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Ixcgn viros eruditos jamdiu feerunt, quibus persuasum esset, eos, qui causa linguam exteram discendi Lexica 
versare soleant, facile id, quod petunt, assequi non posse, nisi vocabula Alphabeti, ut dicitur, ex ordine com- 
ponantur. Hane sententiam esse aliquatenus veram Thesauri Stephaniani Editores ipsi confitentur. In eo quo- 
que cum H. STEPHANO consentiunt jucundum quiddam perinde ac perutile esse, ut rivorum, sic quoque ver- 
borum fontes adire, cursumque eorum et flexus indagare. Credunt porro virum illum doctissimum rationibus 
haud facile impugnandis evicisse illum ordinem esse unice probum, quo, ad verba constituenda, respectus tan- 
tummodo habeatur ad literas, e quibus voces primitivæ conflentur, composite, suam queque primitivam, 
sequantur, et vocum origines juxta ordinem Alphabeti altera alteram excipiant: hinc enim fore (id quod ipse STE- 
PHANUS prævidit,) ut iis, quibus in animo fuerit vocum significationes et significationis causas rimari penitus et 
investigare, non levia prestentur adjumenta, neque vocibus ipsis exigua lux prebeatur. Verum enimvero in 
tali re non argumenta tantummodo suut ponderanda, sed et sententie Virorum Doctorum proferende, quorum 
auctoritas plurimum valeat oportet inter judices non iniquos. 

Ex illorum numero defensorem non infimi nominis H. STEPHANUS sibi nactus est, Ludovicum Casparem 
Valckenaerium,' qui calculo comprobavit suo ordinem a STEPHANO institutum, utpote ad Lingue Græcæ 
naturam maxime accommodatum, ideoque ad ejus cognitionem utilissimum, Neque silentio id prætereundum est, 
quod cum Parrius,ille Nostras, cujus ad judicium in omni re dubia Editores confugere, ct cujus auxilium in 
omni re difficili magis «ponte datum sccipere quam petere exoratum solent, tum Boissonadius, Professor ille Pari- 
siensis, ex acumine ingenii et multiplici doctrina clarissimus, nihil esse in hac re mutandum voluerunt, 

Sunt tamen fortasse, qui Editores fraudis insimulent, tanquam fidem suis Fautoribus datam fefellerint. At vero 
novum ut Lexicon coücerent; non modo in se non receperunt Editores, sed ut Thesaurum Ling. Gr. ab H. STe- 
PHANO congesium, paulo melius dispositum et multo magis locupletem, denuo in lucem proferrent. Hisce igitur 
conventis suis ut sten! quam optime, in animo babent ne unum quidem verbum mutare, plurima autem addere, et 
voces, i. suo quamque loco, inserere, quas, in serie omissas, ipse STEPHANUS et Scottus in Appeudicibus, 
aliique in Lexicis et libris, cujuscunque fuerint generis, suppleverint. His quoque subjicientur not e libris et 
scriniis Virorum Doctorum undique decerptz, quo verbum quodlibet, fusius aut accuratius expositum, melius a 
Thesauri Stephaniani lectoribus intelligi possit. 

Novam Thesauri editionem excipient opuscula, que SrEPHANUS edidit vel ad initium quinti tomi "Thesauri, 
vel ad libri, qui Glossaria coutinct, finem. Alium vero ordinem, quam STEPHANUS secum constituit, Editores sibi 
servandum esse judicabazt. Etenim quod ad libellos attinet Gregorii de Dialectis generaliter, et STEPHANI ipsins de 
Attica Dialecto speciatim, hi duo, alter alterum, subsequentur: quorum hie adornabitur scriptis ineditis Godofredi 
Hermanni, rov zárv, ille notis G. H. Schiferi, cujus opera Gregorius nuper est evulgatus, etiam post Koénii curas 
emendotior, et novis Grammaticis, qu^si satellitibus, stipatus. 

Adjicietur opusculum Apollonii Dyscoli; quod primus edidit Reitzius ad calcem libri Maittairiani de Dialectis ; 
iste autem liber smpe in partes suas ab Editoribus vocabitur, una cum ejusdem generis operibus, quorum alia inter 
Germanos diu innotuerint, alia, ut sperandum est, in lucem brevi ventura sint. 

Quod ad libellos Tryphonis zepi afr Mur, et vepl pora, attinet, uterque imprimetur ad fidem exemplaris in 
Musæo Critico Cantabrigiensi No. 1. p. 32. et seqq. editi opera Blomfieldii, qui notas viro epiricwrárg haud indignas 
de suo apposuit. i 

In Ammonio denuo imprimendo ab editione, quam L. C. Valckenaerius, juvenis ille quidem, sed “ ante annos 
doctrinam et ingenium ** virile" * prae se ferens, procuravit, religioni est Editoribus discedere, ita tamen, ut, ubi- 
cunque res postulaverit, de penu suo aliquantulum addant. Huic de Differentia Vocum libello subjicietur, sylloge 
satis ampla vocum synonymarum e Scholiis et Lexicis Graecis hausta et in ordinem Alphabeticum digesta. 

Quicquid contulerint Montfauconius? et Kusterus * ad emendandum opusculum Orbicii, aut cujuscunque id 
fuerit scriptoris, de Ordinibus Militaribus, id omne deprometur, adjectis Kusteri notis. 

Tractatus Herodizni repi ápiBpiov, Galeni item aliorumque zepi pérpwr xal. rapi, scriptis eorum, qui res istius- 
modi attigerint, illustrabuntur. Atqui horum esse numerum admodum parvum Editores non possunt non dolere, 
siquidem probe sciunt, quantum valeat ad Historicos recte intelligendos cognitio illarum rerum plena et accurata. 
Sibi tamen Editores Eruditisque gratulantur, quod STEPHANI Commentarius de Mensibus et Partibus eorundem 
augeri atque illustrari possit conferendis inter se et describendis scriptis auctorum, quos commemoravit Sturzius 
de Dial. Maced. et Alex. p. 48—clxv. 

Vice Glossariorum, qua STEPHANUS evulgavit, sufficientur illa quz annis centum post edidit Lubbzeus : “ qui, 


" 


+ 


* Vide ** Obss. quibus via mmuitar ad origines Graras investigandas,” apud -Lennep. de Analog. Ling., Graec. p. 28—33. = t. i. 
p. 278. L. C. V. Opusc, Phil, Crit. et Orat. Lipsiw, 1508, &vo, 
? Virg. JEn, 9, 311. 3 In Bibliotheca Coisliniana p. 505—14. * Ad calcem Suide. 
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Du-Cangio judiee, **ita in opere condendo versatus est, ut non modo ab H, ST&PHANO edita Glossaria simul 
contulerit, sed et vocabula, quz jn Onomsstico Lat, Gr. et in Sylloge, a Vuleanio publicatis, in eadem 
vocabulorum serie admiscuerit."'. Hane, Du-Cangü* sententiam. Editores labore suo confirmare malunt, quam pro 
confirmata habere ; ideoque iis curse erit ut utriusque editionis comparatio fiat, et quicquid a Labbæo fuerit omissum, 
suppleatur. Quo autem Lectoris commoditatibus «consulatur, Castigationes in utrumque Glossariam ?. ad calcem 
paginz, non, ut in editione veteri, ad finem libri, exstabunt: interque eas locum habebunt alim etiam emendationes, 
vel a Labbzeo omissze, vel post Labbzeum a M. Martinio,* J. F. Fischero, J. Albertio, ceterisque Hesyehil interpre- 
tibus faetz. Quoniam duo illa Glossaria, ut Meursio? visum est, dici possunt Thesaurus magnus antiquitatis, 
magnus mendarum, Editores vere et ex animo gratias immortales acturi sunt viris eruditis, quorum studio lucis ali- 
quid istis operibus sit aecessurum, 

Glossario Latino adjicietur illud quod Isidorum auctorem habet, com Grævii et A]melovenii notis, 

Cum Ant. Schultens satis accurate. ediderit Veteres Glossas Verborum Juris, una cum suis aliorumque notis, nihil 
aliud restat quam ut repetitze editioni adjiciantur notz Alberti," et Lexicon Theophilinum ? a Reitzio evulgatum, 

His omnibus Glossariis præfigetur notitia literaria e Bibliotheca Graeca Fabricii, Ita demum patebit cur Labbmi 
opus, cum sit uberius quam Stephanianum, recudi debeat. 

Hsc supplementa ad calcem Thesauri reperientur, Sunt autem alia adjumenta, qu: non ad finem libri, ut 
solet, reservanda esse, sed in ipso limine congerenda, Editores statucrunt; de quibus, sive ad lejendum jacundis, 
sive ad Grzcam linguam intelligendam tantum non necessariis, minime abs re alienum fuerit verbo wno atque altero 
prefari. Varia igitur opuscula, que in hac parte libri collocata. sunt, recensere, itemque exponere cur pn 
inserantur, qui tot additamentorum sint fontes, quis usus, muneris esse sui duxerunt Editores. 

L. IT, | Oseavpós 75s Envis DAcrys, Thesaurus Graecae Linguz, ab Henrico STEPHANO constructus, 

III. Henrici STEPHANI Admonitio de Thesauri sui Epitome, qux titulum Lexici Grzecol. novi: profert. 

IV. . Epistola Dedicatoria et Epigrammata duo de Thesauro Gr. 

V. Catalogus Auctorum Grecorum, in quorum scriptis vocabula et loquendi genera, eorum item unde expositiones 
vocabulorum aut loquendi generum petitze sunt in hoc Thesauro Graecae Lingue, 

YI, Scipionis Carteromachi Pistoriensis Oratio de Laudibus Literarum Graecarum. 

VIL M, Antonii Antimachi de Literarum Grecarum Laudibus Oratio, 

VIII, Ex Conradi Heresbachii Oratione in Commendationem Græcarum Literarum Excerpta. 

IX. Henrici STEPHANI ad Lectorem Epistola, seu Prafatio in ipsius Thesaurum Linguae Gr, 

X. Excerpta ex H, STEPHANI Epistola, a. 1569. edita, qua ad multas multorum amicorum respondet, de suz 

Typographize Statu, nominatimque de suo Thesauro Linguz: Græcæ, 

XL _ Excerpta ex J. A. Fabricii Bibliotheca Græca, Vol. vi. p. 651—68, ed. Harles. 

XII. Excerpta ex Vita H. STEPHANI secundi a Mic. Maittairio conscripta. 

XIII. De Verbis Grxcorum Mediis L, Kusteri, J. Clerici, S. Clarkii, et E. Schmidii, Commentationes a Wollio, 
qui suam adjecit, recensiti, una cum Dresigii et Bow yeri notis, 

XIV. Ogerius “ de Lingue Græcæ Affinitate cum Hebraica,” 

XV. J. A. Ernestius “ de Vestigiis Linguz Hebraico in Lingua Gr." 

XVI. Lexicon Vocum Peregrinarum in Scriptoribus Grzcis obviarum—in quo comprehenduntur: 

1. Excerpta e Chr. D. Beckii “ Dissertatione de Lexicis Gr, et Lat. omnino, et recentissimis singulatim.” 

2, P. E. Jablonskii Disquisitio de Lingua Lycaonica ad locum Actor. xiv. 11.  "Exjpar rj» Qu») atrüv Avkaoriri 

! Myorres.— 5. i. Status controversiæ proponitur.—4. ii, Singulorum argumentis expensis, concluditur, ling. Lycaoni- 
cam non esse Gr.—$, iii, Ad objectiones quasdam. generaliores respondetur.—$. iv. De linguis gentium Aske 
minoris generaliter probatur, eas Gr. sermone usas non fuisse, quia Barbarz vocantur.—$. v. Idem aliis argumen- 
tis confirmatur.—5. vi. De ortu et progressu linguarum apud gentes Asie minoris.—$. vii. De Lingua Phrygia. 

Eam non fuisse Gr. dialectum, contra Th. Ryckium ostenditur.—$. viii, Paucula voces Phrygiw, post Bochar- 

tum, afferuntur et explicantur.—$. ix, De Lingua Lydorum.—i. x. De Lingua Carum.—$. xi. De Lingua 

Lycica.—5. xii, De Lingua Pamphylia.—$. xiii. De Lingua Pisidarum,—4. xiv. De Lingua Bithynorum,—-- 

$. xv. De Lingua Marigndynorum.—4. xvi, De Lingua Paphlagonica.—5. xvii. De Lingua Galatarum.—4. xviji, 

De Lingua Lycaouica. Lycaones eandem cum Cappadocibus habuisse linguam adstruitur.—34. xix. De Lingua 

Cappadocum, quam fuisse vetustam Assyriacam existimatur.—$. xx, Conclusio hujus Disquisitionis, 
$. Fr. Guil. Sturzii De Dialecto Macedonica et Alexandrina Liber.—$. i. De tempore et occasione versionis V, T, Gr, 

$. ii. De dialecto versionis Alex,—. iii. De dialecti natura universe.—5. iv. De notionibus nominis &éXecros— 

—5. v. De discrimine dialecti, linguæ, et styli.—$. vi. De /Egyptiorum studio linguæ Gr.—4. vii. De dialecto 

Macedouico-Alexandrina,—$. viii. De dialecti Maced. natura. —5. ix, De dialecti Alex. ingenio.—5. x. De dialecto 

AZ gyptia.—4. xi. De structura verborum Alex,—5. xii. De vocabulis probabiliter Alexandrinis, 

Scriptorum profecto, quorum mentio facta est in præcedenti Catalogo, non nisi unum atque alterum oratióne 
indiget prolixiori : reliqua sunt, sua quaeque in serie, breviter tractanda. 


! Praefat. ad Gloss, ? Vid. Menag. in Anti. Baillet t. ii c. 106, 
3 Quas Albertius ad Hesych. » v, Aer; Du- Caugio tribuit. * In Lexico qavepo hic illie sparsa, 
$ Exercitt. Crit. p. ii. l. iv. €. 15. Vide Glossario Gr. in sacr. N. F. Libros p. 227-66, 


7 Vid. Grwca Institut, Cæsar. fhiii: * Vide Bentleii Serm, “yr de Atheismo, 
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LIL Hac duosunt, uti niunt, Frontispicia, sive. tituli, quorum alterutrum exhibere solet exemplar Thesauri : 
ĝe cujus vel anica, vel dopliei editione litem, diu motam, tandem composuit Krohnius, et citandis testimoniis, 
et argumentis conferendis, quorum omuia inter Excerpta ex Fabrieii Bibliotheca Greca [N. x1.] reperiet lector ad 
investigandum hujusmodi res minutas attentior. 

IH. IV. Y. IX. Cum hwe quatuor exstent. in Thesauro, itemque tria illa VI. VII. VIIE, Editoribus visum est 
ea septem denuo imprimere, ne quod deesset operum istorum, quie in Lexico suo, honoris causa, ipse H. STE- 
PHANUS typis mandare dignatus fuit. 

X. Excerpta ex H. STEPHANI Epistola liae de causa ab Editoribus inserta sunt, ut Privfationis pars ea, in qua 
hnjus epistole mentio facta est, melius intelligi possit. 

XI. In gratiam eorum, qui notitiam literariam cujuslibet scriptoris sibi presto esse cupiant, posita sunt quzdam 
Excerpta ex Biblioth. Gr. Fabricii: qui eum Richeio statuit urnam tantummodo fuisse Thesauri editionem. Porsono 
autem rg paprpiry idem placuisse, testis est Kiddius iu Porsoni Miscell, Crit. p. 403. in Indice sub voce Scapula. 
Richeius profecto quibus argumentis sententiam suam stabilire conatus sit, Editores fatentur se nescire; etenim 
librum ejus, diu multumque a se quaesitum, nondum sibi comparare potuerunt, Ex eo tamen, si forte a se repertus 
esset, lubenter exscripsissent, quicquid objici potuisset in Maittairium, cujus sententiam, a Krohnio approbatam et 
quidem defensam, continent Excerpta ex Vita STEPHANI a Maittairio olim conscripta. [N, xtr.] 

XIII. Cum STEPHANUS Thesaurum suum conficeret, Lexicographis ne suspicio quidem ulla fuit, nedum cognitio, 
rerum plurimarum, quas ad linguam Gr. condiscendam etiam tironibus hodie nefas est ignorare. Harum profecto 
rerum, que neque inter nugas magistellorum neque inter artis grammaticae arcana, difficilia illa quidem ad expli 
candum, sed perscrutandi labore vix, aut ne vix quidem digna, recenseri solent, non potest alia reperiri vel usu 
uberior, vel specie ormatior, quam sententia illa üpvAXovpérn Kusteri, qui primus animadvertit luculenterque exposuit 
vim peculiarem :** Verborum Mediorum apud Grecos, eorumque differentiam a Verbis Activis et Passivis." Hane 
feciprocam, ut aiunt, potestatem cum STEPHANUS ignoraret, non est cur quis e recentioribus viris, licet STE- 
PHANO minus sit doctus, mirari debeat, si érrores ejus in verbis istiusmodi exponendis identidem ipse deprehendere 
et corrigere possit. Sperant autem Editores neminem, qui vel mediocriter vel plene perfecteque a doctrina instrue- 
tus sit, gre laturum esse, quod Commentationes de Verbis Mediis, una cum observationibus scriptorum tam 
oppugnantium Kustero quam opitulantium, denuo imprimendas esse duxerunt. Ea scilicet mente hoc a se factum 
esse Editores confitentur, ut quicquid de hac quæstione gravissima accurate eruditeque scriptum esset, id omne 
Tpóyewor xai ebabrorroy lectoribus proponeretur. 

XIV. XV. Hisce duobus opusculis de Affinitate Lingus Gr. cum Hebraica idcirco datus est locus, ut ii, quibus 
cordi fuerit literas sacras cum literis profanis conjungere et conferre, segetem ac materiem doctrine. paulo 
uberiorem habere possint. Editores quidem minime latuit, cognationem, quæ inter disquisitiones hujusmodi, et 
Lexicon verborum intercedat, aut nullam esse, aut perteuuem. Quoniam vero Excerpta illa paucis sunt cognita, 
neque longa, haud fortasse deerunt, qui ea non omnino prztermissa esse patiantur. 

XVI. De ceteris, preter Commentationes de Verbis Mediis, multa ut dicerentur, vix necessarium fuit. Atqui 
nefas esset ea silentio prieterire, qu: et possunt dici et quidem debent de additamento illo, quod titulum præ se 
fert, LEXICON Vocum PEREGRINARUM IN SCRIPTORIBUS GRÆCIS ÜnvIARUCM. 

STEPHANUM ' nemo est nescius consulto retulisse in Indicem voces illas, qu, licet non bene Græcæ sint, a 
Grecis tamen Scriptoribus aliquoties usurpantur tanquam ex ore Barbarorum edite, vel de Barbaris dictæ, 
Quod hasce omnes collegerint, et in suo quamque loco disposuerint Editores, de Gr. literis se non male meruisse 
opinantur. Jo hoc igitur Lexico reperientur vocabula, bene multa, quorum nulla ratio fuit habita ab iis, qui Græcam 
linguam in quatuor dialectos divisam esse voluerunt ; multa porro non modo usitata apud civitates intra Pelopou- 
nesum et extra peuinsulam usque ad Thessslim, Epiri, et Macedoniw oras ultimas, verum etiam apud insulas 
Grecis subditus colonimsque inde deductas, et per Egæum atque Ionium mare longe lateque dispersas; multa 
denique, que pura puta barbarismum redolent, qualia sunt Persica, Ægyptiaca, Lydia, Scythica, Celtica, alia, 
Sylloge harum vocum peregrinarum duplex erit; altera vocum ipsarum una cum expositionibus, in ordinem alpha- 
beticum digesta ; altera ad nomina gentium, quibus illæ attribui solent, ita accommodata, ut, verbi causa, Laco- 
niea a Creticis, Persica ab Ægyptiacis, distinguantur. Quoniam vero iu vocibus peregrinis colligendis operam 
suam paulo negligentius collocavit STEPHANUS, eo dilizentius Editores ad hanc partem officii sui incubuerunt, ut 
quz a STEPHANO prætermissa esset, accurate cumulateque in usum suorum lectorum proferrent, 

E larga segete, quam unus Hesyohius prwbere potuit, quantulum est STEPHANI spicilegium * Paulo quidem 
plenius est id quod Schneiderus confecit." Editores, ne quid vitio sibi verti possit ob libros, quos perscrutari 
debuissent, neglectos, sedulo eurabunt, ut peregrina vocabula, qux Meursius? Valckenaerius,* Maittairius! Mazo- 
chius, atque alii collegerunt, editioni huic novze Thesauri Stephauiani præfigantur, 


t Vide Stephani Pref. ad Indicem Thesauri. * In prestantissimo Lexico Grzco-Germainico, 
3 [n libris suis editis nomine Cisti, Cyprus, Rhodas, et Miscell. Lacon. 

+ In Annotationibus in Theocrit, Adoniaz., et Epist. ad Roverum p. 58. et sqq, == t. i. p. 574. et sqq. 

5 [n libello de Grecs Lingue Dialectis : quem edidit et auxit Sturzius. 

* À quo Tabule Heracleenses sunt editie et expositae. 
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Quod ad materiem attinet, e qua Lexicon illud Vocum Peregrinorum confectum fuerit, preymonendus est lector, 
futurum esse, ut, præter Jablonskii Diss. de Ling. Lycaonica, et Sturzii Librum de Ling. Maced, et Alex., alia 
'etiam opuscula integra vel excerpta ex iis denuo typis mandentur, e. g. 

P. E. Jablonskii Voces Ægyptiacæ. 

L. C. Valekenaerii Dissertatio de vocabulo Báprs. 

Hadr. Relandi Dissertatio de Veteri Lingua Indica. 
de Relliquiis Veteris Linguæ Persicse. 

Lexicon 'Tarentinum a Jo. Juvene conscriptum. ; 

His opusculis addi poterant fortasse et plura; verum Editoribus sedulo et anxie quwrentibus defuerunt libri J. G. 
Hauptmanni, Gabr. Lancelloti Castelli? Ign. Rossii, Bern. Aldretii,* et alioram. Horum omnium neque idem esse 
apud viros doctos desiderium, neque eundem ab iis fructum esse reportandum ecquis ignorat? Dolendum est tamen 
Gorü* Lexicon Pelasgicum, et Hemsterhusii^ Schediasma de Verborum Formis Doricis, Laconicis, &c. aut ad 
umbilicum non perducta esse, aut certe in lucem nondum prolata. 

Huic Vocum Peregrinarum Lexico, quod libellus alter explebit, Index locupletissimus adjicietur. 

Satis jam superque dictum est de additamentis, Editores autem finem imponere prefationi suse prius nequeunt, 
quam objectiones, quas ipsi prævident sibi oppositas iri, vel amoveant penitus vel aliquatenus evitent. Si quis 
igitur roget, eur hie libellus non Thesauri ipsius Stephaniani partem aliquam exhibeat, sed aliorum scriptorum 
opuscula, quz in tempus magis opportunum reservari, aut prorsus omitti potuissent, satis sibi responsum 
habebit, cum intellexerit rationes esse non leves, qui Editores ad id agendum impulerint. 

Netinem latere potuit editoribus esse opus longo tempore, permagno labore, et impensis non exiguis ad spartam 
hanc suam recte ac prospere ornandam. Illud porro omnes fatebuntur optandum fuisse, ut incommoda, quee 
hujusmodi inceptum non possunt non comitari, ratione quavis honesta diminuerentur, At vero aliter id fieri non 
potuit, quam opuscula ista, sive prefationis loco sive supplementi habenda sint, nunc temporis imprimendo, 

' Larga quidem verborum sylva ad Thesaurum conficiendum ab Editoribus dudum est comparata. Res tamen per- 
multe perque difficiles impediunt, quo minus ad Thesaurum ipsum imprimendum Editores, nulla mora interposita, 
se conferant. Desunt enim libri nonnulli, quorum usus est necessarius, diu licet quesiti nondum tamen reperti. 
Supplementorum porro, quz a-se confecta Viri Docti suppeditare promiserunt, pars, vix dimidio major, huc 
usque ad manus Editorum pervenit. Nec vero satis fuit iis temporis ad "Thesauri errata corrigenda, ad exempla, 
quz citaverat STEPHANUS, perpen/lenda, ad verba scriptori, quisque suo, tribuenda, ad editiones, quibus 
STEPHANUS ipse aliique uti solebant, conferendas, ad vocabula, quie fuerant a STEPHANO omissa, colligenda, 
et ad unumquodque suo loco inserendum. 

His argumentis causam suam Editores, uti sperant, satis tueri poterunt, apud judices zquos et bene cordatos : 
quorum sane numerum non exiguum esse probe sciunt, cum nomina Fautorum suorum recensent. Quotquot inter 
illos ob doctrinam clari sint, una cum aliis, ubicunque fuerint, viris eruditis, eos omnes vehementissime orant atque 
rogant Editores, sponte et cito symbolam, quemque suam, conferre, quo denuo impressum STEPHANI lioc 

-opus magis plenum perfectumque exhibeatur, sitque non minus insigne hujus ævi decus, quam munus omni poste- 
ritati gratum atque utile. | 


— 











? Etymologiwe Ægyptiacæ per Ignat, Rossium,  Romm, 1811. Svo. 3 

* Vide Bern. Aldrete, lib. ij, c. 9. Del Origen y Principio de la Lengua Castellana ò Romance que oy se usa en Espana, Madriti. 
1682. foL Anctor, notante Reinesio de Ling. Punica p. 36. (Grzevii Syntagma), ** vocabula lingme Phæniciæ veteris et Punica: apnd 
scriptores antiquos occurrentia, diligenter xarà eruyrioy collegit, et ad Syriacam Ebraicamque reduxit," 

5 Ant. Franc. Gorium edere voluisse Lexicon Pelasgicum Sturzius testatur, et dolet opus esse imperfectam, ad p, 12 = 137. 
not. 10. libri de Dialect. Maced. et Alex. * 

5 Schediasma M8. de Verborum Formis Doricis, Laconicis, &c. commemoratum est ab Albertio ad Hesych, v. 3:455. 84v, 
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OHZXA Y PO? THX 
EAAHNIKHX FPAQXXH3, 


€f)resaurtius 


GRÆCÆ LINGU Æ, 


AB HENRICO STEPHANO CONSTRUCTUS, 





IN QUO, PRÆTER ALIA PLURIMA, QUÆ PRIMUS 
PRJESTITIT, (PATERNÆ IN THESAURO LATINO DILIGEN- 
TIÆ ÆMULUS) VOCABULA IN. CERTAS CLASSES DISTRIBUIT, MULTI- 
PLICI DERIVATORUM SERIE AD PRIMIGENIA, TANQUAM 
AD RADICES UNDE PULLULANT, REVOCATA. 


a O See —— 


THESAURUS LECTORI, 


Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur : 
Me duce plana via est quz salebrosa fuit. 





ANNO M. D. LXXII, 
EXCUDEBAT HENR. STEPHANUS. 
CUM PRIVILEGIO CJES. MAJESTATIS, ET CHRISTIANISS. 
GALLIARUM REGIS. 


HENRICUS STEPHANUS 
LECTORI, DE $UO THESAURO. 


Graugó» yAoc 75  Acxpaios Eimsy doi Toy, 
Hac ov. ò Ernadi yarra &piaTr (ov. 
"Ax 8 pe byoaupoùs Ünraughg &myüpty, &purrog 
-` Ilácw idw érípug, lev xdxir rog Ui. 





IDEM DE EODEM. 


Thesauri momento alii ditantque beantque, 
Et faciunt Croesum qui prius Irus erat. 

At Thesaurus me hic ex divite reddit egenum, 
Et facit ut juvenem ruga senilis aret. 

Sed mihi opum levis est, levis est jactura juventæ, 
Judicio haud levis est si labor iste tuo. 


SUMMA PRIFILEGIORUM HUIC THESAURI EDITION] CONCESSORUM, 
QUÆ PRODIIT ANNO M. D. LXXII, CAL. MART. 


Diplomatis duobus MAXIMILIANI II, Romanorum imperatoris semper augusti, cautum est Henrico 
Stephano nequis in universis ditionibus ipsius Cesaree majestatis, locis atque civitatibus tam sacro Romano 
imperio, quam ceteris regnis, dominiis et provinciis ejus mediate vel immediate subjectis, nisi ipsius Henrici 
Stephani aut heredum permissu, hunc Thesaurum lingue Grece, vel quicquam eorum qua in hanc ejus edi- 
tionem contulerit, excudere ante octennium, a die qua finita fuerit computandum : vel ea que excusa fuerint 
exemplaria vendere atque distribuere publice vel occulte aut quovis alio pretertu, ausit. Alioqui sibi prater 
amissionem librorum, mulctam decem marcharum auri puri, irrogatam esse sciat, imperiali fisco et ipsi Hen- 
rico Stephano, vel ejus heredibus, aut ab illis mandatum habentibus, ex equo persolvendam. 

Diploma unum datum fuit Praga, die XV Febr. Anno M. D. LXX. 
Subsign. 
Maximilianus. zs 
Ad mandatum sacra Cas. 
majestatis proprium, 
i A. Erstenberger: 
Alterum datum fuit Spire, die XVII Sept. eodem anno. 


Maximilianus. 
Ad mandatum sacre Cas. 


majestatis proprium, 
M. Gerstman. 





Diplomate CAROLI 1X, Galliarum regis Christianiss. cautum est eidem Henrico Stephano in eandem 
formam, ad decennium. Et edictum hoc violanti, prater amissionem librorum, mulcta arbitraria irrogatur, 
atque ut omne damnum eidem Henrico prestare sarcireque teneatur. Datum fuit apudsanctum Germanum, 
Parisiorum suburbium, Julii die XIII, Anno M. D. LXI. 

Subsign. l 
Delomenie. 


OHXAYPOX THE 


EAAHNIKHX FLAQXZIH 3, 


€fh)rsaurus 


GRÆCÆ LINGU Æ, 
AB HENRICO STEPHANO CONSTRUCTUS. 


IN QUO, PRÆTER ALIA PLURIMA, QUÆ PRIMUS 
PRÆSTITIT, (PATERNÆ IN THESAURO LATINO DILIGEN- 
TIÆ JEMULUS) VOCABULA IN CERTAS CLASSES DISTRIBUIT, MULTI- 
PLICI DERIVATORUM SERIE AD PRIMIGENIA, TANQUAM 
AD RADICES UNDE PULLULANT, REVOCATA. 


1e I D prio e 
THESAURUS LECTORI, 
DE EA QUAM FECIT QUIDAM EJUS EPITOME, 


Quidam ixirípyov me, capulo tenus abdidit ensem : 
Æger eram a scapulis, sanus at huc redeo. 


DE MAGNO QUOD IDEM COMPENDIUM AFFERT DISPENDIO AGITUR IN EA 
QUÆ PROXIME SEQUITUR EPISTOLA. 





HENR. STEPHANI OLIV A. 
CUM PRIVILEGIO C/ES. MAJESTATIS, ET CHRISTIANISS. 


GALLIARUM REGIS. 


HENRICI STEPHANI ADMONITIO 


DE THESAURI SUI EPITOME, 


QUIE TITULUM LEXICI GRJECOL. NOVI PR/EFERT. 


P RJEVIDERAM, lector, quum Grace lingue Thesaurum construxi, fore ut, nisi pramonerem, aliqui. 
ei manus afferre «gb Tò briripyer (id est, ut eum incisum redigeret in epitomen) minime dubitaret. Hoc 
adeo quum Thesauro meo posse accidere jam tum pravidissem, operam inter fabricandum ejus corpus 
dedi, ut alii quam mihi fabro talis ejus incisio periculosa esset: quippe qui (ut architectus ille apud 
Herodotum) aliquid secreti in mea structura mihi reservassem. Ac sperabam fore ut hoc periculum (nam 
ipsa etiam in prafatione mentionem ejus feceram) a tentanda ejusmodi incisione plurimos deterreret. Nec 
vana cerle mea spes omnino fuit: quum aliquot viri docti, insidiis quas Epitomes structoribus struxeram 
animadversis, admotas manus slatim removerint : (nam hoc unus eorum fateri mihi non erubuit) at qui- 
dam, quod a Thucydide scriptum est, IMPERITIA EsT AUDAX, confirmare volens (guasi vero testibus id 
egeret) manus Thesauro meo spi; tò kriripyey. admotas, non prius removit, quam de vivo multis in locis rese- 
cuit. Quid dico? imo vero quam omnes propemodum venas nervosque incidit, Jam igitur cogita qualem 
Epitomen, si ejus anatome fiat, sis inventurus: et dum hic bsiropoEiopbéqos crumena tua vult consulere, 

uam male studiis tuis consuluerit. Atqui quum illius Epitomes specimen, ab ipsomet ad me aliquot post 

hesauri mei editionem annis allatum, multa reprehensione digna habere ostendissem, ita suam agnoscere in- 
scitiam videbatur, ut quemadmodum meam pecuniam meliores in merces velle me collocare dicebam, ita illum 
jam de'collocandis melius suis horis cogitare crederem. Nunc quum in opere illo, contra, quo pede caperat 
m monere ie saltem de eo quod accidit, officii mei esse existimavi: minimeque celare, tibi, dum 

hesauri mei Epitomen habere te putas, proverbiale illud contingere, bnysavgòs dvlgaxs. Ad me quidem certe 
quod attinet, quum assuetus sim eos tolerare qui ex meis laboribus literariis et famam et utilitatem aucu- 
pantur (cum aliis tum vero iis quos in Herodotum et "Thucydidem uon exiguos contuli) hoc etiam aucupium 
tolerandum esse duxissem, nisi sub hoc fucum tibi fieri vidissem. 


Sep nonne et tu (dicet aliquis) hoc alioqui fateberis, si tuus Thesaurus a quopiam bxizpnfi qui et co- 
gnitione Grace lingue abunde sit instructus, et judicio valeat, fore ut tali Epitome sumtui simul et labori 
emioris parcal'ur* Equidem de sumtu potius quam de labore id concedam. Nam quemadmodum sape 
usuvenit, ut via brevior longivre ac publica difficilior sit et salebrosior (unde fit ut dicatur *j bdazw semper esse 
Ta ier), at non semper ù auvropaor&ry) sic etiam que in compendium sunt contracta, sepe propter obscuritatem 
(brevitatis, in hoc presertim scriptorum genere, comitem) plus negotii lectori facessunt, dum lecta, sed non 
intellecta, decies relegere cogitur. Ac certe, quo majus est compendium, eo magis hoc accidat necesse est. 


Quon autem majus simulque magis dispendiosum quam illius Epitomes esse compendium potest? Ejus 
«nim auctor diversas multorum locorum ezpositiones, nec non ipsorum expositorum, qui etiam diversi sunt, nomi- 
ma praetermisit : s&pe vero ea quoque ex Gracis scriptoribus pelita dr ase ad qua, tanquam. aurum ad 

ium lapidem, examinari mea expositio poterat, atque hoc examine a lectore perspici cur a Budeo, aut- 
rasmo, cur ab Adriano Turnebo, vel a Petro Victorio, aut Joachimo Camerario, aut Conrado Gesnero, aut 
alio quopiam eorum qui ejusdem sunt note, discedere auderem. Quinetiam voces plurimas, quas Graca 
lingua ex aliis est mutuata; exclusit: adeo ut quid sit Qawóàns (exempli gratia) quid sit gaíxA», quid A£rrwv, 
quid sit x3vroc, atque ab eo deducta üudxwyso; et ümoxwvooc, ex alio Lexico discere oporteat : aut certe divinare, 
tam felici scilicet. divinatione quam ea est qua ipse illum Evangelista ewsxovAAToQa, esse Speculatorem 
- sua Praefatione dicit: quod tam verum est quam dici vere potest Spiculatorem Latinos a speculando appel- 
asse. 


PLuniMA omisit preterea que in vulgaribus superioris temporis lexicis leguntur: in Thesauro meo sepe 
signata hisce duabus literis, v. l. quoniam multa qua non probabam, propter pauca que non displicebant, iis 
immirta, tanquam IM rosas inter multas spinas, conservari. debere censebam. De multis vero preter- 
missis, que meus "Thesaurus Graecis accepta. fert lexicographis, tantum abest ut querendum non sit, ut etiam 
queri oporteat mon adjectas esse multas voces qua in Glossariis a me post editum Thesaurum excusis inveni- 
untur: quorum utilitatem doctissimos viros Josephum Scaligerum et Adrianum Turnebum atque alios passim 
praedicantes audimus, et locos etiam quos eorum ope tam feliciter restituerunt, hanc testari videmus. Deni- 
que ea eliam missa fecit que quum ad secretiorem Grace lingue cognitionem pertineant, primus tamen et 
solus et ių eo solum libro tractasse dici possum. Atqui cum maxima Graca lingue studiosorum jactura hanc 
quoque partem resectam fuisse, aperte ostendam quum illa Graca lingue arcana pergam patefacere: sepe 
enim ad ea que in Thesauro meo ad illud argumentum pertinentia leguntur, lectorem cogar remittere. — Huic 
autem tractatui cvyeywyly quandam. Graecarum vocum (partim que a me et ab amicis post editionem The- 
sauri observata, partim qua in lericis illa posterioribus invente fuerint) subjungam: et, si opus sit, in non- 
nulla que ex aliis (non. dissimulatis illorum nominibus) habet, in quedam pariter que mea sunt, severam 
censuram agam. — Hac enim omnia non huic posteriori Thesauri editioni inserere, verum seorsum edere visum 
est, ne ei qut jam priorem emisset, posterior etiam, si habere illa quoque vellet, comparanda esset: sed in illa 
ejusque corollario divitiarum Graecarum cumulum et ipse possideret. Fale, 


MAXIMILIANO II, ROM. IMP. SEMPER AUGUSTO, GERMANLE, HUNG. - 


BOHEM. DALM. CROATIÆ ET SCLAVONLE REGI, &c. 
Ac nobilissimis ejus academiis, Viennensi et Pragensi: 
CAROLO IX, GALL. REGI CHRISTIANISS. 
Atque omuium ejus academiarum antiquissimæ nobilissimseque, Parisiensi : 
ELISABETHJE, ANGLLE, FRANCUE, HIBERNLEQUE REGIN/E SERENISS. 
Et celeberrimis ejus academiis, Oxoniensi et Cantabrigiensi : 


ITEM, 
ILLUSTRISS. PRINCIPIBUS AC DOMINIS, FRIDERICO, COMITI PALAT. 
AD RHENUM, IMPERII ELECTORI PRIMARIO, &c. 
Et clarissime ejus academig Heidelbergensi : 
AUGUSTO, SAXONLE DUCI, IMPERII ELECTORI, &c. 
Et celeberrimis ejus academiis, Lipsiensi et Vitebergensi : 
JOANNI GEORGIO, MARCHIONI BRANDEBURGICO, IMPERII ELECTORI, &«. 
Iuclyteque ejus academiz, qua est Francofurti ad Viadrum, 


HENR. STEPHANUS S.D. 


I .ocaarzes, summus et orator et philosophus, eos qui regibus vestes vel æs aurumve celatum afferrent, 
vel aliud quidpiam eorum quse sibi deessent, illis contra superessent, mercaturam majore quodam artificio 
exercere aiebat quam qui aperte institores se profiterentur, Atego sacrzm tum Cæsareæ majestati, itemque 
vestris regiis MM. et Augg. DD. offero qua mihi contra supersunt, illis desunt. Offero enim 'Thesaurum quem 
antea (invidia dicto absit) nusquam gentium ne venalem quidem thesauris vestris invenistis. Neque vero 
meum istud munus ejusmodi est ut ejus utilitas ad vos tantum aut vestros aulicos pervenire queat, sed quam 
late ditionum vestrarum fines patent, ejus utilitas ad omnes Musarum cultores dimanabit. Quum autem 
major eorum iu academiis quam alibi sit numerus, et has vobis non secus ac patribus filias, caras esse 
constet, rem vobis longe gratissimam facturum me existimavi si eas quoque compellarem. Minime enim 
verendum mihi fuit (opinor) ne, si vobis eas consociarem, tantum illarum honori addere, quantum vestro 
detrahere judicarer : rea ille non solum honorem vestrum amplificare, sed etiam immortalem vobis gloriam 
comparare possint, Hujus autem comparandi studium præ m alio principes decere, jam olim Ptolemaeo 
regi cecinit Syracusanus poeta, his versibus, (quantum quidem Musa mea Latina Graecam assequi potest) 
—quid enim mage principe dignum, 

Quam decus immortale sibique suisque parare ? 

Hoc manet Atridis salsum : caligine contra 

Nunc adoperta latent (nullus datur unde regressus) 

Qua:cunque obtigerant Priami populantibus urbem. 
Ubi quod de Atridis canit, nihil aliud illis quam decus immortale salvum manere, idem de reliquis omnibus 
heroibus, (ut alios innumeros fortes viros omittam) ac nominatim de Achille, canere poterat: cujus ad tumu- 
lum quum Alexander astitisset, O fortunate, inquit, adolescens, qui tux virtutis Homerum praconem inve- 
neris. At vos in academiis vestris non solum certum vestrarum laudum praeconium repositum habetis, sed 
etiam in ilis, non secus ac patres in liberis, vobisipsis quodammodo superstites esse potestis: quando- 
quidem tanta vicissim in earum alumnos liberalitas ac munificentia vestra extitit, ut vobis, secundum deum, 
omnia debere dici possint. Ubi vero insigniorem et principibus convenientiorem liberalitatis materiam 
invenietis quam iis in locis quie (ut M. Tullius domum Isocratis, officiram eloquentiw vocavit) omnium libe- 
ralium artium velut officine quedam sunt? qus literariis rebuspublicis seminaria esse dici possunt? qua 
denique ceteris ditionum vestrarum locis non aliter quam anime corporibus incluse videri queunt? Cyrum 
minorem narrat Xenophon, quum Lysander Lacediemonius ad eum venisset Sardis, eique dona a sociis 
attulisset, et ceteris in rebus comem erga illum atque humanum fuisse, et ei quendam conseptum agrum ac 
diligenter consitum ostendisse. Lysandrum autem, admirantem proceritates arborum, et directos in quin- 
cuncem ordines, et humum subactam atque puram, et suavitatem odorum qui afflarentur e floribus: dixisse, 
mirari se solertiam ejus a quo illa dimensa et descripta essent. Cyrum autem ei respondisse, Atqui ego ista 
sum omnia dimensus: mei sunt ordines, mea descriptio : multa etiam istarum arborum mea manu sunt sate, 
Quanto major et principe dignior gaudii materia est, posse de eloquentibus et sapientibus viris dicere, Hos 
academia mea jam inde a pueritia, tanquam teneras plantas, educavit et excoluit: hos formavit, bos omnibus 

nibus excellunt artibus-mstituit atque perpolivit, Athenz ob literarum studia, qux ibi Aorebant, Grecia 
iræciæ dictæ fuerunt: quidni et vos aliquam Germaniam Germaniz, Galliam Galliæ, Angliam Anglis habere 

dicemini? Ex Isocratis ludo, tanquam ex equo "l'rojano, innumeri principes exiere: nimirum qui in dicendo 
et scribendo principes extiterunt: quid? nonne itidem ex eorum scholis qui academiis vestris praesunt, prodire 
solent ii quos a consiliis ad latus semper habetis, aut legatos in exteras regiones mittitis ? nonne inde prodeunt 
et illi qui velut vicariam in solis vestris sedem obtinent, sive jus tanquam ex ore vestro dicant, sive alia in 
urbibus, quarum gubernacula illis commisistis, administrent ? 

Neque tamen academise eos tantum homines vobis suppeditant qui domi, sed eos etiam qui belli preclaram 
vobis operam navaturi sint. Longe enim falluntur qui Musarum cultoribus non posse martia pectora inesse, 
et ipsi persuasum habent, et aliis persuadere conantur. Literas quidem certe mter arma silere, (sicut de 
legibus dictum fuit) minimeque gratam inter illa sedem aliud literarum genus quam poeticam 'l'yrtzi alicujus 
tubam, habere fateor : sed tantum abest ut eundem et literarum et armorum laude posse excellere negem, ut 
contra, quemadmodum Graci vulgari senario eos qui literas didicerant duplo oculatiores esse aiebant quam 
ceteros, ita ego imperatores literarum xt duplicem quendam artis imperatorig usum habere contendam. 
Etenim si Agamemnon merito decem Nestores, non decem Ajaces sibi optabat, idemque et vos in bellicis 
vestris rebus optare debetis: nonne ex quatuor quibus imperatorium munus demandare voletis, si duo literati 


vi 


sint, duo illiterati, (ceteris alioqui in rebus pares) illorum magis quam horum prudentie confidendum vobis 
existimabitis ? Monumenta historicorum evolvant qui fortitudinem cum doctrina copulari posse non putant: 
et ex illis discant quales viri apud Graecos fuerint (ut alios quamplurimos silentio preteream) - Pericles, The- 
mistocles, Epaminondas, Agesilaus, Philolaus, Xenophon: quales viri -— Romanos, duo fulmina belli 
Scipiade, C. Lælius, L. Furius, Fab. Maximus, M. Crassus, uterque Cato: quales innumeri alii. Vel 
unius certe Luculli exemplum eos qui in illa opinione sunt, magnam literis injuriam facere ostendit. Is enim 
tantus imperator in omni genere belli erat, preeliis, oppugnatiomibus, navalibus pugnis, totiusque belli instru- 
mentis et apparatu, ut Mithridates, rex post Alexandrum maximus, hunc a se majorem ducem cognitum 
m quenquam eorum quos legisset, fateretur: et tamen cum omni literarum generi, tum philosophis ita 
dedtw erat, ut in bello etiam et sub ipsis pellibus aliquid temporis illis impertiretur. Verum quid externis 
exemplis opus est, quum vestre Germaniz, Gallis, Angliæ, suos itidem Pericles, suos Agesilaos, suos Scipio- 
nes, id est, homines et armorum et literarum simul laude praestantes, et habuerint jam olim, et nunc quoque 
habeant? Unde vero illi doctrinam nisi ex academiis vestris hauserunt ? Quemadmodum igitur dicebat ile, 
Sint Mzxcenates, non deerunt Flacce Marones : 
ita certe quo plures vobis similes, nimirum sui itidem amatores atque fautores, academiz habebunt, eo fecun- 
diores talium hominum esse poterunt. 

Hiec autem quum ita sint, et quum academiis quas illis de causis caras vel potius carissimas habetis, gratifi- 
cari modis omnibus cupiatis, gratiam me a tua S. C. M. et vestris tum RR. MM, tum AA. DD. initurum putavi, 
si munus offerrem quo illas, non secus ac patres filias, munerari vicissim possetis: et quod illis non solum 
utilitas, quam ex eo pturas spero longe maximam, sed et ipse manus vestra (quae alio etiam omni 
munificentie genere bue jampridem earum amorem cœperunt) commendarent, Deus opt. max. huic 
meo Thesauro omnes sue erga vos beneficentiæ thesauros comites addat, 


IISDEM DE HOC THESAURO. 


Hic thesaurus, hic est, tua quem Germania, Cæsar, 

Hic quem, Carle, optat multis tua Gallia votis, 

Hic est, Elisabeth, tua quem sitit Anglia dudum. 

Hic illis thesauro Arabum pretiosior omni, 

Pactoli auriferis fuerit mage carus arenis, 

Gratior eoo venientibus æquore gemmis. 

Germanos ergo hic Gallosque beabit, et Anglos : Zw i 

At me, cujus opes tandem consumsit opimas, i 
Vestrum est (sic vobis sint regna beata) beare. 


DE EODEM. 


Insperata alios thesauros lucra videmus 

Ferre repertori: tristemque repente fugari 
Pauperiem, vilemque casam mutarier arce. 

At me contra inopem meus hic ex divite fecit 
"Thesaurus, gazasque omnes exhausit avitds. 

Si tamen hic animum vestrum dures v benignum 
Conciliare mihi (quod ait se posse) valebit, 

Tum vero haud M ow quam quondam Pelias hasta, 
Fecerit id vulnus, factoque medebitur idem. 





CATALOGUS AUCTORUM GRJECORUM, 


EX QUORUM SCRIPTIS VOCABULA ET LOQUENDI GENERA, 
EORUM ITEM UNDE EXPOSITIONES VOCABULORUM 
AUT LOQUENDI GENERUM PETIT/E SUNT IN 
HOC THESAURO GRÆCÆ LINGUJE. 


INDICATUR AUTEM 1N QUIBUSDAM, ETIAM EX QUA EDITIONE 
SINT, IN IIS VIDELICET QUORUM LOCIS NONNUNQUAM 
PAGINJE NUMERUS: IN POETIS AUTEM, VERSUS NU- 
MERUS INTERDUM ADSCRIBITUR. 


Henr. 


rorum lyricorum Steph 


fragmenta. 


HISTORICI, 
Herodotus, Ald. 
"Thucydides, 

Xenophon, 

Diodorus Sicul. 

Dionysius Hali- V Henr. 
carnasseus, Steph. 


Dion, c Rob. 


Pindarus, et cete- ! 


Appianus, Steph. 
erodianus, 
Polybius, Germ. ann. 1530. 


a Germ. 

trabo, 

Pius, ian. 
ilostratus 

Platarchus, ? Ad. 


nisi numero pag. adjun- 
gantur hzc verba, Mex 


editionis. 
Athenzus, Ald. 
Ælianus, Rom. 
Diog. Laertius, Germ. 
ORATORES, 
Isocrates, ? 


Demosthenes, $ 


JEschines, 
Demades, 
Lysias, 
Antiphon, 
Andocides, 
]1szus, 
Dinarchus, 
Lycurgus, 
Gorgias, 
Lesbonax, 
Herodes, 
Alcidamas, 
Antisthenes, 
Aristides, Flor. 
Lucianus, Ald. Sunt tamen 
hujus et historica quzedam 
scripta, 


Niger non seu 
ophistz, 
Aphthonius, 

He 

Libanius. 


PHILOSOPHI, 
Plato, 
Aristoteles, Ald. 
Themistius, 

Epictetus, 
Porph 
orphyrius, 
Tabiiki, 
Proclus, 


ll EX QUORUM 
epistolis aliqui pro- 
feruntur loci, 
Heraclitus, 
Democritus, 
Hippocrates, 


Ald. 


‘Euripides, 


Isocrates, 
Æschines, 
Demosthenes, 
Plato, 
Aristoteles, 
Chion 


2 
Diogenes, 
Crates, 
Anacharsis, 
Lysis, 
Musonius, 
Apollonius Tyaneus, 
Philostratus, 
Alciphron, 
JElianus, 
Theophylactus, 
Procopius, 


Phalaris, ` 

Brutus, 

Synesius, 

Basilius, 

Gregorius Nazianzenus, 
Libanius, 

Julianus imp, 


JURISCONSULTI, 
aut scripta ad jurispruden- 
tiam pertinentia, 
Pandectæ juris Græcæ, 
Justiniani novellæ, 
Theophili interpretatio In- 
stitut. Just. 
Harmenopulus. 


MEDICI, 
Hippocrates, 
Dioscorides 
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Alexander Aphrodisianus 
Alexander Trallianus, A 
Hippiatrig auctores. 


GRAMMATICI AUT 
qui ad grammaticam per- 
tinentia scripserunt, 
Scholiaste et Lex- 
icographi, 

Julius Pollux, 

Harpocration, 

Hesychius, 

Eyad i Etymol 
tymologus, qui o- 
gicus vulgo, T 

Ammonius, 

Joannes grammaticus, 

Pryich agister, 

us, 

Moschopulus, 

Theodorus Gaza, 

Eustathius schol. Hom. Rom. 

Didymus, qui putatur auctor 
brevium in Homerum 
scholiorum, 

Scholiastæ, seu enarratores : 

Hesiodi, Arati, Apollonii 

Rhodii, Nicandri, Callimachi, 

JEschyli, Sophoclis, Euripi- 

dis, Aristophanis, Pindari, 

is, Thucydidis, Di- 
onysii Areopagitz. 


Nondum autem editi libri, sunt hi, Xenophontis Ephesii bistoria, Charitonis historia, Statii historia, Eu- 
stathii historia, Longi Peemenica, Juliani imperatoris varia opuscula, Sextus philosophus, Scholia in Oppia- 
num, Lexica duo Græca: item Lexica vetera ‘Latino-græca, et Græco-latina, quae recentiores Glossaria 
vocarunt. 


SACRA SCRIPTA, Gregorius Nazianzenus, i Ald 
aut qui scripserunt quae ad Gregorius Nyssenus, ? 
ea pertinent, Chrysostomus, Fer. 
Testamentum vetus, ex interpr, ea que Damascenus, Fer. 
LXX. interpretum vocatur, Clemens Alexandr. Flor. 
Testamentum novum, Eusebius, 
Canones conciliorum, "'Theodoritus, 
Josephus, Socrates scholasticus, Rob, Steph, 
Justinus martyr, Rob. Steph. Sozomenus, 
Dionysius Areopagita, Euagrius, 
Basilius Magnus, CEcumen, Arethas. Ver. 


IN THESAUROS LINGUJE GR. ET LATIN FF. 


Ausonias quondam Musas Robertus egentes 
Excepit grato providus hospitio : 

At nunc. Henricus, patris vestigia seetans, 
Errantes Graias ercipit hospitio. 

Ille autem memores accepti muneris, ecce 
JEternas Stephanis constituere domos. 

Vos eternum igitur Stephani minc vivite: namque 
Æternum prastant vivere. Pierides. 

Et vos cum Stephanis eterno federe pacte 
Et Graia et Latiz vivite Pierides. 

Tu quoque musarum cultriz, Musis Stephanisque 

Communes colito sedula turba domos. 


IN THESAURUM LINGU/E GR/EC/E. 
Eruit ille Argos Agamemnoniasque Mycenas 
Romanus Troje ummius ultus avos. 
Quinetiam longum Romanis [a tyrannis 
Gracia, mox Turca est dilaniata cani. 
Sic periit Sparte, sic vos periistis Athena : 
ic nihil infelix Hellados Hellas habes. — 
Quorsum ergo novus hic populator tertius, (inquis) 
Qua sole superant qui rapit unus opes ? 
Immo o te tandem isto pradatore beatam, 
Quas sparsere alii qui legit unus opes. 
O te, inquam, Henrtco Hellas pradatore beatam : 
Nam te eadem ditat que populata manus. 


IN EUNDEM. 
Quid Graiis inhias spoliis nunc barbare miles ? 
En Graias Gallus congerit unus opes. 
Immo istas Gallus quas veras somniat (inquis) 
Possideat, reliquas dum mihi linquat opes. 


ROBERTO STEPH. ET HENRICO ROBERTI filio, illi quidem, Latinarum, 
isti vero, Gracarum Musarum fautori et alumno, TH. B. V. dicavit. 


SCIPIONIS CARTEROMACHI PISTORIENSIS 


ORATIO DE LAUDIBUS LITERARUM GRJCARUM. 
SCIPIO CARTEROMACHUS DANIELI RENERIO, 
PATRICIO VENETO, SALUTEM. 


ORATIONEM nosiram de laudibus Grecarum literarum, multorum petitionibus et quasi. conviciis 
gu sub (uis auspiciis publicamus, Daniel Reneri. Non modo enim singularis humanitas tua 
evolentiaque erga nos id facere nos cogit, sed et Grace quoque lingua tanta experientia, ut me ego, quoties 
de his rebus una (ut fit) confabulati sumus, adjutum abs te tn ea maxime senserim. Ergo tu quum eam a 
nobis habitam vulgo passimque commendaris : editioni quoque plus fortasse justo fidere nos effecisti. Sumus 
enim nescio quo pacto persuasi, quod tu laudaris, id a nemine iri improbatum. Quod sive succedet, tibi laudem 
omnem debebimus: sive erunt quibus ea re minus sit satisfactum, tuum erit vel tueri nos, vel emendare: 
autem nobis altissimum, ac voto prorimum: mam et patrocinium tuum meritum videri, 
amplissimum et morum et doctrina testimonium censeri poterit: ac limam tuam subire, nil aliud erit quam 
accipere tò xoAodiya ToU Adyou, xal riy rs ' Alas igor. Fale. 


Qvun varia multipliciaque sint, viri studiosissimi, quæ ls pn diversos homines bona honestaque existiman- 
tur, pro cujusque commodo aut naturz convenientia: illud profecto optimum videri debet quod consensu 
omnium, aut certe probatissimorum, utilissimum humano generi natura edidit, Quod enim beneficia summa 
omnibus contulit, confertque quotidie, id non esse optimum, dici non potest: metitur enim bomitatem bene- 
ficentia.  Disciplinis autem a diis immortalibus nihil utilius datum esse homini, tam nemini dubium esse video 
quam nihil animo ipso divinius: cujus ille sunt possessiones ac facultates. Neque vero obscura suut aut 
ignota earum beneficia hominibus: quum et audiant ea quotidie, et videant, atque omnibus pene modis 
experiantur, Quod si disciplinæ utilissimz, quante id dignitatis esse censendum est cujus hæ potissimum 
beneficio manarint in lucem ? certe maximz, et cui nihil anteponi vel possit, vel debeat. ld autem esse Gre- 
cam précipue linguam, quum ios in quavis disciplina viros, non credidisse modo sed et tradidisse, vel 
legerim vel audierim : ipse quoque facile me in eandem sententiam adduci patior. Cujus rei vos certe judices 
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in presentia facio, qui quum ejusmodi ornamentis insigniti omnes atque honestati prodeatis, Grzca quoque 
vel in vobis ipsis admiramini, vel in aliis studio prosequimini. Existimo autem quicquid laudis universis simul 
conveniat disciplinis, id omne Græcæ linguæ meritis non injuria adscribi oportere. Quod quam verum sit mox 
audietis. Jam enim huc Graeca linguæ laudes exploraturi accessimus, quantumque ex ea manarit utilitatis 
humano generi: quanquam ea Latinis presertim hominibus contulerit semper, conferreque possit in dies 
magis uti volentibus. 

igitur Greca lingua (si Grecorum scriptorum sua prodentium fidem sequimur) vetustissima nobilissimaque 
est. Quippe qua non aliunde traxerit initum, sed apud suos homines veluti naturali quodam ortu prodierit in 
lucem, atque majoribus assidue incrementis inoleverit. Nam quum Athenienses, quorum purior atque elegantior 
sermo est, avróy ova; (hoc est indigenas, ipsosque sus terra perpetuos incolas propriosque cultores)dici conveniat 
inter scriptores, quis non videt linguam quoque ipsam non minus aéróyfova dici dehere ? Sermo enim a natura ho- 
mini datus, certam hominis zetatem necessario consequitur: nisi quid impediat: non enim possunt non loqui homi- 
nes, expeditis priesertim locutionis vocalibus instrumentis: at quanam alia quæso lingua usos credamus eos qui non 
aliunde migrarint, nisi ea qui ipsos semper comitata sit? Quapropter hoc plus ceteris nobilitatis Græca lingua 
sortita esse videtur, quod alize, hominum inventa proculdubio sunt: heec, naturalis quodammodo existimari potest: 
hard pm. in eam primi illi homines nulla.arte nullaque industria, sed naturali quodam instinctu. ducti 

erint. Cur enim ea potius verba in mentem venerint illis hominibus nullius adhuc rei gnaris, quam alia? 
Quippe n»tura ipsa omnium rerum provida, ea voluit lingua instituere illos homines quae ad sui postea inda- 
gationem atque expressionem plus aliquid. ceteris collatura esset humano generi. Quod non fefellit: tanto 
enim Græca lingua ceteras omnes antecellere. videtur in tradenda rerum cognitione, quanto homo aliquis 
omnium rerum peritissimus, atque ingenio perspicacissimo ac prope divino, hominem alium mediocris litera- 
turz, tenuissimique a natura ingenii, antecedit. Non modo enim disciplinas omnes quotquot unquam fuerunt, 
et melius et copiosius Grzca ipsa et perlustravit et tradidit, sed et si alio $ermone hxc exprimere aut 
efferre nitare, plurimum necessariz lucis ac prope veritatis ipsius abstuleris. Ideoque veluti mancum merito credi 
potest quicquid aliis literis scriptum legatur : si cum eo conferatur quod a Grecis proditum sit. Nec id homi- 
num tantum causa evenire dixeris, qui non eam vel curam, vel diligentiam adlibuerint in perquirendis rebus aut 
tradendis, quam Grxci homines. Nam id quoque vere dicitur ; (quid enim intentatum illis? ut Plinius inquit) 
sed ipse quoque ceterorum sermo non eam patitur expressionem quam Graecus: atque adeo ut plus naturam 
efficere quam verbis monstrari possit, in aliis quidem locutionibus non procul absit a vero: in Græca autem 
tantumabest ut vere dicatur, ut melius etiamaliquanto atquesigmficantius nonnulla ante oculos ponat, quam natura 
ipsa moliatur. [d autem Latini interim sermonis argumento intelligere licet: qui quum elegantissimus et 
sit et habeatur, a Grieco tamen longe superatur. Divus quippe Hieronymus, Proprietatem (inquit) Griecam 
Latinus sermo non exprimit. Quintilianus, Videtur mihi sermo ipse Romanus non recipere illam solis con- 
cessam Atticis venerem. Gellius, Adjeci (inquit) siepe animum ad vocabula rerum non paucissima, quae 
neque singulis verbis ut a Griecis, neque & maxime pluribus eas res verbis dicamus, tam dilucide tamque apte 
demonstrari Latina oratione possunt quam Græci ea dicunt privis vocibus, Et paulo post, Sed hujus, inquam, 
tui erroris culpam esse intelligo in mea scilicet infacundia, qui ne pluribus quidem verbis potuerim non obscu- 
rissime dicere quod a Gracis rectissime uno verbo et plauissime dicitur. Cice, quum Aristippi illud amico 
scriberet, Habeo, non habeor a Laide: Græce, inquit, id melius. Lucretius multa se Grace dicere affirmat 
propter egestatem linguæ, et rerum novitatem. Quod si Latinitas Grecitatem, ut sic dixerim, usquequaque 
referre non potest, cui conjunctissima est, ac prope germana: quid alias linguas existimemus, quibuscum 
nullum est illi commercium, nulla affinitas: sed (quod dici solet) diametro inter se distant? At habent et illa 
suum fortasse nitorem, suam elegantiam. Equidem non negaverim inesse aliquid singulis propri» venustatis, 
Neque enim verisimile est ingenii cujusvis homines nullam omnino curam proprii suscepisse sermonis, Quin 
potius, quemadmodum colendorum agrorum apud omnes pro loci ac cœli qualitate usus est, sed aliis asperius 
solum, ac natura ipsa horridius multum veri cultus respuit ac negligit : aliis contra mitius ac placidius omnem 
admittit curam, omnemque industriam : sic quzvis locutio splendoris quidem aliquid in se retinet: sed ceteris 
multa negata sunt, Grieca omnia una complexa est, atque cousque ut ys apud omnes alias peculiaria nativaque 
sunt, ipsa quoque reddat non minus eleganter quam apud illas ipsas habeantur : nulla autem vim ejus penitis- 
simam possit exprimere. Quo fit ut nostri, quoties aliquid efferre cogitant, quo nil venustius, nil elegantius 
intelligi velint, Atticos lepores, Atticos sales, Atticam venerem, Atticam eloquentiam, aut Atticum demum 
aliquid id esse dicant. Quamobrem quod de Platone inquit Cicero, Jovem, si loqui velit, non aliter locuturum 
quam scripserit Plato: si idem aut simile quiddam de Graeca lingua pronuntiemus, non absurde dicturos nos 
arbitror, naturam, si loqui velit, non aliter quam Grace locuturam. Quod et re ipsa comprobavit, sua siqui- 
dem mysteria omnibus sane hominibus in medio proposuit perquirenda, ut cuivis in ejus arcanis liceret ingenium 
exercere: at perfectam de iis ipsis atque absolutam tradere cognitionem, Graecis procul dubio solis concessisse 
et quasi divinitus reservasse. videtur. [taque soleo mecum ipse quosdam ex Grecis ridere nonnunquam, qui 
adeo sibi invidere videantur ut quicquid in disciplinis Greci profecermt, id aliorum inventis totum tribuere 
conentur. Quid enim (quaso) sunt aliorum inventa nis! mimuta quedam et pusilla, quae casu magis 
quam ratione habita jure existimes? ut liceat in his poetica illa uti sententia, voc r&xvr» érixrey, id est, fortuna 
artem peperit At vero qux a Graecis et comperta sunt et tradita, non tam homines explorasse aut retulisse 
credas, quam naturam ipsam de se singula prodidisse: atque adeo ut in ceterorum scriptis illorum ipsorum 
hominum sermo sit, in Graecis natura ipsa, quod dixi, loqui videatur. 

Quod si aut tempus aut locus pateretur singulas nos vel scientias prosequi, vel artes, ut quz a Grxcis et 
inventa in his et tradita sunt, cum ceterorum omnium quos scimus traditionibus conferremus: profecto nemo 
vestrum (ut arbitror) relinqueretur qui non tantum Graeca. a ceteris distare magnitudine fateretur quantum 
elephantem a culice. Quid enim (ut alia omittam) philosophia ipsa, omnium scientiarum parens ac domina, 
adjumenti unquam babuit ab alio genere quam a Graecis? tantum enim abest ut quicquam ceteri contulerint 
philosophis, ut si qui etiam e barbaris ejus aliquando studio incensi fuerint, ad Græcos migrarint: atque iidem 
siquid ex philosophia posteris relinquere voluerint, id non sua magis quam Griecalingua efferre dignum judicarint: 
non tam remunerandi gratia (ut existimo) eam linguam cui acceptum referrent quicquid scirent, quam quod aut 
insolens aut impossibile videretur, vel disci vel tradi recte philosophiam alio quam Gracosermone, — Hinc Tox- 
aris atque. Anacharsis e Scythia. Athenas philosophandi studio se contulerunt: Chion e Ponto. Cujus, et 
superioris Anacharsidis, extant Graece quoque epistole perquam elegantes, nec minus prsceptis refertæ, 
Phavorinus vero e Gallie, non modo plurima Græce in zr Lakes conscripsit, sed et Roma quoque, ubi vixit, 
multa sepe Graece disputavit: quemadmodum Gellius ex nostris, ex Gracis Philostratus, auctores sunt. 
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Philon Judæus non Hebraice magis quam Grece philosophiam illustrare conatus est. Musonius autem omnium 
Stoicorum Neronis tempestate celeberrimus quum e Vulsinio esset, Roma: proxima urbe, Graecis potius scrip- 
tis quam Latinis monumentis philosophiam augere voluit. Prætereo quot Syri, quot Ægyptii, quot Thraces 
philosophis mysteria Grace scripserint: Orpheum, Museum, qui tametsi inter poetas connumerantur, attamen 
-possunt et philosophiz adscribi, quum vetus illa theologia nonnisi carminibus texeretur. Sed quid opus est 
alios connumerare? quum Aristotelem, ipsum philosophi: magistrum, Thracia nobis tulerit, Grecia excoluerit. 
Cujus celebriores quoque expositores non Grseci, Graece. eum interpretati sunt: Porphyrius e Pbaenicia, Iam- 
blichus e Syria, Ammonius et Philoponus ex ZEgypto, Simplicius e Phrygia. Quin et in aliis quoque artibus 
multi multa Grece scripserunt, non Greci: de grammatica, exactissime Apollonius et Herodianus, JEgyptii: 
de musica atque astrologia, Ptolemæus itidem : arithmeticam  Nicomachus et Iamblichus, Syri : et geometrige 
nonnihil Dialecticæ quoque ante Aristotelem ab Archyta Tarentino scriptum aliquid legimus. Neque id nunc 
dico, non posse homines aliter philosophari quam Grece: sed quicquid ceteri philosophati fuerint, aut 
inchoatum quiddam aut non absolutum consistere, sed quod extremam et quasi Apelleam manum desideret, 
At dicet aliquis, Pythagoram, Platonem, atque alios philosophandi studio m ZEgyptum se contulisse. Ego 
vero non negaverim aliquid inde in Greciam retulisse hos viros, ex iis presertim qua ad divinitatem pertinent, 
qui ab Hebræis multo ante in Ægyptum pulsis manasse verisimile est. Nam et legisse Platonem Hebraica 
scripta, et lecta imitatum fuisse, auctor est Eusebius, atque ea in Graecam linguam tralata : quando et Trisme- 
istum, qui omnem pene veritatem (ut ait Lactantius) nescio quo modo investigavit, Grace scripsisse videmus, 
| izra Aa tamen veritatem interim excipio: nam de humanis rebus atque artibus agimus, non de divinis 
inventis: quanquam hzc quoque postea a Grecis potissimum explicata sunt, quum ratio propagandæ veritatis 
jam nonrefragabatur. Quid quod et Indos philosophos Græcæ linguæ ignaros non fuisse scribit Philostratus, 
et cum Tyanensi Apollonio Grece nonnunquam fuisse locutos ? . 

Atque bxc de Greca lingua, quantum vel nobilitate, vel usu ceteras antecellat, dicta sufficiant: nune 
quantum Latino sermoni adjumenti przstet, dicemus. Nam alie profecto locutiones sciri sine Greca lingua 
parum recte possunt: ut vero optime loquantur, nihil impedit. At Latinus sermo ne loqui quidem potest 
exacte sine Grece linguæ cognitione: tantum vel coguationis vel conjunctionis cum illa sortita est heec nos- 
tra, ut esse fortasse possit sine illa, bene autem esse non possit. Quemadmodum homo sine virtute ut sit, 
nihil probibet : ut vero bene sit, fieri non potest, si virtus non adsit. Quare quid aliud esse dicemus Graecam 
linguam, si ad Latinam referatur, quam ejus virtutem, ex qua sua illi felicitas comparetur ? Quod si Ovidia- 
num illud sub ejus persona pratulerimus, nou ab re fortasse dixerimus, 

Ergo ego sum virtus, ego sum tibi nobile regnum. 

Minime autem indignari debet sermo Latinus quod e Greco manarit, sed gloriari potius: nam quod ab 
optimo auctore initium sui traxerit, fieri non potest quin sit et ipsum optimum, atque illi proximum. Non 
potest ergo non: esse cuivis rei accommodatissimus Latinus sermo, qui.e Graco processerit: ac mihi sane 
videtur, quum utrumque considero, nihil aliud esse Latinus serma quam Greci exemplum atque imago : ut 
quicquid in illo sit, in hoc quoque eniteat. Principio enim si elementa, ac literas, earum inter se contextum 
" intueare, eandem in utrisque inveneris rationem : si verba ac voces, eodem modo significare, eodemque modo 
necti ac construi, ac pene vim habere eandem. Ideoque siqua etiamnum innovanda nobis ac fingenda sint, ita 
demum habitura fidem dixit Horatius, si Greco fonte cadant. Nam et multa nos a Graecis accepta transpo- 
sitis literis nostra fecimus. pogoav illi Dorica lingua dicunt, nos formam : illi 4gra£, nos rapax : multa immu- 
tatis, $ag, fur : vü£, nor : multa additis, i£, sez : &pruaXov, serpyllum : multa eadem permansere. Infinitum esset 
omnia persequi, ut dictionum eadem ratio, ut nominum ac verborum inflexio, ut przepositionum, adverbiorum, 
conjunctionum eadem observatio: sed minutiora hec quam ut in presentia examinanda sint, et a nostris 
grammaticis abunde tractata. Orationis vero compositio ita pendet e Greco, ut quaecunque a Graecis 
tradita sint in ratione dicendi, eadem a Latinis et serventur et servari jubeantur: nam et quas dicunt sen- 
tentiarum et quas orationis figuras, in usu a Latinis non minus receptz sunt quam a Graecis, et earum nomina 
aut Græca adhuc usurpantur, aut Grecorum imitatione significantur, vim quoque rei appellatione ipsa expri- 
mentia: quam qui non vident, rem quoque ipsam non diligenter animadvertunt. Neque vero casu-evenisse 
dixeris tantam hanc convenientiam, sed industria, sed providentia: quare nonnisi Greca lingua duce pro- 
cedere Latinam posse, verissime affirmari potest. Quemadmodum enim, si principium rei atque origo nes- 
ciatur, sciri ea res non satis recte potest: ita Latina lingua, si Grieca ignoretur, ut bene teneatur, non fit 
ve . 
Quod si te ad disciplinas artesque contuleris, ac rerum cognitionem sectari volueris: jam vero hic quam 
pene nihil effeceris, si te Graecis privaris? Omitto enim grammaticam, que, ut multa habet propria peculia- 
riaque in unoquoque loquendi genere, sic multa etiam retinet Grece Latinzeque linguæ ita communia ut quod 
de altera tradatur, alteri non minus conveniat: quare Grecis quoque niti auctoribus ad nostrum loquendi 
usum non renuere nostri. At vero Dialectica tam potest sine Graecis literis incolumis sciri quam sine 
Aristotele; nisi forte a recentioribus vel nosci vel tradi melius existimemus : aut iis libris perdisci posse 
qui ex Aristotele tralati babeantur: quos si aspiciat ipse, non recognoscat, sed (quod de aquila dici solet, 
.pullos nacta non legitimos) rejiciat, ac nolit pro suis: quippe qui Aristotelici solis radios non ferant. Possem 
oc loco afferre singula quoque vocabula quibus utuntur dralectici, quæ aut Græca habeantur, aut. Græ- 
corum imitatione sint facta: quorum etiam nonnulla male a recentioribus accipiuntur: in his enim Græca 
ratio sequenda est : quam qui ignorant, szpe falluntur. Quam multa autem sunt apud ipsum Aristotelem, quae 
aut Latine transferri optime nequeunt, aut, si transferantur, sensum ipsum Gracum non usquequaque reddant ? 
Quod ea de causa dictum velim, quod nonnulli existimant, si legant Aristotelicas quascunque tralationes, statim se 
sententiam tenere philosophi. Qu: res plerosque fallit, et quidem non indoctos : quum et qui transferunt, ple- 
rumque ipsi hallucinentur, atque aliud pro alio reddant : et qui legunt, aliter plerumque accipiant quam ab eo 
dicantur. Tam igitur Aristoteles sine Graecis literis intelligi optime potest, quam sine se. Quomodo enim 
vim saltem ipsam Aristotelicie locutionis intelligent, quam ille adeo elaboravit ut aditum eo pacto suz philo- 
sophie precluserit socordibus atque inertibus ingeniis? Quanquam sunt qui hzc sane non magni faciant, 
immo vero et contemnant: qui et dialecticæ usum longe melius teneri hac nostra tempestate affirmant quam 
Aristoteles ipse calluerit. ue res vellem equidem, pro mea in nostros viros benevolentia, tam were 
quam animose diceretur. Sed nos hxc aliorum judicio T saalis ne, quod Græce dicitur, óxie và icxapu- 
piva ewbapav: neve, dum alios arrogantiz fortasse arguimus, ipsi arrogantiores reperiamur, qui supra cre- 

pidam judicare audeamus. 

Transeo igitur ad poeticam, cujus et inventio et usus, ita totus Grecorum est, ut quod de furore ait Plato, 
inanem esse hominis conatum qui sine furoris ea quam vult specie ad poeticas fores accesserit, de ignaro Gre- 
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carum literarum dici possit, incassum scilicet eum laborare: nunquam enim ingressurum musarum penetralia, 
Nam, ut omittam principem omnium Homerum, 
a quo, ceu fonte perenni, 

Vatum Pieris ora rigantur aquis : 
ut alios Græcos poetas, qui quasi viam stravere posteris ad quodvis poematis genus : nonne fabulz ac figmentá 
ipss poetica, quibus tota vis atque universa pene constat poesis, ita Grecorum propria sunt, ut vel ab illis 
sint accipienda, vel illorum more confingenda? Quod si qua etiam a nostris conscripta extant, ea aut e 
Græcis pendent, aut manca sunt, et ad Grzcos nihilominus referenda. Quin et figure ipse verborum, et 
quos tropos appellant, tralationes, comparationes, similitudines, (quæ quasi condimenta sunt totius poetica 
compositionis) vel a Grecis mutuanda sunt, vel illorum imitatione tractanda. Ideoque inquit Horatius, 
vos exemplaria Graca 

Nocturna versate manu, versate diurna. 
Inventio quoque ita Grecorum pene peculiaris est, ut.nostri, quotiens aliquid acutius aut elegantius afferre volunt, 
id totum a Grecis transferant, integris sententiis verbisque servatis. Quid quod et nomina ipsa vel locorum 
vel hominum, quibus in poesi nonnunquam uli cogare, Greca sunt magna ex parte? [n viia. si Griecam 
originem ignores, plerumque fallare necesse est. Quod non modo nostre tempestatis hominibus contigit, 
alioqui non indoctis: sed et vetustiorum nonnullis, ut Sidonio, Prudentio, Aratori, Juvenco: qui Grecorum 
nominum quantitate sepe sunt abusi. Carminum insuper, numerorum pedumque genera, Graecam habent et 
eriginem et appellationem : quæ tametsi a nostris quoque tradantur, attamen a Græcis et copiosius expli- 
cantur, et melius intelliguntur. Rursus verborum ac rerum copia a Graecis tota sumenda est; quibus (ut ait 
Martialis) nibil est negatum : siqua. euim sit apud nos dictionum compositio facienda, aut vocabulum inno- 
vandum, sequenda est Græca figuratio: ac, si qua in syllabarum quantitate licentia uti velis, nisi Græcam 
adhibeas observationem, non probabere, sed aut argutule aut imperite fecisse videbere, Itaque non immerito 
Aristophanes nugas ac deliramenta ceteras omnes nationes existimari voluit in judicandis poetis, exceptis 
Atheniensibus: quos et natura sapientissimos appellavit. Nec injuria Minervam iidem totam sibi vendicant, 
quum et ceteri dii, qui aut poeticæ aut eloquentie numina esse creduntur, Graecis et ipsi adscribantur: nam 
(ut inquit Horatius) 





Graiis ingenium, Graiis dedit ore rotundo 
Musa loqui. 
Ac de poetica quoque hactenus. 

At (puto) orator evadet quis egregius sine Graecis literis, Cicerone duce. Negari profecto non potest, Marcum 
"Tullium, veluti normam esse dicendi in sermone nostro, si tota teneatur in eo vis atque universa dicendi ratio : 
sed id qui fieri potest sine Grecis literis? Quemadmodum enim in disciplinis, qui ante Aristotelem philosophi 
mathematicive claruere, usos esse nonnunquam demonstrandi figuris, sunt qui scribant, sed demonstrationem 
omnino ignorasse : eodem modo potest et quis sine Gras literis loqui fortasse ex arte aliquid, sed id ut se fa- 
cere sentiat, aut quomodo fiat ut sciat, vix credi potest. Vis enim ipsa dicendi tota et e Grieco tanquam 
e sui auctore. Huc accedit, quod qui de arte a nostris traduntur, aut confusa sunt et involuta, aut parum ido- 
nea ad explicanda singula qua in orationis artificio latent : quie vero a Grecis, anxia pene dixerim diligentia et 
observata sunt et perquisita: denique ceterarum artium aut scientiarum potest in alios quoque nonnihil redun- 
dare : at oratoriz inventio atque usus totus Græcis debetur. Quod ne Virgilium quidem E riesa potuisse 
palam est, quum inquit, Orabunt causas alii melius. Nulla euim verborum magis patitur ornatum quam 
Graeca lingua: atque adeo ut non veritus sit pronunciare Aristides, aliorum omuium non barbarorum modo 
(ut ait) sed Grecorum quoque locutionem, si cum Atheniensium sermone comparetur, puerorum esse balbu- 
tientium vocem. Quod tametsi nimis magnifice dicitur, attamen non procul abest a vero, ldem enim de 
Attica venere dici potest, quod de Periclis elocutione scriptum reliquere tum Eupolis, tum Aristophanes : 
in ejus scilicet labris leporem ac persuasiouis deam insedisse: atque in eorum mentibus qui audissent, quasi 
quosdam aculeos relinqui solitos: demum fulgere eum, tonareque, atque omnia permiscere. Demosthenes 

uoque Athenienses ipsos eo minus credi a ceteris queritur, quo paratiores sint ad dicendum quam ceteri. 
inc Cicero noster, tametsi tantus in eloquentia, se quidem conari, Demosthenem autem perficere : se velle, 
Demosthenem posse, ingenue professus est. Et Quintilianus Ciceronem a Demosthene quantus fuit, effec- 
tum scribit, Quo fit ut non falso Aristides dixerit Athenienses solos trophaum sibi erexisse, nullo sanguine, 
subactis omnibus gentibus oratione ac disciplinis: proindeque homines se suosque a diis immortalibus petere 
optareque ut Atheniensibus potissimum similes evadant doctrina atque ingemorum cultu: qui cibus humani 
animi esse censetur: cujus inventio non minus Atheniensibus deberi creditur, quam frugum, quas illis primum 
largita Ceres dicitur. Nec mirum profecto videri debet si ex omuibus orbis partibus Athenas olim homines 
confluere soliti fuerint, discendi gratia : ut enim cetera animantia co prsecipue trahuntur naturali impetu, ubi 
vesci atque impleri cibo maxime possint, ita et homines (qui aut animus tantum sunt, ut Platonici volunt : 
aut potissimum animus, ut Aristoteles) illuc sua sponte duci verisimillimum est, ubi largissima sit copia spi- 
rtahs cibi, ac vere divini: quem discipline ipse suppeditant, que Athenis in primis claruere ; indeque 
factum est ut nostri quoque poete doctas Athenas perpetua quasi appellatione vocitarint. Sed de oratoria satis, 

Philosophiz vero pars tantum naturalior recentioribus Latinis in usu semper est babita, quam Aristoteles 
diligentissime est persecutus. At divinior illa que Platoni adscribitur, et quam veteres qu Romani 
admirati eousque sunt ut divinitatem quandam inesse ejus viri scriptis intellexerimt quidem, explicare autem 
non ausi fuerint : ac secuti postea nostri Gracique theologi Christianæ religioni maxime convenire demon- 
strarunt: intacta hactenus jacuit nostris his philosophantibus, nunc vero a plerisque desideratur magis quam 
babeatur, Nam siue Grecis literis degustari fortasse potest, hauriri non potest. 

At mathematicz scientim tam possunt sine Graecis literis perfecte teneri, quam sine Grecis auctoribus : 
ejusmodi enim sunt quie ab aliis traduntur, ut siquid. modo vel paululum a Graecis diverterint, in profundum 
labantur erroris, unde educere sese postea atque explicare nequeant. Quemadmodum enim qui iter ingreditur, 
si semel excedere eum e via ant aberrare contigerit, quo longius processerit, non magis eo tendit quo vult, 
quam recedit inde, ac fugit: sic qui in disciplinis, praecipueque mathematicis, przscriptum semel ordinem 
hquerit, dediscenda discit. Satius enim est nescire aliquid prorsus, quam perverse scire: quum deterior longe 
sit dispositionis ignoratio, quam —€— ut Aristotelice interim loquar. Quam autem fallantur qui mathe- 
maticas res sine Graecis literis, et illotis (ut aiunt) pedibus aggressi sunt, facile intelliget qui Campani expo- 
sitiones in Euclidem cum Theonis editione ac Procli commentariis conferet diligentius : aut Euclidis ejusdem 
Perspectivam, atque opus aliud de Speculis, cum iis qui Latine scripta sunt iisdem de rebus: aut mathema- 
ticas Aristotelis questiones in libris quos Problemstum appellant: atque in omni philosophia rimentur queme 
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admodum a Latinis intelligantur. Quod si Boetii quoque arithmeticam, tametsi diligentissimi Græceque 
doctissimi, ad Nicomachi precepta, lamblichi ac Philoponi commentaria referant accuratius, perspicient 
profecto quam Grzca ipsa non modo exactiora, sed et veriora dicantur. De musica illud satis dictu fuerit, 
omnia instrumenta, sonos, proportiones, consonantias, nervos, Graecam habere appellationem. — Pratereo 
Graecos musicæ scriptores, Euclidem, Aristoxenum, Nicomachum, Ptolemaeum, Plutarchum, Driennium, 
Porphyrium, atque alios : quum apud nos unicus sit Boetius, exceptis divi Augustini paucis, et Macrobii, ac 
Marciani Capelle nonnullis. Nam nostram hanc musicam a vetere illa jampridem descivisse, cum pluribus 
indiciis, ut credam compellor, tum Olympiodori quoque gravis ecu testimonio maxime mo*eor, qui ce- 
terarum disciplinarum, arithmetice, geometriw, astronomiæ reliquias sua quoque tempestate servari scribit : 
de musica autem illum versum usurpavit, i 
'Hysig pèv xAécg 600Aoy dxovomev, 000i TI Wey. 
id est, f 

Nos clarum audimus nomen, nihil inde tenemus ; : 

uasi nihil sit reliquum veteris musicæ. — lu astronomia quoque multa mihi videntur esse apud Græcos qua a 

tinis desiderentur, Nam preter Ptolemaei scripta, et ea non nimium fortasse fideliter ad nos tralata, pauca * 
sunt quie ad ver astronomiz usum aditum praebeant. Quid enim simile apud nos habetur rv EjxAz[boy 
Qauvojévav, quæ veluti astronomiz elementa traduntur a Graecis. Quin et Theodosii c$aigixa, uti principia 
totius astronomise sumt debere, auctor est Philoponus: quippe qua exactiora sint, et eandem obtineant ratios 
nem ad astronomiam quam geometria ad opticen, ad harmonicen arithmetica: siquidem aJA/rega, hoc est, 
immaterialiora, sint, ut scribit David, philosophus non incelebris. "Theodosii autem c4cupixà. sequi. dicit 
Philoponus Autolyci opus mep) r5; xwoupérys caigas, hoc est, de sphira quz movetur: indeque postea 
principium sumere astronomiam, utpote minus exactis minusque certis demonstrationibus utentem quam ii 
faciant: qui enim in Astronomia demonstrentur, summam extremamque certitudinem non polliceri dicit, sed 

uod proxime accedat. Umbrarum insuper ratio non abesse ab astronomiz praeceptis creditur: cujus rei a 
Greca quoque traduntur demonstrationes: nec desunt qui de his scribant. Sed nos hec aliis pensitanda 
relinquimus : satis enim habuimus innuisse. . 

Medicina vero eo magis iudiget Graecis literis quo majus periculum affert ignoratio medicamenti, aut ægri- 
tudinis: quod evenire illis nonmunquam verisimile est qui Griece nesciant, quando Graecis vocabulis omnia 
= vocitentur apud medicos, et ejus artis auctores Græci præcipue in pretio habeantur : a quibus siqui in alia 

ingua claruerunt, veluti rivuli fluxerint manarintque, ac si quid habent, inde acceperint, quanquam non 

purum id sincerumque secum ferant, Qui res non modo a nonnullis nostre quoque tempestatis medicis 
animadversa est, er scriptis etiam prodita, Ad summam non video quid in quavis disciplina sciri recte possit 
si Greca ignorentur. 

Nec fuerit juris quoque consultis hoc inutile: nam et multa habentur in Graecis legum codicibus quæ apud 
Latinos nusquam legantur: siquidem (ut Politianus praeceptor noster dicere solebat) multa Gracis legibus 
addidit Justinianus, quippe que Latinis notiora existimaret quam ut scribi oporteret: Grecis autem (utpote 
alienis admodum a Romanis moribus consuetudinibusque) explicanda latius censuit, quz nunc remansere, illis 
ons quam nobis, proptereaque inde petenda. Accedit et illud, quod in Latinis Pandectis quæ nunc 

"lorentiæ visuntur, integra legum interpretamenta Grace inveniuntur adscripta: qus et ipsi vidimus, legi- 
musque : et Graeca testimonia citata, ut Homeri sspénumero: et Greca verba addita siznificantize gratia 
atque expressienis. Quod non ab re fecisse videtur Justinianus, iater Graecos magis quam Latinos referendus : 
quando in Gracia semper vixerit, quod ex Procopii certe historiis licet animadvertere. 

Et quoniam in historie mentionem incidimus, quantam hac quoque in parte utilitatem priestet Latinis 
bominibus Greca lingua, haud facile dixerim, quum multa sint a Grzcis petenda et nostris quoque rebus : 
von enim omnia adhuc ad nos tralata pervenere, sed quota pars, atque ea nescio an satis fideliter: qua de re 
(ne, quod dicitur, cum larvis lucter, mortuos insectando) dicere nunc supersedeo; prasertim quum jam ple- 
rique animadvertere incipiant quam sit erratum jn historicis potissimum tralationibus: et nos hzc et pleraque 
alia quz: perperam in singulis disciplinis traducta habentur, copiosiore oratione, non maled:cendi certe studio, 
sed ad nostrorum hominum utilitatem aliquando ostendemus. 

"Theologia demum etsi nonnihil a Grecis dissidet in praesentia, attamen mulia est ab illis olim mutuata, et 
nunc quoque potest. Sunt enim veteres Grzci scriptores quibus non minus quam nostris veritas ipsa robo- 
retur: quippe quos secuti nostri, quorumque placitis innixi, totius religionis validissima tirmissunaque jecerint 
fundamenta. Quis enim (quæso) Basilium illum magnum non complectatur, Christianz quoque fidei hostibus 
admirandum, incertumque doctioremne an eloquentiorem ? Quis duos Gregorios, Nysses et Nazianzenum, 
non duo belli fulmina, (ut poets Scipiones) sed duo religionis lumina, vel potius soles nunquam obscurandos ? 
quorum alter theologi cognomentum meruit apud suos, et divum nostrum Hieronymum quantus est, effecit; 
alter, propter philosophie quendam veluti afflatum, tanto quoque fluit lepore, ornatuque verborum, ut Basilii 
fratrem vel potius discipulum (ut se ipse appellat) facile possis agnoscere. Prætereo Athanasium, minus his. 
fortasse cultum, sed certe non minus:divinum. ‘Transeo Damascenum, non theologum modo acutissimum, 
sed acrem et philosophum et dialecticum. Taceo Chrysostomum, non abs re profecto cognominatum aurei 
oris. Omitto et alios, quorum et scripta et sententiæ ita circumferuntur a nostris, ut pro oraculis haberi 
videantur. Quid quod omnia quz de Christo literis mandata sunt, Graece. primum composita feruntur, ex- 
cepto Matthei evangelio? Quare fieri non potest ut nonnullorum fides e Graco petenda non sit, quemad- 
modum eorum qua a Mose aut prophetis scripta sunt, ex Hebraicis petitur voluminibus: quod facere non- 
nunquam videtur divus Hieronymus, et fecisse ante eum Origenes credi potest, taque Apollinaris, vir uterque 
doctissimus, et Hebraice lingua studiosus. Quoquo igitur te vertas, præsto adest Greca lingua, operam 
suam in omnia przstatura: quam si refugias, non tam illam rejecisse quam te necessariis admodum rebus 
fraudasse videare. Atque hec sunt quz de Græcæ linguæ vel nobilitate vel utilitate dicenda sese nobis obtule- 
runt: nimium fortasse multa Latino homini: non enim videor invidiam veritus quod Latinus apud Latinos ita 
Graca extulerim, ut pene nihil nostra esse contenderim. | Quod non tam laudandi gratia aliena, quam nostros 
homines admonendi, dictum existimari par est: quippe quum in ea perdiscenda majores nostri ita laborare sint 
soliti ut vix sine illa quicquam se scire putarent. Semper (inquit Cicero) ad meam utilitatem cum Grazcis 
Latina conjunxi. Quintilianus a Grsecis incipiendum pracipit, Ovidius quoque inquit, 

Nec levis ingenuas pectus coluisse per artes 

; Cura sit, et linguas edidicisse duus. 

Claudius Cæsar utramque linguam nostram appellare solebat: nec injuria, quum ita Græcam linguam tenerent 
veteres Romani, ut nibil apud eos differret Gracene an Latine vel scriberent vel loquerentur. Ennius tria 
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corda se habere jactabat, quod triplicem linguam calleret, Grecam, Latinam, et Oscam. Ovidius, dum ia 
Scythia exularet, atque advenarum congressum nonnunquam desideraret: Ejus, inquit, qui accesserit, sive 
Greca scierit sive ille Latina voce loqui, certe gratior usus erit. Nero imperator apud patrem consulem 
juvenis adhuc pro Rhodiis atque lliensibus Græce verba fecit. Vespasianus Grecis quoque jocis extempora- 
libus usus traditur. Ciceronem tam Grace quam Latine declamare solitum, nemo est qui ignoret: eundem- 
que Grace aliquando Rhodi orasse: quem quum audisset Apollonius, exclamasse fertur, Græcam quoque 
eloquentiam Romam a Cicerone transferri. Idem quum de temporibus suis Greece scripsisset, Grecorum 
quorundam hortatu, Grzcam omnem nationem a scribendo deterruit. Scripsit iisdem de rebus et Pompo- 
nius Atticus, qui et cognomentum adeptus creditur quod Atticam linguam ita referre crederetur, ut natus 
educatusque Athenis videretur. Quod "Theophrasto, homini Graco ac divine eloquentiz viro, contingere 
mon potuit, quominus a vetula argueretur tanquam non Atticus, sed externus, dum cupit nimium Atticus 
videri. Bruti Græcas epistolas (quze adhuc in manibus habentur) et Plutarchus laudat, et Philostratus om- 
nium imperatorum epistolis longe antepónit: et Mithridates quidam regii generis summopere admiratur. 
Marci quoque Romani imperatoris Grecas epistolas vehementer probat Philostratus. Quam multi autem ex 
Romanis Græce potius quam Latine historias scribere aggressi sunt? Albini meminit Gellius, Luculli Plu- 
tarchus. Divi Claudii Graecas historias, preter Suetonii attestationem, citat Stephanus, Græcus auctor. 
Arrianum, cujus de Alexandro Macedonum rege Græcæ extaut historie, et de Epicteti Stoici dissertationibus 
opus, inter primates Romanos numerat Lucianus. Ælianum, cujus multa adhuc Grece scripta leguntur, 
Romanum fuisse scribit Philostratus, et (quod majus est) Grecam linguam in urbe didicisse, ac nunquam 
excessisse ltalia. Germanicum Caesarem Greca quoque scripsisse poemata, auctor est Quintilianus. Quin 
et Græca cjus epigrammata adhuc leguntur: nec non Tiberi, Adrianique, omnium elegantissima. Nostra 
quoque tempestate non defuere qui Grace scriberent: ut przceptor noster Politianus, (quem et Joanni quo- 
que Argyropylo, Greco homini, sæpe admirationi fuisse vidimus) ut vester Hermolaus, nunquam satis lau- 
dandus, Nemini igitur mirum videri debet Græcam linguam adeo a nobis probari commendarique, in qua 
videam majores nostros non minus laborasse quam in Latina: cujus et parentem et altricem illam procul dubio 
et crediderint et przdicarint: a qua etsi nihil aliud, disciplinz certe nostre fluxeriot, ut ait Quintilianus, 
Quemadmodum autem qui de parentibus optime mereri student, non egre ferre creduntur si tota eorum dig- 
nitas atque existimatio in cos referatur qui non solum fundamenta jecerint suæ felicitatis, sed eo quoque per- 
duxerint unde illi nunc apud omnes in pretio sint : sic non indignari debet Latina lingua si tota ejus gloria in 
Griecam redundet, omnium bonarum artium magistram. Quum enim vetus lex sit (ut Aristides inquit) alto- 
ribus universam referre gratiam, quoad fieri potest, tantum abest ut me Latina offendere putem, Greca lau- 
dando, ut et gratificari me magis existimem Latinz linguæ, quod gratiam si non omnem, saltem quam pos- 
sum, ejus (quod dicitur) verbis, illi referam, cui et debere se plurimum et debuisse, semper ingenue professa 
sit: quippe quie nihil n seque abhorruerit atque ingrati animi vitium. — Benignum est autem fateri per 
quos profeceris, inquit Plinius. Studium auteni nostrum hac in re tantum abest ut ostentare in pr:sentia 
vobis studuerim, ut vehementer doleam, me non tam hzc dicere coactum, quam sentire ac sequi, veraque 
quotidie experiri. Neque enim existimetis, me tantum laboris exhausisse ab ineunte setate, aliena sectando, 
ut pene pn mea, nisi pervidissem et doctissimorum quorumque exemplo, et veterum testimoniis, 
omnem vim Latinz linguæ in Græca consistere. Quod quum et re ipsa demum cognoverim, non comrit- 
tendum putavi quominus et vos et singulos quosque bonarum artium studiosos, quantum in me esset, ad eadem 
adhortarer, animarem, accenderem, ne difficultate rei deterreremini. Tanta est enim illi (quod jam diximus) 
cum Latinitate conjunctio atque affinitas, ut eadem propemodum utrique conveniant. Quare non video quid 
hac in re sit cuiquam pertimescendum, quum nihil pene novi sit offensurus.. Sed quod de animis nostris aiebat 
Plato, reminisci eos, quum essent corporibus obducti, omnium quibus multo antea divinitus fuissent imbuti, 
id Latino homini evenire credendum est Graeca discenti, eadem quasi resumere : quo fit ut non magis præ- 
ceptore vobis opus esse dixerim, quam monstratore, qui in memoriam suggerat excitetque Graeca veluti vesti- 
gia, quz subobscura tenuiaque, vestris ingeniis jamdiu reposita conditaque servantur. Ad quam sane rem Graci 
fortasse hominis opera commodior quam nostra: ego vero, ut non negaverim, sua melius Gracos tenere quam 
nos: ita affirmaverim, nostra nos melius nosse quam Graecos : insuperque tam posse nos res illorum perdiscere, 
quam illos nostras. Quum itaque Latini docendi sunt Graeca, nescio an Grzci studium Latine sedulitati 
anteponendum sit: non tam enim intelligendi (quanquam id quoque) ratio habenda est, quam explicandi. 
Quod si quis pronunciationis tantum Graece studio, ejus ad unguem perdiscende gratia, Græcum sibi cupit 
præceptorem, Quintilianum audiat, precipientem, non esse dandam operam literis Grecis superstitiose, ut 
et plurima oris accidant vitia, et in peregrinum sonum corrgptus sermo perduret: sed ita discendam esse 
Græcam linguam comite Latina, ut neutra alteri officiat ; qua res a Latinis melius quam a Graecis accipi 
potest. Siquis autem examussim utrumque se praestaturum confidit, i//um mirabor et ipse: Et dicam, moni- 
tis non eget iste meis. Nos vero operam nostram, quibus ingrata non videbitur, pollicemur, non magis duces 
praceptoresque professi nosipsos quam comites sodalesque : quippe qui nullum laborem, nullam molestiam 
recusaturi simus: dum vos ita Graecis imbuamini, ut disciplmas inde omnes, quascunque libuerit, facillime 
adipiscamini : a quibus eo postea perducendi sitis ubi quum fueritis, liceat jam humanam felicitatem (si qua 
modo est in bac vita) quasi manu prehensam tenere : quam si dimiseritis, vobis ipsi defuisse videamini. 

Nou est autem cur vos moneam ulterius uti homines esse memineritis, quibus felicitas hiec, quecunque sit, 
debeatur: nam hoc tam cuivis notum esse debet, quam quod vivat. lllud potius nostra interest, confirmare 
vos atque adhortari, ne laborem reformidetis, qui voluptati (quam in ipso statim limine Grecarum literarum 
percepturi estis) adeo junctus est, ut non magis laborandum nobis esse videatur, quam voluptati honestissime 
inserviendum : qua ut ampliore quoque perfruamini, nihil mihi videor omissurus, nibil prieteriturus, quod 
quieri a vobis aut desiderari noverim : si modo ejusmodi sit futurum quod et nobis quoque non ignoretur. 
Quid enim literato homine turpius, aut ab humanitate alienius, quam si aut scisse aut didicisse frustra videatur ? 
Frustra autem et scit et didicit, qui nec commentando nec docendo cuiquam prodest. Sicut enim in ani- 
mantibus proprium ac naturale maxime opus esse censetur, procreare tale aliquid, quale ipsum est, si integrum 
absolutumque sit: ita erudito homini nihil convenire magis dixeris quam efficere relinquereque post se sui 
simillimos ın studiis ac disciplinis : sì aut homo fuisse videri vult, aut non indoctus homo : hominem enim 
hominis causa natum credi par est. Quare neque invidere cuiquam in literis, fas judico, neque supprimere 
quicquam quod utile futurum existimes aut viventibus aut posteris, Nam (ut ait Theognis) 
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'AxAà. T2. uy põrla, à 88 Brixvovas, dAXx Bè moiy. 
Ti ediv ehenta pouvos bxvrráquvos ; 
oc est, 
Musarum interpres si quid sapientius unquam 
Noverit, invidia sit procul inde mala. 
Nuncque alia inveniat, nunc monstret, plurima condat. 
Si solus sapiat, nempe quis usus erit ? 
Quippe (ut Plato aiebat) non minus ad felicitatem. pertinet bonos efficere, quam bonum esse: ideoque null; 
magis idem familiarius se offerre solitus erat quam cui plurimo usui esse posset: quanquam se suisque rebus 
maxime frui valeret. Quod mihi quoque video esse faciendum, in ea praesertim civitate quae non tam potentia 
atque imperio ipsius sit Italis metropolis, quam quibusvis virtutibus, totius orbis grande specimen atque 
ornamentum, vel potius nature miraculum: quum qua imperium vitia comitari solent, non modo ita refugerit 
ut non inesse possint suz reipublicas, sed ne excogitari quidem. Quare beatum judico eum quem cuivis studio 
incumbentem degere in ea contigerit: sed beatissimum, quem literarie facultates exceperint: quum tot 
prasertim tantaque undique suppetant affluantque ad eam rem commoda, ut fingi fortasse plura possint, haberi 
certe non possint, Ibi enim (ut alia omittam) tanta librorum copia, quanta post Gotthicam rumam nunquam 
fuit, nec veteribus vero Romanis aut Grecis florentibus, in his quz extent, facile credi par est: quum novo 
hoc invento carerent imprimendorum librorum, qui et pulcherrimi jam atque emendatissimi prodire incipiunt, 
Aldi potissimum nostri opera: de quo illud habeo dicere quod de Porphyrio inquit Simplicius, Omnium 
bonorum nobis auctor Aldus. Vobis vero illud mihi videor accommodaturus quod Demosthenes, quem 
interpretaturi sumus, Atheniensibus protulit : ferte autem (rogo) æquo animo Grecis me pauculis verbis vos 
alloqui: à uà» obw magur xeigh, d dyüpsg 'Everol, novovouy| devi» &uslg Atys Gri tav ‘Ehhyixay piv Mbymy 
Ayriayrréoy brtly, sirep úre eíruy ias avra ppovriķere. hoc est, Praesens itaque tempus, o viri Veneti, quasi emissa 
voce pronuntiat capessendas esse vobis Griwcas literas, siquid de felicitate vestra cogitatis. Nam, ut Virgi- 
lianum quoque carmen in vos transferam, Via prima felicitatis (quod mmime remini) Graia pandetur ab urbe, 
Expergiscimini igitur jam, et capessite Graecas literus, ultro sese vobis offerentes. Dixi. 
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De literarum Graecarum laudibus oratio, in Ferrariensi Gymnasio publice habita. 


Ix degenda hominum vita, ii qui alicui prodesse conantur, quantopere laudandi sint, spectatissimi viri, non vos 
præterire crediderim : quum et ingenii acumine et longo rerum usu præstetis, ac doctrina atque prudentia ante- 
cellatis. Qui vero publice utilitati consulunt, ac non solum sibi, sed et patris et amicis ac human societati 
sese natos arbitrantur, quanto laudum præconio extolli mereantur, itidem vos non ignorare existimaverim. A 
qua sane animi sententia quum nec ab ineunte tetate, nec etiam postquam nostra canescere carpit oratio, unquam 
abhorruerimus : nihil przeclarius, nihil commodius, nihil conducibilius atque przstantius in toto vitæ cursu 
esse duxerimus, nihilque magis ex animo unquam optaverimus, quam plurimis benefacere, ac de omnibus pro 
virili mea (modo daretur occasio) bene mereri: amicorum precibus (quorum benevolentiae aliquid recusare, 
non solum turpe, sed propemodum nefarium videbatur) et cohortationibus hujus celebratissimi gymnasii 
instauratoris Lodovici Bonacioli, viri plane in omni scientiarum et virtutum genere eminentissimi, (cui ex isto 
hominum flore qui vivunt, paucos admodum pares invenias) non spe honoris aut gloriz, cui sapiens quisque 
semper studuit, nec lucri cupiditate, sed potius quo id quod in animo habebam, re facilius prestare possem, 
Grace profitendi publicum munus non inviti suscepimus. Eo itaque consilio huc accessimus, ut quz ad 
communem Grece discere cupientium utilitatem spectare videntur, diceremus, ac de literarum Grecarum 
laudibus verba faceremus: non quod ea dicendi facundia, is verborum ornatus, ea eloquentix vis, atque is 
demum orationis thesaurus et splendor, qui tam magno oneri sustinendo par esset ac tantz rei dignitas 
postularet, necnon tot clarissimorum virorum conspectus mihi multo jucundissimus mereretur, in me repe- 
riatur: sed ut fretus humanitate vestra, qua erga omnes qui virtutibus innituntur, uti consuevistis, hujusmodi 
opus aggrediar, ac propositam rem pro tenuitate ingenii mei persequar. Cujus plane tanta est magnitudo 
atque przestantia, ut nemini vel mediocriter erudito deesse possit oratio: sed in exitu inveniendo major omnino, 
quam in initio inchoando, dicere volenti se offert difficultas. 

Tanta est profecto literarum Graecarum, amplissimi viri, dignitas, et tanta dignitati conjuncta utilitas, 
(quarum notas antiquissimis temporibus, seu Cadmo, sive Danao auctoribus, sive Orpheo admouente, Graecos 
habuisse, memorie proditum est) ut ez non solum apud illos qui ceteras gentes atque nationes barbaras 
appellabant, verum etiam apud barbaros ipsos maximo in usu fuerint, et ab ortu ad occasum usque pervase- 
rint: quando Druidas Gallorum religiosos in publicis privatisque rationibus literis Graecis usos fuisse constat : 
et Romanorum temporibus in Helvetiorum castris tabulas repertas esse literis Graecis confectas, et ad 
Caesarem perlatas, ex historiarum lectione late admodum patet. Quibus in tabulis ratio confecta erat, qui 
numerus domo exisset eorum qui arma ferre possent: et item separatim pueri, senes, mulieresque. Brach- 
manas itidem (e quorum numero celeberrimus Calanus ille fuit) et gymnosophistas Indorum sapientes, easdem 
in usu habuisse, easdem Indorum ipsorum regem Phraotem calluisse, compertum est. Apud Romanos vero 
quanto in pretio, quanto in honore semper sint habitz, (quum pene eædem a principio cum Latinis fuerint, eas 
in Latium afferente Nicostrata) etiam me tacente, vel facillime potestis intelligere. 

Nullum enim studiorum genus, quod aliqua sapienti luce præfulgeat, nullas prorsus ingenuas disciplinas 
esse comperio, quie non e Griecorum fontibus emanaverint: Latinosque in omnibus liberalibus artibus illorum 
secutos imitatosque fuisse vestigia. Nam si a grammatica exordiri voluerimus, cujus inventorem ii qui eam 
rem diligentius pervestigarunt, Mercurium ferunt: sine qua ad nullum scienti: gradum pervenire valemus, 
quum ea duce orationis congruitatem assequamur, ac ad alias scientias faciles aditus adipiscamur, nonne eam 
totam a Grecis habere fatebimur? Quid de poetica, quz tantopere divinitatis est particeps, ut summus ipse 
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rerum omnium opifex statim pene a mundo, verbo, non manibus condito, sua mysteria per eam literarum 
monimentis mandari voluerit, dicemus? Quid de oratoria facultate, ac flexianima omnium regina rerum 
oratione, quæ motus animorum quo vult impellit, loquemur? Quid de dialectica, quæ disserendi artem aperit, 
verumque a falso segregat, ac nos ad veritatem ducit, sentiemus? Quid de philosophia, legum inventrice, 
morum disciplinarumque magistra, quæ bene beateque vivendi rationes demonstrat, ac dijudicato bonorum et 
malorum fine, quid fugiendum, quidve expetendum sit, proponit, ad sedandos animi affectus atque perturba- 
tiones plurimum valet, naturæ secreta rimatur, rerum omnium causas perscrutatur, humana despicit, cogitans- 
que coelestia, hac nostra et exigua et minima contemnit, immortalitatem animæ docet, ac nos Deo opti 
maximo (ad summam cujus intelligentiam consideratione nos ducit, quantum homini licet) quam similes 
efficit, judicabimus? Quid de medicina, reliquarum artium parente atque educatrice, et altrice, quæ universas 
scientias complectitur, singulas — cogitatione prosequitur, rerum omnium cognitionem nutricatur et 
continet, ac humana vitæ conservanda, necnon extincta morbis corpora ab inferis pene revocandi potestatem 
habet, rogati respondebimus? nonne hzc omnia nos a Grzcis mutustos esse (nisi ingrati nuncupari velimus) 
confitebimur? quando ab ipsis et Mathematicas accepimus. Nam arithmeticam, reliquarum ducem, ex cujus 
numeris animam creari, ac singula constare Pythagorici sentiebant, et quaternarium numerum (in quo prima 
solida demonstratio invenitur) rerum omnium opificem causamque esse affirmabant, quod ab eo, tanquam à 
radice atque principio, cuncta dependerent;: ac geometriam, quie cum superiori adeo connexa colligataque 
est, ut sine ea haudquaquam videatur posse consistere, quum punctum referatur monadi, linea autem numero 
binario, ab aliquo ad aliquid, et trinario conveniat superficies: qua (dum ejus lineamentis, formis, intervallis 
ac magnitudinibus utimur) mare, terras, celumque metimur, quin a Græcis susceperimus, nemo, ut opinor, 
vel impudentissimus negaverit. Musicam vero a Mercurio numeris, vocibus et modis inventam, quam veteres 
omne continere dixerunt, eo quod eorum quie sunt, absque symmetria et analogia nihil existat, nec etiam 
aliquid eorum qua fiunt, si absque congrua symmetria atque analogia confectum fuerit, unquam bene habeat, 
sive arte fabrefactum fuerit, seu natura comparatum: sive sensu comprebendatur, seu solius intelligentise 
speculatione peop: quæ duo nimirum in musica (totius harmonia) reperiuntur, ex cujus cognitione 
barmonicam mundi rationem conjicimus: et item astronomiam, (cujus scientiam Chaldæi diuturna siderum 
observatione putantur effecisse) quee temporum varietates, totius anni ordinem, astrorum influxus, ortus, obitus, 
trajectiones, motusque stellarum, ac cceli meatus Ka primer ses explicat, quid cuique eventurum sit præ- 
dicit, Grecorum beneficio (quibus tantum debemus) Latinos itidem habere fatendum est, Nec, mea quidem 
sententia, ullus adeo pervicax, adeo obstinate mentis, durzque cervicis, ac tam perversi judicii reperitur, qui 
aliquo modo id audeat inficiari. Ex quibus omnibus sane rebus quanta hominibus commoda, quantæ utilitates 
humano generi, quot honores proveniant; non meum est dicere, quum res ipsa per se loquatur. ldeo non est 
quod vos (qui incredibili discendi cupiditate ardetis) ad hujusmodi literarum studia, ex quibus maximos atque 
uberrimos fructus percipietis, nisi vobis ipsis deesse volueritis, cohortemur. Currentes enim incitare videtur 
absurdum: quum tante (sicuti accepistis) dignitatis, honoris, commoditatis, splendoris, utilitatis atque 
præstantiæ sint, ut unusquisque qui in bonarum artium studiis proficere exoptat, eas velit nolit cogatur ex- 
petere: presertim quum illis qui eas consecuti fuerint, maxima praemia non sine nominis celebritate propo- 
nantur, amplissimi honores non absque immortalitatis gloria reserventur. Reliquum est, ut demonstrata tantae 
rei majestate, (ex qua, ut intellexistis, innumerabilia mortalibus bona pariuntur, et ad homines confluunt) in ea 
comparanda operam, curam, diligentiam, industriam ac studium denique meum vobis pollicear: quæ omnia, 
sine ulla laboris aut temporis intermissione, me libentissime præstaturum spondeo: nec aliqua in re, quæ in 
discendo usui vel commodo esse possit, me vobis unquam defuturum recipio. Quod quum contigerit, 
Bonaciolo, viro non minori experientia quam doctrina ornatissimo, ac (ut supra memoravimus) omnibus 
egregiis animi dotibus atque virtutibus undecunque refertissimo, qui hujus clarissimi gymnasii non minus 
ormamento quam utilitati semper studet, mehercule velim referatur acceptum: eo quod ipse omnium unus 
procuraverit effeceritque (ne quod verum est inficiemur) ut Grace profitendi munus obierimus. Ago insuper 
humanitati omnium vestrz, si non quas debeo, saltem me possum gratias: ac si obsequendo et de vobis bene 
merendo gratia referri poterit, eam me quandoque libenti animo cumulatissime relaturum, affirmare non 
dubitaverim : propterea quod hodie frequenti ac jucundissimo conspectu vestro, me (quz vestra est 
benignitas) ornandum amplificandumque susceperitis; cujus beneficii memoria apud me resideat sempiterna 
necesse est. 





EX CONRADI HERESBACHII 
Oratione in commendationem Graecarum literarum, 
EXCERPTA. 


Sive autem auctore Javam, linguæ hujus, sicut et gentis, primo fundatore, literarum Graecarum initia e 
Babylonica illa linguarum orta varietate, atque in Græciam translata, sive temporum injuria neglectus charac- 
terum usus, et a patribus ante repertus, velut postliminio a vicinis, sive Phoenicibus, sive JEgyptiis (apud quos 
patriarcharum monumenta conservabantur) repetitus sit, etiamsi certo non tradatur, tamen alterum probabile 
videtur, Græcam literaturam non simul coeptam absolutamque. Primi per figuras animantium um oem 
sensus mentis explicabant: et antiquissima monumenta saxis impressa, literarum inventores perhibent. Inde 
Phænicas, quia mari prepollebant, traditur intulisse Græciæ: hi gloriam adepti sunt quasi repererint quz 
acceperant. Quippe fama est Cadmum, classe Phoenicum vectum, rudibus adhuc Grecorum populis, artis 
ejus auctorem fuisse, Quidam Cecropem Atheniensem et Linum "Thebanum, et temporibus Trojanis Pala- 
medem x vi. literarum formas, mox alios ac precipue Simonidem ceteras reperisse. Quum autem Palamedem 
ad deos retulisse hoc inventum testetur Philostratus, et Plato scribat apud /Egyptios se audisse deum quendam 
coli illic nomine Theuth, qui cum alias artes, tum literas invenerit : nonnulli ad Assyrios referant : alii deni- 
que æternum fuisse literarum usum: verisimile apparet, sicut Latine a Graecis, ita Grecas ab Hebrzis 
mutuatas: quod elementorum ipsorum vicina nomina magua ex parte comprobare, contendit Eusebius, Josephi 
et Clementis testimonia citans: et sicubi varient, id non mirum in tam diuturno et variarum gentium usu : 


, 
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uum et Graecas vetustas Cadmeas in tripode incisas, ab his quibus nunc Greci utimur, etiam discrepare 

erodotus referat, et Delphicam tabulam in æde Minerve Romse testari scribat Plinius: quia vero Graeci et 
Latini earum initia ignorarunt, et ad deorum inventa, sicut alia pleraque, ita hiec quoque retulisse, quum tamen 
multis ante seculis apud Hebraeos fuisse deprehendantur. Porro quum Phoenices et /Egyptios (a quibus literze 

rimum in Grzciam translatæ memorantur) e posteritate Cham fuisse constet, iique mox post sortitionem 
iberorum Noe,pulso semine benedicto Sem, e sua hereditaria sorte ad filios Japhet migrare compulerint : et 
postea [sraelite, duce Josua, hereditaria terra saucta recuperata, exactam Chami stirpem alias sedes quzrere 
adegerint: quo factum ut profugi vicinas Græciæ regiones occuparint, et illuc artes plurimas et patriarcharum 
reliquias secum adduxerint : (uti etiam idololatriam perversumque per apostatam Cham, ejusque nepotem 
Nemrod, institutum deorum cultum Graecos /Egyptiis debere proditum est) et ex his fuisse Cadmum et 
Phoenices ejus colonias, quas in Graeciam deduxerat, verisimile est : ne simul cum deorum portentoso cultu, 
et hoc literarum bonum e patriarcharum reliquiis attulerunt: atque hinc esse quod alii Syris, alii Pheenicibus 
literarum inventionem acceptam ferant. Syriam autem ac Pboniciam et Egyptum, Hebraeorum fuisse sedes, 
in confesso est, apud quos patrum monumenta conservabantur : et constat Graecos sapienti: studiosos discendi 
cupiditate frequentes eo, ut sacerdotes et prophetas audirent, profectos fuisse, (id quod de Orpheo, Muszo, 
Daedalo, Homero, Lycurgo, Solone, Democrito, Heraclito, Platone, aliisque innumeris memoris» proditum) 
et qu illic didicerant, Grece tradidisse. Unde quae de Chaldzorum, Phoenicum, JEgyptiorumque inventis 
prodita sunt a Grecis et Latinis, ea omnia ad Hebræos et patriarchas pertinere. certum est: et quie illi diis 
suis inventoribus tribuunt, ea constat longe ante ab Hebraeis reperta usurpataque fuisse. Cui rei argumentum 
prebet vini inventum, quod illi Baccho tribuunt, quum multis ante seculis a Noe patriarcha vitis cultura 
reperta fuerit, ut recte post sacram historiam admonuit Lactantius. Ad eundem modum de frugum, medicing, 
alusque inventis judicare licet, que omnia ad factitios mortalesque deos retulerunt illi: quum apud Hebrzos 
vetustiores pleraque usurpata sint priusquam ad Græcos pervenerint, Sed ob id laude sua minime fraudandi 
sunt, qui ab aliis inventa, meliora Feddiderint, atque sic excoluerint ut non aliorum sed sua inventa esse vide- 
antur: ut mox latius declarabitur, Græciam autem felicissimam ingeniorum altricem fuisse constat: adeo ut 
appareat, hujus universi opificem, et linguarum virtutisque dispensatorem Deum Opt. Max. hominibus qui 
secundum naturam optimam regionem nacti, eam etiam linguam voluisse largiri quæ idoneum tradendarum 
honestarum artium præberet instrumentum, et fida virtutis eruditionisque custos esset: idque vj rà; Mojca; 
citra controversiaun Greca lingua assecuta.— Nam etsi initio rudis et contracta, sic tamen exculta propagata- 
que, ut nulla lingua vel elegantior, vel latius se sparserit: nulla quam non hzc elegantia et copia omnique 
ornamentorum supellectile superarit: inter omnes tantum emicans quantum ignes inter luna minores. Nam 
quum linguæ potissimum in hoc divina dispensatione tributze, ut quaf velis, commode ac significanter (ut dixi- 
mus) exprimas: quiz, obsecro, significantioribus magisque appositis vocibus singula declarat quam Graeca ? 
Adeo ut non abs re Socrates apud Platonem contendat, Graecorum vocabula imprimis non temere pro insti- 
tuentis voluntate, sed naturali ivegyslz. nativaque perspicuitate rem velut oculis subjicere. Unde exquisita in 
Grzcis vocibus venus xal eóguvía, Atticus lepos, Musa Attica, Laconismus, et id genus alia singularis cujusdam 
appositeque in exprimendo ea lingua venustatis proverbia pepererunt. Hinc quod gravissimus inter. Latinos 
poetas, Graiis, inquit, dedit ore rotundo Musa loqui. -Adde quod et Musas atque adeo deos ipsos aiunt 
Graco sermone usuros, si humana lingua uti voluissent. Porro quum septuaginta duw linguæ numerentur, ex 
his septem præcipuæ, quas recenset Volaterranus, Assyriorum, Arabum, /Ezyptiorum, Hebrzorum, Greco- 
rum, Latinorum, Dalmatarumque : tamen nulla ex omnibus his, qua vel latius sparsa sit, vel. præstantiora 
ingenia nacta sit, vel denique plures honestas disciplinas tradidit. Neque enim solum hc lingua se continuit 
ea parte que Grecia proprie dicebatur, hoc est /Egeo pelago et lonio atque Isthmo conclusa: neque ea 
tandem regione quie magna Grecia dicebatur : sed praeter insulas et peninsulas, amplissimaque regna, Pelo- 

onnesum, Cyprum, Rhodum, Cretam, Asiam minorem, Macedoniam, Epirum, M ysiam, lllyrium, "l'hraciam, 
Dalmatiam, Syriam, Ægyptum, ob Alexandrum victorem longe lateque complexa est, sed Gallie Germaniz- 
que etiam communis est. Nam et Massilia celeberrimum Græcarum disciplinarum gymnasium habuit : et in 
nobili Clivensium oppido Menianæ schole prefectus Græcus rhetor Athenis ortus, teste Eumenio: et Druides, 
Celtarum sacerdotes, Graco sermone in sacris usi: additque Julius Cæsar, Gallos in publicis instrumentis 
Graecas literas usurpasse. Britannorum pars qui Cornubia dicitur, reliquias Græcæ lingue profitetur. Quid 
dicam de Germania nostra, in cujus lingua. innumera vestigia. Græcæ linguæ remanent? et nos observavimus 
aliquando aliquot centurias vocabulorum qua mere Grzca sunt. Postremo neque Scythas a Greca lingua 
abstinuisse, declarant Anacharsis et alii plerique. De Italia et Roma nihil attinet dicere, ubi Graecorum lingua 
propemodum ipsa Latina vulgatior fuit : et clarissimi scriptores in [talia et media Koma Grace. scripserunt. 
Siquidem JElianus (ut scribit Philostratus) Romanus fuit, et Italiam nunquam egressus, et tamen ejus. extant 
Grace historie. Item Plutarchus, Strabo, Dionysius, Appianus, Diodorus, et innumeri alii Romæ vixerunt, 
et scripta sua illic ediderunt Graeco sermone: quemadmodum in Syria et /Egypto Josephus et Philo Juda 
Graco quam nativo uti maluerunt. Grzca lingua in ipsa Syria Romanos imperatores facundos habitos, 
Mutianus testatur apud Tacitum : eosque ad exercitum Grace locutos. Adde, imperatores ipsos, non solum 
Romanos, quos omnes prope Græce peritissimos fuisse constat, et multorum carmina extant Grzca: sed 
Germani etiam imperatores (quos alioqui åpoúrovs esse solitos novimus) Græcam linguam calluerunt. De 
Carolo magno traditur quod Grecos legatos. audiverit, et Graece responderit ipse. Otho Ll., imperator in 
bello quod in Apulia cum Saracenis et Graecis gesserat, insidiis interceptus quum Graece sciret, eoque sermone 
uteretur, hostes fefellit: ut non animadvertentes eum esse Germanum, facile pecunia se redimi paterentur. 
Porro, si linguæ alicujus utilitatem zstimare velimus, quid hac una communius, quidve ubique ad omnes dis- 
ciplinas percipiendas vel tractandas utilius ac magis necessarium? nempe qua, velut Delphico gladio, ad omnia 
et ubique uti conveniat: primum quum (ut dictum) nulla gens, nulla schola, nuilum virtutis ac disciplinarum 
emporium, quod hanc linguam, velut commune utilissimumque organum, non arripuerit : deinde nulla lingua 
plures vel disciplinas, vel bene vivendi przcepta tradidit, et per orbem transmisit, ac fidelius conservavit. 
Quota quzque plures, eosque clarissimos in omni. disciplinarum genere scriptores exhibuit? e quorum scriptis 
et institutis, cum omnis doctrina liberalis, omnis historia, omnis sermo elegans sumi possit. Aut quz tandem 
lingua vel disciplina, quie huic colonias non duxerit? quc indidem, ceu e locupletissimo mercatu, supellectilem 
non compararit, aut potius, ceu ex ubere artium eruditionisque fonte, rivos non diduxerit ? Nam, ut Homerus 
de Oceano canit, 'E£ ojz:p mávra;, inquit, morapol xal näga báħagca, Kal rasai xp5yai xa) dpelara avra vaus, : 
ita ex hac lingua, veluti quopiam bonorum omuium mari, disciplinæ, artes, praeceptiones, atque adeo ipsa 
elementa, manarunt. Hinc poetica, rhetorica, dialectica, grammatica, discipline qua mathematieze vocantur : 
hinc politica, ethica, therapeutica, physica, theologia, et (ut uno verbo multa complectar) universa ipsa philo- 
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sophia, disciplinarumque omnium orbis, quam encyclopzdiam vocamus: quae omnes arte& Grecos etiam nunc 
fontes resipiscupnt, ut ne nomina quidem alia quam nativa et Grzca admittant, neque nos aliis nominibus eas 
us: eoque jure se nobis permittentes, ut a fontibus secludi non patiantur. Nam et tota lingua 
Latina, et discipline ea lingua tradit?, ex bac fluxerunt, adque hujus ductum se sic com erunt ut instar 
alumnee et discipule ereguylfeveas ix Ths tihyyreipas manu fulciantur ac sustententur, ab illins ductu ne latum 
digitum discedeutes. Id duod a literis, velut ab ovo, ordienti per omnes disciplinas ostendere, non fuerit diffi- 
cile. Siquidem liter omnes, una duntaxat atque altera demta, inde mutuatze sunt: etiamsi jucundissimis 
illorum caremus, altera vocali, altera, consonante, quibus nulle apud eos spirant dulcius. Adde quod nos vix 
quatuor literis, illi duabus exprimunt: ut apparet in dictione Qíía, &mó$leyue. Scribendo autem et pro- 
nunciando (quz sunt præcipuæ Grammatice partes) quam Græecæ linguæ rudes passim labantür ac sese tra- 
ducant, satis liquet, quum imperiti Criste pro. Christe, Eleison pro siao et sonent et scribant, Neque 
minus m etymologiis peccatur, quum innumera nomina (velut exempli gratia, in e primæ inflexionis, et patrony- 
mica omnia : item Dido, Sappho, Laches, et id genus similia) citra Grzcorum inflexiones usurpari legitime 
non queant. Tacco generum rationem, articuli in oratione vim. Quid memorem syntaxews, figurarum 
rationes a Græcis pendentes? "Taceo quod Nonius Marcellus universa fere Latina vocabula repetit a Græcis. 
Sed, nein elements balbuttamus, sat fuerit, si perspicuum fecerimus, Latina sine Grecis, quibus superstructa 
sunt, non posse subsistere: aque ipsis elementorum crepundiis Grzca discentem, operz pretium facere labo- 
isque compendium parare. 
terum ut ad serias disciplinas progrediar, inter quas primas facile sibi vendicat Poetica, (seu vetustatis 
muctoritatem spectes, sive rerum traditarum utilitatem atque ceconomiz: prudentiam) hujus et usus et inventio 
Graecorum est. Unde Horatius, poetam formaturus, ad Grecos, tanquam ad certissimos ejus artis magistros, 
relegavit:—70s, inquiens, exemplaria Greca Nocturna versate manu, versate diurna, Nam ut ceteros, 
Musæum et Orphea, poetarum antiquissimos, przteream, ex uno Homero, tanquam universae eruditionis fonte, 
disciplinarum omnium seminaria hausta, cum per se perspicuum, tum Plutarchus singulari libro contestatum 
reliquit: neque poetas solum indidem hortos suos irrigasse, sed oratores admirabile illud dicendi artificium 
figurasque, ac denique philosophos reip. bene vivendi genios mutuasse declarat. Neque vel consiliorum 
vel litium artes, vel similitudines, vel amplificationes, vel argumenta, vel digressiones ullas, quz ab illo non sint 
commonstrat», Quid obsecro tentari potuit quod ab illo in suis poematis non sit excogitatum vel animad- 
versum? Quz regio, quz pugna, quie formz, quod remigium, qui denique motus animorum, quae ferarum 
figurze, quas ille cecus non viderit? quum ita nobis eas depinxerit ut eas quasi videre, quum legimus, videamur? 
Ac verissime his succinens poeta Latinus de Homero, Qui quid sit, inquit, pulchrum, quid turpe, quid utile, 
quid uon, Plenius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. ibus hoc addere licet summe laudis loco, singula 
propemodum verba ejus poete, quasi apophtbegmata esse, et proverbii loco usurpari, ut testatur Macrobius, 
Et an a Latino Homero, alioqui absolutissimus, superatus sit, apud eundem licet intueri, Homerica cum 
Virgilianis conferentem. Hoc constat, Latinos primarii nominis poetas magna cum laude Græcorum poeniata 
vel transtulisse, vel imitatos fuisse, inopia magis impulsos quam superandi fiducia fretos, Siquidem Virgilium, 
Latinorum coryphaeum, nemo nescit bonam /Eneidos partem ex Homeri poesi transcripsisse, atque in totum se 
ad Homerum zmulaudum composuisse: Georgica ad Hesiodi &gyov xa) $pspxv imitationem feliciter scripsisse : 
Bucolica impari conatu ad riti facilitatem expressisse, critici fatentur: etiamsi illorum inventis jam 
frueretur. "lerentius (cui proximus, mea sententia, locus inter Latinos poetas debetur) adde etiam Accium,. 
Cxcilium, Pacuvium : nunquid. Menandrum solum interpretantur, vixque levem illius uuntur umbram, 
justa Fabii sententiam? Quanquam in comoediis aliquid praestitisse Latinos, etiamsi totz e "neuem myro- 
theciis mutuate sint, fatendum est: tragoedia certe Graeca tota est. Solius enim Senece apud Latinos (quod 
quidem sciam) extant trageediz, atque illæ ex Euripide interpretatr. Deus bone quam non accedit ad illius 
elegantiam, artificium, ac sententiarum gravitatem! Jam, si utrosque cum alteris conferas, annon reperies 
omnia Latinorum inventa, fabularum ingeniosa involucra, compositiones illustres, allegorias appositas, affectus 
acriores, mirandos motus, compositiones .significantiores, ac breviter supellectilem quandam nativa quadam 
poetica copia affluentem ? E regione apud nos pigriora fere omnia, gratia non solum mferiora, verum etiam a 
dignitate plerumque et a decoro aliena. Quanquam non inficior quin nostrorum poetarum carmina, si seorsum 
legas, venusta appareant et eleganter scripta, atque etiam ut iis nihil melius posse fieri censeas: at si compo- 
nas et conferas Grieca ipsa unde illa descripta sunt, ac singula considerate atque apte junctis alternis lectioni- 
bus committas, comperies vix Xugaxeucis» T)» Bexdryy, ut est in proverbio: adeo jacere ac putere incipiunt 
Latina, ut que Grecorum, qui æmulari non poterant, luminibus gratiisque obsolescant. Cujus quidem rei 
apud Gellium, lingue Latina: acerrimum censorem, requirere judicim atque exempla licebit, ubi Cæcilii cum 
Menandri, Virgilii cum Homeri et Theocriti, versus exponuntur, quos ab his mutuati sunt : Diomedis hercle 
et Glauci arma non dispari magis pretio zstimari possunt, Atque hic mihi Cicero ignoscat, qui Latinos a 
Græcis sumta, meliora reddidisse clamat. Sed quis hæc deprehendet? quis aut artificium aut translata aliun- 
de intelligat, nisi M linguæ supellectile instructus ? 

Poeticen excipit rhetorice, cum numerorum et figurarum ornatu, tum structura orationisque filo atque charac- 
tere propemodum conjuncta: que quum omnia, perinde atque inventionis et elocutionis, ita argumenta et 
formule a Grzcis fontibus bauriantur. Quandoquidem in hac illi sic regnant ut Cicero fateatur hanc Athenis 
et inventam et absolutam: sive dividendi, præparandi rationem, consilium, ordinem, seu affectuum motus 
spectes, figurarum et troporum picturas, eorum summatim omnium apparatum inde fluere videas. Et haud 
scio quid aliud poetze oratoresque nostri quam poesin et oratoriam civitate donaverunt Romana: qui, siquid 
eximium praestiterint, id ex illorum omnijugis pratis, veluti flosculis, decerptis, illorumque virtutum imitatione 
comparaverunt. Cato jam senex, Græcis alioqui. parum amicus, commentarios sibi collegit, e ‘Thucydidis 
orationibus et Demosthenis, quas in dicendo magno sibi usui fuisse testatus est. Quid Ciceronem, Latine 
linguæ principem, in eloquentiæ illam arcem subvexit, nisi Grecorum studia, inque iis æmulandis contentio? 
Nempe qui totum se ad Demosthenis vim, Platonis copiam, Isocratis jucunditatem, Periclis fulmina, 'Fhucy- 
didis maturitatem, neque certe infeliciter, composuisse deprehenditur, beatissinia quadam immortalis ingenii 
benignitate suffragante: adeoque Graecorum studiis operam navavit, ut se Grecis declamationibus exerceret : 
Greca ubique cum Latinis conjungens, modo Latina Grzce, modo Greca Latine vertendo, stylum exercuit. 
Idemque filio (cui non nisi compendiosissimam fidelissimamque rationem præcipere potuit) faciendum suadebat. 
Quod si hodie juventuti persuaderi queat, felicius discipline tractarentur, neque tam exangues ingeniorum vens 
existerent. Nihil enim mirum omnes bonas disciplinas jam diu sepultas, cum Greca lingua abolita, tum nullo 
declamandi exercitio: que tamen primaria sunt ingeniorum fomenta in eorum animis qui ad eruditionis 
aliquem fructum pervenire contendant. 
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Dialectica, rhetoricæ germana, quum utraque alteri conju esset, nostri hanc neglecta prorsus altera, 
veluti dextra manu, ad meras cavillationum stribiligines, aniles rixas, protraxerunt: ut nullum hodie vera 
dialectice in scholis remanserit vestigium, Quorsum parva (prava dicere debebam) logicalia? quorsum 
barbara non solum, sed inepta etiam atque inutilia illa quibus juventus in publicis gymnasiis oneratur commen- 
taria? quorsum pro Aristotele, Porphyrioque, genuinis et Grecis elegantissimis, earumque artium peritissimis 
magistris, ineptis et corruptissimis tralationibus uti coguntur? quas quum nec intelligant ipsi professores, 
tamen miseram juventutem ediscere cogunt, ad nihil profuturas. Et tamen ex ipsis fontibus artes he facillime 
percipi poterant. T 

Quid de mathematicis loquar? quum peculiares ejus artis voces nondum sint Latinitate donatæ, neque com- 
mode inopia linguæ Latin; omnes possint, fit ut identidem harum literarum imperitus in his explicandis 
intelligendisque offendat: quum ubique occurrant trigoni, tetragoni, monades, triades, diapente, diatessarwn, 
excentrici, syncentrici, epicyclii, eclipses, et ejus ordinis tanta turba ut annus deficeret si omnia vel comme- 
morare vel ostendere nitar loca ubi interpretes nos in foedissimos secum errores traxerunt. 

Idque nou in logicis ac mathematicis solum, sed per totam philosophiam, evenit: qua quum tota sit Græ- 
corum, nos vix faces quasdam ex illorum fontibus hausimus, easque e tam multis transfusas. Interim tamen 
nostri philosophastri nullis dum vel Grxcis vel melioribus literis adolescentes ad philosophiam veluti 
mreguyltovrag solum Alexandri Galli doctrinali, ceu communi omuium copizcornu, instructos, statim Icari in 
morem ad philosophie ardua (hoc est ad volandum sine pennis) transmittunt, Cicero, alioqui Graecorum 
glorie amulus, philosophiam declarat citra Græcam eruditionem neque percipi neque subsistere. Nam 

uum apud nos pauca admodum eaque a Grecis desumta extent digna lectu, (sophistarum enim nugas et 
delira commentaria non libet inter philosophiæ scripta referre) apud illos tam copiosa, pretiosa, nitidaque 

hilosophicæ supellectilis monumenta nobis sunt reposita, quæ si in sua lingua pon et cum Teutomcis 
his conferantur, (hoc est, quz in Latinam linguam translata) jure dici poterit quod poeta de exanimato Hec- 
tore, Hei mihi qualis erat, quantum mutatus ab illo Aristotele et Platone! Nam praeter hoc quod parum com- 
mode multa versa, parumque significanter expressa, etiam pleraque przetermissa sunt, quie non sunt satis assecuti 
interpretes, nonnulla de suo addiderunt: alicubi obscuriora relinquuntur, quie subinde lectorem diligentem 
vel cruciant, vel fallunt: ut cernere licet iu libris meteorologicis, et De coelo, ac physicis Aristotelis, utilissimis 
quidem libris, sed a nostris non intellecti in scholis rejiciuntur. De Platone quid dicam ? is nisi sua lingua 
legatur, nemo judicare poterit de illius divina vel doctrina vel eloquentia: reclamante quadam inexplicabili et 
copia et suavitate, in qua vir ille in ea lingua supra humanum ingenium dominatur. Quare doctissimus juvenis 
Thomas Lupsetus, quum alterna opera Platonem legeremus Lutetiæ, is subinde versum Platonem, nothum 
aut Academicam vappam appellare consuevit quoties Latinum oum Graeco conferremus: adeo divinz illius 
virtutes extra Graecum sermonem percipi nequeunt. Idem de Xenophonte, Theophrasto, Plutarcho atque 
ceteris gravissimis philosophis, et doctrinae castitate et eloquentiae dotibus admirandis, judicare licet. 

Jam vero ut per ceteras philosophis partes progrediamur, iatrice ac therapeutice, naturalis philosophia et 
honesta et necessaria disciplina, si pure proque dignitate tractetur, certissimumque vg; Tà dA$ira compendium 
afferens, sed barbarorum linguzeque Gracie imperitorum scabie eam occupante, Deus bone quam squalida et 
strigosa reddita, quamque atasa mA erroribus et imposturis elegantissima simul utilissimaque professio de- 
formata est! ubi pro Hippocrate et Galeno, hujus artis xoguĝalog, et qui citra Grecorum eruditionem percipi 
non poterant, nescio qui barbari Averroes et Avicenna? in scholas recepti sunt: quum illi interim multorum 
instar esse poterant, et revera Homerico encomio digni, largo) aviedv woAAv &vráfia aAAmv. "lota enim 
medicina, sicut et reliquz philosophie partes, a Gracis petita. Idque. indicant ejus artis pharmacorum, 
unguentorum, cataplasmatum, potionum, ceromatum vocabula: item animantium, plantarum, gemmarum, 
morborum, remediorum, iustrumentorum, ponderum, mensurarum innumerz nomenclature ; qua quuin apud 
nos etiam recepta, circulatorum atque hujus lingua imperitorum abusu detrita corruptaque, uon intelligantur, 
non raro fit ut indocti medici potiones pro cataplastis, et (ut dicit poeta) dágpuaxa moid paprypéva vyp xad 
icAà ministrent, Id quod designavit quidam, suppositorium, hoc est pessum, pro pillulis praebens deglu- 
tiendum. Et tamen hisce impostoribus non dubitamus vitæ nostr: arbitrium concedere: nempe ut per ex- 
perimenta mortis agant: quum sit in nulla professione guum majus: ut de his vere scripsit Plinius, 
Atqui videmus nunc, Musis bene fortunantibus, ac melioribus literis reviviscentibus, quosdam Græcarum 
literarum adminiculo fretos, strenuam operam navare ut hæc disciplina suz dignitati restituatur: huc jam 
incumbentibus Theodoro Gaza, Leoniceno, Manardo, Copo, Ruellio, et aliis plerisque ietatis nostrae &gyisrgoig, 
qui Augim illud barbarorum medicorum stabulum e Grecorum fontibus abluentes, ejus discipline caudidatos 
ad ea collimare docent, sine quibus doxora roEmiovci. 

Ad jurisprudentiam (hoc est vouux3») venio, professionem et amplissimam et religiosissimam, — Reipub. 
humanzque societatis ac pacis tuendz magistram. Qua arte quum et hzc Academia maxime celebretur, et 
nos olim, nondum satis politiorum literarum viatico instructi, ad hujus studium perpulsi, atque etiamnum 
studiorum nostrorum scopum defiximus: ne illotis manibus tam seriæ ac sacrosancta artis studium capes- 
seremus, (quae divinarum humanarumque rerum, justi et injusti notitiam profitetur) Imperatoris consilio admo- 
niti existimavimus satius maJurigopiai 3 ügagieiv xaxöçş, ut dicitur in proverbio: et ad utriusque linguæ studia, 
veluti ad suavissimas pellices reversi, tantisper dum illarum consuetudine instructis atque exatiatis liceret cum 
legitima pro dignitate cuyoixeiv : quum citra illas, nullas severiores disciplinas exacte tractari posse exploratum 
sit. Jam vero sat scio esse plerosque sic persuasos, ut existiment ad jurisprudentize studia Graecam erudi- 
tionem non tantopere requiri: quos tamen, si me patienter audierint, bonam spem concipio, sententiam eos 
immutaturos. Primum euim nemo difliteri potest, juris nostri originem et reipub. instituend:e formas Romanos 
a Grecis petitas instituisse, Deinde (ut ante quoque commemoratum, Romanis Grecam linguam familiarem 
et in deliciis habitam) majorum gentium jurec ti, qui justitia magis quam imposturarum ac litium studiosi, 
quum utriusque linguæ periti et in omni disciplinarum genere exculti essent, non existimabant quenquam fore 
tam impudentem qui ad hanc religiosissimam artem accederet, nisi et ipse Græca eruditione instructus esset. 
Unde subinde e Grecorum thesauris xapjua proferunt, quibus vel in respondendo vel interpretando jure 
utuntur: non solum voces et sententias Grecorum philosophorum, poetarum, oratorum, tanquam geminas et 
lumina orationis, ad res significantius exprimendas, adque propositum probandum infulcientes, sed et 
epistolas et rescripta Impp. atque aliorum jureconsultorum responsa Graco sermone subinde inserunt. 

eque id abs re: quandoquidem jurisprudentiam cum philosophia conjunctam, et Cicero et Ulpianus 
testantur, nempe politice ethiczeque portionem esse. Philosophia autem cum suis pedissequis orbem 
disciplinarum complectitur, quam Quintilianus, vir in jurecousultorum seminario consularis versatus, 
causis agendis necessariam exigit. Ad h«c jureconsulti communiter fatentur, in causis dicendis philo- 
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sophorum, poetarum, oratorumque auctoritatem allegandam et recipiendam. Id quod Paulus jurecons. 
comprobat : quum Hippocratis auctoritate comprobet, septimo mense partum legitimum nasci. Et Julianus 
sequitur Aristotelis sententiam in respondendo, qui tradit quinque simul liberos nasci posse. Emtionis ven- 
ditionisque contrahendz modus ex Homero allegatur. Unde hic. Accursius, quantumvis ab his literis alienus, 
tamen necessitate veritateque ipsa compulsus, erumpere cogitur: Nota, (inquiens) poetarum et philosophorum 
auctoritates in causis allegandas. Idque fecisse jureconsultos passim videre licet, suas LL. ex horum scriptis 
locupletantes : ut cum alias innumeris locis, tum ff. de LL. ex Demosthene et Chrysippo et Theophrasto, item 
ex Aristotele titule de usuris, et Platone, ff. de nundinis l. secunda. Sic tit. de poenis, animadversio delictorum 
suppliciorumque ratio ex Homeri carminibus petitur, quemadmodum co titulo capitalium causarum qualitas 
e Demosthenis sententia sancitur: sed qux» loca depravata lectoribus judicibusque sepe imposuerunt. Nota- 
runtque hiec eruditiores litium decisores, ob linguarum meliorumque literarum inscitiam capitaliter hallucinatos 
plerosque.  Animadverterunt igitur jureconsulti veteres, non modo lenociniis verborum, sed sententiarum 
etiam gravitate scatere literas humaniores: qum ctiam testimoniorum et judicati non raro obtineant vim. 
Solon, e septem Graeci sapientibus unus, Homeri versibus sententiam suam judicibus approbasse dicitur : 
ut videlicet Salamin insula a Megarensibus occupata adjudicaretur Atheniensibus, abdicatis Megareis. Quare 
non temere a Justiniano Homerus omnis virtutis eruditionisque parens celebratur. Et quanquam jureconsultis, 
qui jurisprudentize sylvam pervagati fuerint, non est obscurum, leges exacte recteque Ere pae citra Græcæ 
inguæ peritiam perinde esse ac si quis sine pedibus ambulare tentet: tamen siquis hic mihi ex iis qum 
dicta sunt, ákaprugl crederé nolit, hunc ego jubebo mox aspicere ea qua sunt ante pedes, hoc est ipsa juris 
incunabula : et reperiet in ipsa statim juris divisione, jus scriptum et uon scriptum vocari ad imitationem Græ- 
corum vópoy xal ĝsgpòy, ubi hactenus imperitum vulgus ridicule legit, fonoi monoi. Verum ut hac leviora, et 
quie &. item pretium, tit. de emt. Et § 1. de injur. item &. de suibus ad l. Aquil. et alia pleraque Institutionum 
loca transilium, unum proferam de donatione locum, ubi donationis causa mortis, ratio e Telemachi Homerici 
exemplo declaratur, locus hactenus a paucis dum recte explicatus: ac primum (quod equidem sciam) a nobis 
ex Odyss. libro e. interpretatus. Id quod celeberrimi nominis jurecons. Claudius Cantiuncula testari poterit : 
qui ex meo exemplari a me adnotata excepit, atque hiuc alii quidam imitati. Quemadmodum et de pub. jud. 
obscurato loco e Xenophonte lucem addidimus. Ubi Accursius, cum Academicis jubet lectorem iméyav, 
Graecum (inquiens) hoc totum; omitte. Sicut alias, Hoc Graecum est: (inquit) quod legi non potest. Quid 
(obsecro) id aliud est quam cæcum cæco ducatum przbere, et utrumque in foveam, hoc est in errorem, provol- 
vere: o iufelicia tempora! At vero ipsas Paudectas, hoc est apothecas, atque adeo juris civilis campos 
iangressis, Deus bone, quam hic se offerunt multa nostrum institutum comprobantia, Siquidem in ipso limine, 
hoc est titulo libri, oikada cogitur: ac nec ipsum proæmium intelligere poterit Græcæ linguæ ignarus : ubi 
pro Arai, hircos, loco meoàýras, coloritæ, hoc est, pro gnesiis Græcis nescio quz x/BiyAa et carcinomata, Grace 
videlicet linguæ inopia, supposita atque innata sunt : quibus tamen nominibus Justinianus juris civilis gradus dis- 
tinguere voluit, quemadmodum et hodie Baccalaureorum et Licentiatorum ac Doctorum vocabula recepta sunt : 
uttotius procemii intellectus ex his vocibus pendeat. Ad eundem lapidem impingitur l. 2. C. de vet. jur. enucl. 
ubi pro xard móða surrepsit nihil nisi, Hoc Grzcum est: et mox pro sagérimia, natrix; perinde ac si quis 
scripturam mterpretetur piscem. Quid (obsecro) excogitari potuit absurdius? quum tamen totius constitutionis 
sententia in his lateat vocabulis, quz de legum interpretatione loquitur. Lib. 5 ff. ex Adriani principis rescripto 
Grxco, parum fideliter verso, Accursius hircum mulget, et Bartholus ac ceteri cribrum supponunt : utrique 
aeque inepti, privatum Atheniensium magistratum, hoc est doyovras, ad quoslibet magistratus referentes, genu- 
inam rescripti sententiam pervertunt: ita ut incertum relinquatur quid sibi voluerit. princeps, quum dixerit, 
magistratus cognoscere de his rebus pro quibus tutores fuerint: non enim rebus tutores dantur, sed personis. 
.Ad eandem erroris regulam exigi poterunt tit. de appellat. ubi Ulpianus disputat an adversus principis re- 
scriptum appellari possit: ut si forte præses aliquis ad Imp. scripserit, atque responsum sit, an hic appellandi 
locus. Jureconsultus rescriptum Grzcum citat: ejus tam verba quam sententia corrupte reddita, tamen 
oraculi vice leguntur supposititia, explosis genuinis. Nam pro eo quod Graece, ori ov órág£es roig BovAopfvoig 
dexox aAein Das meòg T)» &mótasiv, horum loco legitur, Provocare ab enunciatione licentia existit. Ita ut Accursius 
senserit, ab enunciatione, hoc est a perverse principi narratis, appellari posse: quum sit accipiendum de eo ad 
quem provocamus, et ab ipso rescripto, non autem a quo: ámó$aszi; enim hic non enunciationem (ut apud 
Aristot. &óqavzic) significat, sed sententiam et responsum, ut Andreas Alciatus erudite animadvertit. Succe- 
dunt non minoris momenti errata, inter quz est Eudsemonis cujusdam supplex ad Antoninum Cæsarem libellus, 
Tota les Greco sermone a Volusio Metriano jureconsulto refertur: ex perversa autem interpretatione Grzecse 
legis, juris aliquot professores magni nominis in eum venerunt errorem, ut, hujus legis testimonio freti, affirma- 
rint imperium maris ad principem Rom. non pertinere: ut alio errore alium trahente, addiderunt, Venetos non 
esse sub imperio Rom, quum Greca ipsa, si rite intelligantur, exerte contrarium probent, atque omnem 
ambiguitatem facile discutiant : iyw 9 xózjcov xógioc, 6 Bà vópos, rs JæAdeoys: non quod Imp. non sit dominus maris, 
sed quod lege Rhodia judicet, et non privata lege. Ejusdem notz iu L. Lucius. ff. de servit. inb. pr. Bartholi 
lapsus: nam interpretis imperitia veluti bubulis naribus ductus, nescio quas ámpozDiovórov; comminiscitur 
distinctiones de concessionibus personalibus, et quz ad heredem transeant : quum quod Grace legitur, yapítonal 
sos, nibil ad heredes faciat. Possem innumera rescripta, epistolas, legesque integras, perinde atque alias 
Graecas et voces et sententias, commonstrare: nisi ab eruditissimis nostræ :etatis jureconsultis. Budæọ 
et Alciato petere liceret, qua passim per totum corpus juris sparsa, inscitiaque * linguæ depravata, 
periculosos errores pepererint, at Grzece peritis priora sunt. Cujusmodi sunt, L. 2. tf. de legib. L. pen. ff. 
quib. caus, pig. vel hypo. L. Ticia, et L. Codicill. ff. de leg. 2. Adde L. cum quis ff, de legat. 3. Item Alex. 
rescriptum ff. de appell. L. 2. de nundinis. L. septicia, ff. de pollic. Scævolæ nuncium in L. thais, ff. de fidei- 
commiss. lib. L. natorum, ff. de verb. sign. Postremo totum titulum de excusationibus Tut. Grace scriptum 
si Modestinus ipse non fateretur, tamen orationis ductus clamaret, sordidus et incultus, a quodam utriusque 
linguæ æque imperito translatus: quod quivis facile deprehendet (nisi prorsus plumbeo sit ingenio) si cum 
nitido et culto jureconsultorum stylo conferatur.* Ridiculum quam Accursius hic se torqueat, howsitans e 
Launone in Græcum sermonem, an coutra, conversus sit, in omnes formas pueriliter se versans, neque elabi 
potest: ut taceam voces qua identidem occurrunt leges pervaganti, non peenitendi tamen momenti : in quibus 
simul et is, quisquis est, qui Græca interpretanda suscepit, et cum lioc glossatores feede lapsi sunt, vel per- 
peram ipsa maus interpretando, vel submotis germanis notha insuentes : utin L. 3. ff. de LL. ixi tò rAsieror: 
et in L. observare, de off. procons. bribspux, xerámAcus, pwrQómoX : et L. atbletas ff. de his quæ no. infa. 
Beafsvral, Sub tit. de edil. edi. morborum. Sub tit. de grad. nomma propinquitatis, de verb. sigmficat. omnis 
p vocabula Greca occurrunt a jureconsultis citata, in quibus interpretandis ridiculus est Accursius. 

num proferam e quibus cetera, sicut leonem ex unguibus, licebit astimare, —Parabolanos iuquit medicos 
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esse ab eo quod multas parabolas habeant et loquaces sint : et Archieerontes, sacerdotes quibus delicta sua ia 
metallum damnati confiteantur. Atque hec tanta fiducia sui profert (tanquam certus suarum interpretationum) 
ut quicquid, quantumvis ineptum, in mentem illi venerit, pro oraculo recipiendum postulet: revera quod a 
Thucydide dictum, rẹ pèr ágatlav gaosi efficere, declarans: quum alibi arrogantius jactare non pudeat, 
nomen sibi Accursio fataliter inditum ab accurrendo juris tenebris. Equidem affirmare potius ausim, ab 
accersendis tenebris nominatum. Sed dicet aliquis, de vocibus jureconsultum, sicut nec medicum, esse solici- 
tum, si de rebus constet. Sed quomodo (obsecro) de rebus constare poterit, si voces quibus res significantur, 
non percipias? cui tandem divinare dabitur germanam legis sententiam, si verba quibus ea constet non 
intelligantur? Annon voces sunt rerum note, sicut et scripta vocis sunt symbola? Quorsum attinet jurecon- 
sultos tam anxie de vocabulorum significatis disputare ? quorsum titulus de verborum significationibus, et de 
legatis, aliisque passim locis, ubi jureconsulti in legibus et edictis vocum rationes diligentissime explicant, 
Condonari facile poterat jureconsultis qui in infeliciora secula inciderunt, si non ita terse aut etiam Latine 
scripserint, quum alioqui im respondendo plerique ingeniosi fuisse deprehendantur: verum qui tanta impudentia 
bona studia corrumpunt atque conspurcant, quo suam ignorantiam tegant, ii per Nemesim digni sunt ut a 
studiosis omnibus lapidibus obruantur, aut certe stercore conspergantur. Eoque major gratia habenda Budæo, 
Alciato, ac similibus viris immortali laude dignis, qui hoc Áccursiauum nobis sterquilinium  exportant. 
Quanquam hic non desunt qui obganniant, non esse has cultiores disciplinas de pane lucrando : est, 
eJBiy mpi; rd dAqira. Certe L. munerum, ff. de muneribus et hono. Arcadii responsum declarat, etiam jure- 
consulto necessariam esse harum cognitionem : ubi frumenti et olei coemtores, eirzva et tAsfuroços appellati, 
a leguleis explosi, ab eruditis Graecae linguæ restituuntur. Ceterum hic de priori iai wong ptg seculo. Italia 
vero et Roma Gothorum irruptione vastata, imperiique sede Constantinopolim translata, ipsa. simul jurispru- 
dentiz schola eodem commigravit: et quum tota Italia atque adeo Latino orbe exularet, in Grzecia servata est. 
Imperator autem qui legum exuvias concenturiavit, quanquam analphabetus, tamen quia Grecus ipse, et in 
Gracia aulam habebat, ac denique jureconsultis uteretur Grace quam Latine peritioribus, quorum opera leges 
descripsit: et quia ad populi usum ejus regionis leges conderet, necesse fuit promulgare sanctiones ea lingua 
qua populus uteretur. Roma enim barbarorum iucursibus occupata, Beryto terra motu diruto, sola Con- 
stantmmopolis et imperii sedes et jurisprudentiw schola fuit. Hic a Justiniano, (ut dixi) Grzeco principe, 
Grecs edite sunt Novelle, hoc est veapal constitutiones: quas post Pandectarum, Codicis et Institutionum 
editionem, princeps ille veluti proprias ac absolutum juris promtuarium per suos consiliarios componi jusserat, 
Grecoque sermone vulgarat. Sed post in Latinum sermonem translate non minus barbare quam inepte, 
adeo ut sententiam pluribus locis parum assequi queas, hellenismo subolescente. Quum autem alibi Graecum 
exemplar conservari dicatur, spes est fore ut propediem in communeni studiosorum usum et magnam reipub. 
utilitatem proditurum sit. Jurisprudentia igitur jam in solis Grecorum scholis versante, factum est ut et 
Pandecie xarà vba; transferrentur in Grwcum, et Institutiones, Pandectarum epitome, quo Romanorum 
ritus peregrinis gentibus declararentur, explicatius et copiosius in Graecam linguam translatas Politianus tes- 
tatur, Et nos eas e bibliotheca Bessarionis, quae est Venetiis, exhibitas inspeximus, et loca. quzdam dece 
simus: futurumque speramus ut aut nostra aut aliorum opera Graecum exemplar Latinis scholis illustratum 
in lucem propediem proditurum sit. 

Sed ne diutius vos remorer in jurisconsultorum schola, et veluti in propria arena longius exe«ufiaíyew videar, 
ad theologiam conscendimus, eamque professionem quz sacrosancta religionis nobis oracula tradit, atque 
adeo salutis nostræ summam. Ea vero quum et ipsa Græco vocabulo a verbo Dei appelletur, neque e spi- 
nosis quiestionibus, aut vanis sophistarum argutiis, sed ex novo et veteri instrumento, eque Prophetarum et 
Apostolorum doctrinis, divini spiritus dono et inspiratione haustis, reverenter flagitanda sit : non video quo 

cto eam assequaris aut certe pro dignitate tractare, deque ea recte judicare possis, si sermonis Graeci, quo 
bs tradita, rudis sis. Siquidem totum novum testamentum (quod nobis latum æternæ redemtionis nuncium 
exhibet) Græce ab Apostolis et Evangelistis traditum: quibus reliquiis totus mundus nihil habet venerabilius. 
Ad hxc, ut in Grecia. Christiana fides plurimum pipapas et Christiani primum appellati, ita theologos 
nobis præbuit ea regio et scripturæ singulari peritia et eloquentia vitæque sanctimonia commendatos. Nam 

uos tulit, obsecro, ab Apostolorum temporibus ulla pa vel ætas, quos cum Basilio, Chrysostomo, Na- 

zianzeno, Eusebio, Origene, 'Theophylacto, Athanasio, Epiphanio, atque innumeris aliis, iisque gravissimis, 

Grecis theologis conferas ? 
Aliguanto post. 

Porro quanquam declaratum sit, nullas apud Latinos disciplinas citra Graecarum literarum eruditionem 
exacte tractari posse : idque ita clare commonstratum per omnia Latinorum studiorum genera, ut inficiari 
nemo possit; tamen non desunt passim in academiis literarum hostes, qui, non dico, mussitent apud se, sed 
publicis etiam decretis ab his linguis deterreant. Quorsum (inquiunt) hzc studiorum novatio? quid nobis cum 
istis linguis, jam plus octingentis annis hic non usurpatis? et tamen hac ætas nobis ingentia illa prebuit et 
theologue et aliarum professionum columina? Thomam, Scotum, Bonaventuram: qui ob singularein in 
scripturis vel eminentiam, vel perspicaciam, doctores sancti, subtiles, seraphici, irrefragabiles appellati: item 
Bartholum, Baldum, Alexandros, Durandos, juris monarchas: in medicinis, Averroem, Arnoldum de villa 
nova ; in philosophia, Occam, Buridanum, "l'artaretum, atque innumeros alios in sua professione celeberrimos 
viros, qui Græcas literas nunquam attigerint? Quod autem dicunt hanc linguam esse novam: quid audio? 
novane hzc lingua? quia ipsi eam non didicerunt ? quum Græcam constet ante Latinam fuisse, et qua omnes 
disciplinas traditas, adque Latinos velut e fonte derivatas, supra satis demonstratum arbitror. Certe constat, 
hanc a nostris olim usurpatam, et ante bis mille annos Celtas et Germanos hac lingua usos, cum in reliquis 
fere rebus, tum privatis rationibus et tabulis, Cæsar ostendit Comment. belli Gallici. 

Nihil olim apud Romanos referebat, Græcene an Latine loquereris, quum Romanorum litere in fastigio 
essent: et Claudius Cæsar utramque linguam, nostram appellare solebat: qui et ipse Romanus Græcas 
scripserit historias, quas citat Steph. «pl mdàswy. Imo et Romse natos, neque ltaliam egressos, Greca monu- 
menta reliquisse. Adde, Gallos et Germanos bac lingua non modo in scholis, sed publicis administrationibus 
usos: ut de Carolo et Friderico Impp. Inque nostra lingua tam multa ejus linguæ vestigia extare, supra 
admonitum. Et hinc est quod Quintilianus (qui viginti annis juventuti instituendæ przfuit) Greca cum Lati- 
nis non solum conjungenda censuit, sed a Gr:ecis etiam auspicari: quem morem sua etate durasse, T. Livius 
lib. 9. ab urbe, narrat. Et Pontifices atque Imperatores huc respexerunt, quum decretis, privilegiis ac 
stipendiis harum linguarum professores in publicis scholis instituerunt. Porro quod ætas hzc aliquot seculorum 
przclara tulerit ingenia ex omni scientiarum genere, non diffiteor: attamen longe futuros absolutiores si in 
feliciora secula incidissent, et hujus linguæ presidio adjuti fuissent. Negare enim non possumus, quin plerique 
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fæde hujus inopia lapsi sint: et haud dubie longe rectius et elegantius sua quique scripta tradidissent, si 
Graecorum literis exornati fuissent. RE 
aulo 


Sunt et alterius classis harum literarum impugnatores B ticni, qui etsi scioli et rhetoricastri videri velint, et 
Latinz lingue deos se existimantes : id inde est quia vident hujus linguæ peritos præferri, literasque felicius 
tractare: vulpecule instar Æsopicæ, que, quum pira in arbore assequi non poterat, insipida cavillabatur : ad 
eundem modum et his literis destituti, et tamen erudituli videri volentes, undecunque sugillandi captant occa- 
sionem: acute se et valde salse impetüsse studia rati, quoties vel Græculos esurientes per contumeliam 
appellent: vel illud £j xai (vx, ex poeta, in Grecorum mores jactent. Mirum autem quam sibi Cicero- 
niani videantur, quando illas ex oratione pro L. Flacco calumniæ tabellas proferunt. terum donemus, 
quod Cicero testatur, Graeciam a veteri illa, que gloria, opibus et imperio floruerit, degenerasse: 
fuerintque, serviente Grecia, tales aliquot Græculi, vel leves, vel turpiter quibuslibet quastibus expositi, 
quales taxat poeta, et Lucianus notat in libello eg) ràv &xl pasó; cvvévrov: an ex illis decet universam gentem 
a'sinnare, aut linguam execrari tam multis modis utilem? Perversum per Nemesin certe judicium. Quin 
pro his producunt Agesilaos, Socrates, Phociones, Aristides, et innumeros alios, vitæ continentia morumque 
gravitate insignes : et totidem quot apud Romanos, qualescunque virtutes spectes: adeo ut Plutarchus in magañ- 
A3Aoi; non dubitaverit cum Romanis prestantssimis Grecos modo et virtute non inferiores opponere, Quod si 
paulatim veterum morum severitas una cum imperio declinaverit, ut est rerum vicissitudo, ut nihil usquam 
stabile: quid mirum? quum idem hodie liceat cum in aliis gentibus tum in Romanis desiderare, si cum vete- 
ribus componas. > 

Paulo post. 

Quod si Græcis voces sunt ad quamlibet rem significandam, etiam parum pudicam, apposite, sunt in eadem 
lingua quae sacrosancta mysteria eadem dexteritate exprimant. Quare non vitium hoc, sed laus est linguæ, 
posse significanter et vivam rem exprimere: quo dono siquis abutatur, id non linguæ sed abutentis vitium. 
Quod si ea omnia abjicienda essent quæ in abusum rapi possunt, ipsa elementa tollere e medio necesse foret. 
Neque Greci solum blandientibus verbis utuntur, verumetiam Latini Corculum meum et suavium, animula 
vagula, blandula, dixere. Quod siquis re per se non inhonesta male ad obsccenitatem abutatur, impuri homi- 
nis, non linguæ, morbus est. Romanis antiquam severitatem obtinentibus, Grecorum elegantia, luxus vide- 
batur: nunc mirum si Cicero, Grecis alioqui parum popularis, quo causam suam, hoc est Latine linguæ 
eminentiam, commendatiorem redderet, Gricorum fidem moresque elevarit apud suum populum, quo nullum 
numen prasentius duceret, palpando, atque linguam, cujus ipse princeps fuit, velut simia suos catulos fove- 
ret? Non immerito repetundarum (ut testatur. Hieronymus) atque adeo ingratitudinis a Grsecis accusatus 
Cicero: quum ipse fateatur praeclara illa ingenii omamenta, philosophiam et oratoriam facultatem, a Grecis 
accepisse, atque Athenas inventrices vocet omnium doctrinarum : in quibus summa dicendi vis et inventa et 
perfecta sit: neque quenquam vel in philosophia vel alio quovis itionis genere citra hasce literas 
quicquam laude dignum prestare. Cujus rei fidem majorem facit, quod filium, quem unice diligebat, Athe- 
nas miserit, ut suo exemplo Greca cum Latinis conjungeret: idque non in philosophia solum, sed in dicendi 
quoque exercitatione, Unde satis liquet, Ciceronem in hac causa perinde atque in aliis quibusdam, non ex 
animo sed contra conscientiz testimonium pleraque scripsisse. Neque dubium quin si Goe linguæ, uti 
Latinz et a se illustratæ, patrocinium suscepisset, aliis usus fuisset argumentis, et diversa longe protulisset. 
Verum enimvero quum Latinam, etiam (si diis placet) Greca locupletiorem facere contendat, et ostendere, 
Graecos voce, qua inepti significatio exprimatur, carere : hic quam fuerit æquus, facile intelligunt qui Grace 
norunt: quum eam siguificationem non semel exprimant, et vocabulis oppido quam appositis. Id quod eru- 
dite simul et copiose declarat utriusque linguæ antistes Guilelmus Budæus. Quod si donetur Graecos eo voca- 
bulo carere, non tamen ex hoc protinus convinceretur, Grecam linguam jejunam esse, et Latinam Greca 
copiosiorem : si expendamus quam multa sint quie quum Latime dici commode non queant, Grecis vocibus 
rema : ut liquidius ante demonstratum. 

Paulo post. 

Jacebant logice disciplinæ cum mathematicis: philosophia omnis obscurata, hac lingua semel sublata: 
medicina cum jurisprudentia, poetica simul et historica: breviter omnes discipline et monimenta ingeniorum 
sic barbarorum commentis conspurcata fuerant, ut, nisi hzc lingua revixisset, ad solidam eruditionem perve- 
niendi nulla spes affulgeret, &c. 
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DADXXHX Tw Ü»ravig i» dvÜgórwowriw giros 

Sula, woAX) [wasiorn] Bè xápis xaTa pérgov loócw, —— "e 
ut Ascreus olim vates cecinit: at ego, non ut dà;, sed ut vagos, canere de Greca lingua nen dubitarim, 

Pécrq; Ürauph; yAüecaw wapa mücay puro; 

'EAkalixtc, varav waglraw wv pérgov byobrw;. f . 
Ecquis enim dici vel fingi prestantior et major thesaurus possit quam is qui ad alios etiam maximos 
tbesauros, vel potius ad eos qui soli vere sunt thesauri, quosque possessorum quilibet et facile et tuto portare 
secum potest, (ut Prienensis ille Bias se omnia sua secum portare aiebat) nimirum ad omnes liberales et 
ingenuas artes, viam nobis aperit? Qus vero xÁgims; non comitantur eum sermonem qui ipsas etiam deas 
que épavópe; appellantur Xáprre, reddit xagierTigac ?. Si enim. alio quam Greco sermone loquantur, non 
itidem yaçiesrav ğra fundere poterunt. Adeo ut quemadmodum ait Hecuba apud Euripidem, 

—A fyo yag íx T &bokoúvræv iov 
Káx T&v ÜoxoUvrww, words o0 Tavrèy chive: 


ita dici possit, (si et hic maeobeiy mihi liceat) 
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—Àóyog yap 'EAMÁBo; vl; Mb» 

Thorens te X y eh würàç où TaUTÓ» cÓtvn. 
Et merito: quum Grecus ille sermo dulcior melle fluat. Nam quod de Nestorea lingua testatus est 
Homerus, 

To) xal &mà yMeraus pÁMTOS yhuxlwy pley abby : 
id generatim etiam de Graeca (si alis cum ea comparentur) dici posse videtur. Sed hac lingua (quie est ejus 
miranda felicitas) quamvis suapte natura sit juro; »yAoxlav, valet etiam, quum res postulat, verba fundere 
vitábesaiy boixóra. x tipaplsriw. — Quid quod unum idemque vocabulum et Asaíves et rpayývuy hiec lingua potest? 
annon hoc non mirz x bd sed propemodum iucredibilis felicitatis existimari debet? Enimvero quoniam 
vereor ne, si ulterius orationem meam in hujus linguæ laudes provehi sinam, latissimum ilum campum 
ingrediatur unde non facile abduci possit, jam nunc eam alio convertendam censeo: praesertim quum ab 
alis scripta illius encomia hic additurus sim, et hoc argumentum ipse quoque scripto illi peculiari et pauca 
cum aliorum encomiis communia habente, tractare aliquando decreverim. 

Equidem, si quadam amoris vehementia. Res minime pulchre, pulchre tamen esse videntur, vel (ipsissimis 
Syracusani poetz verbis) rà p) xaAd xaha méĝayrai: non erit quod quisquam miretur si linguam hanc, quam 
nemo pulchegrimam esse vel negat vel negare potest, insitus mihi a teneris propemodum unguiculis ejus amor, 
aliquid amplius quam pulcherrimam videri coegerit. Sed in hoc. meo amore verum non comperitur quod 
poetarum Latinorum womrixararos testatur,—ignoti nulla cupido. Lingus enim Grecs cupido jam tum 
me incessit quum vix de nomine mihi nota esset, visque ipsas elementorum ejus notas a Latinis possem 
discernere : ita ut oculi in hoc amore, sicut in eo quem elegiaci poete decantaut, duces fuisse minime dici 
queant. Ac nihilo magis de auribus dici hoc potest, (ut illorum canit unus, Pro lena multis vox sua sepe fuit) 
quandoquidem hzc lingua me in sui amorem jam tum pellexit et rapuit quum aures ne de modulatione quidem 
ejus (etiamsi eas quodammodo titillare viderentur) ullum ferre judicium possent, quin potius ejus auditor 
tanquam vo; wpà; Aópav essem. Fecit denique hic non solum inusitatus sed præproperus etiam et praecox 
amor ut Grzca lingua discenda mihi ante Latinam esset. Hoc autem quo miraculo contigerit, quoniam alibi 
scripsi, nimirum in iis quæ editioni poetarum heroici carminis principum prafixi, (ibi enim quum iis - de 
poetices laudibus scribere institueram, aliquid meel ris iuis Qucix$s QuAouovcia; ab eo argumento non alienum 
przfari vellem, ad narrationem illam mea delapsa est oratio) siqui jam ibi legerint, minime repetendum illis 
nunc fuerit: at iis qui nondum lectum legere cupient, locum indicasse contentus ero. 

Sed vide, obsecro, lector, quomodo in meo illo præcoci (uti dixi) Graecarum literarum amore providentia 
Dei optimi maximi jam tum semina quzdam hujus tam operosz «pgayparela; includeret. Quid enim amor 
ile fecit? vel potius quid mon fecit? Eo accensus, Herculeum quendam laborem, qui exantlandus in ea 
erat, eluctari potui: eo inflammatus, tantam laborum asperitatem tanta voluptatis debes temperavi, ut 
quemadmodum Prometheus et Pelopis parens dulci sono decepti laborum feruntur, ita ego sz penumero 
Sisyphei quod volvebam saxi oblitus fuerim, atque id a me volvi minime senserim, Quot enim quantasque 
difficultates objectas mihi fuisse putas? quam confragosa et salebrosa, quam prirupta per loca perrumpendum 
mihi fuisse credis? . Quoties tantis difficultatibus deterritum pedem referre voluisse arbitraris? Verum ut de 
JEnea cecinit Maro, Ficit amor patrie: ita de me affirmare possum, Vicit amor linguæ. Quinetiam cum 
eo amore cujus ex poetis elegiacis mentionem feci, meum comparare in multorum malorum tolerantia possun, 
Apud eum qui omnium ingeniosissimus non immerito censetur, legemus, 

uis nisi vel miles vel amans et frigora noctis 

Et denso mistas perferet imbre nives? 
Alius quidam hoc de se, ut amatore, profitetur, 

i Non mihi sæva nocent hyberne frigora bruma : 
Prob quam aspera frigora non dicam mihi non nocuerunt, sed tanquam non nocentia, patienter a me tolerata 
fuerunt! Possum illi amanti simulque illi militi in eo item me adjungere quod ab eodem poeta canitur, 
Pervigilant ambo. Magna enim ex parte vigilie appellari mea hzc scripta possunt. Quid de inediæ 
tolerantia dicam? [n ea me et milites et amatores quoslibet superantem non domestici mei solum sed etiam 
quicunque domum meam frequentarunt, non sine admiratione szepenumero viderunt. Unum addam, in quo 
iidem multos me id genus amatores vicisse, nemo negaverit. Canit de amica sua quidam, 
Quinetiam sedes jubeat si vendere vitas, 

Ite sub imperium sub titulumque lares. 
Quam paucos in animum inducere putamus ut idem propter amicas faciant? At ego propter amicam meam 
linguam Graecam et præ ardenti construendi ejus $ysavgov desiderio, pene universas meas divitiolas paulatim 
&roréoraueim.évas repente me bxrefyzavgixéyai, utinam non tam vere dicere possem. Et haec quidem sunt quae 
cum illo amatorum genere, partim. cum eorum multis, partim cum paucis communia habeo: (quorum com- 
memoratio nequaquam mira videbitur ei qui celebris illius versiculi meminerit, 'H9ó ri rà cwÜivri peuvygjas 
7ówew) at vero quod in eorundem malorum tolerantia commune cum illis non habeo, id demum est quod me 
solatur: nimirum fructus quem ex meis qui cum tantis malis conjuncti fuerunt laboribus, non a me tantum 
sed a multis hominum millibus perceptum, ingentis thesauri loco futurum spero. 

Ut autem et ipse de hac spe mea deque -opinione quam concepi judicium ferre possis, audi obsecro quae 
in hoc opere præstiterim, et in quibus potissimum præstandis sudaverim. Primum quidem mea est nec prius 
audita vocum Graecarum dispositio, qua earum maxima pars ad suas origines, tanquam rivi ad suos fontes, vel 
stirpes ad suas radices, revocantur: qua derivata nonnunquam ducenta, interdum trecenta ad unum primitivum 
ita reducuntur ut interim ne ipsa quidem permixtim collocentur, sed in certos ordines distribuantur. Hæc 
autem series (propter quam indice opus huic Thesauro fuit, ut etiam in priefatione illi priefixa docui) vix dici 
potest quam multa bujus linguæ studiosis afferre commoda et adjumenta possit: tria quidem certe affert longe 
maxima: quod lector magno labore quierendi per diversos sparsa locos, et eadem in diversis legendi, levetur: 
quod a primitivis derivativa dignoscat, et quomodo factæ sint derivationes, primo aspectu intueatur: quod uno 
eodemque loco «t in promtu habeat quae mutuam quodammodo lucem sibi afferant, et sese mutuo explicent. 
Adde quod hac series ditiores (ut ita dicam) reddere videtur Gracie linguæ divitias: et qui antea locupletis- 
sima verborumque omnis generis foecundissima esse visa est, facit ut multo etiam locupletior feecundiorque 
quam credita sit comperiatur: ut etiam dixi in epistola ante biennium excusa, qua ad multas multorum ami- 
corum, de meæ typographie statu, nominatumque de meo Thesauro lingue Graco, respondi: ubi et alia 
pleraque non solum hac de re sed etiam de aliis ad hunc ‘Thesaurum et ad vulgaria lexica pertinentibus 
disserui: quæ in hac præfatione (quam et properans et animo minus quam in ulla operis parte tranquillo 
scripsi) non immerito desideraturus sis. Ceterum tu quoque pulchram esse hanc meam vocabulorum antea 
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permixtorum et confusorum dispositionem, fateberis, sat scio: sed ad xaAjw, addito »aAemiv: et Grecum 
proverbium hac in re, non minus quam in alia ulla earum que ad linguam Graecam pertinent, 4&Axlziei 
existimato. Atque utinam non tam expertus loquerer: utinam dispositionem illam mihi asserere non possem : 
utinam mihi ibil deberet: nec me viz ducem esse, sed monstratam ab alio quopiam sequi oportuisset. Vix 
enim ullis exprimi verbis potest cum quibus mihi difficultatibus luctandum fuerit, et qucties de me dici illud 
potuerit, 
Ut stat et incertus qua sit sibi nescit eundum, 
Quum videt ex omni parte viator iter. 

Quum enim omni ex parte viam vel potius viarum inexplicabilem errorem et labsrintheo similem cernerem, 

uomodo non hazsissem ? sic autem hærens animus qui potuisset in varias sententias non distrahi? Nec vero 
mihi in his labyrinthis aliquod Ariadneum filum, tanquam alteri Theseo, auxilio erat: sed idem quod Teren- 
tiano Getz usuveniebat, ut in me omnis spes esset mihi. Lexicographos omnes, scholiastas, grammaticos, 
cunctos denique qui aliquid ad Græce linguæ cognitionem pertinens scripsissent interrogabam : sed in maxima 
parte eorum quae sciscitabar, magis muti quam pisces erant: sicubi autem sententiam suam proferebant, idem 
mihi contingebat quod Demiphoni apud eundem comicum, quum ab advocatis quos consuluerat; incertior 
quam antea reverteretur. De plerisque enim derivationibus adt tacere aut inter se dissentire veteres quoque 
grammaticos, de nonnullis vero eosdem diversa diversis locis, aliquando etiam contraria, sentire comperiebam. 
Scio autem fore multos qui et hujusinodi dissensionum et aliarum quas dixi difficultatum exempla requisituri 
sint: sed ea in Thesauri hujus corollarium. jam inchoatum reservanda censui: ubi etiam plurima ad recon- 
ditiorem linguæ Græcæ cognitionem pertinentia, nec adhuc a quoquam tractata (inter alia autem, ea quz ad 
Atticam dialectum et ceteras pertinent) Deo favente tractabuntur. Sed interim siquis hoc ipsum opus 
evolvere non gravabitur, suo desiderio mas E ex parte satisfactum esse dicet. In aliquot enim locis, et illius 
discrepantizs et multorum quz lexicographi vel scholiastæ vel alii grammatici nobis pro oraculis obtrudunt 
mendaciorum mentionem simul et reprehensionem inveniet, Quod sı verum est illud,—in magnis et voluisse 
sat est, mihi equus esse debebis lector, qui omues propemodum difficultates oppuguavi, plurimas vero oppug- 
natas, etiam expugnavi. 

lilum tantum circa talem vocabulorum dispositionem laborem excipiebat alius non minor, vel potius multo 
major, disponendi itidem ordine certo significationes, et singulas quoad fieri posset aptis exemplis confirmandi : 
quinetiam eas es iu superioribus lexicis turmatim (ut ita dicam) collocatze essent, examinandi, et veras a falsis 
dijudicandi. Quod enim ad ordinem attinet, plerumque una significatio primum locum certis de causis mereri 
videbatur: sed ecce statim aliam, quae de primatu cum ea contendebat, et cui itidem rationes suæ deesse non 
videbantur : adeo ut subinde usurpare illud possem, 

Et magis hac nobis et magis illa placet. 

Quid? an levem hanc difficultatem fuisse existimas, quum animus meus, quamcunque se in partem verteret, 
nihil nisi varias dubitandi causas intueretur? Quid certi, quieso, statuere poterat qui vagabatur et errabat,— 
«t a ventis discordibus acta phaselus? | Expectandum certe erat dum utrisque rationibus, que prima fronte 
icdjjorn esse putabantur, in utraque lance positis, alterutra prponderarent. Siquando autem in equilibrio 
manere eas videbam, lectores admonebam. — Vulgaria enim lexica ne hic quidem ullo mihi adjumento erant: 
utpote in quibus tam parva vel potius adeo nulla hujus ordinis siguificationum habita fuerit ratio, ut linguæ 
hujus vel mediocriter periti multa ibi praepostera esse animadvertere possint: et caput plerumque ibi poni ubi 
ponendi pedes erant: nonnunquam vero in magna permixtarum significationum turma sive caterva nec caput 
nec pedes apparere. Adde quod sepe in iisdem contingit ut ex duabus significationibus una plane falsa sit, et 

uam aliquis ex male intellecto quopiam loco somniaverit: altera, vera quidem sit, sed falsum quod ad con- 
firmationem ejus subjungitur exemplum : id est, falso (utpote nihil commune cum illa habens) afferatur. 

Ad alia multa incommoda hoc accedebat, quod quum vulgaria illa lexica, non moas uiv iefAz ueprynivn, 
Tead 0j Avyga, sed contra waüpa uiw ifad, woAAA 9i Avyga, habeant, (idque potissimum in significationibus 
rcceusendis) vel utraque sint àóéemora, vel räv Awypá» potius quam ræv icÓAz» auctor nominetur. Cui enim 
adscribenda hæc essent divinandum mihi erat, deinde ad investigationem veniendum. — Mihi siquidem propo- 
situm boc erat, ut quoad fieri posset, nihil quod alicujus momenti et minime vulgare foret, sui auctoris nomine 
careret: ut nimirum hoc modo ab alienis mea disceruerem, ac neminem honore suo fraudarem. Sed paulatim 
ita me divinationi illi assuefeci, ut quid Buda, quid Erasmi, quid Petr) Victorii, quid Joachimi Camerarii, 
quid aliorum esset, conjectura facile assequerer. "Dade fiebat ut in plerisque locis, uuoquoque eorum quos 
nomitiabam, suas repetente plumas, furtivis coloribus bella illa lexica nudarentur. Interim tamen non dissi- 
mulabo me auctores non invenisse quorundam qua non contemnenda erant, quorundam etiam qua erant 
ejusmodi ut si non omnino vera, saltem aliqua ex parte verisimilia viderentur. Sed quum minime prætermit- 
tenda censerem, quamvis de iis iméygey cogerer, (prisertim quum nullis confirmarentur exemplis, aut ejusmodi 
quae non facilia inventu p ipsos scriptores essent: preterquam quod ne quærere quidem semper vacabat) 
hanc rationem inii, ut saltem im vulgatis seu. vulgaribus lexicis ea legi indicarem, eorum nomen pro auctoris 
nomine quod celant, affereus, simulque fidem penes ea esse volens. Ipse autem non solum multas significa- 
tiones ab aliis omnibus prztermissas, aut omissa earum exempla addidi, vel aliis aptioribus confirmavi, sed 
etiam quoties in alicujus vocabuli significatione, aut alicujus loci interpretatione, vel a doctissimo Budzo, vel 
ab alio quopiam dissensi, id minime dissimulavi, (quippe qui in nullius magistri verba jurassem) sed semper 
aut certe plerumque rationem cur ab aliis dissentirem adjunxi. Ac istorum quoque omnium exempla in eo 
cujus paulo ante memini "Thesauri corollario habebis. Quinetiam quod attinet ad ea in quibus a doctissimi 
Buda: sententia discessi, spero fore ut si iis quas illic attuli rationibus tibi non satisfeci, vel m eodem Corolla- 
rio, vel quum edam illius in linguam Graecam commentarios satisfaciam. (Cogito enim de libri illius editione 
quæ habeat cum alia quibus multo quam antea utilior reddatur, tum vero meas in quosdam locos annotationes, 

Hsc sunt, lector, quie ad illustrandam Graecam linguam, presertimque ad discutiendas tenebras quas ei 
lexicorum vulgarium consarcinatores offuderant, primus ego prstiti: parentis mei Roberti Stephani (cujus 
tot tantaque in rempub. literariam merita extant) exemplum secutus. Eum enim in suo Latine linguæ 
thesauro multas itidem errorum nebulas quse in precedentibus dictionariis erant, discussisse, nemo est qui 
cup Spero autem fore ut paternis vigiliis meas aliquando addens, illud "Thesauri Latinz linguæ opus cum 
aliis rebus tum vero vocum dispositione e simili qua in Graecis usus sum, luculentius reddam. 

Sunt quidem certe et per hoc ipsum opus sparsa nonnulla quz obiter de quorundam Latini sermonis voca- 
bulorum aut loquendi generum significationibus adnotavi, non prius (quod quidem sciam) a quoquam indicata. 
Quinetiam animadveru, dum ipsum conscriberem, multo plura Latinos a Grecis sumsisse vocabula, et 
plura etium ex Graeca phrasi mutuatos esse, sive pluribus modis linguam Graecam esse imitatos, quam vulgo 
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existimentur, Ex vocabulis quæ a Greco sermone sumsisse mihi visi sunt, (a nemine tamen adhuc annotatis, 

uod sciam) sunt Bifarius et Trifarius. Nec euim dubito quin hzc Bifarius et 'Trifarius (unde sunt adverbia 
Bitia et Trifariam; ad quorum formam fictum fuit Multifariam) originem habeant a Græcis &$ácis; et 
Tgidrios : ut nimirum ita hic mutarint ¢ in r, ut in quibusdam aliis quas ex eodem sermone in suum transtue 
lerunt vocibus: veluti in Valerii et Furii, pro antiquis Valesii et Fusii, in Muses et Plusima et Asena, pro 
Mures et Plurima et Arena, aliisque quorum Varro et Fabius meminerunt.  Nibilque nos talis mutatio literae 
unius movere debet, quum videamus in aliis quoque mutatione esse usos: et ita quidem ut alicubi hanc literam 
in illam, et vicissim illam in hanc verterint: veluti quum pro jeAer3 dixerunt Meditor, A in d mutantes : 
vicissumque Lacryma sen. Lacruma pro 9zxgvov, (licet Livium Andronicum Dacruma dixisse testetur Festus) 
itidemque Ulysses vel Ulyxes pro 'Oduscs);, ex 8 facientes l. Verum ut ad alia veniam exempla illorum qu 
dixi vocabulorum, (quw nimirum a Grecis orta mibi visa sunt, quamvis hauc illorum originem a nemine 
observatam invenerim) nomen Cachinnus Latinos ex Græcis et quidem comicis habere comperi: nimirum ex 
voce illis usitata xaxv«. Nec dubito quin JEmulor sit ab ájsAApas : quin Pronus sit a wgovsós, (hinc enim 
deducere malo quam a sqm) quin Spolia sit a exóxi«, quod fortasse yàwrrnparixòv cst, siguificans Ta 
mapatiAAdusva üpldun em tay gxia tav mgofara», teste Hesychio, Ex xow non solum Collis, sed etiam 
Columna deduci existimo. Atque ut ex «ywyweoxa seu S ampia ût Nosco, aphæresi prioris syllaba, et ex 
&piNyas, Mulgeo: sic ex v/po; factum esse puto nomen Mos, ex xux^oregj; factum esse suspicor Teres. Ad 
particulas item nounullas quod attinet, ut In praepositio est ex êy, ita Eu pro Ecce, esse ex $i», (unde est $y dob 
dictum ix saga2A4Aov, sive $y ioù) et Dum, in Ehodum et Agedum, esse Gracum $3, quo utuntur itidem in 
&y: bù, propemodum persuasum habeo. Quinetiam unum idemque vocabulum in una significatione Grecam 
originem habere puto, in altera non item; ut Ita: hoc enim adverbium, quum adjunctam habet particulam 
Ne, ex sra esse arbitror, sed eo quod indiguationi servit. Animad«erti preterea quaedam esse vocabula quae 
ab alia voce Grzca deducenda sint fortasse quam deduci soleant. In exemplum afferam nomen Forma : (quod 
meliora quzdam et certiora exempla in mentem non veniant) quamvis enim rationi consentanea sit derivatio a 
pop), sic inverso syllabarum ordine ut in Tæda-ex ŝir), (licet et ŝer) inveniatur) aliquis ex $ogpà; polius 
sumtum esse suspicetur, quamvis hujus derivationis ratio ignota sit. Observavi insuper, ex iis ebam vocabulis 
que apud priscos Latinos in usu erant, pleraque originem Gracam habuisse. Quo in numero est Cluere, a 
xAóny»: item Clepere a xAézTev: (neque enim dubitare debuit Varro essetue hoc a Clam, an ab illo Grieco 
verbo: potuitque fortasse et xAerei dicere) Item Calare a verbo xaAsiy : unde Calata comitia, et N omenclator : 
pro quo alii scribunt Nomenculator. Necnon Antlare et Exantlare, ab ávrAsiv et &avrAsiv : quod non animad- 
vertentes quidam, dubitarunt an altera scriptura, Anclare et Exanclare, rejicienda esset. [o hoc numero est 
etiam Dadala (quo et Virgilius usus est) pro Graco ĝabara, Quibus cum alia plurima possunt addi, tum 
vero deter) c pro In: nam Endo ex 6ydov esse, persuasum habeo: licet et simpliciter pro ln accipiatur : 
sicut slew apud Homerum legitur pro sis. Hujus autem przpositionis usum apud Lucretium quoque nop 
uno in loco habemus. Sed quum ejus significatio ignoraretur, et vox corrupta esse crederetur, e quibusdam 
locis ejecta fuit, in quibusdam superiorum editionum, et alia in ejus locum reposita, nimium audaci (ut in aliis 
plerisque locis) conjectura. Sic et apud Lucilium, 

Quam lepide lexeis composte ut tesserule omnes 

Arte pavimento atque emblemate vermiculato, 
pro Endo pavimento. Neque Endo tantum, verum etiam Indu dicebant, sed potius in compositione, 

Jam vero et comici multa e Graecis mutuati sunt, e quibus nonnulla ceteri itidem scriptores post eos usur- 
parunt, quorumdam vero parvus apud alios aut etiam nullus usus fuit. Neque enim quzdam duntaxat com- 
posita in Latinam linguam introduxerunt comici quæ apud Latinos appellationem non habebant, aut non tam 
significantem : ut Sycophanta, et ab eo deducta, Sycophantia, Sycopbanticus, Sycophantiosus, (unde et 
adverbium Sycophantiose apud Plautum) Sycophantari. Quibus adde Parasitus, Parasitor, necnon Parasitaster. 
Adde et Asymbolus (quamvis enim Donatus hoc nomen iuter parasitos confictum atque compositum esse tradat, 
in eo compositionis Grace analogiam servari, et apud Grecos quoque inveniri constat. Sed et substantivum 
Symbola, unde illud adjectivum factum est, vocabulis quæ comici. Latini e Grecis primi sumserunt, aunu- 
merare possumus : et in plerisque eorum locis ubi Symbolum legitur, hoc reponere debemus). Quibus adjici 
possunt haec, CEnopolium, "Tieniepoifi, Myropole, et alia quamplurima. Non, inquam, comici talia 
duntaxat vocabula in Latinum sermonem introduxerunt, sed etiam Danista, et Machsra, et Phylaca, necnon 
Astu, de Atheniensium urbe dixerunt, et alia non pauca, palliat& comedi convenientia. Dicam gutem 
pro Graco $íxy, nou illi solum verum alii quoque post eos dixerunt, (inter quos est Cicero) sed duntaxat in 
certis quibusdam loquendi generibus. Quinetiam credibile est singulis comicis certa quzdam vocabula Grzca 
præ aliis placuisse, ideoque usum eorum apud hunc vel illum magis quam apud alios frequentem fuisse, Sic 
videmus voce Basilicus Plautum identidem uti: dicentem, Basilicus victus, Basilicus status, Basilica facinora: 
eundemque usu binc deducti adverbii Basilice gaudere. Apud eundem extat verbum llarpagare, et passivæ 
vocis participium Harpagatum. Idem Architectonem alicubi dicere maluit, declinatione Grzeca, quam 
Architectum. Neque vero mirum est comicos hisce Graecis nominibus sub terminatione Latina esse usos, 
quum etiam voces quasdam Graecas nihil immutatas suo sermoni intermiscerent: et quidem in iis etiam locis 
interdum ubi Latinis idem significantibus uti poterant. ld videmus apud Plautum in verbo oiyeræs, in 
'Trinummo,—ratio quidem hercle apparet, Argentum oiyere. Quinetiam. alicubi. dicit Azpor Amy, quum 
alibi Nugz et Merz nugæ dicere soleat. Apud eundem legimus Vendere Adyous. At Terentius dixit Adyos 
ea significatione qua alibi Verba : ubi scribit, Verba isthæc sunt. Neque tamen Plauto suam in usurpaudis 
quibusdam Græcis rationem defuisse existimo, qua nobis sit incognita. 

Verum ut dd vocabula e Grecis sumta revertar, hoc quoque observatione dignum est, quedam habuisse 
linguam Latinam in quibus terminationem Græcam iu suam mnutavisset: quæ a nobis ignorentur. Conjec- 
turam facio ex nomime Auliones pro Auledi. Nam in veteri lexico Latinogrzco, cui Glossarji nomen a 
recentioribus datum fuit, scriptum est, Auliones, ajàyrai,  Euimvero hujus lexici mentio quaedam verba mihi 
in memoriam revocavit quz superioribus possunt adjungi. Unum est, Gnetonsum, quod ibi exponitur ájaugàv 
et gxorevóy: quum Cnephosum apud Festum legatur, ita scribentem, Cnephosum antiqui dicebant tene- 
bricosum. Greci enim xvé$as appellabant obscurum. De quo vocabulo Gnetonsum hoc tantum dico, 
dubium esse posse debeatne mutari in illud Cnephosum, an in Gnophosum, a ,»égpoc. Alia autem sunt de 
y cim "E et difficilior moveri quæstio potest, quod ad significationem attinet. Ecce enim, verbum 

ndruare Festus exponit Recurrere, a Greco verbo ávabgzy: (pro quo repono ávægæusīiv) at in Glossario illo 
Andruare exponitur Greco verbo àvigizesfa:. In eodem legimus, Auxillie, pixodrrsea, à; Bágbay : quum Festus 
scribat, (si modo non mentiuntur qu& extant ejus editiones typographicz) Auxilla, Olla parvula. Illam quidem 
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eerte Glossarii expositionem, si jixpórreoz pro pixpa zrega aut. per imprudentiam aut etiam consulto scriptum 
esse dicamus, confirmat quod ibidem legitur: videlicet, Auca, vrwvóv: adeo quidem ut verear ne pro Olla in 
illo Festi loco reponi debeat Auca. Inveni porro apud eundem scriptorem quedam Græca vocabula secus 
etiam quam a lexicographis Graecis exposita. Eorum unum est uágag, quod Siculis stultum significare dicit ; 
at Hesych. exponit péufus, dveitor, alogos: itidemque apud Lycophronem pro pius; positum extat. 

Ne hoc quidem tacebo, quod vocibus quibusdam ex earum numero quas sermo Latinus e Grico mutuatus 
est, peculiare esse observavi: nimirum eas non ex communi Græcæ linguæ usu, sed ex aliqua dialecto sumtas 
esse: qualia vocabula ipsi Graci yAeccwparixz nominant. Neque enim quum hic dialectum dico, unam 
tantum ex illis quatuor generalioribus, sed etiam quamlibet intelligo. Ac possunt fortassis illa duo nomina 
Bidásios et rpitários (unde Latinos sumsisse Bifarius et Trifarius dixi) exemplum primum horum vocabulorum 
esse. Neque enim dubito quin Ionica sint. Equidem praeterquam quod in lonicarum vocum collectione 
quadam (a me subjuncta libello Galeni qui inscribitur räv 'Erxoxgarovs Acraaw ysris) inter illas recensetur 
Tgit&sii, Herodotum aliquot locis utrumque usurpare constat. Presertim vero ex. Dorica dialecto multa 
vocabula in suum sermonem Latini transtulerunt: quos etiam in iis que Dores cum ceteris Græcis habent 
communia, Doricam scripturam amasse videmus: veluti quum Fagus dixerunt, y quod est in &yyà;, mutantes 
ina. Sic in Fama maluerunt ĝápa quam $$us: non illud tantum æ quod terminationis est, sed alterum etiam 
ex Dorico sermone accipientes, Sic m Garrio videmus yapó» magis illis placuisse quam yypúw. Sic Ganeum 
dixerunt, non &zà ră; 'y*e, sed &r ris yäş derivantes: si tamen verum est quod scribit Donatus, Ganeum dictam 
esse meretricum tabernam, quod sit m terra.  Dubitationem enim movet quod scribit Hesychius, yavral; 
Bawavoi, dawro, Pro quo fortasse scribendum aliquis putet yayural, a yávopgeu. Sic et in aliis plerisque Doricam 
scripturam imitati esse comperiuntur.. Nam et pronomen Tu ex Dorico r5, non ex gù, esse videmus. Eodem- 
que modo Pratum ex Dorico roar sumsisse literam r existimatur, Atque adeo vocem Bos esse ex Durico 
Bà, non ex BoX;, non absimile vero est. Alias autem ejusmodi observationes, et quidem his etiam insiguiores 
(qua mihi nunc in mentem non veniunt) hoc in opere invenies: quamvis Fabius non Doricz rationi sed 
ZEolice sermonem Latinum esse dicat simillimum. Verum quod ad voces attinet quie mon scriptura tenus 
seu terminatione sed omnino sunt Doricæ, incipiam a nomine Cubitum. Dicunt enim Latini Cubitum eadem 
significatione qua et xó&iroy apud Graecos legimus: verum hoc Griecos omnes commune inter se non habuisse, 
sed Dores sibi vendicasse, et quidem eos qui Siciliam incolebant, cum aliunde tum ex Polluce discimus. Ejus 
verba sunt, xal xógrroy simois dy, dic ' Imroxpárns" Poxsi 8 sivas Zoopixiv ToUvop., rà» iv Xixia ugiov. Quibus 
addit, Hinc factum esse ut Epicharmus xufirifev dixerit, significare volens mais» të &yxaw. Eustathius 
tamen, doctissimus alioqui scholiastes, hoc iguorans, xógirov pro Latina voce habuit. Horum Siciliensium 
Dorum est etiam Nummus: quod alioqui nemo non putet Latinum esse vocabulum: presertim quum Sueto- 
nius apud Suidam a Numw nomine deductum esse tradat. Pollux l. 9, à 93 voŭppos, Boxe? pèv elo. ' Propsacioov 
ToUvoua TO) vopispaTos ori §è EXXqvixóv Tiv by EraAdla xa XixsMa Acgioy. Sed óploy apud eum legitur, pro 
quo repono illud 4«giav. Ex eodem discimus, Unciam Siculorum fuisse vocabulum. Varro illud quidem 
prius nomen, videlicet Nummus, a Siculis ortum esse et ipse testatur: sed hoc posterius pro Latino habet : 

uippe qui scribat, Uncia ab uno. Atque his annumerar! potest et nomen Libra, ex Polluce, vel potius ex 

ristotele apud eum: quamvis Galenus Romana vocabula Aírgav et oùyylay esse dicat, sicut et £érryv : sed cur 
illi potius fidem adhibendam esse dicemus? Quinetiam nominis Campus origo Siculis tribuitur, Kágoror, 
(inquit Hesych.) ixwólgopos, Xixs2oi, Huic subjungo vocem Allia: siquidem hanc quoque a Doribus manasse 
arbitror, quum yix; eorum esse scribat Corinthus. Si autem vera sit hzc mea conjectura, dicta fucrint 
Allia quasi Aglia, Quinetiam Ruta Latinum non est, si scholiastee Nicandri credimus, vel potius ei quem 
producit testem. Nam Iw Peloponneusium vocabulum esse tradit, significans yya. Dicunt autem 
Syracusanæ mulieres apud "Theocritum,—eAorovvacirT] AaXeüpes. aloglaüsy 9 ferri, Doxa, roig dopiterci, Hoc 
porro in memoriam mihi reducit et Xavxi» quod Hesychius exponit £xgv, Syracusanum vocabulum esse 
tradens. Ex illo certe nemo non suspicetur manasse Latinum vocem Siccum. Verum ut aliqua ex aliis etiam 
dialectis sumta recenseam, quis verbum Ridere a Graecis oriundum esse credat? Strattis tamen apud Athen, 
lib. 14. Thebanis ixgilitev esse ait sz». Ne Capra quidem Latinorum est, si Hesychio fides adhibenda est : 
tradit enim esse "Tyrrhenorum. Sed nec Verres Latinum esse videtur: quum $22«; extet apud eundem lexico- 
graphum, sed exponentem xgió; (sic autem Caper aliud Latinis esse videmus quam Grecis x&mpos, quamvis 
hinc esse credi possit). Quoniam tamen non addit e qua dialecto sit sumtum, dubitare quis possit an superioribus 
annumerari debeat, an potius inter illa poni quie Grieci quipiam scriptores pro Latinis attulerint. Sunt certe 
et alia quxdam Latina vocabula, qux licet iu Graco sermone inveniantur, aliquid dubitationis nobis relinquunt, 
donec inveniatur adnotata dialectus cui adscribi debent. Ex iis est Caballus: invenitur enim xa422»; de vili 
itidem equo dictum, Sunt praterea quie a Grzcis quidem profecta esse constat, sed dubiam apud illos ipsos 
originem habent. In lioc numero est Sanna, unde factum est Sannio. Nam Xáw«; de quovis stulto dicitur, 
sive a cujusdam stulti nomine, ut quidam arbitrantur: sive (ut alii volunt) a nomine cujusdam gentis Asiaticz : 
sive (ut nonnullis placet) a verbo caves. At Hesychius scribit Xávvogoc significare ua» "l'arentinis, usumque 
a extare apud Khinthonem. Simul autem observandum hic est quomodo Latini a significatione aliquantum 
eflexerint, 

Hoc etiam observavi, habere Latinam linguam vocabula ex Græcis sumta, sed qui ea et ipsi aliunde mutuati 
essent. Tale est Cadus: hoc enim est a Græco xálo;, istud ab Hebraico '12 esse constat, Eodemque modo 
Saccus ex caxxo;, hoc ex Hebraico pW profectum est. Sic etiam Mitra Latini a Grecis, Greci a Syris habent. 
Sic Arrhabo Latina lingua sumsit e Graeca, hzc e Syriaca (nisi potius Hebraice adscribi debet: in qua sen- 
tentia plerosque esse scio). Idemque et de nomine Turris dici potest. Quinetiam vocabula quedam inveniuntur 
qua Latini a Grecis, Graci a Persis, vel aliis, hi quoque aliunde sumserunt. Quamvis autem aliquot 
hujusmodi in construendo "Thesauro observarim, unicum nunc occurrit, Paradisus; cujus mentionem minus 
libenter facio, quod a nostrie duntaxat religionis hominibus usurpatum (in Latino quidem sermone) existimetur, 
et quidem significationem ejus restringentibus, Paradisus enim vox est e Graecis sumta: Grxci ex Persis, 
Perse ex Hebraeis sumserunt: nimirum ex eorum vocabulo D'T?8. 

Observavi prieterea in coustruendo hoc 'Fhesauri opere, Latinum sermonem in multis aut saltem m pluribus 
quam vulgo credamus, ad imitationem Græci (ut ita loquar) se composuisse." Verbi gratia (ut ex multis ex- 
emplis pauca proferam) sicut Graci &vov;, ex a privativo et nomine »o);, (ex qua voce dvov; Festus nomen Anus 
ortum videri posse existimat: eademque est et in synonymo dw» compositionis forma) ita et ipsi Amens 
dixerunt, ex litera a privandi vim habente, et nomine Mens. Atque ut illis #aiuss, ex priepositione è privandi 
itidem vim habente, et nomine ada ; sic istis Exanguis dicere placuit, in quo prz positionem eadem vi preditam 
et ECTS pe itidem præfixam habemus, ma i quz apud Graecos impersonalia sunt, apud hos 
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oque magna ex partè talia sunt. Necnon quæ apud illos in præterito significationem præsentis habent, ut 
sia, pippa, apud hos quoque : qui pro illis dicunt itidem Novi, Memini. Omitto terminationem primae 
et secundz personz verborum in utroque sermone eandem: id est, in eandem literam : omitto et alia, eodem 
pertinentia, sed levia: et ad verba qus desiderativa vocantur, venio; cujusmodi est Bellaturio. Dico enim 
me suspicari, Latinos in hac terminatione imitari Grecos voluisse, sed vertentes literam s in r: nam ut in 
Bellaturio (ea forma dicto qua Empturio, Vomiturio, et alia) habes terminationem in R10, ita moàsuņeelw, 
quod eam significationem habet, in cs desinere videmus, Quinetiam metaphoras Grecas in plerisque 
verborum et simplicium et compositorum siguificationibus imitati sunt: veluti quum dixerunt Conferre pro 
Prodesse: plane exprimentes Grecum euu$sgev: sic quum Seducere pro Decipere usurparunt, Ut enim 
Seducere est seorsum ducere, sic áxarav est quasi abducere &wà ro) warov, In nominibus quoque permultis 
metaphoras Graecas servari non obscurum est: sed in multo pluribus, ut opinor, eas inveniremus, si non tot 
veteres scriptores, ac presertim comicos, desideraremus. Sunt vero et apud eos quos babemus nonnulle que 
plerosque latent: ut jvragà; apud Platonem, eodem plane modo quo Latine Sordidus, de avaro. Sic jvrapía de 
avaritia, ex Critia Pollux affert. Nonne Sordes et Sordidus horum exemplo dixisse Latinos de avaritia et avaro 
credere debemus? Verum alicubi translationem Graecam non ad verbum expresserunt, sed potius alia simili 
usi sunt; veluti quum pro exo (quod proprie otium significat) ludum vel ludum literarium dixerunt. Non 
dubito autem quin hujusmodi omnia sint ab iis orta qui Greca in Latinum sermonem convertebant: presertim 
quum ipsum etiam Ciceronem, in iis quz interpretatur, quzedam usurpare videamus quorum nullus alibi apud 
eum est usus, Jam vero przter illa quz attuli imitationis exempla, omnibus obvia, aliaque id genus varia, 
boc in opere observata: quadam sunt vocabula in quibus Latinam linguam omnino Grzcam exprimere, non 
itidem facile nec a quolibet animadverti potest. Esenpli gratia, quis in adverbio Denuo repræsentari ser- 
monis Greci formam existimet? Inclusa tamen sunt in eo duo hzc verba ix véy;, expresse (ut ita dicam) reddita : 
Im in ista significatione apud Herodotum leguntur. Eodemque et nos modo dicimus Denouveau pro 

rsus, sáà. Huic autem vocabulo apte adjungetur aliud quod itidem ex adverbiorum numero est, nimirum 
Sedulo. Minime enim dubium est iig nl ingentes Latini ad Graecum 4A; respexerint, atque adeo ipsum 
exprimere voluerint: dicentes nimirum Sedulo quasi sine dolo. i 

quoniam nihil te eorum quz ad institutum sermonem pertinent celare volo, (uisi quid meipsum memoria 
celaverit) aliud addam, quod dum Thesaurum hunc construerem animadverti: linguam Latinam, quamvis a 
Gracie divitiis longissime absit, in multis multo esse quam credatur ditiorem: et(quod majus est) aliquam 
nobis relinqui eam ditandi novis quibusdam vocabulis, ac praesertim compositis, artem : qualia nonnulla memini 
me aliquot hujus operis locis finxisse. Non immerito certe dicit Fabius, Latinos adversus seipsos esse iniquos 
judices, ideoque paupertate sermonis laborare. Verum quod Fabius de Latinis generatim dicit, non tam de 
priscis quam de eorum posteris dici potest. Quid enim in fingendis vocabulis nou ausos esse putabimus eos 
qui arietem reciprocicornem, lanicutem, vestitrahum vocare non dubitarunt? qui testudinem terrigenam, tardi- 
pee domiportam appellarunt? Quinetiam ipsemet Fabius repandirostrum et incurvicervicum affert ex 
acuvio. paulo post, Quum xupraóys»a (imquit) mirati sumus, incurvicervicum vix a risu defendimus. 
Possumus certe vel ex his conjactarum facere quam audaces fuerint prisci Latini in imitandis hujusmodi 
compositis vocibus lingue Grecs : aut saltem quanto posteris suis audaciores: ut omittam quz apud Lucre- 
tium docte hujus audacis exempla habemus. Quinetiam Catullus, veterum poetarum imitator potius quam 
vetus poeta dicendus, cum alia ejusmodi protulit, tum vero Falsiparens: ut Grecum Herculis epithetum 
Vyesboráro assequeretur. Illa certe audacia multa illis alia epitheta suppeditavit, qui ad sequentis setatis poetas 
non transierunt, aut certe transisse non existimantur. Possumus tamen interim aliqua nobis permittere, et ea 
quidem praesertim quæ cum usitatis comparata analogiam servare videmus. Ecce enim, quum de usu compo- 
siti Dulcisonus non dubitemus, cur non itidem Argutisonus ad exprimendum Graecum 2/yólgoo;, dicere aude- 
bimus? Si Monticola dicere fas est, cur non et Rupicola? Si sovrowápov; via; pontigradas naves appellare 
possumus, cur non «ezpoS&pova rupigradum vocabimus? Neque vero hic consistendum est: sed si Tardigradus 
etiam admitti dicemus, cur Tardivorus rejiciemus? Equidem multo etiam audaciora istis fingi posse existimavi 
(ut aliquot hujus Thesauri loci docebunt) ad exprimendam Graecorum vim. Sic certe in vertendis quibusdam 
versibus talia nonnulla mihi permisi: veluti illud Tardivorus in interpretatione horum, 
Ei rayùç dg Tà QueyWiv xa) wp; Bpóuov duad Ómápyus, 
i : Tois voci cou TQaryt, xal TQéyt TG GTOpaTi. 
Hoc enim epigrammation ita verti, 
Tardipes es nimium, nimiumque es dentibus acer : 
Tardivorus pede sis, dentegue tardigradus. 
Praesertim vero hic locum habere videtur, utpote inter duo ejusdem generis composita collocatum. Verti 
alioqui idem epigramma etaliis viginti modis, quzdam alia pluribus etiam: atque adeo unum plusquam 
trecentis modis interpretatus sum. Ex qua exercitatione Latinam linguam non tam esse pauperem quam 
vulgo creditur, et ipse didici et alios docui. Multo tamen ditiorem olim fuisse et multo etiam plura ejus 
vocabula quam putemus, nobis periisse, ostendent et vetera quaedam lexica, partim Latinogræca, partim Græ- 
colatina, quz propediem ex mea officina (ut spero) prodibunt. Eorum unum est id quod Glossarii nomine 
appellari antea dixi. 
am vero quoniam multa Greci habent loquendi genera que Latine —— sunt negata, quum Gallica 
contra non adumbret ea tantum, sed ad vivum (utita loquar) exprimat: me, Gallum hominem, et vero in ipsa 
Galliæ Gallia, id est Parisiis, natum atque educatum, patrie ac linguæ meæ injuriam facturum existimabam 
nisi latentes has sermonis ei familiaris divitias in apertum proferrem, et exteris etiam nationibus conspiciendas 
preberem, Jdeoque in multis hujus operis locis, quum Latinismis destituerer, Gallicismorum auxilium im- 
ploravi, aut saltem ad eos qui a me commemorati fuerant in libello de Gallice linguæ affinitate cum Graeca, 
(qui inscriptus est, De la conformité du langage François avec le Grec) lectorem remisi. 

In eo quoque tuis studiis, lector, consului, quod quorumlibet scriptorum Grecorum, sed przsertim 
lexicograp rum, Pollucis, Hesychii, Suid, Etymologi, multos locos qui mendosi erant proferens, eadem 
opera emendavi, aut saltem quomodo emendandi viderentur, admonui, Sed ad Suidam quod atti, quzdam 
in eo ex veteris etiam codicis auctoritate restitui. Sape autem et vetusta quaedam incertorum auctorum 
lexica, quæ ex Italia attuli, in consilium adhibita, cum ad alia tum vero ad quorumdam in illis lexicographis 
locorum emendationem profuerunt. . 

, Prestiti denique lector, in hoc opere, vel potius præstare conatus sum, quæ ipsum Thesauri nomine non 
indignum reddant. Eum quidem certe titulum mihi præripere jam olim conati erant quidam, quum me de 
hoc opere aggrediendo cogitare obaudiissent: sed illi fnravgoŭ eorum appellationi merito aliquis ex proverbio 
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depromtum vocabulum d/paxe; adscripsisset. Foris enim et titulo thesaurus erat: intus autem nihil aliud 
quam vulgaris consarcinatio, quæ antea lexici Grecolatini recogniti nomine appellabatur, novis aliquot suturis 
aucta: aut (si mavis) quiedam interpolatiormmm accessio, ut vel ex ipsa collatione perspici potest: adeo ut 
inde esset ac si personatus Irus [m se mentiri sub ejus persona vellet. Quod si me roges an hoc opus 
Ma numeris omnibus esse absolutum existimem, ut in eo nihil desiderari possit, quidvis potius quam 
persuasum mihi de illo esse, vel aliis persuadere velle, quin potius me jam nunc plura in eo desiderare quam 
quisquam fortasse desideraturus sit, respondebo. Primum enim quod ad vocabulorum numerum attinet, 
quamvis multo magis bac una thesauri editione quam multis illorum de quibus dixi lexicorum editionibus fuerit 
auctus, et multa vocum millia accessisse comperturus sit quicunque cum aliis conferre voluerit: insuper tamen 
extare aliqua in libris qui quotidie manibus teruntur, scio, necnon in iis qui nondum in lucem prodierunt, latere 
multa suspicor: ex cadit c) nondum luce donatis, qui apud me sunt, conjecturam faciens. Deinde si ad 
e aenpumaprtm veniendum sit, esse vocabula plures habentia quam quz tradite sint, negare nolim. Atque 
adeo non circa hzc solum sed et circa quzdam alia, esse quæ desiderari hoc in opere possint, ac potuisse ma- 
jora præstari, ingenue fateor. Nam, ut de aliis me doctioribus taceam, majora ipsemet prestare potuissem, si 
majore cum otio singula poten licuisset. Falleris enim lector si hoc opus (exceptis paucis quibusdam 
ejus locis) aliter quam ad clepsydram (ut loqui soleo) typographicam scriptum fuisse putas: id est, ut quem- 
admodum typographicz operz certo quotidie penso obuoxiz sunt, ita et ipse certo certaque hora exhibendo 
scriptionis meæ penso obnoxius essem. Adde quod ne id quidem conficiendi pensi tempus, licet breve, libe- 
rum ab aliis occupationibus et negotiis erat, sed ita vario eorum genere et circa rem typographicam et circa 
rem familiarem districtum atque implicitum, ut unius interdum hors spatio decies illa mihi scriptio intermit- 
tenda esset, Verum occupationum istarum nonnullas in tuum. commodum cessisse, et ejus temporis quod illi 
operi elaborando defuit, partem aliquam me tibi alibi impendisse, satis superque illi testantur libri quos mea 
officina, dum opus illud excudebatur, subinde in publicum proferebat. Hæc autem quum ita sint, quam 
dura et difficilis a me suscepta provincia fuit, tam faciles in inh mihi erratorum venia fore spero quibus- 
cunque us non livore contaminafum sed candore refertum erit: praesertim quum in illo cujus antea meu- 
tionem feci Thesauri hujus corollario, non solum multa buic operi adjecturus sim, favente Deo opt. max. 
(eorum potissimum quæ ad reconditiorem linguæ hujus cognitionem pertinent) sed etiam eorum in quibus hic 
peccaverim locorum plerosque sim emendaturus. Caveant interim siqui in hoc opere meo ingeniosi esse 
cupient, (vel in epitomen redigendo, vel in certos usus quedam excerpendo, vel alio quovis commento) ne cou- 
tra mei operis ingenium (quod nulli tam bene quam mihi perspectum esse potest) ingeniosi fuisse comperian- 
tur: et in quibusdam ejus locis suæ temeritati insidias tendi non ignorent. Praecipue autem quod ad com- 
pendium attinet, vix alium quenquam sine sui pariter meique honoris dispendio id conficere posse arbitror : et 
quemlibet, ne eum periclitetur, non solum hortor, sed etiam oro atque obsecro. 

Verum enimvero quoniam quem impendi buic Thesauro laborem, cum Herculeo comparavi, atque adeo 
Herculeum vocavi, nequis hoc dictum arrogantie damnet, duplicem hujus appellationis sensum esse, ac si 
non uno, altero saltem verum comperiri sciat. Herculeus namque labor meus hac saltem ratione vocari 
possit, quod aliquid in suo genere cum Augiz stabulo comparandum repurgaverim. Quidni enim infinita 
errorum portenta quz in illis vulgaribus Lexicis Grecolatinis toties interpolatis accumulata erant, sic appel- 
lem ? rum tamen aliquot exempla statim proferre, deinde nomen illis dignum judicio lectorum relinquere, 
satius fuerit. Quum autem varia sint illorum errorum genera, in varios itidem locos et velut classes 

eram. 
ten autem locus tribuetur iis vocabulis quz in illis przclaris Lexicis linguæ Græcæ affinguntur, vel 
potius quæ illi repugnanti et invite adscribuntur: idque diversis modis: utpote errore ex imperitia quidem 
ubique, sed qu: varie allucinaretur, orto. 

Kup, (ut scriptum est in novissima illorum Lexicorum editione, omnium emendatissima atque locuple- 
tissima) vocabulum est castrense, ad significandum militum seriem fluctuum instar gradientem. Non credis 
lector, sed rides? Atecce tibi Arriani locum, qui adversus tuum risum testis producitur: ye» BáDyy, To pà 
Viarzactiyal vi iv rjj Evrrowwréga mogel xuuxyav tis QaAayyo;, Åt xypsvay hic non est accusativus nominis xvie; 
(quod nunquam visum fuit r3 iv óvlgoi) sed participium aoristi 1, a verbo xugalwo: inquies. — Ita quidem 
usum esse Árrianum longe manifestissimum est, sed novissimus AsfixopPámrw;, sive Asfixoppáos, aliquid. novi 
hic somniavit, ac novam linguæ Gracie vocem, quam ne unus quidem veterum scriptorum (si omnes revivis- 
cant) intelligat aut agnoscat, suo mirifico somnio excogitavit. 

XvmAhola dignum est quod illi xuvx subjungatur. Eadem enim illa editio novissima (nam precedentes 
hoc insigni vocabulo, sicut et illo, 1ndignz fuerunt) hsc tradit, XuyyAAola, as, $, Strues et congeries, cvvá- 
Égonzis. Xuvyaasia räv vexgüv, Strages. Hic quoque rides, et monstra tibi narrari dicis? Vide ne risum. 
tuum Josephus ridiculum reddat, ex quo istud illius evnjMJola exemplum ibi affertur : z0AA25 9i cumAAsia megl 
A&AAQoU; meróyrags iurar. Imo vero (inquies) evAAo[a apud Josephum esset verbum preteriti imperfecti tem- 

ris, a themate cvraAMiám : sed reponendum est curgAoía unico A, a cuyaAoicm : ut simile sit simplici &Aoi&z, 

ateor, et idem fateantur omnes necesse est: sed Josephus et quicunque illi assentimur, nihil novi, nihil nisi 
vulgare et tritum dicimus: at Aefixojoáco; qui hoc adnotavit, minime vulgaria, sed nova et ingeniis non inves- 
tigata priorum (ut dixit Naso) locutus est. 

' Ay&eyns, ov, ó, tertium locum tenebit, novum certe nomen et ipsum atque inauditum, Rogas quid &y&yw; 
sit? Sua sponte subjectus, Adducens. Quomodo (inquies) &y&yx; nomen esse, quomodo hoc significare 
potest? lmo ab dyw est ýyæyov, in subjunctivo modo, &yáyæ, &yæyys, &y&yp. ld quidem et Suidas docet, 
scribens, &yáyns, asMumóraxrov: sed debuit scribere quz Ae£ixopjá qos intelligeret, et quz nullam errandi occa- 
sionem illi preberent. 

"TéAsig quoque et $Awagr, verba secunde personz, indicativorum úfAàíw et $Avagiw, nomina ibi fiunt. 
lta enim ibi scriptum est, *TéAu;, nugatores, $Avagég: Suidas. Scilicet. wasis et $Avagsi; Suidas a nomina- 
tivis 6fAs0; et $Àvageb; esse putavit. Et hzc quidem sint perapogtocso; in quibusdam vocabulis exempla, qua 
videlicet verba in nomina transformantur. 

Alicubi autem vocabula sunt, nova quidem et ipsa, prorsusque inaudita, sed ex alio erroris genere pro- 
fecta : veluti qui sequuntur. 

Zvlpitew, Ad normam libellamque dirigere, Corrigere, Emendare. Hanc quoque vocem explodis? Atta- 
men ne ipsa quidem est apa e. Hic enim ibi subjunguntur, Lucianus óxig eixóvav, de Phidia, bavràv 
bravopgh-Uv xal Quluitem Tò &yaApa wie Th vAelooi; Uoxoov. Lucianum dices julite» scripsisse, non tulu(tuv: et 
manutestissimum vel puero (ut proverbii verba usurpem) fuisse hic mendum : sed quid si quz aliorum omnium 
judicio mendosa erant, Asfixojfágo; ille emendata judicabat ? 
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.Eifopite proximum ab illo tenebit locum, quod ibidem legatur. Nam verbo illi.tofitaw. subjungitur, 
Jdem quod eraluitnv, $ sübunitey. Quibus adjicitur lepida illa interpretatio, 4d normam libellamque dirigere. 
Miraris hujus verbi sijuitew novitatem? Atego in eo cujus ignorantia infinitis aliis erroribus perspecta sit 
atque explorata, nihil tale admiratione dignum judico. Equidem vel proxime præcedens verbum Pvfuitei» ne 
eüfup.itev miremur facere potest. Quomodo enim sciverit efóvey dici, non eifupítev, qui Politav, non udul- 
Ze, dici ignoravit? Sed ad aliud transeo. 

‘Popin ME, perpetua elocutio vertitur ab Aquila. Hic mendacii socium sibi Aquilam adjungit A«£ixogza- 
$o;. llli tamen ignoscendum est, quia mentiri se ignoravit, quum faux pro eigouévy diceret. 

Aliud erroris genus, vel potius alia errorum genera sunt in isus, Melo et Msbóopas, " Auóm, '"P&yyw, Xrorw- 
pévos. Siquidem pslýw et psĝóouas perperam afferri, tanquam significantia Inebrio et Inebrior, sicut pe$ózxz et 
pefiórxopas, nulli nisi valde hujus linguæ imperito ignotum esse potest. At vero in 'Apów non tantum thema 
unum pro alio statui, sed vocabulum supposititium genuini locum occupare dicendum est. [bi enim scribitur, 
"Após, Inclino, Cado, xaremirro, Submitto. Apollon. 9 Argon. usa» Askoici xaghar, id est, bouyav xeda- 
Ads, capita inflezerunt. Atqui žura» non est ab áuós, (quod nusquam legitur) sed ab Zuó». Eodemque 
modo xaragós perperam pro xarypýw in iisdem lexicis habetur. Sic jo ibi thema statuitur praeteriti £26ayyxa: 
quum tamen non dicatur jaw», sed jalvs. At in x«ezapévs; more novo omitti augmentum quilibet videre 

otest. 

d Atque ut verbis plerisque thema unum pro alio, sic nominibus una declinatio pro alia datur: veluti quum 
&p.togal scribitur pro &p.$egri;: quasi videlicet hoc nomen ad formam Latini Amphorz refingendum esset. 
Rectius autem fortasse vocabulum unum pro alio, (nimirum adulterinum pro genuino) non tantum declina- 
tionem pro declinatione poni dicemus. Sic certe japla Grecis incognitum pro usitatissimo £243 ibi scribitur. 
Quum enim xaxojjatía legisset unus quispiam ex lexicorum interpolatoribus, etiam ja$íz pro sutura dici 
existimavit: eamque vocem Grecis lexicis assuere nom dubitavit, eam scilicet auctoritate illius compositae 
xaxojjatía.confirmans. Ejusdem cum hoc gapla est farine nomeu fscía, quod exponitur colloquium. Quia 
enim in quibusdam compositis terminatio ista invenitur, ut in. áJixzía et xajj»cla, existimavit idem ille non 
ficis solum sed etiam /yzía dici, Vel potius ne hoc quidem cogitavit, sed /»zia inveniens apud Hesychium 
ópiMag expositum, f»cía, tanquam singularem ejus nominativum, interpretatus est colloquium. 

A simplicibus vocabulis ad composita, simulque a simplici inscitia ad compositam quandam (ut ita loquar) 
transeo. Qui enim audisti, licet fædæ ignoranti plena, levia esse prz his quae audies videri poterunt. Jam 
enim producere libet 'PiworogwxulEona, et 'Ióvaybos, et ' ABgaüsóAm, et ' Axoviiudos, et Pubwrosúópsvos, et XaXxo- 
xexaup.óvor, et Apu dudeguomóAas, et "AvauMariovrez, et "Amupuroot3, et "Agsiároyos, et XqirePryau, et Ioxuvixós, 
Quid? -Aunon hic O monstrosam inscitiam exclamabis? Sed monstrificam potius appellato, quz tot ver- 
borum monstra nobis fingit: quorum quedam poetis, quaedam oratoribus, quaedam historicis, qua«dam medi- 
cis, quedam lexicographis affingit. Suid quidem certe et Hesychio lexicographis affinguntur illa duo, 
&xoviufo;, et &goalisuA, : neque enim talem compositionem agnoscunt, sed hic quidem scribit, "48a, 5:52» : 
ille autem, 'Axóm, Aljas. Primum autem illud jivoropwxuðéosių Hesiodo poetze A ara : est enim ex isto ejus 
loco sumtum,—arág "Apri 'Piworóga Kubigua dBov xal Aüuov frixrew. Sed quidnam esse jworoguxvlioua 
tradunt illa lexica re Ba w Bat- Nomen proprium fictitium. Mentiuntur sane, si vocem Fictitium ex eorum 
sensu interpretemur: at si aliter, verissima dicunt. Est enim fivorogwxuðégsiæ vocabulum quod inscitia finxit 
et commenta est, sicut cetera quae illi adjunxi, et alia permulta quie adjungere potui. Sed eorum quadam 
non solis lexicis Grecolatinis, ut illa, verum etium depravatis exemplaribus imputanda sunt : cujusmodi est 
&rsMipórouo;, quod Euripidi falso adscribitur: quum enim ita legendus sit locus illius in Hecuba, Móczv 
ÜnAala behala lacini sgh; dvagrarray Xa; dvo, Mxipárouáv T ala läs ÜworewmToufyay cxíro;: perperam dis- 
juncta prz positio a suo genitivo in vulgatis editionibus, erroris illius occasionem praebuit, — "l'alia autem ple- 
raque aunotavi in iis quz. meze editioni Homeri aliorumque poetarum heroicorum præfatus sum, exempla 
videlicet vocum in quibus præpositiones cum aliis vocibus perperam coaluerunt. Cujusmodi sunt iste, 'Tefu- 
Bevor, ‘Trórpomos, "TeronMic, "Telusgov, ' Eexrígen, 'Evkawerov, IHegixapuooe, Karabtiuvia, 'Erashsos, Hoxuxte- 
üv: quod postremum simile omnino est illi I1:3wxà supra commemorato. Sed his addi permulta possunt 
quie Lexicis illis peculiaria existimari queant. — In illis enim currum Homerus non tantum &v$»y» vocat, sed 
etiam iraryyyy ex isto loco, lliad. o, Xv? frapos Jjeigay tüEérros in’ &mivn (aut ex alio quopiam, ubi eidem 
nomini eadem praepositio praefixa est). Atque ita videmus Homerum tali. prepositionum usu magnam laudis 
materiam istis lexicorum locupletatoribus przbuisse, et in posterum etiam fortasse præbiturum esse: ut enim 
ex loco illo &££zrw èm rýmy, factum fuit novum vocabulum rary, ficri poterit ab aliquo. novo locupleta- 
tore )xamjvo, ex isto,—4eü£a €. ún’ ámxvy.  lüdemque rarým, ab alio, hinc, —o? £' ám ders ' Hpaóvoug £Avov. 
Quinetiam illa iraúàsng et soAuxéghioy ab iisdem fortasse Lexicis originem habuerunt. Præbere tamen potuit 
et Hesychii mendosum exemplar talium errorum occasionem : sed illis duntaxat qui crassa ignorantia labora- 
rent. Ceterum qui multo plura exempla novarum vocum, quas inscitia variis modis allucinata produxit, et 
aliarum quie ita da sunt ut vix ab ipsis scriptoribus Grecis agnosci queant, videre cupiet, ea in epis- 
tola mea, cujus antea mentionem feci, extare sciat. Utinam autem huic meo in examinandis istis labori idem 
non contingat quod paterno. Quum enim ille Thesaurum Latine linguæ construens, vocabula itidem multa 
consulto pratermisisset quz in precedentibus dictionariis erant, utpote ab ignorantia varie errante invecta, 
aut ex scriptoribus qui d barbari suo in sermone essent, depromta, ea tandem sedem suam in sequentibus 
editionibus velut postliminio receperunt. Atque hoc Venetiis primum non sine magno dolore fieri vidit. 
Quum enim quandam officinam typographicam ingressus esset, sumta in manus una sui Thesauri, qui ibi ex- 
cudebatur, charta, continuo vocabulum quoddam in ejus oculos incurrit quod se olim rejecisse. recordabatur. 
Tunc eum, qui editioni illi prieerat, interrogare quo consilio id vocabulum 'Thesauro adjecisset. Hic vero non 
aliud respondere quam se non hoc solum sed alia ejusmodi multa addidisse: quod certo consilio fuisse omissa 
ignoraret, Floc autem narrasse, saltem ad reddendum lectorem cautiorem, profuturum spero. Neque enim 
ab iis tantum vocabulis qua commemorata sunt cavere sibi debet, aliisque. ejusdem generis, sed ab aliis pro- 
pemodum infinitis in quibus alia errorum genera et quidem varia commissa sunt: sic tamen ut series alpha- 
betica certo judicio (si tanta: inscitia: aliquod judicium inesse dici potest) ita scripta fuisse ostendat. "lulia 
sunt, 'AzayaBalva, 'Aravoplón, ' Amapporsgitu, ' Aqagryo, pro ' EmavaGatvo, ' Exaveglóm, ' Emap.poreglto, ' Exagryo. 
Sic etiam 'Avágaro; pro  Emáguros, et'AzaAAaE pro 'EzaA^áf. Hæc enim duobus in locis ibi ponuntur: cum 
æ quidem inter vocabula quz a litera a initium habent, cum s vero inter illa quoram prima litera est e, Neque 
vero illud duntaxat e od est prz:positionis èr} (ut in precedentibus verbis) mutatum fuit in æ: sed alibi etam 
idem mutationis erratum contigisse videmus: ut in ' AvaAzia o» pro  ExaAziadr, in '"AxácagDa: pro Axicasíai, et 
quibusdam aliis, Atqui ut in superioribus illis prepositioni è=} suum «in æ mutatur, sic in ' Avaxeosopai o praepos 
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sitionis &rà perperam in eandem vertitur, Vicissimque o pro « habent in 'Azoudvs. In iisdem est Kareexeváto et 
Raverxeiacya: necnon 'Areàluravos pro '"AsoAujemasóuevos. Plura autem exempla in illa quam dixi epistola 
inventurus es: ubi etiam falsorum thematum, quorum paulo ante mentionem feci, insignia quedam sunt 
exempla: 4iaxaod;, Transfrus, lrajectus, a Aixmaplyui: et 'EzxaAxÓ; ab 'EmaAxjéo: et diaBoapoüca a 
4habioacxs. Quibus addere potes 'EgíuBouau, et'ExAngogts. Ut autem hic perperam prefigitur s, ex 
augmento sumtum, ita nominibus quibusdam perperam præfixum est r, quod est articuli 2, vel à, tanquam 
ipsorum sit, Sic euim ravágopos pro &vágepov, et tævðoģýviæ pro dojofwia in illis scriptum est.  Vicissimque 
litera i capite quarundam vocum perperam omittitur: utin 7a09aA/x. Sunt vero et quiedam vocabula quorum 
falsa scriptura falsa itidem derivatio, sed illi scripturz consentanea, adjungitur: ut suveyyáawros, quum mani- 
festo errore scriptum sit pro cuvanguæAwros, dicitur esse ab &yua. Sed transeo ad exempla erratorum -- in 
tradendis significationibus illi lexicorum interpolatores commiserunt: ex multis, vel potius prope infinitis, 

uca deligens, et a nominis aóróuare; interpretatione initium. sumens, Quum enim Gellius caput primum 
ibri decimitertii verbis hisce clausisset, Quod Cicero fatum atque naturam videtur dixisse, id multo ante 
Demosthenes riy merpuopiryy xal ry axróperoy Üavarov appellavit: aórógaros enim Óáwares, quasi naturalis et 
fatalis, nulla extrinsecus vi coactus venit: quum inquam hzc Gellius scripsisset, interpretationem istam quae 
ab illo tribuitur nomini a?róxaro; dicto de morte, ia pni lexicorum interpolatores et consarcinatores ei tri- 
buerunt ubi dicitur de conviva. Allato enim hoc versu Homeri ex Il. libro B. Aùrómaros 36 oi Ade Boùy 

a$ó; MeviAao;, subjungunt, dxAyro;: deinde haec verba, Quasi naturalis et fatalis, quique nulla extrinsecus 
vi coactus venit, auctore Gellio. Quid vero de interpretationibus dicemus quie plane contrariam significatio- 
nein nonnullis vocabulis tribuunt? ' Aravaicyvvra esse Inverecunde me gero, vel impudenter, Impudentia utor, 
satis notum est: at ibi contra redditur Verecunde facio. Sic agasagriv» quod est Hortor, ibi contra dicitur 
significare Dehortor. Sic iwf romúpsvon quod est Persequentes, redditur contra Fuga: se mandantes. Quin- 
etiam quibusdam locis false et stultæ interpretationes, expunctis vulgaribus quæ verissima sunt, tribuuntur : 
ut videmus in novissima illoruin lexicorum editione tradi, verbum 4eovey esse Pati, in hóc divi Pauli loco, 
Eyx ménoia sis ónáz iv Kupla ri cüBiv 4AAo pgovhosre, et significari, Nihil aliud mali vos passuros esse. Præ- 
sertim vero in reddendis Latine lexicographorum Grecorum expositionibus varie peccatum est: ut in illo 
cujus antea memini hujus "Thesauri corollario docebo, ubi de quibusdam quie lexicographorum et scholia- 
starom sermoni peculiaria sunt, disseram. Interim tamen et in illa cujus mentionem aliquoties feci epistola, 
talium quoque erratorum, aliorum item quz variis modis lexicorum interpolatores atque consarcinatores pec- 
carunt, exempla, necnon alia quædam legere hunc Thesaurum volentibus profutura inveniri poterunt. Vale, 
et meis vigiliis fave. 
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Qua ad multas multorum Amicorum respondet, de sue Typographiæ Statu, nominatimque de suo 
Thesauro Lingue Greca. 
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IN exc vero ut de meo Thesauro Grace Lingue aliquid dicam, poscit is ordo quem in recensendis tenui vestrarum 
literarum argumentis. Quamvis enim extremam ei manum a me brevi impositum iri sperem, (uti dixi) quoniam 
tamen vereor ne antequam ad colophonem veniam, variis literis de eo, sicut antea, multa sciscitantibus respondere 
sigillatim necesse sit, et quantum illis scribendis impendam temporis, tantundem operis illius progressum remorari : 
praterea vero quoniam alios plerosque esse scio qui eadem cognoscere, licet non interrogent, summopere cupiunt : 
semel munere illo defungi, nec duos una fidelia. (ut est in proverbio) sed multos parietes dealbare, commune omni- 
bus responsum dando, operz pretium fore existimavi. Ut autem a rumoribus quos de opere illo circumferri scio, 
initium sumam: sunt qui Thesaurum Li»gue Grece a me expectent, in quo Græcæ voces Graecis, non autem 
Latinis exponantur. Sunt contra qui et expectent eum in quo Latinis, sicut in superioris temporis lexicis Greeco- 
latinis, exponantur, et non aliud sibi quam ejusdem generis Lexicon, sed multo locupletius polliceantur. Sont 
denique qui, quod vocabula in meo Thesauro, longe alio quam alphabetico ordine digesta esse audierint, quisnam 
is esse possit, valde mirentur, ac ne iis duntaxat qui in linguæ Græcæ cognitigefe veterani sunt (ut ita loquar) non 
item tyronibus labor meus utilis futurus sit, vereantur. En qualem a me urum plerique expectent: nunc 
— expectandus sit, (si modo dederit Deus ut uno eodemque laboris quisi tenore in eo pergam) superest ut vobis 
tefaciam. 

dio igitur in opere illo Grzeca vocabula ubique Latinis reddi, alicubi et Grxcis exponi dico ;;sed quod in vul- 
gatis lexicis Grzecolatinis fieri videmus, utad unius Grzci vocabuli expositionem, quindecim, < ti, atque adeo tri- 
ginta etiam alicubi vocabula serie continua subjungantur, id vero a me aut factum esse aut ti debuisse nego. Nam 
etiamsi tot Latinis reddi Græcum unum posset, (quum ibi contra quedam in magno illo numéro sint quæ longe diver- 
sam significationem a vocis Graecae significatione, quaedam etiam quie contrariam habent) tamen quid hoc aliud esset 

quam lectorem obruere indistincta et confusa significationum varietate? Et quoniam de his disserere non prolatis ex- ` 
emplis, fuerit de re per se clara, tanquam obscura, loqui, parumque utilitati studiosorum linguæ Groeci, qui hic le- 
gent, consulere: non committam ut eu invidisse, tanquam illorum progressibus simul invidens, dici possim ; praesertim 
quum ad ea invenienda sit duntaxat aperiendus liber, Ecce igitur verbum Baíro, quod eo aperto primum in oculos 


? Epistola integra occurrit in Theodori Janssonii ab Ahacloveen De Vitis Stephanorum Disseriaiione Epistalica ad J. G, Grervium. 
Amstelodami 1684. Izmo. cdita, et iu Stephanortm Historia a Michaele Maittaire conscripta, et Londim A. 1709. tvo. edita. 
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incurrit, duas et viginti interpretationes continua serie subjunctas habens: videlicet, Vado, Sedate gradior, Eo, 
Ire facio, Adeo, Provenio, Intro, Tendo, Ambulo, Ingredior, Insisto, Gradior, Accedo, Induco, Ineo, Super- 
venio, Incedo, Ascendo, Ascendere facio, Descendo, Amo, Adulor. Ex quibus interpretationibus plerzeque aut 
false sunt, aut certe non satis aptae : sed etiamsi convenirent omnes, nonne sigillatim potius, id est singulae cum 
singulis exemplis collocandz forent? Ego igitur in meo Thesauro Grece ita: Baíve, Fut. fjjroua:. Pr. 
Bélica, a Baw. Aor. 2. £n», a Bgju, Gradior, lncedo, Eo. ut Hom. ll. p. By & &à iyw». Et im quodam 
oraculo, Baive &ícy dogov, Madha rov kaxóv. àvbpásw vos. In prosa quoque hunc usum habet: unde peyda 
Baívew et áfpa Baivew, illud de incessu superbo, hoc de incessu molli, &c.—Hiuc autem ad reliquos, quos habet 
istud verbum usus venio, sigillatim de iis ibi disserens, Sed libet et aliud exemplum proferre. Bad ibi expo- 
nitur Mitto, Vulnero, Jaculor, Jacio, Insector, Prosterno, Admolior, Fundo, as: 1ncesso, Ferio, Proruo, Impe- 
to, Immitto, Statuo, Conjicio, Abjicio. At ego ita, Baw, Jacio, Jaculor. Quod posterius existimo prime et 
imariz verbi 8dAXw significationi respondere: ut enim dicitur Jaculari saxa, Jaculari ferrum, Jaculari fulmen, et 
aculari aliquem saxis, Eos. fulmine: eodem modo, dXXew AiBor, et Bahe rù Aby dicunt Greci. 
terior hzc constructio verbi JdAAv nihilo &c.—Prolatis deinde — constructionis exemplis, tandem addo, 
Sciendum est autem, interdum BáAħw per se poni, ut Jaculor. Demosth. Philipp. 3. xà» pre Bahin, unôè ročeún 
Xenoph. Hellen. 2. jxóvriZov, £3aXXov. Sic et apud Thucydidem lib. 3. rois éx«3og8ovrras kal xdrwBÜer ral ávwüev 
elpyov [JáXXovres, Jaculantes, vel Missilibus petentes, &c.—HBáAAw, Attingo, Ferio, Figo, Saucio, Hom. Il. e. où 
QJaX abróv. Ubi Eustathius scribit, 4X aperte pro érervyyávetr accipi. Sic et in eenigmate quodam Clearchi, 
uod ab eodem grammatico post Athenzum refertur, pag. 713, Abp re cob Aí&p Báħot re xoó Báo: ubi docet 
Barot priore loco esse pro åġńoon mépiot, pipo: at posteriore pro oéx etoroyjooun sive oix érmróxo, Hoc autem 
sensu, &c.—Paulo post, at Báàw pro Ferio, Vulnero, ll. 3. BejJjujkei, &c.—BàAv, Jacio, Projicio, gízzw, ut 
Odyss. «. Obr! eivàs BaAéeww, id est, &yxópas xarà (vo? piau, Eust. Sic. Il. S. mori & axiprrpov Jáke yaíg, scep- 
trum in terram projecit: id est, £oaje, seu xaréppaje. — Et ll. y. Tóv pév map’ móð éùv xyapábis (3à«.— Paulo post, 
BáXus autem pro Abjicio, ut fjáAXew ro?s óBóvras, de quo vide in TlowróJoAos.—BàAAvo, Emitto, ut Hom. 
BaMéew r’ årò Sáepv vapeiiv. Sic Euripides Hippolyto, åw üáeewv 8 où £u Baheir óáxpv, Latini quoque non solum 
Emittere lacrymas et Profundere, sed et Projicere lacrymas interdum dicunt.—BáAAo, Immitto, Pono, Impono. 
Il. p. prase Ten pide BdXus xal Opóvrik Bp. Etll. m. xw»ég faXe (omissa przpos.) pro é» xvrég (ero, &c.— 
Usurpatur Bdew pro Ponere in metaphoricis etiam loquendi generibus: ut apud eundem poetam Saher év Ova, 
ad verbum, Ponere in mente, pro Versare in mente, seu In animo cogitare. Ut Odyss. a. v. 201, 202. ùs évi Ovug 
"Afdvaro: dXXovst, kal ùs rehéeoðai diw, Id est, &v8viobvrai, uno verbo, ut scribit Eustathius: addens etiam, 
Pae significare vel voctv érervyin, kal &s elmeiv èmnBóhws, vel rðévan Quam posteriorem expositionem admitto, 
priorem, ut nimium subtilem atque adeo commentitiam, rejicio. Neque enim /JaAAei per se declarare potest voci», 
sed junctum cum ér 6vug, aut &v $pecl, aut alio hujusmodi. Ut si dicas èy vg seu év vot BdAXeiw, non dubium fuerit 
quin BdAAew sit simpliciter 8eiva& quum habeamus factam inde vocem compositam »ovéereiv, Qua forma dicuntur 
a Virgilio, Mente alta repostum, et, Sensibus imis reponas. Ceterum frequentius voce passiva dAAesÜa. utitur 
Homerus (si bene memini) quam activa, in hoc loquendi genere, &c.—Nam cetera longum esset adscribere, ideoque 
in id tempus reservabo quo totum opus luce donabitur. 

Quantopere autem fallantur qui non aliud a me quam unum ex vulgatis illis lexicis, sed multo locupletius expec- 
tant, vel ex duobus illis quos jam protuli locis, fieri conjectura potest. Verum przterea is labor me indignus, 
et alienus a fidelitate paterna, cujus vel maxime hæredem me a se relinqui existimavit, (fidelitate inquam in iis quae 
ad typographicam artem pertinent) faciam ut aperte intelligatis. lis quæ circumferuntur lexicis Græcolatinis primam 
imposuit manum monachus quidam, frater Joannes Crastonus, Placentinus, Carmelitanus: sed quum is jejunis 
expositionibus (in quibus vernaculo etiam sermone interdum, id est 1talico, utitur) contentus fuisset, perfunctorie 
item constructiones verborum indicasset, nullos auctorum locos proferens ex quibus illae pariter et significationes 
cognosci possent, multi postea certatim multa hinc inde sine ullo delectu ac judicio excerpta inseruerunt. Donec 
tandem indoctis typographis de augenda lexicorum mole inter se certantibus, et premia iis qui id praestarent pro- 
ponentibus, quæ jejunæ, et (si ita loqui licet) macilente antea erant expositiones, adeo pingues et crassz redditæ 
sunt, ut in illis passim nihil aliud quam Bæoticam suem agnoscamus. Nam pauca ex Budzo, aliisque idoneis 
auctoribus, et ea quidem parum fideliter descripta, (utpote parum intellecta) multa contra ex Lapo Florentino, 
Leonardo Aretino, aliisque ejusdem farinæ interpretibus (ut similes haberent labra lactucas) in opus illud transtu- 
lerunt. Ex iis quidem certe locis in quorum interpretatione felix fuit Laurentius Valla, paucissimos protulerunt : 
sed pro perverso suo judicio, perversissimas quasque ejus interpretationes (quales prope innumeras a me annotatas 
in Latinis Herodoti et Thucydidis editionibus videbis) delegerunt egregii illi Lexicorum seu consarcinatores seu 
interpolatores, quibus, tanquam gemmis, illa insignirent. Quod si non quam multa, sed duntaxat quam multorum 

rum errata ibi sint, commemorare velim, merito certe exclamabo, ri pror, ri $ &zecra, ri 8 borártor caraħéčw; 

ix enim ullum errati genus posse a nobis cogitari aut fingi existimo, cujus ibi aliquod exemplum non extet, Qua 
igitur frequentiora sunt, indicasse satis fuerit. Quo in numero poni a nobis poterunt (ne longe abeamus) quz in 

uobus illis quos attuli paulo ante habentur locis. Quis enim (ut cetera omittam) non dico, cognitione aliqua 
linguæ Graeca, sed vel sensu communi præditus, non animadvertat, rationi minime consentaneum esse ut unum 
idemque verbum aire per se ac sine ulla adjectione, et Ascendo et Descendo significare dicatur? Quod autem 
idem verbum exponitur Amo et Adulor, hujus tam insolentis et absurdæ expositionis occasionem przebuit mendo- 
sum in eo verbo Hesychii exemplar. Sed hzc non valde mirabitur (mirari certe non debebit) qui ibidem inveniet 
AiOaíperos expositum Simplex, Verus, Manifestus, Brevis: et 'Hjubayujs, Securi domitus: et Xórawos, Laudis 
particeps : de quo dicam et infra. Imo vero ne hæc quidem valde mirabitur qui fædiora etiam (si fædiora esse ulla 
pene ibi legerit : ea nimirum quibus vocabulo cuipiam plane contraria significatio datur ei quam habet. Ut quum 

npaflapeóvw, quod est Hortor, exponitur Dehortor: quum 'Azaracweyvvro, quod est Inverecunde seu impudenter 
me gero, aut Impudentia utor, exponitur ibi Verecunde facio, Quum Aíwit» mowoipevoi quod est Persequentes, 
exponitur Fugw se mandantes. Sed quod non errati genus (uti dixi) in illis spectatur. Unius autem generis men- 
tionem feci in iis quie praefatus sum in meam editionem poetarum Grxcorum: ita scribens, Verum ex omnibus 
mendis in quibus extirpandis laboravimus, nulla frequentiora sunt in superioribus editionibus quam quæ orta sunt 
ex przepositionibus qus cum aliis vocibus incuria imperitiaque librariorum coaluerunt. Hinc certe factum est ut 
Homero multa vocabula adscribantur, (et quidem nonnulla in bellis etiam istis et tam pulchros titulos mentientibus 
Lexicis) quie, si reviviscat, non intellecturus, nedum pro suis agniturus sit. "Talia sunt, "Ezurépea, et 'Erdewerov, 
et "Yéíuepov, et "Ysórpouos, et 'Yrovnheès, et "Yépfjpvoy, et Tlepwdupope, et Kara&épsia, et KarajjovxoMéorro, et 
alia denique plurima. Hæc ego ibi. Sed his addi posse dico non pauca ex iisdem Lexicis sumta, ut 'Exaxjrn, 
Currus : nato errore ex hoc versu Homeri, Il. w. Xo» 9 érapo: fjeipay tütérarny èn árjvqv, (autcerte ex alio quopiam 
versu, in quo habetur itidem hoc nomen przcedente priepositione). Non dubito autem quin aliquis ex consarcina- 
toribus lexicorum, inter ea vocabula quibus ipsa locupletabit, adjecturus sit etiam 'Yrarýyy pro curru itidem, ex 
isto Homeri versu, Od. ž. 'Hyuórovs U brayor, &eitáv 0. ir årýry. 'Amarýry, ex isto loco, Od. y. o p àr 
&vfv;s 'Hpuóvovs vov. Errore equidem his omnino simili legitur jn illis "EmavAeros. factum ex &x' asAecov, quod 
extat apud eundem poetam, Od. a. s 8 "Idays évè Súp, él mpoépou "Obvefos, Obbos éx' abXelov. Horum in numero 
ponendum et IToAvcépéco, ex illis ejusdem poetae locis in quibus legitur moù xépóvo, Ut Iliad. y. zoA9 xépbior eig. Et 
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Il. e. atque alibi, 3r å» v0X9 répåtoy Jer. Sed ne putemus eos ex solis Homeri verbis occasionem arripuisse comminis- 
cendi nova hzc vocabula, ac novo more non lexica solum, sed linguam Grazcam locupletandi: en tibi et alia multo 
magis monstrosa atque prodigiosa, quz in iis leguntur: WVlokwvu, et'AfjpaBosAs, et 'Axovijuos, et 'Apd«Bepuo- 
wíÀas, et 'Arupwrpopù, et "Apeuwároxos, et "AvavAaríovres, et Zøireðäva, et ulia quie longum omnia foret recensere, 
Quod si Homerus superiora illa vocabula ex suis depravata intellecturus non esset, quid de his dicemus? an esse 
ejusmodi quæ ille intelligere posset? Imo vero prodeant cum Homero Hesiodus et Orpheus, prodeat Theocritus, 
prodeat doctus Callimachus, prodeat mirus ille vocabulorum fabricator Nicander, prodeant denique quicunque olim 
extiterutt poetw, et cum illis oratores, historici, quoscunque denique in ullo genere scriptores habuit unquam 
Grecia: ad ista vulgarium Lexicorum Graecolatinorum centies reconsarcinatorum vocabula obstupescent, atque 
obmutescent. Quid? annon magnæ hoc laudi dandum est illis reconsarcinatoribus quod sibi peculiaria quedam 
vocabula habeant, ad qu: intelligenda celeberrimis illis scriptoribus eorum schola petenda sit? Quid nonne 
optime de lingua Greca merentur, qui eam alioqui verborum inopem tam multis vocibus ditant? Verum ut serio 
potius de re seria loquar, addant unicuique harum vocum significationem quiz in Lexicis illis habetur: simulque 
quo sit modo in unaquaque erratum, ostendam. Prima vox est Move, quse ibi affertur ex Thucydide pro Longe 
vinco, Facile supero. Erratum autem hic ortum est ex adverbii vo? cum verbo vw permistione, eodem prorsus 
pacto quo in illo xoXvcéphor, cujus paulo ante memini, errarunt commiscendo wohò cum xéphov. Secunda, 'Affpa- 
$oéA», dicitur significare Pellex, sive Concubina. Natum est autem hoc vocabulum ex vocis &fjpa expositione, con- 
fusa cum bac ipsa per errorem. Quum enim Hesychius dpa exposuisset 8oAy, id est Serva, et vox hsc ájpa et 
ejus s in unum conflatæ, novum hoc et inauditum seculis prioribus vocabulum fecerunt, &fjpaóosAs. "Tertius 
datus fuit locus voci 'AxoviAilos, quse exponitur Cos, cotis, Originem autem vox ista habet ex errore omnino simili 
ei qui in secunda commissus est, nimirum in 'AffpaBoíAg : est enim itidem ex nomine áxóvg, et A/Bos, quod pro 
expositione subjungitur a Suida. Quarto loco numerata fuit 'AjuiBepuoríAas, id est Apud 'Thermopylas. | Perpe- 
ram videlicet juncta praepositione åo? cum accusativo OepuomóAas, Quinta est "Asvpurpo$), quam tradunt signifi- 
care Crudus cibus, Qua in voce major quam in proxime pr:ecedentibus est depravatio: quum non solum permista 
sint duo vocabula in unum, sed etiam mutata litera o in w, et omissa litera ø. Scribendum est enim &zvpos rpogh. Sexta 
est 'Apeuároyos, quod exponitur év ry äpe: éÜovsusv, et affertur ex Euripide: perperam scriptum pro doe: xároxor, 
Septima nt Arakain quae exponitur Sine tibiis sacrificantes: non solum perperam confusis duobus vocabulis 
in unum, sed et perperam scripto ríorres pro participio 0/orres. Non dubium est enim quin ex ávavAa 6Vovres facta 
sit vox illa. Octava est Zg«reÜvac quie exponitur Conditam esse legem. In qua expositione, sicut et in ipsa voce 
Graeca, erratum est: quum sit eéire8jvac pro eol. reĝñva, id est Ipsis aut sibi positum esse, seu positam. Sed ex 
illa mendosa expositione conjicere possumus, in eo loco unde sumtæ sunt voces illa e$? reÜ5va: (quz postea perpe- 
ram conflatzs iu unam fuerunt) scriptum fuisse vóuov có) reðjva Hæ nimirum sunt ille vulgarium lexicorum 
Grscol. divitim, tam rare videlicet voces (si tamen quae nusquam extant, ac commentilia sunt, seu potius orta ex 
errore in quem ignorantia impulit, rara vocari debent) et prorsus inauditz compositionum formse ac monstrosm, (ut 
antea dixi) adeo quidem ut ex compositis illis vocibus quasdam centauriformes appellare quis possit. Cujusmodi 
alias si fingere liceat, non multum posthac in locupletandis lexicis laborandum fuerit : si nimirum quelibet vox cum 
qualibet putetur posse tali compositionis forma coalescere. Sed audite obsecro quis animo meo swpe obversetur 
metus. Metuo certe ne miseri isti SapBapoXeZuoevópamrába: et voces illas et alias quamplurimas, itidem commen- 
titias aut quolibet modo mendosas, quas ego relegavi, vel potius és xópacas amandavi, tanquam per incuriam a me 
termissas, in meum etiam illum urum intrudant. Quod quum accidet, idem prorsus mihi quod patri meo, 
berto Stephano, id est, idem meis quod ejus laboribus, usuveniet. Quum enim ille Venetiis agens quandam 
officinam typographicam ingressus esset, in qua excudebatur ejus Thesaurus Latinz linguæ, sumta in manus charta, 
oculos statim in quoddam vocabulum conjecit, quod se olim rejecisse, dum “opus illud construeret, recordabatur. 
Miratus ergo, suum exemplar afferri ad se jussit, quod suæ memorie non omnino fidendum putaret. lbi certe 
vocabulum illud non invenit, sed margini adscriptum, ut insereretur, videt. 'Tunc eum cujus manu adscriptum 
erat, convenire: et quo id consilio fecisset, interrogare. Hic vero non aliud respondere quam se non vocabulum 
hoe solum, sed aliquot alia itidem adjecisse. Que quum patri meo ostendisset, ea ipsa esse comperit quse itidem 
olim rejecerat. Qua ex re tanto dolore exarsit, ut continere se non potuerit, quin illum aliosque qui ad ditandum 
praeclaris hisce divitiis Thesaurum operam suam itidem locarant, asinos Arcadicos vocaret. Verum hec obiter. 
Quod si libeat ulterius in excutiendis illis Lexicis pergere, et aliud quodpiam erratorum genus, quod summam illo- 
rum consarcinatorum reconsarcinatorumque doctrinam testetur, in medium producere: de iis vocibus dicendum 
censeo quz commentitie quidem sunt itidem, ex alio tamen erroris genere ortz. Ibi igitur legimus, 'Asórnua, 
«ros, rò, Stercus. Quid hoc vocabuli est? (dicet quispiam paulo plus in lingua Greca quam illi, versatus) unde 
prodiit? Ego certe ejus originem subodorari mihi videor. Solent nostre phicæ operæ, quw compositorum 
nomine vulgo appellantur, syncopis plerumque uti, nonnunquam contra reduplicationibus, dum in propositum sibi 
exemplar non satis intentos oculos habent. —Credibile est igitur quempiam ex éxorárgua per syncopen fecisse 
&róz»ua. — Aliquem deinde ex illis Lexicorum interpolatoribus, incidentem in eum libri locum in quo årorárnua 
syncopen hanc passum erat, non arte grammatica, sed arte typographica, (id est incuria ejus qui hanc artem profi- 
tebatur) et mutatum in &xóm»ua, nihil tale suspicantem, et stercoris appellationes alioqui studiose colligentem, 
Lexicon suum statim adiisse, et quum hanc ibi non inveniret, diligenter addidisse. Earundem certe operarum 
(typographicarum inquam) opera aucta fuerunt illa Lexica plerisque vocibus, in quibus a pro e ponere libuit: ac 
praesertim pro e przepositionis éxi, in quibusdam compositis: habemus enim in illis 'Aravafaíve, Inscendo, perpe- 
ram scriptum pro 'Exarvaflaívw ; et Mgpet sg Emendo, Corrigo: incorrecte certe scriptum pro 'Exavopüów: et 
"AsapéorepíZw, Sum natura ancipitis, nihilo certe emendatius scriptum quam. prscedentia, pro '"ExagorepíZw: et 
"Acrapirye, Juvo, nec non 'Arapwyòs, Opitulator, mendose pro 'Eraphyw, et "Emapwyós : item 'Axágaros, Execrabi- 
lis, Execrandus, corrupte pro "Eráparos, Ne autem putemus, huic tantum voculz qus ex prepositionum numero 
est, illos suum e invidisse, ideoque in a mutasse: en tibi 'Azaseóperos (vel potius '"Azacciuevos, nt genuina illorum 
scriptura retineatur) pro 'Asecespuevos; item 'AsaXado8n pro'ExaXaurffy ; et Arahat pro'EraAAa£, nechon 'Acácaoflac 
"Axéracüa.. Ut autem præpositioni illi ¿r? suum e invidentes, in a mutarunt, sic et przpositioni àxó suum o 
mvidisse videntur: quippe quod in a itidem mutandum censuerint in quibusdam compositis: quorum unum est 
"Asroxposoua:: pro hoc enim ibi legitur 'Asarposoua:, in eo quidem loco ubi post 'Azaxpq3ów ponitur, Vicissim tamen 
alicubi irati literæ a, eam suis e sedibus extruserunt, et o in eos imposuerunt: ut quum 'Asogórw pro 'Azaguóve 
scripserunt. Sed qus literz alix» pro aliis (ut tandem finem dicendi de hoc erratorum genere faciam) in lexicis illis 
pu non fuerunt! Ibi est A«arvs pro A«a&is, et quidem exemplo etiam confirmatum scilicet: &kr$s rjv Bep». 
bi legitur 'AOnpóyNwecor, cum y, manifesto quidem errore pro 'A&uoóyAwzeos, sed cum expositione ei non conve- 
niente: exponitur enim Eloquens. In iisdem extat Evreypáňwros, quod itidem mendose scriptum esse liquet, pro 
Xrvarygáluros: sed operi pretium est animadvertere quantum auctus sit hic error, derivationem qu: mendose scrip- 
turse copgrueret, comminiscendo. Postquam enim XvvacyuiáNwros expositum fuit Concaptivus: additur, ab ëxxa, 
quod vinculum significat. Quum alioqui notissimum sit aiyyiáAwros dici quasi aiya áAwrós: et ab illo esse ewrvary- 
páAwros, priefixa præpositione ev». Quid, quod etiam e quod ex incremento erat, presenti, necnon verbali nomini 
datum fuit? veluti ubi KareexeváZw dicitur significare Paro, Gero, /Edifico: et Kareexevacya, JEdificium: quum 
vel pueri sciant præsens seu thema esse KaraexeváZw (unde xaresxevacov et xaresxevaxa, &c.) et verbale itidem 
Karageevagpa. Sed hoc tamen falsum thema multo propius abest a vero quam alia qusedam quæ in iisdem occur- 
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runt: ut 'ExaAn0éu, a, Fut. fow, Divagor, Oberro. &xaXyfeis erea, Per urbes vagatus, errans. ITAavyfels, Jac- 
tatus, Hom. Multo, inquam, propius abest a vero illud thema KareexeváZeo quam hoc, quum in illo una litera mu- 
tata verum thema efficiat: contra autem non sine magna mutatione ex falso themate '"Ex«As0éw, facere possis verum 
'EraAáogas Idem dicendum et de åarapinue, pro A«azeípo, seu potius Aareipopair In iisdem enim Lexicis 
Aamapeis, 'Transfixus, Trajectus, dicitur esse a themate Atarapinpu : quum esse a Aecreípoua: ii soli ignorare possint 

ui eadem qua illi Lexicorum consarcinatores, ignorantia laborant. ldem denique dicendum et de participio Ara- 
ius". cui dant thema Aiabpáeke. — Hiec enim ibi habentur totidem verbis, Aiaóibpáoxo, àmoðtðpúoxw, Diffugio, 
Aufugio, Evito, Effugio, Elabor, &«ópauoósa yeveà, Decursa ætas, Politianus. — A«afpapoeys růs »wcros, Nocte 
exacta. Hmc autem tam feda ignoratio thematum in his verbis, facit ut minus mirer eam quie ibi est, permistio- 
nem compositorum qua sunt a themate elju, cum iis quibus thema est 7yj« Adeo quidem ut etiam scriptum sit, 
Ylapínj« videri duplicem habere derivationem: nimirum vel a xapà et elu, vel a mapa et ïn: quum contra ex rapà 
et elju fiat rápeyu, non rapine. Quam boni autem thematum in quibusdam verbis, tam boni nominativorum ia 
quibusdam nominibus fuerunt. Verum ut ad commentitia verba revertar, in iisdem Lexicis inveniri dico Iapa- 
mÀás:os pro FoXXamAáews, et '"AsxeApmavos pro "AsoMpmaróuevos. Hiec autem, sicut et precedentia, aliaque 
quamplurima, non ita posita sunt ut errores typographici vocari possint, id est operarum typographicarum: quum 
habeantur seorsim, et suo in loco, sequendo ordinem alphabeticum: qui in illis non observaretur, nisi mendose ut 
scripta sunt, scriberentur, (quum tamen alioqui habentia alteram etiam scripturam alibi ponantur). Præterea vero- 
non in prioribus tantum Lexicis hzc verba, sed et in posterioribus, atque adeo in omnium novissimo legi sciendum 
est. Quo magis vereor ne hic, sicut et illa monstrosæ cujusdam form: composita, quorum antea memini, ali- 
quando in meum etiam 'Thesaurum intrudantur. Sed magnam illi hac in re factum iri injuriam, hsc saltem epistola 
testabitur. Hoc certe affirmare possum, si omnia omnis generis errata quæ ibi sunt, colligere velim, sicut 
precedentia collegi, libro tantw molis cem meus Thesaurus futurus est, haud comprehensum iri. Nam et loci 
scriptorum infideliter naL t citantur, infidelius autem exponuntur. Quin etiam ipsa eorum nomina interdum de- 
pravata sunt. Sed (quod multo majoris momenti est) verba quibus Græci lexicographi ad vocabuli alicujus expo- 
sitionem usi sunt, duas pluresve significationes habentibus, przpostere interpretantur, et in alium omnino sensum 
quam ipsi intellexerint. Et quod fædius est, etiam Latine Budzi expositiones sspe aut non fideliter descriptz, 
aut non suo loco posite, nec ei verbo datæ cui eas ille tribuit, Ad locos infideliter citatos quod attinet, multis id 
modis fieri dico’ interdum enim depravati afferuntur, nonnunquam perperam truncati, interdum duo in unum 
confusi. Truncati, ut in 'Er3óáXw, ex Plutar. Apophth. às érijáAAu rý Bowrapyíg &c.—nam ut siguificatio pari- 
ter et constructio cognosci posset, addenda fuerunt hæc verba, mapà rò» voor réssapas uvas. Duos autem locos 
in unum confusos habes in verbo llagaxoXovÓs : ibi enim affertur ex Luciani Anacharside, jj $6 zapacoXovoGsa 
Tovro ÓóLa ro? wavrós ülía rots. veyaen«óot, évíovs 6€ xai mapaxoXovÜeiv &áraorpédavras, Hæc enim éríovs &, &c. 
hujus loci non sunt. Quum apud Lucianum post vervucgxós, sequantur haec verba, imép js xai Aakrí£estat kaXas 
Éyec rois Ünpwpiévous rijv eUckeiav èx iy. wüvwv. où yàp drovnri spocyévotro ùy ary. åa xpj, &c. Quidam præ- 
terea asserunt a re de qua agitur alieni omnino, et quibus nihil minus quam ea significatio aut constructio qui con- 
firmanda est confirmatur: quum videlicet casus quem cum uno verbo jungi putant, jungatur cum altero, (Omitto 
verba Latina aut etiam loquendi p qua ex probatis quidem aut etiam primariis Latin linguæ scriptoribus 
petita sunt, sed valde alium apud eos habentia usum, quam sit is qui ipsis datur, ut respondere his vel illis Grzcis 
vocabulis aut loquendi generibus possint.) Quinetiam non unus invenitur locus ex quopiam Graeco scriptore alla- 
tus, in quo vox de qua agitur, et propter quam is affertur, illa ipsa desideratur. Peccatur autem et alio modo in 
proferendis auctorum locis, quum nimirum mendosa lectio quze affertur, ea est cujus auctoritate ad probandum quid- 
piam nituntur. Quod in locis Grecorum szpe contingit. Ut in nomine Ejbuperos, dicitur eo significari Facile 
scissilis, Citissime penetrans, Pellucidus, Qui facile aperitur, Qui facile dividitur. Quibus additur, ei&aíperos üveuos, 
Xenoph. Ventus apertus, Extat autem is unde hæc petita sunt locus, Hellen. libro 1. p. 262. mee editionis, circa finem ; 
verum ibi e5&aírepos non ebåtaiperos habetur. Ita enim legitur, Kórwy é xaDeAkósas ràs rabs, nel ot re moAéguot 
&moócópáxecar, xai ò ürepos ebétairepos jv, &ravrgsas rois "Aüyvaíou, &c. Fateor tamen quzdam exemplaria ha- 
bere eitiaiperos: sed qui vel minimo praeditus judicio fuisset, alteram illam lectionem sequendum esse, facile ani- 
madvertisset: præsertim quum et multorum veterum exemplarium auctoritate confirmetur, et easdem servet literas, 
alio tantum ordine eas collocatas habens: quinetiam bene cum re de qua agitur conveniat, ut cuivis manifestum esse 
potest, est euim ab eió/a. Idem porro dicendum et de isto Herodoti loco quem Lexica illa in nomine Eóayjs pro- 
ferunt, ebayéi wreípart xpnráuevos, pro Secundo Vento usus. Nec enim dubium est quin veterum codicum lectio- 
nem sequi debeamus, in quibus eċaé; habetur, ab e$ajs, quod est ab de, significante Flo, Spiro. Locus est in 
Euterpe, eiaéi re svesparc ypneápevos khi QaXaseg Mein. Quod si hanc lectionem non haberemus, tune aliqua for- 
tasse ejusmodi interpretatio. nominis ejayé ibi excogitari posset, qualem attuli in "Thesauro. Ceterum non in 
Grecorum tantum scriptorum locis interdum lectiones mendosæ afferuntur, (et quidem mendosz in eo ipso vocabulo 
de quo agitur) sed in Latinorum quoque nonnullis: atque adeo commentitize etiam fortasse: ut in. Kgros novissima 
editio, postquam tradidit xjror esse etiam rà égijfawr r&v yvrauy, Hesychio: pectinem, muliebremque pubem, 
inguina et verenda mulierum : (hic enim scilicet ostentandie erant Latine liuguz opes) quibus subjungit apud 
Diogenem Laertium, Stilponem negare Minervam deum esse, quia fosmina esset. Quem ita irrisisse Theodorum 
Cyreniacum, móler Ô rour jéex EríNzu : 3j àruovpas airis róv x8rov ¿ĝedsaro; an relecta et sublata veste ejus 
hortum contemplatus est ? his addit, Hortum enim in hac significatione honesta metaphora (ut et genitule arvum 
Virgilius) usurpavit Ovidius in Metamorphosi, Femineos hortos in olentes vertere mentbas Persephons licuit, 
Atqui hoc in loco non vocem hortos, sed vocem artus preter Aldinam editionem (quae emendatior est quam alia 
cujusquam poetæ ab eo profecta) ali quae apud me sunt plurimae, necnon vetus exemplar scriptum, habent. Et 
seu quis lectionem illam somniarit, seu ex codice quopiam sumserit, non solum fetidam hoc in loco, sed ab eo 
etiam alienam esse, nemo, nisi qui judicio careat, negarit: si quidem qua de re agatur expenderit. Aliqua vero 
afferuntur ex auctoribus, quz apud eos quidem inveniuntur, sed quovis potius quam eo pertinentia quo pertinere 
dicuntur, et in alium omnino sensum ab auctoribus scripta. Cujus erroris et paulo ante mentionem obiter feci, 
Exemplum autem ejus habemus in vocabulo Ajróuaros: quum enim Gell. in fine capitis 1. lib, 13. scripsisset. Quod 
Cicero fatum atque naturam videtur dixisse, id multo ante Deinosthenes rj» rerpwpévyy xai róv abrógarov Üávarov 
appellavit. Ačróparos enim 6áraros quasi naturalis et fatalis, nulla extrinsecus vi coactus vevit. Quum, inquam, his 
verbis Gellius primum libri 13. caput clausisset, interpretationem hanc quae ab illo tribuitur nomini aéróparos juncto 
cum Üávaros, (qux vox mortem significat) vulg. lexicorum consarcinatores huic ipsi nomini tribuerunt, dicto de con- 
viva. Allato enim hoc versu Homeri ex Iliad, 3. Avróparos 6€ oi jjA0e Boy àyatos MevéAaos, subjungitur &xAgros z 
deinde, Quasi naturalis et fatalis, quique nulla extrinsecus vi coactus venit, auctore Gellio. Quod erratum adeo mon- 
strosum est (quis enim, nisi qui communi sensu omnino uut etiam sana mente destitutus sit, non animadvertat absurde 
dici de conviva, eum esse naturalem et fatalem, et nulla vi extrinsecus coactum venire ?) ut vix meis ipse oculis illud 
intuentibus credam, Nec vero contenti fuerunt, quos proferunt auctorum locos modis omnibus depravare, decurtare et 
mutilare, duos in unum confundere, quia ab iis dicuntur in alium omnino usum convertere, aut in alium prorsus sen- 
sum interpretari quam eum quo scripta sunt: sed eo audacis proruperunt, ut quadam etiam illis auderent affingere. 
Cujus audaciæ exemplum habemus in 'Avéguzos, Ibi enim affertur ex Lucianica Alc. árépuros árüpomos ¿ariv 
pipavós; quum tamen illa ibi non legantur, sed ista, éei róv Gov ofpavór méap rcl avroð ĝoxeïs elvai pei£w :. pú- 
gass Gv, X. Tis 8 ávüpüzwr, d Xóxpares, Grair âr jj óropásai ri röv rowizur; obt yàp eixeir éguirór. — Hxc autem 
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verba quam pulchre et quam fideliter in illam epitomen redacta sint, vestrum esto judicinm. Hie certe Lexici locus, 
ut multos alios ejusdem audaciie suspectos habeam, facit. Venio ad id quod multo majoris momenti esse dixi, 
nimirum ubi verba quibus Grwci lexicographi ad vocabuli alicujus expositionem usi sunt, binas pluresve significa- 
tiones habentia, prapostere interpretantur, et in alium omnino sénsum quam illi intellexerint. Cujus errati exem- 
plum habemus in Xóraios, cujus antea mentionem feci, quum falsarum siguificationum exempla proferrem. In 
illis enim Zévawos redditur, Laudis particeps. Unde autem orta est falsa ista interpretatio? Ex Hesychii exposi- 
tione, cui eóvawos est óuóbolos, Quum enim ġpóčořos (utpote a &fa, quod non solum opinionem seu sententiam 
significat, sed etiam gloriam) existimarent debere significare Laudis particeps, de altera illa nominis 56a significa- 
tione nihil cogitantes, przclaram illam interpretationem. tribuerunt nomini erawwos: quum alioqui debuissent inter- 
pretari, Qui ejusdem est opinionis, Qui idem sentit, Qui assentitur, Sicut Xvraiwweiv est Assentiri. Libet autem 
duo uon minus insignia hujus erroris exempla proferre, a me annotata in verbo 'Avjcw. Ita enim ego ibi: apud 
"Thucydidem autem àvjxovec vulgo exponitur Rediguntur, in hoc loco libri 3. eis róv Gávarov ai roXXal àviyovo: ; ubi 
tamen scholiast. exponit àvépyorrac At Suidas, quum dicit àvjkovec poni a Thucydide pro reXevrüci, Ajyove:, non 
dubito quin de illo similive ejus loco intellexerit. Sed vulgarium lexicorum consarcinatores, imperitissimi et inep- 
tissimi, et stiva vel flagris potius dignissimi homines, quum Suidas dicit reAevrGec, putarunt eum accipere pro 
reXevrüet ròv Bior, Moriuntur, (non animadvertentes subjungi ab eo Jujyove:c) atque ita scripserunt, 'A»sjxovec pro 
Decedunt, Moriuntur, apud 'Thucydidem. Itidem quum tradat Suidas a Demosthene à»jxovros sumi pro agé 
porros, scripserunt illi Demosthenem åvýxovres pro Excellentes dixisse (quasi vero &aeépew significet duntaxat 
Excellere): eum tamen Demosthenis locum in exemplum attulerunt in quo ipse Suidas &výxosres dicit significare 
üveAÜórres, s est quem antea citavi, rijs u£v é» r9 Aéyew Pvrápews obk €éri rocobrov àvikovres. Hactenus que in 
"Thesauro scripsi huc pertinentia, Fæœædius autem peccarunt in eo quod plerumque ne Latinas quidem Bude expo- 
sitiones fideliter descripserunt, nec suo loco posuerunt, eique verbo non dederunt, cui ille eas tribuerat. Cujus 
peccati exemplum vobis suppeditabit vocabulum "Arvmóeraros, Ibi inter alia significare dicitur Sedimentum, et 
Quod ex urina subsidit. nouas expositio sumta quidem est ex Budzo, sed eam tribuente nomini 'Yróerypa, non 
autem nomini "Avvrócraros, ut videbis Comm. pag. 497. editionis patris mei: quum enim Budæus de 'Yróornpa 
loqui ccepisset, dicens poni pro hypostasi, et interjecisset aliqua de "A»vzósraros, revertens ad nomen illad "Yzó- 
erna, addidit, significare etiam Sedimentum, et Quod ex urina subsidit. Sed fingamus, tale quid apud Budzum 
aliumve legi de 'Arvzócraros, nonne lioc aut librario aut typographo imputandum esset? Quis non videat, árvróc- 
raros, quod et adjectivum est, et praefixum babet a privativum, non posse Sedimentum significare? Huic similis 
commissus est error in voce AiAazor, et quidem in excerpenda ex Budæo itidem expositione, Quum enim scrip- 
sisset in suo Lexico Budæus, AtA) apud Athenzum pag. 242. pro triclinio preegrandt, id est eco, in quo nuptize 
in regia celebrabantur: hodie sallam dicimus. Quum inquam hzc ibi scripsisset, et vocem A/Aaía illi alteri pro- 
xime subjunxisset cum expos. Hesychii, quispiam ex consarcinatoribus Lexicorum, cui aliquid inde excerpendi 
cura demandata erat, quie a Budieo pro expositione nominis Aij dicta erant, ad expositionem nominis A$Xa/ía per- 
tinere putavit, atque adeo suo judicio utens, huic non illi eam tribuit, sed decurtatam: ut ibi videbis. Hoc autem 
inde contingit (nam et hoc crassw ignorantiz specimen silentio praetereundum non est) quod Budzus inter hoc 
verba triclinio prægrandi, et illud CEco, interjecisset notam quandam habentem punctum duabus transversis lineolis 
interclusum, qua significabat Id est: ut certe plerisque hic est ejus usus, Verum hoc a me velut obiter dictum 
esto. Libet autem, quandoquidem in mentionem hujus nominis aiAa/a incidi, quis prseterea circa ipsum commissus 
sit error, admonere, aliosque item ejusdem generis (licet diversi a proxime przecedentibus) ei adjungere. Quum 
abaia Greci dicant feminino genere, Latini autem Aulzeum potius neutro, (sicut in aliis plerisque vocibus, quas 
hi ab illis mutuati sunt, idem genus non retinuerunt) ideoque Bud, Annot. post. in Pand. Latinis scripsisset literis 
pluralem numerum Aulæa, (asserens alioqui et Curtii locum in quo aulam dixit) illi diversas illas in diversis linguis 
nominis hujus terminationes confundentes, scripserunt, A?Aaior, Stragula, Plage, Velum picturis intertextis varie- 
gatum, raparéragpa, mepierpwpa, rámys: quibus falso nomen Budai tanquam testis subjunxerunt, (Sed eadem 
opera addam quid miserze huic voci praeterea contigerit, licet alio errati genere, et potius referendo ad quandam 
eorum, qui supra commemorata fuerunt, classem, Quum scripsisset Hesychius, Ai aósAaias rà caraxaMppara, 
sed forte a typographo omissus fuisset apex spiritus index, qui pnmæ nominis a£Aaza syllabæ superponendus erat, 
unam illi vocem ex nomine et ejus articulo ei prefixo facientes, AlavwAaia: scripserunt, et exposuerunt, Opercula, 
xeraxaAsppara,) Ut porro in voce AiAazorv peccatum est ab istis Lexicorum consarcinatoribus, in eo quod vocabu- 
lum Grecum legt Latinge voluerunt subjicere, sic et alibi idem fecisse comperiuntur. Ut quum pro &yyéuaxa 
scripserunt, áyxépaxae, volentes videlicet dyyéuaxat convenire cum nomine Latino. Hastw, quod femininum est: 
quum alioqui Graci dyyépaya scripserint, ad suum nomen $ópara, seu ózXa, qui neutra sunt, accommodantes, et 
de Latina illa nihil pensi habentes: idque merito. (Neque tamen errore hoc contenti fuerunt, sed vocem alio 
insuper modo corruperunt, dyxéuaAa: pro suo illo dyyépaya scribentes.) Itidem, vero quum apud Pollucem lega- 
tur Ojos acAós, (nisi forte ypes potius legendum existimemus) boni illi viri ex masculino pros fecerunt femininum 
8noía, ut conveniret non cum a/Aós, sed cum Tibia, quod Latinis id sonat quod Grecis aóAós. Imo vero gravius 
etiam peccarunt: quippe qui 8mpía per se quoque significare tradiderint tibiam ex hinnulorum ossibus, Verume- 
nimvero quamvis ego non singula errata, (quod et infiniti laboris esset, et librum immensæ molis requireret) sed 
singulorum duntaxat generum, vel potius eorum quae in his sunt procipus, paucula exempla colligere velim, vel 
liorum numero me obrui sentio. Quare duobus duntaxat generibus prwterea enumeratis, finem huic tam molesto ac 
tzedioso sermoni imponere statui, cetera aut alii aut milii ipsi in aliud tempus reservans : si tamen a magis seriis, quod 
huic rei impendere possim, supersit. Quinam igitur sunt lapsus ili? Activa pro passivis, et vicissim passiva pro 
activis plerisque in locis posita. Quanta enim licentia in hisce confundendis usi fuerint, vel inde patet quod Græ- 
cis etiam lexicographis sua activa in passiva, aut passiva vicissim in activa commutaverint, In quodam autem loco 
cujus recordor, ulterius etiam progressa est illa sive licentia, sive vecordia: quum enim Hesychius scripsisset "Exi 
xáZopa«, et exposuisset dvrerouspat, itidemque Suidas érihwádera: exposuisset dyreroreiras illi "Exibudzw activa, non 
passiva, voce scripserunt: deinde ut Hesychii et Suidw expositionem accommodare illi possent, vocem quoque 
quam ei adhibuerant ex passiva activam fecerunt, scribentes dvrerous, Quasi vero ut passiva vox roočpas multos 
usus sibi peculiares habet, ita etiam ejus composita suos non habeant, presertim vero illud drrezos spas Alterum 
autem errati genus de quo verba facere institui, est earum vocum quarum scriptura aliquid dialecto cuipiam pecu- 
liare habet cum iis quz: communis linguæ sunt permistio. Contingit autem hæc in iis potissimum quæ ex dialecto 
Ionica petitæ sunt, utpote quarum major sit numerus, Veluti quum pereéra: quod est apud Herodotum pro jie&ié- 
vat a pedin (ex Tonici linguæ proprietate usurpantis tenuem r pro aspirata 8) dicitur esse a pérenu. Sic quum 
iaféwrras, quod est Tonice itidem scriptum pro &aGvrat, a themate &aríüepat, dicitur habere. thema &a6év.. Hic 
finem facturus eram, (ut modo pollicebar) nisi calamum e manu deponens, recordatus fuissem mendi cujusdam 
inter ridicula maxime ridiculi, inter inepta ineptissimi, vel potius inter monstrosa monstrosissimi: de quo admoniti 
isti Lexicorum consarcinatores ac. locupletatores, si €t Metamorphosin Ovidianam locupletare velint, aliquid jam 
paratæ malerig habebunt. Est enim in eo de quo loquor vocabulo mira quiedam faeta Metamorphosis, ex ea vide- 
licet parte orationis quie Verbum a grammaticis appellatur, in eam quie Nomen ab iisdem vocatur, nimirum ex Verbo 
Keyaive, xvuaireu, in Nomen Kvygra, Quoniam autem rem qua multorum fidem superatura sit, narrare me scio, 
totum locum in quo pulchram illam Metamorpliosin habemus, proferendum censeo. Hæc sunt igitur illorum verba, 
Kxuĝva, vocabulum castrense, ad siguificandam mioa "m fluctuum instar gradientem. Arrianus in expedi- 
‚0. L, + * ; 
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tione Alexandri, fyer fBábyv, rov ui) $uammaeDival ri èv r Evrrovwrépę mopeig xkvuñvav ris ġáħayyos, ne phalangi 

undatim incedens series aliqua ex parte divelleretur. Hanc fluctuantem seriem intelligit Virgilius in Georgicis, ubi, 
Ut sspe ingenti bello quum longa cohortes Explicuit legio, et campo stetit agmen aperto, Directzeque acies ac Jato 
fluctuat omnis Ære renidenti tellus, Atqui xvuijva» esse participium aoristi temporis a «vuaívw, non autem nomen 
accus. casus, a nominativo kvujra, vel hzc docuisse debuerant qui a Budæo traduntur in Grace linguæ com- 
mentariis, Kvuaíve, kvpaírouat, Plut. de acie fluctuante, 75s ô $9 avróv erparcías idw rò mMierorv oix árpepoty, 
àÀXà xvpaivor ir üreías xai ÜopvJovpevov. Affert exemplum et compositi verbi éxxvpaíve, eandem habentis sig- 
nificationem apud Xenoph. árvajJ. 1. às $è éfexópuaivé ri rijs páħayyos ro ériveerópevor, fjptaro épóue Ociv. Quod si 
itidem aut participio &xxvuvav, aut infinitivo éxvpijvar usus hic esset Xenophon, magnum certe et huic loco ab 
illis consarcinatoribus periculum impendebat, ne videlicet ei suum verbum itidem rapientes, in nomen vpijva con- 
verterent. Sed quid ego hic de consarcinatoribus loquor? præclaræ ilius Metamorphosis totam laudem, quanta- 
cunque est, unus sibi consarcinator vendicat, is nimirum cui adscribitur novissime editionis consarcinatio atque 
locupletatio. Ea inquam illi soli debetur, quam tamen ego paulo ante cum aliis eum communicare volui. Sed 
ignoscat mihi, rogo: non enim id a me malevolo animo et debita eum laude fraudandi cupido factum est, sed me- 
moriz in colligendis tam multis hujuscemodi gemmis occupatz culpa. Quid si vero potius suum is erratum ani- 
madvertens (dicere autem supersedeo quam bene interpretatus sit vocem illam suam verbinominem, aut nominiver- 
bem, ut in nova barbaraque grammatica novis barbarisque verbis utar) ut sibi ignoscatur petat, ac dicat, si quidem 
in xvpacrw aut aliud tempus servans a: incidisset, nequaquam se fuisse erraturum : sed illud evpjra» in errorem 
eum impulisse, ob affinitatem quam cum forma nominis babet : quid illi respondendum fuerit? Ad me certe quod 
attinet, non babeo quid respondeam potius quam Horatiana ista, (si modo unicam in uno ejus verbo literam immu- 
tare liceat) —quod medicorum est Promittant medici. Nisi forte gratius illi futurum est proverbium, Ne sutor 
ultra crepidam. Ls : 

Ex hac (ut ita dicam) anatome vel minim: alioqui partis corporis tam vitiosi ac morbidi, de ceteris partibus 
judicium fieri posse existimo: et siqui mirati sunt antea Thesaurum ante multos annos a patre meo Roberto Ste- 

hano promissum, nondum prodiisse, futurum ut mirari desinant, quum totus velut a fundamentis construendus 
fuerit. Dignum enim scilicet sua existimatione opus, dignum superioribus laboribus, ac presertim suo Latins 
linguæ "Thesauro, edidisset, si Lexicon et ipse auctum duntaxat et locupletatum dedisset, aut etiam ementitum 
"Thesauri nomen ei tribuisset: ut a quibusdam unum ex illis tam misere corruptis ac vitiatis Lexicis iuscriptum est 
"Thesaurus, (quum debuissent addere vocem Carbones, utpote quod introspicientibus, vere comperiatur esse quod 
veteri proverbio objici solitum est, Thesaurus carbones) dignum inquam ea fide quæ in variis ejus variorum libro- 
rum editionibus perspecta erat, edidisset tandem opus, si ceterorum more, non in emendandis vulgatis lexicis, sed 
duntaxat in locupletandis operam posuisset, Atqui hoc ipsum erat de quo potissimum querebatur: adeo ut quoties 
aliqua nova Lexici editio prodibat, aucti et locupletati, Semperne (diceret) veterem hanc cantilenam audiam 
Nunquamne aliqua Lexici editio emendati etiam et correcti sive repurgati prodibit? Ac profecto ab hac repurgatione 
initium sumere olim ei in animo fuit, et tanquam veteres ædes instaurare ac resarcire, dum novas ædificandi facultas 
esset: sed postquam ibi Augiae stabulum esse, postquam omnia ruinam minari comperit, sui illum incepti puduit 
pariter et penituit. Parata autem jam bona materie qux ad novum ædificium requirebatur parte, mors illud 
nobis invidit: in qua tamen hoc ipsum opus mihi commendavit. Qu: quum ita sint, nonne et a fidelitate paterna 
descivissem ac degenerassem (cujus potissimum hæredem se a me relinqui existimavit, ut antea dixi) et privatim 
etiam fidem illi datam violassem, ejusque manes ledere dictus merito fuissem, si et ipse Lexicon vulgatum, licet 
auctum, locupletatum, interpolatum, reconcinnatum, reconsarcinatum, emendatum denique passim et correctum, 
edidissem ? Habetis, viri carissimi, cur a me hzc opera minime expectanda fuerit, et cur quidvis potius expectare 
debeatis. Sed quid de iis dicemus qui lexicis illis freti, ac tantum non pro oraculis habentes ea que in illis tradun- 
tur, interpretes agunt, et quidem librorum omnis generis? aut de illis qui hujusmodi Lexicorum ductu et auspiciis, 
provinciam Græcas profitendi literas suscipiunt? Quid aliud hoc est, obsecro, quam cœcos cecis viam velle mon- 
strare? Et tamen hae sunt hodie precipua non paucorum interpretum et Græcæ linguæ professorum arma, quibus 
scilicet adversus quantumvis implicitos scriptorum Græcorum nodos acriter dimicant. Et miramur, tam pueriles, 
tam ineptas, tam ridiculas, tam falsas prodire quotidie eorum interpretationes? Sed hic ció: Aéyw. 

Superest ut eos metu liberem qui, (uti dixi) quoniam vocabula in meo Thesauro longe alio quam alphabetico 
ordine digesta esse audierunt, quisnam is esse possit, valde mirantur: ac, ne iis duntaxat qui in linguæ Græcæ 
coguitione velut veterani sunt, (ut ita loquar) non item tyronibus labor meus utilis futurus sit, verentur. Sciant 
igitur illi qui hoc timent, eam contra quse in meo Thesauro habetur vocabulorum seriem, tautum commodi vel iis 
qui Graecam linguam discere incipiunt, afferre posse, quantum alphabeticus ille ordo affert incommodi. Hoc 
tameu ingenue fateor, si initio, quum illa serie uti cepi, rem tot difficultatibus esse implicitam, quot postea sum 
expertus, existimassem, et fore ut nullus mihi quicquam ad eas auxilii afferret, neque ex priscis neque ex iis qui 
eos secuti sunt ad nostra usque tempora grammaticis, sed futurum ut eas Marte meo perrumpere cogerer: quodvis 
onus potius quam illud suscepissem. Sed hac in re profecto, si alia in ulla, locum habet vetus proverbium, quod 
difficilia esse preedicat quæ pulchra. Reddit enim series ilia multo ditiores (ut ita dicam) Græcæ linguæ divitias, 
et quae hactenus loeupletissima fecundissimaque esse visa est, facit ut multo etiam locupletior fecundiorque quam 
credita sit, comperiatur. Quemadmodum enim opulenta domus longe opulentior videbitur si in unum tota suppel- 
lex comportetur locum, quam si dispersa sit: eademque hominum multitudo, major multo, quum conferti sunt, 
quam quum dispersi, videtur: sic etiam vocabuli unius, tanquam stirpis, numerosa propago et soboles minime 
dispersa divulsaque et in varios locos distracta, sed in unum ita collecta, ut uno propemodum aspectu contemplari 
universam possimus, multo certe numerosior nobis videbitur. Quod autem studiosorum linguæ Græcw magis 
interest, seriem illam tyronum etiam studiis esse perutilem, res equidem ipsa clamat: quum plerunque mutuas 
operas in sese vicissim velut exponendis tradunt, qu: ab eadem stirpe ortum habent vocabula, et interdum per 
varia quz derivata vocantur, tanquam per gradus quosdam ad cognitionem significationis vocabuli illius unde mana- 
runt, ascendamns. Sed tam multa sine exemplis, frustra fortasse: ut igitur te non diu morans, ad illa veniam : en 
tibi in illis vulgatis Lexicis, "Aeíóv quidem (quod est Cano) in litera prima totius alphabeti: at vero gô), Cantus, 
et góós, Cantor, in litera ultima. Quinetiam inter illud verbum 4àw et verbale ejus daga interjecta sunt aliquot 
vocabulorum millia. Preterea compositorum unumquodque seorsim positum est, dispersa et ipsum sua derivata 
labens. Duo vero magis etiam reprehensione digna sunt hac in parte: unum est, quod passiva vox ab activa sem- 
per sejungitur, et quidem non parvo intervallo nonnunquam, multis aliis vocabulis (ut poscit alphabeticus ordo) in- 
terjectis : alterum, quod de uno eodemque verbo in diversis agatur locis: nimirum non solum iu ejus przsenti, sed 
etiam in infinitivo, Interdum vero et iu diversis temporibus, nimirum futuro, przterito, aut alio: et quidem inter- 
jectis itidem aliquibus vocabulis. Exemplum autem habemus cum in aliis pluribus verbis, tum vero in Ajpéw, à; 
cum eo enim posita non sunt, sed seorsum, ista omnia, EtXor, “Eor, "Edou, "EXo, "EMeiw, 'EXeiv, "Eùr, necnon 
"Hpike«: seorsum vero et passiva vox Aipéopae, sejuncta habens et participia Aipeócis atque "Hoguévos: tantum abest 
ut verbalia suo verbo adjuncta sint, Quinetiam qaum unum idemque verbum ex Attice quidem linguæ consuetu- 
dine in rrw derivetur, ex communi autem in eow, (ut quidem tradunt grammatici, qui tamen aliquid his verbis ad- 
dere debebant) nihilque ex diversa terminatione mutetur significatio: interdum tamen alio in loco, quod in esw ter- 
minatum est, in alio, quod in rre, collocant. Quinetiam (quod non minus quis miretur) interdum duobus in locis 
idem ponitur thema, prius quidem, contractionem non passum, postea vero contractum, aliisinter illa interjectis: utin 
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Orwpéw et Ocupa, factum esse vides. Verum satius esse existimo cetera qua bis addenda forent, in ipsis Lexicis 
videnda relinquere, quum ea passim prostent: et aliqua potius exempla ejus seriei, qua me in meo Thesauro usum 
esse dixi, spectanda proponere. 

En igitur seriem verbi" Au, cujus mentionem initio feci, vel potius 'Ae/óu quidem primum, dein vero "Aw. 


'AEIAQ, "Aaparocápargs, "Avreóós, C. 2. Xwvergóow, 
"Aob, 'Aoparoroós. C. 'Allgóu, c. KATgbo, 

Compos. 'AoiforóXos, « nó, 'Arpôós, C. TEPlgów, 
"Aoihós, Nis, C. Algõw, . C. IIPOXa$o, 
'Aoiborivg, "Duos, C. 'EZóów, Hn E 
"Aoíéqaos, Mis, C. 'EIlgów, ia, 
' Aodcáw., 'fióeiov. i "Ergoya, Tlpooyéor, 

* A; k 1 C. XYNé5o, 
' Aarréov, COMPOSITA. "Exgóvo, Zvvgbos, 
Aspa, C. 'ANTgåw, 'Erwóòs, Xvvbía, 
"Aapuáriov, "Ayrgóg, c. 2, Karerdóu, C. 'YTlgów. 


Ex compositis aliis, quz non ex dáv sed ex ejus verbali deducta sunt, Kiapgpóos et Kidapgiéw, in Kifápa, ut 

Auwpebós et Avppðéw in Avpa, et "Yurgbos atque "Y uvpbéw in "Yu»ós, itidem Maygls in Mdyos, et Movoóos ac Mo- 

£u et Moreóía, in Móvos. Idemque in quirendis ceteris, qua hic posita non fuerunt, observandum erit. At 
"Apygbós et Xropbós habebis inter proxime sequentia, post 'Paj5s, et ejus derivata. Sequuntur autem cetera. 


C. Hauvpbto, ©, C. Iepupcéo, à, C. 'Paj3óo$oi pro 5 'AHANN, dros, $, 
Farypôia, C. 'Paypóéw, à, $ol, et pi aaa ' Anóo, dos, et obs, Ñ, 

C. Hapeo, o, "Pays, japyðia, 'Anôoris, iĝos, 1j 
Ylaposós, "Pajwóía, C. Xriobos, * Anéovcebs, éws, ó, 
Tlappbía, c. 9. "Aropoaepbo, C. 'Aprobos, 'Anóóvetos, ov, ó et jj. 
Iappåiròs, c. 2. 'Emppapyðð, C. IHpogóuóos, 


Huic verbo subjungam id quod ipsum in eodem Thesauro excipit, nimirum "AZu, id est verbi "Adv seriem; in 
qua im grammaticos qui yos ab eo deduxerunt, licet et áyos spiritu tenui scriptum inveniatur, ut ibi co- 
piose docui. 


"AZn, . C. ENayižw, 'Aytów, &, ' A-yvetu, 

"AZopat, "Evayergós, 'Ayiágw, ' Ayvela, 
“Ayos, eos, T, C. E?ayjs, 'Aytanpós, " Ayvevpa, 
€ 'Ayis, éos, ò et ġ, Ebáynros, ' Aytacría, ' Avyvevrikós, 

'AyíZu, C. IHavayjs, " Aqiaeríüpuov, " Avyvevriüpuov, 

' Ayuoreso, C. "EZáywros. C. KAOayiáZo. 'Ayy(&o, 

' Ayurreía, *AFIOX, 'ATNOX, ' Ayvispuós, 
C. KAOayíZo, C. ' Ayiypa$os, C." Avayvos, " Ayvirricós, 
c. 2. Evyxallayy(Zu, C. Iaváywos, C. IHávayvos, " Ayyurriüjpuv, 
C. 'Evay)s, ' Aylws, C. 'Ayvoróos, ' Ayvírns, 

"Eva yüs, ' Ayuórns, 'Ayvis, C. 'AgayvíZ£w, 
"Era ywuós, ' Aycomórr, " Ayvérms, 4 "Ayvos, ov, $j, Frutex, 
C. 'Avayjs, et 'Aywsvm, 'Ayveüv, &c. 


Et quoniam ut sunt diverse verborum naturz, ita etiam diversa habent derivata, quae sunt eorum velut soboles 
proferam et alia exempla. Ecce igitur verbum 'Ayeípe cum universa sua pon et sobole, aut certe bona ejus 


parte: fieri enim potest ut aliqua derivata me subterfugerint, sed quz alibi addi possint, 
'AFEIPO, C. 'EXayopáZo, C. 'ATlyyopéu, &, C. 2. ' Amporiryopos, 
€. IIPOayopácu, 'Amryópnua, C, 2. Ecsrmporiryopos, 
‘A yeppòs, 'Ayopareiw, C. KATyyopéw, 6, Eirpoonyopia, 
'Ayepéðw, q '"Ayop&opat, pat, Karnyópnpa, €. 2. Porporiryopos, 
'Hyepéogaut, ovpat, " Avyoprmi)s, Karfryopos, C. XYNmyopéo, $, 
"Opmyepées, "Ayoprris, Karmyopía, Xvviryopes, 
" A ypópevos, "A yopyrós, Karmyopwós, Xvvyyopía, 
IHaAiváyperos, q "Ayopew, C. 2. Eixarmyópnros, Xvviryopucós, 

C. ElXayeípo, C. 'ANA yopeiu, C. 2. 'Avrixarmyopéw, à, Hactenus composità 

C. 'Ellayeípo, "Avavyópevaus, . "Avricarmyopía, cum przpositionibus : 
"Eráyepess, c, 2. IHposcarayopesw, c. 2. IHposxarmyopéw, 6, sequuntur cetera. 

C. XYNayeípu, C, "Axa yopelw, C, 2. Evykargyopéo, &, C. ' AAXpyopétes,, à, 
Zvvaypópevos. "Axa yópevua, C. nyopéw, &, 'AXryópnua, 

‘ATOPA E 'Arayópevos, Ilapnyópnpa, 'AAnyopnrÀs, 
'Ayophve, C. Alayopevw, Iapnyopnròs, "AMA yopía, 

" Avyopiev, C. 'EZayopesw, C. 2. 'Àmaprmyópnros, "AANryopucós, 

C. 'Ayoparópos, "EZayópeveis, et'Amapmyopjres, C. Ečņyopéw, à, 
'Avyoparopía, C. KATA yopesu, €. 2, Avorapnyópnros, Etiryopos, 
'Ayopavopxòs, Karayópevats, et Averapmyopirws, Einyopia, 
'Ayopavopéw, à, C. MPOayopevw, Tapiyopos, C. 'Ionyopéw, &, 

4 'Ayopaios, yÓpEvTS, Ebrapyyópws, 'lonyopia, 
et 'Ayópawos, C. IIPOXayopevv, Tlapyyopía, C. Kaxnyopéw, à, 

" Ayopaíws, Ipoca-yópeveis, IHaprryopucós, Kaxijryopos, 

q '"Ayopá£u, Ipoca'yopevr«ós, C, 2. 'Àvrirapyyopéu, à, — Kaxyyopía, 

"A yópacya, C. 2. 'Ávriposayopesw, C. TIPOXsyopto, à, C. MeyaMryopéu, &, 
'Ayopaopòs, C. ZYNayopeiu, Ipoewyópnya, MeyaMyyópos, 

' A yópaas, C. 'YTlayopeíu, C. 2. 'Ampoemyópmros, MeyaMmryopía, 

' A yopaaía, "Y ra yópevois, Tlposýyopos, C. "YJaryópns, vel Yyy- 
"Ayopaeri)s, T 'Ayopéo, à, Tpoonyopiòs, yópas, "Y jaryopía. 


Sunt vero qu:zedam verba multo etiam opulentiora atque facundiora, et admirabilem quandam derivatorum varie- 
tatem habentia: atque adeo tantam quæ nonnisi multis paginis capi possit: ideoque nullum ex iis proferre libet, 
Ceterum si quid vel a vobis, viri doctissimi, vel ab aliis reprehensione dignum in bac serie inveniatur, veniam me 
tribus nominibus consecuturum spero: primum quod hanc viam primus omnium ingrediar, et in ea (quum alioqui 
c«eca sit et latebrosa, vereque flexuosa et anfractibus plena, ac non paucis erroribus implicita) mihi ipsi tamen dux 
esse cogar. Sed unde tibi tantum audaciæ, ut vel de tentanda hujusmodi via cogitaris? Imo vero non audacia 
id, sed credulitati potius tribuendum est, Magnam enim spem ostentabant de hac via mecum indaganda veteres 
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grammatici: verum eam spem prorsus esse vanam, magno meo malo comperi. Deinde veniam ideo mihi polliceor, 
quod simul et in vocabulis hac serie collocandis, et in significationibus certo etiam quodam ordine disponendis labo- 
randum fuerit, Nec enim ignoratis quanta earum in vulgatis Lexicis (ut falsas et commentitias omittam) perturba- 
tio sit atque confusio: utpote in quibus aut omnium rarissime aut etiam metaphoricm significationi primus detur 
plerumque locus.. Postremo, quod ad typographicam clepsydram (ut alibi quoque locutus sum) hse scribere (id 
est, scriptionem meam typographicarum operarum penso obnoxiam habere) cogár: et quod ab infinitis curis et oc- 
cupationibus quas secum ars ista trahit, temporis superest, ne id quidem universum huic operi possim impendere, 

ejus partem ip lectionem typographicam eorum quos interim excudo auctorum (ex quibus nunc est Plutarchus) 
necesse habeam conferre, Hæc, inquam, sunt propter quie futurum spero ut mihi et a vobis et ab aliis venia detur, 
et quidem non eorum duntaxat quze in illa serie, sed et eorum quse in ulla ejus operis parte peccaverim. Absit enim 
ut sibi quisquam persuadeat, ita me aliorum errata proferre, quasi ipse sim &vauáprnros, et hominem me esse non 
meminerim, id est, eum cujus sit labi, errare, nescire, decipi. Imo vero me et colloco in hoc numero, et jam 
nunc, in meo opere esse in quibus lapsum me existimem, ingenue fateor. Sed inter eos qui aliquando, et eos qui 
identidem ac subinde errant, discrimen statuendum esse dico. Quinetiam minime dubium est quin varii sint erra- 
torum in hoc etiam genere velut gradus: et, ut quaedam veniam merentur, ita quzdam flagris potius quam venia 
digna censeri debeant. Illa porro tot tamque feda Lexicorum errata lectorem celare, prieterquam quod religio mibi 
fuisset, utpote qui silentio meo falsam multorum de illis opinionem aucturus eram fortasse: tum vero, ne et ipse 
Lexicorum consarcinator existimarer, ea patefacere necesse habuisse videor. Quomodo enim quid inter meum et 
illorum opus discriminis sit, et cur velut a fundamentis construendum mihi fuerit Thesauri mei :dificium, ostendere 
potuissem, nisi qualis esset eorum structura ostendissem ? Ut porro eos in ceteris imitatus non sum, ita nec in 
praetereundis silentio eorum unde aliquid mutuatus sum nominibus, Non enim nomina veterum duntaxat scriptorum 
et Grec linguæ auctorum adscribo, ex quibus exempla locutionum (ut vulgus vocat) a me petuntur: sed et inter- 
pretum, aut expositorum, aliorumve quicunque aliquid ad expositionem alicujus vocabuli pertinens scripserint, 
siquid ex iis in opus meum transferam. 





EXCERPTA 


EX 


J. A. FABRICI BIBLIOTHECA GRÆCA, 
Vol. vr. p. 651—68. ed. Harles. 





LEXICA GRJECO-LATINA RECENTIORUM." 


Len Lex. Gr.-Lat. recentiorum scriptorum, ratione temporis, quo in lucem edita est illius lucubratio, 
familiam ducit Jo. Crastonus, Placentinus, Carmelitanus, cujus Vocabulista Graco-latinus* primum prodiit 
Regii Lepidi A. 1497. 8. qus: editio in Leidensi bibl. publica adservatur; deinde edidit Bonus Accursius, 
Pisanus, dicavitque Joan. Francisco 'Turriano, ducali quzstori, impressum in sedibus Dionysii Bertochi, Bono- 
niensis, subterraneis, Mutinæ 1499. fol. ut didici ex Michaelis Maittaire Annal. typograph. t.i. p. 363. Habeo 
et ipse Lex. ejusmodi Gr.-lat. perantiquum, editum in fol. sed in quo titulus deest, neque extrema pagina 455. 
locum aut tempus denotat, quod incipit: &ay3;, dos, intangibilis, dartro; intangibilis, vel cui nocere quis 
nequeat, etc. H. Stephanus in Epist. de typogr. su statu, A. 1569. 8. edita, et libro de vita Stephano- 
rum adjuncta, “ iis," inquit, * quz circumferuntur Lex. Gr.-Lat. primam imposuit manum monachus qui- 
dam, frater Jo. Crastonus, Placentinus, Carmelitanus, sed cum is jejunis expositionibus, (in quibus vernaculo 
etiam sermone interdum, id est Italico, utitur,) contentus fuisset, perfunctorie item constructiones verborum 
indicasset, nullos auctorum locos proferens, ex quibus ill pariter et significationes cognosci possent, multi 
postea certatim multa hinc inde sine ullo delectu atque judicio excerpta inseruerunt: donec tandem in- 
doctis typographis de augenda Lex. mole inter se certantibus, et praemia iis, qui id praestarent, proponen- 
tibus, quz jejunie, et, si ita loqui licet, macilentz antea erant expositioues, adeo pingues et crasso redditz sunt, 
ut in illis passim nihil aliud, quam Bæoticam suem agnoscamus." Eodem loco varias ejusmodi BagBapoAsEi- 
xogubéamráhaw hallucinationes atque errores H. Stephanus perstringit. Fabr. In catal. Bünau. l. c. p. 
1808. occurrit Crastoni Lex. ; edit. antiq. nitidissima, sine indicio et loco impressionis; fol. atque edit. Mu- 
tine in dibus Dionysii Bertochi 1499. fol. in nota autem confector cat. ait, ex collatione hujus editionis, 
cum przcedente instituta, satis apparere, utramque esse diversam, sed priorem s.l. omnino Mutinensi anti- 
quiorem. Atqui prior esse videtur ea, quam cl. Panzer. A. T. vol.1. p. 436. nr. 299. laudat, eodemque, 
scribit, charactere, quo Homerus Florent. 1484, impressus fuit ldem V. D. alias memorat edd. antiquas 
s. |. et a. 4. (vol. iv. p. 117. n. 394. de qua edit, multus est Braunius in notitia.—de libris—in bibl. monasterii 
ad SS. Udalricum et Afram Augustz extantibus tom. ii. p. 72.)—(Mediolani,) quarum quidem altera in 4, 
(circa a. 1481.) habet epist. Boni Accursii, Pisani, præfixmn ad Ant. Bracellum ; altera in fol. (post an. 
1480.) ejusd. epist. ad Jo. Francisc. Turrianum. (v. Panzer. ii. p. 100. et 101. ac Jo. Ant. Saxii hist. typo- 
graph. lit. ter. Mediolanens. col. 167. ubi dé Bonacursio multus est, et p. 445. ac 612.) ldem cel. Panzer. 


* Quedam Lex. jam recensui in prolegom. ad histor, L, Gr, i, p. 81. sqq. De quibusdam egit Walchius in introduct. in L, Gr. part. 
T. cap. iii. $. 81. sqq. p. 148. sqq. edit. sec. Qui in bibl. Bünau, (Dresdensi bibl. publicae inserta,) extant, ea memorantur in 
catalogo bibl. Bünau. tom. II. vol. iii, p. 1807, sqq. Nubem vero Lex. Gr. excitatam reperies in. Hen. Guil. Lawaetz Handbuch 
für Bücherfreunde und Bibliothekare, vol. I. tom. i. p. 441—454. et in primo suppl. p. 305—313. Quare, ut omnia et singula, 
presertun minora, Lex, enumerem, num necesse sit, pæne dubito: quinimo prestare videtur, lectores ad illos ablegare libros, et 
meliorum, aut rariorum recentiorumve Lex, notitiam tantummodo propinare.—Commemorare adhuc juvat Í, H, Boecleri diss, de 
Lex. veterum Gr. ex Photio potissimum : in ejus dissertatt. academ. t.i.p. 645. Argentor, 1701. 4. Harl, 


* MS. extare in bibl. Patav. supra in notitia codd, notavimus, Hari, 
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post alios, quos laudat, memorat editt. Vincentinam, per Dionys. Bertochum, 1483. fol.—Regiis 1497. fol. 
v. vol. iti. p. 516. et ii, p. 394. de Mutinensi, jam memorata, voi. ii. p. 159.  Mantuanam autem a. 1494. 
habet spuriam vol. ii. p. 8. Harl. 

Lex. Gr.-lat. excusum ab Aldo Venet. 1497. fol. hinc Ferrarim A. 1510. [cum Cyrillo, Ammonio etc. per 
Jo. Maciochum. fol.) et Paris. Hieron. Alexandro curante A. 1512. auctumque a Jo. Maria Tricaélio, Æqui- 
nate, in quo multa falsa, notante Gesnero. Deinde Lugduni cum auctario et a Valentino Curione, Hage- 
noio, Basil. apud Cratandrum 1519. fol. ibid. 1584. 4. (Lex. Gr. cum Max. Tyrii, philosophi platonici, 
sermonibus et Angeli Politiani Rustico. Basil. 1519. in 4.] 

Nic. Beraldi Dict. Gr.-lat. Paris. 1521. fol. 

Dictionarium idem addita interpretatione Lat., tribus vocum millibus auctius, additis variis Grammat. Gr. 
apospasmatiis, et de vocibus Atticis, Tho. Magistro, Phrynicho et Emanuele Moschopulo. Venet. 1594. 
fol. apud Franc. Asulanum. Fabr. De h. ed. v. serie dell’ edizione Ald. ed. ii. p. 60. Edit. Aldina a. 1534. 

uam memorat Lawaetz in suppl. cit. p. 306. nulla et per errorem numeri typographicum orta esse videtur, 
prem Lawaetz memorat l. mem. edit. Venet. apud Sessam. 1595. fol. Mentionem vero Lex. rarioris inventu 
facere juvat; Lex. Gr-lat. partim ex Gr. Lex.; partim ex recent. lucubrationibus non quorumlibet, sed 
exquisitorum, nim. Guil. Budæi, Erasmi Rotterod. Laurent. Valle, Hermolai Barbari, Angeli Politiani, 
Ludov. Cælii etc. Paris. apud colleg. Sorbonz. 1530. fol. Harl. 

Jacobi Ceratini Dict. Gr. Basil. 1594. fol. cum praefat. Erasmi, qui Ceratino auctor fuit, ut hunc labo- 
rem in se susciperet, et ipse nonnulla adjecit. Inter eos, qui Gr. auxere Lex., profitetur et MAINO non 
parum deberi, ac male precatur invida febri, quæ studiosis eam utilitatem reddiderit maligniorem. Vide 
Erasmi Epist. lib. xxviii. 21. ubi ait, Ceratinum exactam utriusque ling. peritiam cum incredibili modestia 
copulasse. ** Hujus," inquit, * accessionem cum conferrem cum aliorum auctariis, que in proxima Gur- 
muntii editione fuerant addita, (uam banc Ceratinus noster non viderat) miro modo vix ullam vocem ab hoc 
annotatam comperi, quam illi priores occupassent. Pauperis est numerare pecus, sed pauperius est numerare 
dictiones. Satis multas adjecit Ceratinus, sed ingentem fateberis thesaur., s expendas, quod accessit, potius, 
quam numeres." 

Magis etiam illo Lexicographorum vulgo se exemit GUILELMUS BUDJEUS, renascentis literaturz alter 
quasi Camillus, quo elogio eum mactat Adr. Junius lib. ii. cap. 6. Adversar. Hujus Commentarii Gr. Ling. 

missa Gr. ad regem Gallie, Franciscum, praefatione, Paris. primum 1529. et Colon. ac Basil" 1530. 
fol. editi, et deinde tertia parte auctiores Paris. 1548. apud R, Stephanum fol. typis luculentis recusi sunt 
et Basil. 1556. fol. quartum Operum Budzi vol. implent. In his auctor, nullo neque alphabeti neque alio 
ordine observato, innumerarum vocum pbhrasiumque, illarum præcipue, quae ad res civiles ac forenses perti- 
nent, prout sub acumen styli scribenti venerunt, proprias et varias siguificationes ex probatis auctoribus, orato- 
ribus maxime et historicis, eruit, atque latine ex veterum Romanorum usu exposuit, ut nihil illis elegantius, nibil 
doctus cogitari possit. Ac dicitur liber ille Salmasio veram ad eruditionem viam primum aperuisse, ut non 
vane auguratus sit jam olim Erasmus in Epist., observationes Budzi utriusque linguæ studiosis plurimum utili- 
tatis esse adlaturas. Nam et ad Latinam eloquentiam apprime facere, verissime monuerunt Fr. Vavassor de 
ludicra dictione p. 321. et R. Simon. biblioth. select», Gallice edite, tom. i. p. 354. De iisdem commen- 
tariis Ang. Caninius in Hellenismo : * [stius orationis formas, et breviter quicquid ad Græc. phrases attinet, 
doctissime persecutus est Budæus in suis comment., quos nuper et emendate et eleganter magno studiorum 
bono excudit Badius. Eum librum comparare sibi debet, quisquis serio Grecan volet" Edm. Riche- 
rius in obstetrice animorum p. 230." * Quia magni illius Budæi mens et institutum in suis comment. fuit 
Græca Latinis conferre et connectere, certumque est, quicquid unquam elegantis aut venustatis in utraque 
lingua extitit, id totum libris illis contineri, qui huic studio egregiam navare operam cupiunt, excellens illud 
et coeleste monimentum Budæi cogitate notare debent; cujus auxilio omnia one principis arcana facile 
pervestigabunt." | Buchananus : 

Gallia quod Græca est, quod Gracia barbara non est, 
Utraque Budzo debet utrumque suo. 

Omitto elogia, certatim in eum congesta, a Lud. Vise ad lib. 2. Augustini de Civ. per c. xvii. et de traden- 
dìs disciplinis p. 306. Scaligero in Scaligeranis, Barthio xxi. 3. Adversar. Morhofio lib. iv. polyhist. c. viii. &. 3. 
Vitam Budæi* scripsit Ludovicus Regius, quz cum lucubrationum ejus elencho legitur apud Batesium et 
Leickerum :* Regio addenda, quæ habet Jo. Launoius parte 2. Gymnasii Navarr. p. 875. seq. qui tamen 
fallitur, quum p. 882. notat, Budæum obiisse anno 1573. Cal. Sept. nam anno 1540. Cal. Sept. extinctus 
est, stat. 73. Budaum in plerisque libenter sequuntur Lex. Gr. post eum vulgatorum, auctores, etiam 
Henr. Stephanus, qui in paucis quibusdam locis ab ejus sententia discedit, quorum rationem uberiorem 
reddere voluit in suo, quem promisit, Thes. Gr. ling. Coroll. et in editione nova Comment. Bud.: ** Cogito 
enim," inquit in præf. ad Thes. Gr. ling. p. 12. ** de libri illius editione, quz» habeat cum alia, quibus multo 
quam antea utilior reddatur, tum vero meas in quosdam locos annotationes," Sed nec Coroll. illud, nec 
editio Comment. Bud. a Stephano notis illustrata, lucem vidit. 

Dictionarium trilingue, in quo Lat. vocabulis, in ordinem alphabeticum digestis, respondent Græca et 
Hebraica, Hebraicis adjecta sunt magistralia (Rabbinica) et Chaldaica, opere et labore Sebast. Münsteri 
congestum. Basil. 1530. 1543. 1562. fol. Latina et Græca eadem fere in Tricaelii Lexico. 

Ambr. Calepini Latino dictionario vocabula Græca anonymus quidam adjecit. Id sepius subjectum prelo 
etiam cum aliarum linguarum accessione, ut in edit. Basil. 1605. lexicon undecim linguarum. 


* Conf. supra in h, vol. p, 230. not. g. Postea accepi, Colon. et Basil. ejusdem anni edd. esse diyersas. Harl. 


.* Attamen post dedicationem, Francisco, Galliarum regi, sermone Gr. scriptam, extat index xarà erac sr, — Index. secundum. pe- 
giünarum mumerum ef ordinem eorum, qua in his commentariis Gr. Ling. inibus polissimum adnotata latius exponuntur : reliqua vero, 
f aut perstringuntur, aut quie quis indice vix commode complectatur, ut fit in plurimis quatermionibus, adfatim frequens suppe- 

tabit lectio, Krom. 

Index quidem adhæret quoque edition. Basil. et Stephan. sed in contextu nullus ordo observatus est, Harl. 


3 Adire etiam licebit de Budæo elogia Jovii p. 179. et Sammarthani, p. S. Nic. Reusneri icones p. 95. Bullartii Academiam 
seientiar. t. ii, p. 166. Cl. Sinceri vitas ICtorum iii. p. 103. A, Clarmundi vitas editas Germanice tom. i, p. 25. Baclii Lexicon, 
Hendreichii pandectas Brandenb, Bailletum tom. iii. judicicr, editorum Gallice p. 157. seq. Bonifacii bist. ludicram xv. 3. etc. 
[Jo. Fabric. in historia bibl. Fab. vol. iii. p. 255. ese] 


* Fr. Jac. Leickherus in Vitis decem ICtorum, ed. Lips, 1686, 8vo. p. 28. Guil, Batesius in vitis selectorum aliquot. virorum ex- 
cusis Lond, 1581. et 1704. p. 215. n 
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Lexicon Gr.-lat. auctum insigniter a præclaro viro, P. Gyllio. Basil. 1532. fol. et deinde szpius cum alio- 
rum auctariis recusum, ut infra commemorabitur. 

* Primum circa A. C. 1537." inquit Conr. Gesnerus in epist. A. 1569. scripta, de libris, a se editis, 
* Lexicon Gr.-lat. (Basil. 1537. fol.) quod jam ante a diversis et innominatis, nescio quibus, satis misere 
consarcinatum erat, ex Phavorini Camert. Lex. Gr. ita auxi, ut nihil in illo extaret, quod non ut singulari 
fide ac diligentia, ita labore maximo adjicerem : sed typographus, me inscio et preter omnem expectationem 
meam, exiguam duntaxat accessionis mex partem adjecit, reservans sibi forte auctarium ad sequentes etiam 
editiones. Eodem paulo post defuncto, meuin exemplar recuperare non potui. Ab eo etiam tempore in 
gratiam Henr. Petri, Basil. typographi, ter aut quater ex diversis lectionibus meis, idem volumen insigni 
accessione auxi, an. J545. ita ut semper nominarem auctores, a quibus singula excepissem, ut ct auctoritas 
major esset, et orthographia minus corrumperetur: quod si alii etiam multi Lexicorum corruptores potius 
quam auctores observassent, non usque adeo aliquot millibus locorum corrupta hzc volumina hactenus in 
publicum prodiissent, non solum typographicis erratis passim innumeris absurdissime referta, propter imperi- 
tiam illorum, qui ad przla corrigunt: sed ipsorum etiam auctorum, quorum plurimos idcirco sua nomina 
profiteri puduit. Ultima quidem editio a me locupletata Basil. nuper prodiit ex officina Hier. Curionis A. 
1560. Sept. fol. chartis trecentis octoginta quatuor.—In Lex. Gr.-lat. A. 1544. Basil. excusum in 4. de 
utilitate ac dignitate linguæ Gr. prefatus sum." 

P. Dasypodii, Helvetii, quo przceptore usum se Tiguri, narrat Gesnerus, Lex. Gr.-lat, Argent. 1539. 4. 
[Colon. 1676. med. 8vo.] 

Lexicon, Antwerp. editum, an. eodem 1539. 4. 

Lex. Gr.-lat. Basil. 1539. 4. apud Jo. Walderum cum przfat. Sim. Grynæi, qui illud bis verbis laudat, 
sane magnificis : “ Lexicon igitur, adolescens, hoc Gr. ad summum, quantum maxime fieri potest, perductum 
habes. Copiosius et vocibus pluribus refertum nullum extat, comparatu facilius nullum, ad usum accommo- 
datum meliusque nullum," etc. 

Jo. Chaeradami lexicopator etymon Gr.-lat. Paris. 1545. fol. 

Nic. Gerbelii Lex. Gr.-lat. A. 1546. MS. vidisse se Argent. testatur Gesner, in Pandectis, p. 37. b. 

Lex. Gr. locupletatum ab Hadr. Junio A. 1548. fol. et 1557. fol. ex offic. Hier. Curionis, fol. inscrip- 
tumque Edvardo, Angliz regi, fid. defens. et supremo Anglic. ecclesi? a Christo capiti, quem titulum, Indici 
librorum prohibitorum insertum, queritur Junius, ut videre licet in ejus Epistt. p. 124. p. 469. sq. et 508. 
De Lexico isto iterum p. 70. 223. et 180. ubi sex millibus vocum atque eo amplius auctum a se testatur. 
Ab hoc opere diversus est ejusdem Junii nomenclator, parva molis liber, sed przclarus et utilis, de quo 
infra. 

Lex. Gr.-lat. editum Lugd. 1550. fol. apud Frellonium.' Et aliud eodem anno Basil. locupletatum a Jo. 
Hartungo, post Arlenium, aliosque. Marc. Hopperi diction. lat.-gr. Basil. ex off. Hier. Curion. 1563. fol. 

Joacurui CAMERARII! Commentarii insignes utriusque linguæ similiter, ut Budæi opus, nullum alpha- 
beti ordinem observant, in quibus diligens præcipue exquisitio nominum, quibus partes corporis humani ap- 
pellari solent, additis, et functionum nomenclaturis, et aliis huc accedentibus. Basil. 1551. fol. 

T ed Tusani Lex. Gr.-lat. Paris. 1552. fol. ingenti vocum accessione locupletatum : [rec. Venet. 1555. 
fol.] 

Ex Budzi commentariis maximam partem decerptum Lex. Gr.-]at. Car. Stephani, qui Rob. frater, Henr. 
patruus fuit, editum Paris. A. 1554. fol. cum additt, MSS. Hoeschelii obvium [tome in bibl. Barber. 

Inter melioris not: Lexicographos merito suo refertur RogggTus CowsTANTINUS,* medicus Cadomen- 
sis, cujus Diction. Ling. Gr. Cadom. Civitati et Jac. Dalechampio, viro docto et prz ceteris amico, ab auc- 
tore dicatum lucem vidit Genev. apud Jo. Crispinum A. 1562. fol. 2. Volum. atque deinde cum additt. Fr. 
Porti aliorumque recusum est ibid, A. 1592. fal. ne dicam de Lex. Gr.-lat. Jo. Crispini, collecto ex eodem 
Rob. Constantino et A. 1566. 4. edito, quod manu Is. Vossii passim auctum, notatumque extat in bibl, 
publ. Leidensi? Non, ut in thesauro H. Stephani sub radicibus vocabula, sed suo singula ordine per lite- 
rarum seriem digesta in Constant. Lex. leguntur. Verum auctor in prf. promittit art/ficiosam tabulam, in 
qua ling. Gr. origines, annominationes et servato tantum alphabetico ordine in primitivis. Hinc majore judi- 
cio collectum Constant. Lex. quam Stephani thesaurum existimabat Jo. Henr. Boeclerus in indogra pide 
curiosa, que sine nomine auctoris vulgata primum, deinde Boeclero vindicata et sub Bibliogr. crit. titulo, 
cum Jo. Gottl. Krausii animadvv. Lips. 1715. 8. prodiit p. 19. Certe antequam Stephani opus videret lucem, 
omnium quorumcunque commentarios, qui unquam in Gr. ling. erant editi, a Censtantino superari, adfir- 
mavit Mich. Neander p. 457. erotem. Hebr. Sed preterea etiam edere voluit Constantinus de accentuum 
Gr. ratione plenam brevemque commentationem ; Elegantias ling. Gr. ejusque cum Lat. comparationem ; 
Compendiosam methodum studii ling. Gr. et de ejusdem auctorum lectione tractationem ; denique thesaurum 
rerum et verborum ling. Gr. per locos communes, in quo duo indices vice duplicis dictionari, Gr. et Lat. 
et tertius rerum, quz in locis communibus tractantur, silvam materiamque contineret. Licet vero integris 
corporis et mentis sensibus memoriaque valida centesimo tertio anno Constantinus diem * obiisset, 6. Cal. Jan. 
rhon tamen illa non implevit, neque in lucem protulit, quod memoratur a Simlero, dictionarium, ex 

omero ceterisque poétis Gr. collectum, simile dictionario Nizoli ia Ciceronem. Nihilominus thesauri 
spem quod fecerat, invidiam incurrit non levem. Constantinum enim perstringere videtur H. Stephanus, 
nimis acerbus sepe eorum, qui idem cum ipso stadium decurrere ausi sunt, censor et Aristarchus, in pref. 
ad thes. suum p. 17. his verbis: ** Prestiti denique, lector, in hoc opere, vel potius præstare conatus sum, quae 
ipsum thesauri nomine non indigaum reddant. e quidem certe titulum mihi przripere jam olim conati erant 
quidam, quum me de boc opere aggrediendo cogitare obaudiissent. Sed ili )nravgos eorum appellationi 
merito aliquis ex proverbio depromtum vocabulum d»fgaxe; adscripsisset. Foris enim et titulo thesaurus erat ; 
intus autem nihil aliud, quam vulgaris consarcinatio, quae antea lexici Gr.-lat. recogniti nomine appellabatur, 
novis aliquot suturis aucta: aut (si mavis) quedam interpolationum accessio, ut vel ex ipsa collatione perspici 
potest, adeo ut perinde esset ac si personatus lrus Creesum se mentiri sub ejus persona vellet." Contemnit 
etiam Constantinum ejusque laborem indignis modis Jos. Scaliger in Scaligeranis, p. 101. et in Epist. p. 104. 


* Logd. apud Mich, Sylvium. 1553. fol, Harte * Conf. Jo. Fabric. hist, bibl. Fabric. iij. p. 256. sq. Harl. 
? Crispini lexicon Gr.-lat. Col, 1615. 4.—Lond. 1681. 4. Harl. 
* Vide Teissierii elogia Thuanea t. iv. p. 506. Bailletum jugemens tom. iii, p. 137. Colomesii Gall. Oriental. p. 103. 
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107. quod ex singulari ac privato in eumdem odio profectum monet Huetius in Origg. Cadomensibus, Gallice 
editis, c. 24. quum patri, Jul. Cæs. Scalig., carissimus Constantinus fuisset, et per aliquod tempus communi- 
bus ab eo sedibus exceptus, tanti etiam ob eruditionem et fidem atque integritatem æstimatus, ut ante obitum 
suum illi potissimum lucubrationum suarum ineditarum in lucem proferendarum curam voluerit committere. 
Conr. etiam Gesnerus in Epist. de libris a se editis p. 21. * Hoc anno," inquit, ** quo haec scribo, 1569, 
Genev prodiisse audio longe copiosissimum Gr. ling. thes. a Rob. Constantino, incomparabilis doctring viro, 
ex Jo. Crispini officina.” Hujus Constantini habemus minime contemnendum etiam Lat. ling. supplementum, 
sive lexicon vocum rariorum, 1n postrema tunc Calepini editione prateritarum, excusum Genevæ apud Eusta- 
chium Vignon. 1573. 4. quod manu Emer. Bigotii passim notatum fuit in bibl. præclara Bultelliaon : nec 
non nomenclatorem scriptorum, quorum libri extant vel MSti vel impressi in bibl. Gallie et Anglis, indi- 
cemque bibl. Gesneri. [seh 1555. apud Wechelum, 8. Notas in Celsum Lugd. 1566. 8. et Amst. 1687. 
19. 1713. 8. In Dioscoridem Lugd. 1558. 8. Argentorat. 1565. 4. Etin Theophrasti hist. plant. cum 
Jul. Cas. Scaligeri ad eandem commentt. Lugd. 1584. 8. et Amsterd. 1644. fol. Ineditas ejus in Plinii 
bist. nat. animadvv. in bibl. Lamoniana adservari, testatus est Bailletus, ejus przfectus: et nescio ubi vel 
edita reperiantur vel MSta delitescant, quie inter Constantini scripta typis excusa. memorantur ab Ant. Teis- 
sierio tom. iv. elog. Thuanor. p. 508.  Aphorismi Hippocratis versibus redditi Gr. et Lat. Juliani imp. 
Misopogon et Epistt. in ling. Lat. conversz, nec non de antiquitatibus Græcorum et Latinorum libri tres, 


DE HENRICI STEPHANI THESAURO GR/EC/E LINGUJE. 

Stephane: stirpi id fuisse proprium videtur, ut in communes studiosorum usus construeret thesauros, Cice- 
ronianum Car. Latinum Rob.* Grzcum Henricus: licet Grzci etiam magna pars Roberto ejusque studiis 
debeatur : ita enim de illo jam An. 1557. in prafatione ad Lex. Gr.-lat. Ciceron. filius ipse, Henr. Ste- 
phanus, testatur, se propemodum vereri, ut Alexander olim patris Philippi victoriis materiam triumphorum 
sibi eripi dolebat, ne sic patris sui in literas meritis industrize suæ laudem intercipi contingeret. ** Et conatus 
quidem ejus fortasse nihilo meis majores: sed ut viribus, ita etiam effectu longe profecto sum inferior. Ecce 
enim ille tibi non Lex. Gr.-lat. nescio quod, ex ineptissimarum annotatt. quadam velut colluvie conflatum, 
tanquam vestimentum aliquod ex vilibus scrutis consarcinatum, sed ingentem et immensum ling. Gr. thesau- 
rum, jam a multis annis, sumtibus prope infinitis, ex prastantissimis linguæ auctoribus tibi congerit atque 
coacervat. Qui certe illo Lat. ling. thesauro, (quem etiam ipse cumulaverat,) tanto erit opulentior, tantoque 
pretiosior, quanto majores sunt illius, quam hujus, ut omnes fatentur, divitis." Post Rob. A. 1559. de- 
functum, de excudendo thesauro jam A. 1561. cogitavit filius; nam die 13. Julii illius anni datum est pri- 
vilegium Car. LX. Gall. regis, cui A. 1570. 15. Febr. aliud Maximil. 1]. imp. accessit. Non prius autem 
"Yhes. Gr. ling. ab Henr. Stephano in lucem datus est, quam A. 1572. fol. quatuor voll. dicatusque 
Maximil. HI. imp. Car. LX. Galli» regi, Elis., regine Anglis, atque electoribus imp., Frid. Palat, August. 
Saxon. et Jo. Georg. Brandenburgico, nec non academiis, Vienn., Prag., Paris., Oxon., Cantab., Heidelb., 
Lips., Witeberg. et Francofurt. ad Viadrum. Opus incomparabile, amplas Græciæ opes totis canistris adme- 
tiens studiosis, et quod immenso labore stetit auctori, adjuto licet parentis industria, et Frid. Sylburgii,* ac 
fortasse aliorum,’ unde omnes Gr. lit. studiosos beneficio sibi obstrinxit tanto majore, quod ab illo usque tem- 
pore, qui uberiores et accuratiores panderet Gr. ling. commentarios, pèr annos centum et quinquaginta reper- 
tus est nemo. [n titulo ipso profitetur auctor prater alia plurima, qui primus przstitit paternae in thes. Lat 
diligentie æmulus, vocabula in certas classes distribuisse, multiplici derivatorum serie ad primigenia tamquam 
ad radices, unde pullulant, revocata. 

Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur, 
Me duce plana via est, qua salebrosa fuit. f 

Quanquam vero ingens laudeque sua dignus, nec inutilis labor etiam est ille, quo vocabula Gr. ad radices 
suas primus revocavit; tamen ad quotidianum usum studiosorum atque evolventium compendium neutiquam 
opportunus, sed molestissimus est, adeoque aliis servari commentariis, et lexicon identidem consulturos morari 
non debebat. Moratur autem incredibiliter non tirones modo, sed etiam eos, qui progressus non contemnen- 
dos in Gr. lit. fecerunt: quam multis enim in vocabulis non satis constat etiam doctissimis de origine? deinde 
compositorum omnium, quum duz ad minimum radices esse debeant, incertum manet, sub utra investigan- 
dum sit, etiamsi constet de radice utraque. Ac nisi verborum indice, qui in quarto tomo extat, studium in- 
quirendi quodammodo Stephanus levasset, multi haud dubie illud consulere plane desperarent, quia non 
possent id facere sine nimis magno eoque sz pius faciendo quotidie temporis dispendio. At sic quoque duplici 
tamen labore opus, indicem enim primum, deinde in alio volumine locum ipsum evolvere est necesse, Et 
quanquam non crediderim, hanc esse causam," ut hodie vix unus Grzce doctus reperiatur pro quinquageuis 


! "Theod. Jansonius ab Almclov. de vitis Stephanorum, Amst. 1683. 8. p. 72. Mich. Maittaire in Stephanorum historia. Lond. 
1709. 4. p. 352. [Car. Steph. Thesaurus M. T. Cicer. Paris. 1556. fol.—cjusd. L. L. cum Gr, collatio. Paris. 1554. 8.] 


* Rob. Steph. Thesaurus L. L. Paris. 1531. ii. tom. F, ib. 1536. fol.—auct. ib. 1543. iii, tom, fol.—cum adnotatt. H. Stephani, 
corante Ant. Birrio. Basil. 1540—1543. tom. iv. fol,—Rob. Steph. de Lat. et Gr. nominibus arborum, fruticun, herbarum, piscium 
et avium, Paris. Rob. Steph. 1544. Hari. 


5 Paterno auspicio atque ductu, H. Stephanus pref. ad adag. Erasm. An. 1558. Adde ejus Epist. de typographiz suæ statu, 
apud Almelov. p. 177. : 


* Frid. Sylburgius, 1596. 16 Febr. Heidelberge pestilentia interenitus est, teste Abr. Sculteto in narratione de vita sua p. 4. 
ubi addit, H. Stephanum in adornando thesauro multum ab eo adjutum. At Stephano facit injuriam Melch. Adami in Sylburg. 
vita p. 193. edit, in fol. quando scribit, potissimam thesauri partem ejus labore constare: unde reprehenditur a Bailleto tom, iii. 
judicioram de scriptoribus, p. 136. 


5 Scaligeriana. p. 145. H. Stephanus mon solus fecit thesaurum, Plusieurs y ont mis la main. 


* Moyses dn Soul in Epist., inserta Novellis literariis, Amst. A. 1720. 8. editis Gall, t. xi. p, 133. * La pratique de mettre les mots 
nou dans leur ordre al peg n mais sous leur racines, qui a eu lieu depuis que, pour le malheur des lettres, les Etiennes s'avisérent 
«e ranger tous les dérivez et les composez sous leur racine, a été nne des principales causes de la décadence du Grec. Car qui est-ce 
qui pourroit supporter le dégout, que cause cette méthode ?—aussi voyons nous ce qui en est arrivé. Je pose en fait, qu' au renon- 
vellement des lettres cn Europe, il y avoit plus de cinquante personnes pour une anjourd'hui qui savoient le Grec. Pourquoi cela? 
Est ce que le bon sens et la nonvelle philosophie ont fait déconvrir à notre siecle, que les écrits des Grecs sont ou ridicules, ou 
faux, ou un vain jargon comme les subtilitez de l'Ecole que ceux, qui ne savent pas les choses, confondent assez souvent avec la 
Philosophie des Anciens? Point du tout," etc. 

* Non abs re erit hic paucis, Qui factum sit, inquirere, ut cum tertio ab hoc seculo tot non modo viri, sed et fa mins principes 
et illustres, fuerint, que Graeca et intelligerent probe et nocturna versarent mann, versarent diurna; nunc tam panci inter doctos 
ipsos reperiantur, qui Griecos fontes adeant; et, quid ei malo mederi possit, vircumspicere, Causas mali hujas tres priecipuas inve- 
mio; quas indicare hic sufficiet, ne longius pregrediatur oratio, 1. Lexicorum, quorum opc addiscenda Lingua Graca est, absurda 
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peritis Gr. lit. quales fuere bene multi renascentibus literis, antequam Stephani Thesaurus et Scapula in 
hominum manibus versarentur: nihilominus puto esse verissimum, 1n lexico hanc esse virtutem maximam, ut, 
qui illo utitur, sine difficultate ac temporis jactura, quz inquirit, invenire queat; itaque longe præferendam 
methodum aliorum, qui non sub radicibus, sed suo quique loco per alphabeti ordinem vocabula singula ex- 
hibent exponuntque. 

Non Parisiis, ut persuasum multis, sed Genevæ excusum esse thesaurum, (neuter enim locus in fronte 
operis notatur) merito ob rationes, quas suggerit historia typographei Stephaniani, statuit eruditus amicus et 
collega meus conjunctissimus, Mich. Richey, in Chrestomath. Gr., sive consilio de recte instituendo Gr. ling. 
studio, cujus sectione VIII. de thesauro hoc disserit accuratissime. Idem non sine causa negat, duas illius extare 
editiones, licet recentissimus ac diligentissimus historia: Stephanorum scriptor Mich. Maittaire, p. 355. poste- 
riorem etiam thesauri editionem prodiisse tam certum esse affirmet, quam, quo anno prodient, fatetur incer- 
tum esse. Sed post vulgatum À. 1579. compendium a Jo. Scapula, quo maximam sibi factam injuriam, et 
opportunam distractionem operis sui, tanto sumtu suo et labore perfecti, impediri, haud immerito dolebat, 
novum frontispicium thesauro suo præfixit Stephanus et in illo Scapulam pungit his verbis : 

Quidam érir£kyov me capulo tenus abdidit ensem, 
JEger eram a scapulis, sanus at huc redeo. 

In aversa tituli hujus novi facie, sive opistographo, etiam comparet Epist. qua non modo graviter conque- 
ritur de injuria, ab epitomatore sibi illata; sed etiam contendit, plura eaque magni momenti pretermissa a 
Scapula, qua poni lectorum intererat, in aliis etiam invertisse eum ac pervertisse dicta, dum mentem atque 
p anA auctoris non assequitur. Eamdem querelam suam repetit Stephanus in palestra de Lipsii Latin. 
An. 1591. 8. edita, p. 51. seq. ubi etiam novo illo, quod dixi, frontispicio, ornatum thesaurum ipse poste- 
riorem operis sui editionem p. 54, appellat, atque in Scapulam stringit hosce jambos, quas splendida bilis 
ipsi dictaverat : i 

Opus redegit qui illud in compendium, 

lmpendium in eo temporis quam maximum 

Fecisse dicit: vellet id pensare nos 

Sue crumena maximo compendio. 

Lectorum at ille maximo dispendio 

Contraxit opus id, imposuit et omnibus. 

Pona irrogetur huic ut non gravis tamen, 

"Tantum esse dignum dixerim suspendio. 

Sed oper: pretium est, audire etiam Scapulam, ita causam suam agentem, et quantum Stephano debeat, 
vel non debeat, profitentem in pref. ad Lect.: * In hoc opere absolvendo cum plurimum operis contri- 
vissem, incidi forte in thesaurum, ab H. Stephano constructum, cujus sola inscriptione lecta, 
existimavi, me actum egisse. Verum cum thesaurum illum, penitius introspectum, preter alia multa, a 
meo consilio discrepantia, diverso etiam ab eo, quem secutus fueram, ordine scriptum fuisse re ipsa cogno- 
vissem, idque amicorum oculis subjecissem, eorum judicio fretus multisque rationibus adductus hzc tandem 
in lucem prodire permisi. At vero ne thesauri ilhus Herculeo sane labore compositi, auctorem, bene de 
literis meritum, debita laude fraudare, aut me alienis plumis venditare videar, quid illi acceptum feram, 
fateri non gravabor. Cum enim in eo thesauro, tanquam in penu locupletissimo, dictionum vim et proprie- 
tatem melius exprimi, significationes distinctius collocari, pluribus aptioribusque exemplis confirmari, diversas 
constructiones diligentius observari, denique quz tum veteres tum recentiores lexicographi, scholiastæ, gramma- 
tici et alii, in Gr. ling. cognitione excellentes viri, ad hoc argumentum pertinentia scripserunt, plenius contineri 
et accuratius quam in superioribus lexicis collecta exhiberi comperissem ; ea inde potissimum depromta meo 
instituto accommodavi, consultis iis quoque auctoribus, ex quibus illa in thesaurum fuerunt relata. Paucis- 
sima ex pluribus exempla selegi: loquendi formulas non nisi magis necessarias exposui, ne liber, in nimiam 
molem excrescens, lectori tedium afferret, emtoremve pretii magnitudine deterreret, Sicut autem in eo thesauro 
multa vocabula adjecta sunt, quz in aliis lexicis desiderantur, ita etiam non pauca, testimonio munita, buc 
accessisse, sj quis collationem instituat, sepius deprehendet, atque adeo quamplurima adjici posse non est 
dissimulandum," ln hoc omnes eruditi consentiunt, nec Scapulam fraudandum laude industriz, licet iniquum 





.ratio a Stephano invecta; in quibus ad themata, seu radices, refernntur inqnirendz voces: prima hujns mali causa mihi semper 
visa est: enm danda fuerit opera, ut statim, ordine suo alphabetico posita, vox quxsita inveniri posset. Ut enim molestiam inutilem 
mittam, quam invehit Thematis primo inventio, variarum deinde sub illo Classium peragratio, antequam ad id, quod unice quaeritur, 
perveniri possit: quid absurdins excogitari potest, quam ab adolescente, linguæ prorsus, si rudimenta excipias, ignaro, id flagitare, 
ut, ad quod thema referenda vox quzque sit, sciat? Sont quaedam, fateor, ita aperti, ut vel mediocriter ip Graccis versatus hærere 
non possit: at rursus multze sunt quie vel doctis ipsis molestiam creent, Redeundum itaque fuit ad veterem, et, ante Stephanum, 
receptum, ordinem alphabeticum, quem Constantini Lexicon observat. Cnjus ideo novam editionem non esse procuratam miror, 
additamentis locupletatam que ex Stephani Thesauro aliisque non difficili labore a quovis peti poterant, si nulla ex privato ob- 
ecrvationum peng accessio in promtu esset. 2. Dolendum etiam, quod Lexica nulla extent, que, in juniormm saltem gratiam, 
Grwcas voces vernuculis reddant.  Absurdum enim est, ope Latinz linguæ Graecam ab iis edisci; tum quia Latinam ii nondum satis 
norunt, tum quod ipsi Lexicon scribenti magis familiaris sua est, meliusque perspecta, expressiusqne adeo et signantius, si eam vel 
leviter excoluerit, vim verborum phrasiumque reddere poterit. Qaa de re aliquanto fusius in Epistola Gallica dixi, quie ante ali- 

uot annos in tom. xi. libelli prodiit, cui titulus Nourelles Literaires, 3. Mos qui per duo fere jam secula obtinuit, quo Latina cum 

ræcis ad latus posita eduntur, studiosorum segnitiem alit, interjut causas cur Grieca jaceant, non uümerari tantum, sed locum 
præcipnum obtinere, merito censendus est. Lectis enim leviter fere Græcis, statim, si bwreant, Latina, qua ad manum sunt et 
sub ocnlis, adeunt; quibus lectis, ulterius inquirere plerique negligunt. Unde fit, ut pravum sepe, pro vero, sensum accipiant; 
interpretisque mentem, pro scriptoris ipsius sibi obtrudi patiantur; liuguie certe penetralia nunquam adeant, 

*" Hec impedimenta, donec, rebus mutatis, sublata sint, moresque saniores in rem literariam invecti, juvenibus nostris strenuis 
anctor sim, ut Lexicon sibi Constantini comparent: Grsecas editiones veteres in manus sumant, in quibus Latini nibil est; has cum 
optimis recentioribus prius a se collatas, notatisque variis lectionibus, sednlo legant : omnia ipsi per se, quantum possunt ope Lexici, 
intelligere nitantur : in margine Lexici quae molestiam crearunt annotent : przlectum sic accurate librum aliquem eximium, repetitis 
lectionibus sibi familiarem reddant : ad alios tum demum scriptores, eadem cura, labore certe jam longe leviore, progrediantur. Spon- 
deoque, paucis annis futurum, ut magna cum voluptate, magnoque cum fructu, quoscunque opus fuerit, evolvere et intelligere libres 
Græcos possint: qua ex re quid commodi ad eos, quid ad rempublicam, ecclesiauve, rediturum sit emolumenti, bujus loci non est 
enarrare," Moyses du Soul in Pra:fatione Editioni Plutarchi, ab Augustino Dryano recensite Lond. 1729. 4 Voll. 4to., adpicta.] 


* Diversa esse hujus Thesauri integra exemplaria, atque aunis distantibus, typis denno compositis, e prelo prodiisse, quod anno 
circiter 1580, faetum esse putat Maittaire in hist, Stephan. p. 359. ductus rationibus probabilibus, contendit Barth. Nic, Krohn, 
Pastor quondam Hambnrg. ad D. Mar. Magdali, in cat. bibl. sug (Hamb. 1793, 8.) p. 174. et uberins atque copiosius exposuit ra- 
tiones suas in epist, ad me, mense Maio 1791. data, ad quam quoque in catal. suo provocavit. Quare ego in fine hujus sectionis 
illam formulis typozraphicis describendam curabo, Meum thesauri Stephan. exemplar, (uti illud, quod in Bawugartenii Na- 
chrichteg von merkwürdigen Büchern, tom. iv. p, 269—272. describitur,) in fine tituli habet notam anni: Anno MD. LXMIE. crcu- 
debat Henricus Stephanus, In bibl. Pinell. extitere duo exemplaria; alterum sine unni nota, alterum cum nota a. 1572. (vide 
catal, illius bibl. tom. iij. p. 273. nr. 7433, et 7434.) Hart. 
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pre studio, et de Domino quondam suo ac preceptore" meritum haud bene: H. Stephani vero dolendam 
vicem, cui pro tantis laboribus suis et impensis, quibus omnes, literis operantes, sibi maxime obligavit, hoc 
gratiarum loco repensum est, ut redacto ad inopiam identidem querendum fuerit, a thesauro se esse paupe- 
rem redditum. —65zavg; &gwrro; Ilàcw $dw brígoig, ior) xéoxirros tipol. 
At thesaurus me hic ex divite reddit egenum, 
Et facit ut juvenem ruga senilis aret, 

Quamquam etiam in celebrando et extollendo opere utilissimo haud minor est eruditorum consensus, quod 
horreum ac promtuarium totius Grecia vocat Morhofius, Mer. Casaubonus? viri summi inæstimabilem the- 
saurum, atque alibi, librum incomparabilem et vere thesaurum : tamen jamdiu simili desiderii et votorum 
consensione exoptant omnes, ut post tam diutinum et longius seculo spatium exoriatur tandem aliquis, Ste- 
phano similis, sed faventiore utens fortuna, qui adjutus ab aliis? suppleat, atque ex scriptoribus, vel post 
Stephanum demum protractis in lucem, vel ab eo mon satis diligenter excussis, latifundia Graca amplius 
oculis omnium pandat, facilioreque et obvio utentibus ordine exponat, Vir doctiss. Ol. Borrichius in diss. 
de lexicis p. 50. “ Nemo merito suo laudatior Henr. Stephano, cujus Gr. ling. thes. poene instar omnium 
est, solidus, cultus, locuples, in quo nisi tria desiderarentur, (primo, quod extent non pauca in iis, qui om- 
nium manibus versantur auctoribus, hic omissa: secundo, quod multa id temporis Grecorum monumenta, 
hodie in publico notissima, nondum evulgata essent: tertio, quod voces plurimie plures admittunt significa- 
tiones, quam quse in illo thesauro signatæ sint,) jam pervenisset ille lexicogr. Gr. labor ad usque suos umbi- 
licos," Fuit, quum plenius lex. Gr. expectare juberemur a viris, in Gr. Scriptorum lectione subactissimis, 
Rich. Bentleio, Britanno, Laur. Normanno, Sueco, et Lud. Kustero,^ Germano: quorum hunc fatum 
przmaturum intercepit et alios quoque ipsius conatus laudatissimos, edit. Hesychii, et thes. Lat. recogniti 
evertit. Normannum similiter mors acerba eripuit sacris et humanioribus literis. Bentleium animus ad alia 
amoaeniora et splendidiora revocavit, P. Cornettæ, clerici regularis, Lex. Gr. ex sacris et externis scriptori- 
bus in quinque magua digestum volumina editionique paratum, laudat et Romz in bibl. patrum S. Marix 
Magdalenz MStum servari testatur Prosper Mandusius in bibl. Rom. p. 150. De aliis, qui idem saxum 
volverunt, juvat, ne actum agam, apponere notata a cl. collega meo, Mich. Richey, in laudata Chrestom. 
Gr.: “ Was dicam de exemplo thesauri Stephani, quod possidere mihi contigit, cui sua manu passim 
quzdam addidit Erasm. Schnudius. Jo. Conr. Dietericum, professorem Giessensem, auctarium quoddam 
ad idem opus sub manu habuisse, in quo errores ejus se detecturum sit pollicitus, sed, quum viveret, non 
invenisse typographum, et post mortem ejus omnem illum laborem in irritum cecidisse refert Morhofius, (aut 
qui Morhofiun supplevit, Jo. Frickius,) lib. iv. Polyhist. cap. viii. $. 6. Imo discerptum plane deinceps 
auctarium illud fuisse intelligo ex fragmento ejus, quod in manibus nonneminis esse significatur im neuen 
Bücher-Saal tom. i. p. 963. Rem eamdem, a Morhofio traditam, confirmat doctissimus Dieterici in pro- 
fessione Gr. lit. successor, Jo. Henr. Maius, fil. qui etiam in observationibus suis sacris l. iv. p. 161. seqq. 
voces CCLX. à sola priepositione cov incipientes, aut sine auctoritate adductas, aut plane a Stephano omis- 
sas, recensuit. Sic plurimas alias, eidem vel intactas, vel auctoritate nulla ab eo confirmatas, in uno Epic- 
teto et Simplicio observasse, jam pridem virum, in hac palestra versatissimum, Sim. Ertmannum, scribit 
Borrichius in appendice ad analect. Lat. ling. p. 51. qui et ipse ibi, quid in Stephano desideret, exponit, 
et complures nominat scriptores Gr., ex quibus ille vel parum, vel nihil. in suum thesaurum adsciverit. Ex 
solo Luciano vocabula cx uv. quorum haud facile ullum apud Stephanum offenderis, notavit Jo. Jensius, 
et sua serie exhibuit in lection. Don. l. 117. c. i. p. 309. sq. Nec pridem ex solo Xenophonte Jo. Gram- 
mius, professor Hafniensis, specimen dedit supplementi Lex. Gr. ad calcem sus historie Deorum ex Xeno- 
phonte, sive prodromi Antiqq. Xenophont. qua dissertatio est Hafnize edita 1716. 4. ubi lexicon illud a p. 111. 
porrigitur ad p. 159. continetque voces, qua: in præstantissimis studiosorum Grecorum Gr. ling. teruntur 
lexicis Gr.-lat., (proinde et in thesauro Stephani,) vel prorsus non habentur, vel nullo auctoris classici tes- 
timonio confirmantur ; fore etiam, ut idem vir doctissimus similes ex aliis quoque scriptoribus observationes 
aliquando adjiciat, spem esse dicit Sev. Lintrupiusin præf. ad Christ. Falster1 suppl. Ling. Lat. plag. X )( Tan. 
Fabrum jam ulim quatuor millia vocum, Gr. lexicis pretermissarum, collegisse, testatur filia ejus, Anna 
Daceria, in notisad Anacreontem, Nec dubito quin maximus etiam ad rem lexicam apparatus in promtu fuerit 
Jo. Casp. Suicero, qui Lex. Gr. majus meditatus est, quod immenso fere labore collectum et in duos in folio 
tomos distributum omnes voces Gr. exlibiturum erat, ipso promittente in prf. ad thes. Ecclesiast. M. etiam 
Maittaire aliquando dicentem audivit Busbeium," doctorem quondam suum in schola Westmonast., Gr. peri- 
tissimum, sibi virum quemdam doctum ostendisse bina volumina vocum, qu: in H. Stephani thesauro non 
reperiuntur, ut refert in hist, Stephan. p. 388."? De scriptis utilibus variis grammaticis, que in append, 


? Almelov. p. 74. de vit. Stephan, ct M. Maittaire, p. 358. 
* P. 42. ad Marc. Antonin, et ia diss. de nupera Homeri editione, 


3 Recto et zeqnissimo judicio M. Maittaire in Stephan. hist. p. 3588. “Tantum abest, nt ob aliquot voces, in H, Stephani 
thesauro desideratas, enm negligenti insimulem, ut ejus potius industriam suspiciam, quod plures non desiderantur. In quam im- 
manem molem excresceret, quam inexhaustos labores, qt Herculeo huic operi invigilantes viros, quot annos sibi deposceret thes 
saurus, qui universa Grecorum omnium Auctorum vocabula variasque ipsorum significationes complecteretur." 


^ Hic scripturus erat de lex, Gr, defectibus, uti narratur in actis erud. Lips. 1710. p. 105. in censura editionis Aristophanis, à 
Kustero curatw. Harl. ` : 


$ Locus est ad Odam lviii, p. 204. “ Le mot àvaz7a*ó2. dont Anacreon se sert en cet endroit, ne se tronve point ailleurs, et on 
le chercheroit inatilement dans les dictiongaires, aussi bien que beaucoup d'autres, que mon père avoit autrefois ramassez, jusques 
a2 nombre de plus de quatre mille," 


* Hic est Dusbeius, a quo usum lexici Scapula: alumnis Westmonpast. interdictum marrat idem Maittaire, p. 359, 


7 Multi alii passim collegerunt, aut annotarnnt voces, qua deessent in thes, Steph.; nt Dan. Scott append. ad thes, Gr. L, ab 
H. Steph. constructum, et ad lexica € onstantini, et Scapnlæ, Lond. 1745. tom. i. ii. in fol, Reimari, Munthii, Fischeri, Abreschiique 
collectanea supplementaque, a me in Proleg. ad hist. ling. Gr. i. p. $3. E observata practermittam ; adjici possunt: Appendix ud 
Lex. Gr.-lat. a Jo. Scapula constructum, et ad alia Lex. Gr. e cod. MSto olim Askev. in lucem nunc primum vindicata, Lond, 
1789. mai. 8. Continet etiam vocc, in "Tragicis Gt. presertim, qua ab H. Steph. sunt omissa,— Viri cujusdam docti specimen 
supplementi vocum omissarum in H. Steph. thes, G, L. in Miscell. obse. crit. in auctor. vett. vol. yi. tom. i. p. 179. 5q,— Vir quidam 
doctus in ephem. literar, Gothanis a. 1789. p. 521. exhibet e Meleagri carminibus plura vocc. Gr. singularis formir, quae in lex, 
Steph. desiderantur.—Similiter Küster ad Aristophanem, Hemsterliusius ad Lucianum ct alibi, Irmisch in nott. ad Herodianum et 
alu ad alios auctores Gr, collegerunt et notarunt supplementa. — Harl. 
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thesauri sui Stephanus exhibet, dicere me memini vol. vii. p. 35. i Tomo autem primo præmittuntur 
de laudibus Gr. lit. orationes bine, una Scip. Carteromachi,! Pistor. Dan. Reinerio, patricio Veneto, inscrip- 
ta, et altera M. Ant. Antimachi, habita in Gymn. Ferrar. : his subjunguntur excerpta ampla ex oratione tertia, 
uam in commendationem Gr. lit. vulgavit Cour. Heresbachius. Eadem cum prioribus duabus orationibus 
ac. Lectius przmisit corpori poetarum Gr., edito Colon. Allobrog. sive Geneva A. 1606. fol. Fabr. . 
: Epimetron. 

Qus b. Krohn. de repetita Stephan. Thes. Gr. L. ad me scripsit, hic ponam. f 

De repetita et altera hujus Thes. Stephan, editione adhuc sub judice lis esse videtur, quæstio, an re 
ipsa extet posterior? aliis, oblata de hoc opere ejusque editionibus disserendi occasione, silentio prietereuntibus, 
aliis negantibus, aliis contra affinnantibus viris rei literariæ peritissimis. Sic De Bure (Bibl. instruct. Belles 
Lettres, T. i. p. 32. nr. 2243.) quum editionem, quie annum 1572. præfert, attulisset, quamvis in nota 
addita de Scapulæ perfidia copiose disserit, tamen de iis exemplaribus, qui anni indice destituuntnr et quo- 
rum in frontispicio disticho illo Quidam é&zirípymy etc. Scapulam pungit Stephanus, mhil habet, quod 
moneret lectores. Atque Jac. Morellus, Biblioth. Venete D. Marci custos, qui catalog. Biblioth. priestan- 
tissime Maph. Pinelli a se evulgatum uberioribus eruditissimisque annott. literariis instruxit, ad utrumque 
Stephan. Thes. exemplar (catal. tom, iii. p. 2973. NN. 4733. 34.) de eorum dissimilitudine omnino nihil 
affert. At, quod tW mirum, ipsi Theod. Janss. ab Almceloveen, qui singulari Diss. Epistolari ad Jo. 
Georg. Grævium de Vitis Stephan., celebrium typographorum, de industria exposuit, alia illa exemplaria, 
quorum in titulis annus, quo typis expressa sunt, non extat, omuino ignota fuerunt. Vid. p. 72-74. et p. 52. 
additi Indicis Librorum, qui er omnium Stephanorum officinis unquam prodierunt. 

His igitur subticentibus, negant, universum "Thes. Gr. ex Stephan. prelo iterata vice prodiisse, summi 
etiam in re literaria viri, Jo. Alb. Fabricius cum eo, quem sibi consentientem adduxit, Mich. Kichevo (h. l) 
atque post hos Sigism. Jac. Baumgarten (Nachrichten von merkw. Büch. iv. Band. p. 272.) maxime ad ita 
statuendum hac ratione ducti, quod Stephanus, ut sæpius ipsi querendum fuit, injuria, a Scapula sibi illata, 
ad inopiam redactus et a Thesauro pauper redditus fuerit, quam ob causam de repetenda ejus eriione ipsum, 
existimant, ne cogitare quidem potuisse. Sic in re fact! argumentatione, ut ita dicam, dogmatica nsi, eo 
prolapsi sunt, ut, quod ipse Stephanus expressis verbis de ‘Thesauri sui posteriore editione. plus una vice 
testatus fuerat, id ad suam tamen prieconceptam ipsisque indubiam opinionem interpretarentur, Pta enim 
Fabricius supra: Ubi (Palwst. de Lipsii Latin. p. 54.) Stephanus etiam novo illo, quod diri frontispicio 
(in ea enim sententia Fabricius atque cum eo Baumgarten fuerunt novum modo frontispicium ‘i hesauro suo, 
post illatam a Scapula injuriam præfixisse,) ornatum Thesaurum ipse posteriorem operis sui editionem ap- 

ellat. 

i Hac ratione negat Fabric. licet bene noverat, M. Maittaire, diligentissimum illum Hist. Stephan. scrip- 
torem, p. 355. “ affirmasse, tam certum esse, prodiisse posteriorem etiam "Thesauri. editionem, quam, quo 
anuo prodierat, esse incertum." — Maittairio accessit Jo. Petr. Kohlius, (de quo Christph. Sax. Onomast. 
P. Vl. in Anal. p. 717.) mox Kiloni, mox Petropoli P. P. qui, Petropoli relicta, Hamburgi, quum per 
plures aunos ibi privatis studiis literarum incumbens commoratus fuisset, vitam cum morte commutavit ; vir iite- 
ratissimus, et in libris eorumque editionibus explorandis atque dijudicandis acutissimus. Hic, ut ex ejus ore 
ipse accepi, utrisque "Thesauri exemplaribus sedulo collatis, nullus dubitabat, quin H. St. "l'hesaurum suum, 
quantus quantus est, altera vice prelo subjecerit atque denuo ediderit, Sed, fato praventus, de eo, quod 
reperisse sibi visus fuerat atque in chartam conjecerat, uihil, quantum scio, cum orbe erudito conununicavit, 
quamvis apud animum constituerat. 

A parte veri omnino stant hi Duumviri, Maittaire atque Kohlius, quod ex ea, quam ipse ego institui, ex- 
emplarium collatione his rationibus clare evincitur. 

. Ipsius Auctoris de editione posteriore repetitis testimoniis, quorum unum in ea, quie aversa 
tituli, anni nota destituti, facie sive opistographo comparet, Henr. Stephani admonitione de Thes. sui Gr, 
Epitome, que titulum Lerici Gr.-lat. novi prafert, postremo se lectoribus his verbis scriptis offert : ** Huic 
enim omnia (sc. additamenta, emendationes et censuras) non huic posteriori Thesauri editioni inserere 
(inseri autem, Lexico typis denuo compositis prelo iterum subjecto omnino non potuissent) ver seorsim 
edere visum est, ne ei, qui jam priorem emisset, posterior etiam, si habere illa quoque vellet, comparanda 
esset, sed iu illa ejusque corollario divitiarum Graecarum cumulum et ipse possideret. Vale! Ejusmodi 
ipsius Stephani testimonium inest etiam Distichi, quo "hesaurus in frontispicio exemplarium, quibus 
anni nota deest, Lectores alloquitur, his verbis extremis : 
sanus at huc redeo: 
quorum sensus hic est: Jam restitutus altera editione redeo, iterumque integer in lucem publicam prodeo. 

Alterum vero, quod ipse Stephan. exhibet testimonium, extat in ejus Palæst. de Lipsii Latin. A. 1591. 
edita, p. 54. etiam, licet in perversum sensum detortum, ab ipso Fabricio allegatum. 

IL... Exemplaribus utrisque (quorum in citatione id, quod impressionis annt notam przfert, Lit. 4. quod 
autem nota illa destituitur, Lit. B. iusiguietur) oculis subjectis atque inter se collatis. Eshibebo 
igitur diversitatis specimina non qux possem omnia, sed brevitatis studiosus, ex singulis "l'umis solum- 
modo quzdam insignia et ejusmodi, quibus omnino diversa atque. dissimilia esse hujus Thesauri integra 
KExemplaria et annorum intervallo typis denuo compositis e prelo prodiisse quandam eorum parlem, extra 
omnem dubitationis aleam ponetur. 

a) Litere unciales sive grandiores Romane, in interstitio singularum columnarum ad loca commode ci- 
tanda et citata facilius citiusque invenienda posite, (A. B. C. D. E. F. G. H ) in Exemplaribus A et B. non 
ubicis eidem versui s. linea adharent, sed quandoque in 4 altiorem, in B inferiorem locum occupant : tanquam, 
tom. i. col. 37. 38. Lit. G. ad vocem 'APKT.10X ; tom. ii. col. 31. 39. it. col. 1:5. H. htera. iuterstitio 
columnarum iu Æ ad sextam, in B contra ea ad quintam lmeam ante finalem comparet. ldem, quum quam 
frequentissime et in omnibus reliquis Tomis oculis subjiciatur, nou est, ut afferam plura ejusmodi specimima. 

b) Persus s. line: columnarum modo continent numero plures, modo pauciores voces m A, quam m B, 








* De Carteromacho, sive Fortegnerra, discipnlo Politiani, viro doctiss, qui Au. 1513. diem obiit, consulendum Diarinm Venetum 
(Giornale de letterati d'Italia) tom, xx. p. 278. seq. [et Bayle diction. vor, Carterom, tom. ii, p. 60]. Oratio. lise ejus post cditio- 
nem primam Venetam ap. Aldum 15:4. 4. sepius lucem vidit, ut Basil. 1517. 4. Roma 1543. 4. et Barstb,, Jo, Fasoldo curante, 1590, 


4. Antimachi Oratio cum ejus versione librorum Gemisti Pietlionis de gestis Grecorum, aliorumque apospasmatiorum Diony 
Halic, Demetr. Phalerei et Polyzui prodierat Basil. 1540. 4. d baise: T A 
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et v.v. Tanquam tom. i. col. 489. in &xà, .4 lin. i. voces 6. B autem 7. lin. 2. Æ voces 12; B tantum 11. 
complectitur. Tom. ii. col. 31. lin. 15. Æ voces 8. et in fine versus vocis divise duas syllabas priores ` 
Calo ; B autem voces 8, et unam abrupte in versus fine vocis syllabam priorem Ca-—— ; Ita- habent 
etiam £ et B. verss, 16, 17, 18. 
€) Alia in fine versuum Syllabarum ultimz vocis distrahendarum ratio in Æ quibusdam in locis observa- 
tur, in B locis iisdem afia. E. Gr. tom. i. col. 38. vocis 'APKTAOE ad Lit. G. 
A. lin. 2. Epith Ovidio adun- 
cus arcus 
B. lin. 3. ————- Ovidio ad- 
uncus arcus 
cf. Tom. i. col. 490. c. lin. 3. in Æ et B. Praterea col. cit. G. lin. penultima iterum est inter £ et B ejus- 
modi diversitas 














T. ii. col. 31. lin, 15. .4. —— Calo- 
nes propria, 
. —— Ca- 





lones —— pro- 
et sic in hac columna in utroque 4 et B sæpius. cf. p. 159. 
T. iii. col. 471. lin. 90, 21. Æ ——— —— rà Awy&usvov 
ix TÀw 
B — TÒ Asyóus- 

voy ix TOW 
cujusmodi specimina etiam eadem col. 471. F. lin. 1. etc. occurrunt, quemadmodum fere ubivis in reliqq. 
iv, et v. Tomis. 

d) Diversa vocum scriptio. T.i. col. 491. C. A. lin. 7. igbiz 

B. — 8. icti 
493. E. A. — 3. àro yyang 
.—— domo yydpns 
T. ii. col. 1381. E. £. — 1. rob; mavórrov 
: TiVÀs mayómTOU 

e) Nomina propria Auctorum citatorum diversa ratione subinde decurtata, ut in nominibus Platonis et 
Plutarchi; pro utroque enim nomine est quandoque iisdem in locis in Æ. Pl. iu B autem Plat, Plut. Sed 
quum schedula, in qua harum abbreviationum dissimilium specimina annotaram, amissa sit, singula loca, 
quibus occurruut citare nequeo, ` 

f) Ipsi characteres et Gr. et Lat, quibus Lexicon impressum est, in A videntur aliquanto esse majores, 
recentes item atque acutiores fuisse, in B minores plerumque, usu triti atque obtusiores. 

g) Errata operarum s. typographica in B. preter ea, que jam in A. deprehenduntur, et ex eo in B. 
transierant (cujus insigne documentum est in ed, ita dicti correctoris incuria, qua in posteriore Iudicis (s. 
Tomi v.) parte Col. 108. post versum ultimum integer versus, quem ad sensum dicendorum adesse onmino 
oportet, in utroque exemplo deest, ita ut utrique hicce versus 

clu fit. TsgsBiblyn autem dicitur Terebinthina re— 
addendus sit), accesserunt alia nova plura. In calce enim t. v. col. 207, 908. dimidia paginz inferior pars in 
A omnino typis est impressa; in hac autem ejusdem pagine extrema parte in B typis descripta hic 
leguntur. Er iis, qui sequuntur. locis nonnulli in aliqua tantum eremplurium (A et B) parte (per T. i. 
et ii.) emendatione egent. His a Stephano observatis locis nonnulla insunt errata, quz non in Æ, verum in 
B, duntaxat occurrunt, exemplaribus igitur, anni notis destitutis, propria. Quorum e numero lic afferam 
specimina : 
PB. t. i. col. 567. (568.) v. 57. wapalgrssi; scribe, mwagaglonoas : et v. 63. sapalpzpara; scribe, ragagfpj- 
para, Quæ recte habet Æ. 
1044. v. 18. proprià d.; scribe, proprié d. Ita recte £. 
1040. v. 68. o0 ó sis, d Üpipoc ; scribe, roŭ o siç s à gop. Et sic in I. 
1050. v. 59, aromadaire; scribe, dromadaire. [ta integre £. 
1177. v, 2. Ey tug; v. 39. áviirov; v. 97. Def; v. 59. & exa, quz emendatione egent: 
v. 2. " AxiAeus 5. V. 93. dyóvyrov; v. 97. Eetpaev ;. v. 39. elvexa. nam (addit Steph.) in his tribus 
vocabulis quedam exempl. ( B.) literam v non satis conspicuam habent, quod in aliis accidit 
locis, de quibus simul te monitum volui : pariterque de locis in quibus prima versus (vulgo 
linea) litera deest in nonnullis tantum exemplaribus, ut (in 4, non vero in B) col. 554. in 
principio versus tertii a fine, avagy? pro Karagy3, quod decidisset litera K aut instrumento 
.. quo atramentum literis imponitur essel avulsa. sic c. 1130. 1, AsQavrapyia pro Dutavrapyix, 

b) His omnibus addendze videntur quaedam utrorumque exemplarium diversitates obviæ in T. i. g qum 
inde a frontispicio usque ad Lexici ipsum exordium decurrunt. Varietates quidem illas in Epigraphis, omissis 
Privilegiis, H. Steph. admonitione et in utraque primi folii facie conspicuas in exemplaribus, anni nota desti- 
tutis, ut salis notas eriens, insigniores tantum referam. 

P. 7. Catalogus Auctorum Gr. lin. 9. 4 — expositiones vo- 
cabulorum etc. 
B — expositiones 
vocabulorum etc. 
—— Auctores Gr. ratione generis scribendi, relati in suas classes, uncis in Æ. curvatis, in B, 
maximam partem perpendicularibus rectis inclusi sunt. 
In fiue columnae prime in Æ verba: Mee editionis, solito charactere Romano, in B 

autem eadem ita dictis literis cursivis comparent, . 

P. 9. sqq. in Æ signaturz b. i. b. ii. b. iii. b, iti. 
in B — b. j. b. ij. b. iij. b. iüj. 
— 12. lin. 33. Verbum linew primum eamque inchoans : Sunt in £. in marginem paginz exterio« 
rem extra lineam extrusum apparet; in. B. reliquis lincarum initiis accommodatum. 
Folio cum signatura A. i. post p. 20. A. SCIPIONIS CAICI EROMACHI PI- 
storicusis oratjo etc. 
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Pistoriensis oratio, etc. 
vocabulum postremum lin. ult. Æ. lingua 
B. ligua 
Præterea observandum, Titulos singulares tomi iii, in 4. habere signaturam Aai. et tomi iv, 
AAaai; que signature desunt in B, 

Jam, puto, satis esse ad evincendum, re ipsa extare iteratam et alteram Thesauri. Stephaniani Gr. edilio- 
nem atque hanc esse eum, qua anni nota destituitur. Quo autem anno prodierit, incertum quidem, quod 
jam Maittaire asseruit; tamen certissimum, ante annum 1591. jam hancce alteram editionem evulgatam 
fuisse, quum in Palæst, de Lipsii Latin. quae 1591. in lucem emissa est, ipse Stephanus illius posterioris 
editionis, ut jam observavi, fecerit mentionem. 

Quid tandem ex his omnibus allatis de utraque editione ejusque pretio decernendum atque statuendum ? 
1) Nihil refert, qua editione ad ling. Gr. studium utaris; est enim illa altera ne ullis quidem additionibus 
locupletata, neque in priore minus recte dicta in posteriore sunt emendata. 2) Prior, qu& anni notam ex- 
pressam habet, przestat re ipsa, quum ei sphalmatum operarum pauciora insint, editione posteriore. 3) Pos- 
terior contra ea, si non venustate, artis tamen typographicæ et orthographiwe majori studio, atque historiae - 
Lexici literariz, quos aperuit, fontibus omnino commendari videtur.—Addo Epigraphen Thes. Steph. Gr. 
cum sua varietate utramque integram, in nova Biblioth. Gr. Fabriciane editione Harles, ad pag. 79. 
vol. x. afferendam, quum unn atque altera a Fabricio omissa sit. 

OHXATPOX THX EAAHNIKHX lAQXXHX, THESAVRVS GRAECAE LINGVAE, 4b Henrico 
Stephano constructus. IN QVO PRAETER ALIA PLVRIMA quae primus praestitit (paternae in 
"Thesauro Latino diligentiae aemulus) vocabula in certas classes distribuit, multiplici deriuatorum serie 
ad primigenia, tanquam ad radices, vnde pullulant, reuocata. 

THESAVRVS LECTORI. 
Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur ; 
Me duce plana via est quc salebrosa fuit 
(Insignia Oliuae Stephani, cum Noli Altum sapere ; sine subscriptione) 
Anno M. D. LX XII, excudebat Henr. Stephanus, CVM PRIVILEGIO CAES. MAIESTATIS, 
ET CHRISTIANISS. GALLIARVM REGIS, 
altera Epigraphe : 
6GHXATPOX — THESAVRVS LECTORI, de ea quam fecit quidam eius epitome, 
Quidam kxirígvyav me, capulo tenus abdidit ensem : 
A Eger eram a scapulis, sanus at huc redeo. 
De magno quod idem compendium adfert dispendio agitur in ea quae 
proxime sequitur epistola. 
(Insignia Oliuae Stephani cum Noli Altum Sapere; subscriptione) 
HENR. STEPHANI OLIVA. 
CVM PRIVILEGIO CAES. ——— ———- GALLIARVM REGIS. 
Hactenus Krohn. Harl, 
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VITA H. STEPHANI SECUNDI 
A Mic, Waittaire Conscripta, 





“ Hjenricus STEPHANUS! juvenis eruditus ac diligens, postquam per varia, quæ pertransivit, loca, apud 
omnes omnium ordinum homines gratiosus, sna haud vulgari eruditione nomen sibi assecutus fuisset; multas 
virorum scientia loco et honoribus illustrium amicitias comparasset; quiequid ubique reconditioris disciplinæ 
in Bibliothecis publicis et privatis latebat, studiosissime conquisivisset; nullamque ex doctorum colloquio pro- 
ficiendi occasionem non a tjaa arripuisset: tanquam apis florum succis onusta ad alveare, Lutetiam remeavit 
anno 1556 exeunte, su: setatis 27^. — * Illi quotidie Roberti Patris (quem laudandi nullam non causam capit pius 
filius) vigiliæ ob oculos versabantur, quz ipsum omnium bominum alioqui (modeste de se pronunciat) maxime 
pisórovoy ad laborem accendebant, * Patri suam operam una cum multis aliis navabat in Heroico illo et plane 
Herculeo labore, ingenti scilicet et immenso Ling. Gr. Thesauro, quem jam a multis annis, sumtibus prope infinitis, 
ex prwstantissimis Gr. Ling. auctoribus congerebat." p. 228. [De laboribus Roberti Stephani primi in Thes. 
Ling. Gr. impensis vide Excerpta nostra ex H. Stephani Epistola, in qua ad multas multorum Ami respondet 
de suc Typographice Statu.) 


? Sic enm vocat Victorius in Epistol, ante /Eschyl. et Leopardus, doctissimum, diligentissimum, vigilantissimum, virum magne eruditi- 
enis, in Miscell, lib. 3. cap. 5. lib. 5. cap. 17. lib. 8, cap. 19. Hunc forte novit non ex scriptis tantum, sed ex P, Nannio Alemario 
Lovaniensis Academie Latin, Liter. professore, * Ciceron. Lex. Epist. ad Lector, 


^ 
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** ! Stephaneze stirpi id fuisse proprium videtur, ut effoderent Thesauros, Ciceroniamum Carolus, Latinum Robertus, 
Graecum Henricus. * Verum Henrici Thesauro diu in mora * metus, ne illud quoque opus repente incideret in eos 
sestimatores, qui ad errorum ab aliis commissorum centurias solebant connivere, ad ipsius decadas oculos plusquam 
Lynceos afferre. Vulgata, quie tunc omnium manibus terebantur, Lexica nil aliud erant quam omnifaria, sed omni 
carens judicio, consarcinatio: At vero in suo Thesauro, przterquam quod omnia, quoad fieri potuit, ex ipsis 
hauserit fontibus (quod et Pater ejus Robertus in Latino studiose fecerat), omniaque suis auctoribus accepta tulerit, 
suo nomine quemque (sive antiquum sive recentem sive etiam sui temporis) desi 5, ita tamen ut suum passim 
judicium interponeret; praeterquam etiam quod aptissimum in disponendis diversis significationibus distinguendis- 
que earum exemplis ordinem tenuerit; denique praeterquam quod in lingua Græca fecerit (non sine magno et prope 
incredibili labore) quod in nulla unquam nisi in Hebraica factum fuisse audivimus; et cum in aliis difficillimum 
factu esse, tum vero in Greca ne fieri quidem posse multi crediderint, ut nimirum infinitam illam verborum 
multitudinem ad certas radices reduxerit, totamque singulorum verborum prosapiam sub uno aspectu posuerit, tritavum 
abavum proavum avum ordine collocans; praeter hiec omnia, jam se plurima restituisse asseruit in iis, qux suo The- 
sauro cum aliis Lexicis communia sunt; multo vero plura, nisi animus et vires deessent, restituturus, Tandem igitur 
anno 1572.! Cal. Mart. opere illo eruditissimo Rempublicam donavit literariain, eodem fere sus setatis anno, quo 
Pater Robertus suum ediderat: Huic enim 419 illi 44" annus agebatur. Illud Gr. ling. ærarium Maximil. IT. Imper. 
Carolo IX. Reg. Gall. Elisabethe Regin. Brit. Friderico Com. Palat. Augusto Duc. Sax. Joan. Georgio March. 
Brandeb. eorumque Academiis dicavit, apud quos in suis Epigrammntibus præfixis queritur se illo Thesauro ex 
divite um, ex juvene senem factum fuisse. * Optat, ut ne suo id, ? quod olim paterno, operi contingat. Illud 
praemissis Scip. Carteromachi, M. Antonii Antimachi, Conradi Heresbachii de Gr. lit, laude Oratt., et adjectis 
libellorum ad "Fhesanrum Gr. ling. pertinentium appendice largoque vocum omnium indice adornavit. Huic 
"Thesauro Privilegiorum diplomata obtinuerat a Carolo IX. Gall. Reg. anno 1561. Julii die 13. et a Maximil. HI, 
Imperat. anno 1570. 15 Febr. et 17 Sept. Apparet itaque eum ab anno 15617, quo primum indultum est privile- 
gium, usque ad annum 15727. quo "Thesaurus prodiit, ei absolvendo tantum fere temporis impendisse, quantum 
Robertus Pater suo dederat ab anno 1531. quo specimen primum, ad annum 1572. quo ultimum in lucem emissum 
est. Eodem, quo Thesaurus, anno, scilicet 1572. Iudicem quoque quatuor Thesauri tomis additum prodisse 
intelliget, quicumque legerit Henr. Stephani ad Lectorem Epistolam tomo primo przefixam p. 10. lin. 47. ac 
Registrum tomorum quinque ad Indicis calcem rejectum. Id autem lectorem monere volui, quod audiverim, qui 
eum Indicem posteriori (de qua postea) "Thesauri editioni additum ex male intellecta admonitione isti editioni præfixa 

utaverunt. 

m At quasi non adhuc omnium aut potius suis votis satisfecisset, Anno proximo Cal, Feb. 1573. Glossaria duo? 
cum ab aliis plurimis tum a Jac. Cujacio valde desiderata, et de Attic: linguæ idiomatis commentarium, Th. Redin- 
gero dicata, vulgavit. Fecerat^ animi magis quam corporis :egritudo, ut ejus Glossaria tardius in lucem prodierint 
spe et sua et alioram, qui lubenter uni cuipiam ex Thesauri tomis assuenda curassent. Eam animi (ut conjicio) 
sgrtudinem effecerat res, quam positi in literis. promovendis pr:zsertim in Gr. Thesauro absolvendo sumtus 
exhauserant, domi angustissima. Sed aliquando uti et Rome ita et passim evenit, ut ex vocis fidiumve modulatione 
aut agilitate pedum multo uberior quam ex literis quzstus fiat. Id interim observatione dignum est, imperium 
Romanum nunquam magis quam sub Augusto Literatorum Patrono floruisse; et tunc cceptum in pejus ruere, cum 
Csesares Citharedis et Ludionibus favere ceperint. Henrici Thesaurus iu ea incidit tempora, cum res in Gallia 
Religionis ergo multum turbarentur; nec poterat idein a Carolo, quod Pater a Francisco expertus est, sperare 
patrocinium. 

“ Posteriorem illius Thesauri editionem prodiisse tam certum est, quam quo anno prodierit incertum. Editionis 
enim istius fronti nullius anni character przfigitur, sed in loco, ubi prior annum indicat, leguntur bxc, Henrici 
Stephani Oliva ; ac praterea additur hoc distichon. 

"Thesaurus lectori, de ea, quam fecit quidam, ejus epitome. 
Quidam iz.ríavey me capulo tenus abdidit ensem : 
JEger eram a scapulis, sanus at huc redeo, 

Hoc epigrammate in vocibus capulo et scapulis alludit ad Jo. Scapulæ nomen, qui fecerat Thesauri Græci epitomen 
titulum Lex. Gr.-L. novi praferentem, de qua prolixe agit in admonitione ad lectorem posteriori Thesauri editioni 
prxfixa, 7* Præviderat fore, ut aliquis Thesauro illi manus afferret mpòs 70 émiréuvew. Operam itaque inter 
fabricandum ejus corpus dederat, ut alii quam sibi fabro talis incisio periculosa esset, Hujus periculi in ipsa * præ- 
fatione mentionem fecerat, ut a tentanda ejusmodi incisione plurimos absterreret. Aliquot igitur viri docti (quod 
unus eorum ipsi fateri non erubuit) insidiis animadversis admotas manus statim removerunt, At quidam" (Scapula 
scilicet, cujus nomen noluit aperte indicare) * 'Thesaurum (nam imperitia est audax) de vivo multis in locis resecuit, 
omnesque ejus propemodum venas nervosque incidit, Hic ér«ropoAelwopgaóos, dum crumenæ emtoris vult con- 
sulere, illius studiis pessime consuluit. Illius epitomes specimen ab ipsomet aliquot post Thesauri editionem annis 
allatam Heuricus multa reprehensione digna habere ostendit, seque suam pecuniam in meliores merces velle collocare 
dixit, Iste tamen, quamvis suam agnoscere inscitiam videretur, in kn illo, quo pede cœperat, perrexit.’ 
Henricus itaque in posteriore sui "Thesauri editione * monere lectorem de eo, quod accidit, officii sui esse existi- 
mavit; nil magis dispendiosum quam illius epitotnes compendium ; in qua, dum Thesauri epitomen habere te putas, 
proverbiale illud contingit, 9navpós ávfpaxes: cujus Auctor diversas multorum locorum expositiones necnon ipsorum 
expositorum nomina; Voces item plurimas, quas Græca lingua ex aliis mutuata est; plurima przterea, quie in 
vulgaribus superioris temporis lexicis leguntur, et in Thesauro duabus hisce literis v. l. signantur; ea denique, quz, 
quum ad secretiorem Gr. ling. cognitionem pertineant, primus tamen et solus et in eo solum libro tractavit Henricus, 
missa fecit. Hanc partem cum maxima Ling. Gr. studiosorum jactura resectam fuisse Henricus se ostensurum- 
promittit, quum illa Gr. Ling. arcana pergeret patefacere: seque illi tractatui evvaywyjv quandam Gr. vocum 
(partim quie a se et ab amicis post editionem Thesauri observats, partim quae in Lexicis illa posterioribus inventae 
fuerint) subjuncturum ; et (si opus sit) in nonnulla, quz ex aliis (non dissimulatis illorum nomiuibus) babet, in 
quzdam pariter, quz sua sunt, severam censuram acturum. Haec autem omnia ( que nondum scio eum præstitisse ) 
non huic posteriori Thesauri editioni inserere, verum seorsum edere decreverat, me ei, qui jam priorem emisset, 

ior ctiam comparanda esset; sed in illa ejusque corollario divitiarum Gr. cumulum et ipse possideret." 
Addam etiam quie de illo Scapula scribit * Malincrotius, * /Emulatione laudabili incitatus filius ejus’ (scil. Roberti) 
‘et in arte successor Henr. Stephanus, preter alia multa et diversa, grandia postmodum tria de ling. Gr. 
ejusdem tituli ' (scil. Thesauri) * volumina, infinito labore congesta et magno doctorum plausu excepta in lucem dedit, 
uisi quod ministri seu adjurze sui Scapulæ fraude et deceptione minus ex illa editione sua lucri quam glori: collegit, 


* Almeloov. p. 7. — ? Epistol. prefix, Art. Med. Princ. 3 Thes. p. $. | *' This. Tom. 1, ad Lect. p. 20. 
$ Lege in Vit. Rob. ann. 1545. — *Gloss. Epist. 7 Admonitio Præûx, Posterior, edit, Tbes — * Pag. 17. 
* Alzaeloor, p. 100, ex Maline, Dissert, de Art, Typog. cap» 14» 
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adeoque sumtibus immensis ob tardiorem exemplarium distractionem non satis celeriter receptis fortunarum jactu- 
ram aliquam fecit, Equidem semper miratus sum illud Scapule Lexicon, opus 'l'yronibus non minus perfidum 
quam Auctor suo hero fuerat, toties esse excusum, tantoque in pretio apud emtores habitum.  Alumnis olim 
Westmonasteriensibus usum istius Lexici interdicere solebat Doctiss. Busbeius, cujus erga me beneficia meo nun- 

uam animo excident, vir in Ling. Gr. tum cognitione tum institutione omnibus ævi sui ac preteriti forsanque et 
fateri magistris longe superior. Suspectos habemus in rebus Politicis, et quidni in literariis? Viarum compendio- 
sarum inventores, qui ex operibus alienis, quam ex suis non possunt, gloriam querunt. Circulatores hujusmodi 
literarii incautos "Tyrones, quibus brevia discendi compendia monstrare se gloriantur, a via trita tutaque in diverti- 
cula et errorem abducunt. Sed jam et mihi in viam revertendum est; inquirendumque, quo tempore posterior 
"Thesauri Gr. editio prodierit, Aliquot post priorem annis Scapula sua epitomes specimen ad Stephanum attulit. 
Anni aliquot, vix quatuor pauciores intelligi possunt; Anni przterea specimiui absolvendo et excudendo dandi tres 
aut minimum bini; Scapule Lexicon anno 1570. Cal. Dec. primum editum fuisse ex epistola dedicatoria ad Sena- 
tores Bernatum Rei-publ. Basil data constat. Denique quum Lexici editionem Postremze Thesauri preivisse 
oporteat, credibile est hauc anno circiter 1580 prodiisse. P 

** Hic libet inserere, quæ Henr. Stephanus in sua de Lipsii Latinitate" palestra de Gr. "Thesauro, Scapulaque 
scripserit. * Kænophilus. sed cur hiec et alia quam plurima ad Gr. ling. cognitionem pertinentia, 7> alibi postea 
dixisti, in Thesauro tuo tacuisti? Coronellus. Prævideram futurum ut in multo majorem molem opus illud 
excresceret, Quidam etiam (nequid tibi dissimulem) in mentem mihi tum non veniebant: et quidem nonnulla 
quoque eorum, quz tamen jam alibi scripseram. "Tantum enim negotii indagatio radicum mihi facessebat, quum 
a nemine unquam via ad rem tam difficilem fuisset patefacta, ut hoc memoriam quoque sape interturbaret. — Keen. 
Quamvis plurima nou ex iis, quie ceteri dixerant, sed ex iis que oixoBev afferre valde fructuosa poteras, a te fuerint 
praetermissa: fuit tamen quidam Scapula, qui ex illis etiam ipsis, de quibus lectores ibi monuisti, et de quibus 
moneri erat pernecessarium, prorsus omisit. Cor. Invertit ac pervertit multa eorum quz a me dicta fuerunt, dum 
meam mentem atque id, quo utor, artificium non assequitur. Addidit absurdissimas et ineptissimas aliquot etymo- 
logias, quas quod tales esse videram, de industria praetermiseram. 

* Opus redegit qui illud in compendium, 
* [mpendium in eo temporis quam maximum 
* Fecisse dicit; vellet id pensare nos 
t Suz crumenz maximo compendio, 
* Lectorum at ille maximo dispendio 
* Contraxit opus id, imposuit et omnibus. 
* Poena irrogetur huic ut non gravis tamen, 
* Tantum esse dignum dixerim suspendio. 
"Opxia mgrà rapi yNooags vüvreaatr épacrais 
'EAXaéuci)s ravrijy ezóvnsa [BAov. 
"AXXa óvovs ris èpoùs Emiréuvet, rágsiw épagrais 
"EAXaóucjs yAdoons 0pké üzirra rapor. 
“ Non potuisse me a Musa mea impetrare, ut de tanta epitomographi injuria tam longo tempore sileret, testata 
est publice posterior illius operis, quod Thesaurus Ling. Gr. mscriptum est, editio. 
` Quidam imeriurey me capulo tenus abdidit ensem; 
JEger eram à scapulis, sanus at huc redeo. 
Alludo ad vocem Scapula, qus nomen est illius epitomographi, duobus modis in vocabulo scepulis et in voce 
capulo," pp. 352-61. 

“ Iniquissime interim comparatum est, ut ille, qui orbem literatum opulentis Græciæ gazis locupletaverat, ex sui 
Thesaur copia sibi pararet inopiam, Ea de re satis conqueritur in epigrammatibus priori "Thesauri editioni 
prefixis," p. 362. 

“ At aliquatenus ex exemplarium distractione suarum fortunarum damna potuisset resarcire, nisi Jo. Scapula* 
omnium famulorum infidelissimus illam precidisset. Quis autem crediderit virum tam bene de omnibus meritum 
suique in publica commoda adeo prodigum sno capiti inopi periculum arcere non potuisse! sed aliquando uti pro- 
bitas, ita litere laudantur et algent." p. 364. 

“ Quoniam autem hic in Jo. Cratonis mentionem incidi, nolo ejus? Epistolz ad Frid. Sylburg. missæ (cum ille huic 
de Aristotelis editione consuleret) locum prztermittere, ubi uotat quoddam Aristotelis verbum in Gr. Henrici 
Thesauro omitti, *' Tertius index ostenderet, quibus locis Aristoteles usus esset. eodem sive iisdem verbis et phrasi 
presertim obscurioribus, ut per collationem eliceretur eorum sensus, ut nullus esset usus Lexici Henr. Stephani, 
qui neque illius tertii problematis* zposavamíurAxeiw dignatus est mentionem facere’ "Tantum tamen abest, ut ob 
aliquot voces in Henrici Thesauro desideratas eum negligentiz insimulem, ut ejus potius industriam suspiciam, quod 
plures non desiderentur. In quam immanem molem excresceret, quam inexhaustos labores, quot Herculeo huic operi 
invigilantes viros, quot annos sibi deposceret Thesaurus, qui universa Grecorum omnium Auctorum vocabula vari- 
asque ipsorum significationes complecteretur? Quo autem operis hujusmodi, quod frustra expectetur, levius 
paulatim fiat dividen: optandum est, ut vir quisque literatus, quas sibi inter legendum obvias voces in Thesauris 
vulzatis omitti animadverteret, in sua reponeret* adversaria, in usum aliquando publicum inde expromendas. Mihi 
rudi quidem, sed literarum amantissimo veniam dent eruditi, si cuipiam, ut nequis Auctorem veterem editurus se 
opere proposito defunctum putet, modo ipsum nitido charactere, charta magnifica, notis luculentis ornatum excudi 
curaverit, nisi non insulsum indicem sed Lexicon ipsi! Auctori peculiare accommodet. Sic Pasori Novi Testamenti, 
JEmil. Porto Herodoti, Theocriti, Pindari Lexicon debemus." pp. 388-9. 

** Hujus anni 13. Cal. Qct. publicavit Paralipomena Grammaticarum Gr. ling. Institutionum ; item Animadvv. in 
quasdam Grammaticorum Gr. traditiones: Hoc vero opus usque ad Pronomina tantum perduxit. In paginarum 
numeris remisit lectorem ad Enoci Grammaticam : labores sui parentis effert literarios, suosque (forsan magis quam 
decuit virum modestum) ostentat, dictitans se in suo Thesauro viam errantibus monstrasse; timidus, ne a se ipso 
degenerare eum dicant, qui scripta ipsius vel a limine salutarunt, Et certe nemo sæpius de suis operibus tam 
ineditis quam eitis lectorem monet. Jn his Paralipomenis vehementer invehitur in Scapulam, qui Thesauri Greci 
epitomen Lexicon Gr.lat. novum inscripsit; et in eum, qui Lexicon quoddam adjecit ad calcem Bibliorum, ^quze 
Antverpizm edita fuerunt tribus Linguis Hebraica, Græca, Latina; omnia enim fere illa vocabula, quse in sui 
Thesauri Prolegomenis ex errore et fæda ignorantia nata esse ostenderat, ideoque procul amandarat, partim ab boc, 
partim ab illo revocata sunt. Petrum Antesiguanum vocat antesignanum eorum, qui majore audacia vel potius 
temeritate quam Gr. ling. cognitione instructi ad scribendam Grammaticen accesserunt. Id exemplis probat passim, 


t Pag. 51. 220. * Almeloov. p. 74, * Goldast. Centur, Epistol. Philol. 
, * Hiec vox occurrit in Aristot. Problem. pag. 2. liu. 19. Edit. Sylburg. Francof. 1585. 


$ Doctorem Busbeium andivi dicentem, sibi virum quendam doctum ostendisse bina volumina vocum, quz in H. Stephani Thesauro 
non reperiuntur, ê Lege dial, de iustituend. ad lect, p. 2. 
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sed prsecipue in Notis, quas dedit de Nominum Generibus. Notat Frid. Sylburg. magnam babendam gratiam tam 
bene Gr. ling. cognitione instructo, ut nullo magis discipulo nec ipse nec fortassis alius posset gloriari; eum tamen 
sive festinanter sive quod unus omnia nequeat animadvertere, plures Antesignani errores inemendatos reliquisse, 
Nec quidem id dissimulavit in suis ad Antesignanum Notis* Sylburgius, cui visum est quzdam ex his Paralip. 
excerpta suarum notarum calci attexere, et tyrones doctissimi sui Magistri verbis, quo etiam tunc praeceptore 
delectabatur, erudire. Henr. Stephanus merito quidem Clenardum et Antesignanum reprehendit, quod 8 Vita, 
x » lta pronuncient. Eum tamen interim miror (Deux Dialogues, &c. p. 460.) scripsisse theoseveia pro Graco 

ogéjJeia," . 419-21. 

“H, Sula Epistol. ad Danes. ante Macrob. 1585. * sperabam fore, ut quzedam Macrobii, quis nondum in 
lucem prodierunt, (De differentiis et societatibus Greci Latinique verbi, vel potius ex eo, quem ita inscripserat, 
libro excerpta) in hac editione in publicum venirent, et tibi a me dedicarentur. Sed quum meipsum ex veteri 
P. Pithoei exemplari ea describere necesse foret; quod neminem invenirem, cui hoc muneris injungerem, et aliis 
tamen rebus occupatus essem, unam tantum partem descripsi, alteram, quum eyoAáew àrò rir voy éu? ámxoXoUrrüv, 
descripturus. Macrobii przfatiuncula illi tractatui przfixa est hujusmodi, Græcæ Latinwque linguæ, etc. In 
hoc libello multa sunt qu: nobis aliunde fateor esse nota; sed sunt et quzdam a paucis fortasse animadversa. 
Sunt profecto nonnulla, que meum judicium confirmarunt de ea Griecarum. vocum in certas classes distributione, 
quam in meo Thesauro secutus sum. Hoc evyypappárior cum meo ejusdem fere argumenti editurum me propediem 
spero: quum primum autem prodibit, ejus exemplar a me accipies." pp. 470-1. 

** Fr. Sylburg. in Epistol, ad Huld. Fugg. ante Not. ad Pausan. 1583. *oro, ut quanto diligentiz conatu susceptus a 
me ac confectus est hic labor, tanta tu illum benignitate in tutelam tuam recipias, non aliter ac si vel a Xilandro, vel 
ab Henr. Stephano, Clariss, et tibi caris viris (quorum hoc praeceptore, illo amico uti mihi contigit) hic cum 
Pausania comitatus ad te mitteretur," p- 471. 

** Seculum hoc ab humani generis redemtione decimum quintum partiti sunt inter se Robertus pater et Henricus 
filius: Id scilicet illius natales inchoaverunt, clausit hujus obitus: in quibus (*quod in Typographis rarissimum) 
convenerunt fides et literatura; ** Ineo enim hominum genere vulgaris szpe literatura occurrit cum bona fide con- 
juncta, aut cum magna ignorantia major conjuncta perfidia In Roberto tamen uti longe minor sui ostentatio 
n: que omnino inferior in re literaria. typographicave peritia ac industria, ita major in agnoscendo, quicquid opis ab 
aliis accepisset, probitas quedam et ingenuitas ssepius, quam in Henrico, apparuit. llle in Thessuro Latino quot 
doctorum ? virorum recenset nomina, quorum auxilio usus est: hic in Graeco Frid. Sylburgii non meminit, ** qui eum 
adeo juvit egregie, ut potissima Gr. Thesauri pars ejus labore constet, At quia Thesaurus ille (qui cum patris 
Latino collatus. posteriores feret) reliquorum. omnium, qua peregit, operum principatum tenuit, honoris laudisve, 
cujus semper fuit avidior, socium alium noluit præter patrem, quem operis illius inceptorem et magna ex parte 
architectum * agnovit, Praeterea forsan eum puduit se a suo discipulo adjutum fateri; quanquam præceptori maximze 
id gloriz vertatur, si eum instituerit discipulum, a quo in suis studiis auxilium aliquando mutuetur. * Antea nihilo- 
minus observatum est ab Henrico eorum, qui ipsi adjutores fuerunt, mentionem factam." pp. 482-3. 

Mic. Maittaire iuter * nonnulla, que ad H. Stephanum et Patrem Robertum spectant, ex Scaligeranis collecta,’ 
bic habet: 

“H. Stephanus non solus fecit "Thesaurum: plusieurs y ont mis la main.——- Sylburgius à travaillé au 
"Thresor Grec d'Henry Estienne." p. 499. 

['* Vastum illum eruditionis Gr. Thesaurum," ut ait L. C. Valekenaerius, “non ab vnis Stephanis, sed collata plurium 
opera, fuisse congestum, monuit vir summus, T. Hemsterbusius ad Luciani Promethea, Operum, qus etiamnum sub 
prelo sudant, Vol. I. p.191., et ante Hemsterhusium id ipsum non latuerat divino Scaligero, quem vide in Scaligeranis," 
Obss. quibus vía munitur ad Origines Graecas investizandas, et Lezicorum Defectus resarciendos.— p. 31.) 





DE VERBIS GRIECORUM MEDIIS 
COMMENTATIONES 


L. KUSTERI, J. CLERICI, S. CLARKII, et E. SCHMIDII, 
Recensuit, auxit, suamque adjecit. Chr. WOLLE, 
Editio altera, correctior et locupletior. Lipsim, 1752, 12mo. 


[Prima hujus libelli editio apparuit sub hoc titulo—Chr. Wollii Collectio quatuor. de Verbis Grecorum Mediis 
JDissertationum. Primam L, Kusteri ad Exemplar Lugd. Batavom denuo Formis describendam curavit, alteram 
J. Clerici e Gallico Latine vertit, tertiam Erasmi SNchmidii, notulis auctam, iterum edidit, quartam denique exemplis, 
cum sacris, tum profanis, illuminatam ipse adjecit. Lipsia, 1733. 12mo.  Notulie in Jo. Clerici. Dissertationem, 
uncis inclusg, quibus subjuncta est litera D, (i.e. Dresigius) inveniri possunt in libro, qui hunc titulum fert—Segim. 
Fr. Dresigii Commentarius de Verbis Mediis N. T. nunc primum editus cura Jo. Fr. Fischeri. Addita est, prater 
Lud. Kusteri libellum, Jo. Clerici. Dissertatio de codem Genere. Verborum Gracorum e lingua Franco-Gallica in 
ILatinem conversa, Lipsie, 1755. 12mo. In Prowfatione hujusce libri p. xvii. haec verba scripsit J. Fr. Fischerus: 
—** Ac Kusteri quidem libellus, hune enim primo loco poni ipse Dresigius voluerat, quum Alberti, Horrei, aliorum- 
que Grece doctissimorum hominum, puncta dudum tulerit, laudibus meis non eget. Clerici scientiam linguæ 
Græcæ etsi admodum mediocrem constat fuisse, tamen dissertationem ejus De Verbis Grecorum Mediis non 
placuit omittere, partim ut intelligerent omnes, quam parum recte contra Kusterum disputaverit, partim quia 
Dresigius eam a se e lingua. Franco-Gallica in. Latinam conversum addi optaverat."] 


* H.S. in spicileg. ad Xiphilinnm. pref. Ad Sylburgium qnod attinet, si cam landare non ausim, qnoniam eum ejus lande mea con- 
juncta esse. atqoe adeo in me, quem babuit novo quodam more dominum simnl et pracceptoren, (quod. iile beucficium pro sua 
ingenuitate agnoscit) rednndare. videtur, ete. Rhodoman. Poesis Christ, Prict. Neuud, Heur. Stephanum merus io remp. 
literarium per Europam celeberrimum, et discipulum ejus F. Sylburgium. 


* Nancel, in Epistol, ad F. Morel, 1596. Cal. Apr. data. ? Lege prius, p. 41. * Melch. Adam, in Vit. Sylb. 5 Lege prius, p. 89. 
9 Lege prins passim in vita H. S, 





xlviii DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS 


VIRO CLARISSIMO PETRO WESSELINGIO 
S. P. D. C. WOLLE. 


NOVA PRJEFATIO. 


Hic liber, quem nunc iterum exire jubeo, aut TIBI uni, VIR CLARISSIME, dedicandus erat, aut nemini. Priorem 
editionem, sine hac solemni formula, iis, qui Græcas literas amant, tradideram, Quidni et alteram, hac sine 
comite, usui doctorum hominum consecrare potuissem? At enimvero singularis extat causa, propter quam TU, VIR 
CLARISSIME, hunc TIBI librum, si quis alius, nec immerito, vindices. Tuo etenim nutu consilioque, immo etiam 
impulsu, quem mihi literis, omnis humanitatis plenissimis, semel atque iterum non siguificasti modo, verum etiam 
declarasti, accidit, ut manum operi admoverem. Vellem, ut Cl. HEMSTERHUIS bauc in se curam suscepisset ; 
nec enim dubito, quin meliora prewstiturus fuisset, Ego vero, cohortationi TUA tam promte parateque obsecutus, 
oro TE, VIn PRUESTANTISSIME, majorem in modum, ut, quem TIBI debeo, librum serena fronte accipias, qui, una 
cum auctore suo, totus TUUS L.M,Q. esse cupit. Verum permities etiam, pro TUA in me humanitate, ut hic 
dedicatio simul prwfationis sustineat locum. Qua quidem in re ipsum TUUM sequor exemplum. Tu enim 
Diatriben TUAM, de Judæorum Archontibus' eleganter conscriptam, egregio viro, d'Orville, Musis nuper 
mature nimis erepto, in praemissa praefatione sacram esse voluisti. At fortasse, lentum me nomen esse, dicis, quum 
TE, in luce civitatis eruditze jam diu viventem, tam sero colam, Sed, quem ego animo diu jam observavi, eum nunc 
publice quoque colo ac suspicio. Audi, quaeso, me, rationem TIBI, viro in Grecis literis hodie przcipuo, et non 
solum cultioris Hollandize, verum totius etiam literati orbis lumini, hujus quidem libelli, in quo vis prima ac propria, 
hoc est, reciproca Verborum apud Gracos Mediorum munitur, accurate redditurum, 

Quinque boc exhibentur volumine Dissertationes, de Verbis Grecorum Mediis cum cura elaboratw. Fn his 
primipilum ducit Cl. xusTER1 libellus, qui wfilissimus a P. HORREO jure meritoque nominatur.* Hunc et notis 
meis, et novis accessionibus locupletavi, quas ex Atticis maxime scriptoribus diligenter excerpsi, vim verborum 
mediorum vere proprieque mediam tam firmis rationibus corroboraturus, quz» omnem przecidant dubitationem, | C]. 
CLERICI dissertationem, e Gallico Latine jam olim a me versam, iterum legi, et paulisper, ubi opus erat, correxi ; 
imo et opes, quas KUSTERO vir eximius opponere ausus est, penitus conficere molitus sum, 

Hanc nova sequitur Dissertatio, nunc in Germania primum luei, quod sciam, exposita. Est ea viri inclyti, 
8. CLARKII, S.T.P. quam ex ejus literatissimis annotationibus, quibus Fiada Homericam ornavit et illustravit, * 
describere operz pretium duxi. Hic illustris Magni Britannis "Theologus, cum variis sacris, quas sevit, litibus et 
controversiis; id quod TE, VIR CLARISS., non præterire puto: tum vero etiam interiori Graci sermonis cognitione, 
celebre sibi nomen peperit. Is, ut conjicio, KUSTERI fontibus suos irrigavit bortulos, quippe qui diu in hac 
cultissima vixit insula; nec vero KUSTERI liber ipsum fugere potuit. Notwlæ in ora subjectæ mee quoque sunt, 
quas vero-addere non alienum erat. 

Er. Schmidii scriptiunculam, quam TU a me abjici volebas, nostrates a me flagitarunt, ne inter perituras ea 
chartas referretur, Equidem facilem me præbui ad parendum his monitoribus, quoniam hic vir inter eos, qui in 
Germania Grecas literas ornarunt, primum facile locum promeretur. Nec vero bic omitti debuit SCHMIDII com- 
mentatio, quia nunc et emendatior, et noris accessionibus aucta prodit, quas ex alio ejusdem libro petii, quæque 
Mei apis, verborum mediorum potestatem confirmant. — Hac enim illi, nec opinanti, suboluisse videtur. Mosi: 
ut de mea quoque commentatione non nihil adjiciam. Relegi eam haud segniter, castigavi, lectissimisque Novi 
Foederis exemplis copiosiorem reddidi ac ditiorem, libere dicam, quod sentio: hæ Dissertationes nunc sunt ejus- 
modi, ut ad majus robur virtuti verz: ac proprie verborum, qua a Grecis MEDIA dicuntur, conciliandum nil 
amplius addi posse videatur. Tirones, et qui toti adbuc alieni Grecis in literis sunt, vim tot copiis munitam facile 
hinc poterunt ediscere, At peritioribus quoque viris suam ditandi scientiam commoda hic offertur occasio. Homi- 
nes quosdam Grece doctissimos, ubi locus fuit, nominatim protuli, quos ista przeteriit notio, vetustis Græcæ linguæ 
magistris non ignota. KusTERUS enim non excogitavit eam, et ex suopte finxit ingenio, sed e tenebris, quibus 
aliquamdiu septa fuit, in lucem revocavit, et, qua valuit, auctoritate roboravit. 

Habes igitur, VIR CLARISSIME, totius rei propositz rationem ante oculos pesitam, Neque vero novum spernes 
indicem, quo scripta, hoc volumine comprehensa, insignire malui. Qui primum JDissertationum designaveram 
nomine, ea nunc Commentationes, re bene putata, nominavi, quia perpetuis a me commentariis hic illustrata repe- 
runtur. Gaudebo, si expectationi TU X, quod satis est, fecero. Te etenim suasore et auctore, hanc repetii editio- 
nem, et nova arte adornavi, Vale, mihique fave. Dabam e museo, Lipsie, Non. Sept. cio19ccLi1, 


PRJEFATIO PRIORI EDITIONI 
PRJEMISSA NON NIHIL AUCTIOR. 


LECTORIBUS GR.ECARUM LITERARUM STUDIOSIS 
S.P D. CHRISTOPH. WOLLE. 


Qvo» veteres olim Romani omnibus rebus gerendis, quod bonum, faustum, felix, fortunatumque esset, præfaban- 
tur, illud nos presenti. quatuor dissertationum de verbis Graecorum. Mediis conscriptarum collectioni przemittimus 
optatum. Prima LUDOLPHUM KUSTERUM, Regiæ Inscriptionum Academix quoudam Socium, eumdemque in 
Græcis literis baud vulgariter eruditum, agnoscit auctorem, atque Parisiis Anno cI912CCXIV. lucem aspexit, tum 
vero et Lugd. Bat. A. ci212cex vir. iterum edita est. Nos, hac altera editione duce, formis illam denuo describen- 
dam curavimus, eo quod pauca, sicut audivi, exempla hodie apud nos inveniuntur, eaque, ut fit, haud vili pretio 
coemenda, Quantam vero gratiam a viris Gr. peritis Vir clariss, hac inierit. scriptione, tot argumento sunt laudes, 
uibus ipsam certatim sunt prosecuti, lustar omnium mihi sit JO. ALBERTI, qui: inspice, inquit, aureum libellum 
^. v. KUSTERI de Verbis Mediis, et reliqua.* Hic nimirum vim reflexivam, hoc est, ex actione ac passione com- 
mixtam, verbis Mediis, nova, ut videri voluit, arte vindicatum ivit. In hac nihil emendavi editione, piseter leviora 
quzdam, quw, ut fert opinio mea, operarum admiserat incuria. 
Altera est Jo. CLERICI, viri celeberrimi, dissertatio LUD. KUSTERO opposita, in qua, haud scio an invidia for- 
tassis ductus verba dari Media prorsus negat, eorumque tempora, quz vulgo a grammaticz artis magistris recipi- 


* Trajecti ad Rhenum, ci312ccx Xx vti, 8. ? [n Observatt. Critt. in Thucyd. p. 468. 


3 Homeri Ilias Græce et Latine, Annotationes in usum Principis Regii, Ducis de Cumberland, scripsit atque edidit. Vol. T, 
ipse Fater, S. Clarke, S.T.P. edidit Londini, ciaiacexxix. 4. At Vol, II. Filius ejusdem nominis, S.R.S. edidit, utque imperfecta 


supplevit, Londini, cio1occxxxi:. 4. Prodiit etiam idem liber in forma octava, ad hoc majus exemplum descripta, cujus equidem 
tertiam editionem possideo, Londini, c1212CCXL. 


* In Observat. philol, in sacros N, F, libros, p. 8, 


COMMENTATIONES L. KUSTERI, Erc. xlix 


untur, partim ad activam, m ad passivam revocat formam. Hoo ejus judicium ex aliqua literaria ejusdem 
ephemeride excerpsimus. ln nostra autem conversione nihil, preter paginas ex KUSTERI libello excitatas, com- 
mutavunus. Quas nimirum ex Parisina excitavit ille, eas nos ex hac Lipsiensi nostra excitavimus editione. 

"Tertia est programma ERASMI SCHMIDI, Gr. L. olim Professoris Vitemberg. in Gr, sermone preecipui, academi- 
cum, ' in quo et activam et passivam verbis Mediis attribuit potestatem. Nostra cura quidam accesserunt notulzw, 
in quibus refleriram significationem exemplis, quz? SCHMIDIUS in medium protulit, plerisque omnibus rursus asserere 
conati sumus. 

Quartam, eamdemque ultimam, dissertationem proprio studio elaboratam addidi, * in qua Cl. CLERICO me objeci, 
veram KUSTERI opinioném descriptius declaravi pariter, atque ostendi, Media verba et activam et passivam 
omnino, at in primis tamen proprieque refferipam, udsciscere virtutem. Testes citavi et sacrorum, et exterorum, 
auctorum locos, quos magnam ad probandum vim habere intellexi. Quo labore id me puto consecutum, ut et 
eruditus Kk USTERI libellus adversus omnia, qus obducuntur, dubia satis abundeque sit communitus, et sanum ferri. 
judicium possit, quid de vera verborum Mediorum potestate statuendum esse videatur. ldoneam hanc nactus 
occasionem, KUSTERO etiam satis me fecisse judico, qui attiezm elegantiw, Mediis interdum Verbis passivam vim 
attribuentis, nulla in sacris Novi FCEDERIS tabulis reperiri vestigia, non erubuit profiteri, Luc. ii. 12. varians hec 
occurrit lectio eopijeerac probatior autem est eiópgeere. llam admitti posse idcirco vir negat doctus, quod atticos 
lepores in novo testamento haud liceat venari. ** Nam licet," inquit, “ satis -peciose dici possit, rà espjmera: more 
Atticorum, apud quos verba media, ut notum est, aliquando passivorum vice funguntur, ibi positum esse pro 
e€ipeÓjscrar tamen id subtilius est, quam verius; nam in novo testamento ejusmodi elegantiw attic; non repe- 
runtur." Nos eamdem sspernamur legendi rationem, eo quod meliorum codicum haud fulta sit auctoritate, 
Verum atticæ illius venustatis. aliqua, relictis aliis, communbicavimus exempla. A. BLACKWALL, cultioris Anglise 
decus, eamdem ob accusationem. KUSTERO diem dixisse, * animadverto. "Verba, quie ipsi opposuit, * hxc sunt: 
åroypabasða: cvv Mapiàg ri ywrawi, Luc. ii. 5. mdvres eis rór Mweñy éJarriaavro, ubi, nescio quis, legere maluit 
£OumríaÜnsar, | Cor. x. 2., ac denique óvaiugv aov pro óvgsuíyunr, Ep. ad Philem. 20. Causa, quam agit doctiss. Anglus, 
bona est, et nos ipsi ab ejus stamus opinione. Verba vero, quibus eam corroborat, dzoypdiactui et £Saxrícavro, 
vim rectius obtinere reflerivam, in nostra censemus dissertatione, ? licet ultro libenterque concedamus, ea passive 
et converti Latine posse, et a multis etiam conversa esse. Ad verbum drain» quod attinet, istud quoque, si per 
optarem, ut frui te queam," reddatur, passivam amittit potestatem. 

Erunt haud dubie, qui mihi objiciant, plura me ex antiquis Græciæ scriptoribus colligere debuisse documenta. 
Equidem largior, me potuisse: verum, quum angustioribus his ipse me a apri stan limitibus, nemo erit, qui 
copiam a me desideret majorem. Causam rei, scio, tetigi acu: ea, qus hic tradita sunt, et veterum auctorum, 
et Novi etiam Fæderis, juvabunt lectionem. Atque hoc ipsum propositum erat mihi, quum ante aliquot annos 
fidem meam in publico quodam librorum indice darem, ejusmodi me laborem suscepturum. Aliis autem studiis 
quum adhuc vacaverim, eam nunc potui demum liberare. His jactis fundamentis superstruant ii, quibus in deliciis 
est, pluribus exemplis eruditum locupletare orbem, Hoc equidem non dubitans dixerim, eam multis operam baud 
sane parum profuturam.  Adjecimus, re ipsa explanata, indices, quos, quum antehac, in KUSTERI etiam com- 
mentatione, deessent, ipsi conficere consultum existimavimus, Errata operarum, quie pauca sunt, eruditus, idemque 
humanitatis studiosus, lector facili emendabit negotio. 

Plura dictis addere per chartarum haud licet angustias. Pietas vero admonet, ut pro singulazibus, quae Greca 
hodie lingua capit, inerementis, Deo immortali gratias persolvam, et, ut ea studia ne exolescere apud nos sinat, sed, 

uemadmodum adhuc, ita in posterum servet nobis pariter ac seris posteris, etiam atque etiam orem, Dab, in Acad. 
Los, IPSIS CALENDIS MAII, A.R.G. CIJIOCCXXXIIT. 


LUDOLPHI KUSTERI 
DE VERO USU VERBORUM MEDIORUM 
APUD GRJECOS DISSERTATIO 


ITERUM ERUDITÆ CIVITATI 


TRADIDIT CHRISTOPHORUS WOLLE. 


PRAEFATIO AD LECTOREM. 


Paveis te volo, Lector. Exposui in hoc libello de verbis Mediis Grecorum: quse duplicis sunt generis. Alia 
enim indole et significatione ab Activis nihil differunt (quze comparare possis cum Verbis illis, quie Latini Deponentia 
vocant): alia vero differunt. Per posterioris generis Verba Media intelligo ea, quibus constans usus certam attri- 
buit significationem, quam Activie eorumdem Verborum Formz minime inesse, omnibus notum sit ; vel saltem, si 
id antea observatum non fuit, à quovis, qui animum attendere voluerit, observari possit. Ex. gr. kójaea, in 
Medio, significat plangere: quo sensu Activum «óje nunquam usurpari, neminem fore credo, qui negare ausit, 
(oA áiaoÜa: notat cavere: quiae significatio a Forma Activa hujus Verbi prorsus aliena est. Ilposéépesta: interdum 
significat, cibum vel potum capere: nunquam vero Activum posóépeu. MisfBócactia. notat conducere; at 
pacÜGra, locare,  AaveíracÜai mutuum accipere: Sa»eiea,n, mutuum dare. Oécac. trolin, pignus accipere : 
eivat vmoÜg«gr, dare pignus. — "Emeíyyew, re, impellere: émeiyecüa,, festinare. Sic åráyğacða: significatione 
constanter differt ab &máy£ac:. dpaea:, ignei ereóavósasÜnt, a erejavosat: placDa, ab üpia:. ápivaatiu:, ab 
Apsrai: veípasDa, a vepar: xXnposasDa, a xXAypocui; básacDat, a $uásar: Gmoypdijactian ab üroypdia: : 
$saDécÜas, a &alleivar: mpossoujsacDat A sporrod]sat: yeda yvraixa, ab üye yuyaika : Béalat vipor, a Ócivac 
vóuov: ut centena alia omittam, partim in hoc libello adducta et exposita; partim apud veteres scriptores variis 
in locis obvia. Hujusmodi igitur Verba Media (cum quibus tantum hic mihi res est) ab Activis et Passivis certo 
limite esse discreta, et vim neque mere activam, neque mere passivam, sed ex utroque genere mixtam, illis inesse, 
clare, ni fallor, demonstravi. Mixtio autem hiec in eo consistit, quod actio Verborum Mediorum non transeat in 
alium, sed reflectatur in ipsum agentem, et sic idem sit agens et patiens: sive quis directe a se ipso aliquid patiatur: 
sive ab altero sibi aliquid fieri curet, mandet, vel jubeat; et sic sponte volensque ab eo aliquid patiatur. Ex. gr. 


t P. 253. * P. 973. sq. 3 Mill. Gr. T. pref. p.535. ] . 

+ The Sacred Classes, Vol. IT. p. 12. sq. Fidem tum publice dederam, quum hic scriberem, me hune elegantem librum Latina 
civitate donaturnm esse. Diu jam est, quod fidem meam liberavi, Ac nemo est hodie, quem fugiat Blackwalli Critica Sacra. N. T, 
ex Anglico Latine a me versa, cui et Hermeneuticam N. F. comitem dedi. . A ] A 

5 Tom. Il. p. 402. s. edit. Latinz, In observationibus, quas hic «ubjeci, contra CI. Britannom etiam disputavi. 

* Priori verbo ipse Kusterus vim reciprocam asseruit, p. 177. s. alteri vero nos ipsi eandem vindicavimus, p. 333. ' Tai 

7 Fuit etiam biec formula bene precandi et atfirmandi apud. Grecos usitata: crw; drain, ita tibi, quie optas, contingant: Lucian, 
learomenipp. Fl. 20.775. Idem Philopseud. IIT. 27. 54. sirep draip, Fom, :970n, ita mihi, ail, his frui liceat, S. ignatius ore 
isa» multis in locis usus est, id quod præclare observat Jo. Pearsonius, Præsul Cestriensis, in Vindieiis Iguat, c. 15. p. 433. s. 


Tom. Il. edit. Amstel, 
NO. I. VOL. I. G 


1 DE VERBIS GRIECORUM MEDIIS [pp. 3, 4. 


sója, in Activo, est, tundere, sive percutere alterum : at kójaofla in Medio, se, vel pectus suum in luctu tundere, 
sive percutere: quod Latini una voce appellant plangere. Qvàdłas est, custodire, vel observare alterum: at 

vAdfacÜar in Medio, custodire, sive observare semet ipsum: quod est, si sensum spectes, cavere. Propriam 
igitur et Reciprocam Verbi bojus vim optime exprimuut Galli, Germani, et Belge, ia communi sermone dicentes, 
se garder, sich hüten, sich wagten, Ad eundem modum, éxreíiyeiv, in Activo, est, urgere, sive impellere alterum : at 
Exeiyentiat in Medio, se urgere, sive impellere, i.e, festinare. ‘Ardyan strangulare alterum: årdyčuoða, strangu- 
lare se ipsum. —ZreóavGsa:, coronare alterum:  ere$avécacÜa:,, coronare se ipsum. Aoñoae lavare alterum : 
AoósacÜa: lavare se, vel se alteri lavandum prebere. Et cum Accusativo, Aosa: epa, alterius corpus lavare: 
AoícacÜa: cùpa, suum corpus lavare. ‘Apya, ab altero injuriam, seu vim propulsare: ájwvasÜa:, a sese injuriam, 
sive vim propulsare, Vlpocóépeiw sirov, alteri cibum offerre: spos$épesta: sirov, sibi ipsi cibum offerre: quod est 
ad sensum, cibum capere, sive edere. 'Aroypåpa:, nomen alterius in tabulis. notare: &zoypáaaÜa, nomen suum 
in tabulis notandum curare: quod est ad sensum, nomen suum profiteri, veluti in censu, delectu militum, ete. Qui 
enim sic nomina sua profitentur, dxoypgdas0ac a Grecis dicuntur. Hic igitur et similia exempla abunde demon- 
strant, verbis vere Mediis eam, qnam diximus, inesse vim : ut scilicet actionem cum passione mixtam, sive actionis 
in ipsum agentem reflexionem designent. 

Notandum vero est, vim illam parum fuisse animadversam, quod in plerisque verbis Mediis Graecorum interpre- 
tandis, ex usu ling. Lat., aliarumque linguarum, sensus tantum communis et vulgaris ratio simpliciter haberi soleat, 
neglecta propria et grammatica eorum notione, Ex. gr. ézeiyesÜac simpliciter verti solet, festinare: qua quidem 
interpretatio rem ipsam per verbum hoc designatam rectissime exprimit; at pon proprium et grammaticam ejus 
notionem. Ea enim ex significatione verbi Activi ad hunc modum elicienda est: '"Exeiyew notat urgere, impellere : 
"Ezci-eatlai, in Medio, urgere, sive impellere semet ipsum; quod festinantes facere solent. Ex hoc nimirum inter- 
pretandi modo facile intelligitur, certam vim reflexivam (liceat enim mihi barbaro boc vocabulo compendii gratia 
uti! verho Medio éxeíyestac inesse. Sic jusÜoracÓa, si simpliciter vertatur conducere (prout ex usu ling. Lat. 
verti solet et debet) non videtur habere vim mediam, sive reflexivam, sed mere activam. At vero si Lectori primo 
in animum revocuveris, juo8oca, in Activo, esse, locare aliquid alteri: et deinde ostenderis, significationem hanc 
transitivam per verbum Medium ,us0ocacÜa: mutari in reflexivam, ad hunc. modum:  Locare sibi aiiquid 
alterum; vel, facere sibi aliquid locari ab alio, et sic locatum ab eo accipere; quod brevius et magis Latine bci 
solet, conducere: facile apparebit, in negotio locandi et conducendi, eum, qui conducit, tam sustinere personam 
patientis, quatenus ab altero sibi aliquid locari sinit, sive locatum ab eo accipit; quam agentis, dum alterum inducit 
et impellit, ut sibi aliquid locet. Unde sequitur, rò jiofocnacÜ0at esse verbum vere Medium, neque vi sua reflexiva 
carere, Eadem est ratio verborum horum, $aveícaafBat, xpijsasÜat rionoĝan, OécÜai, etc. Nam Óaveisa, in 
Activo, significat, mutuum dare: $aveísaceta, in Medio, facere sibi mutuum dari, sive mutuum accipere.  Xoijsa:, 
commodare: xpjeactia, facere sibi commodari, sive commodatum accipere. Tiran solvere, quod debitum est: 
TísusÜn, facere. sibi solvi debitam penam, i.e. punire, ulcisci, vindicare. Oeira: iroBjegv, dare pignus: 66e8ac 
iron, facere sibi dari piguus, sive pignus accipere, Oeirac vópov, aliis legem ponere, sive ferre: 0£o0ai wópor, 
lezem sibi ferendam curare: quo sensu nimirum populi liberi, ut Athenienses, Romani, etc. qui legem sibi a Legis- 
latore ferendam curabant, sive qui legem jussu suo latam libeuter et sponte accipiebant, apud scriptores Gr, leguntur 
Gicu: vópor, in Medio; non vero Beva: vógor, in Activo: ut suo loco fusius demonstravimus. 

Ex hisce igitur manifeste apparet, przecipuum disputationis meæ caput, (dari nimirum certa Verba Media, quie 
tam significatione, quam natura et iudole, a Verbis Activis et Passivis differant) a nemine in dubium vocari posse. 
Quod si igitur veram differenti hujus rationem, in quibusdam Verbis obscure tantum et confuse antea cognitam, 
in plerisque vero penitus ignoratam, recte exposui, et ex tenebris quasi in lucem protraxi: opera pretium me fecisse 
existimabo. Hac autem de re penes candidum, ueque livore corruptum Lectorem, judicium esto. Eos vero, qui 
auimo carpendi potius, quam discendi, mea lecturi sunt, rogatos velim, ut certa ab incertis et dubiis separent, neve, 
si forte paucis in locis novæ inventionis amori me plus æquo indulsisse senserint, in ceteris quoque idem mihi 
accidisse, vel sibi, vel aliis nimis temere persuadeant. Certissimum enim est, ut jam diximus, dari Verba quidam 
' Media, quorum differentia a Verbis Activis et Passivis non sit imaginaria et adumbrata, sed vera et solida: neque 
minus certum est, differentize hujus rationeni in mixtione quadam actionis cum passione, sive in actionis reflexione 
in ipsum agentem, consistere. Hoc igitur si ita se habet; quod ad summam saltem disputationis mez attinet; res 
salya est, et extra controversize aleam posita: neque ego ab iis, qui hoc opusculum lectione sua diguum judicaverint, 
quidquam amplius mihi concedi postulo. 

Preterea monendus est Lector, non debere nobis opponi auctoritatem recentiorum scriptorum Gr., ut Plutarchi, 
liani, Herodiani, Helioderi, etc. Ilos quippe in adhibendis Verbis Mediis ab usu veterum illorum et probatissi- 
morum scriptorum, qui soli pro recte loquendi norma habendi sunt, interdum discedere observavi, Ex. gr. inter 
Bciva: et Qéoĝu: vópov hanc diximus esse differentiam, quod Oeiva: sópor dicatur de Legislatore; at 6£efla; vóuor 
de Populo libero, qui ipse Legem sibi fert, sive (quod eodem redit) qui Legem a Legislatore sibi ferendam curat. 
Plutarchus tamen in Poplicola, et in Pericle, 04e0a« vópgov etiam Legislatori tribuit. Ergo (dicet forsan aliquis) 
differentia illa nulla est. Sed, qui ita argumentabitur, inscitiam suam prodet, Nsm ego differentiam hanc probavi 
ex Demosthene, aliisque florentis adhuc Græciæ scriptoribus; quibus auctoritas Plutarchi opponi, vel praeferri non 
debet. Ex iisdem ergo scriptoribus, quos sententiz nostræ sponsores dedimus, arma contra nos petenda sunt, Et 
pone, unum atque alterum apud illos reperiri locum, in quo memorata differentia non videatur esse observata ; non 
tamen ideo causa ceciderim. Nam paucis locis haud tuto creditur, quum agitur de refellenda sententia, pro qua 
infinita pene exempla militent. ldoneo ergo exemplorum numero saltem opus est, quo persuadeamur, Geira: et 
Oéoða: vóuov promiscue et sine ullo discrimine ab optimis scriptoribus adhiberi. 

Quod autem de eira: et 0écÜat. vóuov hic diximus; de aliis etiam verbis et phrasibus, in hoc libello propositis, 
de quibus quidem controversia aliqua moveri posset, (nam suut multa extra omnem controversie. aleam posita) 
Lector dictum patet. . 


LUDOLPHUS KUSTERUS 
DE VERO USU VERBORUM MEDIORUM APUD GRJECOS, 
EORUNDEMQUE DIFFERENTIA A VERBIS ACTIVIS ET PASSIVIS. 


SECTIO PRIMA. 


1. Vensa Media apud Græcos sie appellata sunt, non tam quod terminationem partim Activam, partim Passicem 
habeant; neque quod interdum Active, et interdum Passive significent; quæ est communis Grammaticorum opinio, 
vel potius error: sed quod actionem cum sione mirtam denotent, et sic inter Verba Activa et Passiva revera 
Medie se habeant ; et utrique Forms ita utlinia sint, ut tamen ab utraque discrepent. Loquor autem hic de Verbis 
vere Mediis; pam sunt nonnulla, quz terminationem quidem habent Mediam, at significationem mere AÆctivam ; 
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similia illis, quæ Deponentia apud Latinos vocantur. Excipio hic etiam Præterita Perfecta, et Plusquamperfecta 
Verborum Mediorum; quippe quie maturam et indolem reliquorum Temporum Formæ suz non sequuntur, sed cum 
terminatione, etiam significationem mediam exuunt, et vel activam, vel passivam tantum vim habent." Pro his 
ergo Præterita Perfecta Passiva (non significatione passiva, sed media,)* adhibere solent Græci, et præcipue 
Attici; ut passim observare licet. i 

2. Per actionem autem cum passione mixtam, intelligo 1. eam, per quam ipsi a nobis aliquid patimur ; seu quæ 
in ipsum agentem reflectitur, et per Pronomen Reciprocum se, vel sibi, vel etiam addita Pripositione, per ad se, in 
ae, inter se, &c. exprimi solet. 2. Actionem, quse ab altero in nos tránsit, sed volentes, curantes, mandantes, 
jubentes, vel petentes nobis aliquid fieri. Ad priorem speciem (ut pauca tantum ex multis commemorem) pertinent 
Verba sequentia. 

3. 'AxopilacDa, se emungere, apud Aristoph. Equit. v. 906. et alibi passim. At &ropbrrei, in Activo, est alterum 
emuugere: ut apud Platon. de Rep. lib. 1. Kopvdarrd ve mepiopg, xal obx åmopýrre: Geópevor, neque te emungit, licet 
emunctione opus habeas. 

"Axrolüotai, se abstergere, Aristoph. Equit. v. 906. 

4. 'AxouóptaaDa:, itidem sé abstergere, Aristoph. Acharnens. v. 706. "Nor &yà pèr dAéyoa, kàmepoptáunv, tùr, x. 
r- À. Ubi årepopčaunņy proprie est, me abstersi, vel lacrymas mihi abstersi: at tropice, lacrymatus sum: quæ sig- 
nificatio ex eo, quod antecedit, elicitur? Ad hunc igitur locum Aristophanis (ut obiter hoc moneam) referenda est 
nota hzc Hesychii: 'Arepopěduny, é&dxpvra.* Idem Aristoph. Acharn, v. 695. 'Aropoptdpevos pora, qui sudorem 
sibi abstersit. Quod si vero quis active dicat, åropópřa: i&pora, id significabit, alteri sudorem abstergere. 

5. Aovev, in Activo, lavare alterum: at Xosesat, vel Xoózacta:, in Medio, lavare se ipsum. Sic Xosew rà eópa, 
lavare corpus alterius: at XAoóraofac rò cópa, proprium corpus lavare, | Aristoph. Plut. v. 85. "Os os &Xosar', 
éiórovmep éyévero. Qui se non lavit: vel præcise, qui mon lavit: omisso pronomine reciproco; quod Latini in hoc 
loquendi genere subaudiresolent. Epigram. lib. 2. cap. 8. AoseacÜa: merópevrat 'Üvijeqios eis Baħaveïov: ad lavan- 
dum ivit in balneum. Xenoph. in Sympos. oi pv yvpuraedyuevo, xal xpurduevot, oi $è xai Novedyuevoc rapijMBov, Ubi 
Aovedjsevos est qui se laverunt ; uti yvuraaduevoi, qui se exercuerunt, et xpságevot, qui se unzerunt. 

Homer. Odyss. A. v. 48. 'Es p àgapivÂovs [3dvres &ilésrovs oósavro. Se lavarunt, vel se lavandos praebuerunt. At 
proxime post de iis, qui non se, sed alios lavabant, dicit: Toùs 9 &xel obv Buwal Xobsar xal xpicav éAaíg. Ubi 
barbarum foret pro Aovcar usurpare Xoízavro, et pro xpicav, xpísavro, etiamsi versus id admitteret. 

6. Keípew, vel xeipai, tondere alterum : quod tonsores facere solent. At xeípeatiat, vel in Aor. 1. xeípaca:, tondere 
se: et xeípaoUa: xóumv, tondere sibi comam. Plerumque vero xeipasÜa, est curare se. tondendum, vel prebere 
ac alteri tondendum: quo sensu verbum hoc pertinet ad classem secundum ; de qua infra. 

“Eca, et ápóiéca (ab " Evvvps, et "Apgeévvvic?) induere alium vestibus: at čaaoða (Poét. £0a50a:) et dudiécasflat 
(Poet. dug«éosaata:) induere se. Aristoph. Plut. v. 937. Aós es poi rò rpifiveov* “Iy &upieow róv avxoódvrnv rovrovi.? 
Hom. Od. E. de Caly sone, Ulyssem vestibus induente et lavante: EZpard r' dupiéraoa 0vóbea, xal Moúousa, Et 
sic passim alibi. At idem Homerus, paulo ante, v. 229. xXairdv re, x«rovd re &vyvr' 'Obvoceis. Et v. seq. 'Apyipeov 
$dpos évrvro véu$n. Se induebat. Et Odyss. F. 'Aug«écacte xiüvas. Induite tunicas. Eadem differentia est inter 
Sarie et àápmísyeolai, seu dumoyyeioĝar: * dupifáhew, et dujqddAXesBa:: sepiBáXNew, et repifahheoba,’ 

iaque bujus generis verba. 

"Y robioaatat vrobipara, vel absolute, érobiracfa:, proprie subligare sibi calceos, i. e. induere calceos, vel calceare 
se. Exempla passim obvia.'" Huic contrarium est jmoAísasÜa: solvere sibi calceos, seu eruere calceos, apud 
Aristoph. Plut. v. 928, '' et alibi. 

7. Asw, simpliciter solvo: at Avopa, solvo aliquid eorum, quse circa corpus meum sunt: ut apud Aristoph. Lysistr. 
w. 930. rò erpóqiov iw Ajouac: jam sfrophium mihi solvo, Callim. Hymn. in Del. v. 208. Aúcaro $è &óvgv: 
[Latona] vero solvit sibi cingulum. | Sola nimirum erat Latona, atque adeo ipsa sibi solvit, Et in eod. Hymn. v. 222, 


3 [Sic perinde est sive dicas xerisys my xipahiv, sive xaríayw mim xipaX, A. 2. fractus sum capite. vid. Lysiam 4to, p. 04. not. 
Bowyer.] 

? [Præterita passiva in ntroque sane significatu videntur sspe adhibere scriptores Attici ; sjwaíro; fav arri ted Q5», gloriam præ 
vita eligens, Dem. Ol. i. §.6. At gewiss; passive electus, 12^ fg ggvrau, imperium in quod es electus, Xenoph. Memorab. l. iii, c, 3. 9. 
Ibid, c.2. 1, &c. Tlezsivrroi mificss, fundamentum posuerunt, Isocr. Præn, p. 46. Ed. Battie, 1749. Et passive: moina: meáypara, 
res excogitantur, Arist. Poet. e. x. Ed, Heins. Proeteritum passivum vero sensu activo vide apud Jens, Lect. Lucian. in Tyran- 
nicida, l. ii. c. 15. Vigerns de Idiotismis f. iii. 15. Sic y s&w, fænori do; pásma, x/x puris, mutuum accepi [male in vulgatis Lexicis, 
xiygmiun, absque e, notante etiam Salmasio, de modo usur. p. 191.]: zra: tetigit, male Hederic. tactus est: hec j«yjATev, rem 
tetigit, Dem. c. Midiam, ri? iyaxra: >È Êițpot; Quam adduxit nox infortunii vicem, Soph. Ajax, ver. 908. xerà rà; üasNoyiar, dg 
epiniom ray cimus, iisdem conditionibus, quas antea fecerunt, Xenoph. 1. vi. Exped. Vid. plura apud Markl. Quæstione Gram- 
matica, ad finem Suppl. p. 90. Nonnulla libet addere ex N, T. 3ipza;, dedit, 2 Pet. i. 3, 4. Jio, accepit, Act. viii. 14, irri- 
qarar, mandavit, Act. xiii. 47. rotiera, Act. xvii. 11. Jisvrroypdre; 5, mandaverat, Act. xx. 13. Isyyoza,, promisit, Rom. iv. 91. 
Bereras, abnegavit, 1 Tim. v. 8. sivegivisivo, ambulantes, 1 Pet. iv. 3. Bowyer.] 


3 XyDaat Ix coU mapaxshsurra" mapimitai yàp ovra vui; laxrieusis, p. 61. ed. Amst. Hoc idem ex Veteri Enarratore Suidas monet. 
* V. 9. Hesych. Lex. v. 455. ed. Lugd. Bat, Cl. Alberti. 


3 (Hoe monita Kusteri si profecisset poeta nostras, parcius ei obscuram diligentiam objecisset, Lapsus est certe vir summus ad 
Homeri Il, *. ver. 45. 
Ijin y' ii Tlárgexim Sigo mop, oiua T! yileas 
Kii Í TE xip 
Till on the pyre I place thee ; till I rear 
The grassy mound, and clip TH Y sacred hair. 
Imo vero Kúsarĝal vı xijv, totonderoque comam MEAM. Sic enim vox media, sie ritus lugendi mortpos postulat, ut mox patet, et 
nt ipse Popius notat, ver. 135. 
GE N xárra víxvy wecuiirm, &; lt ifahhor 
Kripijarmi, 
O'er all the corse THEIR scatter'd locks they throw. 
Et ver. 140. Trà; AuariuDi wupig arlis im riparro y nitur. 
But great Achilles stands apart in prayers 
And from his head divides the yellow hair.. Vid, et Potteri Archwol. Gr. iv. 5. Bowyer.) 


$ Hinc Hesychius minus accurate: dirigat [vbóspas, p. 299, ed. nov. Rectius ilów, 7 Ut illa sycophantam hunc amiciam, 


* "Ausieyur sen ajo uv, induere alinm, At forme Medi, quz adduntur, induere se ipsum. Vid. exempla Aristoph. Ran. 
v. 1095. Av. v. 1090. Plut. 898. Acharn. v. 1023. 

? Induo alinm, et, induo me, sen, accingo me. Homerus, Euripides, Xenophon, et alii, locos przbere possunt, qui huic favent 
motioni. Hmc autem in Lexicis ac versionibus frustra quaeritur, Sic iiBao0us das, 

'9 Hoc sensn Aristoph. Vesp. v. 1154. s. émodósas Da: xatTÓju Ta, induere sibi alutas. Refer hue Geolígfa:, calceos sibi induere, 'Exwe, 
v. 36. et alum ysájm, v. 540. 

"! Contra iy é»órw, ut solvam tibi calceos, 'Thesmoph. v. 1194. At óxoaal y’ «2», solvo mihi, id est, exuo calceos, Lysistr. 
w.949, Ergo air) vv isolipata Pactácas calceos auferre, Atticus scriptor dixisset, óxoMjes: im Activo, quia hic loci de eo 
sanctus loquitar historicus, qni alteri calceos solvit, Matth. iii. 11, i 
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Anró ro pirpyy dvaMerai: Latona Zonam suam solvit. Etv. 237. de Iride: Oibérore Gorg» dvaMierev: num- 
quam Zonam suam solvit, * 

8. Xregavieo, coronare alierum. At reavérsacta, coronare se, vel coronam sibi — JEschin. in Ctesiphont, 

.285. b, ubi invehitur in Demosthenem, quod septimo post mortem filix suse die, atque adeo funestus adhuc, 
dpt jam immolasset: Ereóavemdueros, kat evry £o0nra Xa, €Bovüérei. — Postquam coronam sibi imposuisset , 
ete. Aristoph. Eccles. v. 133. Ti yàp éeregaresdyuqv; Ob quam aliam enim causam coronam mihi imposui? 
Inducitur nimirum ibi femina loquens, qus postquam coronam pro more sibi imposuisset, * pro concione verba factura 
erat. Et Lysistr. v. 602. Aajé ravri, kai ereódvoca:; accipe hec, et [illis] frontem tibi cinge. Vide etiam Nub. 
v. 1002.* et Acharnens. v. 1144. et lian. V. H. 3. 1.5 

9. "AvdyEai, strangulare alterum : ' AzáyLaota, strangulare. seipsum, vel se suspendere. d in Hierone 
sive de Regno: Avorehei åráykacðu rp. rvpárvo. Elan. V. H. 5. 8. HloMaypos $è àmiy£aro: Poliager vero se 
suspendit : vel, fauces sibi interclusit. Matth. 27, 5. de Juda: Kal &meASov áziyjaro. Notandum hic obiter est, 
Lucian. in Toxar. pag. 42. Edit. Amstel. åráyče: &avrjj, dixisse, pro, áráy£erac : quod nescio an imitandum sit. * 

10. Kórroua:, in Passivo, cædor, ferior, vel percutior ab altero." At «órropa« in Medio, plango: i. e. proprie, 
me percutio, vel pectus meum percutio: quod lugentes facere solent. Sic plango apud Latinos (quod proprie signi- 
ficat verbero, percutio; a verbo Dorico rAáye, pro swjyw; uti pango, à ye, pro cw) præcise dicitur, pro 
plango me; i. e. verbero me; præ luctu scilicet et moerore, — Kómropaí reva, cum accusativo, sensu prægnanti, sig- 
nificat, xemrópevov mevOeiv riva, plangendo aliquem lugere. Exempla passim obvia. 

"Eyyvár, in Activo, tradere alteri, quod ei promissum, vel desponsum est : at "Ey»yvàáota:, in Medio, se sponsorem, 
vel fidejussorem alteri prebere, vel tradere: i. e. uno verbo, spondere, vel fédejubere.* 

11. ‘Avarice, vel 'Avaurijra in memoriam aliquid revocare alteri. At &vajiuivijoceotat, vel &vauvásacfa:, 
sibi in memoriam aliquid revocare; vel brevius, recordari, reminisci, Exempla passim obvia, Sic Germani, sich 
erinnern: et Galli, se resoucentr. 

12. 'Aréyw, in Activo, proprie abs teneo, i. e. procul. teneo ab aliqua re: cui contrarium est, admoreo, Aristoph. 
in Pace v. 161. "Axéyeu riv piv dxró xáeys: Nasum a stercore abducere. At áxéyopa:, in Medio, absolute positum, 
ideny est, quod àméyw £pavror, i. e. me abs teneo, (pro quo apud Latinos præcise dici solet abstineo, subaudito 
Pronomine me) ut üáéyesfat divov, círov, abstinere vino, cibo, etc. Interdum etiam transit in rem ; ut &réycofat xeipas, 
manus sas abstinere, apud Homer. et Demosth. pro quo etiam dicere quidem liceat dméyet» xeipas, in Activo 
(uti supra in memorato loco Aristophanis, dzéxe: pira, nasum suum abducere, pro dméyerðaı) sed non. vice versa, 
pro, manus alterius ab aliquo prohibere, fas sit dicere, dzéyecDa: xeipas. Hæc observatio, quia est magni usus, 
inferius etiam plus semel inculcabitur. 

13. "Ereíyw, active, impello, urgeo: éxeiyouat, in Medio, me impello, vel urgeo, i. e. festino. Sic opeíw, in 
Activo, transfero, transporto, ire, vel venire facio alterum (vide Eurip. ® Med. v. 180. Hippol. v. 755. Hecub. 
v. 447. et alibi; at mopeóoua, in Medio, me ex uno loco in alterum fransfero, seu me ire, vel venire facio, i. e. eo, 
proficiscor. Ejusdem indolis etiam sunt verba sequentia: IIXaráw, errare facio alterum: Vlxaropa, errare. facio 
me, i. e. erro, "Tornu, statuo, vel stare facio alterum : "loeragas, statuo me, seu stare facio me, i. e. sto. Sic 
xivirrauau, surgo, i. e papci; surrigo me, vel erigo, "lcu, et xaüíZu, sedere facio alterum: iZouai, et kabiZopai, 
sedere me facio, i. e. sedeo, ruo, mitto alterum: XréXXopai, mitto me, i. e. eo, proficiscor, venio. '"Avaravu, facio re- 
quiescere alterum : ' Ararasopa:, facio requiescere me, i. e. requiesco."!. Aieyévo, pudefacio alterum: Airyóvopan pude- 
facio me, i. e. pudet me. oßéw, terreo alterum: OoBosuai, terreo me, i. e. timeo. Daivo, apparere facio alterum; 
Qaívoyat, apparere facio me, i. e. appareo. Koráw, facio dormire, vel cubare alterum: Koicpa:, facio dormire me, i. e. 
dormio. Kéw, facio cubare alterum (banc enim significationem verbum hoc obsoletum olim habuisse puto) Kerpa, ** 
facio cubare me, i. e. jaceo. “Erw, (quantum quidem ex compositis, úpprérw, épém, et peférw, colligere licet) olim 
videtur proprie significasse, agito, incito: unde Eropa, (posito nempe simplici pro composito pe&ézouac: ut OcoBax 
interdum fungitur vice rot &rofés8a:, et repióécÜa: : utalia ejus generis hic taceam) proprie notat, me agito, vel incito 
post alium, i.e.sequor.'* Neque dubium est, quin in Verbis irop, Bórapat, éniorapat, | jupovuat, Ëpyopan 


* Male igitur interpres Latinns: tibi Zonam solvit. Nam ra est enclitica, ut dicitur, vocula, qua ornat orationem. Optimi 
scriptores, qui eandem rem gestam narrant, verbo usi sunt Medio, Pausanias Latonam, dicit, 222275. vi» Qecr;a, solvisse sibi 
Zonam, Lib. I. p. 59. Aristides in Panathenaic. p. 169. Awmi te Xvsauis c» Qv, solvens sibi zonam, Menander rhetor, aactor 
parum tritus, Tli, "Eziduxe, p. 507. e Qv: DIisot? Anti, Zonam sibi solvit Latona. Exprimitur in his locis antiquus mos malierum, 
I parturz cingulum sibi solverunt. Idem fecit Latona, Jovis liberos, quos in utero ferebat, enixura, Alii scriptores, quos Attica 

ugit elegantia, active dixerunt, Latonam Ajza: ei» fém. Vid, ill. Ez. Spanhemius, Observatt. in. Hymn. in Delum, p. 451. s. quem 
€t iparm iste lepos prieteriisse videtur. 

* Hic pon de pariente sermo instituitur : verum cingulum sibi solvere is dicitur, qui vestes suas exuit, Sic Iris vestes hand exuit 
Fa T semper accincta esse reperitur, quo parata sit ad Junonis, herw, jussa obeunda; ut recte H, Stephanus, ad h. ]. p. 124. 
ed. Ultraiect. 

3 Nam dictum erat ipsi: «ioo 35 riv merita, Impone igitnr capiti tuo coronam, v. 131. 

5 Eriparwrapivs xat usw, qui coronavit se calamo albo. Conf, Scholiastes, p. 98. In altero, qui sequitur, loco, eriparwrapirw 
tegitur, eandemque babet sententiam, 

Apollo Pythius lauro Tempica irripaw sars, seso coronavit. 

$ Ego vero non video, cur male noti hac sit dicendi ratio. Lucianus in Atticista certe ista non fuisset usus, nisi munditiem 
ejus td eig habuisset, Vis ipsum haud fugit media, qnam alio adhibuit loco, Dial. meretr. p. 519. àv1y£ajor yag às, Me ipsa 
suspendissem, Sic idem dixit åwozriyny favris, T. II. p. 312. ed. nov. Amstel. et áx2miy:9ai laven, p. 284. Verbum dzáyyw est 
suspendo, suffoco. Polyb. xvi, 19. Alciphr. ii. ep. 4. Hinc Medium 4a 1092, se suspendere, sufocare. Theophr. Char. Mor. 
€. 12. s) oryàc Xa Bav niyate, puer, plagis acceptis, suffocavit, suspendit se. Nec dubitavit JElianus, H. A. 3,42. de ave Porphyrione 
scribens, dicere : åréyyu iavri», fauces seu spiritum sibi intercludit. Antouinus Liberalis c. 13. &vpruzr luurin, suspendit se, Non 
nego, Medium Attice castius esse; nec id vero mihi volo etiam, alteram loquendi forumm idcirco impuram essc debere, 

7? Kerrójuvu* quAnctspi nti, nt cy 94 habent, id est, vexati, apud Demosth. Olynth. 1, p. 58. 

5 Dogs, in Activo, idem designat, ac, alteri aliquid ex sponsione tradere: at /yyv&75s;, in. Medio, de eo non nunquam adhibetur, 
qui ab alio non nihil desponsum accipit. Cujus quidem generis plura verba suo inferius loco dabnntur. Photius in Lexico MS. 

tasperkeyn dwany  CHyyosTe $ aapaw, Hine lux Hesychio, qui et, ipso Kustero auctore, p. 1598. s. ed. noviss. inde suppleri 
potest. Photii verba exhibet etiam Etym, M. Ammonius : iyyvs, xai lyyuvärm, lapin. — Eyyom pe yo $ diliógt "Eyyvacus V b spi favoy, 
9 Thuc. viii. 46. 531. pà yar Ueiiyrades sòr ihtar JiaxDza;, Ne nimium festinaret bellum finire. 

1° Hoc verbo zopzs codem, quem Kusterus adoptavit, sensu, przter Euripidem, alii quoque praestantissimi scriptores, exempli 
gratia, Plato, Sophocles, msi esse legantur; üt nemo usum illias potestatis firmatum in dubium vocare queat. Sed locns Eurip. 
Hecub. v. 447. in primis notatu dignus est: ww ju ày piar moptócu;, Quonam me miseram vehes? Scholiastes: asptóspuse byb, xal 
trooris; (758v, wg lrraŭ9s X, T, ^. 

ti [Apposite Philo Judas, vol. i. p. 44. SS. Legum Allegor. l. i. ES pror wed 7à piss: xarienvoer, oby) Urxósere* MATEL py yàp Tè 
Soeira esit, cx lupysorza* c). YATETAI $} ouv a215;: recte vero dicitur quiescere fccit, non qnievit: quiescere enim facit ea quie 
*ridentur operari, ipsa non agentia; at ipse opifex non quiescit, vel, at ipse non desinit operari. "Male vertitur, quiescant enim quie 
videntur operari. Eadem est oppositio in utroque sententiae membro, Bowyer.] 

7? [alex bruma, pudelo; teBiejz, timeo; aitua appareo, frequentius, ni fallor, in voce passiva. Vid. mox n. 35. Bowyer.) 

73 Kúpa videtur esse prieteritam Ionicum, et ex sermone lonum in Attico adhuc reliquum. 

14 [ungeniosa, fateor, hxc est observatio, eui equidem praeter modum haud faverim, Nam veteres verbis sw et Fromm, et com- 
positis, sequendi notionem promiscue subjecerunt, Ut nnlla in medio posita sint, quie istum muniant usum, exempla, neque 

- Stephanus ullum, prout in Thes. G. L. Tom. I. p. 1219, fiu. ipse præ: se ferendum putavit, invenerit; auctoritas tamen 
Hesychii ejusmodi est, nt minime spernenda esse videatur p. 1397. et 1407, ubi eruditie Cl, Abresch, aliorumque doctorum virorum, 


pp. 16—23.] COMMENTATIONES L. KUSTERI, Erc. tiit 


sryéopa:, aliisque similibus, eadem vis significationis mediæ insit; * quamvis id hodie vix demonstrari queat, quoniam 
non amplius constat de propria significatione, quam verba illorum Activa, quz usus jam dudum abdicavit (si tamen 
in usu fuerunt) olim habuerunt. Nam ad investigandam siguifieationem Mediam nobis przire debet notio 
Verbi Activi: qua si vel ignoretur, vel obscura sit, latebit etiam vera vis verbi Medii. Unde Verba dicte Forme, 
quorum significatio Media non statim in oculos quasi incurrit, non illico pro Activo-Mediis (sic enim appellare mihi 
liceat Verba illa, qux comparari possunt cum Deponentibus apud Latinos) habenda sünt; sed considerandum 
paulisper, annon significatio illorum mixta ex notione verbi Activi bene intellecta et perspecta, erui possit. 

14. OwAárrw, in Activo, custodio, observo, vel servo alterum : $vAárroua, in Passivo, custodior, vel servor ab 
altero; quo sensu captivi, oves, bona, leges, etc. dvAdrresÜac dicuntur. At $vMirropa., in Medio, custodio me 
adversus alterum ; vel prospicio mihi adversus alterum : i. e. uno verbo, caveo.* Vim verbi hujus Graci optime 
exprimunt Galli, dicentes, je me garde: itemque Germani, ich hüte mich: et Belgæ, ik wagte my. 

Tpéropa:, verto, vel converto me ad aliquid. Theophrast. in Charact. Proc. Tpéjoua: $è hên èm? róv Aðyov. 
Aristoph. Ran. v. 37. OT mpōrd pe £e rpamésta.: Quo primum me diverti oportebat. Idem Vesp. v. 980. £i rà 
eriw rpérov: Ad meliora te converte, Xenoph. de Instit. Cyr. lib. 7. p. 198. B. El uiv rpepópeða éx1 pgbiowpyi- 
a» xai jóvráfecar, Si deflexerimus ad, etc. Vide etiam mox verbum écrpéreotai. 

15. 'Arrcdrre, Opponere aliquem alteri : "Avredrrestos, vel dvrirdZacfia:, se alteri opponere, vel alteri obsistere; 
diciturque cum de aliis, tum præcipue de iis, qui se acie instructa hosti opponunt: ut apud Demosth. Olynth, 3.* 
et alibi im. Vide etiam infra Ta£ar0a, Num. 98. , 

16. Eiewcí£v, active, in domum, sedem, vel locum, habitandi causa, aliquem introduco, seu recipio. Eleowl- 
Zopa, in Passivo, ab altero in domum, sedem, etc. introducor. At eisoíZecfai, in Medio, se ipsum in domum, 
vel sedem aliquam iuferre, i. e, in domum aliquam migrare, Eadem est ratio verbi contrarii é£ouíZw, et éfouíZopa:, 
JEschin. in Timarch. p. 187. B. Eù» & ó pèv éfowienra, (male in Edit. Wolf.—ýonrai) eis 5e rò abró èpyaorhpov 
xahreòs eimomíayrat (male et hic,—*5e1ra:) aceto» éxAj8y. i. e. Ubi is emigrarit, et in eandem officinam faber ferra- 
rius immigrarit, etc. Sic Synes. de hirundinibus: Eleowídorra: uév perà rop $Béyyea0av cwrücnc dè Éfowidorrai: 
Immigrant in domos cum cantu; sed cum silentio inde exeunt, vel emigrant: hyeme scilicet instante. Sic ávou- 
gaoa, apud Thucyd. l. 5. c. 58. Tlei&e« XaXxibéas ávouisacBa: eis" Ox 8or. Ubi ávouicacta: est, se in mediterranea 
loca habitandi causa conferre. Nam qui ad mare habitant, xárw oixeiv dicuntur; ut apud eund. Thucyd. i. 1. c. 7. 
in fin. cui ibid. oppouitur ró &vowíZesÜa:. Vid. eund. l. 1. c. 120. ubi rois xérw, a Schol. recte exponitur, rois rapaMoss, 
i. e. ad mare sitis. 

17. "Opéye, active, extendo, protendo, porrigo; ut épéyetv xeipa: at ópéyopat, in Medio, me porrigo, me extendo; 
i e. manus meas extendo ad aliquid accipiendum. Homer. Gyas, $. "Erðer dpečauérņ &wò raogáhov aivvro róLov, 
Manus porrigens de paxillo detraxit arcum. Et cum genitivo, cópéyeoĝðaí rıvos, manus ad aliquem protendere. 
Homer. Iliad. 2. OÙ xai ópéfaro $aíbiuos “Exrwp: Ad filium suum manus porrexit Hector. Et cum dativo, 
dpé-yenfa: xerpi, (proprie se protendere manu) i. e. protendere, vel porrigere manum, aliquid captandi causa : dpéyeofa: 

protendere hastam, etc. Homer. II. Y. 99. ‘Ns dpa $wrijsas, ùpéčaro xepsl pAyaw, Où 9 Exaflev. Sic locutus, 
porrexit manus suas ad [umbram Patrocli,] nec tamen cepit. Vel dici etiam potest, rà ópéyesfa: in hac constructione 
simpliciter habere significationem captandi, vel appetendi; ex consequenti nimirum. Nam manus porrigere solemus 
ad ea, qux captamus, vel appetimus. Unde patet, quare rò ópéyesfa: per metaphoram significet, desiderare, concu- 
piscere, vel appetere. 

18. 'ExrpémecÜa« rijs 660v, se divertere de via, ut ita loqui mihi liceat; seu, de via deflectere, apud JElian. V. H. 
14. 49. et alios. Unde èxrpérerðai riva, cum accusativo, sensu pregnanti significat, de via deflectendo aliquem de- 
clinare, vel evitare; et inde simpliciter, aliquid fugere, declinare, vel evitare, 

19. Aipe, in Activo, simpliciter significat tollo: at Alpopa, in Medio, in me aliquid tollo, ut sic loqui mihi 
liceat ; seu, mihi (vel humeris meis) aliquid impono portandum; et ex consequenti, porto. Neque ndm 
hic est êr’ ópwv, vel rì) kxejaXjs, ut Henr. Steph. putat; sed rò aipopa: dictam significationem per se habet, 
Aristoph. Ran. v. 32. Tóv óvev ápápevos $épe. Asinum humeris impositum Et v. 607. atpeata: rà arpépara : 
Tollere sarcinas portandas; vel simpliciter, portare. JElian. V. H. 3. 22. "O, r: BosNerat &mo$épec ápápevos. Aufert 
in humeros sublatum. Potest tamen majoris claritatis gratia interdum addi éx' óuw», ut apud Ælian. V. H. 12. 22. 
Nisi tamen rò dpápevos, ibi referendum est ad sequens £óepev, Sic enim ibi legitur: Kai réXos dpápevos éri ràv 
Čpuwv Éoepev.. Sed utro modo accipias, parum interest. Si enim rò éx' Gy» referendum est ad dpápevos, distinc- 
tionis gratia id additum esse intelligi oportet; quoniam dápacsfac etiam ille dicitur, qui in caput sublatum aliquid 
portat. Hinc per metaphoram, $paeÜa: wóXepov, bellum suscipere," cum alibi, tum apud Demosth. Orat. de 
Pace, p. 2. et Thucyd. lib. 1. c. 125. pro quo barbare quis dixerit, ape» zóXepor, in Activo: ne quis putet pro- 
miscue ista usurpari posse. Et evraípea8aí zc sóXepov, xívévror, etc. in bello, periculo alicui esse adjutorem et 
socium: vel, ut ad significationem propriam clarius alludam, onus belli, periculi, una cum aliquo in se tollere, vel 
suscipere. Dicitur etiam evraípeoUaí roi roč wohépov (ut apud Thucyd.) cum genitivo rei: ubi subauditur nomen 


notz in auxilium vocari merentur. Conf. Eustath. ad Il. 9. p. 1346. 6. et Moschop. ad Il, B. p. 194. Nec tamen alienus ab bae 
potestate locus est Homeri, ll. K. 516. 

fg I" * ABwiniwr uird Tulio; viir Trovcas, 
Quo loco cy ua: Emusar pra, zb abes, Quare S, Clarke, ad Hom. Iliad. l. iv. p. 118. przeunte Ste Berglero, non ea, qua 
fas est, accuratione scripsit, semper Grecis i2:05«; sequi, non i», erudite monente Cl. 'Trillero, Emend. Hesych. p. 16. 

! Nos vero in alia hic omnia imus, et vix, et ne vix quidem, inducimus animam, his verbis vim mediam, id est, reciprocam inesse, 
Siabit optime Kusteri causa, etiam hac cadente opinione. Namque ipse jam dedit, non omnia verba, quz mediam habeut termina- 
tionem, idcirco ista proprie media valere virtute. Favemus nos quidem certis exemplis, non fictis et ementitis. 

* Diog. L 8. 91. Sic Luc. xii. 15. 2 Pet. iii. 17. At puħæġart iavreùs, 1 Jo, v. 91. "Thucyd, i. 120. 76. dsrs Quo aea: abri, 
nt ab illis caveant. 

3 Plato Hipp. maj. p. 102. F. xai ly& 4irys aix Poi Py, Szo Tj tejet, AAA Acus. Atque ego quidem non -— habeo, quo me 
wertam, sed anceps ac dubius hareo. "Thucyd. Hist. i. 50. p. 36. ed. Dukeri, izjszo», se converterunt,. d.i. 59. 40. rgirorrus, 
se convertunt. 

* Equidem nihil hic reperi, quod illuc pertineat. Verum Olynth. ii. p. 100. dvrirs£279u: hoc sensu legitur. Utimur Demosth. 
Selectis orationibus CI. Ric. Momm qui Cantabrigüe 1751, 8. typis Academicis descriptm sunt. Conf. Herodian. vi, c. 9, 
5. 5. vii, c. 9, S. 8. Act. xviii. 6. 

53 Non male. Ego vero, ròin) cx Zur, ad 73. pipuy pertinere, censeo; uti apud Isocratem hanc totum pjasi, pipar is) vuv wpwr, 
me legere memini, Sic và gj$a; timet antecedens, im se suscipere ; tè pipuy autem consequens, ferre sive portare. At solum 
verbum deasa interdum prægpanti valet virtute : ut ajojuavn (2i c3» Juar idem sit, ac apapuna Qiovzi, in se suscipientes portant in 
humeris. 

5 ejicu; hæ sunt in medio positz, ezdemque concinnæ ac venustm; djacÓa. réhipusn, min, xirivrv, in se suscipere bellum, 
laborem, periculum, über sich, anf sich nehmen, id est, aggredi. Adhibetur pnt vox Media de re, quae ei ipsi, qui eam in se suscipit, 
molesta, incommoda, periculosa evadere potest. Verum habet verbum alu» etiam hanc notionem, ut significet, anferre, repor- 
tare. Proinde al» coi nuQ est, alteri aliqnid auferre seu reportare. Sed Photius in Biblioth. Cod. 243. p. 1113, 45. jac» rixa, 
reportavit, abstulit victorias, nimirum sibi, dixit. Schottus male : adamavit ; ac si Sec» ab /jacÓ«: essct. Milites aijeusi», in. Activo, 
alteri, nempe domino, cnjus sunt arma victricia, reportant victoriam. Atipse dominus, cujus et milites et arma sunt, dearfa: shem, 
sibi auferre victoriam, in Media voce dici debet. Hac ipsa dicendi ratione usus est. Plutarchus in Themist. Sic purir gms), 
mercedem sibi reportare. Neque ab hoc loco aliena est hwc loquendi formula: ávaij&cÓn; Yixnr, reportare sibi victorias, in Juliani 
Cms. p. 12. lin. 8. ed. Heusing. Sic drmeuisóni sinjar, Pyas, zirve, Plato, Xenophon, Herodotus dixerunt, priori quidem sensu, 
quem verbo Medio djarfa: vindicatum ivimus, 


liv DE VERBIS GRJECORUM MEDIIS - [pp. 23—31: 


Me ut integra phrasis sit, ewvaípesüa: rive népos roð soMpov. Interdum dativus personae omittitur, ut apud 
mosth. Olynth. 1. éro/pws evvdpasfiat rà mpåypara. 

20. Tléuxw, non solum significat mitto; sed etiam deduco, seu curo aliquem ducendum, vel deducendum eo, 
quo qu cupit: quo sensu accipitur apud Homer. Odyss. E. v. 37.' et 140. Hinc véuroga, in Medio, 
significat, curo aliquem ducendum, vel deducendum ad me: i.e. arcesso, ldem ergo notat, quod compositum 
peravépmopa, cujus multo frequentior usus est. Simplex autem zégropa: dicto sensu legitur apud Eurip. Hecub. 
v. 377. Orest. v. 107. et 111. quamvis Henr. Steph. nullo veteris scriptoris testimonio notionis hujus fidem 
lectori faciat. - 

21. IHpoeóépw, in Activo, effero, præbeo, admoveo: at in Medio, rpoepépopa:, offero me, præheo me, infero me: 
ut apud Xenoph. Inst. Cyr. lib. 1. p. 15. C. Kai ùs elóev kámpov ¿E évavríov vporgepópevov: Et ut vidit aprum ex 
adverso se inferentem : i. e. irruentem. Et apud Plutarch. in. Galb. Tlpoeóepóuevos yuprë rg gier: Cum nudo 
gladio se inferens, vel irruens. Item cum dativo personz, mporpépegðai rc, eleganter dicitur ille, qui se offert, vel 
præbet erga aliquem, hoc vel illo modo. Ad Hebr. c. 12. * 'Ne viois mporpéperai Suiv ó Oeòs, Deus se gerit erga vos 
ut filios. Proprie ibi vetus Interpres, offert se vobis. Plura exempla passim obvia sunt. Alio sensu zpos$épeafa:, 
in Medio, dicitur de illo, qui cibum vel potum capit: i. e. proprie, qui cibum vel potum ori suo admovet. /Eschin, 
contra Timarch. p. 190. 8. KeXevóvrw» Xoícsaata:, xal eirov vposevéyxasDac: Jubentibus se lavare, et cibum capere. 
Vide etiam /Elian. V. H. 3. 31. At in Activo, vpoe9épetw rci girov, påppaxoy, etc. est, praebere, vel porrigere alicui 
cibum, medicamentum, etc. quie qui manu capit, et ori sno admovet, vel inserit, dicitur mposoépes0at, ut jam monui- 
mus. Medicus ergo ex. gr. gro wposóépei $dpuaxov: at æger ipse mpoopépera: : et mater puero rporpépet prov, xpéas, 
etc. : at puer ipse rpoopéperai. Et uti mpospépegða:, in Medio, (ut diximus) interdum significat cibum, vel potum 
capere: ifa rà mposóepópeva, passive interdum dicuntur ipsi cibi, et ipsa pocula, quz capiuntur: quatenus nem 
passivum illud respicit Medium xposóépouas non vero quatenus refertur ad Activum xposóépw. Posteriore enim 
sensu passivum , óueva, non potest dici de cibis et poculis, quatenus capiuntur (i. e. eduntur et bibuntur) sed 
tantum, quatenus alicui ab altero offeruntur, et admoventur; licet is, cui offeruntur, ea non capiat. Nam 
Activum zpoe$épe, simpliciter significat, alteri aliquid admoveo, offero, przbeo, etc. peque proprie de ciborum 
oblatione dicitur, et iis, quæ in alimentum cedunt, ut non sine insigni errore statuit Feesius in (Econ. Hippocr. V, 
zpoopépew (deceptus nimirum significatione verbi Medii spombépeata:), sed etiam de quibusvis aliis rebus, quie alicui 
quocunque modo offeruntur, admoventur, vel præbentur. Hinc dicitur, mposóépeiw rivi ugyarjv, por, Oveiar, 
xeipa, ég6a, Aóyovs, etc. Et Medicus, ex. gr. nou solum dicitur mporpépew, quum ægroto medicamentum edendum 
vel bibendum offert, sed etiam quum alia quivis, curandi causa, corpori ejus applicat, vel admovet: ut ex Hippo- 
crate, Galeno, aliisque scriptoribus medicis constat, Hine passive rà vm non solum dicuntur medicamenta, 
qu: medicus ægroto edenda vel bibenda offert, sed etiam quavis alia og8gpara, seu morborum auxilia, ut vene 
sectio, cataplasmata, balneum, etc. Vide Fæsium loco laudato.? 

22, "EyxaAézrew, óbtegere, seu obvelare alterum: "EyxaAisijaaSa:, obtegere, seu obvelare se, vel faciem suam, 
Aristoph. Nub. v. 733. Oo éyraMvijáuevos raxéws ri $povriis: Annon caput tibi obteges, et sic quam primum 
aliquid meditaberis ? seu, ut magis latine dicam : Quin capite obtecto illico aliquid meditari incipe. Ælan. V. H. 12. 
47. 'H &'Apiorogáyn eimero, Ôr aibobs. CykaNvsrouévg :. Pre verecündia faciem suam velans. Isocr. "Trapezit. 
Eycaliijápevos éXaie: Postquam caput suum operuisset, (seu capite operto) levit. Et cum accusativo, éyxaA/iao0at 
xeóaXjv, apud Plutarch. in Coriol. quod exemplum adducens Henr. Steph. in Thes. L. G. putat, rò &yca- 
APiacÜa, simpliciter hic positum esse pro Activo éyxaAiia:: errore manifesto, eodemque communi. Nam yra- 
Aiijat rjv kxegaAjr, est, caput alterius obtegere: at éyrcaXiipaotia: ry kegpaAjv, caput suum obtegere; sensu reciproco.* 
Eadem est ratio Verborum Mediorum, xaraxaXéijasÜat sapakaXiipaaDa:, repxaiúdarðar ovyraidaoðan mporaXó- 
paou. De postremo tautum verbo addam ; illud proprie quidem significare, se prategere, ut sic loqui mihi liceat : 
sed eleganter interdum (sensu scilicet pregnanti) usurpari pro, prætegendi sui causa aliquid obtendere, vel przten- 
dere: ut apud Platon. in Protag. p. 196. Hoóeynpa xoteicÜat kal epocaXézresDa: roùs uèy woiņmw, rois ó6 ab etc, 
i. e. Alios quidem poesin sibi pretendentes, sive pro pratextu ussumentes ; alios: etc. 

23. " Apyu, et " Apgyopai, utrumque ab Henr. Steph. aliisque Lexicographis, exponitur incipio, initium facio: 
quasi notio illa utrique verbo simpliciter, et sine ullo sensus discrimine conveniret. Differunt autem haec duo 
verba eo, quod Activum "Apyu, semper relationem habeat ad alios, significetque, prior iucipio;* seu; incipio ideo, 


` t nWiadaors 1 iy ot pian ip marpa aint. 

Add. v. 142. etc, et ante v»4z3. pro ductu. Sic Demosth. «và; sigsnr, pompam ducere, Philipp. i. p. $94. Conf. Lucian. Dial, 
Marin. T, i. p. 325. Notavit H. Grotius scienter, eè zimen apad Homerum idem esse, quod «jssijsuv proseqni, id est, abeuntem 
honoris causa aliquo comitari. Nec minus iste loquendi mos Eschylo placuit. In Persis v. 1081. p. 300. ed, Lond. Stanl. ipfw «ei, 
Ubi gyiua, wjzipdbw vía» deducere, in Agamemn. v. 525. 862. toura düctu, v. 757. iu Eumen. v. 12. Huc Cl. Alberti locum Matth, 
ji, 8. wipe; abro, retulit, in Observatt. in sacros N. T. libres, p. 7. Verbum compositum /xzijmuy, eandem sibi vim tribuit, 
Thucyd. ixsij ny &ttxiar, deducere coloniam. Plato de leg. nomen habet, ixzsjit5 &tru2», deductio coloniarum. Herodian. Lib. ii, 
€. iii. $. 25. mig Srl; alg vàr vet dibe rim, deductus honoris causa in templum Jovis. Sylburgius hic mavult *puuigÜu; Verum nec 
commutatio pon est necessaria, Idem scriptor et bríporay, Lib. ii. c. 1. 2. Corpus deducere, vel, deducendum enrare, dixit. Scite 
observavit Stanleius, ad JEschyl. p. 816. verbum «erimus apnd Grecos idem sepius denotare, ac mortuum aliquem comitari, 
deducere ad sepulturam. Addit, Grecos idem officii genus verbo ixs/jsmu» exprimere: qnam rem Euripidis munivit exemplo. 
Herodian. 2. 1. 5. corpus principis elatum in Aristeum dristar, miserunt. Quo quidem loco àcerijcrus, mittere eum. comitata 
flesignat. Apud Eaürip. [phigen. in T. v. 1467. nimirnm mandat, ixzijzur, educere, nt Orestes educat mulieres Graecas ex hac 
terra, Paulo ante v. 1440. scmíp4», reducturus Argos sororem, Hand aliter ego verbum i£i4da» Act. xvii. 10. interpretor, 
atque hunc in modum: fratres deduxerunt, comitati sunt honoris causa. Conf. v. 15. Indicavi jam, et aliquot rationibus hanc 
roboravi explanationem, in Oratione adversns contemtores religionis Christiane, p. 34. Servii jam huic cause alio loco aceuratius, 
quo commodior mihi occasio dabatur. * Com. 7. 

3 Eadem fere ratio est verbi iv/rieznr, imperare sgroto, qnod medici est: at Incárrioĝu, pati ut sibi imperetur a medico; 
quod agroti est; apud Hippocrat. de arte n. x. p. 6. T. t, ed, L. A, Vander Linden. Conf. n. xii, p. 6. 7, Sed Tà vperaesónumm 
omnia aunt, quae a medico imperantur. Ibidem «idis: est pati sibi persuaderi, seu obedire, et «595,:er, qui sibi perwtaderi patiuntur 
a medico ægri, seu obsequentes ei egroti. Tlhui9u» contra erit, persuadere alteri, Hine «i951, mihi permaderi patior, sive paren, 
Plat. Apol. p. 364. B. Act. v. 56. 37. Lnc. xvi. S1. Contra vero ineptum est, atque a ratione alienum, si quis eger, aut qui medicum 
artem non coluit, lazo; soe Tarte, medicis imperet; nt Plato iterum auctor est Lib. iii, de Legib. p. 588. ed. Lugd. 1590. f. 

* Mirum est profecto, etiam xpiroovmeTev; homines hune sensum fugisse reciprocam, Jac. Dnportus verbosam habnit prrlectionem, 
in qua elegantiam exponit Atticam, quar sub verbis nomina intelligit cognata, Verba tantum non omnia, qnse exempli gratia profert, 
Mediasunt reciproca, ad qnae commodum aliquod nomen subaudit: verum ita, nt vim reciproratn negligat. lta vero vir doctus rnv 
quidem curavit, sed in iis fere locis, ubi aut fnit nulla, aut, si qua fuit, pronomen reciprocum addi debebat. v. g. "ysaódasfa: ipsi est 
abscondere, tegere, nimirum xepaxp, caput aut faciem, Concedo: tà vero adde, caput suum, aut faciem suam, — "EmfBáxiur exponit, 
injicere, isfra, vestimentum, Recte: sed velim, addas, alteri, At /siSasare Sac (p. 4.) indaere se, aut, injicere sibi vestem, induere ves- 
tem snam. "AzeuipasSas vertit tondere, ew xip nempe, comam ant barbam. Nos, tondere se, comam suam, barbam soam. (p. 3.) Tè 
DorolizSai: ei est, aubuectere sive substringere pedibus calceos, Ubi Homerus addit aidaa., Potest etiam Sreliuara subandiri, Tu 
antem redde meenm, et cum Kastero: &ubligare sibi calceos, vel calceare se. (p. 4.) Viridem literatus «à ó«ssóue?oi, discingere, solvere 
vertit, vult quoque verti, calceos solvere vel exuere. Sum ab eo, si addat: sibi solvere, vel, calceos snos exuere ip. 4.) Homer. Iliad. 
e. óunosa. Aristoph. Plat. v. 948. rivem, calceos tuos exue. Pracedit v. 997, x«vá^sws fumana, depone vestes that, Kararifire 
Bas, vestes sibi vel snas deponere. — Thecphras!. Charact. 10. alii 11. extr. de sordide parcis: xal «à p esr tig Acipnc Devenir, eos videns 
calceos medio sibi die exnere, Atqne hic est locus ille eximius, in cnjus contemplatione tam multis fuit Duportus, Prælect, p. 372, s. 

$ Hanc potestatem egregie munit /Elianus X L. 9, 42i» &py nz s npa, Tojnrist mibi prior facere incipis, me lacessis, Conf. T. 14. X. 
12. Pindar. Nem. Od. 3. v. 16 18. ápys i bipes Üjavov, lucipe canere acceptam hymnum, — Ailoquitur Musam, cnjus ille cantum cum 
yoce juvenum, lyraque sua, vult sequi. Quare sensus est: incipe, ut nos te sequamur, 
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wt alii me sequantur; seu exemplo meo aliis præbeo initium et ansam aliquid faciendi; sem aliis prseeó ad aliquid 
faciendum : " Apynua: vero, in Medio, ipse mihi przeo ad aliquid faciendum ; seu simpliciter, incipio aliquid faeere, 
nemine quamvis sequente. Xeuoph. lib. 4, "Enr, E 516. E. "Ererra üpidvruv KopwÜiuv, mdv rkareocjvucay cis 
rò &pxaiov erparómeóor. Ubi interpr. satis recte: Deinde facientibus ejus rei initium Corinthiis, etc. JElian. V. H, 
2. 4. 'Duoévyneer, où póvov xotwuvós elvai rë Xapirwri, àAXà xal avrós pat rijs étdJovAgs, i. e. Se Charitoni auctorem 
fuisse insidiarum : seu, se Charitoni consilio suo præivisse ad insidias. Thucyd. l. 1. c. 49. Máyss &5 oix Jpyov. Non 
incipiebant priores pugnare. Homer. liad. Y. v. 12. 'fls £par" oi 9 guwetav &áoAAées* Jpye © 'Ay:Aheós: ubi 
" Apxei non est simpliciter incipere, sed ideo incipere, ut alii sequantur. Sic compos. £fápyw, et xarápyw. Hom. Il. 
V.v. 17. "Toi 8è Tiyheións übivov. ¿pye yóow: Illis vero Achilles lagubrem fletum ivit. Xenoph. Inst. Cyr. 
i. i. pag. 14. Oy à xpelocuv jjóe: Qv, rara vpobxaXeiro rovs avvóvras, &AX' ürep ev ðe: éavróv fjrrova óvra, ravra 
&spxe: * Non ad ea provocabat sodales, quibus se superiorem norat: sed quibus certo sciret se inferiorem esse, 
ea prior facere incipiebat, ad hoc, ut alii se sequerentur. "Pot verbis opus est, ut vim unius vocis éfjjpye exprimas, 
Sequitur ibidem apud Xenoph. Kai xaríjpyev Ma &varnbav eri rnis Trrovs, fj biaxovriobpevos, etc, * Et aliis przeundi 
causa, primus in equum insiliebat; vel jaculando [cum sodalibus] certaturus, vel, etc. Idem de Lacedæmon, Re- 
publ. p. 683. A. Nopičovres fj» abroi aiin rob meilecta:, FbesÜn: cai roùs dXAovs. Hac significatione verbi activi 
üexw posita et demonstrata, facile est inde intelligere et cognoscere vim verbi Medii ouai! Illud tantum 
hic observandum est, rò ápyeoÜa: triplicem liabere notionem, et dici 1. de eo, qui neminem habet preeuntem ; licet 
sint, qui sequantur, (quo sensu is, qui &pyec etiam dici potest dpyesÜa:: ut apud Thucyd. lib. 1. c. 144. 
TloXépov $è oix üp£opev, ápyouérvovs 6? duvrovueta). 2. de eo, qui neminem nec precuntem, nec sequentem habet. 3. 
de eo, qui pr:euntem quidem habet, sed neminem sequentem. Dua priores notiones sunt reciprocz, et ad primam, 
de qua nunc agimus, Verborum Mediorum classem pertinent. At tertia notio infra in classe secunda, ubi suus ei 
locus est, exponetur. : 

24. loorro«o, et zposrotosuat, Henr. Steph. plane confundit; qui et inter reliqua verba Media et Activa per 
totum "T'hesaurum suum nullum fere discrimen statuit, At vero zposmous, in Activo, est, facio, ut alteri aliquid ac- 
cedat, vel acquiratur: spommowüipar in Medio, facio, ut mihi aliquid accedat, vel acquiratur; seu, meum aliquid 
facio: vel mihi aliquid acquiro, vinlico, tribuo, sumo, seu rebus meis adjicio, etc.* Thucyd. lib. 2. princip. 
BovAópnevot rqv sv OnBaios zporroijrac: volentes urbem "Thebanorum ditioni adjungere; vel efficere, ut Theban- 
orum ditioni urbs adjungeretur. Ubi barbarum foret, pro zpoemotjses adhibere Medium sposrocjsacfiai, Idem 
lib. 3. e. 70. Herewpévoc KopiwÜiou: Kepxépar wpoetosjsat Vide eundem lib. 2. c. 85. Demosth. in Aphob. 1. 
p. 555. A. ubi loquitur de iis, qui bonorum suorum tutores et administratores fuerant: Kai oa të abràv vrepteylyvero, 
rara xposmowiv, Quod Budæus, quem Henr. Steph. sequitur, vertit, “et qua inde superfuissent, in rem suam 
vertere, "Imo hoc foret wposzoiicBa:.— Tutores autem dicuntur rporrowir, in Activo, cum reditus ex bonis pupilli 
superantes, neque ad sustentationem ejus necessarios, non suse, sed ipsius pupilli sorti et patrimonio adjiciunt: quo 
quidem sensu verbum hoc in dicto loco Oratoris accipiendum esse, ea, qux» sequuntur, manifesto suadent. Unde 
apparet, quam facile in Græcis Scriptoribus interpretandis labi et errare possint, qui verum discrimen inter verba 
Media et Activa ignorant. Addam nunc unum et alterum exemplum de Verbo Medio vpoeroiciaDa.. Thucyd, L 1. 
€. 8. Ilposerowivro óweóovs ràs £Aáocovs móc: Minores civitates suæ ditioni adjungebant, vel addebant. Idem 
L 1. c. 54 'Exárepot rjv vieny mposemoujsavro: Utrique victoriam sibi vindicabant. Aristoph. Eccles. v. 866. 
Aibowa yàp .... ui poora r&v xpnpárev: Timeo enim, ne partem bonorum tibi vindices. Et Equit. v. 215. Tò» 
Égpor aleì rpormowv. Quod Frischlinus pessime reddit : * Quidvis simula apud plebem.’ Verus sensus est: populum 
tibi semper concilies,” seu ad partes tuas pertrahas ; vel populum tibi semper addictum et faventem habeas. Et mpor- 
mawiya, cum Infinitivo, Demosth. Orat. de Pace, p. 22. C. Ilárra ra $aívoua fMXrwov r&v üXwv mpoopgv, où mpoo- 
aoujsojac S otéty ANo yiróorew, «Mj», etc. Ubi xpoerowicta: est, sibi aliquid sumere, vel arrogare.* Sic erga 
locum vertes: * De illis autem rebus, quas videor melius previdere, quam alii, non id mihi sumo, ut eas ullam 
aliam ob causam cognitas habeam, quam, etc, Et quia illi, qui simulant, aliquid sibi assumunt, tribuunt, vel affin- 

t, hinc zpomrocicÜa, interdum significat simulare. Exempla passim sunt obvia. Et uti' mpoemovicÜat 

bet significationem reciprocam, ita etiam rà eperoteiaDa:, ut apud "Thucyd. l. 1. c. 15. princ. 'Iey?v zepierodj- 

sarro oix éAayiergr : Potentiam non parvam sibi compararont. Exempla alia passim occurrunt. Ejusdem indolis 
sunt verba eiororioĝa (ut eioworio0a: viðv, filium sibi adsciscere, seu adoptare") perarowioĝar, et émoroiwiaDa." 

25. Otolar rà öra, pro vepiBéaDBa:, (simplex pro composito) proprie, arma sibi cireumponere, i. e. induere, capere. 
"Thucyd.l. 2.c. 9. £uevorrà öra. Quod Scholiastes interpretatur, mepiéuevocéavrois.! Demosth. adv. Mid. p. 405. C. 
"Y nip roi 86uov Oépevos rà órka.. Armis pro populo sumtis. JEschin. in Timarch. p. 175. A. T5 méħer ùrèp 5s rà öra jj 
riðesas. Urbi, pro qua arma non capis. Xenoph. lib. 7. Hellen. p. 631. D. 'Exavría £ero rg '"Apugorf rà óvAa.. De- 
mosth. adv. Aristocr. p. 430. C. Ore yàp rà 5perépy orparnyð évavría 0jseotat rà ÜzXa ÉueXXev. Ælhan. V. H. 3. 43. 
infin. Xwfapirac Kporwwiüraus évavríov rìa Oéuevot: Cum adversus Crotoniatas arma cepissent.. Et, móXegov 
Otola: riri, bellum adversus aliquem suscipere, vel alicui inferre, apud Eurip. Orest. v. 14. At Geirai móAepor, foret, 
bellum alicui excitare; seu, efficere, ut ulteri bellum inferatur. Sic et in aliis loquendi generibus, Beira: et Oéoðar 
differunt, Ex. gr. 6és8a« áXoxov, apud Hesiod. in Theog. v. 886. est, uxorem sibi adsciscere, seu ducere: at 8eiva« 


? Sic compositum àzápfagða, ad res potissimum sacras a Grecis refertur, et notat maxime, primitias offerre, initium sacri facere, Vid, 
Ez. Spanbemii Observatt, ad Juliani Orat. s. p. 23. a. b. (ad p. 3. B. lin. 4.) ad V, rav obuiwr siray dua piaca labornm saorum primitias 
Constantio cousecrare. JElian, V. H. 8. 1. dza py ie Sas Ai yrs, incipere loqui, Idem 10. 18. extr. de carminibus bucolicis agens, Stesicho- 
rum, ait, c3; cuaóTw; prhoweias atat ZacÓsi, ipsam poesin inchoasse. fbi Perizonius n, 8. p. 624. 'Asá;j£acbs: Lugd. et Regius 3064. 
iz54fas ie, Quod sine dubio vcrum. Conf, 2. 12. Stesichorus fuit auctor carminum bucolicorum, Graci etiam 73 avár£aeda: de iis 
usurpant, qui hymnos precinant, Athenmus Lib. 4, Depnosoph. p. 129. dofamiai «1, praecinentes autem cantatrices, Verba reliqua 
composita, i£ápyeuai, xtápxojum, vim sibi vindicant Mediam, eumque usum apud Pindarum, et 'Tragicos, e! alios melioris notae 
auctores, habent, Enrip. Hecub. v. 684. 685. ubi Hecuba ad filium. Polydorum mortuum : w sieer, d civ, AT, aT, na Tp ejut YEpauy 
Baxyraw QO fili, o fili, heu, heu, incipio numeros Bacchicos, Ipsa lugens filium, canit lugubria, et nec przzeuntem habet, nec segnen- 
tem. Qum quum ita sint, nemo est, quin perspiciat, Grecos Euripidis enarratores ad hac verba illum Pindari locum, (p. 16.) re 
non sapienter ponderata et circumspecta, cestari, atque in auxilium vocare. 

* pljecoasinsás epuri, suum fecerunt, Arrian. Tact. c. 59. p. 60, fin, 

? n uista, conciliare sibi, Zosim, p. 1$5. f. ed. Cell, ejr weismacPu: dròg civ», conjungere, couciliare sibi viros, Dio H. R. l. 35. 
p. 2. b. vede Kaprlisus maeiroiro, Corintbios sibi conciliavit. Thucyd. 1. 57. p. 39. ed. Amstel. 

* Plato de amator, p. 4. E. ùf aià; aporimoinro wipt séywy ipengog alras, * ne ipse quidem videri volebat, præ se ferebat, sibi sumebat, 
et arrogabat, disputandi artem callere," Hinc sjocainzit fictio, Theophr. Charact, c. 4. al. 1. princ. 

5 Ef; d dams mper msoijcme, Unus quidem properationem simulans, Xenoph. aregas. Lib. 1. e. 3. n. 14. 

6 EieusszSa, in Medio, filinm sibi adsciscere, sen adoptare ; at imo ;Sa«, filinm snum emancipare, Verbum Activum, cerei, Grxcis 
est, aliquem adoptandum tradere. famus pro Eaphil. apnd Dionys. Halic. 'l'. it. p. 176. tito noruoipes diigór huir adtag, — Pausan. 
1v. p. 314. cin iirmeoois "Apiti " Hoaxir sata. Heliodor, 1x. p. 449. mi Basihcerri gaitas (aveo; norost, Sic Lucian. Dial. Mort, 
T.t. p. 349. mát drinsuig par yrpyrrum iiemmouiti piperis abTso;: Senibus, qui liberis carent, vosmet ipsos adoptaudos traditis, sive offertis? 
Eirroutearu in Attico jure bina significat : 1. lium sibi adsciscere, seu adoptare, quod patris est : 2, filium snis legibus adoptare, sive, 
talem adoptionem, si forte venerit in controversiam, publice approbare et confirmare ; id quod judicis exigit officium, Utraque notio 
anctoritate munita est Isi, cum in actione pro Eupluleto, cujus partem Dionys. Halic. T. 11. p. 175. servavit, tum in reliquis, quas 
snpersunt, orationibus, utpote qua: omnes in hereditatum judiciis ac jure versantur, Ceterum elegantem participii epo in loco Lu- 
€ianeo vim enucleavit Cl. Hemsterlinsius. 

7 Hsec quoque verba Latine significant, sibi vindicare, acquirere, conciliare. 

* [dem Scholiastes Ll £. haud ita longe a fine: Gipo rà Smis, exponit, bmusSivrig, Rectius per Medium explicat Suidas; fim; và 
Šeha, inquit, érsl ro sipilis, nal bniisajano. Conf, Harpocration, et qua; Cl. H. Valesius notavit, 
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lXoxov, foret, uxorem alteri dare, sen jungere ; codcm scilicet modo, quo morir, et mo«wiaDa: courir, inter se differre, 
docemus iufra num, 32. Par discrimen intercedit inter 0eira: et üéo0a« yópov: ut infra in classe secunda exponetur. 

26. IIposáyoymu:, ad me attraho, allicio, etc. Plato lib. 5. de ren princ, — "Exreívas riv xcipa, kai AajMjevos rou 
iparíov rapà rà ejr, &eivor zpomyy&yero: Eum ad se attraxit, Eurip. Androm. v. 225. Tg áperjj mpoanyópny Tió- 
ew, Virtute mihi conciliavi maritum, Aristoph. Avib. v. L41. Ov £kvaas, où wposeizas, ob mpoonyáyov. Non oscu- 
latus es (puerum), non allocutus es, neque ad te pellexisti, Idem Eccles. v. 881. de anicula, quz cantu suo ado- 
lescentem formosum ad se pellicere conabatur: (los .... mporážerðaí rca dbovsa, Xenoph. l. 3. "Azourap. p. 766. 
E. Xueppáxovs kai flonfüo?s wpocáyesÜa:: Socios et adjutores sibi conciliare, Et mposáyesUas in potestatem 
suam redigere. Thucyd. l 1. c. 99. 'Pá&ov jv zposáy«cüus avrois rovs á$urrapévovs. i. e. Facile illis erat, eos, 
qui defecerant, in potestatem suam redigere. Anglice, to reduce. At Activum xpocáyw, simpliciter et absolute 
hoc sensu numquam usurpatur. Nusquam enim reperias, zposáyeiww roà, pro, ad se aliquem attrahere.” Idem 
discrimen etiam intercedit inter verbum éráyo, et éráyouat. . 

"Ezcemácacfat rjv Üpar, januam ad se trahere, i. e. claudere, ap. Lucien. in Catapl. et Amor. Sic éxwrá- 
cachu: xaxór, arcessere sibi malum; éx«rzácactat olvov, trahere ad se vinum, i, e. bibere. i 

27. VlapaezácacÜa: non est simpliciter, partem a latere avellere, seu abstrahere ; sed, partem sic avulsam ad se 
trabere. Xenoph. 'EMyv. lib. 4. sub fin. Tav zóXewr vapeezáró rivas ro? QaprajáZov. Sic Demostb. Olynth, 1.* 
Mj) rapaoråonrai rt rav wy., Phil. de vita Mos. lib. 3. "Tor vewküpw rà iepéwy ruujv mapaerásaata: JovAnüérruv, 

28. " Ayeofac *yvraixa, ducere uxorem. Hesiod. 'Epy. cai "Hj. v. 80. "Ex 5è rerápry pyvòs üyeolas € olkov áorir, 
Eurip. Orest. v. 248. Ei ù áAeyor yera — Xenoph. de Republ. Lacedzem. princip. 'Oxóre jJovAotvro Erare 
rot yvrvuixa Äyesðar Et sic. passim alibi, Facile autem apparet, quare Grseci áyesÜa: yvraixa dixerint, non 
üyew. Nam sponsi sponsus die nuptiarum sibi, et domum suam ducebant, easque domum ita deductas, sui juris 
quasi faciebant: qui sensus minime exprimi potest per Activum dye yvraica, Hoc enim foret, uxorem suam, vel 
alienam, aliquo ducere, veluti in urbem : aut, feminam se agere, ut pastor oves præ se agere dicitur Hinc 
apparet, quam male hxc confundant viri docti. Vide iudicem Æitani v, “Ayew, 

á£acÓ«, se instruere, vel in ordinem redigere. Synes. Ta£áueroc obv. mepiepevov, ùs, el éuáNwpev, üpvvosuevocz 
Instructi nos expectabant, tanquam vim propulsaturi, si eos invaderemus. — "I hucyd. lib. 1. c. 43. Orw pèr Kepe 
Kvpato: éráZayro: Sic quidem Corcyrzei aciem suam instruxerunt. Vide etiam supra 'Arrıráårresðan p. 18. 

29. Tapaexevásaafa: se instruere, se parare, vel accingere ad aliquam rem. Xenoph. "EXXyx. lib. 3. p. 490. A. 
Ilapeexevacágspy: pèr čywye uáxeaban paraveram me ad pugnam. Idem 'EXAyv. lib. 1. sub princ. rapaexevacáueros 
òs éri vavpaxíar. Idem lib. 7. '"Avaj. p. 406. D. zaupaezevasüjgeroc ürapereire,. Thucyd. lib. 1. c. 105. Or & 
Kopírtho: rapaexevamáuevo: huépas &bexa páMsra. Plura exempla passim obvia." 

30. TlopíZo, suppedito, præbeo aliis: zopiZopa:s, in Medio, mihi reperio, paro, comparo, quiero, vel conficio aliquid, 
Differentia hzec perpetuo apud veteres Scriptores observatur. Xenoph. 1. s. Inst. Cyr. p. 210. E. Aéye arois, óxóca 
v Éxaeros 6óvarro, vopisat uot xpijunra,. Aristoph. Equit. 590. Ast ee rolade wopicat vixnv: Oportet te (alloquitur 
Palladem) hisce viris praebere victoriam. Idem Plut. v. 461. Ei āo árÜpérrou opiZouev áyallóv.. Si omuibus boni 
copiam przbemus. Idem Eccles. v. 236. xppara mopíZeiy* ebmopirraror yvrj. Femina omnium optime novit vias reperi- 
end, vel conficiendz aliis (non sibi, ut ex praecedentibus clare patet) pecunise, Xenoph. lib. 5. "Env. p. 546. E. Hers 
pácopaa rà éxirijbeia piv ùs mÀelora xopiZew. Demosth. Orat. 1. in Philipp. p. 16. C. Tpopù» raóry [75 évráue] mo- 
pisu xeXcóu. Et p. seq. pobor mopioarras [rois arpariwrass,”)] Atidem paulo ante : Ox čr: vov fjpiv mopísactat óvapıv z 
Comparare nobis exercitum nunc non licet. /Eschin. in Timarch. p. 183. A. — IIoÀAo9s. relepgka púprupas xopte 
eauérovs üáAóvras. Multos [in judicio] vidi, quamvis testes pro se produxissent, damnatos fuisse. Thucyd. lib, 
1. c. 83. mopiuwpeÜa ob mpürov abrjr, (sc. Bamárgv) Primum provideamus, ut sumtus ad bellum necessarii 
nobis suppetant. Et eod. lib. c, 125. 'ExropíZesBa: éBkec dxáoros, & xpóséopa jv. Ubi itidem sensu reci- 
proco verbum hoc usurpatur. Xenoph. l. 2. 'Axour. p. 758. A. "Arayxádopac rø oúparı épyačópevas rà éxirfbeus 
wopígesÜa.. — Cogor labore corporis victum mihi quizrere,^ Sic apud Eliam. V. H. 2. 5, sopíZea8ai Vylexay 
&à yvurasiov, firmam valetudinem sibi parare exercitiis corporis. Et ap. Herodian. l. 1. c. 6. n. 25. vopidor- 
rat rò xpeusóes mpòs róv fiov, parant, vel quaerunt sibi victum. Ut sexcenta alia exempla prætermittam, Hinc 
ergo apparet apud Demosth. in dicta Orat. Philip. p. 17. in fin. ubi legitur zposmopii rù Momà ai70 rò orpáe 
Teva, pro vposmopiet, scribendum esse in Medio, wpoemopeirat Sensus enim est, ipsum exercitum reliqua sibi 
Comparaturum esse: ut recte Wolfius vertit. Facile autem syllaba ..... rat a librario negligi vel przeteriri 
potuit, propter proxime sequens rá, Nam ejusmodi syllabæ affinis soni se invicem absorbere quasi solent; ut 
Criticis notum est," —Emendandus quoque obiter est Aristoph. Ran. v. 908. ubi pro zopísaete pýpara, 
scribendum est, zopícare jpüuara:'* non solum propter metrum, sed etiam sensum. Nam Chorus ibi allo- 


, 7 Verum hic semper Medium adhibetur, idque nou sine insigni venustate, Thucyd. VITL 44. 530. es zpeáčisĝe:, Insulam sibi ads 
jungere. Lucian. Herm. 53. T. I. p. 792, s. ed. nov. sjoráširai jut, id est, alliciet me ad se, ut credam. Alios Herodiani locos hue 
advocat Cl. Reitzius, Idem Zeux. IL T, I. p. 940. «28 155e: adrsòs, Ipsos ad se allicere, Et Phalar. I. c. 3. $;5582:08a; tómug Vid, 
index Æliani sub hac voce, — Activum vero notat, aliquem ad se addncere, Sed epezsyo significat etiam accedo, vel, appropinquo, 
xaT Paanga T^ idpaste, id est, adduco meipsum. Hippocr. 95. 3. Act. 97, 27. Sic ejsse toy, nimirum, favziy, priecedo, preto. 
Arrian, Dissert, Epictet. IIL 26. p. 356, x&v zjszayeci, quamvis precedant. Conf. Matth, ii, 9, xiv, 22, «iyw, nempe íavzér, cir- 
cumeo, 

? 12, T. 1; p: 033. Ad quem locum Scholia si legeris Græca, non male de te mereberis, 

3 In. Amoribus, qui Luciano tribuuntur, perlegendis frustra operam navavi, Nam nec verbum, nec o;5c: totam, hic invenire potui, 
Frustra quoque operam in evolvendo Lexico posui Lucianeo. 
fera n in Olynth. 1. sed 3. p. 117. hæc verba evolvenda sunt; aliquid de summa rerum intervertat, atque ad se trahat, vel transe 

rat. 


5 "Ayur yvyaixe, uxorem abducere, S. Asterii Homil. adv, avaritiam, p. 47. m. ywsix; &yormas, mulieres abducuntar, nimirum iu 


* Idem etiam verbum se adjungere denotat. Joseph. Ant. Jud. i. 3, zz£ajuivs però ‘Alura, qui te Adonis adjungis. Hune sensum 
verba, quæ seqnnotur, egregie muniunt: x«l rà Duissu gjoricave;, et ejus partes tueris. 

7 1 Cor. 14, 8., 5i; mapmoxiuA (vna 1i; töhruor; Quis parabit se ad bellum ? Thucyd. IT. 13. p. 106. au;acxtuá ZurDat lp ci zihr, parare 
se ad bellum. Sic participium passivum vim asciscit Mediam, apud Plat. de Republ. 4. p. 446. B. tixr»c iura [51 mebrw napinuue 
aruit, pngil, qui se optime ad hoc instruxit, seu accinxit, Namqne Activum *arscxive?n» preparare, apparare aliis, significat, Act. 
X. 10. Tapazxrvadérrun Diis, xac! Doaidar eud Beier, apparantibus illis, nempe coenam. — Hec Douidac, ex Atheumo, IV. p. 138. Tapae 
exivacma Assaz Gier, commode suppletur, 

* Scholia bic notant: «idu, t piro, ev»X ys, Hoc autem utrumque ambigue dicitur, si rem bene pntes. Vim exprimes aecura- 


tius, si ^y zu addideris, — Fingit enim veteris comodiz princeps, mulieribus urbis curam committendam esse, quum nemo his facilius 
illi pecunias invenire et comparare queat, 


9 Tuv ccpazivsus Demosthenes scripsit, 

1° Hanc verbi Activi et Medii differentiam neglexit Hesychins. Dum enim finus p. 728. interpretatur, his I£syieiez ima verbis 
mtitur: Besrióror Hi, rò aci(uy rà apès cis Sor, — Victum sibi quaerere ex aliqua re. At vero «oziu» significat victum alteri prebere, Et 
soil dioe mà. mpl vio iov, victam sibi querere, sive parare, 

9 fljossspac est 5. fut, Activi Attic. loco 7 cjiTTscu. Demosthenes ita consulto dixit, xer’ Doni c daucz, quod, propter 
sequens a273, addere noluit. Sic /Elian, 18, ?6. expresse: lainen isuni eager tiSvjdinv, Comparavit sibi opportunam animi tranquil 
litatem. Hoc malo, quam emendationem Cl. Kusteri, ex ingenio et conjectura unice natam, et nullo codice fültam. Nec Wolfio de 
ea in mentem venit: sed ejus me versio credere jubet, ipsum eandem, quam ego, adoptavisse opinionem. 

'* Non posnm facere, quin hic Kesteri probem correctionem, Rationes etenim, quibus eam ipse firmavit, ejusmodi sunt, ut 
magno valeant robore, Sunt preterea hæ dicendi formulie poctze "AvTesTo vs usitatissima ; mosdur Tj Bvvz, dyair, vixm, pairin, wigovgp 
Xriare. Nusquam dixit ropi feris, sed ubivis zseiguy, quod et sensus, et lepos Atticus, requirit. 
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quitur Musas, easque rogat, ut copiam verborum prwbeant JEschylo et Euripidi, de palma artis Tragicw inter se 
certaturis. 

31. Iepaióo, trajicio alterum, seu, alterum trans flumen, vel mare mitto: vepatoGuac, in Med. trajicio me trans 
flumen, vel mare ; " quo Latini precise dicere solent, trajicio, vel transmitto ; subaudito, se.* Thucyd. 1l. 6. c. 26. 
Mi xuNDwvra: òr’ a?rüy xarà ÜáXarrav mepavovuero:: Ne prohiberentur ab illis trajectu maris, Herodian. L 3. c. 4. 
m. 17. Wlepawovuévovs róv 'Tíypióa orapóv, "Trajicientes Tigridem. Ubi dicitur cum accusativo: vepatoota: rò» 
worapóv: qux precisa est locutio, pro, mepaio6» éavróv jwip rüv worauóv, Sic apud Latinos, trajicere flumen, 
elliptice dicitur, pro, trajicere se trans flumen. Ceterum, exemplum activsz vocis nullum invenias in Thesauro 
Henr. Steph. Legitur autem apud Thucyd. l. 4. c. 121. ubi Historicus ait, Xrpari» mAeíw é£wepaiwee: 
exercitum majorem trajecit. Ubi vides rà mepaio5v habere significationem transitivam, non reciprocam. 

Kráw, 5 olim in usu fuit, procul dubio significavit, alteri acquiro: unde «rapa, in Medio, mihi acquiro, seu 
comparo. : : 

KA»péca:, sorte ducta aliquem legere, seu sortem pro aliquo ducere:* KAxopósacÜa, in Medio, sortem pro se 
ducere, seu sortiri; et per consequens, per sortem aliquid adipisci. 

32. Iloaeiv, et vovicÜa: quis non sine discrimine apud veteres scriptores passim u: i credidit Quamvis 
enim Henr. Steph. duo hzc verba in uno et altero loquendi genere recte distinguat, in pluribus tamen aliis miscet 
et confundit. Differunt autem eo, quod rò mowïy plerumque referatur ad alterum; rarius ad ipsum facientem: at 
ró zowieÜa:, pum ad ipsum facientem:* atque adeo interdum quidem pro -oicÜa: adhibere liceat 
woeiv, (quando scilicet nulla inde oritur ambiguitas) vix autem vice versa, wowisÜa, pro roviv. ' Exemplis res fiet 
clarior. Phrasis est vulgata, xaxüs, vel xaxóv wowiy riva, aliquem malo afficere; pro quo barbare diceretur, xaxós 
woreicÜal ra, Demosth. in Timocr. coXáea: kal rapáóecypa mod]jsat rois Aos rovrov. Ubi so«is0ac locum non 
habet. Idem ead. Orat. p. 463. "ABeav meroincev rp [JjovAouévg rà xowà &aprácew. Ubi nemo, nisi purioris Hel- 
lenismi ignarus, dixerit éroujearo, vel reroígra,— Thucyd. 1. 2. c. 29. 'O Nvpóóbopos rjv ro$ XiáXcov evupaxíay 
froígse. Quare non érodjsaro? Quia Nymphodorus non sibi, sed populo Atheniensi societatem illam pepigerat, 
Hinc Thucyd. eod. cap. et quidem proxime ante de ipsis Atheniensibus, inquit, rò» XiráAemw oi "Afgvaiok Dóppaxoy 
érodjcavro; i, e. socium sibi fecerunt. Et in princip. ejusdem capitis: Oi 'A8gvaio Nvu$óbupor mpólevov. éouj- 
eavro. Etlib. 1. c. 57. Oi "Afgraiot mpòs avróv Evppaxíav érodjsavro Neque unquam aliter Thucydides loqui 
solet. Sic $íXovs xo«icÜa:, amicos sibi facere, apud Eundem lib. 1. c. 98. Xenoph. lib. 2. 'Asouny. p. 749. D, 
et 750. D. et alibi passim. — Násovs úwneóovs mowtoðaı, insulas in potestatem suam redigere, Thucyd. l. 1. c. 13. in 
fin. Xonuárwv crijew vowiaÜa:, sibi comparare magnam pecuniz vim, eod. cap. in princip. Tiuwpíav &ró riros worte 
eĝa, auxilium ab aliquo impetrare, Idem l. 1. c. 25. Et proxime post: 'Hyeyuóvas mowioðas, duces sibi assumere. Et 
sic sexcentis aliis in locis. ĝas wouisfa., pro eiemowioa:, filios adoptare, apud Demosth.* Pro quo quis dixerit 
soceir 1 T lociotac 9$! éavrg, vel (ut ap. lian. V. H. 6. 11.) éavrór, in potestatem suam redigere, phrasis nota. De- 
mosth. adv. Aristocr. .454. C. Tläcay $4' éavré woujsasÜa: rjv ápydv. At wowiv óró r, alteri. subji- 
cere. Demosth. pro Ctesiphont. p. 319. C. "Eus Oerraħiav óvà Ar éroíncav: Donec Thessaliam Philippo sub- 
jecissent. Ubi nemo, nisi barbarus, pro éroígeav, dixerit, &rocjravro. Thucyd. lib. 1. c. 128. Eol Eráprýv re xal 
rjv Agy 'EXAáSa $royeípuv vodjra, Sunt verba Pausaniz, ad Persarum Regem scribentis. Sic vo«eisfa« pilav, 
amicitiam inter se, vel pro se facere : at mowjoa: iXav, amicitiam inter alios conciliare: quod uesira, seu &aAXax- 
ral, facere solent. lowie8a« ácoírgy, apud Homer. Odyss. E. v. 120. dicitur de femina, qu: virum matrimonio 
sibi jungit: uti moweïoða: xor, apud Hesiodum, de viro, qui uxorem sibi ducit, At motv rit üxorriv, apud 
Homer. Il. w. v. 537. est, alteri uxorem jungere, dare, vel conciliare. Ilowie0a: eipjvnv, pacem cum hoste suo 
facere; apud Demosth. Orat. zepi wapaspecf). plus vicies: at roeiv eipiyny "Appevlow xal XaA$aíou, ap. Xenoph. de 
Inst. Cyr. lib. 3. p. 72. D. est, pacem facere inter Armenios et Chaldwos, Idem Xenoph. lib. 4. 'EJAgr, 
p- 315. A. Kareesrparorebeósavro, ÉuxzposÜev mowüpevor rjv xapábpav. Quorum verborum sensus clarus est, 
Quod si vero dixisset, £uzposfe» moujmavres riv xapábpav, posset etiam hic locus sic intelligi, quasi xapá&pav, 
manu et opere factam, non sibi, sed aliis objecissent, ‘Thucyd. lib. 1. c. 58. Ileíe« XaAxi&éas. rjv iv. raérqv 
iexywpàr xoujracÜa. Hic quis eorum, quibus vis verbi Medii ignota est, non credat, rò vodjcacÓa, simpliciter 
positum esse pro rodjear? Attamen res secus se habet. Nam rò woujeaeÜa: hic adhibuit Thucydides, quia 
Chalcidenses pro se, non pro aliis, urbem hanc munituri erant. Quod si enim urbem alienam, vel pro aliis muni- 
vissent, scriptor hic 'Arrararos dicturus fuisset, moijsa: Idem l. 1, c. 13. OejuaroxAfjs "AUgvaíovs Éxewev. rùs 
vais roujrasÜa:. Sibi nempe, vel pro se. Idem 1. 2. c. 34. Oi 'A8gvaior rugàs éroujcavro r&y év røe rø moMpup 
&zoÜavóvrev, Quare éroujsavro! Quia Historicus indicare vult, Athenienses suos, non alienos mortuos, sepulturae 
mandasse, Potuisset tamen Thucydides ibi etiam adhibere Activum éroígyee: uti Homerus Odyss. E. v. 251. et 
seq. ubj Ulyssem facit construentem sibi navem, r$ vowiv, el moticÜa,, promiscue utitur. Quod si vero vel 
Ulysses navem pro altero, vel Athenienses pro mortuis non suis, sed alienis, sepulcra fecissent; uon liceret itidem 
70 xowiy, et moricÜa, promiscue usurpare, sed tantum Activum movi»: que differentia probe observanda est. 
Idem Thucyd. lib. 1. c. 28. in fin. Xxo»bas wowjscacÓa: quod differt a erorõàs wovwiv, Quænam tamen sit 


2 Voluit dicere: me. Aut, trajicere vel transmittere, snbaudito se, 
* Aristoph. Ran, v. 138. mws yr eijeisPiropuni ; (Mp pryáaw) quo modo eum transmittam? id est præcise: «3; enaaivw pr óvlg 


e Mars pryd ; 

3 Id est, uno verbo: possideo, Sic s! é Prov. viii, 22. wupísc furiei pr, quod rectius Aquila vertit: Ixrizav$ pu, possedit me, In 
prioribus Philonis editionibus male leetum est, Ixrízarí pu, de Temulent. p. 244. D. Sed CI. vir, Th. Mangey, qui novam, eandem- 
que , Philonis editionem Londini curavit, ex schedis Mediceis ixrSraré pa restituit. Verum hoc ex conjectura dudum jam 
antea nxit vir eximius, P. Colomesius, Observ. sacr. p. 634. ed. Fabric. Dignus igitur erat, quem hic causa nominarct 
C. Mengen, Gen. iv. 2. ixrwrájo AvPperw, possedi hominem. Sic ånxrýcare c» py, recuperavit sibi imperium, /Elian. 
V. H. 4. 8. 

+ Hanc notionem vincit forma passiva. Kẹ, sorte tanquam lectum adjungo. Tum vero etium generatim notat, adjungo. 
Hinc ivum spo, et compositum eemx»m;evuuow, est adjungor, quasi sorte lectus, Sic S, Lucas: xai tmp Tjernonpuincas 
TÉ foh, et quidam adjuncti sunt Panlo, Act. xvii. 4 Nemo unus, przter novum Philonis editorem Londinensem, vitiosam hanc 
Jectionem, et Grzci sermonis munditiei adversam esse, constituit. Vult ergo, wjocnus9qcav legi, Oper. T. ii. p. 689. Cur vero? 
wt habeat, quo Philonem corrigat, qui vjerxnowpwiuiray eodem sensu in Legat. ad Cai, p. 1001, utitnr: ubi . MS. Mediceus 
aprono habet. At vero neque hoc, neque illad placet Mangeio, sed ipse dixit — bic legi debere. Verum salva 
pes est. Pura est et casta, eamque ob causam illibata mancat antiqua lectio. Philo alibi idem verbum adhibuit, eod. Libro, p. 1003, 
C. de Creat. Princ. p. 724. A. L. Il. Monarch. p. 827. E. Vid. Prastantissimi viri, P, Wesselingii Epistola ad H, Venemam, de 
Aquilo in scriptis Philonis Judi fi tis, p. 12. s. i i 

Eandem lam generalem Cl. Hutchinson suo comprobat calculo, ad Xenoph. Kójsu 'Avaĝ, A'. 36, 2. ubi vox Media «foa2fai, 

i auctore, significat, sibi sive commodo suo facere, Add. Or. in Agesil, p. 61. n. Z. Sic idem, p. 97. epeslsv; xontrra, reditus 

ientem, nempe alteri, sive, in wsum non sunm, sed ejas, cui imr)vws erat, tanquam tay b rcm: Arsiiwte; (K. TI. p. 557.) non 

xópsr; de quo si verba fierent: legeremus haud dubie: «jos$lev; www47ájinwy. Latini facio adhibent, ut Greci sss, Nep. in Vita 
Chabr. 2. . 3. et Horat. 1. Ep. 1. v. 65. 

6 Kaxz; hus; tufon, Demosth. Philip. I. p. 19. 7 Id est, societatem inter se fecerunt. 

3 Couf. Zosim, Lib. I. c. 25. $. 2. p. 41. pr. ed. Cell. Solet etiam muneta: pro spersuishai simulare (p. $6. s.) adhiberi, ibid, 
p. 453. 638. 

9 Thucyd. I. 121. p. 77. luca uw, pecuniam sibi mutuati. Id. I. 152. p. 86. vapemsemmájunsz cppayita, quum sigillum 
sibi fecisse uet, Id. TTE. ss. p. 185. buyin leni, numm se dedit. Idem I. 130, 84. mw pori dandpis, DCUM slbi facere, id 
est, ipse manet. Joan, xiv. 23. ueri» mairoun, quod non tam pure casteque dicitur, 
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differentià illa, si ex Aristarchis quibusdam quzrerem, nescio an aliquid čy:s responsuri essent. Nimirum 
exovbàs woujrasÜa, dicitur de illis, qui fedus, vel pacem, per libationes, aliaque sacrorum solemnia, inter se 
sanciunt. Sed ewovóas mort», est, libationes peragere : quod sacerdotes, sacrifici, aliive sacrorum administri, facere 
solent, Thucyd. l. 1. c. 87. páprvpas uiv 8eovs mocjmouai Deos mihi testes faciam, i. e. Deos testabor. Idem lib. t, 
c. 57.' mókeuov mowia, bellum inter se gerere, vel facere. At zóAeporv mowy rois "Ayuduriom, apud Demosth, 
Orat. pro Ctesiph. p. 334. A. est, bellum inter Amphictyonas excitare. JElian. V. H. 4. 8. de Diooysio Tyranno : 
rj)» àápy)r ueíZw émoígse: imperium suum amplificavit. "Ubi &xoígre, posuit pro éxoujsaro: quod posterius 
auribus Atticis, et 'Thucydideo sermone imbatis, magis placebit. 

33. Porro rà wowicüa, cum ad duos vel plures refertur, interdum significat, inter se aliquid facere: quo 
referendze sunt duse ille phrases paulo ante memoratæ, rowtoĝa: exovóàs, et wotisDat móNeuov. Sic apud Herodian. 
1. 7. c. 4. n. 7. veieiafac ovvoposíay, Inter se conjurare, vel conspirare, Et apud JElian, V. H. 4. 1. Aò oo8? 
mowÜrrar mwyypaó/v: i.e. secundum novissimum Editorem et Interpretem: Proinde neque syngrapham faciunt. 
Sed si vim verbi Medii hic exprimere voluisset, addere saltem debuisset, inter se. Sed hanc speciem sensus 
reciproci infra pluribus exemplis illustramus. Preterea xowiefa, interdum significat, ducere, existimare: quasi 
dicas, aliquid [in mente] sibi fingere. "Thucyd. l. 1. c. 118. róre oixér: ávásyerov éowobvro: Hane rem non amplius 
ferendam putabant. Vid. eund. }. 2. c. 21. ubi eadem phrasis occurrit. Sic ep] mohos smowisÜa:, magni (sibi) 
aliquid facere, seu, aliquid magnum putare: sep! óAíyow wowiobaı, etc. Item Beuwàv. moetoðae Indignum aliquid 
ducere, apud Demosth. pro Ctesiph. p. 332. A. et sexcentis aliis in locis. Hujus generis etiam sunt, socicfat 
Kvin», mentionem facere: moeiobat Xóyovs," verba facere: wowisÜa: tpwrýoes, quæstiones proponere: apud 
Jlian. V.H. 3. 19. «oveisBa: ámóBaciw, exscensionem facere in terram, apud Thucyd. lib. 2. c. 33. et alibi, In 
h's autem et similibus loquendi generibus, etiamsi rò vowsÜa« non videatur habere vim illam reflexivam (fas mihi 
sit barbaro hoc vocabulo uti) quam verbis Mediis propriam esse diximus; differt tamen a notione verbi Activi, 
Nam ex, gr. mowi» ácvóflamw, feet, efficere ut alii exscendaut, sive aliis copiam facere exscendendi: ad quam, ut 
puto, ambiguitatem evitandam, Thucydides, aliique scriptores (ut Herodian. lib. 3. e. 9. n. 17.) de ipsis exscendenti- 
bus non solent dicere, maey àróßacıw, sed semper wowxteðas Sic mowy épwráseu, dici posset de illo, qui 
quaestiones, aliis proponendas, scripto mandat, seu oratione metrica componit: (nam vò more?» de Poétis Mm 
et kar’ éfoyjv dici constat) quod longe diversum est ab illo sensu, quo accipitur rò moweioða:i épwrýoes. Idem 
dictum putet Lector de aliis hujusmodi phrasibus, ut, mowr, et mocioÜac vüunv:  motiv, et mwowisÜac 
Aéyovs, etc. de quarum differentia agimus etiam infra, Num. 47. 59. 60. et 61. 

34. 'Auirri proprie significat, propulsare, arcere: diciturque vel, 'Auóvetw rivos caxóv, vel rci karor, propulsare 
ab aliquo malum. lieti cum solo Dativo personæ construitur, habetque notionem opitulandi, vel auxiliandi : 
quasi dicas, prepulsando injuriam, alicui auxiliari. Utroque autem sensu ad alterum semper refertur. 'Vhneyd. 
lib. 1. c. 105. Oi IeXosorriota. áusrew: BovAópevow Aiyorjraw. Et c. 120. "H» pì rois «árw (i. e. orze maritimae 
accolis) áuóvem:. Et eod. l. c, 50. Aeícarvres (oi "A8graiot ph ai opérepar Óéx«. vies òħiyat ápóvew (rois Kepcv- 
palos) de. Homer. liad. 6, Alel yáp roc ápéóvovsiw Ocoi abroí: Semper tibi dii ultro opem ferunt. Plura 
exempla passim obvia hic omitto. At Medium 'Ayuíropa:, significat, a me vim, vel injuriam, repello, defendo, vel 
propulso. Thucyd. l.i. e. 123. in fin. Avove: ràs &x0véàs ovg ol. ápvvóuevou àXX. oi mpórepov. &xióvres:. Non 
s vim illatam a se propulsant.— Et cum accusativo åpóvegðaí rca, aliquem, vel alicujus injuriam a se propulsare. 

ucyd. lib. 1. c. 144. Mohépov $$ oùe üpiouev, apyouévovs 5$ àpvvoúueða, lian. V. H. 13. 1.! de 
Atalanta: Audkovsa Ünpía, Ñ ágwvouévg rwà, Persequens. feras, aut quaedam a se defendens. Non solum vero 
åpúveoða: quis dicitur, dum injuria infertur; sed etiam post injuriam illatam. Posteriore casu rò &uóreoðar 
significat, ulcisci se, vel injuriam sibi illatam vindicare: ut apud Thucyd. tib. 1. c. 96. xpóeynua yàp v, áp/veotlas 
dv ÉxaÜoy. Causa, quz prztexebatur, erat, ultio injuriarum [a Rege Persim] acceptarum. Plura exempla passim 
obvia sunt * Et quoniam qui ulciscitur, malum malo rependit, hinc rò &uóveoða:, simpliciter interdum accipitur 
pro, par pari referre,? vel, vicem alicui reddere, etiam bono sensu. Thucyd. 1. 1. c. 42. 'AZroórw rois ópoíou 
hüs àpéóres0n:: Dignum [vel sequum] censeat, parem nobis gratiam referre. Et quoniam pugnando injuria vel 
vis propulsari solet, hinc idem verbum interdum notionem habet pugnandi, vel dimicandi; eoque sensu, (more 
scilicet aliorum verborum pugnandi) cum praepos, zepi et òrèp construi solet: ut ap. Homer. ápóreodat wepl 
wúrpns: et Xenoph. àgóvesÜa: bmp r&v vefipav. 

Verbo '"Ayírw, et 'Auóvonat, significatione fere respondet verbum Tuuwpa, et Tiuwpobua:: unde quse de priore 
dicta sunt, etiam posteriori accommodari possunt. 

35. EréAAo, mitto alterum: ZréAAoguas, mitto me: i. e. eo, proficiscor, venio: diciturque tam de itinere terrestri, 
quam maritimo: uti eróAos denotat tam expeditionem terrestrem, quam navalem. Eurip. Troad. v. 1264. XreAóue8 
otxabe äapevot Tpoias äro: Proficiscamur libentes domum a Troja. Ælian. V. H. 14. 17. Xoxoárns Meyer, & atrüv 
'ApyéXaov un&éva eis MaxeBovíar aeréAAes0ac: Propter ipsum Archelaum neminem in Macedoniam proficisci. Vid. 
eundem lib. 8. c. 5. Frequentissime autem hoc sensu usurpatur écráAgv: quod quamvis sit Aor. 2. Passivi, signi- 
ficationem tamen habet Mediam;* ut et multa alia verba Passiva: qualia sunt, ávrerexoíguat &rrerocfdels, 
perameroinuat, medóflnpat, sepatutels, éxibeDevynévos, éxxexojuspévos, (qui sua exportavit, apud Thucyd. L 2. c. 78.) 
mpocevnveyuévos (qui se gessit, vel prebuit, apud Demosth. Orat. de Pace in fin.) et alia. Eurip. Androm. v. 250, 
'"Exeiro Mikor, obrep oüvex éeráAqv :-—Cujus gratia huc veni, Schol. reete, odrwos xápi vapeyevóuyy. Hermione 
enim, quæ ibi loquitur, a nemine missa erat, sed sponte sua venerat in fanum Thetidis, ut Andromachen, insidias 
et minas ejus fugientem, inde abstraheret. Idem Med. v. 668. 'Ti & óugaXóv yis Ócamubór émráAgs; pro els ópóaAóv, 
Quare vero ad umbilicum terrz, ubi oracula redduntur (i. e. Delphos) profectus es? Alloquitur ibi Medea JEgeum; 
Regem Atheniensium, qui ab Oraculo Delphico (quo nullms jussu, sed sponte sua profectus fuerat) redux, 
Corinthum, ubi tunc Medea versabatur, appulerat. Neque Foetæ solum, sed et scriptores pedestres sic loquun- 
tur: ut Lucian. in Timon, p. 164. Ed. Amstel, Xos $' aéro$ xápuw érráNgv: Tua ipsius gratia huc veni. Obiter 
hic notandum est, Heliodorum JEthiop. lib. 2. c. 26. pro eréAXectia: (quatenus nempe significat, ire, proficisci) minus 
eleganter, et nescio an satis Græce, dixisse, gréħħew éavrór," Sic enim ait; Iurĝavópevos && elvai rwa Aeàpoùs 


* TII. 86. p. 221. vtr eén IxouZyre, bellum inter se gerebant. Conf. T. 87. p. 58. 

2 Demosth. Olynth. 1. p. 54. Olynth. ?. p.78. 80. et alibi. 5, Lucas hanc Atticam quoque venustatem ante oculos positam 
habuit, Act. i. 1. Tóy ply apuro» hys xumoápon., 

3 Add, 1. 14. åuórsða, injuriam a se propulsare. 

* Diogen. LH. 8. v3. xai — ájias Das si mi; of inisio, Socrates animum advertebat, ut se ulcisceretur, si quis ipsum invasisset, 

5 Hesych.: "Auni ávramesuca, p. 287. ed. nov. Verum 'Ajvwivm legendum est in forma Media. Namque Activum 'Agiwus 
nunquam significat d»rwmolevwe, Hesych. paulo aute; 'Ajiwo, ámeMlev, Hac vero ratione syllaba ræ: omissa fuit, nt in loco 
Demosth. quem Kasterus supra (p. $4.) correxit. At vis et usus verbi hojus Graeci Atticus istam exigit emendationem, 

5 lta ixj5S», condidit se. Homerus de sole: Férrea 1 5pus;, in Batrachomyom. v, 293. ubi Gloss. exp. Jócsee, ixis. Verum recte 
mavult gún CI. Mich. Maittaire, in Annotat. p. 51. ed. Londin. Sic enim Virgil. Georg. L. i. v. 438. Sol se condit in undas, 
pesti ibid, v. 293, dixit /; 3i puyi» Icjázorrs, in fugam se verterunt, dederunt. (p. 17.) Sed ei é passive: Jer. xlix. 24. &xierapw 

p puyi 

7 Interdum verba Activa, cum pronomine reciproco posita, qua dura esse prima quidem specie videntur, elegantiam habent, 
Sext. Empir. adv. Ethic. Sect. 100. 107, £l; dvaigesir lavevor IxHlórri;, qui se ad mortem ipsi offerunt, Jo. Chrysost. de Sacerdot, 
$. 316. (L. 3. c. 9.) p. L32. wvcnórn; abra puribensy gajfrin;, mulieres tantum sibi induberunt conf&üdentim, Idem $. 217. ixBá»»ss 


pp. 61—69.) COMMENTATIONES L. KUSTERI, Erc. liy- 


"EXAgyiba mdv, ÉcrekXor eis rary» (gavróv—eo me contuli. Sed quicquid sit; apparet saltem ex hoc loco, rà 
eréAAeatla,, in Medio, idem esse, quod orée: éavróv. 

36. Ad hanc Classem etiam referenda sunt verba Media, quorum vis exprimenda est per, se invicem ; inter se, 
vel adversus se invicem: quando nimirum Actio et Passio ab utraque parte est reciproca: veluti si dicas, inter se 
dividere, inter se contendere, ete., Hujus generis verbum est, véuesBar, quod notat, inter se dividere, vel partiri 
(quo sensu etiam usurpatur verbum pepisagða:) ab Activo Népo, tribuo, distribuo, partior, assigno. Demosth. 
adv. Olymp. p. 694. C. 'Eveqiápela rò loov éxárepos rijs $avepüs oócías. Partiti inter nos sumus ex squo bona 
[Cononis] manifesta : i. e. immobilia, ut vulgo vocantur. Et paulo pr Awevepåpeða rà» Kóvrwyos obsíav: Inter 
mos divisimus Cononis bona. Herodian, lib. 4, c. 3. n. 10. de filiis Severi, Caracalla et Geta: očev abrois 
veipasta rjv &pyir. Visum ipsis fuit dividere inter se imperium.  JEschin. contra Ctesiphont. sub fin. "fLoezep ér röv 
épárww rà mepórra veigápevoi: i. e. interprete Wolfio: Sed tanquam de collectis, iis, quse supersunt, distributis. 
Quasi esset Activum, veípavres. Tu verte: Tanquam reliqua de symbolis (vel collatitia pecunia) inter vos partiti. 
Demosth. advers. Mid. p. 413. B. 'Epè oiec. tipiy eimoícew, bueis ó6 veueicÜa.; An putatis, me vobis contribu- 
turum pecuniam ; vos autem eam inter vos partituros esse? Wolfius minus proprie et accurate, fruituros esse. "Thucyd. 
l 2. c. 17. Tà papà reign $kgrav. xaraveqiápevoc ubi interpres recte, eos [muros] inter se partiti, Hinc ergo satis 
apparet, falli Henr. Steph. qui in Thesauro suo tradit, veínaefat, in Medio, interdum Active poni, pro dividere, 
partiri: quasi nulla inter ea esset differentia, Atqui, ó »éjwv, in Activo, aliis simpliciter aliquid distribuit, nulla 
ad ipsum portione redeunte: at ó vepúpevos, in Medio, ipse portionem ex distributione, vel partitione accipit. Hine 
»épecsDa: interdum verti potest, ex distributione portionem accipere. Hoc sensu verbum velpaata: clare accipitur 

Demosth. Orat. 1. adversus Stephan. p. 617. ubi Orator ait: *A fè räv rarpgwr évequdumy Cyà, ra9$ra AoyíZerat, 

ux Wolfius recte sic Latine reddidit: Quæ autem e patrimonii partitione accepi, etc, Idem Olynth. 3. sub fin. 
Kai rara, & viv vpeis véueo0e : i, e. dv vév Ducis uépos XapBárvere: qua phrasi ipse Orator in eadem re paulo post 
utitur. Loquitur ibi autem de pecunia 6repug, que inter singulos cives Athenienses, pauperiores saltem, distri- 
buebatur. Et quoniam ea, quz, partitione seu distributione facta, nobis obvenerunt, pro nostris deinceps 
possidemus, incolimus, vel inbabitamus, hine factum, ut rvéueota:, interdum (ex consequenti nimirum) ponatur, pro 
idere, incolere, inhabitare, etc. "Thucyd. lib. 2. c. 30. Kal zapa&éóae: Ilaupebo: v)» yiv kai sur vépnecDa:, 

t cap. 77. ejusd. lib. rois Aiyarjraus of AaceBaiuórii Eonar Ovpéa» oiceiy, rai rijv ijv véuecta: i. e. Dederunt 
eis terram incolendam: vel etiam proprie, inter se dividendam. Et lib. 1. c. 84. 'EXevSépar móħıv veuóueÜa: Liberam 
urbem incolimus. Et lib. 2. c. 72. Tiu üyere, vepópevo rà Dpérepa airov, i e. incolentes, vel possidentes. 
De pecoribus etiam dicitur véuesDas, sensu pascendi; quod inde est, quia ea, quze possidemus, etiam in usum 
nostrum vertimus, seu iis fruimur. Vel (quod verius puto) »éueeÓa: meðia, Aerpõvas, etc. cum de pecoribus dicitur, 
proprie siguificat, incolere campos, seu in iis versari: quo sensu accipitur apud Aristotel. de Histor. Animal. lib. 
9. c. 18. uhi de ave épuig inquit: Néuerac 5è En, xal Mgvas, xal wedia, xai leiuavas :. i. e, in illis degit, versatur ; 
seu, lacus, campos, et prata celebrat. Quoniam autem animantia iis in locis, ubi degunt, seu versantur, etiam pas- 
cuntur, hinc notio pascendi verbo véuesfa« quoque contributa est. 

37. Å:ahéyeoða:, inter se colloqui;' sive invicem dare et accipere sermones, Sic /jovAeóesÓa, inter se 
conferre consilia : seu deliberare, consultare inter se: cum nempe de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, 
significat, secum deliberare, vel consultare : uti AoyíZeotat, secum reputare : éBvueisÜat secum cogitare, etc, Ejus- 
dem indolis etiam est verbum xowoXoyeisDa, quod significat, per sermones secum invicem aliquid communicare, 

38. AuaAecÜat in. Medio, dicitur de illis, qui de lite inter se decidunt et transigunt, Proprie est, se invicem 
solvere; seu vincula quasi litis, quibus bomines irapediti et constricti teneri solent, inter se dissolvere. At Bei, 
in Activo, est, alios lite exsolvere, seu litem aliorum dirimere, "Thucyd. lib. 3. cap. 83. O yàp $r ó &aMouv. 
Quod Scholiastes recte exponit, ó $0«6cwr. Demosth. f. adv. Onet. haud procul a princ. AuaAew fjpás 'Ovfrep oix 
rati vito Quod Wolf. recte vertit: Dirimere controversiam inter nos Onetor nou instituit. Sed &«XisaaÜa:, 
ut diximus, aliud ext. Theophr. de Charact, c. 12. de homine praepostere omnia agente: Tapùy warp, ewyxpovet, 
fyiporépwr [jovXogévev. &aXiecÜai. Quod Casaub. interpretatur : Captus arbiter, duos litigantes, quorum uterque 
rem transigi optat, inter se committet. — /Eliam. V. H. 12. 3. XwvefjovAevse M&aMósasÜa: mpós ro)s mohe- 
píovs: Suasit, ut pacem facerent cum hostibus, Et cum praepos. zepi, apud "Thucyd, lib. 1. c. 145. Alky 
$a desÜa: wept r&y. Cycknpárev: [non armis, sed] jure de expostulationibus mutuis decidere, Et cum Accusativo, 
Šiahseoba: €ysAáuara, apud Thucyd. I. 1. c. 140. Aahverĝa: £xOpav, JElian. V. H. 1. 24. A«aAieaQat »eixos, Eurip. 
Orest. v. 1679. AuaAecÜat móAeuor, Bellum pace dissolvere, seu pacem cum hoste facere. Demosth. Philip. 1; 
p. 16. B. "Eus àv &aAvoope0a rv róňepov. > Nimirum Sagar zóAegor, in Activo, dicitur de illis, qui bellum 
alienum, non proprium dissolvunt; seu inter duos belligerantes, ipsi belli expertes, pacem conciliant: at &«aXisacfat 
véAeyor dicuntur illi, qui bellum proprium inter se dissolvunt, seu inter se pacem faciunt. Hsc tamen differentia, 
quamvis certa, neque parvi momenti, perpetuo ab Henr. Steph. aliisque confunditur. 

39. Eadem est ratio verbi cognati Karaħúw, et karaAiouai. Nam karaAectlai, in Medio, absolute positum, inter- 
dum significat de lite transigere, seu litem mutuo consensu dirimere, vel componere. Vid. Thucyd. lib. 1. c. 81. et 
lib. 5. c.15. et 17. Et xaraAicaoÜac móNepor, cum Accosativo, apud Dion. Halicarn. l. 8. c. 47. eodem sensu, quo 
éahvoacða. At rarahöeaı móňepor, in Activo, alienum bellum dissolvere, apud Thucyd. l. 1. c. 24. et 82. et lib..2. 
cap. 29. sub fin. et alibi. ? Apud Eund. lib. 5. c. 47. xaraAvew sóXepov, dicitur de belli communis (quod scilicet 
ptm proprium est, partim alienum) dissolutione. Sic aAhárreoðan in Medio, sibi mutuo reconciliari; at 

ara, alios inter se reconciliare: ut apud Xenoph. 'EAAs». lib. 4. p. 541. A. "AM {os pèr bojAAaEev abross, 
Qécfai: pilav (non eivai) amicitiam cum aliquo, vel inter se facere. (Vide Ælian. V. H. 12. 3.) Xvy0éatlac, inter se 
peus seu pactionem inter se inire: (quo sensu Activum cw»Beiva: nunquam usurpatur.) 'Ezckar/0egóa:, (vid. 

arpocrat. h. v.), Erévóeoĝas, libando pacisci, seu fedus, societatem, etc. libando cum aliquo, vel inter se inire : 
quo sensu Activum erérðw (quod simpliciter tantum notat, diis libare) apud nullum idoneum scriptorem me 
legisse memini. Sic exov$orowicca, itidem in Medio, fedus inter se facere, sive inire: idem nempe, quod 
exovóas vowicta:, vel oxovóas orévĝeoðar 


davs5w Sic Cuhasiris a Knstero reprehendi minime debuit, quod exer lacs!» dicat, Is enim crimen, quod admiserat, voluntario 
miltus exilio, his apte verbis utitur: ego, me puniens, me, puniendum exilio, ipse misi in hanc urbem. Lucian. iij. Dial. Mete, x. 307. 
mno ida: inavrin, Me clam suffuratus, hatte mich heimlich weggestohlen. 

! Hanc vocem accurate atque in loco usurpavit Historicus a Deo actus et eruditus, res gestas S. Panli, oratoris Domini, in urbe 
Atheniensintm, narrans, maximeque r:tionem, qna Christianam religionem ibidem enuntiavit, describens: Jaxi aro, Act. xvii. 17, 
Pertinet etenim ista vox ad formulas proprias et solemnes, quas de siimplicioribus colloquiis, quz inter se instituebant philosophi, 
adhibere Attici solebant. Noto sant philosophornm et sophistarnm &axí£uc, quz ab ieidi£ecs et priya, quas »ysv; generatim 
appellant, magno erant intervallo disjunetz, — Nimirum bæ ad pompam et cloquentise landem ancupandam unice comparati eraut, 
At vero laxi£n; simpliciores nominabantnr disputationes, qnibus veritas magis, et vis demonstrandi, quam comta ornalaque oratio, 
spectabatnr, Ejusmodi Jaxífu; erant philo«ophorum proprim. Semper utitur hac voce Philostratus, ad designanda Apollonio 
VrwouPac;sivrs, nt 4. G. Zelig lpas adi farias [inc pertinent Epicteti liaM£nrc, quas Arrianus servavit, et, quibas nihil tersins elegan- 
tinsque fieri potest, Maximi Tyrii Zaxí£oc, qui et orationis eugwnía ornate sunt, et magna demonstrandi virtute valent. Perspicuum 
ex his erit, quales Paulini fuerint haxi£ug. 

2 Vetusta eyna hoc non exprimunt discrimen, Exhibent enim «à Xoeui «iv 54s, p. 17, ed. Cantab. ac si haec. $psei;, et altera, 
dia Tu zihar, ieolive qun forent. 

3 Conf. Xenoph. de Exped. Cyri, 1. 6, ubi utraque adducitur; sed Cl, Hutchinson discrimen boc minime babuit ante oculos, 


lx DE VERBIS GRJECORUM MEDIIS. ' pp. 69—76. 


40. Ob eandem rationem (ob actionem scilicet et passionem ab utraque parte reciprocam) verba pugnandi, con- 
tendendi, certandi, etc. fere sunt Formsw Medie: ut, uáyesÜai,' &ywríZesÜat, wmríZecÜat, biarXgkriZeoBat, 
áp dela, pápvagðat, &ívesÜat, xpivesta, áxpoSoXiesÜa:, "Py meae &aboparí2eÜa:, éabucáZentat, haxoy-. 
ríZesBa,, (jaculando certare) Xenoph. de Inst. Cyr. l 1. p. 14. &aro£eóesfa: (sagittando certare) apud Xenoph, 
ibid. De duobus posterioribus verbis obiter notandum, utrumque extra compositionem active tantum usurpari, 
et simpliciter significare, illud, jaculari, hoc sagittare; sine certamine scilicet. Unde colligere licet, dictis verbis 
pugnandi et certandi Formam Mediam non temere attributam fuisse. : : 

41. Neque quisquam mihi hic objiciat, non omnia verba pugnandi, certandi, etc. esse Media, sed qusedam etiam 
Activa; ut moAeguéw, épíZw, (quamvis etiam dicatur épíZopat) buamaXa(w, mveresu, mvypaxéu, &juuayéw, ioveiéu, 
et si qua sunt alia. Nam primum, plura sunt Media, quam Activa. Deinde notandum est, verba Media pugnandi, 
certandi, etc. habere notionem bilateralem, (ut sic loqui mihi liceat), at Activa unilateralem tantum. Sic ex. gr. 
cum Greci dicunt moAepeiv; grammatico sensu ad unum tantum belligerantem respiciunt: at, cum dicunt, 
páyerÜa,, &yuvídecüa, etc. utriusque partis pugnam, vel certamen designant. Licuit autem Grecis, negotiorum 
ejusmodi bilateralium, nunc utramque partem, per verbum Medium ; nunc alteram tantum, per verbum Activum - 
exprimere. 

i. Ceterum ad verba contendendi et litigandi pertinent etiam sequentia : Aadépesflat, $ivoripeioQa:, &arelveotas, 
AXoiBopeisÜa., De ultimo verbo pauca hic addemus. Aodopeiv, in Activo, est, Jurgio alterum incessere, seu male- 
dicta et convicia alteri ingerere: Aoisopeisfac autem, mutuis maledictis et conviciis se proscindere, seu jurgio inter se 
contendere. Aristoph. Nub. v. 62. Ilep? roóvóuaros ù rar tħotðopovpeða. De nomine tale inter nos intercessit 
jurgium. Ubi si ponas Activum £XodiopoGper, sensus hic erit: De nomine, (seu ad nomen quod attinet) alios 
Jurgio et conviciis insectabamur. Quse sententia a priore longe diversa est. Et in ead. fab. v. 1357. 0e» ye rà 
spürov 3plápenÜa XodbopeiaBa:, Ey% pe Unde primum inter nos verbis et maledictis contendere ceperimus, dicam. 
Et in Ran, v. 881. AoopezsÜa: © ob wpémet "A»bpas roras, Omxep ápromó)ubas: Non decet Poétas mutuis 
conviciis se insectari, ut, quse panes vendunt mulieres. Hesych. KvpiJáZeofa, XoiBopeisDat, bapáyesÓai, Etin 
constructione adsciscit Dativum ; secus ac Activum XorBopeiv, quod cum Accusativo construitur: cujus quidem 
diversitatis ratio (de qua Grammatici omnes altum silent) ex superioribus facile intelligi potest. Verba enim 
contendendi et litigandi Dativum adsciscere solent: in quorum numero quum sit verbum Medium XobopeisÜat, non 
mirum est, id constructionem quoque illorum imitari, Aristoph. Equit. v. 1397. Mew» re rais sópraw: Aodiopj- 
gerar: Scortis dicet convicia, Im mutuo scilicet jurgio. Et sic alibi passim. 

43. Quamvis autem verbum AodopeizÜa: proprie id, quod diximus, significet; sspe tamen notione unilaterali- 
accipitur pro, alteri maledicere: quo sensu a natura verborum Mediorum degenerat, nec ab Activo Aoihopeiv 
Pam differt, preterquam constructione. Aristoph. Eccles. v. 248. 'Aràp jj» KéjaAós so Aodbopjra:. Sed si 

ephalus maledictis te aggrediatur. Plutarch. sep! raió. áywy. in princ. Tois éAéyyei xal Xodsopeioat (SovXopévos. 
Plura exempla passim occurrunt. Hinc autem apparet, pro Xodsopeiv quidem posse adhiberi Xoisopeisfa.: sed non 
contra, rò Aoibopeiv semper posse fungi vice ro X lobar. 

44. Verba repellendi, rejiciendi, repudiandi, deponendi, etc.* solent esse Media: ut åróracðat, árorpéjacfla, 
&xorpijasBa,  xepelracDat, | &roronjsasÜai,, årorépjasða,  àrosxevisacUa, | &robwroumirasda, | &rofdesÜat,' 
&vokpovsugDat, &roselsacDat, ámopoprícacÜa:, rpoDáXXcaÜat, Ü£oÜat, &moÜésÜat, carabécÜa:, rpoérða:, etc. quorum vis 
Media exprimenda est per Latinum illud, a se. Thucyd. lib. i. c. 18. Korg &rweágevor róv fJápfapor. Et cap. 32. 
xarauóvas &mewsügeDa  KopiyÜiovs. Demosth. Olynth. 1. "Ira ry» áóolíav &worpabépe8a. Theocr. Idyll. xt. v. 19. 
T! róv $Xéorr' üxoféXÀg; Quare amantem respuis? Pollux lib. 1. c. i. sect. 28. ubi agit de verbis avertendi et 
averruncandi: “Ayos ározéujaoÜat pócos &moXoracDa, ürorpiiyasÜa: (an potius árorpépaoðai) &robimouriracta. 
Sic åroréppaoða: yvvaixa, repudiare uxorem, vel divortium cum uxore facere: mpoésÜa: rà wpáypara, res quasi a 
se projicere, vel abjicere, i. e. negligere. "AxoBés8a: £ypar, dpyjv, &pyjv, etc. deponere inimicitiam, iram, im- 
perium, etc, Karaĝtoða: rà igáriov, deponere pallium: Oéoða: wóAeuov, bellum deponere, spud Thucyd. lib. i, 
€. 82. in fin. ubi simplex ponitur pro composito xara&écfa:, vel ároBérfa. Eadem autem phrasis, ut obiter hoc 
moneam, interdum notat, bellum suscipere, seu inferre: cujus significationis ratio exponitur supra Num. 25. 
Ceterum dicta Verba in Activo diversum plerumque sensum habent. Nam ex. gr. &eiyat móħeuovy, foret, bellum 
alicui creare, quomodo 8eiva: &Ayea, apud Homer. Il. A. v. 2. dolores alicui creare. . 

45. "AmuÜeiv, in Activo, tria significare potest: 1. A se aliquid trudere, vel repellere; sensu nempe proprio: 
nam sensu metaphorico video tantum usurpari Medium årúraoðar; ut åróraoða: Šénoiv, Bupeàv, $iMar, etc. 
2. A se repulsum in alterum amovere. 3. Ab altero aliquid repellere. Quod ad primam significationem attinet, 
nihil interesse videtur, utrum Activum, an Medium usurpetur: nam promiscue utrumque verbum illo sensu usurpari 
video, Demosth. Olynth. 2. p. 8. A. de Philippo Rege: Tosrovs [rois ávópas] várras &rwüeiv atróv #ġņ. Hos omnes 
a se repellere vel summovere dixit. Ælian. V. H. 12. 22. rporov pèv Milovy Cue mpós éavrór" eira ámwtüei, Ubi etiam 
dici poterat åzwðeran Et nescio sane, annon ibi sic scriptum fuerit; presertim quum proxime sequatur ral. 
Videtur enim illud ra:, inter duas syllabas affinis soni, 6ei, et xai, facile excidere, vel absorberi potuisse. Herodian. 
1. 12.18. Oi Grot rois éxiJáras &áxwÜoovro. Equi sessores excutiebant. Ubi vides, Medium proprie adhiberi de 
repulsione vel excussione rei corporez.  Secunds significationis, quam verbo Activo áme0et» tribuimus, exemplum 
habes apud Demosth. Olynth. 1. sub fin. ubi Orator ait: Aei äravras jjonüeiv, kai ámwÜeiv (tice róv mUAepov 
i-e. bellam a nobis repulsum in Philippum avertere. Sed hac significatione nescio an Verbum Medium àz6sacfa, 
usurpare liceat. Nam in memorato loco Demosthenis duplex est verbi Activi &:zowfeiv (ut grammatice loquar) 
transitio: prima, in rem, qus repellitur: altera, in personam, vel locum, in quem res repulsa avertitur: quarum 
notionum. posterior a verbo &récacÜo: aliena esse videtur. 'Tertiæ significationis exemplum foret, si quis diceret, 
áméuca abro éxupepópevoy Movra, xiva, etc. in quibus loquendi generibus itidem adhibere non liceret Medium 
ámésacÜa. Recte autem quis a rebus propriis, (ut bonis suis, parentibus, liberis, patria, etc.) dicetur dmrócacfat 
xivBvrov, móħepov, xaxóv, etc. Nam malum, quod quis a rebus suis propulsat, a se quoque propulsare putandus 
est. Sed longum foret, cetera quoque hujus generis Verba Media, supra a mobis memorata, ad eundem modum 
cum Activis conferre, et, quomodo inter se differant, hoc loco accuratius ostendere. Quare ipse Lector, si lubet, 
in eo, quod reliquum est, mdustriam et acumen suum exerceat. Nam nobis satis est, digitos quasi ad fontes 
intendisse. 

46. Qua autem de Verbis Mediis Reciprocæ significationis hactenus dixi, non ita accipi velim, quasi Verbis 
Mediis uti liceret, ubicunque est sensus reciprocus. Nam sepe id facere non licet, volente sic et jubente usu, 
penes quem est jus et norma loquendi. Sic ex. gr. quamvis Greci dicant, drúyčacðaı, pro strangulare se vel suspen- 
dere se, non tamen ad eandem formam pro, occidere se, dicere solent, dzosgáfasÜa:, vel dxorreivactDa:: sed 
drocóá£a: Cayróv, vel dzokreivew éavróv: seu, ut magis Attice dicam, droxrarsew éavróy: qua phrasi usus est Plato 
in Phædone, p. 377. E. Quare usus hic consulendus, neque sine eo temere quidquam hac in re statuendum est, 


* Sic Plato, de republ. 4. p. 446. B. «3 uÁy 92: de pngna unius pugilis adversus dnos pugnantis adhibet. 

* Horum exempla in — Xenoph. Demosth. atque in aliis spectat; fidei scriptoribus, quzdam vero etiam in divinis N, T. 
tabulis invenies. Eleganter Thucyd. 1. 121, 77, xsraÓnzópaPa aðrir [mirpo] P tapi, deponemus ipsum bellum opportune. 

3 Vid. supra similia exempla, p. 58. 
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47. Preterea dantur Verba quedam Media, in rem transeuntia, quorum differentia a Verbis Activis non tam 
aperte in oculos incurrit, quam eorum, de quibus hactenus egimus. Intelligo hic autem ea Verba Media, quorum 
significatio mixta, seu reciproca, debilior est quam ceterorum; utpote in eo tantum consistens, quod quis non iu 
akeno, sed proprio negotio aliquid agat. Hujus generis verba sunt, émAweasÜa, et karaAésacÜat, quando in reni 
transeunt. Nam ex. gr. &aXisacÜar, et xaraMísasÜa: móňepov, est, proprium bellum dissolvere, seu pacem cum 
hoste suo facere; ut jam supra Num. 38. et 39. docuimus; at &«A6sa, et xaraAésac wóAeuov, est, bellum 
alienum dissolvere, seu, pacem inter duos belligerantes facere. Ælian. V. H. 1, 21. Tlávra carempátaro, óca ġBovińðn. 
Omnia ex sententia confecit. In suo nempe negotio, seu, pro se. Nam xarérpa£ev, potius foret, pro alio confecit: 
st apud Xenoph. lib. 7. 'AvaB. p. 420. C. Oi rabra sjü» karampáZavres, Et apud Eund. 'EXA. lib. 4. pag. 540, E. 
"Evópure kararpäčaı äv rt rjj vóXet dyaBóv. Potest ceteroqui rò xarempárreiw etiam dici de eo, qui sibi vel pro se 
aliquid conficit: ut apud eund. Xenoph. de Inst. Cyr. 1.7. p. 198. C. et 199. B. et 201. B. Eodem pertinent phrases 
illae, rojoarða elpiyny, moojrasDat rów leyvpàr, xoujracDac ragàs, moujrasDat &róflasw, etc. de pad as egimus supra 
in Verbo row, Num. 32. Thucyd. lib. 1. c. 13. 'H 'EXXàs r& ravra éypréero, Et eod. l. c. 121. Navrwóy re 
&aprvsóueÜa. Ubi (ut et pluribus aliis in locis apud eundem scriptorem) rò éfaprvesa: semper refertur ad pro- 
priz, non alienz, classis instructionem. Xenoph. in Vit. Agesil. sub fin. Tos uiv eiparos eixóra orjoacðuı åréoyero. 
A corporis sui simulacro statuendo abstinebat. "Thucyd. lib. 1. cap. 25. princ. 'E» àmépg eiyorro rò wapóv 
üésÓa«: Non reperiebant, qua ratione rebus suis in presens consulerent. Eurip. Hippol. v. 709. "Ey råpàù Ojsopar 
xaX: Ego res meas recte ordinabo. At idem in ead. Fab. v. 521. Taër &éya 0jcw xaXos. Ubi nutrix res Phædræ, 
non suas, recte se curaturam dicit. Sic Xenoph. in Vit. Agesil. in fin. Aei & rels rà röv pwy åopaħüs. Semper 
vero amicorum res in tuto locans, vel stabiliens. 

48. Pariter &aBécÜa: dicitur, qui res suas ordinat; et specisliler, qui testamentum [de bonis suis] facit: item qui 
sua vendit (quo sensu ei respondet Anglorum dispose) ut apud Xenoph. l. 7. 'Avafl. p. 403. * et 'EAXj». lib. 4. p. 540. 
C. Demosth. Olynth. 2. p. 8. A.* et alibi. At X«aüeiva: rà mpáygara, res aliorum ordinare, vel administrare. 
"Thucyd. lib. 1. c. 126. "Ezirpéjasres rois évyéa. üpyovat rjv $vkaxyv, kai rò wü» GuÜeivai: Commissa novem 
Archontibus cura, custodiam Urbis, omnesque alias res [publicas nimirum, non suas, seu privatas] ordinandi vel 
administrandi. 

49. JEschin. contr, Ctesiph. pag. 279. B. Hlapéfovrae vóuov obótv vposáxorta, Legem [pro se, vel pro causa sua] 
proferent, a re prorsus alienam. Et mox: Nópov, ôv vv éyi mapéyopar, legem quam nunc pro me cito, Et paulo 
post : "Eyi 96 mpòs rüs rovrwv réyvas mapé£epat awrmyópovs roùs vóuovs.— Ubi mapé£ouat, est ad defensionem causa 
me: producam. Nam falleretur utique, qui putaret, Verbum illud Medium hic simpliciter idem significare, ac 
Activum xapéyw. ldem JEschin. in "Fimarch. p. 187. C. 'Ayopaia reruipia mapexyóuevos: pro se adducens, vel 
proferens, Sic rapéyecfat uáprvpas dicitur, qui in causa propria testes producit. Plato in Apolog. Socr, p. 366. A. 
“Nv riva èypir év ro čavroč Aóyg mapéyeoða: Méňtrov páprupa' el $è róre éxeNáero, vb» mapaeyésfw. JEschin. in 
Timarch. p. 188. B. ei ròv Oeórv uáprupa wapéyopar, Et proxime ante: Ej ui» páprupas mapeyóuny. Et pag. seq. 
A. Maprvwpías $nel mapé£esDai, Demosth. in Aphob. 1. pag. 554. A. Kal xaf' &kaeror páprvpas mapaoyégðat åkioðre. 
Ceterum sunt alia loquendi genera, in quibus rà mapéyopat non est Verbum vere Medium, sed potius, 
Medio-Activum : ut apud Xenoph. in Hierone, sub princip. Ei rà év rë ypmyopévat cageorépas piv ràs aisü$g- 
eec mapéyerai. Si ea, quæ vigilantibus nobis accidunt, sensus nostros fortius afficiunt. Sic mapéyeoĝas pro 
efficere, vel reddere, est Verbum Medio-Activum: ut apud Plutarch. de Aud. Poet. p. 24. C. 'H àper) £uóporas 
zapéxerat kal &walovs: Virtus [homines] reddit prudentes et justos, Hinc non mirum est, Activum zapéyec eodem 
sensu quoque usurpari: ut apud laudatum Plutarch. eod. lib. p. 28. D. "Tavra pé» obv àßhaßp mapitet rjv rüw 

wy axpóamiw,! Sed redeo ad usum Verborum Mediorum, 

50. Thucyd. lib. 2. A 24. princ. Oi 'Aügraio: $vAacüs xarecrimavro rarà yiv, kal xarà ÜáXassav. Pro se, vel 
sibi constituerunt, Et eod. cap. "ESo£ev arois àxà rbv £v rjj áxporóNec xpnpárwv yia ráavra 0écüai, Ubi 8éo8ac 
est, in suum usum reponere, Aliud 6eivat et xarafeivac. Demosth. adv. Timocr, p. 463. lin. ult. Aoay;r)» ot 
xaréBecaw uty, i. e. vobis persolverunt, vel numerarunt. Sic, ‘Atov ólav raraðtoða:, apud Thucyd. lib. 4. c. 
87. in fin. proprie est, Immortalem gloriam (apud alios] sibi deponere, i. e. gloriam immortalem sibi comparare. > 

51. Pariter, eiexouícacfat, ExkopícacÜa, et &axonícasDa, apud Thucyd. semper dicuntur illi, qui res suas, vel 
aliquid in usum suum, in-ex-et trans-portant. Ut lib. i.c. 117. Oi Xágw écexouísavro xal éerouísavro, & é£fjos- 
orro. Idem lib. 2. c. 5. in fin. "Ezech rà éx rijs xópas xarà ráyos eleexopuícavro. Postquam fructus, aliasque res 
suas, ex agris in urbem comportassent, Et eod. lib. c. 14. Oi 'Afyvatoc ésexouíiovro (x rüv &ypüv maióas, 
xal yvvaixas: Liberos nempe et uxores suorum. Ideni l. 1. c. 89, in fin, AvexopíZovro eó00s Güev GmeIé8evro waibas, 
xal-yvvaixas. "Transportarunt rursus eo, unde in loca tutiora eduxerant, liberos et uxores suas. At idem lib. 2, c. 
6. in fin, ubi narrat, Athenienses Platzensium uxores et liberos ex Platæa exportasse, et in terram suam traduxisse, 
verbo Activo éxxouícev utitur. 

52. Nimirum (quod jam supra monuimus in verbo vo:éw) verbis Mediis (vere scilicet talibus) uti non licet, quum 
quis alteri, vel pro altero aliquid facit, seu alienum negotium. agit: quamvis contra Greci non semper utantur verbis 
Mediis, ubi quis pro se, vel in proprio negotio aliquid agit: quod probe notari velim. Sic Demosth. adv. Leptin. 
p. 372. C. Ei jj) Aíseze róv vópoy : Nisi [vestram ipsi] legem solveritis. Et passim alibi Populus, qui suas ipse 
leges solvit, Avsax vónovs dicitur, non vero AósasÜa, quod quidem meminerim. Pariter "Thucydides de iis, qui 
suas ipsi inducias solvunt, dicere solet A6sa: emo»óas, non Aósaefa:: quamvis nemo, ex veteribus scriptoribus, 
Verborum Mediorum Historico illo sit amantior. Ut proinde appareat, usui (qui nunquam Grammaticorum 
Regulis ita adstringi potest, ut non sæpe iis se solutum esse ostendat) interdum verba Activa pre Mediis 
placere, Non raro tamen in eodem loquendi genere et Activum et Medium promiscue (eatenus scilicet, quatenus 
pro Verbo Medio interdum usurpare licet Activum ; non autem vice versa: ut supra diximus) adhiberi videas, Sic 
Herodian. lib. 5. c. 3. in fin. Ilávra rà ér«rjóeta, Öoa elyor év xGpaus, Ñ áypois rois vAgotor, eiaxouicavres, Ubi ex 
usu veteris Atticismi potius dicendum erat elrcopirápevor: ut ex locis Thucydidis supra adductis colligi potest, 
Hinc ipse Herodianus alibi (lib. 8. cap. 2. n. 15.) Medium eiscouícasDat simili in re usurpat. 

53. Sic promiscue dicitur, erjesa« et orjoacðaı rpóraiwv. Priorem phrasin habes apud Thucyd. 1. 1. c. 54.1. 3. 
€. 91. 103. 113, ete, Posteriorem apud Xenoph. 'EAXr, lib. 2. p. 471. D. et lib. 4. 'EAAgy. p. 516. E. Aristoph. 
Plut. v. 453. et Thesmoph. v. 703. Observandum tamen est, 'Thucydidem dictis in locis de Imperatoribus, seu 
ducibus bellicis, loqui; qui (si subtiliter rem distinguere velimus) non tam sibi, quam Populo, a quo missi erant, 


! Conf. omnino edit. Oxon. p. 545. not. 2. et aliud exemplum 3;«ridt28a;, p. 559. 

* Hie reperio ic51o5a« hoc sensu, p. m. 78. verum dass: p. 59. reperitur, ey 2ua* radies, et anctor horum observat, eam Aigi 
apud Isocratem etiam extare. Verba nimirum Ulpiani hiec sunt: JaBisSai* twañsm & Mfg xni map "Lhrexjeon ip mw. Bovsigiti, $a Myt 
via Diá8r0. Conf, Th. Magister, p. 45. et T. Bos, ad verbum liaifrua: p, 15. ] i e. n 

3 [ta Demosth. Olynth. 2. p. 107. »pizijass lautiy wapiga, utilem sese beat, praestet, Medium vero in elegantissima illa 
iuscriptione Derenicensi, quam D. Wesscelingius vir egregius, in Diatribe de Judaeorum Archontibus illustravit, reperitur: Aog 
laurèr wacicyvTas, haud vem se prestitit, vel prebuit, p. 6. 15. Eandem rem 8, Paulus hanc in sententiam reddit: á agn jpg» 
iumvehr tripea, 1 Cor. xi. 9, Ceterum rarius hoc Adjectivum Diotogenes etiam Pythagorens, apnd Stob, Serm, cxxxxvii, p. 491. 
áåßspía usurpavit: nec non Plut. T. 2. p.59. C. Paulinum autem verbum etiam Antoninus ml iauts, 6, 30. p. 117. ed. mem, 
usurpavit, rúpuror «27 siauri áxisUr x, f, ^. Conf, Tit. 11. 7. 
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tropæa illa erigebant. Eo ergo si modo memoratus Historicus respexit, non temere, sed rationé et proprie dixit, 
erüsa: rpómawv. Apud Aristoph. tamen, Equit. v. 518. Magnes Comicus de adversariis suis et smulis 
multa dicitur erjea: rpóraia, i. e. erexisse, vel posuisse sibi tropza. Ubi proinde «eríjsa: simpliciter positum esse 
videtur pro eríjsasÜa:, Quod si vero quis vice versa erjensÜac rpóraior adhibere vellet pro orioa, ad significan- 
dum nempe, aliquem tropzum erexisse, non sibi, sed alteri, vel in alterius honorem; nescio, an barbarismi 
crimen effugere posset." : 

54. KopuíZw, fero, porto, vel affero, apporto, aliquid alteri. Kopiĉopa:, proprie, fero, vel porto aliquid, quod 
meum est; vel porto, fero aliquid pro me, im meum usum, seu in proprio negotio. Thucyd. lib. 3. c. 98. de 
JÉtolis, qui Athenienses victos, et in sylva conclusos, igne cremare conabantur: llép xogucápevo: reperi urpasav. 
Quare xojurápeva? Quia non aliis, seu pro aliis, (id enim proprie foret mõp xouíca»res) sed pro se, sive in pro- 
prio negotio, (i. e. contra hostes proprios) ignem ferebant. Vel rò xouwápevoc hic adhibetur non tam sensu 
reflesivo, (ut sic loqui mibi liceat) quam negativo; ut nimirum eo simpliciter indicetur, Ætolos non attulisse illum 
ignem jussu alieno, neque pro aliis, seu eontra hostes alienos: atque adeo ad evitandam potius notionem verbi 
Activi. Vide nos etiam supra in verbo mowòpa, ubi differentiam banc Verborum Mediorum ab Activis itidem 
attigimus. 

55. Ceterum verbum KopíZopa: sæpe habet notionem asportandi, vel reportandi, seu referendi, quod ab altero 
accepimus, vel recepimus. Thucyd. lib. 2. c. 73. sub fin. robs vexpovs jwoemórboss xogwágevoi: Quum mortuos 
suos pactione interposita asportassent, vel reportassent, vel, (si non tam vim propriam verbi Medii, quam simpli- 
citer sensum exprimere velis: quo in casu szpe consequens pro antecedente, aut vice versa, ponere licet) recepis- 
sent. ldem l.i. c. 113. in fin. Xrorbàs muinoápevor, 6$ d rovs üvópas kopaovrrac: Induciis factis, ea conditione, ut 
captivos suos asportarent, seu reciperent. 

56. Sed et res corporeas Kouísasfa: dicimur, qus proprie asportari, seu reporfari nequeunt; ut urbes, agros, 
castella, etc. in quibus quidem loquendi generibus rà ouícesÜa. optime reddetur, recipere vel recuperare. 
Demosth. in Philipp. 1. haud procul a princip. Kai rà $yérep' aérüv xopaeisfe, xal, etc. Et vestra recuperabitis [a 
Philippo Rege] et, ete. Idem Orat. de Pace, sub fin. Ilpós pè» rò rjv xépav Eyer, xai cexouíc0a:: quod attinet ad 
id, quod regionem suam recuperaverint. Nam rò xexouís0at licet sit Forme Passive, significationem tamen 
Mediam hic habet :* ut xexrijaBai, üvrcyeypáólat, &vrireráy0ai, mepoßjoða, et sexcenta alia. 

57. TTransfertur etiam ad res incorporeas: quo casu interdum verti potest, impetrare, obtinere, vel consequi :? ut 
apud Thucyd. I. 1. c. 43. Ni sap! $us üLobuev rò avrò xouí£esÜa: i. e. Nunc, ut idem jus obtineamus, vel 
impetremus a vobis, postulamus. Epist. ad Hebrzos c. 10. v. 36. "Ira kouísneDe riy érayyeMar: ut promissionem, 
sive id, quod promissum vobis est, reportetis. Sic xopíaaaÜat pobor, ólav, etc. reportare mercedem, gloriam, ete. 
duo sensu etiam Verba Media, aipesfa,* ápósacÜa, ápvveÜar et pépeoðas a Græcis adhiberi solent. Ceterum 
yerbum xopuíZopa: interdum significat, accipio aliquid, non a me ipso reportandum, sed ab altero allatum: ut xoji- 
Šopar: éxisroNjv, accipio epistolam. Sed eo sensu pertinet ad genus sect ndum verborum Mediorum; de quo infra. 

58. Antequam de primo Genere absolvam; paucis docendus est Lector, Verba Media, etsi interdum parum 
vel nihil a Verbis Activis significatione differre videantur, revera tamen inter ea hoc saltem interesse discrimen, quod 
ancipitem illam relationem ad se, vel ad alterum (qui Verbis Activis inesse solet, et orationem interdum reddit 
ambiguam) non admittant, neque eatenus sententiam in suspenso relinquant: qua de re monuimus etiam quzdam 
supra in Verbo Mow, Sic ex. gr. quum quis dicitur xopíZew xpvaóv, quaeri. potest, num suum, an alienum ; seu, 
num pro se, an vero pro alio aurum ferat. At quum legitur, aliquem xopiíZesDu: ypveov, statim intelligitur, eum 
proprium, non alienum ; neque pro alio, sed pro se aurum ferre. "Thucyd. l 3. c. 98. de Ætolis: Ilip ropoápevor 
mepiemriumpagav. Ubi Verbum Medium  «ojisáüpevos indicat saltem, Ætolus non pro aliis, sed pro se, seu in 
suum usum (ad hostes nempe suos comburendos) ignem tulisse, vel attulisse. Quod si vero ad hostes alienos, non 
suos comburendos, atque adeo in aliorum gratiam, ignem illum tulissent, xouícavres dicendum fuisset, non ropiráe 
pero. Sed hoc exemplum jam supra adduximus, p. 84. JElian. V. H. 4. 8. de Dionysio Tyranno: Kal rjr &pyù» 
ptí&u roinge. Et imperium fecit majus. Ubi quamvis ex sensu loci clarum sit, Dionysium imperium suum, non 
alienum, majus fecisse, tamen grammatice saltem illud éxoígec sententiam suspendit; quoniam quæri adhuc potest, 
rivı éxolnse uelZw. rjv àpyív; vórepov éavrg, 5j Aw; Cui imperium majus reddidit! num sibi, an vero alteri? 
Hiec antem quæstio locum non habet, si quis dicat, ueíZw riv àpygv émoujsaro: quia rò éxoujsaro per se idem 
significat, ac éoínrev éavrg. — Hzc observatio magni usus est in discernendis verbis Mediis ab Activis, iis praecipue 
in locis, ubi nulla inter ea videtur esse differentia, 

59. Quod si vero neque haec differentia appareat ; statuendum est, ambiguitatis saltem vitandæ causa, in quibns- 
dam loquendi generibus Verba Media potius, quam Activa adhiberi: quod etiam revera ita se habet. Nam 
ex. gr. quod Latinis est, obsignare epistolam, Graeci vocant exugjracÜat, vel karaenujracÜa: émiroNjr: non aliam, 
ut puto, ob causam, quam ad evitandam zoXvenuíav Verbi Activi aņpaivew. Nullam enim in dicta phrasi depre- 
hendere possum significationem reciprocam, seu reflexivam, quae verbis Mediis, vere talibus, inesse solet. Pariter 
Grieci pro eo, quod Latinis est, mentionem facere, semper dicere solent, urjyny woticfai: nunquam vero roet» : 
eujus quidem rei nulla alia afferri potest ratio, quam quia soir urjugr, in Activo, aliter accipi solet, vel saltem 
potest: veluti si dicas, roet» uváunv aieriov, memoriam alicujus immortalem reddere: qua phrasi usus est Hero- 
dian. lib. 1. c. 4. n. 15. Vel rowy áp» etiam significare posset, arte quadam memoriam alicui conciliare ; more 
scilicet Simonidis, qui jvnuorudfs réxyrys inventor fuisse a Suida aliisque traditur. Ceteroqui a notione hac faciendi 
mentionem usus Verbi Activi maei» per se non abhorret; quoniam in aliis locutionibus, quz sunt ejusdem generis, 
fere Activa a Grzecis adhiberi videmus: veluti quum dicunt, Aéyw, AaAo, rw, (unde elxor) raw, etc. Id autem 
ideo moneo, ne quis forte in hujusmodi loquendi generibus, quale est wowisÜar uráunr, relationem aliquam ad 
ipsum facientem, quæ verbis Mediis, vere ita dictis, inesse solet, sibi fingat, seu nimis subtiliter quaerat. 

60. JElian. V. H. 2. 5. Aakebauióvioc Geivi)r xowobvro rov xpóvov riv $eibó.— Ad verbum: Lacedaemonii ingentem 
faciebant temporis parsimoniam. Quod est ad sensum: Lacedaemonii minime temporis erant prodigi, sed valde 

arci, Quare autem hic dicitur ¿rororo? Quia, si Active dicas, ewh» éroíovr etc., verba hæc longe aliud sona- 

unt, sensusque erit, terribilem aliis faciebant, vel reddebant temporis parsimoniam. Duas has igitur notiones adeo 
diversas, mirum non est, si Græci uni eidemque locutioni minime tribuendas esse censuerint, Hinc autem apparet 
(ut obiter boc moneam) quam dextre viri docti in Indice JEliani, V. Ilo«éw, inter alias phrases, et hanc ponant, 
medi» Devi riv ro? xpóvov $i: remittentes simul Lectorem ad citatum locum JEliani ; in quo tamen, ut diximus, 
legitur, zo«eioa: rijv peù, non, moeir, Nimirum nibil interesse putarunt, Activumne an Medium hic adhiberetur ; 
inter quæ tamen tantum interest, ut alterum pro altero, sine manifesto barbarismi crimine, usurpari nequeat. Sic, 


t Nam Medium orisasta est, sibi statuere. Xenoph, Or. in Agesil. p. 82.5. ed. Oxon. ecisacfai iixiva, statnere sibi imaginem, 
Hanc Medii verbi vim hic et alibi sapienter observat CL. Hutchinson. 

* Conf. p, 35. 5. 

3 Hoc idem verbum videtur etiam, retinere, quod aliquis habet, significare: certe Wolfius verba. Demosthenis, Philipp. 1. 
p- 11. rà by d abran sapunici, Ay fis Giàn, sic vertit, p. 148. quie habetis, (vestra) Deo volente, retinebitis; opponitur enim ; amissa 
kádr sahihi, recuperabitis, 

* Exempla idonea supra (p. 21. $.) recitavimus, 
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wowiv åyõra rais ÜwgAelaus wpós àXjAas, apud Xenoph. de Republ. Lacedæm. princip. est, fastituere 
feminarum inter se certamen. At zowioÜa: &yGra, est, ipsum certare, apud Demosth. Orat. pro Ctesiph. Towi» 
Aóyov rivi, apud Demosth, adv. Aristocr. p. 440. B. est idem quod, Bora: Aóyov, i. e. potestatem dicendi facere. 
At srocezoDat Jyov, in ead. Orat. paulo post, est, loqui, seu verba facere. * 

61. Eadem est ratio phrasium harum (quas etiam ex parte jam attigimus supra in V. ow, p. 52.5.) mo«ezofax 
wpóvouxy, providere; sowioÜa: émiuéAeiav, curare:*  wowisÜa: Óewór, grave, vel indignum putare: wowicoat 
&xójJamw, exscensum facere: mwowieÜa: bfjasw, trajicere, (apud Demosth. adv. Aristocr. p. 451. A.) mowioĝar 
&erpiJàas, in aliquo loco versari, vel degere, (apud Aristot, Hist. Au. lib. 9. c. 19. et alibi smDe) oceicDac 
€ipirngv, etc. in quibus omnibus notio Verbi vo«wisÜa: multum differt a notione Verbi Activi «oci». 

62. Et ut Lectori vim et indolem totius Verbi Medii xowospa: in brevi quasi tabella depictam exbibeam, 
banc apponam: Verbum ropan cum est vere Medium, sive cum habet sensum reciprocum, sive reflexivum, 
transit in res tum corporeas, quam incorporeas; at cum sensu reciproco caret, fere tantum dicitur de rebus incor- 
poreis, sive iis, quz in actione tantum consistunt, et cum ea simul desinunt, neque opus aliquod post se relin- 
quunt. Hanc regulam non solum exempla modo adducta, sed etiam plurima alia passim obvia confirmant. 

63. Antequam ad alterum Genus Verborum Mediorum stylum convertam, visum est monere Lectorem, Verbis 
Mediis addi interdum Pronomen Reciprocum davróv; idque triplicem potissimum ob causam: vel, J. necessitatis 
causa: vel, 2. propter emphasin: vel, 3. per pleonasmum. — Necessitatis causa additio illa fit, cum aliter sententia 
constare non potest; veluti si duplex notio reciproca, seu reflexiva, exprimenda sit. Ex. gr. xórropa:, absolute 
et sine casu positum, significat, me, vel pectus meum in luctu tundo; quod Latini una voce appellant plango. 
At xórrouaí riva, cum Áccusativo, sensu przgnanti notat, plaugendo aliquem lugeo. Hinc, si quis plangentem 
interrogaret: quem plangis, seu plangendo luges? et ille responderet, me,. non die: Græce utique dicendum 
esset, kóxropat égavróv, obx üáANov. Demosth. «epi vp. p. 222. A. "Eavrois éjacav. [JovAscÜac Aícaca, i. e. se 
velle semetipsos redimere. Quare autem hic additur pronomen reciprocum éavrovs! Quia rò AísasÜa: (ut 
probabitur infra in Classe secunda) non significat, se ipsum solvere, vel redimere: sed facere sibi solvi aliqnem, 
i e, redimere aliquem. — Hiuc de eo, qui ipse se redimit, dicendum utique est, &caro &avróv: quasi dicas, ipse 
se fecit sibi solvi; qua duplex notio reciproca per solum Verbum Aózacta:, siue pronomine éavróv, exprimi nequit, 
Addam et aliud exemplum. 

64. Teuwpõ ric (ut &uivw rol) in Activo, est, injuriam ab aliquo propulso; auxilium alicui fero; seu, injuriam 
alicui illatam vindico. At rmwpoŭpai riva. (ut ápóvogaí riva) significat, aliquem, qui mihi fecit injuriam, ulciscor ; 
seu, injuriam mihi illatam vindico, et persequor, seu, eo nomine panas ab aliquo exigo." Ut proinde notio 
mixta seu reciproca hujus Verbi in eo consistat, quod exactio ultionis, seu paenze, fiat in meam ipsius, non alterius, 
gratiam. Hinc, si quis ope Verbi hujus exprimere vellet sententiam hanc, me ipse punio, seu ipse a me ultionem 
exigo: necesse utique foret addito Pronomine Reciproco, dicere, rquwpobua: épavrór. Hinc notissima illa Fabula 
Menandri, 'Eavróv rgusposuevos: ex qua expressa est ea, quæ hodieque inter Terentianas eodem nomine extat. 

65. Preterea necesse est Pronomen Reciprocum addere Verbis illis Mediis, quæ nullam per se habent significa- 
tionem  reciprocam,* et quibus, si terminationem excipias, cum Verbis vere Mediis nibil commune est: 
qualia scilicet Verba Activo-Media vocari posse jam supra diximus. 

66. Non solum autem necessitatis causa, sed etiam (ut jam supra dictum) propter emphasin, vel etiam per 
pleonasmum, Pronomen Reciprocum Verbis Mediis interdum additur: sed rarius. Xenoph. Cyropszd. 1, 6. p. 159. 
B. 'Eawrór àrrtrapeskeváZero €ppwnuérws. Ubi, si locus sanus est, rò éavróv redundat, Suspicor tamen, totum 
illum locum ab ipso Xenophonte sic scriptum fuisse: 'O 5e Képos, yeyvóacuv, őrı oixoro everáowv, ei ri Šývarð, 
&vrírakov abrp, àrrerapeoceváčero (opwutvws. Video enim, non solum ab ipso Xenoph. alibi, sed etiam ab aliis 
optimi ævi scriptoribus, Verbum Medium apaexevásasÜDa:, sine pronomine reciproco usurpari. Vide supra 
Num. 29, Idem lib. 5. 'EAXgw. p. 547. C. Ti yàp jov, Ñ $avrois ixavovs elvat rù émrýðua wopičeoðat 
Ubi rò éavrois majoris emphaseos gratia additur. Hoc autem ideo hie monere volui, ne quis forte crederet, dictam 
significationem reciprocam, seu reflexivam, Verbis Mediis non inesse per se, sed extrinsecus illis accedere a Pro- 
nomine reciproco, si non expresso, saltem subaudito. Nam hac ratione omne discrimen inter Verba Media (saltem 
ea, quz primz huic Classi assiguavimus) et Activa, prorsus tolleretur. Quare ne Lector in errorem bunc (a quo 
viros etiam doctissimos parum sibi cavisse video) incidat, tenenda est hac Regula: Verba Media significationem 
reciprocam habent per se, et a se: at Activa eandem extrinsecus assumunt ope Pronominis Reciproci, sive expressi, 
sive subauditi, Sic ex. gr. Kaóí2w (quod proprie est, sedere facio, * sive in sella colloco) interdum idem significat, 
quod xafí3oua:, i, e. sedere me facio, seu sedeo: inter quae tamen hoc intercedit discriminis, quod rg xaBí&opa: 
notio illa insit per se, et sine ellipsi pronominis reciproci éavróv: rò xaÜí(Zw vero eandem notionem habere 
nequeat, nisi dicta ellipsis ei accommodetur." Hinc ad illud Thucydidis, lib. i. c. 126. Ka8(Zovew érè rò» fwuóv: 
Scholiastes recte notat, éavross Šņàovór:i.* Par judicium de aliis quoque hujusmodi Verbis Lestor ferat. 


* Plures locos vide (p. 56.) in notis. 

? fülsass 0a: árriberts, facere opum. permutationes, Demosth. Phil. 1. p. 31. Sic aportasiar moutesa: bis legitnr in landata (p. 80) 
Loscriptione, p. 6. Idem loquendi genus Philo de Ábrah. p. 360. B. de Deo adhibuit, quod illic de M. Titio, Archonte suo, qui 
parentibus et imperio subjectis diligentem cnram impenderat, dictum erat, p. 12. Neque ignotz sunt phrases; dpi, bx» vwudiedui, 

3 Ita sape Demosth. Philip. 1. p. 11. mixio Tipewp?sis 9i, poenasque de illo sumetis. Idem Olynth. 2. p. 7G. Aéyevg fil vağ 
Twp i Ouzsw, Orationes de ulciscendo Philippo. Et p. seq. Pieter Tiuwpheachas, Philippum ulcisci. 

* V. gr. åpne lauri, 2 Tim, ii. 13. negare se ipsum; davrir jossadas, se ipsum liberare, lian. V. H. 13. 12. irgpirars lavrim, 
interemit se ipsam, Parthen, "Ejwr. €. 4. fin. p. 351. c. 10. p. 365. lin. ult, Artemidor, Oneir. I. V. $. 63. p. 263. Joseph. B. J. 1.4. 
€. 9. €. 9. ed. Haverc. JSuygirwrs iavr$w Vid. Th. Magister p. 45. et L. Bos. p. 15. Plutarchus adv. Col, p. 118. lhjwrájuty 
lassvei, ingnisivi me ipsum. Erat hoc dictam Heracliti, Pythagorei Philosophi, qui operam dabat, ut se i nosceret, Conf. 
Casaub. ad irt. p. 109. ed. Col. Allobr, sta Heracliti verba in mente habuit Hesychius p 1084. ubi pro iJiZwea rectius 
Bh]»r54w legendum. Tunc explanatio ejus, 1257472 ljavviy, locum habebit. Heraclitus enim illud, quod in templo Delphico aureis 
literis aseriptum erat, colebat: D38 nmveir, 

5 Conf, 'AraB. F. 916. n. 4. ed. Oxon, 

é Hæ quidem phrases idemtidem legnntnr. Polyb. ITI. 62. xaSíza; vebrov; t; r3 níce, constituens hos in medio. Pbilostr. Heroic, 
€. Xl. p. 720. Jixs7rà; ixáSiov, judices sedere fecit, id est, constituit. Conf. Polyb. Virt. p. 1480. 

7 Diogen. I.S. 51. xa9ísa; (Inuzbo) dg viv Opiy, quum consedisset in throno. JElian. V. H. 7. 1. lxá&imr abri [sb mU Dp, 
collocavit eam in throno, — Hiec quoque observatio ad composita, wapaxaSiguy (laurin), rvyssTiQus (favrin), pertinet, 

* lian. V. H. 4. 22. expresse addit reciprocum: Tra mà xadidoev iavToUc sen ne considerent temere. Sic Lucianus, Icaromen. TI. 
45.781. zaen; iavsi» ln sanctis N, F. tabulis pronomen reciprocum semper suhandiendnm, ubi de sessione Christi ad dextram 
Dei agitur. Vid. Diss. mostra de Pontifice N. T. Maximo sedente, ad Hebr. viii, 1. 2, p. 35. 109. Sic equidem Th. Magistri capio 
verba: safia ly xal sabio (sedeo) xal xaSiQu. Trips : sedere facio, vel colloco alterum. Et paulo post p. 98. *3 2i xaSi?u, e prep 
deri ge, Peiper sud sabil, Aad xal ipauris Nimirum Medinm xaSigonas significat solum et per se ipsum, sedere me facio, vel 
sedeo, saKQera, sedet; ad và xôi?» vero và lpavri», et ad sali?n, và davriy expresse addi debet, 
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67. 'Avorráv, in Activo, significat interdum, a loco aliquo discedere. Ut apud Lucian. in Icaromen. : máprokw 
rüv vejo» árosrácas, Quum jam longo intervallo a nubibus recessissem. Vox hæc Budzo et H. Stephano 
TT. III. p. 918. immerito suspecta esse videtur, Nam et alibi, Deor. Dialog. T. I. p. 257. soX? spoióvres åmeoráraper 
róv ücrépev, Jam longo intervallo stellas a tergo reliquimus. Proprie, a stellis nos abstraximus, nempe éavrosz, 
Idem in Necyom. $ 21. £xeibày. xoÀ$ xà rijs yüs (tavroùs) Amommácwe:, Postquam a terra longe recesserant. 
Proprie, se abstraxissent. Namque ámoewá» est proprie, abstrahere. Quod si subaudias ?avróv, sensus erit, se 
abstrabere, id est, uno verbo, discedere ab aliquo loco. Hoc vero Medium solum et unum significat, &rommácacfa:, 
se abstrahere, id est, abire, recedere, discedere, — Qus quum ita sint, magnus Grævins Hesychianum illud 
'Areorádavro (p. 442.) quod åxéorņoay explicatur, in åxerráravro recte commatavit, idemque Cl. Kusterus 
suo comprobavit calculo. Dicam adhuc aliquid de passiva Forma. Hæc aut sensu vere Medio, i.e. 
reciproco, aut vere passivo, accipitur. Itaque áxoewacfgra: idem est, ac, abstrahere se, aut, pati se abstrahi, 
volentem, nec omnino invitum, aliis licet invitis, ob gravissimas causas. Excerpta Nicola} Damasc. p. 426. 
&vocmüra: rí» èavroř, Polywn, VI. i. 16. $. 4. paxpàv &mecmácÜgsav. Sensus est: a suis sese abstrabit, vel 
discedit, studio alius rei captus; longe se abstraxerunt, vel discesserunt. Sic Attici probatioris netz scriptores 
dicere nulli dubitant. Xenoph. Lib. ll. de Exp. Cyri, p. 276. "Iva às mAeisrov ároswacÜGpev rov facouxo9 arpa- 
reparos, i.e, secundum vim et sensum verborum Mediorum, &zoerácwper éavrois, tanquam inviti nos abstrahamus, 
seu abeamus. Quare vocem Luce c. xxii. 41. åresráoðn vix ad communem, et minus accuratam Græce loquendi 
formam, equidem referre ausim: tanquam invitus ab amicis suis abiit invitis. Veteres, re bene putata, recte 
vertunt: áméorm, åweywploðn, et C. Cant. lectio, àmesráts. Nec male &xoeractévrur, 2 Maccab. xii. 10. secundum 
vulgatam, quam tenemus, lectionem, et ámoemácarres (favross) v. 17. similem adsciscunt potestatem. Nos 
Germani similiter dicimus: sich von einem  losreissen. Notio principalis, recedere, valet ubique: acces- 
soria vero, qua id coacte, et tanquam ab invito fit, non, nisi ubi orationis vinculum eam requirit. Quem, quæso, 
fugit perpetuus iste linguarum usus? Lucianus, qui veteres Atticos tanta cum cura imitatus est, rò åxorrárar 
(&avróv) vix a Macedonica vel Alexandrina dialecto traxit. Verum aliter hic Cl. Hemsterhusio (Lucian. T. I. p. 256. 
£.) placuit, quem suo quidem sensu abundare facile patimur. Vox passiva, ubi vim passivam retinet, per se non 
potest non, invitum ab invitis distrahi, significare. Dionys. Antiqu. V. p. 321. cives ad mortem duci, &ároerwpévovs 
-yvvauwipy k.r. À. Ab uxoribus, et liberis, et parentibus distractos, noluit, 

68. Tvrro, verbero alterum; at róxrec0ai, in Medio, verbero me ipsum. Herodot. II. 37. 40. 61. 85. rérrovra: 
&ravres, omnes se ipsos verberant, reà» && ácoréijwvra, «.r.À. postquam se verberaverint. 

69. "EzcypáiaeÜ0a: mposrárgv, patronum sibi adsciscere, seu adoptare. Inquilinorum Athenis erat, ut aliquem 
ex civibus potentioribus sibi patronum adsciscerent, Hoc quidem per leges publicas debebant. Quod ubi facere 
-meglexerant, instituenda contra ipsos actio erat árposracíov. Vid, Sam, Petit. de Leg. Att. p. 170. s. 

70. 'AvoMéca, Activum, est ere: at áróAAvefa:, perdere se ipsum, vel, perire. 

71. Maw, Activum, cessare facio alterum; at ravopa: Passivum, cessare fio, mavoua, Medium, cessare facie 
me ipsum, vel, desino. Sic Attici. Th. Magister: maúw érepor, avoua: 86 éyo, p. 143. Hinc illustrabis 1 Pet, iii, 10. 
àv. 1. Luc. v. 4. Act. v. 42. 

72. YlporopuiZe:w, appellere alterum navi. Passivum, rposoppuoðivan appelli navi, seu classe. Ælian. V. H. 8. 5. 
vg Nálp wposwpuís0g, Ad Naxum appulsus est. Marc. vi. 53. mposwoucÜngcav, appulsi sunt. Sed. Medium, 
eporopjiiesDa: appellere se: ut Terentius, Huc me appuli. Halic. A. R. Í. p. 43. váew mpocsopycsápevoi Ad insulam 
se appulerunt. Aristid. Or. in Serapin. p. 101. Terram videre concessisti, xai mposopuícacfa: et nos appellere. 
Conon Narrat. 8. p. 251. mporoppuoápevo: rj. yg, Appellentes nos ad terram. Apparet ergo, formas verborum non 
esse confundendas, ne quadrata rotundis misceantur. 

73. 'Eerijv et éeerigy, in Activo, significat, alium convivio excipere; at Media verba, é$eeriüsfat et éeriüofias, 

se invitare, vel, se ipsum convivio excipere, id est, epulari, convivari. Hesychius, p. 1329. n. 23. éxeeria- 
«cea, Ionice pro épeeriacópe&a, posuit, hancque Aé&v per rò etyópeða explicavit; quod vero edwyópeða legendum, 
ut sit Modus conjunctivus ab eówyeista:, epulari, Add. Cl. Trilleri Emend. Hesych. p. 15. 
, 74. "Avaraisa:, (p. 7.) Activum, quiescere facere, facere ut quiescat, vel quietem dire alicui, XElian. V. H. 10. 4. 
vplyvy ávammUcar rò srparómeóov, Priusquam quietem daret exercitui. Sed Medium, &vamavestia, facere quiescere 
se ipsum, ipsum sibi quietem dare, sive, quiescere. Ita Philostr. Heroic. S. 3. Herodian. 8. 5. 20. Ita de mortuo 
quoque xar' eb$njicpuóv dicitur, ávemajsaro, apud Herodian. 1. 4. 18. nec non 3. 15. 7. Idem auctor, ro Blov 
addit, 3. 15. 7. et 7. 9. 21. ros Blov (kvázavew) åveraúsaro, decessit, expiravit. 

75. Mapiorarða: rois 'Epópots, Sistere se Ephoris. JElian. V. H. 14. 7. Té£esBal re avrgp xaxov, aliquid sibi mali 

turum seu moliturum esse.  Aórg ob necessitatem (p. 92. s.) additur, 

76. 'Aroriðnu, depono alteri vestem, coronam, etc. Medium vero, &4zorí8esÓa:, sibi deponere. (p. 43.) 
Herodian. IV. c. 7. s. 5. rj» 'Peuaicjv àmoBénevos yħauóða, Romanum sibi deposuit paludamentum. Sequitur 
ilic 3uédvvvro, i. e. sibi induit. (p. 7.) Ælian. V. H. 3. 3. Xenophon ámé&ero róv eré$avov, Sibi 
deposuit coronam. Herodian. 3. 5. 11. áwoféuevos Líjos, Sibi deposuit gladium. Huc phrases, áméüero rjv 
åréyðeav, deposuit inimicitias suas; nec non, 4xofésÜa. rjv pyjr, rùs páfbow, Deponere imperium suum, 
dictaturam suam, Dionys. A. VI. p. 701. 702. 703. Conf. Col. iii. 9. d 

77. "Apuóca:, in Activo, denotat generatim, aptare, adaptare aliquem alicui rei. Unde ápuócastaí riva, aliquem 
sibi aptare, vel, conciliare, placare, amorem alicujus sibi parare et conciliare, significat; sive is purus sit, sive 
impurus. Parthenius Nicæensis Narrat, (pwr. c. 7. p. 356. in Histor, Poét. scriptoribus antiquis, ed. Paris. 'Th. Gale, 
1675, 8.) Antileontem, nescio quem, pueri cujusdam, Hipparini, amore arsisse: sed Eum sibi conciliare non 
potuisse : obapis $vrarós fjv atròy ápuósusÜc.. Sithon, Hodomantum rex, rem filiæ suæ ingratissimam fecerat, 
^nm procos ejus in pugna victor ipse de medio sustulerat. Sed is binos alios de filia inter se confligere jussit. 

ur vero? Quia visum erat ipsi, jr xépgv ápuósasÜa:, filiam sibi conciliare, apud eund. c. 6. p. 354. Hoc sensu 
Paulus 2 Cor. xi. 2. jpuosápumv $juüs, Vos mibi aptavi, vestrum mihi amorem, vos mibi, conciliavi. Exposui 
nuper bac de re in separata commentatione. Verum et in hoc libello plura, sed alio loco, eadem de re dicam. Sunt 
doctissimi homines, qui ápuócat et ápuósasÜa: tam de socero dici putant, filiam despondente, quam de sponso, cui 
despondetur virgo. Hi ergo S. Paulum dicere volunt, se uni viro, Christo, ecclesiam Corinthiacam desponsasse. 
Falso: Activum etenim ápuósa« de socero dicitur, qui spondet filiam; Medium autem åpuóracðaı de sponso, qui 
sibi eam despondet. Jul. Pollux. T. I. p. 282. ed. Amstel, à 5è merðepòs &yyyvg (p. 6.) ápuóZe.. Quum vero S. Paulus 
ecclesiam sibi despondisse, per locum Jo. 3. 29. dici minime queat, prior illa, quam in medium protulimus, 
expositio valere debebit. Cause suæ servit Cl. Raphelius, dum, nulla ratione fretus, libere dicit, oratorem Domini 
voce Media, significatione Activa usum esse. Proinde his equidem verbis apud Severianum, (Homil. VI. de Creat, 
E 496. T. VL Oper. Chrysost. ed. Benedict.) nihil tribuo: éurmereveágmv Ppás rl à»Bpl wapÜévov dyvív. 
Exponunt enim genuina S. Pauli verba male, et contra sensum, sive Severiani, sive alterius cujuscunque arbitrio. 
[ vero optimi quoque Grwci hunc in modum loquuntur: ápuósae8aí ree, aptare se alicui, sich nach 
finem richten,—zu schicken wissen. Diog. Laert. de Aristippo, Lib. II. &. 66. jv è ixarós ápuósastat kal rimy, 
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wal xpóv, xal wpocéwe. Quod reliquum est, dum yáuov addunt Greci ad rò ápuósacfa, sensus hic est: nuptias 
sibi ambire, uxorem sibi ducere. Dionys. Halic. Ant. xi. p. 907. ápuósasÜa: yápor hac ipsa dixit sententia, 

78. Meraßáňiew, mutare, rem aliquam, v. gr. róvov, vocem, Philostr. Vit. Apoll. i. 21. 26. ro?s rpómovs, mores, 
Aristoph. Plut. v. 36. Ram. v. 746. MerajáAAesÜa, in Medio, mutare se. Arrian, Exp. Alex. V. p. 233. o$ pà» 
perajflaAAónevos Plutarch. Pompeio, p. 620. wávras ořrw peraßaħéoßaı: Conf. Act, xxviii. 6. uerafjaMAóuevou mu- 
tantes sese, id esi, uerajSáAAovres éavro?s éx ríje yvópns, mutantes, invertentes sese, quod ad sententiam attinet, 
Aliud agunt, qui ad neraBaAAóuevo: subaudiunt yrúun», nec vim verbi Medii satis iatelligunt, ant saltem de ea hic 
non cogitant. Nam dicunt Græci, pera3áAXovres veu. Ælianus loquitur etiam ita: obôèv £vl roérow perefM- 
Aero, nihil his commovebatur, conturbabatur animo Dion, V. H. 3. 4. Vide, si placet, an non idem sensus in loco 
ris wpa£arosróAeus locum habere possit. 

79. Níxrw, in Activo, lavo alterum, vel xeipas, mpóswrov, Matth. vi. 17. xv. 2. Verum vírreofa:, in Medio, 
lavare se, Jo. ix. 7. »elápevos, lavans me. Sic Aovsas8a: (p. 3. 62.). Sed vis verbi Actıvı in hoc etiam eleganti 
spectatur carmine, quod ex Constantini M. Baptisterio Scaligerana, tanquam fractam e naufragio tabulam, conser- 


varunt : 
NIYON ANOMHMATA. MH MONAN OYIN, 

Quae verba, mira arte, a tergo quoque legi possunt, eadem sententia manente, 

80. KavyàácÜa in Medio, jactare se, sich rühmen, Homer. Batrachom. v. 57. pà» aóyei, valde jactas te. 
Ubi Gloss. v. éxadveis seavróv. Gloss. S. kavyás. Hesych, acyeiv, cavyásfa Vid. Adnotatt. p. 27. Ed. Londin, 

81. Noogízesta:, vox Media, sibi surripere, sibi intercipere. Polyb. Histor. x. c. 16. ut nemo voogičeoða: uy», 
sibi surripiat quidquam de praeda. Xenoph. Inst. Cyr. Hist. iv. p. 98. A. Non ignoro, nos posse de publicis pecu- 
niis voegísaeÓc, surripere uobis, quantum voluerimus. His praefultis, cave, cum JEmilio Porto animum | inducas, 
istud verbum poeticum esse, Verum hoc, tanquam praeteriens, moneo. 

82. EevíZeaBa,, Medium, aut Passivum Medii verbi vim habens, (p. 85.) idem significat, quod, mirari aliquid, 
sich etwas befremdeu lassen. Antonin. 8. 11. aleypóv EevíZecfa: turpe mirari. Polyb. Hist, ii. c. 27. et aliis in 
locis: ó $è Eeviateis. 

83. Mefiízxo, ebrium reddo aliquem, ueféoxoya: ebrium reddo me ipsum. 

84. 'OzAiZv, armo quem, Medium, óxAísasfa,, armare se. Homer. Batrachom. v. 119. óxjuoópefa, ipsi nos 
armemus, Ad quem locum Cl. Maittaire: * Media verba reciprocam significationem habent, in Commentar. 
Viror. doctor. p. 6. 

85. 'Asocxevásastiai, parare se ad fugam, Dionys. Halic. A. ix. p. 582. 

86. 'Opyido, ud iram coucito aliquem. Medium sive Passivum, vim Medii habens, (p. 60. s.) dpyíesÜa,, ad 
iram se concitare, vel, pati se comitari, sich erzürnen, aut, sich zum Zorn reizen, bewegen lassen, 

87. 'ExyapíZovra: nuptiis se implicari patiuntur, lassen sich freyen, Matth. xxii. 30. 

88. Zévvvja, cing; Medium &ésacÜa:, cingere se; quod S. Joannes &w»»éec éavróv dixit, c. xxi. 18. Sio et 
mepiZiozacÜa:, accingere se, Luc. xii. 37, alibique. 

89. fleperíesÓa, Medium, idem est, ac, se decorare. Diodor. xii. p. 85. Zaleucus interdixit mulieribus, p} 
reperíBes0a« xpvsía, ne aureo sese ornatu decorent. 

90. Tlociernu, prificio, Medium, mpuferapac præficio me, vél, presum, 1 Tim., iii, 5. 

91. Xvrééogas oblector me, ich ergetze, vergnüge mich. 

92. Merapuósastia, conjungere se. Lucian. Demosth. Encom. T. iii. p. 524. s. 

2 Zeier, commovere, — Éeísastai, se commovere, Hom, Il, 8, 199. Xeícaro 8 eiv} Opór, commovit se 4n 

o. 

94. "Tiiáeopa:, honorabilem me reddam, seu przestabo. A 

95. Muríjsoypai, odiosum me reddam, — Hsec tria ultima exempla vir egregius, Sam. Clarke, ad Hom. Il. y. 141. 

. 9I. s. nobis suppeditavit. Quo quidem loco sic scribit: notandus hic primigenius, vocis Mediz usus. Huc re- 
xaAuinpanérg, quum se ipsam cooperuisset, (p. 20. s.) aeísaro, xeipe (p. 6. s.) rudjeopat, pirijropar xóyopa:, cae- 
dam me ipse, id est, plangam seu lamentabor, (p. 11.5.) His dictis, pergit: primigenius, inquam, hic vocis Mediae 
usus. Paulatim autem, vulgari loquendi consuetudine, cepta sunt alia hujus vocis tempora significatu activo usurpari, 
alia passivo, Nec tamen hoc ipsum sine ullo delectu : quod quidem explicatu difficiliimum, attente autem legentibus 
observatu persaepe est facillimum, ex. gr. ó &axovovpevos idem, ac å fáxoros, minister, famulus; à &arorõv autem is, 
qui jam tum, eo ipso temporis articulo, ministrat. 

96. EmyxparejecÓa: se continere, Ceterum áxpareeofia: non dicunt Attici, verum, oix éyxparevesfa quemadmo- 
dum loquitur S, Paulus, 1 Cor. 7, 9. ei && oix éyxpareiorrac: $i se uon continent. Conf. Th. Magister p. m. 5. 

97. "Yxobíec0al rwa, induere sibi aliquem, ut, róv Afa, personam Jovis. Hoc dicitur Attice. Th. Magister : elspe 
zór 'Ayapéguyora xut 6réóg, cáAMor åy eizos fj vxexpíUn. Muta rò trén in iréĝv. Namque iréôņ nihil est. Sensus 
auctoris ést: si Græce dicere velis, induit sibi personam Agamemnonis, vel, egit Agamemnonem, elegantius et úrre- 
xrrepov dixeris: elope: ve]. vréóv "Ayauéurora, quam Prekoíóg. Communi nimirum dialecto dicitur jroxpíveota:, 
Attica vero eiai£vac vel iroĝóeoðar Alterum hoc verbum Aristoteles etiam usurpavit, Locum attulit L. Bos, p. 17. 

98. 'Asorizre, abluo alterum. '"Asorírroua, Medium, abluere se, vel, addito, xeipas, abluere sibi manus. 
Athen. 4. oix üàrovclápero: rùs xeipas, Non abluentes sibi manus, Conf, Mattb. 27, 24. Plato in Symp. àárovajágevov, 
sibi abluentem. Attici vocant aquam lavandis manibus, aute coenam, up xarà xe:pós, in singulari, non in plurali, quem 
ad modum Tb. Magister prxclare p. J03. observat. Eandem vero aquam, post comam, Attici dicunt vírrpov, 
Aristoph. Vesp. v. 12. 11. s. ubi $5vp xarà xe«ós hoc sensu reperitur. Confer, si placet, exóMa : 6ówp xarà xeipós* 
mpò rov eisayBijvat rjv rp&reZay" perà Š rò Becrvijsas, åroripaoða: s d mat, du, puer, quo seabluat. Lege ad ipsum 
"Tb. Magistri locum L. Bos, p. 24. Idem in Avib, v. 1163, éy& ázovíjopa:t, ego me abluam. 

99. "Acipa, in Activo, ungere alterum; at áXeájactu, Medium, ungere se ipsum, lian. V. H. jx. 30. hei- 
varo, unxit se, et iii. 38. gAe/jarro, unxeruut se. 

100. Míyvyvatar, in Medio, miscere se, Scripsit Th. Magister, ad voc Míyrvravc ó àvìp rj yvraui, où% Å yod 
7$ à»5oí. Vult nempe, hoc verbum de viro recte dici, qui rem cum muliere habet, minime vero de muliere, cum 
viro rem habente, Sed hoc discrimen a nemine, imo ne ub 'Arruwráros quidem scriptoribus, observatur, Aris- 
tophanes in Ran. v. 1113. xal ruroísas-kai uryvvpéras roicw àbeMoois, Et parturientes-et. miscentes se fratribus, 
Lucian. Hist. Ver. T. ii. p. 76. a? & xal piyrvobat huir érebíuovr. Quædam etiam se miscere nobis cupiebant, 
In ceteris locis, quae Cl. Bos p. 30. recitat, peyeisa, puybeioa, pyÜjvar, pryBeis, &uiyn, passivæ quidem forme sunt, 
sed Mediam habent virtutem. Hoc Virgilius imitatus est, L, vii JEneid. v. 661. Mista Deo mulier. Servius 
notat, vocem Mista hic ipsum Griecum jux6eisa vel uryeiza esse, Hoc dato, dabitur et illud, participium hoc 
Latinorum passivum vim sibi vindicare Mediam.  'lhucyd. ii. 84. p. 97. éwepiyrvvro, commerciis inter se 
miscebantur. Add. iv. 118. et Xenoph, 3. 'Avaj. 259. 

10i. "Yrorálacfa:, subjicere se, idem quod, éxoráccew cavrór, Eph. v. 21, 22, 24. Hugo Grotius recte; ver 
bum hoc sono passivum, sed sensu reciprocum esse, hoc est, ipsum Medium. Sic Tit. ii. 5. Hebr. xii. 9. 

102, 'AcobíceÜa, se accingere, — Alciphr. i. Ep. 37. p. 170. èr éxeivovázobécerai ad huic. auxiliandum, Her- 
pyllis sese accinget. JElian. V. H. ii. 30. àreóéraro éxi $koroíg, accinxit se ad philosophiam. Conf. xii, 1. &mobvóye- 
vos a&ccingentes sese, Lucian, ii, Asin. 5. 572. árobíov, accinge te. 
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lxii . DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS (pp. 112—118, 


103. Karariðeoðun SóEav, xMos, x. r. A. sibi comparare gloriam, nec non, xáprras, ad alicujus se accommodare 
voluntatem, Y 
. 104. Mpocriĝðeoðat, se componere. Plutarch. in Fabio, p. 191. hoc verbum cum curaxospuéioÜa« eleganter hoe 
conjungit sensu: -poser/Üevro xal «arexogobvro mávres els rjv éxeívow yvópmv, componebant se, et tanquam orna- 
bant se, omnes ad illius voluntatem. Sic araríBea0a: et ovyrarariðeoðai ro, assentiri, seu, adjungere se alicui, 
Quid! quod ipsum simplex ríesóa: ita sumitur. Chrysost. 2. Thess. ii. ols #ywye pádusra riĝepar quibus ego 
maxime me adjunzo, id est, assentior. Tg y»ópug xpocBécÓa, Xenoph. L. 1. "Axa. 64. verto: sententis se ad- 
jungere. Sic in Sophocl. Philoctet. sub fin. zåyè yvéjrm raérg ríðepas. Sic Loc. xxiii. 51. Lucian. in Bis Accus. ii. 
18. 814. Ad Activum vero casus additur quartus; ut idem iu Piscat. i. 29, 598. gò vposÜeica riv ceavrijs, nempe 

a l i 

105. Tiposavariĝeoðal rivi, se alicui committere, arcanum suum alicui committere, sich einem vertrauen, Meta- 

hora est a thesauro ducta: animum suum, tanquam thesaurum, alicui committere. Sic apud Lucian. in Jove 
pud» TT. ii. p. 642. Jovem alloquitur Mercurius: & Ze, ri eérvovs kal xarapóvas gavr XaXeis, Gypós meperaróv, 
ned ng rò xp&pa Éxwv ; 6uol mposaváðov, MáBe ue eén(JovXov móvwv: * O Jupiter, quid cogitabundus et solus tecum 
loqueris, pallidus obambulans, et philosophi colorem præ te ferens? Committe te mihi, adhibe me in consilium in 
molestiis tuis Diodor. Sic. rois pávreci wposavaéuevos, Vatibus se committens. Hunc locum habet Guil. Bu- 
dieus, in Commen. L, G. quem vide. Nicetas Angel. Commen. ii. 5. 322. A. xal als rà xpvquóbg rav. (Jovievpárwv 
— vag arcana consilia sua coumittebat, "EE ibd EM à 

106. Zo4AXv, fallo alterum. Aouat passivum, r ab alio. Táo t ium, o me ipsum, sic 
irren, sich selbst betrügen. nie moÀÀà cóáAAerat, mens in multis falit, se ipsa. 

107. HAa»ás, decipio alterum.  IlXavopa:, passivum, decipior ab alio, IIxavayas Medium, decipio me ipse. 
Isocr. Ep. ad Jasonis liberos, p. 1006. ed. Basil. ex officina Oporin. 1587. 8. 'Avayxaióv éerw vpàs rais Štavolas 
sXavücÜa:, necesse est, ut animis vestris ipsi vos decipiatis. 

108. 'AxéyesÜa:, se continere. reh i.'Avafl. 88. obx ġvéeyero, se non continuit, Valet pro &reixev éavróy. 
Is enim est verbi Medii usus. Vid. ad hunc locum Cl. Th. Hutchinson. 

109. "Emióépeotas se inferre. Xenoph. i. 'A»af. 92. ed. Oxon. ursam émıġepopévyv, se inferentem. Eodem 
sensu idem anctor mposgepópevor dixit K, IT. p. 39. 

110. Aaywpíceata:, separare se, a &aywpícu, separo, Diodor. p. 256. Polyb. Exc. Legat. 28. p. 1154. 

111. XédesÜa, ex vi vocis Mediw, prospicere saluti sus, curare salutem suam. Sic Xenoph. ii. 'Avaj. 
132. 3. 

112. 'AXéfaafa:, vim, impetum hostium a se propulsare, seque contra eam tueri, Xenoph. Exp. Cyr. iii. p. 246. 
Id. K. II. p. 65. ri ob» &criv ij ro? &ħéfaoða: bwaiórepor f x. r. A. 

113, KaxivecGa:, id est, paXaxíZesDa: ignaviter se gerere. Xenoph. K. IL L. vi. p. 167. E. ed. Wechel 

114. 'Avaipeisfai, secum portare, sumere, Aristoph. Avib. v. 448. 449. p. 396. ross órAiras-kvelouévovss U. rK 
méro: ráu» oixabe, Gravis arnaturz milites, sumtis, portatis secum armis, revertantur iterum domum. 


SECTIO II. 
DE SECUNDO GENERE VERBORUM MEDIORUM. 
1. Nxovz solum Verba Media tunc locum habent, quum quis ipse a se, nemine alio intercedente, aliquid 
patitur, (quod genus notionis mixtae in superiore Classe illustravimus :) sed etiam, quum iem ab altero aliquid pati- 
tur; ita tamen, si volens illud patiatur, et passioni illi (quam a se prohibere posset, si vellet) sponte se offerat; vel 
etiam cura, jussu, seu mandato suo ipse sibi eam srcessat: actionem passioni hac ratione admiscens. Et de hac 
quidem mixtione actionis cum passione viros doctos multo minus, quam de altera (cujus saltem aliquam suspicio- 
nem habuerunt) cogitasse video. 
Sic ex. gr. qui a tonsore tondetur, revera quidem ab eo aliquid patitur: sed tamen ipse simul actionem negotio 
huic admiscet, dum tonsori illi a se arcessito, sponte se tondendum praebet: unde Greci hoc sensu semper adhi- 
. bent Verbum Medium Keípesfas velin Aor. 1. xeípasDa« Contra, mortui, oves, pelles, etc. sensu mere pas- 
Sivo dicuntur xeípesDa:: quoniam in boc negotio nec voluntatem ullam habent, nec facultatem, vel adjuvandi, 
vel prohibendi tonsuram. Hoc ipsum erudite nos docet Philo Judaeus 1. de Caino his verbis: Nerep yp rò xelpec- 
Gai ferróv" rà pèr ùs Avrererov0os xarà üvrépewiys rò 00 ùs Vreixov kal Ùnórrwow. Tlpófarorv uàv yàp, ñ Šéppa, Å 
TÒ Aeyónevor kábioy, obbéy Evepyyoty È abrov, máryov Š? pórov ù’ érépov, xeíperav. 6 E. ávüpuwros avrbpar, ral eynparl- 
Gu», xal émirijbeioy rapéywv évróv, dvaciprüs rg mácyew rò movi." * Ut enim tonderi duplex est: unum ut passioni 
non cedens, sensu resistendi: alterum, ut cedens, sensu se submittendi. Nam ovis, aut pellis, aut quod dicitur 
xúðor (i. e. vellus ovinum) omnis actionis expers, et passioni tantum obnoxium tondetur: at homo [tondetur,) alte- 
rius actionem adjuvans, et ad certum babitum se componens, et tonsioni se accommodans : admiscens scilicet actioni 
ssionem.' Sic ergo reipaoðar, est, facere se tonderi, vel se tondendum d piai uti Aoízasfa:, se lavandum præ- 
re: xpícasÓa, se ungendum præbere: aliaque hujus generis. Quod si vero quis tonsuram, lotionem, unc- 
tionem, etc. non ab altero sibi fieri curet, sed ipsi przstet, eadem verba ad Classem superiorem pertinebunt. 
Vide supra Sect. 1. Num. 5. et 6. 

2. 'AsoypáipasÜa: (apud D. Luc. in Evang. 2. v. 5. et alibi) secundum vim verbi Medii notat, se, vel nomen 
suum in tabulis censualibus describendum curare: vel brevius, se censendum prebere. Ubi Activa (ut ita loquar) 
negotii hujus pars designatur per rò curare, vel prebere; at Passiva, per describendum, seu censendum. 
redditur, nomina in censu profiteri: bene quidem, si ad sensum simpliciter spectet; at nimis anguste, si interpre- 
tatio hæc ad totam notionis Medie mensuram exigatur. Eodem sensu accipiendum est rà droypágeoDa: apud lau- 
datum Lucam dicto capite secundo v. 3. Kal ézopesovro vávres v ut rotae Ubi tamen, quasi esset mere passie 
vum, vulgo redditur, censeri, seu describi. Contra Henr. Steph. in Thesauro suo de hoc verbo Lucæ sic. censet: 
* Sed fortasse capitur a Luca significatione activa, sicut in superius citatis locis, ut sit dwoypáéecfa: idem, quod 
droypájacÜa.' Sic de hujuscemodi verbis dubitant viri docti, utrum significatione Activa, an vero Passiva 
dita sint; quia latuit eos vera Verborum Mediorum vis et notio, quse nec mere Activa est, nec Passiva, ex 
utroque genere, ut diximus, mixta. Sic, rusgeapévev &rávrwv, apud Dion. Halicarn. lib. 5. c. 75., sensu Medio 
dicitur, pro, quum omnes se sestimandos, vel censendos prebuissent. Interpres ibi minus accurate, omnibus censis, 
Id enim foret, rumBévrov &rávrwv. Neque rò droypápecða:, vel &zoypájacBa, ad censum tantum refertur; sed 
etiam ad quævis alia negotia, ubi quis nomen suum tabulis publicis inscribendum curat. Xenoph. lib. 6. "EAAgv. 
p. 593. E. 'Aroypapápevor 9 $y rais ópwpocviaus móc: xal oi Onfaio. Quum inter urbes, quie sacramentum 
preestiterant, etiam Thebani nomen suum professi essent. Sic et, qui ad militiam nomina sua profitentur, &roypáj- 
aoa: dicuntur. Xenoph.-'EAAs». lib. 6. p. 608. Kal rò uiv wpürov pagay àmoypápagða: Mov 3j éaxwydovs. 
Idem 'EXAsr. lib. 2. p. 471. E. "Ex£Xevor &àroypáec0a« márras, rór Š? dzoypajáuevor del &à ris svAióos éxi rv 
BáXarrav Exévai, Plura exempla adducere supersedeo. 

3. Abá£ar docere: AibáIacDa:, in Medio, se docendum prsbere magistro. Aristoph. Nub. v. 127. — Ai&áfoyias, 


* Hunc locum Cl, Kusterus in Notis ad Aristoph, Nab, v. 127. p. 53. jam attulit. Vid. etiam Menag. ad Laert. Lib, vii. Sect, 64. 
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Airós fa&idwv eis rò $povrwrríprov.' Vide ibi Scholiasten,* Et cum Accusativo, Aubáfasda: réy»yv, pre- 
bere se docendum artem: pro quo (si quis sensus tantum rationem habere velit) brevius dici poterit, doceri 
artem, vel discere artem. -Aristides apud Th. Mag. v. 'ESióafa : Oix é&ibátaro. rjv réxvm» rjv iarpudjv, ĠXX ¿hi~ 
Safer a$rós, Alias et pater dicitur &áZacfac viov, quem magistro instituendum, seu docendum committit: quo' 
sensu Verbum hoc accipitur apud Aristoph. Nub. v. 1341.7 item apud Platon. in Protag. p. 199. D. bis, vel 
ter: nec non apud Plutarch. in Solon. p. 99. D. , 

4. llapaüeiva: rpáxecav, mensam alicui apponere; at rapaðéoðaı rpámedar, mensam sibi spponendam curare, 
vel jubere. Thucyd. lib. 1. c. 130. de Pausania: Tpámecáv re llepswcjv maperídero. Ubi interpres; Mensa 
aa Persica ei apponebatur. Sed rectius et accuratius sic vertisset: Mensam quoque Persicam sibi apponi 
curabat vel jubebat. Xenoph. in Hierone pag. 903. D. “Osy å? xheli ri rapaðiruı rà mepirrà rüv ikavōv, rogov: 
ry Üürrov cópos éuríisrec rijs éóubijs. Ubi interpres: Quanto plura quis apposuerit.....tanto citius satietas cibi nos 
capiat. Quasi esset zapabj, in Activo. Tu verte: Quanto plura [edulis] aliquis sibi apponenda curaverit: Et 
mox : "O rapari&éuevos xoXAá. Qui multos cibos sibi apponendos curat. i : 

5."Apye in Activo, non simpliciter significat, incipio, sed, prior incipio; seu, aliis ad faciendum præeo. 
"Apxopa:, in Medio, alterum sic incipientem sponte sequor; seu, sino, vel curo mihi initium faciendi preberi ab 
altero: quod est, si brevius rem exprimere velis, post alium incipio. Hoc igitur sensu, illi ex. gr. qui in Choro 
post Preecentorem canere incipiunt, dicuntur ápyesÜac ğõew: at Precentor ipse, ápyet rijs góis. Habet ceteroqui 
w 00a: et alias notiones, quas exposuimus supra Sect. 1. Num. 23. ; 

' 6. »w, judico: Kpívouas in Passivo, fur ie invitus nempe, seu nolens, volens: quo sensu rei criminis 
capitalis xpívesÜa« dicuntur. At xpívesDa, in Medio, dicitur de litigantibus, qui sponte se judicio offerunt, sive 
judicandos se przbent : seu judicem adeunt, ut jus sibi dicat, Unde ex consequenti significat, judicio contendere, 
seu disceptare. "Thucyd. lib. 1. c. 39. Qaol ài &íxy wpórepor BeNğoat xpívesÜa. Dicunt se judicio ante disceptare 
voluisse. Ubi additur (cp: quia rà xpívecÓac a judiciis interdum ad alias etiam lites, contentiones, seu certamina 
transfertur; ut apud Aristoph. Nub. v. 66. Téws uiv obv éxpivógueBa. Per aliquod igitur tempus inter nos litigavi- 
mus, seu contendimus. nomine scilicet filio imponendo. Et xpívec0a: "App, apud Homerum, Marté 
contendere. Kpívesfai: mepl röv wy, de summa rerum prelio decernere, apud Polybium, Et cum Dativo, 
tpívaaa: Tırýveom, pugnare cum "Titanibus, apud Hesiod. in Theog. v. 552. 

7. Aucádw, jus dico, AucáZopas, in Medio, facio mihi jus dici, vel juri dicendo me præbeo, seu offero; et ex 
consequenti, judicio cum aliquo discepto, seu contendo: itidem ut xpívouar, de quo proxime ante, Sic. éxiucánar, 
adjudicare, seu addicere alicui hereditatem, quod est officium judicis: at ériBucácacfat, facere, seu curare sibi 
sdjudicari bwreditatem,* quod fit, quum testimoniis, aliisque argumentis judicem eo adducimus, ut sententiam 
secundum nos ferat. Harpocrat. V, '"Exebícaee Tò è érebicácavro, olov, éxcwrav. roòs Ówacrüs. éavrois wpooveipar 
róv xAXijpov. i. e. 'Emxebuásarro, quasi dicas, induxerunt jugices, ut hereditatem sibi attribuerent. Hinc -ex 
consequenti rò éxiuásacÜa; plerumque significat, hereditatem judicio consequi. Demosth. adv, Olympiod. p 693. 
C. "Ezeb(zacer à" Apyuv rois áyribixpus rois. fjuerépous vv. kMijpor rày Kórevos. Et statim : "Exeiój 9 érebhuácarro : 
at postquam hereditatem judicio consecuti essent, Ad hunc locum Demosth. Harpocration respexit. Et in ead. 
Orat. p. seq, TlpocaAeisBa: rois éxibebucaogévovs. Ubi Verbum éxdbebuacuévovs, licet sit Formee Passivæ, notionem 
tamen habet Mediam, idemque notat, quod éri&asayuévovs. Et mox: 'AzoNa(Ay wapà rüv éxibuacapuévwr, ‘ra 
Joa» wap huív eiNnpóóres, Et mox: ‘Eresi éxeBicásavro ol &vriĝxo pür, ravra wapéiaßov, Öoa, x. r. A. i.e 
postquam haereditatem judicio, seu per sententiam judicis, obtinuissent, etc. f 

8. Tá£fa: ġópor, tributum aliis imponere, seu imperare, apud Thucyd. lib. 3. c. 50. et lib. 1. c. 19. et alibi At 
rá£acÜa: v, in Medio, semper dicutur illi, qui pactione interposita, atque adeo non plane inviti, seu coacti, 
tributum sibi impoui patiuntur: quæ quidem notio ex actione et passione pulchre mixta est." Dicitur autem vel 
absolute, rářarðaı $épov: vel cum Infinitivo, ráğaoðaı $ópor, xpüpara, &xobova, éépew, etc. "Thucyd. lib. 1. 
€. 108. 'fluoAéyngear ol Aiyiwürat rois "Anraíos, reiyn re sepiAóvres, xai. vais mapabórres, v re ralágevot 
és ròr Éveira. xpóvov. Et eod. lib. c. 99. Xpíuara éráfavro üvrl rüv vey $épew. Et cap. 101. Xgípara raláperot 
éépeuy.. Vide etian: eod. libr. c. 117. et lib. 3. e. 50. et alibi: item Plutarch. in Pericl. p. 167. B. à; 

9. Yide, calculos colligo, seu calculis collectis vel subdnctis computo: item suffragia colligo, vel sententias 
rogo: quo sensu tamen compositum éralyíZw potius usurpari solet, ut mox dicetur. At ypičopae in. Medio, 
facio suffragia mea colligi, vel curo sententiam me rogari: ef ex consequenti, suffragium fero, seu suffrayio lato 
aliquid statuo, decerno, vel scisco. Et bæc quidem notio adeo nota est et obvia, ut supervacaneum putemus, 
exemplis eam illustrare. Sed de verbo éxejg$ídew hic agere operz pretium erit, ld enim a Viris doctis^ non 
satis intellectum esse animadvertimus, Nimirum éxejoéíZew proprie notat, populi suffrágia de re aliqua colli- 
gere; seu populum in suffragium mittere; vel populum. de re aliqua sententias rogare: quod apud Athenienses 
non solum 'Extsrárgs, sed etiam novem Proédri facere solebant. Thucyd. lib. 6. c. 14. princ. Kai où, à Mpirar, 
rara êmlýpiče, kal yrópas mporíler abis "Aügvaíos. Et tu, o Prytani, (quo nomine hic designatur "Ercrárgs, 
sive Praeses Senatus) de his rebus populum in suffragium mitte, eique sententias iterum propone. Male ihi interpres 
rå religie reddit, de consilii sententia confirma. Nam agitur ibi de re aliqua populo proponenda, sive de qua 

puli sententia rozanda erat. Scholiastes quoque rò éxajjéice minus recte interpretatur, éevrépas Vappows riter. 
Nim etiam quum 2 M vice populum de re aliqua in suffragium mitteret, id érejypíZew dicebatur: ideo 
nimirum, quia Athenis olim vix aliqua res ad populum ferebatur, nisi prius Senatus de ea censuisset, Sic ergo 
(xapaéí&ew. proprie foret, post u$«zpa Senatus. (quod wpojloóAevua dicebatur, quia rogationem populi præce- 
debat) de re aliqua populi suffragia exquirere. Harpocrat, [FhpofoíAevpa, rò $xó rüs Bovàñs WnjasÜtr, rpi» 
eis róv Bpor eicevexÜjra, Vide Euud, V. '"AxpofloéAevror, itemque Argument. Orat. Demosth. adv. Androtionem, 
JEschin. contra Ctesiph. in princ. Kai rara érepoí rives rà Ynplapara éxujgoíZovew, oix 4x roð Bwatorürov rpórov 
Aayórres zpoebpeici. Et de. his rebus, quas Senatus decrevit (vel quarum auctor Senatus est factus) alii Populum 
ad suffragia vocant, etc, Ubi Proédris rò éralaoíZei assignat. Et quidem partem illius érejgééaeus. fuisse, rò 
&rayopeiec ràs xeqororías (i, e. publice pronuntiare numerum manuum, quz tollerentur), idem paulo post indicat, 


2 ! Tpse me docendum pra bebo, scholam philosophorum frequentans." É 

* Muginatur hic interpres, et, quid velit, ipse nescit: quod et vir doctus ipse desideravit in Notis ad hunc locum p, 53. Verissi- 
mam hoc est: há£fu, b qióropss laca; lp Aila£oja: 2. é sah, xal fa, ó sajatidcùs ryo pv Sri, p. 62. . 

3 *| áp pir m ol, hoc est, te docendum curavi: vel, te docendum alteri commis. Conf. Cl, Ku-terum ad hær verba, p. 63. 
Bic de 1 bemistocle apnd Æschin, Dial, 1. $. 4. vèr vits IAdáfaro, id est, curavit ducendum ; a quo verbo postea. {3:3a discernetur, 
Vid. ibi P. Horrei Not. Sic Lrcianus i, 7.2. Pater, inquit, deliberabat cum amicis, ë, ci xai BilaZn)79 jar, id est, docendnm. curaret. 
Ubi Eyfa : Adrsojaí viva, elo 3lásuaNos migaw posÜncójunev, — Itaque versio, quid me doceret, non probanda. — Latini quidem doecre 
banc in sententiam utuntur, cul respondèt Graco /25£as$ai, nt L. 17. D. de Leg. et Fideic. Vermin illi. carent Media forma, qua 
ista ambigaitas unice tollitur. Praclare hoc monuit Cl, Gesnerus, Piæf. ad Lucian. p. xxxii. . 

* Seu, attribuere, vindicare sibi haereditatem, Hesychius p. 1349. Ieifixágirac áveizeuivos, Fequis est, qnin x1£»v. deesse vident? 
vindicat, attribuit sibi coram judice hzreditatem. Hinr rarissima vox, qua Lucianus. Somn, p. 13. ed. nov. nsus ext, Imidixzquo;, id 
ext, ut ey ia babent: $ rop ooi; ir m 2mi7iz0ni crrysguv, x. 7. ^. amicis advocatus, Vid. ad locum Lucianeum Cl. Hemsterhusium. 

5 *uapisacs: vigor, decernere bellum, $'Aezxs» xapopsiee, "Tlincyd. 1. 119. 76. TTA : 

$ Non mnltum operz hic navarunt Budwus, C. L. G. p. 167. *; et H, Stephanns, in Thes, T. 1v, p. 230. Nihil hie etiam 
ZEmilius Portus im Lex. Ion. vidit, Eximia collegit eam in rem H. Valesius ad Harpocr. p; 74. 294. sed ullo sinc delecta et ordine, 


lxviii .. DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS [pp. 126—133. 


Ceterum Wolfius rò &xajgéi2ovew in dicto loco JEschinis male reddit, comprobent; Id enim foret, éxejoóí2orvrat, 
in Medio. In ead, Orat. p. 285. A. Tis jj» ó rara ypáijas, kal ris ò rara éxujooísas mpócbpos; ubi Wolfius eundem 
errorem errat. Et ead. Orat. p. 292. B. Kéórrw$ov, rò» róre rüs yvópas érujméédovra, ubi Wolf. satis recte, 
Cottypbum, qui tunc sententias rogarat. Notandum tamen, yvópas hic non tam dici ipsius populi suffragia, quam 
aliorum (puta Oratorum, qui Populo aliquid suaderent) sententias, de quibus Populi suffragia exquirenda 
erant. Quare, y»épas 6rajoéidew (quod eodem modo dictum est, quo in loco superius citato, Yynpiopara èmupn- 

dev) accuratius verteretur, sententias eorum, qui publice aliquid suadent, ad populi suffragia revocare. In ead. 

t. paulo superius : "Exóéperac wpojJoXevpa eis rů» éxxXnsía» rò Ô aùrò rovro ral év rg éxxAgolg &uwrpáLaro 
bxalnéerÜnva, xal yevécDa rov bjpov rò Yhðtopa. Qui locus insignis est ad probandum id, quod ante diximus ; 
nimirum res ad Populum ferri demum solitas fuisse, postquam Senatus de iis censuisset, sive decrevisset: idque 

uum factum esset, wjé«spa, sive mpojlo/Aevua Senatus, postea etiam fiebat Yýýġpa Populi. Demosth. adv. 
ndrot. haud procul a princip. Iloaro» ji» oi poebpesovres rijs Bovis, xai ó ravr' éralnoidur "Exurrárge, spérwv, 
xal Šayeporoviay ébi6ocav. Cum I loco comparandus est ille, qui non longe prwcedit: Tar’ éxjpero ó 
"Emwrárgi Beyeworóvgser ò Sipos.. Unde apparet, rò ére/goíZew in priore loco idem esse, quod hic éxépesfa:, 
i.e. rogare Populum. Utrumque enim rg 'Emısráry tribuitur. Preterea notandum est, rò érejpéí2ew in priore 
loco rg 'Exmiwrárg, tanquam summo Senatus Presidi, xar’ éfoyjjv tribui; quamvis ceteroqui et alii novem 
Proedri dicerentur érajyéíZe : ut non solum ex superioribus constare potest, sed etiam ex loco hoc Demosthenis 
adv. Timocrat. pag. 432. B. "H IIpóeópos ravr' éreyojpeoer, ù Vlpérara: ubi per FEpírarw intelligitur "Exwurárns : 
uti et in loco Thucydidis supra sidaci. Xenoph. lib. 6. de Expedit. Cyr. p. 373. C. 'Exeibij & &óxei Shov elvai, Öre 
aip;sovra: avróv, €i ru émujnóíZo.. i.e. Quum autem manifestum videretur, [milites] eum electuros esse, si quis 
suffragia illorum exquireret. laterpres male: Si quis de concilii sententia decretum faceret. Idem 'Asoprny. lib. 
1. p. 711, B. de Socrate : 'Ezwrárgs év rp. ýp yevópevos, ovk ééAgoev évojpéíca:: ubi Interpr. male: decretum 
adjuncto suffragio suo, facere noluit. Tu verte: De re illa Populum in suffragium mittere noluit. Dion, Halicarn. 
l. 7. c. 17. in fin, rovrov rò» vóuov éxebgéicavres oí Ajuapyov: ubi manifeste significat, rogare Populum.  Expri- 
mere enim voluit phrasin illam, in Comitiis Romanorum olim usitatam, ro legem : quod est sensu pregnanti, 
rogando Populum legem sancire, Nulla enim lex Roms olim, libera adhuc Republica, sanciri, nec fere aliud 
uidquam publice statui solebat, nisi prius Consules, vel etiam "Tribuni plebis (quos Dionysius in citato loco 
pápyovs vocat) populum rogassent, Vellentne et juberent aliquid fieri: uude et leges sic rogatm et lat, 
roprie dicebantur rogationes : ut nemini non notum est. Porro Thucyd, lib. 1. c. 87. princ. cum Accusativo et 
positione dixit, ére/géiceur eis riv éxxAgoíav: quod Interpr. recte vertit: In. Lacedzemoniorum concione sen- 
tentias rogare. At Lucianus in Timon. p. 140. Edit. Amst. cum Dativo dixit, érabggéZew vj. éxxAgeíg : quod licet 
insolens videatur, comparari tamen potest cum phrasi illa, Wjoov éxayayeiv ro4, qua usus est Thucyd, 
lib. 1. c. 87. 119. 125. et alibi. Ut hoc addam: Harpocr. vocem 'Exujyoícwrv interpretatur, éravpov: i. e. ratum 
faciens, seu approbans: sed quise interpretatio (licef' eam doctissimus Valesius, aliique amplectantur) a. verbo hoc 
aliena est; ut ex superioribus apparet. Obduci tamen nobis posset locus hic Xenophontis lib, 7. 'Avaß. p. 404. 
"Eri rovro«s elre Eevogav, €i ris üvrdéyeu Xeyéru' ei & ui, érnlgóidere ravra &xei & oübeis åvréheyev, imelipa : 
ubi certum quidem est, rò érajyeíde:w positum esse pro éxa/goíceotat i. e. rem suffragio suo comprobare: sed 
vix crediderim, id ab ipso auctore profectum esse, quum videam, non solum ab aliis scriptoribus, sed etiam ipso 
Xenophonte alibi, verbum hoc, eo, quo supra diximus, sensu usurpari, Quare levissima mutatione rescribendum 
censeo, éxebnoíZeofe, pro èrulnpičere, et éreygpísavro, pro érejáperay.  Emendationis hujus sponsorem do 
ipsum Xenophontem, qui eod. lib. p. 414. D. in ejusdem rei et facti narratione, Verbum Medium, éx/moíraefa:, 
adhibet. Sic enim inquit: Ilávres uév éAéyere cv Xevüg jéva, márres 9 6xedno(caate ravra. ` Utitur etiam 
Xenophon verbo hoc lib. 4. 'EAXg». p. 513. ubi ait: Tlávres érebgpisavro (onfeiv per 'Aynodáov rj Aaxe- 
$aipov.* Et Dionys. Halicarn. lib. 6. c. 84. princ. 'Exajgéeeirac? pèr h BovX) raira, xal vógov ráčiv árobocet 
rois ypaġņnoopévois. ld est, Hæc autem Senatus suo decreto rata faciet: ut ibi Interpres recte. Sed satis de 
verbo érujgoi£w. 

10. Oera: vóuov, semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem Populo ponit: at 8és8a:« vóuov dicitur ipse 
Populus, qui legem a Legislatore sibi ferri facit, curat, vel mandat: vel legem a Legislatore latam volens accipit, 
eamque suffragio suo confirmat. Pari modo 6éz8a; éroficzv dicitur creditor, qui pignus a debitore sibi dari curat, 
seu pignus a debitore accipit: ut inferius exponetur. Et mapafésÜa: rpámecav, est, mensam sibi apponendam 
curare; ut supra dictum est, p. 120. Quam parum autem dicta differentia inter Geiva« et Oéoða: vópor, vel 
saltem differentize illius ratio, adhuc animadversa et perspecta fuerit, res ipsa docet. Quare operæ pretium erit, 
utramque phrasin exemplis illustrare. Et primo quidem de Legislatore, sive auctore et suasore legis, dici eivai 
vóuov, ostendemus. Xenoph. de Republ. Lacedzm. pr. AwxoPpyov róv Oévra aŭrois [rois Aaxebaquor(ou] rois 
vóuovs. Demosth. adv. Leptin. p. 373. C. Kaf àv rpórov ó XóXew robs vóuovs weeve« riBéva. Et pag. seq. A. 
Xov rover Aerríivny ui wpórepov riÜévac. rüv éavrov vóuov, mpiv, etc. Et in princip. ejusd. Orat. Aia roro ofrws 
lügce róv vóuov' Leptines nempe. Idem adv. Timocr. p. 463. A. "flere rífme« rovrovi róv vópov. . Timocrates 
scilicet, Et paulo post: rò» sapòr, èv p rí8net róv vóuov.. Et p. 465. C. l'páijat kal eivai vóuov 6piv. Et ead. Orat. 

. 489. de Solone et Dracone Legislatoribus: Xvuóépovras Éügca» xal raXMos #xovras robs vóuovs: et sic sexcentis 
aliis in locis. At contra 8ésfa: »óuov non de Legislatore, sed de populo ipso (ut supra jam diximus) usurpatum 
reperias, Harpocrat. V. Oésüa«: 'Ezi rō» vópwv Méyerat ùs Enee pv ò vopoðérns, (ero 5$ ó ñpos. Sic 
enim lego pro, &&ero xaló Bijuos. Addit mox Harpocration: 'Ev ué» rov r$ karà Xregávov mat: avro  vóuovs 
iMovs Üéuevov' pý more 56 vri roð Oévra, Oéuevov. i.e. In Oratione tamen adversus Stephanum inquit : Sibi 
privatim leges 6éuevov, Ubi videndum, an non 6éuevov dictum sit pro vra. Locus Oratoris, quem H ration 
desivnat, extat in Orat. 2. advers. Steph. sub finem: ubi hodie pro éavrg, legitur, ačrò» airg: quod m redit, 
Non est autem necesse cum Harpocratione statuere, 8uevov hic positum esse pro &évra. Nam uti qui aliis Legem 
ponit, Active dicitur Geivac »óuov: ita qui ipse sibi legem ponit, recte, et ex propria Verborum Mediorum vi, 
dicitur 6£o0a« vóuov, vel addito Pronomine čar, vel sine eo. Si addatur, erit pleonzsmus: de quo videat 
Lector, quz notavimus Sect. 1. Num. 66. Demosth. adv. Leptin. p. 373. C. O45? yàp àv» $uéis wore 6reloÜnre 
Oéoðaı vóuov. Neque vos unquam (alloquitur ibi Athenienses) legem hanc poni vobis sivissetis, Et in princ. ejusd. 
Orat. " Ap' obv 0neóueÜa róv vóuor ; An igitur legem [hanc] nobis ferri curabimus, vel sinemus? Loquitur nimirum 


pue T^ hoc € Praecedit in hoc Lucianeo -— Tom. 1. p. 157. ed. nov. eee üowyncaTs viv Xs. Haec formula de 
eo dicitur, qui in comitiis populi legem proponit ac suadet: tum "Exizrárw;, vel Mpóiðpos, vel Tijóvaw;, sententias rogat, lumque 
mittit in sufiragia : hoc est apud Atticos, isidupidus ri boowsia, cw. Ves, l; cy oncíar, ut Thucyd. ^ 87. Eadem loquendi ratio" in 
Diogene, L. vii. 10. extat: "Exowcía xupiæ rar sjoilpuy lerbipior, Hippon, F, Cratistotelis, concionem legitimam in suffragia misit 
ex Proedris. Fl. Josephus, A. J. xiv. 8. $. 14. p. 623. alteram habet, quam Jo. Hudsonns recte vertit, l«ij4pid: qo Mj», populum 
in suffragia misit: sed prava virum doctissimum distinctio fefellit, quam Cl. Hemsterhusius emendavit, qui ad verba Luciani 

i meretur, 

Scite discrimen inter Medium et activum hoc verbum interpretatur Cl. Hutchinson, laudato tamen simul Kusteri libello, in lib. 4. 

"Ava. p. 359. Add, p. 408. et 547. 

5 Hic est illa vox, in qua enodanda Hesychius versatus est, p. 1405. ed. nov. Ubi locum turbatum Cl. Kusterus šić restituit» 
id apuira DudonpiQópenog* laxi fipo sapiyay xal vog. 


pp. 135—141.] COMMENTATIONES L. KUSTERI, E:c. i lxix 


ibi Demosthenes, non tanquam Legislator, sed tanquam unus ex populo. Et p. 368. A. *O jj) ráðnre vo» 
Pgeeis, pnôè oiesÜg vópov roiosrov Béar 5eiv. Idem Orat adv. Timocr. p. 480, C. Tob piv ro r^s. vójivs, obs 
oi vot Éüevro, Avovaiv avroi* (p. 39.) rois 9 favräv, obs. &' daig riðéari, ypñoða: Gpás otorrar beiv. Idem adv, 

id. p. 390. À. Xpù &&, rav niv ribieBe rois vópovs, ómoiol rues elol, cxomeiv éweibàv. $è 05000, pvhárre zál 

Æschin. in Timarch. p. 195. A. Tos vópovs riĝeoðe Exi tär ówalos. Et mox: KaXMocrovs vópovs riðeoðe, 
os Athenienses, scilicet. "Thucyd. l. 5. c. 63. Nópor Edevro év rë vapóvri. Lacedæmonii nimirum. Ælian. V, H. 
2. 28. 'Aünvaio vónov Éüevro. Et sic passim alibi. Hinc minus accurate locutus est Plutarch. in Poplicola, ad 
fin. p. 110. F. ubi de Solone Legislatore ait: 'O ji» pa rë Béoðar ro9s vógovs. Et in Pericle p. 153. D. de 
Xanthippo: Kal vónovs Éero. Ceterum, si quis phrasin banc, 6ésüa wóuov, potius Classi superiori assignandam 
censeat; quasi nempe Populus ideo dicatur 6ée0a« vóuor, quod legem sibi ponat, cum eo contendere nolim. Näm 
heec est ex earum numero, quse pro diverso considerandi modo utrique Classi accommodari possunt. Sie, 
si exemplum illud paulo ante adductum, "Ap oby Onoópeða ròv vópov, comparetur cum eo, quod supra 
Sect. 1, Num. 47. ex Euripide attulimus, ráuà 0jeopac xaXGs : nihil obstat, quo minus illud 85eóneÜa rò» vóuov, 
vertere possimus, pm nobis ponemus, Quod si vero conferatur cum phrasi illa, 6és0a: öroðýxyy, (de qua infra 
Num. 13.) recte ad Classem hanc secundam, eo, quo diximus, sensu, referri poterit, ' 

11. Aw, solvo captivitate, seu captivum dimitto, apud Homerum, et alios. Avopa in Passivo, solvor captivitate, 
seu dimittor. At Avopa, in Medio, facio mihi solvi captivum, i.e. redimo. Homerus Iliad. A. princ. de Chryse 
Sacerdote: 'O yàp jA8e 8oàs Eri vias Aymar, Aveónerós re Bóyarpa, $épov r' àxepeirt rowa, 1. e. redemturas, 
Idem Il. fl. v. 118. et 195. Aseacfia: lov vióv,  Redimere carum filium. Demosth, Ilepi wapaxp. p.222. A. 
Qépe bij cal daovs abrós Evoápusv räv alyuaMoruv, civw mpòs $püs. Ubi Wolf. recte, quot ipse captivos redemerim, 
Lucian, in Timone p. 150. Ed. Amstelod. Karebebíxasro yàp, ral £Oébero" küyi ¿ehoas £Xvweáunv abróv. Ego 
misertus illum redemi. Vide etiam supra Sect. I. Num. 63. Quare Aer, in Activo, significet, captivum solvere, sive 
dimittere: at AjzaeÓa,, in Medio, captivum redimere, nondum ab ullo Grammaticorum video esse expositum, 
At vero differentiw hujus ratio ex iis, quæ de natura et indole Verborum Mediorum diximus, satis clare patet. Nam 
Aca. aiyuáňwrov (solvere sive dimittere captivum) est actio simpliciter transiens in alium. Atqui captivum redimit, 
quod est, AízaeÜa: alxpáXwrov," quum sibi solvi facit, sive captivum sic solutum et dimissum recipit: quz est 
actionis im ipsum agentem reflexio. Habent ergo Asa: et XósacsÜa: mutuam quandam inter se relationem : nti 
Bareisa, et DaveísaaÜat, * yphoa et xpfcacÓa ?. rira et rícasDat, copísac et xouísasDat, puaÜca: et piobódaoldi, 
aliaque, quorum Activa ad dantem, Media vero ad accipientem referuntur. Homer. Odyss. K. v. 383. 

"N Kípen, ris yáp xev àypp .. .. EL i 

Tpi» ràain måocaoða: éógróos, 596 woriros, 

Ilpiv JiaucÜ èrápovs, xal è» ó$BaXpoicir. béoðar 
i. e. O Circe, quis enim vir . . . sustineat gustare cibum et potum, priusquam socios captivitate solutos receperit, et 
oeulis suis aspexerit. Interpretes XísasÜac ibi vertunt, redimere: sensu nimis angusto. Nam verbum hoc non 
solum significat, captivum pretio redimere, sed etiam precibus, aliisve modis, a captivitate liberare, et sic liberatam 
recipere. Ulysses certe, Homero prodente, non pretio, sed precibus et blanditiis, sociorum suorum libertatem a Circe 
impetravit. Uti vero Ulysses in memorato loco Homeri socios suos dicitur AóeaeÜa:, ita Circe eosdem Ae, i.e. 
solvit, et dimittit: sensu mere activo, seu transitivo, ut Grammatici loqui solent, Poeta enim statim subjungit, ex 
persona Ulyssis Circen alloquentis: Aosor, 1! d$ÜaAuoisi iw pinpas éraípovs. Solve, ut oculis videam dilectos 
socios. Neque hic tantum, sed et alibi apud Homerum, dictam differentiam inter Aŭra: et Aócacfa: observare licet. 
Unus tantum occurrit locus, nimirum Il. A. v. 20. ubi Aésasfa: simpliciter videtur positum esse pro Aca 
Verba Poetz hzc sunt : 

Tlaióa é un Ajeae0e pnr, rà 8 ázowa Béycatie. 

i.e. Filiam vero mibi solvite dilectam, etc. Sed auctor est Eustathius, Herodotum et Apionem, Grammaticos, jam 
olim in loco illo Poetæ pro Aícacte et &éyesÜe legisse, Avsaí re et óéxecDar: quam lectionem etiam plures Codd; 
MSS. exhibent, teste Barnesio. . Ut proinde locus ille sit suspectus, vel saltem dubius. Sed pone, Aícaefa: simpli- 
citer interdum adhiberi pro A?ca,, i. e. captivum solvere, sive dimittere: non tamen inde sequeretur, Aña: vice versa 
poni posse pro Aícacfa:, i. e. captivum redimere, vel captivum pretio redemtum, aliove modo a captivitate liberatum 
recipere. Nam significationem illam a verbo Aísa: alienissimam esse, nemo est, qui dubitare vel negare ausit. Ut 
proinde, concesso quamvis eo, quod diximus, non tamen omnis differentia inter X6ca« et McacÜa: sublata foret: sed 
tantum inde sequeretur, Aúsagðaı non semper habere significationem Mediam, sed tunc tantum, quum ponitur pro 
captivum redimere, sive redemtum recipere. 

12. Tiew, risa: vel revvóew, solvere, persolvere, luere: ut raviece, vel rica Aúrpa, ápr, Sixnv, motv)v, etc. persol- 
vere lytra, grates, poenam, etc. quarum phrasium exempla in Lexicis obvia sunt. At rívrvata:, vel rícactas in Medio, 
facere sibi aliquid persolvi; sive, ab altero aliquid, quod nobis debitum est, exigere et repetere.* Homer. Odyss. 
N.v.15. 'Hueis Ò abre àyepópevo xarà. 5ypov, Tigópeða. Ubi Scholiastes rò r:aápeða, quod ad sensum attinet, 
recte exponit, elexpalóue8a, 5 &moXm[óueBa: i. e. repetemus, vel recipiemus. Et quoniam inter ea, quae vel nobis 
ab altero, vel alteri a nobis, tanquam debita, persolvi par est, etiam referri solet pana pro maleficio vel damno 
illato (unde etiam phrases ille, dare, vel persolvere ponas, pro puniri) hinc rívrvaDa:, vel rícacÓDa:, plerumque : 
significat, facere sibi persolvi poenas, i. e. sumere penas, seu, una voce, punire, vel ulcisci aliquem, Hujus signifi- 
cationis ratio, perelegans sane, quam parum adbuc cognita et perspecta fuerit, vel Henr. Stephanus (quem nemo, 
quod sciam, erroris redarguit) * documento nobis esse poterit. ls enim in Thesauro suo L. Gr. Tom. 3. col. 1565. 
Activum riat cum Medio rícacÜa: plane confundens, sic scribit: Tíw, significat non solum, Honoro, Æstimo, ut 
supra docui; sed etiam Punio, Vindico, Ulciscor: ut ex sequentibus patebit. In qua significatione wsitatior est vox 
Media. His similia sunt, quse Idem col. 1566. de compositis 'Avriríu, et 'Aroríw notat. Itane vero, Stephane, 
vox Media, significatione puniendi, tibi usitatior videtur, quam Activa? Sed ubi, quzso, Activum riw unquam pro 
punio lectum tibi foit? Nusquam, mibi crede, Lector. Nam ríew, vel ro»sew, (ut jam diximus) semper habet 
notionem solvendi, vel luendi : at contra rívrvoa:, vel rízacÜa:, significat, a solvente aliquid accipere; seu, ab altero 


* Locian. Demosth. Encom, T. 11I. p. 523. Zr Dvssynt aly jnoreuc, Quorum redemi captivos, Prebuit hec nobilis magnificentia 
ar, tum orationis de falsa legatione, quum ea in primis causa legationem Macedonicam susceperit. Demosthenes, ut captivos, 
quibos id pollicitus erat, redimere posset. Hoc erudite observavit ad 1, c, Cl. Gesnerus, 

T lwrnzos, mutuam pecuniam dare, et JanícncÓsi, mutuam pecuniam accipere. 

3 ypyras est, alteri utendum dare, vel, uno verbo, commodare; xjie292, utendum accipere, : 

+ Hac differentia verbi hujus Activi et Medii, enm simplicis, tum compositi, perpetua esse reperitur. "Amemmvóu», in Activo, 
denotat reddere, seu solvere ; at ànerirus?a,, in. Medio, recipere. Hesychins hic recte ; "Aviv áxilidowr ; 'Azesirrovet mri Barm, 
p.445. Prior i£&ysei pertinet ad Psalm, lxviii, 4. ubi Glossæ MSS, "Asisivrer àxidile, Altera ad Il. 1,598. Idem: ‘Arino 
á&zidwxm, A were ex Od. T. 195. delibavit. P . 1 

* CI. Maittaire in suis egregiis Annotationibus in Batrachom. p. 32. eam Henr. Stephani observationem, id quod nobis 
mirabile videtur, approbavit, At vero «lw, vel ciriuw, semper significat, luere, solvere, dare. Homer. in Batrachom. v. 97, murp eù 
vien, penam tu ám. Las lues, dabis, Prov. xxvii, 12. — («je tissus — Coptra vero ea «ivrusdui, vel cizacfa: denotat, sumere ab aliquo 
pemam, vel, uno verbo, punire. ll. «. 398. sanw ásiinvrs Od, v. 386, ávscizsgun abrsó;. Il. y. 279. vivere dvSpértuc. Prov: 
xx. ?9. cícoaa. is lypin, Julian, Caes, p. 5$. lin, 4« timón dixs, ulti sunt, puuiverunt. Ibid. p. 9. 7. dzivi: eia dion, luit 
panam. 


lax DE VERBIS GRJECORUM MEDIIS pp. 141—148. 


id, quod nobis debetur, exigere, vel sumere; et precipue penam. Non inagis ergo risa: et rícaefa« confundere ` 
licet, quam aveion et ĝaveisacĝa:, uisÜGsat et uusfomao0at, ypjoa et ypýoarðas Bevar VroDicmy et Gcatlai, aliaque 
hujus generis verba (de quibus mox), quorum Activa semper ad dantem, Media vero ad accipientem referuntur. > 
Ceterum exempla roë rísarðu, pro punire vel ulcisci, haud pauca extant apud Homerum, aliosque Poetas potius; 
quam pedestres scriptores . Compositum tamen áxorísasBa: non solum Poetæ usurpant, sed etiam Xenophon, ` 
scriptor "Arruwraros, lib. 5. de Instit. Cyr. p. 139. A. ubi ait: 'Azorísacfha rò» xal Beois byGpòr, kal ürvüpérmom: 
Ulcisci [seu punire] hominem et diis et hominibus inimicum. Et lib. 3. 'Araf. p. 300. C. 'AJAà rorovs pèr ol 
Ocol üámorícauvro. ^ Verum de his dii merita sumant supplicia: ut Interpres recte reddit, . 

13. Oera vrobjcqv, pignus dare: at 6620a« jro8jxnv, facere, seu curare sibi pignus dari, sive accipere pignus. 
Posterius dicitur de Creditore; uti prius de Debitore. Harpocrat. GOésfai, ávri rob, brotízn» Xafleiv. Pollux lib, 
3. Sect. 84.' — "Y voBienv Beis, ó Baveiópevos: "Y motienv 0£uevos, ó bavei£w» :. Pignus dans, [dicitur] debitor: pignus ` 
accipiens, creditor. ldem lib. 8. Sect. 142.* | Oeiva pèr olíav, rò Sobvai eis vmobicgpr 06e0ac $è, rà Xaffeiv eit 
Pwobjcny" xal rà pèr, Enee, rò ôè, ÉBero, Ópoíiwr, VréÜero.? Eadem est ratio verbi "Aroriuifoa:, et 'Aworiphonobar, ` 
Nam 'Arorqujeac dicitur maritus, qui pignus sstimatum pro dote uxoris dat : at áxoriiprasÜa: significat, pignus 
ejusmodi accipere. * Harpocrat. .V. "Azorqugrai : "EXéyero && ò uév oùs ro ámoripnpa, évepynricos, ámoriugv 668 
Aajjv, &rorisücÜai Suidas: 'Ameridjsaro, üvri ros, &roripnpa £XaBey. Vide eund. V.'Axorqugrat, | Demosth. I. 
adv. Onet. sub princ. "AsobeíIu ob uóvov róv poira où Bebuxóra, Js $noi vor àmorqujoaaDac rò xoplov, Démonstrabo* 
eum ( Onetorem) non solum dotem non dedisse, pro qua fundum illum pignoris loco se accepisse dicit: [sed etiam, 
etc.] Et mox: 'AroruyijsasÜa: $üsxw» rà)v yiv: i. e. Interprete Wolfio, sibi przedium illud Me gear esse 
dictitans. Vid. etiam p. seq. Sic orjsac? et ámocrijsas est, appeudere ad libram, seu appensum quid alteri tradere : ` 
at erísagÜa:, et åroorýsaoðat, facere sibi aliquid appendi, seu, appensum accipere. Hesych. 'Aéíesrgew, eraBup 
mapabibesw. Idem 'Amosrásas, weA$car craÜug. * i. e. "Asosrácas, qui ad libre pee vendidit, Har- - 
pocrat. 'Asxoergsüpevov, àrrì roð, xpós craÜnuó»v wapakafjóvra" Ân vns èr rj Tpós liuóÜeov. — Eadem hubet' 
Suidas, qui et hzc addit: Kai dsosráewrrat, olor orap Máßwo larov. Locus autem Demosthenis in Orat. adv... 
Timotheum (ad quem Harpocrat. et Suidas alludunt) extat p. 704. A. et sic habet: Xp» yàp róv iwobeláüpevor xal 
&xoergsápevor rüv yalciv r&y oicerüv rüv Querépov, rovrov &areiv. Ubi- Wolfius male årosrnoápevoy reddit, qui 
expendisset: pro, qui ad libram appensum accepisset. 

. 14. Kopíca: érwroNjv, ferre, seu afferre alicui epistolam. At KoyuísacÓa: hrieroNjv, curare sibi afferendam epis- 
tolam, seu simpliciter, allatam epistolam accipere: ut in Epistola Philippi Regis apud Demosth. pro Ctesiph. sive ` 
ro Coron. p. 337. B. Exopráuny rjv rap" pöy éxroNév. Exempla alia passim obvia sunt. Vide etam supra 

t. I. Num. 54. et 55. ubi de aliis verbi hujus notionibus exposuimus. 

15. Xpiea:, commodare, seu utendum dare: XpjoaoÜa:, facere sibi aliquid commodari, sive utendum accipere. 
Exemplis in re clara et nota abstineo, Et quoniam, qui rem utendam accepit, ea etiam utitur, hine xpásta etiam 
dicitur, qui re aliqua utitur: ut nemini nou notum est. Neque solum xeg», in Activo, significat commodare, sed 
etiam oraculum edere, ut constat. Hinc xypáa0a:, in Medio, interdum notat, curare sibi oraculum edi, seu oraculum 
consulere. Exempla quere in Lexicis, Sic evujJovAevew, in Activo, consilium dare:? at evujJosAesecta:, in Medio, 
curare sibi consilium dari, sive, consulere aliquem. * Hujus generis Verbum etiam est, uavreóopat: quatenus nempe 
significat, oraculum consulo. Nam interdum, ut constat, ponitur pro, oraculum edo: sed quo sensu proprie 
significat, sino me consuli de eventu rei futur: ; et ex consequenti, vaticinor, seu oraculum edo. 

-16. Aaveizai mutuam pecuniam dare: AareícasÜa: facere sibi mutuam pecuniam dari; pro que, brevius, et 
magis Latine dixeris, mutuam pecuniam sumere, * Sie jie0osa:, locare: Maofoeaota:,, facere sibi aliquid locari, seu 
locatum accipere: quod est uno verbo, conducere. Utriusque verbi notio vulgatior est, quam ut necesse sit, 
exemplis eam illustrare. Hujus generis verba etiam sunt perpeiv et perpeioðar: quatenus nempe illud ponitur pro 
baveicew, hoc pro Barveí£esÜat Hesych, Merpei, $aveíZev:. Merpeiafat, baveí£eat0ai. Hesiod, Epy. cai Hy. v. 349. 
EZ piv uerpeisÜo: wapà y«írovos, Ubi Glossæ MS. Vossii, (ut ibi notat Graevius) kuAGs BaveiZesÜa, Nimirum 
perpeiata: proprie significat, certa mensura aliquid utendum accipere: et per catachresin videtur etiam dici de rebus, 
quz pondere et numero constant: si quidem falsi non sunt veteres Grammatici, qui (ut diximus) verbum hoc 
interpretantur, SareíZesÜa. Ego vero non video, quid obstet, quo minus, rò gerpeisÜn, in memorato loco 
Hesiodi, propria significatione accipi possit. 


C. WOLLII NOVÆ ACCESSIONES, 


17. Maeve de waibevrg, magistro seu pædagogo dicitur, erudire, docere, castigare. At vero maibeteoðu: de 
tre adhibetur, qai curat filium erudiendum, docendum, eumque rg war castigandum tradit et committit., 
esychius accurate: éxaibeísaro, róv viov ó warjp' óxaibevee 8, bibáokaNos, f. 1306. 16. ed. nov, Cl. Alberti. 
Unde Hebr. xii, 7. vios, öv sraibeín mari, est filius, quem pater ipse castigat instar peedagogi. Ipsius &aexaAudis 
seu docendi artis species est madbevrusj, Solertia educandi, auctore Platone, im Sophist. p. 154. D. Idem Gorg. 
). 311. B. maibeveiw ávÜpérzovs eis áperi)v, instituere homines ad virtutem. Diog. 1. 92. réxva. xaibeiew, erudire 
beros. Sic prmclare Jos. Scaliger, vir illustris: parentum est zadelesut, Pædagogorum, maieíew. in Notis in 
Disticha Catonis, p. 46. inter Opuscula ejus diversa, Grzca et Latina, que Parisiis 1605, 8. in lucem exie- 
runt. Addit, eam «wpiAoyía» Atticos religiose observare. Deinde in loco de divitiis Grzecarum literarum hic 
cogitat, quas in hac quidem contemplatione nos semper ante oculos positas habuimus. Romani profecto, bac etiam 
in parte, inopes sunt. Hi etenim et parentem, et pzdagogum dicunt erudire ac docere. 1Ctus de legatis tertio, 
L. Stichus, sive,"D. 1. 32. tit. 1. L 12. Stichus liber esto, et, ut eum heres artificium doceat, unde se tueri possit, 
peto: iva sÀnpovópos uos Bibáeegra: adróv, non nutem čáry, quod in magistrum cadit, Lex. Gr. ex Suida fere 


* C. IX. p. 308. Tom. T. ed. eximiz Hemsterhnis, * C. XII p. 966. T. II. 
5 Verba ita se habent: jj; Omid, xni Pide, cium 
c TM. » due Aeria Tb af, d; iasbiwr, Verum ‘Arenig àmwiióncw, levitersic immüta: ‘Aroni: ÓeriBeri, 


postliminio revocavit, Vid. omnino Hesychii ed, nov. p. 786. s. ` 
H Cope fiet, pie Mag 25. v is Consilium petere ab aliquo, 
Cont, hanc in rem Jac, Duport. in €t. in "Theophrasti Charact. Eth. c, 9. p. 333-335. CI. Salmas. do 
passim, Vid. Ind. ibid, Add. Wolf. ad Olynth. 1. Dem. p. 356. ed. Basil. 1569. 8. á I CEST uc ac 
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delibatum, cod. CLXXVII. XIV. sacc. apud ill. Montfaucon. Bibl. Coisl. p. 238. mabevew  maiborpojeiv. Bina 
hsec, quw declaravimus, verba, cum &$á£a: et &ibáfaeBa: (p. 119.) conveniunt. 

18. "Epavos Grsecis erat stipes collatitia, hoc est, genus mutui gratuiti. Si quis ad incitas redactus esset, amici 
€um opibas suis juvabant, et suum quisque d»bpaxàs, viritim, quod poterat, conferebat. Ipse vero recipiebat, se 
Astuá, ubi ad meliorem perveniret fortunam, redditurum esse. Ita vero £pavos tanquam medium erat inter Sárecor 
ae bapev, Vid. hac de re Jac. Duporti Prælect. ad Theophrast. Charact. p. 191. ed. Cantabrig. et Cl. Sal- 
mas. observatt. ad Jus Attic. et Rom. c. 1. p. 4. s. nbi hic binas alias pecunim viritim conferends species 
commemorat, p. 9. s. i. e. convivium una sumendum, quod $Bervov éx cvujeAüs Hesychio dicitur. Przter hunc 
conpvivalem £pavov, erat etiam alius, qui erat menstrua solutio, quam alicujus societatis membra ex lege prwstabant, 
Nos jam primam illam consideremus épárov speciem. — Hiec antiqua res proprias habet formulas, quibus exprimitur, 
Kopier rò» Üparor significat afferre, apportare pecuniam, quam erani nomine aliquis debet. KopíZesDa: vero 
ròr épavov, in Medio, referre, recipere, reportare ab amico pecuniam, erani nomine sibi debitam, Ex quo patet, 
quid xouiwápevos rò» #pavoy sit Aristoteli 2, Phys. c. 5. quem philosophi locum difficiles explicatus habentem Cl. 
Duportus, p. 193. scienter enodavit. Verbum Activum, épavíZew, est, stipem illam conferre, pecuniam collatitiam 
dare, fpavo» Óibóva,, elodépew. At vero Medium, /pavicesóa,, stipem petere, colligere, accipere, £pavov Aajfjeiv, 
amÀAéyew. Sic riew et ríes0ac (p. 139. s.) eépew et pépeoða:. Sic davelet creditor, qui mutuum dat, &ave/Zerat 
debitor, qui mutuum accipit. 'O épavíZwr, qui stipem confert; ò épa»Zóuevos, in quem confertur. "Epa- 
yie, qui eramum dat; épavíCera, qui petit aut accipit. "Theophr. in Charact. rys pegjuuo. c. 17. (al. 18.) 
oi Savecópevo: sunt, qui mutuam rogant pecuniam, et épaviZónevoi, qui eranum petunt, "EpavíZovras h.l. corrupte 
scribi, cum analogia docet, tum usus vocis apud Atticos scriptores: verum épavicouéyovs legendum. Demosth. rois 

lpavícas, ubi amicis indigentibus stipem contuleris. Budseus et Harpocration: parov airásas. Diog. Laert. 
de Arcesilao: Plurimis ea subministravit, xa? evrvepáride, Male Lat. interpres: quibus et convivia et cenas 
faciebat ; ac si verbum ab paros esset, quatenus bæc vox cenam collatitiam significat. Rectius hwc se habet 
versio: multis necessaria su itabat, eosque stipe adjuvabat collatitia. Antiphon. Orat. 3. ubi gloriatur quidam, 
se pecuniam suam ad omnia honesta et splendida impendisse, soXXo)?s && dpavídovra, multis pecuniam collatitiam 
dedisse. Habemus adhuc nobilem $oáci in promtu, épárovs baXiesÜat quam de Demosthene adhibuit Lucianus, 
Demosth. Encom. T. Ill. p. 524. ois rois épávovs ev»bwAveápsv. Nemo veterum, quod sciam, interpretum 
bsc accurate verba reddidit. Phil. enim Melanthon nmmbigue: quibus donavi pecunias. Benedictus: quos 
dandis contributionibus juvi. Sed omne tulit punctum Cl. Jac. Duport: quorum ego dissolvi debita, erani 
nomine, quem ab amicis collegerant, contracta. Nam &aAXéeac et Bahóraoðat rà xpéa, roùs épárvovs, promiscue 
accipiuntur, ut Aosa: et AísacDar. (p. 82.) Ame rà ypéa est, dissolvere æs alienum; quod &aAsei rà ypípara, 
Demosthenes dixit. At recte quoque dicitur; &aXisasüa: rà xpéa, dissolvere ses alienum, etiam istud, quo alter 
premitur. Halicaruass. Antiqu. 4. p. 215. éx r&v épavros xypnpárww Óibups BiaNísasÜa: rà xpéa, de mea pecunia 
do ad dissolveondum debita, Sic ergo et illic Lucianus de Dona: cum quibus dissolvi debita sua, quæ erani 
nomine ipsi conflarunt, vel, id quod idem est, quos in dissolvendis eranis adjuvi. His equidem verbis locum 
Lucianeum exprimam: Demostbenes inducitur loquens: ols (marpás:) rovs dpávovs Števeáuny, id est, & ràv éavros 
xpnuárer (rois warpáci) fÓwca PaXieasÜa: rois lpávovs, 

19. Karaewéopaprvpisas, falso testimonio aliquem opprimere, Sed xarejevbouaprvpicacfa, falsos testes 


20. Karabudáza:, judicis est, sed raraĝwáraoðas accusatoris. 

21. AuvéuesÜa, inter se dividere, partiri: verum &a»épew, dividere, partiri. (p. 62. s.) Sic in Libanii argum. 
Olynth. Oratt. j&eréuovro, ubi male Græcus interpres, ŝepépčov: rectius, Šiepeploavro, Nec vero Wolfius 
accuratius, pecuniam distribuerent. Et paulo post, ubi idem reperitur verbum, iterum non explicat satis, partie- 
bantur. Tu verte: iuter se distribuerent, inter se partiebantur. Vid. H. Wolfii Demosth. recogniti specimen, p. 1, 
et 326. ed. Basil. 8. i 

22, 'Excypáijjacta:, inscribendum censere, Thuc. I. 132. 85. 

23. Phrasis, rí8esDat rà öràa, cui declarandzg supra jam (p. 38. s.) vacavimus, singularem habet significatum 
apud Xenoph. 7. 521. ed. Oxon. dum Xenophon duces jubet rí6esUa: rà rha, id est, curare, ut milites induti 
armis suis, seu armati, consistant. Sic fere vertit CL Hutchinson, quiet p. 5. 6. si rem ipsam spectes, recte 
reddit: in armis suos constituere, 

24. Óuayepíde, administro. Hesych. et Phavor. Siayepiče: exponunt per ower: at verbum hoc rafy- 
ruis sumtum, non agnoscunt. Hsc si valeat observatio, b&uiyeipídeofai, Medium, reciprocam habebit virtutem ; 
ait Xenoph, Exp. Cyr. 1. 96. arg ĉeyepičero, Ipsi administranda, conficienda se præbebant, offerebant, 

25. Vguat dicitur vir, qui uxorem ducit, et yhpuoða: mulier, qu: se duci patitur, seu, viro nubit. Sic, cum 
Eustatbio, Th. Magister, p. 38.. Euripides autem xal rà yfpasÜa: mepl á»ópos, de viro dixit. Testem hanc in 
rem cito Bisctum, cujus verba, ad Aristoph. Nub. v, 42. p. 559. ed. Kuster. bc sunt: Tipan às Eberáthós non 
Aéyerai 0 åvýp yfpasBac éd, ñ . Eipmiôns $è xnl và yüpacÜn: wepi &vópós Aéyev yauğoai $è, rò yvvaixa 
Aajei»: yapíca: è, rò *yvvaixa bovvat, 


SECTIO HI. | 
DE VERBIS, FORMAM QUIDEM, SED NON VIM MEDIAM, HABENTIBUS. 


Er hactenus de Verbis vere Mediis. Restat nune, ut paucis attingamus Verba, formam quidem, sed non vim 
Mediam habentia: quiz duplicis sunt generis. Alia enim Active tantum significant; alia Passive. Prioris generis 
Verba comparare possis cum illis, qux Deponentia Latini vocunt,' qualia sunt, 'Fpyá£ouat, púopar, Béxo- 
jeu, als Üávona, Üxropa, yejouai Ópepuau xpoopopat, Ü/ouac (pro iw), ópídouat Buopícopat  xaraenpaivopa : 
itemque Futura, quorum Prisentia sunt Activa, ut ée/fouan xpoloua, xarajjsogat, Xpbopat, Üpffonai, àra- 
yrécopas, réloumu, curmcoua, Axojcoua, multaque alia. Posse autem hec Verba appellari Medio-Activa, 
jam supra diximus. Notandum tamen est, videri quidem Verba nonnulla Medio-Activa; sed quae revera sint Media, 


1 Equidem, re sapientios putata, nunc aliter sentio. Ea verba Grecorum Deponentia voco, qum» terminatione passiva, verum 
qui. ru q one p 

significatione activa »nnt, nt: íréyjs)w, cogitavi, Wif, putavi, Iuris, potni, 4járbm, amavi, Ixerxipfm, inspexi, Iaíp8urar, 
coluermmt, Porphyr. de abstin. IV. c. 10. p. 156. ‘Emit, curare, jwwwSyma, emisse, Joey Üüe, locutus, dariy ores, locutos 
esse, las ivre, meditati,. Joseph, Ant, XV, e 7. zjoshaidopyónsa, etiam convicians, Potyb. IX, t.5. seente, prospiciens. — Ejus- 
modi verboram tempora quadam sim habent Mediam, ut: Ig5vri, spectandum te prwbe, Jos. Ant, VIT. c. x. inmo et passivam ; 
sic Plato Soph. p. 163. F. 3$95»ei, videri, vel vismn habere, Hadry simi, xavnóty tiwa, r9pecley Iwas, recipi. Verba igitur Medio Activa 
erunt, qnorum tempora terminationem babent Mediam, sed vim activam: quorum incredibilis copia reperitur, Media derique 
Passiva ermit, quoram tenipora terminatione insignita sunt Media, sed virtute valent passiva, In his temporibns eminent prieterita 
inprimis, ut: i. Prometh. p.8. papir, aptata est, siswys, fixus est, msyyvien, infixum cappi, Lucian, z*953;, compactum, 
ipeiteyiea, iufigendos Pse, weTaremuyéTa, Correlata, lajjuyviv, disruptis, sabès, neitatam, JgSos, corrupta sunt, 7à JugpSozra, 
edes ni quanquam in his vis ctiam Media esse potest; verdorben, id est, qui vel quod se corrüpit.— "Asc, apertus est, quod 
imterdum commode vertitur: ape uit se, Aristot. de mundo, c. 3. oceanus occidentem augusto ostio apertus, vcl, se aperiens, 
Sie sunt etium verba et Passiva, ct Medio-Passiva simul, ut; yirs, Uyms8nr, yiyma, factus, natus sum, 
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si primitiva illorum significatio consideretur. Sie ex. gr. xpüsÓs, significatione utendi, est Medio-Activum: at 
zb quatenus irr facere sibi aliquid commodari, sive utendum accipere, (unde significatio ulendi per 
metonymiam descendit) est Verbum vere Medium: ut jam supra diximus. E A ] 

Uti vero dantur Verba quiedam, quie sub Forma Media significationem mere Activam habent; ita etiam dantur 
Vérba, sub eadem Forma significationem contrariam, id est, mere Passivam, habentia; qua appellare possis Medio- 
Passiva. In hoc genere nullum "Tempus Formz Medis frequentius Passive usurpatur, quam Futurum. Ex. gr. 
apud Sophoclem, Œdip. Col. p. 291. Tloíg yap ^ e$ wpos$opà buXéserat. Ubi Schol. àyri roù ÓpeOjcerai. 
Sic, erafufásera, pro ceraDus0jsera, habes ap Aristoph. in Ran. v. 809. Tleícopat, pro veusÜ4copa, apud 
Eund. in Nub. v. 90. 996. Aétoua, pro Aex8jsopas, apud Eurip. in Alc. v. 322. ejeopai, pro juenÓf- 
copas, apid Eund. in lon. v. 611. Opowpiropa:, p. epovpu8ieopa, apud Eund. in ead. fab. v. 603. 'Aħwoopar 

ro üXwÜgeopa, apud Eund. in Androm, v. 190. epgep réxvow, pro orepņnðýop, apud Eund. in Phoen. v, 1269. 
Vide etiam Suid. V. Zyrýoerau i : 2 Ea 

Credere autem quis posset, libertatem hanc Poetis tantum, propter metri necessitatem, concedendam esse ; nisi 
etsolutz orationis scriptores ad eundem plane modum Futuro Medim Formae, quamvis multo rarius, uterentur. 
Nam apud Xenoph. Instit. Cyr. lib. i. p. 27. legitur, «araAéseraé vov jj ápyj, pro, raraAsÜjeerai. Apud Eund. 
p. 485. 'Arocpayhoowro, et üXerowro, pro, xarae$aygÜgcowro, et áXwÜgcowro: item, soMopr)jscwro, pro 
voMopryðýcowro, apud Eundem, p. 595. — À . ue ' ud 

Quod autem ad Aoristum 1. Forma Medis attinet, ejus usus in significatione Passiva rarissimus est. Ego saltem 
tempus hoc vix uno alterove in loco Passive usurpatum reperi; ut, éceíparo, pro xécapra:, in Fragmento Anonymi 
apud Plutarch. T. 2. p. 1098.  'Hyerépau Bovhais Irápra piv éxeiparo Šóğav. Quod Cicero, ni fallor, sic 
wertit: * Consiliis nostris laus est attonsa Laconum. Sic áxeAvsáugr, pro áreAiOny, videtur dixisse Demos- 
tlienes in principio Orat. adversus Androt. ; ma E 

Hæc suut, qug de Verbis Mediis dicenda habui : quibus si quid nosti rectius, Lector, 

Candidus imperti : si non, his utere mecum. 





JOANNIS CLERICI 


DE VERBIS GRJECORUM MEDIIS 
DISSERTATIO.* 





Lw»otrnvus Kvsrznvs, qui ad Ecclesiam transiit Romanam, non ita pridem Dissertationem de vero usa 
verborum Mediorum? conscriptam cum erudita communicavit civitate, Equidem non minori jucundi- 
tate, quam utilitate, in ea sum legenda versatus. Neque enim aliter fieri potest, quam ut ex hominis adeo 
periti monimentis in alios, idem licet interdum haud sentientes, singulare redundet emolumentum. Ex quo 
iteras Grecas didici, tertius hic verborum status, quem artis grammatice admittunt magistri, mihi moram 
injecit. Atque utin ejus consideratione semel, iterum atque sepius operam posui: ita hoc Cl. Kusteri opus- 
culum nova inquisitionis atque investigationis causam mihi attulit idoneam. In lucem jam proferam conjec- 
turas hac de re meas, et, quid de ista grammatica difficultate mihi videatur, expromam. Quod si usu eveniat, 
ut ab hoc erudito homine meam interdum sejungam opinionem :* in spe sum certissima, id ipsum vitio 
mihi baudquaquam daturum. Atque hanc ille veniam tanto mihi paratius dabit, quanto studiosius ego cavebo, 
ne quid eximiis ipsius derogem promeritis, Sique verum est, quod nemo dubitat, verbis nos ea, quie cogitamus, 
interpretari ; non erit sane, cur ego, qui summa ipsum veneratione prosequor, ullo verear modo, ne quod mihi 
verbum, quod graviter molesteque ferre queat, elabatur. . ; 
Ti. Quum non nisi ob necessarios humane societatis usus inventa sint vocabula, ez quidem res initio nomi- 
nibus designatz sunt, quz se prime menti obtulerunt. In quibus primo loco numeranda sunt entia sive aub- 
stantim. Deinde, prater has, id etiam nostros in sensus incurrit, quod una possit agere, altera vero alterius 
actionem recipere; unde factum, ut, quo hec utraque qualitas rite seceruatur, prior actio, altera vero 
passio nominaretur. Quumque primi nominum auctores unam eamdemque rem, si quidem diversz res adsint 
circumstantes, diversique respectus, agere et. pati posse* animadverterent: maturam in appellationibus 
rerum definiendis secuti ducem, non duo separatos, ad hauc utramque proprietatem indicandam, invenere ter- 
minos, sed unicum modo suflicere, in animum induxerunt, ut crederent, in cujus terminatione, quo passivam ei 


* [Plura congessit Budzeus, Comm. p. 896. ivamizsuni pro izacorfóesua, pasro pro qoasSS7oani Antiph. Karaccteusa: Lys. et 
Xenoph. pro KaraetaSsrsani, ^ à pro midgad ouai, sien, Auaxovtibuutroz Ñ ped plani Xenoph. "rives pro ipea unt, 
"Esrom, sinar, l'heoc. Zegiueonai, Idem, diri vs et xavali£ojm, Plut. atisun, Arist, Urnpirejns, Soph. Antig. 902, et Isocr, 
"Ezxifevórsyus Xenoph. Adde iairgiforras, comminuentur, Lucian. Icaromen. -j450:924 honorabitur, Æsch, Agamemn. 590. 
Voisvrai, procul asportabitur, huc et illac jactabitur, Soph. Àj. 511. Mfeua, dicar, Eurip. Alcest. 322, Herc. Fur. 582. Iph. Taur. 
1647. wybita, Phoeniss. 1615. jaro, invisus ero, Troad. 650. «ix inesiso; nonne sinar, lphig. in Aul, 331. izira£ápacfa. pro 
brerny 5nséjiSa, fut, Med. pro Passivo, Eurip. Suppl. Mul. 521. $proy xal dvoc(ermi, Gal, v, 19. nisi forte eo sensu. accipias quem 
in Praefatione notavi, Bol .] 

* Legitur ea dans la Bibliothéque Ancienne et Moderne, T. v. P. ii, p. 237. seqq. ibidemque hanc præ se fert inscriptionem: Re- 
marqnes eur la Dissertation de Mr. Kuster sur les Verbes Moyens, hoc est, Animadversiones m Dissertationem Cl. Kusteri de Verbis 
Mediis. De versione mea Latina non nisi hzc, quz moneam, habeo: me et mentem Anctoris acenrate, nec non plano simplicique 
stylo, expressisse, et Latinitati, quoad ejus fieri potuit, castiori elegantiorique navasse operam. Eadem me impulit causa, ut Gaili- 
cum bonoris nomen Monsieur, nimis sepe hic obvium, per Clarissimi titulum Latine converterim, Quain re veteris indolem Latini- 
tatis secutus snm, qua non promiscue onmes, sicut hodie, Domini salutabantur : a cujusmodi blanditiis et ineptiis sibi — 
qui antiquam persequnntur vennstatem, Quod reliquam est, id quod de Kusteri ad Romanenses transitione hic meminit Clericus, 
jam antea didici ex Histoire Critique de la République des Lettres, T. iv. p. 348. 

7 Apud Jo. Baptist. Delespine, 1714, B. 

* Nihil hoc famæ Kusteri nocebit, qui vir erat in Graecis literis przecipuns. Jn his autem non nimiam fnisse Clericum, Menander 
in primis, id est, res ipsa loquitur, nec verba desiderat. Equidem malim cam Kustero errare, quam cum Clerico vera dicere, si qui» 
dem de Græco sermone instituatur disputatio. 

* Datur hic terum, Potest aliquis vel ipse, vel per alinm aliquid agere. Qnid? quod aliquis vel suam, vel alterius actionem 
pati vel recipere potest. Ex quo sequitar, nt triplicis generis verba esse possint: 1. activum, quando, quis ipse agit; 2. passivum, 
qnando quis alterius actionem patitur; et denique, 3. Medium, quando aliquis per alium aliquid agit, vel a se patitur, vel actionem 
ipse suam recipit. Itaque iis, qui primi linguas invenerunt, causa fuit, cur de Medio Verbo mature cogitarent, "lestamur eam in 
rem ipsam primam, hoc est, Hebroam linguam, in qua conjugatio, que Hitpael dicitur, vim babet Mediam, Utigitur Hebrzi, sic 
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significationem alligarent, nonnihil varietatis fixum esse voluerunt. Ad ipsam terminorum denominationem 
quod attinet, eam a re, quam illi designant, petierunt; sic verbum activum eam appellarunt vocem, qua de- 
notatur actio, eamdemque ob causam passivum dixerunt eam, qua passio aliqua exprimitur. . 

III. Quod si consuetudo, qux inter homines colitur, et quotidianus vitæ usus, eamdem accurationem, 
nimisque exactam, quam Geometrie observant, acceptionem terminorum expostularet; fas est credere, res 
semel definitas ita permansuras fuisse, ac verbi passivi ad actionem denotandam numquam obtinuisse usum ; 
verum seu quzdam neglectio, seu animi attentio non nimis considerata, seu denique variationis amor, 
auctor et causa sit, verba terminatione passiva, quantum ad sensum, evaserunt activa. Grammatici Latini 
ea Deponentia, Graci vero dixerunt Media.* 

IV. In promtu esset cuivis, modum, quo hæ commutationes contigerunt, indicare, si verba, quie illas prima 
subierunt, explorata satis haberemus, nobisque pariter constaret, qua olim constructione 4o4zis, in qua illa 
fuerunt adhibita, usa esset. At enim, quum non, quantum satis est, hanc in rem lucis nobis fceneret antiquitas : 
eo erit enitendum, ut nonnullas conjecturas in auxilium vocemus, quibus manifestum reddatur, quanam faci- 
liori via hujusmodi variationes fieri potuerint. 

V. Consentaneum, si quid judicando valeo, erit, eas dicendi rationes ab activa ad passivam significationem 
revocatas initio fuisse, quarum subjectum, si constructionis habeatur ratio, ceu patiens, repraesentatur, 
licet pro eo, ac moris est, tanquam agens, a nobis concipi soleat. Observandum etenim, nihil nobis usitatius 
esse, quam ut aliquod — sub certo nobis respectu ob oculos ponamus. ldem vero si constructio 
$gártw; sub alia nobis relatione commonstret, in eum, cui nos adsueti sumus, concipiendi modum opinione 
celerius relabimur. Fac igitur, auctorem, quemcumque velis, in aliqua propositione ejusmodi patiens colloca- 
visse subjectum, quod nos alioqui, ceu agens, nobis mente concipere consuevimus: tunc, ut activum, illud 
etiam nostris obversatur oculis, atque id, quo exprimitur, verbum vera significatione, vix animum advertentes, 
exuimus, nil relinquentes intentatum, quo significatio nostra conveniens reprzsentationi eidem accommodetur. 
Atque huic permutationi eo libentius patrocinamur, quo perspicacius videmus, nihil inde diversitatis in rem 
jpsam sero us redundare.  Ilagacxs&togas quod hodie pro activo habetur verbo,? origine passivum 
est. ucydides dixit:* aórà» ĝè KopiÜlw vjes magerxevalovro Tpiaxovra, Ipsorum vero Corinthiorum triginta 
parabantur naves; verum quoniam de bellico apparatu loquentes, aut regem, aut cives, prout rei fert natura, 
tanquam personas agentes, contemplamur, factum hinc est, ut, qua sub alia nobis forma rem ejusmodi gestam 
repræsentarent, verba ex passivis activa fierent. 

VI. Prepositiones etiam, his junctæ verbis, multum adjumenti ad eas permutationes conferre potuerunt. 
Principio, nisi fallor! dixerunt veteres, $ofeUpes Già riva,” terreor propter aliquem : tum vero, compendii 
gratia, usus abjecit prapositionem; unde occasio nata hoc verbum activi loco habendi. Certum est, 
passiva verba per se ipsa nullum adsciscere casum. — Antiqui igitur homines, accusandi casum ejusmodi verbo 
adjectum perspicientes, ab hoc illum regi crediderunt, neque suppress præpositionis in mentem illis venit. 
Cujus quidem neglectio tanto iis facilior fuit, quoniam subjectum, cui adherebat ille, per activum commo- 
dissime poterat exprimi. Hoc quidem extra litem positum est omnem, hoc verbum in passiva forma plerum- 

ue reperiri, et cum quarto quidem casu sociatum. Xenophon, Hieron. L. Amstel. cio19ccx1: xal 
ran, inquit, éxsfávorw, OTX 'ESOBHOH, odiév 1 po roórou bape, &àAMà QuAATTETO Šri pãAhov, 5 Tò modality : 
* quod si etiam moriantur ii, quos metuit, tantum abest, ut idcirco fidentior sit et securior, ut plus etiam sibi, 
quam antea, caveat. Si quis ergo adsumit, id quod omnes Grammatici docent, passiva per se ipsa quidquam 
regendi nulla valere virtute : consequens profecto est, ut accusandi casus, quem verbum igo85/y comitem habet, 
a pnepositione quadam subaudita, quaecumque illa demum sit, regatur. Unde in proclivi est, concludere, 
quod perinde sit, quando hoc verbum in Medio est Y quodque propter ea substantivum suum haud aliter, 
quam vi præpositionis cujusdam, quam comitem sibi adsciscit, regat; quam vero usus postea plane abjiciendam 
voluit. 
VII. Verbum zagacxsu&touai, originem si spectes, passiyum esse, non dubitavi præ me ferre — Annotavit 
Henr. Stephanus, sagacxsoátes Dos. el; uy", Graca lingua loquentes olim dixisse, Hinc oritur suspicio 
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etiam Graci, maximeque Attici, separatum habent verbum, ad actionem et passionem in nno subjecto mixtam, exprimendam. Vides 
hine antiquam Attice &axxrsv venustatem, ejusdemque miram cum Hebraea lingua convenientiam : de qua re in praemissa nova 
praf, yerbosius exposui. Atque ista est prima nativa vis verbi Medii, qnam usum primigenium vir acutissimus, 8. Clarckius, nomi- 
nare maluit. (p. 108.) Quod vero Græci, in primis Attici, nno verbo vim reflexivam exprimere valent, id quidem divitias Griecarum 
literarum novo munit exemplo, Ab iisdem baud alienum, immo vero variationi, quam requirunt lingue, consentaneum est, quod 
Graci binis verbis, h, e. activo verbo et reciproco pronomine, eandem rem interdum apte concinneque (p. 61.) exprimere possint. 

1 Vide nos ad p. 96. s. Usus postea, qui in linguis omnia potest, effecit, ut quaedam Media etiam activa, quaedam passiva fierent, si 
quidem notionem spectes ac potestatem, Illum antem usum probat studium varietatis, copie, numeri oratorii; quarum rerum ratio 
in cultissimis linguis omnino habetur. His positis principiis, triplicia erunt Media verba: 1. vere ac proprie Media, 2. Medio-activa, 
3. Medio-passiva. 

* [Pace viri celeberrimi mihi liceat hic monere, Deponentia Latinorum et Griecorum Media non facere paria. Nam primo Media 
Grammatici Greci vocarunt verba, que utramque admitterent significationem et activam et passivum, licet falso, nt infra ad S, xviii. 
dicetur: quod ex ipso patet nomine, Sic e. g. r^y» Grecorum et forluna Latinorum dicuntur vocabula pire sen media, quia in 
ntramque partem et malam et bonam accipiuntur. Contra ea Deponentia Latinorum nihil sunt aliud, nisi quod a CI. Viro dicuntur 
esse. Deinde etiam ex eo probo, quod Scholia sepius dicant Medium esse positum pro activo, et activum pro Medio, quod absurdum 
foret, si Media Graecorum et Latiuorum Deponentia essent paria. Denique vel in primis est observandum, Media Griecorum verba 
et activum et passivum habere, vid. ad S. xviii, qaod naturæ Deponentium Latinorum repugnat.. D.] 

3 Ecquis vero hoc pro activo habuit? «à zx;acrus 2» est activum, (p. 05.) et el ssjseuvsgorrs in loco Thucydidis est 3. pl. præs, 

ivi, Medium contra est Thucyd. Hist. i. 58. p. 40. 1; zipsy vapiDavá Torr», ad bellum sese pararant.* 

* Lib. i. p. 17. edit. Oxon. 1696. 5 Vide Perizonium in Minervam Sanctii, 281. edit, 1714. 

6 Abita reinstituta Clericus, Nam Cl, Kusterus (p- 14.) de verbo Medio qsP:ius agit, quod v. €. in hac ppo, QsSelpuu, pi, 
přese, X, T, ^. locum habere potest, In ;j575 autem Cierici et Xenophontis 7$ pofara: est Deponens, (p. 17.) quod cum quarto casu, 
sicut activa, construi potest. Plato Pietn p $84. E. $zci; rà rostre pofre, qui talia metuat.t 

7 (Perquam infirmam hane esse argumentandi rationem, quin b. 1, 4rev:5, ii poterunt judicare ipsi, quibas non molestum fuerit Cel, 
Kusteri Dissertationem perlustrare, Namque impossibile prorsus esse, ut in iis dictionibus omnibus, in quibus Media regunt Accu- 
sativos, praepositionem quandam subandias, tot tamque clara exempla testantar; quæ ibidem mallem evolvi, qnam hic repeti, D.] 


$ Sed tu vide, qua p. 43. contra diximus, 


9. (Tispiriivá spas quis pro Activo habeat, fateor, me ignorare. 
Medium quidem contendit esse Cel. Knsterus, sed hoc ipso ta- 
men mon negat, tapanuváfouas etiam esse Passivum. Contra- 
rium apparet ex variis Dissertationis ejus locis: quie non est, 

adducantur. D.) 

t [Qui Vir doctissimus de £e$575a: tradit, etsi, quod ad Pas- 
sivum attinet, possunt admitti, non. immerito tamen dubito, an 
idem valeat de Medio, Nam ad Passivum omnino — 


NO. I, 


9 [d est, parare se, instruere se ad pugnam, 


ut adsit aliquis, a quo Passio illa in alio excitetur, qnem ad mo- 
dum ad Activüm necesse est, ut accedat aliquis qui agat ipse. 
Jam vero maoltie dantur locutiones hnjus verbi, in quibus nec 
vola est nec vestigium de aliquo, passione alinm afficiente. e. g. 
Piutarchus Galba p. 1061. D. Kel sie pr poĝoŭpuvas: ubi 
certe nullam video vim alienam, quae sit causa passionis, quam 
sentit ilie, qni reverentiam ac venerationem — in alium 
habet, Vid, de hoc ipso verbo verba Media N, F, ubi "e" D.] 
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credendi, immutate in hoc verbo locutionis eamdem, que modo in gofoŭpas" eluxit, causam sibi vindicare 
locum. Ex eadem divinatione hoc duco consectarium : has dicendi rationes. in "Thucydidis historiis frequen- 
tatas, mugezxevatorro ^ aTpaidv, aróñoy x. T. A. ÜDnjiy. includere, ac verbum illud passive accipiendum esse. 
Equidem ultro libensque fateor, me haud umquam istud verbum in notata ab Henr. Stephano legisse con- 
structione: at nemo in hoc doctissimo viro accurationem desiderandi causam habebit ullam. Sed si qui 
eum aliquid finxisse credant, bi, meo quidem judicio, erunt fere, quorum anteceptz opinioni hecce construendi 
ratio adversatur. His addo, in Xenophontis Hist. Gr. Lib. I. similem ejusdem verbi reperiri significationem : 
mapacxsacápsvos! di br) vaupay lay. Nemo enim nescit, particulam d; quartum, quem sibi comitem adjunxit, 
casum sub sua non habere potestate, sed regimen istud a quadam occultata pendere prapositione.* uidem 
verbo ivugáus»? eandem vindicare origimem sustineo, Est hocire quoque ipsa passivum, quod ob eau- 
dem rationem casum suo subjicit imperio. Nemo erit, qui hoc in dubium vocet, si ponderaverit secum, istud 
idem verbum in tempore quodam passivo eundem plane, quem in Mediis habet, retinere sensum pariter, atque 
constructionem. Platæenses apud Isocratem, p. 998, edit. cio15x cir. interprete hoc oratore : * ego quidem,’ 
inquiunt, * exposition! rerum actarum longius immorari, non video, quorsum attineat. Quis enim ignorat, 
"Thebanos et agrum nostrum divisisse, et urbem evertisse ? ri; yàg ox olbev, fi. xal rjv xóa huv xarauvcvé- 
pop Tau," xod ri adii xartrxédaciv; Vid. Kust. n. 67 et 68. 

VLLL Ultimo denique loco ipsa variatio, qua nihil umquam jucundius excogitari potest, verba activa in pas- 
aiva potuit convertere. Sunt certae res, quas ob hanc unicam aversamur causam, quod pervulgate nimis, ac 
in medio posite sunt: aliæ contra sola nobis novitate probantur. Hoc si qua in re, in locutionibus 
maxime, obtinere, dubium erit, opinor, nemini. Quod si vero etiam genuinas illius commutationis causas igno- 
raremus, illa tamen nihilo secius suo niteretur fundamento. . 

IX. Primum quidem Deponentia, in Latino sermone usitata, origine sunt passiva, et in his quedam ejus- 
modi sunt, ut, quum naturam suam non plane exuerint, in antiqua siguificatione adhuc inveniantur. Non igitur 
video, quid subsit cause, cur non in Gr. ling.” idem fieri possit? Nos dicimus, in Lat. ling. Deponentia ori- 
gine passiva esse, eo quod eorum sibi terminationem vindicant, atque in iis haud sane pauca extant, Tu prater 
terminationem, sensum etiam cum passivis habent communem. Hoc autem utrumque in verba quoque 
Grecorum quadrat; quae Media vulgo appellantur. Etenim, ut jam de Present et Imperfecto tan- 
tum dispiciamus, utriusque temporis hujus terminatio in Medio eadem, quz. in Passivo, esse solet; et nemo 
erit, quin mecum se conjungat, utrumque tempus ad actionem non minus, quam ad passionem, designandam 
adhiberi. lta vero, erunt, qui sciscant, verba, quæ passivam sibi subjectam habeant notionem, in passiva etium 
forma esse ; contra vero ea, quæ actionem designent, in Medio esse, non immerito censeri. His ita faciam 
satis, Primum hoc est aliquid pro non amplius controverso ac fixo sumere, de quo adhuc quaestio, atque sub 
judice lis est. Quidnam enim illud est, de quo hic oritur quæstio? lù eo nimirum elaboramus, ut sciscite- 
mur, num apud Graecos status verborum tertius, idemque ab activo et passivo diversus, revera detur? De- 


: Nos vero planissimum fecjmus, nervis et artubus istam carere suspicionem. 
* Nemo est, qnin, etiam me tacente, perspiciat, verbum hoc Medio-activa hic forma valere.* 
? Hie Aor. 1. Med. Voc. potestatem hic habet vere Mediam, hoc est, reciprocam : qui paravit sese ad prelium navale. Sic sapre 
suvacmguishs t oig irl vavpany ias, Thucyd. ii. 86. p. 154. Ubi alii codd, zapsexevaci anos. 
+ Ego vero haud scio, quzeuam hic subaudienda sit prepositio. Namque præpositio ixl est expressa, et w; venuste abundat. Conf, 
Cyrop. lib. i. p. 19. 1.50. Nusquam hiec formula frequentius legitur, quam in Polybio, maxime vero in Arriano : unde plurima exem- 
la Raphelius excerpsit, ad Act. xvii, 14, ubi vprucUa) wç ixl rw Pákecca, Ire ad mare, legitur. Eadem duplex vocula wç iw), ad, 
in Thucydide frequenter occurrit, ut paulo ante, et p. 154. i£uróerro, reficiebant naves, we itl vaupgayiox, ad navale prelium cons 
currendum. 
$ [Nihil proficit Cl. Auctor, quando irzijaáuyy ex bac causa pro Medio non vult agnoscere, quia perfectam Passivum eodem semen ` 
eademque constructione posuit Isocrates. Etenim, quod jam saepe est inculcatum, non est verbi terminatio, sed significatio liac in 
causa respicienda, Nec hic in primis przetermittendum est, si passive exponatur verbum hoc Isocratis, obscurum inde Sori sensum, 
qui a nemine, nisi qui eodem sit, quo doct. auctor, acumine praeditus, intelligatur. Vellem addidisset pripositionem, quam hic cu- 
piat subintellectam, o enim sive Jà sive x»rà, sive quamcunque aliam subaudiam, nullum invenio sensum, qui aptam præ se ferat 
sententiam. Ceterum hic monendum duco, Media Grzcorum, quia eorum. Perfectum et Plusquamperfectum semper vel Active vel 
Passive sumnuntur, ad liec compensanda asciscere et quasi mutuari haec tempora a Passivo: id quod inunmeris posset exemplis cone 
Érmari, nisi jam esset a Cel. Kustero quodam modo demonstratum. Vide si placet de verbis Mediis N, F. v, ixsrpipnn D.) 

© Hac forma est ex preterito passivo ducta, quod vim Depopentis habet. Cl. Kusterus vero de forma vere dubia loquitur. Sie 
"Thucyd. lib. ii. p. 110. xsrawad;uvo, inter se partiti. Clericus igitor id relinquit, de quo queritur, 

7 [Jam ad S. iii. hanc CI. Viri sententiam, qua Media Grecorum et Deponentia Latinorum, idem vult valere, refatavimus, Quare 
hic nihil addam, nisi Auctorem sibi ipsum non constare de indole verborum apud Latinos Deponentimm. Nam superiore S, iij, De- 
ponentia scribit esse, quae significationem habent Activam, terminationem vero Passivam, Hic autem Deponentia ipsi sunt verba, 
quie desinunt in or, nec habent Activum, quocunque demum sensa aut significatu sumantur. Atqui bæec ipsa est. sententia, qua unis 

' versa hæc Dissertatio nititur, ut nimirum genera verborum appellata esse ostendatur non a significatione, sed a terminatione : quasi 
vero in terminatione o Actio, et in terminatione er Passio quadam delitesceret. Obstat huic opiniom ipsa generum appellatio. 
a 


Nam unde Activum dicitur? ab agendo, quia postulat aliquem agentem. Unde vero Passivum? nonne a patiendo? quia patiens adsit. ` 
oportet, ipso fatente Cl. Auctore 8. ii. [taque E aem terminatione verbum aliquod compareat, si habent significationem Acti- 
vam, est Áctivum, sin Passivam, Passivum. Ex quibus non solum judicium fieri poterit de locis Ciceronis et Thucydidis ub Auctore 


laudatis, verum etiam simul apparet, falsas esse Grammaticorum definitiones de verborum generibus non a significatione et vi vocum, 
seil a terminatione desumtas. D 

* Hoc in verba Media, quibus Kusteri libellas inseruit, minime quadrat. Tempora etenim Deponentium, qu: Latini aznoseunt, 
totam Passivorum sibi vindicant terminationem: at vero pleraque Medie vocis, quam Graeci habent, tempora singularia sunt, et a 
Passivis diversa. Jam vero hic loci non de vi Mediorum passiva, sed reciproca dispntatur. Fingamus, Media verba ad Passiva 
Grammatice revocari posse: anne tunc illa virtutem reflexivam aut habebunt, ant non habebunt? 

9 Conf, nos ad p. 95, s. Nemo hac de re dubitare potest, qui naturam Graeci sermonis perspectam tenet, is maxime, quem nativas 
Attice dialecti veteres minime pretereunt. Scepticorum familim nomen dedit, quem tot exempla non dubitare vetant, Sed Cl. 
Clericus Graecis literis nunquam familiariter usus esse videtur. 


* [Non nego, posse in adductis Thucydidis locutionibus subau- 
diri praepositionem ; sed id esse necesse, nego, eliam si eandem, 
quam Vir Cl., haberem sententiam de Mediis Graecorum, Quod- 
si enim Deponentia Latinorum Accusativum regunt sine - 
sitione, cur non idem faciunt Media Græcorum, si quidem, ut 
CI. Auctor vult; paria faciunt? Accedit, quod mirse enascuntur 
dictiones, si in omnibus, in quibus vapsnuvá2is6i regit accusati- 
vam, pra positionem quandam supplere velis: e, g. «asjacxruá dir 
a. crjsriav si sappleatur, qum quidem mens esse videtur Aucto- 
ris, per przepositionem d; vel iri, quis iude evadet sensus? Sed 
si vel maxime Cl, Viro concedamus, vagsexivaQurdas, quando re- 
git Accusativum, illum regi a praepositione quadam omissa, lioc 
ipso tamen huic verbo vera notio Media non negatur, Neque 
enim ideo iu dictis phrasibus aajucxvád:9a: est verbum Bie- 
dium, quod regit accusativum, sed quia significationem habet 
nec mere Activam, nec mere Passivam, pertinetque ad alterum 
verborum Mediorum genus, de quo Cel. Kusterns d. l. sect. sec. 
Si quis vero Accusativum bunc cum Cel, Auctore credat regi a 
praepositione quadam, verbum hoc nibilo minus manebit Medium 


inebitque ad classem verborum Mediorum primam a summo 
ustero constitutam, Ac sic neutra explicatio sententie con- 
trariæ favebit. D.J 

t [Quod ad hune Xenophontis locum attinet, miror omnino, 
Cl. Auctorem hic desiderare przpositionem quandam. Nam 
quid est izi? Sed forsitan ixl vaujsay iav pto uno habuit vocabu- 
lo, ut nobiscum suam communicaret scientiam moneretque, wp 
non regere accusativum. D.} 

1 [Dari in Lingua Greca genns verborum ab Activo et Pas- 
sivo diversum, ego quidem crediderim, Nam dantur tempora, 
qua ad Activum propter conjugationem, ad passivum vero prope 
ter formationem et notionem referri nequeunt.  Dantur prete- 
rea verba, quie preter Activa et Passiva tempora, et preter Ac» 
tivam et Passivam significationem insuper babent aliam, Ergo 
dantur verba, qux nec Activa nec Passiva sunt, sed tertium 
quoddam genns, quod Medium est a Grammaticis appellatum, 
constituunt, Vera hzc esse, qua dixi, exemplis clarissimis com- 
probavit per totam dissertationem Cel. Kusterus, quibus non- 
nulla sunt a nobis addita passim de Verbis Medils N, F. D.] 


pp. 174—181.] COMMENTATIONES J. CLERICI, Ere. lxxv 


inde, qui ita statuit, perinde facit, ac si e inhac Ciceronis sententia: Quid agat, quomodo aggrediatur 
pos non habet, verbum aggredior in Medio poni sibi persuadeat, quod tamen in hoc alio ejusdem auctoris 
oco in passiva collocatur forma :* Ut a te fictis aggrederer dolis — Cujusmodi si rationes valerent, quid, 
uzeso, facilius esset, tun oblata quavis occasione, artem invenire, magna orationis specie nihil dicendi ?* 
nne i hac Thucydidea $gáces megéBnyvras $jA;, verbum meĝóßyvræes idcirco non erit Passivum, quó- 
niam cum quarto casu consocitur? Nonne dignus esset, quem risu exciperes, si quis spondere ausit, istud 
idem verbum, accedente nominativo, non amplius pro passivo habendum esse ? 

X. Alterum cause meæ præsidium ex hac duco observatione. Esse in Græco sermone quam plurims 
verba, quz, passiva licet sint, vim tamen ac regimen activorum imitantur, nemo unus ignorat. 5i ergo ra 
xsuat4uxv, et alta ejusdem generis verba, idem, quod activa, designant; hoc quidem argumento haud est, ea 
passiva non esse.* Hoc ita perspicuum puto, ut certus sim, de tertii verborum status inventione Grammaticos 
Grecos numquam cogitaturos fuisse, si Aoristos, primum atque secundum, et Futurum utrumque, eodem modo, 
atque Praesens et. Imperfectum, ad Passivum revocare potuissent. Tgnorarunt veteres, qua hac tempora 
ratione aut a passivo aut ab activo formare deberent, indeque se coactos viderunt, quo hanc difficultatem eluc- 
tarentur, tertium aliquem verbi statum, eumque et ab activo et passivo diversum, excogitare. Eadem de causa 
Prazteritum Perfectum et Plusquam Perfectum, quum hujus etiam utriusque analogia temporis ignota esset, ad 
tertium hunc retulere statum; unde extitit verbum, quod dicitur Medium.* Quandoquidem igitur hic status 
exili nimis horum formatiouis temporum cognitioni, qua imbuti erant veteres, suam unice originem, et suam 

ropagationem illi debet consuetudini, qua nihil solemnius viris est literatis, quam ut antiquorum hominum 
msistant vestigiis, etiamsi de eo nondum compertum habeant, an rem acu tetigerint: satis mihi ad eum e medio 
tollendum erit, veram horum analogiam temporum enodasse. Nibil jam intentatum relinquam, quo istud cum 
cura conficiam negotium, quum in hoc ipso ejus, in qua versor, opimonis cardo vertatur, ut vincam, hzc esse 
vera ivi verbi tempora. 

XL. Prior, quam de rebus nobis concipimus, idea hzc est, quod existant; altera, quod aliquam habeant 
qualitatem. Lapis, exempli gratia, existit; habet ille gravitatem, duritiem, et reliqua. Hæideæ ita sunt simplices, 
et ita pariter generales, utin quaque re inveniantur. De nulla re loquendi nobis fit copia, quin ha illi aut 
attribuendie, aut denegandze sint. Prima, quæ de re quavis ferimus, judicia eo valent, ut eam aut existere aut non 
existere, ejusmodi babere aut non habere proprietates, dicamus. Hinc efficitur, ut primi termini, qut, ad hiec 
exprimenda judicia, inventi sunt, verba esse et habere fuerint. Sunt hæc magno in linguis usu, quibus hodie 
in Europa utimur : et Gallica in primis in omnibus verborum conjugationibus formandis cadem usurpat. Est 
ab hac re proposita sejunctum, explorare, num auxiliare verbum &yo penes Græcos ita formaverit conjugationes, 
quem ad modum in linguis hodie multis fieri solet, quæ in usu versantur. Hoc mihi sufficit, quod nulla recta 

uidem rationi probata in medium proferri queat causa, cur negandum sit, verbum substantivum hoc apud eos 
insigne usu fuisse. Namque id, quod hodie Ferbum nominamus, nihil est, si originem consideres, aliud, quam 
compositio quaedam ex hoc verbo et aliquo adjectivo inter se conflatis exorta. In Gallica quidem lingua ver- 
bum substantivum semper antecedit adjectivum. Hic ordo est natura conveniens} etenim quo aliquid tale 
sit, necesse est, ut illud esse ante concipiatur. Verum quum positiones non numquam  inordinatie nobis arri- 
deant, Greci uaturz ordinem nou sunt secuti, atque hoc verbum post adjectivum collocarunt. Quod quum se 
ad illud immediate referret, non potuerunt sane, quin in ipsa pronuntiatione hanc declararent relationem ; unde 
confusio postea quzdam nata, et ex duabus vocibus non nisi unicum extitit verbum. Exstant hujus antiqui usus 
clara in Latino sermone vestigia, ut Leg-eram, Lez-eras, Leg-erat, amav-eram, amac-eras, atque alia ejusdem 
generis. Græca quidem lingua multas subiit mutationes; ita est profecto: at luculenta tamen ejusdem rei in 
ea quoque remanserunt vestigia, — Hac ejusmodi. habet verba, quse tertiam pluralis Præteriti Perfecti Passivi 
uam, non, nisi verbo elu) in subsidium vocato, formant, ut rýrræ facit, rerupquéyor eici, A&ym, AsAeypivos 
sii. Plura ejusdem indolis verba de industria tacitus praetereo, quippe quz commemorare nihil attinet. Nec 
Futurum secundum dialecti lonicie, róz-&», tam alienam subiit commutationem, ut non manifesta nominis cujus- 
dam cum verbo aliquo couflati vestigia in eo eluceant. Sicuti communis 9i&Aexro; in Futuro secundo rà « abji- 
cit, sta [onica tempus istud per ini rid fingere dicitur. Accuratius ita loquendum foret: lones suum 
hoc ita formare Futurum, ut pauciores, quam vulgaris dialectus, abjiciat literas. Hæc ex rvrízo et ròs et rà 
g de medio sustulit, lonica vero, prseter Ti c, nihil. 

Xl His jactis fundamentis, majorem certe analogiam in diversorum hujus linguæ temporum formatione 
licet explorare, quam in vulgaribus grammaticis præcipitur libellis, Hoc, exempli gratia, inde perspicuum fit, 
omnium Futura verborum c sibi aliquod flagitare: patet etiam ejusdem rei ratio. Sunt illa nimirum adjectiva 
cum verbo juncta substantivo; unde ex hoc suam petunt formationem, Illud ergo quum c habeat, verba, quae 
hinc orta sunt, eandem sibi literam non possunt non assumere. Hoc quam verum sit, ipsa verba, A, i, », 9, 
declarant, quippe in quibus e olim obtinuisse, Poete testantur. Quoniam vero hsc litera, cum ipsorum 
characteristica consociata, sonum efficeret duriorem, hujus emolliendi gratia, illa sensim paulatimque 
suppressa fuit, 


* Priscian. Lib. viii. p. 792. 

* Recte sic judicat homo earum rerum peritus: Aggredior hodie Deponens est, quod olim Passivum fuit. At dic, quiso, mihi, 
Clerice, quo modo istud hac pertineat? Verbum Romanam Aggredior sensum quidem mutavit, non autem formam grammaticam, 
Grxca vero Media verba, quie vere Media sunt, hane habent a Passivis, si pleraque tempora spectes, alienam, eamque ob causam 
sensum quoque alium. Rides hic Kusternm ea ratione, quz in ejus non cadit personam, Tu vero nunc ipse caveus, velim, ne te 
rideant prudentiores arbitri, 

3 Auctor bic attulit Molierii, recentissimi comerdiarum scriptoris, verba ex Comedia Le Misanthrope inscripta, p. 797. 

Par semblables raisons, on trouveroit toujonrs 
L'Art de ne nous rien dire, avee de grands Discours. 
Ubi priorem versum, qui in Coma dia ita se babet, 
C'est un parleur étrange, et qui trouve tonjonrs, 
paulisper immutavit. Nosautem, verbis nostris usi, sententiam carminis exprimere debuimus, 

* [ Clarissime hic sententiam, de qua ad sectionem superiorem est dictum, exponit Cl, Auctor, qua genera verborum credit esse 
mominata a terminatione: quod quam sit absurdum, ibidem est ostensum. Quod vero Vir doctissimus affirmat, verba Grecorum 
Media ex ignorantia orta esse, miram ipse prodere mihi videtur ignorantiam, vel si mavis, arrogantiam. — Falsum enim est, quod genus 
Verborum Medinm ideo sit a Grammaticis Graecis inventum, quia ignorarunt temporum illorum formationem. sed qnia viderunt, 
bec tempora Media et Actionem et Passionem denotare: quorum tamen indolem veram tantum abest, ut vere perspexerint, ut 
potius aberraverint a vero, quando ea crediderunt june Actionem, nunc Passionem sonare, quam, ut Cel. Kusterus dilucide probavit, 
et Actionem et Passionem dul sigificenr, Vid, s. xviii, D.] SAU 

$ Landem idcirco Grammatica: artis magistri promerentur. Diversa enim tempora locum diverse dant conjugalioni, At vero et 
significatio diversa in verba cadit vere Media, Quare digna fuerunt, qua a Passivis secernerentur, 

$ Nouv. Meth. p, 148. 


lxxv . DE VERBIS GRUECORUM MEDIIS (pp. 181—187. 


XIII. Novi doctum hominem, qui paulo longius ab hac meta discedens, et Aoristos secundos, et Futura 
secunda negat, et in ea hæresi versatur, ac si Aoristus primus a secundo, et Futurum primum a secundo, nulla 
re, nisi terminatione, differat: hanc autem levioris momenti diversitatem non aliunde derivandam esse conteudit, 
quam quod certi populi majorem in conservanda antiqua horum temporum formatione curam posuerint, quam 
alii, quibus magis arriserit, eandem reddere breviorem. Non est rei huic institutze consentaneum, hanc sub 
examen revocare conjecturam, Id vero non possum, quin adseverem, eam, licet, quantum nd Aoristos, magna 
difficultate prematur, ratione tamen Futurorum habita, haud sane spernenda, meo quidem judicio, se commen- 
dare veri similitudine. Non pauca reperiuntur verba, quie in Futuro primo suum amittunt c: cujusmodi poly- 
syllaba in (5o sunt, quorum | ein lcw :wque habent, ac iğ. Si verum est, quod nemo dubitat, vouico atque 
vopi, unum et idem esse Futurum, non ent infitiandum, zólo etiam et và pro uno eodemque Futuro habenda 
esse,. Extant quzdam in A, gs, », p, verba, « in Futuro notata; quisnam vero hoc obstare dixerit, quo minus 
Futura, quæ ista careant litera, ut fere fit, in Futurorum primorum revera talium numero duci debeant? Diversa 
quidem terminatio nihil hic officere potest. Latini amavissem et amassem, concupivi et concupii, eadem dicunt 
sententia, Horatius surrere pro surrerisse dixit, et nemo adhuc unus in animum induxit, ut crederet, ama- 
vissem et amassem, surrexe ac surrexisse diversa esse tempora. Si quis hoc mihi dubium obducat, Syncopen in 
verbis concupii et amassem, quz pro concupivi et amavissem collocantur, primo statim aspectu patere; hoc 
equidem haud invitus dabo; nihil vero inde przsidii ad nostram convellendam ac diluendam opinionem peti 
poterit. Quid enim rvræ aliud est, quam syncope roù 7/z-cw unde c ejectum fuit? quem ad modum ipsum rà 
TÜrzw seu ruNyo est vox ryrisw, litera s abscissa, 

XIV. Ex his, que hactenus in medium protulimus, Aoristos Mediz, ut vulgo nominatur, vocis, quivis sine 
negotio poterit formare, atque perspicere, hæc tempora ad passivam pertinere conjugationem. Eandem habent 
terminationem ; etenim non aliter, atque Imperfecta Passiva, terminantur, érviy&asy, irumróuyv.* Neque eorum 
formatio ab hoc tempore ulla differt ratione, irursa-uny, rvrró-p». Non tentabo jam alia Medii verbi tem- 
pora, ne verbosior sim, quam destinavi. Unum boc mea interest annotasse: Aoristo et Futuro utroque Medio 
ad Passivum, ac Praeterito Perfecto et Plusquam Perfecto Medio ad activum relatis, nihil amplius verbis 
restare Mediis. Atque hoc modo, sicut aliz linguæ, ? ita Græca etiam comparata erit: non erunt nimirum in 
ea, nisi duplicis status verba, Activum atque Passivum. 

XV, Ego quidem, ut modo declaravi, Praterita Perfecta, et Plusquamperfecta Media ad Activum reduco, 
vel, si mavis, hæc mea est sententia; eadem esse plane illa, quæ activa, tempora, et nihil utrimque, si ab una 
terminatione discesseris, intercedere discrepantim, Atque hzc ita exigui est momenti, ut non consistat, nisi iu 
permutatione literarum aspiratarum aut mediarum ac tenuium, et in unius omissione consonantis.. Nemo unus 
est, quin explorate sciat, nil esse harum permutatione literarum usitatius. Accedit, quod &i&Aexroi alias literas 
unice diligant, aliis autem minime faveant. Hinc non sine ratione divinare licet, unam harum GisAsxrav, qua 
v priter modum amavit, hanc literam in Praeterito verbi zózro, r2 ð prztulisse: contra vero aliam, quz to x 
minime favit, illud rejecisse, et $ retinuisse. Hoc saltem certum, zé$gix« usitatum esse, licet véterya poscat 
analogia. Celeberrimi Nove Methodi Parisiensis auctores (p. 150) hujus rationem permutationis reddituri, 
in aspiratam $ antecedentem causam conferunt omnem. Sed tam infirmis uti rationibus, id vero est, inscitiam 
potius suam confiteri, et secare, quam solvere, difficultatem. * 

XVI. Ac ne quidem necessarium foret, hanc terminationis differentiam in quadam, ut ita dicam, inclinatione 
liaMxrav, qua in nonnullas literas capiebantur, querere. Solum variandi studium in causa potuit esse, et sonus 
aliquis, qui quum se aliquamdiu aurium probaverit judicio, ab eodem postea, tamquam tædii plenus, ingratusque, 
rejiciatur, quem adeo modificare paulatim et dede cae cogimur., Antiquis Atticis sonus £ mirifice placebat : ac 

ucydides ea sepissime litera utitur, Xenophon contra, et ejus zquales, multo censuerunt aliter; his quidem 
sonus ille rudior visus est, ob eamque causam 72 g in ejus substituerunt locum. Majus aliquid dicam: ipsa 
Latina lingua, qua caret £izA£xro:;, easdem plane mutationes suo ambitu complectitur haud sane paucas, ingen- 
temque vocabulorum, quz literarum probant permutationes, continet multitudinem. 

XV II. Fassus jam initio sum, quanti apud me Cl. Kusteri sint opera, et ejus sigillatim de vero Usu Verborum 
Mediorum Dissertatio. Non erubesco eandem rem iterum prz me ferre. [d sì quis omni carere usu dicat, 
nihil ei, quod respondeam, habeo, prater hoc unum, me malle, si quod sit, hoc ultro admittere vitium, quam 
vel ullam Cl. Kustero prebere occasionem suspicandi, ipsius promeritis me detracturum. Hac brevi praemissa 
przfatione, id, quod de ejus dissertatione sentio, exponam libere. 

XVIII. Vir hic doctissimus novam illam, qua publicam rem literariam auxisse putat, inventionem, suis dis- 
tinctionibus ac circumscriptionibus multo arctius sepsit, quam ipsa dissertationis pollicetur inscriptio, et quam 
expectarunt, qui hujusmodi disquisitionibus oblectantur. Primum etenim ea hinc removet verba, quie non 
sunt Media, licet ita videantur; qua terminationem quidem Mediam, sed sensum habent activum. Jam 
vero horum numerus verborum, dici non potest, quam magnus sit; quin poterit fieri, ut eorum superet 
verborum numerum, qui ipse ut vera intuetur Media. Nondum igitur liquet satis, qux» doctus ille homo 
ponat principia, ex quibus certo statui velit, qua re non nulla Media verba magis ut Media spectari debeant, 
quam alia.* Numerus minimus ad eum, qui multo major est, facile revocatur; verum si hic uterque numerus 


! Serm, I. Eclog, IX, 73. p. 435. edit. Bentl. 

* [Nihil hic annotabo amplius, quam ut iterum repetam, omnem hanc demonstrationem sententia omni ratione destituta inniti, qua. 
enera verborum a terminatione nomina accepisse sua creduntur. Quo observato nihil omnino nature atque indoli verborum 
'ediorum decedet, etiamsi conjectura istæ de formandis temporibus essent certissimæ, D.) 

? Sunt vero aliæ quoque linguæ, qui tres verborum formas admittunt: activam, passivam, mediam. Sic Hebrea, (p. 154. 5.) cum 

qua elegantior Greca. convenit. 

* Miror equidem hoc acrius judicinm: nam tot exempla hanc rationem probant grammaticam. Est enim mihi præ me ferendum, 
præteritum activum omnino esse tipp oa, a peirow, vel epiemu, eife, ippa, sipaya., Sed vippes est etiam praeter. ; idemque aliter, 
formatum, nempe a $jirw, (nam. fut. s, et ë babet et e in hoc verbo) puss, mipaxa : contra, quam Sam. Clarke putavit, qui hoc verbum 
praeterita Media retulit, ad Hom. Il. £. 514. p. 56. Ipsa vero observatio, quz ad prieterita Media pertinet, ejusmodi est, ut, qua 
hue referatur, digna judicanda sit. P. M. non unam habent omnia formandi rationem. Alia enim Aor. 2. sequuntur analogiam, ut : 
vUmTw, iru uM TÍTéRa 1 hiya, Taryo, Moya: posfw, Pegaler, míppsla, Alia vel ex Aor. 1. vel ex Pres, retinent, vel diphthongum, ut : 
ainw, Ipwra, Fparor, zípyra ; nbw, Tabor, vica: eaipw, leaps, ciega: geiyu, Igvysr, ípivya : vel syllabam, positione longam, ut : éipxw, 
Tieuxss, 3ierun ; xí; Bu, Irpa8ns, viso; : vel vocalem longam, ut; vitu, Prjcym, miror: fiyl, Tyo, Uhya : xiu, fapiyn, xinziya t Egibar 
Fesihey, PiE piim i paunda, Havust, pelyavws z mpTTA, Pepeyot, wivimys, (unde sjays;, vpayua, waga, vjeLi, quod a Tonice in » migrat a;nyjan, 
mpka, mengis, mpreriy): xphQu, Pnpaysr ninguyn; xhiQu, Payor, xbomys, Verum qgizeu, igpxor, nigeixa, illac minime pertinent. Hoc enim 
si Medium foret; dicendum esset, ippys, mippiys. Qnod vero in sfppxa vocalis : longa est, id ex verbo pier» ducendum esse 
arbitror, Ceterum «i*?&yazt Aristoph, Plut. v. 629. vízjayn, idem v, 633. Jiaxixjecyirai, id. Equit, v. 1400. xoqayer, v. 256. Reliqua 
in Homero invenimntur. 

* [Supra ad s. X. probavimus, dari przter Activum et Passivum tertium quoddam verborum genns apnd Grxcos, Restat, ut nune 
demonstremus, quanam vera sint verba Media, et quanam in re proprie verba hxc Media differant ab Activis et Pussivis, et unde sit 
ista differentia haurienda, Inverso antem ordine hic nobis liceat rem pertractare, Primum igitur neminem credo facile futurum, qui 
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zequalis esse reperitur, quo, quæso, fundamento qualitas aliqua uni magis, quam alteri, attribuetur? Affirmat 
Cl. Kusterus, verba, quz ipsi Media videntur, vim activam cum passiva mixtam, seu inter utramque mediam et 
iuterjectam habere; negat contra, ea, quae verbis veris Mediis ipse quidem eximat, ejusdem virtutis esse. 
Darem ei hoc utrumque, si modo, verborum naturam Mediorum in hac vi reflexiva consistere, extra litem po« 
suisset. Dum vero istud assumit, et in cause suæ commodum trahit, quo hzc verba ab iis, quz eandem tan- 
tummodo terminationem habent, distinguat, in eo quidem vitii postulandus ejus erit, quod petitionem principii 
artis ratiocinandi doctores appellant. 

XIX. Si verba omnia, que Media videntur esse, ea reapse non sint, usum verborum vere Mediorum nec 
omnes Græciæ auctores perspectum habuerunt, nec observarunt. (Pref) Non de Patribus, non deiis aucto- 
ribus, qui Græcarum literarum mediocriter periti fuerunt, vir loquitur egregius. Hi enim, si exactiorem ter- 
minorum proprietatem aut ignorassent, aut non satis curate attendissent, id quidem mirum videretur nemini. 
Verum Strabo, Diodorus Siculus, Plutarchus et Elianus, ii sunt, quibus hujus vel negligentiæ vel ignoranti: 
dies ab eo dicitur. * Hi enim activa et Media verba promiscue usurpare solent, neque his plerumque alio, 
quam Latini Deponentibus, sensu utuntur. Lagiamur hoc Cl. Kustero non inviti. Sit ita, hos auctores 
pro recte loquendi norma habendos non esse. At vero Homerum, Hesiodum, Herodotum et Hippocratem, 
totam venustatem ac proprietatem lingue suæ dictionum aut ignorasse, aut, si eam cognitam habuerunt, consulto 
neglexisse, id quidem ejusmodi est sane, ut non facile sit creditu, Verum apinæ isthzec forsitan tricæque sunt, 
et, si quid vilius istis: has igitur missas quoque faciamus; demus hæc etiam viro erudito. Datis his adeo 
liberaliter, qua, obsecro, nova is inventione civitatem locupletat literatam, et quam, dic queso mihi, late pate- 
bunt dissertationis de verborum natura Mediorum elaboratz limites?* Primum ea, quz tradidit, praecepta, ad 
Media verba uon pertinent omnia; id quod modo vidimus. Deinde hoc mysterium, quod quidem, si Gram- 
maticis ignotum fuerit, nulli miraremur, tot veteres pariter ac recentiores aut ignorarunt aut neglexerunt auc- 
tores. Soli Attici verborum Mediorum genuinum usum ac propriam naturam tuiti sunt, Haud scio, an 
sensum indicis, quo insignita est dissertatio, aliter fortassis, atque res ipsa flagitat, capiam. Verum ea mihi plus 
p sack: videtur, de vero Usu Verborum Mediorum apud Grecos, eorumque Differentia a Verbis Activis 
et 1881V18. 

XX. Ipsequidem mihi persuadeo, Cl. Kustero non hoc propositum fuisse, ut diversum Verborum Mediorum 
et Activorum usum nos edocerct ; sed ejus eo valere consilium, ut naturam priorum enodaret, ostenderetque, 
ea non usu tantum, sed propria etiam natura et indole, alienam ab Activis * significationem induisse.* Quse si 
vera sit doctissimi sententia hominis, ut esse videtur, ab eo veniam aliter hic sentiendi me confido 
impetraturum. 

XXI. Non est, ut vere dicam, probabile, terminos eo unice consilio inventos esse, ut res aliqua exprimatur, 
qui per primitivum pronomen longe facilius significari possit.^ Usus potuit fixum jam confirmatumque verbi 
statum ad actiones reflexivas designandas convertere, antiquam ab eo virtutem arcendo. Eundem autem idcirco 
inventum esse, id quidem tanto minus videtur credibile, quo plures sese offerunt occasiones, ubi non est necesse, 
ut hsec reflexiva actio diserte desigaetur. Hæc ex eo, quod antecedit et consequitur, et ex natura subjecti, per 
se ipsa satis evadit perspicua. — Saepius sane accidit, ut ea non expressa legatur: tunc ille, qui verbum $gácew; 
iis in locis eandem propria sua significare potestate contendit, proprietatem illi vindicat, qua plane destituitur. 
Anne ex eo, quod verbum convertit, sine pronomine primitivo, apud? Sallustium subjectum 1n se ipsum agens 
persiepe designat, concludendum erit, istud natura sua sensum continere * reflexivum ? : 


neget, ut omnium verborum notitiam, sic etiam Mediorum indolem ac naturam esse ex Grecis auctoribus, et in primis Atticis 
discendam, Nam quum lingua hzc in colloquiis et sermone quotidiano expiraverit, nullique amplius genti sit vernacula, nihil nobis est 
reliqui, unde eam addiscere queamus, preter anctores, qui hac ipsa lingua libros conscripserunt suos, Ex his vero quum constet, 
mt satis est a Cel, Kustero doctum, verbis illis, qua nec Activa per conjngationem, nec Passiva per conjugationem, et constructionem 
esse possunt, eam subesse vim, quie Actionem reffexivam, seu Actionem cum Passione mixtam præ se ferat, facilis erit ad alterum, quod 
initio posuimus, et responsio et probatio, Differunt enim verba, nti jam docuimus, Media ab Activis et conjugatione et significatione, 
a Passivis vero prater formationem et notionem etiam constructione, His premissis, tertium illud momentum per se patet, ca essa 
verha vere Media, qua ab Activis et Passivis non magis conjngatione et formatione, quam significatione et constructione diversa ex 
auctoribus perspiciuntur. Qua de causa recte a Cel, Kustero verba illa, rw formam quidem, sed non vim Mediam habent, et quz 
similia sont Latinorum Deponentibus, pro vere Mediis non agnovit : vid, ad S. IIL et X. Nam mea quidem sententia ad verbum vere 
Medium requiritur, ut habeat Activum et Passivuro, a quibus per sensum reciprocum distinguatur. At hoc ipsum est, quod a 
doctissimo Viro tanquam pura puta petitio principii rejicitur, Sed aliter se rem liabere, ex eo apparet, 2 Auctores probatissimi, 
ex quibus hac in re judicium esse faciendum modo est adstructum, in tribuendo verbis his Mediis sensu reflexivo adeo sunt constantes, 
ut vix unum item et alterum locum in contrarium observes, A erro contra pro sensu reflexivo vel centum possint loca advocari, Nec 
desunt rationes, quibus confirmari potest, ad verba vere Media requiri actionem reflexivam. Nam Activum indicat Áctionem, 
Passivam Passionem, Medium vero quid? Num alias Actionem, alias Passionem, qui communis est Grammaticorum error? Refra- 

tur usus horum verborum et optimorum quorumque scriptorum auctoritas intercedit., Quid ergo? Quod jam dixi, Actionem et 
Passio nem simal, seu Actionem cum Passione mixtam, "Tertium non datar. Quocirca omnibas his in sequentibus anxie conquisitis 
exemplis Cl. Auctor nihil proponit amplius, quam verum esse, quod dici consuevit, Nulla regula aine exceptione. Cel, Kusterus 
indolem dri um mere Mediorum in lucem protraxit, proposuitque de iis regulas, quas snam pati exceptionem demonstravit 
CL. Auctor. D. 

' ( Affugitur summo Kustero aliquid, de quo fortasse ne per somnium quidem cogitavit. Nam ubi qnzso affirmat, hos recentiores 
indolem verborum Mediorum ignorasse? Iu adducto prafationis loco nihil habetur, nisi illos in adhibeudis verbis Mediis ab usu 
veterum illorum et probatissimorum scriptorum, qui soli pro recte loquendi norma habendi sunt, interdum discedere. D.) 

* { Prodit se hic Auctoris libido carpendi, aliorumque labores extenuandi. Scientia, quam Cel, Kusterus in Dissertatione cum 
publico communicavit, non exigum est atilitatis in investigandis verborum Græcorum notionibus et in aperiendis earum causis, 
idque ipse veritatis vi gem terim non potuit dissimulare S. E. Et quis quaeso ante Virum summum docuit, naturam verborum Mediorum 
sitam esse in Actione reflexiva? Eam enim qui non admittunt verba, non sunt pro vere Mediis, ut sæpius jam est coufirmatum, 
habenda. D. 

3 [ ignorasse hanc verborum Mediorum naturam perquam multos, tantum abest, ut Cel, Kustero sit dedecori, ut id ipsum summæ 
«i glorie cedat ac laudi, Nec novitas hujus doctrinz odium illi apnd quemquam conciliabit, nisi qui omnes despicit, et doctum præ 
se putat neminem. Sed quis non videt, ex invidia, assidua landis et virtutis comite, hiec profecta esse omnia? A 

Etiam alienam a Passivis. Exponit Cl. Kusterns vim verborum Mediorum primam et nativam, qum in multis adhuc superest, 
quamque tot muniunt exempla, cum a me ipso, tum a Kustero in primis, in medium prolata, Nullus est vetus scriptor, qui notionis 
reflexiva, Mediis verbis proprie, loros contineat idoneos. Verom Attici digni sunt, quibus palma decernatur. Ipsa sæpe numero 
necessitas eruditum cogit interpretem, ut verbis Mediis vim adaptet reciprocam, 

$ Præf. * quise tam significatione, quam natura et indole, a Verbis activis et passivis differunt." 

5 Cur autem non? Cur per pronomen id facilius sit? Hic duw voces requiruntur: illic oua. At vero utramque rationem Attica 
interdum probat elegantia. Quia Cl. Clericus rem ignorat, dicit: Nos liquet. Imo repetit etiam Cassianum illad ; Cui bono ?* 

? Vid. Sallust. edit. Jos. Wasse, p. 29. 

* Nemo sic subducet rationes, Omnes novimus, se subandiri. Hoc verbum prebet exemplom activi, vel passive vel reciproce 
ssurpati. Similia activa nec Graecis desunt. 'Tu vero hinc minime coges, verba vere Media idcirco vi reflexiva orbanda esse, 


* ( Perquam videri veri simile, verba vel potius verborum vid. Auctoris S, ix. przesertim quum in loquendo amare brevita- 
ad actiones reflexivas exprimendas fuisse inventum, vel tem soleamus. Latina cum Graci non esse conferenda, jam 
Ebrea testatur, eujus coujugatio Hithpacl omnium con- — smpius est dictum. D.) 

sensu est reciproca. Cur non sit eadem ratio linguæ Greci? 
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XXII. Cl. Kusterus annotavit, dyerða: yuvaixæ dicendum : quo ille loco eruditum simul, honoris ergo, 
appellat hominem, qui in indice. Æliani &ysiy yvyaixa locavit. Observationem hanc esse optimam, equidem 
haud abuuo: cousecutionem vero, quam imde ducit, nego valere. Nam si dicunt Grseci dyerfas yuvaīxa, non 
vero dysv: id quidem argumento haud est, prius illud vim habere reflexivam, qua careat alterum ; usus hoc 
voluit," quem absolutum ejusmodi rerum magistrum esse, constat inter omnes. Cui rei locutio, Aag ty 
yuraixa, documento erit. Mouse Fragmenta : * 

"Ostis yuvaix’ bmixAxspoy èmiupsi Aae, mAovroUcav, x. T. ^. 
Quisquis uxorem patriorum bonorum heredem cupit ducere divitem. Etenim, si analogia minus concederet, 
ut dyw yuyaika dicatur, eadem quoque $páziv, AapBávo yuvaixa, nterdiceret. ? 

XX il. Non est, cur pluribus ostendam verbis, quani parum cogitata et meditata hzc sit opinio.* Nam licet 
ipsa Cl. Kusteri verba, hanc ejus esse sententiam, neminem non dubitare prohibeant, certi tamen esse possumus, 
ipsum non nisi hoc sibi velle, ut verba Media, secundum verum apud Atticos usum, actionem denotent reflexi- 
vam. Affirmat hoc, in plurimis disputationis suz locis: et, quoties cum viris Parisieusibus eruditis versatur, 
eodem modo suam interpretatur senteutiam. — Nihil fingo: rem habeo exploratam. Hæc ne vero inventio, 
his angustis inclusa terminis, omni erit major exceptione? Hoc demum illud est, in quo nunc explorando 
multi erimus. ] 

XXIV. Initio erit hoc notatu dignum : plurimas inveniri &g&re«iz, ubi subjectum, etsi a grammatica disce- 
damus arte, et sensum modo generalem, quem rei, de qua sermo imcidit, natura postulat, consideremus, ut agens 
reque, ac tanquam patiens, concipi potest. Id quod tum demum evidentius experimur, si qua nobis lingua in 
aliam convertenda offertur; nam sepius forma activa, et reflexiva, ea, quie in sermone, qui in alium vertitur, 

ive dicuntur, reddere cogimur. Brutus scripsit ad Ciceronem :* ‘Utrumque me priestiturum spero, ne aut 
entidius elabatur, aut Antonius in Italia moretur.’ Si elabatur? gallice reddendum, conversio non nisi hiec; 
féchappe, locum haberet; atque ita Ventidius, in conversione, agens erit, quem tamen sub passiva furma sermo 
proponit Romanus. At nemo tamen umquam elabor pro tali habuit verbo, cujus tiatura in mixtione quadam 
actionis cum passione consistat. Ad statum igitur cujusdam verbi evidentius ac certius corroborandum, non 
satis est, ut ejus notionem certa quidem ratione liceat exprimere : urget etiam necessitas, ut natura subjecti; 
antecedens item et consequens, illum exprimendi modum ita figant ac definiant, ut alia conversio, sine contor- 
sione, nequeat adoptari. Jam equidem ausim adseverare, in omnibus, que Cl. Kusterus excitavit, veterum 
auctorum locis, subjectum, ad quod verbum spectat Medium, optime, et sine ulla torsione, ita coucipi posse, 
ut de reflexivo sensu ne cogitetur quidem.” Nunc quiedam recensebo exempla, quæ mihi prima incident in 
manus. P.6. hunc Xenophontis citat locum : ol piv yupvasáuevor, xal x gurágutvoi, ol 93 xal Aouságutvor mapyAdov: 
quem ille vult hunc in modum converti : Qui se exercuerunt, qui se lavarunt, et qui se umerunt. Nibil autem 
borum necessarium censeo, nec quidquam impedit, quo minus hiec tria verba pro passivis habeantur, eoque 
nomine per exerciti, loti et uncti, convertantur. * Sunt quidem priores ille voces non satis Latinz ; iis autem 
utendum erat, quo ejus, quod mente voluimus, ideam daremus. Verum quidem est, eos, de quibus Xenophon 
loquitur, semet exercuisse, neque fuisse alios, qui eos exercerent; at ideo tamen hinc non sequitur, ut yupraæe 
áps per se valeat actionem subjecti reflexivam denotandi virtute. Quod si esset, idem de hoc verbo status 
endum foret, in passiva forma collocato; id quod ridiculum esse videretur. * Namque tunc illud itidem 
significat actionem, quz in subjecto manet, verum hoc non aliter, ac si passionem subiret aliquam a verbo, 
sistitur. * Praeterquam quod necesse est,” ait Isocrates, ‘discipulum eloquentize studiosum ab ingemo non destitui, 
diversos etiam orationis variandæ modos nosse, et in illarum usu sese exercere necesse est'2—xal 35i róv paæbyriy 
moù rE riv Qóciv Ere olav y pl, TA piv en rõv Meywv pale, meo) 8 rds y etatis dram yupvacth vas." 

XXV. Nec locus /Eschinis, quem p. 10. excitavit, majori valet pondere : eve$avacápevoc, xal Asyxhy $elsra 
Aafdv, igeviore. Nonne oreparoráuevos per coronatus (a se scilicet) ac per, quum se coronasset, pari 
convertitur facilitate i" 


* Usni igitur provinciam dat Clericus, non nativæ verhorum Mediorum potestati. Cur vero? Qnia sic vult, sic jubet. Vis verbi 
Medii &yir$2; in hac $j&«n tollit ambiguitatem, quz in ayn inest. Hiec vero activa cz dynv inest sua natura, Ergo et reciproca in 
verbo inest Medio àys?e,, At &agBávs nullum aliud habet verbum, ad quod referri queat, sed varietati servit eximie, Nullum autem 
alind hic offertur verbum, quod ambiguitatem pariat, Socer Jes, et sponsus aru, Neque ulla ambiguitas in hac est. phrasi ; 
Fraa yvsaixs, Luc, XIV. %0. Conf, Apollodor. IUI. c. 5. 6. 6. init. p. 166. yapt - - - Gify, ducit Thebam uxorem, Huic yajo Prom, 
duci in axorem ab alio, opponitur. Qui usus verbi venustate haud caret. Vid. Pollux T. I. L. ILI. c. 3. p. 288. ed. Amst. 

* P. 934. edit. Clerici. 

3 [ Frustra hic analogia soù Aejfarur et &yuy yvracxs urgetur, Exemplis probet contrarium doctiss, Auctor, &yur yvraixa dixisse 
Grecos puriores. D.] 

si Fundamentnm hnjus sententizm est constans ac tantam non perpetua probatissimorum Auctorum Graecorum loquendi ratio; id 
quod ipse Auctor panlo ante de àyrz9a; yuyaiha necesse habuit confiteri. D 

5 Ep. Fam. Ep. IX. Lib. XI. 

$ Elabatur non est passivum, sed deponens verbum : aut Gallicum s'échappe, reflexivum est, er hat sich aus dem Stanbe gemacht. 
Quid vero hoc vincit, nisi dixsimilitudinem linguarum, de qua ipse Clericus in critica disputavit arte ? 

7 [ Vellem ut Cl. Auctor id, quod affirmat, de plerisque exemplis, quæ pro stabilienda sententia sua adduxit Cel. Kusterus, compro- 
basset. Sed cnr id non sit factum, ex hoc ipso 6. intelltgitur, ubi quidem de yvjo&cs792;, quod ad rem, eum Cel. Kustero consentit, 
Nam quum illnd apad Xenophontem ait notare illos, quí se exercent ipsi, et non alios, a quibus exercentur, Actionem reflexivam a 
Cel. Kustero hoc verbo probaram agnoscit ipse, sed quando boe verbum dicit Passivum, quod ex ipsius sonat passionem $. II. ipse 
sibi non 01^ ant quid actio sit reflexiva ignorat, En, quo hominem perducat sententia, quz» genera verborum terminatione 
metitur! D. 

* Possunt, atque adeo debent, verba hæc Latine sic reddi, Inopiæ enim Romanz linguæ hoc convenit, ut passivum exprimat 
verbum Medium, sive activum eum pronomine reciproco. Justin. 13. 2. 3. Ut ei aliquis se sübmitteret. Vid., ibi Vorstins p. 83. s. 
Codd. antiqniores typis expressi pro se submitteret, habent, submitteretur : quod ipse genuinum putat. Sie Latim dicunt Lavari, pro, 
lavare se, exerceri pro,exercere se, provolvi pro, provolvere se, et infinita alia, quæ in lib. de Latin. vulgo fere neglecta collegit Vorstius, 
Justin. 14 4. 3. obstricti estis pro, obstrinxistis vos, Sic 5. 10. 11. At 11. 3. 10. ipsum legitnr obstringere se. Justin. 23. 1. 8. 
Rine veste, (uam induerent. Cod, MS. teste Hougarsio, qua indnerentur, pro induerent se. Idem 31. B. 6. armare se milites suos 
jubet. Editio Juntina, teste Gravio, armari habet, qnod fortassis et rectum, Nam Romani dicunt pro armare se, et armari, pro 
avare se, lavari, et exerceri pro, exercere se. Couf. Vorstius, p. 121. Add. p. 90. 109, 116, et alibi, Idem vir doctus p. 94. huc refert 
qb énoráas cielos (p. 42.). 

° [ Quin potius ridiculum foret, verbum, quod Actionem cum Passione mixtam sonat, pro passivo habere. Isocratis locus vel 
Passive vel Medie potest exponi. Passive si accipiatur, notabit a prxeceptore exerceri; sin Medie, se ipsum exercere; nam Aoristum 
Passivmn hanc sustinere vim, Cel. Kusterus jn V. evíiaXouea. probavit, quibus nos quedam addidimus de verbis Mediis N. F. voce 
&wo7sáw. Hic tamen Pussivum przferrem, quum discipulus, qualis hic significatur, non tam ipse exerceat, quam a praceptore 
exerceatur. Sed manavit lire confusio ex sapins jam notata sententia. D.] 

t% Ut copiosa fiat Grece divitis linguæ dictio, passiva etiam tempora quaedam vim habent reflexivam, Hine vero haud sequitur, 
eam vim Mediis verbis proprium et nativam non esse. Istnd vero Rusterus ipse jam dedit. (p. 59. s.) 

u Faliis ac falleris, vir docte. In voce coronatus ambiguitas inest. Nam potest illa signiticare coronatum, a se, vel ab alio: hano 
autem versio, quum se coronasset, de medio ulla sine mora toilit, " 


* [ Quanta sit, quod ad sensum, differentia inter coronatus a se, Cel, Kusterum pntat Cl, Auctor, quam se ipsum, ex suo eum 
et quum se corouusset, fateor, me non capere, in utroque quippe — judicat ingenio, D.) i 
est Actio cum Passione mixta, Quam si bic æque non vidisse 
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XXVI. Verbum Kérropa, de quo Cl. Kusterus p. 11. s. agit, paulo remotior a Passivi natura esse videtur, 
At si origo ejus spectetur, facile patebit, istud etiam Passivum re quidem vera esse, ejusdemque primam, quam 
origo poscit, significationem haud esse, me percutio, ut ille vult doctus homo, sed, percutior. At, quum effec- 
tus naturalis ac poene necessarius percussionum aint querimonie, lamentationes et lacrimm, vox postea 
idem ac conqueri, plorare, etc. coepit denotare. Ed mihi volo, verbum istud a significatione causæ translatum ad 
designandum effectum ;* qua quidem re nil usitatius est, ac, si opus foret, aliarum exemplo linguarum in pro- 
clivi nobis esset extra omnem collocare dubitationem. 

XXVII. Inde jam a longo tempore observatum est, nobis solemne esse, ut nostra de rebus judicia animi 
indoli accommodemus.* [ta sane Cl. mens Kusteri singulari prorsus ratione composita tunc fuerit, oportet, 
quum in rpéroga; sensum perspiceret reflexivum, sibique persuaderet, hunc "Theophrasti locum * magnam 
eundem probandi vim continere, rgéjouai 8è 5)» br] àv. Adyov. Ad me quod attinet; verbum hic adhibetur, 
eodem sensu, eodemque modo, quo Cicero, convertar, usus est, qui : * Gratulabor,' inquit, ‘tibi prius, ita rerum 
ordo postulat: deinde ad me convertar.' * * 

XXVIII. De bxrgertofon mi dat,” p. 90. et aleyóverlai," p. 14. eandem fero sententiam, Illud quidem 
verbo Latinorum, deverti, hoc autem Gallice locutioni, être couvert de honte, et Lating voci pudefieri, respon- 
det. ‘Quibus Timarchus re ipsa committendis non erubuit, iis ego aperte duntaxat a me nominatis, vivere 
recusarim,' * ^A yàg ajri; fpya mpérrav oüx. alasóvrro, xal raŭr byo Ayw udvov capas bv Üpiv simoy, odx dy ève 
EAuzv Cp. Idem ille auctor m interrogat Atheniensem, An non puderet ridere presente Senatu Areopa- 
gitico ? xa) ğgero àv Uxpvov, el ox alasquvoivro *ysXwrec, mugossvs Tis Bouis Tis lE Agelou máy; Sensus ille, quem 
ZEschines huic eidem verbo, p. 88. attribuit, movere nos posset, ut crederemus, id active etiam interdum signi- 
fcare. Narrat, hominem quendam, qui incompositis quidem moribus, sed valde disertus fuerit, postquam 
Spartz nuntium publicc rei salutarem attulisset , receptum esse ; tum vero senum quemdam, quos Laced:emonii 
et verentur et metuunt, oùs ixeivor xal vvovrau ? xa] ablayi, prodiisse, concitatam cbjurgasse multitudinem, ac 
pradixisse: non diu Spartam fore ab hostili violentia incolumem, si talibus suasoribus uterentur; eademque 
opera accessisse alium virtute praestantem hominem, qui easdem sententias repeteret. Ut, inquit, Lacedaemonii 
de viri boni sententia decernant. Verum major est similitudo veri, verbum istud passivam haud exuisse notio- 
nem, ac nil aliud rem ipsam poscere, quam ut preepositio ĉi omissa addatur, Ej o0; aia vovres, Quoquo modo 
se res habet, nullum sensus reflexivi lnc apparet vestigium. *° 

XXIX. Miratus sum, equidem, nec vero solus ego, nisi me fallit opinio, "miror, Cl. Kust. verbum 
wgorpipopas in iis, quie sensu ab Activis et Passivis differant, numerasse exemplis, quum tamen non possit non 
pre se ferre, in tempore quodam revera Passivo istud eadem valere potestate, ldem de multis aliis yerbis 
confitetur Passivis (p. 60, ut et multa alia verba Passiva, etc.), qua sane confessione rem eo adduxit, ut, quod 
una manu conatus erat firmare, altera infirmaverit, ejusdemque nervos inciderit omnes." Hoc dato, multa 
Passiva verba vim interdum — reflexivam habere, idque ex natura subjecti rebusque circumstantibus 
perspiciendum esse: quis, obsecro, hoc inde ducet consectarium, ipsam horum verborum naturam in sensu 
consistere reflexiva, atque bunc ipsum illud constituere discrimen, quo ab Activis et Passivis discernenda 
sint ?'* 

XX X. Tandem nulla apparet ratio, quare (p. 98. s.) byxaAólrasfa:, obtegere se vel obvelare, magis, quam 
obtegi, significare debeat. cata que Cl. Kusterus testatur, omni carent probandi virtute. Nihil mihi 
facilius esset, ‘quam omnia percurrere, quibus rem suam firmavit, testimonia, atque declarare, illis id, quod 
cupit, haudquaquam muniri;' sed nolo plenissima tædii locorum Graecorum euarratione meos fatigare 
lectores. Video etiam, me ipsos nil nisi rem eruditurum, quam certe eorum, qui viri doctissimi legerunt dise 
sertationem, ignorat nemo. 

XXXI. Alterum, quod annotandum duco, illud est, quod in Grecis probatioris notz auctoribus, in iis 
etiam, quos opinionis sus testes ac sponsores Cl. citavit Kusterus, verba inveniantur, qu hinc in 
Activo, illinc in Medio collocata, rem exprimunt eandem, — Extant in illis loci, in quibus una eademque res 
bunc in modum exprimitur, ut in una £gáce duo adhibeantur verba, '* quorum alterum in Activo, et in 


? [ Haec. qnidem possent tolerari, si Vir doctissimus etiam rationem addidisset, qua xévropa:, per perentior reddendum, 
possit Áccnsativum: nam prsepositionem quandam hic subaudire velle, idem foret, ac qg simtomai notionem lugendi denegare. Dj 
: ponen rdla xouzpes marrdsv;, ut uconto Tune tit wo djuro, Thucyd. p. 97. n, 21. edit. Oxon. p, 112, ed, Amst. 


* [ Chorda Cl. Auctor semper eadem oberrare, crambenque saepius coctam apponere videtur, dum Graeca cum Latinis hac in parte 
conferre nititur. Probet ex subjecto, antecedentibus et conseqnentibus nominati 12 Theophrasto loci vim illam alienam, quae Passivom 
requirit, quieque Passionis illius est cansa, Quod quia uunquam pristabit, nunquam non stabit sententia Cl. Kusteri. Idem de 
verbis in h sequenti notatis dictum velim. D.] 

5 Hoc loco passivum pro medio ponitur, (p. 86.) quippe quod non habent Latini. Vir Cl. Romanam lin semper ante oculos 
hic positam habuisse videtur. Cum bac comparavit et contendit Graecam, et, quoniam Latina nullum habet Medium verbum, hoc 
Grzcam quoque spoliare et orbare voluit, 

é Sententia, quàm Cl. Clericus fert, unum movebit neminem, quam vis Media reciproca tot sit rationibus fulta. 

7 Bini hi JEschinis loci facile virtutem recipiunt reflexivam. Quid ergo nos impediat, quo minus banc illis tribuamus ? 

9 Æschin. in Timarch. p. 269. 

9 J. e. sensu przgnanti, pudendo revereri, vel simpliciter, revereri aliquem: ubi vis Medii ac Deponentis verbi tanquam conflata est. 

19 [ Quamvis adeo hic sensum reflexivam non elucere concedam Cl. Auctori, concedet tamen etiam mihi, clarissime illum 
conspici vel exhoc loco Isocratis ad Philipp. p. m. 206. zcv! geyórerro pir, Ep olg. iSpacórovre, ut e08 eorum, qua audacius dixerant, 

rct. Plura in re satis conspicua non addam. D.) 

' Hiec criminatio eo habenda loco est, ut eam Cl. Küsterus minime promereatur, Docet enim ille, potestatem reciprocam verbis 
vere Mediis proprium ac mativam esse. Idem vero dat etiain, hanc eandem vim in verbis quibusdam Passivis adscitam esse. Cujas 
gies rei usus, copia, varietas, numerus oratorius, cause sunt. Hæc una distinctio sententiam Cl. Kusteri omni liberat suspicione, 

rasis autem, s;ergígioÓni cim, est omnino Media, gerere se erga, in aliquem. Xenoph. "Asa, s. p. 400, ed. Oxon. «à yàp we piho 
wjecipiperte auh, non erga nos tanquam amici sese gessere, Add. K, HL p. 498. n. 3. Eadem cum quarto casu et prepos. pie 
legitur in Xenoph. Orat. in Agesil. p. 66. 8; xnl spp rep Piapépsuy, ei mne pb: vaidas, TjesspipeTo, qui in cos etiam, qui a se 
dissidebant, ut pater erga liberos, se gerebat. Eadem eivesZig fr vā "Asa. X. 516. habetur. 

I" (Quod soæ hic sententia patrocinari censet. Doct, Auctor, eam potius subvertit, Nam quum tempora etiam Passiva Actionem 
reflexivam denotant, migrant genus suum, fiuntque, quod ad sensum, ex Passivis Media, quoniam Actionem rcflexivam nec nomen 
nec natura Passivi admittit: nec insolens esse, ut tempora unius generis ponantur pro temporibus alterius, vel exempla Latina ab 
ipso Auctore allata abunde testantur. Vid. ad S. ix. et xxiv. D.] 

'5 [Quando Cel, Kusterus Hisóveiz9si dicit notare se obtegere, eo non negat, verbum hoc quandoque non esse vere Passivum t 
nam quando valet ab alio obtegi, omnino est Passivum: quum vero sonat à se Iw obtegi, vel rectius, se ipsum obtegere, tunc est 
vere Medium. Passivum quippe non tollit Medium, sed potius confirmat. Vid. ad S. xviii. Bene omnino fecit quod exempla a 
Cei. Kustero allata noluit examinare: sane sua cwdere vineta necesse habuisset, quum tante sint perspicuitatis, ut neminem, nisi 
przjudicio, et odio im rem ante sibi non cognitam occupatum, non ad assensum rapiant, D.) 

** (Hanc ipsam observationem. Viri Doctissimi jam prividit, eamque refellit in praefatione his verbis: ' Et pone, unum atque 
alteram apud illas reperiri locum, in quo memorata differentia non videatur esse observata, non tamen ideo causa ceciderim, Nam 
paucis locis hand tuto creditur, quum agitur de refellenda sententia, pro qua infinita ex militent’ D.) 
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Medio" alterum ponitur. Adducam exempla nonnulla, lectores meos eadem ċonquirendi exemturus 
labore. 

XXXII. * Genera illa præceptionum, ait Isocrates," * ad.quarum normam orationes omnes et dicimus 
et componimus, si quis magistrum non facile pollicentem, sed artis peritum invenerit, coguitu non sunt per- 
difficilia. Singulas autem res rite discernere, et inter se miscere, et ordine disponere, etiam temporum 
rationem habere, quin et argumentis totam orationem pro eo ac debet, variare, et verba ita locare, ut nume- 
rosa sint, et musicum quendam concentum efficiant: hac demum curam ingentem postulant, et animum 
generosum atque sagacem requirunt;' rò üiroóru» àQ' dxágTaw ra» moaypárey à bei prre: xal uikaaia: 
-ph; &àXA$Aag xal Tábos xard Tpómov . . . vaUTa 0i woAMS; bmipsAciag bras xTM. Nihil est penes Grecos 
usitatius, quam ut unam eandemque rem duobus verbis, quorum alterum activam, alterum passivam habet 
formam, designent. p. 995. Idem auctor in vicesima, quæ infra sequitur, linea, idoneum ejusdem rei nobis 
suppeditat exemplum. * Neque me quisquam in ea opinione esse putet, quasi justitiam posse doceri sentiam. 
Nullam enim prorsus talem artem esse puto, quz ingeniis ad virtutem non appositis vel temperantiam vel 
justitiam inserat, Sed tamen curam de rep. gerenda sermocinandi existimo ad eam nos præparare, et, ut ita 
dicam, exercere posse’ . . . où pi» àAAA xa) cuymxpacxruAcacia: xa) cuvacx5coi! pagr d» olum Tw 
Tüy Ayuy Ty TuTiX|y ÜxipéAiay. 

XXXIII. * Meum hoc erat consilium, inquit Demosthenes, in Oratione de falsa Leg. p. 916. *ut 
primo quoque tempore in Hellespontum  mavigaretis, neque Philippum occupare quidquam interjecto 
tempore pateremini ex locis illius regionis, — 'Hfhwv óuas bya .. .. . . xal p) mgoicim, ju) Pachni 
xarazyéi dio prèv d» TÀ rabo pvo tüv ixs Tb swpíav. Nemo, opinor, dicet, idcós: sensum 
habere passivum; ópa; etenim eam pati constructionem nequit, et exigit necessario, ut verbum, a quo regitar, 
saltem quantum ad sensum, sit activum. * Si JEschines, ut homo rerum imperitus, deliravit alicubi, et frus- 
tratus est, ne severius inquirite ; sed missum facite, veniam date, el jv Alryóm;, Wweru; dv, &wtA$encé Ti 
xal B , pù cQéBoa &xgiBoAoynensbe, AAN  lácarz, cwyywup»v tyert..— In. hoc utroque loco verbum idw, 
forma licet diversa, eodem tamen sensu occurrit. Usus ergo modos illos non ita exacte a se discerni jubet, 
ut vult Cl. Kusterus. ' 

XXXIV. 'Emĝuxvów consimili ratione cum in activa, tum passiva, eandem rem denotat forma. JEschines* 
utriusque notionis idoneus erit auctor, * Quidnam, Athenienses, cause subest, quod leges vestra non sint 
observate? Ego vobis causas ostendam, 'Ey® rà; ovra» alriag brieibm. ‘Sunt, qui nuntiant mihi, Timar- 
chum amatoria, quz feci, poemata vobis monstraturum, *  ixüeífacóai pou  Qwriw, ra mtwol»xa iowrixa 
eig Tivás. 

XXXV, Demosthenes, dum in eo est," ut Athenienses ad arma adversus Philippum alacriter capienda 
excitet, eos jubet sperare, se opes suas recuperaturos, amissaque per socordiam recepturos, illumque ulturos 
ob cuncta, quz sibi intulisset, mala . . . xa) rZ ópírtg aürw» xopidicÓs, xa) T3 xartbjalupxudya mM 
&vaNQVerÓs x.v. A. Hic locus, ut causam Cl. Kusteri juvet, excitari potest, — Kogasicós et &vaXsjezUe iu. Medio 

nuntur. JDesignant etiam actionem, quam ii, de quibus verba facit orator, sui commodi gratia suscipiunt, 

estis ille locus omni esset exceptione major, si ad ejusmodi exprimendas actiones, Medium semper, et. 
nunquam AÁctivum adhiberetur.' Verum hoc nequit affirmari, nisi invita veritate. Æschines certe, in 
Oratione contra 'T'imarchum,? idem usurpat verbum, rem certam, quam Pittalacus quidam huic exhibuerat, 
indicaturus: čeri ri; IlrrráAaxe;, dvüparro: Čnudsios Tis wÓAsc; oUTog sÜmopav» dgpyuglou, xal ópmw Tovro» kv 
7j ÜargiBi Taíry, &viAaBey abriv, xx) eys mag! éavr?. Majus aliquid dicam, idemque notatu cum maxime 
dignum: hoc ipsum verbum, in una eademque $gáce, cum activa tum passiva, in eodem invenitur 
sermone,'^ *'Tunarchus jurejurando adseveravit, nulla se accepisse, nec accepturum munera’ . . , . xal 
òuóras ph Aa. baga, phre Mesón. Unde perspicuum est, verbi activi et medii usum interdum minime 
iversum, sed eundem esse, neque purior! Atticæ ĝiaàixræ ullum hinc damuum oriri. Que nisi consecutio 
valeret, /Eschines linguam suam haud intellexisset vernaculam. 

XXXVI. Animadverto, verbum AoBsgoüuai'* nonuunquam passive capi:'" ut in hac pulcra Philemonis 
sententia ; * 

"Hüov oóbiw, o0bà novcixdirepáy 
lev, 5 bóvas sas Aobogovmevovy pipen 
ó Aoibopüw yàg, «hw ó Ao/bogosp.evog 
pÀ wpocwonai, Aoibogsira: AoiBopa. 
Suavius nihil, neque concentus ullus melior 
Est, quam posse contumelia affectum ferre. 
Qui enim conviciatur, si is, in quem convicia jaciuntur, 
Non simulet se audire, convicia audit qui iis utitur. 
Hoc verbum idem quoque, ac alicui conviciari, remota reciproca sententia, designare solet. Hoc mihi volo: 
hominem eo interdum verbo notari, qui alteri conviciatur, a quo conviciis mutuis nequaquam mordetur. 
Demosthenes, de falsa Leg., p. 349. * /Eschines nos vetat dubitare, Philippum esse studiosissimum Gra- 
corum, optime de Albani casibus loqui, corumque amantissimum sese præbere. Miratur non parum, adeo 
ersos quosdam in urbe et morosos inveniri homines, qui non erubescant ei convicia dicere, ct 
arbarum eum vocare’ . . . dore oùx aleyóverüai: Aobopovpsvov; '* aírZ, xal BápBago. adry AmoxaloUvrag, 


1 Cur hoc non fiat? At vero ejusmodi verbum non est vere Medium, sed Medio-activum. Quo quidem loco omnia, quie sequuntur, 
verba ducenda sunt, eamque ob causam nihil adversus Kusterum valebunt. 

* Contr. Soph. p. 294. 3 Prweparare simul et una exercere virtutem; cui qnidem rei vinculum orationis argumento est. 

* [Quando Vir Cl, de verbo iáw fatetur, illnd et in Activo et in Medio eodem sensu usurpari, hac ipsa re ostendit, se non refragari 
Cel. Kustero : ei enim non sunt verba vere Media, quz terminationem quidem, sed non æque significationem Mediam habent : quod 
etiam ad ImInmobw, ni Bans et speóysua observari velim, Nec enim, quod iterum iterumque inculco, de terminatione, sed 
significatione est disputatio. D.) 

5 Contr. Timarch. p. 287. $ P, 280. 7 Philipp. Y. p. 48. * [Hmc objectio jam est dilota ad S. xxix. D.] 

9 P, 268. o P, 277. t: P. 70. 5ad56722;, mutuis maledictis et conviciis se prascindere. 

** Cl. Clericus mentem non cepit Kusteri. Verbum »a!:sücÓa; si passivum est, vim habet passivam : atsi Medium est, vim 
habet Mediam, id est, reciprocam. In loco Philemonis activum et passivum habetur, * 

*5 Edit. Clerici, p. 302. 

** In his Demosthenis, /Eschinis et Platonis locis tò Asi»6c5e: est verbum Medio activum, quod idem, quod activum valet, 
Ejasinodi Verba non sunt vere Mediis, de quibus Cl, Kusterus exponit, opponenda. Id autem si feceris, res, quas natura discrevit, 


* [ Plus iterom CI. Kosterus fingitur dixisse, quam ipse dixit: Auctoribus adhiberi: qnum id, ut paulo ante est annotatum, 
non enim, quando ^od»«zíz: censet in. Medio esse mutuis male- — sententiz suæ non adversetur, sed patrocinetur, D.) 
dictis se proscipdere, negat illud non etiam in Passivo ab 
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Philippus haud dubie his non respondit Atheniensium injuriis, quippe quas, ut videtur, ignoravit. ZEschines 
vocem hanc eodem accipit sensu. ln Oratione sua de falsa Leg.,* p. 290. * Demosthenes, ait, * non destitit in 
nos invehi, nec de me solum, sed de aliis etiam legatis, falsa dicere convicia. —Kal Aoboglas (ysuürig oùx tuol 
pórov AoiÑopobnevov, &AAà xal Toig &AAe(. — Ostendat mihi, si quis potest, discrimen, quod inter vocem 
Aodlogeópevoy hic obviam, et inter Aoi&priv a Platone adhibitam, imtercedat.* ; . . cù -0X360 y' yewa »xgóvov, 
s pere "Abyan, dyopa Szere xal airiuy Uwà ray Bouopivays tày wdw Aoibopsi». Hic locus videtur corruptus 
esse: verum hæc depravatio nostra nibil causæ nocet. 

XXXVII. Nunc Cl. Kustero ea, quz de verbo Ajoga;? mihi subnata sunt, exponam dubia. Neque 
enim aliter possum sentire. 

* Tob; ix Ze yàg sixé; beri mE. ógà». 

A asd non sum nescius, verbum hoc idem sibi velle, quod redimere: nonne vero etiam interdum per 
solvere, missos facere," converti debet? Sunt aliqui Demosthenis loci, qui me incertum reddunt, et vix aliam 
admittunt explanationem. “En! exitum conciliationis Alensium:* extorres sunt facti, et urbs eorum est 
éversa. Captivos autem, is qui dispiciebat, quo pacto vobis gratificaretur, missos facere, ne in mentem 
quidem sibi venisse profitetur; où? bÓuusSyval nri Aórasóa. In eadem Oratione:* * Quum Pelle esse- 
mus, considerate, quæso, quid quisque nostrum facere instituerit. Ego captivos redimere et quaere, et de 
meo pecuniam insumere, et a Philippo petere, ut hospitalium munerum vice, qux nobis offerebat, illos 
missos faceret;' a» üpiv blov Perlov, Toórou; Aócacis.. Si quis nodum ita solvere vellet, ut diceret, 
Demosthenem a Philippo non petiisse, ut captivos libertate donaret, sed ut eos a militibus suis redimeret, et 
muneri Atheniensibus daret, is quidem sibi daret verba. Locum Æschinis testem hanc in rem cito, qui 
sensum Demosthenis, meo quidem judicio, clarissime interpretabitur. * Demosthenes? ibat, captivos, ut 
ajebat, redemturus; idemque nunc apud nos dixit: quum tamen probe sciat, Philippum a nemine Atheniensi 
captivo pretium unquam postulasse;' eiu; páv, dbDumov iv TÙ moMpo obdiv momore Ayala Area moab&uevov. 
Quie verba, si quidem nulla vis illis imferatur, hanc nobis exhibent sententiam: Philippum libertatem capti- 
vorum in sua tenuisse potestate, quoniam jus habuit redemtionis pretium pro iis exigendi; neque adeo duces 
aut milites hujus Principis auctores libertaus dicuntur. Sane si Philippum, quum captivis libertatem gratis 
concederet, militibus suis eorum solvere redemtionem oportuisset ; /Eschines dicere non potuisset, ipsum 
nihil unquam re exigere: verum ita debuisset loqui, ut nibil exigere suos juberet milites. ' 

XXXVIII. Contendit vir ornatissimus, $gásiw, magphgopai Tods vópov;, quum magis usitata sit, voci 
*aebym anteferendam esse. At enimvero, si altera hac usus essem, puram dicendi rationem nihil me 
violasse equidem crederem. — Haberem idoneum locutionis meæ sponsorem, ZEschinem. Hic etenim utitur 
hoc verbo in activa forma, eandem rem, quam alioqui per Mediam designamus, declaraturus: * citato; 
Demosthenem alloquitur, * testes, quos ablegavit ad civitates Graecas; qui si adfuisse, nec peregre profectos 
esse, ex quo hzc urbs pacem fecerit, testificati fuerint: si accessum eorum ad senatum et decreta exhibueris, 
eo facta tempore, quo tu ais: descendo, et capitis ipse me condemno.' ^ *H ràg mgòs Tl)» BouXj» aùr 
meor Boug, xai tà VmQicpara dy RAPATHYS, XTA. 

XXXIX. Utrum omni tempore discrimen inter wóAejov moriria: et móspoy moii». (Kust. p. 54.) fuerit 
receptum, num prius semper bellum gerere, alterum autem inferre bellum denotaverit, et, an non potius 
utraque loquendi ratio eandem interdum rem significaverit, equidem non explorate scio, Quum ejus pro- 
miscui usus nullum in memoriam exemplum vocem, id nequeo affirmare; neque tamen idcirco auctori 
dicere diem ego quidem velim, si quis móàspoy sowiv pro inferre alicui bellum dixisset. Verum quidem 
est, osica, usitatius dici; sed rosiy ideo barbarismis annumerandum esse, quonam, queso, argumento 
constat! Ut vaupaylav worjracóa: recte dicitur, ita soma) eandem in sententiam adhibetur," Pari etiam 
ratione, si analogia hic locum habet, ut moewiv et voies vaupayiav dictum fuerit: nemo est, qui ullam 
perspiciat causam, quam ob rem non eliam eis et mosioĝas móAeuov'* potuerit dici ad eandem rem deno- 

m. 

XL. Nec vero videtur congruere, veteres semper inter mopíb et moplķouas posuisse discrimen, (p. 43. 
* Differentia hiec perpetuo apud veteres usurpatur,) eosque moglo pro suppedito, præbeo aliis, ubique usos 
esse, neque hoc unquam sensu, ut, comparo mihi, aut similem locutionem, exprimere voluerint, usurpasse. 
Demosthenes in sua Orat. I., p. 50. Philip. hunc in modum loquitur: 4AAd rd paxod morfeavrec xal mogleavres, 
Tovro Tporrllere, dy ierra dalwyra.. — Urget ille Athenienses, ut instruant arma, quo sese Philippi opponant 
conatibus. Hic populus in consiliis ac decretis maxima suscipiebat, sed quum ad rem ventum erat, ne parva 
quidem faciebat. Parva facite et vobis comparate;'^ his paulatim adjicite, si qua vobis adhuc deesse 
videbuntur. Menander, p. 245. sq. præsidio id, quod dixerat, muniturus, omnia nimirum animalia homine 
beatiora esse, asinum exempli gralia profert, qui, licet infelicem eum omnes fateamur, malum tamen per 
se ipsum nullum habet przter ea, quz natura eì dederit. * Nos autem, praeter necessaria mala, ipsi per nos 


confnndes et miscebis. Quod reliquum est, notetur hic gennina constructio ot. — Asdepü» et oJyír$m, Activa accusativum, 
Media autem forma dativum adaciscit, Prius hic munit locus Platonis: alternm ex locis Demosthenis et JEschinis robur capit ae 
frmitatem,. Lege hac de re, quæ Cl. Reitzius ad Lucian. T. ii. p. 787. scienter adscripsit. 

* Vid. p. 332. et 333, * Apol. Socr. p. 38. 

3 [Qua de hoe verbo observat Cl. Auctor, exigui vel potius nullias esse momenti, patebit ex dictis ad s. xviii. et xxxi. D.] 

* Sophocl. Elect. p. 111. edit c129191.Xx vit. $ Haec est vis Medio-activa, quam Cl, Kusterus in dubium nunquam vocavit, 

6 "Ain, 7 De falsa Leg. p. 299. 5 p.318. ? P. 410. ° De falsa Leg. p. 404. 

!5 Hoc verbam uti activum per se est, ita vim quoque activam babet, Nam Demosthenes decreta exbibet non pro se, sed pro 
aliis. * 

" T i. 117. p. 75. ii. 83. p. 152. 154. s. ed. Duker. Sensus est: committere, gerere proelium navale. 

13 CI. Clericus non cogitate satis ponderavit locum.  Cnemus, Brasidas, ceterique Pelopopnesiorum duces, dicontar velle, primo 

me tempore, c vavporyias tuire, bellom navale inferre, nempe Atheniensibus. lidem enim paulo ante dicuntur prelium 
ds meditantes ac przparantes, Ergo Thucydideis auribus hæ 4;acw; non sunt issdurapoðoa, eunehar el vous savpsyias quod 
facile pra videbam, Thucyd. p. 137. p. 154. ed. Amstel, 

34 press rouru est, bellum. gerere: et cui», inferre. (p. 55.) Locum afferam ex Thucydide luculentum, ex i. 40. p. 31. 
viuum Arr” ipio; cuósn, bellum pro pace inferet, Sic idem, iii. 104. p. 251. dixit: 7i» Aydws iesu», certamen instiurarunt, 

‘$ [Vid. ad s, xxii. nam anctoritate, nou analogia, est pugnandum, D.] 

"5$ Vir zlarissimus locnm ipsum non onmi, qua fas est, aceuratione perlegit. Sermo est speciatim de commeatu militibus parando, 
eujus parum parvo addi, tum vero in dies augeri debeat, Nam dixerat paulo ante Orator: jsp vy (tg deompni) moris aratia 
commeatum huic (exercitui) comparare jubeo, Tum quirit : unde copi commeatum habitura sint? Ad hoc respondit, Athenienses 
paspà cuiÓus parva initio exercitui parare debere. Vid. p. 20, ed. Cantabr, Add, p. 21. 152. 5. 


* [Etsi ad hanc $. ea jam possint sufficere, qum ad proxime accedit varia ibidem lectio. D.] 
pracedentem adjecimus, tamen, quod ad /Lschiuis locum attinet, 
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alia nobis arcessimus.! — Dolemus, si quis sternutet ; si quis male dicat, indignamur; si quis viderit somnium, 
valde timemus, et que sunt reliqua. 

'Hpsi; 8b ywgls Tüv Avenyxaiuv xaxG», 

Aüro) mag avrov frega movrmogltopaev. * 

pia] d» wrágn Ti* čv emy xaxáj, 

"Ogyitéusla, x. T. A. f " A 
Elws» xaxa;, male de aliquo loqui, proprie significat: hic autem loci de maledicentia non agitur. Poeta ad 
veterum alludit superstitionem: qui, dum, rem divinam facientes, verba confundebant, aut tale verbum, quod 
nihil boni auguraretur, ore excidere patiebantur, nihil suis proficiebant sacrificiis. 

Male ominatis Parcite verbis. Horatius, Carm. Lib. III. Od. xiv. v, 11. 

XLI. Cnemus et Brasidas, Lacedaemoniorum duces,* militum suorum animos, quos videbant abjectos, 
erecturi, przeter alia, his eos verbis, auctore '"hucydide,* compellabant: se commodam hostis invadendi non 
deterius, quam superiores duces fecissent, paraturos esse occasionem, meque cuiquam officio suo 
non satisfaciendi copiam daturos. — Tà&w 93 woórspov tysuówmw cù »tigov Tv bmiyeignow hues mapacxtvácouev, 
Hoc ipsismet militibus magno erat honori, quod hi duces faustis temporibus hostem cum fructu impetendi 
servire deberent, Itaque, prout nova fert mhi, waparxearóuióa dicendum erat. Si quis hoc nobis 
moveat dubium, "Thucydidis eo redire sententiam, ut referat, hos duces suis promisisse militibus, se hunc ipsis 
fructum servaturos esse, in eo quidem cum eo me conjungo, verba historici in se considerata hauc ferre posse 
interpretationem. At vero si hoc sibi voluisset, rectius, ut videtur, wagaexsuÁcopgew pi» dixisset," quam 
generatim, wagazxmásoue. Verum hoc cuicuimodi sit, Plato istud verbum eo, quem volo, sensu utitur ; 
idque tam certa et definita ratione, que nullam aliam patiatur explicationem, p. 84. “Ita veri phi- 
losophi animus cogitat, nec ullo modo arbitratur, quum ipsum philosophia solvisset, oportere iterum 
voluptatibus doloribusque se dedere, iterumque vinciri: imo vero horum tranquillitati studens, sequensque 
rationem, ac semper in ea permanens, verum et divinum opinionemque supereminens contemplatur: a quo 
nutritus, ita vivendum censet, quamdiu vivat  '4AAà yaAZmw ToUT* wapagxeváķoura (uy*) irous TÀ 
Aysu, xal dri dv ToUTQ obra, TÒ Aniès, TÒ Üriov, xal rà &BóLacTov Üswpivm, xal Ow" ixsiwso rQsopévm, Uv Tt 
eWra) Dri» oUTas, fws dy Dy.^ Sibi nimirum ipsi animus veri. philosophi eam procurat beatam tranquillitatem. 
Demosthenes de falsa Legatione, p. 294. * Si enim is, qui publicum munus gessit et procuravit, sui terrore, 
et non æquitate, efficiet, ne ab aliquo accusetur, ommis vobis eripietur auctoritas, Ei ydg ó wgáfa; 
Ti! Tw xwv» xx) Üierxica;, TI xaf Paurb» pipa, xol u) TÀ Dale xaracxruAct? pnia elvai xaTWyopov avroð, 
mavr&maciw dxupoi mávrQy Úueis yrvirecÓs. Non credo, quemquam mihi causam litis daturum, quod in hoc 
Demosthenis loco xarazxeuato, uon autem *agazxeuázo, legatur. Namque propositio verbo juncta. nunquam 
aut naturam aut statum commutat. 

XLII. Contra id, quod Cl. Kusterus de verbo corsa (p. 39. s.) observat, nil equidem, quod moneam, 
habeo. Hoc enimvero, non possum facere, quin considerandum ipsi "e Isocratem in eleganti sua 
contra Sophistas oratione, in sensu mere activo, medio usum esse." ullam inde ducam conclusionem. 
Idem enim sæpius iterare, necessitate in primis haud urgente, ab re mihi videtur. Neque eorum, qui hzec 
legunt, ullum credo futurum, quin, quid mihi velim, perspiciat." p. 994. 

XLIII. Bista v4pov non adeo firmiter hanc induit significationem, ut de populo, qui legem a legislatore 
sibi ferri facit, curat, vel mandat, ubivis adhibeatur;'^ sed bone etiam notæ auctores novi, qui de legislatore, 
leges ferente, populoque parente, illam usurparunt $eáciw. Æschines in Oratione contra Timarchum, (p. 
262.) dum in legum Solonis quarumdam pulcritudine contemplanda versatur, commemorat, Ea de causa 
leges a majoribus sancitas esse, quod quaedam contra, quam decet, committantur; ix ro) woárreclal Tiva, dv 
e) wgoryxsv, bx Toýrou ToU; vópou; avro oi marail." Ex iis, que antecedunt, perspicuum est, de majoribus, 


? Ci. Clericus male, ut opinor, vertit verbum 7,975754, Gallice quidem, nous nous procurons, et Latine, nobis accersimms ; 
quod nos, quoniam hoe verbum a Romana manditie aversum eat, in nobis arcessimus commutandom arbitrati sumus. At vero, ubi 
hic 4i», nobis extat? Si Mediam adesset. verbum, haec quidem vis ipsa natura in eo inesset, Verum activa forma ejusmodi est, ut 
ista careat virtute. Neque hic necesse est, nt tì #prropifur procurare, arcessere significet. Menander loquitur de veris et fictis 
malis. Illa vocat àreyxsis, necessaria, quia ipsi humani adherent naturz. Hiec, quoniam a superstitione proficiscuntur, sunt 
omnino ficta: quo loco ea sunt omnia, qua nominatim protulit, Ergo -3 x;»-»j»4r malim concinnius reddere, excogitamus, 
fingimus. Hoc sensu simplex, cum quo compositum convenit, apud Euripid. invenitur, Iphigen. Aul, v. 745. Idem in Platone et 
Aristophane me legere memini. 

* [Quamvis Demosthenis locus non videatur extra omnem dubitationis aleam positus, Menandri tamen verba, qum leguntur 
E 244, ed. Cler. hac ipsa luce clariora sunt. Quo ipso tamen nihil amplius probatur, quam etiam de Cel. Kustero usu venire, 

re humanum est: nec ipse quicquam humani a se alienum hac in re putavit, ut ex praefatione cernitur, ubi, * Eos, inquit, * qui 
mea lecturi sunt, rogatos velim, ut certa ab incertis et dabiis separent, neve si forte pancis in locis nova inventionis amori me plus 
sequo indulsisse senserint, in ceteris quoque idem mihi accidisse vel sibi vel aliis nimis temere persuadeant.' Ceterum bic etiam sunt 
repetenda, quze sunt ad s, xxxi. annotata. D.] 

Peloponnesiorum duces erant. * P. 136. 

5 Vemm hunc sensum esse, ipsa historia connexio docet. Nam duces dicnntur militibus paraturi esse hostis invadendi com- 
moditatem. Sed sine tripode nune conjicio, Cler. a Kusteri mente aliena hic proferre, Kusterus explicat verbam Medium ita 
constructum, vsjucwrsutuzóni slp, mòs, wp izl uiy, vavjemy iav, kl est, parare se, instruere se, ad pugnam, etc. (p. 4$.) In loco 
autem Thucydidis est activum, nec vero alia hic forma locum habere potest; id quod et de 2;57& Platonis ac Demosthenis valere 
debebit, Namque in Xenophontis loco, quem Kusterus (p. 43.) testatur, Anda; 0:6 c; ad verbum y :722: sabaudienda. 

9 [Quoniam de Thucydidis loco ipse fatetur Cl. Auctor, eum non adeo esse perspicmum, ut refutandw contrari sententize 
sufficiat, uihil addam, nisi verba, qua statim sequuntur, xsi cx hice «pans dirl wans ynirÓa : ex quibus satis intelligitur 
megamuvisosuu hic non pertinere ad ipsos duces loquentes, sed ad milites, ad quos illi loquebantnr ; adeoque nullam hic esse actionem 
reflexivum. Eadem est ratio loci ex Demosthene producti, ubi iterum ex verbis seqnentibus, vavrávaeiy dxupsi Tdvrsv Dp; yrierstr, 
apparet, xaT&gxiváguy minime sonare actionem vere reflesivam. Et quamvis Cl. Auctori res extra controversie aleam posita 
videatur loeo Platonis, nondum tamen potui, ut ipsi calculum adderem meum. Nam non insule illad sapszxmáfsvza, quod 
de anima dicitur, ita potest explicari, ut tranquillitatis, quam anima hic affirmatur conciliare, fructus non tam ad animam ipsam, 
M VREMRNE in quo sit illa, redundare censcatur. Quo nt Platonem tendisse credam, orationis series mihi vidctur 

tulare. D. 
P; Eqnidem, qitod moneam, habeo: conditores Lexicorum c3 z;:25;4 et aporáyicĝa: inter se confundere: id quod Suidæ exemplo 
probat Ci. Hutchinson, in Xenoph. Or. in Agesil. p. 13. Nam Medium verbum vim habet, sibi adjungere, ad se allicere ; sic illic 
eporáyis)a: Xenophon dixit, Id. iu Memorab. l. 3. ineunte: augus yov; N xal Bonos; mprdyreün: Past x. 7, A. Vid. Eurip. Androm, 
v. 225. 

$ Fingis hoe, vir docte, erroris opinione.  Accusat Isocrates civilis discipline magistros, qui plurimos et exilitate mercedis, et 
magnificentia pollicitationum, «porayiywrras, ad se pellexerint, p. 694. ed. Basil. in 8. 

9? [Preter rem certe hie a Ci. Auctore affertur verbum m;ssysaac in Medio Active ab Isocrate wsurpatum, T non eundem 
habeat, quem zpwáysoas, significatmm. Illud est præcedere, vincere, hoe vero ad se adducere, sed quis non videt, orta hzc esse 
ex opinione $. precedente tradita, de propositionibus statum verbi in compositione non mutantibus: vera est bzc regula in verbis 
idem notantibus ; falsi«sima contra in verbis notione distinctis, ut b. L D.] 

19 [Qnamvis bic nonnullis exemplis sit probatum, 6/2324 35,5 etiam dici de legis latore, tamen, quam longe major numerns locorum 
possit in contrarium proferri, Cel. Kosterum nondum crediderim cansa cecidisse. Vid. ad s. XXXVIL D.] 

u En auctorem 73 2cJizn diligenter Juhri! OU marwol snnt antiqui populi, qui sibi tulerunt, vel ferri curarunt leges, Ora- 
tionis vinculum nominat legislatorem Solonem, per quem sibi veteres Attici leges ferri curarunt, 
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qui leges posuerunt, non vero, qui eas poni curarunt, hic sermonem institui: * Posthæc, Athe- 
nienses, Solon leges tulit de injuriis, magnis illis quidem, sed tamen in urbe fieri solitis: nam ea de causa,' et 
reliqua. Merà ravra, à 'Abnyaioi, vopolerei megi Aüveneray pwyáMov pv, "yiwopávuv V, olpau, iv rh mdan ix yàg 
To) x. T. A. Estne, dic, quiso, mihi, natura rel conveniens, ut, dum de legislatore loquitur orator, id, quod 
sibi vult, per eorum, qui leges accipiunt, confirmet auctoritatem? Nonne ordo potius exigit, ut auctor ali- 
quis, qui legum cujusdam legislatoris causas perseqüitur, alios legumlatores exempli gratia proferat? Aune 
lector hunc expectat ordinem? Nonne vero inconveniens ei videatur, perspicienti, a legumlatoribus, sine 
necessitate, ad eos, qui sibi ipsi bonas procurant leges, orationis continuari filum ; * Cur putavi, Athenienses, 
leges vos habere bonas, decreta vero deteriora, et sententias judiciorum aliquando reprehendi ? O causas 
ostendam. Quod leges sancitis, omnis æquitatis habita ratione, non injusti lucri causa, non ex inimicitiis, sed 
in ipsam justitiam duntaxat et utilitatem intuentes. Quum autem dexteritate ingeniorum aliis antecellatis: non 
mirum est, vos pulcherrimas sancire leges? "Ori Tob; piv vónoog TibesÜs ixl wär: rois Duxalo, cort 
xípiou; tvex àbixou, cUr' iyipas AA mph; aírà póvoy rò ülxauoy xal Tò cuj qígoy &xoBAProvTt;. ‘Emidio V, opan 
Quvrs; bríguv pAAov, eixérag xaAMeToUs vópous idecós. -Potest mibi hoc objici loco, JEschinem coram Athe- 
niensibus verba facientem, $gáce, rifezÓs vípou;,! potuisse designare: vos ipsimet vobis bonas ferri leges 
curatis. Dabo, rem ita esse, quanquam in proclivi mihi foret, ostendere, quod, dum Senatores allocutus 
est, qui jure ferendarum legum valebant, dicere debuisset, leges, quas vos fertis, non autem, leges, quas 
vobis procuratis. Ex iis, qui, hac elabendi rima reperta, tutos se fore credant, hoc unicum quaro, annon 
JEschines de iisdem personis, eodem tempore, et in iisdem rebus circumstantibus, p. 265. loquens, non 
Eisrĝe, sed iixars, dixerit? * Hzc quidem olim sancita sunt, vos vero quid adjecistis? novam legem, post 
bellam 'Timarchi pro concione luctam. Summo enim ob istud facinus pudore affecti, legem tulistis novam, 
wáuav yxxre. dta JEschines, de iisdem personis, eodem tempore, iisdemque rebus circumstantibus, 
verba faciens, r/i«zós et ifýxars sine delectu adhibuit. Quz quum ita sint, illa, quam inter has duas voces 
constituit Cl. Kusterus, differentia non satis roborata esse videtur, atque Plutarchus (Kust. p. 131.) nihil 
contra accurationem vitii committens, ĝisa: vóuov dicere potuit! Etenim ab re foret alienum, si quis 
adseveraret, easdem personas, eodem tempore, et rebus aliis eodem se modo habentibus, tulisse leges, 
ac simul rogasse, ut sibi ferrentur. Demosthenes (de falsa legat.) ders, inquit, o pdvoy xglvere Toi- 
Tou; TA4RaQov, 00" AAA xal vánov rovrois Tide Us? eis Awavra tùy psrà taŭra xoóvov. * Quare non modo judicatis 
vestros hodie legatos, non, sed et legem iisdem datis in omne ævum, utrum propter pecuniam flagitiose 
legati omnes hostium utilitatibus servire debeant; an gratuito et sine corruptelis agere, quæ vobis sunt utilis- 
sima. Nonne loquitur hic de lege, quam Senatus Atheniensis ferre debebat, eaque non ad ipsosmet, 
verum ad legatos pertinente? Talem innuit legem, quam ipsimet ferrent Senatoris personz, non de tali, 
quam ipsi ferri curarent, Sic dum Minerva* Orestem atque [phigeniam legem vult dare, qua populus Athe- 
niensis, quoties liberationem Iphigenim a cede festam ageret, ensem ad viri cujusdam cervicem admovere, 
et sanguinem hinc elicere jubeatur, utrumne loquitur de lege, quam hic sibi populus curare deberet, an vero 
de lege, quam legislator rogat ? 
Néópav re bigha rér, OF kopráby Asos 
Ths ois ogayñs droma x. T. À. 

XLIV. Cl. Kusterus (p.38. s.) docet, Jisĝai rè óxAa^ proprie idem denotare, ac, arma sibi cir- 
cumponere, i.e. induere, capere. Auctorem Thucydidem primo excitat loco,” ejusdemque pariter Scho- 
liasten, qui verba scriptoris, &&sevor rà ràn, per megiðéusvor davroi" interpretatur. Quod si auctoritas Scho- 
liastarum nonnihil haberet ponderis, huic equidem opponerem illum, qui p. 240. et 321. Wsvro rà óvAa per 
&víbwre explicavit. Verum ante omuia ipsa historica narratio utrobique accuratius venanda restaret, atque 
examinandum, utra harum interpretationum locis historici convenientior esset. Non jam eam, quse mihi favet, 
idcirco meliorem judicabo: sibi vero antiquum Cl. Kusteri interpretem. verba dedisse, conabor ostendere, 
"Thucydides occupationem Platz a Thebanis susceptam describit, eandemque tanta celeritate ac prudentia 
peractam enarrat, ubi in urbem ingressi fuerint. His ille dictis pergit: * In urbem ingressi, armis positis, 
furo: P8 rà Dua," illis quidem, a quibus induti fuerant, morem non gesserunt, ita ut statim rem 
aggrederentur, et in hostium ædes irruerent, sed decreverant et amicis edictis preconis voce promul- 


? Æschines generatim alloquitur Athenienses, hoc est, et populum et Senatores, Ergo poterat utrumque dicere: eíd:72: sen ioti, 

atque 1$owvr1, priore verbo ad populum, altero ad Senatores pertinente. 
Ex iis, quae nos (p. 112.) adscripsimus, est omnino perspicuum, vitium aliquod in dictione Plutarchi residere. 

: rae Gratan allocutio pertinet ad populum Atheniensium, qui legatis ferendam legem per Senatorios viros curavit. 

zuripides. 

5 Vir eruditus fugientibus oculis locum adspexit Euripidis. Minerva præcipit Oresti, ut, in memoriam a cæde liberationis suz, 
legem ferendam euraret, Verba, rps 8/278, legem curate ferendam, significant, quoniam vix probabile videtnr, Orestem in causa 
sua ipsum tulisse legem. Minerva, ut conjicio, per viros Senatorii ordinis hoc fieri voluit. Graeca etenim pári nihil aliud designare 

test. 

Pog [Ne quis aliam Cl. Kustero mentem tribuat, quam ipse d. l. præ se fert, monendum duco, eum non simpliciter dicere, 9289s; rå 
$a proprie esse, arma capere, sed quando simplex pro composito vipí2$s. ponitur, tunc proprie notare sibi circumponere 
arma. D. 

7 Lib. ii. p. 85. 

* [Jam ante h. l. observavit Cl. Hudsonns p. 533, eum non posse per capere arma exponi : qui tamen ipse non leniter ibidem 
pu quod hic non est necesse, ut ostendamus, Interim tamen Cel. Kusterus ex Demosthene, JEschine, aliis, satjs probavit 

isba: Zeha, etsi non semper, nonnunquam tamen significare, arma capere. D.) 

9 Mirum est, fateor, in hac pásu enodanda tam parum operæ te» Afs posuisse auctores. Hinc et pauci sunt, qni veram illius 
notionem erudite intelligunt. An Clericus in horum sit numero habendus, aliorum esto arbitrium, Ego vero, quid mihi de ea vi- 
deatur, libere dicam, Tò, tí$i75e. và 95a, significat primario arma sibi induere, id est, capere vel sumere, — Hzc est significatio 

rimaria et principalis, quz semper et ubique valet. Adsunt ei maxime idonei loci, qnos Cl. Kusterus testatus est. (p. 38.) Presens 
illud, et reliqua, quae hine derivantur, tempora indicant, actum capiendi arma et in ordinem militis se sistendi, Sic in hoc Thucy- 
didis loco, vifirĝar rap’ abrui; va Stha, induere sibi, vel, capere cum iisarma. Sie Schol. ei» aórs; 10:229, et in eodem, quo ii, 
ordine militie consistere. Similem phrasin liabet Diodor. Sie. T. xii p. 116. Aoristus vero 2, Befas, Suave: ro $720, exprimit actum 
continuum ; armis snis induti, in ordine militie consistunt; et tanquam pregnanti sensa simul consequens designat. Hoc modo in 
altero "Thucydidis loco, Sipers JÌ l; c dyyàr cà $e, p. 152, armis suis induti in foro consistentes, et castra ponentes, sive metan- 
tes. Quare Scholiastes recte hoc explicat, «::7/2/58;, arma sibi induere ; et huic Scholio non objici potest, quod armis jam induti 
fuerint Thebani, Explicatur etenim sensus párwwg, non tempus præcise hujas loci, quod àsgerr:: est, atque idem valet, quod armis indnti, 
Dionys. Halic. Lib. V. p. 511. ipis 1 ahnrioy abrar T) Aa, Juxta eos armis induti, cousistentes, castra nimirmu metantes, Apud 
Xenoph. milites dicuntur induere se armis, hostem expectantes, Expedit, Lib. VIL p. 595. Thacyd. VIL. 93. p. 363.5. Dionys. Halic. 
Lib. VIIL p. 549. exercitum commemorat 9/2 rà $222, indutum armis suis in ardine suo manentem, id est, castra munientem. 
Ilinc pertinet Thucydidis locus de Corinthiis, quem Clericus profert; induti armis snis manserunt in colle, castra nempe munientes, Ubi 
egina anidro, quod alienum est, LV. 44. p. 264. Add. VIIL 93. p. 564. iverunt in urbem, et armis iific induti manserunt, id est, 
castra muniebtes, Hac sumta versione, nullum erit eii àc9o75,— Denique Athenienses victores jam, và 913a i5nvoi, id est, armis 
induti manserunt, obsidentes nempe urbem Milesiorum, "Thucyd, VILI 25. p. 520, Idem Herodotus Lib. I. de Pisistrato ab exilio 
redeunte, atque Athenas obsidente dixit, Unius rei plures possunt essc fines, Singularis igitur armorum, qu aliquis sibi exercitus 
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gatis uti, et civitatem potius ad compositionem et amicitiam adducere. Quare przco edixit, si quis ex 
patriis Baeotorum institutis eandem belli societatem sequi vellet, vídez ai xag aùroòs Tà Ó0vAx.' Hæc postrema 
vérba aliqua laborant difficultate ; priora vero, perspicuum est, siguificare haudquaquam posse, captis armis 
suis. Nec enim introibant sane sine armis; ineptum enim foret, si quis animum induceret, eos non prius, quam 
in urbe essent, arma cepisse. Annon in ipso introitu, sed facto demum in urbem hostilem ingressu, periculum est 
metuendum ; ut adeo tunc demum arma capienda sint? P. 940. alium mihi suppeditat locum, ex quo itidem 
apparet, r/iezdai và ósÀa non semper idem esse, quod arma sua capere.! Corinthii sequebantur, occupato edito 
loco, čevro rà fraa. Lepidum hoc foret, si quis cogitaret, Corinthios in prelio non armatos fuisse, et non 
prius, quam iu fugam versos ac dissipatos, et loco a periculo libero, eoque edito, occupato, cepisse arma. 

XLV. Alterum testimonium, quo Cl. Kusterus suam communivit opinionem, ex Lib. vii. de bello Græ- 
corum Xenophontis petitum est. Non dubito, quin omnes, qui ipsum hunc locum conferre volent, præ se 
sint laturi, eum non carere difficultate, et ejusmodi esse, ut, nulla nativa? vocum potestati vi illata, sententiam 
quoque ab ea, quam vir illi doctissimus tribuit, alienam admittere possit. Non vereor, ne quis idem de eo, 
quem nunc excitabo, loco dicturus sit. Estis multo clarior atque testatior, quam ut aliam, quam arma de- 
ponere,* patiatur notionem. ‘O à? GgaróBovAo;, Sm cuvnAwypuivas is Thy Quy wig) Exraxosloss, AaBav abro);, 
xarxBalv TZ; wuxró;.  Oiptvo; Üà Tà rha ĉsov Tola j Térraga cTáÀa dw Tüy Qgoupõv, houyiav cbyev 
bral Gi m9; huépay Eyiyyero, xal ix Avlaravro 6moi Erro fxacroc &v) tiy Gay, xal oi imwoxouo Noo ovTts Tods Trou 
Pigos bxelouv, bv voro &vaNaBoyrts oi meo) GgaróBsuM rà raa, Bpóum moorémmToy. ' AvaAaBévrs; rà raa ponitur hic 
xar &vrilegi» To0, ipevss. itaque necesse est, ut hoc deponere arma designet, quum illud eadem rursus capere 
ignificet." 
"sy LVI. 4wAárr» non notat tantum custodio, observo, eo nimirum sensu, quo Demosthenes verbum 
istud usurpavit.* Xp} 9i rav mè» rifzeds rog véjcoug, mnes rives siol cxowsiy' bimeibày 5i 5nrde, QuAATTEHV xad y bases 
* Sunt autem leges, quando feruntur, considerandz, quænam et cujusmodi sint; quum vero receptze fuerint, 
custodiende et in usum convertendze, Sed ejusdem etiam verbi sensus ab eo, quem Cl. Kusterus Medie 
formæ proprium esse contendit, non multum discedit, si non plane idem est, nimirum, custodire, observa- 
re aliquem, avoir l'eeuil sur lui!  * Vobis ad Philippum legatos mittere persuasum est ab Aristo- 
demo, Neoptolemo et Ctesiphonte, ac ceteris, ad pacem quzrendam ; in quorum tum fuit numero Æschines : 
non qui vestra proderent, aut qui Philippo fidem haberent, sed qui ceteros custodirent, observarent: &AA' d; 
Tū» QuAaEavru» rob; ŽAMous. Nam propter orationes ante habitas, et as tx odium, sic de eo non ab re 
omnes sentiebatis, Deinde mecum congressus, paciscitur, se communiter legationem obiturum : et ut sacri- 
legum et impudentem Philocratem uterque observaremus, multum hortatus; xa] rws Tàw giapóv, xal àvaubg 
QuAAEmquw &ugórepoi vb» dAoxp&rwv, voAAA mwaexssócaro. Extant, quos in. prointu habeo, loci, in quibus 
hoc verbum idem, quod cavere, sensu videlicet, secundum C]. Kusterum,* Medio, significat, 

Euripides Iphigen. in Aulide :? 

Ilávry 8è rogov cx vetby &pslBaw 
(sUcce, QuAAaCCwV," ph Ti ct haly, 
t Ubique vero preteriens biviam viam, vide, observans, cavens, ne forte te lateat." O me miserum! ad 
uam angustiam a diis in hac re nunc redigor! Unum mihi caveto, Menelae, per exercitum veniens, ut ne 

Clytemnestra hiec resciscat.' , 
à ráa; bya, 
‘Ny Jyrróprysas pog Osüv ravov Tabs. 
"Ev poi góħakor, > Meviame, &yà arQarby x. T. À. 


— 








induit, simul hac exprimitur loentione. Ex Hia dijudicare licebit, quae Fr. Vigerus im libello de praecipuis Gr. dictionis idiotismis, 
p. 232. ed. Lugd. Bat. erudite monuit. Addi possunt notæ ad locos Thucydidis in edit. Amst, Consentit, si rem ipsam bene putes, 
pobiscum gie Cl. Th. Hatchinson, de Expedit. Cyri, L. 56. dum verba, iers rà Ze, vertit : armis rite dispositis constitit, Ubi 
vid. not. Id. IV. 279. $iz$u, «à xda, in armis consistere, dum milites locum quaerunt, ubi consistant. P. 280. evieirey;sbe,, qui 
stabant instrncti, commemorantur. Hos paulo ante 9ís$a; và «a jusserat Xenophon; apud quos ctiam à j«À« Durs arma erant 
disposita. ltaque ii, qui, eo jubente, rà 5*2: iJ;79, quamvis åspağisy quandam agerent, tamen ad rem gerendam stabant accincti, 
Apposite Eustathius ad Il. 4. p. 1300. observat, và xiva: esse soecvuyo verbo sifra Sic et alibi Cl, Hutchinson reddit: in armis 
consistere, ut p. 60. p. 109. 279. ?B0. 286. p. 567. 486. 521. 

a (E: alsum est, Cel, Kusterum scripsisse rifia: và $122 semper notare arma capere, Vid, ad h. $. n.38. D.] 

2 P, 276. Lib, II. Gr. Hist. 

? Nulla regula in explanatione librorum majori est abusui exposita, qnam regula de oppositione. Videndum semper est etiara 
atque etiam, an vert adsit oppositio: qui quidem hic nulla est. Nam 9/jos; và 525a is est, qni indutus armis suis, in ordine militiae 
consistit, atque ia armis est, et manet, etiam noctu, tametsi, reipsa, non pngnet armisque utatur ad pugnandum. Conf, Demosth, 
xarà Mukov p. 626. At åvahaprir qà 322 idem denotat, ac, capere arma, ad belium acti gerendum, quando ad arma clamatur. Qua 

uum ita sint, nulla iuest concludendi vis in ratione, quam Cl. Clericus ex 4veSízu duxit. Eædem binw $picuc una oceorrunt apud 

lian. IIL 63. Kpereridmmaz yès (arra Saha 9/4 n, adversus Crotoniatas arma sibi iuduentes, bellum gerentes, Et p. 944. «à Sma 
AaÉ ru) Pe] AxAOSsv;, quum mutuo nonc ad arma venirent, id est, arma sumerent ad actu pngnandum, "Thneyd. VIII. 74. p. 546. 
eodem sensu, ^aa; và 9a, armis sumtis, Xenoph. de Exped. Cyri, p. 516. ed. Oxon. Alio loco, p. 57. addit idem, ie «à; 
xp, mifvysswe; fuam. Lege, si placet, in quem nunc demum incido, Cl. Hutchinsonam in "Ax. p. 289, n, $. Huic ẹpárs oppo- 
nitur àx:iBaxens và 3222, Aristoph, Vesp. 27. ut doziða v. 19, 23, Ælian. X. 15. Nulins igifur mihi locus se obtulit, ubi phrasis, 
8í76a; rà Sram, nude posita, arma deponere significet, At vero unicum reperi, abi addita euíeraci, zard yspar, ipsaque historias 
connexio vix aliam patitur explicationem. — Proxenus et Clearchus, ambo, facientes irascendi finem, xsrà yay Paro tè ràn, sO 
loco, ubi solebant, vel, Pòu apeáxu, nullo ab hostibus imminente periculo, a se deponebant, exuebant, arma, Xenoph. Exped. 
Cyri, I. 58. ed, Oxon. In nota certe subjecta 2. Cl. Hatchinson istam Leunclavii probat sententiam. Verum non necessaria nobts 
huc expositio esse videtur. Equidem verterem : suo quisque loco et ordine in armis consistebant. Rixantes etenim ordinem suum 
deseraerant: hunc autem rursus quzrebant ac tenebant, et |» váf« consistebant, In sensu deponendi, Aristophanes xa&iu dicit 
simili data occasione, Avib. v. 387. p. 394. 

* Adversus Mid, p. 390. 

5 Notissimie hie sunt phrases: $vXácerur ovt vípsv;, ut Demosth. loco indicato, et adv. Aristogiton, p. 496, c. Tèr Upor QuASTTU, 
jusjurandum servare, Strabo VI. p. 428. rò vapiyyihpa Qu^ATTUY, prieceptum servare, Zosim, I, 50, p. 79. niya $vAdesur, sentiam 
servare, Eurip. Iphig. in Aul, VI. 542, Similes locutiones in N. T inveniuntur. 

5 Hic est vis ipsa activa, 9uXázrur risd, observare alterum, quam Kusterus verbo huic activo, non autem Medio, tribnit, (e 1 
nec vero tribuere potuit. Nam pòsferta: significat, observare semet, quod Latine uuo verbo cavere dicitur. Sic Xenophon ii. 
"Asa, p. 149. ed, Oxon, lpvhárrorro ol dupórya, sibi cavebant utrique. Idem Xenophon, $ 4rrixscars;, Mediam ab activa voce 
laculenter separat, K. IL. p. 282. spwror pir yàp vuv oix Âr quM TTISÓS, «ii puhárrur TobTwv; ipiis dis x, T. ^, Ubi prius valet, custo- 
dire me, prospicere mihi, vel, cavere: posterius, custodire, vel servare alteram. 

? Demosth, de falsa legatione p. 295. 

* tt Quxá£asÓs: notat cavere, qua significatio a forma activa prorsus aliena est," Kuster. praef. 9 Vers, 144. i 

'? Hoc ipsum activum vim hic quoque activam babet, vide observans, hoc est, ut diligens vigilque observator; participium enim 
— exprimit, quem ad modum v3 «iesus fieri debeat, Verba autem postrema cum zer connectenda sunt: MIren p Ti et Ag. 

'ers. 53B. 

** Nulía hic vis vere Media, sed mere activa: unum mihi cave. Eins verhüte mir, nos Germani dicimus. At Mediam vim pos ita 

exprimjmus : sich hüten, vel, sich vor etwas hüten, Quare ab hac Euripidea locutione ilia Lucianea omnino diversa est; qvAsTreu 
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"Tandem hoc verbum in Medio nonnunquam occurrit eodem, quo activum insigniri solet, significatu." Ibid. 
v. 369. * Innumeris autem hoc accidit in negotiis gerendis; ardua aggrediuntur sua sponte, tandem vero rece- 
— turpiter : partim quidem ob stultum civium judicium, partim vero juste, quum non possint ipsi tueri rem 
publicam ? 

"Alóvaroi yey&rreg arol BuaduMÁEnaa o: md). 


SAMUEL CLARKE 
DE PROPRIO USU VERBORUM MEDIORUM HOMERICO. 





Excznrsiwvs hzc Exempla ex eruditis annotationibus, quibus cl. vir, quem honoris causa nominavimus, 
Iliada Homericam ornavit et illustravit. ln spe sumus certissima, gratiam nos aliquam apud eos inituros 
esse, qui Gr. literas amant, nec tamen ipsum Clarkianum librum pretio sibi compararunt. At vero etiam ea, 
quz viri Graece doctiores de propria Verb. Med. virtute tradiderunt, uno quidem volumine comprehensa, 
commodius leguntur. 
[* Clarkius fortasse," ut conjicit Wollius in fatione nova (vide supra, p. xlviii.) * Kusteri fontibus 
suos irrigavit hortulos, quippe qui diu in hac mE curse vixit insula, nec vero Kusteri libef ipsum fu 
tuit" Bowyeriana Editio Kusteri libelli De Vero Usu Verborum Mediorum, eorumque Differentia e 
erbis Activis et Passivis, Lond. 1750, 12mo. habet, p. 68. “ Indicem Vocabulorum, adjunctis Iliados 
locis, quibus Clarkius etium primigeniam vocis mediæ significationem indicavit;" juvat hic inserere loca 
Homerica ibi citata, ex quibus nonnulla omisit "rw Wolle :— 
'A , CUvaynipápuroi, congregantes seipsos. Il. £1. 809. 
pen hit Ar ipd. mihi zem. Ii X. 393. 
* Asie, ungo alterum, &shjaro, unxit se. ll. S. 171. 
o, raro, ligavit sibi ipse. 1l. N. 340. 
diaxovoóp.svos idem quod Bi&xovo, minister : Diaxovav, qui jam tum ministrat. Il. I. 141. | 
Ew, sioáuevos, cum se assimilasset. 1l. B. 22. T. 389. N. 45, 916. T. 141. 11. 716. P. 79, 555. P, 918. 
Zóáu, Locapárwe, cum se ipsi accinxissent. Il. w. 685, 710. 
Owgáw, ÜogsEonos, me ipse armabo.. T. 23. 
KaAixro, cum comp. i. 22. xaXwjapéry, cum se ipsam cooperuisset. Il. I. 141. 8. 184. Od. E. 491. 6. 199. 
Kaígo, i. 6. ii. 1. Il. P. 141. v. 45. 
Kivoúpeva, se ipsa moventia. ll. N. 798. 
Képopas, cædam me ipse, i.e, plangam. N. 141. Il. X. 33. 
Kogiw, xogeraáysvo;, quum se ipse saturaverit. Il. T. 167. X. 427. 
Aaĝsiv, alterum latere, Aafécfai, latere seipsum, h. e. oblivisci. ll. M. 235. 
Acón, Il. 4.560. v. 41. 
Aúńw, solvo, i. 7. reddo captivos accepto pretio. Il. A. 20, 29. f1. 137, 555, 561.—4óopeu, redimo captivos, 
dato pretio. A. 13, 372. N. 118, 237. 
Mis, odiosum me reddo. Il. N. 141. 
Nísrro, vis, lavit poculum : siparo? abri; x vigas, lavit manus suas. Il. IT. 999, 230. f). 305. 
Oïw, fero alteri : olipas, affero mihi. Il. N. 168. 
'Ozáln, comitem me præbeo, vel simpliciter prebeo, do. At éráecaro Nécrogo; vlas, Nestoris filios sibi ipse 
comites ascivit, I]. T. 238. 
IHasa, i. 13. Il. w. 893. 
IIeigám, mtigdop.eyog aDtvsos, suarum sibi virium periculum faciens. Il. O. 359. 
Ilaw, lpnMyraro Üopàv péveos, sibi ipse implevit animum ira, Il. X. 312. 
IIa oo, verAMryrro pnpa, sua sibi percussit femora, Il. O. 112, 397. II. 195. 
Xelu, ciloxro, commovit se. 1l. G. 199. cevápsvos, ruens. Il. X. 99. 
Xruelto, odii wodioow Elyse aTuolLacósi, nec potuit pedibus se ipse stabilire, », 241, 242, 
Tígro, reragmépecia, nos ipsi satiaverimus. v. 10, 98. N. 636. 
Tiuém, ii. 2. H. N. 141. 
"Exreéxw, i. 18. uerargérouas, converto me, convertor retro. Il. A. 199. T. 141, 422.—irpámer byyo;, aversa 
est hasta, seu, avertit se, i. e. aberravit. 4. 933. N. 605. 
sbáslon, Ui6t6ogas, te ipse perdidisti. 1]. O. 198. 
Prys, Qni loov iuo, wequalem se mihi dicere. Il. O, 167.] 


A p 1I. a. 90. Aósare. Scriptum est in plerisque, Aósare. Quod omnino ferri non potest. Nam Aócara 
secundam necessario corripit. Neque id ullo modo sanari potest. Quam enim poeticam appellant 
licentiam, ea vero, in hujusmodi syllabis mediis, ex quibus Temporum pendet Casuumve analogia, plane nulla 


jam rÀ yvratus x, c, Aà Cave mihi omni ope Hipparchi nxorem, IL Asin. 4. 572. Sensus est: serva temet, vel, cave tibi ab ea, hüte 
dich vor der Frau. Nam Thucydides, Xenophon, Hesiodus, et optimi quique scriptores, accusativum personw et rei ad hoc ver- 
bum, eo sensu acceptum, hudunt.— Ms vero adjectum familiaritatem quandam et auctoritatem significat; quod et nostra vernacula 
amat, qua cum Graeca in multis apprime convenit; ut in bac formula: nimm mir dich in acht. Vid. plura exempla in CI. G. O. 
Reitzii Belg. Gr, p. 3553. s. et in. Bergleri Alciphr. I. Ep. 26. p. 107. Evolv. Cl. D. F. Reitzii nota 97. pagine Luciani paulo ante 
indicatz subjecta. 

* Nemo hac de re dubitat. Sunt plurima verba terminatione Media, qua vim et activam, et vere Mediam sibi vindicant, In his 
hotetátasin. Quapropter hoc est exemplum a re proposita sejunctum, mec causm, cui Kusterus favit, incidere nervos po- 
terit. 


* (Nihil his omnibus evicit Cel. Auctor, praeterquam verba nonnunquam genus suum migrare. D.) 


* 
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est. Utique, hec si qua esset, perisset omnis Prosodia. Quod igitur ait vir doctissimus, Phil. Labbe, 
Prosod.' p. 42. * Aósar: Iliad. a’. 20. Singulare est:;' tantundem est, ac si dixisset: corruptum est. - 

Alii igitur legerunt, Araf re lanv, rà U doin Bisso Verum haec cum sequente, ' Af/ssyoi, minus recte 
conveniunt. 

P. Labbe, Thesaur. Prosod. p. 113. conjicit legendum, Aózasós. Atque ita quidem fidenter edidit Barnesius, 
istamque lectionem confirmari existimat ex v. 13, Augdpevós Te Üvyarga. Sed non animadvertit, (id ue recte 
notavit Auctor quidam Eruditissimus,' in Actis Erudit. Lips. ad Mens. Febr. 17129.) verbum hoc apud 
Homerum in voce media de eo solere usurpari, qui dato pretio redimit captivos ; in activa autem de eo, qui 

tio accepto reddidit redemtos. De eo, na redimit captivos, v. 13. et v. 372. hujus libri, Avzóuevé; re 

íyurom. ltem w. 509. Auzópavos mapà cfi. Etib, v. 175. Aúrarbal o’ ixiAsucev. De eo autem, qui reddit 
redemtos, v. 99. hujus libri, 4v 8' yz o9 Are. ltem. 137. 'AXX' dys è) Aŭsov. Et ib. 561. voe Bà xai 
aùròç Exrog& ro AŬrai. 

Quod addit Barnesius, Aórasis bene congruere cum sequenti ĉeyerås, id vero nihili est. Nam ĉiyopas 
activam vocem non habet. Etin loco illo jam citato, (z'. 137.) ubi utrumque horum verborum itidem in eodem 
versu usurpat Poeta, (AAN d»ys 9; AŬrov, vexgoio 9? Bigou droa) non utique Aórai dixit, sed A9rov. 

Denique, quum ex eo porro Aóras$e scribendum colligat Vir eruditus, quod * MS. Barocc. Oxon. vaga$eátu, 
Avrgácarüs, ethoc quoque nullius est momenti, Nam analogia illa, qua is, qui filiam redemtam accipit, eam 
AócacÓa: dicitur, qui autem dimittit, Aŭræs, ex ipso petita est Homero. Quid iu aliis vocabulis recentiores 
fecerint scriptores, parum refert, : 

Itaque ea demum vera et certissima est lectio, quam exhibent Scholia Moschopuli, edita a Scherpezeelio ; 

uamque Lipsiensis vir doctus supra citatus ex iisdem Scholiis MSS. ante citaverat. Aúrorre (inquit iste 
dicholiastes) &vrl ToU, AóraT:* rò 03 eyxrixhv ávil roð wgosraxrixso. — Legebat igitur ille in textu suo Homerico, 
AMócorre, Sive Aóraire, quod et optime congruit cum precedente, osv. ] 

Ad a'. 199. trg&rer'.—hNotandus hic maxime proprius vocis Med. usus; retro se convertit. Vide infra 
ady. 141.* . 

Aa y. 141. xavpapim—Notandus hic primigenius Vocis Med. usus: KaAvjzuéw, quum se ipsam 
cooperuisset. Sic rursum Il. £'. 184. Kerbipyo V ipúreghe xaAodaro Vix betay, Et Odyss. €. 491. ‘N; 'Oloesj; 
QUAAU: xaADparo. Et Il. 9. 199. Xelaaro 9' «ii fgv, Commovit se in solio. Similiter x«ígs, proprie est, 
tondere, xeígsrÓos, tonderi; xe«loasÓzu, se tondere. ye Tiphropai honorabilem me prastabo ; pirýsouas, 
odiosum me reddam ; xéļopas, cædam me ipse, id est, plangam seu lamentabor. — Primigenius, inquam, hic 
vocis Mediz usus. Paulatim autem, vulgari loquendi consuetudine, coepta sunt alia hujus vocis ‘Tempora 
significatu activo usurpari, alia passivo. Nec tamen hoc ipsum sine ullo delectu : quod quidem explicatu 
difficillimum, attente autem legentibus observatu persæpe est facillimum. Exempli gratia : 'O &izxovobu.evos, 
idem est ac 4 &iáxcvo;, Minister, Famulus; ó &iaxov»v autem, is, qui jam tum, eo ipso temporis, articulo, 
ministrat, 

Ad y. 389. tusaus-—Verbum hoc in voce Med. jam plene id exprimit, quod Latine dicitur * quum se 
assimilasset. (V. sup. ad y. 141.) Ut supervacanea conf. x’. 790. et g'. 396. 

Ad r. 533. Adler .—.,a:iv proprie est, alium latere ; 4a8£752;, latere se ipsum, hoc est, oblivisci. 

Ad x'. 45. irg&rero.— No otandus hic significantissimus, et maxime proprius Vocis Medi usus. * Quoniam 
Jupiter animum suum mutavit? * Quod ad Agamemnonis querimoniam significantius est, quam si dixisset 
passive : * quoniam Jovis mutatus est animus." V., sup. ad y. 141. 

Ad x’. 576, 577. Acózayro, Aoeraapkyo, &enlauévo. De hoc vocis Medie usu maxime proprio vide supra ad 

". 141. 
T Ad X, 233. irpárer —Notandus maxime proprius vocis Mediæ usus: Avertit se hasta. V. sup. ad y’. 141. 
Nempe, quemadmodum Latinis recte dicitur, navis appulit," et, navis appulsa est: revertit quis, et, reversus 
est :7 ita Grecis dictum est et irpámero et irgawy.” 

Ad à. 561. ixopísraro.—Notandus maxime proprius vocis Medis usus: “postquam saturaverit se, 
V. sup. ad y. 141. 

Ad y. o. àwergdrer —Notandus hic maxime proprius et significantissimus vocis Med. usus: neque 
avertit se Glaucus. V. sup. ad y'. 141. etad x’, 45. 

" Ad v. 45. eicápsvos.  Notandus hic primarius et maxime proprius vocis Med. usus. V, sup. ad y. 141. 
onf, a’. 716. 

Ad y. 90. pereimápevo;.— Facile se inferens, facile humana specie interveniens. Conf. e. 285. 

Ad y’. 168. oiséievo;.— bservandus hic maxime proprius vocis Medi usus. Quod et Eustathius notavit, 
s Scholiastes. —Oisww gi» yàp, érípa* okripsvog Bà, tavra, — Allaturus sibi hastam, etc. V. sup. ad y. 14]. 

ouf. y. 948. 

Ad y. 605. iroéxer'.— Non, a scuto repulsa est, sed, avertit sese, aberravit. De primigenio hoc vocis 
Medig usu v. supr. ad y. 141. 

Ad y. 798.—Ex Anstotelis Rhetor, L. ii. c. xi. hzc afferebantur verba: xiwoópeva ydp xal füvra woei 


mávra. Tum vero haec observantur: ubi notandum, Aristotelem voce Media, xivospeeva, eas proprie dixisse res, 
quie se ipse moveant.* 


* Solent Angli, critici etiam, id quod mireris, tam concise librormm indices significare, Plenior vero index illins libri, quem hie 
ante oculos Clarkius babuit, statim sequitur. 

* Est hic Steph. HN Transilvanus, Hermannstadiensis, qui Homeri edit. Barnes. erudite recensuit, atque in Acta nostra 
Latina retnlit, p. 54,5, Vivebat eo tempore vir hic Grece doctissimus in hac academia, deque Gr. literis egregie merebatur. Ego 
ipse cognovi hominem, in Gr. quidem literis praecipuum, at moribus impolitum, atque ex cjus usu, quum hanc linguam in academia 
colerem, non parum profeci. Post aliquot annos hinc Hamburgum ad Fabricium, deinde Amstel, ad Kusterum ivit. Hinc vero 
Lipsiam rediens, Gr. quosdam auctores, Th. Fritschii samtu, prelo paravit, qui et Seren. Principis Valachiensis, Alex, Manrocordati, 
qii mipi rus xa sxivrey BiBior Latine ipsi vertendum dedit, A. ci»12ccxxrt. formis hie. deseriptum. Pro quo labore quum Princeps 
valde liberalis eximium ei pretium solvisset, cousilinm tandem Cl. Berglerus capiebat in Valachiam ad ipsum proficiscendi, commodum 
ibi plures hujmsmodi libros convertendi nacturus occasionem. Hoc antem in vivis non amplius reperto, Constantinopolin se contulit, 
ac, si fami tunc emananti credendum, Mohammedicam adscivit religionem, 

7 Vocem hane Med. in Ihade sa/penamero annotavit Clarkius. * Supra jam occasio fait hune locum proferendi p. 108. s. 

5 Proprie, Mutavitse; quod Livius forma activa expressit, subintellecto pronomine reciproco se, 39, 51. et alibi, 

5 Cave, animnm inducas, Latinos melioris notæ auctores sic recte dicere, Verum ita hi reete dicunt, Navem appulit nauta, et, 
Navis appellitur. 


? Cicero, et quales ei, priore semper forma usi sunt, revertit, reverterunt : altera vero, reversus est, ex deponente sumta, et post 
Augusti obitam in usum recepta fuit, 


* Aoristus 2, passivæ vocis vim quoque mediam habet, observante Kustero, p. 52. s 
9 Sic verto Act, KYLL 29. xiriópuals, movemus nos. 


pp. 247—2535.] COMMENTATIONES E. SCHMIDII, Erc. iaei 


- Ad E. 171. &xshiparo,—No otandus hic primigenius et maxime proprius vocis Med, usus, ' AAshjoro, unxit se. 
. sup. ad y. 141. E 
Adv. 113. mex Asjryero.—N otandus hic primigenius et maxime proprius formz Med. usus, sua sibi percussit 
femora. Conf. o. 397. etx’. 195. mAnfamevog. 

Ad o. 128. &ibcpac.—Notandus hic proprius et primigenius vocis Med. usus: te ipse perdidisti, periisti. 
V. sup. ad y. 141. Alii active accipiunt. 

Ad v. 167. $&s$:x:.— Notandus hic primigenius et maxime proprius vocis Med. usus: æqualem se mihi 
dicere, V. sup. ad y. 141. Cf, o’. 183. 

Ad v. 359. vopápsvog.—Notandus hic primigenius et maxime proprius Vocis Med. usus: suarum sibi 
virium periculum faciens. : 

Ad «'. 229, 230. v —vharo.—N otandus hic maxime proprius et primigenius Vocis Mediæ usus, “Enpe, 
lavit poculum ; i»jaro, lavit manus sibi ipse suas. 

Ad x. 594. irgársr' .— Observandus hic maxime proprius Vocis Med. usus: convertit se. V. sup. ad a’, 199. 
et y’. 141. 

Ad pg. 983. DuEapsvos. —V . sup. ad x’. 594. 

Ad 7.23. fagf£opar.—N otandus hic maxime proprius Vocis Med. usus: me ipse armabo. V. sup. ad y: 
168. et ad y'. 141. l 

Ad r'. 167. xogeca ap.ryov. — Quum se ipse saturaverit, V. sup. ad v. 23. et ad y. 141. 

Ad s'. S07. darlu.’ —V . sup. ad v. 167. et ad y. 141. 

Ad z'. 397. xoguraánsvos.—V . sup. ad v. 93. et 167. et ad y. 141. 

Ad. 4'. 241. erselEaciai.— Observandus bic maxime proprius Vocis Med. usus. Nec potuit pedibus se 
ipse stabilire, V. sup. ad y. 45. etad y'. 141. 

Ad 4'. 560. ^oseaápevoc.— Quum me ipse lavero. V. sup. nd v. 941. et ad y'. 141. 

Ad yx. 33. xójaro.— Observandus hic maxime proprius vocis Med. usus: caput sibi ipse percussit. V. sup. 
ad $'. 241. et ad y. 41. 

Ad «d. 10. zeragzáguenla. — Nos ipsi satiaverimus. — V.sup. ad y’. 33. et ad v. 45, 

Ad d/. 685. {urapivw.—Notandus hic maxime proprius vocis Med. usus. Hi autem quum se ipsi 
accinxissent, etc, — V. sup. ad y’, 141. 

Ad Y. 139. ávspsgLapéva-Dórayro, — Quum pulverem sibi ipsi abstersissent, vestes sibi induerunt. V. sup. 
ad v. 685. et ad y. 141. ` 

Ad w, 508. &mácaro.— À se ipse removit. V. sup.ad y'. 168. 

Ad w. 636. ragrápsda.— Nos ipsi oblectemur. V. sup. ad. iJ. 10. et 685. 

Ad w, 809, cvvarysigápsvo, V, sup. ad j. 685. et ad y. 141.* 





ERASMI SCHMIDII 


DE VERBIS GRIECORUM MEDIIS DISSERTATIO.: 
NoruLis ĪTERUM AUCTAM EDIDIT CunisT. WOLLE. 


— A. HERB — MR 


PrnbvcrA est hactenus Odyssee Homericz Eimas usque ad fæpæðiay o. seu xv. in qua Minerva 
Telemachum perà marpòs 4xoj» ad Nestorem et Menelaum profectum, Sparta domum revocat, simul- 
que contra insidias procorum ad Asterin insulam vitæ ejus structas consilio munit. Quibus ille evitatis, 
salvus.ad lthacam reversus, ad pradium idem, quo nudius quartus Ulysses, sed ignotus, venerat, divertit, 
agnitoque tandem Patri injurias et numerum procorum recenset, deque piyrrygogovig consilium componit, ut 
in sequentibus babetur. d . . ] . . 

Ceterum quod sepius hactenus cum in Homerica, tum in Demosthenica et Pindarica lectione, occasione 
data, monui, idem nunc, ne propter eos, qui recens accedunt, toties deinceps repetere opus sit, hoc program- 
mate publice repetitum volo: Verba scilicet Media Græcorum non Active tantum, sed Passive etiam interdum 
significare. Dicuntur enim verba illa Media, nou tantum ratione Formationis, qui inter Activam et Passivam 
quasi est media, et de utraque participare videtur: verum etiam et quidem pracipue ratione significationis, 
qua: nunc Activa est, nunc- Passiva, in diversis locis ; verbi gratia : 

Active." 

Sophocl. Ajace, &à piv Bfbogxá cs, vidi te. Homer. O8. e. Sisaro dc óre. py, conspexit scutum. Homer, 

OÈ. Z. abràg insib) máyra Actecaro, xa) Alm’ dAspev, omnia abluisset, et oleo unxisset. 


* Se subito impetu convertens, * Satiare se, animum suum. 

3 Quum se prparasset ad pugnam, * Quum se congregassent. 

5 Fuit liec a viro eximie docto ad modum programmatis academici conseripta, sub hoc titulo: TIperpurs;; ad studiosam Juventutem 
in Academia Viteberg., de Verb. Med. apud Graecos Significatione, quum ad xv. jed«Xa» Odyss. Homer. publice 
accederet M, Erasm, Schmidius, Grac. L. Professor, Viteberg., excudeb, Laurent. Seuberlich, A. cior2cvr. Quantam hic sibi 
Sehmidius in Gr. lit. pepererit gloriam, nemo est, quin exploratum habeat, Docuit illas in ipsa sede religionis et literarum, Vitebergw, 

quadraginta ipsos annos, màgno cum &pplausu, Itaque magni fit ejus eruditio, et tantopere a nonnullis przedicatur, ut cum 

Erasmo Roterodamo illum conferant, duoque adeo Erasmos doctissimos in vivis fuisse affirment, alterum quidem bunc Belgam, 
alterum vero illam nostrum Schmidium, De qua istius fama et eruditione testimonium perhibuit Academia Viteberg. in Disaer- 
tatione publica, qua funus ejus indicit, quod, quum Pindarus ejus prodiret in lucem, tantum non obstupuerint eruditissimi Belgarum, 
ut sponte sint fassi, tantum in difficili non modo, verum etiam inquinatissimo mendis auctore, prestitum esse a Schmidio, quantum 
prestari ab ullo eruditorum posse vix credidissent. Plura de eo, quum per brevitatis legem non liceat, non profero in medium : legi 
tamen et evolvi poterit C. S. Schurzfleischii de Meritis Germanorum in Gr. Lit. Dissertatio, $. V. Que quum ita siut, operæ omnino 
erat pretium, hanc præclaram, eandemque foliis cito perituris commendatam, viri egregie de Gr. studiis meriti cogitationem ab interitu 


care, 
5 Activo-Media hiec nominavit Kusterus, (p. 17.) Nos Deponentia verba ab his diserevimns, (p. 154. s.) Usus vero vim activam 
illis vindicavit, quum nativa vis Media, id est, reciproca fuerit. (p. 16.) 


dxxxviii DE VERBIS GRIECORUM MEDIIS. ` [pp. 256—263. 


Passive.' . 
. Pindar. Od. a. ryAdle Bfopxe, eminus conspectus est^ Hom., Od. e. ejzaro yàp oi mdrroy imimAsiwy, visus est 
ei. Hom. Od. f. ai 8à Acersápevas xal xouwaágewa: Alr’ iñalw,? lotæ et uncte pingui oleo., Sed poetarum auc- 
toritatem rejicere aliqui solent. Age ergo ex optimis prosæ scriptoribus idem ostendamus. Quumque de 
Activa significatione nulla sit quæstio, tantum ivæ significationis exempla adducenda sunt. Herodotus 
Melpom. ô 8: &xolavpáce: Afwov, sigirercu, Quod admiratione dignum est, dicetur. Ib. oi Déra! mpòs 
z byny 0,5 &ouAmU»ray, Ad imprudentiam versi, in servitutem redacti sunt. 

"Thucydides 1. 6. 4232; rj 6e mAarapevos ^ pòs Tiv Eutogàv, non apparenter vultu compositus ad calami- 
tatem, hoc est, vultu compositus ad dissimulandam calamitatem. Idem l. 7. 3» dpa cddAvrau, sicubi labefac- 
tarentur. Et: speravit Athenienses siç 7à aùrò mwporwiwrovrag AAAȚAOs, Tapákesða, a se mutuo turbatum iri, 
Et: eraóonjan, 9 abroig mod riv vaiw vr) Apéros xiairroü bv y ÉaMey Ereripyni,! vallum, quod ab ipsis (Athenien- 
sibus) in mari defixum fuerat, vice portus conclusi Pausanias in Att. bycura hvremwyóra; óicT00;, infxas 


habens à aa 7 

Plutarchus de Pædag. : Ille, qui Socratem calce petierat, &mfyfaro, strangulatus est? — Idem 1. 3. Symp. 
€. l. &vr] roù Dadwiveu roig pohiwosg kvaEmmap.fooug ^ brécxoys, pro laureo serto roseis redimitos subsannavit, 
Diogenes Laert. Epicuro. Docuit Halonem circa Lunam feri, partim wey. Bias avos "* robs Pespcerog 
[sc. rà» và cens &motepopfvav,] partim etc. h. e. fluxu aliquo [quales ille Lunæ tribuit] a causa aliqua externa 
inse coacto, Chrysippus apud Lactantium lib. 7. de divi. priem. c. 23. 24; ei; $ vūy ismiy dmoxararthoerbas '* 
exa, Nos in eum, quem nunc habemus, babitum restitutum iri, Lucianus Dial. Deor. 4. ó 'ILiew póvov 
itararnoeras, " decipietur; Et Dial. Deor. 17. yup eoa cùn elcev mug tyxarúpairo"* allons, non habebat, 

integeretur in pudore. fb. ri è dv &móvaivro roð roð x4AAoU; æi Biss; quid juvarentur' tua forma boves? 

Tt Mort. Dial. 1. eiggrerai '* xal raUra meds ixelvouc, dicentur et hæc ad illos. 
Strabo lib. 11. taŭra re$ raópou pion &wihboyóra wo ixriÓev meh; doxrov, Hæ tauri. montis partes abrupto 
minodo inde versus s trionem. Et lib. 15. o0 " Ivlcu rgasop£vou '?. els à Eregov ġriðgov, Indo fluvio iu 
ium alveum converso. Cleomedes l. 1. domse ror vov ioti Tò cpa Bekapevov, ovo xa Tb olóy. re. DlEaclos caua. 
Sicut est corpus quod capit, ita et quod capi potest: vel, Sicut est corpus quod capitur, sic etiam id, quod 
pm capere. Necesse enim est, rò Bé£asóz: hic semel active, semel passive accipi, quod alias ab imperitis de 

oc verbo negari solet.'* 

. Diodorus Siculus l. 1. &sà ris 'Agaias xgxprou; xaribjaryfras,'9 versus Arabiam prxruptos scopu- 
lorum vertices, ut recte vertit magnus noster. Rhodomaunus: tantum abest, ut de sententia liac, nescio cui, 
cesserit. 

Et l. 9. a4; ei; 68e); xarà T» anta» perarrysouim, © Tamquam ad deos juxta oraculum translocanda, 
Phalaris epist. 24. àóo ydo cor pugiadeg bxvvyimpdiw Aenea: Vicies mille rationes tibi relictæ sunt, Aristoteles 
l. 1. Meteor. c. 12. et l, 2. Meteor. c. 5. meryyóra™ Dara, aqua constrictze, compactie.. Aliquoties. Xenophon 
l. 1, rað. Kúpou, oùros où xivtyrorras, Hi non ** movebuntur.. Et : ofr; irebópai uroi &orAÁrasUa,,"" adeo cupiebat 
illis (armis paternis] armari. Et mox: ejre 9 iforMoapevos mQorhAact TQ irww, sic sane armatus adequitavit. 
Et l. 3. de exped. Cyri: i£» acroi; robs vOv olixo &xM$gous moJuraDovras, kvid3e xouioapivous, * rAuciovg bezv, quum 
liceat eos, qui nunc domi pauperes Remp. gubernant, huc translatos, divites cernere. Et l. 4. &vaxa- 
Merdpavoi*! TH edAmiyyi &mjerav, revocati tuba discesserunt, Demosthenes dA. a. ceryyboai ^ rë duxlmma mody- 
para, Fixas esse res Philippo. Et dA. y. rwg olxoBev. u) xivirerau," ne Philippus domo, h. e.e sua ditione, 
concitetur, Et ibid. moiy BiacxeuasáQiewo" antequam armati. Ad quem locum Erasmus hsec verba 
adscribit: notandum, Medios Aoristos primos, licet plerumque significationem habeant activam, tamen etiam 
passivam habere, sepe inveniri : ita hic Jarxevacdjuvoi, pro Eierxevacjdvoi. 

Isocrates ad Dæmon. ai Aógau rai; $jovais magaxeriyarı, ” dolores voluptatibus copulati sunt. Plato, cujus 
elegantia illi quasi proverbio locum dedit, ut, si Jupiter Graece loqui vellet, non aliter, quam Plato, locuturus 
diceretur, passim exempla habet, quorum aliqua ex unica saltem Epistola 7. huc adscribam. — Si sciam, inquit, 
me alicui non persuasurum, aóróxAxro bx) ròv roiüroy oUx Šoyopas cop ouAsór mv," ad talem, licet vocatus, non 
accedo consulturus: fiaeduavo; *" Bi, o9) d» vió; j poU; at coactus [quem ajrexA$r9 opponit] neque si filius 
meus esset, venio. Et: fuxe, &gy3w faAÍclai tav "yryovóruw woaypetray Ti) Tw TTÓvew, initium jactum 
esse a quodam etc. Et: jj rajry è Texwópavo; huc vero non conversus, Et: ó marhe abre $époy 9 


* Usus effecit, ut quedam etiam verbi Medii tempora passivam habeant notionem. (p.156.) Hzc verba Passivo-Media vocavit 
Kusterus. (p. ead.) Sed verba, quibns hic passiva potestas attribuitur, pleraque omnia vim reflexivam, vereque adeo mediam, cot- 
tinere, his brevibus notulis extra litem ponere conabor. 

> In his duobus exemplis Xbox: et dravo hand incommode redditur: conspiciendam se prebere. Ut adeo pertineant luec tempota 
ad alterum genus verborum mediorum, a Cl. Kustero propositorum p. 154. sqq. 

3 Nos reciproce: quum se lavissent et unxissent, vel, lavandas atque ungendas probuissent. Vid. p. 6. 

* Futura Media sepius vim adsciscunt parsivam : id quod cum de hoc verbo, tum de reliquis hie loci adductis, observandam. 

5 Nos ita: quum se ad imprudentiam convertissent. K. p. 18, 198. s. 5 Melius: 8c composuit. 

M At nos statuimus, à239oic cum a;ozmierorat colimrere ; tum vero vapáčigðas erit: sese tarbaturos, Nam si id, quod vult vir doctus, 
dicturus fuisset historicus, ea usus esset coustruendi ratione, qux hoc eodem libro, p. 504, edit. Wechel, croroxcrv, occurrit: tapae 
giir mil dau: ubi cya irè cape no ztpitirToUTa4 dAROASAC, 5 (P. 40), 

9 Vel si mavis: strangolavit se ipsum, fauces sibi interclusit. K. p. 10.76. Ipsa hnne exigit sensum vrationis coberentia, 

1? [d est: eos, qui se redimiverant, — !! Nos: foras se cogente, erumpente, eluctante, '* Vid, sup. not. 2. 

1: Conf, sup. not. 2. 14 Commodius: quo se tegeret. K. p. 98. 

'5 Locum habet vis vere media : quidnam utilitatis, quem fructum caperent? etc. — '^ Lege sup. n. 2. observata. 

1? Evolv. sup. not. 3. : 

'5 Hoc verbum loco passive virtutis, reflexivam etiam adsciscere potest: das sich fassen läst; conf, Er. Schmid. ad Aet. rr. 21. 


f. 796. '9 (p. 155.190. sqq.) °° Vid, sup. not. 3. 3i (p.155.) — ?? Quse sup. not. 2. scripsimus, hnc etiam accommodanda. 
73 Nos: searmare, Idem de consequente censemus loco.  (p.107.) ; 


*^ Accuratius ex mente Kusteri: ex quo se huc contulerunt: p. 85. sqq. 

?^5 Dubitat, nec immerito, Cl, Kusterus, an Aor. I. med, voc. vim admittant passivam, p. 155. sq. Vertimus igitur hoc verbum : 
revocari se passi, vel, qui se revocandos praebuerunt, Ita et alterum, quod consequitur, tiacxrvacáprmi, antequam sese paraverant, sive 
armaverant. Add, p. 6. s. 41. Valent certe Aoristi nonnumquam priecipna quadam virtute, quie in quibusdam verbis cum cura pen- 
sanda esse videtur. Sic in verbo terug: Aor. I. /e«xs2 activam sea transitivam babet vim, Aor. contra 1t. 177» intransitive usurpatur. 
In compositis etiam, ut in drvenu, res eodem se modo habet, Nam d»ízrwsa significat, excitavi, nempe alium : sed árierws, excitavi 
me ipsum, vel surrexi Hunc usum et auctorum classicorum, et divinorum novarnm tabularum scriptorum confirmant exempla. 
Maris Atticista Cod. 345. Bibl. Coislin. p.485. "Axízemsas wu; b Tios, Arnie dioe va; $ dimes, Dosrori, Hiec quidem verba in 
Oxon. non leguntur edit. 

26 (P. 155.) ?? Vid. sup. not. 3. 236 Vid. sup. n. 25. 39 (P. 960.) 39 (P, 145.) ES 

?1 Forte aptius: at sí me cogi debeo pati, seu, cogendum præbere, soll ich mich aber erst dazu zwingen lassen, — Haec versio, visi 
me fallit opinio, elegantiorem reddit àveidurir acrior, 

?* Cf. sup. not. 2. 33 Elegantius, cx sententia Cl, Kusteri: tributum sibi imperari, imponi passus est, p. 123. 


^ 


pp. 262—269.] COMMENTATIONES E, SCHMIDII, Erc. boorix 


bra£aro ige rois BapBapog, tributum barbaris pendere coactus fuit. Et: bs’ dou ys cxipa deyise erpámero,! 
ad aliam formam imperii conversus fuisset. Et: oportet in civitatem senes [quales ibi describu[ quintuagium 
Bejgresi xal rukaig fri gelo Tag 0ixoley perarsurerhiar, peramspslaquivous * 03 üpdravras Beretas precibus et honoribus 
quam maximis domo arcessi, arcessitos vero juramento astringi. Et: sogebogau 9) T3 Aoyicp® tobra x&iraxa- 
Apd peros, moard Sds, hoc praetextu obvelatus. Et sunt in eadem Epistola plura. Sic Ep. 3. cè $4exovrag 
mayra tuol veioscdau,* in omnibus a me persuasum iri. 

Sed quid Platonis aut Jovis &A«ravítovrog eloquium suspicio ? Præstat audire linguam ipsius Spiritus Sancti, 
qua Evangelistarum. et Apostolorum ministerio usus est Luce 92. v. 4, 5. á»ígm xal 'luc3$ &mwypá- 
Pasha ci» Magidp,, ut describeretur : tametsi quaedam exempla habeant &zoyga$ecóai* Actor, 15. v. 99. 95, 
ixAsEauéyou;! &yĉods méwpa, delectos viros mittere. 1 Cor. 16. v. 9. Sóga "y&g poi &véwys * peyáàn, aperta est. 
2 Cor. 5. v. 3. erys xal bivrápevoi,? où yupvol tópsbroóusla, si modo et induti, non nudi reperiemur. lbid. v. 4, 
imn odÜfAensw ixlócacÓn, AAN imevbórarlas, non exui, sed superindui.* Actor. 22, v. 16. àvarrá; Bárriran"" 
surgens baptizare. 9 Cor. 10. v, 9. mávre; eis róv Mwgivy igawTicavro, baptizati sunt.'^ 2 Petr. 2. 22. 
Ss Acurapém, sus lota." Nihil nunc. dico de Praeteritis. Mediis,'* yéyova, *y&yovs, eyeyovami, yeyoyae, etc. GAuAMx, 
deráAaAa, perditus sum : quod licet sepe reddatur perii, sensus tamen magis, quam naturalis significatio vocis, 
ut sepissime solet fieri, exprimitur. Sic xoXzAcs, perditus. Nihil etiam de Aoristis secundis, byévero, factus 
est, yeiga, fieri, et similibus aliis, quz infinities tam in sacris, quam profanis scriptoribus passive reperiuntur, 
Quis non legit Jo. 1. v. S. ple aíroü Vyivero odBiy ô yéyovs, Factum est nihil, quod factum est? Er v. 14. 
6 Aéyos adot Fyfvero, caro factum est. 

Quin imo non tantum in diversis locis modo active, modo passive significare Media verba reperiuntur, 
sed ssmpissime etiam in uno et eodem loco, sive active sive passive reddantur, sensui tamen iujuriam non 
inferunt ;'^ ut Demosth. Pià. a. Bóvaay ixelvo. magaratonivm, copias illi opponendas: vel, contra eum aciem 
instructurus. 

Act. 8, v. 18, 21. et 2 Cor, 9. v. 93. &rorafágusvo;,"" sejunctus ab illis: vel, quum vá£iw quasi peculiarem ab 
illis fecisset discedendo. Act. 21. v. 5. drozxeuusáqusvos '* &vaalvogey ei 'Isgoróàvpa, sarcinis liberati, vel, quum 
sarcinas deposuissemus. Luc, 94. v. 49. tu; où b3írxede '* Dóvayay èE üpovs, induamini vel induatis. 1 Petr. 1. 
v. 13. ávalorápievoi tàs 9c óaz, cincti lumbos, vel postquam cinxistis lumbos. Ephes. 6. v. 14. vegifoságunvos 
TÀvíoUv: bvlucdg voi Ov Üdpaxa. Et v. 1S. úwodnoaumsvoi roD; niaz.” 

Et sunt ejus rei apud omnes scriptores exempla infinita, quorum plura congerere, chartz angustia non 
permittit. 

1 mo desmo in re tam manifesta, plura. exempla adducere, quorum tanta copia est, ut eorum où? dv vyüg 
&xarósLuyos; dolos Apure," ut cum Hectore Homerico loquar. Quod iis subjectum volo, qui statuunt, Verba 
Media nunquam significare Passive. Quibus ego oppono contradictoriam, Verba Media aliquando significant 
Passive. Quumque contradictorize duz simul veræ esse non possint; mea vero tot auctoritatibus sit compro- 
bata : sequitur, alteram illam falsam esse, Swego Fes beiai.* 

Hujus doctrine mea publicum hoc testimonium extare volui, cum, ut rationem ejus in hac parte redderem, 
tum, ut veritatem contra opiniones falsas assererem, tum, ut iis, quibus áxgoar£pio» Graecum accedere vel horror 
vel pudor est, opinionem istam falsam, si forte animo insedisset, eximerem : precipue vero, ne toties deinceps 
hoc inculcare necesse habeam. . 

Rhapsodie vero X V**- initium faciam ei» 8:2 a. d. Martis. B. V. et Musas Griecas amare pergite. PP. a.d, 
XIX. Octobris anno æræ Christ. c1212c€v1. ' ; 


E. SCHMIDII NOVA ACCESSIO." 


VERBUM xalibo alias est àAAorai;, sive peraBarixiy, vel transitivum, et cum Accusativo constructum sig- 
nificat, sedere facio," colloco, constituo, Eph. 1. 90. xal ixafurev éavróv, x... collocavit, vel sedere fecit eum. 
1 Cor. 6. 4. vw rou; xajitere, Hos coustituitis judices. Hujus passivum et medium xafi{ouas significat neutraliter, 
sedeo. Matth. 19. 98. KabíizscÓe xal ópeg. —Sedebitis et vos. Quasi esset, collocabimini et vos. Luc. 
92. 30. xallrwrte im) 9odyav, sedentis super thronis, Ea enim est verborum &AAorafa», seu aliis passionem vel 
qualitatem inferentium, natura, ut iu passiva et media voce significent aóroraóa:, seu neutraliter ; ut: 


thalyo, apparere facio, ostendo. Salva, appareo. 
xeàaķw, appropinquare facio, admoveo. me oua), appropinquo. 
maso, quiescere facio, sedo, mauoua, quiesco. 
pugalvo, fatuum facio. paigalvopau, desipio, 


1 Add. p. 256. 

* Yd - : qui se arcessi paterentur, Hær versio et verbi potestati, et ipsi rei, perquam est conveniens. K, p. 23. sqq. 

5 Me obvelans. K. p. 50, * Nic apud Aristoph. in Nub. v. 90, 996, viles, àrri ToU aneth . Vid. K. p. 156. s. 

* Commode quoque vim servabis vere Medium: cuc, mihi persuaderi patiar. (p. 14.) Itaque vox haud erit passiva, sed 
Media. Exempla hic N.T. pleraque nos jam in adjecta dissertatione nostra enodavimus, antequam hanc oculis usurpavimus 
schedulam. 

5 Vid. K. p. 117. seq. ubi versio melior habetur, ? Quid obstat, quo minus vertatur: qui deligi «e passi essent? ] 

$ Verti ssepe polest, à it se: ut Latini, occasio se obtulit. Cf, Th. Magister, p. 1v. ét L. Bos, p. 6. ? Qni se induerunt, 

'9 Nos exuere, superinduere, " Baptizari te patere. (p. 188.) ** Sacro se fonte ablui sinebant. 

?3 Que se lavit, vel, postquam se lavit. 14 (P. 155.) 

!5 Nec male: Nam Ivja, xsv est perdo, Unde drirwha, perdidi me, vel una voce, perii. Luc. Xv. 6, «3 «fazer à doi); 
das Schaf, das sich verloren hatte. Nil, præter linguarum dissimilitudinem, impedimento est, quo minus hec reflexiva Medii 
verbi notio primo statim aspectu perspiciatur. (p. 101.) 

'* Utinam vir in Gr. lit. quondam przcipaus, duce liac præclara cogitatione, vim Verbi Medii propriam, hoe est, reflexivam, ex 
actione et passione mixtum, summa, qua valuit, ingenii virtnte, diviuasset, Tanc reddidisset excitatum Demosthenis locum : copias 
illi sese oppositnras, contra eum sese insteucturas, Vid, K. p. 17. 8. 42. 

'7 Nos: postquam sesejunxerat. — '? Accuratius: postquam sarcinas a nobis deposueramus. K., p. 72. rom 

19 Induatis vos. K. p. 109. ?* Cingentes vos, vel, vobis lumbos. (p. 107. 112.) *' Cingentes vobis lumburn : induentes vobis thoracem, 

?* Indueutes vobis calceos. Cf. K. p. 8. 

23 [d est, ut eorum onus ne centiremis quidem navis asportare valeat, Latere hic jx: fex ci, quivis, etiam me tacente, ine 
telligit. 

** Rem ipsam nemo, qui Gr. lit. novit, in dubium vocare conabitur. Habent yerba Media sepius activam, interdum — 
proprie vero reflexivam significationem. Ad quam enodandam necessaria erit ceterarum, qui boc opusculo continentur, dissertati- 
onum lectio cum cura jnstituenda. 

?5 fta non novum est illud Q.E.D. etiam ad res Grammaticas accommodatum, Vid. Andr. Helucci Origines Dictionum German., 
ex tribus Linguis, Lat. Gr. Hebr. derivatarum, Hannov. 1620, 8. Ibi reperitur Denionstratio antiqui ac. nativi. pronantiationis Gr, 
inethodo Geometrica conscripta, p. 321—537. 

*9 fXescripsi hzec, quae commode se mihi obtulerunt, ex Comment. in N, T. ia Matth. v, 1, f. 78. *7 Vid, sup, (p. 96. "a 
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xao, ardere facio, accendo. xaloa, ardeo. MU 
edw, ire facio, ablego. mogesop.mu, proficiscor, et similia, 
Alias est aóroraPis, neutraliter significans, sedeo, comsideo: ut hoc loco, et Matth. 13. 48. 19. 28. 20.21. 
et in reliquis locis N. 'T. preter modo allegata, omnibus. Nisi Reciproce* velimus exponere: sedere 
facio me ipsum, colloco me ipsum, Sicut et Latini dicunt: Pallium rugat, scilicet se ipsum, h. e. rugas agit, 
vel habet. 





CHRISTOPH. WOLLII 
DE VERBIS GRJECORUM MEDIIS DISSERTATIO ; 
EXEMPLIS CUM SACRIS, TUM PROFANIS, ITERUM ILLUMINATA. 


ZTNOIZ. 


Pramittitur judicium de L. Kusteri et Jo. Clerici sententia, quam de Verbis Grecorum Mediis cum 


erudito communicarunt orbe. S8. L. 1I. Prohabilis redditur ratio appellationis ràv Mérav. $: IH. IV. Horum 
aliqua sunt Activo- Media, que exemplis et. profanis $$. V. VI. VII. VIIL IX. et sacris N. T. illustrantur. 


. X. XI. XII. Rariora Medio- Passiva, quorum nonnulla, et externa et sacra, recitantur $$. XIII. XIV. 

ec sequuntur Proprie Media, hoc est, Reciproca, &. XV. horumque et profana $$. XVI. XVII. XVIII. 
XIX, et sacra N. T. documenta. $. XX. XXL. XXII. XXIII. XXIV. XXV. XXVI. Quibus cum 
cura explanatis, ostenditur, quo modo verba etiam interdum Activa, cum in roi; Ew, tum in sanctioribus 
monimentis, &. N XVIL et Passiva utrobique vim habeant reciprocam, idque vel vere, vel ficte, ut eytrysgraas. 

. XXVI NXIN. XXX. Ab hac postea tria in primis, ut teræyptivon Act. xin. 48. £8. XXXI. 

XXII. XXXIII. sexgapétvos, Rom. vii. 14. §. XX XIV. et xarwgriruiva, Rom. 1x. 99. &. XXXV. 
XXXVI. XXXVII. //berantur ac denique &. NX XVIIHL. in pauca confert. dissertationem, que simul 
hic EXPLICIT FELICITER. 


$. I. KEnsupiros homines in. re facili ac plana szpius non consentire, sed anceps ingenii certamen sibi 
invicem indicere, m vitio vel maxime ponendum esse, nemo sanus dubitaverit. Nam quum omni, quam 
latissime patet, eruditioni hzc. prora puppisque sit, ut veritatis unice ratio habeatur, perspicuum est, si qui 
de novis aliorum inventis atque inceptis de medio tollendis cogitant, multum binc detrimenti rem publicam 
capere literatam. L. Kusterus, qui de verbis mediis, ac genuino eorumdem usu, primus, quantum equidem 
scio, ex instituto commentatus est, non satis ubique partite, definite, distincteque, fateor, suam hac de 
re sententiam declaravit. Vim reciprocam, quam et reflexivam vocat, mediis verbis quo proprie vin- 
dicet, nil intentatum relinquit. Eos, qui mox activam, mox passivam iis attribuunt. potestatem, verba sibi 
dare, semel, iterum atque saepius affirmat. At alibi tamen, verba activo-media pariter, et medio-passiva 
inveniri, haud largitur invitus, — Haec qui sagaci compositaque considerat mente, in animum facile inducit, ut 
credat, non constitisse sibi, neque ex omni parte secum ipsum consensisse Parisine Inscriptionum Academiae 
sodalem. Jo. Clericus, Amstelodamensium insigne decus, hanc opera haud proletaria perlegit dissertationem, 
et in Bibliotheca sua, quam Gallico sermone exaravit, Selecta recensitam, non sine censura dimisit. Non 
solum vim istam reciprocam a Kustero mediis verbis assertam vocavit in dubium, sed ipsa verba dari media, 
negandum censuit. Eo consilio præsens, imperfectum, aoristos, atque futura ad passivam, et præteritum 
perfectum ac plusquam perfectum ad activam revocare formam, ingenii ope molitus est. Conjecturas oppo- 
suit veritati. Gravius aliquid dicam : argumenta in medium protulit, qua vix postremo in conjecturis loco 
esse possunt. Certus hc gren sum, si vir, qui Paris. olim Academiam ornavit, sapientis studio diutius 
vacasset, seque adeo leges philosophicas adstrinxisset arctius, accuratiorem tractandi rationem ad 
causam suam orandam allaturum fuisse. Clericus autem, qui judex sedere voluit, ab eorum sibi non cavit 
vitio, qui in linguis nimis acute philosophantur, in quibus tamen verba, sicut nummi, valent. lugenio 
abutitur ad insidias cause per se bonæ parandas, conclusione a posse ad esse, infirmo sane praesidio, munitus. 

&. II. Aitenim, fieri potuisse, ùt ea, qua in mediis hodie verbis reperiuntur, tempora ab activis ac 
passivis, vel ob variandi studium, vel ob, nescio quam, separatam &i&Xexrov, vel denique tAñsihsws fvexa, ut 
alias omittam causas, recedant. Has autem, cetera si paria siut, non putat obstare, quo minus ea medii verbi 
tempora, que activam quamdam et passivam bibi adscivere formam, plane sint una eademque. Disit, ac si 
e tripode protulisset oracula. Nec dubito, quin, si aruspicum hodieque superesset collegium, in illud sine 
mora cooptatus fuisset. Sed vellem, ut conjecturis modum statuisset vir, qui librum de Modo Conjecturis 
imponendo rei critic necessarium judicavit." lta rara sunt exempla hominum, qui exquisitam literarum 
scientiam cum eximia judicandi facultate conjangunt. ^ Incredibilem habent artes, quæ ad humanitatem 
pertinent, animos alliciendi vim, ut, qui semel ad eas accesserunt, eorum, qum ad judicii faciunt cultu- 
ram, facile obliviscantur, solidzeque rerum contemplationi, quam tristiorem censent esse, non multum pretii 


' En, ut suboleat viro docto vis verbi Medii reciproca! Verum haud est liberum nobis, utrum velimus istud reciproce exponere, 
necne. Ejusmodi verbum, quod vim habet vere Mediam, hoc est, reciprocam, ita quoque exponi debet. Cl. Kusterus, recentiori 
mtate, hanc non siguificavit tantum, verum etiam declaravit. Omnia ista, quie Schmidius recitavit, verba in eo sunt numero ; at 
Latini una voce ssepius exprimunt neutra, quando vis ista pluribus est verbis ennntianda. Hc res multos literatissimos fefellit 
homines, qui verbis Mediis virtatem neutram attribuerunt; eam unam ob causam, quod in Romana lingua ista hac exprimi interdum 
possunt. Sic Galw, apparere, spectari facio alterum: $aíroj«a:, apparere facio me, spectandum præbeo me ; id est nna voce, appareo : 
IPM TI dw, facio accedere : mhéan, facio accedere me, id est, appropinquo alteri. Haó£w, cessare facio alteram : abc, cessare 

cio me, vel, desino. (P. 101.) Mupaivs, fatuam facio alterum : puopairsiuan, fatunm facio me, vel, desipio. Katw, ardere facio alterum : 
xaieuai, ardere facio me, seu, caleo. Tlspiów, ire facio alterum : woprúopusi, ire facio me, id est, eo, proficiscor. (p. 13. s.) Sic et xaZizw, 
sedere facio alterum : waBigspins, sedere facio me ipsum, boc est, sedeo. (P. 14, 96. s.) 

, Nolebam initio, ut hiec Schmidii dispntatiuncula typis iterum a me describeretur: tum vero, re sapientius ponderata, mutavi con- 
silium, Cum enim tota tractatio lectu perntilis est, tnm hec maxime nova accessio antiquum est testimonium reciproce verbi 
Modi o rwr ws idemque ab ejusmodi viro profectum, qui, dnm vixit, Gr. literas excellenter coluit. 

a oth. Anc. et Mod, Tom, vii. Part ii. pag. 596, “On pourroit faire un Livre fort utile, qu'on intítuleroit; De modo conjecturis 
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statuendum existiment, Equidem non sum ignarus, Clericum haud spernenda sapientise precepta habuisse 
percepta, ac luci publice exposuisse: hoc vero etiam exploráte scio, ipsum non semper omni, qua decet, 
wccuratione in usum eruditionis ea convertisse, ingenioque interdum nimis, judicio autem parum tribuisse. 
Absit vero a me quam longissime, ut horum duumvirorum eximia, quibus orbem sibi literatum dudar 
devinxerunt, promerita leviora censeam. Ipse potius, multa me, quz ad Lat. et Gr. literas referuntur, ab iis 
didicisse, non sine grati memorisque animi significatione pre me fero. Non nisi ea hxc in medium protuli 
mente, ut manifestum redderem, eos, suo quemque vitio, litis non adeo difficilis componeudz» causam 
miht dedisse. 

&. HI. Esse in Gr. literis quoddam genus verborum, que antiqui Graci artis grammaticz doctores pira 
sive xowd, Latini vero Media seu Communia dixerunt, res est adeo clara, testata ac pervulgata, ut non amplius 
in lite vertatur. Theod. Gaza et Petr. Ramus, ut alios tacitus praeteream, his, qui plura desiderant, facient 
satis, Ratio appellationis ejusmodi est, ut a positione petita esse videatur. Hoc etenim sensu rò piro in 
Gr. adhibetur sermone, ut id, quod in medio ponitur loco, designet. Sic Aristoteles, nomen medii termini 
ia syllogismis usitati enodaturus, hanc accuratam, a paucis licet intellectam, illius reddit rationem : xaAà $i, 
inquit, jérov pv, 5 xal aórà iv , xa) LAAs iv roúrw boriy, 9 xa) vj bére: ylyeras pérov, voco autem medium, 
quod et ipsum in alio, et aliud in ipso est, quod et positione medium. Id sibi vult philosophus, 
terminum medium ideo dici medium, quod intra genus ad speciem medium occupet locum. Piri mentem 
acuti, quam obscurius declaratam, in Alexandri M. conclavi haud dubie clarius proposuit, operæ pretium 
erit evidentissime interpretari, Exempli loco hæc mihi sit propositio: Omnis stultus est pertinax. In hac, 
terminum stultus piror sive medium esse, hzc ipsa p mri collocatio, ad ratiocinandi artem accommodata : 

enera s 
Ens 
Res creata 
Animal 
» Homo ^ 
roprium positum 
affectibus deditus. Stultus ssim 
Species 
Avarus 
voluptati serviens 
honoris studiosus. 

Ex hac tabula quivis, etiam me tacente, solo oculo duce, perspicit, terminum stultus in medio positum ésse 
loco. Non ergo terminus pro; inde dicitur, quod medium concludendi sit, qum umbratilium quondam 
doctorum erat opinio; verum a sola ĝfrs vera nominis causa ducitur, si quidem Stagiritam audias. 
Quumque adeo medius terminus intra genera et species loco collocetur medio, non potest ille non propinqua 
hzc contingere cognatione,  Circumspectis nimirum omnibus, hæc inde consectaria ducere licebit: E. omais 
stultus est homo, item, animal, ens, res creata; sed homo est genus proximum. — E. o. stultus affectibus est 
deditus, E. o. stultus est vel avarus, vel voluptati serviens, vel honoris auceps. E. quidam avarus, et reliqua, 
est stultus. Oppositum vero, quod modo, ut conclusiones augerem, adjeci, negantem efficit consecutionem : 
E. nullus sapiens est affectibus deditus. Verum nihil attinet plures connectere ratiocinationes, quum philó- 
sophi sententia luce jam splendeat clarissima. 

&. IV. His jactis fundamentis, in proclivi erit ostendere, verborum Mízav sive Kongs, Mediorum atque 
Communium, denominationem a positione petiisse grammaticos. Res evadet clarior hoc usuro ordine : 

Activum— Medium— Passivum. 

Omnia verba, quere quidem vera media sunt, cum activis ac passivis, si temporum jam excitatorum 
terminationem consideres, nullo non tempore convenire debent. Sunt, qui cum activis, sunt etiam, que cum 
passivis communia habent tempora, inque his adeo medium tenentlocum. Ad significationem vero medii quod 
attinet verbi, ea vel activa, vel passiva, vel utraque simul, hoc est, reciproca seu reflexiva esse solet. GCele- 
berrimus Kusterus primum verborum mediorum genus activo-media, alterum passivo-media, et denique tertium 
vere, et insigni eminentique aliqua ratione media nominavit verba. Atque huc tendit genuinus verborum usus 
mediorum, quem iis vir m Gr. lit. precipuus vindicavit, quemque ab Atticis cum maxime scriptoribus cura- 
tissime observatum contendit. Quo loco cum cura iterum monere consultissimum duco, in verbis mediis 
grammaticam eorum formam prius spectandam esse, quam significatio investigetur. Id nisi sit, passiva verba 
cum mediis facile confunduntur, atque hac ratione quadrata miscentur rotundis: quse res et Jo. Clericum, et 
alios, dici non potest, quantum fefellerit. Notio ac virtus verborum Mediorum, si originem eorum spectes, 
reciproca fuit. Hac fuit prima xis, et nativus eorum lepos, quem Attici auctores, si qui alii, diligenter 
tenuerunt. Postea vero, cum varias propter causas, tum maxime ob usum, (p. 17.155, s.) verba etiam 
Media activam, nec non passivam, adscivere potestatem, Nos hic cum Sam. Clarkio, acutissimo lliadis 
Homericz interprete, plane consentimus. (p. 243. s.) . , ' 

&. V. Activo-Media, que Cl. Kusterus (p. 154. sqq.) recenset, quique nos adauximus, atque a Deponen- 
tibusnova quadam arte distinximus, sunt, exempli gratia, igyáfouas, póopes, Bbyopun, alcÜAvomai, Ümwrojkau, 
yesopon, bgajen, poop, Gopas pro fic, éoitoueu, Brogítonas, xararnualmyas itemque fatura, quorum præ- 
sentia sunt activa, Quouan xpéouai, xaraßhsopas, Axyepou, Üpifonai, yæyvóropai, Tíbopai, Cierhrouau, 
åxovropas, multaque alia. Profana sum initio recitaturus exempla. Hoc modo Aristophanes, veteris come- 
di» princeps, idemque scriptor &rrneiraro;, dicit, Ran. v. 465.  ysóras T5; Óógaz, tenta, vel si mavis, pulsa 
januam, Th. Magistro v. xórrn mj» Üópav, interprete. — Graeci enim verbo «i9: pro experiri, tentare 
perquam venuste interdum utuntur, ut Sophoc. Antig. p. 255. ed. H. Stephani: 

our i yeod, 00 
i.e. ut cxóua habent, &zerugápmy 77; ià wugås pavrelaçs, expertus surn divinationem per ignem. Pindarus 
etiam aliquoties hac metaphora usus est; ut te docebit Schmidms ad Pyth. ix. p. $37. Add. L. Kusteri 
eruditz ad allegatum comici locum notz.* Idem antiquæ Greece comedi. decus. segrybyser fon. pro vixav in 
Vesp. p. 598. (mpaxrà; AsurgoU wspryiváuevos,) proverbii usurpat loco de iis, qui suo ipsorum vincunt damno. 
Quod ut a Scholiaste jam fuit annotatum, ita e Platone, Demosthene, Xenophonte, céterisque Atticis 





* Prior. Anal. l. i, c. ii. p. 195. edit. Oporin. in 8. CI212LXXXIII. 
x: Ticaz9as significat etiam cibum espere, vesti, ou gustare tantum, sic Xenoph. "Ara, a^, 101, reb yebodofai, his vesci. Cf. 
€t. x. 10, xx. 11, 
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auctoribus, constat. Demosthenes adv. Tim. p.657. d&xavra Umytras0ai: rà 6puMpeva, omnia, que debentur, 
enarrare, itemque, sis , ri $xacroy ajraw xartwygícaro, ad quid ea singulatim sit usus, dum ait, duo, in 
uibus forma media inest, verba, DmyscazÜa: et xarayghrasÜm, sententia adhibet activa. Suppletur hinc 
ristophanea Dounjug 71, Id est, ei; rì, vel el; 9, ri bxenzápxv, Plut. v. 21. Ez. Spanhemio atque Kustero 
commode docentibus. ^ Phrasis 7óxov, hoc est, xar' DUwepw To ági, vel vexa, vel megi, vel orig, 
iveyugáracóui, Nub.v. 35. loco usurz pignus capere designat active. 
* VI. Solent Greci, maximeque Attici, verbis Activo- Medis sic uti, ut aut diversas ab activis notiones 
exprimant, aut easdem, et nihil, nisi copiam $g&cew;, significent, Sic Activum Piixo, et Medium, Bizxopau, 
apud Atticos idem designat, nempe, accusare aliquem crimine. "Th. Magister, p. 49. Bióxw rèv Deva xAomis, 
Xyoww xaTwysom. Aristoph, Eq. v. 367. Copal ce ĝuas, "Timiditatis agam te reum. Idem eadem fabula, 
v. 440. ubi Schol. Gióxew xa) Qnynv, inquit, eyo irl rav xaTwyóQuw xal töv &rohoyoumivæv iwxoy piv yde 
oi xarfpyogon Édewyov Ui oi xarwyogoóuavo. Evolv. L. Bos, p. 16. ed. Franeq. Nihil notabilius est verbo 
e&fw, quod, pro diversa constructione, diversam quoque significationem recipit. Dyáqa co, scribo tibi, 
iteras ad te mitto: yeáĝw cs, pingo te, effigiem tuam facio: »ypá$opaí gs ro) Bemas, accuso te aliquo crimine, 
Sic: Bmgoboxlag aüróv iypæpavro xal mwpolbosias. Vid. Th. Magister, p. 39. et L. Bos, p. 13. App. 
Alex. Bell. Syr. p. 182. dem vero potestas passiv quoque voci subjicitur. [n Medio dicunt Attici, 
yo&tertial riva Tüv mægaysuwv, accusare aliquem criminis violatarum legum; unde $ yeap) Tüv vag3VÓiumy, actio 
violatarum legum. tuntur iidem passiva etiam voce: »ygaderÓai rv magavsuwy, accusari violationis legum. 
Hinc Photium illustro facile, Cod. cctirx. p. 1480, 46. Kal ygadévrog Úno ToU aiobórou mapavdpwy Tot Vyutiz- 
prog, &mé$vyt, id est, quumque decretum a Diodoto violatarum legum esset accusatum, absolutus est 
Demosthenes. Verba hec ex vita Demosth. a Plutarcho adolescente conscripta, p. 317. Opp. Demosth. 
T. V.edit. Basil. f. delibata sunt. Nexus etiam historiz indicat, quale istud fuerit decretum. Schottus, qui, 
Accusatusque a Diodoto violatarum legum, mox absolvitur, vertit, et fidem interpretis, et. constructionis, et 
artis grammaticae violavit leges. Nec vero fg&cis, decretum proscriptum esset, verti debet, quoniam aliud 
est, proscribere, aliud accusare. Ceterum bine voces, yga$évrog ct àxé$vys, ad se mvicem referuntur, ita 
quidem, ut illud accusatum, hoc autem absolutus est, designet. dwysv apud Atticos dicitur reus, id 
est, accusari, reus esse; 'Arop:ýyuy vero, vel ixgeóyem, ille dicitur, qui absolvitur. Utrumque hoc verbum 
Aristophanes habet, cujus locos recitavit Cl. Bos ad Th. Magistrum, p. 41. ubi et exóua conferri jubet. 
Ammonius : 'Avodebys bè ó vocjra; xa) Auels trīs xaTwysgla; Quod in commemorata Demosthenis Vita 
dicitur, hbxyre», vicit, istud Photius &xégvys, eodem sensu, quem Ammonii munit declaratio. — 'Aségvys, xat 
Doni roù lxv, effugit penam. Hanc re^» supplet Atticorum princeps, Nub. 167. 1150. 
"n: VII. Tria ejusmodi medio-activa verba in uno hoc inveniuntur Epigrammate, dpx/raro, wavcagérm, 
Pm ' 
Ei roio dióvorog lg iegov 3AÀev “Ohvpror, 
Koycabuy Mivaig úy wore xod. Xarógus, 
Olov à vexvisis IoxAUn; mpyhoaro xtv, 
"Oplà xarà rQayixów vibpia pouromóNav, 
IInocap.tvg haou, di; dv garo avyyapas " Hon 
"EVióro Xsuéay, Baxyov bya V érexov. 
Hoc verba Bened. Averanius Florentinus, in Pisano Lyceo literarum bumaniorum Professor cl, ita 
reddidit Lat.* 
Si talis quondam sacrum venisset Olympum 
Ogygius Bacchis cum Satyrisque deus, 
t aL saltav Pylades mirabilis arte, 
Dum movet ad tragicos corpora docta modos ; 
Deposita Juno dixisset protinus ira : 
Mentitur Semele, Bacchum ego nam peperi. 
Auctor bujus epigr. in Pyladem, pantomimum quemdam, qui Augusti vixit avo, elaborati, Boethus est, 
poeta Tarsensis, qui eadem vixit wtate, et qui in certo poemate victoriam, quam Marc. Autonius atque 
Augustus a Bruto et Cassio abstulerant, decantavit. Equidem non ignoro, Strabouem malum poetam, 
et malum itidem civem, hunc appellasse Boethum, et quzdam eidem parum honorifica enarrasse:? at 
hoc tamen certum, epigramma allatum haud esse malum.  Collaudat in eo saltationem Pyladis, atque 
historiam Bacchi, ejusque cum Bacchis Satyrisque instituta oblectamenta. Ait, Pyladem adeo commode 
scienterque saltasse, ut, si Bacchus eadem arte intravisset in calum, Juno iram fuisset depositura, neque 
ipsum Semeles, sed suum filium, dictura. ln $gkrtr deyrocaro xsov, casus quartus expresse adjectus vim 
verbi medii indicat activam. Eandem dilucidaturus Averanius, opportune observat, Latinos etiam, saltare 
aliquem, pro, reprssentare alicujus actiones in pantomimorum  saltatione, dixisse. — lta Ausonius 
epigramm. LXXXIY, 
Daphnen et Nioben saltavit Simius idem, 
Ligneus ut Daphnen, saxeus ut Nioben; 
eo quod hic pantomimus Daphnes in arborem, et Niobes iu statuam lapideam repræsentaverat mutatio- 
nem. Juvenal. Sat. vi. 63. ; 
Chironomon Ledam molli saltante Bathyllo. 
Quum hic, pantomimos aliquoties commemoraverim, eos paulisper describam, illis, qui hos antiquos igno- 
rant bomines, nias ex parte gratificaturus. Ex eo hi ducebant nomen, quod artificioso corporis motu 
omnia propemodum imitarentur. Tanta vero eorum saltatorum erat dexteritas, tantaque m artificio 
suo vis et facultas ; adeo omnes adfectus expresserunt, et res gestas et fabulas fictas oculis quodammodo subje- 
cerunt, ut, tacito corporis motu, cujusvis elegantis poetze vel historici facundi eloquentiam prope adaquarent. 
Quocirca dicitur Barbarus, quum ad Neronem linp. legatus venisset, et pantomimum saltantem spectasset, 
enixissimis a Nerone precibus contendisse, ut sibi aliquem daret hujusmodi saltatorem, quo per eum cum 
finitimis, gentis suz linguam non intelligentibus, loqui posset. Artifices illi, etsi vultu, oculis et statu cor- 
poris, motuque res ob oculos ponebant, pleraque tamen significabant manu, xspóropor eo nomine, hoc est, 
manibus sapientes, a Lesbonacte Mitylenæo appellati. Quid? quod Demetrius, philosophus Cynicus, quum 


* Epigr. Gr. lib. i. Epigr. Ixix. 
* Vid. ejus Opera Latina, et in his Dissertt. in Pisana Academia habitas, T. i. Diss. xvi. in Antbol, p. 49. s. Add, Jo. Clericus, 
dans șa Biblioth. choisie, T. xxii, n. iv. p. 27. sqq. 3 Lib, xiv. p. 674. ed. Par. 
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saltantem aliquando pantomimum spectaret, eo spectaculo est adeo delectatus, ut Grecis verbis exclamaret: 
Audio, homo, quie exprimis, non solum video, planeque mihi videris manibus ipsis loqui. Artem quum 
laudaverit ejus famili sectator philosophus, quæ haudquaquam cujusquam studium solet laudibus extollere, 
ig m habuisse admirationem spectaculum, extra controversiam puto collocatum. Non erunt hzc, 
a loco propositoque licet aliena sint, iis, opinor, lectu ingrata, qui mecum ubivis, quocumque in campo 
versentur, literas amant elegantiores. Dicam adhuc quidam de binis illis, quz in Epigrammate continentur, 
verbis. (p. 286.) Nemo dubitat, quin dBeróal Tw& rı, mentiendo fallere, decipere aliquem, activum sit 
medium. Sophocl. CEdip. Colon. p. 296. ed. Antw. 1579. 19. oòx kpeuc&umy oùôëv ce, nihil te mentiendo fefelli. 
Herodian. 11. 7. 2. Julianus reperiebatur xa) ro; eQgaridras devzápevos, et milites mendacio delusisse. Joseph. 
A. t. 111. c. X1. fin. Ysuoausm Tò dvga, fefellerat virum. Quod vero ad verbum raurayiw attinet, istud nunc 
reddo : cessare faciens se, vel desinens iram. Medium etenim iaóogz) est vere Medium, hoc est, recipro- 
cum. (p. 101.) . 

&. vii. AEschylus Agam. v. 937. rag obdiv alva mapliviov x. v. A. Bievro, nihili sestimantes vitam castam; 
Pindarus Nem. Od. vir, 101. sag! péàss toyopai Notetur hic utrimque, prater vim verbi medii activam, 
unius Ae»; separatio, raño dicta, et Atticis haud inusitata.' llic nimirum  -agéwro, hic vero 
sxeíey»us: conjungendum. Hujus quidem figure sexcenta in promtu babeo exempla. eii vero locum 
Phoui aliquem hinc clariorem reddere, satis habebo. Cod. cexxxti1. p. 1121. 9. où yàg ágygifn; riv &gyv; 
AAN ixaw Giinlyas (aórv,) non vi ejectus es regno, sed tuapte sponte abjecisti illud, dwwsg Tij ümspómTwe, xarà 
Tay waibixaw (Baciuxuw) cou TgudXea! Bovàdpevos, tanquam aliquis superbus contemtor in regio apparatu 
luxuriari volens, Ubi xarargu$ica: xarà teño scissum, cum gignendi casu, designat luxuriari ; ut Gregorius 
xarærtgufioa: TOO Aoyos, luxurrari im stylo, dixit. Schottus hanc rem non perspexit, nec quisquam alius, qui 
Photio, repugnante Minerva, adesse sustinuit, omissis ToU sò vel 43, nec non faciuxav in maisos commu- 
tatio, descriptorum vitia sunt, quz criticæ artis peritorum prætereunt neminem, Apud Areopagitas, 
Demosthene adv. Aristocrat. p. 413. auctore, is, qui, postquam aliquem cædis postulaverat, mendacii con- 
victus erat, 77v briopxiay imeveyxámevos Toig aUToD mair) xa) Td ive, perjurium inferebat suis liberis, ac genti 
universe,  Aihenis, qui in capita carissimorum, ut uxoris, liberorum, jurabat, eos adducere, quo manifestior 
imprecatio feret, publica tenebatur lege; qua de re idem adv. Conon. p. 693. perhibet testimonium : ĝar} 
yàg, alt, mapacTurápsvoy Toùs Tabas aUriw, xarà ToUTww OpsicÜm: x. T. A. Ándocides Orat. 1. p. 221. irsúysrbas 
gosgxoüvri siyal uo mohd xáyalà, multa prospera mihi jusjurandum servanti precari, Atticus, quem jam ali- 
quoties citavi, orator, adv. Timoth. p. 664. pedpny avrov €). éri BoŭAog e å Alcyplav abro x. T. A. rogabam 
ipsum apud arbitrum, an adhuc servus ejus esset Æschrio? Sunt hzc omnia, quie attuli, verba péra, cui rei 
aoristus primus in illis hodieque usitatus argumento esse poterit. Vim autem, quam liabent, activam con- 
structio probat, quam et sexcenta alia ejusdem generis extra litem collocant verba. Sic Lysias Orat. xix. 
p. 295. ie)ueha qp huäçs avri qui» imitilo &ripous mrodjcert, rogamus vos, ne nos, qui integra fama 
fuimus, ignommia notets. Quæ quum ita sint, Clerico ultro nos libenterque damus, verba activa ac 
media quidam, ut iribéifas et bxilelfacÓzi, AoBogsiy ac Aoioprigóai, Aüca) et AóracÓm, mapacxeuáccs et magpa- 
exsuác asia, Jisha, Ezab: ac Irxare, QuAAEa: et Quàdtarðas, hisque similia, ad eandem interdum rem designan- 
dam converti. Verum suo jamjam loco (p. 235.) viro clarissimo satis fecimus. 

. IX. Verbum zeĝóĝyyræs, quod cum quarto casu usurpavit Xenephou, nemo, nisi grammaticz ignarus 
arts, mediis verbis annumerabit. Inde vero, quod passivum accusandi casum, xar aspi prepositionis 
ĉi, secum consociat, verba quoque media, eadem evvrá£e occurrentia, da2eijiv necessario continere, non nisi 
invita concluditur Minerva. Plura jam eam in rem (p. 95.) disputavimus. Dicant Græcì, id quod Amstelod. 
sibi flagitat criticus,* magasxeu&c aa las eig vel &x1 pt, vel maga xevac ata py ms tum $oáceis hg cuvdvopzon, 
vel parare se ad pugnam, vel parare pugnam, Latina donandzm erunt civitate, Utraque conversio a 
media natura verbi haud aliena erit. |n 4gámcu autem nimis frequenter obvia si quis ubique £AAsnpiy 
confinxerit, is quidem, si omnium, meum tamen, non feret punctum, Quod reliquum est, hoc simul, præ- 
eunte Kustero, puto effecisse: hæc activo-media cum illis, que Deponentia Latini vocant, haud incommode 
comparari verba. Ego vero prieterea his gen dictis, duplicia hac ratione Grecorum fore deponentia. Alia 
etenim forma incedent. passiva, ut bóyagau, 35uvtiny, BasAogcu, iBouanbys, omua, wv; alia habebunt mediam, 
cujusmodi sunt exempla. adducta ; alia denique utramque habebunt. Priora cum Latinorum deponentibus 
omni ex parte convenient (p. 154.): ultima vero inter &vagzAa, quie grammatici commemorant, inveniuntur ; 
ut iA4exoua, unde aor. l. pass. icy», et aor. [. med. iAazáusy, misericordiam exercui, derivatur. Rectius 
dicam : copiosa oratio flagitat tempora diversa forme: ut, jvageu in passivo ibuvi/» habet, et in Medio, 
Bovapwv, et utrique form: eadem subjecta potestas. Ejusmodi verba, hujus quidem rei ratione habita, et 
Deponentia sunt, et Activo-Media. Ad Activo-Media ripoQoopa) cum ipavróv conjunctum haud dubie suo 
quodam jure pertinet. Hinc notissima illa Menandri fabula, éayTiv TipuupeUp.eyog, se ipsum puniens 
vel crucians, inscripta, ex qua expressa est ea, quae hodieque inter 'Terentianas eodem extat nomine. Con- 
simili ratione Lucianus in Dial. p. 32. edit. Cl. Tib. Ponito. TikagriUs lavroùs, dixit, ubi addendæ 
notz, p. 43. P 

&. X. Sed mitto reliqua. Jam cum ab aliis, quie ad hoc argumentum pertinebant, rebus, tum maxime a 
profanis verborum activo-mediorum exemplis, ad Sacra, ordinis, quam mihi ipsemet scripsi, lege 
ita jubente, veniendum erit. Haud sane pauca in sacris Novi F'eederis tabulis invenies: horum vero quatuor, 
quum alicujus momenti sint, satis mihi erit in medium attulisse. Primum legitur Matth. x1. 12. $ SaciAdía 
Tuv oógawóm (teras, xod Biasrai dgmálousiw aórzv. Erasmus, Beza, Grotius, Hammondus, et alii magni 
nominis explanatores, 72 Bi&zr20au reddunt passive: vi occupatur, vel invaditur. Miror, eos, qua mentis erant 
perspicacitate, ad vitiosam tautologiam haud advertisse animum. Alio eandem loco enodavi* Vis idcirco 





t Simili ntitur Hesiodus Aseræns poeta, in Asp. v. 447. nbi Pallas indicat, Marti non licere Herenlem, Jovis quippe filium, 

intcerücere, nec interfecti spolia circamferre. 
Ot yàp ror 8épus Carly drò xAvrà revyea oar. 
Neque enim tibi fax est inclyta arma detrahere Herculi occiso. Hic loci verbum åvslčra: separatim extat. 

* Hieron, L. Amstel, cioi1occxt. 

5 Vid. Index vocum Menandri, apad veteres, et in Photii Lexico MS. sine nomine comedia occürrentium, quem illis Fragmentis 
sab calcem adjecit Jo. Clericus, voc. misspob;uns. Ex hoc, quod Oxon. extat, Lexico, Ven. Socer meus, C. F. Boernerus, quum 
ibi ageret, Menandri et Philemonis voces exscripserat: tum vero cum clarissimo communicavit editore, Vellem autem, ut causam 
valerem divinare, cur Ciericus, qui in praefixa Philemonis imagine, ex Leon. Augustino petita, $ijuro; invenit, 4ixipamz Arifan w 
nempe in + mintato, ubique collocaverit, Nam licet in Latina lingua » Grsecum in e longum commutetar, istud tamen in ipsa quoque 
Grieca fieri oportere, nusquam, fateor, legi observatum. . 

* In Diss. de Regule herm. tip) 55; lrodyrapdo, sive evravojloz Usu et Abusu, Sect. ii. Can. i, p. 15. sq. 
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activa verbo Bi&Zere; multo erit convenientior, ut alia nimirum Ba regno ccelesti, alia vero iis, qui tum temporis 
vivebant, hominibus, hic attribuatur. Regnum coleste vi quasi adhibita perrumpit invaditque hominum 
animos, hique etiam invasores rapiunt istud, Sic Luc. xvi. 16, diserte, wá; eig avr)» Biálerai, quo sensu 
eiefiATer Das siç Tob; cixou; Plutarchus in Numa dixit. Vocula ei; hic expresse additur, quam alibi omissam 
reperias.  "Themist. Or. 1. de Human. p. 9. A. fiátera) T» reaóTww Tipjw, honorem illum per vim 
usurpat. Arrian. Diss. Epict. 3, 26. 363. Diod. 19, 714. Verbum hoc in iis numerandum, quz et actionem 
et passionem significant. Antiquum Apollonii enarratorem hanc in rem cito testem, qui ad l. 1. v. 1. hee 
notavit: seguxrixà Piperá beri, dra pari xal rálos iupalvouomw, olov Buátonenu, Ümpobpcu, cQaryltogai. Utra 
valeat, ex orationis cohærentia, judicii ope limati, unice dijudicandum. Vid. Corn. Adami Observat. philol. 
theol. p. 138. &. xxr. Nervos activi non incidit virtuti M. C. Wolfburgius, dum in Observat. sacr. N. T. p. 
49. hoc movet dubium: * Si enim vi ultro“ irrumpit regnum celorum, quo.modo violenti agonistz illud 
rapiunt ? Cui bunc in modum sine negotio faciam satis: homines fiasral viribus irrumpendi, qua ipsis 
natura desunt, in seternum carituri forent, nisi ex regni coelestis et pollicitationibus prorsus eximüs, et mediis 
gratim efficacissimis, easdem omnes consequerentur. Licet igitur regnum divinum ultro irrumpat, homines 
tamen ultro irrumpere, nisi diviniore Spiritu adjuti, non valent. Quare regnum, cujus efficacia homini vires 
invadendi largitur, in oratione jure meritoque prius collocatur, quam hominum, qui viribus demum 
instructi regnum invadunt, injiciatur mentio. — Passive si faveas potestati, quzenam via tautologiam evitandi 
otiosam ineunda sit, equidem non perspicio. Reguum celorum invaditur. A quonam? a fiaerag. Sunt, 
qui idem rapiunt, Quinam? Biasral. Nonne eadem res in uno eodemque iteraretur commate, diversa modo 
forma grammatica, altera passiva, activa altera? Antecedit ergo salutis medium, cujus vis in mentes hominum 
penetrandi tanta omnino est, ut in eandem ipsam quasi irrumpendi virtute hinc donentur abundantissima. Quo 
magis mirari convenit, ven. I, C. Wolfium, quo nemo alioquin acrius judicat, in Curis philol. p. 195. hoc ita 
comuemorasse dubiolum, ut validissimi illud præsidii habeat loco, quo fiat, ut cum activa virtute actum 
conclamatumque sit. Addam non nulla, qui mentem Servatoris Opt. Max. accuratius definient, Bina 
nimirum in iis expresse commemorantur: l. causa, hoc est, Evangelium enuntiatum, 2. effectus, id est, 
acceptatio Evangelii. Prior propositio hzc est: Regnum dei, quod nuntiatur, vi perrumpit hominum 
animos. Sensum hunc fixum esse cupio: magnam, habet convincendi virtutem et efficacitatem, qua homines 
tanquam coguntur incomparabilia regni Messiani N. T. munera recipere. ldem, re sapienter. putata, 
Luc. c. x vi. 16. dicit: $ arisia To) Oe svæyyàleras, id est, reps Dei, quo nomine bona N. T. evan- 
gelica designantur, potenti cum virtute prsdicatur. Hic sanctus historicus exprimit antecedens, hoc est, 
euuntiationem religionis Christiane : S. autem Matthæus consequens, id est, vim, quam illa predicatio animis 
- amis infert, salutarem. “Eppacıy verbi Biátesfeu. illud &v&yxazov Luc. xiv. 23. apte concinneque illustrat, 

erum et ol w auctores vim persuadendi et convincendi, qua verbis fit et oratione, illi tribuunt voci. Joseph. 
A. J.6, 14. 3. iBiázaro xa) cuvémasty, coégit et persuasit, eleganter conjungit. — Diogeni 1. 88. Biacáparo; 
ille dicitur, qui ineluctabili verborum virtute victus et coactus est. Hoc ctiam sensu Cicero, castissimze 
Latinitatis arbiter, cogere dixit, in Bruto c. tx xx11. p. 669. T. t1. ed. Verburg. Conf. lian. V. H. 13, 32. 
Nicetas in Alexio Comnen. 3, 3. 339. de dmsBelEers. Buntopéva;, demonstrationibus convincentibus, loquitur. 
Altera propositio exprimit effectum regni pradicati salutarem: et violenti rapiunt illud. Equidem Zw 
Biacrüv nomine eos proprie intelligo homines, qui state domini in alios violentiam exercebant, ad 
seque rapiebant omnia, hoc est, publicanos. Hi nunc, vi ista. ejurata, sancta fidei vi, bona J. C. ad se rapie- 
bant. uidem haud scio, an — hac sit enodatione certius ac potentius. 

. Xl. Alterum. N. T. exemplum 3&azs$z: nobis prabet, quod Act. m. 21. invenitur, in his verbis : 
êy öar oUgavv ui» Barón. Duo hic sccusativi ambiguitatem pariunt, ut in illo oraculo: Aio, te, JEacida, 
Romanos vincere posse. Hic uti plane incertus es, utrum hæc valeat sententia, Tu potes vincere Romanos, 
an vero hec, Romani poseunt vincere te; ita hoc loco dubius ancepsque, primo quidem aspectu, eris, utrum 
sensus sit: ó'IcoU; Biéfaro ojgayàv, an vero hic: ó ojgavb; Eifaro 'Hyroww. Verum activa hujus medii verbi 

otestas, in simili eeáce apud 700; £o auctores usitata, omnem tollit &ugioAlay ex vocum positione coortam. 
ta enim Euripides, Bifarðas Báuov;, ædes occupare, Alcest. v. 817. ubi servus ad Herculem sic loquens 
inducitur: OUx jAdeg iv Bovri Diarias Buous, non venisti opportune has ædes occupatum. Demosthenes, 
"Apdirouy Bikari, Amphipolin occupare, non veritus est dicere, Optimus hinc emanabit sensus: Quem 
oportet ccelum occupare, tamquam regiam ipsi destinatam possessionem. Convenit hec cum Paulina 
Qoáre, 1 Cor. xv. 25. Bei yàg atrèy Basiheóuv. — Adversantur igitur $gáce et constructioni Theod. Bezæ et 
Seb. Castellionis Latine conversiones : Quem oportet caelo capi. Nam ita 9£fasfai $3. ro oùgavoð dicendum 
erat. Nec tamen verbum $5yezía, in media quidem forma, passive crebrius accipi facile credo. — Passivie 
m formæ, Act. xv. 4. dmeðéyinsav ou) ris booa; et Sirac. xxxv. 20. BeyBforra, passivam nemo 
erogabit Mec; Verum de eo jam non quiritur, utpote quod nemo in controversiam vocavit. Ut 
adeo ven. Wolfius, dum l. c. p. 1060. his quidem exemplis passivam notionem denegari haud posse contendit, 
andabatarum more pugnare videatur. An media vox ĉífacĝæs passive usquam capiatur, id quidem nonnullis 
visum est dubium, Equidem ipse nondum eam extra litem positam existimo. Locus etenim Pindari, Tl; 
yàg dox) Maro vavriMas, incertus est: certe Apyi» legit Lonicerus, contra quem, exilia levisque ponderis 
suut, que monuit Er. Schmidius ad IT). 4. p. 190. Add. illa ad Act. iu. 91. f. 796. Ceterum in re 
quidem ipsa nihil, si quid ego judico, peccavit Castellio Servatorem celo captum esse, in sua existimans 
conversione. Nam, ut tacitus preteream, cap. i. 9. nubem subduxisse Jesum de oculis discipulorum, diserte 
commemorari: etiam, prater Syrum Interpretem, antiquitatis nota haud incelebrem, reverendus olim 
CPolitane ecclesia presul, Jo. Chrysostomus, vir ob styli Attici cum Asiatica BiaMxr»  permisti elegantiam 
prorsus admirabilis, m eadem heresi fuit, dum rem active enuntiat: $» ejgavó; Béfaro." Eandem secutus est 
versionem Theophylactus, Achridie, primarie Bulgarorum ecclesim, antistes) Th. autem Beza, quoniam 
ex ea dicendi ratione localem Christi hominis iu io inclusionem, 7$ ómofíre: $ouAsóuv, elicere voluit, notari 
utique meretur. — Contortula hzc est ac minutula, quam ex $egíce non nisi invita duces Minerva, 
conclusiuncula. Atque in hoc quidem momento litium vertitur cardo, qua, seculo pai ci decimum sexto, 


Bezam inter, atque Nic. Selneccerum, agitatm sunt, quz vero, voce media dextre explicata, sine negotio 
dirimuntur. Sed hac de re alibi verbosius. 


kh Hinc eum defendi in Diss. eritica de eo quod pulchrum est in Latina sacri codicis versione a Seb, Castellione adornata, quam 
Bibliis ejusdem sacris, Lipsiz mea primum cura edits, præmisi, $. xx. i 
? Homil, ix. in Act. Apost, col, Ixxxviii. 3 Explic. p, 49. 
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$. XIIL. Tertium nobis documentum Rom. iv. 4. 5. offertur, ubi vox media ègọyá{scða; bis sensu legitur 
activo. Denotat enim hic idem, ac, Bona opera, spe merendi mercedem, exercere. Ejusmodi homini rë 
Éeyabop£vo, bona opera ea spe facienti, ut justitiam córam tremendo Dei tribunali mercedis loco ablaturus sit, 
6 paa fo; où Aoyieras xarà yap, AAAA xarà Tò 9tiqua. Namque å mobos mercedem designat debitam merit- 
amque, qualis servis ac militibus stipendium merentibus pro merito datur. Quo sensu vocabulum ab Hesiodo, 
Demosthene, Xenophonte, Isocrate, aliisque adhibetur. Ut sacra, Matth. xx. 8. Luc. x. 7. Jac. v. 4. aliosque 
taceam locos. Foedus autem gratiw, cujus præconem se divinus exhibuit D. N. J.C. orator, micrevovra, et 
Tòr p) leyat4evos, hoc est, sancta opera, omni meriti abjecta opinione, studiosissime colentem, postulat. 
Quartum medio activum, idemque sacrum, erit verbum, rò $y$ra78ai, quod de Servatore Phil. ii. 6. adhibetur : 
o6x dgraypulv ipyfcaro rò slvai lra Oed, Non rapinæ habuit loco divinam cum carne communicatam majes- 
tatem. Nimirum ex antiquitate Romana lucem hoc capit oraculum. Solebant duces Romans gentis trium- 
phantes, utpote quorum cuique erat—pu/chrum digito monstrari, et dicier, Hic esl,—reges ac principes, 
purpura, summs tum potestatis indice, spoliatos, traducere, eosque ut devictos et ab imperio dejectos, bes cie 
rac exponere, ostentuique habere. Id quod Matthæus i. 19. et Paulusex usu antiquo, * sagaderynarizuv, 
ol. ii. 15. et &piaueóny appellat. Erat olim victoribus solemne Romanis, ut hostium ostentarent exuvias, 
easdem circumferrent, et, victoriam declaratur, erigerent. Cui rei sunt indicio tropæa, quz hostium spoliis 
ornata in antiquis numis hodieque videre licet. Achilles, heros invictissimus, Hectoris victi prostratique cadaver 
r muros lliacos circumquaque, ostentationis causa, circumferebat. Livius auctor est, in triumpho C, 
inii Cos, Gallica india ante civium oculos tanto numero translata, ut postea Bello Punico sex millia 
bominum iis fuerint armata. * At Servator noster, antequam sublimis abiit, licet iv nop 800 esset, tamen 
communicatam cum carne divimam gloriam, prædæ ab hostibus devictis reportat» non habuit loco, neque, 
victorum more Romanorum, ostentavit, semperque usurpavit, sed ab usu ejus perpetuo, prout ccelestis quidem 
Patris sui voluntas, humilisque hujus vitæ conditio tulit, ultro libenterque sese abstinuit. Rem ipsam, quam 
eximius J. C. orator hic docuit, secretam in altera "Theologi nostra Moralis parte, quam nuper sacre et 
erudite tradidimus civitati, p. 359. cum cura exposuimus. Plurima alia occurrent exempla ei, qui sacrum 
N. T. codicem nocturna diurnaque versabit manu. 
|o $. XIII. Passivo-Media, quz nos jam ad se vocant, verba, ut et activo-media, dudum agnovit Eustathius, 
Archiepiscopus "lhessalonicensis, idemque Homeri enarrator sagacissimus, cujus hzc sunt verba: ei yàg Miso 
bxapporsglhousiw dig bmiroAD rh ipuyysig: ideo Media vox dicitur, quia aliquando utriusque naturam et significa- 
tionem induit, nunc activi, nunc passivi, ITapexBoA. f. 1846. lin. 30. Sic Euripides Helen. v. 359. doí£epau, 
hoc est, ut Zyónia habent, dvr}, épeyÜgoojiai, piros &vrl abyrixoŭ, auctore Jos. Barnes ad h. l. Nemo est, quin 
perspiciat, nos hic viri docti, asas bouode causa nominavimus, insistere vestigiis, Ejus est verborum Eusta- 
thii versio Latina, Ejus etiam est Futuri Medii in Passivum commutatio ; qua quidem in re vetustum inter- 
pretem przeuntem habuit. Equidem nialim vocem bzaggoresl5ov, utriusque verbi, et activi et passivi, partici- 
pem esse, Latine vertere. Sententia. doctissimi explanatoris hzc est : Media actionem cum passione mixtam 
exprimunt, hoc est, vim habent reciprocam. Euripidis certe vox Media, épifonau, si quid equidem judicando 
valeo, potestatem retinet vere Mediam, ut sensus sit, Extendam me. (p. 19, s.) Atque hunc sensum exigit et 
kane res, de qua hic agitur, et reciproca etiam, quz sequitur, dicendi ratio. Idcirco autem de re ipsa non erit 
bitandum, verba nimirum passivo media reperiri. Neque Kusterus abnuit, in primis tempus forms medie 
futurum passive usurpari, (p. 156.) ita Sophocles, ipso citante, ixXderau àvrl To) ÜnAwDyrerai, Aristophanes 
erabpsrra, pro cTajunihrerais milrogas * pro muoliroyw, Euripides Affouas pro AeyB5copau, uio toopen pro 
paornbsropa, * Qgoughropas loco ¢gougniicopas, dXdropes pro dawhicomai, regiony pro crrgnncw. Dicat 
vero aliquis, Poetis eam significationem, quum propter metri necessitatem quidlibet audendi zquam sibi 
potestatem concedant, haud esse vitio dandam; contra vero solutæ orationis scriptores ab ea sese absti- 
nuisse. Falso. Parisiorum annotavit ornamentum, hos etiam futuro medio, rarius licet, ad eundem plane 
modum usos. Apud Xenophontem xaraAócera: pro xaraAvBégerau, amor Qacyrsowvro et aAdroiwro pro éworQaryn- 
Étewyro et dAaÓÜncwwTO, mwoMogx/mowro pro mohiopxninociwro, legere licet, Addit, aor. I. forms med. usum in 
passiva significatione rarissimum videri: quum Demosthenes &xeAucáuzy pro &meAsIvy, et ixelgarro, loco xéxagra, 
nescio quis apud Plutarchum usurpaverit. Verba dantur, qui et activo-media et passivo-media simul sunt, 
quorum tria ex Apollonii $. VIIL. excerpsimus interprete. His annumerat. yogs ad excitatum Euripidis 
locum Jos. Barnes. lta Strepsiades, Aristophane interprete, fatetur : 
‘Trò ydg TíÓxuw, ypxrTüv Te ÜuaxoMoráruy 
: mi „Aypan Gipopan TÀ xgipar Wexopálues : i 
Nam ab usuris malis et usurariis quam difficillimis, agor, feror, et bona mea misere oppignero, in eleganti 
dramate, quod NetíAa: inscribitur, v. 239. s. p. 67. ed. Kust. quanquam passiva hic notio potior esse videatur. 
Ubi tamen verbum ieyvgát:sda: medio-activorum auget numerum. Qua eadem forma, meo quidem judicio, 
idem extat verbum Concion. v. 563. 
Mà AoiBogrigou, pà tvexvpalduevor ipe, 
Non conviciari, non oppignerantem bona auferre. Puto etenim, xar Meu quarti casus, Trè yohpaæta, ex 
antecedenti dramate supplendi hec exponenda. Homerus 1]. P. oivoio xogerráuevos xad acie, vino ex pletus, et 
dapibus; quanquam rà xogecgágumog etiam, qui se implevit, Latine verti possit, atque adeo, ex vi Medii verbi 
propria, sic verti debeat. Verum hac hactenus, quie ad usum verborum quorumdam mediorum passivum 
rariorem pertinere videbantur. . 
$- XIV. Neque hujus verborum mediorum generis in sacris novi pacti monimentis deesse exempla, crebrior me 
docuit eorumdem evolutio. Erunt quiedam eximia, quz, in medio positas sequens versiones, ex majori deligam 
numero. Åct. iv. 21. ixl rà yeyovóri, de eo, quod factum erat. Act. viii. 20. r3» Bagedy ToU Oso hé a 
ha krav xràcÓxi, munus divinum censuisti pecuniis comparari, 1 Cor. vi. 11. dmsAcócac, abluti estis. 
i Cor. x. 9. xávri; iBawrisavro, omnes sacro lavacro abluti sunt. 1 Cor. xvi. Q. ga pa &végrys pryá^n janua 
mihi apertaest magna. 2 Cor. vi. 1. rò- grópa &véerye, os apertum est. Ephes. vi. 14. segitorápevoi, circum- 
cincti, iburápevos, induti, com. 15. UsoPyrágva, calceati, Hebr. vii, 23. mAejoví; elici yeyovóreg iegeis, plures 


m Ita um Romanus, auctore de Legat. Polybio, Rhodios voluit aujadrryusríza, hoc est, interprete Is. Casanbono, publicare 
exemplum, 
* XXIil. 14. 3 Potest etiam Media forma hie valere: declarahit sese, wird sich offeubaren. r : 
* Nihil hie aptius et concinnius ipso Medio est verbo: persuaderi mihi patiar, sen, morem geram et obsequar. Vide p. 256. sic 
T Kup, ‘Amf. A'. 29. iesus, obtemperabo, 
$ est, cur hic ipsam vim vere Mediam abjiciamus, Sensus est: odiosam me reddam, Vid. p. 108. 243. Cetera lector 
eruditas ipse sub judicium vocet. Cl. Kusterus huc retulit è púrsras, Vid. praef, nostra prior. i 
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facti sunt sacerdotes. Argumento hæc erunt pauca, in verbis interdum mediis vim inesse passivam. Neque 
Kusterus infitias ivit, præterita perfecta verborum mediorum activam ac passivam non raro sibi vindicare 
potestatem. Sed de hac viri celeberrimi opinione plura restant dicenda. "m 
f. XV. Vere, xar ifoyi», proprie eminenterque Media ea sunt verba, quz prseter terminationem mediam, 
vim reciprocam seu reflexivam per se ipsa, et suapte continent natura, adeoque actionem cum passione mixtam, 
pregnanti quasi sensu, sed nativo eo, et origine primo, designant. Nihil enimvero interest, quacumque demum 
ratione actio admisceatur passioni, Graci bæc verba. media &vriserovéóra vel aórowrrovüóra vocant, eaque de 
hominibus, qui vel a se ipsis, vel ab aliis, volentes aliquid. patiuntur, adhibere solent. Egregius hanc in rem 
locus apud Philonem Judieum, libro de Caino, ubi oves, pelles, et alia actione carentia, sensu passivo dicit 
xelgez Das, oèy bvegryoUv ÈE axrou, márx ov 03 pórov 24! &rigov, at hominem, qui se suapte sponte tondendum praebet, 
atque hoc modo actionem aliquam admiscet passioni, sensu medio xelgerĝas perhibet, ws &vrererovidis - bmiribnioy 
exw baurbv, &yaxigvág TG moe TÒ voici, p. 121. ed. Paris. Hujus scita secutus videtur Origenes, de verbo 
melüecdas agens, quod sibi persuaderi pati significat, Lib. VI. contra Celsum, p. 315. Edit. Cantab. Spencer. 
Ostendit hic Presbyter Alexandrinus, vim et actionem verbi divini ac sacri oratoris, recipere ac pati debere 
hominem, qui audiat. —"'Emxnb, rò me(lerlou dumwsgrü tæv xaAovuésa» dvriweroyiórwy byTW, àviDevyny Tb xslgsoiou 
&yÜpurrov, Eysgrytüvra. TÀ Tapie Savrày TO xtigovrr! Bià oUro oU ums Barrai TY; TOU mrtijovro; iveprysius, AAAG xal Ti; 
(Iv. otrws óvop.ka o) Uromro 8x; mods Tv milloyra, v aagaboys; Tuv Aeyopfvay Ux) Tol meiloyros, dià ToUTO 0) ragà TÒ 
p) Bovacias ròv Gedy neida Aexrloy Tob; u malopevous ph meideg ini, à maga Tò bxelvoug p) Uyrerlas toù murTIXcUS 
Aéyaus To Om) x. T. A. “ Quoniam verbum xeífecfa: ex iis verbis, quie dyriwerovĝóræ vocantur, unum est, sicut 
xeigeghas dicitur de eo, qui se tondendum praebet : (p. 6. s.) ideo est opus non solum persuadentis opera, verum 
etiam eo, qui se persuadenti obsequentem prsbeat, et, quie ab ipso dicuntur, recipiat. Itaque non dicendum 
est, id persuadentis Dei vitio fierj, quin persuadeantur ii, qui persuadeutur, sed in iis residere culpam, qui fide 
dignos Dei sermones haud recipiunt, nec persuaderi sibi patiuntur." — Conferantur hic ca, quze supra (p. 98.) 
de hoc verbo notavimus, Vide etiam Menagium ad Laert. Lib. vii. Sect. Ixiv. Conveniunt. hujus generis 
verba, ut eorum distinctius explicem naturam, cum Hebraeorum conjugatione hithpael, virtutem. quoque 
reciprocam exprimente, Hanc majoris, ut puto, momenti rem dignam judicavi, in cujus contemplatione 
separatim versarer. Cui quidem rei maxime mihi nova, quam præmisi, przfatio servit. Orientales igitur 
populi quum singulari hanc vim exprimant forma: quare media verba, eadem potestate instructa, ex libellis 
expungenda videantur grammaticis, id quod Cl. Clericus pro virili contendit, causam equidem perspicio haud 
sane ullam.  Indicant ea plerumque antecedentes forma, activa nimirum atque passiva: quz si usitatae 
sint, tum vera mediz forms, usu etiam receptze, significatio per se facile hinc intelligitur. Jam vero haec nulla 
oterit esse alia, quam reciproca, hoc est, actionem inter et passionem media, sive ex utraque potius conjuncta, 
boterit vero vis illa reflexiva vel expressa esse, vel occulta, quie studiose diligenterque venanda. Ex quo 
perspicuum fit, Kusterum, qui Gr. in literis, dum vixit, adeo excelluit, ut anteferretur huic nemo, pauci pares 
putarentur, haud sine gravi causa, verborum mediorum a verbis activis et passivis differentiam in vi, constituisse 
reflexiva, Nemo, preter antiquissimos Gracie auctores, Álticos Atüicistasque, hauc propriam verborum 
illorum curatius in usum convertit virtutem, 
$. XVl. Clariora sunt pariter, ac multo plura, quz Kusterus ex optimis probatissunisque rois &&z collegit 
auctoribus, exempla, quam ut vis illa. verborum mediorum reciproca convelli diluique possit. Aliud est sane 
Ure, doceo, aliud ĉiôáoxopas, medium, quod vel se ipsum, vel alterum alicui docendum tradere (p. 118, s.) 
significat, Aristophanes utroque medi vocis utitur significatu. Ac prior quidem Nub. v. 127. occurrit, ubà 
Strepsiades inquit : Ailáonai 
Arès Babiba» sis T) dgovricTXguv. 
Ipse me docendum przbebo, scholam philosophorum frequentans. Alter, v. 1341. ubi Strepsiades pater de 
filio: Hðafáuny ce, Te docendum curavi, vel alteri commisi. Ammonius: 'EJijafe xa) EüaEaro Ümbigur 
"Ella: uiv yàg ó xabwygrüc — Ejlafaro URÓ marjo cucT$sa$. Ad hunc confer Cl. Valcken. Anim. p. 70. 
Subjicit, his dictis, hunc ipsum comici locum. Th. Magister: ' El/Za£a ajró; HibaLáumy b irdpou. — ' Agir roms 
bv NeQDuug. "'Eüübabagx» dy c', à pie x. T. A. Vid. Kusterus ad utrumque, indicatum: ejusdem. dramatis 
versum. 
$. XVII. Neque vero plane nova sunt, qui de vero verborum mediorum usu tradidit academiz Paris. 
adscriptus. Hieron. Wolfius jam olim in suis eruditis in Libanii argumentum Orationis L. Olynth. Demos- 
then. annotatt. hiec commentatus est: ** Differunt tamen (non semper, sed aliquando) sic ab Activis Media, ut 
illa eum, qui ipse facit aliquid, haec eum, qui faciendum curat, significent, ut: $ BouXj ireifcaro Td; Tpiketic, 
senatus curavit faciendas triremes, ó réxrav &roiyes, faber fecit. 'O xarciytuiogagrvgtra;, qui falso testimonio 
oppressit. ó xarosubouagrugwrápvos, qui falsos testes subornavit. Karaĝıxáras judicis, xaraDixácacdon 
accusatoris est. Germani pro mosjrasÓÜa, machen lassen, interdum simpliciter machen, xaraxgnorix3; 
dicunt: curatori id tribuentes, quod fit ab artifice." Vid. Demosthenis recogniti specimen, Basile ex officina 
Hervag. A. p. C. N. cio10L1xix. ab boc doctissimo curatum homine, quod mihi hzc scribenti ad manus est, 
R: 326. Dum non semper, sed aliquando, hanc verbis mediis attribuit differentiam, in eo plane nobiscum facit, 
am nos etiam passivam interdum, sepiusque activam, iisdem vindicavimus virtutem, Ubi vero reciprocam 
illam notionem, quam et Hithpaelicam dicere licebit, nativam verbis Mediis esse censemus, ita hanc utramque 
pro adscita, nec immerito, habemus. Ejusdem indolis hoc erat exemplum, quod liec annotandi causam ei 
dederat, Bievegovro videlicet, quod, ipso quidem interprete, idem, quod 2isbiiouv, Pugisgitoy, denotat. Formatio, 
scribit ille, media est, significatio hoc loco activa. Idem p. 397. seq. ad $gáciv, vdov Bevro, hiec observavit : 
"Dsive. vooy, est, legem ferre, rogare, fishas vóuov, jubere, sancire, comprobare ; hoc populus fecit, illud legis- 
lator Eubulus: rë féria: contrarium est rò Aras xal xara|mticasia,, abrogare, improbare, repudiare legem." 
His Jo. Clericus, prater. conjecturas ingeniosas, et ad speciem preclaras, opponit nihil. (p. 920.) — /Eschines 
in oratione contra TTimarchum, pr&sente Atheniensium, et Senatus et populi, concioue, habita, legum opti- 
marum expouit causas, sive sint a populo approbat, sive a Solone magistratuque rogatz. Primaria utriusque 
legum generis, quantum ad earum originem attinet, hzc est, ut improbitati occurratur. In hac Solonis 
populique leges amice consentire, collaudat orator. Itaque egregia pulcherrimaque orationis erit cohzrentia : 
neque mirum, quod mox £«56s, mox Bxars vóuov, ad easdem personas loquens, usurpet. Hæ enim mixta 
erant, dum aliqui jus ferendarum legum habebant, aliqui contra illas frondis curabant. De Demosthenis et 
Euripidis $e&c& idem, si rem ipsam bene putes, erit judicandum. (p. 81. 131. s.) 
$. 
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$. XVIIL "Ayerbas yovaxa, et dysiy yuvaixa, hæ utraque ppáre, quum a se invicem re ipsa differant, verissimum 
etiam, quod activum inter atque medjum, in hac quidem locutione, intercedit, discrimen extra litem ponunt 
omnem. [llla enim, ducere uxorem in matrimonium, hæc vero, ducere, suam, vel alterius etiam, uxorem in 
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aliquem locum, veluti in urbem, hortum, significat. Sic ZElianus dyerdai »yvvaixa eo, quem indicavimus, sensu, 
ut vi. 4. xii. 1. xii. 10. 33. adhibuit. Contra vero de picta Laidis imagine, quam Eubatas secum Cyrernam 
ex din verba faciens historicus, eum dixisse narrat, se &yew 4aíta. En pulchram ambiguitatem! Lais 
t, ut Eubatas decernat, se ducere uxorem, d»yesíc) yuvaixa: hic vero &ysv eam malebat. Cf. prater 
indicem, fragmenta JEliani a Joach. Kuhuio edita p. 782. voce yerai, Alia dicendi ratio, quam ex Menandri 
fragmentis citavit Clericus, Aaufávav *yvvaixa, quoniam in hac activa et media forma ejusmodi haud invenitur 
àg.diBsAÍa, huic nostre irrito plane conatu opponitur. Sed causam hic agat Th. Magister, qui Clericum Gr. 
literarum cognitione vicit. Flic vero èv raic óvou&rww ' Arrixüv ' ExXoyais, p. 1. haec notat : " Ayeras yuvaixa, ox 
&ysi, Spyouv Aag B&vei, Ubi L. Bos p. 1. observat: Docet hic Auctor, non recte dici &yei» yvaixa, sed dicendum 
dye as yuvaixa, pro AapBásuv, sive AapBáver el; y&gov. Agitur nimirum de illa munditie, quam puriores et 
"Arrixdrragos scriptores, si qui alii, in deliciis habere solent. Hi etiam dicunt yagaiy riva, ut Apollod. HI. 5. 
6. p. 106. Luc. xiv. 20. addit ixx, nec non Lucian., Timon. I. 196. Clericus, vir clarissimus, itidem 
frustra se torquet, vim $páces;, [pne Tà ràa, medis nervos incisurus. Non erravit antiquus 'Thucydidis inter- 
pres, quod L. II; paulo post initium, ad 8v rà dràg notavit: dvr} oU, megidépsvo: Bavroig. — Prievidit etiam 
sagacissima mente, ineptum videri posse, Thebanos urbem occupaturos non induisse arma : á»órow "ydg rò, 
perrató moslo Ovras, p) wipixfaíz) và fra. Quod ut conciliet, pergit: roUro Bà slmrev, Öri èv vg bao ruv 
éBá&cralov a)órÀ, de B' ei ToU woXeplou; 3Adov, iwehocavro.' Res circumstantes huic explanationi non invita 
trocinantur. Thebani, circa primum somnum, Plateam cum armisintrabant. Simul ut venirent, aderant 
ipsi Platzenses nonnulli, Nauclides, et qui cum eo erant, de quo per exploratores haud dubie compertum 
habebant, portas omnes patefacientes. itaque clam, nulla posita custodia, in densissima noctis caligine, per 
apertas portas in forum ingrediebantur. |n quo, quum, ut res ipsa loquitur, nulla prius eos ursisset necessitas, 
induunt, qux in via modo portaverant, arma, Üéevoi rà. órÀa, et ne hoc quidem inimico concertandi consilio, 
verum amicam potius compositionem suasuri, quam se sine negotio impetraturos prospiciebant, cujus et parti- 
cipes reddebantur. Eandem egácw, ríĵerĝai và Gra, mox iterum conspicio. | Si evro &vri roo &mileyro, proüt 
é Eyohárm; p. 140. annotavit, collocatur, causa hinc nostra novum capit præsidium. Tunc enim designabit, 
a se abjicere arma. Cf. Rom. xiu. 12, Nihil autem in linguis usitatius est, quam ut simplicia composi- 
torum adhibeantur loco. Verum separatam in hac 4pzz& dilucidanda jam posuimus operam. (p. 38.) 

&. XIX. Sat multa, que usum verbi medii reciprocum probant, exempla in Kusteriana reperiuntur disser- 
tatione, quibus plura ipsemet adjeci. Ea limatiori et mentis et aurium judicio ponderata mandasse memoris, 
Gr. literas amantem pænitebit neminem. Augeri etiam ab eo poterunt, qui in legendis optimis probateque 
notæ scriptoribus cum cura versabitur. — Addimus verbum xaglcastas, quod, sui copiam facere amanti, designat 
Aristoph. Equit. v. 514. ubi de arte comica, tanquam de lemina, perquam venuste loquitur, qus multos 

idem habet amatores, sed paucis sui facit copiam. Sunt enim «egá» et xagítezóa) rei amatorim verba, 

llud, feminam tentare, solicitare, deque concubitu compellare, hoc vero amatori copiam fui facere significat. 
Evolv. Priscianus, qui L. XVII col. 1198. hunc in medium attulit locum, itemque Pindari, vatis Graecorum 
lyrici, scholiastes ad Pyth. B. v. 78., nec non vetus ipsius comici laudati enarrator. 

&. XX. Afferam nunc, missis ambagibus, illustriora Sacra, quie in promtu mihi sunt, 'Ayrirerovðéræ Verba, 

uz, voce a Kustero semel introducta, Reflexiva sive Reciproca non immerito dixeris. Matth. xxvii. 5. 
Jud. à weolórw;, seipsum suspendisse his dicitur verbis : xa] reala &si;yEaro, Et abiens se suspendit. Hoc enim 
sensu in profanis probatioris notæ auctoribus istam sepissime inveniri vocem, doctissimi homines, quos cel. 
Wolfius ad h.l. commendavit, multis docuerunt exemplis : ut nihil de iis dicam, quae Cl. Kusterus (p. 10.) recitavit. 
Ad eandem quoque $gác» illustrandam multum para sai adjumenti ez, quae J ac. Perizonio cum Jac. Gronovio 
de hac voce intercessere, lites. Huic etiam interpretationi omnium commodissime adaptatur Lucz narratio, Act. 
à. 18. 19. ubi req; ysvópevos, priecipitatus dicitur à spolóry. Sic etenim suspensio antecedens erat, et ex eminenti 
loco prolapsio seu pricipitatio, consequens. Omnem rem scite delineavit N. Tillemontius, dans ses Mémoires 

r servir à l'Histoire Ecclésiastique, ed. Bruxell. c1215ccvi, ubi Tom. I. Part. 1I. p. 57. ita commentatur : 
* Il alla se pendre et s'étrangler: et étant ensuite tombé sur le visage, il creva par milieu du corps; toutes ses 
entrailles furent répandues par terre, Et in notis subjectis, not. xxix. p: 237. sq. addit: * Quelques 
nouveaux luterprétes font diverses questions sur la mort de Judas, et semblent ne vouloir pas qu'il se soit 
pendu, comme porte le Texte Latin de S. Matthieu et de S. Luc, mais qu'il a été suffoqué par la violence de 
za douleur, ou par quelque espèce d'esquinancie. Nous ne voyons point de difficulté à suivre simplement le 
Texte de i'Ecriture, étant aisé qu'apres s'être pendu, il soit tombé sur le ventre, et soit crevé.’ | Omnia hzc, 
ipso morti D. N. J. C. consecrato die, contigisse, ex Matthæi historia concludit idem elegantissimi vir ingenii. 
Ceterum de morte re) zgolórov, erudita Th. Ittigius collegit in H. E. prim. secul. selectis capit. C. vii. Sect. 
v. &. XXVII. p. 461. sqq. Math. xxvii. 35. solum. medium verbum Bisgegizavro, inter se partiti sunt, 
notat: sacer autem historicus ip4ácexg xri» adjecit pronomen reciprocum auros. Id quod verbis interdum 
mediis accidere, L. Kusterus sub fin. sect. |l. lectores suos commonefaciendos existimavit. 

$. XXI. Matth. v. 42. Servator suos prohibet amicos aversari riv $Aovra. Ĉaveirarĝas, volentem mutuum 
accipere. Ut enim activum ĉara; mutuam dare pecuniam, ita javelraczóx; medium, facere sibi mutuam 
pecuniam dari, vel, si mavis brevius magisque Latine, mutuam pecuniam accipere aut sumere, designat. Matth. 
xi 17. xal oùx ixópasÓs et non planxistis. — Kómro in activo est tundere sive percutere alterum : at xéjacdai 
in medio, se vel pectus suum in luctu tundere seu percutere; id quod Latini unica voce plangere exprimunt. 
Luc. viii. 59. wávre; ixowrovro air?» legitur, lioc est, omnes plangendo lugebant eam, xorróuevos hréódovy. Nam 
xéeTojaxl Tiva, cum quarto casu, sensu quodam praegnanti augentique, significat, xoerómevoy vevdeiv riva, plangendo 
lugere aliquem. c. il. 1. 9. ámoypagpesfou et com. 5. droypáparĝu notat se vel nomen suum in tabulis 
censendum præbere. Ubi curare vel prebere vim medii activam, describendum vero seu censendum, passivam 
Hhus continet virtutem, vid. Kust, Sect, ii. n. 2. p. 117. Hes ipsa, quam hic descripsit Lucas, ex breviario 
Romano dilucidanda. Commemorat nimirum ille &xoyeadà, qua ad säras rj» olxoupévyy, hoc est, ad omnes 
orbis Romani provmcias, pertinuit. Loquitur historicus divimtus. eruditus ex ipso Romanorum more. Hi 
etenim, rebus secundis ac victricibus armis elati, superba sibi arrogabant nomina; præsertim quum regnis, 
ME nondum sub potestatem redegerunt, formidolosi essent. M. T. Cicero, consul Romanus, de Jul. Cusare 
IV. ep. vii. eandem in sententiam loquitur: * Ejus potestas, quam veremur, terrarum Orbem complexa 


* Idem syw ad Xenoph. Exp. Cyri. I. 56. applicat Cl. Hutchinson, ac vincit, jáe nominatam de eo dich, qui armis suis 
indutus consistat. Menon hic et Clearchas, licet nullo Praxenum odio prosequerentur, infestis tamen animis inter se jamjam concur- 
runt ; NO x am arma ei erant. deponenda, qni se — DIT interposuerat, N 
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est? Act. xviii. 18. xeigápyog T)» xttaNjy, postquam sibi tondendum curaverat caput. Ita xepázfo et xslgazai 
eodem sensu occurrit, "ase se tondendum, vel, tondendum se przbere. 

&. XXII. Act. xxv. 11. oifel; pe varsas avrai; xapirasia Nemo, erga cos gratiosum se d arre. me 
illis tradere potest. — Xaglzazfai, quod se gratiosum alicui exhibere, vel gratificari, x4ew xaradérfb, com. 9. 
designat, sensu hie przgnanti ponitur pro xapirápevoy TË bea, magabibóvas Tia ti; &músay, gratiosum sese 
cuidam prebendo aliquem supplicio tradere capitali. Cf. com. 16. ubi additio vocum «i; &x&Asay, verbum 

ibévai, quippe quod cum «i; persepe, ut Matth. x. 21. Luc. xxi. 12, Act, viii. 3. xxii. 4. 1 Cor. v. 5. 
9 Cor.iv. 11. conjungitur, in media forma xagizez $a: occulta quadam inesse virtute, dubitare sinit neminem. Jo. 
autem Millius, theologus Anglus, verba sibi dedit, quod voces, slg &xé&Ana», qux tamen non nisi in paucis 
non extant Codd. MSS., interpretamenti esse loco insertas, induxerit in animum. Sic media etiam 
forma Rom. ii. 4. si quid judicaudo valeo, in hac obtinet formula: xa) wux$zp; iv rà xgivesüal cs, 
ut vincas, quum judicio contendis, seu disceptas, et judicandum te sponte offers. Kolo enim, judico, 
xghwpas, in passivo, judicor, invitus nempe, seu nolens volens: quam in sententiam criminis rei 
capitalis xgivecóai, inviti, nolentes volentesque, judicari dicuntur : at xeivouau, in medio, judicio se suapte sponte 
offerre, tumque judicio disceptare, sive contendere significat. Hoc modo "Thucydides, scriptor ' Arrixárarog, 
Vix €— judicio disceptare, L. l. c. xxxix. usurpavit, ldem Lib. vi. p. 429. frog; 3» vgl» b»xxAsi 


xglvesiou, (Tiri ToíTv elgyamuévos 3v, paratus erat, antequam proficisceretur, judicium subire, si horum quidquam 


fecisset. Demosthenes adv. Midiam p. 419.  Midiam hisce compellat verbis: iy ài 74 xglvedou m Wat 
Danfry, dum vero judicem adis, et rogas, ut jus tibi dicat, misericordiam confestim consequeris. Huic Y, po ya 
opponitur vx», quod in judicio vincere, apud /Eschinem, 'Theophrastum, Isæum, Polyænum, qui èv ŝixarrnoig* 
addit, designare, ostendit Jac. Elsner, vir clarissimus, in Observat. Sacr. iu N. T. libros, p. 19. Eandem rem 
$e&csi Ciceroniana, judicium vincere, L, I. in Verr. c. liii. sive simpliciter vincere, L. IV. in Verr. c. xli. licet 
exprimere, Nullum mihi est dubium, quin credam, Alexandrinos Interpretes, quos, ut solet, secutus est 
Paulus, eam vocis xoívezz; mediam ob oculos habuisse potestatem. Atque hoc tanto quidem magis mihi 
persuadeo, quo exploratius habeo, cum Hebræa locutione "T9972, Psalm. li. 6. eam bellissime convenire, quie 
eadem, qua Gr, dictio, convertenda erit ratione. Namque ut 11272 verba notat, qu» tu locutus es, ita 
illa vox non potest aliter, quam de eo, quod tu subis, judicio hic explicari. 

&. XXIII. Rom. vii. 5. à sabriuara Tày dpagrisv iupysiro, in membris efficacia sese praebebant nostris; quo 
etiam sensu Gal. v. 6. rieti; 8/ &yárys bepyovufvn, fides per caritatem sese actuosam efficacemque pra bens, per 
internam, qua xaĵ' éxyr3» Jac. ii. 17. animata est, vitam, admodum significanter appellatur. Pari modo Rom. 
vii. 14. ubi mon nisi ii divina vicfsría digni censentur, éco, mvúmari 8s50 dyovrai, qui Spiritu Dei agi se pati- 
untur. Etenim homines etiam impii, non Dei, sed inferni genii amici, &yovrau, in passivo, aguntur a Spiritu 
sanctiore, quippe qui Rom. ii. 4. eos serio efficaciterque. &ys, agit, ducit, impellitque ad veram sinceramque 
psr&yoay: hi enimvero non ayovrai, in medio, hoc est, agi se haud patiuntur, sed, qua sunt malitiosa animi 
obstinatione, salutari sanctissimi Spiritus operationi repugnant et adversantur. Eodem se modo res habet 
Gal. v. 18. ei ô? mveóparri Žyerðe, si vero Spiritu agi vos patimini, Sic et &zayójvoi, qui abripi se patiuntur, 
1 Cor. xii, 2. Vox media xeulracóa:, qua reportare aliquid, quod meum est, in meum usum, quod ab altero accepi, 
adeoque consequi, impetrare, obtinere vel consequi, denotatur, nec in sacris N, T. óxouyzuazi» adeo peregrina 
censenda, ut non sepius in illis inveniatur. Vid. e. gr. 2 Cor. v. 10. Eph. vi. 8. Col. iii. 95. Hebr. x. 36. 
xi. $9. 1 Pet. i. 9. v. 4. 9 Pet, ii. 13. Sic Eph. iv. 39. xyagifópevoi Éxvrcis, gratiosos vos exhibentes vobismet 
ipsis. Pronomen reciprocum éavrviz, necessitatis causa, ut Kusterus annotavit, additur, quoniam persons, quibus 
gratia facienda, diserte nominands erant. Ibidem : ó 652; iy Xp«rroo iyapicaro opi», Deus in Christo gratiosum 
se vobis prebuit. Hebr. xij, 1. éyxoy &wofégevo mayra, onus a vobis deponentes omne. Com. 7. à; viols hui» 
mgorQípera: ó Beds, erga vos, tanquam filios, se gerit Deus. — 1 Tim. iu. l1, &migxoss; ópéysras, episcopatum 
appetit, desiderat. anc JpéyssJai notionem ex metaphora ducit. 'Opéyw enim, vox activa, extendo, porrigo, 
significat: at óg&yopas, in medio, me porrigo, manus extendo ad aliquid captandum. Unde épéyssóal rivos 
proprie manus ad aliquem protendere denotat; quo sensu Homerus Hectora manus ad filium suum por- 
rexisse, ll. Z. zaiBóg ópifaro dicit. Quoniam vero ad ea, qu: appetimus, manus extendere solemus, idcirco 
ipso appetendi sensu verbum adhibetur, 1 Pet. v. 5. 7i» ramo$gocivny FyxopSdract:, humilitate vos, tanquam 
veste, convestite. Hesych. p. 1071. n. 13. et p. 1247. n. 8. Hoc verbum Petrinum byxogBáoazÓa: in glossa 
MS. Cod. Coislin. xxvi. redditur isAxracf: msgiBársrðs 5 AvarrtAucós Hesychius Aw, byxopBaracia:, 
exponit per croAÍzacÓos, vestire se, veste ornare se. Hanc et per s et per B, literas easdem labiales, xar" 

paiay sine vitio scribi, Suidas observat. |n vernaculo dicimus : Kleidet euch an, schmücket euch. 

$. XXIV. 2 Corinth. xi. 2. verbum $guorpz a nullo interprete sic explicatum fuit, quem ad modum vis 
ejus Media, imo et res ipsa, flagitat, Vera hwc notio est: Ego vos mihi conciliavi, quo vos castam virginem 
uni offerrem viro, Christo. Hanc potestatem jam (p. 103.) extra omnem collocavi dubitationem. Verum et 
res ipsa hanc requirit enodationem. Quod eruditi explanatores vulgo sciscunt, S. Paulum hoc sibi velle, Ego 
vos desponsavi uni viro, id quidem ipsi sacrarum veritatum vinculo repugnat. Qui enim sanctus servatoris 
nostri orator socer ecclesie dici possit? Quid, quaeso, est, ecclesiam Christo despondere, re quidem spectata, 
et abjecta figura? Nibil aliud,. quam eandem Christo homini dare, ut tota ejus sit, Ex quo sequitur, ut is, 
qui Servatori dare potest ecclesiam ac despondere, eam ipse, jure creationis, in sua potestate habeat, 
necesse sit. Sacri autem libri nos erudiunt, bunc neminem, nisi fun Patrem, esse, qui Filio suo ġucsusiæ 
cetum, ut omnium hominum, ita przcipue sanctorum, proprium ac suum dederit et tribuerit, jure quidem re- 
demtionis singulari, secundum humanam, quam habet, naturam ; idque fecisse eum ex æterno pacto, post hoc 
ipsum redemtionis opus absolutum; Matth. xxii. 2. s. Ps. ii. 8. Jo. xvii, 9, 6. Eph. i. 22. Phil. ii. 9. Proinde 
iis, qui S. Paulum ut socerum aut patrem Christo ecclesiam Corinthiacam. despondisse putant, violat: diem et 
virtutis verbi Medii reciproca dicimus et divinze veritatis. Vid. Commentatio nostra theologica solemni occa- 
sione oblata, formis descripta, De Ecclesia Virgine ad 2 Cor. xi. 1, 2. Quo etiam loco huic 1. et 2. commatis 
interpunctioni adfuimus : "OceAov dyeryezÓ: pou pixpdy ri T5; Apgosüvng (AAAA xar &viyecUE pouv') Yra yàg Undc 
O0 bw Spporápmy yžo Gps, (durs vel vov, id est, orig ro2, Hebr. xi. 5.) à) drdol aaoBivoy dyry mapuoTysan, 
To Xgwme. Gal. i. 10. oò mooravstipny cagxi xal alnari, non commisi me. Gal. ii. O. ipo) cüciy mporavtüsvro, 
mihi nihil commiserunt. Seres hic usus est verbi Medii wgosavarióezóm;, qui multos praeterit. (p. 
119. s.) Laudat Cl. Bos in Exercitt, Philol. in N. T. p. 172. Belgas, qui tò rporavariĵesiws verterunt, te raade 
gaan, observans, eleganter istud verbum Grecis notare, quod Lat. adhibere aliquem in consilium, exponere ali- 


1! Stratagem, p. 8, Edit, Maaswicii. 
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cui arcanum suum, et super eo ipsum consulere.  Munit hanc rem loco illo, quem es Luciano (p. 113.) in 
medium protulimus, At vero genuina notio est odrews, mpocavaribizÜa| vmi, alicui se committere. — Haec 
vero ab hac loquendi formula, aliquem in consilium adhibere, distincta est. Possum etenim amico meo; 
qui non magna valet sapientia et prudentia, me aliqua in re committere, quem idcirco in consilium 
non adhibeo. Non est hic silentio pretereundum, Cl. Hemsterhnisio istam CI, s explicationem proba- 
tım esse videri, quoniam eam ad verba Lucianea in margine, ulla sine censura, adscripserst, T. ii. p. 642. 
Gal. vi. 7. p} sAav&c$s, ne decipite vos ipsimet, (p. 113.) 1 Pet. v. 6. éxAíZezós, armate vos, (p. 107.) Act. 
xii. 46. crgspéusÓa, convertimus nos. Sic, preter vernaculam nostram, Belgica habet versio: Ziet, wy 
keeren ons tot te Heidenen. — ' Axo3i£c$ai, a se deponere, Act. vii. 58. Col. iii. 8. Jac. i. 21. Huc et alia sanc- 
tiora N. T. exempla pertinent, ut: brieltechs, viros vos præstate. (Xenoph. '4»a8. 4'. 296. ed. Oxon. 
dE qiBép.evoi, viros sese priestantes) 1 Cor. xvi. 13. brexrevónsvoc, extendens, Phil. iii. 14. p) ielórxecfe, ne inebri- 
ate vos, Eph. v. 18. óregaigzuevoc, efferens sese. Phil, ii. 14. $uA&r7655:, custodite vos, 9 Pet. iii. 17. $5«í- 
gorros, corrumpunt se. p, v. 10. pì coy npacritecde, ne configurate vos, Rom. xii. 2. 1 Pet. i. 14. ueracymua- 
TÍ*ovrai, se transformant, simulant, 2 Cor. xi. 13. 15. Hanc ggásıy Josephus exprimit, perarynuariras asriv, 
A. T. vi. 10. 5. xaraprítez8s, facite vos perfectos, 9 Cor. xiii. 11, u} mixgaiverýs, ne exacerbate vos, ne acerbos 
vos præbete, Col. iii. 10. Ócgualvends, yoprátevse, calefacite vos, saturate vos, Jac. ii. 16. ssgiríuvesdau, facere se 
circumcidi, Act. xv. 1. 24. 1 Cor. vii. 28. Gal. v. 2. 3. 

&. XXV. Verba media, qux §. XI, passive interpretatus sum, reciproce etiam haud incommode expli- 
cari, pleraque omnia ex iis, qua supra disputavimus, preteribit nemmem ; ut : xrasózi, sibi acquirere, compa- 
rare ; àveAoócacós, abluendos vos priebuistis; iamricavro, sacro sese lavacro abluendos praebuerunt, curarunt, 
et' reliqua. Hic adde Act. xxii. 16. Sazrizcu, sacro te lavacro abluendum probe; &míAousa! tàs dpage 
Tín; gw, abluenda præbe peccata tua. 2 Pet. ii, 92. 5; 2ouctuéyn, sus, qua se abluit, Homines etiam sanctos 
istud, quod verbis, activo moniy, et medio surishar, Kusterus attribuit, attendisse discrimen, invenio. Ut me- 
dium raistas proprie ad ipsum facientem, qui sibi aliquid facit, refertur : ita f947i; composita, rosita: moivuiay 
Tis rapxòç, providere carnem suam, curam su habere carnis, Rom. xiii. 14. significat. Eadem plane loquendi 
ratio in fragmento quodam Diod. Siculi extat, quod ab interitu vindicatum, in aspectum lucemque protulit 
CI. Boivinus :* ro) copara breioópuny moóvoiav," hoc est, ipso interprete, meo consului providus corpori. Gal- 
lice verba ita reddidit: J'ai eu la sage précaution de me préserver d'être blessé? Hanc illustrationem nostram 
probavit Cl. vir, Pet. Wesseling.^ Consultum erit, de hoc antiquo, unde hwc verba petii, monimento 
nonnulla commonere. Diod. Siculus, ut neminem preterit, XL. libros historiæ universalis composuerat. Ex 
his vero quum non nisi priores quinque, una cum ien decade tota, hodie supersint, X XV. interierunt, In- 
venta sunt hinc inde quzdam fragmenta, in quibus hoc etiam portio aliqua sexti voluminis esse videtur. Olim 

uidem illud, eo quod Diodori nomine inscriptum nondum antea exierat, pro declamatione cujusdam 

iræcorum sophistz habitum fuit. Neque unquam latina fuit civitate donatum, quin plane adhuc traditum 
oblivioni. Henr. Stephanus A. p. C. N. ciojotxvit. primus et unus illud evulgavit Grece, idque, 
Declamatio cujusdam Anonymi, inscripsit. ls, Vossius, quum A. cio12cxr. per Florentiam iter faceret, 
Bibliothecam Magni Etruriæ ducis ea visitavit occasione, ibidemque codicem reperit manu exaratum, qui 
boc fragmentum Diod. Siculo vindicaverat, Is hoc descriptum, ignorans semel jam luci expositum, recuden- 
duin postea curabat, eidemque tribuebat historico, facta etiam Cleonnis et Aristomenis, utriusque in eo com- 
memorati, in ipso titulo mentione. lilius pater, Ger. Vossius, ad Addenda Historicorum, quos edidit, 
Grecorum p. 592. editionis c1212CL. notulam? adjiciebat, omisso vero et Diodori libro, et explicatione no- 
minum, quinam illi sint homines, Cleonnis atque Aristomenis. Tum vero cro12ccx. in hanc rem curiosius 
inquisivit Boivinus, ipsum fragmentum denuo Grzce exhibuit, in Latinumque pariter et Gallicum transtulit 
sermonem, et critice historiceque explanavit. Credant oi g:AśAàyvss, se ex hac perlecta Dissertatione multum 
utilitatis ablaturos. 

t£. XXVI. 1 Cor. x. 13. hanc legimus pás, moeiy 'xGariv, facere aliis exitum, vel, si mavis, facere, ut 
ali exeant. Deus enim Opt. Max. est ille, qui mouses T3» ÉxBariv, faciet, ut vera, viva salvantique ipsi adduc- 
ti fide, ex variis calamitatibus tandem exeant. —Locutio ex alia sibi amica haud paulo evadet illustrior. Thu- 
cyd. Lib. ii. cap. iii. Herodian. Lib. iii. cap. ix. n. 17. aliique dicunt, rosiga: &vóBaciv, facere exscensionem 
in terram. — Loquuntur de iis, qui ipsi exscendunt. t mosiv à&móBmriv foret, efficere, ut alii exscen- 
dant, sive, aliis exscendendi copiam facere, Eundem in modum wossigôas xarı» idem esset, ac, facere sibi 
exitum, Dum autem, wort ÍxBaciv divus dixit Apostolus, sensus est, id quod ipsa etiam res docet: Deum 
suis credentibus facturum commodam l:etissimamque ex tentatione elabendi copiam. — Hzc sunt igitur verba 
sere media sacra, qum suapte natura &vrimáfrav, seu virtutem reciprocam ac reflexivam ex Grecorum expri- 
munt consuetudine, 

$. XXVII. At sunt álii etiam modi, quibus eandem reciprocam sententiam eloquuntur Gr. lingua lo- 
quentes. Verba hinc activa, hinc. passiva, hoc reflexivo sensu, nonnunquam adhibere non verentur. Unicum 
variandi studium, quo quidem in linguis nihil esse usitatius solet, veram illius dicendi form: causam equidem 
interpono. (p. 16.) "Tunc vero activis ac passivis verbis reciproca notio, quie mediis propria et velut essen- 
tialis est, extrinsecus modo accedit, iisque adeo, ex usu non adeo frequenti, accessoria tantum et accidentalis 
existimanda. Activa, de quibus initio dicendum, vim adeumunt reciprocam ope pronominis reciproci, 
ejusque sive expressi, sive supplendi. ‘Thucydides, i. 139, 85. xaíiezzsis tavròv ig xglz;w, se reum cone 
stituit, &vri 759, xaðioraras Aristoph, Pl. 781. biSóvau &avrsv rivi, tradere se alicui, alicujus. potestati se per- 
mittere, pro, 2i2o59a«..— Lucianus, Atticista, in Toxar. p. 49, ed. Amst. &mzyEe áavrjv, ávrl toù, ávayEeras, 
dixit; quod an imitandum sit, Kusterus dubitat. TA AP Æthiop. Lib. ii. c. 26. pre eró:ĝas, ire, 
proficisci, eros éavróv usurpavit; quod an satis Grace dictum sit, aut in medio relinquo, aut non plane im- 
probandum duco.  Kabifeues, in medio, sedere me facio, vel sedeo, notat; in activo autem, xajifz, sedere 
facio, iu sella colloco. Hiud igitur sine ellipsi pronomen continet reciprocum iavràv: huic vero quoties re- 
flexiva notio accommodatur, dicta £AAsiju; adaptanda. Hinc ad illud "Thucydidis, lib. i. c. cxxvi. xaditeuciw 
exi Thy Bap)», 6 Xys)uác ys recte adscripsit: taurods |yAovóri..— Hoc modo xov$itovra in Euripidis Hel. v. 1571. 
p. 302. occurrit ; TÀiAAm piv Ëy bablw; rw vtuic 

'ElfpesÓÜn xovtitovra 








* Vid. Diss, sur un. Fragment de Diodore Sicule par M. Boivin l'Ainé, dans les Mémoires de Littérature, tirez des Registres de 
VAcadémie Royale des Inscriptions ct Belles Lettres, Tom, II, p. 104. seq. 

* P. 110, ) peii. 

* In egregia Diadori editione, p. 639. nota ad lin. 94. ubi et istud fragmentam reperitur, 

* Hls nanc in ipsum textum inzerta legitur L. ii. c. ii. p. 107, ed. Operum J. G, Vossii, junctim 6, tomis Amstelod, A, cia120ct. 
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Ubi ZEmilius Portus ad xev$ifoyra jubet ixvra suppleri. Dum vero, Attice hac ratione dici, addit, haud scio, 
unde robur hujus petat opinionis. Hoc quidem certum, id quod Jos. Barnes subjicit, Graecos erejágevo;, id 
est, áavriy, et uera ropas, hoc est, avrò», dicere; verum, dum prius illud pro ersdér;, alterum vero loco ps- 
varrpsghd; osliecai existimat, media: reciproca cum ivis verba confundit incaute, Namque erejáagevo;, 
yox media, vim in se habet reciprocam sine pronominis &zvràv additione, vox item activa gerazroébas, non nisi 
pronomine vel expresso, vel supplendo, eandem nanciscitur potestatem. — Contra vero ered6cl; et perarrprgbele 
passiva sunt participia, vimque tamdiu etiam retinent passivam, quamdiu reciprocam virtutem res non exigunt 
circumstantes, Itaque illa verba per hac non ea, qua decet, explicantur accuratione. Neque vero Latini, in 
primisque Poets, usum activi reflexivum abhorrent, Marone teste, qui canit /Eneid. lib. xi. 707. 
puguaeque accinge pedestri. 
scilicet, te ipsum, pro quo etiam accingere vates in ligata utuntur oratione. Quibus ex annotatis in- 
telligi potest, medium verbum rigprictas, $. VIII. a nobis relatum, vim unice activam habere. Namque re- 
ciprocum pronomen £ayzà cum illo consociatur; idque tanto magis, quod, secundum Menandri indicem, cum 
quovis accusandi casu constructum, idem, ac punire, significat, ltaque et miumpsirhal Tiva et aurò, punire 
aliquem, et se ipsum, non invita dicitur-awetoritate. — Dantur etiam activa reflexiva sacra, ut Joan. xi. 33. &ra- 
pakay davrv, pro iragafaro, turbavit se ipsum. Sic Act. vii. 42. £rrpele, scil. éavróv, convertit se Deus. 
Græcam hanc esse constructionem xarà &vriráfeiav, duce Casaubono, annotavit Er. Schmidius, qui et exemplis 
Homeri confirmat eaudem. Act. xxiii. 12. aveleszrrigay &xvrob;, devoverunt sese. Add. v. 14. 1 Cor. xvi. 15. 
frakfa» iaurods, pro iráEevrs, constituerunt, devoverunt se ipsos. Gal. vi. 3. davràv Qoevararg, semet ipsum deci- 
pit opinione. 1 Tim. iv. 7. yógvabe csxvri», exerce te ipsum. 1 Jo. v. 21. quAafars éavrob;, cavete vobis, 
seu, ut vetus interpres, custodite vos, lta verbum xafífuv in sedendi significatu, Matth. xix. 28. xx. 
xxv. Sl. xxvi. S6. Luc. xxiv. 49. Act. xiii. 14. xvi. 13. xxv. 6. Eph. i. 90. Apoc. m. 91. Magna 
empbasi adversarius J. C. dicitur xalisa: (&avriv) dg @sùw, constituisse (se ipsum) ut Deum, in templo 
Dei, 2 Thess. ii. 4. Conf. Diss. nostra (p. 97.) indicata, p. 109. alibique, omisso reciproco, quod supplendum, 
pronomine ponitur. Contra vero medium xaf/sszós Matth. xix. 28. xodío556s Luc. xxii. 30. sine dictu reperi- 
tur EAAsh9n. Simile de ceteris hujusmodi verbis judicium ferant, qui Gr. venantur veneres, nativumque Gre- 
cismi leporem persequuntur. 

& XXVIII, Passivis etiam interdum verbis reciproca. adharet significatio. In Romana istud lingua haud 
raro fieri, nisi qui animum ex ea hospitem retulit, praeterit neminem. ld vero, dixerit aliquis, non mirum videtur ? 
namque Latina lingua. peculiari reciproca caret conjugatione. Quare hoc, quod magis huc quadrat, addo : 
Hebra: etiam, quorum Hithpael reciproce significat, interdum nihilominus: Niphal, passivo. verbo, sensu re- 

” flexivo utuntur. Cui rei vel duæ voces WIWI 9 Sam. xx. 10. qui se custodit, et Zach ix. 9. YU qui seipsum 
salvavit, eruut argumento. Ejusdem rei dilucidand:;s ergo has duas excitavit voculas Ju. Meyerus, in 
Acad. Hardervic. sacr. literarum professor celeberrimus. | Hinc Iuterpretes Alexandrini, ubi in. originali ser- 
mone hitpael extat, per passivum eam convertunt formam, haud sane ignari, «im mterbun reciprocam Græco- 
rum inesse passivis, Exemplo sit | Reg. xxi. 20 ubi de Achabo narratur, quod TODT vendiderit se ipsum 
ad faciendum malum, Cf. com-25. Iu priori loco sérgacas vendidisti te, m aitero autem. &reáb», se vendidit 
ipsum, legitur. Eadem res de Israelitis 9 Reg. xvii. 17. commemoratur, ubi áxgáóqra» eadem reciproca no- 
tione Graci utuntur antiqui foederis enarratores. Vid. Lev. xxv. 48. et Deut. xxviii. 68. et confer rob; O’. 
Quod L. Kusterus, praterita. perfecta et plusquam perfecta verborum mediorum naturam et indolem reliquo- 
rum formae suse temporum haud sequi, sed cum terminatione vim quoque mediam exuere, perhibet, in eo equi- 
dem ab ipso meam sejungo sententiam, Hiec medii verbi tempora eandem sibi notionem conservant atque 
tuentur. "Aga, apto.  "Apouas, apto me, congruo, ich schicke mich.  "Agmga, aptavi me, vel, con- 
grui. lta Homerus Od. E. et ll. F. ut alios in re haudquaquam dubia taceam auctores. Sic dAX» sive JA&w 
notat perdo, jÀzAa perdidi me, vel perii, Luc. xv. 94. &xsAaAx5 5», perdiderat se, vel perierat. Ibid, com. 6. 7è 

oy &moXA9c, das Schaf, das sich verloren hatte. p. 265. Add. Mauth. x. 6. ac ratione quum falsa sit 
usteri opinio, consectarium etiam, quod inde ducit, non ita firmum erit censendum, ac si ex Euclidis emanasset 
preceptis. Existimat ille, præterita perfecta passiva pro utroque illo medii verbi preterito, significatione me- 
dia, hoc est, reciproca Grscos, et praecipue Atticos, adhibere. Ita vir doctissimus bonæ quidem cause susce- 
it patrocinium, sed male interdum oravit eandem, Non nego, vocem passivam éet&Avv pro, me contuli, veni, 
ivi, profectus sum, inveniri; neque abnuo, &vreremoizuai, &vreromelg, peraresolypai, qedóluuou, mepaicoleis, erie- 
Bevypiévog, buxeucpaacysdvoc, mpoceenveypévoc, aliaque verba passiva, in primisque aoristos atque præterita, reciproce 
nonnunquam accipi: hoc unum mihi posco dari, eam tunc reciprocam notionem passivze formae non sane es- 
sentialem, sed tantum accidentalem accessoriamque esse dicendam, Variatio hunc introduxit usum, et ora- 
tores, numeri, quem vocant, oratorii amantes studiosique, longiora sibi tempora reddiderunt familiaria, 

§. XXIX. Sed oro viros Grace peritos, ut caveant etiam atque etiam, ne passivis verbis non sine delectu 
vim attribuant reciprocam. Nativa enim nullius non conjugationis significatio tamdiu mordicus est tenenda, 
dum ascitam res ipsa et ratio requirat. Ita huic quoque parebis legi, si a passiva verborum passivorum potes- 
tate non prius discedas, quam necessitate, hoc est, probabili veritate poscente. Illustre se mihi obtulit exem- 
plum, quo id, quod mihi volo, concinne illustrare potero, — Gottfr. bens, eximius quondam ac meritissimus 
hujus academiz Theologus, voci passiv brysera) 1 Cor. xv. 4. sqq. et. passivam, et reciprocam, utramque 
nimirum in hoc loco conjunctam, subjicit notionem, ad calcem Observatt. ia Matth. p. 745. Sensum hunc esse 
jubet: Suscitatus est Christus ab alio, Deo Patre nempe; idem vero etiam Suscitatus est a se ipso. Quam 
ut muniat opinionem, istud vult sancte teneri: reciprocum illum passivorum siguificatam a Grece 
linguæ genio non alienum esse: tum vero addit, eundem scriptoribus sacris frequentissimum esse, qui ex He- 
bræis fuerint, quorum Conjugationem Hithpael vix alia ratione, quam ista, commodius exprimere liceat, 
Nollem hzc in chartam conjecisse virum celeberrimum. Ut enim reciproca notio nonnullis verbis passivis 
interdum a Grecis tribuatur : illa tamen verba cum cura notanda erunt, qua usum illum ac vim vere probant. 
In his-vero rò byfysgras non reperio. Quare vim illam fictam esse arbitror. Nec tam frequens est iste in 
sacris tabulis usus, ut frequentissimus dici queat. Quid? quod Hebraicum Hithpael per verbum Medium 
rectius exprimitur, (p. 164.) ; hoc autem non nescivisse viros divinos, exempla, qua attulimus, testantur. At si 
hanc quoque verbi Medii vim nescivissent, crediderim ego, eos čyuge éavràv libentius dicturos fuisse. Cf. p. 
938. Sed qui ex Hebrzo jam sermone separatam sciverunt conjugationem reciprocam, illi in Græcis etiam 
similem quzsivisse facile creduntur. His igitur preefultis; cause nostre serviam. "Eysigmesterigo. —"Exysigo- 
pas, in passivo, erigor ab alio. 'Eyspouas, Medium, erigo me ipsum. Quod si ergo Paulus id, quod 
Cl. Olearius vult, dicere voluisset, non dubito equidem, eum iysígmro, erexit semet ipsum, fuisse dictu- 





* Tn Libro Belgice scripto, cni titulum fecit, Doctrina de sacrosancta Trinitate ex V. et N, T, demonstrata p. 65. f. 139. 
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rum. Sic Matth. ix. 5. Éyugas, erige te. At enim vero in locis N. T. tantum non omnibus non sine insighi 
iugáce, Deo Patri, tanquam generis hominum creditori, excitatio Christi, ut vadis nostri, tribuitur. Eandem 
dicendi virtutem sanctissime servavit vir a Deo actus. Argumento nobis est v. 15. ubi S. Paulus, omnium 
Christi oratorum verbis: ipagrugásajav, inquit, xarà ro) Grou, Eri ysige róy Xqurrór. v cóx Syngoi x. r. A. Deus 
igitur Pater erexit, vel, si mavis, excitavit Christum. — Heec est eximia illa veritas, quam testabatur Paulus, et 
in qua enuntianda omnes versabantur Apostoli. Quum ergo divinus scriptor passivam ipse vim declaraverit, 
atque addiderit, a quo Servator in vitam revocatus sit, nempe a Deo Patre: eruditi quidem haud est interpre- 
tis, alium quierere &yelpovra. — Docui preterea in alio libro, in quo precepta N. T. Hermeneutica tradidi, non 
esse in uno loco uni eidemque verbo binas notiones simul obtrudendas. Vinculum enim istius orationis, quae 
est nexus determinatarum notionum, non nisi uni favere potest vocis cujusque significationi, 

$&. XXX. Graci veteris instrumenti interpretes, sicut jam docui, non tantum preteritis, sed aliis etiam 
sine delectu temporibus, vim tribuunt reciprocam : ut Gen. iii. 8. ixgóBsrav. Jos. x. 16. xaTiXpUEwravy. 1 Sam, 
xxiv. 29. xpurróuevo. Gen, xlv. 1. áveyrupitero. Num. vi. 3. et xix. 90, dywstirerai. 1 Reg. xvii. 2. ódliyau, 
et com. 28, xarerípsovro. € Chron. xxi. 4. ixgarasóón. Hos, ut solent, imitati sunt divini novi feederis scrip- 
tores ; e. g. Matth. v. 94. BiaAAdyvhi, reconcilia te. Cf. 2 Cor. v. 20. Rom, vi. 17. vapelóhnre, tradidistis vos. 
xii. 2. uijj—peraopgourÜe, ne configurate vos, sed transformate vos. Add. 1 Pet. i. 14. 1 Cor. v. 9. 11. et 
2 Thess, iii. 14, xapisfyveu, separare se, Eph. vi. 10. bjovapeUsÓs, confortate vos. 2 "Thess. ii. 4. raredbyrs, 
humiliate vos. f ac. iv. 10. Apoc. xiii. 4, oóx iuoXisray, non contaminarunt se. [ta cvvyypévo aliquoties de 
iis dicitur, qui ultro convenerunt, seu se ipsos congregarunt. Matth. xviii, 10. xxii. 41. xxvii. 17. Jo. xx. 19. 
Act. iv. 31. xx. 7. 8. Apoc. xix. 19. Eodem sensu occurrit vox bxirvowypém, Marc. i. 33. et euwnfoeiubvos, 
Luc. xxiv. 3$. Act. xii. 19. Add. alia passiva, Act. xix. 36. xxiv. 18. 9 Cor. xii. 11. Col. ii. 19. 
Jac. ii. 16. 1 Pet. i. 14. Apoc. xxii. 11. agnus ille vir veteres ea in re theologos ac philologos imitatus est. 
"Tantum antecepta opinio, quam vetustas roboravit, etiam in illos potest, qui ratione præ multis valent aliis. 
Quae autem vocabula extra vinculum orationis ambigua sunt, ea in ipsa ejusdem connexione certam acquirunt 
sententiam.’ Hujus ejusdem verbi alia tempora reciproce leguntur, e. g. erga$é;, se convertens. Matth, vii. 
6. xvi. 93. Luc. vii. 9. 44. émergaQi;, Mattb. ix. 22. Jo. xxi. 90. ereagirre, convertatis vos, Matth. xxviii. 3. 
ut et derpáiw, convertit se, Jo. xx. 14. Huc ixpéfw, occultavit se, Jo. viii. 59. xii. 36. referendum, 
Collegit haec, prater alin, exempla Phil. A. Limborch m Commentario ad Act. xiii, 46. et 48. ubi et 
observat, in Nova Versione Belgica, jussu et auctoritate Synodi Dordracenw adornata, locos illos tantum non 
omnes reciproco explanatos sensu exhiberi. Nos autem plura, que recitavit ille, &. 23. (p. 326. s.) inter Me- 
dia verba retulimus. Et quis, quaeso, sponsorem se nobis præbebit, verba. quaedam ex iis, qum ex versione V, 
'T. Alexandrina recensuit, ut, xeurróuavoi, &veyvogltero, xareríuyorro, inter media non etiam verba numeranda 
esse? Heterodoxz, quas sibi favere putat, dictiones, Media sunt voces, ut Aoc)vrau, et émrovro. 

§. XAXI. At enim vero non frustra celeberrimus Arminianz familie doctor ista verborum, que passiva 
reciproca esse voluit, accumulavit exempla: verum eo istud consilio fecit, ut illa ipsa ad cause suz commo- 
dum trahat. Isenim l. c. p. 134, seq. Tria insignia N. T. oracula, reciproce enodata, cum Christi commu- 
micavi civitate. Primum habetur Act. xin. 48. ubi ij, qui adhuc simulacra venerati erant, eo, quod adeo 
promte parateque ad Christi accessissent. disciplinam, meritis ornantur laudibus. Historici diviniore Spiritu 
acti ita se habet enarratio :. xal kxíareucav dro) Joay Teravypvoi elg Duy aidvioy. Sunt hic reraypévos ex ejus 
sententia, ordinati seu dispositi a seipsis, seu qui se ipsos disposuerunt. Favet buic expositioni fgdzig com- 
posita cum prz positione ei;, quie et } Cor. xvi. 15. plena hoc occurrit modo : £ra£av &avrobe elg Waxovla», dis- 

uerunt se ad ministerium. Eandem cum vocula ei; constructionem Epictetus adhibuit, loco, quem p. 351. 
indicabius: reræypévos el; ravra riy rábw. — ltaque xar' čsv JEschines, in Orat. contra Ctes. p. 275. B. 
dixit, bximew r3» Tab, «v véra Us úno v vópwv. "H» pro, sl; 3». „Convenit cum hac $odsn Lucianea, TE: 
Aum», acie relicta, $» ipavróv fraa, in qua me ipse locavi. Sunt, qui hic legi malunt «i; o, iii. 599. s. Quod 
si vero etiam lectionem vulgarem retineas: przpositio siç tameu erit subaudienda. ` [taque si constructio spec- 
tetur, ea quidem isti enodationi favere videtur. Neque &yzldeci; inepta est, qua hw, gentes antea, Judæis op- 
ponuntur &rdxroic, 1 Thess. v. 14. qui se vita :eterna ducebant indignos, com. 46. ut adeo ad gentes profanas 
sese convertere cogerentur verendi Servatoris legati; id quod A. p. C. N. xlv. accidisse, Dodwellus exis- 
tunat*  Firmat eandem aliqua ex parte Kusterus, ejus si ratio valet, dum preterita passiva Grzcis, in primis- 
que Atticis, vim attribui reciprocam, contendit. Jo. Clericus, eum recensiturus commentarium, allatam inter- 
pretationem, quam pluribus excerperet verbis, cum maxime dignam judicavit! Ac fateor sane, si de r4Le 
mediorum salutis, quam a Deo præscriptam non repudiaverint gentes, hanc vocem capias, nihil eam declara- 
tionem habere incommodi. Id quod P, I. Spenerus,* A. Calovius, aliique magni nominis theologi, jam pri- 
dem uno præ se tulerunt ore. Actus etenim pzedagogici, ut Calovii utar verbis, in nostris viribus sunt. 

$. XXXII. Licet igitur suo quemque sensu facillime patiar abundare : restant tamen difficultates, quae 
hanc, meo quidem judicio, premunt interpretationem. Primum quidem Media verba, ra£acdas (p. 42.) 
et GxoratacÓa: (p. 111.) aórererovióra verba sunt : sed participium passivum reræypévo: usquam reciproce sig- 
nifcare, hodieque dubito. Locos, quos et Limborcbius, et alii, pro reflexiva militare notione sibi persuaserunt, 
passivam sibi flagitare virtutem, contendo. Hanc enim, prseter ipsam vim vocis naturalem, vel diserte adjecta 
przpositio rò, ut apud Epict. c. xxix. óx$ roù 8«00 reræypévos, nec non penes. Xenoph. Expedit. Cyri, Lib. 
vii. p. 239. ol € axrol 0$' lavrav rarróucvo,, ilii autem a se ipsis ordinati, (conf, Rom. xiii. 1. ór ToU O09 reray- 
péva sgì, a Deo ordinatz sunt) vel orationis, in. qua illud invenitur, poscit connexio. Deinde, quando de 
. homine compositam vitam agente, atque statu habituque ordinate vivendi, et aliquid, quod in commune expe- 
dit, perficiendi jamjam instructo, eraynévos usurpatur, ea quidem significatio ad praesens non quadrat oracu- 
lum. Non nego, Plutarchum et Antoninum, Tóv duAÁmoQór, hoc sæpius sensu vocem illanr usurpasse, At 
enimvero in hoc quidem loco non nisi de actu se disponendi tantummodo sermo institui potuit, utpote quibus 
jam primum a Paulo ac Barnaba evangelium annuntiabatur. taque nullus alius antecessit actus, ex quo 
babitus consequi potuerit. Eofero Luc. ix. 69. sunt ii, qui jam in statu conversionis, justificationis, ac 
renovationis sunt constituti, quique, si hodie rebus mortalium eximerentur, ad beatas evehereutur sedes. 


* Sie in Photio, Cod. 242. p. 1036. 4f. verba bæc, fua (Ius rà re? Alarwáhou, Schottns per se non male reddit, Videri sen esse ea 
magistro digna. Verum nexus sermonis ambiguitatem tollit. Marinus quaerit ex Isidoro, qnid de commentario, quem iu Philebnm 
P'atonis scripsisset, ipse statueret? Respondit, eo perlecto, Ixaxà smu x, r,a, Sensns igitnr hic est; Sutficere jam a magistro Pro- 
elo conscripta. Hic'etenim Proclus, preceptor Marini, commentarinm m Platonis Philebum confecerat, Hac re Marinus audita fam- 
mis dedit, qnz commentatus erat, Vid. J. A. Fabricii Bibl. Gr. Vol. 1X. p. 493. 

* De Jure Laicorum, p. 202. ? Dans sa Bibliotheque Choisie, Tom. XXIII. Part. I. p. 4. sqq. 

* Responsis Theol. Germ. P. i, p. 10. seqq. et 625. Bibl, illustr. ad b. L. p. 885. 
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* Araxroi homines sunt impii, qui in statu eo, quo non sunt conversi, non justificati, nec renovati versantur, 
Quod si ergo oi reraypévoi his essent opponendi, homines pii jam et sancti, hoc est, jamjam conversi, justifi- 
cati, ac renovati, eo nomine designarentur. Venia sit verbis, in eruditam et sacram civitatem. dudum adscrip- 
tis. Sed istam vim totius historie sanctioris vmculum abhorret. Quz quum ita se habeant, quaestio prate- 
rea illa, a quonam gentes fuerint dispositæ, solvenda erit, idque magno conatu agendum, ut ne absolute cuidam 
electioni, vel, si mavis, prodestinationi, quam Deo attribuere non erubescunt nonnulli, ea dispositio adscri- 
batur incaute, Aut igitur ii homines a Deo ordinati sunt, aut a se ipsis, id est, se ipsi ordinarunt ad vitam 
wternam. Prior sententia sanctissimis convenit literis. Nam sensus est: Sunt a Deo ad fidem adducti 
salutarem, quo salventur. Hac autem via miram vitiosissimamque hinc efficeres ravroAvylay foo Jjoaw 
Teræyuivo sis Doy aldiviov, qui erant dispositi ad vitam zeternam, hoc est, si rem ipsam ponderes, qui credebant 
ad salutem, brírreuzav, credebant. Subjectum ac przedicatum erit idem, voces autem discrepantes. — Absunt 
vero a Codice, quem ut divinum suspicimus ac reveremur, tautologiz, qua in vitio ponendz sunt. Quam ob 
causam ista enodatio in hoc quidem oraculo minime valere poterit. Nonne etiam eni, óxó roð 8:65, reci- 
pienda erit? At recipe eam, me perlubente: novum tibi nodum solvendum dabo: cur Deus hos præcise, 
non alios, ordinavit? Verum non adest huic explanationi Cl. Arminii discipulus, sed alteri vult, ut isti audi- 
tores ipsi se disposuerint et ordinaverint ad vitam :wternam. Quæ quidem dicendi ratio, accuratius enodata, 
nihil potest aliud significare, quam, ipsi, suis viribus adjuti, ordinem ingressi sunt, quem vita zterna requirit. 
lpsi se, ut sic dicam, ad credendum disposuerunt. Verum hanc sententiam universa Christianze disciplinze 
ratio haud patitur, sed, qui ei favet, m castra Pelagii et Coelestii transeunt, qui duo ex Britannia et Hibernia 
Monachi, A. p. C. N. ccccxi. aut ccccxit, hominem divino auxilio ad salutarem sui emendationem 
indigere, negarunt, hacque ipsa ccelestis veritatis violatione rationes sacrz conturbarunt civitatis. Postea 
locutiones iste, ordo salutis, ordinem salutis ingredi, ordini salutis sese subjicere, in Ecclesia quidem sunt 
recepte, sed ia. S. Scriptura minus usitat?e, Sed obversatm sunt iis ante oculos, qui illas in librum divinum 
intulerunt. Postremo ponam equidem, sed minime concedam, verba sic vertenda esse : Quotquot ordiui sese 
subjecerunt ad vitam zternam: nec tamen huic versioni locus esse poterit. Namque cum Græca verba 
obtorto quasi collo ad ipsum essent sensum trahenda: tum vero etiam distributio quzdam presentium audi- 
torum erroris opinione fingeretur, ac si alii fuerint obsequentes, alii minus. Ubi vero hic reperitur divisio ? 
Scriptor divinus loquitur primo indefinite, ra š àxojovra, id est, omnes, quotquot przsentes audiebant, erant 
gentes, Hisque omnibus binos attribuit effectus fidei, 5yaigov xal fal x. r, à, Ex quo sequitur, ut etiam 
ipsa fides, tanquam causa, conveniat in omnes : xal &rizréugay, ôro gay reraypávo x. T. Aà Quod si hc verba 
sic reddas Latine: Et crediderunt, quotquot ordini sese divino subjecerunt, auditores sanctorum hominum 
im binas classes dividere debebis: in eos nempe, qui se subjecerunt, atque in eos, qui se haud subjicere 
voluerunt. Tot adsunt difficultates, in quibus quatuor eminentiores numeravi, plures vero alias occulte signi- 
ficavi, cum apud nos usitatas, tum Limborchianz in primis, obstantes interpretation. Expositio autem, quam 
nimiz: premunt difficultates, locum habere minime potest. Vid. Hermeneutica mea N. F. p. 194. 

$. XXXIII. Itaque causas indicavimus, qu: nos impulerunt, ut de nova cogitaremus explanatione, Ex 
orationis perspicuum est winculo, Judzos pariter atque gentes, easdemque mgosyàýroug, in synagoga sabbati 
convenisse die. — Lucas narrat, has in primis tanta confluxisse copia, ut Judæi, ira perciti, Pauli dictis contra- 
dixerint, com. 43, 44, 45. Tum in'ipsa synagoga, incredibili cum «aàfyría Paulus ac Barnabas alloquebantur 
primum Judaos, eorumdemque verbis gravissimis increpabant. &xizriay, hoc adjecto magni momenti epipho- 
nemate: i355, arestópala sis rà ivy, convertimus nos ad gentes. Erant nimirum in separato in synagogis loco, 
llluc igitur viri sancti convertebant facies, ad has eorum se convertebat oratio ;* ita, ut non amplius 
obstinatos compellarent Judæos, sed gentes agoszAórov;, converso ad ipsas vultu, com. 47. Hæc itaque rà 
Fyn, &xosovra verba com. 47. ad se speciatim dicta, gaudebant ac celebrabant verbum divinum, com. 48. Ex 
quo intelligitur, voce ões totam multitudinem gentium, quie convenerant, (S. 31.) et participio reraygévoi, earum 
ordinatam in synagogis dispositionem significari: crediderunt, id quod non sine idea admirationis accessoria 
commemorat ó mgağarorróAsws scriptor, omnes, quotquot ordine, suis quique locis, erant dispositi in Synagoga. 
Hac igitur probata declaratione, interpunctionis etiam mutatio vulgaris et contrita, ut sepe in Gr. N. T. textu 
usitata, ita hic necessaria esse videtur. Rem annoto, quam non nisi pauci nesciunt, Hujus mutationis neces- 
sitatem hic loci perspexi, antequam Nort. Knatchbullum, nobilem Anglum,? eandem probásse cognovi. 
Connectenda igitur ĝgáriç, rlareozay ti; lany alvi, crediderunt, ut vitam consequerentur æternam, Elç, 
ut in sacris N, in primis F. tabulis frequentissime, designat finem, atque hic speciatim fidei réàos, ewrvelav, 
1 Pet. i. 9. coll. Jo. xx. 31. non sine nervo declarat. Evolve hanc in rem Rom. i. 5. 17. el; aírriv, ad fidem, 
eo fine, ut credatur. vi. 16. 19. Verum hec quoquo modo se habeant, ipsum Lucam testor: sit ipse, me 
quidem silente, verborum suorum interpres. Act. xi. 17, 18. in simili versatur causa, gentium quoque describit 
conversionem: Deus, inquit, gentibus dedit rj» perávoiay sig fo», penitentiam ad vitam, ut vitam consequi 
sternam queant. Nonne hic gerávoi, in latiori quippe ambitu sumta, idem denotat, atque «ieri el; Yon? 
Quid? quod eos, quos geravola divinitus donatos com. 18. dicit, wicreicavra; ipse vocavit, com, 17. Nollem 

tur, celeberrimum virum, Jo. Christ. Wolfium, in Curis Philol. p. 1205. tam acre judicium sibi sumsisse. 

eretur ille, ut ista explicatio multis se probatura sit. At vero, si non multis probatur, paucis tamen iis 
placebit, ps rem sapientius ponderabunt. Putat idem, verbum sicreów insolentius referri ad voces, ei; fox» 
aikoviov. Is autem mec sensum ¢gdrswç genuinum, nec usum scivit sanctiorem. Ad illum quod attinet, 
eum jam declaravimus. Integram autem d$egáciw, simili sensu, 1 Timoth. i. 16. invenimus: mioreúsv eig 
Ga» aiwa, id est, credere ad vitam æternam, seu, ut vita potiantur zterna. Cetera mitto, quia non mecum, 
sed cum aliis, qni simili opinioni favere visi sunt, anceps ingenii certamen vir adiit eximius. Accedit alia 
ratio, cur reciproco sensui in participio rerary;évo: adesse nobis haud liceat. Ponam, illud hoc quidem sensn 
re ipsa usurpari: at hic tamen secundaria quadam et accessoria ejus foret significatio, cui primaria et propria, 
passiva nempe, suo utique jure anteferenda. Nos vero, hac servata, vim nostre declarationi addimus 
majorem, Neque potestati verbi rárrw vel rágew nativa et usitate vim nos inferimus ullam, sed parendum 
£i et obsequendum ducimus. Istud etenim, ut in Xenophonte, aliisque bonis auctoribus, de re przcipue 
militari, sive militibus in acie instructa ordinatis dispositisque occurrit, ita hoc loco ad eos, qui in 5ynagogis 
suum tenebant locum atque ordinem, commodissime transfertur. Ita Plato, in Apolog. p. 363. F. G. Gryllus 
Teraynéyos xarà ToUg iwTéas, collocatus ad equites. — Hic erat locus militie et ordinis, quem Gryllus, ut miles, 


* Vide, si opere ducas pretium, quz alio loco bac eadem de re in medium attuli, in Examine Regularum Hermeneuticarum ab Aug. 
Calmeto Christi civitati commendatarum, €. xxv. p. 86. sq ` 


* Animadvv. in librós N. T. ad locum, p. m. 66, 
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tueri debebat. Zosimus I. 15. princ. ei rù» 'AxuAfiav Teravypévor QuAÁTTUv, milites collocati, qui Aqui- 
leiam custodiant, hoc est, hujus urbis przsidio impositi., Sum igitur, fateor, hac in heresi, ut participium 
Trrayjfy passive, remotaque reciproca notione explanandum censeam; aliter tamen hic sentienti, ne 
modestiam violare videar, diem dicturus nemini. 
$. XXXIV. Alterum N.F, participium, quod passivam prz se fert formam, et a Limborchio inter 
&rrixez0VÓóra numeratur, est rergapévos, Rom. vii. 14. — Describit, ejus quidem sententia, (p. 134.) coelestis 
doctrine præco sub sua persona statum hominis irregeniti, docetque, quod sit wexpauévo; m) T» &paprlav, 
venditus sub peccatum; quod, sicut ipse vult, de alia venditione, quam qua se ipsum vendiderst, intelligi 
nequit. Addit, przsidii loco, eandem rà» 0' locutionem, &. XXVII. a nobis allatam, quam huic Pauline 
igcbuvagsUray arbitratur, At enimvero dicam, quid sentiam, libere, dyeu sponpou xal wav. Nihil eo, quod 
fundamenti loco substravit, infirmius et a veritate remotius excogitari potest. Comparat homo divinus an- 
tecedentem suum ac presentem animi sui statum indolemque. Pow se, Pharisseum adhuc, insitam 
hominibus labem ne pro peccato quidem habuisse, tantoque certius libentiusque ex lege speravisse salutem. 
Nunc autem regenitus, planeque factus estalius. At licet mentem renatam et salutariter emendatam in 
corpore gestaret, nullam tamen ex lege sibi amplius promittebat justitiam coram Dei tribunali valentem, eo 
quod sibi, jam etiam renato, caro, vel si mavis, labes originalis, gravissimum sanctitatis impedimentum objiciat. 
Agnoscit hujus originem et &vog/av, ejusdemque inhzrentis inevitabilem necessitatem, per primorum lapsum 
bominum introductam. Ab his igitur se nominat zemQauéyoy jzà Tj» duagriay, venumdatum sub peccatum 
originale. Hujus se vocat quasi mancipium, quantum quidem ad inhabitationem, a qua nec regeniti, dum in 
vivis superstites sunt, liberantur. Neque enim hi prohibere valent, quo minus pravæ cogitationes atque 
cupiditates ex animo, labe originali corrupto depravatoque, oriantur enascanturque. Sed invit? sunt sub labis 
innate insitæque potestate, mallentque, si penes ipsos staret, liberi esse, quam diutius servire. Itaque venditio 
Pauli renati est mere passiva, quam primi homines in nos omnes derivarunt. Contra vero ea venditio irre- 
genitorum est activa et passiva simul; ideoque illi, locis citatis, quibus et 1 Macc. i. 15. addi poterit, 
in hithpael, semet ipsos vendidisse, ac sponte sua peccatis mancipasse perhibentur. Aliud est vendi ab alio 
invitum ; aliud, vendere se non invitum, sed perlubentem, lllud dicitur de homine renato; hoc de eo, qui 
ratia Spiritus S, caret inhabitante. Distinctiones vocum in interpretandis libris cum cura sunt observandis, 
Temo sacros, et alios libros erudite declarare valet, qui distincta, quie in unica interdum periodo inveniuntur, 
vocabula non intelligit." Sensus $gácew; convenit cum ea, que procedit, c«gxixó;, peccati originalis 
labe infectus, atque adeo quasi mergapivog, sub eam ita venditus, ut ejus mbabitationem, ad mala omni temporis 
uucto incitantem, nequeam evitare, sed illam intra pectus circumgestare, invitissimus licet recusansque, cogar, 
jt adeo haec. altera vox a priori non alia re, nisi majori differat 2evérgri, quam metaphora mirum in modum 
auget, a mancipiis ducta, quorum venditio etiam olim orientalibus, et aliis populis usitata fuit. 
$. XXXV. Jam denique, an Tertium, idemque ultimum, passivæ vocis participium, xaryericptva, Rom. ix, 
29, cui reciprocam virtutem tribuit. Limborchius, p. 135. ejusmogi admittat explanationem, circum- 
spiciendum erit, Is quidem hanc probat versionem: Aptata a se ipsis ad interitum, vel, quz perniciem sibi 
conciliarunt ipsa. P. Molinzum collaudat ejusdem sententia: patronum.* Alios, qui ei favent, de industria 
mitto. Hi autem omnes vitio mihi baud dabunt, quod cum ipsis me nequeam conjungere. Rationem 
dissensionis me redditurus, commata 19. atque sequentia, id quod necessitas postulat, declarabo. — Objicit, 
interprete Paulo, Judaus, com. 19. Quid igitur incusat nos Deus? voluntati ejus absolutæ quis nostrum 
terit resistere? Ita in Dei voluntatem rejectionis suæ culpam, quam in malitiam suam, mavult transferre 
Taau? Jam S. Pauli sequitur responsio, com. 20. At enimvero, o homo Judæe, quisnam tu es, 
qui ita ex adverso responsas Deo? Deus juste se fecisse contendit, quod populum Judaicum, iy mirria 
perseverantem, rejecerit, 14. Judzeus autem injustifize cujusdam postulat eundem, quod absolutz suæ paruerit 
voluntati, Verum absurdissima res est, in salutis negotio absolutam ejusmodi Deo tribuere voluntatem, 
Pergit idcirco Apostolus huuc in modum Dei orare causam: Nonne hac ratione figmentum dicet figulo suo, 
tu nimirum, homo Judæe, Deo: Cur me fecisti ita? warum hast du mich also, solchergestalt, gemacht? Si 
me repudiare voluisses, id quod dudum antea prospexisti ac decrevisti, satius omnino fuisset, si me non cre- 
asses. Hoc etenim in tua unius situm erat potestate. Illustrat Jud:us mentem suam uberius, com. 21. 
* Nonne potestatem habet figulus, ex una eademque luti massa aliud quidem vas faciendi ad decus, aliud vero 
ad dedecus?” 'Axóbosig, quam hac vgorác s intendit ille, ita se habet : * Consimili ratione in unius Dei situm 
erat potestate, ex eodem populo nostro quosdam absolute zterna destinare beatitati, alios vero vinculis man- 
cipare nunquam relaxandis.  Interrogatione circumsestita est oratio, ac si dicatur: res ita clara testataque 
videtur, ut nemo eam vocari in dubium audere queat. Hac inepta Judæi sententia Paulus recitata, simplici- 
ter ac sine ulla tergiversatione negat, Deum in salutis negotio secundum absolutam suam nobiscum agere 
potentiam, com. 92,*  * At enimvero, si Deus adeo libenter declararet iram, ac potentiam suam manifestam 
redderet absolutam, coll. com. 17. 21. toleraretne tam incredibili cum longanimitate axen és, vasa irae, 1. e. 
ira, vel potius poena dignos homines, xatyprisusva sig &viMtiav, si absolute ab eo parata essent ad interitum ?' 
$. XXXVI Hzc interrogans, eademque aiens propositio idem valet, atque hzc, fortius negans: ho- 


' Habeo in promtu elegantem loeum Photii, quem olim libenter legi. Cod, 242, p. 1029. 56. 'A99à qayn ar vi imo Bai, TÀ Mybpavar 
giny paxzja;, Verto: Sed statim aliquis suspicionem capiat, id quod dicitur, fabulam narrare de beatis, nempe insulis. Vox »iynr 
de oratore dicitur, et dù de poetis, qui fabulas canunt, Ad j4oxjs; supple views, ex Diog. Laert. vi. 39. 334. s. Damascius 
hic beatam Isidori, philosophi Platonici, mortem ex scitis philosophis describit Platonicm, Hæc triplex recipiebat genus animorum 
apud inferos, triaque spatia subterranei eorum regni. Prima familia eorum est, qui vitiis licet infecti, sanabiles tamen sunt, et in 
certo loco purgantur ; altera corum, qui: jam purgati sunt, atque ex carcere emissi, campos incolunt Élysios : tertia eorum, qui in 
tartaro aeternas scelerum, simulacris suis juncti, peenas lunt. — Philosophi Platonici amicis snis mediam adsignabant classem. Hanc 
fabulam recenset Photius: tum vero aut suum, aut alius, quisquis ille fuerit, Christiani addit judicium. Quare aut nihil plane muto, 
ant pro psxspisc legi pusmapisor poterit. Namque philosophi, qui animos habebant purgatos, et loca illa, omnibus deliciis referta, 
incolebant, jaxan; et parpin vocabantur. Homini difficile erit, Photium explanare, qui in philosophia antiqua totus alienus est. 

* In Anatom. Arminian, c, xis, §, ix. i P 

3 Hare erat tanquam adoptata hypothesis Judmorum, ex qua tota oratio lucem capit. Sie plurimi veterum loci ex. daoĝion eomm, 
de quibus disputatur, explicandi sunt. Iu Photio, exempli gratia, malta olita reperi, et in schedis meis notavi, Cod. 242. p. 1048. 2: 
huc veiba leguntur: 4 è iyà yind xab [ave Nidy Biar Gopa xel dais x. T. ^. Schottus obscure; Per sc vixit vitam pium et 
felicem, Neque vero ulla. hic mutatio admitti potest. Nam 23 xa^ Jaure est. particula Greca, qua significat, separatim ab aliis, 
Jamblieh. p. $9. «5 Lmobruc saf’ dautan, Sic xs Ínvsis p. t3. Eliam, V. H. iii, 19., Conf. Act. xxviii. 16. Rom. xiv. $4. Apote. iv. 
8. et Ci, Alberti Observatt. p. $95. Atque ipsa Crifioic ac vite ratio Platenicornm adolescentioris scholir hanc exigit expositionem. 
Hi etenim mmis commendabant solitadinem, ob mentem à corpore sevocandam. Conf, Porphyr. «jj àzvys, lib. i. 6. 27. s, $. 41. 
p.22.5. Atque hanc colebant. Mystici maxime ac Practici. Vid, Jean Chardin, Voyages en Perse, tom, iv. p. 196. ed. t. 
1735, 4. 

+ Jam a me ipso dissentio, Vid, Comment. philol. de Parenthesi Sacra, p. 67. tq» 
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minės nulli, et ne ii quidem, qui poena digni sunt eterna, a Deo ex absoluta quadam voluntate sunt ad perni: 
ciem destinati; alioquin etenim non adeo diu toleraret eos, salutarem ipsorum expectans emendationem. Cohæ- 
rent cum his ea, quz sequuntur, facillime, com. 23. xal, at etiam, hzc exeúy s qlgr, ex com, 9. ba, ut 
notam faciat abundantissimam gloriam suam, hoc est, prout substrata urget materia, misericordiam incredibi- 
lem erga eosdem poena dignos homines, tanquam, d; supple, exen iAéovg, vasa commiseratione dignissima, 
que antea przparavit ad gloriam, com. 24. Quales etiam nos vocavit, 1. e. fide donavit salvante, quotquot 
nostrum non solum ex Judzis, verum etiam ex gentibus sumus. Mens Apostoli huc valet; nos utriusque 
gentis bomines, qui jam Christo nomen dedimus, antea etiam cx«óg ógys;, vasa poena digna eramus : tanto au- 
tem magis nos us, tanquam cx«eóy iA&oug, vasa misericordia digna, perbenigue respexit. Haud $cio, an hac 
sermonis connexione quidquam facilius, et hac Paulina ratiocinatione robustius dici possit. Nihil est, que 
in commendata demonstrare non valerem interpretatione, si quidem id mihi hic loci propositum foret. Imo 
vero sunt, quie tribus modo verbis reddam firmiora. Ad 6a» quod «fy suppleo, id quidem usitatissimum. Id 
vero in primis notandum, 6£A«v cum infinitivo in Latina lingua per adverbium commodissime explicari, Ex- 
empla collegit Er. Schmidius in N. T. f. 1231. xc Idem vero etiam perquam venuste cum alis construitur 
temporibus. Col. ii. 18. xeraBgaBsvéro SA», judicio suo pessundet libenter, studiose. Hujus usum oblitus 
est Cl. Hombergius, qui &£zv pro quivis accipit. Quid vero est, Nemo quivis? Laudi quoque Cl. Clerico 
ducendum est, quod ingeniosam suam et elegantem, qua &iXav in 6a», alliciens, mutare voluit, conjecturam, 
vix a limine salutatam, statim valere jussit. Est enim ea sola ingeni divinatione, nullius autem idonei codicis 
auctoritate fulta. 9 Pet. iii. 5. Aavðávei abro; Tovro ÜéAovraz, fugit hoc ipsos volentes, vel libenter ac studiose, 
mit ihrem guten Willen. Sic et alii dicunt, qui melioris notæ auctores habentur. Hesiod. Oper. v. 355. s. 
Aa yalpe, libenter gaudet. Lysias Orat. xvii. ÜfAovreg dmobeyesÓs, libenter suscipite. Ex Romanis 
Tacitus Grzcam dicendi rationem in suos convertit usus, Agric. xviii. 2. * Quibus bellum volentibus erat," 
i.e. qui bellum libenter gerebant. Verum hic preterieus addidi. Participium quoque, pro optandi vel 
subjungendi modo, cum particula s usurpari, Fr. Vigerius' haud imperite annotavit. Cum Auctorum 
omnium, tum maxime Atticorum, hanc probant legem testimonia, ut: Td meg] roD; Aóycur, Toi ijbsuáves 
mwgoréyem  BouXopvowri, simogiaTx Qalvorr dv, Cognitio literarum, si qui modo constanter in. eas incumbere 
velint, satis ad parandum facilis videatur. Ubi rei; fovAopéroi, dve), ef ris dv Boúàorro. Eundem in modum 
xaTWgricuiv« poni censeo pro, el xarzgricgiva dv eycav. lta vero totius Paulmæ filum argumentationis 
explanationem bujus participii explosum ivit reciprocam. Non urgebo, atque adeo insectabor, vim illam 
passivis, id quod jam monui, extrinsecus modo accedere, camque ob causam non invenire locum, nisi res 
eandem poscant circumstantes, 

8 XKXVIL Excerpsi hzc, et quse prscedunt, ex Collegio meo MSto. quod in Survóprov divi Pauli 
epistolam ante aliquot annos selectis quibusdam auditoribus in hac habui Academia. Hlad aliquando, plenius 
elaboratum, Deo bene juvante, si res mea ita ferant, formis curabo deseribendum, Jo. Conr. Schwarzium, 
virum Gr. literarum apprime peritum, saltem quantum ad priora com. 22. verba, idem mecum sentire,* non 
sine singulari animi voluptate postea ex hac ejus intellexi versione: s| Bà SéAzw scil. (55) x.v.A. * Si autem 
vellet Deus declarare jus pænæ exigendi, et potentiam suam demonstrare, num tam patienter ferret homines 

rniciem sibi ipsis maturantes ^ Meum erat, hanc publicam insignis viri clarissimi erga me humanitatis, 
quam et literis humanissime scriptis, et libris, quos publicavit, muneri. mihi donatis, declaravit, grato memo- 
rique animo prædicandæ non dimittere occasionem. ls mihi etiam, immerenti licet, dum vixit, mirifice 
favit: egoque ipsum singulari semper studio colui. Neque vero dubito, quin, si Paulinam curatius perle- 

isset ratiocinationem, in voce xarwgrisv« enodanda se fuisset mecum conjuncturus. Quod reliquum est, 

oc quidem ex dictis lucide puto apparere, reciprocs potestatis, ejusdemque passivis potissimum extrinsecus 
accedentis, abusum omni animi contentione fugiendum, usun vero non nisi paucis in verbis probatum, et 
interdum necessarium, limitati ope judicii explorandum esse. 

$. XX XVIIL Atque hoc modo celeberrimis duumviris, qui suam de Verbis Grecorum Mediis sententiam 
orbi exposuerunt erudito, satisfeci saltem ; in eo ut facerem satis, omni elaboravi opera. L. Kusterus, quod, 
inventionis sus, refiexivæ nimirum verborum mediorum significationis, novitate perculsus, non semper ea, 
qua fas est, accuratione, mentem suam exposuit. Mox enim reflexivam, quam vocat, notionem solis et-unis 
verbis tribuit Mediis: mox vero alias, quz eandem exprimant, concedit formas. Has autem modo pro- 
bare, modo improbare videtur. Ita fit inter homines, ut, qui res novas venantur, eas primum obscuré 
cernant. Non dubito equidem, quin Kusterus nonnulla rectius dicturus fuisset, si quidem diutius im vita 
mansisset, et novam ipse molitus esset editionem. Multi hodie, quibus philosophis studium commendatur, 
usurpant illud Cassianum, Cui bono sit. At enim vero, in his etiam rebus, utilitatem ejus singularem, et prope 
incredibilem esse, præ me ferendum puto. Uti ad omnia possumus philosophiz scitis: et nemo ea contemnit, 
nisi qui totus in illis alienus est. Kusterus certe ambigua distinxisset acutius, et clariores non nunquam in 
animo suo informatas habuisset notiones, si philosophiam cum humanioribus literis conjunxisset, Ego igitur 
causam ejus, quam optimam esse puto, emodatius ac distinctius egi, operamque dedi, ut vera doctissimi 
hominis sententia sine tripode intelligatur. Eandem iis confirmavi rationibus, ut, qui, quid quamque rem 
consequatur, perite perspicit, ab ea non possit non stare. Ceterum non puto, quenquam Latmitatem, quam 
in explicatione Mediorum Verborum adhibuit Kusterus, exagitaturum esse. Vir prestantissimus, id ne 
fieret, ipse cavit. Subjunxerat ille Parisinm libelli sui de Verbis Mediis editioni Epistolam ad virum 
CI. J. P. id est, Jac. Perizonium de verbo Cerno. Cl. Perizonius Diatriben Kusteri aliquam, de hoc verbo 
antehac in lucem editam, cavillatus erat, et quedam in ea minus Latina vituperaverat, quibus ille prudens et 
sciens usus erat, quo vim d$gázee; et naturalem constructionem, quantum fieri posset, in luce poneret 
clarissima. Kusterus omnem a se amolitur invidiam. En verba, que pro se facit, p. 49. huc apprime 
quadrantia : * Sic ex. gr. Trragai exposui, statuo me, pro sto : avelou, facio mihi mutuum dari, pro mutuum 
accipio: gacoüpeu, facio mibi locari, pro conduco: riopas, facio mihi solvi poenas, pro punio: et alia hujus 

neris. Ned quisquis erit paulo humanior et zquior, lubenter et facile agnoscet, me necessitate coactum; 

ujusmodi loquendi formulas adhibuisse; ut nempe veram et propriam verborum Gr, vim eo melius 
exprimerem.' Verum causa Kusteri non est conclamata, ut egeat patrocinio. Ts immortalem sibi isto libello 
suo comparavit gloriam: neque est, cur nova ipsum inventionis sum peniteat. Contra vero J. Clerieus, si 
verba media plane negaret, novam sibi rem visus est invenisse, eandemque incertis, at praeclare tamen sub- 
tiliterque confictis, exornavit conjecturis. Latina lingua non nisi duas habet verborum formas, acüvam atque 
passivam, cujus et deponentia admittunt terminationem: concedo. Inde vero nego sequi, eaudem Gr. 


* De præcipuis Gr. dictionis Idiotismis, p. 267. ed. Logd. Bat. * [n Solecismis Discipulorum J. C. Antiquitatis, p. 124 


pp. 373, 374.] INDEX I. cv 
grammatica indolem esse. Observarunt jam pridem homines Grece haud vulgariter docti, majorem Graecis, 
quam Latinis literis nativam esse copiam. Cui rei vel hoc ipsum documento est, quod vim activam et per 
activum, et per deponens, et per medium interdum verbum, triplicique adeo ratione, atque passivum sensum 
mox per ipsum passivum, mox per medium, rarius licet, verbum exprimere valeant, Cum metri in carmine 
ratio, tum et numerus, quem soluta amat oratio, oratorius, eam introduxit variationem. Vim denique reci- 
procam tot in mediis inesse verbis, Kusterus docuit, hisque adeo eandem precipue proprieque convenire 
conclusit. Anne igitur convenit mirari, verba activo-media et activa, passiva et medio-passiva, media proprie 
vereque talia et passiva, quin etiam activa, pronomine reciproco, eoque vel expresso vel occulto, vestita, 
ejusdem nonnumquam significationis esse? inet mirari, quisquis securn consideraverit, in linguis nihil 
ita proprium perpetuumque, nullam ut plane subeat mutationem, inveniri. Utrum ovy quidam, an 
usus, an numerus, an denique variationis amor et copia in causa sit, non ausim definire. ihil przeterea addo, 
nisi hoc unum: faxit Deus Opt. Max. ut ex hoc literario conatu et. $iA£Jopva;, et Sacri Graci N. F. Codicis 
pracipue interpretes, nonnihil saltem percipiant emolumenti, ne opera, quam in hac elucubranda perpolien- 
daque posui Dissertatione, frustra consumta esse videatur. 
TR. OEN. CNTHPI 
OZ. ECTI 
EN. MECN 
TAN. ONTAN. AYTOY 
AOZA 
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EDITIONI KUSTERI 
DE VERO USU VERBORUM MEDIORUM, 


LOND. AN. 1750. 12mo. PUBLICAT E, 


ILEC TYPOGRAPHI (i. e. GUIL. BOWYERTI ) PR.EFATIO PR.EFIGITUR :' 


"AN Kusterus reflexivam Verborum Mediorum significationem Primus deprebenderit, ignoro: eam certe pluribus, 
quam quisquam alius, argumentis in isto libello stabilivit, Alii in verbis quibusdam eam notarant; an vero ceteris 
sit communis, altum agunt silentium. Eustath. ad IÀ. v. 168, &«óopar $è Otowr xat Oleóperos paci» oi mahawi, ór« 
rò pèr Üicwr àz' Gov. els &XXov xiwel rijv érépyciav. rov yoņoipov rò 6€ Oleópevos, èri vpocumo: Curepvypáget abziy* 
olor, ümeiri mis $ópv Oieóncvos, éavrgy. Oiawr Št, érépo rui, i €. Jnter o:ewv et oicóuevos differentiam esse tradunt 
Veteres; nempe otew» ab alio in alium transfert effectum commodi alicujus: oieópe»os vero intra unam personam 
eum cohibet: ut, Abit aliquis hastam relaturus Sibi, oiecuervos: Alteri vero, otewr, 

** Alii istum sensum Passive voci, pari vel etiain potiori jure, vindicant.  Duportus in Theoph. Char. p. 194. et 
335. * Aavi£cw, mutuo Dare; &avícesta, mutuo Accipere: ita enim differunt vox Activa et Passiva in. hujusmodi 
verbis Commercii; in voce Passiva vel etiam Media transitus fit non in Rem, sed Personam. Ita xpijza« est, utendum 
Dare; ypýracðan utendum Accipere,* pei». est, Ferre, Afferre:  $épesfei, Referre, Reportare (Sibi addere 
debuisset.) Sie aipe, apelas kopiceiw, xouíZeaflac. Sic uesÜosa, Locare; juofosact, Conducere. Tta differunt 
éyyvg» et CyyvücDac arjoa: et orýragðan et similia, Sie ziévat et ríücoBan Geira: et Gat, bmoriDKévai et vror(deatla:, 
Sic Üiva: robeny sive &véxvpor dicitur Debitor, qui rem suam oppignerat ; at 8éoĝa: dicitur creditor cui res opposita 
est, et oppigneratur. Pollux, éxotjxn» Beis, å Gavei£ópevosy. trolýeny Ücuevos, ù baveíZur xpéa.— P. 194. ! ÉpaviZeuw, 
stipem Conferre, pecuniam collatitiam Dare ; £paríZeatat, stipem Petere, Colligere, vel Accipere.? P. 335. ' zpárreiw, 
Agere; mpárresÜa: Exigere; ex pacto Repetere, Pacisci, Stipulari, P. 253. 'aizeiv, Rogare stipem, aut eleemosynam, 
aireisüa,, Rogare Mutuum, aut Commodatum.' à 

“ Quendam etiam in Act. Erudit. Lips. Feb. 1712. citat Clarkius ad IA. a. 20. qui ex discrimine inter cw et- 
Aauac veram lectionem loco reddiderit: unde autem ortum id discriniuis, quibus fundamentis nixum se primum 
ostendisse gloriatur Kusterus; * et quantulascunque partes sustinet, mirum est. Clarkium ei tribuisse nullas, præser- 
tim cum hxc observatio de primigenim Voc. Med. usu inter notis ad Homerum utramque faciat paginam. Quod 
ut clarius liqueat, neve desit primievi Scriptoris auctoritas ad adstruendum prima vum Voc, Med. usum, loca a 
Clarkio notata ad calcem hujus Dissertationis adjeci; alia quam plurima ex ipso Homero lectoris diligentia facile 
suppeditabit. IX. B. 316. Tiv 89 4eMZágevos mrepwyos Májer ápgótaxviav, Hanc autem implicans ala prehendit 
valde clamitantem. Quid, an constructio est, implicans hanc? perit vis media participii. An implicans sese ? 
quis hoc subintellexerit? Verte, Hanc autem subito Se contorquens prehendit, &c. ut monet vir 'EAAgraoraros R, 
Dawes, Misc. Crit. p. 177, 8. 

* $páZw, dico; $páZoua, Med. dico Mecum, Delibero, Consulto. Hine IA, a. 554. "AXXa pah ebxpAos rà 
$oüZeai, dga’ ééXgatla, Sed valde quietus ea Consultas quicunque vis; sic IA. «. 676, et passim, Quare vero non 
itidem IA, £ 483. $páces às piv Tipópagos Gebpüpevos cbe "Eyyec &np, Videte, ut, &e. propius ad. nativum 
vocis usum, Reputate vobiscum, ut IA. o. 103, &c. 

* Ex male intellecta differentia inter £zw et £xopa« (quam vide apud Kust. $. i. 13.) male Barnesius Homerum 
corrigit D, $. 202. oi oi éxorro Tpíxys, pro quo ille o? oi érov Tpixxgs, quasi ére significaret Sequor etiam in Attiva 
voce. vid. Clarkium in loc. et ad A. 482. ex. R. Bentleio. 

“IA. v. 745. Acíbo prò xÜiZüv &moorímswrrac  Ayatot Xpeios— Timeo ne hesternum Rependant Achivi debitum : 
ut vis Media servetur, debuisset verti, Cum usura appensum Recipiant: nam åroorjoa: Act. Rependere; ázosrzjcaa- 
ðu Med. Recipere appensum, vt notat Kusterus j. 11. 13. et Salmas. de Usur. p. 580. 

“ Lexica hie omnia confuse docent; årapéw, Tollo; ávameisfa, expungere syngrapham ; unde vero, nisi quod 
syngrapham ab eo, apud quem deposita esset, cum diluenda sit, Recipimus. Salm. de modo Usur. p. 470. 

“ Verbo úroriðnu, vmoríBegai Supponor; mox éroriepa:, Pignero: recte, modo voces recte distinguantur. 
Passive sane Supponor, pignori obligor ; at in Med. pignori Accipio, ut 0és0at, &c. 

** KapríZu et kapríZoua: utrumque redditur, fructum Decerpo: at xapzíZev est Irrigare, capzičesðat Med. Perci- 
pere fructum. Mox sub eodem verbo inquiunt Lexica, xapríZopas in libertatem adseror, quod est diversæ plane 
familiz, pro rapéídopa: à kápóos, virgula. Salm. de Modo Usur. p. 880, 881. 


! !! Tn 1750 a prefatory critical Dissertation, and some valuable notes, were annexed by Mr. Bowver to L. Kusterus de Vero Usu 
Verb. Med. eorumque Differentia a Verb, Act, et Pass, a new edition of which work, with farther improvements, appeared in 1773. 
"The Dissert. was likewise adopted bv Mr. Holwell im 1766, in his curious edition of * Selecti Dionysü Halicarnassensis de Priscis 
Scriptt. Tractatus Gr. et Lat, with this polite acknowledgment :— Hanc Dissert. si» L, Kusteri de Vero Usu Verb. Med. etc, edit, 
1750. praefixit Guil. Bowyer, Typogr. Eandem, auctior quidem ut hane nostram Select. Dionys. Tractat, ed. ornaret, impetravi z 
2 nomine, viro optime de republica literaria merito, gratias ago," J. Nichols, Anecdotes of Bowyer, Lond. 1782. 4. p. 211. 

ee Bowyer's Miscell, Tracts, edited by J. Nichols, Lond. 1785. 4. p. 421. 
* Sophocl. in Antig. ver. 474. (al. 469.) 
"Orr yap ly dohir, ug Dye, wawoit 
Lá, me; od eDylsuntÜn n wigles pipis 
Nam qui in magnis, ut ego, malis 
Vivit, quomodo non huic mors pro lucro est? 
i. e. quomodo non moriendo Inerum Accipit? 

! De qua voce vide etiam Salmas. de Usnr. p. 679. in omissis Obs. ad Jus Attic. p. 15. 58. Lexica mire hie turbant omnia. 

* Quare ragai in Medio, Captivum redimere, nondum ab ullo Grammaticorum video esse expositum. Kust, de Verbis Mediis $. 2. 
11. cujus libri editio prima prodiit 1714, altera 1717 ; Clarkius vero edidit primam partem Homeri 1729. 


GUIL. BOWYERI PRJEFATIO. cix 


'* Npurvéu et éroyperréw, idem quod ypáw, mutuum Dare; Passive, mutuum Dari : Med. mutuum Aceipere: de 
quo ne verbum quidem Lexica, sed vide apud eundem Salm. de Modo Usur, c. viii. p. 306. auctore "Theophr. 
Charact, c. x. et lege Rhodia. 

** "Erexvpiázo, interpretantur. Lexica, Pigneror. Debuit verti, pignori Do, quod facit Debitor; ZveyvpiáZoya:, 
Pigneror, pignus Accipto, quod facit Creditor, Exod. xxii, 26. "Eveyvpázo sane Pigneror, sive pignus Accipio, Job. 
xxiv, 3. 9. at éveyvoáZoyar, pignoribus captis Coerceor, ut apud Aristoph. in Nub. ver. 240. " Ayopu, $épopat, rà 
Xonar éreyipåžopan Bona mea pignoribus capta diripiuntur, ad verbum, Diripior quoad bona mea pignoribus 
capta: [ vertit Sauxay in Arist. Lex. Angl. f Aave my goods seizd. for non-payment. | Male in Transitivo sensu 
accipitur, dum redditur, bona mea Oppignero. Salmas. de Mod, Usur, c. xiii. p. 549. et de Fen, TTrapezitico, 
p. 713. 

** "Asocibupa, Act. Solvo, Reddo; at iu Med. Tribuoin Meum commodum, Vendo. Aristoph. Vesp. 169. &zosósthu 
BovAope: róv órov, Vendere velim asinum, [ To seil, Sansay in Lex.] At idem Ran, 1266. 4sóbos [JujcvBov ] máen 
7*x»p, Vende lecythum omni modo; ubi legendum contendit ázó&ov vir doctus, Misc. Crit. p. 243. Media signifi- 
catione id postulante, 

' "OgeXor gai tirocójorrauGal. v. 12. diu torsit interpretes. Ludit apostolus sapxaeruas in verbo quod tantas 
incitarat turbas inter eos qui fidem Christianam amplecterentur. * Quandoquidem, inquit, in pelliculà abscissà 
ita gloriantur, utinam illis abscindatur insuper totum seminale membrum, quo magis triumphent,' interprete Grotio, 
post Chrysostomum et Hieronymum, At longe verecundius, nec minus salse, si &móxoworre: sensu reflexivo 
accipiatur, * Vellem eos, qui circumcisionis necessitatem tuentur, se ipsos abscissuros a vestrum consortio, ut monet 
Jortinus, Vit. Erasmi, - ii p. 217. 

** Fatendum est verba quadam. Activa nonnunquam. pro Mediis esse usurpata, cum Sibi vel Pro se aliquid fit ; 
quanquam rarius Media pro Activis, h. e. eum fit pro Altero, ut monet Kusterus &. i. 32. 52. 53. Hinc irepnpepiay 
Tpüian pro zpáZacÜDarn more pretium exigere, apud Theoph. Char. c, x. sic etiam D, Luc. iii. 13, xix. 23. Isoc. ad 
Nicocl. p. 61. ed. Battie, 1749. Ovis rois rovoírovs mpá£ew mi mapà r&v &yaÜGr, sperandum est tales a diis aliquid 
boni accepturos, Nescio igitur an vere virdoctissimus, Misc. Crit. p. 205. neget drós, in voce Activa, usurpari 
pro Consequor. Hesiod. certe in Oper. p. 395. xai jn&&r. drúoons, et nihil obtineas, ut reddi potius debet; et 
Lucian. (inferioris ævi, fateor) in Asin. éxeivos. obðėy $porr(cas eire cal dvísec rc È dpo, nihil curans sive etiam 
Obtineret aliquid ex me, sive, &c. In N. T. ut id obiter notem, Activa vox in utroque significatu, Luc. xviii, 12. 
dro&ecara sárra üoa srõpa, decimas Do omnium quas possideo; et pariter Matth, xxiii, 93. At Heb. vii. 5. vroi» 
fxovoiv ol éx r&v viov Aevi deobexarobr. róv Aaór, decimas Exigere a populo. Emade negat Salmasius de 

«nore 'T'rapezitico usquam Grice dici pro Incipere, sed éxqdaXVesÜai, sic tamen Diod. Sic. 452. B, ed. Rhodoman. 
EréJjaNNov oi paigóol mpooípeatlat ro. Morvsiov rù zoujpara: Ceeperunt. Rhapsodi Dionysii poémata proferre: qui 
sensus non male quadrat ad Marc, xiv. 72. kai mahiy Paw, Certe sensus, quem versio nostrus sequitur, 
jamdudum desideravit exemplum Is. Casaubonus, nam, ut ait ille, ^(J4AXet» róv ror, vel Sávotar, alia longe res 
est. Vid. C. Frid. Munthe, Obs. Phil. in N. T. libros, p. 124. i 

“ Quamquam vero tot viri docti, etiam aliud agentes, Kustero adstipulentur, longe tamen in diversa abit Jo. 
Clericus. Dum leviter pereurro. exempla ab illo adducta, nonnulla a vero sensu in alienas partes torta video ; 
nonnulla ejusmodi esse, ut, licet Kusterum levis forsan erroris arguant, minime tamen fundamentum ejus de Vocis 
Medi» usu labefactent, 

“ Ad $. i. 28. objicit, licet äyew yvvazca non dicatur, tamen XapjJáreor yvraica occurrere apud Menand. p. 232. 
pro Aaujjárvea0ac. Ad i, 30. zpoezopíZopev, Nobis suppediramus, Menand. p. 245. pro zpoeropiZóje8a. Ad i. 32. 
$3. si móAepov moer, nusquam occurrat, pro rowtohu, at vavpaxéiar morty apud Thucyd. l. ii, 89. p. 137, ubi tamen 
legitur, cci viovraé Eum kai èrg rave Floujseer rò abró, Adi. 49. 3 rà Ynispara à» mapáoyys, si decreta 
adhibueris ad defensionem cause tuz, .Eschines de falsa legat. p. 404. Ad i. 14. óvAdrzw, caveo, pro orAdzropat, 
apud Eurip. Iphig. in A. ver. 144. 538. Esto, haec Activa (quod Kusterum forsan latuit) pronomine reciproco &avrg, 
¿poi &c. subintellecto, reciproco sensu sumantur: at non vi sua, non adeo peculiari modo ut in alium nunquam 
iransferant effectum, quod verbis Mediis esse proprium contenditur. ' 

** Ad i. 29., postquam frustra "Thucyd. citasset l.ii. 87., Platonem allegat: &AXà yaXjrgy rovrwv mapaexewiZovaa 
Zeyü. “Sibi ipsi, inquit J. Clericus, philosophi animus eam procurat éxidvyuiav. At verbu Platonis sonant, * Imo 
vero horum (dolorum voluptatumque) tranquillitati studens animus.” Ubinam, quaeso, vis Reflexiva participii ? 

** Ad i. 25. fidenter asserit Theyd. ii. c. 2. Qépevor rù Ox Na verti debuisse, Armis positis, non Armis induti, ut 
Kusterus. Judicet Lector, in consilium. adhibito: doctissimo Hudsono, qui h«c in notis habet: * Male vertitur, 
Armis in foro positis, cum hostilem urbem invaserunt. Potius, Cum Armati in foro constitissent. Sic "Thucyd. viii. 
p. 520. xal Üéuervot rà öra ÉxkAgeiasay, armis instructi concionem. habuerunt. — Tí8ec0a« rà B&zXa nonnulli 
sumi posse putant pro Arma dáoriesfa Mihi nondum occurrit locus, in quo ita proprie sumi credam, nisi, qui 
armati consistunt nec tamen re ipsa pugnant, proprie arma dicuntur abjicere. Quid ad hæc Clericus? ne 
unum quidem verbum, licet has paginas citet, ad hanc ipsam editionem provocet. Eundem sensum vindicat 
Dionysio Halicarn. Edw. Spelmannus in eleganti sua versione Antiqq. 1. iij. c. 18.  Nuperus vero vir doctissimus 
W. Smith, Decanus Cestriensis, in Versione. Anglica Xenophontis de Rebus Gr. l| ii sub anno ante 
Christum 403, p. 70, contendit ózXa 8ée8ac notare to ground their arms. Quidni tandem sit arma in usum 
suum reponere, ut Kusterus interpretatur $. i. 50. et quod dici queat, fo rest their arms : quin et ipse Homerus, 
iis verbis, quibus Agamemnon Griwcos fugam ornantes ad arma capessenda hortatur, quibus et ipse Adolescentulos 
ad hæc studia excolenda excitem : 

Eù uér ru pv Ünidsüu, e$ 8 &emíóa 0cofu. — — : 
Bene quisque hastam Suam acuat, bene scutum Sibi aptet. D. 8. 332." 


t! Remarques sur la Dissert. de M. Kuster sur les verbes Moyens, dans la Bibl, anc, et mod, T, v. Par, II. p. 237. quain dissert, 
Lat. etiam edidit Ch. Wolle, Lips, 1733. 
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De affinitate linguæ Grece cum Hebraica. 


Å Greca exordimur, utpote quam Hebrææ viciniorem Latina censeamus, ut suo loco constabit, tum quod 
secundum inter linguas omnes locum Kircherio teste (Prodr. in Atl. Polygl. Sess. 3. c. 1.) non immerito 
possideat. Duplici porro ratione linguarum affinitas videtur evinci, ex vocibus nempe utrique communibus, 
et ex communibus idiotismis atque dicendi modis. A vocibus initium sumimus. 


Tabula Vocum Gracis et Hebraeis communium. 


Voces Gr. Voces Hebr. 


'" AB&A€ Inutile, apud Hesych. Vanitas 531 
* ABio; Inops ldem M 

' AyaMuám Exulto Idem 53 Hiph. 

" Aryamáo rps Idem 33y 
"Ayyíxo Annuntio ? 1 
ionem Nue $ TON Fut. Revelare 7153 
' Ayilgo Congrego Idem “AN 
' AyeAali. Juvenca . Vitula moy 
'Aygstys Agricola Idem “DN 
" Ay: Strangulo Idem p3t 
"Ayo Duco (Aphzresis N) Idem 3 


' Aydiv Certamen 

* An; Infernus, Mors, ' A195; 
*A3g; Multus, Abundans 
"Afos Lucta 1 
"Abans Luctator $ 
Atios ZEternus 


Fatigari Yy 

Interitus "IN 
Magnificus "YIN 
Defatigatio TINON, TINY 


Æternitas, Seculum “Y 


Alsròs Avis Idem t?y 
Aw Uro, Incendo Titio ms 
Alxioy Cæna 


? Comedere 59N 


“Aysħos Pabulo abundans 
Jaculum MON 


AixAog Cuspis jaculi (Hesych.) 


Aisy Ævum Vita 7TH 
' Ax&y m, " Axasrém Contristor Suspirare DIN 
' Axóvrioy duction Lancea MITI, n 
'Axry&o Polluo, Contamino Fotidus DN 
“Arropa Salio Saltare, Tripudiare 55r 
LAMR Aloe T 1 "NR 
Aros, "Anu; Molestia 

'Axóceo Moleste fero 1 Idem yon 


' Axóm iov Torques, (ascito L loco R) Idem m 
"Aua Simul 

Ando Colligo Cum EZ 
“Aparra Manipulus (Metathesis) Idem ;Y35N 
' Aug Tener, Delicatus— Languidus, Infirinus Dun 
‘Apianus Certo E regione, Contra 
'Apvyáßago Robusti Robustus "23 
'Auéto Sugo YON Fut. Idem yy2 
“Avs Absque, et*4» in compositione Non TN 


' Avg Vir,ascito R loco S, ut amant Graci Idem WIN 
' Avla Mæror Idem iTOÓN 


' Ararám Decipi : i 
rer» E vs 1 Decepit NNN Hiph. nu 


' AgaBio Strepitum 

edo 2^N Fut. Coutendere, Litigare 209 
dga Dire, " Agáopen Idem “N 
'Agáceo Diruo Idem DT 
"Ap&yvn Aranea, a texendo Texere 3N 
'"Agirxo, &pirw, Placeo Gratus, Acceptus fuit MS 
‘Agius Amicitia Ligare Q7 
'Agzáto Rapio Idem YW 
"Apta. Arrhabo, apud Hesych. Idem IWY 
' AceXyaly Stupro, Lascivio (Metathes.) Idem 5 
'AcxsAi; Numquam deficiens Deficere TD 
"Agri; Clypeus Obtegere MDY 


'Arpàg Vapor Obscuratus est CY 


Voces Gr. Voces Hebr. 
Aby Splendor Splendere fecit 7T3, 73 
A9A£x ‘Tibia cano Idem 
Bát» Loquor Os 715 
Bági; Palatium, Regia Idem Y2 
BaciXso; Rex Dominari 
Báro; Loquax, Verbosus 1 Effutire NYI 

Wirraxo; Psittacus à 
Baró^y, Nana, Foemina pusilla Virgo MANI 
Bao Gradior, Incedo Venire MI 
Bstix Fulgur, apud Hesych. Idem ptà 
Bíéxo; Stultus Vacuus ppa3 
B£xo; Sagitta(sic dictaob celeritatem 

Bai; (sic olim dicebatur Celer $ Accelerare 5n 

apud Grircos) . 
B5raXo Later coctus Coctile 5v3 
Biriya Urna Venter n 
BASE, x$;, Homo iners Exinanire p23 
Bogà Pabulum Comedere mI 


Bgiáo Wobustum reddo, (ablato 


A per Apharesim) Robustus “IN 


Bcc; Fundum Calcare 03 
Bog; Altare, Bipa Excelsum 7723 
Taĵiw Gaudeo Idem iT 
I4Ax Lac Lactens 


DáAx; Uxor fratris, seu soror mariti Proximus SNI 


Tagyagswv Guttur ldem ^33 
Pi im Affinis Idem uvm 
Poo Rideo Exultare 

I5 Terra 


Vallis ka 
Pesca Lingua, (addito G per Prothesin) Idem 
T*gyà; Terribilis 'Timere à 
Ped$e Scribo Instrumentum sculpendi, Cielum 2WT 
Tpnysgiw Vigilo Excitare "WYW 
Polo; Gypsum, quod ipso omnia 
occludantur Occludere M3 
Aaxyo Mordeo Atterere MDT 
4apBax Viscus, quia firmiter adheret — Adhwrere E 
Asiouxo Timeo + Cald, Idem 
diva Quidam Cald. Idem MYT 


duvo Litigiosus Litigare TY1 
diua; Sicut, Instar Assimilari FRIT 
Asirspoc Secundus Cald. Idem 
Af» Apprehendo Idem VƏN 
Aix Justitia, (ablato $ per Aphzresim) — Idem p7X 
Aeórro Lacero Lacerare YW 
" EBsyos Buen. idem 137 
'Eyyito Accedo, 'Eyyòùş 

Tons dn Accedere WNT Hiph. W 
r Suscito Idem "yn Hiph. W 

iiw Video, Scio Idem yY 
Exo Similis sum Quomodo TN 
Ei Splendor solis Splendere 
Eigtibo Jaculor Jacere, Dejicere Y 
Eao Impello, Quatio Fortis 2N 
' EAeAitoo Convolvo Convolvere 553 
"EX; Cervus Idem 


1 Nonnullas etiam. Caldaicas radices in vocibus tam Gr. quam Lat. derivandis reliquimus, tum quod eas in Sacris literis nsurpatas 
comperiamus, tum in gratiam eorum, qui utraraque linguam Veteribus Patriarchis in usu fuisse arbitrantur, inter quos D. Hieron. 


iu Dan, i. 4. 


AFFINITATE CUM HEBRAICA. | cxi 


Voces Gr. Voces Hebr. 


"'Evézo Increpo, Objurgo, ) 


Irstum me ostendo : ]rasci FR 
' Evixio; ln faciem $ Cald. In faciem. N5D3N 
"Epis Amo WON Fut. Amicum se prebere TYI 
"Egyov Opus 'exere TR 


"EgsBoc Erebus, Tenebræ 


Vespere ITW 
"Eevo; Planta virens 


Virescere 1 


"Egoráo Rogo (Metathesis) Idem. WW 
Esr) Est ldem V^ 
“Erriz Focus, Lares à 

'Esviaw Lare excipio ! Ignis Un 
"Ero; Annus Tempus JW 
"Eta Coquo Idem MƏN 
ZaAx Turbo, Procella Idem ; 

Zar& Ordino Lex D3 


Zi» Concutio 
"Hf, Juventus 


Movere se Yt 
Spica virens 22N 


'Héov? Voluptas Idem yW 
'Hxácxo Erro, Discurro Ire, Ambulare Tn 
"Hàsè; Stultus Iunsanire 


? bba 


"Hans Sol Lucere, Splendere 

"Hpépa Dies Idem DY 
‘Heiny Sepulcrum Arca, Capsa PN 
"Hawyia Cen (ablato T per Apocopen.) Idem Dpv 
Bauz Sepe, Crebro Jugiter 2N 
Oauuato Miror Idem Yan 
6ivae Palma (M in N) Idem “WN 
O:oarıúw Sano NIVI Fut. Idem 85^ 
6:5; Celer. 8oa2» Festino Volare tY 


ens Lamentor 
62»; Lamentatio 
G6óvo» Flos 


} prvyt Hithpa. Canere 12 


Virescere iy^ 


Buga ves Cald. Idem Ny^n 
Suor£x Potare . 
Pervdcim Potatio vini 1 Vinum WTN 
'Iżcĝa: Mederi 
“Iari; Sanatio h PET yv" 
*Iagó; Sacer Reverentia MNH 
"Igám Caprina pellis Capra Y 
*Ixavó; Aptus, Idoneus T» Fut. Aptare T2 
"Ixoioy "'ignum Idem 7T» 
*I225; Oculus, ab siàśw Ver- 

so, Volvo, ' quod a Volutare 553 
"Ij. Haurio Aque D 
'Icr; Voluntas Cousentire. 18* 
"Iay5o Viribus valeo Vir WR 
Kai»; Cadus Idem 13 
Kaiyóco Initio, as Idem "137 
ge op ee Ev am] Contingere, Occurrere MP 
Kai» Uro Idem 7^3 


Kzxi; Malus * 
K^ Congrego 
Kaaos LM 


Mendacium Ur 
Imp Idem, vel Vox b 


Perficere 553 
Idem 53 


Recondere 022 


Ka»; Pulcher 
Ka»i; Magnus 
Kzzu»o; Camelus 
Kaplaia Camisia 


Kava Canna ldem p 
Kava» Regula Dirigere, Statuere 132, NI 
Kam, Karam, Capanna Operire MOM 


Káxnàss Dolosus, apud Hesych. 
F e Cor,sicdictuma jugi palpitatione 
(qaia: Concutio 
Xogéai Chordæ 
Kapro; Manus 
lapgw Sicco 
Kára Casa, Tugurium 
Kacéz Sedes, Cathedra, ap. 
Hesych. 

Karo Sub, Infra 
Kslgo Cædo, Tondeo 
Kwpà Tonsura 

Ki» Curro 


Duplicare 599 
[riemeerm 


Pugnus MAN 
Siccari 31 
Idem XDJ 


Thronus, Solium ND3 

Idem nnn 

Glabrare mmp 

Velox 5p Velocem esse Sbp 
! Vide Schrevel, Lexicon Gr. 


Voces Gr. Voces Hebr. 
Kevría Pungo, Stimulo Lancea PIM 
Ksgauvón Splendeo, Fulmino Radiare,Splendere ! 

Kogúyy Corona Cornu 
K»Boc, Kīros Simia Idem "np 


Kliagi: Cidaris Cingere 2 
Kixvs Vires, Robur dem M3 
Kivyduwusoy Cinnamomum Idem pap 
Kiwóga Cithara Idem *n3 
Kivogó; Querulus Lamentari Np 
Kígxor Circus Idem 3553 
' Kirry Cista Loculus D'2 


KA» Claudo 
Kasis Clavis 
Koo; Vinculum 
Kowàýw Cohibeo 
Xavos Frænum 
Kàñgos Sors ( Metath.) 
KXiuat Scala 
KAn3: Torques 
RKXwS0; Avin cavea 
K^» Clamo, Clango 
Koos Graculus 1 
KeoXaxeóo Blandior, Adulor 
KoAa£ Adulator 
KoXzsTo Tundo 
Kovío Ministro 


Claudere, Cohibere N59 


Idem 5" 

Idem 09D 
Monile *5r 
(Jerem. 5.) 292 


Vox, Sonus 5p 


Blandus, Blandiri por 


Mallei 55 
Aptare, Parare T12 


Kogéw Satio 2 
Kágor Batietas 1 Convivium 7T?2 
Kodos Celer, Festinus Festinare 19 


Kéítivo; Cophimnus 
Koay Ramus excisus 
Kezt» Clamo. Kýgvë Præco 
Kcaugos Siccus, Aridus 
Kefac Caro 
Kofxo Strido 
Kolta Strido 
 Kg&ito Crocito j 


Colligere 152 
Scindere, Cedere 7112 
Clamare Np 
Exardescere "r1 
Idem "NV 

Frendere dentibus p^t1 


Clamare Np 


Keóxog Crocus ldem D32 
Koósg; Frigus Gelu mp 
Kregl?o Sepelio Fodere ^m 
Kruzis Pulsu sonitum edo Tympanum 5n 
Kónxp Foramen acus Foramen ^1 
Kufegyáz Guberno Viribus valere 333 
KóxAo; Cyclus Circulus 


KuAle Volvo 


Volutare 223 
Küga Altitudo 


"Idem mp, DY 


Kózapo; Vas magnum Pelvis ^53 
Kózrw Curvo, Inflecto ldem $53 
Köz Manubrium Manus 
Aainauo Edo Cibus on 
Aaga; Vestis Induere se WI 
Arangi Blandus Blandiri Oy 
Axis Populus Idem DN 
Aavato lnflammo, ap. Homer. Flamma X 
Asl» Lambo Idem T 


Astros Debilis 


M Corruere 13 
Aisya lta vocabant Bæœotii commu- 


nia cœnacula, ut habet Etymologus. — Idem 712 
Anw Lateo Idem ON 
AiBa»s; Thus Idem 72235 
Aizsc Pinguedo (Aphær. Ch.) Idem 35m 
Ai; Leo Idem t5 


Conterere D? 


Ajóuy Lues, Noxa 
Conturbari 1535 


Avr» Dolor, 'T'ristitia 
Awww Irrideo Subsannare 

Ma$k&s Disco, (ablato L per Aphær.) Discere "T25 
Maligo Luceo, Splendeo TND Inf. Lucere VIN 
Máxag Beatus "UNO [dem SYN 


Maxgo; Longus : 
Magbe Prolongo 1 SOND Inf. Tardare, Morari kn 
Implere N 


Maz Valde 1 
MaAaccw» Mollio ? Suave, Dulce esse Yo 


Mér, iro;, Mel 


* In Scripturis omne malum mendacium dicitur. 


exii 

Voces Gr. To Hebr, 
May» Malva dem 
Magfhayao Pecco Rebellare *YY2 


Máx» Pugna ps idem quod 7123 Per- 
Má&ysua) Pugno cutere, vel NrTO 
Meor; Plenus Cald. Sufficiens 7Yo*5 
Mým Luna, quia per eam nu- 


merantur dies Numerare 7122 
Miwóto Minuo Idem yo 
Mic*ya Misceo ldem 315 
Méys; Labor Idem M3 
Mogyvóo Abstergeo Idem p" 


M Edas, Vorax. (Homer. 
Odyss. 18.) ny"? Inf. Pascere 71? 
Mra Musa Eruditio “03 Erudire o* 


Mvs^5; Medulla : Jdem mo 
Mot» Premo, Sugo Exprimere 7722 
Mójia Myrrha Idem n3 


Musrágw» Mysterium “NDA Inf. Abscondere "p 
Màguo; Macula Idem D2 


Nals, Náw, Inhabito : 

Nai; Templum j Habitare iT) 
Neal; Puerulus . Idem *y3 
Ne» Aqua, Nególe; Aquaticus Fluere "Yn 
Neóo Moveo Idem 3 
Ns$£ Nebula (Prothesis N.) Caligo SDN 
Ní$o; Nubes Süllare 3 
Nóco; Morbus, Noréw JEgroto Infirmus WIN 
Baíva Tondeo ldem DDI 


Bí», Bóu, Rado Avellere, Abscindere 1) 
Bugám Abrado, Abscindo  Abbreviari, Decurtari "3p 
Obi; Dens, (a conterendo) Conterere VY 


'05syy Linteum Idem TON 
Olivos Vinum Idem 1^ 
"Oxgias soa "Turbari Idem ^2» 
"0»o; Omnis » m 53 
"Onus Universitas opulus 
"OuiA&o Loquor Sermo, Dictio moo ldem 5 
'Opyów Juro : Vere T2N 
‘Opéw Unio Cum Qv 
"Ovou.x Nomen Idem DN) 
"Ov; Asinus, (quia pigerri- 

mus ad omnia cogendus.) Adigere DIN 
'Oráox Proventus ldem "mày 
“‘Ogåw Video Jdem AN 
“Ogðgos Diluculum Idem VN 
'Ogp3; Impetus DYT Hiph. Tonare Qy? 
*0g»; Mons Idem "1 
'Ojjaii» Horreo Terreri T1 
'Ogózeo Fodio Terra YN 
'Og$3; Orbus Vespere IW 
"Oexéspai Incedo Iter facere TN 
“Opyo; Vitium ordo Ordinare TW 
“Opm Excito Idem "my 
*0; Qui Idem "wx 
'Orxágis; Ignitus [gnis UN 
“Orysss "Testiculus Idem TUN 
Obss Tener Idem 
Oùria Substantia Idem mN 
“Ogis Serpens Vipera YƏN 
*Oybiw Fastidio dem WP 


'Oà Sero, Vespere (Est enim finis diei.) Deficere DSN 


Opór Obsonium Idem nt 
Ilxyi; Laqueus Idem r9 
Háħxi Olim. IaAzià; Vetustus Veterascere 7193 
Ila»34x3 Concubina Idem W99 


Iárayos Fragor 
Ilarásow Percutio 


Fragorem, Sonum edere M85 
Malleus WY 


Tio Terra, Solum (Homer.) Ager T3 
Iso Persuadco Idem NND 
Iléexo; Securis, (a scindendo) Scindere 355 
Io; Pudendum Idem W3 


IIyy5 Fons 
Ilyyvó» Fabrico 
Il^íxw Piecto 
I^wy Plaga, (quia carnem dividit) 


Fluere, Manare 7128 
Facere, Operari 2y5 
Baculus ']125 
Dividere 399 


OGERIUS DE LINGUÆ GR/EC/E 


Voces Gr. Voces Hebr. 
Hue; Bellum oa Inf. Pognaro on 
Ilépig Juvenca - dem 7T 


IIzcuo; Jaculator, (Hom. ll. 3.) Jacere, Jaculari 7Y2" 


IIz Ignis TN Idem, vel ab Ardere "YI 
'Páccso Allido, Dejicio  Conterere, Conquassare yx? 
'Pyy s Sterto Respirare rn 
‘Pis Rigo . Idem m 
'Pryyopa Frango Cald. Idem yy^ 
‘Pat, oryà; Fissura Conterere, Confringere Ny? 
Xžo;, Xóos, Salvus Idem yu" 
Xàg£ Caro Idem "wv 
Xa)oa Lacertus Brachium. yv 
Xißw Colo, Veneror Laudare maw 


Xg Sol 
Xepiáo Fulguro ? Splendere "ym 


Xsígioy Astrum 


Xugà xis Catena "rt 
Xii; Insignis 

Fryso Signum ' "v Ten qo 
Xocyhs Irrisor Ridere pry 
Xxárrw Effodio Haurire PNW 
Xxánp$o; Stylus, Culter Idem 30 (1 
Xxsbám Dissipo Vastare TTY 


Xxy Tabernaculum Habitare 120 
Xxià Umbra 
Xxato Obumbro 
Xxóro; Scutum 
Xxomis Prospicio 


Xxérog Tenebræ 


Tegere, Operire T2 


ldem "pv 
Quiescere VPW 


Xxvfp5; Tetricus 'Tetrum esse 
Xxuħdw Spolio Dejicere, pcmcia 
Xy feiatio Quiescere, Tranquil- 
(Metath.) lum esse 
Xyjz» Detergeo Detergere MTY 
Xoüroy Lilium Idem Tw 
Xotía Sapientia Speculari } "EX 
Frios Specus. "egere, Obducere f ' 
£sdíoz Semino ( Metath.) Spargere WB 
Xráw Sisto, Sto Ponere MY 


Xrýxw Quiesco, Firmiter Sto Silere, Quiescere PNY 


Zriyua Stigma , 

Frika Pungo ? Vepres PW 
Xríua Os, oris Aperire DMY 
XóAa Præda, Spolium Idem 
Xvgdm Eo, Proticiscor Recedere "no 


Xvprypàz Sibilus f 

Xógry£ Fistula, (a sibilo sic dow? Sibilus TPY 
Xupiz72, avgi£w, Sibilo, as 

X$4^^2 Dejicio, Everto 
Xxite Difündo 


Humilem esse 5Bu 


XxingScissio $ Idem yov 
Ywrjg Salvator Protegere "D 


Támoxov. Greci ita appellare consueve- 

runt genus scribendi deorsum, ut ait 

Festus TONN Invertere "TDT 
Tay; Festinus Unn Fut. Festinare WWT 


Tzięw Fatigo Laborare TTYO 
Ts^« Longe Jacere, Ejicere, Projicere 

'T'yoíz Servo, Custodio Idem 103 
Tíó»us Pono nn Inf. Ponere 3 


Teariw Calco DDT Conculcare D99 
Tefĝæw Nutrio ldem * Wa? Hiph. P 
Teyrzióy Trophæum, (quia vi raptum) Rapere AWW 


Tgúyw Comedo nynn Fut. Pasci, Pascere 70/0 
Tozrw Percutio "Tx mpanum, ^y 
To$33; Cacus Obscurus, Caliginosus ban 
"TBoss Insidiæ Idem 39N 
“Tyisa Sanitas Sanare, Curare WTA 
“Tas, aros, Pluvia Vapor "TN 
"To; Nugze, Loquacitas Ludificare 57Y1 
"Texa Lignum, quo ignis accenditur Ignis UN 
duy Edo ` Cibus 22 
Pair Ostendo Respicere 7139 


dep; Lumen — 1 


piyy» Splendeo Spiendere yD 


AFFINITATE CUM HEBRAICA. eni 


Voces Gr. Voces Hebr. Voces Gr. Voces Hebr. 
sovra Puella Virgo i Xaecrra Incido Idem P 
Sigrioy Ferculum (S. Hieron.) DƏN — Xagu» Pugna Occidere, Disperdere DWT 
dal, Paw, Loquor Os, oris IÐ — Xét» Ventris onus depono pp ym 
edéeyysua Loquor. ddcy- Xéxc Fistula Idem , 95m 

yos Locutio Cald. Sermo, Verbum DÐ — Xi; Pabulum, XiXéo Pasco Comedere 52 
ex^» Dico, Memoro, Xirdv Tunica Idem n2 

Expono ? Exponere, Explicare w99 XAapb; Chlamys Pallium 253 
eoázi: Phrasis Xeucà; Aurum L ldem YYYY 
d'e£ag Puteus Idem "NA Xo» Debilis Idem wn 
DPoéw Fero Fructum edere 7T!D Xöpa Agger Murus Tot 1 
vy} Exilium (Sanct. Pagn.) Auferri MB. «s Psallo Laudare 
«uxo; Fucus ldem "DB — vi» Comminuo Deficere, Imminui 009 
Puagærrw Custodio, Tueor Eripere, Liberare 9 uyw Spiro. vy; Spiritus Spirare, Afflare MMB 
va; Ignis, &ágo; Turris, ubi ignis accenditur Ignis NN "2x5; Celer WTN Fir. Festinare WWI 
Xaír Seta Filum t€ "nu Humerus Onerare Dy 
Xao; Chaos Obscurari MID — *fp Facies Idem EN 
Xaeázew Sculpo Insculpere, Exarare WT l 


Hsec sunt Gr. vocabula, quæ cum Hebr. consentire visa sunt sive quoad sonum, sive quoad sensum ; verum 
ut probe admonet Salmasius, (Tract. de re Hellenistica) haud dubitandum, quin longe plures in veteri Gr., 
si adhuc vigeret, consonantize deprehenderentur. Nonnulla earum exempla jam de facto videre est in ante- 
acto Catalogo. Alia etiam refert mox citatus Scriptor. Sic veteribus Graecis, ait, Bīvaæ et in Boeotia Bávz 
sonabat pro Filia ex Hebr. M3. Gracis item veteribus legebatur «exo, qui nunc xoigeg: AXwos, Lat. lana, 
quie postmodum £pww: $9a73e, qui nunc åeàgòs, et alia, que ex Hebr. deduci autumat. — ldipsum quoque 
testatur 1s. Casaubonus im opere quodam, (L. de 4. linguis.) quod imperfectum reliquit, quodque ab 
Emerico ejus filio citatur, ubi hic habet. * Nos autem observamus in antiquissimis quibusque Grecorum 
Scriptoribus multa vocabula Hebr., qua^ postea vel desierunt esse in usu, vel admodum sunt mutata, Qua 
omnia apprime con-inunt cum eo, quod testatur Plutarchus, (De lside et Osiride,) plurimas voces olim 
Grecis et /Egyptiis fuisse communes, parum quippe ab Hebr. abludit /Egypt. sermo. 

Quod postea ad idiotismos pertinet, complures etiam utrique communes comperimus, 

Talis est ille, quem Grecis olim usitatum tradit idem Salmasius, ut nempe verbo nomen affine conjungant 
ad emphasim, ut paviay  padverÓzi, Qevynuv. Quyi, pipi pipdesio, que sane Hebr. sapiunt. "Tale etium 
illud, quod Gr. Hebraeorum Hiphil imitata. ex »$z, cognosco, facit yvwgičw, notum facio, »végiues, notus. 
Hujusmodi demum et illud, quod verbo singulari neutra pluralia conjungant: sic Hebr, JYYYIN YP, Sit Lux, 
Gen. i. 14. Gr. ravra imaivtiroi. 

Gr. similiter Hebr. instar dualem numerum admittit, 

Duplex habet E, E brevem, et H longum. 

Item si de veteri loquamur, eam Hebr. instar articulis caruisse deprehenditur in Homero, ut observat 
Plutarchus, in Quæstiombus Platonicis circa finem. 

Hisce alia adhuc addi potest consonantia, quam notavit Maffejus, (Osservazioni letterarie t. 4.) in vetustis 
nimirum Grecanicis Inscriptt. legi me loco myy, quod nonnisi ab Hebraeis manare potuit, quibus solemme est 
in fine vocum D loco 3 ponere.—pp. 12—31. 


De Afinitate inter Grecam linguam et Hebraicam in Characteribus. 


Nova, et priori adhuc ex parte securior nobis hic sese aperit via, quo dictarum linguarum affinitatem magis 
magisque evincamus, dum de earum literis dicere instituimus ; longe minus etenim mutationi obnoxii sunt 
characteres literarum, ac linguæ ipsæ, cum sint certis ductibus atque figuris circumscripti atque determinati. - 

Quo melius autem characterum isthzec convenientia percipiatur, nonnulla etiam hic abs re non erit advertere. 

I. Characteres Hebr., quoties in Gr., vel Lat. alphabeto quzrantur, in latus oppositum debere converti ob 
diversam harum nationum scribendi rationem. Hebræi namque, ut constat, a dextera in levam scribunt, 
sicut ceteri Orientales : Graci e contra et Romani a lieva in dexteram ; hac quippe ratione pars characterum, 
qua his est anterior, illis posterior est, et sola conversione in statum collationi convenientem possunt reduci ; 
bujus vero conversionis ope omnia fauste prospereque cedere videbuntur. 

II. Dum Gr. Latinosque characteres commemoramus, unciales tantum intelligere, seu majusculos, uon 
autem minusculos; quod priorum forma stabilior sit ac magis diuturna, aliorum vero celerioris scriptionis 
gratia nimium facile soleat immutari. 

III. Characteres tam Gr., quam Lat. pro diversa ztate mirum in modum variare, Neque enim eadem 
literarum forma in veterrimis Inscriptt. atque vetustis Scriptoribus usitata cum ea, quie temporibus mediis vel 
infimis obtinebat. ld de Græcis apprime constat ex jam memorato Gregorii Placent. opere, ubi omnes eg 
variationes in peculiari tabula accurate collectz cerni poterunt, si pauculas tantum excipias, quas deinceps 
omnium primus notavit Cl. Bianconius in suo præstantissimo opere, De antiquis literis Hebreorum atque 
Grxcorum, De Latinis postea prater nummorum ab eodem Bianc. adductorum auctoritatem, qui id eviu- 
cunt, illud inde etiam eruitur, quod Pelasgos eos esse, qui literas in Latium tulere, auctor est. Plinius: hos 
autem sicuti linguam a recentioribus Grecis. diversam habuerunt, ut infra constabit, ita et literas Hebraeis 
pene habuisse credibile est. Tum ex Dionysii Halic. testimonio referentis Romanos initio scripsisse 

iteris usdem, quibus Graci antiquitus usi fuefunt, iisque iuscriptam a Serv. Tullio columnam xream sua 
aetate superfuisse, ' 

IV. Hebrzorum characterum nomiue non eos hic intelligi, qui hodie apud Hebræos in usu sunt, sed 
Samaritanos, quales presertim in Siclis cernuntur, quosque certum est apud Hebrzos in usu primitus fuisse 
tunc, cum literz ad Griecos aliasque nationes delatæ sunt; quidquid sit postea de hujus immutationis apud 
ipsos origine, de qua jamdiu inter eruditos disceptatur. * 


* AUT ian S ecsm paypi Tig lan; uxiug » V. yprpspasera Py susa apartigas EAL, eI; vb mahasi h Erbg Pp — 
* Pro hac controversia consuli potest inter ceteros praefatus Bianconius in jam laudato opere, quo nemo melius meo judicio enm 
enodasse videtur. 


O. 1. VOL. I. FP 


cxiv OGERIUS DE LINGUJE GRÆCÆ 


Post hzc si præfatarum trium linguarum characteres mutuo conferantur, in omnibus fere eos assimilari 
liquido constabit. Sic . 

Á olim apud Grecos atque Latinos inter alias figuras has obtinebat A A X. Similes pariter invenies 
apud Samaritanos, nisi quod ordine cernantur inverso in hunc modum F y/ A/ , * 

B figura hiec, quz Grecis et. Latinis communis est, a Samarit. F in nihilo discrepat, nisi quod in hac 
unus tantum apex introrsum inflexus cernatur. 

T Gr. a Samarit. '1 sola distat literz invérsione ob rationem superius jam allatam necessaria, ut 

tet. 

A Gr. est ipeum "| Samarit. apicis inferioris protractione mulctatum. 

E Gr. et Lat., 3 Samarit. inversum exprimit adamussim. 

H Gr. et Lat. ejusdem figurz est cum H Samarit., si una tantum media linea laterales jungantur. 

I suum Greci et Latini una tantum ex tribus. Z Samaritani lineis depromta efformarunt, reliquis utpote 
superfluis resecatis. : 

k prius, deinde L et 5 reperimus apud Græcos, Latinos, et Samaritanos, 

Gr. et M Lat. a VJ Samarit. paulo magis equidem discrepant. At 

N Graecis et Latinis commune et |} Samaritanorum sola fere inversione differunt. 

© Veteribus Grecis, Latinis, atque Samaritanis commune. 

T Grecis olim et Latinis "] Samarit. respondet. 

$ Græcis olim et Lativis loco K et Q, quod a. P Samaritano expressum manifestissime cernitur. 

Gr. et R Lat, cum «f Samarit. pariter concinunt. 

W commune Grzcis veteribus et Samaritanis. 

-L commune Samaritanis et veteribus Latinis. 

Quod ad alias literas pertinet hic omissas, compertum est eas Gr. alphabeto nonnisi sero superadditas fuisse, 
cum initio sexdecim tantum obtinuerint ; nec plures eo tempore fuisse crediderim apud Hebraeos etiam; imo 
si Irenzeum audiamus, (L. |. adv. Gentes c. 41.) antique et prime Hebraorum liter, quas ipse Sacerdotales 
dicit nuncupatas, decem tantum numero fuerunt. Saltem quoad sex istas YO 20 T7 spectat, facile quisquis 
intelligit sine iis Hebr. sermonem exprimi potuisse, atque unius plenioris soni gratia adjectas, sicuti octo 
postremz Grecorum. 

Ne cui autem forte negotium faciat leve illud discrimen, quod circa nonnullas ex relatis nos etiam monui- 


mus, illud hic adnotasse sufficiat longe magis inter se distare majusculas et minusculas unius et ejusdem 
linguæ, esto has ab illis celerioris scriptionis gratia ortum trahere nemo unus in dubium revocet. Quare 
sicuti velox et expeditior scribendi ratio novo minusculo characterum generi causam prebuit, ita et lapsu 
temporis nonnullius etiam in majusculis alterationis causa esse commode potuit. 

isce addatur perpetuus scribendi usus, qui magnam literis quibuscumque mutationem inferre solet. 
Addatur et varius cujusque populi nationisque genius et inclinatio, quibus aliquid etiam concedendum, quique 
insignem in literis varietatem parere procul dubio apti sunt. Quod adeo in hunc usque diem verum comperi- 
tur, ut quot nationes, tot existant diverse characterum formze, sive eæ Lat., sive Gr., aut Hebr., alteriusque 
cujusvis linguæ fuerint. Hoc sane in ipso uno Rabbinico charactere manifestissime cernitur, quem Currentem 
passim vocitant; alio enim utuntur Hebraei Hispani, alio Germani, alio Itali, &c. neque omnes quantumvis 
im alterutro periti, nisi magna praevia exercitatione, legere possunt, licet cuncti ex uno eodemque charactere 
Hebr, profluxerint. Ex his jam videre est nihil unitati originis officere memoratum discrimen. 

Characterum similitudini eorum pariter ordo se adjungit, idem, a Grsecis saltem, in alphabeto servatus, qui 
ab Hebrais, si unam tantum vel alteram excipias literam transpositam, additam, aut omissam. Idem pariter 
servatum eis nomen ; hinc est quod cum Crates Philosophus, ut refert Varro, quastionem grammaticam in 
Gracia agitaret, cur non diceretur "AX$a aros, ut Peg&gua aros, responderunt alii Graci : * Hæc non sunt 
vocabula nostra, sed barbara.’ 

Accedit denique et ipsa scribendi methodus utrique olim communis; quam enim modo apud Hebrzos 
ceterosque Orientales solemnem cernimus, sinistrorsum videlicet, Latinis quoque ac Graecis initio usitatam 
comperimus. Ejus usus apud Grzcos ex eo constat, quod refert Pausanias, (Primo Eliacorum) inter 
simulacra eorum, quos sors ad pugnandum contra Hectorem elegerat, uni Agamemmonis statuae fuisse nomen 
inscriptum, sed inverso quidem ordine a dextera in sinistram excurrentibus literis." Ejus usus postea apud 
Latinos inde nobis suadetur, quod illum Etruscis, quin et toti Italie, olim communem im deprehendamus 

uamplurimis vetustissimis monumentis, qua in diversis Italis locis, Hadriw, Veronm, Pisauri, Capuæ, 
Nol, Neapoli, in Samnio, &c. non ita pridem eruta suut, et etiamnum quotidie eruuntur, 

Prater hunc scribendi modum, in alio etiam eos olim convenisse intelligimus, illo nempe, qui a bobus 
arantibus similitudine ducta Bovergsx5ó» dictus est, primo versu a sinistra in dextram, secundo a dextra in 
sinistram exaratis, et deinceps alternatim. Pro Gracis id abunde testantur Inscriptt. Sigea, Bimardiana, 
pluresque nummi; testatur et Suidas, (Lex. Gr.) qui leges Solonis ab Atheniensibus "A£cre; vocatas scribit ; 
" A£ove; autem scriptos esse eo modo dicit, quo convertuntur Bovsrgot»v, quod confirmat Hesychius. Pro 
Latinis hujus rei fidem facit Isidorus Hispal. (L. de originibus.) inquiens vulgo vocari versus, * quia sie 
scribebant antiqui, sicut aratur terra, stylum a sinistra in dextram, deinde a dextra in sinistrum convertentes, 
et hoc rustici hodie versus dicunt, De Hebrzis tandem fidem facit Nauclerus, dum refert? Esdram modum 
scribendi a dextra in sinistram tradidisse Judaeis, cum prius ad modum arantium scriberent, Fidem facit 
similiter Siclus quidam Samaritanus a Bianconio relatus.* 

Ex hisce omnibus illud etiam hic obiter advertere abs re non erit, corruere prorsus argumentum illud, quod 
CI. Gorius (Storia antiq. Etrusca p. 135.) Graecam veteris Etrusci linguæ originem contra Maffejum probaturus 
colligere conatur, sive ex characterum Etrusc. cum veteribus Grecis similitudine, sive ex similibus scribendi 
formis, quas olim apud utramque hanc nationem ex veteribus earum monumentis eruimus. Infirmum sane 
argumentum; cum etenim easdem prorsus literas esse constet tam Hebrazorum, quam veterum Grxcorum, 
nullam insuper scribendi formam alterutri usitatam invenire sit, quin apud alteram quondam etiam viguisse 
ostendi non valeat, concludendum potius nihil ex hac parte'erui posse, quo memorata mox controversia 
dirimatur.—pp. 55—63. 


* Vide Tabnlam Biancon. inferias ponendam c. 11. ex qua reliquas fere omnes literas ernimus. 

? Hunc modum in multis etiam recentioris Homero ari Meniotaibus cerni auctor est Bianconius ], de antiq. literis, 
3 Generat. 54. * Scribebant autem a sinistro cornu, et a dextro redenndo scribebant in sinistrum, 

+ Aliam methodum scribendi commemorat adbuc Pausanias l, 2, c. 20. Circolarem nempe. 


AFFINITATE CUM HEBRAICA cxv 


TABULA RADICUM HEBRAICARUM, 
Ex quibus in Catalogo supra relato aliqua Greca vox est derivata. 
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Qua ratione tot recensite Hebraea voces ad Grecos pervenerint. 


Suas omnes, quibus singuli voces ad nos usque pervenerunt, assequi operosum nimis, ac captu difficile 
est, inquirere tamen nonnisi utile atque proficuum. 

Cum porro de linguis agitur, quz ad nationes pertinent inter se dissitas, duplex tantum suppetere videtur 
via ad aliqualem affinitatis rationem reddendain, si qua in ipsis deprehendatur; ut nempe vel ex mutuo ipsa- 
rum commercio ea repetatur, vel ex coloniarum deductione ex una in alteram regionem. Videndum prop- 
terea, num alterutra ex his causis tot Hebr. voces in Gr. et Lat. linguam transvexerit, 

Quod in mutuo nationum commercio vis maxima insit ad voces ex una in aliam linguam invehendas, ipsæ 
nostratis vernaculz vicissitudines, novaque in dies ipsi accrescentia ex vicinarum consortio vocabula satis aperte 
nos edocent, illudque etiam alibi indigitavimus.' —Licebit ergo suspicari commercium ab Hebræis, vel aliis 
ipsorum finitimis cum Grecis atque Latinis exercitum memoratam peperisse vocum affinitatem, nisi huic 
asserto plura, eaque non levis momenti obstarent. Jam.enim quod ad Hebr. gentem spectat, compertum est, 
eos cum alienigenis hujusmodi commercia nec exercuisse, nec exercere potuisse, ut optime observat Morinus, 
Exercit. prima, c. 11. Lex eos patriz suæ affixos tenebat ob festa, oblationes, purificationes, aliosque ritus, 

ui extra eam non poterant observari. Cibi etiam ipsis propositi, et pollutionum, idololatrizsque metus minime 
coucedebant cum gentibus consuetudinem. Gentes vicissim eorum consuetudinem aversabantur, eosque ut 
impios Deorum contemtores iufensissimo prosequebantur odio. Sic permutare inter se vocabula non pote- 
rant. Cujus rei veritas quod probe perspecta esset Auctori Origg. Celtic. in causa fuit, cur prepropere nimis 
inferret aliarum vocum etymologias geris am in Hebr. ling. investigandas (Origines Celtiques, c. 4.). lllud 
tea quod ait Valtonus, In [entem ad Polyglott. eam vocum affinitatem inde repeti posse, quod Grzcis ct 
omanis diu servierint Judzi, nec magis prodest, cum hoc nonnisi sero contigerit, eaque etate, in qua utraque 
hzc lingua jam perfecte constituta erat. At potuerunt ez voces oriri ex commercio saltem cum Phoenici- 
bus, quorum lingua ab Hebr. parum discrepat, quosque negotiatores fuisse celeberrimos constat, et cum 
omnibus fere nationibus commercia exercuisse. Sed illud hic adversatur, quod si ex mutuis commerciis 
affinitas toties memorata foret repetenda, hec ex commercii perseverantia ac duratione augeri debuisset ; 
oppositum tamen jam observavimus, tam Gr. nimirum quam Lat. idioma majora, si in suis exordiis, quam si 
in progressu spectentur, hujusce affinitatis argumenta exhibere. Aliam proinde illius causam inquiramus 
oportet, ac videamus si forte ex coloniarum deductione ea plausibilius erui possit, ut quemadmodum inter 
argumenta, quibus origines ab historicis traditze dijudicari possunt, unum et quidem pricipuum in linguæ” ves- 
tigiis situm esse docet Bodinus, Method. Hist. c. 1]. ita ex opposito ex populorum originibus linguæ vestigia 
explicari possint, Exemplum sane hujusce rei haud ambiguum præsto nobis adest in veteri Punica lingua : 
Phoenicum nempe colonia Punica gens erat, hinc tanta inter eos sefmonis affinitas, qua majorem vix fere con- 
cipias. 
Qua in re eorum jactantiam bic nos nihil morabimur, qui vel quod sus originis initia nescirent, vel quod pere- 
inorum odio dissimularent, se indigenas terre parentis, seu ajzóxSova; appellarunt. Sic Aristides in Panath. 
supremz nobilitatis decus Atheniensibus tribuit, quod non aliunde profecti genus ab ipsa terra Deorum matre 
traxissent, Qui error non modo veterum Scriptorum, sed juniorum etiam adeo communis est, ut et de Bri- 
tannis Polydorus, et de Germanis Altamerus hoc asserere non erubueriut, Bodino teste. Sed commenta isthec 
sunt, que ipsa sua narratione refutantur. 


! Vide Dissert. nostram de celeriori Lat. linguæ prz Gr. corruptione in tomo 6.  Bernens. Excerptorum edita. 
* Ob hoc etiam in subsidium non vocavimus Groecorum tam crebra cum /Egyptiis commercia toto eo tempore, quo /Egyptus Gr, 
Regum sustulit jugum, quod nempe nimis sero heec contigeriut, ut ipde sermonis convenientia repeti possit, 


exvi OGERIUS DE LINGU/E GRÆCÆ 


Noemum ipsum nauticz artis peritissimum trecentis et amplius, quibus post Babelicam confusionem super- 
fuit annis, totum fere orbem navigio perlustrasse, turmatimque nepotum globos oris przesertim maritimis reli- 
quisse usque ad remotissimos vel septentrionales sinus, non desunt " opinati sunt ; quo stante omnium prope 
populorum sequalis circiter antiquitas facilius comprobaretur, et nullo negotio linguarum illarum affinitatis red- 
deretur ratio, nisi perspectum foret hoc unum esse ex consuetis poetarum figmentis, quibus proinde parum tute 
populorum origo superstrueretur, ut observat Cl. Adami, (Storia di Volseno lib. primo). — Pelasgos ex p 
nie Phaleg 300. fere post diluvium annis linguam in Graeciam tulisse credidit Kircherius, Prodrom. in Atl. Po- 
lygl. s. 1. c. 10; imoa filiis Japhet, qui turris ruine. presentes aderant, delatam alibi dicit, Morinus demum 
aliquid amplius ausus vel ante confusionem colonias aliquot dispersas asserere non dubitavit," quamquam 
hoc de finitimis tantum regionibus ipse intelligat, ut Chananza, Arabia, JEgypto, Kc. Quz duo postrema 
quamvis haud multum a vero absimilia videantur, quia tamen ab incertis vix aliquid certi erui potest, satius erit 
idcirco, ut ad certas atque exploratas historias mos conferamus, si forte ex iis, quz de nationum coloniis ibi 
enarrantur, novum aliquod haurire sit opinioni nostrze præsidium. 

Phoenices cum suis coloniis Hebraismum ubique disseminasse opinio fuit Bochart, Geogr. Sacra in Cha- 
naan. l. 1. c. 1., cui 'Thomassinus (Pref. in Gloss. Univ. Hebr.) etiam et Huetius (Dem. Evang. prop. 4. c. 
13.) adstipulantur, neque immerito. Postquam enim terra Chanaan pene universa a Judæis duce Josue fuit 
occupata," litoralis illa tænia, que amplissimae genti sola relicta est, cum tantae multitudini non sufficeret, pars 
Phoenicum multo maxima e terra sua exules mari se commiserunt alias quiesituri sedes, primique omnium 
longinquas profectiones suscipientes maris imperium diu tenuere, eo quod navigandi peritia reliquas gentes 
longo intervallo superarent; unde et inventae primum nauticz artis famam sibi compararunt juxta illud Catulli, 

> Prima ratem ventis tradere docta Tyrus. 
Hinc est quod eorum colonias dinumerare haud facile sit. Atque ut eas regiones prætermittamus, quæ ad 
rem nostram nil conferunt, 

De Athenis constat ex Herodoto, (L. 5. c. 55.) ubi de Gephyræis, qui Aristogitonem et Harmodium inter- 
fecerunt, inquit, quod ii Phænices erant ex iis, qui cura Cadmo in terram, qua nunc Boeotia vocatur, devene- 
rant, quorum prima sedes erat quidem Tanagræ, ut inquit Bochartus in hunc locum, sed a Bœotiis inde pulsi 
Athenas diverterunt et Salaminam. 

Laconia etiam, inquit mox citatus Scriptor, non videtur fuisse Phoenicibus prorsus inaccessa. Saltem cer- 
tum est eos Cytheram Laconici sinus insulam occupasse inter Tænarum et Maleam promoutoria ; quinimo et 
sic dictam a Cythero Phoenice hane insulam prætendit Stephanus (Dict. Geogr.). Ibi de facto portus aderat 
Phænicius dictus, ut testatur Xenophon.* 

In plerisque pariter Cycladibus insulis olim habitasse Plienices pro comperto est; Oliarus enim est Sido- 
niorum colonia teste Heraclide Pontico spud Stephanum; Melos, si Festo credimus, dicta est a Melo, qui ex 
Phoenice ad eandem fuerat profectus; Bybli primi incolæ juxta eundem Stephanum Phoenices fuere, et ita ab 
ipsis appellata. De omnibus demum insulis idipsum testatur Thucydides l. 1. dicens : * Neque insulares minus 
latrocinabantur, Cares nimirum et Phoenices, hi enim insularum plerasque incolebant.’ 

Per alias bene multas Grxcis partes provinciasque discurrit adhuc Bochartus, atque vel ex ipsis urbium 
fluviorumque nominibus Phanices im singulis adinvenire sibi blanditur. Quæ deducendi ratio quamvis non 
omnino sit improbanda, illud tamen hic advertere non omittemus sola nomina non sufficere ad veras gentium 
origines probandas, cum sepe idem nomen diversis gentibus ob viciniam tribui soleat, et :equivoce nonnun- 
quam etiam tribuatur. Sic Sidonis nomen ob rationem ignotam tributum est filio Chanaanis, et postea ob co- 
piosam piscationem tributum est urbi, ut monet Morinus (Exercit. prima in ling. prim. c. 13.) et a Chanaane 
dicta Chanan:eorum gens, Phoenices vero ob mercimonia Chananæi etiam dicti, 

Interim ex tam multiplici Pheenicum coloniarum deductione nullus dubito, quim sermonis affinitas inter 
hasce nationes valde maxima nasci debuerit.—pp. 126—134. 


Quomodo ad Gracos pervenerint Hebraeorum Litera. 


Postquam semitas omnes lustravimus, quibus Hebr. voces ad Grecos usque  Latimosque pervenire 
otuerunt, illud nunc instituti nostri ratio postulare videtur, ut inquiramus, qua via ad eos etiam pervenerint 
Hebr. literz, quibuscum literas Grecorum et Latinorum pariter convenire supra probatum est. : Quo sane 
nil ad definiendum facilius, si vulgata in hac re opinio spectetur, qua Graci a. Phoenicibus, Latini a Grecis 
characteres retulisse censentur. Non ita tamen, si rem totam accurato subjicere velimus examini. 

Literas a Phonicibus in Greciam delatas Cadmi opera, Greci pene omnes revera testantur, Sic Hero- 
dotus (l. 5. $. 18.): * Phænices illi, qui cum Cadmo venerunt, .. . plurimas doctrinas in. Grzciam intro- 
duxerunt, et literas ipsas etiam, quie apud Grecos antea non fuerunt, ut mihi quidem videtur; prima autem 
fuerunt ille, quibus omnes poene Phoeuices utuntur, sed progressu temporis una cum sono mutaverunt etiam 
modulum pristinum.’ Idem postea addit Lones praecipue has Cadmi literas libenter excepisse, et cum vicinis 
communicasse, ugs in grati animi signum elementa illa Phoenicia vocari. Philostratus in Epistolis : * Pere- 
grinæ sunt etiam litere, vam a Phoenicia venerunt, Critias apud Athen:eum, (l. 1.) * Phaenices vero inve- 
nerunt literas sermonis subsidia. ldem reperias in Zenodoto, (Epigr. apud Laertium.) in Timone Phliasio 
(apud Sextum.) aliisque. Grecis. Latini. pariter plerique adstipulantur, ut Plutarchus, (Sympos. l. 9. q. 3.) 
Plinius, (l. 7. c. 56.) Tacitus, (Annal. l. 11.) Quint. Curtius, (l. 4.) et alii innumeri. Tantorum abrepta viro- 
rum auctoritate magna ctiam recentiorum pars cidem sententie calculum suum adjicere religiosum semper duxit. 
Qui tamen ei vires summopere adauxit, fuit Scaliger: hic enim * inscript. illam perpendens, quam veteribus 
lonicis literis praeferunt. percelebres Appianz columnz, alphabetum ex iisdem literis construere suscepit vir 
doctissimus, eoque cum Samarit. seu. Phænic. (eosdem enim esse autumat) collato talem ac tantam inter eos 


* Exercit. prima c. 11, hzc habet verba: * Minime verisimile est per integrum secnlum omnes in exigna Sennaar convalle homie 
nes accumnlatos permansisse, . Jam enim in numerum ingentem excreverant, quoniam quarta Noachi nepotum progenies jam fore- 
bat. Procul dubio vel vicina regiones jam occupabantur, vel saltem liberis discursionibus patebant, et quibusvis licebat sedes in iis 
sibi constituere, ut suis commodis consulerent." 

* Quod hiec origo fuerit primo eorum migrationis argumento esse potest inscriptio illa Africe 'Tingitanz reperta, cujus meminit 
Procop. |. 2. de Bel. Vandal. ubi hæc legebantur : * Nos samus qni fugerunt a facie Josue filii Jesa latronis.’ 

* L, 4. Hellen, * Ad Cytherez portum Phenicuntem appulit’ Propinquam ab Hebrmis prosapiam jaetasse Lacones compertum 
est ex quadam ad Oniam Jodworum Pontificem data Epistola, qua: legitur |. 1. Machabaeorum, ubi suam ab Abrahamo origiuem 
authenticis monumentis confirmare contendebant ; sed hoc inter fabellas jam a viris doctissimis amandatur. -- 
,. * Diss, de literis onum, et Animadv. in Chron, Euseb, Sunt hie dux columnm ineunte secundo Ecclesim seculo sub Antomuis 
inciss opera Herodis Attici, quæ nonc in hortis Farnesianis extant. 


AFFINITATE CUM HEBRAICA. exvi 


cognationem deprehendere sibi visum est, ut hoc unum argumentum sufficere concludat ad Phosniciam Gr. 
literarum originem digaoscendam. 

"Tot superba prsesidiis opinio isthæc suis tamen nunquam non caruit oppugnatoribus, sive qua parte Gr. 
characterum epocham respicit, sive qua eorum respicit naturam, et cum Pheenicibus similitudinem, Sunt 
enim in primis, qui se haudquaquam intelligere profitentur," literas in Grzcia aliquando non fuisse, sed eas 
semper a regnis et civitatibus, Imo et ab humanis convictibus constitutis necessario semper existere debuisse 
arbitrantur, cum sine illis neque rerum anteactarum memoria esse possit, neque praesentium ordo, neque 
successio futurorum ; quare nonnisi incertum absque auctore rumorem habendum illud esse, quo ferebatur 
olim a Cadmo primum latasin Grzciam literas? Qua in re se ab eorum placito satis alienos ostendunt, qui 
literarum usum Cadmo longe recentiorem apud Grecos fuisse contendunt,? quorum alii teste Tacito (Annal. l. 
1.) Cecropem Atheniensem, alii Linum "Thebanum, alii denique Palamedem Argivum inventores reputant. 
Hisce accedit, quod auctor Chronici marmorei Arund,, cum Cadmi adventum in Grzciam memorat, arcem- 
que Thebis ab eo ædificatam, de literis allatis nihil habet; cum alioquin multa alia rarioris usus et momenti 
levioris apud Grecos vel instituta, vel introducta non sileat. 

Sed esto, inquiunt alii, quod Greci a Cadmo literas primum acceperint, neque ex eo tamen literas illas 
Phonic. fuisse licet statim inferret Cadmus enim licet e Pheenicia prodierit tunc, cum Greciam appulit, 
ipse tamen Pheenix natione non erat, ut vulgo creditur, sed /Egyptius. Vadem hujus rei et sponsorem exhi- 
beut D. Hieronymum, cujus hzc leguntur verba :* Temporibus Josue Cadmum una cum fratre suo Phoenice 
"Thebis Ægyptiorum, unde oriundi erant, in Syriam profectos esse, et tempore Otbonielis Judicis Israelit. e 
Phoenicia in Graeciam venisse, atque ibi in memoriam Thebarum /Egyptiorum 'Thebas B«otias condidisse, 
relicta fratri Phoenici Syria, quie deinde Phoeniciz nomen obtinuit, Hieronymum in hac re jam antecesserat Eu- 
sebius (Chronic. l. 2.), cum dixit Phænicem et Cadmum de Thebis /Egyptiorum Syriam profectos apud Tyrum 
et Sidonem regnasse, Quod si qui alii Phæniciam Cadmi originem tradiderunt, ii de vulgi sententia potius, 
quam de sua id dixisse censendi sunt. Egypt. itaque literas, quas in /Egypto a juventute didicerat, non 
Phænic. Graecis Cadmus communicavit. Quod autem Cadmeæ litere Phoenicia ypáuuæra dici consueverint, 
nonnisi per abusum a fratre Cadmi Phoenice hoc oriri potuit, inquit Kircherius, vel a regione, unde Cadmus 
exiit tunc, cum ad Graecos accessit. 

Ast nullibi melius hoo illucescere aiunt, quam ex palpabili literarum utriusque gentis discrepantia. Hinc præ- 
laudatus Kircherius ipsos illos, quibus ad opinionem suam instaurandam usus erat Scaliger, alphabetos, Ion. vide- 
licet et Samarit., Lectorum oculis denuo subjiciens, eos ad literas cum literis comparandas invitat, eaque sola col- 
latione alterius sententize futilitatem non obscure revinci arbitratur. ( Mireris sane tale dissidium circa rem cete- 
roqui conspicuam inter viros ingenio et eruditione percelebres.) Altero deinde im medium adducto alphabeto, 
Cophto nimirum, seu veteri /Egypt., cujus revera cum Gr. similitudo tanta est, ut major desiderari non possit, 
hujus ope JEgyptiam Gr. literarum originem ex omni parte probatam concludit. Sed et nonnihil roboris inde 
accresci autumat huic asserto, quod similis etiam dextrorsum scribendi ratio utrisque communis appareat. [n 
quo tamen oculatissimi hujus viri hallucinationem notare liceat, qua non advertit usitatam apud reliquos Orien- 
tales scribendi formam a dextra in lævam tam apud /Ezyptios, quam apud Griecos initio viguisse, ut de Græcis 
jam constat ex superius dictis, de Ægyptiis vero testatur Heradotus.* 

Jam in tanto opinionum dissidio, si meum liceat sensum aperire, quod in primis ad Cadmi originem spectat, 
parum illud pro praesenti controversia referre asseram, num Phoenix ille fuerit origine, vel non; hoc ipso 
namque, quod eum Phæniciæ diu immoratum fatentur, priusquam in Graeciam migrarct, nil obstat sane, quo- 
minus Phoenices characteres secum pariter asportaverit, Graecisque tradiderit. At quod ad literarum pertinet 
naturam, ubi potior stat difficultas, ingenue dicam neutram ex relatis arridere sententiam. Ratio autem dis- 
sensus, quie ex superius facta collatione jam aliquatenus translucet, ea est, quod neque Gr. characteres, quibus- 
cum Ægyptios comparat Kircherius, neque Samaritani a Scalig. cum lonicis collati siut suarum nationum 
vetustissimi, quales tamen adhiberi par erat ad eam, in qua versamur, controversiam dirimendam. Samaritani 
etenim, quos assumit Scalig., quosque eosdem cum Phaniciis arbitratur, alii non sunt, nisi quos in codicibus 
cernimus, quibusque hodie ea gens utitur. Porro ut missum faciam, quod Pheenic. literasin Samarit. frustra 
queri sunt qui prætendunt,” przfatis tamen longe antiquiores eos esse, quibus exarati sunt Sicli, jam in con- 
fesso est apud omnes. Graci similiter nonnisi vulgaris formze ab utroque usurpantur: at quam ab his distant, 
quos in vetustissimis inscriptionibus comperiri testatur Bianconius, (L. de literis Hebr. et Gr. p. 63.) quique 
magis quam cum Samaritanis hodiernis, cum literis Siclorum apprime conveniunt? Que cum ita sint, et nos 
pariter in przlaudati Scriptoris sententiam haud hzsitanter concedimus, quod characteres longe prius quam 
vulgo creditur, et a primis usque temporibus in Grecia obtinuerint; quod tamen non obstat, ques apsu 
temporis Cadmus, vel alius am erri cum ea, quam deinceps sortiti sunt, forma characteres in Grzciam invex- 
erit, eo ferme pacto quo Pelasgi sinistrorsum scribendi methodum ad Etruscos tulerunt, penes quos opposita 
prius obtinebat. Non obstat pariter, quominus sive Graeci, sive Latini primævi characteres Phocnicibus etiam 
acceptos referant, modo illud supponatur, quod facile omnino est, veterem scilicet literarum formam apud ip- 
sos Pheenices nonmihil lapsu temporis etiam variasse. 

Re in hunc modum constituta, coherent omnia. Herodoto namque fides servatur, dum l. 2. ait se apud 
Thebas Bæœotias literas Cadm. in tripodibus quibusdam incisas vidisse magna ex parte consimiles lonicis. 
Stat fides pariter Hadriani Sophistz effato, quod ab eo prolatum refert Philostratus, cum prefatam. Attici epi- 
graphem intueretur, Háy Powlxns yoápjuxra, quanquam illud in vulgarem tunc temporis opinionem com- 
mode refundi posset ; ac tandem a negotio componuntur eruditorum dissidia.—pp. 149—157. 

Ut hactenus dicta pleniorem in lucem ponantur, e re nostra esse ducimus alphabetos omnes in hoc capite 
memoratos singillatim ob oculos ponere, quod prastabit sequens Tabula ; cujus prima columna a lzva inci- 


' Vide Bianc. tract. de, vet. literis Hebr. et Gr. * Hnjus opinionis fuit etiam Tzetzes apud Bochart, in Chanaan, c. 40. 

3 Inter hos eminet Josephus 1, 1. contra Appionem, ubi ait: * Qui literarum usum antiquissimum esse volunt, a' Phonicibus, et 
Cadmo gloriantur se didicisse; sed neqae illo tempore quisquam demonstrare possit servatam inscriptionem neque in templis, neque 
in publicis anathematibus," 

Vide Kirch. prodr. in Atl. Polvgl. c. 10. 3 Apnd Kirch. in prodr. ibidem. F » 

5 In Euterpe. * Grzci literas scribunt et calculis computant a sinistra in dextram manum ferentes, Ægyptii a dextra in sinistram,’ 

? Vide Morinum Exercit, sec. in ling. prim. c. 5. Kircherium in prodr. l. $.c. 10. Idque adhuc melius constabit, si vere Pharnicii 
sint characteres Inscriptionum, qnas referunt Cl, Gorius pag. 101. operis jam citati, et Abbas Bartholomaus in memoria quadam 
super characteres Phænicios Paris. Acad. proposita anno 1758. li enim, si paucos excipias, nihil communis cum Samaritanis pror- 
sus præ se ferunt, " $ 


` 
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piendo characteres exhibebit Samarit. a Scalig. adhibitos, secunda Copbt. juxta Kircher., tertia Samarit. Siclo- 
rum, quarta veteres Graecos juxta Bianc., quinta veteres Latinos apud eundem,—p. 158. 


Litere 
Litere Ionice se 
Litere Litera Samari- veteres Litera vete- 
Phaænicig Copħtice tang Greece res Latina 


Scaligeri. —Kircherii. — Siclorum. Bianconii. — cjusdem. 
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J. A. ERNESTI' 
DE VESTIGIIS LINGUÆ HEBRAICJE IN LINGUA GR. DISPUTATIO. 





Ix controversia ea, quie viris doctis intercedit de genere scribendi Gr., quo viri divini usi sunt in libris sacris, 
sitne satis simile ei, quod Gr. vetustas usurpavit, et ab Hebraismis purum, necne, defensores puritatis szpis- 
sime pugnant auctoritatibus. poetarum. is contrariw sententim auctores, Gatakerus inprimis, Mosesque 
Solanus, ita occurrunt, ut dicant, multa esse in poétis abhorrentia a vulgari consuetudine loquendi, quam 
sequantur scriptores populares, eamque ob causam non esse consentaneum, ut, si cujus $g&ce;, scriptoribus 
Üsoxveórroi; frequentat», Hebraiczque consuetudini similis, unum et item alterum exemplum in poetis Gr. 
reperiatur, ea pure Gr., et ab scriptoribus bene Gr. scribentibus potius, quam ex Hebr. sermone ducta pu- 
tetur. Eam rationem etsi non repudiaverim ; tamen non omnino mihi satisfacere fateor, etiam propter mul- 
titudinem exemplorum, quae in eo genere proferuntur. Altius repeti refellendi ratio potest, ut opinor, atque 
sic comparari, ut etiam in alio genere exemplorum repudiando prosit, quo illi in puritatis defensione utuntur. 
Quse ut intelligatur, animum induxi, quzdam hoc tempore disputare universe, de vestigiis ling. Hebr., qua 
mihi visus sum deprehendisse impressa, non modo in poetis Gr., sed etiam in aliis scriptorum generibus. 
Ea disputatio erit tripartita. Primum ostendam, in antiquissimis optimisque Gr. ling. auctoribus iis, qui 
populari oratione utantur, esse quaedam, quae videantur e consuetudine Hebr. ducta esse : veniam deinde ad 
poetas, in iisque, non abhorrens esse, disseram, quasdam agnoscere veteris Hebr. ling. reliquias: desinet 
denique disputatio in scriptoribus iis, qui sublata libertate Grxcorum, maximeque, imperantibus primum 
in Oriente Græcis, deinde Romano imperio ad easdem partes propagato, et Christiana denique reli- 
ione constituta, vixere. Ejus autem rei consilium mihi injectum est nuper, cum interpretatione libelli, quem 
Piutarchus de discrimine Amici et Adulatoris scripsit, instituta, venissem ad locum, ubi adulator dicitur 
imitatione morum institutorumque captare benevolentiam hominum, vd piv cuvogyoúpmevos xal cuvabuv, Td bi 
eupraAalov, xal cwyxovwoópayos, Kc. ubi Plutarchus, de more suo, verbo vulgari cvgzaAxle» junxit ejusdem 
significationis verbum aliud exquisitius cvyxonoðoða:: quod ita simile est Hebr. p3N3 et PIN, ut ad ejus 
similitudinem factum videri possit. Nam Hebr. illud, quo usus est Moses Gen. xxxii. 25, 96. quodque ver- 
titur ab Alexandr. Interpr. xaAalcv, proprie est In pulvere volvi, eaque de causa ab Aquila, proprietatem 
bride a diligentissime secuto, itemque a Symmacho, per xvAleza;, explicatur. Sed rem, ut proposuimus, 
amur, 

rimum igitur, qui veteres illos Atticos Oratores, Historicos, ceterosque prosaicos scriptores, attente 


á t Tiis, A. ann Opuscula philolog. crit, multis locis emendata et aucta, Ed, sec, multis partibus locupletior. Lug. Bat. 1776. 
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legant, si Hebraismi non sint prorsus imperiti, passim animadvertant formas dicendi, quz ita similes sint 
Hebraicis, ut vix dubitare liceat, quin ex his sint expresse. Non mea unius, aut primi, ista observatio est 
atque opinio, sed multorum ante me, nominatim Marklandi V. C. ad Lysiam p. 549. ubi, prolatis e Lysia 
exemplis formulæ perg Twos sivas subjicit: * Et hinc intelligitur phrasis ista, que in N. É toties occur- 
rit, ut Jo. vii. 99. Act. x. 38. quam locutionem ab Hebræis forte, ut innumeras alias, mutuati sunt 
Graci veteres, Quos ille universo nomine appellat, intelligit, ut opinor, maxime Atticos illos veteres, quibus 
id certe commune est cum ceteris, de quibus post dicetur. Atque illa observatio sepe perutilis esse 
potest, in sacris libris, ubi non raro hærent viri docti in formis Hebr..aut iis respondentibus Grecis 
interpretandis, dum nimis verba singula amplectuntur: facile se expedituri, si earum vim comparatione cum 
Græcis reperire didicissent. Uno exemplo, sed luculento, defungemur. Quomodo torserint Interpretes verba 
Mosaica Gen. xlix. 10. 232 135, nemo est, quin sciat. Ejus rei nulla alia causa est, misi vulgaris illa et 


puerilis interpretatio verborum, ab Aquila orta, &rò perakò mobay aóro) vertente, que in vernacula inprimis 
nostra, aliquid sonare videntur amplius, quam in linguis mortuis significant: quanquam et Hebrzorum magis- 
tri olim similia nugati sunt, dum vocum singularum propriam vim nimis retinerent. Quanto facilius verum 

nsum, omni argutatione vitata, viri docti reperissent, si Graecos consuluissent, qui istam formam dicendi, 
Y? et DWI 12/2 D. ad verbum suo sermone exprimunt, valdeque frequentant. Plato in Theag. T. i. p. 


193. A. ix ràw mo)» kroywgýcopev: et Xenoph. Symp. c.iv. $. 51. ix wobhv &xígyovra.. Id autem nihil 
est amplius, quam, quod Latini dicunt, e medio discedere, sive simpliciter, abire, ut ix «obav, sive bwobay 
iverĝas, discedere e conspectu, vel mori, et èx woDàv moiticdau, tollere, amovere, et multa alia similia. Neque 
1d modo absolute dicunt, sed etiam cum genitivo, ne ulla dubitatio reliqua sit, ut Xen. Cyrop. v. p. 52. 16. 
ed. Steph. sec. ra ivogAsiobal lcriw, roórav ix mob jus, Quicunque incommodum afferre possunt, ab his 
aberamus. Nemo in Gr. hac forma unquam haereat mediocriter Gr. doctus. Qui e verbis ix sobav aliquid 
exprimere amplius vellet, quam dixi, urgens verborum proprietatem, pueris risum moveret. 
ebrzorum mos est, homines exprimere per partes corporis, quarum qualiscunque sit conjunctio cum re ea, 
quie iis tribuitur: idque cum faciunt, nihil de istis partibus cogitant, sed totam personam animo contuentur, 
sicut, qui Lat. appellant aliquem carissimum caput aut pectus, nihil de istis partibus admodum cogitant, sed 
de toto homine, vel maxime animo ejus. Quod ignorantes vulgo homines, aut non cogitantes, non modo 
inepte formas illas loquendi verterunt, sed etiam ex iis emphases, ritus, et alia exsculpsere. Act. v. 2. Ananias 
pretium venditi praedii yxs ragà móBag àv dworTóAwv, tradidit Apostolis, non, apud pedes Ap. posuit: nec 
fecit hoc Lat. sensu, nec id cogitavit Lucas: sed, si tamen quid amplius desideres, custodie curzque Apos- 
tolorum, ait, tradidisse et mandasse, ut Paulo vestes ii, qui Stephanum lapidabant Act. vii, 58. &mÉfevro rà 
lpária maga Tob; vía; XaóAov: ubi vertendum erat, Saulo vestesmandabant custodiendas, ut patet ex Act. 
xxii. 20. ducta forma loquendi e Gen. xxx. 30. ubi Jacobus Labani dicit : Te Deus auxit imo cura mea, per 


me, non, ad pedem meum. Atque ad banc rationem explicandum erat illud de Paulo, wg ro; vólag Pama- 
ARA &varsbpap.sévo Act, xxii. 3. educato cura Gamalielis, sive simpliciter, apud Gamalielem, non, ut compi- 
latores antiquitatum Hebr., et interpretum quidam volunt, ad pedes, quod discipuli humi sederint apud 
Hebrzxos, magistri in loco et sede editiori, unde etiam vulgo hodie, cum aliquem volunt dicere treni ies 
alterius fuisse, ad pedes ejus sedisse, etiam in vernacula nostra, haud bene dicunt. Martha quidem Lucem x. 
S9. mapaxalirara nagh T»; motas ToU ' Inc oU, xove Toy Aóyoy avro), non profecto humi sedens, cum Christus loco 
editiori sederet: ridiculus sit, cui tale quid in mentem veniat : sed sedens prope Jesum: sicut Attici, qui hoc 
genus loquendi modo quodam imitati sunt, iy soc], meò mola», atque etiam waga Ja; dicunt esse præsentes res, 
personas, Hr sciam, nunquam. Itaque, si de personis occurrat, sane non sit simplex periphrasis przesentise, 
ut nec in illo Ciceron. pro Cluent. 13. * Ante pedes triumviri Manilii constituitur : ubi sane ad sedem trium- 
viri loco editiori respicitur. Quam rationem interpretandi firmant scriptores divini ipsi, cum forms isti sub- 
stituunt nomen persone, ut Paulus 1 Cor. xw, eodem versu jungit éxora£ai úmò ro); vla; ajro0, quod exprimit 
Hebr. TAD DIM) e Ps. viii. et óvoráas abrG. Act. v. 9. oi móbeg rv Üaxyavro, ii, qui sepelivere maritum tuum, 


etiam Hebrzus, Lat. doctus, vertat, non, pedes eorum, qui, &c. Rom. x. 15. d gaos oi móde Tv e)ayysA. 
eighim, quam jucundi sunt nuncii pacis, non pedes nunéiorum, qui suaves esse non solent. Sed satis circa 
pedes illos Hebr. bzesimus: aliarum partium exempla adjungemus, quoniam in hujus rei mentionem incidimus. 
Masius ad Jos. i. 8. merito ridet eos, qui argutati sunt in verbis, Non recedat liber legis "B2, ix erégaros, ut 


«1 é vertunt, quasi ad docendi officium pertineaut, ob mentionem oris, cum nihil aliud sit, quam periphrasis 
personz, ut, cum labia sacerdotis, sine ulla emphasi, prò sacerdote dicuntur. Qua per ministerium alterius 
fiunt, in iis personam zsoitoátovr: per manum, ut "2 $y wepi rivo; fieri dicantur, quz sine ulla manuum opera, 
sed ore, verbis, pedibus, quocunque denique modo fiant, ut Act. x. 19. 41. &c. Unum addam ex Hos. vati- 
ciniis ii. 4. quo maxime illustratur locus Mosaicus, ab initio positus. Meretriciam libidinem, inquit, i295 
"n removebo ix epocdrmroy abris, et adulterium gud TID ix pisov räv pasrõy xóry;. Sicut hic qu ran 
nihil aliud est, nisi ab ipsa: non enim vereor, ne quis etiam hic scrutari, et investigare abditam aliquam 
emphasin, ut in pedibus Judz velit: sic in Mosis verbis YAYI T22. nihil est, quam ab ipso sine peculiari 
aliqua vi in pedum verbo intelligenda, plane ut Gr. ix 032v aùroŭ, quod hinc natum et ductum est, utque ser- 
vus Dejotari a pedibus legatorum, h, e. ab legatis, abductus dicitur apud Cic. pro Dejot, c.i. — 

Sed nihil impedit, quo minus aliud exemplum subjiciamus, quod cum superior conjunctum sit, et simul 
juvenes acuamus ad intelligendam eam, quam cum magno A, Schultensio Analogiam linguarum vocem, præ- 
stantissimum interpretandi præsidium, sed paucis cognitum apud nos aut usurpatum ex iis, qui interpretari 
libros sacros conantur ; quando, qui se ad id negotium conferunt, plerumque ne unam quidem mediocriter 
callent, nedum plures ita, ut comparationem instituere, et ex altera alteri Jucem accendere possint. Quem- 
admodum ' optimi Atticorum dicunt ix solo» s. Exscha», ut vel redundet plane, vel sit e conspectu, e medio, 
eique contrarium àjyzo3ày, ut coram, in conspectu, significet; ita et utuntur formulis ix jéczu, Bi pégou, iy uézw, 
ut illa 72 xma, respondeat, reliquie ræ ijgoiav, àvà pisov denique et el; pisov, aut plane redundent, aut 
simplicem presentiam significent: quod etiam imitatur Lat. consuetudo, inprimis poëtarum, qui centies 
mediam rem dicunt sAsoyaazixds, rem simpliciter, et quemcunque ejus locum aut partem: unde non erat, 
quare Burmannus, Vir summus, in /Eu. i. 240. nbi equus ille fatalis Troja subit muros urbis, * Medizque 
minans illabitur urbi, medi urbi referret ad minans potius, quam ad illabitur, quia vix ingressus erat muros, 
nondumque in mediam urbem pervenerat: non ignarus alioqui consuetudinis Lat. in hoc verbo. Nam urbs 
media xarà qAsvaspdy est urbis quicquid intra muros est, urbs ipsa et inonia, ut monia media iv, 74. Media 
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inter numina, inter numina, coram numinibus, iv. 204. ubi iueptit offensus ad id verbum Servius. Sed hæ 
forme prorsus respondent Hebr. consuetudini in verbis TND MN ON, IMP T quie formulis istis expri- 
muntur a Gr. interprr. et scriptoribus N. T., ut non dubitandum sit, qum e lingua Hebr. in Gr. illam, de qua 
dicimus, venerint, Nam etsi omnes linguæ habent multa necessario communia, qua non statim ex altera in 
alteram venisse debent putari: tamen in his ita impressa est, ut in multis aliis, nota et character quidam 
Hebraismi, ut ex illo genere censeri non debeant. 

Sed multo plura Hebraismi vestigia sunt in. Poetis Gr. antiquioribus: nam de posterioribus, qui inde ab 
Imperii Gr. in Asia temporibus vixere, post dicetur: in Homero quidem tam multa, ut etiam quibusdam e 
libris sacris profecisse videretur, haud pauca et in aliis, in Pindaro, in "Tragicis, praesertim Chori. cantibus, 
in Choro Aristophanis comico. Quibus ita utuntur, qui dictionem Atticam esse in N. T. defendunt, ut bene 
Gr. et Atticas esse istas formas loquendi, ubi occurrant in libris sacris, contendant. Ego quidem istas, aut 
omnes, aut maximam partem, e lingua Hebr. originem ducere arbitror, neque magis pure Gr. esse, aut in 
populari oratione usurpandas ei, qui Attice scribere velit, quam, quia Virgilius, aurez ætatis poeta, dixit, 
* It clamor cœlo, *Os humerosque deo similis,’ aliaque et ipse, et ils Latini poétz, similia, propterea hæ for- 
mul: non Gr., sed pure Lat. jure putentur, et in oratione populari, de rebus humanis divinisque, recte usur- 
pentur. Non arbitror, exempla quemquam desideraturum. Magna copia est apud eos, quos dixi, scrip- 
tores, satis notos illos et obvios: unde petent, qui volent. Ratio ejus rei et causa quiz sit, videamus. 

Atticorum ultimas origines ex Oriente esse. repetendas, ab iisque Griecie illatam esse linguam, vel ipsam 
Hebr., ut tum erat, sive, si quis ita malit, eam, qua in Oriente usi fuissent, non absimilem Hebr., aut ab ca 
ortam, vix hodie quisquam in dubium vocabit: quippe etiam antiquissimos Atticorum iisdem, quibus in 
Oriente uterentur, literis usos constat. Sed incredibile est, quantam vim habeat, ut ad ingenia vel acuenda 
vel obtundenda, animos vel incitandos vel retardandos, mores denique fmgendos, ita ad sermonem variandum, 
penitusque mutandum, aër, quem spiramus, terra, quam incolimus, victus denique ipse moresque; praser- 
tim, ubi nullis dum Grammaticorum legibus parere consuevit, quibus solis certus et constans reddi potest. 
Itaque etiam is, quem rudes homines ex Oriente attulerant, sermo ita est multorum seculorum decursu immu- 
tatus, ut in Orientem reversus, veluti per colonos in Ioniam missos, non magis agnosceretur ab Orientali, 
sive matre, sive sorore, quam Oresten agnoscit in fabulis Electra soror. Sed ut Ulyssem, quamvis ita per 
absentiam mutatum, ut a nemine suorum cognosceretur, tamen prodidit cicatrix, et in fabulis etiam e nævis 
agnoscunt liberos matres: ita lingua illa prisca non potuit ita aboleri, quiu nonnulla sui vestigia relinqueret, 
retineretque formas quasdam dicendi, prasertim, quie non nimis ab ingenio novo dissentireat, unde origo ejus 
intelligi posset. Atque ex hoc genere arbitror esse ea, qua in Atticis veteribus, qui quidem prosaica oratione 
usi sunt, reperiuntur, magis consentanea Hebr. rationi, quam ut non ab ea profecta putentur. 

Neque vero mirandum est, multo plura reperiri ejusmodi in poetis, præsertim sublimioribus, velut lyricie 
et tragicis, quam in ceteris scriptoribus. Semper hoc poëtæ sibi arbitrati sunt licere, ut non modo ex anti- 
quioribus suz gentis scriptoribus assumerent verba et formas loquendi, qui» dudum desiissent usu populi fre- 
quentari, sed etiam ex lingua ea, unde suam natam constaret: unde etiam docti sunt appellati. De Lat, 
poetis notius est, quam ut demonstratione indigeat, quam multa ex antiquis poétis gentis sue, qui propiores 
originibus linguæ suz fuissent, quam multa e Gr. ling., unde Lat. natam scirent, sumserint. Quod illos nou 
dubitem exemplo et auctoritate Gr. poetarum fecisse. Nemo, ut opinor, primum Homerum, putat, carmen 
probabile in eo genere scripsisse, primum Pindarum odas. Multos ante fuisse, dubitari non potest, quos aut 
ætas aboleverit, aut horum gloria obscurarit: qui, cum essent minus remoti ab originibus Gracorum, plures 
ling. Orientalis reliquias, sublatas tum ex usu vulgari loquendi, habuerunt, e quibus posteriores, qum vide- 
rentur, decerpserunt. Neque repugnaverim valde, si quis et Homerum, doctissimum hominem, et alios de 
more illorum temporum, peregrinatos per Asiam, incidisse in libros Hebr., atque inde hausisse putet. Erat 
autem lyricze et dithyrambicae posi tanto accommodatior illa Hebr. consuetuda loquendi, quod habet per- 
multa, ex Orientalium populorum indole, in quibus extollitur altius, quam Europxorum fert ingenium. 
Atque ex illo ipso dithyrambico genere fere sunt carmina Chori tragici et comici, usurpantis etiam cum Lyri- 
cis Doricam dialectum, vel antiquitatis causa, et doctrinz jactatione. Nam etiam post quidam, ut Scholiast. 
Aristoph. ait ad Nub. v. 248. ĉi soAun&dnxy Booo Eruditionis ostentandz causa Dorice loquebantur aut 
scribebant. [taque plura Chori habent hujusmodi, quam reliquz fabularum partes. [n quo, sicuti in aliis, 
desiderare soleo diligentiam usurpantium scenicorum poetarum auctoritatem. Quæ apud Aristoph. persons, 
velnt in Nub. Socrates, Strepsiades, Phidippides, colloquuntur, ea, concedo, esse ejusmodi, ut hinc, quid 
pure Gr. Atticumque sit, doceri possit, si exceperis verba comica, ut Bgsorcda;, ct ea, qui, non tanquam 
probet, sed ut rideat, velut inepte dicta ab aliis su: :etatis poctis, ponit, qua: sunt non pauca, etiam in ipsis 
Choris, vulgo tamen in Lexicis sub Aristophanis nomine posita, et hac auctoritate probata. At de iis, quie 
in Choris aut precationibus occurrunt, secus judico. — 'Prfas q$aww etsi apud Aristoph. bis est in Nub. 357. et 
*956. tamen pure Gr., et in prosa usurpandum negem. Est enim loco priori in allocutione Dearum, in altero 
autem in carmine Chori, ductum ex Hebr. haud dubie lingua, e qua oi 4 ad verbum expressere. v. Grotius ad 
Gal. iv. 27. Itaque et Latini, etsi iu carmine eandem formam imitari non dubitarunt, tamen in prosa nun- 
quam sic dixere. Est enim contra bene pureque scribendi legem. Ex quibus, quid talia loca ad puritatem 
sermonis probandam valeant, sponte intelligitur, 

Si quis libros eorum, qui operam suam ad phrasin N. T. e scriptoribus Gr. vel illustrandam vel vindicandam 
contulerunt, attente legat, animadvertat facile in haud paucis exempla petita esse ex iis solis, qui sublata, cum 
libertate Atheniemsium, prisca illa Attica puritate et elegantia vixere, sub Seleucidis, et Lagidis, imperioque 
deinde Romano. Id negant Gatakerus et Solanus recte atque ordine fieri, neque has auctoritates concedunt 
ad puritatem orationis Gr. asserendam satis valere. Quodsi puritas Gr. Lingus illorum veterum Atticorum, ut 
Lat. ex aurez tatis, quam vocant, usu, judicari debet, habet eorum ratio, quo se tueatur. Sed hoc jam 
nihil ad nos, — Hlud quaerere lubet, unde illa tam multa in his posterioribus, quorum nullum in istis Atticis 
vestigium compareat, multa contra in versione V. T, Gr., itemque N. T. libris? Fallarne multum, si ca illi 
ipsi versioni Gr., omninoque Judæis et consuetudini loquendi Hebr. deberi dicam? Satis constat, auctore 
Josepho, Seleucidas invitasse Judæos, praemiis propositis, ad sedes fortunarum in jis urbibus ponendas, quas 
ipsi condidissent, et quam celerrime frequentari cuperent: itemque Lagidas magnum eorum numerum in 
Egyptum vel devocasse, vel per vim abduxisse, Postea quam vero C. Jul. Cæsar Judæis hoc dedit, ut in 
universis imperii Rom. urbibus sacra sua exercere, nemine impediente, possent, nemo ignorat, nullam Asiz, 
Græciæque urbem, prasertim quae esset mercature exercenda opportuna, fuisse, in qua non plures Juda 
habitarent. Quid igitur? Cum isti homines Gr. loqui ceepissent, non ab idoneis magistris instituti, id quod 
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cos omni modo fugisse, tradit Josephus, sed quantum usu qualicunque consequi potuissent, (in quo non 
poterat fieri, quin multa dicerent e consuetudine ling. Hebr. et versionis sacrorum librorum Gr.) a eic 
consuetudinis haberent cum Græcis: an improbabile est, ac non potius valde verosimile, multa ab iis fluxisse 
in ceterorum orationem, multaque per eos invecta esse in ling, Gr., qus a prisca ratione abhorrerent? Galli, 
gui per Cæsarem in urbem Romam inducti sunt, tam brevi tempore peregrinitate infecerunt ling. Lat. ut jam 

iceroni de eo querendum videretur: ab Jud:is autem per tot annos, imo secula, nihil infusum ling. Gr. 
credibile est? Non tam facile colorantur, qui in sole ambulant, aut in corpora morbi a contactu transeunt, 
quam linguæ aliquid trahunt a contagione aliarum, | Postquam religio Christiana venit ad Latinos, quam multa 
in eorum sermonem venere e Lat. versione sacrorum librorum? {psa vernacula nostra, incredibile est, quot 
hodie habeat ab aliarum linguarum consuetudine ducta, Quam plena est primum verbis et phrasibus, que ex 
Latina Germanicaque versionibus librorum sacrorum, nimis verborum Hebr. et Gr. retinentibus, irrepsere : 
quorum peregrinitatem hodie vix quisquam sentit: quam multa traxit e ling. Franc., per consuetudinem legen- 
dorum librorum, qui ex ea lingua male in nostram sunt conversi? Nuper coepta est in philosophia voce literis- 
que tradenda usurpari vernacula mostra: et verba formæque nova loquendi, philosophorum ingeniis repertze, 
jam etiam plebi in concionibus audiend:z sunt. Itaque nihil mihi videtur verosimilius, quam per Judzos, cum 
Grzcis, omnibus in locis celebrioribus, consuetudine, re, rationeque, dum ibi negotiantur, et per domos omnes, 
de more suo, quem nunc etiam videmus, cursitant, conjunctos, plura in ling. Gr. venisse, quz in antiquioribus 
illis Atticis non reperiantur. Ut nihil dicam de Grsecis eruditis, qui libros sacros nostros legerunt, atque ea, 
quae placerent, imitati sunt (habet enim profecto ling. Hebr. suas asit dignas imitatione) sive per negli- 
gentiam, ut fit, ac temere adsumserunt. 

Sed hxc, ut arbitror, vestigia ling. Hebr. sunt in singulis verbis formulisque dicendi animadversa. Quid vero ? 
An etiam in habitu et velut forma totius orationis aliquid ejusmodi animadvertitur? Spe miratus sum, viros 
doctissimos, cum de Stylo N. T., ut vocant, in utramque partem dissererent, hauc partem, quantum ego 
quidem repererim, non attigisse, solis verbis et phrasibus expendendis voluisse contineri. Atqui etiam in hoc 
linguæ inter se maxime differunt. Qui volet docere, scriptores divinos non minus bene Gr. scripsisse, quam 
veteres illos Atticos, aut saltem alios probabiles scriptores Gr. posterioris etatis, hoc vel maxime debet osten- 
dere, formam) orationis, hoc est, modum narrandi ac disserendi, colligationemque singularum partium ac 
membrorum, enunciationes dialectici vocant, esse eandem in N, T, et istis, quos dixi, scriptoribus. Puero- 
rum, atque aliorum imperitorum, hic error est, existimare, qui verbis et phrasibus Ciceronis utatur, eum 
Ciceronianum, imo Ciceronem alterum esse. Utinam tam facile Cicerones fierent, multos singulis annis efti- 
cerem. Si Lat. illa divinorum librorum Versio, quam Vulgatam appellamus, multos Boisios vindices nancis- 
ceretur, ut nullum in ea verbum, nulla phrasis rehmqueretur, quin auctoritate boni et veteris scriptoris se tue- 
retur, ant si quis eam plane refingeret, et omnia verba Ciceroniana efficeret, tamen ipsa Ciceroniana non 
esset. Si quis ex Herodoto deleret, quicquid ibi dialecti Ionicæ est, substitueretque Atticie verba, et contra 
in Xenophontis libro aliquo efficeret verba Ionic: dialecti omnia, tamen hunc Atticum scriptorem agnosce- 
rem, illum non item. Forma enim universa orationis in utroque est ejusmodi, ut ille nullo modo Atticus 
esse possit, hic sit necessario. Itaque hoc nomine maxime produnt ignorantiam Græcismi, qui pro elegantia 
Gr. sermonis in N. T. pugnant, et nihil ibi esse volunt Hebr. consuetudinis, cum tota illa orationis compages, 
et forma narrandi inprimis, sit Hebr., h. e. simplex, nihil artificii babens, qualis esse solet expertium artis 
dicendi, a Grxcis invente, non Greca, multo minus Attica, sicut in versione vulgata noit est Latma. Ei nibil 
apud Grecos uspiam simile est : nisi quod ab ea minus abhorret Herodotus, quam qui post eum de rebus 
gestis scripsere, 
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E CHR. D. BECKII' Dissertatione 
De Lexicis Gr. eT Lar. omnino et recentissimis singulatim. 


Quoxtam nonnullorum vocabulorum Gr. aut in Gr. ling. receptorum peregrina est origo, hane etiam subtilius 
cognoscere et examinare oportebat Lexicorum auctores, Ita Herodotus aliique scriptores Gr. veteres non pauca 
liabent vocabula et verba, quae Egypt. ling, ejusque duabus tribusve dialectis originem debent suam. Est jam ante 
hos xxvIrt. annos edita: Expositio vocabulorum Coptic. in scriptoribus Hebr. ac Gr. obviorum collecta a Christ. 
Scholz* (in Repertorio bibl. et orient. Literature, quod Eichhornius edidit, T. x111. p. 1—31.) sed manca illa, in 
multis vocabb, justo sterilior, in aliis explicandis audacior, ceterum tamen a Lexic. recentium auctoribus non negli- 
genda, Nonnulla vocabula Gr. ex lingua et antiquitate /Egyptiorum illustravit Zoéga in opere de usu et origine 
obeliscorum, ut p. 507. singularem usum voc. «ajuvevrjs. Regnavit autem olim in hoc literarum genere P. E. 
Jablonskius, Philologus et Theologus in Acad. Traj.-Viadr. eximius, mortuus d. xiii. Sept. MDCCLVII Is non. modo 
in Pantheo JEgyptiorum aliisque libris, JEgypt. antiquitatem illustrantibus, multorum etiam vocc. Gr. Copticas 
origines explicuit, sed composuit etiam Glossarium vocum JEgwpt. qus in libris sacris et apud scriptores vett. 
Gr. Romanosque inveniuntur, ceptum a. 1722, absolutum a. 1740. Protraxit tandem illud, hortatu etiam 
Ruhnkenii, Schultensii et Scheidii, in lucem Te Waterus, Theologus Lug.-Bat. eximius, opusculorum Jablonskii 
editor," ita ut integrum primum volumen impleret illa Collectio et Explicatio vocum /Egypt., quarum mentio apud 
scriptores veteres occurrit. Codice autographo Jablonskii usus est editor, in quo auctor dimidiam fere Glossarii 
partem ipse recognoverat, emendaverat, manuque sua descripserat, posterior non ita erat elaborata, nonnulla in 
chartis sine junctura errantibus scripta, sepe provocatum ad alios auctoris libros, interdum etiam eos, qui non 
supersunt, neque in lucem prodierunt. Editor non modo inde concinnavit Glossarium, apte omnibus, quie invenerat, 
dispositis, sed etiam loca scriptorum ab auctore laudata evolvit et nonnumquam emendavit, addidit animadversiones, 
in quibus tum errores Jablonskii, nimium sibi in etymologiis indulgentis, castigaret modeste, tum colligeret, quie ad 
illustrationem operis Jabl. apta viderentur, proferretque interdum etiam conjecturas Virorum doctorum, quas scrip- 
toribus quibusdam adleverat, etiam varietatem cod. Medic., quam Abr. Gronovius suo Strabonis exemplo, quo Te 
Waterus utitur, adacripserat; tum Auctarium vocum nonpullarum recte vel secus pro JEgyptiacis habitarum dedit ; 
tandem luculentos adjecit indices, quos nec reliquis tomis, qui hactenus prodierunt, deesse passus est. J. R. For- 
sterus, quem et ipsum constat, tum in Spicil. animadverss, ad Michaelis Geogr. Hebr. tum in aliis libris vocabula 
quzdam Gr. originis JEgypt. interpretatum esse, si Jablonskii opus inspiciendi opportunitate usus est, aliud certe 


* Vide Acta Seminarii et Socielalis Philolog, Lips., Vol. I. pp. 155-66. 489-91. Lips. 1811. 8v0. 

Pm a tamen," ut ait Fr. Guil. Sturzius (de Dialecto Maced, et Alexandr. p. 85.) “ut nunc constat, sua fere omnia Jablonskio 
i 

Pp. B. Jablonskii Opuscula, quibus lingua et antiquitas /Egyptiorum, difficilia libroram sacrorum loca et historia ecclesiast. 
capita illustrantur; magnam partem nunc primum in lucem protracta, vel ab ipso auctore emendata ac locupletata. Tomus primus, 
idit atque animadvv, adjecit Jona Gail. Te Water. Lug. Bat. ap. A. et J. Honkoop. Mpccciv. xxvii. 490, pp. 8. mai. Tomus 
sec. MDCCCVI. 494. pp. Tomus tertius. MDCCCIX. xiv. 515. pp. Tomo 1. priemíssa est brevis vitæ et laudum Jablonskii enarratio, in 
qua copiosius et certius, quam ab aliis factum est, exponuntur causa, cur in acad. Franeq. evocatus locum a curatoribus ejus oblatum 
accipere tamen non potuerit. Memorantar etiam ii, qui ante Jablonskinm lingue JEgypt. jdidosn, in Graecorum ac Romanorum libris 
[iege Ag aut jusserant alios ant ipsi instituerant, neque tamen rem perfecerant, aliaque narrantar, lectu utilia et jucunda, 
ossunt vero etiam conferri, qu: secundo ''omo continentur: Commentationes de Remphah, de tabula Bembina s. Isiaca, de diebns 
Ægypt. in vetusto Kalend. Rom. et Observationes, quas suo Panthei Ægypt, exemplo auctor adscripserat, nunc primum cdiue 


(11. p. 311—54.). 
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ejus exemplum habuit. In hoc igitur Glossario non modo propria nomina multa JEgypt, qus ap. Gr. scriptt, 
leguntur, sed alia etiam explicantur. Ita Strabo ostendit habitationes desertis circumdatas appellari a$ácec, ubi 
Medic. cod. habet 'Aviácec, sed in dialecto superioris /Egypti, Sahidica, dici desertam habitationem ojasa«é ostendit 
Jabl, qua in re Forsterus et Georgius ei adsentiuntur. fpsum v. eaíper, certe significatus ejus quosdam fuerunt 
qui ad /Eegypt. originem referrent, v. p. 242. Emendandi etiam et illustrandi plures scriptores Gr. multa fuit 
opportunitas. 

Molitus erat, ut hoc obiter addamus, etiam alia Jabl., quæ ad Lexica Gr. quibusdam partibus et locis omanda 
facere poterant. Pertinet eo Index vocum Scythic., Thracic. Parthic. et peregrinarum aliarum, cujus men- 
tionem fecit in Thes. Epist. Lacroz. I. p. 182. s. quemque non displicuisse Lacrozio lætus intellexerat. Verum is, 
ubinam lateat, incertum est, Superest ex eodem genere Disquisitio de ling. Lycaon. (ad locum Act. xiv. 11.) quam 
juvenilem commentationem et primum facultatis earum literarum, quam sibi comparaverat, specimen (1714.) postea 
retractavit, atque ita eam ex auctoris autographo multum castigatam ct altera minimum parte auctiorem repeti jussit 
Te Waterus Opusec. Jabl. T. 111. p. 3—142. locupletavitque tum suis plurimis, tum nonnullis Wyttenbachii animad- 
versionibus. In ipsa autem illa diatriba Jablonskius non modo de ling. Lycaon., quam barbaram, nón Gr. et eamdem 
cum Cappadocica existimavit, sed etiam de Phrygiea, Lydiaca, Carica, Lycia, Pamphylia, Pisidica, Bithynica, 
Mariandynea, Paphlagonica, Galatica, Cappadocica egit, atque recensus et interpretationes prodidit vocum Phry- 
giarum p. 63—76., Lydiarum p. 79—93., Carum p. 95—102., Lyciorum p. 103— 105., Bithynorum p. 111—113., 
Mariandynorum p. 113—115., Cappadocum p. 133—141. . 

Sed ut ad /Egypt. ling. et quæ inde in Gr. derivata sunt, revertamur, nuper in originibus tum Egypt. vocabb. tum 
Gr. multorum inde repetendis elaboravit Ign. Rossius, editis Romx» wDccuxxxvilt, Commentatt. Laértianis clarus. 
Is, quum per plures annos animum et operam ad linguarum veterum studia adjecisset, postremo ad ling. t., cujus 
cognitio ad Gr. certe et Lat. literas aliquantum conferre ei videbatur, se contulit, inprimisque etymologicam ejus 
partem pro viribus excolendam exornandamque suscepit, adjutus non modo copiis editorum librorum (Jablonskii 
tamen librum suo jam absoluto ab Akerblado accepit,) sed codicibus etiam biblioth. Borgian. atque indice vocabb. 
JEgypt. ex iisdem codd. a Geo. Zoéga collectorum, | Profligatum jam dudum opus quo minus citius prodiret, impe 
diverant tristes reipublicse, qui inciderant, casus. Quo tempore auctor, sive otii honeste consumendi, sive animi 
liberaliter recreandi causa ad alias se literas atque studia convertit, quorum etiam fructus non contemnendos nos jubet 
expectare. Tandem, temporibus in melius mutatis, exierunt Ign. Rossii Etymologiz /Egypt. Liber primum in 
lucem prodit Romse A. D. MDcccvirt. permissu praesidum. XI. 8. et 368. pp. 4. 

Et voces quidem JEgypt. non nisi eas auctor persecutus est, quarum aut vis aut origo apertior et intellectu facilior 
£i videretur, prætermissis illis, de quibus aut omnino nihil conjici atque statui, quod probabile esset, posset, aut 
quzrum explicatio, etsi non improbabilis, tamen minus plana et expedita existimaretur. Deinde hoc potissimum in 
its explanandis egit, ut cum Orientis linguis ssepissime congruere illas doceret, “ Nam," inquit, “ linguæ Orientis, si 
cui bene cognite atque perceptæ sint, ut plurimum capita seu fontes demonstrant, unde eorum vocabnlorum, de 
quorum ratione et origine inquiritur, facile vis ac significatio duci possit; quos tamen multo saepius, etiamsi studium 
adhibueris, vel unde ea nomina petita sint, in /Egyptiorum sermone quæsieris, non invenies. Przterea quum voces 
fere easdem Hebraeis, Syris, Chaldzis, Arabibus, Samaritanis communes et usitatas videamus, quod eorum linguæ 
magna inter sese affinitate conjunctz ab unaque stirpe pee» ac proseminatz sint; profecto eas multo facilius ab 
his in Egyptum propagatas, quam gentes tam multas ab unis ptiis traditas accepisse credamus, Ceterum quum 
lingua Ægypt., qua ab initio inops, decursu temporis ditior et uberior facta est, ac tum multis sive locorum sive re- 
rum cognominibus est aucta, tum vocabulorum, presertim compositorum, spo err vim atque copiam 
protulit; tunc vero etiam illud interdum éontigit, ut Hebrzi vicissim, Syri, Arabes quasdam ipsi quoque ab JEgyptiis 
voces pelerent ac mutuarentur. Idem multo frequentius accidit in. Graecis, qui, postquam cum JEgyptiis commer- 
cium ac consuetudinem habere ceperunt, quam plurima ab his accepere vocabula, ut JEgyptii contra non pauca a 
Grecis." Et auctor quidem non modo in ipso opere hujus generis vocabula Gr. ab /Egyptiorum lingua derivavit 
aut cum illa comparavit, sed ab eo adjecta etiam est p. 339—368: *'* Summa verborum selectorum, in qua maxime 
animalium ac plantarum, tum etiam siderum, urbium, locorum, deorum, hominum, rerumque ad hos pertinentium, 
ciborum, vestium, instrumentorum, etc. vocabula exhibentur; nonuullis, quse criticam vel eruditionem spectant, 
interspersis." Unde, ut judicari de omni auctoris ratione et arte possil, specimina quedam depromemus. Nam voc, 
zou (p. & s. et 355.) certe ub "Ere sumtum esse putat, apud quos Moni ve! Mani pascere significat, ita ut, 

rzíixo articulo, Pimen sit pastor. Voc. fjópopos (fimus) repetit (p. 41. et 342.) ab Æg. berber, h. e. ejicere. 

£papor terram figulinam, Ægypto ortum debere statuit, nam Copt. scriptum Heromi esse terram fornacibus extru- 
endis adhibitam (p. 87. 349.). Yia8os s. W(eüos (teges, storea) censet (p. 338. 368.) plane esse Copt. Psiethom, quod 
proprie significet stoream s. mattam in longum extensam, unde W/atos i. q. Xapeivg, Xapaíerpwros. Similiter V (uv8os 
(cerussa) non Gr. sed Egypt. originis vocem esse censet, quum Psimtath Ægyptiis dicantur plumbi minutiz, ramenta, 
unde cerussam fieri constat, Multo plura herbarum, plantarum, animalium nomina, quz apud Gr. scriptt. occur- 
runt, ex ling. /Egypt. explicantur. in quo tamen etymologiarum genere non satis distincta nobis ea visa sunt, quie 
Ægyptiis jam antiquitus usitata fuisse, e certis monumentis pateat, quaeque serius apud eos recepta., Tum vero ex 
similitudine quorumdam vocabb. plus est effectum quam certo sequitur. Sic ovorum fere idem esse in Egypto quod 
in Grzcia nomen ostendit (p. 213.) Non tamen /Egsptios a Griecis accepisse in Add. monet, quum pariter JEgyptii 
potuerint Græcis tradere. Sed quidni ab alio et communi fonte ad utrumque populum pervenisse dicamus? Alia 
ingeniose certe, etsi minus probabiliter, dicta sunt. Strabo (xvii. p. 794.) eam regi: partem Alexandriz, in qua 
regia erant sepulcra, e&pa dictam esse ostendit. Interpretes nomen a corpore Alexandri ibi condito ductum existi- 
mant. Sed Rossius contendit, esse Egypt. nomen Gomhan vel Somhan, unde Grxci eíya sine aspiratione fecerint, 
quodque zepioAov ræv ráQwr significaverit. A Jablonskio, ubi librum ejus inspexerat, szepius se discessisse docet 
in Append. Ejymol. Ita voc. KaAáeiis, quo vestimenti quoddam genus appellatum est, Jablonsk. T. I. p. 104. s, 
interpretatus est tunicam ad cutem (Shal-ha-schar) tunicam. Contra Ross. p. 78. s. censuit esse. Galleger, 
Galheser, h. e. luxuriosa, mollis, delicata tunica, et habere se in App. docuit, quz contra Jabl. dicere posset, si otium 
suppeteret Voc. lHópajus, quomodo, Crozio duce, explicuerit Jablonskius, neminem fugit. Rossius a voc. Aramæo 
Rum, Rom, quod et in Copt. ling. transierit, atque excelsum, sublime indicet, cum aliis repetiit. Qu: quidem ipsa 
originationum diversitas monere videtur, ne nimis multum iis tribuamus, neque fidem nisiiis habeamus, quz, przter- 
quam quod idoneis grammaticis argumentis nituntur, etiam facilitate quadam sua se commendant. 

Omnino antem, uti post Alexandrum M. non pauca vocabula Gr. csse composita et ficta constat, quae antea 
fuerant inaudita, ita singulatim usus Gr. ling. in Ægypto et Alexandriz potissimum multas subiit mutationes. De 
quibus quidem quum subtiliter et copiose exposuisset Fr. Guil. Sturzius (Ill. Moldani Grimz nunc Rector) pluribus 
commentationibus academicis atque scholasticis (inde ab a. 1786.), has etiam ab exteris Viris doctis spe expetitas 
repeti nuper ita jussit, ut, tamquam Auctarium, accederent Metarii libello de Gr. ling. dialectis "): 


! Hune enim libr, ob raritatem exemplorum pancis cognitum, etsi nune prorsus retractandum, anno ante integrum, euis adjectis 
Animadversionibns, repeti jusserat : Gr. ling. dialecti recognitæ opera Mich. Maittaire. Post Jo. Fr, Reitziom, qui prafationem et 
excerpta ex Apollonii Dyscoli Grammatica addiderat, totum opns recensnit, emendavit, auxit Fr, Guil. Starzmus. Lips. up. Weigel, 
et Liebeskind, upcccvit, XLvii, 373. pp. 8. mai, prwter Indices, In marginibus ctiam pagine editionis Hagana: notatu sunt, 
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Frid. Guil. Sturzii de Diulecto Maced, et Alexandr. liber. Lips. ap. J. A. G. Weigel. MDCCCVIII. XII. 225. 
pp. 8. mai. . 
T e enim olim singulis libellis complexus erat, continua oratione retulit et ita, ut multum illa augeret, novoque 
examini subjecta expoliret, adderet etiam duplicem et rerum et verborum indicem, in quo quidem postremo non 
tantum ea, quie in Stephani Thes. non reperisset vocabula, asterisco notavit, sed siglis etiam distinxit, quee 
Macedonica, que JEgyptiaca, qui Greca. quidem, sed ab /Egyptiis vario modo mutata, quæ Alexandrinis usitata, 

ure Menandrea essent, Et ea quidem, qui olim promiserat V. D., de tempore et occasione versionis V, T. Gr., 
ts ejus versionis dialecto, de dialecti natura universa, de nominis &«iXexros notionibus, de discrimine dialecti, linguæ 
et styli, et de JEgyptiorum studio ling. Gr, quamquam partim non erant necessaria, magisque locum habebant in 
ipso Metarii libro, tamen ob multiplicem utilitatem, quam afferre ipsi viderentur nec ab hac nova editione abesse 
voluit. De dialecto autem Maced.- Alexandr. ita disputavit, ut primum p. 25—50. dialecti Maced. naturam ex 
neret, quo loco recte vetustiorem Macedonum linguam a recentiori eorumdem distinxit, et antiquiorem quidem 
censet vel omnino non vel parum fuisse diversam a Dorica, sed recentior nou modo peregrina multa et barbara, 
obsoleta et nová vocabula receperat, notiones sive ob vetustatem sive ob novitatem inusitatas iis tribuerat, sed mu- 
taverat etiam vocabulorum quorumdam formam et pronunciationem. Indicem vocabb. Macedd. cui insunt quibus 
Alexander M., Amerias et Menander usi sunt, p. 33—45. exhibuit, et mensium. quoque Macedonica nomina collegit 
explicuitque. Deinde p. 50—84. Alexandr. dialecti, de qua olim Grammatici, Irenæus et Demetrius Ixion, singu- 
lares scripserant libros, ingenium descripsit ita, ut primo, qua veteres scriptores diserte huic dialecto tribuisse 
reperiuntur, recenseret, tum afferret quaedam eorum, quie iidem Ægypt. dialecti fuisse docent, denique nonnulla 
poe ex iis, que Grammatici simpliciter rejecerunt, ad Maced. vel Alexandr. dialectum maxime referenda. 

cilicet Clemente Alex. auctore intelligitur, dialectum Alex. ortam esse e plurium aliarum dialectorum, ut Attic., 
Maced., Ægypt. conjunctione atque mixtura. — Diversitas autem ejus ab aliis vel omnibus vel plerisque dialectis ap+ 
parebat tribus maxime modis, temporibus verborum peculiari quadam ratione formatis, novis vocabulis vel notionibus 
vocabb. novis (quz quidem vocabula recensuit Sturzius, literarum ordinem secutus, p. 65—82.) ; etiam proverbiis 
(de quibus quem conscripserat libellum Plutarchus periit, nam is, qui ex codice Florent. editus Plutarchoque tributus 
est libellus, Grammatici potius Alexandrini habendus est fetus), denique verborum structura, De qua quidem 
auctor dixit, postquam de dialecto Egypt. qusedam p. 84— 1237. inseruit, recens excogitata ct ita, ut non pauca Jabl. 
Glossario addc. Primum enim proposuit indicem eorum vocabulorum, qui proprie Egypt. essent, et iu 
Alex. versione occurrerent, aut in dialectum Alex. migraverint. Deinde ea recensuit (p. 90. ss.", quz origine Gr. 
erant, sed novam notionem formamque in Ægypto acceperant, quorum nounulla ut v. zaerooepot, srrepoóópor, non 
neglecto Raschidiano titulo, uberius tractavit; adjecit etiam (p. 113. ss.) nonnulla de literarum, quibus Æyyptii 
Graci in scribendo usi sunt, figura et forma atque de pronunciatione et orthographia, ita ut pateret, in multis voca- 
bulis Alexandrinos discessisse a reliquorum Graecorum eloquendi et scribendi ratione, terminatione et flexione, Sed 
insolentioris verborum structurie, Alexandrinis usitatze, exempla, quie Alex, dialecto essent propria, attulit p. 159. s. 
"Tandem vocabulorum, quæ probabiliter ad dialectum Maced. s. Alexandr. referrentur, dedit recensum, copiosum et 
accuratum, non tamen omnibus numeris absolutum, ne nimia diligentia tædium crearet, p. 142—202., similiterque 
structur: verborum a veteris Griecim puritate aliene, iisdem autem dialectis tribuendz, exempla nonnulla protulit, 
quo pertinet etiam adverbiorum temporis quorumdam cum priepositionibus conjunctio. Ex quibus quidem onmibus 
quantum vel augeri possint Lexica vel nonnulla loca subtilius constitui, sponte apparet. 

Ea vero dialecto Maced.-Alex. quum ut alii Judzi plerique, ita etiam N. 'T. scriptores usi esse. videantur, non 
rietermittendum in hac disputatione illud est N, T. Lexicon, in quo illius ipsius dialecti aliqua est habita ratio, 
am, qui e disciplina Jo. Fr. Fischeri, quem constat in pluribus libris et in scholastica N.'T. interpretatione eam 

rationem salubriter secutum esse, seque ut Sturzius prodiit, Jo. Fr. Schleusneras, nunc. Viteberg, Theologus eximius, 
ediderat jam a. 1792. novum Lexicon Gr.-Lat. in N. 'T., duobus codd., quod prioribus et uberius, et a vitiis, quae 
Fischerus monstraverat,' purius et subtilius esset et N, T. orationem ex Alexand. dialecto atque orientis linguis recte 
explicaret, et conferret tum Glossariorum vett. auctores et Grammaticos antiquos tum recentiores varii generis inter- 
pretes ex eorumque scriptis, quz utilia viderentur, excerpta et. dijudicata proponeret, critici etiam rei atque serip 
ture emendate haberet. rationem, denique ad difficiliorum locorum interpretationem plura conferret. Octo fere 
annis post secunda editio erat curanda, quæ a. Mpcccr. duobus voll. prodiit. Eam anctor operis non tantum casti- 
gavit emendandis nonnullis locis, sed multum etiam auxit, tum vocabulis et verbis nonnullis e probabilium lectionurn 
varietate receptis, tum explicationibus singulorum locorum novis, tum iis, qui ad illustrationem verborum afferri 
oterant. Qui quidem Additamenta ita et ampla et necessaria fuerunt, ut separatim etiam typis exprimerentur, 
uper tertia prodiit editio. 

Quod ad dialectum Alex. attinet (p. 163.) iu alia omnia abiit Henr. Planekius, Professor Gótt. in Commentatione 
de vera natura atque indole orationis Gr. N, T., quam quum munus Professoris Theol. extraord. in acad. Gütting. d. 
VII. Sept. MDcccx. adiret, scripsit ediditque Gött. ap. Rówerum (67. pp. 4). Is enim negavit seriorem istam 
loquendi consuetudinem, inde ab Alexandri. M. state apud Grecos introductam, ad peculiarem dialectum Alex. 
esse revocandam. Alio igitur modo instituit disputationem de serioris Gr. sermonis, cujus iu literis sacris vestigia 
frequentissima deprehenduntur, indole atque ingenio ; cujus duas fecit partes, alteram, qua in origines hujus orati- 
onis inquiritur, alteram, qua ea ad certa quzedam capita revocatur. Et przter quatuor illas Gr. ling. dialectos, quas 
Grammatici et scriptorum, qui iis usi sunt, et diversarüm stirpium, ad quas popu unde nomen habent, referebantur, 
ratione habita constituerunt, jam olim multo plures gentium Gr. extitisse dialectos certum est. Sed post. Alexandri 
M. tempora multa in gentium et scriptorum dialectis sunt mutata. Et scriptores quidem unam fere omnes sectari 
ccperunt dialectum, Atticam, eam tamen corruperunt inferendo, quw vulgari loquendi usui erant propria ; Gracia 
autem et Asia omui Macedonum imperio subjecta, fieri non potuit, quin dialecti, adhue variis populis propriz, intet 
se miscerentur pluribus de causis. inde extitit communisille sermo ita varie compositus et mixtus, ut, quu lingua 
antea in certis regionibus obtinuerat, novo sermoni fundamento esset, ac quasi pro corrupta novisque accessionibus 
deformata dialecto haberi posset. Unde colligitur, post Alexandri tempora de diulectis proprie dictis non amplius 
agi posse, multo minus de Alexandrina; Alexandrie enim usurpatam esse communem ling. Gr. ita ut peculiaria 
quadam tum ex antiquis dialectis petita tum recentia accesserint; sed dialectum dici linguæ communis idioma, 
certo cuidam loco ac populo ita proprium, ut hic ejus ope ab aliis populis discernatur ;? non igitur Judzorum Alex. 
linguam cum Sturzio dici posse dialectum, quod ei yapasrip (ror desit; quodsi xapaxripos £0vixo? ratione non 
habita, solam linguæ diversitatem respicias, multas extituras esse dialectos Gr. seriores..— Hlam seriorem Girzecorum 
limguam et communem, in qua omnium dialectorum, preter Æolicam, vestigia occurrunt, Fischcrus Maced.-Alexaud. 


Et quamquam editor non mutavit nec ordinem libri nee precepta anctoris, tamen spe meliora docnit, loca veterum auctorum ab eo 
jauduta, diligenter inspexit emendavitque, pauciora de Attica dialecto, plara de ceteris adjecit, adhibitis eam in rem praesidiis re- 
centius sappeditatis, ueque tamen effecit aut efficere voluit, ut hic de dialectis locus pertractatus videretur, 

! J. F. Fischeri Prolasiones de Vitiis Lexicorum N. T.—nunc conjunctim editas, multis partibus auctx. ete. Lips, 1791. 8. 

t One sobtliter de ea re disputata sant ab Hermanno in Obss, de Gr. ling. dialectis 1807. et de dialecto Pindar. 1510. alio 
loco afirentur, Ceternm qua propria fuit Alex, scriptoribus ct poetis oratio, dici tamen Alexandrina recte potuif. 
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dialectum, Sturzius rjv mwijv dixit. In utroque tamen nomine ambigui quid inesse censuit Planckius; Macedonas 
enim antea peculiari et simillima veteri Doricze dialecto usos esse, sic ut Macedonum vetus et nova dialectus discer- 
nenda sit, et Alex. dialecti nomen nimis angustis finibus contineri; rj» xov autem a veteribus tributam esse 
scriptoribus, qui fere omnes ad Atticam linguam se accommodabant, non tamen pura ea utebantur. Fontium, e 
quibus ea communis lingua intelligi possit, tria facit genera, scriptores post Alexandrum M. inde ab Aristotele (in 
quibus Polybius prz ceteris memorandus erat), Grammaticos veteres et Lexicographos, interpretes Gr. V. T., libros 
apocryphos V. et N. T., patres apostolicos; quibus nunc demum addit titulos, decreta, numos, et Comicorum re- 
centioris zetatis fragmenta, e quibus comediz novæ reliquiis communis sermo potissimum est cognoscendus. Ad 
linguam autem communem, qui bhellenismo N. T. fundamento sit, refert 1. vocabula, quie ex barbaris linguis in 
Gr. sermonem immigrarunt, 2. orthographiam et verborum pronuntiationem singularem, 3. nominum verborumque 
flexionem, 4. heterogenea, 5. vocabulorum formas, tum ex antiquioribus dialectis sumtas, tum recens effictas, 6. vo- 


cabula aut antiquioribus dialectis propria aut prorsus nova, 7. vocabulorum significatus novos, 8. usum loquendi 
mutatum. 








PAULI ERNESTI JABLONSKII 
DISQUISITIO DE LINGUA LYCAONICA 


Ad locum Actor. xiv. 11. "Ez za 73v Qavr» ajrdw AvxaoisT) aéyovreg. 


[Primum hoc eruditionis non vulg. specimen, edit. a. 17J4. etsi typis repetitum Traj. ad Rhen. a, 1724., 
iterumque in Thesauro Novo Dissert. ex Museo Hasæi et lkenii T. ii. p. 638. ac seqq.] 


Excerpta e Praf. Jona Guir. Tr WATER 
Ad P. E. JanLoxsKi Opusc. Tom. ii. Lug. Bat. 1809. 


* TLLUSTRANDEÆ, augendz et emaculaudze Disquisitioni de Ling. Lycaon., qu: primum in hoc fasce occupat 
locum, sedulam magis navavi operam, non tam ut igirem gratiam hominum eruditissimorum, qui ipsi in Gr, 
scriptoribus veluti habitant, et meas ad istam libellum annotationes facili negotio adaugebunt, quam ut, quoad 
ejus possem, iis lectoribus conarer prodesse, quibus aut nou vacat, aut minus lubet, eo proposito scripta 
veterum Grecorum et Latinorum accuratius perlegere, ut ex illis voces quaslibet peregrinas, sive barbaras, 
colligant et illustrent: quod tamen quam sit utile. et necessarium, ut literatura. antiqua. illuminetur, Bur- 
tonus, Reinesius, Bochartus, Helandus, Lacrozius, Forsterus, Jablonskius, pauci alii, suo dudum exemplo 
abunde comprobarunt. 

** Qui autem animadvertat, diatriben de Ling. Lycaon. opus juvenile fuisse, et primum omnium Jablonskii 
profectuum iu literarum politiorum studiis periculum, non is demirabitur, auctorem suo exemplo, quod ad 
me pervenit, hæc adscripsisse verba: * deuregai tgovrióss cotureoui, Eurip. in Kgzracir, apud Athen. L, xiv. 
p. 640. Ipse enim, per reliquum totius vitæ decursum, alia expunxit, alia emendavit, alia complura addidit, 
ita quidem, ut nova hæc editio, ex auctoris autographo ducta, multum castigatior sit, et altera mmimum parte 
auctor. Supersunt tamen in eadem dissert., etsi pererudita et a viris summis, ex quo vulgata est, magnopere 
laudata, quie, meo quidem judicio, vel omitti queant, vel, contra, exiniie augeri, vel ab antiquitatis linguzque 
Gr. et historiarum peritis possint emendari. Atque eo imprimis mez spectant, quas allevi, annotationes 
tantum non omnes, de quibus judicent, velim, istarum rerum intelligentiores, adeoque satis idonei ad meos 
quoque errores corrigendos. 

* Ex literis Hermanni van der Hardt, d. xv. Julii a. wnccxvi.. Helmstadio ad Jablouskii nostri patrem 
datis, haec verba emendato et locupletata Disquisitionis exemplo adscripta inveni: * De Ling. Lycaon. Dissert. 
erudita tanto mihi gratior, quanto luculentius documentum Geographize veteris a Filio curate excultie : quod 
argumentum solidioris Philologiz tantum non primum. — Inprimis Lycaoniæ sedes circumscripta arrisit, quod 
urbem "m? Iconium Filius habuerit in oculis, que in Caini familia gloriam nominis fecit. Prima illa 
urbs in Sacris commemorata. — Obscuritas quondam urbis, antiquitatem non tollit, sed juvat. Nec diluvio 
dirutz urbes, sed homines extincti. A diluvio cum annis priores urbes revocatz, resuscitatze, redintegratæ, 
suctz. Tota Caini domus in Asia Minore. "TO YN stylo Mosis, Terra Homonadensium. Ibi Iconium. 
Sed ex itinere in viam, in Lycaoniam Tuus eruditus nos duxit Filius. Pergat, etc Huic epistola: Hardtianz 

rti sequentem subnexuit Jablonskius animadversionem: * Cum hic suspicetur Clarissimus van der Hardt, 
Loose fuisse sedem domus Caini, et in urbe Iconion vestigia Chanochi filii Caini superesse, potuisset sen- 
tentiam suam firmare ex Steph. Byzantio, qui illic terrarum fuisse quemdam 'Avyax?v primis temporibus com- 
memorat. Vide eum in 'Ixóvov. Sed dubium merito esse potest, an Iconium ante diluvium fuerit condita ; 
an, $i fuisset ante diluvium condita, post diluvium superfuisset ; an etiam Caini et posterorum ejus praesertim 
ad Gentiles derivata fuerit memoria. S. Scriptura testatur, omnes przeter Noachum ejusque familiam homines, 
aquis obrutos, periisse, Et cum diluvio perierunt sine dubio pristinæ urbes, earumque iucolie, et incolarum 
memoria, Quid in utriusque. observatione aut. veri insit, aut falsi, opus non est, ut hic disquiratur. Ex 
diverso autem literarum ductu conjectura assequor, Jablonskium adhuc juvenem verba Hardtii descripsisse, 
sed setate provectiori suum de iis adjecisse judicium." 

comi tl a 
Proamium, in quo ratio scribendi redditur. 
Non eram nescius, cum huic rei pertractandæ me accingerem, opus me suscepisse, tum propter multorum 
hominum opiniones inglorium et inane, tum propter difficultates pæne insuperabiles arduum atque laboriosum. 
Neque enim dubitare poteram, fore non paucos, qui hanc materiam tamquam vilem indignamque, cui operam 
uavarem, reprehensuri essent, cum non modo nulla linguæ Lycaon. nunc extent vestigia, sed nec in vetustis 
quidem monumentis, prater unam forte aut. alteram. vocem, illius mentio inveniatur,  lllis equidem prolixe 
satis respondere possem, atque summorum virorum, qui in hac palestra desudarunt, exemplis ostendere, et 
literas elegantiores et ipsam 5. Scripturam nonnihil lucis ex hac disputatione accipere. Cum autem instituti 


- 
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mei ratio id minus permittat, unice hoc peto, ut faciles et benigni lectores ztatis meg juvenilis, severioribus 
disciplinis necdum apte, rationem habere velint, Venit aliud ob mentem, magis mibi metuendum. Etenim 
cum viz insistan, magnam partem invi et desolatm, non potuit evenire, ut in rebus omnibus veritatem 
assequerer, aut. saltem indubitatam eflicerem. "l'errebant me initio magna virorum illustrium nomina, quos 
mihi adversari intelligebam ; atque profecto opus, cum ei ferendo par non essem, plane abjecissem, nisi 
vidissem, viros etiam doctissimos in eadem mecum esse sententia, eosque inter, quem honoris causa nomino, 

rsestantissimum virum Ric. Bentleium, quo in his rebus peritior hodie vivit nemo, Eorum suffragio con- 

rmatus, spartam pone desertam resumsi, pensaturus olim Dei O. M. ope, si quid, vel immaturi judicii 
culpa, vel defectu lectionis, quie tantæ rei sufficiat, nunc deliquero. 


& 1. Status controversie proponitur. 


Ansam huic disputationi, quam præ manibus habemus, prebuit locus S. Scripturz Act. xiv. 11. ubi Lucas 
scribit: ** Cum vero multitudo videret id, quod Paulus fecerat, sustulerunt vocem suam, dicentes ling. Lycaon., 
AuxaovurT) Aeyovrss, Dii hominibus animi ad nos descenderunt," Quæritur enim hic, quanam sit illa ling. 
Lycaon., sitne lingua quedam peculiaris et ab aliis distincta, an vero secus? In diversa abeunt, qui hunc locum, 

uamvis sint pauci numero, iuterpretari hactenus aggressi sunt. Etenim quidam existimant, non esse hanc 
linguam distinctam a Gr., nisi ratione peculiaris dialecti, propter quam vocetur Lycaouica, quales fuerunt, 

reter celebres istas tres vel quatuor, Boeotica, Laconica, Arcadica, alim, et quz longius abibant, Cretica, 

hodia et similes alie. Quibus ista sententia displicet, ii affirmant, fuisse ling. Lycaon. plane a Gr. alienam, 

uales fuerunt ling. Scyth. Pers. JEgypt. et alis. His ut plurimum venerandi Patres assentiuntur; atque 
sic etiam, ut quidam eorum, dum scopulum vitant, in contrarium incurrant. Cujus rei exemplo esse potest 
facundus ille Chrysostomus, qui [t. ix. p. 935, 236. ed. Montfauc.] hunc locum enarrans ait : ' 4AÀ' oóx 5» Toùra 
obra Ao, rj "yàg olxsia ovy ipheyyorto' Bid rovro oUbiv aùrois Dayoy: imah 03 doy rà eripere, Tóre IieMvre;, 
BuphxEa» rè daria arx», Hoc autem neutiquam intelligebant (Apostoli, nam (Lycaones) domestica sua 
utebantur lingua ; idcirco nihil illis respondebant. Ut vero viderunt coronas (quibus gentiles in sacris ute- 
bantur) tum egressi vestes suas (Apostoli) dilacerarunt. Quam sententiam, ut quz indigna tanto Apos- 
tolo, quantus fuit Paulus, contineret, merito damnat doctiss. Bentleius, de stultitia Atheismi, p. 279, qui 
tamen in eo consentit, fuisse a Gr. ling. hanc Lycaon. haud parum diversam. Longius progreditur H. Grotius, 
vir incomparabilis, qui in commentario super hunc locum ait, Lycaon. ling. fuisse Cappadocicam. De qua 
viri ill. sententia in sequentibus plura dicemus. 


& 9. Singulorum argumentis expensis, concluditur, ling. Lycaonicam non esse Gr. 


Vidimus hactenus, quz principes virorum eruditorum de ista lingua sint opiniones. Equum est, ut ante, 
quam certi aliquid in his definiamus, singulorum argumenta diligenter pensitemus. 

Qui dialectum Gr. fuisse contendunt, hoc potissimum ii nituntur, quod omnes dialecti Asie minoris, veluti 
Phrygia, Lydia, Carica alisque, fuerint Grece. Omitto jam querere, fueriutne illae dialecti Gr., an minus, 
de quo commodius postea disputabitur. Verum age, concedam, Phryges, Lydos, eosque populos, qui oram. 
hanc Asiæ maritimam habitarunt, usos fuisse dialecto Gr., non tamen inde continuo sequitur, regiones mediter- 
raneas, Gracis ante Alexandri M. tempora fere impervias, qualis fuit Lycaonia, etiam ling. Gr. adscivisse, 
Si quis vero asseverare velit, debellationem Asie per Alexandrum M. linguam hujus gentis effecisse Gr., is 
multo manifestius errare dicendus erit. Namque in textu. Lucæ sacro Gr. sermo, quo Apostoli usi erant, 
diserte rj; rà» Auxaóvzv $wv opponitur. De illa igitur antiqua Lycaonum lingua disputatio instituta est, sitne 
hzec dialectus Gr., paulo longius fortasse abiens ac deflectens, an vero a Gr. ling. plane aliena. 

Qui contrariam amplectuntur sententiam, adeoque ling. Lycaon. a Gr. prorsus diversam judicant, satis etiam 
instructi in hoc certamen literarium descendunt. Duo validissima argumenta nobis subministrat ill. Bentleius, 
de stultitia Atheismi, p. 2979; atque primo monet, Ephorum, et ex eo Strabonem L. xiv. p. 977, 978, uni- 
versos fere Asiæ minoris populos Barbaris accensere; deinde locum adducit Steph. Byzantii, qui in v. dipy 
scribit, Xgxeuü;v juniperum sermone Lycaoniorum, iv rà 72v /fuxaóyey &uvy, dictam fuisse difas. — Conferatur 
Drusii in voces N. T. Comment. prior v. Derbe p.59. Illic Lycaeonum linguam tanquam peculiarem aliquam 
nobis sistit; et ipsa quoque vox, quam affert, nec Gr. est, nec Gr. originis esse videtur.  Dolendum vero est, 
virum doctissimum hanc rem, utpote ab instituto suo alienam, fusius non potuisse eo in loco docere. A voce 
4Bua Lycaon. non multum differt /Egyptiaca, significans juniperum, pro qua, sine nota fonminini 
generis, Aiio)g. apud auctorem appendicis ad Dioscoridem L. i. c. 103, ut in Collectione vocum Egypt. 
[t. i. Opuscul. p. 126.] observavi. Videntur autem /Egypt. herbarum nomina per totum Orientem dissipata 
fuisse, cum JEgyptii præ reliquis omnibus fuerint rei herbarig studiosi. Ut hoc addam £g, cujus mentio 
ri fuit, forte etiam est nomen Ægypt, Ista enim lingua dicebatur $zav;. V. Exod. viii. 13, Psalm. 
xix, 5.* 

Ut in viam revertamur; jam ante Bentleium in eamdem sententiam de ling. Lycaon. concesserat alius 
Anglus, eruditione maxima conspicuus, Lightfootus, Opp. T. ii. p. 731, motus hac ratione, quod Strabo 
L. viii. [p.568.] Cares vocet BaoBagstá»es; ex Hom. 1l. B. v. 867. Rem ipsam satis perspexit vir 
eruditus, quamvis illa ratio, quam addit, rem nostram non plane conficere queat. Kteuim si, quod res est, 
dicere volumus, maximum inter BagSagotar»v; et Bagßágsvs discrimen positum esse invenimus. De Barbaris 
disserendi paulo post melior se offeret occasio, Nunc observabimus, BagBago$óvou; apud veteres duplicis 
precipue * generis extitisse, qui utrique fuerint velut semibarbari. Alterum eorum genus sic dicebatur a sono 
quodam crasso et obscuro, quo voces proferre solebant, qnasi barbarum sonantes. Generatim BaeBagéqavo; 
est, qui insueto sono utitur. Nam sonus in linguis plane attendendus est; quam in rem elegans locus est 
apud Quinctil, L. i. c. 1.! Putabant igitur veteres, eos, quos vocabant Barbaros, alio quoque sono voces 
proferre. Notatu dignissimus locus est Porphyrii de Abstin. L. iii. [§. 3.] p. 244, 245 ed. Lugd. Hinc 


? Sic Carthago ap. Plautum * dicitur Chadre Anac, i. e, exponente Bocharto in Geogr. [l. ii. c. 6.] p. m. 563, DI" TH, iassuz 
f9vCAvéx. Vide et Hominum Orig. Amerie. l ii. p.73. 1n Phrygia urbs commemoratur Masjpázeuc apud Stephanum Byz, 
in h. v. Iconium prius dictum fuisse "Ajzdesv, testis est auctor Chronici Alex. p. 92. ed. Raderi, In JEgypto erant Sceuz Màn- 
drz, non procul a Babylonia, ut patet ex Itiner. Antonini Aug. p. 169. Scribit Plutarchus in M. Catone p. 616 ed. Steph, 
LEE adrot vA Aypar à yraa Maíz Kaupisv— IravMg. 

* De variis Barbarismorum generibus v. Quinctil. 1, i. Inst. Orat, c. 5, Strabonem I. xiv. p. 435, 456. [976—978], A. Gellium, l. xiii, 
€. 6, Snidan: in v, Gi [t. ii, p. 187.) Scaligerum Prolezom. in Manil, p, 2, 3. Conferantur, qu infra dicentur $. 5. 

? De 4»; Barbarorum hoc sensu vide Sextum Emp. l. i. Hypot. p. 16. ed. Genev, Pari ratione distinguuntur parà et Ji4xexme;, ape 


* In Pænulo A, V. Sc, 2, v. 35, Sed est varietas, cum lectio- nis, tüm interpretationis. 
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ejusmodi hominum sermonem cum sono' animalium comparabant, Lingua Medorum assimilatur latratui 
canum, apud Plutarch. in Cimone p. 490. Diogenes ait in Luciapi Bis» wgáe« p. 360. [t. i. p. 550.], 
BáeBago; 0i $ quw) ero, xal dmnygès TÒ QÜeyum, xal &reywa; Opes» xwv. Varias hominum $wvà; cum wraig 
animalium variorum componit JElian. L. v. de Nat. Anim. c. 51. J ungatur Hesych., in v. Xeulóri observans, 
5); Bagfágou; yerbórı ámeimátovsi Üid Tijv &cóvlerov Azdud» [ubi notavit Verweyus]. Istud autem BagBapotuvia; 
vitium Strabo L. xiv. p. 662 [977.] etiam appellat BaeBzgorroplav, quam vocem optime interpretatur magnus 
Salmasius in Funere [Ossilegio] Ling. Hellenist. p. 303. Nomine hoc BagBazotóvaov apud veteres insignes 
erant Cares. Homerus canit 1l. B. v. 807. sive Catal. v. 374. 
Nácry; aŭ Kap iprjraro BaoBapotdvuv. 

ad quem locum Scholiastes monet, BagBapodávav, &ygiotdvav," xal riv ' EXAADa Quy)» Ty gurTIXéTav, 9ri TÀ pły 
&ÀXeixà byiuxas karyan, rà à Maux Ajbewxae. Homeri locum repetiit Strabo L. xiv. p. 661. [976.], sed pro 
Naz»; dedit MácfAy;. - De iisdem Caribus Tullius testatur in Orat. ad M. Brutum c. 8. * Itaque et Caria 
et Phrygia et Mysia, quod minime polite minimeque elegantes sunt, adsciverunt aptum suis auribus opimum 
quoddam et tanquam adipatz dictionis genus, quod eorum vicini Rhodii nunquam probaverunt, Greci multo 
minus, Athenienses vero funditus repudiaverunt. Idem c. 15. * Est autem in dicendo etiam cantus obscurior, 
non bic e Phrygia et Caria, etc. Fuisse hunc sonum velut ululantis, ex eodem Cicerone discimus c. 8: 
€ Cum vero inclinata ululantique voce, more Asiatico,’ canere coepisset Quod de his populis narrat etiam 
Eustath. in Dionys. Perieg. (ad v. 757 sqq.) p. 118. ed. R. Steph. et apud eumdem JEschylus. Conferatur 
omnino Strabo l. c. [L. xiv. p. 977 et 978). Itaque hi populi, quamvis etiam Gr. ling. uterentur, erant tamen 
BzgoBaoíta»w. Qun imo ipsius Grecia quidam populi sub hunc censum veniebant. Hesychius àit, 
BxoBaoátavoi ol 'Hàsios xal ol K&oez, ds Kx tante xal] áca$5 rjv Quv)v fxorr:;, Barbarilingues dicti sunt Elei 
et Cares, ut qui duro et obscuro oris sonitu laborent. Loquitur de Eleis, non vero de lliensibus, ut vult Vos- 
sius in Etymol. (v. Barbarus,) secutus Scaligerum, qui 'HAsici mutabat in "Ducis. Minus recte sic judicasse 
viros summos, nos docet Eustathius, cujus verba in notis citabo. 

Est et alterum BagBxgotóvov genus, ky nec barbara lingua utebantur, neque obscuram istam dictionem 
sive elocutionis rationem sequebantur, sed vocibus barbaris et suis promiscue utebantur, In hanc sententiam 
Diodorus Sicul. L. i. p. 5. [p. 11. edit. Wessel., in qua e textu ejectum úragyoúsns] meminit r5; faz; &rnuov 
xa) quyxexupivys Urapyoócys: et ff Tis dxpirog xal cupuryàs occurrit aout | Plutarch. in Timol. p. 249. A. 
Quod Hesychius pariter docet his verbis, 'Axeiró$avoi, BagBagópavor guyxiyurai yàg h Bapßápwv dui. Qui 
promiscue loquuntur, dicuntur rar ienke aud. Barbarorum enim lingua confusa est. Videtur respici ad 
verba Hom. ll. 4. v. 437, 438. ad quem locum omnino videndus Eustath. p. 494. Ex quibus intelligitur, 
quod dixi, non eosdem esse Bappaxgopúóvouç et BagBápou;. Quamvis ergo doctiss. Lightfootus rem ipsam acu 
tetigisset, non sane hoc argumento impetus adversariorum frangere potuit. 

jrotius vero sententie sue, quam affert, plane nullam rationem reddit, eamque nobis examinandam relin- 
quit, quod paucis deinde tentabimus. . 

Quidquid sit, illa: rationes, quas excellentissimus Bentleius protulit, rem faciunt planam et perspicuam, 

nibilque restat, quam ut eam ab aliorum assultibus tutam et securam præstemus, 


$ 3. Ad objectiones quasdam generaliores respondetur. 


Antequam in hoc curriculo pergam, unum impedimentum, quod nonnihil negotii facessere videtur, e medio 
tollendum esse duco. Etenim multi scriptores Gr., ne Strabone quidem excepto, plurima nomina regionum, 
urbium, fluviorum ac similia, in his locis ex Gr. ling. derivare nituntur, Etymol, auctor in v. "Ixcyiov et Eus- 
tath. in Dionys. Perieg. p. 127. putant, hanc civitatem dictam fuisse a muliere facinorosa, quæ cum multos 
viros occidisset, tandem a Perseo ope capitis Gorgonei in saxum conversa fuerit ;* additque Etymologus, 7» 
tixóvæ bn) mody yodvov Giapeivas Xll wv, effigiem (iconem) istius mulieris per longum tempus lapideam * perman- 
sisse, Hinc loco nomen. Quam de hac muliere narrat historiam Etymol, auctor, eam de Semiramide Assyria 
Diodorus Sic. l. ii. [c. 13.] p. 101., et de Omphale Lydia Athenzus l. xii. p. 516. [416, 417.] refert. Neutra 
tamen in Persei ztatem congruit. Aliam similem hujus nominis Iconium reperimus originem in eodem Ety- 
mol. et apud Steph. Byzantium in v. 'Ixóov. Quæ tamen a viris eruditis tanquam absurda risu excipiuntur. 
Eodem loco habendum est, quod Halyn fluvium sic appellatum ab errando scribit auctor Etymol. in "A2»;, 
vel a Salibus, ut volunt Strabo l. xii. p. 377. [899.] et Scholiastes ad Apoll. Rhod. l. i. v. 966. Sui oblitus 
erat Strabo, cum ista scriberet, nam alia ejusdem scriptoris loca, quorum et ego quadam allaturus sum, 


57.] p. m. 471, qui scribit, àsẹ 


Plat. vel quisquis auctor, de Fluminibus p. 575, ew et Mis apud Dio Laért. 1. vii. [segm. igu 
Ws j : Pert Bit Tertull. de Testin. Anina c. uit. 


Ši perh xal Afi Wn pur ui» xa) $ Wyé; loti, ifi; Ol à IvagSper abre. Pertinet huc, quod scri 
* Omnium gentium una anima, varia vox, unus spiritus, varius sonus." 
* Sermonem Barbarum cum stridore aqua bullientis confert Eubulus ap. Athen. 1, vi, p. 229, (380.] 
qpuryoró qt 
Aezà; mupháfn BapBág rahimi ; : 
V. D. Heinsius de Sat, l. i. p. 40, 41.—De Troglodytis legatur Eustatb. ad Dionys. Perieg. [v. 194 sqq.] p. 34.—A ddatur Pauli locus 
1 Cor. xiv. 11. 

* 'Aypopuri nomine appellantur antiqui Lemni incole ab Hom. Od. 6. 294. , e 

7 Petronius p. 41 et 42. * In foro sic illius vox excrescebat, tanquam tuba, nec sudavit unquam, nec e it. Puto eum nescio 

id Asiatici habuisse." Co tur Strabo l. xiii. p. 422. [930.], Suetonius in Octav. c. 86, Cicero de cl. Orator. c. 13 et 95, 

* Videtur illa Eleorum Bsp ís in nimio usu litere p constitisse. jecturm huic primam occasionem mihi prebuit Strabo 
L x. p. 308. [687, 688.], ubi de Eretriensibus, Eleorum i«:ixs;, et a quibus icerant frequentiorem litere p usum, Cf. notze Casaub. 
Meminit, priter Platonem et Athenzeum, rot ‘Epere p» Phrynichns de diction, Attic. p. 18. ed. 1601. Consulatur quoque Leopardus 
L vii. Emendationnm c. 15, nbi tamen memineris Eustathium corrigere ex Varino, non contra, ut volebat, Eustathii locus, quem 
respicit Leopardus, extat in Il. A, p. 114. alius vero ejusdem Eustathii locus, qui hxc omnia egregie illustrat et meam conjecturam 
confirmat, extat in Il. B. p. 279, "Exejsslsüvro ol 'Egerpuiz ug mohhi mW p iy Taig Spahinsg y pupuru* Siò unl. abrek, xa03 xal "Hario, BapBepépure 
xaAsUrrt, wt I» Propous iUpura Argini, Pi rèy hrema adr oU py el priva Kåge dX, BapBapgovww. Ex quibus verbis etiam patet, utrumque 
et Phavorini et Eustathii locum apud Leopard. solicitandum non esse, utpote recte se habentem. Nam Elei atque Ætoli ejusdem 
vitii ibi redargzuuntur. Vide preterea enmdem Eustath. in Il. B. p. 304, Il. à. p. 440, 484, 492, Vitium istud veteres a abant 
folur, monente Sopingio ad Hesych. v. 'Pidzs. Â 

* Non forte de nihilo nec de Íapide fama nata fuit. Multa sermonis /Egypt. vestigia in Lycaonia deprehendi, mihi quidem fit vero- 
simile, et infra plenius dicam. In "ue manifeste apparet lapis /Egypt., unde forsitan ipsa Lycaonia nomen traxit, ut deinde 
monebo. Au igitur dictam Iconium ab dæmone lapideo, vel mago lapideo, cujus nimirum statua et memoria illic conservata fuerit? 


* Comparetur Suidas v, Mílevea, t. ii. p. 518. c. n. Kusteri. — tantum acribit, Iconium dictam esse 43 xów;, sed reliqua ad. 
Dicitar illic Amandra urbs postea vocata Iconium dà «à musi- jungit ad v. 854, et sqq. Conf. Berkelius et Holstenius ad Steph. 
nepa TE Princ Rem eamdem iisdem fere verbis narrat auctor Byz. v. 'Ixnor, 

Chronici sive Paschalis. p. 59, Eustath, ad Dionys. v, 804. 


exxviii LEX. VOCUM PEREGR:; IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 15—19. 


docent, eum hanc rem melius scivisse. Notatu inprimis digna hec sunt ipsius verba l. xiii. p.417. [904. adq. 1. 
consulatur Casaubonus, quibus, post traditam urbis Scepseos etymologiam, prudenter utitur, si êi rà wagaá 
Toi; BxpBdoos iv và tére, nempe ante Alexandri M. tempora, répare rai; ' Eowwixai; bruporoyasiai Quai. 
Sic etiam Plutarchus junior in lib. de Fluminibus narrat, Mwandrum prius dictum fuisse Avagaivorra, retro- 
gredientem, quod nempe sinuosus erat ; unde Ovid. vii. Metam. 169. seqq. 

Non secus ac liquidus Phrygii Mæandros in arvis 

Ludit, et ambiguo lapsu retluitque fluitque, 

Occurrensque sibi venturas aspicit undas. 
et Heroid, Ep. ix. v. 55, 56. . mA "e 

Mxwandros, -toties qui terris errat in isdem, 

Qui lapsas in se sæpe retorquet aquas. 

Quasi vero illic Graeci fuerint, qui flumini hoc nomen indere potuissent. Legerat forsitan auctor ille libri 
de Fluminibus apud poétam quemdam, Maandrum esse áyaGaivorra, ob rationem nempe, quam dedimus, sed 
hinc ipse male colligebat, id olim fuisse lumini nomen. Cujusmodi errores nonnumquam obtinuisse, ignotum 
non est. Pindarus Pythonem vocarat petrosam Olymp. vi. p. 51. ed. Steph. [v. 80, 81.] 

BazciXsug 
d iwel meroairoas GAasvuy Ixer. ix 
Ivbówoc, 
Rex autem postquam petrosa equitaus rediit ex Pythone, 
ubi Scholiastes exponit xergairras roaysías, petrose (Psthona) i. e. aspere. Atque alii forte etiam poëte 
hoc epitheto usi fuerunt.* [dem tamen vetus interpres alioquin. non indoctus in Pyth. Od. i. p. 187. ait 
foisse hoc Pythoni prius nomen, ixaAZire. 5$ epórspov Namn, sira IIerentera, dra Kolesa, dra Muba, vocabatur 
(Pytho) primum Nape, deinde Petressa (Petrosa,) post Crissa, tandem Pytho.t — Possem alia quoque exem- 
pla afferre, nisi brevitati studerem. Similia enim idem ille Plutarchus tradit de flumine Sagari et aliis. Certe 
multa hic suat fabulosa, multa ad Grecorum sermonem detorta, quie Gr. minime sunt; quod aliquando etiam 
illorum temporum scriptores agnoverunt. Luculentum nobis exemplum praebet Ammianus Marcell. 1. xxiii. 
. 986. ed. Gronov., ita scribens : * Intra hunc circuitum Adiabena est, Assyria priscis temporibus vocitata, 

Logsqe assuetudine ad hoc translata vocabulum ea re, quod inter Onam et Tigridem sita, navigeros fluvios, 
adiri vado nunquam potuit. 'lransire enim BixBaíysy dicimus Graci; et veteres quidem hoc arbitrantur. Nos 
autem didicimus [alii, id dicimus,] quod in his terris amnes sunt duo perpetui, quos et transivimus, Diabas et 
Adiabas, juncti navalibus pontibus; ideoque intelligi Adiabenam cognominatam, ut a fluminibus maximis 
JEgyptus.' 

d non raro nomina locorum peregrina sic ad sonum linguæ suz detorquebant, ut vix ac ne vix quidem 
vera eorum ratio inveniri possit. Recte igitur Salmasius Præf. Lib. de Annis Climactericis, p. 16: * Fallun- 
tur itaque, qui se putant ex appellationibus, quibus Graci gentes et provincias civitatesque appellant, posse 
ad veram eorum originationem pervenire, cum nihil sit illis corruptius. Omnia enim ad sonum siLi familiarem 
et proprias flexiones vocabulorum detorquent: ut quos vocant lagras, non sunt, nec fuerunt unquam isto 
nomine a suis nuncupati. [ta de aliis? 

Tum etiam hoc minime pretereundum est, urbes et regiones sæpe alio nomine appellari ab incolis, alio a 
Grecis, horumque imitatione a Romanis. Videntur Grieci nomina barbara repudiasse, suasque Gr. denomi- 
nationes urbibus barbaris indidisse, quia nomina peregrina pronuntiatu admodum difficilia Grecis erant, 
Plinius scribit in Præf. l. v. * Populorum ejus oppidorumque nomina vel maxime ineffabilia, nisi ipsorum 
linguis." JElianus quoque ait ], xi. de Nat. Animal. c. 11. 72 ropa ToU ywpsu, bha rpiperas ("Ovovdis,) Abyór- 
Ti Aeyiragay haly Mar TQ&xy? 3o, etsignificat, quam sit Grecis difficils pronuntiatio nominis loci, in quo 
Onuphis nutritur, relinquenda igitur potius ipsis /Egyptiis. Cum autem nomina Gr., inprimis post tempora 
Alexandri M. urbibus ac fluviis indita essent, non tamen amittebantur nomina antiqua Barbara. Conf. Am- 
mianus Marcell. l. xiv. p. 32. et Eustath. ad Dionys. Perieg. p. 14. ac 19.7 Exemplis paucis rem illustrabo, 
Plutarchus, doctissimus auctor, memoriz prodidit in vita Luculli p. 514. urbem eam, quam Barbari Nisibin* 
appellarunt, Graecos nominare Antiochiam M ygdoniam, quod idem etiam Strabo docet, l. xvi. p. 514. [1083]. 
Pumyrin /Egyptii, quam Graci communi consensu Delta appellabant. Vide Steph. Byzant. in v. siara. 
Cotes promontorium Mauritani* a Barbaris, a Grecis Ampelusia dicebatur, ut in Melam, l.i. c. 5. obser- 
vavit Is. Vossius. Sic Hierapolis a Barbaris Bambyx, et Polas a Colcbis dicta, aliter a Grecis, ut patet e 
Callimachi epigrammate, inter ejus epigrammata edito et apud Strabonem.f Vide praterea de Gr. aliarum 
urbium nominibus Fl. Josephum l. i. Antiq. c. 6. Verum ejusmodi rebus, ut opinor, satis notis, non diutius 
immorabor. 

Redeo, unde digressus eram, ad Graecorum fabulas, quo etiam pertinent, quæ de Graecorum in has re- 
giones migrationibus* aut narrant, aut fingunt. Prætereo Deucalionis in Syriam adventum, ubi diluvium 


B 


* Idem obtinuit in nominibts animalium et herbarum. Memorabile exemplum babes in Pansanize Arcad. p. 953. [c. xxii. p. 641.] 
* In Gr. textu male legitur Zo. In Synodico apnd Labbeum t. ii, col. 96, "Irjifu; vel “trib nuncupatur. gendam omnino 
Waurfifer Barbari certe, uti ex ling. Armen. perspicitur, Nietzbi pronuntiabant, ut ling. Armen. vir peritissimus M. V. la Croze 
mihi indicavit. NáciB;; vocatur apud Steph. Byz. v. 'Arrióxues, ut ex vestigiis scripturz veteris recte corrigunt viri docti, Berkelius 
et Holstenius, quorum notas consule, Vide et eosdem ad Stephanum v. Ninis, Observat illie etiam Berkelius, a Syris dictam fuisse 
PI'S) Netzibin, a cumulo lapidum, uti Uranius apud Stephanum nomen hoc interpretatur. Comparentur de eadem Golius in Alfra- 
gan, p. 236. ids et Assemani Dissert. de Monophysitis, premissa L ii. Bibl. Orientalis, p. 102, S. 
3 Jengenter *|. Josephus Antiq. L. xx. [c. D 687, Theodoret. L. ii. Hist. Eccl. c. xxx. Hinc fluvius, ad quem sita est Nisibis, 
a Juliano Oratione 1, [p. 27. et Orat. ii. p. 62.|] vocatur Mygdonius, Nec aliter legendum apud Menandrum in Eclogis Legat. 
Haschel. p. 147, Eundem vero fluvium ab aliis dictam fuisse Masiris, docet Assemanus, L c. 
4 De migrationibus veterum id in genere observandum, eas esse subobscuras, et diversimode a variis enarrari, Quod ex illis exem- 
lis, quz huc attuli, jam abunde liquet, Deinde, istæ migrationes non semper totam gentis linguam immutarunt, nisi gens ipsa sedi- 
expulsa aut plane subjugata fuerit, Etenim v. gr. si verum est, Medeam cum marito suo et filio in Mediam venisse, non tamem 
ibi lingnam snam introduxit. Athenienses ipsi, si Theopompo apud Proclum 1. i. in "Timseum p. 30. credimus, JEgvptiorum fuerunt 
Feoi, ** atque certum est, Grecos maximam et antiquissimam cnltus sui divini partem ab Ægyptiis accepisse. Immensum tamen 
lingua Atheniensium ab nm veterum abest. Si vero contra Sais est Atheniensium colonia, ut alii ap. Proclum l, c. 
monnerunt, idem illud di . 


* Usus est Homerus Il. 1. 405, los Ii mirgaiory, et IL B. v. £L.i p.78, 79. epigramma integrum legitur, pars autem 
519. sive in catalogo navium v, 26. YiuSX»á rs wiT(wissur, ubi ejusdem L v, p. 330. Ex Strabone repetiit et illustravit Bent- 
epitheton hoc explicat Eustath, p. 273. leius in Fragmentis Callimachi, t. i. p. 476, 477. ed. Erncst. 


t Legantur Holstenii nota ad Steph. Byz. p. 266. ** Exünium mecum lianc animadversionem communicavit Cel. 


pp. 19— 24] JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. exxix 


passus est, et templum extruxit, auctore Luciano,* si modo is auctor fuit, juvene admodum et adhuc reli- 
ioso. Etenim tota illa descriptio quam optime cum historia diluvii Noachici conspirat. Preterea, Lucianus 
eucalionem, non Graecum, sed Scytham ait fuisse, contra quam alii faciunt. Neque me movent, qux de 
Persei in Armeniam et Persidem itineribus scripserunt, cum ea omnia fabulis mirum in modum sint involuta, 
Neque huc Telephus Herculis filius quidquam facere potest; nam puer admodum in Mysiam devenit, atque 
sic moribus et linguz illius gentis facile potuit assuescere. Qux: de Jasone commemorant Strabo l. xi. p. 347, 
S62. et Justinus l. xlii. c. 2. eum has regiones Orientales una cum Medea conjuge repetiisse, et ubique ad- 
ventus sui monumenta reliquisse, hzc inquam obscura sunt, et a paucis probantur, Solam Medeam in pa- 
triam rediisse, quod "Tzetzes narrat in Lycophr. [v. 175.] p. 36. ed. Opor., et Diodor. Sic. confirmat l. iv. 
[c. 55.] p. 948. veritati magis videtur congruere. Nihil vero tam ad rem nostram facit, quam id, quod 
Eustath. in Dionys. [v. 857.] p. 127. commemorat, Lycaonem Arcada in Lycaoniam venisse, et regioni 
nomen dedisse. Quia nimirum Lycaonis nomen cum Lycaonia conspirat, hinc Greci quidam existimarunt, 
fieri vix aliter posse, quin Lycaonia a Lycaone nomen traxerit, cum Modo Lycaonis in Arcadia et reliqua 
Græcia apud vetustos scriptores amplissima hinc inde memoretur proles. Videtur autem errori ansam de- 
disse, quod ipsa Arcadia a Lycaone primitus Lycaonia dicta fuisse perhibeatur ^ Ceterum istiusmodi etymo- 
logias quotidie a Græcis fictas fuisse, illi maxime sciunt, qui Poetarum Gr. Latinorumque vetustos interpretes 
consuluerunt. Ali Lycaoniam a Lyco amne dictam fuisse, sibi persuadent; quod tamen etiam Cellario 
veteris Geographii peritissimo, displicuit, t. ii. Geogr. Antiq. p. 190. Nomen Lycaoniz non video rectius 
tutiusque, quam ex ling. ZEgypt., posse derivari. Caoni enim, lingua /Egyptiorum, solum et tellus lapidosum 
significat. Eodem modo quo Canobus ab ipsis /Egy ptiorum Sacerdotibus, teste Aristide in Egypt. [t. ii, p. 359.], 
aurea tellus exponitur. Conferatur M. V. la Croze in eximia Dissert., quie est adjecta Collectioni Orat. Dominic. 
Chamberlayn-t Hinc etiam Lycaoniæ urbs 'Ixóvsoy nomen habere videtur, ut supra in not. ad §. 3. observavi, 
Nomen autem telluris lapidosi bene convenit natur regionis Lycaonice. Dubium tamen remanet de syllaba 
priori Ly in Lycaonia. Forsitan illud nomen fuit Ducis colonim, aut vetusti cujusdam Principis: cujus no- 
minis vestigia etiam in Lyco amne fortassis cernuntur. Dubito, an buc pertineat observatio Scholiastis ad 
A poll. Rhod. L. ii. v. 374. 'Apepla; à iv yAdscrccig Aimaùv Tò ídmA» &mobléwciv. Conf. idem Schol. ad v. 
733. et Hesych., vocem /1icc2» exponens &yavreg, &mórouov, oVm^óv. Potest et Av vel Aa ex more Chaldao- 
rum esse adjectum ; quod in quibusdam ejus tractus civitatibus aliis Bochartus observavit, Geogr. P. 1. L. iv. 
. 93. et inter alia monuit, Adpiroay eandem urbem esse, que in S. Script. Resen appellatur. Similiter 
nomina alia locorum aut fluminum peregrina ab initio hac illave ratione augentur. Sic PÐ Gen. i. 14. a 


scriptoribus exoticis Euphrates vocatur, de qua additione disputat Cl. Millius in Dissert. selectis, p. 30. [200. 
ed. noy.] &. xxi. cujus tamen conjectura mihi non probatur. i 


$ 4. De linguis gentium Asie minoris generaliter probatur, eas Gr. sermone usas non fuisse, quia 
Barbare vocantur. 


Sed omissis tandem aliquando his Grzcorum aliorumque nugis, quas afferre oportebat, ne quid przter- 
misisse viderer, propius ad linguam, de qua sermo est, Lycaonicam accedo. Cujus ipsius linguæ cum pau- , 
cissima reperiantur vestigia, ut jam monui, finitimas iu consilium adhibeamus necesse est, ut sic quodam- 
modo judicium ferre possimus, Quod sane impeditum est atque arduum negotium, cum in Asia minori, quot 
regiones, tot quoque fuerint Dialecti, quie quales fuerint, nondum inter eruditos constat. Fuisse diversas, 

, patet vel ex S. Script, Act. n. B, 9. * Et. quomodo unusquisque nostrum audimus eos loquentes sermone 
ejus regionis, in qua nati sumus, Parthi, Medi, Elamitz, et inhabitantes Mesopotamiam, Judwam, et Cap- 
padociam, et Asiam (scil. Procónsularem, sive Lydiam), et Phrygiam Pamphiliamque, Ægyptum, &c.' 
Quam diversitatem confirmat narratio de Mithridate apud A. Gellium L. xvii. c. 17.; eandemque regnante 
Nerone adhuc obtinuisse, testimonio hominis barbari non illepido comprobat Lucianus de Saltat. p. 940. 
[t. ii. p. 303.]; quod ad rem nostram non parum facit, et magis etiam perspicuum fiet, ubi de singulis quaedam 
delibabimus. Solebant Greci, quasi Autochthones, non modo diversam suam a Barbaris venditare originem,? 
atque de sua sola tapa magnifice sentire, sed et communi nomine hos omnes Ásiz minoris populos vocare 
Barbaros, exceptis lonibus, Doribus et /Eolibus, qui Greci origine erant, et Gr. linguam usurpabant, Hinc 
Pindarus Isthm. vi. [v. 35.] p. 470. 

où% Írriw oUTw 
BdoBagos cre waAMoyyAmecgos aus. 

Confer Thucyd. L. ii. p. 50. ed. Herv. Qui vero Barbari. dicebantur, illis Gr. lingua patria sive vernaw , 
cula non erat. Solebant enim Græci universum. terrarum orbem ita dividere, ut ipsi alteram ejus partem 
constituerent, reliqui vero, qui Graeci origine non essent, communi Barbarorum nomine dicerentur. Quam 
in rem est elegans Platonis in Politico locus p. 118. ed. Basil. Gr., Oloy =i ris ràvlgdrrivov. irexeiphras iya 
lesAéa us yivog Bixipoi, xaddmrg oi modol üv iyÜdUs Diavipouci, TÒ piv 'EXAwwixiv dg Sw Am crvrxY AQoipoUyrag 
xas, cUmxaci è Tos divas "yfyemiv, &zslpoig obri xal Apberos xal ácumqavoig mods dAXnAx, Bágßagov paa xr, 
zcortizoyri; ATÒ, ià racrQy) Tý» play xAysw xal yivog Sy atdró elvas mooctoxazi : “ Quemadmodum si quis univer- 


t De alio Lyeaone v. Hom. ll. 5. 89, com Comm. Eustath, p. 4189. 
* Dion. Hal. l. i. p. 10. l. ii. p.77. Eastath. in Il. B. p. 300, 
5 Vide tamen Porphyrium de Abstin, L iji. p. 322. [$. 25.] * Diod. Sic. l. i. [c. 9.) Euseb, 1, i, Prep. Evang. p. 14 


Wsttenbachius: * Jablonskius non animadvertisse videtur vim — eptam etab omni veri specie remotam esse existimaturi sint, qui- 
nominis («»*, Hi sunt, qui aliunde veniunt habitatum apud busque iste conatus cum conatn Goropii Becani, qui omnia ad 
veteres cives ac possessores alicujus regionis vel urbis, accole, ling. Belgic. detorquere nitebatur, comparandns csse videbitur. 
iscolæ, inquilini. It» Theopompus tradidit Athenienses fuisse Neque ego arguwenta tanti ponderis essc judico, ut opinionem, 
Saifarum zxx:.c, Vim nominis spe ignoratam explieni in — aut hariolationem potius, ab omnibus objcctionibus tutam sint 
Animadvv. ad Plutarchi Mor. p. 244. E, Sed liec pars Commen- rxstitnra, Volui tamen, quid ea de re aliquando milii visum 
tarii nondum cdita est," uerit, nemorize mandare, jndicium cuique liberum permissurus 

* De Dea Syria, f. ii, p. 457, sqq. ed. Hemsterh, perquam lubenti animo," Repetit deinde, que supra dixerat 

t Cf. t. i, Opusc. Jablonsk, p. 106, 107.—-Quamvis vehementer — de origiur sominnm propriorum Derbe, Lycaouia. et Iconium, 
dubitem, an notatio nominis Lwcaonia cuique placere queat, qua ex ling. Egypt. explicanda opinatur, Tandem concludit : 
nolai tamen eam, ab auctore exemplo suo adseriptam, negligere, ** [taque ulterius pergendam esse duxi, inque rem eura mea non 


et id vo mines, quia sententia de vestigiis ling. Egypt. in Ly- indignam porro inquirendum, præsertim eum de colonis £gyp- 
enon. Jatlonskio ita arrisit, nt ad calcem exempli sui adderet; tiorum in Asia constet, uti. p. 13, [$. 6. hujus Disquisitionis] 
* Non dubito, fore plerosque, qui hanc conjecturam meam in- pluribus udstruxi." 


NO. I. VOL. I. R 


cxxx LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. (pp. 24—28. 


sum genus humanum bifariam divisurus ita partiatur, ut multi facere hic solent, qui Græcos velut unam 

gentem ab omnibus aliis segregant, reliquas vero gentes omnes atque singulas, quamvis numero sint 
infinite, et nullam aut regionis aut linguæ communionem habeant, uno nomine Barbaros dicunt, et propterea 
quoque unam gentem esse affirmant." —Comparari possunt Strabo. L. i. p. 45. [60.] et Clemens Alex. p. 338, 
339. [Strom. L. i. p. 364.] Ex Philone idem docet Salmasius in ossilegio Ling. Hellen. p. 354. Atque hoc 
sensu ne Romanos quidem, gentem cultissimam, Graci excipiebant: quod vel ex Plauto apparet, in Asin. 
Prol. v. 10. Dicam ; huic nomen Grece est Onagos fabulæ, 

Demophilus scripsit, Marcüs vertit Barbare. 

Barbare, id est, Latine.* Pyrrhus quoque Romanos appellavit Barbaros. V, Plutarch. in Flamin. p. 
971. et in vita Pyrrhi p. 398. A. Pariter Aristoteles Romanos pro Barbaris habuisse videtur in libro, quem 
citat Varro L. vi. de L. L. p. 78. Non alio sensu Romani vocantur Bag8agópovo in Oraculis SibylL, L. i. 
prope finem p. 191. ed. Paris. (187. ed. Gallei] Heraclides tamen Ponticus, apud Plutarchum in vita 
Camilli p. 254. ed. Steph., Romanos agnoscit pro Grecis, a quo dissentire alios vidimus. Cf. Strabo l. c. 
Atque hinc factum est, ut alias gentes Græci vocare solerent elingues, sine usu linguæ viventes, quia nempe 
Gr. sermone non utebantur. Hesychius ait, *AyXuscor BágBagoi xal cimo, Elingues, sive lingua carentes, 
dicuntur tum Barbari, tum taciturni. Eapropter "AyAzevo; et 'EAA3; opponuntur a Sophocle in Trachin. v. 
1077. ubi vox prior a Schol. exponitur xaxéyAecsse;, Bár8aocs, 5 &XXyNrco;. Quem Poëtæ locum citans 
Cicero L. ii. Quæst. "Tusc. c. i. [8.] vocem dyAzc62; Lat. interpretatur barbaram immanitatem. Attamen 
Grzcos aliquid discriminis posuisse inter Barbaros nec eodem loco habuisse, patet ex Demosth. Orat. in Phi- 
lipp. tert. p. 107. [vol. i. p. 119. ed. Reisk.] Unde quosdam vocarunt nomine ra» reAéz; Bagßápwv, ut docet 
Strabo L. xi. p. 358. [790.], et Varro, agens de vocabulis Punic, Gallic. et /Egypt. Idcirco Eurydice 
lilyrica ap. Plutarch. de Educat. Liber. p. 74. ed. Steph. vocatur zgu8ae9zeo;. Barbaros autem dividebaut 
Graeci in Europæos et Asianos. Scribit /Elianus V. H. L. viii. c. 6., !Evégatos ai yit TOY eden TávTEg oi hv 
. Eùgowyy oixoüvreg BáoBapoi, n ox75a: acted al 8i dw orf "Aia, dg Myos, bypavro aUru paar. Turpissi- 

mum et summum dedecus putarunt Barbari in Europa habitantes, literis uti, Asian vero, ut fama est, magis 
iis usi sunt. Inter Europzos Barbaros non tantum "Thraces et Scythas ach gd ponebant, sed etiam Gallos 
sive Celtas, quo nomine Germani quoque sepe veniunt. Lucianus in Pseudol. p. 591. ed. Salinur. [t. iii. p. 
171], Nà Ar, o) yàg fv Tiv EAhhvw Voy, daag ,móbry inuoxuuacay abro; xà tis Tphi Kered, $ Ggaxas, $) 
Xxíja; brun; Non enim, per Jovem, Grecorum propria erat. vox, sed aliunde ex Celtorum, aut Tira- 
cum, aut Scytharum commixtione insolenter se insinuavit. Idein in Jove ''rageedo p. 197. [t ii. p.650.], Oo 
dmavrio rà» "EXAGvew cunas iyw Bà où moMFyAmcrcó: rua, ders xa) Xxóbai; xal Iiprai xal Ogati xa) KsAroig 
cuverà x»oórruv, Non omnes Grxcorum linguam intelligunt; ego vero varias linguas non calleo, ut et Scythis 
et Persis et Thracibus et Celtis ea, quie intelligant, possim przdicare. Eosdem ita conjungit Aristot. L. vii. 
Polit. c, 3. et alii. Barbaros vero Asianos nuncupabant omnes Asi populos preter Graecos, qui illic dege- 
bant, ut patet e Curtio L. vi. c. 3. 8. 3., omnium vero maxime ct sapissime gentes Asie minoris et Persas, 
quod ex frequenti cum illis commercio cum mores tum linguam eorum optime nossent. Quod quidem demon- 
strare facile possem, nisi res esset tritissima et nemini ignota. 


$ 5. Idem aliis argumentis confirmatur. 


Hic tam sunt aperta, ut inter eruditos nemo inventus sit, qui ea in dubium vocaret. Aliam vero rationem 
invenerunt viri eruditi, qua probarent, linguas illas, quamvis ab omnibus scriptoribus Barbaræ dicantur, tamen 
esse Græcas. Sunt enim, qui nobis persuadere velint, postremis przcipue temporibus eos quoque Barbaros 
dictos, qui, quamvis Gr. loquerentur, non tamen puram et illibatam sermonis Gr. castitatem servarent; sed 
eam barbaris vocibus et locutionibus conspurcarent, Nolo jam disputare de peculiari quodam hujus vocis 
ejusdemque generis vocabulorum usu.' Certum vero est, apud plurimos scriptores et ia communi usu, pre- 
sertim cum de tota gente sermo est, hanc vocem ita accipi, quemadmodum eam $. 4. explicui. Qui Barbari 
vocantur, illi ab usu ling. Gr. plane alieni sunt. Non enim videmus, eos, qui multum a communi Gracorum 
sermone discedebant, etiamsi essent &yweerórzro) *A47ca», quod de Eurytanibus, JEtolue populo, affirmat 
'Thucyd. L. ii. (c. 94.] p. 83. ed. Hervag., unquam xim Barbaros, ex. gr. Rhodios aut Cretas, isto 
nomine non dictos, quamvis vel ex solo Hesychio pateat, longius eos abiisse a puritate ling. Gr., atque Cicero 
ipse eosdem a Graecis discernat loco sup. $. 9. citato. Alia ratio Macedonum visa multis fuit, et de illis dis- 
putatum, siutue pro Grecis, an vero pro Barbaris a prima inde ipsorum origine habendi. Quz res cum in 
controversiam veniret, ita judicatum est, pertinere eos ad Graecos, qui origiue Argivi fuerint. Refertur huc 
locus Herodoti L. v. c. 92. qui narrat, Alexandrum, Amyutie filium, adiisse ad agonem Olympicum, sed 
emulos in cursu Græcos eum arcere voluisse, negantes id esse. certamen Barbarorum, sed Graecorum; cum 
autem se probasset Árgivum, Alexandrum tunc. Græcum esse judicatum. Qui tamen Herodoti locus quo- 
modo sit accipiendus, didici a Viro quodam doctissimo! [s enim mihi ostendit, nou agi hic de ipsis Mace- 
donibus, sed de regia Macedonum stirpe, cujus auctores, Caranus et Perdiccas, longa serie ex Argivorum 
Principibus suum genus ducebant. Non igitur de lingua hic agitur, sed de progenie Regum Macedonis ; 


1 Supra dictis pauca adjungam. Grammatici Gr. a;Ba;idus et SapBaticico: dicant perversonr, incommodum regulisque repuggan- 
tem usum linguæ Gr. V. Sext. Empir. p. 260, 261. ibi notas Fabricii, Diog. Laért. l. vii. €. 59. et ad eum locum observationes 
Menagii. Non bene Gr. loquentes dicuntur BoiBagdus ap. Lucian. in Somnto p. 6. (t. i, p. 12.) Usus peregrinorum vocabalorum 
est BaeBapizjó; Aristoteli de Poet, c. xxiii. ubi consule Dacerimm, — Cyprios Barbaris accenset Lucianus in Revivisc. p. 398. [ti p. 
589.], et tamen Himerius Sophista apud Photium ait, p. 606.,t $ Kóspsz máig jaryiut. Jiu mio yAxcrar xpa Eome, atque significat, 
incolas sive cives Cypri insulie, sic enim 795; hic et passim capi debet, accurate exacteque Gr. locntos esse, 

* Hinc apnd Pausaniam in Eliacis, p. 176. (c. xxvii, p. 449,] 1raJu BdsBapu ual chinas; ounri "Ensi, et apnd Sext, Empir., &à rà 
eh márar távTwI AxiDsyTA. umi’ conv EXReneep Bapto xal BacKápeo: Erw, h iii Hypotvp. c. xxx. Cf. idem adversus Grammati« 
cos c, vii. p. 30, 32, et adversus Mathematicos p. 35359. Junge Platonem in Theæteto p. 77. ed. Basil. 


3 Erat is Alphonsus des Vignoles, cujus Chronologia Hist. Sacr. et Historicorum aliorum, edita Berolini a. 1738. ant omncm feret 
ztatem, aut liber recentior nullus, 


* Landat hunc Plauti locum Festns de V, $. p. 48. at ostendat, — Himerii p, 200, 261. Cyprii si Barbaris, habita ratione lingua, 
Barbaros dictos esse antiquitus omnes gentes exceptis Grxcis. a Luciano aliisve annumerantur, factum id videtur ob usum 
Alia cumulavit Wetstenius ad verba Pauli Apostoli Rom, i. 14. quorumdam vocabnlorum peregrinorum, quie ex Hesych., Ety- 

* In ed. a. 1611. p. 1131. In Gr. textu nihil mutandum. mol. auctore et alinnde diligenter collegit Meursius in Cypro, 


Veram loci mentem asseentus est Jablonskius. Nec dissentit — 1l. ii. e, 25, t. 111, Opp. p. 666, 668. et alibi, Cf. not. ad ilesyeh. 
Werosdorfiaos in nova recensione Eclogarum et Declamationum v, 'ASás 


JABLONSKI! DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. 


pp. 28—34.] exxxi 
quod sane totus ille Herodoti locus declarat, et aliunde potest illustrari. Male igitur Alexander ille primum 
annumerabatur Barbaris. Similiter Philippus rex Maced. habetur pro Barbaro a Demosthene Orat. iii. 


Olynth. p. m. 24. ed. Gr. Bas., Orat. i. in Philipp. p. 32. et iii. in eundem p. 69., sed minus recte. Iso- 
crates autem in Orat. ad Philipp. et epistolis ad eum scriptis, laudat Philippum ut unum Heraclidarum, 


magnis majoribus prognatum et nobilitate generis prestantem, atque aperte eum appellat Argivum, sed Mace- 
dones vocat Barbaros.* 


Ipsos vero Macedones antiquissimos, quantum ad linguam, Barbaros fuisse, vel hinc mihi probabat idem 
vir eruditus, quod apud Curtium Alexander glorietur, se effecisse, ut Macedones, cum Barbari habiti fuis- 
sent, nunc tandem pro Graecis agnoscerentur, L. vi} Etiam post Alexandri M. statem Greci habuerunt 
Macedones pro Barbaris; unde, Plutarchus, de Arato loquens, in ejus vita p. 1910. ed. Steph. xa) p) Mero- 
móvmoor ixBapBagacoui dpougais Maxsbóvov. De lingua Macedonum ut aut nihil addam, aut pauca, faciunt in- 
stituti mei limites augusti, neque etiam tantopere ad rem nostram facit illa lingua, ut commode adeo hzc dis- 
putatio omitti posset.  Lubet tamen in notis meam de lingua Macedonum, sive Barbara fuerit, sive Greca, 
expromere sententiam, eamque eruditis judicandam relinquere.* Quidquid de lingua statuatur, Macedoniam 
ipsam pro regione Barbara habitam fuisse, hinc etiam argui potest, quod Scylax p. 61. ed. Gron. méus 
"EAA35i8z; recenseat, quo ipso eas ab aliis distinguit, qua non 'ExAwijs fuerint, necesse est; quem eundem 
morem in recensendis urbibus Gr. servat quoque in Thracia, Sicilia, Asia minori aliisque Barbaris regionibus. 

Si itaque gentes ille Asie minoris Gr. locutze fuissent, quamvis ille sermo vehementer fuerit corruptus et a 
fonte ters Grzcitatis longius recessisset, quod eruditi vir! existimant, Barbare tamen dici non potuissent: 
quod ex iis, quae modo dicta sunt, consequi videtur. 


Quodsi vero hec nondum unicuique satisfaciant, etiam alia supersunt argumenta, quibus sententiam nostram 
adstruamus. 


t Videatur ipse Herodotus 1, viii. c, 137 et 139. Apud Tlncyd, lii. p. 59, 60. [c. 99.] dicuntur Alexander Perdiccs pater et 
"Temenidz ejus majores sò paie Bris If "Apysve, antiquitus ex urbe Argis oriundi, Macedonum reges ex ca civitate, Argos, se 
oriundos referant, teste Livio |. xxvii c. 30. l. xxxii, c. $2. Scribit Curtius L iv. c. 2. Macedonum reges credere, ab illo deo, 
Hercule, ipsos genus ducere, Dicitur hine Caranus, vir generis regii, sextus decimus ab Hercule, profectus Argis, regnum Mace- 
doniz occupavisse, apud Vell. Patere. l.i. c. 6. $, 5. Quidquid existimetur de verbis, sextus decimus, mihi jam perinde est. De 
nomine Argis controversia nulla est. Dubito autem, an recte censuerint Lipsius et Gruterus, verba, vir generis regii, cum paulo ante 
de Lycurgo eadem dicta essent, hic inepte insita adeoque delenda esse ; istiusmodi enim repetitiones in Velleio sunt frequentiores. t 

* Diu maltumque doctissimi viri disputarnnt de liugua aut dialecto quadam Maced, Alii enim, inprimis moti auctoritate Salmasii 
in lib. de Ling. Hellen. p. 110, sqq., 119, 442, 443, ling. Maced. et Gr. existimant unam eandemque fnisse ; aliis autem sententia 
plane contraria placuit. Meo quidem judicio, distingui debet antiquissimorum Macedonum lingua patria, propria, peculiaris et 
nativa, atque ea, qua deinceps uti ecperunt. Eo spectant sequentes observationes. Macedoniam ab initio tenuerunt Thraces, 
atque Midas, qui cum Hrigibus e "Thracia in Phrygiam concessisse dicitur, Macedoniam quoque in ditione habuit, ejectus postea a 
Carano, quem Herodotus appellat Gavanem l, viii. c, 138. Vide et Justinum l. vii. c. 1, Postquam inde pulsus esset, forte in Asiam 
secessit, ut adeo illi Briges fuerint Macedones pariter et Thraces, C£. Steph, Byz. in v. ad, et "Thucyd. lji. p. 59, 60. [c. 99.] 
Antiqua Macedonum lingua non multum diversa fuit a veteri Thessalorum lingua, qui etiam Pelasgi appellantur. Conferantur Strabo 
l. viii. p. 256. Athen. l. iii. p. 114. l xiv. p. 662, 663, 664. Eustath. ad Hom. 1l. p. 1599. et ad Dionys. Perieg. p. 97. [v. 427. 534.1, 
Scholiastes "Theocriti p. 159, 161, 200. ed. Oxon. 1699. (ad Idyl. xii. /ziyeagim, v. 12, 13. Id. xvi. 35.], Scholia ad Apoll. Rhod. p. 
45. [ad v. 580.] Videtur quoque Strabo convenientiam quamdam Thessalicæ ling. cum 'Thracica innuere, lL xi. p. 366. Hoc tamen 
accuratins erit pensitandum. Utut vero id est, antique Macedonum lingna haud exignam mutationem intulisse videntur Argivi, Caras 
nus cum posteris suis. Quod cum res ipsa docet, tum multa vocabula Gr., a Macedonibus deinde psurpata, abunde confirmant, 
Fortasse Macedonibus contigit, quod Anglis contigisse novimus, nt, mutato dominio, novam quoque linguam adsciscerent, pristina 
tamen non prorsus rejecta, Rem hanc accurate perpendenti, manifestum cuique erit. Vulgus quidem vetustam et patriam linguam 
conservavit, nihilo tamen minus multa vocabula ex Gracia adsumsit sermonique sno addidit; quale quid apud JEgyptios et populos 
alios, post imperium Grecorum, locum habuit, Alios Grece quoque et intellexisse et locutos fuisse, dubio prorsus carere debet, Erat 
hec lingua Aulica et hominum cultioram. Eo sensu Salmasins L c. in praef, p. 49. lingnam Maced, nen dahitat vocare dialectum Gr. 
Observat dignus loeus est "Tertulliani in Apolog. p. 10. ed. Priorii [c. ix. p. 104. ubi Havercampus dedit /avs sè puntia]: Sed et 
Macedones suspecti, quia cum primum (Edipum traga:dium andiissent, ridentes incesti dolorem Pasur dicebant d; e» pintipa, — Bic 
Rigaltins legit. Forsitan legendum s3óví sov mhs peti, vel aniru; TW gentipm. OTDXUvny ambiguum habet sensim: aliquando significat 
»adegsis, v. Artemidorum l iic. 4. c, n. Rigaltii, Hesychium y. Múrnra [ibi Alberti], et Photium, p. 10, 35. ; alibi sumitur notione 
obscena, apud Aristoph. in Pinto, p. 85. [v. 1062. ubi Magri ps go, sed v. 166 et 514. ID» alind significat]. Audiverant Macte» 
dones prima vice traga diam Gr., eaque audita responderunt Gracc. Qui nisi fuissent ipsa Macedonum verba, quid opus fuerit Tertul- 
liano, rem hane Gr., et non potius Lat, suo sermone, liic narrare? Sed voluit ipsa Macedonum verba iu medinm afferre, Nee in- 
credibile est, post Philippi et Alexandri M. tempora, ipsam plebem Maced. sermoni Gr. tandem plane assucvisse. Idcirco postea 
Macedones pro Grecis habebantur, Hinc Seneca Consolat. ad Helviam c. vi, : * Quid sibi volunt in mediis Barbarornm regionibus 
Gr. urbes, quid inter Indos Persasque Macedonicus sermo? Vide et Plutarchum in Flamin, p. 372, E. Pansaniam in Messenicis, p. 
139.[350.], 'Exü N fk n c3» Sehwv x«l Tg purs; Moule; wat AwniTuor rb» QuirTsv yresQovsir Serag, Jungit Livius, l. xxxi. c. 29, 
* JEtolos, Acarnanas, Macedonas, ejusdem lingna liomines, Attamen plnra vocabula, Grecis omnibus ignota aut saltem non usur- 
pata, apnd Macedonas in usu permanserunt, quibus scriptores Gr. recentiores, etiam interpretes V. T, Alex., anctores librorum 
Apocryphorum et scriptores N. T. frequentius nsi fucrunt, longe abeuntes a dictione Attica.  Hnjnscemodi sunt voces dve) pro duir, 
qayon pro farr, &xoxrpaAigur pro wagorogety vel &xoripruy mp capas, Dusí?ns sive horigisSas significatione audieudi, auribus acci- 
piendi, &zvráocic)a! vii, valealicui dicere, valere aliquem jubere, pro àztage8aí ciim, aly panini irdas de iis, qui captivi abduenntar, 
a;9579&yioy de pulmentario, iixoigu» notione habendi otium, alieni rei vacandi, icy&tw; iy5» pro esse morti proximum, in ultimis esse, 
Qua et similia verba ct dicendi gencra, in scriptoribus Atticis frustra quiesita, ideoque a Phrynicho, Th. Magistro aliisque Gram- 
maticis Gr. improbata, recte dixeris Macedonica. || 


9 “agys: pir yp lori en tacpl;, p uer cornüTe os txuisDa, 
spirar, Sonrrip may yov mn cauti, scribit Isocrates v. i. p. 244. 
ed. Battie, Macedones autem ab ipso dictos esse Barbaros, vix 
andto affirmare, cum sigillatim commetmoret Graecos, Macedo- 
nes et Barbaros, in eadem oratione, p. 307. 

t De Argiva Rerum Macedoniz origine legantur docti homi- 
tes in notis ad Herodoti ac reliquorum ll. ce. In Velleio verba, 
vir generis regii, tnetur Burmannus ; sed e prcedentibus temere 
hic intrusa esse censet Cl. Rubnkenius, 

t£ Hzc ipsa verba apud Curtium frustra quxsivi, Narrat an- 
tem L vi. c. 9. extremo, Alexandrum dixisse Philot» : * Mace- 
domes de te judicaturi sunt, quaro an patrio sermone sis apnd 
eos usurus; hunc respondisse: * Proter Macedonas plerique 
adsunt, quod facilius, quie dicam, percepturos arbitror, si eadem 
lingua fuero usus, qua ta egisti, non ob aliud, credo, quam at 
oratio tua intelligi posset a pluribus; tum regessisse Regem : 
* ecquid videtis, adeo etiam sermonis patrii. Philotam tædere? 
»olus quippe fastidit eum dicere’ In oratione apologetica, c. 
x. £227, 25, nit Philotas: * Mihi quidem objicitur, quod socie- 
tatem patrii sermonis asperner.-- Jam pridem nativas ille sermo 
commercio aliarum gentium exolevit; tam victoribus, quam 
victis peregrina lingua discenda est, Philotan, Macedonem na- 
tum, nou ernbuisse, homines linguæ sme per interpretem andire,’ 
sive adire, adeoque Macedones sermone patrio noluisse com- 
ego aiebat Belon quidam, ibid. c. xi. $. 4. Qno consilio 

€ Curtii verba adscripserim, sequentes Jablonskii animadver- 


siones.declarabunt. 

f Excursum de ling, Maced., ab Auctore exemplo sno adserip- 
tum, nolui omittere, etsi valde dnbitans, an testimonia scripto- 
rum veterum omnia, hic landata, sed accuratius lecta, huc per- 
tincant. Nec admodum mihi arridet conjectura de verbis Ters 
tulliani, in qnibus. /Aaus sive *^evr se facile tuetur, cum sit 
lanvre vox rei nxorigm, — V, Aristoph. in Eccles, v. 39. c. n. T. 
Fabri, t. ii. Epist. p. 175. Nou diffiteor, Græcos recentiores, 
cum Macedones, tum alios, vocabulis loquendique generibus 
usos esse, quorum frustra quaeras exempla in scriptis veterum 
Atticorum ; sed recte ea dici Macedonica, et veluti reliquias 
antiquissimi Macedonum lingue, non andeo affirmare, — àsciy 
Weipag est etiam in "Thucydidis l. viii, 101. cujus et Aristidis 
meminit Th. M. p. 253, 254, Reliquæ voces snnt serioris statis, 
non tamcn omnes a Xenophonte, Dione Cassio, Arriano ct aliis 
neglectw. Doe irwrirachu: v. Albertium ad Hesych. v. "Erzigou, 
et Valckenarium ad Callimachi Elegiarmm fragmenta, p. 246, 
247. Ut autem de Dialecto Maced, hene judicetur, comparene 
tur E, Spanbemius ad Jniiani Casares p. 389. et ad Callimachi 
H. in Delum v. 150. Érnestins in. Opusc, Phil. Crit. p. 212, 
Piersonus in Przf, ad Mer. Attici«t. p. 26. siqa Kenius not, 
ad Gregorium de Dial, p. 156. Valeken, L c. p. 39, 40. Tan 
tum adscribam Atheci verba l iii. p. 471. ed, nova, Mexidast- 
(its v! dla mehdad rur 'Avrr..— Loquitar sine dubio de Atticis 
recentioribus, 
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Auctor est Philippus, rerum Caricarum scriptor vetustus, apud Strabonem, L. xiv. p. 455. [077.], Cares 
multa vocabula Gr. sus linguæ admiscuisse. Cujus rei hanc causam affert Strabo, quod Cares per totam 
Greciam stipendia' merueriut, atque cum Graecis multum. commercii habuerint. Quodsi itaque Carum 
lingua a Grecis quaedam accepit, non potest, quin. plane diversa fuerit, Etiam illud notandum est, quod 
Strabo addit, reliquos Barbaros, quando ad Gr. ling. usum introducuntur, non posse perfecte vocabula expri- 
mere, quia nihil illis cum Graecis commercii intercedit. Quacumque enim regiones etiam a Grecis habita- 
bantur, illæ accensebantur Græciæ. Vide ls. Vossium in Melam, p. 174. Hinc non una Gracia, sed plures 
memorantur ab Heliodoro L. vii. /Eth. p. 334. Qui igitur. Barbari dicebantur, a Graecis plane alieni erant. 

Non parum etiam in hac lite dijudicanda juvare nos potest scriptor magni pretii, Ephorus, Isocratis disci- 
pulus et "Theopompi zqualis, quem ab ingenio et facundia "Tullius, a peritia Polybius, vin uterque in suo 
genere laudatissimi, vehementer commendarunt. Is igitur, teste Strabone, L. xiv. p. 406. [996.] totius 
Asiw minoris gentes trifariam divisit, in »yém ' EXAxwixa et Bápßaga xap; T&v pryáloy. Quo loco scriptor peri- 
tissimus pryáas, couvenas, gentes commixtas, origine partim Gr, partim Barbaras, ab iis diserte discernit, 
quae in totum vel Barbarz essent, vel Gr. Etsi vero Strabo, p. 407. uvyábas non agnoscit, argumento tamen 
huic nihil decedit. Ephorus dixit piyaa; EXX2vov xa Baofaoon, qui ex utrisque. commixti sunt, uti jezei; 
"IBtgay xx) Nopdbwy pryaèss ap. Plutarch. in Marc. p. 304. A. Nec alio sensu. meminit idem Strabo, L. xii. 
p. 368. [807.] per2 2$ raúrous piv 'EXX$vaw 0) Tt AioAfeg. xal luvig, TaY 8 ARX Kápf; v: xal .fóxioi, èy è? Ti 
pemoyala Avi. Conf. Plinius L. vi. c. 2. et Harduimi Nummi antiqui illustrati, p. 213, 214. Ejus- 
modi homines gato BapBagos vocabantur et 45448208290. Medew liberos aiebant Corinthii ja£o8agBx oov, quia 
ex Jasone Gr. et Medea Barbara nati erant. V. Schol. ad Pindari xiii Olymp. p. 117, Plutarchum in 
Crasso p. 561. C., et Hesych. in v. Mi£oBagBagos. $ " HuiBagBagoi qui sint, bene explicat Demetrius Scep- 
sius apud Strabonem L. xiv. p. 420. [U08.] Adde Plutarchum de virtutibus mulierum p. 247. A. 


& 6. De ortu et progressu linguarum apud gentes Asie minoris, 


Sic vidimus, non Gr. fuisse harum gentium sermonem, sed plane diversum et peculiarem. Verum qualis 
tandem fuit, aut unde natus est? Vere dixit Cicero de N. D. Lic90, £ Omnibus fere in rebus, quid non 
sit citius, quam quid sit, dixerim" fd quam difficile sit in hac re, norunt ii, qui accuratius in istas res 
inquirere unquam in animum | induxere. Etenim in tota antiquitate nihi] tam obscurum tantisque tenebris 
involutum est, quam sunt origines linguarum inprimis Barbaricarum, quod omnes facile intelligunt. Linguam 
Cappadoc. imtio haud multum ab Assyria veteri diversam fuisse dicemus, ubi ad. definiendam hane Bnguam 
ventum fuerit, De reliquis, velut de Phrygia, Lydia et aliis linguis quid dicendum sit, multo magis hæreo. 
Origo quippe earum plane est obscura, quamvis corruptio et mutatio aperBior sit ac facilius mvestizanda, 
De Coloniis Graecorum nihil attinet dicere, cum illi in ora maritima perstiterint, neque nisi sero in regiones 
mediterraneas penetraverint. Hinc a Xenoph. in Cyrop. p. 111. [vii. 4, 5.] memorantur oi "EAMweg oi bel 
barárry sixsöyres. Quodsi tamen istæ Græcorum migrationes alieu harum linguarum mutationem intulerint, 
ea potissimum fuit propter viciniam Cariæ, de qua non tantam I hilippus ap. Strabonem, l. xiv. p. 455. [977.] 
testatur, ut in. precedentibus monui, huic lingue multas voces Gr, admixtas fuisse, sed alii etiam id saepius 
confirmant, Hesych., Eustath., Auctor Etymol. M., plures. Mansit tumen peculiaris lingua, quemadmodum 
Lat., qu: quamvis innurneris vocibus G r. abundet, et praterea origiue ferme Gr. sit, tamen Gr. dialectus dici 
nequit, sed lingua diversa et peculiaris manet, Igitur, ut taceam ipsa temporis diuturnitate et seculorum 
decursu multa innovari, primam forte mutationem msignem m linguis suis perpessa dici possint hæ gentes ab 
JEgyptiis, qui, duce Sesostri, sive Sesoosi, vel etiam Sesonchosi, cum alias regiones, tum has uoque sub- 
jugarunt. Refert Herod. 1. ii. c. 106. se istius expeditionis quaedam. monumenta in Palestina et lonia oculis 
usurpasse, viros nempe petris incisos cum aliqua inscriptione /Egypt., cujus hic fuerit sensus : Hanc regionem 
ego humeris meis obtinui,* Similis monumenti ab hoc Sesoosi in l'hracia erecti, inscriptique literis sacris 
AEgyptiorum, meminit etiam. Diodorus Sic. l.i. p. 51. [c. 55.] Ex ista Sesostris expeditione, cujus. Strabo 
siepius facit mentionem, * superfuisse Colchos, gentem iEgyptiam, fuit traditio, V. Valerium Flaccum, L. v. 
Arg. v. 419, et seqq, Agathiam, 1l. ii. p. 51. 1 quis plura de hoc Sesostri nosse cupiat, is adeat doctissimi 
Angli Marshami Canonem Chronicum, ubi inulta memoratu dignissima annotavit vir egregius. Est et altera 
AEgyptiorum in Asiam expeditio, auspiciis Rhamsis suscepta, de qua "Tacitus, l. ii, Aunal, c. 60. scribit : 
* Mox visit veterum Thebarum magna vestigia, et manebant structis molibus literæ ;Egypt., priorem opu- 
lentam complexa; jussusque e senioribus Sacerdotum patrio sermone [patrium sermonem] interpretari, 
referebat, habitasse quondam | septuaginta [septingenta] millia atate militari, atque eo cum exercitu Regem 
Rhamsen Libya, Æthiopis, Medisque et Persis et Bactriano et Scytha Ius, aera a terras Syri Armenii- 

ue et contigui Cappadoces colunt, inde Bithynum, hine Lycium a mare imperio tenuisse? Quis iHe 

bamses fuerit, a viris eruditis disceptatur. Rhampsinitus, de quo Herod. l. i. c. 121. hic locum habere vix 
potest, quod tamen volebat Marshamus in Canone Chron. p. 416. Namque Herodotus, qui de thesauris et 
avaritia ipsius tam multa nobis pradicavit, nobilissimam historie istius regis partem, expeditionem illam 


' De Caribus omnium primis stipendia merentibus, et idcirco ab Atheniensibus contemtim habitis, vidcatur Tzetzes iu Lycophr, 
p.92.* Etiam hnc referendie Træzeniorum colonia. V., Pausan. in Corinth. p. 73. [182, 183.), Vitruvium, p. 60. 

* Tertullianus tamem Barbarias Graeci commemorat, Puto eum loqui de regionibus Barbaris a Grzcis quoque habitatis et ex- 
cultis. Seribit ille in libro de velandis virginibus, c. ii. * Per Graciam et quasdam Barbarias ejus, plures Ecclesia virgines suas 
abscondunt.  Interpretatur Priorius nomen Barbarias de Græeciæ quibusdam urbibus vel regionibus,  Rigalüust intelligit regiones 
quasdam extra Graeciam, seu appositas Grieciie, qnibuseum fuit negotinm vel bellum Grazcoram. Intellizo Macedoniam et Thraciam. 

? Diversimode nomen scribitur, Xicw575; est vulgatissimum. riesis lubet Diodoros Sic. l i. p.54. (e. 53. ubi conferantur 
note Stephani, Rhodomanni et Cl. Wesselingii.] YXrzóyysei invenitur in Scholiis ad Apoll. Rhod. [iv. 272, 276.] et alibi. 

* Obiter monebo, ex hoc Herodoti loco reete a Gronovio in Diatribe ad Statium, e. ?*. vindicata fuisse verba Claudiani de Bello 
Gild. v. 114. 

Ast ego, quie terras humeris pontumque subezi, 
Deseror, 

Non opus itaque est, ut illic pro humeris legatur vel juvenis, vel numeris, vel armis, licet Jusic: in Herod, et humeris apud Cland. 
recte accipiatur de armis, respectu nempe aid morem gerendorum armorum. Cicero ait Verrim. vi, €, 34. * Sagittæ pendebant ab 
humero, et Virg. /En. ii. v. 844. * nostras limmeto gessisse pharetras," 

5 L i. p. 42. (106.], L xvi. p. 529. [1114.], V. xvii, p. 543. [1138.] 


* Ad v. 1384. uhi notavit Menrsius, Auctor Etymol M. v. — p.673. Talis dicitur 2:2«v ab eodem de Saltatione $. ôt. t. 


Kágo;, Hos yàp Kp; ImiMpuwcar; isi piris, aai jigar aen Arie —— di. p. 303. et pugin a Polybio, lib. i. €, 62, nhi pučini ops 
prama, ponuntur Hispanis, Guliis Liguribus, Balearibus et Afris. In 


t Huic assentitur Semlerus in Indice Lat. Tertull. Eclogis Diodori Sic. t. ii. p. 509, eadem invenias, sed jui. 
$ Locum Hesychii, etsi diligentius quasitum, non inveni. Ipsa àmus Poi» in Latina interpretatione dicuntur servi altero parente 
voce pufiĝi Basos utitur Luciauus in Jove Tragedo, $ 27. t, i. — Graeci Rectene an secus, non di 
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insignem, omittere non potuisset. Ex silentio talis ac tanti Historici, quantus Herodotus fuit, non immerito 
colligitur, Rlamsen distingui oportere a Rbampsinito. Lipsius ad Taciti Annal. p. 116. profert Rhamsen 
aliquem, quo reguante Troja capta sit, fide Plinii, l. xxxvi. c.8. Legimus tamen apud Ammianum Marcell, 
l. xvii. [c. 4.] p. 126. obeliscum illum egregium, quem ex JEgypto Romam allatum transtulit Hermapion, 
dedicatum fuisse cuidam Ramestæ, atque is ab altera obelisci parte in versu secundo appellatur Zecvérgz 
tixouunivw, dominus orbis terrarum. Valesius in notis etiam Taciti meminit, et alium preterea locum ex 
Eusebio adducit,  Existimat autem vir ille eruditus, Sesostrin et Rhamsen unum eundemque fuisse; quam 
sententiam quondam lubens in medio relinquebam, sed nunc omni procul dubio verissimam judico, praeeunte 
Perizonio in Origg. Egypt. c. 17. qui consulatur, 

Espeditionibus ;Egyptiorum aecenseri et illa meretur, qua Creso adversus Cyrum Ægyptii auxilium 
tulerunt, prycipue cum Cyrus ipsis devictis, et sese tradentibus, urbes in Asia habitandas concesserit, narrante 
Xenoph. Cyrop. p. 106. [i. 1. 4.] Mirum igitur non est, vestigia /Egyptiorum hinc inde in Asia" superesse. 
Ex Periplo Ponti Euxini, p. 7. edit. Hudsoni novimus, in Ponto esse fluvium, cui nomen Isis, quod aperte 
1Egvpt. est. 

Post /Egyptios Asiam irruptionibus turbarunt Scythe. Namque illi, ut ait Justin, 1. ii. c. 3. ter imperium 
Asix quasiverunt. ‘Tempore Sesostris Tanaus in Pontum usque excessit, quod docet Justin. ]. 1. c. 1. 
Hac prima irruptio fuit. Secunda Asiæ debellatio videtur contigisse duce [Indathyrso. Is enim, debellatis 
multis Asia gentibus, in Egyptum * usque penetravit, uti ex Megasthene in Indicis perhibet Arrianus, p. 518. 
Verum dubitare quis possit, an non Megasthenes aut Tanai, aut vero Madyæ, qui ultimus /Egyptum adortus 
est, ut videbimus, expeditionem dicere voluerit. Meminit et hujus Indathyrsi Strabo, l. x. p. 472. [1007.] 
ex Megasthene, qui forsitan hunc cum Tanao pro uno eodemque habuit. ld enim videntur verba Strabonis 
indicare, V. et Hornium in Orig. Americ. p. 146, 7. Quidquid est, illud saltem scimus, [ndathyrsum istum 
a Megasthene memoratum non esse eum, quocum Darius bella gessit, quique ab Herodoto fiv. 75. ubi nunc 
'HiayBoeao;.] et Plutarcho in Apophthb, [p. 174. E. *] Indathyrsus, a Ctesia vero apud Photium, p. 56. [116.] 
ZXxoóagxwc appellatur.? Hic enim nec multas Asie gentes subegit, nec /Egyptum adiit. "l'ertium Scythze 
Asiam sibi subjecerunt ductu Madyæ regis, atque /Egyptum quoque occupaturi fuerant, nisi Psammetichus 
muneribus eos placasset, Quo tempore octo supra viginti annos imperium tenuere, ejecti tandem et necati 
jussu Cyaxaris Medi, qui pater Ástyagis fuit. V. Herod. l.i. c. 105, 106. et l. iv. c. 1. Tertium. hanc 
expeditionem Scythicam. verbis disertis commemorat Justinus, l. ii. c. 5. Verum liquet ex Herodoto apud 
Justinum eo in loco. pro octo, ut hactenus editum semper fuit, quod sciam, legendum esse viginti et octo. 
Nempe Commentatores non + attenderunt, loqui Justinum eo loco de expeditione Mady». Huec quoque 

ertinent, quz de Amazonibus relata legimus, eas Pontum occupasse, atque civitates celeberrimas condidisse, 

Tyrinam, Dum aliasque, postea occupatas a Graecis, sed qui, ut fidem facerent posteris, has urbes & se 
conditas esse, ipsam Amazonum historiam. omnem dubiam fecerunt et suspectam. Hine scribit. Strabo, 
l. xi. p. 504. [770.], peculiare aliquid narrationi de Amazonibus accidisse: reliquz enim fabulas a vera 
historia separatas habent; historia veritatem requirit, sive prisca. ea, sive nova sit, monstrosa aut nulla 
admittit, aut raro, De Amazonibus vero eadem et nunc et autiquitus traduntur, Tsgzráé T orra xal mistswg 
Tli, prodigiosa quidem et a fide procul remota. Jta Strabo et non pauci alii, sed dissentientibus scriptori- 
bus compluribus, tam veteribus, quam recentioribus.  Conferatur Freinshemius. ad Curtii l. vi. €. 5. cujus 
mihi placet sententia, rem hanc haud omnino ex vano haustum fuisse, sed Græcula vauitite in miraculum 
corruptam. Amazones vero Scytharum et Thracum sermone usas fuisse, non origo tantum Scythica declarat, 
sed etiam conceptis verhis testatur eruditus Apoll. Rhod, Scholiastes in l. ii. v. 948. "Era 23 oi ui$uzoi*. Xavá- 
To) Afyoyrmi *ag2 Opati», j ÜiaAfxro qu xai 'Agátorss, Quoniam vero bibaces sive ebriosi a "Thracibus 
Sanape appellantur, qua lingua vel dialecto etiam Amazones utuntur. Scythis hanc vocem tribuit Hesychius, 
cujus locum corruptissimum, in quo quondam lectum fuit Xdwaewri rv oludrw».  Xx5)z,, ex Scholiaste 
Apollonii restituerunt. ill. Jos. Scaliger et ls. Vossius ad Justinum, l. ii. c. 4. 17. legentes, Xavámyy Tiv 
siwrériy vel oiváiw.  MNxula^ Sanapeu Scythie dicunt vinosam mulierem. — Adversatur quidem his Herodo- 
tus, atque ait, Scythas linguam Amazonum addidicisse, cum hæ illorum sermonem discere non potuissent, 
l. ü. c. 1. 4.; verum tamen ex jpsa Herodoti historia convenientiam linguæ Amazoniz: cum 'Thracica adstruere 
possem, nisi prolixum id foret. Tandem etiam huc faciunt Scytharum coloniw, que non paucie in Ponto 
extiterunt, ut ex Scholiaste Apollonii in l. ii. passim perspicitur. Hinc factum esse, ut multa voces Scythica 
in linguas Astanas derivarentur, nemo est, qui non videat, cum quotidie similia contingere discamus. Hispa- 
norum lingua, quia jugum Maurorum diu passi sunt, quartam ferme partem voces Arabicas admistas habet, 
ut in Itinerario Hispani observat Zeilerus. Idem in Anglia et alibi quoque usu venisse, omnes norunt. — — 

Seythis Asia pulsis, imperium ad se rapuerunt Perse, qui cum MES locorum homines Persas consti- 
tuerent Satrapas aliosque Praefectos, non potuit fieri, quin multa ex Persarum lingua adsciscerentur, etsi 
mandata regis Persarum cujuscumque populi lingua patria conscribebantur, ut novimus e libro Estheræ, c. 1. 

.99. Et quomodo alix gentes hoc vitare potuerint, cum ne Grieci quidem ita linguæ suae puritatem con- 
servarint, quin a. Persis. nonnulla acceperint, quod Athenzus queritur, l. iii. p. 192. [471.], uti a 'Thracibus 
aliisque ecutibus Barbaris. V. Philostr. in vitis Sophist. p. 553, inprimis Plato in Cratylo, p. 57. Neque 
ipsa Romanorum lingua permansit immunis vocum peregrinarum. Etenim ex Persarum lingua sunt, Gaza, 


t Non plane de nibilo erit hoc observasse, Si antem in aliqua lingua Asiat, remanserunt vestigia quadam JEgyptiorum, id omnino 
de ling. Lycaon. dicendum videtur, uti in superioribus monui. i 

*? Fortasse etiam in Indiam, si verascribit Philostratus, l. iii. p. 126. [c. 20.] de Seythis, irruptiouem superato Caucaso tentantibus, 
sed a Gange rege Indim repulsis. 

1 Justinus eum vocat Jancyrum, $ ii, c. 5., alii aliter, ut docent viri docti ad istum locum. . 

* Legendum forteni sufism, Nam de feminis sermo est, et sic Hesychius sir $22, Accedit Pollux, L. vi. c. 3. p. 278. (scegm. 
25.] scribens, & yom & piion wal paPorspa, 8 yp pibugap izl dilcav. t 

5 Non multum tzicx, ablata nempe terminatione Gra, abludit a sermone JEgyptiorum, quibus cápww; dicitur Ce vel 


COHH PIT, Ps, Ixix. 91. A. "Fhracibus autem vinum appellatum fuit zixa« docente Hesychio in voce, vel zias, quod est in 
Photii Lex. MS., eujus usum milii perhumaniter concessit Cl. la Croze, 


* Ubi scrihitur "1255,75, et plura de homine et nominis "t. Conjectura hwc minns probabilis videtur. In ea Scholiorum 
var,ctate notavit Cl, Wyttenbach. parte tantum fit mentio dialecti Amazonum, sed additur deinde 
t Recte tamen id observarunt. Bongarsius, Vorstius, alii, sed — 5 !i pilvas Apodin x2, Neque liic necesse, ut scribatur 5 pusiu, 


contra consensum librorum scriptorem omnium in ipso contextu Sed consulantur. Gravius ad Lucian. t. iii, p. 562, 563, Hos et 
mii mutandum censuerunt. Qua quidem modestia a plerisque — Oudendorpius ad ‘Fh, M. p. 602, Piersonus in Meridem, p. 260, 
in Arte Critica principilms viris szcpe laudata est. 261. 
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Parasangæ, Copis, et alia multa, quz viri docti dudum animadverterunt, inprimis Relandus in Dissert, Misc. 
u^. viii.  Devictis Persis et summam rerum tenentibus Grwcis, non modo multa Greca Barbaris linguis sese 
immiscuerunt, sed etiam in Oriente sermo Gr. invalescere ccepit, sic tamen ut patria lingua conservaretur, 
unde apud plurimas gentes non una, sed plures Dialecti obtinuerunt. De Cibyratis Strabo memorie pro- 
didit, 1. xiii. in fine [p. 936.], eos quatuor linguis usos fuisse, Pisidarum, Solymorum, Græcorum, et Lydorum, 
quie postrema lingua patria illis fuit; nam Lydos genere fuisse Strabo ibidem docet. Sic Galat etiam duas 
linguas usurpabant, quod testatur Hieronymus in Procmio, l. ii. Comment. in Epist. ad Galatas, ubi ait: 
€ Galatas excepto sermone Gr., quo omnis Oriens loquitur, propriam linguam eandem pæne habere, quam 
"Treviros, nec referre, si aliqua exinde mutaverint, cum et Afri Phoenicum linguam ncanulla ex parte muta- 
verint, et ipsa Latinitas regionibus quotidie mutetur et tempore. De quo loco plura disserit. Elias Schedius 
de Diis German. p. 12. lén quoque im Lycaon. ling. usu venit, Etenim Lycaones audiebant Apostolos 
evangelium praedicantes lingua. Gr., eamque intelligebant ; sed tamen etiam data occasione sua propria lingua, 
4Auxasvigrl, loquebantur. Ex his manifestum est, quales illie fuerint linguæ, ut non abs re dixerit. Hesych., 
e aii $ BapBápmv ¢ævħ, permixta et confusa est Barbarorum lingua. Inprimis id verum est in bis 
gentibus, quie tot mutationibus obnoxie fuere. Atque idem omnibus gentibus, qui» rudes sunt et minime 
politz, frequenter accidit, Etenim cum ille multis rebus destituantur, qua aliis sunt cognitz et perspecta, 
tandem cum res eas ipsas discunt, earum etiam nomina retinent, a quibus acceperunt. Unde non mirum 
videri debet, quod in his gentibus multa sint Gr., cum a Griecis multa acceperint didicerintque. 


§ 7. De Lingua Phrygia. Eam non fuisse Gr. Dialectum, contra Th. Ryckium ostenditur. 


Restat, ut de unaquaque harum linguarum sigillatim quzdam delibemus, quo intelligamus, qua ratione a se 
invicem distuleriut, atque tum consideratis quibusdam vocibus, hinc inde in vetustis monumentis adhuc residuis, 
aliquod judicium de re tam obscura feramus. 

rima se nobis offert Phrygia lingua, tum quod in illa ora hiec regio prima sit, tum quod etiam nuper ad- 
modum vir doctiss. 'Theod. Ryckius eam Graecam. esse probare voluerit.* Ait itaque vir acutissimus in 
erudita Diatribe de primis Italie Colonis et /Enez adventu, c. xii. n. 44 et 50. (p. 465, 466.]: * Cum tamen 
certo certius sit, linguam Phrygiam linguæ Gr. fuisse propaginem sive dialectum ; linguam Phrygiam non 
fuisse diversam a Gr. nisi dialecto, non uno loco ex Dionysio potest colligi? In quo illud miror, virum 
eruditissimum pro una re habere, quz tamen inter se differunt. Aliud propago est linguæ, aliud Dialectus, 
Potest namque lingua ab alia, cujus est propago, tam procul abire, ut pro ejus dialecto amplius haberi non 
possit." Exemplo sit lingua Latina, quz, ut dixerat ipse Ryckius n. 43., magnam partem fuit Gr. originis. 
Quin si credimus Jub: apud Plutarchum in Rom. p. 96. primum lingua Gr. pura Rome obtinuit, ovra 
Tórs Toi;  EAAwwixoig Óvonasi tõ» '"Iraixhw bmcwxey up fvav, nondum id temporis Gr. verbiscum [Italicis confusis. 
Adde eundem in Numa, p. 64. ràv ' EAAxvixàv. óvogry Tórs uAMAow Tj vUv TOig Aarlwoig Aya ex qaad vay, et in 
Marcello, p. 319. B. Juba judicium confirmatur etiam auctoritate Heraclidis Pontici, qui apud Plutarchum 
in vita Camilli p. 954. Romanos esse Grecos agnoscit." Sententiam. tamen Juba in universum defendere 
non ausim. + Festus certe e contrario affirmat in. v. Alumento, veteres Romanos Gr. linguæ non adsuetos 
fuisse. Quidquid autem est, linguam tamen Rom. cum esset in flore, quamvis propago Gr. existeret, quis 
merito Dialectum Gr. dixerit? Dionysius Halic., qui omni opera annisus est, ut Romanos efficeret Græcos, in 
fine l.i. p. 76. testatur, Romanos sermone nec prorsus Barbaro nec absolute Gr. uti, sed mixto ex utroque, 
accedente in plerisque ad proprietatem linguæ Æolicæ. Illud certe constat, Romauos non nisi magno 
labore Gr. linguam didicisse, unde factum est, ut multi fuerint, qui omnino Gr, non amarent | literas, quod 
Ciéero queritur l.ii. Acad. Quiest, c, 2,* Atque ita se res habet cum multis Europieis linguis, quod omnes 
norunt. Possemus Bn iis contenti, quz supra disseruimus, pro certo affirmare, linguam Phrygiam non esse 
vel propaginem vel Dialectum ling. Gr.; verum tamen quia alii in contrarium disputant, et novis argumentis 
nostram sententiam impugnat vir eruditus, supra a me laudatus, qualia ea sint, paulo accuratius dispiciendum. 

Non desunt, qui Phrygas velint fuisse Graecos. Inter antiquos Justinus, scriptor haudquaquam semper 
accuratissimus, Phrvgas Lydosque dixit Grecos, l. xx. c. 1.} Videtur quoque pro sententia | iss erudi- 
torum adduci posse, quod Servius ait in 11. Georg. 394. * Hymni Matris Deüm ubique propriam, i. e. Grecam 
linguam requirunt. Erat autem Mater Deüm origine Phrygia; quod vel jocus ille Antisthenis declarat apud 
Diog.- Laért. l. vi. init, xal $ uýryo T&v «à» Ppvyla icriv, et ap. Plut. de Exilio, p. 1077, 12 93 roù 
"Avrigivous o— mpüg viv simóvra, Cri dbgwyi cou iori» & pirno xal yàp $ và» Osa». ls igitur Servii locus 
forte non sine aliqua veri specie objici nobis possit, przesertim si meminerimus, in Mysteriis propriam et 
patriam linguam requiri. V. Niceph. Gregoram in Synesium de Insomn. p. 96. fin. ed. l'uruebi. Quod 
etiam ex Philosophis Theurgicis quidam memoriz prodiderunt. Ad hzc vero respondeo, primum, Servium 
loqui de ritibus colendis Matris Deüm, Græcis indeque. Romanis quondam usitatis, ut patet ex tota serie 
rerum; quie quidem responsio tanto majoris erit ponderis, ubi addidero secundo, ritus Graecorum et Barba- 
rorum Phrygum, quibus illa Deüm Mater colebatur, plane fuisse inter se diversos, quod prolixe Strabo 
exponit in wapexSase sua de Curetibus, ubi ex Demosthene || etiam observat, vitio versum fuisse patri 
iEschinis, quod, in sacris Cybeles, Phrygiis et barbaris acclamationibus usus fuisset, p. 325. [l.x. p. 723.] 
Denique et hoc notandum est, Matrem Deüm Graecorum et Cybelen Phrygum initio quadam habuisse inter 
se similia, quare unam cum altera compararint, ut lsidem Ægyptiorum cum Cerere Grzcorum, fuisse vero 
etiam, in quibus a se differrent. Alias certe de Cybele sua Phryges narrarunt fabulas, alias Greci de Rhea 


' Cf. Dionys. Halic. l. i. p.93. Legatur etiam observatio Salmasii de Ling. Hellen. p. 19, 20, 
* V. exemplum ap. Macrob. l. i. Saturnal. c. 15. p. 181. 
3 "Tertullianus. de Testim. Animæ cult. scribit: * Gr. lingnam et Lat. propinquas inter se haberi,’ Linguam etiam Italorum 


T" plerique tum veteres tum recentiores Graecam esse opinantur, V. Wachteri concordiam. Nature et Scripture, m, 
298. et ibi uot. 9. 


* Hinc etiam vocabula Gr. a Romanis habebantur pro peregrinis. V. Salmas, de L. Hellen. p. 92. 


$ Pensitandus ctiam loeus Juvenalis Sat. iii, v. 62. sqq., sed priecipue locus insignis de ludis Megalensibus, Matri Deùm dicatis, 
ap. Cic. de Harusp. Responsis, c. aii. 


* Dissertatio hec edita est Lugd. Bat. a. 1684, suhnexa || Quam mecum Cel. Wyttenbach. communicavit, lubens et 
Holstenii notis et castigationibus in Steph. Byzant. p. 399—167. — gratus adscribo observationem: “ Demosthenes in Orat, Pro 

t "Temeraria videtur argumentatio nec ad causam pertinens: - Corona, p. S15. ed. Rcisk. JEschini objicit, eum matri suae 
enjasmodi item illa, p. 31 ct 47. ab Europæis linguis docta, initiationes jactitanti operam ministrusse, ox: rba ces, xl 

£ Nulla illic mentio Phrygum, in ed. Gronov. a. 1760, ncque — irepysónre; Ux; attu arro wp Huc Phrygia Sacra vocat 
tos, quod sciam, alibi Justinus dixit Graecos. Strabo, 1. c," 
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sua et Matre Deorum, quamquam postremis temporibus duo haec numina in unum conflata fuisse noverimus. 

Apuleius certe, quo nescio an alius quisquam scriptorum, qui extaut, mysteria religionum et sacra gentilium 

rspecta magis et explorata habuerit, discrimen inter duo ista numina facit, ut colligere licet ex his verbis, 

. ix. p. 221. ed. Elmenh., * propter unicum cantharum [caliculum, in ed, Oudendorp. p. 612.], quem Deûm 

Mater Sorori sue, Dez Syria, hospitale munus obtulit; llla vero Syria Dea fuit ipsa antiquissima Mater 

Deüm Phrygia, ut inprimis ex Apuleio et Luciano, aut quocumque demum auctore libri de Dea Syria, plane 
constat. 

Sed nunc videamus argumenta a Ryckio in medium allata. Primum id quidem ille concedit, Phryges, sive 
Briges,' ex Thracia in Asiam trajecisse, et patrium sermonem secum adveisse, quod verissimum * est, sed 
"Fhracicam linguam initio non levem cum Gr. convenientiam habuisse affirmat. Atque id exinde colligi posse 
existimat, quod magna pars Græciæ a Thracibus fuerit occupata. Verum hoc argumento id, quod vult, vir 
doctus minime consequitur, Id quidem inde sequi potest, unam gentem ab altera accepisse nonnulla, quod 
etiam re ipsa contigit. Audiamus Salmasium, qui in istis rebus erat exercitatissimus, in libro de Ling. Hel- 
len. p. 403. * Lingua; ait, * Græcorum ita fuit propria ipsis et peculiaris, ut tamen multa vocabula a Phoe- 
nicibus mutuata sit, plura a Getis et Thracibus, Ex quorum numero illa quoque videntur fuisse, qux» a 
Phryzibus Grecos accepisse Plato testatur in Cratylo p. 57, 61. velut «3e, Dwg, xóveg et alin.* Eadem 
Gr. lingua posteris temporibus ex Latinorum sermone innumera depromsit, ut testantur Glossaria Græcobar- 
bara, propterea tamen diversissima lingua a Latina semper permansit. Quantum vero alioquin inter "Thracic. 
ling. et Gr. interfuerit, ex Ovidii "Tristibus et Luciano discere possumus. V.&.4. Addatur Porphyrius de 
Abstin. p. 196. {l iti. §. 3.], et Dio Cassius l. li. p. 462, 463. (p. 658.1, ubi lingua Thracum opponitur Grace, 
atque Ammianus Marcell. l. xsvii. p. 363. [c. 4.], qui Thraciam scribit. priscis temporibus tenuisse Barbaros, 
morum sermonumque varietate dissimiles. Equidem non est, quod dubitem, linguam 'lhracicam fuisse 
eandem cum Scythica, aut saltem parum diversam ; quod aliquando fusius, Deo O. M. fortunante, in Scy- 
thicis Origg. ostendere conabor. Quod vero ad Phryges sive Briges attinet, ipsum eorum nomen Thraci- 
cum est, et homines liberos significat. ? Quse vox etiamnum in ling. Germ. extat, frey; unde etiam celebris 
Germanorum Dea Fria sive Freya nomen habet. Si qua fabulis veterum fides habenda esset, videri cuipiam 
posset, apud Phryges hnjus Dez memoriam non evanuisse. Servius enim in JEn, 1. 182. Frigie filia: JErepi, 
ita legendum est, meminit, quee nomen dederit Phrygia. — Pewylaz vip»; etiam in Stephano Byz. reperitur 
mentio, in voce 'Areym. Quod paulo ante dixi, confirmat Juba vetustus auctor * ap. Hesych. in v. Bolysc, 
"Ibas 8? órd Audy Qalveran, i. €. ut in notis exponitur, dzotalveras, Beiya Abyss và» iàsúlegov, Juba autem 
affirmat, Lydos Briga, sive Brigem, hominem liberum appellare. Confundit Juba linguam Lydorum cum 
Phrygia, nisi forte utraque lingua hoc, uti multa alia babuerit communia, * Pergit vir acutus atque contendit, 
Phryges post Dardani adventum penitus Graecissasse, Quod ne frustra dictum putare quis possit, duabus 
rationibus confirmare nititur. Primo ex Gricis et Varrone“ docet, Dardanum fuisse Arcadem gente, eum- 
que cum colonis Arcadibus in Asiam transisse. Hæc vero nondum certa sunt et indubia, Graci. quippe 
omnia sibi tribuebant, se vero ipsos AóróySovas venditabant, nisi forte pauci viri sapientes non minus quam 
candidi nonnunquam profiterentur, quod plerique negare sustinebant. Hanc ipsam quoque Dardani histo- 
riam dubiam fuisse, fidem facit Servius in. /En. in, v, 104, ubi Dardanus, inquit, Jovis filius et Electra 
p de Corytho civitate 'Thuscie primus venit ad Trojam, et illic parva aedificia. collocavit. Eadem 

abet ad ejusdem libri v. 167 et 170. ubi eum ex Hetruria venisse, constanter perhibet, Alii autem eum 
ex Molossia seu Epiro venisse tradiderunt, ut vir Cl. M. V. la Croze mihi indicavit. Erant autem Barbari 


! Phryges ab initio vocabantur Briges. Est vero in Thracia vestigium illius regionis, e qua Briges in Asiam transierunt. Suidas, 
Gian 9 Onadoa; Graf, IE 'Hleve, qs dr Büyxe; sihiwp, — Hesychius scribit, Diiys; oi pir d;óyu, ol 0 BápÜs;«. Et id confirmant 
Strabo L. xii. p. 530. [827.], Steph. Byz. v. Biiyrz, et ad istum locum Holstenius, sed et ante eos omnes Herod, L. vii. c. 73. Ex 
codem Hesychii loco intelligimus, Phryges habitos fuisse pro Barbaris, quemadmodum Phrygia appellatur Barbaria. V. Turnebi 
L. ix. Adversariorum, c. 18. 

* Sententiam Ryckii de Plrygibus origine Thracibus non potui non maxime probare, Id vero sgre tulerunt collectores Diarii 
Trivultini, qui in Mense suo Martio a. 1715 sic judicant p. 540. * Selon luy les Phrygiens étoient Thraces, c'est ce qu'on aura de la 
peine à luy accorder, Atqui in hac Dissertatione laudavi Kyckium, id ipsum etiam fatentem. Quem si evolvisseut, sine dnbio vi- 
dissent, virum eruditum sui sententia: auctoritatem conciliasse ex Herodoto L, vii. e. 73. et Strabone L. xiii. p. 590, ed. Basil., p. m. 
460. [877.] Quibus testimoniis adde eundem Strabonem L, x. p. 324. [722.], L. xii. p. 579. (857.], Plinium L. v. c. ult., Steph. Byz. 
in v. A?xa7s;, Anonymum. apud Suid. iu v. Duss, Enstath. in Dionys. Perieg. [v. 521.] p. 54. Epiphanitm de Heres, p. 8. $. vii. Per- 
tinet hinc quoque jocus Antisthenis apnd Diog. Laert, L c. ubi verbis xsi £ jssmup vi Gin» d;vyin toriy baec adjunguntur, Héxu ydp Gpirrez 

stis, et laud obsenre ad communem Phrygum 'Thracumque originem respicitur, Hine quoque JEsopus Phryx a quibusdam dice- 

tur Thrax. Verbo, nihil in hac Dissert. dictum fuit, quod et certius sit, et majori nitatur veterum auctoritate, et communi virorum 
doctorum consensu, a quibus tamen Salmasius in notis ad Steph. Byz. v. 346x dissentit, abunde confirmatur; et quod adeoinnumeris 
testimoniis, si rem hanc tanti ac multa probatione egentem existimaverim, facillime potuissem comprobare, Si quid iu mco libello 
voluissent carpere, carpenda certe erant alia, quie ipse deinde observavi, et curis secundis nunc emendavi, 

3 Video etiam alios in ista sententia fnisse. Apud Suffridum Petri de Orig. Frisiorum L. i, c. 90. hc ex Lazii Migrat. Gentium 
citata invenio: * Quare nec mihi displicet conjectura illa J. Aventini, et Phrygas Asiaticos Teutonas fuisse lingua, a libertate sic 
nominatos, die Phryen, qui postea ab eadem libertate, depravata pronuntiatione, die Frianc appellati sunt. Iucidi etiam posthiec in 
alios, inprimis in Abelii cujusdam Historiam Monarchiarum, qui observatione mea usi sunt, quod in Abelii illo libro, qui tamen, dum 
haec scribo, ad manus non est, series rerum satis declarat. 

* De Juba, Mauritanie Rege doctissimo ejusque libris historicis fit mentio ab Athenæo, Plutarcho, Dione Cassio, Plinio et aliis. 
v. vg ad Harpocrat, v. TIsjjuzis;, et Cel, Fabricius in Bibl. Gr. vol. ii. p. 601. vol. xiii. p. 304. [Saxii Onom. Lit. Part, i. 

. 178, 179. 
"3; Cum his tamen conferantur, quae infra disputabo. 

$ Greci illi sunt Arctinus, vetustissimus Poeta, de quo vide Fabricii Bibl. Gr. vol. i. p. 8, 9. Satyrus et Callistratus, quorum senten- 
tiam Ryckius verbis Dionysii Halic, exhibet, p. 464. Confer et ea, qui przcedunt apud ipsum Dionys. De Varrone res est magis 
dubia: ablegat nos Ryckius ad Servium in /En. iii. 170. Verum Varronis sententiam Servius refert ad v. 167. quod obiter monem- 
dum, et ità scribit: * Greci et Varro Humanarum Rerum, Dardanum non ex Italia, sed de Arcadia (leg. Arcadi vel Arcadica) urbe 
Pheneo oriundum dicnnt. Graecos designat, quoram Dionysius meminit. An vero Varronis mentem illic joci bene. ceperit Servius, 
nibil afirmare ausim. Ex Samothracia profectum fuisse Dardanum, Varro hand dubie voluit, V. Macrob, L, iii, Saturnal. c. 4. 
An vero ex Arcadia eo venisse, indicare voluerit, de eo queritur. Forsitan tamen aliorum opinionem adduxit tantum, Eundem 
Varronis lorum respicit Servius in Æn. i 382, Ceterum vero, venisse Dardamim ex Italia, Servius, prster locos jam citatos, testa- 
tur etiam in JEn. i. 239, 384. /En. viii. 134, 135, En. ix. 10. similiter Macrob. in Somn. Scip. L. i. €. 7. et his multum antiquior 
Hellanicus apnd Scholiast. ad Apoll. Rhod. L. i. v. 916. verba, Nzzs» iç "Hiintinz "Avhavrils;, Hinc Valerius Flaccus Samothracen vocat 
Electriam, L. ii, v. 431. 

Thone tenuis Lemnos transit et Electria tellus 

'I'hreiciis arcana Naeris, 
Ita ex vestigiis Codicum MS8S., quos inspexit Nic. Heiusins, et in qnibus legitur, transita Electria tellus, legendum conjicio. Junge 
Arriani testimonium ap. Eustath, in li, B. p. 551. Plutarehum in Camillo p. 52. ed. Steph, 


* Vaulckenario V. Cl, «i; videbatur vox peregrina, non item t Origg. he Scythiem ad me non pervenerunt, An super- 
e na his omnibus origo Gr. attribuitur a Lennep. et sint, et ubi lateant, me fugit, 
Bcheidio. : 


exxxvi LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 54—58. 


iu Epiro, et nominatim quidem Amphilochii. V. Thucyd. L. ii. p. 56. [c. 68.] et Chaones, ib. et p. 64. ed. 
Hervag. [c. 80.] Sed concedam, Dardanum fuisse ex Arcadia, illa tamen lingua vetustis illis temporibus pro- 
pior erat Thracicæ, ut docet Salmasius de Ling. Hellen. ‘Tandem Dardanus et Trojani, a Phrygibus diversi, * 
non Phrygiam * tenuerunt, sed partem Phrygia: minoris.? Hinc Servius in JEn. iii. v. 3. Phrygia in Asia est, 
Ilium in Phrygia minori. V. et Strabo L. xiii. [p. 501.] et Eustath. ad Dionys. Perieg. p. 121, 122. [v. 815.] 
Quod tandem "Trojanorum imperium funditus deletum est, adeo, ut non defuerint, qui totam rem in dubium 
vocarent, uti Dion Chrysost. peculiari libro * ostendit. Ut ut id est, insignem &vaypowpó» Ryckius com- 
mittit, cum Brigum in Asiam adventum faciat priorem Trojæ 414cs. Diu enim post captum llium illa mi- 
gratio contigit, quod ex ætate Mil, ducis in hac expeditione principis, vulgo colligitur. Ex quo possit videri 
etiam consequi, linguam Phrygiam antiquissimam non fuisse 'hracicam, sed forte Lydiam vel Caricam, aut 
ex utraque illa commixtam, postea autem DBrigum adventu a lingua Thracica absorptam, aut cum illa confu- 
sam fuisse, Multis annis ante Midam, teste Diog. Laert. L. i. c. 90, vixit Homerus, et hic tamen Phrygum 
meminit. Vide etiam de emigrationis tempore Eusebii Chron. Gr. p. 36. His accurate pensitatis, dubitare 
quis possit, fuerintne forte due Phrygum sive Brigum in Asiam migrationes, fuerintne etiam plures Midæ, 
quod nomen in Phrygia commune fuerit ? Sed id nunc non ago. — Revertamur ad argumenta Ryckii. Majoris 
momenti videtur illa, quam deinceps affert, ratio : nomina filiorum Priami, qux apud Apollod. extant L, iii. 
p. 210, 211. esse Gr., velut, " Exzzo, ' AMEavigor, dnigobos, " EXevo;, Iáuuwv, IIoAMrws, etce Video hic nomina 
Gr. compluria, nec tamen ad unum omnia, neque eadem plane significatione, qua Phryges usi fuerunt, "Exrae 
ex. gr. est vocabulum Gr., et significat clavum. V. Hesych. in v." Exrogsg wárscaħo iv jug. Fortasse sic 
dicuntur a retinendo, èt inde etiam anchorz éxrops; zAxwpogíóo; a Lycophr. v. 100. cum uses originis 
videantur voces Gr. £xzwo, iorwg et Tar, nisi quis malit, ixrag scribi pro $yéreg, cum Scholiaste ad ll. f. 
279. Apud Phrygas vero "Exrag idem significavit, quod apud Persas 4agsos, virum prudentem. Scribit 
Hesych. 4agéio;" 9x3 Ilepras, 6 $ocrpog imh 62 dbpwyxv, Exrwp, ubi opus non est, ut cum Th. Gale ad Herodoti 
L. vi. c. 98. pro fxzag legendum existimetur &i;xrz2. Si im mediam Griciam concesseris, multorum nomi- 
num non tam reddideris rationem, quam horum. Et tamen hiec. dialectus, si Gr, fuit, ut volunt, immensum 
a communi Gr. sermone abiit, ut ex iis vocibus intelligimus, quas vetusti scriptores nobis reliquas fecerunt. 
Quis Grecorum ovem appellavit Ma, ut Phryges, quis panem Béxxov, quis vulpem O9zvo)v, quis regem BxA- 
Afra, et similia, de quibus deinde dicam ? [lla vero nomina Phrygum, que Homerus et Apollodorus habent, 
maximam certe partem pura putaque Gr. sunt. Preterea, sunt quadam in his nominibus, qui scimus a 
Phrygibus aliter appellata esse, Apud Apollod. v. gr. p. 911. recensetur quidem 4fux&zv, quod descendit a 
Aóxog lupus, unde etiam apud Plin. L. viii. c. 34. et Pomp. Melam, L. in. c. 9. Lycaon est nomen ferie 
apud Æthiopas ad genus luporum pertinentis. Lupum vero Phryges avo» appellarunt, ut observat Bochar- 
tus T. i. Opp. col. 1164. in dissert. epistolari de /Enex adventu in Takam.* Itaque hoc nomen non est ex 
dialecto Phrygia, etiamsi Gr. sit, sed ex communi Griecorum lingua deductum. Et ita se res habet cum 
alis. Aut igitur oportet haec sint mere fabulosa, aut Dardanus ejusque posteri regic stirpis tantum lingua 
Gr. usi sint, quemadmodum apud Syros et Ægyptios contigisse videmus, Nam qui Syrie post Alexandrum 
M. imperabant, Gr. loquebantur, ut ex eorum nominibus et aliis argumentis? constat. Et tamen lingua 
Syriaca peculiaris lingua permansit, quod ex monumentis Palmyrenis et ex versione N. T. Syriaca manifes- 
tum evadit. Idem etiam in /Egypto contigit, quod prolixius explicare, nec necessarium puto, nec tempus per- 
mittit. Unum adjungam Lagidas Græce locutos fuisse, cum fuerint linguae Egypt. imperiti, docet Plutarchus in 
Antonio p. 927. Superest aliud, quod dicamus, illos Priami filios sic a Graecis, aliter vero a Phrygibus appel- 
latos esse, quod in multis contigisse docuit me vir eruditus. Sic Parisa Phrygibus, a Griecis vero Alexander 
dicebatur, Varro de L. L. l vi. p. 78. * Alexandrum ab eo appellatum in Gracia, qui Paris fuisset? Qui 
Griecis erat Astvanax, a Phrygibus Scamander appellabatur. Quod discrimen ipsi Trojani observarunt. V, 
Hom. ll. Z. v. 402, 403. Monet Eustath. p. 626. Heleno nomen Scamandri primitus fuisse, sed Helenum 
se vocasse de praceptore Heleno Edono Thrace, a quo vaticinandi artem didicerat. Quod vero ad Phrygia 
nomina attinet, videmus tam vetusta quam recentia longe aliter se habere, atque Græcis prorsus dissimilia esse, 
velut Hyagnis, Marsyas, quorum alter Musicus ille cel., alter Rex, cujus Servius meminit in viii, Ecl, Gor- 
dius, Midas, Lityerses, qui sunt antiquiores. Etiam recentiora nomina nihil cum Grecis habebant commune, 
Athenienses servos suos Manes et Midas appellabant, ut Strabo et alii observant.? Hinc de nomine Mania, 


* "Trojanos a Phrygibus origine diversos fuisse, certis argumentis potest comprobari. Nam 1. diversas hahuerunt migrationes, et 
diversis ex regionibus in Asiam appulerunt, 2. Durante imperio Dardanidarum, leguntur Trojani cum Phrygibus simnltates habuisse 
et ssepe bella gessisse, Ex. gr. Tus rex Troje contra Tautalum Phrygia: regem dicitur arma sumsisse, V, Euseb. Græca p. 31. ubi 
tamen paulo ante dubitat, sitne Tantalus Phrygie rex appellandus, an vero Maroni. Sed dubium illud nullius est momenti, Bel- 
lum regi Trojanoram cum Phrygum rege intercessisse affirmant omnes, (Cf. Frecnlfi Chronicon T. i. L. ii. c. 13. Eandem rem 
commemorat Ammianus Marcell. L. xxii, p. 235. et Herodian, L. i, [c. 11. sed ad istum locum cousnlantar interpretes] p. 17. qui 
uterque tamen, levi discordia, non Troëm nominat, sed Ilum, 3. Etiam scriptores veteres distingnunt "Trojanos et Phrygas, Strabo 
L. x, p. 326. L. xii. p. 388, 389, 395. L. xiv. p. 457. Dionys. Halic. loco iufra citando, Scholiast. ad Apoll. Rhod. L. i. v. 937. ñ Ory- 
fio capáxiicai Tfi Toas, i 

* De Priamo quidem ait Polyxena apud Eurip. in Hec, v. 349, 358. 

: p maryo pèr jr üra£ 
Üpryir imárran. 

Sed ne dicam, Trojanorum ditionem sub Priamo late se extendisse, quod Strabo docet L, xiii. p. 402, 403. ipse Priamus apud Hom, 
It r 154. seqq. Phrygiam a Troja distinguit, ubi Phrygiam majorem, ad fluvium Sangarium sitam, intelligit Eustath. p. 407. quem 
et yide, p. 429. lo Scholis ad Il. B. v. 369. hinc leguntur, 'O z2wzi; dictó @jóyæp xai Toae; ol yturipu 01 evyyieuei cn Qivylar xal 
qut Tjwris, 

I Oyar åuporigue habes ap, Xenoph. L. i. Cyrop. p. 15. [e. 1.] Idem L. ii. sub init. 4;uyie piydany commemorat, et 9;vyiay t? fag 
ExizeorTo L.iv.[e. 9.] p. 93. Eustath. in Il. B. p. 364. Tx; gxgag di. pari Ojuyla; cas sbru, cÓ uÈ rig peydàng, ch; tapa Xayynjiw Xie 
pimo  Vdemad E. T. p. 402. ait Trojam fuisse apl pincar Sivyias, 

+ Nescio tamen, unde pateat, lapum a Phrygibus dici 5i» — Bocharto credidi, multis de vove iila agenti. Nunc vero credo, eum 
memoria lapsum fuisse, et respexisse ad vocem Ta, de qua infra monebo, Plutarchus ceteroquin auctor est in libro, Quomodo 
Juvenes Poemata audire debeant p. 38. ed. Steph., Macedones aáso dixisse mortem. f 

$ Eusebius L. i. Hist, Eccl. c. ult, L. iv. c. ult., Photius, p. 409. Cf. Bentl, de Epist, Phal. p. 404, 

$ Quo temporc hwc mea Disquisitio edebatur, reticendum erat M. V. la Croze nomen, ex ipsius voluntate. 

7 Phrygiacum ct servile nomen est Manes, cujus femininum Mania jure videatur, observante Casanbono ad Atben. 1. c, Mania Dar- 
danensis memoratur ap. Xenoph. L. iii. (c. 1, 0.] p. m. 528. Plura de hoc nomine legas apud Fabric. ad Sextmm Empir. in fine 
L. ii. Pyrrhon. Hypotyp., et Menazium ad Diog. Laert. L. v. p. 516. Midias gener Mania: occurrit ap. Xenoph. l. c. p. 329, et 
Midia mulier Phrygia in Pindari Olymp. vii. (v. 55.] p. 63. ibi Scholia p. 62, 63, 158. 


* Orat. xi, t. i. p. 307. segg. ed. Reisk. f Nibil illic de Marsya rege Phrygum, sed ad JEn. iii, 559. 

t Dabiom non est, quin scripserit Bochartas L e, ôs, modo In hac disputationis parte nce doctrina. videtur accurata, pec 
comparetur ejusdem Hirrozoicon, t. i. L iit, c. 10. ubi non neg- diligens et acuta disserendi ratie, Pleraque nomina non ablioz- 
lexit hoc Hesychii, Ado;—25 Puys, 12x, ad q. I. legendus Ál- reut ab origine Gr, 


bertius. 


Pp- 58—63.) JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. cxxxvii 


Phrygiarum ancillarum erat, et tamen apud Graecos insaniam significat, lepide jocatur Machaon poëta 
apud. Athen. L. xiii, p. 578. (91. sqq.] Verum ut hæc majorem fidem inveniant, et pro certis habeantur, a 
gia nomina, quz vere Phrygia essent, non fuisse Gr., locum Athenei afferam, qui rem planam faciet. Is est 
L. xiv. p. 694. [961.], diù xal ro; ragà Tois EAAxrw aðanrà; Povylous xa) Bovhorpewsis rà; mooryyoplas benye 
eió; iari 6 magà 'Aàxpäy XépBac, " xal" Ab, xad TyAog mapa 03 ‘radavaxri Kiev [Klev], xaà Kobahos, xai BáBur, 
Quamobrem apud Grecos tibicinum appellationes Phrygie sunt et serviles, ut apud Alcmanem Sambas, 
Adon, Telus, apud Hipponactem vero Ceon [Cion], Codalus, Babys. Quam hzc nomina sint Gr., illi vide- 
rint, qui in eo tantopere laborant, ut Phryges Grecos efficiant." Recte idcirco ausus non est Strabo L. xiii. 
p. 417. [904.] nomina illarum regionum e ling. Gr. interpretari. 

Affert deinceps Cl. Ryckius ex Dionysii Halic. L. i. quedam loca, in quibus "Trojanos Grecos appellat. 
Nempe, quia Dionysius Romanorum originem volebat Gr. facere, atque Dardanum ex Arcadia venisse affir- 
maverat, non poterat, quin Trojanos fuisse Grecos diceret. Nihil proficit hoc argumento Ryckius, etiamsi 
linguam Trojanorum fuisse Gr., disertis. verbis docuisset. Ryckius pugnat pro lingua Phrygia. At vero 
Phrygas a "Trojanis diversos fuisse jam supra monui, et inprimis Dionysius ipse a Trojanis maxime distinguit. 
Noa poterat eos efficere Grecos, cum novisset eos fuisse Barbaros, tulesque a Graecis omnibus haberi. Si 
igitur Trojanos volebat esse Grecos, urgere ante omnia debuit differentiam inter Phrygas Trojanosque, quod 
etiam fecit. Cum enim L, i. p. 22. dixisset, T yrrhenos et Pelasgos haud raro secum invicem fuisse confuse 
ab auctoribus, addit, p. 93., xal dXX Bý riva oyn, TA uiv ' EXMivuv, TA è BagBáguv, Tar) ëmabov, rep T 
T'oaiixàv xal Tò Ppuyixiv, éryyo0 olxceüvra &AMfasv, x. A. Nihil validius pro mea sententia. contra Ryckium hoc 
Dionysii loco afferri poterit, ubi Trojani quidem Greci, Phryges contra Barbari verbis apertis nominantur. * 

lingua nihil probat vir eruditus; sed sic tandem concludit: Veritati maxime consentaneum videri, Phry- 
giam linguam esse Gr., sed singulari Dialecto ab aliis hujus linguæ distinctam, qua Daretis Phrygü Ilias con- 
scripta quondam, si /Eliano credamus V. H. L. xi. c. 2. Caute vir eruditus addit, si Æliano credamus, nam 
Æ liani fides hic magnopere laborat. Certe si ille Daretis liber extitisset, viri docti et ante et post JEliani 
tempora hoc tam pretiosum antiquitatis monumentum eruere et ex tenebris in lucem proferre pro virili laboras- 
sent. Neque JElianus ipse illum viderat, profitetur tantum se scire eundem alicubi asservari. Qualis igitur 
fuerit, si fuit, dicere non possumus. Quod vero ad Phrygiam Iliada attinet, potuit liber ille lingua Phrygia 
ab ipso Darete esse consignatus : nam Barbaros etj abet literas, /Elianus noster affirmat L. viii. c. 6. 
Gr»cum Daretis librum citat Antipater Acanthius apud Photium in Cod. Hephast. p. 244. ed. Hoesch. [474], 
et monet, ipsum ante Homerum İliada conscripsisse. Ipsam vero Phrygiam Iliada alicubi asservari significat 
JElianus, quod diverso sensu accipi potest, Aut enim dicitur Ilias Phrygia, quia cam vir Phrygius suo ser- 
mone composuit, ab alio deinde Grece versam. lta /Elianus L. x. Var. Hist. c. 5. dojyio; odres 6 Adyas* dol 
yàg Aicdmou roü Gouyó;. — dowylav Adyæv meminit idem L. ii. Hist. Anim. c, 21. et Scholiastes Apoll. Rhod. 
E i. v. 558.] p. 26. drooyin "yokpuara habes apud Plutarchum de Is, et Osir. p. 337. et Euseb. Prap. 
vang. L.in.c. ). p. 51.* Aut vero si Dares librum suum Gr. sermone condidit, ut Xanthus Lydius alique 
fecerunt, forsitan quis alins in linguam Phrygiam transtulit. Utrumque istum sensum JEliaui phrasis per- 
mittit. Novimus autem ex JElani L. xii. Var. Hist. c. 48. Homeri poëmata in Persarum odore 
linguas versa fuisse, quod etiam testantur Dio Chrysost. et Athenzus, ut ad istum locum Kuhnius et Perizo- 
nius monent. Addatur boc Plutarchi de Fortuna Alexandri L. i. p. 585. ed. Steph. ' Axs£aségou tày 'Aciay 
BEmuutgoüvros, " Ouzpos Xv &véryvorq xa) Ilegráy xal Xowcinwv, Significat vero Persas et Susianos Gr. Homeri 
Lliadem legisse; sed id ipsum versioni hujus poetæ occasionem dare potnit. Ex his liquere arbitror, Phrygas 
lingua Gr. ab antiquissimis inde temporibus usos non fuisse, Unum tamen habeo, quod dictis p m ade ve- 
lum. Linguam Phrygiam non esse dialectum aut propaginem linguæ Gr. satis declarat historia Psammetichi 
spud Herod. L. ii. c. 2. Nam qua ibi de antiquitate linguæ Phrygie venditata leguntur ab /Egyptiorum 
sacerdotibus, ea facile Herodotus confutare potuisset, si lingua Phrygia aut Gr. fuisset, aut ab ea aliquo modo 
descendisse existimata. Cum autem concedat, aut certe non adversetur ijs, qui. Phrygiam linguam pro anti- 
quissima omnium habebant, eo ipso significat, eam e Gr. ductam non esse, nam quae est antiquissima, descen- 
dere ab alia non potest, sed poterant Graci ex antiquiori Phrygum lingua quedam vocabula desumere, uti 
factum fuisse e Platone supra observavi. 


& 8. Paucule voces Phrygiæ, post Dochartum, afferuntur et explicantur. 


Postulat jam ratio instituti, ut Phrygias nounullas voces ex antiquis monumentis exhibeam, Sed labore 
hoc me levavit us ille Bochartus m dissert, de Æneæ in ItaBam adventu, in qua T. i. Op. col. 1161, sqq. 
multas Phrygias affert, et erudite, ut solet, plerasque istas voces explicat. lnde quasdam easque praecipuas huc 
transíeram et paucis, ubi opus fuerit, illustrare conabor, atque iilis exempla nonnulla adjungam. 


? Záyya; Phryx commemoratur in Etymol. M. v. Ióyajıg. * * Vide et Cassiodorum de Orthogr. c. ix, imprimis p. 2511. ed, Putsch, 

? Novi, Solinom c. vii. p. 59. b. ed. Aldi, Trojanos Griecis aecensere, sed et sententiam contrariam plaenisse plerisque aliis. Hine 
Troja dicitur sDu; Aápßaçoç. V. Plutarch, in Pericle p. 167. E., Pausan. in Messen. p. 138, Horat. L. i. Epist. ii, 7. Sic etiam He- 
rodotus Trojanos pro Barbaris reputat L. i. c. 3, quem imitatur Maximus Tyrius Dissert. ii, Similiter Trojanos vocat Barbaros, et 
inter gentes Barbaras rumerat Pausanias in Eliacis, p. 171, 174. Eadem ratione Scylax p. 9. ed. Gronov., qui quidem alibi iu Ji A 
inter drbes Gr, recenset Hinm, sed intelligit Ilium recentins, cujus incolæ dicuntur "ng, teste Strabone L. xili. p. 484. t et Steph. 

z. V."Dus, Similiter Barbaris Trojanos amumerarunt Isocrates in Holenz laudatione p. 510, 512, 519, 520, Apuleius L, x. Me- 
tam. p. 253.,? Eustath. ad Hóm. Il. B. p. 355, 347, Servius ad Virg. /En. ii. 501, 504. Scholiastes Horatii, L. iv. , ult. et Epod. 


» HX. 

+ Scribit Cicero L. iii. de N. D. c. 16. Herculem JEgyptium Phrygias literas conscripsisse, Quondam ex h.]. colligebam, Phry 
habuisse literas et linguam sibi peenliarem ; sed nunc muto sententiam, dubius tamen incertusque, intellexeritue Cicero Gjúyia yedtqa- 
para, an Asysu; Gyuyiso;. Cf, Gale ad Phurnutum [Sorenta] de Nat, Deor. c. xvii. p. 171. Nom dissimili ratione de Hipparcho Athe- 
uzus L. iii. p. 101, 5 t» Alyvevunop ‘Dudda cwifilr, 


* Sea Etymologus duxit e Scholiis ad Apoll Rhod. I. ii. 
v. T24.—Ad nomen Phrygium Biu; proxime -accedit Bifw;, 
nomen mancipii, in epigrammate Pisandri Rhodii, I, iij, Antho- 
log, Gr. epigr. 45. 

* Locus est L. xiii. p. 886. ei N piy "Dui, piholažsivrig, nal 
Serra; dlras tary tip adu, xpi xac hiyo Tug Ix Tg (rot 
im Cod. Med.) ‘Opisu LIT INO TIXjA Ago kel VOL z* où yà laxy GUT" 
irmi, À nah’ “Opapat xai Aakn P [gTeevs: Toup pirafiShpirai 
veovi TU) xOuv rrara D' iyrala vds xarà yono juam Ta, 
Verba eo pracipue consilio adscripsi, ut notabilem varietatem 
lectionis, quam in exemplo meo Gronovius ex Cod. Med. duxit, 


NO. I. 


hic commemorarem. | Pro xsrà yjwzpàs, oraculi jussn, ut verti- 
tur, illic xevà jax or legitur. Fortasse rectis, ct ad mentem. 
Strabonis accommodatius. Conf. p. 889. et seqq. — Karà puxpòr 
leto significat non longo locormm intervallo. Qua ellipsi vul- 
gatius nihil est in hac et similibus loquendi formis.—Ad Ster 
phani 1, c. legantur viri eruditi, inprimis Holstenius. 

f Non tanti res mihi visa est, ut testimonia hee ad unum 
omnia qusererem et perpenderem. — Apuleii verba p. 736. ed. 
On , huc minus pertinere existimo. Magis certe huc 

i v. 1060, 1209, 1210. Eurip. in 
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. *ATAEXTIZ vel " ATAIZTIX nomen Phrygium Matris 
Deorum. De Berecynthiis, Phrygia gente, et de Phrygi- 
bus in universum scribit Strabo l. x. p. 469. [717, 718.], 
'Péav pèr xai aéroi rum xai ópytáZove« raírg, prépa 
xaXovres, xal " Ayóceri, kai Dpvyíav, Üeóv peyáànv. Sic 
enim legendum, non "Ayeorww, vel 'Ecríar, vel etiam 
Aiesrw, monuit Casaubonus. Ab Hesych. vocatur 
" Ay&uarcs. 

'AZHN apud Phrygas barba dicebatur juxta Hesych. 
et auctorem Etymol. 'AZj» enuaívec róv véywva xarà 
Qpéyas, teste Etymol. Alter dedit "Agevov, mwywra' 
Qpéyes. Legendum videtur 'Acéva, méryova. T 

'AAATOOYZ: Beds ris map& Üpvliv, cpuaépóbrros, ut 
monet Hesych. Apud Bochart. dicitur 'A5ayvois, quod 
parum differt, uti quoque "A&ayoos, quemadmodum legi 
vult Alex. Morus in notis ad quadam loca N. F. p. 96. 
ed.Fabric. Sed audacior est, quam ut possit probari, 
Salmasii conjectura, in Exercit. Plin. p. 248. nomina 
'A&ayoots in "A&SaboDs et Qpvël in Xópos mutata cupientis. 

'AAAMNA, amicus, et 'AAAMNEIN, diligere. Hesych. 
'Abapreir: rò diMeir. xai Ọpúyes rüv QíXov ‘Adura Néyov- 
ew. Sunt sine dubio voces Barbare et Gr. scriptoribus 
inusitatze. 

*"AKPIZTIZ, fur fcmina, monente Bocharto. Sed et 
aliam insuper adjeetam invenio hujus vocis expositionem 
apud Hesych. "A«ptrrix xXémrpiiv, Xerpíbat piyes. 
In lingua Phrygia etiam hoc nomine dicebatur molitrix, 
pvNepós. Sopingius in margine codicis sui correxerat 
'AMrpiav. Quid hoc vocis sit, idem Hesychius docet. 
'AXerpéas, inquit, -yéyrovraí ries mwapÜévot, ai rivis 
[aíreves] rà eis rùs Üvmías mózava hobo, kal &crt rovro 
éxiripgov, "Aerpíac sunt virgines, quz placentas in sacri- 
ficiis adhiberi solitas pinsunt, atque id honorificum habe- 
tur. Sed fortasse in utroque, at certe in priori loco 
"AXerpis potest servari. Non tantum hoc vocabulum 
invenitur apud Hom. Od. Y. 105. et Aristoph. Lysistr. 
v. 644. sed et respexisse videtar Hesychius ad Schol. 
Aristoph. 1. c., qui scribit, yívovrac é rives röv elryevüv 
&Xerpíbes rg Oep mapÜÉévot, aíruwes rà cis rjv Bvaíav 
mümO va áÀojct, kal oriy Évripoy robro. 

C'APPYITAE: rì» Adáuay Ọpóyes, apud Hesych. 
Bochartus przebet 'Apyiras. t 

'APMATEION est appellatio Phrygia. cujusdam can- 
tileng. Hesychius tantum scribit "Appáretov péos, 
nulla mentione Phrygum facta. Sed possunt ejus verba 
aut suppleri aut aliunde illustrari. Respicitur enim ad 
Eurip. Orest. v. 1387, sqq. 

“Dior, “Dor, à por pot, 

Qpi-ycr ary rahi Bwhor, 

“Ibas opos lepóv, 

"fs o óXópevor arévu, 

"Appårewy áppárecov uéXos 

Bapj flog. , 
ad qum Phrygis verba in Scholiis multa notantur [in- 
primis in ed. Musgr. v. iv. p. 393, 394], quibuscum 
comparentur Eustath. ad Ii. X. p. 1976. et Etym. M. 
p. 145. Existimarunt tamen illi esse vocem Gr. originis. 

n nomen Diane videtur Phrygiacum, ut 
conjicio ex verbis Clementis Alex. l. i. Strom. p. 323. 
[384, ubi tamen legatur Potterus], Qpry/av re obrav 
xexAMjaÜat "Aprejgur. Convenit nomen Artamz, regis 
Phrygum apud Xenoph. in Cyrop. [l. ii. c. 1.] 

'ATTAAH lingua Phrygum est guttur. Apud Hesych. 
legitur, 'ArzáXy púpvěis, úmò ®pvyðv. Salmasius legit 
$ápvy£. Alii aliter. 

APAIOZ cognomen Jovis Phrygium. Hesych. 
Bayaios à uáratos, 5 Zeùs Ppúytos, uéyas, moXos, rays. 

BAAAHN sive BAAHN utuntur soli Phryges, ut 

supra monui, siguificatione regis. Scribit Hesych. Bajs- 


1! Bochartus malit legi Qousxs. Fjus nominis fuere varii Poeti, sed Tragici. 
Cyzicenum, Rhetorem, discipulum Philisci Milesii, memorat Suidas Nráxv;, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 64—69. 


Basüwis. ODpvyurrí. Sumtum hoc est e Sexto Empir. 
l. i. adv. Mathem. c. 13. ubi oi rapa r$ XogoxAei moquéves, 
Iù Bae Aéyorres, "lo heres Aéyovos Dpvyiwzi. C. 
Eustath. ad Il. I. p. 381, Seld. de Dis. Syr. p. 216. et E. 
Spanhem. ad Callim. p. 28. || 

BAMBAAON apud Phrygas in usu, non item apud 
Graecos. Hesych. DBáujjaMow ípáriwv xai rò ai$oir. 
Qoeyes. Ni forte vocabulum significatione priori de 
pallio sive veste contra frigora, non certe notione pos- 
teriori de pudendis, extra Phrygiam notum fuisse vide- 
tur. 

BATABAKHSZ, Sacerdos Pessinuntius apud Plutarch. 
iu Mario, p. 415. Barárns est apud Suidam iu v. Fraios, 
quie suo loco mota quzri debet in l'a, non in lv. Sic 
etiam in Cod. MS. Plutarchi inventum fuit. V. Gallicam 
hujus scriptoris versionem A. Dacerii T. iv. p. 124, et 
cf. Epigrammata MSS. et Hephæst. in Vossii notis ad 
Catul. p. 163. [n excerptis Diod. Sic. apud Photium 
p. 637. [1184.] scribitur Barráegs sive Darrács. Inde 
fere conjicias, hoc fuisse nomen dignitatis, et sic Phrygi- 
bus dictum fuisse Archigallum, quamvis tantum vocetur 
iepeos, et a Livio lL. lxviii. sacerdos. 4f 

BEAY sive BEAY sermone Phrygum denotat aquam, 
vel aérem, secundum alios. Facit huc præsertim locus 
Clementis Alex. l. v. Strom. p. 568. [673.], Béóv pèr yàp 
rois Dpéryas rà é*wp not xaXciv* xal xal Üpgeùs [p. 383, 
314. ed. Gesn.], 

Kai Béév Nrupáwv rarae fera: &yXaóy. ép. 

aià xal ò Org Aíwv òpolws $aírverac ypájur* Kaè 
Bébv Xafjüv, xarà xeipüv xaraxéov, xal érè rjv iepooxo- 
miny rpézov. "Eua $6 6 Kwpuós Discos," Bióv róv 
áépa, jJiibupov ovra, &à rovrwv yuecke 

“Puxe rò Bébv owripiov mposcóxyopac 

“Orep péyirrór griw Vyicías pépos 

Tò róy ép Exe xafapór, o$ reBeAwpévay. 
evvouóAeyos rijs rowicée éóins xai ó KwZumvós Neávügs, 
yoéev rovs Macebóvuy. icpeis év rais xarevyais, Bé&v 
karükaXeiy (Aew abrois re xal rois réxvois Ómep éppuvevov- 
ew &áépa. ^ Locum hunc, cum sit notatu admodum dig- 
nus, dedi integrum, sed sine versione Latina, ne sim 
justo longior. 

BEKOX vel BEKKOZ, panis. Videntur Phryges, sine 
terminatione Gr. dixisse Bèr, quem in modum hec vox 
extat in Scholiis ad Apoll. Rhod. l. iv. v. 262. et Aristoph. 
Nub. v. 397. Esse eam originis Phrygiæ dubio caret. 
Non modo testantur Suidas in v. BekceacAnye, ubi scribi- 
tur Décxos et- Bécce, et Hesych. apud quem Besés. ápros, 
ÜDpóyes : sed inprimis Herodotus l. ii. c. 2. ubi antiquitas 
lingue Phrwgie præ Egypt. ostenditur. — Usurpatam 


` hanc vocem reperio ab Hipponacte apud Strabonem l. viii. 


p. 235. [524.], e quo loco forsitan conjici queat, etiam 
Cypriüs in usu fuisse, nisi simpliciter et generatim pro 
pane usurpaverit, kd hunc significatum desumserit ex 
historia, quam Herodotus refert. Consule etiam, si tanti 
videbitur res, Tzetzen Chil. 1v. Hist. 2. Th. Gale.et 
Gronov. ad Herodoti ]. 

BPIKIZMATA:- 2pynsis Opiiakg. Hesych. Sie igitur 
vocabantur saltationes Phrygiwe. Sed forte vox ista 
efflicta fuit de nomine Phrygum, qui ipsi dicebantur: 
Bpiyes et Boéxes. 

FAAAAPOE: Qpiyacór óropa rapa Aáxwri. Hesych. 
Non intelligo, cur Laconum mentio fiat. Quid autem 
Phrygibus significaverit, non additur. An cum Bocharto 
PáXAapes interpretandum de nomine proprio Phrygio, 
sed im usu quoque apud Laced:zmonios? Non est con- 
jectura improbabilis. 

TANOY est sine controversia vox Gr. et non una 
notione a scriptoribus antiquis frequentata, tam Poetis, 
quam Oratoribus. JEschinem appellat testem Harpocrat. 


V. Fabric. in Bibl. Gr. v. i. p. 686. Neanthen 
Rectius fortasse in Clemente restituitur nomen Phi- 


lyllii, cujus Comici sepe Athenzus meminit, Cf. Reines. l iii. Var, Lect. p. 382, et Casaub. ad Athen. 1, iii, p. 89. [Cl. Ruhnken, 


ad Timæi Lex. Plat. p. 167.] 


* V, viri eruditi ad Arnob, l. v, p. 158 seqq., et Albertius ad 
Hesych. v. "Ayari. 

t [ra Kusterus,. An rectius, "Adis, viv miyays, 

t Hoc non inveni apud Hesych. V. not, ad 'Apyu?es;. 

| JEschylus in Pers. v. 059, Bep ázyai; Baim, Monet 
Scholiastes, vocem de rege usurpari, Eophoriouem vero affihinare, 
esse tandem e dialecto 'Himriorum, Consulantur viri eruditi ad 
Hesych, v. Bax, 

* Non unns bic error est. Verba Suidz loco suo nequaquam 
mota sunt. Pertinent enim ad v. TáxAs;, àxíxewor, t, i. p. 466, 


ubi Bsrráxs, Ductum id e Polybio, monente, post Valesium, 
etiam Kustero; enm incertum videatnr Drakenborchio ad Liv. 
l xxxviii. c. 18. Levi mutatione repetiit Schwciehauserus t. iv. 

.929$. lIn Eclogis Diodori t.it. p.557. appcllatur Barráx»c. 

omen non additur a Livio, l. c, Quse autem leguntur l Ixviii. ` 
€. 9, non sunt Livii verba, sed ex aliis collecta a Freinshemio, 
cui dicitur Batabates. Nec opinor esse nomen dignitatis, sed 
proprinm, quia Polybius non ejus tantum meminit, verum ' Avda; 
xai Barraxev qw: ix Miogicivro; lipiay «si; pawrpbg Ta? Jira 


pp. 69—74] 


w.lFáro.  Utuntur voce Aristoph. et Eurip. aliique.* 
Attamen scribit Hesych. D'ávos" mapáóeios. xáppa.. dios. 
aby. Nevxórgs. Aapnóev. fjéovij. kal 3j Vaiwa, vro Opiyüv 
xai PuBvvov. 

DLAOYPOZ, sic legendum, non yX»pós, Phrygibus 
dictum fuit aurum. Testatur Hesych. l'Aovpea* púca. 
Sbpi-yes. 'Aovpós, xpvads. 

AITIZHAH. 'Fzetzes Chil. iii. Hist. 115. 
singin appellat Plinius l. viii. c. 40. 

"EKTYOP lingua Phrygum est vir prudens, ut supra 
monui (p. 56.] 

ZEAKIA, herb: jusculis servientes sive olera. Hesych. 
Zvaa! \úyara. Doiyes. 

KIKAH nomen ursi, sideris coelestis. Hesych. Kup 
Tüv üpkrov, ro üarpov. piyes. 

KIMEPOZ, mens, animus. Hesych. Kíuepos" voùs. 
Üboíyes.. Quis credat, aut esse yocem origine Gr. aut hiuc 
appellatos fuisse Cimmerios ? 

.YBHKH. Voce hac Phrygas usos fuisse de quodam 
genere femoralium, monet Bozhartus. Respicit ad verba 
Hesych. Kv)jem dj pýrnp r&v Oe&r. xai 3 Aópobírg. xai 
icobGnara, zapà 'Apkáeuw. J| xal Üpvyüv. mup ô xal 
"Iz-óva£ nci, cal Muóexovpos. Locus mihi videtur sus- 
pectus, et ordo verborum valde turbatus. — A«ócexowpos, si 
est nomen scriptoris vetusti, quis fuerit, ignoro. 'Imrárat 
memoratur a Strabone et aliis. Nomen ipsius pertinere 
ad prima hujus loci verba colligo e Scholiis in Lycophr. 
v. 1170. Verba $zoójpara mapà 'Apkümw, Ñ kat Dpvyar 
ne vix quidem possunt connecti. Sed mentio Phrygum 
spectat voces Kvojry h pýrnp rar Qey. Quoniam igitur 
indicatur Cybele seu Rhea, pro Kwfje legendum 
autumo Kvwjs Tt ita nominata de Cybelo, monte 
Phrygio. 

MA, oves. Hesych. Mà zpójara. Qpiyes. 

MAZEYZ- ð Zeùs, zapà Opi, Hesych. Similiter a 
"Thracibus et aliis Ma praefixum est nominibus Rhea et 
Mars. Vide Tzetzen in Lycoph. v. 938.7 

MANIKA, res splendide et admirabiles. Verba 
Plutarchi|| de Is, et Osir, p. 360. B. hæc sunt, ®piyes 
péxo vév rà ħaprpàù kal Üavuaarà rüw Üpyev Máriwa 
xakoUmiv, &à rò Mário, vel Márgr, mirà ràv máXai 
BamiNuv, &yalóy. drópa xal Bóvarov yevésÜau Öv £i 
Másésgv raXobsco. Alius originis est vox Gr. paris in 
Aristoph. Pluto [v. 424.], apud Aristidem [t. i. p. 2.] 
aliosque. 

MYTAON nomen proprium regis Phrygii. — "Orpevs xat 
Méylur Dacis Ppvyias, Hesych. rum meminit 
Hom. Il. EF. 186, ubi vide Scholia. 9 

NHNIATON, cantilenæ genus. Pollux l. iv. c. 10. 
penn. 79.], Tò & v»svíarov, Éerc piv. Opéyvv, "Irróvat 

avro” uvguoveóe, Non multum differt. 

NINHATOS, de quo Hesych. Nuvjaros vóuos maia- 
pusbs, xal Ppóyior péos. Fortasse ea vox loco alieno 
posita fuit et mutanda in Nyviaros, ut legit Scaliger 
Conject. in Varronem, p. 142, sed mirum accidit, qui 


Eam Con- 


* Aristoph. in Ran, v. 1555, ubi Ez. Spanhemius 
ioca Euripidis et JEschyli, quibus adjaugas JEschylum Pers. v. 
483. Agam. v. 518, Eurip. Suppl. v. 1156, Bacch. v. 261. Sed 
quid plura? Ad verba Hesychii quod attinet, si de re dubia con- 
jecturam facere liceat, existimem, Phrygas et Bithynios voce 
j5»x usos esse significatione Graecis ignota, Exemplum samas de 
Cypriis, eodem vocabulo significantibus Paradisum, teste Auctore 
Etym. M. v. Vryaseg s. Sed adi Cl. Wytteubach. ad Plutarchi 
Moral p. 428, 48. C. 

t Si quid mntandum, malim KvEifs. Compareutur prater 
eruditos, ab Albertio laudatos, Gudios et Burmaunus ad Phaedrum 
iii. 20. Burmannus ad Virg. /En. iii. 111, inprimis Drakenborch. 
ad Silium Ital, p. 841. Ita apud Suidam, KvBiBw 4 har pirap. 

1 Plora dedit Gorius in. prae. libri Difeza dell’ Alfebeto degli 
antichi Toscani p.xcii—xciv, — Originem nominis Mazs sive 
Mazaca, quw est urbs sub monte Argo, de qua Strabo l, xii. p. 
811, et Plinins, l. vi, c, 3, ex hac Jovis appellatione ductam vuit 
Passerius in Thes. Gemmarum astriferarum, t. ii. p. 58. In Cod. 
Med. Strabonis pro Minze scriptum Maxs, 

t Ad hunc locum Cl. Wyttenbach, plura notavit. 

De Mygdonis monumento in finibus Phrygiw, et de Phryyi- 
bus a polis dictis Mygdonibus, Pausanias in Phocicis c. 17. 
Apud poetas Latinos nihil frequentius. 


»* Sed O Y ul H wW significat lupum, at vero vulpes dicitur 


BOAUIOP Math, vici. 20. Luc. ix. 58. et xiii, 32. etiam 
in versione Sahidica, Ant memoria hic fefellit eximinm Jab- 
lonskium, aut flagrans cupiditas promovendi stndii literarum 
Agypt,, de qua sirpius dictum ad Glossarium vocum JEgypt., et 
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potuerit vir maximus vóuos va, vertere lex puerilis, cum 
minime ignoraret, vógov sfepius significare cantilenam, 
V. H. Stephani Thes. L. Gr. T. ii. p. 1022 et 1023. 
Nunc ipse improbo meam conjecturam de voce »ópos 
mutanda in Aóyos. 

NfIPIKOX, uter. Testatur Eustath. in Dionys. p. 53. 
[ad. v. 321.], öre Népiuov ol Ppúyes rà» ückóv kaXobet 
rj aoerépa čiahérry. 

SENÜNEX a Phrygibus vocabantur oí á»épóves, do- 
cente Hesych. Erant autem 4»ópoves loca domus satis 
ampla, numerosis virorum conviviis apta. V. Suidas in v. 
"Avépova, ubi citantur verba ex Aristoph, Eccles. p. 744. 
[v. 672.] etin v. 'A»xbpoviris, Pollux l. 1. c. 8. [segm. 79.]: 
utraque voce usos fuisse Xenophontem, Athen:wum et 
Plutarchum, docet H. Stephanus T. i. Thes. Gr. p. 
440, 441. 

OYANOYN, vulpes. Steph. Byz. in v. 'Acavoi voca- 
bulum Phrygibus attribuit, testaturque, Euphorbum dæ- 
monibus sacrificasse róv Obavoür, 0 toriy üwrnE, kai Etv, 
irr éxīvos. Convenit cum JEgypt. O' UL HUJ ** 
Matth. vii, 15. Jo. x. 12. 

OYPIOZ cognomen Jovis. Diserte ait Cicero signifi- 
care Imperatorem, sed vocem refert ad Grecos, Scribit 
l. iv. in Verrem, c. 57.* * Quid? ex æde Jovis religiosis- 
simum simulacrum Jovis Imperatoris, quem Greci 
Urion nominant, pulcherrime factum, nonne abstulisti Y 
Non certe ex Grecorum lingua deductum est, sed ex 
Barbarica, sive "Thracica, sive Phrygiaca. Firmare hoc 
potuisset Ostrocoksii sententiam, quam proponit T. i. 
Orig. Hungar. p. 294. et 413. Hinc forte l'adiotpa. sive 
l'azíovppa raur [jacdveior Amazonum, apud Strabonem 
l. xii. p. 378. [823, 824.] Quidquid de his judicetur, 
probare nequeo etymologiam nominis Opos, quod alii 
ducunt a Gr. voce opos, alii ab pos, ut indicetur numen, 
quod navigantibus ventum secundum largitur, vel quod 
praest terminis regionum et urbium. Quoniam vero 
Cicero 1. c. et c. seq. religiosissimum hoc et pulcherrime 
factum simulacrum Jovis ejusque mdem ad introitam 
Ponti tantopere celebrat, mirum valde est, utriusque 
mentionem apud veteres rarissime fieri, nisi forte nominis 
origo Barbara sive Phrygia in causa fuerit-ț 

AIIAZ, nomen Jovis Phrygiacum. Auctor ejus 
rei nobis est' Diodorus Sic. 1. iii. p. 192. ed. Wechel. 
Arrianus in Bithynicis tribuit Bithyniis, teste Eustath. 
in Hom. Iliad. p. 565, öre &víovres eis rà üxpa rüv dpõv 
Bifvvol. éxáXovv Márar róv Aid—öpoiws xai 'Hposérov rò, 
xaAeirat Zers dro XxvüGv ópfórara Ylamaios ¿È d» ovrå- 
yerat 0céay elya riva. Aékw rò Máras xai Ilázmos kai rà 
ro) vra.11 i 

HIKEPION rò forvpov. 
Erotianum in Flcepíg. 

RISCUS. "Videntur hoc vocabulum Latini accepisse 
a Griecis, hi autem a Phrygibus. Ad verba Terentii in 
Eunucho Act. iv. Sc. vi. v. 16, ubi sita est. In risco, 
Donatus commentatur; In risco, Cista pelle contecta : 


Thoas Ithacesius apud 


qum in eo minus landarunt Michaelis aliique, ac nuper admodum 
l. Steph. Quatremére in accurata. Disputat. Crit, et Histor, de 
Ling. et Literatura JEgypt. Paris. a. 1808. edita, p. 88, quo 
munere me ab eruditissimo viro donatum, dnm harc scribo, et 
gratus agnosco et lætor, inprimis olx honorificam Jablonskii men- 
tionem, 

tt Ne quid dicam de reliquis Jablonskii observationibus, tantam 
animadverti velim, templum hoc szpius celebrari, et xer’ i£oyw 
dici vì iiiv a Demosthene, Polybio, ctiam ab Herodoto, iv. 85, ad 
q- l. Wessel. et Valcken, notarunt. Ad; Ocjisv memoriam serva- 
runt Marcianus et Arrianus in Periplo, sed et marmor antiquissi» 
mum, cditum a Reinesio, Sponio, Whelero, Chishullo in Antiqq. 
Asiat. p. 59, Donio, Bonada in Antbolog. Inscript. Poet, v. i. p. 
73, 74, Donato in Suppl. ad Thes, Murat. p. 4, sed accuratius a 
Jo. Taylor in præf. ante Comment. ad L. Decemyiralem de inope 
debitore in. partes dissecando, p. v., nbi etiam de templo Jovis 
Urii, et p. 25—28, quo postremo in loco, nisi me mea fallat 
opinio, sagacitas Bentleii critica eplendeseit. 

if Lesendus Wesselingius ud Diod. t, i. p. 227, idemque et 
Valckenarius ad Herodotum iv. 59, Huc pertinet lapis literatus 
in Sc. Mafleii Museo Veron. p. ccxxx vii 1, 0, M. PATERNO, 
Repetiit Muratorius t, ij. Novi Thes. Inser. p. pcexcir, 2, sed 

ro PATERNO aatscriptum, aut scribendum fnise ETE RNO, 
infeliciter conjecit, Exemplo meo. Muratoriano. eruditus J, A. 
Hultman, antiquitatis epigraphicie admodum intelligens, hanc 
animadversierem MS, allesir: * Car? rogo: nonne Jupiter, qui 
communi Grammaticorum consensu quasi Juvans Pater dicitur, 
Pateruus potuit dici ob curam, quam gerere creditur. humani 
generis? Et apud Grzecos est zii; varpen V, Albert, ad Hesych, 
t. ij. p. 694. 
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nomen Phrygium. Vide et Thesaurum Cellarii hac voce. 
Videtur ha affinitatem cum Nép«os, de quo in ante- 
cedentibus. * 

XABAZIOS, Bacchus, apud Phryges. Hesych. Zajja- 
Gus ÉExóvvpoy Aoríósow oi. S viò» Morécor xai Xajór 
&víore kaXoveiy abróv. pò && à XajáZws. Cf. Steph. 
Byz. v. Zágo, ibi Salmasium [et Holstenium], Scholia 
Ulpiani in Demosth. p. 183. ed. Paris. Plura dixi iu 
Dissertatione de Remphah, p. 84. [T. ii. Opusc. p. 67, 
68.], et in notis MSS. ad eandem. 

ATAPIOE vocatur woraues Avéías xal Dpvyías ab 

1Hesychio, dictus ab aliis YXayyápwos, Xáyyapos, Xáyapis, 
Xayyáps. Nomen occurrit perfrequenter. apud veteres 
G hos, Historicos, Poétas, etiam Latinos. 
, SMINTHOS mures vocari a Phrygibus annotavit 
Servius ad Virg. l. iii. /En. v. 108, Cretenses vero murem 
dicere Sminthicem, ubi quoque de origine Apollinis 
Sminthei. Cf. Eustath. in Il. A. p. 34. ed. Rom. t 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 
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XYTXOI sunt $robguara Oy, teste Hesych. Non 
certe vocabulum est origine Gr. neque quod przecedit 
ibidem Xvxyáóes] A Xécyos non multum differt Latino- 
rum soccus et socculus. Cf. Salmas, ad Tertull. de 
Pallio, p. 383. 

TIARA. Ad Virgilii verba l. vii. JEn. v. 247. Servius 
scribit: (Tiaram) Pileum Phrygium dicit, laudatque 
Juvenalis verba, vi. 516. Et Phrygia vestitur bucca 
tiara, ubi Scholiastes: *'Tiara pileus est, quo Phryges 
utuntur, cum celebrant sacra’ Vocem Tiápa Grzcos 
accepisse a Phrygibus, et a Grecis Romanos autumo, 
quamvis non nesciam, viros summos ejus originem quse- 
rere in lingua Persica. V. Vossius in Etymol. L. L. v. 
Tiaras, Brissonius de Regno Pers, l. i. &. 46, ac seqq. 
Relandus Part, ii. Dissert, Misc. p. 252, 253. Tantum 
adjungatur, Cyrillo in Lexico MS., monente Cel la 
Croze, Tipar dici $pvywor meXor fap3apuóv. || 


Satis de lingua Phrygia dictum. Antequam vero pedem promoveam, unum est, quod annotare opera 


retium existimavi, linguam Phrygiam in his oris fuisse veluti praecipuam, ex qua in alias multa defluxerint, 

am lingua Lydia et Carica multa cum Phrygia habuit communia, quod etiam Bochartus observavit. Ipsi 
quoque Ane multa ex Phrygum lingua habuerunt, quod ab Eudoxo didici, cujus verba Eustath. conservavit 
in Dionys. Perieg. p. 106. [ad v. 694.], ' Aggfvioi rò yivos ix Pouyias, xal ri wr mà $gvyltosri, Armenii a 
Phrygibus genus ducunt, et lingua sua etiam vehementer ad Phrygium linguam accedunt. Eadem habet 
Steph. Byz. v.'Agaex. Nempe si Herodoto credimus, L. vii. c. 73, Armenu fuere. Phrygum &roixoi, quod 
intelligi potest de colonia Phrygum in Armenian missa. Quæ ideo potissimum adduxi, ut tanto magis con- 
staret, linguam Phrygiam a Gr. esse maxime alienam. Nam Armeniorum lingua, uti ex nominibus regionum, 
urbium et virorum perspicitur, tantum a Gr. distulit, quantum hodie forsitan a Sarmatarum dialecto differt 
Germanica. 


$ 9. De Lingua Lydorum. 


Lingua Lydia, etsi in multis rebus cum Phrygia conspiraverit, ab ea tamen fuit diversa. Atque hoc vel 


exinde recte colligi potest, quod linguæ Lydiz tanquam peculiaris sæ 
p. 393. [857.] diserte eam a Phrygia discernit, ubi scribit, linguam 


mentio fiat: sed et Strabo L. xii. 
ysorum ex Phrygia et Lydia esse com- 


mixtam. Gr. non fuisse, ut alii volunt, satis declarant nomina Lydia, quorum mentionem fieri videmus ; ops 


| rg Meon, Manes, Cotys, Atys, Adyes, Alyattes, Lydus, Cambletes, Jardanus, Adramytis, Meles, 
yrsus, Candaules, Dascylus, Gyges, Celmis, Bacelas, * Croesus et alia, quibus tamen recensendis facile super- 
sedere possum, cum hactenus nemo, quod sciam, singularibus argumentis originem eorum Lydiam impugna- 
verit. Accedit, Lydos accenseri Barbaris. Vitio versum est Messeniis, Croesi donis acceptis, primos e Græ- 


cis amicitiam cum Barbaris iniisse, ut testatur Pausanias in Messenicis, p. 115. [290.] 


Hinc Tzetzes in Lyco- 


phronem scribit, p. 99. Apu Bà oí re Avo xal oi IladA&yowe;. Adde Plut. in Consolat. ad Apollon. 


p. 196. tł 


Differentia Pelasgorum, qui pro Graecis habentur, et Lydorum, ratione cultus divini, morum et 


studiorum, &riry)euu&rav, adstrui pessit e Dionysio Halic. p. 93, qui brevi ante ex Xantho Lydio refert duos 


fuisse Lydiæ populos, a totidem 


rincipibus denominatos, Lydos nimirum et 'T'orebos, quorum dialectus etiam 


in nonnullis distulerit, quemadmodum apud Graecos lonica dialectus a Dorica. 
Nunc jam voces quasdam Lydias videamus, hinc inde ex vetustis scriptoribus conquisitas. 


! Dascylus pater Gygis est notissimus, distinguendus ab altero Dascylo, Tantali filio, cnjus meminerunt Apollodorus L, ii. p. 111. 


et Scholiastes Apoll. Rhod. L. ii. v. 726. e v. 754.] Ille etiam et filius memorantur in Epigrammate 
olstenio aliisque jam vu 


Anthologia MS., et a Xylandro, Salmasio, 


Icmanis, quod extat in 
tum est, 


Kai Moveus ¿dány 'EAAgvíéas, af pe rvpávrwy 
Ogxav AacxiAeu rpelogoya xal Viyew. 


In eodem epigrammate commemorantur Kí24u7, de quo 
in JEgypto, ** et Baxíxa-, quz» tanquam nomina Lydia 
quoque Hesych, v. 8áx»»; et Paræmiographos,tt 


* In Glossario veteri: Riscus, Ki£uri; poyá»n, p. 187. ed. H. 
Stepb., item Vulcanii, apud quem in alio Glossario p. 526, 
Aspaf, Arca, Riscus. Comparetur inprimis Hemsterhusius ad 
Pollucem x. 137, cujus haec verba adscribam : * a Grzcis ad Ro- 
manos, non a Phrygibus devenisse satis constat: Græci nnde 
acceperint, non facile dixero; nollem tamen a Phrygibus acce- 
pisse negare. Negavit autem Scheidius, originem vocis jiexs; 
repetens a jiw, di. 

t Hæc scribens, non sibi in memoriam revocasse videtur Ja- 
blonskius, nec etiam Bochartus, quz habet Hesych., Emirat d 
werwxilor põr, et ZualrBo; piz, xal ó 'AnbDOuwy Bè Xaafib;, hà vb Inl 
pwtia; parl Biyi, Legantur ibi Albertius et alii, Villoisonus 
ad Apoll. Lex. Hom. p. 607. A Strabone l. xiij. p. 912. mures 
dicti leguntur Z4i8:o,, sed Z4i5a est in Lycophrone, v. 1306. 

¢ Aliter visum est Polluci l. vii, segm. 86, quem vide et notas 
eruditorum. 

|| Quse mihi inter legendum panca alia occucnrrernnt vocabula, 
aut vere aut falso Phrygiaca dicta, ea hic addam, 

AGDUS. * In Phrygiæ finibus, ait Arnob. l. v. p.158, *inaudi- 
tæ per omnia vastitatis petra est quiedam, cui nomen est Agdos, 
religionis ejus ab indigenis sic vocatz." 

"AKPIZIAE: Koéng, maga @pugiv, Hesych. 


"APMAN* eujaniyti cbr «Paar T8 Tas GrUyas hahinrw, d; ensi Mahase ` 


pan; Ertopneh $ eir wwii igo corsyaya* Milli, 5 vir Ix oPisor, 
$» dives Oy beysópare ewop, Ita auctor Etymol. M. v. 
'ApaáTusm, Quid significet ir39os;, dicant Hesych, et iuter- 
pretes h, v. 

ATTAGUS, hirens. Seribit Arnob. l, v. p. 159: * Hircos 
Phryges suis Attagos e!ncutionibus nuncupant,' 

TEAAPOE: Alihpot yuri, Qrvyrri, Hesych. ibi note. 

APOTTTOZ, nasus, rostrum. Videtur Epiphanius, t. i, Op. p. 


in Exercitationibus meis MSS. in Eratosthenis catalogum Regum Thebeorum 
proferuntur, Báx»1s; extat apud Lucianum Pseudol. p. 450. ed. Basil. Vide 


416. originem vocis quierere in Phrygia; sed Timotheus Presby- 
ter, in Cotelerii Monumentis Eccles. Gr. t. iii. p. 378, in Galatia. 

ZEMEAEN: Bá;Bapoy dvlpamolor, O;íyi. Hesych. 

ZETMANTHN: mrysr, ;oyrz, Hesych. c. n. Alberti. Cf. Heringa 
in Obss. Crit. p. 217. 

AITTEPIAEI, cantilenzg genus Phrygiacum. Pollux, l. iv. segm. 
54, Avrigraz (dapa) Orvysv. Consulantur ad istnm locum Seberus 
et Jungermannus, Albert. ad Hesych. t. i. p. 489. 

"OPOY, supra, Achilles 'Tatius in Arati Phenom., p. 129, (ed. 
Petav, in Uranologio), tè 2i $ju rò dyw Suhor Ojvyu» i», we 
NierTiaus: [v Tui; Opsyim; Qu».  Glosse Neoptolemi, quarum 
etiam Athenzns meminit l. xi, p. 265. ed. nov., si adhuc super- 
essent, plura nobis et certiora de lingua Phrygia innotescerept, 
cum a Strabone l. xiii. p. 822, dicatur 3 ypwsooyaśpos, talis nempe 
xar inw, monente Casaubono, et prijng fasc. 

XOTiA. In Lexico Regio, quod citat Albert. ad Hesych. t. ii. 
p. 1238. Lovsa* Tà hipin, Tajà Golf, wal và xjlvs, xarà GiOya;. 

TAIKOE, vázce»s;, paxillus, V. Epiphanium ac Timotheum, 
supra laudatos, v. Apebyyo;. 

€ Pars epigrammatis servata est a Plutarcho de Exilio, v. iii, 
p. 287, ed. Oxon. 

** Edite sunt a Vignolio t. ii. Chronologiw, sed nihil ibi de 
Kai. 

«t Nibil huc faciunt aut locus Hesychii, aut verba Luciani 
t. ii, p. 356. t. iii. 175. Comparentur docti homines ad Thom. 
M. p. 138, 159. 

11 Quo in loco non tantum Lydi, ut JEgyptii, Syri aliique ho- 
rum similes, opponuntur Grazcis, verum etium Barbaris aliis, Cel- 
tis, Gallis, ceteris, qui sunt generoso pleni spiritu, v. i. È 312. 
ed. Oxon, in 4. Gyges dicitur so; Bajhan, qui Delphis 
dona dedicavit, in Herodoti l. i. c. 14. 
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"ABAKAHS et KABAPNOS videntur fuisse nomina 
sacerdotum Lydorum in Antimachi poémate, quod Ly- 
den nuncupavit, Kaßáprovs Oncev "AflaxMas. dpyeavas, 
apud Suidam, quem vide in v, 'Opyeores, et Stanleium 
ad Fragmenta JEschyli p. 858, sed qui, prweunte H, 
Stephano, legi malebat "AyaxMas.— Tutum sanequam 
non est, omnia sine fide codicum, qua non intelligimus, 
in scriptoribus antiquis velle mutare. Apud Hesych, 
Kajápve dicuntur sacerdotes Cereris, Cf. Valesius ad 
Harpocrat. p. 126. et van Dale de Marmor. p. 626, et 736. 

'AUNEONA Lydi appellabant fornicem,' teste Athe- 
næo L. xii. p. 515, ubi Casaubonus in notis lectionem 
hanc coutra alios tuetur. Vocem esse Gr. originis opi- 
matur Eustatb. in Hom. Il. IT. p. 2108. 

'AAPAMON: ó "Eonwv, mapà Avõoïs. Sic Hesych: ; 
sed Steph. Byz. v. 'Afpapórrewov, róv" Epyura Avbol ”Aĝpa- 

ev kaXoím Opwywri. Hermon fuit rex Lydim, quent 
ingua Phrygia ipsi Lydi appellarunt Adramyn. Etiam 
Adramytin Lvdim regem commemorat Athenzeus L. xii. 
[p- 415. ed. nov. ubi 'Aópapírgr. Cf. ad h. L not, et ad 
Hesych. ac Steph. 

ALIMONIA, — Athenzus L. iii, p. 76. (298, 299.] seri- 
bit, Ta» 8 év Hápe r5 veg, Šiúpopa yàp kårraðða yíve- 
ra: ga, rà kaXoóuerva mapa rois [lapio atpória, rabrà 
Örra rois Avòios kaXovpéros. Similia habet Eustath. ad 
Odyss. f). p. 538, in fine. * ' 

"AKYAON: rù aifoior, Avboi, Hesych. Minus recte 
illic scribi" AxvAXov, docent Auctor Etymol. M., Suidas 
et ipse Hesychius in voce proxime sequenti," AxvAov*. à 
rfüs vpívov kapròs, DàAavos, ubi respicitur ad Hom. Od. 
K. 242. Est quidem ipsum vocabulum Gr. sed ista sig- 
nificatione Lydis proprium. 

'AMAXAHSX. Hephest, de Metris p. 5. ùs £v rg 'A- 
páaXqi—às ér r9 Dlávos kai " Aevgs* & 5) óvópara wapa 
ZávOy écriv év rois Avéiakors, Utinam Xanthi, historici 
Lydi,t superessent Lydiaca, quorum etiam Athenmus 
L. xii. p. 515, Steph. Byz. v, Avia, et alii memine- 
runt. Cf. Vossius de Hist. Gr. L. i. c. 2. L. iv. c. 5. 

"APAKOT, accipiter. Apud Hesych. legitur, " Apaxor: 
&épaZ, 'lwposvoi Græcis hec avis, paucis immutatis, 
dicitur iéu}. Quo autem modo vox Tyrrhenorum huc 
pertineat, infra dicturus sum. 

"APIMA, montes. Schol. vetus in Hesiodi Theog. 
p. exxxv. b. ed. Venet, 'Trincav, éevAárrero €» rois ópeew. 
üppa uev opi ir Kouíg, ita legendum, xarà 8 &AXovs £y 
Avg. Vide et Didymi Scholia in Hom, Il. B. v. 783, 
sed adi quoque Grævii Lectt. Hesiod, c. xxxiv. p. 120. 
Hebr. gy dicuntur montes et loca montana; et DYY1 
etiam significat altum, observante Jo. Chr. Clodio in 
Lexico selecto, p. 41. 

'APPYTAINON, | Discum, si fides Hesychio, Lydi 
dixerunt. Sic enim ille, "Apo/rawor* ó Šioxos, òrò Av- 


ir. 

'AXKPAIOZ, cognomen Jovis apud Lydos. Plutar- 
chus de Passionibus animi et corporis, p. 891, ed. Steph., 
obs 'Aexpaíe Mi Avéiwy kapzür Amapyüs vres. 1 
Vide qux notantur a me ad Exercit. de Deo Remphah ad 


p. 91. [t. ii. Opusc. p. 70.] 
'AXTPAALAN: Tòr Opéra, Aséi.— Hesych. Thra- 
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cem hoc nomine a Lydis nuncupatum narrat ille, causam 
vero tacet, quæ probabili ratione potest intelligi e Scho- 
lis ad Aristoph. Ran. v. 690, ubi, rovrov xupebei ús 
&évov, xal éMapor, xal. Bvryeviy Opdxa yàp abror EXe- 


yer. 

BAOYMHAAT: yévos rì Avőíg. Hesychius, sed apud 
quem vox quaedam intercidisse videtur; nisi sit nomen 
alicujus gentis sive familiæ in Mm quondam florentis. 

BAKKAPIZ, unguentum. Lydium, quod a multis cele- 
bratur. Hesychius ait, Bárraput jópor mo|v,—dXx 
&, púpov Askov. Meminit ejusdem Pollux L. vi. c. 19. 
[segm. 104.] Schol. JEschyli Sept. c. Th. p. 127, ed. 
Steph. Dicitur“ alibi, vs, Barcápioy, Báryapes. 
Postremum debet restitui Luciano in Lexiph. c. 8, ubi 


male Kaxyapi&. || 

BAXIAEA. Verba auctoris antiqui, apud Dalechamp. 
in Plin. L, ii. c. 95. E» Av&g &é éeriv Miur KaXauírg 
xaXovpévn* iepà $è oboa Nvpoàv, Jj pépet kaMápwr vMjlos, 
«ai uésov abrir Éva, Öv Baca vposayopeiovew oi miy- 
p, an huc pertineant, non ausim affirmare. 

II, genus vestimenti apud Lydos. Scho- 
liastes Horatii in L.i. Carm. xviii, “ Bassaris est genus 
vestis, ad pedes usque * demissm, dict: a Bassara loco 
Lydim, ubi fit” Et sic etiam Pollux p. 339. (l. vii. 
segm. 59, ibi not.] Avse» & Basápa x«áv ri, Átovvoia- 
xós, robápgs. Quam ob causam Cl. Salmasius pro Av- 
öv maluerit A5&or, prorsus se ignorare, monuit La Cro- 
zius in literis ad me datis, cum ostendi nequeat, esse Af- 
čop vestimentum Bacchantium. Alii Thracibus tribuunt 
et Bacchis 'Thracicis Hinc Hesych. Barrápar xtróves, 
obs éjápovv ai Opgxiar Báxyac q Potuit Lydis et Thra- 
cibus commune hoc fuisse vestimeutum, atque ex pellibus 
vulpinis confectum fuisse. Grseci áXuwrexéas istas vestes 
dicerent. Ejusmodi galeas habuisse "Thraces, Herodo- 
tus narrat L. vii. c. 75, Opjjixes él. uv rjo x po 
AAwrexéas čyorres, Thraces vero, qui e pelle vulpina cassi- 
des gestubant, Bassares autem sunt vulpes. Tzetzes iu 
Lycophr. p. 109. [ad v. 771.] ait, Buscápa» esse elos 
&Aémexos, genus quoddam vulpis, Apud Hesych. Bas- 
capis, &àúmyë. Suidas vero scribit, Bárrapos árnt 
xarà 'Hpóðorov. Forte eundem Herodoti locum supra 
laudatum intelligit, ubi nomen Báseapor potuit injuria 
temporis excidere, Non autem hzc vox est Gr. sed 
Tlracica, et fortasse. ctiam Lydia, Prius docet Scho- 
liastes Persii in Sat. i v. 101, qui mire totam nostram 
rem illustrat. * Quidam,’ ait, *a vulpibus, quarum pel- 
libus Bachæ succingebantur. Vulpes Thraces Bassares 
dicunt.  Istiusmodi autem vestimenta Hunnis, Scythis, 
Parthis, Thracibus aliisque gentibus fuisse usitata, viri 
docti jam pridem observarunt, ? 

BATYPPHTI'AAH, milvus lingua Lydorum dicebatur, 
auctore Hesych. apud quem BarvppryáAyg. (BaSvbirryáAn] 
ixrivos, vzo V. 

HELVACEA, genus ornamenti Lydii, dictum a co- 
lore boum, qui est inter rufum et album, appellaturque 
Helvus. Ita Festi Abbreviator, Paulus Diaconus, 

"IBPI fuit etiam vox Lydia, sed dubiæ siguificationis, 
Sunt enim, qui velint, idem hanc vocem apud Lydos 
significasse, quod apud Latinos clamare. Alii multum 


' Fornix significat hic cellam cameratam, in qua meretrices prostabant, qno sensa vox adhibetur a Poëtis non tantum, sed ctiam 


a Suetonio in Ciesare c. 49, 


* 'Tunicas ad pcdes usque demissas esse Lydorum existimant nonnulli. Lacilius Sat. L. 1. apud Nonium in v. Tunica p. 536, 
"Prmtexte ac Tunicie Lydorum opus sordidum omne, n . . 
ubi Scaliger in notis MSS, propter versum legit sordidulum, ut est toga sordidula apad Juv. Sat. iii. 149. Tertullianus de Pallio, c. 1. 
* Proh! quantum circummeavit (tunica) a Pelasgis ad Lydos, a Lydis ad Romanos? Ad quem locum illustrandum wpposite Servius in 
Jn. ii. 781. * Apud Tuscos etiam togæ usus est, nam hoc habitu in Lydia Jovis simulacrum fuisse dicitur. . 
3 V, Salmasii Epist. ad Is. Vossium, quam hic exhibet in notis ad Justini L. ji, e. 2. De Arcadibus montanis testatar Pansapias 


Messen. p. 121. [306.], et de demone quodam idem in Eliac. ii. p. 164. [460.], aimu dà üjaxír ica lippa laor. 


Strabo L. xi. p. 347. [769.] Junge Apoll. Rhod. L. ii, v. 120. 


* Loquitur Athenswus de ficorum genere in Paro insula, hoc 
nomine ala dictarum a rubro sanguinis colore, nec diversa- 
rum a ficis Lydiis, Quis autem dubitet de Gr. vocis origine ? 
Qaod pariter dictum velim de nonnullis aliis, quas ad linguam 
Lydiam, Caricam, atque ceteras referri Infra videhis. f 

t De Xantho Lydio, ejusque Lydiacis et horum fragmentis, 

um supersunt, diligenter inprimis dixit Fr. Creuzer, vir el., ad 
Bbteridetun Gr. antiquissimorum fragmenta, p. 135—222. en- 
jes animadversiones de Lydiis, Mysis, eorumque vicinis, compa- 
rari velim cum Jablonskianis, 

1 Si quid judico, in loco Platarchi t. iii. p. 15. ed. Oxon. vox 

i«* non connectenda cum 'Acxjsis ài, ved cum voce sequenti 
xsesu», Colebatur Jupiter Ascreus in Beotis, sic dictus de 
Ascra, vice ad dexteram Heliconis montis partem, Hesiodum 


De Amazronibus 


Ascra um ignorat nemo, nisi barbarus. 

j Uti factum in ed. optima t. ii. p. 538, V. not. ad Hesych. 
ubi plara. 

« "In Lexico Rhetorico MS. his ipsis verbis adduntur, «3.7- 
pub cUTwr db ToU Baccaghw; Aimúrov" hrar M Toxíe: xa] zodnpng. 
Citavit Ruhnkenius V. Cl. in Auctario. Emendat. ad t. i. He- 
sych. p.702,— Loco Herod. simillimus est Xenoph. K. A. L vii, 
€. 4, ol Graxi map åhwemidag ial vai; upaxui, papiri wal cu] wri. 
"Alerta, à xiixipahais, Suidas v. ‘Arsani, Vocem Bico: 
ex Herodoto etiam Etymol. M. attulit v, Bassáps. Cf H. 
Steph. Ind. Thes. p. 617, 618. et Vossius in Etymol. v. Bas- 
aarides, Conjectura autem de ista voce Herodoto 1, c. reddenda, 
invitis Codd. omnibus, mihi minus probatur, 


cxlii 


interpretantur. Tta monuit Hesych. v."Ifg« Similiter 
Zgypt. IUW duplici eadem gaudet notione, quod pro 


multum ponitur Ps, xvii, 16, et alibi, pro clamare Ps. iii. 
4. aliisque in locis. An vero lectio "lip: recte se habeat, 
dubitare nos jubent, qux apud Hesych. sequuntur in 
vocibus 'Igéer, "Ivcorgeac et "IBvxirgsavres, Quod autem 
is supra in v. Bpi scripserat, non admodum huc facit; 

"IMBPOYX: fois. Aw. Hesych.* 

KANAAYAHX nomen proprium regis Lydorum, cu- 
jus historiam narrat. Herod. L. i. c. 7. et sequentibus. 
Tantum de origine nominis jam disserendum. To & 
Kav$asAgs rüv exvXozriergy Aye nt scribit Tzetzes Chil, 
vi. Hist. 54. Interpres vertit pelle prafocatum, quasi 
esset exvAomvíirror, quam quidem veram esse explicatio- 
nem non puto. Quid enim regi Candauli istiusmodi 
nomen on potuerat? At forsitan dicas, a Gyge ille 
suffocatus est cingulo laneo. Quod si vel verum esset, 
et non repugnaret Herodoto, probandum tamen foret, 
hoc ei nomen post mortem demum fuisse impositum. 
Erat Candaules nomen Divinitatis, quod rex ille sibi ipse 
assumserat. Cujuscemodi exempla apud JEgyptios, Gra. 
cos, aliosque populos veteres non deficiunt, ut in Glossa- 
rio JEgypt. et in Annott. ad Eratosthenis Catal. sæpins 
a me observatum fuit. Scribit autem Hesych. Karóas- 
has’ 'Epuijs ñ HoucMjs, quod de Lydis esse accipiendum, 
vix est, qui dubitare possit. Suspicor apud Tzetzen 
legendum esse exvAoxAézr5s, spolia auferens, quod utri- 
que, et Herculi et Mercurio, satis convenit, alter enim 
virtute, dolo alter spolia aufert. Aut fortasse rectius 
legetur exvXozéórrns, i. e, pugnans pelle leonina indutus. Est 
enim e«cvAor pellis quidem in genere, tum vero etiam sin- 
gulatim pellis ferarum, veluti ursi, unde apud Hesych. Erv- 
Aor, &épua üpxrov, et leoris, monente Schol. Sophocl. in 
Aj. p. 2. a. ed. Cantab. Kaħħipayos êri rijs Meovreías 
$opàs* Tò è akíXov àv&pi kaMrpy. t 

KANAAYAOZ, condimenti sive edulii genus. Lydi- 
cum, Ejus autem meminit Athen. L. xii. p. 516. [418, 
sqq.] his verbis, xat xárbavAor 6€ riva £Aeyoy. oi Avol, 
oby £rva, &ÀÀà rpeis. ores (Djskqvro mwpós ràs hêvra- 
Ocías. Plura ibidem adjunguntur e Tarentino Hege- 
sippo, Alexide, Philemone, Nicostrato et Menandro, Co- 
quus apud Alexidem ait, se candau]um nec comedisse 
umquam, neque id nomen audiisse. Erat nempe pere- 
grinum et barbarum, Plutarch, L, iv. Sympos. p. 664. 
conjungit 'Ajvpráxas kal KayóvAovs cal Kapéxas. Dicitur 
etiam KdrbavAos ab Eustath, ad Hom, ll. p. 1144, sed 
ab Hesych. KáróvAos, omisso autem nomine Lydorum. 
Cf. Pollux L. vi. c. 10. [segm. 69.] et ipse Athen. 
L. xiv. p. 664. (419, et ad b. l. Schweighzus. p. 701. 
702.] Nisi fortasse xdvBavAos et xdv^vAos. condimentum 
fuerit diversum, Utrum KaróavÀos a Candaule rege sic 
appellatum fuerit, an vero nomen utrumque ex communi 
fonte defluxerit, aliis disquirendum relinquo, 

KAIIYN puto Lydos appellasse faleonem. — Tyrrhenis 
tribuit Servius, sed quo tempore recens in Italiam adye- 
nerant, alque linguam suam" patriam, e Lydia advec- 
tam, nondum aliorum commercio eonfuderant. La ille 
in L. x. /En. i45: * Sed constat, eam. (Capuam) a Tus- 
cis, qui sunt Tyrrheni, conditam, viso falconis augu- 
rio, qui Tusca lingua Capys dicitur Paulo post: 
* Alii a "Tuscis quidem retentam, 'et prius Aliturnum, 
vel Alternum, vocatam: Tuscos a Samnitibus exactos 
Capuam voeasse, ob hoc, quod hane quidam Falco con- 
didisset, cui pollices pedum curvi fuerunt, quemadmo- 
dum falcones aves habent, quos viros Tusci Capuas voca- 
runt,’ 


* Videndus de ea lingua ill. Scip. Muffei in Diss, de origine 
habet, Adde Gelehrte Zeitungen 1733. n^. 89. s. 783, 784. : 


* In editt. Schreveliana. antiquioribus, item in Albertina, 
"1s 8560; legitur, 

t Est in Callimachi fragm. p. 498, ubi notarunt triumviri 
summi, Bentleius, Hemsterhnsius et Ernestius, 

i Piura alia, hne pertinentia, dedit Th. Dempsterus de Etru- 
ria Regali, t. i. p, 8—19. De Gr. vero vocis Kovv; notatione 
legantur Scaliger et Dacerius ad Festum de V, S, p. 57, 68. 

j Miror neglectum Hesychii locum, Karüxer. cipys; Pap. 

Aühun 4p! sb và cuvraptTus, xu dvsiuis, Kapuouisiy 
pari. Couf. ibi notas, et Piersonam ad Marin Att. p. 220. 

*$ Quidquid de germana epigrammatis obscurioris lectione et 
interpretatione. jndieetur, t. iii. p. 287, ed. Oxon, nihil profecto 
Kíszn; facit ad vocem hane Lydiam illustrandam. 

** Varie hoc Jovis epitheton scribitur. Apud Plntarch. 1. c. 
semel iterumque Asfpaiíó. —Vitioso Aaupeibei in Strabonis 
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KAPYKH genus cibi Lydii, de quo Athenzus L. iv. 

. 160, (122.] et L. xii. p. 516. [418.] Scribitur etiam 

«píxey,  Meminerunt ejusdem Plutarchus l. supra 1. in 
voce KárbavXos, Pollux L. vi. c. 9. [segm. 56.], et antiqui 
Medici, ut copiose docet Foésius in (Econ. Hippoc. v. 
Kapvxoeca. || 

KOAAAAEIN: Avol, róv Baedéa, Hesych. Hanc 
similemve vocem ignorat omnis Græcia. Bochartus in 
diss, de Ænew adventu in Italiam, p. 1164. dedit KoáAsew. 
An idem est KéAzas in Epigrammate in Alcmanem apud 
Plut. de Exilio, p. 1064 ? 4 

AABPYX a Lydis appellabatur Securis, Testis est 
Plutarchus in Quaest. Gr. p. 302. Avo yàp Aájdovr 
róv méMexvy övopáčovo Xylander vertit: Labram enim 
Lydi vocant, quod Latini Securim. Cur Xylander ver- 
terit Labram, non Labryn, ut in Gr. est, in promtu causa 
est. Ipse quippe Plutarchus hinc nomen derivat Jovis 
Labradensis, sive Labrandensis, qui eum ejusmodi securi 
apud Cares fingebatur. Hunc Jovem cum securi in num- 
mo quodam exhiberi Begerus vir priestantissimus autumat 
in Thes. Brandenb. [t. 1. p. 2260.] ;Elianus vero huic 
Jovi Labradensi non, uti Plutarchus, zéXexvr securim, 
sed Zoos tribuit, Etenim L, xii, de Nat. Anim. c. 30. 
ubi de hoc Jove quadam commemoraverat, addit, eis 
róée dyaXua Eos rapnpryre:r xal riiürai, xkaXovpueros 
Kéápis re xai Erpárwos, et brevi post dicitur Jupiter appel- 
latus Aajjparóeis propter imbrem Aáfpor, i. e. ipe- 
tuosum. ** 

AALAAT: ô rparvos, òrò Avéav. 
Suidas, AaíAas ó u} èx yévovs róparros. 
pii» èx y. r., contraria dicunt Grammatici. 

MAFDAAIN, quod erat instrumentum Musicum, Lydis 
in acceptis fert lon Chius apud Atben., admodum copiose 
de Magadi disserentem, L. xiv. p. 634, et duabus sequen- 
tibus. Disputatur illic de vero sensu verborum lonis 
Chii in Omphale, 

"Avéós re páyafus abNos yyelotw Bois. 

afferuntur plura veterum dicta de Magadi, atque hzc 
verba adduntur, $ yàp Máyaéu ópyavór égre yarov, 
ùs "Avakpéur nsi, Avéar re eipnpa, DÒ kal ràs Avéàas 
VaArpías naty elvac ó"lov, — Thracibus vero tribuit Can- 
tharus quidam apud Pollucem L. vi. c. 9. p. 187. ed. 
Seberi. [segm. 61.] Videatur quoque Hesych. v. Mayá- 
Ses. tt dud certum, ipsam Musicam et instrumenta 
Musica plurima, saltationes etiam, a Barbaris ad Grzcos 
pervenisse; quod preter alios. observavit Strabo L. x. 
p. 324. [722.] 

MEPMNAAEX. Eos, qui a Candaule ad Cresum usque 
regno potiti sunt, hoc nomine appellarunt Lydi, teste 
Herodoto L. i. c. 7. Mepuváóac ibidem vocantur c. 14. 
Án a viro quodam generis auctore, an alia de causa, mihi 
nondum constat, 

MHAINEYX: Myfeis, rapa pèr Aupieee. Myjforiovr. 
pnéazAos, mapà $& Avôois, 6 Zeùs, Gebows. — Hic Hesychii 
verba, forte corrupta et interpolata, certe valde obscura, 
equidem non intelligo. Voces autem in medio positz, 
Miyóorioiv et upóazAos, huc aliunde videntur transpositze, 

MYXHN, Lsdi nuncuparunt fagum arborem, unde 
Mysos nomen traxisse volunt, V. Strabo l. xii. p. 393. 
[857.], scribens, Xanthum Lydum et Menecratem Elaitum 
hane rationem nominis Mysorum reddidisse, or: rjv lon» 
oirws, Mvcsi)r sive Musóv, órouüZovew oi Avbo(, Ex 
Strabone sua hausit Steph. Byz. v. Mveía, Avéoi & ri» 
dióvgr Mweíür $acc Docet etiam Eustath. ad Dionys. 
Per. p. 46. fad v. 322.], Mum» vel Mvròr, utrumque 
enim dicitur, rjv óínv significare, kara rj» yAeccav rov 


Ita Hesych. Sed 
Nisi legatur, ó 


primorum Italiz incolarum, qui eam linguam etiam pro Pelasgica 


l. žit: f» 973, rectins AsBpsstes; in Cod. Medic., ut exemplo 
meo adscripsit Gronovius. — Frequentius. Anfeariús, Nec aliter 
Lactantius lib. i, Instit. c, 22. $. 93, etsi magna illic lectionis 
varietas, monente Bünemanno, | Nolim ant eum veteribus, Plu- 
tarcho, liano et Lactantio, aut eum recentioribus, Bocharto in 
Geogr. S. p. 87, Buonarroti, in Osservazioni istoriche sopra 
aleuni Medaglioni antichi p. 213, 9143, aliisque disputare de 
origine nominis, Mili tamen huc usque videtur Jupiter dictus 
AsBowis. de Labranda, urbe sive vico Cari, cujus meminit 
Strabo, I. c. et ipse Herodotus, L v. c. 119. ubi legendi Wesse- 
lingius et Valckenarius, 

tt Plura qui velit, adeat Casaubonum et Scehweighzeuserum 
t. vi. Animadv. in Atheneum p. 459—464, atque eruditos He- 
sychii interpretes, 


pp- 89—95.] 


Avv. Inde emendari potest Hesychius, apud quem legi- 
mus, Mienr. rjv áZivgv. Mvool. Pro Mésov reponendum 
Mveór sive Meer, et, pro á£érgr, vel ólógv, vel, quod 
idem est, óEóvgy [ut est in ed. Albert.]. Neque dubitan- 
dum est, quin. Muso? mutari debeat in Avés. Error 
librarii in permutando nomine Lydorum et Mysorum 
hinc natus videtur, quoniam præcesserat Mvsoi. Oros 
Bapj3apuciv. 

MYTHE: Artemid. ]. ii. Oneir. in fine scribit, Oo» 
cù Üavuasrór £v. Aabe [róv AaMMaior, in ed. Reiff." 
p- 259.] 'Azci)wva, v Miergv kaXovuev. ueis marpinp 
€vópazt, rabrá ue zporpéasDui. Erat Artemidorus. Dal- 
dianus, Daldia autem urbs Lydiw. Sed quo tempore is 
scripsit, Daldia fuit urbs Gr. Videtur vixisse sub 
Hadriano et Pio imperatoribus. Novimus autem, anti- 
quam Lydorum linguam setate Strabonis, qui sub Tiberio 
floruit, jam fere ubique extinctam fuisse, ut ipse testatur 
in fine l. xiii. 

MfLAAZ Lydorum lingua significavit vinum. Sic enim 
Hesych., Mía eiBes civov. oi &, rò èv rois ópxíots orere 
Bánueror àzàü rob MX, &s rives. Avo, rór oirov, Sus- 
picor pro ázàü roù Mov legendum esse årò TuóXov. 
Videtur Hesychius postremis his verbis indicare, Múħara 
Lydis dici vinum a Tmolo nobili monte Phrygii Magus 
iu confiniis Lydiæ. Vitruvius l viii. c. 3. inter vina 
generosa memorat quoque Lydiam Meliton, vel Moliton, 
uti in quibusdam Codicibus reperitur, Plinius l. xiv. c. 7. 
* Nec 'Iinoliti per se gratia, uti vino’ Unde Philander 
in Vitruv. p. 327. conjicit, Meliton sive Moliton forte a 
'Fmolo monte fuisse petitum; quod etiam ex loco Hesy- 
chii, ex mea emendatione, adstrui potest. Forsitan vero 
ipse Tmolus, qui et antiquis 'Timolus dicebatur, Lydis 
montem vini significavit. Erat enim vitibus consitus, et 
vinum 'lmoliticum a veteribus valde celebrabatur." Ti 
summitatem in quibusdam linguis antiquis videtur deno- 
tasse, Hine Persarum Tiara, quod Hesych, v. Tejon ex- 


ponit rò oi. TI va T'€ etiam apud Ægyptios montem 
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significavit, ejusque vocis numerus pluralis TWOI 
adhuc frequenter occurrit, quamquam significatione nu- 
meri singularis adhibetur. Apud Turcas et Mexicanos 
Tepe et Tepea. V. Hornii Origg. Amerie. p. 185.* 

IQYF, terra. Hesych. ait, Mois: 5 y. Aśka. Contra 
Ægyptii non dissimili nomine dicebant aquam; quod 
hujus loci non est. 

IHAAMYT. Sic Regem in sua lingua. Lydi dixerunt, 
quod et Bochartus observat t. 1, Operum p. 1164, sed 
ubi male IHáAues,— Apud Hesych., Máħpvor jJascieis, 
varp oi &, THáNs. Memoratur IláAuvs. quidam, qui ex 
Ascania venerat, apud Hom, Il. iv. v. 792. t Ionibus 
tribuit Tzetzes in Lycoph. p. 101. fad v. 691.] 3 8& Aé£us, 
rò HláAuvs, écriv livor, xai rat raórg "Emmóval, Méywr 

N Zet márep, Bečvy deris ala 
Té p oii Féuxas xpveór ápyvpov, TTáXyuv ; 

Videtur tamen j Ms potius JapJapu), et idcirco a 
Poétarum principe Dynastze Barbaro tribuitur, nisi illic 
sit nomen proprium, Graecos hane vocem a Lydis anti- 
quissimis accepisse, confirmat "Tzetzes Chil. v. Hist. 10, 

Tois && Avbois xai “Iwo rois év "Eo£cov rérois 
Ipis IláXNuvs (amikebs ò ejas éxaXerro, 

PISA est portus lingua Lydia. Servius in l. x. JEn. 
v. 179. * alii incolas ejus oppidi Teutanas (Teutas] fuisse, 
et ipsum oppidum Teutam nominatum, quod postea 
Pisas Lydi, [propter sensum suppl.] vocarunt, atque id 
lingua sua singularem [Lunarem in ed. Burm.] portum 
significare dixerunt, quare huic urbi a portu lung: nomen 
impositum,’ 

TAPTANON. Apud Hesych. legitur, Tápyavov* čžos. 
Aoi. ij rò rapárrov. 3) r0 &zà areupówy óp t kal móa, 5 
xai exopzíowpos. Pro óZos videtur cum Salmasio legendum 
Eos, et pre rapárror malim rapasrár. [ 

9IAETAIPIX. Scholiastes ad Nicandri Theriaca p. 42, 
ed. Colon, vel p. 30. ed. Morell, Xaguewréoy &, öre rò 
áxavÜGÓes óvróv d páüpros mwapà Avôåois xal. Mvoois hé- 


Tupis Qvouáderat, 


Non he quidem sunt omnes voces ex Lydorum lingua in libris scriptorum veterum superstites, Quondam 


aliquas prudens omiseram propter defectum testimoniorum idoneorum. 


Plures me tunc fugerunt; quod 


tamen ut resarcirem, iu secundis hisce curis omni ope annisus fui.|| Quod praecipuum erat nostrum institutum, 
his consecuti sumus, ut nempe qualis fuerit Lydia lingua, et quantum hanc inter atque Gr. interfuerit, aliqua 
ratione perspiceremus, ‘Tempore Strabonis, ut supra dixi, h:ec lingua in ipsa Lydia pæne extincta fuit, quan- 
quam alibi adhuc vigeret, velut apud Cibyratas.  Potuissent his alia ex lingua 'Tyrrhenorum addi, quam Servius 
ad l. x. /En. v. 179. appellat Lydiam linguam; nam quos ibi Lydos nominat, sunt 'l'yrrheni, ut quivis facile 
videt. Verum tota hzc res a multis in dubium vocatur, et ipse Dionysius Halic. l. i. p. 23. existimat, Tyr- 
rhenos non fuisse genere Lydos, Si vero etiam fuerint Lydi, Linguam tamen propriam tractu temporis corru- 
perunt, ut adeo T'yrrhenicas voces omnes pro Lydiis venditare non ausim, 


& 10. De Lingua Carum. 


Sequitur Carica lingua, de qua in superioribus jam verba me fecisse memini, quz si repetere velim, actum 
agam. Ex iis, ut opinor, abunde constitit, hanc linguam, quanquam a Griecis quzedam acceperit, tamen vel 
propter banc ipsam rationem a Gr. dialecto esse discernendam. Loquor autem de quoa nr dig 
patria sua a Neleo expulsis, ut narrant Pausanias in Achoicis, p. 207. [595.] et JElianus l. viii. Var. Hist. c. 5.* 
Cares non tantum ab Homero dicuntur BagBagétavo, ut vidimus &. 2. (p. 11.], et qua de causa,€| sed etiam 
Imguz Caricæ meminit Plutarchus in Arist. p. 330. C. vel p. 605. ed. Steph., xa) Toorov iv 6 motis Kapixg 
yMosen vgortiery, — JBlianus l. c. jungit Kágaz, xal Moyüóvac, xal AiAeya;, xa) dahous BapgBapow;. Testimonium 


1! Vineta Timoli et Tmoli commemorat Ovid. l. vj. Metam. v. 15. xi. 86. Fast. l. ii. v. 313. Seneca in _Phænissis v. 602, * Hinc 
nota Baccho Tmolas attollit juga. Jungantur hmc Plinii l v. c, 29, * Lydia celebratur maxime Sardibus in latere "noli, qui antea 
Timolus appellabatur, vitibus consitus,  [Comparentur Strabo l. xiv. p. 945, Dioscorides l. v. c. 10.] 


* Locus Vitruvii l. ii, c. 8. p. 60. est notatu dignissimus, sed hinc corrigendus. 


* Conatam emendandi illustrandique hene Hesychii locom, ab 
interpretibus omnino omuibus intactum relictum, neque ii vitu- 
perabunt, quibus conjectura Jablonskii haudquaquam probetur, 
*uspieioni autem sua: commendanda, de voce Matag ducenda és% 
tm Tis, patrocinium Dc quaerere ex eo potuisset, 
quod in multis veterum libris pro Tmolus scribatur Molus, eodem 
modo, ut Marus pro T marus, observante Burmanno ad Virg. L 1. 
Georg. v. 56. 

t Hunc Poetw versum laudavit Strabo l. xii. p. 847. Sed in 
Cod. Geographi Medic., ut ad istum locum notavit Gronovins, 
verba luec et non pauca sequentia deficiunt, 

; Ex iambis Phæuicis Colophonii affert Athenaeus 1. xi. p. 338, 

"Ex mA 60s (&&) rápyavor, k. r. À. 
ad q. l. notarunt Casaubonus et Selhweighauserus t. vi. p. 257, 
258. Cf. Gatak. de Stylo N. 'T. p. 30, 31. 

j Quas voces Lydias consulto omiserit Jablonskius, equidem 
ignoro. Plares etn addidisse, casque et ordine elementario dis- 
positas, et diligentius illustratas, collatio hnjus et prime editionis 
manifestum faciet. Paucas adjungam, quie. jam suüccurrunt, 

BAIKE MIKPOAEA wsior l1z105nt.— Auhiosi, Hesych. 

EAZTIZAKPOAEA: &áeway (25v, Avori, Hesych, Ad utrumque 
l legendi Albertius et ceteri interpretes, 


Vide eundem l. iv. c. i. 


ZAK'TNOIAAT: (l. Zaud) xosaxDrra, 5 yoyyoMIrg, taph Avda. 
E Lex. Rhetor. MS. landat Cl, Ruhnkenius in Auctario Emen- 
dat, ad Hesych. t. ji. p. 1574, Mentio Lydorum non fit ab 
Hesychio, qui tantum scribit, Zax:iSi3ug* xeXoxirmuu, 

"AIT: dbp, sl AsPoi, Hesych. s 

MATAIITHPION" rap’ Isavaxti, AŬlo Mpu ge, Airróv si, Hesych, 
Malisne sae, vel Mmo ua, cum aliis, an jiour, cum Albertio, 
jam mihi perinde est, Sumtum videtur ex Hipponaetis Syno- 
nymis, qux laudantur ab Athen. l. xi. p. 201. ed, nov. 

THIAPAMHNH* 5 cw» Ömr qj. Aube, Hesych. De 
vocis origine dubito, etsi nou reminiscor, eam in libris 
a me quidem lectam esse. 

TETOTN* Avdo 4 wee. Hesych. 
miye est a riyy, domus, et significat zoo ecvy riv. 
reliqui de «:y22» nihil monuere. : . . 

*| Pro BapBacorewav Il, B. 867. legendum &sjersz conjecit 
Tollius, Vir Cl. idemque amicissimus, in Excursu ad Apollonium 
p.738—741. Alia bnc facientia monuit A. A. Georgius in pref. 
ante Fragmentum Evang. Joannis Graco Copto-Thebaicum, 

. xliii. xliv. in notis, defenditque lectionem vulgarem in Strabonis 
fib. xiv. p. 976, ubi pro Éjaxvzárw 4 yarra Te? Kojw Xylander 
malebat Pjslvzaru, b. pagurin. 


eregrina 
tiecorum 


Si Is, Vossium audias, 
Interpretes 
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Herodoti, qui ipse e Carum urbe Halicarnassensis, hac in re multum valere potest. Veram illius mentem non 
recte me percepisse in prima hujus Disquisitionis editione, deinde intellexi e Strabone l. xiv. p. 448. [976.], 
cujus verba comparauti cum Herodoteis non erit difficile veritatem assequi. Testatur autem Historicus l. 1. 
c. 171, et 172, Harpagum, lonia subacta, exercitam traduxisse in Caras et Caunios et Lycios; Caras ex insulis 
transiisse in continentem, ibique tunc sedes posuisse; ipsos vero Caras se appellare ajróy$ova; continentis ; 
Mysos et Lydos esse Caribus germanos fratres; eosdem lingua Carum uti, ójdyAmrm0) rori Kagel bylvovro : 
Caunios aut linguam suam accommodasse ad populum Caricum, mgòs 12. Kagix2 Pivos, forsitan rectius pòs rò 
K. fos, ad morem loquendi et consuetudinem Caricam, aut Caras ad Caunicum, id quod liquide se non posse 
decernere ait Herodotus. His quzdam addere, vix operz pretium est., Ne quid tamen pretermisisse argui 
possim, quedam ex illa Carum lingua adhuc residua addere visum est, quæ maximam partem Steph. Byz., 
nobilis 'E$wxav scriptor, nobis subministrat. Et plura forte inventuri eramus, si loco Epitomes ipsum 


Stephani opus ad nos pervenisset. 


"AAAN Caras appellasse. equum, Stephanus in v. 
'AXájlarsa memorie prodidit, repetiitque in v. "YAXosaAa, 
Eapropter iu numismate Claudii Britannici, apud Trista- 
num T. 1. p. 200, conspicitur* equus, cum inscriptione, 
"AXajlaySéav. 

"AOYMDBPOS dicitur quidam ex posteris Rhadamanthi, 
a Caribus cultus divinis honoribus, Ita Auctor Etymol. 
in v. “Arapu. 

BANAA victoriam dixerunt Cares, auctore Stephano 
v. ‘Ad jarða, sed qui male addit, £v6ev kai rapà "Pwpaíots 
Báréov rj» vay paoir.  Audacior videtur, quam felicior 
Salmasii conjectura, pro zr xa cupientis ro ecyyóv. t 

BOHAPOMEIN Käpes ávri rob Dogüeiv. Suid. Verum 
enim vero exemplum, quod affert, rem non probat. Usur- 
patur quidem ibi fortasse de Caribus, sed non tanquam 
vox Carica, haud magis quam Boņðpópua, qum sequitur. 
Cf. Harpocrat. [ibi Blancardus, p. 100, 101.] 

PFEAAN Cares vocarunt regem, testante Stephano v. 
Zová yeAAa, sive Xováyeka, quae Cari urbs, et quod nomen 
reddendum Straboni |l. xii. p. 611. [909.], ubi male 
XZvrayé£Aa, quod Casaub, et Holstenius etiam monuerunt.z 

FIITPAN, significatione instrumenti cujusdam Musici, 
Caribus nonnulli: tribuerunt; sed factum id inde ab iis 
videtur, qui Phænicen cum Caria confunderent. Latis- 
simos enim fines olim habuit Phe:nicia. V. Cononem in 
hist. Andromedes et Persei. Locus Athenzi p. 174. [l. iv. 

`. 177.], ad quem respicitur, hic est, Tiyypatrorri yàp oi 
lies, Čs dnm 6 Eevodav, Éyprro aois, emapiatocs 
rò né yeDos,—rovrots $è kai oi Küpes xpivrai Èv vois Üpgrou: 
ei pr) ápa kai h Kapía Dowien éxaleiro, ùs mapi Kopivry 
xai BaxyvMby égriv ebpeiv.] Atque his etiam non dissi- 
milia legere est apud Eustath. ad I. X. p. 1157. Frustra 
tamen ea verba in omuibus Xenophontis Atheniensis libris 
quaeruntur. Itaque aut memoria. fefellit Athenwum, cui 
sua debet Eustathius, aut verba sumta sunt e libro Xeno- 
phonteo jam deperdito, aut denique intelligendus est quis 
alius, Xenophontis nomiue appellatus, quales plures 
fuisse docet Cl. Fabricius in Bibl. Gr. quamvis ignorem, 
Athenæum uspiam alium laudare Xenophontem preter 
Grylli filium, historicum illum notissimum. Pollux l. iv. 
c. 10. [segm. 76.] tantum ait, l'éyypar esse Pho:niceam 
juxta inventionem, sed valde similem Move rå Kapucg, 
Pho:nicum vero lingua Adonim vocari Giugram, et ab hoc 
tibiam lugubrem desumsisse nomen, Ad istum locum 
consulatur Kuhnius, 

'EKATOMBAIOX Zeis, £y lop: évg, Ku? mapa Kapot, 
xal Kogeiv, Hesych. 4 

ROAABRIZMON genus sultstionis Carum pariter ac 


* Dissentit Seguinus in Sclectis Numismatibns autiqnis, p. 130, 
152. Sed consnlatur Berkelins nd Steph, v, 'Axágasda, 

t Jac, Gronovio pro voc» plaenisse Den, t, ii. "Thes. Antiq. Gr. 
in Alsbandus, monet P, Burmannus in notis MSS. ad Stephani 
locnm,  Plnra ibidem Berkelias de usu. vocabuli £s; notione 
sigui militaris sive vexilli, sed preeunte Meursio iu Gloss, Gr. 
Barb, v. Bis; et Barðsjápa, t. iv. Op. p. 227, 228. 

1 Probabili conjectura Juec, Gronovius, sed suo more, nec 
satis digno literarum politiomm professore, vehementius in Is. 
Vossium invectus, in Pomp. Mela, I i. c. 16. pro portus duo, 
Gelo, et cni scribendum existimavit portus Snagelos, et cui. 
Loquitor enim Meta de Caria. 

|| Multis de hoc Athenzi loco disputarnnt Casaubonus ct 
Schweighauserus t. ii. Animadv. p. 639, 610. 

€ Exemplum istud huc minus facit. Vox enim "Exe t51s Das; 
hand maris Caribus propria est, quam ceteris gentibus, Heca- 
tombas Jovi offerentibns, de quibus interpretes Hom. Il. B. 306, 
et scriptores Antiquitatis Grece, Adde Capitolinum in Maximo 
et Balbino c. xi. 

** T, v. Operum, p. 214, 217, 218, 223. Non ille dubitat, in 
scriptura vocis ant mendum esse in Athemeo, aut apud Pollucem. 
Comparentur vero, prater. interpretes Suida: et Hesych, supra a 


Türacum fwisse, Pollux memori prodidit |. iv. c. 14, 
[segm. 100, ibi Jungermanmnus et Kahnius], Ab Athenzo 
vocatur raħaßprpos lxiv. p. 629. Utrumque recte se 
habet. Dicitur enim xaha[ipíZew et xoXajJpíZew eadem 
significatione, Cf. Hesych, in vv. KaXagpiurteinsay et 
KoXajJoíZew [ibi not. itemque ad v. KeAaflpiteigmar] 
atque Suid, v. KoAaflpieDe/g [c. n. Kusteri]. Non autem 
patet, ut ipse antehac mouueram, Colabrismug Macedo- 
nibus ab Athenzo adseribi. Jungenda sunt vocabula 
Opdios xaXajpwpós, De hoc ipso saltationis genere agit 
Meursius libro singulari de Saltationibus veterum. ** 

KAPITAI dicebantur a Caribus equites et prz dones, 
unde forsitan regioni et genti nomen. Hesych, Kapirae 
irreis, Teiparaé. Kápes. Alii una serie legunt (eis 
meparai. tt 

CNE est ovis apud Cares, teste 'Tzetze in Lvcoph. 
p.94. fin. Quam vocem tamen usurpare veritus non est 
Apoll. Rhod. i. iii. v. 375; atque ibidem Scholiastes 
vocem hane tanquam receptam repetit. 

AAFINITH. Memorat Steph. Byz. in v. 'Exazjove 
Deam a Caribus cultam, cui hoe nomen datum fuerit e 
quodam casu. Cum enim templo ædificando incumnberent 
Cares, leporem illinc fugientem animadverterunt ; atqne 
hinc scilicet Dem nomen. Apud Stephanum est generale 
animalis &&ov nomen, Novimus autem Grecis leporem 
dici, Xayss et Auywós. Sed hiec derivatio admodum est 
detorta et plane illis similis, de quibus $. 3. nonnihil dixi. 
Strabo l. xiv. p. 454. [975.] eam Aaye nuncupat, 'Eezz 
8 èr rj opa rür Xrparoviéoy bóo iepa, &v piv Aayiros, 
rò ris 'Exárgs émiparésrarov: quod ita vertit interpres : 
In agro Stratoniceo sunt duo templa, umm Laginis 


Hecatz sacrum illustrissimum, Locus iste est corruptus, ft: 


et ab interprete ita acceptus, tamquam Lagini populi 
Hecat:z sacra fecerint ; atque id indicare videtur vox, 
quae est in Gr., Aayívos. Sed legendum est Aaytrobis, 
correctione prona et obvia, a Aayiew, quie est terminatio 
Carica, ut in 'f1ooyo, de quo paulo post. Itaautem locum 
vertemus: Unum quidem Laginus, quod templum om- 
nium, quot habet Hecate, clarissimum est. Ex quo 
igitur et hoe discimus, fuisse hanc Lagino Hecaten, seu 
Triviam, quod etiam ex Stephano confirmatur. 

MAEZAPIX. Bacchum hoc nomine Cares appellarunt, 
auctore Stephano in v. Méáeravpa, ubi bæc leguntur, 
zapa Kapeiv ó Arvoeos Méácapis Erber éupü. Additur 
ibidem, éxaAezro && xai $ 'Péa Mā, sed quod magis ad 
Lydos, quam ad Cares videtur spectare. Fr, Guietus 
Máeuape exponit uéyas. 

MET'TXZA lapis est Carum lingua, ut testatur Stephanus 


me laudatos, Casanbonus et Schweighauserus Animadv. in Athe- 
nam t. vii, p. 429, 430. viii. p. 301, S02. 

ft Muparàç et Pirata semper, quod sciam, de praedonibus mari- 
timis in libris vetustiorum scriptorum. Optime Hesych. IIngarai* 
xaxigys, Aparral, ÜnpavTal Ir iari, et Ammonius de diff. vocum 
p. 112, Hujach; J, $ Saxáccio; Anzeige Alia dabit Valekenarius in 
Animadv. ad Ammonium, p. 194. Videntur equites ex rapto 
virentes et prædones maritimi dicti Kapiran exemplum nem 
Carum imitantes, agros non tautum incursantium, sed et exaviis 
nauticis classinmque spoliis pro virili parte semet ipsos ornantium. 
Ut enim. Cares a Critia apud Athenazum l. i, p. 106. celebrantur 
adis Tapii, ita eorum genus Agezikó e mari sustulisse dieitur 
Minos, in Thucydidis l. i. c, 4. 

tt Non ea est medicina, ut cam Cicerone loquar, com sanae 
parti corporis scalpelinm adhibetur. Certe autem locus Strabonis 
est incorrüptus, nullo egens remedio. | Aaysirs, SIVE AvyeciTig, 
quod alii malint, nomen habet de oppidnlo Cariz, cujus Strabo 
iterum meminit L xiv. p. 978, (y pi Avyiam. A Stephano vocatur 
Aaynia,-——Cum ne conjectura quidem assequar, quo. consilio in 
margine exempli Jablonskiani ctetur Atheniens 1. xiii p, 594. F., 
hunc locum non recepi in.textum, Quid enim attinet mentio 
AmpuxNisUe TÙ Tajxeiros Augviiuy;, ad hanc Deam? . 


1 


pp. 100—104.] 


in v. Movoyíera. Sed pro Meyíeca fide Codd. MSS. 
legendum esse Ivora censent Salmasius et Gronovius. 

MYKAAEYZ fuit cognomen Jovis in Caria. V. 
Eustath. in ll. B. p. 266.* 

XOYAN Cares tumulum sive sepulcrum appellarunt, 
teste Stephano in v. ZovayyeAAXa. 

TOYXXYAOI a Caribus vocabantur Pygmæi. 
Stephanus v. KdrrovZa. t 

TYMNIXZOSE est virga. Scribit Stephanus, ruyreroòs, 
sróNis Kaplas, àrò rvuyirao páj36ow EdyBw: yàp riv páj3bov 
rvuvíav Xéyovsuv. 

"Or Jovem Cares appellarunt, teste Strabone L xiv. 
p. 453. (973.]. Joves alios ibidem Strabo commemorat. 
in iis est Jupiter Labradensis, qui et Militaris dictus, 
cujus signum dicitur fuisse labra, de simulacro ejus ap- 
pensa. V., sup. $. 9. (p. 87, 88.] Post Labradensem, 
quem Labradium vocat Plinius |. xxxii. c. 2. recenset 
Strabo etiam Jovem Carium, ad quem non modo Cares 
convenerunt, verum quoque finitimi Lydi Mysique. 
Nescio tamen, an satis accurate hos Strabo distinxerit. 


Ita 
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Aliter Ælianus l. xii. de Anim. c. 30, qui, cum de simu- 
lacro Jovis Labrandei verba fecisset, hzc subdidit, xai 
riaürar kaXovuevos Kdpug re xal Xrpdris, Et colitur ille 
Deus Carii et Militaris cognomine, . Etiam Herodotus 
l. i. c. 171. unum memorat antiquissimum Jovem Carium, 
quem eundem l. v. c. 119. appellat Jovem Militarem, 
eumque Labrandæ coli affirmat. ;[ Quartum adhuc 
Jovem addit Strabo p. 454. [975.] his verbis, éyy$s $è rīs 
móAews, loquitur de Laginis, rò rov Xpveaopéws As, kowóv 
&rdvruy Kapr, els 0 avvíact Üvcavrés re xai [jovAcvodyevoc 
mepi rür kow kaXeirac &€ rò avarnua atrav Xoveaopéov. || 
Sed ut revertar ad 'fleoyó, scribit Casaubonus ad Geo- 
graphi locum : * Quis is sit, adhuc quisro.f[ Unicum 
præterea scriptorem reperi, qui numinis istius meminerit, 
Pausaniam nempe, sed qui in Arcadicis, p. 244. [viii. 10. 
p. 619.] Oyo« appellat, Kapr o: Mara Éyovres, és rov 
Üeov rà iepóv, Öv $uvg rij érowpíg ardet a Sive 
nomen fuerit 'Oyóa, sive ye, barbarum fuisse non 
dubito, explicare nequeo, i 


Plura vocabula, origine Carica, si extiterint apud scriptores veteres, ad meam notitiam non pervenerunt. ** 
§ 11. De Lingua Lycica. 
Sunt hz præcipuæ linguæ, quas in his oris viguisse didicimus, et ex quibus etiam ali; ortum traxerunt, aut 


certe plurima depromsere ; atque videmus sæpe numero a vetustis auctoribus has ita conjungi. V. Cicero pro 
L. Flacco, c. 27, qui locus etiam ea, qua in dicta sunt, illustrat. Supersunt tamen etiam, quae ab Dis, 


ali» plus, aliæ minus recesserunt, nonnullæ p 


ane sunt singulares, et cum illis nihil commune habent: quas 


omnes atque singulas enumerare opera pretium non est, 


lnter finitimas dialectos præcipuæ sunt Lycica et 


Harum gentium sermo longe plura ex Græcorum lingua depromsit, quam aliorum populorum, de 


diximus. i 
pompus apud Photium, p. 203. (391.] et a 
ostendi posse, facile mihi persuadeo. 
Graecorum coloniis, quee multa hic locorum fuerunt. 


Et non desunt, qui has gentes ape Gr. fuisse contendant, velut Herodotus, l. vii. c. 92, 
ii. Verum hoc merito in dubium vocari, et contrarium etiam 
Quod vero sermo harum gentium in multis Grecissarit, tribuendum est 


Pamphylia, quarum non infrequens mentio occurrit, 
quibus 
Fheo- 


Lscii fuerunt oriundi e Creta, unde cum Sarpedone profugerunt, et hanc regionem adierunt. "Testes sunt 


Pausanias in Achaicis, p. 208. [529.] et Herodotus, l.i. c. 173, qui addit, Cretam totam ab initio habitatam 
fuisse a Barbaris. Lingus Lycicw meminit Plutarchus in Alex. p. 1959. ed. H. Steph, 3/yA«evo;. dvbguxo; 
ix warpòs Auxis, pxrgis 9) Iepoitos "yeyovóc. Cf. idem de Def. Orac. p. 238. ed. Bas. Postmodum vero, ut 
alim. gentes illius org, sic et Lycii linguam Gr. adsciverunt. Hinc Greca sunt, que e Lyciorum lingua, sed 
sero admodum et sua nempe ætate usitata, profert Eustath. in Il. E. p. 545. in fine. Paucas voces Lycicas 


ex Steph. Byz. et aliunde conquisitas nunc addam. 


"EAEYOEPA, Diana. Artemid, L ii. c. 35, 5 Aeyopérg 
xapa Avcios '"EXevÜépa. Sed videtur vox pure Gr. 

'EPEOGYMIOS, Apollo. Hunc apud Lycios 'Epefópior 
dictum fuisse, et illius festum 'EpeDiuu, Hesychius docet, 
In prima hujus libelli editione monui, Rhodios etiam 
coluisse Apollinem Eretbybii coguomine, quod rubigiuem 
averteret, velut apud Romanos Robigus; quod Strabo, 


* Ratio cognominis Mua; satis apparet e Stephano v, Muxsin 
Est enim M mons et urbs Cariz, inter Mzandrum et Caystrum 
fhrvios. Verba Ethnicographi illustrarunt Holstenins et Berkelius, 

t Quae ad istum locum a Berkelio, ab aliis quoque observata 
sunt, veluti Vulcanio ad Gloss. Lat. Gr. p. 68. Dacerio ad Festum 
v. "Frossuli. 

t Bene distinguere Strabonem ipsumque Herodotum inter 
Jovem Carium et Stratium, errare vero /Elianum, monent CI, 
Wesselingius et Valckenaerius ad utrumque Herodoti locum. 

| Casaubonus — censuit $ozsvriz et Avhen, Nec 
aliter in Cod. Mediceo, ubi et X;veeojówr pro Xjvzasié invenitur, 
teste Gronovio. 

€ Leguntur forte ea Casanboni verba in priori Strabonis edi- 
tione, quz jam nunc presto mihi non est; desunt autem in Alme- 
lov., ubi tamen locus Pausaniw, ab Jablonskio citatus, sed uncipis 
inchnsus. 

*»* Neque ad meam, przter hiec Mu 

"LAAPNAT: $ deexpiac ol ÓORapHapet cb OM, pavtwo irouna" ol 
Ji, mih Tul Kapis; daa "age, xal] àu? esócep ToU; wátTug Me 
yezi. Hesych, c. n. Alberti. 

":MBPAMOZ, Mercurius. Fait Imbrus insula Thracim, sacra 
Cabiris et Mercurio, ag en ry Mysusiw ol Kir, teste Ste- 

o Byz. v. gs. Repetiit Eustath. ad Dionys. v. 524. 
mparentur Holstenius et Berkelius ad Stephani locum, atque 
Gautberlethas de Cabiris, p. 88. 
K'TE3A nomen mensurz Carice, cujus meminit Machon, poeta 
comicus, apud Atben. l. xiii. p. 97, 
Kút, £n, rpujJóXov. 
Tis 8 ó &xirphisov erri oo, ógalv, ráXav, 
"Orra y ér 'Alívau Kapwots xpfjaDac araByois. 
Legantur ibi Casanb. et Schweigh. t. v. Animadv. p. 136, 137. 
Significatu multum diverso eadem voce usus est Aristoph. in, 


Equit. v. 564. 


AHKTOION: supy ci; vapè Kaprir xáħhisrog, Hesychius ex con- 
jectura Palmerii, Legitur vulgo, s. 7. eiixagoior x, 


NO. 1. 


VOL. I. 


l xiii. p. 422. [912.] et ex illo Eustath. in Il. A. 39 
docet. Sed jam nunc- valde dubito, an Apollinem 
Erethymium cum Erethybio recte contulerim. Multum 
enim diversa videtur ratio utriusque istius cognominis ; 
sed id nunc non ago. 

KAAPEMA. Ita Lycios re siccitatem frumenti 
affirmat Steph. Byz. in h. v, V. ibi Pinedo et Holstenius. 


Vere momit Berkelius notis ad Stephanum v. 'A»áSas?u, 
perpauca apud scriptores antiquos superesse veteris li 
Carice ifaw, eo digniora igitur, que undique studiose conqui- 
rantur. 

[Sequens locus Bocharti et Jablonskium, et editorem cjus, 
Guil. 'Te Waterum praeteriit :— 

* ipsum Carum et Cari nomen Phenicinm est, et per 
Phenices usque ad Carie vicinos Iones penetraverat. Hesych. 
Káp nparo iwl Kapis: item, Küpa* "Lew; cà mpura, ta 
Hebrzis "]2 car est agnns, vel aries. Itaque a gregum copia 
potuere diei Caria ct Cares, Sed Eustath. IL. £. p. 974. 
puto, eum Coi insulæ nomen eodem refert, ac si Carica lingua 
cos, ovem significet: acl ji, inquit, reir Kúpa obra sair TA 
"pé , 99e wal A anrop Kar, wc woAvÜpgajuws 4. porius, Quin 
Kec, vel Kol», Grmco non est ovis, vellus; Hesych. Kw; 
siea, Wal lípaa: item, Kali eué, À Sua apabarou we 
epe rot. Neque videtur aliud significasse apud Caras, quos 
murra ‘Eria Dipara Pun» waTaputpaypiósm, testatur ap. Strae 
bonem, l. xiv. (Atben, 1. vi) vetus Caricarum rerum scriptor 
Philippus, e Cariz urbe 'Theangela. Sed et Cares Gr. sermonis 
jam olim fuisse æmulos, licet non succederet satis, vel ex eo 
colligere est, qnod eos appellat Homerus BasjÉaospeweve, i. e. 
Strübone interprete, wase Ex»migera;, Grece imperite loquen- 
tes, ut in vicinia Solenses, ex quorum oppido Ihs; faetum Sohne 
xiu et 0cosgsos;. Interim quod vult Eustath. Il. . 222. Coo 
nomen fuisse ab ovibus ŝi’ (Bosioy, non est prorsus rejiciendum. 
Eo nempe pertinebat alind Coi nomen Kapl; in cod. Eustath, Il. 
lib. ij, 4 Ku; Kapi; ixiysro xarà «iw imixTes Ta» linnas, juxta 
gentinm nominum collectorem, i.e. Stephanum. In quo legitur 

e insula Co, ^os 3i xai Kapta, sed rescribendum est Kagig, 
Insula Caris, i. e. 12 Carin, agnorum, seu ovinm. De Crisami 
Coo rosipupáry vide mirabilem historiolam in Hesychio et 
rx ll S, Bocharti Geogr. sac, l i. c, 7. p. 576. Lug. Bat. 
1092. 


T 


cxlsi 


CURNIM. Plinius, ]. xxxii. c, 2» * In Lyciæ Myris 
in fonte Apollinis, quem Curnim appellant, ad q. l. cf. 
Dalechampium. 

IIATAPA, cista. Hinc nomen est inditum urbi Lyciæ. 
Scribit Stephanus, v. Ilárapa, 'lvouásÜ0a« è rjv xøpar 
&mó roS &yyovs roë llarápas, Ilarápa. Mebeppyveveoða 
& n) Iarápav OXyurri. elarnv, sic enim cum Salmasio 
legendum, non xísrww. Ita quoque habet Eustath. in 
Dionys. v. 129, ut Pinedo observavit. 

TIÉTHAIA. Of oiv repi Avkíavy TlerýMa uéxpt. xai 
ds dpri &aspo9. rà. roxabra. $iAÀa, $aciy, Eustatb. in Il. B. 

229. 

P TINAPA, rotunda. Scribit Steph. Byz. v. 'Apréu- 
ynoos, partem Xanthiorum in Cragum venisse et in monte 
incoluisse collem rotundum, Aó$ov erpoyyóAov, atque 
urbem appellasse Pinaram, eamque vocem interpretatos 
esse orpoyysAqv: addit vero Ethnicographus, rà yàp 
arpoyyóXa müvra Aéro Tlirapa. caXoUatr. 

ZIXOH. Ea vox restituenda videtur Hesychio in loco 
valde corrupto, qui nunc sic legitur, Xiroxobpa* pou 
$asyXira.  Sequor emendationem Casauboni ad Suetonii 
Octav. Aug. c. 45, Salmasii de Cæsar, et Coma, p. 69, 
247, atque aliorum, sed de reliquis verbis in diversa 
abeuntium. Vocem esse Phæniciam opinatur Bochartus 
ín Geogr. Sac. P. 11. p. 362. Alexandrinis non ignotam 
fuisse patet e Gr. V. T. versione, Levit. xix. 27. Ab 
Hesychio attribuitur Phaselitis, quos Sopingius habet pro 
Cilicibus, Salmasius pro Lyciis. Cf, Is. Vossius ad Melam, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 104—109. 


eunte ipso Dionysio, v. 854, 855. Nec aliter Stephanus 
Byz. v. DaeyAs. Ptolemaeus autem p. m, 308 ait, Merà 
rjv ÜacnA(óa rév Avxías, VlauévA/as wnpáMa x, A, 
Nimirum in confinis Lyciæ et Pamphylie sita erat 
Phaselis, unde a quibusdam Lyciw, ab aliis Pamphylize 
accensetur. ^ Non meminissem verborum Suidw, v. 
$argXis, scribentis, $aesAíras yàp rápyyov rë Kaħaßpğ 
Oiew, nol KaXApnaxos év Bapfapuois vopnípow, nisi 
observandum esset, eo in loco legi oportere rg KvAáfjpg, 
quod apparet ex Athenzo, l. vii. p. 297, 298, &à rovro 
oi Qaonhira: àrü räv roe rg KwAájjoa čr xal röv 
rápeyov Bvovouv, * 

TYMHNNA hircus est Lycica lingua. [ta enim capio 
locum Stephani, Téunrra có Avcías, 'ExXAj80g $$ ázó 
rwos rpáyov olrws dvopačopévov, Tymenna vicus Lycise. 
Sic vero vocata fuit de quodam hirco hujus nominis, 
Narrat deinde Stephanus, bircum aliquem, cum a grege 
discederet, madida barba rediisse; quem secuti invene- 
runt fontem in quodam fruteto, atque hinc et fontem et 
regionem 'T'ymennam vocarunt. Ambigua sunt Stephani 
verba. Nam et id significare possunt, hisce hoc pecu- 
liare nomen fuisse, quemarlimodum interpres Th. Pinedo 
rem cepit; aut vero sic etiam intelligi possunt verba, ut 
Stephanus dicat, Lycios sic omnem hircum appellare, 
quod magis verisimile mihi fit. Ha etiam olim simili 
plane casu a capra, quam alya Greci dicunt, 
seu /Edessa dicta fuit, ut ex Justino notum est omnibus. 
V. et Stephanum in l'éyypa, et Festum in Irpini, 


li.c.14. Eustathius eos in Pamphylia collocat, præ- 
§ 19. De Lingua Pamphylia. 

Lingua Pamphylia, propter clarissimas urbes Gr., Aspendum, Siden, Pergam aliasque a Grecis vel con- 
ditas vel inhabitatas, etiam propius ad sermonem Gr. accessit." At vero primum Linguam hanc plane 
barbaram fuisse, et adeo a Gr. diversam, ex Arriano colligere possumus, de Exped. Alex. l.i. p 73 et 74. 
ubi narrat, Sidetas, qui origine Græci erant, cum in Pamphyliam venissent et urbem condidissent, repente 
Gr. lingue oblitos fuisse, atque barbarum sonum adscivisse. Non desunt voces ex Pamphylia lingua residui, 
quarum plurimas conservavit Hesychius, qui s Pergææ dialecti, tamquam peculiaris cujusdam, aliquoties 
meminit. Verum quz ille affert vocabula Pergzorum, ut plurimum sunt Gr., dialecto tantum diversa. 
Cujusmodi recie censentur Zexuga pro àáxele, locusta, alßeros, quemadmodum viri eruditi legunt, pro &eràc, 
aquila, ixrà; pro ixrive, milvus, A&$v, pro Bágws laurus. Sed non mihi suam conjecturam persuasit Cl. 
Relandus, im diss. de Vet. Lingua Persarum, inserta Parti ii. Diss. Miscell, p. 187, apud Hesych. pro 
Ada yoyyvhis.  Hapyxin, legi debere 4&da, et hanc esse vocem Persicam, adeoque reponendum IIfgras, 
ut sermo fiat de Persis, non de Pergais. Horum non minus quam Persarum frequenter Hesychius meminit. 
Hápras nimium abita ITegyaio. Præterea conjecture obstat series literarum y et sj in vocibus antecedentibus 
et sequentibus, Potius ergo Aja est vox Pergeorum propria, quemadmodum nonnulla alia ex antiqua 
Pamphyliorum lingua aut ex vicinis gentibus barbaris allata vocabula habuerunt Pergæi et Sidetm, "'ABeA/n 
interpretatur Hesychius $3axó», aitque eam esse vocem Pamphyliorum. Potest tamen ea e Gr. deduci, ut 
Guyetus observat ad vocem sequentem 'Ag£uov.  Zeryápy a Sidetis vocabatur ó vérri£, teste. Hesychio. 
Nomine '48«83; colebatur Adonis a Pergwis, ut auctor est idem Hesychius, apud quem, 'ABoBaz 5$ "Alowz, 
rò Ilegyaluv. Sic recte legit Gronovius pro eo, quod antea legebatur IMepraioy, Hanc emim correctionem 
uon Phavorinus tantum, sed et Etymol. auctor confirmat. Vox ipsa, quz plane barbara est, ex Assyriorum 
sacris defluxisse videtur. Non vero est dissimjle, Pamphylios qusedam habuisse ex Assyriorum sacris, cum 
unus ex Magorum et Chaldeorum magistris, Erus nempe, qui et ter dicitur, fuerit Pamphylius genere. 
V. Stanleii Hist. Philos. Orient. l.i. s. i. c. 9. p. 7. Forte Abobas dictus fuit ab NIYIN, Abuba, quod Syris 
tibiam denotat. | Nam constat, sacra Adouidis planctu constitisse. De Abuba cf. Salmas. de Ling. Hellen, 
p.419. Nisi forte magis placuerit sententia T iglandii in Conjectaneis de Dodon. p. 3, et Relandi 1. c. 

. 100. sq., nomen 48283; referentium ad vocem Chaldaicam XI'AN, culmus, arista, cum etiam Scholiastes 
eocriti, Id. iii. v. 48. moneat Adonidem dici crow cweügópevov. — Conjecturis istis unam adjungo, sed eam 
incertam. Forsitan apud Hesych. pro IIegsalu» vel IIegyaízv legendum Migyaralor, quz scriptura nominis 
rarioris errori ansam przbuerit. lesa erat Bipos Tis "EgeyÜwWbo; QoA5;, monente Stephano yz. adq. l. 
vid. not. In voce sequente commemoratur Diana Pergasæa, de qua Is. Vossius ad Melam, l. 1. c. 14. 11. 
Tòr IrpyacsÓe in Æliani Var. Hist, liv. c. 22, non verti oportuerat Perga oriundum, sed Pergasensem. 
Hom. 1l. E. v. 535. dixit IIsgyasibyy, Malim tamen cum Gronovio apud Hesych. retinere flepyaiay. 


& 13. De Lingua Pisidarum. 


Lyciis et Pamphyliis finitimi sunt Pisidze, qui ignobiles et barbari semper habiti sunt. Arrianus de Exped. 
Alex. l.i. p. 76, oi &í eiri xal aóro] Miola BágBago, sunt autem et hi Piside Barbari, loquitur de 
"[elmissensibus. Plinius, l. iv. c. 27. scribit: * Insident verticem Piside, quondam Solymi appellati, sed hi 
sine dubio barbari’ + De lingua Pisidarum Strabo, l. xiii. extremo observat, eam apud Cibyratas obtinuisse ; 


" Pamphylia olim Mopsopia 
Achaicis, p. 529, Ed. Kuhn. jt 
yéppara, Gumus, Alyosri Haupíboun, Orbyr. 


* Comparentur Alberti ad Hesych. v. ficex:0p«, et Tonpius 
P. 111. Emend. in Suidam, p. 216 err. tui assentitur MM 
hwuserus ad Athenmi locum, p. 205, De Phaselide Strabo, 
l. xiv. p. 988, "Esr: piy ey wa] abcmw jj «Dag Avxuex), isl ar ipa 
Hgujsirs Tar pòp YlayupuMay. 

t Apollonius in Lex, Homer. p. 608, Zixuuei, ijv; Ba;Bapixis, 
Pes M owl warà Mioilisy Bon, Drupas xaAcí Hesych. adpan 
irn Xuvéws — Legatur ibi Albertius, ct Wesselingius ad Herod, i. 


ellata fuit, teste Plinio, liv. e. 27. De origine Pampliyliorum Gr. legendus Pausanias in 
useb. in Chron. p. 12. Pamphylii inter Chami posteros sic commemorantur, cl ài imorós siras 


173, atque viri eruditi ad Stephanum v. Moika, ubi d Tirita, 
tpócipes Yóvass Fori M POr BacBayn, uarunsiv rapò cis "Aeriloy 
xal ris KoOuwe», Alia ad h.l. Holstenius, Respexisse Hesychiuma 
ad Hom. Il. Z. 204, monet Albertias, sed tavno: ibidem legitur 
rÍ 184, quem citavit Strabo, l. xiv. p. 983, ubi in Cod. Medic, 
gitur, 
— — ToWpou payéoraro kvéaMpowar. 


pp- 109—114] JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. 


uo loco eam distinguit a lingua Grecorum, Lydorum, et Solymorum. Exempla vero reliquiarum veteris 
Puidszum linguz me apud scriptores antiquos reperisse non recordor. l 


'cxfvii 


§ 14. De Lingua Bithynorum. 

In prima hujus Disquisitiouis editione Bithynos omittendos monebam, quoniam Phryges sunt, et Bithynia 
deinde dicta est, quz primum" Phrygia Major appellabatur. Quæ etsi vera adhuc censeo, nunc tamen 
nonnulla de Bithynis eorumque lingua et vocabulis propriis adjungam. — Bithynos fuisse Thracum éroyóvou, 
testantur scriptores antiqui, Strabo l. xii, p. 873. [816.] Plinius l. v. c. ult. p. m. 240, Auctor Etymol. 
“AY awves ol Bibuvol,—oi 08 ijvwxóv Ogaxüv, Syncellus p. 181, Gp&xe &wó Sreúpwvos Bagarre xarbryov cv 
»ü» Bibwyay, rére BrBguxlaw xaXowui ww, qui verba ab interpretibus Latine non recte versa sunt. Sed 
inprimis consulatur Herodotus, l. vii. c. 75. Quod adeo verum? est, ut non obscure colligi possit, Bithynos 
etiam tractu temporis linguæ Phrygie et Thracicæ semper conservasse vestigia. Pausanias itaque in Eliae. i. 
Le [406, ubi Zursity;] Zipetem Bithynizs Dynastam 'Thracem fuisse, ex nomine conjectat. Zevrohrm; 

x Bithynorum memoratur quoque a Plutarcho in Quæstt, Gr. p. 502. — Juvat istam Pausaniz conjecturam 
Hesychius, qui sic scribit, Zigv8/Bez, al paseos, 5$) Ogixis yvýoim, quod forsitan a Zibyna, haste vel gladii 

enere, descendit, vel a vestimento quodam peculiari, quo in memoriam pristine originis usi fuerunt. Apud 
Eod. Zunlrig * mutari debet in. Zsmirys vel Zemórze, si idem rex innuitur, sed quod dubium facit adjecta 
vocis explicatio à ssgeyórn;, quie huc minus pertinet. Suide Zemóry; dicitur croga xópiov. Hoc autem nomen 
penae non scio extra Bithyniam in usu fuisse, Haud dubie respicitur ad Zipætem, quo nomine apud 

istoricos ille Bithyniæ princeps vulgo vocatur. Apud Steph. Byz. v. Ziroirioy dicitur htec urbs Bithyniæ 
nomen habere &xà Zixoirow facikÁe;. Cum autem Pausanias ex hoc nomine conjicit, eum fuisse origine 
"Thracem, non id ita intelligendum est, quasi Zipetes ex Thracia in Bithyniam trajecerit primus, sed Too 
Lingus Bithynicæ tribuendum est, qus Pios et Thracica fuit. Nam ex historia novimus, patrem jam 
hujus Zipetis, quin avum et proavum, Bithynis imperasse. Video Cellarium hoc neglexisse, cum tamen 
profiteatur, in introductione ad historiam veterem, se historiam harum regionum in Asia minori accuratius 
multo tradere, quam ante ipsum ab aliis factum erat. Ea vero, qua de majoribus et antecessoribus Zipætis 
cognita habemus, ut plurimum ex Memnonis hist. Heracl. d Photium [Cod. ccxxiv.] petita sunt. A 
tempore Zipetis regnum istud clarius evasit; et a multis multa peti possunt, qus ad historiam illam faciunt. 
udis Bitbyni a Phrygibus descendebant, et adeo originem Thracicam habebant, ut jam dictum 
fuit, mirum nequaquam est, vocabula quædam Bithynis et Thracibus fuisse communia, atque vestigia 
convenientue inter utramque hanc gentem etiam ætate adhuc seriori conspicua fuisse, ut statim patebit. 
Videamus igitur de paucis vocibus B:thyuicis. 


. 'ĄAAIZONET nomen Bithynorum. V. Eustath. in Il. 
p. 263, 364, et Etymol. Auctor in v. 

BENAIAIOX nomeu mensis. Nomina omnium men- 
sium Bithynicorum ex MS. Gr. exhibet Jos. Scaliger, l. i. 
de Emend. Temp. p. 5, et cum quadam discrepantia 
Usserius de Anno Macedonum, p. 41, etiam Fabricius in 
Menologio, p. 61. Suut ea nomina omnia Gr., præter 
unum Berkaïot, qui mensis a Græcis dicebatur "Apre- 

imtos. 
: BRIAZUS nomen Dei et Templi in Bithynia, teste 
Piinio, l. xxxi. c. 2. 

BYZIS antiquissimus Bithynorum rex perhihetur 
Trojæ á\óce: antiquior. In Thracia Byzia est arx regum 
'Thracim. Byzas, fundator Byzantii, conspicitur in nu- 
mismate apud Goltzium, V, Tournefort Voyag. t. ii. p. 2. 

PLANO, 4 £awa $xó Opvyor kal Bivrov, ut scribit 
Hesych. Cf supra $. 8. [p. 69, ibi not.) Tì» Dlávor 


locum esse Thraciam, ex Artemidoro monet Harpocrat. 
h. v. itemque Suidas. 
sive ZHLIAAZ, nomen regis Bithyniæ cele- 

berrimi. In Thracia Zelam oppidum invenio, Vide 
Plinium, 1. iv. c. 11. Apud Steph. Byz. v. Zj^a legitur, 
ori kai ZujAa—xóMs | Kamzabok(as, fjv. Üericev ò Nwo- 
phõovs viós Zias [e supra, p. 110.) 

AEBHTÜNAPION, genus vestis Monachorum, cujus 
nomen ex Prusaénsium Bithynorum dialecto derivatur a 
Suida, Aefmrevápiov yiri» uovayud) èx rptyóv. evvre- 
Gerpévos, xarà. rijv éyyüpuv yogar röv Ipovsaéw». 

ZTPYMONIOF ol B«üwvol rà wpórepov. Hesych, ex 
Herodoti Ll vii, c. 75. [Junge Steph. v. Xrpspé», ibi 


not.] 

TAPANTOZX. Steph. Byz. in v. Tápas ait, £r« $è xal 
"Tdpavros áprevuis Aeyouévyg médis Bi8vvías, ÉvÜa. ruuáras 
Tagavraios Zeis. t 


§ 15. De Lingua Mariandynorum. 
Excipiunt Bithynos Mariandyni, qui a multis coloni Scytharum existimantur. V, Schol. ad Apoll. Rhod. 


J. ii. [v. 140.] et Eustath. in Dionys. Perieg. [v. 788, 
p- 204. [453.] ubi et de Bithynis. Idem, 1. viii. p. 238. [531 


et seqq.] Strabo vero Thraces fuisse aflirmat, l. vii, 
1 ait Mariandynos ortu esse Paphlagonas. Non 


mirum est, ab aliis annumerari Scythis, sed ab aliis Thracibus, cum Thraces et Scythe apud veteres fere 
semper confundantur. Ex Mariandynorum f lingua aut. pauciora vocabula supersunt, aut saltem ad meam 


cognitionem pervenerunt. 


'AACNIMAOIAOZ nomen est cantilene  Mariandy- 
porum, cujus meminit Pollux, l. iv. c. 7. || 

'AKONITON veneni genus celebratissimum apud eos, 
ut in Dionysium tradit Eustath. p. 117. [ad v.788.] 


Hinc fortasse emendari potest Hesychius, in quo legitur, 
"Axovrucóv* $üpuaxoy obre xakovuevov. De Aconito v. 
Ovid. I. vii. Met. Fab. xxi, Servium in Lii. Georg. 
v, 152. Gr. vel potius localem vocis etymologiam tradit 


?omWu8uwas cir åpyaiar Ojvylas, scribit Eusebius in Chronico, p. 12. Deinde vero ait, p. 30, Biura IxvíoÓn $eà denm; À eply Mapio 
exiurà waupim, atque in Chronico Latino, lib. i. p. 15, Bithyuia condita a Phænice, que primum Maryandyna vocabatur. Conf. 


Servius ad lib. v. /Enelid. v. 373. 


* Arcades tamen jactarunt, Bithiynos sanguine swo cretos esse, Vide Ez. Spanhemium in Juliani Caesares, p. 80, 81. 


* Hesych. zosir huc non facit, Legatur tamen Alberti in 
notis, unde etiam apparet, illustrem Bimardum duos Ziportas in 
Regum Bithyniorum serie deprehendisse. Confirmat id Memnon 
Historiens apud Photium Cod. cexsiv. p. 720,721. Ta weriptura 
nominis peregrini magna est lectionis varietas in codicibus MSS, 
et editis. In editione Livii Drakenb. l. xxxviii. c. 16. legitur, 
* devictus Zyborta est, Bithyniaque omnis in ditionem Nicome- 
dis concessit, Vide ibi interpretes. Estne Zielas, cujus mentio 
in Trogi Prologo, l. xxvii. Hist. Phil. p. 759, idem qui Zipæ tas? 
Ita visum quibusdam, Meminit Atlenzus l.ii. p. 223. ed. nov, 
Z»a rU Pr wes Bacsikiwr, sed non patet intelligi Zipaten, Idem 
dicendum videtur de Polybio xxxvii, 2, ubi notarunt Valesius et 
Behweigleuscrus, 


* Exempla ea omniarecte hac referri, equidem ego non dicam. 
lis vero adjungi potuerant : 

TAAAOX, Scribit Th. Mag. v. Báxwey, euuais 31 riy imer. 
poser qè allsia* gy Bilur và xal 'Aciawi TAAAcy shoti, 

'OKNOZ xaxov; Bowiea: robro Tug Biûurir Iziywgiug Mejou 
virg yuranuiou ijs; dan Ita Suidas. 

XAPIIOTE xiwrsúp, Bifuro! H, fuximup (s. £uADaf) cag, He- 
sychius. Male quondam editum erat Biya, 

$ Pherecerates apod Atben. l. xiv. p.375. loquitur de riip 
Magiaslyyoi; buivug Bap fapa. ` 

i Est ea vox suspecta, nec pertinet ad Mariandynos, de quibus 
Segu, 54. Nunc legitur dio» ipasb. V, notas. 


cxlviii LEX: VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


"Theopompus apud Athen. l. iii. p. 85. Cf. Plinius, l. xxvii. 
c. 2. Auctor Etymol. M. v. 'Axórrror, Scholia ad Nican- 
dri Alexiph. p. 64, 66. et ad Apoll. Rhod. l ii. v. 354.* 

BAüPIMOX quoddam cantileng genus. Scribit Pollux, 
l. iv. c. 7. [segm. 54.] Bépqios è Hg onim yeopyav 
deua, às Ablyvrriov, Marépus, xal. Aurvipsas, Opvyàav. 
Et brevi post, ó è Büpiuos jv "IóàAa. kal? Mapiavóivov 
ábeXQós, Obmíov Baodéws mais. Hiec corruptissrma sunt. 
Lege, 'O 5è Bapuos 9v Ilpiohā, vel IlpiXáov, xai Ma- 

avévros àBeAóós, Tiróov, vel T«íovy, fBasAéws rais. 

ide quz de his omnibus collegi in Excerptis MSS. 
Historicis t de Regno Mariandynorum. Ceterum in 
universum de Orientalibus observatur, quod propter 
segnitiem quamdam, sibi a natura insitam, se mutuo ad 
laborem excitare soleant cantando. V. locum memora» 
bilem in Chardinii Peregrinatt. t. i. p. 197. 


[pp. 114—118. 


Cf. Athensus, l. vi. p. 263, et Pollux, l. iii. c. 8. [segm. 
83.] Pro Mapiavógroi legendum est Mapia»bvvoi. In 
scriptura hujus nominis frequenter peccatum est a libra- 
riis. V. interpretes Steph. Byz. in v. Mapiarbvvía, 

XZADAPIX teli genus, „quod quidam Scytharum et 
Amazonum, alii Persarum fuisse volunt, sed Mariandynis 
tribuit Athenzus, l. xii. p. 530. Persis attribuitur a 
Brissonio de Regno Persar, p. 271, et Relando, P. rr, 
Diss. Miscell. p. 227. Hesychius vocem exposuit, sed 
nullius gentis mentionem fecit, Xáyapu* meXéxiow  ptovóme 
ropov, $apéroa, üporpov. Vox postrema suspecta vide- 
batur Sopingio, conjicienti legendum jézrpov. Respexit 
vero Glossographus ad Herodoti locum, bene aut male 
intellectum, 1, iv. c. 5, ubi similiter junguntur áporpo» et 
oáyaps. 

XYTPAZ appellarunt Mariandyvi nigras Caricas. V, 


ANPOPOPOYE: ros oiréras, Mapiavógvot, Hesych. Athen. l. xiv. p. 653. 


& 16. De Lingua Paphlagonica. 


Sequitur Paphlagonia, cujus regionis. populus semper maxime barbarus habitus est. Lingua ejus non- 
nullam cum Cappadocica habuit convenientiam, namque Strabo ait l. xii. p. 581. (830.] Cappadociam 
vocabulis Paphlagonicis scatere, qualia sunt Bagas, Biasas, /Eniates, Ratotes, Zar, Doces, vel cum Casaubono 
legendum una voce Zardoces, Tiberus, vel Tibis ex ejusdem emendatione, Gasys, Ologasus et Manes, qua 
barbariem hujus linguæ satis declarant. Hinc Paphlagones pro hominibus rudibus et stultis habiti sunt, teste 
Luciano in Bucks. p. 856.1 Scribit Eustath, in ll. B. p. 330, $uħdrreras 03 $ Aff doéri xal vU», 
ei xal p) dxoaipyis, &AM' úmoßáoßagos mepi mov ToU Ilaphayóvas, oi xompayaroùs TERUS TOU; merging xal 
oÙ fov kvæðavouévous fasi, sed loquitur ibi sine dubio de recentiori, Gr. nempe, Paphlagonum lingua. 
Vocem Bix, sive adjecta terminatione Gr. Bexóc, Phrygibus significasse panem, p. 19. [68.] annotatum est, 
Paphlagonibus tamen quoque tribuit Scholiastes in Aristoph. Nub. p. 149. [ad v. 397.] Xenophon, qui cum 
exercitu ipse banc regionem poen ' Ava. l. vi. haud ita procul ab initio ait, saltationem apud ipsos in 
usu esse, quam Sidalcen appellant. Aliam vocem Paphlagonicam Hesychius profert in ' Av2Aexasroci;, quem 
locum, ut qui turpiter est deformatus, studio prietermitto. || 


. § 17. De Lingua Galatarum. 


"Tandem succedunt Galat», quos Hieronymus przter Gr. linguam ea usos fuisse docet, qua Treviri, ut 
supra jam diximus, p. 15. (44.] Atque id historia eorum confirmat, quam narrant scriptores antiqui Gr. et 
Rom., Pausanias, Strabo, Memnon in Photii Bibl., Dio Cassius, Livius, Valerius Maximus, plures alii, e 
quibus eam Wernsdorfius in l. de Republ. Galatarum a. 1743, docte illustravit. Ex eorum lingua super- 
sunt pauciora vocabula, non certe Gr. originis, sed barbara. Scribit Pausanias in Phocicis, p. 354. [890.] 
Tiv Ò? Üáuvoy raíTwv "Lowe; piv xa) Tò XAM 'Expixiw xóxxov, l'aháras Bè oi mig wylas pawi Tj iriymelo 
elsi» óvopátousiw 9s, quem Iones quidem et reliqui Greci coccum, Galate vero, qui supra Pire sunt, 
patrio sermone hys appellant. Praeunte "Turnebo l. xix. Advers, c. 25, Sylburg. pro 5; legendum censet 
uoy. Sed consulendæ hic sunt notz interpretis Gallici Abbatis Gedoyni, t. iv. p. 246 sq., qui pristinam 
lectionem tuetur, atque etiam observat, vocem hanc ex prisco Celtarum sermone hodieque apud Gallos 
superesse. ** [dem Pausanias in l. cit. p. 335. [845.] vocem affert Mágxa», aitque siguificare equum, atque 
hinc derivat rgiixpxicíay. Sylburgius in notis monet, Camerarium maluisse Mágjay, additque, merras sane 
vulgus etiamnum equas appellare. Apud Gallos Europeos aliam vocem in usu fuisse, arguit Plinius, qui 
l. iii. c. 17. ait: * E redicas Galli bonos equorum domitores appellant; quod a Germanico idiomate non 
multum abludit. Alii malunt Eporedias. Legendum puto Eporeditas. Homo linguæ hujus ignarus non 
recte vocem protulit, Ad Májjav ut redeamus, nescio, an huc referendum sit, quod apud Ammianum Marcell. 
l. xix. p. 174. relatum legimus, Sarmatas Limigantes pro signo bellico sive classico usos fuisse hac voce, 
Marha, Marha. Omnis certe harum gentium vis bellica in equis sita erat. "Tacitus Hist. l.i, c. 79.: * Nam- 
que mirum dictu, ut sit omnis Sarmatarum vis, velut extra ipsos, in equis, nihil ad pedestrem pugnam tam 
ignavum.’ Ovid. Trist. l. v. El. 7. v. 19, 

Sarmatice major Geticzque frequentia gentis 

Per medias in equis itque reditque vias. 

Et de Ponto, l. iii. eleg. 1., 
Pontica tellus 

Finitimus rapido quam terit hostis equo. 
Idem affirmant "Thucyd. l. ii. [e 96.] p. 59. ed. Herw., Valerius Flaccus l. vi. Argon. v. 161. Justinus l. xli. 
c. 3. De Thracibus id colligas ex Xenophonte l.i. 'AvaBác. p. 159. ed. Gr. Steph. Apud Ausones 
quoque, sive Oscos, hiec vox locum videtur obtinuisse. Commemorat Ælianus, l. ix. Var. Hist. c. 16. anti 
quissimo Ausonum tempore fuisse virum quemdam Mágn», sic dictum, quod ex dimidio vir, ex dimidio equus 


* Comparetur inprimis Steph. Byz. v. Ax, ibi Berkelius et transeunte, Legendnm Zi32xa», nomen regis Thracum, cujus 
Holstenius. Neque 'Axóuez, neque etiam, quod sequitur àa;;;é- laudes canebantur, et de quo Thucyd. 1. ii, c. 29, 95, Diod, Sic, 
pous, voces peregrinze sunt et solis Mariandynis vindicandæ. l. xii. e. 50.—Qua in editione Hesychii inveniatur 'AzocxsóéTweiz, 

f Excerpta ista non sunt inter mea Jablonskiana.—Pollnci equidem ignoro, sed in Hagenoensi, Schreveliana et Albertina 
jungatur Hesychius, scribens, Bopo Spire (x1 Bappy wvjipo. legitur, "A-omeAcADTwmi cuz! "Dh; 4 ewnvzíat h À) qap Tapine 
aerou MagendvsU, Plura ibi interpretes, item Casaubonus et yis: Tov ygeuhus Tà aia ioa wapienny, Locum difficiliorem 
Sehweigharuserus ad Athen. l. xiv. p. 245, ubi quondam Bz;«», varii varie aot illustrare conantar aut emendare. Unus omnium 
nunc Bpm editum. ejusdem interpres optimus videtur Kusterus, Est autem sermo 

$ T. ii. p. 217. Notabilior autem est Luciani locus in Psendol. e quodam Paphlagonum ritu, sed neutiquam de ipsorum lingua, 
$. 14. t. iil. p. 173, ubi non tantum lingua Paphlazonicie memi- ad quam certe non potest referri. "Azsxaexsorwn;,—Majori jure 
nit, sed et eandem conjungit cum lingua Cappadocum et Bac- —vocibns Paphlagonicis annumerabuntur: T&yy;: capra, apud 


trianorum, Steph. Byz. h. v., et "I, quo nomine Paphlagonas appellasse 
|| Xenophontis mentem minns recte percepisse videtur Jab- vè Sna cua4ys, testatnr Etymol, v. Zovi;la;. 
lonskius. Non saltationem, sed cantum sic appellari, ait Histo- *$ Comparetur erndita E. A. Borgeri interpretatio epist. Pauli 


ricus, neque Paphlagonibus istam vocem attribuit, sed Thracibus; ad Galatas (L. B. 18507.) p. 4. sqq. 
et quie. hic narrantur, gesta quidem sunt in Paphlagonia, sed a ** Auctorem ille habuit Kuhninm, praeclarum inprimis seripto- 
Thracibus, qui erant in Grecorum exercitu Asiam minorem tunc. rum Gr. interpretem, qui item consulatur de voce Májxa», p. ü45. 


pp- 118—123.] JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. calix 


fuerit. Vox hæc altera sui parte videtur esse truncata, Etenim sive Mar equum notat, sive, quod fere 
malim, virum notaverit, vox non est integra. Mar autem Oscorum vetusta lingua virum seu hominem dictum 
fuisse, ex nonnullis Oscis vocabulis colligo. Sit Momar stultus homo, Casnar seu Casmar est senex homo. ' 
Qus Hesychius et alii e Galatarum lingua afferunt, incertum est, sintne ea ad Celtas Asianos, an vero ad 
Europwos referenda. Preterea ex Hieronymi testimonio tantum scimus, quantum ad nostram rem erat 
necessarium. 


f$ 18. De Lingua Lycaonica. Lycaones eamdem cum Cappadocibus habuisse linguam, adstruitur. 


Quæ hactenus disputavimus, sunt nobis cuidam velut munimento, quod adversariorum impetus frangat, nobis 
vero præsidium et securitatem praestet, ut tutius in hac arena versari possimus. Etenim, ut Phryges, Lydos 
et Cares taceam, si Mariandyni, si Paphlagones et istius or gentes semper barbare perstiterunt, et si ist» 
lmguæ none Grecia profecte sunt, quanto magis id de sermone Lycaonum dicendum est, qui non modo 
Graci commercii expertes fuerunt, sed ne Regi quidem Persarum, cum is totam Asiam in sua fide habuit, 
obtemperare voluerunt. Quod scriptor optimus, quique hac suis oculis subjecit, Xenophon testatur, ]. 111. 
"Arab. [c. 9. &. 14.] p. 908, sive p. 179. ed. Gr. Steph. Auxácvs; 8i, inquit, xal auro eilopav, Gri iy roig maBloig 
Tà iguuvà xaraXaBárrs; Tiv voUrtu ydpav xapzcovrai, Lycaones autem scimus, occupatis campotum monimentis, 
impune ex ejusdem, regis, agro victum sibi quxrere. Quod mirum non est, siquidem montibus collibusque 
circumsepta clausaque tota est Lycaonia, nisi qua Cappadocibus patet. Cf. Strabo p. 370. [811.] be 
montibus Isaurorum, qui Ciliciam inter et Lycaoniam habitabant, in Anthol. MS. Epigr. cexcvir. v. 10, 
mergau T i imigh aMwabovrar'Isaógsug. Unde fit, ut ante. Alexandri M. tempora rarissimam gentis 
Lycaouice, linguæ vero nullam mentionem fieri videas.  Pliuius propterea gentem hanc ignobilem vocat l. v. 
c. 29; * Conveniunt * Lycaones, Appiani, Euterpeni, Dorylas, Midzi, Iulicenses, et reliqui ignobiles 
populi xv? Ad ultimum Lycaones, quamvis essent Teses bv moàéposi, bellicosi, ut observat Dionys. Perieg. 
v. 857, Alexandro tamen M. non restiterunt, sed poteutia: cedentes se dediderunt, ut Curtius memoriae pro- 
didit l. 1v. c. 5. Postquam Alexander diem suum obiit, varios experti sunt dominos, quorum nonnullos 
Arrianus commemorat, de rebus post Alexandrum M. gestis apud Photium Cod. xc.  Sequentibus vero 
temporibus Lycaoniam nunc Cappadocie ? reges, nunc peculiares tyranni tenuerunt. sibi subjectam, donec a 
Romanis sub Augusto in Provinciam redigeretur. Quibus ultimis temporibus, ut plurimi Orientis populi, 
linguam Gr.* didicerunt, sic tamen, ut patrium sermonem retinerent et Z/yAwrroi? essent; quod etiam ille 
Actorum Apostol. locus, de quo sermo est, ostendit planumque facit. Magis etiam Lycaones Gr. sermoni 
assuevisse, quando sancta Evangelii doctrina apud eos incrementa sumsit, prorsus verisimile est: quod non diu 

t Apostolorum tempora contigit. Atque discimus ex Hist. Eccles, Episcopum Iconiensem Lycaoniz 
etropolitanum in magna auctoritate ab antiquis inde temporibus fuisse. Seculo tertio legimus omnes illius 
ora: Episcopos Iconium confluxisse, ut Concilium haberent, de quo Baronius ad an. 258. n. 14 et 15.* Seculo 
autem quarto in Synodo habita Side, quz est civitas Pamphyliæ, Amphilochius Iconii Episcopus if5es r$; 
Xovólou, aoveloruévraw abra xal krípuy ' Esicxérov xè, profuit Synodo, assidentibus aliis etiam Episcopis numero 
XX v., ut est in Excerptis hujus Synodi apud Photium Cod. Lir. p. 17. ed. Hoeschel. [38.]  Accenset quidem 
Firmilianus, in Epist. ad Cyprianum de Synodo Icon. p. 221. ed. Felli Oxon,, hanc civitatem Phrygiz, non 
secus ac Xenophon l. 1. "vag. [c.2. S. 19.] p. 147. ed. Steph. Gr. Sed diversa ratio est. — Firmilianus 
enim hoc fecit propter ignobile Lycaoniz nomeu, et quod sensim obliteratum est, adscribentibus aliis Lycao- 
niam Phrygiæ, aliis Cappadocim. Xenophon vero eam civitatem facit terminum Phrygiæ ad Lycaoniam. 
Verum omnes Geographi et scriptores alii, Strabo, Ptolemæus, Stephanus, Cicero, Iconium dixerunt esse 
urbem aut ipsam Metropolin Lycaoniæ ;^ et res ipsa loquitur, Iconium non ad Phrygiam, sed ad Lycaoniam 
pertinere, si has regiones a se invicem distinguas, quemadmodum Cellarius et alii Geographi recentiores recte „ 
fecerunt. 

Sed quis tandem ille Lycaonum patrius et avitus sermo fuit, si non e Græcia promanavit, an peculiaris 
quidam, an vero ex vicinorum dialectis commixtus ? Veritatem, ut opinor, assecutus est illustris. H. Grotius, 
quem supra [p. 7.) diximus, linguam hanc habere pro Cappadocica. Nihil est, quod jure objicere possimus ; 
sed et e contrario, quantum vires permittent, pluribus istam sententiam ex Strabone stabilire conabimur, Id- 
vero non ita accipi velim, ut Lycaones linguam Cappadocicam, antiquam illam, puram conservasse contendam ; 
immo id facile largitus fuerim, ipsos, ut post Alexandri M. tempora e sermone ur ita ex vicinis etiam linguis 


! Parum abest, quinhzce retractem, et observationem meam, quse inter scribendum mihi sese quondam obtulit, nune ipse rejiciam. 
Momar enim videtur ex Sicilia et a Grecis Doribus et JEolibus in Italiam pervenisse. Hesychius ait, Mamap, pipi, Dude; aleyog 
Notavit hoe jam Scaliger ad Festum, cujus verba sunt: Momar, Siculi stultum vocant, Scholiastes Lycoph. p. 94, [ad v. 1134] et 
Eustath. ad Hl, A, p. 154. Mass explicant Major. 

* Quid per Conventas et Convenire significet Plinius, v. apud eundem l.c. in antec, et seqq. Idem l iii. c. 4. * Conventus 
Hispalensis, p.135 et paulo post, atque c. 3. * Universa Provincia dividitur in Conventus septem, et, * Carthaginem conveniunt 

uli LXI. > 
"T Fihis Ariarathis, regis Cappadocie, Lycaonia et Cilicia datz sunt, teste Jostino l. xxx rr. c, 1. De Amynta Principe Lycaonise 
videndus Dio Cassius l. XLIX, p. 411. [592.]  Seculo secundo post C. N. Lycaonia eum aliis. Asig minoris Provinciis paruit uni Pro- 
consuli. V. lnscriptionem memoratam à Constantino Porplyrogenneta, et ex co a Reinesio relatam in Syntagma suum, p. 435, ubi 
notas quoque consule, 

^ Usum hinguæ Lat., postquam Lycaonia Romanis paruit, ut narrat Dio Cassius l. Lut. p. 514. [721.], apud Lycaones obtinuisse 
non dubitamus. Plinius l. 111, c. 5. de Italia loquens ait: * quz tot populorum discordes ferasque linguas sermonis commercio contra- 
heret ad colloquium, etc," 

5 Dicas eos ‘jam bilingues, paulatim a domestico externoque sermone degeneres,' cum Curtio l, vit, c. 5. f. 29. vel etiam trilingues, 
uti 5icnlos appellat Apuleius 1. 11. Metam. in principio. Postremis autem Grcorum et Romanorum temporibus, sermo Gr. apud po- 
palos alioquin barbaros invaluit, ut omnes ferme, praesertim vero Optimates, sin minus loqui Gr. at intelligere tamen aut. omnia aut 
plurima possent. Hine dicti sunt ju£253;Ba;0. et hauidácaps, ut supra dixi $. 5. (p. 36, ibi not.] Duplici modo sie dici possunt, aut 
ratione linguæ qua psi sunt, aut propter nativitatem € parentibus Gr. et Barbaris, Sie Cyrus dicitur Semi-Persa, V, Apulcii Apolog. 
p. 289. ed. Elmen. Junge Virg. vui. En. v. 510, qui Evandrum ait mistum matre Sabella. Sed apnd Agathiam L. T11. p. 69. 'Exxeveya- 
^w; Tò yos idem est, quem Latini appellant Gallo-Græcum. 

ê Adscribam unius Ptolemazi locnm, L, rv. c. 6. Sub Cappadocia complures ejus Priefecturas, et inter illas Lycaoniam quoque 
comprehendit, Commemoratis aliis Cappadocie Priefecturis, tandem ad Lycaoniam venit; hujusque urbes numerantur 'Adamieev;, 
Kara, iun, Hageiai;, Kipa, KácSur, Bizarre, — ÜObservatu dignum est, quamvis hac minus pertineat, Coniam, cujus ssepius fit mentio 
ab Aboipharaio, non differre ab Iconio, et seculo X111, ac xiv. fuisse Metropolin totius Asim minoris, V, Herbeloti Bibl. Orient. 
voce Abaka-Khan. [t. 1. p, 5.] 


* De tempore habitz Synodi Iconiensis a Baronio, Binio aliis- * Item scriptor Actorum Justini. Martyris, in Ruinarti Actis 
que dissentit Valesius ad Eusebii H. E. vit. 7. Dissentiunt pariter Martyrum sinceris, E 59, 6. 3. cujus conjectura, ex qua pro Iconio 
Pazius et Hardninus, Cf, Mansius not. ad novam et amplissimam — Phrygia legendnm Iconio Lycaoniz, non probabilis videtur, ut € 
Conciliorum Collectionem, t. 1, p. 909. sqq. Xenophontis verbis intelligi potest, 
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uædam accepisse. lconium sane, ut modo retuli, tamquam extremam Phrygig urbem intranti Lycaoniam, 
describit Xenophon l. 1. '4va8. p. 170. Ex quo intelligimus, iis multum cum Phrygibus commercii. interces- 
sisse. In eo assentior Viro summo, patriam eorum et avitam linguam fuisse Cappadocicam. Strabo l. x 1. 
sub initium commemorat, Cappadoces peculiari lingua uti, eosque, qui illa lingua utuntur, versus meridiem 
terminari Cilicio Tauro, versus orientem Armenia et Colchide, versus Septemtrionem Euxino mari usque ad 
Halys fluminis ostia, versus occasum Paphlagonica natione et Galatis, Lycaoniam pen et Ciliciam asperam. 
Videntur hic Lycaones excludi, sed si rem accuratius perpendamus, contrarium nullo negotio ex Strabone 
eliciemus, Etenim si e Galatia proficiscaris, in Lycaoniam venis, et tandem in Ciliciam asperam. Jam vero 
si Lycaonia est terminus, non potest esse Cilicia aspera, que Liycaoniam sequitur, et ab ea Tauro monte divi- 
ditur. Itaque Lycaoniam includas, plane necessarium est, id quod etiam tota illa descriptio aliaque insuper 
argumenta evincunt. Tta idem Strabo ait, p. 371. [813.], longitudinem Cappadocia bgoyAdorou a Lycaonia 
et Phrygia ad Euphratem usque patere. At Phrygia pone Lycaonim sita est. Quodsi itaque ex mente 
Strabonis accurate terminos ponere velis, a Phrygia incipiendum inclusa Lycaonia, et usque ad Armeniam 
endum est. Quam late extenditur Taurus et Antitaurus, soli Cappadoces et Lycaones habitarunt. Finis 
auri ab altero atere Cappadociam, ab altero Lycaoniam terminabat, ut adeo hæ gentes fere pro una habendæ 
sint. Etsic Strabo dicto jam l. xtr. p. 392. [853.], HIAsei&Tn E Foy roúrais Toig Tomoi 6 Tapes, 6 T)» Kowmaboxlay 
bolgay xal Ty Auxaovlav, veh Tob; Ursgxeinivou; KDuxag Tods TeayVeras, ad haec loca jam Taurus accedit, Cap- 
adociam et Lycaoniam distinguens a Cilicibus suprajacentibus, qui Trachiotæ ab asperitate regionis dicuntur. 
empore Artaxerxis Mnemonis Lycaones etiam cum Cappadocibus uni subjecti erant Satrapz, teste Xenoph. 
l. vii. 'AvaBác. in fine. Legimus autem apud Strabonem p. 370. [811.], Sisynum, * Cappadocum regnum 
affectavit, in montibus Lycaonim regiam suam habuisse. Preterea, spenumero Cappadocum nomine in- 
clusos fuisse Lycaones, in priscis scriptoribus facile, qui volet, deprehendet. Ut e multis uno utar T 
scribit Plinius ]. vi11. c. 58, Onagros non transire montem, qui Cappadociam a Cilicia dividit, ubi nomine Cap- 
padociæ Lycaoniam quoque intelligendam recte monent interpretes, imprimis quia Onagri sigillatim Lycaoniæ 
attribuuntur. Cf. Varro de Re Rustica l. 11. c. 6, et ipse Plinius l. viir. c. 44, (Strabo l. x11. p. 852.] 

Qus quidem omnia si secum invicem comparentur, et cum aliis scriptoribus contendantur, perspicuum fore 
spero, veram esse Grotii sententiam, adeoque linguam Lycaonicam non fuisse diversam a Cappadocica. 
uod tamen cum dico, inficias ire nolo, complura in usu apud Lycaones fuisse vocabula, quæ Cappadocibus 

ota fuerint. Ex eo genere fortasse fuit vox ZáoBa, quam Relandus p. 11. Diss. Misc. p. 269. ad veterem 
ersarum linguam refert. Mihi videtur Lycaonica sive Isaurica. Scribit Suidas in v. Mourougyol, VAXTQiai*. Ai 
Bà povravgyol BápBagni Trav yuvaixss yopa aurais bri dipioy Zdpfa.—5 B3 ' ABagUdxio;, lege ApBalAxioe, pousoupyols 
quvíty roraýraig; rag oùt bxeivos dope slygev x. A. Hic vero Arbazacius erat [saurus, ut idem Suidas habet in 
"Agfalpixios, ubi tamen et dicitur, quod ex Armenia fuerit. 


& 19. De Lingua Cappadocum, quam fuisse vetustam Assyriacam existimamus. 


' Sic fere tandem ad finem pervenimus. Restat unum, ut, qui fuerit Cappadocum lingua, breviter disqui- 
ramus, Atque id nunc non examinabo, sitne peculiaris lingua; nam ea, quie modo ex Strabone pro lingua 
Lycaonica afferebam, de hac re nos dubitare non sinunt.* Ceterum, cum pauca admodum de lingua vetusta 
Cappadocum comperta nobis sint, certi aliquid definire vix licet. Quoties vero hac de re cogitavi, suspicatus 
diu sum, fuisse hanc linguam eandem cum vetusta Assyria. Bochartus, vir insignis, ita de Cappadocibus 
sentit: * non abhorruisse eorum sermonem a Syrio, sed fuisse impurissimum,' in Phaleg. col. 535. Cujus 
sententie hanc etiam reddit rationem, quod Leucosyri dicautur apud Steph. Byzant. Si memoria veterem his- 
toriam repetimus, Cappadociam primum Assyrie accensitam fuisse cognoscimus. Docet id vetus isque 
eruditus Apol Rhod. Schol. in l. 11. v. 948, ' Accuglay elre 4». Xvplay ri» Kamraboxlav* IxaM?ro à mdami Xupía, 
ubi ipse Poeta loquitur de Sinope urbe Assyriaca, quz erat in Paphlagonia. dem Schol. ad v. 966. 
Assyriam, illic memoratam, interpretatur. Leucosyriam. Cf. Strabo ]. xvi.init. Cum Assyriorum nomen 
ferme obsoletum esset, eique Syris appellatio succederet, etiam Cappadoces Syri vocati sunt, et quo a ceteris 
Syris distinguerentur, Leucosyri dicti sunt. De Leucosyris nihil addam, cum res ex Strabone, Stephano, 
Scholiaste Apollonii, Eustatbio aliisque nota sit, preter hoc Hesychii, 4exósugos Baßuhóvos Asuxdygsos, et 
Photii in Lexico MS. Asuxézupor oi Kawmdbhoxe;, xal ods oi'lumw; Xógow;, nempe xaAeógi, Suntergo iidem 
Meg. Syri, Leucosyri et Babylonii.  Notabilis admodum est Herodoti locus l. 1. c. 72. scribentis, 
Oi &à Kazralóxai úr ' EXXsjpyav Xópi dvopdķovrar cay è oi Xógi obros, TÒ piv moéragov ġ Igea; dokas, Mibo 
xaríxoo, Tóre 5à Kógoo, Cappadoces autem a Grecis Syri nominantur, et erant hi Syri, antequam Perse impe- 
ritarent, ditionis Melon. tunc vero Cyro parebant. Ipsum Cappadociz nomen Persicum est, si Herodoto 
assentimur, ut equidem facile assentior, cujus hic est locus l. vit. c. 72, ol $8 Xúgos oŬros úrò Iapriwv Kawvabíxai 
xaMoyrai! Certe reges Cappadocim ad Cyrum  Persam retulisse genus suum, testatur Diod. Sic. l. x xxr. 
spud Photium Cod. ccxLiv. (p. 1157, t. 11. p. 517. ed. Wess.] Sacra Cappadocum fuerunt etiam Persica, 
teste Strabone l. xv. p. 504. [1065.] Nomina mensium Cappadocicorum perhibentur Persica esse, ut infra 
dicetur * De lingua Assyriaca sunt, qui dicant, eam fuisse Chelésicom ipsam, alii argumentis non contem- 


* Verba Strabonis sunt, (5o; 11 &và qis Avxasín; unl Gyvyla; x. A, Conf. Herod. L. tv. c. 49, 52. Potest ad hunc loquendi modum 
trahi illa phrasis, quam Poctis familiarem.esse observat Strabo L. vrit. p. 235. et ex illo Eustath. in Il. B. p. 305. 

* Hinc Syri dicuntur upon Herculis tenuisse Sinopen, quibus eam urbem Autolycus Græcns eripuerit, V, Plutarchus in 
Lucullo p. 925, 926. ed. Steph. 

1 Verius id judico, quam quod Plinius affirmat L. vi. c. 3., a Cappadoce amne fnisse cognominatos Cappadoces, vel etiam a con- 
ditore gentis Cappadoco, ut legitur apud Steph. Byz. v. Kartada, qui provocat ad Herodotum, sed a quem id frustra quaeritur, 
Aut lectio corrupta est substituendumque nomen Herodiani vel simile, aut ipsa Herodoti verba, ex gr. L. 1. c. 72. v. 49, vil, 72. ex- 
ciderant culpa librariorum. 

* In Brenneri Excerptis ex Mose Chorenensi Armeno p. 7. h;ee legontar: * Ipse, Aram rex Armeniz, Nino antiquior, in Cappa- 
dociam progredita pugnaturus obviam habnit Paiapen Kakam, virum de stirpe Chami, qni tyrannidem suam exercebat a Mari Pontico 
usque ad Oceanum, qnem profugatom coegit Aram fugere in insnlam quandam maris Asiatici. Reliquit deinde ad custodiam regionis 
quemdam Armenum Ducem nomine Misak, eum pluribus hominum millibus, ipse vero rediit in Armeniam, mandans prius snhjectae 
regionis incolis, nt Armenice discerent. Dux ergo, cum illic civitatem zdifivasset, eam a suo nomine vocavit, quam tamen imperfecta 
pronuntiatione dicebant Masak, quas multa post tempora a Cesare dicta est Cæsarea’ Cum bac narratione conferri possent verba 


* Non tantum Lucianus jungit linguam Cappadocum, Paphla. Gr. p. 6t. An recte, dubito ob ea, que de eedem Apollonii libro 
onum et Bactrianormm, in Pseudol. $. 14. sed dicitnr etiam Apol- — scribit Philostratus l. iii. c. 41. Hujus autem verha de Vit. 
onius T yanensis, et adeo Cappadox, librum de Sacrificiis scrip- — Sophist, l. t1. e. 15., non pertinere videntur ad linguam Cappa- 

sisse 5 lauret gos, sermone vernaculo, id est, lingua Cappadocum, docum, sed ad horum prouunciationem ling. Gr. ciassam et dus 
ut monet Olearius ad Philostratum de V. A. L. 1v. c. 19. Dialcc- ram: a quo vitio Apollonins fuit immunis, si vera narrat Philos- 
tum vero Atticam intelligendam existimat Fabricius v. 1v, Bibl. —tratus l; t. c. 7, 14, 17. 
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nendis commoti aliter statuunt. Cf. inprimis Seldenus de Diis Syris in Prol. c. 9. Non nostrum nunc erit, 
inter summos viros tantam litem componere, qua etiam ad rem, de qua agitur, minus pertinet. Illud tamen 
certum esse existimo, Assyrios literis Chaldaicis usos fuisse. Refert Athenæus l. x i1. p. 599, prope Sarda- 
napali tumulum duas columnas lapideas fuisse, in quibus XaABaixeig ygáppamiv, Chaldaicis? literis, elogium 
exaratum fuerit, a Clierilo postmodum metrorum lege ac numeris versum.* Arrianus de Exped. Alex. Í. r1. 
p- 91. [66, 67.] ejusdem Sardanapali monumentum commemorat, 72, ait, bx/ygajuua imiytyparro abri, ' Arcógiat 
Yospuarat cl uiv Accópis xal pérpov ipazxoy iméivar T. bnrygappiari, inscriptio addita erat Assyriis literis, cui 
metrum subesse Assyrii dicebant. Cf. de ea inscriptione Strab. l. x 1v. p. 464. (672.], Athen. p. 599 et 530, 
Hesych, in v. Xaghaséra^o; (ibi Alberti], et alios. Literze Assyriacw ab aliis dicuntur Syris. ook L vir. 
Cyrop. [c. 3.] p. 127, vel p. 110. ed. Gr. Steph., super tumulum Abradatz Susiorum Principis atque uxoris 
ejus Pantheæ excitatam fuisse columnam refert, xai byryeypágÜas acl rà óvipare, Xópia "ypápuara, Atque 
corum nomina inscripta esse dicunt Syriis literis. A Judsis vero illa scriptura etiam hodie S i mi non 
Assyriaca. — Et quid mirum est, Claldaicas literas Assyriis usitatas fuisse, cum Chaldzi fuerint ipsorum 
sapientes, non aliter ac Persarum Magi, et /Egyptiorum IIeogsras, ita enim Heliodorus et alii appellant, quos 
Herodotus i«péa;.  Chaldwi sepenumero propterea Babylonii nominantur. V. Diod. Sic. L 11. [c. 29.) 
p. 115. Horat, l. 1, Carm. Od, vir. 
Nec Babylonios 
Tentaris numeros. 

Ita quoque Macrobius l. 1. Saturn. c. 3. Chaldæos appellat Babylonios. Hinc Magi Babylonii memorantur 
a Luciano in Necyom. [t. 1. p. 463.] Dicit eos Elianus l. 1. Hist. Anim. c. 22. BafuAoviou; re xal Xarbaloug 
s»fev;. Junguntur Chaldzi et Babyloniorum vates a Curtio l. v. c. 1. $. 22. Atque verisimile est, illam lin- 
guam Chaldaicam fuisse eruditorum in Assyria et aulicorum. De communi vero Assyria dialecto res dubia 
manet. 

Aut forte lingua Cappadocum antiqua fuit lingua vetusta Medica. Ita certe suspicabatur Vir eruditissimus 
La Croze, ex ipso Cappadocum nomine, et quibusdam nominibus propriis aliis. Inter populos a Japheto 
oriundos non intelligere literas Cappadoces, sed Medos, scribit Euseb. in Chron. p. 12. Videntur igitur Medi 
suam linguam in Cappadocia propagasse. Diversitas autem lingue Medorum ab aliis, aut earundem similitudo 
aperte docetur a Strabone Í. xv. p. 498 et 500. (1054 et 1057.] De Arianis, Persis, Medis, Bactrianis 
septemtrionalibus et Sogdianis ait, sicì yáp mws xal óuéyMerr: wagà pinpòn, esse eos quasi ejusdem linguæ. 
Carmauitarum mores et sermouem, r3» Ü&Asxrovy, maxima ex parte cum Persarum ac Medorum moribus et 
sermone convenire, auctore Nearcho Geographus affirmat. 

Sed tempus est, ut ad linguam Cappadocicam redeam. Pauca nobis ex illa sunt reliqua, plura tamen pro- 
cul dubio, quam a me afferri possunt, qui olim ob ætatis imbecillitatem, postea propter temporis angustiam et 
negotia alia, rem hanc ea industria et solertia, qua oportebat, idoneus non sum accurate prosequi. 

De origine linguæ Cappad. hactenus diximus. Mutationem posthac variam perpessam esse, quis nega- 
vent? Nam, ut /Egyptiorum, Scytharum, Persarumque imperium taceam, ex sola Paphlagonum lingua in 
Cappadocicam linguam multa defluxisse, Strabo docet l. x t1. p. 380, 381. [830.] 


AMBROSIA, quatenus est nomen alicujus herbz, de ehartum in Geog. S. p. 754. Syris Harmala tribuit 
ua Plinius 1, xxvii, c. 4 et 8, videtur vocabulum Cappa- Auctor Appendicis Dioscoridis 1. iii. c. 53. 
ocum. "AIIOMENAMA nomen mensis Cappadocicum. No- 
ARGJEUS mons est Cappadoci:, quem pro Deo co- mina mensium omnium Cappadocibus [ usitata ex antiquo 
luerunt Cappadoces, de quo multa viri eruditi jam anno- scriptore H. Stephanus in Thes. Gr. retulit, Ea vero 
tarunt. esse plane Persica existimat Relandus P, ii, Diss. Misc. 
ARMALA. Hoc nomine Cappadoces rutam horten- p. 129. 
sem appellarunt. V. Apul. de Herbis c. 89. Cf, Bo- 'APAIOTATA. est nomen mensis apud Cappadoces. 


Strabonis L. t. p. 98. et 29, [70, 71] de cognatione Armeniorum, Syrorum, et Arabum xarà riy Jiiuxro, etiam Assyriorum, Arianorum 
et Armeniorum, et L. 1t. p. 58. (158, 139.], ubi de Semiramide et Nino, e dictis, d» ex; pir $ BaBosn ntioua xal Bariano, rot d, 
Wiig, oig Ar powrzoreuc Tie Buplag' xal rhmmhiwrov li by gi yis liapursóru qis abti, Taip Tt [wtht toU EDpqurav xal ent lyric. 

1 Chaldaeorum et Babyloniorum nomen promiscne usurpatur in S, Literis, Jer. xxxvit. et XXXVI., Ezech. xxxrir. 15, 16, 17a 
Assyrii vero a Chaldzis et Babyloniis distinguuntur, Jer, L. 17, 18., Ezech. xxii. 25. Recte igitur Babylonii dicuntur ab Horatio 
aliisque, ut im contextu mensbo, quamvis JElianns L. 1v. V. H. c. 20. videatur Chaldaeos habuisse diversos a Babyloniis, scribens, 
zpr reb; XaAlaisv;, xml o BaDuxa:m, xal wp roD; Máyeu; [nd q. b omnino m Perizonius,] Male antem alii Assyrios, proprie sié * 
dietos, cum Babyloniis et Chaldzis confundunt, Suidas v. "Azzóps, Auctor Etymol. M., Hesych., apad quem 'Azzvpia 4 Kartani" 
"Asevks TÄ iey, [et loco alieno post vocem ‘Arupi, "Acsupler Xaxdlamu.] Jungatur Origenes c. Celsum L. vi. p. 285. [693.], 
coll, Daniele, i. 4. Lubens fateor, nomine Assyriæ antiquissimis temporibus non solam Assyriam fuisse significatam, verum et com- 
piura alia regna, quoram potiti erant Assyrii, nop raro comprebensa fuisse, Hine fit, ut omnis illa Asiæ ora veteribus cognita a Judæa 
et Syria ad Indiam usque fere a quibusdam communi Assyriz nomine indicetar. Sic Diodorus pater, qui fuit rex Tyrius, dicitur rex 
Assyriorum a Servio ad L, 1. /En. v. 646., quem etiam vide ad v. 733.—Carra vocantur Assyrim a Lucano L, 1. v. 105. Consideran- 
dus etiam locus Xenophontis L. virt. Cyrop. p. 128. ed. Steph. Gr. Neque hoc nego, Babylonios sive Chaldwos, debellatos ab 
Assyriis, horum nomine aliquando appellatos esse, Inde lux affulget verbis Michæ v.5. Pariter largior, sub lingua Assyria nonnune 
qaam intelligi linguam deam et Hebreeam, unde Themistius Orat, vir. p. 89. et xt. p. 147. Proverbia Salomonis vocat 'Arrújis 
ypáqsiia 78 [comparentur Gale ad Jamblichum de Myst. p. 291., et Perizonius in Orig. l. p. 10, 60. sqq.] Ut autem in S. Cation, 
quemadmodum vidimus, Assyrii distingnuntor a Habyloniis sive Chaldæis, ita etiam a Xenoph. L. 11. Cyrop. [c. 2. $. 1.] p. 23. é 
"Aeróps;, inquit, à Baguhin và Dur wal tin dày "Ascvjisr, Eusebius in Chron. p. 11. diversam Assyriorum et daorum originem 
refert; Árpliaxadum enim Chaldiros, Assurem Assyrios condidisse, anctor est; et hinc Babyloniam ab Assyria discernit, uti quo 
fecit Origenes c. Celsum, p. 252. [332.] — Existimo igitur, veterem Assyriorum linguam fuisse diversam a sermone Babylonico, sive 
Chaldaico. 

* Persæ etiam Chaldaicis literis usi videntur, nt colligi potest ex Herodoto L, 1v. c. 87., quem locum non neglexit Vir doctissimus 
La Croze in dissertatione, inserta Collsqtiosi Pecan Dominicarum Chamberleyn, p. 129, 130,  Persicz tamen litere vocantur a 
Strabone L. xv. p. 502, isi m ò’ alyas "EDO TIrgaimoig say ivy ypás gs quand ay. 

5 V. Ts. Vossius de LXX. (deer protibus, p. 13, 14. Là btfootes in. Mattir v. 18. Kircherus in CEdipo T, 11. P. 1. p. B1. sqq., Rhenfer- 
dins in Opp. Philolog. p. 343. Adderem verba Pliuii L. v1. e. 56. * Literas semper arbitror Assyrias fuisse, nisi forte cum Perironio 
m Origg. Babylon. [p. 10., eui assentitur Alb. Schultens Instit. Ling. Hebr. p. 14.] legendum esset Assyriis. 


* Emdem litere Chaldaiez appellantur ab Aristobulo 'Acsópa nomina Cappadocica, quorum facta mentio est, sedulo animad- 
3 . V. Atben. L. xti. p. 468, 469. ed, nov, vertimus, necesse est, existimemus aut plures menses, quam 
t Damis Ninins apnd Philostratam de Vita Apoll. L. 1. c. 19, vulgo, nnmerasse Cappadoces, aut potius unum eundemque 
tA; purè; TY PapBüger, inire elole, doi 3, GXkw pair Aperi, A324 BÀ mensem. pluribus nominibus npp nan esse, y jusmodi ex- 
Mider ri xnl Tiras, dhàn 1d. Kaieys wy, urrakap Bávo Ji wácat. empla apud plerasque gentes in Oriente et ente extant 
i Cf. Fabricii Menologium, p. 71, 72. Si omnia mensium complura, 


elii 
Non audeo affirmare, eundem mensem dictum fuisse aut 
"Araprá, aut' Aparará. Sextum Januarii Romanorum diem 
respondere decimo tertio 'Araprá Cap m, observat 
D: Hieresi lii. §. 24, ibidemque notat, vi. Id. 

ovemb. Romanorum respondere decimo quinto '/ rü 

docum. 

"APOPA 

'APTAEXIN nomina mensium in Cappadocia erant. 

'APTANIA 

ASBAMLEUS Jupiter apud eos appellatus fuit, quod 
nomen ex Syrorum lingua explicare aggreditur magnus 
Bochartus |. c. p. 535. Rem commemorat Ammian, 
Marcell. l. xxiii. [c. 6 vel 19.] p. 269: * Apud Asbamæi 

uoque Jovis templum in Cappadocia, ubi amplissimus 
ille Philosophus Apollonius traditur natus prope oppidum 

a, stagno effluens fons cernitur, &c.* 

DA'THUSA nomen mensis lingua Cappadocum. In 
excerptis e Cyrilli libris contra Theodorum Mopsuest., in 
Actis Concilii Quinti, apud Labbeum T. v. p. 476. hxc 
prostant : * Adhortatur enim magis 'l'yanensem Episco- 
pum ad Martyrum festivitatem pervenire, quim in Arian- 
zis, przdio ejusdem S, Gregorii, celebratur in mense, 
quem ipse Cappadocum lingua Dathusa vocat; item p. 
478: ' mensis autem apud Cappadocas provinciali voca- 
bulo Dathusa adjicitur.' Forte idem mensis indicatur, 
quem appellari Terovsía infra videbimus. 

H apud Cappadoces Pontificatus Jovis dicebatur, 
teste Strab. Í. xii. p. 369. fin. [810] Posset quis suspicari, 
legendum Auayísy. Pergæi enim áyov sive áyóv vocabant 
foeminam Sacerdotem Dianæ, ut duobus locis Hesychius 
annotavit, Sed tum hæc vox esset Gr. Manum itaque 
melius ab istis abstinemus, quz propter obscuritatein non 
capimus.t 

DESANAUS, Hercules. Scribit Freculphus in Chron. 

t. i. l. ii. c. 11. * Hercules autem Desanaus cognomine in 
Phoenice clarus habetur, inde ad nostram usque memo- 
riam a Cappadocibus et Eliensibus, [lege Iliensibus,] ad- 
huc dicitur, Et sic prorsus eodem modo Eusebius in 
Lat. Chron. p. 14: * Hercules cognomento Desanaus in 
Phenice clarus habetur. Unde et ad nostram memo- 
riam a Cappadocibus et Eliensibus Desanaus adhuc dici- 
tur, V. notas Schurtzfleischii in Notitia Bibl. Vinar. p. 
102. In Grzcis vero Eusebii p. 29. locus ita concipitur, 
"Hpaxkéa revés pao èv Dowwícg yvopiZes8at Auphay érde- 
yópevov, às xai néxpi v6v in Revel xai "Aur, lego 
"Da£ur, kexhijoðar forte xécigrai De hoc Desanao etiam 
yes notant Vossius de Idololatria, l. i. c. 22, et Sel- 
enus de Diis Syris, p. 187, 188. Videndum, an Hercu- 
les Thasius, cujus Herodotus meminit l. ii, c. 44, huc fa- 
cere possit. Sed locum bene perpende.] Quid si Desa- 


naus sit T COXCH Tiasan, vel Deasan, sic saltem 
pronunciant hodie /Egyptii, i. e. 9epaoníeras ! 

KAPAA, virile, bellicosum. Strabo loquens de Car- 
dacibus, hominibus ad rapinam assuetis, qui Cappadociam 
inhabitant, ait, cápéa rò &»bpaobes kai roħepixoy M^yerat, 
p. 504. [1067, sed illic de Persis.] Mihi tamen vox hec 
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videtur originis Scythicte. V. Scythica mea MSS, [mihi 
non visa, Cf. vero notz ad Hesych. v. Kápóaxes.] 

KOMANA, nomen Des alicujus. Preter Jovem Cap- 
padoces coluerunt Deam, quam plurimi Bellouam fuisse 
volunt, Strabo a loco Comanam llat, l. xii. p. 369. 385 
et 395. [809. 835.] Plutarchus in Sylla, p. 457. dubitat, 
sitne Bellona, an Luna, an vero Minerva nuncupanda.l| 

KONAY poculum Cappadocicum memoratur a Menan- 
dro apud Athen. l. x. p. 434. et xi. p. 477. Hic Kóvév 
vocat morjpiv '"Amarwór. Ab Hipparcho ibidem attri- 
bui videtur Persis, et a Nicomacho p. 478. aperte dicitur 
Kéóvév Ilepewór. Hesych. ait, Kóróv esse morjp«» Bap- 
Bapwóv, poculum barioni quod de Cappadocibus 
æque, atque de Persis capi potest. 

AYTANON. In Fragmento Savilii apud Usserium de 
Anno Macedonum, p. 40 et 41. annotatur, hoc nomine 
Januarium dici Cappadocibus. Quod an satis certum sit, 
dubito, cum ille Romanorum mensis nomine Cappadocico 
alio appelletur in catalogo mensium, de quo supra dictum. 
Sed illic 

MATA ut nomen mensis occurrit. 

MAZACHA sive MAZACA, nomen urbis proprium, 
sub Argæo sitæ, I Solinus c. 45. ait ab incolis ma- 
trem urbium appellari. An hinc nomen factum sit urbi, 
an vero Metropolin esse indicare voluerit Solinus, dicere 
non sustineo.** Bochartus ab equis dictam vult, quibus 
Cappadoces celebrantur. Constantinus de Them, Li. 
n. 2, ut observant Holstenius p. 154. et Pinedo in Steph. 
Byz., memori prodidit, appellatam fuisse àró Moveux 
ros r&y Kamrabokav à vov, a Mosoch Cappadocum 
primo auctore. Mosoch ille* est filius Japheti, ab He- 
bris mut Gen. x, 2. dictus, ubi Septuaginta interpretes 
habent Moròy, qua ratione forsitan et apud Constantinum 
Porphyr. legendum est. fedius mendum insedit 
Isidorum, apud quem l. ix. Etymol c. 2. p. 1037. hzc 
nullo sensu leguntur: ' Moloch, ex quo es 
sunt, unde et urbs apud eos usque hodie Maleca di- 
citur Corrigenda hec ita sunt: ' Mosoch, ex quo 
Cappadoces sunt, unde et urbs apud eos usque hodie 
Mazeca* dicitur.’ Nisi forte origo ex Parthorum lingua 
sit repetenda, qui MaZáxw hastam dicebant, auctore 
Hesychio. Sic etiam Romani Quirites dicti sunt a Curi, 
quod Sabinorum lingua hasta erat. Postea hzc urbs 
Eusebia et Cæsarea nuncupata est.? 

MELITA est alia Cappadocize urbs, quam Semiramis 
condidisse a Plinio perhibetur l, vi, c. 3. Origo vocis vi- 
detur esse Assyriaca. Assyrii enim Venerem Mylittam 
appellabant, ut ex Herodoto ]. i, c. 131 et 199. constat, 
De ea Scaliger et Seldenus tt quzdam notarunt. Forsi- 
tan ipsa Semiramis Mylitta dicta est, nam divinis honori- 
bus post mortem eam ali. Assyriis cultam esse, Diodorus 
Sic, scriptum reliquit l. ii. (c. 20.] p. 107, Aut vero in 
honorem Veneris et in memoriam suse. originis hanc ur- 
bem a se conditam Melitam nuncupavit. 

MOLY appellarunt Cappadoces rutam — hortensem, 
teste Apuleio de Herbis c. 89. 


' Similiter quidem (t3 Genes. x, 25. vocatur Msix, non vero ille, ut in prima hujas libelli editione scripsi, sed hic intelligendus 


est. Cf. Hieron. in Quasst, Hebr. ad Gen. x. 2, 


* Olim conjiciebam Mazaca, sed Mazeca propius accedit ad vitiosum Maleca, Sic etiam apud Hieronymum in Quaest. Hebr. ad 


Gen.x.2. * 


Maraceni pie, rer qge dicuntur Mossy url öxi Mozey v xvizdivri;, Apud FI. Joseph. l. i, Antiq. c. 6. 
zech, col. 884. Adeundus qnoque Schrederus Dissert, Prelim. iu Grammaticam Armenicam 
Pro Mordy apud Eustath. in Hexaemeron p. 51. vitiose legitur ‘Oriy. 


507. l. viii, in 
locis e Mose Chorenensi snpra [p. 128.] jum citatas, 


osoch Cappadoces, unde et urbs usque hodie Mazeca dicitur. Hieronymum autem inprimis compilavit Isidorus. 


Cf. Hieron. L xviii. in Esaiam col. 
, 64. et huc referendus 


3 Steph. Byzsnt, Keizágua, porr;ómsu; vn; Kewvelmiag, Á x; Eocipue, x Má£axa, ws YrpáBwr [ibi Herkelius]. CY. Salmas, Exercit, 


Plin. t. ii p. 626. et Cellarius 1 iii. Geogr. Antiq. c. 8. p. 210. 


* Ipse ille fons, Jovi sacer, vocatur 'AzBaj;sis; a Philostrato de 
V. Apoll. l. 1. c. 6. Neque in Ammiano, neque in Philostrato 
nomen barbarum matandum. Com tur notze Valesii et Olea- 


"As Bapao Dl cwrw nadig- 


rii, item Kusteri ad hzc Suidm ver 


pnm. 
t Ex (^p Strabone satis apparet, Aaxivr esse nomen cujusdam 
regionis in Cappadocia. In Cod. antem Medic, legi Aix; Amos, 


exemplo meo Gronovius adscripsit. 
1 De eulta Herculis apud Thasios testantur numi antiqui. V. 
* Holstenii notse,in Steph. p. 133, Sed qui verba Herodoti bene 
perpendat, protinus videbit, Herculem 'T'hasium, de Thaso insula 
dictum, huc non pertinere. Originatio autem Ægyptiaca magis 
ingeniosa mihi videtur, quam probabilis. 
|| Dea Comana fuit numen Topicum iu Cappadocia, sive Diana, 
sive aka quiecamque.— Pertinent huc verba Pansani in Laconi- 
cis p. 949, àugperwrobe: pir Kamtmáloxs; 73 Aya THO Taupxig 
8v, Tauricie Diane ) dei tug egiow, et Dionis l. xxxv. €. 
11, mè d) 5 Kam tno T: Ur Kartaloxin; lori, wel ilóxn só rea 
"Agripalog rò Taupexèd Épiraz Uj at Dy «s, ad q. 1. Reimarus notavit. 
Origenes 1. vi. e. Celsum c. 22. p. 647. memorat mysteria Kat- 
maban xil cnc fy Kopariz "Agtipalag, 
$ Pollux 1, vi, segm. 96. scribit, Kiru esse poculum Kursadoxi- 


xiv. Vox videtur origine Persica. Cf. Casaub. et Schweighmeus. 
t. vi. Animadv. in Athenaeum p. 146, 147, atque viri eruditi ad 
Hesych. v, Kiiv, Est animadversione dignam, uec ab aliis præ- 
termissum, peregrinam hanc vocem usurpasse Interpr. Alex, V. T. 
Gen. xliv. 2 sqq. et Jes, li. 17. 

** Posterius unice verum est, Strabo I, xii, p. 811, "Es 8i e; 
Kihia xuAeupivw Majaxe (in Cod, Med. Mafaxa) à janriimar Toud 
Frue, et lib. xiv. p. 979. El; Mágaxa (iterum in eodem Cod, MáZa- 
xa) cn janT;2nsuy Tar Kavrakxas, Procopius lib. vt de /Edific. c. 
4. El; jawtponiAuw, Aian hfe, tw ydp tius té "piTUuP goy iheug 
xeMÜUri"Pwjm. Loquitur autem de Mazaca, deinceps dieta Cae- 
sarea. In Numis quoque dicilur Mr;ox»:;, V, Holstenius ad 
Steph. Byz. p. 154. Non tantum erat civitas Cappadocie maxi- 
ma, ut appellatur a Sexto Rufo c. 11, aliisque, sed et sedes Regum, 
monente Strabone l. xii. p. 815. Quemadmodum vero Mazaca, 
ita Nicæn dieitur j«»7;2720; a Strabone L xii, p. 844, mater ur- 
bium ab Ammiano Marc, l, xxvi. c. 1. 

tt Multi alii, laudati a Cl, Wesseliogio ad Herodot, i. 151, Quae 
antem dicuntur de origine nominis Melita, valde dubia sunt, Si 
Veneris habenda ratio esset, hand negligendum foret, apnd Hesych. 
inveniri Misiru;* "AppaMirw;, si sana em lectio cst, et hoc nomen 
"'Theocrito Id. xv, 94. recte a Salmasio redditum. 


pp. 139—142] 


NABAA dicitur instrumentum Musicum Cappadocum, 
a Clemente Alex, l. i. Strom. p. 307. [363.] Alii tamen 
aliis gentibus, ex. gr. Phænicibus sive Hebræis, Syris, 
Assyriis, tam instrumenti inventionem, quam nomen ad- 
scribunt. V. Strab. l. x. p. 387. (722.], Athenswum l. iv. 
c. 23 [p. 179, 180. ed. nov.], Bochartum in Geogr. S. p. 
807. 808.* . 

NHEZIX animal est Cappadocicum. Hesych. Nyeiís 
èr Kurzafocíg yevópevos püs, Öv axcovpór. rives Aéyovow, 
Neëxis mus est, qui in Cappadocia reperitur, quem sciu- 
rum, seu nitelam, quidam dicunt, Videtur esse animal 
illad, quod hodie in regionibus illis vocatur Zits-jan. 
Efhgiem illus et descriptionem vide apud Corn. de 
Bruyn t. v. Itiner. p. 203. ed. Gall. Cf. etiam, qui de 
nitelis volantibus referuntur in 'Transactt, Soc. Angl. at- 
que ex ilis in Diario eruditorum Gallico, Journal des 
Scavans, Avril 1740. Art. iii. p. 511, 512. Legantur item 
G melini Itinerarium. Sibericum t. ii. p. 233, 234, Stalen- 
bergius in Asia et Europa Septemtrionali et Orientali p. 
350, 395, de muribus vel nitelis in regionibus circa Cau- 
casum Olearius in Itiner. p. 740. ed. Germ., et de iisdem 
circa Pontum Euxinum Chardin Voyages t. i p. 119. 
Ejusmodi sunt mures, de quibus Ælianus de Animal. 1. 
xvii. c. 17, ex quibus vestes confectz dicebantur xaéraxes 
sive xavváxzas V. Pollucem p. 339. [l. x. segm. 123, ibi 
pereximiam  Hemsterhusii annotationem,] Hesych. v. 
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Kavráxa: [c. n. Alberti et aliorum], Sealigeri Conjectanea 
in Varronem de L. L. p. 67. Hinc forte vestes Arme- 
niorum appellantur uwwrol ex murium nempe pellibus 
confectæ, apud Pollucem l vii. c. 13. [ . 60, et 
Hesych. v. Mvwrós.] V. omnino les Voyages de Tourne- 
fort t. ii. p. 113, 197. Plinius l. viii. c. 37. mentionem 
facit murium Ponticorum, qui forte iidem sunt, et de 
quibus eorumque similibus, ex quorum pellibus vestimen- 
ta contexuntur, quzdam habet Eustath. in Hexaém. p. 
06, 97, et Is, Vossius Comment. in Catullum p. 190. Jun- 
gantur Anonymus in Expositione totius mundi, in Hudsoni 
Geographis Minor. t. ii. p. 10, et Relation de la Tartarie 
par Martini p. 147, ubi hæc verba: * des souris de Mos- 
covie, que nous appellons communément martes Zibel- 
lines.’ 

EANANOHPI nomen mensis Cappadocici. 

IIEPAXIA cognomen Dianze Cappadocicum. V. Stra- 
bol. xii. p. 370. [811.] 

PHENGITES lapis in Cappadocia, Isidorus l. xvi. 
€. 4. Sed rectius forsitan nomen Gr. videbitur, conv 
niens proprietati lapidis, qui illic describitur. 

XONAAPA mensis Cappadocicus. 

TETOYXIA itidem nomen mensis, forte non diversus 
a Dathusa, de quo brevi ante diximus. 

TIPIZ sunt quoque nomina duorum mensium in 

XMfNNIA § Cappadocia. 


.$ 19. Conclusio hujus Disquisitionis. 


Cum jam prima hujus Dissertatiunculze folia Typographo commisissem, amicus quidam meus, Lipsia re- 


diens, mecum communicavit Viri Rever, et Magnifici C, F. Boerneri eruditam. Diatriben, qua Acta Lycao- 
mica insigmiter illustravit} — Surnmopere vero mibi gratulor, Virum doctissimum et ita mecum sentire, linguam 
Lycaonicam non esse Gr., et Rich. quoque Bentleii argumentis tantum auctoritatis tribuere, Quantum enim 
abhinc ponderis mew sententie accedat, facile intelliget, quisquis Boerneri summam eruditionem, cum incre- 
dibili quadam animi vi et perspicacia conjunctam, perpeuderit.f a 

Atque hiec sunt, quie de lingua Lycaonica, pariterque de finitimis, hactenus comperta habeo. Nihil restat, 
quam ut rogitem zequos benignosque lectores, «qui bonique hzc qualiacumque consulant, et tenues meos co- 
natus favore suo promoveant. 
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e PRÆFATIO. 


De dialecto Alexandrina scripturo video mihi nonnulla præmittenda esse de consilio meo atque instituto. 
Fortassis enim, ut fit, non deerunt, qui temere susceptam hanc operam neque ullius utilitatis esse. convicien- 


* Comparentur docti homines ad Hesych. v. Ná81a et NaSAà;, 
Valckegarims in Callimachi Eleg. Fragm. p. 16, 17. 
t Boerneri Disputatio recusa est in "Thesauro Novo Dissert. ex 
Musco Hasi et Ikenii, t. ii. p. 625—637. Paucis tantum verbis 
. G35 significat, My rang sibi sententiam eorum, qui linguam 
Toevenicna putant fuisse ling. Gr. dialectum, sed contra probare 
se Bentleii aliorumque opinionem, Lycaonas peculiarem et a Gr. 
distinctam linguam babuisse existimantium, | Boernerianam exci- 
pit illic, p. 658—046, — Disquis, Jablonsk, Huic subnectitur p. 
648—657. Dissertatio Pfizeri de Apotheosi Pauli. et Barnabae à 
Lystrensibus frustra tentata. Non negat is, quod Grotius afirma- 
rat, linguam Lycaonicam fuisse Cappadocicam, sed adjungit: 
* Cumque ini minori Asia Gr. Lingue usus obtineret, sine dubio pe- 
culiaris ejus dialeetus fuit, ut in aliis regionibus Dorica, Ionica, 
ete Nihi ithe amplius de lingua Lycaonum, Majus hahet. mo- 
mentum majoriqne eruditionis copia est scripta Diatribe Guhlingii, 
im eodem "Fhesanro. Hasico-Tkeniuno repetita, p. 657—661, de 
lingua Lycaonica a Pelasgis Grxcis orta, Negat, sermoneta Ly- 
e€nonicum eumdem faisse, qui Cappadocum, aut vulgarem. quani- 
dum ling. Gr. dialectum. — Dissentit a Jablonskio, cujus tamen 


NO. I. 


VOL. 1. 


Dissertationem, quamquam multa quasitam eura, et e Wolfii tan- 
tum Curis Philologicis notam, non viderat, ut scribit $. v. Quod 

rofecto mirum videatur, cum Guhlingius biennie post Jablons- 
fium scripserit, fueritque isto tempore Theologus et. Philologus 
Chemnicensis, jam anten disputationibus non vulgaris argumenti 
nominis famam consecutus, monente Cl, Saxio P. vi. Onom, p. 
386, Quidquid id est, ipse existimat $. vii. * Lycaonicam linguam 
sb origine omnino Gr.dimanasse, migrotione tamen, coalitione cum 
aliis gentibus communitateqne, imo ipsa longinquitate. temporis, 
natnra regionis, arte vcl negligentia incolarum, varia mutasse Ta- 
tione, atque ab prima stirpe, more linguurum communi, defecisse," 
Quam ille suam sententiam docte illustrare et confirmare conatus 
est. Rectene, an secus, poterunt judicare, qui libelios Jablonskii 
et Guhlingii diligenter comparent, 

t Honorificum hoc de Boerucro testimonium confirmant, cám 
multi alii, tum pracclan illi verae eruditionis existimatores, Ernese 
tins in Opusc. ‘Theolog. p. 7, et Sasius, qui sibi etam, Lipsize 
olim in literas incumbeunti, satis constitisse scribit, P. vii, Onom, 
Lit. p. 63, 64. Bocrnerum formularium duntaxat Theologum 
haudquaquam fuisse, 

U 


cliv LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. iii—ix. 


tur! Quales criminationes ut repellam, nibil aliud mihi afferendum puto, nisi viros multos preclaros et in- 
signiter doctos, e quibus vel unum Jo. Alb. Fabricium? laudasse sufficiet, jam dudum optasse, ut aliquando 
vir harum rerum peritus vestigia illius dialecti paulo diligentius, quam adhuc factum esset, persequeretur. 
Quir enim Jo. Croius Humphr. Hodius,* Jo. Conr. Schwartzius, Mich. Maittaire," Jo. Jac. Breitinge- 
rus, Jo. Dav. Michaelis Jo. Frid. Fischerus, alique'? habent, ea nullo modo sufficere quivis intelligit. 
Quod ut magis pateat, utque a. quolibet, quam prudenter in talibus judicandis versandum sit, cognoscatur, 
et, quam lubricam viam nos ingressi simus, perspiciatur, non alieuum a ratione mea videtur, e libro Croii, 
presertim cum jam rarescere coeperit, cumque etiam Hodius'* eum secutus reperiatur, exempli loco ponere, 
quie ille de nominibus i£yyyral, rogol, et roista disseruit. Hiec enim cum in versione Alex. de vatibus et 
magis legi constaret, e dialecto Alex. derivare hanc eorum potestatem non dubitavit, Mihi vero mon soli 
Alexandrimi videbantur ita usi esse illis vocabulis. Nam itfynois, auctore Schol. Sophocl. ad Elec., 493. est 
Biacátnris elwy, et ipsi ifyynrat a Polluce 7, 188. diserte in hominum. futura priedicentium numero referun- 
tur, atque ab eodem 8, 124. dicuntur sic appellati fuisse ol rà mep) Täy Üiorwpuela xal Tà TÀy daha legar Pár- 
xovrs. Qui vocabuli usus confirmari etiam potest optimorum scriptorum locis, Sic ab Herodoto 1. 78. 
Croesus narratur (eorgór;us misisse bs rods Hiwynría; TeXuisctav, eosque jussisse consulere de prodigii cujusdam 
significatu. Apud "Theophrastum (charact. 16. 2.) homo superstitiosus, si forte mus perroserit saccum fari- 
narium, adire legitur «92; 72v e£xysry». Xenophonte (Cyrop. 8. 3, 11.) auctore, sacra facta sunt, d; iEnyh- 
gayro oi uæyose Plutarchus (de Is. et Osir. c. 28.) Timotheum, quem cx Eumolpidarum familia fuisse 
aliunde constat, appellat Z£yyy.v. Et in vita Num c. 9. ó péyisros, inquit, ræv IIovridixow olov ifrysroo xal 
mgot freu, jRAAov è iegotávrou rákiv triye. Omnium minime pratermittendi sunt ij loci, in quibus nomina 

fA 1 : a H " . i 
pávrig et iEyynr)s junguntur tanquam poene idem. significantia, ut Platonis : (ineunte libro 8. de legib.) iEn- 
Ta) xal jegei, ifoniai ve, xa) pávreis, Et Aristidis (Panath. T Qe P. 196. ed. Jebb.) Zia ra% x2ivol pávTsos xod 
lryzro7.? Schol. Aristoph. ad nubb. 331. A&umav ó pávris, v irri ix&Aauy. Apud IEgyptios vero, 
atque adeo Alexandrinos, i£zyy13; erat magistratus aopeópav Aum P ptos, Xa) Eya vaTQiU; Tips, xal trimé- 
Asay täy T, réh x ero ipeuv, auctore Strabone.* Neque magis ostendi posse arbitrabar, eum, quem indicavi- 
mus, vocabulorum c5£^ et cegicra) usum, solis aut maxime Alexandrinis fuisse proprium. Certe, ut alios 
mittam, cum /Egeus apud Eurip. (Med. 683, 685.) hoc itineris sui consilium esse ostendisset, ut Pittheum 
de oraculi ab Apolline sibi dati sententia consuleret, Medea consilium istud probat his verbis (v. 686.) : Xo$à; 
yàg &vig, xal rolBu» à rude, Et Herod. 2. 49. Melampodem. dicit fuisse "n copèn, pavrixíy re koira 
gustigas, quem postea secuti sint ahi gogistai, Itaque iEmynTai, copal, copista, et pávrtis, habent, etam 
apud alios scriptores, notionem fere eandem, ita quidem, ut c5$5) et goiera simt nomina generis, uávreg et 
Ẹnynral specie, quorum tamen illud latius pateat, hoc angustius. 

i ilis quanquam ego neque tum sum invidus, ut de meritis aliorum et fama d: trahere ullo modo studeam, 
neque tam arrogans, ut me solum sapere aut satis idoneum esse ad recte pertractandum hoc de Alex. dialecto 
argumentum existimem, neque inanis cujusdam gloriole, cui justum pretium statuere. dudum didici, adeo 
cupidus, ut rem, quie difficilis et operosa non miuus quam incerta et exigui pretii videatur, agere facile ac 
libenter velim ; tamen honestis iint PRSS virorum doctiina. excellentium precibus, ut, quz olim de dialecto 
illa scripsissem, denuo ederem, augerem, ubi opus esset, et emendarem, tandem cedendum putavi, nullum 
laborem, quo illorum voluntati satis fieret, subterfugere certus, atque impense lastaturus, si judices æqui atque 
idonei, qui in rebus arduis etiam conari pulcrum esse sciant, me saltem hominem industrium, nec plane indi- 
ligeutem, aut omnino m hoc rerum genere ceecum et hebetem, existimaverint.. Nam de ipsius inei laboris 
utilitate non est quod multa dicantur, quippe quam vel ex eo patere cuique arbitror, quod multum inde juvari 
eorum studia possint, qui vel alios scriptores, quorum ætas incidit in tempora Ptolem:iorum et sequentia, 
inprimis Alexandrinos, vel versionem veteris Testamenti Alexandrinam, et libros apocrsphos ac novi Testa- 
menti, aut emendare aut explicare et recte intelligere velint. Illud tamen commemorabo, conferre aliquid 
hunc libellum posse ad confirmandam Ur. Andr. Strothii'* sententiam, qua codicem versionis Alex. Vaticanum 
dignum esse ostendebat, qui denuo, et diligentissime quidem, cum editionibus, que ex co fluxerunt, a viro 
quodam docto compararetur, eum quia primi editores multas ejus lectiones, quas quidem, utpote obscuras nec 
faciles intellectu, pro depravatis haberent, temere mutaverint, vel plane rejecerint, tum quia certum esset, 
saltem de multis illius versionis libris, in illo codice multo szpius, quam in reliquis, qui quidem innotuerunt, 


' Ita qnidem scripseram olim. Sed fortasse rectius verba ista vel delevissem, vel mitigassem. Vidi enim, operam meam valde 
probatam fuisse viris eruditis, ut Villoisono in troisième lettre sur l'inscription Grecque de Rosette— et sur le dialecte Macédonien, 
quie extat in Millini Magasin eneyclop. No. vit. an xi. p. 530. 361. et sepius, item libelli mei censoribus in ephemeridibus Li 
1786. p. 1402. Goetting. 1786. Vol, ii, p. 1163. Jen. 1786. p. 411. Allg. Lit. Zeit. 1786. Vol. iii. p. 551. et 1788. Vol. iii. p. 295. 
item 1791, p. 450, ubi tamen libellus meus perperam dicitur esse Ilgenii, viri doctissimi et mibi amicissimi, 

> In notis ad Sext, Empir. p. 261. ! 

? [n obss. sacris et historicis in N, F. (Genev. 1615. 4.) inprimis c. 33. 

* In opere de bibliorum textibus originalibus, versionibus Gr., et Lat. vnlg. Oxon. 1705. fol. Cf. I. S. S. observatio ad Humfr, 
Hodii Lib. 11. de versionibus; qui extat in (Conr. Ikenii) Symbolis literar. T. ii. Breme 1745. 8. p. 152—169. 

* In obss. de stylo LXX. interpretum, insertis Jo. Olearii de stylo N. T. libello, quem Jo. Conr. Schwartzius denuo edidit Co- 
burgi 1721. 8. p. 294--345. quse tamen obss, multa continent, qui parum aut nihil faciunt ad rem nostram, Earum enim auctor hoc 
agit, ut orationem Alex. interpretum ob discrepantiam cum Attica dialecto non reprehendendam esse ostendat, 

© In opere de Gr. ling. dialectis, Cajus libri utilitatem eum ob raritatem exemplorum pauci cognoscere ac sentire ipsi possent, 
denuo eum, auctum quidem et emendatum, emisi Lond, et Lips. 1807. 8. 

? In pref. ad edit, V. T. ex versione LXX, interpretum T. ii. Tiguri 1731. 4. c. i. 6. 40,—44. (quie tamen prolegomena sunt Lei 
potius, quam ipsius Breitingeri) maximeque in epist. de antiquissimo Turicensis biblioth. Gr. Psalmorum libro, Turici 1748. 4. 
Neque negligenda sunt, que contra monuit Jo. Salom. Semlerus in obs, critica de dialecto Alex., quam inserendam caravit Miscel- 
laneis Lips. novis, Vol. viii. p. 40—58, Cf. Car. Godofr. Woidii notitia codicis Alex., a Spohnio edita Lips. 1788. 8, p. 29—33. 

* Einleitung in die güttl, Schriften des neuen Bundes, T, i. ed. 3. Goetting. 1777. 4. p. 144. sqq. 

9 In prolus. xxx. et xxxr. de vitiis lexicorum N. T. 

'9 Ut Ill, Eichhórnius in libro, qui ipseribitur Einleitung ins alte Testament, ubi T. i.( Lips. 1805. 8.) p. 346. sq. pleraque exempla 
dialecti Alex, et Ægypt. ab Hodio proposita retulit. Etauctores libri, cui titulus est Biblisclie Encyclopüdie, Va. i. Gothæ 1793. 
4. p. 74—76. qui fere exemplis, quie Michaelis attulerat, usi sunt. 

** 2,4. p. 121. operis paalo ante laudati. 

t> V. c. Gen. 41. B. IErysrá; Alyómmov. xni márraç vods eps; abr. Ubi Cod. Ox. pro iZ«ysrá; habet copurrác, Symmachus joue, 
Exod. 7. 11. «ij sopieràç Alybm Tuv, xal vob; Papuawavr. 

73 Wie in eadem Aristidis orat. p. 195. Themistocles cà jooorra deze pirni lEnyiies. 

** V. quos de hoc nominis iPryrrü; et verbi 1Zzsas usu landavit Fischerus in indice Theoph., et in nota 17. ad Platon. Euthyphr. 
€. 4. Add, Cuper. in apotheosi Homeri p. 276—278. 

'5 17. p. 797. C. ed. Casanb, 

5 In Versuch eines Verzeichoisses der Handschriften der LX X. (cujus particula I inserta extat in Repert. für bibl. u morgenl, 
Litteratur T. v. 1779. p. 94—134.) p. 105. &q. : 
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omnibus, genuina et vera interpretum verba reperiri. Quam quidem sententiam ita veram putamus, ut hoc 
in genere vix aliquid dici posse videatur certius. Cum enim m conficiendo hoc libello precepta veterum 
grammaticorum contulissemus cum locis versionis illius Gr. non paucis, raro vidimus Alex. codicem (nam de hoc 
potissimum nunc agimus, quia de eo maxime mirum videri possit) exhibere vocabula, qux» ex illorum senten- 
tia habenda essent pro Alexandrinis. Ut verbis fidem facerem, adjeci nonnulla exempla,! e quibus apparet, 
codicem Alex. per librarios vel grammaticos male sedulos et Alex. dialecti naturam ignorantes, neque tamen 
semper diligentes satis ac sibi constantes,* turpiter fuisse interpolatum. Sed de his nunc quidem hzc. 

Pauca supersunt, quorum puto mibi rationem esse reddendam. Scilicet prioribus paragraphis, quas prop- 
ter multiplicem utilitatem nec ab hac nova editione abesse volui, repetii nonnulla, quæ jam ab aliis, multo me 
doctioribus, beue dicta fuisse non ignorabam, sed id mihi videor ita fecisse, ut nihil ex iis afferrem, quod non 
mstitutt inei ratio exigeret, utque suis queque auctoribus bona fide referrem accepta. Neminem enim facile 
magis quam me, offendit illorum hominum ratio, qui millies jam coctam cramben rursus recoquunt, et ad 
fastidium usque lectoribus, non apponunt, sed infarciunt. Deinde non pauca fateor esse meo libello cum 
Maittairii libro communia, nec tamen siepe, imo rarissime, lecos indicavi, ubi vir ille doctissimus jam eadem, 
qux ego, attigerit: qua quidem ratio ne vitio mihi vertatur, audias quzso, Lector, ac perpendas ejus rei 
causam.  Comparans enim, qua ex mea ipsius lectione in schedis notata habebam, cum iis quæ Maittairiano 
operi, de hac quidem dialecto, passim inesse reperiuntur, nihil fere annotatu dignum, quod ibi extaret, me 
pretermisisse deprehendi, præter Schotti locum de duplici dialecto Dor., quo tamen et ipso libellum meum 
recte carere potuisse intelliges ex iis, quz infra diximus $. 8. not. 2. Quare quie jure mea essent, ea non in-- 
telligebam cur tanquam ab alio accepta commemorarem, presertim cum illud ostentationis doctrine genus, 
quod inest in cumulandis, qui eadem de re jam monuerint, scriptoribus, mihi sit maxime odiosum, et sic non 
parum libelli moles aucta fuisset. Conferat, cui volupe est, meum libellum cum opere laudato, et videbit, me 
plurima attulisse, qui vir ille diligentissimus, vel consulto, vel male fida memoria usus, omisit, et quz ne ego 
quidem in nupera ejus editione addere omnia potui. Ipse quoque pauciora hujus generis ibi addidissem, si jam 
tum, cum librum Maittairii in usum publicum recognoscerem, de nova hujus mai libelli editione serio cogitas- 
sem. In illo enim opere desiderium quorundam exemplorum, que ab hoc meo abesse non debent, lectores 


facile tulissent. 


ARGUMENTUM. 


S. 1. De tempore et occasione versionis V. T. Gr.—8. 2. De dialecto versionis Alex.—8&. 3. De dialecti 
natura universe—5. 4. De notionibus nominis báXexrog—5. 5. De discrimine dialecti, lingue, et styli— 
$. 6. De JEgyptiorum studio lingue Gr.—8. 7. De dialecto Macedonico- Alexandrina—8. 8. De dia- 
lecti Maced. natura—8. 9. De dialecti Alex. ingenio—8&. 10. De dialecto /Egyptia—8. 11. De struc- 
tura verborum Alex.—8. 19. De vocabulis probabiliter Alex. 


$. 1, Cum non solum oratio Gr. librorum V. T. versionis, quz vulgo septuagintaviralis, rectius Alexan- 
drina, dicitur, egregie differre inveniatur ab ea orationis forma, qu: conspicitur in reliquorum Gr. scripto- 
rum, maxime Atticorum, monumentis, verum etiam cause hujus diversitatis repeti recte videantur ex inter- 
pretum et ingenio et consilio et ætate, e loco item, ubi vixerunt, et ex occasione, per quam cos laborem sus- 
cepisse verisimile est: quorum omnium non eandem in hac versione rationem esse posse, quam in libris aliis 
ac primitus Gr. scriptis, nemo non intelligit: non essent quidem hzc indigna, de quibus paulo disputaretur 
uberius, atque, si vellem, quie jam alii de iis tradiderunt, repetere, multa sane, neque ea contemnenda, pos- 
sem afferre. Quoniam vero sic et fines opusculi angustiores futuri essent, quam qui caperent. illam disputa- 
tionem, et ego superflua magis dixisse judicari recte possem a viris eruditis, quam quibus me gratiam ab iis 
aliquam initurum esse sperarem : breviter tantum, qua ad institutum nostrum praecipue pertinere videantur, 
statim ab initio ponam, ne, si quando opus sit illustratione quadam ex ipsa versionis historia, filum orationis 
medium interrumpere cogar. 

Et de tempore quidem, quo facta fuerit illa versio, nihil amplius definire potuere viri hoc in genere versa- 
tissimi, quam verti ceeptum esse illo tempore, quo uua cum patre Ptolemao Lagida regnavit in /Egvpto filius 
Philadelphns,* quodque vel, ut Usserius putabat, in Olymp. cxxi. ult. et cxxiv. 1. vel, qua erat 
Hodi* sententia, in Olymp. cxx iii. S. et 4. incidit, Tum vero non nisi Pentateuchum translatum fuisse, 
cujus versionem posterioribus demum temporibus paulatim secuta sunt reliquorum librorum divinorum ver- 
siones, utpote quas non ab uno,” sed a diversis auctoribus profectas esse constet, intelligi facile potest, non 


* Sie Dent. 11. 7. in cod. Alex. est fawr, Jes, 5, 29. «ajezmixari Exod, 13. 26. qs, 353. 8, xatt6suy, Job. 1. 4. 1esov, Ezech. 
22, 12. Dj Bs, Exod, 15. 297. 352». Deut, 1. 95. Dar, 7. 19. Dar, Jos. 3. 14. Spar Job. 5. 14. Jopestuzins. 18, 7. Superis, 91, 20, 
Sam. 9 Reg. 00.14. dho, 17. 90, (Lom. Ps. 131. 15. ys; pro 95s. Gen. 35. 19. omissam est vocahulum Lrz935;5o2, et sic porro, 

* Cernitur enim in his magna inconstantia, Sic Ps. 34. 95. cod. Alex. habet zanswy, Vatic, czom, Eodem medo 2 Reg. 10. 14, 
in cod. Al. cst risian, et 17. 20, nar. 

? Neqne enim curo, qug ex Aristobulo (apud Clem, Alex, stromm, 1. p. 342. B. ed. Paris. 1641. sive Colon. 1688. fol. et Euseb, 
praep. Evang. 13. 12. p. 663. sq. ed. Paris. 1628. sive Colon, 1682. fol.) tradere. nonnulli solent de versione librorum V. T. diu ante 
Alexandrum M, ab aliis interpretibus factu, eta Pythagora, Platone aliisque Græcis lecta: v. qui landantar in Fabricii bibl. Gr, 
Vol. 111. p. 659. ed, Harles, et quibus addenda est Yalckenaerii diatriba de Aristobulo Judeo, philosopho Peripatetica Alexandrino, 
ab Jo. Luzacio edita Lugd. Bat. 1806. 4. Huic enim adjuncta est commentatio P. Wesselingii, in qua. p. 131—134. agit d^ versione 
Gr. V. T. nulla ante LXX. Nec mihi res est eom versionibus Aquil, aut Symmachi, ant Theodotionis, aut aliorum recentioris 
ztatis divinorum V. T. librorum interpretum, qualis est Nova versio Gr. Proverbiorum, Ecclesiastis ete, ex nieo codice Veneto 
a Villoisono edita, Argent. 1784. 8, et Nova versio Gr, Pentateuchi, ex unico codice Veneto a. Chph. Fr. Ammonio edita, Erlang. 
1790. 1791. B. 3 voll. verum, ut supra dixi, cum ea sola, qnie vulgo vocatur ca» /Sisjcxmra, non exclusis tamen iis, quos apocryphos 
nominant, libris. A 

* Clemens Alex, str. 1. p.541. C, D. /gasicÜ8 en, inquit, rès ypejàg, Tig Tt ToD "inu, xal và; cpepeTeng, Ix vhp Twv "E Bjaeiwv 
haxixr:s d; vA» "EXRAMa yXrTür pace mb Barshiws awhamé ToU Aaya" p, eq ming, Dx) Tí Qukadrkpry DxixanPT9f. i 

5 Annali. P. T. p. 469. ed. Lond. 1650. fol. Alias aliorum sententias reperias ap. Fabricium l. l. p.672. in Prolegomenis Breitinge- 
risna iujns versionis editioni przmissis T. 11.6. 1. $. 12. sqq. in Chr. Ern. Meerheimii commentatione de LXX., interpretum Gr, versione, 
Lips. 1754. 8. $. 7. p. 47—54. ut multos alios taceam. 

In opere, quod in priefatione landavimus, 2. 2. p. 91. : 

7 Quæ erat sententia Zosimi, philosophi Alexandria, in Codice MS, chartaceo, qui est iu bibl, Gothuna. v. Cyprian. catal, codd. 

MSS. illius bibliethec; p. 94. 
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solum ex iis, qu» Hodius ' de ipsarum versionum indolis ac styli diversitate congessit, verum etiam ex occa- 
sione, qua impulsi interpretes vertendi consilium videantur cepisse : quam quidem ego cum eodem viro docto 
putabam fuisse fere hanc. 

Cum enim et Alexander Macedo magnam Judæorum coloniam in JEgyptum, nominatim Alexandriam, 
deduxisset, pari cum ipsis Macedonibus jure iis concesso," et biennio post Alexandri mortem? ingens Jude- 
orum multitudo ob seditionem in Syria motam fuisset in ZEgyptum et Phænicen translata, et post novem 
dehinc annos alia Judzorum turba, vel terræ fertilitate, vel Ptolemæi liberalitate invitata, sponte se in /Egyp- 
tum contulisset: hos Judæos probabile est, lingua sua, ut fit,^ fere neglecta, didicisse linguam Gr., neque 
adeo legere omnes et intelligere potuisse libros suos sacros, Hebr, scriptos. Hanc igitur ob causam, et in 
gratiam popularium,* non, ut vulgo narrant Pseudo-Aristez ^ sequaces, Ptolemzi? et synedrii Hierosoly- 
mitani auctoritate, Judæi nonnulli in /Egypto degentes," vel rogati ab iis, quibus jam familiarior esse ccepis- 
set lingua Gr., quam Hebr., vel sua pietate commoti, transtulerunt primo Pentateuchum, cujus tamen versio 
ab uno auctore videtur profecta esse, deinde alii succedente tempore, ut jam dictum est, sensim reliquos 
V. T. libros, ex Hebr.’ lingua in Gr., qualis tunc in /Egypto erat usitata. Cur vero non omnes libri sacri 
simul verterentur statim ab initio, hzc haud dubie causa fuit, quod illis temporibus libri Mosis tantum publice 
przlegerentur in synagogis." Postea vero, cum Antiochus bem. capta urbe Hierosolyma, edicto ve- 
tuisset, ne legem Mosis publice in synagogis legerent, eamque comburi jussisset :'* qua calamitas in Ptole- 
moi Philometoris tempora incidit: Judæi, qui carerent lectione sacra, legebant capita quzdam e propheta- 
rum libris depromta. ta factum est, ut, etiam cessante Antiochi tyrannide, et potestate Mosen legendi 
recuperata, lectio haphtararum tamen conjuncta cum sidrarum lectione maneret." Quæ quidem Judeorum 
Palxstinorum consuetudo, cum, ut omnino ritus sacri in. Palæstina usitati,' tronsiisset etiam ad Judzos Alex., 
effecit, ut prophetici quoque libri viderentur esse in Grzcum vertendi, Reliqui autem codicis Hebr. libri, ne 
in collectione librorum divinorum Grace versorum deessent, fuerunt et ipsi post Mosaicorum librorum inter- 
pretationem, temporibus tamen admodum diversis, in Græcum translati, neque absurdum putat esse Hodius,'* 
si quis statuat, ab aliis etiam quam ab Alexandrinis Judzeis quosdam illorum Grecos fuisse factos. 

.9. Hæc igitur sufficiant de tempore, loco, occasione versionis nostra Gr., interpretumque consilio," E 
quibus non dubito quin recte deduci commodeque intelligi possint aliæ magis speciales, ut ita dicam, et quasi 
ropriæ causz, quie jusserint interpretes Græcos verba Hebr. eo potissimum modo, quo vertisse reperiuntur, 
interpretari. Cujus generis causas quanquam plures et fuisse et inveniri posse non ignorem, tamen, cum reli- 
quæ sint ab instituto meo plane alienæ, missis illis persequar unam, quae inest in ea ipsa, qua usi sunt in ver- 
tendo interpretes, dialecto. Quam cum Alexandrinam maxime'* fuisse existimem, in exponenda atque de- 
monstranda hac meg sententia puto sic me versari debere, ut primo quaram de ipsius dialecti per se spec- 
tatm notione, deinde extitisse aliquando peculiarem aliquam dialectum Alex. argumentis nonnullis demon- 
strem, ejusque naturam describam, denique verba nonnulla proponam, que ad illam dialectum appareat esse 
referenda. 

& 3. Jam ut, qu: proprie sit dialecti natura, qua: huic vocabulo notio subjecta, recte possit perspicue- 

que cognosci, paulo alüus, sed breviter tamen," repetamus primo dialectorum Gr. originem, qua intellecta 


t L.1. 2,7—9. p. 159. sqq. 

t V, Joseph. archæol. 14, 7, 2, ed. Haverc. ubi landat e Strabone locum, qui nunc in ejus geographicis non extat. it. 12, 1. it. de bell, 
Jud. 2, 18,7. ct contr. Apion. 2, 4. . 5 

? De qua tempora computandi ratione v. Hody 1.1. 1, 11. p. 59. 

* Sic satis nota est narratio de Atticis, qui a Solone Solos in Cilicia (vel, ut alii volunt, in Cypro) coloni missi, lingu 
vernaculz elegantiam per contagionem finitimorum barbarorum panlatim reliquerint, variisque vitiis inquinaverint. v. præter alios 
Eustath, ad Dionys. Perieg. 875. Cf. Schwartz l. |. p. 327. Notandum etiam cst, quod Plutarchus in Anton. c. 27. refert, reges 
Egypti, ga ante Cleopatram fuerint, (nempe Ptolemæos) ài e Alyustiuy árazyiz9a: zipiha Su» Joiusor, et nounullos eorum adeo 
e MaibostQur boast. 

5 V. Hody 2, 3. p. 98. sqq. cf. Salmas. fun. linguæ hellenist. p. 188. sqq. qui quanquam videri possit Hodii sententiam, quz eadem 
mea est, intringere, tamen re ipsa egregie confirmat. 

5 Cujus fahulosam de septuaginta interpretibus historiam mnltis refutarunt Hodius et van Dale, quorum ille quidem 1684. 8. disser- 
tationem edidit contra historiam Aristeanam, ac deinde panlulum matatam repetendam curavit in opere sepins jam laudato, cujas 
nunc librum I. constituit, p. 1—89. Sed van Dalii dissertatio super Aristea de Lxx. interpretibus prodit Amst, 1705. 4. Uterque 
ipsa Aristez verba Gr. addidit. De aliis hujus narrationis editionibus v. Fabric. l. l. p. 661. sqq. 

? Et Lagidam quidem intellignnt Jonsins de scriptorib. historim philos. 1. 18. 5. p. 116. sq. aliique, sed Philadelphum Jo. Alb. 
Fabricius. v, ejus 2éuugamra mipi mu» à, sive de numero septuagenario, p. 127. sq. in Opusculorum historico-critico-literariorum sylloge, 
Hamb, 1738. 4, Fortasse tamen aliquam concedere liceat rcgis x que ac synedrii, si non Hierosolymitani, at Alexandrini, auctorita- 
tem accessisse; illius quidem, quatenus exemplom Pentateuchi Gr. conversi cupiverit in bibliotheca sua reponi, (cf. Plut. apoph- 

regum T. viit. ed. Hutten. p. 124.) qua enpiditate doctus aliquis Judieus, qui genti suz ac religioni optime sic consultum iri 
putaret, prudenter usus sit; synedrii vero, quatenus eam, antequam regi traderetur, perlustraverit et comprobarit. 

s V, Hod. 2. 4. p. 112. sqq. Scilicet nonnulli, iuquam, non LXX. aut L«xri, Magnam enim, ut aliarum gentium, ita maxime Ju- 
dorum, circa hune. numerum superstitionem fuisse, satis demonstrarunt viri docti, ut Fabricius in libello modo laudato, quanquam 
ipse qnidem p. 128, sq. non discedit a vulgari traditione, et Fr. Gedike in Gesch, dcs Glaubens an die Heiligkeit der Zahl Sicbea, in 
Berliner Monatsschrift Vol, xviii. (1791. 9.) p. 494. sqq. et in ipsius vermischt, Schriften, p. 32—60. 

? Neque enim placet Jo. Matthei Hassencanipii opinio, proposita in commentatione de Pentateucho Lxx interpretum Gr., non ex 
Hebr., sed Samaritano texta converso, Marburgi 1765. 4. Plura v. in Fabricii bibl. Gr. Vol. iii. p. 660. et 695. sqq. 

1° In synagogis autem etiam Graece prielectoá fuisse libros sacros, quanquam negat Vitringa, (de synagog. vet. 3. 2. 7. p. 954. sqq. 
ed. Leucopctr. 1796. 4.) tamen videtur colligi posse ex Justin. Mart. apol. 1. 38. (ed. 'Thaleman. Lips. 1755. 8.) et e Philone de vita 
Mosis 2. p. 140. T. ii, ed, Mangey. Alios, qui hac faciant, locos habet Hodius 3. 1. p. 224. Scilicet versio Gr. non sola prxlecta 
fuit ex opinione mea, sed singulos locos Hebr. lectos secuta. Atque sic videntur conciliari inter se posse, quie Salmasius scripsit in 
epist. dedicatoria, commentario de hellenistica praemissa, p. 30. et in ossilegio hellenist. p. 318. 322. 328. 339. 337. sq. 344. etim 
funere linguw. bellenist. p. 55. 63. maxime p. 88. sqq. ubi ostendit, hand dubie Gr. enini prielectam in synagogis laisse, sed ab 
Judæis, qui non origine, verum religione Judiei essent, h.e. a proselytis, eorumque posteris, Cf. ibid. p. 96. Cousentiunt autem 
nobiscum etiam ulii viri docti, ut Casaubonus exercitatt, adv. Baron. p. 180. Huetius demonstrat. evang. p. 462. ed. 3. Amst. 1650. 
8. et Eichhorn. l| T.i. p. 548. sqq. De Alexandrinis certe synagogis, et de Palestinis ante Jesu ætatem, dubitare vix quisquam 

terit. A 

"7 ON.3 Maccab. 1. 56. sqq» 

1: V, Elias Levita in Thisbi, apud Hottinger. thes. philolog, p. 222. ed. Tigur. 1649. 4. et apud Vitringam Ll L 5. 2. 11. p. 1006. 
quo loco etsi Vitringa historiam illam negat nlla probabili ratione se commendare, facio tamcn cum Hodio 2. 7. p. 175. 

3 Preclare Hodius 2. 9. p. 188. aliique. hanc in rem exemplo utuntur templo illo, quod Alexandrini Jadæi in Hierosolymitani 
imitationem in prefectura Heliopolitana extraxerunt, et novo pontificatu ibidem instituto. 

5 L, E 2. 9. p. 191. , 

'$ Nam de cnjusque interpretis ingenio, rudi an polito, quierere, nec ad institutum meum proprie pertinere videtur, nec permit- 
tunt libelli angustia. 

'5 Neque enim desideraturum esse quenquam puto, ut omnino Alexandrinam esse Gr, versionis orationem, ostendatur. Sufliciet mihi 
demonstrasse, saltem eam quaedam dialeeti Alexandrinæ et Macedonic» admixta babere, et magis quidem constanter, ac plura, 
quam reliquorum scriptorum statis recentioris libros, 

:7 Nam de dialectis Gr. in universum permulti scripsisse reperinntur, quorum pancos tantum hoc loco recensebitnus, — Plures qui 
cupiat, legat Fabric. bibl, Gr. 4, 34. (Vol. vi. ed. Harles. p. 164. sqq.) Add. Villoison. prol. ad Hom, Il. p. 58. sq. Sic Theodorus 


pp. 8—12.] STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. clvii 


describi vera earum natura ac definiri poterit facilius. Ut enim omnium Gr. urbium et nationum origo refe- 
renda est ad Thessaliam, Macedoniam, Epirum, et loca vicia, quoniam qui ea loca primis temporibus 
incolebant, et antea P'eaixol * vel Meggy * dicebantur, primum "EXAxys; leguntur nominati fuisse ab Hellene, 
Deucalionis filio, qui, ut Deucalion,* in Phthiotide, Thessalizx regione, regnasse traditur! et quoniam ' EAMág 
fuit urbs atque regio in Thessalia, cum nondum ulla alia in terrarum orbe nota esset 'EAMAs : ita linguam 
antiquissimam et primitivam Graecorum, quiz proprie dicebatur 'ExXxwx3,! fuisse 'Thessalorum sive Macedo- 
num? propriam, sed ab initio, si quidem cum lingua Grecorum, qualem in libris hodie extantibus reperi- 
mus, inprimis cum Attica, comparaveris, valde horridam et incultam, et barbaram potius quam Gr.,'? 
reliquarum tamen Græciæ dialectorum omuium fontem et originem statuendam esse, non verisimile modo, 
sed pone certum est." Et duas quidem potissimum dialectos hzc lingua dicitur peperisse: lonicam, quz 


Vadarensis, Tiberii Cesaris magister, de quo v. Suid. in Giilu;er, seripserat duo libros zii Jiaxéxtu ljtiónerez und Azslifw;, et Apol- 
lounius Alexandrinus, coguomine Dyscolas, codem Suida auctore, composuerat opus c: diahierer, cnjus particulam. quandam olim 
perperam putavi ez, qui Maittairii de dialectis libro ex Apollonii grammatica excerpta addita sunt ab J. F, Reitzio. Sic laudantur 
ab Athenxvo 11. E 500. B. Parmenonis Rhodii, et 7. p. 284. B. Dionysii Iambi libri æsi 3s»ixrwv. "Traditur etiam Astyages quidam 
grammaticus de dialectis scripsisse, (v. Snid. in h. v.) Noti item sunt Gregorii Corinthii et Joannis Grammatici s, Philoponi de dia- 
Jectis libelli, quorum ille quidem optime editus est a Gisberto Kænio, Lugd. Bat. 1766. 8. ex hoc excerpta quidam inserta sunt 
Constantini Lascaris grammatice Gr., Venet. 1698. 8. aliisque de re grammatica libris. Recentiorum denique de dialectis seriptorura 
tantus numerus est, ut omnes laudare nec possim nec velim.  Maittairii quidem jam in prwfatione mentio facta est. Conjungi cum 
eo utiliter potest Fr, Gedike über Dialecte, besonders die Griechischen; qum commentatio primum inserta fuit Promtuario Beroli. 
nensi literarum ct artium (Berliner Magazin der Wissenschaften und Künste) Fascic. t1. 1782. 8, deinde repetita in ipsius vermischt, 
Schriften, Berol. 1801. 8. p. 153-179. Ad meam autem rem spectant precipue Chr, Theoph. Schwartzii diss. de causis dialectorum, 
speciatim Gr., Viteb. 1702. 4. et Jo. Jac. Ferberi diss. sive suspiciones historico-technicw de dialectis Gr. ex consideratione originum 
migrationumgue Gr. nationum collects, ibid. 1709. 4.  Permulta qnoque lianc in rem egregie disputavit Salmas. in commentario de 
helleuistica, Lugd. Bat. 16453. 8. in funere lingua hellenisticae, et in ossilegio hellenisticir, ibid. eod, quem me gratus confiteor in 
multis hic esse secutum. Plures alii, qui hae pertineant, scriptores laudati sunt in Fabricii bibl. Gr. Vol. iv. p. 891-895, ed. Harles, 
Add. Andr. Engbergü diss. de dialecto hellenist., Hafn. 1714. 4. Henr. Benzelii diss. de lingua hellenist., Lond. Goth. 1734. 4. 

! V. Herodot, 1. 56, 7. 94. Strabo 5. p. 290. sq. ed, Casaub. * 

* Marmm. Oxonn. 1. 10." Ay $ Arvx (aXwro; 05.) ridse Iarini, xs] " Eon (w)jsia near, và sprnja Tposcnol s eóqatroi, v, Aristot, 
meteorol, 1. 14. Steph. Byz. et Etyin, M. in v. Pjsix);, Plin. H. N. 4, 7. Tzetzes ad Lycophr. 532. cf. Apollodor. biblioth, 1. 7, 3. 
Palmer. Gr. antiq. 1. 2. p. 5. et interpp. ad Hesych. in v. Fjssd; et Paxos, Utuntur vocabulo Fosxic, nt omnino vctastis et obsoletis, 

v. infr. $. 12. in v. asica) scriptores recentiores, ut Lycophron l i. et v. 891. Plutarch. in Cat. Maj. c. 9. Athen. 2, p. 50. F. 
olyb. 35. 6. Jal, Caes, p. 11. 17. 19. Alexander Ætolus in Bruuckii aualectt. poet. Gr. T. i. p. 419. nr. iv. Procopius hist, arcan. 
€, 24. Eustathius tamen ad Hom. Il. x. p. 890. 15. etiam Sophoclem nomine Tesixsl usum esse ait. CF, Brunckii lexicon Sophocl. in v. 
PAIKOTt, Ceterum nomen Grecorum band dubie ex eo ortnm est, quod regiones, in quibus consedissent, tenuerant inde a temporis 
bus antiquissimis, Certe vocabulum yai» significat vetulam. 

3 V, Herodot, ll. ll. et 2. 50. 52,56. 7. 95 Thucyd. 1. 5. Strabo 1. L et 7. p. 327. ubi laudat locum Homeri Il. =. 233. cf. TI. 8. 
840, sq. et Schol. Apollon. Rhod. 1. 14. 580. 905. De nominis Pelasgorum origine non spernenda videtur conjectura Car. Deninz, 
Staats-und Gelehrten-Gesch. von Griechenland, T, i. p. 3. qni illud derivat a nomine e/2a;, nt Nannes, ad Phrynich. p. 40, ed. Pauw. 
a verbo esZus, quod huc et illac vagantes, mox ad hiec, mox ad alia loca accesserint. Guil. Frid. Hezel. üb. Griechenlands älteste 
Geschichte und Sprache, Weissenfels 1795. 8. dicit, cos fuisse partem Pelegitarum, qui circa Tauram primo consederint, deinde in 
Graeciam migrarint, Alii dedncunt a nomine siraya, ita ut Pelasgi sint populi peregrini e regionibus maritimis advenae : vid. preter 
Eustath. ad Íl. 8. p. SH. Cumberland in origg. gentium antiq. p. 284. (ed. germ, Magdeb. 1754. 8.) ubi nt ostendat, non rarum esse, 
quod inseratur vocabulis litera 7, landat Salmasium ad Tertullian. de pallio p. 375. ed. Paris, 1622. 8. Add. Eustatli. ad Odyss, «, p. 
1398. 56, et Phavor. in v, iex» et c5», it. Schol. Eurip. Phan. 643. Omnino autem hic legendi sunt Geinoz sur l'origine des Pe. S 
avec l'hist, de lenrs migrations, in Mémoires de literature T. xiv. p. 154—178. et T. xvi. b. 106-119. de la Nawze Mém. sur la dif- 
férence des Pelasges et des Hellénes, ibid. T. xxiii. p. 115--178, Gibert diss. sur les premiers habitans de la Grèce, ibid. T. xxv, p. 
1—16. Prideanx ad marnun. Oxonn. i. E 366—392. ed. *. Loud. 1732. fol. Jo. Jackson chronologisehe AMerthümer, aus d, Engl. 
übers. von Chr. Ernst von Windheim, (Norimb. 1756. 4.) p. 771. sqq. et Ill. Heynii commentat, de Grecorum origine e septentrio- 
nali plaga, qu: inserta est Commentatt. Soc. reg, Goetting. T. vii et Ejusdem dnw commentatt. de Castoris epochis populoram, 
qui maris imperium tenuisse feruntur, qui extant T. i, novar, commentatt, Soc. reg. Goetting. et T, ii, 

+ V, Hellanicus p. 69. Cf. Schol. Apollon. 3. 992. : 

* V. Thucyd. 1. 3. Aristoteles metaphys. 4. B. Afyerrw, ol pir " EDXupiz b yive;, cl Ji "lage; m ol pis dal Ehhmoc, ol 21 A3 "turse iras 
tpm y rzavrs;. M 

é V, Hesych, et Steph, Byz. in v. '£33à;, Strabo 9, p. 431. sq. Eustath, ad Hom. Od. a. p. 1421. 46. Schol. Apollon, 1. 904. Schol. 
Hom, ll. :. 395. Phavor. in v. Axnisiz ápforir. 

? V, Dicrarchi £:; '£xxáis, in Geographia veteris seriptoribus minoribus, ab Hudsono editis, Vol. ii. (Oxon. 1703. 8.) p. 91. sq. 
Verba ejus sunt: 4 yà; 'EXXà; t27aAaibr avra moti Tihi, Ap "EDOm; exi. Aliou (intell, sarl) ixi vi xal iuris Sn, T5; Tuv Birmy ovre 
own mh ov "EX; iy Birrae To, ra wori Ñr, six jy 05 ‘Artig, CE Constantin, Porphyr. de themat. ?. 5. in Meursii opp. Vol. vi. p. 
1456. sq. 

* v. len. Alex, str. 6. p. 679. A, 

9? Nam Feros illud "Ex»sxi, de quo potius, qnam de ITazyixz, etsi verba Strabonis 5. p. 221. contrarium snadere posse videantur, 
intelligendum arbitror locnm Herodoti 1. 56. quia non Pelasgi, sed"E:x»»;, Deucalioni ac Doro paruisse traduntur, illad igitur Ores 
"Eam, quod primo, Deucalione regnante, Phthiotida Thessalim habitavit, tenuit deinde sub Doro, Hellenis filio, Dencalionis 
nepote, regionem circa Ossam et Olympum, Histimotida dictam. Inde pulsum a Cadmeis, ad Pindum habitavit, et nominatum 
fuit Maudin, Cf. Wesseling. ad hi. 1. et Salmas, de Hellenistica p. 276. sq. et Anonymi Examen «d'un passage d'Hérodote, concernant 
les Pelasges et les Hellénes ; in Histoire de l'Acad, des Inscriptions T, xxv. p. 11—25. Unde autem Macedones namen nacti sint, non 
cadem omnium traditio est. Constantinus Porphyr. de themat, 2, 9. p. 1453. Maxidesís, inquit, À gépe disas9y da> Mmulini; T 
du; mal Oring eu; MMuxaiaio;, az parir Hoísder ó mor, 

5 1 Vaeuve copie At yrivaro mtytixttaór 

iftis, Maymta, Mmutira 9' imiy apaw, 

oimn Mipinr, xai "Okvjuwon, Aaputt! PPS 
(quos versus non reperio in Hesiodi fragmentorum collectione) ' Axxo 3 àzà Maxilórs; ro Alisov, ug EXLAwn;, "Inns (ita enim legendum 
est pro gis) epurn Tur ly" Ajyu*. Manibog Alihau, oÙ rör Maxtdéri; xaAcUvras, pir pira Muran Tiri oxsbven. v, Hellanici reliquis a me 
edit p. 79. 

" Plato in Cratylo T. i. opp. p. 421. C. D. ed. Steph. fr /soponpadn —, parai, $1àr uh yeysirxejum, Baphepiniy ri mae Nyai, Ein py 
sU» ewe à» onov? Ahniia xe cenvrtr abcum dy 0 oxAr iai TuOcuóTwTOQ Ta Tuta Tuy bread Tw) ArrÜpvTa ra, Aia yàp và tartay croiptons TÀ 
vip Ta, eiiis Sanyasi Ay tiy, d monu Verr wp; mi rat BagBe ton s ir r p- 409. B. iwis Sri t: ol EXASUG Dojatr, aAa re 
xmi si daù rolp Bep goi; darrig, majà ran DapBagar tis paci —5pa Tiyuy xai roro T6 Smua, qi aip, piri Bapapxir d. p. 42$. E mapa DasSa- 
pu? Tav. và mpwa pripara TupnAspsjumt dol Ò) Aper Apyadtioui área; Per barbaros Plato videtur maxime Pelasgos intelligere, Si 
«nim verum est, quod ab antiquis seriptoribus narrari vidimus, Pelasgos antiquitus et ante Hellenis adventum tennisse Thessaliam, 
videtur non improbabiliter colligi posse, Hollenas statim ab initio multa vocabula multasque loquendi formulas in linguam suam e 
lingua Peiasgorum transtulisse, quippe a quibus Hellenas etiam deorum nomina accepisse scribit Herodotus 2, 50, et 52, quanquam 

stea Pelargos Hellenum linguam didicisse constet,  Pelasgos autem idem historicus 1. 57. et v, 51. (coll. 7. 124. 8. 115. p tradit 
pleraque Thessalia, ‘Thracix, et Hellesponti loca habitasse, et lingsam habuisse barbaram, et barbaros fuisse, et 73 'Arrods 97s; vocat 
Ilacyo. Quod. cam his contuleris, quie Strabo 7. p; 321. refert (cf. Thucyd. 1. 6.), totam fere Grwciunr olim fuisse xavuxiay 
BajBáss, et Atticam tenuisse Thracas, p. 327. autem, Epirotarum dialectam similem Macedonie: fuisse, et quod idem Strabo (5. 
p. $21. 9. p. 397.), ut Herodotus (1. 57. 2 51. 6. 137.), Pelasgos dixit Athenis fuisse (cf. Meurs. Ceerop. c. 5. Vol. i. opp. p. 406— 
408. et Attic. lectt, 6. 1. et 25. Vol. ii. p. 1251. 2 et 1291. D.): sequitur, opinor, verum esse, quod praeante Platone dixi, (cf. 

æ de Macedonnm dialecto hane in rem disputat Crophins antiq. Maced. 2. 5. 13, p. 79.) neqne ullo modo, qualis vetustissima vel 

cllenum vel Pelasgorum linzua faerit, aut quando hi illis adscripti soam linguam dedidicerint, definiri a quoquam posse, Omnino 
dolendum est, lexicon Pelasgicum, quod Ant. Franc. Gorium edere voluisse constat, non perfectum fuisse, 

" V, Salmas de Hellenist, p. 409. sq. qui hoc inde demonstrare conatur, quod Orphens, Musseus, Pherecydes, Hellanicus, et 
alii antiquissimi scriptores non dicantur jh d nut Attice, ant /Eolice, ant Dorice, sed Grece, i. e. "EJ2vpoxi; sive "Exhmucrl, -— 
sisse, Quod quidem argumentam, etsi non ardimodum certum putabam, (v. panlo post uot. 17—-19.) non tamen infringi aut. convelli 

arbitror loco Diodori Sic. 3, 67. ubi Orpheus, nt Linus et Pronapides, legitar in scribendo usus esse vois ITiacyixsig ygappaci, 
Kam Pelasgi videntur primi, et jam ante Cadmum, postquam semel Hellenum linguam didicerant, (qua de re cf, Sulmas, L l. p. 281. 


clvii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 12—17, 


t cum Attica, et Doricam s. ZEolicam. Nam terra Attica, ita dicta ab Atthide, Cranai. filia," 
iari olim nominibus appellata fuisset! primum Ionia vocata est ab Ione, Xuthi filio, Hellenis nepote,* 


et JEolicam ac Doricam dialectum priscis temporibus unam eandemque fuisse, prater Strabonis locum modo 
laudatum, etiam ex eo apparet, quod Pindarus Æolice se scribere dicit, quem tamen veteres scriptores 
tradant usum esse Dorica dialecto," vel communi.” Posteaquam vero Tones, vel inopia coacti," vel ab Achaeis 
s. Lacedwmonibus pulsi? duce Neleo '* eam regionis in Asia maritime partem, quam antea Cares et Leleges 
incolebant," occupaverant, lingua eorum cum solo mutata fuit, et differre ab Attica ccepit. Hiec enim regio, 
in qua duodecim urbes condiderunt,'* lonia dicta fuit, et lingua eorum Ionica. Eadem ratione. cum paulo 
ante etiam /Eoles * in Asiam migrassent, ibique occupata regione, cui nomen antea fuerat Mysia, multas ad 
Hellespontum urbes condidissent,'* tota illa regio nominata fuit Æolis, et nova dialectus orta est, quie pro- 
prie dicebatur /Eolica, cum antea, dum in Europa versareutur iEoles, eadem cum Deoribus lingua usi fuis- 
sent" Locorum enim diversitatem atque mutationem, ut commixtionem plurium populorum, magnam etiam 
invehere linguarum differentiam, quis ignorat Ceterum hzc omnia propterea. explicare studui, ut viam mihi 
munirem ad constituendam atque definiendam veram et pie dialecti in universum spectata: notionem, —— 

$. 4. Ex iis enim, quie dicta sunt, videtur satis intelligi posse, dialectum non esse posse neque dici, nisi 
constet, esse populum quendam, certis finibus circumscriptum et ab aliis populis separatum, qui tali loquendi 
ratione, quam dicimus dialectum, utatur. Quod quidem est unum ex iis, quibus dialecti naturam contineri 
atque censeri, non solum e praeceptis veterum grammaticorum, verum etiam ex ipso nomine dialecti, apparet. 
Nam vocabulum Zi£Aexros, quod proprie est adjectivum, derivatum a verbo activo. SiaAeysiw, h. e. discernere, 
significat discretum ac differentem,'* Cum igitur ita positum legitur, ut indicet linguam, qua natio a natione 
discernitur," constat intelligi debere vocabulum Az. Eodem modo efficitur illa notio, qua dialectus esse 
dicitur loquendi ratio ejusmodi, qua inter se discernuntur populi eadem lingua utentes, Atque hac notione 
utimur hoc loco. De qua eadem vocabuli vi preceperunt molti veterum grammaticorum, ut Gregorius l. l. 

. $. quo loco quamvis nuuc legatur : Dia NexTós ieri ibimua YA TONS, à bidhexrós icri Afi; Alyoy XagaxTiga TUR oU 
ieiuna 3 tamen certissimam esse puto Kænii post Salimasium emendationem, qui pro rýmov legendum 
esse docuit zéreu. Nam non solum ipsa rei natura hanc lectionem confirmat, quoniam, ut ostendimus, nulla 
unquam dialectus reperta fuit, aut potuit reperiri, sine populo aliquo vel loco, cui illa familiaris esset, et 
quoniam e lectione ruo sensus commodus elici nequit, cum xaeaxrig Tóxcv non nisi per ineptam tautologiam 
possit explicari, verum etiam locus extat apud Clementem Alexandrimum,** in quo diserte legitur. Tómov. 
Consentiunt item alii, qui ita dialecti naturam explicant, ut rózov legi debere pateat in illo loco Gregorii," 

$. 5. Jam paucis quoque alterum illud, quod ad dialecti naturam pertinere putamus, videtur esse explican- 
dum: nempe dialecti ingenium im singulorum magis quam in conjunctorum verborum diversitate cerni, quie 
quidem totius alicujus populi vel civitatis communis sit, et qua: vel ex aliqua vocabuli ejusdem immutatione 


oriatur, per literarum. et. syllabarum transpositionem, additionem, detractiouem, earundemque ut generum, 


p. 404. £q. et passim) literarum figuras, quibus verba Gr. pingerent, invenisse. V. Montfaucon diss. de priseis Grecorum et Lati» 
norum literis (ad calcem Palæogr. Gr. Paris. 1708. fol.) $. 18—24. p. 558. sq. et Villoison, proleg. ad Hom. Il. p. 57. sq. 

* Strabo 5. P. o Tit jai? "lala TI Fahm ATi riy abs: qaum, TY li 5a zila ud Aliti, * V, Strab. 9. p. 397. 

3 De quibus v. Herodot. 8. 44. et Strab, J. 1. 

* V. Herodot. l. ]. et 1. 145. 7, 94. Strab. 1, 1. et p. 392, Eustath. ad Dionys. Perieg. p. 109. (ed, Henr. Steph, 1577, 4.) cf. 
Apollodor. 1. 7. 5. et Potter, ad Lycophr. 989. Ceterum Plato in Euthydemo T. i, opp. p. 302. D. et Steph. Byz. in v. Iera, dum 
Tonem faciunt Apollinis filium, poetas videntur secuti esse, ut Euripidem in Tone, 

5 (Olymp. 1. 164. v. Phavor. in v. A65 moeg. 

* Ut Pansan, 9, 22, p. 753. ed. Kuhn. et Saidas in v, TIis!a;»;, etiam Pindarus ipse Olymp. 1. 26. 

7 V, Jo. Grammaticus de dialectis p. 563. Ne vero quis miretur, communem Pindaro dialectum tribui, efficiet Jamblichi locus de 
vita Pytlag. c. 34. &. 243. ubi Orphenm dicit scripsisse Dorica dialecto, quz eadem fuerit vetustissima. Dorica enim dialectus vi- 
detur omnium minime recessisse ab antiqua lingna Hellenum, v. Maittaire introduct. in Gr, dialectos, et quw ibi monui, p. 32. et 
34. Certe ut alia, quie e superioribus colligi possunt, argumenta taceam, Orpheus floruisse putatur 30. vel 40. ante bellum Trojanum 
annos, (v. Lamber, prodrom. hist. literar. 2. 4, 4.) /Eolum autem migratio, ante qnam Dores vel "Thessaliam incoluerant et Helle- 
nica lingua usi videntur, vel ita /Eolibns mixti vivebant, ut eorum lingua a lingua dolum non diversa fuisse putanda sit, facta est 
annis fere 130, post expeditionem Trojanam. (v. Herod. vita Homeri c, ult.) Recte igitur Dorica dialectus videtur dici posse com- 
munis, enm hxc non alia sit, nisi antiqua Macedonica s. Hellenica. 

5 V. "Thucyd. 1. 2. 9 V. Herod. 1. 145. Strab. 8. p. 333, Isoer. panegyr. cap. 34. 

^ V, Marmm. Oxon. 1. 42.. Herod, 9. 96. Strab. 14. p. 633. Pausan. 7. 2. Ælian, V. H. B. 5. cf. Callim. h. in Dian. 226. sq. ibiqne 
Spanhem. it. Apollon. Rhod. 1. 959. et Mcurs. de fortaua Athen, c. 6. Vol. i. opp. p. 38—49. Ceternm nomen Nelei quomodo seri- 
bendum sit, Nyi2; an Nec; disputat Davis, ad Maxim. Tyr. 35. p. 623. Ngxri; scribitur v. c. apud Plutarch. de gloria Atheniens, 
€.7. Sed Nwui; rectius scribi hoe nomen, judicat etiam Brunck. iecit. in analecta p. 84. 97, 958. Fuit autem Codri filius, v, Hel- 
lanic. p. 52. " V. Herod. 1. 142. Strab. 7. p. 521. 72 V, Herod, 1, 142, 145. sq. ef. Vell, Patere. 1. 4, 

*3 [ta dicti ab /Eolo, Hellenis filio. (v. Steph. Byz. in. v, Aix, et Apollodor. l. 1.) Horum gens late foit diffusu. Nam Graci 
extra Iethmum omnes, prater Athenienses et Megarenses et Dorienses Parnassi accolas, Strabonis etiam wtate dicebantur JEoles, (v. 
Strab. 8. p. 533.) Antiquis autem temporibus Boti quoque appellati fuernnt /Eoles, et Thessaliam incoluere, v. Pausan, 10, 8. p. 016. 
De re ipsa v. Mela 1. 15. et Plin. H. N. 5.50. 14 V, Herod, 1. 149. Strab. 13. p. 622, Vell. Patere. l. 1. 

'5 Nempe ante migrationem illam, cam preter Lonas etiam /Eoles ac. Dores Peloponnesum incolnissent, mox pulsis ab Achwis 
Ionibus relicti in Peioponneso Æoles atqne Dores, et invicem mixti «unt, (v. Strab. 8, p. 533.) Dores antem, qui Doro, Hellenis 
filio, nomen debere dicuntur, (v. Steph. Byz. et Apollodor. ll. 1l.) octogesimo fere post Trojam captam anno deducti fuerant in 
Peloponnesum ab Heraclidis, v. 'Thneyd. 1. 14. ef. Strab. 1.1. et Clem, Alex. stromm. 1. p. 527. B. et p. 336. B. 

16 Ne quis ineptam putet ac pnerilem hane ct alteram de nominis ypères ellipsi observationem: en causam. isixce; enim a verbo 
medio Ju3iji722i, h, e, disserere, deductum, significat omnem omnino elocutionem et orationem, etiam sermonem atque colloquium, 
Sepe sic legitur in Aristotelis libello de poet. at e. 4. p. 32, ed. Harles, Jaja Aiyspu lv v3 Piixre TA apdr d3)5Asv?, pro quo c. 12. p. 
174. dixit » ^5ys;, Hoe eodem capite ista vocabuli cx; vis apparet p. 166. et 172. it. ap. Clem. Alex, stromm. ?, p. 702. D. et 
Philon. 1. 2. de legum allegg. t. i. p. 69, 35. fortassis etiam ap. Plutarch. de Is, €t Os, c. 17. «ubi Maneros dicitur esse fisxz5;, b. e. 
vox, qui. deceat homines bibentes et. epulantes. Sed alterius observationis utilitas apparebit ex eo, quod inveuimntur ap. veteres 
scriptores loci, in quem parh potius quam yàzrcs suppleri recte possit. Aristoteles certe (hist. anim, 4, 9.) è dòme definit mw qus 

ve; ry yir» PsgS5esis, atque adco dialectum intelligi vult de voce humana et articulata. Et Plutarchus in Coriolano c. 38. habet 


hapt gor pumi wai diuAxcoy, 


? Ut in loco Clementis Alex, supra $. 1. not. 2. allato, apud Diodor, Sic. 1, 37. c» 'Ex&cyuv GiAmerey,. Strab. 6, p. 258. D. «5 Aarin 
hanier. p. 277. D. c "ExX&Ba Gere. Plutarch. in Antonio c. 97. no y^XzTTar—iLDxslÀ; wQétsvca naf iy Esos ÜsaxTor— 30 
Alyostius GMT, Plura dixi ad Maittairii introdactionem in Gr, dinlertos p. xxxiii, 

** Eodem modo legitur hiec definitio in ceteris grammaticorum veterum de dialectis libellorum editionibus, nt in Phavorini 
Vafini thesauro, cornu copi et hortis Adonidis, (qui liber prodit ap. Aldum, Venet. 1496. fol.) fol. 256. et 718. im Joannis 
Grammatici de dialectis libello p. 363. etc. 

'$ [n commentar, de hellenist, p. 62. 136. 450. ubi simul probabilem causam affert, eur grammatici recentiores-—nam 
vetustissimornm hac de re precepia interierunt—antiqnam definitionem muütaverint, quia nimirum nullus ipsorum utate locus 
erat, nulla gens, cui peculiariter tribui posset dialectus illa, que dicitur communis, quam tamen et ipsam comprehendere 
definitione. vellent, 


Nam vóvajss apnd Eurip. Phan. 155. in Scholiis Cantab. explicatur nomine yepaxtips, 

9?! Stromm, 1. p. 358. B 

** Clem. Alex. stromm., 6. p. 678, B. dóite std orrai AiE rmi y niaxtha eviciovairoy, et ibidem paulo ante, 5iixescs;, inquit, »2y 
tua Tieepilgauza, Inniy Fapuirirra yapauzn n. Schol. Aristoph. ad nub, 317. Jit; deri quo; yapenthp iPuxó;, Xojaxzs aulem ijuxiz 
quin fere idem siguificet, quod apsari; 72«:», nemini putamus dubium fore, 


pp. 17—22.] STURZIUS DE DIALECTO MACED, ET ALEX. clix 


numerorum, casuum, modorum, temporum, spirituum, accentuum, permutationem, atque per notionum 
vocabulis subjectarum differentiam, vel ex alius omnino vocabuli usu, quo populus aliquis eandem rem 
significare soleat, qua abr alio populo significetur alio. Nam cum tanta sit in hominibus sentiendi cogitandique ` 
diversitas, ut nemo fere eadem plane cum aliis ratione fingat et conjungat notiones a sensibus menti oblatas et 
ratiocinaudo perfectas: facile intelligitur, cogitari nequaquam posse totum aliquem populum, qui 
eodem omnino modo et ordine, quo alius ejusdem gentis populus, verba animi sententiam declarantia 
collocet atque componat. —Et quanquam quedam verborum compositiones atque structure, quse 
gyhuara Afya vocantur a grammaticis, inveniuntur magis alicui dialecto usitaue ac pene peculiares 
fuisse, quam ali:? tamen cum paucissimz fuerint, non digne videntur, quibus, vel per se et solis, 
vel saltem præcipue, distinguatur aliqua dialectus ab alia, quam tali syntaxi constet caruisse. — Dialectus igitur, 
quam ex iis, quie a nobis disputata sunt, intelligi potest recte dici idioma linguæ certo quodam in loco et apud 
certum quendam populum, qui illo distinguatur ab aliis populis atque locis, usitatum, cujus omnis proprietas 
in verbis singulis potissimum posita sit, non in conjunctis, differt a stylo et yAdrry. Stylus enim est forma 
loquendi singulorum quorundam hominum propria, et yàðrra, quod vocabulum etiam aliter usurpari scio,* cum 
Siana dialecto opponitur, significat linguam, qua iu universum tota aliqua utitur gens, ita ut singuli gentis 
illius populi ac civitates pluribus vel paucioribus linguæ ejusdem mutationibus efficiant non novas linguas, sed 
linguæ communis differentias, quas dialectos appellari vidimus. — Dialectus enim semper similitudinem aliquam 
servat ejus linguæ, cujus ipsa quasi filia et propago est. Quapropter vel ipso Strabone auctore,* non plures 
proprie quam quatuor numerate sunt. Græciæ dialecti, quanquam sequentibus temporibus addita fuit a gram- 
maticis quinta, &idAexros xoy) 8.  EAMQix)," quie scilicet bonm quidem reliquarum quasi mater et Hellenibus 
antiquis peculiaris fuisset, sed extincto posthac priscæ Hellenum gentis nomine, ne digna quidem judicata a 
Strabone, quz dialectus appellaretur, quia quatuor illi populi, ex vetusta gente Hellenica orti, in universum 
quidem nondum illa uti desterant, sed ita cam flexerant variis modis atque mutaverant, ut novis nominibus 
siguificanda videretur, prout singuli populi consensissent de ea mutanda. Sed nec singule tantum nationes et 
regiones peculiarem sibi quseque dialectum vindicarunt, verum etiam civitates singulie, insule, atque loca. 
Et illius quidem generis dialecti, quie, ut diximus, non nisi quatuor ab antiquis numerata: fuerunt, commode 
vocantur iyixal vel yuxa,’ hæ mowixel s. xad. Inprimis autem Doricz dialecti multe fuisse leguntur 
úroðiaspiges romixal, cujus generis sunt dialecti. Lacedsemoniorum,? Cypriorum,'? Syracusanorum,'* Sicyoni- 
orum,'* Siculorum," "l'arentinorum,'* Amyclrorum,'*. Eretriensium,'^ et aliæ,'? quarum glosse nonnullze 
explicantur in lexico Hesychii, et in aliorum grammaticorum veterum libris, 

&. 6. Qui cum ita sint, neminem opinor admodum esse miraturum, qui me statuere legerit, fuisse etiam 
aliquando. peculiarem aliquam dialectum Alexondrinam. Nam linguam quidem Gr. jam a Psammiticho in 
Egyptum invectam fuisse docet Hlerodotus,* qui sua quoque xtate superfuisse dicit, qui ex illa Psammitichi 
institutione linguam Gr. callerent, ejusque agerent interpretes. Quod linguæ Gr. in /Egypto studium num 
post Herodoti tempora viguerit, an perierit, equidem dijudicare non audeo; non tamen omnino linguæ illius 
scientiam sequentibus temporibus evanuisse, verisimile videtur ex eo, quod philosophi Graeci discendi causa se 
in /Egyptum contulisse leguntur,” e quorum consuetudine non absurde putantur JEgyptii hausisse aliquam 
Gr. ling. cognitionem. Etsi enim JEgyptii non. solum Pythagoræ temporibus ita sibi abstinendum putabant 
a consuetudine cum Graecis, ut illi non nisi amputato præputio liceret cum /Egyptiorum prophetis familiariter 
congredi,” verum etiam hic idem mos ab iis in communi vita diligenter servabatur Herodoti setate: *' tamen 
bic ipse historicus profitetur? indea Psammitichi temporibus certiora se de rebus /Egyptiorum narrare posse 
propterea, quod Graci, Cares, et lones, qui scilicet accurate omnia consignarent, admixt illis fuerint, et alio 
loco?! narrat, Amasin regem adeo studiosum. Graecorum fuisse, ut Grzcis in ;Egvptum venientibus Nau- 
cratin oppidum daret habitandum, et feminam Gr., Ladicen, uxorem duceret. Unde saltem apparet, 
non plane abstinuisse /Egyptios a consuetudine Grecorum. Sed utut sit, nostra non magnopere hoc loco 
interest. Ad seriora tempora descendendum videtur. Postquam enim Alexander Macedo magnam terrarum 
orbis partem, ipsamque adeo Egyptum, victricibus armis subegerat et occupaverat, quam facile et paene 
necessarium fuerit, ut lingue Gr. studium ubique vehementer augeretur, nemo non intelligit, imo ita inter 
omnes hac de re constat, ut agere rem actam nolimus, Nobis potius ostendendum est, Alexandrinos quoque 
non solum Gr. locutos esse,?* verum etiam peculiari Gr. ling. dialecto usos. 

$. 7. Scilicet qua jam supra &. 1. breviter tradidimus de colonis Alexandriam deductis, ea paulo uberius 
ex iisdem, quos ibi laudavimus, scriptoribus narrata rem optime videntur posse illustrare, Alexander enim 
non tantum pari cum Macedonibus jure uti permisit Judaeos in urbe nuper condita Alexandria, sed etiam regi 


1 Cf. Jo. Grammat. in landato libello p. 365. ubi hec leguntur : vitai 3 A fidnaxroz mp z^ merà Pay Urópurot Syr ds TÀ pipop Tiy 
Ursa xam mur Ptoiv, À wach ipai;icu, À xaTà ui ráPrziry— rà &vja Br rode, iro xarà mporudiay, 5 natà «vpn, 

= V. Leshonax sip essmws, quem libellum cam Ammonii de af&nium vocabulorum ditferentia libello edidit primus Valckenarius, 
Lugd. Dat. 1752, 4. p. 175—198. cf, Salmas. l.l, p. 146—148. 3 V, Salmas. l, l. p. 84. 

* Interdum enim, nt hoc obiter indicemus, y^x77a significat vocabulum aliqnod peregrinum, vel antiquis tantum anctoribus, 
maxime poetis, usitatum, atque adeo ignotunr vulgo et obscurum, v. Pollux 2. 109. Aristot, poet, 21. p. 154. c. 92. p. 164. 166. 170, 
174. Clem. Alex, stromin. 1. p. 338. C, Plot. 1. læ. 6). de Pythis oraculis c. 24. et 28. Athen, 10. p. 479. A. Aristot. rhetor. 3. 
3. $, s4. Plura dabunt Maussac. in diss, crit. ad Harpocrat. p. 387, sqq. (ed. Vales, Lugd. Bat. 1683. 4.) Gataker. ad Antonin, 
Philos. 4. 55. aliique, quos laudat Burman. ad Quintil. 1, 1. p. 23. 

5 B. p. 333. Quare nec ego, quanquam id opinatus est vir doctus in Leipz. Literat, Zeit. 1807, Nr. 74. probare ullo modo 
ant admittere hanc dialectum quintam in animum induxi: quod cuique, qui diligenter legerit, quz ad Maittairii introdoct. in Gr. 
dialeetos p. xxx. adnotavi, facile apparebit. 

5 V. Ge. Guil. Kirchmaieri diss. de dialecto Grecorum communi, Viteb. 1709. 4. Clem. Alex. str. 1. p. 338. B. et infra 

8. 

d 7 Auctore Clem. Alex. str. 1. p. 338. B. et p. 359. A. 
$ V, Gregor. l. h p. 155. et Jo. Grammat. l. l. p. 380. ! 
9 W.( Jo. Gettfr. Mosteund )programma de Laconica dialecto, Geræ 1776. 4. inprimisque Valckenar, ad "Theocrit. Adoniaz. 


. 257—293. 
P o V. Aristot. poct. c. 21. p. 154. " V, Schol. Theocrit. idyll. 4. 28. '* V. Schol. Apollon. 2. 1176. 
'3 V, Schol, Theocrit. idyll. 5, 25. ** V, Etymol. M. in &yssec, ànpbrac, Banias, ete. 


'5 v, Schol. "Theocr. ad iiseript. idyll. 12. et ad ejusdem idyllii v. 13. 

1 v, Plat. Cratyl. T. 1. opp. p. 454. C. et Strab, p. 445, et Maittaire l. 1. p. 196, 8q. 

Uv, Fischeri animad, ad. Welleri grammat, Gr, Spec. 1, p. 45—56. et Maittuire p. 350—378. nbi etiam emendatias edidi opusenlnm 
matici alienus, quod inseriptum est Iha cive tii, . 

1$ 2, 151. Quin Clem. Alex, str. 1. p. 343. D. Mosen jam a Graecis. in JEgypto commorantibus rie L'yxéoouor z8idiav edoctum fuisse 

narrat e Philone : de Mese, T. TE. p. 85. 41.) 

'9 Sic Plato zcometriam in /E£gypto didicisse fertur apud Clem, Alex, protrept. p. 46, A. cf. str. 1. p, 302, D. 

29 y, Clem, Alex, stromm. 1. p. 302. C. *! v, Herodot. 2. 41. 78. 91, ?* os. 154. ?3 2, 178. 161. 

*4 Nam de hoc quidem satis coustat. v. Casaub, ad Athen, 12. 10. p. 849. 31. et nos statim $. 7, 


clx LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 22 —e6. 


ab ethnarcha quodam, h. e. principe Judzo, qui judicia haberet legesque populo suo daret, ut perfect» et 
propriz reipublicae rector, et Ptolemaei, Alexandri in /Egypto successores, locum adeo proprium et ab aliis 
ejusdem urbis regionibus separatum iis assignarunt, eosque appellari permiserunt Macedonas. Hli ipsi autem 
udæi vocabantur etiam simpliciter Alexandrini, quo nomine eos recte appellari pane Josephus, ita ut, si 
is id miraretur; &zaubeucía; esse diceret, quin etiam m alris barbarorum urbibus habitantes Judi, simpliciter 
et neglecta Judieorum appellatione, eodem, quo inquilini, nomine insignirentur. Certum igitur est, Jadæos 
istos peculiarem quodammodo certisque finibus circumscriptum et ab aliis populis distinctum populum Alexan- 
dri fuisse, neque adeo dubitari potest, quin eorum lingua dici recte dialectus possit. 

Jam est videndum, Hebraicane lingua uti perrexerint, an hac neglecta didicerint Graecam, Et hoc quidem 
probabilius mihi videtur altero. Nam etsi | jme diserte. dicit, Judæis a regibus Egypti locum aliquem 
Alexandrie proprium datum fuisse propterea, rw; xaSapuripay bgmev Ti» Ülarrav, frrow bripamyipívuv T» 
&XAotóAnv, tamen hzc verba vehementer dubito an ad linguam etiam sint referenda. Certe vel ex eo, quod 
Macedonas et Alexandrinos simpliciter eos nominari licebat, videtur colligi posse, cum patria gentis nomine 
linguam etiam patriam eos maximam partem abjecisse; meque eos ita distinctos fuisse a reliquis colonis, 
JEgyptis, Macedonibus, aliisque haud dubie Graecis, quin ex usu quotidiano et commercio multa, qua: 
proprie reliquorum essent, inprimis vero Macedonum, gentis imperantis, linguam, sibi. vindicarent, intelligi 
hd potest ex insigni Judworum mercatura et lucri studio, et ex eo, quod nostris quoque temporibus fieri 
videmus, ut populi etiam diversissimi, modo eandem urbem incolant, gentis dominantis atque primariae 
linguam, sua pene abjecta, facile addiscant. ^ Quanquam igitur probabile esse puto, colonos illos 
ita inter se mixtos fuisse in urbe et. agro. Alexandrino, ut et nomine eodem iusignirentur cuncti, et linguam 
haberent, mixtam illam quidem atque temperatam e singulorum dialectis, sed pæne eandem : tamen sic quoque 
videtur in nonnullis diversa fuisse Judæorum et Macedonum in eadem urbe habitantium loquendi ratio, Judxi 
enim haud dubie multa in Macedonicam linguam intulerunt verba Hebraica et Syriaca, inprimis structuram 
verborum ad Hebraice linguæ ingenium formatam) Quæ tamen differentia vel non adco magna crat, vel ad 
Hebraicae potius quam ad Gr. ling. naturam pertinere existimabatur. Unde factum est, præsertim cum talj 
dialecto Alex. perpauci libri scripti essent, ut minus innotesceret grammaticis tanquam peculiaris et a Maced.- 
Alexand. diversa dialectus. Ea enim dialectus Alex. de qua peculiares olim libri extabant, et qua» sepe 
commemoratur a grammaticis, quorum locos infra afferemus, videtur omnibus Alexandrise civibus communis 
fuisse, ita ut qui plenam velit et perfectam ejus ideam habere, ei partes, e quibus composita esset, cognoscenda 
sint singula, Quare quxramus ante omnia de Maced. dialecti natura, e qua maxime atque Ægyptia ortam 
putamus Alexandrinam. . 

$. 8. Omnino autem dubitari non potest, quin Macedonum lingua vetustior distinguenda sit ab eorundem 
recentiori. Hoc enim non solum ipsa rei natura satis declarat, qua qualibet lingua, quamdiu populo alicui 
usitata, et quasi viva est, multis modis mutatur atque variatur, emendatur, emollitur, expolitur, 
verum etiam ceterarum Græciæ dialectorum. exemplum, quarum Atticam quidem duplicem fuisse, et 
antiquam a nova distingui debere, mult viri docti ostenderunt? De Dorica idem ,statuendum esse 
apparet e grammatici cujusdam verbis his: * jgréov mi ó GOsóxpirog Awgii ÜimAExTo x&ypxrai Ty vig Duo 
qp emi, maui, xal véx xa $ v nahad paysia Tig iors d UP véx, 9 xal Owdxpios pras, parhaxuripa 
xal cọxohwriga, Quin etiam lonicam duplicem fuisse, intelligitur ex Apollonii lihodii Scholiasta.” 
Hoc idem autem de Macedonica quidem dialecto demonstrant, quæ nobis supersunt, linguæ istius vocabula, 
quie liquido apparet alia vere et proprie Gr. et ad veterem Hellenum linguam referenda esse, alia ex aliorum 
populorum linguis, inprimis Persarum, Syrorum, Hebreorum, /Egyptiorum, aliorumque, quibuscum Alex- 
andri ejusque successorum temporibus versati sunt. Macedones, derivari debere. Collegi utriusque generis 
non pauca. Sed cum e priori genere pleraque prorsus inusitata esse reperiantur, quanquam ex iis quoque 
plurima Orienti deberi nobis persuasimus, rejecimus ea ad calcem hujus paragraphi. Alterius generis exempla 
nonnulla statim in margine adjeci.? 


1 v, Tiberius Claudius Cæsar ap. Joseph, archwol. 19. 5. 2. E 

* Plura eam in rem ac ccrtiora videmur allaturi fuisse, si superessent libri 10, quos scripserat. «jl 72» xer’ 'Aoufas!;ua» Callinicus, 
cognomine Sutorius, sophista, (de quo v. Suid.) et Callixeni Rhodii opus zii "Axifar!pia;, quod laudat Athenaeus 5. p. 196. A. 
et A p.307, D» et Apollonii Khodii xzici; "AoaZasipila;, qui liber laudatur a Schol. Nicandri ad theriac. p. 6. ed. Morell. Paris. 
1557. 4. 

? Talem Hebraismum dialecto. Macedonico-Alexandr. illatum detexisse mibi videor in Ptolemaei Euergetis monumento Adaulitano, 
ap. Chishull. antiquitt. Asiatt. p. 78. ubi insolens verborum structura, quae conspicitur in his: Dow vi afyiz riy Ôr» poy “Apuy id sqarmiav, 
explicari fortassis possit ex ea Hebraorum consuetudine, qua nominibns, que a verbis derivata sunt, cundem jungere solent 


casum, qui jungitur verbis, à quibus ducta sunt, ut 2 Sam. 3. 11. ÌN UNT cte, Vitavit hanc. structure duritiem auctor libri 
a 


2 Maccab. 3, 33. «x Apy uci xágiza; Py t qus est Attica loquendi ratio, v. Anonym, Atticista de Atticismis, in Villoisonii aneed, Gr. 
LIL p. 80. Sic Hebraisinus est in Inscript. Roset. lin, 10. ubi Ptolemæus vocatur 22ápy av 2:2; Ix Sat, Et lin. 19. "Eas; $ jatyerg xl 
Bye; Nihil tamen affirmari hic potest, Nam, utide primo saltem exemplo dicam, etiam Attici reperiantür insolentiore. illa nominum 
structura non raro usi esse, ut Plato apol, Socr. T. I. opp. p. 30. A. cw ipm 74 Gui Zospiriss. Phæd, T. i, p. 109. A. cir SjsióTo TR vo 
eDparsy abr? aves. Time, T. iii p. 46. A. Duy t3U cup [watiges amran; dhanu Epist, 8. T. iii p. 354. E. 5 946 GU v. 
Fischer, ad Plat, Eutliyphr. 17. 5. Apol. Socr. 18. 10. maximeque quos landat ad Phaed, 38. 4+. In 'Thucydide itidem sunt multa 
formula: qui Hehbraismum redolere videantur, collect: iu Car. Talis: Baueri diss. de lectione "Fhneydidis optima interpretandi 
disciplina, Lips. 1733. 4. inprimis p. 73. sq. Quin nec Latini illius generis structuram horrent, Sic Cic, de legg. 1. 15. justitia est 
obtemperatio scriptis legibus institntisque populorum. Cæsar B. G. 1.5. 3. domum reditio, v, Jo. Bustorfii thes, grammat, ling. Hebr. 
2. 5.5. p. 369, ed. 4. Phil, Parei mantissa lexici eritici p. 183. Duker. ad Thucyd, 5.46. 3. 21. Wesseling. ad Herod. 7. 15. 
Valcken. et Porson, ad Eurip. Phon. 948. Scd nec secundi exempli similia desunt in Atticorum libris. Apud Plat. enim Alcib. 1. 
T. u. opp. p. 121. A. et Xenoph. Ages, 1, 2. sunt. Snes ix Barihiwys "Tertium vero, ó gym; xal piyas, pro £ piyer, haud. dubie 
originem debet linguis Orientis, v. vel Vorst. de Hebraismnis N. T. 12. 2. 

* Nam et Irenwus, qui idem Latino nomine Pacatus vocabatur, grammaticus Alexandrinus, scripserat ll, 7. si 07; 'Amžariswy 
lieisrso, eamque ex Attica derivaverat, (v. Etymol, M. in v, sulegiQus, Suid, in v, Eljmais; et ILixsro;) et Demetrii Ixionis, Adramyt- 
teni, zi “Animar Jairo opus laudatur ab Athenwo 9, p. 303, B. Vixit iste Demetrius temporibus Aug. Cesaris, v. Suid. in v. 
&njsie2o;, et Menag. ad Diog. Laert. 5. 54. 

5 Ut Henr. Stepliarns de dial. Att. p. 235. Taylor. præfat. ad indic. in Lysiam extrema, Bernardus ad Thom, Mag. p. 579. cf, 
Valckenar. ad Eurip. Phan. p. 22. et Pierson, praefat. ad Mær. p. 26. sqq. et Fischer, ad Weller, Spec. 1. p. 41—43, qui tres fuisse 
dicit hujns dialecti wtates, quarum primam terminarit Iommin Asie oram migratio, secunda inde pertinuerit usque ad belli Pelopon- 
nesiaci tempora, tertiæ finis in etatem Philippi et Alexandri M. inciderit, 

© Que leguntur in. editione Theocriti Romana, quam Zaeli. Calliergus curavit 1516. 8. post argumentum idyllio primo pra fixam, 
Unde non erat, quod virgula quadam divina se incidisse putaret Andr. Schottus (obs. humann, 2, 50.) in codicem aliquem MStom, 
in quo fcre eadem legerentur, Quam codicis istius notam enm etiam Maittaire in introductionem in Gr. dialectos p. xit. transcrip- 
serit, uon video, quomodo vir doctus in Leipz. Literat. Zeit. 1807. Nr. 74. dicere potuerit, ia libro Maittairiano prateritam esse 
dialecti Doricie diversitatem, 

7 4,990. 1081. ad vocabulum d'ars" tse viwtiouz "lacer v3 a Ahon v. Fischer. J. l. p. 39. sq. et Maittairel, ], p. XXXVI et p XXXIX. 
not, i. et 5. Unde nec duplicem dialectum Lonicam praeternissam a Maitiairio fuisse patebit. 

* Arcadius, grammaticus ineditus, apud Spanhem. ad Cajlim. h. in Del, 150. xis, inqnit, «ax Moutier cix55;. Spanhem. illud 
ex Arabica lingua derivat, Sed potior mihi videtur Jungermanni (ad Polluc. 10. 12.) ratio, qui legi jubet srao; quo vocabulo 


pp. 27—31.] STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. chi 


Nunc paulo accuratius describenda videtur ipsa dialecti Macedonicæ natura. Et antiquissimis quidem 
temporibus valde verisimile est eam vel plane nou, vel certe parum diversam fuisse a Dorica! Quæ ejus 
facies atque forma quam diu duraverit, et quando mutata fuerit, mihi quidem non liquet. Cum vero 
Alexandri M. tempora tuibatz fuissent Græciæ dialecti omnes, ita ut ne Attica quidem discerni satis a 
Macedonica posset, cumque adeo, non quidem Macedonica vera et antiqua, tanquam reliquarum omnium 
mater, sed ea, qua Graci omnes, et indocti in vita communi sermonibusque quotidianis, et docti etiam in 
scriptis uterentur, 75; xo) fere nomine insigniri cepta fuisset Macedonice nomine appellata fuit alia 
qui lingua, quz et ipsa quin a Macedonibus invecta sit non dubitamus, sed quam pro barbara fere haben- 

am putabant Graci, non solum propter insignem et nimium * peregrinorum ct barbarorum, obsoletorum 
item vel novorum, vocabulorum usum, verum omnino propter diversam a reliquorum Grzcorum oratione lo- 
quendi rationem ac formam, quz vel in eo cernebatur, ut vocabulis notiones sive ob vetustatem sive ob novitatem 
inusitatz tribuerentur ;* vel aliis modis apparebat. Macedones enim non solum et vocales,* et consonantes, 


Hesychio et Phavor. auctoribus, usus est Alexander in epistolis, et quo significabatur apud Macedonas àpysi mie, iraypi Ini r&v 
Jac Hemsterhus, ad Poll. 10. 16. illud bene derivat ex Hebr. Pt, nod etymon eleganter certe convenit cum boni 
magistratus notione,—fÉariasx et diminutivum Berus fuit Moss) $59, anctore Athenzo in fragmento, quod Carab. in animady, 
p.764 edidit, sive T. 1v. ed, Schweighüus, p. 223. ubi ex Alexandri M. epistolis memorantur Beriaxa: dpyuga xam&y;uso C. 
Aristot. mirab. auscult. c. 50, et Diphilus ap. Atl, 11. p. 464. E. item p. 496. B. ubi Saciaxis» iterum mentio, ut p. 480, À, ex mente 
Hemsterhusii ap. Albert. ad Hesych. p. 700, qui uberius de batiaca disputat. Utraque forma rursus extat ap. Atben. p. 497. F. et 
Ba cisxiov fortasse pro feriaxi: reponendum est ap, Poll. 6. 96. Quod autem ad originem attinet, recte cum Bocharto (hieroz. T. r1. 
. 878, ed, Lugd. Bat. 1692.) comparari potest Chaldaicum PRAJN, ut cucurbitze similis faisse intelligatur Bavisx». Nisi malis a J 
ivare, mensura liquidorum, £ari;, atia: —i?ia, quod Hes. et Phas. dicunt in Macedonum lingua significare åyaĝir túy «r, Seldenus 
(de diis Syris 1. 1.) derivat a nomine Chuldaico b cujus status emphaticus est NINJ-—Ex eadem lingua Chaldaica repetendum 
videtur vocabulum érsė, quo utebantur Macedones juniores in appellandis senioribus, si quidem recte cepi verba Etymol. M, in 
v. vra, (Cf. Maittaire dialectt. p. 365.) quod Heinsius (proleg. in Aristarch. sacr. p. 665.) derivat e formula NYT TIAN, qua ntan- 
tur in precando Judai, et Schol. Homeri a. 1 603.)  "Thessalorum esse dicit. Cf. Jac. Rhenferd epist. de origine et significata vocis 
àrea, Franeq. 1688. 4. et in ejus operibus philologicis, Traj. ad Rhen. 1722, 4. editis, p. 892—827, quz tamen parum illustrat, drsà 
igitur (de qno alio mode exponit Spanhem. ad Callim. h. in Dian. 6.) videtnr mihi ortum esse ex NIN. Neminem enim movere 

bet literarum molliem in duras mutatio." Certe non repugnat analogim. Sicet Serán: dicitur, et sarare. (v. Athen. 4, p. 169. 
D.) Sicex ferà fit Esp; (v. Phav. in v. ire4.) Sic Ezech. 30, 17. pro Hebr. P1D23^*D in versione Alex, est Beufi&evev, Cf, Ja- 
blonski panth. /Egypt. 3.3. p. 82. Sic xiv appellata esse a cedro, quasi x«à;io, suspicari non dubitat Phanias Eresius ap. Athen. 3. 
p.94. D. Cf. Dan. Fesselii ndversarin sacra T, IL, p. 337. sale, quod, Hesychio et Phavorino auctoribus, aquilam significat, Jo. 
Andr. Danzius in Literatore Ebrwo-Chaldwo (Jen. 1715. 8.) p.30. bene dicit ortum esse ex Hebr. DS. 

! V, supra p. clvii, not. 9, et elviii. n. 7. et que ad calcem hujus paragraphi, in collectione vocabnlorum Macedonicorom, de nomine 
xose dixi, Sic alii grammatici (v. p. clxii not. 2.) Macedonas procipiunt è usurpare pro $, alii (in hortis Adon. fol. 77.) 9 xal 2 d; 
DA rporie Alshi Trei qazi,—Dores transponebaut literas, ut £áplizro; pro Bpsdiers; : (v. Gregor. L l. p. 156.) idem fecisse Macedonas, 
mox apparebit, p. clxii. not, 5.—4A Megarensibus, qui quin fuerint Dorienses, non dnbium esse potest, (v. Aristot, poet. c. 3. p. 18.) 
pocula dici yv, Philetas auctor est ap. Athen, 11. p. 467. C, Seda Macedonibus ita dicta fuisse docent Hesych. (qui tamen habet 
quO;) et Etym. M. in b. v.— Lucnlentissimunm antem liujus rei exemplum est nominum masculini generis in s; desinentium, nt [eeizwr, 
lemor, norai, nprwyrgirsz, jvriiTuI, Axexrmse, iieri, Eabvudims, Guiot, xvavoyaien;, etc. forma nominativi m «, quam alii, ut Jo. 
Diaconus ad Hesiod. p. 206. et Jo. Tzetzes ad eund. p. 135. it. Scbol, Theocr. idyll. 8. 30, Doricz dialecto, Eustath. ad ll, =. p. 
75. et —— scriptores ap, Phavor, in. v, juatAacjb; et ja tittn, Æolicæ et Baroticw, Jo. Lascaris 3. p. 178. præter has Thessalicz, 
tribonnt, alii, ut Apollon, de syntaxi p. 213, 92. ed. Frcf. 1590, 4. et. Eudwmon Pelusiota ap. Eustath. ad Od, y. p. 1457, 19. 
Macedonica, Cf, Maittaire p.235. sq. 

* Dorotheus Ascalonites ap. Athen. 14. p. 662. V. auctor est, c partóar, h. e, mav ò wong Borges, (v. p. 663. B.) proprie 
quidem Thessalorum s. Macedonum (v. p. 664. B.) inveutum esae, (cf. Poll. 6. 70. apud quem tamen legitur j«cóA2«,) sed imyweácus 
xà» Tui ‘AȘ órai xaT rhy Maxiiéyey Dxoxgpveay, — Athemeus (3. p. 122. A.) diserte, MaxilsiZorrarc, inquit, dèe ast; cav Atria là riy 
Isginn v. Pierson. ad Mænd. p. 349. sq, Inde factum videtur, ut Menander, Atheniensis quidem, sed guem Demetrio Phalereo, 
qui a Cassandro, Macedoniz rege, tyrannus s, Ueipcormm; datus esset Atheniensibus (v. Paus, 1. 25. p. 60.5, postea vero diu Alexandris 
apud Ptolemeum Lagidam versatus (v. Diog. Laert. 5. 76. 78. et Perizon. ad JElian. V. H, 3. 17.) in deliciis fuisse vel pueris constat 
(y. Phædr, 5. 1. et Salmas. de hellen, p, 110.), a Phrypicho passim dicatur orationi sue Macedonica immiscuisse, (v. in fine hujus 
paragraphi) plane ut /Eschylus, in Sicilia versatus, Sicula. (v. Athen. 9. p. 402. C.) Hinc etiam ap. Phavor. in v. x»s7/xa; illa. nomi 
num in v; forma nominativi in s dicitur esse Atticorum. — Villoisonus tamen in przfatione ad nov. vers. Gr. Proverbiorum etc. (qnam 
supra $. 1. not. 5. memoravi) p. xxit. auctor est, in quibusdam remotis et. fere inaccessis Græciæ augulis nonnulla etiam nunc dialee- 
torum servari vestigia, Cf. quz idem scripsit in prolegomenis ad Hom. Il. p. XLIX. $q» 

3 Phavor. in v. x59, e Moschopulo ad Hesiod. p. 10. extr. 1i v5 xuri xal ñ moiri) lgtdu wal 4 "Atto yiera, xal al diy, alp 
párra y psvrui ol meiwrai, Quà esDoo yàg wai xah Ayeye, Sri purtiy avrit al AAhmi abt. waira ròp el piriyousi esbhax uroov 55s, et que plura 
sequuntur. Cf. Salmas. de hellenist. p. 405. sqq.et Fischer. ad Weller. Spec. 1. p. 34. sq. it. ent. opusc. p.480, ed. Lips. E quo factnm 
est, ut grammatici ad interpretanda vocabula Attica, vel etiam obscuriora, uterentur vocabulis, qui petita essent e lingua Macedonica 
nova, h. e. communi, quam omnes omnino Greci intelligerent, Sic Said, v. &yviat (ut Schol. Eurip. Orest. 758, ct Eustath. ad Hom. 
E» P p. 166. qui diserte ait, jj; ita dici xou;.) explicat vocabulo (ji, Phavor. xicv;sr per tapah, et, in v. xifivpz, Bipió;oy per 

í , eic. 

5 '"Modicus enim taham usus vix effecisset, ut Macedonica dialectus a reliquis separaretor, quoniam, auctore Eastathio, (ad Od. 
a. p. 1854, 35.) omnino yit Bà và; iripugiss pupiwy IBvixgy Migno h "Ends yAucsa, cf. Athen. 3, p. 121. F. Ceterum non modo lingua 
Macedonum discreta fwit a reliquis Gracie dialectis, ut a Plutarcho in vita Eumenis c. 14., sed ipsi adeo Macedones ita non habiti 
amplius sunt jn numero 7x» Eo^z»», ut illi his opponantur a scriptoribus, certe invicem distinguantur, Sic Joseph. archæol, 12. 3. 1. 
Xiayxigb WaxáTug, ly al; Ixvórs ziher jr C Asia wal TR xácw Bupie, wal Üy ie ri awtieviAns Arriey rin, mohitiias aDr20; (nempe Judæos) 
APner:, wal vu; iesxcÓsca (rna; ámiiuf: Maxdéms xal "Exams. Et clarius etiam 18. 9. B. exei di abris (Seleuciam) Toad sar 

rat, WirT« db Erang. y 

3 Sic áyyps, qiie hand dubie est Æolica forma pro 3y«ua, alias significabat rò apolt 420 Éaciiwg c&ypus Dapártus xal larar sai selam, 
sed apud Macedonas «à &prmzi Ths mwTáfeeg, npara buAorti, xal ond vafis. v, Hesych. Suid, et Phav. in li. v. Ælius Dionysius 
apod Eust. ad Od. a. p. 1599. 62. Athen. 5. p. 194. F. 12. p. 539. F. Polyb. 5. 25. Curt. 4. 13. 26. Leopard. emendatt. 1. 25,—4 prere, 
«qnod fere significabat fasciculum, áy 5:;, quo sensu adhibuit Nicostratus ap. Athen, 14. p. 615. F. indicabat apud Macedonas falcem, 
v. Hes. et Phav.—4áxórrior apud. reliquos Graecos significabat. Jojárioy, pinpin diyy, apud Macedonas jay. v. Hes. et Phay,—áopzie 
slias erat synonymum vocabuli Zi::57&;, a Macedonibus ita vocabatur dyyo; jcjísriver lparísw (ita enim apud Hesych. iego cum 
Hemsterh. ad Poll. 10, 139. pro àiaàtir inano, ef, Suid. et Phav.) quam vim €i vocabulo tribuisse legitur Posidippims apud Poll. I. 
Liar, quod auctore Plutarcho de aud. poet. c. 5. Macedonibus idem erat quod $a»7»;, in libris veterum nunc. extantibus dicitur 
de dono vel mutno, ut apud Lycophr. 269. 887. etc. in Brunckii analect, ‘T. 111. nr. peci. v. 9. Sirac, 99. 4.—»4;595; a ceteris 
Gracis dicebatur JVizpus uscspéor 17 àrfpáxas, sed a Macedonibus 5 sús, v. Hes. et. Phay.—ze;s£o5, quod proprie est interjectio 
et interpositio, tum etiam castrensis ordinationis genus significat, a Macedonibus ponebatur de exercitu et castris ipsis. (v. Phryn. 
p.166.) Pollux 9. 15. licere ait jocanti etiam dicere vapriS:Xr pro &7;575115e5, cum recentiores nonnnlli, ut Theophitus s. Diphilus et 
Criton, eo sic usi sint. Eodem modo legitur apnd Clem. Alex. str, 4. p. 5?1. D. et swpissime in. versione Alex, ut Gen. 52. 2. apud 
Polyb. ut 3. 73. 74. et Plutarch. Cus, 45. Gaib, ?7,—Vocabulo /0j« Athenienses indicabant cw 5/4, Macedones c crois, v. paulo 
ante not, 3. Phryn. p. 180, et Foll, 9. 38. qui locos liane iu rem attulit e Philippide et Laciade, ubi tamen pro Armatu haud dubio 
legendum est Aaxiada;;, ut sit fabule Philippidew nomen. Hoc prrclure jam animadvertit Meurs, in biblioth. Att, in v. Philippidese 
(VoL n. opp. p. 835.) De platca legitur jóu» etiam Jes. 15. 3. Tob. 13, 18. Similiterapad Polyb. 6. 29. 

$ Ut áÉjU; dicebant pro ij;;, (v. Hes et Phav.) ‘Apartine pro "Epmós: (v. Hes, et Phav.) pp» pro BápaSpw. w. 
p- cixii. not, 4. 


NO. I. VOL. I. X 


clxii LEX. VOCEM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 31—36. 


ut B et $," ò et ^ p et m? etiam alias, ut £ et 8,* inter se permutabant, verum etiam literas transponebaut,* vel 
vocabulis literam aliquam inserebant? vel in fine demcebant, vel nomina gentilia? et tempora verborum * 
peculiari modo formabant, vel denique spiritum. asperum in lenem mutabant. Possit etiam ad Macedonum 
dialectum referenda videri genitivorum in e; desinentium efformatio in nominativum, qualis est in £gígaxros, 
quod modo (not. 5.) allatum est, e genitivo &lgpaxos nominis ippa. Certe Phryn. p. 198. «t Pollux 5. 91. 
damnant uominativum 72 ex&ro;, ortum e genitivo ro cxar5; a nomine cxeg. At quo minus id recte fieri 
putemus, impedimur hujus rationis frequentia in optimis scriptoribus, et verbis Phavorini.'' aodai Ty dig oç 
Axyowgüw "ysvixiv &yaligou3y wárygouiv al, edelen, olov" Tras, Tpmàg, å Tpwòs, Yeycuv Teuixós EE où xal Tpwal Tawon ai 
Towixal. Ua, muds, ó uwd Deor. A’ c0 xa) uwal, ai BovAss, elc. Eodem modo Latini. veteres dixerunt 
Apollinis, carnis, celeris, concordis, discordis, fulminis, gruis, memoris, mentis, oscimis, pedis, plebis, sangui- 
nis, scrobis, senis, supellectilis, turturis, volpis, pro Apollo, caro, celer, concors, etc," 


COLLECTIO VOCABULORUM MACEDONICORUM 


in qua etiam sunt nonnulla ex iis, quibus Alexander M., et Amerias, Macedones, et Menander, (de quo v. p. clxi. 
not. 2.) leguntur usi esse. Alia Menandrea inferius afferenda putavi, inprimis §. 12. Quie Ameriz tribuuntur, 
ea, cum dubitanter commemoraverim, sciens eum glossographum fuisse, atque adeo omnino vocabula obscuriora 
explicasse, pleraque omnia uncinis inclusi. 


" Affayra* póba. Maxcbóres. Hesych. et Phavorin. v. Jo. 
Vit. Perger. annotatt. et emendatt, in Hesychium, quiz 
extant in Jo. Chph. Wolfii anecdot. Gr. T. 1v. p. 173. 

'Afapkvg* xoug. ofre Maxetóres, Hesych. et Phav. 
Scilicet ab àj?pàs est üpaxros, et per metathesin ájJapr- 
vos. 

'Afapi ópéyavovr, Maxebovíc. Hesych. et Phav. Nempe 
origanum dictum est ájJap?, quod sit minime gravis odo- 
ris, quie est sententia Küsteri. Cf. Harkenroth siciliment. 
ex Hesychii glossis, in Misc. Obss. Vol. x. p. 515. 

'ABNóee areicov, oréve, Maxebóves, Hesych. et Phav. 
Videtur esse rursus metathesis pro áJóAei. Nam &oYjeat 
Hesychius interpretatur dvarrjsa. Sed tum cum Per- 
gero legendum est eve?sor, eebóc. 

“Atbar jvuol, iwò Maxehisorv. Hesych. et Phav. [mo 
legendum est oéua:, ut intelligantur platez. v. p.clxi. not. 5. 

'Aógr oipavós, Makeióves. Hesych, et Phav, Procemium 
orationis dominice in lingua Macedonum fuisse: zárep 
hör ó ér rg. d$3, e Schotani dissertatione de vero sensu 
articuli, * Descendit ad inferna,' refert Albert, ad Hesych. 
Cf. Colomesii ceuipa literaria c. 28. et Harkenroth l. I. 
p. 327. 

* Alexov* xvcegva, Maxebóves, Placet Perreri conjectura 
üáMokor, h. e. $656 üxos, dulce remedium. Sicut enim 
àjJpo?s pro óooss, (v. p. clxi. not, 6.) ita etiam óxos Mace- 
dones pro áxos dicere potuere, 

Alyiroj" áerós, vrà. MaxeBórov. Etymol. M. et Phav. 
Sed jam Sylburgius verius putabat ai yóraj. 

"Axpareíectlai quod Phrynichus p. 192. minus probum 
ease docet, quam obe éyspareieafar, usurpavit Menander, 
etiam Aristoteles ethic. 7. 6. 


"Axpéa? mais OjXea. Maxeĝoves. Hesych. et Phav, 
Sed Etymol. legit áxpaía, quod praefero, Similis varietas 
apparet infra in v. xüpzea vel potius kapréa, 

"Axpovvot* ópot, trò Maxkebórur. Hesych. et Phav. In- 
terprete Is. Vossio suut. nudi vertices, in quibus ne ste- 
riles quidem comparent arbores. Nam xpo?bra, auctore 
Hesychio, sunt rà áóopa 8éxóoa, 

“Adar dj Neón r&v. éérbpur. Maebórves.. Hesych, et 
Phav. Iterum mihi non contemnenda videbatur Pergeri 
opinio, scribendum esse da, pro àMexa, h. e. Nw 
exis mapéyovsa, et jj Xeéxn, rò Šérðpov, ut populus alba 
intelligatur. Cf. paulo post átvs. 

"AM xámpos. Maxeéóves. Hesych. Hic ego vitiosa 
putabam,  Sopingius conjicit quidem xózpos. Et sane 
vocabulo 4X cognata videntur áMépow xómpor. item 
Oepov" Bopi?opiiees. it, ÜoXepái" àxúlaprov, Depiopsées. it. 

apovar Qvrüra, — Sed tamen ne sic quidem sanata sunt 
omnia, Saltem terminatio Ionica nullo modo mihi pro- 
batur, quanquam ordo literarum apud Hesych. postulat 
», non a. 

'Arlepovaia' ráypa ri rapa Macesósir, Phav. Sed He- 
sychius bene addit: Z£ "ArBeuovrros, sóAcws Makceborías, 
Quz non protermittere Phavorinus debebat. 

“Afos Dàn, wapa Makefócur, Hesych, et Phavor. Putat 
Pergerus, ázos dictum esse pro arios, i. e. moAvoktos ró- 
mos, Cf. supra duža. Sed v. etiam reliquos interpp. 
Hesychii, Ceterum. a nomine. àzes. descendit. fortassis 
nomen az, securis, cujus in cædendis arboribus usus 
est. 

“Apya: oienua Maxedorwòv, cep Bepuaivorres Xovov- 
rac Suid, Eodem modo legendum est in libris Phavoiini, 


1 Bipua dicebant pro Sipma, Bepnixy pro Qrpnixs, Burros pro Pirre, Bahexpis pro essaxplt, Bóxtw; pro pixtu, h, e. ventus, a verbo 


uean, áBgevrie pro pjs, xiass pro x(paA&, Pa pro $2, Rjóys; pro. d:oyrz, v. Etymol, M. in v. Bigua et "Aggolirs, Eustath. ad Od, ;. p. 
1618. 42, etx. p. 1654. 17.. Steph. Byz, in v. Bii et mipun, (ubi addit rósir, pro quo non dubito qnin legendum sit xtBaXio, quod dic- 
tum sit pro wpahi, qui est piscisap. Athen. 7. p. 306, F. "it. Suid. in v. xepas5, in cnjus lihris editis Macedones dicuntur e» xipa&y 
vocasse xi£«, quam lectionem mutandam esse in x:/£)5», pro x25», h. e. x(9e2», dudum viri docti ad Hes. in h. v. docuerunt e Schol, 
Nicandri ad Alexipbarm. p. 67. ef. Callim, fragm. cxt. Bentl. Suid, Etym. M. et Phav, in v. Apple et dpo Sc, qui tamen ibi hanc 
literarum B et ọ permutationem non tribuuut diserte Macedonibus. De Phrygum appellatione praeterea. insignis locus extat ap. 
Herod. 7. 73. laudatus etiam a Steph. Byz. in v. Bziyrc. Verba sunt: ol 3) giysit, o; Maxidonit Mj suci, nunMisvto Bglyic y qiios Sat Elpumsum 
Éric euriixcuy Maxilisi gata Barrie di d; y Aeint, dian cy guion sal 73 eDrpot paribara Is 9o5yac, Idem docent Plin. H. N. 5.32. Plutarch. 
quaest. Gr. c. 9, et Eustath. ad Dionys. Perieg. 460, et 493. ef. Plut. in Broto c. 45. Phavor. in v. Boxvr et Bp, et Eust. ad Od, a, p. 
1395, 592. it. Maittaire de dialect. p. 184. Sic Sirac. 56. (35), 19. in Cod. Alex. est Sáivy£ pro pájvy£. 

* iiis dicebant pro i$w, (v. Etym. M. et Phav. in v. iae et Ido) das; pra Sávazw;, (de quo v. p.clxi. not. 6,) à!gauà pro aldpia, 
v. Hes, et Phav. Cf. af in collectione vocabulorum Macedonicorum, Sic in Inscriptione Roset. lin. 6. recte legi pyc Barkos, 
neque in 3292 mutandum esse, statuit Villoison in Seconde lettre sur l'Iuscription Grecque de Rosette p. 194. in Millioi Magasin 
encyclopédique, No, 6. an. 11. et in Troisième lettre, ibid. No. 7. p. 332. 

&paM dicebant pro atahis. (v. Etym. M. in b. v.) Hinc Is. Vossius ad Pompon. Mel. 2,5. derivat nomen T/j4x» a nomine 
Pipas, quod contracte viuse, et Maecdonice atque /Eolice «ij dictum sit, - 

5 Qind;» dicebant pro SiS; s, Bags 97s. (v. Eustath. ad Od, p. p. 1715, 38 et. Phav. in v. Bizifper,) Idem Eustath. alio loco (ad 
Ti. y. p. 381.) talis literarum. istarum. permutationis exemplum laudat ex Enrip, Pheen. 45, et Rhes, 441. Jeiáprc pro /rifágu, et 
Phavor. in v. iríÉpcas dubium esse ostendit, an Arcades usi sint nomine 2; Spr, cf. p. clxi. not. 3. et 6. Etiam à Macedonice pro T posi- 
tam fuit, si vera scripsit Is. Vossius ad Pompon. Mel. 2, 3. ab oppido Alyus gentile esse Alynórnç et forma Macedonica Alyua£»;, 
Item P pro T, v. irs in Collectione Macedonicorum. 

$ Exempla sunt verba jam not. 2. commemorata //^?» pro iiiw, et 4jgmià, pro alj;üa, item Dhiía, h. e. pump, (v. Hes. et 
Phav.) pro ihia. Kan. ad Gregor. 1.1. p. 156. hac refert. glossas Hesychii has: $poxzáju; (Phav. habet dpseáQu;) pro ioxágus, 
Spaxre; ex lippsf. Certe Syracusanos Jjpor dixisse pro Xpres, tradit Etym. M. in h. v. 

5 Ut x, in vocabulo dxylim pro áxiis, v. Etym. M. it. Suid. et Phav. in b. v. qui laudant hanc in rem Ps. cxlii. 4. ubi sxsNact per- 
mutatur cum itapiyÜw. Nomen áxwiüas sic legitur Ps. cxviii, 98. Jes, lxi, 3. Sirac. xxix, 5. Maxime vero interponebatur 
litera v, ut in &Bjsvr« pro deji, "Ajasrie: pro "Epmóc; v. p. clxi. not. 5. Quo haud dubie pertinet verbum illad 1pxcá?5» pro 
npe Ceterum nec reliquis Grwcis inusitatam fuisse iuterpositionem literz x, colligi potest ex Eustath. ad Od. a, p. 
1393, 99. 

7 Hujus generis est illa nominum in » desinentium terminatio in a, de qua v. not. 5. 

* Sic cives oppidi ai» vocabant Aasràç, cum reliqui Graeci dicerent uiy, Eodem modo dicebatur a Macedonibus ‘Oprel et 
Avyxirral, v, Steph, Byz, in v. ais. 

? Sie Phavor. e Philippi Macedonis epistolis notavit formam singularem àyxiyazi pro Jsryxav. 

i? Ut in yns pro Wynpaa, iua; pro &saM. v. p. cIxi, not, 5. et hanc pag. not, 3. 

"In v. yooen, vel potius Eustathii ad Hom. Ila. p. 114. cf. idem Phavor, in v. Ji&xrs;oz, ubi exscripsit Eustathii verba ad Od. 
^. p. 1393, 23, Ceterum Schol. Apolon, Rhod. 1. 132. Ionicam dieit hanc rationem, Gregorius de dial. p. 278. /Eolicam ; ubi 
Ko uius multa hujus generis exempla collegit, Add, Eustath. ad Odyss, «. p. 1416, 50. 

1 V. Jani Lanrenbergii Antiqnarius (Lugd, 1622, 4.) p. 70. 100. 138. 272. 273. 447. 418. 


pp- 56—41 ] 


ubi male editur: óBev aívovres év abrë Xovovrai, Cete- 
rum potest hæc glossa ab iis adhiberi, qui Latinum. ver- 
bum uro ortum arbitrantur ex ápw. Sic dpyùs est fulmen. 
Cf. Lennep. etymologicum ling. Gr. T. 1. p. 157. 

"Apyemovi" àerós. Maxebóves, Hesych. et Phavor. 

"Agryvpáasibess rüypa re orpartricür, 9ró 'AXelárÓpov, 
DUET et Phavor. Cf. Poll, i. 175. Athen, v. p. 194. 
D. Polyb. v. 79. Diodor. Sic. xix. 28. Liv, xliv. 41. 
Curt. iv. 13, 27. Ceterum hoc nomen, quod ad formam 
attinet, non discrepare ab universa Gr. linguæ analogia, 
* neque adeo hactenus Macedonicæ proprium existiman- 
dum esse, per se patet cuique, Eadem est nominum 
xpveácozibes et xaMáemióes ratio, atque etiam aliorum 
quorundam. 

" Aegros* "HoaxXjs, mupa MaxeBósiv, Hesych. et Phavor. 
Opinatur quidem Alberti, Herculem ita dictum fuisse, 
quia &pxros etiam significaverit ròr BAuepóv, ut paulo 
ante Hesychius exposuerat. Sed pene magis placet, ut 
"Apnros proprie fuisse putetur genitivus nominis "Apms, 
omisso nomine sis, sed deinde in nominatisum abiisse 
(qua de re in fine hujus paragraphi exposui), quo Mace- 
dones xar i£oyj» de Hercule usi sint. 

"Apkóv' exoAiv. Maxebóves. Hesych. et Phavor. Nimi- 
rum proprie videtur adjectivum fuisse, ortum ex ápyór. 

"Apomáürot, oi èv "AXetávBpov Cxwrohais, Hesych. sed 
nullo interpretamento addito, ita ut, quales fuerint, sciri 
non possit. 

"Aodiés" iuás, Macebóves, Hesych. et Phavor. Facile id 
derivaveris a verbo äpew, nectere. 

"Aemios xeípappos, vr) Macebórov. Hesych. 

"Aeszpe, auctore Theophrasto hist. plant, iii. 10. rois 
zepi Maxe&oríay fuit quercus species, cerrus, ut Theod. 
Gaza iuterpretatur, sed. improbante Salmasio in exerc. 
Piin. p. 236. 

Bajpjy iróerasms Cxaíov, xarà Maxebóvas, Hesych. et 
Phavorin. 

(Ba&ás* kívaiBos. ús 'Apuepías, Hesych. et Phavor.. Sed 
Is. Vossius legit Bayóas, de quo, prieter alios, v. Athen. 
xii. p. 603. B.) 

(Babá kpin. '"Aprpías, Hesych. et Phavor. Sed 
Suidas dicit, esse nomen proprium, et nomen Ameriæ 
omittit.) 

Barıhivva pro BaefAeta vel BaeDueca dixitMenander. v. 
Eustath. ad Hom. Od. a. p. 1425, 40. et ex eo Phavor. 
in v. famis. Cf. Suid, in v. malewper, et infra $. 12. 

Barápa' zw. Maxebóves. Hesych. ubi pro rexo) 
Vossius legendum putabat zverín, Albert. xoróAg, equi- 
dem zwi. Saltem carápa auctore Steph. Byz. est 
dey-yos vel xíoris,. Sed mieXos est &uaeis, 0pvypa, éjDari), 
£»Üa ózoXovorvra: (v. Schol. Aristoph. Eq. 1057. et 
Suid.) et mvehis teste Suida aliisque est sọpayeopvàd- 
KROF. 

Béüv, a Macedonum sacerdotibus vocatus est aer. v, 
Neanthes Cyzicenus apud Clem. Alex. str. 5. p. 569. C. 

Bagarí£ew rò rois mooi uerpetv, čare G6 mws h Mis 
Maxebova. Hesych. et Phavor. Legitur sic apud Polyb. 
Wü. 39. et xxxiv. 12. Unde Baton, qui scripserat raf- 
poss ris "AXeDárhpov wopeías, apud Athen, x. p. 442, B. 
vocatur ó 'AXctávéoov Dnparirris. Et Strabo vii. p. 322. 
D. ubi de via in Macedoniam loquitur, eleganter dicit : 
bòs Bejnnaruruérn xarà píMor. 

RBíppot: Sacs. Maxebóves, Hesych. et Phavor. 

Vápra» pájber. Maxebóves, Hesych, et Phavor. Ex 
yåpea est Latinum virga. 

Lyrix, rapa '"Aeiávépe €murroais (ita enim, vel êr 
€xasroMais, pro émwroial legendum est), morópi obrw 
xaAovyuera, Hesych. et Phavor. 

Vó?a' čvrepa. Maxeéóves. Hesych. et Phavor. 

Vorár öy. Maxefóves, Hesych. et Phavor. 

(VpájJvos7 ror Qavór, 'Aprpías. v. Athen. xv. p. 609. E. 
et Eustath. ad Hom. Od. y. p. 1571. 14.) 

Poras koXocoós, Masebéses, Hesych, et PEavor. 

avr —crel rwr. Maxebóves. Hesych. De cognato sub- 
stantivo &áros v. p. eIxi. not. 5, et p. clxii. not. 2. 

Aápper  Maxceboyaós. Saipuv, brip TróY vocorrrur 
ekxorrav. Hesych., et Phavor. 

AápeANos* jj ôpis, bó Maxeóóvar. Hesych. et Phavor. 

Buasósiov, "Aprpías Šiaxóvia rà xarà riy eipegsuovgy r9 
"Amr: mTÀaccónerva zéppara, Suid, Habet hoc voca- 
bulum Pherecrates apud Athen. xiv. p. 645. A. 

Apápis, oi vyMesaoypátot prey évópara karaAéyovst, 


STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. ` 


clxiii 


EXOwwxos niv páv, rò Maxebóvuv ofrus raXogevoy, 
Athen, iii. p. 114. B. 

přes orpovðoi, Maxebóves. Hesych. et Phavor. 

Aüpab orir, oro Maxeéóvoy. Hesych. et Phavor. 
Fortassis cognatum est nomini Gópa£. v. p. clxii. not, 2, 

"EXáv5 jj Xapsàs kaXeirat, Gs ' Auepías ġnol. Athen. xv. 
p.701. A. 

"EpfJapos* 70s, pwpús, 1j vovveyhs. Mérvavépos, Hesych. 
et Phavor, Pro ñ Heinsius jubet u} legi, ut ja) vovreyi 
non aliud quid significet, quam glossemata preecedentia. 
Sed mihi videtur Hesychius indicare voluisse, interdum 
čujapov esse stultum, utin proverbiorum appendice Va- 
ticana (v. Proverbia Gr. ab Andr, Schotto Antverp. 1612. 
4, edita) i, 60. Cf. Erasm. chill. iii. 10. 81. Menandrum 
vero eodem vocabulo usum esse de homine prudente et 
versuto, v. Eustath, ad Hom, Il, f. p. 331. qui &pufjapos 
explicat verbis rowreyùs, dpórauos. 

"E»óvo: rò turdus, Minion. Suid, et Phavor. 

Eadar àrri roù répban Mévasópos. Suid. et Phavor. 
Pro répi«u Kusterus conjicit rpéjac At si hoc verum 
esset, vix opus erat glossemate ad glossam éfaAAáLac, 
Accedit, quod Phrynichus, p. 160. Menandrum ait verbo 
&£aXXá£ac usum esse pro répiat kal mapayayeiw eis eùpo- 
evrny. 

"Eopros, 5j Eepéos Maxeóóv. ázó Eðvovs. Hesych. et 
Plhavor. "Eopóoi, oi MaxeBóves. 'Tzetz. ad Lycophr. 1342. 
Sed ab Herodoto vii. 185. — 'Eopóo: et Muxebóves. distin- 
guuntur. - Cf, Thucyd. ii, 99. et quos preterea laudant 
Hesychii interpretes. 

(ExjjJoNos* áadajs. oru xai "Apepías &mébucev év rats 
yMécaais. Schol. Apollon, Rhod. ii. 1284. Alias est i 
q- rcrvyijs, teste eodem Scholiasta ad i. 694. Cf. Hesych.) 

"Ezcifeirvís Makebovixós xüDuv, Hesych. et Phavor. Pro 
Maxseboviós Meursius misc. Lacon. i. 14. (Vol, 11. opp. 
p. 138. F.) rescribendum putat Aaxw»iós. Haud dubie 
temere, Imo quod apud Lacedzmonas xéev, idem 
apud Macedonas fuit éxióemrís. Athen. xiv. p. 658. 
E. dicit, hoc vocabulo a Macedonibus bellaria omnis 
generis significari, additis his verbis: xdáfwvos yàp hêvo- 
para ravra, atque deinde p. 664. E. ipse eodem nomine 
sic utitur: rà mapà rois Exapriárais émaíkAeia, Ô eguaívec 
ràs éribeervióas. Similiter paulo post : rò ro«brov écizvor 
oi pèr "Arricot mpommyópevor emutópmwpat oi GO pitis. - 
émüikAor rG» 8 iwr '"EXAjver oi TAcioaro €ribeurva, 
Qui locus novo argumento est iis, quie scripsi p. clxi. 
not. 3. Sie Hesychius quoque nomen émibopríspara 
interpretatur nomine émíóeerva, Nisi quis formam ér- 
$evrris tantum Macedonicam esse putaverit. Ceterum 
etiam Martialis xi. 32. habet epidipnidas. 

"Epira. " Apepías épxíras noi kakeisÜat rovs xarà robs 
üvypovs oixéras, Athen, vi. p. 267. C. Cf. Hesych. in v, 
pxijrai, ibique interpp. 

'"Eerepucad. kóvas (a quibus Euripides dilaceratus est) 
rj rarpég pwr "Eerepuas xaXovsi» oí Maxebóves. Steph. 
Byz. in Boppéoxos, 

'"Eraipos, equitum genus apud Macedonas, Athen. v. 
p.194. E. Pedites ejusdem generis vocabantur mecé- 
TAPO V. infra. 

aba 'Agpoðirn, èv Maxeñorig. Hesych, et Phavor. 
Sic eipigrov, isdem auctoribus, fuit rórarór rt, 6 mape- 
rílero rjj "Aópobirg. Quare nomen cipjgrov vix dubium 
est quin et ipsum fuerit Macedonicnm. 

ovg, v. aryén. ^ 

'HéiAiZei.. Eustath, ad Hom. Od. a. p. 1417, 21. et 
Photius apud Albert. ad Hesych. in v. 8vAaeu*. hêvMo- 
pòs elóós re koXakeías éariv, &ó' o5 xal rò jóvA(Zew mapà 
Mevávépo. 

Gasgos, 3j Gashor " Apgs, Maxe&ósi, Hesych, et Phavor. 

Géíppa. orus ó Méravépos & rov a, &ÀX. ovre Dovcvi- 
Ens, oùt h ápyaía kwpebía, ovre ITAaror, 8cpun à. Phry- 
nich. p. 146. 

Oops Nípón, :Moisa, Maresáves, Hesych, et 
Phavor. 

"Der ý piros, às "Pena ca) MaxeMres. Hesych, 
et Phavor, 

Káyxapuor* rò Tv Móyyuv üre Cxew. Maxsebóves. 
Hesych. et Phavor, Optime de hac glossa exposuit 
Guyetus ad Hesych. 

Kalaporyai* ràópo. 'Apepias. Hesych, et Phav, 

Kapaoris pérpov rt, 'Apepias. Hesych, et Phav. 

KarbéraMs! rg kifwrip zapamjsióv rt exevos, où pép 
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grat cal Mévavåpos.—épol pèr Soket rò exevos Vlepsuhr, 
&r) ro? cávbvos Kàņðév* eis xpijow 9 abró ijyayov Maxe- 
&óves. Pollux 10. 137. 

Képreu Opynmris. Muxeboricj. Hesych. Sed in libris 
Suid: et Xenoph. Anab, 6. 1. 4. et Athen. 1. p. 15, F. 
legitur xapraía, Phavorinus habet formam utramque. 
Eandem omnino varietatem notavi in v. àxpéa, Cf. Lex. 
Xenoph. in v. xapzaía. 

Kararéħraı MaxeBoricoi, Pollux 1. 139. Habet hoc 
momen Polyb. 1. 53. 5. 88. 11. 12. et xarameAru öp- 
yara kal j3éAy 11. 11. 

Karaóayàs male Menandrum dixisse pro rarwjayüs 
wel $ayàs, ait Phrynichus p. 190. Cf. Poll. 6. 40. ubi 


Kühnius monuit, in Gloss. vet. nomen xaraóayàs 
reddi Latinis ganeo, gulator. Cf. étiam Nunnes, ad 
Phrynich. 


Kaveía* mhos MaxeBovicós mapa Mevárfpo. Pollux 10. 
162. xaveía jv kdAvppa xeóaXjs Maxebovixóv. èr miov 
(i. e. e lana. coacta). Eustath. ad Hom. ll. 3. p. 255. 1. 
Cf. qu» idem scripsit ad Odyss, a. p. 1399, 3. et Val- 
ckenar. ad "Theocrit. Adoniaz. p. 345.  Utuntur nomine 
xavzía Antipater Thessalonic. in Brunckii Analect. T. ii. 
p. 111. nr. x. Polybius 4. 4. Herodianus, 4. 8. 5. Plu- 
tarchus iu Amatorio c, 16. Plautus Mil. Glor. 4. 4. 43. 
et Persa 1. 3.75. 

Kißeppos vel potius, literarum ordine postulante, kíxeo- 
por éxpoi, Maxebóves, Hesych. 

KAoéoves ai Báryac roð Morécov, mapà Maoxebóniw. 
Suid. et Phavor. KAáóóoras oí. Maxebóves. rùs Mauwdóas 
xai Báxyas kaXoUsiw, lows x roð karówovs yiropéras 
kAáceiv, 6 éori rò Óik rüy. orouáruv mov yor &coreAeiv, 
kai Bopu3eiv.. Etymol. M. 

oios, $ Agr, Kolov éeriv Üvydrmo.  Maxe&óves óè 
Tóv ápiluór korov mporayopeóovsi. Athen. 10. p. 455. D. 
qui inde explicat griphum, in quo erat: pýrno 9 ger 
&oifuoio mdís, Sane Latona dicitur Kocoyéreia. v. Apol- 
lon. Rhod. 2. 710. et Spanhem. ad Callim, h, in Del. 
150. 

KoMwfloris émi roë àpyvpapoddos.— Mévavópos. Phry- 
nich. p. 192. Dicit quidem Pollux 7. 170. nomine 
xoÀAw(Awris Lysium usum esse in oratione de sacro tri- 
pode. Sed cum constet, hanc orationem esse in iis, 
qua an a Lysia profectæ sint dubitatur, (v. Fabric. bibl. 
Gr. Vol. ii. p. 770. ed. Harles.) cum locus Pollucis inter- 
polatus videatur, (v. Kübn.) cum etiam alii grammatici 
nomen xoAAv(ergs damnent, ut Thom. Mag. p. 109. 
et 539. et Mæris p. 54, cum denique vix illud nisi in 
libris N. T. eorumque interpretibus Gracis legatur, ut 
Marc. xi. 15. ubi v. Heupelius: mihi recte secutus videor 
sententiam Phrynichi, 

Koppåparn Ñ xopápac xapíóes, MaxeBéves, Hesych, 
et Phavor. nisi quod in hoc editur xoujiápat pro xoppá- 
pat. Vocantur etiam xázopot, ut ab Epicharmo et So- 
phrone apud Athen. 7. p. 306. C. vel cáppiapoi, v. He- 
sych. 
Kopáswor. Hoc nomen in numero eorum, quz Mace- 
donica sive Alexandrina habenda essent, jam olim posue- 
ram, ob verba Pollucis 2. 17. rà xepás:ww evreAés, Et 
Phrynichi p. 24. xópor, 5j kopl&uov, 1) opíexi Aéyovav. rò 
&& xopáeiov mapdAoyov, Add. Thom. Mag. p. 548. Vi- 
deram enim, non alios, qui hoe nomine usi essent, lau- 

dari auetores potuisse a Kypkio Obss. in N. T. T. i. 

p. 52. a Sallieno, 'Triliero et Wittero ad Th. Mag. aliis- 

ue harum rerum studiosis, quam Arrianum in dissert, 
Épicteteis, Diogenem Laertium, et Lucianum, sed sæpe 
legi in versione Alex, ut Ruth. ii, 8. iit. 2. 1 Reg. ix. 11. 
Zachar. viii, 5. Susan. 05, et in N, T. ut Matth. ix. 24. 

xiv. 11. Add. Symmach. Gen. xxiv. 61. et Plutarch. 

de cupiditate divit, c. 10. ubi sunt episépata. kai Üedpuara 
xopacusby. Nam quod in epigrammate Platoni tributo 
apud Diog. Laert, 3. 33. «opde:a extant, id vero me 
movere non potuit, quia illud epigramma omnino Dorice 
scriptum est. Nunc accedit Scholiastie Homer. a Vil- 
.loisonio editi auctoritas, qui ad Il, v. 404. diserte hzc 
vagis gis rà bià rob tos, ei uév rò mpwrórvtror eis os Éyri, 

«à rov pows’ 'Ibasòs, 'Idacjstos" Bporgsws: "Eros €i 
Óà rpémowo rÓ 5 ro zpwrorüxov eis a mapà Awpievst bi 
roù «* llovayacuv, Kopopdaiv olrus €yex kal. rò Kopá- 
oor, 6 ud NAóv égre Maxebosisór. Adde quod Hesychius 
et Su:da- nomine xopdcio interpretati reperiuntur voca- 
bulum sjpior. 

Kwvobru ägrros, MakeBóves, Hesych. et Phavor, Sci- 
licet linguæ ratio postulabat kvrwres. 
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Kåpe, — "HyfsttvBpot. rüt *payelas nol kóyqas Jro 
jv Maxebóvov kupitovs kakeiaDat, rò B& "AOnrahuv. cpei- 
ovs. Athen. 3. p. 87. b. ^ Pro xpeíovs Hesych. in v. kpiós 
habet xpiovs.. Cf. Plin. H. N. 32, 7. 

AakeBdpa* Up &Autp)v, dal memouiévor, È wivovstw 
ol röv MaceBóvo áypotcot. Hesych, et Phavor, Glos- 
sam istam Vossius scribi jubebat XaxésoAa. 

" Adfapyos pro éxddjeuev dixit. Menander, teste Phry- 
nicho p. 180. Etiam Meleager eo sic usus est, in Brun. 
ckii Analect. T.i. p. 17. n. lv. v. 5. et p. 20. n. xc; v. 3. 
Pro substantivo Xj85 legitur apud Lycophr. 241. Unde 
adjectivum Anfapyixòs in Branckii Analect. T. iii. p, 238. 
n. cccexi, 

(Atsaós, ' Aueplas Ev yNbmrats Magòr òr visor ánobi- 
wow., Schol. Apoll. Rhod. 2. 384. Cf. Etymol. M. 
p. 567. 13.) 

Marréóa sive uar, v. p. elxi. not. 2. Ap. Hesych. 
parrveis dicitur esse pwr} Maxebovici, sed viri docti malunt 
par-róax et Maé. i 

Zarüwá' éopri Maxebóvour, Zavüwov unvòs 5 (octavo 
die) &yop£vy ori 66 kalápeiov rüv. erparevuáruv. He- 
sych. et Phavor. Sed in hujus libris scribitur male per 
r. v. paulo post in mensibus Macedon. 

TleZéraipoi genus militum Macedonicorum. Pollux 
1. 1753. Cféraipo. — Originem nominis ab Alexandro M, 
deducunt Anaximenes apud Suidam, et Arrianns de ex- 

ed. Alex. 2. 4. Sed Philippo jam milites hoc nomine 
uisse patet e Demosth. Olynth. 2. p. 23. 2. aliisque. 
v. Meurs, Attic, lect. 2. 11. (Vol. fi. opp. p. 1080. sq.) 
et interpp. Hesychii in v. meceréposs. Nam sie quoque, 
et ceZaírepos, quanquam utrumque perperam, scribi- 
tur. 

IléAa* AíBos. Hesych. v. paulo post zéXAgs. 

IeAXai»* $aióv kai Maxebovucór, Hesych. Sed glos- 
sema Maxeóorudy haud dubie pertinet s „omissam glos- 
sam IleAXaiov, cum IléXÀa sit oppidum Macedoniæ. Sui- 
das: IleAXatow, ópos. cai IleAXaios ó èc HléAA qe, móħews 
Maxebovías, 

Ils masculine et Ay feminine, (v. Etymol. M. 
p. 659. 36, et 38.) bos fuscus, subniger. Quam notio- 
nem vocabulo in dialecto Macedonica subjectam fuisse 
docent hiec Ulpiani ad Demosth. de fals. legat. p. 376. B. 
ed. Fref. 1604. fol, I1éAAg &, marpis dim mov, Gu) 
&à rò brò [os eipijeÜac riv rposnyopiar, xéAAgs ró ypaya, 
6 ori rejpubes xarà rj». Maxečórwy dwviv, i mapà rovs 
*éXas, raùs Aíluvs, xarà rijv. MaxeBóvor dwrjv. v. Span- 
hem. preuves des remarques sur les Césars de l'Empe- 
reur Julien p. 72. Ed. Amst. 1728. 4. 

Mepirérerat Maxeborec) &oprj. Hesych. Sed glossa 
haud dubie laborat vitio. v. interpp. 

Téxapu* £Xaóos. 'Apepias. Hesych. et Phavor. 

'"Páupara* Boerpéyra, eragvMs. Maxebóves. Hesych, 
et Phavor. 

'"Po?re' rovro. Maxebóves. Hesych. et Phavor. Sed 
nie agr pm est: poUros* obros. 

aga’ $ópv ùr, eléos. áxoyríov 'EAAqvaco6, o máy 
Bapjlapu. v aderam Hesych. Similiter Phavorin. et 
Poll. 1. 138. Sed pro 'EJAgrxo? non dubium est quin 
Mo? vel Iepowxoò sit ponendum, ut nomen a. DMO 
habeat. Eunuchorum enim summa fides erat in custo- 
diendo rege. Idem tamen Pollux 10. 143. capíscas 
inter arma reliqua recenset sic, ut linguæ Macedonicæ 
non meminerit. Sepe hoc hastarum genus memoratur 
iu veterum libris, non solum Grscorum, ut Plut. in 
Eumene c, 14. extr. Polyb. 2. 69. etc., sed etiam Lati- 
norum, ut Curtii 7. 4. 36. qui idem 4. 15. 13. memo- 
rat sarissophoros, et explicat hastatos, Sic Festus: Sa- 
rissa, hasta Macedonica. Omnino v. Jo. Bapt. Crophii 
antiquitates Macedon. (qu: fuit dissertatio, prwside 
Jo. Andr. Schmidtio habita, atque edita Jen. 1682. 4. 
sed deinde inserta Gronovii thes. antiq. Gr. Vol, vi, 
p. 2859--2938.) 3. 3. 

Zavába, Xabséo. "Apgepías roùs EeiNnroùs oru raheice 
Gai nov brò Maxebóvuv. Hesych. et Phavor. Sic Aev- 
ábav oi t, rapà IAMupois. lidem. 

Zavropia^ ewrypía. 'Apepías. Hesych. et Phav. 

Xeyóvg, kai ceyóvovs? rà éópara. mapa Maxefósw. Suid, 
et laudat epigramma (Antipatri Sidonii, in Brunckii. Ana- 
lect. Vol, ii. p. 8. extr.): rár»óe map 'Hpace: Oñsé pe 
rj» cvyórgv. ubi Brunck. in lect. p. 122. e Cod. MS, 
praefert róvbe róv—eu3óvgy, Omnino enim varie scribi- 
tur nomen, euJérn, Sér, ovrog, EnBávm c'yvpvor, 
céyvryos, ai-yvyvov, qui omnia videntur idem plane sig- 
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nificare, pe avyárg, quanquam. o«3óry a Suida vocatur 
dxérrioy "Pugaicóv, Sibynz ab Ennio apud Festum llly- 
ris tribuuntur, et s(yvror apud Aristot. poet, c. 21. 
p. 154. dicitur esse vocabulum Cypriorum, ut eíyuvos 
sive céyvv»os ap. Schol, Apollon, 2. 99. et Etymol, M. 
p.712. 22, et Phavorin. et Eustath, ad Hom. Il f. 
p. 344. ubi etiam síywuvov scribi dicitur. Idem ad 
Odyss. 7. p. 1554. 15. xowórepov dici ostendit ZuJóraus, 
quam réra. Scilicet origine quidem Persicum vel 
Syriacum vocabulum esse valde verisimile est: (v. in- 
terp. Hesych. in v. 243ývn) sed illud per varias Asiæ 
gentes in Europam migrantes primo in Thracia et Illyria 
usu receptum fuisse, partim ex Ennii loco laudato, partim 
ex Apollon. Rhod. 4. 320. colligimus, ubi Xiyvrvo di- 
cuntur Thraciz populi, et ubi Schol, dicit: éer: è xal 
ei-yvvvos eldos os, rapevvuov rg Cre Hinc autem 
quam facile inferri in linguam Macedonicam seu com- 
munem potuerit, quilibet perspicit. Quare non mirum 
est, hxc vocabula passim reperiri in libris scriptorum, 
quos post Alexandri M, zetatem vixisse constet, ut ecyórm 
apud Oppian. cyneg. 1. 152. (ubi tamen, quia est in 
accusativo, oryórņ», dubium est, an sit a nominativo 
9 reyes.) aiyvuroy apud Vins ig 556. aiyvvor in. Aga- 
thiz epigr. xcii. (apud Brunck. analect. 'T. iii. p. 67.) 
eíyvvos in versu quodam a Suida allato. eu3évy babet 
Meleager T. i. analect. Brunck. p. 38. Tr exx viii. 
et Alexis apud Polluc. 10. 144. ew3ériv Polyb, 6. 23. 
EuJevg est in versione Alex, Jes. ii. 4. Jerem. vi. 23. 
Judit. i. 15. Sic Codex Alexandr. Mich. iv. 3. pro 
rà Ópara exhibet ràs Zifjóvas. Vocabulo si3óvg Hesy- 
chius tanquam notiore interpretatur vocabula alia, quae 
nobis quidem minus obscura videantur, v. c. wpoffóMuor. 
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Hemsterhus. ad Poll. 10. 95. attulit verba Philonis By- 
zantiil. 5. BeXomodükor, ubi hostis dicitur a manibus 
propulsandus esse rois re ácovríos xai rais Qnfivas. v. 
omnino Schweighàus. in Athen. Vol. ii. animadv. p. 399. 
400. et Wesseling. ad Diod. Sic. 18. 27. ubi scribitur 
ofývy. í 

XipBnvov, v. Zeipirn. . , 
, Exepóv. kõpa' čroiuoy. 'Apeplas. Hesych, et Phavo- 
rin. 

Tayóraya (Pergerus scribi jubet rayàóv &yáy Mare- 
Sovuc rus ápyf, Hesych. et Phavor, 

Te8oNos" &ávavAéws, "Apepías. Hesych. et Phavor. 

(Teripivos.| "Apepías ó Maxebov. év rais 'Aaocaus, riri- 
pivóv no: kaXeicÜa. róv nóvavAov. Athen. 4. p. 176. 
C. Cf. p. 182. D. et Hesych. in v. rirwpjvos, ibique 
interpp.) 

XaAxáezibes, genus militum Macedonicorum. Athen. 
5. p. 194. D. v. ápyvpámióes. 

ápur" ó Muy, xarà Maxebóras,  "Tzetz. ad Lycophr. 

455. qui illo nomine praeter locum laudatum utitur sie 
etiam v. 660. Hesychius, qui non mentionem facit dia- 
lecti Macedonicz, eodem tamen modo explicat, addita 
hac causa: áxó rijs xaporórgros, prorsus ut Etymol. M. 
Sed forsan rectius notio leonis derivetur a pugna. studio 
et fortitudine. Saltem xápur est uáyn (v. Hesych. in v. 
xápu»s) et apud Lycophr. 260. aquila vocatur aixum- 
ris, atque xápu». 


Xpveásmióes, militum, Macedonicorum genus, Pol- 


lux 1. 175. v. nr In epigrammate àóeo- 
vórp apud Brunck. analect. Vol. ii. p. 133, n. iv. est 
xpvaáamibe Popy, 


Haud dubie huc referenda etiam sunt nomina Macedonica mensium, de quorum tamen ad Romanos vel 


Atticos vel nostros menses ratione accurate disserere vix hoc loco licet, Potest autem ea cognosci e Scaligeri 
opere de emend. temp. 2. p. 92. sqq. Jo. Lalamantii diss. de mensibus Macedonum s. Grecorum, inserta 
Gronovii thes. antiq. Gr. T. ix. p. 1055—1060. Jac. Usserii diss. de' Macedonum et Asianorum anno solari, 
cum Græcorum astronomorum pp ad Macedonici et Juliani anni rationes accommodato, quae 
ibidem extat p. 1209—1267. Heur. Norisii anno et epochis Syro-Macedonum in vetustis urbium Syrize 
' numis, Lips. 1696. 4. et Jo. Alb. Fabricii menologio, Hamb. 1712. 8. Cf. la Nauze rapport des mois 
Egyptiens, Judaiques, et Macedoniens ; in Mém, de l'Acad. des Inscript. T. xvi. p. 201. sqq. Belley compa- 
raison des mois des Athéniens, des Grecs Asiatiques, des Macédoniens, et de Cyzique ; in Recueil des anti- 
quités du Comte de Caylus, T. ii. p. 240. et Wesseling. Probab. c. 29. p. 958. sq. Sed nomina petii e Lexi- 
cographis Gr., e Stephani Le Moyne variorum sacrorum T. i. Lugd. Bat. 1685. 4. p. 454. et Josephi, veteris 


Christiani scriptoris, hypomnestico, quod idem Fabricius addidit volumini ii. codicis. pseudepigraphi V. T. 
Hamb. 1723.8. c. 97.  Addidi etiam ex iisdem explicationes, quanquam non satis accuratas. 


Abgvaios Üroua uqvós *vapà Maxebósw, ò 'lavovápis. 
Suid. et Phavor, 

llepírios ò Devpovápios, xarà Maxeóóvas, Suid, et 
Phavor. it. Hieron. ad Zachar. i. 7. T. vi. opp. p. 191. 
H. Sed Hesych. et Phavor. in v. Ty50 respondere eum 
dicunt huic Hebrzorum mensi, qui pro Decembre babe- 
tur, Josephus autem l. l. mensem T4830 comparat cum 
Aidbvraig. Ita enim Fabricius utrumque nomen edidit. 

Aerpos ó Máprios phr, vrapà Mareĝóow. Suid. et Pha- 
vorin, Mentio ejus fit a Nicarcho, in Brunckii analect. 
Vol. 11. p. 253. epigr. xv. et ab Anastasio Antiocheno 
im loco paulo post indicando. Alios laudavit Albert, ad 
Hesych. in h. v. 

ZavÜwés óvoua gros mapà Maxebósww, ù '" Axpiuos. 
Suid. Ita etiam alii, ut Anastasius Antiochenus, in Meur- 
sii opp. Vol. vir. p. 689. Cf. interp. Hesychii in v. 
EZavÜuá. Memoratur etiam 2 Maccab. xi. 30, 33. 38. 
Cf. supra p. clxii, not, 2. 


Hesych. in v. Nicáy dicitur mensi Nisan respondere, qui 
cum nostro Martio ct Aprili putatur convenire. Ceterum 
de hoc Artemisio et Loo et Dio v. Galen. ad Hippocr. 
epidem. 1. p. 8. C. (T. 1x. opp. ed. Charter.) — 

Aémios" mapa Maxebóeuwr ó uv "Iosros. Suid. 

Tláveuos* óvoga uyvós mapa Maxebóniw, ò 'losiuos. Suid, 
et Phavor. 

Años óvoua. pyvòs rapà Maxebósw, ò Avyoveros. Suid. 
et Phavor. Cf. paulo ante ad 'Apreuíatos. 

Fopziaios phy ò Eemréuf)ptos, xarà MaxeSóvas, Suid, et 
Phavor. Cf. interp. Hesych. in v." AB. 

"Y rep/jeperaios* pův xarà Maxebóvas, ð 'Ocréjdpws. Suid. 

Aios Ovoua uros mupà Maxebósiw, ò Néos, Suid. Néos 
autem est November. Apud Josephum l. l. est Noé 

(0$, prorsus, ut in Geopouic, J. 5, 3. et 4. Cf. supra ad 
"Apreyulacws. 

"AseAAaios mapà Maxebósie, å Aexépf)pios: uý». Suid. 
Sed v, Albert. ad Hesych. in v. Mapágas. 


"Aprepísios" wupà Maxeóóow ó Máios. Suid. Sed apud 


§. 9. Hxc igitur e nostre disputationis consilio sufficere putamus de dialecto Macedonica. Jam enim tandem 
veniendum est ad ipsius Alexandrinz dialecti naturam et indolem, in qua describenda ita versabimur, ut primo, 
quze veteres scriptores diserte tribuisse buic dialecto reperiantur, diligenter recenseamus, deiude afferainus quiedam 
eorum, que iidem Ægyptiæ dialecti fuisse docent, denique nonnulla ex iis proponamus, quz simpliciter damnasse 
atque rejecisse leguntur grammatici,et quie maxime ad Macedonicam vel Alexandrinam dialectum videntur esse 
referenda. Antequam vero ejusmodi verba verborumque formas enumeremus, pauca quaedam dicenda putamus de 
nonnullis, quz pertinere videntur ad naturam dialecti Alex. universam. Et primo quidem dicamus de eo, quod 
jam $. 7. iumuimus, ortam fuisse dialectum Alesandrimam e pluribus aliis dialectis, ut Attica, Macedonica, 
JEgyptiaca, aliisque fortassis," et bac ipsa plurium dialectorum inter se mixtura et conjunctioue factum esse, 


? Vere enim haud dubie et scite judicat Huetius in Origenianis, 1. 1. T. 1. opp. Origenis ab ipso editorum Colon. 1685. f. p. 1* 
“ Quis, inquiens, accuratam Hellemsmi munditiem in Alexandrina requirat dialecto, quae a Macedonica profecta est, barbara ipsa 
primum et impura, et extra Gracarum ceusum numerata, tot deinde gentiam commercio inquinata, et ab /Egyptiis demum, inter 
uos cousedit, distorta et corrupta? Inde fit, ut Alexandrinorum loquelam tam sepe carpant critici antiqui, Phrynichus, 
gister, et Helladius Berantinous," 


clxvi LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 50—55. 


ut distingueretur, tanquam diversa et peculiaris, ab omnibus reliquis dialectis. Quse quidem ratio videri possit 
admodum lubrica esse, nec nisi ad fallendum excogitata, qua quidlibet ex quolibet fieri facile possit. Ab 
hac igitur fraudis et fallaciæ suspicione ut me defendam, nihil aliud. afferam, nisi in hoc quoque genere me 
secutum esse et ipsam rei naturam, et auctoritatem veterum. Scilicet locus hanc in rem egregius extat apud 
Clementem Alexaud.:' ai 33 4200 DiáAexroi (praeter tàs yevixà;, de quibus antea dixerat, atque adeo temixal, 
qualem Alexandrinam fuisse jam supra S. 6. significavimus) aj. 513a, Ex] xomavla. Barixrwv bós 3, rpiav 3 xal 
midyuv yivorras, Qui locus mihi quidem satis evidens esse, certe illud efficere posse, videtur, ut, qui rationem 
meam impugnare instituerit, minus mecum quam cum Clemente rem sibi fore intelligat. Si quis tamen 
Clementis auctoritatem non tantam habendam esse sibi persuaserit, ut ea me recte videar posse defendere, is 
cogitet, quieso, ipsius Attiez dialecti exemplum, de cujus matura et origine mixta hzc habet Xenophon : * 
pariy T)» värav &xoýovres (nempe Athenienses, quos paulo ante ob maris imperium cum diversissimis nationibus 
mixtos fuisse dixerat,) iisA£favro roro mèy bx Tis, Taŭro? ix ris xal oi pd» "EXXxve; ibla uAAAóv xal Gwrh xal 
Gialry xal oyghpari piyrai. ‘Anvan D xsxpapivy SE dva Tov EM hvav xu). BacSágav.—Alterum, de quo 
moneri nonnulla debere existimabam, est insigne versionis librorum divinorum Gr. ab aliorum scriptorum 
Alexandrinorum libris discrimen. Hos enim multo magis, quam interpretes Alexandrinos, linguæ puritati 
studuisse, quin primo statim aspectu patere unicuique debeat, nullo modo dubito. Nimirum reliqui scriptores 
Alexandrini et /Egyptii, quorum quidem libri ad nostra aon pervenere, cum haud dubie multi, qui minus 
eleganter ac pure, quippe vulgari dialecto Alexandrina vel Macedonica, scripti essent, diu neglecti tandem 
perierint, illi igitur scriptores, ut Ptolemæus, Clemens, inprimisque Philo, cum doctis maxime viris scriberent, 
non plebi, potuerunt sane, et vero etiam debuerunt, uti lingua puriori et ad Atticam elegantiam magis acce- 
dente. Omnino enim in libris plerisque veterum sermo viget eruditorum? Si qui tamen vel formas ver- 
borum, vel notiones, quas Alexandrinorum esse preceperunt grammatici, immiscuisse libris suis et quasi 
adspersisse reperiuntur, e quorum numero est Lycophron : non ego illos hoc semper fecisse putem imprudentes: 
et inscios, aut. quod nimium essent iis per usum loquendi vulgarem adsueti, sed ideo, quod talia viderent anti- 
quissimze Hellenum linguæ deberi, atque adeo iis tanquam stellulis egregie distingui orationem suam atque 
ornari arbitrarentur: quod quidem a poetis potissimum fieri notum est. Versionem vero librorum sacrorum, 
utpote plebeiis potissimum, h. e. indoctis, hominibus scriptam, facile apparet magis debuisse horum ingenio 
intelligendique facultati accommodari. Jam etsi, quod diximus, verissimum esse judicamus, tamen non ita 
universe verum est, quin et versioni Alexandrine Attica verba Atticasque loquendi formas, quz quidem notze 
essent hominibus indoctis, vel intelligi ab iis facile possent, immixtas reperiri concedendum sit,* et reliquis illis 
scriptoribus Ægyptiis, excepto fere Philone, quem tantam constat eleganti et puritati in scribendo operam 
dedisse, ut vulgo apud Graecos diceretur: 5$ IIA&rwy $Uwovitu, 5 ds» mAaTavilu,* excidisse nonnunquam 
legantur verba et formula minus probse ac purz : quod quidein non adeo mirum videri debet de viris, qui non 
vernacula uterentur pura illa et eleganti dicendi ratione, sed ex libris eam didicissent, Unde factum est, nt, 
cum non nescirent, verba vulgaria et idiotica sepe notiora esse iis, quibus ex Attica dicendi ratione utendum 
esset, orationis perspicuitati consulturi ponerent interdum utraque. Cujus generis duo tantum laudabimus 
exempla, e Clemente Alexandrino atque. Eustathio. Ille quidem, o053 75» xAiv, inquit, byovreg ris eiróðou, 
Yesi BE ria xal dis duri d$ cuyzbna, kyrixAnoa. Eustathii verba sunt : wg 33 xal xaplAaz ic)» 00 h Tuau Astig 
(np. xápuopo) onpas, Basi Atvans (7. p. 306. D. ubi tamen ante Schweigháuserum editum fuit xáupaga) 
xal Vrcog Svreüdey ol yudal ToUg xafoúpous mapétinoay. — Carent his vocabulis, ut talibus fere omuibus, lexica. 

Sed cum in recenseudis Alexandrini, ut Macedonicze atque ZEgyptiw, dialecti vocabulis, ob tantam libro- 
rum mere tali lingua scriptorum paucitatem, utendum fidendumque maxime fuerit grammaticorum praeceptis, 
uec de istorum fide æque indulgenter sentire sciamus viros eruditos omnes, hujus quoque nostri instituti ratio- 
nem esse reddendam existimamus, Jam verissimum quidem est, illos homines multa vocabula, qua proba 
nec eleganti scriptore indigna videantur, ut vulgaria et a quibus abstinendum sit bono scriptori, damnasse, 
multa in dialectorum doctrina turpiter turbasse, multis denique in rebus, et alios aliis, et quemque sibi diversis 
locis, misere contradixisse. Hoc plurimi viri docti observarunt, * quorum observationibus ipse quoque addere 
won pauca possem, Sed nunc quidem unum atque alterum sufficiet. Non £aexxov, sed 3gsAAv dici jubet 
Th. Mag. p.420. Proter ea vero, quie viri docti jam ad h. l. attulerunt, erroris plane, opiuor, grammaticum 
convincunt diserta Scholiast: doctissimi verba: xonóv Zuáprmua mávraw tüv ws? "Opwpov aomrAy, TÈ Amè 
cuuedvou &pydptya ruarua xarà TÓv bycrGTA xpivos, bà ToU y ixfépuy imi TOU waparaTixoU. Similem Suidæ 


! Str. 1. p. 338. B. * Derep. Athen. 9, 8. ? Sant verba Valckenarii ad Theocr. Adon. p. 240. C, 

+ Horum pauca tantum attingam, enm quilibet plura colligere facile possit. Sic Attici optativum presentis in verbis cireumilexis 
formabant per m, ut Xen. «c. 10. 6. zw. 14. 9. rapain (v. Thom. Mag. p. 226. sq. Maittair. de dial. p. 77. Fischer. ad Weller. 
granm. gr. Spec, 11. p. 345. 384. 446. sq.) Eodem modo Ps, cxx, 3, legitur 22w;, et Gen, xliii. 14. 24«,— Attici » persone secundas ver- 
borum mediornm mutabant in i, maxime in verbis Bdsm, dopuni, bawain (v. Ammon, in v. Ssu, Maittair. h l. p. 80. Fischer. 1. 1, 
Spec. 1. p. 119. sq. et Spec. 1t. p. 399.) nt Aristoph. Nub, 420, £gapmiziu, PI 40. músn, (nbi v. Schol, et Kuster.) Eurip. Hec, 
1049, et Alcest. 233. 24.4. Orest. 94, in Duporti codice, Estan, Alcest, 387. 24015, Hwe forma reperitur Job. xxxiv, 12. in cod, Vatic. 
ein, Exod. vi. 1. in codem cod. £15,—Sed nec illo Atticismo caret versio Alexandrina, quo secundis verborum personis additur syllaba 
85. (v. Hort. Adon. iu v. dea, Thom. M. p. 646. Mæris p. 283. Fischer. l. 1. Spec. 11. p. 337. sq. et 496.) :10$a enim, h. e, si3aa?s pro 
tèus, legitnr Deut, ix. 2, ut ap. Sophoct, Aj. 1308. Xen. memm. 4, 2, 72, Eurip. Aicest. 526. 680. a32::765 ap. Sophocl. Aj. 590, 
€t Enrip. Orest. 1183. Alcest. B10, jênrfa np. Eurip. Cycl. 108, ete. 572a, de quo v. "Thom, p. 425. et Phryn. p. 58. extat 
Gen. xl. 13. Ps. ix. 34. (x. 14.) ut apud Eurip. Alcest. 204. 659, et $5525 Orest. 1159.—5ic, ut hoc nnum addam, elegans illa forma 
loquendi, qua abstracta pro concretis ponuntur, de qua v. Eustath, ad TI. £. p. 351. Casaub. ad Athen, 1, 9. p. 30. Barnes. ad Eurip. 
Androm. 447. Vitring. ad Vorst. de Hebraismis N., T. p. 656. sq. et Dorvill, ad Charit. 5. 4. p. 476. cd. Beck. V, C. quorum locis 
addi possunt Soph, El. 289. (4izw42 pro purar, Eurip. El. 587. et Plat. Tim. T. ur. op. p. $4. D. sai3iojie pro 22:3585, Eurip. 
Plin, 1499. &yrpiitzius pro sprryznpa, interprete Scholiasta, Thucyd. 2. 97, eiie; pro sipitiMvers;, conspicitur etiam in versione 
Alexandrina, ut Exod. xix, 6. upsziviaa pro lipis, Hebr. D'3rT3,. Ps. xxi. 6. i£ovSipn pro H£:90s30;, Hebr. 333, 

5 V. Hieron, catal, seriptor. Eccles, T. 1. opp. p. 175. B. ed. "Tribbechov. Fref. 1684. fol. qui hanc vocem docet non ad sensuum 
tantnm, veram etiam ad etoquii similitudinem esse referendam, Cf. Jo. Alb. Fabric. diss, de Platonismo Philonis Juda, Lips. 1625. 
et in Opusenlorum sylloge supra laudata p. 147—160, 

5 Clem. Alex. str. 7. p. 764. B. Eustath. ad Odyss, æ. p. 1389, 26. ef. ad Od, m p. 1571. 4. 

7 Proeter Luciani in sofecista, Pbrynichi, Thom, Maridis, Pollucis, interpretes, dignus est. qni hanc in rem legatur Verbeykii 
exeursus ad Antoninum Liberalem, (ed, Lugd. Bat. 1774. 0.) p. 290—504. et speciatim de Thomæ dubia szpe hoc in genere fide, 
Wesseling. observatt, 1. 50. p. 131. sqq. 

5 Ad Apollon, Rhod. 1. 1309, Recte igitar Apollonius scripsit Zi. 2, 116. 1093, 3. 1055. 1133. ipiri: S, 260. et Turas 2, 627. 
Consentit ewm illo Scholiasta Eustath. ad Od, æ. p. 1362. 31. cujus verba adscribenda putabam : «cic, inquit, xauwstmyscis abDiae 
Ig olsada Pepin, slow iw t5 Aarau, (Sic Cod. Alex. Luc. ix, 51. x. 1. Jo. xi. 51. Act, xvi, 27. ete.) xal piirata, wal I» ve Papier qot 
yup robro; coU reien Ic rab Lay, Dover, Bamon, wywar dip malo cie eins) stery  Diffitendum tamen von est, multa et gram- 
malieorum praecepla, nt ipsius Eustathii ad I. e. p. 529, 18. et exempla in libris optimorum scriptorum, his repugnantia reperiri. v, 
Fischer. l. I. P. (1. p, ?80, 294—5302. et Maittaire p. 74. sq. Ceternm hic obiter notamus errorem Trilleri, qui ad Thom. l.l. idem 


antea dicit Phirynichum somniasse p. 148. et 162. Nihil enim ibi legitur de angmento, sed vitari jnbetur constructio verbi £s 
cum infinitivis aoristorum, — ' 
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aliorumque errorem de augmento verbi &aAÍzxs» diligenter notavit Fischerus.' —xaxcAoysiv male dici, melius esse 
xaxàe Aryny, idem "Thomas auctor est p. 389. ubi ipse Trillerus ne verbum quidem ad confutandum Atticismi 
magistrum attulit, et Sallierius dubitat, an in scriptis Atticorum legatur, Et sane possit omnino verum videri 
"Thom: prieceptum, cum illo verbo Athenzus utatur,” scriptor et recentior et /Egyptius, cumque Hesychius eo 
tanquam dialecti communis verbo sæpe reperiatur interpretatus esse verba exquisitiora et rariora. Sed e Pollucis 
locis nonnullis + satis patere puto, probum hoc verbum esse, presertim cum Jungermannus 5 locum laudaverit ex 
Isocrate, ubi legitur. Verum igitur est, stepe errasse grammaticos ac falsa tradidisse. Sed vehementer tamen 
dubito, an viri docti nec iniqui me serio sint admodum reprehensuri, qui sim illorum placita secutus. Nam non 
solum de aliis sepissime vera tradidisse reperiuntur, collatis, qui ad nostram ætatem servati sunt, variorum 
scriptorum libris, sed multa etiam eos hausisse constat ex antiquiorum. grammaticorum monumentis, quorum 
alia deperdita esse scimus, alia verisimile est in bibliothecis nondum satis excussis latere abscondita, multa 
item eorum pracepta nobis, qui utimur libris veterum scriptorum siepe per librarios corruptis, videntur falsa 
esse, que haud dubie, si genuina et antiqua semper scriptura superesset, ipsi sequenda putaremus. Quid 
si igitur usi fuerint, de dialecto quidem Alexandrina, Callixeni opere et Pacati? Fateor, hoc incertissimum 
esse. Sed num in tanta rei obscuritate atque caligine palpare malumus, quam vel tantillum videre? præsertim 
cum in his quoque, quie afferemus ex iis, quos nobis quidem conferre Ticuk, grammaticis, non pauca sint, 
de quorum veritate dubitari vix a quoquam possit, Haud dubie plura poterunt ac certiora dari hoc quoque 
in genere, si quando libuerit viris doctis, quibus ejus rei occasio. et facultas est, edere libros grammaticorum 
aliorumque veterum scriptorum, nondum a quoquam editos. 

Hic igitur obiter, Alexandrina: autem ab aliis, vel omnibus vel plerisque, dialectis diversitas apparebat 
tribus maxime modis, et primo quidem temporibus verborum peculiari quadam ratione formatis, et verisimiliter 
ex antiqua Graecorum lingua, qualem &. 3. descripsi, derivandis. Extat hane in rem classicus locus apud 
Sextum. Émpiricum :*. Aui; $ mapa Toig Axelavbgsügiv, EAAUÓav xal &xsAnAufav, nempe pro EAxAuíazi et óiAs- 
Afari, Qua Sexti auctoritate nisus. Fabricius in nota illi loco subjecta recte judicat, mégeixav pro vspelxaes, 
quod legitur apud Lycophronem v. 959, qui scripsit Alexandrie, et quem "Tzetzes? omnino BagBagoy2osaov 
vocat, referendum esse ad dialectum  Alexandrinam. Quanquam enim hic idem Tzetzes tribuit hanc formam 
dialecto Chalcidensi* vel Atticie, tamen et locus ille Sexti, et biec ipsa Tzetzis, annon Attica forma sit, dubitatio, 
faciunt ut sequendum putem Fabricii judicium. Certe supra jain (8. 7. not. 4.) annotatum a nobis fuit, Irenzieum 
Alexandrinum dialectum. Alex. omnino derivasse ex Attica. Accedit, quod hiec ipsa forma non semel legitur 
in versione librorum V. T. Alexandrina.” Ex quo simul. videtur apparere, hoc iu genere plane similem fuisse 
dialectum Alex. Macedonicz, quam et ipsam plurimos Dorismos admixtos habuisse, supra vidimus (&. 8. 
p. clxi. not, 1.).. Quare nec dubitandum putamus, quin etiam alia, quie Bæoticæ dialecto, nec per se male, tribuunt 
viri docti," recte dicantur translata fuisse in Alexandrinam, cum in nullo scriptore æque sepe legantur, ac in 
versione Alex. Talis autem cst interpositio syllabæ «a, conspicua in tertie personze numeri pluralis termina- 
tionibus. Et primo quidem de imperfecto dicamus, cujus haec forma non modo sepissime legitur in eadem 
illa versione, verum etiam semel apud Lycophronem, " ad quem locum rursus "Tzetzes, &zyátorav, inquit, 
Xaouhixis,  Xru cg ATroc UaxAixrow. Cum igitur eadem sit hujus et formae mégpixav ratio, recte nobis 
videmur eam cum Krebsio'* appellare posse Alexandrinam. — Hiec autem syllaba «a inseritur etiam aoristo 
secundo. Quare cum hiec forma superior! simillima sit, '* neque tantum in versione Alexandrina, '* sed etiam 
in aliorum, qui post Alexandri M. tempora vixerunt, scriptorum libris, quanquam rarius, " legatur: non dubi- 
tamus quin ea recte huc referatur. Ceterum prater Tzetzen Chalcidensi dialecto eam tribuit Phavorinus in v. 
žafogay, Sed ipse ad explicandam glossam yecav forma 726ozav utitur, et in v. igóyoray Doricam eam facit, 
denique in v. ov, '* of 75 " Aciavy gewear wr, inquit, —ipýyorav xal 3A9ocav Adyovsi, Gazaautem :' tò 3APoray 
xal igalozay XaXxilixig ÜmAxrou iTi, mapers wuariruiya Qo TÒ oray. Et Lascaris: '? Tò eiloráv ce Uata, xai 
325og av, xai igálocay, xal rà Tuia)ra, XaXxibixy; eimi QixAExTOU, tig åumóryra TOU Foray. Jam cum similes harum 
sint formi optativi præsentis et aoristi secundi usay pro oiev, et aoristi primi ajcay pro av, quoniam, post in- 


! Animadv. ud Weller, Spec. 111. P. 1. p 33. sq. : - 

* 11. p. 306. A. oxoxeyii (np. Plat, iu lone) sarta; mòp munrás. Tb. p. 507. A. pro eo dictum est seòr xaxs;, ut Lev. xx. 9. coll, 
Exod. xxii. 28. Sie Plutarch. in regum apophth. T. Mord p. 91. xaxo^cyriv dixit, sed p. 95. xus; A£yns,. Verbo xswoheyriy utuntur etiam 
Apollonius Alexandr. de syntaxi p. 261. 19. Eustath. ad Od, x. p. 1669. 42. Euseb. H. E. 2. 20. 

3 Vc. saxifa, sexs odn, cid, evopSégdus, ete, ut Schol. Homer. Il. 2. 241. 359. Cf. Eustath. ad Odyss. a. p. 1413. 43. 

^ 2,119, nbi affert Demosthenis auctoritatem, it. 3. 138. 5. 117. 

* Ad Poll. *. 119. Locus Isocratis est in Archidamo c. 41. extr. 

*$ Adv. grammat, $. 213. p. 261. ed. Fabric. 7 In commentar. ad Lycoph. 276. . 

* Ad Lycophr. $59. Unde petita sunt, paucis mutatis, que leguntur apud Phavorin. in v. sicpexav. Cf. Reines, var. lect. 2.10, 
p. 202. et Rutgers lect, var. 5, 6. Nic Geopon. 2. 6. 27. sigvxsv,  Marm, Oxon, 2, 38. xapiíwpar. Batrachom, 178. 5yss In- 
scriptio columuse sub imperio Trajani positæ, in Montfanceon. diar. Ital, p. 125. y/ysas, quod ipsum cod. Alex. Rom. 16. 7. habet 
pro yryisscir.  Chishul. antiquit. Asiat. p. 109, 12. et p. 119. 7, ázíec)xay. Ceterum ex eo, quod Tzetzes Chalcidensibus hanc formam 
tribuit, videtur factum esse, nt etiam alii viri docti Basoticam eam dicerent. Sed Valckenar, ad Theocr. Adoniaz. p. 374. C. recte 
observavit, Trræew ab Alexandrinis in vulgari consuetudine dictum fuisse, cum Dorice diceretur jaroxati, i i LA e 

? Deut. xi. 7. izjsxa», pro quo Exod. x. 6. est iwpáxsoi, Jes, v, 29, wapietyar, €t pro eo Zachar. iv. 14. sapi Tisi, it, Judit. vii, 10, 
mes, sed 4 Maccab. viii, 18. sersiSaci, 

'9 Ut Barnes, ad Eurip. Hippol. 1252. et quos landat Fischer, ad Weller. P. ii. p. 536. À r 

n Nic Exod, xviii. 25, Ixpirorar pro /xpiiv, Gen, vi. 4« lymuras, Exod. xxxiii, 8, xecrmebsay, Num. i 18. imfočrar, 2 Reg. xx. 15. 
losen 1 Paral, xxii, 4d. ipiprar Nehem, iv. 18. sxsenstear, Job, i, 4. beucDcas. Ps.v.9. et xiii 3. bexoDew» Jer. xli, 10. incar. 
Ezech. xii. 11. qj52car, et v. 12. Dapascar, 1 Maccab. iv. 50. ipalroras, 

= V, 21. leyéčsar, Sic Posidippus in Bronckii analect, t ii. p. 47. n. vi. habet yorar. " i 

7) fta enim sine alla dnbitatione legi debet pro XaMlaixi, quod vulgo editur. Nam et ipse Tzetzes ad Lycophr. 252, tè 3i Ieyágorun 
inquit, c; Xaxxlac; haxixrso, et Aristophanes Grammaticas ap. Eustath. ad Od. £. p. 1761. 30. vb icy ad erav map Auxóppan, xal sap 
ging 5 DAE yoeas, nai th cl À) mhseior yrvejeiur qroycras, Quysg Xaxxiliav ihia daw, et solemnem fuisse banc istorum vocabulorum inter se 
permutationem, docet locus Phavorini sopra p. clxii. not. 6. laudatus, ubi et ipse habet Xa35aixs;, eum tamen in illo loco Tzetzi», quem non 
dubitari potest quin exscripserit, legatur Xa»ia;. Contra apud Diodor. Sicul, 14, 29, pro XaxuJi» legendum esse Xahiaiwr, prater 
Wesselipgium vidit Hutchiusonus ad Xenoph. anab. 4. 7. 10, Ceterum Aristoteles non solum memorat Chalcidenses «ii siy ‘Arien, 
nt polit. 4, 3. sed etiam [e]. 6jzx»;, ut ibid. 2. 12. extr. et Amphipoli, ut 5. 3, et à. De linguæ Chalcidicw ortu et natura v. Thucyd. 
initio l. 6. imprimis c. 5. i oR : 

"* Jn lexico N, T, in v. biu, Quod Krebsii judicimm posthac vidi egregie confirmari per Lexicon Coislin, p. 482. et Gramma- 
ticum in bibl, Sangerman. apnd Ruhnken. epist. crit. ii. p. 228, ed. 2, Dyorus, iygiporar, nal và Tuam, 'AAifailpi; Mysvei, In utroque 
exemplnm additur locus Lycephronis not. 20, laudatus. ' - 

35 Quod cram Tzetzes ostendit l. 1, 7:765 xnl và Susie XaXxilixy: Pro "Avricis Jaskinton, xal TÀ lr ádesas, wal Kasran, xal TÀ Lusia. 

*6 Sic Exod. xv, 27. et Pa. xlvii. 4, 135:c2» pro 5535», Exod. xvi. 94. xaciiterns. Deut. i, 25. Daferar, vil. 19, Hlozav. XXX. 5. Auaptorar, 
Jos. lii, 14. Jgocas, viii, 99. xafihoras, Ruth. iv. 11. evorar, Nehem, iii, 5. xavíivy orar, Ps. lxxvi. 16. céorar, IxXvil, 29. ipeyseay, 
€xiv. 5, iUoscus. Jer. xxvii. 7. infogar, " . 

7 Ut apud Scymnum Chium v. 696. i7yorav, apud "Theophylactum epist, 19, T. viii. opp. Meursii p. 825. extr. soran, apnd 
Nicetam Choniaten p. 153. ed, Gonlart, aapi foear, 

55 Ubi exscripsit verba Heraclidis ap Eustath, ad Od, £. p. 1759. 35. . 

19 Grammat. 2. p. 189, ed. Basil. 1545. 8. =e |, iii, p. 504. 


clxvüi LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 60—65. 


sertam syllabam illam sæ, aurium causa litera « ejicienda erat, has quoque formas, quas Phavorinus' JEolicas 
esse dicit, Alexandrinis usitatas fuisse arbitror. Certe sæpissime leguntur in Alex. versione." Quod quidem 
cum videatur hoc in genere argumentum esse non spernendum ; nec aoristi secundi ad modum primi formatio, 
quse satis frequens est Alex. interprett.,? quin statuenda sit Alexandrinis in usu fuisse, ullo modo dubito. Le- 
gendus est de hac aoristi secundi forma locus Heraclidis : * $uáeryrai 8è rò ša, ei; dapa megaroúuevov, xal ' Ariavi; 
Eyerai duis. xal ol  EXAyltovrec Bè iy. Kouxla, oro mgopágovrau, Ts yag els cw Ayyobras é£vróveug meroyas Bioy bel 
Tav pypáræy elg ov megarobrdu Pgaxuvópsvov xarà moito medranor, oloy Aafav Papon, aya Étaryoy, xal r buorz, 
abrol dmoBáAhovres Tò y xod merarideyres TÒ paxpóv o tl; Boayò daa, mpotipovrai, kx ou Mapay xo) qwyuv Paga 
Abyovrtg xol Ípaya. xal vpÍra 93 vobruv mAnjuvrixa eis av Mryovra Atyougiva Ergo Cilicum Gr. loquentium proprie 
forma erat, a quibus ob commerciorum communionem facile transire potuit ad Alexandrinos : quod ipsum 
e vocabuli «icóy exemplo apparet, de quo infra quaedam diximus &. 12. Alius denique Dorisinus, quem non 
dubitamus dicere ab Alexandrinis quoque receptum fuisse, est in forma imperativi siro» pro eimi, quam Doricam 
esse demonstrari potest e Pindaro* atque 'T'heocrito.^ Cur vero Alexandriuis etiam communem eam fuisse 
putemus, causa est, quod Menander ea sic usus esse dicitur,” et quod non semel legitur in versione Alex., * ubi 
tamen Jo. Charax, cujus auctoritatem ego quidem sequendam arbitrabar, scribi volebat eizóv. Præter heec 
autem, de quibus diximus, temporum in verbis peculiar! modo ab Alexandrinis, vel suum ingenium vel alias 
dialectos secutis, formatorum exempla, reperi tantum duo a grammaticis notata. Scilicet non 46£Axxa dicebant, 
sed reMPAxxa, ? nec jvéyxaxa, sed áviyxaxa:'^ quam tamen formam, áviyxaxa, idioticam potius et in communi 
vita magis usitatam fuisse, quam universe receptam et a politioris ingenii hominibus adhibitam, etsi fuerint, qui 
Atticam dicerent, (cf. sup. 8. 7. p. clx. not.4.) satis liquet e verbis Etymologi infra positis. Forma reB£Azxa, ni fallor, 
seme] tantum legitur in versione Alex., '* et vix apud alios scriptores idoneos. '* — Dubitari tamen vix potest, 
quin etiam alia, quz non a grammaticis notata sint, huc pertineant. Interim hoc saltem addo, etiam in præ 
sitionum forma vestigia Dorismi extare videri in dialecto Alexandrina. Certe in Inscript. Roset, lin. 47. legitur 
magéAaBev riv Bazielav rào ToU margòs, ubi tamen Ameilhonum p. 97. arbitrabar pro vp legi saga jussisse non 
sine idonea causa. Nam saga extat lin. i. et 8. Sed Villoisouus in epistola tertia, qua luscriptionem istam 
illustrat, jam supra laudata, p. 332. sàg tanquam Doricum et Alexandrinum servandum judicavit. ' 
Jam sequitur ut ostendam, novis etiam vocabulis usos esse Alexandrinos, vel antiquis novas notiones sub- 
jecisse : quod quidem est aliud quoddam ex iis, que valent ad constituendam dialectum aliquam peculiarem. 
n iis autem recensendis sequi constitui ordinem literarum, a quibus singula incipiunt. 


1 In v. rusar, 

* Ut Ps. xxxiv. 25. das. cli, 35. bosirusar, Job. xviii. 9. Dscav, xxi, 20, Voicar, Prov, xxx. 17, wcapáyucay et InxíLaicuy, 
Job. v. 14. 4magpicaicns, xviii. T. ÉÜnprbs aic av, Xx, 10, GAicairay eL muprióraicav, V, 25. cipimachraany, Gen. xlix. £. nirizaisav, Deut, i. 44. 
awsrairar, Jes, Ixvi, 90, rmi yRAMG AT, 

3 V. c. 1 Reg, x. 14. iaun, 2 Reg. x. 14. Jar (quod etiam cod. Alex. liabet Act. vi. 15. ix. 35, xii. 16.) et Jpvyev. xvii. 20, (et 
in Cod. Alex. Act, v. 10. iii, 6.) «Don. xix. 42. Igáyapos, XXill. 16. Paar, Luc, v. 5. in Cod, Alex. ifa. Act. xxvii. 5. in codem 
marú ajat. xxviii, 14. ibidem Zx&apuav et v. 16. iasixQugur, pro Malou, ? Paral, xxix. 6. iyzariunav, v. 17. (do558ay, Act, xii, 10, xxviii, 
33. in Cod, Alex. 329a». xiv. 19, ix552o» in eodem. Esth, v. 4. Afars. Matth. xxvi. 39. iu Cod. Alex, za;:384árs, Marc. xiii. 15. in codem 
cod, ils0457e. P3. Ixxvi. 18. Apis, Prov. ix, 5. Dac. Cant. iii. 5. lfixSaei, Jes. d. 4. Dyxatiórart. Matth, xsv. 36. in Cod. Alex, 
Alare xxvi. 55. if4am, Sic et Marc. xiv. 48. Luc, vii, 24, 25. et iiesASur: Luc. xi, 52. Amos. iv, 4, &eoÓns: et izAn8óveri et 
Ariynare. vi, 2. Sac, Reperitur liec eadem forma in Orphei argonant. ut 130, izidpaxa, 519, Frigas, quod ipsum extat Ps, xix. 8, 
(nbi tamen ed. Ald. et Complut, 7z:59».) et xxvi, ?. ubi Ald. imsi, quod Wesselingius etiam apud Herodot, vi, 21. pro Ie» recepit, 
probante ad 8. 68. Valckenario. Jo. vi. 10. recipiendum putem disi», quod est in Cod. Alex. nt Act. xii. 7. i£iticsy ex eodem - 
codice, et xxii. 7. /si75, et Rom. xv. 3, !síaisur, et 1 Cor. x. 8. /a:eas, — Sed ap, Eurip. Troad. 291. pro zpecísiea praeferenda videtur 
lectio codicum M&S, sjosíxisos, vel scribendum aporirrawa. Nam Schol. Aristoph. Av. B41. e) yàp i» wpúru, inquit, à frea, Om- 
nino in talibus judicandis caute versandum est. Nam :1a v, c, in. Orph. argon. 116. unde Cod. Alex, Act. iv. 20. habet Hiap, 
potest esse perfectum medium ; (xa autem et i22; et similia, si quis ideo, quod va; pro ivi legatur in Cod. Alex, Act. xxii, 24. 
xxiv. ?2, et «(sac habeant Enbulus apnd Athen. vi. p. 237. A. et Evangelus apud eund. xiv. p. 644. D. ser: Achilles "Tatius erot. 
iv. 16. Athen. viii. p. 359. D. x. p. 449. C. et z;oitajuy idem vii. p. 303, B. iva» Inscript. Roset. lin. viii, et Codex Alex. Marc. 
xi. 6. Luc, xix. 39, Act. i 11. 24. iv, 24, v, 29, vi, 2. X, 92. xil. 13. xii. 46. xvi. 20. etc. pro Alexandrinis habnerit, verendum 
erit ne erret. Nam dea habet Herodot. iii. 61, nt 2:576 Eurip. Cycl. 101. dras idem ibid. v. 148. et Sophocl. Trach. 491. ise: 
Xenophon Cyrop. iv. 2. 11. et epiros quoque dixit Athenaeus xi, p. 459. E. xiii, p. 587. A. et Jo. x. 34, Codex Alex. i» habet 
pro «2. (v. plura in Fischeri animad. ad Weller. Spec. iii, P. i, p. 89, sq.) Quæ vero ab initio ex Orphicis posni, et qui Maittaire 

+ 292. ex Jo, Antiocheno attulit, àv et às:39a» et ixDáxei, ea ntique ad dialectum Alex. referenda arbitrabar, non minus quam 

yóys; apud Hesych. pro &yayw». it, &pimo et inhera Jes. xxxviii 14. (v. Fischer. l l. p. 24.) et éco, qua forma etiam Menander 
nsus est. v. Dawes. misc, crit. p. 255. sq. cum nota Tyrwhitti p. 470. qui recte eam rejicit, ut Wolf. ad Demosth. Orat. in Lept. 
p.216. Sed defendit eandem Dorvill, ad Charit. p. 403. ed. Lips. Cf, Fischer. 1.1. p. 96. In Cod. Alex. Act. ii. 23. est årar: 
pro áviars, vii. 10. Hiro, v. 91. dxiaro, X, 39. Arias, xxiii, 97, £g pro Zap. 

+ Ap. Eustath, ad Od. £. p. 1752, 10. € quo, nonnullis mutatis et omissis, transcriptus fuit in hortos Adon. in v. ïm, De verbis 
"Amiavie puviç v. supra p. cixvii, not. 18. Sed quam late pateat nomen 'Aziari;, intelligi etiam potest ex Hesych. et Phavor. qui xspcíriay 
dicunt fuisse winamp AlyumTixe, T mprwior Dryer, Sed sipon, inquiunt, "Acia purua, Fortassis ‘Ariary in talibus est i, q. 
— Apud Eurip. vero Orest. 1396. sq. Phryx dicit: BápBagos Mysoeir al al, "Aziáhi gura. ubi Schol, 'Aziádi drr! «35 BapBagu. 

Iymp. 6. 156. 

é Idyll. xiv. 11. in editionibus quidem Zach. Calliergi et Brubachii, Nam Henr. Steph. edidit iei», Reisk. txiv, 

? In hortis Adon. leguntur hzc: seor Mívas!go; —Àr0i dul, sparos Aimer, lo tios Èl Orc iyn d ypjapua tno; "Inárm; $ XÁsZ, Sei và vapà 
*y Sia ypapy mper tawrixiy GEvronitoa, olay alesy dori sil, Grotio; aépir To; xaTà tin Tav LucxtuTiw: Qué. 0UT2E yàp TG TperTaXTAMA TOU Divmigov 
Amwlatty tra musUPrI; d; ov vr Téo QUAGVTTOUCI Tay martwy mec TaxTDU, cov mà AA Mf, al oiy lerin nia} óÉvssiwg, Por Sri xal eer, qi di 
Aro apa Marais, [evi apwrorimoy aaprey tà r: fra, Eadem fere legnntur in Etym. M. in v. Smor p. 302. 26. sed minus plene 
minusque perspicue, Lascaris tii. p. 308. (Iesv, dimízw vaph Mryasipo, xai Tò ^ae», dr) habh, un] dran, Arri dra, Evpaxsuciwr lori. Jo, 
Grammaticus vero p. 381. et Phavorin, in v. 6/y« omnino de Doribus precipiunt: z;or7axTixe fiara, Insrépava. Ju coU e duxsp, Mà 
ToU oy Ixpizoves, Bt, Mor Jiye, Biya dpat, Yours, — Cf. Korn. ad Gregor. p. 157. sq. cf. /El. Dionys. ap. Eustath. ad Od. B. p. 1435. 62. 
qui utrumque imperativum ostendit Attice dici, et zizi et iain 

8 Ut Gen. xii. 13. xx. 13. Exod. vi. 6. viii, 5. et 16. Lev. xxi. 1. etc, in quibus locis edisolet £:, sed Jes. xl, 9. (55. Eodem modo 
in Platonis Menone T. ii. opp. ed. Steph. p. 71. D. legitur zs», sed in ed. Basil, 1534. f. p. 334. 20. In Meleagri epigr. cxxii. 
Brunckius T. i. analectt. p. 55. dedit (5, ut in Asclepiadis xxxix. p. 219. Posidippi x. T. it. p. 48. Q. Mæcii iii. p. 237. M. Argen- 
tarii xxv, p. 279. Stratonis Ix. p. 373. Panli Silentiarii xv. T. iii, p. 76. et Anonymi dccliii, Idem e Cod. Alex. reponendum cst pro 
usi Act. xxviii. 26, 

9? Thom. Mag. p. 417. Oo, "Avril aiyiue, drà mot liiam, Dishirw, Amm. rè A omi Dom, "ADaDarlgrerixis, tB maU DD xasenDópurer, 
cf. Phryn. p. 146. qui, ut "Thomas, utitur vocabulo 'Aifariperun, e enjus forma quanquam videatur colligi posse, non inquilinos 
Alexandrinos ita dixisse, sed advenas tantum Graecos, Alexandri» commorantes, cum idem Thomas p. 794. vocabulum Xou^i; ita 
distinguat a vocabulo Xixo«cws;, ut illud inquilinum Siculum, hoc advenam significare dicat: tamen in vocabulo 'ósZeamfjtuczixir 
rationem illam nullo modo locum habere posse existimo, Nam nt alia, e quibus, quani parum commoda sit, possit intelligi, taceam, 
sis; "ADafarlpeeruxi et Meuse; ap. Athen, i. p. 33. D. dicuntur synonyma esse, quia. Marea fuerit locus et oppidam in agro Alex. 
Sic nec &izniaera: sunt adven in Thessalia versantes, teste /Elio Dionys. ap. Eust. ad Od. v. p. 1896, 51. et Phavor. in v. Xeuxoi, 
Ceternm de hac verbi forma notanda est mira Phavorini inconstantia, Nam in v. ;£/xsxs et nw derivat eam a verbo foi», omissa 
dialecti Alex. mentione (eujus nec Etym. M. in v. i6» meminit), in v. Tío; ipse utitur forma «Posxe, sed in v. zi90ox/sai repetit 
Phrynichi verba omnia. 

17 Etym. M. p. 106. 23. et ex eo Phavor. àrzjxaxo, lorios Sri Bip Bagir loci, oy, iDpurxi putes wap! "Exhwair [y yp pru. —ly jére yàg tj «av 
"Alidarlglum Inpusdus ovidiu piorra. Mysums M roug " Avrixdy dyar, Grap ei forim " Nempe Ps. xi. 11. 

. *"* Etsi enim Reiskius apud JEschinem p. 506. extr. servavit lectionem eiHi»axs;, tamen codex Meadianus exhibet 15»xa;, et Mark- 
landus reponi jubebat zi75Ajoma;, Sexti Empirici autem auctoritas, qui adv. mathemat, 9. 37. p. 296. habet vid0«xis, parum me 
movet, 


pp. 65—70:] 


Ay yo ien, auctore-Athenmo 5. p. 210.C. fuit vas quod- 
dam triangulare, quod cum in medio cavum esset, recipere 
poterat impositum fetile, . Pauperes illud habebant lig- 
neum, divites zneum vel argenteum. Non admodtrm 
differre videtur ab éyyvüjem, incitega, de qua superius 
Atbenæus disputat. 

"AMaápyns sæpissime in rebus Alexandrinorum com- 
memoratur, sed non semper idem significare videtur, et 
incerta est origine. Apud Josephum quidem archwol. 
18, 8, 1, (atque inde apud Euseb. hist, eccl. 2. 5.) 19, 5, 
1. 20, 5, 2. (ubi est participium &Xaflupyjeas) et 20, 7, 3. 
(ubi nomen &Aaflapyía) summum magistratum Judzeorum 
Alexandrinorum, qui alias Fürápyss sive yeráoyns appel- 
latur, iuteHigunt, prater alios, Valesius ad Euseb. |. 1. 
Hudsonus et Havercamp. ad Joseph. ll. H. Quare non- 
nulli 'Apafápyns scribi malunt, ut significetur prefectus 
Arabim, Egypto conterminz, eique aiunt delegatam fuisse 
“curam exigeudi vectigalis, quod pendenduim ab iis esset, 
qui armenta ex Arabia in iptum, vel binc illuc tradu- 
cerent." v. Lil. Gyrald. dialogism. 29. (in Gruteri Lam- 
padis T. II. p. 450.) et Fuller, miscell. sacr. 4, 16. 
Confirmari hzc interpretatio potest e Cod, Justin. 1. 4. 
tit. 61. 1. 9. “ vectigal Arabarchiz per Egyptum atque 
Augustaneam constitutum." Statim euim memoratur 
“ traductio animalium." Quapropter etiam apud Cic. 
ad Att. 2. 17. ubi vel Pompeius vel Antonius vocari 
putatur Arabarches, quod multa vectigalia /Egypto exe- 
gisset, rectius ifa scribi, quam Alabarches, videtur. For- 
tassis etiam apud Juven. 1. 130. recte editur: ** nescio 
quis /Egyptius, atque Arabarobes" Nihil enim impedit, 
quo minus ejusdem vectigalis exactor intelligatur. Cuja- 
cius vero observatt. S. 37. quanquam, ut Turnebus 
adversar. 27. 25. et Vossius in. Etymol., utramque scrip- 
turam ferri posse innuit, tamen ubique mavult áXajJápys, 
utens eam iu rem verbis Phavorini, vel potius Hesychii : 
čaja uéXav, 9 ypáóopev, et comparans Latinum usum, 
quo scriprara dicitur vectigalium ratio, et magister scrip- 
turz vocatur vectigalibus prepositus. At Fullerus l. l, 
satis banc opinionem refellit, et apud Josephum atque 
Euseb. legi quidem jubet àXajZápy. sed ita, ut hoc nomen 
derivet ex Syriuco , h. e. &vri, pro, vice, et IN sive 
im compositione NZ'IN, h. e. ápywv, et in compositione 
4pxss 5. üpyos, atque adeo nomen áAajXipynms explicat : 
** qui vice principis fungitur, magistratus Judaicus pote- 
state præsidis regii et imperatori," quemadmodum apud 
Arabas Chalipha dicitur Mahometi vicarius et successor, 
Ego quoque Fullero facile assentirer, si exempla, quz 
attulit, NITRID et N 2, h. e. tetrarcha et chiliarcha, 
similia essent. In his vero additur res, cui uterque præ- 
fectus sit, quod in Alabarcha, si quidem notationem 
Fullerianam sequare, secus este Accedit, quod in Justi- 
niani edict. xi. c. 2. Alabarcha et c. 3. sacrarum 
Alabarchiarum præfecti distinguuntur à prefecto apud 
Alexandrinos Augustali, et junguntur sacrarum largitionum 
prayposito. Ex his enim apparet, Alabarchas plures fuisse, 
non unum, et munus eorum ad pecuniarum rationes per- 
tinuisse, et a munere summi magistratus diversum fuisse, 
Rhenferdius contra in diss. de Arabarcha vel Ethnarcha 
Judseorum, 1702. 4. edita, et deinde operibus ejus philo- 
logicis, supra laudatis, p. 584—613. inserta, ubique 
scribit 'AgajJápyms, idque ortum putat ex 3973209 IWT 
doctor, rector. Nam JNT est à Jryosuevos, quod ille 
interpretatur ó ápywv, ita ut "ApaBdoxns sit, Qui omnes 
synagogas gubernat, pactaque et decreta curat. Quam 
rationem equidem valde contortam arbitror esse. Præ- 
terea tales praefecti vocantur üpycrvydywryo: vel patriarchi., 
Ruffinus apud Josephum et Eusebium àXafápysw vertit 
principem vel praefectum salis, 
veclig. pop. Rom. c. 21. legendum conjicit áAacdpyns 
vel áAoodoyms.  Debebat saltem áMıdpyns. Etiam Bur- 
mannus de vectig. P. R. c. 8. p. 123. quod miror, per 
Alabarchem intelligit magistratum, qui vectigal salis cura- 
bat. Quodsi quis conjecturis delectetur, possit et 'Apa- 
Bdpynv et 'AXapd explicare per vasapyor. Nam et 
MIN et NODYN signidcat navem. Possit etiam ‘'Apaßdpyys 
descendere videri a nomine T1272, quod etiam in versione 


Alex. Jer. lii. 7. legitur, ut intelligatur præfectus agrorum 
et villarum totius alicujus provinciw. Sed przstat, in 
universum intelligere magistratum Judæorum, inprimis 
Alexandrinorum, magna auctoritatis et potestatis, cujus 
mupus maxime pecuniarum rationes spectaverit, sed de 
origine vocabuli, te nihil scire, fateri. Bochartus in fine 
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Hierozoiei nomen 'AAXafl. vocat semi- um, sed non 
interpretatur, neque Jablonskius in collectione vocum 
tiacarum quicquam de eo attulit. Valesius et Tur- 
nebus il. ll dicunt, illad per risum et contumeliam 
eoufictum, nibil tamen addunt, quomodo hoe velint in- 
telligi, ant cur ita statuendum sibi videatur. Ceterum, 
prater "Turnebum, vix quisquam ex iis quos laudavi, 
mentionem fecit epigrammatis Pallade Alexandrini; (in 
Brunckii analect. T. ii. p. 413. n. xxx.) éóre yàp xai 
robrov Grov yaħewòs xpóvos Émyev, (E &Xajlapyeims, j- 
paro yéyore. Scholiastes ibi: jj éx xepaguxis. 'ANd- 
Bapyo: yàp Xéyovrat oi kepapeis. Quæ explicatio si vera 
est, quomodo cum locis supra allatis conciliari, et quse 
nominis notatio excogitari possit, non ego video. 
haud dubie aliena illa est a poete consilio, quanquam 
Jacobsio (animadvv. in Anthol. Gr. v. ii. p. iii. p. 216.) 
unice probata. Nam ut taceam, nullum hujus usus ex- 
emplum reperiri, ad ridendam misellam grammaticorum 
pauperiem efficacius est, si asellus ex eedibus Alabarchz, 
hominis divitis et luxuriosi, ubi hordei omninoque p uli 
salis esse verisimile est, quam si e figuli taberna, ubi non 
minus quam apud grammaticum res angusta, in hujus 
domum vendi fingitur. 

'Aveuómwpis, turbo, et ventilabrum. — Olympiodorus 
pref. in Aristot. meteorol. l. 3. ravrgv rg» everpojiüv ò 
p£v mourys ÜveXAav kaXei" "ApurroréAgs 66 rvóiva, otov 
rvrGva, bi rÒ rérrew adobpos, xal prryróvat arepeà copa- 
ra' vabrat Ó mídwra, iù rò Gig» aiġwyos ávamrgr rò 
Gbup rijs ÜaXdsans oi B6 "AXeLarbpetis rj émyupíg ovi 
&veuócvptr, &ià rò Éoucévac xvxXavépons yuvaweios, Arep 
üreuómvpir. xaXov émywpidZovres, Que h. l. memo- 
rantur xexAd»eua, baud dubie sunt rotunda ventilabra, 
vel flabella. 


"Avrwócos oréġavos Alexandri nominabatur corona 
quidam, texta e loto in agro Antinoite nascente, Scilicet 
duplex ibi lotus nascebatur: alter coloris fere rosei, e quo 
nectebantur corong ille proprie "Avrodóeux dicte, alter 
cyaneo colore, e quo fiebant corone, quas lotinas voca- 
bant. v. Athen. 15. p. 677. D. Cf. Salmas. exercit. in 
Solin. p. 685. sq. 

'ArayÜpaxís. Diocles Carystius apud Athen. 3. p. 110. 
B. ij &ravüpaxís torı ràv Aaydrur &ralrépa* éuxe && xal 
obros £x" àvÜpdkwv vyívesÜat, Ğorep kal à map 'Arrucois 
Cyspygías" Öv sai 'AXeLarvébpeis rp Koóro ldeepobrres, wpore- 
Otao écBiew rg Jovkouéve èv rë ros Kaine iep. Posni 
totum locum, quia dubium videbatur, annon verba pos- 
trema, ó» xai—iepẸ, pertinerent ad čyspvýiav potius, quam 
ad &marÜüparíba, cum éyxpvóías sæpe sit in versione Alex. 
ut Gen. xviii, 6. Exod. xii. 39. Num, xi. 8, &rar8paxis 
nunquam. Mihi tamen magis placet, ut ad &rav8paxíóa 
referantur, non quidem, quia Athenwus vii. p. 329. B. 
utitur verbo ázavüpaxicew, (Nam Eustathius ad Il. a. 
p.135. 93. "Arruoi &&, inquit, dümarBpaxídew rò ómrgv 
Aéyoveiw. Cf. Pierson. ad Herodian. Philetær. p. 451. ;) 
sed quia minus de verbo, quam de re ipsa, agitur. Ce- 
terum áza»Üpaxis scribitur et éza»fipaxis, quia tales panes s, 
placentie parantur èx’ &yÜpáxw», sed comeduntur år &»- 
Üpárwv. v. Schweighüus. animadv. ad Athen. T. ii. p. 261. 

" Apaffápyns, v. "AXaBápymns- 

"Aerakoi vocabatur Alexandriw genus quoddam locus- 
tarum vel cancrorum, qui Atticis dicebantur óeracoí, v. 
Athen. i. p. 7. B. iii. p. 104. F. et p. 105. B. Cf. Hesych. 
in v. corazós, Sic supra vidimus, Macedonas ájjpovs pro 
ċppùs dixisse, Ceterum ó árrácgs verisimiliter magis sapit 
Alex. dialectum, quippe JEolicz in multis similem. Atque 
sic legitur Levit. xi. 22. Cf. Bochart, hieroz. iv. 2. p. ii. 


«449. 

'Agapel in. Alexandrinorum sermone idem significabat, 
quod éorovðagpérws, raxéws, &zepikémres. v. Etymol, 
M. p. 175, 24. qui tamen l. 14. á$apei eadem notione 
dicit Ionum esse et Ephesiorum. Utroque in loco addit 
oti» ri Ñ} Xéyew $, $üéyvyeoDa, quasi ágapeir legendum, 
et verbum, noa. adverbium, putandum sit, Et sane mihi 
quidem id placet. Certe turbata etiam videntur hzc 
Schol. Hom, Villois. ad Il. x. 165—167. p. 248. a. drò 
è rov dap Cuxev v avrgleig civar r&y "AeIartpéor rò 
Aéyew, TÒ Émwrevauérws, apap mewoímke, rò orewa 
«ui relopunuérws, Et Hesych. dapet interpretatur verbis 
ipot, dvipüra:, i. e. sudat, ideoque sine pallio res suas agit, 

Baier, quod alias erat piscium genus (v. Athen. 7. 
p. 288. A.) Alexandrie erat nomen mensuræ, teste 
Hesychio. 

I. Y 
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BavraAis fuit poculum quoddam, vel certe vas vinarium. 
v. Athenzi fragmentum primo a Casaub. in animadv. ad 
Ath. p. 784. 27. editum, deinde a Schweighausero libro 
xi. insertum T. iv. p. 224. Quale fuerit, et cur l.l]. a 
Sopatro rerpáxwxAos. appelletur, nemo facile dixerit. In 
Nicarchi epigrammate (apud Brunck. analect. T. ii. p. 357. 
n. xxxiv.) est: eis rò Bépos yahsi» Baszauy. jryopacas, np. 
ad refrigerandum vinum. v. omnino Schweigháus. ani- 
madv. in Ath. T. vi. p. 62. sq. 

Bijora fuit poculum quoddam, latius ab inferiore parte, 
a superiore angustius. v. Athenæi fragment. modo lauda- 
tum. Casaubonus in animadv. p. 817. 43. legendum 
conjicit 35cas, quia in Hed vli - c anproy (apud Athen, 
11, p. 497. D. et ap. Brunck. T. 1. p. 484. n. tv.) legitur 
Bücav (Brunck. secutus Salmasium ad Solin. p. 449, 
edidit Býsar) Aiyýrror. Et Eustath, ad Od. a. p. 1405. 
16. ubi verba Athen:ei affert, diserte dicit: Bea ypapo- 
pirn Še évàs séypua, Sie Hesych. : geíov* corjpiov. v. 
Albert. ad h.l. et Hemster. ad Poll. 10, 68. qui oppor- 
tune monet, a Coptis nunc quoque poculum appellari 
miasa vel minea. Ceterum nomen ipsum non a Bessis, 
'Thracix populo, deduxerim (hi enim Bézaoc scribuntur), 
sed a Chaldaico NDA sive ND'3, quod constat vas sa- 
crum fuisse, miscendo sacrificio vespertino, 

Bxaxevvóptor, év  AXegartpeig réXos ma Aakerrópiov, © 
oi üsrpoÀóype reÀoUst, it rò rovg puepobs elmiévat pos 
aros. Etymol. M. p. 199. 10. et Suid. in v. Aáxa. 

Áeurnüs, prostibulum. Saltem Dalechampius apud 
Athen. 13. p. 576. extr. ita explicat, probante Schweigháu- 
sero animadv. T. vii. p. 117. Athenzus enim e Polyb. 
14. 11. retulit hiec: ai kárra rir oikir. Alexandriae 
ob Mvpriov xal Mygaítos xal Dloffeieijs sposavyopevorra: ; 
kairo Myyois pèr jv atAgrpis xai IDoBecj, Mipriv $€ pia 
Tr zobePerypérour xai kousir écurnptübuv. 

"EXarepmopía, munus coemendo publice oleo occupa- 
tum. Ha enim cum Guil. Budaoo (annot. reliq. in 
Pandectas p. 377. B. ed. Basil, 1557. fol.) pro elemporia 
reponendum arbitror in loco Digest. l. 50. tit. 4. l. ult. 
$. 19. “ Elemporia et ospratura apud Alexandrinos patri- 
monii munus existimatur." 

"EXuxroi eréóavot caXobrrac sap! AXcLartgeta: uéypt xai 
vü». Athen. 15. p. 679. F. Fortassis Alexandrini hoc 
coronarum genus a Cilicibus acceperunt. Cf. quse supra ad 
p. cliviii, n. 4. ex Heraclide attulimus. Certe &uxróv Boo- 
rpvxov commemorat Theodectes Phaselites apud Athen. 
X.p. 454, E. Sed jBosroíyev Ouxrov meminit Clemens 
Alex. pædag. 2. 10. p. 198. D. ósrpvxyor abroéMkror 
habet Christodorus Coptita v. 269. in Brunckii analect. 
T. 11. p. 466. Sed 1 Reg. vi. 8. est ri áráßasıs, et 
Lev. vi, 21. Aura sunt placentze tortiles s, tortze. 

"E£uA4san rovro Aéyovctr oi 'AXeZavópeis rl rov (óv- 
yiv. Etymol. M. p. 348. 12. qui etiam explicare cona- 
tur, quomodo hwe notio tribui verbo isti potuerit, et 
Phavorin. 

'EZiyynràs v. praefat, 

'Eridopa. Athen. 8. p. 364. F, óropáZovet 8 oi &pyatoc 
xal émibomiuá riva. Peimva, rep "AXetavópeis Aéyovoiw. € 
érifopárey. 

"EzícraAua* (vraXua, évroNjv, 3 €zoroXáv, éziaraMa 
Búpßapor, éxtywpiüZov. "AXc£avépess:,  Phavorin. — Sic 
Justin. Imp. in Cod. 1. 7. tit, 37. Ll. ult, ex epistalmate 
nostro. 

"Emcyeiuázecs 0avróv Mérarépos. cippcev tri rot Aymeiv. 
kai '"AÀefarépeie ópoiws. Phrwnich. p. 172. Sic fere 
explicanda videntur Prov. xxvi. 10., woÀAà yeruáčerar 
wüsa cpi &ópérer, ubi in Hebr. est SDi, et in epigr, 
ccccv. T. 111. analect. Brunck. p. 237. oix Éerc. yipas, 
Öoris où xeiácerai,— Apud Atticos quid sit xeiiáeoÜus, 
docent hi loci: Thucyd. 8. 32. xeqiaSewriv riy. rav: 
uli Schol, &aeesapeirr trò xeqisros, c. 80. vies yei 
pasÜeimac: Schol. zapayBeimat trò xeipévos, Plutarch. 
de def. orac, c. 30. oi "Twéapibher rois xii Zopévos 
Bonðote:w. Cf. ejusd. apophth. regum p. 115. T. virr. 
ed. Hutten, quist, Gr. c. 58. Piat. Phileb. T. 11. opp. 
p- 29. B. Sophocl. Œdip. Tyr. 101. Metaphorice quidem, 
sed primze notionis ratione habita, legitur apud Palladam 
Alexandrinum epigr. civ. T. 11, ed, Brunck. p. 428. 

"Eofonéet, popiaz in quibus cocta vendebantur, ta- 
berna: coctilicim, vocabulum dialecti Alex, fuisse, colligit 
Casaubonus animadv. in Ath, p. 179. 33. e verbis 
Athenzi 2. p. 94. C. orep Flos ècriy év rois varù riv 
'AMdávépeay Xeyonérou èġðorwAlos. ubi hoe nomine 
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üsus esse dicitur Posidippus Comicus, qui putatur gente 
Macedo fuisse. 


Zuyocrástior Alexandrie vocatum fuit munus libripen- 
dis sive libratoris. Codes Justinian. l. xi. tit. 27, l. 1. 
“ jn æstimatione frumenti, quod ad civitatem Alex. con- 
vehitur, quicquid de erithologia et zygostasii munere 
Eminentia tua disposuit." Ipsi libripendes appellantur 
Svyosrárai, lb. l. 10. tit. 71. l. 2. ** de qualitate soli- 
dorum placet, quem sermo Gr. zygostaten appellat, per 
singulas civitates constitutum, contentionem dirimere," 
Cf. Budzus |. l. p. 339. B. Hinc Zvyosrarciv proprie 
est librare, sed improprie vario modo dicitur, ut apud 
Polyb. 6. 10. Zvyorrarovuevov rò zoMrevpa, nulla ra- 
tione mutatus reip. status, 1. 20. éZeyosraréiro aùrois ó 
zóMeuos, equo Marte gerebatur. Alciphr. 2. epist. 2. p. 
218. ed. Bergler. où Žvyorrarjow mürras abroos Tpós rov 
"Tipápyov Dpnyíova, wquabo s, comparabo cum brachio. 

'Hpivnpos. Athen. 3. p. 121. B. à zorágios copakiros, óy 
mirne tirès kaXobatr, Ò m0 rob Neilov, óv oi xarà Tv 
"AAeZáürépesay. iius 3pérgpor óvopáZovew. Cf. p. 118. F, 
et p: 119. A. et Bochart. hieroz. 6. 16. extr. p. 888. 57. 

"berófgepos quin Athenis dictus fuerit. circus, nemo 
dubitat. Sed cur interpretes Alex. hoc vocabulo usi sint, 
ut Gen, xxxv, 19. et xlviii, 7. cum nescire se fassus esset 
Hieronymus quest. ad Gen. Il. U, 'P. 111. opp. p. 144. 
H. rationem Hodius l. l. p. 4114. maxime probabilem 
attulit hane, quod Alexandria «quoque fuerit hippodro- 
mus, (v. Strab. 17. p. 795. C. Flut. in Antonio €, 74.) 
qui non potuerit ignotus esse interpretibus illis. Istum 
autem hippodromum a Ptolemwo  Lagida extructum 
fuisse, docere possunt hzc verba Epiphanii de pond, et 
mens, p. 537. 8, ed. Basil. 1544. fol. £raísarro oi Aayi- 
Sat amiNesew, oi årò roù Adyov égXoróri. xarayónevoc 
MlroXegasot, 6s immor év ‘ANečarêpeíg  karaexevámas, 
Aáior érópacer, modo cum Bocharto hieroz. P, t. 2. 26, 
p. 264. pro ro) Aáyow legas ros rov Adáyov, np. vios, 
(vel potius rob &yov per ellipsin nominis vio explices) 
et Aáyiov pro Aéor, Ceterum izzoópópov mentio est 
etiam 3 Maccab. iv. 11. v. 46. Cf. Bielii novus thes. 
philolog. in h. v. 

KaBos pro xaBa vel kao rejiciunt plerique grammati- 
corum sinipliciter, nulla dialecti Alex. mentione facta, ut 
Phrynichus p. 158, qui Phylarchum, auctorem non ido- 
neum, (cujus loci sunt apud Atben, 2. p. 58. C. et 4. 
p. 150. C.) eo usum esse dicit, item Th. Mag. p. 488. et 
Phavor. in v. «a8à et afére Sed Manuel Moschopulus 
in sylloga nominum Atticorum, ad literarum ordinem 
conscripta, quam primum Franc. Asulanus ad calcem 
lexici sui Venet. 1524. fol, edidit, deinde Mich. Vasco- 
sanus separatim Paris. 1532. 8. ita præcipit: rò xaà o£ 
"Arrucol xpirrai, ro $6 katlios obbérore, AN jj rv "AMeIav- 
Öpéwy ÓikXexros, xaf jv 3j Oela ypa yéyparrar Lauda- 
runt hxc verba jam Fabricius bibl, Gr. Vol, vi. ed. 
Harles. p. 191, Hodius in opere siepe laudato 2, 4. p. 
112. Oudendorp. ad Thom. Mag. aliique. Sed ad hunc 
ipsum Thomæ locum miror 'lrillerum, strenuum illum 
purz librorum sacrorum Græcitatis propugpatorem, ne. 
unum quidem verbum attulisse ad Thomam refellendum, 
cum tamen hzc adverbii forma non solum in libello de 
mundo, qui vulgo Aristoteli tribuitur, c. 5. extr. legatur, 
sed etiam in Herodoti editionibus fere omnibus 9. 81. 
xarà rabrü, kabès Mapéhorip. Sane ego quidem nullo 
modo probum hoc adverbium haberi posse arbitror, 
Nam libellus ille ** de mundo" ab Aristotele profectus 
putari vix potest, et quamvis hunc philosophum aucto- 
rem haberet, tamen, cum ille et gente Macedo fuerit, ct 
diu in aula regum Macedonicorum versatus, ad defen- 
dendum «aus nequaquam aliquid valeret. Deinde quod 
ad Herodoti locum attinet, non negligendum est hoc 
Phrynichi p. 116. in v. áréxaBey. preceptum: ot prv 
r$ 05 "Hoohirov eipijaÜa. rò Sóxguov rijs ypýaews mapexe- 
rae Cf. Th. Mag. p. 78. Et Schæferus in loco Herodoteo 
haud dubie recte rescripsit sic: rara raira xai Mapborio. 
Similiter. apud Aristoph. Eq. 713. vulgo quidem editur 
kafiorrep, sed Dawesius misc, crit. p. 247. ed. 2. acute 
vidit scribendum esse kg" Gexep: quod utique magis 
placet, quam raDázep, quod Suidas in v. rírüa, locum 
illum laudans, posuit. Neque magis in Xenoph, Cyrop. 
1. 4. 22. ferri potest codicum MSS. quorundam lectio 
kalis eyev, pro xaréywr.  Omninoque in Atticorum 
libris millen, qui quidem sanus sit, locum reperias, quo 
uti possis ad defendendam adverbii ka8os probitatem : 
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saepissime vero illud legas in libris auctorum, vel minus 
pure scribentium, vel certe recentiorum, vel Dorica dia- 
lecto utentium. Sic xa0$s habent Athen. 7. p. 299. A. 
11. p. 489. E. 15. p. 680. D. Machon apud eundem 13, 

- 579. D. Socrates Rhodius ibid. 4. p. 148. A. Menander 
ibid. p. 166. A. Cornel. Longinus in Brunckii analect., 
T. ii. p. 200, n. 11. Strato. Sardianus ibid. p. 359. n. 
1. Palladas Alexandrinus ibid. p. 430. n. cxit1. Apol- 
lodorus 2. 3. 1. Clemens Alexandr. pædag. 1. 6. p. 92. 
B. et 98. A. 2. 10. p. 189. B. 2. 11. p. 205. C. 3. 1. p. 
215. B. str. I. p. 328. B. 330. A. 331. A. 340. D. 342. 
C. 2. p. 389. C. 3. p. 455. A. 456. C. 467. C. 6. p. 
67 1. B. Apollonius Dyscolus de syntaxi p. 9. 9. 22. 29. 
32. 7. 35. 2. 37. 12. et swepissime. Hermes apud Stob. 
ecl. phys. c. 52. p. 802. Alexander Aphrodis. problem. 
2. 59. et 66. Plutarch. de Pythiæ orac. c. 21. Geopo- 
nica 4. 1. 4. 7. 19. 3. 15. 2. 35. Tabul: Heracleenses, 
ab Alexio Symmacho Mazochio ed. Neap. 1754. fol. 
(v. Mazochii lex, Heracl. p. 285.) Hesychius in v. xai p 
na, in ós elyer, in às dye, etc, Tzetzes ad Lycophr. 
156. 227. 654. 886. 894. Phavorin. in v. y. Schol. 
Apoll. Rhod. 2. 345. Schol. Eurip. Hecub. 488. Orest. 
909. Hippol. 179. 672. Schol. Theocrit. 11. 66. Versio 
Alex. Num, xxvi. 54. Jud. xx. 31. etc. Scriptores N. T. 
ut Matth. xxi. 6. xxvi. 14. Marc. iv. 33. ete. Philoni 
quoque excidit, de opif. mundi T. 1. p. 41. 46. Etiam 
&uüDocmep passim reperitur, ut apud Tzetz, l. l. ad v. 
1217. 

Kaárwzos, teste Phavorino, fuit nomen loci cujusdam, in 
urbe Alexandria. Quz si vere tradita sunt, videtur 
fuisse locus, cultui Canopi dei destinatus, 

KoXokámor ab Alexandrinis vocabatur radix ciborii seu 
fabæ Egyptiacæ. v. Athen. 3. p. 72. B. D. et p. 73. A. 
et Dioscor. 2. 99. Cf. interpp. Virg. ad Ecl. 4. 20. et 
Schweighaüus. ad Athen. l. 1. 

Kórvapcs dicebatur ab iisdem arbuscula qusedam, cujus 
descriptionem verbis Agathoclis Cyziceni dedit Athen. 
14. p. 649. F. 

Képoios, virginum corruptor, Schol. Theocrit. 4. 62. 
oigeir rò mvroveiidew. olzw kai mapa ' AXcEavbépeietr kópot- 
gos héyerar ò xópgr. olġúpevos, Hiec ipsa in lexicon suum 
transcripsit Phavorin. in v. oigeir. 

KpiBoNoyía, munus eorum magistratuum, qui zpifoAóyo 
vocabantur. v. supra Zvwyosrácioy. Quales autem apud 
Opuntios saltem oí xpioXóyor fuerint, cognosci potest e 
Plutarch. quazst. Gr. c. 6. 

Kejhocárrgs, salsamentarius, qui salsamenta componit 
et vendit. Strabo 17. p. 796. B. uereméuidarro (oi Ahe- 
Easfpeis) ürépa éx rs Evpías Kvfiosáxrgv. reá. (quem no- 
mine proprio Seleucum appellat Dio Cass, 39. 57.).— 
robrov üzegrpayáXA uer fj jucíMoca, où pipovra rò Páruv- 
cor aro, xai rò üveAeUDepor. Sueton. Vespas. 19. 
* Alexandrini Cybiosacten eum (Vespasianum) vocare 
perseveraverunt, cognomine unius e regibus suis turpis- 
simarum sordium." Scilicet cum xjjtov sit pelamis con- 
cisa particulatimque consecta, interprete Plinio H. N. 
32. 11. (Cf. Athen. 3. p. 116. E. p. 118. B. et Schweig- 
häuseri animadv. V, 11, p. 314. et. 326), neque solum 
frustum, quadrata quidem haud dubie figuræ, sed etiam 
sale conditum, quod ex Athenæi locis intelligitur, sárrew 
autem proprie sit onus jumento imponere, sed, quia id 
faciunt mercium vectores, accipi etium pro éumopeseaDa 
possit: facile patet, xufuosáxrg». recte explicari nomine 
zapigépropos vel rapiyozéms. v. Casaub. ad Strab. |. I. 
qui przclare etiam ex lib, ad Herenn. 4. 54. observat 
quam contemtum hominum genus fuerint. salsamentarii : 
€ quo vis et venustas scommatis perspicitur. 

Aa'yeiov seu Ayer, v. érmé^popos, 

73e Agi E toprý res èv "Aezusbpeig. Athen. 7. p. 
276. A. ubi Eratosthenes quædam attulit de modo, quo 
celebrata fuerint, 

Aapa ciðaórwy nominabatur ea urbis Alexandria 
pars, év j múvra rà mpós rpvoir émwAeiro. v. Clearch, 
apud Fe d 12. p.541. A. Scilicet Aaópa sive Aájpa 
(v. Casaub. ad Athen. p. 848. et Dorvill. ad Charit. 1. 4. 
p. 226. ed. Lips.) significabat vicum, plateam. v. 
Hesych. et quos ibi Alberti laudavit, quibus add. Mat- 
thæi lect. Mosq. V. 11. p. 87. Sed in Hermesianactis 
v, 65. apud Athen. 13, p. 508. D. ubi Aaópac Macedoniw 
tribuuntur, interpres non. male hoc nomen Latine red- 
didisse videtur lupanaria. Cf. Schweighüus. animad. T. 
vit. p. 244. 
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Auirivot arépavot, v. supra "Avrcde«dos, 

Merdin, pisces pessimi saporis, Jv oi9' àv. pawé- 
pevos xw» "yeósamo äv vore. v. Allen. 3. p. 118. F. Cf, 
Xenocrates de alimento ex aquatilibus c. ult. ubi viden- 
tur annumerari piscibus esu suavibus. Putem eos 
nomen nactos esse a loco, ubi frequentissimi fuerint. 
Certe vouór Merbiowr memorat Herodot, 2. 42. et pýpov 
Meréjocv. Athen. 15. p. 688. F. 

Móvavňos. Athen. 4. p. 175. E. fp» r&v 'AXelaréptuv 
rararpéyeiu ús &polmuv, xui ròy póravioyv evveyas. üvouá- 
Ses ÉxcyopiáZovza map! huir. v. iufra púrıyyes. Cf. Athen. 
4. p. 174. B. Eustath, ad Il. s. 404. Poll 4.75. Sic 
apud Plut. im Ciuesare c. 52. memoratur vip Aifws 
poravAay, ` 

Morbsipoi üpvews. év '"AMEarbpeig rj mpòs Aïyvrrór eim, 
€ dr oi páxipor &Xexrpvóres yeyrarrat, Geopon. 14. 7. 30. 

Mopéa sive popéņ vocabatur ab Alexandrinis morus 
arbor, cum morum fructum sive ewcájuvor dicerent uópor. 
v. Athen. 2. p. 51. B. E. ubi plura hanc in. rem disputan- 
tur. Cf. Diodor. Sic. 1. 34. Salmas. exercit. Plin. p. 328. 
A. Et uópor quidem sic legitur 1 Maccab. vi, 34. 

NeupóroNs: Alexandriæ fuit zpoáarecor, èv 9 xjmoí re 
WoÀÀoi, kal raai, Kai karavyuryui pòs Tas rapiyeías ré 
vekpér ézirjéewn, teste Strabone 17. p. 795. A. Cf, 
p- 799. C. 

"Oerpumía, munus comparandorum leguminum. Ita qui- 
dem cum Budæo |. l. p. 577. B. et explico et scribo pro 
ospitatura sive ospratura, v. supra £Aategropía, 

aykapria erat Alexandrie genus quoddam placenta, 
ex itriis contritis et cum melle coctis. v. Harpocration 
Mendesius apud Athen. 14. p. 648. B. Legitur hoc no- 
men in loco Anticlidis apud eund, 11. p. 473. C. 

IHaMovpos, arbor pomifera, similis conmaro, et diversa 
a paliuro Graciw, ab Euripide memorata Cyclop. 393. 
v. Athen. 14. p. 639. sq. Plin. H. N. 13. 19. Columell, 
R. R. 7. 9. et Salmas, l.l. p. 729. E. 

laveioy in Attica fuit sacellum Pani sacratum (v. 
Strab. 9. p. 398. D.) sed Alexandrie non solum hoc, 
verum etiam ftos ri yeporoinrov, erpojhoriNs, (ubepés 
ÜGxOp. merpábe, à koyhiov riy üáváBactr Fxyov* àzó & ris 
Kopwiijs émriw Amibeiv ükgv riv mM» Pmoxeuiévyv abre 
zarraxóllev, quw sunt verba Strabonis 17. p. 795. B. 

Ilepireoxopyyía memoratur in lege Imperatorum Theo- 
dosii et Valentiniani, ubi de rebus Alexandrini civitatis 
agitur, in Codicis l. 11. tit. 27. 1. 2. Verba sunt: ** peris- 
sochoregiw nomen penitus amputetur." Ubi significari 
videtur insignis et modum excedens frumenti largitio. 
Cf. Budwi annotatt. in Pandectas p. 182. D. 

TlepiarvXov sive mrepurr)uov esse locum columnis cir- 
cumquaque septum, notissimum est. v. Vitruv. 6. 9. 
Cic. p. Domo c. 44. Sueton, Aug. 82. ubi Casaub. atrii 
partem interpretatur, sed ad c. 29. aream sub dio, 
columnis cinctam, quem locum etiam impluvium dictum 
et proprie atrium fuisse ait, Atque sic, vel de columnis 
ipsis, accipiendum videtur Ezech. xl. 17. meplarvXa 
KkékÀg rijs avAjs. v. 18. ai eroaé* rò meplorvhov rò Virokárw. 
Cf. xlii. 3. et 5. In quibus locis omnibus est pars tem- 
pli, ut 2 Maccab. iv. 460. pars regim, ubi Antiochus 
frigus captabat, prorsus ut Augustus apud Sueton. c. 82. 
Latius vero sepíztvAov patet in loco. 3 Maccab. v. 23. 
rù Ünpía (elephantos) ó "Epuw» (qui v. 4. £Xegarrápyns 
vocatur) év rg ueyáMo mepirziAo exire Cum enim e 
v. 2. pateat, quingentos elephantos fuisse, qui vix exer- 
ceri possint in ulla domus alicujus parte: Bocharto 
hieroz. 2, 26. P. 1. p. 261. intelligi videtur Alexandri 
pars, vel platea, a columnis, quibus ambiebatur, vepíort- 
Xov appellata, Cujusmodi plateam in illa ipsa urbe his 
verbis describat Achilles Tatius 5. 1. eráB8um pèr kióror 
phos éxarépuÜrev éx rov 'HA(ov mvÀov és ras XeXjrgs 
TéXas.—£Er uéap 66 röv kirur vij mÓNews TO medior, ĝos 
$e M rob mebiov moÀX), kal £régnuos qxoPguía. Quem 
locum ita explicat: inter columnas illas tam latam fuisse 
plateam, ut pro campo haberi potuerit, in quo deambu- 
latio fuerit peregrinationis species. (Dergerus vero per 
zeÓíor forum intelligit.) Poterat etium Strabonis 17, p. 
795. B. verba afferre: záXuerer rò yvprácwr Alexan- 
driæ, pec&ovs. 5j mracfinéus €xor rùs roàs Èr gu oy. quan- 
quam gymnasium istud non intelligi per repiaryàor puto. 
Et p. 793. 

láraras nominabant Alexandrini coracinos Niloticos, 
v. Athen. 7. p. 309. A. qui addit dro roù mcptéxorros, 
quie verba olim cum Dalechampio intellexeram sic: ob 
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latam eorum figuram. Nunc placet Schweighüuseri T. 
1v. animadv. p. 305. interpretatio: nomine a toto ge- 
nere petito, nomine generali, quod de toto genere lato- 
rumi piscium intelligendum videri poterat. . 

Tlóu: ab iisdem xar éoyjv dicebatur Alexandria, ut 
Athenz ab Atticis áerv, v. Eustath. ad Hom. Od. a. p. 
1383. 5. et x. p. 1650. 42. Sic legitur nomen 3 Maccab. 
iv. 11. 12. v. 24. etc. Sed res per se patet. 

XxvraMBes —rapà " AXcEavbpeUei elfos xapíióuv. Etymol. 
M. p. 720. 46. Nomen hoc iis datum videtur ab oblonga 

ura. ` 

"Y6pavXis, elre räv évrar&v abró Ü£eu, eire rav &umvev- 
erüy, '"AAXctavÓpéws eriy ebpmua, kovpéms riy réxvqw 
Kracíos & air robvoua. Atben. 4. p. 174. B. Cf. 
sequentia et Eustath. ad Hom. Il. e. 494. p. 1214. 26. 
ed. Basil. De inventore consentit etiam Plin. H. N. 7. 
37. item Hedylus in Brunck. analect. T. r. p. 484. 
n. Iv. 

"Yrouvnparoypd$os, commentariorum scriba, commen- 
tariensis. Fuit magistratus /Egyptius. v. Strab. 17. p. 
797. C. ibique Casaub. qui idem vir doctus ad Sueton. 
Aug. 79. ostendit, Latine etiam dici a memoria. Com- 
memorantur hvypomuematographi in Cod. l. 10. tit. 31. 
1l. 59. ubi de Alexandrinis agi videtur. Unde idem 


His a me collectis videbumur posse acquiescere. 
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nomen venit in versionem Alex. ut 1 Paral. xviii. 15. Jes. 
xxxvi. 3. ubi Hieronymus T. v. opp. p. 121. Latine 
reddit a commentariis. Cf. Buda annotat. reliq. in 
Pandectas p. 339. B. et Salmas. ad Spartiani Adrian. 
11. p. 107. qui interpretatur optionem (v. Digest. l. 48. 
tit. 20. 1, 6. ubi commentariensis synonymum est), h. e. 
carceris prepositum. Eodem modo Scaliger ad Manil, 
5. 538. p. 416. ed. Argent. 1655. 4. 

QyAáka* mapa "AXeLarópeum, rà £xpayeia rGv *yvvat- 
xecuy povar., Suid. 

Qóryyes ab Alexandrinis dicebantur tibi: ex loto 
factæ, h.e. ligni quodam genere, quod in Libya nasci- 
tur, v. Athen. 4. p. 182. D. et Eustath. ad Hom. Il. s. 
494. p. 1214. 22. ed. Basil. Sic Plut. de solert. anim. 
€. 3. xyÀobvra: uéy ÉXagot kai immor evpeyEc kal avAois, 
kai ro)s mayojpovs èx TG» ynpapūy årakaħoŭrrae fhaZó- 
pervot rais jurmryL. Ælian. H. A. 6. 31. roós mayoipovs 
frere (Uropa fè dpyårov robro) aipovew. In Plutarchi 
oco fortasse legendum est rots QórceyD..— Certe Athenaeo 
semper est masculinum, non solum l. l. sed etiam p. 175. 
E. 'loBas Aiyvrriovs noè Aéyev. róv. nóravkov "Ocipdos 
elva: eipnua, xafámep kal róv kaXovuerov Qurryya ma- 
yiavAov.—ériyopiáder yàp xai 6. Gureys abós map! huir, 
up. apud Alexandrinos. 


Plura enim congerere nolui, cum alia quidem pateat 


pertinere ad res in. una modo Egypti parte, ut in agro Alexandrino, praeprimis frequentes, sed quia his 
necessario nomen ab inquilinis imponendum fuit, aliis populis cum re ipsa ignotum, vix ideo putari posse 
peculiaris cujusdam dialecti partes, qualia sunt etiam in mea collectione, ut ' Avrnénos erégavor, Suivypoc, Mewt- 
ci», etc. alia vero appareat toti Ægypto communia fuisse, neque adeo, cui potissimum Graecorum in Egypto 
degentium civitati nomen quodque debeatur, definiri a quoquam posse: cujus generis vocabula paragrapho 
sequenti collegi. 

Tulto magis, si possem, referre huc cuperem proverbia Alexandrinorum. Et sane non solum Seleucus, 
grammaticus Alexandrinus, composuerat libellum sg! rv vag '"AM£avbge)si mapon, sed etiam Plutarchus.* 
Neuter vero ad nostra tempora pervenit. Nam Seleuci opus prorsus pernsse consentaneum est. ]llud 
autem opusculum, quod Plutarcho in cod. aliquo Florent. tributum? primus Gr. edidit Gromovius,* deinde 
Wyttenbachius quoque et Huttenus suis Plutarchi operum editionibus adjunxerunt, ipso Gronovio judice 
Alexandrini cujusdam grammatici opusculum.est, non Plutarchi, neque proverbia Alexandrinis propria con- 
tinet. Ego quidem certe nihil in 1s, quod Alexandrinum putari posset, reperi, nisi nr. 111. émizápfpo. èxì 
Td» bx] rò yeigoy iv rois npáypari maBaróvraw» kel maga Tò óvizm aive. E qua tamen interpretatione satis 
patet, cum Wyttenbachio legendum esse misaußæ. Accedit Eustath. ad Hom. ll. A. p. 869, 5. iy rZ xarà 
eror tiov MeErxa) xad inima eo spyra, h i; roòrisw vay prcig.—tr. vi. xAuropialeg. bri Td» moubtgagTOUyTo, 
Cf. Hesych. et Suid.—nr. xv. d&picra xu; o$. Cf. supra xóguite;. 

De mensibus Alexandrinorum vid. la Nauze rapport de l'ancien calendrier des Alexandrins avec le calen- 
drier Julien des Romains; in Mem. de l'Académie des Inscriptions T. x v1. p. 188. sqq. Cf. Noris in libro, 
quem infra §. 10. not. 9. laudavi. 

Quz de Alexandrinorum et scribendi et pronunciandi ratione olim collegeram, ea, cum etiam reliquis 
Græcis ZEgyptum habitantibus usitata fuisse viderentur, quamvis non omnia certa esse scirem, in paragraphum 
sequentem conjicienda existimavi, 

Denique de structura verborum nova et insolenti, qua et. ipsa scimus interdum magnam dialecto alicui pro- 
prietatem conciliari, commodius, opinor, dicetur $, 11. 

$. 10. Qui in prima hujus libelli editione ex antiquis scriptoribus collegeram verba JEgyptiis usitata, ea 
posthac valde quidem auxi, neque istius consilii ullo modo me poenitet. Nam Alexandriam, preter Mace- 
donas et Judzos aliosque fortassis, inprimis ab /Egyptiis fuisse habitatam, et ex horum lingua non pauca in 
Alexandrimam fluxisse, mihi quidem videtur esse sententia non modo probabilis, sed certa, quam etiam eo con- 
firmari puto, quod a grammaticis aliisque scriptoribus veteribus dialectus /Egyptia et Alexandrina pro una 
eademque nonnunquam putari reperiuntur? Postquam vero conferre potui libros Crozit,? Scholzii,! Schowii,* 
inprimisque Jablonskii,? diligentissime illos scriptos, nolui actum agere, verum ex iis, quie proprie /Egyptia 
esse constaret, ea. tantum huc congerenda censui, quz in versione V. T. Alex. reperiri vel in dialectum Alex. 
migrasse scirem, aut de quibus possem Jablonskii maxime collectioni aliquid addere; qua autem scriptores 
veteres /Egyptiis quidem usitata fuisse dicunt, sed que apparet origine esse Gr., nec nisi compositione, vel 
notione, vel aliis modis a reliquorum Grxcorum consuetudine aliena, es, si quidem mibi innotuissent, recensere 
omnia volui, tanquam ad institutum nostrum recte referenda, 

Prioris generis hiec sunt : 


! V, Suid. in XÓuavxog. * V. Lamprias de scriptis Plntarchi nr, 139. in Fabricii bibl. Gr. Vol, v. ed. Harles, p. 164. 
3 [bi in fine libelli adduntur hmc: DAsvmápysv wapngim,, al; AXifasdpü; Pxpxre. Sed in  Lamprim catalogo librorum Plutarchi 
dicitur eodem prorsgs modo libellus ejus inscriptus fuisse, quo Seleuci opus inscriptum supra retuli, 
* In pra-fatione tomo decimo thesauri antiquitatam Gr. prsemissa. 
5 Bic puássvAor, de qno €. 9. exposui, Polluce 4. 75. anctore fuit ojaa Alyum rius, sed ab Athenzo 4. p. 174. B. Alexandrinis fre- 
quens fuisse dicitur. Aliud, et lacolentius, vi fallor, banc in rem exemplum paulo post apparebit in v. Je it. in v. (ior. 
5 V, Lexicon JEgypt.-Lat., ex veteribus illius linguæ monumentis collectum et elaboratum a Maturino Veyssiere la Croze, quod in 
compendium redegit Chr. Scholz. Notulas quasdam et indices adjecit Car. Godofr. Woide. Oxon. 1775. 4. 
7 V, ejus Expositio vocabulorum Copticorum, in Repert. für bibl. und morgenlünd. Literatur T. x111. (Lips. 1783. 8.) p. 1—51. 
ni tamen, ut nunc constat, sna fere omnia Jablonskio debnit, de cujus opere dixi not, 9, 
*. V, Charta papyracea Gr. scripta Musei Borg. Velitris, edita a Nic. Schow cum annotatione crit. et poeur Rom. 1788. fol. 

: 9 Prxter alias, quibus Jablonskius res et lingnam JEgyptiorum illastravit, commentationes, maxime huc pertinent ejus Pantheon 
JKgyptiorum, Prel ad Viadr. 1750—1752. 8. partibus tribus constans, et Collectio et explicatio vocum ptiacarum, quarum 
mentio apnd scriptores veteres occurrit, que complet V. r. opusculorum Jablonskii, ab Jona Gnil. Te Water editorum, Lugd. Bat. 
1804. 8. Cf. V. 11. (1806.) p. 308—354. ubi sunt observationes, quas ipse Jabionskius adscripsit exemplo Panthei /Egypt. Add. 
Deyling. Obss. sacr. P. 111. p. 183. sq. et Nic. Averanii diss. de mensib. /Egyptiorum, adjectis notis Henr, Noris, curante Ant, 
Franc, Gorio primum edita Florent. 1737. 4. quz tamen non uisi rationem astronomicam spectat, 


pp. 86—91.] 


"ABripa* [JoGpa Six mvpar xal yXaxros ipinutvor map! Al- 
yvrrios. Hesych, et Phavorin. Jonas quidem, ut Hellani- 
cum, áfjpa dixisse, Atticos autem áBápn, docuit Valckenar. 
ad Theocrit. Adon. p. 204. e lexico Sangermannensi MSto. 
Sed Schol. Aristoph. Plut. 673. precipit, Atticos dicere 
&0ápy, JEoles á8jpa, communem dialectum vel potius lin- 
guam afápa. Qus si vera sint, cum supra viderimus 
multos Dorismos immixtos fuisse dialecto Alex, vix dubi- 
taverim statuere, per JEgvptios apud Hesych. et Phavor. 
maxime intelligendos esse Alexaudrinos. Certe Galenus 
l. 2. ad Glaucon. c. 12. T. x. p. 390. ed. Charter. diserte: 
£v 'AXetasépe/a &Bápar éa0iovei. Cf, Bielii novus thes. 
philol. P. rr. p. 40. 

Ap, porticus. Legitur Ezech. xl. 6. et sepius, v. Jab- 
lonsk. opusc. T. 1. p. 85. qui ex eo derivari posse judi- 
cat nomen BáXapos. 

"Anuovr, Jupiter. v. Herodot. ii. 42, et Plutarch. de Is. 
et Osir. c. 9. Hinc Jer. xlvi. 25. N39 TON et Ezech, 


xxx. 15. N3 HON et Nahum. iii. 8. TION N) in quorum lo- 


corum primo interpretes Alexandrini habent róv 'Aupür 
róv vior aŭrīs, in secundo zA50os Méupews, et v. 14. pro 


x3 èv Mooróňen h. e. Thebis in Egypto superiore, in 


tertio denique pepiĝu 'Appúv. v. Jablonski pantheon 
JEgvpt. 2. 2. et T. 1. opusc. p. 85. 162. sqq. 

" Àxu, alius gyptiorum deus, de quo accurate disseruit 
Jablonski panth. /Eg. 4. 2. Interpretes Alexandrini no- 
mine"Asis reddidisse videntur Hebr. PIN Jer. 26 (46). 


15. Nam pro q"2N PIDI YTTI in Grecis est &arí Ëv- 
yer àrò cob 0" Aa, Ò uómxos ò CxNexrós oov; sed Eichhor- 
nius l.l. p. 346. præeunte, ut videtur, Michaele in Sup- 
plem. ad Lexica Hebr. p. 870..et 1738. conjicit, eos pro 
EYID) legisse FT D), ut ó" Ari sit YJ. Cf. quos Bielius 
laudavit in novo thes, philolog. 


"Apráj3g* pérpov Myðixòv airov, Arrcós péfiuuvos. Hesych. 
Cf. Herodot. 1. 192. et Eustath. ad Odyss. r. p. 1854. 12. 
qui vocant FHepeuóv. Sed Schol. Aristoph. ad Acharn. 
108. atque inde Suid. et Phavor. in v. àáyárg áyávy pé- 
zpov tori Tlepowór: orep h ápráf)n map Abyvrriow etc. 
Hinc non solum Relandus de hoc nomine exposuit in diss, 
de veteri lingua Persarum, (diss. misc, P, r1. p. 134—136.) 
sed etiam qui vocabula Ægyptia tractarunt, in. his Jab- 
lonskius v. i. opusc. p. 39. sq. et in libello, qui inscribi- 
tur, Rempbah, Ægyptiorum deus, ab Israelitis cultus, 
nunc ex lingua et antiquitate Ægyptiaca erutus et illustra- 
tus, Berol, 1731. 8. p. 54. (Vol. 11. Opusc. p. 43.) ubi di- 
cit, Ægyptiace vocari EPTQIB. Cf. Hodius 1.1, p. 116. 
inprimisque Villoison troisième lettre sur l'Inscription 
Grecque de Rosette; in Millini magasin encyclopédique 
No, 7. an xI. p.321. sq. et p. 344—347. etiam p. 361. 
Scilicet videtur hoc mensura genus una cum nomine Per- 
sicum origine esse, deinde vero a Persis in JEgyptum in- 
vectum. Legitur in epistola Cyri apud Joseph. archzeol. 
11, J. ip. hist. draconis v, 5. in versione Alex. pro Hebr, 


^n Jes. v. 10. (ad q. l. vid. Hieron. T. v. opp. p. 22. 


G.) in Inscriptione Roset. 1. 30. apud Aristot. «con. lib. 
2. fere medio, et Polyzn. strateg. 4. 3. 32. (v. interpp. 
Hesych.) it. in Justiniani edict. 13. c. 6. 22. 93. 

" Aazv h. l. non przetermittendum est ob hzc verba Dio- 
dori Sic. 1. 28. rois "A8nvaíovs $é aci (Egypti) årol- 
xovs elvat Eairay rv ¿E Alyýrrov, xal seióvrat ris olxec- 
éryros rains Qépec ámobeíEew" mapa uóvois yàp ràv 'EXj« 
vwy rij tM ácrv xaXeio0at, perevnveypévgs rijs mpoemyo- 
pias ürà ro map abrois" Acreos. v. quos Te Water landat 
ad Jablonsk. opuse. T. 1. p. 40. 

"Arrayàs Aiyvrrías memorat Clemens Alex. pædag. 2. 
1. p. 140. C. inter alias aves. Utrum vero epitheton 
Aiyvrr. additum sit, ut pateat, id genus avium non nisi 
in Ægypto reperiri, atque adeo nomen quoque esse JEgyp- 
fium, an ut intelligatur, /Egyptias attagas prestantiores 
iis esse, quas Attici árrayás appellant, non ego dixerim. 

"Ayı sive áxi lingua Ægyptiorum omne quod in palude 
virens nascitur, appellari, testatur Hieronymus, ad Jes. 
xix. 7. (ubi Gr. interpres pro Hebr. mY posuit rò äyı 
rò xàwpòr) T. v. opp. p. 78. G. Sic Hesych. áxv - - xóp- 
Ty Awp. Sed Gen. xli. 2. 18. ubi, ut Sirac. xl. 16., et 
öy: et dye scribitur, legitur pro Hebr. YIN, Plura col. 
legerunt Jablonskius Vol. 1. opusc. p. 45. sq. et Vol. t1. 
(np. in diss. v. de terra Gosen) p. 159. sq. et quos ad 
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utrumque locum Te Water, et ad Hesychium interpretes 
laudasunt. Add. Hod. I. 1. p. 118. et Ilgen Jobi matura et 
virtutes p. 26. Nam Job. viii, 11. YIN ab Alexandrinis 


redditur nomine fJosrogor, a 'Theodotione antem åyé. 

Bator et Báis, ramus palme. Illud legitur in Symmachi 
versione Cant. vii. 8. 1 Maccab. xiii. 51. Jo. xii. 13. 
Báis autem apud Porphyr, de abstinent. 4. 7. ubi Báis est 
accusativus pluralis, Sed adjectivum jJáixos habet idem 
Symmachus Gen. xl. 16. karā aivá. Malim Bátiva. Nam 
femininum airn, quod pro pájjéos /Jatvn, virga palmea, 
accipiendum esse docuit Salmas. ad Achill. Tat. Erot. 4. 
13. extat 1 Maccab. xiii. 57. v. omnino interpp. Hesych. 
in v. Bats, et Jablonsk. Opusc. T. 1. p. 48. sq. Biel. in 
novo thes. philolog. et Fischer. de vitiis lexicor. N, T. p. 
18—21. 

Bápis in versione Alex. arcem vel palatium significat, ut 
2 Paral. xxxvi. 19. apud Aquilam Prov. xviii. 19. et The- 
odotionem Jes. xxiii. 13. Eodem modo Daniel apud Jo- 
sephum archæol. 10. 11. 7. groŝóunoev £v "Exjarárou 
rois Mnaéuxois. Bép, ebzpemésraróv re karackejasna xai 


faspagiws werompévov, 11. 4. 6. £v "Exfardros, n ee 
Tj (v Myéíg. Cf. Hieron, epist. ad Princip. T. 11. 
opp. p. 73. H. De castello munito apud eundem Joseph. 


legitur ibid. 15. 11. 4. de bell. Jud. 1. 3. 3. 1. 5. 4. 
Herodotus 2. 96. hoc nomine apud Ægyptios significari 
ait navigium quoddam fluviatile. Etiam Gregor. Corinth. 
p. 247. eumque secutus Phavorinus, Bápess interpretatur 
rüs vavs, sed male Lonibus tribuit. Utramque notionem 
afferunt Ammonius p. 29. fJápu ¿oriy Alyémriov motor. 
Aéyeras. Sè kal h ueyáAg oixia. Hesych. — ápu* motor, 
Ñ reixos, Ñ aroà, fj múpyos. Et Tzetzes ad Lycophr. 747. 
Bápis viv pèv rò motor enpaivei. onpaivec $e kai Üpórvovs, 
mópyovs, alkàs, eroüs, xal roiyovs. Quemadmodum 
autem hi duo nullam linguæ Ægyptiacæ mentionem 
faciunt, ita Euripides Iphig. in Aul. 297. simpliciter dixit 
Bapflápows (Japias. Ac sane JEschylus Pers. 553. et 
1080. eo nomine de Xerxis classe utitur, et Scholiastes 
ibi Persicæ linguæ illud vindicat, /jápióas naves dici 
tradens ázà ris Bápews, frs érri móňıs Ilepaičos, Quare 
hoc quoque nomen, ut nomen áprájy, origine quidem 
Persicum, deinde vero ad JEgyptios translatum putaverim. 
Certe non tantum in rebus Ægyptiorum memoratur, ut 
de sacra navi Isidis a Plut. de Is. et Osir. c. 18. rjv 
"Ici. &yaZgreiv. (Horum, filium) é» Bápi& vavvpívg, rà 
EAn BreemAéovaav. lev obx &á&ueisÜat rods èv rarvplros 
exáQem: mMovras rò röv xporobe(Awv, Cf. Porphyr, 
apud Euseb. praep. evang. 5. 10. p. 198. B. de navibus, 
quibus in pugna Actiaca contra Octaviani classem 
Cleopatra utebatur, a Propert, 3. 10. 44,, de Charontis 
cymba a Diodoro Sic. 1. 96. Leonida Tarentino in 
Brunckii analect. t. i. p. 235. n.lix. et Diodoro Zona 
ibid. t. ii, p. 81. n. vii. Atque idem Æschylus Suppl. 
880. habet Alyvzríav Pápi. Cf. Herodot. 2. 41. Sed 
etiam in rebus Asiæ, ut de navi, qua Pythius s. Pytheas 
in sepulcro versans quotidie cenam sibi advehi jussit, 
apud Plut. in fine libelli de mulierum virtutibus. Sic ab 
Josepho archæol. 1. 3. 6. ad illam navem, qua Noachus 
cum suis servatus est, alluditur. v. quos przterea laudant 
Jablonsk. vol. i. Opusc. p. 50. et interpretes Hesychii. 
Ceterum usum et agilitatem baridum describere videtur 
Achill. Tat, Erot. 4. 12. quanquam nomine ápi non 
utitur. 

Bapríuv* Borávg ru év Alycrrp, Hesych. et Phavor. 
Ab Jablonskio prorsus preetermissum est, forsitan quod 
illud vel non JEgyptiacum, vel corruptum putaret. Cog- 
natum videtur aperia Jud. viii. 16. ubi in Cod. Oxon. 
e Symmachi versione, opinor, est rpuJóNos. Cf. Hesych. 
in v. Bapaxwğow ibique interpp. et Biel. in novo thes. 

hilolog. 
s Ehró». lis, qure Jablonskius in Panth. Egypt. 1. 4. 6. 
et t. i. opusc. p. 64. exposuit, add. Jo. Gottlob Guil. 
Dunckelii. EIK' TON ptius s. de Ictonis, dei Ee 
vol. x. 


tiorum, nomine et numine, in Misc. Lips. Nov. 
P. i. p. 7—32. . 

Z0os erat genus potionis, e frugibus, inprimis ex 
hordeo, et aqua confectum, quo maxime utebantur 
Egyptii pauperiores. v. Diodor. Sic. 1. 34. Dion Aca- 
demicus apud Athen. 1. p. 34. B. Hieron. ad Jes. xix. 
10. ubi hec nomen in versione Alex. legitur, t. v. opp. 
p.78. H. Cf. Hod. Ll. p. 119. et qui laudantur in 
Jablonskii Opusc. t. i. p. 76—79. qui etiam e Cod. MS. 
Gothano attulit preceptum rep diüu» wovjsewr. Add. 
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Jo. Henr. Meibom. de cerevisiis veterum (in Gronovii 
thes. ant. Gr. t. ix.) c. 4. qui opportune p. 558. monet, 
&iüov a Galeno aphorism. 2. 20. ad Alexandrinorum in 
JEgypto diwtam referri, Sic Strabo 17. p. 799. B. rg 
ur d voÀ» $6Àor xpira: riv 'AXcLarbpéuv, 

OaXapyós, ÜaXaprróAos, ÜáNapos, v. supra aia. et 
infra saeroQópot, 

Opa solebat ab JEgyptiis vocari far. v. Hieron. quaest. 
ad Gen. xlv. 21. t. i. opp. p. 147. A. Cf. Hod. 1.1. 

. 120. Jablonsk, l.l. p. 13. sqq. Ita legitar vocabulum 
$. exxxi. 15. 

KaüXwuros ò év Aiyórrø ciros àrri ToU xakipwviuos. 
Etymol. p. 486. 25. et Phavor. apud quem et Suidam 
ultimum scribitur xaXéusios, Rectius, judice Sylburgio. 
v. Strab, 10. p. 489. B. C. ubi Demetrius Scepsius auctor 
est, Calymnam esse unam e Sporadibus. Quæ fortassis 
est causa, cur Jablonskius vocabulum xáAvuros omiserit, 

Kóvév, quod proprie Persici poculi genus erat, (v. 
Reland. diss. misc. P. i. p. 218. sq.) ab Hesychio autem 
simpliciter xorjpiw — Bapgapwór appellatur, Ægyptiis 
quoque in usu fuisse, recte Hodius l.l. p. 115. ex eo 
colligere videtur, quod apud Athenvum 11. p. 478. A. 
Nicomachus illud commemorasse legitur in libro rep 
foprüv Alyvzríey, Preterea extat in versione Alex. 
Gen. xliv. 2. Jes, li. 17. 22. Jablonskius illud præter- 
misit, utpote a consilio suo alienum. Sed cf. Bi | 

Koeípnjn vel kosovu, quod Pollux 2. 30. simpliciter 
negat Atticum esse, et pro quo dici xpojJuAos jubet, ab 
Hesychio et Phavorino explicatur verbis &yxopu)wya, 
xai mepíZupa Abyszrir, Et sane in versione Alex. 
legitur xócvpjJos Jes. iii. 18. et oi xomwujwrol r&v xe- 
xwv Exod. xxviii. 35. ubi cod. Alex. róøvußon Cf. v. 4. 
Omnino v. interpp. Hesych. et Biel. Nam Jablonskius 
nec hoc habet. 

Mo rò 6bep rap Alyvrríos. èE ob wal Muoüejs. 
Suid. et Phavorin. apud quem tamen pav legitur. Eadem, 
quie Suidas, tradunt Clemens Alex. str. 1, p. 343. C. 
alique. Sed Josephus archzol. 2. 9. 6. habet uo, Philo 
de Mose, t. ii. opp. p. 83. 21. uos. v. omnino interpp. 
Hesychii in v, no, et Jablonsk. Opusc. t. i. p. 152 — 
158. 

Nopo? dicebantur przfecture oppidorum, in quas 
dividebatur Ægyptus. v. Plio, H. N. 4.5. Herodot. 11. 
164. Diodor. Sicul. 1. 54. qui tamen 1. 73. Gr. esse 
ait boc vocabulum. Cf, Hieron. ad Jes. xi. 15. et xix. 
2. t. v. opp. p. 45. A. et p. 78. B. Sepe illud sic legi- 
tur apud Herodot. ut 2. 42. etc. in versione Alex. Jes. 
xix. 2. i Maccab. x. 30. 38. xi. 34. 57. et 3 Maccab. 
iv. 3. Multa de eo disputavit Jablonsk. 1. l. p. 169— 
176. et /Egyptium origine esse ostendit. Add, Biel. 1. 1. 
P. ii. p. 390. sq. 

Oii sive oipe  uérpov re reypayoirixov Alyómmov. 
Hesych. apud quem tamen editur oiow, apud Phavorin, 
adeo oió«or, Ezech, xlv. 13. ed. Ald. habet óc et Hie- 
ronymus in codd. suis invenerat i$ quod ipse corrupte 
scriptum esse intellexit in commentario ad h. l. t. v. opp. 
p.468. C. Idem ud Zachar. v. 6. t. vi. p. 200. H. recte 
observat, mensuram, qu: apud Hebræos dicitar Epha, 
TTP"M, crebro a Lxx. in eii verti. Atque sic legitur 
Num. xxviii. 5. Jud. vi. 19. Ruth. ii, 17. quanquam 
h. l. all. habent oigei, sed Exech. 1. 1. in cod. Vatic. est 
oi$ ut apud Clem. Alex. str. 2. p. 382. D. Eandem 
fere scribendi varietatem vidimus in &yi, et Ægyptii 
gaudebant nominibus in Tota desinentibus. Sic " Afup 
vel potius "Arp: habet Plut. de Is, et Osir, c, 56. ip 
ibid. c. 10. «$« ibid. c. 52. et 80. óuwja €, 46. quod 
genus herbæ Jablonskius mon attulit. De oio! v. Hod. 
I.1. p. 113. Jablonsk. Panth. Egypt. P. ii. p. 229. et t.i 
opuse. p. 182. sq. 

Tlázeipos romámee» üy ri Abyss elvat robvoga* 
woe yap xur Aiyvrrov vAáZderav (Pauw. vult xAárre- 
rai) Weis (€ Dior £posuev. Phrwnich. p. 132. Sed 
ubicunque hæc planta, aut charta inde confecta memo- 
ratur, vámvpos scribitur, non sázmepos, ut apud Plin. 
H.N. 13. 11. Antipat, Thessalonic. in Brunckii analectt. 
t. iL p. 112. n. xiii. quod epigramma, omisso auctoris 
nomine, Suidas attulit, Job. viii, 11. et in ed. Ald. Exod. 
ii. 3. Cf. supra im v. Báps. Omnino przter Hodium 
l. 1. p.117. Jo. Godofr. Ungerum in diss. de papyro 
frutice ad Jes. xix. 7. Lips. 1731. edita, et Jablonskium 
t. i. opusc. p. 197. sq. legenda est Nic, Sehowii pref. 


^e 


ad Chartam papyraceam p. iv.—xaii. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 91—96, 


Il»pagis, quod nonnulli, Pape quidem, e lingua 
Gr. explicare voluerunt, quid significet, satis notum est. 
In versione Alex. non legitur, nisi 1 Maccab. xiii. 28, 
De etymo v. Jablonsk. l.l. p. 219—225. 

Ivpyójapis (quod Bochartus hieroz. P. ii. extr. recte 
refert inter vocabula semi-/£gyptia. Cf. supra Bép.) 
turris munita, munitio turrita. Hesych. et Suid. mvpyo- 
Bápew mpouaxesres. Suidas addit: oi Gyvperaror rav 
mpywy, Ñ reign óyvpá. Legitur Ps. cxxi., 7. 

"Pawá» (quod codex Alex. etiam Act. vii, 45. pro 
"Peuóàv habet) sive "Pega» apud Ægyptios nomen Sa- 
turur fuisse, Hodius 1.1, p. 115. aliique multi demonstrare 
conati sunt. Legitur nomen Amos. v. 20, pro Hebr. 
T3. Cf. Chr. Zoega diss. de Molech et Chiun Israelita- 


rum, Lips. 1686. et Gottlieb Jahn diss. i. iji. de W3 


Amos, v. 26. Viteb. 1705. Rectiora vero Jablonskius 
docuit in libello, quem jam supra in v. áprá35 laudavi, 
repetito in Opusc. T. ii. (1806.) p. 3—72.  Interpreta- 
tur enim dominum sive regem celi, h. e. solem. CË 
Opusc, T. i. p. 230, sq. 

Xoddr, oriy Alyvería piv, mep Béar 8 àv ein rò tv 
éixposcor kakovueyoy, Poll, 7. 72. qui cum addit, eton- 
rat f rov xal reXapüy ewbovirgs, videri potest in mente 
habuisse hzc Herodoti 2. 86. xaredaaovec rò epa (rov 
vexpov) atvéóvos jjvecírgs reħapðon Nam proprie euégy 
est linteum tenuissimum, e quo vel fasciie et lora, vel 
vestes conficiebantur. Atque sic quidem legitur Jud. 
xiv. 12. et in Cod, Alex. etiam v. 13. it. Prov. xxxi, 24, 
et Marc, xiv. 51. v. Jablonsk. Opusce. T. i. p. 297—300. 
et Heupek ad Marc. Ll. De fasciis autem, vel omnino 
de linteo rudi neque in formam vestimenti palliive redacto 
est Matth. xxvii. 59. et Herodot. 1. l. 

Xépeyyes, auctore Ammiano Marcell. 15. fuere 
subterranei quidam et flexuosi secessus, quos, ut fertur, 
periti rituum vetustorum— penitus operosis digestos fodi- 
nis, per loca diversa struxerunt ; et excisis parietibus, vo- 
lucrum ferarumque genera multa sculpserunt, quas hiero- 
glvphicas literas appellarunt, Et 17. 7. cavernas minu- 
tas terrarum Gr. syringas appellari ait. Sed cum de tali- 
bus cavernis vocabulum legitur, vix dubitandum est quin 
ex JEgyptiaca lingua sit derivandum, Certe Ælian. H. A. 
6. 43. mipeyyas pèr Alyvzrías, inquil, áéovec oi evyypa- 
peis, govo: $e xai Aaj3vpísfovs ruüs Kpnriois. Et 16. 15. 
ubi de formicis Indicis exponit: mepróðovs reàs, xal, às 
eixeiv, mipeyyas Alyvzrías, ij NafjvpirÜous Kpyrixoùs, eoig 
Tiri åroùphry fuarpiymavres oikeia éavrois àréonrav. Syne- 
sius epist. 104. p. 246. ópos oriy h Bopßaia coiov—cta£ 
tives avrò rapù ràs Alywrriev éDjracov mvpryyas. Pau- 
san. 1. 42. p. 101. ed. Kühn. è» Gas rais. Aiyvrríams 
fus: rüv Neikor, mpós ràs ewpryyas kaAovpérvas, A 
Strabone 17. p. 808. A, ejusmodi via, non subterranea 
quidem, at operta et flexuosa, vocatur evpeyZ cioAck, 
Quibus omnibus aliisque veterum testimoniis (v. Jab- 
lonski de Memnone Grecorum et /Egyptiorum, Frcf. ad 
Viadr, 1753. 4. p. 63. sqq.) moveor ut credam, quod 
Jablonsk. in Panth. :Egvpt. 5. 5. 17. P. iii. p. 181. scrip- 
sit, nomen eWpryi origmem ;Egypto debere. Saltem 
hae sententia multum praeferenda videtur opinioni Bo- 
charti hieroz. P. ii. 4. 22. p. 599., qui nominis expay£ 
(ta enim, expayyas, vocat, quanquam laudato Æliani 
loco H. A. 16. 15.) radicem esse dicit Phenicium ver- 
bum JW, perplexum esse. Ceterum ejpayz non modo 
in epigrammate á&eeróre cxxviii. in. Brunckii Analect. 
T. iii. p. 176. et apud Aristot. H. A. 5. 15. legitur, sed 
etiam in Platonis Phædone TT. i. opp. p. 110. A. et Ti- 
meo T. iii. p. 70. C. 

Zxoiros  uérpov yewpywdv, ds dmmw '"Hoóboros èv 7B 
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. éevrépg tūr (aropuov, Suid. ó exoivos €xasros, uérpov 6v 


Adyérror, Cjkorra erábua. Herodot. 9. G. Etiam Her- 
mogenes mep ucÜóbov éewór. 1. 9. mxoivor vocat. Aiysm- 
Tto» 6809 pízpov, Nec dissentit Hieron. ad Joel. iii. 18. 
T. vi. opp. p. 36. D. Sed Athen. 3. p. 122. A. et Calli- 
machus apud Plut. de exil. c. 10. atque, ut videtur, 
Plinius H. N. 6. 26. dicunt Persicum, Eustathius autem 
ad Odyss. rz, p. 1854. 37. simpliciter Aé&w éürur. Et 
Jablonsk. T. i. opusc. p. 335. certi quidpiam constituere 
vix ausit. Ceterum notio illa vocabulo tribui fortassis 
potest Jer. xviii. 15. et Ps. exxxviii. 3. Cf Hod. I. 1. 
p. 119. et Biel. In. proverbiis Alexandrinis, quz Plutar- 
cho tribui supra. ostendimus, hue pertinet Ixxxv. illustra- 
tum ab Erasmo chill. 4. 3. 22. 

YForfoupariy, quod Gen. xli. 45. legitur, Ptolemæo- 


pp. 96—101.] 


fum temporibus in JEgvptiorum lingua idem significasse, 
quod MIPS MIÐY Mosis state, non improbabiliter exis- 
timat Hodius I. |. p. 114. laudans hane in rem locum 
Josephi archzol. 2. 6. 1. ubi nomen istud apud Ægyp- 
tios indicare ostendit rpvzrGr eiperjv. Sed Hieron. 
quæstt. Hebr. T. iii. opp. p. 146. E. et de nom. Hebr. 

Hæc de priore vocabulorum JÉgyptiacorum genere 
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ibid. p. 197. G. dicit, sermone Ægyptio declarari salvato- 
rem mundi, eo qe orbem terræ ab imminente 
famás excidio li it. Quam interpretationem unice 
probat Jablonsk. ]. |. qui multa de vocabulo disputat 
p. 207—216. 


sufficiant. Quz autem origine Gr. erant, sed, cum 


postea novam notionem formamve in /Egypto accepissent, a grammaticis aliisque scriptoribus antiquis JEgyp- 


tia nommantur, sunt fere haec : 


"Auj eva. fuit áyaXua repi röv abyéra èx cavócípov 
AíBov, quod gestabat senior idemque princeps sacerdotum 
JEgsptiorum et summus judex, auctore ÆŒliano V. H. 
14. 34. Sic Diodor. Sie. 1. 48. ró» üpydunergv de- 
Scribit £yovra rjv 'AXjeiav. éfgornuérijv ëk roù rpayijXov, 
xai: tovs 698aAuoss €xiuiéovsnr, Et c. 75. jupe Fike 
wepi róv rpúyniov €x xpveis áXiseus ġprnpéror Zoðior 
To» coÀertÀev Mwy, © «pomeyyópevov 'ANýbeuw. rüy 8 
Apor yrýorwv jpxorro, rebar riv rijs " AXnfeías eikóra 
6 ápyiPicanrijs mporbeiro. Videtur ergo non solum verita- 
tis, sed etiam justitiæ imago fuisse. Cui cum simile 
fuisse appareat illud, quod in pectorali summi sacerdotis 
Judxorum fuit, Doan appellatum, Marshamus can. 


chron. p. 316. Spencerus de legib. Hebrwor. ritual. 
p. 1337. sqq. ed. Lips. 1705. 4.  Hodius l. l. p. 113. 
aliique inde factum esse observarunt, ut interpretes 
Alexandrini vocabulum illud Hebr. fere nomine àAXfexa 
redderent, ut Exod. xxviii. 26. Levit. viii. 8, Deut. xxxiii, 
8. Cf. Sirac, xlv. 10. Witsius vero in JEgyptiacis, p. 253 
— 261. utriusque diversitatem demonstrare conatus est. 
Neque ille non habet, quo nitatur, Sed tamen ejus 
argumenta, ut alterum alteri simile fuisse, et interpretes 
Gr. nomine áAjÜea propter hanc ipsam similitudinem 
pro Thumiim usos esse negemus, efficere non possunt. 
v. Fr. Sam. de Schmidt de sacerdot. et sacrificiis Ægyp- 
tiorum, "Tubiug. 1768. 8. p. 38—43. : . 

"Apovpa, genus mensure, de quo Suidas in ápowpaía 
púrris simpliciter scripsit hiec : jj & üporpa móðas čyer v. 
quod interpretamentum secutus Budius de asse et partib. 
ejus, l. iv. p. 382. ed. Colon. 1528. 8. hic addit: ** id 
est, octo ulnas et trientem, vel passus decem, ita ut ulnam 

ro senis pedibus, et passum pro quinis accipiamus." 

Herodotus 2. 168. jj üpovpa, inquit, écaróv mýyeúr 
éon Aiyvrriwy máyrg, Ó B6 Aiyörreos müxyvs rvyyüret 
leos ùv rg Xapíe. itaque áposogs latus quadratum 
habuit 120 cubitos Romanos, sive 180 pedes Rom. (v. 
Eisenschmid. de ponder. et mensuris 3. 3. extr.) et com- 
parari ápopa potest cum mÀéfpp Grecorum, quod cum 
Latine reddi soleat nomine jugerum, manifestum est, 
Ameilhonum in Eclaircissemens sur l'inscription Grecque 
du monument trouvé à Rosette, Paris An XI. (1803.) 
4. p. 69. nomine &powpa non male dicere fere idem signi- 
ficatum fuisse, quod Latino jugerum. Scilicet preter 
Herodotum üpovpa sic legitur in illa ipsa Inscript. Roset. 
lin. 30, et 31. et in Josephi c. Apion. 1. 22. p. 456. ex 
Hecatzro Abderita excerptis, qui Alexandri M. et Ptole- 
msi Lagidw temporibus floruit. Cf. Villoison epist. iii, 
quam in praefat. not, 1. laudavi, p. 333. et 362. qui 
momen Zpovpa vocat Alexandrinum, atque de eo conferri 
jubet Rosweidi onomasticon rerum et verborum diffici- 
liorum, quod extat in ejus Vitis patrum, Antverp. 1628. 
f. p. 1014. 

j Sei R dicebantur quidam JEgyptiorum sacer- 
dotes et sapientes, ut recte colligi videtur e verbis Demo- 
criti apud Clem. Alex. str. 1. p.307. A. Add. Euseb. 
prep. evang. 10. 4. p. 472. B. cui reddendum est hoc 
nomen pro vitioso åprereĝorárrar,  Jablonskius quidem 
in proleg. ad Panth. .£gypt. p. xciv. et Opusc. t. i. p. 38. 
illud ex /Egyptiorum lingua deducit, et per vojporas s. 
rongoricovs explicat, ita ut intelligendi sint, qui alias 
vocantur iepoypuupareis. Sed cum Herodotus 3. 47. 
interprete Polluce 7. 31. &prebóras vocaverit rà »jpara, 
i. e. fila, ärrev autem etiam conserere, connectere signi- 
feet, ut apud Aristot, de partib, anim. 2. 9. ámrópevor 
xai mposbeepéror: nondum omnino me pænitet inter- 
pretationis olim propositw, qua ápme&orámras rens 
putavi ob redimitum caput, quemadmodum flamines 
apud Romanos, Varrone de ling. Lat. 4. 15. auctore, 
nomeu habuerunt a filo, quo per æstum capita religabant. 
Cf. qux infra in v. erepoóópot attuli e Diodoro Sic. — 

Vévecu a philosophis Ægyptiis ponebatur de ereatione 
et origine universi. Certe Hodius l.l, p. 115. qui hinc 


illustrat inscriptionem primi libri Mosis in versione Alex. 
(Cf. Gen. ii. 4. et Deyling. obss, sacr. P. iii. p. 183.) e 
scholiis in Ptolemæum attulit hæc verba: zepirüs elv- 
Oam Meyer. yévesw Alyórrior xóapov, Et sane sic voca- 
bulo usi sunt, præter Jamblichum de mysteriis, Clemens 
Ales. str. 4. p. 538. A. pépa éxrà, & (ouv h yé£veoius 
reAecoirait, 6. p. 653. D. p. 683. C. p. 698. B. 7. p. 719. 
A. Josephus hypomnest. c. 28, p. 265. ed. Fabric, rjv 
yévesw roibe ro marvrós. Philo de opific. mund. t.i, 
p. 3. 7. ubi Mosen dicit scripsisse rj» yévesw mundi, 
p.5. 34. p. 9. 25. p. 11. 38. p. 15. 37. p. 18. 2. p. 40. 
45. p. 41. 39. et de legum allegg. 2. p. 66. 12. Unde 
idem de opif. mund. p.21. 36. septimum diem dignum 
esse ait, qui nominetur ro? eóruov yeréBMos, Quin ipsas 
res creatas nomine yéveeu Philo significavit de legum 
alleg. 2. p. 81. 29. et 3. p. 88. 40. At, ut taceam, scholia 
illa perquam exigui esse pretii, jam Plato in Timzo 
nomen yéveeis. dixit eodem modo, ut p. 27. A. ris rob 
xógpov yevéaews. p. 29. C. ris rov marròs yevéaeus, p. 48. 
A. fj roble rov kómpov yévects, ibid. B. 73s obparob yeré- 
eews, et sæpius, Quare nec Plutarchum peccasse puta- 
verim, cum de Is. et Osir. c. 36. scripsit: &pyù xal yéve- 
ms obca müvrwv ¿Ë àpyfs. quanquam maturam h. l. sic 
appellari non diffitendum est, ita ut yérezus sit yevéreia, 
non kréeis, 

Aucaiobórgs a Suida simpliciter nomine &aerjs expli- 
catur. Sed Strabo 17. p. 797. A. de rebus JEgypti 
exponens: à zeyóÜüris, inquit, (np. éxapyos, profectus 
augustalis) rjv vo? JasiMus Cxec ráčw ir abra ó toriy 
6 PuuuoPérgs, Ó rör moir kpisewr kúpos. Est igitur 
idem magistratus, qui Latine juridicus vocatur, ut 
Digest. ]. i. tit. 20. ubi etiam est *juridicus, quì Alex- 
andriz agit.’ l. 40. tit. 5. 1.41. 6. 5. Cod, 1.1. tit. 57. 
‘apud Alexandring civitatis juridicum.' Sed ab eodem 
Strabone, p. 808. C. ipse rex /Fgypti, et quidem ante 
Alexandri M. tempora, dicitur &uwaioboreir, Substanti- 
vum Buawéosín habet idem p. S11. D. et sepissime 
Polybius, 

"Itos yos fuit ipse quoque magistratus JEgyptius, qui, 
auctore Strabone 17. p. 797. B. rà» àá&eezórev xal rüy 
eis Kaícapa vírrew  ójecVóvruv (rasrís eri: ubi 
áÓéemora suut, quie assertorem nullum habent, s. res 
quasi nullius dominio mancipatw, interprete Budzo 
annotatt. in Pandectas, p. 114. C. Brevius bona vacantia 
explicat Casaubonus, et rà eis Kaícapa xísrew ódeíNovra, 
caduca, per i&ov Aóyor autem intelligit procuratorem 
Csesaris, vel rationalem. 

"leooypapjaareis, v. wrepodópot. 

"leposroMwrrai, et iepoaróAot v. aroucrat, 

'"lepowáXrgs, musice sacræ prwfectus. v. xwpaciat in 
fine, et Schmidt de sacerd. et sacrif. JEgypt. p. 169. sqq. 
In rebus Judworum memorantur ieoojáArat, 3 Esr, i. 15. 
et v. 46. apud Joseph. archæol. 12. 3. 3. 

KaXuereis Alyérrior ros eis o» àvyveypévovs áprovs 
&»ópaZo», panes in acutum fastigatos. Pollux 4. 73. et 
Phavor, in v. ápro. Sed fortassis est nomen origine 
Ægyptium, i.q. xvXjere s, xvAAáeru. v. Jablonsk, 
Opusc, vol. i. p. 116. sq. 

Kávrae díalo, kal rà Aiyórria sMeyuara, åg’ dv. xal 
rà xárafpa, Hesych. et Phavor. Sed legendum est 
xárvalpa. v, interp. Hesych. et Hemsterhus. ad Poll, 7. 
176. etiam Jablonsk. 1.1. p. 106. . 

Karov, apud Clem. Alex. str. 6. p. 633. C. ita deseri- 
bitur, ut, si vera sit lectio, intelligi appareat graphiariam 
thecam, sive, ut F. S. de Schmidt in diss. de sacerd, et 
sacrif. Egypt. p. 144. explicat, vas certæ alicujus, ro- 
tundw maximeque cylindraceg, formi, vas scapi forma. 
Nam, à iepoypappareùs, inquit, Pxwr-—karóva, év g ré 
re ypajuór pnéXav, xai exoiwos, ] ypájovc Etiam 
Villoisonus (seconde lettre sur l'Inscription Grecque de 
Rosette, in Millini Magasin encyclop. No. 6. an xi. 
p- 197.) interpretatur l'écritoire des scribes sacrés. Idem 
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ait, Martorellium de regia theca calamaria substituere 
velle kavor, cistam, et conferri jubet Salmas. exercitat, 
Plin. p. 265. E. (qui caniculum, mediz Latinitatis voca- 
bulum, et Greca scriptorum Byzantinorum, xarueior 
et kavíchupa, ex antiquo. xarobr et xavór derivat,) ipse 
vero putat apud Clementem legi posse cavo» pro xavóra, 
magis tamen amplecti videtur Cangii conjecturam, xáriov, 
etiam Montefalconio palæogr. Gr. 1. 3. p. 22. probatam, 

ui per ueXavboyeior explicat, sed nimis anguste, opinor. 
Nam apud Clementem etiam juncus scriptorius eo con- 
tineri dicitur, Putem vero, lectionem xa»óva, thecam 
graphiariam, posse defendi, Ut enim in Gloss. vett. 
atramentarium Gr. redditur kaXagápir, et Hesychius 
nomen xaÀapis interpretatur ypaġeiwy Üjknr, ita etiain 
xarà» potuit latius dici, Certe in Damocharidis epigr. ii. 
apud Brunck. analect. t, iii, p. 69. rarè» vocatur ypa- 
plwy iBüvrárev $UXaL, ita ut satis commode explicari 
possit per ypadjdso8gxyr, calamariam vel potius stylorum 
thecam, nisi per ypaġiĝas rectius in hoc carmine intelligas 
lineas, atque adeo per xavóra regulam 5, normam, qua 
scribe utebantur, ut recte scribere possent. Unde 
xavüy a Paulo Silentiario, t. iii. analect. p. 87. n. l. ap- 
pellatur ypapujis ibvrópov  rapíns. et n. li, jryeuov 
ypapi)s &mXavéos. et p. 88. n. lii, rpoxaXoio. kvj9epvmrzijp 
poXMjJov. Cf. Juliani Ægyptii epigr. x. et xi. t. ii, analect. 
p- 495. sq. ubi ypapiĝes rursus sunt lineae." 

Keparuria gusi tv Aiyészg. Hesych, et Phavor. Cf. 
in v. xepuviu et mw] Aiyezría, omninoque Jablonsk. 
Opusc. vol. i. p. 107. sq. 

KifBópor Aiyórrov óroga ri rorgpíiov, Hesych. et 
Phavor. Cf. Athen. 3. p. 72. C. et 11. p. 477. E. inpri- 
misque Jablonsk. l. L. p. 108—110. qui opportune etiam 
affert verba Scholiastæ ad Horat. 2. od. 7. 21. ** Ciboria 
sunt Alexandrina poma, quz habent similia colocasiis 
folia; in quorum similitudinem facta pocula eodem 
nomine appellantur." 

Kopoízior, v. p. clxviii. not. 4. 

Kupasía, pompis sacre apud JEgwptios. Clemens 
Alex. str. 5. p. 567. A. év rais xaXovuévau wap aùrois 
kwpuusiau, r&v ley xypvcü &yáXuara, bo. pèr córas, €va 
$& iépaxa, kai iw. piar wepióépovei, In inscript. Roset. 
lin. 42. vocantur éfo$eia: rà» raév, atque sdicula Pto- 
lemæi Epiphanis d4zoBeuwüérros ibid. lin. 423. dicitur 
€obesew, — Fortassis interpretes Alexandrini, cum nomen 
"TY sive MYY, nomine €tóf«vov reddiderunt, non tantum 


ad exitum Israelitarum ex JEgypto, sed etiam ad ejus- 
modi solemnitates JEgyptias respexerunt, ut 2 Paral. 7. 9. 
Ut autem ad xegacías redeam, dii ipsi, quorum imagines 
circumferebantur, dicuntur rwpáđew. Diodor. Sic. 3. 5. 
Ör ày å Ücós rwpáðwv kará riwa evyileuxv mepubepónevos 
Aáfn. Jumblich, de myster. 3. 31. p. 103. 25. beor dAAor 
å» érépov éxuwpnüZew. Quo alludit Plutarch. in An- 
tonio, c. 26. de Cleopatra dicens: xaréxewo Vmó qxiáb 
xpesoxüerp, kerocunuirm ypas, Gero "Aópobirn — 
kai ru. Aóyos €yüper &a múrrwr, às Jj "Adpoóírg kwpáZo 
mapa rov Xóvvcor, Sacerdotes autem, qui simulacra 
deorum circumferebant, vocabantur rwgarral, et secundi 
ordinis erant. Synesius encom. calvit, p. 73. A. ed. 
Petav. map! Aiyvrrios rà  xpoénru yév — rois pèr 
púáupeoi r&v iepütwr xai rüv i3euv, à rois mporeuevianamuw 
€ykoMásrovet, xarajuwküvrat roi Cjuov' avroi 66 karabvrres 
eis ros iepoùs yypapoùs, ärr v ámepyámwyrat, mepigréA- 
Aovci. kai Ëer abrois kwpaoripia, rà korea kpizrorrTG, 
$aci raras rùs gọaïpas, ûs ó Ónpnos, ùr êy, xaAeravet, 
Idem de providentia, p. 94. D. de ritu creandi regis 
jEgyptii exponens: oi rò xópos Éyowres rijs aipésews, 
éreitày émilev&onras fJacileis, kai ois roro rò fpyov, 
ümar kwowa kwpasrüpur, — erpuüruvrüt pèw — xeipas 
aípovsv cwgagrai 6€ kal Záxopoc kal mpojijrat Vapéogopobci" 
wÀjfos ÉXarrov roüro, dúvaraı bé mwapaxoAo mAeicrov. 
mpognru) pév yàp wWijeos éxaróv xeipés eise — kopiaaruc) 
Sè, xoc, kal ò Záxopos Óéxa Öčvaraı xeipas: quo in 
utroque loco Wesselingius ad Diodor, l. |. reponi jubet 
mupaerjpua et mwpasrýptov, Utique rectius, quam 
Jablonskius opusc. vol. i. p. 119. qui, Petavium in altero 
loco secutus, per kepazrjocv intelligit collegium comas- 
tarum. ln notis ad priorem locum, p.31. Petavius 
kwpaorýpma putat esse vel sacrum adytum, in quo ritus a 
comastis el cerimonjæ perficerentur, vel ed ipsa sacra, 
qu: in eo religiose. haberentur. Quie interpretatio non 
magis placet, quam quod &wgacrás comparat cum Ro- 
magorum epulonibus. Imo «wguaerai apud JEgyptios 
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iidem fere fuere, qui maero$ópo, de quibus infra, sed 
kwpasral vocati, quia per plateas et vicos circumiverunt, 
maeroóópo. vero, quatenus cistas illas, maero?s, operculis 
(mwpaornpéors) occlusas, et in iis simulacra deorum, cir- 
cumtulerunt, Quare nec iepaóópovs apud Plut, de fs. et 
Os. c. 3. nec xøropópovs admodum diversos putaverim, 
de quibus separatim scripsit Alexander Xaver. Panelius, 
Lugd. 1734. 4. cujus generis sacerdotem sic describit 
Apuleius metam, 11. p. 271, 2. ed. Elmenhorst. ** quen- 
dam de sacratis, linteis intectum, qui thyrsos et hederas 
et tacenda quzdam gerens," nempe in cista mystica. 
Idem p. 262. 18. ** ferebatur ab alio cista secretorum 
capax, penitus celans operta magnifice religionis,” 
Omnino preter Galeum ad Jamblich. ].l. p. 252. sq. 
vid. Villoison troisième lettre sur l'Inscription Grecque 
de Rosette, p. 326—329. et quos laudat, p. 353—359. 
Apud Graecos xor comissationes, de quibus notus est 
Schwarzii libellus, Altorfii 1744. 4. editus, et xwyacral, 
minus ad rem sacram, quam ad cænæ private voluptates 
pertinuere, Quare nec kopaerj)s Móvvcos apud Aristoph. 
Nub. 606. huc referendus est. Non vero pr:zetermittenda 
putavi hzec verba Josephi in hypomnestico c, 144. p. 3$0. 
ed. Fabric, év Aiyérrg rà Devi, ópyavóv ri rpiywvor 
Évapuóriv, $  yperrac oi (pojáXrak év rois kwpots, 
mÀexrpi&óueroi, Saltem hinc. magis, quam, quod Villoi- 
sonus voluit, e Clementis Alex. pædag. 2. 4., demonstrari 
possit, etiam kejiovs. pro xupacíacs, quales descripsimus, 
dictos fuisse. 

Mayis, àrri rijs rpazédns, Aviyimriov Šče: ral cavreNos 
Hxüecuov. "Emíxapuos $6 ó Mopte?s, ka? Keprí$as ó peho- 
vous (Megulopolitanus, wel Cretensis), éri rjs arf 
fuavo(as Cypijmavro rjj ME, xai uiv cal ó Arròs XogokMjs. 
Helladius Besantinous in chrestom. p. 973. t. x. thesauri 
antiqq. Gr. Gronov. et p. 318. vol. vi. operum Meursii, 
Similiter Pollux, 6. 83. ai émeriféuevat xal aipégtevat 
rpámeZat As vir payibas rakoSoir. Fort pévrot. kal. rà 
rijs payibos óvoue mapa XojoxMei £v xpácei.. Et 10. 82. 
map pérroi "Exiyápuo èv IMóòpg 3 Hooun8ei, x«i. karü 
rj» &vÜpwrivgr xpücw eipgrau h, e. de qualibet mensa, 
Nam s, 81, docuerat, payla proprie dici rè ris piácrpas, 
5 émi rs rà iepa Beimra, Ñ rù wpòs Üvoíav Qeposaws 
(rpamé2ns), h. e. de anclabri, Judic. vii. 13. (atque inde 
in Josephi hypomnest. c. 129. p. 271.) payis üprov 
xpilívov videtur idem esse quod páža, v. Hesych. ibique 
interp. 


MeXavaoópo: memorantur modo in Inscriptionibus, ut 
apud Seldenum de synedr, 2, 3. p. 536. et 539. ed. Frcf. 
et Lips. 1734. 4. Satis de iis, preter Seldenum, et 
Deslingium Obss, sacr. P. iii. p. 104. sq., exposuere 
Gisb. Cuperas in Harpocrate, Taj. ad Rhen, 1687. 4. 
p. 128. sq. inprimisque Steph. le Moine in epistola de 
Melanophoris, huic Cuperi libro adjuncta, p. 255—282. 
Add. Frid. Sam, de Schmidt de sacerd. et sacrific. 
Egypt. Tubing. 1768. 3. p, 208—211. Videntur Isidis 
maxime cultum curasse, et nomen accepisse inde, quod 
migras vestes gestarent. Talibus autem vestibus eos ideo 
indutos fuisse credibile est, quod Isidis peplum et velum 
maximam partem nigrum csset, atque lsis ipsa nigra 
repriesentaretur, et quod sacerdotes in quibusdam sacris 
et festis luetuosis vestes albas cum atris commutarent, 

Mecovpareiv. /Egyptios dixisse pro peonppprážew vel 
brip keQaXgs érrárai Phavorinus in v. árazéAAec notavit 
€ Polluce 4. 57. ad q. 1. Kühnius illud verbum tribuendum 
esse vidit dialecto Alexandrinz. Sane jezowpareiw et 
pesovpávgpa et pemovpárgeiu, et. &vriuecovpaveiy, et ovp- 
pesovpaveiv et avuperovpårnoes, sæpe leguntur apud 
Ptolemæum Pelusiotam, qui vixit Alexandriz. Vid. ejus 
rerpájli3Àos, cum libello, qui xaprós inscribitur, Gr. et 
Lat. edita a Phil. Melanchthone, Basil. 1555. 8. p. 20. 
29. 30. 33. 53. 74. 76. 77. 79. 81. 110. 112. 113. 118. 
122. 128. 131. 134—140. 151. 155. 156. 177. 178. 186. 
201. 207. 209. 216. 218. 221. 224. Item Apoc. viii. 13. 
apud Plutarch. de Is. et Osir. c. 52. et quaest. Rom. 
c. 84. Achill. Tat, introd, in Aratum c. 22. extr. c. 31. 
init. c. 35. Schol. Apoll. Rhod. 1. 450. 3. 1028. Cf. 
Scalig. ad Manil. 5. p. 372. ed. Argent. 1655. 4. 

Merárior quid sit, docet Dioscorides 1. 7 1. exeváZerac 
i Abyémre. nípor, èmiywpiws Ýr’ abrür kaXoupevor. pere 
rto, &&à rjv xaAJàrgs ui£w. rò yàp DéXor, èX ob yevvarat 
5 xaASárq, perúmiov caXeirac Cf. Athen. 15. p. 688. F. 
et qui praeterea laudantur in Jablonskii Opusc. t. i, 
p. 142. 


pp. 107—112.] 


Moexyoe$payieral, v. yirrat. 
'OBeXiaxos, ut satis feris apud JEgyptios fuit moles 


lapidea, Soli sacrata, inferius lata et quadrata, paulatim 
in gracilitatem et metz figuram assurgens. v. Ammian, 
Marcellin, 17, 4. Plin. H. N. 36. 8—11, et Gattereri 
Weltgeschichte, t. i. p. 461—499. 

'Oór ct 

"Oévvor, quanquam etiam in Homeriet Atticorum libris 
leguntur, wp om ab Etymol. M. et Hesychio aliisque 
grammaticis dicuntur origine Grzeca esse, tamen dubium 
est, annon JEgyptiaca potius dicenda sint. v. Jablonsk. 
Opusc. t. i. p. 72—74. Inscriptio Roset, bis habet 
fBveeiwa óÜóvia, l. 18. et 29. Cf. Hos. ii. 5. et 9. Luc. 
xxiv. 12. etc. 

IHapaeyxíorrs, incisor, prosector. Quænam fuerint ejus 
partes, ita exponit Diod, Sic. 1. 91. zpüros uév ó ypau- 
purebs Aeyónevos, reÜévros xapai rov eoparos (condiendo 
cadavere), ér? rjv Aayóva Tepeypáóes rjv ebdvvuov cov 
Šel reueiv. Cre ó Aeyópevos mapaoyiorns, AiUov. Ëywr 
AAilumuóv, kai $rarejusv ma vónos keXewet rjv odpra, 
vapaxpíjua evye: póu etc. v. ibi Wesseling. 

Ilacro$óoot sacerdotum genus. Clemens Alex. pædag. 
3. 2. p. 216. C. zaerogópos, ý ris dXXos. riv leporotosrrwr 
zepi rò réuevos, — waiüva. rj Alyvzriwv dÓwv yMomoy. 
Ct. str. 6. p. 634. B. Ferebant in pompis sacris parva 
sacella (vatóte, vraiexovs. v. Chr. Gotth. Wilisch de 
Naidiis veterum, Lips. 1716.) vel lignea eaque deaurata 
(v. Herod. 2. 63.) vel argentea (v. Jo. Andr. Schmidt de 
templis Demetrii argenteis Act. xix. 24. Jen. 1685. om- 
ninoque interpp. ad Act. l.l. quem tamen locum nonnisi 
dubitanter hic indicavi), quibus inclusum erat simulacrum 
illius Dei, cujus festum celebrabatur, atque æditui erant 
s. custodes templi. Ab Apuleio metamorph. 11. p. 265, 
11. vocantur qui divinas effigies progerebant, et paulo 
post hujus sacrosancti collegii nomen esse dicitur Pasto- 
phori. Memorantur etiam ibidem p. 271. 11. et p. 273. 
3. et describuntur plus semel, nomine non allato, ut 
p. 262. Sic apud Palladium in hist. Lausiaca c. 53. 
(p. 500. t. viii. operum Meursii) pastophori vel comastee 
intelligendi sunt: vaós jv péywros év jug rv kwpüv, 
xai iur èv abrgp éxepavéscrarov. [rov (€ dpa rò 
Eéavor rovro jv. čróprevov 8 mepióéporres abrü kurà rüs 
x&pas oi papol iepeis, [Jaxyevovres perà rob wAfjfovs. 
Diod. Sic. 1. 29. refert opinionem Ægyptiorum hanc: 
ro$: pòv E£uoAmiíbas v0 r&v ra? Ájyvzrov iepéwy 
perevmréx8as, roùs è wüpwxas (np. mysticos. v. Henr. 
Aug. Zeibich de Cerycibus mysticis, Vitemb. 1752. 4.) 
4x6 röv mvacrojópev: ubi Wesselingius macroos, unde 
zacroóópok dicti sunt, explicat thalamos s. deorum ædi- 
culas, Et Salmasius exercitt. Plin. p. 856. 6aXayr- 
7éÀovs a pastophoris differre negat. Non male. Nam 
thalami mystice nominabantur delubra, quibus succede- 
bat aut incubabat Apis. v. Solin. polyhist. c. 32. Plin. 
H. N. 8. 46. Ælian. H. A. 11. 10. Hinc navis illa, qua 
Apidis simulacrum Nilopoli Memphin vehi solebat, 
vocatur ÜaXaugyós apud Diodor. Sic. 1. 85. ubi v. 
Rhodoman. et quos laudat Jablonsk. Opusc. t. i. p. 82 
— 84. Ergo saltem in Apidis pompa BaXayugrzcXor iidem 
fuere, qui zaeroóópo. - Sic xaerüs et zasrós siepe 
junguntur 8eXáue, ita ut interdum alterum pro altero 
positum videri possit, v. c. in Antiphanis epigr. ix. t. ii. 
analect. Brunck. p. 206. faXápur zl vacráciw. Meleagri 
exxv. ibid. t. i. p. 36. GaAáguv Qúpar—têgõoóyovr rapa 
Taerg. |n áBemzórp DCCX. (x macrüv küc ÜaXápnwv. 
In lect. p. 303. vvugeíov ÜaXdpov xai masrdóos. In bis 
tamen omnibus intelligitur 6dXapos yapýňos, ut in 
Meleagri carmine cxv. vocatur. Et quanquam Philip- 

us ssalonicensis epigr. lix. t. ii. analect. p. 226. 

'enerem sic appellat: KWrpi—8aXagnróhe, tamen illum 
ptiorum usum non secutus videtur. Agit enim ibi 

de Venere armata, quæ Spartz fuit. Alias Ouħapyróños 
explicari forsan possit: qus in thalamo s. delubro 
supra descripto circumfertur. In 'Theonis Alexandrini 
epigr. ii. t. in. analect. p. 4. Venus dicitur zacrojópos 
agin. Sed nec hoc epitheton ex illo .Egyptiorum ritu 
explicaverim. Varias ejus interpretationes attuli in 
Empcdocle meo, p. 684. sqq. Tribuitur enim carmen 
istud etiam Empedocli, qua de re exposui ibid. p. 91— 
91. Ceterum quod supra ostendi pastophoros etiam 
ædituos fuisse, non omnino certum putabam.  Nititur 
enim bæc sententia fere solius Horapollinis testimonio, 


hieroglyph. 1. 41. et rasrogópo: apud Porphyr, de absti- 
AO. I vo 
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nent. 4. 8. a veuwxópow distinguuntur. Magis vero hue 
pertinent, qu Clemens Alex. in priore cdi quos 
supra laudavi, post nomen »yAéceg addidit: «Ayo» 
éravaere(Nas row Karamerdmsparos, ùs Oeibuv róv edy. 
Nam rò xarazéracga est ille ipse vacrós, unde macroQópnt 
nomen habent. Sic Schol. Apollon. Rhod. i. 175. 
raMiBgew] rais &à ryv iparle» xareexevacpírau, às 
xaAobe: macross, Ergo pastophororum fuit etiam hoc, 
ut, levato velo, quo numen contegebatur, iis ipsum 
ostenderent, qui videre illud cuperent. Omnino v. 
Cuper. Harpocrat. p. 129. sqq. le Moine de Melano- 
phoris p. 257. sqq. Jo. Gottlieb Bidermanni otia literaria 
varii argumenti. P. i. Lips. 1751. 3. p. 180—192. 
Deyling. Obss. sacr. P. iii. p. 183. sq. F. S. de Schmidt 
de sacerd. et sacrif. JEgypt. p. 193—208. et Villoisoni 
epist. supra in v. xwuacíac laudata, p. 324—326. et 
p.351—353. Jam quid per wasropópov intelligendum 
sit, querendum restat. In inscriptione apud Selden, de 
synedriis, p. 539. leguntur hec : rj» kovíaeiw roð magro- 
$opíov, xai rjv pad)» r&» re roiywy kai rijs opo$fis, 
et plura, e quibus satis appareat, significari ædificium 
aliquod. Et Seldenus quidem intelligit primariam fani 
in JEgyptiorum numinum delubris partem. Similiter 
Bidermannus, et Cuperus, qui tamen etiam putat accipi 
posse de collegio pastophororum, et de ferculo s. thensa, 
cui xaerós s. sacellum cum Dei statua impositum et cir- 
cumlatum fuerit. Equidem intelligo conclave s. cellu- 
lam prope templum extrucetam, in qua degerent vel 
habitarent unus pluresve pastophori. Saltem sæpe sic 
legitur in versione Alex. ut 1 Paral. ix. 26. Jer. xlii. 4. 
Inprimis ad confirmandam sententiam meam pertinent 
hi loci: 1 Paral ix. 33. in ed. Ald, ápyovres — rō» 
Aewrür év rg ra p Óurerayuévoc eis éonpuepías. 
et xxiii, 28. ubi Levitæ dicuntur Xecrovpyeiv èv oixg xvpiow 
éml rùs ajXàs, kal rl rà waor a, 3 Esdr. viii. 59. 
èv rois maeroQopíow rov cixov ro Oeo, 1 Maccab. iv. 38. 
TÒ áyíacua honupwpévoy—ral rà xaBypnuéva. 
Sic Esdr. viii. 29. pro øxņvàs in ed. Complut. extat 
Tacroóópia., Eodem modo Josephus bell Jud. iv, 9. 
extr. memorat rjv xopeg)v rà» masr wv, ÉyÜa rav 
iepéwv els ¿č Éüovs. iordpevos Pkdarg» éßsopdða elewcav 
mpoeofuacve sdXreyyc ete. Cf. Elmenhorst. ind, in Apu- 
leium, et Biel in novo thes, philolog. 

Fpogúýrys fuit summus .Egyptiorum sacerdos. v. supra 
xwpacía, Porphyr. de abstin. anim. iv. 8. Clem. Alex. 
str. 1. p. 305. A. et 6. p. 634. A. et quos laudat Schmidt 
l.l. p. 106—128. Sic in Inscript. Roset, lin. 6. junguntur 
oi wpeis xal mpo$ijrat. 

Ilrepopýpos pennigeri. Ita propter pennas, quas mu- 
neris insigne in capite gestabant, vocabantur illi Ægyp- 
liorum sacerdotes, qui alias iepoypappareis et vofjuoves, 
Clemens Alex. str. 6. p. 633. C. ó iepoypaupareis, Éxw» 
mrepà émi rijs xeQaMgs, [JiJAiov re èv yepol, kal xavóva, 
v. supra xarvor, Quarum rerum scientia debuerit im- 
butus esse, Clemens statim ibidem narrat. Diodor, Sic. 
1. 87. rwés ġamıv, v rois üpyaíows xpórois iépaka [JN or 
iveyceiv eis OrjJas rois lepemu, powwg páppare zepibebe- 
Lévov, Éxov yeypappévas ràs ræv Üeüv Üepame/as re kai 
Tuiás. Oómep xai ro)s iepoypaupareis $opeiv  QouukoUv 
páppa, xal mwrepóv iépaxos émi rùs keóaM]s. En páppa 
doucobr, ut supra in v. ápxeborázrac scribas sacrorum 
putavi ita appellatos esse ab ápzehórg, i. e. filo. In 
Inscript. Roset. lin. 7. srepo$ópot et iepoypaupareis dis- 
linguuntur, nimirum ut species et genus, v. F. S. de 
Schmidt 1.1. p. 128—148. qui, cur pennas pojissimum 
gestaverint, hanc affert causam probabilem, quod lite- 
rarum et artium fuerint custodes, Hermes autem, qui 
eodem gestamine insignitur, dicatur omni genere doc- 
trinæ excelluisse, literas invenisse, commentariorum 
scribendorum consuetudinem invexisse ete. Cf. Villoison 
seconde lettre sur l'inscript. Grecque de Rosette; in 
Millini Mag. encyclop. No. 6. an xi. p. 177. sq. et 
p. 196—198. Alii vero «repoóópo: sunt in Plutarchi 
Oth. c. 4. srepojópot mvvexàs égoízwv, üei rt mporyupeiv 
èxeivp ópáZovres. Fuerunt enim vel üraxovezai et spe- 
culatores, qui quam celerrime, quicquid principis cogni- 
tione diguum intellexissent, ei nunciarunt, atque ab hac 
celeritate nomen nacti sunt (v. Casaub. ad Suet. Aug. 
27.) vel veredarii ct tabellarit, sive læta sive tristia nun- 
ciantes, pinnas in hastis vel in capite gerentes, v. Salmas, 
ad script. H. A. t. i. p. 104. et 1023. 

Eripjus, (genere feminino, pro eríuja in — Y eis 
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rà óugara wpísiuos, Alyveriwv pév sre Quy), keirac $è 
Onus xal mapà "Iove rg momprj. Aristophanes grammati- 
cus apud Eustath. ad Od. £. p. 1761, 32. Locum lonis 
habet etiam Pollux 5. 101. In versione Alex. Jer. iv. 
30. codex Alex. pro eríj exhibet eríuy. Vitiose, opinor. 

ZroMeral, genus sacerdotum /Egyptiorum. Clemens 
Alex. str. 6. p. 633. D. ò srolerii-—tywv rév re rijs 
fuatocivys miur, xal rò cmo»éeiov,  Vocantur etiam 
ieposroMeral apud Porphyr. de abstin. 4. 8. et /epoeróAo 
apud Plut. de Is. et Os. c. 3. e cujus c. 39. intelligitur 
etiam nominis ratio, Nam, yv, inquit, rápripor vpo 
T9 Öar, xal cvupuifavres &pépara kui Üvjwipara r&v 
ToÀvreuy, üvamAárrovec pyvoeidès (vyaXuüriov" xat roro 
eroMZove: kal koepobsw. Paulo ante dicuntur zjr iepàv 
rierny éxoépew, ubi tamen, propter ea quse in v. xepagíac 
dicta sunt, vel minus accurate scripsisse Plutarchum 
existimem, vel ééépew. de cura et inspectione circum- 
ferendæ cistæ mysticæ interpretandum esse. Nam oro- 
Marai fuerunt majore dignitate, quam swpasral vel 
kirroóporn Latine dici possunt vestitores divinorum 
simulacrorum, cum Firmico 3, 12. vel vestiteres deorum, 
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cum eodem 3. 14. Similiter interpretes Alex, 2 Reg. x. 
29. £btyaye Évbvga. rois éovkois roë BáaA. cal ébjveyxev 
abrois ò erolueris. Omnino v. de Schmidt 1. l. p. 128—- 
134. 

XuydaNoMoyov de condiscipulo dicere, Bews DápDapor 
kal Áiyvxriv judicat Phavor. in v. evuoormgrjv. 

pa'yurral fuerunt sacerdotes JEgyptii, de quibus hzc 

prodidit Plut. de Is, et Os, 31. róv puéAXorra beca, 
Boü»y oi cópayurral Xeyógevor röv iepéwv kareanpairovro. 
Apud Porphyr. de abstin. 4. 7. p. 216. vocantur pos- 
xovépayisraí. Ha enim Rherius recte edidit. Unde 
haud dubie apud Clem. Alex. str. 6. p. 633. D. ubi ò 
eroMerjs dicitur scire debere rà poexosóaytrricà: kaXov- 
peva, rescribendum est uoeyomópayreruxi, Cf. de Schmidt 
I. 1, p. 181—180. et de Rhor. ad Porphyr. 1. L 

"hlooNóyoc et 

'flposkóro:, quorum nominum illud habet v. c, Chæ- 
remon apud Porphyr. de abstin. 4, 7. extr, hoc Clemens 
Alex. str. 6. p. 033. B. fuerunt sacerdotes /Egvptiorum 
primi ordinis, de quorum munere et insignibus permulta 
attulit Schmidt l. l. p. 148—164. 


Restat ut promissi memor nonnulla exponam de literarum, quibus JEgyptii Gr. in scribendo usi sint, figura 
et forma, atque de pronunciatione et orthographia. CENE ROT : : : 

Et primo quidem quod ad literarum characteres attinet, non Pee hic legisse adscripta, que Schowius 
judicavit." “ Greci m JEgypto habitantes, a primis usque. Ptolemzorum temporibus non modo mores et 
Tops sed et characterem alphabeti vulgarem mutasse videntur. Hujus mutationis exempla offerunt inscrip- 
tiones statue Memnonis* una cum inscriptione monumenti Quiriniani,? fragmentum Evang. Joan. in Museo 
Borgiano Velitris, * et codex regius Dioscoridis, in /Egvpto scriptus, cujus specimen a Montfauconio palogr. 
Gr. Í. iii. p. 256. exhibetur. In quo autem proprie constiterit hiec. characteris Gr, mutatio, ex alphabeto 
Coptico, ubi antiquus et genuinus character Gr.- Egypt. sine dubio servatus est, clarius adhuc perspicitur. Ex- 
oleto enim aut neglecto alphabeti ZEgyptii charactere, alphabetum Gr.-/Egypt. usu adeo invaluit, ut ab ipsis 
etiam indigenis adhiberetur. Quum autem literæ novi hujus alphabeti ad sonum vocum ZEgyptiarum expri- 
mendum haud sufficerent, aliæ septem ex antiquo alphabeto /Egyptio adsciscebantur, quibus etiam in vocibus 
JEgyptiis scribendis Gr.- /Egyptii interdum usi fuisse videntur, ut in inscriptione monumenti Quiriniani obser- 
vatum fuit; quodque etiam vidimus in inscriptione statue Memnonis ap. Pocock. (Description of the east) 
t. i. p. 104, tab. xxxix. 21. qua ita incipit: egaus: Kagugms pe roe vov Mov. ubi juxta lin. 2. et 3. characteres 
{Egypti notati sunt, quorum duo (ordine secundus et tertius) iis, quos inscriptio monumenti Quiriniani exhibet, 
perquam similes sunt. Novum hocce alphabetum, ex literis /Egyptiis et Gr.-;Ezgyptiis compositum, quod diu 
etiam ante Christum natum inter indigenas Ægypti in usu fuisse videtur, nos hodie Copticum (i. e. /Egyptium) 
appellamus, cujus appellationis vim et originem Didymus Taurinensis in. Rudimento literat. Copt. p. 7. 
erudite exponit: tempus autem, quo hic unio alphabeti Grzco-/Egyptii cum antiquo /Egyptio facta fuerit, 
deficiente omni auctoritate historica accurate definiri nequit." — Hac Schowii doctissimi verba quomodo con- 
ciliari possint cum speciminibus literarum, que e codicibus veteris testamenti Gr. Alexandrino et T'uricensi 
dedit Ducem. atque ex Alexandrino N. T. Woidius,^ viri eruditi judicent ipsi. Fortasse tamen quis- 
piam conjecerit, Alexandriz, quippe qua civitas viris doctis omnis generis plena esset, diutius retentas fuisse 
veteres et genuinas literarum Gr. formas, quam Ptolemaide, ubi scripta videtur charta Borgiana.! Aliis ex 
hac ipsa literarum in codicibus modo dictis et in Borgiana charta forma diversa videbitur recte posse demon- 
strari, recentioris a'tatis esse codices Alexandrinum et "T'uricensem, quam vulgo creditum est,” Certe Schowius 
p.119. * Codex Gr.-/Egyptius," inquit, * quo antiquior est, eo magis characterem alph. Coptici refert." Sed, 
ut diximus, nihil hoc in genere certi putamus posse constitui. 

Paulo certiora videntur afferri posse de orthographia et pronunciatione ab Alexandrinis observata. Etsi 
enim negari nullo modo a quoquam potest, in eorum numero, qux Breitingerus e codicibus spe laudatis 
notavit, multa esse librariorum peccata, e quibus qui certi aliquid velit efficere, valde sit temere facturus, quan- 
quam in hoc quoque de librariorum peccatis judicio permagna cautione opus esse expertus sum:? tamen e 
multis illis, quie cum constantia quadam differre a reliquorum Graecorum et antiqua scribendi ratione vir doctus 
observavit, defiairi aliquid verisimiliter posse arbitror. Quare quo melius possit, quz sit hujus differentiz ratio, 
cognosci a lectoribus et judicari, que Breitingerus e codicibus suis attulit diversitatis scribendi exempla, maxi- 
mam partem huc in unum locum congerere et ordinare non dubitavi, non neglectis illis, quæ in charta Borgiana 
sunt hanc in rem observata, Scilicet, ut incipiam a vocalium et diphthongorum permutatione, '? scripsisse in 
nonnullis vocabulis Alexandrini videntur 

A pro E, ut igaovzv et ££egauvav Gen. xxxi. 53. xliv. 1€. Deut. xiii. 14. Jud. v. 14. xviii, 9. 1 Reg. xxiii. 23. 
3 Reg. xx. 6. 1 Paral. xix. 3. Ps. cviii. 11. cxviii. 2. 34. 69. 115. 199. Jerem, xxvii. 26. Obad. 6. 1 Cor. ii. 10. 


t V, Charta papyracea Gr. scripta Mus. Borg. Velitris, edita a Nic. Schow eum annotatione crit, et palæogr., Rom. 1788. fol, 
» 118. 
di Has tamen ne quis quærat in Paul. Ern. Jablonski syntagmatibus de Memnone, Frcf. ad Viadr. 1753. 4. 

5 Hiwc inscriptio accurate descripta est à Schowio p. 58. 

* Fragmentum Evangelii S. Joan. Gr.-Copt.-Thebaic., una cam aliis fragmentis Copticis Mus. Borg. Velitris, editum ab Aug. 
Antonio Georgio, Rom. 1789. 4, 

5 Specimen literarum e cod. Alex. exhibuit in proleg. ad T. i, c, 1. $. 6. extr. e Turicensi pre misit epistolae ad Quirinum, de anti- 
quissimo "Turic. biblioth. Gr. Psalmorum libro, Turici 1743. 4. 

é V. Car. Godofr. Woidii notitia Codicis Alex., Lond. 1786. fol. et recusa cum notis Gttli. Leberecht Spohnii, Lips. 1788. B. 

7 V. Schow. præfat. p. xxxii, 

* Nam codicem Alex, Breitingeras in proleg. ad T. i. e. 1. &. 5. haud. diu ante annum 396. exaratum pntat. Turicensem autem, 
quem non amplius "Furici versari dolendum est (v. Allgem. Literat. Zeit. 1791. nr. 171. p. 565.5, idem in epist, ad Quirinum p. 32. 
non dubitat ratione antiquitatis vel Alexandrino preferre. Que codicis Alex, antiquitas etsi Spobnio aliisque nimia videtur, tamem 
hoc multi concedunt, probabiliter disputari posse, nnm seculo quinto, sexto vel septimo sit exaratus, 

? Quis v. c. noo mendum esse patet Lev. xi. 29. ubi «xxiZoc; seriptum est pro sjexiiuse;? Et tamen putet quis illud posse defendi 
ex iis, quae snpra dixi $. 8. p. elxii. mot. 5. quanqnam mihi quidem xoxiàis; non miuus videtur librarii negligentize deberi, quam Luc. 
xit, 58. tüpxzops PrO erpaxTspu. . 

?* De cujus origine et causis optime disseruit Schow, in przef. p. xli. 2, et in notis p. 88—91, 
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dveEsoxóvmra Rom. xi. 33. Fit hoc inprimis in nominibus JEgyptiz originis, quoniam antiqua lingua Ægypfa 
sine vocalibus scribebatur, v. c, Seams, Xapamiv, ubi alii in prima syllaba adhibent E. v. Schow. p. 54. 

A pro H, ut áxacrars pro àv&gryre 2 Reg. xv. 14. 

A pro O, ut ézecay Ps. xix. 9. Bagzavostio; pro 'Ogsavoótug, v. Schow. p. 90. 'Aegraxoa; pro 'Agroxgár ex 
"Aproxgáru; Chart. papyr. Borg. iii. 9. iv. 24. Cf. Schow. l.l. ZwiAz; pro Zái^o; Chart. Borg. ix. 3. fragm. 
19. 4. 


A pro £2, ut àv&ycioy Marc. xiv. 15. Luc. xxii. 19. Cf. Maittaire p. 96. 

A4 pro E, ut aidv 4 Reg. xx. 19. aly pro à» 3 Reg. vi. 34. Nehem. xii. 36. uz: Jerem, xxviii. (li.) 34. eai 
1 Maccab. xi. 42. ras encliticum pro ve. in cod. Turic. Ps. lvii. 6. Sic in nominibus, ut åĉeàĝaì pro à5Qi 
5 Reg. xii. 30. aimo: 3 Maccab. iii. 3. alcbyresiw 3 Macc. i. 14. Luc. xxiv. 4. afregau Marc. xv. 41, Sed Luc. 
viii. 3. frega, airy Jer. xli. (xxxiv.) 14. Act. ix. 33. ypapparala 2 Esr. iv. 17. Nehem. viii. 13. ygapparalwy 
Matth. xxvii. 41. Marc. vii. 1. viii. 31. etc. xaiv)y Job. xxix. 90. Ps. vii. 5. Jer. xviii. 15. xxvii. 9. Sapient. i. 11. 
Marc. xii. 3. Act. iv. 95. Maxaizovia et Maxaibuy Act. xvi. 9. 10. 19. xix. 21. 22. etc. raibas pro «$i; 1 Macc. 
ài. 41. Marc. v. 4. Luc. xx. 11. maiss pro sé; 4 Reg. xxv. 7. 2 Paral, xxxiii. 11. sætis Ezech. iii. %2. 
wabo 1 Reg. xiv. 14. xx. 5. Jer. xiv. 18. yáħxæny Job. xx. 94. xeigeg Nehem. ii. 18. ysgoraides pro »eiportóaig 
Jes. xlv. 14. Jer. xvii. 20. Nahum, iii. 10. 1n cod. Turic. aiécuara Ps. liv. 15. — Bxgrafeal Ps. 1. 2. 

ralas Ps. xliv. 9. $ugaioóg Ps, xlv. 10. axvigeug pro exvigeg Ps. civ. 31. Etiam in verbis, ut aja Marc. i. 24, 
&vaisysy Ezech. viii. 11. Act. iil. 1. àvaiAkBers Amos v. 96. xaraiotvysy Luc. x. 31. sautesev Act. xx. 13. poraurs 
pro jócrra) Ps. xvii. 44. Cod. Turic. xaraizólovres Ps. lii. 5. Cf. Galat. v. 14. Inprimis in terminationibus 
verborum, ut &xoóerai et cuvierau vii. 14. ġwoxgiysrĝas Zephan. i. S. SAéxsrzu. Marc. viii, 18. yvorssĝæs Marc. 
iv. 13. EouAsorerou. pro DouAsógwre 3 Reg. ix. G. 9ovafou. Jer. vi. 10. Marc. xiv. 7. etc. xara, Matth. xxv. 35. 
42. imiyrágsria Zachar. vi. 15. ferai pro iei Jes. xli. 98. Jer. xviii. 17. eru Matt. xxvi. 15. xaraxAngoyopé- 
Gerai pro xaraxAxowwou5r»r: l Paral. xxviii. 8. wspiéAscÓa: et megiruninoerjai Jer. iv. 4. mogsúerĝas Jer. x. 2. 
Matth. xxv. 9. 41. Hujus generis unum modo exemplum repertum est in cod. Turic. 

AI pro H, ut peys pro pey&^y Zephan. i. 14. puva Jer. iii. 21. 

E pro A, ut xabsgituv. Lev. ix. 15. xiv. 4. Num. xii. extr. 2 Paral. xxxiv. 5. Nehem. xii. 30. Ps. xi. 7. Jer. 
xiii. 27. 1 Macc. xiii. 47. 50. 2 Macc. ii. 19. xiv. 36. € Esr. vi. 20. Marc. i. 42. Luc. xvii. 14. etc. psg; 
2 Macc. iv. 10. pasgofayriv 4 Macc. v. 19. 95. 27. réraspx, Te0s9áxovrx, Temoepaxorró; 2 Reg. ii. 10. v. 4. 
x. 18. 3 Reg. vi. 1. xv. 53. Job. xlii. 16. Ps. xciv. 10. Prov. xxx. 94. Zachar. i. 18. 21. Marc. i. 13. Luc. iv. 2. 
Cf. Maittaire p. 148. sq. Etiam in Turic. cod. hoc genus reperitur. 

E pro AI, ut' AppaDig. pro ' Agpabaipg. 1 Reg. i. 3. ddsgsire pro ádougeirai. Luc. xvi. 3. Bifpuobrxeg 2 Esr. vi. 1. 
BiadspsUsiy pro apap. L Reg. xvii. S9. Asoy Luc. x. 34. ipò pro ipa Ezech. xviii, 4. évexstoy. Matth. xxvii. 29, 
&vers£ay v. 31. Marc. xv. 90. ifigyn; Luc, ii. 13. ix. 39. fric» pro éxaicev 3 Reg. xvi. 16. 4 Reg. xxv. 21. Job. 
iv. 19. xvi. 10. Jer. v. G. xiv, 19, xxxvii, (xxx.) 14. Dan. viii. 7. &geiy 2 Reg. xxiv. 12. Jes. xlvi. 7. Jer. xvii. 91, 
Luc. viii. 19. xi. 99. igv/óiog Luc. xxi. 34. sjxeglav Luc, xxii. 6. Erre pro ésta: Jer. xxv. 2. bspuevópevoy Marc. 
xiv. 67. Jo. xviii. 18. Q5. xs pro xal Jer. x. 19. xeà; et xsvórs; Deut. xxxii. 17. 3 Reg. viii. 35. Job. vi. 6. 
xsg»o pro xzipoo Dan. vii. 19. xgerá2s Luc. xxi. 34. vaa; 1 Paral. xvi. 5. vie; Judit. vii. 12. 4 Macc. vi. 22. 
zísrs pro ziera: 1 Reg. i, 11. 5/7: pro rolyea Jer. vi. 96. exéjps Zachar. xi, 13. cuvégy ere. Marc, iii. 20. 7&; 
pro tais 1 Macc. xiv. 5. xaAxi; 1 Macc: xiv. 18. xeiportbs; Jer. xlvii. (xl.) 1. E cod. Turic. notavit Breitin- 

rus hzc: fpew Ps. xxxii. 2. dyravegibrovras Ps. lvii. 9. dvravéguv. Ps. xlv. 10. niger. Ps. lxiv, 6. xgareobg 
b. cxxxiv. 10. Zigéous Ps. liil. 9. xexperaAnxa; Ps. lxxvii. 65. maħsoràs Ps. xxxviii. 6. 

E pro El, ut dxoxrévovriw s. àxoxTivvouci, ut est in ed. Romana, 9 Reg. iv, 12. Cf. Maittaire p. 196. et 209, 
dx exrivoy Ps. c. 8. yip 1 Reg. xviii, 21. 

E pro H, ut &vácTsua Zephan. ii. 14. Zachar. ix. 8. &exrov 3 Macc. iv. 9. (nisi AZexrov malis.) Biáorsua Ezech. 
Ali. 6. xlii. 5. GXpxqv: Job. vi. 10. i££dry Job. xxxvii. 90. sõospæ Jer. xlv. (xxxviii) 2. xlvi. (xxxix.) 18. li. (xlv.) 
ult. Cf. Maittaire p. 88. ébéparo; Hagg. ii. 13. Yers» 1 fes. xxiv, 3. fvyáte 4 Reg. xi. 2. sórreya. Ezech. 
xxxi. 14. 3 Macc. in. 6. ġréorepa 1 Paral. xi. 16. 

E pro I, ut «eAságym 1 Reg. xvii. 18. deri; Luc. v. 9. 

EI pro H, ut fys pro £y Jes. lv. 5. eiris pro fris Jer. xxiii. 40. beri; pro &àej; Prov. xi. 12. ' Emigavris 
1 Macc. i. 11. òu Rom. xiii. 11. sózni pro «Ay 4 Reg. vii. 18. Sic in secunda persona futuri, ut $vyees 
1 Macc. vi. 97. i£suieei Prov. xxjii, 8. Cf. supra &. 9. p. clxvi. not. 4. 

El pio I, ut éyaXi&zeig pro &yaAAMagig Ps. xxix. 6. Luc, i, 14. &vacraóowi; Job. iii. 23. Eccles. vi. 5. Bar- 
Gnusia Marc. vii. 29. jv et dpa Matth. xxv. 9. ixl pro iri. Nehem. iii. 4. Prov. xvi. 23. 27. Jes, ix. 12. x. 4. 
Dan. ix, 1. Amos i. 10. 14. Matth, xxvii. 6. frei pro čr: Jer. xxii. 12. xxiii. 4. xafeíey pro xofízei Jer. xxix, (xlix.) 
185. Dan. vii. 26. $2884. Matth. xxvi. 49. AaAsía pro Aa v. 73. mexgórsgw Marc. iv, 31. xiv. 35. xv. 40. 
QupoMeynag pro gogoroyias 1 Macc. i. 29. yuaségyw 1 Reg. xvii. 18. it. in verbis, ut čes pro à; 2 Esr. vii. 25, 
susia Marc. v. 33. yciveras Matth. xxvi. 1. xxvii, 24. Marc. iv. 11. etc. fyyuce» Luc. vii. 12, xadezare Matth. 
xxvi. 30. dvexspáasura Luc. ix. 9. etiam pro I consonante, ut Eiagá; 1 Reg. xi. 9. xii. 9. Elane» 1 Reg. xiv. 51. 
Ei&suvo: 2 Macc. ii. 94. Eistiiia 9 Reg. xii. 25. Elbro 1 Reg. xxx. 27. Eiehigady, 2 Reg. ii. 5. Eleiad 4 Reg. 
xxiii. 30. Elspave 2 Reg. xvi. 11, Elsau 1 Reg. ix. 1. Eisya Judith. iv. 4. Eleezzipoo 1 Reg. xxvi, 3. Enot 
3 Reg. xvi. 1. 7. Xagebua 1 Reg. xxvi. 6. In cod. "Turic. pazzi Ps. xliii. 8. xliv. 8. liv. 13. xcvi. 10. xsíyyriy 
Ps. xlii, 15. veio Ps. xci. Vl. meryroz Ps. lxii. 6. weiwpas Ps. xlix. 13. melovras Ps, Ixxiv. 9. Bapes Ps. lxxi. 10. 
xuda Ps.1.9. Idem codex constanter legit Xe» pro Xis. Iu charta Borg. iv. 11. £ag3eir rf. v. Schow, 

. 56, 
f H pro A, ut uaxzigns Jer. xxxii. 16. 

H pro E, ut iya pro ivría 9 Reg. ii. 30, 2005; 2 Reg. xix. 6. 45pagryrs pro $gágrere Jer. xlvii. (xl.) 3. 3» pro 
i» 1 Paral. xxviii. 8. 3565vixg Ezech. xxxiv. 4. wíiyre pro misrai 1 Reg. i. 11. aAxens 4 Reg. vi. 17. 

H pro El, ut £ajuA$ 1 Macc. iii. 30. jasiu Hos. vii. 13. usys 2 Macc. ix. 17. jy Matth. xxvii. 4. 
Jo. i. 51. xi. 40. biagráey Marc. iii. 27, vag££y Luc. vii. 4. 

H pro 1, ut &izyuprez, 1 Macc. xii. 20. A^xrzgios 2 Macc. xii. 23. xiv. 42. xv. 3. fongi» Luc. vii. 38. 43. 
Jo. xi. 2. xii. 1. xAxsias Luc. ix. 14. zAourioas Sirac. xi. 21. wpwroxA4six 2 Macc. iv. 21. wgwroxàyolas Marc. 
xii. 39. Luc. xiv. 7. 8. xx. 46. ye5ou; 3 Reg. xix. 15. 16. obim Jes. xxvi. 17. "Heic pro “Irig, v. Schow. 
p. 89.8. Unde Izzzi; in chart. Borg. ii. 13. iii. 10. ix. 97. et Ifoónzi; it. 1. xii. 99. et fragm. x. 6. 

H pro T, ut ej9j; 2 Reg. xvii. 4. 1 Paral. xiii. 4. Prov. xxi. 29. xxvii. 21. (Cf. Maittaire p. 39.) et sepe 
kyris pro opis. 

H pro N, ut ZriAa; pro Zdài^o; in charta Borg. ix. 3. et fragm. xii. 4. 

I pro El, ut &ygio» Matth. xxv. 30. Luc. xvii. 10. ypáupari pro yoapparsi 2 Esr. vii. 11. 12. &xlvaca Mattb. 
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xxv. 35. 42, Marc. ii. 25. Šri pro re 1 Macc. i. 11. Bóres Job. xix. 19. xx. 7. Jer. ix. 6. isyé Prov. xviii. 19. 
iuf); Act. xvii. 2. perpiras pro pergere Marc. iv. 24. abia pro mabeix Sirac. iv. 17. et spe. wär: Ezech. 
xvii. 7. 16. Prov. xxviii, 15. «górzivog Act. x. 9. xyluabio: Eccles. i. 7. ygia» Marc. xi. 3. Luc. ix. 11. xv. 7. 
xix, 33. xxii. 7 t. Jo. ii. 95. xiii. 29. xvi. 30. [n cod. Turic. alyirs constanter preter Ps. cxlvi. 1. &ayyiAas Ps. 
li. 9. lxii. 10. áwýyyiħa Ps. xxxix. 6. àcsBlay Ps. lxxii. 6. àvráuspw Ps. cxviii. 112. Babia Ps. lxii. 7. Boufia 
Ps. xxxvii. 93. et passim. Cf. Maittaire p. 197. extr. ylrosiy Ps. xliii. 14. Saviteras Ps. xxxvi. 91. Biatllow; 
Ps. lvii. 1. et saepius. &éemipag Ps. xliii. 19. Bala Ps. liv. 5. Büuásm Ps. xxvi. 1. Ixxvii. 53. 8í£w constanter, 
preter Ps. lviii. 11. ovazría Ps. lxiv. 7. issriħaro Ps. lxxvii. 5. etc. &vrivsiw Ps. xliv. 5. Ixiii. 4. bvrpaminrav Ps. 
xxxix. 15. &£éDuyos Ps. l. 3. 11. èğarieriàmw Ps. lvi. 4. èfeyipeoĝai Ps. lxxii. 20. iferiparay Ps. Ixxvu. 18. &frivev 
Ps. liv. 21. ifyyixa. Ps. lv. 9. et passim. &£Aaro Ps. cxiv. 8. &£ogoxoyisfs Ps. xxix. 5. et passim sie. brauvigde 
Ps. civ. 3. etc. ix) pro ixd. Ps. lxxvii. 20. et szepe. brixaxisóe Pa. civ. 1. et passim. eóffa Ps, xxvi. 11. lvii. 9. 
Ixxvii. 37. sórperia Ps. xlix. 9. iov constanter pro elio. Porus Ps. xcvi. 7. etc. Ixón Ps. xxxviii. 7. iAxuca. Ps. 
cxviii. 131. ıç pro elg. Ps. cv. 11. yiras Ps. cin. 17. xpieaov Ps. lxii. 4. et passim. AxAire Ps. lxxiv. 6. 2uroveyeis 
Ps. c. 6. pryaiswperia Ps. xxviii. 4. pvlav Ps. cx. 4. oixripu Ps. xxxvi. 21. óviizew et óulog Ps. xxxvii. 9. 
xlii. 17. lv. 13, Ixxii. 10. 18. et passim. éfia. Ps. lvi. 5. sdpi pro áps Ps. cxxxvili. 8. warwa Ps. xlix. 11. et 
passim. mwžy Ps. Mix. .9. mAaridy Ps. liv. 12. vrarylx. Ps. xlii. 25. exéri Ps. lxxxi. 5. cwyyevía Ps. Ixxiii. 8. 
TamiwoUy Ps. xxvii, 9. xliii. 90. l. 10. 19. lxxi. 4. Ixxiv. 8. etc. Qírera; Ps. lxxi. 13. Ixxvu. 50. apele Ps. 
xxix. 10. ln charta Borg. Nīàss iii. 33. viii. 26. 

I pro H, vt Belipasopynpévoos 2 Mace, x. 9. Bioy pro Foy Sirac. xxii. 11. xríre 2 Esr. viii. 91. Ps. ciii. 24. 
Prov. i. 13. jirim Jer. viui. 22. xxviii. (li.) 8. aripirei Jer. xvii. 5. | 

I pro Of. ut duifxs Jes. xxiii. 9. 

I pro T, ut èf 2 Reg. ii. 12. Bopidàwro Macc. v. 11. 

O pro E, ut KoXXa98 in charta. Borg. 10. 96. pro KeAAaUs s. KeAAaor, quod est 11. 4. 

O pro OI. ut néne: pro bxoíyre, v. Schow. p. 66. et Maittaire p. 19. sq. 

O pro N, ut ájoafgreran 1 Reg. xxvi. 9. 3 Reg. ii. 9. Prov. vi. 29. et Theophil. ad Autolyc. iii. p. 126. 
B. Jer. x«i. (xlvi.) 98. xv. 15. xviii, 23. Joel. in. €]. Nahum. i. 3. ápyseporóvg; 1 Macc. vii. 91. £rspoy pto 
braigiv 2 Macc. vi. 4. lovyovro Jer. v. 7. xduys Job. xxxviii. 39. épóorra: Epist. Jer. 31. rv oxo 4 Reg. 
xxii. 7. Sic abróv pro aóráv |! Macc. vi. 58. ufo pro uita» Marc. iv. 32. velis» Jer. v. Q4. xporórsxe 
Nehem. x. 36. zopá pro awpa Job. xxi. 38. In cod. Turic. &yafoeóm; Ps. li. 5. dyseróvng Ps. cxliv. 5. pryaMotórnc 
Ps. cxliv. 3. dguspaevoi Ps. ciii. 91. 

OI pro I, ut oixeräy pro ix. Sirac. xxxvi. 17. 

OI pro T, ut xaravolywre Ps. iv. 5. xaiav Job. xxx. 1. olzolrw Job. xxxi. 3. eo} pro cù Ps. cxviii. 114. Job. 
xviii. 4. etc. 

T pro EI, jussu pro juru 1 Paral. xxvii. 90, 

T pro H, ut rà jwiru Luc. xix. 8. wavvyuplzars Jes. Ixvi. 10. megrjóyow Sirac. xxx. 7. úps pro {piç smpis- 
sime. 

T pro I, ut yóversi 2 Reg. xii. 97. xalvigóravre; 3 Macc. vii. Q0. xarevfvxráea; 9 Macc. xiv. 43. eóauv pro 
glo 1 Macc. vii. 8. 

., T pro OI, ut Bijvoxros pro bijvoixrou Job. xxix. 19. exüver Ps. cxxxviii. S. eù pro eo) Ps. ix. 35. Cantic. i. 8. 
uH. 13. 

T pro OT. ut spírvg pro tírssgs Exod. xxv. 10. 17. 23. xxxviii. 1. Sed xxvi. 16. legitur sglaov;. 

N pro O, ut &rravóbopa et &xravobaligmrera: Obad. 15. wid. o0: «Priv Dan. xi. 5. ay Luc. i. 2. Sic 
Texov 2 Paral. i. 17. et pdrywy Ezech. xliii. 19. maAairépav Esth. 8. in epistola. sAeóru; Jes. xxix. 7. $upo- 
Aoyslas pro popohoylas 1 Macc. i. 29. à Padid pro é Pià. 2 Reg. xv. 18. etc. dAetpeówy Jerem. ii, 30. uwo- 
yárapev Jer. li. (xliv.) 25. In cod, Turic. dħàsobyrwpévwy Ps. lxxix. 1. 

a OT, ut " Orvsgpis pro 'Ovoógpioc. v. Schow. p. 91. qui ibidem docuit, permutari sic invicem IJovAíuy et 
Iain. 

£1 pro T, ut Míoei; in charta Borg. xi. 4. 

Hiec de vocalium inter se permutatione dixisse, putarem abunde sufficere ad cognoscendum usum Alexandri- 
mum, nisi alia quaedam cum hac de vocalibus doctrina cobierentia superessent, quze, cum et nitantur vitiosa 
illa, quam diximus, pronunciandi scribendique ratione, et eandem Alexandrioam fuisse denuo probare videantur 
atque confirmare, prztermitti hoc loco et negligi nullo modo possunt. Et inprimis quidem huc referendum 
putabam augmentum in verbis vel neglectum ómnino et omissum, vel inepte et præter consuetudinem Graeco- 
rum adhibitum, vel adeo duplicatum. Primi generis exempla sunt: wepiráres pro sepierzrei Jo. v. 9. x. 23. 
item quod 

_A non est mutatum in E, ut xardÓs; pro xarify; 2 Reg. xi. 10. neque in H, ut áxaXAcy0a: pro dayah, Luc, 
xii, 58. 

E non mutatum in H, ut &xewe//, Job. xxi. 32. iBóvaro Marc. v. 3. vi. 5. 19. Luc.i. 99. &repéra xiii. 3. 
xiv. 61. ipóra Luc.xi.37. Cf. tamen qus dixi S. 9. de forma &jg«AAov et similibus. 

I non mutatum in E, ut irirelunoey Luc. ix. 49. 55. briysirorxov pro bxeyfvogxov Act. iii, 10. 

O non mutatum in f, ut ávopôwðy Luc. xiii. 13. Meygagnsa Jes. xlix. 16. &opoAoytiro Tob. xi. 16. Mieaxa 
Zachar. i. 8. iv. 2. eoa et cóc x et xarrvobol, 9 Paral. xxxv. 13. xiv. 7. Jes. xlvii. 15. Dan. vii. 11. 19. 
1 Macc. n, 47. id. 6. xiv. 36. 1 Cor. xvi. 9. xarogüdó» 2 Paral. xxxv. 10. dpodðyue Jes. i. 9. Rom. ix. 99. 
êrouásðn 1 Macc. xiv. 10. óxAoBérurey 1 Macc. xiv. 32. (erum 1 Macc. vi. 96. xpoopdysmv Ps. xvi. 8. Act. ii. 
$5, |n cod. Turic. dasyopuynosy Ps. Ixxvi. 4. óðowofyre Ps. xxvii. 50. xaroplodpwy Ps. cxviii. 198. 

OI non mutatum in NI, ut &xoixclMérey 1 Cor. iii. 14. xarrelxouv et xaroixlo)uray 2 . i. S. Ezech. xxxviii. 
19. 1 Esr. v. 45. 1 Macc. xiii. 48. olxýoaper Jer. xlii. (xxxv.) 10. olxoðduyrev et oclxobonffy Ruth iv. 11. 3 Reg. 
vii. 12. "Tob. i. 4. 1 Macc. i. 54. x. 19. xvi. 9. obxraipnaev (Cod. Turic. cixrígurey) Ps, cii. 13. 

Inepte et alieno loco positum est augmentum in his: ága»Maca» pro spa. Jer. xxxviii. (xxxi.) 99. nàs- 
ynpévoi Matth. xxv. 34. g Sei Luc. i. 67. wüópth» Luc. xv. 24. 39. mgoygyáræro Luc. xix. 16. $py&tero 
Act. xviii. 3. dxolepácas Deut. viii. 12. dxolepsces 1 Mace. xv. 39. dxolopsrapuey Jes. ix. 10. gxobouytýrorras 
Jer. xii. 16. Ín cod. Turic. árre&Boiro Ps. xxxix. 19. dxolepoopéyy Ps. cxxi. 3. 

.Duplicatum augmentum extat Ps. xlviii. 13. 91. ubi in utroque codice legitur sagezwwsBAzPy. Sic Marc. 
iii. 5. et Luc. vi. 10. in Cod. Alex. ásvexarecráfs. 

, Praeter hiec etiam crasis s. contractio vocalium frequens fuit in dialecto Gr.-/Egvptia s. Alexandrina. Sic 
in charta Borgiana sepe leguntur Náis et Tásig pro Mayri et Tíyrig. v. Schow. p. 91. et 97. Ibidem xi. 8. 
cst iyalowAóxos pro (ialomAóxe;. Cf. Schow. ad h, l. p. 94. Videtur tamen nec hzc fuisse iu omnibus voca- 
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bulis facta. Certe in cod. Turic. non xéyx legitur, sed xa] ya, Ps. lxxii. 22. Ixxxviii. 98. etc. nec éera, sed 
órría Ps. xxviii. B. Apostrophus quoque in eodem codice neglectus reperitur, ut kx) olxov Ps. cxxi. 5. et in 
Alex. Luc. jii. 9. ixl agyisgkws. xiv. Q. perà alryóvg. Cum vero utrumque ab optimis quoque scriptoribus 
antiquis constet factum esse, non est quod his diutius immoremur. 

Progrediatur potius disputatio nostra ad describendam consonantium inter se permutationem, quae vel maxime 
conferre multum videtur ad diligentius cognoscendam pronunciationem et orthographiam Alexandrinorum, 
T eam sque ac vocalium commutationem mutuam usitatam fuisse docent iidem codices antiqui, inprimis 

exandrimus. Reperiuntur autem adhibuisse 

T pro K, ut B&yvorre; Habac. ii. 7. Bryvónv. pro Buixvéay Exod. xxv. 9. Deut. i. 33. Sapient. xvii. 91. Jo. 
ii. 18. v. 20. bbryyóprvo; Epist. Jer. 95. Dan. iii. 44. 2 Macc. ix. 8. bélyyoyra, Rom. ii. 15. bxibteyvópavoy Epist. 
Jer. 58. Act. ix. 39. Alypw et Arya&rai Amos ix. 9. zagerieyr); 9 Macc. xv. 10. óvolryyó; 3 Macc. v. 17. Cf. 
Maittaire p. 185. et 223. Sic iin Inscript. Roset. lin. 9. et 41. est by BaziAM;, et lin. 18. EyAsvepgéva. E qui- 
bus patet, formam *yyx$e, qui: legitur Marc. ix. 3. 4 Reg. xviii. 17. et in codice quidem Alex. Jes. vii. 3. 
xxxvi. 9. etiam in charta Borgiana viii. 14. ix. 31. recte damnatam esse a Th. Mag. in v. &xvarrov, atque 
adeo in veterum Atticorum libris ubique pro va$e;, quod non raro irrepsit, xva$e); oportere restitui. v. Mait- 
tarre p. 3. 

r s X, ut paypa Nehem. v. 15. x. 39. 

6 pro T, ut brezóinss Deut. xxxii. 11. Natapgál Luc. i. 96. ii. 4. 39. ubi tamen legi dicitur Nafagar, et v. 5I. 
Natxoár. Nebwalire; pro Nerep. 4 Reg. xxx, 23. Sic ante spiritum lenem, ut xaf lpavróy 2 Macc. ix. 22. 
xab’ plarusòs Ezech. xx. 14. 

K pro X, ut ' Algapbex 4 Reg. xvii. 31. Jes, xxxvii. 38. 'Afigbux 1 Reg. xxi. 8. xxii. 11. xxx. 7. 2 Reg. xi. 
92. 1 Paral. xxiv. 3 éxlig 1 Reg. x. 11. xiv. 21. xix. 7. 9 Reg. iii. 17. Job. xxx. 3. bxlgeüras et ixbpòs um. 
xxxii. 55. Job. xxiiv. 26. 2 Macc. x. 26. Cf. Maittaire p. 191. «óx ante asperum spiritum 4 Reg. vi. 19. Job. 
xix. 16. xxxviii. 96. 1 Esr. iv. €. 19. v. Maittaire p. 179. ` 

II pro ®, ut è’ vlods Ps. cxlv. 3. 

T pro 6, ut éxoerg&tzri Num. xxiii. 16. Jer. xxxviii. (xxxi.) 21. bvrg&éswri Sirac. iv. 25. imirreáģyri Jes. 
xliv. 22. Jer. ii. 12. Hos. xiv. 2. Amos i. 3. 13. Meyyarel. et. Neroparrr Jer. xlvii. (xl.) 8. ómerórovs Deut. 
xxxii. 24. item ante spiritum asperum, ut xar’ fva Jes. xxvii. 12, xaz' óregnQav[ag Amos viii, 7. xaróregfs 3 Mace. 
iv. 8. per’ ferou |. Esr. ii. 30. per dexo Q Macc. iv. 34. rabr' àui € Macc. vi. 17. Sic fere in cod. Turic. 
perà dpagraNaw Ps. xxvii. 3. 

$ pro II, ut in cod, Turic. ipiley Ps. liii. 9. cxi. 8. ipfàmirev Ps. li. 9. v. Maittaire p. 225, Sic incod. Alex. 

jpyrey Act. xiii, 18. égale Act. iv. 99. 

X pro T, ut Bpzypa Gen. xxxvii. 7. 

X pro K, ut Xajdy | Paral xxix. 99. &uduoyev Tob. ix. 3. oby ante spiritum lenem 1 Esr, iv. $4. Luc. 
xvii. 22. Galat. ii. 14. et in cod. Turic. Ps. liii. 9. cxxxiv. 16. 

Neque vero tantum permutando, sed etiam aliis modis Alexandrinus consonantium usus a reliquorum Grz- 
corum consuetudine fuit diversissimus. Nonnullæ enim adject vocabulis reperiuntur ita, ut vel in fine vel 
ante liteias ejusdem organi plane superflum sint. In aliis vocabulis duplicate pro simplicibus, in aliis pro 
duplicibus sunplices leguntur. Quadam denique consouantium non colliquescunt cum sequentibus, aut in eas 
mutantur, sed retinentur nativi. — Superfluze igitur adjiciuntur. 

I, ut &xypjj pro áx 2 Macc. iv. 13. 

K, ut £xyDpa, bxyDgaloniv etc. Deut. ii. 19. xxviii. 48. 1 Macc. vii. 26. xi. 19. Job. xxxvi. 16. Luc. vi. 35. 
ixy8 Ps.dxxxix.4.— Quin etiam bocyfp3; Jes. ix. 2. Ezech. xxxvi. 2. xxxix. 93. . 

M, ut Zopoußáß Luc. iii. 97. 

N, ut suvyvo)s 2 Macc. v. 9. Inprimis in fine accusativorum singularis numeri, ut alyay Num. xv. 27. &xpl- 
Zx» Exod. x. 4. dpaxa» Ezech. xxvii. 19. áesQz Ps. ix. 99. x. 5. xxxvi. S5. etc. &cóeiv 1 Reg. ii. 10, 
BasiMay 3 Reg. i. 45. Bxleailàv Luc. ix, 10. ypappariay 4 Reg. xxii. S. xxv. 19. 9 Paral. xxxiv. 1. *yvvaixay 
Ruth. iv. 19. Sy2oibay | Heg. ii. 19. iAxÉay» Sirac. xii. 6. opaxay 1 Reg. xvii. 39. ispfav 1 Reg. xxii. 11. 
9 Paral, xxiv. 9. 1 Esr, vii. 9. xoiABay 9 Reg. v. 18. xorõvav 9 Reg. xiii. 10. pepllas | Reg. xxx. 24. poro- 
yeriy Ps. xxi. 20. xxxiv. 17. Baruch. iv. 16. Nspgéay Rom. xvi. 15. vóxrav Exod, xii. 21. 1 Reg. xiv. 34. xix. 
11.94. 9 Reg. ii. 99. Act. xx. 31. IIroAsuafüay | Macc, x. 1. feyaliay Jes. vii. 19. exvítav Exod, viii. 18. 
evyymi Rom. xvi. 11. $ápayyav Judit. xiii. 10. egésay 3 Macc. v. 3. xsipav 1 Reg. xxi. 8. Jo. xx. 25. In 
cod. Turic. semper ponitur N istud &geAxverixóv, euam ante consonantem, ut in Inscript. Roset. lin. 3. 8. 9. 
13. 16—19. 94. 96. 98. etc. Atque eandem literam prorsus necessariam visam fuisse, apparet e Cod. Alex. 
Act. x. 15. ubi primo scriptum fuerat éxaépwt cb, sed antiqua manus addidit N, ut legendum sit ixabipirey cú. 
Sed tamen istud N neglectum est Act, xi. 8. et paucis aliis in locis. Contra a legitur in cod. Alex. pro 
Adpwyt Job. vi. 30. xii. 11. Ps. v. 10. Rom. iii. 13. et edi 1 Cor. xiv. 8. Cf. Maittaire p. 186. et 406. 

Simile est, quod in alis vocabulis consonantes duplicatæ pro simplicibus, in aliis pro duplicibus simplices 
interdum leguntur. Prioris generis hac sunt: 'Afevvitep 1. Reg. iv. 1. v. 1. "Ayyyagnyol Ps. lxxii. 7. dug 
Job. xxx. 4. dgaprdrvew 1 Reg. ii. 25. Ps. xxxviii. 2. ubi tamen prius » erasum est m Cod. Alex. 'Apgopaitv 
1 Reg. vii. 14. ávafévreiw pro &vafalyew Deut. i. 41. 1 HReg.i.3. 3 Reg. xxii. 6. 1 Maccab. v. 48. Jer. xxxi. 
(xlvii) 35. Sic Jer. xxix. (xlvii) 2. &vufévi pro &vaBadyei, et Nahum 11. 7. AvalBeyves pro åréßaivev. &roxrévyuv 
Jes. lxvi. 3. Habac. i. 17. Dan. ii. 13. Marc. xii. 5. — i Cod. Turic. reg Cf. Maittaire b Pes 
et 209. krogreAMsüpey 1 Reg. vi. 2. xi. S. 4 Reg. v. 5. Marc. xi. 3. &mbyuvy e3 . xxii, 39. SaAAavrie Job. 
xiv. 17. Luc. x. 4 al. 33. hair Num. xxxiii. 51. xxxv. 10. Deut. in. 21. iv. 26. xi. 8. 29. ByaxarqAAEy- 
xero Act. xviii. 28. Biaxeyxvopévos 1 Reg, xxx. 16. bymí» 1 Maccab. ii. 11. iv. 95. Elegevsalou 1 Reg. ix. 4. 
bxyvwwiptvoy Matth. xxvi. 25. Marc. xiv. 24, Luc. xi. 50. :jjósaw 3 Maccab. vi. 5. bxóvrusey 3 Reg. vii. 15. 
JAAeytes Ps. civ. 14. xaraBbvuvy Jerem. xxviii. (li.) 14. xarayytpavo 4 Maccab. vi. 20. KéjAovfeg in Charta 
papyrace» Borg. Fragm. xxi. 8. Cf. Schow. p. 108. qui habet plura ex aliorum scriptorum codicibus exem- 
pla. Assos ap. Euseb. bist. eccl. iv. 9. et in Charta Borg. vi. 11. Iévug in eadem Charta iv. 7. xiii. 14. 
mporyeytmubar Lev. xx. Q. wporadBBaro» Marc. xv. 42. spóroxopjia et sporoxósruv Sirac, xxx, 19. xxxiv. 
(xxxi) 7. 17. 30. xxxix. 94. jdxxeog Marc. ii. 21. crsgpó^Au»v Num. vi. 4. sóvepuuua Sirac. xxxv. (Xxol.) 
5. (rrsgBivveiy 1 Reg. v. 5. úrspexyuvrduevoy Luc. vi. 88. ed£rvuv Eccles. vii. 14. Sapient. xvi. 28. xelpapos et 
xtpeia pro xípapos et yipapa. Prius habet etiam Codex Turic. Ps. xlix. 9. Sic sspe imperfectum pro 
aoristo, ut uvis Ps. xxvii. 7. wepitfaAMos 2 Paral. xxviii, 15. 1 Macc. iii. 47. waptviBaXv 1 Macc. ix. 3. 
ruviBahhov 1 Macc. iv. 34. 
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Sed simplices pro duplicibus adhibitz reperiuntur in his: vxo; Job. xix. 95. ‘'Appopalou pro ' Agojéaiou 
1 Reg. vii. 14. ávæyyćħous: 2 Reg. xvii. 17. àxay5ovri 2 Reg. i, 13. àrayyiis et érayyiAousw 1 Reg. xi. 9. 
xix. 18. &xógiuges pro &vijbuuas Ps. xxx. 22. &népnja; et &roglsi Job. xxvii, 22. xxx. 32. ápifos Job. xxxi. 
8. yembivres 4 Maccab. xi. 15. ysviara 4 Reg. vili, 6. Jes. xxix. 1. xxx. 93. xxxii. 12. lxv. 21. Jerem. 
ii. 3. vii. 90. viii. 13. "Thren. iv. Q. Ezech. xxxvi. 30. xlviii, 18. Zachar. viii. 12. 1 Maccab. i. 40. iii. 4. 
xi. 34. xiv. 8. Matth. xxvi. 99. Marc. xiv. 25. iton» in Cod. "Turic. Ps. civ. 41. àve:85; 2 Macc. iii. 11. 
byerziny Gen. xxiv. 7. ixB&xere Matth. xxv. SO. $wozeóoora Jer. xxii. 23. i£exasgiácón Jos. xviii. 1. Jud. xx. 
1l. Jer. xxxiii. (xxvi.) 9. brlonjoy in cod. Turic. Ps, liv. 23. ipáriķey 1 Esr. iv. 30. ig&micay Matth, xxvi. 67. 
ipippivoy 3 Reg. xiii. 95. "lob. i. 90. šape Exod. vii. 10. égóyrav in cod. Turic. Ps. lxxvii. 20. ipócaro, 
bpósin, ipocÓnusv, kgóro Ps. xvii, 1. cvi. G. cxxiii. 7. et in cod. Turic. Ps. lin. 9. lv. 14. &aAMuevor Act. xix. 
16. 8póAnua et ÜguXnÜsiny Job. xvii. 6. xxx. 9. xxxi. SO. xaæaramrýesi Prov. xxx. S0. xaréga£a; in cod. Turic. 
Ps. ci. 11. xporoùs et xporwrà Exod. xxviii. 14. 92. 23. Ps. xliv. 14. Macnęàr 1 Heg. vil. 5. sqq. perya- 
Aepüpova Ps. xi. 4. rraAsvou£yy Sapient. xvi. 25. voridy in cod. Turic. Ps. xxxiii. 4. mapayéimatos 1 Reg. 
xxi 14. mappu, maptBáAouciw, napsußBáhovres Num. ii. 99. 1 Reg. iv. 1. xi. 1. xvii. 9. 1 Maccab, in. 
42. mipipawti Lev, xiv. 7. aepiphfavrs; Act. xvi. 22. woMogüuo» Job. viii, 9. mpoxartcxipopivn; 3 Maccab. 
lv. l. mperoysvipara Nehem. x. 35. Ezech. xliv. 30. xlvii. 14, 1 Maccab. iii. 49. mugà Zachar. vi. 2. 

ùs 2 Maccab. xiv. 31. evywouwy Sirac. ili, 13, cwyvepnoytrs 4 Macc. v. 13. obyvosos Sapient. vi, 7. 
xiii. 8. córvrpea 2 Esr. vii. 3. ómépeywy Sirac. l. |. ósdmoo 3 Reg. iv. 13. vyepía Job. xl. 21. ubi saltem 
VyaAio esse debebat, cum significetur frenum lupatum. v. Fischer. ad Weller. Spec. 1. p. 152. sq. 

Nonnunquam consonantes non colliquescunt aut abjiciuntur, sed retinentur native, 

M, ut áye^5 Marc. xvi. 19. éxaxsjolse; Luc. ix. 51. &»vaoox tl; Act. i. 11. AvripurTop Ps. xvii. 3. 
ii: 4. xli. 10. xlv. 8. 12. etin cod. Turic. Ps. xlv. 8. lii. G. ctc. àvrifgebes; Ps. xxi. 1. 20. AvriMigayopen et 
xarxA5wVonos Ps. iii. 6. Mich. vi. G. iroxurro; 1 Reg. xxi. 14. etc. dp dón 1 Reg. iv. 11. 17. 19. 22. etc. 
Aawlavrov Jud. vii. 6. Arjwlous Lev. xiv. 16.49. 1 Reg. ii. 16. vi. B. etc. Amos iv. 2. vi. 10. Mich. i. 11. 
Ps. xxiii. 5. xlvii. 18. Marc. xii. 40. Luc. xx. 47. Jo. v. 43. etc. mapaM(qgolojoa Jo. xiv. 3. etc. euveAsga qm 
Ps. ix. 16, 17. et in cod. Turic. Ps. l. 7. lviii. 13. cuv tono rca. Eccles. vii. 27. Anupiýserai Mich. ii. 4, 
mapah*ud Hora Luc. xvii. 34. 35. apgocamoAXweyTY; Act. x. 94.  wporamoAxwpia Rom, ii. 10. mpórAnadus 
Rom. xi. 15. Similia sunt in Ionum libris. v. Maittaire. p. 155. 

N, ut &zexrávxaciy 2 Reg. iv. 11. bvyaavQiashoo; Jes. xix. 3. bvyite et iyyb; Deut. xxxii. 35. 1 Reg. xvii. 
41. Jes. xxvi. 17. xxxviii. 12, Habac. iii. 2%. ivysħáceræ Ps. ii. 4. ivyg&qQei 2 Paral. xxxiv. 31. Jer. xxviii. 
(li) 60. i»xawíra) Ps. xxix. 1. 1 Maccab. iv, 36. &vxaxs;i». Luc. xviii. 1. #xæpwoy Jer. xxxviii. (xxxi) 12, 
bxariAneppa Jer. xi. 93. bxaraisty 4 Reg. iv. 30. vii. 6. 2 Paral. xii. 10. Jer. xii. 7. Judit. vii. 24. 
1 Mace. i. 43. 53. Marc. xv. 34. et in cod. "Turic. Ps. ix. 35. xv. 10. xxxvi. 10. xxxvii. 11. d»xeirog et 
bxavyà in eodem codice Ps. ]. 12. li. 3. &xevrgizóo Rom. xi. 19. 23. b»xoiiorfgz Lev. xiii. 30. ivxóàamta 
et iexAapuéa 3 Reg. vi. 90. 32. iyxohàybioeras Zach. xiv. 5: b»xéryaa Jer. xxxi. (xlviii) 30. ivxpupiaş 
Num. xi. S. i»xrfgara et hxrároo Lev. xiv. 34. Num. xxxi. 9. iio Luc. ii. 5. iwpsivare 1 Macc. x. 27. 
irréyuara et iyreypoùs Ps. xxxvii. 8. Jes. lxvi. 4. 3 Maccab. v. 14. ivrey yreran. Luc. xviii. 32. ieradensidan 
Job. xxii. 26. ivzizAaras Eccles.iv. 8. bvrwii» et fvrvov Deut. xx. 16. Jos. x. 28. xi. 11. 14. etc. 2 Maccab. 
vu. 5. iwwoXSrous Amos vili. 5. &wwp5covci» Ezech, xxii. 95. £vwpocóm Eccles. ii. 9. 1 Maccab. iit. 30. 
&vrupltew Jer. L. (xliii) 12. Ezech. xxiii. 47. Ps. ix. 23. 1 Macc. iv. 20. xi. 4. ivtparypà et ivrsggayuévoi Dan. 
xü.9. Mich. iv. 14. (v. 1.) éivyspfparo; Jer. xxiii. 20. xxxvii. (xxx.) 94. évyeiibios Jer. xxvi. (l) 42. 
Ezech. xxi. 4. i»yplow Jer. iv. 30. iyydpioy Gen. xxxiv. 1. Kevygizi; Act. xviii, 18. mavxgar; 2 Macc. iii. 
99. Etiam in Hesychii libris xeyxgar)s scribitur. wayuy 2 Macc. di. 21. wavz^x$d Luc. xxii. 18. 
marpórwy 2 Macc. vii. 9. mageyBeBanxas | Reg. xxiv. 5. magevBoNi; 1 Reg. xvii. 46. eBeveBévroc Sapient. ii, 
S. euvBonso) 3 Reg. xx. 16. cuvypati» Tob. vit. 16. cwtjcouey Rom. vi. 8. ev/byreiy Marc. i. 27. viii. 11. 
Ix. 10. 13. 14. 16. etc. cuybvysi; 3 Macc. iv. 8. cvvxafzuevo; Marc. xiv. 54. Act. xxvi. 30. cuyxaAur&uevog 
Jer.i.15. 2 Macc. xv. 31. Marc. xv. 16. Luc. xv. 9. ewxáAvppa Deut. xxvii. 20. cvyxarafzrerai Ps. 
Xlviü, 18. cwxarapeysre Jos. xxiii. 19. cuyxaradegouévm Jes. xxx. 30. cuvxareUmtls n Act. i. 20. cóvxecte 
1 Reg. xxii. B. cóvxAacov | Macc. iv. 31. cuyxAulatig et cvsxAsimuara et cuxAecpis 4 Reg. xvi. 17. Ps. xxxiv. 
3. Ezech. iv. 37.  cwrxóya: Judit. v. 26. cuyxgdpgey 1 Mace. x. 71. ev»pabyraig Jo. xi. 16. ewpla yum 
1 Macc. xi, 22. eóvraca Ps. xxxviii. 6. Nahum i. 5. cewvráre Nahum iii. 1d. cwvwérrexa | Macc. vi. 10. 
guvripikaBuv Act. xx. 10. guvzvsiysugiy Marc. iv. 19. Luc. viii. 13, guyr 1. Esr. vi. 28. cuvropevopivois 
Tob. i. 3. cuvrgoxiwpas Gen. xii. 20. xviii. 16. suveslcm Hagg. i. 8. et in cod. Turic. Ps. xxviii. 8. guy- 
cucpòs 4 Reg. n. 1. 11. 1 Paral. xiv. 15. Jer. xxiii. 19. Nabum i. 3. có»ewuov Jes. xlix. 22. muveraciacrüv 
Marc. xv. 7. cuyeraupalirre; Matth. xxvii. 44. Jo. xix. 32. euvry 2 Paral. vii. 13. cuvtevyg et eutpvyt- 
ur paa xxiv. 10. 11. cuvyáewre Luc. xv. 9. evvygxvra; Jo.iv.9. et multa alia talia. v. Maittaire, 
p. 224. 

Contra hiec litera N colliquescit cum sequentibus, ubi alias et ex antiqua orthographia id fieri non solet, 
ut iyyarrp} Gen, xxv. 91. xxxviii. 18. 24.25. Job. xxi. 10. Jes. viii. 3. xxvi. 18. xl. 11. Hos. xiv. 1. Marc. 
xii. 17. Luc. xxi. 23. EPKANA pro w Kay&. Jo. ii. 11. EPKENXPEAIX pro iv Keyypesig om. xvi. 1. 
ipuiro Gen, ii. 3. S. 1 Reg. iv. 3. x. 10, 11. etc. Ps. xxi. 14. 29, xxii. d. xxxix. 8, c. 2, cxv. 10. Amos iii, 
9. vii. 10. Mich. v. 7. 8. Marc. vi. 47. ix. 36. etc. in cod. Turic. Ps. xxxix. 9. xlv. 6. xlvii. 10. etc. cope 
Mapiáp Luc. ii, 5. Breitingerus in epist. de MS. Turic. p. 29. confert. àggézoy pro &và piroy apud Hesiod. 
kor. 200. cUwravra et cúuraras pro av m&vra ct aiv tåras, i. €. tà wáyra et rà; magas, liccles. 1. 14. iii. 11. 
iv. 1. Haud dubie hoc quoque e dialecto Dorica fluxit. Certe in antiqua. inscriptione Dorica' legitur cj 
sarei xeyapuívos. Sic in Marm. Oxon. i. lin. 2. ia Hágg. l. 19. by KogiAos. l. 34. 24; du Mive; áfiuctis. 
l. 69. ig. Mapan. etc. i 

Ex hac tanta exemplorum multitudine quid jam tandem colligendum sit, obscurum esse non potest. Mihi 
saltem videtur illa satis luculenter ostendere, non in omnibus, sed in multis vocabulis discessisse Alexandrinos 
a reliquorum Grecorum pronunciandi et scribendi ratione. Quod vero interdum codicum scripturam con- 
sentire cum vulgari videmus, ex eo putamus verisimiliter posse colligi, librarium, quippe qui multos jam alios 
libros descripsisset, assuefactum sensim fuisse antiquæ et genuine Gracorum scribendi rationi, ita ut non- 
nunquam se opus Alexandrina dialecto conscriptum describere oblitus, ratione uteretur magis usitata. Possunt 
etiam codices V. T. manu scripti subinde in nonnullis correcti fuisse.* Codices, inquam. Neque enim solus 
Alexandrinus a vulgari scribendi modo discedit, sed preter codicem psalmorum Turic. etiam Colbertinus, quem 


? Apud Tollium in fortuitis (Amst. 1687. 8.) p. 507. Cf. Maittaire p. 223. 224. 2 v, Breitinger. prol. ad t. i, C. 1, $. 8. 
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Montfaucon vetustissimum omnium esse judicat," item Vaticanus, Cottonianus, Rodulfianus olim, nunc 
Parisiensis,* codex tredecim epistolarum Pauli, olim Boernerianus, nunc bibliothece regi» Dresdensis, ? 
codex Theodori Beze Cantabrigiensis, evangelia et apostolorum acta complectens, * et editio Romana sive 
Sixtina. * 

Cum vero etiam terminatione et flexioue differant nomina dialecti Alexandrinæ, nonnulla de hac diversitate 
dicenda sunt. Scilicet masculina multa, sepe illa ex aliis contracta, desinunt in à, ut wafaua;, panis bis 
coctus. Palladius in historia Lausiaca, c. 99. in vita Pauli, p. 72. ed. Meurs. Lugd. Bat. 1616. 4. (vol. vii. 
operum Meursii, p. 432.) díge dprou; ó 'Avráviog, xal bmirióroi th Tpamizy mabauara; TícTapu;, byovrag dg 
amà RE obyxinv, xal taur piv EBosčey Eva (Empol ydp joas) balvg è Tps —payav ob» ó piyas 'Avrovios Tò» 
makau» T)» fva, Anoy obo yaro à Ui yipwy, coroAcudrspoy boblwv, fri elyev ToU matamiblou, o9 WpEaro. Eebitaro 
eU» ó 'Avrdwiog fws sù rsMicy, xal abys abra Gays, mania, xal dAAoy wabapáv. Suidas, quem Phavorinus 
pm sequitur, bene interpretatur verbis ó Bivupos dpro;, sed minus recte hiec addit: šor: &? ý MEig 'Popaixf. 

[ulta alia hujus nominis et cognatorum exempla babet du Fresne in Glossario mediæ et infimæ Gracitatis. 
Maxime reperitur hæc terminatio in nominibus virorum propriis. v. Bentleii opusc. philolog. p. 591. sq. ed. 
Lips. et quie. ipse exposui in prolusione tertia de nominibus Grecorum (Gere 1801, 4.) p. 10. ut ' As£ác 
pro 'AA&Eavigs;, ap. Epiphan. de ponderibus &. 12. " Agpuov&; in Charta Borg. 6. 24. ' Apraxpás pro ' Apzoxpa- 
Tyg, ibid. 3. 9. 4. 24. BaofAz;, ibid. 8. S1. Pewyopas. diwyãs pro Aiytvrc, in Charta Borg. 11. 13. Zyiàa; 
pro Zai^e;, ibid. 9. S, — 4eovrac pro Aedvrios ibid. 5. 27. Mira; vel Migzá; ibid. 11. 19. Ilagptvag Act. vi, 
5. et ap. Epiphan. hæres. 95. I5; in Charta Dorgiana 11. 98. Ilgwrá; ibid. 2, 21. 4. 13. 9. 1. et 
sapissime. — Xaxxa;. lta cognominabatur Ammonius Alexandrinus, quia, priusquam ad philosophiam 
accederet, fuerat saccarius, caxxofógos. v. Fabric. bibl, Gr. vol. iv. p. 159. (vol. v. p. 701. ed. Harles.) 
Xiouza;, im Charta Borgiana 8. 13. — Xewyaz pro Xowyágga», ibid. 11. 5. — Xagmva; ibid. 4. 90. — l'uwarás 
Polyb.2. 43. Ad hunc eundem modum 1n libris N. T. leguntur 8upà; et Xaravas, item ' Ayrixac pro ' Avrí- 
maro; ATEA pro " AvoAAiDapo:, ' Apres pro 'Agreuílagos, dypäs pro Avpsirpios, "Evatpás pro ' Exagetüiros, 
G«éà; pro Grílapos, KXeorá; pro Kasrarpos, Aovxaz pro /AouxiAJuoc. v. Grot. ad inscriptionem evangelii Luc, 
qui etiam memorat Myväç pro Mwlogo;, et 'Pouga; pro Rufinus. Migravit hzc terminatio interdum per 
librarios serioris ætatis in libros scriptorum veterum, ut Xenoph. Anab. 5. 0. 6. XauoAzv, cum 6. 5. 7. sit 
Zapáxas. 

Secundus talium. nominum casus terminatur in 2, ut AiAcoex in Charta Borgiana 6. 26. — 'Apgraxg& ibid. 4. 
94. Eùmoež ibid. 5. 97.  MaAavk ibid. 4. 14. (Genitivus MáAzvo; 6. 4. esta Mañas.) IIaxià ibid. 7. 94. 
II;«8z ibid. 11.29. IIgera ibid. 9. 21. 4. 17. 7. 9. 9. 3. etc. Povvar& Polyb. 9. 41. ağaya in Nicephori 
presbyteri vita D. Andree Sali. v. Schow. p. 51. ubi etiam ostendit, formam primi casus pluralis esse 
mwabauábu et mabauars. Sic 'Eperügara To) XpursAopà satis nota sunt. Etiam 2 Cor. xi. 32. legendum 
putem 'Agerá. pro 'Acéra, — Debetur autem hiec forma Doriensibus. v. Maittaire p. 237. 

Nominum in £i; desinentium, qualia sunt '4vicari; in Charta Borgiana 8. 9. 'Hgexowi; ibid. 11. 29. 
GiXaxXsi; ibid, 11. 10; 24, genitivi finiuntur siros, ut ' Avicaziros ibid. 8. S9. Cf. 5. 30. 

Nomina, quiz terminantur in 3c ut 'Avvz? in Charta Borgiana 1. 16. 94, 6. 16. 10. 98. 12. 97. — BeAAse 
ibid. 7. 96. "Ica; ibid. 6. 21. Kæħañç ibid. 10. 11. — Kerez; ibid. 5.8. IHaverrss ibid. 1. 9. 3. 7. 18. 93. 
flectuntur vel im 275;, ut ' Avros, ibid. 4. 96. — Bero; ibid. fragm. 4. 3. 'IraAsros ibid. 6. 99. — IHaverrsrog 
ibid. 19. 31. vel in 5, ut 'Egus ibid. 7.7. "IeaA$ ibid. 4. 33. 24. — Maxis; Exod. vi. 9. xxxiv. 99. 35. etc, 
Sic và roð lagy megl ouvrážsws. vel in &, ut Eórvya in Charta Borgiana 6. 299. ' HgaxAsia ibid. 3. 11. 

Nomina in i; desinentia, ut " 4«azi; in Charta Borgiana 3. 15. 'H8fAagig ibid. 8. 32. Karácig ibid. 19. 93, 
Míosi; ibid, 13, 14, Heocpoug ibid. 12. 24. I&xsig vel Héxvig ibid. i3. 19. Hagesbrig ibid. 19. 7. II&cig 
ibid. 19. 34. 13. 31. Ini; s. Mvg ibid. 19. 1. 13. 14. IIroMpig ibid. 5. G. 13. 97. flectuntur vel in ex;, 
ut Oavamváxew; ibid. 1, 5. 14. — Magalvriueus vel Magrbfgtw; ibid. 6. 97. — Ilovjsszs ibid, 2. 1.  Taaguióctag 
ibid. 10. 33. Taőęrsw; ibid, 7. 9. vel in ı ut Maci ibid. 19. 34. Mé ibid. 4. 7. vel in ios, ut Amprguog 
ibid. 4. 54. Elgņyářos ibid. 10. 9. ' Hoáic; ibid. 10. 31. — Miózio; ibid. 11. 7. 'Ogcavostuog ibid. 11. extr. 
Ilroxenáiog ibid. 19, 18. Tasoravostio; Ibid. 2. 26. vel in iros, ut "Ogziror ibid. 4. 9. IHáciro; ibid. 5. 16. 12. 
31. 'Pésirog ibid. 12. 5. Taciro; ibid. 12. 6. 

Nomina in iz, v), vr, desinentia, ut I7:2.45? in Charta Borgiana 3, extr. genitivum faciunt adjecta syllaba oc, 
ut KexAZUro; ibid. 11. 4. Kohaáððog ibid. 10. 26. 11. 18. Haráguros ibid. 12, 28. Taívros ibid. 4.2. 10. 10, 
Tegográiros Ibid. 2. 5, 10. 14. 11. 30. etc. i 

Nomina in «2: exeuntia, ut Eeoz:2; in Charta Borgiana 9. 14. Eórra$o5; in Labbei collectione concilio- 
rum tom. ii. p. 1582. 'I53; in Charta Borgiana 11, 8. Karwoŭs ibid. 7. 23. Mago; ap. Epiphan. t. i. p. 41. 
Merrw3; in Charta Borgiana 10. 29. Teusòs ibid. 11. 39. gemtivum faciunt sŭros, ut." AmoAAzvovro; ibid. 3. 
24. 'HpaxAeoro; ibid. 2. 3. 4. 98. G. 10. 13. rure; ibid. 11. 1. 19. 13. — Kpovovrog ibid. 5. 7. 10. 5. 
Nsuezo)ro; ibid. 4. 99. — IIroAAagovrog ibid. 7. 4. Xagemiosv ig ibid. 3. S1. 9. 28. 

Nomina, quie. terminantur. in dc, flectuntur. vel in àrog, ut Basigarss in Charta Borgiana 3. 18. vel in a, ut 
E$goró ibid. 13. 10.  Tadepra s. Tidogr ibid. 9. 4. 12. 25. Hapĝßö in Palladii historia Lausiaca plus 
semel. Sic Jer. xxvi. (xlvi.) 25. pro 'Appa scribendum est Apud, et 1 Corinth. i. 12. pro "Amoa repo- 
nendum 'AxoAAz. Interdum adjicitur syllaba ss, qua est Graco-/Egyptia terminatio, ut IJa82i; in Charta 
Borgiana 11. 18. 

pc jam multo plura afferre de nominum in Græco-Ægyptiorum dialecto proprietatibus, de quibus 
passim disseruit. Schowius, v. c. quod. nominibus præfigitur articuli loco syllaba vel litera aliqua (v. Schow. 
p- 88. sqq), ut 6 s. fa s. fav (v. p. 45.), vel æ s. a (v. p. 46. 51. 55. 57. sq. 60. 65. 73. 76.), vel ra s. ray s. te 
(v. p. 55. 58. 60. 63.), vel p s. $a. (v. p. 59. sq.) unde $apa, i.e. à roù BaziMm;, np. vio; vel Giaboyor, item 
quod multa nomina incipiunt a. syllaba rov (v. p. 57. et 63.), quod duo nomina unius hominis junguntur (v. 
p- 512, quod virilia nomina reperiuntur mulieribus data (v. p. 74). Sed de his exponere hic nolui, quia 
minus spectant ad versionem V. T. Alex., aut libros N. T. quorum tamen inprimis rationem habere animus 
fuit. Qui cognoscere ea voluerit, legat locos in Schowii libro, diligenter a me indicatos. 

&. 11. Jam etsi ex iis, quie S8 superioribus disputata sunt, intelligi facile videtur posse a quoque, non solum 


* V. Breitinger, epist. ad Quirinum spe laudata p. 25. 

? Jta quidem dicit Breitingerus l. L qui etiam regium vocat bunc codicem. 

? Quem summa fide et diligentia trauscripsit et edidit Chr. Fr. Matthei, Misenz 1791. 4. D 

^ A Th. Kiplingio editus Cantab, 1793, fol, De qua editione v. Krohn., in catalogo bibliothecæ sua, Hamb, 1793. 8. p. xii, sqq. 
* V, Dreitinger. prol. ad t, i, plag. 1, fol. 3. et ad t. iv. fol. penalt, 
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extitisse aliquando pectlliarem uliquam dialeetum Alesamdrimsm; verum etiam etex hac, et ex illa quam 
omnino JEgyptiis Èr. loqueutibua tribuisse reperiuntur veteres, multa fluxisse in versionem librorum V, T, 
Gr.; etsi item, cum supra &. 5. dialecti cujuslibet naturam ac proprietatem dixerim maxime positam esse jn 
verbis singulis, et exfpara illa Aćyov, propter ipsorum raritatem, vix posse dici dialectum a dialecto distins 
guere, réceusendis potissunum verbis sihgulis demonstrare conatus sum Alex. dialecti a reliquis omnibus 
differentiam ; etsi denique hoo ita fecisse mihi videor, ut neminem facile extiturum putem, qui me accuset 
temeritatis :cpjusdam aut levitatis: nan tamen dubito, quin. omni culpa me liberandum existimaturi sint viri 
eruditi, cum xideridt- etiam- insolentioris verborum structure "me pauca quiedam -afferre exempla, quæ cum 
sola-et penge Jiullarn admodum hoc in genere ad deioustrandum babeant vim, magis certe confirment rem 
jam alias cestam. - Et primo quidem huc referenda videtur consuetudo verbum $eyesóa: et similia componendi 
cum.inüditivo, pro quo reliqui Greci, inprimis Attici,.fére semper usi potius esse reperiuntur participio 
futnri.*:' Alexandrina autem maxime putandam esse illam structuram, colligi, opinor, recte potest e 
mi^ Euergetis. monumento Adulitano," quod alia etiam przbet Alexandrine verborum siructurz 
a, ut, qued'ejusimodi verba junguntur accusativo, qux alias dativum vel genitivum sibi junctum. habere 
vel.cur :prapositiopibus constructa esse leguntur. E, Borgiana quidem charta referri. huc -potest, quod 
statim ab initio legitur: Tdv &mrpyacapévav eis TA xuparxà loya. Non reprehendo vesbum ZwepyáZeebas 
nomiui feya junctum. Nam ipse Plato in Timzo, t. iii. p. 30. B. ed. Steph. non dubitavit ita loqui: £gyoy 
&müpyacjives, Sed insolens est, quod illud verbum junctam sibi habet przpositionem elg, cum Graci ei 
addant solum accusativum, ut Plato in laudato dialogo p. 98. A. rou à» ó Bnproupyòs—rhy Béay xa) Üówaury 
krepyáťyrai. p. AO. LÀ. To feou ly vla Itay ix up); dweupyakero, etc. Videatur quidem hic idem Plato, 
` p. 39. E. eodem; modo verba struxisse, quo in charta Borgiana structa vidimus, Dicit enim ita: rè dx 
clên piypi piwo. yevictus amtripyacTo dg éuorwrà dmep &muxdtero. Sed locus non est similis. Nam apud 
Platónem verba «lg éueiryra non indicant id, quod factum est, sed modum, quo factum sit. lta etiam Cicero 
videtur intellexisse, vertens (de universo 10. vol. iv. p. 1114. ed. Ernest.): * cetera usque ad temporis ortum 
impressa ab illis, quze imitabatur, effinxerat.' In aliis locis Plato sic utitur preepositione «gis, ut p.98. C. 
wpàg wóTspuv Tav mapalerynarwy ó TexTOuvÓpume; aùròy à&vugydirro: et p. 37. C. fri pàAMow powy mpg rà 
mapdhevypa bmevónaty. &xegyscasóm.. taque ei; et moòs, ut Latinum ad, indicant comparationem et similitudi- 
nem, et &megyalezÓa) est facere, efficere, effingere. Sed in charta Borgiana ei; redundat, nisi si; và špyg 
interpretari velis i» toig Épyoig, quam rationem Schowius in versione secutus est, vel eglas accipere pro 
B&pyatesDa, et ita vertere: * qui opus fecerunt, laborarunt, ad aggeres extruendos, —Poteram etiam alia talia 
erre, sed quia et verendum erat, pe nimis libellus accresceret, et facile prævidebam,, non omnes eadem 
mecum esse sensuros, putabam ea esse omittenda. * 

&. 12. Progredior potius ad ultimam disputationis partem, quam in eo versaturam esse dixi, (&. 9.) ut ex iis 
nonnulla proponat, quz simpliciter, nulla dialecti Macedonice aut Alexandrinz mentione facta, rejecisse 
legantur grammatici, qu: vero ad eam videantur recte referri." Qua quidem in re ne nimis audax quibusdam 
planeque temerarius videar,’ liceat ‘vel unum adverbii xa$g; exemplum, de quo supra &. 9. dictum est, in 
memoriam revocare.* : Ponamns enim, perisse Moschopuli libellum, vel non editum aut alio: modo cognitum 
fuisse: num: propterea tegieritatis vel iguorantie statim accasemus reliquos, qui simpliciter illud rejecerint, 
grammaticos ? taque hanc mihi legem: scripsi, nt si-qua verba, seu grammatici veteres ea imiprobent, seu 
omnino non memorent, unice vel saltem sæpissime in recentiorum, inprimis Sapisan, scriptorum libris 
legantur, nunquam vero: vel rarissime in antiquioribus et Atticis, ea sine ulla dubitatione tribuam dialecto 
Alexandrine s. Macedonice, ‘Quam legent ne abrogare quis audeat, nullo modo veremur. Certe nec hoc 
in genere sine argumentis idoneis me affirmaturum quicquam esse spondeo, quippe melius intelligens, quanta 
hic.opus sit cautione, * quam ut nie omnes errores cavere posse mihi persuadeain. 


"Afipa, h: e..5 eivrpoéós xal mapü xeipa Qepárawa, 
oixórpni zai Érripos, «quibus verbis a Manah et Ælio 
Dionysio apud Eustath. ad Od. z. p. 1854. 15. ita ut 
apparest, pon servam s ancillam significari, sed eam 
quie Gallice dicitur fille de chambre vel fille d'honneur, 
ab Eastathio ita memoratur, ut hoe nomen simpliciter 
aiat sie dici ¿@rwòs. Ego vero illud Macedonibus in- 
prünis et Alexandrinis usitatum fuisse statuo, quia non 
nisi tales, vel certe recentioris aetatis, scriptores eo usos 
esse vidi. E quo genere preter interpretes Alexandrinos 
Gen. xxiv, 61, Exod. ii, 5. Esth. ii. 9. iv. 4. 16. sunt 
Menander apud Eustath. 1.1. Machon ap. Athen. 8. 
p. 349. F. Ezechielus, poeta tragicus Judæus, ap. Clem. 
Alex. str, i. p. 344. D. Jamblichus ap. Suid. in h. v. 


Chariton i. 4. et quem ibi (p. 226.) Dorvillius laudat, 
Heliodor. JEthiop. 8. p. 389. 27. ed. Commelin. . 


"AyaÜerepos xal åyabóraros map ovbevi r&v 'EXXjwun 


keran inquit /Elius Dionysius ap. Eustath. ad Od. ai 
p. 1384. 49. Similia precipit Phrynichus; p. 32. Vere; 
opinor. Nam preter versionem Alexandrinam. Jud. xi, 
25. et xv. 2. quo tamen utroque loco cod. Alex. habet 
kpeiogwy, vir quidam doctus in Obss. misc. vol. x. p. 353; 
hanc comparativi formam apud unum Gregorium Na- 
zianz, legi observavit, quem quidem minimi hac in re 
momenti esse quilibet intelligit. Superlativo &ya6ózaros 
wsi sunt Diodor. Sic, 16. 85. et Apollon. de syntaxi; 
p. 46. 6. Cf. Phrynicli interpretes. —— : 

'Avyxiercla; quod Hesych. explicat nómine eyyéreit; 


t Sic Gen. xlii, 5. Faber &yosá Zur, pro Ayao, Rath, iii. 7. Irsa ona Nehem; viif, t4. dw papir xal muy. 4 Paral, xxvi, 


15. alex) Üpjuasa,, Gen. l. 7. áviEn ad ai. (Jos, x, 33. ent 


ifn Banbácov, sed in ebd. Oxon. et ed, .Complut. Stessi) Gen, xi, 57 


xatifm lv, Exod, ii, 5. xariĝy Aoísuefai. Gen, xxxi. 19, prre xea, etc. . ; , 
* [n Chishulli antiqq. Asiat. p. 28. x«z5i0ss ne c "AI — puriran" ^ . ` 
3 Talia synt 1. soiin, debellare, vel bello petere. Cf, Ammon, p. 47. et Valckenarii ad eum animadv. p. 72. 2- Nuni. xxi, 26% 


ore Dexia Beca. Jes, xaxvi, 10. aribar En «9n yapar reben Da pie 
habent scsiz, etc. Ptolemæns ap. Chishull. l.l. p. 77. 78. ; 


icu amrir abri» ubi codd. Alex. et Oxon. 


Ond. xi. $5. 


abri. Jer. xlviii, 12. Je orto mtaguiy 
ul IziAijanta, xupa; iwixijamsme 


Boni scriptores sic uti solent verbo composito s«72221:4:5. 2. De formula iryapimriay Py nv 7:8 pro 751, supra dictum est p. cix, not, 3. ad 
.7. 3. izipyar5m. Gen, xlit. 4. i$04ncws wq od sena Exod. ix. 99." wr d» [£is0w cm ihn, xii. 2Y, cox I£rateiz0) cio Chear, etc. 4. 
t 


uc etiam referendum puto x»vpoepuiv, quàd veta 
tores interdum casum istum huic verbo i 


kipya, p. 52. jüngi accusativo, Nec male, opinor, Nam etsi boni quoque serip- 
addidisse reperiuntur, v. mterpp. ad Thom. p. 537.) etsi item Suidas utroque modo dici solere 


ostendit: potior tamen videtur T home, LJ, ratio, qui nsifatius docet jungi cum genitivo, Rara enim sunt. verbi hujus accusativo 
juncti in antiquis scriptoribus exempla, "cimi alterius modi exemplorum magna sit copia, (v. Henpel. ad Marc, x. 17.) et dno focos 


Adwenir; quos Suidas attulit 7 


r, ni fallor, constructio cum accusativo reperitur. 
pedug. S. 7. p. 235. D. p. 237. B. 5.11. p. 253. Be 


v rip wmpsiegerinitma qi Seo; ed aysv pav, eL: piit 
Phryn. l. |.) sentiebat. Alexandrini potius scriptoris essc, quim Attici, Certe in rocentioribus, maxime 
Via. prater versionem. Alex., Ptolemzi tetrabiblos p. 191. Clem. Alex. 


ipn sxoapuspesses mis aDpavbr, Nünnesius jam (ud 
JEgxptiis, &criptorihus: 


à * Unum tamen addidi ex Inscript. Roset. lin. 13, 14. voùs is taig pudaxais Aayypiwus, in vincula conjectos, Gen, xxxix, *?24 simpli- 


790; åanyuivvg, et xlii. 16. dá Ones, 


ter est 
TL bunt antem plura, qualia vel ex hoc nostro libello colligere quis possit. vid. v. c. $. B. in v, xopdg:o, $. 10. in v, xoosj Es etes; 


.etamox vocabulum js. 


o6 Quam,in rem liceat vel unum Tanaq. Fabri exemplum afferre, qui ad Auacreont, 53. 19. verbum /x2«7? putabat esse ævi rcgentio- 
cum imen, preter odarium illud Anacreonticum, legatur etiam in Xenophontis Cyneg. 6. 10. Nisi quis hunc ipsum verbi istius 
ih in argümmentis ponere. velit, quibus libellum illum a Xenophonte non profectum essc demonstretur; quód tamen ficri vetant 

mutti aiii optimorum scriptorum loci, a Stephano in thesauro indicati, 


* 


pp. 143—148.] 


longe aliter videntur Alexandrini dixisse. Saltem Nehem. 
Xii, 20. àáyyisreía iepareías vix dubitari potest quin sit 
liberatio a sacerdotio. Eodem modo Esr. ii. 62. et 
Nehem. vii. 64. ġyxısrevðnoar ávó rijs iepareías siguifi- 
cat Exclusi sunt sacerdotio. v. Biel. novus thes, philol. 

* Alvrov, quando de re profana dicitur, ut Lev. xis. 7., 
Croius obss, in N} T. c. 33. p. 258. sq. Alexandrinum 
judicat. Recte. Nam apud Grecos, ut idem docet, aliud 
prorsus eo nomine significatur. w. c. apud Æschin, 
p- 521. et 540, ed, Reisk. à8írw» kai ácaMuepijruv órruv 
rör iepav, non litatis neque addicentibus sacris. Sic 
Lysias, p. 790. áfvra rà márpa iepà yiyvresðai. nisi cum 
Wolfio malis Infecta manere, Apud Plutarch. de Is. et 
Os. c. 31. áBvror fryeiatac est Non sacrificandum s. in- 
eptum sacris putare. Simonides ap. Athen, 5, p. 179. 
D. áóvra (in Brunckii analectt. t. i. p. 196. est &vsra) 
iepà kareotíec victimas nondum immolatas, nondum mola 
salsa usui sacro destinatas, Hic tamen locus docet, 
quomodo nomen áfvrov omnino de cibo profano dici 
potuerit. 

AiperíZew et aiperíiZesÜac«. Alexandrina ego quidem 
arbitror fuisse pro aipeiv et aipeïaðau eligere, præferre, 
delectari, Vix enim reperiuntur nisi in versione V. T, 
Gr. ut Gen. xxx. 20. Ps. cxviii. 30. et sepius, et Matth. 
xi. 18. Bene de iis exposuit Biel. Eodem modo 
amiperis Sapient. viii. 4. dicitur, quz delectatur. Et 
eiperiaris, partium fautor, sectator, studiosus, sæpe apud 
Polybium, ut i. 79. Joseph. de bell. Jud. ii. viii. 4. 
Diodor. Sic. xviii. 75. quem, non pure omnino Greci- 
fatis auctorem esse, multis mde docere, si liberet, 
possem. v. mox aixuaAwriijvai. 

AixuaMeriüjra: Phrynichus, p. 192. dicit ofrws à5ó- 
cov, ùs xal uj Mérvarépov abr yphaaoða:, et pro eo 
dici jubet aiyuáXurov yevécðar Cf. Thom. Mag. p. 23. 
Legitur autem tam activum, quam passivum non solum 
in versione Alex, ut Jud. v. 12, alypaXéricov, et in 
codice Alex, Ezech. xii. 3. alyjaXwricügr, etc, sed 
etiam apud Clem. Alex. sir. i. p. 337. D. aliosque re- 
centiores, ut Diod. Sic. xiii. 59. pxuiaMricÜysar. xvii. 
35. ràs alygaXwriZopévas. Tzetz. ad Lycophr. 183. 330. 
Eustath. ad Od. x. p. 1659. 14. et hujus generis multos, 
quorum locos indicarunt interpp. Thome, et qui ab his 
laudantur. Cf. Croius l. l. p. 268. sq. 

"Axar pro xara, vepres, vix legitur nisi 4 Reg. xiv. 9, 
ò üxav et róv üxava, Videtur esse vocabulum ex anti- 
quissima Hellenum lingua superstes, 

"AxovriZew. rwà, facere ut quis audiat, Extat modo 
Ps. l. 8. Cant. ii. 14. atque in aliis versionis Alex. locis, 
it. Sirac. xlv. 5. éáxeórwor Theophylact. epist. 21. 
p- 829. t. viii. opp. Meursii. Suidas: áxovrisac bátar. 
Cf. interpp. Hesych. in v. áxovoergsas et áxovorusv, ubi 
S ig afferuntur hæc Origenis de Orat. p. 97. ed. 

'etst. ris yáp wore '"EXujruv èxmjoaro Tj "Evwrí£bv 
vpoewyopía, Ñ rg "Axovríatnri, üvri ros, els rà dra Mat, 
xai ükobgai moets. (leg. rolen) 

'A«pipaZew, quod Pollux. 5. 159. åmepóraħov esse 
judicat, reperitur Sirac, xlvi. 15. et plus semel in Aquilz 
aliorumque versionibus. Unde årpiBaopa habet idem 
Aquila Deut. vi. 17, et áxpidaeris Ps. lix. 7. Legitur 
etiam ácpiJaeuós Prov, viii, 29. in cod, Alex. et 
szepius. 

"AX ynpós pro Mvrnpòs plus semel extat in versione V. T, 
Alex. ut Jer. x. 19. Qui autem alii hoc adjectivo usi 
sint, non reperi. 

"ADujüeo. Phrynich. p. 58. hei» épeis, oix dXjBeiw. 
Thom. Mag. p. 31. heis, obk &Njfes, Recte. Nam 
åýðe habent tantum scriptores zetatis recentioris, ut 
Diodor. Sic. 3. 13. et 14. Theophrast. de causis plantar. 
4. 14. Lucillius in Brunckii anal, t. ii, p. 326. n. xlvii. 
Apbthonius fab. 15. interpretes Alexandrini Eccles. xii. 
3. 4. elc. 

"Alueyrir, inquinare, apud eosdem interpretes legitur, 
v. c. Dan. i. 8. áMeyn05. ubi Schol. 4:a»65.. Malach. i. 
T. Gweynusévovs: ubi in margine cod. Barberin. est 
scholion ueuoAveuérovs. Hinc áXrysgpara. Act. xv. 20, 
de quo loco peculiaris extat Spenceri diss. inserta ejus 
operi de legg. Hebr. ritual. p. 692—756, ubi ad nostram 
rem inprimis pertinet p. 696. Sed de etymo v. Len- 
népii etymologicum ling. Gr. p.i. p. 109. qui bene 
derivare videtur ab áXu, áo, volvo, ita ut àXuryeir 
proprie sit volyendo et versando inquinare sordibus vel 
pulvere, 
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'AAogvoMa pòs, peregrinitas,alienigenarum ritus. 2 Macc. 
iv. 13. vi. 24. Recte mihi videbar huc retulisse, et quia 
nusquam alibi reperitur, et quia non dicitur 4AAo$vA(Zriwv. 
Scilicet formatum est, ut Arrie ab ‘Arrós. 

'Apýrwp, V. &márwp. 

"AudiáZesÜas pro &udaérrvota: haud dubie Alexandri- - 
num censendum est. Legitur plus semel iu versione 
Alex. ut Job. xxix. 14. 9é«acápmr. atque in Ctesiæ 
Persicis c. 10. Eodem modo åuġíasıs Job. xxii. 6. 
xxxviii. 9. et áuóíaeua in Ctesiz l. I. 

"Avamjóésec pro ára2ew. Legitur tantum Prov. xviii, 

Sed lectio videtur non satis certa. 

'AragraroGy pro àvácraror voii. v. Dounæi prælectt. 
in Demosth. de pace p. 108. ed, Beck. An preter 
Harpocrationem, qui verbo árvaerarwÜgrac explicat ver- 
bum &racxevácactDa, et scriptores N. T. ubi extat Act. 
xvii. 6. Galat. v. 12. usquam nisi in Symmachi aliorum- 
que V. T. versionibus legatur, ut Ps. lviii, 11. Jes. xxii, 
3. etc. valde dubito. ` 

"Axúvrore, V. mávrore. 

"AsapyeisDac contemnere, spernere, Sic est Jes. xxxi. 
7. et Matth. xvi. 24. Cf. Fischer. de vit. lexic. N. T. 
p- 375. sq. 

'Arárwp proprie quidem est, qui patre caret. Quo 
sensu patet non nisi de Deo posse dici, v. Lactant. iv. 
13. 2. Deinde lioc nomine significatur, qui patre orba- 
tus est, pupillus. v. Poll. 3. 4. Eurip. Orest. 310. Tum 
is, cui superstes quidem est pater, sed ob flagitia ita 
indignatur, ut eum filii loco non habeat. v. Sophocl. Œd. 
Col. 1378. Etiam is, qui patre vili et obscuro natus est, 
v. Eurip. Ion. 110. Denique spurius. v. Plut. quæstt, 
Rom. 103. De quibus omnibus diligenter ac docte 
exposuit Pet. Wesselingius obss. varr. 2. 10. Sed barum 
notionum nulla satis convenire videtur in locum illum 
epistole ad Hebr. vii. 3. ubi Melchisedecus vocatur 
üsárup et åuýrwp, h. e. Grotio interprete, ' nulla generis, 
nulla parentum mentione,' non aliter quam quasi e calo 
delapsus introducitur. Hæc igitur nominum horum 
notio, qua indicat hominem, cujus pater omninoque 
genus ignotum, nec fama aut ab ullo scriptore traditum 
est, videlur nova esse, Certe nullum vidi a quoquam 
locum ex antiquo aliquo scriptore allatum, quo illa notio 
confirmaretur. Sed multa ejus generis exempla re 
riuntur in Charta Borgiana, ut 1, 11. fragm. 21. 13. etc, 
Cf, Schowii præf. p. xxxv. 

‘Ariye pro &xoXaeiv sive Aapetv (v. Suid. in v. 
åréyw, et Hesych. in v. ázéxps) sive éyeu, Salmasius in 
ossileg. linguae hellenist. p. 291. refert ad Alexandrinam 
dialectum. Neque injuria, ut videtur, quanquam Th, 
Mag. p. 89. åréyw rij» xànmv, inquit, xaXov $ Aaufávo, 
(üméyec yúpiras habet etiam Callimach. apud Brunck. 
anal, t.i. p. 471. n, xliii.) Nam præter interpretes 
Alexandrinos (v. Num, xxxii, 19.) et scriptores N. T. 
ut Matth. vi. 2. (ubi v. Grot.) etc. habendi notionem 
huic verbo tribuisse reperiuntur scriptores illius etatis, 
qua jam corrupta erat lingua. Gr., ut Athenwus 14. 
p. 649. A. Plutarch. Lacon. apophth. t. viii. p. 198. 
üméyeus rà &ióamxáVa, pro quo p. 188, est àxoAayuflávei, 
it. in vita Demosth. extr. et de genio Socrat. c. 23. 
Hegesippus ap. Brunck, anal. t.i. p. 254. n. iv. ubi 
permutatur cum verbo simplici ëyew. Callimachus ap. 
Brunck. 1.1. t. i. p. 466. n. xxii. Palladas Alexandrinus 
ibid. t. ii. p. 427. n. xcviii, Poeta quidam anonymus, 
quem tamen ante Alexandrum M. non vixisse certum 
puto, ibid. t. iii. p. 233. n. ccexc. Æsop. fab. 47. et 
multi hujus generis, laudati a Scliwarzio in comment. 
ling. Gr. N. F. p. 147. sq. Fischero de vitiis lesie, N. T, 
p. 611—615. aliisque. 

"AsótovNos in Charta Borg. 5, 20.legitur, e conjectura 
Schowii quidem, qui p. 62. explicat ex serva natum. 
Fortassis etiam reddi possit libertinus. 

"Asokapasoxeir, expectare, habet Aquila Ps. xxxvi. 7. 
et aliquot locis Polybius, ut xvi. 2. 8. ete, Hinc ázoxa- 
pa&oxéa Rom. viii, 19. 

'"AmoceQaMZew, pro ázozégvew riv k&edaXjr, vulgaris 
usus verbum et nemipi veterum usurpatum vocat Salmas. 
de hellenist. p. 107. Sane preter. Dionem Cass, 71. 28. 
et Arrianum (v. Raphel, et Albert, et Kypk. ad Matth, 
xiv. 10. et Georg. hierocrit. P. i. p. 111. sq.) et Artemid, 
onirocrit. 1. 35., legitur tantum Ps. cli, 7. et in ed. 
Complut. 1 Reg. xxxi. 9. : 

""Amoxibaposr, cidari nudare, a Bocharto in rw ia 
2 1 
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zoici recte nominatur Semi-Persicum, Reperitur modo 
Lev. x. 6. et xxi. 10. , 

'Axorpiðävar pro drorpivaoðar, recte docet Phrynichus, 
p. 40. esse rejiciendum. Cf. Ammon. p. 21. "Th. Mag. 

. 96. Eustath. ad ll. e. p. 515. Fischer, de vit. lexic. 

N. T. p.685. Nam drorpðğvat non respondere signifi- 
cat, sed separatum esse. Hanc ob causam, et quia apud 
nullum scriptorem sepius legitur, quam in Alex. versione 
et N. T., quia denique eodem utuntur Machon apud 
Athen. 8. p. 349. E. 13. p. 582. D. et Clemens Alex. str. 
6. p. 634. C., ut Scholiasten Eurip. ad Phen. 562. taceam: 
non dubito quin ista verbi forma, atque ita ut dixi 
usurpata, recte pro Alexandrina habeatur. Inwenias qui- 
dem droxpiBjva: pro respondere in Platonis Alcib. ii. t. ii. 
opp. p. 149. B. Sed ne commemorem, jam veteres, num 
vere a Platone dialogus hie. profectus sit, dubitasse, mihi 
quidem per errorem librariorum, quibus nova ista forma 
notior esset, videtur irrepsisse. Profecto enim si primi 
editores Xenophontis anab. ii, i. 16. tantum codicibus 
. Paris. et Eton. usi essent, nune in Xenophontis quoque 
l1. dzexpíón legeremus pro drerpivaro. Fluxit autem 
haud dubie forma dxocpibijra: e Dorica dialecto. Nam 
Theocr. idyll. 8. 74. o$& Aéyorv, inquit, &xpí8mv äro. 
ubi Schol. bene: darrè rob dmexpwágwv. rò dewekpinv 
yàp, rò éxupioðny $Bgko Sic Hesych.: dámorpibijrac 
ywpurünvac. 

"Axoliew, immunem reddere, immunitatem dare. Sic 
est 1 Macc, x. 29. &zolów ùpäs, kal inu mávras mò 
rüv dópuv etc. v. 43. ójeiXovres fjacDuxa, ümoXeAéaDwear. 
Ap. Joseph. archæol. 12. 3. 3. est droħvésðw dj yepoveía, 
kai oi lepels — v. imép ris kejaAis rcÀAobst, xai roù ore- 
$avírov éópov. Polyb. 21. 9. et 29. 27. dzoÀéórw ràr 
$ópwv. Sic Inscript. Roset, lin, 30. dréAvee rijs dpráfhys. 
Sed lin. 16. 17. dréħvoe» ro? kxarásAov, ut Polyb. 3. 88. 
Tis "Tpareías. ; 

"Aerópoipa, h. e. pepis, pépos, Hesychio et Suida aucto- 
ribus, apud nullum scriptorem antiquum reperitur, sed 
Ezech. xlv. 20. apud Harpocrat. et Suid. in v. drovopi, 
quod nomen Atticum per illud interpretantur. Joseph. 
archæol. 6. 14. 6. habet dmouoípas ràv Aaipev, et In- 
script. Roset. lin. 15. rs raÜgko/mas dropoipas rois Üeois 
dró re räis dumeAiribos yis xal r&v mvapaécímwv. Alias 
significat partem militum a reliquis copiis selectam et 
aliquo delegatam, Détachement, ut in locis Agathiz et 
Anonymi, quos Suidas attulit. Atque sic non minus 
sepe Polybius usus est verbo dropepi2rir, quam de iis, 
qui dividunt et partiuntur aliquid, quo ipso sensu apud 
Joseph. 1. l. est rijs Melas abrovs (all. asrois) drouepiZew. 

'Avompar(Zea0a:, vendere, quod Tob. i. 7. legitur, quin 
recte huc relatum sit, profecto nemo dubitabit. 

"ApyaAióios pro dpyaA£os, molestus, molestiam creans, 

extat in Chart. Borg. fragm. 1. 2. 3. et 4. 2. 7. 

"Apyibepexirat publicis lectionibus in synagogis præ- 
fecti, memorantur in Novell, 146. c. 1. et nomen habent 
inde, quod in D'D^B, peper, i. e. in capitula distinxe- 
runt, quæ legenda essent, auctore Becharto in fine 
hierozoici, qui recte hoc nomen ponit in numero Semi- 
Hebræorum. 

'Agßóàn, inquit Phrynichus, p. 44. pù Aéye, dMàà 
&efloos, Recte. Cf. /Elius Dionys. ap. Eustath. ad Od, 
a. p. 1390. 54. Nam formam dej3óAy in nullo scriptore 
inveni, nisi in versione V, T. Thren. 4. 8. in Antiphane 
Comico ap. Clem. Alex. pædag. 3. 2. p. 218. B. in 
Alexandro Aphrodisiensi probl, 2. 73. et Eustathio ad 
Od. a. p. 1405. 18. 

g "arta xni Aovrpüv, Dápgapa, Suid. in dp é&pàv. 
Sed in v. drórarov et Avrpàv dicit: à dpefpùr xai Avrpomw 
BápBapa. Habent hoc nomen Matth. xv. 17. Marc. vii, 
19. et Florentinus in Geopon. 6. 2. 8. v. Croii obss, in 
N, T. c. 35. p. 272. inprimisque Fischer. de vitiis lexic. 
N. T. p. 698—700. 

"Aemyeisfa: vix apud idoneos scriptores ita usurpatur, 
ut sit przesse, imperare, ducem esse. Atqui sic sepe 
est in versione V. T. ut Exod. xi. 8. 2 Macc. xiv. 6. in 
Inscript. Roset, lin. 27. áémyncauévovs rüv üárosrávrwv. 
Cf. Steph. Thes, t.i. p. 1425. G. 

BaXáverma pro faris, videtur esse forma Macedo- 
nica, Cf. Bacheca, Legitur in epigrammate ábeezóro 
lxiv. in Brunckii anal. t, iu. 

Baohela de corona regia vix reperitur apud aliquem 
alium scriptorem, preterquam in Inscript. Roset. ubi 
lin. 43. est xpveüs Basieías. lin. 45. rov epi ràs Bao 
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Melas rerpa*yóvov: et Diodor. Sic. 1. 47. ubi v. Wesse- 
ling. Alias dicitur Basiewv, intellecto nomine eréupua 
vel simili, Atin feminino fjaceía tale quid intelligi 
nequit, Nam si v. c. supplere velis nomen eredávy, 
tamen Bages dicendum erat. 

Baeiecra pro Baoihei vel Bardis, damnatur a Phry- 
nicho p. 96. 112. Th. Mag. p. 141. Maride, p. 96. 
Quorum grammaticorum editores, quibus etiam Fische- 
rus in prima quidem animadversionum in Welleri gramm. 
Gr. edit. p. 139. se assentiri profitetur, etsi defendere 
vocabuli probitatem studuerunt, etsi illud apud Pollu- 
cem 8. 90. de regis sacrificuli uxore legitur, etsi deni- 
que JElius Dionysius ap. Eustath, ad Od. a. p. 1425. 
39. cujus verba Phavorinus in v. Baewe?s: exscripsit, 
Atticam. putabat formam /ac(A«eca : tamen persuadere 
mihi nondum potui, grammaticos falsa tradidisse, imo 
Macedonibus et Alexandrinis hoe nomen fere proprium 
factum esse existimo. Nam legitur illud quidem in 
Xenoph. Œcon. 9. 15. Verum ex hoc uno antiqui 
seriptoris Attici loco sententiam grammaticorum im- 
pugnare velle, profecto non minus temerarium et ridicu- 
lum foret, quam si quis ex uno Platonis loco, in quo 
ümocpiijvac pro &zoxpíracDac positum esse supra osten- 
dimus, åroxpiðijva: Macedonicam formam esse negaret. 
Equidem laudarem, si quis apud Xenophontem repone- 
ret BasíAerar, prorsus ut in Palzphat. 32. 10. ubi 2 
codd. Bacieíar exhibent. Similiter in oratione in Neæ- 
ram, quie inter Demosthenicas legitur, p. 1370. 16. pro 
Bacca rescribi poterat e cod. MS. BasiXirra, qua 
forma: Menander usus est ap. Eustath. l l. p. 1425. 40. 
et ap. Suid. in v. zaícwpev, Sed servari potest Jasi- 
Mesra, salva grammaticorum veterum auctoritate. Nam, 
ut taceam, jam multos criticos antiquos de genuina 
istius orationis origine dubitasse, atque in causis dubi- 
tationis attulisse etiam hanc ipsam, quod rà rompra 
rör á&oríuwv óvouárwv im ea reperirentur (v. Phrynich. 
p- 1122, agitur ibi non de regina aliqua, sed de uxore 
regis sacrificuli. Reliqui loci, in quibus extat Baeri- 
Moca, quos attulerunt Schwarz. in commentt. ling. Gr. 
N. F. p. 243. Georgius hierocrit. N. T. p. 112. alii- 
que, desumti omnes sunt e scriptoribus temporum re- 
centiorum, certe minus purz dictionis auctoribus, qui- 
bus jam addam alios nonnullos, ut Antipatrum Tarsen- 
sem et Mnaseam apud Athen. 8. p. 346. D. 'Theopom- 
pum ibid. 13. p. 586. C. et p. 595. E. Philemonem ibid. 
p- 595. D. Plutarchum in Antonio c. 54. consolat. ad 
Apollon. T. vii. p. 343. apophth. regum T. viii. p. 101. 
de Is. et Osir. c. 13. Callimachum apud Scliol. 'Theo- 
crit. Idyll. 13. 25. Charitonem 5. 3. Eustath. ad Od. 
a. p. 1389. 41. Schol, Eurip. ad Hecub, £10. et Hip- 
pol. 128. Neque me movet, quod hoc vocabulum in 
multis titulis priscis ac numis reperitur. Vel enim non 
tantz antiquitatis et auctoritatis sunt, ut colligi ex iis 
recte demonstrarique possit vocabuli probitas, vel, si 
essent, ad summum inde appareret, vetustum et obsole- 
tum vocabulum fuisse, a quo abstimuissent scriptores, 
florentis ling. Gr. temporibus viventes, sed quod recen- 
tiori wtate receptum esset atque in vitæ communis ser- 
monem illatum. Scilicet, ut de inscriptionibus saltem 
dicam, in quibus extat JjascDueca, omnes constat post 
Alexandri M. tempora factas. Sic titulus ap. Spon. 
miscell. erudit. antiquitatis p. 319. n. 6. quem Fische- 
rus l. |. attulerat, exaratus fuit Herodis Attici tempori- 
bus, qui sub Antoninis claruit. Inscriptio Roset, ubi 
lin. 9. et 41. Arsinoe, et Monumentum Adulitanum, ubi 
apud Chishull. 1. l. p. 76. iterum Arsinoe, et Berenice, 
Bacca dicuntur, sunt et Alexandrina et Ptolemao- 
rum. Jam vetustum esse hoc nomen, manifestum est 
partim ex eo, quod uxor regis sacrificuli Athenis eo 
appellaretur, partim quia Dores eo usi esse reperiuntur. 
Sic in titulo Cyprio apud Chishull. 1. |. p. 88. Cleopatra 
dicitur Sae(sca, et apud Theocrit. idyll. 15. 24. Ar- 
sinoe. Atqui Doricam dialectum et antiquissimam 
fuisse, et matrem Alex. dialecti, supra satis ostendimus. 
Recentiores autem Græcos insigniter delectatos fuisse 
vetustissimorum vocabulorum usu, et ipse supra mo- 
nui 8, 3. et Hemsterhus, ad Poll. 10. 68. et Pierson. 
ad Mcr. p. 329. item Villoison seconde lettre sur l'In- 
script. Gr. de Rosette, in Millini Mag. encyclop. No. 6. 
an xi. p. 203. qui etiam illud refert, quod in omni- 
bus numismatibus JEgvpti Grecis legitur litera initia- 
lis L, qua significetur Avxájarros, quo ipso nomine sæ» 
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pissime "Tzetzes in Chiliadibus usus est. Cf. infra v. 
*y)oos, Mos, et alia, His omnibus accedit, quod Hesy- 
vhius homine Jas(Aeza, tanquam communis, h, e. Ma- 
cedoniez, linguæ vocabulo, explicat glossam rjv, et 
Suidas atque Schol. Eurip. Hec. 484. glossam dvacea, 
et quod illud idem nomen in versione V. T. Alex. 
ssepissime, et in libris N, T, plus semel invenitur, sed ne 
semel quidem Bachis aut BacíAea. 

Bovres pro Aógos, a Phrynicho p. 156. dicitur é» 7j 
Zepaxoveig mohoe: frequentatum, et Philemoni, nove 
comadiz poete, in usu fuisse, Rejicitur etiam ab 
/Elio Dionysio, apud Eustath. ad JI. X. 710. p. 880. 
29. atque inde apud Phavorin. in v. Kodon, ut barba- 
rum et peregrinum, quod idem facit Eustath. ad Od. r. 
p. 1854. 21. hac simul causa adjecta, quia sit Libycum 
s. Africanum, qua in re secutus est Herodoti 4. 199. 
auctoritatem, qui Cyrenzorum vocabulum esse tradit. 
Hinc quam facilis transitus fuerit in Ægyptum, atque 
adeo Alexandriam, sponte patet cuique. (v. Casaub. ad 
Athen. p. 199. 52. s. T. ii. animadvw, Schweigháus, 
p. 187. et Valck, ad Herod. 4. 158.) Sic apud Ly- 
cophr. 114. 872. 1227. 1338. legitur vocabulum Cyre- 
naicum áurauoc pro ámóyoro, et v. 749. '"Auóijlaus, 
quod et ipsum Cyreneorum erat pro lloszeóov, v. 
"Tzetz. ad Il. ll. Certe sæpe reperitur in Alex. ver- 
sione, ut Gen. xxxi. 46. Exod. xvii. 9. Num. xxiii, 9. 
Deut. xxxii. 15. Jos. v. 2. etc. et verbum jovridev 
Ruth. ii. 14. 16. cum Aó$os nunquam adhibitum sit. 
Sed apud Eustath. ad Il. à. 710. alii dicunt, őr: Bovrór 
Opay év Nó8o ùs ovvnles rinow, GXXo0: $è ds Eevicór 
¿xaxarre. Scilicet Philemon plus semel usus erat isto 
vocabulo, quod deinde ex ejus comædiis in usum com- 
munem abiit. Quare nec alii scriptores eo abstinue- 
runt, ut Pausanias 2. 12. p. 138. ubi commutatur cum 
nomine Àóeos. Strabo 6. p. 274. A. B. Polyb. 3. 83. 
5. 22.  Nicarchus in Bruuckii analect. T. ii. p. 355. 
m. xxii. Schol. Eurip. Orest. 402. Sic Alcæus Messe- 
nius in Brunck. anal. T. i. p. 488. n. viii. habet Bovvo- 
Bareiv. Polyb. 9. 15. 5. 22. 9. 21. Bovróðņs. Diod. 
Sic. 5. 40. Povroesðýs. Quin grammatici nomine fJovrós, 
tanquam omnibus noto et communi, interpretantur alia, 
ut Etymol. M. p. 528. 5. nomen xoAevór. Et ple- 
rosque Græciæ montes hodie fovrà vocari, ait Villoison. 
proleg. ad Hom. ll. p. 1. 

Fūpos, antiquissima forma pro syipas, ut xvéQos, obóos, 
Cios, (pos, pro xvéóas, obóas, i5as, Dépas, (v. Eustath. 
ad il. z. p. 1237. 5. et w. p. 1488. 20. ed. Basil. ad Il. 
e. p. 600. 10. et ad Odyss. y. p. 1456. 22. ed. Rom, 
Etymol. M. p. 93. 8. p. 284. 32. p. 639.3. Maittaire 
p. 143. et 344.) rursus, ut alia multa hujus generis, de 
quibus passim supra expositum est, videtur frequentata 
fuisse Macedonibus et Alexandrinis. Saltem Ps. xci. 
14. omnes codices consentiunt in lectione yfjpe:, atque 
hanc ipsam formam pro yypg exhibet Cod. Alex, Gen. 
xv. 15. et 1 Paral. xxix. 28. idemque et Cottonianus 
Gen. xxi. 7. et xxv. 8. plurimi denique et optimi codi- 
ces Luc. i. 36. Eodem modo 3 Reg. xiv. 4. genitivus 
yspovs extat pro yjpws, quam formam reperimus in cod. 
Alex. Ps. lxx. 9. yüpovs habet Ed. Rom. sed Complut. 
et Ven. yápws. 

IAwecóxopov de arcula s. vidulo bene dici negat Phry- 
nichus p. 36. melius esse yAwrroxogeiov, Pollux 10. 
154. yMwrrocogeioy a recentioribus scriptoribus dici auc- 
tor est pro &yyeiov, et affert locum ex Apollodoro Ca- 
rystio, in quo legitur quidem yXwrróxogov, sed legi haud 
dubie debet 4AXwrroxoueiov, vel certe yXwrrokóptor, pro- 
bante etiam ad Phrynich. l. 1. Pauwio. Jam licet He- 
sych. im v. Aaxgfügór dicat, nomen yAwesóxouov Atti- 
cum esse, tamen ut non solum vera priecepisse Phryni- 
chum existimem, verum etiam vocabulum ywrróropoy 
referendum putem ad dialectum Maced. s. Alex., efficit, 
prater locos versiouis Alex., in qua ter legitur, 2 Paral. 
xxiv. 8. 10. 11. usus aliorum recentiorum scriptorum, 
ut Longini 43. 9. Josephi archwol. 6, 1. 2. ubi $. 3. 
commutatur cum vocabulo (yyos Poetæ incerti. in 
Brunckii analecit. T. iii. n. cccexlviii. ubi yAwasocopa 
sunt copoi Didymi in Geoponic. 4. 15. 9. ubi v. in- 
terpp. et Plutarchi, e quo Kypk. Obss. in N. Test. 
'F. i. p. 394. locum attulit, quo ostenderet, hos loculos 
inprimis adbibitos fuisse ad recondendam pecuniam. 
De tali enim yMwesórouov usurpatur etiam Jo. xii, O. 
Quo eodem pertinent verba Germani, patriarchae Con- 
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stantimopolitani, in Villoisoni anecd. Gr. T. ii, p. 73. 
yMeaókofov eipyra rò kiir«or, 6 7« €xexójpi£or [àAAavres 
rà Šbópeva airois úpr &arpogijs rv mevirev kal čvővpe- 
vías, Öri kareiye rüs yMeccas yNMoscat yàp (xaloüvro 
Tapà rür zaXauy, rà rap fuir vogíeuara, Öri oi üápyaiot 
yheesas rois vouíscuamuw éveyáparrov. .— Ceterum mea 
sententia eo firmatur, quod Hesychius nomen xájnja 
(h, e. capsa) interpretatur nomine yAwseoxopeior, pro quo 
tamen vel yAuesórouov vel yàwocokopior reponendum 
arbitror propter hzc verba Helladii chrestom. in Meur- 
sii opp. "T. vi. p.306.: rà yAwscoxoueiov xvplw uév £art rò 
ùyyeior, © ràs aüNgrus Vrobéyerac yhóscas oi $è vir 
xaraypéevor kai émi rüv Érepa Bexouéruv ram rjv 
Aé&w, xai robro uév üvexróv. oi 86 wpoabiaerpégovet cai 
róv róvov kal rüv xpóvov' ċor yüp wporepurzáv rů» rapa- 
Mjyovsuy paxpür, obro xal avaréAXovet kai mporapočýrov- 
civ, 

l'oáeris quin Alex. et. recentioris dialecti fuerit, dubi- 
tare nos vetant hzc verba Eustathii ad Il. 6. p. 1301. 
43. ed. Basil.: ypáw rò sw, EE o% xai ypáeru, à brò 
Tüv Cówv xMpà čohopérn—Å Mos 56 Aarésws év rë 
Aeluup abro? rg pnropug, oùe é8cAec dvopáčeoðai ypárro 
óNws, i yàp, kpáari "Arruol riv wóav, ypácri Š obóc- 
»es, Similiter ad Il. 2. p.490. 29. ed. Basil.: $ rois 
&Xó you $i ypáeris, fv xal rpåarıv ypádovsiww ot raXai, 
$ápevor róv huičnpov xóprov orw kaXeiaDat, Ülev xai pijua 
Tò rpaeríZesÜa, Cf. Etymol. M. p. 535. 23. Neque 
admodum differunt hxc Hesychii: kpásrü "Arrao(, Sà 
roð y oi vOv ypáariw ġagiv' čari Šè ó yhwpòs xópros.. Apud 
Meeridem p. 211. scribitur «párz et ypáre, et Piersonus 
banc scripturam tuetur. At sive cum Casaub. ad Pers. 
5. 77. nomen Gr. e Syriaco D] vel. 9^3 derives, sive 
cum Heinsio (ad Hesych.) nostrum Gras compares, utro- 
bique habes v. Est igitur cadem nominum ypdørıs et 
Kpácru, quz vocabulorum yvaée?s et xvaevs, ratio, de 
quibus &. 10. pauca monui. Legitur autem -pásru et 
ypacridew et ypasricuós non raro in recentioribus. v, 
Apsyrt. in Geopon. 16. 1. 11. et quæ ibi interpp. No- 
tabile est, quod Hesychius vocabulo ypderis, tanquam 
sua ætate omnibus noto, utitur ad explicandam glossain 
yaral. 

lomyops, ypryopsi, inquit Phrynich. p. 46. où ài, 
AAA’ éypyopa Aéyew, xal èypiryopev. Sic Eustath, ad 
Od. v. p. 1830. 20.: "Oypos uiv. rerpaevAAájjus olbev, 
Cypmyopat oi 5è #orepor, xài ypyyopós rpurvAXájJun, ümep où 
daÀeirn rois püropsw. Cetera, quie diei. de verbo ypy- 
yoptiv poterant, jam præcepisse video Fischerum de 
vitiis lexicor. N. 'T. p. 677. sq. et animadvv. ad Wel- 
ler. Spec, iii. P. i. p. 65, Addo, formam ypryopeiv repe- 
riri etiam apud Achill. Tat. erot. 4. 17. 

Pipos de ambitu et orbe dici posse negat Phrynichus 
p. 184. et Menandrum ait hoc vocabuli usu inquinasse 
comediarum suarum pulcherrimam. Etiam in versione 
Alex, sic legitur, ut Job. xxii. 14. Sirac. xxiv. 5. 

Aecypariguós, quod in titulo Roset. lin. 30. ita legi- 
tur, ut fere idem sit quod vapáóeryga, h. e. exemplar, 
ad quod fabricanda fuerant ófóvia, sive, ut Ameilhonus 
p. 66. sq. exponit, étalon, fortasse uon immerito buc 
refertur, 

Atos pro &A«ap, mihi quidem videtur, ut 3ae/Area 
et yìpos, antiquissima vocabuli forma esse, recepta 
deinde in dialectum Maced. s. Alex., sed sero demum 
a scriptoribus usurpata, Non repugnant sententie mew 
quae Eustath. ad Il. 8. p. 235. 6. scripsit, repetita in v. 
píjxos a Phavorino : orep Hor} j6os. AioMuus, oórw xal 
pmxari) pios. rò 8 avrà xal uijxap, xarà rò &Xos $éXeap. 
E recentioribus verum vidit Lennepius in Etymol. ling, 
Gr. T. i. p. 227. “ Quemadmodum, inquiens, a áw, 
SáXos, a ÓoXw, SóXos, sic a ó£Nw est &Xos, et inde &Aeap." 
Nullum vero nominis &éXos in scriptoribus vestigium 
inveni, nisi in Geoponicis, ut 20. 7. 4. et in multis capi- 
tum ejusdem libri titulis. 

Amuómws, cum pro Šnuip, carnifice, dicitur, Salma- 
sius ad Achill. Tat. p. 6052. sq. Alex. dialecto adscri- 
bendum putabat. Aliter statuunt. Dorvill. ad Charit. 
1. 5. p. 236. ed. Lips. et Reiskius animadvv. ad Diou. 
Chrysost. orat. 31. T. i. animadversionum ad Gr. aucto- 
res p. 110. Cf. p. 116. qui, “tam frequenter, (inquit,) 
invenitur &yuósws pro Šnpip, carnifice, ut nequeam cum 
illis facere, qui illud damnant, hoc probant. v. Dio 
Chrysost. p. 336. 2. p. 348. 16.” At cum Dio recentior 
scriptor sit, posterior saltem ejus locus videtur Reisbio 


xlxxxviii 


adversari. Dicitur enim ibi nefas fuisse Rhodi legibus, 
tüv Ónuóciov ri» voXw eiceABeiv, prorsus ut Romse intra 
urbem carnifici domicilium negabatur (v. Cic. pro Ra- 
bir. 5), quod de 5nuoxoívp etiam Pollux 9. 10. tradidit. 
v. Wesseling. ad Diod, Sic. 13. 102. Scilicet quan- 
quam $us olim. non differebat ab eo, qui e werd 
awos dictus est, id quod docemur per hzc Eustathii ad 
Hom. Od. y. p. 1458. 10.: ör: ávribiéeraAra« rò ihor 79 
nui xpáynar, xal Syot rò (v. 89), cool & $8 idim, 
ov bius, E dy oi pe "Opnpov rò i&wrikór aoe kai rò 
énuócwr, "Opa & às Xéfs yonar) ér àyaBg rapa rois 
maXaiois, Üerepov els érepolav eguacíay  uerémeme, rokam- 
rijs yàp ò Ójjaos mapa rois peð "Ounpor. Cf. ad 0. p. 1593. 
17. et Ernest. ad Od, y. 82. et é. 312. quanquam item 
libenter largior Dorvillio, sive ónuós:os sive Šýjuos dica- 
tur, semper vocabulum $o?Àos intelligi: tamen hoc vide- 
tur usus loquendi effecisse, ut omnes ministri seu servi 
publici, qui quzestionibus et suppliciis adesse solerent, 
énuósi« dicerentur, sed ille speciatim, qui carnifex a 
Latinis vocatur, é4g«os. Atque sic »uósws est apud 
Aristoph. Lysistr. 437. ubi Bisetus: ênpoeiovs Aéyovei, 
s oyar Xovíibas, robs rijs móňews GosAovs,  ro:brot ot vry- 
pérai, kai rolórac kai Exéliku. — Sequentibus autem ætati- 
bus, cum mutari et corrumpi cepisset lingua Gr., sensim 
arbitror hoc discrimen neglectum fuisse.  Quotiescunque 
igitur énuós«os de carnifice dicitur, ut apud Plutarch. in 
Phocione, c. 36. minus purum hoc et accuratum atque 
adeo mutationi linguæ per Macedonas et Alexandrinos 
factæ. tribuendum existimo, etsi difficillimum esse vi- 
deam, in quolibet loco, ubi recentiorem istum vocabuli 
usum deprehendimus, certo definire, utrum ille scriptori 
debeatur ipsi, an librariorum inscitiz, qui fortasse éjpuos 
putarint esse compendium scripturz pro $»uós:wos, an 
denique grammaticis, qui nomen sua setate usitatius adhi- 
buerint ad explicandum antiquum et minus jam usita- 
tum. Sic Th. Mag. p. 207. ubi affert aliquem Æschi- 
nis oratoris locum (p. 296. ed. Reisk.), in eo non &jjuos 
sed énuósios exhibet, ut Codex Meadianus, haud dubie 
e glossemate, Contra apud Diod. Sic. 13. 102. libri 
editi habent xo rà» óguosiwv éxi róv OÜávarov yeca 
sed codex Venetus òrò rà» Óguíw», quod potest gram- 
matici paulo doctioris et elegantioris interpretamentum 
videri, qui indicare voluerit, etiam ita scribere potuisse 
Diodorum, qui sane vocabulo rov Óguíov usus est 14. 
107. Itaque res omnis judicari debet ex ætate scripto- 
rum, neque adeo ullo modo in JEschine v. c. e Thoma $n- 
pómos -—— pro &jjuos, Ò. ràs rüv &rÜpimur ebnpepias 
xoNoswy ðnpórias—Örı ô Puuósis ein epos, "Theophy- 
lact. epist. 39. p. 873. T. viii. opp. Meursii. 

AiázeaÜat luc refereudum esse docent verba Pollucis 
7. 32. 33.: erijsa: róv erjpora Ñ rà arnuóvia, xal mpogo- 
peisÜar oŭrw yàp ÉXeyor oi ‘Arrol rò viv GiiZeaav kai 
rò GiáZest)as &£ orr èr atrij rj Mie vapaAagjavóuevor, 
'O 8 édvpalvel" ioroùs, ó $è &áZera,, ral rov rap Nico- 
Quero è» Flarépg. ubi equidem probaverim H. Ste- 
phani conjecturam, èv row Mie, vel legerim év rasrg 
rj Mte. 
esse puri sermonis exempla habenda satis constat; et 
Nicophon, cum comicus poeta fuerit, potuit plebeium 
aliquem eo verbo utentem inducere. A verbo mpoo- 
peioĝa: distinguit Schol. Aristoph. Av. 4. et ex eo Sui- 
das: mpoéoprisÜat Aéyeran rò mapaéépew rò» eríjuora 
rots Padonévos. Hesychius autem verbo &áčeoða: ad 
explicanda verba Attica utitur, ut 4rrecfac &áZeota: 
erjpova. it. Suprrero (nisi legendum est &ujrrero) $ii£ero 
icwróv. Sic fere legitur in cod, Alex, Judic. xvi. 14. 
(hámaro robs éxrà jJosrp/xovs, et v. 13. in Cod. Oxon. 
fep pro iġávps. Sed Ps. ii. 6, Aquila et alius inter- 
pres scripsisse fertur. é&«edymy jaciMéa pov, cum. Sym- 
machus habeat ëyprra, Nomen $/asua, quod Etymol, 
M. p. 270. 18. explicat verbis jj mpérg roð iparíov £pya- 
gia, extat Judic. xvi. 13. 14, et in loco Callimachi apud 
Etymol. l. l. Add. Suid. qui in v. ğøua de hoc nomine 
dicit: exuuaivec 6 kal rò diagua. kai Xó$puv. xai ürrea- 
Oas, ô fes fáZenfa: uerajjoNj röv Séo go eis rò 2. Cf. 
Steph, Ind. Thes. et Valckenaer. ad Theocrit. Adoniaz. 
p- 205, sq. : 

Auaxérisoa pro &axorís. v. Basera, Forma illa 
swpissime reperitur in libris recentiorum, ut apud Epi- 
phan. bæres. 79. in Conciliorum canonibus Gr. ac Lat., 
ut Nicæni canone 19. in Latinis patribus eccles. v, Casp. 
Ziegler de diaconis et diaconissis veteris ecclesiw, Viteb 
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Nam prior locus est proverbium, qualia non «4 
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1678. 4. inprimis c. 19. 

Aiákwv pro &áxoros est in Charta Borg. 7. 16-18. et 
9. 23. Cf. Schow. p. 51. et 56. et præfat. p. xxxix. ubi 
ostendit, eandem illam formam ubique deprehendi in 
MSS. Liturgico-Copticis episcopi Tukü, in bib). Col- 
legii de propag. fide asservatis. 

Aprea pro dararfjcac Menandrum dixisse testan- 
tur Suidas et Phavorinus. Atque ista notio videtur verbo 
a Macedonibus et Alexandrinis tributa fuisse. Unde Num. 
xxii. 19. e quo loco etiam Judith viii. 16. pro Puurgr- 
Üijva: rescribendum est &«prn0gra: legitur: oby ùs ürÜpw- 
xos ó eos baproüivas pro quo Philo I i, de vita Mosis 
T. ii. opp. p. 125. ubi hunc locum laudat, exhibet £a- 
wevsÜjva. Etiam Dionysius Halic. plus semel sic uti- 
tur verbo épráotas ut archzeol. Rom. 1. p. 21. 24. p. 73. 
45. 
AuavAuría, inquit Croius Obss. in N, T. c. 33. p. 257. 
est vox Alexandrina. Eustathius certe ad Od. x. p. 1917. 
31. scripsit hæc: oi abAàares, üDev rà bavwríZovra rrer- 
para’ kai éuxnwría, rom erevórgs, kaf dw Oprwyes Ñ 
dorus dypioc Gpriles &ypeíorrai, Öri 6€ Mis arg yra- 
pipos rois mepi Xuwermr &vwrépw oikobe: vpos oppàv. Et 
ad Od. à. p. 1483. 47. &awwriZer papèr xupior rò 
Bexóuevov č éxarépov mveŭpa, qux sunt ex Athenæi 5. 

. 189. B. desumta, et quse saltem Naucratitis hoc ver- 

um in usu fuisse docent. Legitur autem &aww»rizeu 
in Aristot, de respirat. c. 16. 

Auadwreir, quod alias significat dissonare, discrepare, 
ut in Plat. Cratyl. T. i. opp. p. 394. C. rais evAAajJats 
xai rois ypúpparı Putiwrobrra, in dialecto Alex. signifi- 
care cepit perire, deesse, desiderari, ut 1 Reg. xxx. 19. 
xai où Puegwrnrev avrois (np. r: 8. obér). Num. xxxi. 49. 
où baedigker ùr abrov oec eis. Suidas: Gazeobrgcer" 
ürri roð ċoyáry» xal reXevraíar $uovijv ágijke, rovréorw, 
4ázéÜavev. Ezech. xxxvii. 11. ázóMwAer ý ¿Aris fuer, 
&arepurjxauev, Hesych, :. &aregurjgkauey' årwhópeĝa. 
Cf. hart, hieroz. P. ii. p. 646. Scilicet metaphora 
petita est a sono, qui quando per plura loca huc illuc 
pervasit, tandein audiri desinit. 

Aiepryos, quando de alsioso et.frigoris impatiente dici- 
tur, adulterinum vocabulum vocat Phrynichus p. 184. 
quo Menander usus sit. Nimirum purse Græcitatis tem- 
pore videtur in vita communi tantum et plebis sermoni- 
bus ita usurpatum fuisse, quod quidem inde puto posse 
colligi, quoniam ab Aristophane, qui alias fuit Arris- 
raros, illud eo sensu adhibitum fuisse Pollux 4. 186. auc- 
tor est: rovs ùel gryovrras ot maXawt  peyogu3iovs EXe- 
yov, obs oi yūy Gvapi-ovs. '"Apwrrogárgs 66 èr Bajjvovicw 
Sóspeyos eiprxe. Neque enim semper et simpliciter Aris- 
tophanes potest puri Atticismi testis advocari. v, Jo. 
Aug. Emesti pr. de vestigiis ling. Hebr. in ling. Gr. 
(Lips. 1753. 4.) p. 11. sq. Postea vero preter Aristote- 
lem hist, anim. 8. 25. 9.3. et 46. de generat. anim. 
2. 8. problem. 1. 29. et 8. 10. etiam alii minus puri 
scriptores eodem modo locuti sunt, ut Apollonius Alexan- 
drinus de syntaxi p. 188. 27. ed. Sylburg. Frcf. 1590. 
i 


"Exüeua Bápßapov. où 8€ Aéye wpóypaupa. Phrynich. 
p. 104. mpóypappa A€ye. rò Öè čxðepa, üypmarov. Th. 
Mag. p. 739. Sane kepa in scriptoribus idoneis an 
legatur, valde dubito. Equidem reperi tantum in ver- 
sione Alex. ut Esth. viii. 17. ubi synonymum est zpós- 
rayua, et Ezech. xvi. 24. ubi Polychronius interpreta- 
tur oiov rò mpoayéryior, Eyða rùs wópras $a eüiDact, 
v. Biel. nov. thes. philolog. Adde quod Hesychius eo 
utitur ad explicandum nomen rpoypáppara, 

"ExpálasfDa: pro dpópřarðu et &mopópčaoðaı dici vetant 
Th. Mag. p. 649. et Maris p. 291. Recte, opinor. Nam 
preter Epist. Jerem, xiii, éxpágeovrae et v. 24. ap a 
et Sirac. xii. 11. éxuepayis, nullus, qui huic verbo a 
stergendi notionem subjecerit, auctor mihi innotuit, nisi 
Aristoteles hist. anim. 9. 40. ubi legitur éxpárrover, 

"Exrpàca:c et Exrpwpa pro éauj3Xocac et pwa sive 
HápNepa sive åp BAwhpi dor eleganter. dici negant Phry- 
nichus p. 88. et 128. Th. Mag. p. 318. sq. et Phavorin, 
in v. éxrpocai, Haud dubie recte, Nam qua inter- 
pretes grammaticorum attulerunt istorum verborum exem- 
pla, ea ex Atticis et antiquis scriptoribus desumta non 
sunt, sed vel ex Ionicis, quare Fischerus de vitiis lexic. 


.N.'F. p. 701. sq. Macedonas et Alexandrinos verbum 


éxrirpakec. ex lonica dialecto revocatum | frequentasse 
dicit, (Cf. infra reXexew) vel ex iis, qui post Alexandri 
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M. tempora vixerunt, ut Diodoro Sic. 3. 64. 4. 2. aliis- 
«que. Sic Apollonius de syntaxi p. 249. 15. p. 275. 8. 
habet participium éxrpésaca, Symmachus Job. xxi. 10. 
€Lrpwsr, interpretes Alex. Num. xii. 12. Job. iii, 16, 
Éerpupa, quod ipsum legitur 1 Corinth. xv. 8. 

"Egumerreóciv et éprioresec0at a nullo quidem gramma- 
tico rejicitur. Sed cum in nullo scriptore antiquo repe- 
rialür, contra vero, preter versionem Alex., ut 2 Paral. 
xx. 20. éymioreócare év xvpig Qeg pür, kal éymurevüj- 
vole, Sirac. i. 15. 2 Maccab. x. 13. legatur apud scrip- 
tores Ægyplios, ut Ptolemzum in libello qui «apmos 
inscribitur p. 220. épzierevüiserat ó ripis rà. Pmoxetpíp 
€xeívy, et Clement. Alexandr. protrept. p. 38. B. alios- 
que recentiores, ut Alexandrum Aphrodis, probl. 2. 63. 
init. Æsop. fab. 181. Galenum (v. Steph. Thes. infra) 
vix dubitandum puto, quin sit ad Alex. dialectum re- 
ferendum. 

'Eréopevín vel évévpevía. Phrynichus E 148. évóv- 
pevia &palüs Mov beràs Aeyew, às Ewros Kóñačı, oxeén 
rù xarü rj» oik(ay, kal ÉrixÀAa, - E quibus verbis cum 
appareat non solum vestitum, sed omnem supellectilem 
intelligi, Pauw scribi jubet é»óopevía. Pollux 10. 12. 
T)r rowrírgv xaracreviv, Évboueviav oi moiol kaXobcu 
yo & oix draw robroua, Deinceps addit, reperiri hoc 
nomen èv "OAvusiábos. &roypaeij, per quam Olympiadem 
cnm Hemsterbusio intelligo Alexandri M. matrem, ita 
ut origo vocabuli Macedonica satis ‘sit manifesta, Sicut 
autem apud Pollucem alii legunt évbouéreiav, Hemsterhu- 
sius vero cum reliquis interpretibus évéopevíay. prsefert : 
ita Suidas habet évopería, quod haud dubie conflatum 
æst ex duplici lectione éróouería et évóvuevía, quarum 
hæc quidem est frequentior, ita ut dubium sit, utrum 
probari debeat Hemsterhusii, qui Macedonas Sóperor 
pro $ópos dixisse conjectat, ut intelligatur supellex, quie 
scilicet est ¿v &ópg, aut Guieti ad Hesychium conjectura, 
qui derivat ázà ro? fvbe» pévew, an a verbo vvu vel 
nomine £róvua descendere putandum sit, quando vesti- 
tum significat, sed 4à ro? èv &ópg elvan quando omnis 
generis supellectilem, Pro eorum ratione, qui ab &»svua 
deducunt, pugnant ii loci, in quibus évóvuevía scribitur, 
et de vestitu dicitur, ut Polyb. 5. 81. Germani (v. su- 
pra in v. yAwasórkopor} et Irenes Auguste in Typico 
c. 28. Sed llemsterhusii suspicio confirmari videtur 
loco Polyb. 4. 72. rjv ébvpevíav (quem locum afferens 
Suidas dedit &vévouevíay) änaray éx rGv olor Dujpra- 
sav, item analogia nominis sxeóos, quod et aliam supel- 
lectilem et vestimenta significat, Guieti autem opinio no- 
mine érPovyía, quod apud Polyb. 18. 18. de supellec- 
tile legitur. Est enim ab £»bor et Eye. . 

"Evrogí8es de incisionibus in luctu fieri solitis, quse 
notio huic vocabulo suhjecta est Levit. xix. 28. xxi. 5. 
Jerem. xvi. 6. Alexandrinum vocatur a Croio obss, in 
N. T. c. 33. p. 258. et Hodio 1.1. 2. 4. p. 121. Neque 
habeo quod huic judicio oppouam. Nunquam enim 
érropiðes hoc sensu dicuntur in Gr. scriptoribus, quippe 
qui pro eo vocabulo utebantur nomine ágvyai. v. Plu- 
tarch. in Solone c. 21. et de sera numinis vind. c. 22, 
'T. x. opp. ed. Hutten. p. 269. v. interpp. Hesych. 

"E»wrídeafia: pro áxoew sive èv rois òrims Óéyeatai (v. 
Hesych. in v. érwríZov) putarunt nonnulli viri docti, ut 
Reinesius epist, ad Vorst, p. 39., ex Hebr. verbo TIRT 


effictum fuisse. Atque ego olim ipse in eadem sententia 
fueram. Sed Vorstius de Hebraismis N. T. 1. 3. p. 10. 
sqq. satis docuisse videtur, verbum istud non a Gr. 
interpretibus demum fabricatum, sed jam antea in vul. 
gari sermone usitatum fuisse. Cui eidem sententie ad- 
stipulatur Fischerus de vitiis lexic. N. T. p. 693. sq. 
Alexandrinum autem verbum esse apparet ex crebro 
ejus usu in versione Alex., ut Gen. iv. 23. Job. xxxii. 11, 
xxxii. 31. Jes. xliv. &, Sapient. vi. 2. Sirac. xxx. 18. 
etc, et in N. T. Act. ii. 14. atque apud alios recentio- 
rum temporum scriptores, ut Theodosium Zygomalam, 
Jos. Genesium, Greg. Nazianzenum (v. Vorst. l. 1.) Cin- 
namum et Zonaram. v. Fischer. l. L évwrísaotiac habet 
Theophylactus epist. 24. p. 840. T. viii. opp. Meursii 
et in prima earum, quas Lamius primus e Cod. Medic. 
addidit, p. 940. ; 

'E£oXofpeveiw, inquit Krebsius in lexico N. T. in h. v. 
“est vox mere Alexandrina :" quam notam Spohnius 
omittere in nova lexici illius editione non debebat. Quan- 
quam enim a nullo grammatico illud damnatum vidi, 
tamen reprobandum censeo, partim ob formam, cum 
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saltem £ZoXeBpevec dicendum esset, quod tamen in Cod. 
Alex. sepissime reperitur, partim ob notionem, cum non 
tantum pro óÀÀ?rar ponatur, ut 4 Reg. xxiii, 14., sed 
etiam pro é£eAaóvew, ut Gen. xvii. 14. éfoXolpevOgsera: 
éx roù yévovs airs. Exod. xii. 15. é£oAofpevÜgaera: é 
"IepajA. Lev. xvii. 4. éfoXopevÜjmerac èx rov Aaov, Num. 
ix. 13. partim quia nusquam ssepius quam in versione 
Alex. legitur, cujus paucissimos locos attuli, item in libris 
spocryphis, ut Sapient. xii. 8. 1 Maccab. ii. 40. ete. 
et iu N. T. ut Act. iii. 23. Nam Kypkius T. ii, obss. 
in N, T. p. 27. attulit quidem locos ex Josepho et e 
Testamento duodecim patriwrcharum. At vero tales 
quam parum valere possint ad probandum, cuivis facile 
c» Quo eodem loco hzbendus est Schol. Aristoph. 

lut. 443. qui habet é£oXofpevrawrrepov. Polerat saltem 
Philonem laudare, l. 2. de legum allegor. T. i. opp. 
p. 73. 2. ubi est óXolpesew, ut apud Schol. Eurip. Hip- 
pol. 535. Sic Suidas: óXéexec GAolpesei. Etymol. M, 
p. 622. 37. éXAer, à orv óAolipeóc, Sed nec dho- 
peve probaverim, cum apud nullum scriptorem ido- 
neum unquam reperiatur, ssepe vero im versione . Alex., 
ut Exod, xii. 23. Num. iv. 18. etc. it. Hebr. xi. 28. 


"E£vrrirfrat où xpi) Méyriv, 4X ádwvrrisünra, Phry- 
nich. p. 96, à$vrríZu, xal &arrvíZu, obe. (vrv(£v, Th 
Mag. p. 134. Et recte sic statuisse videntur gramma- 
tici, cum ££vrríZar tantum legatur in versione Alex., 
ut 3 Reg. iii. 15. Job. xiv. 12. et in libris N. T. Jo. xi, 
11. : s 

"Epeéyeotat et £epeí-yesBat, quando pro XaXeiv et simi- 
libus verbis ponuntur, nemo negaverit Attica non esse, 
sed Alex. dialecto tribuenda. Sic Ps. xviii, 2. 4uépa rj 
hutpa (pevyerac opa. cxviii. 171. ALepeiEntvro rà gely 
pov Cuvoy, exliv. 7. uvjugv é£epevtorrai, Matth. xiii, 35. 
fpesionac xexpspptéra, — Etiam. de leonibus rugientibus 
legitur, ut Hos. xi. 10. 1 Macc. iii. 4. 

Eiéocei» Salmasius de hellenistica p. 119. Macedoni- 
cum putat, Croius obss. in N. T. c. 34. p. 264. Sicu- 
lum, aut Arcadicum, aut Alexandrinum, nequaquam vero 
Atticum. Uterque haud dubie rectius Hieronymo, qui 
ad Ephes. i. 5. T. ix. opp. p. 163. C. *' verbum iko- 
xíar, inquit, —apud Græcos compositum est ex duobus 
integris, &mò ro? «3 kal rop Soreiv.—Hunc autem sermo- 
nem de Hebr. D" lxx. interpretes transtulerunt, rebus 
novis nova verba fingentes." Legitur enim apud Diod. 
Sic. 4. 22. eiboxjoas rj cwvÜjcg, acquiescens, 11. 47. 
Gere mácas rùs meus ebboxisan 17. 47. elóocjras rë 
&ve. Item apud Polybium sspissime, neque tantum 
cum dativo rei, sed etiam cum præpositione è» (v. 
Schweighäuseri lexicon Polyb.), quam structuram Croius 
p. 265. phrasin Hebræam judicat. Denique in versione 
Alex, et N. T., ubi inprimis nova videtur constructio 
cum accusativo rei, ut Lev. xxvi. 41. eóóoxjeovat ràs ipiag- 
rias. Ps. |. 19. etoxġoeis Üvoíay. Ixxxiv. 1. eibóxcgsas 
mi» yv. Hebr. x. 8. óXoxavrópara oók ebPókgmas. in 
quibus et similibus locis significut amare aliquid, volup- 
tatem ex aliqua re capere, velle aliquid. Cf. Fischer. 
de vitiis lexie. N. T. p. 328—332. Ego enim non nisi 
pauca monere potui. 

Eiíxaipeiv obéeis eipqke rüv maarr, "EAAgves $é. Mæ- 
ris p. 145. eükaipeiv. où Xekréov, AAN eb exoMjs Eye. 
Phrynich. p. 50. exolujr &yw, xal eŭ exoMjs. Cywr—70 62 
eixaieiv mávrn üéoxigov. Th. Mag. p. 829. sq. exoXj— 
fjv oi woXXoi &cipws kaXoUciw eixaqpíay* rò è eikaipety, 
BápBapoy: &yri & rob exoMjv. &yew Myovaw 'Arriol oyo- 
AáZew, Etymol. M. p. 740. 52. et Suid. in v. eyoMj. 
Abstinuerunt hoc verbo interpretes Alex., non item serip- 
tores N. T., ubi legitur Marc. vi. 31. Act. xvii. 21. 
1 Corinth. xvi. 12., neque Polybius 4. 60. 10. 20. 9. 4. 
etc. Plutarchus, Philo aliique recentiores. v. Hæschel, 
ad Phrynich. et Fischer. 1. 1. p. 695. sq. 

"Hym, ei xai. eùpioxerat mapà rois. ápyníou, olx. £peis, 
&AN jr éyó. Phrynich. p. 60. — Consentit grammaticus 
quidam in Hortis Adonidis, cujus hæc sunt verba: rò 
inv €xl roð briüpyor åmyyópevrur. Aéyerac 66 jv. pirrar 
A€ rives rovro rGw vewrépuv, otor junv wor djugv rav 
eópcyerrur èr Ayo. Item Maris p. 172. 5v, "Arrucüs* 
ñp», EMs. Et Schol. Platon. p. 36. ed. Ruhnken. 
jw verb rob uyv, Arròs. Recte. Nam loci veterum, 
in quibus ziv reperitur, sunt vel corrupti, aut saltem 
dubii, ut Sophocl. 'Trachin. 24. ubi Aldus quidem et 
Steph, ediderunt junr, sed Scholiastes diserte dicit: funr, 
Caséus, Eurip. Helen. 937. quem versum Etymol. M. 


exec LEX. VOCUM PEREGR. IN 


p. 430. 15. ita affert: yò 5 wpobórgs oiw ğun réxvov. 
Sed hodie in libris Euripidis legitur: €y& è zpoboris oix 
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vidimus, vel a Chrysippo, qui gente fuit Cilix, e eujus 
nationis lingua etiam plura in dialectum Alex. venisse 


üp jv $Owv. ubi non ego cum Piersono ad Muerid. jam supra declaravimus, usurpatum fuerit, cumque idem 


l.l. reponendum putaverim ğun pro áp 5». Sophocl 
Ajac. 688., ubi si Kusteri ad Suid. T. i. p. 66. correctio- 
nem, hut» pro fjv rescribentis, comprobaveris, Triclinii 
interpretamentis facile carebis. Vel sunt eorum scripto- 
rum, qui orationi vellent ornatum quendam atque digni- 
fatem verbis priscis eorumque formis raris conciliare, (v. 
Fischer. de vitiis lexic. N. T. p. 683.) raro quidem adhi- 
bitis. E quo numero suut Xenophon Cyrop. 6. 1. 7., 
ubi formam jumv Ruhnkenius ad Memm. 1. 4. 19. At- 
ticæ jj» præfert, et Lysias p. 287. 4. Satis enim constat, 
hanc formam antiquissimis temporibus usitatum fuisse, 
cum dualis forn» in Homeri atque Hesiodi carminibus 
inveniatur. v. Fischer. l.l. Cum vero formam jm» dico 
Alexandripam, et communem, atque omnibus, etiam vul- 
go, notam fuisse, preter grammaticorum auctoritatem has 
habeo causas. Primo enim quam sepissime extat in 
versione Alex., ut Nehem. ii. 15. Prov. viii. 30. Dan. 
viii. 9. Amos. vii. 14. et in N. T. ut Matth. xxv..35. 36. 
43. Marc. xiv. 49. etc. et in Cod. Alex, Act. xxvii. 37. 
fjusÜa, quod ipsum Griesbachius et Matthæi pro Juey 
ediderunt Matth. xxiii. 30. Szpissime etiam apud alios 
scriptores recentiores, ut Arrianum (v. Heupel. ad Marc. 
xiv. 49.), Plutarch. in Convivio sept. sapient. c. 1. 
upophth. T. viii. opp. p. 86. 101. Lacon. apophth. ibid. 
p. 210. 216. de Alexandri M. s. virtut. s. fort. orat. i. 
€. 10. smpius. de exilio c. 15. Apollon. de syntaxi 
p- 309. 31., ubi etiam est evijugy. — Antipliilum Byzan- 
tium in Brunckii anal. T. ii. p. 160. Automedontem 
ibid. p. 209. nr. viii. in quibusdam epigrammatibus á&es- 
móro:s ibid. T. iii. p. 232. nr. 387. p. 300. nr. 694. v. 1. 
et 5. p. 313. nr. 741. p. 316. nr. 752. p. 318. nr. ii. 
apud Achill. Tat. Erot. 5. 1. Æsop. fab. 207. Deinde 
grammatici forma ista utuntur ad explicandam formam 
Atticam, vel Homerieam, ut Schol. Aristoph. Plut. 77. 
rò Ñ ärev rob v ávri roù jjugy. Suidas: j—aà»ri ros funr. 
Etin v. Baózw»: jv, &vri rov jv. Item: rapi» maph- 
pay. €vecps xar "Arras, Hesych. ja: jug». Cf. Pha- 
vorin. in v. pány. 

Oág»a quid fuerit in plebis sermone, docet Anatolius, 
Jamblichi magister, in Geoponn. 6. 13. 2. $ éx rovrwy 
(np. ràüw crejpsAw») rpL, jv Cmiyepiws kaXovet Ü&uvav, 
obk nés mópa rots &ypoixou yíivera.— Latine lora. voca- 
tur. 

Oárepos et Üárepo: a grammaticis multis damnantur, ut 
a Thoma Mag. p. 120. sq. árepos, o6 Oárepos Bápßapov 

, €l kal Avxóópwr, kaí rues Aot rovro ypáovatr, 
ito" yép écri, kal karü xpüciv ürepos' obw yet ob» 
xépav évravÜa rò 0, deep ér rür dA wréocewv. xci 
yàp rò rov üpBpov r, eis Ô rpérerai —wravrws kai €xl ÜgAv- 
xo árépa, où Üarépa. Auctor libelli de barbarismo, a 
Valckenario post Ammonium editi p. 195. xarà svraXo- 
$ù» (up. yévera« BapJapwsuós), es. Mévarépos Aéyei, 'O 
Üárepos uév roiv voiy Mockópow* àrri roó áru, ò Érepos. 
jj yàp roxasri evraXoup) yivera: éri obéerépov áplioov, Ürav 
abre émiéprra: óvoua. dx. Quvievros ápyóperor" otov, rò 
črepov, Aéyw Üdrepu»" ri üpsevucob $è cilapas. Eustath. 
ad Od. 3. p. 1573. 60. ieréor && òs karà robs zaXaioos où 
póvor Érepov kal repa, àAXa xai perà roi Üjra Üürepor xal 
Üárepa Méyerar rò rüv oberipwy mAnlüvrrucóv kai évucóv. 
Xpíserros è Meyur róv Üürepov röv Morxospuv, Èryárws 
fapapideu čs $n Tlavearías. Hi igitur omnes barba- 
rismum in forma 8árrpos etc. agnoscunt, sed Eustath. ad 
Od. «. p. 1385. 50. rectius forsan Dorismum. Nam post- 
quam ostendit, Doricum pluralem articuli roi esse a singu- 
lari ròs, qui tamen non essct usitatus, addidit haec : xai 
Židov draely Èk roč Oárepos, Gxep loór čeri rë, ó repos, Tra 
jj, ro ürepos, ijyovr ò eis, elra evraXotéij xai äpa rpori roë 
Wot eis aab, Üürepos. Adyg 8 roroúry xal ÓgÀvx)) ev6eia, 
Tj répa ijyovy jj pia. kal xarà gvvaħoiġiy xai ópoíav tpo- 
Tv, Üurépa jj érépa Awpuos. In eadem sententia est 
Schol. Eurip. Hippol. S94. Aéyerac xat. Üarepos, ávri roù 
ó ürepos" kai ürepos, ù Érepos, Aupirri, Fere eadem habet 
Etymol. M. p. 443. 27., qui tamen lin. 33. Ü&repos mas- 
culinum simpliciter rejicit, ut Herodianus in Philet:zero 
p.432. Jam etsi apud Lycophronem v. 590. lectio Odre- 
pos potest incerta videri, quia in cod, Selden. scribitur 
ürepos, et quia v. 1048. ürepos est in omnibus libris: tamen 
cum Óárepos vel a Menandro, cujus orationem non posse 
pure Grzcitatis exemplum aut normam haberi, spe jam 


nominativus, Gárepos et Óárepo reperiatur apud alios 
scriptores recentiores, ut Hermogenem de partit. sect. 12. 
p. 74. ed. Laurent. item Josephum archæol. 16. 4, 3. 
Clem. Alex. str. ]. p. 274. D. Berytium in Geopon. 14. 
20.2. Dionys. Halicarn. archsol. 1. p. 66. 29. alios- 
que ab interpretibus Thomæ l. l. nominatos, non video 
quid mihi opponi it, formam illam nominativi primo 
ad Doricam, deinde ad Alexandrinam dialectum referenti. 
— ürepos repov &mojxouev Theophylact, epist. 22. 
p. 829. extr. T. viii. opp. Meursii, 

Ospiorpor, h. e. ipárior Bepevóv, quod etiam Ücpiezpov 
vocatur, a nemine maticorum veterum damnatum 
vidi, sed jure, ut videtur, illud suspectum est Valcke- 
nario ad Theocrit. Adoniaz, p. 368. C., qui ab Alexandri- 
nis presertim id usurpatum, et hinc ad Judæos Græcien- 
ses translatum fuisse statuit. Hieronymo quzstt. Hebr. 
in Gen, xxiv. 65. T. iii. opp. p.140. G. theristrum est 
pallium quoddam, genus etiam nunc Arabici vestimeuti, 
quo mulieres provinciz illius velaptur. Simülia idem 
tradit ad Jes. iii. 21. T. V. opp. p. 19. E. Et valde pre- 
tiosa hzc pallia fuisse, docet Myrini locus in Brunckii 
aualectt. T. ii. p. 107. nr. ii, rác xóxxov ja$Óévra xai 
ieylrow Üépurrpa. Hær forma, Oépuerrpor, extat etiam in 
versione Alex., Gen. xxiv. 65. xxxviii. 14. Cantic. v. 7. 
Jes. iii, 21. Sed Oegíerpior habent "Theocritus idyll. xv. 
69. et Aristznetus epist. i. 27. ý 

'lépooa pro iépesa, partim eodem modo formatum est, 
quo Jaca, partim non nisi apud recentiores scripto- 
res legitur, qualis est v. c. Epiphanius hæres. 79. 

KaAayaía cum ab antiquioribus adjective positum fue- 
rit, ut a Theocrito idyll. 10. 18., deinde substantive dixit 
vulgaris consuetudo pro xaAágm. Eustath. ad lliad. r. 
222. kahel rjv xaXágny ù moXos. &vüpuros xalapaíav, às 
xal jj oehývn, eckqvaía Aéyerai,— Cf. quie idem ad Od. £. 
p. 1758. 55. de pluribus talibus exposuit, ut péħroa eae 
gala ete. Schol. Theocrit, ad idyll, i. 52. àv &»Bepixw», 
&rrl roë 5x kaXápms, fjv oi xotwol xaħapaiar $ací, 

Kappuóeiv pro xarausec Phrynichus p. 150. ait pessime 
dixisse Alexidem. Jam Alexidem quidem, utpote poe- 
tam, hac forma contracta recte uti potuisse, dudum osten- 
dit Spanhem. ad Callimach. h. in Dian. 95. et eadem 
licentia. Antiphanes usus est apud Athen. 10. p. 446. A. 
Sed in eo tamen vera pricepisse Phrynichum puto, quod 
barbariem esse judicavit, si quis in istius formae usu poetas 
ita imitaretur, ut eam etiam in oratione pedestri poneret, 
quod factum videmus ab Alexandrinis Judzis Jes, vi. 10. 
xxix. 10. xxxii. 15. Thren. ii. 44., a Philone, cujus 
locum habet Alberti obss. philolog. in N. T. p. 97., a 
Matthæo xiii. 15., a Luca Act. xxviii. 27. et Hierocle Facet. 
10. Nam primo forma illa fuit Dorica vel JEolica (v. 
Maittaire p. 334. sq.), qua boni scriptores extra poesin 
nunquam usi sunt. Certe Xenophon Cyneget. 5. 11. 
scripsit xarajueiw. qualia exempla plura collegit Alberti 
l.l. Quin poete quoque, v. c. Hedylus apud Athen. 8. 
p. 345. A, quanquam alias non omnino puritatis studio- 
sus, formam Éontractam, quantum potuit, fugerunt. De- 
inde grammatici veteres, ut Hesych. Suid. Phavorinus, 
verbo sapuvew, tanquam vulgari et omnibus noto, expli- 
carunt verbum simplex. Unde etiam apud Xenoph. Cy- 
rop. 8. 3. 12. pro pier in Codice Altorfino extat «ag» 
pywr, Pauca preter haec, quæ dudum scripseram, anno- 
tavit Fischer. de vitiis lexic. N, T. p. 679. 

KápraAAos, corbis, vel cavea, i, q. xÀwj3os, vix usquam 
legitur nisi in versione Alex., ut Deut. xxvi. 2. 4, 4 Reg. 
x.7. Sirac. xi. 30. v. omnino interpp. Hesychii in v. 
xápraAor, et Biel, 

Karárópga, enumeratio viritim facta, series hominum, 
extat in Charta Borg. 1. 1. 

KaramopesesÜa: pro xarépyesÜat ex exilio redire in 
patriam, in Inscript, Roset. lin. 19. sq. sic legitur, ut 
synonymum sit hujus ipsius verbi xarépyesfac prorsus ut 
2 Maccab. xi. 29. 30. Similiter apud Polyb. iv. 17. 
xxii. 2. xxix. 8. et sepius. v. Villoison seconde lettre 
sur l'Inseription Grecque de Rosette; in Millini Maga- 
sin encyclopéd. No, 6. An xi. p. 199. et 200. 

Karaxwpicew, transcribere, in album referre, enregis- 
trer. Esth. ii. 23. karaywpísas (all. per glossema legunt 
xaraypáya) eis. urguósvror. 1 Paral. xxvii. 24. où rare- 
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els rjv rpocvresrahuérņy avüevríav. ubi Grotius explieat : 
Relatos in matriculam—in album proprium referri, seor- 
sim ab illis qui accensebantur. Strabo 1. p. 16. B.*Oyg- 
por xaraywpicai eis rjv woígsw, carminibus suis inse- 
ruisse, lta et Casaubonus emendaverat vitiosum carayw- 
pisan et exhibet Codex Vaticanus. Decretum civita- 
tum Hermion. et Asin. in Gorii iuscriptt, Donian. class. 
iv. Florent. 1721. fol. p. 137. liu. 23, 24. ro?s è vopo- 
ypágovs karaywpisa: rovro Sóyua, Pro quo lin. 27. 28. 
est &ávaypáiur Šóypa. Hæc fere omnia debeo diligentiæ 
Villoisoni. v. ejus troisième lettre sur l'Inscription Grec- 
que de Rosette; in Millini Mag. encyclop. No. 7. an xi. 
P: 318. sq. Nam etiam in Inscriptione ista sic legitur 
n. 51. 

Kárra et kárros. Evagrius 6. 24. aiAovopor, fv xárrav 
5? ovrýðera Aéye. Schol. Callimach. b. in Cer. 111. 
rà» aikowo»' rüv ibuertkis Aeyóuerov kárror.. Quse cum 
conveniant cum Latinis catta et cattus s. catus, non buc 
retulissem, nisi vidissem dubitari posse, annon hiec relicta 
essent ex antiquissima Hellenum lingua. v. Serv. ad Virg. 
JEn. i. 423. et Donat. ad Terent. Andr. 5. 2. 14. Cf. 
infra ex áXvyt. « 

KA/favos, v. xpíjJavos. 

KoAMavépor quid sit, et cur recte huc referendum videa- 
tur, apparet ex his Schol. Aristoph. ad Equit. 673. ver- 
bis: xopíavvov, elóos Gorávns, rò v6» xoMavbépov. Fluxit 
hoc haud dubie e dialecto Dorica, ut mox in v. «píjJavos 
patebit. Legitur autem xoAíavbpor in Geoponicis 12. 
1. 2. et ex Apsyrto ibid. 16. 4. 5. Simonem Sethi addi- 
dit Niclas. 

Kovíew sive xovíZew, ubi simpliciter pro ypíes dictum 
fuit, non tulit Gr. linguæ puritas. Schol. Theocrit. ad 
idvll. i. 27. xexAvopévor, yovv XeXovuévor, keypiruévov, 
$ xexovisuévov oi rowoi paci», Deinde ad v. 30. ubi 
poeta rexobusuévos dixit, adscripsit hiec; érraÜa rò rexo- 
vispévos ows &vri rov xeypurpévos üárXas, 

Kpáßßaros pro sxiumovs, uno fcre ore improbandum 
judicatur a grammaticis, ut a Phrynicho p. 20. Th. Mag. 
p. 799. Phavorino in v, Aéxos, Eustathio ad Od. y. 
p. 1944. 19. etiam Polluce 10. 35. Cf. Schol. Aristoph. 
ad Nub. 253. Neque ego dubito, quin Salmasius de 
hellenist. p. 65. recte illud pro Macedouico habuerit. 
Quanquam enim, quod ego quiem sciam, non legitur in 
versione Alex., tamen preter Critonem et Rhinthonem, 
quos Pollux l. l. ejus auctores laudavit, scriptores tantum 
recentiores eo usi sunt. Et Kvpkius quidem obss. in N. T. 
Vol. i. p. 154. unum modo locum ex Arriani dissertt. 
Epictet. attulit. Addo Scholiasten Euripidis, qui ad 
Hippol. 977. ter posuit hoc vocabulum, et libros N. T. 
in quibus plus semel legitur, ut Marc. ii. 9. qui locus 
cum Triphyllio, Ledrensium episcopo, laudandus pro 
concione esset, pro xpáQfjarov dixisse narratur exéuroóa. 
v. Sozomen. hist. eccl. 1. 11. Atque hoc idem in eodem 
Marci loco laudando fecisse deprehenditur Clemens Alex. 
pædag. 1. 2. p. 81. B. Unde vocabuli vilitas patere potest 
«uique. Alios auctores liabet du Fresne in glossario med, 
et inf Graecitatis. Preterea Hesychius nomine rpáfßa- 
ros interpretatur nomina «àin, et xMvitvov, et axipmovs, 
et yáXa»ópoes. Sic idem hahet: Aéxrpa* kpafjJária, Et 
Suidas: xA» (potius kùriĝtor) rò xpuj/Járior. it. acip- 
zovs* xpáfaros Ceterum Kuhnius ad Poll. 1, 1. nomen 
xpáj3Jaros ex Hebr. 2p derivat. 


KoíBavos dicendum est, auctoribus Th. Mag. p. 554. 
et Phrynicho p. 76. non xMfaros. Srilicet non plane 
rejici debet h:ec altera forma, sed non Attica putari: 
id quod docemur per hec Athenzi 3. p. 110. C. verba: 
oba 6 örı ‘Arrol piv Îi rob p mrowyeíov Aéyovea xai 
«piDavorv xai wnu[Javirqy: 'Hoótoros 9 b lwbs tüy ioro- 
pip» (c. 02.) py, MBárp &apavet. kal ó Eoopwy $6 Kr, 
zis orawiras, Ñ Cupaviras, hjuáprea méssec; Eadem 
forma vocabuli per À, etiam a Sopatro adhibita legitur 
apud eundem Athenæum 14. p. 656. F. et a Strabone 
16. p. 754. A. item Gen, xv. 17. Levit, ii. 4. xxvi. 26. 
et sepius, et Matth. vi. 30. et xufavírgs üpros apud 
Florentinum in Geopon. 2. 33. 5. 2.47.10. Alia re- 
centiorum testimonia habet du Fresne | |. Nimirum 
etiam hzc forma ad Alexandrinos migravit a Doriensi- 
bus: id quod partim ex Athenzi verbis supra positis 
intelligitur, partim manifestum est ex Etymol. M. p. 538. 
19. oi Aepieis kxMjarov Aéyovsi, Quam vulgare. autem 
hoc et omnibus notum fuerit, recte colligas inde, quod 
Hesychius nomine xXifjavos utitur ad momina ix»üs et 
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mveyeùs interpretanda, et quod quatuor codices Dio- 
dori Siculi 2. 49. QufSáruv pro saßBárwy exhibent. 
Aaywos rejicitur a Phrynicho p. 78. qui, Xayos, in- 
quit, ó 'Arrikós, &a $e roo O à “Iwy, rò Maywòsr $& oix 
Ésriv, Jam quanquam heec forma non improbari videtur 
ab Athenzo 9. p. 400. C, rò Aaywàv, (np. apud Hom. 
M. x. 310.) ei. uà». écrly '"lorixóv, wAeováZec rò w el 5 
'"Arrwóv, rò o, quie verba paululum mutata repetit Eus- 
tath. ad Od, e. p. 1534. 19. et p. p. 1821, 23. et Phavo- 
rinus: tamen ego cum Phrynicho facio. Nam XAaywós 
in nullo scriptore idoneo reperitur, quanquam illud per 
librariorum inscitiam in duo Xenophontis locos irrepsisse 
in Lexico Xenoph. docui, sæpe vero in recentioribus ac 
minus pura Gricitate usis, ut Callimacho b. in Dian. 95. 
et 155. et epigr. 33. 1.  Antiphilo in Brunckii anal, 
T. ii. p. 175. nr. xxii. Isidoro Ægeata ibid. p. 473. nr. 
i. v. 3. et 6. in á^emmórow epigrammatibus multis, ut 
T. iii. p. 144. nr. xi. p. 239. nr. ccccxvii. p. 288. nr. 
DCXLV1i, Plutarcho Lacon. apophth. T. viii. ed. Hut- 
ten. p. 200. 228. Hermete apud Stobzum eclog. phys. 
€. 52. p. 1074. Schol. Nicandr. ad theriaca p. 22. 33. 
et ad alexipharmaca p. 54. 64. 69. Didymo in Geopon. 
xiii. 14. 9. Liceat hic obiter notare Leonid: Tarentini 
in Brunckii anal. T. i, inconstantiam. Nam p. 223. 
pr, xii, dixit XaywoflóXov, p. 224. nr. xvii, Aayóðnpa, et 
p. 228. nr. xxxi. rà Aa Aa: qu: varietas fortassis 
metri necessitati tribuenda videatur. In versione Alex. 
extat Xaywós, et quidem in cod. Alex., Ps. ciii. 18. Atque 
hane veram esse Jud:orum Alexandrinorum versionem, 
diserte docuit Hieronymus in epistola ad Suniam et Fre- 
telam, T. iii. opp. p. 61. H. Omnino de bujus nominis 
scriptura v. Oudendorp. ad Th. Mag. p. 564. Ceterum 
si genuina est lectio in Cyrilli Lexico MS, a Bernardo 
ibidem allato: rò è Aaywós Aaxvwrv éeriv, hoc ipsum 
reponendum putem in Phrynicho pro rò Aaywos Be obr 
Éeriv, et rursus appareat, forme istius fontem esse Dori- 
cam dialectum, 
Aovrpéy et 
Avrpüv, pro åróraros sive kompér, barbara a Suida 
vocari jam in v. ágebpd» vidimus. Legitur 4 Reg. x. 
27. in Cod. Vatic. Xvrpgi»a, in Cod, Alex. Avrpavas, in 
Ald. Xovrpsra, in Complut. cozpéva. In glossis ad h. I. 
NN per áoeópara. Alias Aovrpoy est balneum. 
layepeiov damnant Phrynichus p. 120. et Th. Mag. 
p.591. Quibuscum si contuleris locum Poll, 6. 13. ubi 
payeietoy et óxraveioy tanquam. synonyma sine ulla nota, 
ponuntur, videri possint male egisse Atticistm. At haud 
dubie vera preceperunt. Nam ea tantum notione, qua 
ipsam culinain significat, rejectum ab iis arbitror istud 
vocabulum : quare nec locus Pollucis, ubi paulo diligen- 
tius consideraveris, ad eos confutandos jy den. 
uippe cnjus hzc mens est, pro gayepeiov dicendum 
md utem id quod satis docet alius Pollucis locus 
1. 80, óvraveior rò payeieiov (péis. Athenis enim payer- 
iov significavit locum quendam, unde coqui conduce- 
tur, forum coquinum. v. Poll. 9. 48. Sic nec Theo- 
phrasti locum (charact, 6. 4.) puto recte opponi Atti- 
cismi magistris posse, quia Theophrastus ipse in idoneis 
pure Grecitatis auctoribus haberi nequit, et quia vix 
dubium esse potest, quin ibi significentur popinze, h, e. 
loca in quibus cocta. venduntur, non loca ubi coquuntur 
opsonia. Philoni autem, apud quem et ipsum culinæ 
notione subjecta legi docuit ad "Thomam Sallierius, facile 
inhzrere potuisse apparet ex assidua versionis Alex. lec- 
tione, in qua sic legitur payepeioy Ezech. xlvi. 23. Prz- 
terea multi grammatici eo interpretati reperiuntur voca- 
bula Attica, ut Schol. Aristoph. Plut. 816. — Harpocra- 
tion, Suid. et Hesych. nomen ix»ós, Schol. Aristoph. 
Equit. 1030. Pac. 891. Etymol. M. p. 629. 8. Suid. et 
Hesych. nomen órrár«ov sive órraveior, Hesychius nomina 
rovpõarov, eipBaXov et supoBaíewr, quorum primum ille 
dicit Laconicum esse. 
Mavyeípiara, quod 1 Reg. viii. 13. reperitur, huc retuli, 
quia eodem modo formatum est, quo &axóvieca. 
Mav$ías sive 
Mavõóņ, quod Hesychio aliisque est dõos ipariov 
Tlepsüv mohepiròv, jam a Sopingio ad Hesych. in v. 
[kóééE vocatur vox Macedonica. Neque video, quid 
huic sententim possit opponi. Nam supra swpissime 
vidimus vocabula Persica in dialectum Maced. et Alex, 
migrasse, et spe nomen, de quo agimus, legitur in 
versione Alex., ut Jud. ii. 16. 1 Reg. xvii. 38. 39., ubi 
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Complut. habet 6ópaxos pro pa»óiov. 2 Reg. x. 4. aliis- 
ue post Alexandrum M. scriptoribus, ut Dione Cassio 
7. 8. 71. 35. 72. 21. Artemidoro 2, 3. numquam vero 

in antiquis. v. omnino interpp. Hesychii, it. Reif. ad 

Artemidor. 1. l. et Biel in novo thesauro philolog. et quos 

laudant, inprimis du Fresne Glossar. med. et inf. Græ- 

citatis. 

Ma»iárgs pro erpemrós, sive a Dorico pudros 5. piavyos 
(v. Poll. 5. 99.), sive a Latino manus derivandum censeas, 
sive cum Polybio 2. 31. a Gallis repetendum ducas, sive 
cum Bocharto P. 11. Geogr. sacr. 1. 42. e Chaldaico 
NDIY ortum, certe novum est vocabulum et Alex. dia- 
lecto vindicandum. Legitur enim non uisi apud recen- 
tiores, ut Polyb. 2. 29. et 31. interpretes Alexandrinos, 
ut Dan. v. 7. 16. 29. it. 3 Esr. iii. 6. Plutarch. in Cimone 
€. 9., ubi tamen memorat déJ«a «prod, xai uavidcas, 
xal erpemrovs, ita ut hæc ultima vel grammatici alicujus 
glossema, vel ipsius Plutarchi interpretamentum videri 
possint. Utuntur eodem nomine grammatici ad expli- 
canda vocabula Gr., ut Hesych. unvíeko: — paridxia, 
mepi&épaua. it. ópulaxoe— parvidens, fy wepibépata. it. kXous* 
—xoXAdptor, Hro: parideys, Schol. Theocrit. idyll. 11. 40. 
püvyos éé èorw Ò meprpayhMos xóopos, rò  Aeyüuerov 
parvákwoy. Hoc parraxor vix apud alium quenquam 
reperias, et fortassis mutandum putes in pavid«tov, quod 
etiam Phavorinus habet, et exponit rò ro? /paríov me- 
purrójgiov,. Cf. Scheffer. de antiquorum torquibus, cum 
notis Jo. Nicolai, Hamb. 1707. 8. p. 22—24. 

Meyirüves, proceres. Phrynichus p. 84. testatur, 
Antiochum Sophistam hoc vocabulo usum esse, secutum 
fortassis ea in re Menandrum, dici vero debere péya 
$vvduevoi. Th. Mag. p. 602. peyerrüves, ábóruioy. où 
ob» péya Bvrduevo: Méye. Salmasius de hellenistica p. 104. 
illud ait Macedonicum esse, propterea quod non habeat 
analogiam aut terminationem Gr., certe non exemplum 
suppetere ostendit vocabuli sic Grzce formati. At vir 
summus, nisi putandus est de solo superlativo dixisse, 
quod diserle Pauw ad Phrynichum fecit, haud dubie 
humanum quid passus est. Neque enim desunt talis 
formw exempla. Sic Etymol. M. p. 599. 14. et Pliavo- 
rinus in v. veavías* mapi rò véos yiverat veày, às péyioros 
peyerrdy,. Et Stephanus Byzant. in v. Alvia’ rò éOrixór 
Airùr,—ùs uéywros peyisrdr. Quæ ipsa et plura habet 
Eustath. ad I. 8. p. 325. 14. Sic recte et bene dicitur 
"Axapyür, '" AAcpür (v. Suid. iu v. veávis) et similia. Huc 
etiam refero, quw Apollonius Dyscolus in grammatica 
sua scripsit (v. Vossii ex ea excerpta ad calcem libri 
Maittairiani de Gr. linguæ dialectis. p. 571.): ferw 
ob» rpigpéyiaros, xal wapü rovro peywrür, Lvrós re xal 
Eyvdv. čpapev 96 év črépos kal mapà rò véos, veür,—àd' 
où rò vearíaxos kai veavías. xal sapà rò rys oby »yerierac 
rò éràv ete. Ita ego quidem legendum putabam. v. quae 
ibi notavi. Cf. Etymol. M. p. 825. 13. ubi scribitur érā» 
et neyirüv, item Phavorin. in v. &rà», qui, ut Suidas in 
Y. d rüyp, quem exscripsit, vocativum nominis črys dici 
docet £ra, et Dorice érav. Quamvis autem ob eam 
causam, quam Salmasius attulit, negem hoc nomeu posse 
Macedouicum appellari, tamen illud ad dialectum Mace- 
donicam vel Alexandrinam referre ideo non dubito, quia 
et a recentioribus tantum scriptoribus, ut Artemidoro 1. 
2.3. 9. et 13. Anonymo apud Etymol. M. p. 311. 28. 
Josepho archzol. 11. 3. 2. 20. 2. 3. et de vita sua $. 23. et 
31. Tzetza chill. 3. 424. aliisque ab Alberto ad Hesych. 
laudatis, etiam Latinis, quorum locos Brissonius de regio 
Persarum principatu 1. 209. et Freinshemius ad Curt. 5. 
13. 3. collegerunt, et ab Alex. interpretibus, ut 2 Paral. 
xxxvi. 18. et a scriptoribus N. 'T. ut Marc. vi. 21. ubi 
Heupelius conferendus est, adhibitum reperitur. Scilicet 
proprie quidem indicasse videtur proceres et primores 

ersarum. Jam vero vocabula Gr. multa ex Oriente 
petita esse, inprimis post Alexandri M. tempora, satis 
constat. Ut enim taceam vocabula notissima, áyapevetr, 
yáZa, páyos, vapábewos, et alia, afferendum putavi aliud 

ejus generis minus notum, verbis Eustathii ad Od. a. 

p. 1403. 40. èk rov abrov piparos (čðew), xal ó capa 

Allie AMorvvsíp 6Marpos. wepi où Aéyec éxeivos, ri rò 

pèr övopa, ‘Eyré 4$ 8 xpeía, Vlepouj. 3v $è, onoi, 

mpoyeéerns, vpoealüiwv roù [Jactéws, eis ücóüAeuy. Dare- 
por é évouíisÜn, &urpor xaÀeiv rò» èmiørúáryy rijs óÀgs 

Guixoríus xat mapaexevijs. Cf. Athen. 4. p. 171. B. ibique 

Scliweighüuser. vol. ii. animadvv. p. 611. sq. et Etymol. 

M. p. 315. 37. Eodem igitur modo nomen peyirāves 

arbitror recte dici Gr. quidem vocabulum esse, si termi- 
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nationem et formam spectes, sed recens inventum ad 
designandam notionem aliquam peregrinam, ac semet 
in dialectum Maced. et Alex. receptum, sensim de aliis 
quoque, preter Persicos, magnatibus dici solere. 

MéAecfa: cum dativo rei, pro studere, operam dare, 
vix dubito quin recte huc referatur. Forma enim verbi 
est antiquissima, sed hic ejus usus recens. Sic in 
Orphicis argonaut, 379. éwaezoMy péħerar kal áxevpast. 
Dionys. perieg. 1045. »mmíayo: rójowm Kai izosívpet 
porrat. 

Meoáže:r, a nemine damnatum, tamen in nullo scriptore 
idoneo inveni. Extat szpissime apud recentiores, ut 
Diod. Sic. 1. 32. màs ó uecáwr rómos. ubi alii legunt 
»geidwv. Apollonium Alexandrinum de syntaxi p. 267. 
14. Eusfatb. ad Od. a. p. 1389. 38. ó põūðos wepi. rov 
rjr AeMejr qwépay Aéyec gesáZecÜai p. 1390. 9. 6 
òppaħos perážer rà Z&a. Schol. Eurip. Med. 60. où pórov 
où Miye AAN obóe nesdZev Phavorin. et Etymol. ine- 
ditum apud Bielium in novo thesauro philolog. in v. 
pecírgs, et Sapient. 18. i4. Locos Byzantinorum serip- 
torum, qui huic verbo etiam aliam notionem subjecerunt, 
magno numero collegit du Fresne in Glossario medi 
et infimæ Grxcitatis. 

Mesoxzapeiy ut. Menandri. verbum rejicit e reg 
p. 182. Ex illius igitur comxediis transiisse videtur im 
linguam vulgarem. Præter Siracidem euim 34. 21., ubi 
Lamb. Bos male servavit juecomwp&» pro peooropūr, 
utuntur eo Diod. Sic. 18. 34. Appianus bell. civ. 2. 88. 
"Theophrastus charact. 25. 1., ubi pro peroropei Reiskio 
rescribendum videbatur xepgaoropet. 

MerévraAya quid significet, patet e verbis Imp. Zenonis, 
in Cod. Justin. L 2. tit. 13. I. 27., nbi sspe legitur, semel 
autem explicatur per translationem mandati. Eandem 
legem Graece e Basilicis posuit et interpretatus est 
Cujacius Obss. 13. 5. 

Merpiázeiv auctore Phrynicho p..188. apud veteres et 
bonos scriptores significabat rà ra evu(Jaivovra perpiws 
$épeir, sed Menander dixit pro ásÜeveiv: quam ipsam 
notam lexico suo inseruit Phavorinus. Vera autem 
Phrynichum prwcepisse, cum hoc verbum, ubi pro 
wgrotare dictum reperitur, improbaret, manifestum est. 
Nunquam enim sic legitur, nisi in versione Alex., Nehem. 
ii. 2., ubi pro perpiiZur in edit. Complut. est áppwerav, 
atque apud alios scriptores recentiores, qualis est auctor 
carminis de effectis plantarum, Deo alicui sacrarum, 
quod extat in Fabricii bibl. Gr. vol, ii. p. 630—660. edit. 
1., in quo pgerpiáZovres slatim v. 3. sunt ægroti. v. ibi 
Fabric. p. 632. sq. qui de omnibus verbi notionibus 
dilucide exposuit. 

Mirore swpissime apud scholiastas aliosque veterum 
scriptorum interpretes, ubi ostendere volunt, locum ali- 
quem etiam aliter posse explicari, sic legitur, ut fere 
idem sit quod isws, fortasse. Exempla ubique sunt 
obvia. Quare pauca attuli. Et primum quidem, quod 
fEgyptiorum codicum reliquiæ Venetiis in bibl, Naniana 
asservatæ, et ab Jo. Aloys. Mingarellio Bononie 1785. 
fol. editz, p. xcvi. suppeditant, ideo quia hic liber partim 
in paucorum nostratium manibus est, partim usum istum 
Ægyptiis atque adeo Alexandrinis frequentatum fuisse 
declarat, quanquam ibi de re grammatica non agitur. 
Mingarellius p. c. notavit, particulam pýrore ab Origene, 
Didymo, aliisque accipi pro fortasse. Sic Athen. 1, 

. 11, E. porov uév toru, rò vro rjr čw AaufJavópevov- 

imrov è, rò peonpppiròr—pýrore Č kal avrovvpei rò 
üpwrrov rë eirrø. v. Casaub. ad h. l. et Scbweighäuser, 
t.i. animadvv. p. 107. sq. Idem Athenzus 13. p. 586. 
E. umore && $ei ypdoew vri rüs "Avfelas, "Arrear, 
Eustath. ad Od. y. p. 1571. 15. In versione Alex. simi- 
liter est Gen. xxiv. 5. uiprore ob [JosAngrat. ubi Cod. Alex, 
BosAerai. |l. 15. umore ponpmuaxíog. ubi all. uvnmua- 
xjsec. Jud. iii. 24, aliisque in locis. Et in libris N, 'T, 
Matth. xxv. 9. etc. Item apud M. Antoninum Imp. 4. 
24. et Theophylactum, Bulgarim episcopum, in epistt. 
p. 937. t. viii. opp. Meursii. 

Mur, columnis miliaribus distinguere viam. Ita bene 
explicatur in Glossario Polyb., additis tribus Polybii 
locis 34. 11. 8. 3. 39. 8. 34. 12. 3. Quare Strabo 6. 
p. 285. A. IloWfhos, inquit, ámó rijs 'lamwyías piept- 
AdisÜaé no. Idem p. 266. A. rà &aerjuara dicit 
*qpnuéra pouasug. Patet autem, hiec et nomen puer, 
quo sæpissime Strabo aliique recentiores utuntur, origine 
esse Latina. 

Nocaós et vorcioy Phrynichus p. 88. á&óxiua vocat, et 
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pro iis dici jubet veorrós ac veorríov. Quod ejus præ- 
ceptum, si ex usu scriptorum judicare licet, ita verum 
putandum est, ut etium apud Th. Mag. p. 626. pro 
»eoscsós et veoosíov et veoscía, quibus ille uti vetat ele- 
gantiw studiosos, e codd. Leidensibus reponendum sit 
»omeós et wossíov et vosci, etiam Fischero judice de 
vitiis lexic. N. T. p. 677. Etsi enim non nego, voscd- 
ĉas opvew legi in Stesichori vel Ibyci fragmentis (v. Al- 
berti |l. L ad Matth. xxiii. 37.) quibus addi potest 
Panyasis apud Athenzum 4. p. 172. D. ubi illi quoque 
memorantur: tamen hi neque gente, neque dictione 
Attici fuerunt. Eadem est Herodoti ratio, apud quem 
1. 159. legitur veroszevuéva. Accedit quod rosso? et 
yoro extant Levit. xii. 8. Deut. xxii. 6. xxxii. 11. 
woccid Luc. xiii. 34. Ps. Ixxxili, 3. rd voscía Ps. Ixxxiii. 
3. Matth. xxiii. 37. évóseeveay. Ezech. xxxi. 6. et quod 
etiam alii recentiores usi reperiuntur forma horum nomi- 
num improbata, ut Archias in Brunckii analect. t. ii. p. 99. 
n. xxvi. habet voscorpoóciv, Antipater Thessalonicensis 
ibid. p. 117. n. xxxii. voscis, Juseplius archæol. 5. 8. 6. 
»evoscewórwy, et Scholia ad Nicandri theriaca p. 22. 
4; vossid. Ceterum, ne quid dissimulem, Ammonius in 
vw. $wÀeos, p. 145. prwcepit hec; rì rà» ópvéuw, 
(gmréov) rà voactuei. Ó yoüv Méywv vocc» rüv réxvww, 
&xvpoXoyei. réxva piv yüp, &árÜpáüruv: vosaol $' óprilwr. 
Fortassis grammaticus tangere voluit Platonem 1. 8. de 
rep. t. ii. opp. p. 548. A. ubi veorrias de cubiculis libe- 
rorum positas videmus, et fortassis ille in codice suo 
invenerat roceiás. 

NryOjpuepor, preter Paulum 2 Cor. xi. 25. legitur tan- 
tum in libris recentiorum, e quibus lexicographi Procli et 
Alexandri Aphrodisiensis verba posuerunt. Addo locos 
Geoponicorum, ut 5. 8. 8. et 12. 19. 18. e Quintiliis, 9. 
23. 6. e Tarentino. 

"Ozrána ex more Alexandrinorum de cremiis vel sar- 
mentis ad assandum igui injectis usurpatum videri a 
Manethone apud Joseph. contra Apion. 1. 26. fere extr. 
ostendit Hemsterhusius ad 'Th. Mag. p. 592. 

'OpBpros, inquit Phrynichus p. 16. obs, àAX' opflpcos. 
Et Thomas p. 656. ópÜpios, oóx ópÜpwós. Habent autem 
Spüprrós Posidippus apud Athen. 13. p. 596. D. Anti- 
pater Sidonius im. Brunckii analect. t. ii, p. 12. n. xxvi. 
Meleager ibid. t. i. p. 22. n. Ixxiii. p. 26. n. xci. p. 32. 
n. exii.  Pluedimus ibid. t. i, p. 262. n. iv. . Interpretes 
Alexawdrini Hos. vi. 5. Cf. Sapient. xi. 22. et Apoc. 
xxii. 16. Ex horum scriptorum usu dijudicari jam po- 
terit praecepti grammaticorum veritas. 

"Osevor, quod ab Homero aliisque antiquis scriptoribus 
fanquam verbum ponitur, a recentioribus dicitur pro 
adverbio, ita ut idem sit quod eí&e. Atque sic construitur 
semper cum optativo, vel cum preterito, auctoribus 
Schol. Sophocl. ad Ajac. 1211. et Th. Mag. p. 665. 
Cum optativo legitur Ps. cxviii. 5. cum indicativo autem 
przeteriti in Aquilae versione Job. xvi. 4. it. 1 Corinth. iv. 
8. 2 Corinth. xi. 1. Eodem modo Callimachum (epigr. 
18. 1.) ó$eÀ« pro adverbio dixisse, notarunt jam veteres 
grammatici, ut Etymol. M. p. 643. 45. Cum indicativo 
futuri est óoeXov. Galat. v. 12. v. omnino Pierson. ad 
Mer. p. 286. et Fischer. ad Weller. grammat. Gr, Spec. 
111. P. i. p. 148. 

"Ovós, inquit Phrynichus p. 16. ópoíes r$ ópfpwóos 
rePro ánáprmua. xp) ovv üvev roð y Aéyew aos, ùs 
&plüpsos. Th. Mag. p. 668. pios, o0 xuvós. Sane óuavós 
non reperi nisi apud hominem Alexandrinum, Apollonium 
Dvscolum de syntaxi p. 189. 29. et p. 190. 5, 

"Derov et éjwriaenós, de stipendio militari, annumerat 
Phrynichus p. 184. adulterinis illis, quibus Menander 
usus sit, vocabulis. Et profecto hic eorum usus vix 
aliorum quam seriorum scriptorum auctoritate sustentari 

terit. Certe Seberus ad Pollucem 6. 38. ubi hwc 

tur: saumóvgpov Mevárépov ó ójwriacuós, hujus 
vocabuli non potuit alia exempla afferre, nisi e Polvbio, 
qui etiam 23. 8. 4. habet verbum ójwriáeatat, et Diony- 
so Halicaruass. 'OJ&ra autem de stipendiis leguntur 
non solum apud eundem Polybium 1.07. |. etc. sed 
etiam 1 Macc. iii. 28. xiv. 32. 3 Esr. iv. 56. Luc. iii. 14. 
1 Cor. ix. 7. quibus addendi sunt, quos du Fresne 
laudavit. 

Ilávrore pij Aéye, inquit Phrynichus p. 38. àAV. irás- 
rore xai &«amavrós, Et Th. Mag. p. 678. várrore. otôels 
ne» 'Arrwier, (ácrore 6€,  Consentiunt Maris p. 319. et 
— in r £xderore, Jam etsi Trillerus ad istum 

(iO, * 
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"Thom: locum affert Herodiani, Plutarchi, Athenzi auc- 
toritates, quibus adverbii mdvrore probitatem demonstret : 
tamen ille de vanitate grammaticorum persuadere mihi 
non magis potuit, quam Kypkius, qui Obss. in N. T. t. i. 
p- 303. collegit locos ex Achille Tatio, Dionysio Halicarh. 
Josepho, et Diogene Laertio. Primo enim hi scriptores 
omnes sunt statis recentioris, quales cum addere per- 
multos possem, saltem paucos nominandos putavi, ut 
Lucillium in Brunckii anal. t. ii. p. 331. n. lxxi. p. 341. 
n. exiv. Lucianum ibid. p. 313. n. xxvii. Marinum ibid, 
p. 446.  Leonidam Tarentinum ibid. t. i. p. 231. n. xliv. 
p. 232. nu. xlvi. Poetas anonymos ibid. t. iii. p. 24. 
n, xxxi. p. 306. n. Dccxvi. Schol. Apollon. 1. 855. 1351. 
2.976. 3. 40. 4, 57. Schol. Eurip. ad Hecub. 1257. 
et ad Hippolyt, 73.* Deinde sepissime «dvrore extat in 
scriptorum JEgyptiorum libris, ut Ptolemsi tetrabiblo 
p. 46. 48. 58. 102. 104. 129. 132. 174. Clementis Alex- 
andrini pædagog. 2. 10. p. 194. C. 3. 5. p. 232. B. str. 
2. p. 421. A. 5. p. 590. B. 6. p. 693. B. 7. p. 702. B. 
p. 729. D. p. 732. A. p.746. B. Pallad: Alexandrini in 
Brunckii anal. t. ii. p. 408. n. x. p. 431. n. exvii. Apol- 
lonii de syntaxi p. 28. 4. p. 43. 30. p. 130. 20. p. 143. 
17. p. 153. 2. p. 173. 2. p. 316. 8. p. 326. 2. qui idem 
sepe habet ázd»rore, ut p. 142. 9. p. 152. 28: p. 160. 
24. p. 161. 4. p. 164. 4. e 189. 18. p. 199. 26. p. 215. 
25. p. 237. 97. p. 258. 6. p. 260. 17. p. 268. 25. 30. 
p.331. 19. Quo etiam referendi sunt scriptores N, T. 
ut Matth. xxvi. 11. Marc. xiv. 7. Luc. xv. 31. etc. In 
versione V. T. Alex. sdvrore non reperi, sed nec éxderore. 
Denique cum Thomas adeo non temperare sibi potuerit, 
ut in v. zpérer adverbio «dvrore ipse uteretur, patet quam 
frequens fuerit ejus usus in dialecto vulgari. 

llapavrà pro rapavríxa quis dixerit, praeter Polybium 
10. 15. 4. aliisque in locis, Alexandrum Aphrodisiensem 
probl. 2. extr. et Apsyrtum in Geoponn. 16. 19., habebam 
neminen. 

Vlocwi» ubi ad tempus refertur et pro &arpíJei dicitur, 
novam hanc potestatem accepisse linguam Macedo- 
nicam videtur. Nam leguntur quidem in Demosthenis 
oratione de falsa legat. p. 392. 17. hsec: obk åvépewav 
rò» épwxa, ob émoinsav xpóvov o$óéva. At vero, ut 
taceam, in margine editionis Benenati notatum esse yp. 
Avíwear, ibyóve Érpujav, quanquam illud, cum Demos- 
thenes de corona p. 286. 6. dixerit uuxpóv ávaXdmavres 
Xpóvov, etin ea ipsa, e qua éroígeav xpóvov attulimus, 
oratione p. 343. 17. &rgwxóra ro)s ypórovs, non temere 
rejiciendum putabam, post ea quee Taylorus m prefat. 
ad hanc orationem p. 331. sq. disputavit, pæne certum 
esse judico, eam orationem non ab ipso auctore perpoli- 
tam et evulgatam fuisse, sed tantum inchoatam et quasi 
adumbratam ex ejus scriniis prodiisse, ita ut, si auctori 
in prima commentatione res magis quam verba curanti, 
quippe quz postea demum emendaturus et limaturus 
erat, aliquid minus elegans exciderit, mirari nequaquam 
liceat. Stephanus in Thes. Ling. Gr. t. iii. p. 426. F, 
ne hujus quidem Demosthenici loci meminerat, sed se 
istum. verbi zowiv usum duntaxat in N.'f. scriptis ob- 
servasse ait, quam in rem laudavit Act. xviii. 23. 2 Cor. 
xi. 25. et Jac. iv. 13. Addi possunt loci Act. xv. 33, et 
xx. 3. Hi autem scriptores hanc verbi notionem didi- 
cerant ex versione V. T. Alex., in qua sic legitur Prov, 
xiii. Q3. moujcovsiw. ër rohé. it. "lob. x. 7. juépac ûs 
üpore raoa abróy ixe. vel potius e dialecto Macedonica 
et Alexandrina, tum communi et pervagata, Certe ex 
hoc fonte hauserunt scriptores recentiores alii, ut Lucil- 
lius in Bruuckit anal. t. ii. p. 320. n. xvi. »ixra péonv 
€roígse rpéyuv.  Nicarchus ibid. p. 357. n. xxxv. me- 
voígka woÀ)sv wpóvov, Schol. Theocrit. idyll. 3. 48. 
pipas t€ rapà Iepoepóyn mowiv. Schol. Eurip. Hippol, 
35. £vavróv sowi» éxròs rijs warpíbos. et quos magno 
numero laudavit du Fresne, item Vorstius de Hebraismis 
N. T. 5. 4. p. 159. qui, utrum Greci Latinos, an vero 
hi illos, sint imitati, non decernit. Mihi hoc posterius 
videbatur credibile, quw eadem fuit Casauboni ad Act, 
xv. 33. sententia, Sed Reinesius in syntagmate ipscrip- 
tionum antiquarum p. 948. hane Aé&w dicit neutrius 
linguæ propriam; bene Grzcam, bene Latinam haberi 
posse. Exempla autem verbi facere eodem modo usur- 
pati, prieter lexicon Fabri, collegerunt Kirchmannus de 
funer. Roman. 3. 20. p. 473. sq. ct Reinesius epistt, ad 
Vorstium p. 61. Ceterum sententia mea etiam eo juva- 
tur, quod Hesychius participium &mpepevorres T Pree 
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tatur verbis aca» wowüvres rjv hpépar. ad quem locum 
v. Alberti. 

Iopvocéxos, inquit Phrynichus p. 182. ofrw Mévavrépos. 
ol $' ápyaior mopyórpi? éyovew. — Quse in lexicon suum 
etiam — Phavorinus transcripsit. Sed eodem nomine 
moprokózos utitur Gr. interpres Prov. xxiii. 21. atque inde 
Clemens Alexandr. pædag. 2. 2. p. 155. A. Nomen 
mopvokomía habet Scholiastes Aristoph. Av. 286. Ver- 
bum xaramoprorozeir, sed sine auctore, in "Thesauro 
Stephanus posuit. ^ Ceterum quin apud Pollucem 
6.188.  Kuhnius et Jungermannus pro coprojoskór 
perperam e codicibus recipere szoprokorü» voluerint, 
dubium esse vix potest. 

Ipa8gmouac« Moris p. 294. ait 'EXxgricos. dici, sed 
Attice zempásouai Etiam Th. Mag. p. 719. hanc alte- 
ram formam magis probat, Et sane prior illa in libris 
antiquiorum atque idoneorum scriptorum non facile 
reperiatur, cum tamen frequens sit in versione V, T. 
Alex, ut Lev. xxv. 24, 42. xxvii. ?7. Deut. xxviii, 68. 
Jerem. (xli.) xxxiv. 14. Ezech. xlviii. 14. 

Iloosójnya et 

IoocsóQáycr pro Gor non tulit veteris Grzcii elegantia, 
Eustath. ad Il. A. 629. p. 867. 54. Enor, Öre xal èri rop 
ázÀüs Tpocolüjuaros, raírór 6 eimeiv kows mpoopayiov, 
TÓ éyápiov Aéyerai, Mæris p. 274. Giov, "Arras! 7p0c- 
$&ywr (Pierson, e cod. Coislin. aliisque habet zposoá- 
ynpa), "EXpruis. Th. Mag. p. 668. ówor, où zpoaáywor. 
Et voosójgua. quidem legitur in Eusebii hist. eccl. 2. 17. 
p. 45. D. et apud  Dioscoridem, cujus locos monstrant 
lexicographi, sed zporoáywv Jo. xxi. 5. in Scholiis Vene- 
tis a Villoisono editis ad 1l. l.1. p. 284. a. atque apud 
alios recentiores, quos du Fresne l. L laudavit p. 1054. 
sq. Utroque vocabulo Suidas interpretatus est nomen 
Oyor, ut nomine «pocoyjpgara Athenæus 9. p. 385. F. 
nomen ójápa, et 7. p. 270. E. nomen /nja, sed nomine 
mpocéüyiv ad explicandum ov usi sunt Etymol, M. 
p. 646. 14. et Hesychius in v. bor, ubi v. Albert. Cf. 
Fischer. de vitiis lexic. N. T. p. 697. sq. 

La Tp auctore Florentino in Geopoun. 6. 16. 1., a 
nonnullis vocatum fuit vinum s. mustuim ex uvis nondum 
calcatis sponte profluens. Ab antiquioribus dicitur otros 
mpórporos (V, Athen. 2. p. 45. E. Maris p. 305. „Pollux 
6. 17. et Pliu. H. N. 14. 9), vel zpótpopos. v. Athen. 1. 
p.30. B. Uude Hesychius: pórpomos olvós ri, TOU 
yesxovs rò wpópvpa. ubi legendum videtur zpéxvpa, quo 
nomine Mæris p. 422. utitur ad explicandum yuxripa, 
ubi tamen vocabulo rpóyvpa aliud quoddam substituen- 
dum putatur. 

'Põyes de uvis earumque acinis, barbarum dicit Eustath, 
ad Od. :. p. 1633. 44. e quo loco Phavorinus hausit, qua 
habet in v. &voppsz. Dicendum potius esse payes, quia 
peyes apud Homerum significent zedium partem. Pec- 
carunt igitur Dioscorides in Brunckii.anal. t. ii. p. 80. 
n. iii, cum v. 3. dixit 3órpvr—mvxvopperya, etsi p, 81. 
n. vi. v. 3. ácrajírióa päya adhibuit. Et Cn. Lentulus 
Gætulicus ibid. p. 160. n. iil. merráóa rjv eraQvAjs 
eopóryea, Denique interpretes V. T., Grieci, ut Levit. xix. 
10. ubi edit. Ald. pro peyas habet päyas, et Jes. Ixv. 8. 

Zapořy non dicendum esse, sed ropet» et mapaxopeiv, 
auctor est Phrynichus p. 28. et 44. His é««copeir addit, 
eadem prezcipiens, Th. Mag. p. 548. qui idem p. 789. 
caípew, inquit, o? eapoŭv. Similiter Mæris p. 356. sai- 
peu, "Arrucis" caposr, "EXupacses, Et sane preter Lucain 
xv. 8. et Mattlieum xii. 44. et scriptores ecclesiasticos, 
nullum hujus verbi auctorem noveram, nisi Pamphilum 
in Geoponn. xiii. 15. 4. et Quintilios ibid. i14. 6. 5. 
Cf. Croii obss. in N. T. c. 34. p. 207. sq. 

Xu, qua voce interpretes Gr, utuntur Levit. xix. 27. 
et quam quidam xpéj3vAor, cincinnum vel nodum capil- 
lorum interpretantur, est vox Alexandrina. Ita recte, 
opinor, judicat Croius l. l. c. 33. p. 258. cujus judicium 
Hodius quoque l.l. 2. 4. p. 121. sequitur. Nam Scho- 
liastes ad Levit. l.l. ewón, inquit, ésriv ò xpejvXos* 
mAéypa 6€ bori rovro, rep "EXAgves éxMéxovro œs Knore- 
kòy &wáüleua, kai päňiov Xapakgvoi uéyp vür rovro 
mowbew. Similiter Suidas: peróne 70 7XeIeiéioy, Aliter 
explicasse videtur Hesychius. Videtur, inquam. Nam 
in ejus lexico leguntur hiec: moooñpa pod, 'PaogAirat. 
Quæ verba corruptissima Casaubonus ad Sueton. August. 
435. et post eum Heinsius in Aristarclio sacro c. 4. p. 108. 
præclare viderunt sic esse emendanda: oén soupa motá. 
SaegAirar: quam rationem si sequimur, sezón non certam 
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quandam come complicationem aut cirrum, sed aliquod 
tonsurs genus significat, et fuit proprie Cilicum Phaseli- 
tarum, a quibus illud ob mutua Phaselitarum et Alex- 
andrinorum commercia, cum et Phaselis et Alexandrie 
urbes maritimæ fuerint, ad Alexandrinos omninoque ad 
JEgyptios pervenisse non parum probabile est. Quare 
Casaubonus vocabulum een non Gr., sed Alexandri- 
num, et Villoisonus in Troisieme lettre sur l'Inscription 
Grecque de Rosette, quam szpissime jam supra laudavi, 
p. 330., Ægyptiacum esse aiunt, Heinsius vero Phaselitas 
istud nomen a Syris ultra Ciliciam accepisse conjectat, 
et Bochartus in Geogr. sacr. P. 11, 1. 6. p. 362, cum 
Solymi fuerint Phaselidi vicini, Phænicumque linguam 
et ritus usurpaverint, Phaselitas Phæniciæ linguæ nonni- 
hil Graco sermoni inspersisse statuit, comparans nomen 
Iv». Cf. Devling. Obss. sacr. P. 11. p. 154. sq. et 
interpp. Hesychii. 

Zcemew): nusquam reperi nisi Nehem. iv. 13. et apud 
Suidam, ubi simpliciter posita est glossa arerewos róros. 
Quam scribendi rationem si amplectimur, ponendum est, 
hoc adjectivum. descendere a substantivo exémos, ut 
cxorewós a exóros. Sed cum exézos nusquam extet, 
sepe vero exézy legatur, equidem praferendum arbitror 
exezgrós, quemadmodum ab dru) apud Hom. Od. 4. 191. 
deductum est durs. 

Ziópbor pro c«ópobor est wtatis recentioris, neque hae 
forma contracta quisquam ante Dioscoridem videtur 
usus esse. Sæpissime vero legitur in Geoponicis, ut 12. 
30. 12. 31. 3. et 7. 14. 12. e Leontino. 14. 17. 5. et 7. 
e Paxamo, 15. 1. 28. e Zoroastre. 16. 13. 2. e Theom- 
nesto. 17. 15. 2. 20. 2. 1. ex Oppiano. 20. 3. e Didymo., 
20. 4. e Democrito. 20. 13. et 35. Hinc ibid. 12. 30. 7. 
O$tóskopbor, i. €. rò &yptov mxóp&or, ut eodem loco expli- 
catur. Etiam "Theophylactus, Bulrariz archiepiscopus, 
habet exópéor epist. 73. p. 932. t. viii. opp. Meursii. Cf. 
Du Fresne in Glossario sæpe laudato, qui etiam habet 
órómkopsov, 

XmejAeyi ut tanquam Alexandrinum huc referrem, 
motus sum eo, quod illud non nisi ab Alexandrinis et 
recentioribus scriptoribus adhibitum legerim, quales sunt 
Lycophron 46. et Apollonius Rhodius 2. 570. Cf 
Suid. qui etiam attulit verba Crinagorw Mitylenwi in 
Brunckii anal. t. i. p. 141. n. vit. Fortassis illud, ut 
multa alia, (v. quas iñ v. Barioa monui) desumtum 
fuit e lingua Hellenum antiquissima. Etiam» a Romanis 
dicitur spelunca. 

Ergüérior a Polluce 2. 162. explicatur rë» ergüo» rò 
pérov, Sed quando pro diminutivo nominis er58os 
dicitur, rejicitur a Phrynicho p. 168. Et profecto sic, 
vel omnino pro eros, apud idoneos auctores non repe- 
ritur, sed in loco. Ephippi apud Athen. 2. p. 65. C. et 
in versione Alex. Exod. xxix, 27. Levit. vii. 20. Num. 
xvi. 18. ac sepius. 

Xroweior non modo solem et lunam, omninoque astra, 
(v. 2 Petr. iii. 10, et 12.) et colum significavit in dialecto 
Alex. (v. du Fresne 1. 1.), sed etiam aërem. Saltem sic est 
iu Josephi hspomnest. c. 144. p. 330. ed. Fabric. ad 
caleem Vol. ii, Codicis pseudepigraphi V. T. v. quie e 
lexico Cyrilli MS. attulit, omninoque quos laudavit Bie- 
lius in novo thesauro philologico. 

Xrpijvos de luxu et lascivia ac libidine cum insolentia 
conjuncta, nemo qùi pure scriberet dixit unquam. In 
genere neutro sic positum legitur 4 Reg. xix. 28. Apoc. 
xvii. 3. et apud Palladam Alexandrinum in Brunckii 
anal. T. ii. p. 421. n. Ixiv. Iu masculino apud Epiphan. 
bæres. 46. (06.) p. 267. 38. ubi etiam lin. 20. est é rov 
wepurgov rijs rows erpgrov, et de magna cupiditate est 
apud Lycophr. 438. Verbum erggrigy pro rpeog» gra- 
vissime damnatur a Phrvnicho p. 168. Et sane ego quo- 
que illud Macedonicum et Alexandrinum maxime fuisse 
statuo. Nam erppg» pro lascivire et protervum esse, 
traditur apud Athen. 10. p. 420. B. Lycophiron dixisse, 
ut ibid. 3. p. 100. A. Sophilus, et p. 127. D. Antipha- 
nes, comici. ldem legitur Apoc. xviii. 7. et 9. 

ErpovÜokápnNos vel interpretibus V. T. Alexandrinis 
recentius vocabulum esse, non solum ex eo patet, quod 
illi potius nomine srpow8ó;, quod Hesychio teste Attice 
sic dicitur, usi sunt, ut Levit. xi, 15. Job. xxx. 29. etc. 
sed etiam ex his Galeni verbis, de alimentis 3. 20, rò r&v 
qrpovÜckauguev (Övopa)}, dgÜes érouáZovs: yap atràs 
peyúňas erpovÜoss. (v. Xenoph. Anab. 1. 5. 2.) Et de 
probis pravisque alimentor. succis c. G. év rais ueyákacs 
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erpowÜeis, &s vé» OvouáZovsi arpovðoxapýħovs. Atque 
hoc Ly apos apud Strab. 16. p. 772. B. in Alexandri 
Aphrodis. prsefatione l. i. in versione Symmachi Job. xxx. 
29. Ejusdem et Aquile Mich. 1. 8. — Eorundem et 
"Theodotionis Jes. xliii, 20. qui iidem Jes. xiii. 21. erpov- 
GoxápmXoc dixisse traduntur. 

Zóssnuov, quo Menander usus est, adulterinum voca- 
bulum vocat Phrynichus p. 184. Saltem non legitur in 
antiquis et puris auctoribus. Nam de tessera s. signo 
aliquo communi, quod ex composito datur, adhibuerunt 
hoc nomen Diodorus Siculus 11. 22. et 61. 20. 51. Æ- 
neas Tacticus in poliorcetico c. 4. ad quem locum v. Ca- 
saub, item Strabo 6, p. 280. A. interpres libri de Suffeti- 
bus 20. 38. Marc. xiv. 44, Suidas hoc nomine inter- 
pretatur nomen es»8gua, Sed aúoonpoy etiam de quovis 
alio signo legitur, ut apud Diod. Sic. 3. 5. in lib. de 
Buininibus, qui Plutarcho vulgo tribuitur, 14. 5. in He- 
dyli epigrammate iv. T, ij. anal. Brunck. p. 527. Jes. v. 
20. De insignibus vel imperii, apud Diod. Sic. 1. 70. 
vel fortitudinis, apud eund. 5. 29. Atque sic in Marci 
l. 1. intelligi mavult Fischerus de vitiis lexie. N. T. p. 21. 

"TéXioxeiw cum recte et eodem modo e reAei» formatum 
appareat, quo erepíexeuw e arepeiv, (Cf. Etymol, M. p. 201. 
29. et 33.) non huc retulissem, nisi nullum prseter recen- 
tiores et Alexandrinos scriptores eo usum esse vidissem, 
Legitur enim in versione Alex., vel potius Theodotionis 
(v. Salmas. de Hellenist. p. 244. sq.), Deut. xxiii. 18. 
ubi reWexóuevos diversis modis explicatur. Hesych, 
reMeónevos' mAnpoópevos, reXetovjtevos. quibus Etym. 
M. p. 751. 4. addit évüoveuorv. Unde Bielius in novo 
thesauro philolog. reddit: Initiatus impuris gentium sa- 
cris, Etiam Cyrillus apud L. Bos interpretatur rór pva- 
raywyovuevor. Et Hesychii in verbis modo allatis ean- 
dem mentem fuisse, intelligi potest ex alia ejus glossa : 
rereAecuévos reMexóuevos: ubi tamen additur etiam 
glossema á»boóyvros, quocum consentit Lexicon Cyrilli 
MS. apud Bielium et Albert. ad Hesych. in v. rereAec- 
pévevi rereXemuévuv*  uejiappévwy. Haud dubie recte, 
si sententiam spectes. Nam in loco Deut. laudato reM- 
xópevos vix aliud quid significare potest, quam scortum 
masculum, cui pro flore corporis tributum penditur ac 
merces persolvitur, quz sunt verba Salmasii de trapezit. 
fenore p. 460. Certe etiam in Inscript. Roset, liu. 32. 
reAíexeiw. dicitur pro persolvere. Verba sunt: $i$os— 
rà reuakópeva eis rà tha iepá. 

TepéjJivüos pro repépuvðos sive répyuvBos est ævi recen- 
tioris. Damogeron in Geopon. 10. 65. 2. réppivðov, fjv 
oi €xtyeopux repéfuvÜov xa2ovs, Democritus ibid. 10. 73. 
2. réppuvÂós torı, f]v xaXovuev repéjuÜov. ^ Niclas ad 
h. |. notat, non nisi semel, idque per describentium vi- 
tium, apud "Theophrast. hist. plant. 3. 15. legi, cum alias 
ille semper utatur altera forma. Similia jam Brodwus 
ad Epigr. Gr. l. i. p. 119. monuit. Ibi enim et T. ii. 
anal. Brunck. p. 177. legitur Antiphili Byzantii epigram- 
ma, in quo est adjectivum repej3ivBuóns. Scholiastes ibi 
preter alia habet hæc : repéjerüos* rò abr xai réputvBos, 
—"ylyverai à rò zov £v Now rijs Maxebovías, Pollux 
i. 233. paulo aliter: répuirBos. eipnrar && aùroù ò xupzós 
$m €víwr xal repéjiuvÜos. Sed minus recte, ut videtur. 
In versione V. T. Alex. reperitur utraque forma. Nam 
Cen. xiv. 6. pro repeiyBov cod. Alex. habet repeuírtov. 
Sic 1 Reg. xvii. 2. Ald, et Complut. exhibent repejJévov, 
alii repuírBov. Jos. xxiv. 26. cod. Alex. repéßwðov, reli- 
qui réppuÜov. Contra Gen. xliii. 11. idem codex repé- 
guyBor, ceteri repétvBor, Sed parum aberat quin ubique 
— judicarem formam repéBo8os Nam sine 
ulla lectionis varietate hzc. legitur Gen. xxxv. 4. Jes. i. 
30. vi. 13. et apud Joseph. archzol. 2. 6. 5. qui Jose- 
phi locus maxime notabilis est, quia ibi refert ex Gen. 
xlii. 11. Apud Xenophontem vero Anab. 4. 4. 7. ubi 
dudum editores formam antiquam restituere debebant, 
sine omni controversia pro repejóv&twov. etiam sine libris 
rescribendum est repuírthvor, cum vel in Aristotelis de 
mirab. auscultatt. c. 80, unus codex Vindobonensis rep- 
Birov prælwat pro zepuiÜov. 

Térevye ruis, rérevye ros. ororo, pù Meye, àAN. ávr' 
abro rg Poxíup xp rerynce. Phrynichus p. 174. 
Similia tradunt Th. Mag. p. 842. et Phavorin. Recte. 
Nam prior illa perfecti forma, consequendi notionem sub- 
jectam habens, reperitur tantum. apud scriptores. Dori- 
cos, ut Euryphamuim Pythagoreum, in Galei opuse. my- 
1holog. p. 665. ed. 2, vel Alexandrinos, ut Job. vii. 2. 
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ubi tamen pro rerevyos in Cod. Alex. est rerwymes. 
Hebr. viii. d vel alios recentiores, ut Polyb. i. 66. et 81. 
viii, 9. Plutarch. Alcib. c. 1. Phurnut. de nat. deor. c. 15. 
p. 163. ed. Gal. 1.1. Sic saparerevyévac habet Polyb. 
12. 8. maparerevyds idem 12. 27. maparerevyórwy idem 
3. 48. mepirerevyos Jamblich. vit. Pythag. sect. 199. 
Diod, Siculi locos Wesselingius ad i. 13. indicavit qua- 
tuor. Quare etiam Fischerus animadvv. in Weller. 
gramm. Gr. Spec. iii. P. i. p. 184. dialecto Macedonicm 
hanc formam tribuit. Videtur autem resumta esse e 
lingua vetustiore, cujus generis exempla plurima passim 
jam attuli, 

‘Yroróĉtov cur huc retulerim, doceant hzc verba Sexti 
Empirici adv. Mathem. 1. 246. rò o f$pà» raXospevov 
brorótwor, 'AOgraioc kal Kõo vé qe d kaXobe:w. Certe 
bxoróbwr apud nullum scriptorem antiquum et idoneum 
reperitur, sed vel apud Alexandrinos, omninoque Ægyp- 
tios, ut 2 Paral. ix. 18. in Complutensi quidem editione, 
sed in omnibus edd. Ps, cix. 1. Act, ii, 35. Jes. Ixvi, 1. 
Act, vii, 49, "Threnzii, 1. Matth. v. 35. apud Athen. 5. 

. 192. E. vel apud alios recentiores, ut Eustath. ad Od. 

. p. 1482. 3. inprimis apud grammaticos, qui eo utuntur 
ad explicanda nomina antiqua et Attica, ut Schol. Aris- 
toph. Plut. 545. et Equit. 368. 6pávos ixoróbwov. He- 
sych. pario» vromóbow. it. Üpirv»* bworóbor. it. ye- 
Mory r0 bxomóbwr, Cf. Suid, in v. $rosijuara. 

Dáyouac  ápapor, inquit Phrynichus p. 144. Aéye 
ovy riae xai xaréfopat, rovro yap 'Arruóy. Hoc præ- 
ceptum, cui simile etiam Th. Mag. p. 265. habet, si 
verum est, intelligendum putabam de presenti. Nam 
futurum secundum, si compares Etymol. M. p. 786. 25. 
recte sic dici videtur, quanquam nec boc, quantum me- 
mini, usquam mis in versione V. T. Alex. et in libris 
N. T. ut Gen. ii. 17. iii, 3. ix. 4. xxvii, 25. xl. 19. xliii. 
16, xlv. 18. ete. Luc, xiv. 15. xvii, 8. Jac. v. 3. Apoc, 
xvii. 16, reperitur, Exemplum temporis presentis, quod 
quidem certum videri posset, non nisi unum inveni, 
Sirac. xxxvi. 18. má» fJpóji dáyerac koia. — Swepe etiam 
legitur conjunctivus presentis, sed nunquam in omnibus . 
libris, v. e. Dan. i. 12. $ayéje0a. Cod. Alex. puyópeðu. 
Damnanda vero mihi quidem videbatur forma $ayo$pua:, 
cujus permulta sunt in versione Alex, exempla, ut $ayj 
Gen. ii, 16. iii. 4. 17. 18. 19. Deut. vii. 16. viii. 9. 10. 
4 Reg. xix. 29. in codice Alex. aliisque pro «ye. 
$áyp hwc eadem persona scribitur 4 Reg. vii, 2. 19. 
$áyesa: Jes. lx. 16. aliisque in locis, ut Luc. xvii. 8. 
ġayoúpeða est Gen. iii. 2. 

QyAáxiroa pro $vXaxis legitur tantum Cantic. 1. 5. Si- 
milia supra vidimus, ut JaXárereu, Barosa. Cf. Valc- 
kenar. ad Theocrit. Adoniaz. p. 321. et, quem lau- 
dat, Hemsterhus. ad Lucian. judic, vocal, c. 8. T. i. 

. 92. 

F QyAakr/pia de amuletis dicta fuisse satis notum est e 

Stephani thes. Hunc autem vocabuli usum tribuen- 

dum esse dialecto Maced. et Alex., perspicimus inde, 
uod simili modo dicitur Matth. xxiii. 5.et in Inscript. 
oset, lin. 45. Multa alia exempla habet du Fresne, 

XopráZew. ad homines relatum, non puto veteris Græ- 
ciw usum ferre, Utuntur eo sic Nicostratus apud Athen. 
15. p. 693. B. Lucianus in Brunckii anal. T. ii. p. 309. 
n. vi. Scholiastes Nicandri, qui ad theriaca p. 31. oan 
inquit, oiovet xoprácat, xopesÜijvat, éumXnoÜirai, ad alexi- 
pharm. p. 60. verbum zXjpweor explicat verbo xépraeov, 
nempe oivp, et p. 73. xoprásas posuit pro kopéexwr, quo 
poeta usus erat. Interpretes Alex. Ps. xxxvi. 19. lviii, 
15. lxxx. 10. ék wérpas péi éxópraser abro/s. cvi, 9. 
CXXXl. 15, rovs mrwyoùs xoprágw &prev. etc. Sic gopra- 
aia est Prov. xxiv. 15. ut in Lucillii epigr. apud Brunck, 
l.l. p. 322. n. xxvi. cob po yxopracín ócrpak(vur irá - 
xwr; ltem áxopracía Deut. xxviii. 20. in versione Sym- 
machi, et &áyópracros Ps. lviii, 15. apud eundem. Quin 
etiam xéópros de cibo hominis legitur in Cratetis "Thebani 
apud Brunck. T. i. p. 187. epigrammate vi. xóprov égij 
cvvexós 6óre yaorép. Hesych.: xópror—xXopraeua. So- 
phocles quidem ipse quoque videri possit ab hoc verbi usu 
non abhorruisse, dum in Tyro (apud Athen. 3. p. 99. F.) 
hæc verba seripsit: ob roim mayxóprowiw ččevičopev, 
Sed nec hunc Sophoclis locum, nee alium Aristophanis 
in Gerytade, quem ibidem Athenseus servavit, puto adhi- 
beri posse ad deiendendam hane novam verbi yoprdžew 
notiunem, quoniam ille quidem vocabulo rayyxóprois uti 
recte potuit de tibis, qui apponerentur hominibus valde 


cacti 


edacibus atque adeo bestiarum similibus: quam conjec- 
turam egregie confirmare videtur Athensus 3. p. 96. F. 
his verbis: ixavüs yeyaorpisueÜa, kal kaipós. fjór Cori xal 
AMéyew jpuüs. rois Bà Kwvwois rovro mrapaxeXevopat ous- 
wá», kexopraepévois &$eibos. Et Plato L. 2. de rep. T. ii. 
opp. p. 372. D. ubi post commemorata multa et varii 
generis cibaria addit hzc : ei 89 döv mór kareskesa&es, 
Tí &v abrovs Ao jj ravra éyópraZes; Item l. 9. p. 586. A. 
Boexnpárwv 6ikny kára àel Aéxovres, xal kexvoóres eis yiv 
xal eis rpaméZas, [Jósxovrat yopražápevor xat. öyevovres : 
ubi notandum est, etiam exeíec proprie bruta dici, cum 
homines ájpo&eiáZew dicantur, Denique Clemens Alex- 
andr. pædag. 1. 11. p. 132. D. ubi dicit: xopraefévres, 
im (Moses, np. Exod. xxxii. 6. quem tamen locum, a 

aulo 1 Cor. x. 7. repetitum, Clemens tantum ad sensum 
laudavit), àvéergray raíZec^ rò Xoyov rijs rpoóijs vÀj- 
pupa, xópracua, ob jjpepa elmóv. Aristophanes autem 
metaphorice dixit::xXáprace povpåðr. Qualem licen- 
tiam quis Comico non concedet (Cf. quæ supra in v. 
Séspryos. breviter monui), cum etiam scriptores oratione 
pedestri utentes non raro verba, quæ proprie de cibis 
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dicuntur, ad alias res transferant ? Przeterea verbum yop- 
rádew ad homines retulisse. reperiuntur scriptores purze 
Gracitatis fama non admodum florentes, ut Cratinus, 
Menander, Eubulus, (cujus alium qui huc pertineat lo- 
cum Athenzus 2. p. 63. D. servavit) Sophilus, Amphis, 
uorum omnium verba extant apud Athenæum 3. p. 99. 
t et p. 100, A. item Arrianus et Plutarchus, quorum 
locos babent Heupel. ad Marc. viii. 4, et Elsner. ad Matth. 
v.6. Nam et in his aliisque N. T. locis xoprádeafat 
dicuntur homines, et Act. vii. 11. xopráeuara otg eipíc- 
xe leguntur. Denique grammatici antiqui verbo xop- 
ráZe interpretantur verba, qu; proprie ad saturandos 
homines spectant, ut Hesychius: xopéev mÀnpoi, xoprá- 
cei: item xopérrvrar xopráZerau it, kopra xoprácat, 
it. äm’ xoprácai, Cf. quie supra € Scholiis. Nicandri 
apposui. 

$ wpofarei» 1esvchio interprete est £v 75 xépg. mepera- 
reiv. Sed in versione Alex, Jos. xviii, 8. 9. significare 
potius videtur terram metiri, ita ut parum differat a verbo 
BnparíZew, quod supra $. 8. in verbis Macedonicis re- 
tuli, Cf. Salmas. exercitatt. in Solin. p. 473. 


Hac sufficiant de verbis singulis, quz dialecto Macedonicz et Alexandrinz vindicari non sine veri specie 


putabam posse. 


Multo plura colligi poterant e Phrynicho, Th. Magistro, Meeride, e Salmasii de hellenistica 


commentario, e Fischeri de vitiis lexicorum N. T, prolusionibus, et m Welleri grammaticam Gr. animadver- 
sionibus, e Caugii glossario mediæ et infimz Græcitatis, aliisque. Éxponere quoque poteram de nominibus 
in so» pro eiov desinentibus, ut ygáqiov, byBuvroóquov, xspápaov, Aayorpóduov, vqrmorpógioy, voroxdpaov, Uprwyerpdduov, 
dgtarorpóduov, xynvofós iov, xxvorgóguv, et similibus, de quorum non paucis breviter Niclasius monuit ad Geo- 
ponn. 14. 99. ]. Item de nominibus in ; et i», quæ terminationes haud dubie originem debent JEgyptiorum 
dialecto (v. supra S. 10.), cujusmodi nomina multa reperiuntur in Geoponn. 12. 1. ubi interpretum notæ con- 
sulendz sunt. Sed nolui nimia et quaesita diligentia molestus esse tiediumque afferre legentibus, id potius 
agendum ratus, ut ipsis quoque superesset, in quo studium atque industriam collocarent suam, quippe non 
ignorans, animis liberalibus et ingenuis utilitatem et voluptatem ex proprio labore perceptam multo videri 


quam ex alieno majorem, 


Quibus iisdem de causis exempla structure verborum a veteris Græciæ puritate atque elegantia alienæ 


afferre non nisi pauca constitui. Delegi autem hec : 

Miv ob» et uiv oby ye (quod vulgo, sed parum recte, 
scribitur uevos»ye) ab initio membri vel periodi positum, 
jam Salmasius in funere linguæ Hellenisticm p. 152. 
Alexandrinz dialecti esse recte judicavit, Nam iste par- 
ticularum usus reperitur apud solos scriptores Macedo- 
nicos, et qui post Alexandri Macedonis statem vixere. 
Mihi saltem nullus hujus structure auctor paulo antiquior 
innotuit, preter Aristotelem, qui de poetica 22. 3. ed. 
Harles. uv oiv ita posuisse dicitur a Schwarzio ad Olear, 
de stylo N. T. p. 289. Et sane sic posite extant illæ 
particulae in antiquioribus Aristotelis editionibus. Sed 
sine ulla dubitatione rectius Buble cum Harlesio edidit 
rò uiv ob». Phrynichus p. 150. èv ov rovro mpálw' rís 
ürácxotro oru cvrrürrovrós rivos čv &pyj Aóyov; oi yap 
Šóripor rò uàv oby ixorácaovew, Cyb u£y. obr Aeyorres, rà 
kaha uiv.obv, kai rà pé» ob» mpáyuara, Sæpe vero 
pevolrvye ab initio ponitur in libris N. T. ut Luc. xi. 28. 
Rom. ix, 20. x. 18. unde orta videtur hæc glossa Hesychii: 
pevobv, rocyapotr, uévrovye, kal uevoUrye, mívbemno, Et 
Etymol. M. p. 580. 12. uerotrye, & rpusv cwébéspwv, xai 
enpalvei rò áAyfés, quæ ubi repetiit Suidas, addit: uaAXov 
pir obv. Non magis probandum est åħàà pèr ob», sive, 
quod alii codices habent, àAXà evot» ye, Philipp. iii. 8. 
v. Steph. Thes. Ling. Gr. infra. E quibus omnibus 
patet, Vigerum de Gr. dictionis idiotismis viii. 8. 18. 
pessime tironum commodis consuluisse. 

Mj vévoro, quando est vox omen aversantium, et 
absolute ponitur, haud dubitanter huc retuli, Nusquam 
enim sic reperitur, nisi in versione Alex. ut Gen. xliv. 
7. 17. Jos. xxii. 29. 3 Reg. xx. 3. in quibus locis omnibus 
interpre formula Gr. reddiderunt Hebraicum voca- 
bulum , et in libris N. T. ut Luc. xx. 16. Rom. 
iii, 4. 6. 31. vi. 2. 15. etc. atque apud alios scriptores 
recentiores, ut Arrianum diss. Epict. i. 1. 2. 8. ii. 8. et 

wpius, Simplicium in Epictet. p. 186. Achillem Tatium 

v. 18. p. 323. Apuleium in Geopomn. xiii. 5. 6. 
Et interpretes quidem Alexandrini, etiam in iis locis, ubi 
ali u»óapas cum dativo babent, v. c. 1 Reg. xii. 23. 
formulam w} yévovo semper sequi jusserunt infinitivum, 
quo indicatur res, quam quis abominatur et abesse cupit. 
Eodem modo Alciphron 1. epist. 26. extr. pý pot yévorro— 
ph Xécov Ër, piy bavewrhy ibe. Ceteri vero, quos 
laudavi, omnes formulam istam simpliciter posuerunt. 
Grotius ad Matth, xvi. 22, docte comparat formulas 


Teds por et unóapis poi, qüz et ipse dialecto Alex. 
tribuendæ sunt, et tam absolute ponuntur, ut 2 Reg. 
xx. 20, ubi pro tAeos por ed. Complut. habet uj yévorro, 
1 Reg. ii. 30. pyôapõs €uol, quam sequente infinitivo, ut 
2 Reg. xxiii. 17. ?Aeos por rob moau: rovro: ubi iterum 
ed. Complut. pý pot yévoiro mapá kvpíov ojear. 1 Paral, 
xi. 19. 1 Reg. xxvi. 11. ugóéapas por rapà kvpíov éreveyretv, 
ubi rursus alii dant uj yévorro. Idem Grotius l. l. notavit, 
Josephum pro his dixisse ámíp à mepa rov Àóyov. Ne 
quis autem formulam jj yévowo defendi posse opinetur 
Herodoti auctoritate. Ejus enim verba 5. 111. sunt hzc: 
jw re karéAgs ürépa erparmyóv, péya ro yirerav jv oe 
éxeïvos, rò pì yévowro, vm! üLuypew kal ümoaveiv, juicea 
cvueopi. ubi facile apparet, rò ju vyéroro dictum esse 
pro ô fva ji) yévowro eóxréov éeri, Mihi saltem hic locua 
similis quidem quodammodo locis supra laudatis, sed 
iamen non parum diversus videbatur. Nec magis recte 
attulerit quis verba Xenophontis Cyrop. 5. 5. 5. p. 327. 
poBovpevos uj rt "yévotro—0 ri várcas uds Aree, 
quando pro articulo ó in partiendo sepius repetitur, 
vel cum ambo inter se aut cum aliis talibus ita miscentur, 
ut alterum pro altero poni et idem significare appareat, 
quin hoc e dialecto Maced. et Alex. fluxisse putandum 
sit, nequaquam dubito. Vidit jam atque damnavit hoc 
vitium magister elegantiarum Atticarum "Thomas p. 1. 
â pèv, & è, inquiens, uj emys, AX. rivà. piv, rcvà sé, 
Quod "Thom: prazceptum quomodo alii interpretes illus- 
traverint, alii refellere, alii, in quorum numero Hemster- 
husius eminet, confirmare studuerint, apud ipsos legi, 
quam a me recoqui, satius est. Ego vero, ut ostendam, 
à uév—à è male et contra leges elegantiæ Attice dici, 
primo plurimos scriptores recentiores vel minus puros, 
alque adeo Alexandrinos, qui sic locuti sunt, enumerabo, 
deinde de iis veterum et puræ Græcitatis auctorum locis 
exponam, qui vel afferri solent, vel certe videantur afferri 
posse, ad Thomæ sententiam impugnandam. Scilicet 
ês pro å male posuere Bion idyll. i. 81. sqq. yò uév—ós 
$0 —0s bè—yó này —0s & —6 Eè- ôs E, Alda Ætolus 
in Brunckii analectt. T. i. p. 418. n. i. rp uév—7$9 ġè— 
&. Meleager ibid. p. 10. n. xxvi. ås uév—ás óc. 
odocus Lerius ibid. T. ii. p. 56. n. i. ó pèr—ōs 9 of. 
Alpheus Mitylenzus ibid. p. 128. n. li. rp uév—g &— 
$9 *. Antiphilus Byzantius ibid. p. 174. n. xix. ós pèr— 
ôs õé. Leonidas Alexandrinus ibid. p. 194. n. xx. dAAos— 
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ó &—bs; M. Philippus "Thessalonicensis ibid. p. 221. 
n. XXXV. rò uóv—0 ó0—8 $6, Marcus Argentarius ibid. 
p.972. n. xxvii. rg uiv—d &.  Onestus ibid, p. 290. 
n. viii. óv pè»—êr &c, Palladas Alexandrinus ibid. p. 418. 
n. li. ós uév—ós ót. Phocylides ibid. p. 522. ó ué»—5s ê 
ob. Macedonius ibid. T. iii. p. 120. n. xxxiii, oIs uà» — 
rois $è, aliique poeta. Jam possit quidem aliquis opinari, 
solos poetas ita loqui vel voluisse, vel propter metri leges 
debuisse, Atque hoc quidem de iis maxime suspicari 
licet, qui in eadem periodo nunc ó scripserunt, nune às : 
quæ tamen ratio nunquam conspicitur in antiquis, sæpe 
in recentioribus poetis. Sic Zosimus Thasius in Brunckii 
anal. T. ii. p. 452. ror uév re ét ai(épos, ôv 9 àrò Aóypns. 
Damagetus ibid. T. iii. p. 331. ueíZw» è Ünpiv 0s pèr, à 
8 djuDéev. Cf. àĝérrora epigrammata multa, ut ibid. 
p. 153. n. x. v. 3. p. 189. n, exci. v. 3. p. 201. n. celi. 
v. 2. p. 206. n. cclxxii. v. 5. sq. p. 214. n. ccxcix. v. 3. 
p. 243. n. cecexxxili, v. 2. sq. p. 289. u. deli. v. 7. sq. 
Sed etiam qui pedestri oratione usi sunt, laudari hanc in 
rem multi possunt, ut Athen. vi. p. 271. F. obs uiv—obs 
&—obs $é. x. p. 439. C. os uév-—o)s &. Diod. Sic. 
20. 52. obs ptv-—obs &€. it, à pèr—å Bé. it. å&s pév —üs M. 
Apollonius Alexandrinus s. Dyscolus de syntaxi p. 14. 
26. p. 36. 9. p. 59. 5. p. 121. 22. p. 227. 25. à uév —à &, 
p. 177. 19. & uiv —à &&—7rwà é. p. 295. 15. ois péy —ols é. 
p. 40. 27. et p. 98. 15. ôs, uiv —ós &&. Cf. p. 194. 24. 
et p. 201. sq. Photius in electis e Procli ehrestom. gram- 
mat. ad calcem Apollonii Dyscoli p. 342. 5. Ælianus 
V. H. 6. 1. rois ĝè—oŭs bè—oŭs Bé, 13. 46. robs uév—obs 
&. Hermes apud Stobwum eclog. phys. c. 52. p. 1082. 
ie! dv piv —iq! dv Sè—irà & érépav. Plutarchus apophth. 
T. vii. p. 97. ois uév—ols &&, Et de EI apud Delphos 
c, 21. ó uéy—àó Sè—ral ò uéy —ó B&— kai ò uày —Ó 56 —kai 
wap 9 uév—rap d S——xrai à uty —ó B&—xkni ò utv—Spós 
ór é. Monumentum Adulitanum haud procul a fine: 
å ué»—à ĝé. Matth, xiii. 4. sqq. à uà» —üXXa &è— üha 
$é. v. 8. ô uév—0 $&—5 &. Alia exempla e Polybio, 
Herodiano, Sesto Empirico aliisque collegit Fischerus 
ad Weller. gramm. Gr. Spec. i. p. 332. Cf. Heupel. ad 
Marc, iv. 4. Omnes igitur quos laudavi, scriptores quin 
recte a me et consilio meo convenienter sint abhibiti, 
neminem arbitror posse dubitare. Scripserunt enim omnes 
post Alexandri M. statem. Nam Phocylidis quoque 
versus recentioris esse originis, vel saltem serioribus 
temporibus, inprimis a Christianis hominibus, valde 
mutatos et interpolatos, iuter viros eruditos satis constat. 
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Cf. Ludov. Wachleri diss. de Pseudo-Phocylide, Rintel. 
1788. 4. Reperiuntur vero etiam in antiquis et puris 
auctoribus loci, qui mihi videantur posse opponi, quos 
famen omnes si recte probaveris et perpenderis, videbis 
nibil plane facere ad sententiam Thomæ, qu: eadem mea 
est, ullo modo infringendam, Nam apud Pindarum 
p Olymp. viii, 20. edi solet v uiv —' AXxipéborra 

é. Verum ut taceam, non Atticum poetam fuisse Pin- 
darum, aut Attico more scribere voluisse, lectio ista non 
constanter a codicibus MSS. exhibetur. In verbis Xeno- 
phontis Cyrop. 2. 4. 17. obrot á» cot, €i ry Evrvyxávorev 
Tür 'Apperiwr, os pèv üv evAXau(Jávovres abrüv, xwAiorey 
rà €fayyyeAuv, obs &é ui bóvatvro XapjDávetv, &momo[Jotvres 
àv £pmobov ylyrowro roð ji) ópgy atrods Gov. erpárevpa, 
in his, inquam, verbis post participium evAXayudávorres 
omissum est verbum. substantivum eígsav sive eler, qux 
ellipsis in participis usitatissima est. Apud eundem 
Xenoph. mem. 1. 1. 4. in margine editionum Steph. et 
Basil. 1569. fol. legitur à èv moiety, & $è jo) mowr. — Hzc 
vero pro rà uév—rà 6e a recentiore quodam librario pro- 
fecta esse, quilibet facile intelligit. Neque aliter statuen- 
dum est de Heracliti, multo etiam antiquioris Xenophonte, 
epistola ad Hermodorum, ubi in H. Stepham poesi 
philosophica (1573. 8.) p. 150. cuique unimali dicuntur 
esse rà pép xai rhu’ rois uiv ripara rà ÓvÀa, rois $è 
péóyxn, rois 60 srepá, rois 06 ráyos, “Aos uéyeBos, dAXou 
Oryórgs, ois Bé ráyos, ols Bé välis, moois Š vespa. 
Etsi enim hæc epistola jam per se, propter plurima qus 
ei impressa extant hominis Christiani vestigia, vix putari 
genuina potest: tamen hiec specintim verba, ois && ráyos, 
ols 6e. viis, manifestum est ab aliquo apposita fuisse, qui 
ea perperam omissa, net tamen omittenda judicaret, non 
memor eorum, quæ jam ante dieta erant: rois Š? ráyos. 
Etiam apud Demosthenem inveniuntur loci, qui ab in- 
doctis hominibus adhiberi possint ad refutandam Thoma 
sententiam, sed sine ulla dubitatione emendandi. In 
oratione pro Corona v, c. p. 248. 18. leguntur hzc: ås 
pév ávaipüv, eis ds è rovs $wyábas xaráüyw». Sed si 
quis consulere voluerit in Reiskii ed. apparatum criti- 
cum v. ii. p. 477. et v. iii. p. 571. veram lectionem videbit 
superesse in libris manu scriptis, quorum alii legunt rivàs . 
pév—riwàs $5, alii ràs uiv —üs $6, Sic in eadem oratione 
p. 282. 11. ås pèy kare(Agóe móXeis,—rivàs ÔÈ ropet: ubi 
pro à; alii codices reàs habent, Et p. 289. 10. ås pèr- 
rcüàs è—eis évías ôé. ubi rursus pro ås codex MS, rivàs 
servavit. . 


Ultimum talis impurze verborum structurze exemplum præbeat compositio adverbiorum temporis quorun- 


dam cum przpositionibus. 


Etsi enim Herodianus ad calcem Phrynichi p. 206. ad calcem Meeridis p. 469. 


xaló^ou, inquit, xoowixois briérgeaciv où cuvrarrovci tàs mpolireg, etsi item Phavorinus in v. &£ bxelyou hec serip- 
sit: xal dw; siwai, iv Toi; erippipeagi Tug xpivoy naor: Tas mpilia uis où eügloxovras cuvraTTovreg 0UTt 0i ' ArTi- 
xol, ours map Toig TommTais oi “Iwe: usus tamen loquendi prohibet, quo minus omnia hujus generis exempla 
minus pura exisumemus, Non v. c. damnanda sunt sisas sive dg à, icaüic, siç apioy, elréri, cimóre, slg rére, 
ifaŭlis, Viri, peraurixu, usrósigtes, uéypi TÓrt, mapavrixa, wpomíguci, #poréri, et similia, — Dubitandum etiam 
videbatur, an rejicienda essent sl; uz et cuyda, quie Eichstadius in dissertatione de carminum "Theocriteo- 
rum indole ac virtutibus, Lips. 1793. 4. p. 43. Alexandrina esse judicavit. Quanquam enim utrumque 
legitur in "Theocr. idyll. 25. illud quidem v. 17. hoc v. 196. etiam apud Eustath. ad 1l. ». p. 535. 46. et 
ad Il. ^. p. 814, 5. ed. Basil. in Schol. Eurip. ad Hecub. 505. quos locos Valckenarius ad Theocriti decem 
eidyllia p. 163. attulit, ct apud Lucianum, cujus locos quatuor collegit Maius observatt. sacr. 4. p. 198., tamen 
ea minus recte, opinor, huc referuntur, quia ais et Zga non sunt adverbia temporis, Si quis vero Eichstadii 
sententiam sequi maluerit, multo magis ille reprobare debebit vagrxr2;, quod vix usquam reperitur, nisi in 
Aquile versione Deut. i, 36. Matth. v. 32. Act. xxvi. 29. 2 Cor, xi, 28. apud Pamphilum in Geoponn. 
xiii, 15. 7. in Palladii historia Lausiaca c. 84, T. viii. opp. Meursii p. 542. et iu similibus. Sed sine contro- 
versia improbandas censebam formulas has: &s' dori Matth. xxiii. 39. xxvi. 64. Jo. i. 59. etc. &rey5:; apud 
Apollon. de Syntaxi p. 234. p. 333. 21. et Philodemum in Brunckii anal. T. ii. p. 89. n. xxiii. ro vov apud 
Rufinum ibid. p. 397. n. xxvii. etiam T. iii, p. 246. in epigrammate áezróro cccexlix. àvolà apud np on. 
de syntaxi p. 299. 13. p. 330. 18. 4x3 spar apud Athen. 12. p. 596, C. Act. xxviii. 23. icapr; apud Eustath. 
ad Od. a. p. 1409. 18. ed. Rom. £s; apri Matth. xi. 12. Jo. i. 10. etc. soóraAuu apud /Elian. V. H. 13. 14, 
ubi tamen Perizonius præfert mgórepov, in tribus codd. MSS. repertum. Saltem ab omnibus fere gramma- 
ticis, ut Phrynicho p. 14. Herodiano 1. l. 'Th. Mag. p. 322. Phavorino I. l. Luciano solecist. c. 7. (Cf. Sal- 
mas. de hellenist. p. 104.) damnantur adverbia temporis composita hec: ámómaAcs, xmaAcu, dxórort, Pxrors, 
de quibus adeo mibi agendum est paulo accuratius. Scilicet quanquam per se videtur nulla esse idonea, cur 
illa rejiciamus, ratio, tamen hzc causa omnis pendet atque judicari debet ex usu loquendi, qui sane grammati- 
corum partes videtur defendere. Nam nec editores et interpretes illorum grammaticorum, nec alii viri docti 
in Trilleri ad Thomam notis laudati, quibus addi poan Grævius ad Lucian. l. 1. Gronovius ad Arrian. expe- 
dit. Alex, M. 1. 27. p. 54. et Kypkius Obss. m N, T. T. ii. p. 441. ullum ex antiquo aliquo et probo scrip- 
tore locum afferre potuerunt, imo non nisl Arrianum, Plutarchum, Apollonium Alexandrinum sive Dyscolum, 
Josephum, Apollodorum laudarunt, qui quam parvi momenti esse debeant in dijudicanda vocabuli alicujus 
probitate, quis non intelligit? Ego quoque žxraæaħa v. c. observavi apud Apollon. Dyscol. de syntaxi, p. 23. 7. 
p. 86. 29. ubi cum rasi permutatur, p. 205. 14. p. 251. 2. "Theophylactum, Bulgarie archiepiscopum, 
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epist. 71. T. viii. opp. Meursii p. 925. Schol. Nicandr. ad Ther. p. 20. extr, Schol. Eurip. Orest. 511. 
2 Petr. ii, 3. et ii. 5. dw? róre preter versionem Alex. Eccles. viii. 12. inveni apud Schol. Apollon. Rhod. 
1. 517. et Matth. iv. 17. £xrore habent Socrates Rhodius apud Athen. 4. p. 148. D. Chures Mitylenæus apud 
eund. 12, p. 538. F. Phanodemus apud eund. 10. p. 437. D. Aristoteles hist. anim. 3. 12. extr. Clemens Ale: 
andr. str. 0. p. 665. A. p. 698. A. Plutarch. in Caesare c. 48. Æsop. fab. 145. Geoponicorum auctores 11, 2.3. 
Eustath, ad Il. æ. p. 43. Tzetzes ad Lycophr. 24. 49. 663. Schol. Nicandr. ad ther, p. 18. Schol. Theocrit. 
3. 48. Causam, cur £xrors inprimis improbandum sit, afferre tentat Pauw. ad Phrynich. l. l. Fortassis 
etiam viri harum rerum gnari huc referendum putaverint 3£ére, pro i£ où positum, ex Apollon. Rhod. 2. 634. 
3.67. 4. 867. qui etiam habet čxroĝey ¿góre 4. 591. — Certe in nullo idoneo scriptore me legere memini i£érs. 
Sed usi eo sunt Callimachus h. in Apoll. 48.  Palladas Alexandrinus in Brunckii anal. T. ii. p. 413. n. xxx. 
Agathias ibid. T. iii. p. 37. n. ix. et p. 63. n. Ixxviii. P. Silentiarius ibid. p. 75. n. xiii. et p. 77. n. xix, xx. 
Anonymi poetæ tbid. p. 26. n. xxxix. et xl. Schol. Eurip. Cod. August. ad Pes. 1598. 


CXCIX 


PAULI ERNESTII JABLONSKII 


GLOSSARIUM. VOCUM /EGYPTIARUM. 





EXCERPTA E PRÆFATIONE GUIL. TEWATERI 


Ad P. E. J. Opusc. T. 1. Lug. Bat. An. 1804 edita. 


A» Opuscula, que cum maxime eduntur edenturque quod attinet; damus ante omnia Glossarium Vocum 
iEgyptiarum, que in Libris Sacris et apud scriptores veteres Græcos Romanosque dispersim inveniuntur, 
Non meo tantum judicio, sed et, quod majus est, Ruhnkenii, Schulteusii, Scheidii, hisque similium idoneorum 
judicum, non diutius illud in obscuro latere et eruditis subduci oportebat. 

Diu ante existimarat Ludov. Picquesius, omnia Aribavæ linguæ Ægyptiacæ, in libris Grecorum ac Roma- 
norum ubique sparsa, colligi oportere; mon dissentiente Th, Edvardo, sed ex hujus sententia seorsim potius 
collocanda, quam Copticis in Lexico miscenda. Vide Commercium Epistolicum, subnexum dissertationibus 
Lud. Founi Longuervei de variis Epochis et Anni Forma veterum Orientalium, p. 285. 999. Consilium simile 
placuit Hadr. Relando ; qui indicem vocum JEgvptiarum, undique conquisitarum, misit ad Davidem Wilkin- 
sium, a quo edite sunt a. 1715, et illustrata: in dissert. de Ling. Copt. p. 94—112, ubi addit, potuisse se adji» 
cere plus ducentas alias voces priscorum /Egyptiorum, sed earum explicationem. peculiari libro de Asijávoig 
veteris Lingue Copticie reservare. Meminit ejusdem Wilkinsius in Thes. Epist. La Croziano t. i. p. 372. 
374. In publicam lucem, quod sciam, non prodiit. Eodem tempore animum adjecit Jablonskius ad colligen- 
das illustrandasque voces /Egyptiacas, quotquot in codicibus aliarum gentium possent inveniri. Anno seculi 
praeteriti quinto et decimo ad La Crozium hzc scripsit: ** Maximam partem indicis vocum Vig isis a me 
m ordinem redactarum et ad te missarum cum ex appendice Dioscoridis et Apuleii de herbis libro deprom- 
serim, fateor quidem ea ut plurimum esse mirum in modum depravata ; verumtamen si aut secum invicem, aut 
eum aliis etiam scriptoribus illa comparentur, ne dubito quidem, quin aliquid visurus sit, qui in lingua Coptica 
aliquantum est exercitatus, Neque postremo loco commemorandum est, multa herbarum genera, quæ in his 
occurrunt, commemorari in S. literis." Sedecim post annos ita idem ad eundem : ** Catalogum meum vocum 
JEgyptiacarum, quas partim ex mente tua, partim ex conjecturis meis explicui et illustravi, tantum non ad 
umbilicum perduxi. 1nsunt huic indici quidam articuli, qui in magnitudinem fere justarum dissertationum 
excreverunt: quie omnia, ubi semel etiamnum Berolinum excurrere licuerit, tu» censurz lubentissime subji- 
ciam." Cf. Thes. Epist. t. i. p. 163. 164. 187. Ad literas priores respondit La Crozius, ibid. t. iii. p. 151 : 
** Quas voces /Egvptiacas misisti, eas fere omnes habebam, exceptis tamen iis, qux ed Botanicam spectant, pro 
quibus, ut et pro aliis, gratias habeo." — Perrexit deinceps Jablonskius in legendis utriusque linguæ scriptoribus 
antiquis, Poetis, Geographis, Chronologis, Historicis, item Theologis veteribus, Patres vocant, et recentioribus 
itinerum descriptionibus, ut ex iis summa cum cura vocabula quique ;Egyptia recolligeret. Monet ipse in 
. scidula, “ filum laboris hujus, per complures annos interruptum et neglectum, se resumsisse anno 1732, mense 
decembri.” In alia scribit, ** collectionem vocum JEgyptiacarum describi coeptam esse anno 1792, absolutam 
anno 1740," Quantum temporis huic operi datum est! Facilius profecto erat, multos et magnos de quolibet 
disciplinarum genere per tantum temporis spatium conscribillare libros, quam hunc unum. 

Ex codice autographo, quo usus sum, apparet, primum, dimidiam fere Glossarii partem ab Auctore recog- 
nitam esse, limatam, emendatam, manu diligentiore descriptam; deinde, multa illic, præsertim in parte poste- 
riore, aut mutata esse, aut erasa, aut etiam exscissa, cum remittantur lectores ad Pantheon et disputationes in 
Miscellaneis Berolinensibus, cct. ; porro, non pauca subinde et ad extremum usque vite tempus marginibus 
codicis ab Auctore, alleta esse, vel ad finem Glossarit posita, vel scripta in chartis sine junctura errantibus, quie 
suis locis, quanta fieri potuit, accuratione reposui ; apparet insuper, citari sape testimonia quzdam Coptica, e 
codicibus MSS. ducta, brevi tamen ante aut deinde typis descripta, ex. gr. ex interpretatione Psalmorum Cop- 
tica, e fragmentis N. T. Sahidicis sive "T hebaicis, aliisque; denique, provocasse nonnunquam Jablonskium ad 
sua scripta, quie fortasse non supersunt, ad me certe non pervenerunt: ex quo genere sunt Curz Secundi in 
Prolegomena ad Pantheon JEgyptiacum, dissertationes de Syringibus et de Phanete, quarum fit mentio p. 352, 
374, et alibi. 

NO. lI. VOL. I. 2C 


cc LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. . [pp. xx—xxir. 


Novimus aliunde, plura eum molitum esse, digna sine dubio, qus, si alicubi lateant, ad communem usum 
proferantur. Pertinet huc Index vocum Scythicarum, 'T'hracicarum, Parthicarum et peregrinarum aliarum, 
cujus facit mentionem in Thes, Epist. t. i. p. 189. 183., quem non y mter La Crozio, letus. intellexerat. 
Loquitur ibidem p. 194. de sua Historia Anathematismorum Cyrilli, Alexandrini Episcopi, in qua, ut scribit, 
opinionem hominibus eximeret, quc multorum pectora occuparat, Anathematismos istos publico Concilii 
Ephesini judicio probatos esse, ostenderetque, Cyrillum, etsi honesto modo, quidam in us incommode et 
duriter dicta revocasse et correxisse, Sed de hac re dicam in præf. ad eam Opusculorum partem, qua contine- 
buntur libelli varii ad controversiam Nestorianam pertinentes, ln Anecdotis, mihi ignotis, numeranda quoque 
Introductio in Lingue /Egypt. cognitionem, de qua Stoschius l.c.; item Disputatio de Therapeutis, quos 
neque Christianos fuisse autumat, neque Judæos, sed Sacerdotes JEgyptios. Rem paucis tangit in Glossario 
p. 279., plenius autem argumentum libelli exponit in literis ad La Crozium t. i. Thes, Epist. p. 178—181.; 

ui quidem hanc sententiam arbitrabatur verissimam, mon item, nomen eorum Ægyptium fuisse 
We OYT, quod fortasse CHINI, id est, Targo, unde et oi *Esoyvo appellati fuerint. V. ejusdem 
Thesauri t. iii. p. 168—170. An Calendarium Festorum Ægyptiacum MS. memoratum in Glossario p. 197. 
et 376. diversum fuerit ab iis, quæ scripsit in Miscellaneis Berolinensibus, explorate dicere non habeo, quan- 
quam valde dubito. In przfatione ad partem priorem Panthei promiserat Auctor /Egyptum xen cog Sacram, 
sive dissertationem de Templis Deorum, per totam ZEgyptum constructis, et sacris inibi fieri solitis, Explica- 
tionem "Tabul: Bembinæ sive Isiacæ, etiam Schediasma de diebus Festis /Egyptiorum, cujus utriusque speci- 
mina quzdam extant in Miscellaneis Berolinensibus, denique Syntagma de Sacerdotibus /Egyptiorum, eorum- 
que variis ordinibus; at vero in pref. ad Panthei partem posteriorem exponit causas mutati consilii, Ad 
AEgyptum Sacram quod attinet, ait, Ric. Pocockium quasi messem fecisse, quie posteris vix spicas relinqueret. 
De ‘Tabula Bembina, Festis /Egyptiacis ac Sacerdotibus abunde se dixisse monet, cum in Pantheo, tum in 
Prolegomenis c. 2. et 3., qux lectoribus iterum apponi nec oportere, nec opus esse existimavit. Cur non, 
quod promiserat, ediderit La Croziana, de quibus sepius in hoc Glossario et in libro de Memnone p. 100., 
copiose docet in præfat. ad eundem librum p. 6. ac seqq. 
eterum, non nescio, anno 1753, Jablonskium, Syntagmata de Memnone inscribentem Menckenio, bæc 
posuisse: “Non ignoras, me anno superiori, gravissimas ob rationes, chartarum mearum, ad res veteris 
{Egypti sacras et civiles spectantium, quas ab annis quadraginta et amplius, horis quibusdam subsecivis, in 
usum meum congesseram, jacturam sponte et ultro fecisse.-—Unicam tamen hancce ex illo naufragio tabulaim 
servavi, eo quod juris mei non esset, verum tibi omnino deberetur." Quse calamitatis tam fatalis tamque 
deplorand:e causa fuerit et origo, si plena fide hic narrarem, nihil inde lucri ad nos remque literariam proficis- 
ceretur. Est igitur, quod vehementer lztemur, ex miserrimo isthoc naufragio servatum quoque esse Glossa- 
rium Ægyptiacum, de quo mihi hoc dicendum superest. Si Jo. Reinoldo Forstero data est occasio inspiciendi 
eruditum Jablonskii opus, de qua re dubites, videtur alio ejus exemplo usus, siquidem conjectura nobis facienda 
est ex iis argumentis, qua in annotatione p. 216. 217. animadverti. Cum jam factum esset initium edenda 
hujus partis, recordabar primum, legisse me ante hos viginti annos Christ. Scholtzii Expositionem vocabulorum 
Copticorum, in scriptoribus Hebraicis ac Gracis proditorum. Extat in libro Germanico, qui est inscriptus, 
Repertorium für Biblische und Morgenlündische Litteratur, Leipzig, 1782, t. xiii. p. 1—21, Bene is de 
literis Copticis meritus censetur, quoniam non tantum a. 1748. per libellum supplicem ab illustrissimis Aca- 
demiz Lugduno-Batavie Curatoribus veniam petiit et impetravit, ut Car. Godofr. Woide, Polonus, tunc in 
Collegio Ordinum Hollandi» 'lheologico literarum studiis operam dans, describeret partem Lexici MS. 
JEgyptiaci, a La Crozio confecti, atque Liturgigg Copto-Arabicz librum áxí$aAcv, verum etiam idem illud 
Lexicon in compendium redegit, Oxoniique a. 1775. prodire curavit. De quo ipse Scholtzius plura dixit in 
ræfatione. Tantun tamen abest, ut in Repertorio, quod modo citavi, nova dixerit, ut, przter pauca, qua ex 
"orsteri Mantissis /Egyptiacis accesserunt, sua fere omnia iisdemque verbis a Jablonskio traxisse videatur. 
Usus autem Scholtzius est exemplo operis alio, seu autographo, seu apographo, certe minus accurato per- 
fectoque, ut hic illic a me observatum esse monui, Nonnunquam Jablonskiana ad verbum descripsit; ali- 
quando summas rerum dedit; passim observationes Auctoris probavit, rarius ab eo dissensit, dicam an? 
dissentire visus est; paucis in locis nomen illius apposuit, p. 4. 16. 17. 23. non item alibi. Jablonskio igitur, 
non Scholtzio, debetur arduus labor, in tot vocibus ZEgypuis in unum congerendis illuminandisque preclarum 
in modum conspicuus. 

Sequitur, ut de opera, in edendo Glossario a me praestita, breviter dicam. Loca scriptorum veterum, ab 
Auctore citata, comparavi pleraque cum exemplis editis prastantioribus, quie aut ad ejus notitiam non perve- 
nerant, aut post ipsius mortem primum prodierunt. Hæc loca, qua pagina, qua item lectionis varietate, 
legantur in illis optimarum recensionum exemplis, monui vel in ipso opere, vel in annotationibus. In his 
autem, nonnunquam aliorum meoque judicio longioribus, quam oportuerit, id mihi inprimis negotii datum 
credidi, ut e libris rarioribus, vel paucis abhinc annis in Italia, Gallia et Britannia editis, quorum usu plurimi 
in Batavia huc usque carent, ea conquirerem, qux ad illustrationem emendationemque Glossarii Jablonskiani 
apta viderentur. Ordinis mei hominibus, Theologis, non omnino displicebunt, ut spero et confido, quie 

iquantum conducant rectæ interpretationi S. Literarum. Rem Botanicam, cujus frequens mentio in Glos- 
sario, cur vix ausus sim attingere, sed aliorum industria commendatam malim, opus non est, ut dicam. In 
Eme er veteri cum non n, hospes mihi viderer, de ea dixi plura, si non nimia. Critici ægre ne ferant, 
quzso, laudari conjecturas, quas viri eruditiores sua manu antiquis quibusdam scriptoribus alleverunt, item col- 
lationem codicis MS. Medicei, quam ad exemplum Strabonis, jure emtionis nunc meum, Abr. Gronovius 
adscripsit. Bene novi, virum doctum in Variis Geographicis, a. 1729, hac in urbe vulgatis, dedisse animad- 
versiones in Strabonem, e MS. codice Mediceo depromtas ; sed hæ desinunt in libro nono. Itaque nibil illic 
de varietate lectionis in libro decimo et septimo, ubi potissimum Ægyptiaca pertractantur. Ad finem hujus 
partis accedit Auctarium vocum nonnullarum, recte vel secus pro /Egyptiacis habitarum, quarum numerus, si 
ita videretur, ab hoc ipso tempore posset augeri, Errores Jablonskii, baud raro nimis sibi indulgentis in cou- 
jecturis Etymologicis, hic illic verecundius indicavi; meos vero, forsitan longe plures ac graviores, emendent 
alii, multarum rerum inprimisque ZEgyptiarum cognitione me multum antecellentes, quibus idcirco, quod 
candide profiteor, maximas habebo et agam gratias, nec detrectabuut, quotquot hoc studiorum geuere delec- 
tentur. — Glossario subjungendos putavi complures Indices, e quibus "Theologi, Antiquitaus, Geo- 
graphiz, artis Critice, Botanices aliarumque disciplinarum studiosi intelligant, Glossarium hoc Jablonskianum 
cura omnium et attentione dignum esse.* 


* [Nota inter (.] iuclusm, quibus subjunctzw sunt literz, Epo., e nostra manu profectm sunt, Liter H, St. loca ex H, Steph. 
Thes. Indice descripta indicant ; voccs asterisco notata in Thesauro non leguntur, EprronEs.] 


pp. 1—6.] 


eci 


COLLECTIO ET EXPLICATIO 
VOCUM ÆGYPTIACARUM, 


QUARUM MENTIO APUD SCRIPTORES VETERES OCCURRIT. 


* AffAajfireor, gepa zXexouérn rap Alyvarios èr fM(BAwv 
wpós rálapow očea, Hesychius. Originem vocis fu- 
Bénor in Chaldæa quæsivit Bochartus, in defensione 
contra Salmasium,* p. 830. et 832. Non satis feliciter. 
Quærenda potius videtur in Ægypto. Vide, an huc 


spectet T BGHHH, ò oraðpòs, postis janug, Exod. 
xxi. 6 AWOY es porro xosvjiwrós, Exod. xxviii. 


4. Vix audeo huc referre Copticun. IITIGPHIHO, 
quod in Scala Copto-Arabica NM Byblus, juncus, 
papyrus. Quid, si legatur. 'Afshafiópor in Hesychio? 
Nam HIP videtur JEgyptiis designasse réce, unde, 


ut credo, formatum est HIP, quod in N. T. Coptico 
corbem, orvpiĝa, significat. Forte ejusdem originis est 
quoque Bápu, quam vocem vide infra suo loco, — Xeipai 
hæ sine dubio erant sacrz, et, nisi fallor, ill:&. catenulze 
sive corollw, collum ambientes, quibus in "Tabula Bem- 
bina simulacra Deorum toties ornantur. Credo easdem 
a Sacerdotibus quoque gestari consuevisse. Jn vitis 
Patrum et Monachorum /Egypti ssepius mentio fit hujus- 
modi Xepo». Ita in apophthegmatibus Patrum, iu Co- 
telerii Monumentis Ecclesie Gr. t. i. p. 340. 8eupei rivà 
6 "Avrévios às éuvrürv xaecóperov kai épyaZonevov — xai 
rjv cepüy mAécorra, p. 520. xaÜé£opat ovv Oep Bpékas rà 
puxpá pov Gád, xai mAécuv. abrà. geipày. Aéyw, p. 675. 
&yammp rjv cepür. xal ob $yrapat ağir» épyácacac Jo, 
Moschus* in Prato Spirituali c. 156. scribit, £uewev 
cust xai Aw epáy. Apud Palladium in Hist. Lau- 
Siaca ? c, 2. ÉzAewev metr rj» (x ÜaXNar powikwr, et 
c. 28. p. 942. «al péas Bahhoùs £x dowwixuv, Moyec airg, 
Silu, vMEIor seipày, ùs Bhérees épé, Auctor Etymol. M. 
in v. 'AusAáknua hiec habet, '" AysAákgua, rò &páprnya, 
mapa rà &vawMékeoÜat rë ávÜpume, mò peraġopäs roo 
eyowiow' oepa "yàp rò exouwíov Aéyerac ix rob sAéxety 
riac, dvaxMgua xai ápwAácgua. — Scriptores Latini 
Zepas, quia nempe vAéxovrai, Plectas vocare. consueve- 
runt. Cassianus Collationum l. xviii. c. 15, ** Codicem 
suum, inter ejus Plectas, quas de palmarum foliis solebat 
intexere, latenter abscondit," et interjectis nonnullis, 
** inter l'lectas palmarum, quas illi Siras.vocant."* In 
hisce locis indicatur, Plectas illas à Monachis e foliis pal- 
marum contexi solere, Hesychius * vero meminit Plectze 
€x byblo, sive junco, specie quadam papyri, confecta. 
Et omnino adhibebatur etiam vulgo juncus: unde recte 
in Glossario, quod Cassiano subjungi solet, Plectæ expli- 
cantur, “ quas Ægyptii, (nempe Grece loquentes,) Siras 
vocant, haben sunt, e palma, junco aut sparto contexte, 


ex quibus sportae, canistra aliaque similia conficiuntur." 
Nescio, an non Plectæ eædem restes sive resticulæ quo- 
que appellentur a Cassiano l. i. de habitu Monachi c. 6, 
p. 8. *'Gestant etiam resticulas duplices, laneo plexas 
subtegmine, quas Greci analaboys (ávaXá(Jovs), nos vero 
succinctoria, seu redimicula, vel proprie rebrachiatoria 
possumus appellare. Quir descendeutia per summa cer- 
vicis, et a lateribus colli divisa, utrarumque alarum sinus 
ambiunt, atque hinc inde succingunt; ut constringentia 
latitudinem vestimenti ad corpus contrahant atque con- 
jungant." Moris Ægyptiaci deprehenduntur hodieque 
vestigia apud Brachmanas, quorum Theologia et instituta 
religiosa cum "Theologia et institutis sacris JEgyptiorum 
miriice^ conspirant. Vide de his Brachmanum corollis 
Abr. Hogerii portam apertam part. i. c. viii. p. 45. 46., 
P. Vallensis Voyages part. iv. p. 80. ed. Gall, le Recueil 
des Voyages faits pour la Compagnie Orientale t vi. 
p.415. t. vii. p. 70., les Voyages de Vincent le Blanc 
part. i. p. 90. 228. 232., le Voyage de Gautier Schouten 
ti p.540. ['*"ABAaflircor, teste Hes., meipa gXexouérm 
zap Aiyonrios & vr rps xáBapsw obsa, funiculus 
qui apud Ægyptios plectebatur ex papyro ad purgandum ; 
ut hodie orbiculi ex herbis quibus utuntur ad extergendas 
patinas.” H. St] 


"Affpags. Athenæus l. vii. p. 312. inter pisces Nilo- 
ticos hune quoque numerat. Cum nomina reliquorum 
uut indubie Græca sint, aut ad hanc linguam referenda 
videantur, hicce" Afjpayius, piscis forsitan /Egypto vicinis- 
que proprius, réxov Alyszrir præ se fert, Opinor 
vocem esse originis Ægyptiacæ.” Piscis vero hujus me- 
minit et Oppianus Halieut. 1. i. v. 244. [** "Afdpayus, 
piscis Nilous ap. Athen. vii," H. St.] 


* Abrech, TIN. Vox liec, et quidem, uti videtur, ceu 
peregrina adfertur a Mose Gen. xli. v. 43. ubi de Josepho, 
Ægypti Prorege, legimus: Et Pharao vehi fecit eum in 
curru suo secundario, et clamarunt ante eum ']?2M 
Abrech. Interpretes Alexandrini vocem illam in sua 
interpretatione omiserunt, id tantum indieantes, przecones 
ante currum Josephi aliquid populo edixisse.® Nimis 
prolixum esset, omnes virorum eruditiorum de hoc no- 
mine conjecturas, et interpretationes afferre. Possunt, si 
cui volupe est, Pfeifferi Dubia vexata ad h. 1.? aliique 
hic consuli, Ut vero meam hac de re sententiam pro- 
feram, non dubito, quin cordati rerum arbitri mecum 
sensuri sint, 1. quidem, vocem hauc Abrech ex lingua 
JEgwptiaca '? esse s Res agebatur in 
Ægypto, preco vocem hanc ad Ægyptios proferre jube- 


* Inserta opusculis Bocharti ad calcem Geographie S. Præter ipsins opinionem de origine vocis Chaldaica, Alberti ad Hesych, 
nihil notavit, immemor item observationis Harkenrothii, in Misc. Obss. Crit, vol, x, p. 516, vocabulum 'AS3a£0»»» derivantis ex 


17325» IN, fructus albescens vel albans. Quae conjectura neque CI. Rohnkenio videbatnr digna, quam in Auctarium Emendationum 


referret. 
torio Literat. Bibl, et Orient, t. xiii. p. 1. 4. 5 
? Extat in Magna Bibliotheca Patrum t. xiii. Parisiis edita, 


Partem aliquam observationis Jablonskianz repetiit, sed nuila de causa vocem 'ASxa ino» bis praebuit Scholtzius in Reper- 


3 Invenitur ibid. Palladii Historia, Primum Grace edita est a J. Meursio, ac repetita in editione operum ipsias Florentina a, 


1746. t, viii. 
* Cf. notas ad Cassianum, p. 637. 


$ Hesychii verbis lucem aliquam affert observatio Casauboni ad Athensi I iv. c. 3. p. 592. ed. nov., sed clariorem locns Strabonis 
l. xvii, p. 1179., 7à xiecura H} mhiypars Abyycttinx& ev), purap tivop, Špas voiy Cxonie; À pawxen Pro sexos Cardubonus malebat 
xim, An recte, controvertitur a doctis hominibus, Almelovenio ad Strabonis locum, Jungermanno ad Pollucem x. 179., Sopingio 
et Alberti ad Hesych. v, xex, aut potius xix.  Annotatio Hemasterbusii ad Pollucem a nemine negligetur. Pro vulgata e urise 
apud Strabonem legendam sine dubio soos; Polluci pariter c c5o; I. c. reddidernnt eruditi, ubi antea 2 s»ia;. 
é Pluribus id docnit Jablonski in Pantheo Ægyptiorum part. i. p. 285. sqq. part. iii. p. 101., et in Prolegomenis p. 20. 98,, inprimis 
vero Paullinus a S. Bartholomeo in 5Systemate Brahmanico ex monumentis Indicis Musei Borgiani Velitris, a. 1791. Romse edito, 
. BG. 102, 103. 112. 
j ? [n descriptione animalium, avium, amphibiorum, piscium, insectorum, vermium, quae in ilinere Orientali observavit Petrus 
Forskiil, edita a Carsten Niebuhr, Hawnis a. 1775., non memini aliud piscis nomen huic simile invenire, nisi Malli auriflammi, cui 


hodie nomeu est Arabicum n4 ES quondam forte non dissimile JEgyptiacum. — Describitur illic p. 59. 
* In nova versione Gr. Pentateuchi, ex unico S, Marci Bibliothecz codice Veneto primum deseripta a D'Ansse de Villoison, V. 


CL, atqne edita a C. F. Ammon. a, 1790, TIAN vertitur youri Qui antem non ignoret, auctorem versionis Copticse Pentateuchi 
ita secutum esse interpretationem. Gr. Alexandrinam, ut verbnm verbo redderet potius, quam sensum dictionis Gr, recte. verteret, 
nihil mirabitur, vocis Hebraice TIAN rationem nullam ab interprete Copt, habitam esse. 

* T, i. Operam Philolog. E 94—97. . i 

1° Non aliter judicarant Ludov, Picques. et Jo. Reinoldus Forster, diversam tamen ambo tenuere viam, atque a Jablonskiang 


longius digrediuptur. Picquesius originem vocis TAIN querebat ia B P ez I ; pia, currus, Iu epistola ad ipsum data, Th, 


ceii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. fpp. 6—10. 
batur. Et in tricas se conjiciunt, quz exitum non d'abaisser la main jusqu'aux genoux, de la porter ensuite 


habent, qui linguam Hebraicam in subsidium vocant, 
2, Preconem nomine regis populo injunxisse, ut aliquod 
rofund:z reverentiw signum Josepho ederent. Bene 
igitur Pfeifferus monuit, in voce Abrech, posteriorem 
artem aperta satis vestigia servare vocis Ægyptiacæ 
CH, quz inclinare significat. Sic Jo. viii. 8. verba haec 


rárw xiijas, interpres Coptus reddit OSMPGR XU di. 
inclinavit caput suum. Totam vero vocem Ægyptiacam, 
ex duabus compositam, optimus meus et doctissimus La 


Crozius Ægyptiace sonuisse censebat OYBG PER, 
uberek, PGR, quemadmodum dixi inclinationem cor- 


poris, OYHG vero contra significat. OYhe 


PER igitur erit, Inclinate, nempe corpus vestrum, 
contra Josephum. Varenius, a Pfeiffero citatus, rem 
hanc divinando assecutus est, — Existimat enim, praecones 
nomine regis populo indixisse yovarıwpòv, tanquam cla- 
massent: [ta dixit magnus Pharaoh: Ego omnibus im- 
pero genuflexionem. ln eadem sententia fuit Aquila, 
qui, teste Hieronymo, ip Qusest. Hebr. in Genesin, Opp. 
t ii, col. 541., verba Mosis sic transtulit: Et clamavit 
in conspectu ejus adgeniculationem. Vide Montfauconii 
Hexapla Origenis t. i. p. 49. Quæ Pater bic videtur 
habuisse ab Origene, — 1s enim in Catenis MSS, Bibl, 
regiw Paris. observat, Andor 6e oiov jj ME, Ñ rò yovari- 
Qer $uvepà yáp čari dj ġwyù ro) xápvxos. Hæc vox 
autem Abrech nihil aliud significat, quam genua flectere. 
Clara quippe est vox prmeconis. Quod Origenes in 
JEgypto potuit ab /Egvptiis discere. Et cum his sentit 
vulgatus interpres Latinus; nam is vertit: Clamante 
præcone, ut omnes genu coram eo flecterent. Hicce 
yovarwpós admodum emphatice voce hac /Egyptiorum 
exprimitur OYBG P ER, Inclinate contra. Græcis 
ritus hic dicitur etiam rposrévnoss, inque eo consistebat, 
ut adorafurus, inclinato corpore, manus ad genua illius 
demitteret, quem profunda hac humilitate salutare et 
honorare volebat. "V; Ælianum var. hist. l. i. c. xxi. et 
Plutarchum in Arlaxerxe p. 1869. ed. Gr, Steph. He- 
rodotus ritum hunc bene explicat, de /Egyptiis loquens, 
liic. 81. Tóðe pérrot GXXoiot 'EXNjrwr obbapoist avp- 
$épovrav. àvrl rot mposayopesei áXAgNovs èv rotot" ddois 
mpoexvréovec, kariévres pyp ro yovruros ri» xeipa, quod 
plane ess OY HC PCH.  Fourmont, dans la de- 
scription des Plaines d'Heliopolis et de Memphis p. 110, 
scribit: * La coutume ordinaire, lorsqu'on s'aborde, est, 


sur la poitrine." Pertinent huc ista Heliodori l. vii. 
Jthiop. p. 251. ed. Bourdel. 'O róv abyéra äraprros 
xai uóvos €XeuÜepos, ó rv keQaXgy veve eis rà mpoexvreiv 
p &vexópevos, vv rov r&xa kwes. Apud Graecos enim 
et Romanos gestus hic corporis homines ingenuos minime 
decebat, eratque ignominiosus, et tantum in servis 
ferendus. Testatur hoc Ovidius Heroid. Epist. xx. v. 77. 
Atque solent famuli, cum verbera sæva verentur, 
Tendere submissas ad tua crura manus. 
Plinius 1. xi. e. 45. ** Hominis genua supplices attingunt : 
ad hzc manus tendunt: hzc ut aras adorant, fortasse 
quia iis inest vitalitas.” 

*'Aykópw» dicitur a Stephano Byzant. róis Aiyémrov, 
cujus meminit Alexander l. xiii. /Egyptiacorum. Vi- 
detur legendum 'Á-y«vpo, sicuti est forma similis? nomi- 
num aliarum urbium /Egyptiacarum, Bovrù, kosxri, xvj3à, 
kwrü, Acorvré, Si verum est, quod de origine nominis 
tradit Stephanus, urbem ita vocatam esse, quia ibi ex 


adjacente lapicidina scindebantur anchora lapidem, qui- 


bus eo tempore utebantur, nomen 'Ayxipur vel 'Ayrupù 
ex ling. Egypt. non potest illustrari. 


* Ayos, Auctorappendicis * ad Dioscor. de Mat. Med. 
ii. 160. epi Xépews, scribit, JEgvptios eam appellare 
&yov, Romanos intubum, sive intybum agrestem. 

"Aypweeris, Quandoquidem de Ægyptiis scribit Diod. 
Sic. i, p. 40, antiquissimis temporibus eos comedisse 
herbas, caules, et radices in paludibus nascentes, «párgrv 
ÔÈ xai uáM cra mposeréyraala:, riv óvogaZouérgy dypwerty, 
conjiciebat sagacissimus meus La Crozius, äypwsri seu 
áypesri esse nomen graminis Æg. Malo tamen dicere 
Griecum, quia in Appendice ad Dioscor. iv. 30. [p. 464.] 
dicuntur /Egyptii "Aypusri vocasse 'Arovói, de qua 
postrema voce infra suo loco agam.* 

"A&wwis, Steph. Byz. de urbibus in "AyiaBoss. 'A pa- 
Bods, zóXs Kéózpow ápyawrárg: èv " Aures" Osips *. Ère- 
püro, ôv Alyésrior öyra Keszpit kai Qoivaes ibvomowérrat, 
Videntur autem Adonidis hujus cultum, si vere est 
Ægyptius, Argivi ex Ægypto in Grwciam  invexisse, 
Pausanias in Corinth. p. 62. ed. Gr. Wech. "'Evraíóa 
rüv " ABarav ai yvraices "Apyelwv óbvpovrai. De Cypriis 
Orpheus in H. in Venerem, in Corp. Poét. Lectii t. i, 
p. 514. [p. 252. ed, Gesn.) Eiz' £v Kizpo, árasca, rpoja 
éo ÉvÜa xaXaí ce Ilapüérvot uğra: výpar t dva marr 
énavròr "Y uvoicí oe púraipa kai &uPporov dyróv " A&uviv, 
Suid. ex Damascii Vita Isidori, in. Aayvópum. — Ofro 
&éyvw rà üppyrov yapa roð alðyos vro roð Ocob xare» 


Edvardus scribebat : * Ego nullos mannseriptos codices linguæ Ægyptiacæ habeo penes me (Oxoniensi in bibliotheca cum blattis et 
tineis rixantur) unde tibi probarem B PG pro eurru vectorio legi, aut contrarium ostenderem. Equidem si genuinum vocaboli 
sensum attigeris, felix et pulchra tibi obvenit conjectura de origine vocis TIAN in textu. Hebr. Gen. c. xli. uisi dissimilis sonus "] et 
Z diversi organi literarum obstare videatar." Recte postea monebat Picquesius, HPC Z I significare corrum, Nam. vii. 5, 


nec scrupulum esse circa °} et Z. Vide Commercium Literarium Picquesii, Edvardi et Acoluthi, adjectum dissertationibus Ludov, 
du Four de Longuerue de variis epochis et anni forma veterum Orientalium, p. 285. t86. %87, 295, 296. Notius nunc omnibus est, 
BPEZ J. de curru frequenter poni, Gen. xlv. 19. 21. 27., atque alibi, non tamen Gen. xli. 43. obi BEPGOUWOYTOC. 
Forster in Mantissis /Egyptiacis, subnexis libro de Bysso antiquorum, p. 111. et 112., observat, similem Josepho contigisse honorem, 
quo Mordechai Judæns, ru mandato, affectus dicitur, Esth. vi. 11., similem quoque verborum sensum esse in TIIN- Pharao 
annulam sibi detractum dedit Josepho, veste byssina enm amiciri, torque aureo ornari, currni secundo regio imponi, et ante eum voce 
praeconis proclamari jussit, Abrech ! Qui annulo regio, torque, byssina veste regia ornatus amictusque et cinctus esset, summo honore 
summaque a rege auctoritate afüciebatur, Verba igitar proclamari jussa, ex opinione Forsteri, unt Z dese IT PH—b HR 
Haprechek, a rege cinctus, vel vestitus! i, e, En hominem regiis vestibus cinctum ! quia rex eum toti priticit /Egypto, eum unico 
rege, pretereaque nemine inferiorem vult esse, sed id precipit, ut ipsi quilibet in omnibus morem gerat, Quamvis adjungat Forster, 
se neutiquam dubitare, quin vocem "TOAN recte interpretatus sit, — tamen eam sententiam ligat, quae maxime placeat, Mihi 
hactenus arridet La Croziana, Jablonskio etiam probata, nec rejecta a Michaclis, in Bibl. Orient, v. ix. p. 214., Dathiioque in notis ad 
Gen. xli, 43. ad q. l. eadem in Scholiis Rosenmullerus repetiit. Postquam Jablonskii sententiam de vocabulo TAIN verbis per- 
paucis memorasset, addidit Scholzius |. c. p. 3. 4. Thebæos diphthongum oY swpissime vertere in AY, sed ct ex 


per syncopen «à "f omittere, remanente tantum litera D; hine vero ex OY HC—PGK oriri sabidicom JAB C — 
P ER, quod Moses expressit TAIN. 


! Pro «ci, quod vulgo perperam editum, Wesselingius fide codicum recepit rën 

a da annotatio Valckenaerii ad Herod. ii. 80, 

3 Cf. J. Gavel in Misc. Obss. Crit, t. iv. p, 225., inprimis Wesselingius ad Antoniui Itiner. p. 153, et ad Hicroclis Synecdemum 

. T28. i 
r In editione operum Dioscor., quam J, A. Saracenus a. 1698. curavit, hzc verba leguntur p. 446, In nonnullis codicibus scriptis 
editisque nomina peregrina aut contextni inserta sunt, aut principiis capitum annexa, aut margini adscripta. Saracenus supposititia 
omnia et falso Dioscoridis nomen przferentia a contextu removenda censuit, locumque iis ad calcem operis assignavit, p. 441—479; 
lilic ergo quieras omnia, quae frequenter deinde ex Appendice ad Dioscor. sumta csse Jablonskius testatur. 

5 Wesselingius in annotationc ad Diod. Sic. i. 45. p. 52. existimat non aliud ày;ucz»» videri atque "^y1, ab Alexandr, interpretibus 
adhibitam.  Consnlendus Jabl.ad v. Achi, Ex sententia Comitis de Caylus, Recueil des Antiquités t. vii. p. 105., erat 4yjweri; non 
diversa a Loto. Alia dabunt viri eruditi ad Hesych. vv. 'Aypéezs et Aypezzi;, atque in. Misc. Obss, v. x. p. 63. [ ** Species graminis 
tM, quam Hieron, Comment, in Oscie c. x. optime describit. Locum exhibent etiam Lexica, imaginem vero Matthiol, iv. 28. 
Dodon. p. 558. Cf. Rar. Plant. Hist, vi. 58. Bod. p. 35., et is inprimis, qui illi strrdimm tribuit singulare, Jo. Scheuchzerus, cujns 
Agrostographia Tiguri 1719. 4. prodiit, et cum Auctario Halleri ib. 1775.” J. N. Niclas ad Geopon. ii. 5. 4, ubi, Ziaze 30 Csieotes, 
fia ürte: gypur Tic piw or, Epn.] ` 
^ 6 Berkclius p. 112. legendum conjicit 'Ajwieip;, Vulgatum defenditur a J, Gronovio in not., edit, Berkelianæ subnexis, p. 5. 6. 


^ 


pp. 10—15.] 


xónevor, © 'AXcLavBpeis Érípmsav "Osipy Üvra. kal " ABoriw 
bpo? xarà uvarixiv Üeorpasiay, Vide eundem in 'Hpafexos, 
et Phot. in Biblioth. Cod. ccxlii. col. 1049. ed. Gr, Lat., 
cujus verba ex Suida supplenda esse memento, Adde 
Voss. de [dolol. ii. e. x. p. 182. 

"Aévreor, Alyérrior eubprio, testante Hesych. Ter- 


rarum omuium Ægyptum fuisse accommodatissimam £ 


unguentis scribit Plin. xiii. 3., et varia ungnentorum 
gs reign genera memorat xii. 21, 22, 20. 28. xiii, 
1. Minor Alyérrior est apud Athen. l. ii. c. 25. Origo 
vocis 'Aévrur, quam esse /Eg.* puto, hactenus me latet. 
[* "Aérrcor Æg. rò approv dicitur, teste Hes" H. St.] 

"Aepía, 3j Avyrzros, rapù rv áépa* wal yàp Wepóescav 
ab7jv $amiw, Steph. Byz, v. 'Aepía, et iterum v. Atyvrros. 
Fuit hoc vetustissimum * JEgypti nomen, non Grxcum, 
uti vult Steph., etiam Schol. Apollon. Rhod. i. 580. 
monens, Thessaliam appellatam fulsse jepíar mapà rò 
péXaivay elvat rjv yip! obru yhp. cjr. Atyvrror hepiar 
pasiv: atque Eusebius in Chron. Gr. zpórepor sap! "EA- 
Angew 'Acpía &Xéyero, Sed nomen fuit Egypt. Docuit 
me cl. La Croze, DHP esse vocem origine JEgypt.,? 
etsi non diversam significatione a Gr. &jp et Lat. aër, 
[Cf. H. St. Thes. i. p. 132. C. EDD.) 

'AfBápa, 'ABáps, * "A8jpa, Athara, est vox Egypt. sed 
quam non omnes eodem modo interpretantur. Dioscor, 
ii. 114, 'Aügpa && £x rijs GXqNAeouérgs eis Xezróv Ges 
exeváZerav Čari $6. ponpa ùs mokrápior Vypor, maboss 
&puobor mowi BÓ ral eis rà karamÀácuara, Hesych, 
Aipu" óXómvpos, 5 mrurcárn mupoU xal moros re. 
Idem, 'Aóápy mvpíry, wriomárg. Schol. ad Aristoph. 
Ran. p. 213. versus fin. Tà & £rvos eidos áBánas, Eo 
sensu ipse Aristoph, ea voce usus est in Pluto v,’ 673. 
&Aá pe "AÜáprs yirpa res éjémAgrre. Etiam v. 683. 'Ezi 
Tijv x9rpar rijs üÜüpygs vlora, Et ibid. v. 691. Káyo 
Tór jen ris &tüápns moAAgv pwr. Suid. "Apa" üXeipar 
Jhbmuévov. ldem in v. MepvorAnpérorn Muarin & 
xaAeirat xoiAos (pros, fjyovyr àáBápa. Nemo tamen ex om- 
nibus his, quorum testimonio usus sum, vocem hane 
JEgyptiüs tribuit. Fd igitur nunc probandum. Est 
nempe et hzc glossa Hesychii. — "A05pá'7 Bpõpa &à 
"repi kal yáAXaxros ibnuévor xap Alyvrrios. Ad cujus 
loci illustrationem commode hiec Plinii verba succurrunt 
xxii, 21. “ Est et lotomelra, qua fit ex loto sata, ex 
cujus semine, simili milio, fiunt panes in Ægypto a pas- 
toribus, maxime aqua vel lacte subacto." Cf. Colum, 
ii. 9. p. 490. ** Milium pultem præbet, maxime cum 
lacte non fastidiendam." Hoce est sine dubio, quod He- 
sych. à8goa» vocat, et forte etiam Epiphanius, qui, in 
Expositione Fidei p. 1093. ubi loquitur de Sacerdotibus 
Harpocratis in Egypto, ait: á8joaus re kat. aepibüA em 
—rus öte xpísavres, Euseb. Præp. Evang. ii. 1. p. 32. 
33. [p. 51. ed. Vigeri], rà Xorzá Bnpía èv iepois srepudóMas, 
cepióaliy mpogééporres, Ñ xórépor barres €» yáXaxrt, xal 
Téupara ravroðara pére Qupovres, Note sur le voyage 
d'Egypte par M. Grangier p. 11., “ La nourriture ordinaire 
des Egyptiens est de la farine d'orge détrempée dans l'eau." 
Verba Epiphanii confirmantur ex hisce Plinii xxii. 25. 
** Olyram arincam diximus vocari. Hac decocta fit me- 
dicamentum, quod Ægyptii Atharam (in aliis codicibus, 
Atheram) vocant, infantibus utilissimufn: sed et adultos 
illinunt eo." I. e. quod Epiphanius dixerat, á8jpais — 
rüs jus xpíove. Addenda sunt et hzc Hieronymi 


P. E. JABLONSKII VÓCES JEGYPTLE. 
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verba, Quæst. in Gen. Opp. t. ii. col. 543. ed. Martian. : 
“ Porro Ojpav venationem magis potest sonare quam 
fruges; tametsi moris sit 3 nm Qipay etiam far 
(de quo vide Drus. in Exod. ix. 32.) vocare, quod 
nune corrupte atheran nuncupant." Huc quoque refer 
Apophthegm. Patrum (in Cotelerii Monum. t. i.) p. 667. 
ùs aùrots jukpàr áfhypar, dri åmò xórav elol. Et mox, às 
o$v elĝor rjv &Bjpav. Ex his omnibus apparet, Eeyptios, 
sive per illos intelligantur Alexandrini Greci, sive indi- 
genæ vetusti, atheran, vel atharam, dixisse seu far, vel 
genus aliquod frumenti, seu, quod ex farre coctum aut 
alio modo confectum est, Hieronymus vult, /Egyptios 
eo nomine dixisse far, vel fruges. Plinius vero docet, 
medicamentum, vel, ut Dalech. legit, pulmentum ex 
olyra decoctum dici atharam, Ubi observare opere 
pretinm est, quod Herod. de Ægyptiis refert ii. 36., rò 
OAupéur mOwUrrat oria, Tüs Ceüs uerelérepou. kaAéover, 
Plin. autem nos docuit, ex Olyra decocta fieri Atharam, 
Ipsam Olyram veterum AEgyptiorum sermone vocitatam 


fuisse BU T, et cum articulo masculino, MIB UT, 
constat ex versione vetusta Egyptiaca Peutateuchi Exod, 
ix. 39. Athara igitur non dicebatur ipsa Olyra. lIn- 
certum igitur hucusque est, quæ fuerit vera vis vocis 
Ægyptiorum Athara, cujus mentionem faciunt veteres. 
Aliquid tamen circa hanc vocem monet Lud. Picques, 
Doctor Sorbonicus, et linguæ /Egyptiacz non imperitus, 
Vide Jordani Hist. Vita La Crozii, pt. ii. p. 295.* 
Verum quia tamen Hieronymus, cujus diligentia ab 
omnibus laudatur, loco jam citato disertis verbis testatur, 
AEgyptios far proprie 6jpar, idque corrupte, voce nempe 
magis ad Gr. sermonem detorta, dici atharam, crediderim 
Ægyptiis antiquis id fuisse theram, vel atharam, quod 
hodie et in Ægypto et in aliisque regionibus appellant 
Dora,? Lud. Barthema, cujus peregrinationes satis notae 
omnibus sunt, ]. à. c. 1. loquens de Arabia, hzc scribit : 
** Es ist allda auch ein überfluss an fleisch, korn, gersten, 
und weissem hirss, welch sie Dora nennen," Latinum 
exemplar habet: “milii albicantis, dora ipsi appellant." 
C. Sicardus, qui diu Missionarii partes in /Egypto obiit, 
in aliqua relatione, quam ex /Egypto in Europam misit, 
de eadem re hzc habet: “Je vis avec. plaisir plusieurs 
petits champs élevés sur les bords de la rivière, dont les 
chaussées servent de rempart pour défendre le Dora, 
c'est-à-dire le Millet d'Inde. Le Dora, ou Millet d'Inde 
croit de la hauteur de huit ou dix pieds sur une tige 
nouće et ligneuse, comme le roseau, Sa graine est à la 
cime, formant un bouquet bien rangé, et unique sur 
chaque tige. On fait du pain de cette graine pour les 
paysans. Le Dora est mür en Novemb. et Decemb." 
V. Nouv. Mém. des Missions t. ii, pt, i.p. 143. Idem 
videtur ille in animo habuisse alio loco, t. v. p. 223., ubi 
opus amplum de rebus Ægypti promittit: Nous parle- 
rons du bled d'Inde. Grangier, descript. d'un Voy. en 
Egypte p. 12, “Encore ce pain n'est il pas fait avec 
de la farine de bled; c'est avec celle d'un gros millet, 
que les Grecs appellent Caranboch et les Arabes Doura ; 
on seme ce millet sur les bords du Nil, et dans les endroits 
qu'on peut arroser facilement, la tige de ce grain est de 
la hauteur de cinq pieds, et une mesure en produit au 
moins cinquante," Add. Rauwolffs Reisebeschreibung 
p. 198. fin. lu Nubiw regno Doram eandem reperiri 
testatur Hieronymus. Lobo in Relatione hist, Abyssinize 


* Is, Vossius cum adseripserit Hesychio, ** Quod odorem spiret," videtur habuisse pro vocabulo Gr. 


? Enstathius ad Dionys. Perieg. v. 239., Iiia M cot: warà cWrüe pat $ cuabT»s ywpa xal "Asin, 


Hesych. v. 'Asjis seribit, hoc 


nomine Egyptum dictam esse, sed quoque Thasum insulam, Libyam, Cretam, Siciliam, :Ethiopiam et Cyprum. Cf. Vales. et Alberti 
in notis. Cum var&r regiones co nomine appellatze sint, dubia fit ejusdem origo /Egyptiaca. 
3 Ab ista sententia non dissentit C. Muller in Satura Obss. Philol. p. 192, Dubius hwret A. A. Georgius not. ad Liturgica frag- 


menta ex Veliterno Museo Borgiano 
proprie significet, nemo melius quam 
et æstu partam exposnit 


p; 392., cujus hæc verba sunt: ** Si à, nt scribit La Croz. in Lex., vox est orig. /Egypt., quid 
Iesych,, emendatus tamen n J. Alberto, exponere novit. 

Ex his et morbi et pestilentiae in homines, in sata vero frugum corruptio inter JEgvptios oriri solent," De 
caligine generatim 45; frequenter ponitur apud poetas, inprimis Homerum, 


Nebulam enim et caliginem ex ardore 


Vide Apollonii Lex. Hom. p. 47. 48., Longin, v. "t, s, 3, 


p. 36., notasque ad ista loca, et viros eruditos ad Hesych. vv. ‘Aip, 'Asjs, Hija, Arla, Forster in Epist. ad J. D. Michaelis p. 5. 


JEgyptum appellatam Acriam censet. quasi — 
* T. Hemst. not, ad Aristoph. Pint. p. 223, 925. 


, Are, domum Solis. 
5 Pro inv»; Harkenroth, V. x, Misc. Obss, Crit, p. 98. legi vult Sarpa spár 


5 Adde hoc Pherecratis apnd. Athen, vi, c. 19, p. 529. ed nov. Torapa pair Abagu; xal piharop gwp mhine Ap. Pollucem vi. 58. 


legitur &25p2:. 
* Potius 'A5:555, cum Kust, et Albert, 


Brevi post, scgm, 62., ipse Pollux scribit : ádn(s 3i Pos; ix mup, 


8 Opiuatar Picquesins, vocem YYY Gen. xl. 16, esse /Egyptiacam DbPI, vel ZP6, vel ZPI, atque ex ea, cum articulo 


feminino "T" sive 
Picquesii et aliornm p. 321. 


, factum vocabulum 65;s, quod ab Hieronymo vertitur far, et a Plinio scribitur Athera, cet, V. Commercium 


° Cf. Flora Orientalis, sive Recensio Plantarum, quas L. Rauwolffus collegit, p. 154. 135. ed. a. 1755. a J, F. Gronovio, atque P. 
Forskal Flora JEgyptiaco-Arabica p. 174. 175. ibique C, Niebuhr. Contendi possunt, quie Georgius Zoëga, ad Numos JEgyptios 


Impernatorios prostantes in Mus. Borg. Velitris p. 173. disseruit, 


cciv 


p. 160. ed. Par. “ Les Maisons ne sont que des Cabanes 
bàties de boue et couvertes de paille de Dora, qui est 
une graine, dont on fait un pain tres-aigre, et une boisson 
qui enivre beaucoup." Sed p. 424. legitur Dara. 
Benedictus Mailletus, qui diu munere Consulis in Egypto 
functus est, frugem illum vocat Dourra, Observatio 
ejus meretur hic adscribi ex Itinerario, pt. ii. p. 109. 
110. ed. minoris form: : “ D'autres pensent que cette 
plante (le lotus) n'est autre chose, qu'un bled particulier, 
qui croit dans l'Arabie, et qu'on trouve aussi en Egypte ; 
on l'appelle Dourra. Cependant il faut avouer que l'on 
n'y voit aucune convenance, je ne dis pas parfaite, mais 
meme apparente avec le lotus des anciens." Non abs re 
fuerit, cum iis, quz scripsit Mailletus, conferre illa Plinii 
e l xxii. c. 21. verba, quie „p allata jam sunt. 
Mirum, ni id ipsum innuatur in Scala Coptico-Arabica, 
quam Kircherus edidit, in Ling. Ægypt. rest. p. 200., 


III?XIP certum edulii genus, iEgyptis usitatum. 
In Persia vocatur Zura, uti ex hisce Chardinii, Itiner. 
t. ix. p. 225. seq., disco: “On y sème aussi en abon- 
dance une certame sorte de grain, qu'on appelle Zoura, 
qui croit par touffes ou grapes, à-peu-pres comme fait 
le bled d'Inde, à des cannes de huit à neuf pieds de long, 
grosses comme le pouce, On en fait du pain, qui est 
bis rougeâtre, mais que l'on trouve bon par habitude. 
On cuit aussi ce gram comme le ris; avec lequel il a 
encore ceci de commun, qu'on ne le fait venir qu'à force 
d'eau, On assure, que ce grain mange toute la substance 
de la terre, ou il croit, la rendant infertile pour long- 
temps, dés la troisième moisson—La moisson de ce grain 
est en Novembre, Il commence à mürir deux mois 
avant, et alors il faut sans cesse en écarter les oiseaux." 
C. Poncet, Voyage d'Ethiopie, dans les Lettres édifiantes 
t. iv. p. 15. loquens de regione Dongola: “ On ne 
mange que du pain de Dora, qui est un petit graiu rond, 
dont on se sert aussi pour faire une sorte de bière épaisse, 
et d'un trés mauvais goüt. Comme elle ne se conserve 
pas, on est obligé d'en faire à toute heure."—[** Sæpe 
difficulter constitui potest, y scripserint, au a. Exemplo 
sit in vita quotidiana vox usitatissima, sed in libris nostris 
rarior, pultem significans: primum dicta åfépa, lonice 
scribebatur et Attice &8ápn, Dorice áBápa, a Sophrone 
iamen, ut ab Hellanico, qui scripsit Ionice, scripta dici- 
tur áüjpa. Hzc ex libellis mihi constiterunt. ineditis 
penes Hubnken. meum, qui hiec ex Phrynichi Sophist. 
Adpar. MS. et ex Glossar. S. Germ. mecum communi- 
cavit: ista primum sunt Phrynichi :. 'A8ápr étadépec ër- 
ovs, ori (rò) pèr kupar jj maur Tj às xarepelerev rtram, 
3 $6 álápa, mvpor ébguérvev xai éakeyvuéroar orep Crros. 
Hiec contracta sunt ex multo integrioribus Phrynichi, quze 
conservavit Lex. S. Germ. MS.: 'Aüáps, kai áffépa, kal 
&Üjpa, xal áDápa rò adrò noir Cori $è åpn, ?] €x mvpavy 
Ébnuévov kai biakeyvyérey orep Erros rpogaj &udépec $è 
rob Érvovs, Öre rò u£v Érros Èx kwüpww dj xav 3 Års 
karemkrūy esrrivwrovy areváZerav. dj 66 álápn, deep epn- 
rut, mopy 3j Gbyuévuy xai éuueyvpérus Eare B 3] ypijnis 
rijs Méfews oM) mapa rois '"Arricois, war piy rò réAos &ià 
roð n wpocyouévg, xarà M6 rjv uéagy Óut rov a, rarà è 
zo0ÀÀgis GÀAovs kara pèr rò réAos (i roð a, xarà $è rjr 
péanv &à roS y. ore && kal 'EXMtvixos kai Zóopur xpij- 
caro, éxreivovot ÔÈ kal zó a, às rò rot álhjpa (f. 1. àbo) 
zs Méiews peragóüelons" ows é aci &bépa jv 3 Ms 
$u rop e, Jp 4x riv ålépwr kexaðappéry rpoý kal Tbguérg 
ék üv mupòy" Üarepov $è rò e eis 70 a èberáðn, dorep kai rò 
£Bos eis Bos" rò pévror áBcpa eis rò àflápa Mwpus yéyorer 
oi dè ülápyr Xéyorres "laxis daci* kai yip kai áAws yore 
carra (eypiearro) 'Incois fia rjv (vwler avyytreiir, Gore 
70 dÜápn mupa rois 'Arrwois Aeyópervor riy pèr zapaXjyov- 
gav gara riy Aípur, riy òè karátjw rara rjv Tuvi Éaxe 


* In Cod. Steph. Byz. MS. Pernsino pro "Houdini; legi ‘Hosters; 


erroris origo querenda in compendiis scribendi. Vide Wesselingii Dissert, Herodot. c. 3. 4. 5.. Sedn 
nomen urbis 'A847/afi; et nomi Afa afiti Servandum vulgatum 'H;sJa»s;, Scilicet quasiverat J 
Atqui Steph, Byz. citabat, ut solet, Herodianum, eruditissimum illum Granmumaticum, de quo egit Fabricius Bibl. Gr. 


Historico. 
vii. p. 7. sqq. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


(pp. 1535—18. 


iádexrov, "Apirzogárgs Ioro (673.), ' AOápns xvrpa ris 
CémAgrre keuuéyg" Kpárgs "Hower, Obxotv. ërvovs xm 
$etpo rpsÜAiov pépew Kai rjs düdoys." L. C. Valcken. 
ad Theocriti Adoniaz. p. 205. Quod Phrynicho attri- 
buerunt Valcken. et Ruhok., in Bekkeri Anccdotis Gr. 
V. id. p. 351. occurrit, in ea libelli parte, cui Bekkerus 
titalum dedit: Xvwvaywyà Aciéwv yogcipwer èx &agápur 
coder re kai onrópwr mous. Schol, Aristoph. Plut. 673. 
'ABápa, pórņ dj eeuíbaYs ‘Arrol è fà rob y düüpss, 
Alokeis dfljpas, jj è koi] 6i roë a, dÜápas, Suid. '"ABápa* 
liXevpor ijbnuérov, kMéverat 65 vapa uiv " Arruois && rov 
&Üápgs, oi ÔÈ xotvoi &à rob a álápas* 'Apirroéávns Mowry. 
'"Afápnr, obw dÜapir rů» é(pewrüv kaoot Kpårys "Hpow- 
aw (l. c). Ibi Kusterus: “ Apud Grammnticos tria 
hoec, d&ápa, Érros, et épeuri) interdum confundi solent, 
quamvis, si accuratius rem examinemus, diversa fuerint 
eduiiorumi genera. 'Aü4pa enim proprie erat puls tri- 
ticea, vel generalius, puls ex quavis farina confecta ; 
quo sensu Suidas eam vocem hic exponit áXevpoy. fjjmué- 
vov. “Erros vero erat puls ex leguminibus non in farinam 
redactis, sed fresis confecta, sive legumina elixa, —'E- 
peir} autem vocabantur legumina fresa, etiam non cocta, 
Hiec differentia trium istorum vocabulorum notanda est, 
quamvis, ut jam dictum est, grammatici eam non semper 
observent." J. F. Fischerus ad Pluti vers. 673. sic 
scribit. **'A64pa proprie significasse videtur far, h. e. 
album illud, quod separatur a glumis adoris, hordei, tri- 
tici; deinde pultem, pulmentum, farinaceum, quod ita 
conficiebatur, ut grana decorticarentur, pistillo tunde- 
rentur, contusa coquerentur addita aqua, aliove liquore. 
Vocabulum videtur fuisse origine JEgyptiacum. Nam 
Hieronym. in Gen. p. 102. A. T. iv. Erasm.: * Tametsi, 
inquit, * moris sit Ægyptiorum 6jpa» etiam far vocare, 
quod nunc corrupte atheram vocant: add. Plin. H. N, 
22, 25. 57. Hes. Suid. et Scholl" An Lat. far de- 
scenderit ex hac Ægyptiaca voce Bjpa, quw ap. Grwcos 
in atheram corrupta est, alii viderint. Epp.) 

*"Afvov. In appendice Dioscor. v. 43. [p. 465.] di- 
cuntur /Egyptii á8rov nuncupasse herbam, quam alii 
pes Qoiózr(por, &yyívusa, povr aráxvos, oa0áAny, 
olium sive hordeum murinum vocant. De eadem vide- 
tur loqui Plin. xxii, 25. ** Est et berba Pheenicea appel- 
lata Grsecis, nostris vero hordeum murinum ;" quanquam 
huic plantze diversas et contrarias adscribat vires, quam 
Dioscor. Veram nominis Egypt, ut multarum aliarum 
arborum et plantarum, originem non potui hactenus per- 
vestigare, vel probabili conjectura assequi, uti neque 
quorundam nominum, quibus urbes Æg. appellantur. 

*'Aláppapiu, ms Alyésrov, às xai 'Hpobayós év rpíro* 
*'Alappajirgs vouós èv Aiyórry, kat. "ABáppajs mós. 
"Exaraios Ó év bevrépp meptpyyjaeus, Šť évós p xal roU. p, 
"Alapaujfjirgs vouós, kai "ABapáujog móNs. Verba sunt 
Steph. Byz., ad que Berk. notavit, ejusdem præfecturæ 
meminisse Plin. v. 9. Nomen non inveni apud Hero- 
dianum.' Pars prior appellationis fortasse est eadem, 
quia in nomine 'Arapjjks, de quo infra; de parte 
nominis posteriore nihil habeo, quod. conjiciam. 

*" Allpi]cs, nomeu urbis et nomi Xgvptiacum. | " AGufis 
vocatur a Steph. Byz., sed qui addit, Nicanorem scripsisse 
“Apes, et ita quoque Strabonem.* Steph. alibi in v. 
"Aópobírgs moXs dedit "ABpiXiv, et in v. V'evakó ait esse 
Psenaco Küpunr TOU *'Arpifírov vopoŭ, ubi male editur 
vóuov. De orig. nominis Æg. Etym. M. v. 'Afpy3ùs ex 
Orione Gram. haec habet: rò AéAra rijs ynoevopévns Ai- 
yzrov égri kepah, karà xapóías exi]ua. rà» TCpiexonéyav 
Nep. ueÜvexóuevov: Glev rüv vouor 'AUpiSiv vpoenyópeu- 
cav, üxep diris CAXgvurri fBovAorro ópáZew, ovc &AMws (xot 
AMéat, zr kaphíar àmriwr' olrws plwy. Ultima Etym. 
verba sic emendari vult. Berkel. ad. Steph. v. "AG : 


monuit Jac, Gronov, Frequenter nomina ista permatantur, cajus 
ne apud Herodot. iii. occurrit 
. in Herodiano qui superest 


* L. xvii. p, 1167. "A9jiBirsu, sed p. 1154. 8 A9; Blrez vsuòs sal "Apu Sie witz, ubi tamen in Cod. MS. Mediceo, cnjus collatio ab 
A. Gronovio est adscripta exemplari, quo utor, 'Adcifüzs; et A?pSw. Tn seribeudo hoc nomine librarii sepius peccarunt, V. Hol- 
stenii Notas et Castigat, in Steph. Byz. p. 10, 11., et Wesseling. ud Hieroclis Synecdeinum p. 728. Cf. Belley in Comment, Acad. 


luscr. t. xxviii. p. 529. Zoegal. c. p. 116. Athribis interpretatur civitatem numinis tencbrarum, memenque scribit AXP I- 


BH A, tanquam compositum ex 


ZXP, DXUPZ (p. La Croin CX ULP) ox, et BHA, BDRI, 


urbs, Existimat Atbribin facili etymo ab Atlur sive Athor duci, dra, quam. Venerem interpretati sunt Graeci, Idem istud verbo 


mouuetat p. 73 


pp. 18—21.] 


mhiy xapMav. "Aser, obres ral 'fpíev, ut Apion sit 
nomen proprium scriptoris non incelebris, quem secutus 
fuerit Orion Gram.,' Alii legunt, zAgv xapéjav ámíuv, 
nisi cor pyri, seu pyrorum. Ex eorum igitur sententia 
totum Delta Ægyptiace vocabatur pipu, quod pyrum 
sonet. In medio autem ro» Delta situs erat nomus 
Athribites, vel 'Aópí3gs, quod cor i. e. medium pyri 
significet. S. Bochartus, vir supra vulgus Theologorum 
doctus, monet P. i. Geogr. S. L. i. c. 15., Rib sive Riph 
esse nomen Ægyptium partis JEgypti terquetre, Nili 
ostiis comprehensz, et sic vocari a pyri forma, atque 
nomum medium Athribem, i. e. cor pyri, inde appella- 
ri. Pluribus deinde eandem rem persequitur l. iv. c. 24. 
ubi, postquam verba Etym. produxisset, hec adjiciebat, 
“ |Egyptiis à8 vel 78 est cor, ut scribit Horus Hieroglyph. 
i 7. et pip vel pi pyrum; inde Athribis cor pyri, 
uia in medio pyri, i.e. /Egywpti partis, quam a pyri 
orma Ægyptii Rib, i. e. Pyrum, vocabant. Quod no- 
men hodieque servat post tot secula incorruptum,  Errif 
scribit Leo Afric,,* i. e. DN, prefixo articulo. Ara- 
bum, qui ante R non aliter sonat, ut norunt illius linguæ 
periti." De prima hujus vocis syllaba uon est dubitan- 


dum. Nam"A? vel "H6, Coptice € H'T' omnino dici- 
tur, ut patet e centenis locis versionis Copticie Pentateuchi 
ac librorum N. T., et ex Liturgiis Copt. MSS., quas in 
Britan., Paris. et Lug. Bat. consulere mihi datum est. 
Sed dubitatur de altera vocis parte, an 'Pid sive "Pis 
pyrum Æg. designaverit, De qua re et aliis huc perti- 
nentibus infra dicam in v. Rib. 

'Aüjp, uj» xai (Jobs mwupà Ålyvrrios. 
Hesych. explicatum videbis in Panth. 1. c. 1. §. 3. et 
15.* [Vide infra v. 'Aóp. **'A0vp Hes. mensis et bos 
JEg.; mensis autem ille á6»p in Lex. meo vet. dicitur 
respondere Lat. Novembri." H.St.] 


* 'ABvpi, domus Hori mundana. Ita. Plutarchus vocem 
hanc explicandam esse testatur, de Is. et Osir. p. 374. * 
Explicationem uberius ex lingua vet. Æg. illustrare 
sategit M. Veyssiere La Croze, in Thes, Epist. t. iii. 

. 159. De eadem et sententiam meam exposui in 

ntheo iii. v. 5. 4. 

* 'Afuns, 'Eopeyévgs, id est, Mercurio satus, Ita 
nomen hoc interpretatur Eratosthenes in Catal. reg. 
"Theb. Egypti, ad quem originationem hanc pluribus 
excussi, V, la Chronol, de l'Histoire Sainte par A. des- 
Vignoles, t. ii. p. 737 et 738. 

'Afwp. Ita Æg. nuncupasse Venerem suam, docet 
Orion Gram. ap. Etym. in v. 'Á0/p. Prolixe de hoc 
Æg. Numine disputo in Pantheo i. 1., ubi ostendo, 


'Afup Æg. scribendum esse €XIIPZ, idque sig- 
nificare Noctem, maximum veterum ;Egyptiorum, et 
aliarum quoque gentium, Numen.” [E locis, ad quz 
Jabi. hic et supra in v. 'A82p provocat, excerpta panca, 
ad rem pertinentia, huc transferemus. “Fuit aliquod 
vetustioribus Egypti incolis Numen, magna veneratione 
cultum, ab ipsis quidem vocatum Athor, quod vero 
Grseci, qui omnia diversarum gentium numina ad theolo- 

iam suam referre atque. accommodare solent, Venerem 
interpretati sunt, Docet hoc Orion, Grammaticus non 
incelebris, cujus testimonio Etym. M. sæpius utitur, qui 
et hzc ex eo excerpsit in v. 'A8/p: 'A6vp ò pir, xai rjv 


Locum hune 


! Berkelio præiverat Fr. Sylburg. in not. ad Etym. M. p. 1. his verbis: Haud 


Apione Grammatico. Non raro eruditi suas de variis Etym. Gr. 
certe tacito ipsius nomine, , 

? Respicit Bochartus ad Le. Africani viii. p. 666. 
oryza (antecellit)." Adde eund. p. 669 et 715. 


Obs. p. 97—99, qui testatur, Coptos nomen urbis scribere P 


P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ. 


cer 


"Adpobiryy Alyiwru kaXoSsw "ADwp' xal piva ye ròv 
rpirov ros Érovs Ééxévvpor raíry meroujasu obrus Mpiwv. 
Equidem prater hunc Orionem, non succurrit quisquam 
alius, qui rem eandem verbis disertis ita. tradiderit; sed 
adsunt tamen alia, qua, ubi cum testimonio Orionis, et 
inter se comparantur, dubitationi locum nullum relin- 
quunt. Faciunt ad rem banc verba Hesych. seq. : 'ABóp 
pv xai jos mapàù Alyvzríos. Quod ad mensem attinet, 
idem jam vidimus tradere Orionem. Et est sane res 
notissima, tertium anni Ægyptiaci mensem, Niligenis 
dictum fuisse Athyr, quippe quod Veteres, Gr. et Rom., 
perswepe testentur. In Coptorum libris nomen hoc 
semper scribitur Athor, 'A6bp, idque nos monere Orion 
non neglexit: Venerem, iuquit, /Egyptii vocant Athor, 
et ab ea tertium anni sui mensem denomitrarunt. Quando 
vero Hesych. addit, Ægyptios bovem pariter dixisse 
'A62p (Athyr), id non de bove naturali, sed de nostra 
tantum Athor intelligi potest. Nam simulacrum hujus 
Dew, summa JEgyptiorum religione consecratum, fuisse 
bovem fæminam, vel vaccam, docebimus $. 15. bujus 
capitis. Sed omnium optime Herodotus, scriptor anti- 
quitatis ultimæ, observationem Orionis de Athor, testi- 
monio sane egregio confirmat, Scribit is namque r1. 41, 
urbem esse in prafectura Prosopitide, cui nomen fuerit 
"Arápimys, Atarbechis, quod ego, uti alio loco jam 
monui (Exerc. de Rhemphah, p. 77.), interpretor Aphro- 
ditopolin, i.e. Veneris urbem. — Interpretationis hujus 
argumentum invictum, Herodotus ipse mihi subministrat, 
quando l. e, de urbe illa hoc commemorat: 4» è aij 
'"Aépobirgs ipò» (yir iSpvra. Urbem hanc Strabo, de 
eadem plane loquens, xvii. p. 552. ed. Casaub., appellat 
'Agpoðirns wóMr. Nempe Herod. dederat nobis ipsum 
patrium urbis illius nomen 'Arápőnye, vel, uti scribendum 
esse censeo, 'Arápfgav: Strabo vero, secutus scriptt. 
Gr., nom, Æg. interpretatur cum illis "Aógosirózolur, 
non male, 'Aráp enim, vel, ut scribit Orion, 'AGup, est 


secundum interpretationem Gr. Venus. BAR I porro 
(Baki) sermone /Egyptiorum avito et Copt. urbs dicitur, 
ex quo patet, 'Arápinc» esse "Adpociróror, Veneris 
urbem. Plut. de Is. et Osir. p. 366: * Mense Athyr pe- 
riisse Osiridem dicunt, quando Nilus recedit, et solum 
nudatur. Quando autem nox fit longior, ac tenebrae 
crescunt, lucisque superatur et tabescit vis; tune sacer- 
dotes cum alios tetricos ritus peragunt, tum bovem aura- 
tum, nigro byssino amictu tectum, ostentant in luctu 
Dem, bovem enim Osiridis et terre. ducunt imaginem,’ 
Verba hic tanto libentius hic descripsi, quum manifesto 
de Athor, sive Eg. Venere, et Nocte agant.  llius enim 
simulacrum fuisse bovem foeminam, sive vaccam, osten- 
detur $. 15, Et solennitas illa lugubris, quam descripsit 
Plut., ingruit in mensem. Athyr, qui ab Athor, sive Æg. 
Venere nomen accepit. Sed difliteri tamen nequeo ea, 
quz scribit auctor laudatissimus, referenda esse ad an- 
num gentis Æg. fixum, qui tempore Augusti Imp, intro- 
duci demum cepit, cum vetusta gentis hujus sacra, ad 
annum antiquum vagum pertinerent, adeoque menses 
omnes successive percurrerent Numen hoc Nactis 
per totam /Egyptum, 'Fempla habuit complura, celebria, 
a multis frequentata, cultu. ejus et laudibus personantia, 
Simulaerum Dez huic in Templis consecrari solitum, 
erat vacca, et plerumque naturalis viva, solenni Æg. 





scio, ah verins sit 'Azíu», ut Orion ea citet ex 


locis conjecturas publicarunt, non ante consultis Sylburgii notis, aut 


“ Ab Alcairo Rosetum, oram vocant Errifiam," et mox, " Errifia fructibus et 


Ab ista Bocbarti sententia. discednnt D. Wilkins in Diss. de Ling. 
gentium linguas versi, edente J. Chamberlaynio), p. 99, J. de Ba 


Copt. (adjecta Orationi Dominice in diversas omnium fere 


ry apad Reland. in Palest. ill. p. 940—942, C. Muller in Satura 


s Pro quo Greci deinde "A552; dixerunt. Ducem secutus 


est Kircheram. Cf. La Croxii Lex. /Ezvpt. p. 24., cujus abT$yseps servatur in Bibl. Lug. Bat, a Mallero diligenter lectum, eo 


lempore nondum publica Ince donatum. 


* Comparentur, qua Jabi. alibi scripsit, in Misc. Berol, vii. p. S88, 389., et in annotat, ad Eratost. catal. Reg. "Theb. JEgypti, 


insertis A. des-Vignoles Chrouol. Hist. sacr. t. ii. p. 760, 761, 
quae erat Veneri sacra, bene monet J. Kocherusin Misc. Obss, 
potuisset expendere, vix opinor, 
Y. "AS);, sigillatim de vocis origine et usu de bove, 

$ Eo in loco pro"itjsv sive ' fl pse legendum 'Ocipilag, 
abit ab 'A$: p. 


oen non generatim fuisse bovis nomen .Egyptium, sed 
"rit. 
eum omnia scriptnrum fulsse, quae scripsit in Misc. Obss, V. iii, p. 445, 449, repetiitque ad Hesych, 


y i tantum vaccir, 
Nov, t. i. p. 137, Quorum animadversiones omnes si J. Alberti 


ex conjectura Squirii p. 138, 132, qua tamen audacior videtur, et nimium 


é La Crozius voc, 'Av;! compositam jndicat ex HI vel H domus, 80 universum et OYPO rex, Idem placet Kochero 
L c. p. 136. Jablonskias eandem Æg. interpretatur 2G AT OYHP H I, Chat-ucr-ci, mandam Hori domum. | Qm verior 


sit sententia, non meum èst judicium. 


Utraque certe probabilior, 
'ASujl vocem esse Gr. fup, i iae yn 


doiuum janta carentem, 


quam est Wilkinsii opinio, in diss, de Ling. Copt. p. 99. 
7 Cf. scriptores, supra v. A9»; in nota laudati. 


putantis, 


ecsi 


more, qui animalia volebant esse jugépara quzdam, 
imagines æterni Numinis vivas, quibus virtutes et effectus 
illius, aliquo modo adumbrarentur. "Tale simulacrum 
Plut. commemorare, quae saltem est mea conjectura, 
monui 5. 14. Sed ne id conjecturas nudas res hiec redire 
cuipiam videatur, confirmemus eam testimoniis, omni 
exceptione potioribus. Refert autem .Elian, N. A. xi. 
27. vicum esse Nomi Hermopolitani, Chusas nomine, 
quem ob situs amenitatem laudat, deque eo adait: é» 
ravrg eéjovew 'Ajpobirgy, Osparíay aibr)v raħoŭyres, 
rpm $è ÜugAelav Door. Nam in Templis solebant 
JEgyptii semper alere animalia, Diis suis consecrata, quae 
tanquam vivas illorum effigies adorabant. Idcirco /Elran. 
ib. hæc adjicit; * Et ipsam quoque Isin JEgyptii bubulis 
cornibus et fingunt et pingunt, Hanc nempe rationem 
reddit, cur Ægyptii vaccam divinis honoribus afficiant. 
Adhuc clarius id docet Strabo xvii, p. 552.: oi 6€ Mw- 
peppirat rhy "Adpobirgr ripae, kat rp t Ohera Bots 
iepa, kaðámep év Mépper ó " Am, ér 'Hħiov è móe: ò 
M»eii. Locus hicce luculentus, usum talium simula- 
crorum vivorum satis nobis explicat. Sunt et ejusdem 
hiec. verba p. 556.: IF ó "AépobiromoMrygs vokos, Kal 3j 
ójwruguos mÓAs, Èv yj Meve) oüs iepa rpéperasn Hinc jam 
lux in Hesych. redundat, qui alicubi observat, Xgvptios 
et mensem quendam, et bovem quoque, nempe faminam, 
dixisse Athyr, vel q.i. Athor,” Epp.] 

* Aiuóos, Sentix, rubus, Apuleius de herbis c. 87. 
Append. Discor. iv. c. 37. [p. 464.] 

* Aiüozi. QGaliopsis. Append. Diosc. iv. 95. [p. 469.] 

* Ailwrpoy, Pentaphyllon, Apul. de herbis c. 2. Ap- 
pend. Dioscor. iv. 42., habet £rerpov. [p. 465.] 

Alabastrum, Alabastrites, Plin. xxxvii, 5., Lapidem 
qs Alabastriten Ægyptii vocant, Vide et c. x. Ala- 

astrites nascitur in Alabastro Egypti, atque xxxvi. 8. 
Tbeophr. de Lapid. p.392. é mepi Atyvzror év Ojflaus 
&Aafjaerpirgs. Sciendum autem, DA Æg. siguificare 
gemmam, aut lapidem pretiosum, qualis est lapis specu- 


laris. O'Y OHUJ porro iisdem candidum colorem de- 


signat. "Erit itaque DAOYORW, (Aluobs, Alaabs 
vel Alabas) lapis pretiosus candidus. ' 

* 'AXXAgNo, Solanum hortense, Append, Dioscor. iv. 
71. [p. 467.] 

* Alfe, vel ak, nomen Stell: cujusdam, de qua Chalcid. 
in Timaum p. 218. ed. Meursii. ** Egyptiorum quoque 
Prophetz, Stellam quandam aliquot annis non visam 
verentur, quam vocant Abc.” Ubi Fabric. in not. ob- 
$ervat, Rigaltium orw Cod, sui adscripsisse Ihe. De 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. ODVIARUM. 


[pp--21—24. 


argumento boc, vix est, quod addam, Forte tamen legi 


posset Asc, vel Ahse.. Nam WCR, Osc, Eg. dicitur 
Bpasérvew, tardare, moram mectere, et ypovižei Ps, lxx, 
5.* Et vero de stella illa dicitur, quod aliquot annis 
visa non fuerit. Ceterum Jac. Kochius iia. beleuchteten 
Hiob, existimat voce ÈY Asch Jobi iv. 9. xxxviii, 32., 
designari Stellam quandam, et nominatim. Saturnum. * 
Quod si hæc sententia. viri eruditi admittenda videatur, 
ulterius disquirendum, sitne forte Anc Chalcidii illa ipsa 
Stella, qua in lib. Jobi Asch andit. 

* Ham, /Egyptus sic dicebatur a regionis illius incolis, 
Hieron. Plura vide in Xyyia. 

* Amaranthus. Centaurea minor. Apul. de Herbis 
€. 35. El. Tor. in marg. liabet Amarat, quomodo etiam 
in Cod. MS. Voss, qui optimz notz, et nunc est in 
Bibl. Leid., seriptum inveni. 

'Aujuáüs, — Offro aodo ràs mvevuarucüs ugrépas. Palla- 
dius Lausiac. Hist. c. xlii. p. 960. In ead. hist. c. 
exxxvii, commemoratur quzdam 'Apgárzas, ubi Herve- 
fus in vers. recte mihi sic distinxisse videtur: Vita 
Amm: Talidæ. In Gr. est, Ilept 'AuaraAióos, — Hie 
sermo est de rebus in Ægypto gestis, Vide et Moschi 
Pratum Spirituale c. 127. in Monum. Eccles. Gr. Cote- 
lerii t, ii, p. 405. et c. 128, p. 407., ac pariter Apophth. 
Patrum, apud eund. Coteler. t. i. p. 465. Vox, hse 
videtur esse originis Syr. Syri enim Lc| dicnnt Ma- 
trem, Chald. NN. Sicuti ergo Monachorum Przfectus 
dicitur Abbas, i. e. RAN, Syr. Pater, ita quee Monialibus 
prafectaerat, dicebatur. NN, Mater. Victor Vitensis 
de Persecut. Vandal. l.i. p. 12. ed. Chiffll, : Qua nunc 
superest virgo, mater multarum virginum Dei.* 

* "Auérügs./ Ita /Egyptii nuncupant locum, in quem 
mortuorum descendunt anims, teste Plut. de Is. et Os. 
p.362. Et ita se res omnino habet. In vers. Copt, seu 
Æg. S. Scripturz, ğêns, i. e. locus, vel status, ad quem 
mortui perveniunt, semper dicitur DUECHT, Amenti, 
etin Dial. Sahid., sive superioris Egypti, AUG H TE, 
Amente. Non opus id est testimouiis probare. Nam 
ubi in textu Gr, est dógs, ibi semper aut tantum nog 
semper ap. Æg. interp. reperitur DUCH, vel 
DUENHTGE. Sed pergit Plutarchus, et vocem hanc 
Æg. ex thes. ling. Egypt. sic illustrat: Significat hocce 
nomen rà» Xauj?ávoyra xal &éérra, accipientem et dan- 
tem, quam explic, falsam esse suspicatur Wilkins., in 
Diss, qua voces JEgypt, ab aliis commem. ef expli- 
catas, examinat p. 95. Cl. vero La Crozius, cujus 


* Alabastrum esse vocem orig. Gr., volunt Etym. M. v. 'A3áBacr;o, Suid. in vv. ‘Abmfarrrobinrs et "AnáÉarci, Salmas. in Exerc. 


Plin. p. 394, et J. D. a Lennep in Etym. L, Gr. t. i, 


Jac. Gronovius in not. 


p.99.—Nota urbs Eg. 'Axaforz;s e Ptolemmo, Plinio, aliis. 
Phrygie a Steph, Byz., qui testem appellat Herodot. Male. V. Berkel. 


Adscribitur 
olsteniumque in not, et Wessel. ad Herod, viii. 136. 


MSS. ad castig. Holstenianas: ** Fuere plures Herodoti, et '"HjZw;o;," Quibus verbis quid velit, discas 


ex ipsius animadv. ad Herod. locum. Si vera sunt omnia, quie de orig. nominis, huic urbi inditi, scribit Salmas, l, ¢., ex ling. /Ezvpt. 
illud hand magis iliastrandum, atque voces 'Axáfazegsy et 'AMaÉaerjcw.—De notione vocabulorum DAA lapis et OYO B 


vel. OYU BW candidns, v. La Croz. Lex, p. 2. 69.71. Est antem observatu dignum, in vers. Copt. ex edit. Wilkinsi úd 
Baer: Matth, xxvi. 7. reddi [JOR L, sed in interpretatione N. T. dialecto snperioris JEgypti, dicta Thebaidica vel Sahidica, 


quie versio primum prodiit Oxonii a, 1799, inveniri ADADBOCTPOH. 


? Testim, plura dabit La Croz. in Lex. b 119. 
? Huc non pertinere locum priorem do 


Michaelis Suppl. ad Lex. Heb. p. 1901—1907, 


cuit A, Schultens, qni etiam de duobus posterioribus docte disputavit. Junge J. D. 
Non tamen omnia eadem sentiunt. 


* Cf. vv, dd. ad Hesych. v. "Aupas "'ewaterus, [**'Ajgór, nutrix et mater Dianz, item Rhea, et Ceres, teste Hes, Supra ‘Ausia 
quoque de Cerere dictnm habuimus," H. St. Iterum v. “ 'Apga, Etym. et Lex. vet. Tpipig xal pesce saf’ óerxopic pin inquiunt, addunt- 
que Hheam quoque sic nominari: verum pro codem dici 'Agpàc quoque et 'Appim.” H, St. 5 "Ajqus Hes. piriy, tjopis, mater, 


nutrix, quie et pas,” H, St. ** "Anais Suidæ 4 Asorn;, Ceres." H., St. '* 'A?weia, dicta Ceres, drè cot Again ub; «agno; quo 
fructus et fruges arefaciendo ad maturitatem perducat, ut annotat Hes, At Suid. 'Ajszin» vocari scribit Proserpinam, et 'Apuiay 
ejus matrem Cererem : indeque proverbio dici à "Apis eir 'AQuzias perito, de iis qui diu dliquid. quarunt, Is) ris soxvypoxaug (une 
gisi yjor" H., St, —Cf. Erasm, Chiliad, 11. Cent, vii. Adag. 74., et Zenob. Paraem. 1v. ?0., ubi Didymus, ut et Suid., tradit, 
Cererem 'Ajíar dici, Proserpinum e diverso "A?szíav, “f 'A?ncía $c. Zenobio dicitur &zà 7:5. gurer, sed hoc. nihil probat; idem enim 
de Cerere et meliori jure dicitnr," Vales. ad Hesych. v. Albertius patat Hesychii locum esse mutilum. Sed fallitur, et ii quoque 
falluntur, qui putant Hesych. errasse, cum dicit Cererem dictam esse 'Agwcíar. Insignis est Spanhemii nota de hac re ad Callim. H. 
in Cer. 133. p. 740. ** Huic Dem seu Cereri et filis Proserpine promiscum ferme ap, auctores et in aliis antiquis monumentis appel- 
lationes, sicut Zovija; v. 135., fiopopipov, prout 8«r55559 Sia; eadem mater et filia sen 8iz;:p5;w dicuntur ab Aristoph, Thesmoph. p. 
782 et 785., eta Proclo, ubi de Platone ait in ejus Theolog. p. 267. rå; fizjispiiso; Bid; &rujos», et quomodo insuper vel «5&5; feat 
ap. Eurip. Phan. 699., aut juryáswr Bor, set cayascis Pii nominibus, et qua de re jam supra ad v, 121., eedem ap. Messenios et 
Arcadas culte. Hinc etiam 'Acweia Ceres dicta juxta Hesych., quod proinde nan debuit viro erndito ad Hesych, negotium facessere, 
et Proserpina juxta Didymum ap. Zenob. 1v. 20. Imo ambigua nonnunquam Cereris et Proserpinæ signa ; unde Pausanias de Tripo» 
dibus dicatis Apollini Amyclzo, unum ait extitisse, cui insisteret signum Cereris vel Proserpina, Kápa 22 È Atura, TV, p. 242. et quod 
fide etium veterum ac insignium nummorum liceret hie comprobare. Alioqui Vx $e, bimomines Dez, ab Euripide vocantnr, 
Phen.689. Idemibid. 135. monet : “ oraja quippe juxta filiam Proserpinam dicta eadem Ceres, cum alibi, tum in veteri Apameae 
nummo Gazæ Medicez." Qnod ad voc. duuar attinet, adi Selden. de DD. S. i1. 2. Bochart, Geogr, S. P. 11, L. 1. c. 7. p. 372. 
* Est ab Hebr, DN, am, quod Matrem significat : hinc non mirum, Rheam, Matrem Deorum, itemque Cererem, i. c. Terram, commu- 
nem quasi omnium matrem, 'Ajuá; appellatam fuisse," Kusterus, Ceteram voces 'Adnzia, 'Apaís, "App "Api, "Aj iio in Schneideri 
Legico non inveniuntur, Éo»] 


pp. 24—99.] 


institutioni qualemeunque lingux Ægypt. scientiam de- 
beo, vicissim existimabat, obs, Platarchi veram esset 
recte se habere.  Arbitrabatur nempe vocem AU, 
in Copt. ling., signific. habere capiendi, vel accipiendi, 
ideoque fabrum lgnarium ab iis dici DUWE, ab 
DU, videlicet, sive capiendo, et We, lignum, ut sic 
DUWE eum designet, qui ligna capit et continuo 
tractat, T porro est dare, EH vero vel H est par- 


ticula connectendi: unde sequetur, AU-eH—ft, 
etymologice * significare capientem et dantem, Equideni 


baud invitus largior Viro opt., DU olim Ægyptiis so- 
nasse capere, vel accipere, Hinc enim est DUONI , 


vox frequenter occurrens, et significans xpareir, i. e. 
capere, apprehendere, continere: sed non possum non 


dubitare, sitne hac ratione vox AU ue explicanda. 
Credo potius a Uc, lignum, esse UWE, vea 
euge, lignarius, quod — deinde efferri capit 
OAUUJG. Formatio hwe et derivatio est admodum 
analogica, cujus innumerabilia in ling. Æg. reperiuntur 
exempla. TI porro, vel P, dare quidem significat ; 
at in dial. superioris Egypti, quiz est haud «dubie 
antiquior, dégss non dicitur AUGHT, verum 
OAUGCH'T6, ubi originatio Plutarchi locum non 


habet. Crediderim itaque explicationem hanc Plutarchi 
quibusdam eo tempore in mentem venisse, cum dial. 


JEgypti infer. przvaleret, ideoque AU6CHT longe 
frequentius audiretur, quam DUEHTE. Nam in 


DUEN T, etymol, de qua loquimur, potest de- 
fendi. Observatione tamen insuper dignum est, vocem 
QOAUGH'TP, uti videtur, derivatam esse a voce 


€CUGHT, qua Occidens designatur. Sie postea 
dietus quoque $5»; vel infernus, quia veteres Ægyptii 
credebant, malos genios habitare plagam mundi Occi- 
dentalem, sicuti boni Angeli Orientalem. V. Apophth, 
Patrum, iu. Cotelerii Monum. t. i. p. 449, 450. Hinc 
Proclus observat l. i. in Tim. p. 24., 'H ou, ùs £eyor 
Aiyézrin róros écri Gaipóvur kaxwruós, Ha lege. Ob- 
serva quoque, ipsum solem, quando jam occidens hemi- 
sphærium superius deserit, creditum fuisse ad Tartara 
descendere. Sic Virg. Georg. 1. 242. * 

*'Apnévedu, lta patrio Æg. sermone dicebatur ille, 
quem Græci Memnonem vocant, ? ac fabulantur Tithoni 
et Aurorz filium, qui, cum Priamo patruo auxilium tulis- 
set adversus Grecos, Achillis tandem manu interit. Jn 
JEgypto circa Thebas erat ejus statua ex marmore, quie, 
simul atque radii solis caput ipsius attigissent, sonum 
quotidie edere solebat, tanquam matrem suam Auroram 
salutaret. V. Pausan. im Attic. p. 101., Philostr. vi. 
V. Apoll. c. 3., Dionys. Perieg. 249, 250., ibi Eustath., 
prosertim vero Strab. xvii. p. 561.* Huic igitur Mem- 
noni JEgyptii nomen ry tios Amenophis, sive, addita 
nota generis masculini, Phamenophis. In Chronico Alex- 
andr., quod Paschale vulgo vocant, p. 338. legitur, 
Kapßions róv "Appuévoqor, 6s Méurwy voyiZápevos. elvat 
Mos, xai 9Beyyópevos, régve.— Scriptum fuisse videtur, 
$s Méuruv vopiĝera elvai xal QQeyyóneros Mos, Auctor 
enim Chronici ea verba sumsit ex Euseb., ex quo iisdem 
fere verbis ea etiam repetiit G. Syncell. in Chronogr. 
p. 72 et 151., Oros ó "AuevuoBis éeriv, ó Méuyur elvai 
vopi&ópevos, xai ġleyyópevos M8os..— Leguntür eadem in 
Eusebianis Gr. p. 10., ubi tamen recte Scaliger "Ayuérar- 
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gs restituit, quod ipsum nomen etiam extat im Eusebii 
Chron. Lat. p. 72.  Existimo, statuam illam sonantem, 
ab antiquis tantopere celebratam, non exhibuisse imagi- 
nem aliquam viri, rerum gestarum magnitudine clari, sed 
more Æg. fuisse mysticam el mere symbolicam. Satis 
id colligitur ex fabulis de Amenophi hoc traditis, uti nee 
minus ex eo, quod eum Aurorz vel Diei filium perhi- 
buerint. Cum qua fabula concinit id quoque, quod 
veteres magna cum admiratione de statua hac narrant, 
eam quotidie, radiis solaribus illustratam, continuo so- 
num quendam vocalem edidisse. Nisi me mea conjectura 
fallat, statua illa resonans, non secus atque Pyramides 
et preterea ZEgyptiorum monum. alia, inservierunt obser- 
vationibus Astronomicis Sacerdotum, ut cursum solis, 
æquinoctia itidem et solstitia, accuratius deprehendere 
possent.5 Nomina itaque ab JEgyptiis statuz isti impo- 
sita rem hanc ipsam aliquo modo sine controversia ex- 
presserunt. De nomin. aliis deinde dicetur. Ratio 
nominis Amenophis non usque adeo certa et perspicua est; 
Marshamus de Amenophi erudite quidem disserit in Can. 
Chron., sed in exponenda orig. nominis errat, scribens 
p: 425. : “ Amenophis Thebanis is est, qui Grecis Mem- 
non, Nomen ex Menis, primi regis, nomine componi vide- 
tur. Mennoph Gr. euphoniz causa. Meunon, sive Mem- 
non. Ceterum obscura est Æg, nominum ratio." Sunt 
Menes et Amenophis vocabula Æg., sed eorum significatio 
vehementer a se invicem differt. Méuvwr autem est no- 
men Grsecis proprium. Neque potest demonstrari, Ame- 
nophin sic dictum fuisse de Mene, rege /Egyptio. Quz 
vero Perizonius in Origg. Ægyp. c. xv. scripsit de conve- 
nientia nominum Amenophis, Amenemmis et Memnon, 
eque minus satisfacient. Meas nunc proferam conjecturas, 
de quibus judicium esto penes peritos et æquos lectores, 
Erat, cum conjicerem, Amenophis, literis Copt. scriptum, 


sonare JAUO Y H-HOO,-5T, Amun-noh-phi, quod 


significaret custodem urbis 'Thebarum. Antiquum urbis 
"Thebarum nomen /Egyptium erat Amun, vel. Amon-no, 
pro quo in locis aliis S. Codicis V. T. Hamun-no et 


No-Amnun, de quibus nomin. inf. sum dicturus, I 
sermone Æg. denotat rypezv, servare, custodire, Matth. ix. 
17. Diceretur itaque Amenophis sive Memnon custos 
urbis "Thebarum, quemadmodum Phthas, praecipuum 
Æg. numen, ipsorum lingua dictus est 2C H UI-¢I, 
sve RHUG-PI in dialecto Thebaidis, Kåpnpis, 
i.e. conservator, vel custos Ægypti; quo spectat locus 
Ciceronis peregregius ille, sed à multis non bene intel- 
lectus, de N. D. iti. 22., Secundus Vulcanus, Phthas, 
ut Ægyptii appellant, quem custodem JEgypti volunt, 
V. Pantheon i. c. 4. $. 9. Quam maxime huc pertinet 
inscriptio Gr. in crure Memmonis sinistro visa et a 
Pocockio inde descripta, injuria temporum valde cor- 
rupta ac detrita, sed in qua mihi videor hzc verba de- 
texise, EPOGEIZATO MEMNON OHBAION HPO- 
MAXOC, sonum dedit Memnon Thebæorum Propug- 
nator, Vide Description of the East, V. i. p. 103.* 


Posset etiam nomen Amenophis explicari. RHUG 
H OY PI, Kame-nuphi, vel. X HUI HO'Y4I, 


Chami-nuphi, quod Greci, omissa aspiratione, fortasse 
extulerunt 'Apévwgis, quando significaretur /Egvptus 
bona. Puto tamen potius, nomen Amenophis JEgyptium 


scribendum AUE HOYGI s et vertendum esse, 


qui bonum, vel laetum, annunciat, ln Copt. hbris 


HO'Y4PI, nufi, vel enufi, frequentissime occurrit, 


* Huic etymologi nonnulla opponit Wilkins in Thes, Epist. La Croz. t, i. p. 578, 379., negatque cH ap. Coptos esse partieulam 
copulantem ct, atque "N u voc. Copt, quie significet capere. Utramque in Lex. suo La Croz, omisit. 


2 Verba Jablonskii de e UEH T, indeque dneta voce "Auivfu;, repetita sunt a Scholtzio 1, c. p. 2. 


3 Quod et alinnde patet, 


ex epigr. in crure Memnonis inciso, quod R. Pococke edidit in Inscript. antiquis Gr. et Lat. p. 84., ubi 


t "f" m s "a A 
male Mípsavs; 5 Papiirovy zd D'Orv. Anim. in Charit. p. 531. emendatius dedit: "Ex»ve abiscurra iyà Mire Barbies Gua; TA; fring 


Miarmx w 9spiseg. . . 
4 P. 1170, 1171, et ad istum loc, Almclov. 


5 Quanto in honore fuerit Astronomia apud sacerdotes Æg., majori certe, quam apud plerosque aliarum gentium sacerdotes, doeet 


Jabl. in Proleg. ad Panth. p. xcviii. sqq. 
9 Ermit istas voces Jabi, e literis« «««* - N«««« N efIBACAUIPOM, 


uas exhibet Pococke, etiam in Inscript, antiq. p. 93. n°. 14. Con- 


jecturam Jablonskii, non omnibus forte placituram, memini tamen laudatam csse probatamque a Ruhbnk. 
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LEX. VOCUM PEREGR, IN 
et denotat bonum, Hine ejayy6or et cbasyyeM ec est 
UJeHHOY4I x SIUECHHOY«I, quasi 


dicas projicere lignum bonum, qus locutio sine dnbio 
ex prisca quadam Ægyptiorum consuetudine fuerit deri- 


vanda, DUG interpretor annunciare, docere, osten- 
dere. Equidem in Copt. libris MSS. et editis, quos ego 
hactenus inspexi, vocem hanc semper cum T reperi 
scriptam, T AUG, Matt. viii. 4. Apoc. iv. 1. alibi. 


Verum suspicor, primitivam vocem fuisse DUE, 
atque Æg. antiquitus sic dixisse et seripsisse. Cf. Panth. 
v. €. 7. $. 5. inde etiam nomen mensis Æg. Phame- 
noth explicari posse, ea in voce monebo, Est igitur 


2UGHOY4lI, et cum indicio generis masculini 
$0UGHOY4l, qui annunciat bonum, quasi 


dicas ehayyéMszis. Si fortasse ex me exquiras, quid 
hoc ad Amenophin pertineat, respondebo, rationem hujus 
nominis dependere ex Astronomicis sacerdotum Ægypt. 
ohss., quarum in superioribus facta est mentio. Plura 
vide in Diss. MSS. de Memnuone.* Atque hzc hactenus 
de Amenophi JEg., m non est diversus a Gr. Memnone, 
Porro monendum, id ipsum nomen satis familiare fuisse 
in JEgypto, datum inprimis pluribus regibus, ut patet ex 
historia Munethonis et Chswremonis JEgyptiaca, cujus 
fragmenta nobis servavit Fl. Joseph. i. contra Apionem 
§. 15. 26. 28.32. Vide et Syncell. Chronogr. p. 62. 70. 
ac seqq. Nemo mirabitur, nomine Amenophis reges ap- 
pellatos esse, qui noverit, pariter nomen Memnonis 
variis hominibus fuisse commune, ut ex Diod. Sic.,' 
Syabone,* Curtio, et aliunde satis notum. 

* 'AuavÜarraios, [An potius, "AuovfavOajor ?] nomen 
regis Tieren Ægypti, in Eratosth. Catal. Monui in 
annott. ad istum Catal., vehementer hic discrepare lect. 
Scaligeri, qui ex conjectura, ut videtur, in Eusebianis 
edidit 'Apovpüaios, V. in Vignoliü Chron. S. t. ii. p. 
765. 

'Aucvv. Hoc nomine, sì credimus Grecis, Jovem 
lingua sua Ægyptii appellabant, Plut. de Is. et Osir. 
p. 354., attamen ex sententia aliorum, scribit, tor rap 
Alyvrrios 6vopa. roð dus elva: róv. "Apobv, © mapáyorres 
fpeis "Appwva Aéyouev.. Non uno modo nomen a vete- 
ribus scribitur, In Herod." ii. 42. est, 'Appoŭy Aiyvz- 
riot kahéovat róv Àa, Ap, Jamblichum de Myst. s. viii. 
€, 3., 'Apüy? xarà riy ruv Aiyirriwr yMoccar Méyerar. 
Male Hesych. 'Agjoss. Non opinor, Aristotelem sic 
locutum fuisse, Sed est forte error librariorum, non 
ipsius Hesychii, qui scripserit'Apuosr, Est sine dubio? 
nomen Æg., scribendumque JAUOYH, que vox 
significat lucidum, vel lucem inferentem. Plora eam in 
rem testimonia congesta, ipsumque hoc nomen ex lingua 
-et Theologia veterum JEgvptiorum explicatum videbis in 
Panth. ij.2.? ['*"Appev, wvos, ò, Jovis in Lybia cog- 
nomentum, ab arenis ei inditum, quia Libero patri, quum 


ecviii 


t Utriusque vocis exempla dabit La Croz. in Lex. p. 126. 
* Post 


m haec scripsisset Jubl., ipse edidit a. 1753. Syntagmata tria de Memnone 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 29—33; 


per Lybiam exercitum duceret, fatizato siti et ejus auxi- 
lium imploranti, ostenso prius ariete, fontem in arenis 
aperuit: vicissimque: Bacchus ei templum ibi facieque 
arietina simulacrum statuit, Possit et alia nominis ratio 
afferri. Seribit enim Pomp. Mela 1. 8. in Cyrenaica pro- 
vincia esse Ammonis oraculum et rupem quandam austro 
sacram: quiz quum hominum manu attingitur,. illum 
immodicum exurgere, arenusque quasi maria agentem, sic 
sævire ut sequor fluctibus, Cujus rei in Xéprus quóque 
facta mentio est. Frequenter porro reperitur, eis " Ag 
pwvos, év" Apos, i ”Appwvos, subaudito accus, raòr, 
dativo rağ, genitivo vaov. Athen, xiv. (652. a.) év rj eis 
"Aupwros àvapáse, Plut. in Apoph. (p. 716. Wyttenb. 
t. i. p. ii.) è» "Aujuros brò rot mpodijrov mais Ais pocas 
yopevüeís. Idem in Alex. (c. 72.) € " Ayuuovos Aer pav- 
reia» »« » Rursum ab" Aygur est 'Appwveior, ov, rò, Tem- 
plum seu oraculum Ammonis, Fanum Ammoni sacrum 
in quo responsa dat. Steph." H. S1] 

*'Auvrraios,' Apovrraios, Auvpraios, nomen regis The- 
bworum, de quo infra v. Mvpraios. 

* "Avovju, Anubis. Numen Æg. forma canina, aut 
capite saltem canino preditum, quod Graci Mercurium 
interpretantur. De eo prolixe disputavi in Panth, v. 1.* 
Ostendi illic voc. Anubis, vel sine terminatione Gr, 
Anub aut Annub,'? Æg. significare aureum. Rationem 
hujus denominationis ibid. exposui. 

* Anese. Artemisia. Apul. de Herbis c. 10. Kircherus 
hoc interpretatur bonum, in Œd. T. ii. p.71. Aliquid 
dixisset, si interpretatus esset pulchrum, nempe 
GCHECGE. Sed Anese non potest significare bonam. 

*Antes, vel * Entes, et”Antæus, idem qui Mendes, Pan 
videlicet Æg. Idem etiam vox heec significat, quod Men- 
des. V. inf. v. Antæus. (* Mévbys Æg. hircus, seu caper 
dicitur, et capripes Deus Pan, quorum utrumque sancte 
colebant Panopoli." H. St.] ` 

* Antiamas. Centaurea major. Apul. c. 34. Auctor 
ined. Arabs in Bibliotheca, si modo re ipsa extat, citatus a 
Kirchero in Œd. V. ii. p. 70., ex vers. ejus ita scribit : 
Centaureum Ægyptii vocant Antims. ` 

* Anusi. Apul. de Herbis c. 101. ait: “ Græci elelis- 
phanon, alii erosmin, alii bechion, alii phacon appella- 
vere, Æg. Anusi, Lat. salviam, alii tussilaginem." Ap- 
pend. Dioscor. ii, 40. [p. 453.] Oi &, xiomqur, oi ó, 
$àyrov (vel sóáyvo»), oi éè fhiyvov (v. Erotian. in Byyía), 
Alyésrinürovai (vel émovel,) Pupatot kopsáAftor, o(& cá- 
Bta. V. Apul. l. c. Plin. xxvi.6. [H. St. Thes. iii. 1164. d.] 

* "Avovéi, Gramen. Append. ad Dioscor, iv. 30. [p. 
464.) An legendum 'Avovyi, vel 'Arvayi? Achi certe 
Ægyptii dicebant viride. Vide illam vocem, et sup. 
"Aypesri. |n vulgatis Copt. libris gramen dicitur 
O'YCIU."* f 

* Antæus. Numen Æg., a quo dictus nomus *Antwopo- 
lites, urbsque *Antæopolis. Idemque ex aliis indiciis col- 
ligitur, Mea quidein sententia, Antæus hie Æg. sonabat 


CGHTH'X, Antes, eratque idem cum Mendete, Copt. 
UCH'T HX, quem Greci Panem reddunt. Plura de 


156., sed in eo desideratur. HOYE I. 


Gr, et Æg., hnjusque celeberrima in Thebaide 


statua, Testatur Wesselingius, Jabl, de Memnuone pererudite egisse, ad Herod. 11. 106, nbi antiquissima et prima statum Memnonis, 


Thebis erecti, mentio invenitur. 
3 L, i, 47. xvii, 7. 62., ad quz loca legendus Wessel. 
* Respicit forte ad L. xiii. p. 908., 


n 


$ J. R. Forster in epistolis ad J. D. Michaëlis, hnjns spicilegiam Geographtae 


sed illic pro Misa restituendum Mírzwp, 


monente Casaub. $ L. ix. 5. 21. 
Hebrmeormm exteræ jam confirmantibus, jam casti- 


gautibus, p. 10. loquitur de “ rege AUY H-T IEO Amuntzo, i.e. Ammañodoto (ap. Eratosth.), qui a Manethone (ap. 


Joseph.) appellatur Tiamus vel Ti-Amun T-—2UOYH, 


ab Ammone datus ; quad revera idem nomen est." Sed apud Eratosth, 


dicitur Amunthantzus, et a Manethone ap. Joseph. 1. c, Apionem & 14. Times, sive in cod. Hafn, et ap. Euseb. x. Prep. Evang. 


€. 13, Tipas non vero Tias Respexit forte Forsterus ad ea, qua scripserat Jabl. 


in Vignolii ChronoL t. ii. p. 756. 


7 Eustath. in Dionys. Perieg. ?11. legerat in suo Herod. cod, Aui», quod verius videbatur Wesselingio in notis, quz consulendi. 


* In cod. MS, aris, legitur "Atv vel "Apod, teste 'Th. Gale, in notis p. 302. 
iu defensione hnjus operis adv. Salmas, p. 531, 


9 Hebr, esse opinatur Bochart. 


2 : p. 904, 
Squire ad Plut. de Is. et Osir. p. 


Geogr, 
22, Öriginem nominis Æg. agnoscit Wilkins iu 


et alibi. Nec dissentire videtar 
Diss. de Ling. Copt. p- 95., sed derivat a voce 


GUGH T' Occidens. Minus recte. Cf. Jabl. Panth. P. y. p. 166, 167. 


10 Vid. Alberti in Obss, Misc. Cr. V. iv. p, 98., etad Hesych, v. "Auscz. 
t1 Antea Jabl. de Anubide, numine Æg., et de origine nominis, quaedam 


Epist. La Croz. t. i. p. 168—170. 
*? Origine nominis Æg. non neglecta, " Anevfu 

monet Jabl. in Panth. l. c. p. 17, 18. 

*Wwevfig. V. mot. t. i. p. 393. 


potest servari in Steph. Byz. v. Kovav mirs, 
In Luciani Dial. Mort., codices omnes editi prebebant "Avioufa, pro quo deinde receptum 


monuerat, inserta J. G. Michaélis Obss, Sacr., ac Thes. 


quod contra Berkel, Holsteniumque 


13 [n ed. Sarac. legitur: + M, xeu, ol A, qáyrei, Alyonriot Boxes, Pupan Aroue), ol H, xiras, el li, eio Bis, 
14 Pro 'Axvgl forte legendum esse 'Axy!, ctiam Bcholtzius observavit p. 2. 


pp. 33—38.] 
hoc argum. disserui in Panth. 3r, vii, &. 15. p..304. 
LI 


"1 Antueo Rin Besor. Buglossa. Apul. c. 41, Append. 
ad Dioscor. iv. 128. [p. 471.] habet Abrovérzir Déowp. 
Cod. Apuleit optimus Vass. in Bibl. Leid. antebeueris 
besur, Mira est Kircheri interpretatio, qua ejus incre- 
,dibilem in Copticis imperitiam satis prodit. ita autem 
scribit in Œd. T. ii. p. 73. JAHN TOYCP lj 
BOYC. ia est lingua bovis, Quibus in verbis nihil 
omnino sani inest. 

^O" Av606, Telephium. Append.ad Dioscor.ii.217.[p. 431.] 
f * "Averígu. Oreoselinum. Append, ad Dioscor. iii. 76. 

p. 455.] 

(o*'AÁvwuós, vios émíkoiwos,  Eratostli. in Catal. Regg. 
Theb. Quid sibi vult víós ézíxosvos ?. Voce hac videtur 
significari Hermaphroditus, utroque sexu prwditus. Id 
veteres crediderunt de gruibus, Snid. l'éparos, rò bpveov 
tricowov rë yéve Grammatici nomina. illa vocant éri- 
xowa, qua sunt generis et masculini et feminini, Sed 
verba Eratosth. in mendo cubant, ad hunc modum cor- 
rigenda. | "Arevójs viós éxíxXeios, Anouphes, quod sig- 
nificat filium illustrem, vel filium gloriose genitum. Pos- 


tet et legiAvóvua, € HULO Y UIC, vt CHWOY- 


WICI, quod significat proprie gloriose genitum. Plura 
hanc in rem disputo in annotatt. ad Eratosth. Catal. ed. 
a Vignolio in Chron. S. T. ii. p. 745. seq. 
|. *"Axzam. Helxine. Append. ad Dioscor. iv. 39. et 86, 
[p. 464,] * 

*"Aramros, péy:ros, Eratosth. in Catal. Regg. Theb, 
Nempe APUD, Aphopb, et iu dial. super. Ægypti 


nup, Apoph, significat gigantem. Plura de h. v. 
notavi ad Eratosth. Catal., in Viguolii Chron. p. 753, 
754. V. et Panth. v. c. 11. 4. 22.? 

*'Aceuosu. Mandragora. Append. ad Dioscor. iv. 76. 
[p. 467.] ; , : 

* 'Axeppiv. Cicuta. Append. Dioscor. iv. 79. [p. 468.] 

Apis, bos sacer Æg., idemque Numen ab hac gente 
religiosissime cultum Memphi. Omnia, qux de Numine 
hoc dici possunt, collegi et accurate digessi, in Panth. 
iw. c. 11,*. [“"Ams, nomen Dei et Regis Æg., de quo 
Lucian. De Sacrif. (T. i. 15. p. 539): "Eerc & o “Ams 
EE áyéAgs Oros, Exi rö mporépe xeqorovosuevos, zoù kañ- 
Alwr xal aeuvórepos roy i&urür Too». Multa de hoc bu- 
bulo eorum Deo Herodot. (iii. 28. 29.): meminit et Diog. 
Laert. in Vita Eudoxi, et Plin. (viii. 46.)" H. St. Cf, 
Forcellinus in v. ** 'Aztaxós ápros, Hesych. è Mepgiri- 
kòs, quoniam fortassis ibi colebatur Apis." H. St. Enp.] 

*"Asomis, Ita appellatur, in Æg. fabulis sacris, Solis 
frater, qui adversus Jovem bella gessit, teste Plut. de Is. 

. 365. Vox Apopis idem significat, quod “Ararros 

tosthi., nempe Gigantem, V. vocem "Arzamrmos, et 

inprimis Panth. v. c. 11. $. 22. * 

* 'Amovsi, Vide dvovel, 

*" Apaxos, Anethum. Append. Dioscor. ii, 67. (p. 455.] 
In vers. N. T. Copt, Anethum Matt, xxiii. 23. dicitur 


II I2AUICI. 


"Apyos, Argivi quandam cum Ægyptiis videntur habu- 
isse convenientiam. Nomen ipsum" Apyos erit CPXI, 


t Anteopolis, nrbs Ægyptia, creditur vulgo nomen sortita ab Antzo, de quo in fabulis Herculis mnlta poetæ, 
tam homines proletarii, sed et viri eximii, Jablonskius, Cellarins L iv, Geogr. A. p 
appellatnr Anteu, in cod, Neapolit. Autheu, in Hieroelis 3ynccd. p. 731. ‘Arris, ubi 


P. E. JABLONSKI VOCES ÆGYPTIÆ. 


ccix 


quasi dicas Musicum, Fuerunt Argivi Mnsices non im- 
periti, ut nec Grieci omnes. Sed tum a Barbaris hoc 
traxerunt Grseci, V. Suid. in 'Apá(Zov dp' &yó. De Argi- 
vis Eustath. in Dionys. p. 63. extr. 69. init., xara $è ror 
"Hpéóborov fkovsáv rore xal povowol ely mpõrot rà» 'EA- 
)uvwr, V. Eustath. iu Il. X. p. 1139. v. fin." De Tubis 
Argivorum Plut. in Sympos. Opp. T. ii. p. 671, et Nau- 
plios Aiyvrríovs rà raħaidrepa fuisse Pausan, existimat, 
Messen. p. 145. Kécerep, veavías: 'Apycio, ap. Hesych. 
videtur accedere ad DC UJ IPI, "Io Luna, Eustath, 
in Dionys., Cedren., Æg. IOS, Quid si hinc Juno 
regina, quemadmodum 1sis sive Io regina Coeli dicebatur ? 
Junonis sane cultus ab Argivis ad Faliscos, Dion. Hal. i. 
p.17., a Faliscis ad Romanos pervenit, ut e Liv. et 
aliunde patet.  Utebantur Argivi scutis insigni magnitu- 
dine, ita ut in proverbium abirent. Apud Faliscos, qui 
erant Argivi, hoc quoque inter reliquias morum patrio- 
rum commemorat Dion. Hal, quod uterentur scutis 
Argivis l.i. p. 17. Cf. Pausan. Corinth, p. 324. vers, 
Gall. ubi consule notas Gedoynii; et Arcadie. p. 353., 
ubi iterum note interpr. Gallici consulendze. Scuta vero 
Ægyptiorum etiam in S. Lit. memorantur. Erant enim 
eximia quoque magnitudinis, Vide precipue Xenoph, 
K. IL. 'Agyeioc'AgpoSérg b» Bovei, xai h opr kaMerras 
'Yornpia, teste Zenodoto in Comment. Hist. apud Athen. 
ii. c. 15. Videtur hoc esse Æg. Vide de suibus Herod, 
ii. c. 47. Ratio swdificandi antiquissima apud Atgivos 
videtur desumta ab /Egyptiis. Exemplum habes in con- 
sitruetione murorum "irynthis. V. Pausan. ibid. c, 25, 
Nemesz in Árgolide certamina sacra celebrabant in honos 
rem Jovis Nemei circa solstitium. hybernum, Pausan, 
ibid. c. 15. Ad istius loci illustrationem hæc facient, 
Primo enim Pelasgorum, qui Argivi sunt, nomen videtur 
esse /Egyptiacum, et idem cum Polas, ut vocabatur urbs 
quiedam a Colchis condita, de qua notum illud Callim.* 
Epig. "Aervpor (ríccavro. Tò piv Qvyábur ris vient 
Fpnuxós, &ràp weíruv Naso! óvóugve YlóNas.— 'Testari hoc 
etiam videntur veteres, si loca eorum comparentur, V. 
Grot. in 1 Macc. xii. 7. Deinde Phoroneus audit /Egyp- 
tius Arnobio |. vi. p. 191. Denique lnachus Æg. sonat 
fluvium, qui Algam vehit. 

Aron, genus bulbi, in Ægypto maxime proveniens, 
Plin. xix. 5., et xxiv. 16. 

* 'Aposnpis Æg. dicebatur Horus senior. Plut. de Is. p. 
355. Id. p. 373., Apollo ex Is, et Osir. adhuc in utero 
Rhew versantibus dicitur natus.—1Ideoque deum illum— 
seniorem Horum appellant.? Qualenam sit hocce Numen, 
et quid nomen illis significet, prolixe satis exposui in 
Panth. 11. c. iv. $. 7. 9, et 13! 

* Arpedonaptz. Ordo quidam sapientum et sacerdo- 
tum in Egypto, teste Democrito apud Clem. Alex. Stro- 
mat, i. p. 304. Vide et Euseb. Prep. Evang. x. 4. Exi- 
stimo sic in /Egypto appellatos fuisse rovs iepoypagpareis, 
sive Sacrorum Scribas, nomine ipso indicante ronuiorduoss, 
sive ens, qui vojpara, scientias sacerdotum sacras, tra- 
derent et excolerent. Pluribus ea de re sententiam meam 
dixi ia "Thes. La Croz. T. i. p.179, 180., et in Prolegom. 
ad Panth. ¢. 40, 

* Arpocrates vel Harpocrates, Deus Æg. de quo extat 
Syntagma valde doctum G., Cuperi. Ego existimo, no- 


men ejus Eg. sonuisse, AA P--dill b—POT, 


Nee ita tane 
59. Wesseling. ad Antonini Ttin. p, t66., ubi 
iternm comparetur Wesselingins, monens, sio 


scribi pro 'Arraisv, Si recte judicat Zocga l. c. p. 124., sperans de Gr. sive Libyco Auteo hodie cogitare nepincm, uomen csi 


JEgyptium, ductum de voce 


HOGOYC , significante reptile, 


* [n ed. Sarac, ubi Azas vnlgatur, verba appeudicis ad c. $6. non repetuntur. 
5 Cf. Forster in epist. ad Michaclia E 4—7, qui Apappum ct Sesostrim esse eundem contendit, 
a 


* Negligendæ non sunt notæ Albert 
nominis "Azi ex Æg. HII I 


d Hesych, v. "Azi, Wessel, ac Valcken. ad Herod. iij, 28, et 29, La Crozio videbatur orige 
(api), numerus, mensura, verosimilior, quam ex HBI (habi), luctus, lugere. Zoëga l. c. p. 8l, 


autumat, nomen Apidis patrio sermone faisse JUI AC, Bll C , quo significaretur senex, venerandus pater, dominus, 
5 Adjnngatur F. S, de Schmidt de sacerd. et sacrif. Eg. p. 314—394. Scribit Squire ad Plat. l, c. p. 14. ** Hic Apopis idem 
videtur fuisse atque Æg. Apis, Gr. Epaphis," Sed vide Jabl. I, c. p. 100. 


5 Herod. iii. 131. 


* Inter Epigr. Callim., a Bentleio collecta, (civ.) p. 47t., ubi v, hujus 


rodot, ii. 104, 


? Plura ipse Jabl. in Panth. iii. c. 1. p. 4,5 


» 6. 
not. De Colchorum et JEgyptiorum cognatione testatur He- 


` 9 Putat Cl. Wyttenb. p. 459. ed. nov., hanc esse glossam, ortam ex antecedentibus, p. 458. Pro 'Arsc«pi» ap. Piot, "Aséóst legene 
dum opivatur Jac, Bryant in Observations upon the ancient History of LA p.151. Quæ conjectura si placeat prieclato Plutarchi 
TO 


editori, Wyttenbachia meo, nec mihi levis videbitur, ceteroquin non p 


anda. 


'? In lapide literato Alexandr. ap. Murator. p. 247. 5. pro AOTPTB, seu A AOTPIB, forte legcndum APOYTHPIZ, ex conjectura Hagen: 
buchii in Epist, Epigraph. p. 306. Vide ctiam de alia inscriptione ib. et p. 99, 
*5 Legendus omnino de Schmidt de Sacerd. et Sacrif. Æg. p. 154—140. ? 


ccx LEX. VOCUM PEREGR; IN 


claudicantem pede, et Numen hoc fuisse symbolum solis 
hyberni, vel solis in. solstitio hyberno, quo tempore sol 
veluti claudicare vetustis Theologis videbatur. V. plura 
iq Panth. ii. c. 6. 

*'Apsaéjs. Cognomen Osiridis, teste Plut. de Is. p. 
365.' quando nempe Osiris significat uon maritum, sed 
filium Isidis. Addit, nomine hoc Æg. designari rù ùv- 
ĝpciov, i. e. ut La Croz. explicabat, membrum viri, ge- 
nerationi inserviens. Id certe vox Æg. clare significat. 


Nam CPX2o06, quod Greci vix aliter, quam per 
"Apsagiy exprimere noverant, lingua Æg. dicitur rà airov 
ris yevéceos," Plura hac de re videbis notata in annott. 
ad Eratosth. Catal. Regg. Theb. in Vignolii Chron. S, 
T. ii. p. 740., et in Panth. ii. c. 7. $. 9. 

'Apráfg. Genus quoddam mensure, noanunquam 
plus valens medimno Attico, nonnunquam eidem æqui- 
pollens, nonnunquam minor, unde tres statuuntur Artabae 
species, A nonnullis vox hiec tribuitur Persis et Medis. 
Quarn in rem testimonia liberali manu congessit H. Re- 
land. Diss. de vet. ling. Pers. v. Artaba. Alii vocem 
eandem JErypto in acceptis referunt. V. Reland. v. c. et 
Wilkinsii Diss. de Ling. Copt. p. 96 et 97. Et certum 
est, in Copt. libris reperiri vocem CPTUIB, ad 
designandam hanc mensuram.  Prafert etiam ista vox 
typum Æg., et ex Ling. Æg. facilis illius ratio reddi po- 
test. Denique et illud addendum, vocem hanc hodieque 
Coptis in usu esse, qui voce Ardeb certam quandam 
mensuram designant, quod refert Vanslebius, dans la 
Relation d'un Voyage fait en Egypte p. 24. Verum dici 
vix certo potest, an vox illa origine sit Æg., an vero a 
Persis, cum hi dominarentur JÉgypto, in regionem ist- 
hanc fuerit invecta. — [** 'Aprá(2n, ys, 3, Artaba : mensura 
Persica, tribus chænicibus Atticis capacior quam Atti- 
cus medimnus, teste Herodoto, i. (192.) p. 49. Ap. /Egyp- 
tios antem artabam facere modios viginti, scribit Hieron. 
in Esaiw c. v. V. et libellum De mensuris sub fin. t. i. 
huj. operis." H. St.—** Schol, Aristoph. Acham. Ac. i. 
Sc. 3.: 'Axávn uérpor torı Vlepauóy, orep fj dpráf rap 
Abyvrrío: sensus est Grecos achanen, et JEgyptios 
Artaben a Persis usurpasse.  Artaba enim olim Persica 
fuit potius quam Ægyptia: Herodotus in Clio: "H & 
dorájig pérpov teri ewóv, Hesych. et Suid. dicunt 
esse puérpov Mmgéwóv cios. Sed postquam /Egyptum 
Perse invaserunt, eadem mensura cepit esse Ægyptia, 
Fannius: Est etiam terris quas advena Nilus inundat 
Artaba, cui superat modii pars tertia post tres, Hieronym. 
in Ies. v, 10.: * Pro xxx. modiis etc. Ixx. vertunt &prajJas 
tE, artabas sex, quie mensura /Egyptia est, et facit modios 
xx. Proinde idem Schol. Aristoph. alibi de artaba: 
TlIepaixàr $è kal Aiyérriav rà üvoua," Bochart. Geogr. S, 
L.i. c. 17. p. 437.—Enp.] 

* "Aprg. Stella Martis. Vide in articulo 'Fprwei. 

*' Acai. [5.* Amapip.] Halimus. Append. ud Dioscor. 
i. 121. [p. 443.] . 

"Asrv, Urbs. Athenienses vocem hanece ab JEgyptiis, 
ac speciatim Saitis traxisse, /Eevptii quondam assevera- 
bant, teste Diod. Sic. i. p. 24. fin, cujus hwe verba 
sunt: ros 'ABmvaíovs t aow üroixovs elvat Eairürv rw 
4E Alyómrov, kal mepõyrar rùs olkewórgros rajrgs $épeiw 
&wobeifew* mapà uárois yàp rà» Eivor riy rów "Aeru 
xaÀeiatku, perevnveynuévus rijs zposwyopías Amò roð mup 
uvrois "Acreos. Quid vero de obs. hac dicendum sit, 


1 In Plat. loco, pro "Ajrepi;, Squirius p. 94. malebat "zip, 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


mihi nondum constat. * 

* 'AccaXovot,. [s. *'AseXongoi.]  Halimus. Append. ad 
Dioscor. i. 121. (p. 443.] 

* 'Acuáy* bUvaracrovro rò Eros, kara rhy EAMjrev yiio- 
car, oi e£ ápurrepijs xetpós mapurrüuevo: agii, quod erat 
indicium ignominize, Herod. ii. 30. Nempe sinistra manus, 
uti hodie, ita tum quoque minus erat honorata, quam 
dextra, quemadmodum observat Diod. Sic. i. e. 67. 
Wilkins. vocem hane ex ling. Hebr. explicare aggreditur, 
quem vide p. 97. Observare autem opera pretium est, 
Codd. Herodoti non eandem b. 1. praeferre lectionem. In 
ed. certe Gronov., qu; auctoritatem Cod. opt. Med. 
praecipue sequitur, legimus 'Aeyáu.* Quid si igitur ad- 
dita litera unica legamus Saeugáx! Id explicari posset 
UJ ur Uco, Sosmeh, aut Sosmah, quod significat 
plenos ignominia et despectu; quod loco Herodoti ad- 
ducto satis bene convenit. Aut composita vox erit ex 


6 OX H, sinistra, et OZI, stmre. Legerem tum 
'Aeamuüy, nempe 2A 6 XH UOZI, ad si- 


nistram stantes, quod rem ab Herod. significatum prorsus 
exprimit. Videntur hi esse, quos alii scriptt. vocant 
* ESwvvpíras, Ptolemæus Geogr. iv. 8. p. 114., Agathe- 
merus ii, c. 5., Steph. Byz. h. v., Pseudo-Callisthenes ap. 
Fabric. Bibl. Gr. V. xiv. p. 148. In lingua Æthiop. 
reperitur vox Herodoteze certe admodun similis, sed quae 
contrarium significat. Eam in rem affero verha La 
Crozii, dans l'Hist. du Christianisme d'Ethiopie p. 205. 
in not. : ** Asmache est un mot de la Langue A mharique, 
qui signifie des Soldats choisis, ou distinguez. Voiez le 
Lex. Amharique de M. Ludolphe p. 77." 

*"Acovüf. Vide 'Aayá8. : 

* "Asovript. [s. *Acovripi.] Halimus. Append. Dioscor. 
i. 121. [p. 443.] . 

* Astaboras. Ramus aqui venientis e tenebris, Ita 
Plin. v. 9. ` 

* Astapus. E tenebris aqua. Diod. i. p. 24., rór mora- 
pòr (Nilum) 'Aarámovr amr ipaa örep čari pebep- 
parevóuevov eis riv. "EXAjgrav ÓdAexrov, èx roó axórovs 
Gwp. Plin. v. 9. 

* Astusapes.  Latentis significationem adjicit Plinius 
v. 9. Ceterum, tria hæc vocabula postrema, ad JEthiop, 
vet. potius, quam ad Eg. ling. videntur referenda.* 

* Asterion. Marrubium. Apul. c. 45., et sic Append, 
Dioscor., *'Acrepowj, iii. 119. [p. 458.] V. et Kircher. 
Œd. T. iii. p. 74. 

*'Asġġ. Halimus. Append. Dioscor. i. 121. [p. 443.] 

x ont cut [s. "Acóos.] Ballote, seu nigrum Marrubium. 
Appendix ad Dioscoridem Lib. iü, cap. 117. [p. 457.] 

*'AeyáB. Arnoglossa. Ita Apuleius de herbis cap. i. 
Aliæ editiones et Codex MS. Vossianus habent Asutli, 
In appendice ad Dioscoridem L. ii. cap. 153. [p. 445.] 
legitur 'Arórð.” Videtur scriptum fuisse 'Acobó, uti 
legitur in Codice Apuleii Vossiano, et editionibus qui- 
busdam. Sic etiam auctor ineditus Arabs apud Kirche- 
rum in CEdipo, Vol. iii. p. 70., et apud eundem inter- 
pres Hebraus Avicennze JY(TNPN. 

*' Azüp/Tnyis, nomen urbis KEgyptiacum, in qua "Adpoéc- 
rys ipóv &yiov iópvrac, quod testatur Herodotus Lib. ii. 
c. 4I, A Stepbano Byzantino "Arapjíns appellatur. 
Censeo in Herodoto legendum esse "Arápincw, cujus 
reliqua verba ipsam nominis origiuem indicant. Erat in 


[pp. 38—43, 


Vnlgatum tnenti idoneo jndici Jablonskio assentitur Cl. Wvttenb. 


p.498. nov. ed. Squirii conjecturam vero valde similem judicat A. J. Siivestre de Sacy, Lettre an sujet de l'Inscript. Egypt. du 


monument tronvé à Rosette (à Par, 1802.) p. 30. 


* D. Wilkins in Thes. Epist. La Croz. T.i. p. 379. monet, in Lex. suo MS. non inveniri vocem AP XPE, unde ex senten- 
tia La Crozii derivandum 'A;zac';. Hoc scribens, non recordatus videtar, vocabulam CP 006, sic euim dederat La Crozius, 


esse compositum ex ep et XPE sive XPO, quod ssepius ponitur notione generandi ant nascendi. Locis a Jabl. et in 
La Crozii Lex. p. 169. laudatis addas Gen, v. 3, 4. 6. vi. 10, xxiii. 4 1 Cor, v. 15. 2 Tim, ii, 23. In Diss. de Ling, Copt. p. 96, 


dubitat Wilkins, sitne 'Apraghe vox Arabica, an Copt. : si Copt., 
dicetur vir cui fiducia est in virtnte sna; potius tamen originem ex Arabia petit, 


derivandam censet ab ep facere et CAEH fiducia, ut ine 
3 Diss, Mise. P. ii. p. 134—136. 


* Grammatici vet. ac rec, voci àerv originem Gr. attribuerunt, sed valde diversam, et non raro ineptam, ` V. not. ad Hesych, et 
Nteph. Byz. v. "Arru, atque Lennep. Etym. L. Gr. i. 175, Wessel, ad Diod. Sic. i. c. 28. putat, voc. actu peregre in Griciam ve- 
nisse, et a primis Atheniensibus ad universos Graciz incolas propagatum faisse, atque id ipsum ineptissimas Grammaticorum origi- 


nationes arguere, 


5 Quamvis in aliis codd, Wesseling. qnoque invenisset ‘arya, et nibil hoc de vocah, constitutum haberet, retinnit tamen aucto« 
ritate plarium schedarum ‘Arudy, — Reiskio non displicebat "Av, istud cum simili Arabum vocabulo, sinisíram notante, conten» 
denti. In notis ad Herod. l. c. opinio Wilkinsii, levi errore, Relando adscribitur. 

5 De tribus istis vocabulis legantur Salmas. in Exerc, Plin, T. i. p. 296. 298., et Wesseling. ad Diod. Sic. i. 37. p. 45, [Wese 
Imeii nota est lizzc. ** Nilus * medios Æthiopas secat, coguominatas Astapus, qnod illarmn gentium lingua significat aquam e tenebiis 


profluentem, Plin. v. 9. Alii Astapam à 
? Interpretatio Latina præbet Aschat. 


ilo distingàunt, de quibus Ch. Cellarius Geogr, 1v. ü. p. 241," —KEpp.] 


pp. 43—48.] 


ista urbe templum sive ædes Veneris, et Grecis diceba- 
tur 'AópoMrgs móis, — Videatur Strabo Lib. xvii, p. 552. 
'Arüp enim est nomen Veneris /Egvptiacum, sermoné 


patrio DOUP, et BARI significat urbem. Plura 
dixi in Diss. de Remphah p. 77, 78. et in Pantheo Lib, 
i. c. 1.8.3." . 

*"Arwp. 'H peia $zó Alyvrrior. Hesychius? Quo- 
modo fraxinus ab E gyptiis appellata fuerit, ex eorum libris, 
quos quidem viderim, discere non licet. Arborem vero 
hanc in Ægypto non fuisse infrequentem, discimus ex 
Theopbrasto Lib. iv. Hist. Plant. cap. ix. p. 86. Non 
dissimulabo hic conjecturam, quæ olim mihi in mentem 
venit, Hesychium scilicet scripsisse, "Arup* 3 Micra 
rò Alyvzriov, Mylittam dictam fuisse Venerem lin- 
gua Assyriorum, scimus ex testimonio Herodoti Lib. i. 
c. 139. 199., quem illustrare sategerunt viri docti. Ac- 
cedit, quod alibi Hesychius Marzgr. exponat Venerem 
simpliciter, non addens, hoc esse ex dialecto Assvriorum. 
MaAirys, inquit, 75s "Aéoobrgs.! Ægyptios vero Venerem 
suam dixisse "Arop, vel 'Aràp, vel 'A0íp, probavi in 
Panutheo meo Lib. i, cap. 1. 

* Abáceis, habitationes desertis interpunctze. Tta Strabo 
Lib. xvii, p. 544.,* ex emendatione Casauboni, loquens 
de Oasi Egypti, '"Eezi 8 dormep ot re àAXoc 6gXobes, xai 6j 
kat Praos î elowy, hyepùr "yevóperos rij opas, éuyyeiro 
piv, éowvia mapéáXe, karáarikros yàp. ori rais oixijaect 
mepiexopévats épijup xat áríbpy yp. KaXobe: Ó& rouras 
oixýoes abámess oi Alyizrus.. Et pag. 559., Avus P oi 
Aiyürrio kaXoüst rùs oikovpévas qGoas mepiexonéras kg 
peyàNus épynías, Vide et Stephanum de Urbibus, in 
voce “Yass.  Wilkinsius in explicatione vocum /Egyptia- 
carum a veteribus conservatarum p. 99., ex eo putat 
nomen explicari posse, quod Ægyptii tectum dixerint 
O'Y TAG COI, U.ah-soi Marc. ii. 4, ut sic intelli- 
gantur habitationes tectæ, circumdatæ solitudinibus et 
desertis, Neque explicationem haue Cl. La Crozius, cum 
ea dere olim sermo injiceretur, improbabat.! Observa 
tamen, in Dialecto superioris Egypti, quæ ab Arabibus 
Sahidica nuncupatur, OYHSO XIE, quasi dicas 
oċagmé, dici habitationem desertam." Copti hodie re- 
gionem illam in suis libris Ouah appellant, vel Ovàx, 
quasi posterior pars nominis hujus paulatim absorpta et 
omissa fnisset. 

* Airovérpiw Béswp. Vide supra in Antueo rin besor, 

*'AéAoeó. Mercurialis. Apuleius cap. 72. Appendix 
Dioscoridis ad Lib. iv. cap. 191. [p. 475.] 

* 'Aóó. Scordium. Appendix Dioscoridis Lib. iii. cap. 
125. [p. 458.] 

*"Axeexós, nomen regis Thebzorum, ab Eratosthene 
expositum 'Oidpas. Vid. in Vignolii Chronol. t. ii, p. 754. 

* Achi. Viride. Hieronymus Lib. vii. in Iesaiam col. 
187: Pro junco papyrum transtulerunt Lxx. de quo 
charta fit, addentes de suo achi, viride, quod in Hebraico 
non habetur, Quumque ab eruditis quxrerem, quid hic 
sermo significaret, audivi, ab /Egyptiis, hoc nomine, 
lingua eorum, omne quod in palude virens nascitur, ap- 
pellari. Legitur vox hc Iesaiæ xix. 7.,^ Genes. xli. 2. 
18. Codex Hebraicus ibi* babet WIN, interpretes Alex- 
andrini “Aye: Coptus vero vel /Egyptius JIIDD I, 
ubi tamen dissimulare nolo, Membranas Oxonienses, 


Bodleianas, quas evolvi, habere ILIOMOCI. scd suf- 


t Conf. Miscell. Observ. Crit, vol. iii. p. 54, 55. 


P. E. JABLONSKH VOCES 7EGYPTIJE. ` d 


cexi 
ficit tamen Wilkinsium in suis Codicibus reperisse 


IIIA bI, qui vox ita scripta haud dubie ‘origine 
est JEgyptiaca, Nam alioquin Copti eam extulissent 


IIIJOMOCI. Plura vide in Dissertat. de Terra Gosen 


Dissert. v. &. ix. p. 59. Esset igitur IITI—2A bI, 

juncus viridis in paludibus nascens.” [**'Ax Hesychio 

$vrór ra planta quedam.” H. St.—Lex. Cyr. MS; Brem. : 

ESS xoproyerés weåiov, Cf. Biel Thes. philolog. h. v, 
D. 

*'Ayapép. Sphondylium. Appendix Dioscoridis Lib. 
iii. cap. 90. fp. 4506.] 

* Bafiihvpos, Pastinaca. Appendix ad Dioscoridenr 
Lib. iii. cap. 59. [p. 454.] . 

* Báfhvs. Typhonis nomen, Vide in Bédw». 

* Bai, Anima, Horus Apollo i, 7. čari yap rò pèr Bat 
wyi V. que ea de re dixi in Proleg. ad Panth, p. 
cxxxyl, cxxvii, [** Verum arbitror, voc. hanc esse tanm- 
tum symbolicam, et.ex dialecto Sacerdotum petitam : 
nam paulo ante dixerat: * Etiam pro anima (vri jwyijs) po- 
nitur accipiter. I. e. Accipitrem voluerunt esse symbolum 
anime. Est vero BDL, Bai, bai, species aliqua acci- 
pitrum, upupa videlicet, Deut. xiv. 7. Ac idem quoque 
in Dictionario aliquo perbrevi, Coptico-Gr., Bibliotheese 
Reg. Paris., inveni. B sent quosdam upupam generi 
accipitrum annumerare. Ægyptiis igitur accipiter sym- 
bolum erat anim: ; ideoque Sacerdotes animam signifi- 
caturi, upupam, vel nccipitrem dicebant. — Ceterum, 
quod ab h. l. non alienum est, accipitrem Æg. quoque 
symbolice designasse ventum, alibi (Panth. l. ii. c. 4. 
5.5.) jum monuimus.” Hactenus Jabl. Proleg. ad Panth. 


p. exxxvii] Observa preterea. BDA I Æg. dici 


longevum. Ideoque forte anima BDB I dicta fuit, 
quod vita ejus etiam post mortem corporis duraret, 
Confirmari id ex eo posset, quod Horapollo scribit i. 34., 
Phenicem avem symbolum esse animi, qua diutur- 
nam in hac vita moram traxerit, Vvyj» & érvrabfa ros 
Aù» xpórov &arpiowar ovkópevo: vpáwau $oivwa rà 
ópreor Qwypadoimt, —— ézeibi) mávruv £v rg xócue roiv- 
xporusrarov Vmüpyer rovro TO CGov. An vero forte anti- 
quiores /Egyptii de anims. immortalitate eadem sensere, 
quie Stoici? de quibus Cic. Tusc. i. 21. : ** Stoici autem 
usuram nobis largiuntur, tanquam cornicibus, diu mans 
suros aiunt animos, semper negant," V, qui observavi 
iu Panth. i. c. 11. 5. 2. 3.'? 

* Bart. "lepaz. Accipiter. Ita Horapollo i. 7. à» 
Vwyijs ó lepal ráccerat, €x rijs. roð óvóparos épunvelas* ka- 
Aerar yàp rap Alyvzríos ó tepat, Baijf. Certe BDI 
Æg. quondam audiebat certa accipitrum species, In 
Vocabulario brevi Copt. Sahid. Gr., quod in Bibl. Reg. 


Gall. extat, bæc deprehendi. IIOY40C. HER- 
TGROPOZ. HB. HOGIOC, CGIBIC. 
Et mox iterum, BOY BOC IIB?2M. v. pro:terea 


Deut. xiv. 7., ct Proleg. mea ad Panth, p. exxxvii, 

Baís, Ramus palme. Chæremon Stoicus, ap. Por- 
phyr, de Abst. iv. &. vii. de Sacerdotibus /Egvptiis : 
Koírg 8 atrois €x rv exabikur (sic recte Salmasius emen- 
dat) ro? $oívuos, üs xaXobc: Gats, éméz)wexro. Nempe 
BDI est ramus palm:, que vox Æg., ap. Interpr. 
Copt. Scriptura, frequenter occurrit, "'ransiit haee vox 


* De verbis Hesych. v. " Aro; eadem apod Scholtzium L c. p. 5. 


$ Alio iteram loco Hesychius, Moxázas, shy Odpeta ‘Agedin Pinra dabunt eruditi ad vv. Mic, et Muxizas, sed nibil ad v, 
“Atep, tibi tantam conjectnra quadam Is. Vossii, vix eniquam placitura. — Jablonskiana vero, nisi fallar, se multis approbabit. 


* Leguntur lib, ii. p. 192, 193, ubi notarunt Casaubonus et Almelovenius, iteramqne ad lib. xvii. p. 1140, 
MS. Medicens, monente Abrah. Gronovio, praebet 'Auácn;, que lectio non magis probanda, quam ‘Arising et 'ABácn;. 


Ir priori loco codex 
Comparetur 


Michaelis not, ad Abulfedz Deseript. Egypti p. 3, 21—3. Jublonskium sequitur Sclioltzius p. 3, et 4. in explicatione hujus ac vocis 


proxima Achi, 
$ Conf. La Crorzii Lexicon, p. 67. 


* Idem monet Forster in epist. ad I. D. Michaelis p. 13, 14., ubi et alia. Adde Wesselingium ad Hieroclis Synecdemum p. 725, 
731., et A. A. Georgium in praefat, ad fragm. Ev. Joannis Copto-Tlicbaicum p. 74. 80. sqq. 


? [n versione Alexandrina, In codice Hebraeo est JT 


ny. 
* [tem Job. viii, 11., ubi Alexandrini dederunt £az24:, Aquila et Symmachus vrss, 'Theodotion antem 'Ay/,. (Cf. Sir. xr. 16.] 
5 De vocabulis WIN, "Ayo, "Ag seu Ax) consulendi Wesselingins ad Diodorum Sic, tom. i. p. 52., Alberti in Mise. Obs. Crit; 


92., 


vol. iv. p. 


idemque et alii ad Hesychium vv, “axi et "Ays, Schultens ad Job. viii. 11., Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 55, 


56. Haitsma in Caris Philol. ad Gen. xli. 2., sed inprimis Olavus Celsius in Actis Societatis Scientiarum regiw Upsaliensis a. 1741. 


editis, p. U-242., atque in Hierobotanico Pt. ii. p. 340—356. Comparetur dicta de voce "Ay 
Celsins, plures alil, voci "Ay: attribuunt originem Hrhream vel Arshicam, sed /Egyptiacam 


T4. Vitringa, Scholtens, Haitsma, 
ochartus, La Crozius, Woide, Michaé- 


lis, quibus ceterisque unus adjungatur Hodius de Bibliorum version, Original, p. 118. 


'9 Dubito, an Ba] Æg. symbolice significarit animum humanum, respectu babito ad vocem EJI » ramus palmæ, cujus diutur- 
nitas passim celebratur, Cf. O. Celsi Hierobot. pt. i. p. 531. sqq. 


ecxii 


ostea ad Gr.* recentiores, qui ea nofi raro utunter, V; 
esych. in Bafs, et alios.* — Wilkins. in Diss. sæpius cit. 


p. 99., ait: BDI stirpem, palmitem significat: negli- 
genter admodum. BDI enim nounisi de palma arbore 


accipitur, neque etiam arborem ipsam, sed tantum 
palmz ramum significat. Ipsi Palm: arbori nomen erat 


BGHI. Jo. xi. 15, AYCI H22HBOMI 


6HOAÀ b€H 92H BERI, Prafor rà fata 
ràv ġuvirwv. Ex quibus verbis differentia inter BAI, 


quod ramum palmæ designat, et BEHI, quæ est ipsa 
palma arbor, a quovis colligi facile potest. De v. 


BGHI «ero, quidam habes etiam hic in v. Ee(évrcov. 
[* Bats s. Bator, Ramus palmæ arboris. Prius Hesych. 
exponit påfĝos doíruos, posterius. Etym. M. xAábcr 
goivwos. Joan. xii. (13.), &Aafor rà Bata rür powicwr, 
kai Etibor eis iráyryow abr9. (pro quo Marc. xi. dicit, 
eridábas Écomrov éx rüv Óévópwv, Matth. xxi. éxomror 
kAáBavs mà rör ÓérÓpuv,) 1 Macs, xii. (51), perà 
nivéaews kal Jatwy, cum laude et ramis palmarum. (In- 
cert. Lev. xxiii. 40. Sym, Cant, vii, 8. Baía ap. recent. 
Grecos Dona, munera, largitiones, erogationes, rogo, 
quz quotannis ab Imperatore et Patriarcha, hebdomade, 
quw ante diem Palurarum est, populo distribuebantur, et 
ab ipso hebdomade Baía appellantur. Theodorus Bal- 
samon de Incens, Patriarchæ, die Cateches. : Thy $/9Ao- 
rúry» rà» Üciuv abrocparópuv cepi, cal riy srarpiapyiv 
rý» jeyaXMewrgra perà rv Aw» écéuvovw xai érfmw 
quem moré xai fate» deVoriujuara. Cf. Luitprandum 

vitam Rer. Europ. iii. 5. ap. Meursium in Gloss, “In 
aliis quoque solennitatibus id fiebat: Cedrenus, Iari- 
cuvros 96 eis ros rpayfjXovs avrüv, üypus &mokoceus rot 
vpárov atov, érej3óa ó 5gpos. Etiam quodcunque donum 
generaliter ita dictum: Palladius de Mon. Ægypt. in 
Joanne, Baía óXMya mapà ro? mwpecjlvrépov airnoájtevos, 
rois Qéois Zoras elpyácaro," Meursius. Fallitur: Bata 
enim h. l. sunt palmarum rami s. folia, de quibus plectas 
intexcbant Æg. Monachi. Cf. Jablonsk. supra ad voc. 
áAajériwor. Palladius Hist. Laus. c. 2., rexer aeipàv 
vr ék ÜaAXar $owixov. Auctor Vita S. Theodori Stu- 
ditz : "H» yüp rqvaxaüra xal jj Aapmpà Copri ra» Datur, 
fr roU mállovs, kat. rijs üvasráccos rob Occmórov aípmavres 
mirol éopráZopey, Eadem, ut mox videbimus, Baiojépos 
appellatur. Cf. Suicerum "Thes. Eccles. b. v.) Inde 
(* Batros, ó, jj, E ramis palmarum factus, 1 Macc, xiii, 
37. ubi ita rex Demetrius in Epistola ad Judwos, Tóv 
eré$urvov róv Xpvoobr, kai rv Dairgr, ür dxecreikare, 
kexopíspueDa, supple jájJéov. Cf. 2 Macc. xiv. 4., ubi 
ġoirwa cum aurca corona tanquam munus allatam legi- 
mus. Sym, Gen. xl. i16. rpía rarā jjaivá, Drusius 
Fragm. Vet. Int, Gr. p. 55. conjicit siguificari illis ca- 
nistra candida s. alba, h. e. e viminibus decorticatis et 
albis contexta.)  Baiepépos, (^, 3. s. Baigópos) Qui ra- 
mum palmz gestat: at jJaioóópos čoprů, Festum quo 
gestantur illi palmei rami." H, St. Dies Palmarum, 5 
Baiogópos éoprí. Epiphanius Monachus de locis sacris : 
'Es ror atrróv réror £oriv éXaía, CE Ñs var €jiavrür xózrovai 
&Xáboy (ra, Piborres Voip airov rípgpa, kal perà Neris 
cicépyorrat eis rv. miM» "lepovzuNju t5 jnépg ris Baio- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 48—51, 


$épov. Cedrenus in iophilo Michaelis filio, «ui và 
eruoxnpóv $e rò xarà rù (jai$épov. "Theophanes Orat, 
Xxvi. eis rj» Baiopúpov épriy. EpD.] i 

*BáA, Myrrha. Testatur id Plut. de Is. et Osir. 
p. 383. Monet Athen. xv. p. 689., Myrrham primo in 
/Egsptum, et ex /Egypto in Graeciam: vehi. Observa 
vero, in. Copt. libris myrrham dici WDA, Sal. v. 
Exod. xxx. 23. Matt, ii. 11,7 

BaMa, óéüaXMuia. Tta Hesych, Hac vero ex ling. 
Æg. defluxisse, coram me monuit, idque mihi facile per- 
suasit Montfauc., cum a. 1719. Lutetiæ Paris. sepius ad 


eum inviserem, Etenim BDA Æg. dicitur oculus, 


óólüaXuós. Verosimile fit, ab illa voce BDA, Grecos, 
Medicorum filios, in /Egvpto confecisse vocem. fuMías, 
eamque ad alios Gr. deinde dimanasse. ['* BaAZa, He- 
sych, est ó9faXuí/a, Morbus oculorum. Qui et Báuor a 
Cretensibus vocari dicit rò» w5póv, Orbum, s. oculis." 
H. St. Beneait Montfauc. ap. Albert. in Hesychii loco, 
“ BaX ap. /Egyptios usu frequentissimo ó$UaAuóv, seu 
oculum, significat, Ex Æg. voce autem Cretenses, qui 
frequenter /Egyptum navibus petebant, eam vocem mu- 
tuati fuerant, cæcum vocantes Bátor, ut Paila est ocu- 
lorum morbus," Plutarchi locus est de Is. et Osir. p. 
383. D.: Tùy cusprary wap Aiyvzrio Bà xaXoomw, 
(epunvevücv —rijs Xnojaews éxakopzisuór, “ Quodsi ap. 
Plut." ut ait Albertius, *' »xpécews scriberetur, aliquid 
huc faceret; mýpwors enim infra est ríóóAwsis : sed con- 


fudisse videtur Plut. voces lj DA, myrrha, et B DA, 
oculus,” Schol. Theocr, viii, 27.: Páħapos ó& ó Mewcós* 
xai" Oygoos Kúpara pañnptówvra Ayer re Aevcawónuerva* rò 
gáñiov j^ xai Pahor Aéyovow éxl rà» Cyóvruy rò Avkóv 
èv rg uer&mo, Enppn.] 

Báps.  Navigii genus, ap. Herod. ij. 41. et precipue 
96., ubi illius structuram describit. V. et Diod. i. p. 87. 
Hesych. v. Bágus, Plut. de Is. et Osir., ubi p. 358. legitur, 
rjv $6 "lei zwÜopérnr ávadgreiw v. Bapíóv razvpirg, rà 
En ÓuxzMÉovsarv, Nam, ut Plin. ait, xiii. c. 11., ** Pa- 
pyrus nascitur in. palustribus JEgypti, —ex ipsa navigia 
texunt, et ex libro vela tegetesque."  'Themistius Orat. 
iv. p. 49., "Ev rais Bápeot aAéovoc Qut rob Neiov. V. ibi 
notas Petavii, et Pignorium in Explic. 'Tabulz Isiace p. 
26., vers. et 36. ed. Francf. Adde Synes, de Prov. p. 66. 
ed. 'Turnebi, et omuino Galeum in Jambl. de Myst. p. 
285. Ammon. rep Óuadópwr Aéfew»* Bápu, Alyórrior 
mÀoior,* Videtur Bápes dicta fuisse mapà rò wAéxeatai, 

uod ex byblo vel papyro texeretur. Erat enim ràéypa 
BépNvoy. Ice. vero, texere, /Egyptii lingua sua vi- 


dentur dixisse BDP, . vel BHP, sive HIP. 


Inde existimo ese BIP s eis, seu corbis, Marc. viii, 
8. Cogitandum, an non ipsum Papyri nomen ab luc 
origine descenderit. 

* Basalte. Marmoris quzdam species, de qua sic Plin. 
xxxvi. 7., “ Invenit eadem /Egyptus in Ethiopia, quem 
vocat Basaltem, ferrei coloris atque duritne," Additur 
ibid., ** Unde et nomen ei dedit." Ex eo robur aliquod 
acquirere videtur conjectura Wilkinsii, censentis, vocem 
hanc non esse originis Æg in Diss, de Ling. Copt. 
p.100, Notum enim est, Hebræos ferrum dicere 5133, 


cum JEgyptils audiat BGHHII. Atis quoque ante 


, 


t Voces Balç et Balo origine Gr. esse, male opinabantur Etym. M., Phavor., alii. Optime Grammaticus quis incertns, cujus verba 
€ cod. MS., dedit Dn Cange in Gloss, p. 166., Tor sados rar porri "ESpsiwe (imo vero Egyptii) Bala wporayepiiovri—3jislwg 8? xal spa; 
IE buinu xacaXaforri; sahovpay T nr T1); xhóov; cw» genowy, De origine Æg. vide Salmas. ad Achill, Tat. p. 621, 627., et J. H. Min- 

rell. in not. ad. Æg. Codd. reliquias, Venetiis in Bibl. Nan, asservatas, p. Liv. Dicebatur ramus palmi dialecto Memphitica 


AM, sed Sahidica B 238, unde magis origo vocabuli Ba2; Æg. comprobatur, quia in Ægyptiorum dictionibus etiam in fine 
aspirantur vocales, quod recte Priscianus animadvertit L ij. p. 549. ed. Putsch.—[Salmasii locus est hic. * "Págs; porodraz, bic sant 
Tà Bafa lingua /Egyptiaca. In Evangelio (Jo. xii. 13.), «à Bets vZ» puxam, Atqui satis erat dixisse, z& Bala: nam fai, /Ezyptiis 
ramus æ: unde Græcis eic, et Ésta, al Kpu puvximi Hesych, Bai jagiss orms, xai País: sie leg. Evangelium Egyp- 
tiacum eo loco Joannis, «5 Baia ra» quiixes, vertit simpliciter, arga, Quod est, «& É«frs : nam illud da; nota est pluralis numeri, Eat 
est và. Badon, vel å Balg, ut Graeci in suum deflexerant illud /gyptiaeum. Certe et Sæta simpliciter dicuntur in Maccab. rami pal- 
mares, non falas poisixsv, quasi vox fafs significet tantiim ramos, cam ramos palmarum denotet. Inde å fairy in iisdem Macc. l. i, 
€. 13. virga palmea, sub. 4525, Qua vox non fuit intellecta interpretibus, Lat. bainen retinuit: vi» evípsw ci» ypvscUt, xe] qiy 

mr, de. riv poireus, palmam, ramum palmse, iusigne victoriam, Infra l. ii, €. 14. vocavit puvisa, his verbis ; mjosiywr abTU otipasy 
[os xal pusixa, h. e, qiy Sairus, vel «à Balo, vel c» Balia, De quanos alibi. Glossatores Latini sacra scripture Bainen exposuerunt, 

minam auri ab aure ad aurem, qua familiares regum utebantur, vel ornamentum colli ex auro et gemmis, — Nug : uihil est nisi id, 

uod diximus, Nostri interpretes Bibliornm non fuere felicioresin ea voce exponenda, In Historia Barlaami vocatur j&Bis; Bat, 
bis verbis, de 'T'heuda Mago, xal sezadi [ádor pals xxt ps Bains, pobor A omieqwrpsre. Iu Maccabæis absolute est Bats, de palme 
ramo." De hac voce optime scripsit J. F. Fiacherus Proluss, de Vitiis Lex, N. T. i. p. 15—22., ut et Schleusnerus in v. EDp.] 

? Cf. not. ad Hesych. v. Ba; et de Rhoer ad Porphyr. L c. p. 318. 


`S Pint., raptum ab aliis in errorem, secuti sunt Montfauc. et Kuster., confundentes WDA, myrrha, et RDA, oculus ; 
quod reete monet Álberti ad Hesych. v. Bahis, et ante eum Wilkins. l. c. p. 100, 

-.* Plura qui velit, adeat vv. dd. in not. nd Hesych, v. Bázis, Wesseling. ad Herod. ii. 96., Valcken, in Diss. de Byrsa, Phænicio 
Arcis Carthaginiensium. Nomine, c. v., et Anim. ad Ammon. p. 44. 45., Kien. ad Gregor, p. 247, De orig. vocis /Egyptiaca plerique 
pon dubitant ; etymologiam tacent omnes ; an conjectura Jabl. satisfaciat, judicent alii, 


pp. 51—55] 


Wükins. idem visum est, quì: idcitco ap. Plin. legere ma- 
luerunt Barsalten, Ceterum Basalten reperiri etiam in 
Insula Madagascar, scribit auctor. Gallus, de Flacourt, 
Hist. de Madagascar, pt. i. c. ix. p. 25." 

. * Béßwr, coguom. Takak, quod Plut, de Is. et Os, 
aliquoties p. 371. 376.^ commemorat. Hellanicus ap, 
Athen. xv. p. 880. nomen hoc effert Babyn, Significatur 
autem ea voce, si Plutarchum audimus, cáfe£rs 3j kaXvanis, 
obstaculum sive iimpedim., detentio, coércitio, et prohi- 
bitio, quod rebus recta via incedentibus, et ad finem 
suum tendentibus vis l'yphonis obsistat. Interpret. hanc 
sub examen vocavi, meamque qualemcunque lectoribus 
obtuli in Pànth, v. c. ii. $. 93. p. 102. 

* Behemoth, MYTA. Bestia, descripta ap. Job. c. xl. 
et xli. de qua plura extant doctorum, et vet., et recent., 
judicia, V. Alb. Schultensii Comment.? Mihi plane 
satisfecit Bochartus, qui in Hieroz. pt. ii. l. v- c. 15. 
docuit, a Jobo intelligi Hippopotamum * Niloticum, 
JEgvpti accolam. Idem p. 750. censet, vocabulum hoe 
esse Ægyptium, sicut et animal /Egypto proprium est. 
"l'erminatio ipsi quoque videtur Ægyptiaca.  Eique ad- 
stipulatur Hermannus von der Hardt, vir hujusmodi 
rerum judex non inidoneus, apud Kochium im beleuchtet 


Hiob p. 970. in nota. Et sane II68S,GUULO Y, 


Pehemou, vel eadem vox cum T in fine, Pehemonut, 
significat proprie bovem aquatilem, uti etiam sæpe vete- 
ribus nuncupatur. V. Bochart. l. c. Neque milii notum 
est aliud animalis. hujus Ægyptii nomen /Egvptiucum. 
Sed observationi tamen huic insistere nollem. Nam 
quod Bochartus uit, de terminatione ot, quz sit JEgyp- 
tiaca, nihili est. Et Leviathan, crocodilus, quem Jobus 
conjungit cum Behemoth, etsi animal sit /Egypto pro- 
prium, nomen tamen non est ;Egyptiacum.' 

* Besa. Numen aliquod. Egypti topicum, uni forsitan 
urbi, aut singulari regioni usitatum, be eo Ammian, xix. 
p. 164, “Oppidum est Abydum, in Thebaidis parte 
situm extrema; hic Besse Dei, localiter appellati, oracn- 
lum quondam futura pandebaut." Præter Ammian, non 
novi, qui Numinis istius mentionem injecerit, | Occurrunt 
tamen nomina a v. Besa deducta. Aliquid de eo dixi in 
Panth. v. 7. 5. 1^ 

* Bimaidie, Progenies quadragenorum. 


Ita Entschius 
in Annal. vocem lane interpretatur. 


V. Reuxudotii 


Soi P. E. JABLONSKII VOCES /EGYPTLE. 


Cexiii 


Hist. Patriarch, Alexand. p. 272. Qui ibi Renaud. dé 
v. h. observat, ipsius ignorantiam sermonis Copt. pro- 


dunt Nam IL IO,U 23, quod Copti pronuntiant Bima; 
re ipsa significat quadraginta. Cf. quse hac de re anno- 
tavit La Crozius, dans l'Europe Sçavante, t. x. pt. ii. 
p. 252. in notis, De Bimaidis his consuli etiam poterit 
Herbelotus, Biblioth. Orient. v. Albimaides fol. 84. 

* Boífuos, Bubasis, Ita dicitur nominatus fuisse vicus 
quidam in Ægypto, in quo To, Argis in Egyptum delata, 
pedem fixit, Videatur Etym. M. v. Boéfjaes, | Coujeci 
aliquando nomen loc, aut potius cognomen, fuisse ipsi 


Id. MBORDCI, P.ho-basi, significat faciem, 
vel vultum vaccæ, quod, qua ratione [sidi conveniat, 
nemo est rerum JEgypt. peritus, qui nom intelligat, 
Plura de hoc, ut puto, Isidis cognomine dixi in Panth, 
iii. c. v. &. 6. 

Boflaers, Bubastis.  JEgyptiorum Dea, quam Gr. in- 
terpretantur " Aprejuv, id est, Dianam.” Arbitror, Deam 
hanc Æg. symbolum fuisse Lunge nove, vel renascentis; 


Nomen vero interpretor II—2,0—BR DAW d » que 


vultum nudat, vel retegit, quod dici potest de Luna, 

uando faciem, in conjunctione cum Sole absconditam, 
sive velatam, i. e. hominum oculis subtractam, retegit, 
hominibusque conspiciendam rursus præbet. Aut posset 


etiam explicari II—950—0O Y OUT, P-ho-uascht, 


faciem multiplicans, quod de luna, faciem toties mutante, 
recte prædicari posse, in propatulo est. Pluribus hzc 
omuia persecutus sum in Panth, ii, c. 3. [“ Bov/Jaeres 
in Epigr. dicitur ]sis, quz et parturientibus aderat, 
Boufasruxóv £Axos, ulcus prashumidum, quod pueris max- 
ime in superficie oritur. Gorr. ex Aet. iv. 21." H. St.] 

* Boízqus, Busiris, Rex ZEgypti,* veterum. sermonibus 
magnopere celebratus, in cujus laudem extat Oratio Iso- 
cratis.” Erat et urbs, in Egypto infer., ejusdem nom.'? 
Plut. de Is. et Osir. p. 359., ex Eudoxo Cnidio, adfert 
nom. huj. interpret., aitque illud significare rapì» 'Ocipi- 
$os, sepulcrum Osiridis.'* Et vero, uti memini La Cro- 


zium, ea de re disserentem, observasse, HH est sepul- 
crum, unde jam De-Osiris significat sepulerum Osiridis, 
Non tamen pro certo dixerim, hanc esse veram et genui- 
nam nominis illius rationem, Aliam nominis ejusdem 
interpretationem. suppeditat Hieronymus, l, ii. in Jovin, 
col. 202., ubi ab animali quodam urbi id nomen imposi- 


! Voci Dasalte origo /Ethiapica assignatur a M. Martinio in Lex. Philol., Vossio in Etym. L. L., aliisque. 
* Loco priori quondam legebatur Bi&usrs. Hinc factum videtur, ot Wilkins. nomen Gr. esse opinaretur, derivandum a ibase, 
stabilis, irmus, Sed CI, Wyttenb. in nov. ed. p. 520., fide duorum Codd, cum MSS., recepit B'a, In vers Lat, incuria librario» 


rum, semel relictum Bebacionem. 


3 Ex ipsius sententia Behemoth est Elephas. Nec dissentiunt H. A. Sehulteus in annot. ad vers. Belg. libri Jobi p. 176, «qq., 


Michaelis in Suppl. ad Lex, Heb. p. 156., et recent, alii. 


* Eandem interpretationem tuitas est Th. Shaw t. ii. Itinerum p. 162. 180, 181., ad q. Ll. legantur annot. IP. Boddaert ac Tydeman 


p. 92. 93. 95. 


5 Eandem notationem vocis PRITI Scholtzius commendavit p. 


ntelligi, ut tantum in 


5. Nom. Æg. fuisso siii-qiueot (II I-E&CE-UUWOYT) 


existimat Gunther Wahl in notis ad vers, German. ier npn an Memorabilium fpi p. 146,— Crocodilum esse animal Agypti pro- 
gypto 


prium, Jabl. hic monet, iternmque p. 287, Quod si velit ita 
verum scribat, Inspice Strabonem xii. 


p.843. xv. p. 1020. Pausan. ij, c, %8. /Elian, N. A. xii. 41. 


,non alibi, inveniantur Crocodili, vercor ut 
Erat tamen animal in /Egypto 


et iu Nilo flmnine maxime frequens. Hime in centenis numis, ad Ægyptum pertinentibus, vulgatisque a Vaillantio, Pellerinio, Zoega, 
aliis, expressa imago Crocodili, Sed — unus E. Spanh, de V. et P. N. p. 148. sqq. 

5 Ex eo intelligitur, cur Abydus, Arabibus dieta Ensiue, vulgari sermone vocetur urbs magorum, quos inde evocaverit Pharao, 
teste Nubiensi apnd Abalfedam in Descr. Æg. p. ?3. Cf. Michaelis in notis p. 106. V. tamen Ibn el-Vardi in /Egypto p. 39. et 
Fuchn in not. p. 96. : 

7 Herod. ii. 138., à $? Brófaeni; xar 'ENhála yos lori Aptruig, iterumque c. 156. Erat in /Egvpto urbs, codem similive nomine 
appellata, dc qua, prseter Geographos vet., Strab., Steph. Byz., Melam, aliosque, monuit nonnulla Wesseling. ad Diod. t. i. p. 52., ad 
Herod. ii. 59., et ad Hieroelis Synecdemum p. 7278, Videtur ea Ezech. xxx. 17. dici J]Q3-*B, vcl rectius forte una voce. PODS. 
In vers. Alex, legitur BavBáeror, Cf. Michaelis in. Suppl. ad Lex. Hebr. p. 2003. Quse de orig. nom. BisSazz; habet Wilkins L c. 
p. 100. non placent, Scribit Steph. Byz. fóSecz:; nom, esse nrbis Egypti et templi Diang, additque, c. 2* Aiyósrini Baifaevoy civ 
aspi puri," Quid vero felis ad Dianam? Docebit Autoninus fab, xxviii. c. n, Munekceri et Verheykit, Dubia magis est notio vocis 


Bener JEgyptiaca. Felis hoc similive nomine in Lexico non appellatur, sed UY. Missis aliis, adscribam verba G. Zorga 


l e. p. 122. : * Aliud etymon a voce £ C, qui Coptis bellum sonat, suadet situs excelso aggere supra reliquas /JEgvpti urbes 
eminens, ut videatur SHIT fuisse propuguaculum. Si ita, dew nomen gentilitium est, ut Dindymene vel Cupridos : 


uu HOYT HT e IBUITC » dea Bubastitis, quod precipio ritu ibi colebatur." A vero alienum non mihi videtur, 


Steyh. existimasse, Bsófaetm Æg. esse felem, qnia in Herod. Hi. 67. legerat, 'Acarymitni $8 ol aiihovpu ác Üasórri i; làr eviyng, MIs prrs 
cortas raji riori; Ir Bouĝóce: zóu, Deurbe BxSacri; sive Boófe77; quaedam alia monuit Belley t. xxviii. Comment. Acad. Inscr, 
. 534. 
P; Qnis ille et qnalis? quando regnavit? an extitit inquam? Incerta sunt omnia. Strabo aperte negat, hoc nomine regem imperasse 
in /Egypto, l. xvii. p. 1154. abi pro vulgato Bsvevccids; cod, MS. Med., notante A. Gronovio, rectius Bzucipi!s;, A Strabone nou dis- 
sentit Diod. Sie, i, 88. Cf. Wesseling. ad cjusd. libri c. 45. 
9 V, ii. p. 153—177. ed. Battie. 
^ Memincrunt. Herod, ii, 59., Diod. Sie. i. 85., ibi Wesseling. et ad Hieroclis Synecd. p. 725. Quatuor eodem isto nomine in 
pto erant urbes vel oppida, testante Abulfeda Descr. Æg. p. 11. 1%., ad quem notavit Michaelis p. 60—62. In numo Antonini, 
ad Busiritas pertinente, adstat Serapidi Bos, Observat Zoega l. c. p. 157. Bovem "HIT videri ad urbis nomen, quod scribit ille a 


1 , 
Bose et Iside a Plutarcho ductum, potius repetendum a nomine Osiridis, pra misso I vel R pro III 


articulo, quem illi hodie quoque per efferunt. In numis Hadriani Basiriticis comparet, Bos et Osiris. V. Zocga p. 117. 
H Diod. Sic. i. 88. 22 700 rrid iws irpagaprirsu Baucipiloz, Aara qoi 'Oripidap ripou qairyy ipere; shr sperwyspisy xurü Tig Tav tyypin Aha. 
hws, Etym, M. regis ct urbis nomen derivans zapa 73 20; sipin, sua sibi habeat, 


s consueto JEgyptiorum 


ccxiv 


tum fuisse, tradit. A nom. Boopis non multum recedit 


B2OAUOP, Baschor, vel Basar, quod 'vulpem designat, 
Amid in animo habuerit. Hieron., aliis dijudicandum re- 
linquo. 

Bovroi, róro wap! Ábyvmríow, eis oñs oi reXevrowvres 
ríÜerrai, Hesych., de cujas originationis veritate addubi: 
tare videtur. Willius. in Diss. de Ling: Copt. p. 101. 
Contra La Crozius, ante annos propemodum xL, recte 
mihi asseruit, interpret. huic Hesychiau:e prorsus favere 


linguam Æg. Nafn in Evangeliis BH dicitur ri 


Hine analogice formatur pluralis BHO'Y'T, quod 
Græci efferunt Bovroi vel Bovross Observa autem, 
Isdem capulum, in quo inerat cadaver Osiridis, Buti 
deposuisse, et illic in capulum hunc incidisse Typhonem, 
qui membra Osiridis evulsa disjecit, teste Plut. de Is. et 
Os. p. 357, 358. [** Bovrot, Hes. teste, Æg. loca, in qni- 
bus mortui ponuntur, mortuorum conditoria." H, St.] 

* Bovri,, Latona. Docet id Steph. Byz. in Bo?ro. 
"Exaxeiro ôt Dovro, à$' 3s kal 3j Agro Bovro.* Buti, urbe 
Ægypti infer. fuisse Templum et Oraculum ' Latonæ 
Ægyptiæ, testatur efiam Herod. ii. 155. V. et de hoc 
numine eund. ib. c. 156. Postquam et veterum traditiones 
de hae Butone sedulo expendi, et cum illis alias /Egvp- 
tiorum doctrinas sacras contuli, aliter existimare non 
potui, quam Numen hoc sacerdotibus Ægyptioram sym- 
bolum fuisse Plenilunii. Pluribus id persecutus aum in 
Panth. iii. 4., ubi et nominis /Eg. interpretationem tentavi. 

E v. Lupinus, Append. ad Dioscor. ii 122. 
[p- 444. 

* Dóveros. Elos ipgar(ov wapà Alyvzríos. lta Arca- 
dius Grammaticus MS. in Bibl. Reg. Paris., ex quo Ex- 
cerpta nonnulla, manu Ez. Spanhemii, in hujus Bibl. 
evolvi.^ Ex illis hec descripsi. Ad illustrationem vero 
nom. huj. nibil modo se mihi offert. 

* P'eofjaerg. Chameleon, herba. Apul. c. 25. Cod. 
MS. Voss, in Bibl. Acad. Leid. habet Gervaste. 

FEíéyyhapos..— Tibia minoris forms. Pollax iv. c. 10., 
Píyykapos uixpós rts avAiokos, Alyrrios, porwðig vpócdo- 
pos) — [ 'éyyXapos, teste Poll. iv. 10. fuit tibia parvula 
Æg. accommoda monodiis: non multom absimilis est 
ap. eund. å y/yypas." H. St.] 

* Gosen, nomen regionis /Fgyptiacw, in qua Hebrei 
habitarunt a tempore Jacobi Patriarcha usque ad exitum 


? Nec aliter existimat vir d. in Misc. Obss, V. iii. p. 34. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp- 55—60, 


ex pte. Vocatur W3 Gen. xlv. 10. xlvi. 28. 34. 
xlvii. 6. 97. |. 8. Ex. viii. 292, ix. 26. Per terram seu 
region. Gosen autumo debere intelligi Tractum Heracleo- 
ticum, vouóv "HpaxXeorgv. Colligo id ex huj. situ, ex 
historia exitus Tsraélitarum ex JEgypto, et vetustis Egyp- 
tiorum tradition, Nemo mirabitur, nomen peregrinum æ 
Graecis varie fuisse scriptum, leoiu, Fest, Karrar, Keo- 
süv, Koyor, Koyou, vel accedente terminatione Gr., 
Koyr, Keyépy. Mihi non superest dubium, quin 
origo hujus nominis sit Æg. Sermone patrio? ista regio 
videtur dicta tanquam terra Herculis. < Nam RI ses 
RD Fg. significabat terram, regionem, et XOU 
robur, fortitudinem, unde etiam. Herculi nomen 2€ OU 


sive XUWU HHOYT. Dsjom ennati, i. e. ditus 


Dei. Sententiæ mez non obstat litera 3 in v. Hebr. scripta 
W), cuj. tamen literae vestigium nullum est in isto nom: 
Æg. | Notum enim est, in libris Copt., qui ad nos per- 
venere, ne vix quidem occurrere vocem ullam vere Æg.; 


in qua litera U adbibetur. Sed de his rebus omnibus 
ae multis aliis, huc spectantibus, copiose dixi in Diss, 
Acad. viii. de Terra Gosen, a. 1736. a me editis, quas 
emendatiores et multum auctiores alio tempore vnlgabo.? 

* l'ocopuíns. Nomen regis Ægypti superioris in Catal: 
Reg. Theb. Exatosth., num. viii. Vox h:e ibid. exponitur, 
airgee cavrós. Non dubito, quin verba hzc Gr. sint 
corrupta. Verum quznam  corruptioni huic medela 
parari possit, ignoro. Vox Æg. videtur sic scribi posse 
literis Cop. 2€OC €PUUIO'YI, i. e, loquens 
lacrymis. An hoc esset atzgais zavrós! Sed in re adeo 
incerta manum de tabula. Cf, annot, in Vignolii Chron. 
S. t. ii. p. 744. i 

* Gobares, vel Gabares, vel Gabbares, Ita Ægyptii 
perhibentur, lingua sua, dixisse exsiccata et medicata cada- 
vera, quae hodie mumias vocant. Augustinus de diversis, 
Serm. cxx, c. 12.: “ /Egyptii soli credunt resurrectionem, 
quia diligenter curant cadavera mortuorum: morem enim 
habent siccare corpora, et quasi aenea reddere, Gabbaras'? 
vocant, Glosssm Papiæ: Gabbari, inclusi barbari : unde 
Gabbares, mortuorum corpora condita. Glossz Isidori : 
Gubarus, inclusus Barbarus, unde Gabares mortuorum."'* 
Cum aliquando ea de re colloquerer cum La Crozio, is 


* De vera h. l. lectione consnlendus Gavel in Misc. Obss. nov., T. v. p. 451. i 
3 Frequens ejos nomen apud Herod. ii. 59. 63. 83., Strab, xvii, p. 1153, 1154., sed varie scribitur, Adde Wesseling. ad Hieroelis 


Synecdemam p. 724. 


* Eadem verba inveni in Is. Vossii Excerptis MSS. ex Arcadio Gram., quze Amstel. in Bibl, Remonstr, asservantur, et quorum 


a phum penes me est. 


' 5 Tn ed. Pollucis Hemst, S. 82. p. $95. legitur, N(yaoo; 1H jungi; m; ndis; Alyóxtioc, porauhia mpiepoe; Vide illie not. Kubnii et 
Jungermanni, item Seberi ad S. 83,, in quo nunc etiam Niy»aju, Quaecumque probetur lectio, apparct, falli Diod. Sic. i. c. 81., 
affirmantem, moris non fuisse apnd /Egyptios discere Musicam, quam non modo inntilem judicarint, sed et noxiam esse,  Meliora 
docet Wesseling. in not, p. 92. Testimoniis, ab eo allatis, jangantur Plut. de Is. et Osir. p. 373. 576., Apuleii Metam. xi. p. 771, 
772. ed, nov., atque monumenta antiqua /Ezyptiaca ap. Montf£ruc., Comitem de Caylus, et in splendido opere, le Pitture antic. 
d'Ercol., de quibus forte alio loco dicam. . IO 

5 De situ huj. Gosenitidis diu erat estque adhuc. divortium sententiarum. Cum Jablonskio non pauci eruditi faciebant, in quibus 
Dathe in not. ad Gen. xlv, 10., et Forster in Epist. p, 28. Contra dissentiebant, reliquos ut taceam, J. M. Hasius in. Descriptione 
Regni Davidiei p. 179—181., Muller in Satura Obss. p. 107, 108. 188, 189., R. Sehutte in Diss, de Itinere Israélitaram per Desertum 
p. 7.5qq., et J. D. Michaëlis in Supplem. ad Lex. Hebr. p. 371—581., qui monet, sibi non probari doctissimas Jabionskii, nragni viri et 
amici suique in multis doctoris, dissertationes de Terra Gosen, inmo ne quidem excerptu diguas videri, etsi rarioribas annumerandas 
libris, Doctorum hominum sententias varias de situ regionis Gosen diligenter exquisivit Jac. Bryant in Observations upon the 
ancient history of Egypt. p. 75—94. 


? [n vers, Copt. nomen scribitur H *XGCGU vel tecell, monente La Crozio, Lex. p, 165. In ed. autem Pentateuchi 


Wilkins, constanter legitar HV C CGU. 

* "Testatur La Crozins in Lex. p. 14. literam V. nusquam occurrere in vocibus pnre Æg., nisi in V JAN. OX.O T, vespertilio, 
et AUU, perditio, Postrema sic scribitur 2 Petr. i. 1., etiam in MSS., contra indolem linguæ Æg., quz T Græcornm non 
adhibet, nisi in vocibus peregr., monente La Croz. ad v. OR ui, p. 2. Similia legas apud Forsteram de Bysso p.72., adjungentem, 


pro A Vul alios Codd, MSS. habere AR W, non dubitare se, quin forte X OA AO Y in aliis MSS. ROAAOY 
scribatur, et ex inspecto cod. MS, in Oxon. Bodl. Bibl. patere, /Egyptios scripsisse aliquando hanc vocem VONXOY 
et XEAXOY, priorem vocem occurrere Levit, xi. 19., ubi tamen Wilkins, seu ex alio cod., seu e conjectura, edidit 


2X 7A 2X O Y, posteriorem. vero XEA KOTY Deut. xiv. 18. Tn vocabulis origine Gr. non raro literas T et Ka 


librariis Memphitieis ac Thebaicis permutatas esse, docent exemplis Mingarell. not. ad /Egypt. Codd. reliquias p. L li., et Akerblad 
in epist, de Inscr. Roset, p. 26. . . 

* Propositum non peregit Jabl., qua demum eumque de causa. Hinc rariores factw sunt Dissertt. de Terra Gosen, Scribebat a. 
1781. N. Barkey, in Symbolis Literarits Haganis CI. ii. fasc. 3. p. 461. : **(Jablonskii) dissert. emend. et auctiores in unum vol. collect, 

uod—jam ante duodecim annos—vidi mamibusque contrectavi, utinam tandem prodirent t" Forster. vero, in Epist. ad J. D. 

ichnélis p. 98., a. 1772. ita: '* Ut vero hæ Dissertationes aucta not. auctoris a fil, Jablemskii denuo pablicentur junctim,—ex unimo 
opto, neque dubito, fore, ut multo emend. et prorsus limatæ prodeant," Utriusque ac plurium aliorum votis nanc satisüet. Sequen- 
tar enim in altero tomo Opusc. Jabl, Diss, de Terra Gosen, ab anctore castigata et praeclarum in modum anctæ, 

1 In codd. Augustini MSS. est varietas lect., in nounnilis vox peregr. omittitur. : 

"V In ed. Grævii p. 28. legitur: Gabarns, insmlsus, unde Gabares mortuorum, Addit Isidorus; Galbares (legeudum, 
eum Chiflietio et Graevio, Gabbares), mortuorum condita corpora. . . 


pp. 60—66.] 


* satis probabiliter et ingeniose vocem Æg. explicabat per 
CUIXII DPE. Nam, ut pergebat, vox prior 
significat relinquere, posterior vero custodire, et custodia, 
Denotaret ergo vox integra (Sosp-areh) custodiam vel 
conservationem reliquiarum, nempe corporis demortui. 
Potest ad illastrandam banc originationem adduci locus 
ex Herod. iii. 16., ubi de medicato Amasis corpore agit. 
Sic CUI TXII reliquis dicuntur in Liturgia Basilii M. 
Egypt. MSS. COXI et CO?XII dicitar etiam 
de eo, s ag post mortem relinquitur, Marc. xii 19., 
Psalm. xlix. 10. 

Post mortem optimi La Crozii, evolvi in ejus Bibl., 
quam acquisiverat Car. Steph. Jordanus, historiam 
Josephi Fabri lignarii, a Geo. Wallino Arabice, cum vers. 
Lat. et notis, ubi p. 76., ad verba bæc Wallini: Vocaban- 
tur illis Gabaras, sequentia manu La Crozii adscripta 
deprehendi: *'Augustinus Sermon. de Temp. 361. Tom. 


v. Quasi OYOB2OPCGeS, Pura custodia OY 
JEgyptiacum adspirari solet." V, quoque Thes. Epist. 
La ja T. ii. p. 173. mihi quoque variz circa 
hanc vocem in mentem venere conjecture. Sed quia 
auctores Relationum — Gotting., recensentes Pantheon 
meum /Egypt. non semel conqueruntur, etymologias, 
quas affero vocum Æg., laborare copia et iniri 
malo hzc silentio premere. Fateor etiam, me interpre- 
tationem vocis Gabares La Crozianam, quam primo at- 
tuli, inprimis probare, eamque aliis praeferre. 

* Dardiana. Brionia, herba. Apul. c. 66. 

* Aaprowhs. Leontopodium. Append. Dioscor. iv. 
131. [p. 471.] 

Aágrai, Mórg, Áatavat IIyAoveée.— V. in Tágrn.* 

* Denterobon, — Olusatrum. — Selinon agrion. Apul. 
c. 106. . 

* Aufl, jiXeraipos, Nomen is tii, cum in- 
terpretatione illius 'Gr. in Catal. AME Eratosth, 
In anuotatt, meis ad Catal., insertis Chron. S. Vignolii, T. 
ii. p. 738, 739., vocem hanc auguratus sum Æg. seri- 


bendam esse "PO H IU, quasi dicas mella dantem. 
Id vero Ægyptii hodie pronuntiant Diabio. llustrationis 
ergo ibi bzc attuli ex Amm. Marcell.: “ Per speciem 


apis, mella conficientis (h. e. 'PCHIUL) indicant 
regem : moderatori cum jucunditate aculeos quoque in- 
nasci debere, his signis ostendentes," Plura legi possunt 
loco indicato. 

* Dipsacos. Dictamnum, Apul, ed. Torini, c. 62., 
et sic cod. Voss. MS. c. 64. 

* Áopecacerpo. — Gingidium. 
Dioscor. ii. 167. [446. 

* Ebyimion, - Vox hzc occurrit in Regula Pachomii, 
€. xiv. ed. Rigalt.: * In die Dominica, vel oblationis, 
nullus deérit de hebdomadariis, sedens in loco Ebyimii, 
psallentique respondens," Cum Regula illa, ex sermone 
Æg., per Hieronymum Lat, conversa fuerit, pronum est 
colligere, vocem Ebyimii esse ab ipso Pachomio, adeoque 
Æg. Ap. Cassianum Coll. i, c. ult. p. 196., loquentem 
de Monachis Egypti, hzc reperiuntur: *' Hortatus est 
(beatus Moses) iisdem ipsis, quibus insidebamus, psiathis 
admonens incubare, embrimii pariter capiti nostro cer- 
vicalium vice suppositis, quze crassioribus papyris, in 
longos gracilesque fasciculos coaptatis, sesquipedali in- 
tervallo molliter nexa, nunc quidem humillimum sedile 
ad scabelli vicem fratribus in synaxi considentibus 
præstant.” In Apophth. Patrum, ap. Coteler. in Mo- 
mum. Eccles, Gr. T. i. p. 493., legas: kal &gyev ò yépwr 
$ío (ufpiuia, £v èr Belusv, xal &v ÈE üpirrepor abros, xal 
elre, xatcare. Ibid. p. 422., Éergeav oi rpeis uórot émi rò 
abrà, eis Èy épDpigav (excudi debebat éupijuor). Et p. 
535., oar (xti oxqrápara "EXMvwr maia, Kai AaBuy 


Lepidium. Append, 


P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ. 


ccxv 


£y brdÜnce rj tavrot keóaAg &s čp v. Ex his intelli- 
gitur, quid sint Embrimia, Rosae Is. Casaub., 
ubi? loeum Cassiani, quem et nos adduximus, attingit, 
ita judicat: *'suspicabamur nos, éufjpígia dicta mapà rò 
», quod dormitare, et somnum levem capere sig- 
nificat." Sunt igitur 4ufpíuw pulvinaria, in quibus 
quietem somnumque capere licet, Videtur vox inprimis 
apud Sy wee psu in usu fuisse, unde etiam in Re- 

P ii se insinuavit, tanquam esset /Egyptiaca. 

* 'EBévyu. Potamogeton, herba, Append. Dioscor. 
iv. 101. [p. 469. 

* Ebod. Polytrichon. Apul. de Herbis c, 51. Ap- 
pend. ad Dioscor. iv. 136. [p. 472.] habet éxp. Num 
forte HITI GP, numerum faciens, i. e., numerosus; 
ut respondeat woAvrpóye Gr. Sed hæc sunt incerta, 
quemadmodum dubia est etymologia plerorumque nomi- 
num Æg. quibus herbs appellantur. . 
dee ree Eruca. Append. Dioscor, ii, 170. [p. 446. 
EOpexukcfj. 

* Eicróv. Numen ab JEgyptiis cultum. Jambl. de 
Myst. JEgyptiorum s. viii, c. 3., rosrov & (rov Haig) rò 
êr ápepés xal O $now (Hermes) wpéror páyevpa, öv kal 
Eicrov érovopáZe.* — Crediderim esse cognomen Cnephi, 
atque significare IP OO, Ich-tho, i. e., Spiritum 
Universi. Pluribus ricas hoc dixi in Panth. i. di 5.6. 

* 'Euíosí. Lactuca sativa. Append. Dioscor. ji. 
165. [p. 446.] 

* Emenypse. Dictamnum. Apul. de Herbis c. 62. 
Kircherus, in Œd. T. iii. p. 75., opinatur, nomen hoc 
Coptice scribi oportere UHHIW È, idque inepte in- 
ferpretatur genium Lun., ln ea vero interpretatione 
nihil prorsus inest sani, prodit ea potius summam sermo- 
nis Æg. imperitiam, ' 

* Eminion. Dracontea. Apul. c, 14. Vide Kircheri 
Prodr. Copt. p. 149. 

*^ Emptone. Narcissus, seu bulbus vomitorius, Apul, 
€. 55. Cod. MS. Voss., quem consului, exhibet Entanæ, 

* Entes. Vide Antes. 

* "E»wrpov, Vide AiBwrpov. 

*'Exaó$oó. Medium. Append. Dioscor. iv, 18. 
[p. 463.] Cf. Plin. xxvii. 12. 

* Epaphus,. Satis is ex Fabulis Gr. notus est. Verum 
ille, haud dubie, ex antiquis Sacerdotum Ægyptiorum 
traditionibus mysticis profluxerunt. Traditur nempe 
Epaphus ex lone Argiva, postquam in JEgyptum per- 
venisset, ubi et postea, nomine Isidis, cultum religiosum 
invenit, in lucem editus fuisse. Idem postea JEgyptiis 
imperavit, urbemque inclytam, totius regni ^ 
Memphin condidit, Eum quidam cum Api eundem 
fuisse contendunt. V. Herod, iii, 27., Clem. Alex. i, 
Strom. p. 222., Ælian. H. A. xi. 10., qui tamen traditis 
onem hanc falsi coarguit, Qui conjectura, aut si mavis, 
traditio, forte aliquid ex vero trahit, quod tamen aliis 
explorandum relinquo. Ipsum nomen videtur idem 
esse, quod Eratosth. in Catal. Reg. Theb. effert ärarros, 
idque interpretatur péy:sro®, i. e. magnitudine sepala 
alios longe superantem. Accuratius nomen idem scribitur 


* Asomis, et" Addis, quippe quod Æg. sermone gigantem 


designet. Plura de b. nom. disserui in Vignolii Chron, 
S. T. ii. p. 742, et in Panth. Æg. v. c. ii, $. 22. 

* "Emp, Vide in 'E&co/. 

Emei, Mensis Æg. undecimus. Meminit illius 
Plut. de Is. p. 372., affirmans, ultima die mensis Epiphi, 
sole et luna in eadem linea coéuutibus, ferias agi nata- 
litias oculorum Ori. Schol. Arati p. 56., eum respondere 
pe Rom. Augusto, Julio vero Arrianus in Periplo 

faris Erythræi, p. 8. 22. 29. 32. ed. Huds. Incidit 
vero Epiphi, maximam em, in Julium mensem. 
Quod si ea fuisset primæva ratio Calendari Æg, quam, 
a temporibus Augusti Imp., adoptarunt Alexandrini, et 


* Similia habet Scholtz, h e. p. 6. Forster de Bysso p. 73. censet, corpora medicaia sic ab Æg. appellata esse, quia sancte custo- 


diebantar, tanquam 2CO Y JAH — APEA, nam DÇ est articulus, aliis item vocibus præfixps, O Y AB 


ultima nominis pars significat custodiam vel custodire. 


est sanctus, et 


? Per hanc occas. observo, lit. Copt. A non inveniri in vocabulis, quæ origine sunt Æg., sed tantum in vocibus, quas Ægyptii & 
Gr, sumserunt. Atque in his ipsis non raro pro A wauarpatur lit. T. Hine in Lex. La Croz. litera A prorsus prætermisss este 


Cf. porro Mi 
3 [n Exerc, i. de Reb. Sacr, et Eccles, p. 57. 


H, ad Æg. Codd. Reliq. p. xxviii, xliv. xlv. li. et Akerblad de Inscr. Roset. p. 16. 


* Pro Rup videtnr legendum Krp vel Kapàp, et pro j&yijaa potius jai, partus. V. Gale in notis p. 501, Addit autem ille, 


multa de deo Eixzi» pr 
NO, Il, 


ocudise Kircherum, sibi autem istud nomen adhac incomperte esae significationis, 
VOL. I. 


2E 


ecxvi 


jn universum Graeci in Egypto, ratio aliqua vero non dissi- 
milis hujus nominis reddi facile posset. Certum enim est, 
mense Epiphi, secundum Calend. Alexand. fixum, Nilum 
crevisse, et incrementa ejus potuisse jam observari. 
Schol. Arati, L c., affirmat, incrementum Niliacum, illo 
mense, ad mediam circiter partem pertingere: óre rò 
peraíraróy &ori rijs rot Ne(Xov ávaBásews. Itaque Æeyptii 
mense illo gradus et numeros Nili crescentis sedulo ob- 


servabant. Sermone vero Æg, JI HHI, sive ULITI, 


aut quod eodem redit H ILISTI, Epiphi, significat nu- 
merare, V. Levit. xxv. 27. 50. Inde igitur dictus fuerit 
Epiphi, i. e., mensis numerationis, quo nempe solicite 

yptii ascensus Niliaci incrementa numerabant. Quan- 
tam vero solicitudinem /Egyptii in isthoc negotio adhi- 
buerint, intelligi potest ex its, quie observavi in Panth, 
iv. c.i. $. 8. Quie quamvis ita se habeant, fateor tamen 
non invitus, interpretationi huic duo obstare argumenta, 
non levissimi momenti, Nam primo quidem, antiquissi- 
mum Æg. Calend. scimus fuisse non vagum, sed fixum, 
et menses eorum, ab initio, in aliud omnino tempus in- 
cidisse. Quod tempore Augusti, quando Alexandrini 
Calendarium adhibere ceperunt fixum, Epiphi in Julium 
meusem ingruerit, nonnisi fortuito casu accidit. Deinde, 
in libris Copt. nomen hujus mensis non scribitur Epiphi, 
uti a Græcis" Romanisque effertur, verum  Epep, 


GIIHII.: Quantumvis vero non negem, fieri potuisse, 
ut nomen illius mensis, processu temporis, corruptionem 
aliquam expertum fuerit, scriptio tamen illa Copt. efficit, 
"ut de originatione mensis Epiphi, quam suppeditavi, et 
qua pro certo ponit, JEgyptios nomen hoc ita extulisse, 
Epiphi, certi haudquaquam esse possimus. Andr. Mul- 
lerus in Gloss. Sacr. p. 2. existimat, nomen mensis Epep 
idem esse cum Hebr. Abib. “ Jamque," inquit, “illa ipsa 
dictio Abib, et Æg. mensis vocabulum est, Namque 

lii, in huuc usque diem, quendam suorum mensium, 

, Gta enim scribunt) vel Abib, (ita enim legere 


-solent) appellant. Arabes quoque e4—A—2! scribunt, 
iisdem quibus Hebrei literis. — Graci EIIEBI. Sed 
Moses peregrinam vocem, non aliter, ac si Hebr. esset, 
-wsurpat." Et p. 4., “ Vides prope omnes velle,vocem 
Hebr. esse, et PRIMIGENIUM FRUCTUM notare. Sed 
vox vere /Eg. est: seque ut hzec mensium nomina: Adar, 
Elul, Tammus, 'Thebet, et ipsum Nisan, Et sunt, qui 
velint, Epiphi de Epapho dictum esse, Quod et credi- 
bile est, Namque et alios menses Heroum nominibus 
insigniverunt /Egyptii, sque ac Persm, Athenienses, 
Romani" Hoe, ut videtur, sententiz suz fundamentum 

inceps p. 7. suppeditat: ** Nibil dubito, quin, cum 
sraél /Egypto excederet, mensis, quem nunc Martium 
dicimus, ap. JEgyptios, adeoque Hebrzos Epiphi fuerit." 
Verum Cl. Viguolius probare conatus est, mihique etiam 
persuasit, Ægyptios tum, cum Israëlitæ exirent ex 
JEgypto, egisse primum suum mensem Thoth, V. ejus 
Chron. S. T. i. p. 568. ac deinceps. Abib igitur Heb- 
reorum tum concurrebat, non cum Epep ;Egvptiorum, 
sed cum eorundem 'Thoth: Fundamentum igitur, cui 
superstructa est sententia Mulleri, re ipsa nullum est. 
(^ Eryo}, Ægyptiis undecimi mensis nomen, Anthol, i, 
(Anal, ii, p. 510.) Kai orap» T ond evapmeAós ior 
'Ernoi.” H. St. CEs$i vulgo et in Vat. Cod. Jacobsius 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


(pp. 66—7 1. 


edidit Eri. Epp.] 

'Eppis, nomen proprium regis Thebaici, qui etiam di- 
cebatur Siphoas aut potius Saphthas, in Catal. Eratosth., 
ad quem legatur annotatio mea in Vignolii Chron. t. ii. 
p.763. 764.  Vertitur illic "Epujs Mercurius, et non mi- 
nus, quam sequens vios 'Hóaícrov, habetur pro interpr. 
Gr. nominis Æg, X«jwàs sive Zagüás. Male omnino. Ejus- 


dem regis nomen Æg, alterum erat ‘Epps, €P—U6e, 
Ermeh, eum proprie significans, qui alicui rei comple- 
mentum dat, vel eam plenam perfectamque reddit, 
Plura dixi in Panth. v. c. 5. $. 20. 

* 'Epporbis* nomen urbis JEgypti, de qua vocatus est 
Jupiter et Apollo *'EouorBírgs, ut auctor est Steph. Byz., 
testem appellans Strabonem, lib. nempe xvii, p. 817. 


Nomen habuisse videtur urbs a voc, GPUZAH;: quod 
JEg. malogranatum significat, vel malum Punicum. Pos- 
sunt huc referri, qux babet Balth. Bebel. de Orig. 
Philistæorum $. 5. 6. p. 165—167. coll. p. 141. 
"Foporvfheis Æg. olim dicebantur oi páy«puor, bellicosi, 
i. e., milites. V. Herod. ii. 164., et ix. 31., Steph. in 
"Eouorvuf)weis, Diod. Sic. i. p. 25. et xvi. p. 445. As- 
sentior autem La Crozio, qui aliquando me docuit, 


vocem hanc compositam esse ex €PUJXYTOI š 
pugnare, vel bellum facere, et OY HC, contra. Nam 
UaTOI Æg. militem sonat, eEePUDTOITI, 
militare, bellum facere, 1 Cor. ix. 7., OYBE autem 
contra, Esset igitur EPUDTOI OYBE, qui 


militat, vel bellum facit, contra. Hæc acute omnino et 
vere^ observavit vir doctiss. Operæ autem pretium est 
animadvertere, Herod. et Steph. aliud præterea payipwy 
genus in /Egypto commemorare, quos xuAaciueis vocant, 
de quibus suo loco plura dicentur. Hoc inter eos crede 
fuisse diserimen.' Si recte judico, "Epuorv(hezs erant 
veterani, secundum antiquas /Egyptiorum leges, defensi- 
oni patriz unice destinati, ut omnem alienam injuriam 
ab ea averterent. Non alios extra patriam aggrediebantur, 
bellumque extra Ægypti fines proferebant, verum lares 
patrios tantum contra aliorum vim pro virili tutabantur. 
Id ipsum eorum nomen Æg., uti a La Crozio quondam 
mihi explicatum fuisse memini, satis clare indicat. 
KaAasquels vero, quod nomen hoc per se declarat, 
erant juvenes, qui belli muneribus vacabant cunctis, et, 
si bellum extra patriam gerendum esset, eo quoque ibant, 
V. prieterea de Ægyptiorum payipos Plut, de Is. p. 354., 
Aristidem Rhet. Opp. t. i. p. 379. ed, P. Steph. Hanc 
vero /Egyptiorum inter ro?s uaxíuovs, et reliquos terrze 
illius incolas, distinctionem, qua efficiebatur, ut perpetuus 
illic aleretur miles, Lycurgus, teste Plutarcho in ejus 
Vita, vehementer admiratus est, eundemque morem 
Spartam advexit. Adde Herod. ii. 167. Hermotybiibus 
hisce Ægyptiis similes erant Persarum veterani, qui extra 
patriam bello non vacabant, quod ap. Xenoph. legitur, 
K, IL l i. p. 4. ed. Steph. Ap. Romanos pariter Serv. 
"Tullius instituit, seniores ad urbis custodiam ut presto 
essent, juvenes et foris bellum gererent, teste Livio i. 43. 
[^ "Epporvpjdeis Æg. polipa rv paxípwr, ut Steph. ex 
Aristagoræ JEgvptiacis tradit: ap. Herod. p. 98. et 332. 
legitur "Eoporéjdes." H. St.) : 

* "Egreci, Ita Æg. patrio. sermone dixerunt Stellam 


! In libris Gr, non est eadem scripturi ratio, Ini, Heil, (i23, Taip, izpi, e$), ne quidem in Codd. MSS. et editis cujusque «criptoris, 


V. Fabricii Menolog. p. 22—27. et quos is laudavit, Non neglexit carmen de mensibus Æg., et ejusdem interpretationem Lat. 
sed servatis nominibus irci et epiphi, pro quibus in nov. ed. Anthol. Gr. cum vers. Lat. H. Grotii t. i. p. 354, 355. /*"$l et epephi, 


rotii, 


* [n fragmento cod. Ægyptii, quod e bibl. Nann. edidit Mingarell. p. c!xxxviii, nomen mensis scribitur eIl IP, sed legendam 
potius CIIH existimavit p. cxe. In cod. Evang. MS. Paris. est eIl HII, teste La Crozio in Thes. Epist. t. iii. p. 134, qui 


"istam scribendi tationem in Lex. retinuit, 


De origine nominis cam in sententiam Georgins 
Joannis Thebaicum p. cxl., ut in Æg. istius mensis appellatione lateret nomen Ibidis, e 


disputavit, in pref. ad Fragm. Evang. 
I II, addita terminatione P, III Í E 


atque eum articulo JEgyptiaco ITO; TII I. Cum nom. Æg. comparandum censet Hebr. YIN: mensem sic dictum de spica matura, 


— inde illastranda verba Martiani Capellae l. ii. p. 42. : “ Ipsa vero Ibis przenotatum gerit nomen cuj 


m mensis Memplitici." 


um iis comparanda, qux Jabl. ad Vignol. a. 1720. de codem nomine scripsit, V., Syllogen nov, Epist. V. iv. p. 186—193. 


* Nomen non una ratione scribitur. 


T 


5 Fide Kircheri, dedit La Crozius in Lex, C 
ad Frag. Evang. Jo. Theb. p.xxix, Ixxxiv. 


6 Notatio sive Gr. aliorum, sive Hebr. Berkelii ad Steph, Byz., non 
H. ad Aristoph. Plut. p. 249.: quod nemo mirabitur, qni non nesciat, 


"pes Davasse operam, nt 


dac > paret e Catal. vocum Æg., Hebr. et Arabic. in Diss. Wilkinsii de ling. Copt. p. 113—119, 
istinetos eos fuisse, non dnbitat Wesseling. ad Herod, ii. 164, uec tamen docet, quale corum fuerit discrimc 


Jn edd. Steph. Byz., quas Berkelins et de Pinedo curarunt, legitur Ejjas55i; ; ap. Strab. xvii. 
1171, 'Eejasusl;, ubi tamen in cod. MS. Med, ‘Eppure, alibi "Egjcovr?1;, 'Egjoifl;, Epjaifis, docente Wesseling. ad Anton. Itin, p. 160. 
quo Hermunthi. V, ibid. notum Suritm. Nomen gentile scribitar 'E;asSiew;, in Pocockii Inscript, ant. p. 85, De scribendi 
nominis ratione, Erment, Arment, Armant, monuit Michaelis ad Abulfedam p. 89. 
legitur Égjsx» et Epparð, De uno dixerat CPI Comm. Acad. Inscr, t. xxviii. p- 536, 7. 


UONT, Arabice LX ae] Asie. Minus recte, judicio Georgii in pref. 


In tribus Hadriani numis apud Zoéga p. 126, 


probanda, sed potius quærenda in Ægypto. Non dissentit T. 
"irum illum summum, juvenis adhuc cum esset, literis quoque 


Ce 


pp. 71—76.) 


Martis. Eoque nom. virtus, quam Stellz huic inesse cre- 
debant Æg., exprimitur. Ap. Vettium Valentem, Astro- 

m nondum editum,” nomen hoc effertur " Aprzs, ad- 
ditque auctor ille, Æg. ideo Stelle huic istud imposuisse 
nomen, rel? rüv áyaÜozotsv, wai rijs Zwijs wapaipérns 
€erív. Forte Vettius nomen istud ex Gr. sermone deri- 
vare annisus est, quze est Seldeni et Salmasii sententia. 
“Aprys enim potest formatum esse ex aipe, e medio 
tollo, tumque significaret interfectorem. Sed potuit 
etiam interpr. hac respici ad voc. Æg., quz ap. Ced- 
renum, judice etiam Salmas., multo rectius effertur 
"Eerdet. Posset hoe etiam exponi GP TOCI, 
damnum inferens, quæ est interpr. V. Valentis. Verum 
id quidem suo loco relinquamus. Cedrenus, cui genu- 
inam vocis huj. lect. debemus, “Eprwot sc., eandem etiam, 
recte, ut videtur, et commode interpretatur. Turo & 
enuaíve: mayrós yérovs Zwoyoríar, xai mácys oboías kal 
WÀns $ícw xai Bóvajur uaraxrucv kal &woyovuir : Sig- 
nificat autem nomen hoc omnis generis procreationem et 
vivificationem, omnisque substantie et materiz naturam 


et vim ordinantem ac procreantem. Nempe GP 
TUXI, Er-tosi, Æg. dicitur rò airior. 73s dvreieews, 
vim habens et indens genitivam et seminalem, Plura 
videri possunt in Panth, Æg. iii. c. 6. §. 4.* 


* '"Eov)uov. Irion, Erysimum, herba. Append. ad 
Diosc. ii. 188. [p. 447.] 
*"Esxe, Ballote, s. Marrubium nigrum. In Append. 


ad Diosc. iii, 117. [p. 457.] 

* "Ecuovyos, Esmunus, de quo Damascius in Vita Isidori 
ap. Phot. in Bibl. cod. cexlii. p. 1074: à è» Borg 
'" AaxAgriós oix ori "Env, o6 Alyésrios, &ANú res Ème- 
xúptos Poir “Oyboos $è eyévero exi roúross à" Eeuovros, 
Ov 'Aok\naiòy épugvesovzw. Et tquam observasset, 
Esmunum sic dictum esse a Phenicibus propter calorem 
vitæ, addebat Damascius ; oi &é"Ezuovror iyboov áZoUciw 
£punveseuv, Öre Öyðoos ]v rg Xabíxo mais, Èv axórp iov- 
yip zõp åváļas. Erat Esmunus i. q. Pan s. JEsculapius. 
Opinabantur Seldenus ac Bochartus nomen esse expli- 
candum e sermone Hebr.; ego puto, e ling. Æg., in qua 
U'UOYH et UUHH signif. octavum. Plura dixi 
in Pantbeo ii. 7. $. 11—14. 

* Etun, TON, quz vox in Proverb. occurrit vii. 16., 
ubi pro Tapetum aliquo genere, cortina, aut opere texto, 
accipitur Quoniam vero dicitur MƏN illud fuisse 
JEgypti, DYD, interpp. Alex. verterunt ápóíraza rà år 
Alyóxrov) Credi potest, v. hanc PON esse JEg.,* eam- 
que Grzcos extulisse o8óvyv, et é0óviov.S Clem. Alex. 
Ped. L ii. c. x. p. 204, memorat rùs óüórvas ràs år’ 
Alyérrov, Vestimenta Sacerdotum Æg. ex ólóvgs con- 
ficere, moris erat, Sic Lucianus in Philops., Opp. t. ii. 
p. 496. ed. Salmur., Sacerdotem aliquem Æg., ex ordine 
r&v 'leoypauparéev, hunc in modum describit, iepóv 
ávépa vwpmuérov, v dÜovíow, vojuova. Apud Pseudo- 
Callisthenem de rebus Alex. M., in Fabric. Bibl. Gr., V. 
ult. p. 149., legas: bane Bg «acápevos, ola mpopijrns 
Aiyverros, Hist. de Asenetha, Ægyptia, Josephi, Egypti 
Proregis uxore, (ed, a Fabric., in Cod. Apocr. V. T. v. ii.) 
€. ii. p. 88.: xal Aíor éxXexrol. kal moÀvreAeis, xai ólóvat 
ézícnuo Observa tamen, óüóvgy, Act. x. 11,,* ab in- 


terpr. Copto reddi H8&,HUIC NIDY, vestem 


lineam. Quamobrem porro in isthane rem inquirendum 


P. E. JABLONSKEIH VOCES /EGYPTUE, 


ccxvi 


esse arbitror, ~ 

* "EreweArá, Sempervivum parvum. — Append. ad 
Dioscor. iv. 90. [p. 468.] 

* Etðpoi. UU was napium. Appeud. Dioscor. ii, 
142. [p. 444, ubi euo] 

* Ebuevovüis. 
V. v. Mévovbis. 


Canobi uxor, in urbe Canobo culta. 


* 'Es0óceyiww.  Chamzleon albus. Append. Dioscor, 
iii. 10. [p. 452.] 

* 'Eojp. Chameleon albus. Append. Dioscor. iii. 10. 
[p. 452.] 

* 'ExAwroperá.  Blitum. Append. Dioscor. ii. 143. 
[p. 444.] 

* Zachlas. Nom. Prophete Æg., de quo nonnulla 


narrat Apul. l. ii. Miles." Loquens de eo Gilb. Gaulmi- 
nius, in not. ad Vit. Mosis p. 234., Zachlas, inquit, i. e., 
$erfjes, vel vocalis. Quam interpr. utinam pluribus 
evolvisset, vel explicuisset! Voluitne vir d. nom. hoc 
explicare ex vetusto Æg. sermone? cuj. cognitionem 
aliquam, sed admodum tenuem, aut propria industria 
acquisivisse, aut a Salmasio, amico, accepisse videtur. 
iEg. Zachlas, satis verosimiliter, scribi posset C2 b— 


ADC, i. e, Scribe lingua. Inter Æg. Sacerdotes 
erant quidam l'pagpareis, Scribe. Apul. eorum menti- 
onem quoque fecit, Miles. xi. p. 265: “Tunc ex his 
unus, quem cuncti Grammatea dicebant." Plerumque 
dicuntur 'lepoypapporeis, Scribe Sacrorum. Æg. vero 
scriba dicitur CAD, Sach. Lingua porro iisdem 
sonat ÀA DC, Las. Erit igitur Sach-las, idem quod 


Scribe Lingua. Utraque hwc vox conjunctim occurrit 
in vers, Copt. Ps. xlv, ubi v.l. verba ita habent: 


II23A.2AC O'Y R2AUJ II€ HTC OY C25, 


LINGUA mea cálamus est SCRIBÆ. Posset etiam 
Zachlas exponi CHR ADC, Saklas, lingua per- 


fecta. Nolo tamen dissimulare, nomen illud Zachlas, in 
omnib. Apul. Codd., haud eodem modo scribi, ut proinde 
ambigi queat, sitne Zachlas vera et genuina lectio, et ab 
ipsa Apul. manu profecta, Ego in Cod, quodam MS. Bibl. 
Bodleiane, quem Guil. Laud. legavit, scriptum reperi 
Cathlas, et Zathlas, Aliud nos docet Salmas. in Exercc. 
ad Solin. p.408., ubi scribit: ** Insecunda Milesia Apuleii, 
quidam Æg. Propheta Zachlas vocatur. Sed optimi libri 
ibi legunt "luchas. Legendum Tachos, Tayós, nomen 
proprium Æg. cujus ap. Plutarch. et alios mentio." 
Haud equidem diffiteor, conjecturam Salmas. mihi quidem 
minus probari. At hoc tamen dubio caret, in opt. Codd, 
pro Zachlas legi Tachas, adeoque dubiis obnoxium esse, 
quinam sit genuina nom. illius lectio. Ea de re igitur 
certi quidpiam definire minime ausim. 

Cum nom. hoc Zachlas, affinitatem aliquam habet, si 
sonum spectes, nom. Angeli cujusdam, aut /Eonis, quem 
olim Gnostici crebris celebrabant sermonibus, * Saclas 
nempe. Epiphanius Hæresi xxvi., quse est Gnosticorum, 
8. 10.: 'Ev Bevrépy olpayg pasiv ela róv XaxXár, üpyorra 
rs vopyeí(as, Reperitur etiam nom. hoc in aliquot gem- 
mis Gnosticorum Abraxeis, in Montfauc. Antiq. explic, 
editis, Erat quoque nom. idem in Secta Manichzorum 
percelebre. August, de hæres. p. m. 216., illius men- 
tionem facit scribitque: ** Adam et Evam ex Parentibus 
Principibus fumi asserunt natos, cum pater eorum noming 
Saclas sociorum fœtus omnium devorasset." Plura dabit 


? Locum protulit Salmas. de Ann. Climact. p. 596., et Seld. de Diis Syr. p. 186. 
2 Cf, Jabi. in Thes. Epist. La Croz. t. i. p. 167, 168., et ap. Vignol, Chron. t. ii, p. 762. PM 2 
3 Innova vers. Gr. Proverb, quam ex unico S. Marci Bibl, cod. Ven. primus eruit d'Ansse de Villoison, ediditque a. 1784; 


OWY PON dicitur ey sir Alyórrev. 


* TON ab JUN, quod Arabibus u- 1-35 mollem et delicatam accnbitionem designat, commodissime descendere, existimat 


Schultens ad Prov. vii. 16. Ex JEgypto orig. vocis repetit Forster de Bysso ant, p. 75., scribens; *' DAT 8I stamen Ægyptiis 


significabat, HNIDY vel OYHIDY est linm; igitor 2T251—0*Y-—HIOY, Athiouniau, foret stamen seu 


vestis linea seu lintea; quod prorsus consonum verbis Hesych., 'OS5a* Moa lpmim," Nec dissentit Michaélis in Sup. ad Lex. 
Hebr. p. 68. . 

3 Vise. bhás et 35i» esse origine Gr., putabant. Grammatici, Andromachus, vel quisquis auctor Etym. M., Hesych., Cyrillus, ab 
Albertio in notis laudatus, Apollon. Lex. Hom. p. 490., aliique, Cum Jabl. facinnt Schultens, Forster, Michaelis, ne dicam de iis, qui 
sunt nimii in derivandis vocab, Gr. e fonte Orient, . f 

9 Etiam Act. xi, 5. "Oina non eodem modo, Luc. xxiv. 12. Jo. xix. 40. xx. 5, 6, T., redditum est in utraque vers. JEgypt., 


Memphit. et Sahid., sed nusquam ATO,I—OY-—HIM*Y. P " B 

7 Sunt verba Apnl. l. ii. Metam. p. 158.: “ Zachlas adest /Egypt., propheta primaries, qui mecum jamdudum grandi premio 
pepigit.” ete. M lectionis var etatem in nom. Zachlas, quod tamen in nova edit. servatum, atque eruditorum conjecturas 
Owdendorp. notavit, ` 


cexviiü 


Ts. de Beausobre, in prestantiss, Hist. Manich. t. ii, p. 
&05., ubi et interprr. quedam nom. huj. afferuntur. 


* Zenis. Cynoglossa. Apul, de Herb. c. 90. 


Zútos, Zythus. Potus Æg. ex hordeo confectus, onde 
ab Hes. et Suid. exponitur olvos ámó «piis "ywópevos, 
vinum hordeaceum.' Non tantum rem ipsam, sed nomen 
hocce, Apto etiam deberi, testatur Theophr. de C. P. 
vi. 15., ‘Ds oi robs oivovs motobvres Èx r&y kia, xai rüv 
Twpr, xal rà (y Alyérre xaXojuevov &ios. Idem Plin. 
fradit xxii. 25. D. Wilkins, in explic. vocum ; * P. 
103., judicat, voc. hanc e Griecia* in Egyptum fuisse 
franslatam, cum tamen certum sit, hanc potius confecti- 
onem non Grecis, sed JEgyptiis deberi. Hi igitur rei a 
se inventze nomen utique dedisse videntur. Ait ibid. vir 
erud., neminem, excepto "Theophr. et Plin., voc. istam 
nobis pro JEgyptiaca venditare, Verum id nullum rei 
huic detrimentum adfert. "Theophrastus, scriptor Gr., 
vocem orig. esse Æg. haudquaquam affirmasset, si ca 
natales habuisset Gr. Sed praeter duos illos, quos excita- 
vimus scriptores, sunt alii non pauci numero, qui idem 
asseruerunt. Et nemo omnino est veterum, qui, loquens 
de orig. Zythi, id non observaverit. Clarissime id tes- 
tantur Diod, Sic. i. p. 31., Hieron, in Ies, vii. col. 184., et 
alii, quorum testimonia conquisiverunt G. J. Vossius, 
de vitiis Lat. Serm. i. 4., p. m. 18, 19., et Lindenbrog. in 
Ammian. p. 166.  Hebrei cum his consentiunt. In 
Tractatu Talmud. DT1DB c. ii. et Mischn. i? legas, 
ROT DAS Zythus Æg. Plura inveniri possunt in 
Buxtorfii Lex. magno Talmud., v. DUM, p. 694, 695. Ad- 
de Harenbergii Diss. de inopia pluviæ in /Egypto, in Misc. 
Lips. Nov., V. i. p. 213. ac sqq. Quod jam ad origina- 
tionem vocis Æg. attinet, CIT exponi aen dans po- 
tum, vel liquorem potabilem, An vero hzc sit genuina 
vocis illius significatio, pro certo affirmare non ausim. 


In Bibl. Ducali Gothsna servatur Cod. MS., qui 
inter alia continet brevem notitiam, quomodo (in 
iEgypto haud dubie) ex hordeo polenta fiat, et cere- 
visia coquatur, V. Fabric., ex Reines, in Bibl. Gr. 
V. xi. p.749. Cum autem illius brevis notitie a C. 
Schlegero, qui Serenis. Duci a Consiliis, a Bibliotheca, et 
Antiquitt. est, a hum mihi expetiissem, is pro sua 
humanitate dim nd locum dedit, schedamque pe- 
titam ex Cod. MS. descripsit, atque ad me transmisit. 
Ea autem sic habet: p. 165. b. Mep &8wv moujsews. 
AafJó» pili)» xaÜapía» kaX)v, Dpéfov ea [i e. fjuépav 

av, Schlwg.] kai áráeracor fj kai xoírasov èv àvgué£pg 
fl. &vgvépg Sch.] róz9 £us mpwč xal máu fBpétov dpas €. 
iriBahe els Bpaywiviov &yvyeiov dpocibis xal jSpéxe. mpoav- 
ebjpave, [l. mpoavatipaiwe, Sch.) £us 0b yévgrac. s riin. 
kal öre yévgrac Yočov èv jjMg, Éus ob éon, Tò uaMor 
yàp ixpóv, Xouróv heroy xal woinoov üprovs mpoo Búhhwy 
féunv, Ócmep üprov. xal rra epnórepov' kal ör üv émav- 
Base, káve Übup yNvxo, xal Hüpe &à Hpo” À xoaxivov 
Aerrov. Aho 8& órróvres, [l. ómravres. Sch.) üprovs Bá- 
Aovety eis kXovjóv, [xXov(3ós hic abenum, vel simile aliquod 
vas est.] pera ÜBaros, xai pots: puxpóv, Tra. ui] xoxXáen, 
ptire d youapór. cal &vaemci, xai S0uiZovat. xal mepore- 
wågayres Üepuaivovet, xal &vaxpívovs:, Huc usque Cod, 
MS, (*'Zios, ov, à, vel eos, rò, Zythus: vinum hordea- 
ceum, seu potus ex hordeo: Lat. nonnullis cervisia, Gr. 
etiam Spiros, Dpírov, Bpírriv, [évn, fures, vivos seu 
wivov, et periphrasticus xpíttvos olvos. Dioscor. ii. 109. 
Qiüos exeváGerai&x ris xps. "Theophr. De C. Pl. l. vi. 
€..15. às oi rovs oivovs mowUvres Èr rüv xpi» xai ry 
vupüv, xal rò èv Alyvozro xaħovuevoyv Gor: ut et Herod, 
l. ii. p. 74. scribit /Egyptios oiv £c xpiéwv memoujuéve bia- 
xpéeOai: et Hecatsus, Athen. x. (447.) «pilas és rò rópa ka- 
rahest» (xaraAéoveot). Hieron. in Es. xix. Zur genus est 
potionis ex frugibus aquaque confectum, et vulgo in Dal- 
matis Pannonigque provinciis gentili barbaroque sermone 
appellatur Sabaium; hoc maxime utuntur Egypti, Et 


t De FE 


tiis Herod. ii, 77., ofra?" Ix 
aM) tup TH 
Alberti ad Hes. v. Zófs;, 


alck. et 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


biws testinjiivy Jusy pluvras, Diod. Sic. i. 34., ueraexivadeumi tuai Ix xyibgir m 
or eTyor iduiBiaz, $ xarir: abs. Jtem Strabo xvii. p. 1179., 72 48 Qoo; Hime dy exrvág rena va luíiig, Alia de Zytho dabunt 
Y. essel. ad Herod., multi alii, quos laudavit Tydeman not. ad Sbawii Itinera t. ii, p. 9%. Veterum 


(pp. 76—80. 


Plin. sub fin. 1. xxii. Et frugum quidem hzc sunt in nsu 
medico, Ex iisdem fiunt et potus, zythum in Ægypto, 
celia et ceria in Hispania, cervisia et plura genera im 
Gallia alüsque provinciis. Ubi nota neutro genere dixisse 
zythum : quum Dioscor, masculino dicat ó €&6ort ut et 

en. Simpl. Medic. l. vi. &0os Bpiirepós éart riv «piov 
ob opwpë. Ap. Plut. vero reperio etiam rà , seu 
rë £vOei, in l. ei abrápesgs Jj xacía. ps kakebauuovíav, sub 
fin. p. 887. meæ edit. (T. iii. p. 9. Wyttenb. vii. 945—9. 
Reisk.) róv éAééavra rp £i8e. paar yevóuerov xal yah- 
ürra káymrovec xai baey nparé£ovow, ws 56 ob Óvayrat, 
Cujus rei et Dioscor. meminit l. ii, c. 109. eiepyjs && 
(inquiens) xui ò €Aégas »yíverat ópevos abrp. Sunt 
vero et qui Zi8os scribant, circumflexa v, dicentes ita 
scriptum iri ap. Galen. Columella (x. 116.) certe 
ipsum producit, in Hortulo suo canens, Ut Pelusiaci 
proritet pocula zythi. Ap. Theophr. vero in loco sup. 
cit. per » scriptum Ze: : quod nequaquam probo, quum 
et ap. Hesych. et ap. Suid. sua serie reperiam Zuflos, ex- 
positum itidem otros &mà xpidis yuópevos: ap. Hesych, 
vero eliam Zwkor, dXóirov cóc." H.St. Voc. ttov 
non agnoscit Schneid. Lex. Gloss Labb.: '* Zub 
Fermentum." *'*Zlos dzó círov Curmen, P." “ Zvüós* 
Cervisia,” Eædem Glosse: “ Fermentum: rópa drò 
&ínss. C. Zórov. C. Zúun. S. Zén. C.” ln primo loco 
pro i&ov leg. Gri», ut e secundo loco patet. Vocem 
* &irioy H. Steph. omisit, et Schneid, Lex. non agnoscit, 
male, ut opinamur. EDD.] 

* “Ho. Cor. Ita interpretatur voc. b. Horapollo, et 
recte, i. 7. Nam in Æg. libris cor dicitur SHT, 
Het seu Heth. 

"H8áviov, Inter Æg. vasa commemoratur et hoc ab 
Hellanico in Ægyptiacis, ap. Athen. xi. p. 470. Addit 
Casaub. in notis, nuspiam præterea voc. h. reperiri. 
Nempe est non Gr., verum Æg. Pensitandum aliis 
relinquo, an non credi possit vox ġar» descendisse ab 


O'Y' UIT 8,, quod àvzAei significat, ut igitur 6ár«» 
Æg. dictum sit àvrAgua, hauritorium, vas, quo aqua aut 
alius liquor hauriri possit. lllud tamen, fateor, explica- 
tioni nunc oblate videtur adversari, quod 'Hóá»«o» Hel- 
lanici, non fuisse ávrAmua, verum poculi quandam spe- 
ciem, ex Athen. satis liqueat. Quare nibil definio. Rem 
potius in suspenso relinquam. Alius forte meliorem ac 
verosimiliorem dabit interpretationem. [Cf. Thes. G, L, 
IJ. p. 1448, F. Athenmi locus est: Aiywmríiwv év rois 
oixow veirat jún xpvaij, xal. kéaBos xaXxobs, xai ifüviov 
xáAxeov, Hellamicus h.l. de poculorum generibus trac- 
tat. Budzus ex Hermol. interpretatur * colum, quo 
vina aut similia excolantur,' a v. iw, colo: sed bene 
addit H. Steph.: ** Ubi tamen colum significare nou 
videtur, sed poculi geous, forsan simile aliquid cum colo 
habens." Paria atque H. Steph., annotavit J. Casaub. : 
“ Etsi suadet vocabuli origo colum hac voce significari ; 
puto tamen, nou sine gravi causa inter pocula esse hic 
positum id nomen." Addit Schweigh.: ** Disertim de 
poculo interpretatus est Breviator: 'Hóásiov, inquit, 
Écrupa wap 'EXXavírg, xal 'Hpuírovos wap "Arrikois, àxó 
ToU exfünaros ores óvouacüév. De hemitomo breviter 
Hesych. 'Hyuírouos ërwwpa: videtur dimidiati globi 
forma fuisse. Ap. Polluc. vi. 95. in neutro genere, plu- 
rali numero, ropa legitur." Voce. * jhuírouos, et 
* fpirójuov, pro poculi genere, omisit H: Steph. Ap. Hip- 
pocr. vox usurpatur in alio sensu, de quo idem H. Steph. 
silet: Erotian. *Huírogos éxibécuov b»opa. Ceterum 
voc. j8áwiov, ut nobis videtur, non ex Æg. radice deri- 
vandum est, sed e Gr. ijj0w, colo, unde vel Grzci in 
Egypto, vel J£gyptii ipsi fecerunt suum j6árwv. Stur- 
zius in lib. de Ling. Maced. et Alex. silet. Epp.] 
"Hyerífhov.* Vestis quoddam genus Æg. Pollax vii, 
16., Tò & Jyursfiov, écri uev kai roro Alysrrtor. Ait 
deinde, esse sudarium, et sic in media Comedia accipi, 
quam in rem versus hos adfert ex Aristoph, Plut. p. 76. 


Autéuuvsy od 


autem testim. tantum non omnia sedulo jam collegerat H. Steph. in Thes. Gr. Ind. p. 1011. 


* Qr. voc. esse opinantur plures, in iisque J. D. a Le 


t. i, Etym. p. 312. Quorum est sententia tolerabilior, quam Pontani et 


Rami, Gallicz essc orig. censentium, V. Wesseling. ad Diod. Sic. v. 26. 


3 C. 3. p. 142. ed, Surenhusii. 
* Invenitur apud scriptores Gr. $puróĝio 
. * Utram scribendi rationem sequaris, modo ñu: 


et Auripo, eademque lectionis varietas est in codd. MSS, Pollucis aliorumqne. 
TÜÉ:r origini sum magis contentire teneamus, nibil omoino interest :" qua verba sunt, 


T. H. ad Aristoph. Plut, v, 729. Hesych. "Hjarífer uriy Piua, g eibónoy Dxpicess, ubi cf. Alberti et cet, interpr. 


pp. 80—84.] P. E. JABLONSKII 


“Erara, taDapóy lyurvpior Xaf)ov, 

Tà BXéoapa trepiéiinoev. 
ubi Schol. : "Huerifhev, &wri ro? covbüpiov, Óáxos jutrpe- 
Pès Mvobw ri, olov éxgayeiov. Kal Xamób, 'Hucfhor 
eraAásewy [eráXaecov] Ñ Šispwosov [poesor] $axiAtor. 
Damascius in vita Isid., ap. Phot. Bibl, p. 569., ed. Gr. 
Hæschel. Tò mpoeczev rò xpayciov, jjrójkov, Gale- 
nus in Lex. vocc. Hippocr., editus cum Erotiano, p. 75., 
'Hyursicor, ófovíov rayéos uépos. 

Si vox vere /Eg. est, quemadmodum Pollucem affirmare 
vidimus,” credo, rójko» esse orig. Æg., et sic dietum 
fuisse linum, aut aliquam lini speciem, Sacerdotum præ- 
cipue usibus destinatam, id enim vox réjXor significare 
videtur.  'Hyirs(kov vero Græcis debetur, qui aliam 
lini speciem, crassiorem et viliorem, sic appellarunt. 
Togor, ablata nempe terminatione Gr., Æg. sonuisse 
'TO'Y BO, valde verisimile est. Id autem purum, 
mundum, sanctum designat. Hsc denominatio ap. 
JEgyptios lino generatim competit, quippe quod sanctum 
et purum censebatur. Apul. in Apol. p. 310. “ Lana, 
segnissimi corporis excrementum, pecori detracta, jam 
inde Orphei et Pythagorw scitis, profanus vestitus est, 
Sed enim mundissima lini seges, inter optimas fruges 
terrm exorta, non. modo indutui et amictui sanctissimis 
JEgyptiorum Sacerdotibus, sed opertui quoque in rebus 
sacris usurpatur." Sic et Gratius in Cyneg. 42. 

Vix operata suo Sacraad Bubastia lino 
Velatur sonipes estivi turba Canopi. 

Philostr. de V. A. Tyan. vili, 7. 5. Aivor & ezeíperai 
pèr, ús Érvye, — ĠAN uws éxeiói) uh år 6glirywy pén, 
xaBapóv pèr 'Irboi; ĝoxeï, xaÜapóv è xal? Alyvrriow. 
Hine ap. Sueton. in Octavio c. 12., Lintea religiosaque 
vestis. Potuerunt itaque Æg. 'TO'YBS dici, et 
inde Gr. éfan, quicumque ex lino, mundissima segete, 
et precipue lino Æg, quod optimum fuisse testatur 
Plinius, conficerentur, Quæ autem adulterarentur, et 
viliora viderentur, jyu«rvPta dicta fuere. Nam certe pro 
linteo crassiori, notzque pejoris, accipiunt Gr. Gram- 
matici, Idque res ipsa satis clare ostendit. [** "Hyuzviior 
esse dicitur ewéórior Bicpossov, ut et Schol. Aristoph. 
exp. Gíxporsov daxusMior et sovhápwr, in h.l. Plut. 
“Ere:ra caDapór fprv(kor Mair, Tà BAéQapa mepédqaev, 
fasciolam, seu sudariolum e puro linteo. Hippocr. De 
Morb, Lib. 11. (Lit. 33. V. Lind.) zpoejepértr aùr pácia 
hurvBiov, et De Artic. (t. 46.) áyvgv rj» àpo prvjiMov. 
Galen. (Lex. Hippocr.) jueri/Ào» esse dicit dforiov ra- 
xéos uépos," H, St. Hesych. '"Hy«ri(hor: Mrobr (bvpa, 
Ñ awbóvov Bixpoeaor, Suid, 'HjuréjJoy Bicponsov. Hinc 
bene colligit Sopingius verba illa ap. Schol. Aristoph., 
Ñ Gixpwesor (bixposcov) qaxióluor, non esse Sapphus, sed 

ro inlerpretamento ipsius Scholiastæ. Doct. Blomf. 
in Mus. Crit. 1. p. 28. e fragmentum sic legit, 
"Hyarójov craXáscswv.  Volgerus quoque ad Sapph. 
Fragm. p. 119. verba ista, jj óixposso» $axiMo», pro 
interpretamento habet. Aret. de Morb. diuturn. 1. 5. p. 
123. Boerh. évórre» r&w üxpev á$' (al áp") farvpjliov 
Auvois: éuoict (al. pour), i. e. extremis sudario ex cru- 
dis linis confecto involutis. “ Philostorgius Hist. Eccles. 
VH. 14, p. 102. Aezrorárp kai xafaporárn aepeiXnpuévov 
Az Observabis juxta hanc lectionem dici jj ipro- 

os, genere feminino: repugnat tamen auctoritas alio- 
rum scriptorum, ap. quos constanter ijyuréDuov, genere 
neutro: quomodo eliam ap. ipsum Philostorg. xi. 1. p. 
145. : Ot pévrovye roro» &morvilarres, iva uj rà rapav- 
rixa xpós Zurmeiuw rods ywpfjews: rv Épyacapérwy, TÒ 
Wuaréjev atro rg rpayuÀ fpóxow rpórov mepieMiarres 
&vaprücir, às (x avrov ye rj oixeíg "rop àsayLapérov," 
Suiceri Thes. Eccles. EDD.) 

'Hé. lta Gr. sermone Aurora dicitur, 
vero etiam pro die. 





Accipitur 
V . Eustath. io Od. B. p. 1430. et 
mis in Od. E. p. 1527., ubi quoque observat, rj» 

ù ewparorbi), ut Deam, a Poétis fiugi. Adde Athen. 
v. p. 195. B. Nec minus Eustathius illic ex Hesiodo 
monet, Deam hanc perhiberi noctis filiam, — Tj» jo vero, 
quando interpretatur diem, id ex Æg. sermone illustrari 


test. Tillis enim dies dicitur 629,00, Eho-u. 
dque bic tanto magis observatione nostra dignum est, 
quia Hè, Dea ilia Poétarum ewparocójs, mater fuisse 


! Voc. ipirófu nb JEgy 
pius non aliter judicasse vi 


VOCES ÆGYPTIÆ. 


fingitur Memnonis, cujus in Thebaide statuam voca- 
lem veteres opere celebrant, V. mea (le Memnone 
Syntagmata. Deam illam Diem interpretantur ex vete- 
ribus non pauci, quorum loca adduxi in Syntagmate 
primo. Diem vero inter viri. Æg. Numina primatia et 
antiquissima numerari, ostendi in Proleg. ad Panth, 
Æg., c. ii. &. 29. p. hx. et seqq. . 

* Thaboris, Chamæleon, herba. Apul. de Herb. c. 23. 

OáXauos. Vox notissima: significationis, quam Æg, 
esse originis, apud quosdam memoriz proditum inveni 
Duas potissimum habet vox hac significationes, quarum 
altera notior est ac vulgata magis, eamque Ægyptiis quo- 
que in acceptis fert Isidor. Orig. xv. 3., “ JEgyptii quo- 
que, lingua sua, loca, iu quibus nubentes succedunt et 
incubant, thalamum appellant." Hane significationem 
vocis thalamus ap. Gr. Romanosque fuisse receptam 
maxime, omnes norunt. Idemne vero etiam Æg. desig- 
naverit 6áXayos, dubiis expositum magis videri potest, 
Nam Ps. xix. 5., quod in Gr, legitur, ós vóndaos érto- 
pevópneros x maarov abrod, ubi sacrós idem plane signifi- 


eat, quod GdXagos, Coptus ita reddit: UDPHA 
NOYIMDTWEAET CIHHOY 
€6HOA b€H U2XHNUGCASCT. Marès 
igitur Æg. vertitur UXHUlcAGCT, proprie locus 


(habitatio) sponsae. Nulla hie in Æg. sermone vestigia 
vocis thalamus. Potuit tamen fieri, ut locus, qui de 


sponsa dictus est UAHUJGACT, conclave spon- 
sw, alio quodam respectu diceretur GáXapos. - Est et alia 
vocis hujus significatio, /Egypto magis propria, quam 
Plinius aliique. plurimi nobis tradunt. Verba Plipii sunt 
viii. 46.: Sunt ei (Api) delubra gemina, qus vocant 
"Thalamos, auguria populorum. Solinus, ubi de JEgypto, 
c. xxxii, Delubra, quibus succedit et incubat Apis, 
mystice thalamos nominant. Observa, his ipsis verbis 
usum esse Isidorum, paulo ante excitatum; sed ea ad 
alium sensum transtulisse, Thalamnm pariter Apidi tri- 
buit Amm, Marcell. xxii. p. 245, et Ælian. H. A. xi. 10, 
Video 8aXájvs etiam vocari Sacella in majoribus Templis 
aliarum gentium insdificata. Sic Lucianus de Dea 
Syria c. 31. : "ErfoBey $è 6 vuós obw &mAóos ori, 4A èr 
avrp ÜáXapot Ados meroinran—'Es pèr olv róy uéyay 
vmür Tüvres eimépyovrai, èr Šè róv ÜüXapov oi lepes 
posvor. Interpretes Alex. loquentes de Templo Domini, 
thalamos hujusmodi solent appellare zacro?s, vel maero- 
óma. Hieron, in Tes. vii, (Opp. t. iii.) col; 200., ** Præ- 
cipitur lsaiæ Prophetz (xxii, 15.) ut ingrediatur ad eum, 
qui habitat in Tabernaculo, quod Hebr. dicitur Sochen.— 
Sochen autem, vel Tabernaculum interpretatur, vel 
Pastophorion, h. e. Thalamus, in quo habitat Przepositus 
Templi.” Ibi in Gr. est, Ilopevov eis rò ra Óptov, 
Idem Hieron. xii. in Ezech. xl. col. 981. ** Post limen 
autem portz, juxta Hebraicum, mensus est Thalamum 
sive cubiculum, ut Symmachus transtulit zapaeráóus, 
i. e postes ex utraque parte, calamo uno, tam in lon- 
gum quam in latum. Quod et ipsum Lxx. Ælam trans- 
tulerunt, quod in consequentibus Symmachus antelimi- 
mare interpretatus est, Inter thalamos autem duos, sive 
cubicula, et rapaeráĝas erant quinque cubiti." Et post 
nonnulla addit: ** Thalami autem, i. e. cubicula, qua: 
post portam Orientalem eran! ædificata in vestibulis, 
respiciebant ad viam Orientalem." Videtur igitur thala- 
mus dictum fuisse cubiculum in Templo, vel exiguum 
delubrum aut sacellum singularis form: sive structursw. 
Herod, thalamum etiam nuncupat ajXjv: Aùhjr re rg 
“Amı éxoígoe, ii, 153. Nisi modo Aula Apis, ab ejus- 
dem 'l'halamo, vel sacello, distinguenda sit, quod utique 
verum est. Cf. Strab. xvii. p. 555. Pantheon Æg. pt. ii. 
p- 186, 187. 

Crediderim 'Thalamum, qualis ille fuit Apis, Porticum 
fuisse oblongam, vel cubiculum, forte columnis distinc- 
tum, cujus major multo esset longitudo, quam latitudo, 
Inde auguror esse, quod JEgyptii navigia quoque babu- 
erint, in formam et ad imitationem 'Thalamorum fabri- 
cata, quorum nonnunquam veteres meminere. De Ptole- 
mmo Philopatore Atben. memorie prodidit v. p. 204., 
karesxesaoe $9 ó OuVomárup xal worápiov wÀoiov, rjv 
Üakagwyóv xaXovpévgy. Strabo quoque xvii. p. 550., 


tcxix 


iis manasse, vere monuit Pollux, judicante T. H, ad Aristoph, Plut: v. 722, ad quem locum E, Spanhe- 


—Rdumenccssncccccmccd c EEEU: 


C€cxx 


mentionem facit rör ÓaXaparyav "rioiuv, 6$! ols oi ipyepó- 
ves eis riy vu xópar üvavAéovew.' Hujusmodi navibus 
SaXaumyois Apim sigillatim, Nilopoli Memphim vehi 
consuevisse, testatur Diod. Sic, i. p. 76., cujus hzc sunt 
verba : "Eme:ra els GaXagnyór vabv, diyya keypvawpuévov 
Éxoveav, (ufiácavres, [róv pómyov] &s Gcóv åváyovow 
eis Mépiur, eis ró ro "Hoaíerov répevos. 

Vocem banc Æg. OáXagos aliquando La Crozius puta- 


bat plane eandem esse cum ea WU, "Thlom, quo 
nomine Æg. vocant aiXaxa, sulcum, Num. xxii, 24. Ps, 
lxv. 10. Neque mibi tum illa interpretatio. displicuit. 
At nunc, ubi rem hanc curatius expendo, nescio, possitne 
ædificium aliquod, aut conclave, sulci nomine rite de- 
signari, Estne, qui sulcum Apis intelligat de Sacello, 
bovi huic apparato? In mentem itaque venit, quod in 
Wilkins. Diss. de Ling. Copt. legisse me recordor p. 113., 
GADU Copt. porticum significare. SU, 
inquit, porticus, Hebr. DNN. Hebr. cerce dici 

orticum, observant Philologi ex 1 Reg. vi. 3. Ferte 
idem significat AiXàu, qua voce interprr. LX X. szepius 
utuntur Ezech. xl. Videtur Wilkins. eandem vocem 


GADU, in libro aliquo V. T., Coptice verso, depre- 
hendisse, quo ego usus non sum. Estque verisimile, 


voces has DYN, Adap, et àA DU, rem unam 


eandemque significare, et ex Æg. CADU deinde 
reliquas derivatas fuisse, Quod si ita se habet, uti auguror, 
tum habebimus origines vocis 0aAáuov Æg. Nam si voci 


6A OM, preponas notam fæœmin, generis, habebis 


66A OM, 'Thalam, quod porticum, aut conclave 
porticui simile, designat. Si addideris terminationem 
Gr., exibit óáXapios. 


Thebæ. Urbs Æg. amplissima et præstantissima, to- 
tiusque Ægypti superioris princeps, a qua Provincia 
"Thebais denominata est. Verum quidem urbis illius 
maxime nomen, quod ex S.S. didicimus, fuit Amun- 
Moh, vel Noh-Amun, de quo nonnulla deinde obser- 
vabo. Sed veteres tamen aliquo modo significant, 
Thebarum nomen eidem urbi Æg. pariter impositum 
fuisse, Et Hieron. Procem. l. ii. ad Galatas observat, 
urbem hanc suo tempore Thebesten vocatam fuisse. 
Est igitur originatio nominis illius ex sermone Æg. pe- 
tenda. Bochartus, in Hieroz. Pt. i. col. 169., ex Kir- 


chero, monet, OH Dd, thba, Æg. sonare decem millia. 
Hinc putabat nomen fuisse Thebis. Verum ipse Bochar- 
tus legendus est, qui illustrari poterit ex notis Is. Vossii 
ad Pomp. Mel. i. 9. p. 77, 78. Aliud mihi quondam 
in mentem venit, quod paucis exponam. estantur 
Scriptores optimi, Herod. et Aristoteles, ab Ts. Vossio, 
l. c. p. 79, ad testimonium vocati, olim Thebarum no- 
mine totam JEgyptum, iie nempe superiorem, 
designari consuevisse. Adde locis, a Vossio allatis, 
Olympiod, in Aristot. Meteorol. p. 26. a. JEgyptus 
vero erat, ut Hieron. monet, humilis et dejecta. Verba 
ejus hec sunt I. ix. in Ezech. (Opp. t. iii.) col. 904.: 
* Neque vero unum habet flumen draco JEgyptius, sed 
multa flumina, quibus irrigat Egyptum humilem et de- 
jectam, et nihil in se habentem montium." Humilem 
vero et dejectum Æg. dicant OC HIC, thebie, et 
OC BIII, tbebio. Plerumque id de morum humili- 
tate quidem usurpatur, sed tamen etiam de terræ humili 
et equabili planitie. Ita accipitur in fragmento quodam 
les. xl. 4., quod ex Lectionario quodam vetusto Ecclesim 
Copt. iu Abbatia S. Germanensi, Lutet. Paris. descripsi : 


TUOY HIBCH. NEU RDADU$O 
HIBCH. €Y6oeHIUlov. — ofo 


HHEOHDWT, NDAWUNI G8DH- 


UUIT CYXHH. Græca, quæ interprr. Copti 
in linguam suam transtulerunt, ita habent: Mā» pos 


kai [Jovrós rumewwDfjmerat, kai lorah rpaxeia els rebia. 
In eo vero humilitas /Fgypti sita est, quod sit meis, 
campestris, et plana, quemadmodum Herod. loquitur, ii. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 84—89. 


108.; quod et omnes, qui Egyptum viderunt, concor- 
dissime affirmant, Animadversione indignum. non est, 
quod in verbis ex les. translatis, conjungantur loca humi- 
lia et C'Y X HH, levis, montibus et collibus vacua, 
meóía, campestria, ut estin Gr. Uti enim a priori voce 
Oc HIUI, humilitate, nomen habuisse 'Thebas urbem, 
non preter rem conjicio, ita a voce posteriori 2€ H H, 
vel "X UARE, levi, denominata videtur urbs Egypti 
inferioris antiquissima, quæ in S. S. dicitur 1Y, Tsoan, 
Gr. Társ, in Coptorum vero libris "X OAH HH. Ad hanc 
vero urbis Taneos, et nom. huj. interpretationem, ipse 
textus S. manu nos ducit, in quo legimus, Deum mira- 
cula edidisse £v ze&íois Távews, in. campestribus Taneos. 
Et vero, in loco les. zebía, campestria, Copt. interpres 
vertit G'Y X HH, quod e 2€ DHH descendit. 
Objici quidem posset, 'Thebaidem postea Arabibus 


j dictam fuisse, hodieque dici Sahid, i.e. regionem aliam, 


teste Vanslebio, in Relatione itineris sui Æg. Gallica, 
p.20. Id etiam de pto superiore observat Theophr. 
de Ventis p. 404., rà àé dre byuAorépa, Sed id tantum 
locum habet respectu /Egypti infer., qus depressior cre- 
ditur. JEgyptus superior ceteroquin, non minus quam 
inferior, humilis est, et dejecta, atque in campis agri illius 
montibus non intercipiuntur. Ideoque dici recte potuit 


66 BI6, va GC BIUI.: 

* Theomenestrum. Pentaphyllon, herba. Apul. de 
Herb. c. 2. Ed. Torini habet Themonestron. 

* Oéfpuov(us.  Aspidis quadam species, sacra, Isidi 
quippe singulatim dicata, qua et Dew hujus caput cingi 
solebat. Ælian. H. A. x. 31. Quod, si interpreteris, 
Bavarnpópoy significat, vel mortiferam. Cujus rei ratio- 
nem suggerit idem JElian. vi, 38., “Nullus, ab aspide 
morsus, ex malo incolumis evasisse memoratur.—Amplius 
quatuor horis! quos momorderint, vivere non possunt." 
Erat hæcce aspis symbolum Isidis, quæ Tithrambo cog- 
nominabatur, quasi dicas ira furentem. Etenim crimi- 
num et scelerum vindex habebatur. Ideoque et ipsa 
hiec fsis cognomen quoque habuit 'Thermuthis. De hisce 
Isidis cognominibus egi in Panth. Æg. i. 5, sigillatim de 
Thermuthi, 5. 10, 11.4 

* Oéexe.  Cyclaminus, herba. Append. Dioscor, ii. 
194. fp. 447.] V. infra in v. Tithotos. 

* Oei8, a Platone, in Philebo, appellatur Numen illud 
Æg. celeberrimum, quod alii Thot, vel Thoth, alii T hoyth 
nuncupant. Deeo plura vide in v. 660. 

e i». Polygonon, vel Proserpiniaca, herba. Apul, 
de Herb. c. 18. Append. Dioscor. iv. 4. [p. 462.] 
Kircherus interpretatur C'TTGUdP T, idque vult sig- 
nificare curam Dei, in CEdipi tom. iii. p. 75.; imperite 
omnino, ut reliqua omnia, 

* Thiophenges. Peristereon, herba. Apul. de Herb. 
c. 65. 

* This. Mentastrum, $5voruov. Apul. c. 9. Append. 
Dioscor. iii. c, 41. [p. 454.] habet Tís. Observa, 4jóvoe- 
por Matt. xxiii, 23., et .Luc. xi. 42., redditum esse 


III AGIN HCOO I, ab interprr. Coptis, 

* Opoiis, Fhmuis. Urbs Egypti, dicta lingua Ægyptia 
ab hirco, inquit Hieron. xiii. in les. col. 340, Opp. 1. iii. 
et l.ii. in Jovin. c. 6., Opp. t. iv., ubi ''hmuis, inquit, 
interpretatur hircus. Ad hiec loca respiciens D, Wilkins., 
in Diss, de ling. Copt. p. 111., ita pronuntiat : Copti hodie 


IU O'Y' I bircum feram vocant. Verum in libris Copt. 


UOTI Leonem designat quidem ; at nunquam hircum, 
Si ad sonum vocis Thmuis attendas, dicendum foret, ea 
significari Leontopolin, vel urbem Leonis, aut Leonum, 
quod, qua ratione urbi illi, cujus Numen tutelare erat 
hircus, convenire queat, alii viderint. Suspicor ta- 


men, urbem hanc JEgyptiace, forte non a UOI, 


leone, verum a UOYÈ, quod radium solarem innuit, 
denominatam fuisse. Vox hzc Æg., eo, quo dixi, sensu, 
reperitur Hebr. i. 3., et ab ea Pyramis, vel obeliscus, in 
honorem solis erectus, nomen accepit, quod pluribus 
explico in Proleg. ad Panth, Æg. c. ii. 5. 34, Quia 


t GeDapurys ypurómgujara xal xvii Boa memorat Appianus Alex. inpræf. p. 15. ed. nov, CÊ Rhodomanus ad Diod. Sic. i, 85., Bur- 


mannus aliique interpretes Suetonii in Cms, c. 52. 


* Forster in epist, ad J. D. Michaclis p. 7. nomen Thebarum re 


hiuc posse Herod, ii. 15., «à 3 dv más al Bif Alyomroz 
3 batur quondam vcráerw; &jo;, Ed. Gronov. 


petit a voce TEO 'THe, habitatio, existimatque illustrari 
isshi, quandoquidem 
prabet vrráprov Špes, ut significetur pars quarta hore, 


rs JEgypti semper fuit habitabilis, 
* Cf. Scholtz, t c. p. 7. 


pp. 89—94.] 


igitur Mendes, Numen Æg., Thmui, in birco animali 
cultum, symbolica quedam solis imago erat, quod ad- 
ductis idoneis rationibus in Panth, Æg., l. ii. €. 7., pro- 
lixe ostendi, potuit urbs, in honorem solis, aut hirci, qui 
ejus putabatur imago, condita, facile a radio solis deno- 
miaari, etsi proxima hujus denominationis ratio, a vete- 
ribus quippe memori non mandata, nos lateat. Quod 
vero Hieron., sine dubio post alios, Thmuin ab hirco 
sic dictam esse perhibeat, hanc veram esse rationem 
existimo. Urbs hzc 'Thmuis, Prefecture Meudesiw 
caput, etiam vocatur Mendes, V. Cellarii Geogr. antiq. 
Africæ p. 28, 29. Mendes vero nomine hoc insignita 
erat a Mendete Numine, quod in hirco animali colebatur, 
unde veteres quidam sibi persuaserunt, etsi falso, Mendes 
Æg. hircum sonuisse. Sed hac de re prolixe disserui in 
Panth. Æg. l. ii. c. 7. 

O60, Thoth, vel Thot, vel Theuth, vel Thoyth. 
Numen Æg., sermonibus veterum non mediocriter cele- 
bratum, quod Gr. Mercurium interpretantur. Numini 
buic JEgypti inventionem literarum, et scientiarum alia- 
rum propemodum omnium, in acceptis ferunt, ut videa- 
tur esse nomen, non Philosophi cujuspiam, aut etiam 
Dei, verum ipsius scientie, Quia autem scientiw olim, 
ac priesertim in Egypto, columnis inscribebantur, idque 
quod in columnis inscriptum erat, Mercurio huic vel 
Thoth, tanquam vero auctori, adscribebatur, suspica- 
tus sum, "lhoyth re ipsa nihil aliud fuisse, quam 


euoYT, i.e. columnam, in qua res memorabiles, 
ac inprimis scientiarum meliorum inventa, inscribi con- 
sueverant. Extat ea de re ampla nostra Dissert., in 
Panth. Æg. l.v. 5. ubi omnia, qux ad Numinis hujus 
historiam veramque significationem spectant, diligenter 
excutiuntur, [“ OG0, mensis Æg. nomen est, Lat. 
septembri respondentis, ut volunt nonnulli, Suidae vero 
50 est Mercurius." H, St.] 

* Qoínps, Typhonis pollex, teste Plut. de Is. et Osir. p. 
358. Auguror, vocem hanc /Egyptiace scribendam esse 


OO YPHC, quod austrum sive ventum meridionalem 
significat. Pluribus expositionem hanc adstruxi et 
illustravi in Panth. Æg. v. 3. $. 5——8. 

* Ovosiápgs. Nomen regis 'Thebzei in Egypto, quod 
Eratosth. in Catal. regum illorum exponit xparais à 
arı». uos, In annott. ad illum Catal, in Vignolii 
Chronol, S. t. ii. p. 756., monui, nomen Æg. sic legi 
oportere, Obosuiápgs, quod sic scribi potest Æg. 


OYOHUJ Xou ÈPH, i, e. potens, qui est sol. 


Plura, quibus interpretationem hanc confirmavi, legi 
possunt loco nunc indicato. : 

* QípAXos. Aliud nomen regis cujusdam Thebæi, 
quod ab eodem Eratosth. Gr. redditur, à &erww aùčýsas 
rò várpiov xpéros, augens robur paternum. In annott. 
meis ad h, l. p. 757, 758., observavi, pro Oúph os, leg. 
Onyriaħos, quie est levissima mutatio, præsertim, si, ut 
olim fieri consueverat, litere adhibeantur majusculæ. 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTUE. 


ccxxi 


Parum certe a OYPIAAOC differt OHNIAAOC. Id 
jam ex sermone Æg. explicandum est. Nempe OHHI, 


(theni) est a&Záreiv, crescere, Marc. iv. 8. 27. OAOY 
vero, vox valde communis et trita, puerum designat. 


Erit igitur OHHI DAOY, theni-alu, vais attý- 
sas, puer crescens et augescens, Sed plura l.c. videri 
possunt. 

*]aor vel * leor. Eo nomine in V, T. flumen Nilum 
designari videmus, Gen. sli. 1. Ex. i. 22., et alibi, 
JEgyptii fluvium IJAPO, laro,’ dicunt. Et quia 
Nilus unicus et solus est in JEgypto fluvius, antiquissi- 


mis temporibus aliud quam fluvii, I9APO, nomen non 
habuisse videtur. Succedente 2vo, cum JEgyptii aliorum 
insignium fluviorum notitiam acquisivissent, ut fluvium 
suum ab aliis distinguerent, Nili nomen eidem imposuere. 
V. Panth, Æg. iv. 1. 

* 'IByoaobý. Pedicularis, herba. Append. Dioscor, 
iv. 156. [p. 473.] 

"Idus, Ibis. Avis JEgypto peculiaris* cujus figuram 
satis bene depictam vide dans le grand Cabinet Romain 
de Michel Ange de la Chausse, p. 71. num. xlii5 Sus- 
picatus sum aliquando, huic avi nomen inditum fuisse ab 


I HI, lbi, quod et sitim, et sitire significat. In hac 
sententia non parum me confirmavit, quod ex epist, 
Nestorii, ap. Evagrium Hist. Eecles. i. 7., intellexerim, 
Oasin Æg. superiorem dictam quoque fuisse Ibin. Vide- 
batur namque tractus ille nomen hoe consecutus esse a 
siti. Est enim regio perquam sitieulosa, ad quam Nilus 
non accedit, et quz raram utique pluviam sentit. Ve- 
rum, ubi deprehendi, Ibin avem Lev. xi. 17., et Deut, 


xiv. 16.,* ab interpr. Copto OIITIIICH nominari, 
rectius me facturum putavi, si judicium meum hic cohi- 
berem. (**"LIJu, bos, sive «os, 3j, lbis, avis serpentes 
devorans, ob id coli solita ab JEgyptüs: v. Herod. (ii, 
75, 76.) et Plin, xxv. 8. viii, 27. x. 48." H. St. Cic, 
de N. D. i. 36. “Ipsi, qui irridentur, JEgyptii nullam 
beluam, nisi ob aliquam utilitatem, quam ex ea caperent, 
consecrarunt. Velut ibes, maximam vim serpentium con- 
ficiunt, quum sint aves excelsæ, cruribus rigidis, corneo 
proceroque rostro; avertunt pestem ab Ægypto, quum 
volucres angues ex vastitate Libyæ vento Africo invectas 
interficiunt, atque consumunt, ex quo fit, ut ille nec 
morsu vivie noceant, nec odore mortuz." Juvenal. xv, 
2. *''Crocodilon adorat Pars hzc ; illa pavet saturam 
serpentibus ibin," *' Saviguyus, Æg. societatis sodalis 
doctissimus, ostendit Ibin candidam (quam a Tantalo 
lIbide Lino. diversam esse jam Cuvierius docuerat) pecu- 
liare esse genus, et appellavit Numenium Cuvierii; ni- 
gram autem, qua etiamnum candidam in Ægypto comi- 
tatur, et sola in monumentis antiquis occurrit, esse aqua- 
ticam avem, in Italia Curli dictam (Faicinellus Linn.)." 
C. A. Bóttigerus Commentt. i li, in Artis 
Seminari Regii et Societat. philolog. Lips. a Beckio 


* Nomen nrbis varie veriptum est, nec una ratione corruptam in libris antiquis, Gr., Lat., Copt, V. Berkel, et Holsten. ad Steph. 


Byz. v. Guis, Suritam ac Wesseling. ad Anton, Itin, p. 153., inprimis A. A. Georgium in prief. ad 
sed qui dabiem facit, sintne Thmuis et Mendes una eademque urbs /Egypti. Herod. certe ii. 166. 


et GyuvíTw, 


Fragm. Jo. 'T'hebaic. p. viii, Ix., 
distincte numerat vu; Modiri 


? Agituribidem, p. 157. 162—164., de nomine mensis primi Æg. Thoth, enjus etiam Cicero meminit de N. D. iii, e. 22,, ubi quon- 
dam Thoyt vel Thoyth edebatur, numc rectius Thotb.  Repetiit Tullii verba Lactantius i. 6. $. 6., ubi cf, Celiar. et Bünemaun. In 
Anthol. Gr. t. i, p. 354. optime 655, et in Lat. Grotii vers. Thoth, In libria Copt. M88. nomen mensis scribitur OUO Y T. 


V. Thes. Epist. Croz, t, iii. p. 133. 


1 Dialecto nempe Memphit.; Sahid. autem IEPO, vel potius EIGPO. V. Lex. Croz, p. 186., inprimis Georgium ad 


Fragm. Liturgica p. 320, 1. Pariter Nilus xar’ I£»y:» tantum dicitur 3 sorapòs ap. /Eliau. V. H, i. 4, ad q. |. notavit Kuhnius, Ipsa 
vox Hebr. YN? manifeste et exoticum nomen est, et vere Æg., tempore habitationis in /Egypto in linguam Israélit. réceptum. . Ita 
Michaelis in Suppl. ad Lex, Hebr. p. 1041, 1042 ; praterea. monens, nullam certe linguam aliam Orientalem, prater solam Hebr., 
habere istud nomen, ac ne etymon quidem offerre, et adeo radicem Orient. vocabalo non quirendam esse, Qua de orig. o "INY Hebr. 
babent Simonis et Lexicogr. alii, auctoribus ea relinquenda opinor. Adde Mulleri Sataram Obs. Bieypilo V. Scholtz. p. 30. Le 

* jElian. H. A, ii. 38., de Ibide scribit: «x; H aiyómroy somos ázsinpesi, x. T. A. Du dis, quo ptorum propria dicuntur, il 
garra, numeratur quoqne Ibis a Strab, xvii. p. 1178, 1179., ubi plura de ista ave leguntur. ] . f 

3 Etiam in Conyers Middleton Antiquitatis Monumentis Tab. x., vbi p. 129-134. tantum non omnia congesta snnt e scriptoribus 
antiquis, quae sparsim de Ibide inveniuntur. Sed de orig. nominis tacet. Tacent pariter eruditi alii, quos citarunt P. Boddaert et M. 
Tydeman in not. ad Sbawii Itin, T. ii, p. 93. "Testatur autem Shaw. p. 162., esse hanc avem nunc in Ægypto longe rarissimam ac 
propemodum incognitam. Hinc factum opinor, ut in P. Forskal descriptionibus Animalium, Avium, rel., mentio Ibi is fieret nulla. 

é Ab interpr. LXX, FU vertitur "15; Lev. xi. 17, Eodem vocabulo interpretantur TOWY Deut. xiv. 16., nisi forte, errore 
librariorum, verba Gr. illic transponenda sint, cum in hoc etiam loco FW! commemoretur. 1n utroqne loco pro “IAs Coptus dedit 
S, III IIO H.. 1es xxxiv. 11. legitur IWI, et Gr. redditor"tdu;. Sed ejus libri integri versio Copt, edita adhnc desideratur. 


Vix ullam mihi superest dubinm, quin probari debeat sententia Georgii, voc. “Ifi derivantis ex Æg. e III sive eI II I, qua 
Ibis appellatur, V. præf. ad Fragm. Jo. Thebaic, p. 140. Testatur Scholtzius Ll c. p. 7., La Crozium in margine vers. Copt. Pen- 
tateuchi, ubi DIIGH, notae, IEH deësse in Cod. suo MS. Restat ergo C5 LIT, Hib, cui accedit Gr, terminatio a, 


Dialectus Sahidica, ab aspiratione abhorrens, prebere dicitur I n. Ib, unde "15: ap. Alexandrinos. 


o 


eecxxii 


editis V. i. p. 281, Cf. Aristot. H, A. ix, 19, Æl. H; 
A. ii. 38., Eustath. ad Dionys. 262, Plin, x. 30., *' Ibis 
circa Pelusium tantum nigra est, ceteris omnibus locis 
candida." Varietas nigra, notante J. Stackhousio in 
Notis MSS., occurrit hodie rarissima.—EDp.) 

* '[uos0. "Titulum hunc libro cuidam suo przfixerat 
Zosimus Panopolites, cujus Lib. ix. commemoratur in 
Syncelli Chronogr. p. 13. V. et Fabric. Biblioth. Gr. 

. Xii, p. 755., in not., ubi observat, Reinesium in Var. 
Lectt. p. 385. conjicere, 'luo»8 Æg. Lingua Chemiam 
motasse, Inaliquo Herm. Trismegisti libro, qui inscrip- 
tus circumferebatur xópgy xóapov, ap. Stob. Ecl, Phys. 
p. 117., JEsculapius dicitur ó 'AexJurreos ó "Iuovéns era- 
ròs, xal hpaierov JovAais. Alii habent IHavos xai 'Háatc- 
rojo. De quo loco aliquid notavi in Panth, Æg. v. 
6. $. 2. et 5. 

| Tobonsos. Lactuca sylvatica. Ejus meminit Apul. 
de Herb. c. 30. In nomine Æg. herbm huj. videtur 
subinnui aliqua illius ad Lunam relatio. Priores enim 
dux litera*Io (IO O5) Æg. Lunam designant. Reliqua 
mihi obscura sunt. " 

: * "Lomoí, Hemerocallis, herba. Append. Dioscor. ii, 
137. [459.] 

* Ir Cheres, DWET Ty. Urbs commemorata Es. xix. 
18. lu ipe vero notatur hiec lectio DWYT "y. Mud 
civitatem dirutam, hoc solis urbem deuotat, inquit Mul- 
lerus in Gloss. Sacr. p. 32.' Vix dubium esse potest, 
-quin sit hic intelligenda Heliopolis. Lectio in margine 
indoli ling. Æg. magis convenit. Æg. enim PH, « 
cum aspiratione, HPH ; dixerunt solem, cuj. rei exem- 
pla occurrunt in Catal. regum Theb. Eratosthenis. Pere- 

ini id extulerunt Cheres, uti in eod. Catal, videre est. 

ullerus l. c. plura hanc in rem addit, quz yia ipsum 
legi malim. nr. Ikenius lectionem Textus hic tuetur, 
et DITT TY ex Arabico interpretatur Leontopolin. Ra- 
tiones ej., quas proposuit, in Diss. Philol. p. 264. et 
sqq., expen i merentur.* 

“Ip. Oculus. Quidam ex veteribus memoriæ prodi- 
derunt, nom. Osiridis compositum esse ex v. Æg., Os, 
quod recte omnino interpretantur multum, et iri, quod 
volunt oculum signif. In postrema hac v. aberravit in- 
terp., quisquis est, quem Plutarchus de I. et Os. p. 355 


sequitur, nam I PI non oculum signif., verum facere. 
Totum itaque nom., si hanc manuductionem sequaris, 
non designat proprie zoXwóéÜaAuov, multioculum, uti 
Diod. S., Plut., et alii referunt, sed multum et magna 
agenlem, aut magua agendi facultate praeditum. Si sacer- 
dos quispiam JEg. v. Osiris interpretatus est multioculum, 
interpr. illa existimanda est symbolica, et forte ex dial. 
Sacerdotum arcana et mystica ? desumta. De hac re dixi 
etiam in Panth. Æg., ii. c. i. f. 11. 

* Isala. Helleborus niger. Append. Dioscor. iv. 151. 
[p. 473.] 

* 'Ieuáróns, Ismandes. Ita Æg. vocatum fuisse Mem- 
nonem, cuj. statua mirabilis cernebatur prope Thebas 
JEg., testatur Strab. xvii. p. 813., 'O Méprwy irò róv 
Alywrriw» "lauárbgs Aéyera:, Ismandes vero. et Osy- 
mandyas, cujus res gestas Diod. S., ex Hecatzo Abde- 
rita, tam prolixe exponit i. p. 44, unam eandemque 
personam constituunt. Ismandes vel Osymandyas Æg. 
proprie dicebatur statua Memnonis in Thebaide visenda, 
urqua veteres vocem, quam fere quovis die, aurora exorta, 
emittere solebat, tantopere mirantur, laudibusque prædi- 
«ant. Et hoc ipsum nom. Osymandyæ subinnuit, Nam 


O'YCUH RT, Usmandi, signif. emittentem, vel 


! Junge Forster, in Epist. ad Mich. P 29., 
MSS., de T leguntur Kennicott. ad les, et Dissert. 
Lect. V. T. p. 22. Scribit Ikenius l. c. p. 261., “ omnes 

tem lect, a 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


at quw ex iis infra v. 
enerali, 
d. non solum constanter legere Dy] per; T, sed et nullam hic varians 
asorethis annotatam esse, certissimo indicio, nnllam illorum etate di 


(pp. 94—98- 


dantem vocem.  Etsic veteres statuam hane nuncupare 
solent. Dicitur enim, neque raro, Aí8os Eupwros, Allos 
$evjes, Lapis loquens, quod quidem Æg. Usmandi 
egregie exprimit. Quidam, qui veram nom. huj. ratio- 
nem ignorabant, quique sibi- persundebant, Usmandi- 
esse nom. regis alicuj. vel herois, quem mirabilis illa 


statua P coufmxerunt nobis regem aliquem 
Osym y reb. gestis permagnis inclytum, qus ap; 
Diod. S, legi possunt. Onmia hec, adductis veteran 


testimoniis, et rationibus idoneis, exposui ac illustravi in 
tribus de Memnone Syntagmatibus, V. inprimis Syn- 
tagma iii. c. 5. 

Isis. Dea Æg. maxima, cui in cultu populari publico 
precipuus habebatur honos. |n Panth. Æg. ii. c. ]. 
argumentis non contemnendis ostendi, eam aliam ab 
Ægyptiis habitam non fuisse, quam Lunam, cui gens illa 
vim prorsus mirificam in res omnes sublumares inesse 
credidit, Quia igitur, secundum doctrinam Philosopho- 
rum Æg., maxima et continua Lun: ad terram nostram 
est relatio, eaque ad res omnes, quie in mundo fiunt, 
influxu suo coneurrit, hine factum est, ut terra quoque 
nomine Jsidis designata fuerit ratione symboliea. Ex eo 
quoque arbitratus sum, nom. Isidis esse exponendum. 
Eg. ICI dicitur sAgepov;, abundantia, et satietas se 
di ens et permanans. Quia abundantie huj. causa 
putabatur Luna, a nobilissimo boc et precipuo ejus 
effectu, nom. ei indere placuit. Signif. porro. ICI, 
distendere et inflare. Luna enim Bos scias ap. Ægyp- 
tios Nilum movere, atque inflare, ut, statuto tempore, 
se exundare, agros Æg. irrigare, eoque abundantiam 
terrre et satietatem procurare posset. Utramque hanc 
significationem videntur mihi Sacerdotes Æg. in nomine 
Isidis conjungere voluisse. Pluribus bxc persecutus sum 
Ll c. V. inprimis &. 15. [** "Leu, «Bos, ñ, Isis: Æg. 
quzdam dea, quam Pluta s denominatam existimat 
zapà rò eiócva« seu 10a60«:, utpote cui savrós uà rò 
eibévat kal h érurríum mposýce:: ipso ejus nomine culto- 
ribus ipsins promittente yrõsı» xal eim» roë Övros: 
quare nonnullos eam Mercurii, alios Prometbei filiam 
dicere, V. et alia de hac dea ap. eum in lib. quem de 
Is, et Osir. inscripsit. V. et Suidam. At "Lemos 7Aóxa- 
pos, berba ap. Plin. sub. fin. 1. 13." H. St. Plinii verba 
sunt hac :—" Juba tradit, circa "Troglodytarum insulas 
fruticem in alto vocari Isidis crinem, corallio similem, 
sine foliis, preecisum mutato colore in nigrum durescere, 
cum cadat, frangi." De Isidis crine silet Sprengel. Hist. 
Rei Herb. *"Iseov, (*'IeíBew»), ov, rò, Sacra- 
rium s. Fanum Isidis" H. St. Herodianus ap. Herman- 
num Gr. Gramm. p. 308, : “Er: ápaprávovexw oi Xéyovres 
Xepaweiov, ùs 'Acxupreiov* ob yáp doriw pora” Dev "Ao- 
xXqméiov pèr épovuev, Xepazeiow $6 où, àù Xepamibwr 
(Xepamibewv) Ay rowbrgr boa éri ris yevacis Sià rob Sos 
xMvorrat, rara xai €rl roU kargynruca. (sic) eyfiparos rò 
ó $wAálev Ero oby Xépawius, Xepémor Dd roro xal 
Xepamíóvor époPpuev* kai "low "LIodhos "Icíbwov ob» (potpev, 
ùs xai Esprxións ám ris Oérióos Oeriĉov elre. (Eur, 
Andr. v. 19.) Pro rargysrica, Cod, Par. 3027. hahet 
rarpyxnruxov : optime reponit Bast. ad Greg. Cor. p. 650., 
xrgrucov. Hermannus, l, c. grammatici rationem probans: 
“ "Iníbecov rectius formatum, quam"Ieeiov." ** Mihi utra- 
que forma," ut ait Schzf. ** proba videtur: illa derivanda 
ab "Ics, Toros, hzec ab Ios, "Iros: idemque sentio de 
similibus." Lat. Iseum, Plin. v. 9.; Isium, Lamprid. 
Alex. Sever. 26., Trebell. Poll. de Tetrico Juniore 24. ltem, 
ab illa adj. * 'leíóccos, ab hac venit adj. *"Icewr, unde 
*"]ceia (iepà), Cereris Festum. Diod. Sic. i. 14.: Flap évíasg 


Zugin afferuntur, Magna hic est lectionis varietas in codd, 
ii. V. T. sabnexa, p. 10: 55., atque De-Rossi V. iii, Var, 


tem lect, inventam csse.” Qua in re fallitur 


vird. Ne dicam de codd. aliis, in quibus legitur OWT, C1 et Dy, certo jam novimus, codd. MSS. decem et sex "yr servasae, 
Probarunt hune lect. Vitringa, Kennicott, alii, Eandem suis in lib. invenisse videntur interp. Gr. Alex., si recte se habeat 'Ay:sjic 


in ed. Complut,, ac Symmachus, Hebrxa vertens sini; Aiou. 


* Ab Ikenio non dissentiunt C. Muller in Sat. Obss, c. vi, p. 65. sqq, Doederlein et Dathe, quorum judicio ita evictum est, 
OWI "y esse Leontopolin, in nomo Heliopolitano sitam, ut vix alicui locus dübitandi relinquatur, et qui adeo ipsum Leontopo- 


os nom, versionibus sui intruserunt. 
Geograph, ad Vit, Saladini v. misr, J. Bryant in * Account of 
up. 


Lex. Hebr. p.572, 573. E. F.C. Rosenmüllerus, in Schol. ad Ies. p. 451. 


Contra cum Jablonskio faciunt, et Heliopolin intelligunt, Vitringa, A. Schultens, in Ind. 


t in its most early state," p. 125. sqq., Kennicott, et Mich. in 
&qq. neque pauca, neque levia Ikenio oppo- 


e 
nif, incertus tamen, legendumne sit DT, an DWT, Si primam, verti vult urbs liberationis, i, e, liberata a calamitatibus, si vera 
alterum, urbs custodiz, seryationis, Plura ut adjungam, vetat instituti ratio. 


? Qua eadem de causa tegumentum 


tis 
de Caylus t. ii. 2., et alibi, ` iud 


Sacerdotum Osiridis in monum, vetustis conspicitur oculis mnltis ornatum, ap. Com, 


pp-96—101.] 


$è räv vrükewv ral rois 'loelowév ri roumi perà róv du 
Qépeoðar: xai wvÂpéras mupõy - kpiÜipr, áàmouvnuórevua 
Tü» 4E üpyik rg. Oep QOvoréyves: eópeÜévrow : i. 87. 
"Erw: $$ paot rijs “lobos mpanyovuévovs roùs xóvas, raf ôv 
xai» thre: róv" Ocipiv, rå re Onpía xal roòs ázavzüvras 
&meipyew ër 9 ebvoixós iaxerpévovs avZgreiv opvopévovs* 
Siò kal rois "loctou mporopréeofai rovs kóras sari riv moj- 
mý» rGv karabeiávrwy roro rò vojupor, enuouvóvrav rjv 
züasiy roð Zóov yápir. Ad priorem Diodori locum 
Wesselingius : '* Hic est ma»jywu, quam Tithorenses 
lsidis in rem more /Egyptio bis quotannis, vere at- 
que autumno, magno apparatu celebrabant, teste Pau- 
sania x. 39.: nec multum diversa ea videtnr, cujus 
pompam pompaeque instrumenta describit Apuleius Me- 
tam. x. p. 261. Greci, ut multa alia, Cerealem pom- 
pam, et Calathum, solenne ejus ferculum, spicis frugi- 
busque refertum, monstrante Melampode ap. Clem. Alex. 
Protrept. p. 12. et infra i. 97., aut Danaidibus, ceu vi- 
sum Herodoto i, 171, hinc accepere," — ** 'Iciaxós, oñ, ò, 
ñ, Isiacus, h.e. Initiatus sacris Isidis, vel Sacerdos Isidis, 
ut Plin. (xxvii. 7. et Sueton. Domit. i.) dicit Isiaci sacer- 
dotes: vide Plut. de I. et Os. p. 627. (vii. p. 389. ed, 
Reiske.)" —H, St.—Enp».] i 

* "rae. Fænum Gr. Append, Dioscor. ii. 124. 
[p. 444.] ` 

Té. Sic Luna dicebatur ab Argivis, Æg. colonis; 
"lo jd ceMiyn xarà» 'Apyeiur &&exrov, inquit Eustath, 
in Dionys. Perieg. p. 23. ed. R. Steph. : cui jungi potest 
Auctor Chron. Alex., vel Paschalis, p. 96. ed. Raderi. 
Existimo hoc nomiue Lunam ab Ægyptiis diu cultam 
fuisse, et nom. hoc ab iis ad Argivos, ipsorum quippe 
colonos, pervenisse. Ægyptii enim voc. non habent, qua 
in communi vitæ usu Lunam designent, prster I O9, 
loh. Postea, ubi scientia Sacerdotum sacre studiose 
excultae jam fuissent, et Theologia ipsorum mystica et 
symbolica poliri jam coepisset, simplici priori nom. Ioh 
successit aliud allegoricum et mysticum Isis, quo ab isto 
temp. Lunam in sacris designare placuit. V. Panth. Æg. 
ili. 1. €. 2, 3., et Proleg, ad Panth. $. 47. p. 110, 111. 

* Kafutv.. Cognomen Hori, Dei Æg., teste Plut. de 
Is. et Os. p. 374., qui et cognomen istud interpretatur 
per ^pópervov, eum, vel id quod vidctur, visui expositum 
et aspectabile est. Suspicatus aliquando sum, voc. Æg. 


sic scribi. posse RDI UDIH, Kahi emmin, at- 
que exponi mundum ipsum. Et sane Plut. in illo lib;, 
nescio ex quorum sententia, Horum satis aperte pro 
mundo sensibili et tabili, Osiridis Tsidisque fructu, 
habet. Verum non ita pridem incidi in Misc. Croz., 
manu ej. scripta, et fidei mew ante plures ann. ab Il, 
Jordano concredita, ubi hzec lego: Kaip 7pocayopeseu, 
Gmep éeriv ópsperov. Forte HAY UIN. Hee vir 

t., qui conjiciebat, locum Plut. in mendo cubare, et 
ap. eum pro Kaíar leg. Naijw. Acute omnino. Nam 


HOY UIH, secundum analogiam sermonis Copt., 
interpretari possis eum qui videtur. Et ita Plut. cognom. 
illud Hori vertendum esse affirmat. 

* Kaxeis. Panes quidam speciei singularis, Æg. usitati. 
Meminit eorum Strab. xvii. p. 824. Kai oí xaxeis ". éè 
térov. re áprov yévos eraruóv xoias, Difficile fuerit, ve- 
ram vocis originem explicare, cum panum horum vera in- 
doles nobis non ita perspecta sit. Observabo tamen, 


Æg. RHRC dicere squamas, Act. ix. 18., vel tumo- 
res, qui assurgunt, et super superficiem se nonnihil at- 


tollunt. Unde forte etiam RDRCEA T, dicitur 


leprosus.* Intelligendi tum venirent panes, in quibus 
tumores quidam quasi pustule assurgunt. Germanis 
nostris ac precipue Silesiis mos est, placentas hujusmodi 
satis largas, sed crassitie admodum tenues placentas co- 
quere, in quibus passim tumores nomnihil assurgentes 
apparent, Solent appellari ex eo Aufflauffer. An tales 
fuerint xaxeis Æg., quxerant alii. 


KaAaivóv. Aliquod coloris genus. Hesych. rap’ Ai- 
yvrrios xpàpa kaXaivóv.. Mihi quod bac de re dicam, 
non succurrit: sed tangit eam Bochart. in Hieroz , P. ii. 
L iv. c. 27. col.625. Sunt nempe hxc ejus verba: 


P. E. JABLONSKII VOCES JXEGYPTLE. 


Ccxxiil 


“ Unde constat, Arabum Kermez esse Gireecorum kócxoy 
Badu)v, et hac v. tam um tinctorium significari, 

uam vermem, ex cuj. sanie color elicitur.—Is ipse color 
‘hald. "Wt zehori dicitur, a luce et splendore. Hilis 
enim "Jy" zehor lucem sonat.—/Fthiopibus idem est 
NE + laia, voce, nisi fallor, decurtata ex Æg. KáXXata, 
unde Callainus vel Calainus color." Hesych. Kaħaŭo. w. 
A. Hactenus ille, quibus non est, quod addam. [Sed 
e verbis Hesych., rap Alyvzrríos xp&pa raXaivóv, nihil 
aliud evincitur preter usum callaini coloris ap. JEgyptios, 
i, e. Grætos in /Egypto, s. Alexandrinos, ad vasa ornan- 
da et coloranda.  'l'este H. St. loco mox laudando, ** ap. 
Actuarium vasa Alexandr. vocantur kaAá;va." Deh. v. 
nihil dixit Sturzius in pe lib. de Dial. M. et Alex. 
Schneiderus in Lex. habet: ** Suid. führt xépapos kaAdivos 
an, ohne ihn zu erklaren: diess werden rà exesz rà 'AAeE 
arfpuerikà: rà kaAXaivà kaħoúpeva seyn, welche Galenus 
Comp. Medic. sec. loca i. c. 5. nennt; wo aber rà pé- 
Aava steht; /Etius, vi. 65. hat dafür rà xXasvà Gerpaxa." 
* KdAais, Hesych. est rò ioriðv, Velum : et nom. pro- 
prium. Alioqui xdAais est nomen proprium lapidis cu- 
jusdam. Plin. l. xxxvii. c. 10., Augites non multis alia 
videtur esse quam quz calais. Et aliquanto post, Calais 
sapphirum imitatur, candidior, et litoroso mari similis, 
Unde Kadira óezpara, ap. Galen. ràv xarà róxovs, l. 5. 
et Æt. vi. 65., Vasa testacea e calai lapide. Sic ap. 
eund. Æt. alibi, et ap. Actuarium, Vasa Alexandrina quie 
vocantur kadiya. ltidemque xaAaivov xp&pa, Calainus 
color: de quo obiter t. ii. c. 39. f. Diosc. v. 160. de jas- 
pide, à $é res repeJuvÜiZuy Xéyerat, kaXatyo ypépart mpoo- 
éuows, calaino colori assimilis. Sed notandum hzc 
et duplici à scripta reperiri, ap. Plin. videlicet et Ga- 
len," H. St. Fallitur H. Steph., xaAdivor xpopa dedu- 
cens e gemma xdA«is. “ A callaico colore," ut scribit 
G. J. Vossius Etym. L. L., * nomen habet gemma cal- 
lais.” De hac re accurate et plene egit Salmas. in Solin. 
p. 167. G. ** Callaica, et Callaina idem : et sub. gemma. 
A colore sic dicta est. In aliis plerisque gemmis color 
ab ipsis nomen habet, ut amethystinus ab amethysto : 
hyacinthinus ab hyacintho : pæderotinus a pxderote. At 
Callaica gemma, vel Callaina, a colore callaino. Princi- 
pale est xaAAaiov, Unde xaAAatxor, et xaMdivov. Sic ab 
&ápyaios, üpyaixós : ab "Axadus, "Axaixós et similia. Sed 
et verbum xaAAafZec : ut ápyatZecr,— Unde et «aM Va?Zor 

Gpa. 'H xaXAXais nomen quoque gemmz. Nam Cal. 
ais a Plinio refertur inter gemmas ordine alphabeti ab 
ipso descriptas, quasi diversa sit a Callaica, sive Cal- 
laina, De qua paulo post. Hesych. Kadha oi r&v 
üXexrpuóroy müFywres, kal räv mopQvpoetbés yopa, “Eror 
Be rà mowia, kal map! Aiyvrrios yppa xaXAAdivoy, Kahe 
Xara rà Barra ëma. Etym. M. Kahhara kaħoŭyrar rà xas 
ruÜ£v röv ü&Xexrpvóvwv orep yévera, &ià rà eivat àvônpà xal 
xoppvpúčnņ. Idem : £rÜa xai rò kaXAdirov, €rrl 66 rò ypõpa 
&vÜnpóv 3j rò féverov oíru xaXoVuevov, Nihil dubii est, 

uin rò xaAXaixóv, Ñ rò kaAAdivov xp&pa &mò rot kaAAatov 
diat Ait auctor ille, significari hoc nom. colorem 
&rÜnoór vel venetum. Per à»6npóv intelligit róv mopov- 
pún. Nam Gr. &rünpóv, et árÜnpuóv xpopa de purpu- 
reo, et puniceo usurpant. Significat et venetum, h. e, 
pallide virentem. Inde Callaica, sive Callaina gemma 
hoc loco appellata e viridi pallens. Solinus: pallidum 
viret. Optimum esse in ea smaragdi colorem dicit Pli- 
nius, Glosse: KaAAdivo»* venetum. Porphyrius in Te- 
trab. Ptolemowi, zepi rijs ryv ipariwy xpouis* 'O Kpóvos 
ris wacropíZovegs. 'H "'Aópobirp, Mewcis xpoüs. 'O 
Zeis yaNaiZosais brl rò Xevxóv. pemovans upóv.. "O"* Apns 
mupívgs, oyivns  &AgÜuis.. "Hos xpvaoxepivgs.— 'H 
Eev vpacívov. l'aXatZovsav dixit rjv xaAXa?Zovear, 
Incertus auctor de circo: Ot è Béveroc Kpóro 3| Moce: 
öv. Béreroc && éujürnmar dm rov rep 'AGpíav Erer» 
rouiérais obja xpwuéruv.  Béverov 66 ot '"Pupaiot rò zap' 
hpr kaXXatvor yppa mposavyopevovsw. — Viride marinum 
vulgo vocanius hunc colorem. Nicetas xaAMáivor Bai), 
et yepáreoy pro eadem ponit. At Callais ap. eund, Plin. 
quasi diversa ab hac Callaica recensetur capite, quo 
gemmas descripsit per seriem literarum. — Callais, inquit, 
sapphirum imitatur, candidior, et litoroso mari similis, 
Certe aliam oportet esse a Callaica, vel veneti coloris 

^ 


* In ed, Almeloy. p. 1179. xu;  Confert Casaub. xvoseric ap. Herod, ii, 77.; de quo panis Æg. genere infra dicetur. 


*. Cf. Crozii Lex, p. 30. 32. 
NO. II. 


7 Cf. tanen not, ad Hes. t. ii, p. 123. 
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gemma. Sapphirus purpurea est, vel ccrulea, Hæc` 


callis, quiz sappbirum imitatur, candidior est, h.e. 
purpurm dilutioris, et litoroso mari, mec ita profundo 
similis. Nam altum mare, ptor, et xvavéor, unde 
Grammatici rop$voovr de mari, a6» exponunt, Et kaA- 
ats inde etiam dicta, quia kaXXazoy purpureum colorem 
etiam significat, ut supra notavimus, Callaica vero, vel 
Callaina gemma, coloris veneti, atque e viridi pallentis, 
Quare diversa est a Callaide, At nemo unus est hodie 
eruditorum, quin Callaidem pro Callaica accipiat. Quin 
etiam omnes sibi persuadent passim callaidem esse, quam 
'Tarquesiam vocamus. Quorum etrorem supra castiga- 
vimus. Plinius porro in eodem ordine litera: C recenset 
etiam Callaicam a Callaide utique diversam. Sic enim 
libri seribunt: Callaica e turbido calamo . ferunt plures 
conjunctas inveniri. In editis ita tantum habetur: Cal- 
lainas plures ferunt conjunctas inveniri. In Indice Cal- 
laica etiam seribitur hoc modo: Callais, Cappadocia, 
Callaica. Sed illa corruptissina sunt, e turbido calamo, 
Inde et in scriptis quibusdam nomen ipsius gemmæ cor- 
ruperunt autiquarii pro Callaica scribentes, Calumitis e 
turbido calaino. Quid sit, bene conjicere nescio, nisi 
legendum sit: Callaica, e turbido calaino : vel, e turbido 
calaina. Calluicam dicit calluimi coloris esse, sed tur- 
bidi. Callainum enim Latini pro Veneto etiam usurpa- 
runt. Martialis: Indueras albas, exue callainas, Re- 
centiores hoc nomen plerumque scribunt eum unico L, 
ut et Greci yaXatzoy et yaXatkor, Hanc Callaicam nou 
dubito eandem esse cum ea, quam alibi Callainam voca- 
vit, et qui ex eo Callaica heic a Solino vocatur. Sed 
cum ex diversis auctoribus opus suum compilavit, de 
eadem re plerumque diversis in locis tradit, Sic Arabi- 
cum lapidem, et Arabicam gemmam, quum sit eadem, 
duobus tamen locis posuit. Callaicam heic scribit e tur» 
bido callaino esse. Quod convenit et Callainge, quam 
capite viii, scribit reperiri apud accolas Caucasi montis 
fistulosam, et sordium plenam. Callaica igitur, et Cal- 
laina eadem, et diversa a Callaide, quod nos nunc primi 
ostendimus. Hoc nisi sit, in Plinio culpa hærebit, qui 
diversos facit. Auctor Peripli Erythrzi KaXAáirov Mbor 
vocat. Sed male iu eo legitur KaXMeavàs, et sic legendum : 
»aphés, kai. Kaivos Müos, xal Xázéeqpos. De portu 
Indico Barbariczm loquitur. Callaica, inquit Isidorus, 
colore viridis, sed pallens, et crassa, nihil jucundius au- 
rum decens, unde et appellata, Nascitur in India, vel 
Germania, Lege: Carmania,  Legisse Calliicam, non 
Callain ap. Plin. apparet. Nam hic ejus locus de Cal- 
laica ex Solini, et Plinii verbis compositus est, Et Cal- 
laicam ideo dictam scribit, quia aurum praecipue deceat, 
Callaicum aurum dicebatur: et Callaicum metallum Mar- 
tiali de auro. Sed tales sunt Isidori originationes, Callai- 
cum aurum a gente Lusitaniw. Nam xaAAaixol Gr. quos 
Lat. Gallæcos vocant. At Callaica gemma a colore callai- 
no. Callaicus lapis dicitur in Indice Solini: de Callaico 
lapide, de Ceraunio albo, An Callaicam àz rov xáAXovs 
interpretatur dictum Isidorus, quod aurum maxime de- 
«eat? Utrumque falsum." Hactenus Salmasius, “ E 
verbis Isidori videmus, putasse eum callaicam dici vel a 
káAAos, i. e. pulchritudo, vel quia deceat callaicum au- 
rum, cujus meminit Martialis xiv. 95. Lemma est: 
Phiala aurea cælata : distichon tale : * Quamvis Callaico 
rubeam generosa metallo, Glorior arte magis, nam meus 
iste labor. Dictum autem callaicum aurum a Callaicis, 
h. e, ut nunc loquimur, Gallwcis, Hispaniz populo, 
unde Callaicum Oceanum idem poeta dixit x. 37. Sed 
quod censet, callaicam dici ab auro callaico, plane falli- 
tur; nam ejusdem est originis ac callais, a quo non mul- 
tum colore differt." G. J. Vossius Etym. L. L. Addit 
idem vir doctus: ** dicitur is color (callainus) yaXat&wr, 
pro xaÀAafZwv, x in y converso, ut sepe." Verbum 
yaMaicew Salmasius eruit e Porphyrio in Tetrabiblon 
Ptolemæi: H., Steph. et Schneid. omiserunt et * yaħat- 
Zea» et * xaaidew, Agnoscit Schneid. xáAXais, xáXais, 


* Aut scribere voluit Jabl, 
plane nulla habetur in vers. 


invenitur Ho, YIIHPeTHC, quim est v, Gr. Ztuiízn;. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN' S8CRIPTT. GR. OBVIARUM. 


xaAáivos,. kaXXdiros, addere debnerat yáXais, ^as, 
yaMáives, yaXAairvos. E Plinio patet ap. Grecos in 
usu fuisse et xaAAáicov et kaAAáivo»: voc., * kaAMáikor 
omiserunt H. St. et Sclineid. —Enp.] . 

KaXacwueis. Hi, teste Herod. ii. 163., et ix. 31., Gr. 
dicerentur páytpon Sic vocabatur in JEgypto certa quæ- 
dam militum species, distincta ab Hermotybiibus, de qua 
suo loco, in 'Eguorwfieis. Salmasius ad interpret. huj. 
voc. aliquid de suo collaturus, de Ann. Climact. p. 567., 


observat, eam, ut plures alie, ex WIP I, quod filium 
notat, compositam esse. Haud dubie vero rem acu teti- 
git vir linguæ /Egypt. quondam longe peritissimus Ea 
Croz. qui me aute aun. fere XL. docuit, xaMew:s Æg. 
nihil aliud esse, quam b6CAUIPI : quo adolescens, 
vel juvenis designatur. Eodem nom. insigaiebantur 
etiam milites ætatis vegetze et floride, qui ad munia 
inilitix aliis aptiores sunt, Ideo Varro, ap. Censorin. de 
D. Nat. c. xiv. observat, ab an. statis trigesimo ad qua- 
drages. quintum appellari juvenes, eo quod Remp. in re 
militari possint juvare, Neque etiam insolens est Gr. 
Romanisque seriptt., ut milites adolescentum nomine 
compellent. Ap. Plaut. Epid. Act. iii. Sc. iv. 5., Peri- 
phanes militem sic alloquitur. ,' Adolescens, si istunc 
hominem, quem tu quæritas, tibi commonstrasso.' Et 
mox, ' Non repperisti, adolescens, tranquillum locum, 
ubi tuas virtutes explices In Liv. xxxv. 35., Alexa- 
meues milites suos hunc in modum hortatur: * Agen- 
da res est, juvenes, Marcus quoque Evang. milites ad 
capiendum Jesum missos, vearízxovs, adolescentes, vocat, 
xiv. 51. xai xparoteuv airov oi veavíoto — Interpres Æg. 
ibi retinuit * vocem bGAUUJIPI. Similia ap. Cur- 
tium, scriptoresque alios, non infrequenter leguntur, Sed 
alia praeterea superest ratio, cur quidam in Egypto mi- 


lites b6GAUIPI, adolescentes, dicerentur, ut sic 


nimirum distinguerentur a veteranis, qui extra patrize 
limites pedem promovere non solebant, sed eam defen- 
dere tantum tenebantur, si hostes eam aggrederentur, 


quam ob rem appellabantur € P U ATOI OY B6, 


quasi dicas, qui pugnabant contra (aggressores patriae). 
KaAáciis. Vestis quoddam genus, quod a nonnullis? 
tribuitur Persis, ab aliis vero. XEgyptüs. J. Pollux vii. 
16. [segm. 71.) kaMeripus xeriv. Ovooavwròs Alyvrrios, 
Suid. kaXáciut yiri. marvs, lege smAarvsnuos,?  alrus 
Adyésre: Sic et alii. * Omnibus vero his antiquior, 
Herodotus Calasiries accurate ita describit, "E»xéeóvxacc 
& yiravas * Awépus, repi rà exéNa Üvecarwrovs, obs xa- 
Mobo xaXácipis, èri roírown È eipivea cipara Aevkà. èra- 
vafXnéóv óopécve, ii. 81. Bochart. in Opusc. p. 381. 
voc. h, ita explicari posse censebat: A , karsol, 
talus, venit Calasiris, toga talaris, Verum primo, Kar- 
sol ab Æg. Calasiris nimium recedit, Deinde, cur ex 
ling. peregr. voces Æg. interpretaremur? Porro, Cala- 
siris JEg. non erat toga, sed tunica interior. Et postremo, 
quod summum rei caput est, vestis illa Æg. non descen- 
debat usque ad talos, unde. nomen ei fuisse. Bochartus 
suspicatur; sed circa crura erat fimbriata, mepi rà e«éAea 
Üvesavwrós, uti Herod., qui eas smpe vidit, testatur. 
Quinimo videntur Calasiries ille. plerumque nonnisi ad 
genua pertigisse. Eus in permultis vetustorum monu- 
mentis, qua etiamnum supersunt, cernere licet. Id quo- 
dammodo ctiam ipsa vox Æg. eaXáeus innuere quibus- 


dam videbitur. R CAI enim, Keli, vel, uti etiam 
pronuntiatur, Kali, designat genu. Sed in aliis tamen 
monum, reperiuntur etiam Calasiries ej. generis, quales 
Herodotus describit, V. Marmor, quod Paulus Lucas 
exhibet in Itinerar. tertio, P. i. p. 300. et aliud itidem, 
quod editum est a Sicardo, dans les nouv. Mém, des 
Missions, 'T. ii. p. 269. 

Observo de hisce Calasaribus, quod fuerint xiráves, 
tunicæ, velamina interiora, quz ipsum corpus proprie 
tegerent, "Tale vestimentum adhuc clarius a Moscho in 


interpr. Æg. in verbis Marci cam non retinuisse, aut memoria eum fefellit, Nam vocis waiexs: ratio 
Copt., quam edidit Wilkins., neque id monere is neglexit iu Proleg. p. $ù. 


lu vers, Copto-Sahidica 


2 In qnibus Relandus, P. 11. Diss, Misc. p. 149, 150,—Cum DBocharto consentit B. Caryophilns in Diss. Mise, p. 93. 
3 Ap. Hesych., Kaxásipz, yiri» exatósnus;, ubi plura de v. xvásg in not. Junge T. H. aliommque ad Pollucis 1. x. segm, 18. 


Suid. dudum emendavit 


rissonins de Reg. Pers. ij, $. 189. Kusterus tamen, invitis etiam edd, 


rioribus, retinuit ahars. 


* Kjuag est in ed, Wesseling., ex dial. lonica, Nec aliter wii. 61, 139., alibi. Recte de Llonibus Bisetus ad Aristoph. Acharn. 
V. 759, vcl yiri sila Ayovsi — Editum illic etiam est, Qusaraco!;, xa»iovee xakácicniz. 


pp. 104—108.] 


Prato Spiritoali appellatur xeruvíoxos èvčórepos, tunica 
interior. Etenim plures tunicas induebant. Plut, in Tib. 
Graccho p. 1528. 'O fè rjv rijffevvor ádeis, xal dev-ywv èv 
rois yirõow. Latinis dicitur interula, et subueula, de qui- 
bus consuli possunt Salmas. ad 'Tertul. de Pallio, p. 409. 
410., Feitiii Antiqq. Homer. L. iii. c. 6. Octavius Ferra- 
rius de Re Vestiaria, P. i. Lib. iii. fere toto. — Existimem 
igitur kaXásipus Æg. sermone sonuisse XHA 92 
WP. Nam XHA et XHA D est amicire, 
vestire, WDP liogua illa dicitur cutis; erit igitur 
XHA 2D WDP, Shal-ha-schar, proprie vestis ad 
cutem, vel vestis ipsam cutem contingens ac velans. ld enim 
est xeróv, Audiamus Feithium, cui suus constabit honor, 

uamdia literis humanioribus. Sic autem ille: ** Xirùr ves- 
tis ea erat, quie proxime corpori cireumponebatur, rò mpos- 
ex us xeyvuévor rij aapkt ipátuov : unde et Athen, éxéeupkov 
dixit L. xiij, ubi de Phryne loquens, éxésupror yàp, ait, 
yirúrior üuzeiyero. Et clare liquet ita se habere ex eo, 
quod Ulysses Od. xx. ps xix. 233.] ait, se xerà»a sen- 
sisse circa corpus, velut cæpæ tunicam, Toy òè yiri 
ivónsa sept xpot. oryaàdevra, Olór re xpopúow Aoxór xurà 
iryaMow. * Hanc autem interulam observavi cirea corpus 
splendidum tanquam cæpæ tunicam aridw.' '"l'unicam 
interiorem dixit Val. Max. [vii. 4. 5. 5.] Ovid. simpli- 
citer "unicam iii, Am. [i. 5. 14.] 

Pugnabat Tunica se [rectius, sed] tameu illa tegi. 
Et [iii. 14. 21.] 
Illic nec Tunicam tibi sit posuisse pudori, 

Nimirum, quia hzc corporis vereuda tegit; quemad- 
modum etiam indicatur Il. ii. [v. 262.] ubi Ulysses mi- 
natur 'lhersiti, se detracturam 

XAÀairáry 7' j66 xcova, rà ' aióo ápjuaMbmrret, 

Eoque pertinet, quod ait Herod. [i. s]: "Apu $6 kir 
éxbvopévu, éxbscatas [mwvextéerad] xal rj albo yóvn, cum 
tunica simul pudorem exuit mulier. 

H:c omnia originationi, quam dedi, non leve prwæsi- 
dium afferunt. Non possum tamen non etiam hoc mo- 


nere, RDA esse crus ; Lev. xvi. 4., O'YSBUIC 
€dM1HHOY E PHI, WDHIRDA dicitur 


vestis vepurxeA)s, proprie et ad literam, vestis, quie ad 
crura usque,pertingit Adde vi. 10. Unde quis non 
immerito posset suspicari, v. xáAacu, descendere a 


RDA, i. e. oxéAos, quia Herod. testatur, fuisse vesti- 
mentum mepieAMés.  Judicent, meliusque n 
Observari insuper et hoc velim, 1, tunicam in libris Copt. 


dici etiam "PUJOHH, 2. Eustath. memoriæ prodi- 
disse, Calasirin vestem. fuisse Sacerdotibus propriam, 
xaXásipis Juvobs xmi. teparuós, in. ll. p. 391. Sed re- 
pugnat Herod., testis oculatus, et vetustus. [“ KaAá- 
eis, Hesych. est ye» mAaróonpos, tunica lato clavo 
insignis : vel jjrtoyixós kai imucós xerv..— Quidam dicunt 
esse Auwo)r ral wobioes xmrérvwv ap. Aristoph. in Thes- 
moph. (sec.) Herod. ii. p. 75. de Ægyptiis, 65c6xas && 
xdÜoras Avéovs wepi rù oxéAea ÜvsaavuroUs, o0s kaX£avet 
kaXácipis* xl rovrou 96 eipívea eipara Xewà éruvajAgéóv 
$opéovei.. Ap. eund, ii. p. 98. KaXacípes sunt et Ægypti- 
orum gens quzdam páx«uios. Rursum Hesych. KaXaeipira 
dici innuit rás das, Fimbrias." H.St. Hesychii locus 
est: KaXasípra' rà Aoyía, & xaXcosw das: Cod. 
Ven. òà, ova. Sopingius legit ràs Aeyras, üs, vel 
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Xéyria, i.e; fimbrim, Pro kaXaciprra, quod Schneideri 
Lex. non agnoscit, Gesnerus de Quadruped, l. 1. p.572. 
35. legit xaAacípia, ut accusativus sit a recto xaAácupu z 
Salmasius legit, Kat cepwà, et ceu: interpretatur 
ormamenta. EDD.) 

*Kayugéés. Cognom. Dei Phtha, vel Vulcani Æg., 
signif. proprie Castodem /Egvpti. Prolixe cognom. hoe 
expositum v. in Panth. l. i. c. iv. &. 9. 

Kérvae — Hesych. Kárrac (alo, kal rà Aiyorria 
wMypara, &$' dv xal rà xaváfoa, Ultima hzc verba 
indicare videntur, v. xárvas esse origine non Æg. sed Gr. 
Adde hwe Cassiani Collat. xviii. c; 15. '* Et olim apud 
AEgyptios Monachos plectse, seu habenz ad canistra con- 
ficienda, psiathique seu tegetes, ex eadem palma conficie- 
bantur," [Kárra H. St. Thes. ii. 58. d. et Salmasio de 
Hom. Hyl. atr. p. 256. est Hebr. kaneh, calamus. Epp.) 

Kárwj3os, Canobus, urbs Ægypti inf., ad mare medit., 
in confiniis Libyw sita, Eam veteres Graci tradidere a 
Canobo, gubernatore Menelai Spartani, conditam *fuisse. 
Scriptores quidam addidere, a Canobitis eum honoribus 
divinis esse cultam, et Numen urbis evasisse tutelare, 
Sunt quoque fabula: lepide, quas de hoc Æg. Numine 
narrant. Qu: omnia priscis /Egypti incolis penitus in- 
cognita fuisse, ostendimus in Panth. Æg. l. v. 4. Con- 
firmat ea, quz. dixi, Sacerdos Canobiticus, qui Aristidi 
Rlietori retulit, urbem Canobum nom. haudquaquam 
accepisse a Canobo, Menelai gubernatore, sed nom. hoc 
esse Æg., et signif. ypvsob» agos, solum aureum, quem- 
admodum Aristides ille ipse testatur in /Egyptio p. 96. 
a. ed. Gr. Florent. Et rem ita se habere, jam dudum 


observavit La Crozius? Nam RDA I HO'YBH, 
Cali-nub, est terra aurea, V. plura | c. Reliqua 
Grecorum fabulis debentur. 

*Carcadana.  Scelerate, Batrachion, seu Apium rusti- 
cum. Apul. de Herb. c. 8. 

* Cathotis. Polium. Apul. ibid. c. 57. 

Keparwvía, Eu èy Alyizro, ut testatur Hesych., qui 
et hiec habet : Kepor/a &éyépov, 3j eviij (ita lege) Alyvrría.* 
"Theophr. H. Pl. i. 18., xalárep ij re kepuría, fjv rwa ka- 
Moor owi» Alyvzríav. idem c. 23., lbiwráry 6€ $ & rob 
ereAéxovs. Éxgvois, orep rijs €v Alyórrø cvxauivov wal 
ra/zQr yáp pam dépew èx rov orehiyovs' ol 99 uéy. Ek rüv 
ükpepórev, orep kai ris xepovías, aÜrn yàp èx roíruv 
gépet, miyy 0b mroAóv. kaXoGst ÓÈ kepuvíay, &d' rs rà abka 
rà Abyérria. L. vero iv. 2. hiec. habet, Taéry è rapa- 
mÀnaía kai fjv oi "Iuves kepuviav xaXovaur éx areMyovs yàp 
xal atr) pépet rüv mAeiarov kapróy' ázó 66 rör üáxpeuóvav, 
Gorep eimoper Gi yov: ù è kaprós ÉAXojJos, by xaxa rives 
Alyisrur atxov, &juaprgeóres. ob yiveras "yàp Gs. mepl 
Aïyvrrov, 4AXà mepi Xvpíav. Descripsit ista haud dubie, 
sicque vertit Plin. xiii. 8.: Similis his siliqua, quam 
Iones cerauniam (lege ceratoniam, vel ceroniam) vocant : 
trunco et ipsa fertilis. —Ob id quidam JEgypt. ficum 
dixere, errore manifesto. Non enim in Egypto nascitur, 
Si Theophrast. et Plin. audimus, vox, quam hic attulimus, 
erit Gr., non Æg. Idque vero similius est. 

* Kepéepa. Asarum, seu Nardum sylvestre, 
Dioscor. i. 9. [p. 441.) 


* Kepeaiov. 
* Kéri.. Conyza. 


KBúpor. 


pior Aiyórrior Öropa €xi mornpiov. 


Append, 


Vide v, Kopaizior, 

Append. Dioscor. iii. 136. [p. 459.] 
Poculi genus in /Egypto. Hesych. Kida- 
V. Athen. iii, init.* 


* Potius xirm2ja, ex emend, T, H. ad Polluc. vii, segm. 176., ubi plura de vocibus ssm: et ximalja, Junge interprr. Hesychii ad 


utramque istam vocem. 

? T. ii. p. 559, ed, Jebb. 

3 Jablonskium ducem liabait Scholtz. p. 7. 
Aliam nominis orig. Æg., ab ea multum diversam, sed et plane 


Kocher in Diss. de nominibus Cuuphis aliisque, inserta Misc. Obss. 


Non uno in Joco id repetiit Croz, V. Thes, Epist, t. iii. p. 89., et Lex. JEgypt. p. 31. 
deco testimonio sacerdotis /Egyptii ap. Aristid., dedit J. 


rit. Nov, t, ii, p. 137—142., existimans, nom, Kavwfe; derivan- 


dam esse 6 v, HOY«4I bonus, et pricposito articulo Æg. x. vel R. Non longe liinc abiit G. Zoega in Numis Æg. Impera- 
toriis (Romæ a, 1787.) p. 34—38. Sententiam Crozii et Jablonskii nuper admodum probatam esse ab erud. A, J. Silvestre de Sacy, 
intellexi e Diario Germanico, Allgemeine Literatur-zeitung, May 1802, z, 359. Ipse enim ej. Obss. de origine nom., guo Gr. et 
Arabes appellarunt Pyramides Æg., atque de rebus nonnullis aliis, ad antiquitatem Æg. pertinentibus, dum hiec scribo, nondum ad 
me 'enermnt. 
+ Alberti edidit 5 qua, Conjecture Jabl. favet ipse Hesych., infra p. 1290, scribens: Sori Asyveria, ù Aryopiiy saparia, (vel, wapa cusa, 
quod "Toilius et Alberti malunt) 23 :353:22, 
5 P, 984, 5. ed. nov., ubi citat Athen. versus Nicandri in Georgicis : 
Xrujna; xam AUyon vum, ppa Precor 
"avian. pir otpárcu; rung TÀ A aie TSaTA 
" Axjsuist warme ubaga Vaivo pirum 
"Es pipas Silfuzi, x, e. 3. ex i 3 
Addit Athenzus, Nicandrum loqui de radicibus, qua ab Alexandrinis xsex$ria appellantur, et paulo post, "Esr: dì xai xipéoem, (tg 
rwv, Lege ad eum loc. notas Scliweighzus, p. 2, 3. 


€cxxvi 


et ad emm animadwv.. Casaub..col: 147. ** Ciborium 
proprie est ipsa. faba /Egyptia, vel ejus folliculus, non 
planta, quz fert fabam. Pro planta aliquando acei- 
piunt, ut mox Diphilus, oi bè yavópevoc &óapot éc vov 
xudwpiwv. Sic colocasia, proprie fabae radix, ap. Plin. 
xxi, 15. est integra planta. Quod Diphilus vocat dores, 
lanosum, cum ait, xoeirrov 5 éeri rò fjcurra imõôes, Pli- 
nius araneosum,  Colocasiam e Nilo metunt, caule, cum 
coetus est,araneoso in mandendo." He ille. Horat. 
ii. Od. vii. 21. 3 
Oblivioso levia Massico 
Ciboria exple :— -— 

ubi hzc commentatur Schol, vet.: ** Ciboria sunt Alex. 
poma, S uc habent similia colocasüs folia; in quorum 
similitudinem facta pocula eodem nomine appellantur. 
Ciboria etiam sunt vasa, in quibus navigaiites soliti sunt 
ferre suos cibos." Strabo de hoc Ciborio itu seribit xv. 
p. 850.: púerar © èx rois Alyveriaxois Nesi xai rais Mp- 
vacs,—xal à Alyézrtos koupos, €£ ob rò Kopov. Diod. 
S. i. p. 30. : Tò kiSópov FadaXéorarov (rapyor, pépet rov 
£aXovuevov Alyórrur xówuov. Dioscor. ii. 128. plura 
habet. —Versionem. Lat., ut brevior sim, adscribo. 
* Ægyptia faba, quam nonnulli Ponticam vocant, in 
Ægypto quidem magna copia provenit, sed et in Asia 
quoque et Cilicia, palustribus locis invenitur. Folium 
vero habet amplum instar petasi seu galeri, caulem cubi- 
talem, digiti crassitudine: flore roseum, dupla papaverini 
floris amplitudine. At ubi defloruit, utriculos gerit fol- 
liculis similes, in quibus faba paululum super operculum 
instar bulle prowminet. —Ciborium aut Cibotium ideo 
nominatur, quasi loculamentum, quod seratur istiusmodi 
faba, ipsa humenti glebz indita atque ita in aquam de- 
missa. Radix autem subjacet; harundinis radice cras- 
sior: quae cocta erudaque estur, et colocasia nominatur. 
Faba quoque ipsa virens comeditur: sed exsiccata ni- 
grescit, et Greecam magnitudine superat. Vim porro 
habet astringendi ; stomachumque juvat." Aëtius Te- 
trab. 1 serm. i. col. 33., Viridem fabarum Egyptiacarum 
fructum ciborium appellant. V. et Theophr. H. Pl. iv. 
10. Erudite de hac planta egit Muhudel in Diss., quae 
inscribitur: Examen des divers Monuments, sur lesquels 
il y a des Plantes, que les Antiquaires confondent presque 
toujours avec le Lotus d'Egypte, et vulgata est im t. iii. 
de l'Histoire de l'Académie Royale des Inscriptions et 
belles Lettres p. 171. sqq., ubi et in Tabula addita ad p. 
186. delineatam habes ejus iconem. Cf. H. Junium Anim, 
i. 10., Salmas. Exerc. Plin. p. 679. sq.et p. 925.' (** Kífla 
ap. /Etolos pera, sacculus, unde et kí950:s (xiBiris Hes. in 
Scuto 224.) pro eodem ceteris Grecis : inde xiwrós, arca, 
€t xuDépior.. Alexandr. Græci calices Æg. fabarum sic vo- 
carunt." Salm. l.c. ** KiSópiov, ov, rò, Ciborium : fructus 
fabz Ægyptiæ. Dioscor. enim ii.128, inter alia tradit Fabam 
JEgyptiam ferre folliculos in quibus faba supra opercu- 
lum promineat bullantis ampulle modo: quam vocari 
kiüptov sive kuYériov, à rò rijv dvre(ay roð xvápov yivea- 
fac avro évriðepévov év lxuo(jóXp: radicem vero ejus 
nominari xoAoxacíay, qu: et cruda et cocta edulis sit, 
Idem fere tradit Athen. 1. iii, initio, afferens locum quen- 
dam Nic. e Georgicis, in quo jubet sxeipa: xiapor Al- 
yörror ö$pa rà merrgura 'Áxpaíov xnpzoto zidepia arve 
péron "Es xépas ji8éoun máa: mo0éoveuw ópéIys :- subjun- 
gens, 'PíZas 9 v Bolva àpebhoas wporiðnpe: discrimi- 
nans et P rà kioopet àro rü» koXokacíuv. Itidem vero 
et Diphilus Siphnius quum dixisset -fabæ Ægyptiæ radi- 
cem xoAokáetoy dici, subjungit, of && yiróuerot róapor èx 
ré xifjeplur, xMwpol pév «iow $ismexroi, Et rursum, 
yiverac è èx ràw xi)wpiwv xal ü»Üos ercóarwriwór, ab 
Ægyptiis dictum Awròs, a Naucratitis peħiħwros, ut 
Athen. L. v. (imo, iii. 73. a.) dicit, xuDepíw» även 
xai $/AXow ópoíar Éxec riv OuiDesiv. Steph. quoque in 
“Axy ait huj. plantæ radicem dici xoXoxáciov, rò Vrepreov- 
xós autem nominari xqJépir, Ubi nota eum genera- 
lius dicere rò Vmepregcós, Quod supernascitur, sca 


! Junge interprr, ad Hesych. v. Kifupo. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Quod in summo caule nascitur : ideoque et de faba ipsa 
et de folliculo. ejus intelligi posse: -ut Diphilus paulo 
ante etiam pro folliculo accipere videtur, quum dicit, of 
ywópevm kóapot ér ray kiBupiev, Alioqui kifópiov est 


"etiam. elóos rorypiov, poculi species, ut testatur Athen. H 


sup. cit., iii. et Hesych. quoque esse dicit Æg. uomen 
érè worspíow. Athen. xi. (477. e.) ex Didymo refert, 
xiJépia forsan esse rà Aeyóueva mwwóía, Ši rò xárwÜev eig 
erevoy evriyOas às rà Alyérria kidopa," H. St] 

Cichorium, Erraticum intybum. Plin. xix. 8. Est 
et erraticum intubum, quod in Egypto Cichorium vocant, 
L. xx. 13. In Ægypto Cichorium vocant, quod sylvestre 
sit. Sativum autem Serin. V. et l. xxi. 15. et 17. 
[^ Kixóon, ns, 3, ap. Theophr. H. Pl. vii. 7. legitur im 
censu rg» ápovpaig» Aayárov, i. e. olerum arvensium. 
Dicitur et Kiyópov, ov, ro, idem olus ab eod. ibid. Me- 
minitque ejus Dioscor. ii. 160., ibi enim tradit 7)» sépie 
esse duorum generum: alteram sativam, alteram agres- 
tem: et hauc appellari zpíóa, a nonnullis keydpir, 
Idem cap. seq. chondrillam quoque a nonnullis eépióa, 
ab aliis kyépior nominari tradit, utpote qux habeat folia, 
caulem et flores similes rg kiyepíp: uude et aépibos áy- 
pias speciem esse dici a quibusdam, Plin. xix. 8. errati- 
cum intubum in Ægypto cichorium vocatum scribit, qui 
itidem xxi. 15. In Y espto (inquit) proxima auctoritas 
cichorio est, quam diximus intubum erraticum. Nican- 
der etiam Kiyopa appellat, in Alex. v, 429., Kiyopa kap- 
$auíbas re: ubi innuit Schol. rà xí/yopa suo tempore 
dicta fuisse yeyyíóia, ab Atticis antem keyépia. sive creyó- 
pta. Pro quo xtyópia, Poll. cum diphthongo habet xeyó- 
peu, vi. Q., ubi et ipse hanc herbam inter agrestia olera 
recenset. Porro a sup. «iyóprov deriv. Krywpiubóns, eos, à 
xai 5, significans Similis cichorio, Ad cichorium proxime 
accedens, seu Qui e cichoriorum genere est. Theophr. 
H. PL vii. 7. de arvensibus oleribus, kyópy, 3pcyépwr, «ed 
Aws üca xeyepuoón : hæc enim et similia esse dicit éuóepij 
rö xoqwpíp." H. St.  Glosse Labbeansm: *“ Keyopía* 
Ambubia, P.:" **Kiuyópioy' Ambuvia, E.” Epp. 

Kin. Herod. ii. 94., 'AXeigart 66 ypéwrrai: Abtyvrriuv 
oi mepi rà ÉXea oixéorres, àxó va eiAcurpiwr roð saprop, 
rà caÀe Go: ply. Alyérrux Kixc* Postea sillicypria descri- 
buntur. Hesych. Kpórwr, oru xaXeirai, 6 rives xixu [Kiri] 
Aiyóxriov, oi 6€ secauíóa &ypíay. Sic et Galenus Lex. 
Hippocr. p. 82. ed. H. Steph., Kpórwvos píča, rovro oi 
Abyézrus xcv ÓrouáZovsw. ld. p. 58., Alyémriov 
Emor, óxep. abrol xakobet k(kevov.— Oi uévroi maXatol rijs 
kizi xai kíxivov, De oleo hoc videndus etiam Dioscor. i: 
38. Plin. xv. 7. ubi de oleis factitiis, scribit, Proximum 
fit e cici arbore in /Egypto copiosa: alii crotonem, alii 
trixin, alii sesamum sylvestre appellant. Idem olei cecini 
meminit xxiii. 4. Strab, xvii. p. 824. inter ea, que 
Ægypto propria sunt, refert etiam rò wie, de quo ait, 
rapzós ris ameipópevos Cy üpospais, €£ o Exaiov àmoDMerar, 
eis pòv Aíxyvov rois wò rijs wépas eyečóv rt wücuv, eis 
heua € rois mevearépos. Similiter Diod, S, i. p. 31., 
xpivrai è xai mpós riw ràv Asyruv xabauw, Criyéovres &vr'! 
&Xaíov rà &zo3duevoy čs rivos dvrov, spocayopevóperov 
cai cix, Paul. JEgineta vii. p. 297., "EXauwr kéxwvor rò 
aürór rpózov v AlysmsTQ yiverar &mó roD cmépuaros rijs 
xíxeos, (xixeus) Ò xaXezrat kpórwv, òpoiws xomrouérov 3 
Aeioupérvov. Adde ex recentioribus Chardinium iu Relat. 
itin, Pers, t. iv. p. m. 210., et P. Lucz Relat. itin. tertii iu 
Orientem t. ii. p. 284. 

Ap. Scriptt. Hebr. etiam sepius commemoratur DPD YAW, 
Oleum kik. V. Buxtorf. Lex. magnum Talmud. col. 
2029. et Bochart. Hieroz. pt. ii. col. 293. qui observant, 
uti et alii, D'D, cujus meminerunt Talmudici Scriptt. alii- 
que Judaorum magistri, idem esse cum Jona WHP. — V. 
Jonz Prophetiam iv. 6—10. ibique Commentarios Crit. 
et Pfeiffer Dubia Vexata S. S.* 

Tantum id unum adjiciam, in Scala Kircheri p. 185, 


legi, RYHRI Granum Alcherow, forte Cherimes. 


* Male J. Gronov., auctoritate cod. Medic., pro X^ admisit Té, merito castigatus a Wesseling. in not. ad Herod, L c., item ad 


Diod. 8, t. i, p. 141. 


3 Oper. Philol. t. i. p. 450. Consulantur ernditi explanatores Antiqq. Herculau, t. viii. p. 10, 
O. Celsius, Hierobot. pt. i, p. 273—282., Mich. in Supplem. ad Lex. Hebr. p. 9185—2199., et docta Blasii Caryophili diss. de m, 
ubi plurima de Kó, in Diss, Misc. p. 259—274. Que cum sint omni eruditionis genere referti, et ad universam Antiquitatem, 


Multo tamén magis consulantur 


quoque, illustrandam præclare ntiles, utinam in plurium essent manibus! Pars prior Kome a. 1718, posterior nunquam edita est, Argu- 
inentum istarum Dissert., a longo tempore rariorum factarum, paucis commemoratur a Dan. Gerdes iu Floril, libr. rar. p. 376. 


CI. Saxii Onom, Lit. P, vi, p. 104, 105. 


pp. 112—115.] P. E. JABLONSKII 


Quorum verborum quis sit valor, quae fides, dicere non 
habeo. [* Kir, ews, rò, Cici: arbor qua alio nomine 
xpórwr dicitur, et ajeayuov &ypqor, et gère: k/xpwr, teste 
Diosc. iv. 164. ubi eam et vires ejus medicas describit : 
addens, inde xixivov Amoy dici quod ex fructu ejus éro- 
OMiBerar Unde Plin. xv. 7. Fit oleum.et e cici, arbore 
in Jgypto copiosa: alii crotonem, alii trixin, alii sesa- 
mum sylvestre appellant :- nostri eam rieinum vocant a 
similitudine seminis, At de medico usu cicini olei, v. 
eund. xxiii. 4. De iisdem Galen. Simpl. Med. l. vii," 
H. St. Est ricinus communis Liunzi. ** Ricinus com- 
munis, xpórwr, Hippocr. Morb, Mul. ii. 649.: idem docet 
esse Galenus ac xíe«: Herod. ii. 94. rà ecucózpa vocat, 
que Æg. nominent sire.” Sprengel. Hist, Rei Herb. 
En».] 


*K»je. Egyptis dicebatur à "AyafoSaígwv, bonus 9 


genius vel spiritus, Veterum plurimi nomen hoc ita 
scribunt. Straboni idem audit Kroñ Et sic nomen 
istud in gemmis nonnullis Abraxeis effertur. Puto 
Æg. nomen hoc verum et plenum sonuisse 'byorobgus, 


Ib HO'Y*3I I, quod secundum literam significat åya- 
Ov Aaíuova. Prolixe argumentum hoc persecutus sum 
in Panth. Æg. i. 4.' 

* Krovséu. Non differt a Krig, de quo proxime dic- 
tum est. 

*Kvst. Fumaria. Herba. 
110. [p. 470.] 

KéóAXaarts. 


Append. Dioscor. iv. 


Vide brevi post in v. KéAAaeris. 

Colocasia., Plin. xxi. 15. “In Ægypto nobilissima 
est colocasia, quam cyamon aliqui vocant. Hanc e Nilo 
"metunt, caule, cum coctus est, araneoso in mandendo." 
Et mox, “ Adeo Nili sui dotibus gaudent, ut implexis 
colocasiz folis, im variam speciem vasorum, potare gra- 
tissimum habeant." De coloc, floribus intelligendus 
Virgil. Ecl. iv. 20., 

Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho.* 

** KoXoxaaía, as, jj, et KoXoxámov, ov, rò, Fabæ Æg. 

ix. Atben. in init. l. ii; ab Alexandrinis koXocáeta 
nominari scribit ràs ros Aicyvzríov kvápov píZas. Itidem- 
que Diphilus Siphnius ibid. jj rov xwápov (inquit) rov AI. 
yurríov piča, iris M-yerai vooxáaov, eberóuayós 6er. Et 
Diosc. i. 128. de Æg. faba, piča 66 öres zayvurépa ra- 
Máuov, Pi pwocopéry phy re xul doy xokokasía kaXou- 
pévg. Necnon Nicand. xvágos Aébas koXoxámor, érrpýžas 
7e. Aliter tamen Plin. xxi. 15. In JEgypto (inquit) 
nobilissima est colocasim, quam cyainon aliqui vocant. 
Hanc a Nilo metunt, caule quum coctus est, araneoso in 
mandendo, thyrso autem, qui inter folia emicat, specta- 
bili, foliis latissimis, etiamsi arboreis comparentur. Et 
mox, Implexis colocasiw foliis in variam speciem vaso- 
rum, potare gratissimum habent. Fuit Sicyone et xoXo- 
«agías "Afnrás tepóv, teste Athen, init. l. iii.” H. St. 
V-sup. v. kúpos. EDD.) 

Kou, Ita vocantur lacrymze spinze Æg. To &è fár- 
pvov kóppui tori, scribit Herod. ii. 96.° Strabo xvii. p. 
556., Tò rüs åxávðns Aros rijs OnJaixie, E Js rò sópgu. 
"Theophr. H. P. iv. 3., loquens de spina /Eg., observat, 
l'iverai $6 èx rasrgs kal rò xóppw xal péen xai mAmyeéans, 
xai aíróuarov ärev eyácews. Arrian. in Periplo Maris 
Erythr. (in Geogr. minor. Huds. t. i) p. 16., &s riva r&v 
xal map! juiv iy Aly Gérépur faxpéer rò xópja. Ex 
locis, modo adductis, facile intelligitur, 1. voc. xóugu, vel 
Gummi, esse voc. /Egypto propriam. * Unde etiam 
Athen. ii. p. 66. observat, vocem Gr. [neutrius gene- 
ris, Epp.) non desinere in « prxter ju, quasdam 
vero Griecis usitafas, quales sunt zémept, róp, küdu, 
esse peregrinas. 2. Kéópj« proprie dici, liquorem la- 


VOCES JEGYPTLE. . 


crymim instar ex arbore destillantis, qui deinde con- 
crescit. et durescit. Unde gummi dicitur non modo 
humor ex spina Æg. guttatim defluens; sed etiam 
„ex aliis arboribus, cujusmodi wborum meminit Dioscor. 
i. 93. ii. 99. Id.w. i. de vite vinifera; Tè $è báxpvor 
abris Óuoior Óv cóupet, meprmryyvónevor rois oreéyeci./ De 
ead, re Plin. f. lib. xxiii. Lacryma vitium, quæ- veluti 
gummi est. Íd. xxiv. 9. Unum arbor ipsa exudat gummi 
medo. Et xxxvii 11. hæc refert:  Modestiores sed 
:wque falsum prodidere, in extremis Adriat. sinus rapibûs, 
in viis arbores stare, quie canis ortn hoc effitndunt gummi. 
Et hoc ipsum vox Æg. «róp, recte excussa, satis subin- 


dicat. DCU enim Æg. és, positionem quamcunque 


et consolidationem designat ; UH vero et UG, voces 
uz jam in desuetudinem abiere, et derivatz ab illis 


UOY et uwor, aquam vel humorem designant, 
Inde sine dubio est ePUe, lacryma, quasi dicas 
aquam facere, et PIUI, plorare, quod plane easdem in 
compositione voces servat. €, lacrytua,:si ori- 
ginem etymolog. species, est proprie res humida, quæ 
talis manet: XOU H, vel DXU UH, humor, sed qui 


postea conereyit, vel humor concretus. Est igitur xóupm, 


2CUIUI, vel 2CIILH, consolidatio humidi, vel 


gutta, aut lacryma concreta. Et hoc est gummi. In 


scala Kircheri legitur 2CO lU H, Gummi. V. et v. Xauín. 
[* Kópie, (ews, rò, * xópjus, 4,) Gummi: nom. exoti- 
cum a Gr. usitatum. Est autem laeryma arborum qua- 
rund. congelata in ipsarum truncis: eo a resina differens 
quod, magis aquea substantia est, nec flammam ut 
illa concipit, sed in iguem conjectum crepitat. Verum 
quum multa sint ejus genera ex diversis arboribus pro- 
deuntia, ut cerasis, amygdnalis, prano, junipero, cupresso, 
pinu, hedera: quum simpliciter kóppe dicitur, intelligitur 
id quod ex acacia spina provenit, in vermiculorum spe- 
ciem contractum, vitri modo pellucidum, purum: quod 
et gummi Arab., et a .quibusd. acanthinum appellatur, 
utpote quod ex acantha nascatur, wt seripsit Diosc, 
(post Herod. ii. 96., notante Schweigh. in MSS.): 
idque primam ap. antiquos laudem meruit, teste Plin., 
scribente gummi optimum esse ex Æg. spina. Ætius 
vero commendavit xózu axüXopxos rò Aevkóv :. Scribonius 
iuter ocularia pharmaca gummi Alex., et in bamatitino 
collyrio gummi "Thebaicum : qua: omnia idem sunt cum 
Arab. seu Æg. (Meminit Herod. quoque, (ii. 80.): r9 
róp. vroxpíew, gummi sublinere. — *' Kóppe inter cas 
res, quibus nomeu $axpcv convenit, peculiare quiddam. 
est. Nec enim resina proprie gummi. Succus ex 
plerisque arboribus lacrymæ modo stillans et concre- 
scena, quod alio nomine caret, vocatur xóupe, Sic nec 
myrrha, nec. thus, nec succinum «óp supt. Aristot. 
in Meteorolog. iv. 10. xal Šoa Aéyeruc ùs Šáxpva olov 
eubpra, MfBavwròs, xóupgi, Quod ex cerasis, prunis, 
et alis profluit, quibus aliud nominis non est, xóugc 
vocatur." Salmas. Comment. de Manna p. 251. 
Schol. Plat. p. 151. Dimin. * xoppibwor, Schol. ad Nic. 
Ther. 110.) Inde xoppioóns, s, koppibóðņs, gummosus, 
gummi referens. Prus ap. Aristot. legitur, dicentem 
yMeypa xal xoppuwðy, lenta et gummosa. — Posterius ap. 
Theophr. H. P. v. 13. èv rais à i$ d Uypórgs rope 
pins. Plin. (xii. 9.) Bdellium Indic. esse gummosum 
tradit, Est inde et verb. xoupíZew, Gummi speciem præ- 
bere, Diosc. (i. 78.) teste Bud." H.St. Diminutivo 
* Kougiior, rò, augeri possunt Lexx.: Schol. ad Nic. 
Alexiph. 110., Kópju ót rò ropuítvor* oŬrw yàp ésriv $ 
císrasius abro &s xóppews. — Et koypmóðns, €t kopjuðwðnsy 
agnoscit Schneideri Lex.: “Kopps, eos, ù, 5. 8. V. 
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* Comparari autem debent Diss. J. Kocheri de Etymo Neminnm Cnuphis, cet., in Misc. Obss. Crit. Nov. t. ii. p. 129—148., in- 


primis p. 144 sqq., atqne obss. Georgii in prief. ad Fragm. Jo. 
* De Colocas 


Inscript, t. iji. p. 171., et. Rauwolili Floran Orient. p. 117. 


(Theb. p. xxxvi. ely—clvii., et in not. ad F l 
v. Salmas. in. Exerc. Plin. p. 678—608. 924, 925,, de Homon. Hyles Latr. p. 198, 9., Mahudel in 


n. Litnrg. p. 456. 
z3 Hse Acad, R. 
Multa de Colocasia, Arabibus vulgo dicta (4L AI, 


habet Abdollatiph in Compend, Memorab, Æg. p. 16. sqq. ed, Tubing. 1789. E cod. MS. Bodl. editum ante erat a Jos. White, 


Memorabilia ista scriptoris Arab. Germanice vertit notisqne illustravit 8. F, Günther Wahl, a. 1790. 
Monet antem p. 66., esse voc. Æg. antiq, compositam ex xa, convolvere, plicare, et xzsch, arundo, atque hoe 


agitur p. (3 —75. 


In quà interpr. de Colocasia 


nomine plantam optime sic appellari, uti patet ex tjus icone ap. Clus. in Hist. Plant. rar. iv. p. 75. De ipsa re judicabunt Botanici, 


Vernm est, quod ait de vocabnlis HO 
3 Meminit ejusdem Herod. ii. 86. ad q. 1. v. Wesseling, 


sive RUIA, et RDW. V. Crorii Lex. p. 30. 53, 34. 


. Qua de origine vocis hic leguntur, in compendia redegit Scholtzius l. c. p. 10, Errore calami vel operarum dicitur illie 


* Ki 
XU significare consolationem,  Jabl. habet consolidationem. 
origine aut Arab., ant Gr., opinarentar, non satis attendisse videntur ad testimonia Herodoti similiaque, 


Qui Kóu et Gummi, cum Martin, Voss. et aliis, voces esse 


cexxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN 


apudis” Sed nullum. affert exemplum, Schnei- 
derus in Lex.: *''Kóupwms, ñ, das Putzen oder 
Schminken; 5. v. A= rúryow und meseóugaos." * Aristot. 
H. A. v. 22. de apibus: Kéópwsw óè $épovew ùàrò 
roi Óaxpéov r&v Bévópur, méi B6 rò mirror èx roë &épos, 
. kal pådøra r&v üsrpur émiroMait, kal örar raraexíaby jj 
lpa. Ait ceras fieri ex floribus: rò xýpiov pèr éE ùrĝðr: 
ex arborum lacryma, xjpwexw l, ix. vocat xórgotv.. |. Atque 
ita hic reponendum, aut certe utrobique. xóupermc e Plin. 
Idem tamen xévge:s, nempe h &áypiris. Alii káppwoor 
vocarunt, quod fieret éc. rob wéppews, et ex arborum 
laeryma." Salmas. in Solin. p. 717., D. *'Apiariis, s. 
mellariis, aut meliturgis, ut Varro loquitur, sive pekir- 
cowpyois, kóppwms dicitur 3) rov copoovs (áypris, ut 
Hesych. docet, qua signif. alius originis est, videlicet a 
xóppe, gummi, unde Colum. xii. 50. gummitionem appel- 
lat. Plin. xi. 7. ' Prima fundamenta xóupoew. vocant 
periti ; secunda, pissoceron ; tertia, propolin, inter coria 
cerasque. Commosis crusta est prima, saporis amari, 
Pissoceros snper eam venit, picántium modo, ceu dilutior : 
ceræ initium plerumque e mitiore gummi #* Qui locus 
Plinii desumtus est ex Aristot, H. A. ix. 40., sed ibi 
scribitur non róppwms, sed kioyveu. Virg. (Georg. iv. 160.) 
uten vocasse videtur," H. St. Thes. ii. p. 367. D. 
Cf. Turnebus Advers. xxiii. 13. Virgilii lócus est: Nar- 
cissi lacrymam, et lentum de cortice gluten Prima favis 
ponunt fundamina. Plane Virgilio gluten est i. q. Aris- 
toteli «óppuemis, 3. cóvnmis, 8. kjpweis. Plin. xi. 6. ex 
Aristot. ix. 40. ** Primum favos construunt, ceram fingunt, 
h. e. domos cellasque faciunt; deinde sobolem, postea 
mella; ceram ex oribus, mellizsinem e lacrymis arbo- 
rum, qu: glutinum pariunt, salicis, ulmi. Cf. H. St. Thes. 
ii. p. 194. A. Schneiderus Lex.: “Kóvnas, bey Aristòt. 
H. A. ix. 40. s. v. 8. cóppwos, xipwmis: andere lesen 
xivvsis von kwriw und «vos no. 5”.  Kéwveis est 
vox nihili: leg. cum Cod. Vat. xüvnsu, a v. xüvos, 
pix liquida, xuveiv, pice inungere: vel kárisus, a v. 
xwvi£eiw 1, q. xw»eiv, pice oblinere. De hac re copiose 
scripsit E. H. B. in Epist. ad Schæfer., (Class. Journ. N. 
xxiv. p. 401-10.) Voc. * kérges adde Lexicis. EDD.] 


Kéópsecor, vel Kópswov. Strab. 1. xvii. p. 566., l'iverat 
$$ xai rò kópsiov, Gpovov rë rerepi rpáynpa, ppp abrot 
piov, Theophr. H. Pl. iv. x. ' pia vob Xwrob 
kaXetrac pèr súperov. ori è oerpoyyíNg rò péyelos, dior 
piov kwAorwv. [Diod. Sic. i. 10. — Ti» re yàp roð 
kaápov píZay, kal rv Mwròr, Ere 66 ròr Aiyózrwr capov, 
xai ró kaXoójevov xópoeov (ubi, xai róv Cl. 1. Fl. mox 
kopaator Co. RJ), xai woXA& rorat Évepa ropoQüv éroiumnv 
müpéxesÜat rë yére riv. årðpúrwv, Ubi Wesseling. 
** Mirum sane præterque opinionem accidit discrimen, 
quod lotum inter et corsium instituitur; est enim ipsa 
loti radix rotundiore figura et amplitudine mali cotonei, 
Theophr. H. P. iv. 10. (l. c). Movit hoc Bodwum a 
Stapel, ut «epaeior hic scriptum fuisse suspicaretur: quam 
arborem cum Noster c. 34. xepoíar, aut zepsaiar appellet, 
pretereaque Strabo xvii. p. 1178. D. in corsii descrip- 
tione multum a Theophr. dissentiat, haud injuria corri- 
gendi hune impetum deinceps compescuit, 1n Hesych. 
refinzendo opera illi felicior. processit; nam quie Gram- 
maticus in v. Kopofmiov scribit, modo xopsaior in loc. 
rob kepsarov substituas, huc pertinent. V. Bodæi Com- 
ment. p. 447. et Prosp. Alpini Diss. de Loto p. 83., et 
juxta mecum agnosces, de corsio nondum onmia ad 
liquidum esse perducta." Hesych. Kopeízior* piča ris, 
Å rópapa cap Aiyvrrios rò &kepraior Aeyóperov: ubi 
Albertius nil habet przter Bod, et Wessel. conjecturas, et 
refert ad Salmasii not., qua infra afferetur. Ut nobis 
videtur, dua glossm in Hesychii loco confusæ sunt, 
vel librariorum negligentia, vel Hesychii ipsius errore: una, 
qua rüópseov 8, kópstov exponatur piča rís: altera, qua 
xopsimwoy explicetur »ópgumua map Aibyvmríos. Si voces 
map Aiyyrrios connectend;e sunt, ut Jabl. ipse in seq. 
artic, putat, et ut nobis videtur, cum præced. voce 
xopcímiov, fortasse per JEgyptios intelligendi sunt Alex- 
andrini, adeo ut nom. kopeizror sit origine non Æg., 
sed Alex., quanquam Sturzus de Dial. Maced. et Alex. 


* [Harduinus e Codd. locnm sie concinnavit, 
populorumque mitiore gummi propolis.” Eon.] 


** Pissoceros 


SORIPTT. GR. OBVIARUM. 


p. 62. (ef. supra p. elxviii.) Eg. esse censet, Hesychium 
per JEgyptios aliquando intellexisse Greecos in /Egypto s. 
Alexandrinos, docet idem ib. p. 86—elxxiii. Hesych. Ki- 
[speov* AiyVxriov üvopa él rorgpíov: recte censet Salmas. 
ad Solin. p. 680. ** Alex. Grecos calices fabarum Ægypt. 
sie vocasse a v. Kia ap. /Etolos pera vel sacculus, unde 
et (nois pro eodem ceteris. Graecis, inde rfwròs, arca, 
et xiJópsor." erum Hesych. Kéauos rò Alyérrior. cido- 
prov Aeyóuevov xai xaXosuevov, Recte idem Salmas. 
ibid. p. 678.: “ Grxci Alex., ut apparet, ita vocarunt 
a similitudine fabz, idque post Alex. M. etatem." 
Alexandr. voc. kvagos omisit Sturzius, Hesych, v. Ká- 
Mami: Kal rap! Aiyvrrios xpapa kaXairór, Supra demon- 
stratum est p. cexxiii. b. per /Egyptios h. I. intellig. esse 
Alex. Graecos, et Bochartum felis. qui voc. xaAXaivóy ex 
orient. fonte derivarit: nam est plane Gr. Cf. Jabl. in 
v. H. St. Ind.: ** Ap. Actuarium vasa Alex., quc vocan- 
tur radiya,” Sed, ut ad voc. xopeizior, quod Hesych, 
interpretatur sópuspa map Aiyvrrios, rò xepsatoy Xeyó- 
pevov, revertamur, Salmasius et Relandus voces sap! 
Abyvrrios connectunt non, ut nos post Jabl., eum præ- 
ced. voc. xopaíztoy, sed cum seq. voc. xepeazov, adeo ut 
Hesych. exponat xopséz:ov. per Æg. nomen «epecior. Sal- 
mas. in Solin. p. 679. sic Hesychii loc. legit: ** Kaopaeto- 
piča rw xai vóuusua xepsaior map! Alyvzríoss kaXopevov, 
alibi ap. eund. Képea* "Acavór vójuapa, de quo in libris de 
Re Nummaria." Cf. Lib. de Usuris p. 581. Siquidem ad 
hanc formam Hesychii verba sint refingenda, sine dubio 
voces map! Alyrrríou ad v, xepsator referendz sunt. Sed 
hzc mutatio est violentissima, — Fullitur tamen Relandus, 
qui nulla mutatione facta voces cap Aiyvrríos ad v, 
xepsaiov referri velit, cum, si Hesychius ipsius manu 
locum sic scripsisset: xoprímto»" vópwrpa map. Alyvrriow 
ró kepsaiov Aeyóperoy : verborum ordo plane postulet, ut 
voces rap’ Aiyvrríos, non ad voc. xepsatov, sed'ad voc, 
xopeíisioy referamus. — Relandi verba, de vet. Pers. Ling. 
disserentis (Diss. viii. p. 158.) sunt. “Képea, nummus 
Asiaticus: Hesych. Képsa* "Amarór vóutsua: idem hoc 
esse cum Pers. et Arab. kers Salmas, de Usur, p. 581. 
observavit: sn huc pertinet »ójczpa, quod Æg. cepeciov 
dicunt ?" H. St, in Ind. Thes. habet : ** Kopeíziov, Hesych. 
auctore, radix quzedam dicitur, et numisma quoddam ap. 
AEgyptios quod xepeazor vocatur." Ergo H. St., recte ut 
Jabl., nom xepeaior, sed xopsísziov, pro Æg. nomine acce- 
pit. Schneiderus autem in Lex. de v. xopeíz«or, pro nu- 
mismate, nihil loquitur, et mirum est vocabula satis bonm 
note xépea et xepsator eund. virum diligentissimum om- 
nino omisisse, Quod ad voc. xópstor attinet, H. St. in 
Ind. Thes. scribit: ** Képecor, ov, rò, vocatur radix loti, 
rotunda, mali cotonei magnitudine, auctore Theophr. 
H. P. iv. 10., (l. c). Deh, v. nimis jejune Schneiderus 
Lex.: “ Képrov, rò, (rópa) bey Theophr, H. P. iv. 10. 
Diodor. i. 10. die Warzel der Wasserpflanze Lotus, bey 
Hesych. xepeíziov und xopseiov, bey Diodor. rópscoy." 
Salmas. in Solin. p. 679. accuratissime scripsit. ** Diodo- 
rus de herbis JEgvpti edulibus: rjv uév yàp roō kaAá- 
pov pičav kal ròr roy, érc ÔÈ ròv Alyvarior kvapor. kal 
rò kaXoópevov xýpreoy: secernit corseon a loto, quum 
Theophr. loti radicem sic vocatam scripserit: Strabo 
quoque xópswr aliud statuere videtur a radice loti, qui 
rpáynga esse dicit, öuuov mémepc pwp avroð  uerZov : 
Hesych. xepseiow pia ris xal vópezga kepsotor cap 
Alyvrrios kaXobueror : cum Theophrasto sentit de ra- 
dice corso."  Falluntur, qui putant Diod. Sic. et Strab. 
loqui de loti radice, de qua Theophr. loquitur: nam 
apud illos seriptt. xóps«w» est manifeste plante genus : 
quinam autem planta sit intelligenda, viderint Herbarii, 
Silet Sprengel. Hist. Rei Herb. Epp] 

Kopoimiov est jida ris, 3j rópmopa wap Aiyvrrios, rà 
xepsator Meyópevov, teste Hesych. m Kopsfzrioy. An hue 
etiam pertinet, quod ante scripserat Hesych., Képea, 
"Aewavór vóptspa? 

* Kovxovoa. Ciconia. Ita Horapollo i. 55. Wilkins. in 
Diss. de ling. Copt. p. 102. ait, forte ex Kirchero, 
cui nimium fidit, eandem alitem a Coptis hodieque 


ROYROYEDT appellari. Quod suo loco re- 


[p. 115; 


super cam venit, picantium modo, ceu dilutior cera. E vitium 


Auctor nobis est Diod. Sic. i, 10., /Egyptum ad victum suppeditare xal 70 xasebjuror sópar, Lege illic doctam Wesseling. aunotat, 


sed junge Salmas. in Exerc. Plin. p. 678, 679, 
3 V. not, ad utrumque Hesych, locum. 


P. E. JABLONSKI 


linquo, cum dubitandi justissima eausa sit, Horapollo 
non dicit, kovcosóa» Æg. dici ciconiam. Hæc est tantum 
interpretatio C. Calcagnmi, et Jo. Merceri, in not. ad 
ilum Script. Verba Horapoll. sunt: Eċyapøriav *ypá- 
€ovres, kowxoéQar. Geypadovsi. . Hic non mtelligi. Cico- 
niam, verba ejusdem. auctoris, quæ deinde sequuntur, 
satis produnt, ôer xal ri. Belur aximTpur kovkcovéa mpo- 
ripnais ċgrı. Et certe sceptrum tale, quale memorat hie 
auctor, in notissima omnibus Tabula Bembina sepius 
conspicitur, Verum, quod in illo apparet alitis caput, 
haudquaquam esse ciconim, ocularis inspectio unum- 
quemque docebit. Ideireo Pignorius, in exposat. illius 
"labube p. 29, kowcovóav interpretabatur Upupam, ' 
Sed nec hoc placet Jo. C. de Pauw, qui potius in not. 
ad Horapoll p. 339. suspicatur, auctorem scripsisse 
«ovxovjav, qua voce Græci recentiores noctuam desig- 
Dant. An vero caput alitis, quod in sceptris Deorum, 
in Tabula Isiaca, cernitur, sit caput noctum, judicent 
alii. Mihi non videtur. 

* KpóBvsos, Eryngium. Append. Diosc. iii, 99. [p. 453.] 

Konor, vel. KoAAgere, vel KiAAaezi. Panis quæ- 
dam species in /Egvpto. Herod, ii. 77. — "Aproóayéovet 
$ Uc àv óXvpéu gorebyres liprovs, rots écctvot kóAyarus * 
óvouácovs. Athen, iii. p. 114. Aiyvari 6 ròv vroLi- 
Sorra üprov xvAAdsr(r kaXopotr, — Mrnggoreórc © atro 
"Aproroóávgs èr Auratcc 


Kal rày kvAMaariv phéyyov, xai róv Vleróaqpir. 


pp. 115—119. 


M»rzporcéovew abro? wa? 'Exaraxos, kai "lHoóboros, kei à 
Saróbquos ér (Iun ' Arüitos, 'O è Ovarcepnròs Nicar- 
$pos rù» éx rijs kpiüijs üprov ytwóperov vro Aiyurriwy kv- 
Aaeriv yo: xaMeisÜa. Id. l x. p. 418, Aiyvrrlows ó 
"Exaraios &proQáyovs yoly elvat xvXAgarias €aUiovras, rùs 
è apias eis xoróv xaraMeaivorvras, Hesych, uti a 
Casaub. corrigitur, hzc habet, cvAMáur:s áprós res év 
Aiyirrp vroliZwv é óXópas. Aiunt ita scriptores, Æg. 
panes hos confecisse ex hordeo, vel olyra. Addunt alii, 
fuisse eos $zofíZovras, quod putabam significare panem 
subacidum, quemadmodum Dalechamp. At aliter voc. 
hanc accepit Pollux vi. 11. $. 73. Ita enim scribit, Ai- 
yörrwo ÓÈ robs els dëù úryreypéraovs üprovs xaMuercis (vel 
xwAXaareéis) evógaZor, Ex quo apparet, ŭprovs vroziov- 
ras Pulluci eos esse, qui eis ó£9 Juyyove: Eaque de causa 
Casaub, ad Athen. iii. 30. panes illos interpretatur, fas- 
ügiatos, vel turbinatos, ad instar sorborum. De varia 
uutem vocis buj. scriptione v. Jungerm. ad Polluce. 1, c. 
Quisnam sit ceteroquin vera. vocis huj. Æg. originatio, 
adhucdum assequi non potui. . [H. St. et. xaXMereis, et 
xoXÀngore, et kxvAAars admittite ** KaXusreis Æg. oi eis 
dù ávgreyuévos (pro, Poll. vi., i, e. Panes in acutum 
desinentes, turbinati, in acutum fastigiati : ap. Herod. 
xoAXgeris sunt Æg. panes i. p.74." “Kojon Æg. 
oi pron panes, Herod. ii. p. 74., ubi ypágerat et koX js : 
supra xaAAuereis." —'* KvAAácru,, panis quidam Æg. ex 
radicibus olyrz, inquit Hes.; ap. Herod. «eXujerus, ut 
supra docui," Schneiderus non agnoscit xaAXuereis, et 
xoMgeri, et de v. kvAAdezis nimis jejune vir doctiss, 
scribit: ** KoAAáeris, «0s, ó, ionisch cvAXjgeri, ó, Egyp- 
tisches Brod aus cÀvpa, Herod, ii. 77." EpD.] 

Kõġ, Species aliqua aromatis, thuris instar Diis ado- 
leri soliti, sed ex pluribus rebus compositi. Sacerdotes 
Æg. aroma hoc quotidie, cirea occasum splis, magno huic 
lumini mundi adolere consueverant, teste Plut. de Is. p. 
372., ubi appellat rò xeXo/ueror x5$t. P. 383. vero 
idem aromatis huj. compositionem explicat. Observat 
etiam p. 384, Cyphi boc a sacerdotibus quoque in potu 
adhiberi. V. preterea Dioscor. i. 24, Suid. in Kor, 
qui scribit, Manetlionem Æg. confecisse Kóg« se autem 
ignorare, quaenam ej. conficiendi ratio fuerit. — Juoge 
cund, Suid. v. Máraifws, et Paul, -Eginet, vii. 22. p. 299. 


PI 


VOCES ÆGYPTIÆ. 


"xp Ja. Goupyli Castigat. in Alex. Trallian, ad p. 8. 
v. b. p. 4. j 
Voc; hanc esse non Gr., sed peregrinam, monet 
Athen. ii, p. 66. [c. 73. p. 256.] qui paulo ante comme- 
moraverat uópov Alyéxriov. Nec aliter opinatus fuisse 
videtur Plut. Qui autem reliqua omnia loca veterum, a 
nobis adducta, expendere dignabitur, intelliget facile, 
eam Egyptis deberi. - Existino «89r Æg. somuisse 


JCO YSHI. Nam O'Y SI est bonus. Hince COOI 


HOYA I, propr. odor bonus, eiosuía. Sed specia- 
tim sic appellatur suffimen sacrum, vel thus, quod Diis 
udoletur. Tale vero esse xí$«, veteres omnes docent. 


Abbreviato: O vero suffimen hoc paulatim loco COO F 
HO'Y'II ; dici consuevit HO'YAI, vel quod plane 
idem est 2CO 'Y 11. Nomine vero isto suffmen hoc 
insignire placuit, quod nempe sufümen COOI 
HO'Y3I, per excellentiam dici mereretur. [“ Kig, 
Cyphi; thymiamatis seu suffimenti genus Æg. sacerdo- 
tibus usitatum: unde ieparuór vocatar a Galeno ràv 
xarà rómovs vili 5 et 7. De eo v. Diosc. i. 24., Paul. 
vii, 22., tium vii. 116 et 117.; neenon Plut. in 1. de 
Is. et Osir. Quin et Damocrates ejus componendi ra- 
tionem carmine prodidit ap. Galen. de antidotis 1. 2. 
Et Hieron, adv. Jovin, ii. Odoris autem suavitas (inquit) 
et diversa thymiamata, et amomum, et cyphi, et cenan- ` 
tlie, muscus et peregrini muris pellicula quod dissolutis et 
amatoribus conveniat, nemo nisi dissolutus negat. Inde 
Kv$ordhgs üyríboros, Antidotus cyphoides, ap. Galen. 
Té» rarü rómovs vili. 7., quae ad Andromachum refertur: 
sic dieta quod in formam ro xó$ews componeretur." 
H. St. “ Scripturam xoij« ap. Athen. ii. 66. f. cum editis 
tenent MSS., Eustatb., itemque Hermanni Lex. p. 324." 
Schweigh. in MSS. Schneiderus: “Kg eos, rò, ein àgyp- 
tisches Arzneymittel, aus lauter bitsigen Sachen zusam- 
mengesetzt ; bey Aristides i, p. 279. steht voi, wie auch 
Lexicon Hermanni p. 324." Eadem fere verba, quw in 
Lex. Herm. p. 321. et ap. Athen. leguntur, occurrunt 
in Matthaei Gloss, Gr. min, p. 4.: llaparerjpyzac rg 
"AsoXAoSipe, Öre olv övopa obbérepor mapà rois “EANn- 
ei els i Nijyyet, ei yu) pórov 10 pé! rò yap mémepi, kal 
xóppt, xai kopi, Acará., “Koigi vulgari sermone et 
kara gwwiDevav. dicitur, quod proprie às éAqríZor dicen- 
dum est jgu (xv$r) e censu rar iepùy árpar, Etym, M." 
H. St. Epp.) 

* Kogasíai, * Kwpaezis, et *Kwpaorima. De vocc, 
his Æg, quedam ex Synesio. comperimus. Ita namque 
is in Encom. Cale. p. 50. ed. Cr. Turnebi: Hag! Acyvz- 
rios rà qruü yéry Paravoos pèv kai yepúračıv obx 
èmirpérovo: égpiovpyciv ción Bear, tva pu Ti rowiro rapa- 
vopjowsiv, 4ÀAà rois pèr pápnéeg. ror iepüruv kal rù» 
ipewv, & rois mporepeviopagiw CygoXásrovei, karagwkiv- 
rac roù ýpov' drol È kara&orres eis rovs iepoùs ynpapoùs 
ürr àv åwepyáoðyrar mepirréAAovav kai čariv airos kw- 
paorýpia, rà kwra xpisrorra, ġagi, raras rùs agaípas 
âs Ò êñpos, ùv ty yaħewaret r0 06 pğoroy carayeMiae- 
rav erae yàp répareías" mõs 09 où pée Ónuós ye vv. 
Idem in Lib. de Prov. p. 65. Sacerdotes in tres ordines 
distinguit. Primum constituunt moojgrat secundum 
kwpagrai, terliuu Žáxopon Ibid. paulo. aute commemo- 
ratur &wpacrijpioy, Collegium Comastarum. Recte vero 
Scldenus in Proleg. Libri de Diis Syr. c. iii. p. 70. conjicit, 
voces has, ewpaorüpia et kwpaozüs, nequaquam ex ling. 
Gr. explicari debere, sed eas potius in Egypto natas esse, 
etad huj. gentis linguam referendus. Optime vero ibid, 
observat, Clem. quoque Alex, rwpaciwy .Egyptiacarum 
meminisse, L. v. Strom. p. 507.: Ey rais kaXovpévass 
map Aiyvrr(ow kwpacíaus rwr Dewr xpvcü üyáXuara, to 
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1 Idem placuit Bocharto P. 2. Hieroz, lii, c. 31. p. 348. xoxwópa habenti pro voce Æg., eamque accedere. opinanti ad Hebr. 


DEP211, Lev. xi. 19. Deut, xiv. 18., quam alii vertunt npupam, alii aliter, V. Mich. Suppl. ad Lex. 


ebr. p. $15-—-417. In loco priori 


interpr. Copt. dedit H ILIL QC, in posteriori O PEGPIOH, secutus interpr. LXX., ap. quos /ss2 et aoppupinn, 


? Variant codd. Herodotel, xvxicrsi, xri, xip Primam recepit Wesseling. quem v. in Lect. Var. ac notis, [* Ap. 
Herod. ariere, Aneng aut Aini nam, quod ibi legitur x:234c7/;, est accus. plur. e «iere contr," Scehweigh. in M85. 
Epp.) Kv^áeri; constans est lectio codicnm Athen. Eodem modo nuuc legitur ap. Hesych., ubi tamen alii aliter in not, p. 575, 
$74. In Etym. M. v. 'Ezixéioupa legitur, «x2s20à 22 xvAMomcWw, vi» ADUz TI, — KuAMr T0 rescribendum alii monuere, An pro ziv Aly, 


potius à;75 Alz. ponendum? Judicium penes Critices esto! 


3 Verba Plut. sunt; 72 3i xogi piya pilo Dousilium qva: mellis, vini, uva passa, cyperi, resin, myrrhæ, aspalathi, sosclis, junci 
odorati, bituminis, folii ficulni, ramieis, juniperi utriusque, cardamomi et calami. Voe. jov; im yows mutatum voluere Xylander, 
JBaster, Squire,— Wyttenbach. anle ipse conjecerat Jursa, ut monet p. 568, 569. ed, Oxon. 

* Junge Damocratem ap. Galen. ii, «i "Ari. p. 441, quem loc. illustravit Squire ad Plut, de Is. et Os. n. 185, 105. 197. 
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piv kóvas, Ca 8 ie xal Yiv zeprbépovri, Plura vid. 
ap. auctorem doctiss. Omittere hic non possum obs. 
egregiam Th. Galei, qu in ej. not. ad Jambl. de Myst, 
Æg. legitur p. 252, 253.: ** Erat /Egyptiorum et quidem 
Diospolitarum propria dictio ewuacía, Deorum pompa 
solennis. Et xwjiamrue ráfe, sive kwpaoral, portabant 
kwpasríjpua, Le. arcas, thecas, réra, vat&, vaerábas, 
in quibus erant Deorum quorundam simulacra; ueque 
enim omnes omnium Deorum imagines producebant in 
populum; sed «eas solummodo, quæ erant subdiales 
(quarum in 8. S. mentio habetur), non illas, quz in adytis 
occultabantur." Plura ap. eund. legi possunt. 

Quod ad me attinet, in ea sum sententia, kupaerác e 
Sacerdotum turba illos fuisse, qui Astrologiw et rerum 
celestium scientiw se addixissent, quique etiam ex ea 
scientia futura pradicerent. Ad hane sententiam ipsa 
vetus Æg, lingua nos manu ducere videtur. Etenim 


UNCI, et. ICI, lingua illa significat nasci, et 
qévemww, nativitatem, Ita in ipso N. T. init. legitur 


IUXUIU UUICI, BiBhos yevézeus. Igitur lI 
UUACI ; lisdem est Myew riv yé£vemv, vel yeveffAua- 
Aoyéiv, Vel etiam CUI UUDCI erit eiva ci» 


yévemw, ponere nativitatem. Ex quo conficitur, XU 


, UDCI, vei XU UDCI, dici genethliacum, vel 


yereÜNcaMPyov. Erant autem inter Sacerdotes, quibus 
scientia hzec commendata, atque injuncta erat. Videri 
pes Pseudo-Callisthenis Fragm. ex historia vitæ Alex. 

4, quod Jo. A. Fabricius edidit in Bibl, Gr. V. xiv, 
p- 148—150. Erant plura Sacerdotum munera, qo 
certi quidam Sacerdotes, quibus illa speciatim deman- 
data erant, solicite fungebantur. Eorum præcipuos 
nominat et describit Clem. Alex. Strom. vi, quos inter 

. 633. commemoratur etiam Horoscopus De eo hec 
ibi legas, "flpoexóros GpoXóyióv re perà xeipa, xal $oívuca, 
üarpoNoyías ywy eipfoka, mpósewnv, etc. Astrologos 
Æg. habes etiam ap. Diod. i. p. 24. Et quis eorum 
mentionem non fecit! Illos vero ex Astrologis, vel 
Astronomis, qui, ex stellarum ortu et relationibus cum 
aliis stellis, futura hominibusque eventura predicerent, 
dictos arbitror fuisse Comastas. Cumque illorum sem- 
per in Egypto numerus fuerit insignis, et auctoritas uon 
levis, ab iis ordinem torum 'Iepoypapparéov, ap. Synes. 
dictum fuisse ráž» xwpasrajr auguror. Certe ap. hunc 
scriptorem, inter tres Sacerdotum Æg. ordines, Kwpaarai 
constituunt secundum. Illos vero Scriptores alii nuncu- 
pant 'lepoypapparéas, ' 

* Kovobju. V. sup. in v, Krie et Krobdus. 

* Aaf lapeis. Ol páyiumi.— Militum aliquod in Egypto 
genus, ta ap. Steph. Byz. legitur in isthaec voce. ® 
Verum plane assentior. Abr. Berkelio, in not. monenti, 
voc. h. corruptam esse ex xaXacieis, quomodo scrip- 
tores antiqui hosce milites nuncuparunt. V. qus sup. 
[p. 101, 102.] diximus in v. KaXargpeeis. 

AajfjipiwÜüos, Hoc nomine in Egypto scimus vocatum 
fuisse zedificium structure amplissime, valde sumtuosz, 
et vere mirandz, cui simile vix in toto orbe ostendi 
queat. Sed et nom. hoc nemini paulo humaniori igno- 
tum esse potest. Fuit enim et im Creta Labyrinthus 
oppido celebratus, cuj. memoriam in nummis conserva- 
runt Gnossii, quales recenset Harduin. in. Num. antiq. 
illustr. p. 254., et in imagine exhibet Laurent, Begerus 
in Thes. Brandenb. Fuerunt et alii Labyrinthi; sed re- 
liquos omnes vicit Labyriuthus Æg., et ex hoc reliqui 
videntur esse derivati, quemadmodum illis etiam nomen 
Æg, Labyrintbi adhosit. Marshamus tamen, vir anti- 
quitatis onmis peritissimus, Labyrinthum — Creticum 
/gyptiaco antiquiorem censet, in Can. Chron. p. 291. 
Quie veteres de stupenda Labyrinthi Æg. magnitudine, 
de incredibili ej. sumtuositate et magnificentia prædi- 
cant, fidem omnem superare videntur. V. Herod. ii. 
148., Diod. S. p. 53, 60., Strab. xvii. p. 557., Melam i. 
9., Plin. xxxvi. 13. Quibus, ex recentioribus, qui ru- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 119—124. 


déra magnifici hmj. operis viderunt, addi poterunt Van- 
slebii relatio Itineris Æg. Gall. scripta, p. 268, 269., 
P. Luce historia peregrinationis suæ tertiæ, de An, 1714, 
T. ii. p. 18., Les "Nouveaux Mem. des Missions T. v. 
et vii, Itinerarium Graugerii p. 150, 151., inprimis vero 
accuratissima R. Pocockii Descriptio Orientis, ae sigilla- 
tim ti. Deloco, in quo mirabile hoec sedificium 
erectum fuit, videtur aliquis esse inter veteres «fissensus. 
Herod. Diod. S. Strabo, et tota fere veterum turba 
Labyrinthum locat prope lacum Meeridis, meridiem ver- 
sus. Secundum Plin. vero v. 4., in fine, Labyrinthus, 
in Meridis lacu, nullo addito ligno excdificatus fuerat, 
Sed scriptores hi conciliari haud difficulter possunt. 
Erat enim in medio lacu Mæridis insula, cujus memine- 
runt, przter Plin., Herod. ii. 101. 149., et luculentius 
Diod. i. p. 4$. Iù illa insula, quod scriptores iidem 
docent, conspiciebantur Pyramides, et alia quzdam - in- 
dustri Æg. monumenta eximia. Cumque omnes testen- 
tur, Labyrinthum iuserviisse sepulcris regum et croco- 
dilorum sacrorum, Diod. insuper memoriw prodidit, 
Regem Moridem, qui lacum effodisse creditur, sibi et 
uxori in illa insula sepulchra condidisse. Regis vero, qui 
Labyrinthum condidit, sepulerum iu ipse Labyrintho 
locant alii. Et satis apparet, insulam, et Labyrinthum 
in continenti, ad opus idem a conditore Labyrinthi fuisse 
destinatum. Minus certo constat, quis fuerit verus operis 
tam sumtuosi auctor. Plinius testatur, tradi Labyrin- 
thum factum esse ante annos I1IMDc. Petesucco rege, 
sive Tithoe. Herod. et ex eo Diod, S., affirmant, Laby- 
rinthum opus esse X11 regum, cui coronidem imposuerit 
Psammetichus. Hinc Mela vocat Psammetichi opus 
Labyrinthum. Strabo opus ait fuisse Imandae Regis, quo 
nomine, quemnam scriptor eximius desigaare voluerit, 
dicere difficile fuerit. Diod. S. appellat Mendem p. 55. 
Satis perspicitur ex his, veras origines Labyrinthi mii trs 
recte et certo cognitas haud fuisse, aut Sacerdotes saltem 
eas, multarum fabularum cortice tectas, vulgum celare 
voluisse, In Dynastiis Manethonis, uti ab Africano et 
Euseb. reperiuntur disposite ap. Syacell, videtur Dy- 
nastia xi! ad nostrum negotium spectare. Nam in Afri- 
cani Excerptis Chronol. ex illa Dynastia, rex 1v nomi- 
natur Aaxápgs, et de illo additur, ós rò» é» 'Apeeroirg 
Aád/SópirBor tavr ráQor xareexebaeey, V. Syucell. p. 59. 
Idem vero p.60. Eusebii Digesta adfert, quae de eod, 
rege hiec habent, Aáßapıs, ôs rör év " Apsevoiry Aaffópu- 
Üow favre rájor xareskevasev, Quae si esset vera lectio, 
facile jam foret nom. Labyrinthi«explicare et interpre- 
tari. Si enim Labaris, vel Labyris, verus auctor est 
illius Labyriathi, tum vox hzc Labyrinthus commode 
exponi posset, domicilium Labaris, vel Labyris. Certe 
60; tho, Apoc. iii 10. redditur elxovuérg. Sed dubi- 
tari potest, designaveritne vox illa totum semper orbem 
terrarum, quod vox Gr. valgo significat, an vero non- 
nunquam locum quemvis bene cultum et habitatum. 


Quod si posterius locum babet, ADRAPI KOO, 


Labyrintho, recte et analogice significabit ornatum et 


bene cultum Labyris habitaculum. T OI porro sig. 
nificat partem, portionem, sortem: esset proinde 


ADBETPI ÄTOI, pars, possessio Labyris, 


Verum ctiam atque etiam metuendum est, ue nomen hoc 
Eusebius ad sonum Labyrinthi contorserit, ut sic vocis 
huj. postremæ originationem facilem et commodam lec- 
toribus præberet. Labaris huj. ceteroquin nulla uspiam 
mentio occurrit, ne apud illos quidem, qui in conditores 
Labyrinthi solicita industria inquirunt, ; 


Mihi certuin est, Israclitas, dum tota eorum gens ser- 
vitute Æg. premeretur, ad constrnendum Labyrinthum, 
tum eum, qui in insula conspiciebatur, tum qui in com- 
tinenti extabat, fuisse adhibitos. Multa, dum argumen- 
tum hoc volvo et revolvo, cogitationibus meis se offe. 
runt, qui id, quod dixi, mirabiliter confirmare queunt. 
Sed ea hic exponere, nimis foret prolixum. Unicum 
tantum memorabo, quod non parum habet verosimilitu- 


' De nonnullis eorem, quae hic attingit, ipse Jabl. plenius egit in Proleg. ad Panth, Æg. c. 3. Sed comparanda inprimis F. 8. de 


Schmidt Diss. de Sacerd. et Sacrif. Æg., in qua p. 104. ac seqq. 


de variis ordinibas classibusque Sacerdotnm, et de Comastis p. 


211—216, accurate disputatur, Nihil antem illic de orig. vocum oparte et xujasis Æg. quas Gr. judicat, ex vulgari plerorumque 


eruditorum sententia. 


> Immo vero in v, "Egorrvjui;, ad q. l, Holstenius idem monet, quod Berkelius, — Assentitur Cuperus in Syllog. Epist, Burmann, 


t, ii. p. 690, 


dinis. Aiunt Herod. et Diod. Labyrinthnm construxisse 
duodecim JEgypti Principes, ex quibus deinde Psamme- 
tichus toti Ægypto solus imperavit, cui etiam mirabile 
illud opus a nonnullis vindicatur, Séd stupendum hoc 
opus ztatem Psammetichi longe superare, vel illa incer- 
titudo scriptorum veterum de vero Labyrinthi conditore 
satis testatur, ut alia plurima nunc taceam. ]lla tamen, 
cujus modo memini, traditio, ex vero aliquid trahere 
mihi videtur. Suntne duodecim principes, totidem 
duodecim tribuum Israclis praefecti et veluti Patriarche, 
aut forte Duces, qui reliquis erant prepositi a rege Æg. 
tanquam épyobusxrge qui opus urgerent, et laborantibus 
acriter instarent? Opus vero hoc, post exitum Israélita- 
rum ex /Egypto, diu intermissum, Psammetichus multo 

st resumsit, ac tandem perfecit. Sententiam banc 
ipsa quoque Labyrinthi vox Æg. aliquo modo verosimilem 


facit. Nam O'YIPI HO0, viri, vel Biri ntho, 


nam V. et B. pronuntiando spe permutantur, sermone 
Æg. opus multitudinis significat. IPI est facere. 


Articulus indefinitus OY, prepositus, indit huic verbo 
significationem nom. substantivi, ut opus desiguetur. 


OO vero multos vel multitudinem innuit, sicuti Ps. 
xxii, 12. et 16., ubi habes 65OO, itemque Ps. xlv. 9. 
13. Inde forte $ oicovpévy dicta est, ut diximus, OQ. 


Est igitur O'Y IPI HOO, virintho, vel Birintho, 
epus multorum, vel magne multitudiuis. Constructus 
enim erat Labyrinthus per lsraélitas, quos historia Mo- 
saica refert fuisse numero permultos, ita ut de eorum 
multitudine Ægyptii conquesti fuerint, Ex. i. 7. 9. 19. 
ld nom. hoc Labyrinthi prz se fert. Æg., post id tem- 
poris, nomen istud sliter interpretati sunt, aut ex eo 
conjecerunt, opus fuisse plurium, et quidem duodecim 
Principum. Sic enim Sacerdotibus placuit, antiquam 
veramque de hoc opere traditionem falsis additamentis 
contaminare. Superest hic tamen, fateor, prima syllaba 
La, quam interpretatio mea non explicat. Sed multa 
nos de sermone /Fg. vet. latent, quibus forte et hoc ac- 
censenduni erit. [* Aafópufos, Labyrinthus : .Suidoe 
et Hesych. xoyMoenib)s róros. Plin. xxxvi. 13. quatuor 
memorat labyrinthos, JEgyptium, Creticum, Lemnium, 
ltalicum : inter alia dicens, nb /Egyptio sumsisse Dzeda- 
lum exemplar ej. labyrinthi quem feeit in Creta, sed 
centesimam tantum portionem ejus imitatum, quz itine- 
rum ambages occursusque ac recursus inexplicabiles 
continet, non brevi lacinra millia pass. plura ambulationis 
continentem, sed crebris foribus inditis ad fallendos 
occursus, redeundumque in errores eosdem. De Cretico, 
hzc Maro, JEn. v. (588.) Utquondam Creta fertur laby- 
rinthus in alta Parietibus textum ezcis iter, ancipitem- 
«ue Mille viis.hbabuisse dolum: qua signa sequendi Fal- 
Jeret indeprensus et irremeabilis error. Et Ovid. Met. 
viii. (188.) Ponit opus turbatque notas, (sub. Dædalus) 
et limina flexu Ducit in errorem variarum ambage via- 
rum: Non secus ac liquidis Phrygius Mæander in undis 
Ludit, et ambiguo lapsu refluitque, fluitque, Occur- 
rensque sibi venturas aspicit undas, Et nunc ad fontes, 
nunc ad mare versus apertum, Incertas exercet aquas: 
ita Dædalus implet Innumeras errore vias, vixque ipse 
reverti Ad limen potuit: tanta est fallacia tecti. Dicitur 
etiam éxl óXvápuv, quod ii soleant moots Nóywr icókAous 
xpücÜa., teste Hes. et Suida, Inde Aafvpí»8ews, et 


* Sententiam Jabl. de prima orig. Labyrinthi Æg. atque de pa nominis, alii expendant. Prudenter Etym. M. vocabuli 
n 


originem nullam dedit, exemplum cuj. H, Steph. secutus est, in 


hafiv Spar, qnam etymologiam ineptam esse et merito explodendam pronunciat Kusterus, Eandem tamen ac similes hand meliores 
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Aafwipéóo5ns, . Labyrintheus, i similis. Ca. 
tullus (Argon. s. 69. 114. add. Sedul, in pr. Op.) dicit 
Labyrinthei flexus; et Lucianus À i fe 
t5, lnterrogatio jntricata labyrinthi modo,". H. St. 

ocus Luciani ad quem provocat H. St, nos - 
terit. JAaflupisÜecos et. XavpiyOGógs in Schneideri es 
occurrunt sine ullis exemplis. Lucianus hanc vocem 
sspe metaphorice usurpat: Lexiph. 16. T. ij. p. 338. 
"HAéovy ae rijs kaxoba«uovías, üpav els Aafúpwbov. pux- 
TOV Éuxexrukóra, Kal vogoŭyra výgor jw yieryv, 
püMXoy $6 peXayyoAavra: Bis Accus, 21. T. ii. p. 817, 
ros pv dykiXovs xelvovs Aóyovs, ral AafvpiyÜou. ýpolous 
ázéóvye: lcaromen. 29. T. ii. p. 786. inatin Meyuv 
AajwpiívÜovs Éxwoigavres, oi èv (éavrovs) Xrwikovs Qvo- 

áxacu, oi $e "Axabnpaicous, oi $è 'Eauoupelows, ot. àà 

«pimargrixos : Hermotim. 47. T. i. p. 788. 'Eyé cc 
$páücw, rò roù Orcus éxeivo pupnoópeða* kal ri Nivov rapa 
rijs rpayyuci]s " Apiábyns Maßóvres, eoquev és róv Nafjópt0ov 
Éxasrov, òs Exe ávpaypórws unpvóuevot avrò (éva. 
"Theocr. xxi. 10. Tol káXagot rüyxwrpa, rà $wuóevrá 
re Xjóa Aiva), 'Oppeat, xéprot, xal ék exoívuv XajJipwüo:, 
i. e. nassa: Epigr. að. 564. moXvyvágmrou: XavpíyOots. 
Hesych. Aaj3putos* coy)uoeibis. róros: ita legit H, St. 
modo adductus, Heins. cvxAoriss :: Lex. MS. Brem. xoy- 
Mns. Addit Albertius. ** Et sic Phavor. In Cyrillo meo 
MS, coy^oni)s, ut et Suid, In altero Lex. MS. (quod 
ad verbum hic consentit cum Hes.) et Phot. Lex. MS. 
xoyXoeib2s Similiter Lex. MS. in Bibl. Coisl. p. 235. 
Sed in alio Lex. MS. p. 473. cum jota, ut h.l. Nihil 
interim mutandum, quum variis modis scripserint" H. 
Stepb. in v. «óyAos agnoscit et xoyAMoedbi)s, et xoyAusóns. 
Prius illud omisit Schneid. Lex. Vox * xoyAoeisjs, quam 
H. Steph. et Schneid. omiserunt, Lexicis est addenda, 
Ceterum vox Aafépivüos pro Cochlea marina occurrit in 
"Theodoridz Epigr. ap. Suid. (Anal. T. ii. 41.): EivóXue 
XafjépiÜe, ró pot Neye, ris o' àvéünkev, 'Aypéjptov ros 
££ åhùs eñpápevos. EDD.) 

* Aíárns. Helenium. Dioscor. i. 28. et in Append. ad 
ejusd. c. 27. (p. 442.] E . 

* Aidviu. Juniperus minor. Ita Append. Dioscor, 
i. 103. (p. 442.] Credo, vocem hanc, nescio quo fato, 
ex /Egvpto migrasse in Lycaoniam Asie min. Tui enim, 
teste Steph. Byz. in v. Aépfs, juniperum patrio sermone 
dicebant &éAeiav.. Si nempe addas notam generis fcemirr. 
T, vel TO, habebis PAIBI, va TCATHI, 
unde Gr. fecere A«fvo)p, et AeAGeíav, 

* Ligea. Symphoniaca, s. Hyoscyamus. Apul. de 
Herbis c. 4. 

* Avisüj. Smilax aspera. Append. Dioscor. iy..144. 
[p. 472.] 

Auwrós, Species quedam Lili aquatici in JFgypto, 
cujus veterum permulti meminere, Herod. ii. 92. iv. 177. 
Theophr. H. Pl. iv. 10. Dioscor. iv. 114. * Plin. xiii. 17. 
Tzetzes Chil. vi. Hist. 714. — Ex recentioribus videri 
possunt Prosper Alpinus de Pl. Æg. c. xxxiv. Spanh. de 
Usu Numism. p. 257,8. ed. Belgic,, Gisb. Cuperus in 
'Harpocrate p. 14. 19. 20., et præ ceteris auctor Dissert. 
perelegantis de Monumentis variis, in quibus plants 
cernuntur, quas Antiquarii fere omnes pro Loto habent, 
Legitur ea in l'Hist. de l'Acad. des Inscript. T. iii. p. 
181 et suiv. V.inprimis p. 182,3. 185,6.? De nomine 
vix aliquid certi dicere licet, cum pluribus plantis, quin 


. Thes. L, Gr. p. 1336. Suid. Labyrinthum dictum ait = 7i 


repetiere Guyetus ad Hesych. v, AsS.(», M. Martinius in Lex, Etym., Facciolatus et Forcellinus in Lat. Lex. Lennepius in Etym. 


L. Gr., plures alii. 
Opp. p. 817. De Labyrintho antem Æg., præter recentiores, qu 
Melam i. 9. Wesseling. ad Diod. S. t. i. p. 71., et ad Herod. 
Belles Lettres, t. v. p. 245—230., Com. de & 

Commentt. t. xxviii. p. 275—245. Poterit i 


Istiusmodi notationes verborum non male dicas åyxýrsus Mysvg xa] AaBujivfu; busisv;, ut utar verbis Luciani 
i iter suum in JEgyptum descripser 
ii. 148., Banier dans l'Histoire de l'Académie R. des Inscript. et 
lus dans les Mém. de la méme Acad. t. xxiii, p. 288. ct suiv., et Gibert in iisdem 
e excurms Jabl, de Labyrintlio Æg. illustrari, augeri, emendari. 


. Íi, 
consulantnr Is. Vossius ad 


2 Addatur Plut. de I. et Os. c. xi. nisi illio pro ix wr»? legendum censeas i£ Dis;, ex Into, quod vult Squire p. ?7,8.: Meminit 
ssepius Aucco Strabo, iii, p. 237. xvii, p. 1185. 1191, Diod. S. i. 34., Auwré; vt yàp púrma muc, (f oU xal watacxiváQgeuci? aprevr ci sar 


AlyvzTw, iterum c. 43. 
TWI Y 
verba cf. Schweigh. p. 4, 5., sed et Salmasii Exerc. Plin. p. 679. 


Notabilis valde locus est Athenxi, sive potius ipsins Epitomatoris, iii. p. 287. ed. nov. : 
cur xal vlog ceipavwtixiv xaMsUsi F AljUR TI pir abr) Awóv NavxjeTiTaa db ol dpal, Miyu cUrog ó 'AÜSpai;, MeDwrs, Ad qua 


Tora, di Bvrw; ix 


5 Prater alios plures, quos nnmerare longum sit et inntile, de Loto Æg. dabunt alia scriptores veteres ac recentiores, landati a 


Boddaert. et Tydeman. in notis ad Itinera Slawii t. i. p. 396., 
Exerc. Plin. p. 628. 54194, p. 685. 8qq., p. 728.sqq., de Homon, 


pertinent, ne arbores ac plantir, nomiue Loti dictz: omnes, et tamen diversie, permntentur. 


i et ipse adeuudus p. 239,40. Unum tamen adjungam Salmas. in 


yles latr. p. 1, 2. 6. et in proleg. p. 22. ; cuj. observata eo maxime 
wm quidem observatio magnum nobis 


pracstat usum in recta ecriptoram antiquorum interpretatione, corrigendisque erroribus recentioribus, 
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Ccxxxii LEX. VOCUM PEREGR. IN 
et arboribus, commune fuerit. Disquis. hanc aliis igitur 
relinquimus. 
^ [Awrós, ov, ó, Lotus: a Theophr. H. Pl. vii. 14. nu- 
meratur inter ea quse éy mAeíomw léns éorl kal eyebor 
olov ópwróuos : multas enim huj. esse species aif, quze et 
folio et caule et flore et fructu differant. De prima 
specie v. eum iv. 4. et Plin. xiii. 17. ubi celtia vocari 
tradit. Huj. fructus magnitudine fabæ est, colore croci, 
densus in ramis myrti modo nascens: fam dulci ap. 
Afros cibo, ut nom. etiam genti terræque dederit, nimis 
hospitali advenarum oblivione patris: quemadmodum 
sane ap. Hom. Od. i. (94.) sociorum Ulyssis deris. Awroio 
$áyor penôéa kapróv, Oirer ámayyeiXac máy. fjüeXev 
obóè véeoðav "AXX abrov BobXovro per &ávbpácc Awrogá- 
yom Awróv épemróuevo: nevéuev, vósrov re Maðécða 
(unde proverbio Awró» $ayeir, lotum comedisse, dicitur 
is qui exterz regionis dulcedine captus patrize oblivisci- 
tur) Vinum quoque exprimitur illi, simile mulso: baccæ- 
que contusæ cum alica ad cibos doliis conduntur: quin 
et exercitus pastos eo tradunt, ultro citroque commeantes 
r Africam. Haec fere Plin. l c., et Athen. xiv. (651.) e 
Polybio, consentiens cum Plin. quod ad fructum attinet, 
non quod ad arborem. Sed et fabam Gr. Romse a sua- 
vitate fructus sylvestris quidem, sed cerasorum pene 
natura, loton appellarunt. Auctor idem Plin. xvi, 30. 
ubi descriptionem ej. prolixiorem vide. Est cod. nomine 
in Æg. caulis in palustrium genere: recedentibus enim 
aquis. Nili riguis, provenit similis fabæ, caule foliisque 
densa congerie stipatis, brevioribus tantum gracilioribus- 
que: cui fructus in capite, papaveri similis incisuris 
omnique alio modo: intus grana, ceu milium: incole 
capita in acervis putrefaciunt: mox separant lavando, 
et siccata tundunt, eoque pane utuntur. Auctor idem 
Plin. xiii. 17. et Theophr. H. PL iv. 10.: necnon Herod. 
l. ii. p. 77. €. 92., (qui et superioris loti meminit l. iv. 
p.176. c. 177. palueam dulcedinem ei tribuens, et vi- 
num inde confici dicens.) Athen. vero init, ]. iii. scribit 
éx ry kiJwpiwv nasci et florem coronarium, quem JEgyptii 
Awrów appellent, Naucratitz vero ueAiuwrov: unde pehe- 
Üurívovs mreQávovs vocári, admodum odoratos et in zestu 
maxime refrigerantes. Alioqui Awrós et ex herbarum 
genere est. Dus cj. species: una, ñpepos, quam rpi- 
$vAÀov appellant nonnulli, $vouéyg é» mapaĝeigos : altera 
Awròs äypwos dicitur, alio nom. Agvos, quod in Libya, ut 
plurimum proveniat, folio similis Awrp r$ rpupoAAp ry 
éy xoproxome(ow yervwuévø, semine foni greci, sed multo 
minore: id papparõðes év rj yevoen Auctor Diosc. l. 
iH. c. 111 et 112. ltem Plin. xxii. 21. Loton (inquit) 
qui arborem putant tantum esse, vel Hom. auctore co- 
argui possunt : is enim inter herbas subnascentes deorum 
voluptati, loton primam nominavit: nimirum ll. £. (347.) 
de Jove et Junone canens, Tui S brò xÜor a pter 
veolnéa moinv, Awróv T épajevra i66 kpókov 55 édxivÜor. 
Quin et inter equorum pabula Auróv commemorat idem 
poeta Il. B. (775.) Imro òè map äppaow olei Ékaaros Awrór 
€perrópeyoc éAeolpemrór re a&uvoy. Et Od, à. (601.) Tele- 
machus cum inter alia munera a Menelao accepisset equos 
etiam, hos ei reddit, dicens Ithacam suam pratis carere, 
ipsum vero meóío: àváraei Ebpéos, d éyi u&v Awrüs sroAos, 
£y $8 xbxeipov, IHvpoi re čeri 7 58 (2. re 0) ebpvpuès xpi 
Aevxóv. Redeo nune ad lotum arborem, de qua primo 
loco dixi. Lignum ej. colore nigro est, cariem vetusta- 
temque non sentit: ad tibiarum cantus expetitur: e 
radice vero cultellis capuli finnt, auctore Plin. Sane pro 
ipsa tibia inde confecta ponitur frequenter a poetis, 
[Simplieiter Awrós, pro tibia, vel fistula. Hesych. Awrós 
aidés, Eurip. Alcest. 356. Herc. Fur. 684. Aifvr abAov, 
pro quo Helen. 169. róv Alfvuy Maròv, Iph. A. 1036. 
tà Mwroù Aifwos, Troad. 544. Alfus re Awrós: iude 
Hesych. Aifws ze Awrór ó àrò Ains aUAós. Alio 
modo explicat Athen. xiv. p. 618. B. Avr $è rò» abòr 
-wposa bovo oi sotprai, nol Áovpis èv Devrépg rör 
wepi 'ÁyalokAéa, rebh Xeipírgs, 0s Óoxei mpürov eiptiv 
rjv abAgraciv, Aus jv r&v Nopábwv, 0s kal kargóAgee rà 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. (p. 128. 


prp sparos, **Tibias Phryges invenerunt Olympus et 
Marsyas, Plin. et Clem. Alex. Sirites hic non tibias re- 
rit, sed viam excogitavit inflandi arte tibias: adi ad 
Jul. Poll. iv. 10.(78.) Atque hie Sirites xaryóAgse rà 
pmnrpga rpõros, i. e. primus ad Matris Deum sacra tibiam 
adhibuit. Casaub. “ Modorum Olympi et Marsya 
meminit Pollux iv. 78.: Sirit mentionem nusquam facit, 
nec Pollux, nec alius (quod sciam) scriptor prseter 
Durin, e quo ists retulit Athen." Schweigh. A Auris, 
aUAós, venit verb. * Auro. Zonaras p. 13296. Awr& rò 
abÀe.] Suidas Aurovs scribit vocari #riðaħaplovs rivàs 
abAows, hzc ex Epigr. (Anthol. Gr. Meleag. 125.) affe- 
rens exempla, Awroi "Axevr, kal QaAápuv ézAarasyeüvro 
0ópa.. Et rursum (Meleag. 125.) “Apre yàp demépux 
DM imt uow üyevr. Awroi. ltem (Anthol Gr, 
Philip. 79.) "Apr: uév év GaXápous: NucermíBos 3459s. Grfjet 
Aurós, kai yajukois Üuros Cyatpe xpórow. Affert et Sibis 
povs Awrobs xepojóas. (Anthol. Gr. Philip. 6.)- Sic ap. 
Athen, 1. 4. (p. 175.) ex Sophrone de nabla, "fh Awrós 
év sXevpaisir üiyvyos. rayis "Eumvovr ret uovear. [Ca- 
saub. cum Dalecampio sayels, pro rayis, scribi jussit.] 
Quanquam sunt nonnulli qui Aerós scribant per à cum pro 
tibia usurpatur, ut supra docui. Venio nunc ad com- 
posita et cetera derivata. A loto arbore dulcissimi 
fructus ferace, dicuntur. Awrogáyo: populi quidam, La- 
tinis itidem Lotophagi, ex eo quod loti fructu victitent: de 
quibus Hom. Od. «. (l. c.) Herod. iv. p. 176. (c. 177.) 
PL. v. 4.: a quo c. 7. et Lotopbazritis insula memoratur. 
Sed et Strabo l. ult. (834.) Awrapáywv meminit et eúprews 
yíérióos : loton indicans herbam esse et radicem qua 

gustala potu non indigeant. Inde et Aériwos, Lotinus, 
Qui e loto est: ut Aérivor £vAor ap. Theophr, H. Pl. l. v. 
etl iv. c. 3. Sio Athen. iv. (p. 175.) Awrívovs atXoUg 
vocari scribit qui xaraexevácovrat éx ro rahovpérov 
Awrov, ab Alexandrinis dictos $ercyyas: ubi itidem sub- 


‘jungit lotum esse lignum in Africa nascens. [Inde Hesych. 


Aúrivos abós’ éx Mwrirov hov, Theocr. 24. 45. uéya 
AMériwor fpyov.] Quidam et Mwrivas àyéórvas vocavit hosce 
Auwrívovs a$Àovs, quasi luscinias e loto confectas: lusci- 
nias appellans ob cantus suavitatem. [Hesych. Awriras 
ámnóóvas rovs abÀoos : 'Anóóva' kai rovs aUAoUs $è Nwrivas 
4nóóvas vov čġņ (Euripides.)] Item Awróew, evros, ò, 
Loti ferax, Loto abundans. Ex huj. accusativo Xurderra 
Attice contracto in Awrobvra, Hom. fecit lonicum Aw- 
revvra, Il. p, (282.) canens, "YiapNav épéw» xopvjàs val 
mpóovas üxpovs Kal vedia Awrevrra, xal &xÓpG» víova pya, 
campos loti trifolii feraces: Awróv &yovra meðia, Hes, 
qui et generalius exp. à»Bob»ra: itidemque Aðra attu- 
lerat pro vôn, Flores: ac Awróv esse dixerat proprie rà 
èy rais Mást $vópevor, ac räv üvðos.* Ad hec Awria 
sive Awrin, Suid eréjaros (x Aere, Sertum e loto. 
Et verb. AuríZw, significans Lotum carpo. Hes. Aorídew 
exp. non solum àrarÂižeoðar, sed etiam ázoAAsec: a 
quarum significationum. priore est verbale Aórieua, quod 
Exp. oi mpõror xai éxXexrot, [Zonaras p. 1326. Aérirpa* 
ácávÜnua prom ns Verb. Xorídw usurpavit JEschy- 
lus Suppl. 970. Toirwy ra Mjsra xai rà Ovundéorara 
Tlápesr. AwrícacDe: ubi Schutz. “ AwriZew et éhwri- 
«v ab Hes. explicatur per &ra»óeiv, florem decerpere, 
unde vocab. ad universam eligendi s. optima quievis eli- 
gendi notionem deflexit.” Sed in Hes. non est &va»Beir, 
quod notat florem amittere, sed àáxarGiZei, florem. decer- 
pere. ""AzoAwricw ex Eur. (Iphig. Aul. 793.) affertur 
pro traho, distraho, separo,” H. $t. Euripidis locus est: 
Tis ápa p eixXokápovs kópas, "Epvpa Šaxpvóerr àvisas 
Ylarpíóos oUXouévas, ámoXuriet; Suppl 459. “Orar ru, 
ùs Aequüvos dpeos eráyvv, Tóňpas ápaipi, xüroXeri£g 
»éovs, ubi Barnesius optime: ** 'AsoAwrídw, proprie 
lotum curiosius carpo, hinc quodvis gramen aut florem, 
et figurate selectiores homines neci demeto." Verb. 
Awrí£e in eodem metaphorico sensu aliquando usurpa- 
tum esse, ex Hes. glossa patet: Awričew åmoňiúew, ubi 
Heinsius et Abreschius legunt dzoXabeir, sed nihil est 
mutandum. *'ExAeríce, quod omisit H. St., servavit 


2 [Schol. Ven. ad Hom. 'Ajietepys: Ji coU sv, ÓwroDrra : qu veteres contractum e Juirrre volunt, a wrin;, alii e ariora, quasi 


a verbo ieriw, quod esset, lotum et herbas profero, Apollon 


lossa: Awzrbci È) my wt dry meot nic piTWTMg. 


s m et n x. Homer. Awravrcue Pus pir fy na? fe; ámilorew, Ar)Derat du di rony 
dg logi herimra, Mosis Fysrrat wil ihya supra, supiy iyorea. Cf, Zonaræ Lex. p. 1326. Sed verbum »vi» extat 


in corrupta Hes. 


dex Hesych. Marcianus, teste Schow, habet; Awmie: d, máx», dcm, Legen- 


um: Awrioei 3) rán, prata canis albicant pruinis, ut cum Horatio loquamur, Od. 1. 4. 4. ; lotos enim Nymphzea candidum exhibot 


colorem. Ut àrôigw, 


€ . iœ, ita AMev(Qw, wr. Hes, Tláywe à Mari lur, À rey um derop 
in Hes, iv, p. 122. Awriizi èi s alogun, ut Hes. alexa explicet per vocem aio yjet, 


Sed fortasse verius scribit Toupius Emendd. 
Epp».] 


p. 128.] 


Hesych. 'ExMwriderae —6iavOíZerai, "Ayads Olibirobs. 
"E£Aeriev* àmipjyÜuev. Verbale Aoriopa, Eurip. Helen, 
1609. Ti uéAMer' d yñe 'EXXábos Awrícgara : hinc 
Hesych. loco ab H. St. addncto.] At Auwrójjoscor $iAov, 
idem a nonnullis vocari scribit JEgyptios, ab aliis Thraces, 
ab aliis Scythas: proculdubio quod loti pastu victitent, 
ut oi Awropúyou ['* Nymphae Æg. semine, caule, ac 
radice vescebantur Ægyptii, baud secus ac lotophagi suo 
loto, ex quo Awrójjaexov dUXov ap. veterem poetam qui- 
dam etiam de Æg. interpretati sunt." Salmas. in Solin, 
p- 683., Zonaras p. 1325. AwrojSosxós* jj Opden, 3j Atyvr- 
ros.) Est et Lotometra (inquit Plin. xxii, 21.) quee fit ex 
loto sata, ex cuj. semine, simili milio, fiunt panes in Æg. 
a pastoribus, maxime aqua vel lacte subacto. Aéraz 
autem, quod in v.l. redditur Latro, Qui turpiter vitam 
agit: item Voluptuarius, Unguentis delibutus: inter- 
pret. potius Tibicen, a Awròs, quo signif. Tibia, ut Eust. 
tradit quosdam per o juxpov scribere Aoróv, rò» aiXóv, 
unde Aóraya dici ròr.abànrýv. H. St. 

Eustath. ad Il. B. p. 344.: Awrós Sè viv, oby olos ép 
'Obvascig ó "yAvos, kat &vÜpérmur. Érayoryós Porávy 5e 
Aeipuavevas, Terors eimpógtros kal ovros uev ó Mwròs, ka 
xal év "Obvsaeíg, &ià rov ú ueyáXov Éyec riy üápyovaay ó 
6€ ye iù rob ó pupov, moios ò 6xyXospevos èv rp, Aorov 
xurà mrvevuara pren cvoréXAec riv üpxovrav mapá rut, 
xai ógÀoi kaħapiorov rivå' é£ oU kat Àóra£, Adrayos, ô repi 
rowoŭrov Àorür movovpevos. - Zonaras p. 1324.: Aóral* ó 
Aporýs ġ è rópvos' jj ó pipa üXeióópevos 3j å karaðaravrěr 
£v rois aloypois róv [ov avrov, às ò wópvos, kal ò &vópóyv- 
vos Ñ ó aùànrýs. Ap. Chrysostom. Homil. xiii. in Epist. 
ad Ephes. óra est Mendicus, notante Meursio Gloss. 
Gr. Barb., et Suicero Thes. Eccles.: Oiy ópgs rovrovs 
rovs zpocacrovyras, oüs Awrayas uiv £0os xaAeiv, müs me- 
pagi rös kai abroùs éXeovuey ; EDD. 

[Hesych. : Awrüv repevoyAürres: yópros Avis, ev ai 
yMaacióes riw asNay, ubi Salmas. repevoyMorres, Is. Voss, 
Awròs "'pwyAobsrgs, herba lotos ap. Troglodytas. Cod. 
Hesych. Marcianus, teste Schow, habet: Auro. repeüres, 

. Epp. 
p [* Awrogúpos, à, ñ, Quróv $£pov), loti ferax. (Hac voce 
caret Schneid. Lex.) Auctor Metallicorum, Athen. xv. 685. 
"Ev Aeiairi Mrro$ópe. Steph. B., Awrooópos yúpa. EDD. 

[* Awrorpógos, ó, 3, (Awròr rpéóuv), lotum alens s. pro- 
ducens, Eurip. Phoen. 1587. Pors. Awrorpógor xarà Mel- 
pura, EnD. 

[Sprengelius. Hist. Rei Herb. p. 26. scribit: *“ Trifolii 
species, quanam sit, qux» Awroë nomine Homero (ll. ii. 
778. Od. xii, 283.) pabulum equprum fuit, in contentione 
esi.” Iterum p. 184. ** Lotus corniculatus, Awrós fjpepos 
(ap. Dioscor.) iv. 111. ; Lotus rectus, &ypos Aiduxós Xwrós, 
iv. 112. Sed L. Dioscoridis huc pertinere non videtur, 
quum et patria. Libya et altitudo duos cubitos excedens 
contradicant. Hæc forte Awrós &répouüegs, Diod. Sic. 
iii. 43., quam Agatharcides in Arabia invenit, quamque 
cum medica herba et agrostide comparat." Iterum p. 
1498. "Zizyphus paliurus, Virg. Ecl. v. 40. [loco ab H. 
Steph. infra adducto]: Zizyphus Lotus, Diospyros Lo- 
tus (genus haud unum, Georg. ii. 81); Lotus vero cor- 
niculata, ovibus grata, Georg. iii, 394.” Iterum ,p. 89, 
** Diospyros Lotus, &uwszvpos, Theophr. H. P. ii. 13, 
cum ceraso comparatur." [terum p. 83. “ Zizyphus pa- 
liurus, raMovpos, Theophr. H. P. jv. 3.: cf. Anguillara 
p- 54.: Zizyphus Lotus, Awrós Ae3vxos, id. ibid. iv. 3. 
Sed celtin australem simul describit, ut Anguillara p. 74. 
$, recte observat." terum p.22. “ Zizyphus Lotus Ao- 
ros) cuj. d»Bivor ei&ap (fructum florentem) Ulyssis comites 
hactenus ceperunt, ut ipsorum patriw obliviscerentur, 
Od. ix. 83., eadem arbor est, cuj. fructus in Barbaria 
Foutanesius nostris temporibus gustavit. Cf. Antiqq. 
bot. p. 51." Iterum p. 29. “ JEgyptiorum. monumenta 
lotum mythicam frequentissime habent. Est ea Nelum- 
bium speciosum Willd. s. cyamus Smith., sacra /Egyptiis 
planta, quod elegantissima foliorum rotundorum forma, 
pulcherrimus flos et mysticus ortus quotidianus € Nili 
nndis ad divinam naturam spectare videretur. — Isis ipsa 
loti folio coronata. conspicitur (Pocock's Reise, 1 tab. 60, 
61.) E loto Osiris ortus, iu foliis loti tanquam in navigiis 
natare dii veteres dicebantur. — Harpocrates loto inside- 
bat: iu ipsis numismatibus Ptolemæorum ea planta 
occurrit (cf. Antiq. meas botan. p. 56.) Fructus edeban- 
tur (xbapos alyórrios), sed, sacerdotibus et Pythagoricis, 
corum zemulis, interdictum putabatur, ue fabis his yesce- 
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rentur (Cic. Divin. i. 30. cf. Smith's Exot. Bot. n. 7. tab. 
31, 32)” EDD. 

[Iu Sprengelii Diss. de Lotis Veterum (v. Sprengelii 
Antiqq. botan.) nulla faeta est mentio lotometrz, de qua 
H. Steph. sapra Plinii locum adduxit, et de qua erede 
disputavit Salmas. im Solin. p. 687., et Prolegom. in 
Libr. de Hom. Hyl. Iatr. p. 22. Herbarium vetus, quod 
sub Apuleii nomine vulgatur, nymphzam a quibusdam 
lotometram vocari adnotat: *' Nymphea Grece, caca- 
bon, lotometrum, rhopalon.' Ita prorsus scribendum ex 
antiq. Cod., qui liabet Lotbonietram. Non omnis Nym- 
phza dicta lotometra, sed ea tantum, qu: in , nasci- 
tur. — Awróggrpa, h, e. prwcipua lotus, vel lotorum 
omnium mater: sic dprvyóugrpa Hesych. üprvt Vrepue- 
yéðys exponitur: ita et'echinometræ majores sunt echini, 
Et sane nulla est herba loto nomine appellata, quz loto 
JEgyptio magnitudine sit conferenda. Hoe voc, Awró- 
ppa in Schneideri Lex, non invenitur, Epp. 

[Est nomen loti ap. recentiores scriptores, * yAveveáAa- 
por, de quo silet H. Steph., ut et Schneiderus, et de quo 
Sprengelius, nec in Antiqq. Botan., nec in Rei Herb. 
Historia, egit. Vox ipsa yAvwcwcáAapor non reperitur in 
H. Steph. Thes., nec in Schneid. Lex., quanquam H. 
Steph. siepe alias in Thes, suo testimonium adhibet Nic. 
Myrepsi, in cuj. lib. hoc voc. occurrit, (vide Thes. v. 
kw»üpior), De hoc scriptore sic loquitur Sprengel. Hist. 
Rei Herb. p. 217. ** Ultimus fere Gr. medicorum, Ni- 
colaus Myrepsicus" [quem H. Steph. et Salmas. Myrep- 
sum vocant,] “ longe plura medicamina ex Arabibus 
potissimum corrasit, quam majores ipsius cognoverant : 
vixisse autem seculo decimo tertio alibi (Hist. Med, ii. 
321.) docui," V. Salmas. in Solin. p. 918. f., et de Hom. 
Hyl. latr. p. 6. Seribitur et yXexvráXapov, et yXvxoxá- 
Aapo»: prius illud Salmas. przferre videtur. Scribitur 
wm yhwwkaAaué». (Voc. *xaluuíóv non oscit 

. Steph. Thes.: habent tamen Glossæ Labbeanæ, 
“ KaXapóv: harundinetum,"). Zonaras p. 1324. : Awrós 
rò yAukokáAauoy, EDD. 

[Alio nomine ap. Græcos Awrós appellabatur * A/vov, 
(male Aivos ap. H. St. 1. c.) quod iu Libya nasceretur, 
ut rò Mijfuov dictum est, quod a Medis venisset; rò Ewie 
Qov, herba que a Scythis; rò Méprmor, quod u Persis, 
malum nempe Persicum; rò Ax, spins genus in 
Lycia nascens, Cf. Salmas. in Solin. p. 173, b. Dioscor. 
iv. 112.: Aewrós Äypor oi e Aifjvov kaXoUmv ierat pèw 
mÀeirros é» Aip. Voc. Mwov, quod H. St. obiter 
tantum notat in v. Awros, et in proprio Thesauri loco pror- 
sus omisit, in Schneideri Lex. non invenitur. EDD. 

. [* Athenwo Naucratitæ credere possumus, eandem 
rursus plantam, quam alii loton vocabant, à Naucratitis 
meliloton solitam esse appellari;" notante Schweigh,; 
Athen, iii, 2, ex Epitome: l'íverat $6 örrws €x rav aa: 
piw» xai &vÜos areparuruiy" kakovot 8. Alyirmrioi pèr abrà 
Mróv: Nawparira: && oi pot, Xéyet obros ó ' AÜnraios, pe- 
Abwrror. *' Confundi ab Atheuxo loton, que nymplizme 
species est, cum faba JEgyptiaca, monuere Bodæus p. 
440, et Salmas. p. 686. et 689.” Sehweigh. ‘* Naucra- 
titæ videntur. ueXOwro» appellasse, quem alii Ægyptit 
Awróv, propter melleum saporem, qui ex caule ej. ac 
radice deprehenditur, dum manduntur: Herodotus de 
loto, 4; ĉi fíZa &yXoeae c: multum diversum illud ueAu- 
rov Æg. a meliloto Grzeanico, quem sertze campanulze 
nomine vocarunt Latini." Salmas. in Solin. p. 686. Epp. 

{Notanda sunt verba Photii v. Aerós: Awrós* Borávy 
eiubns, iv Erer pvpólwroy xaXovsi. Eadem verba occur- 
runt ap. Suidam et Phavor. et Zonaram, (ubi Cod. A. 
penüAwror.) Corrupte legitur pvpćħvrpor in Cwr. Lex, 
MS., teste Schowio Supplem. ad Edit. Hesychii Albert. į 
Auwrós* Boravg eio8pos, fv. Éycoc uvpoXvrpor xixAjaxovaty, 
‘Scholia ad Luciani de Merc. cond. 8. vol. i, p. 664. ed, 
Reitz.: Tóv Awréw Borávg ebwðns, jv Érit raħoŭm pvp- 
Aerov. “ Mwpóxwrov V. Hoc Schol. in M. non extat. 
Utra prwstet scriptura nescio, ait M. du S. Sed ego 
nescio cur dubitet ille, nam cum’ Awrzos i. e. lotus herba 
et arbor sit nomine notissima, licet de generibus ejus 
controversia sit (vid. Matthiol. ad Dioscor. p. 157. et Sal- 
mas, de Hom. Hy. latr. p. 62, Xoxós vero ap. rei berbaris 
scriptores non inveniatur, mihi dubium non est pupóMrog 
verum esse, etsi compositum hoc non invenio inter lotos, 
est tamen rà pipo alibi usitatum, ut myrobalanus." 
Reitzius. — Voc. * uwpóNwros nec H, St. Thes nec 
Schneideri Lex, agnoscit. G, Burgesius (Classical 


€cxxxiv 


Journ, No. vi. p. 300.) legit ueMAwros: an recte, 
ali videriut. EDD. 
. [Awrós, Herod. auctore, est vox Æg.: Oerm iv rë 
Farı xplrea. &oXAà, rà Ablyésrit xaXovat Aoróv, | EDD. 
. [Lotus utraque, sativa et sylvestris, ob foliorum simili- 
tudinem, trifolium dicta est. V. Geoponica ii. 4, et 5., 
ibique. Niclasii notas. — Gloss Labbeanm : “ Trifolium. 
Awrós, rpidvAXov. S. — Aurós, ó xópros. C. ig cie E." 
*' Trifolium pratense audit quoque lotus, Dioscor. iv. 
112. lotum ait sylvestrem folia habere Aur 7pi99AAo, rg 
év xoprokozeiow -yevvoutvo, similia. Ib. c. 113. cytisum 
comparat Aor rzpijsAAe. Hesych.: Awrós xai Bévópov, 
xal móay, kvpiws Šè, rò ér rais Már: ovópevov, i. e. trifo- 
lium pratense.” Niclas ad Geopon. ii. 5. Idem ibid. 
** Medica, saltem Medicæ species, lotus vocatur, Hesych. : 
Mxyóua] sóa* h rpidvXXos* oi 08, Mwròr xriveew àppóZovra." 
Atqui zpíóvAXor, et róa Myu, et Awràs inter se differunt, 
ut ostendit Salmas, in Solin. p. 172., quem vide. EDD. 
[Restat ut aliquid de Alexandrinorum connaro Agatho- 
cls dicamus, et de simili arbore paliuro. — ** Athen, 
(xiv. p..649.) jungit connaros et paliuros tanquam 
similes et congeneres fructus. Ita Theophr. Awrò» Liby- 
,cam, s. Cyrenaicam simul cum paliuro commemorat. 
De paliuro porro loquitur non vulgari Grzcie, sed 


Africæ pee 6 ól rahiovpos Üayyveséarepos ro Auro, 
$UAXor bà mapópowy Éxec rg évrabÜa, rüv 6 kaprüv tún- 


pov.  Kóvvapos igitur et maħíoupos similes arbores. He- 
sych. Kérrapov' xapròs $évbpov 5uoíow waMwovpy. At 
connarus Alexandr. eadem cum Libyca, vel Cyrenaica 
loto." Salmas. iu Solin. p. 729. “ Connarus, arbor 
Alexandr. quam prolixe describit Athen. xiv. (p. 649.) 
ex Agathocle Cyziceno : Hesych. habet kórrapov, innuens 
esse fructum arboris similis paliuro." H. St. Sed, ut ait 
'Albertius, ** xóvrapov in accusat. positum, licet explica- 
tio sit in nominat., ut sup. in Bacáóa, caXAX mvpyov, etc." 
Athen:xi xóvvapos est Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 134. 


izyphus jujuba. EDD. 

Hesych. IlaXíovpos* rò Qapvõðes &évépov. *' TlaMovpos, 
iurus, spinosus frutex, ut Virg. quoque testatus est, 
canens (Ecl. v. 39.) Carduus et spinis surgit paliurus 
scutis: vide Theophr. et Dioscor." H. St. Virgilii 
paliurus Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 148, est zizyphus 
limrus, Spinæ et rubi genus est, inquit Plin. xxiv. 13. 
inc apparet Servii lapsus, qui ad Virg. l. c. ait, Paliu- 
rus herba est asperrima et spinosa; notante Gesnero Thes. 
L.L. Glossm Labbeanz : WlaMovoos 5j &xavBa, rubus. 
Hinc vaMowpos andit quoque ófváxa»Üos, “Nam dlv- 
áxavBos epithetum est omnium arborum, qu: spinulentis 
fastigtis inhorrescunt: unde et vaMomos Dioscoridi ógv- 
áxavÜos." Salmas: in Solin. p. 675.  Geoponica v. 44. e 
Diophane epi exevaeías épáyuov: Kapmós Bárov, kal 
maMoópov, kal ófvaká»Üngs: nbi Niclas, “Sepium mate- 
riem vivarum recenset etiam Artemid. Oneirocr. iv. 59. 
p. 235. "Ararat Bé kal exóXomes, ka zraMovpo, kai Béron 
ai (3áXavor vpós u&v &odáXeiav Émirbeta üravra (i. lieta 
significant somniantibus? &à rò els ópazpovs yiveaDat, xal 
fpc xwpler, In his paliuri hortos tuendi miunus sibi 
tanquam proprium vindicant in eleganti Gemmi Epigr. 
quod est 663. Anthol. Reisk. : 'H raħloupos èyè, rpnxv 
EsXov, olos ér Épcec Tis p! äpopov ME viv ġopipwy óiXaxa, 
quod Salm. in Solin. p. 821. sic vertit: Sum Paliurus 
ego, quo septum hunc aspicis hortum: Frugiferas servo, 
sed mhil ipse fero. Unde ap. Nic. 'Theriac. 868. ápógxos 
audit, otovel repijpáseovsa, xal mpós dpavypórv e» merpun- 
pévn (l. mexpopuérg), ut interpretatur Schol. Plura de ea 
vid. ap. Bod. ad Theophr. p. 265. Cf. etiam Schreber. 
ad Theocr. 24., 87." Theophrasti paliurus iv. 3. et 
Dioscoridis i. 121. Sprengelio (Hist. Rei Herb. p. 83. et 
162.) est paliurus zizyphus. Diod. Sic. iii. 31. de Tro- 


* Placuit idem Drusio, Grotio, Polo, 


LEX. VOCUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


Aliis tamen aliter visum est. 


[p. 128. 


glodytis: Morg $' oi ibürat evyyplivrac aduotpuy 
Een Hesych. : dn os* xáóos, &vrAyráp. EDD. 

(* HoMospiros, ó, $. Schneiderus affert. &ánaprépes. 

Strabo xvi. 776., 'Páfjóoss maluovpivou ójsarres. BDD. 

YlaAuovpogópos, ó, $, Opivaz, Suid. v. Opíva£ ex Epigr. 
Antiphili, Anal. ii. p. 170. no. 4. Kusterus legit * Ia- 
Juowpópoóor, i, e. paliuro tectum, (ut xpvsópo$ov, auro 
tectum) e Cod, Bigot. Toupius, probante Jacobsio, re- 
ponit raMivovpópopor, huc et illuc, rursum prorsum, jac- 
tatum. Epp. 

(** Legitur in glossis Hesych, : ' AJuxáxxafja* ó rijs Aera 
vapmós, kal xóas elóos. (Etym. M.: 'Aluáxxafja* ó roð 
Awrov xapmós.) — Fructum loti sic vocarunt Greci a simi- 
litudine acinorum rubentium, quz in herba vesicaria 
appellata nascuntur. Greci áXuücajfhw dixere, et est 
genus strychni. Hi acini cerasa colore et forma referunt. 
Hinc loton arborem recentiores Græci áMcaxxaféay, vel 
corruptius ávaxakcajéay nuncuparunt. Inde in eorum 
lexicis hiec. mihi lecta: Awrór 5 rus: Aerós d vas 
taxxafjeía, Hæc ultima de arbore sunt accipienda, que 
fractum habet similem halicaccabi, s. vesicarite acinis 
coecineis. Talis fructus Cyrenaics loti, rubens, totun- 
dus instar májusculorum cerasorum," Salmas. in Solin. 
p.732. “Inde hodieque lotus arbor a Grecis vulgari- 
bus vocatur Cacavia," notante eodem de Homon. Hyl. 
latr. p. 67. a. Glossarium Vetus, sub Apuleii nomine 
vulgatum: “ Nymphiea. Græce, Cacabon, Lotometram, 
Rhopalon.” EDD. 

Man. Cibus Israëlitarum in deserto, de quo, primum 
viso, Israëlitæ dicebant NYT Y3, Hoc est Man. Andr, 
Müllerus, in Gloss. Sacr., vocem putat esse Æg." 

[* Mávya, sive Màv, (quorum illud Chald., hoc Hebr. 
esse volunt) ab Israelitis dictum fuit id quod Deus in 
deserto roris instar noctu de ccelo mittebat, post solis 
exortum liquescens. Erat óce aréppa kopíos Xevxiv, rà 
elĝos avrov ús elóos xpvaráAXov, i. e. velnti semen corian- — 
dri album, crystalli specie: mane id ante solis ortum 
colligebant, mola ant pistillo in mortario terebant, in olla 
coquebant, aut.ex eo' conficiebant éyxpvoías, placentas 
subcineritias: gustu referebat éyxpíóa év péħiri. Certam 
vero mensuram ej. colligebant, quod in erastinum ser- 
vari non posset a putrefactione et vermienlatione, Auc- 
tor prster Joseph. in Ant. Jud. Moses Exod. c. xvi. et 
Num. c. xi. V. et Deut. viii. et Jos. v. David Ps. (77.) 
appellat åyyéħw» áprov, panem angelorum: Nonn. pe- 
Aíppurov üprov,a mellea dulcedine. Prædicatur et Arab, 
quidam árva, grani itidem formam habens ; eodemque 
modo esse dicitur peXerishgs xvÀXós éx roë áépos, eam ob 
causam depopéheros et &pocouéAcros nomine. dicta, a Virg. 
(Georg. iv. 1. Ecl iv. 30.) Mel aerium, et Roscidum 
mel: ab Hippocr. cé&ivor pée, forsan. quod cedris iñ- 
sideat,* ut "Theophr. H. Pl. iii. 9. ex Hesiodi auctoritate 
scribit, rj épvi rov éE áépos peMróðn uuv vposi£eiw. 
Galen. sane De Alim. Facult. iii. de melle, tradit magna 
copia colligi in Libano concussis arboribus: in quo 
monte crebras esse cedros satis notum est. Corn, Cel- 
sus Syriacum mel appellat, quod in Syria maxime prove- 
niat, cuj. regionis mons est supradictus Libanus. V. et 
Arist, Hist. Anim. v. 22. ceo! nOuros 700 wímrovros éx rov 
áfpos, Unde Plin. ii. 12. Venit hoc ex aere, et maxime 
siderum exortu, precipueque ipso sirio exsplendescente 
fit, nec omnino prius Vergiliarum exortu sublucanis tem- 
poribus. ltaque tam prima anrora folia arborum melle 
roscida inveniuntur; ac, si qui matutino sub dio fuere, 
unctas liquore vestes capillomque concretum sentiunt : 
sive ille est cceli sudor, sive quaedam siderum saliva, sive 
purgaptis se aeris succus. Ap. medicos uávva, sive puáv- 
yn AJávov, vocantur grana seu micæ thuris concussu 
elisie, Quum enim thus gestatur, veliiturque, aut quovis 


V. e mnltis Dathe ac Rosenmullerum ad Ex. xvi. 15., Pfeiffe- 


rum t. i. Opp. Phil. p. 122., Hackmannnm in Pracedaneis Sacr. p. 68—72., Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 1517. Notus est 
omnibus aut esse debet Salmasii comment. de Manna, adjectus Exetcit. de Homon, Hyles Iatr. p. 245—254. 

xs Steph., hoc esse mannam putans, fallitur, ut et Castellns, quiin Lex, Medic, sie scribit. ** Mel cedrinum Hippocr. dicitur, 
quod ex cedris roris modo defluit, et coriis super terram extensis, excussisque arboribus in ollas, et fictilia excipitur, melque roscidum, 


vel aerium vocatur, estque vel ipsa manna, vel huic af&ne: de Ulcer. ix, 3." 
** Ab Hippocrate (mannam) xps ii» aiunt vocari quidam. Nescio an audiendi sint. 


Bene scribit Salmasius Comment, de Manna p. 248. 
Per xig pim nihil aliud fortasse ille intel- 


lexetit praeter xi35iy P252, quod mellis habeat s€z7aci,— Fallitur, aut fallit ille Medicas, qui in. Definitionibus snis Theophrasti affert 


testimonium ex Í. iii, H 
Theophr. sed de quercu hoc docet. Quicquid sit, non puto Hi 
omisisset auctoritate ej. id confirmare, 

J4; Talis resina cedri, quam Gr, x 
Aliud xilroy Tasan, quod ex cedria fie 


ist. e. 9., quo probet xidga piai dici mel aerium, qnod cedris insideat. 


Nihil quippe de cedris eo capite 


ppecr. meminisse mellis aerii, quod manna est; nec enim Galenus 
nbi de hoc melle agit. Resiparum aliae oleo similiorces, aliæ melli : al jl» Peuadtig, al $? auras 
ia? vocant: ea quippe crassior, maya, xai &avys;. Adeo xiðpror pi eam appellat Hippocr. 
bat €o modo, quo parrat Dioscorides, et supra diximus." Epp.] 


p. 198.] P. E. JABLONSKII 


modo tractatur, multa ex eo fragmenta decidant necesse 
est, quze mannam proprie appellant, inquit Galenus, V. 
eum rà» xara rómrows, iv. et Diosc. i. 74. Sic Plin. xii. 
14. de thure, Micas concussu elisas mannam vocamus. 
Colum. quoque vi. 30. thuris micas dicit: Scribonius 
Largus sepe pollinem thuris nominat." H. St. 

(** Tribuitur," ut ait Castellus Lex. Medic., *' thuris 
micis concussu elisis, quz vocantur manna thuris. Gal. 
l iv. de C. M. 8. L. c. 4. 1.5. de C, M. P. G. c. 9. I. 
13. m. m. c. 5. Alibi vero succussio, et pollen, "bzc- 
cepa nuncupatur, de Artic. ii. t. 44. V. Libanotos: 

uamvis Dioscor. l. i. c. 83. et 84. Mannam 'Thuris a 
olline manifeste distingwat. V. Rhod. ad Scrib. n. 205." 


Voc. * pavvaóes H. Steph., ut et Schneiderus, omisit. 
** Marrabes ap. Hippocr. dicitur medicamentum ex thuris 
polline, aut ej. granis, et micis concussu elisis, adstrin- 
gens, siccans, et digerens: legitur l. vii. Epid. V. Foes. 
Œc. p. 396." Castell. Lex, Medic. 


[* Mannam Arabes vocant „pe man, mellis genns 
aeri, quod in certarum arborum folia e oclo cadit. 
Notum est et Hebr. Y3, man, quod interpr. dixerunt 
pérray, mannam.  Chaldeus M32, manna. Arabum 
quoque interpretes illud man, quod pro aerio vel roscido 
melle sumitur, vocaverunt mannam. Grecis quoque 
medicis recentioribus, qui Arabes ut plurimum sequun- 
tur, ró uárva, ut Actuario, Charitoni, Joanni Archiatro, 
et aliis, Sic etiam vocat Suidas ex antiquo auctore, 
Grecis tamen paulo vetustioribus, qui tamen sic genus 
mellis etiam novere, nusquam hzec vox usurpatur in hanc 
significationem, sed $porópeA, et åepópeħ passim appel- 
lant, mel roris et aeris, ut Athensus (qui Amyntam citat 
vetustum scriptorem repi áepouéAiros disserentem in man- 
sionibus Asiaticis) Galenus, Aëtius, Paulus JEgineta, 
aliique, de quibus in Exercitatt. Habent quidam, et illi 
antiqui, uár»as vocabulum usitatum, sed longe alia no- 
tione. Exiguas thuris micás sic nominant. 'H MBavw- 
roi párra Dioscoridi et aliis, sunt exigum thuris micæ s, 
grana.  Maávvar etiam simpliciter sine adjuncto vocant, 
et idem intelligunt: ut ap. Trallianum et alios passim 
legere est. loss veteres: Thuris pollen. párra. 
"Fhuspolline. pávrg. Tta quidem Lat. dixerunt, qu: Gr. 
pávva, improprie ut videtur. Non enim thus in pollinem 
redactum Gr. vocatur pá»ra, sed pusillis mico et parva 
grana. Plinius, de thure: Micas concussu elisas man- 
nam vocamus. Nemo dixerit, polliuem farina micas 
esse, Mice salis dicuntur, ut mice thuris... Xóvépot Me- 
Darwrov, xóvépo: àXós. In farre quoque xórópo: dicti 
appellantur. Gr. crassiusculis fragminibus molita grana. 
Unde xorbpiris oepiðaħıs, crassiore modulo fracta siligo, 
h xaxvpepesrépa. Dioscor. etiam rjv pávrav probat, 
quie est Éyyoyópos, quæ grafiis ac micis constat: Mávra 
é JaBavok etsie ore h Mevr) xal kaDapü, Éyyovbpos. 
Quz im polline esset, ille improbaret: quandoquidem 
monet eligendam rjv éyyxovbpov, quee in micis consistit. 
Micie proprie, que de pane excutiuntur parva frustula, 
dum scinditur aut frangitur; Gr, dyes. — Glossm ; 
Mice. Jiyes. Grammatici interpretantur has, rà áxoríz- 
TOvra raw üprwv reuvonévuy. Mica, Gr. juxx$, et Do- 
rice pixe, Diximus alibi, Ita igitur et in thure elisas 
concussu micas Gr. uávrav appellavere. Quae dictio hoc 
significatu vetustissimis Grecis usurpata, non ambigo, 
quin descenderit ex illo Chald. manna, a similitudine 
granorum, Nam manaa illa Hebr. et coriandri granis 
traditur similis, àeel cmépua &opíov. Manna quoque 
Arabum in specie quadam, cui nomen trungibin, grana 
prefert coriandro similia; sed paulo majors, quz ex 
arbore spinosa decutiuntur, in qua concreta hirent. 
Sed et communis manna, qux ex Calabria ad nos inve- 
bitur, granis constat minutis, ut sunt grana mastiches, et 
interdum crussioribus. Vecaut et vulgo mastichinam, 
mannam ex oriente allatam, nomine indito a similitudine 
granorum mastiches. Ma3nnam autem thuris, quie gra- 
nula sunt ex thuris glebis, dum concutinntur, elisa, Lat. 
polinem thuris ea re vocasse, quod -simul cum polline 
thuris venderentur. Etenim verisimile est, non solum 
"micas, sed etiam minimas quoque thuris particulas, et 
farinam ipsam pollinemque, diligenter adservari et colligi 
solita, ut simul venundarentur. Ex minutioribus autem 
granis resine pineie similitudinem mannæ thmris éyyxóv- 
Špo ac grumulis constantis, eaptabant, Thus minutum 


t Legendus omnino Wesseling. ad Herodoti locum. 


VOCES JEGYPTLE. 


Lat. dixisse pro hac ipsa manna, alibi notavimus, ùt et 
Gr. Merry Aqjavwróy." Salmas. Comment. de Manna p. 
245. Iterum p. 246. “ Mirum est, quod initio dicebam, 
Greeos gávras vocabulum, ab orientalibus acceptum, 
non pro illo melle celesti in grumülos concreto id usur- 
passe, sed pro grumulis thuris. Sed id in omnibus ferme 
linguis ac nationibus solenne, ut vocabula, qus ab aliis 
mutuantur, interim proximo, interim sæpius alieno signi- 
ficatu ponant. Hoc norunt satis linguarum periti. Ce- 
terum quise res in oriente communis ac frequens fuit, eam 
ab omni etiam zvo ibi nomen habuisse verisimile est, 
Hwc manna est Hebr., Chald., et Arab. sic vocata, Res 
ipsa Græciæ ignota. Nec enim memini proditum, locum 
uspiam in Grecia reperiri, ubi colligatur.  Roscida folia 
liquore quodam pinguiore sublucanis temporibus deci- 
dente, nobis narrant eorum auctores. [d æstate apud 
nos et in omni Europa, plus aut minus, contingere satis 
compertum. Meminit et huj. mellis Aristoteles, ex quo 
apes suum sumere tradit. Nihil hoc ad mannam illam, 
quz concrescit in ipsis arboribus, et instar gummi cogitur 
ac densatur. Eadem tamen est materia. Sed aliubi 
coagulatur, aliubi non hoc facit. In aliis locis copiosior 
decidit, adeo ut colligi possit et adservari; in aliis folia 
tantum arborum herbarumque pingui succo veluti polita 
tantum dimittit," Iterum p. 254. “ Manne nomen de 
rore celi etiam ap. Gricos olim usitatum, sed in ore 

recipue vulgi. Interpretes veteres rò &ypu» pé ap. 

atth., quo victitasse in deserto Joannes traditur, ut et 
locustis, de melle ejusmodi aerio, quod vulgus pávra vo- 
cabat, acceperunt. Suidas ex antiquo auctore v. áxpí&es 
hzc verba ponit: "Hate $è åxpiðas ð xpóbpopos, cat. pée 
üypuv, črep rò röv Gévbpur émwvrayóperor, uávrva rois 
TOÀAOiS mwpocavyopeserai," Ibid.. p. 254. “ Graeci medici 
recentiores uávra etiam vocarunt, ut alibi docuimus, 
medullam casis cathartice, quod est xióepa silique 
Apte, et quadamtenus dulce est.” Idem Salmas. in 
Solin. p. 924. scribit: ** Videri posset Charito medicus 
pávra kaMágov "Irbucos usurpasse pro medulla casis ca- 
tharticz, quam junxit cum oxyphenico s, tamarindo in 
compositione éijaros, ad solvendam alvum : Ka? Avser 


£v abr pávya kaXápov "Iyéucos y jj. kai ófugolyucov cal 
pávra &xAobv, Sed mira profecto haec forent. De sac- 
charo mambu id supra accipiebamus, quod esse manna 
Indicz harundieis crediderunt nonnulli veterum. Et 
quis aliter posset interpretari? Non rata ap. eum oceurrit 
ludicze mannæ mentio, quæ videtur de saccharo Indico 
mamba accipienda, quod saccharum mannam esse ve- 
teres tradiderunt. Sed ecce alius locus ejusd. Chari- 
tonis, quo vinci potest xáAayor "lvóuóv, et návra vaá- 
pov "I»ówo? pro manna posuisse, Tepi ázoppeypáror, in 
apobrechbmate -pós av ral Inpórgra $ápvyos, eal ro 
sróparos ùmò räis XoAje, ila scribit: Xagev piha podwy 
(pvüparv lo é. xal div$olrixa. kccaapisuéva To i. xal rò 
pávva rò Évrüs raŭ xaħápov, rov uéNavos, rob 'Ir&ucoo Vo y'. 
Hzc aliter exponere nequeas nisi de pulpa casiæ purga- 
tive, qua intra fistulam nigram habetur. "Ivóór vocat 
xáAauov, quia in India istae reperitur. Alias nihil 
prohiberet, et xáAago» "I/ówor de canna saccharina intel- 
ligere. Idem Charito et Persicze mannz meminit: Os 
èv rg BadusÜévre parra TIlepeuóv, cëvpolvwor, xáXaporv 


"D[róéuó» àvà P y. Item Indice; El $è ovy ebpe05 návva 
rò "Irfaxóv és ávr' abro párrva rò wóov. Mentio ap. 
eund. et pávra roð Xuaehuos. Qus videtur esse manua 
Calabra. At xáħapos péas "Irsuós, intra quem manpnam 
ait reperiri, fistula est nigra casis catharticz," **'AufgA- 
awr Suidz (et Zonaræ) zò jüá»va, Meminit et verbi 
áp, sed non exponit.” H. St, Enpn.j. 

Ma»épes. Nomine isthoc, Linum, inclytum Gr. 
Poetam, celebratnm fuisse ab JEgyptiis, auctor est Herod, 
ii. 79. “Eor è Alyvrrieori 6 Aivos kaXeópevos Mavépus, 
Addit ibidem, #pacay Bé pir Aiyórriot rob npérov Baoe- 
Aessavros Alyvzriwr [Aiy/szrov] raida povroyevéa yevéae 
Ban Si vera* hic narrat historicus nobilissimus, fuit 
Maneros filius primi Æg. regis. ls autem, consentienti- 
bus omnibus, fuit Menes, quod in notis ad Eratosth. 


'CCXNXY 


Catal, regum Thebæorum interpretatus sum ÜUeH e2, 
Meneh, i,e. siernum. Et profecto, in Mavépws levia 
apparent vestigia nominis Mirs, vel Márns.* Adde, 


2 Manerota dictnm esse de Mene, vetustissimo illo Æg. rege, non a vero alienum putat Squire ad Plut, de I. et Os, p. 41, 42. 


CCXXXVI 


uod in Pentateucho, voce alias rariori DPO'T, 
Chroti, dicatur, si recte memini, filius, aut soboles, Unde 


UGH6€9,bPO'"T., Menehchroti, exponi. posset, fi- 
lius, aut soboles Menis. Ad hanc expositionem, cui 
tamen nihil tribuo, manu nos ducit Herod. Forte serip- 
tor ille aliquem consuluit, cui melior vocis illius originatio 
non suppetebat. Atveram esse non judico, Aliter Hes, 
v. Mavépos : "Tobroy ġaciy Aiyórriov (3c, byra) ópoNoyñoa 
mp&ror, rapà Máyuv [Moveuv] &óayÜérra, ral &à roòro 
müsiv ávà cróga yevéoðai. Pro óuoAoyfrai, quod com- 
modum sensum hic non fundit, legere malim OeoXoyijsat. 
Tum omnia plana, facilia, et perspicua sunt. Sed quis 
ille Maneros sit, qui, a Magis edoctus et initiatus, primus 
"Theologiam tradidit Ægyptiis, id me latere fateor, Et 
omnino vereor, ne Hes, hic nobis parum vera persuadere 
voluerit, Communiorem hanc apud veteres traditionem 
reperio, Maneros fuisse aliquod cantileme genus, ab 
JEgyptis in honorem Lini cantillari solite. Ita Herod, 
l. c., Pausan. in Boot. p. 303, 4, ed. Gr. Wechel. et 
Athen, xiv. p. 620. Suid. memoriw prodidit, eandem 
cantilenam dici etiam mepiuuròs, in v. Mavépws et IHepi- 
parós, Forsitan per Linum intelligendus venit ille Æ£gyp- 
tius, cuj. Hes. meminit, qui primus JEgyptios Theologiam 
docuisse perhibetur, etsi haud credam, illum a Magis, 
Persarum Philosophis, institutum fuisse, Forsitan in 
verbis Hesych., prier mendum illud, quod sustulimus, 
aliud etiamnum latet, haud observatum, et cuj. emenda- 
tionem nunc non tentabo. Forsitan Maneros ille, quia 
primus Theologiam, certis sine dubio regulis et legibus 
comprehensam, JEgyptiis tradidit, quod ap. Graecos 
praestitisse Linus fertur, hanc ob causam a Grxcis Lini 
nomine insignitus fuit. ^ Voluerunt nempe subinnuere, 
eum fuisse Æg. Linum. Non vero omittendum, quod de 
re eadem Plut. scriptum reliquit de Is. et Os. p. 357., 
Tòr && d&ópevor Mone Tpürov eípeiv powsuopr ioro- 
poŭmıy, Erit. && acc, óvopa. pèv ob6evós elvan &dXexroy 
Bé mívoveww &rÜüpárrous, kai ÜaXeviZovei mpérovcay, atoa 
Th* romira mapein. rovrg ^ yàp rë Mavépuri ópa&ópevov 
&rajwreiv Ééxásrore roùs Alyvmríous, k. r. A. — Videtur 
enim Mavépws fuisse aliquod — celeusma, quo omnes 
ad cantandum et gaudendum excitarentur, Nam 


UDHEPZWC, (Manerhos) significat cantate, aut 
UJXAPCH WI, (Marenhoi) cantemus, uti in Can- 


tico Mosis Ex. xv. 1. 21. Potest etiam fuisse initium 
alicuj. cantilenz, a quo initio tota cantilena Marépus 
vocata fuit, quod non infrequens est. Sic Athenis can- 
tilena quaedam 'Apouóios dici consuevit, quia a cele- 
brando Harmodio incepit. Initium ej. erat, é/Arare 
'Apuóbie oùre sov réðvywas. V. Suid. v. Obé ror' tyè, 
et [lIápowos, et cf. Schol, Aristoph. Acharn. p. 418.? 
Antequam ad alia progrediar, monere visum, me in La 
Croziauis, manu ej. exaratis, et fidei meæ ab Ill. Jordano 
quondam creditis, hauc legisse viri doctiss., ad loc. Plu- 
tarchi paulo ante a me adductum, observationem : * Fi- 
lium Regis Bybli, quem Isis terrore interfecit, Marépwra 
Æg. appellant. Eum Isis, ut videtur, lactaverat, inde Æg. 


UA H€PUIT, Maneroti, cui lac prebetur." V. 
Herod, ii. p. 117. et Clericum in Hesiod, p. 328. Hxc 
ille, que ego, vel propter famam viri praestantissimi, 
minime negligenda esse duxi. 

[* Mavépos, ap. Æg. est gis yévos, genus cantilena, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 128—133. 


a Manero quodam in quem compositum fuit, Athen. 
xiv. (620.) Ap. Polluc. iv. 7. scriptum parépws, dicitur- 
que esse Æg. agricolarum gopa, at Marépos extitisse vir 
yewyplas eiperjs, povsü» paünrjs. — Ap. Suid. quoque 
pavépus scriptum est, qui itidem esse dicit gj» rwa ap. 
Eubul. in Campylione, Hiec vero Ma»épus /Eevyptiorum 
primus fertur a magis [Musis] fuisse eruditus, ac propterea 
omnium ore celebratus, ut refert Clearchus £v rois «eoi 
mudeias” H. St. Suid. Marépus, xal Ilepuiavós* órópara 

tie EiavAos Kauruhiwri, Eadem verba occurrunt ap. 
Suid, v. Tlepígavws, et v. ‘Arias, quod Suidas inter- 
pretatur gjs õropa: in nota ad h. l. Kusterus monet : 
* De hoc vocabulo sacas nihil me legisse memini." 
Vocibus * repíparus, et * àvieckás carent H. Steph. Thes, 
et Schneid, Lex. Enn.] 

Mapía. Lacus prope Alexandriam, unins diei itinere 
ab urbe illa distans. Scriptores eum passim vocant La- 
cum Mareotin. Strabo xvii. p. 793., Täs Aiurgs, rìs 
Mapeías, i) xat Mapeürıis Aéyeras..— Qualia habet etiam 
Steph. Byz. v. Mápeia.— Ad q. l. consuli possunt. nota 
eruditorum virorum. Verum tamen antiquum Paludis- 
illius nomen Æg. est Mapia et Mapeía, cui cognominis 
erat urbs ad Austrum Paludis sita. A Palude et urbe 
nomen habuit regio Mareotis: et hoc ipsum nomen 
postea a Gr. et Romanis, Paludi quoque nonnunquam 
datur; V. de Mapía vel Mapeía, Strab, xvii. p. 803., 
Phil. Jud. in lib. de Vita Contempl. p. 892. Tta et Ptole- 
meeus in Geogr. vi. 5. p. 117. ed. Bert., (etsi sphalmate 
typographico excusum legas 121.) V. porro JElian. H. 
A. vi. 32., Aristid. Rhet., in /Egyptio p. 94. a, ed. Gr. 
Florent., Athen. i, p. 33., Sozom. Hist. Eccl. i. 14. 17., 
et Palladii Hist. Lausiac. c. vi. et xvii.* 

Nemo ambigere potest, quin nomen lacus buj., quippe 
antiquissimum, originis sit vere Æg. Dictum ego lacum 
hune Mapíax existimo a UDP I, vel cum O in fine 
vocis, Mahri, sive Mahro, quod /Egypti incolis stercus 
designavit, ex. gr. in vers. Copt. Luc. c. xiii. 8. Hanc 
autem esse veram * nominis Maria rationem, ex iis intel- 
ligi potest, quæ Nic. Chr. Radzivilius, Princeps, in Epis- 
tolis de peregrinatione sua, de indole lacus huj. me- 
morim mandavit.* ** Aér Alexandrie a mense Maio 
usque ad primas autumni- pluvias, insalubris et pro- 
pemodum pestilens est. Nonnulli paludem Mareotidem, 
seu Aræpoten, qui uno et dimidio milliari abest a Civi- 
tate, causam mali existimant : in quam cum Nilus Sordes 
omnes, ex agris et campis, qui sunt ab illa Alexandriz 
parte, collectas exoneret, multaque veneno-a animalia 
comportet, — aérem putredine corruptum in Civitatem 
propellunt (Etesim)." i 

* Múpņs. Nomen regis Thebæi in Ægypto, quod ab 
Eratosth. exponitur Hàóéwpos, a sole datus, vel donum 


solis. Recte omnino et beue. Nam UPH, Mare, 
id ipsum, sermone Æg., plane significat. V. notenostras 
in Ératosth. Catal., ap. Vignol. Chronol. Sacr. t. ii. p. 
144, 5. 


* MeÜvép. Cognomen Isidis in Egypto. Plut. de I. 
et Os. p. 374. ait, nomen hocce compositum esse Ze re 
rob vjpovs kai rov airíov ” ex peo et causali, Nempe 
cognomine hoc Sacerdotes subinnuere voluerunt eam, 
quæ plena est virtutis causafis, vel effectricis, vel, in qua 
insignis inest facultas agendi et efficiendi, Id ipsum 


accurate significat et exprimit JEg. UCSoTOYHP, 


* Non erat, quare totam hane dictionem, Alzipa và ruatra anpra, Fausta liec nobis adsint, prorsus corruptam opinaretur Xylander, 
monente W yttenbachio p. 466., cui tamen pro và e»avra forte legendum videtur Tavra, 

> Pro Toiv» potius Toro scribendum judicavit L S. Semler, Erlenterung der Egyptischen Alterthümer durch nebersetzung der 
schrift Plutarchs von der J. und dem O., p. 215. Tro etiam legunt Marklandus, et libri MSS., monente Wyttenbach. 

5 Aristoph. Acharn, v. 977., O2] aj! luoi gosi vii Agjabtics Scias, ubi plura Berglerus, qnem, ut et Schol. ac Fl. Christianum, v. ad 


ejusd. Comici Vesp, v. 1227. sqq. 


interprr., itcm ad Hes. v. Bapor 
Meliora forte et certiora deinde docebimur. 
* Unus adjungatur Diod, S. i. 68., cum nota Wesseliogii. 


Cum Æg. Maris; comparatur Maryandenorum, vel 
cunque vera fuerit scribendi ratio, qua in codd. MSS., variat, nb Athenzo xiv, p. 619., et Polluce iv. 54, ad q. L 
Qui ad ea aliaque ej. generis attendat animum, non is extemplo, opinor, conjecturam Jabi, fastidiet, 


ariandynorum, Bas, Bopig, aut quae 
lura dabunt 


5 Jablouskiana sibi assumsit Scholizius 1. c. p. 8. Aliter judicat Forster in Epist. ad J. D. Michaclis p. 13., observans, lacum 


Marew ante esse nominatum Arapoten, teste Plin. v. 10., utrumque vero illud nomen ex Æg. lingua haustum, com sit Marea 
UO DAPG e, Maareh, locus custodiw, et Arapotes APE N2BoOTI, Arch phot, custodia occidentis. Non videtur 


ultimum [I pronunciatum. Quam conjecturam forte adjuvabit Herod., de Psammeticho rege narrans ii. 30., sub eo qu^awa; esse 
collocatas adversus Lib ly Mapin, 

5 Leguntur in ipsins Hierosolymitana Peregrinatione, Epist, iii, p, 210. ed, 1601. 

7 Pro alzisy Marklandus et Squire p. 139, 140., malebant 4ja$sv, Vulgatum sanum esse, Wyttenbach. ex Jabl animadversione 
patere censuit p. 531. 


pp. 133—138.] 


Meh-tu-er, i. e., plena virtutis causalis. et effectricis. 
Plura videri possunt in Panth. nostro l. iii. c. 5. 8. 6. 

* Met. Serpens. Horapollo Hierogl. i. 59., To è 
Dvopa rov öpews map Alyvzriow tarl Meiri. Verum ob- 
servandum, Æg. non serpentem naturalem voce hac de- 
signasse, quod ex Copt. libris unicuique patet ; sed ser- 
pentem symbolicum vel Hieroglyphicum, plenum nempe 
atque absolutum, atque ad verum suum principium re- 
deuntem. Id enim sine dubio significabat Æg. serpens 
in se revolutus, et caudam suam comprehendens, etsi 
veram symboli huj. rationem Horapollo assecutus minime 
sit. Ille igitur serpens symbolicus, quatenus annum 
hieroglyphice innuebat, dicebatur Merri. Equidem Jos. 
Sculiger de Emend, Temp. iii. p. 194. verbis Horapolli- 
nis mendum subesse conjicit, mavultque pro Mei? legere 
Newi, quia Coptitæ hodieque ràs éxayopéras, quinque 
dies in fine anni additas, eo nomine designant. In quo 
ratio virum magnum fefellit. Sed de voce Nemt, vel 
Neol, quam vix Æg. esse crediderim, plura suo loco, 
Ab ea utique differt vox Merri, quam esse vere Æg. certo 
scio. Aliquid bic vidit Salmas., qui veram viam ingres- 
sns, at non emensus est. Ita enim scribit Epist. lx. ad 
Golium : * Male ó jgacapérgs Scaliger. Mei Hori A- 
pollinis cum Nis? confundit, Serpentem, quo anni re- 
volutionem signabant, s ore caudam apprehendebat, 
vocarunt illi Mew}, quod est caudam capiens. Nam Mei 


(UC I) apud illos cauda est... Xi (OTI) in ea lingua 
significat capere, sumere," Sed vir magnus, qui scien- 
tiam ling. Coptic a limine tantum salutaverat, hic rem 
acu nom tetigit. Quod ad v. 61, vel Xi attinet, eam 
utique bene interpretatus est capere, vel sumere. Quando 


vero asseverat UGI esse caudam, omnino frustra est. 


Nescio, utrum hanc vocis UGI significationem conji- 
ciendo tantum hariolatus fuerit, an vero eam ap. auc- 
torem fidei minus probatz invenerit. Caudam interprr. 


Copti reddunt CAT, sat, ve CHT, set, sicuti 
Exodi iv. 4. et Apoc. ix. 10. Et quod observasse non 
penitebit, ia locis his sermo est de serpentibus et scor- 
piis. Videtur Salmasium lota in voce Mesi, quod sane 
superfluum est, decepisse. Alioquin vocis huj. Æg. in- 
terpretatio perfacilis censenda este Nempe vox illa Æg., 
qux in codd, Horapollinis nuuc scribitur Meiri, efferenda 


rectius esset Mesi, estque composita ex UGo, meh, 


plenum, vel plenitudo, et GI, quod Salmas. recte in- 
terpretatur capere et sumere, Est igitur Meei, 


U6€561, complementum accipiens, — Dicebatur sic 
symbolice annus Æg., qui, postquam quinque érayéperat 
illi essent additz, credebatur plenitudinem omnem asse- 
cutus esse, Atque id symbolum serpentis in se revoluti 
Æg. significabat. Conceptis verbis id docet Servius in 
JEn. 84. “ Annus secundum Æg. indicabatur, ante in- 
ventas literas, picto dracone, caudam suam mordente, 
quia in se recurrit." Ead. de causa Herod. annum Æg. 
circulum vocat in se redeuntem, ii, 4. Aiyosriot $6 rpi- 
xovrguépoys üyovres rovs Ôvwðexa uijvas, ézáyovgt üvà räv 
Eros névre juépas rapè roð &piÜpov. kal adu Ò kvxXos rüv 
òpéwr eis riiró mepùwy mapayiverae, Addi potest Diod. 
S., qui de anno, ab Ægyptiis in eam, quam dixi, formam 
redacto, i. p. 46. c. 50. loquitur, atque tandem ita pro- 
nuntiat, rovre rg rpózy Tòr Cviavaioy kokXor üvazAnpoietr. 
Annum vocat circulum, et formam anni Æg., circuli illius 
&razXjpwsu, plenitudinem, vel complementum, — Id 


plane signif. UG€95,61, Me. Quin imo res adeo 


notabilis regi ipsi, quo regnante annus .Eg. iilam formam 


P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ. 


CCXXXVII 


accepit, nomen indidisse videtur. Rex ille in Eratosth. 
Catal. regum Theb., num. xxxv., vocatur Siphoas, ut 
vulgo legitur, ut vero ego corrigendum esse censeo, Saph- 
thas, idemque cognominatur Hermes. "Verba Eratosth. 
sunt: GmÜaiwv Ae. éGasiNevze Xijwàs (l. Xaéfàs) ó xai 
'Eouijs, wis 'Héaíerov. Dictus igitur Saphthas ille fuit 
etiam 'Eoufs, quod interpr. pro nomine Gr. habuit, ver- 
titque Mercurium, Eum sequitur Marshamus in Can. 
Chron., qui hinc arguit eum fuisse Mercurium Æg. 
secündum. Ego vero 'Epuijs non pro nomine Gr. habeo, 
sed Æg. esse arbitror, hujusque mes sententiz rationes 
dedi in Panth. l. v. &. 18. et 20. Nomen istud Ermes, 
vel Armes et Ármais, nou raro in historia rerum Æg. oc- 


currit, Ego illud l. c. interpretatus sum €P—UC€?2, 
Ermeh, i. e., qui rei alicui complementum impertit, quod 
ex ante dictis explicare facile fuerit. Auguror porro huj. 
ipsius regis meminisse Censorinum de D. N. c. xix. his 
verbis: Annum Æg. novissime ARMINION ad tredecim 
(eruditi legunt duodecim) menses et dies quinque per- 
duxisse. Qui Eratostheni audit Ermes, eum Censorinus, 
incertum ex quo auwctore, Arminion nuncupat. Qum 
huc usque adstruxi, jam a. 1720, per literas Viro etiam 
doctiss., Alphonso des Vignoles,' significavi, cum is ea 
de re sententiam meam requisivisset. Meminit illius in 
Chronol, Sacr. t. ii, p. 771, 2., etsi is tamen sententiae 
Marshami de signif, vocis ‘Eppñs inhwreat. Rem enim 
hauc verbo tantum attigeram, rationibus non additis, 
quas deinde in Panth. exposui, V. Vignol. L c. p. 774, 
5. Meminit vir ille beatus etiam illius partis mearum 
literarum, in qua voc. Mee explicueram, l. cit. t. ii. p. 
671., et de hac explic. ita judicat: ** Mr. Jablonski me 
répondit, entre autres choses, que sans rien changer, 
MESI signifie une chose qui devient complette, (accipiens 
complementum). Idée peu convenable à l'année Egyp- 
tienne, qui devance toujours la solaire: mais trés propre 
à représenter le grand cycle. On peut aussi le dire de 
leur année secrette, à laquelle on ajoütoit le quart d'un 
jour." ldem et ego observaveram, antequam Viri Præs- 
tantissimi Chronologiam, qnæ primum a. 1738 prodiit, 
vidissem, | In Adversariis meis hasc notata deprehendo. 

* MeAjra.  Crocodilion, quod figuram habet chamz- 
leontis nigri, teste etiam Dioscor. iii. 12. Apul. de 
Herbis, c. 32. Cod. MS. Voss. h.l. babet Imileta, Et 
sic pariter reperi in ed. "Forini Basil. a. 1528. 

* Memenepsa. | Chaniepity.: Apul. de Herbis c. 26. 

* Méujis, Urbs celeberrima Æg., et satis diu regni 
illius sedes. Quod ad signif. huj. nom. attinet, de ea 
sic scribit Plut. de Is, et Os. p. 359.: Tir pèr nóMy 
Mépdiv oi uév öppoy &vyaÜGv. éppgvesovawr, oi E ùs rádoy 
'Oripiĝos, Nempe Memphis audiebat Fg. Menuphi, 
atque hoc nom. vere significat plenam bonorum."  Pluri- ^ 
bus originationem isthanc adstruxi in Diss, iv. de Terra 
Gosen, 5. iv. p. 40, 1. 

[Steph. de Urb. p. 549. C. Méygju—, ò mohirys, ` 
* Meppirys, xai * Mepgirixòs, xrgruóv. EDD.) 

Mévégs, Nomine hoc, Ægyptios vet., et hircum, et 
Deum Pana, designasse, antiquorum permulti testantur. 
Testimonia ea de re copiosa videri possunt in Panth. 
|. i. c. 7. 5. 1., et apud alios auctores, illic a me laudatos, 
Sed ibid. §. 2. observavi, hircum naturalem, animal illud 
libidinosum, iu Æg. lingua, aliud? nomen habere, et 
Mendes illo sermone hircum uon significare. Sed Æg. 
hoc nomine deum illum sux gentis, quem Gr. Pana in- 
terpretantur, et cuj. symbolum, ceu viva quzdam ej. 
imago, bircus erat, semper desiguabant. Hircum igitur 
illum, qui Pani sacer erat, eo quod esset illius imago, et 


! Vera dicere Virum optimum etsi nemo erit, qui dubitet, v. tamen Syllogen mov. Epist. Uhl. V, iv. p. 192, 3., et Vignol. Chronol. S, 


t. ii. p. 671. 


* Memphis vocabatur [JC H 1I, Sahidice, UC H ^1 , monente etiam Georgio in præf. ad Fragm. Jo. Thebaica, p. xxvii. 
sed et UE? H OY* L in qno nomine Kocherus pro Sq ponit literam qp. Hinc orta videntur nomina SD et P, que ab 
interprr. Alex, vertuntur Miupi, ut deinde dicetur, , Copti hodierni vocant Uc H q , et Arab. (X X e, Menf. V. A. Schul- 


tens in Ind. Geogr, ad vitam Saladibi v. wisn, et I. Kocber in Mise. Obs, Crit. Nov. t. ii. p. 
significatum, a Pint. servatum, ci52» 'Or.2:s, conatur tueri, ut sit contractum ex vocc. li 


132—135., qui et alterum nominis Mispe 


OY sepulcrum, et OHI sive 


OUI, quandoquidem Osiris Æg., teste Plut., etiam appellabatur "0j«5«;, tamquam Eòpyirys. Etymologiam Jabl. non probat 
Michaelis in Suppl. ad Lex, Hebr. p. 15:15, 1537., et suspicatur, Plut, scripsisse Spaas àyaSiy, portus bonus, — Comparetur autem Forster 


in Epist. p. 34. 
MEMOITHC 


. 93., MEMO, p. 122. 
3 Cf. D. 


ilkins in Thes, Epist. La Croz, t. i, p. 379. 


In numo Antonini ap. Zoega p. 188. Graece scribitur MENeEITHC, sed MEMOEITHC in aliis numis, p. 305. 593., 


CCxxxviii 
Pan 2 censeretur, Ægyptii nuncupabant Mendetem. 
Significat autem Mendes, vel literis Æg. scriptum, 


UHTH X, seminalem, prolificum, fecundum. Vo- 

lebant enim Æg. symbolo hoc fecunditatem prolificam 

Naturæ, ac sigillatim ` Solis, :nigmatice adumbrare. 

Omnia prolixe explicantur et illustrantur in Panth. 1. ii. 
L] 


c. 7. 

[* Mé»bys, Æg. lingua Hireus seu Caper dicitur, et 
capriper dens Pan: quorum utrumque sancte colebant 
Panopoli. Inde Mevéfscov Ékawov sive pipor, Mendesium 
oleum sive unguentum, dicitur quod in ea urbe fieri 
consuevit, V. Diosc. i. 73. et Paul. Ægin. vii. 18. Vret 
t. ii. c. 835. d, /Egyptium quoque vocari tradunt." H. St. 

*' Mendesion," ut ait Castellus Lex. Medic., “ unguenti 
gents est, /Egypto peculiare, ita dictum a capro, qui ea 

ti parte, ubi primum unguentum illud repertum est, 
colebatur, et uév5»s vernaculo sermone colebatur. Dic- 
tum est et Æg. ungüentum, item jerémww. Meminit 
Glen. 1. ii. de C. M. S. L. c. 1. Descripserunt Dioscor. i. 
72. Æginet. vii. 18. V. Megaleion. Mentionem fecit et vini 
mendesi Hipp. s. de Int. Aff. xiv. 19. estque vinum 
albnm, et molle. Foes. p. 407." Epo.] 

* Menem. Satyrion. Apul, de Herbis c. 15. Videtur 
vox hwc oum illa, quam modo explicuimus, Mendes, 
Mp mm affinitatem habere. Confirmat hoc auctor Arabs 
* Kirchero productus, si modo fides illi adhiberi potest. 
Verba ej. hzc sunt, a Kirchero descripta in (Ed. t. iii. 
p. 70.: ''Satyrion, vel testiculus canis, herba est, quam 
Sapientes Æg. vocant Panium, quia potenter excitat ad 
coitum," lllustrantur haec non mediocriter ex iis, quæ de 
origine vocis Mendes, in Panth. nostro, disputavimus. 

* Meveoé0.*  Crocodili. Ita legitur in Chron. Alex., 
vel Paschali, p. 364. ed. Raderi. Adde Dorotheum in 
Vitis Prophetarum p. 448. ed. Fabric.: Tàv yàp ibárov 
oi Opes, obs xaXoUstv oi. Alyórrit Maveóa0, "EAXQves && 
xporoBe(Aovs. lIn vers, Psalmorum Copt. occurrit swpis- 


sime vox Æg. UXAHSU T, Manfot, eaque refugium 
significat, proprie locum refugii. Sed non videtur tale 
nom. locum habere in crocodilo. In Epiphanio, cui 
etiam liber de vitis Prophetarum adscribitur, Opp. t. ii. 
p. 239., scribitur Nego. Et sic locum hunc video etiam 
citari a Bocharto, Hieroz. pt. ii. ]. v. c. 18. fin., etsi is al- 
teram lectionem Menephot, vcl Manephot, praeferat: “Id 
(nquit; puto rectius, Sic enim dici videntur a Memphi, 
qui Arabibus Menf, vel Meneph. Itaque Menephot erunt 
Memphite, et Memphitz Æg., quia JEgypti metropolis 
erat Memphis," Ubi tamen Du diffiteor, origin. hanc 
viri summi minus mihi probari. Non convenit illi cum 
analogia linguæ Æg. Et cur quæso crocodilus diceretur 
Memphiticus? Crocodilorum longe major copia est in 
Thebaide, quam in aliis Ægypti partibus. Et Thebæ 
videntur prius caput regni fuisse, quam Memphis, Di- 
cendi bac ratione potius fuissent Thebæi, quam Mem- 
phitici. Est preterea alia vox, qua Ægyptii bestias illas 
designabant, quod Herodotum non latuit. V. v. Xáuyan 
D. Wilkins. Diss. de ling. Copt., ubi ad hanc vocem 


pervenit, de ea p. 104. scribit: “ Hodie GOUT, 
in lingua Copt. crocodilum, et H G«pU['T' crocodilos 
significat." Verum hwc non singularem Copticismi 
peritiam produnt, Forte autem respexit ad Nomencla- 
torem Coptico-Arab. a Kirchero edit, in quo p. 171. 


LEX. VOCUM PEREGR: IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp.138— 142, 


legitur, TCOUT, Piscis loricatus, testudo. Si 


vere Cb ULT" Piscem loricatum Æg. designavit, uti 
babet versio Lat. illius Nomenclatoris, tum ratio patet, 


cur Æg. quidam Crocodilum dixerint eduT, vel 
UECHÓ4 T. Nam crocodilue, certa- ratione, 


piscibus loricatis accenseri potest. V. Jobi c. xli., se- 
cundum Hebræos vers, 6., et ad illum locum Schultensii 
prolixas obss, 

* Mévovüs, Fuisse Æg. Numen aliquod, generis 
femin., hoc nomine dictum, temploque et sacris hono- 
ratum, disci potest ex Epiphanio l. iii. adv. Hseres, 
p. 1093. "Testatur idem in Ancorato å. cviii, nomen hoc 
fuisse uxoris Canobi, de quo sup. aliquid notavi, In 
postremo quidem Epiphanii loco legitur Eipervovóis, sed 
viri docti jam dudum animadverterunt, illic quoque 
legendum esse Mévovéu. Nom. ipsum, quod veteres, 
quasatum memini, non explicant, significare videtur aut 


UGI—HO*Y'f, Meinuti, amantem Dei, aut 


UH —HOYT, Menuti, Deam maris. Erat et vicus, 
cui nomen Mévovfis, juxta Canobum situs, cuj. meminit? 
Steph. Byz. Plura dixi in Panth. l. v. c. 4. &. 11. 

* Mépys, nom. regis Theb. in Catal. Eratosth. num, 
xxxviii., quod redditur os, Verum sciendum, ita, 
ut edidi,* legi in Eusebiauis Gr. a Scalig. ed. p. 23. Ia 
Syncello, qui cura Goari Parisiis prodiit, scribitur Meupj, 
et dulóexopos, Utraque lectio corrupta mihi videtur. 
Sed haud video, quienam sit adhibenda medela. lilud 


tantum monebo, PUIIC, et PHC, Æg. dici áypvr- 
veiv, noctem vigilando transigere, Luc. xii. 37. Anid 
in rege nostro observatum, isque ideo dictus fuerit Phi- 
losophus, aliis arbitrandum relinquo. 

* Meruopnos. Serpyllum. Apul. de Herbis c. 99. 
In Append. Dioscor. iii. 46. (454.] legitur Mepovózvos. 

* Megópıi. Mensis nom. Æg., et age ultimi. In 
anno gentis huj. fixo, quo omnes illic utuntur, a tem- 
peu religionis Christian: penitus stabilit:, mensis 
ic respondet maximam partem Augusto. In Copt, 
libris, precipue antiquioribus, scribitur JO CO Y PI. 
Nom. hoc La Crozius mihi aliquando interpretabatur 


Uece, CO'YPI, plenum Nilum. Qua de re videri 
possunt, quæ disserui in Panth. l. iv. c. 1. $. 9. Ego in 
sententiam viri dignissimi pedibus baud dubie irem, si, 
uo tempore nomina mensibus indita sunt, Ægyptii nsi 
uissent anno fixo, Verum cum certo sciamus, olim 
obtinuisse annum ex diebus tantum 360 compositum, 
illique successisse annum vagum, in quo cuucti menses 
pervagabantur tempestates omnes, merito hic éxéyo. Ut 
Mesori responderet fere mensi Augusto Lat., nonnisi a 
temporibus Augusti Imperatoris, ap. Alexaudrinos locum 
babuit. z 
Merórıov. Unguenti species Æg. Dioscor. i. 71., 
Xxeváderai év Alyéxrg púpov, ériywplus vx' abrüv kaXos- 
pevoy peramiov, Qa rv xaAárgs piče r0 yàp úhor, èë 
ob yevrürac h yaX3árg, uerómiov kaAeira, De eod. 
Athen. xv. p. 688. fin., Galenus Lex. Hippocr. p- 58. v. 
Ailyorrov pipor, Paul. Ægineta vii. p. 298. init. 
* Mevpis, sive Meypis. V. dicta ad v. Mépgs. 


' Nota urbs Æg. Mendes, cum ex Historicis, Herod., Diod. S., Plat., tum e Strabane xvii. p. 1154, Steph. Byz., Xenophonte 


Ephesio iv. p. 55, ad quem legatnr. Hemsterh. in Misc. Obs. Crit. V. vi. p. 294, 5. 
In Nomo Marci Antonini legitur MENAHcIOC, et conspicitur vir barbatus, Jupiter vel 


eorumque in uno conspicitur Hircus stans, 


In tribus Numis Hadriani fit mentio. M6 Nagcziwr, 


quis alius, sinistra Hircum sustinens. V. Numos Æg, Imperatorios, quos e Mus. Borg. ct aliunde edidit G. Zoëga, p. 117. 215. 


* Cf. iterum Scholtz. p. 9. 


3 Dubium non est, quin ejusd. vici memoria servetur in lapide antiquo ap. Gruter, Ixxxv. 1., cum fiat simul mentio Isidis Phariz, 


RN qua in insnla Æg. Pharos colebatar.— Est prieterea Menuthis nom, viri proprium Æg., de quo Georgius in praef, ad Fragm. Jo, 
eh. p. xxvii. 
+ To Viguoli Chronol. t. ii, p. 759., ubi quz scripsit Jabl., ex his possunt augeri. 

Etiam UJCCUIPH. Cf. Thes. Epist. La Croz, t. ii p. 134. Gr. nomen varie seriptum legitur, Mecígi, Miesgl, 
Moses, Mene, Merops, V. Fabric. Menolog. p. 23, 26. In Synesii Epist. exti. p. $00. scribitur Miewpt. Ex Cod. 
MS. Mosq. edidit Matthei V. 1. Anecd. Gr. p. 86. 'O uera Mwan Illic autem Miewü invenitur. teris Arabicis 


nomen scribitur {Sya in notis Carlyle ad Jemaleddi-Abul.Mehassen Maured-Allatafet sive reram Æg. annales, e cod. MS. 


Cant, a. 1792. ed., p. 47., pro quo P ap. Abdollatiphum p. 39. ed. Arab. Tubing. Loci verum sensum non assecutas erat 
in vers. Germ. p. 135. Wahl, nominum Æg., mensibus impositorum, eo tempore immemor, deinde tamen meliora doctus, p. ix. præf, 

5 Alibi babet Dioscorides, Xax&am $zá; lario vapÜwihz iy Xupos yerriejaiscv, m Jno Merwzint wxhoUcir, I1. 97., ad q. l. Scholia Saraceni 
legantur. Pro år Salmas., auctoritate vet. codicis MS., mavult $» quod pertineat ad iri», succum, non ad y aXSà»wv, galbanum, in 
Exerc. Plin. p. 249. Monet autem Caryophilus in Diss, Misc, p. 83, 84, **jn errore versari Virum clariss,, cum. idem Dioscorides 


pp: 143—145.] 


Meyeíp. Mensis Æg, nom., qui maxime Lat. Februario, 
sed et ex parte Januario respondet. Hieron. in Zachar. 
e.i. col. 1709. fin, Ab Ægyptiis Mechir,—a Romanis 
Februarius appellatur. Plin. vi, 23., Machirem vo- 
cat, In opt. Copt. Monumentis scriptum -reperimus 
DIG2CIP.' In finem huj. mensis incidere solebat 


Quadragesima, uf notat Theophilus Alex. l. i. Paschal. 
fin. ex interpretatione Hieronymi col. 705. Quod si 
Æg. anno semper usi fuissent fixo, et cui eorum anno 
nomina mensium essent accommodata, auderem nominis 
Mechir rationem reddere, non ita longe petitam. Eam 
mihi suppeditat Epigr. Gr., in Anthol, l. i. e. 91. Ep. i., 
ubi et bæc leguntur : 

Xnpaívec mNurfpri Meycip sÀóov üjirroXNeveiy ? 
Itaque in Ægypto, præsertim, ut puto, Alexandriæ, mense 
Mechir solebant navigationes et itinera maritima redau- 
spicari, eoque populus frequentior in plateis urbium 
maritimarum tum conspiciebatur. Hoc potest designare 
Meclhir. Pars prior vocis, quod sepius monuimus, 


significat plenus, bIP vero, chir, est vicus vel platea 
urbis, Luc. xiv. 2. Mechir itaque, si alia concurrerent, 
commode exponi posset Mensis, quo vici et platez rursus 
frequentari incipiunt, aut quo populus jam frequentior in 
plateis apparet, et discurrit, Posset forsitan eo etiam 
trahi solemnitas religionis /Eg., quam sibi Cenchreis in 
Greci visam, Apul. describit Miles, l. xi? De ea quæ- 
am commentatus sum, in Misc. Berol. Soc. Scient, 
Reg., t. vii. p. 441, 2. Sed quia annus Æg. erat vagus, 
non fixus, quo tempore Mensi huie, de quo loquimur, 
uomen Mechir imponere placuit, nihil definire audeo. 
Rem hanc in universum loco suo relinquo. 
ig Mexeip, nom. mensis Æg. in Epigr. In quodam meo 
lexico veteri ypáóerac etiam Bexeip, diciturque esse Fe- 
bruarius Lat." H.St.] 


* Maüión. — Qvróv  Vxepalpov xácgs 6£Xaías | iéyeDos, 
Plut, de I. et Os, p. 359. Quale autem fuerit illud 
9vrór, et unde nom, traxerit, nec ex illo Plutarchi loco, 
nec aliunde discere potui, 


* Miávys, nom. regis Theb.* primi, in Eratosth. Catal., 
quod ibi Gr. redditur åidreos. Verum haud dubie in 
Catal. illo legendum est Aió»ios, i. e, æternus, 1d enim 


nom. Æg. UCH€9,, Meneh, omnino significat. Plu- 
ribus nomen istud in annott. ad Catal. illustravi. V. la 
Chronol. Sacr. de Mr. des Vignoles, t. ii. p. 736, 7. 

* Muel, Anagallis, herba, Append. Dioscor. ii. 
209. [p. 449.] 

* Mvácior. Planta in Nilo crescens, dulcis sapore. 
"Theophr. H. Pl. iv. 9. p. 86. Aiaóépetw. Sè Boxei rj yiv- 
kirqrt kal rg rpódiua uüjucra elvat rpía rara" 6 re rámupos, 
xai rò kaXovuevov Sáp, kul rpirov, 6. Mráciov. kaXovsur. 


P. E. JABLONSKII VOCES EGYPTE. 
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Et mox versus finem. Tò dè Myáeioy moGóés Ceriv, dare 
obéep(ay tapiyeran f* mapéyesDau  xpelav, xj)». «ls 
v. 

[* Mváewor in Æg. dicitur herbaceum quoddam, quod 
ut papyrus edule est, dulcissimum in cibo saporem 
offerens, Theophr. H. P. iv. 9," H.St. “ Nullus dubito 
quin pl. JEgypti a D. Bruce descripta et delineata sub 
nomine Ensete (vid. App. p. 36.) hic referenda sit. 
Demta terminatione Gr. ov, voces mnasi, ansi, haud 
absimiles, et usus plantæ ad victum humanum idem," 
J. Stackhouse ad Theophr. loc. Idem P. ii. p. Ixxi:— 
** E similitudine vocum Mnasi, Ensi, vocibus, uf videtur, 
Æg, demia utriusque terminatione haud inverisimile 
videtur plantam a Bruceo descriptam sub nomine En- 
sete eandem esse ac Mnasium Theophrasti. Botanicus 
quivis ex icone et descriptione genus istud intermedium 
inter Palmas et Musas in systemate collocaret, Iconem 
sisto magnitudine dimidiata, V. tab. ii, p. 174. Fructus 
Ensete inedulis esse dicitur, bases foliorum aveniz, tener- 
rima, usitatissimæ ap. Æthiopas ad cibos, Brucei Ap- 
pend. p. 39. Respectu dulcedinis egregiw mö Mracíov, 
alibi inter é&ó&uia (vi. 4.) Dolvixos éyréóaAor recensetur. 
N. B. Arecæ olerace medulla, si ita dicam, in insulis 
Caribbeis adeo in deliciis, certe antiquitus ignota. No- 
tandum tamen Phenicis dactylifer:e (Cyclop. Britan.) 
cor predulce et lactifluum." “ Mrágior, cyperus escu- 
lentus," ut ait Sprengelius Hist. Hei Herb. p. 78.; 
“ idem sub nomine Æg. paAcabáAAg occurrit: id nom. 
bene derivatur a uáXa et ávaBáAAo, Harduin. ad Plin, 
xxi. 15. Tubera describuntur, qualia mespili fructus, 
folia gladioli similia; illa et cruda manducari et cum 
hordeo cocta bellariorum vicem gerere. Cf. Column. 
Plhytobas. p. 5. "Trahine huc potest xáAapóos, cujus 
fructus ópófjows Xevxois. similes assantur ? Diod. S. ii. 57, 
Certe autem hi xáħapo quorum radicibus vesci 
Rhizopbagos tradit Diod. S. iii. 23.” "Theophrasti locus 
est: 'E» è rou áppóbem ywpios, à torir ob móppu. rov 
vorapov, óoerat xara yis, Ô kaNeirat MaDuvalláAA, arpoy- 

tor r$ eyfjuari, péyelos $2. likov uéazikov, àmipurov 
5 Äphorr QVAXa 86 áginsw dx' abro poa Kvmeipqr 
rara cvréyovres ol xarà rjv xüpav éjovsw £v Üpvrg, 
TQ årò rGy kpiGr, kal yiverac "yAvk) agóópa, — Xpàrvrat 
3$ müvres ğorep rpayńpacs: ubi J. Stackhouse: “ Sub 
terra tuber Cyperi esculenti L, reperitur in arenosis juxta 
Nilum. A Plin. vocatur anthalium; igitur scribendum 

Aor àrláMor. V. icon. ap. Bod. p. 471. Huj. mentio 
in Flora Gr. fasc. 2” ** Maħwaĝáiy, ns, $, planta esse 
dicitur in /Egypto nascens, auctore Theophr. H, P. iv." 
H. Steph. "Theophrasti locum sic vertit Plin. xxi. 15. : 
“ Anthalium longius a flumine nascitur, mespili magni- 
tudine et rotunditate, sine nucleo, sine cortice, folio 
cyperi: mandunt igni paratum." Iterum c, xxix. ** An- 
thalii, quod /Fgyptii edunt, nullum alium reperi usum."* 


ulias [i 71.] scriptum reliquit, quid sit Minimi», Vox enim Æg. est, qua non &ncens, sed lignum significatnr :—hinc etiam patet, 
Plin. errare xii. 25, qui Metopion esse lacrymam Ammoniaci autumat." Reliqua, quz addit Caryophilus, ocenpavit Foésius (Ec. 
Hippocr. p. 411., nop oblitus Hesychii, seribentis : Nícusor veria, aópov auvribiamor x 038v. Jaryjuá mer" oi d, Mrvérus, pro quo forte 
scribendum Mies», judicante Focsio |, €., iterumque p. 426, ubi plura de v. Nizxs:s, Adde not. ad Hes. v, Nirwsar, 

T Cf, Thes. La Croz. t, iii. p. 133. Variare nominis scripturam Gr., docet Fabric. in. Meuologio p. 22. In Gr. Inscript. Roset. 
legitnr, MANO ZANAIKOT TETPAA! AITTIITINN AE MEXEIP OKTib KAI AEKATHI, Monet id A. I. Silvestre de Sacy in Epist. de ista 
Inscript. Æg. p. 45. Sed nova tum oritur controversia, quam tamen meam hic non facio, de initio ac fine Xantliici mensis ap. gentes 
diversas, ac mutno ejusd., mensisque aut Martii, aut. Aprilis, eut etiam alins, inter se respectu. Cni vacat, potest consulere viros 
eruditos ad Hes. v. Nicüv et Eavixà, Norisinm de anno Macedonum, t. ii, Opp. p. 5, 7, 28. sqq., Corsiuum Fast. Attic., t. ii. diss. 13. 
du Four de Longerue de variis Epochis et anni forma vcterum Orientalium e, 1 et 2. Meze; estin cod. MS. Mosq. ap. Matthæi I. 


c. p. 86. 

P'rotius vertit, t. i, Anthol, Gr. p. 355. ed, nov.: Pandere vela Mechir jubet et decurrere ponto. 

35 Yerba Apaleii xi. Metam. p. 789 sunt: ** Tunc ex his unus, quem. cuncti Grammatea dicebant— de literis fausta vota præfatus, 
Principi magno, Senatnique, et Eqniti, totique Romano Populo, nauticis, navibus, quaque snb imperio mundi nostratis reguntur, 
renuntiat, sermone rituqne Griecienst, ita; AAOIE AQEXIZ" Pro regantar ut cum Jabl, legeretur vehuatar, uon probabat Ondendorp,, 
cui tamen conjectura Jabl., pro AAOIZ AGESIZ scribendnm existimantis MAOT AOEXIZ, navigationis initinm, non prorsus displicebat. 

* In seribezdo regis nomine magna veterum discrepantia est, item in plerisque codd, MSS. Comparentor Squire ad Plut. de I, et 
O. p. ?1., Havercamp. ad Fl. Joseph. Ant. viii. c. 6. $. 2., poescrtim Wesseling. ad Diod, S. i. 45., et Herod. ii. 4. 

$ Non opus hae mutatione ; monente etiam Wwttenb. 

* [Plinii errorem notavit, et Theophrasti lacum correxit, Salmasins de Homon, Hyles Tatr. p. 199. * Plerisque placet Trasi esse, 
quam Theophr. inter radices, /Egypti peculiares, quas esui sunt, commemorat, et jio appellat, quw vox in ejus libris corrupta 
in hanc usque wtatem mansit, cum habeamus in promtu, quomodo ap. eum legerit Plin, Xie igitur legendum iv. 10.: "Ex qois ápiusées 
ys, A irri cójfw cab veTujasO, qvo. xe yn, D xA Te daas, epson mi ayia, plytósz iias «à odori, d30 wie di, phunt 
giha M pinen at! abis) Sana xvmr;e. Que Piin. sie reddidit xxi, 15. * Anthatlnm longe a flumine nascitur mespili magnitudine et 
rotunditate, sine rucleo, sine cortice, folio esperi: mandimt igni comparatum, Non recte autem cepisse mentem "Theophrasti 
videtar Plin, cum absolnte dicit anthalium sine nucleo esse ac cortice, Quid enim opus in radice describenda hauc noram deseribere, 
quod nucleo carent; quippe eum ista proprietate minime censeantur radices? Hoc saltem. colligimus ex Plin, legisse eum in 
Theophr. verhis &1ixor 7j pirsa, zópno: non, ut vulgo legitur, &aóonor di, Sed male istud árópm» retulit ad radicem, quasi dixerit 
Philosophus sine nucleo esse anthalium, Anod caret ratione, — Anthalinm magnitudine ille dixit esse mespili, sed årupiiou, Nempe 
Aa vi gems dvopee. [nstar mespili nucleis carentis, Intelligit eam mespili speciem, quae tria. tantum ossicula intus habet, 
T vpxsxxw vocat Doscor., qni» et émis ipsi diritur, cni folia tribnit muzaxáring, i, e, oxyacanthze similia, Notandum etiam non 

ixisse Thcophrastum anthalium esse. magnitadiue et rotunditate mespili, ut Plin. vertit, sed rotundum qnidem esse, magnitudinem 
antem mespili apyrini habere. Anthalium alio loco vocavit illam JEgvpti radicem, ut cod. l. c, 29.: * Anthalii, quod Ægyptii edunt, 
nuilum alium reperi usam.'" Epp.] 
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De v. Mvámwy Schneiderus in Lex. scribit: *'Eine 
ügyptische essbare Wasserpflanze, Theophr, H. P. iv. 9. 
wo die alten Ausg. uyaómw» haben." Epp.] 

' * Mvevis, Mnevis. Bos Æg. sacer, religiose Heliopoli 
cultus, sicuti Memphi Apis. Plura de Numine hoc Æg. 
dixi in Panth. l. iv. c. 4. 8$. 2. ad 7. Nom. istud $. 6. 
hoc modo interpretatus sum: *'' Greci—nomen hoc 
scribunt Mveivis, et in casu quarto Mveiiv.' Hoc ulti- 
mum, M»eviv, ad typum vere Copt. proxime accedere 
srbitror. Inde Gr., ut opinor, casum formarunt primum 
Mvevis, Si bene divinavi, literis Copt. id sic exprimen- 


dum esset, UHOYeIH, Mnouein, vel UHOCIH, 
Mnoein, Dicitur nempe O'YOGIH, u-o-eip, vel 


OGIH, oein, additoque prefixo consueto H, 


HO€GIH, iux, eademque voce designatur etiam Sol. 
Hinc igitur est, quod urbs Æg. pervetusta, quam incolz, 


lingua avita, dixerunt OGCIH, Hebrzi vero scribere 
solent TN, a Gr. interprr. vertatur "HA«órolus, i, e., urbs 


solis, Accedente autem novo przfixo, U, nom. illud 


induit naturam adjectivi, potestque UHOGIH com- 
mode reddi Oniensis, vel qui ad urbem On pertinet, aut 
qui One est consecratus, Sed potest illa vox etiam non 
minus commode exponi et reddi, consecratus soli." 

. * MotügovÜiu. Portulaca, Apul. de Herbis c. 103. 
Append. Dioscor. ii. 150. [p. 445.) habet x friji, 
Auctor Arabs ined, in Biblioth. -Vat., ap. Kirch. (Ed. 
t. iii. p. 78., Motmut. ; 


* Mo860. Chelidonium, [Chelidonia major] Append. 
Dioscor. ii. 211. [p. 450.] 
. ..* Meipus vel Mops, Lacus Æg. mirabilis, et valde 

celebris in Arsenoite nomo, ad Occidentem situs, multis 
veterum sermonibus et orationibus vehementer celebratus. 
V. Cellarii Geogr. Antiq. pt. iii. p. 64, et de vera nom. 
hujus scriptione, Holstenium in Steph. Byz., v. 'Aesívis. 
De lacu ipso cf. przterea Marshami Cam. Chron, 
p. 238. et sqq., atque recentiorum Peregrinatorum, 
Pauli Luce presertim, et R. Pocockii Relationes,* Si 
veteres audimus, Lacus ille nom. accepit a Rege Mæri, 
vel Myri; qui, in JEgypti salutem et commodum, effodi 
eum curavit, V. Marshamum. Verum longe alia fuit 
La Crozio sententia, quod ex Epistolis, quas L. Bour- 
guetus ad eum quondam dedit, quasque ante novem 
annos curæ meæ credidit Ill. Jordanus, eo fine, ut eas 
notis illustrarem, colligere potui. Scripserat Bourgue- 
tus ad La Crozium in Epist., que in Volumine, mecum 
olim communicato, erat xxxiv numero, in hec verba: 
Comme ils auront donné au Said celui de Saris, ut Meris, 
suivant votre remarque, parce qu'ils tournerent au Midy, 
en s'y rendant. Et permultis interjectis heec sequuntur : 
Je crois voir, que le Lac Meris n'a porté ce nom, que 
parce qu'il étoit au Midy de la Mediterranée, et non pour 
quelque roy, qui l'ayt fait, car au reste je le crois natu- 
rel, et non pas artificiel. Ad quw verba illustranda, 
cum literis La Crozii, ad quas hic respicitur, nobis caren- 
dum sit, hancce, uti rogatus eram, notam apposui: En 
effet, AUGPI est le Midy en langue Cophte, comme 
Pseaume xxxvii. 6., dans la version Cophte Manuscrite, 
et en plusieurs autres endroits. Le Midy est aussi ap- 


pelé UGPI Ges. xviii. 1, d'ou vient UEPI, 
meridianus, dans le méme endroit. Et Saris, ou bien 
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Sares, dont il a été parlé cy-devant, veut dire um pais 
situé au midy. En relisant ce que je viens d'écrire et 
pensant attentivement à ce qui a été dit cy-devant du lac 
Meris, je m'appercois, que selon Mr. La Croze, 
UOIPIC, vel UOIPHC, est une portion, ou un 
país donné, qui est au Midy. La langue Cophte autorise 
cette étymologie. Oa plutôt, ce qui me paroit le plus 
vraisemblable, UHPHC, ou bien UO Y PHC, 
peut aussi signifier la mer du Midy. C'est à ce que je 


crois, la véritable pensée de Mr. La Croze. Nam UOY 
est aqua, etiam in lacubus stagnans, aut in alveis fluens, 


uti patet ex UOY HCUIPOU, qua voce Egypti 
torrentem designant, PHC vero est meridies, UOY- 


PHC igitur recte prorsus significat lacum Meridio- 
nalem. Gr. id pronunciarunt Mipis.* 

* Moni. Fuit hoc Mosi nom. Æg., si credimus Hebr, 
magistris, ac sigillatim Aben Esrz ad Ex. ii. 10. Gilb. 
Gaulminius, de Vita Mosis i. 3. p. 111. p. 195 et 196., 
nominis huj. istam reddit rationem: MO Æg. est aqua, 
NI ex, Mórıos igitur est, ex aqua. Qui verba ostendunt, 
virum illum doctum ne prima quidem elementa linguæ 
Æg. recte didicisse. Nam etsi merito largior, UW, 
præsertim in vocibus compositis, aquam designare, HT 
tamen nunquam Æg. significavit ex. Andr. Mullerus 
Gloss. sacr. de nomine hoc ista habet p. 26: ** Insuper 
Aben Esra tradit, Mosen Æg. DYN Monuios vocatum 
esse. Sic ille ad Ex. ii. Testatur autem, in libro 
MYW DET, Agriculturz, [de Agricultura] ita legi: 
qui liber ex ling. Æg. ia Kedarenam (sanctam, s, Hebr.] 
translatus sit. Addit Aben Esra, se idem in libris Phi- 
losophorum Gr. legisse. An vero.ibi DYYO, Monios, vel 
aliter lectum sit, non liquet. Ap. Gedaliam sane non 
DTI, Monios, sed DYD legitur, Schalschel. p. 11. b. 
Corruptam esse vocem, Kircherus non frustra conjicit, 
Prodrom. Copt. p. 137. Forte Mnevis est. Kircherus 
l. c. verba Aben-Esrz adducit." 

Quid jam de v. h. judicandum sit, etiam atque etiam 
ambigo. Posset quis conjicere, Monios Æg. sonare 


UUIIH I, nam, quod dictum jam est, U lll in voci- 
bus compositis ssepe aquam designat, IHI vero ducere, 


et educere, unde intelligitur UULIHI, recte sermone 
Æg. eum dici, qui ex aqua eductus est. Observare 
reterea operz pretium est, voc. Monios, in veterum 
ibris non semper eodem modo afferri. Nam Gedalia 
scribit, ut modo didicimus, Chonios, et forte, si alia 
superessent Hebr. monumenta, quæ memoriam illius nom, 
counservarunt, etiam aliam ejusd. nominis scriptionem 
illic deprehenderemus, Vitio igitur mihi verti non potest, 
$i conjiciam, vocem Moni depravatam esse ex Æg. 
AAUOHI, Amoni, quod pascere et pastorem signifi- 
cat; Mosen vero fuisse et Pastorem gregum, et Pastorem 
populi Dei, ex S, S, oppido notum est. Quid si vero 
nomen hoc Moni, E errorem, Mosi tribuatur, cum re 
ipsa datum fuerit filie Pharaonis, qux: Mosen ex aquis 
extrahi curavit? Nam UONI Æg. dicitur. nutrix, 
rpojós, 1 Thessal. ii. 7. Et Gen. xxxv. 8. rpo$ós Copt. 
redditur TUDY UUORHI, mater nutrix. Filiam 
autem Pharaonis, recte et jure optimo, dici potuisse nu- 
tricem, et Mosen eum honoris causa eo nomine compel- 
lasse, quis dubitet! sed arbitrium huj. rei perlibenter 
aliis relinquo.* 


* Moph, $2. Ita in Scriptura S. nonnunquam ap- 


* Ap. Plut. de I. et O. p. 364. (495. ed. Ox.) Mni» probarunt Xylander, Bentl, Markl, Squire et Wyttenb. Alii male Miu, 


Opt. codd, Diodori $., JEliani et aliorum pariter habent Mnbix De orig. nominis aliter statuit Kocherus in Misc. Obs, Crit. Novis 
t. ii. p. 135, G, existimans, nom, MmÜi; et Miupis esse idem, derivandumque ex Uu eo vel UZAY et HOY I, 
ant potius, ad nom. Osiridis 'Ovópi, vel demto articulo Núpi, literam U accessisse, ut Osirius diceretur Bos, quasi Osiridi vel 
Onuphidi sacer. 

? Nolim, negligas, quz notavit Wesseling. ad Diod, S. i, 51., et Herod. i. 149. Digna est inprimis, quz attente legatur, disser- 
tatio Giberti de lioc laca, in Commentariis Acad. R. lascript. t. xxvi, p. 229—445. ^ Trima q Nu 

3 Annotationem Jabl. ad Epist. Bourgueti dedit Scholtzius I. c. p. 9, 10. 

* Judicium de ultima Jabl, conjectura ego quidem aliis relinquo. Observandum tamen, filiam Pharaonis, cni Moses plnrimum 


debebat, appellari a Fl, Josepho Ggusufig s. Giguovfl;, ab Artapano Miji, ab Abulcasimo Da), ziig, nnde Relandus sus- 
poe pro 95;g79,; in Josepho legendum pffs. V. not. ad Josephi ii. Antiq. c. 9. $. 5. De nom. Moni, sive Monioe, egit 
uddeus in Hist, Eccl. V. T. t. 1. p. 392, 3. ., 

5 Bi bene memini, semel, Hos, ix. 6., ubi habent plerique codd. MSS. 99, alii yy, teste Kennicotto, Alex. vero interpretes, 
quorum est magna auctoritas in rebus, ad rem /Egypti Geographiceam pertinentibus, praebent Mijaps. Quos secuti sunt Hieronymus 
ad Hosez locum, interpres Lat. antiquus, alii. Cnm iis non discordant recentiores, de quibus nominasse sufficiet Ravium in not. ad 
Bhawii Itinera t, ii, p. 82., Mapngerum ad Hosez verba, et Michaclis in Suppl. ad Lex, Hebr. p. 1535. 


pp. 150—156.] P. E. JABLONSKII 
pellatur Memphis, contractum nempe ex Menufis. Ita 
censui Dissert. iv. de Terra Gosen $. iv. p. 41. 

* Méryeps. Nomen regis Thebæi in Æg. ap. Eratosth. 
Catal num. xvii, qui illud interpretatur ;óboros. 


Nempe UO I— 5c PH, Moichre, Æg. dicitur donum 
solis, vel donatus a sole. V. notas meas ad illum Catal., 
in Vignolii Chron. S. t. ii. p. 752. 

* Moí8. Cognom. Isidis, significans matrem. Plut. de 
I. et O. p. 374, 3 é Iris cri öre kai MOYO, enpaivove 
$6 rö pèr zpóre' rüv óvopárey MHTEPA. Nempe 


n 

UDY ec UY IT, matrem designat, quod Gr. ex- 
tulerunt 4070. Observatu vero haud indignum, quod 
idem Plut. scriptum reliquit p. 368, Æg. Lunam, i. e., 
Isidem, appellasse matrem mundi: quod eam mihi sus- 
picionem suggessit, fieri posse, ut Plut. cognomen hocce 


Isidis Mov in mente habuerit. Nam UA 'Y-—600, 
recte dici potest mater mundi. Plura vide sis in Panth. 
l. iv. 5. 5. 3. , 

* Mps. V. supra in v. Moipa.^ 

* Mwpraios. 'Ajuguevótoros, Ita Eratosth. Catal. re- 
gum Thebsorum Æg. num. xxiii. ln notis ad Catal., 
dixi nom, Æg. vere ita scribendum fuisse 'Agvvraios. 


Nam JAUO'YH TDI O, est donum Ammonis, vel 


donatus ab Ammone, 'Augwróboros, Verum Gr. paulatim 
nom. hoc pronuntiando corruperunt, dixeruntque pro 
"Auvvraios, Mvpraios, et vitiosa illa pronuntiatio propagata, 
tandem ap. Grxcos! invaluit. V. Chronol. S. Vignolii 
t. ii. p. 756. 

* Más et * Mo?, | Aqua. Observant hoc scriptores ve- 
teres permulti, qui nom, Mosis ex ling. JEg. interpretari 
sategerunt. Et certum est, UU O'Y, Mo-u significare 
Æg. aquam." In vocc. compositis etiam occurrit UU. 
Vide v. Mwieijs. 

* Mwonàé. Deus marinus, si credimus Jo. Tzetzew, 
qui id; nescio unde haustum, memoris prodidit Chil. ix, 
hist. 259. —rò MeegAé BgAo: rais yovais Alyvrriwv 
Ioceiba: 0eóv 0aXáccior, kal Gedy röv $báruv. — Vocarunt 
igitar Æg. Neptunum, Deum maris, sermone patrio 
MuegM. Ubi observabis, 1. Neptunum Maris Praesidem, 
in Egypto cultum non invenisse, qua de re consuli potest 
Panth. l. v. c. 3.$. 2., et c. 4.8. 3. 2. Mwonàè esse nom. ab 
homine rerum Æg. igoaro confictum, compositum quip- 


peex v. Eg. et Hebr. UW enim, ut aliquoties jam 
monui, non vero uds, in compositis vocibus, aquam sig- 
nificat; nÀ vero vox est Hebr. 5$, Deum duipuas. 
JEgyptius 0eóv r&v» $5áruv, vel 8eóv Bakáscwov dixisset 


UU HOY, aut UHHO YT. Sed Muomè Æg. 


vere monstrum aliquod vocis fuisse censeri debet. 


:* Muïsğs. Ita interprr. Alex. efferunt nom. magni 
illius viri, qui populum Dei ex JEgypto eduxit, ejusque 
in Arabie deserto Legislator extitit. Hebræi nomen 
illud scribunt me. Nomen ipsum veterum permulti 
Æg. esse judicarunt, et ex illa ling. etiam interpretati 
sunt. Qui hoc negant, nominisque huj. origines in 
Hebr. sermone quzrendas esse contendunt, præsidium in 
his ipsius Mosis verbis, Ex. ii. 10., se invenire existi- 
mant, ubi hzc nominis Mosis ratio adfertur, DNT 12 *2 
YUTUD quia ex aquis extraxi eum; vel, uti vertit 
Pfeifferus, quia ex aqua extruxisti eum, tanquam mater 
Mosis verba hiec protulerit, loquens cum filia Pharaonis. 
TOD igitur Hebr. significaret extractum ex aqua, et hanc 
esse veram nominis Moses significationem, testaretur 
Moses ipse. At non abs re erit, hic observasse, 1. voc, 
TT sumi quidem de extractione qualicumque ; verum 
non de extractione ex aqua. Vox igitur Hebr. rm? 
siguificabit quidem eum, qui alicunde extractus est ; sed 
non extractum ex aqua, nisi addatur, ut fecit Moscs 
QYXTY5, ex aqua. Recte id etiam monuit Eus. Renau- 
dotius, dans les Mémoires de Litérature de l'Acad. des 
Inscript. t. ii, p. 272., tametsi Bochartus in Geogr. S. 
P. i. li. c. 15. asseruerit, at non probaverit, voc. MM3 
semper sumi de extractione ex aqua. Moses igitur 


VOCES JEGYPTUE. cexli 


haudquaquám significat extractum ex aqua, 2. Voc. h. 
ne significare quidem extractum, qualitercumque demum 
id fiat. Explicemus hoc verbis Andr. Mulleri, qui in 
Gloss. S. p. 28. hac de re ita disserit. Vox ista TWD, 
Mose, non extractum aquis significaret, sed qui extrax- 
isset. Extractum vero "JD, Masui, diceres. 3. Nihil 
omnino deeedere auctoritati et veritati textus Sacri, si 
dicatur nomen Mosis fuisse origine Æg. Non enim 
affirmat historia Mosaica, nomen Mosis ex ling. Hebr. 
esse desumtum, sed docet tantum, ex eventu illo memo- 
rabili, quo jussu fili; regis ex aqua servatus est, nom. 
suum Mosen accepisse, sive id factum fuerit ab Hebræis, 
sive ab /Egyptiis, Cum autem nom. boc ex ling. P 
optime deduci possit, idque, quod historia Mosaica de 
nomine hoc observát, plenius exprimat, si ex ling. Æg. 
explicatur, quam si ratio ex Hebr. sermone reddenda sit, 
intelligitur facile, salvam utique esse auctoritatem textus 
S. Non video igitur, quid mie impedire possit aut de- 
beat, quominus in eorum pedibus sententiam eam, qui 
Mosis nom, vere fuisse Æg. censent. Sunt potius rati- 
ones plurimæ, et quæ pondus habent non leve, quz me, 
ut sententiam eorum meam faciam, induxerunt. Nam I. 
Interprr. Alex. qui sunt Judzorum omnium, quorum 
scripta zetatem tulere, antiquissimi, qui vixerunt in /Egyp- 
to, ubi Moses nomine hoc donatus fuit, qui Æg. et 
Hebrzorum ea de re monumenta consulere potuerunt, 
jam dudum deperdita, non prster rationem nom. id ex- 
tulere Mwicfs, quod est vere Æg., et rem illam, quam de 
nomine hoc nos docet Scriptor S., egregie et ex asseex- 
primit, Sine dubio illi veram docere voluerunt pronun- 
tiationem nominis Moses, cum Hebrei ab ipso jam 
principio illud idem magis ad genium linguæ suæ 
detorserinf, scribendo et pronuntiando MWD. Ipsum 
vero Mosen pronuntiationem hanc, a populo suo receptam 
et dudum stabilitam, retinuisse, mirum profecto non est, 
Num spreta suorum consuetudine, cui a teneris assuetus 
ipse erat, formam nominis Æg., forte tum plurimis igno- 
tam, prztulisset? Quis tale quid de Mose, cuj. inimici 
implacabiles erant JEgyptii, suspicari queat? II. Non 
aliam fuisse doctis olim Hebr. magistris sententiam, ex 
antiquissimis eorum, quorum aliquid superest, facile in- 
telligitur. Eos inter est Ezechielus Tragicus, ab «xtate 
interprr. Alex. non ita remotus. Illius hosce versus, 

uibus filia Pharaonis matrem Mosis alloquitur, adferunt 

lem. Alex. Strom. i. p. 345. [414.], et Euseb. Prep. 
Evang. ix. 28. Torov, yóra, Tpóġeve' råyù puoðov 
&robocw céücv. "Ovoua bé Mucijy dwópaže, roð xápw 
"Y ypás veer worauías åw’ jóvos. Quse qua ratione ac- 
cipienda sint, et a scriptoribus vetustis re ipsa accepta 
fuerint, ex iis, quae ap. Clem. precedunt p. 343., colli- 
gere proclive est. Ezechielo adstipulatur Philo Jud., in 
l. i. de vita Mosis p. 605. [t. ii. p. 83. ed. Mang.] scri- 
bens: Elra Siwgr ovopa, Bepévn Mwañy erópws, & rò 
£x ro$ taros airov àveAésDar rò yàp dwp MAT óvouá- 
Zovew. Aiyémrwc* — Jungendus huic Josephus, Antiq, 
Jud. ii. 9. & 6.: xdr' airg riv érichgow raérgr, (Mobeis) 
xarà rò avujlefinkós. CBero, eis rüv morauóv Cumecóvre rò 
yüp 6bup põ oi Aiyúrrior raħoŭaw, tañs à rovs é% Ubaros 
cwÜévras. E Judæorum scriptis accepisse hoc videtur 
vetustus auctor versuum Orpheo tributorum, cui Moses 
andit ó$eyexjs, ex aqua ortus. V. Jos. Scaligeri not. in 
Fragmenta veterum selecta, libris de Emend. Temp. 
subjuneta, p. 48. III. Eandem porro, de nom. Mosis 
Æg., sententiam, suam quoque faciunt prisci Ecclesise 
Christ. Doctores, Clem, Alex. p. 343., Hieron. Opp. t. ii. 
p. 103., Eustath. Antioch. in Hexaémeron p. 79., ad 
quem Leo Allatius in not. addit Rhabanum Maurum, et 
Procopium.  Adstipulatur illis Suid. v. Maï, Moi rò 
Bbup cap! Abywzrios ÈE ov kal Mwieis. 1V. Ex recen- 
tioribus igitur nostris eruditis, et Scripturz ihterpretibus, 
cum hic tot haberent sibi praeuntes, eorum sententiam 
non inviti amplexi sunt Hottingerus, aliique non pauci, 
quorum nonnullos adfert Pfeifferus Dub. Vex. ad Ex. ii, 
10.5 Estinter eos etiam Athanasius Kircherus, qui ali- 
quam linguæ veteris Æg. notitiam jactavit potius, quant 


1 Post spire excidisse videtur «rw», judice Marklando p. 158. ed. Squir. 

* Mig est in quibusdam codd., sed rectius scribitur Mugs, Cf. Wesseling. ad Diod. S. t. i. p. 61. 

E Ap. Herod, vero ii. 140, iii. 15., uc Thucyd. j. 110., nom. scribitur 'Apurraiog, N 
i 


oni tawen tempore alio aliter visum est. Scribit enim 
Anpjant dire Tas 90 xal dorpean, là Tu; prias aizing, 7 


l. de nominum mutatione, 
Op. Phil, t, i, p. 112, 115, 


t.i p.597, Mira; yàp Muti; sanitar 
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habnit, et Cl. Salmasius, qui feliciores in illo studio pro- Æg. JEgyptii enim. a multis inde seculis Copti vocantur, 
gressus fecit, Eorum verba mox adferemus. V. Con- suntque longe plurimi, qui nom. hoc ipsis ab antiquo, 
siderationem. hic et illud meretur, quod nomen .Mosis ab urbe Copto in superiori /Egzypto, adhzesisse auguren- 
infanti, tum exposito, a virgine Æg., regis filia, datum tur. Potuit vero Malobathrum dici Æg., aut Copticon, 
fuerit, que id profecto non ex Hebreorum, sed suo pro- quod Malobathrum optimum Ægypto esset proprium, 
prio et patrio sermone desumtura fuisse videtur. Ursit ideoque Æg. re ipsa dici soleret. Testatur hoc Eretian, 
hoc non sine causa Kircherus, idemque argumentum Lex. Hippocr. ia scribens, Mypor Adyómruw, oí pèv 
onderis non spernendi esse censet Hottingerus Exerc. éMZarro, rò Aeyóuevov àmó exáóms, čari yap Üepuavruór" 
Anti-Morin. p. 44. in notis. Quibus et VI. illa accedat of & jeXoátlpwor (l. MaXojJáfiptvor.) Unguentum igitur 
ratio, quod Mosis nom., vel uti Alexandrini habent Malobathrinum singulari ratioue, et per excellentiam 
Mosis, commode ex ling. Æg. explicari possit ita, ut videmus. dietum fuisse Æg. Certe originatio hæc specie 
rei et verbis Scriptoris S. omni ex parte satisfiat. Vide- non mediocri commendare se posset, si /Egyptii regionem 
amus primo, quo pacto Salmas. rem h. expediverit. Inl, suam unquam ;Egyptum, vel Coptum, ejusque incolas 
de Aun. Climact. p. 614. hunc in modum disserit: X: Ægyptios, aut Coptos, dixissent. At nunc tam certum 
(G I) est capere.—In fine positus passivam inducit Mihi est, quam quod certissimum, Ægyptum voc. esse 
HD Ast non Æg., sed tantum Gr. originis. Ipsi /Egsptii regionem 
(significationem), ut Muovat (UUO'Y61) captus ex . li am 2CHUI, Chami 
aqua, &raMgéfeis ¿E Paros. Nou omnia Salmasii verba 593m patriam, nunquam aliter, quam OUR RUE 
tueri ausim. V. et ejusd. Epist. Ix. p. 132., et lxxviii., et Ægyptium semper HOYXXHUI, Na-chami vocant, 
p.167. Salmasii explicationem, tacito ej. nomine, adop- : Deuominatio vero Coptorum debetur unice Arabibus, 
tavit Huétius Demonst. Evang, p. m. 75. Certum tamen. quod Jos. Scaliger de Emend. Temp. acute vidit, aliisque 
est, UOUIYGI recte exponi posse sumtum, vel ostendit. Certum est, Coptorum nom., antequam 
captum ex aqua. Posset quoque. vox eadem explicari RU " yptum eg a; Nein iig — 
uto uie ts di d 3 ectumve Wisse, F L quia a i empore paulatim 
U t SS v, Ex aqua veniens, egrediens, quod masts lingua Arabica incolis Ægypti patria evasit, ex eo factum 
favet scriptioni. Alex. interpretum, et Scriptorum N, T., est, ut et ipsi Coptos se runcuparent. Itaque originatig 
qui frequenter habent Mosis quod plane est vocis Nacophton, quam obtuli, locum habere non potest. 
UU O'YUJG. Et hanc originem probasse videntur, — * Náp. Iris lllyrica, herba. V. Append. Dioscor, 
qui olim Meivejs interpretabantur rò» árorrevsarra rg l. i. c. i. [p. 441]. 
farı, ap. Clem. Alex, p. 343.  Communiter tamen — * New, Vide v. Negi. 
veteres nom. hoc significare aiunt servatum ex aqua, ut * Nemecon, Apium rusticum. Apul. de Herbis c. 8. 
Joseph., Eustath, Antiochenus, et alii. Sic enim sen- —* Nemeuespa. Chamæpitis. Apul. de Herb. c. 26. 
tentiam suam declarant, Tò bep, uà, (vel, ut alii, pòt) Sic et ed. Torini, et MS. Voss., c. xxxiii, Kircherus, in 
óvouáZovsuw Abyózriw, bois è rovs é% ČŠaros cwÜérras, Œdipo, t. ii p. 71. id interpretatur pulcritudinem, sive 
ubi voces has ¿č aros, glossema esse mihi persuadeo, decorem cceli. Inscite omnino. Arabs ap. eund, hzc 
qui essent delenda ap. Joseph., uti nec ap. Eustath, habet: Æg. dicitur Nespha. i 
Antiochenum comparent. Placuit hzc interpretatio * Negi. Ægyptios lingua sua sic appellare ràs érayo- 


Kirchero, qui, in Prodr. Copt. p. 138., UlULYCHOC, #éras, Scaliger memoriz prodidit, de Emend. Temp. 


g . 194. Eand. vocem ille Horapollini restituendum 
inquit, Æg. est, non Hebr. A U Ul, et YCHC, e pro eo quod ap. eum legitue Maer, Hanc post- 
quod ex aqua servatum dicit.. Verum hic, ut in aliis remam tamen vocem, recte se utique habentem, Hora- 
plurimis, fucum lectoribus fecit Jesuita ille, et fumum pollini merito vindicavi suo loco. Certum ceteroquin 
vendidit. Non est enim vox Æg. Y CHOC: et multo est, quinque JEgyptiorum éxayoyuévas, ab Arabibus, quo- 
minus servare, aut servari, aut servatum significat. De rum lingua a multis jam seculis utuntur /Egyptii, dici 


expos, bac, ut eam Kircherus protulit, merito etiam du- 3i, Nesi, Salmas. Epist. p. 132. putabat l 
bitat Andr. Mullerus Gloss. Sac. p. 29. Dum vero $9 " Se RAREN: APSE adu cq ctc 


ipse, rejecta Kircheri interpretatione, suum substituit 


UUutIOoY—CUlT, quod vertit servatum ex aquis, 
quis non videt, eam a scriptione nominis huj. qua in om- 
nibus linzuis reperitur, et citra ullam necessitatem, longe 
recedere ? Interpretatio, quam veteres nobis subminis- 
trani, veritati prorsus congruit, dummodo recte exponatur. 
Nempe UW, in vocibus compositis, aquam. perszpe 
designat. OYXG vero, use, vox notissima, et in 
Copt. libris admodum frequenter occurrens, est eócew.' 
Unde patet UUIO Y 9€ €, Mois, et cum termina- 
tione Gr., Mwïoñs, vere Æg. sonuisse ewüévra éE 
Sóaros.' 

* Nacophton, Malobathrum. Apul. de Herb. c. 79. 
Ubi suspicari quis posset, Nacophton Æg. vere sonasse 


H €9,—HOIIT, Neh, vel Nah-Kopt, i. e., oleum 
Copticum, aut potius HO—RHROIIT, Copt., i. e, 


vocem Æg, et interpretabatur NIGI assumtiones. 
Sed vereor etiam atque etiam, ut unquam Ægyptii voce 
isthac, illo sensu, usi fuerint. Assentior potius J. Golio, 
vocem h. Nesi pro Arabica habenti. V, notas ej. ad 
Alferganum s. ciiin p. 44, 5.* 

* Néó8vs, vel Néoüns.? Uxor Fyphonis, cuj. meminere 
Plut. de I. et Os. p. 355, 6, 366, Jul. Firmicus Maternus, 
de Errore Profam. Relig. post init, et Epiphanius iii. 
adv. Hær., p. 1092. fin. Plut. p. 355 et 306. nom, hoc 
exponit reXevzjr, finem, et zeAevraigv,* ultimam, | Quare 
conjeci aliquando, licere nom. boo interpretari 


He eiui, nephthos, i. e., terminalem. Nephthyos 


^ namque nomine symbolico /Egyptii intelligebant termi- 


num JEgypti, qui ad mare rubrum spectabat, aut 
rabiam Æg.” Plura ea de re dixi in Panth, Æg. L v. 3. 
&. 1. ad 5. 
* Ny), Neith.  JEgyptii isto nomine Deam appella- 
bant, summa religione Sai, in Ægypto infer., cultam, quam 


* Ad sententiam. Jabi. accedit Scholtzins p. 10. Omissis aliis, quz ex scriptoribus vetustioribus queant afferri, tantum adscribam 
€ Cod. MS. Voss, in Bibliotheca Lugd. Bat., Glossam hanc in Octateuchnm : Moves; maè Mur [Mv], $ enmaairit tè Diog Alyumcis7l, 
xni rÀ Eng, $ eujanisu sÀ Magi Bsvo wes’ Alyomvisus ble rog Dlarer Anphiic, De orig. nominis Moses recentiores quoque in diversa abeunt, 
Ut taceam interpretes libri Mos, Ex. ii, 10; Mangey ad Plilonem t. ii. p. 83., et Alberti ad Hesych, v, Mav, Hebr. putant. Contra- 
rium vero esse similius opinatur Michaclis l. c. p, 1562. Mingarellius ad Æg. codd. reliq. p. cclxxi, ccixxii, nominis originem Æg. 


agnoscit, compositi nempe ex UllLO Y, aqua, et C6, bibere, aut e, ire, abire, nisi forte illad CHC sit comple. 
mentum nominis, nihil per se denotaus. Nom. esse vere Æg., judicat A. A, Georgius, ducitque ex Uo, Thebaice 


UOOY, aqua, et 61, Theb. XI, captus, sublatus, vel eductus. V. præf. ad Fragm. Jo. Theb. p. cxliv., et not. p. 174, 


5, 266, 7. intelligitur ex his, neque viros eruditos, quibus nom. Æg. videtur, in etymologia concordes esse, 
* Consentit La Crozius, monetque, voc, Nesi esse Arab., nusquam eam in libris Æg., de Epagomenis occurrere, has autem dici 


III ABOT HR OY XI, Pi Abot Enkougi, h. e., parvum mensem. V, Thes. Epist. t. iii. p. 134. 


3 In Plut, pro Níg8x reposnit Squire Niptus ex collatione aliorum scriptorum, sed fide codd. MSS. Wyttenbach. p. 459, et deinceps. 

* Pro vcouvraiw recte forte legi revur, ut in loco altero, monuit Squire p. 96., et hoc e sna correctione recepit. 

* Nephtyn significasse ** limitanea Egyptum inter et Asiam deserta in Sirbonidis vicinia, ubi paulatim arena versus montem 
Casium ita eriguntur, ut Nilo, nisi sopra modum exundante, mergi nequcant,' e Plut. patere scribit Michaelis p. i, Spic. Geogr. 
Hebr. exters p. 268,2. e 


pp- 161—166.] 


Piato, et, qui eum sequuntur, Greci alii, semper Minerv- 
am interpretantur. "lestantur hoc Plato, in Timæo, p. 
m. 474. et ej. interpres vet. Lat., Chalcidius. — Testantur 
hoc idem Arnobius iv. p. 137., Hesych., Eratosth., et 
alii, quorum loca adduxi in Pantb. Æg. l. i. 3. $. 2. 
Multa quoque occurrunt, in historia Æg. nomina pro- 
pria, virorum et foeminarum, quse Numinis illius vestigia 
præ se ferunt luculenta, et ex illo composita fuere, Quin 
et in ipsa Gracia, temporibus antiquissimis, Neitham 
honoribus divinis mactatam fuisse, ex veterum monu- 
mentis satis certo colligitur. Multa eam in rem disserui 
in Diss. de Neitha, inserta. Miscellaneis Lips. Nov., V. 
vi. p. 447. et seqq, atque in Panth. Æg. l.i. c. 3. 
Ibid, plura de numinis huj. vera significatione et cultu, 
quo eam Ægyptii dignati sunt, poterant legi. Obtuli 
queque plures nominis Natð interpretationes, quz vel 
aliis, vel etiam mibi venere in mentem, — Mihi videtur 


nom. hoc deduci a verbo HG I, quod decernere sig- 
nificat. Hine formatur HCI'T', vei HHIO, quo 


desiguatur decernens, ex cuj. nempe decreto pendent 
omnia, qus sunt et fiunt. V. Panth. Ll c., et Præf., 
quam Panthei parti iii. preemisi, ubi quzdam in prima 
parte dicta correxi. 

* Nisine. Heliotropium. Apul. de Herb. c. 49. 

* Nírwkpe, Nom. reginz, in Eratosth. Catal. regum 
Thebæorum /Egypti. Est vero nom. illud compositum 


ex HEIO, Minerva, et ADPI, eü2eur. Et sic 
interpretatur Eratosth. 'A85vár vunéópor. V. Chronol. 
Vignolii, t. ii. p. 755.' 

* No. Hoc antiquitus fuisse Alexandri? nom., 
Hieron. tradit v, iu Ies, (Opp. t. iii.) col. 125: Significat 
sive No JEgypti civitatem, quie nunc Alexandria dicitur, 
rel. Etl. ix. in Ezech. col. 912: nos autem, pro No, 
Alexandriam posuimus. Ap. Ezech. sane commemoratur 
urbs No c. xxx, 14. et 15., secundum divisionem Textus 
Hebr. Et vs. 14 quidem NJ, No, ab Alex. interprr. red- 
ditur AvezoXs, Versu vero 15 eadem dicitur N3T1273, 
«quod vertunt iidem interpretes rò zAjfor Mépoews. vs. 
16. iterum legitur NJ, ubi Alex. versio habet. Aroro. 
Et recte, NI No, nempe, et plenius N3 PAT, vel WIN 
NJ, vel MƏN NJ, unam eandemque urbem significant, 
nempe Diospolin, sive Thebas Ægypti super. 1n nomine 
hoc explicando aberrarunt permulti et veterum et recen- 
tiorum. His se adjunxit Hierou,* Nos plura nunc de 
illa dicemus. ' 

* No-Ammon, Hebr. PON NJ, et PION NI. V. Jer. xlvi. 
25. Ezech. xxx. 15. Nahum, iii 8., ubi Interpretes 
Alex. nonnunquam habent pepiĝa "Appio, i, e., partem, 
vel possessionem Ammonis, nonnunquam etiam AcezoAi, 
uti Graci Thebas Ægyptias sepius nuncupare solent. 


In Martyrologiis Copt. MSS, appellari solet IIIUXA 
HTE III2AUO Y H, locom Amun, vel Ammonis, 


forte, quia tum temporis locus tantum ostendebatur, in 
quo olim "Thebae steterant. 


Certum itaque est, No-Ammon voc, esse compositam 
ex Ammon, vel. Ammun, quod nom. erat Numinis Æg. 
sanctissimi, et No, quod jiepíóa, partem vel possessionem, 
iisdem designavit. Postremam hancce vocem Vitringa 
quondam ex Hebr. lingua. optime explicari posse cense- 
bat, siquidenr NY), vel MJ locum habitationi commodum 
significaret, Obs. S. i. 6. p. 74 Verum cur quiso 
vocis Æg. signif. in lingua. Hebr., ab Æg. tantopere di- 
versa, quareremus? — Tentemus igitur, possitne vox 
eadem ex patrio Æg. sermone, commodius exponi, Ille 


autem illico nobis offert vocem H O95, Noh, quie 
sortem ac possessionem designat, .atque proprie est 
exoivos vel eyoiveov, funis et funiculus, quo nomine ap. 
AEgyptios etiam intelligitur aliquod mensuræ genus. 
Erat autem varius et multiplex horum eyowiw» usus. 
Utebantur illis, ad dimetienda locorum intervalla, unde 

vivos $:epe certum vix intervallum designat, cuj. me- 
minere Herod., Strabo, Heliodorus ix. p. 432, et alii. 
Ap. Isidor. Origg. xv. cap. vlt. corrupte legitur: Men- 


t Cf. Jabl. de Remphah. p. 75, 6. 


* Hieronymi errorem recte castigavit Michaélis Smppl. ad Lex. Hebr. 


moratur nrbs No, non diversa a Thebis, ac deinde dicta aidez». 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTLE. 


cexliü 


suras viarum nos milliaria. dicimus, Græci stadia, Galli 
leucas, /Egyptii signes, ubi legendum schenos. De hae 
dimetiendi intervalla locorum ratione loquitur Max. 
Tyrius Diss, xxiii. p. 270., Awaperpouvras rjv. yÓfjv-—ecyoce 
rios, xkalázep Aiyszrur. Videndum, an huc pertineat, 
quod Hieron. scribit in Joël, c. iii. (Opp. t. iii.) col. 1367 : 
exotriuv, quod aut funiculos significat, aut juxta /Egyp- 
tios mensuram certi itineris, Psalmista dicente : Semitam 
meam et funiculum meum tu investigasti (Ps, cexxxix., vel 
secundum Grecos cxxxviii, 3.) In Nilo enim Flumine, 
sive in rivis ej. solent naves funibus trahere, certa habentes 
spatia, quz appellant funiculos, ut labori defessorum, 
recentia trahentium colla succedant. Erant igitur tra- 
hentibus naves certa spatia constituta, illaque spatia 
exoiroc dicebantur. In terra, ac presertim in desertis, 
intervalla illa notabantur calamo, in terra defixo. Plin. 
vi. 29., Unum iter a Pelusio per arenas, in quo nisi ca- 
lami defixi regant, via uon reperitur, subinde aura ves- 
tigia operiente. Calamus ille a Gr. scriptoribus vocari 
solet emueiov. Sic Pallad. in Hist. Laus. c. xxii. p. 933., 
karà rüv waipü» éxeivor, mAnuuvpolvros roS vorayob, xal 
xparoüvros rl tv anpeior rg rAárei. Idem c. lxix. p. 1000, 
xal oí pèy abrüv årò rpusv eņpeiwr xal remcápuv eis r)v 
exralw porras. — Et c. xxxiii. p. 951., pryrer éxéxewa 
rj: Xjreus r)v kaXovuévgy KAipaka. rómos 6€ čoriv ofr 
kaXobperos els by obóeis j6vvijUn olxisai vore ræv porax&v, 
rë ámü bexaokris onpelwv elva rò Qpéap roð Uóaros. Sic 
et Olympiodorus de Oasi loquens, ap. Phot. Bibl. Cod. 
ixxx. col. 192. avyreivarros eis éxaróv egueia roù peratò 
&uerüuaros, Ceterum oneta illa, sive signa, nihil aliud 
fuisse, quam calamos in terra defixos, satis indicat Pal- 
ladius Hist, Laus. c. xx. p. 926., Kai Maßùr épa kaXá- 
pur, fva xarà piMor ora xápiw oņnpelov. Æg. vero ser- 


mone Noh, vel HO28, HPU wW, significat xáħapov, 


calamum, juncum, qui in paludibus et ad Nili ripas cre- 
scebat, et ex quo, varia supellex texebatur. Hoc idem 
Gr. nomine eyoívov designabant. Speciatim vero v6cab. 
istud posterius de calamis accipitur, qui ad dimetiendum 


aliquid adhibebantur, PUW enim, va PDW, 


in Copt. libris signif. habet metiendi. Sic Micha c. ii. 4., 
verba hic pepis Aao? po? kareuerpjlg èv eyowig, Coptus 
(in. Lectionario Hebdomadis sanct: MSS. 5. Germ. 


Paris.) ita est interpretatus T TOI U II23A 23OC 
AYPOUC ueHoe. Significatur igitur utro- 


que isto nomine Æg. calamus mensorius, de «quo operæ 
pretium est videre Schindleri Lex. Peutaglott. in 713p col. 
1629, 30. Ab his vero calamis mensoriis, terra infixis, 
quie certam viw longitudinem indicabant, et dimetieban- 
tur, intervalla. ipsa, ab uno calamo ud alterum porrecta, 
nomen accepisse videntur. Forsitan tamen et alio modo 
intervalla dimetiebantur Æg., qui magis ad mentem 
Hieronymi aecedit, Nam per Noh, exoivor, potest et 
intelligi restis, vel funis ex junco contextus, certze et de- 
finita longitudinis, quo ad dimetienda spatia quzecunque 
uti potuerunt, quod et hodie fit in Ægypto, quemadmo- 
dum in his testatur Vanslebius, in historia peregrinationis 
suse Æg., Gallice conscripta, p. 16, Le fiddan en Egypte 
contient 400 cassabes, ou cannes, chaque canne est longue 
six bras de caire, Quando igitur Copti exoivov vertunt 


Hoo, e HOO, NPW W, commode intelligi potest 
funis, quippe quod eyoivos pariter significet. Sic etiam 
Hebr. vox MIP designat et calamum et funem. Utroque 
vero utebantur ad metiendum. Nempe, ut verbis utar 
Schindleri L| c., Fuue mensurabantur indos, sed calamo 
ædificia et alia. Et sic Æg. etiam non tantum vias, sed 
et fundos et agros diligenter et sollicite dimetiebantur, 
sive calamo, sive fune, et ad hoc necessitas ipsos compel- 
lebat, Etenim Nilus in agros Æg. quotannis se effunde- 
bat, eosque totos inundabat, quo efficiebatur, ut limites 
agri cujusvis sepius mutandi fuisseht, nisi possessores 
eorum mensuram accuratam veluti in numerato habuissent, 
Etym. M. v. " Axawa : “Aruva rri pájJéos, rò kaXocpevov 


p. 1578, 9, ubi et alia de locis Vet. Test., in quibus comme» 


? Addubito, an Vitringa l.c. id doceat, V. tamen cj. Comment, ad Ies. xxvii, 10, p. 92.. Paria praebet Scholtaius p. 10, 


cexliv 


Boskevrpoy, üvípasrai 9 ofrus. Neos ò rür Aiyorrlwv 
morauós, &vajIAíZww xai &vepyóuevos &à rov Üépovs, rà 
Qpa ris r&v Aiyvxriwv yis rij Vypasía Aówr xai geyvévv, 
AáméAÀAvev. "Yorepoy bè sátor Aafórres, ràs &avrüv yüs 
Èyewjpérpovv. Kal yewperpovvres, čragros rjv liay yiv 
dreXáujJare Siya páyns xal $óvov. (xMj8n ovv h pápðos, v 
poesie ükacra, 3j erepovea. atro?s roð kaíivew dANhe 
y U Ésri Qovesew, Néyerar &, ür( Oeooahós ris ebpeÜcis 
év: Alyórry Grevojsaro rà páfÓ yewnerpeiv rjv yir. 
Quibus junge hæc Olvmpiodori in Aristot. Meteorol. i. 
p. 25.28. Aiò 56 xai éxtvevógrac map Alyvrrios uérpov, 
Grep üxaivov «aXoUci, wapà roV erépgsiv moiy ro? $óvov. 
Sed etiam hanc scrupulosam diligentiam, quam adhibe- 
bant possessores agrorum, in dimetiendis limitibus pos- 
Sessionum suarum, sæpenumero, et impetus Nili vehe- 
mentior, et avaritia possessorum, inanem reddebant et 
inutilem : quod Palladius observat Hist. Laus. c. xxxvii, 
p.954. Optime Strabo xvii. p. 542. éMyse 5 rijs èz’ 
s xai xarà Aemróv Óunupésews Pih tàs ovveyeis rv 
Ópiv avyyvatu, ås ó Neilos drepyáZerat xarà ràs aUbjoeu, 
das» kai vpoord/eis xal évaXXárrev rà eysjpara rai r 
4ÀXa enueia deokpbmrwv, ois dzoxpívera: ró re dAAórpioy 
kal rà thov. dváycn $ù karaperpeioDaa rádi» kai máy. 
Erat igitur Nob, vel excivos, certa mensura, certumque 
intervallum, quo agros suos dimetiebantur /Eg., ut prseter 
alios docet Herod. ii. c. 6. “Oso uiv. yewzetval clot 


&vÜpómev, ópyvigst peperphraci riv. xøpny, oot $à horor P 


yewreiva, erabíow, oi B6 rohiy Eyovon mapacüyynsi. 
oi òè de8ovov Aimv, cyxoivow:. Etsi autem mensura 
scheenorum nop eædem ubique fuerint in JEgypto, quod 
pluribus Strabo docet xvii. p. 553. certum tamen est, 
schonis agros divisos et definitos fuisse, eaque mensura, 
Graecis exoivos dicta, Æg. audiebat Noh. Cyrill. Alex., 
adv. Julian. i. p. 30. ex libro Hermaico, hæc de Her- 
mete, sive Thot, describit: "Ap obx1 xat róv jjérepoy 
'Eouiw ükobeus, rhv re Atywvmro» eis Ag» xal kXfpous 
&xacav repéiv, cyolve rüs üpowpas xaraperpoUvra, etc. 
Audiamus nunc Coptica, quz sumsi ex cod..MSS. Eo 
pertinet locus, supra ex vaticinio Michz c. ii. 4. allatus, 


T'TOI UH23A230C AMYPOIUC 
Ud$HO5, Mepis Xaov pov xareperprüm év tig. 


Ab hac porro meusura, ipse ager ipsaque possessio ap. 
Ægyptios eodem nomine dicta fuit, quasi tu dicas demen- 
sam, certam, limitibusque suis circumscriptam ac defini- 
tam possessionem. Ita accipitur Ps. cv. 10. THAT 


HAR UIHR2O51I—OYHOSO HPUIUJ 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. f[pp. 166—171; 


HTE TERRAHPOHOUID, Dabo tibi 
(Canasnem) in Scheenum (Gr. habet exoís«epa) heredita- 
tis tum, i. e. Dabo tibi Canaanem in possessionem 
hereditatis tuæ. Similiter Ps, xvi. 6. memorantur 


6 AHHO9S, HPUIU, Scheni, quos Messias sibi 


cecidisse illic testatur, secundum versionem Copt., in forti- 
bus, i. e. Firma et robusta est ea, quae mihi obtigit, posses- 
sio. Ex his jam prolixe disputatis facile colligitur, quid sit 
No-Ammon, nempe, ut Alex. iaterpretes ad verbum red- 
diderunt Nahumi iii. 8. Mepis 'Aupór, pars, portio, 
possessio Ammonis. Nam uti homines in Ægypto agros 
suos habebant definitos, et limitibus suis circuinscriptos, 
ita universa etiam Ægyptus inter deos gentis huj. erat 
distributa. Unusquisque enim Nomus uni alicui deo 
peculiariter erat consecratus, a quo et nomen habebat. 

id indicare volebat Diod. S. i. p. 12. Hinc igitur 
Nomus Panopolites, Aphroditopolites, et alii, qui ab illis 
diis nomina babent, quibus erant consecrati, quorumque 
erant in tutela. Nomus Thebaicus, illiusque civitas pri 
ceps Theb, erant in tutela Ammonis, Æg. Jovis. Huj. 
urbs illa censebatur pars, possessio et peculium: Hoc 
significat nom. ej. Æg. No-Ainmon, quod Gr. postea red. 
diderunt Adero», Jovis urbem. ' 

Nopós.* Tota JEgyptus in plures olim divisa erat 
rxfecturas, qus omues certis diis consecratae erant, 
illas autem Przefecturas Æg. patrio sermone appellabant 
Nouoss, Strabo xvii. p. 541. 'H 5? úpa riv pèr pry» 
&iaipeciv eis vouobs Coe, éca pèr ij Onjlais, it éi èr 
r9 Afra, éxaíbexa. D$ nerabo. ùs Ôé rives, rosoŭror 
ğoav oi eoumavres vopol, oar ai Èv rg XafvpivBp ahal. 
abral 8 £Xárrovs rà» rpiáxovra. P. 558. ait fuissc in 
Labyriutho aulas xxvii. — Totidem ergo docere vult, 
fuisse primitus in Ægypto przfecturas. Sed numerus ho- 
rum Nomorum in JEgypto non semper fuit idem. Initio 
fuit utique exilior, et exiguus magis. Prafecturz illo 
tempore ambitum habebant longe majorem, pluresque 
continebant urbes,.ita ut, les. xix. 2., Praefectura haud 
immerito MJ , regnum, vocari potuerit. V. Cam- 
pegii Vitringwe obss., T. i. p. 555. Postea limites Præ- 
fecturarum vehementer contracti, sensimque imminuti 
fuerunt, ut in plures tota regio dividi posset. Ptolemæus 
certe, suo tempore, in Geographia /Egypti, quinquaginta 
circiter Nomos enumeravit, Et verosimile mihi videtur, 
illam JEgypti per certos Nomos divisionem, tempore 
Romanorum, re ipsa desiisse, nihilque nisi memoriam illo- 
rum superfuisse. Ptolemæus igitur, et ante eum Strabo, 


* Forsterns Epist. ad J. D. Michaëlis p, 25—28. de No-Amon iu eam sententiam dispatavit, at Noh significaret habitationem, nec 


sola Diospolis, sed potins universa JEgyptus hoc nomine indicaretur. Cui sententiz favere videtur locus Nahumi iii, 8., quem tamen 
pue interpretes — Ü de Diospoli, vel magna, vulgo Thebis, vel alia in Ægypto inf. supra Mendetem, enj. meminerunt 
trabo xvii. p. 1154, et Demetrius Phal. ap. Diog. Laert. v. sect. 75, vel iterum alia, Etenim in sola Egypto fuere ejusdem nomi- 
nis urbes quinque, teste Steph. Byz. v. Aizx594;. Ut revertar ad originem nominis No; novam de ea proposuit conjecturam erudi- 
tus Akerblad in Epist. de Inscript. Æg. Roset. p. 34, 35. his ipsis verbis: ** Parmi les longs et fastuenx titres dont. est décoré 
Ptolémée Epiphane dans l'inscription Grecque, se trouve celui de EIKON ZüzA TOT AIOZ, Le nom qui en Grec signitie Jupiter, 
est rendu en Egyptien par un mot qui consiste en une seule lettre, celle que nous avons reconnue pour un Ul ou un Ó b 
dans les noma Ptolemée, Ačtos, &c. Ce nom m'a un pen embarrassé ; le Copte n'offroit point d'appellatif de cette forme et d'ame 
signification convenable, et je ne connoissois point de divinité Egyptienne de ce nom. Je crois enfin avoir trouvé la solution de cette 
difficulté ; mais je la propose comme une simple conjecture, La ville de Jupiter, ou Diospolis (parva) dans la Thébaide, porte dans 
les dictionnaires Coptes, le nom de e,Ul ou "6. Dans le manuscrit numéroté 69, provenant du Vatican, actaellement à 
ia Biblothéque nationale, il est fait mention du nome Ho, ugoy HƏ WU : Cest le nomus Diospolites des anciens, et le 
i. de Makrizi. La plupart des auteurs Árabes et plusieurs voyageurs modernes connoissent ce nam; et d'Anville l'a 


aek dans sa carte, en l'écrivant How, d'après l'orthographe Angloise. Or il me paroit assez probable que ce nom étoit celui 
d'une divinité adorée dans la haute Egypte, et qui est la méme que le QY de l'inscription; què la ville dont nous venons de 


parler s'apelloit TBOHRI KEAN la ville de Ho, ou, selon l'orthographe de notre inscription, RUI.—ceux qui 


aiment les rspprochemens étymologiques, retrouveront peat-étre ce mot dans le No-Amon. TV2NC(O, ou Hamon-No NI TEST, 
nom qui se rencontre daus les prophètes, et qui, sans. doute, Myr qnelqae grande ville de l'Egypte, quoique les interprètes ne 
soient guère d'accord laquelle il faut entendre, Les Septante et la version Copte rendent. effectivement ce mot par Diospolis (Ez. 
xxx. 16.) ; mais il faut avoner que la description de No-Amon, qui se fit, Nahum iil 8., ne convient pas trop à Diospolis de la 
"Thébaíde, Anssi les Septante, et je Copte qui les traduit servilement, ont-ils tronvé tout nutre chose dans ce passage que dans celui 
d'Ezéchiel, Un endroit de Jér, xiri, 25., achève de rendre Ia chose au moins fort douteuse, ` Quant à l'étymologie de ce nom, elle 


parolt assez bien s'accorder aveo notre Ho: No-Amon seroit KEAN DUOYH, Japiter-Ammon; d'autant. plas que le 


préfixe H est devenu adhérent à ce nom, qui méme est écrit DAHO an lieu de H 2, dans un des vocabulaires Thébaiques 
de la Bibliothèque nationale n°, 44."  Przclaram hane Akerblad annotationem, etsi longiorem, hie a me e libello, non omnibus lecto, 
yepetitam esse, nemo paulo hamanior erit, ut opinor, qui segre ferat. 

Nas; Perraro ea vox prostat in numis Æg, lnyenit tamen Belley in duobus mreis Trajani et Antonini Pii, V. Comment. Acad. 
Inscr. Pa. is. t. xxviii, p. 519. Numi isti sot maximi modali, sed spurize antiquitatis. Servabantur quondam in. Museo Numario 
Pellerinii, qni vero ipse de legitima antiquitate dubitasse videtnr,  Melioris notæ est numus Hadriani, in quo CAITHC NOMOC, 
primum vulgatas a Zoega l.l. p. 105. In lapidibus literatis non memini me voc. Nej; nuspiam legere.—In annotatione p. 169. 


l; 16. pro iT ponatar $,,5, nisi tamen legendum sit g ls, quod vicum, tribum, aat simile significat, «t in plurali facit s, 
Non mihi hanc observationem debes, sed Ravio nostro, Que habet Jabl. p. 175,6., de Ns); ducendo ex HOZ, possessio et 
I1 OO; 'pienus, placuere itidem Scholtzio p, 19. 


pp. 171—176.] 


quando de Nomis loquuntur, antiquam JEgypti Geo- 
graphiam videntur sequi, non illam JEgypti in cer- 
tas suas definitzsque Provincias divisionem, quw illo, 
quo scribebant, tempore obtinebat. Hine est, quod Graeci, 
seculo iv. et v. æræ vulgatie nostrae Christianz, ctiam in 
fEgypto viventes, Nomos JEgypti limitibus admodum an- 
gustis includant, et qui pristinæ /Egvpti m Nomos vel 
Præfeciuras divisioni minime congruant. Cyrill. Alex., 
qui ineunte seculo v. floruit, et in. /Fgypto scripsit, ad 
locum les., paulo ante allatum, heec commentatur : Nogós 
$2 Aéyerai mapà rois rjv. Alyvzriuv olkoéc: yapar, éxáarg 
mós xal ai mepioucóes abris, kal ai br abri rõua, cai 
rérperrac wap’ abrois h roke Quví. Nomus autem Ægypti 
incolis dicitur unaquæque civitas, cum vicina regione, et 
pagis, qui ei subsunt. Et vox hxc ap. illos pervulgata 
est. Hoc nonnihil antiquior, Epiphanius, ita scribit, iu 
Heres xxiv. §. 1.: Nopóv yàp oi Alyimriol $act tù» 
éxásrqs meus wepiowlĝa, froe mepíywpov, et paucis in- 
terjectis: "Orov yàp £v rë áyíy Vloopiry Hoata eüpoi 
yeypappévor rep vous» móXews Alyvrriakuy, olov Tá- 
wews, Ñ Méppews, Ñ vouov rijs Bovßáorov, Alyvrriarós 
rüv wepiywpov ris rvxyoíans mókews nuaívei Sic et 
Eustath, in Dionys. Perieg. v. 251. vopovs, uti scribere * 
oportet, interpretatur évopías, id quod urbi finitimum, 
vel intra ej. bnes situm est, et in Hom. Il. A. p. 156. 
Nopuór—ó xarà Alyvrríovs é» £vopíaws, (credo suppleri 
debere móňews) róros, 


` Jam de vocis huj. vera atque genuina significatione 
dispiciamus. Multi ex Graecis, quos inter est Diod. p. 
66., Proclus in Tim. Plat. p. 30. Eustath, in Il, Hom. 
l c., et multo plures alii, more ipsis valde familiari, et 
hanc ropo vocem ex fontibus linguæ Gr. derivatam esse 
censent. Neque aliter Casaub. cuj. hzc sunt verba, in 
notis ad Strab. p. 218. (1135.]: Quidam putant, hanc 
»opoi* vocem esse Æg., quos falli et omnes sciunt, qui 
aliquid Gr. sciunt, et Diodorus diserte admonet. Cui 
viri longe doctissimi judicio non immerito opponimus 
judicium H. Stephani, Soceri ej. qui ad Diod. S.? sceri- 
bit: Ego vouó» Gr. esse vocem, vix mihi persuasero. Et 
testimonio Diod. S., quod et attulit Casaub., is ipse 
Stephanus aliud opponit ejusdem Diod., de Sesoosi ita 
scribentis, Tj» xépav üracav els č xal rjiárovra. népy 
Bur, & kakobruy Alybmrrw: vogoos.. H. Stephani causam 
non prorsus improbavit etiam S. Bochartus Geogr. S. 
P.i.4. c. 24. quem vide.? Et profecto res facile extra 
omne dubitationis periculum collocari potest, Esse vocem 
Nopós vere Æg. 1. ex eo satis constat, quod Gr. serip- 
tores non pauci id haud inviti et conceptis verbis testen- 
tur. Ipse Diod. S., quod modo observabamus, qui ali- 
quu vouóv augurabatur esse originis Gr., alio loco 
atetur, voc. istam non Gr., sed /Egyptiis deberi. V. plura 
ap. Bochart. 1. c. Plinius, loquens de Egypto et Ægyp- 
tis v. 9. ait, Dividitur 1n. præfecturas, quas nomos vo- 
cant. Sicet c. xiii. Hieronymus pariter, quem im hujus- 
modi rebus impense exercitatum fuisse norunt omnes, 
Comment, in Esaiam, l. iv. c. 12. (Opp. T. iii.) col. 115. 
Et diversm regiones JEgypti, quas vopoùs (ita scribe) 
Ægyptii vocant. Et L. vii. col. 181. in territorio Helio- 
politano, quod Ægyptii vopóv, (ita et hic scribe) vocant. 
2. Fatente ipso Casaub., si ex Gr. deducta sit voyós, 
locum proprie significat pascuis aptum, et pascuorum 
divitem. Id vero de omnibus Egypti regionibus, quz 
vouol dicuntur, prædicari haudquaquam posse, recte 
beneque'urget Bochart. 3. Grzci vocem opos, in illo, 

uem nunc illustravimus, sensu, tantum adhibent, quando 
de Æg. regione sermo est, In Gracia, in Asia, in Italia, 
vouovs non agnoscunt. An non eo ipso satis clare in- 
nuunt, voc. vouós /Egypto esse propriam, et sermoni pa- 
trio incolarum huj. regionis deberi? Equidem noa ignoro, 
Herod. ii. 90. Satrapias Persarum vocare vouovs, et 
Maccab. L. i. c. x. 30., mentionem fieri rar zpusv ropar 
Tjs Xapapeírióos, quae loca diligentiam Bocharti non effu- 
gerunt. In eod. L.i. Maccab. c. xi. 57. legimus, An- 
tiochum juniorem. Jonathanem Principem Judzeorum 
præfectum constituisse éri roy reacápwr roy, quomodo 
utrobique in illo libro legendum esse, ex superioribus con- 
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ficitur. Simili modo Herod. iji. 127. ait, elye $è vopòr 
róy re Dpi-yiov, xat Av&xor, kai 'Ioveóv. Verum exempla 
bujusmod) adeo rara sunt, ut vel binc colligere liceat, 
auctores istos voce hac abuti, quemadmodum videas, 
scriptores vocem Satrapiw, quiz omnium consensu Persica 
est, ejusdemque cum voy fere significationis, nonnun- 
quam usurpare, quando de regionibus aliis loquuntur. 
Silentio praetermittere non possum, virum Copt. lin- 
gus non mediocriter peritum, Guil. Bonjour, in Monu- 
mentis Copt, Rom: editis, existimare, vouàv Æg. pro- 
prie dici non vou», sed UGWWOTP. Edidit in 
illis Momumentis epistolam quamdam Synodicam, lingua 


Eg. exaratam, in qua p. 12. vir ille doctus HIU€UJ. 
Wort HTG XHUI vertit nomos Chemi, et in 


notis explicat nomos /Egypti p. 13.4 Verum illo tem- 
pore non amplius obtinebat illa vetusta Ægypti in Nomos 
proprie sie dictos divisio, cum tempore jam Strabonis re 
ipsa desiisset, quamvis memoria illius etiamnum conser- 
varetur. Aut certe Strabonis tempore vopós aliud quid 
significavit, quam Sesostris et antiquiorum /Egyptiorum 


tempore. UEWWOË nihil aliud est, quam ager, 
ant certa quædam regionis portio suburbicaria, quam et 
Toparchiam verbis Strabonis appellare licebit. Sic Ager 
Samniticus, Ager Veiens, Ager Romanus, et similia, ap. 
Liv. aliosque historiæ Rom. scriptores non infrequenter 
occurrunt, Simili plane ratione, Græci quoque voce 
mébov et vebíov uti solent. Aristoph. Plut. v. 771, 772, 
Kal wpoexvvG ye vpüra piv róv “Huor, "Erea sepvijs 
IlaXAábos Xeivóv médov, Idem JEg. est UeuuoT, 
Ps. lxv. 11. HeRUeUuuoT €e€Yeuoos 
€BOA DEH IICTRGHIUT, Tà redin 
eov xAgoÜísovrat móryros, Ps. xcvi. 12. eYePoutr 
HG HIUGClUJUJOT, Xapijoerat rà meóía. Rem 


eandem Æg. significabat quoque vox ‘T ROI, sicati 


Ps. Ixxviii, 12 et 43, b6H TROI AXDHH, 
ubi Græcus habet v reip Távews. Vides TROI, 
adeoque pewWot etiam, nam duo hzc rem 


eandem indicant, accipi de aliqua regione Æg., nón 
autem de majori et ampliori, qualis olim vouós dici con- 
sueverat, sed de minori, quales sunt ilize, de quibus Strabo 
p. 541. fin, máy 9' oi vouol ropis Ahas Écyor, «is yàp 
romapyías oi wAeioro: $ujpuvro, xal abrat * eis áAXas 
rouàs, éX&yiorai 8 ai dpovpa: pepiĝes. De ápoipais 
Horapollo i. 5. “Esr: àé uérpov yis ij ápovpa, m5xà» 
ixaróv, Neque mirum est, Nomi vocem, in scriptis 
JEgyptiorum recentiorum non reperiri, cum res ipsa in 
communi usu dudum jam desiisset, et tantum ex antiqui- 
tatis cognitione nota esset, 

Cum autem luculentis indiciis colligatur, voc. ropòs, 
quando sermo est de Præfecturis Egypti, Gr. non esse, 
videndum, quidnam re ipsa vouós Æg. significaverit, et 
unde vox hsc derivata aut composita esse censeri queat. 
Bochartus voc. vouós ex Hebr. idiomate satis explicari 
posse arbitratur. Fallor, inquit p. 261., aut ex Hebr. 
1132, Mana, vel N32, Mono, ut Syri efferunt, factum 
est »ouós, vel Æg., vel Griecis, liac ietathesi peregrioum 
vocabulum emollire comatis. Verum nisi me opiuio mea 
fallit, res ipsa indicat, nomina Æg., si possint, ex patrio 
gentis huj. sermone potissimum esse ducenda. Deiude 
illa, quam originationi suse substernit, ratio, meam, quam 
nunc adferam, unice confirmat. Ait, N32, Mono, apud 
Syros designare partem, atque id ipsum esse vwoyuóv. 
Diod. etiam p, 6. vouóv exponit uépos, Et Euseb., 
L. iii. Prep. Evang. p. 57, pépos, ri, inquit, rs Alysz- 
rov, 6 kaosst vouór. ld vero re ipsa Æg. dicebatur 
vouós, 8 qua voce longius profecto rece!it Mono. Noh 
enim, ut in articulo sup., No-Ammon, fuse exposuimus, 
sermone Æg. avito, dicitur pars et possessio. Et hinc 
sine dubio defluxit vox vouos, quam recte interpretari 
possis possessionem plenam, vel majoris ambitus. Pri- 
vatorum partes et possessiones angustis valde limitibus 


* Frequenter a librariis, immo a viris qnoque doctis in edd. scriptorum veterum, permutate sunt voces Noui et Nipon Exempla 


«qui velit, adeat Albert, ad Hesych. v. Nis. 
B 


L. i.c. 54. Aut mitavit sententiam H, Steph., aut de origine vocis tacere maluit it Thes. L, Gr: 


3 Cusaubono assentitur Wesseling. ad Diod. i. 73. Nec 
* Bonjourium secuti sunt La Crozius Lex. p. 50. et Mi 


dissentire videtur Berkelius ad Steph. Byz, v. 'ASajaf«. 
ius ad Æg. codd, reliquias p. lxxi. 


cexlsi 


erant circumscriptm; cum quibus comparatm, Præfec- 
tura vere omnino dici poterant possessiones plenze, quia 
justm erant magnitudinis, reguaque dici quodammodo 
poterant. Unde Proclus i. in Tim. Plat. p. 30., loquens 
de Æg. Nomis, hunc in modum scribit : Oóru à &áXovr 
Adyverox rùs fupéecis rs karà rà péyada rijs Alyorrov 
pépy. En! nomi sunt majores partes, ac majores pos- 
sessiones in regno JEgypti. Iterum observabo, Præ- 
fecturas illas diis fuisse consecratas, unde etiam nom. 
plerumque acceperunt, Nomus Heracleopolites, Nomus 
Hermopolites, Nomus Heliopolites, eumque ad modum 
reliqui. Vocabantur itaque ab iis vopol, quasi dicerent 
plenas deorum suorum possessiones, Vel etiam ropòs 
exponi fortasse posset portio durabilis et perpetua. Nam 


UHH est firmus, durabilis, unde est UA HUONI, 


portus, i.e. locus tutus, firmus, ac stabilis. Esset igitur 


HOS,UHH, portio terre certis et non mutandis 
limitibus circumscripta. Mili tamen interpretatio prior 
magis placet. 

*Nonnus et * Nonna. Hoc nomine ap. scriptores 
medii ævi frequentissime desiguantur Monachi, et Mona- 
che, Loca horum scriptorum, perquam liberali manu, 
nobis subministrant Vossius de Vitiis Lat. Serm. ii. 
13. Du Fresne in Glossario, ut'alios taceam.* Voces 
has originis esse /Eg., eruditorum permulti* sibi persua- 
serunt. Vossii, ibid. i. 6., hæc sunt verba: Est autem 
vox JEg. Hi enim Monachos Nonnos ; Monachas Non- 
nas vocant: ut traditum quoque Cel, Rhodigino, Antiq. 
Lect. v. 12. Ger. Falckenburgius in Epist. ad Jo. Sam- 
bucum, premissa Nonni Dionysiacis, ab ipso editis, p. v. 
ait: Neque silentio preetereundum existimavi, quod olim 
JEgyptii viros et virgines, pietate et vitæ sanctimonia 
insignes, Nonnos et Nonnas appellaverint, Et ex eo 
Nonno Panopolitano, auctori Dionysiacón, nomen ad- 
hæsisse, ibid. vir ille doctus suspicatur. G.J. Vossius, 
l. e. et Schreerus de Imperio Babylonis, Nonnum expli. 
cant T3, filium, tanquam vox illa Hebr. /Egyptiis quo- 
que usitata fuerit; per filios vero Monachos, Abbati 
tanquam patri suo obedientes, per filias vero, virgines 
sacras innui autumant. Verum explicationi huic id 
omnino repugnat, quod Nonni, non filiorum, sed patrum, 
et Nonnz, non filiarum, verum matrum loco haberentur 
et colerentur. In regula Benedicti, qui obiit A. 542, ap. 
Voss. et Du Fresn. hæc leguntur: Priores juniores suos 
Fratres nominent: juniores autem, priores suos Nonnos 
vocent, quod intelligitur Paterna reverentia. Unde 
Synodus Aquisgranensis, habita A. 816, voluit, Ut, qui 
preponuntur, Nonni vocentur, h. e., Paterna reverentia. 
Et Papias ap. Du Fresn, : Nonnos vocamus majores, ob 
reverentiam, nam intelligitur Paterna reverentia. Addit 
Du Fresnius sub finem articuli: Italis etiamnum Nonno, 
avus dicitur, pater patris, ut avia, la Nonna. Voc. Æg. 
quidam putant, 

Si vox hæc sit Æg., quod multis in mentem venit, 
et veritati adeo dissimile non est, eam exponerem 


HHOYGHGO,, Ennueneh, vel Nueneb, quz nen 


est huj. seculi, vel qui, sive quz, seculo renuntiavit. 


€H6Go, e«t air, Seculum, eaque vox tam late accipi- 
tur, quam Gr. vox aio», ap. /Egyptios recentiores, qui 
phrases et locutiones Scripture S. communi usu terere, 
suasque facere consueverunt. Quia igitur alòr, ap. 
Scriptt, S., in locis bene multis, eorum statui opponitur, 
qui in omnibus vero religionis sensu ducuntur, seque 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  f[pp. 176—180. 


Deo totos consecramot, HHO'Y GHCO, 'optime 
dici potest, qui mundi negotiis, et illecebris in universum 
renuntiavit, suamque vitam et se ipsum Deo consecravit. 
Exprimit vox haee, quod versu illo canitur, quem ex 
veteri fabula Kom, Du Fresnius adducit, Nonne devint, 
et le siècle laissa. Et sane, Nonnus idem videtur esse, 
quod sanctus et castus. Tta Hieron., qui primus ea voce 
usus est, Epist. xxii. afl Eustoch. $. 6.: Quia maritorum 
experte dominatum, viduitatis praeferunt libertatem, 
Castze vocantur, et Nonne. Idem Epist. xlvii.: Qui in 
adulationem tui, sanctum Nonnunique coram te vocat, 
Arnobius junior in Ps, cv. : Si ille, qui sanctus vocatur 
et Nonnus, sic agit; ego pa et quotus sum, ut non 
agam? Et in Ps. cxl.: Adulantes nobis invicem, in præ- 
senti positi, sanctos nos vocamus et Nonnos. 


* Noiv, Anabasis Nili. Horapollo Hierogl. i. 21., 
Neo $$ àváfjaciw anpaivovres, Öv kaXobsi:. Alyvrricri 
Noir, épugvevüey $è enpaivec véoy, Ph. Jac. Maussacus, 
in not, ad Plut. de Flum. p. 291,2., ex hocce loco Hora- 
pollinis, conjiciebat, et certissime se probaturum esse 
pollicebatur, Noi» fuisse Nili verum nom, Æg. At enim 
vitiosa lectio in Horapolline viro docto imposuit. Nam 
pro eo, quod in ej. codd. legitur, ô» xaXo&e mutatione 
perquam levi, scribendum est 4» xaXovo, quod ante me 
jam dudum vidisse Gilb. Gaulminium, postea depre- 
hendi. V.ej. notasin vitam Mosis i. 10. p. 249.37 Lo- 
quitur Horapollo de Anabasi Nili, eamque dicit JEg. 
voce patria appellari »obv. Quod sane verum esse po- 


test. Nam HO'Y H, que vox iu Copt. scriptis non 
est infrequens, dicitur profundum, abyssus, Gen. i. 2. 
Deut. xxxiii. 13. Luc. vii. 31. Et sumitur etiam de 
aquis fluviorum, in campos sese effundentium, Deut. 
vi.7. Unde tanto magis apparet, voc. recte posse ad- 
hiberi de Nilo adscendente, agrosque Ægypti nonnun- 
quam satis alte inundante. * Ceterum, si ligeret, in 
Horapoll. pro »o»» legere mallem pavoir, quod erit 


UEZ NOTH, plenaabyssus. Hoc Anabasin per- 
quam commode designare poterit, et satis familiare est 
scriptoribus, ut Nili adscensionem zJujpwetv et z jpeg 
nuüncupent.* 

* Noph, 53. Ita les. xix. 13. Jer. ii. 16. et Ez. xxx. 
16. appellatur Memphis, sicuti et Moph. Cf. C. Vitring:e 
Geogr. S. c. vii. p. 36, 37. et Comm. in les. t. i. p. 564. 
Meam de hoc nomine sententiam qualemcunque intelliges 
ex dictis ad v. Moph. ° 

*Ob, vel * Obb, DIIN. Qua voce Scriptores Codicis 
Hebr. frequenter utuntur, ad indicandum divinatorem, 
baruspicem, qui de futuris responsa dat. Dissentiunt 
inter se viri eruditi, tum de orig. vocis, tum de vero ej. 
sensu, quz hic prolixe referre supervacaneum duco. 
Videri possunt D. Milli Diss. select. xii, «qua est de 
2N et MDN, Schuckfordi Histoire du Monde t. ii. 
p. 333 et seqq, Clodii Lex. Hebr. select. v. DWN, p. 
18 et 19. atque plures alii. 7 

Bochartus Hieroz. p.i. l i. c.3., censet voc, esse 
Æg. Legit nempe in Nomenclatore Kircheri, quem citat, 
obion ap. Coptos hodieque serpentem sonare, idque putat 
Horapoll. efferre oùfaïor. Libenter adstipulor viro 
doctissimo, voc. esse Æg., at interpret. ej. probare non 
possum. Nomenclatori Kirch. tuto credi non potest, 
Kircherus ipse linguze, cuj. se instauratorem jactat, pror- 
sus erat imperitus, et innumeros sane errores in illo 
Nomenclatore commisit, ne nunc dicam de fraudibus 
manifestis et imposturis, quibus Kircheriana omnia, quz 


* Vocem 5 Nóng Palladio Hist. Laus. c. 87. restituit Meursius, qnem etiam v. in Glossario Græco-barbaro p. 595,6. ed. Flor. V. iv. 

* In quibus Erasmus ct Hospinianus, Scribit alter in Scholiis ad Hieron. Epist. xxii. : ** /Egyptus preter ceteras provincias 
monachorum gregibus abundabat » quorum lingua puto monachos et sanctos Nonnos fuisse vocatos, monachas et virgines Nonnas." 
Alter de Monachis i. 1., '* Apparet autem hoc verbum (Nonnz) ab Ægyptiis in vulgi sermonem venisse, Solent enim aliquoties res 
6j; gentis sortiri vocabula, in qua precipue fnerint, ant unde natæ sint," Sequantur deinde verba Erasmi. Si, qua habet Jabl. de 
origine appellationis, vera sunt, nomen certe est valde honorificum.  Admonuit me M, Tydemannus, in Scaligeranis secundis p. 224. 


ed. Amst, hiec verba attribui Scaligero: ** Nonnæ vocantur generali nomine; est vox 


annos ap. Hieron." 


£, qua virginem significat. Legi ante 40 


? Vulgatum êr »a2:97: retinent, et No» de ipso Nilo capiunt Mercerus, Hoesclielins et Caussinus ad Horapoll., item alii in notis 


ad Hesych. v. Ns. 


* Eandem voc. Æg. huc advocarant Bonjourius, Wilkins, ac Georgius ad Fragm. Litarg. p. 521. i 


* Comparetur Scholtzins p. 104 11. 


$ In duobus prioribus V. T. I. cc. interpretes Alex. habent Míjpi;, in altimo est varietas lectionis, de qua Michaelis in Suppl. ad 
Lex. Hebr. p. 1536. Nom. Noph, etiam Moph, originem ducit ex antiqua urbis Memphiticz appellatione Æg, quam vidimus 


supra p. 137, Conf. Ravius in not. ad Shawii Itinera, t. ii. p. 82. 


7 Prolixe cumulateque de DWN et. JNIIN disputavit J, Tjeenk, in Comment, Soc. Scient. Ulissirigensis t. i, p. 546—584. 


pp- )90—186.] 


literas Æg. spectant, ubique scatent. ^ Obion non est 
vox Æg., neque characterem Æg. præ se fert. 04, 
hoph, quidem Æg. * dicitur serpens, quod sane ad obh 
propius accedit, quam obion; sed persuadere mihi ne- 
queo, una eademque voce, et serpentem, et incantato- 
rem, qui serpentibus ad prestigias suas abutitur, desig- 
matos fuisse. Meam ea de voce sententiam * in Epist. 
ad La Croz., Thes. Epist. La Croz. t. i. p. 183, his ver- 
bis breviter declaravi: “ 21M, Python, sacrifieus, num- 


quid aliud est, quam OYHB, sacerdos, Eam voc. 
lsraélite, de sacerdotibus idolorum prædicari solitam, 
s:wpius audiverant, et secum asportarunt." Sacerdotes 
Æg. divinationibus et incantationibus vehementer deditos 
fuisse, vel ex historia Mosaica abunde perspicitur. Hoc 
sciebant Israclitw. Audiverant in /Egypto, homines huj. 


sortis dici O'YYH B. Idcirco postea voc. hanc’ lo- 
quentes de hujuscemodi hominibus, retinuerunt, 

` "OBévra, Dioscor. ii. 213. ait sic vocari succum 
chelidonim majoris, vel secundum alios succum herbe, 
quz nascitur ia Troglodytice, et Arabia Æg., ac pariter 
vocatur Othonna. . Tandem haec subjungit, "Ere & 
aow abriv. Aor. elvai Aiyórrov èr 7j OnJatbi yerró- 
pevov, yalxóypovv uupóv rg ueyéÜeu Šáxvovra rjv. yevaw 
perà cuposceos xal erówews. Quo sic contrahit. Paul. 
JEgineta L. vii, p. 249., 'O8óvvav oi pév pası wóas elra 
xwAóv iy rj var Aiyvrrov 'Apaßig Qvopéyi" oi 86 MÜov 
Alyb/rrov. prre: è kal Óárvec mávra rà (migxorovvra 
rais kópa:s àwoouýyovoa. P. vero 283, "Eor: è yò péya 
xeubóviv fj ó0óvra. [** 'O0órva, Othonua : herbe et succi 
nom., de quo multa Diosc.ii, 211. (213.) et Paul. /Egin. 
l. vii, Plin. xxvii, 11. Othonna in Syria nascitur, similis 
eruca, perforatis crebro foliis, flore croci: quare quidam 
anemonem vocaverunt. Succus ej. oculorum medica- 
mentis: convenit," H. St. Dioscoridis ó8óvra Sprengelio 
Hist, Rei Herb. p. 188. est Fagetes patula. EDD.] 

* Oiva. Struthium. Append. Dioscor. L ii. c. 193. 
p. 447. 

* Oigí. Mensurz genus. Est vox, qua Alex. inter- 
pretes V. T. haud raro utuntur, quaque voc. Hebr. 
DEPM reddere solent, Scribitur autem diverso modo, 
Oi), Ol), Oig, Olpet.? Hieron. in Zach. vi. (Opp. 
t. ni.) col. 1731, Mensura qui ap. Hebr. dicitur Epha, 
crebro a Lxx in oii vertitur. Observat Hesych. dic- 
tionem esse Æg., Olgir pérpor rt rerpayoivuov Alybrriov. 
Probabile est, Helrzos voc. hane, uti multas alias, ab 
JEgyptiis, dum eorum regionem incolerent, auditam et 
acceptam, postea retinuisse, suamque fecisse. Ut id 
mihi persuadeam, duabus potissimum rationibus inducor, 
Kt primo quidem observavi, Coptos interprr. voces in 
vers. Gr. repertas, oiji et ol$ei, non retinuisse, quod 
more consueto utique fecissent, si voces has pro pere- 
grinis, Hebr. aut Gr., habuissent. In vers. Æg. reperitur 


O'YYUIII, Num. v. 15. Lev. vi. 20, MIWINI 


est Lev, v. 11. Num, xxviii, 5. et OYUWI®I, 
corruptione hac aliquali, &t videtur, ex Gr. orta. Ex 


WIJI eredo ortum esse Hebr. DIEPN, et ex utroque 
Gr. oll, et oiġei. Deinde vox WIH I manifesto est 
originis Æg., ap. quos HILL, e WII, numerum et 


P. E. JABLONSKII VOCES /EGYPTUFE. 
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mensuram significat, cum vicissim vére Hebr. Orientalis- 
que origo vocis MBN hucusque non ostensa sit, inquiunt 
Gottingenses in Relationibus de libris novis Fasc, ix. p. 
a: r Üiguor" nérpor rt, Zonar, Lex. Reg. Ms. et Phavor. 

DD, 

* "Op$es, cognom. Osiridis, signif. Edepyérnr, bene- 
ficum. Ita Hermæus ap. Plut. voc. illam interpretatur, 
de ]s. et Os. p. 368., 7ò 9'* repor Droua roð Oeo 
(Osiridis), ròv "Oyjw, EYEPTETHN 4$ 'Eguaiós du 
épiobv dpunrevóuevov, » et cum articulo generis 
indefinito O Y "II, significat bonum. Idemque plane est 


U3I, Emphi, vel Amphi, ex quo facile corrumpi 
potuit Omphis. Sed id huic interpretationi obstat, quod, 
secundum Plut, Omphis non tantum bonum significet, 
verum et beneficum, qui bonorum suorum alios partici- 

s facit. 5 Quare judico, insedisse mendum aliquod 
ilum Plutarchi locum. n Epist. ad Timoth. priori, 
c. vi. v. 2, interprr. Copti voc. Gr. ebsepyecíav. inter- 


pretati smt PUCTPCq16POHBHOTYI; 


Luc. xxiii. 25., occurrit ia Gr. vox eiepyézgs, sed Copt. 
interpr. aliud illic adhibuit vocabulum, PEY GP. 
IIGOHOAHGA. Quicquid sit, ex altero loco Epist. 


ad Timoth. apparet, PCJMCPO,U H UI, ve 
quod prorsus eodem redit C PO,UIB UT, Æg. 


dici etepyéryy, quod Gr., ut eupboniæ suæ consulerent, 
vix aliter exprimere potuerunt, quam épóud«s, unde paula- 
tim (absorbto primo e) fieri potuit Póuó«. Ita auguror 
Plut. scripsisse. 

On, *'fb. Urbs in Egypto, cuj. mentio in hist. 
Mosaica occurrit, Gen. xli. 45. 50. xlvi. 20.  Interprr. 
Gr. bic babent *HA/ov rá», quo ipso nos docent, urbis 
celeberrimse, quam scriptores Gr. "HuóroXw» nuncupant, 
verum et antiquissimum nom. in /Egypto, fuisse On. ° 
Retulit mihi olim M. V. La Croze, Cyrillum Alex. alicubi 
memoriz prodidisse, On Æg. lingua patria dici solem. 
Loc. ilium, in Opp. Cyrilli diligenter quæsitum, reperire 7 
non potui. Vix tamen dubitem, virum optimum id ali- 
quando ap. eum legisse, etsiJoci non meminerit, Suspi- 
catus autem sum, verum urbis huj. nom. Æg. fuisse 


OYCIH va OCIH, quod Lucem desiggat, quasi 
dicas urbem Lucis, i.e. Solis, vel Soli consecratam. 
V. plura in Panth. Æg. l. ii. c. 1, &. 8.* 

Onuphis, * "Orovéc. Taurus soli sacer, cultus Her- 
munthi, tanquam viva Solis et Nili fluvii imago. Verum 


Tauri buj. nom. fuit Ib HO'Y3I, llinupbi, quod 
&yalóv Aaiuova, bonum Spiritum, vel bonum Genium 
designat. Pluribus id explicatur in Panth. Æg.1. i. c. iv. 
$. 11. et h iv. c. iv. $&. 7. et sqq.? (Steph. Byz. 
* "Orovéus, róis Aly$zrov, oix &yvesros ó vorn, 
* 'Ovovéirgs. Epp.] 

* "Oki. Clymenum. App. Diosc. l, iv. c. 13. p. 462. 

* Opérefeoxn. Pentaphvllon. App. Diosc. l. iv. c. 
42. p. 465. Apul, de Herbis c. 2. Ed. Torini habet 
Orphitebioce. 

orus, "Noos. V, infra v. "flpos, 

Oryx, animal caprini generis, iu /Egypto frequens. 

Plin, testatur nom. animalis huj. JEgypto pariter deberi, 


' Exempla dedit La Crozius Lex. p. 158. Ex ista voce Æg. Gr. "Ori; ortam putat Barthelemy, t. xxxii. Comment, Acad. R. 
Inscript. Paris. p. 229. An recte? vereor dicere. Pariter de orig. vocis "oj; /Egyptia dubitat Didymus Taurinensis (Valperga) in 


Rudim. Ling. Copt. p. 68. 


? Georgius in praef. ai Fragm. Jo. Theb. p. xliii. exndem comprobavit. Alii vero orig. vocis DYN e fonte Hebr. ant Arab. deri- 
vare malunt, Millins |. c, p. 400,1., Schultens ad Jobi xxxii. 19., Michavlis in Suppl. ad Lex. p.39. Sententiam Jabl. de Y 
Scholtzius probavit p. 19. : 

3 V, interprr. Hesychii v. Ocplr, ubi legi oportere olp, vidit etiam Hodius de Bibliorum Text. Origin. p. 113. pluribus vocabulum 
hoc illustrans. * Pro 3i substituendum xa? vel yàp opinatur Squire p. 108. 

5 Kochero vix dnbium est, quin Osiris dictus sit "Oups a H OY4I, preposito artic, Æg. OY và O. Plene igitur foret 
OHOY«4I, contracte OH4I, ex quo deinde formatum nom. OUI, ut in vocabulis aliis U et H penrnutantur, 


V. Misc. Obs. Crit, Nov, t. ii. p. 134. 
€ Iidem interprr. Alex., wel'íts, 5 iei» "Hiitzsu;, Exod, i. 11, ubi nihil ejusmodi in Cod. Hebr. Jer. xliii. (in quibnsdam editt, 
e» Lxx. cap. Ll) 13., reòt eTÜAev; "HousvmPwu;, Foe ir "ils, cum in Hebr. tantnm commemoretur WAWY JWI; Ezech. xxx. 17. 
prabent "Hisevebas; pro PN, quod a Masorethis male punctatum scribit Michaelis, pro TN, sed hoc tamen in nullo cod. MS. se 
TY 


reperisse testatur De Rossi V. iii. p.151. Cf, Amosi. 5., et ad istam loc. aumotatio in Misc, Observat. Crit. V. iji. p. 36,7. 

? Extat locns in Comment. ad Hos. p. 145. Testatur illic Cyrillus, dicere /Egyptios, Apin esse filinm lume, progeniem vero solis 
additque, "ity 3i lor: weg abro; $ Duoz, i 

* Conjectnra Jabi. se probavit viris doctis, etiam Michaëlis in Suppl, ad Lex. Hebr. p. 44,5, 
Heliopoli locus est valde notabilis in Ephraem Syri, in /Egypto minime hospitis, 
antiqui nominis Æg. On non meminit. 

9? Meminernnt urbis Æg., "Onu; dictir, Steph. Byz. et Hierocles in Synecdema p. 725, c.n, 
in Herod. ii. 166., de q. L nonnulla Kocherus monct in Misc. Obs. Crit. Nov, t, ii. p. 147. 


NO. Il VOL. I. 


et Forstero in Epist. p. 50.—De 
Operibus Syriacis t. ii, p. 144,5., sed qui tamen 


Wesseling. Hinc Nsgh; 'Onvgite; 
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cexlviii LEX. VÓCUM PEREGR. IN 


ii, 40. V. de boc animali Hoschelium in Horapoll. 
Li. c.49. Damascium ap. Phot, p. 558. ed. Hasch., 
Plut. de Solertia Animal. p. 1794. ed. Gr. Steph. Scho- 
liasten Arati p. 22. ed. Ox., Ælian. H. A. vii. 8. Plura 
dabit Salmas. in Solin. p. 473,4. Adde eund. p. 157. 
656. et Bocharti Hieroz. pt. i. l. ii. c. 26. 28. Nom. 
Oryx esse Æg. adstruit etiam C. de Pauw ad Horapoll. 


l.i. c. 49." Imaginem ej. in Tabula Bembina exhiberi, 
docui in specimine nov: interpretationis Tabulæ Bem- 
binæ, quod insertum est Miscellaneis Soc. Reg. Berol. 


t. vi. p. 143. [Cf. H. St. Thes. ii. p. 1480. B.] 
*"(y, Æg. dicitur multus. Et ex hac voce com- 
positum esse nom. Osiridis testatur Plut. de Is. p. 355. 


oW utique sermone Copt. dicitur multus, De etymo- 
logia vero totius huj. nominis consuli potest nostrum 
Panth. l. ii. c. 1. §. 11. 

* "'Ocapeió, vel *'Osapsíó. Nom. Mosis quo in JEgypto 
insignitus fuit, teste Manethone in /Égyptiacis. Verba 
ej. hiec attulit Joseph. l. i. contr. Apion. $. 26. p. 460., 
loquens de Israelitis in JEgvpto, "Hyepuóra. avri» Xeyó- 
pevór riva rày 'Horourür "Iepéur "Deápawtor éerísarro. 
Res ipsa clamat, sermonem hic esse de Mose. Et lucu- 
lenter id ipse Manetho declarat, ibid. p. 461. Aéyerat 
8 Ure riv roMreiavr cal ro9s. vópovs avrois karajjaAónevos, 
tepeis, rò yéros 'HiiovroAirgs, Propa "Üsapeió, &xó rov èr 
*HAíov vóXet Oeo? "Ocipews, ùs peréBy els roUro rò yévos, 
pereréün robvopa xal mposwyopevÓn Mwicgs. Verbis his 
etiam viam nobis aperit Manetho, ad veram nominis huj. 
origin. facile inveniendam, Ait enim, nom. hoc esse 


compositum ex 'Ocípcws, sive Osiride. CRY vero, et 


CI, vastationem et desolationem innuit. Est igitur 
"'Omipsàó, desolator vel destructor Osiridis. Patet etiam 
hinc, verum nom. Æg., uti illud Manetho nos interpretari 
docuit, scribendum esse "'Oeipsae, non 'sapsíé. Cete- 
rum, etiam me non monente, quivis rerum Æg. vel me- 
diocriter tantum peritus, per se facile intelligit, per 
"Oe, quem Manetho ait Heliopoli cultu religioso hono- 
ratum fuisse, intelligi debere Solem, a quo urbs nomen 
Heliopoleos accepit Verum tamen est, Solem He- 
liopoli Symbolico Osireos nomine non adoratum fuisse. 
Colebatur etiam sub nomine Ægyptiis sacro-sancto 
«PH. Et Osiris nom., me quidem judice, tempori- 
bus Mosis multo est posterius. Dixi ea de re in Panth. 
Æg., l.ii. c. 1. 5. 8. et 16. et in Proleg. c. 1. §. ix. 
*"Oewu, Osiris. Nom. ap. JEgyptios symbolicum 
Solis. De Osiride variæ extant et veterum et recenti- 
orum sententiw. Sed erat haud dubie Sol, qui nomine 
hoc designatus est, postquam Theologia ap. Ægyptios 
symboliea et allegorica invaluisset, et in sacerdotum 
scholis omnibus tradi consuevisset. Ab eo tempore 
Osiris, Numinum omnium, quz coluit JEgyptus, summum 
evasit atque princeps. Neque officit, quod veteres Osiri- 
dem dicantennd. cum Baccho.* Plura de eo attuli in 
Panth. Æg. l.i. c. 1. Veteres nom. hoc Osiridis non 
uno modo interpretantur. Eorum expositiones non in- 
diligenter excussi ibid. $. 10. et sqq. Mibi, postquam 
omnia qui de Osiride ap. veteres memorata sunt, dili- 
genter et meditate expendi, visum tandem est, nom. 
Osiris exponi quam optime posse OYOGIUJ IPI, 


quasi dicas causam efficientem temporum. Origin. hanc 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  [pp. 186—190. 


pluribus illustravi loco indicato $. 15, 16.? [Hinc vox 
* óewiáce, Suidas in v. 'AskXymi$oros, notante D. 
Schotto App., "Es re 'AXe£árópeiav riv ómiáZoveay, xal 
rijs čw moXAaxg rjv paytbovcar. Totum articulum, mo- 
nente Kustero, descripsit Suidas ex Damascio de V, 
Isidori. Zonaras p. 1473., "Ocwus, xal å "Ocípeios veós. 
Voce *"Ozcipeios carent H. St, et Schneideri Lexx. EDD.) 


* Osirites. Cynocephalia, vel Cynocephalea, herba, 
Plin. xxx. 2. ex Appione scribit, cynocephaliam herbam, 
quae in JEgypto vocaretur Osirites, divinam, et contra 
omnia veneficia,  Pótuit herba, more Æg. sacerdotibus 
perquam familiari, ét lingua ipsorum sacra, ab Osiride 
cognominari. Aut etiam, quia tanta ipsi tribuebatur vis, 
ex eo nomen potuit trahere. Nam OUJIPI, Æg. dici- 
tur, quod multum facit, quod multum potest, vel multum 

ræstat et efficit. Sed priorem interpret., quæ discip- 
inis Æg. sacerdotalibus tam bene convenit, ut docui 
in Proleg. ad Panth. §. lviii. p. cxxxiv. cxxxv., poste- 
riori prætulerim, [Harduinus legit Osyrites, Hac voce 
caret Schneideri Lex. *"“Oavpis 5, Dioscor. iv. 143., 
herba surculacea, colore nigro, tenuibus virgis, fractuque 
contumacibus, in quibus folia terna, interdum et qua- 
terna, quina, senave, ceu lini, nigra initio, deinde colore 
mutato rubescentia. Plin, xxvii. 12. Galenus Simplic. 8. 
Est, Schneidero judice, Chenópodium Scoparia Linnzi, 
vel Osyris Alba Linnzi: '' Jene heisst noch in Griechen- 
land á£wps." Herba Osirites i. e. Cynocephalion Apul. 
de Herb. c. s6. appellatur * Osireostaphe, quasi tu 
Osiridis Sepulcrum dicas, notante Gesnero Thes. L. L., 
qui addit: *Osiriaca s. * Osyriaca herba, qui alias 
Malva erratica, Apul. de Herb. c. 86. Epp.) 

* 'Oeipeád. V. supra v. "Ocapeáó. 

*"Oevpavésas, Ej. meminit Diod. S. 1, i. p. 43 et 
44. cap. 47., atque inscriptionis, in qua lectum fuerit, 
Baci; Baer "Ocvuarbas eipí, Ei $é ris ei&évat 
fosNerai, myàlwos eipl kai moù weipan vare ri räv Cugv 
čpyov [£pyw»]. Vidimus supra, Memnonem JEg. dictum 
fuisse Amenopbin et Ismandem [p. 26—30. 97, 98.]; 
ab Ismande autem non diversum esse Osumandya, docui 
in Syntag. de Memnone Gr. et Æg. p. 38. 52—55. 102 
et seqq. 

* Otetis, Lacteris, Apul. de Herbis c. 3. 

* Oin. wr) paxpólev kaMirar ap! Alymrríou obaié, 
Ita Horapollo, i. 29. Voc. h. ex Arab. lingua, sed 
frustra, explicare tentat Bochart. Hieroz., pt. i. p. 866., 
Wilkins. de Ling. Copt. p. 106., $w»v accipi putat pro 
voce lamentabili, qualis est oba? Gr. quam Copti in 
libris suis O'Y GI efferre solent. Verum aliud inmuunt 
verba Horapollinis, Docet is, non vocem lamentabilem, 
nec etiam vocem quamcunque, generatim, sed vocem e 
longinquo auditam, Æg. dici oba«. Optime igitur et 
recte, ante annos propemodum quadraginta me monuit 
La Crozius, oa: Horapollinis esse O'YGI Copt., 
quod in eorum libris toties legitur, accipiturque pro 
puxpólev, ut loquitur scriptor ille. V. Ps. xxii. 19. Ps, 
x. l. Eph. ii. 17., et alia loca plurima.* Est igitur 
ovas, vel Copt. O'Y CI, proprie 4 paxpótev, quod ad 
res plurimas transferri potest. Sed [en subintelligenda 
venit jj dw». 

Ofiyyov. Theophr. H, P. 1. i. p. 3., Tò iv Aiyérzg 


* 'Opóyuy mentio fit a Diod. S. iii. 28. Magna illic varietas lectionis. In Herod. iv. 192. dicuntur "Og. Ad atrumque loc. 


Wesseling. notavit, 


Ons vocem esse origine Gr., plerique volunt, in qnibus Vossius in E 


«L, L., Forcellinas in v. 


* Comparentar cum iis, quie Jabl. ea de re scripsitin Panth., Wesseling. ad Diod. S. 1, c. 11., Valcken. ad Eurip. Phæn. v, 654, 


et Kon, ad Gregor, de Dial. p. 247, 8. 
3 De nominis Osiris origi 


."vix est dissensus, sed tamen de ratione etymologica. Scribit F, S. de Schmidt de Sacerd, et 


Sacrif. Æg. p. 18, 19. : “ Nos primi etymon hoc verbi Osiris ex ling. Copt. tentavimus p. 14. libri, qui inscribitur, Dissertation sur 
une Colonie Egyptienne établie aux Indes. Junctum videtur ex osch, multus, et Iorh, pupilla oculi." Vocis prioris, ow » 


notio certa est, sed posterioris, IOP2, nititur dubia Kircheri anctoritate.—Novam nuper exposuit conjecturam Silvestre de 
Sacy in Epist. de Inscr, Roset. p. 28—34. Putat vir doctus, plus una vice in monumento isto Æg. inveniri scriptum Osnih s Osneh, 
aut Osinib s, Osineh ; vetustam numinis Æg. nom. non fuisse Osiris, quod valgo creditnr, sed Osinis ; hoc vcro compositum esse ex 
ow multum, atque €CHceo seculum, vel OH? vita, vel OYUIHO2e, illaminatio, Addit, si scribitur nom. "org, 


rectius intelligi ejusd. interpretationem Iivépóaige; ap. Plut. de Is. et Os, p. 455, ed. Ox., cum ow signifücet multam, et 


HIANY videre. Scriptores vet. ad unum omnes, quos equidem novi, habent "oe, Osiris. In nullo eorum codice lectum 
memini “orms, Osinis. Perinsignis certe hac in causa foret auctoritas monumenti Æg. Roset., modo satis constaret, in eo legi 
Osinis, aut qnid huic simile. At vero iis ipsis in locis, ubi hoc nom. se invenisse S, de Sacy suspicabatur, illud plane non inveniri, 
sed multo potius voc. Æg. aliam, HIG HOYI, cuj. numerus singularis est CP4CGI, significantem templa, «à là, 
ut legitur in eod. lapide Gr. Roset., docet eruditissimns J. D. Akerblad in Epist. de Inser. Æg. Roset. p. 37—44. Cum antem 
Onsiris in tribus Inscriptionis Gr. Roset. locis commemoretur, opere pretinm facturus est, qui ostemdat, quo modo nom. istud illic 
Æg. scribatur, Ex co enim plurimum pendet veritas conjecturw solertis et ingeniose de nova nominis Osiris forma, Osinis, 
* Hinc etiam OYE I, 'rhebaice QY C, siguificat recedere. V. Mingarell. ad Æg. codd. reliquias p. lxxvii, cxlviii, 


pp. 190—194.] 


xaXovuevov oboyyor. Adde eund, c. xi. [“ Obeyyov, 
Viogum: planta quzdam Æg., feste "Theophr. H. PI. 
i. 1. et De Caus, Pl. iv. 6. Sed in hoc posteriore loco 
scriptum est oi«rov: (Etum ap. Plin. xxi, 15. Ap. Hes. 
quoque oWirov, rò t évlwr oiróv. H. St. Teste J. 
Stackhoue, MS. H. 1. ad Theophr. i. 1. habet, Tovyyor. 
Vox obiyyov iterum occurrit in L. i. c. x. ; 'Opoíos & 
Kai rò év Ái-yézry kaXovpevov obiyyov' rà piv yàp puha 
pù peyáXa, val o Bhaaròs atro? Bpayùs, h && pia paxpit, 
kai Éoriv amep xapzós: &aóépet re kal écierat, kal avA- 
Aéyovs: $è, Ürav ó morapós àmoßi, eréqovres Pwpoùs : 
ubi Ald. legit oov. Ad bh. |. respexit Plin. l. c.: 
** Mandunt (Egyptii) et: oetum, cui pauca folia mini- 
maque, verum radix magna." Pro obtyyov, 8. iovyyov, 
sine dubio leg. oviróv, Plinio oétum, auctore Salmasio 
in Solin. p. 498. F., quem Albertius sequitur. *' Hesych. 
eVirüw, rò Òr’ éviur diróv. lta scribendum ; nec enim 
bene corrigunt ex Theophrasti vulgatis codd. Hesychii 
lectionem.  Osi,óv pro ojiróv perperam scriptum up. 
Theophr. Nam y elr passim confundunt antiqui librarii 
Greci, ut ieyéov ap. Hesych. pro ieréov. Et plerumque 
in antiquis codd. Gr., ubi duo rz junguntur, postremum 
ut y formatur, ut Avryos pro Asrros. Quod verum esse 
sciunt, qui eos versant," Vox, de qua agitur, occurrit 
in alio Theophrasti loco, qui est plane vitiosus, ut vidit 
Salmas. ibid. :—'' Geranion Theophrasto tuberis genus : 
Kai rò froy, 0 kaXobsc yepáreov, kal. €& re üXÀo Usóyetov : 
ita citat Athenwus (p. 62.) Ap. Theophr. (i. 9.) hodie 
legitur: Kai rò froy è 8 caXobet rivès üsyiov, kal rò 
oViyyór, kal ei re Xa Vróyewv écriv, d otber tori piZa. 
Non dubium est quiu legi debeat "ap. "Pheophr. «ai rò 
dévov $è 0 kaXoSo: rwès yepáviov. . Non dicit tuber vocari 
geranium, sed genus quoddam tuberis. — Enumeratis 
differentüs radicum, quæ in arboribus sunt, easdem etiam 
jn herbis reperiri tradit, nisi si forte rà» soó5w» nonnulla 
in totum carere radice pronuntiandum sit. Tunc hac 
differentia censeantur herbarum radices, quz non in- 
veniunda sit in arborum radicibus. Nulla quippe est 
erborum generis planta, qua radicem non habeat. At 
capite seq, ubi hzc subtilius disputat, tuberis, et 
geranii, et hujusmodi $voyeíuv radicem nihilominus esse 
asserit. In Theophr. legendum, xai ei r: áÀXo rà bro- 
weíuv, 8 obôèy ¿oriy f) piča, ‘et si quid aliud sub terra 
pascentium, quod nibil nisi radix est’ Perperam editur, 
g oW)» deriv piča: vertunt, * Quorum nullum forma 
constat radicis. Atqui ociróv inter ea numerat, cui tamen 
cap. seq. parpüv oíZay tribuit. Et fortasse hic prostat 
legere, rai rò trov xal cire &AXo. Uxévyeióv ore, ut de ito 
'Thracico intelligat, cuj. alibi meminerat. At obiróv 
Æg. cuj. cap. seq. mentio est, inter ea rowy recen- 
sel, qua crassas et magnas habent, xai mAelovs jj rà 
4wÀXa." Sprengelius Hist. Rei Herb. p. 98.: “ Ara- 
chis hypogeza, oUiyyóv, Theophr. H. P. 1. i. 11., fruc- 
tum sub terra ferre, JAacróv exilem, radicem longam et 
vescam, colligi Nilo redundante, et aras eo coronari," 
Pro Arachis hypogza est ap. J. Stackhous. ad Theo- 
E T P. i, forte calami errore, Arabis bypogæa. 

DD. 

* Oiorigápns. V. dicta ad v. Ovosiuápns [p. 91.] 

* Obpazor. Basiliscus. Horapollo i. i. scribit, “Ogy 
caXoUsi Alyéxrto obpaioy, 0 tori '"EXAgriori. fJamiMaxov. 
Quidam vocab. hoc, neque adeo inepte, derivant ab 


O'Y'PO, uro, quo designatur rex, quod aliquo modo 
exprimeret voc. Gr. fusiiexov. Ceterum cod. ille MS., 
quo usus fuit Mercerus, h. l. habet, non obpaios, verum 
ovflaios, et illam lectionem dehinc viris eruditis placuisse, 
priorique fuisse prelatam ex citationibus eorum intel- 
lexi.' In Nomenclatore Kircheri lego, OBIOH 
dici serpentem, qne vox tamen réwor Æg. præ se non 
fert, nec etiam in libris Copt, quos videre mihi contigit, 
usquam. occurrit. Sequuntur hunc Nomenclatorem, 
cuj. fides mihi semper suspecta est, Bochart, et Wilkins. : 
ille quidem in Hieroz. pt. i, l. i. c. 3. fin., et pt. ii. I. iii, 
c. 9.; hic vero in Diss. de ling. Copt. p. 106. Copti in 
sais libris serpentem, ac sigillatim aspidem, semper vocant 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTLE. 


ecxlix 


OYO, in plurali HIS MTU. An hine detortum 
sit obßatos Horapollinis, dispiciant alii, qui istam lectio- 
nem tueantur, 

Ego, ut verum fatear, pristinam lectionem  o$paios 
retinendam esse putem. on loquitur Horapollo de 
Basiliscis, qui proprie sic vocantur, quique /Egyptiis 
videntur fuisse ignoti, Certe nom. in eorum lingua non 
invenerunt. Ideoque interpr. Copt. Ps. xci voc. 


Gr. BaeDuexos retinuit, OYBOACIAICROC. 


Loquitur Horapollo de illa aspide, que capitibus De- 
orum Æg., ac sigillatim Isidis, circumponi solebat. Id 
concepus verbis ille observat. Observant et scriptores 
alii. Ovid., describens Pompam Isidis, hec habet, 
Met. l. ix. v. 694.—Sistraque erant, nunquamque satis 
quæsitus Osiris Plenaque somuiferi serpens peregrina 
veneni, —Valerius Flaccus, nautic. l. iv. v. 416., ita. 
canit, hæc procul Ió Spectat ab arce Phari, jam 
divis addita, jamque Aspide cincta comas, V. de 
illa etiam, que disputamus in Panth. l.i. c. 5. $. 11. 
Hæc igitur serpentis species, teste Horapoll., Æg. dice- 
batur eipa;os, Hane vero voc, Gr. exponi posse Bar- 
Mexov addit, quia, uti diximus, O'Y PO Baca, 
regem, designat. Greci voci OY PO addiderunt ter- 
min, Gr., indeque effecerunt obpaios. * 

* [laagéAys, Paamules, Deus Æg., sec. Cratinum 
ap. Hesych., cuj. hmc sunt verba: llaagéAgs, Aiyóm- 
tios Ücós llpiawéóngs. — Kparivos ò veirrepos l'iyasw, às 

us. d Aiyvrrúðys Žóyapıs, DlaagsAg. Ex verbis 
his, admodum ? corruptis, id saltem intelligimus, Paamy- 
len habitum fuisse pro Numine JEg. Priapeio et Phallico. 
Ap. Plut. vero eorum refertur sententia, qui affirmabant, 
Paamylen non esse Deum, verum nom. alicuj. Templi 
Thebæi in Egypto super., et rerum sacrarum ministri, in 
cuj. tamen honorem Paamylia, Festum solemne cele- 
brari consueverit, V.eum in lib. de Is. et Os. p. 355. 
Ego, rationibus non minimi momenti inductus, arbitror, 
Paamyles nom. fuisse Festi, in honorem Osiridis, et qui- 
dem inventionis illius, aut renascentie, quotannis cele- 
brari soliti. Plura videri possunt in Pantb. l, v. c. 7. 
&. 2. et sqq. Ibid. voc, hanc Paamyles interpretatus * sum 


II33U650A X, «à II323U680A X, 
Paamehols, quasi diem annuntiationis boni. Tale nom., 
idem nempe re ipsa significans, hodieque Christiani iin» 
ponunt diei xxv. mensis Phamenoth, i. e., d. xxi. Martii, 
a quo die olim permulti in JEgypto incrementa Nilotica 
numerare incipiebant. (Cf. Wilkins. Diss. de Ling. 
Copt. A a 106. Hesych.: * IAáww" pws, Ahoi è Oed» 
mpurmácg asiy. EpD.] 

* Pacis. Hoc nom. fuisse Tauro Æg. sacro, qui Nu- 
minis loco Hermunthi colebatur, auctor est Macrobius 
Saturn, l.i. c. 21. Alii Taurum hunc Onuphin appel 
lant. Et hoc ipsum nom. Macrobio restituendum esse, 
quondam suspicabar, Sed postea sententiam mutavi, 
Nam Onuphis a Pacis nimium recedit. Deprehendi etiam 
ex notis virorum eruditorum, in Macrobio Codd. quosdam 
MSS. pro Pacis, vel Pacin, habere Bacin, alios vero 
Bacchin, quod quidem suspicionem mihi injecit, Ma- 
crobium re ipsa scripsisse Pabacin. Esset autem 
IIDABOARI, Pabaki, is Deus, quem Gr. vocant 
roa, i. e., tutelare alicuj. urbis Numen, cui illius cura 
peculiari ratione credita et commendata esset, Unus 
idemque Taurus itaque dicebatur Onuphis, quia bona 
portendebat, ut supra vidimus in v. Onuphis, et Pabacis, 
a sacerdotibus Hermunthitibuf, co quod urbis suae esset 








Numen Tutelare. Plura de hoc numine observata sunt 
in Panth. Æg. 1 iv. c, 4. $. 7. sqq. 
* [FoXurygs., Deus Æg. Hahpirys, 


Ita e ae 

Alyórrıos 8eós..— Salmas. olim putabat, locum in mendo 
cubare, et ap. eum pro rauórys leg. esse. potius maapie 
Ans. Et hæc ej. conjectura veri specie non destituitur. 
Omnibus tamen, quæ cogitanti hac de re mihi sese ob- 
jecerunt, rite expensis, credo potius, loc. Hesych. bene 
se habere. Suspicor, raAuirns fuisse cognom. Osiridis, 
quod ipsi in hymnis sacerdotum sacris tribuebatur. 


1 otjaisç, Basiliscus. Lectionem vulgarem in Horapoll. defendit, orig. vocis ab OY PO rex veram existimat, et Tehbam 


Nasser, de quo Alpinus iv. rer. 
? Nec aliter de ori 


ltzins p. 19. 
.3 Cf, tamen Ai ë 


vocis »; judicat Scl 
in e , . 


Egypt. ^. curs pie Zoega l. c. 


p. 392, 400. 


* Alia placent Wilkinsio de L. Copt, p. 106, 


cd 
II9,U A. €U OYT, Pholemutah, significat 


accelerantem fructus. Et profecto Statius, "Theb. l. i, 
in fin. Osiridem dixit frugiferum. Plura hanc in rem 
disputavi in Panth, Æg. l.v. c. 7. $. 6. [Vide Meurs. 
Panath. p. 40. An buc pertineat sequens Hesychii 
lossa, al viderint: FlaXuvór Bar:Xeùs, marjp, oi &, 
flou. Pro raħuvòs Heins. male zaXuós conjicit, Bene 
vidit Albertius Hesych. respexisse ad Lwcophr. 691. 
'E» gp omé)ee»  máÀuvs AdÜirev yévos A$opopóov els 
xncaeuüy prier rógor, Ot uxo» dpólvrar &écyorois Koórov. 
Sc. Jupiter, interemtis gigantibus, insulam dedit simiis 
habitandam, a quibus dictz sunt insule Pithecusz, 
notante Mullero, Schol, brev. a Mullero ed.: Mié, å 
Bardes à Zeùs rüv Üeün: ó jlacue?s à Zevs. Schol. 
Tzetz.: E» j zÜjcw» yéros ó rüXuvs xai jJaetNe9s. röv 
åphirwv, iro rör Ücov, gxwev. 'H $c Métis 06 máXavs rüv 
"óver (srl, xal xpira« raérg "lIxmüvat, Méyar' "N Zeü 
Türep, eür OXvumiw» záXuv, Tí p obk Ébwxas xpvaóv 
Apyópov, máňpv; ubi Mullerus, “ Lobeck, ad Sophoc. 
Aj. 191. p. 249. xpvcov (Ñ) üpyvpor, non male, sed unde, 
non addere ei libuit. Ceterum h. |. attulit, ut ostendat, 
verbis, ri x oix &wxas, im Hipponacte ehdi joi, sed 
quis scit, an p? sit lectio integra, et ån p' pro pe positum 
in contextu ad aliud verbum, non vero ad Z5wxas, refe- 
ratur" In secundo versu, ** Vitt. 2. et 3. máy» legit, 
quam lectionem 'Fhryllit. præfert, putatque duo diversos 
locos ex Hipponacte laudari," ut addit Mullerus. Voc. 
* IáXuvs s. * FHlaXuvós H. Steph. omisit. Enp.] 

M red Nom. regis 'Thebszi in Ægypto, quod 
Eratosth. interpretatur 'Apyóróys. De nomine hoc pauca 
ista notavi in not. ad ipsius Catal. num. xix., in Chronol. 
de Mr. des Vignoles t. ii. p. 752. ** Moneo tantum, in 
Eusebianis Scaligeri legi, IHláuvos, 'Apyóvbgs. Vim horum 
verborum non perspicio. Non desunt conjecturz; 
verum illas tamen, quia certi quidpiam afferre jam non 
possum, malo silentio premere." 

* Mappavýs. Herba dicta Gr, áe(£wov, semper vivens. 
Append. Dioscor. l. iv. c. 89. p. 468. Videtur nom. 
Gr. áciZwov, ex asse respondere /Égyptiaco, Sed tum pro 


*apéavjs, leg. putaverim wayyavjs. Æg. IIUI b 
CHCo, est vivens zternum, ör alra., Id vero 


ipsum est etiam &e(Zwov. Vox Æg. WN b €H6e6, 
Panchaneh, vix aliter literis Gr. efferri potuit, quam ray- 
xavjs, nisi modo librarius Græcus voc. hanc, ut eam 
magis attemperaret typo Gr., mutarit in zapéavjs. Ad 
ea, q æ dixi, alludit Mart. Capella de nupt. Philol, ]. ii. 
p. 50., “ Verum diva, cum immortalitatis eam poculum 
cerneret ebibisse, quo e terris illam in celum immorta- 
lemque factam, velut :wnigmate redimiculi perdoceret, 
ex herba quadam rurestri, cui &e/Zwor vocabulum est, 
virginem coronavit, prsecipiens omnia, qux adhuc mor- 
talis adversus vim superam in præsidium coaptarat, ex- 
pelleret." [Sprengelius Hist. Rei Herb. p. 92. : “ Sem- 
pervivum tectorum áeíZwov "Theophr. 1. 16. vii, 14, :" 
p. 174., “ Sedum stellatum, áeíZwor rpírov Dioscor. iv. 
91.:" p. 176, “ Sempervivum tectorum, áeíZwor rò 
péya Dioscor. iv. 89., s. Arboreum, quod in Cephalonia 
Anastasie nomine veniat, intelligat Anguillara p.277.: 
Sempervivum sediforme, áeíZuov rò puxpo» iv. 90.: cf. 
Jacq. Hort. Vindob. r. t. 83." Glossw Labbeang: 
**'Aelduov: Sedum, P. /Edum. E. 'AeíZuwos, Borármy Se- 
duus, P," Epp.) 

* Paopi, vel, ut Gr. Romanique scribere solent, 
* favi, Phaopbi, mensis Æg. veterum secundus, qui 
Octobri Romanorum fere respondet. In Copt. libris, ac 


presertüm antiquioribus legitur II2AOIH L, uti in 


! Nom. Gr. variis modis scribitur, V, Fabricii Menol. 
asugi, In lapide literato ap. Murator. p. pLX11. 1., quem 
In cod. MS. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  [pp. 194—198. 


Canone Lectionum Dominicaliuni et Festorum, subjuncto 
Codici antiquissimo iv. Evangeliorum, quem servat 
Bibliotheca Reg. Paris., quemque ex Ægypto in Galliam 
attulisse perhibetur Ludovicus Sanctus, Galliarum rex. 
Nomina mensium ex Canone illo descripta, et a me 
accepta, La Crozius cum cel. Fabricio postea communi- 
cavit, V. Thes, Epist. La Croz. t. iii. p. 133,4. Scien- 


dum vero est, HIII, epi vel "n et WITI, opi, Æg. 


sermone vetusto dici numerare. DUNI s igitur, erit 
mensis numerorum, vel mensis, quo numeratur, Et sic 


IDOI I, vel. TAUN I, conveniret quoad nom. 


cum mense Epiphi, qui plane rem eand, innuit, Et nom, 
hoc profecto, utrique huic mensi, Epiphi nempe et 
Paopi, in anno Æg. fixo, optime convenit. Nam mense 
Epiphi, qui fere Julio nostro respondet, Nilus eum im- 
petu ita crescit, ut incrementa ej. ab omnibus notari et 
conspici possint, unde jam illo tempore, cubiti Nili ascen- 
dentis solicite observari et in Nilometriis numerari so- 
lent. Mense vero Paopi decrescebat Nilus, postquani 
in campos /Egyptiorum exoptatam fertilitatem contulisset. 
Schol. Arati p. 56. notat, mense Thot, qui Lat. est 
September, Nilum incrementa sua consummare, Addit 
ibid., Tg yàp $awól maverat è NeiXos, ös &crc xarà "Po- 
paiovs "Ocréjpvs. Eo igitur mense non minus avide 
/Egyptii numerabant decrementa fluvii sui, atque antea 
illius incrementa notaverant, ut agros jam conserere, et 
pisces etiam, quos Nilus relinquebat, capere possent. 
Eo forsitan respicit Epigr., quo nomina mensium Æg, 
veluti explicantur, Anthol. l. i. e, xci. p. 176: "Iy6v/jó- 
Mome $uwQi (itu lege) pépet mavéjpuor üypny.? — V. et 
Ælian. H. A. l. x, e. 43. Uterque igitur mensis a nume- 
rando ap. Æzyptios nom. accepit: Epiphi, quod in eo 
numerarent Nili incrementa ; Paopi, quod attenderent ad 
decrementa, In Tabula Bembina, quz, uti arbitror, 
priecipua JE£eyptiorum, per totum annum, Festa nobis in 
imagine symbolica exhibet, mediam regionem auspicatur 
Nilometrium portatile, de quo in Panth. dixi I, iv. c. tii. 8. 5., 
eandemque regionem imago plane similis claudit. Prior 
figura videtur esse consecrata Nili incremento, posterior 
decremento. Nempe utroque mense, Epiphi, et Paopi, Fes- 
tum agebatur, ob eam rem, quam dixi, institutum, V. Plut. 
de Is. et Os, p. 372., ita scribentem : Tg & óy&gp q8ivov- 
ros roë Pawpì Bacrnpías Alov yerésBa, Öv üyovet perà 
$Oworwpwiy lonpepiav, ubi aliquando suspicatus fui pro 
yevéatla« öy debere legi yevéüAcor, ut in Calendario Festo- 
rum Æg. MS. a me fuit ostensum. Sed omnes nostrae 
hæ ratioues corrount, si consideres, nomina mensium Kg. 
locum habuisse in anuo ipsorum, non fixo, sed vago. 
Papyrus, Planta Æg. celeberrima, quw ad ripas Nili 
crescebat. Ex ea Æg. chartam conficiebant, eamque ad 
varios insuper usus * adlibebant. Voc. Æg. esse, nemo 
facile inficias iverit. Et veteres? quoque id testantur. 
Targum Hierosolym. ad Ex. ii. 3. voc. PMO, qus jun- 
cum significat, reddidit NSN, quod se non intelligere, 
Drusius ad illum loc. fatetur. Sed videndum, an non 
forsitan hic lateat vox Æg. papyri. Ies. xix. 7., Papyrus 
videtur appellari MWY, vel MYW. V. ibi Vitringam 
t. ii. p. 559. Ap. Hebr. Magistros vox "B9 et D9, 


designans papyrum, frequenter occurrit. V. Buxtorfii 
Lex. Talmud. col. 1780,81. Mihi aliquando in mentem 
venit, voe. Æg. descendere a BIP, quod auguror 
Eg. sonasse wAéxew, texere, contexere.. RIP certe 
dicitur corbis, videlicet contexta, Nam ex papyro varia 
supellex texebatur. ln Tractatu Kelim c. 17. ap. Bux- 
torf. l.c, observatur: Fiebant et ex papyro vasa texta, 
instar corbium, quorum usus fuit in vineis. Esset igitur 


. $9. 26. Fortasse, inprimis culpa librariorum. Optime Pint, et alii 
affeins, Bouhierius et Wesseling. 
Orq, est Gp, V, Mattliei vol. i Anecd. Gr. p. 56. 


docte illustrarant, appellatur oup, 


* Theb. [I DUNE. Gcorgius in pref. ad Fragm. Jo. Theb. p. xxxvi. 


* Vulgo legitur &ausi, etiam in nova ed. t.i. p. 354. Panlo rectius H. Grotius: Squammiferi 


Seribi oportere in Epigr. 
ac sen, de forma anni Ek. 
* De planta et multiplici ej, usu in 


$espl, monere haud neglexit Wesseling. in Diatr. de Jud. Archont. 
possunt — enm iis, qua Jabl., hic et alibi, de eadem disputavit. 
gypto mnlti multa, sed inprimis O. Celsius, p. i. Hierob. p. 137—-152., Comes de Caylus in 


generis praeda est bona mense Paiphi, 
p. 8. cuj. etiam observationes p. 38, 


Comment, Acad. K. Inscript. t. xxvi. p. 267—326., et F. S. de Schmidt in Opusc., quibus res antiqui, priesertim Æg., explanantur 


p.567—8379. Qua alii observant, aut sunt fere eadem, 


JEg. eruditi recentiores vix dubitant, 


sed veram etymologie rationem se ignorare haud diffitentur, 
supra p. 50. incertam jadicabat, an sit verisimilis, dicant, qui meliora queant docere, 
titulus, Repertorium fur Biblische und Morgenlándische Litteratur xua "Theil, s. 21, 


aut minoris momenti videntur, 
* Phrynichus iu Ecl. Att, p. 132: Iixageg" voráonis d» mig Alybmriar shar Tolma" mo) 


yàp xav! Abyvsto mháfiras De orig. vocis 
Conjectura Jabl, quam ipse 


Probàta autem est a. Scholtzio in lib., cuj 


pp. 198—2902.] ` 


ITIDBIP, planta ad texendum idonea. Inde etiam 
Báåpıv, navigii genus, probabiliter nom. accepisse, in illa 
voce jam observavi. [*' Ilázvpos, ov, ó vel 5, Papyrus 
seu Papyrum: planta nascens in palustribus /Egypti, aut 
quiescentibus Nili aquis, ubi evagatæ stagnant: ex ej. 
libro texunt vela tegetesque, necnon et vestem, etiam 
stragulam, ac funes, teste Theophr. H. Pl. iv. 9. et Plin. 
xiii. 11. Preparantur ex eo et chartw, diviso acu in 
pritenues, sed quam latissimas, philuras, inquit Plin, 
tbid., qui et cap. seq. docet fasius quomodo chartæ 
fiant. Quin et edule est papytum crudum coctumve aut 
assum, ita tamen ut succus devoretur tantummodo. Non 
tantum vero planta zázvwpos nominatur, sed etiam jj 
Biflxos, liber ejus, ex quo rà 43M : ut in Epigr. (Antip. 
Thess. 13.) Xayrába knpoyíruva Eyoivw xal Merri opiy- 
yopéryy rarúpp. Necnon aórós ò xáprgs qui inde con- 
ficilur, mazipov nomine appellatur, ap. Latinos item 
papyrus vel papyrum." H, St. 

* Tlarupeùv, &vos, Papyreon, locus in amni papyris 
consitus, Aqu. Exod. ii, 3. 5. Hac voce caret Schnei- 
deri Lex, Epp. 

[* llazípwos, (vocabulum Schneidero iggotum,) Ex 
papyro factus. Plut. de Is, et Os. c. 17. p. 467. ed. 
Wyttenb., Tj» àé low mvÜouévgy üáracpreiv. èv Bápibs 
rarvpivy, rà EAy Šiexxhéovear' Eber obr üBuceiaDar rovs èx 
mamvpívou axápem nhéorras brò r&v kpoxoðeihwv, 3j oov- 
pévwv, Ì aejonévuy $i riv 0cüy Symmachus Es, xviii, 2. 

DD. 

[* larvpojáyos, à, j, Papyrum edens, pro cibo utens, 
Epith. /Egyptiorum. Schol. ad Æschyli Suppl. 768. (ubi 
vide Stanleii notam): 'Exel rarvpopáyor oi Alybmruox. 
Epp. 

[* Harvpóbns, à, ñ, D. Schottus laudavit ex Eurip. Orest, 
147. Schol. Epp.) * : 

* Pathros, DÐ, Regio JEgypti, cujus mentio oc- 
- currit Gen. x. 14,, Es. xi. 11., Jer. xliv. 1, 15. Ez. xxix. 
J4. xxx. 14. Bochartus ex situ locorum, qui cum Pa- 
thros conjunguntur, acute collegit, eo nomine designari 
Thebaidem, vel Egyptum superiorem. Et hane obser- 
vationem, ipsum Æg. nomen Pathros egregie confirmat, 
Senserunt id interpretes Alex., in Ægypto scribentes, 
Itaque Jer. xliv. 1., et alibi nomen hoc D1Y3385, reddi- 
derunt Ila8oépps. Id enim, totidem literis, Coptice 


scriptum, II24090 T PHC, vel quod eodem redit, 
Q2090YPH C, nihil aliud potest significare, quam 
regionem Meridiei, id est, 'Thebaidem. lta vocem hanc 
interpretatus sumin Panth. Æg. l. v. c. 3. &. 5. ' 

Tlaivi Payni. Mensis Æg., Junio Rom. fere respon- 
dens. In Copt. libris scribitur IIOMUIN I. Vero- 
simile mihi fit, mensem hune sic dictum fuisse ab 


O'YUIRI, vel WINI, luce, quod in antiquissima 


dialecto Thebaidis efferebatur OCIH. Rationem 
tamen denominationis huj. nondum perspexi. Epigr. 
Gr. de isto mense, in Anthol., ita canit, 1. i. c. 91. Eù- 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTIE. —.- 


ech 


xáprov && lavi wpoáyyeMs orv óxvópp. Ex Plut. 
etiam de Is. et Os. p. 362. constat, mense hoc Festa 
celebrata fuisse, quibus placentz coquebantur, asinum 
pro insigni habentes.)  [** IIavri, mensis nom. ap. Æg, 
respondentis Lat. Junio, ut est in Lex. meo vet. Mentio 
ej. in Epigr. quoque, ubi decimus ordine ponitur, et 
divisim xai»i vocatur: l i. p. 193. init, Eixáprow bè 
mari zpoáyyeXós éerw dróoøns. Sed sequendo rationeni 
quz ibi instituta est, respondet Rom. Julio: id quod 
et versus illius seusus ostendit." H. St.] 

Ilayó».* Mensis Æg. incidens, partem maximam, in 
Rem. Maium, Videtur nom. lioc traxisse a Xàv, Chon, 
quomodo. dictum fuisse in Ægypto Herculem, veteres 
tradunt. Unde consequitur, Ilayà» mensem significare 
Herculi consecratum, Obstat tamen huic expositioni, 


quod in Copt. libris nom. illius mensis, noo I AXUN 
efferatur, verom. II2AUJOHC | Paschons.: Suspi- 


catus aliquando sum, antiquissinum mensis huj, 


nom. Æg. fuisse IIAbCUCc, quod tractu temporis, 
presertim, ubi literarum Gr. usus invaluit, corrüptum 


fuerit, et in HDWONHC abierit. Nam vox HLJ- 
b6Uuc » literis Gr. non usque quaque exprimi, sonus- 
que, quem habet vox in sermone Æg., recte et commode 
representari potest, Esset vero II24beuc, men- 
sis spicarum; nam b6 UC, eráyws, spica, dicitur. 
Iuteligeretur autem mensis, in quo spicæ, quippe matu- 
ritatem jam consecuti, cum spe et lzetitia conspiciuntur, 
et manum messoris expectant. Parem esse rationem 
nominis IIN, meusis Hebr., qui cum nostro Aprili con- 
venit, censent viri eruditi, V. Leigh Crit. S. h. v. In 


Egypto vero messis plerumque mense Maio peragitur, 
quod observatum videbis in Panth., L i c. 3. $. 12. 


Ideoque ille merito II 2Ab6eUC, mensis spicarum, 
appellari potuit. Confirmatur id, quod dixi, eleganti 
Epigr., quod in Anthol. l. i. c. 91. extat, et quo singulorum 
mensium Æg. virtutes et beneficia exponuntur. , Ibi 
enim de Pachon legas, Aja 5 abavÜévra Jlayùr &pezá- 
vow $wAácsen Quod Grotius ap. Fabric. Menol, p. 
25. ita carmine reddidit, Jam matura Pachon assignat 
falcibus arva. [** Hav, Æg. mensis nom., respondentis 
Maio Rom., ut annotatum est in Lex. meo vet. In 
Epigr. vero pro Julio pee nonus numero, incipiendo 
a Septembri: estque ihi in eum hie versus, Afia $' atav- 
Oévra rayùv bperávouw óvAácce" H. St] 

Tléxrys, Coracinus fluviatilis, ap. Athen. iii. p, 121.* 
[* Nonnulli appellant etiam rò» rorájuov xoparivov, cora- 
cinum fluviatilem, teste Athen, iii^ H. St] 


* Pemphtemphtam.  Hierabotane. Apul, de Herbis 
c.3. Ea autem est Verbenaca. MSS. Cod. Voss. ha- 
bet Verbenaca licinia c. 10, 11. 1n eodem Cod. MS., 
quem in Biblioth. Lugd. Bat. evolvi, Pempemtar, Ed. 
Torini habet Pempsempte, quze est plane lectio Append. 
Dioscor. iv. G., ubi extat * Ilejieuzré) — Kircherus in 


' Non discedit Seholtzius p. 21.; sed male ilic IY pro ID pingitur. Seripserat antea Jabl. Anmerkung vom Lande 


Patliros, quam obs. I. I. Schmidt inseruit Geographo suo Biblico, 
Phatharitis mentio est ap. Plin. v, 9. Nihil huic cum nomine Pathros commune esse, 
sed de orig. vocis Pathros idem sentit, quod Jabl., monetque, Æry 
regionem australem, Aliorum sententias de Patliros collegit et jadicavit, suamque adjecit Michaelis in Spicil. Geogr. 


pt. i. p. 271—374. 


Germanice edito: quod Saxius me monuit. Nomi Phaturitis sive 


Mullerus affirmat in Satura Obs, p. 187, 8. 
tum superiorem ab Arabibus, Abulteda et Àbulpharagio, appellari 
ebr, exterie 


* Thes Epist. La Croz. t. iii. p. 134. Theb. dicitar II JAUL HC. V. Georgii pref. ad Fragm. Jo. p. xxxvi. 
? De festis, mense Payni in JEgypto celebratis, leg. Jabl. ia Misc. Berol. t. vii, p. 428—435. l 


* Nom. hnj. mensis Plutarcho de Is. et Os. p. 99. et 101. 


derant HAXoN 1A. 


$ V. Thes. Epist. La Croz. t, iii, p. 154. Est opere pretinm, 
mediocriter doctos, disputantes audiamus, Mingarelliam et Georgi 


reddendum, adeoque pro vvxràc leg. Tlax óvrez, opinatus est Sqnirius, maque 
in versione Anglica expressit p, 53. In lapide antiquo ap, Gruter, p. eccxiv, &, 


vocatur ILAX«NIA, pro quo Scaliger et Seldenus edi- 


nt de nomine istius mensis duumviros eruditos, literasque Æg. non 
um, Quorum quidem alter, in notis ad 


Æg- codd. reliq. p. exc., 


ebserrat, Gr. mensem vocasse Meyè, nomenque istud Memphitico HDW HC tantum respondere, quantum fieri poterat ; 
Gr., cum careant litera wW, eam reddere X; terminationem vero in NC Gr. in lingua non admitti; ea de causa non Mayòrp 


dixisse Gr., sed fias; /Egyptios vero nostra atate 
tbi p. 58. Adjungit, Tukium scribere nom. Theb. 


onnunciare Bescenes, teste doctissimo Præsnle Borgia in pref. ad Act, S, Colus 


AXUNC, Mempsiiee: E 2AUU ULG 


C, sed postremam hane 


scripturam esse mendosam pro MDW WNC. Alter vero, in. præf. ad Fragm. Jo. Theb. p. xxxviii—xlii., in contrariam 


partem disserit, existimans, II 2A 


UH ese purum putumqne Memphitarum, non Gr. nom., sed IIOAUJOHC Theb. 


Quam ille sententiam confirmar ex fragmento codicis Borg., quo continetur historia itineris, 
Antiocbenam, Mic M«mphit. I AXUN  expticatar dialecto Theb. II 2340JOHC. 


facti a diacono quodam ex urbe Alex. in 


$ Verba Athenzi p. 468. ed. nov. sunt: à 3) «or:quo; Kopania, 9v Tiny sarig mador, B derà eU. Niihov, e ol wuà riy "As£ávlgtuay iwe 


"Hpdmpos óvopsádoucir, Üvotipzrkog x. X, 
Tamen ambo nom, Hixrwr ; 
7 In ed. Saraceni p. 466. 


kjusd. piscis meminisse. FI. 
nod an sit origine Æg., non ansim alli 


Josephum ac Strabonem, monet Schweigh, iu not. p. 390,  Tacent 
Tmare, 


itur sj45n$2j. [uno, muphirpiam, Epp.] - 


eclii LEX. VOCUM PEREGR. IN 
(Edipo t. ii. p. 73, exposit IITGUIIT GU PT, 
quod vertit donum Dci; imperite omnino, 

*Ileuéos. Nom. regis Theb. in Æg., quod Eratosth. 
Catal, num, v., sic interpretatur: Č ero 'Hoaxeiógs. 
In notis ad h. l. ap. Vignol. Clhrouol. S. t. ii. p. 739, 
suspicatus sum pro Ileuoos legi oportere £eujdes, Nam 
id 'HpasAeiógr, i. e., sobolem Herculis significat. Plura 
l. c. a me dicta sunt. 

* [Llevüearvpís. Nom. regis Theb., cuj. interpret. nul- 
lam addidit Eratosth. Non dubito, quin exponendum 
sit iepeùs 75s "AdpoNrgs, De numine Æg. DOUP, 
Gr. dicto 'Aépobírgs, sup. p. 20, 21. monui. 
TIZOHNT autem est Sacerdos alicuj. numinis, et 

uidem Sacerdotum summus. Legitur ea vox in vers. 
opt, Geu. xli. 45. 54. xlvi. 20.  Conferri possunt, 
quz dixi in Vignolii Chron. S. t. ii. p. 760, 1. 
* [IecaMp, Hyssopus. Append. Dioscor, L iii. c. 30. 
«453. 
T Petephre, * Ilerespi, vel Pentephre, *Tlevredpg. [ta 
Gr. interprr. nom. Potiphera, y^P'OT9, Gen. xli. 45. 
Sacerdotis Oniensis efferunt. Alexander Polyhistor, ap. 
Euseb. Præp. Ev. ix. 21. scribit Ilevreóoi. Et sic etiam 
in historia Asenethi, quam Fabricius Codici Apocrypho 
V. T. inseruit, t. ii. p. 85. et seq., legitur. On est 


Heliopolis, ubi sol sub nom. S PH colebatur. Sacer- 
dos igitur Oniensis erat Sacerdos Solis. Et id ipsum 
plane [leregpj, vel Ilevreóos, Æg. significabat. Videri 
eam in rem potest Panth. I. ii. c. 1. &. 8." 

* Phiala, Observatu digna sunt hzc Plinii verba v. 9. : 
“ Timæus Mathematicus occultam protulit rationem, in- 
crementi Nili, Phialam appellari fontem ej., mergiqne in 
cuniculos ipsum amnem vapore anhelantem fumidis cau- 
tibus, ubi conditur, verum sole per eos dies cominus 
facto, extrahi ardoris vi, et suspensum abundare; ac, ne 
devoretur, abscondi, d evenire a canis ortu, per introi- 
tum Solis in leonem, contra perpendiculum fontis sidere 
stante, cum in eo tractu absumantar umbre." Ex eo 
Solinus sua descripsit, in compendium tale redacta, 
Polyhist. c. xxxv. ed. Grasseri: '* Nonnulli affirmant, 
fontem Nili, qui Phiala vocatur, siderum motibus exci- 
fari, extractumque radiis cadentibus celesti igne sus- 
pendi, non tamen sine certa legis disciplina, hoc est lunis 
ceptantibus," Quse Timaeus, et si qui forte alii hac de 
re aliquid tradiderunt, ab JEgyptiis procul dubio acce- 
pere. Unde non possum non suspicari, voc. Phiala, qua 
designari fontem Nili aiunt auctores citati, esse orig. Æg. 


Est autem IDÀ, et cum signo generis Masculi 


PIDA, Speculum. V. qui inf. observabo v. Sacal. 
Nempe quia de Fonte Nili, cui nom. fuit Phiala, eadem 
narrantur, quz de celebri Puteo Syenæo, quod in eo, die 
Solstitii wstivi, sol clarissimo splendore effulgeat, et 
totum veluti puteum tegat, potuit sane eleganter fons 
ille dici Speculum, subintellige solis. De lacu quodam 
Italie tale quid observat Serv. in JEn. vii, 516., Est 
nemus haud longe ab Aricia, in quo lacus est, qui Spe- 
culum Dianæ dicitur.* 

* [pejus Vox est sine dubio Æg., quam sic inter- 
pretatur Herod. ii. 143., Ilipwpus kar! "EAViba yAðosar, 
kaAós kdyaĝós. Re ipsa vox Æg. IIIPULUI significat 
hominem, eamque signif. ipsa Herodoti oratio satis pro- 
bat. Quod vero JEgyptii id Herodoto interpretati fue- 
rint, kaÀóv xdyaÜDor, honestum et bonum, id pro lusu 
aliquo etymologico habendum est. Nam MI PH UHI, 
Piremei, sane significat facientem quod justum est. 
Hinc forte conflatam esse voc. II IP WUT, sibi per- 
puasit, qui Herodoto dixit, eam signif. honestum bonum- 
que. V, Proleg. ad Panth. $. xvii, p. xxxviii,? 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  [pp. 202—207 


* Pol, 1, faba. Legitur hzc vox 2 Sam. xvii. 28, 
Ez. iv. 9. Suspicor, voc. esse Æg. ; nam in Lex. Arab. 


Copt. Kircher. p. 193. faba dicitur TIIDA I, et 
III 6A I, in quibus vocibus, uti in centenis aliis, 


III est tantum articulus masculinus prefixus. Faba- 
rum Æg. szmpius Judsorum Magistri meminere. V, 
Guisii notas in. cod. Misnic. 2 c. i. p. 110., Win- 
detum de statu vita functorum, S. v. p. 74., et Schindleri 
Lex., v. o col. 1428. In Bereschit Rabba ad illud 
Gen, xlv. 18. Et dabo vobis 330 NN Bonum terre 
Egypti, scribitur: Bonum illud est faba fressa, que 
prodest contra tristitiam, vel merorem animi. Observat 
id Buxtorf. Lex. Talmud. v. DO, col. 480. Forte Judæi 
in Æg., ubi leguminibus, ac sigillatim fabis, quz ipsis 
in deliciis illic fuisse, satis testatur locus e Bereschit 
Rabba modo allatus, assueverant, nom. illius leguminis, 
sibi tam familiare et usitatum, postea retinuerunt, Et 
certe fabas Æg. in universum veteribus valde celebratas, 
caras, et jucundas fuisse, mnltis modis probari potest, 
V: Proleg. in Panth. p. exxviii.* 

* Potiphar, Vir primariz inter /Egyptios dignitatis, et 
Satellitum regis Pharaonis Princeps, Gen. xxxix. 1. 
Plura hic neque de ipso, neque de munere ej. addo. 
Illud tamen observatu indignum non est, quod jam mo- 
nuit Pfeifferus Dub. Vex.* ad Gen. xxxvii. 36, quodque 
M. V. La Crozius magnopere probavit, nom. hoc ser- 


mone Æg. vet. significare Patrem regis. Nam MIUT, 
Piot, patrem, DO Y PO vero, Phuro, vel dial. Sahid. 


PPO, Pharo, regem designat. Est igitur 


MIUT PPO, pater regis. Fuisse hanc magnam 
in gente Æg. dignitatem, ex iis patet, quae Josephus patri 
suo Jacobo de se prædiċat, Gen. xlv. 8. Deus constituit 
me patrem Pharaonis. Potestque observari, locutionem 
hanc gentibus, ad Orientem positis, valde fuisse fre- 
quentem, sive ea designaretur dignitas quedam ex emi- 
nentioribus, sive, honoris tantum causa, viri de republica 
bene meriti titulo hoc compellareutur. In Apocrypho 
libro Esther xiii, 6., Artaxerxes Persarum rex ita de Ha- 
mane scribit, òrò 'Auàv rob rerayuéyov exl rav zpaypuá- 
rwv, xal Ševrépov warpós jv. Ubi videntur quzdam 
excidisse, quz illustrari possunt ex c. xvi. 11., ubi heec 
ita habentur; ërvyer (Apàr) $arÜpurías &xi rosobrov, 
Gare ávayopevesDat höv marépa, xai mposkvrospevov oxó 
müvrwv rò Óejrepov roð [JamDukoU pórov mpócuror iare- 
Ae. lta quoque 1 Macc. xi. 32., Demetrius Syris rex, 
Lastheni, uni ex ducibus suis bellicis, hunc in modum 
scribit, Barı\eùs Áxufrptos Aaafévet rg. xarpl. xaipew. 
Saracenorum porro Imperatores, sive Chalifas, praecipuos 
regni sui administros, quos Vizirios vocant, nuncupasse 
etiam patres suos, ex Éimacino colligi potest in vita Ha- 
ronis p. 112. V. etiam Carpenteriana, p. 248., Herbe- 
lotii Biblioth. Orient., artic. ATABECK, l'Histoire des 
révolutions de l'Empire des Arabes par Mr. de Marigny, 
t. i.p. 150., Historiam vitæ 'l'amerlanis, ex Persico in 
Gallic. sermonem conversatn, t. iii. p. 221., les Voyages 
de Chardin t. i. p. 50. 

* Psonthomphanech, vel * Psothomphanech, qu: pos- 
terior vocis huj. vexatissimse scriptio omnium maxime 
mihi placet, Gr. orep et Yofopparýy. Norunt 
omnes, hoc esse nom, Æg., quod rex Ægypti Josepho, 
istius regionis liberatori et conservatori, ad eum hono- 
randum imposuit. Rem ita narrat Moses Gen. xli. 45. 
vocavit autem Pharao nom. Josephi MWYS MƏS, Zaph- 
nath Paneach; quod novum Josephi nom. Alex. inter- 
pretes expresserunt. Forbouparhy vel Voflougarijxy. . Ex- 
plicationem nominis Æg. Scriptor Sacer non adjecit; 
verum illam. posteris dde reliquit, Ut et ego, 


* Quse de nom. Potipherz scripsit Jabl. in Diss. viii, de Gosen $. 4., repetiit N. Barkey in Symbolis Litter. Hag., Cl. ii. Fase. 5. 
remissa dissert. Bielii de eodem Potiphera, adjectaque sua mantissa, p. 445—480., ubi dubia quaedam, nec ea levioris ponderis, cty- 
o Jabl, obmoventur, attamen melior et certior in ej. locum non substituitnr. 


aria dedit Scholtzius p. 11, 19. 


? Ad eandem sententiam accedunt Valcken. et Wesseling. not. ad Herod. p. 173, 4.—Ex um antiquissimo vocis II IPUIUI 


in urbeípsa Thebarum, colligit Georgius in praf. ad Fragm. Jo. 
Sahidica sive Thebaica, qua deinde homo dicebatur II I P u U 


Theb 
G ant 


. p. xxv, xxvi, dialectum Memphiticam fuisse antiquiorem 


GIPUIUC. 


* £f. Q. Celsii Hierob. pt. i. p. 106,7. De Faba Æg. legantnr Dioscor, ii, c. 128., et Saracemus ad istam loc. p. 40., scripto- 


resque alii, s 
? Opp. Phil, t. i. p. 90, 91, 


ra in contextu ac notis, p. 108—110, et 113., jam indicati. 


pp. 207—212.] P. E. JABLONSKH 


quid de hoc nom. boule aigue censeam, nunc exponam, 
in antecessum observabo, quod tamen neminem fugit, 
duplicem esse huj. vocabuli scripturam, a se invicem dis- 
crepantem, unam in Cod. Hebr., alteram in Gr. Alex. 
interpretatione, cum buc usque lis non composita sit, 
quinam merito suo debeat preferri, De utraque pri- 
mum sigillatim dicam, et deinde exponam, utram sequen- 
dam nobis esse potissimum opiner. 

Hebr. textus voc. sic reprwsentat 7138. 2393, Zaph- 
nath Paneach, in cuj. explicatione omnes, qui scripturam 
hanc tuentur, minime consentiunt. Judæi antiquiores, 
Paraphrastes Chald. Gnkelos et Fl. Josephus Antiq. ii. 6. 
8. 1., qui eodem circiter tempore floruerunt, etiam veteres 
Christiani interprr., Syrus et Arabs, nec non Commenta- 
tores celebriores, Chrysostomus," "Theodoretus* et alii, 
exponunt nom. de eo, qui abscondita novit, atque Gr. 
illud interpretantur rör xpuxr&» ebperj», ut est ap. Fl. 
Josephum, vel 9 árexaXwQ0n rò uéAXov, quod alis? 
placet. Quo etiam spectat, quod Philo Judzms* ait, 
nom. lioc signif. óvewospírgr, Eorum sententixw ex Cri- 
ticorum ordine permulti quidem suum adjiciunt calcu- 
lum, interque eos Vitringa, Obs. 5. l i. diss. i. c. 6. 5. ii., 
quamvis vel eapropter merito suspecta sit, quod vocab. 
haud dubie Æa., ex peregrino sive Hebr. sermone expli- 
cetur. JEgyptios enun diversam habuisse linguam ab 
Hebr., res ipsa docet, testatur quoque S. Codex. Quod 
inficias Bochartus ire non potuit, Geogr. S. l.i. e. 15., 
etsi persuasum habens, multum inter utramque linguam 
iutercedere affinitatis; quod vehementius multo urget in 
responsionibus ad objectiones Salmasii, nuperrimze edi- 
tioni subjunctis, Præiisse hic Bocharto aliisque ópojá- 
ou videtur Hieron. qui in Es. l. vii. col. 186. ita com- 
mentatur: Lingua Chananitis media est inter Æg. et 
Hebr. Aflinitas vero illa haud magna est, neque major, 
rn quie linguam Æg. cum alia quacumque conjungit. 
Hebraicam adeoque ab /Egyptia diversam merito, agnoscit 
Origenes l. iii. cont, Cels. p. 115. (451.] Cum autem 
Hebrwi per plura secula in “e commorati sint, mirum 
nihil est, Ægyptios voces quasdam Hebr. ex quotidiano 
cum ipsis commercio deinde retinuisse, et vicissim Ju- 
dæos vocc. quiedam accepisse ab Æg., et secum aspor- 
tasse in Canaanem, ita tamen, ut neque /Egyptii, neque 
Hebrzi idcirco censeri debeant suam mutasse linguam ; 
gued recte monet Leusdenius in lona illustrato p. 129.* 

. Pfeiffer. Dub. Vex, et in peculiari de boc nom. Exer- 
citatione? Alii igitur MIYÐ B3 ex sermone Copt., et 
certe rectius, interpretari moliebantur. Voces istas 


Hebr. /Egyptiis sonasse WENEDT IITULH b, 
et signif. relaxationem vitæ, putabat cl. JEgid. Gutbier, 
teste Pfeiffero Exerc. cit, &. 23. (p. 571.] Sed profecto 
illa expositio neque notitiam aliquam sermonis Copt. 
prodit, neque commodum sensum suppeditat, neque con- 
futatione uberiori digna est. Attamen haud melior est 
ulla ex opinio, quam huic substituit nobisque offert 
ipse Pfeifferus 5. 32. et seqq. [p. 573, 4.] Putat voca- 


bula Hebr. non fuisse diversa ab Æg. WOINDT 
IDKHIXD, quorum prius significaret desiderata, 


quæsita nec inventa, posterius doctorem vel indicem ; ut 
adeo Josephus dictus esset Index rerum desideratarum, 
quas omnes anxie quzrebant, sed nemo invenire poterat. 
Monet, sic tot interpretibus suum constare honorem, 
asserique lectionem Hebr. Quomodo deinde origin. 
istam comprobare annitatur, apud ipsum legi malim. 
Sed nondum ille prima sermonis Copt. rudimenta tene- 


"misi e cerebro Kircheri in lucem prodierint. 


VOCES JEGYPTLE. ccliii 
bat, vir ceteroquin laude sua non defraudandus ; alio- 
quin enim hæc excidere calamo ej. non potuissent. Ver- 
sionem hanc verborum nemo poterit tueri. Etenim nec 


UOonHoT, nece II2AHIOCOA aliquid Æg. 


significant, multo minus id, quod volebat Pfeiffer. Illum 
tamen secutus fuit C. G. Blumberg in przf. ad Fundam, 
Ling. Copt. p. 22., ubi in margine exemplaris sui hec 
verba manu sua La Crozius sdscripserat: Lapponice 
forte ; certe Coptice bæ voces nihil significant. Si om- 
nino genuina sit scriptura, quam Cod. Hebr. præfert, 
poterit ex illa satis commode exsculpi voc. Æg. Namque 


XUI HTE IIGH€95, sophente Panech, ut 


nos pronuntiamus illas literas, significabit caput mundi, 
vel seculi. Et hoc certe aut parum aut omnino non re- 
cedit a literis Hebr. TT4y9. 39S. La Crozius autem 
existimabat easdem voces optime literis Æg. sic exprimi, 


XUY HTE IIUIHb, Caput vitæ, a quo nempe 


vita et conservatio derivetur. 


Ab illa scriptura differt ea, quam Lxx. nobis relique- 
runt, qui proinde aut in suis Codd. Hebr. aliter legerunt, 
ac nos liodie legimus, aut gravibus de causis lectionem 
Codicis Hebr. inveteratam mutandam esse judicarunt. 
Sed nec omnes rà» LXX. codices scripti in efferendo hoc 
vocab. conspirant, uti ex edd. recentissimis et accuratissi- 
mis, et virorum eruditorum annott. intelligi potest. Simi- 
lis differentia observari etiam potest ap. scriptores vetus- 
tos, Judzos et Christianos, qui heec ex Lxx. Interpreti- 
bus adducunt. Plurima hue spectantia congessit Ed. 
Bernardus in not. ad Josephi Antiq. l. ii. c. 6. $ 1," 
Qus omnia ubi curate expendo, videor mihi satis certo 
colligere, antiquissima et optima exemplaria legisse, vel 
YForboppaviy, vel Woouóav)x, quam postremam lec- 
tionem opinor antiquiorem, etsi prior communior sit, 
atque plurima exemplaria insederit. Nec illius interpre- 
tatio diu quaerenda erit, etsi a multis infeliciter tentata, 
Kircherus, in quo semper plus inest ostentationis, quam 
solida eruditionis, in Prodromo Copt. c. v. credere nos 


jubet, VON T'ON Æg. signif. futura, et MDHIR 


augurem vel vatem, idque viris magni nominis, Bocharto, 
Hottingero, Waltono, Castello aliisque, quorum Pfeifferus 
meminit, re ipsa persuasit, cum tamen vocabula illa non- 
Quando 


porro in Scala Coptico-Arabica Kircheri MBTOH 


IDHIXA Arab. exponitur augur, vel indicans 
revelata, illa nou credenda est explicatio vocis Æg. Sed 
auctor, quisquis est, voc. hanc in libro Geneseos reper- 
tam, et corrupte quidem expressam, sibi autem omnino 
non intellectam, ex communi opinione interpretatus est, 
qui Judmorum magistris in acceptis ferenda est, nec 
orig. habet in sermone Æg., verum Hebr., ex quo vocis 
Æg. originatio petenda non erat. Si vera est lectio, 
quam preferunt LXX., Wor8ouoawjy vel Foboupariy, 
haud dubie vera etiam est vocab., huj. interpretatio, 
quam Hieronymus jam pridem nobis suggessit. Ita 
autem ille in Quæst. Hebr. col. 542.: Interpretatur ergo 
sermone Æg. saphanet phane, s., ut LXX. transferre 
voluerunt, Yovroppaviy, salvator mundi, eo quod orbem 
terre ab excidio imminente famis liberavit. Iterum in 
lib. de nom. Hebr., v. somtomphanech : Ab Ægyptiis 
didicimus, quod in lingua eórum (saphanet phane, aut 
potius Gr. Vorronéariz resonet Salvator mundi, Qua 
interpretatio ipsum Textum versionis Lat. Vul- 


* Pardapariy ab co explicatur rer xuntar yrecenr, t. iv. p. 606. ed. Montf. - . : " 
* T. i. p. 106. ed. Schulzii, ad quastionem de inferpcet. aeinis Vogfj. pariy sic enim illic legitur, respondet Theodoretus, rv 


dai ntwy ipporautiy acris xhoopuv, ug Tolg Urtipevz Daagaprtartu, 
, cf. 0 


enis Hexapla t. i. p. 48., et Bernardum ad Fl. Jos. l. c. 


* Scribit Philo in lib. de Josepho, t. ii. p. 58., Mirsmpáfu H airin Pharao Josephum, xà stig brugesqenoc, Iyywplo yerry mjeraye- 


piúraç. Alibi tamen, agens de nominum mutatione, t. i. p. 592., ait, ' Een ovs, Porioppariy , àvexjlott c Tàpam spiror. 


B. esse, iv 


damgiden cria drogeria, levis est conjectura Mangeii, pauca alia de nom, peregrino addentis, sed centies ab aliis dicta. 
5 Magnopere falli, qni linguam Æg. Hebraz cognatam aut sororiam putant, judicat Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 2129, 


Nec aliter existimat Georgius in praf. ud Fragm. Jo. Theb. p. 


xlii. xliii, qui tamen ipse in notis multa passim memorat vocabula 


Æg., quorum origo quaerenda in dial, Hebr, Ex multis aliis unom adjungo Kenandotium in Diss, ii. de orig. literarum Gr., inserta 
Comment. Acad. R. Inscript. t. ii., qui et affinitatem linguæ Hebr. JEgyptiaczeque nullam esse affirmat, et pariter negat, hoc Josephi 


pom. ex Hebr. | osse explicari, p. 255, 6. 

$ Opp. Philol. t. i. p. 98—10., et p. 564—574. 

7 In Chronico. Paschali sive Alex. p. 76. dicuntur JE 
Corruptum magis legitur nom. peregr. in nova vers, Gr. P 


ptii Mosem appellasse *su-Gojo Quar Xós, $ Ippumiira, È Ammahéphy pinar 
Peptateuchi e cod, Ven., Zagrafdrsaasi xor. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN 
se ' occupavit, quippe in qua ita nunc legitur : Vertitque 
ad ej. d e ym Aim Æg. Salvatorem. mundi. 
'Tantopere igitur hane expos. Hieron, probavit. Ex eo 
eandem repetunt Isidorus Etym. vii. 7., et Petrus Scho- 
lasticus, Neque Griecis ea interpretatio ignota fuit: in 
Octateucho namque Gr, Oxon. MS. ap. Bernardum l. c. 
legitur Fopboppaviy, 0 or: ò cwrüp rov xóspov. Quini- 
. mo in Pentateucho quodam Arab., voc. hanc, in margine, 
ritu Copt. Woyufouéavix scriptam reperüt Bernardus, 
addita hac interpretatione Arab., Servator Mundi. Et 
hoc certe vox illa, uti a Lxx. effertur, sonat. Nam 


ccliv 


^ 
Woboppaviy, vel Copt. literis expressum, IICUur T U- 
«Q$6HG^9, sicut laudatus Bernardus recte monuit, 
significat salutem seculi, CUT enim, ciZew, vox est 
Coptis frequentissima, CUT notat et eurupíar et 
murijpa. - PEHEA, vox pariter oppido trita alõya 


deigmt. Est igitur CUT ÙPEHEB, ut 


Bernardus aiebat, Salus Seculi, sive Salvator Mundi. Qua 
originatione nihil verius dici potest, quamque esse genui- 
nam, facile concedent, qui hujusmodi deliciis capiuntur.* 
Gr. dici posset Zwrjp ris oixovpévys, quo honorifico cog- 
nomine Imperatores quosdam Komanos vocatos novimus, 
Cf. Spanhemii Comment. Gallic. in Juliani Casares p. 
276. Tartari summum gentis suze Principem solent ap- 
pellare Imperatorem seculi, Vide la Vie de Tamerlan 
t.i.p.203. Non dubito, quin hæc dicta magis merean- 
tur assensum, quam quz de isto nom. scripsit Le Moyne 
in not. ad Var, Sacra p. 132, 3. 


Ex his, quie modo ad illustrandam lectionem r&v LXX. 
adduxi, jam satis colligitur, me hanc ipsorum lectionem 
preferre scripture hodierni Codicis Hebr. ^ Quamvis 
non nesciam, multos fore, qui religioni sibi ducant a 
lectione Codicis Masorethici discedere, me tamen, ut hoc 
quidem in loco eam deserendarm esse censuerim, rationes 
permoverunt nec pauce, nec leves. Nam 1. dubio locus 
vix est, quin, quod supra jam verbo tetigi, LXX., cum 
scripserunt Woĝoupariy, aut vocab. boc ita in suis codi- 
cibus Hebr. legerint, aut a lectione ibi reperta propter 
graves rationes discesserint. Ipsos vero in versione sua 
ita scripsisse, ut nos hodie in illa legimus, non facile 
negabit, qui meminerit, Josephum aliosque veteris ævi 
scriptores voc. hanc non aliter scriptam in suis codicibus 
reperisse. 2. Ex supra adductis liquido constat, serip- 
turam Codicis Hebr. sensum nullum fundere satis com- 
modum, qui ex sermone JEg. derivari possit, voc. vero 
illam, uti a rois LX X. repraesentatur, esse vere Æg., in- 
tellectu facilem, Josepho praeterea et historiz illius tem- 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 212—217. 


poris perquam accommodatam, Diximus quidem PPSS 
MAYƏ posse fere sine ulla mutatione sic exprimi, 


^ . 

«XU HTE II€H69, Caput Seculi ; sed 
cognom. boc habet, quod auribus meis ingratum videa- 
tur. Etsi Josephus sposracíav Egypti a rege accepisset, 
ut Philo loquitur in lib. de Josepho p. 561., vere tamen 
caput regni dici non potuit. Quantum hoc cognom. ad 
gloriam Josephi adjecisset, tantumdem auctoritati et 
honori Pharaonis derogasset. At quodnam poterat ap- 
tius cognom: Josepho imponi, przter hoc, Salvator 
Mundi, quod et verissimum est et omuibus desideratissi- 
mum. lpse Servator monuit Luc. xxii. 25., nom, eóep- 
yérov Regibus ac Principibus in deliciis esse, quod et 
bistoria omnis antiqua satis confirmat; sed illo cogno- 
mine est multo magnificentius illud ewrfpos roð alvos, 
3. Res ipsa docet, alterius linguæ vocabula in lingua 
altera non ita facile exprimi posse. Inprimis lingua 
Hebr. minus apta est sonis omnibus accurate reddendis, 
Quare mirum non est, si vox Æg. literis Hebr. non adeo 
feliciter exprimi ac reprzsentari potuerit, quam id a 
Grecis factum esse videmus, 4. Quod si autem dica- 
mus, illud ipsum nom. a Mose non ita scriptum esse, uti 
hodie in codd. Hebr. legimus, nullam sic Codici S, inju- 
riam '"inferemus. Unius literæ transpositio lectionem 
Hebr. cum scriptura Gr. optime conciliabit. Scribe pro 
my nies, mY no, vel, si adhue unicam literam 
inserere velis, 125 7137139, et habebis ipsissimam serip- 
turam rüy LXX. Nec mirum est, voc. h. potuisse Cor- 
rumpi, cum sit peregrina, et a nullo Hebrzorum intel- 
lecta. Neque etiam ad integritatem Codicis S. facit, ut 
vox hec Æg., Judæis lecta quidem, sed non intellecta, 
accurate expressa legatur. 5. Quicquid sit, sive bo- 
diera Codicis Hebr. lectio antiquior fuerit, sive minus, 
agitur hic de scriptione et pronunciatione vocis Æg., 
qua: Hebrzis peregrina erat, et a diversis diverso modo 
enunciari poterat. Interpretes Alex., qui ad tradi- 
tionem veterum Hebræorum, de hoc vocab., sibi, ut 
opinor, non ignotam, addiderant cognitionem lingui ac 
rerum /Eg., quam versio eorum ubique spirat, scribebant 
in Æg., ad manus habebant monumenta Æg., Ægyptios 
consulere poterant, et, ut mihi persuasum est, in simili- 
bus occasionibus omnino coónsulebant. Cum ipsorum 
scriptura conspirat exacte explicatio, quam ab Ægyptiis 
acceperat Hieron., et illam nunc lingua Æg. egregie con- 
firmat. ltem illa explicatio historiz Josephi tam bene 
convenit, ut nihil possit magis. Quid amplius desideret 
quus judex! Æquum tamen est, ut unusquisque suum 
judicium sequatàr.* 

*lHríuwps. Ita Æg. sermone suo illam partem res 
gionis su, quam Gr. Delta vocant, appellasse, auctor 


` ? Psonthomphanech servavit Versio Lat. antiqua, sed Salvator mnndi est in recentiori, Cf. Sabatier ad Gen. xli. 45. Ultimum 
Amama graviter reprehendebat in interprete Lat., haud infeliciter defenso a Joachimo de Azevedo in libro apologet. pro Vulgata 


Bibliorum Lat. ed. (Olisipone a. 1792.) p. 47, 8. 


*. Sententiam Jabl. ex omnibus verisimillimam judicavit Michaelis, cum in Biblioth. Orient., t. ix. p. 206., tum in Suppl. ad Lex. 


Hebr, p. 2129. , Sequitur candem Scholtzius in Kepertor. für Bibl. und Morgen. Litteratur, xiii. 
propugnaverat Ludov. Picques, vir supra vnlgus suique ordinis homines eruditus, in epistolis, quas edidit C, S, 
iue Lx Crozi p. 989—303, Pieqnesio tamen pauca opposnit Th. Eduardus in Commercio. Literario, qnod 


vocis interpretatione 
Jordin, in Historia V 


heil z. 20. Diu ante pro bac 


*Wineklerus Opuscalis Longueruenis adjecit, p. 288. Ab iis omnibus multam ahiit Forsterus in Mantissis Æg. p. 101—110., existie 
mans, nom. Josephi Æg. foisse CA 1 H OY du Ii D—e HG o—Ib, sach-pnouti pa-eneh-icb, ut siguificaretur 


scriba Divinus spiritus aeterni, vel pertinens, spectans, ad spiritum seternum, Si vero alia vox Æg. in isto nom, usurpata fnerit, 


pntat interpret. hanc fore, CABE—NHOYP I123—6H698,—I b, sabe-monti pa-ench-ich, quibus verbis 


designaretur sapiens Divinus æterni spiritus. Cui explicationi haud parum roboris accedere antnmat ex ipsis Pharaonis verbis Gen, 
xli. 38,9. Addit Forsterus, nem. ab interprr. Alex. expressum esse Vogsaparry, cum probe nossent verum significatum vocum 


Es. 
at titulum C2Ab Joscpho, totius /Egy pti proregi, non satis honorificum crederent, eaque de cansa adderent II—26,0H T; 
vel, coalescente scilicet ÍT articulo et sequente e, QOH T, et gleo Josephum, ut ipsins honori consalerent, appellarent 


II:0H T UD EHE?, ] b, summum ‘sacerdotem spiritus æterni; quod non aliter Greens scribere potuit vel 


enunciare, quam Sufsusavix. Nam quod plerique codices habeant * loco * in vocis initio, id vitinm credit Porsterus, ex nimia afi- 
nitate utriusque literz ortnm. — Ista interpretatio, pror«us nova et satis acuta, si modo vera, probata est a Dathio ac paucis aliis. 

3 * Jadæi autem non videntur recte assecntos [a5seenti] esse vix ullos in Bibliis exoticorum Nominum sonos ; eum pleraque Chaldaica et 
Persica et reliqua exotica, non secundum orthographiam; sed secundum receptum suo tempore vulgarem sonam, enmgne —S 
in Bibliis dederint ; idque quia non ex libris et scriptis talia hanserunt, sed tantum auditu, ex vulgi ore, ea acceperant: quod idem 
fecere Grxci et scriptores omnes,— Et si primi Historiarum auctores vix recte assecnti sunt taliam exoticoram Nominnm veros sonos, 
quomodo post tantum temporis defluxum potuerint 8, Bibliorum Punctatores talinm omninm, in variis linguis, veros sonos nobis 
posteris exhibere? In hisce enim Nomimibns Biblicis duplex fuit diffienltas; primo in Consonantium scriptione in ipsis Autographis, 
deinde in Vocalimn adscriptione a Punctatoribns. Et tamen swepe miratus sum eorom peritiam et diligentiam, quod scilicet in exo- 
ticis Appellativis fere semper assecuti foerint veritatem punctationis, et quod in Propriis plerumque tam prope accesserint ad eam, 
nec longius aberraserint" Verba sunt Th. Hyde, in Hist. Rel, vet. Pers. p. 63, 64. 

* Amnlissimus Jabl. excursus de hom. Josephi Æg. abunde docet, errasse Forsterum, eum seriberet 1, c. p. 101. * Maxima buj. 
rei [inte retundi idem illud nom.) difficnltas deterruit etium doctiss. virum P. E, Jabl., qui nunquam tentavit hoc nom. explicare ; 
etsi hic ir summa notas modestia plus sciret in hoc literarum genere, quam plures scioli, qui sa'piuscale tentarunt idem explicatum 


pp. 217—222.] P. E. JABLONSKII 


est Ephorus, ap. Steph. Byz. v. Ara, qui scribit : 
AéXra, vus zpós th Evpíg, xai vijsos Abyésrow ds" Ezcopos, 
kar! Aiyvrriovs xaXovutvy liripvps, àmó tis. 709 eynparos 
épotórgros. Holstenius in notis auguratur : * F. leg. zópa- 
pis, nisi sequentia tantum ad Delta referri velis. Quod 
etsi verum esset, tamen posset legi mépajus, quoniam 
eadem est et roù Aé\ra, et Pyramidis figura. Quod Gr. 
propter figuram Aéìra vocant, propter eandem figuram 
Æg. sípages omnino vocare potuerunt. Ego conjectura 
huic sane iogeniosse magnopere faverem, si illa aliunde 
confirmari posset, et nisi linguie Æg. usus alio nos diri- 
geret. Mripvpis non adeo nom. fuit terr», quam Nilus 
cursu suo diviso eum in modum circumfluit, ut Greci 
Delta speciem præbeat, quam potius ipsius Nili, in quan- 
tum huic Æg. parti beneficium istud prestat. Nempe 
UOP et UH P est cingere, atque solet plerumque 
de cinzulo accipi, quo quis semet ipsum cingit. Vid, 
vers, Copt. Jo. xiii. 4, 5. xxi. 18., quamvis etiam ad alias 
res transferri possit, et transferatur, Matt. xiii. 30. Qua 
de re dixit plura auctor MS. Commentarii Mystici in 
Literas Alphabeti Gr. p. m. 51. Quo posito, facile in- 


telligitur, IIT UOP, vel. IIT U H P, vel etiam 


IP PUOYP dici Nilum ? quasi cingentem cingulo, 
p hanc Ægypti partem totam circumdat, et, circum- 

uendo, insulam efficit. Sehol. Germanici in. Phenom. 
Arati p. 111, 112.: Quidam dicunt, Deltoton Ægypti 
esse effigiem stellis figuratam in tribus angulis, i. e, tri- 
gono, et Nilum talem ambitum facere. V. inprimis 
Eratosth. Catasterismos p. 7. ed. Ox. Greci id ipsum 
de Nilo observant, sed verbis paulo aliis exprimunt. Eo 
baud dubie respexit Isocrates in Busiridis Laudatione, 
quando JEgyptum nobis reprzsentat p. 530. [p. 159, 
160.] ut áBavárg reiyer rà NeiAo rereiyesuérgv, 0s ob pó- 
vor QvXaxiv, àÀXà rai rpoóiv ixaviy avrjj mapéxeu mégv- 
xev. — Qui ad tolam quidem /Egyptum pertinent, sed 
inprimis tamen ad Delta, illam /Egypti partem, quam 
Nilus totus, maris ad instar, alluit et circumdat. Id 
dicend. quoque est de iis, quee ibidem sequuntur: xxAo 
yip (Ù morapos) abrir mepiéxywv, xai rücar &upptur, ToN- 
Ajy abrois evmopíayp zemoinkev. En, veluti ad verbum 
Gr. reddidit, «quod Æg. II-PUOP dixerant. Etsi 
autem, uti ex allatis colligere est, IL UOP vel 


IITUOYP proprie nom. sit Nili fluvii, qui flumine 
suo, tanquam muro, Delta circumdat, potuit tamen per 
metonymiam nom. illud etiam indi terre, quz a Nilo 
circumvallata est. Scimus tamen illam /Egypti partem, 
quam Gr., a figura, Delta appellant, simili de causa 
Æg. dictam fuisse Rib, quod exponitur pyrum, cuj. spe- 
ciem regio illa refert. Vide sis, quze in articulo illo di- 


centu, Ad IILPUOYP ut redeam, videtur idem 
Hebr. significasse 132, i. e. munitus locus, Observat 
autem Bochart., Geog. S. pt. i. l. iv. c, 24., hoc nomine 
in Scriptura S. aliquoties Æg. intelligi. — Exempla profert 
2 Reg. xix. 24., siccabo planta pedum meorum omnes 
rivos Masor, ubi in Hebr. est "143 "mms 22, Es. xix. 6., 
Et siccabuntur fluvii TSI, Mich. vii, 12., Et a Masor 
usque ad fluvium scilicet Euphratem. In duobus prio- 
ribus locis Masor s. Matzor aperte aut Nilum fluvium, 
aut ró Delta regionem designat. Quamobrem Bocharto 
facile assentior, TWS% exponenti locum munitum, i. e., 
illam Ægypti partem, bw est rp. Nely rereeyeruévi 
quamvis vir eruditus addat, fieri posse etiam, ut .Egyp- 
tus Matzor dicta sit ab angustia. Tum nom. hoc magis 
conveniret Egypto superiori, Sed qui modo monuimus 
de locis S. Scripture, a Bocharto prolatis, dubium vix 
relinquent, quin illo vocab, Delta potissimum designatum 
fucrit. 

Ilopauis, Pyramis, Nom. est, quod Æg. imposuerunt 
molibus illis stupendis, quas, qui Ægyptum adeunt, 


VOCES JEGYPTLE. cclv 
etia? hodie, non sine admiratione intueri possunt, quæ- 
que sunt monumenta, nti totius mundi antiquissima, ita 
laboriosz /Egvptiorum indolis, et potentie ac magnitu- 
dinis regum illius terris, certissima. Non id mihi nunc 
negolii datum esse puto, ut situm, figuram, magnitudi- 
nem, usum, et quicquid Pyramides celebres reddit, 
multis explicem. Cui enim hoc ignotum est? Extant 
descriptiones prolix:e et veterum et recentiorum, qui 
admiranda hcec inagnificenti:e Æg. monumenta oculis 
suis subjecerunt, et quicunque memoratu digna judi- 
cassent, iu usum aliorum in commentarios retulerunt.* 
De ratione nominis hic tantum mihi agendum est. Non 
moror explicationes huj. vocab. Griecas, qualis est Steph. 
Byzantii et Etym. M., qui nom. Pyramidis deducunt 
ám ro$ mwpob, & tritico, in Pyramidibus tanquam horreis 
coacervato; quod pro mero figmento, mes quidem sen- 
tentia, recte habet Holstenius in not. ad Steph. Miror 
proinde, hane vocis orig. approbatam fuisse a Vossio 
Etym. L. L. et viris doctis aliis, Paulo verosimilius alii 
nom. hoc derivaut &vó roë mvpòs, ab igne, cuj. etymolo- 
gie hanc, nec spernendam, rationem reddunt, esse nempe 
voc. desumtam ro rob avuuivovros aùr oyýpuros, mÀa- 
réos kürwÜev Gros, kat eis dčù Ajyorros, ó éare QXoyl åra- 
$epouérn (ita recte Sylburg.) éomós. rot09ros 86 ó spyos. 
Hic sunt Etymologi verba, Schol. Horatii in Carm. 
l. iii. Od, ult. p. 211.: “ Pyramides proprie regum Æg. 
sepulchra sunt, ingenti mole constructa, et in cacumen 
educta in modum flamme surgentis, unde et nom. est 
inditum." Quibus opere pretium est addere hiec Amm, 
Marcellini ex l. xxii c. 15. p. 249, 250. ed. Lindenbr. 
* Pyramides erectæ sunt turres, ab imo latissime, in 
summitates acutissimas desinentes. Qu: figura ap. 
Geometras ideo sic appellatur, quod ad ignis speciem, 
rob zvpós, ut uos dicimus, extenuatur in conum,"  Ety- 
mologias istas non eo attuli consilio," ut eas probarem. 
Quis enim credat, /Egyptios, quorum hoc in totum est 
inventum, et quorum in eodeu invento zeprepyía» ne 
aliw quidem gentes æmulatæ sunt, operibus sibi propriis, 
et suæ glori;g indiciis luculentissimis, nom, imposituros 
fuisse ex Græcia arcessitum ? sed illa ipsa tamen Græco- 
rum observatio, quæ in ling. Æg. nullum quidem habet 
fundamentum, at nihilominus ex Pyramidum forma et 
structura est petita, nobis in. vera nominis huj. ratione 
invenienda facem prwferre poterit. Profecto difficile 
admodum est, conjectura assequi, quidnam potissimum 
spectaverint, qui operosis his edificiis nom. Pyramidis 
indidissent. Nec in re adeo lubrica, multisque erroribus 
exposita, operam aliquam collocarem, nisi ducem habe- 
rem fide non indignum, viamque commonstrantem. Is 
autem est Plin., qui, sicuti ingeniosissimus ac doctiss. La 
Crozius observavit et mihi indicavit, voc. Pyramidis ex 
Æg. lingua ita explicat, xxxvi. 8.: “ Trabes ex eo 
(Syenite lapide) fecere reges quodam certamine, Obelis- 
cos vocanles, solis numini sacrutos, — Radiorum ej. argu- 
mentum in efligie est, et ita significatur nomine Æg.” 
Loquitur Piin. proprie de Obeliseis, quod nemo negave- 
rit, verum cum Obelisci profecto sint Pyramides minores 
et exiliores, quod de illis observat, de his quoque dictum 
esse putare debemus, Significat igitur. Plin., Obeliscos 
atque Pyramides soli esse sacratas, ejusque rei argu- 
mento esse, ab ipsis radios solis reprwsentari, quod 
etiam nom. eorum Eg. indicat. Uuo verbo, docet ergo 
Plin., Pyramidem signif. radium solis. Quo sane, si lin- 
guam Æg. consulas, nihil est verius. Namque áas- 
yaspa, quod proprie splendorem et radios solis significat, 


Æg, dicitur LO Y €, quemadmodum constat ex Epist, 
ad Hebr, c. i, com. 3. Inde Lev. xiii, 24. abyázov ab 
interprr. Æg. versum est € TTUOYS, etita porro 
ibid, v. 25, 26, 28. xiv. 56. Exod, xxx, 34, quem 
locum corrige ex citatis, In cod. MS. Ps. xvii. 12. 


* Prater Ephorum, quantum nunc recordor, nemo de veteribus unus meminit nom. Ici; Ts tamen videtur testis pergravis et 


valde idoneus, às ágot porjine, nt scribit Strabo xiii, p. $24. 


* * Dicta in compendium redegit repetiitque Scholtzins in Repert. für B. u. M. Litt. xiiir. Th. z. 91. 
3 De locis V. T. sup. citatis aliisque monuit nonnalla Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr, p. 152. 
* Exemplum Jabl. sequar, nec commemorabo, quae aut alii, sive veteres, præsertim Abdollatiphas s. Abdallatif in Memorabilibus 
SEM» 49. squ. ed. Aral Tubing., sive recentiores; inprimis Shawins, Pococke, Norden, reliqui, aut nuper admodum Grobert ac 
e 


Denon 


Pyramidibus Ar. seripserunt,— Cum autem diu et magna eum cura frustra a sunltis quiesita sit Ol, Celsi Historiola Pyras 


midum Ægypti, laudata a Fabric, Bibliogr. Antiq, Saxio in Onomastico, et. aliis, hac occasione monebo, dissertationem istam, ed. 
Upsalis a. 17:5, noti ab O. Celsio, prieclara viro ernditione, conscriptam essc, quod. vnlgo ereditur, sed a Jo. Akerman, Quæ de 
Pyramidibus ante dixerant Kadzivilius, Bellonins, Gravius, Bruinius et Montfaucon., diligenter is repetit, item aliorum observata de 


orig. nominis, scilicet Gr., sed nihil novi adjungit, 


NO. II. 


VOL. I. 2K 


eclvi 


inveni quoque UUIO'TI de fulgore adhibitum. ' Erit 


igitur III—PH —UO'Yé, Pi-ra-mu-e, ut explica- 
bat vir paulo ante nobis laudatus, &masyacpa, radius 
solis; vel si PHUOYG jam sit una composita vox, 
scribi poterit IIO'Y PHUO'Y 6, quod Gr. vix ali- 


ter quam wipapòs vel mupapis scribere poterant. Quam 
apte hswc explicatio conveniat cum testimonio Plinii, 
nemo est, qui non illico videat. Eam vero, si rem ipsam 
spectes, confirmant Greci, qui, ut supra jam tetigimus, 
ürà ro? mvpòs deducere vocab, conantur. Quare non est, 
ut de interpretatione hac quisquam addubitet.' Wilkin- 
sius de ling. Copt. p. 108. putabat, Pyramis literis Copt. 
scriptum, esse IIOYPUI UICI, quod regiam ge- 
nerationem significet, sicque Pyramides appellatas fuisse, 
quia sepulturze regum et regio sanguine ortorum inservie- 


bant. Verum I1O Y PUI UICI va IIO'YPO 


UICI, quod usus perpetuus hujusmodi compositorum 
ex UICI docet, nil potest significare, nisi genitum ex 
regibus, vel regio sanguine cretum, quale nom, an tedi- 
ficio conveniat, alii arbitrentur. Nostram vero explica- 
tionem, quam a La Crozio accepimus, et auctoritas 
Plinii et res ipsa confirmat atque egregie illustrat. Mo- 
nere operz pretium, Leonem Africanum, in Descript. 
Africæ p. m. 728., moles has vocare Barba.  Altissimas, 
inquit, turres, quas patrio nomine Barba vocitant, Lo- 
quitur autem de Pyramidibus, circa Asuanam, quæ est 
veterum Syene, spectandis. Pro Barba tamen legendum 
videtur Birabi, vel Berbi, vel Birba, quod postremum 
nom. occurrit ap. Murtidium et alios ad designan ias 
Pyramides. V. Vattierii Prof. praemissam versioni Gal- 
licæ Murtadii, auctoris Arabis, de Miraculis Æg. p. 43." 
Ne longior sim, hoc unum adjuugam.  Perizonius voc. 
h. derivat? a ípwjus, ut testatur Herod., significante 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


[pp. 222—927, 


xaXóv kàyaðòr, cum Pyramides destinate fuerint sepul- 
turæ illustrissimorum virorum. V. ej. Origg. Æg. c. xxi. 
p. 447. De v. ripwps et loco Herod. supra p. 204. 
dictum fuit; unde colligere est, quo fundamento lubric 
sententia viri doctissimi nitatur. 


*'Pakweris, vel *'Pacgris, vici antiquissimi in Egypto 
aut urbis nom. haud dubie Æg. cuj. tamen veram orig. et 
causam me latere nolo difteri. Occurrit nom. ap. Steph. 
Byz., qui in v. "AXelárópeia testatur, hanc quoque dic- 
tam esse 'Parõrıy, et alibi scribit, '"Pakergs, obrws $ 
'Aletávépeia wpóregov éxaAeiro. Quo postremo in loco 
sine controversia legendum 'Parerau, ut Berkelius, Hol- 
stenius et alit recte observarunt. Non aliter nom. seri- 
bitur a Strab. xvii. p. 545. [1142.], Pausania in Eliacisi. 
p. 432., Clem. Alex. in Protrept, p. 51. [42.], Tacito 
Hist. iv. 84. Diu igitur ante nota erat Rhacotis, quam 
conderetur Alexandria; cuj. deinde veluti suburbium 
fiebat. Nom. esse vere Æg., vel ex eo patet, quod in- 
terpr. N. T. Coptus, a Wilkinsio editus, in locis omni- 
bus, ubi fit mentio Alexandriz et Alexandrinorum, nobis 
conservaveril nom. antiquum PAÀROT, Rakoti, 
Act. vi. 9. xviii, 24, xxvii. 6. xxvii. 11.* Quod etiam 
locum habet in libris Coptorum recentiorum Ecclesiasti- 
cis.* In Epistola Systatica, quam edidit Bonjourius 
in Monumentis Copt. appellatur Alexandria p. 12. 
THIUT UIIOAIC POXRO-T, magna 
urbs Rbacotis. Cf. dicta in Panth, Æg. l. ii. c. 5. $. 4. 
[Steph. Byz. p. 652. D. 'Paxáru—ó olxgràp, * 'Paxwrí- 
r5, Enn.] 


* Rahab, 3r. Saepius hoc nomine in Literis Sacris 
appellatur /Egyptus, vel pars ej. inferior, s. Delta Æg. 
Quod recte monuit Bochartus Geogr. S. iv. 24., huc re- 
ferens Ps, Ixxxvii. 4. Ixxxix. 11. et les. li. 9. In priori 
Psalmorum loco Gr. interpres Alex. habet 'Paaj, et 


* Similia dedit, istiusqne elymologiz auctorem esse La Crozium, monuit Jabl. in Proleg. ad Panth. p. Ixxxi—Ixxxiii. Repetiit 


eadem Scholtzins f. c. p. 21. 


? De orig. et vera notione vocis —h- in partes scinduntur eruditi, Alii de Pyramide explicant, alii de templo, Quaibas 
prius placet, observant, voc, ortam vider) ex ipso Pyramidis nom. Qui posterius probant, vocab. Arab. opinantur natum ex Æg. 
articolo ITI et voce C PP templum. Cf. 1. H. Schultens Biblioth. Crit. V. i. pt. 2. p. 108, 109., et Sacy in Notices et 
Extraits des MSS. de la Bibliotheque dn Roi, t. i. p. 270. His scriptis, plara de hoc nom. monuisse doctiss. Sacyum, in comment, 
de nom. Pyramidom p. 31—41, primum intellexi, cogitatione curaque eruditorum valde digna, Voc. —b-s motione templi, ab 
rp. sumtám esse, opinatur quaque Wabl ad Abdollatiphum p. 187. 


erizonio nonnulla opposuit C. Swaving, amicus a jnventute mihi perquam dilectus, in Disq. Philol. potissimum de locis 
aliquot V. T., suamque de orig. nominis Mupauiiur sententiam novam exposuit, p. 44—51. Summa rerum hzc est. Cognatione 


cpm dialectis Orientalibus conjuncta erat lingua yet. Æg, Ut Hebr. dixerunt DY}, Arabes th ita Æg. videntur usi verbo 
PUIU vı PUIY U. Vocab. nvjspi; et nimue ap. Herod. eandem agnoscunt orig. Ti, articulus vulgaris, detortus est in Dv. 


In media ntrinsqne vocis syllaba permutantur, ut fieri assolet in multis aliis, litere £ et A, Nipwpuç significat hominem eminentem, 
Ivpaglz turrem, ut. loquitur Plin. v. 9., sive columnam eminentem, quem in modum Tacitus ii. Ann. 64, Pyramides vocat instar 


montinm ceductas, et. Abulpharagins EE ns in Histor, Dynast. i. p. 9., ubi agitar de primo Pyramidum inventore. Dum hac 


scribo, mecum communicat Ravius, Coilega honoratissimus, libellam eruditissimi A. T. Silvestre de Sacy, de qno supra mentio facta 
est p. 107., inscriptunique :. Observations sur l'origine du nom donné par les Grecs et les Arabes aux Pyramides d'Egypte, et sar 
quelques autres objets relatifs aux Antiquités Egyptiennes. Prorsus improbat etymologias e Grecia petitas, item conjecturas Wil- 
kinsit ac Perizonii, de qnibns Jabl. supra dixit. Sed et displicet eidem sententia La Crozii Jablonsküque, qn nititur auctoritate 
Plinii, de Obeliscis quidem sermonem facientis, non vero de Pyrumidibus, Accedit, si de solis splendore diclie fuerint Pyramides, 


postulare indolem et rationem linguæ Æg., ut, mutato verborum ordine, potius dicantur TI I Uove Ù®PH. Haud magis 
satisfacit Sacyo opinio Adleri in Biblischeritische Reise nach Rom. p. 192. scribentis, voc. esse compositam ex JI I articulo et verbo 
PRUD vel POAUI, cum quo convenit Hebr. Dy") et 7327), altum esse, ut sit Mwapis monumentum altum et excelsum, 
cuj. etiam cernantur vestigia in nom. P u DO, quod ven tropico divitem significat: uti, post La Crozium in Lex. /Egypt., 
observat Wahl in notis Germanicis ad Abdollatiphum p. 159., quo judice, Obelisci Æg. appellabantur II I—PH—U O YE, 
sed Pyramides III — PRU D, vel forte potius I I—OYPOU ICI 8. QSOYPOU ICI. Videamus de sen- 
tentia de Sacy, p. 25. et scqq.. In v, Tlvpegui; est i£ terminatio Gr. Mis es articulus Æg., pro quo Gr., cum orig. nominis ab igne 
repeterent, TI» scribebant. Mediam syllabam pap rcfert ad radicem 2 PU s. 2P AU, quae ap. Ægyptios quoque in nsu fuisse 


videtur, uti in dialectis Orientalibus omnibus, notione primaria separandi aliquid a commercio usuque hominum, unde reliqua deinde 
multumque diversz siguifieationes derivat; sont. Esset igitur PA locus sanctus, mdificinm modo singulari consecratum, sive 


alicui numini, sive etiam usui cnidam religioso, Æg. II I &j JP U vel III Oo; POM. Adspirationem servarunt Arabes in 
suo eh sive prefixo artienlo 4l |, qno nómine Pyramides appellantur ap. Abdollatipham, Macrizium, Abulfedam, alios, 
Cnm nom. Arab. sit vere Æg., non ést, cur origo ej. queratur in Arabia, ut factum ab aliis, quos inter Michaelis not. ad Abulfedwm 
Deseript. Egypti p.64. Gr. vero, omissa adspiratione 9o, dixerunt IIugaud;, quemadmodum Kárw $s; pro RJA I—HOY B, 
Sahidice H AO —HO Y B. Sententiam istam Sacyns, qua est ille his in rebus sagacitate incredibili, et ornavit, et a difficul- 
tatibus, quihirs eam premi forsitan alii arbitrarentur, vindicare conatus est, Cui opinioni priores partes tribuendz ? Mihi jam satis 


est, varias recentiorum doctorum hominum etymologias vocab. Iupeli paucis commemorasse, cum malim judicio aliorum limate 
politeqne hac in re stare, quam meo, 


* In vers, Sahicica, unper primum vulgata, Act. vi, 9, et xviii, 24. legitur DACZDNHAPEYTYC. Reliquoram loco- 
rum interpretatio Thebaica adhue defit. 
* Exempla alia sunt ap. Mingarell. p. eli. Reliq. Codd, Egypt., et Georgium in præf. ad Fragm. Jo. Theb, p. xxxix. 


pp. 227—232.) 


Coptus eum secutus PADB, sed in posteriori loco 
Gr. Rahab omisit, adeoque et Coptus. Tribus istis locis 
alia adjuugunt interpretes p Nisi IT) sit 
nom, proprium JEgvpti, vel saltem ad illud nom. respicia- 
tur, les. xxx. 7., ubi etiam in principio ejusd, commatis 
aperte JEgvptus memoratur, locus vix intelligibilis est: 
quod abunde patet ex obscuris absurdisque veterum et 
recentiorum versionibus et interpretationibus, atque a 
Vitringa comprobatur. Sed non audeo cum Jac. Kochio 
in commentario et aliis affirmare, per 2iT Ægyptum 
debere intelligi in duobus locis Jobi c. ix. 13. et xxvi. 
12. Consulatur ad utrumque Schultens; cui tamen non 
adstipulor, p. 721. scribenti, neutiquam tam exploratum 
esse, quam Bochartus sibi aliisque persuasit, per Rahab 
etiam alibi /Egyptum esse intelligendam, sed et neganti, 
Cy.) — Elf, quod hodiernum est nom. inferioris 
Jgypti, quiequam commune habere cum mystico titulo 
aT Rabab, quo JEgypti regnum universum in Sacris 
iusignitur, a formidolosa, ut videtur, mole potentis. 
Hactenus mihi videtur Rahab nom. proprium Ægypti 
infer, et eo sensu accipiendum in nonnullis locis Litera- 
rum S., presertim in iis a Bocharto adductis.! De nom. 
Arab. dicam infra ad v, Rib. Voc. Rahab esse vere Æg., 
mecum sentiebat La Crozius, qui, a me consultus -de 
illius origine, in hanc sententiam respondebat. ** Dubius 
diu ipse hæsi, unde JEgyptus dicta esset Rahab, quo 
nomine non alibi forte appellatur, prztterquam in Co- 
dice S. Nunc videtur mihi Æg. vocata fuisse PH— 
O'Y AB, ut siguificaretur regio Soli sacra seu conse- 
crata,^ Nosti ipse, quo loco vetustissimi Ægyptii habue- 
riut Solem, variis sub nominibus cultum. Nosti quoque, 
urbes in /Egypto celebratiores nom. suum de Sole fuisse 
adeptas.” Et in his equidem acquiesco. 

* 'Paíeesu, nom. regis Thebæorum Æg., ab Eratosth. 
Gr. redditum 'Apyixpárep, regnum ad se rapiens, ut ex- 
plicui in Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 749., ubi tamen vitio 
typothetarum bis male scriptum legitur PAYIN 
pro PRYCIC, et DI pro 6I ponitur. Dictis illic 
hzc pauca adjungam. "'Apywpárup proprie is dicitur, 
qui imperium occupat sibique vindicat, et adeo violenter 

rincipatum tenet. Deinde, PH pro principe vel rege 
in nostris Copt. libris etsi nuspiam reperitur, recte tamen 
ex genio linguæ et quibusdam verbis compositis colligi 
potest, antiquitus PH et PU aesignasse regem, quod 
postea, coalescente cum radice articulo indefinito OY, 
elatum est O'Y PO, et cum nota masc. generis 
IIO'Y PO. Recte monet Fr. Smit de Amuleto Gnos- 
ticorum p. 17., oS0TO signif. abundantiam, seu vim 
superfüluam, Eph. i, 19. Quod etiam patet ex eadem 
vers, Copt, Matt. v. 37. ix. 16. Marc. vii. 37. In 


Cod. MS. H9,O'YO ps. Ixi. 2. denotat amplius, et 


GCPZOYO abundare Ps. xxxvii. 35. et exxxvü. 3. 
Ceterum, vocabulum Æg. satis commode videtur inter- 
pretatus, Quibus, cum meliora non suppetant, non est 
quod addam. 


P. E. JABLONSKI! VOCES ÆGYPTIÆ. 


celvii 


* Remoboth, Monachi in JEgypto. Cum tria fuerint 
in JEgypto Monachorum genera, unum ex illis vocari 
Remoboth, scribit Hieron. ad Eustoch, de Custodia Vir- 
gin. Opp. T. 1v. P.ii col 44. ed. Martian. Scripti 
Codices fere omnes et edd. vet. exhibent Remnuoth vel 
Rennuoth, quod nos in indaganda vera huj. vocab. signi- 
ficatione adjuvare potest. Nempe legendum Remnuoth 


vel Remuoth, quod signif. homines solitarios. Peu 


esta PWUI et ponitur pro homine in istiusmodi com- 
positionibus, qu: Ægyptiis admodum frequentes sunt. 


Sic PEU H2XHUI JEÉgyptius vel homo Egypti, 
PEU He&,UH operarius quasi dicas hominem 
operis et laboris, f PEU HHI domesticus; Levit, 
xvii, 6 PEU HRDBI terrenus; PEU UÜee 


ccelestis, 1 Cor. xv. 47, 8, 9; qui estidiotismus Copt., et 
quidem oppido frequens. oYuTrT porro est unum, 


a masculino O'Y DAI, et unitas. Est igitur Pe. 
UowvurT, Remuoth, vel quod id. est, PEU- 


HOYWT, Remnuoth, homo unitatis, i. e. solitarius, 
porážwv. HPUIUI HOYUWT &vépa éva, Deut. 


i.23. Communis scriptio ap. Hieron. videtur ex Gr. 
ortum traxisse, Pro Lat, w namque Gr. solent adhibere 
suum j3. Est re ipsa Remoboth et Remouotli unum idem- 
que. Convenit nostre interpret. plane egregie, quod 
Hieron. de Monachis his, eod. loco, subjicit: Soli, in- 
quit, habitant, et ab eo, quod procul ab hominibus re« 
cesserint, nuncupantur. Et quibusdam interjectis: Hi 
bini vel terni, nec multo plures, simul habitant, suo ar« 
bitratu et ditione viventes. Ab his distinguit aliud in 
JEgypto Monachorum genus, quos appellari scribit 
Sauses, de quibus suo loco, Nempe Sauses sunt Ceno- 
bitz, qui in communione vivunt ; Remoboth vero, vel 
Remuoth, sunt Solitarii, vel Eremitz. 

* Remphah, vel * Rephan, uti hoc nom. in libris Copt.? 
scribitur PHEDH, Numen Æg. ab Israélitis in de- 
serto cultum, cuj. meminerunt lxx. Amos v. 26., ubi 
tamen in cod. Hebr. legitur T2, et Stephanus Protomar- 
tyr Act. vii, 43. In vers. Alex. habetur 'Pa«oà», sed in 
ed. Complut. 'Paā. Lectio, quam, in Actis et optimi 
et vetustissimi et fere plurimi Codices* tuentur, est 
"Peuóà vel 'Pwppà, quod sine ulla mutatione, Coptice sic 


scriptum, PHU«4*€ vea PW Ue, regem cceli, 
i.e. Solem designat. Plura videri possunt in peculiari 
Exerc. de Remphah, a. 1731. ed.* r 
* "Péngus, nom. regis JEg., ap. Diod. S. i. 62. p. 39., 
qui erat filius Protei, Qus fuerit fortasse origo no- 
minis Æg. indicavi in lib. de Remphah p. 32—35, ibi- 
demque monui, minus recte Capellum existimare, Rem- 
imm non diversum fuisse a Pharaone, eximio illo fautore 
osephi ac gentis Hebr. Herod. ii, 21. eum vocat Rhamp- 
sinitum, Si audire cupias Marshamum Can. Chron. p. 
416. ac "dh a Remphi non differt Rhamses, qui dicitur 
potitus Libya, JEthiopia, Medisque, et Persis, et Bac- 
triano ac Scythia, ap. Tacit. Aunal, ii, 60. Sed fallitur 


* Prorsus dissentit C. Muller in Satura Obs, c, vii. p. 83—113., negatque, Rahab capiendum de Egypto les, xxx. 7. lj. 9. Ps. 


Ixxxvii, 4, Negat quoque Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 2237—59., et loca ista, item Ps. xxxix. 11., aliter exponit. Fatetur, 
istud nom. Ps. Ixxxvii. 4., ob filum orationis vix posse esse nisi proprium; sed addit; " Haud expedio quidem, nec tamen, nom, si 
est proprium, sequitnr, ut nom, Egypti sit. Syrus per Chet IT legens, A5 scripsit, quod foret Adiabenes Assyriw, vel etiam 
Rahabæ ad Euphratem, nom. V. Biblioth. Or. priorem t. xii. p. 121—193, Nullus tamen codex huc usque suffragatus est." 

* His aimillima legas ap. Forster. in Epist. ad I. D. Mich. p. 8, 9. 

3 [n vers. N. T. Copt., tam Mempbitica, quam Sahidica, GO 0H scriptam invenitur. 

+ Quanta sit codicum MSS, varietas lectionis, docent Wetstein, Matthaei, Alter, Birch, alii, Non ulla facile in toto N. T. vos 
est, forte quia peregrina, in cuj. scriptura magis variant codices, Scribitur enim jpm, fipàp, papir, jagipà, jrppAv, pipir, fip 
fiiin, papar, jipar, prpá, f upar: ne quid hic dicam de versionibus antiquis aut eruditorum conjecturjs Critici. Non nov 
unam codic., in quo je, Nec tantum in codd, recentioribos ista varietas cernitur, sed in iis etiam, qni ab omnibus habentar antje 
quissimi. Alexaudr. praebet PAI9AN, Cantabrig. PEMQAM, Vatic, xac i£ey 9 sic dictus, POM9A, Landianus, nunc Bodleianus, PESAN, 
et sic quoque Parisiensis, vulgo dictus codex Ephremi. Fn codice Vindobon. pervetusto nunc legitur PEMAN, Monet autem Alter 
U 425, literam tertiam, quie forte N foit, non 9, ut Hwiidus suspicatur, ab apographo erasam esse, et super hac erasa M scriptam, 

lides, quid de codd. antiquissimis censendum sit, De pristantiori aliornm MSS. bonitate nunc non disputabo. 

* Antequam. prodiis«et commentatio Jabl. de Remphah, vix aliquis eruditiorum dubitabat, quin hoc nomine significaretur Satur. 
mus, Beriptoribus, a Wolfio citatis, adjungantur tantum duumviri summi, Salmas, de Ann. Clim, p. 597. atque Lud. de Dieu ad 
Amos, v. 26, et Act. vii. 45. Sententiam Jahl. probarunt deinde La Crezius, t. i. Thes. Epist. p. 167. t. iii, p. 25, 159, 184, Dathe 
ad Amosi l. c., Rosenmuller et Morus ad Act. L c. Contra vero, Jablonskium deserunt Krause in comment. ad historiam afque orae 
tionem Stephani p, %9, 30., Eichhorn in emendato Lex. Simoniano, Schulzius in nova Lexici Cocceiani edit., inprimis tamen nom 
pauca eidem opponit Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 1225—14233.  Intelligunt ii Saturnum, Ita quoque N. G., Schroeder in 
diss. de Tabernaculo Molochi et stella Dei Rempla, ed. Marburgi a. 1745. 

* Libelius hic a longo tempore tam rarus erat, ut magnus Schroederus eum plane ignoraret, utque Michaélis 1. c, precipnum ipsins 
argumentum repeteret. — Asservo exemplum Jabl, emendatum auctumque, quod recudi curabo in alio Opusculorum volumine, 


célviii 


éruditus Anglus, ut satis ostendit Perizonius in Origg. 
. €. xvii, ' 

Rib fuisse voc. Æg., et significasse pyrum, testatur 
Kircherus, quem sequitur Bochart., ut jam antehac in 
v. " Aüpiflus p. 17. sqq. a me monitum est. Patrocinium 
quæritur ex Etym. M. 'Aópifjy. explicante kap&íav ir- 
fíov vel riw», cor pyrorum. Sed de isto loco satis 
ibidem dixi. Negat autem Wilkins, de ling. Copt. p. 99., 


PIB unquam denotare pyrum, nisi per metathesin 


IICPCI pro PIBIC, II et B mutato, pro 


Pyro vel Persico sit sumendum. Quia hactenus libris 
destituimur, in quibus voc. illud occurrit, litem hane 
dijudicare haud possumus. Cerium tamen videtur, Rib 
dictam fuisse Æg. illam Ægypti partem, quam Gr. Delta 
appellant ; atque a vero non prorsus abhorret, Athriben 
sic vocari, quoniam veluti cor in meditullio Ribis vel 
rov Delta erat sita. Memoriam ejusd. nominis conser- 
varunt Scriptt. S., Ægyptum Rahab appellantes, quod 
pluribus supra p. 226—228. illustravi, Arabes, ipsius 
Ægypti superioris ad mare rubrum incolæ, non habent 
aliud nom., quo /Egyptum designent, preter Riffam. 
V. Renaudoti Hist. Patriarch. Alexandr. p. 162. le 
Grand, Relation historique d'Abyssinie p. 212., qui Lu- 
dolphum testem advocat. Addatur Samlung aller Rey- 
sebeschreibungeu t.i. p.214. Pro certo tamen aflir- 
mare non audeo, utrum huic regioni tale nom. inditum 
fuerit, quoniam figuram pyri referebat, an quia pyri illie 
majore copia crescebant. Nullos pyros, proprie sic 
dictos, in JEgypto provenire, observat Jac. de Bary in 
epist., quam Helandus vulgavit in Palzest. Illustr, p. 933. 
€t seq., sed id non in universum videtur verum. Fructus 
hi illie sunt deterioris notz,, atque eapropter non valde 
excoluntur. Vide la Description de l'Egvpte par Maillet 
t.i. p. 106. Præterea admodum dubito, an ex eo, 
quod hodie obtinet locum, valeat disputatio ad tempora 
longe remotissima, Est igitur probabile, Rib quondam 
Æg. signif. pyrum, et hiuc Egyptum Arab. dici Rif, in 
S. Cod. Rahab.* 

* Perap, Blitum. Append. Dioscor. ii. 143. p. 
444. 

* Xaapfa, Tussilago. Append. Dioscor. iii. 126. p. 
458. 

Sabæi vocabantur Sapientes ævi vetustissimi, iidem- 
que idololatri& magistri, de quibus multa viri eruditi, 
qe hie non tangimus, de orig. nom, nune tantum pauca 

icere cupientes, Nom. mihi videtur appellativum ; nou 
vero est proprium, deriv, scilicet a NID Gen. x. 6, Ps. 
lxxii. 11. ubi intelligo Sabæos Africanos, quamvis aliter 
statueret Bochart. Geogr. S, L. iv. c. 8.? Qui mecum 
credunt nom. appellativum esse, in. orig. indicanda dis- 
crepant. Valde miror, eam esse quzsitam in. v. Hebr. 
NIY, exercitum denotante, ac. si. Sabi ita appellaren- 
tur, quoniam totum cceli exercitum seu sidera colebant, 
Hiec erat opinio Pocockii Spec. Hist. Arab. p. 139. et 
Th. Hyde Hist. Rel. vet, Pers, iii. p. 85., quos alii postea 
sequebantur.* Ratione magis probabili ab aliis derivatur 
nom. ex ling. Arab., sed quod iterum fit modis multum 
diversis, ut potest videri ap. Spencer. de Leg. Hebr. rit. 
1. c. i. s. 1., qui, etsi non in omnibus, qui deinceps 
de Sabais disserit, probandus mihi videtur, est tamen 
lectu perdignus. — Ipsos Arabes non satis certos fuisse de 
ong. nominis huj. Arab., intelligetur ex Pocockio l. c. 
p.138. Antiquissimis temporibus inter Arabes quoque 
viguisse quendam hominum ordinem, qui Sapientes vo- 
cabantur, haud negatur, quin manifesto patet ex Jer. 
xlix, 7. 1 Reg. iv. 30. Sed existimo origines tam istius 


ordinis, quam nominis Sabzcorum, ex Egypto repetenda: 


esse, Qui Sabæis attribuit Abulfeda ap. Pocock. l c. 
E disciplinam sacerdotum Æg. satis redolent, 
lin. xxv. 3. conjunctim collocat Arabiz JEgyptique 


Magos, i. e. Sapientes. Atque de his intelligi debet 


* Cf. Wesseling. ad Herod. ac Diod, 8. 1, c. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 232—236. 


Servius, Sabzos /Egyptiorum colonos vocans, ad Georg. 
i, 57. De Sapientibus, peculiari ordine Sacerdotum in 
JEgypto, testimonium przeclarum extat Gen. xli. 8., quo 
ipso e loeo oritur suspicio minime levis de vera etymo- 
logia nom., Sabs:orum. Nimirum Sapiens, lingua Æg., 


dicitur COAB C, sabe, Matt. vii. 24. xxv. 8. Ps. lvii. 


5., cuj. pluralis HICOAHOC Y legitur in Gen. Le. 
Hane obs. confirmat Murtadi in lib. de Mirac. Æg. p. 
74. versionis Gallicæ, (Steph. Byz. * Zapal, cs pe- 
yàXn, vÀneíor ris €ovüpás ÜaXteegs, xai óposp«v* rò 8vc- 
tüv ris wükews xai rov dpowpiov, * XajJaiot, kai OnNvxus, 
* XaBaía* kai rà krijrikóv, * Xajdairicór, ùs àró roù Eváp- 
rys * Xwapriaxóv, Ubi L. Holsten. ** Agatbarchidi urbs 
hzc vocatur Ida ap. Photium p. 1372.: To & röv 
Xafjaiwr ücrv rov wuvròs CÜvovs zposmyopíay $nAoUrv, €x" 
Gpovs émriv où peyáXaov, mov kåňMiaror röv kara r)» Apa- 
Biav à caXeirac Xája: sic enim leg. potius quam ZajJás, 
Diod. S. facit fidem, qui tanquam ex Agatharchide L. 
iii. p. 125.: Merà rovrovs XajJaiot zoXvarÜpwzórarot r&v 
"Apaffucàr &)vuv, et p. seq.: Top $è £ürovs rovrov unrpó- 
mokis émriv, ijv kaħoŭot Xájja; ém' Gpovs gxwruéry. Vide 
de hac urbe plura ap. Salmasii Exerc. Plin. p. 491. Tò 
ÉÜrecov rijs zNews xai roë ppovpiow XajJaio.—et * Xajjaírat, 
quod occurrit infra v. "fLyspus (ibi tamen L. Holsten. 
pro Xafaíra: legit Xaoírat, a Xajjs, de qua urbe mox 
dicetur), unde possessivum formatur Eafairuós, Diony- 
sio Xáj2a: incole ab oppido Xàájla in Perieg. 959. Aérap 
"Epvüpaíns zXcvpóv vatovet Qaháoons Mivratoi re áar re, 
quod Avienus vertit, Sabatzque tenent, ubi Sabatze, qui 
nostro Xafjatra. Nisi malis cum Salmasio legere Saba- 
thaeque, a recto Xaálla, vel Xáj)ja8a Ptolemzi, Arriani, 
et aliorum," Steph. Byz. *Xáwe, mós ueyám répav 
rijs épvtpás. ÜaXaeens oi xoNirat, * Xaaio: ubi L. Hol- 
sten, — ** Scribe, Xao, ut Veo, VY'evaki, Xopracù, alia- 
que Ægyptiaca: bine genitivus Yajo?s v. Bovrus, et v. 
Kobos. Oi soXNirat, Xajjaioe—Salmasius ex hoc gentili 
Xájw eandem facit urbem, qus ante Xájjei, Exerc. Plin. 
p. 491., quod vix puto. Immo * ZajJotzgs hinc fit infra 
vy. Veo, et Xougo, et supra v. Boiros et * XaBírg: v. 
Kuos (* Kuflos, Ns 'Iarer èv Aún Powicws "Exazatos 
IHeperygoes aros! kal Mui» rov, üxpg, xai * Kuw ò ro- 
Aérgs * KvOirge, às * XaDirgs rijs Xapobs, 5 * KvBoirgs, às 
rijs * Bovrovs * Bovroirgs)." EDD.] 

* Xajjáress et * Zap, morbus et dolor inguinum, 
rò jovjlévos üXyos. Ha Apion rationem redditurus, 
quamobrem Judzi, ex Æg. exeuntes, diem septimam 
coluerint, Sabbathumque eam vocaverint. Hoc autem 
sunt ej. verba quie Fl. Josephus producit ji. contra 
Apion, Opp. t. ii. p. 470. ed. Haverc., 'O&ésarzes &Z 
Auepov ddr BovBüvas čoyor, kat &ià. rary riv airíav, 
rý £p hpipg üvezavaarro, awévres eis riy epar rjv 
vor 'lovéacar Xeyouérge, xat. ékúħeoar riv hpépar Xáflla- 
ror, GüZovres rů» Aiyvzrriev yNaccav* ro "yàp jovjavos 
iyos kalofzr Ajiyszrua Xajáremcw. Mox Josephus, 
quibusdam interjectis, hiec addit, Tò &è 7335, xabaxep 
ékeirós dum Syot map Aiyvrrios rò [ovj&ros yos 
Apparet ex his, Apionem historiam Judzorum de institu- 
tione Sabbathi, ut multa alia, figmentis suis incrustare 
voluisse, eoque fine vocem Sabbathi deducere non ex 
Hebr. lingua, ut oportuerat, sed ex lingua Æg., quippe 
quam exeuntes ex Æg. locuti fuerint. Testatur autem, 
Æg. ea Dárumiw et cajJ3o significare rà j3ovarvos &Xyos. 
Wilkinsius, de L. Copt. p. 109., putat, voc. Xajjfáreew 
potius ductum esse a Sabbatho, quia Apion refert, sep- 
timo die Judæos morbo illo afilictos fuisse; sed non est 
dubium, quin Apion Sabbathi denominationem ex ling. 
Æg., et quidem ex voce cajJ9i et caBárwe:s, derivet, 
Errasse eum, nemo negabit. Attamen in propatulo est, 
eum voc, Hebr. a voce Æg. deducere. Superest igitur, 
ut videamus, quidnam sit ro (SovfJavos Ayos, et quomodo 
id Æg. e«jrwou et caf)je dictum fuerit, Borfùr 


? Dubio caret, Egyptum Arab. tiay 5 cs T2 appellari, non item, an regio hoc nom, acceperit ab Æg. PIB, atque 
idcirco in Literis 8. 371") appelletur, Negant utramque Muller in Sat. Obs. c. vii, et Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 2238, 9. 


Comparari possunt, quie scripsi p. 19. 927, 
3 er Michailis in Spicil. Geogr. Hebr, extere P. 
Vitringa ad Ies. xliii. 5. xlv. 14. 


Addatur annotatio Michaclis ad Abulfeda: 


JEgyptum, p. 10. 


i. p. 177—189., et in Suppl; ad Lex. Hebr. p, 1707., sed neque negligendus 


* In quibus etiam Millius in Diss. sel. p. 25., ubi plura deinde de Sabæis haud vulgaria leguntur, 


5 Cf. Jabi, Proleg. ad Pautb, p. xcii. xciii, 


pp. 236—241.] 


Gr. duo significat. Primo quidem ipsas partes veren- 
das, ut ia illo Hom. ll. å. 492. Geujxet Bovflàra, ad 
qui verba legatur Eustath, — Videantur etiam Pollux 
I. ii. segm. 186., Rufus Ephesius, ap. H. Steph. in Expos. 
voce, Medic. p. 536, Heliodorus l. vi. p. 305., Lucianus 
Timon. p. 95. D., Aristides Aóyp 'Iepp. ^. p. 167. ed. 
Flor., Evagrius Hist. Eccl. iv. 29. Deinde significat etiam 
morbum in partibus illis verendis, quem sic describit 
Pollux l. iv. c. 25. segm. 202., Bovßùr, rept BovBàras 
vidna pera QXeypovijs. Adde Lucian. in Philops. t. ii 
p. 470,1, Et hæc est commuuior ro BovBGros signi- 
ficatio ; prior enim est fere poética, aut certe rarius et 
in libris Medicorum maxime reperiunda, ' Posteriori 
itaque sensn, pro tumore inflammato in pu veren- 
dis, accepisse videtur rò Bovßðvos üXyos Josephus, uti et 
accipiunt omnes, qui ej. verba citant, quosque videre 
mihi contigit. Quæ mens si fuit etiam ipsius Apionis, 
Ægyptii, quique linguæ patriæ ignarus non credendus 
est; in explicanda voce illa cs tag mihi hærere, non in- 
vitus fateor. Apionem quidem ita intelligi voluisse, 
liquet ex co, quod de Mose et Judæis scribit, Ogei- 
cavres $E hepy òôĝòr Dovjivas Éryov. Sic igitur accipi 
voluit Jevj3avos üXyos, de quo loquitur. Sed tamen, si 
omnia rite excutio mecumque perpendo, dicendum vide- 
tur, aut Apionem auctorem suum, ex quo hec hausit, 
non recte cepisse, aut studio rem, quam narrabat, ob- 
scura et confusa brevitate, intellectu difficilem reddere 
voluisse, ut solent facere, quibus cura est, ut mendacio 
aliquem colorem indueant. Certe morbum illum, quem 
indicare videtur Apion, non dictum fuisse Æg. maj335, 
auf eajflJjárwcew mihi persuasum est. Itaque cum Apion 
cajfljáreecw et sap)» interpretatur rò Borpavos üXyos, 
per Bov?óra intelligo non morbum aliquem, circa partes 
verendas sedem habentem, sed ipsas partes verendas, et 
per rò Bovßöros áXyos, dolorem, qui ex. circumcisione 

rsentiscitur. Uno verbo, existimo, Apionem per 
V gérwew suam significasse circumcisionem, a Mose, 
ut credidit, primum institutam, in cuj. memoriam Sab- 
bathum deinde nomen acceperit. Nempe circumcisio 


Æg. sermone dicitur CEBI, circumcidere et CC BI 
et CO'Y B6. Tta in historia institutionis buj. divinæ 
Gen. xvii, 10. pro mepergsÜrserac ipw ry üpseveór, 
Coptus habet € ULO "£T HIBCH HTUWTEN 
€CPCETGCHCOYBO, v. 1, xal mepirpnlimeatle 
Tj» cápra rãs dxpofwmrias põr vertitur oroa 
EPETEHCOYBE TCOPZ HTE- 
TENHUETRATCEBRI, v. 13., wrpirouy mep- 
rmi serat, Coptus reddit b CH O'YCGHI 
CRCCOYBHTO!Y. dicitur 


COYBHT, Gen, xxxiv. 22, Plura exempla addu- 
cere supervacaneum est, qui in vers. Copt. Librorum 
V. et N. T. frequentissime occurrunt, quoties in Gr. ris 
xepiropijs et rop meperéuveiw. notio occurrit, Utrumque 
autem ct circumcidere et circumcisio dialecto Egypti 


Circumcisus 


super., qug hodie Salhidica vocatur, dicitur CRBEeE, 
sabbe, in qua dial cum nihil hodie* extet typis de- 
scriptum, pauca exempla addam. In Vers, Actuum 
Apost., cuj. apographum, ex Biblioth. Oxon. Bodl. ab 
amico acceptum, mecum nuper communicavit La Croze, 


hec leguntur, c. x. 45. JY ITULUUC H61 
UnicTOC ETWOOIN €BOA 8Ü 
IICHB6, ubi textus Gr. habet, 4Zergsav oi èx 


mepirouijs, €. xvi, 3. de Paulo Timotheum circumcidente, 


DYU OuXIT I AHICHBH'TH, quod 
exprimere debet hxc Gr., xai AaSev. mepiérepev. abróv. ? 
Unde jam facile colligitur, afè, quod Apion interpre- 
tatus est rò rob jovjjoros üXyos, re ipsa. significare cir- 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTLE. 


cclix 


cumcisionem, qux in partibus verendis, nec sine dolore, 
peragitur. Moses ipse hoc observat in historia circum- 
cisionis Sichemitarum Gen, xxxiv. 24, 25. : Et circum- 
cisi sunt omnes mares,—Evenit autem die terlio, quum 
essent in dolore. Et Philo Judwus, circumcisionis Ju- 
daicæ ritum, adversus Gr. ac Romanorum scommata, 
defendens, sic etiam ratiocinatur: verisimile non esse, 
temere cireumeidi tam multa hominum millia perà xaXe- 
Té» üXynéórur. üpwrgpiaZossas rů Ü' éavrüy kat rù ruv 
oikeroráru» mépara, quw magno cum dolore et sua et 
charissimorum pignorum suorum corpora mutilant, de 
Cireumeis, p. 810. [t. ii. p. 211. ed. Mang.] Hoc 


igitur sensu CH B6, Salo, i. e. circumcisio, po- 
terit dici &yos DovBavos. Sed id ipsum secundum 
literam significat XajjJárwees. Nam OCI Æg. est 
Znuía, damnum, malum, dolor, uti videre est Philipp. iii. 7. 


HOMI 23IOHO'Y é6POI HOYÓCI 
COHC II2CC, quomodo Copti interpretati sunt 


hiec Gr. raíra jyguac Mà ror Xperrór Zgpíay, et vs. 8, 


TUWI UjUUOY THPOY €523HOCI, 
et mox DITÒCI HWB HIBEH, pro qui- 


bus ita Gr, habet, iyovpac várra Zgpíar elvai, et paucis 
interpositis, rà mårra éZ5udüpr. Unde talis com- 


positio oritur C BHHTOC I, sSabbatosi, vel 
COYHBHT'OCI, subetosi, signif. vel damnum 


circumcisorum, vel damnum s. malum circumcisionis, 
vel quod ex circumcisione oritur. Hanc esse veram 
explic, verborum Apionis, vix quisquam dubitabit. + 
Praterquam enim, quod hæc explicatio satis commoda 
sit, et ex ling. Æg. mirum in modum stabiliatur, concinit 
huic explicationi ipsa populi Judaici historia. Novimus 
enim, Judæos in deserto natos, antequam in terram 
Canaan introducerentur, jussu Dei circumcisos fuisse. 
V. Jos. c. v. Quod per traditionem etiam scriptoribus 
exoticis innotuit, Nam idem testatur etiam Strabo xvi. 
p. 524., post egressum demum ex Egypto superacces- 
sisse lezes de circumcisione. Ceterum mirum non est, 
inter historiam S. et traditiones scriptorum exoticorum 
incrustatas, insignem diserepantiam intercedere, sub qua 
famen verum latitans perspicere et eruere possumus. 
Si porro ipsa Apionis verba recte excutiamus, illum cum 
iis, quæ dixi, facile conciliabimus, Pauca illa ej. verba, 
quie nobis dedit Josephus, non continent integram ej. 
perfectamque sententiam, etsi eaudem, tum ex iis, 
que modo observavimus, tum ex alio quopiam Josephi 
loco assequi, et hoc modo, quz desunt, supplere possi- 
mus, Non negaverim, Apionem Judwis, ex Æg. egressis, 
illum in inguinibus morbum tribuisse, qui Sovj3o»» vocari 
solet, dummodo mihi concedatur, eum cum hoc malo 
conjunxisse circumcisionem, ab Hebræis, ut credi voluit, 
tune ad depellendum illud malum susceptam, et postea 
conservatam, et circumcisionem Xafjjo vel Xaflffárucuo 
nuncupatam fuisse. Hoc sane egregie convenit cum 
Æg. doctrina et iostitutis, quemadmodum ex Phil. Judæo 
colligo, qui, ubi loc. cit. disputat, circumcisionis ritum, 
quo Judaei utuntur, neutiquam absurdum censeri posse, 
hanc adhibendz circumcisionis rationem quoque adfert, 
petitam sine dubio ex traditione Æg., iuter quos vivebat, 
et quorum paulo ante meminerat, quod nempe circum. 
cistone depellatur morbus gravis et curatu dithcilis, 
quem vocant &»üpaxa, carbunculum, appellatum sic, quod 
urat iuflamimatione, quz prazputiatis facilius innascitur. 
Tale quid ipsa Apionis verba, uti a Josepho relata sunt, 
nobis subinnuere deprehenduntur. Narrat enim, Judwos in 
sua profectione ex Ægypto, sexto die, bubones i. e. malum 
in inguinibus sensisse, septima vero die quievisse, et ab 
illa quiete vel intermissione doloris diem illum septimum 
XáBBarory e voc. Æg. nuncupasse. Non autem cele. 
brarunt in perpetuum diem septimum, quod tum rà 
dX yos roi BovBüvos senserint, sed quod ab illo quieverint, 


! Diligenter voc. illustravit Foesius (Ee. p. 125,8. Addatur Alberti ad Hes. v. Bajfgrac et BavSwrinzuétsc. 

* Si habeatur ratio temporis, quo hac scribebantur, verum id est, non item nostra tate. Sæpenumero snpra a me citata sunt 
Fragmenta Codicum 'Thebaic., ed. à Mingarellio et Gregorio, atque Versio N. T. Sahidica. 

3 Nou alind exemplum La Crozius in spec. Lexici Sabidiei p. 191. affert, praeter unum e cod. MS. de Myst, Literarum.  Patest 


autem exemplomim numerus nanc Facile augeri ex vers, N. T. Thebaica sive Sahidica, Ox. a. 1799, ed. 


m ea wrperossc redditur 


CBE. Art, vii. B, x. 45. xi, 9, mpito CEBE, Gal, vi. 15. Col. ii. 11, vip Act. vii. 8, DICRBRHTF, 


eger aros HTCTHCHH6, Act. xv. 1. Mitto alia, quie aut nunc extant, aut sine dubio extabunt, quam primum 
fragmenta versionis Theb., que adhuc desiderantur, detecta fuerint et vulgata. 
* E. Thes, Epist. La Croz, t. i, p. 167. apparet, Jabl, a. 1717. hauc conjecturam cum La Crozio primum communicasse, 


celz 


quod illi medelam paraverint. Hoc ex mente Apionis 
Xajlflo significavit, depulsionem mali in inguinibus, unde 
fere adducor, ut conjiciam, non p: gr esse rò fov- 
Bövos &Xyos, sed potius äxos, quod medelam vel reme- 
dium mali in inguinibus significat. — BovJávw» iúoew 
habes ap. Lucian. in Philops. Opp. t. ii. p. 471. Sic 
Dioscor. ii. 73, MuwoyáXg åraryıoðeioa xai émireÜeica, 
&xos écrl roð iov Šýyparos. Tale ex doctrina Æg. erat 
Zappà, circumcisio. Sed omnium certissime id, quod 
hactenus probare institui, conficitur ex alio Josephi loco, 
in quo fictionem hanc Apionis in ipsum retorquet, docens, 
ipsum, quod hujusmodi mendacium in odium Judz- 
orum comminisci veritus non fuisset, merito morbo illo 
inguinum afflictum fuisse, nec tamen, cum in circumci- 
sione medelam quæsivisset, aliquam ex illa utilitatem 

rcepisse, Verba omnino digna sunt, quae adducantur. 

xtant autem eodem l. ij. adv. Apion. p. 480., Jure mihi 
videtur Apion ob maledicta etiam in leges patrias, utpote 
quz circumcisionem injungebant, penas dedisse, quas 
commeruit. Pergit jam, meperpýðņ yàp 6L váykms, 
ÜOwósews abrp mepi rò aiBoiov yevouévgs" xal unbév ps 
Agfels brò rijs mepirouije, àAXà. awrópevos £v Bbewais odv- 
yas åréĝarer, nam ex necessitate circumcisus erat, ut- 
pote ulceratus circa pudenda, h. e., (SovJayas, &vÜpaca 
Écxev, uti Apion et Philo loquuntur, et cum ei nibil 
profuerit circumcisio, sed putresceret, magnis doloribus 
expiravit. Si ipsum Apionis librum superstitem habere- 
mus, melius et certius in ista causa judicium ferre liceret ; 
sed ex his tamen spero satis intelligi, quinam vera ip- 
sius mens fuerit, 

* YXáyóas. Unguentum Æg. V. inf. v. Yáy$as. 

* Xawuoóp. Scammonia, Append. Dioscor. iv. 171. 
(p. 474. sed ubi Xánovg.) . 

* Xaípe.  Reland. in collectione sua vocum Æg. nota- 
verat: “ Palpe, Plut. de Is. et Os. koegeiv notare dicit," 
Quod explicatarus Wilkins. Diss. de ling. Copt. p. 110. 


addit: Coptice a CDI, pulcher, et IPI va PI, 
facere, derivatur, Verum Plut. l. c. p. 362. non vocem 
Æg. explicat, sed eos tantum absurditatis arguit, qui 
Xáparıv, numen Æg., ex lingua Gr. interpretarentur, tan- 
quam caípovra, i. €, xospnobvra, xaAXévovra. Hanc 
igitur interpret. repudiat, et merito, ideo, quia eaípecw 
sine dubio vox Gr.' est. Sed mox ipse aliam adfert 
interpret. ex Æg. idiomate desumtam. Nempe sic ait, 
si Sarapis ex Æg. sermone sit interpretandus, nom. hoc 
significaturum eóópomóvgv xal xapuosírnv, hilaritatem, 
lætitiam, hanc rationem adjiciens, öre rj» éoprjv Albysz- 
Ti rà xapuócura Xaípek xaXovew. Docet igitur Plut., 
culpe: vel, ut potius scribendum videtur, aá/p, sive 
váipet aut vaipi, Æg. audivisse rà xapuósvra, rijv éoprüv. 
Equidem jj éopry et rà xapuócvva potest unum idemque 
significare, Festum nempe letum, ac hilariter transigen- 
dum, Sed puto, Plut. duas huj. vocis JEg. significa- 
tiones indicare voluisse. Certe rem ita se habere, extra 
dubium est. Docet igitur Plut. primo calpe: significare 
éopriv, festum, vel, quod verius est, éoprádeww, festum 


celebrare. Nam éoprij» Æg. dicunt UI DAI. Luc. ii. 42. 


JOY UCHUIO'Y éIIIUJ2AI, abierunt ad fes- 
tum, Jo. v. 1. UGHENCD HDI AG NHG 


TIWAI HT6 HIIOYADIIIE, posthæc 


autem fuit festum Judzorum. Inde conficitur compositum 
ePWDI facere festum vel celebrare festum, et 


quod idem plane est lUJAI IPI. Prius legitur in 
vers. V. et N. T. Copt., Lev. xxiii. 41. Ps. xlii. 4, Ixxvi. 
10. 1 Cor, v. 8. Posterius est omnino analogum, et oc- 
currit etiam przeterea in compositis quibusdam, quamvis 
illa ex usu aliam signif. acceperint. Recte enim Plut. 
addit, e«ipec etiam Æg. designare rà xappióevva, hilari- 
tatem et lætitiam, qualis in festo observari solet, sed quie 
etiam de lætitia quacumque, etsi maxime inordinata et 
inhonesta, accipitur. lta Herod. voce Gr. usus est, iii, 


* De qna Hemst. ad Poll. p. 1174., et Piers. ad Mær, p. 356. 


? Cf. Jabl. Pauth. Æg. p. ii. p. 253—255. Hinc in dial. Theb. 


p 447. 449. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[p. 941—246. 


27., ubi non festum ipsum, sed indicia hilaritatis et 
gaudii, quæ Ægyptii prae se ferebant, vestitum magnifi- 
cum, dapes lautas, et quæ huc spectant, vocat rà yape 


pócvrva. Id plane Æg. sermone est IJAAIPI, 
cáip: vel caipl, quod cum hilaritatem jucundamque vo- 
luptatem omnem designat, uti ex compositionis modo 
intelligitur, tum speciatim eam, quae in amore feemina- 
rum consumitur. Rom. xiii, 13., ubi Paulus przecipuás 
species voluptatis carnis enumerat xejrovs, péĝas, xoíras, 


áceXyeías, Coptus interpr. ràs xoíras vertit ZAH- 
WDIPI. Sic et Rom. ix. 10. xoíry a Coptis redditur 


WDIPI. Scala Magna, seu Nomenclator Coptico- 
Arab. a Kirchero ed., in Ling. Æg. restituta p. 103., 


TUCG'TUJIPI, coscubitus V. preterea Num, 


v. 13, xxxi. 17. 35. Quod plane est ipsissimum  eaíper, 
sive aaipi, * 

* Xáis. Gr. quidam memori prodiderunt, /Egyptios 
hoc nomine invocare numen aliquod patrium religiose cul- 
tum, quod Gr. 'Aügvár Minervam interpretantur. Ita 
Pausanias Bæot. p. 291. [734.] ex eo probat, Cadmum 
fuisse origine non Æg., sed Phenicium, quia Minervæ, 
quam is coluit, nomeu fuit Phenic. "Oyya, ita enim 
recte viri eruditi loc. illum? correxerunt, non Æg. Xáis, 
rs "A8nvüs ravrgs rò Ovoua "Oyya xarà yorar rjr 
Qoivíxw» raXcirat xai où Xáis xarà rijv Alyurriwy ġwrhy. 
Quo argumento Pausanias re ipsa parum proficit. Si 
enim Thebis religiose culta fuit "Oyya Phoenicum, a qua 
et una ex portis illius urbis nom. accepit, non minus 
ibidem divinos honores sortita est Minerva Saitica, a qua 
pariter una ex portis nom. traxit, Fuere enim "Thebis 
celebres méa: Nyirión, vel Nyirai memoratæ /Eschylo, 
Euripidi aliisque, et ipsi Pausanim, dictw sine dubio 
àrò rijs Nytð, sive Minerva Saitica, de qua jam sup. p. 
161. dictum. Tzetzes in Lycophr. iii. idem testatur; 
áis $è car! Abyvzriovs jj "A0gvü Aéyerat, ðs nor Xápat. 
Characis buj. vetusti scriptoris verba refert Schol. Mts. 
ad Aristidis Panathen. ap. Holsten. in notis ad Steph. v. 
Xái. Ita autem ille, "Ecsrc yàp Xáis Aiyvrriwv gori 
wap “Eno "A0gvá, Sic pariter Jo. Tzetzes in Chil, 
v. 657., Xáis © èorw dj 'ÀAbmpā ri Aiyveriwv wri. 
Constat autem ex Herod., Plut., Diod., aliisque serip- 
toribus permultis, Sain esse nom. urbis, in qua Minervæ * 
sacra fierent. Plut. de Is. et Os, testatur, Minervam 
hanc Saiticam eandem esse cum Iside, quod et multis 
aliis indiciis ac argumentis probari potest, Plato deni- 
que nom. Æg. numinis huj., in urbe Sai ab Æg. culti, 
conservavit, nempe N0, quod suo loco prolixe expo- 
suimus. Certum igitur est, Saiu esse nom. urbis, non 
numinis, quod in urbe illa colebatur. Sed Greci ple- 
rumque nom. diis suis indiderunt ab urbibus, qux deinde 
in cognomina propria abierunt. Sic igitur per Xáiv in- 
tellexerunt numen Saiticum, vel Sai cultum, quod non- 
nulli sic acceperunt, tanquam id etiam numini illi pro- 
prium esset nom.* Unde vero urbs nom. traxerit, con- 
Jecturs quidem suppetunt plures, nihil tamen certi 
affirmare ausim, hactenus auctoritate veterum destitutus. 


Potuit dici a UI, Festum, de qua voce in artic. 
praeced. diximus. Fuit enim urbs templis deorum, 
diebus festis, collegis sacerdotum, cum primis inclyta, 
ad quam nonnunquam religionis ergo tota Ægyptus con- 
fluere consueverat, quamque Plato et alii Gr. Philosophi, 
ad hauriendos sapienti: latices, adire solebant. Aut 


vocari etiam potuit COMÉ pulchra. Sed hw sunt 
tantum hariolationes, Wilkins. de L. Copt. p. 110. dic- 


tam hane urbem opinatur ab CCUIO Y vel écuj I, 
ove, Minervie olim dicata, Saitas ovem coluisse, memo- 
riw proditum esta Strab. p. 539. (1167.) Sed etymo- 
op hæc paulo longius a vestigiis nominis Æg. recedere 
videtur. Plura non addo. * 

* Sacal. Electrum Æg. Plin. xxxvii. 2. Nam cum 
de generatione Electri et Succini disseruisset, hæe addi- 


wW AIPE significat cubile, V. Georgium ad Fragm. Liturg. 


* Pro vulgato Xiya malunt alii "Oyxa, alii "fyys vel "Oyye, V, Sylburg. et Kuhn. in notis, Valcken. ad Schol in Eurip. Phoen. 


p. 725,6. atque viros eruditos ad Hesych. v. "Oyye et "Oyxaz. 


* In hymno Aristidis in Minervam p. 22. legitur, ex emend. F, L. Abresch in Misc. Obs. Crit. V. v. p. 241., feri xal xac? Alyummwt 


"AP; vou; lipis, quae verba intelligenda de prafectura Saitica, Minervae sacra. 


3 Cf. Panth, Æg. p. i. p. 55,4. 


$ Sententiam viri docti, qui suspicabatur, Sais urbem nom. accepisse de v, Hebr. JT, olcam significante, Jabl. ib, p. 59—62. 


tonfutavit, Cf. viri eruditi ad Antiqq. Herculau, t, viii. p. 110, 


pp. 2946—951.] 


dit: Nicwas auctor est, in Ægypto nasci simili modo, 
et vocari Sacal.—Wilkins, de L. Copt. p. 109. putat, 
Sacal nasci iu deserto Indis, quod ab Arriano vocetur 
Sacal, et inde hoc electri nom. ortum. Sed verba Plinii 
citata diserte de Æg. succino loquuntur, quod distin- 
guitur ab Indico. Nam illico sic pergit: item in India. 
Verba autem Plinii, quz vir eruditus citat, non ad Sacal 
respiciunt, sed ad naturam electri in genere ac sigillatim, 
uti in Oceano Septemtrionali, (non Orientali), et quidem 
ap. Germanos generatur. Non itaque dubium est, quin 
Plinius loquatur de Electro Æg., huicque nom. esse 
Sacal, diserte testetur. Quod jam ex ling. Æg. confir- 
mabimus. Electrum putatur esse humor, s. illum lacry- 
mam, sive sudorem appellare velis, concretus, gelu rigens, 
et consolidatus. Unde veteres finxerunt, lacrymas soro- 
rum Phaéthontis, lugentium fratrem suum, in electrum 
abiisse. Aristoteles mepi Gavpac, 'Axovep. p. 115. ed. 
Steph. pv8esovek $è éyydpiot Datorra xepavruÜérra re- 
mev eis rasrgr rjv Mgr" eIvac 8 èv airi atyeipovs moXAàs, 
È dv écmímrew rò kaXosuevov. fjAexrpov. i $& Aéyovei, 
pory elvat. xópju, à 7ò årosrànpúvreoðar Gravel Xov. 
Ovid. Met. ii. 364, Inde fluunt lacryme : stillataque 
sole rigescunt De ramis electra novis: quz lucidus 
amnis Excipit, et nuribus mittit gestanda Latinis. Quam 
fabulam multis veterum, JEschylo, Philoxeno, Nicandro, 
Euripidi, aliisque memoratam, sic Plin. breviter refert : 
Phacthontis fulmine icti sorores, fletu mutatas in populos, 
lacrymis electrum omnibus annis fundere juxta Eridanum 
amnem, quem Padum vocamus, Ap. Britannos, idem 
Plin. l. c. ex Sotaco memoriz prodit, arboribus, ut credi- 
tur, electrum effluere. Ex Pythea mox addit, in Ger- 
mania ad maris accolas, quos Guttones vocat, electrum 
fluctibus advehi, et esse concreti maris purgamentum. 
Niceam deinde laudat, qui electrum Solis radiorum 
succum intelligi voluit: hos enim circa occasum vehe- 
mentiores in terram actos pinguem sudorem in ea Oceani 
parte relinquere, dein inlitoraejici. Videndum, an non 
intelligantur lapides, quos recentiores peregrinatores 
silices appellant, qui reperiuntur in desertis, quie ten- 
dunt ad mare rubrum, et ex quibus monilia et alia simi- 
lia conficiuntur. V. les Nouveaux Mémoires des Mis- 
sions t. vii. p. 78., et le Voyage de Grangier p. 102. 
Addit deinde Plin., similem in modum nasci in /Egypto 
et vocari Sacal. Et id ipsum, quod ille de natura electri 
disserit, plane exprimit vox Sacal, Est enim electrum, 
ut vidimus, sudor vel humor fluidus, sed constrictus et 
condensatus. Hoc proprie et etymologice Æg. dicitur 
xópp, ut sup. [p. 114, 115.] monui, ldem omnino Æg. 


videntur indicasse alia voce DÀ. Certe sic in libris 
suis appellant grandinem, qua sane est gutta concreta, 
Cf. Senec. Quæst. Nat. iii. 25., et iv. 3. Grammatici ' 
Gr. xáXa£a», possem exponunt »éjos semmyós, xai 
imó wvevuaros bjujÜev xal karevexyBtv, nubem concre- 
tum, et a vento deorsum projectam. Æg. autem grandi- 
nem jiis iu locis, ubi vox Gr. xáAada occurrit, dicunt 


DA, Ex. ix25. OYOOS;JMIOC Ë HZD- 
HCUH HCUOTYT:AA, et vs. seq. 24. 
HOMdüJon Ae H*Xe MIDA Ne 
oro IIIXPUU HO doOoIUAe 


CBOADbCH HIDA. Dicitur etiam grando 
HIDA Uc6, grando celi, quasi dicas guttam 


concretam cœli, vel de celo missam. Ut Ps. lxxviii. 47. 


DIDUTECER HOYBU H2OAOAI 


b€H MIDA Ue, et ves seq, DIF 
NHOYTEBHWOYI €TOT Ü 
IIDA UE. Vocatur igitur grando, quemad- 


modum ccelestis. humor, ap. Plin. xxxvii. 2, ita ab 


Ægyptiis MIDA Üoc gutta concreta celi, ut 


P. E. JABLONSKHI VOCES ÆGYPTIÆ. 
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distinguatur ab aliis hujusm. guttis concretis terrestri- 
bus. Certe Crystallum, etsi in vers. Copt. eorum libro- 
rum, quos ego vidi, vox Gr. retinetur, simili modo voca- 
tum fuisse ; non est, quod dubitem, quia eadem 
credebatur esse Crystalli natura, de qua Plin. eodem 
capite, * Contraria buic causa, inquit, * crystallum facit, 
gelu vehementiore concreto. Non aliubi certe reperitur, 
quam ubi maxime, hybern:z nives rigent: glaciemque 
esse, certum est? Et hoc ipsa Crystalli vox per se 
indicat, ut Grammatici et Lexicographi Gr. obser- 
vant. Cf. Senec. Quæst. Nat. iii, 25., Olympiodorus in 
Aristot. Meteorol, L. i. fol. 4. b, à KpéeraXXos iwp 
čari mayèv, ob Špógos, Ceterum, quando dixi, Æg. dis- 
tinxisse inter concretiones celestes, qualis est ia, et 
terrestres, qualis est crystallus, id alii etiam tenuerunt, 
uti intelligi potest ex his Suidz in v. Nierós réscapés 
eimi mýčeis rs £v rg dépi $barübovs iypórgros Vrip «yay 
piv vw, €x! Dvarrov. uiv. xiu, èri swMor $è yáħača 
Eri yis B6 xárw, èx’ ÉXarrov uiv máyvy, mè vov 8 
xpócraAAos, Quamvis autem mibi certum sit, Crystallo 
ap. /Egyptios, propter causam indicatam, fuisse nom. 
; certius. tamen est, Myrrham, quod ex Copt. 
libris intelligitur, eodem fere vocab. appellatam fuisse. 
Dicitur enim Myrrha Æg. WDA, Matt. ii. 11, et 
alibi. V. quie in v. BàA dicta sunt, p. 49. Eadem vero 
et hic denominationis est ratio, quare Poétw eandem 
myrrhz, quam succino assignant originem.  Fabulantur 
euim, Myrrham a patre Cinyra post cognitos incestos ej. 
amores expulsam, tandem in arborem conversam fuisse, 
Pm etiamnum lacrymas fundat. Ovid. Met. x. 499. 
us quanquam amisit veteres cum corpore sensus, Flet 
tamen, et tepidæ manant ex arbore guttzm. Est honor 
et lacrymis: stillataque cortice myrrha Nomen herile 
tenet, mullique tacebitur vo. Dioscor, i. 77. myrrham 
vocat laerymam arboris nascentis in Arabia, et Tertull. 
Apol. c. xxx. Arabica arboris lacrymas commemorat, 
Verbo, notum est, myrrham haberi guttam concretam, 


sicuti succinum ; et hinc nominatur WDA. Mirum 
vero est, ab Ægyptiis lapides pretiosos eodem vocab, 


insigniri, I enim ipsis est lapis quidam pre- 
tiosior, Apoc. c. ii. 17., ubi in Gr. textu dijeos. Idem 


voc. Gr. Ex. iv. 25. redditur OYDA, ubi non 
potest intelligi gemma sive lapillus pretiosus, sed culter 
quidam lapideus.* Videtur dos designare lapidem 
translucidum, quale est vitrum Obsidianum, de quo 
Plin. xxxvi. 26., qui lapis ab Arriano in Periplo Maris 
Erythr. p. 3. appellatur à 'Od«avós Aigos. Sicuti Æg. 
OYDA s. OYIDA, ita Gr. #aàos, inde fortasse 


ortum, significat lapidem pellucidum, non vero proprie 
vitrum nostrum, — V. Schol, -Aristoph. Nub. 766.! 
Quod tamen cum dico, negare minime cupio, aut origi- 
nem vitri esse antiquissimam, aut etiam illud JEgvptiis 
bene notum fuisse, quemadmodum populis aliis perve- 
tustis. V. Plin. xxxvi. 26. Nihilominus dubium mihi 
manet, an huc merito referantur varia loca V. T., e. g. 
Job. xxviii. 17. Deut. xxxiii. 18, 19. Ies. liv. 12. ; etiam, 
an usus vitri in conficiendis fenestris ad ætatem ita remo- 
tam assurgat. Certe Montfauc. t. iii, Antiq. Explic. 
p. 103,4. aperte negat, fenestras vitreas fuisse antiquitus 
in usu,* Vasa ex tali lapide confecta vocantur &yyeta 
PáMva a Paulo JEgin. p. 297. Ejusd. generis fuisse 
creditur &aXos sive eos, cuj. usum in condendis mor- 
tuis ap. JEthiopes memorant Herod. iii. 24. et Diod, S, 
ii. 15. etiam Strabo p. 565.5 Praesertim attendendum 
est ad loca varia Arriani l.c. p. 4. ac seq. ed. Huds., 
ex quibus de vera indole $áXov Æg. judicari po- 
test. Hinc xározrpow et £cowrpov a Copto vertuntur 
OYI DA, 2 Cor. iii. 18, Jac. i. 23. Locus uterque 
accipi solet de speculo. Observant tamen vv. dd., in 
priori certe rectius intelligi speculare, per quod dis- 
tinctius cernuntur objecta. V. Jo. Oldermanni Diss, 


! Leguntur ea verba ap. Suid., sed aliunde samta, monente Kustero. 
> Comparetur Aifos Aifiesixi;, de cujus usu Herod, ii. 86. et Diod. 3. i. 91. c. n. Wesselingii ad loc. utrumque, 
3 Cf. ad istum l. Kuster., et Cuper, in Epist. p. 279., ex cnj. conjectura aog est crystallus, 


* Non parum bic illustrari possunt ex Diss. J. D. Michaelis et 


umbergeri, in Comment, Societ. Sc. Gotting, t. iv. p. 501. 


sqq. 
E 484.sqq. De verbis Jobi legatur A. Sehultens, item H, Munthiwge in not. ad vers. Jobi Belgic, p. 109, De loco Ies. consulendi 
y sd rine ipse Michaelis in Sappl. ad Lex. Hebr. p. 2436,7. 


5 Plura 


bunt Hiemsterb. ad Thom, M. p. 862,3., Wesseling, ad Herod. ac Diod, l. c. 
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super 1 Cor. xii. 12.' Hoc fortasse Æg. IDA. 
Plin. xxxvi. 17.: Theophrastus auctor est, et translu- 
cidos lapides in Ægypto inveniri, quos Ophitæ similes 
ait, atque testatur xxxvi. 22., in Arabia quoque esse 
lapidem vitri inodo translucidum, quo utuntur. pro spe- 
cularibus. V, et c. 26., ac Maillet Descript. Ægypti 
t. ii. p.334. Ægyptii nempe in humoribus sive guttis 
concretis terrestribus, quales habebantur electrum, crys- 
tallus et lapides pretiosi, splendorem inprimis et pellu- 
ciditatem animadvertebant, et veluti speculorum usum 
ea omnia prestare credebant, Ex his omnibus, qua 


hactenus dicta sunt, manifestum satis fit, DA esse 
Æg. humorem, succum, concretum et condensatum. 


Erit igitur IDA lapis aŭyaspa transmittens, Bias, 
aparis, sicuti Gr. loquuntur. 1n Epigr. pLxxitt. 
Authologiw mes MS., &awyéos €E åpefóorov. Achilles 
Tatius 'Epwr. iv. p. 209., &pvrápevos où» búħov rijs &a- 
pu xWuxa.  Agatharcides de Mari Rubro p. 54, 
v $è ravrg vyiverac rjj viag kai rò kaXoíperor romüzov, 
Écr. bé rovro Ales Puapaivóneros, báüXMp mponeupepis, 
qdGav. èv xovap. Ürupíav &mobMbors, ubi v, Hudsoni an- 
notat. Arrian, in Periplo Maris Erythr. p. 32., vai MOa 
paris vavroia, xai &ðápas, kal báxÜos x. X. et p. 35., 
yiverac à€ êv aùr movuxóv, kai Mía buiparijs, kai miwéóves, 
Hine illustrari poterit. Tertull. Apol. c, xxxv. p. 32. 
297,8. scribens: Jam si pectoribus ad translucendum 
quandam specularem materiam natura obdusisset, cet. 
Sed revertendum ad voc. Sacal, et dicendum quoque de 


priore ej. parte. XWR. vero et XHR, aut plenius 
XUR €HOA, est perficere, quod vocab. et 


derivata admodum vulgaria sunt atque ubique occur- 
runt.* Est ergo XHRDAÀ, Sacal, gutta concreta, 
qui ad maturitatem perfectionemque pervenit, — "Tale 


autem quid esse electrum, adeoque recte XHRDA 
Æg. vocari, nemo negabit. 
* Sacatos, Ros marinum infructuosum. Apul. de 


Herbis c. 79. " 
* Ya. Myrrha. Nom. Æg. esse WDA, non vero 


BEDA, ut pef errorem incaute alii Plutarcho dixeraut, 
jam sup. p. 49 et 249. monui, 

* XaX appellatur ea, quae san: mentis non est. Ita 
certe Palladius Hist. Laus. c. alii. p. 96. ed. Meursii, 
XaMj. ore kaXoUci rùs macyossas. Qui verba Hervetus 
interpretatur: unam habemus Salem. Sic enim vocant 
illic (in Eg), que non sunt sanz mentis. Rem ita se 
habere, ex historia ipsa satis perspicitur. Cf. versionem 


Herveti p. 99. CDAC dicitur claudus in libris 
Copt. Ita in Fragmento MS, Paris, versionis Mal. i. 8., 
etiam Matt. xi. 5. xv. 30. Act. iii, 2., in quo ultimo loco 
verba Gr. xai rts àvip xwXos Pmápyour, Copt. interpretatur, 


He OYOH OYPUUI AG €3OI 
HODAC. Novi equidem istud Lucretii Wi. 454. 


Claudieat ingenium; an vero Ægyptii eandem illam 
voc, metaphorice traustulerint ad morbum aliquem animi, 
ignoro, Saltem huj. dictionis exemplum vo significatu 
me reperisse, non memini. Habent ceteroquin Egyptii 
plurimas voces ad eum designandwum, qui non est sanie 
mentis, Mwpòs, stultus, ipsis appellatur cox, 
quod tamen non tam morbi aut infirmitatis animi, quam 
potius convieii nom. est, 'A»ógros insipiens, dicitur 
ATOHT, veluti Ps, xciv, 8. et bene multis in 
locis, quasi dicas hominem sine corde, vecordem. Men- 
tis suw non esse compotem, propria locutione dicunt 
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SHT CIJI, quasi dicas corde insanientem, Sic 
Marc. ii, 21. HOY XUI. CDP UUOC NG 
XG JAIIGA1oHT CI2,I, ÉAeyor yùp Ör 


ikiern, 2 Cor. v. 13. ICXG DHCIBI HIHT,, 
AJAHCIO;I HOHT Ud, eire yao (Lerner, 


(é&ernper) Oeğ. Denique paíresüa, cuj. sunt varii 
gradus, Æg. dicunt AIBI e AOBI. Act. xxvi. 23. 
Xe DNRAORI IMDYAC DNMUHW 


HC KDI AYƏPERAIBRI, insanis, Paule, mul- 


titudine literarum et scientiarum factum est, ut insanias, 
et c. xi. 15. HOlIOY ACE HMEXUWOY 
HDC Xe DNPEAOBI, ili autem dixerunt 


ci, Insanis, Versio dialecto Sahid. composita, quam 


servat Biblioth. Oxon., h. l. babet, XG PAOBG. 


Que vox OH, Lobe, forte ipsa illa vox est, 
quam subinnnit Palladius ;' sed tum loco Fa) scriben- 
dum esset Aajjj, quz discrepantia non est iusiguis. 
Arbitrium tamen esto penes alios. 

* Saleb.? Crucem Æg. hoc nomine dici, scripsit 
Salmas. Lib. de Cruce. Ipsum Salmasii librum *. ad 
manus non habeo; sed hxc invenio ap. G. J. Vossium 
Harmon. Evang. ii. 7. 5. 12. : ** Nec vero crux solum figu- 
ram referebat Hebræi Tau, sed etiam Ægyptii. Qua de 
re Salmas. vide, de Cruce c. 245. et seq. Ubi inter 
alia docet, idcirco non modo Dei, vel Di, appellari; sed 
etiam Salebdi, a crucis forma, quia Saleb Æg. crux, 
Addit, forma hac swpius etiam occurrere in literis Æg. 
Hieroglyphicis, uti S. S. Patres annotarunt ; ac aliquando 
etiam cum ansula inveniri, sicut Tavi Abyssinorum." 
/Egre me habet, quod ipso Salmasii lib., dum haec scribo, 
mili carendum sit. Nam qui ap. Vossium ex lih. illo 
citata legi, illustratione et emendatione egent. Quando 
igitur ait, crucem appellari Æg. Dei vel Di, id intel- 
ligit de litera, aut potius compendio duarum literarum, 
in Alphab. Copt. P, qui, uti cernitur, figuram crucis 
refert, ac pronuntiatur Ti, Copti eam vocant Di, vel 
Dei, quia T mollius ad instar D pronunciare solent, 
Ceterum litera illa nou origine Æg. est, sed Gr. composita 
quippe ex T et « superscripto, uti etiam in Codd, antiq. 
MSS, Gr. reperitur, — Ham itaque Ægyptii post tempora 
Ptolemiworum cum aliis Gr. literis adsciveruot.. Qua 
deinde addit de Salebdi, videtur ex Kirchero, atque hic 
ex Arab. hausisse. Certe ubi subjicit, Saleb Æg. dici 
crucem, Arab. voc. cum Æg. confudit. Æg. sermone 


aravpovr crucifigere dicitur Jal, ew et IWI. 
Gal. ii. 1. IHC. XC HAPEN OYBDA 
enr T, Jesus Christus ante oculum, qui eru- 


cifixus est, et c. v. 24. HH AG HT6llxc 
THC OYIUI NTOYCAPZ, qui sunt 


Christi Jesu, ĉrucitixerunt carnem suam. Apoc. xi. S. 


WUA érTarew IIOYOC UUO, 


ubi crucifixus est Dominus eorum. Quod vero ad sub- 
stantivum gravpòv attinet, id adeo venerantur boni Copti, 
ut semper, quoties in Libris S. occurrit, dictionem Gr, 
textus authentici retineant, et quidem, ut in paucis qui- 
busdam aliis vocabulis sanctioribus fieri ab illis consuevit, 
per compendium scriptam. 5  Dicerent vero Æg. crucem 


2 Edita est Helmstadii a. 1719. Argumentam dissertationis præcipunm legi potest in Wolfii Cnr. Phil. ad Panli l.e. Integra vero 


recusa est in Thes, Nov. Theol, Philol, quem Haswns et Ikenius ediderunt, t, il. p. 820 —856., 


nbi tamen attribuitur I. C. Haren- 


bergio. Rectene, an secus, non dicam. At vero fallitur Fabric, in Bibliogr. Antiq. p. 1001., ex una eademque dissertatione binas 
diversas effingens, — Prieeunte tanto Viro, errasse alios, mirum nihil est. Meliora addiscere potnerant ab Ikenio, qui in explicanda 
voce rzoz725 ab Oldermanno aut Harenbergio dissentit, t. i. Diss, Philol. Theol, p. 555—560. 


* Exempla dabit La Crozius in Lex. p. 165. 170. 


3 Non dissimilia legas ap, Scholtzium p. 23. 


* Epistolze Salmas. de Cruce, scripta ad Th. Bartholinum, subnexz sunt buj. dissert. de Latere Christi aperto, ac primum vulgatee 


A. 1646. 


$ In vers. Copt., scripta dial, Memphitica, Crax modo appellatar nomine Gr. Erag, per compendium scribendi, modo We, 


et id quidem in narratione ejusd. hist., uti Matt. xxvii, 32. 40, 42. 


iis quoque in locis, ubi de pana crucis in vers. Memphit, usurpatur verbum 


Sed interpret. Thehajca sen Sahidica ubique retinuit voc. Gr., 
IL]. ant simile, Jo. xix. 6. Matt, xx. 19. Act. ii. 36. 


alibi. De more Coptorum, nom, Gr. t:«v;3; suis in libris per compendium ita scribentium, ut e duabus literis "T" (vel potius T 
praefixa C) et P efficiant Monogramma, dixit Mingarellius ad Codd, Æg, Reliq. p. xxiv. 


pp. 255—260.] 


ue lignum, ut Gen. xl 19. eJedDwWR 
EXCH OYWGE, use oe trì tiov. Nam 
DW ec IWI proprie significat suspendere de ligno, 
uod etiam fit in pena crucis. Saleb est vox pure Arab. 
qua hzc habet Herbelotus in Bibl. Orient. art. 
Salb fol. 747. *'Salb et Salib. Ce mot Arabe, qui 
signifie |» Croix, signifie indifféremment toutes sor- 
tes d'instruments patibulaires. Les Chrétiens s'en ser- 
vent seulement pour exprimer la Croix de N. S, Jesus 
Christ. ls appellent A’ id alsalib la Féte de l'exaltation 
de la Croix, et Salbout le Vendredi saint, auquel N. S, 
a été mis en Croix." V, ibi plura, et inartic. Salib fol. 
748. b. Mich. Vanslebius in Relatione itineris sui Gal- 
lica p. 411. memorat monasterium in vico super. Ægypti 
Neygade, cui nom. fuerit Deir il salib, quod reddidit 
Monasterium sanctz crucis. Denique Salmas. sibi per- 
suadet, in vetustis Æg. monumentis Hieroglyphicis repe- 
riri figuram crucis etiam cum ansula. Non hwc quidem 
est peculiaris Salmasii sententia, sed quie ipsi communis 
est cum Kirchero, L. Pignorio et alüs eruditis viris, 
quamque hi a veteris Ecclesie Doctoribus acceperunt. 
Notum est, quod Rufinus memori prodidit Hist. Eccles, 
ii. 99. “ Signum hoc nostrum Dominicae Crucis, inter 
illas, quas dicunt ieparud, i. e. sacerdotales literas, 
habere /Egyptii dicuntur, velut unum ex ceteris litera- 
rum, quz apud ipsos sunt, elementis. Cuj. litere seu 
vocabuli hanc esse asserunt interpret.: Vita ventura. 
Dicebant ergo hi, qui tune admiratione rerum gestarum 
convertebantur ad fidem, ita sibi ab antiquis traditum, 
quod hzc, qui nunc coluntur, tamdiu starent, quamdiu 
viderent signum istud, in quo esset vita." Quibus simi- 
lia habet Socrates Hist. Eccl, v. 17., que aut a. Rufino, 
aut, ut ipse ait, ex traditione quapiam accepit." Credi- 
derim, Æg. crucem illam appellasse € PUIH Db 
€ANHHOY, quasi dicas causam efficientem vitæ 


venture. Cum vero GP in compositionibus JEgypti- 
orum significet et efficere et esse, postremo modo acce- 
perunt, qui interpretati sunt vitam venturam. Et cer- 
tum est, in Tab. Isiac,, quam erudite explicuit Pigno- 
rius, in lapide itidem, quem Pign. in Comment. ad 
Tab. Isiac. p. 9. b. adfert, et in omnibus fere Æg. 
vetustis monumentis figuram occurrere, qui crucis 


e 
speciem referre videtur, hunc fere in* modum T 
V. Pauli Lucæ Itinerar. tertium, P. i. p. 282, ubi ssepius 
fizura eadem cernitur. Sed difficulter credi potest, in 
illis vetustis Æg. monumentis, qus Vaticiniis plerorum- 
que ax minns Judeorum antiquiora sunt, crucem 
reperiundam esse.* Ipsa profecto illa figura speciem 
crucis non præbet, sed Gr. literæ Tau cum globulo super- 
imposito, quam multi pro ansula habent, Recte igitur 
ipse Socrates ea de re subdubitavit. *' Ego nequaquam 
existimo, inquit, AEgyptiorum Sacerdotes, dum hanc 
crucis effigiem lapidibus inciderent, eorum, quse Christo 
eventura erant, notitiam habuisse." Adeoque sine dubio 
aliud quid per hanc suam figuram indicare voluerunt. 
Nec etiam Gentiles id agnoverunt, quod Christiani ex 
hac figura conspecta sibi imaginabantur, etsi tale quid 
subinnuat Rufinus. Socrates ait : “ Christiani signum esse 
dicentes salutaris Christi passionis, propriam religionis 
sux notam, crucem scilicet, esse censebant." Sequentia 
ej. verba ita vertenda esse censeo. *' Gentiles vero dice- 
bant, Quid Christo commune est cum Serapide Si cha- 
racter ille crucem refert, crux illa alius rei symbolum 
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celsii 


erit Gentilibus, alius Christianis.” Aliud mysterium bie 
latere, memorim prodidit Abenephius Arabs, ap. Le 
Moyne in notis ad Var. Sac, p. 862,3. Auctor* Histo- 
riw Cali putat, figura hac designari Nilometrium, t. i; 
p. 51,2. R. Pococke, Description of the East, V. i. p. 
93. scribit: “ These statues have each of them in one ` 
hand the cross with an handle, which is said to repre- 
sent the four Elements,”  Assentior La Crozio, Hist. du 
Christianisme dans les Indes, Liv. vi. p. 430. sq., existi 
manti, figuras illas, quas pro crucibus habuerunt eruditi, 
nihil aliud esse, quam phallos, adeoque reprsesentare 
illam viri partem, qus generationi inservit, Probat hoc 
ipsa characteris huj. hieroglyphici figura, dummodo 
meminerimus, picturam Æg. valde rudem fuisse, quod 
monent veteres, quodque residua gentis hujus monu- 
menta testantur. Vero dissimile non est, ex hac figura 
phallica desumtum fuisse hunc Astronomorum characte- 


rem $2, quo Venerem designant. Preterea refert So» 
crates, eos, qui literarum hieroglyphicarum notitiam 
habebant, indicasse, characterem illum designare vitam 
futuram, in quo consentit Rufinus: idque verum puto ; 
sed hoc vinis, sive popip rijs yevýsews airíy, apprime 
convenit, quippe quo mediante vita producitur, T 
nondum existit, sed tamen futura est, Vide, an hue 
etiam spectet illud Plut. de Is. et Os. p. 365., Boxe: 
yerri popíg rjv pioi éouévac rò üpíov. Ad hec, in 
sacris Serapidis, de cuj. templo illic sermo est, phallos 
frequentes in usu fuisse, ipse Socrates observat capite 
przced. xvi. L, v., ubi de philo Alexandr. Episcope 
scribit : ** Serapidis vero et aliorum deorum mysteria, quam 
ridicula essent, ostendit, phallos per medium forum 
sublimes ferri jubens." Et in uriversum phallorum in 
sacris Æg. maximum usum fuisse, sicuti etiam character 
ille in omnibus fere /Eg. monumentis conspicitur, et 
magna sub illo phalli symbolo latuisse mysteria, veteres 
omnes testantur: qua de re aliquid dicemus in artic. 
$áAAos. Quod autem et Rufinus et Socrates narrant, 
aliis literis hieroglyphicis Æg. indicatum fuisse, finem 
tunc habiturum Serapidis templum, cum nota orucis 
apparuisset, et fictionem magnopere sapit, et sibi ipsi 
repugnat. Si enim character ille crucem repraesentat, 
ab initio conditi templi crux conspecta fuit ; si vero nota 
crucis non apparuit, nisi cum templum Serapidis esset 
diruendum, quod historim a Rufino et Socrate aarratæ 
congruit, character ille in templo Serapidis ab antiquo 
pictus, signum crucis neutiquam haberi potuit. 


os, Xajjwyós, Xajopobxos, (Xájwyov.) Varie 
E. s RA Hesych., Zajjotyor, *Xelern yíve- 
ra év Aiyórrp, &Ao: E pápafa» raXoUsiy ars». Ubi 
Guietus et Salmas., pro uápaov, legendum esse judicant 
&uápakov, Quam in rem adducunt verba Dioscor. iii. 
47. Xápjwyor kpárurrov rò Kv&unyór xal Kémpuv, Bevre- 
pever Bé rovrov rù Alyézriov. xaAcira« $è brò Kvéugvov 
kal rü» èv XueMg åpuáparor: et hmc Servii in JEn, i, 
697." “ Amaracus puer regius unguentarius fuit, qui 
casu lapsus, dum ferret unguenta, majorem ex coni 
sione odorem creavit, unde optima unguenta Amaracina 
dicuntur. Hic postea in herbam Sampsychum dicitur 
versus, quam nunc Amaracum dixit.” Plin. xxi, 11. 
“ Amaracum Diocles Medicus et Sicula gens appellavere, 
quod Ægyptus et Syria Sampsuchum." Idem eod. Lib, c. 
22., ** Sampsuclium sive Amaracum.," Columella x. 171., 
Nataque jam veniant hilari Sampsucha Canopo. De 
Amaraco Æg. loquitur Athen. xv. p. 676. Sampsuchum 
nom, esse Æg. testatur Plin. l.c." Vide an Sampsuchum 


* Adde Sozomen. Hist. Eccl. vii. 16. Inde lux accenditar Snidæ in v. Yravjoi, 


* Veteres quidam existimabant, figura ista repraesentari oculum et sceptrum, eamque pertinere ad Osiridem. Quapro t 
regem ac dominum Osirin exprimi oculo et sceptro pictis; atque Macrob. Saturn. i, 21. pluribus verbis 


de 1. et Os. p. 354. scribit, 


ter Plat. 


testatur: ** Osirin Egypti, ut Solem esse asserant, quotiens hieroglyphicis literis exprimere volunt, insenlpunt sceptrmm, inque eo 


speciem oculi, et hoc signo Osirin monstrant." 
? Dubitare etiam videtar Lipsins de Cruce i. 8. in notis. 
5 [Ap. Aretieum de Cnr. Morb, Acat. ii. 6., 
damno scriptaram eijsvy», quam h. ], habet MS. A., 
scribi poterat. 
editis tenent. p. 676. d.: sie rursus 
Dyw est longa in versn Nicandri Th. 616., 
Homen, Hyl. latr. c. 13. TR} 





* Pinra dabunt interprr. Hesych. v. Yejdovys, inprimis Alberti. Legendus omnino Salmas., de Sampeucho 


lixe dispntans, de Homon. Hyles Iatr. c. xiii, toto. 
appendjcis 4d Dioscor. p. 454. (Vide 
NO, MH, 


nbl. h. v.] 


VOL. I. 


* Abbas Pluche, idem ille, cui debetur le Spectacle de la Nature. 
ut et ap. Athen. xv. p. 676., $ eipdvys;. Schweigh. ad Athen. xv. p. 681. : “ Non 
pro quo etiam capẹoŭyor cum circümflexo in penultima, ut ap. Hesych., 
Sed probam fuit sápu, quod consentiente Epit. hic editum erat: quam candem scripturam ambo Mssti cum 

p.684. b. penultima nihilo minus longa, ut ibi versus docet" Penaltima c5 XsudU0ys, s. 
Ni aria moha xai dr) de 
Apis xal esci m ds" hhuesss ‘Parsi, Cod. Hesychii Marc. habet eájdevyec.. Epp.] 


úy, ut et in versu Meleagri ap. Salmas. 
ejusque nomine pro» 


Nee dubitant alii, in quibus urna Diss. Misc. p. 191. JEgyptios sua lingua Sampsuchum appellasse * 3p, testatur scriptor 


eL 


eclxiv 


quam dicas herbam unguenti, vel ungnentariam. * 

[4 XájWvyov, Sampsuchum, Est herba ramosa, per- 
petuo virens, per terram repens, foliis ej. calaminthæ 
qua tenui folio constat, et X vAAos appellatur: hir- 
sutis et rotundis et odoris: radice retorrida, summo 
cespite leniter hzrente, multifida: quam Dioscor. ait a 
Romanis majoranam dici. An vero idem sit sampsuchum 
cum amaraco, plerique dubitant. Hæc inter alia Gorr. 
qui ex Dioscor. et Plin., Siculis amaracum idem esse 

uod sampsuchum, testatur: sed Galenum, Aétium et 
Paulum aliter sentire videri dicit, Hinc Eapyúywos 
adjectivum: ut eajibéy:ivoy. uópor, Sampsuchinum un- 
guentum, Item verb. Xayjvyidw, Sampsuchi odorem 
reprzesento, Sum odore sampsuchi. Ap. Hesych. legitur 
etiam XaujoUyos, qui marathum ab aliis vocari tradit." 
H. St. De ratione sampsuchini componendi, «ep! sappy- 

[vov akevagias, v. Dioscor, i. 58. et Gorreum. — ** Bap- 

x:wor Ame» Aëtius iv. 42. docet conficere cocto 
sampsucho in duplici vase cum oleo: calfacit et valde 
digerit atque discutit." Gorr. Athen. xv. p. 689. Kai 
rò cappúywor $e xai épmüuvoy émrýðera mpós mórov. 
Exemplum verbi eajibvxí2e nondum invenimus. Sampsu- 
chus Bauhino p. 224. Marum; Sprengelio (Hist. Rei 
Herb. p. 180.) Dioscoridis iii. 47. sampsuchum Origa- 
mum majoranoides. EDD. 

[^ 'Apápaxos, ov, ò, 8. 'Apápaxov, ov, rò, Amaracus 
seu Amaracum: herbz nomen est, qui alio vocab, 
eáparyos seu cájpvyov. dicitur, ut Dioscor. testatur iv. 
47. ubi de sampsueho loquens, xaAeirac 5? (inquit) trò 
Kwunviv cal rüv èy EucMa &pápacor.  ltidemque Plin. 
xxi 11. Amaracum Diocles medicus et Sicula gens ap- 
pellavere quod JEgyptus et Syria sampsuchum. (Athen. 
xv, p. 681. Aios ó év rg xepli Üavasipey $appüxwv, 
&yiápakov noi», b cáuvyor rods kaXovs.) Nota autem 
Dioscor. illo in loco dicere neutro genere rò 
ut Plin. quoque rursum c. 22, ejusd. libri, Sampsuchum, 
8. amaracum, in Cypro laudatissimum et odoratissimum, 
scorpionibus adversatur. Masculino autem genere ô 
&pápaxos dicitur a Theophr., ut a Virg. (JEn. i. 697., 
et fotum gremio Dea tollit in altos Idaliz lucos, ubi 
mollis amaracus illum Floribus et dulci aspirans com- 
plectitur umbra. Athen. xiii. p. 608. e Chæremonis, 
Tragici poete, CEneo: LHlépegs* 5è GaXepós éxrpaóeis 
áuápakos eum: uaXakois. ¿čérewey abyévas. Catullus 
in Epithal., Cinge tempora floribus Suave olentis ama- 
raci. Pherecrates ap. Athen. xv. p. 685. ait, flores non- 
nullos coronarios memorans, osculo cüjusdam delicatuli, 
qui totus flores oleret, referri dulcem halitum amaraci, 
* gür pèr àuápaxor, Tlporkwviv $è atia.) 

(* Unde 'Ayapáxtros, ov, ó, amaracinus, h. e. Qui est 
ex amaraco, Ex amaraco confectus, aut amuraco condi- 
tus, ut ápapákivoy ğ»ťos, flos amaracinus, s. flos ama- 
raci, ap. Dioscor. ii. 94., et ápapáxtvoy upov ap. Athen. 
v. (195. d.) et xii. (p. 553, d. ex Antiphane in Thoriciis, 
"Apapakivg 56 rüs óópus xal r)v xóugv. xt. p. ÓSR. ex 
Apollonio Herophilio de Unguentis: lPíverac è uípa 
káAuera karà rómovs,———4uapáxwor $è Koy cai Miu- 
vor. Cf. J. Poll. vi. 104. Amaracinum ap. Lat. scriptores, 
ut Gr. ápapáxiwov, ponitur absolute pro unguento ama- 
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racino: Lucret, iv. 1171. ii. 846. Nihil cum amaracino 
sui, proverbium zp. Gellium præf. sub fin, de iis, qui 
nullum cum re aliqua commercium habeot, vel qui 
nullam ex re aliqua voluptatem capiunt; sues enim 
amaracinum maxime fastidiunt, teste Lucret. vi. 973.) 
Et àpapárwor awy ap. Dioscor. i. 19., quod Plinio 
est Amaracinum oleum, xxi. 22., qui et unguenti ama- 
racini meminit (xiii. 1. Ap. Athen. xv. p.675. e. amara- 
cina corona caput gravare dicitur, Kai ápapáxiwov xai 
üravras rois kapoy Óvrauérovs jj Dapévew üXws repair, 
meperraréov.) 

[* Et 'Apapaxórs, amaraco similis, Nicand. Ther. 
(503.) Tis pèr ápapaxóezca yur) mepibébpoue xaíry, ubi 
Schol. .quoque exponit raparàņeia àgapürp." H. St. 
Sprengel, Hist. Rei Herb. p. 95.: '* Origanum majora- 
noides, áuápaxos, Theophr. i. 15." Epp. 

[Coronam amaracimam a sampsuchina diversam facit 
Artemidorus i. 29.: Xuwwu[jpíow $è, xal üápapáxow pv- 
yíov, xai Xamáfov, cal éXewíov, xal ávepirns, xal rappóyov 
orepávois &rabeicÜa, müct mornpóv. “* Ex antiquissimis 
Meleager (i, 12.) sájnbwyov et &uápaxov diversa facit 
in eo poemate, quo singulos poetas cum singulis floribus 
comparavit: Tj 9 äpa cal eápivyor åg’ hóvrvóot Pavo, 
Kai yAwcvv 'Hopívygs wapferóypura &pócov, Et paulo post 
(v. 41.), Er 8 dp' áuápaxor ce, IDloAéerparor, üvüos &obov, 
Qoírweáyp re véav xéxpov àw’ 'Avrarárpov. Galenus quo- 
que et Paulus /Egineta diversis capitibus de sampsucho 
et amaraco tractant, quod non facerent, si unum idem- 
que esset amaracum et sampsuchum. Nicander ápápaxor 
a sajyVePyov hoc uno discriminat, quod amaracum in 
Griecia nascatur, sampsuchum externum sit. (Ther. 575.) 
——páXa F' åy xal ágápaxos ein Xpuophes, mpasejs re 
xal àárvbjpou xXoáZuv. Per hwc indicat de eo se ama- 
raco loqui, quod in areis hortorum ac pulvinis vulgo 
proveniebat. At sampsuchum paulo post (v. 615.) 


: tanquam diversum ab amaraco inter remedia venenato- 


rum ponit :—ġó? xai áxzis Kavdoùs cveuóevras, ibé zrepà 
wohhà xal árÜn Xajjosyov. A Siculis et Cyzicenis ama- 
racum vocari ait Dioscor., quod est aliis sampsuchum. 
Hoc non facit, ut revera sit idem. Ipse aliud esse 
aperte indicat, cum pipor eapijoéxiroy et &ágapáziwor dise 
tinguit. Diocles ap. Athen., "Auápaxor, 8 rives sájnpv- 

ov kaXoss: Exemplo id firmaudum, Graecorum qui- 
Li rò xpívor etiam Ae(pror vocarunt, auctore ipso Dios- 
cor. et aliis multis, Nec hoc prohibuit, quiu alii de 
narcisso dixerint. Et sane plures hane voc. Aeíptor pro 
narcisso usurpasse constat, quam pro lilio, quod Gr. 
dicitur xpívov. Aliquid tamen fortius in amaraco—— 
Non dubitarim, quin amaracum Gr. dictum sit, quod 
sampsucho Æg. respondet, sed aliud etiam quam sampsu- 
chum hoc eodem nomine Grseci vocarunt. —Cyziceni, 
ap. quos plurimum ac laudatum nascebatur sampsuchum, 
id vocabant åuápaxov, item Siculi. Non omnis tamen 
alia Grecia consensit in nomine. Nam  ápápaxor alii 
dixerunt parthenium—Duplex amaracum, alterum aliter 
vocatum parthenium, alterum  sampsuchum nomine 
Ægypt, an Syriaco? Vix tamen censeam, Galenum et 
Paulum, cum sampsuchi et amaraci descriptiones separa- 
runt, de hoc parthenio amaraco sensisse, (Sic tamen censet 
Gorrzus.)—Sic igiturauctores conciliandi, qui modo samp» 


' Unguentum Æg. dictum eee CO YEH  *. IICO?X € H, certo novimus; non item, an COM significarit herbam, 


sii CIU et cCUE?,, quas voces ea notione poni docet Lexicon, non discrepare existimentur, Caryophilus eadem de re 
plenius dixit in Diss. Misc. p. 241— 44. 

[* Gr. nomen est ágpaxy, Syriacum esidvysr. Tndoles hiec nominis videtur plane Syriaca ant Æg. Nam *zZayjd.o;s urbs in 
JÉgypto, et Ismda in Arabia vicus, et * Iutaia in Syria Judma, quos asse interpretantur, et eájeoba. puer, nnde et Baieajcd 
in Arab. sinu, quod Stephanus «Iur Jie» exponit. Notum est, Hebr, solem dici WOW, (schemmsch), Quod etiam ap. Arabes 
idem habet nom. T Salmas. de Homon, Hyl. Tatr. p. 10. Cf. Reincs. Var. Lectt. c. 25. p. 114., qui, ut Salmasius, docet 


Ispa Arabum esse ex Hebr. schæmesch, pro quo et NUTDUP, schamscha, efferunt, quo vocabulo sol denotatur, Steph. Byz.: 
* xà ,xujum TUE jac cà Priv, * Xapdopén $ cánda di, wap cu; "A 6 ux. 9 Buwádat va; ir np apaDoxs xiu, cupi 
em dguüpàr Saxa, 5 deiy oluse Aout à wohitne, " Basraj|wé;. Hub. Goltzins e numo Trajani idem oppidani nom. divalgavit 
BAIZAMWENZN, notante Berkelio, Bethsamex in sacris literis vocatur, “A Limfa formantur et * Zsjsdiro ap. Epiphaniam, ubi 
de Ossenis et Sampszis: v. Catal, Haeret, Damascen." Luc. Holsten. Hoc etiam pertinere videtur, auctore eodem, * Za[1;, quod 
Hesychio redditur, 3 4ya5; ud 7^jà "Apate, Codex Hesychii Marcianus, teste Schow, XaJic é a,—'Apifur. Biclius ap. Albert. 
ad Hesych. :—** Forte nom. illud dii originem trahit a v. Suph, vel Siph, qua Arabes serpentem variam et volantem appellare, 
didici ex Alcamuso ap. Bochart, Hieroz. P. ii. L. iii. c. 7. p. 395., nt adeo ex hoec T loco pateat, quod Arabes, non minus ac 
Phænices et AEgyptii, draconem dyas Ja oss vocaverint ; cf. de his Bochart. Hieroz. P. ii. L. iii. c. 14. p. 429.” Enp.] 

> [Dalecampius: “ Persicum amaracnm vocat, tanquam e Persia primum advectum," * Jam de amaraco," inquit Schweigh., 
“ qui vulgo potatur esse. quam Mejoranam vocare solemus, perlegi veternm auctorufn loca a Bodæo Stapelio ad Theophr, p. 546. 
et E 687. sq. collecta ; et Cyzicenum quidem amaracum, itemque Cyprium, olim præ ceteris landatnm vidi ; Persiz, tanquam patrium, 
nullum ab ullo veterum auctorum mentionem factam Tane. Ac fateor, etiam alioquin suspectam mihi esse istam scriptaram 
Jliponç : sub quo vocab. suspicor latero aliquem genitivum nominis, regionem aut termin nestio quam indicantis, qui genitivus a v. 
ixrjspd; regeretur, Quo minus audendum putavi, ipsum hoc ixzjspri; cum Grotio in i) vpspil; mutare." Epp.] 


pp. 260—265.] 


suchum idem cum amaraco, modo diversum struant. An 
non simile est, quod ligustrum idem cum cypro quidam 
volunt, alii nolunt? Diximus alio loco. Cyprus, ligustrum 
orientale; ligustrum, cyprus communis, Non tamen 
parum differunt facie et odore. Qui amaracini unguenti 
exevasíav descri t, qualis Cyzici parabatur, ubi 
ápéápaxos nom. babuit, åpapáxıvoy etiam id unguentum 
nominarunt. Qui autem Egypt. ejusd. unguenti com- 
positionem literis mandarunt, cajijovyiwov pýpov id 
vocarunt, quia Æg. eajnbo?xor appellabatur. Alii has 
diversas exevacías in libros suos transcripserunt sub titu- 
lis diversis. Quod fecisse Dioscor. clarum est: qui 
tamen alio loco verat ágápaxov et ságnpvyov eadem 
esse, sed sola dialecto distare. Hinc Galenus, eumque 
secutus Paulus, ea disparant ac seorsum recensent tan- 
quam diversa." Salmas. de Hom. Hyl. latr. p. 10. EDD. 

[* Forvorvrvía. Hesych. et Phavor.: Fovrovyía" oápyv- 

. E literarum serie scribeudum est yorvovía, notante 

ustero. Voce yorrovría, quae peregrina esse videtur, 
caret Schneideri Lex, EDD. 

*YXauóes. Hippomarathrum. Append. Dioscor. iii. 
82. p. 455. 

* Sant vel * Santh, Acacia aut Spina /Eg. Quamvis hoc 
nom. in libris antiquis Gr. et Lat. non occurrat, meretur 
tamen hic attingi, quandoquidem recentiores passim no- 
minis huj. mentionem faciunt, Hebrei autem suum 
OW etArabesla i-Z sb Ægyptiis videntur accepisse. 
In Mémoires des Missions t. ii. pt. i. p. 187. et t. v. p. 
220. appellatur Santh. Sed ab aliis Sant dicitur. Audia- 
mus Prosperum Alpinum de Plant. Æg. p. 6., hæc scri- 
bentem: “ Acacia, quam Sant Æg. appellant, in Ægypti 
locis a mare remotis ‘nascitur; hnjusque arbores copio- 
sissim:e in montibus Synai penes rubrum mare positis 
proveniunt. Sine dubio hanc arborem esse veram anti- 
quorum Acactam vel Spinam Æg., ex notis affirpandum 
est: praecipueque, quia nulla alia arbor spinosa in Æg. 
reperitur, qui» magis notis Acaciæ tributis respondeat. 
Crescunt ad mori magnitudinem, ramosque sursum latius 
expandunt." Qus observatio quam sit utilis, deinde 
nobis patebit. Idem nom. Sant servarunt alii plures. 
Vanslebius p. 17. scribit Zante. Minus recte Rauwolffus 
in Hodoepor. P.i. p. 114, et P. ii. p. 138. et 173., 
scribit incolis dici Schack, Arabibus Schamuth. Cor- 
rupte quoque nom, scribitur in P. Luc Itiner. pr., P. i. 

.75., et ab aliis. Pococke t. i. Itiner, p. 69. et 205. 
Debet Sount, quod accedit propius ad nom. Æg. Fuit boc 


UOHT, qua voce appellantur spinæ in vers. Copt. 
Gen. iii. 18. Matt. vii. 16. Hebr. vi. 8. Jam vero Aca- 
cia erat Mimosa spinis geminatis distinctis, foliis dupli- 
cato-pinnatis, ut Alpinus et alii monuerunt, Hinc arbor 


dicitur "Aca»fa ab Herod. ii. 96. Dioscoride i, 133., P? 


scribente, 'Axáxta $Verai y Alyimre," Arayla [56] ior: er- 
Bpóéns x. r. X., a P. JEgineta vii. 229. "Azayda Aiyésria, 
qui addit, dici ab aliis Arabicam, atque a Plin. xiii. 9. 
Spina. Missis jam reliquis, tantum hsec Servii adjungam 
ad Georg. ii. 119. '* Acanthus arbor est in Æg. sem 

frondens,—Acantbus dicta, quz. spinis est plena." Ex 
antiq. nom. Æg. suum l.i, vel li i.4 deinde deri- 
vasse videntur Arabes, qui hanc arborem suo sermone 
appellant bes kbarad. |n cod. MS. Abu’ IFadli de 
Medicina et re Botanica, qui quondam fuit Jac. Golii, 
nunc servatur Upsaliw, aperte legitur b esse nom. 


Arab. Spinz arborescentis, Æg. vero la i45 sant dici, 
Hoc me docuit meus La Crozius, Non dubito, quin 
et Hebr. voc. POW sive DOW  denotet quoque Aca- 
ciam, contractum ex MOX,  ortumque ex Æg. 
WOHT. Non nescio, aliter visum fuisse viris eru- 
ditissimis, arbores DWW  explicantibus de laricibus, 
citris, pinis, cedris.  Postremam sententiam approbarunt 
Villalpandus, Pfeifferus, Cocceius, multi alii, in quibus 


P. E. JABLONSK!I 


VOCES JEGYPTLE. eclxv 
etiam Vitringa t. ii. in Tes. p. 410. monens, Spinsm 
Arab. s. /Egyptiam tam crassam non fuisse, ut columme 
et asseres Tabernaculi ex ea confici potuerint. Attamen 
testatur Herod. l.c. malos navium Æg. ex Spina con- 
fectos esse, et Hieron. in Comment. ad Joel. iii. 18. tam 
grandes esse istas arbores scribit, ut latissima ex illis 
tabulata cædantur. Addit Theophr. H. Pl. iv. 3., Spè- 
nam esse arborem magvitudine excellentem, quippe duo- 
decim cubitorum, et tectis navibusque faciendis idoneam, 
Quibus testimoniis si observationes recentiorum periege- 
tarum de Spinis Æg. et Arab. adjunguntur, difficultas a 
Vitringa aliisque obmota plane tollitur. Quotquot hacte- 
nus tentarint originem et notionem vocis PRAW invenire 
im lingua Hebr., frustraneam navarunt operam. Quæ- 
renda multo potius est in Æg., uti supra indicavi. Ex 
UJOH T facile natum SIY, et ex hoe contractum 
TOW. Quod si verum est, ultro quisque intelligit, me 
non inconsulto hic dixisse de nomine patrio Acacizm s» 
Spine Æg., de qua consuli velim Salmas. Exerc. Plin. p. 
369—385., et de Homon. Hyles atr. c. ciii." 

* Sapon. Advena, vel Advenz. Quod e Plinio disci- 
mus, qui l. vi. 30. ** Inde dierum duodecim Esar, Ægyp- 
tiorum oppidum, qui Psammetichur fugerint.— Bion au- 
tem Sapon vocat, quod ille (Aristocreon) Esar, et ipso no- 
mine advenas ait significari." [ta editio, qua utor, Dale- 
champii Qua si genuinam lectionem præ se fert, no- 
minis huj. nec difficilem, nec longe petitam rationem 
reddere poterimus. Namque dialecto Sahid., vel super. 
Egypti, ILUIH € dicitur jj perowesia, transmigratio, 
in cod. MS. de Myst. Liter. p. 25.* CONJIUIHG 


vel e AIUIHC, quod idem est, per idiotismum 
Copt., significat homines transmigrationis, roós rijs pe- 
rowecías. Quod Lat. non melius quam advenas expri- 
mere possunt. Posset etiam Sapon vel Sopon exponi 


XU IIUIHC, Caput transmigrationis. Erat enim 
urbs princeps illius regionis, quam occupaverant Se- 
britæ, de quibus deinde dicetur. 

* Sarabaite, Monachorum aliquod in Æg. genus, 
quod ita describit Auctor sermonum ad Patres in Eremo 
serm. xxi. Opp. Augustini t. x. col. 1314. “Tales fue- 
runt illi Sarabaite, de quibus tertio nobis scripsit pater 
Hieronymus, quorum genus est omni affectu vitandum, 
Ipsi denique in Æg. erant in foraminibus petrarum habi- 
tantes, induti porcorum et boum pellibus tantum, cincti 
fuuibus palmarum, spinas ad calcanea portantes ad cin- 
gulum ligatas, discalceati et sanguine cruentati cavernas 
exeuntes, ad festum scenopegim pergebant Hierosoly- 
mam, et Sancta Sanctorum intrantes, paupertatem et 
abstinentiam prxdicabant omni affectu servare, barbas 
stea in conspectu liominum, sine redemtione evellere 
festinabant, et sic acquisita fama et lucro ad propria 
remeabant, solitarie gaudentes et epulantes supra id 
quod explicare possumus." Ipse Hieron, quantum scio, 
Sarabaitarum nuspiam nomine meminit ; sed facile appa- 
ret esse eosdem, quos in Epist. ad Eustoch. appellat 
Remoboth, et de quibus suo jam loco p. 229, 230. dic- 
tum est. Illi igitur vocabantur in Æg. non tantum Re. 


moboth, PeUO'YUT, sed etiam Sarabaitz, sive 
ipsi hoc nom, sibi adsciverint, sive iis impositum fuerit 
ab aliis. De his Hieron. in Epist. indicata: *' Inter hos 
sepe sunt jurgia, quia, suo viventes cibo, non patiuntur, 
se alicui esse subjectos. Re vera solent certare jejuniis, 
et rem secreti victori faciunt," Eorumdem mentionem 
facit Jo. Cassianus, qui et nominis rationem paulo accu- 
ratius exponere videtur, Collat. xviii. 7.; “ emersit istud 
Sarabaitarum genus, qui ab eo, quod semetipsos a cœ- 
nobiornm congregationibus sequestrarent, ac sigillatim 
suas curarent necessitates, Æg. lingue proprietate Sara- 
baytw nuncupati sunt." Meminit eorumdem preterea 
Benedictus in regula c. i. Odo Cluniac. l. iii. Collat. c. 
xxiii, Petr. Damianus l. v. ep. 4. Isidorus de Eccl. 


* Operam minime Indet, qui eum hisce comparet Rauwolffi Flor. Orient. p. 63,4., Th. Haswi Byllogen Diss, et Obs. Philol. p. 
170—1252., O. Celsi Hierobot. pt. ii. p. 498—504., et S. H, Manger Diss. de iis, quae ex Arabia in usum "Tubernaculi fuerunt petita 
(Traj. ad Rhen. a. 1753.) p. 4—11., recusa in Germania, meritoque laudata a Rosenmullero in Scholiis ad Ex. xxv. 5., sed minus 
reete adscripta tamquam auctori S, Ravio. Cum Celsio, Sbawio, ue reliquis, Sittim intelligentibus de Acacia s. Spina Æg, facit 
Adamson in Comm. Acad, R. Scient. Paris. a. 1773. p. 12, Vides, homines doctos nostra atate ivisse in Hieronymi sententiam, pro» 
babilem illam, sed diu rejectam. Cf. Wahl ad Abdollatipbum p.94—99. Partem magnam observationis Jablonskians repetiit 


Bcholizius p. 12, 13. 


* Cf. La Crozii Lex. p. 190., item vers. N, T. Sahid, Matt, i, 15, 12, 17., ubi legitar ITUI UH C. — Gr. pirýuen Act, vii, 


4, in ea redditor AMIIOOHGS. 


ecchvi 


Offic. ii. 16. V. Mich. Le Quien Proleg. ad Jo. Da- 
masceni Opp. 5. x. p. 7. Adde Car. du Fresne Gloss. 
Med. Latin. v. Sarabaitm, qui preter alia etiam hzc 
Affert ex Glossis MSS. Sarabaitæ, renuentes aliorum 
disciplinam. Mich. Le Quien vocab. hoc ex Syriaco 
sermone exponi posse putat." Verum ex Cassiano audi- 
vimus, esse voc. Æg., et ex proprietate illius linguae sic 
nuncupari eos, qui semetipsos a ccnobiorum congrega- 
tionibus sequestrent, ac sigillatim suas mecessitates cn- 
rent. Vereor quidem, ne Cassianus duo nomina, mona- 
chis his imponi solita, invicém confuderit. Nam id, 
quod hic de Sarabaitis przdicat, vere indicatur voce 
Remoboth, quz innuit viros solitarios, canobia vitantes, 
et sigillatim victitantes. Hos vero Remoboth a Sarabai- 
fis diversos non esse, supra jam monui, et id ipsum quo- 
que observavit du Fresne loco cit. Origo nominis non 
est mihi explorata. Novi ÞBAPDRBRDI in lingua 
Æg. significare tonitru, Ps. ciii. 7. Marc. iii. 17. Jo. xii. 
29. et alibi; sed ex hac voce non video nom. Sarabaita- 
rum satis commode posse illustrari. 

Xápasu. Vide brevi post v. Serapis. 

Záp, Juncus, crescens in maribus et locis palustribus, 
byblo s. papyro similis. Theophr. H. P. iv. 9., de iis, 
qua in Æg. nascuntur, disserens, ait, Tò $è eáp ierat 
pèr év rg. Übarı wepi rà ÉXy xal rà mebla, rebar ò mora- 
pòs àméAUn" pilav && Eyer oxXnpàr kal avyeorpappévyy" xai 
ÉE atris púera: rà gáma kaħovpeva' rabra 9$, pikos pèr 
els Šéo mixes, wáyos è fM xov ò BáxrvNos ò piyas rijs 
xcpós rpiywroy bé rovro, kaÜámep Ó sümwpos, xal kóuny 
€xov mapazXjewy* grs sam & ixBáXXovmt kal robro rò 
páemnua' rj pièg S oi mônpovpyol xpüvrat, róv yàp ávfipa- 
£a moel xpregrór, 5i rò exAopór elvat rà EóXov. Hesych. 
Xápnvp, e Xápi $wróv rt yirópevoy èv rois. xar Atyvxrov 
Fem. Plin. xiii. 23., Fruticosi est generis et Sari circa 
Nilum nascens, duorum ferme cubitorum altitudine, 'pol- 
licari crassitudine, coma papyri, similique manditur 
modo. Ex ista Sari conficiebantur Psiathi aliaque multa 
a Monachis et Eremitis; unde frequens junci mentio 
reperitur in regulis Monachorum Æg. Quoniam Sari 
papyro est similis, ut Theophr. l.c. observat, venit non- 
nunquam nomine bybli et papyri, a qua tamen differt, 
qua de re v. Melch. Guilland. in Comment. m Plinium 
de Papyro Memb. vii. p. 202,-3., ed. Amberg. 1613. 
Observari potest, Sari. Kamisch kassaki, Turcice dici 
Cosacos calami vel junci fulvi, V. Demetr. Cantemer. 
in Hist. Impp. Osmaniadarum p. 402, not. 10., et P. ii. 
p- 435. ed, Germ, Quoniam in illis Copt. libris, qui in 
vostris manibus sunt, junci illius mentio non fit, miran- 
dum non est, nom, illud non occurrere separatim. Sed 
occurrit tamen in compositione. Cum enim mare, quod 
vulgo appellatur rubrum, sinus nempe Arabicus, perpe- 


tuo im Copt. libris dicatur PIOU HWDPI, 
Mare Sari, cuj. exempla occurrunt Ex. x. 19. xiii. 18. 
xv. 4. Ps. cvi. 7. 9. 22., ego quidem existimo, JEgyptios 
mare illud. sua lingua a junco cognominasse. Et videntur 
Hebræi id ab JEgyptiis accepisse, utpote qui pariter idem 
mare vocitare solent YO. D’, i. e. ut non pauci interpre- 
tantur, mare junceum, lta Aben Ezra, citatus a Fagio 
in Ex. xiii, 18.: Dicunt nonnulli mare vocari eo nomine, 
quod per ej. circuitum nascuntur papyri; et R. Salomo 
ap. eund., Soph juncum siguificat, quo nomine mare illud 
appellatur, quod calamorum et papyrorum copia in eo 
nascatur. Et hanc quidem denominationem rei ipsi ap- 
prime congruere, testatur Vincent. Le Blanc Itiner. |l. j. 
€. 8., ubi hunc in modum scribit: Juxta mare rubrum 
magnam arundinum copiam crescere, quibus progressu 
temporis procreantur insulz, indeque ad littus laboriose 
appellitur. Adde Thevenot Voyage P.t. Jii. c. 33. 

. 552.4 An eadem de causa Nilo fluvio nom. Sori vel 
epe fuerit, disquirere operz pretium est. Vid. 
in v. Xípus. [“ Xápi, sari, plantae cujusdam nom, in Æg., v. 
l. e Theophr. iv. 9.: ibidem annotatur, Xápa dici quæ- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 265—269. 


dam exeuntia ex illa planta, quse Sari vocatur." H. St. 
** Cyperus fastigiatus, cáp: Theophr. iv. 9.; culmo tri- 
gono comaque Cyperum Papyrum square, stolones au- 
tem e radice digiti crassitie propellere dicitur." Sprengel. 
Hist. Rei Herb. p. 78. **£áp, barbara vox," ut scribit 
J. Stackhousius ad Theophr., ** planta affinis papyri de- 
scribitur sub hoc nomine; sed nulla mentio apud syno- 
nyma Linn. nec ap. antiquos, quoad sciam.": [terum ad 

heophr. P. ii. p. lxxiii.: '* Záp, saccharum Ravennse in 
Catalogo partis primae: accuratius tamen perpendenti 
mihi, vix ulla videtur dubitatio Saccharum, officinarum, 
L. vel saltem S. bifloram, Forskàl. /Egypt. hic indicari. 
Quod ad 8. offic. dicitur, * culmos venales circumferri, 
et crudos edi, p. 15. Descriptio S, hiflori ap. eund. : 
* Culmus homine altior ex aquis extat;—in littore Nili 
limoso tanta crescit copia cum Arundine Donaci, ut pe- 
netrari non possit hæc sylva arundinacea, nisi incolæ 
parvos exscinderent tramites.’ Ibid. p. 16. Ap. Theophr. 
etiam rà eápia xaXo/peva pikos els béo wijyeiw" máyos Ó' ds 
ò ÓáxrvAos ó péyas, rpiywrov-56 robro, (forsan per incu- 
riam e similitudine culmi llaxópow) xai xopgv (panicu- 
lam) éyor sapamAjew»^ uacepevo: ó € ver roro rò 
pácgua, i. e. manducantes caulem exspuunt crudam 
materiem." Epp.) 

* Sauses, Monachorum erat quodpiam genus in Æg., 
de quo Hieron. hzc memorie prodidit in Epist. ad 
Eustoch. de cust. virgin. p. 44. “Tria sunt in Æg. ge- 
nera Monachorum. Unum Cænobitæ, quod illi Sauses 
gentili lingua vocant, nos in commune viventes possu- 
mus appellare," Ubi omnium primo de vera et genuina 
vocis istius lectione dispiciendum est. "Vulgaris lectio 
est Sauses, qvomodo voc. hanc etiam repraesentat præ- 
clara Martiangi ed. Codd. quidam manu exarati, 
quos ipse consului, legunt Saubes, alii Sauches, Op- 
timæ vero et antiquissimz membranz in Biblioth. Reg. 
Berol, exhibent Sabues. Ex quibus vera lectio erui po- 
test, quam puto esse Sauhes, vel per transpositionem 
Sahues. Quantum memini, OYE?, socium et As- 
seclam designat; sed locus, in quo vocab, hoc sensu re- 


periatur, mihi jam non occurrit. Ceteroquin O Y D3 
vel O'f £O, signific. babet adjungendi, I1IIJCU- 
UO €60Y68, ÈPWTEH, ; ps à 
mpoexeinevos Èr Suiv, Lev. xvi. 29. xvii, 8. 10, Lev. xx. 2. 
HIUeCUuUUIOY €TOYOYOS EN 
HICA. Adde xxv. 6. Unde. OTD dicitur 
sequi aliquem, vel, quod idem est, se jungere alicui, 


Communi dialecto id dicitur UOUJI HCA, vadere 
post aliquem. Ita fere in N. T. Copt. exprimitur et 
redditur rò àxoXovüeiv. In dialecto vero Thebaidos, vel 
Ægypti super., loco illius dictionis fere semper reperitur 
O'Y OS. Quod exemplis nonnullis declarabo. Act. 
xii, §. verba áxoAoU8ec uoc, in versione communis dialecti 


redduntur Uoul HCII, vade post me. Versio 
autem Theb. MS. ita habet, HTOYOSHR HCUI, 
adjunges te ad me. Versu 9. est in Gr. jxoXostei, 
quod vertit interpr. Copt. vulgatus, AXIUOUI 


HCUII, ambulavit post illum. Versio Theb. habet 


OMUIOY 28,1 HCUIS, adjunxit se illi, vel ad- 
junxit se post illum. Occurrit etiam OYHo, ueb, 
ut Act. xxi, 36. MADOC EAP THPI 


OYHƏ RCUIJ, ubi in Gr. est, 4roħosðe yàp rò 
xAğðos ro? Àaob. Non temere autem dixi, voc. banc 
pe signific. habere — utpote quod ex aliis 
ocis colligere liceat. In Cod. MS. Ps. 1x. 6. Græca 
hic verba, 'Hyépas &' 3uépas Bacihéws rposthaes, Copt. 





3 Acerbum Marci Ant, de Dominis judicium de Sarabaitis legitnr in Binghami Origg. Eccl. V. iii. p. 17. 


* [ta ante eum Bochart. P. rt. Hieroz. l. iv. c. 14. p. 550. 


* Ini Hesych. vulgatam est, ap/ sapin, purir x. 7, A, ad q. l, v. Albert. Pro [esl legendum cápev, et pro] sapè leg. cáp, etin 
Plinii verbis frutectosi pro fruticosi, monet Salmas. in Exerc. Plin. p. 706. 


* His similia ejusdemque 


neris alia dedit Jabl. Diss. v, de Gosen $. 10., et in Panth, Æg. P. it. p. 151—153. Que sua manu 


libro de Gosenitide adlevit, iu ed. nova cum lectore commuuicabo. Potest conferri Scholtzius in Repert. f. B, u. M. Lit. xiii. p. 13. 


5 In ead. vers, Sahidica, nunc ed., OY 


e eadem notione extat Act, xiii, 43., ac frequenter in libris Evangeliographorum. 


pp. 269—274.) 


interpr. sic vertit, 2,:3H65,00YY éXcH 


923Hé500*Y HTe6 IIIOYPO ERG- 
OY2A9S,0Y. Eadem notione Matt. vi. 33. HAI 


THPOY CICOYDZOY ÈPWTEH, 


hæc omnia adjiciet vobis, Luc. xii. 31., et aliis in locis 


bene multis, Unde videtur esse 250 thesaurus, ubi 
unun ad aliud adjicitur, V. Matt. xii, 35, xix. 21. et 


alibi. Ex his intelligitur, OVDB, «a OYHO et 


OYCoO, signific. habere adjungendi, atque vocab. eo 
sensu accipi, et de rebus, et de hominibus, ‘Indicat 
igitur, ubi de hominibus usurpatur, aliquam societatem, 
sodalitatem et communionem, quz est adjunctio unius 


ad alium, C O'Y AS, sa uah, vel CA OYE? 
sa ueh, ex idiotismo Copt., significabit igitur hominem 
sodalitatis vel communionis. Er id ipsum voc. hanc sig- 
nificare, luculenter indicat Hieron., scribens: Sauses 
lingua gentili vocant, nos in commune viventes possumus 
appellare. Ibidem eos opponit rois Remoboth, i. e. 
Solitariis, vel hominibus unitatis, ut vocem illam suo 
loco p. 229, 230. exposuimus. Paulo post idem sic 
pergit: Veniamus ad eos, qui plures sunt, et in com- 
mune bubitant, i.e. quos vocari Cenobitas diximus. 
Quie omnia originationem nostram egregie illustrant, 

* Sapha. Chameleon. Apul. de Herbis c. 25, 

* Xag0ás. Ita legendum censeo in catal. regum The- 
bæorum ap. Syncell. et in Graecis Eusebianis, pro eo, 
quod in vulg. edd. reperitur, «$wjs, vel X«joás. Inter- 
pretatur autem Eratosth. nomen viós "Hóaíerov, filius 
Vulcani; et recte, ut alibi © dictum est. 

* Xaéóó. Hyoscyamus. Append. Dioscor. iv. 69. 

. 467. lta et Apul. de Herbis c. iv. Kircherus in 

rodr. Copt. p. 149. ex Apul. citat saphta, idque impe- 
rite plane explicat. Videndum tamen, an non herba 
ista vere appellata fuerit saphta, vel saphtas, quasi dice- 
res Vulcanalem, vel Vulcaniam.* 

* Xaó$u, kopasris, xarà 5è tviovs xpnpariris. Era- 
tosth. in catal. regum "Thebsxorum iu Chronico Eusebii 
Gr. p. 21. Testatur ergo Eratosth. nom. illud non uno 
modo exponi posse, et duas interpretationes adfert, sicut 
ratione aliorum vocabulorum fecit Plut. de. I. et Os. 
Quod sine dubio ex diversa unius ejusdemque vocabuli 
pronuntiatione ortum est, quale quid etiam in Osiridis 
nomine Plut. observavit. De utraque Eratosthenis inter- 
pret. aliquid addamus. Ait primo, Zaix«s exponi posse 
«wgacr)r, comessatorem. Ubi suspicari quis posset pro 
xeaer)r leg. potius esse xogufry», crinitum, comatum, 
quod Epitheton ipsi Apollini suo Gr. et Rom. frequenter 
tribuunt. De Ganymede in Luciani Dial. Deor. Juno ait p. 
I31. (215), róv xaÀów xopürmv rovrov ù “lèn ávéfpeue, 
formosum istum comatum Ida educavit. Hoc ipsum 
Æg. significare potuit. XW O'Y'SIUIT, Chouphoi. 
Observa autem, nom. Æg., de quo sermo jam est, di- 
versis modis scribi. Monuit certe Perizon. Origg. Æg. 
€. xiv. p. 270. et seq., modo scribi Saophin, ut in Era- 
tosth. Catal., modo Suphin, modo etiam Cheopem. Est 
vero XIU O'Y STUII, qui pouit capillum vel comam. 


XU vox notissima est, significat ponere, et de multi- 


plici positione accipitur. OYATI vero dicitur crinis, 
coma. Ponere vero capillum est bene et ornate dispo- 
nere. Ita Ovid. ii. Amor. El. viij. 1. Ponendis in mille 
modos perfecta capillis. Et Fast, i, 406. Pars aderant, 
positis arte manuque comis. ]taque Saophis vel Chao- 
phis significaret ornandze coms studiosum. Sed et sin- 
pliciter potest significare xophry», i. e. capillos nutrien- 
tem et demittentem. Etenim Æg. WH OY, sive, quod 
idem est, IyioY est Basis, hirsutus, pilosüs, et 


pleonastice UJ HO Y TWI, Sauphoi. Ita 1 Cor. xi. 15. 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTURE. 


cclxvi 


^CSIUI Ae Heoc éuum éPe 


XUC WHOY, mulier vero, si caput ej. coma 
abundet. Gr. textus habet, l'vvj $è £v roug. Sic vers, 


præced. 14., IIIPUUI CAP ewu ÈPG 
XUW WHOY, vir enim, si in capite am rage 
nutriat. Hanc lectionem ap. Eratosth., ut Saophis sit 
kopir, 5. comatus, fateor mihi magis placere, Si vero 
retineatur rwpaoràs, et illius interpretationis aliquam red- 
dere poterimus rationem. Est autem cwjaerjs, comes- 
sator, non tantum qui potui et crapulse indulget, sed et 
qui lusibus amatoris deditus est. Vide qus Critici 
observant ad illa notissima Theocr, Eid. iii. 1. Kwyuüsbo 
morl ráy 'ApapyAA iba, Sic et Lat., uti Apul. Apol. p. 279., 
Habes crimen meum, Maxime, quasi improbi comessa- 
toris, de sertis et canticis compositum. uo sensu si et 
Eratosth. accepit rwpaorhy, uti sane videtur, posset Pač- 
ġe exponi CROYPI, Sauphi, quasi dicas oscula- 
torium, vel qui osculis, et lusibus hujusmodi amatoriis 
capitur. PI et cum artic. indefinito O'Y DI ést 
osculum, et P O'Y PI, dare osculum, s. osculari. 
V. Matt. xxvi. 48, 49. Luc. vii. 38. 45. Rom. xvi. 16, 
1 Cor, xvi, 20. COXO'Y PI dicitur, qui est ad os- 
culum, i. e. qui osculo capitur: de quo usu particulae 
CD, et que idem innuit DD, aliquoties diximus. 
Id ipsum Gr, significat Ajos, quod cognom. fuit 
Apollinis a Milesiis culti, Meminit Conon Narrat. xxxii., 
ap. Phot. Biblioth. p. 441., sed ibi non satis recte editum 
est, £vBa. Jupüs "AsóNwros ġihiov Tpvrar. Leg. enim 
$Xqsíov. Et verte ea, qui modo przcesserant, rai at- 


.ròy éjiAgeev (paaÜeis " AxóXur, et amore ejus captus, 


Apollo eum osculatus est. Hinc pee postea cugno- 
minatus fuit, Docet hoc aperte Varro in Libris rerum 
Divinarum ap. Lutatium, ab aliis dictum Lactantium 
Placidum, Statii Scholiast. in Theb. viii. p. 283. ed. 
Lindenbr. ** Hic cum Apollinem osculatus fuisset, com- 
prehensus est ab eo, et accepta corona virgaque vatici- 
nari ceepit.—Et Apollini Philesio pariter consecrata sunt 
templa, qux ab osculo Branchi, sive certamine puero- 
rum, Philesia nuncupantur," Meminit etiam Apollinis 
$uAge(ov Macrob. Saturn. i. 17. p. 196. Ipsum phile- 
matis vocab. inter blanda puellarum cognomina reponit 
Lucret, iv, 1162., Simula, Sileua ac Satyra est; labiosa, 
Philema. Sed preterea monet Eratosth., posse Saophis 
etiam verti Xpgparcergv, pecuniw coacervandz studio- 
sum, vel divitias conzerentem. Videtur itaque vox Æg. 
esse composita ex ABO, quod thesaurum notat, ut 
jam diximus in v. Sauses p. 269., et bti significante 
rnpeiv, custodire. 238 04I proinde, Ahophi, est 
custos thesauri, vel qui thesauro sollicite incubat, pecu- 
niz corradeudew intentus est, Ceterum memoria tepen- 
dum, nom. illius regis, quod Eratosth. interpretatur, 
non uno modo scribi ut Perizouius observat, et ali- 
quando etiam yaŭgıs. Nec sine ratione Salmas. monuit, 
de Ann. Clim., 2X literam nonnunquam nominibus 

tigi ap. /Egyptios, cuj. rei exempla alibi suppeditabo, 
Si igitur et hic literam illam s. articulum premittas voci, 
quam exposui, 216 0*4I, habebis xa&$t»..— Forsitan 
autem diversa illa nominis huj. scriptio ac pronunciatio 
interpretationi diversz occasionem prwbuit. Nam Eag- 
$«s innuit aut roury», aut eliam xwpacrá». Xaüus so- 
nat xp rurrár.? : 

* Yo. Doctrina. Ita Horapollo i. 38. 'Ag' ob xal 4 
maibeía zop’ abrois. Ehù xaMeirac. Grep toriy épugvev&by, 
*Àngpjs rpoġý. Ait ille, Sbo Æg. dici doctrinam, id vero, 
si interpreteris, significare plenum nutrimentum. Quod 
ad prius attinet, id omnino verum est, CHUI enim 
Æg. doctrinam sonat. Inde TCHIUI, dare doctri- 


nam, i. e. docere, et OICHUI accipere doctrinam, 


* V. Vignolii Chronol, S. t.i. p. 764. Male illic, culpa typographi, legitur E APW. In catalogo mendorum, vel ab 


operis, vel a correctore commissorum, scribitur nom. C JAM. O OX 


* In descriptione Hyoscyami Æg 
iibveniat et opituletor. 


wW. Iterum male. Est enim CAoeau. 


^ quam dedit Forskal in Flora Egypt. Arabica p. 45., nihil onmino est, quod huic conjectura 


? Ex his obss. poterit augeri annotatio Jabl. de nom. Zasg:;, in Vignolii ChronoL. 8, t. ii. p. 750, 


G 


€olxviü 


seu discere, et IIIPC TP CHIUI, 55ácxaXos, doc- 


tor, Qus omuia frequentissime in N. T. Copt. occur- 


runt. Cum vero idem scriptor addat, voc. hanc CRU, 
recte excussam, significare plenum nutrimentum, id me 
non intelligere, fateor.' Et si omnino vera est illa. in- 
terpretatio, pertinet ad sacras et occultas Æg. scientias, 
quæ, non magis ac scriptura Hieroglyphica, Œdipum 
hactenus nondum invenit. 

Eeßévriov, corticosum, quod in summitate palmarum 
crescit. Hesych., Xeférww" rà èr ürpg rø poir 
$Aousbes yevóuevov," Non addit Hesych. voc. esse Æg., 
verum hoc res ipsa loquitur. BEHI enim est palma 
arbor, Ex. xv. 25., ubi in Gr. est, ég&ouijxovra erem 


soviruy, Coptus babet © ÑXDAI HBGHI. 


Adde Jo. xii, 13. lC autem significat lignum. E 
quibus duabus vocibus Zeév»vww esse compositum, id, 
quod Hesych. ad explicandum istud vocab. affert, satis 
superque testatur. Moschus in Prato c. cxx. ex vers. 
Lat. (t. xiii, Biblioth. Patrum p. 1109.) memorat tres 
Anachoretas, indutos collobiis i Sibino. Capitis huj. 
textum Gr. dedit Cotelerius Monum. t. ii. p. 403., 
verba allata ibi desunt, Idem Moschus c. cxxiii. ebpov 
abróD. yépovra $opobvra rò cefMvov xoAMófkor. Paulus 
Monachus Collect. I i. ap. Meurs. Gloss. Griecobarb. v. 
ZXefMwivov, oi rarépes Bur, ral à àflás Iapßò, (quod 
nom. est Æg.) zaXaik oAéppaga é$ópovv, xai aefMéviva, 
»ír Óé mokóruia  $opeire, Occurrunt hmc eadem in 
Apoththegmatibus Patrum. V. Cotelerii Monum. t. i. 
p.491. Unde patet, Monachos in Æg. ex illa palmae 
cortice, qua erat in arboris summitate, sibi vestimenta 
confecisse. Inde, ut obiter id moneam, nom. videtur 
accepisse regio quzdam super. Ægypti Tabenne, cuj- 
incole Thanasi, Palladius Hist. Laus. de Taben- 
nesiotis p. 89. ed. Meurs., Taßévvnois ore róros év rj 
OnBalóı ofrw kaħovpevos. Ubi non inepte Meursius cor- 
igit, Taßé»yņ ris érr« róros, ex Sozomeno iii. 13., et 
Nicephoro ix. 14, Videtur namque Taj3év»y dicta fuisse 


TOB6HI regio palmarum propter Monachos, qui 
ex palmis victitabant, et omnia, quibus utebantur, ex 
iisdem conficiebant. Alia dicentur inf. v. Taj». 
[* Xefsérwv, Id corticosum quod in summa palmula enas- 
citur: ut v. l. exponunt ex Hesych. Adduntque, hac 
voce usum esse Archigenem ap. Galen. xarà róxovs, l ii. 
(p. 183. 8. 348.) Dici autem et éXárgv, necnon serény, 
in palma, i. e. mepwáħvppa, fructus palms florentis 
adhuc involucrum, atque ppieapa, Galeno, De simpl. 
L viii., necnon Diosc. (i. 150.)" H. St. Vide J. A. Sa- 
raceni Schol. ad Dioscor. p. 22. Salmas. iu Solin. p. 
290. d. 934. d. Foés. (Econ. e Men “ [ntegumentum 
fructus palmarum ee(Jér»iw» vocabant; unde cejXM»»iva 
-Aéypara," Salmas. 1. c, p. 290. * Zejévrivos, quod in 
Schneideri Lex. desideratur, exstat in Paulo Monacho l. c. 
etin Joanne Carpathi e in Narrat. de Monachis MSS, 
ap. Du Cang. Gloss. ad Scriptt. M. et I. Gr. Epp.] 

* Iefpirar. Advenz. Ita hzc vox? scribitur in ed. 
Strabonis Casaub., xvi. p. 530. (1115. 'H 8 èv Báfe 
roíruv xüpa, Tmvecis Aéyerav Éxovei Ó abriv oi rapà 
M'appiriyov dweyábes Alyvzriuv* érovouáZovra: $à Zepi- 
rat és üy éxjÀvóes. Et xvii, p. 541. (1134), Ayr & 
elva: »ijgov irip ris Mepóns, ijv Cyovew oi Alyvmriwv dwyá- 

1, oi ázomrápres rl V'aujarixov, xaXoUrrai 66 Eeflpírat, 
ús år émjAwóes.* Ad que "de steriora in margine 
hzc nota adjecta est, “Scripti Papiros, Vulgo Xeu- 
Ppíra.' Et hæc tamen posterior lectio videtur wh 
renda. Sed et huic preetulerim lectionem, qux Codices 
Plinii occupavit vi, 30., Insula in Nilo Semberritarum, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


sed t ii. p. 331. 


(pp. 974—279. 


reginz paret. Unde veram bujus vocis signifc., ut 
puto, expiscari potui, BGPI enim vox tritissima no- 
vum significat, 6I vero capere, accipere. Erit igitur 


6IUBRGPI, simberi, qui nova capit, puta novas 
sedes, uno verbo novus Colonus, vel simpliciter Co. 
lonus, qui novam regionem occupat. Et vero Strabo 
ait, vocem hane signif. és$jXvóas, advenas; Quantum 
ex collatione Strabonis cum Plinio colligere potui, 
insule ipsi in Nilo site nom. erat Tyveou, s. Tere- 
ais, et forte etiam Semberris, Saltem insule ejus 
incolie dieti, Semberrite, quod et Strabo et Plinius 
testantur. '"Tenupsin vero Plinii diversam esse a Tenesi 
ap. Strab., etsi aliud videbatur Casaubono, res ipsu docet, 
Insulee autem Semberritarum caput erat Sapon, idem 
fere significans, quod Semberris. V. qus ad voc. Sapon 
sup. p. 263, 4. monuimus. 

* XeÜov. Nom. regis /Eg., de quo Herod. ii. 141. 
mirabilia narrat, sed minus vera. Nolo hic repetere, 
qu: de Sethone, Vulcani sacerdote et rege Æg., atque 
de isto Historici loco monuerunt Perizon. Origg. Œg. 
xiii. et Vitringa in Comment. in les. t, i. p. 318. 551, 2. 
Adde Vignolii Chron, S. t. ii. p. 315. qui 
tamen cum Usserio aliisque non eadem sentit. De orig. 
nominis Xe8G» seu Xé0ev Æg. non audeo quidpiam sta- 
tuere, ne videar forte literarum similitudini nimium tri- 


buere. Nota ceteroquin est vox CHT, de qua deinde 
dicetur, Quamvis autem reges Æg. sibi frequenter no- 
mina deorum sumerent, valde tamen ambigo, an quispiam 
eorum de Typhone, malo genio, voluerit appellari, 

Xeierpov. V. infra v. Sistrum, 

* YXekédaov. Urtica. Append. Dioscor. iv. 94. p. 469. 

* Semberritz, iidem qui Zefjpira..— V. dicta ad h. v. 

. 276. 
Ü * Xeué0. Cardamon. Nasturtium, Videantur Append. 
Dioscor. ii. 185. (p. 446, ubi Eéue8) et Apul. de Herbis 
c. xx. Sed ibi Cod. Voss. in Bibl. Leid. exhibet Sem. 

* XeuevovÜi. Hunc titulum libro cuidam suo Ægyp- 
tiacum præfixit Horapius, cuj. sic meminit Theophilus 
ad Autolyc. ii. §. vi. p. 92. ed. Wolf, às néuygra« 'AzoA- 
ribns, ó kai 'Doámtos éxicAgfeis, év BiBAg 5 ércypado- 
pirn XeyevovÜi. Ad q. l. J. Fellus, Episcopus quondam 
Oxon. in edit. sua adnotaverat, uti Wolfius retulit, seme- 
nouthi in ling. Æg. denotasse librum Deorum: qua obs, 


nihil esse verius puto. Nam certe XUY Æg. est 
liber, utin ipso Evangelii Matthaei initio. II2€UIU 


UUICI, BiBhos »yevécews. HO'Y'T porro est Deus, 
et in plurali Di. Erit igitur 2OCULUHHOY T, 


somennuthi, . liber Deorum. lo illo vero libro de 
Diis et Dzemonibus Æg., deque eorum cultu, ac de an- 
tiquissimis temporibus disputatum fuisse, Theophilus 
non obscure indicat. 

* Xeueóv, Lychnis coronaria. Append. Dioscor. iii, 
114. p. 457. 

* Xeuesv. Gnaphalion. Append, Dioscor. iii. 132, 
p. 459. 

* Semmeor, Chamwleon. Apul. de Herbis c. xxv., 
ubi MS. Voss. legit Semneor. Auctor Arabs Vaticanus, 
ap. Kircher. in CEdipo t. iii. p. 72., samur habet. In 
Append, Dioscor. iii. 12. p. 452. observatur, Crocodi- 
lion, quod figuram habet chamzleontis nigri, quodque 
chamæleon etiam vocatur, Æg. dici Xeaeveóp. 

Zeuveiov, Voc. banc sermoni Æg. suam debere ori- 
ginem, mea conjectura est. Philo in lib. de Vita Con- 
templativa, Therapeutarum instituta et vivendi rationem 
edisserens, scribit, unumquemque eorum babere :edicu- 


*! Intelligere sibi videbatur D.W. Triller. Obe. Crit, p. 465., opinatns, voc. Æg. 59 apposite respondere Hebraicz JV sba seu sbo, 


saturitas, a v. PIW satiari. Assolet Medicus eruditus /Egyptiaca alia ex Hebrmis illustrare. 
etsi vox /Eg., magnam tamen habere affinitatem p. 198. opinatur cum [17 2, unde WY compotatio 
* Smpius xim sive Yina in libris veterum Medicorum inveniri, docent H. Steph. et Foes. Cf. 


E. g- Zófor, de qua sup. p. 76. ac seq., 
et PT potus. 
Alberti ad Hesych. v. X«Bémer, 


Originem vocis Graecam aut ignorant, ant certe- tacent omnes ; de Æg. cf. Scholtzius in Repert. f. B. u. M. Lit. xiii. p. 13. 
? A Ptolemzo l. iv. c, 8. p. 114. appellantur Z:5agia;, et ab Agathemero, qui eundem in recensendis /Ethiopum populis, quem 


ille, servavit ordinem, ARa, Geogr. ii. 5 


totum hunc loc. ex Strabone decerptum esse, 


Iisdem verbis bæc leguntur in Ératosthenis IIyyai; ev Nadov, a Jo, Fello post Aratum editis p. 43., qui in notis monet p. 45., 


3 In Cod. MS, Strabonis Mediceo, ut notavit A. Gronovius, legitur p. 1115. Twecei;, Idem ille Codex prmbet p. 1134, "Wajpei 
nyre sed in loco altero eit De g dert AET varietate notavit Wesseling. ad Diod, xiv. 35, et Herod, i, 105, 


tiit hzc Scholtzius in Repert. f. 


» Lit, xiii, "Th, s 13, 14, 


pp. 270—283.] P. E. JABLONSKI 


lam, quz vocatur Eeuretov. Verba ej. sunt p. 893. : '"Exá- 
ere 86 ċarıv è oixgua iepóv, 0 raheirat aeyreior xal povaorh- 
pov. Vox hec Græcts eo sensu familiaris non est. Nam 


€um Hesych. vocab. hoc ita exponit, Eenveiov: olxos iepós, 
videtur ob oculos habuisse illa ipsa Philonis verba, quae 


citavimus. (Cf. Phavor.] De Suida vero nullum est du- 
bium, qui Zeureiov interpretatur povaerágior. Sed qua 
ap. eum eod, artic. sequuntur pluscula, ex illo Philonis 
libro decerpta esse, dubio caret,^ Vox itaque illa vix? 
alibi, quam ap. Philon. illo sensu reperiunda est. De- 
scribit autem mores et instituta hominum, qui in Æg. 
vitam agebant. Ac preterea suspicor, Philonem in illo 
lib. longe plurima, quiz 'Therapeutis suis tribuit, ex in- 
stitutis sacerdotum Æg. depromsisse: quod verum esse, 
non difficulter concedet, qui librum illum Philonis cum 
descriptione vitæ sacerdotum Æg. quam ex Chæremone 
protulit Porphyrius de Abstin. iv., p. 306. sq., conferre 
dignatus fuerit. Habebant etiam illi sacerdotes suas ædi- 
culas, in quibus Astronomiæ et aliis disciplinis vacabant. 
Et illas quidem ling. /Eg. vocatas fuisse CCUHI, 
semni, non citra omnem ralionem mihi persuadeo. 
CGUHI, certe exjvwpa, aut habitationem Æg. signi- 
ficat. Ps. cii. 28., ubi in Gr. est, oi vio? rà» 6ovÀuv cov 
caraexqrécovs, Copt. interpr. illam sententiam ita ex- 


pesi, HIWHPI HTE HORCBHIOIR 
evéujluII bGH OTYCGUHI, erunt in 


habitationibus. Videtur autem vis illius vocis esse, ut 
significet non amplas domos et ornatas, sed locum, ubi 


quis pedem suum figere potest. CEUHE enim est 


firmare. Hinc CGU HI locus, qui firmum przbet do- 
mieilium, aut ubi quis pedem firmum figere potest. 
Jn Scala Magna, s. Nomenclatore Copt. Arab., ap. Kir- 
cher. in Ling. Æg. restit. p. 94., legitur, IIICCUHI. 


Quies, cessatio, IIICCUHI idem videtur esse, quod 
Gr. karáAvpa. Hinc usurpatur etiam de $roroSip, scabello, 
s. loco, in quo quis pedem collocare, et quiescere po- 
test, Ita Matt. v. 35. verba ri $rovóbiór čari riv volor 


aros interpr. Æg. reddidit, Xe $U DÄCEUNI 


HTE NHNEICDADYX HE. Sic et Ps. xcix, 
5. wposkwveire ri Vrorobiu rr mobv abrov, interpr. 
Copt. veri, OVUWT bU HCCUHI 
HTC H€1621A2MY?X. Colligitur ex bis, 


CGUHI esse domicilium, sed frugale, ad solam ne. 
cessitatem comparatum, xarasrjrwga, quale describit 
Philo, et sacerdotibus Æg. tribuitur. Eod. nomine vo- 
cantur tentoria, Ps. xxviii. 51. Vero non ita dissimile 
videbitur, ab hoc fiomine etiam nom, Nasamonum posse 
derivari, Erant hi Cyrenzorum vicini, ut veteres Geo- 
graphi* memoriæ prodiderunt. Videntur illi, ut alii 
illius tractus populi, in tentoriis habitasse, et inde nom. 


traxisse, Namque H2ACGUHI dici possunt homines 
tentoriorum, vel in tentoriis, aut in exiguis frugalibus 
habitationibus, degentes. Ap. Poiluc. commemorantur 
Aiflves oi. exqviyrar iv. c. 10. segm. 74. Et Hebræis 
aliqua regio Africze eadem de causa dicitur JMD Suc- 
coth, 2 Chron. xii. 3. Gr. interpretes hic verterunt Tpw- 
yobóra, vel, quod idem est, TpwyAoMra: ' ita dicti, 
quod in speluncis habitarent. V. Schindleri Lex. Pen- 
taglot. p. 1215, 16., et inprimis Bocharti Geogr. S, P. 1. 
l. iv. c. 29.5 Sunt igitur D"^2D Hebr. ii, qui Gr. Ery- 


võra. Quod utrumque exprimit £g. HDACGUHI, 


2 "Ey inh 
1 Cf, Kuster. ad Suid, v. Xeon. 


3 Voc. prno, quantam novi, Grieci veteres ignorarmnt. Hesych, et Suid. eandem e Philone habnisse videntur, 


VOCES ÆGYPTIÆ. celxir 


Nasemni. Gr. flexerunt in Nasauóves, Ceterum nemo 
miretur, Nasamonum nom. a me ex sermone Æg. exponi, 
quod adeo absurdum non est, cum plerarumque illarum 
gentium notitia per ptios pervenerit ad Grecos, 
Eod. modo rem instituit Bochartus, qui harum gentium 
nomina ex lingua Æg. explicanda esse censet Geogr. P. 1. 
l. iv. c. 30., ubi sub finem capitis hanc rationem addit: 
Saltem ex Herodoto constat, plerosque Libyæ incolas ad 
Tritonidem usque amnem Ægyptiis usos moribus, cum 
multo aliter viverent, qui trans Tritonidem degebant. 


* Xeuovpa. Lychnis sylvestris. Append. Dioscor. 
iii, 115. p. 457. 
* Zeuépovkpárgs. Nom. regis Theb. in Æg. qued 


Eratosth, interpretatur d éseriw 'HpaxAgs 'Aprorpárgs, ap. 
Euseb, Chron. Gr. p. 22. Facile intelligitur, nom. hoc 
compositum esse ex duobus nominibus Numinum Æg., 
Xén et powpárgs. Xép est illud numen, quod Gr. m- 
terpretantur "HpaxAéa, Herculem, etsi in scribendo Æg. 
nomine ap. auctores Gr. aliqua deprehendatur varietas, 
V. v. Xáv. ®povrpårys porro est illud numen, quod appel- 
lari solet Harpocrates. In Anthol. L. ii. c. 22, Epigr. 4., 
vocatur *'Ayugupárgs. [Cod. Vat. ' . Jacobs, 
edidit 'Aproxpárgy. EDD.) "H» ru Éyns éyÜpóv, Moríne, 
pù karapáey Tùy “Irw rovrg, un$é rov 'Anóupárg. Hic 
vocatur ®powspárns. V. v. Arpocrates p. 33., et Vignolii 
Chron. S. t. ii, p. 758. 

* Xeuoóos, Vide infra v. Ieugós. 

* YevagQus. Aeirepos. Ita Eratosth. in Catal. re 
Thebsorum ap. Euseb. Chron. Gr. p. 21. CHO T 
in Copt. libris duos significat. "PCHOY'h et 
TUS CHOY secunda, $evrépa. Nam utrum- 


que occurrit, CHOYT etiam construitur cum no- 
minibus mascul, generis UMIDNBOT CHOYF, 
Ex. xvi, 1, CHAY secundus, vel uti vul exprimitur 
MUD CHAY. sea CHDY, etcum nota 
mascul. generis HIC EDY, tantumdem valet, quantum 
MUDE CHAY, sicui TUDE CHOY TT 
e '"PCHOY' æquipollent. Nihil vero impedit, 
quominus ex analogia linguæ Æg. CHOYY vel 


CHDAYY adjecta in fine litera YJ, nota generis 
mascul, dicatur $evrepos, secundus, quemadmodum 


adjecta "P" nota femin. generis CHOY frequenter 
admodum dicitur Óerepa. ta occurrit 2 Cor. viii, 10. 


et ix, 2, ubi ICOX CH. CHO'YYS àro mépvet 
ponitur. CHDYY vero vel CHOYI euphoniæ 


causa a Græcis vix aliter efferri potuit, quam per Zerað- 
du. Idque re ipsa Ševrepov sonat. Qua de causa autem 
regi huic nom. Óevrégov inditum fuerit, prolixe disquirere 
opere pretium non censeo, Ap. Romanos cognom. 
Secundi non infrequens fuisse, satis omnibus coustat, 
Et ap. Grecos forsitan reperientur Aeórepos etsi tamen 
hujusmodi nominis nunc non meminerim.  Eratosth. 
vero celebrem inter antiquos Polyhistorem B, i.e. secun- 
dum, cognominatum fuise, cum in disciplinis omnibus 
secundas partes tenuisse videretur, a veteribus memoriae 
proditum legimus. V. Epitome Strabonis L. i. p. 5. 
(t. ii. Geogr. min. Huds.) et Marcianus Heracleota in 
Periplo, p. 63. (t. i. ejusd. operis.) Sed qus fuerit 
causa, ob quam rex Æg. tale nom, acceperit, Eratosth, 
ipse non explicuit; quare conjecturis incertis indulgere 
esino, Non possum tamen dissimulare, Marshamuun, 
m ex Syncello Catal. Eratosth. in Canonem suum 

hronicum transtulit, nom. illud regis Æg» p. 20. ex- 


3i olsi lapi x. à. legitur in edit. Mangeii t. ii. p. 475. ; et ap. Euseb. H. E. ii, 17., "Ex inievy JÌ cida lect clouas lipiy x. A, 


ot. Bibi. 


p. 276, ubi posoripa xal cuan, € Philone, notante Albertio. Cf. H. Steph. Thes, iii. p. 753. c. “ Philo nsurpat de loco, in quo 


monachi 4à 739 rrur? Bio java Tipos TIAoUrTa, quod 


fisv pvethpam TOsvei. 
qipin, pumuavigin Ti, xal howd Duó viro; rar ToU Óycariov 
Tem 


cerum t. ii. Th. Eccl. p. 947, 8., et Bingham, V. iii. Orig. Eccl. 
* Btrabo xvii. p. 1193—95., Steph. Byz. v. Naecgart;, ibi B 
5 Disseatit Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 1748, 49, 


foriera AvaxpDSriras" — Baiceras Thes. Eccles. “ Ehrwürd 
|, besonders Tempel der erpi Gil, d. 1. Furien,” Schneiderus Gr. Germ, Lex, Epp.) Ab Alexandrinis 
vocabula Ecclesiastica plura, ad Christianos alios, commemorantes ziris, i e. monasteria, sed alio sensu, quam 
. 136. 

elius et Holstenius, Junge Oudendorp. ad Lucanum ix, 439, 


et jucaetipem. Suidas: Erio cà qaevaeápurr, Dv d umb jury ol Axa] TÀ Tot aros 
Methodius in Chronico: Mapxo; $ ztayyDuet 002 : " 
Balsamon ad Can, xii. Consilii ji, Nicwni p. 519. ; "Or «józer $ Inprisz ob askumpaypeniras Cp! InvroU, eru; 


fUY ThrüTO, Tip gipar Tbrt speyiiüburar, 
TÀ lip mig À am. 

-geheiligter Ort- 
propagata est, ut 
emo., V, Sui 


LEX. VOCUM PEREGR. IN 


wp se Sensaophis: unde conjicio in ' nom. 
llud ita legi Xevcaeus, quod forte non de nibilo est. 
Quodsi res ita se habeat, legendum putaverim Dis, 
wel XvesaG$u, quorum posterius voe. Æg. 6He 
?XUIS exacte. refert, prius euphoniw Gr. consulit, 
Est autem 6 HG XUY, ut vocab. hoc explicem, 

ui alii cuipiam subjectus est. CHE XUI Æg. 
dicitur, subjicere se, vel subjici et subjectum esse, pro- 
prie caput alicui flectere vel inclinare, quæ locutio, ex 
ritu Æg. antiquo, ut videtur, oriunda, in Copt. libris est 
frequentissima, E. g. Ps, xxxvii. 7. U236H6 XWR 


Urnnó C, inclina caput tuum Domino, i. e. uti Gr. ha- 
bet, $roráyn&t rö Kvpío, subjice te Domino. Ps. xlvii. 3. 
92MHAUOC NMYOPOYCHE XOUWY, 


HDH, fecit ut populi nobis capita sua inclinarent, ubi 
in Gr. est, "Yméro£e aos huty, subjecit nobis populos. 
Coloss. äi. 1s. HIGIOUI UDPOY OCHE 


XUWUTEH HHGTGH9,2M, mulieres incline- 
tis capita vestra (subjectm sitis) maritis vestris. Erit 
igitur Zevecasous, SHE XUY, qui caput suum 
inclinat, qui alii cuipiam est subjectus. An forte Rex 
ille nom, istud ex eo accepit, quod, etsi regium nomen 
servaret, alius tamen cujusdam imperia pali cogeretur, et 
cum nomine esset primus, re ipsa tamen, auctoritate et 
potestate secundus esset? Dispiciant alii, * : 

- * Xeybivép. Sideritis, Heraclea. Append. Dioscor. iv. 
c. 33. p. 464. Cf. Plin, xxv. 5. Cum herba hzc Gr. 
dicatur 'Hpáxieua, que Æg. Xevévovop audiisse traditur, 
in bac voce reperiuntur vestigia nominis Æg. Herculis, 
a quo herbam hanc Gr. denominarunt. Æg. habuerunt 
numen, quod Sem, vel Som, vel Chon Gr. efferri. solet, 
quodque ipsi Herculem interpretantur, Vide inf. v. Xó». 
Huj. nominis vestigia apparere in Sendionor, unusquisque 
videt.? Confirmari hoc ex eo potest, quod, sicut anno- 
tavit auctor append. ad Dioscor, Prophetm s. Magi 
Sideritin vocare soliti fuerint yóvov vel alpa Tirávov, 
ubi legendum videtur Tirávev, Titanum, i.e., gigan- 
tum, quos creditur Hercules interemisse, cum cælo pro- 
pugnaret, teste Macrob. Saturn, i. 20. Obiter notabo, 
voc. Zevéiovop videri melius convenire lapidi, quem etiam 
vocant jpaxXesrgv et cvónpírgr, quia ferrum ad se attra- 
hit. V. Elian. H. A. x. 14. Namque in Zevóiovop non 
modo occurrunt vestigia nominis fèu, Herculis, verum et 
WHI, quomodo Æg. lapidem passim nuncupant. Oc- 
currunt etiam hac in voce vestigia Hori, in wp, ubi nota, 
que Plaut. babet de Is. et Os. p. 670. ed. Stepb. rjv 
eibyoirtr Milor, üarcov "flpov xaXovseu Veram hisce diu- 
tius non immorabor. 


eclzx 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 283—287. 


* Senites est genus Taspidis, sic appellatum in Æg., ut 
testatur Plin. xxxvii. 9. Ratio denominationis me pror- 
sus latet. [Harduinus legit Tenites. Ep».] 

Serapis, vel uti Gr.* efferunt, Xápazs, numen Fg. 
maximum et sanctissimum, cuj. tamen, ante Alexandri 
M. tempora, scriptores Gr. et Romani mentionem non 
faciunt. Sunt, qui existiment, deum hunc esse advenam, 
et a Ptolemzxo demum, sive is fuerit Lagides, sive ex 

is quis alius, una cum sacris, e Sinope Pontica in 
Kgyptum delatum fuisse. Hanc præcipue ob causam 
oper: pretium esse duxi, in origines huj. numinis, iu ej. 
sacra, eorumque veram rationem, ac denique in nom, 5 
accuratius inquirere. Vix nunc habeo, quz addantur 
dictis in Panth. Æg. l. ii. c. 5. et 1. iv. c. 3. [** Eápars, 
Persica tunica: v. in Xapáygs. Fuit et Deus quidam 
Æg. dictus Sarapis. Quinetiam Platonis cognomentum 
fuisse perhibetur." H. St. Vide Suidam in voce. Hesych. 
v. Xápamis: KaMürai &è xal à Márwv oírws. “ Forte 
scrib. xaXeira: $è xai ó Mhárwr, Eapárovs. V. Diog. 
Laert. in Pittaco p. 55. E quo loco apparet, non Plato- 
nem, sed minorem Pittacum Zapázofa dictum, vel £ápa- 
mov, Bi rÒ trXaríxovy elvai, unde sXárw» dici potuit." 
Valesius. ** Scripserat Hes. ó IDiosrev. Plut. de Is. et 
Os., ob yàp Aor eIyat Eápamir, 3) róv IDofzová. gnai: 
eadem legas ap. Cyrill. contr. Julian. p. 361." Menag. 
in D. Laert. iii. 5. p. 137. a. Epp. 
* Xaparieiov. s, * Xapaxeior, Templum, in quo Sarapis 
ebatur. Schneiderus in Lex. hoc vocab. habet, sed 
nulla stabilivit auctoritate. Vox occurrit ap. Eunap. 
de Vit. Philos. p. 74. ed. 1568.: Të re Zaparelw care- 
Awugvavro, xal rois üvaDjpasw érokénysav: iterum p. 
74, Tos & Xapaweíov uóvov rò (hbagos obg bpeMorro. 


Epp. 

(* Xapéwio, Hesych.: Xapamíovr ràs pawlôĝas. Ylep- 
yaio. Jensius pro. pawidas recte, ut videtur, reponit 
peuwáóas. EDD. 

[* Zapamiàs s. Xepamiàs an huc pertineat, viderint alii, 
“ Lepasias, ábos, , Herba, quam et &pye et rpíopyir ap- 
pellari scribit Paulus, iv. 25. Aétius vero, l. xv. in de- 
scriptione emplastri fà sepamiáóos, duo nomina simul 
cogjunxit, cepasiáóa rplopy«w appellans. Gorr. Quidam 
porro codd. rapariáða balent, cum a in prima quoque 
syllaba." H. St. Dioscor. ii. 142.: "Opyius érepos, àv 
Xepamiáóa Érepow às xal 'Avópéas, bià rò soMéypgerov 
(roXéaxuarov) rijs pins. Cf. Plin. xxvi. 10. Sprengelio 
Hist. Rei Herb. p. 189. est Orchis Morio. Epp.) 

Serin. De intybo ita Plin, xx. 8. ** In Æg. Cichorium 
vocant, quod sylvestre sit. Sativum autem Serin, quod 
est minus et venosius." De seride v. Dioscor. ii. 160, ubi 
Appendix p. 446. hzc habet: oi bé zupíóa, Alyórrwi 
üyov, 'Pepai dvrijora á&ypésreg. Wilkins. Diss; de 
liog. Copt., post adductum Plinii locum haec addit p. 


* In ed. Georgii Syneelli Paris. p. 104. et Veneta p.83. legitur Zeeazp;. Nec discrepat Cod. MS., quem sua in Bibliotheca 
asservat mihique utendum concessit J. Meerman, haud magis nobilitate generis et honoribus, quam preclara eruditione perillustris. 


* Cf. que dedit Jabl. in Vignolii Chron. 8. t. ii. p. 751. 


3 Eandem obs. repetiit Jabi. l. c. p. 739. ; sed quam eruditos omnes assensu sno comprobaturos, vix opinor. 

* Nec Romani semper Serapis scribebant, nec ci iója. Jn lapidibus literatis ap. Reincs. Cl. 1. n. 137., SARAPI ISIDI, 
Gruter. xxii, 7. 9. SARAPIDI, Gadiam xlix. 10, ISIS SARAPTS, Murator. Ixxiv. 3. ISI SARAPI. Marmora Gr. si pius praebent 
Ziar;. In antiquis inscriptt. ap. 8ponium Misc. Ernd, Antiq. p. 340 et 3556., quam posteriorem repetiit Murator. cxxiv. 3., ubi 
Yes et 3ipar:; commemorantur, ium p. ?2., Murator. ixxv. t., in cuj. epigr. versu penult., pro IIPEIBI THN MAKPON x.?. leg. 


or) 
TPEINZ TAN MAKAPAN me IKHITITPON EXO'TIA, . 

censuit J. H, Hultman in notis MSS., exemplo meo Mauratoriano adjectis. In Musco Soc. Scient, Zeelandicz servatur gemma 
perantiqua, cui inscriptum, EIX ZETI 1EPAHIE, Nec desunt exempla in libris Gr. Pausanias, qui passim alibi Xápsm;;, in Corin- 
thiacis p. 193. scribit Zias, Norunt omnes Xeveüsr, An quis umquam dixerit Zajemir, non jam mihi redit in memoriam, | [* Zapa- 
«iw bis oecurrit ap. Eunap, de Vit. Philos. p. 74. ed. 1568. Zonaras p. 1631.: Xspaesus^ sò ris Xapemide; Iipr, Schneiderus in Lex. : 
*€ Zacá mic, ilos, $, Xapesidsn $, Iapani, 7h, Serapidis templum." Herodian, ap. Hermann. Gramm, Gr. p. 307. : "Er; Apaprárwei ol 
Mysrri; Inan dc Armor oÙ yáp low Suse SIr "Aexiwnior july (qsbparr, Xipynsss 3 où, AA O Xeanióurs Meyp tasírw dra lei ene 
string dia ToU los xOdvoyrua, abra wa) Imi vov wvTwywTOMa cyspeTu vhi evxain. "EsTu eU» Xipatit, Xapierilor, Jj vsUto wal 9 Xrperiduor lpsGpam 
wal "lig "lade; * 'Iaidier où dgsDpurm, mp xal Edcinilu; arà vm; Girios * Girihor ar Giridor abia, ™ Codex, nt edidimus, wirwyorrixs, 
sine accentu. Sponte se offert Peg, ind: quanquam eo magis de huj. verbi usn dabitari potest, quod vix alibi occurrit. (Bastius, 
quem vide, ad Gregor. Cor. p. 651. bene reponit xrz»70/.) Euripides Androm, v, 19. : &rzra3à; Mí n ^w; Geiler abis, Pe yàp 
ruppivjd rwr, Hinc codicis scriptura corrigenda. Prwterea etiam et Zeasilno et tellus scribendum, Ac sane hoc rectins formatum 
quam *'iz«», unde *'Icua, festi Cereris dies, quam ap. alios, tum ap. Diod. Sic. i. 14., ubi vide Wesseling. 'Amxvt&, in Cod, 
poeg est ; ap. Suid. in "Acxsz:42»; proparoxytonon.” Hermann, Epp.] Atque luec eo pertinent, ut intelligatar, non sine 
codicum antiqnorum ac bonorum ant Sarapis iu libris Lat. pretinas mntandnm esse, ant Xí;47:; e contextn Gr. ubique ejiciendum. 

Cf. Ernesti ad Tacit. Hist. iv. 81. In amuleto plumbeo est quoque EIC ZETC CEPAIIC, ap. Zoéga l. c, p. 174. 
$ De nominis origine multi multa, etiam Plut, de 1s, et Os. optime monens p. 539. ed, nov., peregrinum esse, non Gr. E sen- 
tentia Jabl. pt. ii. Panth. p. 255,6., Serapis dicebatnr Æg. "X HP—HII Nar-api, tanquam columna, in qna gradus Nili ad- 
scendentis accurate distingui et explorari possit, Adju verba Zoëgæ ad Num, Æg. Imp. p. 80, 81. : “ Si post tot, que parvo 
sane cum fructu e vocabulorum etymis disputavit Jablonskius, novam vocis Serapidis originem proponere licet e vernaculo Æg. ser- 
mope petitam, conjicio deum mortuorum veteribus dictum fuisse cox UP IC, i.e. Patrem sive domimum tene- 
brarmm : unde factum aliis Sarapin, aliis The marum vocum consuetam corruptionem animum 


1 hin nemo mirabitur, qui ad pe 
advertere solitus fuerit, 5i vero ita, Sarapis iridi ciesus descendit ad inferos," 


Serapis nomen est Osiridis, qui a 


pp. 287—290.] 


110.: Hodie ap. Coptos CGPIHOY vocatur, et Pe- 
troselinum denotat. In Scala Coptica Kircheri legitur p. 196. 
IIOHHOUJCP Eadivia (vel intybus) Sylvestris. 
[* Xép, ews, 5, Intybi genus, s. cichorii. Columella 
viii. 14. docet anseribus serendum esse genus intybi quod 
Greci sé appellant, Leg. Dioscor. (ii. 160.) qui et 
accus, cépóa habet" H. St.  Sprengelius Hist. Rei 
Herb. p. 185.: “ Cichorium Intybus, cépis ġypia piba- 
xwéecrépa, Dioscor. ii. 160.: Cichorium Endivia, eépu 
kqmevri) arevógvAAos, ib." Didymus in Geoponicis xii. 
28.: Xépes (ita legendum, auctore Salmasio, pro gép, 
ut Niclas edidit), rovréer: rpiua. év öče: Bamrópeva xal 
£cÜupeva aropáyp karáXAgXa. '* Acetariorum nom. pro- 
prium factum rav eepíówr, quie rpotisa. Græcis appellata 
sunt, Gloss: Acetaria. rpéluua.  Aliw Glosssz capite 
de oleribus: Atriplex. á&págat. Escaria. roča. Intel- 
ligit cépióas. Aliud Glossarium : TpóZpa* Xáyaror, aceta- 
ria. Glossæ nostre áréxóoro distinguunt rpóčua &mó 
r&v aepióuv, et cépei vertunt intyba, rpočıua vero escaria, 
quod in aliis etiam editis habetur. Sed scaria vocantur 
E escariis in antiquissimo Cod. : ToéZuia* scaria. Inde 

odieque scariola vocamus intyba erratica et agrestem 
serim, [Inde troximel Arabibus intybum sylvestre. Sic 
escaria et acetaria eadem, quiz Gr. rpúčiua et eépeis, 
Que coctæ edebantur et aceto intingebantur ad stoma- 
chum bonum faciendum, ut testis est Dioscorides, Tta- 
que acetaria non taptum de crudis oleribus, sed etiam de 
coctis dicta, quæ ex aceto edi mos erat. Atqui hæ sunt 
cépeu, quæ proprie appellata acetaria. Sed cruda etiam 
mandebantur, et propterea appellata acetaria. Nam et 
Plin. diserte dicit acetaria in herbis appellari, quæ abs- 
que ignis opera semper essent parata." Salmas. in Solin. 
p- 898. EDD. 

[Suidas: Xéppeu' elbos Aayárem, rk map! juiv Xeipwa 
Neyóueva, ai mwpiðes map! ANo, Ñ pāhhór r' üAgBéerepov 
eixeiv, Maxeboríjsws, — ** Alii gépeis per simplex p," Kust. 
De v. * Maxeóorieia, seu potius * Maxeóorícta, silent 
H. Steph. et Schneiderus. —Maxeóbovicwo» autem est, 
herbw genus, Itali vocant Apium Macedonicum ; Grzcis 
veteribus * euvpvíoy et MaxeBorixóv e&uvov."  Achmes 
cap. cevi.: El è n Öri fate aurov, Ñ pakebov(awv, 
ei £v vosei, espijoec vyelav, ei 66 ju), eùphoe: pérpior áya- 
óv.  Myrepsus de Antidotis cap. xxvii, 'A&avrov, 
paxeBoywsiov, ypavosóAov. Hesych, : 'ABapé ópiyavov, 
pakebovícia, Sic glossam citant Meurs. et Car. Du 
Fresne in Glossar. Vulgo Maxeóo»ía. Alias simpliciter 
Maxcbóves legi posset, notante Albertio. Certe de Mace- 
donica dialecto intelligit H. Steph. Ind. et Sturz. de Dial. 
Maced, et Alexandr. p. 34—clxii, De v. jócepu vide H, 
Steph. Thes. iii. 1149. Epp.] 

* Xéceus.  Caucalis. Append. Dioscor. ii. 169. p. 446. 

* Xeseveáp, Vide v. Semmeor. 

* Sephardea. Vox Hebr. YTY occurrit Ex. viii. 1. 
et seq., sed quam nonnulli volunt fuisse Æg. Plerique 
interpretes ranam vertunt. Aben Ezra vero vult YTS 
esse voc. Æg., eaque designari crocodilum. Hæc sunt 
verba ej.: Sepharda est piscis Æg., qui vocatur, Arab. 
Altemsach (vel Timsach), qui ex flumine egressus rapit 
homines, V. Gaulmin. in notis ad vitam Mosis l. i. c. xi. 
p.256. Verum est, quod illic affirmat Aben Ezra, Cro- 
codilum Arab. dici Altimsach, s. 'Thimsach, quod et 
Gaulminius aliunde probat, et confirmatur a Bocharto 
Hieroz. P. ii. 1. v. c. 2. p. 655. Sed Arabes sine dubio 
voc. hanc acceperunt ab JEgyptiis, quorum Terra croco- 
dilos gignit et alit, Illi autem animal hoc regioni sus 


proprium, hanc ipsam ob rem, dixerunt Uca Amsa et 
SDUCN Hamsa; de quo vid, inf. v. Xájja.. Cete- 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTLE. 


cechy 


rum.D'9^ThEY ap. Mosem non crocodilos innuere, sed 
ranas, multis Bochartus comprobavit l. c. cap. 1 et 2.' 

* Xéewerpus. Nom, regis, vel potius regum, in historia 
Æg. shun e qne De celebratissimo Sesostri nemo 
expectabit, ut hic dicam, post Perizon. Orig. Æg. c. 8. 
9. 16., Vignolium t. ii. Chronol. S. p. ape cip plures 
alios, De etymologia nominis tantum pauca velim. 


Potest fortasse nom. regis Æg. exponi Ó C *«XowvYuT 
€ PH, sois, vel Sis-sust-ere, Dominus intuens in solem, 


vel, monente La Crozio meo, 6C ou'T PH , 
Sois vel Sis-ostre, ut significetur Dominus adorans solem ; 
quod fere eodem redit." Ex eo intelligi quoque potest, 
cur nonnulli Amenophin s, Memnonem, de quo antehac 
p. 26 et seq. dictum est, vocarint Xéswecerpu, uti auctor 
nobis est Pausan. Attic. c. 42. p. 101. 

* Xéyvovéus videtur nom. Æg. doctoris Heliopolitani, 
cuj. fuit discipulus Plato, testante Clem. Alex. l. 1. 
Strom. p. 303. (356. ed. Potteri). Opinor, esse eam voc. 
compositam ex Cab e NOY L de quibus sup, 
p. 75. 112, dixi. ? 

* X48. Stella caniculæ. V. infra v. Ewüís. 

* Xj0. lta Æg. cognominatus fuit Typhon. Epipha- 
nius adv. Hæres. t. ii. p. 1093, ed. Petavii, òs vj pèr r$ 
óve els Ovoua rov X30, Müev rov Tujovos reħeras (pyá- 
Žovraı. Plutarchus huj. cognominis istam rationem supe 
peditat de Is. et Os. p. 367. Av ròr Tvóova X30 det 
AlyUzrux kaXoUstr, Črep tori karabvvaarevor, 3j raraßıa- 
Sóuevov. Et p. 371. kai robvoga xarmyopet rò X90, ab 
(f. $) róv Tvéara raXobme $pádec pèv rò xarabvracreorv 
xai xarajaZónevov, (páZe« 6€ moXMáxus &ávaerposi]v xal 


má ibreprýðņow. Adde p. 376.* Æg. CHT 
significabat infra. Hinc IGCHT, et quidem in 
compositione CD IIGCHT,, va, quod idem est, 
CIIGCHT, deorsum, frequenter in Copt. libris 


occurrit, Inde est. COMIICCH'T. descendere, i, e. 
venire deorsum. V. qus scripsi in Panth. l. v. c. 11. 
$. 24. Ex eo Montfaucon. quondam presenti mihi ex« 
plicabat locum Stephani Byz. cuj. hwc sunt verba, Wir- 
ré&yeujus kúpy ris Alyvrrías. Putabat enim, Steph. esse 
deceptum, aut non recte intellexisse, quz alicubi legerat ; 
Varraxéupa» non esse vicum in Æg., sed totam Egyptum 
infer. bete HecHT 2CHUI Æg. merap 
tum inferiorem, cui respondet ywyéppus ap. eund. Step 
qui tamen et hanc vult fuisse oppidulum Ægypti; sed 
MWWI 2CHUI lingua Æg. designat Ægyptum 
superiorem, quam obs., ut jam monui, debeo Montfau- 
conio. Quid autem sibi velit Plut., quando addit, Z8 
Æg. etiam significare ávasrposiv et bregríónsw, id me 
non satis intelligere, nec ex ling. Copt. illustrare posse, 
fateor. Nolo hic pretermittere, quamvis l. c. huj. con- 
jecturæ ingeniose jam a me facta fuerit mentio, La 
Croze, cum aliquando de hoc vocab. mecum dissereret, 


me monuisse, CH?X dici pullum asini, notum vero 
esse, cum aliunde, tum ex illo Epiphanii loco, quem 
modo adduxi, Typhonem sub imagine Asini fuisse reprz- 
sentatum.* Ex hac obs. alia lux nascitur Plutarcho, 
qui, voc. X90 explicans, memori:x prodidit, hoc Æg. sig- 
nificare &vaerpoj]v xai irepmijénsw. Forsan enim respi- 
citur ad COCXEC, quod Æg. est saltare. V. 
Matt. xiv. 6. xi. 17. In omni vero saltatione' solet esse 
et áracrpoj) et mjénua, ut etium Lucian. monuit in 
lib. de Saltatione. Ceterum, omnium atque singulorum 
rationem accuratam et perspicuam reddi non posse, nemo 
mirabitur, qui paucitatem monumentorum Copticorum 
cogitaverit, 


* Interprr. recentiores tantum non omnes D'"TTS intelligunt ranas, sed plerique originem vocis silentio protermittunt, 


Reliqui aut Bochartum sequantur ducem, aut ducunt ex Hebr. <9% saltitavit atque Arab. 


LE] J limus, quasi dicas saltantes in 


limo. Scribit Grotius ad Ex. viii. 2. “ Est et hic Æg. vox DYTIÐY, | Genus est ranarum, aut ranis simile, Ægypto proprium, ut 
alibi rubetæ. Manet nom. ap. Arabas, extrita r litera." Praeter XPOY P, temere huc a quibusdam advpcatum, non novi 


alind nom. Copt., quo appellatur rana. 


2 Cf. Jabl. de Memnone Gr. et Æg. p. 39. 


3 Paria dedit Kocher Misc. Obs, Crit. Nov., t. ii. p. 147,8. Cf. Panth. Æg. P. i. p. 101,2. 


* In altero Plutarchi loco ant pro 4: rescribendum ol, ant otiosum istud 


i$ Æg. Typhon aliis quoque nomirfibus, n/Su» et 


Iò, innotuit. 
ttenbachio p. 520, 


verbium prorsus delendum est, 


e Sqnirio p. 104., 
In altero loco & pro aŭ placuit etiam 


uirio, Marklando et 


5 Ex eo illostrabitur /Elian. H. A. x. 28., ad q. L A. Gronov. verba Plutarchi haud neglexit. 


Originem vocis XH& non assecutos esse La Croz, et Jabl., existimat F. S, de Schmidt de Sacerd. et Sacrif. Æg. p. 214, cens 


que cum I 


66€TG60T,« CETO 
NO. II, 


set 
pe 


“ comparandum Set.Sot et 5ot-Set, frequentativum Coptorum vocabulum, qnalia in horum lingua plurima occurrunt, 
ussionem, cladem, destructionemque signifieans, Deut. ix. t1. Gen. xiv. 5. 7. 


um, xiv. 45." Notum est verbum 


a ut alibi scribitur. An exinde Typhon dictus sit 3f, non ausim affirmare. 
VOL. 


E 2M 


bii 


* Yj. Æg. significasse ewÜijvai, quondam vulgo existi- 
mabatur. Rectius dixissent omnes ózys, quod est ipsum 


Æg. OYXE. Vide plura v. Mwösñs, p. 155. sq. 

* Schesch, Ww.” Hac voce, qui in Sacro Cod. V.T, 
frequenter. occurrit, Hebr. Byssum vocare solent. Doc- 
tores Judaici, quorum testimonia collegit Spencerus de 
Leg. rit. Hebr. iii. p. 55., fatentur, voc. istam non esse 
origine Hebr., sed Ægypto natales debere. Et profecto 
ita se res habet, Bésecos enim in omnibus Æg. monu- 
mentis, qux supersunt, vel mihi saltem innotuerunt, 


semper vocatur UJCHC. Inde Hebr. sine dubio 
fecerunt suum WW, natum ex veloci Æg. vocis pro- 
nunciatione, qua factum, ut H veluti non audiretur, 
ac si t. quoque dixissent WEC at WEW : 
cujusmodi quid in linguis omnibus, quando præ- 
sertim vocabula velocius efferuntur, contingere vide- 
mus. 

* Schaütnes, Vox Levit. xix. 19. occurrens, quam 
quidam habent pro Æg: Verba Mosis ita sonant: Sta- 
tuta mea observabitis; e jumentis tuis ne committas duo 
genera, agrum tuum ne conseras duobus generibus, et 
vestimentum duorum generum |1YAyV (Schaütnes) ver- 
tunt vulgo, varie contextum, vel ex lana et lino 
contextum, non ascendat super te.  Vertitur etiam: 
Non indues vestem mixtim contextam, e lana et lino 
simul. Interprr. Alex. habent ipártov èr óo )$aegué- 
vov, Ita et Deut. c. xxii. 11, Voc, hanc Talmudis- 
t», et cum illis multi alii, habent pro Hebr., voluntque 
esse compositam ex YW’ lenire, PWO nere, et n tor- 

re filum. V. notas Drusii, Pfeifferi Dub. Vex. in 
Levit. xix, 19.? et inprimis Buxtorfii Lex. Talmud. art. 
OYW col 2483. et 2484. Drusius sic exponit in notis 
ajoribus: Dico ego, quod habeat significationem rei 

DII cousute et "WU, rei intortz, quando una res 
cum alia retorquetur ad conjungendum eam.  Bocharto 
illa compositio ex tribus radicibus incommoda visa est, 
quare alio modo voc, hanc exponit, radices ex ling. 
Arab. atque Hebr. conquirendo, Verba ej. apponere 
opere pretium est, ex Hieroz. P. i. L. ii, c. xlv. col. 486 
et 487, TOPY Levit. xix. 19. "Quod quid sit, ne igno- 
remus, ita explicatur in repetitione Legis Deut. xxii. 11. 
Non induetis YTT Due) "Ox DXAyV saatnez, lanam 
et linum simul. Ergo lana et linum in eod. panno aut 
vestimento simul commixta Hebr. vocantur saatnez. De 
origine vocis Hebræi multa nugantur, quse consulto præ- 
tereo, quia nullam habent veri speciem. Videtur esse 
composita ex DYW saat et 73 nez. Ad prius alludit 
Arabum by vel bla sata, quod miscere est, pro- 
prie res liquidas, sed et alia quivis, puta, opes, greges, 
et similia significat. Et 13 Hebr. textum reddunt." 
, Quam Bocharti explic. pro virili confirmare nititur Jo, 
Spencerus de Leg. Hebr. rit. ii. 21., qui existimat, illud 
saltem liquido apparere, p hic a Legislatore di- 
versorum coutexturam. fn bunc sensum Castellus cand. 
vocem ex Arab, deducit, sed ex aliis tamen radicibus, ut 
siguificet commixturam diversorum generum. Sed nes. 
cio, an hzc hactenus omnibus sint satisfactura. Alii 
idcirco voc. hanc peregrinam judicant, uti Buxtorfius 
observat in Lex. Talmud. l. c. Si autem sit peregrina, 
vix alia esse poterit, quam Æg., uti non male pronun- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp- 290—995. 


tiat Pfeifferus. Et ita censet Grotius, cuj. obs. adscri- 
bere non pigebit, “ Est hic vox, nisi fallor, Eg. 13yv", 
quam Hebr. interpretantur ex lana et lino. Sic Romani 
credidere, si Flaminica inventa esset, tunicam laneam 
lino habuisse consutam, ob eam causam piaculum esse 
commissum. Docet id Servius ad ultimum Æneidos.” 
Quam obs. Grotii atro calculo notat Spencerus p. 397., 
hanc rationem afferens: Judwo vetitum erat tunicam e 
lana et lino contextam, Flaminicæ vero tunicam laneam, 
lino consutam, gerere; more (nisi me fallat opinio) ab 
JEgyptiis hausto, apud quos lana quid impurum habita 
est, et omnibus ministerio alicui sacro operam dantibus 
interdicta, Pro Æg. voce pariter Schaátnes habent 
Mercer., Mayerus, D. Varenius, a Pfeiffero adducti, et 
ipse Pfeifferus, cuj. expositionem adscribam. ** Ebr. non 
esse constat. Ergo Æg. erit. Nam queis cum alias 
Ebrei nuper conversati? In Lingua Copt. habet sua 


vestigia. Nam CRE car vel IIICOVT.— màr, * 


est netum filatum. Cf. Scal. Copt. in Kircheri Ling. 
Copt. restit. p. 122. Quod ad vocem alteram compo- 
nentem adhuc ambigo. Lana enim (quam explicatio 


Deut. xxii, 11. requirere videtur) COPT, eópr, 


(WEHC, oyèrs, autem, quod quodammodo ad 13 
accedit, sericum) dicitur. Judicent tamen eruditi, an- 
non pj possit lucem capere ex Copt. HDC, i.e. illi, 
vel juxta ipsum, utinnuatur vestis, cui netum filatum est 


intextum, vel CH2X2AAC prastantius scil. sericum : 
Ling. Copt. restit. p. 410." Hxc Pfeifferus, qui in cogni- 
tione linguæ Copt. paucos, aut potius nullos, progressus 
fecerat, quique ultra profecisse non videtur, quam quod 
Coptica, literis Gr. scripta, plerumque legere nosset, et 
ex solo literarum sono judicium ferret. Unum verum 
vidit, voc. hanc esse Æg. Est autem admodum proba- 
bile, vestem byssinam et lanceam, seu mixtam ex lino et 


lana, Æg. appellatam fuisse IJOHTH6C, aut no- 
mine consimili, ex quo Hebr. levi mutatione IYW 
fecerunt. Quam conjecturam meam La Crozio non dis- 
plicuisse, letus recordor.* Opus igitur non est, ut 
vocem, qua Moses utitur, credamus compositam vel e 
verbo Arab. et Hebr., quod Bochartus ac plures cum eo 


statuunt, vel e verbo Æthiop. ROM) miscuit, diversa 
combinavit, et voce Helir. sive Chald. 13. 


* Xóm. Hesych. Eln, Oeóppaeros $vróv frepov ri 
wüs $nciv ceirar rjv ciny, $éecta. è év T$ Ney, 
Low Theophr. extat H. P. iv. 11., ubi v. notas Bodzi 

. 461. JEolice vel Dorice dicitur Xí35s, ap. Callim. H. 
in Lav. Pall. 'v. 28., ad q. L legatur E. Spanh.* [De 
planta a Theophr. memorata silent et H. Steph. et 
Schneideri Lexica, alteram tantum huj. vocabuli signifi- 
cationem pro malo Punica, et malo Punico notantia, 
Bene Hesych. |. e, post Theophrastum distinguit inter 
Xíbye et '"Poiaw, sed fallitur, putans Theophrastum de 
illa planta quasi Nilotica dixisse, cum revera ei locum 
habitandi dederit paludem circa Orchomenum. Dixerat 
Theophrastus, ut videtur, et de Sida Orchomenia, quam 
a malo Punica s. fou distinxit, et de altera Sida, quam 
Niloticam vocare nobis liceat; sed Niloticæ Sidz histo- 
ria in Theophrasti libris, quales hodie habemus, non a 
paret. Athen, xiv, p. 651.: Aéyerac Šé re kal $vróv uh 


! Comparandus Rosenmuller in Scholiis ad Gen. xli. 42., et Ex, xxv. 4. 
* Vix hodie quispiam erit, qui vocis Hebr. WW originem Æg. in dubiam vocet. Si cui tamen Jabl. observatio de eausa omissæ 


literae 


in voce Hebr, minus satisfaciat, forte magis placebit Forsterus, de. Bysso antiq. p. 47—49. monens, Æg. lignum vol 


arborem sua lingua vocasse ue ; in vocibus compositis inter utramque collocasse literam H ; banc voci, cui prafigeretur, 
addidisse signific, adjectivam, que dicitur, ut in IJCHCISI lignum cedrinum, WEHDAOAI lignum uva sive 
vitis, proprie arboruvea ; WENC esse vocem compositam ex Uc, H nota adjectivi, et 6C, quam frnctum gossypii vel 


lanam xylinam suspicatur significasse; Hebræoa vero, neglecta nota adjectivi dixisse WEEG et scripsisse WÙ; eosdemque 
primis Reipublicz suz temporibus bac voce usos esse, sed post Salomonis regis wtatem y43, 


3 Opp. Phil, t. i. p. 139, 


+ WENC e31c AT est Éórsaz xiu (iim, byssus torta, in vers. Copt, Ex. xxv. 4. xxvi, 1, 


$ Forsterus etiam suspicatur, byssum lana pictam appellatam esse Æg. UOHTH ec, byssinum complicatum s, fimbria- 


tum, atqne hanc voc, respondere Hebrsee 130 U^, cum exacte exprimat mixturam ex lana et. D'WPB seu xylino.. Adi eruditum 
librum de Bysso antiq. p. 92—100., nbi plura, ad hane legem pertinentia, Forsterum sequitur in notis ad Lev. xix. 19. Dathius, 


hunc vero Rosenmullerus in scholiis ad eund.loc. Quod raro fit, in explicanda voce 1300y V7 


a Jabl, dissent Scholtzius in Repert. 


f. B. und M. Litt. t. xiii. p. 50, 31., opinaturque, secutus alios, originem ej. in Ethiopia et Chaldæn esse quierendam, , 
* Cf. Albertiad Hesych, v. 2/82a: et iiy, Nou videtur vox origine Gr., sed peregrina, forte Æg. Que tamen cj. sit notatio, 


tacet Jabl., tacent alii, nec ego dicam. 


p. 295.] 
dp» pog, yivépevoy tv rý wepl "Opyouevóv Mury év 
abr rë iare ob rà pèv diAXa rà Bear m £ofle:, dd & 


fXasróv al fes, òs ioropei Oe eros èy rerápro Tlepl 
Qyrü»* yivesðar Myur kå» rà. Nep ópórvpóv rt abri 
üvev juZav. Ad Athenæi loc. manifeste respexit Hesych. 
l c, confundens Orchomeniam Sidam cum altera illa 
Nilotica ab Athenzo memorata.  Ingeniose conjecit 
Toupius Emendatt. in Hesych. t. iv. p. 78.: ** Addit 
Hesych., ér r$ Nei, in aqua forsan, nisi legendum 
Mivveip: Hesych., 'Üpyoueyós wéMs Bowrías, jy. Me 
»ónor kaXovmt." * Cf. de h. 1. difficultatibus quae dis- 
putavit Bodzus ad Theophr. p. 461., et qui ab eo lauda- 
tur Hieron. Mercurialis Var. Lectt. ii- 4" Schweigh. 
Dalecampius, per Niloticam Sidam, ut ex ejus Lat. in- 
terpretatione, Athenæo affixa, patet, Xrparwrov (Spren- 
gelio Hist. Rei Herb. p. 182. Pistia Stratiotes vocatur) 
intelligit, nee male: nam de hac Stratiota Dioscorides 
Scribit, wpis jíZgs Zğr, ut de sua Nilotica planta 
Athengus habet, üvev pör. Dioscor. iv. 102. : Erparu- 
Tys, Ó éri rör DPárwv vóuevos, oi 6€ moráptov. arparuermy 
yaAovsu" gróuacra: 66 Oui rò émiwiyyeaDat rois 66a xal 
xepis pinys &gv. Plin. xxiv. 18.: “ Celebratur et a 
Grxcis Stratiotes, sed ea in Æg. tantum et inundatione 
Nili nascitur, aizoo similis, ni majora haberet folia." 
E. Spanhemius ad Sidam Orchomeniam refert Callim, 
H. in Lav. Pall. 28.: "fl aoa, rò 9 épevOos àvébpape, 
Tpéio» ofav"H. óóor 3 cijjóas xóckos Cxex. xpotav. 
eum falli syllabz quantitas evincit. — ** X penult. 
longa, est malus Punica, item malum Punieum, quod 
ctiam eíj3ég. At cíón, peuult. brevi, est herba lacus- 
tris in Orchomenio lacu Bæotio frequens, iior vero 
est mali Punici putamen, e quo pueri ranupculas finge- 
bant, vide Suid. v," Maltbeius ad Morelli Lex. Gr. 
Prosod. p. 8860. Nicander Th. 72. de malo Punica, 
Adrus rerpyxorra rau» àrò xXjuara gins, (Bentleius 
legit ex edit. vet, ré rpjxovra.) Alexiph. 489., Bpúro 
E Ghore xaprór Ms  Qoweéca ciógs Kpneíóos: at de 
Orchomenia sida idem dixit Ther. 887. — 5? oci*a; 
M'agaBniéas, äs re 'Tpópein Köral re Myuraïiov vretoé- 
Varro map 6Buo, "Hirep Eyowiós re péas Krúroó re 
PáXec.— (Faopaðnis, a Psamathe, fonte ap. Thebas 
Bootias,) Bentleius corrigit vapaðyias pro Mar 
Corrigit quoque 3; cias pro jé gidas, ex Alex. 489., 
(l. c.) et 622. Kérpov re DÀaertía veurüéa, moXXác 
cins. Sed vir magnus plane confundit sé, malum 
Punicam, i.q. por, cum eí$g, Theophrastea planta, 
(de qua Nicander h. 1. loquitur), nihil mutaturus, si ad 
Scholiast: verba animum attendisset : 'H $è oim ovrór 
Éarw, 9 carà Ocódpasrov èr 'Opyoperg Qerar èv Bari, 
pia ùr Eye: è kóxxsovs pvðpoùs ðpolovs poräs, orTpoy- 
ywwrépovs &é. Confitendum est tamen Epicharmum in 
versu, quem Plutarchus Sympos, V. 8. 2. servavit, pe- 
nult. z/ó5s, mali Punici, brevem fecisse: Ovexev. óda- 
yovoi re Xiĝaı kal VmépoXota. ujXa. Ad hune vers, for- 
tasse respexerunt Hesych. et Phavor. : Zóóav poral, Cf. 
Sturzius ad Empedoclis Carmina p. 625. Zitio», ut E. 
Maltbeius post Morellum censet, prima brevi: sic 
Aristoph. Nub. 881., Kår rör gwiw»  Barpáxovs troie, 
müs ores; At in Luciani versu 'Tragodop. t. iii. p. 653. 
gia, prima longa, (notante Blomfield. ad Callimachi 
loc. cit): '"Yosxiapor, uüxwva, j3oN3ovs, gia. ** Planta 
hzc," inquit J. Stackhous,, ** inter ignotas. Bod, p. 462, 
Certe tamen Nymphae affinis planta. Nom. forsan e 
pericarpio, cuj. forma instar pomi M. Granati (e:sov) : 
de Butomo, Equiseto, aliisque fluviatilibus in hoc capite 
sermo est; operæ pretium erit in ipso Lacu Orchomeni 
plantas investigare." Sprengelius Hist. Rei Herb. p. 
94. Nymphizam albam interpretatur. J. Stackhousius not. 
in Plant. Sprengel. ad Theophr. P. ii. p. Ixxiii. :—** Mi- 
nuta, el, ut videtur, accuratissima (Theophr.) descriptio : 
pericarpium membranis cinctum albis, calix 4-phylla; grana 
similia Punici granati non conveniunt Nymphæwæ nostrati." 

[Quod ad alteram vocis e/bg signific. attinet, 1. 
Punica malus, Nie. Alexiph. 486. —Bpóxo. & áXXore 
xaprür Öis douwéra cións Kpgaitos, Ther. 72. Afrus 
re rpijxorra rage rò xMjpara alðys: 2. Ipsum malum 
Punicum vocatur eíég ab Hippocrate, ** de Morb. Mul. 
i. (p. 246. 31.) poptew è cións oivóbeos růr xur, 
de Nat. Mul. (p. 220. 14.) aias olyóbens. čwyviúsas, 
paulo post autem dicit pon» yAvxeiny." H. St. Hesych. : 
Zidar jui. dn Callimachi versu supra cit., pro sións, 
occurrit. zij3óys, JEolice, s. Dorice, auctore. E. Spanhe- 
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mio, (Hesych.: Xí8Bav foral. Yif8a* ebia.) Sed, teste 
Hesych., JEoles non eífj5n, sed Híuflpa s. tippa won 
bant: Hesych., Zíufpa:s pow Aiokeis: Hesych, Pip- 
pac poal áar, üpewov 69 bà rov E, ippa (Ut 
nobis quidem videtur, * jíufa: est falsa lectio pro vera 
Hua: Kusterus tamen pipa: agnoscit, ab Hebr. WIN; 
rimmon, quod significat malum granatum, derivans.) In 
aliorum dialecto * ofn dicebatur: Hesych, Zac 
poral : * XxXX3ía" ea. (Vox ein, quam omisit Schneide- 
rus, in alio sensu occurrit, pro “ edulio quodam delicato 
ex hordeo, sesamo, et papavere," H. 8t. Hesych.: XOjy 
cióos méuparos, èx kpibis, emsápms, xal jujkevos, Cod. 
Hesychii Mare, habet, ayuj. xp. sine éx. Ubi voc. 
siAm invenerit Hesych., nescimus. 'lacent commen- 
tatores ejus.) Ín aliorum dialecto * eríós appellabatur: 
Hesych., * Eríóun" xórkos povàs. 3. Erotianus, quod no- 
tatu dignum est, ciy» de cortice mali Punici expo- 
suit: Eíhas rov rijs jovis Mépparos. Exemplum vocis 
hoc sensu  usurpatz nondum vidimus, «quanquam 
Schweigh. ad Athen. xiv. p. 650. sie scripsit: “ Eiðar 
nou totum malum Punicum, sed solum corticem dici soli- 
tum esse tradunt alii: v. Bodæum p.392." Imo cortex dici 
solet zí&uoy. V. infra v. abiy. Athen. xiv. 650. :— Zíbas 66 
öre rùs pois kaXove: Bowroi, 'Ayafapyíógs €v évvca- 
xabexárg röv —Ebpwriakmw ores * 'Apnjusihu- 
rolrruv "AOgraiey tpós Bourroos mept ris yopas, i» ka- 


Sed Xovsiw Lidas, "Exajivévbas BuguoNoyovuevos: kairys éx 


ris ápurepüs nerakajAev «erpvupévny poàv, kal Óel[as, 
Ñpero aùrovs, ri kaXo8e« roUro ; rüv Ô cimóvrwv poáv AN 
hueis, eme, aibav. 6 66 rómos rovr' Éyex rò furor ér arọ 
mÀeigrov, á$' ob riw 4E &pyijs ei wposmyepíaw" Kai 
ivixgre. Vide Casaub. et Schweigh. *'Xíóg traditur 
preterea esse nom, urbis Pamphyliz, necnon Bootiz : 
lege Ptol. Strab, Stepb. et de Sida Bootiz lege historiam, 
quam refert Athen. xiv." H. St. 

[Hinc adj. * Xes (qua carent H. St. et Schneideri 
lexica}. Suid. Dietos xapxós, malum Punicum. . 

[Hinc Zióes, ** ut eibócr rapreiov ap. Nic. pro oiêys 
xapròs, Alexiph. (276.), "H xaí ov eibócvros &vó Ppéžaro 
küáAvupa Kapreíov, de cortice, s. putamine mali Punici," 
H. St. Schneiderus omisit e«eóeis. 

[* Xin, ns, 5, (vocabulum Scbneidero ignotum.) Ma- 
lus Punica, Mali Punici cortex. Hippocr. de Nat. Mul. 
p. 214, 36. et ii. de Morb. Mul. p. 277, 5. Eidin» r 
cive péňarı éjmas. An huc spectat Erotianus ? Xi- 
óns (f. l. obins) rov ris pois Myparos. Xin enim nuse 
quam dicitur de cortice. Bodæus p. 392. reponit iða, 
pro cias, ut quædam exempl. habent. 

[Xóor, ov, rà Cortex, s. Putamen mali Punici, Lat, 
Malicorium. Glosse Labbeanæ; Xíbw» malicorium, 
Plin. xxiii, 6. :—'* Hic cortex ex acerbis (malis Punicis) . 
in magno usu: vulgus coria maxime perficere illo novit ; 
ob id Malicorium appellant medici" Dioscor. i. 153, 
Tà Xéz rijs póas, à vives Zíbia kaAossi, Alciphro Epist. 
iii, 60, : 'O M rà» fev rà eepuápria, & Fidia lyiv rois 
"Arrucois mpogayopeveiw Oos, &réyhuge rois Ovvite, €t mov 
ri rüw kóxxvwey éEmipálacUac PvrgÜcin. Hesych.: Xiíéu* 
rà rüv poir Aemrü (f. l. Méry, s. Aémupa, $. Mugpara), 
Xíéac yàp, ai porat iðerat è Kai €xl wüvrwur yAwpüv., 
Fructuum cortex adstringens sí&ov ab Hippocrate dici- 
tur, grana vero xókxwres, Morb. Mul. i. 243. Idem de 
Superfet. p. 52., v. 44. pitas oituov, xgxíéa : de Ulcerib, 
p. 514. v. 36., * Sicca vero sint, flos aeris, myrrha, ol- 
&tvcy abor, * malicorium siccum," Aretxus de Cur. Morb, 
acut. ii. 2, "Emera åxariy éjmáccerac Mein, kai. olda. 
Suidas :—Yíbia* rà Mémwpa rv poür. rù rabia ék pè» 
rv Šepuúrwy zepiérepyvov rpoyovs kal &guülas. €x Š rüw 
poür, örar xaragiywst rà évrós, Èk rav. Merúpwy [arpgás- 
yia yMogoveur, 3j eiiur, ray Dow. "Apwrojdárgs Káx 
rüv obiwr Barpáyovs érolet, màs Poxeis ; Méyerac. 68. iml 
rür Povopévwv eitas ebpviav ëyew. (Aristoph. Nub. 
881.) Xéa foñs, Geoponica xvi, 8. xvi. 9. xvii. 15. 
Sed vox ciéwy occurrit in alia signific.,, de qua silent 
H. St. et Schueideri Lexica; interdum enim usurpabatur 
pro grano ipso, vel acino mali Punici. Suid. Hesych., 
Phot. : Ikie kóxxg poias. Hesych. : Xríbuw xóxxos poiás. 

[Hinc a re éos, ó et 3, ** Qui est colore malicorih 
Qui colorem malicorü reprwsentat; ad pallorem autem 
refertur: sic Gal. ap. Hippocr, ewoecis exp. wypas 
ùs oidor” H.St. Hippocr. de Morb, xii, 3. et de Int. 
Af. xxxi, 3., xxxiv. 7. 

[Xéeu, “ Affertur. et gites pro puniceo, in v. L. 


eclxxiv 


åpaprépws,” H: St. Agnòscit Schneiderus in Lex, sed 
nulla auctoritate stabilivit. Ebn.] 

* Simacus, portitor literarum velocissimus. Liberatus 
Breviar. c. xxiii. scribit: * Per Portitores Literarum velo- 
cissimos pedestres, quos Æg. Simacos vocant, Dieti forte 
sunt a singulari et molestissimo labore, quem perferebant, 


qui hoc munere fungebantur. Ü RDA Æg. est móvos, 
et quidem labor gravis et molestus, qualis Israélitarum 
in Æg., in quorum Hist, vox illa sepius occurrit, Ex. i. 


n.14& c & v 1. GTOXTS50Hd A6 
CIIOYUR?235, in Gr. est xararogsas && róv móvor 


arv, adde iii. 7. Erat autem certe labor horum porti- 
torum molestissimus. Comparari namque merito possunt 
cum Hemerodromis Gr., qui ex C. Nepotis Vita Miltia- 
dis omnibus satis noti, et de quibus alia veterum testi- 
monia diligenter congessit Balth. Stolberg. Diss. de Au- 
riis Vet. c. ii. in Exerc. Gr. Ling. 160 et seq. 
escio, an ex pristino illo instituto Æg. cuori mos, qui 
etiamnum servatur Alexandrie in Æg., ubi hujusmodi 
portitores literarum publicis sumtibus aluntur. Memo- 
ratu digna, quz hanc in rem refert Vauslebius, quaque 
ex ej. relatione Itineris JEgypt. Gallica p. 211, 12., hic 
adscribam : ** Le 23 de ce mois je vis revenir un More 
d'une course qu'il avoit faite, pour montrer sa vigueur, 
et qu'il avoit assez de foree pour être mis au nombre des 
Porteurs de Lettres d'Alexandrie au Caire. Cette course 
de celuy qui prétend étre fait Messager d'Alexandrie, 
consiste en ce qu'il doit porter sur ses épaules un feu 
allumé dans un panier de kr, fait en forme d'un grand 
réchaut, qui est fiché au bout d'un båton de la hauteur 
d'un homme, et auquel sont attachés plusieurs cercles de 
fer, du poids de 36 rotols; et avec ce fardeau, il doit 
faire une course de vingt sept milles sur le chemin de 
Rosette, et revenir le même jour à la ville avant le cou- 
cher du soleil; ce qui fait en tout 54 milles, toujours 
chargé du méme fardeau ; e& s'il en vient à bout, il est 
non seulement recu parmy les Messagers, mais il gagne 
encore la gageure que les autres ont faite contre luy: Et 
au contraire, si les forces luy manquent, il perd sa vi- 
gueur, et il n'est pas recu dans leur corps. Celuy que 
e vis revenir, ce joùr n et qui avoit achevé sa course 
avec gloire, parce qu'il avoit encore deux heures du soleil 
de reste, gagna une gageure de 3 piastres, fut recu dans 
le corps des Messagers, et amassa de plus huit piastres 
de ceux qui étoient les spectateurs de son glorieux re- 
tour" Similia referuntur de quibusdam regum Persiz 
Ministris, quos illi sermone vernaculo vocant Schaler. 
V. Thevenot Voyages P. ii. p. 354, 5., et Chardinii Iti- 
ner. t. iv. p. 137, 8., et alibi. Ex his intelligi potest, 
Quaenam portitorum illorum fuerit conditio, ut ab 


URD labore molesto denominari merito potuerint. 


Est autem ab UR DB labor, ÜRAe& laborare, 
ferumnosum esse, quod et dicitur wWeHN ÙRDƏ, 


Gen. xlix. 15. E quo sequitur, Simacos recte explicari 
osse 6IUR2332, Simcah, et adjecta terminatione 


tina Simcaos, vel euphoniz causa Simacos, movobyras, 
moleste laboriosos, Utinam tamen suppeterent Codd. 
MSS. Liberati. Reperiretur forsitan lectio, ex qua sen- 
sus erui posset adhuc commodior. Citra consensum vero 
librorum MSS., in fingendis peregrinis vocibus, ingenio 


! Ita quoque Seberus ad Polluce. l. c. et alii, Hebr. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 295—300; 


indulgere, aut potins abuti velle, presertim: ubi non 
adest certum aliquod, cui superstruere possis, fnundamen- 
tum, perienlosse plenum opas alez esse arbitror. 

Zwbov, Lat. etiam Sindon. Hebr. seribunt TTD. V, 
interprr. ad Judic. xiv. 19. Ita Æg. dicebatur linteum 
tenuissimum, e quo conficiebantur tunicz interiores, 
quibus imvolvebantur etiam mortuorum cadavera. Etym. 
M. Xwéüv vel, ut scribit, Eióo», putat nom. traxisse a 
Sidone* urbe, in qua nempe Sindones texts fuerint. [p. 
713, 34. Ziovía xáXwmrpa JEschylus Suppl. 128. 139. 
Epp.] Sed merito illam etymologiam rejecit Bochart. 
Geogr.S. P. ir. l di. c. 14. Esse namque voc? Æg., 
nititur testimoniis veterum, Pollux, vii, c. 16, s. 72. de 
lineis vestibus agens, Sindonem etiam commemorat hunc 
in modum : Zobov oriy Abyvrría uév, vepiJóxawr 8 àp 
ein, TÒ viv Gixposcov xaXobpevoy, etpnraa é vov xai reXa- 
piov eiwbovirgs. Herod. quo loco condituram et sepulturam 
Æg. describit, ii. 86. postquam modum condiendi corpora 
explicuisset, hzc addit: Aao/sarvres rv verpòr, karei 
Àiecovet räv abro rò capa ewbóvos (vccivgs rekausim ka- 
rarerunpévown. Quse verbu sic reddenda esse censet Steph. 
Le Moyne ad Var. Sac, p. 302., Involvunt totum corpus 
dissectis loris sindonis byssinze. Ibid. vir ille eruditus, cuj. 
mentionem Le Moyne fecit, adfert hoc Martialis Epigr. 
xvi. lib. 2. Quid torus a Nilo, quid sindone cinctus olenti ? 
Ostendit stultas quid nisi morbus opes? quod sic explicat : 
JEger iste toro et lecto Nilotico jacebat, et fasciis e sin- 
done paratis ad vulpera sua vincienda utebantur. Aliter 
autem, quod dissimulare nolim, verba hzc, ex vetustis 
libris, legit et interpretatur Petr. Scriverius in animadd. 
quas vide. Palladius in Vita Serapionis p. 104. ed. 
Meurs.: Xepasmiwv ru óvópari yéyarer ry yéves Alyvartos, 
ÉxikAgros Xibóvue mwapexrós yàp eiwbovíev obócwore otóiv 
4o mepwejJáAero. Hic tamen et alibi Sindon alio sensu 
accipitur, quam ap. Herod. V. P. Lucam in Itiner. iii. 
P. ii. p. 271. Æg. vestimentum illud linteum dixerunt 


WEHT, qnod in Copt. libris sepe occurrit. Sic 
Marc. xv. 46. vox ista Copt. semel iterumque ab inter- 
pretibus Æg. pro Gr. sé» ponitur. Vid. et reliquos 
Evangelistas in historia sepultarw Domini. Et ne quis 
putet, interpretes Æg. ideo tantum his in locis voc: istam 
adhibuisse, quia in Gr. sióo» legitur, iidem etiam 006- 
nov solent per idem istud vocab. reddere, uti Jo. xix. 40. 
Nam, quod in Gr. legimus, fAaf fov obv rò spa roU 
Ineo, xal Égeav avrà év ó8ovíos, Copti interprr. ifa ex- 


presserunt, JA 61 OYH UIIICUU2 HTE 
IHC OYO89, AYROYAUIAS HADH- 
WEHTU HIAY. Itaque 8ówa verterunt 
HO.HUEHTU. KIDY, i. e. vestimenta li- 
nea, quod alias dicunt HZWBC HIAY, vesti- 


mentum lineum, quomodo iidem ó8óvn» verterunt Act. x. 
ll. xi. 5., et xcora Myoëy Lev. vi. 10. xvi. 4., item 
lpárww orvrróivov, Lev. xii. 47. 59. Ex omnibus au- 


tem locis, ubi WEH T Ul. occurrit, satis apparet, 
proprie intelligi vestimenta, vel tunicas interiores, ex lino, 
bysso, aut consimili materia confectas, quibus aut vivi, 
aut mortui amiciebantur, etsi nonnunquam illius Sindopis 
latius etiam pateat significatio, Voc. hanc retinuerunt 
Copti in hodiernum usque diem, in communi vitæ usu, 
quamvis illi lingua soleant uti Arabica, Ægyptiacæ fere 
plane rudes et ignari. Intellexi hoc ex Epist. Du Ber- 


niminm abit ab urbis nom, PT3., =+?è vero et WTD ejusd. originia 


vocabula esse, vix in dubium vocatur, Relandus, præennte Golio ad Alferganum p: T7., nom. arcessivit a Nind, regione Indiæ, cuj, 
m Pr 


incolarum meminit Hesych., xidoe Tover "Isdixév* Feri H) gine bot alid Mgmt Mytg 


0 "ihxi» Is. Vossius ad Scylacis Periplum 


mavult xohwó», Sic etalij, quos citat Alberti, Cf. etiam Wesseling. ad Herod, iv. 86. Multi originem vocis quzrunt in Arabia, 


Schultens, ad Prov. vii. 16. xxxi. 4., et Schrederus de Vestitu cet. ad Ies iii. 2$., duconta 4 ' 
tantis viris ego quidem juvenis non andebam discedere in Disputatione Historico-Critica ad 


laxavit, demisit vestem, ÅA 
istoriam sepuleri et sepolture I. C. 


p. 47. Nec discessit Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 1721., ita tamen, ut JY TD mallet referre ad Arab, istud verbum, non sig- 


$e, 
nificatu laxandi, sed velandi, qui superest in x velm. 


-= Voc. esse Æg., monet Forsterns de Bysso antiq. p. 86., sed primum scribit: * Est enim WƏHH, Shthen, quod vesten, 
inprimis laxam, splendidam, fimbriatam significat." Deinde adjungit: ** Vestes sx DU UT ex lana non egebant fimbria,—at linteze 


velad minimum margine erant complicato. Æg. complicare vel plectere dicunt 


p *bont, unde postmodum vestes 


lintez et xylinæ fimbriate, vel complicate vocate fuere WENTU, shento, qua voce Coptus utitur interpr. Scripturz pro 


Sindone; unde et orta ipsa vox Gr. XoAiy," Cf, Scholtzius in Repert. L c. p. 14 


Nom. 


et Altmannus t. iii. Obs. in Libros N. T. p. 648. 


. esse, monent quoque Braunius de vest. Sacerd. Hebr. t. i. p. 148., et Manthe in Obs. e Diod. Sic. ad Matt. xxvii. p. 95., 


sed ejusd, notationem repetunt de urbe Sin, quz est Pelusium in Æg. (Cf, Schleusnezi Lex, N. T, Ep».] 


pp- 900, 301.] 


matii e Soc. Jesu ad Patrem Fleurian, quæ extat T. ii, des 
Nouveaux Mém, des Missions, ubi P. i. p. 6. hwc oc- 
currunt, digma qu: hic transcribantur: “ Quand les 
Gouverneurs d'Egypte (envoyez par les Empereurs 
Grecs) ient, ils forcoient quatre Egyptiens, de 
soutenir la Table, & s'essuyoient la main à leur barbe, 
affront le plus insupportable qu'on pusse leur faire. 
'Tout ce que ces malheureux purent obtenir, c'est, qu'en 
cet état, et pour sauver leurs barbes, ils se mettoient une 
serviette sur les épaules.. En mémoire de cette humiliante 
sujettion, ils portent encore aujourdhuy sur les épaules 
vue espece de serviettes, qu'ils appellent Sonto.” Est 


Sonto sime dubio IJeHT ul. Pertinet huc locus 
Isidori Etym. xix. 26.: Anobaladium (l. Anaboladium, 
Gr. àáragoXábuov) amictorium lineum feminarum, quo 

umeri operiuntur, quod Gr. et Lat. Sindonem vocant. 
[* Xobàí», óvos, h, Sindon, Amictus ex lino, Linteum 
tenue. Herod. ii, p. 78. mese edit. (ii. 95.) ol & kórwres, 3» 
piv év ipari Ouiáperos. «65 Ñ muwBóvi, bii. robrwv. bác- 
xovet, Šia B6 rov Bucrvéov obè meipéyrac &pxýv. Ap. eund. 
auwbóvos vecivns alicubi legitur, (ii. 86.) Gal. p) yvpròs 
xouiZécÜu, AAN  ExiBeSAgnévos. ewóóva pù Jvypàár, Ñ Ere- 
pov émifjAgua. Qui locus non male convenit cum illo 
Marci, c. xiv. (51.) wepidefBAnuévos. obora éxl yvpvoy. 
Existimatur autem dicta eo» quod primum in Sidone 
urbe fieri ceperit. A Martiale: dicta est Tyria propter 
vicinitatem urbium Sidonis et Tyri, (iv. 19.) Item sv- 
ùv icriov, ap. Alciphr. (i. 19.) rà» rov ieríov mvbóva 
Vreprerácavres." H. St. Alciphr. Ep. 66. 1. iii. : ‘Ns yàp 
&$ucóunv, * EvpieioDat rjv yeveráða SovAópevos, ámuévws re 
4bé£aro, xai éo’ ssjohot Bpórov xaBícas, cuvóóra raw)» re- 
pleis, mpgus eù uáXa xaréóepé por rüv yráðwy rò Lvpóv, 
&vojdy rò mócreua rūv rpeev. *““ Mappula nominata 
est soo», ut in Epigr. Phaniæ, Anal. ii. p. 53. vi." 
Bastius Epist. crit. p. 180. ed. Lips. 1809. ** Sindon,” ut 
ait Schleusnerus, *'genus vestis talaris, e sindone, h. e. 
lino fere zylino, subtiliter texto, confectz, qua in Oriente 
et fæminæ, maxime æstate et interdiu et noctis tempore 
uti solebant, et qua involvebantur ac. induebantur quo- 
que homines mortui." De veste lintea, qua corpus mor- 
tui involvebatur, legitur ew$à» ap. Herod. ii, 86., Matth, 
xxvii. 59. xal Maßùr rò s&pa ó lucj$, €veréMlev avrò 
oivõóv ka V. Chifletium de Linteis sepulcralibus 
Christi c. 5., Fischerum de Vitiis Lexicorum N. T. Pro- 
lus. ii. p. 74. sq., et Casauboni Exercitt. Antibaron. p. 
xvi. 65. p. 594. Crates Cynicus legitur (Diog. Laert. vi. 
90.) ab Astynomis Atheniensium notatus esse, quod 
amictus incesserit mu óóvi, veste linea, quum pallia reli- 
quorum civium essent lanea. (Cf. Artapanus in Hist. Jud. 
ap. Euseb. P. E. 9. 27. p. 434.) “Plura genera sindo- 
num ex India in Egyptum importabantur, et fuere varia 
ratione pretii, textrinz, materiw, coloris, et loci. 1. 
E$reMeis et 2. mowreAésraro: ecw$óves memorantur a 
Theophr. iv. 9., factaque erant e lana arborea iusulae 
Tylos iu Arabico sinu, itemque in India. 3. Ebjrpwx 
cobóves occurrunt ap. Strab. xv. p. 1016. ed. Almelov., 
"Ex & ris airijs airías évlots (MvBpou) xal. éavyÜeiv. čpior 
ix rovrov 5è Néapyós $no« rovs eùņrpiovs ó$aíreaÜac acóó- 
vas’ robs & Aaa a ávri xvaġáňwv abrois ypjoða kal rois 
eáypae sáynv (ray:). Has texturz eximie sindones di- 
sertis verbis e lana arborea factas, hic videmus, in India. 
4. gr tetti auBóves, pretiosissimze sindones e regione 
circa Gangem et quidem ex emporio ejusdem nominis 
cum flumine afferebantur, unde et Gangetica fuere dicte : 
quamque exacte hzc omnia usque in nostram etatem 
iisdem locis sint propria, quilibet facile videbit, qui mer- 
ces Indicas, in Angliam quotannis allatas ex oris Gange- 
ticis inspicere voluerit. Arrian. in Peripl. p. 36. sequen- 
tia de emporia l'éyyrs profert: Ar où | sias ró T€ paħá- 
alpor xai oivõóves ai &agoperaro: ai Tayyıxal Xeyópe- 
van (“ Muslins, the best still made in Bengal and Masuli- 
patan,” Guil. Vincent, in Notis MSS.) 5. Lintea sindon, 
ab Ausonio et Isidoro memorata. 6. BvrowÌ eoo», jam 
Herodoto dicta ii. 860. Et Josephus Antiq. iii. 8., dum 
loquitur de tunica sacerdotis, vocat eandem, Aívatov ëv- 
Évya ÓarNis ewéóvos, qua re videtur genus quoddam telae 
intelligere, e duplici bysso facts, vel, ut ipse interpre- 


* In editis plerisque, etiam Almelov, 


vius notavit: qua lectio videtur preferenda. In e 
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p- 1102., legitur hic Ius, sed in cod. MS. Medic. 
* ] I - coda, pro Kázie», scribitur b, l, et dei 
masii ad Spartiani Hadrian, c. 14, Cf. Wesseling. ad Antonini Itiner, p. 152. 
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tatur, e solo zylino stamen et trama erant. 7. Ilavroia 
oawôùv, ap. Arrian, in Periplo p, 29. legitur, ubi enu- 
merat Darygazam e "Tagaris delatas merces: 'O6óiiov 
moù wwvÓaior, xal ctwÓóvu» cavroia, xal poXóyiva, ral 
7wa ča. Idem de Sindone varia intelligendum, quod 
supra de othonio vario diximus : plura ej. scilicet intel- 
ligi posse genera; videlicet sindones pictas ácu, radio, 
vel pigmentis, vel etiam sindones pluribus loris vel fim- 
briis cinetas; unde ab antiquis ditiagudinutur pro nu- 
mero fimbriarum in monolores, dilores, trilores, pente- 
lores, etc. Jam vero Pollux sindonem ait sua setate 
fuisse vepidoXaiov Óixposegr xuAovuévorv, bifimbriatum 
amiculum; unde colligo, Sindones zavroías aut varias 
fuisse ob fimbrias versicolores et limbos picturatos, aut ob 
picturam totius vestis variam, 8. Moħóyivar euv&óves ex 
Ozene et 'lagaris Barygazam comportabantur, (teste 
Arriano l. c. et Peripl, p. 27., Kai auv&óves 'Ivóual, xal 
poXóxivai, kal ixavür dos ó0óviv). Quse de othoniis 
tnolochinis monui, em et de sindone molochina ob- 
servata esse volui; sc. forte eam fuisse coloris malvacei 
viridis; sed nil affirmare ausim : quia et forte intelligi 
possit sindon cincta limbo facto e lapillis molochiticis, 
vel etiam tota consita figuris e molochite factis, 9. Map- 
yapiríóes awbóves, Idem Arrian., p. 34. Peripli, memo- 
rat, easque refert allatas ex "ApyaAa, vel"Ayapa: ®é- 
porras yüp 4E abrüs Xoóóves Mapyapıriðes Xeyópevas, 
Salmas. in Solin. p. 826. vult has esse easdem cum Con- 
stantini Manassis méros xarapapyápou, vestes sc. intel- 
ligit margaritis consitas, Verum si mihi liceret hic a 
magni viri opinione discedere, mallem intelligere per am- 
$óves papyapıríðes, vestes zylinas pictas pigmentis in 
cortina ita, ut tamen ocelli manerent albi, colore non 
imbuti, candore et oblonga figura margaritas imitante ; 
quales et nostra :wtate ap. nos plures sunt obvism. 10. 
Tyria, 11. Indica, 12. Gangetica Sindon, a locis unde 
petebatur vel a colore, quo imbuta fuit, nomen babuit, 
Martialis l. iv. sequentia habet de Endromide: * Ridebis 
ventos hoc munere tectus et imbres: Non sic in Tyria 
sindone tectus eris: unde colligi potest, Tyriam sindo- 
nem fuisse maxime tenuem, et forte ad illos Petronii 
pertinuisse, ventos textiles, nebulasque lineas. Indicæ 
sindones sunt Arriano dicte p. 28., uti et Gangetiez p. 


36., et hæ quidem fuere maximi pretii, &óopéraro." 
J. R. Forsterus de Bysso Antiq. p. 87—91. Hesych. : 
Xoóobs xirovas* curas. 

[Xofovírgs, ó H. St. obiter tantum notat. Photius: 


XoSovirge xcov. Strabo xy. p. 1047. b.: Toòs $è ro- 
Aurucobs mvdoviras xarà mów &jv. J. Pollux iv. 181. et 
vii. 72. : TeXayiv owĝovirns. EDD. 


[* Xoboviris, h. In Schneideri Lex. affertur ápaprópws. 

[* ** Xwébovn, h, a ewbor, hinc * Xo$orícxg, h, dimin. 
Plutarch. vii. p. 343." Schneideri Lex. Galenus Gloss. 
Hippocr.: Aásio»" ewéóvgy. EDD. 

* YXabóvwov, ró, Hac voce caret Schneideri Lex. 
Palladius in Vita Serapionis p. 104. ed. Meurs. : Taper- 
ròs yàp owĝoviov obõérore otóév üXXo mepeßáňero. Etym. 
M. p. 804, 23.: occur owdéyv.  Ouscrior voir rl, 
Hrot cwbóviov, J. Pollux vii. 73.: "Ev 86 rg méprro rüv 
Yargors peħðy torıv ebpeiv, 'Appì Mafjpou Xaeíou cV èri- 
kace, kal paoly elvat raira-cubóvia reorpaupéra, EDD, 

[* Xoforo$opéw (ewbar, popéw), sindonem gesto, Stra- 
bo p. 1038. c.: Auovveraxór È xal rò ewbovogopeir, 
1039. b. 

[* “ Xuéovoetjs, Eustath." G. Wakefieldius ad oram 
Hederici. 

[* Xo&orvéjs, à, ù. Philoxenus ap. Athen. ix. p. 409. e.: 
"Exrpíupara Aapmpà giw$ovwón. EDD.) 

* Sirbonis vel Serbonis, Lacus in finibus JEgypti et 
Phæniciæ, inter Casium montem, urbemque Ostracinem, 
Gr. Xipfhevis et Xepfjevís. V. Cellarii Geogr. antiq. 
Africæ p. 26. A mari lacus ille ducit ad id, quod a ve- 
teribus vocari solet Éxpwyypa, quasi dicas eruptionem; 
z Cellarius veterum testimoniis probat, Diod. S. xix. 

4., aŭros mapijAÜev érè rò kaħoúpevor Éxpmypa, et Strab. 
xvi. p. 759., xai aŭrņ uev oby ; årò lans Avrpà sca, 
xai ápguioóns, “Eri à püXXov éieiis rowivrqv Vrepxecuévnv 
Éxoveiv*. ri» Xipwriba Murney rapáAXqXor spós rj aħárry 


Tycve«, nt ad oram libri mei A. Grono- 
Káecw» Minus recte, judicio Sal« 
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puxpàv BoBoy dxoXmovcav perat, péype rov. (xpíyyparos 
zaAovuévov, — TÒ & Éxpyypa ewyxéxyuarai, Meminit idem 
huj. éxpáyparos l.i. p. 50. Plin. v. 13. istud &xpmypua 
vocat emersum.* Ceterum, quia in fabulis Æg. iste Sir- 
bonis lacus traditur domicilium esse Typhonis, in quo 
occultatnr, forte id occasionem prebuit alii fabulæ, 
quam Plut, commemorat de Is, et Os. p. 353, quod 
nempe Typhon in lucem prodierit nec justo tempore, nec 
loco consueto, ex utero materno, verum promature, 
latere matris suæ disrupto. Quod ad lacum ipsum atti- 
net, ej. descriptionem jam dedimus e Strab. De eodem 
Diod. ita loquitur i. 30. “In medio cave Syriw et 
JEgypti lacus est, latitudine perquam angustus, sed pro- 
funditatis admirandz ; longitudo ad cc stadia excurrit; 
nomen ei Serbonis. Si qui imperitia loci propius acce- 
dunt, periculis insperatis involvuntur. Strictior enim 
cum sit alveus, fasciæque similis, et vasta fabulosi litto- 
ris crepidine undique cireumfusus, quando Austri per- 
petuo flant, magna vis arenæ iugeritur, quie superficiem 
aqu: obseurat, paludisque aspectum ita terrse assimilem 
facit, ut omnino discerni nequeat. Ideo multi, natura 
loci non przcoguita, cum totis ibi exercitibus absorpti 
periere, cum a vero itinere aberrassent." Quod ipsum 
confirmat xvi. 46, “Interea Persarum rex—signa versus 
JEgyptum profert. Ad magnam vero paludem (Sirboni- 
dem), ubi, qux barathra voeantur, occurrunt, per im- 
peritiam locorum exercitus partem amittit," Ubi Diod. 
lectorem ad l. i. remittit. Et certe illic monet, c. 30., 
campos circa lacum  Sirbonidem appellari barathra. 
Strabo xvi. p. 526. (1109), ubi de Mari Mortuo in Pa- 
læstina quzdam dixerat, hæc addit, qu: ad lacum Sir- 
bonidem spectare videntur: 'E» $è rais kaXovuéracs Tapi- 
f ý Mpyrn péy rapeyeías lyÜvwy ågreias vapéyei, üe 
t évåpa kaproópa unXéais €pepi? xparrac © Avylrrrto: 
N &cóüXre mpòs rùs rapiyeías rior vexpor. Hc, inquam, 
videntur ad lacum Sirbonidem spectare. Nam loquitur 
de rapiyeíuts, quas fuisse in Æg., et plures numero, et 
celebres, satis constat. ' V. Steph. Byz. v. Tapas, 
ibique notas Berkelii et Holsteni. Ac sigillatim Tap- 
xev. HaXoveio» ('Fapiygisr rav VgAovewkor, in ed. 
Wesseling] mentionem facit Herod. ii. 15. Et vero 
Sirbonidem lacum fuisse prope Pelusium ad orientem, 
veteres omnes docent, Præterea Strabonem vidimus 
tradere, Æg. lacus huj. bitumine uti ad condienda mor- 
tuorum suorum corpora. Sed idem hoc, ut verum fatear, 
scrupulum mihi injecit, Testatur enim conceptis verbis 
Diod. S. xix. 99., bitumen, ex Mari Mortuo Paliestinze, 
in JEgyptum transportari, et ad: mortuorum condituras 
vendi, Non memini, me apud alium quemdam scriptorem 
de bitumine lacus Sirbonidis quidquam legisse. Itaque eam 
in rem pluribus adhuc inquirendum esse puto. De Lacu 
Sirbonide porro et hæc observa Aristidis verba e sermone 
Æg. fol. 94. a. ed. Gr. Flor. 'H 9 a$ XepfBuvis Mprg rept- 
$avàs Cu rà» pör roíruv écriv, "Y mepeAüóvri yàp EVIyAot- 
goy, kal rv öpür röv amvysieurvrov rj» Atyvzror Üárepov, 
čari rpòs 'Oarpaktygy PadiZovre, "Hrep ċari pésn páora 
Ts &amápov (lege àamópov vel &czáprov) rijs "Apa et 
pèv oby kal eis raérq». ik rv. üruev rérwv Epyerar roð 
NeíXov ris åmópýovs, ov&év Šéopar Néyenr öre 8 èxpevye: 
roùs õpovs rov "Edodpov, égXov èl dv elzov. Videtur Ser- 
bonis esse nom. Æg. compositum ex 2€ € P, spargere, 


dispergere, et BWH, fætidum, quibus accedit termi- 
natio Gr. Est igitur Serbonis lacus, qui spargit fcto- 
rem, quemadmodum lacus Aspbaltites in Palzestina, de 
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quo idem testantnr Diod. S. xix. 98., et plures alii, vete- 
res ac recentiores.? 

* Yipos, nom. regis Theb., quod Eratosth. interpre- 
tatur vios xójins, addens, ùs 5é érepou, åßáoxavros, Sal- 
masii explicationem, de Ann. Clim. p. 567., jam alibi* 
commemoravi et rejeci, quoniam nom. Simos non tantum 
Gr. ab Eratosth, vertitur vios, sed vios xópogs, filius max- 


ille. UJHPI in omnibus Copt. libris significat filium ; 
atque in vers. Copt. V. et N. T. OXI (OYOXI) 
dicitur de maxilla. Esset igitar WHPI OXI aq 


literam vios xéðýņs. Quam vero ob rem rex Thebæorum 
Æg. fuerit dictus filius maxillie, divinari non possum præ 
defectu monumentorum historicorum, aut etiam, cur 
ájláckarros, ab invidia vel a fascinatione tutus et immu- 
nis; quod postremum sitne prioris tantum illustratio, an 
vero interpretatio nova et diversa, nune quidem intactum 
relinquo, Aliorum autem esto judicium de mea con- 
jectura, ex qua ap. Eratosth. pro viós xópjrs l. viós xóons; 
filius virginis, h. e., filius opinione et expectatione citius 
natus e matre, qu: adhuc nuperrime pro virgine habe- 
batur, cujusmodi filii etiam Gr. xapÜérw: vocantur: 
Esset igitur Xipios Æg. UHPI IHC (sic enim leg., 
non lUHPI IHJ, ut vitio typographico extat ap. 
Vignol.) filius festinans. Sed hzc satis. 

* Siris est Nili nom. antiquissimum, et, ut puto, ori- 
gine Æg. Occurrit ap. Dionys. Perieg. 223., Plin. v. 5., 
et Steph. Byz. v. ’vý»ņ. Intelligitur ex iisdem scripto- 
ribus, nom, Siris maxime in usu fuisse ap. JEthiopes, ad 
Syenem usque et fines Ægypti habitantes. Auctoritate 
magnorum virorum inductus, ipse quoque? olim existi- 
mabam, nom. Siris et Hebr, n'YTV esse unum idemque; 
Nunc alia sum sententia. Neque mihi placent viri eru- 
diti, qui opinantur, Sirin et Osiridem s. Osirin esse vo- 
cabula ejusd. originis ac siguificationis.5 Etsi Nilus po- 
tissimum ab JEthiopibus nomine Siris appellaretur, vide- 
tur tamen hoc nom. esse origine Æg., et forsitan derivan- 


dum a v. WAPI, quise juncum significat. Sed de his 
omnibus dixi plura in Pantb. Æg. l. iv. c. I. 8. 3. sq. 

.* Xquéta vel Xqigfás, Vide infra v. Xioás. 

* Xwroseyeppijs est nom. proprium regis Theb., quod 
Eratosth. interpretatur 'HpaxAéos kpáros, Videtur serip- 
tura nominis ap. Syncellum corrupta, neque €um ea m 
concordiam posse redigi interpretatio Eratosth. Hine 
nata fuit conjectura mea, pro X«eroexepyis legi debere 
*'Eproe«yrpuis quam exornare conabar m Annotatt, ad 
Eratosth. Catal, quas A. des-Vignoles iuseruit t. ii 
Chronol S., p. 761—763. De priori nominis parte 
'"Eprosi s. "Eprwei dixi etiam supra p. 71, 72. Pars pos- 
terior xepuijs videtur esse GPAU AOI, et accedente 
articuli instar litera 2C, XEPDUDA I.” Recte 
ergo 'Eororixepuijs vertitur Gr. 'Hparhéos xpáros vel 'Hpa- 
kAijs kparatós, 

Sistrum, Gr. Xeierpov, genus crepitaculi, JEgyptiis 
proprii, quo in sacris Sacerdotes eorum utebantur. Quare 
Sacerdotes Isidis, et in universum Sacerdotes Æg., nobis 
a veteribus describuntur ut Sistrati. Hinc Martialis xii, 
Ep. 29., Linigeri fugiunt calvi, sistrataque turba. Cf. 
Anonymus ap. Suid. v. "Ayeíper, et Xeierpor, cuj. sunt hiec 
verba: à čè Xafeiy ÜéXuv, Evpeirat riv xeQaX]y, xal rò yé- 
vewyv, xai aroXijv Alyvsríay &ávaXajBuv, fjv oi" I0oc9os Üepamev- 
rüpes jjoÜrnrrat, xai eciorpoy émweiwv, kal módi» éx móNews 


' Cf, Casaub, ad Strab. i. p. 114., et Wesseling. ad Diod. S. t. ii. p. 568. 
* Herod, iii. 5., Schol, ad Apollon. R. ii. 1915., Eustath. ad Dionys, Perieg. 253. 
? Comparentur, qui scripsit Jab]. Panth. Æg. P. iii. p. 64—66. 104—107. Quse antem ille in hoc Glossario disputat, ea in com- 


pendium redegit et descripsit Seholtzius l. c. p. 12. De orig, nominis Serbonis uliter judicasse videtur Chr. Muller Sat. Obs, p. 148. 


qui conferri vult Arab. oor. ijBàv, et cum sibilo afèr, actionem occultandi et demergendi insinwans, De notione vocum 


HBUIH et C*«cP sive AX UIP v. Lex. La Croz. p.14. 164. 170, 

* [n Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 747. $ In not. ad Eratosth., t. ii. Chron. Vignol. p. 765. 

5 Postquam viri in republica litverarin principes, Scaliger de Emend. Temp. p. 370., Seldenus de Diis Syr, i. 4, p. 147., et qui 
sunt eorum similes perpauci, docuis»ent, nomina Nili et Osiris esse synonyma, docti homines quam. plurimi eandem opinionem ame 
plexati eunt, etiam Millius Diss, sel. p. 194, et Georgius ad Fragm, Liturg. Copt. p. 321., qui et Nilum a "yy nou diversum autu- 
mant. Contrarium tuetur Mullerus Sat. Obs, c. 2. et 4, de nomine Siris prolixe inprimis disputans. Qnem si andias, Siris dicitur 
quoque Giris, Gir, Geir, Gris, Nigris, Niger, nominibnsque istis omnibus inest nota nigredinis, a v. "YIT, vel “T sive TYT, 
quod in plerisque linguis Orientalibus, et ap. ipsos JEthiopes, significat arsit, zestunvit, adustus fuit. Mitto reliqua, quæ ap. ipsum 


legantur. 
7 ct. La Crozii Lex, p. 3. 


pp. 306—311.] 


üpeifhuv kal rj 0e &yeipuv. Ex quibus apparet, Sistrum 
fuisse sacerdotibus Æg. proprium, interque ipsorum instru- 
menta sacra locum habuisse. Sed et alii, quando Isidis quæ- 
dam sacra celebrabant, Sistra movebant. Sic Tibull. L. i. 
El. iii. 24. Non minus tamen ipsis Diis Æg., quam ip- 
sorum sacerdotibus attribuitur, przcipue vero Isidi. 
Eam igitur sic Ovid, affatur, L. ii. Amor. El. xiii., Per 
tua Sistra precor, per Anubidis ora verenda. Valerius 
Flaccus Argon. L. iv. v. 416., hzc procul Jo 
Spectat ab arce Phari, jam divis addita, jamque Aspide 
cincta comas, et ovanti persona Sistro. Manilius Astron. 
L. i. extr. Atque ipsa Isiaco certarunt fulmina Sistro. 
Et certe in vet. /Eg. monumentis Isis non raro conspicitur 
manu sua Sistrum gerens, et veluti quatiens, .Sistrum 
ita describit Apul. Met. xi. p. 240. (759, 760, ed. Ou- 
dend.): Dextra quidem ferebat æreum crepitaculum, cujus 
per angustam laminam, in modum balthei recurvatam, 
trajectæ mediæ paucs virgule, crispante brachio terge- 
minos ictus (trigeminos jactus) retldebant argutum sono- 
rem. Quis Apuleii verba, ex ipsis Sistrorum imaginibus, 
non raro obviis, facile illustrari poterunt. Addendum 
est huic Apuleii descriptioni, virgulas, quae Sistium tran- 
seunt, et, concusso Sistro, tinnitum sonorum edunt, re- 
ferre speciem aspidum Isidi saeratarum, et in summo 
Sistro conspici felem, cui tamen nonnunquam vultus hu- 
manus affinzitur, Hæc omnia ad sacra Isidis a sacerdo- 
tibus referebantur, et mysticis rationibus nitebantur. 
Qui sic exponit Plut. de Is. et Os. p. 376. 
"Euóaivec $è kal rò eeierpov, Öri ccícaÜac Šel rù Örra 
kai pyêéwore raúeoða: $opás, àXXà olor ¿žeyeípeoðar xai 
&XoveieÜar xaraBapÜávorra, xai uapawóueva. Tòv yàp 
TvóGra paci rois ceíarpows &zorpézetw xai üxokpovectiar, 
$pAobvres, Öre rijs dÜopüs mvvoeovegs xai iaráeys, avDus 
&vaXoe rir pós kal áríargac &à rijs kvijmews 3) yéveos. 
Tov $è acíarpov zepijepoos üvuÜev vros, 3] Ojis " mepiéxe 
rà eviueva rérrapa, — Kal yàp ij yevvopévn xai óBeipouéyy 
pioipa. rov kócuov mepiéxerat £y Vró. rijs acXpriaxijs. epai- 
pas, keirat & év abrij mávra xal. peraßáňherat Bia röv 
terrápwy arovyeíuv, rj 6 üiibi rov ae(arpov xarà kopwbiv 
€vropevovacy aNovpoy, &rÜpirrov mpóswzor Cyorra. Kárw 
& vxó rà eepeva, ry uiv “lobos, 7j 86 Néjlvos mpóaw- 
mov, aivırróperor rois uiév vporamots yévemw xal reXevrijv. 
In sequentibus docet, Felem referri ad. Lunam, ejusque 
rei rationes iudicat. Plura vide ap. Vigener. notis in 
Philostr. Imag. t. i. p. 64, 5, Ang. Mich. Chausse, Cabi- 
net Romain, qui et figuras Sistri exhibet P. iii. num. xv. 
xvi. xvii. Quales figurz etiam occurrunt in Leonardi 
Augustini Gemmis et Sculpturis P. i. num. 214., in 
Begeri Thes. Brandenb., in Pignorii Tab. Is., et in aliis 
Antiquitatum collectionibus. Sistri vocab., quod etsi 
proprie de solis /Eg. numinibus, sacris et sacerdotibus 
adhibetur, creditur tamen vulgo non esse Æg., sed Gr.? 
Dictum enim seierpov existimatur a verbo ceíew, quia 
concutiebatur et commovebatur, ut sonum ederet argu- 
tum, uti vel ex Plutarchi et Anonymi ap. Suidam verbis, 
modo citatis, satis intelligitur. idori etymologia, qui 
Sistrum de Iside inventrice appellatum scribit, Etym. ii. 
21., prolixa confutatione non eget. Si vox Sistrum non 
est originis Æg., qu: res mihi adhuc dubia manet, quam- 
vis reliquiz vet, linguæ Æg., quae supersunt, non ferant 
suppetias ad istam vocis originem Æg. illustrandam ; 
quodnam tunc fuerit crepitaculi huj. Æg. sacri nom. 
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vere Æg., quartum memini, a nemine veterum traditur. 
Non videtur aberrare a vero, quod Mat. Veys. La Croze 
observavit, meque docuit, Æg. sermone suo proprio in- 
strumentum hoc appellasse Reu REU, quæ vot 
proprie crepitaculum significat, vel instrumentum Musi- 
cum, quod, pulsatum aut commotum et quassatum, $0- 


nitum edit. RIU enim est movere, et concutere, Ps. 


xxi 7. Act. xi. 7. Inde REUREU ab interprr. 
Coptis reddi solet vox Gr. rúpravor, Ex. xv. 20. Ps. 
cxlix. 3. Ps. cl. 4. Tvpsrariris vero, vel rvymavierpu, 


pulsans tympana, iisdem audit PCIRCURGU, 
Ps. lxviii. 25. "Téumaver Æg. memorat Clem. Alex. 
Pwdag. ii. 4. p. 164. Aut forte verum Sistri nom. Æg. 


fut CCHCC€H. Nam 1 Cor. xiii. 1., ubi in Gr. est 
xcix yv, Copt. reddidit HO Y OOU'T. EY- 
CEHCEH, Ex quo loco intelligitur, COHCCH 


proprie * accipi de tinnitu seris, adeoque Sistrorum, quie 
ex ære erant confecta. De sonitu Tubarum Ex. xix. 16. 
quoque legitur. Et ipsa hzc vox ad formam vocis Gr. 


ceierpov propius accedit, Est vero, uti et REUREU, 
eo modo formatum, ut veluti sonum instrumenti crepi- 
tantis imitetur. [Cf. H. St. Thes. iii. p. 756, a. EpD.]} 

* Sittim, arboris species, cuj. sæpe mentio in V, T., 
et qui illic dicitur DIW. Sunt, qui vocem velint esse 
Æg. originis : nec immerito. Scripsi de ista voce, mense 
Augusto a. 1741., epist, ad Clodium — et de 
vocibus quibusdam aliis Hebraico-/Eg. Cf. autem, quæ 
supra monui in v. Sant vel Santh p. 260—263. 

* Yióuàs, ó xai ' Eonijs, vios 'Hoaícrov, nom. regis Theb., 
ex interpretatione Eratosth. ap. Euseb. Chron. Gr. p. 
23., et Syncellum p. 124. Dicebatur quoque 'Eppñs, 
non Mercurius, ut male vertitur, sed JEg. €P—UCS, 
Ermeh, quod nom. sup. p. 68. explicui. De altero no- 
mine Xijoàs dixi sententiam in annot, ad Eratosth. Catal., 
in Vignolii Chronol, S. t. ii. p. 763, 4. Recte monebat 
Salmas. de Ann. Clim. p. 567., nom. corrupte scribi 
Eois 5. Xiboàs : existimabat autem legendum Xia, 
cum $8, vel potius o8as, Æg. appellaretur Vulcanus, et 
WHPI lingua ipsorum significaret filium; unde 
WHPI ÞODUW bene verti poterat viós "Hóaíercv, 


filius Vulcani. Quoniam vero Zqitas nimium recedit a 
vulgari lect. Xiówàs, malim legere Xaó8às, et hoc nom. ex 
idiotismo linguæ Æg. interpretari róv mpós "Hoaierov, vel 
rüv'Hoaísrov, nempe viór, ut vox integra sit composita ex 
q$ 02A UI, et particula cD, de cuj. usu antea jam [p. 
269. 272.] monui. Erat forte Saphthas, dictus etiam Her- 
mes, non diversus a rege Arminon, cuj. meminit Censori- 
nus de D. N. c. 19., et qui alibi Armais appellatur.* 

* Ekiris, Scetis, desertum Æg. in Heptanomo, seu Æg. 
media, qua Libyam spectat, quam incoluerunt Anacho- 
retæ Christiani, qui et huic id nom, indiderunt, 
Palladius Hist. Laus. p. 38. ed. Meursii, in*Vita Macarii 
Ægyptii, Eis rù» &pnpov rjv èvõorárw, rjv kaXovuévqv 
Xujrev, et p. 43., To £Xos rüs Xxjrews, ü berw év rj 
zavepiug, iterum in Vita Pauli Phermensis p. 61., “Opos 
év rj Aiyórry tariy ùráyov érl rijv Exiryy, tùy čpnpov, 0 
xaAeira $épus, et p. 62., Ilpeovrepos rijs Xxjrews, iterum- 


* Pro £4 legendam est à441c, cum Baxtero, Bentleio, Marklando, Squirio, qni in ipsum textum recepit p. 151., et Wyttenbachio, 


—Pro yrmeojsiin alii yeejalrn, alii rectius yerrajal/m. 


* De vario Sistrornm Æg. genere et usn enm multi multa scripserint, qua repetere nihil attinet; tantum moncebo, eruditos ine 


terprr. Antiquitatum Herculanensium, Le Pittnre Antiche d'Ercolano, plura de Sistris monuisse lectu digna, t. ij. p. 310, 311. 318, 
t. viii. p. 12. Scribunt autem Venuti et Amadutius t. iii. veterum Monumentorum Matthaeiorum p. 49.: ** Medicei Tablini Sistrum 
omniam ornatissimnm descripsit jam Jos. Blanchius, nosque et Matthaeianum, et Gualdinum, et Strozziannm ad viam Aureliam reper- 
tum, et Herculanense, et Vaticanum suspecti antiquitatis designavimus in nostra ad Bandinium Epistola, quz in Florentinas Ephe- 
merides [Novelle Letterarie di Firenze del 1773.] inlata fuit." In quibusdam etiam monumentis antiquis aliis vere non conspici 
Sistrum, observat J. Winkelmann in Præf. ad descriptionem Musei Stoschiani, et in Geschichte der Kunst des Alterthums z. 75. Quae 
triumvirorum, Antiquitatis studio maxime celebrium, observatio si vera est, operæ pretium faciet, qui, post Bacchinum, Tollium, 
Pignorium, Fabrettum, Montfauconium pluresque alios, denuo accurate inquirat in originem Sistrorum et usum ap. JEgyptios. 

3 Quos ego quidem novi, scriptores omnes veteres ac recentiores Gr. vocis Sistrum originem agnoscunt, prater unum Papiam, cuj. 
verba, citata ab Elmenhorstio ad Apuleii Metamorph. p. 759., bæc sunt: Sistrum lingua Æg. est tuba, eum qua Isis describitur, Sed 
Glossatoris, qui vixit seculo xi. circiter medio, auctoritas non cst tanti, 


* De propria ista vocis CCH CEH notione dubito, Videtur significare sonum quorumque instrumentorum Musicorum, 


Zisiyys; Ts; Hebr. xii. 19. Coptice redditur -IICGHCCH H'TCGOYCOMATIIVVOZC, pro quo in vers. Sahid, 
or Poor ÄCDA NITZ. Nec video, quw sit similitudo vocabulorum CCHCCH et xüevpr. 


5 Plura dabit Viguolius t, ii, Chronol, p. 771, sq. 


celxx vi LEX. VOCUM PEREGR. IN. 
que in vita Ptolemsi p. 83. Nom. hoc deserto videtur 
inpositum a Christianis de vitæ sum genere austero, cui 
illic assuefiebant. Quam in rem operz pretium duco 
adscribere verba La Crozii, in literis ad me datis itu 
scribentis: In fine duorum Codicum Syriacorum, ap. 
Assemanum t. i. Bibliothecz Orientalis p. 563. 569., 
observatur, Desertum Scetes significare trutinam cordis, 


nimirum WIHT. Æg. certe WJI est mensurare 


et ponderare, eademque vox significat mensuram et 
stateram sive trutinam, Quamvis plerumque statera seu 


trutina plenius soleat dici UDWI, Lev. xix. 36. Ps. 
lzi. 9. Apoc, vi. 5., hoc tamen est a v. Ul, frequenter 


in Copt. libris occurrente. Cor dici BHT, notis- 
simum est. De ejusd. loci nomine Arab, seribit C. 
Sicard, in les Nouveaux Mém. des Missions t. ii. p. 63.: 
J'appris en chemin faisant, que la Plaine de Sceté est 
nommée par les Arabes Chaihat. Videtur idem locus 
indicari nomine Scatina, de quo Renaudot. Hist. Patri- 
arch. Alexandr. p. 143. scribit: ** Fuisse tunc ait Severus 
sexcenta Monasteria in Æg., tam virorum quam fiemina- 
rum, preter ea qus in agris erant, Scatina dicta, qua 
vox quid significet, ignoramus." Ad banc terminationem 
magis accedit vetustior Gr. pronuntiatio in verbis 
Ptolemzi Geogr. iv. p. 259. ed. Bas., Kai £y rjj Xadftacg 
xépq Z«aBí. Cassianus Collat, vi. 1. etiam loquitur de 
eremo Scithi.* 

* Xuvéfj. Rhododendron. 
p. 468. 


* Xevvióeoxos, Téparvos, Rex Theb., in Eratosth. Catal., 


Append. Dioscor. iv. 82. 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  [pp.311—316, 


fuerintque Smaragdi JEgyptii præ multis aliis celebrati : 
quod idoneis veterum et recentiorum testimoniis prius 
comprobabo, quam de orig. nominis dicam. Plin. xxxvii. 
5. loquitur de Smaragdis Æg., qui prope Copton, oppi- 
dum "Thebaidos, ex cautibus eruuntur, aliosque memorat 
JEthiopicos, acriter virides, itinere trium dierum a Copto 
inventos. Solinus Polyhist. c. 15. testatur, Asiaticam 
Scythiam esse Smaragdis patriam, praecipuumque esse 
honorem Scythicis, addit tamen, esse et Smaragdos 
Kgyptios. His junge Theophr. de Lapid. p. 25., cuj. 
hiec verba sunt: oi meperroi amárux xai é£ dMi ywy rómwr, 
vcloy—4E Alyssrov, xai éx r&y Karaéoórwv, kai Evgrgs 
mpos "EAeóarvrivg vGkei—ijre Xuápaybos, kai $ "Iaezu.* 
Præterea Geographus Nubiensis p. 18. monet, non pro- 
cul ab urbe Asvan, i. e., Syene, ad latus Nili meridionale 
esse montem, in cuj. radicibus extat fodina Smaragdi in 
deserto ab ædificiis remoto, nec reperiri in toto terrarum 
orbe Smaragdum, qualis in bac fodina, quse fossoribus est 
perfrequens, et ex qua deinde in loca quelibet distrahitur. 
Similia leguntur ap. alios scriptores Arab., de quibus Her- 
belot in Biblioth. Orient. p. 141. et 5807 Atqueita quidem 
veteres. Videamus de scriptoribus recentioribus. Scribit 
Chardin t. ii, Itin. Pers. p. 239.: '' Dans les Poétes Per- 
sans les Emeraudes de vieille roche sont appellées Eme- 
raudes d'Egypte, et on tient, qu'il y en avoit une mine en 
Egypte, qui està présent perdue." Et iterum p. 69, 70. ; 
** J'ajoute à ce chapitre, que les Persans font une distinc- 
tion entre les Emeraudes, comme nous faisons entre les 
Rubis. Ils appellent la plus belle sorte, Emeraudes 
d'Egypte, la sorte suivante, Emeraudes vieilles, et la trois- 


iéme, Emeraudes nouvelles. Avant la decouverte du nou- 
veau monde les Emeraudes leur venoient de l'Egypte, plus 
hautes en couleur, à ce qu'ils prétendent, et plus dures, 
que les Emeraudes de l'Occident. Ils m'ont fait voir 
plusieurs fois de ces Emeraudes, qu'ils appellent Zeme- 
roud Mesri, l'ancien nom de l'Egypte, et aussi Zemeroud 
Asvani, d'Asvan, ville de la Thébaide, nommée Syene 


ex ed. Scalig. p. 23. Alii legunt, 'Asyxosztos “Oyy réparros. 
Me in his nihil videre, candide fassus sum,* et adhuc 
teor. - 


Zyuápay$os, Quamvis hodie nulli ex Æg. afferantur 
Smaragdi, dubitari tamen non potest, quin Ægyptus 
quondam hoc lapidum pretiosorum gencre abundaverit, 


* Plura forte La Crozius alibi annotaverat, qiti Jabl. ad oram paginz MS. scribit : ** Adde ibi [in Assemanni Bibl. Or, 
t. i. p. 563.] notas MSS. B. La Crozii, margini exemplaris sui, nunc mei, alletas,^ Quod exemplum ubi cum maxime servetur, mo 
fugit. * Adi La Crozii Lex. p. 129, 130. 5 Eadem repetiit Scholtzius l. c. p. 14. 

* In fragmento Theb. ap. Miugarell, in Æg. Codd. Reliq. p. eclxxv., fit mentio montis. UJIH T. Monet vir doctus p. 
eclxxvi., eund. montem Memphitice vocari [IJI H'T', diversumque esse a deserto, quod a Palladio aliisque zs5ci; vocatnr, 


quemadmodum etiam alibi ly IHT, mons; ín quo monasterium Macarii Abbatis, et CRY OHC = CR'YGIC, 
desertum, dictum vulgo Scetis, aperte distinguuntur. 

5 In Vignolii Chronol. t. ii. p. 260. 

6 Omitti non debet Strabo xvii. p. 1170. "Ex 3 qS loĝus ziórs (prope Copton et Apollinis urbem s. vicum) xal cà trig opapsyðsu 

& lari, sal Aaw Aifwy tiv TI, van "Apa bwr Lrurrórrur Badire viva; Umum;  Notavit autem A. Gronov. in margine ein y mei, 
verba xal dhar Miju» ovra im Cod, MS. Medic. uncinis ( ] includi, Nec tacendus Epiphanius, cuj. liber de xii. Gemmis in 
Rationali summi Sacerdotis Hebr. primum integer € cod. Vat. Latine ex antiqua vers. editus est Romæ a. 1743. Scribit autem p. 
11, 12., “ Sunt et alii Smaragdi— in India—in /Éthiopia:" et p. 14—19., “ Est enim (mons) introrsus in Mari Rubro, quod sic appel- 
Jatur, in ipso d dern (ingressu) regionis Indorum ;—Smaragdinum vero sic vocatur insnla modica, ex adverso sita Beronicz, in qua 

rtus est Indi dirigens ad Thebaidem ;—contigua est autem Beronicm, quæ sic appellatur, regioni Elephiantinge, nec non et Telmi, 
Talmi, qua urbs Æg. memoratur in Antonini Itin. p. 161.) quz nunc a Blemis obtinetur. Corruerant antem montis huj. metalla, 
suntque metalla alia in ipsorum Barbaria Blemmiorum juxta Telmeos in montibus constituta, quz nunc effodientes Barbari Smarag- 
dos incidunt." Qua sunt in isto Epiphanii testim. de Smaragdis Æg. obscuriora, illustrare conatus est F. Fogginius in notis, essent« 
ue intellecta faciliora, si Greca non desiderarentur. Nam quie C. Gesnerus, Petavius, et Hillerus ediderunt, sunt. tantum epitome 
libri, a Fogginio vulgati; quod J. A. Fabric. Biblioth. Gr, vii, p. 424, 5. non perspexit, Caveum immerito reprehendens, quia 
opusculum de Lapidibus inter inedita Epiphanii retulerat. 

7 F. S. de Schmidt iu Opusculis, quibus res antiquæ pracipne Æg. explanantur, p. 351. monet, in diario Paris. (Journal des 
Scavans, Juin 1758.) citari Arabem, qui ipse dicat se lustrasse has Smaragdi fodinas Æg., octo dierum itinere a Kous dissitas. Unum 
adjungam testimonium, sed valde locnples, scriptoris Arab., nati in Æg., et qui ant babitavit, aut certe in urbe Cahira sepe commo» 
yabatur, seculo xiii. circiter medio. Scribit enim Teifaschi in lib. MS. de Gemmis c. iii., locom, unde affertur 5maragdus, cuj. nom. in 

zs35 ^ 
Cod. Florent. scribitur ye „Jj, esse in limitibus Ægypti et JEthiopim prope Syenem, esse ibi montem quendam, qui pontis figurata 
referat; in isto pen csse fodinas, unde effodi et educi Smaragdos, rel. Addit deinde, indicasse sibi praefectum fodinarum in /E£g.* 
Jussu Sultani iisdem praepositum, in fodina Smaragdi primum esse conspicuum lapidis quoddam genus, rale dictum, deinde fodiendo 
inveniri pulverem mollem, rubri coloris, in quo habeatur Smaragdus. Testatur etiam Teifaschius c. iv., nasci eisdem in locis, in qii- 
bas Smaragdus, de quo dixerat, atque una cum eo inveniri, sed minori copia, gemmam Deme J, quz sit species Smaragdi. 
Yerba Arabica e Codd, MSS, primus attulit, Latine vertit et docte illustravit Ravius in Spec. Arab., continente descriptionem et 
excerpta libri Achmedis Teifaschii de Gcmmis et Lapidibus pretiosis, p. 93—100. Quantam Collega optimus ab omnibus eruditis 
iniret gratiam! si loco speciminis, quod juvenis admodum a. 1784. edidit, integrum Teifaschii librum vulgare non procrastinaret, 
notisque suis eximiis exornare : cuj. mihi, dum hzc scribo, spem fieri vebementer lietor. Dum bæc analecta typorum machinis im- 
primuntur, ad me mw liber, inscriptus, /E£gyptus auctore Ibn al-Vardi, et hoc anno ex apographo Escorialensi primum Hala 
Arabice ed, a C. M, Fraelin, in quo scriptor p. 40. testatur, in infima montis Alaki, in Nili plaga australi eminentis, parte inveniri 
Bmauragdi fodinam, qualis non est alia in tota ista regione. Junge notas ad istum locum p. 97, 98. Non una de causa operse pretium 
facturus mibi videor, si addidero, quæ his diebus Ravius noster, Vir omni liberali doctrina et humanitate politus, nt annotatio p. 315. 
emendaretur atque illastraretur, ad me scripsit, En ejus verba: s 3yy M. Vitiose expressum ex parum accurata scriptione 

- s$ 5$ Så 55 
speciminis mei: legendum 4 1575. , vel sine articulo 5,57. Memini Typothetas, cum articulum ejasque puncta delere debuis- 
sent, sola puncta delevisse, unde natam est vocabuli hoe monstrum. Ceterum testibus, qui docent Smaragdos in JEgypto inveniri, 
addere liceat duos anctores perquam idoneos, Macrizium in tractatu MSS, de mineralibus et fodinis (v, catal. Bibl. L.B. p. 457. ng 


1923) qui diserte ait: adj "IU Sex. g-ll pp arar DEEE Spira 3j! Smaragdus Æg. est, inveniturque etiam 


in India in fodinis anri, et Ebn Hankal celebrem Geographum, qui tradit Smaragdos uirinsqne nominis, et 5 ye) et Ne 
jnveniri in Æg. in medio deserto ad austrum Nili, ed. Ouseley, p. 53." 


pp. 316—318] 


par les anciens geographes." Brevi póst, p. 70, 71., 
significat Chardin, minus certa ac vera sibi videri ea, 
quz a Persis acceperat, sed forte Smaragdos ex India 
per Mare Rubrum allatos primum. Ægyptiis esse, et ab 
his deinde aliis venditos, — Audiarrus igitur testem alium, 
eumque profecto, si quis ullus, valde idoneum, Prosp. 
Alpinum, l. iii. reram Æg. c. 4. sic scribentem. “ Quod 
Smaragdi pretiosissimi omnium m JFevpti Provincia, 
Guit’ vocata, effodiantur, omnibus, qui- Æg. habitant, 
notissimum est. ` Itaque in Gait, sub Ægypto meridiem 
versus posita Provincia, vel regno, ubi olim Inatum reg- 
nasse ferunt, Smaragdorum puteus est, quem Bir el 
Smerud vocant." Sequuntur alia, quæ illic legi malim.* 
Est quoque operz pretium de Smaragdis Æg. consulere 
Maillet, Descr. de l'Egypte P. ii. p. 59 —73, et Pococke, 
Obss. on Egypt, l. ii. c. 3. p. 89. Quandoquidem ergo, 
fide et auctoritate scriptorum veterum ac recentiorum, 
JEgyptus sit locus natalis plurimorum et prswstantissimo- 
rum Smaragdorum, vix equidem dubito, quin et nom. 
ipsorum sit origine /Egypt., quod ab JEgyptiis transiit ad 
Arabes, Gr. et Romanos, levi tamen mutatione et varie- 
tate scripturz. Ap. auctores Lat. invenitur Smaragdus 
et Zmaragdus, quemadmodum Smyrna et Zmyrna. 
Smaragdus est in usu vulgari, atque defenditur a Pris- 
ciano Í. i. p. 564. ed. Putsch. Zmaragdus malunf alii, 
inter quos Pierius ad Virg. JEn. vii. 648., atque Broukh. 
ad Tibull. [i. 1. 51.] ii. 4. 27., idemque [et P. Burmannus 
sec.] ad Propert. l. ii. EL 13. 43. [** Dausqu. et Manut. 
in Orthogr. et alii magni nominis critici e vet. lapidibus 
et Lat. veteri consuetudine, zmaragdus scribi malunt ; 
imo in omnibus vocibus ab sm incipientibus s in z mu- 
tari, ut Zmyrna, Zmintheus, ete. His nos quoque sub- 
scribimus : neque tamen alteram scriptionem non proba- 
mus, longo usu probatam, et defensam a Prisciano." 
Forcellinus. Cf, Burm. ad Petron. c. 55. p. 273. et ad 
Ovid. Met. ii. 94. EDD.) Sed ea differentia scriptionis 
minus ad etymologiam facit, quam quse locum habet in 
lingua Gr. Nam pude Xuápaybos et Mápayóo:. 
Posterius e Menandri fragm. ap. Athen. iii.* protulit H. 
Steph. Ind. Thes. Gr. p. 1416., hanc scribendi formam 
approbans. Ap. Herod. ii. 44. pro vulgato Xuapáybov e 
Cod. Medic. Gronovius reponebat Mapáy8ov.? Plerique 
tamen scriptores reliqui utuntur Xuápayóos. Quæcum- 
que præferatur scriptio, mihi nunc perinde est, ne vix 
quidem putanti, quempiam hodie probaturum vocis deri- 
vationem vel a papácaw 8. epapáccw, quibus H. Steph. 
attribuit signific. lucendi, msledesdi, vel a pappaípety, 
rutilare, qu;e etymologia placuit Athenzo, Eustathio, 
aliisque, vel a epapayeiv, [lucere,] ut vult Etym. M., qui 
tamen fluctuasse videtur. Multo minus probanda est 
opinio eorum, qui vocis originem qu:wrunt in pe 

ebr. In Cod, V. T. Smaragdus appellatur NDA Ex. 
xxviii, 17., s. DPJ Ezech. xxviii, 13., ubi interprr. Alex. 
habent Xuápayóos, et recte omnino, sed male Ex. xxviii. 
9. et xxxv. 27., in quibus locis occurrit nom. DrT2; quo 
potius Sardonyx significatur. Non novi aliud Smaragdi 
nom. Hebr., e quo voc. Gr. et Lat. commode possit 
derivari. Vix igitur aliud superest, quam ut existime- 
mus, natales vocis Eyápay$os quæri oportere in vet. ling. 
Æg.: quorsum inprimis tota hæc de Smaragdis disputa- 
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tio spectabat. In vers. Copt. Ex. Il. cc. et Apoc. iv. 3; 
xxi. 19. legitur CUXAPOAVAOC, semel CUD- 
POAV TOC, Ex. xxvii, 9.* Alia de origine vocis 
leguntur in Relationibus Missionariorum Danicorum in 
India, Continuat. xlvi. p. 1958. in notis. (** Mápayðos, 
ow, ò, gemma, qu: et guápayčos appellatur, Smaragdus : 
sed rectius uápayóos dicitur sine s: nominata enim est 
zapà rò pappaipew, rg éuvyis Vrápxew, propterea quod 
pellucida sit. Ita Athen. 1. iii. (p. 94.) e afferens ex 
Menandro exemplum, Mápaybor elvat rair' čer xai cáp- 
&a” OH. St. Xápha, intellige A«8/&ia, ut e Platonis 
Phied. docuit H. St. in v. ** Xuápayóos, ov, i, Smarag* 
dus. In v.l. annotztur dici et masculino genere ; sed 
feminini duntaxat affertur exemplum, e Suida, de sma- 
ragdo Polycratis Samii, Tij euapáyéov rijs é£p(JAnBeions 
eis rù méhayos ipee." H. St. “ Mapáacw, affertur pro 
Splendeo; indeque esse dicitur à papay$os Aí0os, sed 
nullo id exemplo probatur, nulla auctoritate," H. St. 
*" Yuapdesw, pro papdsze, Luceo, Splendeo; unde 
Xudoay5os esse dictum putatur: ut Mápayčðos (nam et 
hoc invenitur) a uapdecw." H. St. Etym. M. p. 720, 
54. : "Ear & xal ërepav apapayä, xai enpaívec rò Adpmw* 
€ où kai auapayĝos ò Xaumpóraros MÜos* rapà rò paípe rò 
Mduzu, © péMiwr, papi* xarà mapayury)r, papdocw mhe- 
ovacyup roU F, euapáccw' kal jyparuóv Gvopa, opápayos kal 
vuápay$os.  Mapásceww nusquam, quod sciamus, occurrit 
in sensu lucendi, sed Erotianus habet: Mapáccec iogei." 
* Xuapayó, luceo, Lexica H, St. et Schneideri non agnos- 
cunt. Habent tamen palpw, quod Etym. M. l. c. exponit 
per Mame: *''Maípw, affertur pro lucco, quod potius 
pappaipw." H. St. 

[A v.' paipw, luceo, derivandum est Xuápu, iĝos, i 
“ Pusillus quidam piscis: aliqui mænidas esse putant. 
Gaza ap. Aristot. (H. A. viii. 30.) vertit Cerrum piscem 
e minarum genere, v. l.” H. St. ** Smaris, Zyapis, quz 
et Mapis Athenzo (p. 313.) piscis marinus, a paípw, 
luceo, nempe ob colorem candidum. Nam eadem est 
ac Mena candida: E premissum, quomodo dicitur 
pupós et opxpòs, papássw el suapdesw, pápayóos et 
cpápar$os." G.I. Vossius Etym. L. L, Attica forma est 
cpapís. Plin. xxxii. 10.: “ Mulieribus lactis copiam facit 
glauciscus e jure sumtus, et smarides cum ptisana sumtæ, 
vel cum feniculo decoctze:" xxxiii. 11., “ Spondylus, 
smarides, stella, spongia :" c. 10., ** Prosunt et smarides 
illit," Cf. Dioscor. ii. 30. Prior syllaba corripitur : 
Epigr. Phani. 7., 3 exápov, 34 epapíba: (ubi vide 
Jacobsü Animadvv. vii. 172.) Ovid. Halieut. 120. 
“ Fecundumque genus Mænæ, Lamyrosque, Smarisque." 
Hesych.: Zuapibes ypáes* kai ly8ó&ta. puxpà pirra oi bé, 
ràs pawiĝas, Hesych. ad Athengi locum vii. p. 313. a. 
respexit: Exeémimmos $è, év Bevrépp "Opoiwr, Guot& now 
elvat rj pawidi jJoáxa xal epapíóas, 5 nrnporeóec kai 'Exí- 
xappor ér Fg xai GaMáeag ofrws* "Ovx ópij [Baxas soXXovs 
xai papíbas. "Ezaiveros 8 év "Ojaprvrug onai’ papíóa, d» 
Éviot kaXoUgir Kuvòs Eóvá, Sicut Speusippus similes esse 
mewnidibus smarides, dixit: sic eosdem pisces junxit 
Aristot, H. A. viii. 30.: MerafjdÀXec $è xal fj Maris, 
émmep €tpgrai, xal h Xuapís, “De utroque pisciculorum 
genere cousuli possunt quae e variis virorum doctorum 





t Comparandus Michaclis P. i. Spicilegii Geogr. Hebr. p. 199—201, et de Schmidt L c. p. 349—352. Addam verba Joannis de 
Lact l. i. de Gemmis et Lapidibus c. s. p. 57.: “ Observatum quin. etiam a gemmario inprimis celebri, in Egypto ad oppidum Cairo 
clanculum ab JEthiopibus Smaragdos venales adferri, unde proclive opinari, haud longe ab illa urbe reperiri: nun quum ille narret, 
se. ab agresti homine aliquot extra urbem emisse, qni se protinus surripuerit, non est verisimile ex India commercio quaesitos." 

Verba Menandri, Májaylo» (bui caUc' fôn, exstant ap. Athen. iii. p. 94., qui addit, avv 3) :U. s artio. mapà yàp Tè pamppumipuiy vrbe 


partu, à Piavyh; napim. 


Vide ad ista verba notas Schweighieuseri p. 131. 


3 Sed minus recte, ut monent Wasse ad Thucyd. iv. 13., et Wesseling. ad Herod. |, c.—Orpheus vij. Ai92» xvi. 5. p. 542, memos 
Tat aly^serra Mágaylo, ubi Gesnerus nullam motavit lectionis varietatem, —— . 
+ Jablonskio igitur neque placuissent observationes Lennepii et Scheidii in Etym. L. Gr. i. 531, 532. 


5 Quis credat, Gr. Ipápsyčec s, Méjayés; ductum esse ex Hebr. 
M, p et T, JA et 5 admittenda, censait Braunins l, c. p. 653—656. 


* Ne quid diffitear, origini Æg. vocabuli Smaragdus non parum officiunt observata de usu literarum 


? ta tamen, permutatione scilicet facillima literarum 2 et 


X et A in libris Copt. 


p- 58 et ôi. Accedit, interpretes Coptos ad exemplum Alexandrinorum uti voce C U AP AVTOC sive C U AP DT- 


AOC istis etiam in Jocis, ubi de Sardonyche sermo fit, non autem de Smaragdo. Equidem fateri non erubesco ignorantiam 


originis, nisi hzc forte Arabica rectius dicatur, [* Aliquis existimet suájayðaç esse ab Arab. "Y'TD', quod idem notat; sed contra 
vocem eam Arabes accepere a Grecis,” G.T. Voss, Etym. L. L, Epp.) . . f 
7 [De h, 1, sic scripsit Adr. Heringa, a Franzio laudatus, “ Quorsum haec referenda sint, hand temere affirmaverim: quoniam 
tamen præcedens papiru ad I ii. de Morb. Mul. p: GB. 55., conjectura ductus refero ad eundem libellum, p, 658, 28., "Hv Ayjsesaziv 
al pürja, À yarrig alpirai xal gusa, xai ejapvyn, Nece tamen putem Erotianum pajáson legisse pro ejujaysi: sed ipsius glossam sic 
gendam duco: Ipapayi™ opu. Tta Hesych.: zaapeyst iyi, popi. Quod vero emendatio nostra ordini literarum repugnat, 
nihil curo: vide qua de hac re c. i. monui, De vocis vero à vci» vera scriptura, qua jam per multa sweula incerta fuisse videtur, 
nihil ip prirsentia, quod moneam, succurrit : vide, si libuerit, Etotianum, cuj. tamen locus mihi valde obscurus est, nec verum attis 
gisse puto Foesinin, qui *j1295s« emendat." EnD.) 
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scriptis prudenti (ut solet) delectu annotavit Camus ad 
Aristot. p. 775. et p. 494.," Schweigh. 
[Wetstenius N. T. t. ii. p. 844, ex Epiphanio affert, 
yõos, obros kaXeirac kai mpdsivos, e Psello de Lapid., 
mpacorbjs. De cudpayóos masculino genere H. Steph. 
l. c. dubitat. Lat. smaragdus femin.'genere occurrit ap. 
Lucan. x. 121. Crebra maculis distincta smaragdo, ubi 
al. leg. crebro. Claudian. de vi. Consul. Honor. 563. 
Inter Erythreas surgentia colla smaragdos. Etiam 
Ovid. Met. ii. 24. In solio Phæbus claris lucente sma- 
ragdis, al. e Mss. leg. clara smaragdo. 

[*A nom. Xudpaybos est adj. XpapdyGwos, ó et h, 
Smaragdinus, E smaragdo factus. Item eygapdybwos 
AíBos, Apocal. iv. (3. Gpos pdoe: epapaySivy, MBos non 
additur, sed subintelligi debet,) pro smaragdo." H. St. 
Xuapáy&wor, smaragdinon, nomen est Emplastri, cujus 
descriptio habetur ap. Celsum v. 19., ita dictum ob 
summam viriditatem. 

r Ab eodem est et verbum ejapayóidu, Smaragdum 
colore refero, Smaragdi colorem refero, s. imitor. Sic 
Tos dicitur euapayóíZev a Basilio et ab Aretha." H. St. 
d i r 5a, Diod. S. ii, 52. Cf. Salmas, in 
Solin. p. 778., b, c. 

[* Xuapaybirgs, à, Plin. xxxvii, v. ** Mons juxta Cal- 
chedonem, in quo legebantur (smaragdi, Smaragdites 
vocatus est." S Aílles, Esth. i. 7. 

(* Xuapay5óógs, Smaragdo similis, Schol. Nic. Ther. 
413. H. v. ignorat Schneideri Lex. 

[* ** Xuapaéeios, Ad smaragdum pertinens, Hel. Æth, 

. 118.” G.W. in Notis MSS. 

(* “ Xuapáy$vs, Myth. p. 38." Idem. 
vocabulum ignorat Schneideri Lex. 

[*.Zpapdyo:wv. Marc. Anton, de Rebus suis iv. 20.: 
Xuapdybwow yap avrov xeipor yiverar, àv pi) &xauvijrat ; 
zi è ypvoòs, £AéQas, moppúpa, paxalpiov, &vüvAAor, 
bevápéduov ; Eos] » 

* Eu) est cognom. 'Typhonis, quod Plut. de Is. et Os. 

. 376. sic explicat: ó 96 Tugür, &arep eipgrai, Et, xal 

éur, xai Xu» dropderan Bimóy rwa xal kwAvrucjx 
érioyemu, vxevavriumv, jj àvaerpotiv èppaivew Bovoué- 
vuv rov ovoparwy.  Cognomia Typhonis Béßwy et 250 
recte haberi Æg., sup. p. 51. 289, 290., observavi. Et 
fas est credere, Zu» esse quoque nom. Æg., a Plut. ex- 
plicatum, sed ita tamen, ut veram interpretationis istius 
sententiam non potuerim assequi. Coujecturam meam 


de orig. huj. cognominis repetenda e v. Æg. Wou, 
significante id, quod est tenue, subtile admodum et mi- 
nutum, factam in Panth, Æg. l. v. c. 11. $. 25., hic non 
repetam.  Meliora et solidiora nemo hactenus me docuit, 
uæ libenter audire, et sequi etiam, paratum me semper 
turum ibidem testificabar. Mihi quidem deinde in 


mentem veniebat voc. UJCIIUO ; quo designatur 
peregrinus, hospes, advena, Ps. xviii. 45. xxxviii. 12. 
Rom. xvi. 23. Act. vi. 5., sed non audebam ad Fy- 
phonem referre. Nee placet, cuj. antehac menti- 
onem facere neglexi, sententia. Bocharti, nom. Zu deri- 
vantis e sermone Hebr., Geogr. S.l. i. c. 1., nimirum e 
nom. Semi, qui erat unus de tribus Noachi filiis. 


* Smun, vel Smin, Copt. WHOYH aut WUIH, 
mom. Numinis Æg., non diversi ab Esmuno, de quo jam 
p. 72. dixi. 

* Smun et Smin, sive Schmun et Schmin, fuit nom. du- 
arum urbium in Æg., sic dictarum de Numine cognomine, 
cuj. modo facta fuit mentio. Altera istarum urbium vulgo 
dicitur Panopolis, altera Hermopolis mayaa, Plura qui 
velit, adeat Panth. ii. c. 7. s. 13. 

* Xoffél. Chameleon niger! sic Æg. appellabatur, 
teste auctore Appendicis ad Dioscor. iii. c. 11. p. 452. 

* Xofip. Nomen /Eg. Tragi, sed diversi ab altero 
"Tragio, quod tantum in Creta insula nasci scribit Dioscor. 
iv. 49. V. Append. ad ejusd. lib. iv. c. 50. p. 465. 


Utrumque 


* Ranwolffi Flora Orientalis p. 103. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 318—322, 


* Sohar, "WYO, carcer. Occurrit ista vox in solo Ge 
neseos libro, et quidem e. xxxix. 20—23. xl. 3. 5., 
ubi historia Josephi narratur. Cum igitur alibi non 
inveniatur, illic autem sermo sit de rebus Æg., non mèle 
judicarunt interprr. quidam, esse eam peregrinam, neque 
a vero aberrasse videntur, qui haberent pro Æg. His 
dudum præiverat Aben Ezra, scribens: Nescimus, utrum 
vox sit Æg. Probabile est, ut Vitringa ac post eum alii 
docuerunt, Mosem in scribendis annalibus usum. fuisse 
monumentis historicis antiquioribus, sive scidulis Patri- 
archarum, atque in iis reperisse vocem peregrinam "WID; 
quie cum non satis nota esset Hebræis omnibus, Moses 
ipse adjupgebat interpretationem, per quam vox intellecta 
difficilis explicaretur. - Postquam enim Gen. xxxix. 20. 
commemorasset "WOT JPI domum Sohar, addidit 

MTOR TWN DIPY locus, ubi vincti, sive captivi, 
regis custodiebantur, Qualis profecto vocabuli “WTO 
illustratio minus necessaria recte putaretur, si fuisset 
illud origine Hebr, V, Bochartum P. i. Geogr. S. L i, 
c. 15. et Hottingerum adv. Morinum p. 46. De etymo- 
logia tamen diversze sunt virorum doctorum sententia, 
quas vide ap. Cartwrightum aliosque interpretes Gene- 
seos, el Clodium Lex. Hebr. sel. p. 352, 3. Meum non 
est, in rebus hujusmodi obscuris certi quid definire, Id 
tamen monuisse non abs re fuerit, voc. hanc, si sit Æg., 
uti esse? videtur, e sermone Æg. luculenter posse ex- 


plicari. CWN, enim Æg. denotat. vincire, ligare, 
Ps. evi. 10. Aet. xvi, 25. Unde UJ HCUIHO, 


locus vinctorum, uti interprr. Copti hanc ipsam rem ex- 
presserunt Gen. xxxix, 20. 22. xl. 3. Similiter Para- 
phraste Chald., Jonathan et Onkelos, voc. "TO vertunt 


domum vinctorum. DPEJ porro, vox admodum 
trita et communis, significat et custodire et custodiam. 


Erit igitur CUNZDAP GE sonbareh, ex quo facile 


conflari potuit Sohar, custodia vinctorum,* Est autem 
observatu dignum, interpretes Coptos in vertendo no- 
mine WD non presso pede secutos fuisse interpretes Gr. 
Alex., qui dederunt óx/owpa munimentum. . 


XoXexyáv. Chalcidius in Timæum Platonis &. cxxiv. 
ed. Fabr. scribit: Cum hane eandem stellam áezpocévov 
quidam, JEgyptii vero soXeyjv vocent. Pro voce priori, 
Lindenbrogius legit &erpóxvra, Fabricius mavult áearoov 
xvrós, De posteriori vocab. Fabric. observat, illud in 
ed. Paris. scribi eoXex?v, in ed. vero Leid. Meursii soñe- 
xir, ipse autem censet, legendum esse «sa6i, propter 
testimonia, quz illic affert, et nos etiam apponemus in 
artic. Xo0u, ubi vocem hanc interpretari. conabimur, 
Itaque in ista Fabricii emendatione libens acquiesco.* 

** "Aarpóxvros, Canis sidereus, quem ; tii Solech 
"ba ut tradit Cel. Rhodig. (xvii HR? dicens inde 
Cynicum annum vocatum esse.” H. St. Thes. i. p. 593. 
Vera lectio est adis, et üáerpoxówv, ut vidit Jos. Scaliger 
de Emend. Temp. iv. p. 247. ed. 1729., ubi citat Hora- 
poll. i. 3.: "Teu $è wap' abrois toriy &crjp, Alyvrrurri 
xaXovueros Xaw, 'EXAg»viori $6 "Aerpoxíev, 0s xai Soret 
Daeiesem rüv Xomüv üoarépuv, öre udv peičwv, öre M hoowr 
ávaréAAur, xal öre uiv Aayspórepos, Öre è, ob ors". rt 
è kal Šire karà rijv. rovrov roð &áarpov &varoN)r, enpuecov- 
peba epl ávrwv rüy èv rë raur ueXMóvrov. reheiofav 
ĉózep obe üXMéyes (xal) rüv èruvròv, "low  Aéyovetr. 
D. Hæschel.: “ Hæc lectio (Aezpocéw») Ms. Cod. Aug. 
vera est, &erpoos kvwy." Voce derporéwv caret Schneideri 


Lex. Epp.) 
* Ió,  Absinthium, Append. ad Dioscor. iii. 26. 
p.453. A scriptore Arab., ap. Kircher. Œd. t. iti. p. 77. 


Sumi vocatur. Videtur autem hoc Absinthium distinctum 
esse ab Absinthio marino, de quo Dioscor. scribit iii. 27.: 
IAeierov é» rà wepi Karradoriay Taúpp ópex yevvárat, 


xai éy Tagovsipet rfj. Aiyórrov d ávri ÜaAXoU. oi 'Lexaxol 


* Præiverat Drasius, in notis majoribus scribens: ** Videtur esse voc, Æg., cuj, ideo explicationem post subjungit." Monet antem 
Grotius, quod hic additur, carcerem istum fuisse locam, ubi vincti erant regis captivi, id non tam ad explicandam voc. Sohar, quam 
ad distinguendum istum carcerem ab aliis carceribus, positum videri, Grotium alii imitati sunt, 


5 Adde Lex. La Croz. p. 99. 


* Jabl. sequitur Scholtzius 1. c. p. 14. Michalis vero in Suppl. Lex. Hebr. p. 1721, 22, auxilium pro illustranda voce "TD. 
petit ex Arabum ye vigilavit, ut VION JVI sit domms excubiarum, prætorium. Nec tamen sibi aliquid superesse dubii dise 


simulat, ortum e differentia literarum |, et D. 


* Fabricii conjecturam Jabl. Panth. P. ii. p. 37. comprobavit. Liccatne per leges artis Critici, sange mutare in «2,4, cum tanta 


sit vocabulorum peregrinorum discrepantia, equidem dubito, 


pp. $20—398.] 


xporra. Similia dedit Plin. xxvii. 7.: Est et Absinthium 
marinum, quod quidam Seriphium vocant, probatissimum 
in 'Taposiri Ægypti. Huj. ramum Isiaci præferre solenne 
habent. Cf. xxxii 9.. E sententia Pignorii, repræsen- 
tatur [sis in "Tabula Bembina s. Isiaca, Seriphium vel 
Absinthium marinum manu prztendens. V. ipsam 
"Tabulam et Pignorii expositionem p. 14. 

* Xouéía. Helleborus albus. Append. Dioscor. iv. 
150. p. 473. Fortasse in hac voce supersunt vestigia 


nominis, quo Hercules Æg. appellabatur, "XOU. 
Cf. Panth. 1i. 3. 8. 4. Favet autem huic conjecturz, quod 
scriptor istius Appendicis l. c. adjungat, Helleborum 
album a Prophetis s. Magis vocari yóros "HoáxXews, geni- 
turam Herculeam sive Herculis, 

* Sopoép. Aristolochia. Apul, de Herbis c. 19., 
"ubi alii legunt Sophoph. In cod. MS. Voss., quem in 
Biblioth. Leid. evolvebàm, sic legitur: JEgyptii Sopoép. 
Camemclos. Opites, In Append. ad Dioscor. iii, 6. p. 
451, scribitur Zo$oéó. Auctor Arabs ap. Kircher., t. iii. 
XEdip. p. 72., habet Saphseph, et Hebr. interpres Avi- 
cennz ap. eund. 9090, 
` S Eoviréuyov Æg. vocabatur Thlaspi, s. "hlaspidium, 
teste auctore Appendicis ad Dioscor. ii. 186. p. 446. 

* Ioùv est nom. Æg. Viticis. Vid. Append. Dioscor. 
i 135^ 

* Xovpor. Quæ de ista voce scripsi in lib. de Remphah 
Æg. Deo &. 10. p. 49. sq., nolo hic repetere.' 

* XovpÀó. Append. Dioscor. iii. 31. p. 453. ait, sic 
Æg. vocari Stichadem s. Stechadem, quz gignitur in 
insulis Gallim, e regione Massiliw sitis dictisque Stæ- 
chadibus, qus mumerantur tres a Plin. iii, 5., Prote, 
Mese et Hypea, i. e., IToórn, Méen et "Yvaía. A Plinio 
non differt Mart. Capella vi. p.206. Legitur illic in 
editis: Tres Stechades, quarum hzc sunt nomina singu- 
larum, prima 'lhemista, secunda Pomponiana, tertia 
Hypea. Deh. l. a me consulti La Crozius et Hemsterh., 
respondebant ambo, verba Capellz sic in integrum esse 
restituenda: prima Prote, Mese secunda etc., quando- 
quidem in Cod. MS. est Prothemisto.* Sed hoc obiter, 

* Xovyos, Crocodili quxdam species. Damascius in 
V.Isid. ap. Phot. Cod. cexlii. p. 557. ed. Hasch. p. 
1048. scribit: 'O Ioŭyos $ixavos ropa è Kpoxobe(Nov, 
xai elfos ò Zovyos* ov yàp året Gov oit, Suchus justus; 
nom. autem est et species Crocodili; auimal enim nul- 
lum lædit. Insignis est in hanc rem locus Strabonis, 
testis oculati, xvii. p. 558. [1165, 66.] scribentis : 
KpokoSe(luy. SÈ rós éxaAeiro (Urbs Arsinoë) mpórepov, 
e$ófpa yàp èr r9 vouo rovro riuiot rår KpokóbeiNor, xal 
toriy [epós map' avrois (JEg.) éx Muvr rab’ airàv rpedóuevos, 
xeipogÜns rois iepeñoc xaAerrat è  XoUyos rpéQerac $6 
arios, kai péno, kai oivg, mpombepovruy del riy Lévuv, 
rör éril riv Béar üágdicvovgérwy —chpouev 8 iri rø yee 
xeiuevoy ró Ünplov" cpomivres 6€ oi iepeis, oi pi» biéornonr 
airov rò eróua, ó è émtÜnke rò méppa, kai réir rò xpéas* 
elra ró ueMkparov karíijpaae* kaðahópevos è eis viv Mavy, 
fujiev eis rò mépav.! Crocodilos Æg. appellare solebant 
xápyas, uti Herod. memorie prodidit, et infra a me di- 
cetur.  Xobyos vero videtur fuisse peculiaris aliqua 
Crocodilorum species, quod satis luculenter Damascius 
l.c. docet, E Strabone autem haud immerito colligitur, 
Suchos proprie appellatos fuisse Crocodilos mansuetos, a 
Sacerdotibus in urbe Arsinoé veluti sacros nutriri solitos : 
quale quid etiam iu urbe Ombo fieri consuevisse, JElianus 
scriptum reliquit de N, A. l x. c. 21,* Nec aliter 
Bochartus rem cepit. Nam Crocodilorum nomina ex- 
ponens, de Sucho hxc observat, Hieroz. p. ii. L v. c. 18. 
*“ Secundum est Xo5yos,— Durat hodieque nomen. Nam 
Crocodilus Copt. Xovyr Suchi vocatur, quasi xeMgjJirgy 
dixeris, i. e. matatorem, s, urinatorem, Hebr. enim 


: Idem observatum a de Schmidt in Opusc. Æg. p. 109. 
3 

* 
3 


hiyas, ut in exemplo meo A. Gronovius notavit. 
5 Cf. Herod. ii, 69. 
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nro, Talmudicis MD, Arab. sew vel Quee est natare, 
vel arinari. Nomen ab argumento inditum, Quippe in 
Arsinoite Nomo Crocodilopolitani Crocodilum quendam 
sic appellabant a se certis ritibus consecratum et cultum," 
cet, Ubi illud probo, quod vir eruditus Xovyov pro 
aliqua Crocodilorum specie habeat. Non certe hoc nom, 
fuit commune quorumcunque Crocodilorum. | Ceterum 


in Copt. libris CO'Y'2CI occurrere pro. Crocodilo, 
non facile crediderim; quamvis in Scala Coptico-Arab. 


Kircheri p. 171. legatur IIICO' Y 2XI  (Pi-suchi) 
Crocodilus, atque idem dubia ej. fide testetur Wilkins, 
diss. de ling. Copt. p. 111.7 Cum autem Bochartus 
YXovyor expoueret natatorem s. urinatorem, id non e ling. 
Æg. hausit, verum ex Hebr. et Arab, Quare vix ac ne 
vix quidem dubito, quin aliud omnino Xobyos Æg. sig- 
nificaverit, tametsi de vera significatione nihil certi possim 
afferre." 

* Xopó. Sampsuchum. Append. Dioscor. iii. 47. p. 
454. Frequens hoc fuisse in Æg., docet Hesych. Ip- 
sum Sampsuchi nom, fuisse Æg., auctor est Plin. xxi. 2. 
Vide supra v. Eájajweyos p. 259, 260. 

* Zoyapu est nom. alicuj. Numinis Æg., ut testatur Cra- 
tinus junior ap. Hesych. in loco valde depravato v. aapi- 
Ans, nbi jj Aiyvrróðns Eóyapis. [Cod. Marce., Xóyap. ., EDD.] 
Eundem locum sup. tetigi p. 192, 3. Si recte se babeat 
scriptura Xóxapis, erat forte cognom. Isidis, significans, eam 
presse generationi hominum et animalium, et compositum 


ex artic, CA et v. WDIPI concubitus, Quam 


aliasque conjecturas proposui in Panth. Æg. v. 7. &. 7. 
Postea in mentem veniebat, an huc pertineret CUIO*- 


Bl, quod est Ovum. Notum est Ovum mysticum 
Orphicorum, sine dubio desumtum ex Æg. Theologia. 
V. Euseb. iii. Præp. Evang. p. 69. ed. R. Steph. c. xi. 
p.113. Nolo tamen difteri, esse ovum: ovo similius, 


quam sunt voces CUIO' Y GI et Xóxaps.  Suspica- 
bar autem in Pantheo, nom. Zoppe esse depravatum, 
Si enim legeretur Xópayus, huic fortasse aliquid -lucis ac- 
cederet e lingua JEthiop., in qua vocab. hoc significat 
vesperam et tenebris vespertinis oceultantem. — V. Morini 
orat. inaug. de Linguarum original, utilitate p. 34, 35. 
Mihi tamen hic tenebras superesse, non invitus fateor. 

* Erapeveuijs nom. est regis Theb. quod illustrare ne- 
queo, cum ne quidem interpretationem ejusdem adjecerit 
Eratosth. ; ut ad huj. Catalog. jam significavi in Vignolii 
Chronol, S, t. ii. p. 761. 

* Xreuóiv.  Polygonon, s. Proserpiniaca. Append, 
Dioscor. ad L.iv. c. 4. p. 462., ubi multa alia ej. no- 
mina recensentur, etiam Æg. Oegi», de quo dixi suo loco 
p. 88. Ap. Apul de Herb, c. 18. vocatur Stemphim s, 
Stemphin. 

Zreóárg. Eo nomine Thymum appellari Æg., scribit 
auctor Appendicis ad Dioscor. ii. 44. (454.) [" Ere- 
$drr dicitur a quibusdam 5 8/pos, ut habetur ap. Dioscor. 
Eodem auctore (iv. 147.) ereóárg dicta est aliquando fj 
čáry 'AXezárépeia. (Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 192. 
Ruscus Hywpophyllum), quia ex ea victores coronaren- 
tur." H. St. Thes. ijj. p. 1027, g. Explicatio est H. 
Stephani ipsius; nam Dioscorides habet nil nisi verba, 
oí &€ areéárgy kaħoŭon EDD.] 

* Ereixos est nom. proprium regis Theb. quod ab 
Eratosth. explicatur dogs áraísÜnros, Sic enim vulga- 
runt Scaliger aliique, et verterunt, Mars absque sensu, 
Sed male. Non me paenitet conjecture in Vignolii 
Chronol. S. t. ii. p. 743 et 744., ubi pro dpys legi voles 
bam ps, i. e, monente Suida, ó pù Cywer pira, qui 
nares non habet, sensu odoratus caret, non bene sapit, 
cui deest acumen ingenii et judicandi sagacitas. Idcirco 


In Nothi- Dioscoridis p. 443 ed. Saraceni legitur Zsó. Quod rectins videtur. Pro uljas 130; ibid. reponendum alua "15s. 
Monnit aliquid Aimelovenius in Add. ad notas in Strab. p. 1329. 

Ita etiam Martianum Capeliam emendavit Wesseling. ad Anton. Itin. p. 513. 

Pro isimu legitur in Cod, MS. Medic. isi?su, et pro xa752571, quod 


nbono suspectum fuisse videtur, idem Codex praebet 


7 Mntaritne sententiam Jabl., dubium fit, argumento annotationis in Panth. P. ii. p. 71. In Lex. La Croz. p. 97. nom. Crocodili 


CO 'Y OCI, auctoritate Scale Kircherianæ, locam obtinuit. 


* Almelov, ad Strab, xvii, p. 1166. pro 2:5; leg. censet ZsDy «c, eum sit terminatio in is /Egyptiis admodum familiaris; existimat- 
que, hoc genus Crocodilormm accepisse nom. a v. Hebr. 12D, untrum, spelunca, quoniam in paludibus non tantum, sed etiam in antria 


nc spelnucis alebatur, Nec aliter Ez, Spanh, de V. et P. N, p. 150. 


ide tamen Michaclis Supplem, Lex. Hebr, p. 1746, 49, 


s. 


ccixixii LEX. VOCUM PEREGR. IN 


illustrationis ergo ab Eratosth. additur &vaícÓyros, sensu 
carens. Dicitur odor COOL in vers. Copt. Luc. i. 
10, Jo. xii. 3. 2 Cor. ü, 15. JCU significat ponere, 


Ps. xviii. 34., et spe alibi, Erit igitur COOLOCUI, 
Zroixos, ponens odorem, odore carens, qui non sentit. 
| * Xvjvg, Syene, urbs antiquissima et celeberrima in 
Æg. Arab. jam dicta pll Asyan s, Ássevan. Nom. 
varie olim scriptum fuit. Hebr. dicebatur MDD. Ez. 
xxix. 10. xxx, 6. ubi MDD 7T322 vertendum, a Mig- 
dolo Syenen usque,' non vero, ut fieri assolet, a turri 
Syenes, Litera ;1 in fine vocis DD est paragogica 
localis, quam vocant Grammatici. Vastaretur tota 
JEgyptus, ab urbe Migdol usque ad Syenen.  Opponun- 
tur hic du. urbes Æg., altera septentrionalis, altera au- 
stralis. Y3 est eadem urbs, quz Gr. vocatur Mayów- 
Aàs s. MáyybuNos, memorata a Steph. Byz. et Geographis 
aliis, ac diu ante hos ab Herod. ii, 159. * Gr. nom. ur- 
bis Syenes non eod. semper modo scribitur; ap. pleros- 
ue quidem Historicos ac Geographos Xvjvy, consen- 
tientibus etiam eodd. MSS. ; rarius Zojvn, in cod. Alex. 
versionis rë» LXX. Ez. xxix. 10.; item Xovjvj in eod. 
cod, Ez. xxx. 6.! Ista scripture varietas usu nobis 
venire potest, in originem nominis inquirentibus, de qua 
plerique Geographi tacent, magis de situ urbis et anti- 
quitatibus soliciti. Qu: Leo Africanus in Descript. 
Africw p. 727. de alia /Egypti urbe Asna, non ita procul 
ab Asvan dissita, his verbis commemorat: Asnam anti- 
uitus Senam vocitarunt, quz nominis immutatio ab 
rabibus dimanavit, quorum idiomate Sena rem feedam 
ac turpem significat. Asnam igitur appellarunt, h. e., 
pulchram et elegantem, quod situ peramæno juxta Nilum 
ab Africm parte constructa sit; hzc, inquam, mihi in 
memoriam vocarunt nom. JEgypt. urbis Syenes, cui hzc 
ipsa verba apprime convenire videntur, nec minus nom. 


áb Egypti impositum. COYG€H enim Æg; e 
ium, pretiosum, pulchrum sonat, et inprimis de lapidi- 
us pretiosis adhibetur. Ps. xix. 10. verba bmép xpvetov 

ral MBor r(utov oXov a Coptis interprr. ita versa sunt, 


éoOT6 IIIHOYH. NEU IIIUH 


CH DW CHCOYGH'. vocem papyapirgy 
Matt. xiii. 46. similiter reddunt. Sic et de Nardo legitur 
Jo. xii. 3. In qua explicatione confirmor a Vanslebio, 
qui in Itin. Æg. p. 18. observat, Isvan i.e. Syenen a 
Coptis appellari Sovan. CO Y €H vero literis Lat. 
vix aliter exprimi potest, quam per Souan. Quam bene 
autem Syenæ nom, hoc conveniat, colligi potest ex Leone 
Africano, ubi situm urbis Asuan ejusque commoda recen- 
set p. 728. Quibus addi potest observatio Herbeloti 
Biblioth. Orient. v, Asuan. Possit Zvjvy etiam explicari 


61H CHEJ, vl 61H OYGH6O, termi- 


nus seculi sive mundi, nempe Æg. Est enim Syene, re- 
spectu JEthiopue, * ápyj rijs €n/aióos, Quem in modum 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  [pp. 398—332. 
Téóva, ques ab altero latere Ægyptum claudebant, ex- 


poni possunt TAPE EHE, caput s. initiunt 


seculi, de quo deinde dicetur, Herod. ii. 30. hosce ter- 
minos statuit, hinc a meridie, et illinc a septentrione 
JEgspti.  Nominat quidem Elephantinem, sed illa a 
Syene disterminatur tantum Nilo fluvio, qui inter utram- 
que urbem medius fuit, quod diserte testantur Aristides 
et Strabo, laudati a Berk, in notis ad Steph, Byz. p. 340., 
ubi adjunguntur testimonia Vitruvii ac Pomponii Mela. * 


* Sylitho.  Bulbus Seylliticus. Ita Apul. de Herbis 
c.42, A scriptore Arabe, in CEdipo Kizcheri t. iii. p. 74. 
appellatur Slitha. Plura de illa herba vide ibid. 


* Xvpóaios, Lilium. Testis est auctor Append. ad 
Dioscor. iii. 116. p. 457. Nom. Æg. Lilii commune vide- 


tur fuisse OPHPI. Ta sopira ToU &ypov Matt. vi. 
28, Coptus vertit, HISO;,PHPI HTE TROI. 


Ne quis autem cogitet, sermonem hic esse de Liliorum 
specie peculiari, agresti nempe; etiam Luc, xii. 27., ubi 
in Gr. textu legitur, rà spira xàs aùťáreų Coptica versio 


habet, HHIOPHPI XE IIUIC CEDIDI. 
Adde Ex. xxv. 31. Potuerunt tamen Lilio alia fuisse 
nomina ap. Ægyptios, sicuti ap. Græcos florem illum 
modo xpívov, modo Aeípioy nuncupatum fuisse, novimus. 
Forte etiam nom. istud, quod in Append. Dioscor. affer- 
tur, fuit mysticum, prophetisque et sacerdotibus inprimis 
usitatum.  Precedunt enim illic hzc verba, Ilpojirat 
aipa 'Apéws, DeÜárns aŭpa kpoxobeiXov, quie verti solent, 
Magi Martis sanguinem (vocant), Osthanes auram Croco- 
dili. Videntur ea ad /Egyptios pertinere, propter men- 
tionem Crocodili. In Xvuóauov quidem vestigia rov 
'Apéws reperire mihi videor. Quamvis Æg. non haberent 
Numen peculiare, Martis nomine dictum, tamen cum 
Marte Gr. potest comparari illud Æg. Numen, quod Gr. 
Herculem solent interpretari. Quamobrem stella Martis 
ab Ægyptiis vocatur stella Herculis. Vide Panth. iii. 
6.8.2. et 4. Jam vero Numen hoc, Hercules, lingua 


Æg. videtur fuisse dictum "KUIU, quod nom, Gr. 
eflerebant Xùr, Eèp et Xóg. Cf. quoe dixi in Diss. vii. 
de Terra Gosen 8. 3., in notisad Eratosth. catal. p. 739., 
potissimum in Panth. i. 3. 5$. 3. ae seq. Id ipsum nomen 
opinor latere in priore parte vocis Xvuga«ov. Si liceret 
legere Xvuevaupov, haberemus voc., quo Prophetas sive 
Magos significasse Lilium, auctor istius Appendicis testa- 


tu. Nam CHO est sanguis, in permultis locis ver- 
sionis Copt. Pentateuchi, Psalmorum et N. T. Erit igi- 
tur Xvnaradjo?, alpa rop "Apéws, sanguis Herculis, vel, 
quod idem est, Martis. . 

.*Synechon. Apium rusticum, 
viii, 

* XósÜaura. Ricinus, Append. Dioscor. iv. 164. p. 
A74. 

Eúpryg et Xépeyyes. Vide peculiarem meam ea de re 
Dissertationem MSS. * 


Apul, de Herbis c. 


' * Dudum alii lianc verborum. Hebr, interpretationem probarunt, a quibas non dissentiunt Wesseling. ad Anton. Itin. p. 171., 


Venema ad Ez. xxix. 10. p. 145., Michaélis Suppl. ad Lex. Hebr. p.1726. Observatio autem de usu r: f} paragozici facit, ut 
haud necesse sit existimare, particulam "Ty usque ante PIJO deficere, ut visum est Wesselingio, viro summo, a quo numquam dis. 
cedo, uisi amor veri postulet. Miror magis, Dathium Hebraica Ezech. xxix. 10, vertisse, a Migdole et Syene, atque xxx. 6., a Mag- 
dole et Sevene, . 3 Tu tamen lege, qos ad Herod. loc. a Wesselingio notata sunt. 

3 [un lapide antiquo ap. Pocockinm nom. scribi Zac», monet Forsterus Epist. ad J. D. Mich. p. 35. Lat. codd, editi emendatiores 
exhibent Syene, sed MSS. variant. V. not. ad Anton. Itiner. p. 164. 

* Hinc dicitur Syene «3i; Alybxrov wal Aljumis; a Steph. Byz. cuj. exemplo meo sua manu adscripsit Petr. Burmannus: ** prag) 
Aly. emendatur in Diction, Geogr, Loyd.” An sic recte emendetur, dabito; et qui non nesciat scribendi rationem, quam Steph, 
tenet, mecum dubitabit. Si quid wmntandam sit, malim, XX, «Duc picu Aly. nal AiO., quod cst in MSS. 

3 Locis, a Berk. citatis, addatur alius Strabonis xvii. p. 1135. quo teste Syene et Elephantine fuere Spor «m»; Aly Deu wal qip Alfio 
ín c,— Posteriorem Jabl. conjecturain de orig, nominis repetiit, sed non sine vitio, Scholtzius in Repert. f. B. u. M. Litter. t. xiii. p. 
14,15. Novam proposuit Forsterus l. c. his verbis : ** Erat certe (Syene) prima /Egypti habitatio versus /Ethiopiam, unde et nom., 
idem significans, habuit CODI HO'YH e, prima habitatio." In fragmento Vitz Mattbæi Abbatis Saliidico, ap. Mingarell, 


p. cclviii. mentio est urbis Æg. CHH. Dubius herebat eraditus editor, intelligeretne Syenem, an Cynem, an aliam quampiam 
urbem. Quid miri? Etsi enim mulier, civis urbis Sne, babitusse dicitur Babylone, urbe JEgvpt., ex eo tamen situs urbis alterins tuto 
definiri nequit.—Quse plura alia de Syene dici possent e Geographis veteribus ac recentioribus, Strabone, Dionysio Per. et ad eum 
Eustathio, Cellario, Wesselingio ad Anton. Itiner. p. 164,5., Michaélis in notis ad Abulfed. p. 97,98. in Suppl. ad Lex. Hebr. et P. 
ii. Spicil. Geogr. Hebr. p. 39—42., atque aliis, cum non admadam huj. sint loci, silentio premam. ' 

5 Est, quod doleamus, dissertationem hanc inter Opnscula Jabl. MSS., qua mihi Ruhnkenius edenda commendavit, non inveniri, 
Ali |a tamenex parte damnum istud resarcietur perlegendis doctis observationibus in. Panth. Æg. P. iii. p. 175—181. Immo vero 
credibile fit, integram istam Dissert. a Jabl. insertam esse libro eruditissimo de Memnone Gr. et Æg. p. 65—69. Qam illic de anti- 
qua origine, forma, usu vario, numero, hodiernaque Syringum conditione prope Thebas Egypt., docte secet. nemini non place- 


bunt; at vero minns certa videbitur multis origo nominis 2éjryyrc /Egyptiacu, ducta nempe e v. C«HPI—H—Cb AI, 
Seri-en-schai, Ex. xxiii, 24. columnam signitcante, eamque inscriptam eriy cum i*iy;aps. Voc. Zópj£ esse origine Gr., cum aliis 
volt Hemsterh. in Lennepii Etym. L. Gr. p. 941. Quæ babent Hesych. et Suid. vv. 2252, fópiyyr 2ópy50;, €t docti homines in notis, 


pp. 333—337.] 


Eéiyt Sphiox. Abunde notw sunt Sphinges, quarum 
caput et manus erant puellis, corpus canis, ungues leonis, 
cauda draconis, alie autem avis, si his ornatz essent, uti 
pinguntur Sphinges Gr., non omnes Æg. Hinc" Auso- 
nius Id. ii. 40,— Terruit Aoniam volucris, leo, virgo, 
triformis Sphinx, volucris pennis, pedibus fera, fronte 
puella. Solebant Ægyptii collocare Sphinges lapideas 
ad aditum * templorum, ut testatur Strabo xvii, p. 805. 
[1158]. In monumentis Æg. antiq. perfrequenter con- 
spiciuntur figurae Sphingum, quod Pignorius in Expos. 
"Tabulz Isiacæ et alii ostendunt,” Si vera scribit Diod. 
S. iii. p. 167. ce. 25. Sphinges circa Troglodyticam et 
JEthiopiam existebant, forma his non absimiles, quz arte 

ictorum exhibentur, nisi quod hirsutie tantum differant. 

t igitur origo Sphingum quierenda videtur in Æg., ita 
eliam nom. bøy non Gr. esse censeo cum Vossio Etym. 
L. L. aliisque plurimis, sed Æg., quamvis veram denomi- 
nationis rationem hactenus ignorem, atque conjecturas 
leviores vix audeam afferre, et id eo minus, quoniam ipse 
La Crozius meus, ea de re a me consultus, iguorantiam 
suam fassus fuit, 

Xyoivos videtur plerisque vox Gr., significans juncum, 
funem, juncis textum. Sequuntur illi scriptorem Etymolo- 

ici M. v. Xyowíor, Quandoquidem Ægyptii calamis et 

unibus intervalla locorum dimetiebantur, exoivos fuit 
certum mensurz genus ap. eosdem, ut jam supra p. 164. 
sq. docui, Adjungam verba Suidz, v. Zyoiros, ut simul 
castigem &jJAejíav eruditissimi Kusteri, Scribit Suidas, 
Xyoiros, nérpor yeupywuór: ds new "Hoóboros év rj $evrépa 
T&v isropōy, — Kusterus autem, existimans respexisse 
Suid. ad ioc. Herod., qui exstat Libro 1, pro £y rj &evrépg 
forte scribendum esse év rj spéry opinabatur, eo tempore 
inmemor verborum Herodoti ii. 106.* de Ægyptiis testan- 
tis, quosdam agrum metiri exoívow, Cum autem Graeci, 
de Æg. mensura loquentes, semper voc. eyoiros adhi- 
beant, videntur significare, eam Ægypto suam debere 
originem, et JEgyptiis propriam esse. Fatendum tamen 
est, interprr. Coptos voc. eyoivos et exouíor, quoties in 
libris S. Codicis occurrunt, semper reddere voce alia 


Æg, nempe HO? et HOO, HPUll. Quare 


certi quidpiam constituere vix ausim; quamvis Herodo- 
tus, Strabo aliique scriptores Gr. hunc in modum de 
Schenis Æg. loquantur, ac si JEgyptii illa ipsa voce usi 
fuissent. 

* YXwbis, s. Xobis, ut alii scribunt, est nom. Æg, stell, 
quz Lat. appellatur Canis s. Canicula; et ej. fit crebra 
mentio in libris veterum scriptorum, Plut. de ls. et Os. p. 
359. 375,6., de solertia Anim. p. 974. Horapoll. i. 3. 
Chalcidii in Tim. Plat. c. 124. Porphyrii de Antro 


non admodam huc pertinent. 
Phrynichus ep, Hjszap. im Bekkeri Anec 


P. E. JABLONSKII VOCES ZEGYPTLE. 


Snid.: Xówyf: » imiuieng Rus 
Gr. p. 64.: Yópyt 


Lj 
$. 


celxxxiii 


Nymph. c. 24. p. 264. Observabant Bochartus Hieroz: 
P. i. p. 691. et Wilkins. de ling, Copt. p. 111., Canem 


Æg. vocatum fuisse COOIC vel CIIUIOI, sed 
fallebantur, in errorem ducti a Kirchero. Scribit autem 
Plut. de Is. et Os. p. 375., Xe6: Alyvzrwer! enuaivet 
xvnscr Ñ rò kei, graviditatem vel utero gestare, Que 


interpretatio non repugnat linguæ Copt., in qua 
est uterus, et cum nota generis fœmin, T—OT, 


atque 61 est accipere. X Erit igitur 6I—OT, 
si-oti, quz accipit utero, h, e., utero gestans, vida. 
Si « in vocab. Xo6is tantum est terminatio Gr., intelligi- 
tur cur idem sidus caniculw etiam dictum fuerit X56, 
ut testatur Vettius Valens in cod. MS. V. Salmas, de 
Ann. Clim. p. 615. Si autem nom. Æg. fuit E80: vel 
XZw0é, aliunde id ducendum videtur, Conferri possunt, 
quie paucis monui in commentatione de Remphah $. x., 
€t copiose in Panth. iij. 2. (* Viri eruditi Canem deno- 
tare aiunt ap. Coptos. Sit ita, per me licet: aliter tamen 
veteres /Eevptii, si Plutarchum audiamus, de Is. et Os., 
Zut enyalvec xino Ñ rò xieiw, in quo nihil est, quod ad 
voc. k/w» pertineat proprie et jure suo. Quod subjicit 
ibi auctor, &v xai waparpomijr yevouérns rov óvóparos, 
"EXXpaari suy xéxckgrat rò áorpov, ómep iiv rijs "lobot 
vouíZovew, lusus ingenii est, quo rem ipsam tangit, non 
vocabuli indolem." J. C. De Pauw ad Horapoll. i. 3. 
ubi, “lrs 86 map Abyvrricus toriy &cer)p, Alyvrrirl ka- 
Nopevos Lots, 'EMyrieri $è "Aerpokónr, 8s xal Porei 
Daeikesecr rv. Morar áarépur, Öre pèv ueiQur, Üre Sè 
iocur àraréwy. EDD.] 

* Eos, Moir, Pastor, interprete Manetbone ap. Fl. 
Josephum contra Apion, i. p. 445. Sed de h. v. dicetur 
infra ad v. 'Yxaós. 

* Xooepà, Ophir, cuj. regionis mentio est frequentior 
im V. T. Campum latissimum disputandi de situ Ophirze 
ut ingrediar, opus nou est, post operam ea in re navatam 
ab Huetio, Bocharto, Relando, et plurimis aliis. Pauca 
tantum monere velim de nomine, quo appellatur in ver- 
sione V. T. Alex., ubi tamen magna est lectionis varietas 
in codd. MSS, Scribitur enim illic nom. Xe$apà, Ewgnpà, 
Lopepá, Xooqá, Xopeip, Xuoip, Xopeip, Xovéip, Xovéeip. 
Vide 1 Reg.ix. 28. x. 11. 2 Chron. viii. 18. ix. 10. Job. 
xxii, 24, xxvii. 16. les. xiii, 19.* Fl. Josephus Ant. 
viii, G. &. 4, vocat Xwóípar, ubi in MSS. etiam legitur 
XóoQepayr et Xóówar. Non ergo erat, cur in Suida Xovocio, 
ut pro Zovjeis citra dubitationem legendum, mutatum 
vellet Kusterus iu 'Ooeip vel 'floeíp. Similiter nulla de 
causa Xovocip ap. Hesych. sollicitabant Scaliger et Guye- 


tus? Nomen Indiæ Copt. est COIP, ut Kircherus 


Kal eebTav; xfuóu  XÓpyya Babar baè cbe hipo vpiracÓm, 
izéynuey Spvypa imi [mipopo;, wa jt Gaup b rais alyusris al 


Üpyys tusÜral alza c3 xacamxng. Ü Xópyys dicuntur etiam concavi snb terra meatus, s. cavernz in terra longe in modum 
fistube s, canalis, Aristoteles de Mundo, intua Wapt£esÜb d; uuuyiss: sÓnyyst yrit, Spiritus qui aberrans iusinuarit se in abstrusos 
quosdam terrae et ciecos meatus.” H. St. Thes, iii. p. 1138., c, Ammian. xxii. 15. (al, €, 39.) : “ Sunt et syringes subterranei giti- 

, et flexuosi secessus," Id. xvii. 7. (al. c. 15.): “ Aut in cavernis minutis terrarum, y" syringas Grzce appellamus,"  Epp.] 
Syringes autem, dc quibus modo dicebam, ab Arabibus hodie appellari dicuntur biban al moloue, vel bab al molonc, h. e., portae 
regum, ot etiam explicant Pococke, Brnce et Browne ; sed minus bene, judicio eruditissimi Silvestre de Sacy, cuj. liec verba. sunt. 
* |] est indubitable que les habitans actuels de l'Egypte n'entendent pas ce nom autrement que les voyageurs que j'ai cités ; mais je 


crois qu'il y a là une méprise, BHB (bàb) en Copte signifie nne caverne, Cela me persuade que les Coptes nommoient autrefois 
ces excavations, les cavernes des rois, H I H H R H TG H I OYPO (nib&b anda niouro). Les Arabes, entendant pro- 


noncer le mot báh, qui, dans leur langne, signifie porte, l'ont conservé, et ont dit bàb al molonc. Ensuite ils ont employé indifférem- 
ment le singulier bàb oa le pluriel bibàn: et ainsi s' est formée la dénomination actuelle. Strabon s est servi du mot ex£xus, qui 
est précisement l'equisalent du Copte H I BHB.” V. Obss, snr 'Orig. du nom donné aux Pyramides d'Egypte p. 42, 43. Quie 
cultissima viri egregii observatio non parum confirmat ea, quae de Syringibus Æg. Jabl. l. c. commentatus est. g 

* Consilio Jablonskii, de Sphinge Æg. dicturi, non tam apta erant verba Ausonii, aut etiam Scholiastie ad Eurip. Phan. 46. p. 009,, 
Tis Xoíyya Vrvojstos mug8irsu piv Py uv eporuesn, x tipa; di xal sólaz Airos, xai 2739s0, mtia 21 pulos, Myermig Üuyaipa (Ina, Tguro; xal "Exile 
na quam JEliani de N. A. xii. 7. Tk» Xciyya piven tio. ipui AlyUx Tis. TE x ipoupyn yoigarri;, wai GuBals. joo; woj tá mvTU, Bison Y qai 
Supera deoUna, citoisareit TH T1 rÈ Sap)naziU, xe) Ty TOv Moroni; CajéaTe upou adti — Relegenda observatione Jabl. de Sphinga 
et origine nominis Æg., sed ei et amica prorsus ignota, redeo in. memoriam eorum, quia scripsit Zoega l. e. p. 140—144., ubi multa 
docte dispatantur, lecta perdigna, sed hic non repetenda, Hoc tantum unum attingam. Scribit vir eradilus; ** Vera et prima vocis 
(Sphinx) significatio nos latet, neqne constat a quo hominum genere primum C rj sit, Frustra quzsivi in Copt. lexicis Sphingis 
vocab. Greci in sua lingua invenisse credant, non plane improbabili etymo." At vero in Addendis p. 401. haec adjungit : “ Sub- 
venit posthac conjectura, pif, vel Až, quod antiquissimum est Sphingis vocab., ob euphoniam postea in esly£ mutatum, esse Copt. 

I—I e, à falus, quod apprime consentit cum reliquis, qom de Æg. Sphinge disputavi.^ Habes conjecturam, si non probas 
bilem, at certe vero non magis dissimilem, quam est La Crozii suspicio, in '"Fhes, Epist. t. iii. p. 169., ubi vox Spy ducitur ex 
CPRH Ul, interpres s. propheta. [De v. opiy s. 91£ vide FI. St. Thes. iii, p. 1184 e. Idem in Ind, v. i£ : “RE, i q. stiy£. 
Hes, enim Aixa esse zpiyyar. Lycophr. (1465.) ewosiyys vocat tine sipas," Cf. Classical Journal, No. xxiv. p. 413—5. Epn.] 

? Cf. Squire ad Piut. de Is. et Os. p. 71. 5 Vide le Pitture Antiche d'Ercolaano t, iii p. 305, 306. 536., et t. vii. p. 380. 

* Eund. Kusteri errorem castigavit Wesseling. ad Herod. loc. 

5 ry4r; voc. Persicam esse, ductam fortasse ab — 5L] sani, quies, opinatar Relandus pt. ii, Diss, Misc, p. 235,6., auctoritate 
Athenæi iij, 34. et Callimachi ap. Plutarch. de Exilio p, 607,—4Alia plura ad illnstrandam bane voc. dabunt interpretes Hesychii, 
t. ii. p. 1333., Biel pt. iii. Novi Thes, Philol, p. 407—409., Ernesti ad Gloss, 8. Hesychii p. 262,3., Surita et Wesseling, ad Anton. 
Itiner, p. 152., nbi fit mentio mansionis Æg., dictis Pentaschoeno, . ! T 

€ [n Jobi tamen locis Cod. Alcx. habet enp, E Cod. MS. Palatino ‘Rg; adscriptum est exemplo editiouis Argentorat. a. 1596. 
mauu viri docti, nt videtur, Jo. Fred. Gronovii, ? €f. Alberti ad Hesych. v. Zeugaig. 
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et alii docent. Videntur ergo interpretes Alex. nom. 
Sophir accepisse ab JEgyptiis, ut vocabula quedam 
alia, de quibus antea diximus, et quorum usus deinde 
invaluit ap. Coptos recentiores, Quamvis enim conce- 
deretur, Coptos nom. Sophir non ex vet. lingua Æg., sed 
ex usu recentiorum ipsorumque interpretum Alex., reti- 
nuisse et Indim dedisse, quod scribit Reland. diss. de 
Ophir &. vi. (Diss. Misc. pt. i p. 171.), exinde tamen non 
consequeretur, ut iidem interpretes Alex. nom. Sophir 
non potuerint accipere ab JEgyptiis antiquioribus. * 


* YueoofM.  Erythrodanum s. Ereuthodanum, Lat. 
Rubia. Ita Append. ad Dioscor. iii. 160. p. 460. 


:* TafXvryn est nom. regionis in Æg. super., palmarum 
feracis, unde et nom. accepisse videtur, Nam BEHI 


significat palmam, et TABEHI regionem palma- 
rum. Cf. dicta v. XefMévveov p. 274,5, quæ hic nolim 
repetere. Potius adjungam, 'l'abennen fuisse insulam in 
Nilo, ut testatur Sozomen. iji. 14.* Idem apparet ex 
Nouv. Mém. des Missions t.i. p. 137,8. t. v. p. 222. 
t. vii, p. 41. Videtur esse The Isle S Dooms in Pocockii 
Itin. p. 84. De cadem insula sine dubio loquitur Strabo 
xvii. p. 563. (1174.) "Eer« && (£v rj; OnBatti, cuj. brevi 
ante facta mentio) xai »jsos ġ uáMsra €xóépovsa rür 
dpuror (hoiva), peyiorny reXovoa Tpócobov rois iyé- 
pós. ? 

? 'Tári nom. est urbis celebris in Æg. infer. cuj. aliquo- 
ties in Literis Sacris mentio occurrit. Hebr. scribunt 1S, 
'Tzoau s: Tsoan. Erat urbs hzc tempore Asaphi ac 
deinde admodum celebrata, tanquam metropolis ac re- 
gia, ut patet e Ps. lxxviii. 12. 43. Tes. xix. 11. 13. xxx. 
4. Ez. xxx. 14., sed et diu ante eorum setatem, docente 
Mose Num. xiii. 22. Interpretes Alex. istis in locis pro 
W3 habent Táris, quod nom. est urbis, Gr. Latinisque 
scriptoribus, de Æg. agentibus, valde notum, Nopòs 
* Tarerixós memoratur Herod. ii, 166., Nili eróga Tarere- 
xòr Diod. S, i. 33. Junge Strab. xvii. p. 802. 813. (1154. 
1167.) qui scribit, Elra rò Taveruiv erópa, 6 rives Batri- 
kòy Aéyourc xal ò * Tavirys vopós, xai vs èv avri [avrg, 
rectius in Cod, Medic,] peyáN Táris, Similiter Táres 
dicitur Steph. Byz. zóXs peyáàņn Aiyirrov. Lat. nomen 
modo scribunt Tanis, modo cùm aspiratione Thanis, 
monente Surita [ac Wesseling.] ad Anton. ltin. [p. 153.] 
Verbo attingam errorem Goli aliorumque, qui urbes Æg. 
Tanis et Tennis easdem esse opinabantur, bene.tamen 
distiuguendas, Tanis, metropolis Æg. antiqua, sita erat 
ád Nili ostium Taniticum ; Tennis s. Tennesis est insula 
inlacu, cui idem nom., sed scriptoribus vetustis non ita 
cognita, Quam observationem, ut multas alias, me de- 
bere La Crozio, gratus affirmo. * — Castigandus quoque 
est error Fl. Josephi de B. J. iv. 9. 5. 7, W3 accipientis 
de Memphi, cum tamen ipse alibi Ant. Jud.i, 8. §. 3. rectius 
intelligat Tanin. In vers. Copt. Pentateuchi servatur 


nom. (TOAHIH, sed in Ms. interpretatione Ps, 
Ixxviii. legitur XANH, qus vox aut significat urbem 
mollem s, delicatam, ut XANH sumitur Matt. xi. 
8. aut potius urbem humilem, dejectam, depressam, 


qua notione similive vocabulum occurrit Luc. iii. 5. Lev. 
ziii, 31, 32. 34, pro Gr. £ycoiXor (das eingefallen ist) et 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp 337—542. 


xiv. 37. SAHXEHDY pro roses. In eadem 


MS. versione libri Psalmorum ^ exii. 6. et cxxxvii. 6. rà 


ramewù redduntur HI XDNNHEY. Totam hane 
Ægypti partem humilem et depressam fuisse omnes tes- 
tantur. E multis tantum laudabo Herod. ii. 4., et Diod. 
S. i, 31 et 36, qui rjr rareiwórnra rňs ypas Ægyptiacæ 
commemorat, ldem igitur nomine Tanis significaretur, 
quod Sallustius de Italia dixit ap. Servium in /En. iii. 522., 
Italia plana ac mollis. 

* Tanobus. Hoc nomine appellatur monasterium ali~. 
uod Thebaidis, de quo loquitur Hieron. in praf. Regulae 
achomii: Aiebat enim, quod in Thebaidis et in monas- 

terio Metanoez, quod de Tanobo in penitentiam, felicis 
(l. felici) nominis conversione, mutatum est, rel, Nempe 


HOBI in quam plurimis locis versionis Copt. Penta- 
teuchi ac N. T., etiam in Liturgiis Copt., significat pecca- 
tum, et GPHOBI peccare, De usu præfixi T AA 
s, OJ jam sæpius dictum est. Itaque 'T'AHOHI 


erit locus peccatorum, in quo quis ducitur panitentia 
criminum ante commissorum. Ídem locus, mutato anti- 
quo nomine, deinde dicebatur Merároia, locus resipis- 
centium, peravoias xepa, ut loquitur Euseb. Hist. 
Eccl. vi. 34. 

* Taïa nom. urbis Æg, cuj. meminit Steph. Byz. v. 
Tasa. De situ nihil certi habeo, quod dicam, neque 
etiam de origine nominis /Egyptiaca. Cum tam ingens 
fuerit numerus vicórum et urbium in Æg., teste Diod. S. 
i. 31., qui loquitur de 18. millibus, quin imo de pluribus 
30. millibus regnante Ptolemwo Lagi; mirum profecto 
non est, omnium vicorum et urbium nomen non posse 
etymologice illustrari situmque accurate definiri; Novi- 
mus tamen, in Anton. Itin. Tava s. Taua collocari inter 
urbes Cyno et Andro, nec ita longe abfuisse ab urbibus 
Tanis, "Thmuis, aliisque ibidem memoratis. Si in Geo- 
graphicis tuta satis esset fides historica. Xenophontis 
Ephesii iv. p. 56., crederem urbem Taua fuisse sitam in 
via, quæ ducebat Leontopolin. Vix enim dubito, quin, 

ro ÁreABóvres uév è rabra érl Aeovris Épyorrac tuv, 
egi debeat scripseritque Xenophon, AwA6ó»res pèyv dè 
Taïa éri Acovró Cpyorrac móMy, * Erat vero Leontopo- 
lis sita prope amnem Busiriticum, nec longe ab urbe 
Athribe, ut docent Geographi antiqui. V. Cellarii 
Geogr. Afric. p. 20, 21. 

* Táórg s. Táóra, urbs Æg. distans a Pelusio xvi. 
millibus passuum. lta nomen constanter scribitur ab 
interpretibus Alex. V. T., quorum magna merito cense- 
tur auctoritas in rebus /Egypti Geographicis nominibus- 
que urbium propriis indicandis. V. Jer. ii. 16. xliii. 6, 
7,8. xliv. 1. Ez, xxx. 18., quibus in locis habet textus 
Hebr. Denn Tachpanhes. Vocatur eadem urbs 
Aáórg a Steph. Byz., sed nugaote, eam sic dictam fuisse 
mapa rür €xei moAÀaw $vopérwr 9adróy, de magna lauro» 
rum ibi crescentium copia.  Aáorac IlgXovcíac est in 
Herod. ii. 30. In Itin. Anton. appellatur Daphno. Cf. 
Cellarii Geogr. Afric. p.38. Aliquando secutus ductum 
scripture Hebr. DTOM, Taphnas s. Daphnas inter- 


pretabar aut Taplieneh 'TOXPE€H€E?, rternam, sic 


enim urbs ob munimenta fortia dici potuit, cum certo 


* Nom. Sophirz e ling. Copt. a Lxx. interpretibus smntmm esse, suspicatur quoque Michaelis in Spicil. Geogr. Hebr. pt. ii. p. 199, 
200., de Ophir prolixius disputans a p. 154., atque intelligens anri divitem Arabiam. 


* Pro vulg. Taj imm 


viru 75; ,nSali«c ap. Sozomen. in codd. MS8, legitur i» TaBmeár» «5; ©., quod, post Tillemont. t. vii. p. 678, 


probavit Mingarellius not, ad Æg. cod. reliq. p. clxxxii. ; dubitans, an locus, ubi Pachomius monasterium fundavit, umquam Æg. 


dictus sit T AREH H H, quin potins TABEN H HC6. Reliqua antem, a viro docto illic adjecta, prirteribo. 


J Observationem de Tabenne, non tamen laudato auctore, repetiit Scholtzius in Repert. f. B. u. M. Lit. t. xiii. p. 15. Idem dictum 


velim de v. Táne. 


* Errantis Golii comes fuit Michaelis in Spicil. Geogr. Hebr. pt. i. p. 258., sed meliora deinde doctus, V. ipsius Annott. ad Abulfedsme 
Descript. Æg. p. 119—123., et Suppl. ad Lex, Hebr. p. 2121,2., ubi plura alia de urbe Tanis.  Etymologias nominis Hebraicas non 
is probat, sed /Exyptiacam, a Forstero iliustratam in Epist. ad ipsum seriptis p. 32, Zoega scribit, Tanin dictam esse de situs amenitate 


HECE 


zivs pas 


egantissima conjectura hsec est, probata etiam dunmviris summis, Hemsterhusio in Misc, Obs. Crit. vi. 


G à ymjuers. Videtur ergo cum aliis perinutare Tanis ac Tennis sive Tennesis,—Jabl, scrinia compilavit Scholte 


295,6, ac Wesselingio 


ad Hieroclis Synecdem. p. 728. Nom. urbis Tača etiam Diodoro S. xvi. p. 506., ubi editum d; s mihn reddendam suspicatur Hem- 
stérh. Sed lege annot. Wessel. t. ii. p. 76, In Hieroclis Synecd. p. 725. junguntur Diospolis, Scbonutus, Onuphis, Taua, Cleopatra, 


Cyno et Bousiris. 


6 Cf. Wesseling. ad Itiner. p. 165., et ad Herod. ii. 50. Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 2565 vix dubitandum existimat, 
p35nn s. DMD esse eandem nrbem, quam Gr, As prac TInxcozinz appellant; etyma Æg., qme habent alii, prudentem se przeter« 


mittere scribit, citatque Scholtzium in Repertorii t. xiii. p. 6., sed 


literis Copticis nom, urbis in versione locorum 


Michaelis, quibus 
poterit satisheri, quam versio istorum librorum Copt. integra e latebris eruatur, 


ui sua piene omnia debet hisce. Jablomskiani& — Malebat scire 
eremis et Ezechielis scribatur. Cui tamen desiderio non ante 


pp. 342-—348.] 


satis constet, fuisse locum s. castellum munitissimum, aut 
"'Tapenese ' 'TOMIGHGCG cornu umenum, quan- 


doquidem Æg. promoptoria munita nuneupare solebant 
cornus, cujusmodi erat ‘Ayro? képas, a Strab. memora- 
tum xvii. p. $01. [1153.], situm prope urbem Bolbitinen, 
vulgo hodie dictam Rosette. Sed nunc malo interpre- 


tari TAPE €H62a, Tapbe-eneh, i.e, caput vel 


principium seculi, Nos diceremus initium mundi, vel 
terre. Sic responderet urbi Syenz, quæ Egyptum clau- 
dit versus Æthiopiam, uti suo loco p. 330. notavimus ; 
quemadmodum 'laphnz Ægyptum claudebant versus 
Syriam et Arabiam. "Tota /Egyptus porrigitur a Daphnis 
usque ad Syenen. Quocirca Psammetichus, teste Herod. 
l.c., præsidia collocabat, Elephantinæ quidem adversus 
JEthiopes, Daphnis vero SUN Syros et Arabes. 
Elephantine autem non ita longe remota erat a Syene, ut 
supra p. 330. jam monui, Præteriri tamen non debet 
sententia C. Vitringw, "Theologi inprimis docti, in opere 
posthumo de Geogr. S. c. vii. p. 40. scribentis: ** Occur- 
rit etiam in loco citato Ezech. DTS Tachpanes —, 
Jer. xliii, 7. Jer. xliv..1., ubi omnia fere loca recensen- 
tur in inferiori et superiori /Egypto sita. Tachpanes sunt 
Daphuz Pelusiæ, locus amcenus subjectus Pelusio, dictus 
ab uxore regis Jeroboami. Dedit enim Pharao filiam 
suam "laphnes Jeroboamo. Hebr, non potuerunt aliter 
scribere, quam DISP. Litera 73 usum habuit vo- 
calis ap. Hebreos veteres, et usurpata loco n Gr. Lege- 
rint DS Taphnes, vel Tephnes, et 1 Reg. xi. (19, 
20.) scribitur sine 7, DINN. Alibi ab Ezech. aliter 
punctatur." Opusculum hoc non tam esse elaboratum 
et perpolitum, ut sunt viri magni Obss, S. et prxclarus 
ille in les. Commentarius, mirari desinet, qui sciat, Geo- 
graphiam S. ab eo haud esse conscriptam, ut in manus 
eruditorum publice traderetur, sed hoc tantum consilio, 
ut ab auditoribus in usum privatum calamo exciperetur. 
Quamobrem neque hic disputabo, quid censendum sit de 
origine nominis urbi Tachpanhes inditi, quam Vitringa 
exponit. 

* Teßovyi. Instrumentum Musicum Æg., cuj. meminit 
Joseppus, s. Josephus, vetus seriptor Christianus, in 
Hypomnestico, s. libello sacro memoriali, v. 144. Scribit 
autem ille: 'Ey Aiyirry rò Bri üpyavóv. ti èrappórwov, 

xpóvrat oi iepopúhrat év rois xwpois * mAexrpicópievot. 

rimus ea verba e cod, MS. Cant. protulit Th. Gale in 
notis ad Jumblich. de Myst. p. 215., et recte observavit, 
verba ista desumta esse ex epist. Porphyrii ad Anebonem 
Ægyptium. Edidit Galeus 7ò Bv»i, ut in MS. legebatur, 
sed monuit legendum re Bovyí, Integer Josephi liber 
primum in lucem editus est ab eximio Polyhistore J. A. 
Fabricio, subnexus volumini ii, Cod. pseudepigr. V. T. 
Leguntur illic verba citata p.330. In textu Gr. dedit 
Fabricius rò Bo»i, sed in vers. Lat. Buni, Dubium vix 
ullum mihi est, quin una voce scribi debeat 'TeSov»i, et 
nomen instrumenti Musici Æg. ex ipsa horum lingua ex- 
plicari. '"l'igonorum instrumentorum Musicorum non rara 
ap. veteres mentio occurrit, Vide Athen. xiv. p. 636. coll. 
l. iv. p. 157. et 182., Suid, in v. Zapora, Beneh., qui 
scribit : 'Tpéyovor* elóos ópyárvov Wairnplov, pro quo malim 
iyaXrüjpioy, Ñ $rróv ér Aiyssro, Mart. Capella appellat Pan- 
duram. Ap. eum sic fatur Harmonia de Nupt. Phil. ix. p. 
313. ed. Grot., Panduram Ægyptios attentare permisi, 
Fortasse repraesentatur in lapide ap. R, Pococke in the 
Description of the East, V. 1. Tab, Ixi., et in monumentis 
vetustis ap. Montfauc. Antiq. Expl. ii. 116. et 140., at- 
que alibi. Ex eo genere erat "Tejjov»i, instrumentum 
trigonum, non prorsus dissimile lyra vel citharz, qua- 
tenus illius chordze consimili modo pulsabantur plectro, 
nobis vulgo dictum ein Harpe. Voc. rejjovri esse ori- 
gine Æg, admodum probabile fit ex iis, quie. ex Por- 
phyrio affert Josephus l. c. Videtur literis Copt. scri- 


bendum "POYlUIIHI. Gen. xxxi. 27., ubi Alex. 
habent &i&ápas, interpr. Copt. dedit O'Y il IH I, 
et citharædus vocatur Apoc. xiv. 2. PCEXICP. OY- 
WINI. Quod autem seriptor Gr. voc. TOY IHI 


efferat reJovri, non insolens videbitur, siquidem con- 


? Placuit hec nominis notatio Forstero Epist. p. $2 


P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTUE. 
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stat, literas v et ov -sæpe cum |? permutari. Qui Æg. 
dicuntur PeUOYUT, ab Hieronymo vocari 
Remoboth, sup. p. 229, 330. vidimus. Quæ observatio 
si forte aliis minus arridet, arrisit tamen Montfauconio, 
quando cum eo de loco Joseppi ap. Galeum ante plures 
annos Lutetiw Paris. sermones miscebam, atque La 
Crozio, literis, a. 1735. ad me datis, significanti, se ob- 
servationem. meam de 'T GBO'Y HI valde probare, 
talemque esse arbitrari, ut nihil ei opponi possit. * 

* TíaXos, Lilium. Ita Append. ud Dioscor. iii. 116. 
p- 457., de quo loco alia monui, cum diceretur p. 331,32: 
de v. Zvugadoc. 

*'Tidois, In Append. Dioscor. iv. 102. p. 469. de 
herba Stratiote legimus, Alyérrit Toùs (caXovouww), 
Ijpoéüra: aipa aiXospov. Si vocem hanc Æg. etymolo- 
gice consideres, Toss, vel forte rectius "Tvjovs, proprie 
significat erparióryy. Nam TOYBS est pugnaré 
contra, unde 'Epuorufweis dicti sunt pnáyqguon milites in 
Æge quemadmodum vocem istam loco suo p. 69. ex- 
posui. 

* Tðpapßù fuit Hecatæ nom. Æg., testante Epipha- 
nio p. 1093., cuj. hæc verba sunt : " AXXoc && rjj Tilpá giu, 
8. Tipapj3o, 'Exárn dounvevopévn, Érepoc rj Népi, Aoi 
&& rj OepuosÓ. reAískovrai. Sic enim verba legenda 
videntur. Vix alius quisquam istius nominis mentionem 
fecit. Optime tamen e ling. Æg. potest illustrari, 


UBOH, Embon vel Ambon, quod alibi scribitur 
€UBOR, significat iram, furorem ire. Itaque 
TUHBOH, Tiambon, designat graviter iratam, ira 


furentem, et *tOPH UBOH ; Ti-thra-embon s. 
Tithrambon, exponi potest aut ira furens, aut etiam aliis 
furorem indens. Reliqua, huc pertinentia, legi possunt 
in Panth. Æg. i. 5. 

* 'Titothos, Cyclamiuus. Apal. de Herbis c. 17. 
Dicebatur quoque Æg. O£oxe, uti ante p. 88. vidimus, 

* 'Totaphoth, PODON, quie vox in libris Mosaicis occur- 
rit Ex. xiii. 16. Deut. vi. 8. xi. 18. Non eodem ubique 
modo eam reddunt interpretes vet., s. Greci, s. Orientales, 
Syrus et Arabs, ut apparet ex Origenis ETC a Mont- 
fauconio ed., atque e Bibliis Polyglottis. Multum quoque 
diversze sunt eruditorum recentiorum sententie de vóca- 
buli siguificatione, ejusdemque origine, que ab aliis 
refertur ad 75, Chald. "9, spectare, aspicere, ab 
aliis ad AY s. OSY, notione multum aspiciendi, ab 


aliis ad HSY, ligare, ab aliis ad Arab. ( & b, agilis fuit. 
V. Buxtorfiüi Lex. v. PD p. 869. 870. Schultens, in 
Clavi Dialectorum p. 320., Hackmanni Precidanea 
Sacra p. 92—112., et Schreder. de Vest, Mul, Hebr. 
p. 127. E locis Mosaicis modo citatis colligi potest, 
DOY fuisse frontalia, s. amuleta et phylacteria in 
fronte gestari solita, vel in universum ornamenta quz- 
dam capitis et brachiorum, quasi memorialia. Cf. præter 
eruditos istorum locorum interpretes, Fullerus Misc. 5. 
7. et Witsius in Ægyptiacis i. 9. $. 3. ii. 9. & 7. ac 
seq. Vocis istins mentionem hic faciendam putavi, quod 
eruditi quidam eam e ling. Æg. derivaudam esse cen- 
seant, Jos. Scaliger vocem hane in universum JEgypto 
deberi existimavit. Bochartus Geogr. S. P. i. l. 1. c. 15. 
scribit. **'Palmudici, quos citat Kimchius in Lexico, 
In5OYO pro frontalibus volunt esse voc. semi-Æg. Com- 
positionis tamen ratio mihi haudquaquam probatur." 
Equidem is non sum, qui litem istam componere audeam, 
Non tamen ita absurdi sunt Judzorum magistri, quando 
vocabuli natales in Æg. querunt, Dummodo enim cer- 
tum satis esset, voc. ''otaphoth Æg. esse originis, com- 
positionis ratio facilis dari posset, inprimis si. non tantum 
fuerint ornamenta frontis, sed et brachiorum. Sermone 


Æg. manum dici TOT, pervulgatum est. Deinde 


PUTA significat aliquid sculpere, affabre effingere. 
Ex. xxv. 7., ubi in. Gr. legitur Aífovus eis rj» yAvrriy, 


Copt. interpr. dedit e JAHIIHI SHIUT. 


7? V. Thes, Epist. La Croz. t. iii. p. 189, coll. ti. p. 206, Cf. F, S. de Schmidt de Sacetd, et Sacrif. Æg. p. 170—172. 


5 Eadem dabit Scholtzius 1. c, p. 15. 


eclxxxvi LEX. VOCUM PEREGR. IN 


Vets. 11. ejusd. cap. Gr. mooc kupúria xpvod. erpemrà 
«fk redduntur Coptice €R6€O:AAUIO HNH- 
eoOIIT (v. 24. scribitur H9,'AHA2,OTIDI) 
HHOYH CYHUTS ÜIICCRUT. 
Sic etiam vers. 18. momoe Bo yepovlip xpvaoropevrà 
Copt. exprimuntur €RGOAUIO H2cCPOY- 
BIU B HHOYH UPUT. cr rx. 


xxxii. 4. 16., inprimis Lev, xxvi, 1. Est itaque 3 
quidquid sculptum, cælatum et ex pretioso metallo arti- 
ficiose elaboratum est. Foret igitur TOTEUT 
sculptile manus, vel monile in manu aut in brachio 
gestandum, Sed ea de re judicium penes eruditos esto,' 

*'Poryapapós. In Catal. regum Thebæorum, uti in 
Eusebianis b esligeri editus est, hec verba aut potius 
verborum monstra leguntur: O»Baíiwv Ablyvrriur ifasi- 
Xeveev s' Toryápapos üpayos yep Meppirns, ô épunvee- 
ra: Tícarboos, In S lo, e quo Scaliger ista descrip- 
sit, Goarus postmodum sic eadem vulgavit: ©. A, 45. 
d 'Toiyap " Auaxos Moyyeipl, obros (punveserac rie üvbois 
megiecopéAys, De h.l, uno omnium ditficillimo, et sine 
controversia admodum corrupto, tam in vocibus Æg., 
quam in Gr. earundem interpretatione, satis ample dixi 
in Annott. in Eratosth,, quas A. des-Vignoles inseruit 
€hronol. 8. t. ii. p. 741—743. E conjectura mea, verba 
Æg. ita constitui possunt, Tocyapéy dos povyeqol, Greca 
vero hune in modum legi, obros épymvesermu Súwrav- 
pos mepiesoueMjs. Nom. '"Toeyaphg fortasse erit Æg. 


TOYXEPEU, compositum e præfixo T atque 
duabus vocc. OY 2€ € servare et PUIUI bomo, pro 
quo in compositione scribi solet PGU. Est igitur 
TOYXEPEU i ecó2ov àvfüpórow, vel brevius 


* cócarépes, quod nom. Gr. scriptoribus non ignotum est. 
Si pro áxos povyepè scriberetur áàzós vel &ròp povoypepl, 


hoc foret Æg. enuig U02, HUI HPI, 


gigas admiratione plenus, s. prorsus.admirabilis, procera 
nempe corporis statura; qualis homo dicitur * mepraro- 
pes a Manethone Ægyptio Apotelesm. iv. 464. Ob- 
servationibus meis, l. c. vulgatis, hanc unam nunc ad- 
jungo. Potest forte servari áxos, et, cum reliquis verbis, 


Æg. exprimi Ax U02 HUHPI, Lat., 
Magus rerum mirabilium plenus, vel admodum mirabilis. 


In. vers. Copt. N. T. Magus dicitur AXU Act. viii. 
9., et in cod. MS, Danielis-i. 20., quamvis alibi retinea- 
tur UDTOC, Matt. ii. 1. 7. 16. Neque dubium 
est, quin nom. Magi ap. /Egyptios valde fuerit houestum, 
uti ap. Persas, eo appellantes Sacerdotes et Philosophos. 
1n-Egypto artes Magic a Sacerdotibus colebantur, ut 
vel e libro Mosis secundo satis patet, Ad illarum cognitio- 
nem non admittebantur alii preter sacerdotes ac viros 
honoratiores, ipsosque reges.  Cujusmodi artes Magicæ 
elficiebapt, ut earum periti haberentur rerum mirabilium 
auctores, et populum in sui admirationem raperent. Hzc 
explicatio minus abit a scriptura Syncelli, sed non in 
universum ei respondet Gr. Eratosth. interpretatio, nisi 
forte wepersopeNis exponatur de admirabili corporis pro- 
ceritate et robore membrorum. 
* 'Totihioc.* 


SCRIPTT.GR.'OBVIARUM. [pp. 348—352. 


* Toüriv. Fumaria. Append. Dioscor. iv. 110. p. 470, 
Dicebatur etiam Fumaria s. Capnus ab JEgyptiis xvoZ, ut 
idem testatur. i : 

P an Periclymenum, Append. Dioscor, iv, 14, 
p. 462. 

"Tpox ios vel 'Tooy2Xos,? Trochilus, est nom. avis Æg 
de qua Plin. viii. 25.: “ Hunc (croeodilum) saturum cibo 
piscium, et semper esculento ore, in litore somno datum, 

avis, quie Trocilos ibi vocatur, rex avium in Italia, 


Q, invitat ad hiandum pabuli sui gratia, os primum ejus as- 


sultim repurgans, mox dentes, et intus fauces quoque 
hanc scabendi dulcedinem quam mazime hiantes." Ejus- 
dem meminit Plin. x. 74. Etsi dissentit Harduinus, 
[“ Diversus est," inquit, “ a regulo nostro trochilus 
peregrinus s. Niliacus, Valde vereor ut verba, Rex 
Avium in Italia, Pliniana sint, ac non glossema potius 
sapiant alicujus conjectoris, translatum ex L. x. 74. ubi 
trochilum nostratem regem avium Plinius interpretatur." 
Epbp.] Comparetur Ælian, N. A. iii. 11., qui et de Tro- 
chilo viii, 25. heec narrat: 'O pèr rpoyihos ópris éeri rav 
Oeluv «Is*. ka] mapà ras yyÜas r&v rorapöy áAürat, xai ĝ 
Tt üv réxg mapexXéywv, Bóaxerar rpéġet 6€. avróv «al spo- 
xóbeios x, A. Addit xii. 15.: Où spós rā» rò r&r rpoxi- 
Awy yévos Carl rpóe rö Ünpig évorovåa' (mohhà 66 abrüv yérn 
xai drópara, rpayéa ô, kai ükoUcat &vrírvra, xai iù rovro 
¿ü avrà) pórov è róv kaoínevov xkabapópvyyov irai- 
pov xai pov Éyec*. Memoratu dignum est, quod de isto 
avium genere legitur in Vanslebii Itin. Egypti, Gallice 
scripto, p. 77, 78.: ' Ce que Pline dit du Trochile, a 
besoin d'éclaircissement, car on pourroit demander cent 
ans durant en Egypte, quel est cet oyseau, qu'on n'en 
pourroit jamais apprendre. Voicy donc ce qu'eu dit 
Beitar: “Quand le Crocodil est saoul de la proye, qu'il a 
devorée, il sort hors de l'eau, & se met à dormir au 
soleil, & parce qu'il luy reste toujours de la vilenie entre 
les dents, dont il s'engendrent des vers, un petit oiseau 
semblable au 'Tectan, entre dans sa gueule, mange 
cette villenie, & les vers méme, s'il y en trouve; et lors« 
qee le Crocodile sent, qu'il wa plus rien dans sa gueule, 
la ferme, pour manger l'oisean aussi: mais la Nature 
ayant pourveu à sa surelé, en luy donnant deux epines 
fortes audessus de sa tête, & le Crocodil se sentant, 
piqué, il la rouvre incontinent, alors l'oyseau s'enfuit.’ 
Je m'informais de plusieurs Mores, s'ils connoissoient un 
oisean, qui avoit deux epines sur la téte, & ils me re- 
pondirent, que non; il me dirent bien, qu'il y avoit em 
Egypte le Saksak, que j'ay veu moy méme fort seu- 
vent, qui est toujours autour du Crocodile, parce qu'il 
se nourrit des restes de la viande, qu'il trouve entre 
les dents, Il se peut faire donc, que le,Saksak des 
Mr et l'oyseau dont parle Beitar, soit le Trochilos de 
ine," ; 

* Tì, Tybi, nom. mensis quinti Æg. respondens 
diebus postremis Decembris, sed inprimis Januario Ro« 
manorum, Dies enim sextus Januarii erat undecimus 
mensis Tybi, ut alio loco a me observatum est. Hao 
ratione facile in coucordiam redigi possunt veterum tes- 
ltimonia, Scribit Plin, vi. 23. circa finem: Ex Iudia rẹ- 
navigant mense 4Egyptio Tybi incipiente, nostro Decem 
bri: aut utique Machiris mtra diem sextum, Schol. in 
Arati Phænom. p. 39. ed. Felli hzec habet; Aéyec dè ròv 
Tofi, ös &eri xara "Popaíovs 'lavovápes: róre yàp adoboós 
toriy ò xeipév.. Adde p. 40. et 53., atque Arriani Peripl, 


* De veterum interpretatione vocis J19YÀ diligenter egit Mich. Suppl. Lex. Hebr. p. 1009—1011. Conjecturam Jabl. adiecto 
huj. nomine, commemorat Scholtzius l. c. p. 15, 16., sed improbat, et alia adjungit, quze tamen ipso Jabl. li. L in medium attulerat, 

* Huic voci in codice meo nihil a Jabl, adscriptum invenitur. Frustra din, nou diffiteor, quaesivi, unde eam Glossario sno Jabl, 
sdjecisset, ‘Tandem tamen habere mihi videor. certum viam atque rationem, qua verum investigare et consequi possim, prxeunte 
Mingarcllio in notis ad Æg. cod. reliq. p. cii, cuj. hrec verba sunt. “ Quidquid cscnlenti residuum erat monacho, aut superfluum, 


illud ad "Tatibioc reportare debebat, i. e., nt 5. Hieron. primo Pachomiane 


eguhe capitulo interpretatur, ad Pra:positum domus 


sux. Æg. enim sine dubio habenda harc vox est, si recte tamen a librariis scripta ad nos pervenit; nam litera illa s. aspirationis nota, 
h, in Gr. versione, qua Hieronymo tradita fuit, essenon potuit, Quibusnam vero e vocibus nom. hocce componatur, an ex TO 


(nam. PTOT in Act. xiii. 11. valet presse), et ex HT, domus, et ITUR , peritiores inguirent. Quidquid autem 
de hac derivatioue statuendum sit, tribus Pachomianm Regula capitulis mirifice nostrum hoece illustratur," Hic Mingarellius, Ego 


quidem nihil rectins novi. 


3 (rpéy o; penult, brevi, Aristoph. Av. 79. Ti w "n1 tebr. B, ci5y Det Spre ačvosl: Acharn. 875., Názcuz, no)à;, derayke, gaxagilag, 


Tpyy Du, aM er. B. oorsp yupie 


"Oprilíac, ic hy yogs Iaiavðac. Vide Morelli Lex. Gr. Prosod. Epp.) 


áp 
* De Trochilo sua liabent Aristot., Ælian., alii, ex Herodoto, quem vide ii. 68., ibique Wesseling. et Valcken, [Plutarehns X. 79, ed, 
Reisk, Oppianus, H. 8t. Thes. iii. p. 1670, b. 2. Aristoph. Acharn. 875., et Av. 79. ubi Beckii Commentarius :-—* Non modo eam 
avem, quz etiam. fusis; m)jenorz dicitur (Zannkónig), sed etiam littoralem avem (Strundvogel) ita dici, docuit Sclmeider. Lex. Gr, 


ii. p. 541. Buffono etiam rgo óc non est, qui Fraucogallis dieitur Le Roitelet, sed 


Troglodyte, cui ista agilitas propria est, qua 


h.l. trochilo tribuitur. v, Not. Francog. Interpr. Avv, iu Brumoéi Th. Gr, xii, p. 2280, Itaque incertum tamen csse monet etam 


Wiland, quae avis h. L. intelligatur." Epp] 


pp. 359—357.] 


Mar. Erythr. p. 5. t.i. Geogr. Huds.' Passim istius 
mensis scriptores Gr. vet. meminerunt, eumque Twji 
mominarunt. lta lem. Alex. Strom. i. p. 408., epigr. 
Gr. Anthol. 1. r. e. xci. 1. Tui & roppúpeor Bovino- 
por eiua riralve?  Priesertim commemorandus est Plut., 
in cuj. lib. de Is. et Os. plus una vice nom, Tvj3i occur- 
nt, p. 37i., ubi dies septimus mensis Tu dicitur 
AIZIX IXIAOX EK $OINIKHE, adveutus Isidis e Phæ- 
mice, et p. 366., quo in loco post verba, Ty òè £vvárg 
érè Óéxa, excidisse nom. mensis Tafi, suspicabar in Mise. 
Berol. t. vii. p. 385—390. Jn libris Copt. scribitur 
nom. buj. mensis 'TU BI. Tta certe inveni in cod, 
Evangeliorum membranaceo, scripto a Michaele, Epi- 
-scopo Danratensi, asservatoque in Biblioth. reg. Paris." 
Nec multum a vero aberraturum me opinor, si existimem, 
nom. mensis decimi Hebr. POW, quod semel tantum 
legitur in cod. Hebr. V. T., Esth. ii. 16., et Hebrzi tem- 
pore primum seriori a Grsecis accepisse videntur, esse 
origine Æg., et a Tv3i non diversum. Testis hac in re 
admodum locuples mihi est Hieron., in comment. in 
Ezech. c. 29. scribens: Porro juxta Ixx. decimus mensis, 
qui Hebr. appellatur 1225, et ap. /Egyptios Tð, ap. 
Romanos Januarius dicitur, Quidquid. enim alii de ori- 
gine nominis Hebraica ID afferunt, si ab Æg. discedas, 
id quidem merito minus probabile judicabitur.* 

TooXivos, ixf)s NeiMocis, cat pews elos, teste Hesych. 
v. "FvdAivos, qui brevi post scribit, Tughõres, elóos ójewr, 
et antea voc, Kupias exponit oórws efor, ó xai Tv$Aías, 
E quo legendum suspicor TvéXivos, uti in altero loco pro 

vélusres rescribendum Tv$Aérres ex JEliani N. A. viii. 13., 
et Nicandri Ther. 393. [492.], ubi Schol. explicat Tv- 

ivos.* U Neque illud analogiw repugnat, neque hoc 
miprobandum," D'Arnaud. Lectt. Gr. p. 130. Aristot. 
H. A. vii. 24. rois rv$Airots öġemv, pro quo vi. 13. ai 
rv$Aivat 6$, (sic Æi. L c.) quod, H. Stephano suspectum 
(Yhes. iii. 1703, g.) prifert Sylburgius. Routhius ad He- 
derici oram: *'TugAn), serpens quidam, Epiphan. Hær, 
60. cap. ult." V. Schneid. ad Aristot. H. A. vi. 13. Enp.] 
Si vox origine est Æg. ut vidctur, ej. tamen etymologiam 
non minus ignoro, quam alii Grz:cam. 

Tvpùr, Typhon, celebre /Egypti Numen, sed- malefi- 
cum, cuj. meminerunt Herod., Diod. S., Plut., plures 
alii. Nomen non est Hebr. aut Gr., sed Æg, OHO'Y 
—]1—9,UulO*Y, 'Theu-ph-bou, significans ventum 
malignum, nocivum, vel OHOY—dOIUIH, Theu- 
phon, ut Typhon sit ventus evertens, sive pervertens, 
vel etiam OH OY —dP90929, 'Theu-phoh, ventüs cor- 
ruptor. Sed de bac re et aliis ad 'Tvplonem Æg. perti- 
pentibus copiose dixi in Panth. v. 2.* 

*'Tzephon, Hebr. TEX, pars nominis urbis, quae Ex. 
xiv. 2. 9. vocatur Baal-Tzephon, ab interpretibus Alex. 
* BeeXoenóav, aut Beekoecór, quod habeturin cod. Alex., 
et ap. Euseb, in Onomástico. Sita erat e regione urbium 
Migdol sc Pihachiroth, Ab aliis habetur pro Heroópoli, 
ab aliis pro Sues s. Arsinoë, Plura dicam in nova mul- 
tumque aucta editione Dissertationum de Terra Gosen 
diss. v. §. ix. p. 59. Hic tantum pauca de orig. nominis 
adjungam. Qui 193 putant Hebr. vertuntque Septentri- 
onem s. Boream, referunt ad [9X occultavit, vel ad T9 
speculatus est, non tamen rationem denominationis ido- 


* Jo 


Gr. V 
* Graeca interpretatur Grotius, t, i. Anth. Gr. p. 335. : Tyby 
5 Cf. Thes. Epist. La Croz. t. iij. p. 133. Thebaice scribitur 
Copto-Theb. p. 1:34. 


' P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTLE. 


„FI. Josep 


sep. in Hwpomnestico c, 27., nbi comparantur menses Hebr., Æg., Maced., et Rom., hiec nomina conjuncta kes 
Ta, TíBv (pro Tul), Adlewsor, "Ianváger, Vide ad istum locum, quic Fabric, notavit p. 50. In Menologio, quod Matthei Anecd, 
. i. p. B6. edidit, mensis Til, sic enim illie scribitar nom., videtur assimilari Jannario. 


neam afferunt, Quidni potius dicam, WX esee Æg. 
Uude, fonuos, desertum, sicuti kar éfox ij» vocaba- 
tur desertum istud, quod Israëlitæ eo tempore ingressi 
sunt, Ex. v. 1. viii. 27, 28, xiii. 18," 

* 'Tzoan s. 'Tsoan. Cf. dicta p. 339, 340. v. Tanis. 


*"Yiows. Voc. hanc nobis e ling. Æg. explicat Mane- 
tho, ipse Egyptius, e cuj. libro secundo JEgyptiacorum 
hus hzc profert contra Apionem i. $. 14. p. 445.: 
"ExaAeiro $6 rò eéprar aùr» fros YKXIIE, roro $é deri 
Bandeis vouiéves* rò yàp YK xaf iep&r yMoaay Bacca 
anpaiver, ró 66 ENT mophr ére, kal moyiéves, karà rdv 
cowùy Bukkexrov, kal oðrw cvvrdégevor. yiyera. YKXOX. 
'Tués &é Méyoveiv, abrovs " Apafas «va, "Ey 98 à. 
árrrypáde ov Jjacduis espalvesDa, $a ris roð YK mporn 
yopías, &AXà robvavríor aiypalerovs 6gAoUa0a: vouévas. 
Tò yàp YK sáu * Aiyvrriacri, xai rò AK $acvróuevor, 
aixpalrovs pyras ugvéct, — Kal roira náAXoy milayárepóv 
poi $aívera, kal saXauis iaropías éxóuevoy, Hæc Mane- 
thonis verba, non uno nomine memorabilia, ab Eusebio 
Præp. Evang. x. 13. cum aliqua lectionis varietate repe- 
tita, nec ab editoribus Josephi satis illustrata, quod tamen 
fieri oportuerat, nunc e consuetudine ac lingua Æg. his- 
toriaque breviter interpretari conabor, Ait Manetho, 
populum quendam, quem lsraeliticum fuisse significat, 
in vet. Æg. monumentis vocari YKXflZ, vocemque hanc 
ex duabus compositam esse, YK et INÈ. Ad priorem 
vocem YK quod attinet, eam affirmat Manetho raf 
iepàv yMoscav significare regem. Antequam vero eam 
e ling. Æg. illustrem, monebo, nom. "Yxzws, mea quidem 
sententia, longe rectius alicui homini convenire, quam 
toti populo, Docet id ipsa ila roð YK interpretatio, 
rz Manetho e sermone Æg. suppeditat. Quis enim 
e universo populo dixerit, eum esse regem?  Existimo 
nomine YKENS designari illustrem aliquem in gente 
Hebr. virum, et ipsum forsitan Mosen, ut deinde plenius 
ostendetur. Quo observato, pergendum est ad interpre- 
tationem vocis YK, quam cum dicat Manetho significare 
Æg. regem, caute id accipiendum est, In linguæ Copt. 
monumentis omnibus, qu: ad manus nostras pervenere, 
vocis istius vestigia nulla occurrunt. Sed neque Mane- 
tho affirmat, YK generatim Æg. sonare regem. Tantum, 
ait, voc. hane significare regem xaB' iepùr yXoeca», lin- 
gua sacra. Quæ autem hec erit alia, quam allegorica, 
symbolica, hieroglyphica, sacerdotibus propria? Aperte 
distinguitur a dialecto communi, «oj &aMrg, quse ap. 
AEgyptios omnes in vita communi et civili erat usu re^ 
cepta, Similiter Manetho ap. G. quc in Chronogr. 
p. 40. loquitur de quibusdam columnis Eg. inscriptis 
iep &aXékrg. xai iepoypagıxois ypåpuuow, ubi pro iepoe 
ypadexois legi malim fepoy\vgixois, Huc pertinere videtur 
Plut. de Is. et Os. p. 632., commemorans Sacerdotum 
tò evu[loMkóv xal nvernpusées, et Spartian. in Antonino 
Caracallo t. i. Seript. Hist. Aug. p.721.: Unde, quamvis 
Græci vel Ægyptii eo genere, quo feminam hominem, 
etiam Lunam Deam dicant, mystice tamen Deum dicunt, 
Certum inagis est, recte huc referri verba ipsius Mane- 
thonis ap. Joseph. 1. e. p. 445., memorantis urbem rae 
Aowmuévgv àxó rwos àpyaias Ücokoyías APapiv, pro quo 
deinde p. 460., čori 8 jj móXis AVapis kará riy ÜeoXoyíay 
üvwBev * opwrios, Porphyrius V. Pythag. c. ii, testatur, 
AEgyptios habuisse ;pajqiáruv rpuraüs &acopàs, * 'Erioro- 


nr, 


istratns tyrio producit in ostro. 
UL HC. V. Georgium in præf. ad Fragm. Evang. Jo. Gr. 


* Eandem de origine vocis 1315 sententiam tuetur Mich. Suppl. Lex. Hebr. p. 999, 1000., Hieronymi item testimonio utens, sed 
minus aecorate citato. Nom, Hebr. Grece scribi TÆ, T4859, 112,5:;, T.552, monet Fabricius in Menologio, p. 16. 

$ Comparentur Alberti aliique ad Hesych. vv. Kopíac, Tupaioc, et Tocem; 

ê Forsterus Epist. ad Mich, p. 29. testatur, Typhonem Æg. esse X UPUH., Dubium tamen est, an. 2X UL idem siguifi- 
cet, quod ƏHOY, i. e. ventum, V. Jabl. pt. iii. Panth. p.97. Frustra X LI ista notione quæres in Lex. La Croz- 

? Quod modo dixi de incerta vocis X [I] significatione, dubiam quoque facit Forsteri l. c, conjecturam, Baal.Tzephon esse 
Heropolin, supra occidentalem pvyè maris Arab. sitam, in desertis, prope lacus amaros, Typhoni sacram, tempore Mosis vel paulo 
post deletam, deinde restitutam appellatamque Hebr. DWT "y Ies. xix. 18., et quondam Baal-'Tzephon dictam de nomine Typhone, 


2X UL p ULH, eum Hebr. pro 


usi sint litera Y. De verbis Iesaiw quae supra notavi p. 95 et 96., nolo repetere. 


An vero 


"Epl Bose; in Herod. ii. 3. sit eadem urbs, qum Baal-Tzephon et Heropolis, non satis exploratum videtar. V. Diod. S.i. 59. Hero» 
polin Typhoni sacram fnisse, doceatne Stepb. Byz., in dubio item est, Certe non erat, cur Farsterus pro ‘Hà, «Du; A/yvecís, scribes 
ret "Hes; v. A, Valgatum defendit mos Æg. et Anton, Itin, p. 170. c. n. Wessel, Plenius dicitar Wis» si»; aStrabone l, ii. p» 140, 1. 


xvii p. 1193, 
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oypaduxgy, wàl 'IepoyAv$uóv, ral SeufSoNuGv, et Clem. 
giex, Strom. v, p. 555, 6. p) JEgyptiis triplicem 
hanc literarüm formam adscribit, rj» 'Eriorooypapuir, 
tàr "leparui)v, rjv "lepoyAvéuciy, ubi plura alia adjun- 
untur buc spectantia. Neque omittendum est, Diod. 
„i, p. 51. loqui de cippis émeypagùv habentibus Abyvz- 
rios "ypáupam, rois "lepois Aeyouévou, p. 72. de Sacer- 
dotibus, pueros duo literarum genera docentibus, rá re 
' eahoipera xal và xoworépa» Üyovra rù” plno, et 
Ll iii. p. 145. de Æg. literis Hieroglyphicis,! Hine in- 
telligi potest, quid sibi velit Fl. Josephus, l. €. $ e 446. 
sddens : 'Ev &AAg $é rire BéffDup r&v Alyvmrriacür Mavetbuv 
rotro $nsiv EOros, rovs xaXovuévovs srotiéyas, aiy aX 
év rais "lepais atriv | Bíffhois »yeypágBat. Couferri pos- 
sunt, quz hie illie monui in Panth, Æg., prwsertim in 
Proleg. 5. lvii, et seq. . Multo tamen magis consulendus 
Guil. Warburton in erudito libro, 'The divine Legation of 
Moses demonstrated, iv. 4. vel etiam in pr sur les 
Hieroglyphes des Egyptiens t. i, p. 74. sq., 163. 174. sq. 
Noe rertiouie viam redeundum, YK, vel Æg. 
scriptum, ut puto, DIR, proprie significat Magum. 
Act. viii, 11. at payeia: Coptis audiunt HIUET- 
BIR, unde apparet DIR esse Magum et UGT- 


DIR Magiam. [n eod. cap. v. 9. pro payesor versio 
Copt. babet C TOT DXU existens Magus. Et 


concretum rò? u&yo» Copti semper reddere solent 
DCU, etsi abstractum rj» payeíay transferant 


UGTOIH. Versio autem Æg., dialecto Thebaidis 
composita, hoc etiam in loco, Gr. payevw» expressit 


e31P5,IR. Quod etiam analogia linguæ postulat. 
Si enim UETZIR e: pa yea, BIR páyov esse 


omnino oportet. Hinc quoque $appaxela vene cia Apoc. 


ix. 21. dicuntur POAbPI HIR. Cum igitur 


Manetho affirmet YK, s. Copticum. SIR, significare 
regem, sed xaU' iepàv yXàcca», lin . sacra, ani- 
fnadverlendum porro est, ap. Ægyptios haud secus, quam 
ap. Persas et Chaldæos, Magiam in magno honore et 
sacerdotibus maxime propriam fuisse, ut jam in antece- 
dentibus p. 349. ad voc. Toryapapòs observavi, Quin imo 
reges Egyptios didicisse Magiam, et e Magorum numero 
fuisse, Judzorum magistri tradunt. V. Gaulminii notas 
ad Vit. Mosis p. 133. Ex iis, quee Manetho ait, colligi 
posse videtur, Sacerdotes et Scribas sacros per Magum 
allegorice et hieroglyphice Regem designasse. Sed hoc 
accuratius expendendum aliis relinquo. IHwc ipsa vero 
expositio e mente Æg. egregie convenit Mosi, quem fuisse 
Magum, Æg. monumenta referebant. V. Justinum xxxvi. 
3. 
tur etiam alia a Josepho e libris Manethonis, significare 
nempe YK Æg. lingua aiyuáXorov, captivum. Dubium 
yon est, quin Manetho respexerit ad voc. Æg. BWR 


vel bH R, qui significat cingere, preecingere, Guv»de:w, 
mepiZérvvveÜn., Ea notione utrumque vocabulum Copti- 
cum occurrit Gen. xxii. 3. Lev. viit. 7. 13. xvi. 4. Num. 
xxi. 21. Luc. xii 35. 37. Singulatim ists voces usur- 
pantar de armis, quibus quis se ipsum cingit, Num. 
xxxi. 3. 5. xxxii, 17. 21. 30. 1 Petr. iv. 1. 1 Tim. i. 18. 
et alibi, Hinc idem nom. tribuitur quoque srmaturæ. 
lMavorA(av Eph. vi. 11 et 13. Coptus interpretatur 


UII IbUR THP. 1aMS. Doxologia quadam 


Martyrologica Copt. scriptum reperio de Philopatore 


Mercurio, IPS IU TI MIÐUR THPI 


HTE IIIH2XOT, induit totem armaturam fidei. 
Est igitur DHR et DUIR. se armare, arma induere, 


! Cf. Wesseling. ad Diod. t.i. p. 65. 91. 176., et ad Herad. ii, 36., quo teste, JEgyptii hipaeinei yjá 


nirun, ig, và N, Iaporisà xaMa Tai. —Pretereo 


* Zurwria: exponitur xadesi/Qva9a« ab Hesychio aliisque, Cf. 


3 Legantur Schultens ad Prov. iv. 17., Haitsma in Caris ad Ex. p. 86—69. 196., et Mich. in Suppl. Lex. Hebr. 
DJ mutatis vocalibus legi vult Dyupryry, vertitque quiiquageni, in cohortes qui 


quid eligatur, opus non est conjectura critica Houbiguntii p. 85., opipantis, literam unam trajectam esse legendumque 


p.823, 823., qui pro 


L^ 


Prater hanc roë YK interpretationem de rege, affer- - 


ns momit grove pep ad Fragm. Jo. Theb. p. 53, $4. 
i ad 


LEX, VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. — (pp. 357—202. 


armis se cingere. Non tantum Æp., séd Gr. quoque ac 
Latii notionem cingendi transtulerunt ad eos, qui arma 
sumunt, Tò rërat rà Grha veteres dixisse Sórasðan 
scribit Pausanias Baot. ix, 17. Hime ebduro: sunt armis 
instructi in vers. Alex. les. i, 14. iv, 13. Alia dabit H, 
Steph. Thes. L. Gr. t. i. p. 1409. ac sq.* Ap. Latinos 

ingi ense et armis, cingi gladio, similesque locutiones 
sunt pervulgatæ; verum etiam appellantur cincti, qui 
arma sumunt militieque nomen dant. E maltis unum 
sufficiet exemplum. Scribit Plin. Epist. vii. 25.: Sunt 
plures cultu , quos cinctos et armatos diligenter 
scrutatus invenies, Fieri potest, ut Æg. ab initio quidem, 
Hebræos a vitæ genere, quod coluerunt, nuncupariut 
Pastores, postea vero, cum iidem Pastores arma cri 
sent, vocarint Pastores cinctos sive armatos. Dwubio 
certe caret, Hebraeos in deserto fuisse armatos, non item, 
an armis cincti ex Æg. egressi sint. Unus est locus, e 
quo id affirmari posse videatur, Ex. xiii. 18., ubi Israe- 
lite dicuntur egressi DWNT. Quam varie fuerint vet, 
et recentiorum interpretationes vocis Hebr., docent Dru- 
sius, Grotius, et alii ad istum locum, etiam Fullerus 
Misc. v. 2. Alex. vertunt wéumrg yeveğ, sed Aquila 
èvurMopévo, et Symmachus kaDwxrAceuévot, atque vul- 
gatus Latinus armati. Vide Origenis Hexapla, à Mont- 
fauconio ed. Nec aliter R. David Kimchi, Hieron., 
Lutherus, et plurimi alii. Cum his facit Pococke in notis 
ad Portam is p. 54., vertentis, agmine composto, 


acie instructa, monentisque ap. Arabes indict signi- 


ficare exercitum, s. aciem, quz, quoniam quinque par- 
(75 

tibus componitur, sic poterat appellari à £.4,-4-s- quin- 

ue. Cum de hac rebusque aliis consuluissem Albertum 

chultens, eximium illud Literarum Orientalium decus 
et presidium, verbis humanissimis sic respondit, *' Pos- 
sit versio Aquile et Symmachi defendi ex Arabismo. 
Sententia Pocockii non plane contemnenda videtor. Aut 
conferri poterit Arabum , crudus, durus, wehe- 
mens fuit in omoi re, deinde fortis ac strenuus fuit in 
bello. Sic emim explicatur im Camuso et alibi"? E 
dictis intelligimus, potuisse Hebraeos ab Ægyptiis appel- 
lari pastores armatos, atque eo facere notionem verbi 
DHR se bUIR. Sed idem illud verbum non adeo 
usurpatur de vinculis, quibus captivi vinciuntur ac con- 
stringuntur. Solent enim Copti hac in re adhibere voces 


CI HO, et UOP ve UHP, ut patet ex omnibus 
S. Codicis locis, in quibus vinciendi, ligandi, captivandi, 
vel captivorum mentio occurrit. Qus omnia cum me- 
cum perpendo, non parum in ea confirmor sententia, 

uæ jam dudum menti mese etiam invitze obrepsit, Mane- 
thonem, quamvis esset genere JEg., Sacerdotumque in 
ordinem allectus, Gr. tamen potissimum literis innutritum 
fuisse, linguæ autem patriz Æg. et antiquitatum gentis 
suz vix mediocriter peritum, — Vivebat in Æg. infer., im 
qua eo jam tempore lingua Gr. prevalebat, cum pauci 
omnino invenirentur, qui avitas Sacerdotum Æg. scien- 
tias excolerent. Quod si eui mirum et paradoxon vide- 
bitur, mirari is desinet, ubi meminerit, Strabonem tem- 
pore Augusti Imperatoris, cum studiose in antiquas res 
Æg. inquireret, comite Ælio Gallo, J£gypti Praefecto, 
neminem plane potuisse invenire, priscis Sacerdotum 
artibus ac scientiis imbutum, Chæremonem vcro quen- 
dam, scientias istas falso vendilantem, eruditioribus ludi- 
brio fuisse, V, notabilem Strabonis locum xvii. p. 554. 
editionis, quam ipse Casaub. curavit (p. 1159. ed. 
Almel.) Quando igitur Manetho YK —— alxua- 
Arovs, captivos, non tanta ej. ap. me hides est et auc- 
foritas, quanta videtur aliis, reclamante usu linguæ Cop- 


tica. Neque enim huc pertinere videtur GWR I, 


xiovrm, xal và piy 


vv. Eburo, et Zdrivadat, 
P. — coll. 


isi, Quid- 


,ex 


vel POTT, festinare, quod extat Jud. xviii, .9., ut profectionis festinatio itia sigaificetar, de qua dictum est Ex. xij, 11. Quod 


addit ille, ex hodierna —(—— DWA sententiam duci, vel probabilem, vix posse, noc vero ullum veterum potuisse interpretum, 


non facile omnibus «bitur, 


pp. 362—267.) 


od Ps, xxxii. 9, ponitur pro constringere veluti vineu- 
b. Progredior nunc ad vocis YKZQE partem; 
nempe qux pastorem designat, teste Manethone. 
Qua in voce, etsi multis negotium, facessere videtur, pa» 
rum re ipsa est difficultatis. Quamvis enim in vers, Copt. 
Pentateuchi Mosaici et Librorum N. T. frustra vox ista 


quseratur, ibidemque pastor dicatur UDNECWOY, 
reperitur tamen in Fragmentis, quie dialecto Thebaidis sive 
Sahidica sunt conscripta, et in. Bibliothecis quibusdam 
extant, Deprehendi eam in Dictionario Coptico-Arabico, 
in Biblioth. Reg. Paris, quod exhibet vocabula Coptica 
ex Evangelio Joannis, adjuncta interpretatione Arabica, 
Eo in cod. MS. inter vocabula e cap. x. Evangelii Joe 


angel est etiam IIUJUIC, quod translatio Arabica 
reddit pastorem, Postea La Crozius nactus est apo- 
graphum Fragmenti capitis x. Evangelii Joannis, 
eadem dialecto "Thebaica, e cod. MS. Bibliotb. Bodl. 
Oxon, quod mecum sua pro benevolentia communi- 
cavit. In illo autem Fragmento ita legitur vers. 2., 


HeTHHY Ae HTO 6BOA BITU 
IPO ATOI IIO IIIJUIC, qui vero ingre- 


ditur per portam, est ipse pastor. Et sic iterum vers. 7, 
1l, ao quoties in Gr. ejusdem capitis textu prostat 
rwv, Unde baud dubie constat, EOF, vel Copt. 
scriptum WUC, Æg.. vere pastorem significasse." 
Observari meretur, Euseb. Præp. Evang. x. 13. ubi citat 
locum Josephi, pro Zòs p. 294. ed. R. Steph., dedisse 
Oveséós. Scribit enim: 'ExaXeiro è rò svprav airov 
vas "Yxovecós: iteram, Tò è Oíseós moiufiv: &cri, et 
sic porro. Lectionem hanc non putem aspernandam 


esses OY- enim est articulus indefinitus, qui substan- 
tivis cum masculini, tum feminini géneris promiscue ad- 
ditur. ol uc igitur vere est mouijv. Vix aliter 
Æg. in continua quadam oratione dicerent, quam DİR. 
OYWWC, vt bHR O'TYUJUC. Proinde 
varians hec lectio non est de nihilo. Si autem ea recte 
se habeat, novum ex.ea capi possit argumentum, quo 
pateat, nem. hoe mon toti populo impositum esse, sed 
uni alicui viro in gente Hebr., nempe Mosi. OY enim 
artieulus nunquam eum plurali, sed semper cum singu- 
lari tantom numero jungitur. Cum autem "Yxews, uti 
explicuimus, significet aut magum pastorem, aut pasto- 
rem armatum, utrumque illud ad Mosen, e sententia Æg., 
potest referri. Erat certe pastor, non tantum ex gente 
pastorum Israelitarum oriundus, sed qui etiam pastoris 
provinciam in Midiane ap. socerum suum gessit, Dicitur 
Moses vpobiSaaxópevos eis lyyepovíav, mopper) yàp x. 7. X. 
a; Clem. Alex. Strom. i. p. 415. Inprimis legatur Philo 
e V. Mosis p. 612. (90, 91.] Eo forte respicit Herod., 
narrans ii. 128., imperasse Egypto reges quosdam im- 
probos, qui templa deorum occluderent et populum ad 
exstruendas Pyramides cogerent, atque has Æg. vocari 
mides Pastoris Philitionis, Ylou«évos OMiriwros. An- 

non hic latet? Pastor Philistzeus s. Palæstinus, id est, 
Judzus1 Cum vero addat Herod., imperasse istos reges 
per cvi. annos, videndum, an hoc sit regnum Heracleo- 
politarum, quod Manetho ap. Euseb. p. 15. affirmat du- 


* Fragmentum Codicis Oxon., de 


Æg. Codd. reliq. p. 34. Ubiqne tamen servatur II 
Est tamen vox eadem, monentibus Tukio ac Mingarellio. 


a 
et Wesscling. in textum recepit. 

3 Prater scriptores, 
in Tes. p. 549, 550., € Aw commentatione pererudita de regno 
sümsere, Porsterus Epist. p. 9. pastores einctos, i, e. reges 


.P. B. JABLONSKII VOCES JEGYPTLE. - 


addi 


rasse e. annas. Heratleopolin vero esse .Gosen, terrams 
Israelitarum in Æg., alibi docui, Habebatur idem Moses 


pro s. Sacerdote Æg., et credebatur disciplinis 
sacris Æg; ita imbutus, ut cum Magis auderet decertare; 


ac tot tantaque ederet miracula. | Addantur superius 
dicta p. 359., et interpretes eruditi Actuum xii, 22., ubi 
Moses dicitur raevUeis rágy copig Alyvrriuy, et 9vya- 
ròs év M»yuu kai év Épyow. Quis denique neget, Mosen 
tractasse arma, ducem totius exercitus Hebr. fuisse tem- 
pore liberationis e servitute Æg. atque in deserto, et vic- 
toriam sspe de hostibus reportasse1 Si quis vero "Y cews 
accipere malit de pastoribus armatis, et istud referre ad 
universum populum, non ego quidem prwíracte refraga- 
bor, ea tamen lege, ut intelligantur Hebræi, in Æg. diu 
viventes, indeque tandem egressi, non autem Arabes, 
quod vult Marshamus Can, Chron. p. 100—106. et 319 
—325., quem confutarunt Perizonius Origg. Æg. c. xix., 
— Hist. Eccl. V. T. t. i. p. 358. et seq. aliique 
plures. 


"Yecwrzos, Hyssopus, Hebr. IYN. Satis constat inter 
omnes, unam eandemque plaütam triplici isto nomine 
designari, atque nugari Etym. M. et ceteros, eum secu- 
tos, quando vocem aiunt esse origine Gr. Estne igitur 
Hebr.? [ta censent plerique, qui de Hyssopo prolixe 
egerunt, Salmas. de Homon. Hyles Iatr. c. xix., Bochart, 
P. 1. Hieroz. l. ii, c. 5., Ol. Celsius P. r. Hierobot. p, 
407—448., ali. Mihi quidem videtur voc. Æg., quod 
ab Ægyptiis primum ad Hebrzos transiit, ab his ad Gr. 
ac Romanos. Non provocabo ad vers. Copt. Ex. xii, 
22. Lev, xiv. 4. 6. 51, 52. Num. xix. 6. 18. Ps. li. 9. 
Jo. xix. 29. Hebr. ix. 19, quibus in locis reperitur 
O'YCUIIOH au cum arti. OYO,YCUI. 


HON,‘ quandoquidem haud nescio, videri posse inter- 
pe Coptos ad literam secutos Gr. "Yeswros, quod 

abent lxx. et scriptores N. T., adeoque non esse voc. 
Æg* Dicam ergo potius, Hyssopum fuisse plantam in 
JEg. orescentem, non modo memoria recentiori, testibus 
peregrinatoribus omnibus, sed etiam temporibus remo- 
tissimis, Sacerdotes Æg., quibus nefas erat quidquam 
comedere et bibere aliunde invectum, solebant Hyssopum 
tusam cum pane sumere, ut ex Chæremone refert Por- 
phyr. de Abst. iv. 6. Notabilis magis est usus Hyssopi 
in primo Paschatis festo, ab Hebrzis celebrato, antequam 
FEgyptum relinquerent, Ex. xi, 22. Esistimo igitur, 
Mosen in scribenda historia retimuisse nom. plantz anti- 
que. in Egypto nascentis, idque ipsum nom. deinde 
atum esse eidem plantz, etiam in Palæstina crescenti, 
quod nemini dubium est, Si quis autem ex me quærat 
vocis Æg. etymologiam, haud vereor confiteri ignoran- 
tiam.* ["Yeswros, ov, fj, vel "Yacwzor, ov, rà, herba 


notissima. Nic. Ther. 872. "AXXore 9 Úgowrós re, kal 3 
moÀvyotvos Uvwvu. Cf. Dioscor. iii. 30., qui duo ejus 
genera facit, montanum, Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 


179. Teucrium Pseudhyssopum, (cf. Column. Ecphras. 
i 14. p. 67), et hortense, Sprengelio ibid. Hyssopum 
officinale, neutrum tamen describit. De Teucrio Pseud« 
hyssopo Speengelius ibid. p. 44. interpretatur Hippocr. 
Morb. ii. 490. Herba est, quz cum nostro hysso 

nomen-tantwm habere commune creditur, baccas produ- 
cens, corymborum specie; optima proveniens in Tauro 


1 ] quo Jahl, h. I. et in Thes. Epist, La Croz. t.i. p. 188. loquitur, editum est Oxonii a. 1799, sed 
verba commatis secundi paulo aliter distinguuntur. Idem obtinet in edit., ejusdem Fragmenti e Cod, Naniano ap. Mi 


C.. In Fragmento alio Thebaico, ibid, p. 341., legitur 


rellinm in 


Ui. 


Ingeniosz haic conjectura minas favet auctoritas plurium codd., in quibus pro $2;7/75; legitur $Xir;, quod Gronov. probavit, 


i aut Chronologiam illastrarünt, aut Historiam s. communem &. ecclesiasticam, adi Vitringam t. i. Comm. 
T A "mot etsi auctore non laudato, non pauci deinde alii sua 


C exponit de Amaleeitis, gente nonndica, Arabibus 


origine, vitæ genere pastoribus, Partem aliqnam observationis Jabl. dedit Scholtzius in Repert. t. xiii. p. 17, 18., adjectis verbis, 


Hactenus Jablonskius, suamque adjunxit sententiam, € qua 'Y R Uu 


C essent armati pastores, hi vero Amelecitz s. Arabes, 


Vidimus antem ipsnm Jabl. satis ample dixisse de pastoribus armatis. Ne longior sim, unum præterire nolo, lectu diguam esse eon- 
certationem altercationemque, amicam tamen illam, ut decet eruditos, de pastoribus Hebr. regibus Æg., ant veris aut fictis, qua 


Boivinum inter et Banierum intercessit 


Obs. on the ancient History of 
* In versione Sahid, scribitur 


Ye Yccutl 


cuj. mutum dispntationis a 
bonarum Lit. Paris. t. iii. p. ?1—395. la explicanda voce “Pereg, sive "Txcbcewr, ut est ap. 
pt p. 160. &q., de quo forte alias pluribus. 


OC, Jo. xix. 19. 


tum precipirm legitur in. Hist. Acad. Reg. Inscript. et 
E in longe alia discedit Bryant in 


* Non aliter La Crozips videtur judicasse, eum voc. Cs Y CULITOH in Lex. omitteret. 
5 Uberrime de Hyssopo commentatus est Blasius Caryophilus Pt. i Diss, Misè. p. 185—256. Intelligit Origanum, et non uno 
argumentorurm. genere evincere stedet, nom. esse Æg. "ad Asianos ptibium transistum, postea a Nicandro ac Dioscoride usurpatum, 


non item a Theophrasto, qui vocat ijyarr. 


rexe LEX. VOCUM PEREGR. IN' SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


-Ciiciæ, in Pumphylia, et Smyrmeo agro. Plin. 25, 11. 
96, 11. a'med. et 12. Lat. Hyssopum, et Hyssopus, i, f.: 
Colmhella vii. 5.,'''Remedio sünt hyssopus, ét sal 
fequis ponderibus contrita.” ** "Y'ecuro» Vypiv, niedi- 
cqmenti not, quod é sordida lama preparatur, ut 
habetur ap. Paulum vii. 17., quo loco ommes deeurtov 
habent, cum tamén ofevro» legendum videatur. Qai 
errór non illie tantum admissus est, sed multis aliis loeis 
sp. auctores tam Gr. quam Lat. Notandum Nicólmm 
Sect. 3. de Unguentis per Boawov jypór, i. e. hyssopam 
butnidam, intelligere cesypum veteribus Grecis dictam ; 
vocat autem ita csypum non tantum Nicolaus, sed 
“et Paulus aliquot locis, et [rane appellationem officinz 
wredicorum im hune usque diem retinuerunt, Non est 
"itaque ut errore aliquo acciderit quod multis in locis re- 
centiorum Grxcorum medicorum scwros iypós scriba- 
tur, ut plerique censent, sed relinquenda in contextu ver- 
borum hæc lectio tanquam legitima, sic enim ipsi lanam 
succidam appellarunt, non ut veteres consueverunt, «esy- 
úm: dictorum et illud fidem facit quod Nicolaus Sect. 
. de unguentis mentinerit liyssopi cerati, quod fzcwzov 
xqpárngr vocat, quod idem est cum medicamento illo ex 
«esypo composito, quod Greci veteres aliquando eievrov 
Qápyaxor, aliquando oievzov cnpergv, ut L. 14. Meth. 
medendi Galen. et interdum cizvror *xgowroed^j, interdum 
etiam vtrvrorv vypóyv nominant; que sane omnes appella- 
tiones a forma medicamenti, quód liquidi cerati instar 
paratur, sunt deducti, Componendi rationem et modum 
tradit Paul. vii. 17. Quod itaque alii Greci oievrov 
kwpérry», idipsum Nicolaus Zzcwrov xnpergr appellat." 
Gorr:eus, 
, UYoowrirgs. “ Hincvoswrirys alvos, Hyssopites vinum, 
quód conficitur e contusis hyssopi foliis, ap. Dioscor. (v. 
50.) et Columell. xii. 35," H. St. Plin. xiv.16, EDD.) 
$aÀAós. Hoc nomine Gr. appellant simulacra mem- 
bri virilis, aut statuas, quæ membra hujusmodi habent 
appensa, inusitate magnitudinis, quibus illi in sacris 
utebantur. Hesych. $aAXós* rò LÜvov aiboioy áybpuóv. 
Idem, QáX«a, (corrigunt eruditi arxi) 95) merompérg 
els rò» Aóvvatv, roð $aXXov dBouévov. An hic legendum ' 
&yopévov, i. e. quando Phallus portatur et circum gesta- 
tur? Idem, QaXXuóv (ita corrigunt vv. dd.) ópynpá ri, 
oi $è, péos, &XXot, gb» aùrorygébiov émi rë aA gõo- 
pérņy. Lucian. de Dea Syria p. 887. (c. xvi. p. 463.), 
fPaAAois "EAXAgves Acorísg èyeipovoar éxi rõv kal. roióv Šé 
Tt povon árBpas uuxpoüg €x. EUXov reroujuiévovs, ueyáka 
alóoia £xovras, — KaMorrac 80 rábe vevpóorgora. Respi- 
cit Lucian. ad ` Herod. ii. 48. Praecipue tamen Phallus 
dicebatur membrum virile effictum, et in pompa sacra 
portari solitum. Sacra istiusmodi Phallica fere ap. omnes 
gentes usitata fuerunt, quze hisce imaginibus et simula- 
cris vim nature genitricem et fecunditatem, cui omnia 
debentur, symbolice adumbrare voluerunt. Videtur 
autem mos ille primum JEgyptiis usitatus fuisse, et ab his 
ad alias deinde gentes dimanasse. Cf. Hospinianus de 
origine Festorum, V. i. Opp. p. 116. sq.* Testatur id 
historicorum antiquissimus Herod. ii. 48., ubi loquens 
de Festo aliquo Bacchi, i.e. Osiridis, ita scribit, Tà» 
$6 GAA üváyovec óprj» rø Awvisy oi Alyümriot, vÀ)v 
xoipuv? xarà raùràù mxebóv máyra "EAAgosv ávri ó€ pad- 
A&r, Ada opi orie Éevpnuéva ücov re Tyyvaia àyáň- 
para vevpóczacra, rà cepupopéovst karù kipas "yvvaixes, 
veGov rà al&oior, ov moAAg rép ÉAagcor tov rov áAAov. ow- 
paros, llponyéerat 88. abXós, ai $è Érovrai áeíboveat róv 
Óuóvucoy, Ari 66 nédov ze Exe rò alboior, xal xwéet 
oŭror rOU ci»uarOs, Cort Nó-yos mepl abroU ipòs Xeyópevos. 
fn sequentibus putat, Melampodem sacra' hæc Phallica 
ab Ægyptiis accepta in Græciam intulisse. Originem 
sacrorum Phallicorum Diod. S. a fabula Osiridis et Ty- 
phonis decantata et trita repetit i. c. 22., Tò && aiotor 
úrù ni» Tupõros eis morauóv pipñvut Aéyovs, ià rò 
pnêéva rüv evvepynsávrev abró Aafeiv BovAnünrav bro 
$e rijs “Iorbos obèr Jjrrov räv àv &LlwüÜirvat reyv lro- 


[pp. 367—371. 


8tov. "Ev re yhp rtis lepols éibuXor alroG caramcevásasav, 
rdv karaóéila, tal xarà rüs reNerüs xal rás Üvaías 74 
eğ rore yivonévas, ivriuórurov moraa xal mhelorov 
ceDadjo? rwyy&vem.. Atò kal robs "EXAsvas, 4E Alyórrov 
mápeiNgoóras — rinür rovro TÒ gópiov v re ois vornpíots 
kd] rais rov Brot robrov reAerais re xal Oveíam, ó»opácor- 
res avrà paddy. Idem eod. Lib. c. 88., Ka8éAov & rò 
aiBotov obe Alyvrr(ovs uóvov, àXXà xal vrüp wr oix 
üXlyovs xaBiepaicépac xarà. rüs reXeràs, és. airov ris Tàv 
Güwy yevécews robs re iepeis rovs mapaAa/Jóvras «arpuás 
lepwovyas kar Atyvrrov, ruvrp rg bep wpürov uveicDat, 
V. quoque Plut. de Is. et Os. p. 358., Nonni Xvvayeyv 
'"loropso» p. 139. ed. Eton., et Euseb. Prep. ri, e.i, 
p..50. Idem Euseb. c. ii. p. 54. addit, derep ov xai oi 
Aiyvmrrioc n)" low Énoav rà pén rov 'Ürípibor ávadnrov- 
garv, rà alboiov aUrov ui) évranévgv. ebpetv, xarabeifat rı- 
pür às Ücàr, xat ávaleivat xarà rò iepóv évrerenéyov. Alia 
de Phallis Æg. vide supra p. 258, 9. v. Salep. Perspi- 
attulimus, Phallum. Æg. symbòlunı 
fuisse virtatis genitricis et fæcunditatis, quae naturæ imest, 
eumque hac de causa in summa veneratione fuisse et 
cultu religioso ornatum. Nec minus ex illis testimoniis 
intelligitur, usum phallorum ab JEgyptiis pervenisse ad 
Grecos. Ego vero existimo, non modo rem, sed cum 
re vocabulum etiam ex Æg. transiisse in Greeciam, Certe 
non videtur vox $aAÀos commode e ling. Gr. explicari 
posse. Atlingua JEg. nobis suppeditat, unde vocabuli 
illius rationem satis facilem reddere possimus. Nempe 


DAOY et cum signis masculini generis IDA OY 
vel MAOY puerum significat. Ita nomine paulo 


verecundiori videntur veteres Ægyptii appellasse primo 
quidem simulacra illa vevpórzaera, qui Herod. l. c. de- 
scribit, et deinceps quosvis phallos, sive imagines mem- 
brorum virilium, in templorum parietibus aut alibi de- 
pictas, vel alio modo eflictas. Videtur boo confirmari 
ex hisce Clem. Alex. verbis, qux reperiuntur Strom. v. 
p. 670., "Er AtorzóNec 75s Alyérrov, €xi rov iepov xaNov- 
pévov zvXGyos, &arerzerac sai&iov pèv yevéacus gúpf3o- 
Aor. Erat igitur puer symbolum generationis, non minus 
quam phallus. Nescio, an non eo etiam pertineat, quod 
Lactantius scriptum reliquit Iustit. i- 21.1, Isidis JEgyptise 
sacra sunt, quatenus filium parvulum, vel perdiderit, vel 
invenerit. Et quibusdam interjectis: Dcinde puer pro- 
ducitur, quasi inventus. Observa, hec Lactantii verba 
tangere inventionem Osiridis. Et ille vocatur puer, cum 
alioquin sit maritus Isidis,  Auguror itaque per puerum, 
$:2AAOY, Ægyptios xar' ebénucopóv, hic subinnuisse 
phallum, cuj. in sacris Isidis plurimum usum fuisse, ex 
superioribus constare potuit, Et forsitan eodem respicit 
Plut. de Is. et Os. p. 365., cuj. verba ita sonant, 'loro- 
peira: ĝè xal" Joios viós óv à AMóvvaos iro Aiyurriwr, obk 
"Ocipis, àÀÀXà "Apsagis, év ro üA$a ypáupart Aéyeatas, 
ÓnXovvros ró àvépeiov roð óvóparos. eom Osiris ille, 
qui erat puer Isidis, et qui inveniebatur, dicebatur Ar- 
saphes, quod nomen sermone Æg., teste Plut., signifi- 
cat á»ópeior, i. e. membrum virile. Nihil verius, Nam 


XPE est yevvüv, generare, epPXoc igitur est 
rò r]js yevéctws ari» ($C. pópiov), uti Diod. et Euseb. 
membrum illud vocant. De nom. 'Apcaójs comparentur, 
quise supra p. 38, 39. dixi. Hinc igitur Gr. $aXAós et $aÀós : 
nam et ipsos antiquitus pueros sic vocasse e quibusdam 
vestigiis colligi potest. Eust. in Il. A. A 84. xal váAAayres 
6€ mapà rois üpyalots oi véo, dis dna Uurióngs v ovyye- 
riots. Hes., * maiXXós, pnr vimos. [Etym. M. maios, 
EnD.) Inde raXMccoy, pedqáxiv, teste eod. Hes, [** a- 
Aàs, ov, ó, Penis ligneus, vel coriaceus, s. Lignum ob- 
longum in summo habens penem ligneum, aut coriaceum, 
Quidam interpr. ficulneum veretrum, sequentes exposi- 
tionem Gr. qua dicitur esse eóxwor alboior: sed suspec- 
tum esse potest sówov ne pro emcórwov irrepserit," H. 
St. Suidas: PaAXo(* pópa Beppártva, 3 EfNov ériprees, 
Éxov £y rà. üxpp. exérwov albciov. ®ahós albolov. evxc- 


citur ex iis, 


? Isti conjecturæ non admodum favent, quz ap. Hesych. sequuntur v. Sahii, 


C3 De saxxaywyla S. mpipahhis legantar Scholia ac notz a 


Lucian, LL, Wesseling. ad Herod. et Diod, ll. cc., Elmenhorst, et 


Herald. ad Arnob. adv. Gentes v. p. 176, 7., interpretes eruditi Antiqq. Herculanensium t, ij, p. 159—151. iii. 275—477. iv: 22. 
vi.380—382. 397, 8. Unum adjungam. Ab JEgyptiis videntur Brahmanes, ut ritus plures, ita quoque accepisse cultum phallorum 


in honorem Shive, qui a Baccho non diversus est. 
Velitris p. 188, 9. 


Vid. P. a S. Bartholomeo in Systemate Brabmanico ex monumentis Musej Borg. 


? Gronorius e cod. Medic. dedit x sp: chororum, servatum a Wesseling., etsi in notis probante xsijur porcorum, 


psu] . P. E. JABLONSKI 


vor Jerepov è ix Srppérwy ApvÜpav, eyñpa alBolov Dr 
Akvipgiow xai roUro &avrois sepiüéuero £v re rois vpayfjwus, 
kal pésow roir juois, elepyobrro, ruy rg- ovog év 
seis AMgveoilors dyarrts.; Schol. Luciani de Dea. Syr- jii. 
p. 463., loquens. de his $uAAoié : Airgeis 4-6 Quórvaos, 
Öre à. &pavris  abros. ÉÓvnowe, aibotov [Ouver. Ax. mvxirav 
Iohov méXexí ras, «aretyev üel wpós uvüpny rov HoNéduvov. 
Biset. ad Aristoph..Lys. 771.: 9aAAós å, ùs kai ér- rois 
4d» mpotíptzai (Acharn. 243.), xax rò Eókoy Èri pyres, yor 
x rgrüxpp akxércror aiósior Cnyprnpévov, cai avró rò ai&olov, 
Kai wéos. Recte ergo $aÀXos exponitur et aióozov eú- 
tirov, 6t üióov exóriwovi nam proprie est DóAov émíunces, 
vxor, Éyor ièr vg. dpp exérivov aiboiov. Cf. Theocr. 
igr..4. EDD. 

i ( QaXAofaréu, à, Super. phallum incedo, phallo in- 
sideo, quod e Luciano affertur" H. St. Hoc yerbum, 
quod in Luciano. nondum invenimus, Schneiderus quo- 
que agnoseit.: EDD. 

pq m, où, å, Priapi conscensor. Lucianus de 
Dea Syria iii, p. 470. : DuAMearéw» pèr 5j vépt rocabra 
&o«éei, EDD, 

(PaXAo$opéo, c. “ Budæus affert ex Athenzo (x. p. 
&45. b. Osro; Skal xupebas eroien kai dv mohhi, dv 
fobrp rọ rpór9 TOY Toc]uárwr, à éčňøye Tois uer. avro 
dra ojopoím), addens oQ$opeiy videri esse i. q. &ovv- 
mážew, i. €. liberalia festa agere." H. St. 
| (iPaAAoQópos, 9, 3. '* PaAXoQópo, Phalli gestatores, de 

uibus lege Erasm, in Chil. Pro actoribus quibusdam 
tricis, quibus similes prope essent ispao, Budæns 
affert ex Athenzwo." H. St. us est xiv. p. 622. c. e 
Semo Delio: O? & ipot, nrl, wposwmelov pèr où 
Aapfjávove,, vpoxóMor (f. vpoBoXtov) Eè E pr iAXov wept- 
miÜCuevot, kal rai ávw rovrov ÉxiriDevrau drépa- 
vóv re Üac)» iwy xal kirroë' abvaxás re mepidefANnu£vot, 
wapépyorvra, dl uiv (x rapóbov, oi Bé xarà utsas ràs Opas, 
Batvovres év BvÜpng, xai Aéyovres —elra zporpéyovres éró- 
Oa2oy obs liv vpoéNowro, arábgr 66 Érparror à 89 paño- 
por 189 faBiZur, xaramXAnsÜris aiüáNy. EDD. 

[* PaXAgoépos, al. $aXXo$. Hinc . 

[* $4 goépia, ra, Festum Priapo s. Baccho ce- 
Tebrari solitum. Plut. de I. et Os. p. 355. e.: Thy àv 
YlagsMuv éopriv ait (Ompli) reXcicÜa, $aXopíos 
fowviav. EDD. > : 

* aA Xayóyi, rà, idem, Cornutus c. xxx. 8. Epp. 

IepipaM a, rà, idem, ** TIepcbaMAa, Hes. opri Acori- 
wy rehovuéyn ray $aAXGv," H.St.. Hoc vocabulum Schnei- 
deri Lex. non agnoscit. V. Meurs. Gr. Fer. p. 227., (Opp. 
t. iii. p. 946.), et D'Aubiguac Prat. du Theatre t. iii. p.76. 
Cod. Ven. mepi. pala, pro repi a,corrupte. Epp. 

[DaDXuxis, à, dr. * QuXxóv fona, carmen ad phallos 
pertinens, Carmen extemporaneum, quod in honorem 
"Bacchi super pballis canebatar. Quidam ap. Aristoph. 
(Acharn, 261.) gropa: rò paħuròr, interpr. Cantabo fes- 
cenninos versus. Pollux (iv. 100.) scribit etiam $aXuxór 
sse ópynua Aovócp." H. St. 

[DaAgr, s. 9áAus, gros, ó, i, q. DaXAos, Nomen Priapi. 
Tantum obiter notat H. St. Hesych. v. $aX»pés: 
Pády Bepuürwwo» alBoiov. Cf. Toupii Emendd. in 
Hesych. iv. p. 274. "Theocr. Epigr. 4. de Priapi 
statua: Tray rüàv AaWpar, rùs ai Ppoes, aimóXe, kúpu- 
yas, Eýrwo» ebpness *àpreyAvéés  Lóuvor, "TpiskeAes, 
abrójXAouv, * ávovaror àAXà gáXgri TMeifoyóro vra- 
Tüy Kéwpióos čpya reXéiv. Dio Orat. xxxiii. p. 31., 
Karakaíet». èri $aAgrw» cvk(vwv éxxaíóeka. Suidas, ex 
Aristoph. Schol. Acharn. 263., quem vide: «Xs, ùs 
'Epuis Pahis, DaXgros Gozep"Opnpos fjpuote xarázAq&v 
rj $vyj, xai éraipav atris čpneer elvan  Oemmecin ëye 
dua, ciri, $ópov kpvüevros draip’ obrw kai ó Kwpucos 
éveiller Najdiy ràs poppe, Arovóogp Pakje éruipov elvai 
gnoc ácóXovÜa yàp AMorysiakg réry rà àjpobieia. Schol. 
Aristoph. L c.: Ieporwpérws 56 rò OuXjs árayrwaréor 
Gs 'Epuis obre ó6 Arrol, wapa Aupieüs: È Dapuróves* 
O 9 ab púàns * karaxvrrádec obrui Zwġpuv Cgpjzaro. Biset. 
ad Lysistr. 771.: OaXjrev rwés u£y $aÀXjs QaMjros Aé- 
yoveiw, 6s "Epuijs 'Epuijros rus & $üÀygs, QüAmgros, á- 
Ayres, QaXjrur, © kai. $aXXos Aéyerai, Eustath. ad Od. 
A. p. 50. 59. rór qáAgra interpretatur aioior &répós. 
Cf. Hesych, vv. "Exi QaAgríov, 'Iaàdwy, Aduan EDD. 

(* TpupáNns, Suid. : 'TospáAgs, rpiáMgros, ropa xpi 
wapà "'ÁApiropáre. Aristophanes scilicet Coma disn 
scripsit, cui nom. TgipáAgs. Cf. Hesych. vv. 'IAáu», 
"Epyiijs rpoxégaXos, et Suid. vv. Tà» rpuir caxar £r, Varro, 


VOCES JEGYPTI.E. 


ab ipso forte Aristophane titulum accipiens, unam. e suis 
Satyris Menippeis inscripsit, Triphallus v&gl &ppevórzros, 
e qua fragmentum recitat Non..c. ii. n. 494. et Charis. 
|i. p. 61, Putsch. Cf. Priap. Carm. 82. v. 9. et A. 
Gell. ii. 19. Ad Aristophanis Fabulam respexisse vide- 
tur Lucianus Fugit. c, 32. "Y vob. "Eor ri, w "yatà, Tp 
xúpavos JuAiov. ‘Epp. Ov ärorov, rel xai TpipáAgs 
r» kwpukir €t 8C. Aóyos, aut pro eis lege nri, cum. M. 
du §, Est ioter 'TTheopompi Comwædias deperditas Tor- 
Kápavos, aç vix dubitandum est, quin Varro, cuj. inter 
titulos Tricipitina est, ad hanc Gr, appellationem respexe- 
rit, notante Gesnero, EDD. i 

[* Qahhiores s. Padhiwves, Şuid,: daXMores & eis riur 
yov Auorósov oírw xaXoíuerot, &xó rr, $aMwuv ro$ Ao- 
xécov * lloAMwvas O6 (srepov  abro)s mapadÜcipavres 
rò óvoun óvopáZovo:. EDD. 

(* 4$dXXAgros, KEuomaus Euseb. v. 36. QàXAgrov—Aw- 
véco kápgror, *“ Horum sacrorum (an scelerum) aucto- 
rem Graci laudare possuot Apollinem suum, qui scisci- 
tantibus. Methymniis respondebat, —Mefúuvys vaéraur 
roù Moior Cerat (áXXqvor riuet Aurícow rápyvov. Con- 
servavit Oraculum istud Theodoretus, x. ad Grecos, e 
Porphyrio: quo loco idem Porphyrius disputarat contra 
hujusmodi ritus, ut qui maxime oflicerent auimarum 
puritati," Th. Galeus ad Jambl. de Myst, p. 195. EDD. 

[^ 'ExíjaAAos, Modus, qui cum saltatione tibiis caneba- 


crxci 


tur. Hoc voc. Lexica H. St. et Schneideri non agnos- 
cunt. Athen. xiv. p. 618. c.» AUAgcewv $ elsi óvoua- 


ciun üs ppo: Tpógur év écvrépp Ovopaciùv, aibe* Kaos, 
Bovcouaepós, yiyypas, rerpáxwpos, érigaANos, yopeios, kahe 
Airixos, mohepuròr, d6éxwpos, * awvrvorópõn, * Üvpocomuiv, 
rò &' alrò xal xpovciDvpor, xvupós, uüBwy' ravra 66 mårra 
per ópxüscus g5Aeiro. Eadem fere ex Athenxo tradit 
Eustath. ad Jl, g, notante Meursio in libro, cùi 
Titulus, Orchestra, Opp. t. v. p. 212. c. EDD. 

ui AXos, ov, ò, interdum dicitur rà £rvrerapévor 
aibéiov, penis erectus: interdum rò moígua rà iri rg 
lerapéro paip dééuevov, carmen quod iu arrectum pe- 
nem cantabatur, teste Hesych, cui iUógaAXo: sunt etiam oi 
€ríopko: (si tamen ita scripsit) xai áxoXovÜoürres rg $aXAg 
yvvaucíar Éyorres eroi., (Pro oi émíopxo, quod et 
Photius habet, Suidas dicit, oi #popot "i pa eA Tou- 
pius Emendd. in Hesych. jii. p. 462. legit oi imopyovue- 
vori bxopyeioDat rë paM\ğ, ad phallum saltare: v. Har- 
poerat. loco mox laudando.) Pausanias per diphthongum 
scribit ei&óguAXos, teste Eustath. (O6. iN p. 1413. 39.) 
esse dicens non solum ai&oior, qj» vróxevov, qualis est 
iüvuflos etiam teste Hesych., sed etiam rò» vpóyeqov eis 
cvrovaíay : ut iQi$aAAos eliam sit cui semper tentigine pe- 
nis surrigitur, (Hesych. EiüéoaAAor rò évreragérov al- 
$oiov* AguocÜéygs $e vearíokovs rivàs áceXycis, rovs Eliĝu- 
$áAXovs eipgkey.. Cf. Demosth. p. 1261, 17. 1262, 6. 1263, 
5. ed. Reisk.) Ælius quoque Dionysius, teste eodem Eust., 
per diphthongum scribit, dicens et ipse esse aióozar £yre- 
rauévoy et dopa Muovvetaxór Aryo, necnon érapuór 
Y - * , : " 
gapa,.h. e. pio» rais éraipíat: quas et ávaaeurióáAAovs 
dici $epwrvpus in comedia, utpote áracciosras róy $áAqra, 
quod est ai&oiov ávbpós. Similia referunt Harpocration et 
Suidas, llle enim dicit, i86gaAXor proprie dictum fuisse 
ró évrerapuérov aiBoior, ut ap. Cratinum in Archilochis : 
hic autem, i8é$aAXovs vocatos fuisse cis eis unpoùs pórov, 
obyi fè xai èv rois rpayjXou €x! ebĝeias Óeapovuévovs, ¿E 
fpvüpav Éepuárwv: qua de re et in $aAXós idem Suidas. 
Dixerat vero idem i8w$áAXovs nominari rovs égópovs Ato- 
vúgov kai axoNovÜn?rras ro QaXX yvrauc(ay aroNjr Cxor- 
ras: item moujuara & éxl rg ierapuérp $aXMg fóero uer 
ópxjseus: quemadmodum Harpocrat. quoque i&v$dAAovs 
fuisse ait roujpará riva él rg. $a. géépera, in exem- 
plum afferens hzc ex Hyperide verba, oi roùs idvgáAAovs 
£v rj ópygiarpg ópxosnevoi. Sic ap. Athen. l, vi. (p. 253. 
e Duride Saimio) Athenienses Demetrium Macedonum 
regen) é&xorro ob póvov Üvpiuwres xal eare$avobrres wal 
oivoyooürres àXMà xal mpocóéia kal xopoi kal iÜvpaAXot 
per ópxioews kal és áxürvrwv avrp. Ubi tamen et de 
ipsis bominibus intelligi potest qui surrectos penes gesta- 
bant in collo aut inter femora et saltabant Bacchanalibus : 
utet | iv. ap. eund, (p. 129. d.) eiaiAdor i859aXXo xal 
* axAnporaíkrat, kai ripés kat Bavparovpyol ysraiscs eis £n 
xvAurroma:, Plura de his ipsis ithyphallis vid. ap. eund. 
Athen. l. xiv, (p. 622.) ex Semo Delio: quonam videlicet 
usi fuerint habitu, pompa, carmine. Inde 'lóvgaXuxór 
pérpov dicitur rò rpoyajixüv Ó(uerpov BpayvearáXmquror, 


cexcii 


quoniam eo utebantur £v rjj lBv$áAXov touri, ut testatur 
Schol. Hephiestionis. (p. 35, 7. ed. Gaisf, ubi lege no- 
tas, p. 40, 5. 47, 8. 83, 6. J. Pollux iv. 53.: Adépayu- 
Bo, iBvdaXuxà, * o wá. Vide Vossii Instit. Poet. iii. 
18. Casaub. ad Athen, vi. p. 253.) H. St. Ades. nro- 
pal ap. Bekkerum Anecd, Gr. p.246.: El8ó$aAXoc 
elbos pós ópynpévos* čore 8 kal alboiov Bepuártvor, xal 
rekerý ru wepi rüv Auórvaov kal rj kwevroi üyouévn. EDD. 

[Hinc adj. * T6w4Xos, quod in Schneideri Lex. 
affertur ápaprípus. "IBvéáXa sc. ğopara, ludicra car- 
mina in honorem Priapi, ap. Dionys. de Struct, c. iv. p. 
48. ed. Schæf. Toabrá égre rà VFlpeáreia, óró sinl, t 
lüvóáXa Xeyóneva. EDD. 

AvaceisídaAAo., Vide H. St. iii. p. 756. c. Wake- 
fieldios ad oram Hederici; ** Eustath. Il, 1453. Od. 
778." Edd. 

[* DA és... Ad $aXX5; pertinere videtur $eXXos, de quo 
Meursius Græc. Fer.; Opp. t. iii, p. 971. d. :—'*In Bacchi 
honorem ab Atheniensibus agitabatur: Suidas v. $eMMá : 
Kal éoprf rus mepi róv Baóvveov, Q«AAos xaXovpévg : et ini- 
tium erat, rr Aorvatu» : Schol. Aristoph. Nub." Scholi- 
astæ locus, ad quem respexit Suidas, occurrit ad v. 71. ; 
—'Ex roë DeMéws* Tóros ofre xaħovpeyos éy "Arruj où 
pùr àù xal wepl rüv AMórvaóv €arl vu éopr?) rois 'A8gval- 
ou DéAos xaXovuévy, Ñ ru rüv Aiovvoiwv üpyerai..— Aow- 
uas è £y rg mepi rijs Zvpíigs Üeov $aXXoUs, $uow,"EAAqves 
Tg Auoróng Cyelpovaw, €xi ràv xai roióv ĝé rı veu" y- 
di puxpevs éx DíXov sexoupiévovs peyáXa aióoia Éxorras, 
kaħéera: è rábe vevupóazaara' xai * rapakaruiy $6, "E» rois 
mporvAalou roi Xvpígs Üeov vaot, paho? érrámw ols Arv- 
cos Éarijraro. H. 1. peùs et $aÀA0s de una eademque re 
usurpantur. Clem. Alex. Protrept. 4. (p. 42.): rov * Mo- 
pýxov Awvicov rò &yaXua 'AOjvget yevovévat éx rog * e- 
VA kaħovpévov Aí8ov. Suid. Méópvxos* éxíÜeróv or. rov 
Aorócov. V. Hesych. v. $eXárras.. EDD. 

[PàAX«aywyíia. (Hac voce caret Schneideri Lex.) “ Erat 
quzdam rarýyvps ap. Romanos, teste Suida, quem 
vide." H. St. Locus est: PeXayoryla* ravíryipis rre- 
Xovpéro rapà 'Pupaíos, év d 5iSaAXov abros, Epp.) 

* auevob,! Phamenoth, mensis Æg. respondens max- 
ime Martio Rom.  [Schol, Arati Phan. v. 462., et teste 
Routhio in ora Hederici sui, Clem. Alex. Strom. i. 21. p. 
408, Epp.) In illum ingruebat zquinoctium vernum, 
adéoque mensis ille annunciabat solem, magnum Æg. 
deum, ad istos jam redeuntem.* Suspicatus igitur sum, 


an non Qauevo Æg. sonuerit P AUCHOY T, i e. 


anmuncians Deum. AUE est annunciare, ut v. 'Ayé- 
vaD, p- 29., observatum est, atque HOYT significat 


Deum," ut norunt omnes. 

* Qapévwģıs, Memnon Gr. Nomen servavit Pausan, 
Attic. p. 101., ita scribens, "Ecrit yàp ér er ac 
&yaAua hyeiov [pro vulg. "HAeioy,] Méurora óvopáZoveww 
oi mohoi" &AA& yàp où Méprova oi Onflatt Xéyovei, Papé- 
vuga $è elva: r&y» &yywolwv. Non discrepat Phamenophis 
ab Amenophi, de quo ante p. 26—30. a me abunde dic- 


tum est. Nimirum litera 9, prefixa nomini AE- 


HOYI I, tantum est nota generis masculini. 

Qávms est notissimus Orphei et Orphicorum deus, qui 
eum fingunt mpwróyovov, ex there et nocte productum. 
Vide loca Orphicorum allata a P. Leopardo Emend. xii. 
2., et T. Cantero Var. Lect. i. 26. Adde Eschenbachii 
Epigenem Orphicum p. 64. 82. 92 ac seq., et R. Bentleii 
Epist. ad Jo. Mill, subnexam Chronographiz Jo, Ma- 

æ. Recte omnino, si quid judico, observavit Bentl., 
voc. Qáyns e Gr. lingua origiuem minime habere, etsi Gr. 
illud &zà rov palve: ducere consueverint. Horus ex Or- 


t partem huj. animadversionis de v. $2233; iteravit Scholtzius, sed 
* Scribit Plut. de Is. et Os. p. 508. ed. Ox., TF wvjonía cU. apum 
"artc Pria i t par | 
mið, monente Fabric. in Menologio p. 22. 26. Minus recte. 
ypommestico c. xxvii. p. 50., nom, mensis Æg. scribens QagurreuPt, 
HUIO, quod legitur in Menologio Copt. adjecto codici Evangeliorum in Biblioth. Paris. V. 


bsp dorric, apop gy orar, Anthol. Gr, t. i. p. 355, 
[mira ut Grotius interpretatur, Ab aliis appellatur 

5 Etsi buic originis suspicioni opem ferre videtur Joseppus in 
repugnat tamen nom. DUG 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 371—375, 


pheo, ap. Etym. M. v. árns,. rem ita explicat, Tàr à 
xaMéovai Dqrnra, Ör: maros év aiÜepa $avrós éyé£vero. Sed 
Orphens nomina hzc sine dubio e Theologia Barbarica, 
et sigillatim ex Æg. desumsit. Pleraque enim ab JEgyp- 
tiis M yann accepisse, et iu Theologiam suam transtu- 
lisse, ab omnibus a itur. Phanetis etiam mentionem 
fieri in Theologia Æg. invepio, Ita Ausonius Epig. xxviii, 
Aiybrros uiv "Oops yù, Mverüv & Qavácgs, Quad 
idem Epigr. xxix. ita Latine interpretatus est, Ogygia me 
Bacchum vocat, Osirin ptus putat, Myste Phanacen 
nominant. In quibus versibus pro Paváxys reponendum 
esse Ọavýrys, et m Latinis Phaneten, nemo negaverit, qui 
loca veterum de celeberrimo Orphicorum Phanete at- 
tente expenderit. JEgyptii itaque Phaneten volebant esse 
ipsum Osirin. Id Ausonius indicat, et Orpheus ipse in 
versu px p legimus ap. Diod. S. i. c. 11., Clem, 
Alex., Euseb. Prep., Julian., aliosque, "Ov jj v6» * xa- 
Movet Dáynrá re xai. Åióvvoov. Ibi per Aivvrov, more 
Grecis perquam familiari, intelligi Osirin Æg., res ipsa 
haud obscure loquitur. Sed quid dé» si vox illa 
JEgyptiis debeatur, horum sermone designabit? Existimo, 


Qávns esse Æg. HENNEZ, i.e. aláva. Convenit hot 
1. cum Theologia veterum fere omnium Gentilium, in 
ua plurima rov aie»os mentio, 2. Id quoque observan- 
m, ex opinione Orientalium, ràv aida ex æthere, vel 
nocte, in lucem editum fuisse, quod de Phanete suo 
fabulantur Orphici. Phænicum 'Pheologis, teste San: 
choniath, ap. Euseb. Prep. i. 10. p. 34., tradebat, yè- 
yerğoða:t éx rov roria (Spiritu Dei) xui yvrauds abroB 
Báav (Y123.-), ro?ro 5& vóxra épusveseiw, alyva xai tporó- 
yovoev Ovntoùs &»ópas, ore xaXovpuévois. 3. si ipsam 
sigillatim Æg. Theologiam adeamus, et illic aiàva repe- 
riemus, qui ab indigenis alio nomine quam ENEZ, 
Qárss, insigniri non potuit. Prolog in Dialogo 
Asclepio, inter Opera Apuleii, ex Æg. Theologia hme 
rofert p. 82.: J/Eternitas Dominus Deus primus- est, 
Secundus est mundus. Homo est tertius, 4. Et illum 
ai&ra Ægyptii quidem eundem putabant cum Osiride, 
sicuti Pbanetem Orpheus et Ausonius pariter non alium, 
quam Osiridem agnoscunt. Damascius in V. Isidori ap. 
Suid, in vv. Aiayrópwv, et imkos, Oürw buéyvu rà &p- 
pnrov yapa rov alvos prò Üecov xarexópevov, üp "ANe- 
Lavbpeis. ėríipnoar, "Ocwiw. üvra nd "Mte Oju9U xarà 
pvorwùy Ücorpaciav. Vide de hb. l. etiam Photium Biblioth, 
Cod. ccxlii. p. 558. ed. Hesch. ldem Damascius ap. 
Suid. v. 'Eziásws, Tàv ápol rór "Deu reAerür jv Ere 
$ü»ios, où uóroy &&, àÀXà xal röv roð Aiavos Üuvovpévow 
8cov. Neque illud 5. pretermittendum est, quod Non- 
nus Æg., auctor antiquitatis omnis, ac præcipue Theo- 
logiz veterum non mediocriter peritus, Dionysiac. l. xii, 
sub init. Alóva et ®áyņra pro isdem habere videtur, 
Vide eum p. 213. ed, Gr. Falckenb., et compara versum 
hunc 9., Kai paxápwy rivi roro yépas uvgoreverat aiu, 
cum vers, 16. ac seq. —————ais čv: reiras Eivy él. éo- 
$ara xárra, rá mep mempwpiva xócup Yowroyóvow árny» 
Tos éxéypage uavrurólos xelp. Plura vide in Diss. MS. 
de Phanete.* 

* Papaò, Pharao, Hebr. iTy^5, nom., quo in V. T. 
omnes fere JEgypti reges insigniri solent; e quo recte 
colligitur, nom. fuisse istud non uni vel alteri proprium, 
sed appellativum et commune omnibus. Africanus voc, 
hoc, Æg. sermone, designari regem, auctor est, Verba 
ej. ap. Euseb. Chron. Gr. ed. Scalig. p. 20. ista leguntur, 

ù, obruo yàp Aiyimrior rows [jacieis. dpunrevovon 
Scribit Syncellus Chronogr. p. 63. ed. Par. (p. 50. ed, 
Ven.) cunctorum regum JEgypti nom. commune et ap- 
pellativum fuisse Pharao, et rarissime propria eorum 


aperte significans, se sua Jablonskio debere, p. 22, 23. 
i) qumhr depris Ëyswow, EMBAIIN OLIPIAOE E13 THN XEAHNHN 
Dapid hinuri pay wrniz, Armigeras Phamenoth vocat ad fera 


"Thes, Epist. La Croz. t. iii. p. 134. Recte ergo Plut. et alii QujumiP. Est item Q«4436 in Menologio ap. Mattbzi An. Gr. V. i. p. 86. 


* Sie 


gitur ap. Macrob. Saturn, i, 18. et alios, sed To/vixs pav x, €. in Diod. L c. 


5 Non ea ad me pervenit. Alibi vulgatam esse, non jam recordor. Pauca de Phanete legas in Panth. Æg. Pt. i. p. 120. De verbis 
Buidm v. 64r; notavit vir doctus in Obs, Misc, Crit, V, ii. p. 11, 12. 


pp. 375—379.] P. E. JABLONSKII 


occurrere homina in: Libris Divinis, cet. Ita et ante 
Euseb. Josephus, et post eum Hieron. et alii, quorum 
testimonia observavit Leo Allatius in Hexaémeron Eus- 
tathii Antiocheni p. 250, 81. Quibus adde Isidor. 
Orig. vii. 6. Fuerunt eruditi, qui veteribus, id memoriae 
prodentibus, fidem denegarent, aut rem in dubium voca- 
rent. Sed frustra, — Nihil sane verius. Idque ex eo 
intelligi satis potest, quod reges JEgvpti omnes, in Codice 
S. memorati, nom. illad gesserint. Idem ex stylo Scrip- 
torum Sacrorum, loquentium de Pharaonibus, confirmari 
wel maxime potest.  Consuli possunt, qus ea de re 
monui in Diss. de Terra Gosen iv. $. iii. p. 59., ubi in 
notis hzc notavi: Æg. communi dialecto POPO 
regem significat, et dialecto Thebaidis, quz est antiquis- 


sima, IL PPÓ, quasi dicas Parro, vel quod Ægyptiis 
plane idem est PPO » Pharro. Quibus quod ad- 


dendum nunc sit, non occurrit. R 

* QappovyBi, Pharmuthi, mensis Æg. qr cum Aprili 
Romanorum fere congruit. Dun Schol. Phsenom. v, 
264., Tov apport) unyós, ös ori mapa ‘Pwpalois "AzpíA- 
Aios, Öre Kui rov Üepígew ó xaipós wap! Alyvrríou. Clem. 
Alex. Strom. i. 21. p. 408., notante Routhio. Enp.] 
Josephus Antiq. i. 14. $.6. auctor esf, interfectionem 
primogenitorum in Æg. contigisse isto mense. Quod si 
verum esset, atque probari posset, illo jam tempore 
menses Æg. ordinatos fuisse, elegans dari ratio posset, ob 
quam mensis ille Æg." $apuovOl audiverit, Id enim Æg. 
sermone sonat letbalem, vel letiferum, quia nimirum 
mensis ille omnibus AEgyptiorum in hominibus et pecori- 
bus primogenitis letbalis ct exitialis fuit, V. plura in 
Calendario /Eg. MS.? 

* $dpos, Lat. Pharus, Insula quedam prope Alexan- 
driam, continenti adjaceńs, in. qna turris sedificata erat* 
in salutem navigantium. Utraque et insula et turris nom. 
Phari babuit. V. Steph. Byz. v. Dápos. Adde de Insula 
illa Strab. xvii. p. 544, 5.[1141.], Ammian, xxii. 16., 
Eustath. in Hom. Od. A. p. 1500., eundemque in Dionys. 
Perieg. p. 45., et inprimis Salmas. in Solin. p. 379. ed. 
Paris. ac Prideaux Hist. des Juifs t. ii. p. 14—16. 
Nomen insule hij. deducunt nonnulli a Pharo quodam, 
Menelai, vel, ut alii volunt, Helens et Paridis nauclero 
aut gubernatore navis, qui illic ex morsu serpentis peri- 
erit, V. Steph. Byz. et Eustath. l. c. atque Etym. M. v. 

Sed notum est vulgo, Grecos fabularum talium 
plenos esse. Alii nominis istius veram significationem e 
Gr. sermone eruere satagunt. Ita Etym. M., $ápor—rapà 
và $&, TÒ $aíru, púpos, wapà rò $aívesÜa: abrir rpò rijs 
Aiyizrov £e: bé kal &AXov Moyov, cal érl rov mpopatvo- 
piévov rois Movet srópyyov, ljro« mapi rò $us dyvámreiw rois 
mÀ£ovciur* fjsapà rò $áw" olov, —6$áe è xpvaóÜOpovos hás. 
Pariter alii quoque, et veteres et recentiores Critici, Ve- 
rum Phari nom. est antiquissimum, cuj. Homerum jam 
meminisse videmus Od. å. 355., adeoque insulz illi non 
a Griecis, verum ab ipsis /Egyptiis impositum, quare non- 
nisi ex eorum lingua merito explicandum erit, Neque 
etiam difficile est, e ling. JEg. nominis illius rationem 
reddere. Nempe Pharus ab antiquo specula fuit, et 


ecxcii 


VOCES ÆGYPTIÆ. 
locus munitus, $vXaxj, qui ab Ægypto peregrinos arceret, 


' Id vero Æg. dicitur APEZ et cum artic. masculini 


generis PAPEZ. Testem locupletem habeo Strab, 
qui l. xvii. p. 545. [1142.] ita scribit de Pharo. “ Enim- 
vero primi Eg. reges, suis contenti opibus, nec importata 
aliunde magnopere desiderantes, omnibus exteris navi- 
gantbus eo infensi erant; maxime Grecis, qui ob soli 
penuriam populari atque appetere aliena solebant, ideo- 
que muniverunt locum hunc przesidio imposito," &xéern- 
cav $vXaajy rg róre rovrg. Itaque locus ille nom. videtur 
accepisse a custodia /Egypti, quod est, uti dixi, 
PNPEZ. Eadem vox etiam speculam potest de- 
siguare, quia in specula custodes solent esse constituti, 
Et ita vox Æg. usurpatur Ps. lxxvii. 4 Quod Num, 
xxiii, 14. in Gr. est, «ai mapéAafjav avrüv eis dypoŭ axomir, 
intetpretes Eg. transtulerunt, OYO£, AJOA 
é5,PHI ÈXEH OYUARHÀPeZ; ui 


observa PAPEZ e UDNHAPEZ, si vim vo- 
cum spectes, idem significare: Et vero tradunt antiqui, 
Pharum fuisse exor, speculam, Dionysius certe Perieg. 
ita Pharum describit v. 258, 9., x wep üxpai Daívoyrat 
oromi HaXAqvíbos Elbobeeins. H. e., interprete Prisciano 
p. 503. in Poématiis Veteribus Pithei, Et Pharos Idothéeà 
scopuli Pallenidos alti. Eustath. ad illa Dionysii verba 
hzc commentatur p. 45.: "Orc exorti rijs Elóo0éas Aéyet 
rjv rar" "AXetávbpeuar Dápoy, 3 róv *'Avri$apov, VjmAÓy 
Ovra xal aùròr, ôs Xéyera« rágos 'Oalpibos xal EiboBtas rijé 
ro? Ilpwréos. ete. Vide et eund. in Hom. Od. A. p. 1500. 

* Phaselus, navis brevicule genus, qua tii in 
Nilo flumine utebantur, [voluptatis causa, cujusmodi 
Veneti Gondolas vocant. Virg. Georg. iv. 287. * Nam 
qua Pellzi gens fortunata Canopi Accolit effuso stagnan- 
tem flumine Nilum, Et circumpictis vehitur sua rura 
phaselis,^ Ubi Servius: Phaselis, brevibus phaselis, 
quibus utuntur, cum sfagnaverit Nilus. Nonio 13, 7, 
Faselus est navigium Campanum, nec tantum minoris 
generis, sed omnino etiam grandioris. Voc. $áenos 
Strabo usurpavit, teste G, J. Vossio Etym. L. L. Epp.] 
V. Cellatium in Thes. Fabri. Vocem ipsam JEgyptiis, 
eorumque sermoni vindicare allaborat Jac. Hasseus Diss. 
de » Biblioth. Brem. Cl. v. Fasc. iv. p. 589, 590. 
Testimonia, quibus vir ille eruditus ostendere conatus 
est, ipsam voc. Phaseli Ægypto deberi, accuratius ex- 
pendi merentur. Quæ vero ipse attulit, ad voc. ilam, 
quam credit Æg., illustrandam et explicandam, non ser- 
monem Æg., sed Hebr. spectant, et ab /Egyptio, linguæ 
suz probe gnaro, intelligi haud possent. Quod pariter 
de allis etymologiis vocum Æg. illic occurrentibus, dice 
tum volo. 

[* fácgXos, phaselus, faselus, fusellus, faseolus, an huc 
pertineat, viderint alii. Aristoph. Pac. 1144., 'AXX áoave 
T» $amjuer, à yóva, rptis xolvuas. Vide Athen. ii p. 
56., et Isidor. Origg. xvii. 4. et 10. ** Quidam in duo 
genera dividunt, majus et minus: majus putant esse quod 
nos dicimus fava ; minus, quod appellamus fagiuoli. De 


* Testatur Josephus Ant. viii. 6. 2, omnes Æg. reges per annos amplius trecentos et mille Pharaones dictos esse; nom. esse Æg., 


et 
si 


re regem; eos & pueritia nomine alio tisos, sed reges creatos dein vocatos Pharaones, ut ipsorum potestas lingua patria 
(ur. A Josepho ex parte dissentit Bochartus Geogr. l. ii. e. 26. G. Jameson in Spicil. Antiq. Æg. p. 3, 4, et non. pauci 


alii existimant, nom, PYS esse origine Hebr. vel Arab. Vix hodie aliquis erit, qui neget, natales vocis in ipsa /Egypto queri opor- 
tere, O'Y PO est rex, tinc eum artic. IITO Y PO, IIOYPO e $O'YPO, Theb. IIPPO ac $PPO 


sive «pDGPPO. CE Picques in Jordani Hist. vitæ La Crozii p. 292, 3., et Michaëlis in Suppl. Lex. Hebr.p.2038. In Herod. 
ii c. il. nomen scribitur 4r, ad q. l, vide Wesseling. Erat ab initio nom. appellativum, ut vocant, deinde factam velnti propri- 


wm, inditwmque Æg. regibas omnibus, quoram tamen aliqui a ceteris cognomine quodam Aiscernebantur. Cajusmodi exempla in 
annalibus veterum popalorum extant plura, laudata a PUO" l. c. et Relando P. i. Diss. Misc. p. 224. 


* Coptice scribitur $RP UOY'r et AP oroi. V. Thes. Epist. La Croz. t. iii. p. 134. Anthol. Gr. t. i. p. 
355., Enpi QupposvSl. [élu mpwráyyi^ór icri, Interprete Grotio, Prata rosis index veris Pharmuthi colorat. In lapide literato ap. 
Doninm Inscript. Antiq. p. 23. legitur AIIPIAIQN GAPMOT6I, 

3 Comment. de Calendario Æg., manu Jabl. scripta, mibi tradita non est, Aut fallor, aut que 1n ea de Pharmuthi mense serip- 
serat, inserta legantur Miscell. Berol, t. vii. p. 426—428. 

* Monumeniis Egypti priestanuoribus anoumeratur Pharus Alexandrie, et hnic aMitudo 180, cnbitorum adscribitur ab Abulfedu 
in Descript. Æg. p. 7., ad q. L vide notas Micbaelis p. $8. Observat Flut. de Is. et Os. p. 504. ed. Ox., Pharum, quam Homerus 
cursa uuius diei ab Alexandria abesse canit, nune partem esse Egypti, cet. Qua docti bomines de verbi» Homeri disputarunt, 
Vossius, Palmerius, alii, legas in Semleri notis Germ. ad Plat. 1. p. 349. Praestantior autem est Diss, Montfaucon, de Pharo Alex- 
andriz, in Comment, Acad, Inscr. et Lit. t, vi. p. 576—582., de vocabuli áss origine Æg. non dubitantis. Eadem de origine nominis 
9ápe; dedit Scholtzius in Kepert, l. e. p. 93., item de 6i, quie vox illastrabitur p. 379, 380, Multis de Pharo Alexandrise egit Ibn 
ei- Vardi in /Egypto p. 41, 4g., observavitque, vix quidpiam hnic operi simile et tam admirabile in toto terrarum orbe inveniri; Phari 
altitudinem esse trecentorum cnbitorim Raschaschicorum ; in summa ej. parte dici fuisse apeculum, in quo naves procul et adhuc iter 
mensis absentes possent conspici; Pharum et Pyramides ab iisdem exstractas esse, rel Nemini arridebit, ut opinor, sententia 


Haszi, in Bibl, Brem. Cl, v. p. 588., nom. Pharos ducentis ex artic, Eg. P JÀ et voce Hebr, UN") capat, notione promontorii et 
rupis. 


| €cxciv 


hoe minore intelligunt illad Virg. . i. 297. —Vici- 
amque seres, vilemque phaselum, et Colum. x. 377. 
gravis atriplici consurgit longa fasellus. Adde l. ii. 10. et 
Pallad, in Septembr. tit. 12."  Forcellimus. Gloss: 
Faseoli. Ao3oí. Aojo! proprie siliquas notant. Phaseolus 
vulgaris Linnzi, Epp. 

[* 9acgoos, ó, aguoscit Schneiderus. Exemplum huj. 
forms ap. Gr. scripti. nondum invenimus, sed ap. Colu- 
mellam occurrit l. ii. 2., ** Milium et panicum hoc tempore 
demetitur, quo faseolus ad escam seritur. Epp. 

[* PazíoXos, ó. Dioscor. ii. 130. J. Poll. i. 247., (acíoAo:, 

xj), xvauou. “ Passiolus 

ocis) in antiquis Plinii codd. Et videtur ita scripsisse 
Glossarum auctor, ut e vett. membranis Salmasius (in 
Solin. p. 724.) observavit, et ordine ipso literarum liquet ; 
sic enim scriptum fuit, Passiolus. Aofjós. Passim. ray- 
raxov. Passio. máĝos.” G.J. Vossius Etym. L. L. Voce 
$acíoXos, detorta ab antiquo Gr. $deyos, Græci aücto- 
res recentiores passim usi sunt: ódexAos, faseolus, vel 
fasiolus, ut $áexwAos, fasceolus, Epp. 

[* acior, faseolus Hoc voc. quo carent H. St. 
et Schneideri Lexica, usurpavit Archelaus ap. Epi- 

. Hær. 66. c. 28., teste doctissimo Routhio in ora 
ederici sui. EpD.] 

Q$ácu, Phasis, Colchidos fluvius celeberrimus. Nom. 
hoc Bochart. Geogr. S. P. i. L iv., c. 31. p. 3274, e Sy- 
rorum sermone exponendum putat: Et Phasidis vocabu- 
lum pro rivo vel flumine mere Syrum est, Sic Psalmo 
Syro xlii. 2. NWIT N'T'39 ON (al phaside demoio) ad rivos 
aquarum, Ad Hebr. linguam recurrit Otto Verbrugge, 
Orat. de sita Paradisi p. 16. ita scribens. ** Pischon 
nom. habet a t5; i. e. excrescere et se diffundere, quod 
sæpe ultra ripas vagaretur, Est autem idem fluvius, qui 
Phasis.” Sed nescio, an id Phasidi conveniat, quod 
sæpe ultra ripas vagetur. Saltem idoneis testimoniis id 
comprobaudum erat. Aliud fere colligere licet ex iis de 
Pbhaside veterum „testimoniis, quz» Relandus attulit in 
Diss. de Paradiso, Misc. Diss. t.i. Posthabitis igitur con- 
jecturis hisce parum verosimilibus, nemo, opinor, mira- 

itur, si ego vocis huj. interpretationem ex Æg. sermoue 
tentayero. Veterum enim consensu constat, Colchos 
ortu Æg. fuisse, adeoque linguam patriam aliquamdiu 
saltem conservasse, Quo semel posito, consequi omnino 
videtur, ex illa lingua vocabula Colchorum celebriora 
ducenda potissimum esse. Cuj. rei specimen, ex ipso 
huj. celeberrimi in Colchide fluvii nomine capere possu- 
mus.  Phasin quippe Æg. sermone sonuisse putem 


S OAC IJI, levem, Est enim ACIDI, et cum 


artic, masculini generis, S OACIOXI , levis et levitas, 
V. 2 Cor. iv. 17. Matt. xi. 30. Act, xxvii. 38, Et hanc 
quidem levitatem in Phaside veteres magnopere cele- 
brant. Testem huj. rei adduco oculatum, Arrianum, 
cuj. in Periplo Ponti Euxini ad Traj. Imp. hxc sunt 
verba p. 8., Geogr. Huds. t. i. ** Fluvii huj. aqua 
preter ceteros, qui mihi quidem noti sunt, ct levis in- 
primis, atque colore mutabilis, Levitatem autem illius 
vel statera quis deprehendat, vel ex eo, quod mari in- 
natat, nec cum eo commiscetur." [De hoc fluvio vide 
Apoll. R. ii. 401., Pindarum Isthm, ii. 61., (Eurip. 
Androm, 648), /Esch. Prom. Solut., Dionys. Perieg. 
691. Hesych.: $ücu* moranós KóXywv: Lex. Reg. Ms., 
$árus—corauós évbórepov rijs Xxvüias, oUrw xaXowuevos, 
Ad Phasin relegare, proverbialiter dictum ap. Athen. ix. 
p. 387.: Tosavrá cot mepi rav $acuaraxüv ópviBuv yw 
Aéyeiy*. 0s èyù óa oè orep ol svpéamovres sepebrpopérovs 
eldor où $6 xarà ràs cwvÜjkas üv pù aŭptor luin rü 
éuoXoynuéva, obr " (lamarímews énpocíg oe ypágonat, 
Aà róv Oáciw oikýoorra dzoréjie. Cf. Athen. 1. p. 
6.d. “ Notum olim priusquam Magnes in subsidium 
venisset, dum Phænices Pleiadum adhuc suspectu in 
cursu regundo niterentur, navigationem pleramque om- 
nem intra mediterraneum stetisse : Plato dixit in Phwdone 
ævi sui homines oixeiv péypis "HoaxAeluy erga» arè 
Qdribos èv ouupp ri popiy, Gorep zepi réAjia ppuryas : 
neque enim hinc ultra Phasin, aut illinc ultra Herculis 
columnas tetendit jj xAeoué»y 0dAazey, ut veteres vocant : 
de Phaside versus proverbialis, Eis Pār, f»0a vavciv 
Érxaros fpópos, atque e regione. ázres0at "HpaxMos orn- 
Aàr usurpat Pindar. Olymp. 3. et subjungit, rò rópow A 
Esri oopois üarov, KücóQou' où u)v ÓuiLu, xeivos ciny.” 
J. Windetus in lib., cui titulus Xrpwparevs éruoróMuxos, de 
Vita functorug Statu, Lond, 1663. Epp. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


ro eo legas (omnibus fere 


[pp. 379—381. 


[^ 9actravós, ov, ô, Phasianus, avis. Aflertur et Oas 
axwòs ex Athen. Sic autem vocata est hac avis a fluvio 
Colehidis, cui nom. Phasis, | Est vero et urbs Scythise 
eodem nomine, ut testatur. Schol. Aristoph. Acharn. 
In iisdem Aristoph. Acharn. (726.) A eraga pro syco- 
phanta mapa rjv aow, ut tradit idem Schol," H, St. 
Qarıaròs in Aristoph. Acharn. 726. pro sycophanta, per 
lusum -verborum inter rò $aíve: nomen deferre, et rò» 
Qacw, fluv, ut Qasiavixós Av. 68., "Exacexobus &ywye 
$ascavuós Schol. Aristoph. Nub. 109. $asuavoos" ot 
p&v imos, oi 8€ Gpyea* £vioc Ó€ frrovs ydpaypa Éyovras 
QaeatvoU, ùs áXexrpuóvos"—oi 6€ mepl " Apy(Aoxor, dpriðwr 
yévos. De Phasianis avibus lege Athen. ix. p. 387, f. 
Voc. $aciaras, quod H. St. agnoscit, rejecit Schnei- 
derus: habet tamen Athen. l. c., amaro? Óprifos, 
puc ópvíÓwr, et e Speusippo, secundo Similium, 

zc profert: Qasuarüv È obrot xexMjkacuv abróv, xai où 

ġamavıxóv: cf. lib. p n 654. Hesych.: Pagiaroi* 
Opveus motov oi è rois [lovrixots acı. [Cod. Ven., 
parıaraì, o.—rorniopoùs d$. EDD.) Thom. M. p, 
885., Herodian. ia Fragm. p. 466. (ubi v. Sallier.) 
J. Poll. vi. 52. Suidas: (uctavo(* oi oikýropes roi rórov* 
xai Dastavol. kardXoyoi,, ot &zó ro Pdobos, rapà Mevav- 
pp. Steph. Byz.: Oásis, vis rijs Aias, mpòs r9 dou 
torapg £v KoXyou* éxríatn $$ irò MAnelwy, Tò é8vicóv 
Ke * Pasírgs, ùs * "Oasírgs, * Mepoirns, À * Paeidtys, 
TÀeovagug roð a, às kat Aéyerat. E eBvicóv (xrirucóy) 
*amárys, kal * Paciaricós (Dastaviós), xal. Sactavós, 
'Apurrbódyus év ‘Ordo. Kal ama») 0nvxóv, xal 
Qaciavór város obóerépus, “Eeri xal áAXos zorapós Paos, 
£v rj Tazpofdvn. "Tertium quoque Phasin ad Mæotrdis 
ostium commemorat Orpheus Argon. v. 1050., notánte 
L. Holst. $asiavóv. Aívov ob tenuitatem commendatur á 
Xenoph. de Venat. ii. 4. Cf. J. Poll. v. 26. Sturzii Lex. 
Xenoph. vv. Qariaroi, et Dáci. arípas, ó, *Tárvpos, ó. 
“ Tarípas, Phasianus, vide Athen." H.-St. Forte Æg. 
hoc est Phasiani nomen. Athen. ix. p. 387., d.: 'Apre- 
Itíóupos bé à "Aptsropávews év ruis éxtypadopévadu 
rurais l'Aóecats, kai IláuqiAos ó * Akefasópeis év rois 
Ilep "Ovouárwv xai PAwecov, 'Exaíverov wapariBerat 
Aéyovra lv rø "Oxaprvrisg, öre ò Qacarós. ópra "Tarópas 
kaAcirat. tct E ó Ebepyérus, v Óvoxaiberdrg 
"Yrourgudrav, réraprov $qcoiv óvoudZeo0a« róv $actavóv 
óprvw», Athen. xiv. p. 654., b.: IIroAeuaios ó [Jamievs, 
év r9 Óvokaibexárp. rüv "Yvouvnudrwv mept rà» èv’ AXe- 
Lavépeía Dacilciuv Xéywrv, xai epi ryv érv abro Cówr» 
rpepouévwy, $nciv' Td re räv $aciavüv, ovs rerdpovs 
(rarípovws) óroudZovciv, obs ob pórov x Mróeías pereréje 
moyr0, üAX& xai voudas öpriðas troßaħùr, Cxoince mios, 
dere kal evreioDav 70 yàp [pupa mohvreès &mopaivovatr. 
lu priore loco, pro réraprov, quod in rérapov mutat 
Schweigh., rárvpor bene conjecit Dalec., unde habet ed, 
Cas. 3. Epnn.]. i 

* $awói, nom. mensis, quod Copt. scribitur I DOT I 


vel ITAUITII. De eo supra p. 195—197, dictum 
fuit. [Arati Schol. Phenom, v. 402., Ty Pawg umi, ós 
tariy "Ücrópuvs.] 

* Phepere, Saxifraga. Apul. de Herbis c. 97. 

* Pepppd. Equisetum. Append. Dioscor. iv. 46. p. 465. 

* $üd;. Neque hic repetam, neque retractabo, sed 
augebo, Te in Panth. Æg. l. i. €. 2., copiose scripsi de 
numine Phthas, ab /Egyptus summa religione culto, a Gr. 
Latinisque vulgo habito pro Vulcano, et de origine nomi- 
nis Æg. Nimirum Phthas erat numen, cui attributa vis 
ac potestas decernendi omnia, definiendi et constituendi 


s. ordinandi, Ea notione adhibentur Əzd, ƏH wW et 
ei, unde ópíZwy Hebr, iv. 7. vertitur 381 ul. 


Verbo autem. ODU præfigitur articulus notissimus $. 
Nom. hoc cum sit peregrinum, nihil miri est, librarios in 
eo scribendo sæpius a vero aberrasse, Auctor Clemen- 
tinorum Homil. ix. 6. 6. scribit, Aiyvzrux ó& ópoíws pde 
Lavres, xai rò gp iig iaħécrøy Qöaè xaAésuvres, 0 épun- 
veserat "Hoüutoros, où 79. óvóparc kai ô map abrois puros 
Basiessas posayopevera, Recte autem monuit Cote- 
lerius, pro (9aé legi oportere fds. Idem nom. jure 
redditum fuit Ciceroni de N. D. iii. 22.: Secundus (Vul« 
canus) iu. Nilo natus, Phthas, ut Æg. appellant, quem 
custodem esse Ægypti volunt. Male illic quondam 
edebatur Opas. Eod. in loco pro in Nilo natus rescri- 
bendum videtur Nilo natus. Nou nascebatur Vulcanus 
Æg., s, Phthas, in Nilo, sed Nilo patre, cuj, ille dicitur 


pp. 381—386.] 


fHiws, prognatus erat, quód alidnde novimus Suidas 
idem numen etiam vocavit "Ads. Scribit enim, in litera 
A, quod addo, ne quis opinetur, esse vitium librariorum, 
"AgÜas, ó Aóvveos rò d Cmrarikór, às ärrayvs xal 
maponnía,- 0 "Agfás oot Meháànrer Jv Bà xpnegoMovyos. 
Iterum in v. O6as ait, Oi $è 'AgBás pams’ ùs eradis, 
Äotagis, rayos, ŭørayvs. Existimabam quondam, Sui- 
dam hiec ex corruptis codd. hausisse, quoniam ipse rò d 
redundare satis clare agnoscit. Nunc vero, re accura- 
tius considerata, quidpiam JEgyptiáci hic latere suspicor, 


Cum enim Æg. pro odu DIXUWUUOC 
HAR, 64; cox Meer, artic. Ad -disjungendo, 
eleganter seribere soleant, D +a XU- 
UOC HDR, quod re pe plane idem est, hanc 


elegantiam non intellectum fuisse erroris causam mihi 
persuadeo. Quod addit Suid., ex auctore suo, quem 
non nominat, Aphthan hunc fuisse vatem, xpropoAóyor, 
ac futura veluti pradixisse perhibet, non parum expli- 
cationem nostram nominis às confirmat. Quando 
adjungit Suid., esse (fas nom. Bacchi, intelligi. debet 
Bacchus Æg., i. e. Osiris vel Sol, cui illud nom. 
9024 recte omnino tribuitur, cum sit Sol rex celi 
et astrorum, sumrmusque rerum omnium gubernator et 
ordinator habeatur. Hinc Jamblichus de Myst, Æg. 
S. viii c. 3. testatur, Ammonis, Osiridis et Pbtbas di- 
versa nomina unius numinis fuisse, et per varia ista no- 
mina indicari distinctas virtutes ac potestates luculenter 
agnoscit, Eo igitur sensu 'Agĝàùs s. $0as dici potnit 
Bacchus a Suida, quod Kusterus non videtur animadver- 
tisse.^ Qui vero Kircherus Prodr. Copt. c. 6. affert de 


PË ad illnstrandum nom. das, vix ea digna sunt, 

uibus legendis tempus perdatur. Vide sis Wilkins. de 
fing. Copt. p. 108.* ab errore ipsum non immunem. Ne- 
que audeo assentiri Morino in Mém. de l'Acad. R. des 
Inscript. et Belles Lettres t. i. p. 46, 47., nomina fas et 
Ilaratcós esse ejusd. originis. Vero magis videtur simi- 
lis virorum eruditorum conjectura, Gr. Vulcani nom. 
*Hoaerros factum esse ex Æg. Oàs, qui est ó “Høarros 
wapa Meupirats, ut scribit Suid. Cf. Euseb. Prwp. iii, 
c. 22., et Jamblich, l. c. ' 

* dph, Sol. Vox Æg. notissima, iisdemque sacratis- 
sima, quæ in Gemmis Abraxeis sæpius occurrit. De 
ead. extat ænigma ap. Martian. Capellam ii. p. 47. 
Plura observata invenies in Diss. viii. de Terra Gosen 
$. 4., et in Panth. ii. c. 1. $. 8. Adde Montfaucon. 
Paleogr. Gr. p. 179. : 

* dpovpa» nom. regis Theb., quod Eratosth. explicat 
NeiXos, Nilus. . Vide, quie a me dicta fuere in Vignolii 
Chronol. S. t. ii. p. 764, 5., sed priesertim in Panth. Æg. 
iv. 1, &. 9., ubi satis docuisse mihi videor, nom. Æg. fuisse 
Q—9,POYP, et Nilum sic dictum de descensu 
áquæ, s. de aquis cessantibus agrosque derelinquentibus, 


* QvAákovor, Clematis, Append. Dioscor. iv. 7. p. 
462, 
$üser. Genus aut Lini, aut vestimenti Æg. Pollux 


vii. 16. p. 738.,"Eer. & ó dócwrv Alywrrws, Èx mayéos 


'" P. E. JABLONSKII VOCES JEGYPTIUE. 


"€cxcv 
Nirov, 3yrov $è smi Wüupesórur. Ab JEgyptüs transiit 
nsus huj. vocis ad Grecos, qui illam ut Gr. adhibent et 
explicant. Etym, M.: Dóscsuv có»: pwocóviov, Me 
vobv rt, jjrot woven $ kal rò lorior rijs veùs nepvonpés+ 
vov, òt mapà Avcótport,  "AéXacra xal -décewras ópyviu- 
pévowrs—i) xpoowrov re ékuayeiov’ Aéyerai è offro xal à 
mapa 'Pepnaíos xakeirac epdpioy, Similia fere babet Suid, 
v. Dwedriov, qui et addit, góowvos rov ápuévow, Sic et 
Hesych., bósswr» rò Juvotv üpuevovr.* E quibus apparet 
$écevos nomiue venisse vela navium, oraria, sudaria, et 
quacunque € lino crassiori confici solerent, Solent voc. 
hanc etiam e Gr. lingua ducere, Ita Eustath. in Il. p. 
1151, éx dė ris $ieys kal ò póowr irel purópevos vAn» 
ewrrüp &véug Cvepyei. Eustathium sequitur H. Steph., et 
alii. Sed bene monuit Pollux, voc. hanc ab JEgyptiis 
wcceptam esse, Et id omnino verum puto. -Significat 
autem désuy, vel uti Æg. scribendum credo, qul- 
WUWUH, vestem ex pilo confectam. TUI est crinis, 
pilus, atque WUWUH et GPWWUH, quod posterius 
usu tritius et vulgatius est, vestimentum’ aut quoilcum- 
que expanditur, vel quo aliquid tegitur. Talia sust 
cilicia, que Æg. etiam dicuntur HICOH. UOI, 
Apoc. vi. 12. Cf. ltiuerarium Rauwolffii p. 133, 4., 
P. Lucæ Itiver. tert. P. ii. p.258. Ceterum, utraque 


hæc vox Uil et WUWUH, e quibus composita est 


$óewv, etiam conjunctim occurrit, ut 1 Cor. xi. 15, 
XE €T YT UIITTIUI HAC HTUJe- 
BRIU HOYEPWUWUH, Quia datus ei est capillus 


loco velaminis, Ex. xxvi. 7. ERGODUIÖ 
NH&DNEPUWUWNH UWI, Facies vela ex pilis i 


qui locus expositioni me: valde est accommodatus, Ex 
his igitur. intelligi potest, $ócsw» significasse primitus et 
proprie Æg. vestimentum, aut velum, aut quicquid 
hujusmodi esset ex pilis confectum, é£sOjras èx rpiyó* 
memowmuéras, ut Josephus ait de B. J. i. 24. $. 3. ed 
po usus obtinuit, ut ita vocarentur etism, qui ek 
ino, sed paulo crassiori confecta essent, [Cf, H, St. 
Thes. iv. p. 25). Epp.) 


* Xaia, ultimus, lingua Æg. Eus. Renaudot. Hist. 
Patriarch. Alexandr. in Chaite ii. p. 325. ex Jacobitarum 
libris observat: “ Aiunt etiam illum ab eo tempore non 
se Michatlem in publicis literis appellasse, sed Chaía; 
quz, inquiunt, vox ultimum significat, quasi testatus 
przpostera illa bumilitate, ultimum se esse Ecclesi: fili- 
orum, quod sacras ej. leges transgressus esset, illiusque 
bona vendidisset." Hactenus recte Renaudotus. Nam 


b26, et cum arlic. masculini generis II IDDE, 
re ipsa Æg. ultimum significat, estque ea vox in Copt. 
libris minime infrequens. Quare se ipsum nou parum 
fefellit vir eruditus, quando istam éwíxpusuw addidit: 
* Talis ferme sensus esse potest, nisi mendum est in 
Codice, legendumque, Kaial, ut szpe id nom. scribitur, 
quod inter alia multa GEconomum et Dispensatorem sig- 


- 


1 Ernesti cum Davisio in textum recepit Phthas, etsi Opas liabent libri fere omnes ; sed in Nilo natus retinuit, qus lectio debetur 
Victorio, pro qua rectius antea, Nilo natus, monente Gronovio, Critico perfecto. 

2 De notatione nominis $35; et loco Suidae potest conferri Scholtzius l. c. p. 24. 

3 Potius legendus J. Kocherus in Misc. Obs. Crit. Nov. t. ii. p. 130—132., et La Crozius t. iii, Thes. Epist. p. 160.— Post inventam 
nuper Inscriptionem Roset., in qua Ptolemæns Rex quinquies, lin. 4, 8, 9, 37, 49., dicitur 4yamujiive; drè Tov 065, nonnulla de numine 


isto Æg. ejusque nomine monuere trinmviri eruditissimi, 


Quamvis vix me contineam, quin integras corum adscribam observationes, 


argumentum tamen earum. praecipuum pancis tantnm indicabo.  Ameillion, in Eclaircissemens sur l'Inscript. Grecque du monament 
trouvé à Rosette p. 31., nom. Gr." Hoa cs; €x Æg. ducendum opinator. Monet Silvestre de Sacy, in Epist. ad Chaptalium de Inscr. 


Æg. Roset. p. 32—24, in monumento Gr, legi 09A, in Æg. oT, quod est compendium vocis HH OYT, Sahid. 
IIHOY' T6, Copti vero recentiores promunciant abnoudi s. abnouda, siguificatque Deum. Observat deinde vir doctus, cum 
scribatur hie 55, Jubl. minus recte nomen istud antiquum, ut ct $25], mutasse in $347: priterca, "Hess; in monumento Roset, 
aperte distingui a 933, cum hoc non soli. Vulcano proprium nom, fuerit, sed commune Deorum omnium. Litera autem X eum noa 

inent ad antiq. voc. Æg., sed a Grecis addita sit, etymologiam x La Crozio Jablonskioque commendatam probari non' pósse, 

us existimat, "Tucenda denique haudquaquam sünt animadvermiones Viri Amplissimi Akerblad, cnj. amicitia mihi tam est ja- 
cunda, quam honorifica. Monet autem ille, in Epist. de Inscript. Æg. Roset. p. 54, 55., pro $34 illic Æg. scriptum videri q T 23 
nec aliter iis in locis Inscriptionis Æg., ubi in Gr, legitur "Bpass: colligit ex eo, "Hpaizzo et 438 esse nnum idemque numen, quae 
est opinio pervnlgata : addit, Gr. /y«zwairo brà voë 088 exprimi una voce Eg. IY 2AU C I s. IPDUDI; adiongit, non 
convenire quidem linguæ Copt.” recentioris rationi, ut scribator vou AI, quo significetur is, qui diligitur a Phtha s, Väl- 
cano, etsi UDNI$OD pro eo, qui amat Phthan, recte dicitur, sed tamen primum non repugnare indoli linguæ, et differgntiam 


linguæ veteris ac recentioris non valde mirandam esse. Adscribenda bæc putavi, ut cum Jablonskianis ab harum rerum peritis com» 
pararentur, 


+ Cf. vv, dd. ad Hesych. v. 4x77», et ad Lucian. Lexiph. p. 320., ubi pyra. >a : : 
5 Proprie videtor G PW UTH vestimentum ianeum, cum opponatur lineo, in vers, Copt. Lev. xiii, 47. In definienda etymologia 
Bcholtzius p. 24. ejasd, sententiae est, 
VOL. I. 


NO. II. 


2P 


€cxcvi 


wificat, quàsi per ironiam et frigidum acumen, in æqui- 
voco ludens economiam illam suam sibi exprobraret." 
Quse certe scripturus non fuisset vir eruditus, si eam habu- 
isset linguæ Copt. notitiam, quem et in illa Patriarcharum 
Alex. Historia, et principue in Collectione Liturgiarum 
Orientalium, præ se fert. Dudum jam huuc Renaudoti 
errorem notavit La Crozius, in illa Diss., qua causam 
Jobi Ludolü adversus Renaudot. tuitus est. Verba ad- 
scribo. Mr. Renaudot, qui n'a pas entendu ce mot com- 
mun dans ia langue Egypliemne, soupçonne, qu'il faut 
lire Kaial. Cependant le mot Chaé, que les Cophtes 
prononcent Chaia, signifie véritablement ultimus, le 
dernier. Dans la 1 Ep. sux Corinthiens xv. 45. 


TIT Dde DADU (pichaë Adam) est mis pour le 
Grec, ò £ryaros "Abáp. V. l'Europe sçavante T. x. P. 
ii. p. 253. 
* Xágj«. Ita Æg. sermone dicebantur Crocodili, 
teste Herod. ii. 69. Kaħéovra: è ob xpoxóBeiNo,, 4A 
ápa Eaque vox etiamnum in Copt. libris occurrit. 
LÍ xi 29., ubi in Gr. est, ó rpoxóĝe:hos ó xepsaios, in 


vers, Copt. legitur cucoe HTUOY. Alibi 


nomen scribitur UCA et 9&;JAUC2A. Crocodilus 
itaque sermone Æg. dicitur Amsah, quod est Herodoti 
puja, si nempe aspirationem demseris. In vocabu- 
ferio Copt. Gr. Biblioth. Reg. Paris, quo vocabula 
Dialecti Theb., 


vel, ut hodie nuncupatur, Sahid., 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 386—391. 


Genes. citato. Neque tamen idcirco abnuerim, voc. X1 
esse similiter vere Æg. Significatur enim hac voce ritus, 
qüi in universum ab JEgyptiis tractus est. Quin imo 
sermo est de ritu Æg., et in ipsa Æg. peracto. Quis du- 
bitaverit, quin Israélitz, quemadmodum fieri consuevit, 
uti rem, ita cum re vocab, quoque ab Ægyptiis accepe- 
rint. Putare quis non immerito possit, ONT esse ab Æg., 


lJjeH TO. Ita vocantur non modo linum tenue et 
vestes ex lino confectae, verum etiam, et quidem rur 
oy, fascim line; et byssing, quibus cadaver condi- 
tum et aromatibus unctum involvebatur. Vide p. 297, 
sq. V. Xwvóiv. Erat autem hiec cadaveris involutio ultima 
quasi pars, et ultimus actus rov é»ragenepov. Hinc 
Athanasius in vita B. Antonii, Opp. t. ii. p. 482.: ** So- 
lent JEgyptii pie defunctorum, atque inprimis sanctorum 
Martyrum corpora funerare et linteis involvere." Palla- 
dius Hist. Laus. c. x. p. m. 912., ôv £yra«dsas Èyù cai 
chórais rò capa rov. áyíov hitara, kal üáxoDeyuévy. Herod. 
ii. 86., quem modum condiendi corpora explicuisset, 
ista addit, Aoscarvres ròv vexpov, kareddiacovot räv avrov 
ró eGpa cuwóóvos Jvesivgs reap xararerpmaérvoun, 
Quæ verba, ut v. Xoóv» jam monui, vertenda censet Le 
Moyne ad Var. S. p. 302., Involvunt totum corpus dis- 
sectis loris sindonis byssing. Eratque illa cadaveris 
obtectio et involutio operosa valde et artificiosa, uti tes- 
tantur, qui hodie corpora illa in Æg. tractarunt. Potuit 
same ab hoc postremo -actu, totus érraéiaspios appellari 
awioripós, idque verosimiliter putamus designari per 


Græce redduntur, scriptum reperii, RPOROACGI. wn. 


AOC IIGUC?AOS. Unde intelligitur, testimoni- 
um illud Herodoti veritati prorsus consonare.! V. quse 
supra p. 287. v. Sephurdea scripsi. Ab bac Crocodili 
voce Æg. nomen videtur accepisse urbs, vel insula in 
Nilo, supra Elephantinen quondam sita, * TayouJi, me- 
morata Herodoto ii. 29. Ap. Steph. Byz. legitur Taxeu- 
3p», quam lectionem utique preferendam putem. Sic 
etiam scribitur ap. Melam i. 9. p. 66. Ptolemæus, forte 
e vitioso Codice, eandem appellat * Mezaxoyuo, Geogr. 


iv. 5. Significat autem Tayeuyò vel 'TA6UCA9 
Civitatem, vel Insulam Crocodilorum.* 

* Xavaáf, Vox huic similis in textu. Hebr. occurrit 
Gen. |. 2, 3, ubi 5J significat aromatibus condire. 
Vid. Leigh Crit. S. v. fol. 78., et Clodii Lex. Hebr. sel. 
p. 194, 195. Gr. Interpr. reddidit éyrapıása:. Voc. in 
textu Hebr. occurrentem, WYT, quia rem designat, in 
totum ab Ægyptiis tractam, el quia hoc sensu nuspiam 
in S. S., preterquam in illo loco, legitur, multi habent 
„pro Æg. Gerhardus Harmon. Evang. cap. ecvii, fol. 2084. 
scribit: “ Gco. 1. 2. de bac unctione usurpatur verbum 
VY, condire aromatibus, defunctorum corpora, quod in 
hac signifieatione nuspiam alibi in seripturis occurrit, 
Adeo plerique statuunt, illud mutuatum csse ab Ægyptiis, 
«tin formam Hebr. redactum." Ceterum, quandoqui- 
dem ixx. interprr., in Æg. scribentes, et rerum Æg. non 
"mediocriter periti, voc. DNT reddiderunt évrag«icat, Æg. 
-interpres eandem voc. Gr. transtulit RWC et REC. 

"Pariter Matt. xxvi. 12., ubi in Gr. est, pòs rò évradiácai 


pe, Coptus habet eILXIHROCT. Nec aliter 
Jo. xii. 7. xix. 40. In quibus locis omnibus R WIC et 


REC non significat sepelire, vel sub humum condere, 
sed évradiuddew, quo vocabulo comprehenditur conditura 
eorporum, et totus apparatus ad sepulturam. Sepelire 


Eg. dius, OWUC, GOUC, « 66€UC. 


"E»vraócdZeiw vero ipsis est RUIC, ROC, et REC. 
idque ipsam sine dubio designatur per DT in loco 


3 Pia dedit Fabl, Panthi p. iii. pi " si 

- panca runt Zoega l. c. p. 11. et Michaelis 

contendit Wilkins. de L. Copt. P 

appellatur, accepisse ab JEgyptiis, 
midibus datorum, p. 7, 8. 


ppl. 


2 KpexohiDurs móng dieta Herodoto ii, 148., ubi alin. Valcken. Ap. 
deinde scripserit, Xej«à, de ead. insula locatus, male primam syl 


* Chbannah, Hebr. 7133. Occurrit Ps. lxxx. 16., ubi 
Psaltes ait: Visita vitem hanc et Channan 7122 ex Æg. 
traductam. De voce ista ita And. Müllerus Gloss. S. p. 
10. Unicum huj. vocis exemplum in toto corpore libro- 
rum V.'F. apparet. Hinc interpretes omnigenas con- 
jecturas de sensu ej. afferunt. Vid. Bochart. Geogr. S. 
p. 67. ls vero Æg. voc. esse suspicatur, et quia Assaphus 
de exitu Æg. loquitur, et quia bedera, Æg. xevoswus, h, e. 

vràv 'Ücipibos dicta fuit, auctore Alexarcho ap. Plut. de 
. et Os. Adeoque Channa Assaphi, et XEN Æg. PLAN- 
TAM, vel fruticem, qualis et vitis est, siguificabit. Con- 
firmant hoc ipsum Æg. linguæ rudera. Ibi namque 
arbor XXHN dicitur, et Tamariscus EXENOCI, Cedrus 
vero CXENSIVI. Hactenus Müllerus. De Alchannah 
Æg. v. Rauwolffii Itiner. p. 60, 61., Ed. Brown Itiner, p. 
148, 9., P. della Valle t. ii. p. 235, 6, Sed de illa non 
videtur sermo esse Ps. Ixxx.* 


* Cbanothus. Nom. hoc explicandum hic duxi, 
1 video, id ab eruditis pro corrupto haberi. 'Th. 

inesius in judicio de Collectione Chemicorum Gr. 
reperiunda in Biblioth. Ducali Gothana (in Fabricii 
Biblioth. Gr. V. xii. p. 754.) de Salmutho scribit: No- 
minat Chanothum, cuj. verum nom. est Chemis, s. 
Chimes, a quo etiam ars appellata est Chemica. Ego in 
illo Salmuthi loco, quem respicit Reinesius, Comment. ad 
Panciroli Nova Reperta, Tit. vii. p. 346,7., Chanotbi 
nom, non reperio, etsi non dubitem, quin in suo codice 
id repererit vir doctissimus. Et tanto minus ea de re 
possum dubitare, quia iu isto nomine agnosco typum 
genuinum vet. Æg. sermonis, Nom. hoc veteribus 
Egypti incolis satis notum ac familiare fuit, cumprimis 
postquam religio Christiana ap. eos praevaluissct. Æg. 
nomen scribendum esse putem UCHOY'T, idque 
interpretor 6cozef)jj, cultorem Dei, quam vocis huj. inter- 
pretationem ante plures annos probavit calculo suo. La 
Crozius, quod videre est in ej. Thes. Epist. t. iii. p. 169. 
Video nunc, virum doctissimum id jam antehac obser- 
vasse in scripto aliquo adv. Renaudot. V. l'Europe 


st eum Scholtzius in Repert. 1. c. p. 24,25. De nomine Crecodilorum 
Lex. Hebr, p. 
101, Repugnare ei videtur Herod, Et est vero admodum simile, Arabes nomen, quo Crocodilus 
quorum regio inprimis alebat Crocodilos. Cf. Silvestre de Sacy Obs. de origine nominum, Pyra- 


1429, in notis. Voc. Xajsdo« non Æg. originis miren g Poe rim 


Steph. Tayo;44 legi vult Holstenius, cmm ipse Ethnicographus 
bam Ta pro artic. accipiens. ldem hoc placuisse Salmasio, quod 


tamen carpitür a Gronovio, monet Rycquius in notis MSS., quas castizationibus Holstenii p. $58. adlevit, 
^3 Obs. hanc de WIT, item proximam de 7122, in compendium redegit Scholtzius ke.p.25. — 
"d Voc. PD esse Æg., certum videbstar Colomesio Obs. Sacr., Op. p. 603., et Caryophilo Diss, Misc. p. 191., non item plerisque 


$ Que hic leguntur de vocc, Chanothus s, Channtus, Xájwy et Kippis, quantam ad summas reram, repetita sunt a Scholtzio p. 5. 


: 25, 26. 


pp. $91—395.] 


scavante t. xi. P. i. p. 69. Æg. id nom. pronuntiant 
Schenuda, vel Schanuda, Arabes vero Chanuda. Ex 
eorum scriptis, quse s:wpe res Chemicas attingunt, cor- 
ruptum est nom., uti illud a Salmutho profertur, Chauothi, 
In Cod, MS, Copt. Bibliothec:z Coislin. Paris. in Monast. 
Benedict. S. Germ. olim reperi Fragmenta Catecheseos 


Sanutii, ybi Æg. scribitur nom. illud UUGHO Y F, 
IHeCHIUT 2BH2O UCHOYT, . Pater 


noster, Abbas Schanudi vel Schanuti. Quo tempore 
Sanutius ille vixerit, neque ex auetoris ipsius fragmentis 
pauculis mihi visis, neque ex aliorum testimoniis de eo 
eomperire potui. Occurrunt tamen in historia Ecclesise 
Coptorum nonnulli nomine eo insignes. Cairi visitur 
templum dedicatum Amba Scinude, i.e. S. Senodio. 
Vansleb Voyage d'Egypte p. 244. Non procul ab Akmin, 
vel Panopoli, habetur Monasterium S. Sennodii, cuj. 
meminit Grangier dans le Voyage d'Egypte p. 92. Po- 
cockio dicitur p. 79., Embeschanda, in cuj. vicinia is 
putat sitam fuisse Crocodilopolin. — Vansleb Voyage 
d'Egypte p. 370. scribit: Je partis de Tahta pour le 
celèbre Monastere de Saint Sennode, surnommé le Blanc, 
eloigné d'une bonne demie journée de Tahta. V. et p. 
3729. Non possum ergo definire, quis fuerit Catecheseos 
ilius auctor; suspicor autem, eum esse satis antiquum. 
In Renaudoti Hist. Patriarch. Alexandr., quinquagesi- 
mus quintus ponitur Sanutius seu Chenoudi, de quo 
nomine hiec p. 301. notat Renaudot. “ Varie hoc nomen 
ap. /Egyptios scribi solet; in Copt. quidem libris, ut in 
Catalogo Kircheriano Xe»óbws, Senodius: alii aliter: 
Arabice vulgo scribunt Chenuda." Catalogus Kircheri, 
quem, nisi me fallit memoria, in restit. Ling. Copt. 
edidit, ad manum nunc nom est. Sed si illic nomina 
Patriarcharum Coptice scripta efferuntur, quod me- 
minisse mihi videor, non dubito, quin illic legatur 


LIUWEHOY Ë. Gessit idem quoque nom. Sanutii, 
vel Chenuda Patriarcha Alexandrinus, quem ordine nu- 
merant sexagesimum quintum, de quo vid. idem Renaud., 
qui et p. 410. aliquid de h. nom, observat. In Biblioth. 
Orient. Assemani, t. ii. p. 354., is ipse appellatur Senu- 
thius, quod quam proxime ad scriptionem et genuinam 


ronuncialionem Copt. nominis WEHOYT accedit. 
nter antiquiores Æg. reges, ab Artapano videas referri, 
ap. Euseb. Prep. ix. 26., aliquem * IIaXuavétn», cuj. 
tiom. plane id ipsum significasse puto, quod Chanothus, 


nempe II24A. B HO Y b, Phalmanuthi, quod 


pariter interpretor cultorem Dei. Nam in dialecto Theb. 
SCUZDA id ipsum designat, quod dialecto com- 
mun lJCUUJG, colere, céder. Uti vero ex 
WEUWE, abjecta priori syllaba, fit UJCH O Y, 
ita consimiliter ex o5€U9 7A. abjecta syllaba 
priori, fit 93A UHO'Y T, cultor, vel magis pro- 


prie servus Dei. 

Potuit ex iis quz dicta sunt, satis perspici, Chanothum, 
Chenouda, Sanutium, Xe»yó&wv, nam h:wc omnia unum 
sunt nom., esse originis Æg. Doctissimus tamen Asse- 
manus nom. hoc Syris quoque non inusitatum esse ob- 
servat, idque Syriacum. esse, atque imberbem designare 
pee t.i p. 477. V. Thes, Epist. La Croz. t. 
ii. p. 186. In quod pluribus inquirere aliis relinquo. ' 

apüv, Qus Gr. Romanique de Charonte Inferorum 
Portitore fabulantur, nota omnibus et trita sunt. Ea 
vero omnia cum nomine Charontis ex /Egypto pervenisse 
ad Grecos, auctor est Diod. S. i. 92.  Cadavera enim 
mortuorum ap. ZEgyptios navi vecta transmittebant 
Lacum, ut ait Diod., et portitor illius navis lingua Æg. 
dicebatur Charon, vpwpe?s, ôy Alysmris xarà rj». iĝiav 
PxáNexrov óvopáZovew Xápwva. De Charonte illo fabulosa 
multa hodieque referunt Ægyptii ex incrustatis Arabum 
traditionibus, e quibus id saltem intelligitur, Lacum, de 
quo loquitur Diod., esse Lacum Meridis, et sermonem 


* Qnod si cui volupe sit, adeat is Mingarell. ad Æg. cod. reliq. p. ccIxxii. et Georgium in przf, ad 


notis ad ipsum Fragm. p. 295., et ad Liturgica Fragm. p. 391. 
aut confirmabit, ant etiam emendabit. 


* Exempla dedit La Crozius in Lex. E 114. E multis nmm adjangatur; guod extat Ps. xxxix. 5. 
Crozins ore ac scripto communicavit cum Bayero, quem memoria 


. ? Eandem vocis Xajs» originem Æg. 
esse hoc voc., e mente La Crozii, compositum ex bà et 
* T. i. Op. Phil. p. 320, 321, 


P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ. ecxcvii 


esse de illis cadaveribus, quee in Labyrinthum 

bantur, illic sepelienda. Plura de traditionibus istis lectu 
non indigna reperiuntur in Pauli Lucse Itin. sec. t. ii, 
c. 6. E 50., Itin. tert. p. 2., precipue p.18. V. etiam 
la Relation de Vansleb, p. 257. 267—269., et les Nouv. 
Mém. des Missions t. ii. p. 262,3. Æg. sermone 


2COAXP lI silere et silentium significare, certum est, 
eoque sensu in Copt. libris uentissime occurrit. * 
Hoc autem Charonti illi Æg., portitori mortuorum, egre- 
gie convenire, et officio ipsi attributo optime congruere 
existimabat olim La Crozius, cum ea de re mecum ser- 
mones consereret.? Et mihi etiam conjectura ej. im- 
probabilis visa non est. Suspicor tamen, in fabula Cha- 
rontis latere nescio quas veterum JFgyptiorum de Aärone, 
Mosis fratre, primo Hebr. summo sacerdote, traditiones, 
Sed nibil definio. Perpendi meretur in Herbeloto artic. 
Carun, ut intelligatur, quomodo nomina illa Hebr. con- 
sueverint corrumpi. Meminit Aàronis e scriptoribus 
Ethnicis Justinus xxxvi. 2., sub nom, Arus.  (** Kapwe 
vira. Plutarcho, qui Orcini Suetonio: utrumque vide, 
hunc in Augusto (c. 35.), illum in Anton." (c. 15.) H. St, 
“ Orcinos senatores ap. Sueton. Aug. c. 35. Xapw»iras 
etiam ab inferorum illo itore vocat Plut. in Anton. 
p. 922. c., et pulcre explicat, nempe eos, qui Senato- 
riam dignitatem invaserant post mortem Cesaris, quam 
ex illius Commentariis et Actis se habere dicebant, nun- 
dinationis illius et fraudis principe Antonio: qua de re 
multum queritur in Philippicis Tullius. Maneat ergo 
Orcinum esse, qui statum suum debet Orco s. morti 
alterius.  Gothofredus * Xapw»iavoss vocari monet a 
Theophilo &. 2. Instit. de sing. Reb. per fideic." Ges- 
nerus Thes, L. L. Epp. . 
[“ Xapóvewr, vel xapuveiov, (xapóviv) necnon xapó- 
xeos Bopa, Porta, per quam ad supplicium abduceban- 
tur, qui damnati erant, V. Pollucem (viii, 104., Tob $è 
vouopvXaxíov úpa pia, xapeveioy éxaXeiro, &' $s riv. exl 
Bavárg årýyorro: Hesych. Xapórıor úpa pía ro vouo- 
pow &' Ñs ol karátuxot vi)» éri ÜOavárov ččiryovro. Cf, 
uid., et Zenob. p.166.) Item Xapuveia in vulg. Lexi- 
cis, e (Diog.) Laertio in Zenone et geographis, Barathra 
rnv et Plutonia fædos odores exhalantia. Galenus, 
Aáxus 8 årò roð mveíparos nóvov xarà rjv elowvow 
h DBXáfm yirerat, xaÜázep év rois. yapwvelows óvopadoué- 
vos xyepíos, Quidam vocem Gallicam charongue hinc 
deductam esse putarunt." H. St. “ Charonium i. q. 
xapúvewv 8. xapwveior ; nom. ex eo, quod loca ejusmodi 
Charontis ostia ac portus crederentur, quz et Romani 
Deorum manium s. inferorum ostia nominant." G.J. 
Vossius Etym, L. L.  ** Qualis erat Phrygim regio, 
Charonia dicta, ap. Strab. xii. : meminit Gal. c. 2. de 
nat. hum. t. 2. l. 7.. de U. P. 1. i. in 1 Epid. in prom. 
etexponit per japoóuneia, gravem odorem spirantia, lib. 
de util. resp. e. 4. ita ut vel unica inspiratione homines 
moriantur, quasi acutissime strangulati. Aret, i. 7. (Ev 
xapuríowiwv ai mviies où cwpárwy áBei otírarat yl*yvov- 
ra dà xai pug elemvog Üvíjcrovs: üvÜpwrot wpiv rò 
cipa kaxóy rt aBéev.) Foes. p. 675." Castelli Lex. Me- 
dic, Plinius ii. 93.: ** Charones scrobes, mortiferum 
spiritum exhalautes."  Xapé»wov, cum « pro e, usurpavit 
Olympiodorus Comm. in Platonis Gorg., notante doctiss. 
Routhio in ora Hederici sui. J, Poll, iv. 127., xapávtot 
xMpaxes: 132., ai è yaparim xMpaxes, xarà rùs éx vüv 
Soir kalóbovs ke(gevat, rù swa år arr üvazép- 
movo Cf. CoL Rhodig. Antiq. Lectt. viii. 8. EDD 


* Chasmanni, quorum  mientio est Ps. lxviii, 32. 
DW» 35 pum wnw., Venient Chasmannim ex 
Æg. Ubi quia Chasmanni dicuntur venturi ex Æg., eru- 
ditis non paucis suspicio oborta est, nom. ipsum originis 
etiam esse Æg. V. Pfeifferi Crit. Sacr. * in h.l. Vox 
illa alibi non occurrit. Et hic etiam nonnisi conjecturis 
indulgere licet. Satis probabiliter tamen voc. e ling. 
Hebr., aut affini Arabica, ducunt, V. Pfeiff. l. c., et 
Vitringze Expos. Ps. Ixviii. subjunct. ej. commentario de 


, Ev. Jo. cliv—clxxi., in 


nos qui consulat, observationem Jabl. facili negotio aut illustrabit, 


fefcllerat, opinantem, 


OH. V. Thes, Epist. t. iii. p. 43. coll. t. i. p. 41. 


m 


Miraculis Christi p. 651. ed. Germ. Mihi meliora et 
babiliora nunc non succurrunt. * 
. * Xeíp. Crocodilion, herba. Append. Dioscor. iii. 12, 
. 452. 
; * Xéppus, Panopolis, urbs in Æg. super. cuj. meminit 
Herod. ii. 91. Xéujus, vel Xeppò, pnvevopévn Marès 
rós, ap. Diod. S. i. 18. V. et Plut. de Js. et Os. p. 
356., ubi pro Xév»« legendum esse Xéuguv, recte monet 
Holsten. ad Steph. Byz. p. 355.* Hodie vocatur Akmin, 
vel Achmin.! Vox Æg. non respondet Grxci EaróroNus. 
Nam constat, Æg. Panem, numen religiosa veneratione 
cultum, patrio sermone Mendem appellasse, ut suo loco 
observavimus, Tllius vero in nom. Xéupus vestigia nulla 
apparent. Putabam aliquando latere in nomine huj. 
urbis reliquias nominis Chami, qui forte /Eg. Pan fuerit. 


Sed in Copt. libris nom. urbis scribitur WUIH, 
unde Gr. formarunt suum Chemmis, Arabes autem 
Achmin vel Akmin. Plura monui in Panth. Æg. 1. ii. c. 
7. 5. 5. 10. 11. 13., et alia dicam ad v. Xypia. 

* Xéups erat quoque nom. insule mirabilis et natantis 
in Æg. infer. Scribit de ea Herod. ii. 156., Nsos 5 
Xéupus kaXevpévo, Čari pèv èv Aiuyg BaBén xal &Xarén 
xeciéyg xapà rò èv Bovroi ipov, Aéyerar $6 ix' Alyvrriwy 
erg h voos eiv mÀwrj. Addit, se tamen eam neque 
inmatantem vidisse, neque motam; sed hoc audiisse se 
mirabundum, si quz est insula vere natans. Ad qua 

strema Hist^"ici verba non satis attenderunt, qui fi 
ipsius reddere dubiam conarentur, eumque fabulas ad 
posteritatis memoriam propagasse scriber2nt, quanquam 
exempla alia insularum natantium afferuntur a Seneca 
Quæst, Nat. i. 25., Plinio ii. 95., "Theophrasto H. P. 
iv. 13., aliisque scriptoribus, tam veteribus, quam recen- 
tioribus. Sed id nunc non ago, Pauca hic debebam honori 
prsestantioris Historici; quem qui non magni faciat, dig- 
nus est ira omnium Musarum, Ejusd. Chemmis mentio 
facta est ab Hecatzeo ap. Steph. Byz. v. Xéuyus, Mela i. 
9., et Eustathio ad Hom. Od. K. p. 1644., sed qui eam 
appellat *"Exejus.. Non parum miror, eruditissimum Th. 
Gale, p. 149. adscripsisse Herodoto, ** Qui autem bic 
dicitur insula Chemmis, non recte sic dicitur. Nam 
Chemmis et urbs et insula alibi ponitur ab ipso Herodoto. 
Adde, quod codex Arch. [Archiepiscopi Cantab., G. 
Sancroft] legat "Exejis, quam quidem lectionem secutus 
est Eustath. ad Od. K. Sane Steph. in Xéppus scribit huj. 
insule nom. per B, itaque ap. Hecatzum reperisse se 
testatur." Diversæ utique sunt Chemmis, de qua Herod. 
ii. 91., urbs sita in Æg. super., et Chemmis insula in 
Æg. infer., de qua ii. 156., sed ex eo non consequitur, 
utramque eod. plane nomine baud potuisse appellari. * 
Sunt autem istiusmodi exempla plura in Geographia Æg. 
aliarumque regionum, quae afferre nihil attinet. 

Xév»rww. Avis Æg. species. Ex Hesychio discimus, 
avem fuisse minoris magnitudinis. Sic enim ille, Xévpiov, 
x RETA r. kar Åïyvrrov rapeyevóuevor. | Addit, cai 
eidos ixyBios. Athen. auctor est ix. p. 393. esse Chennion 
exiguam coturnicem, rav $è xaXovpévuv Xevvíwy, ppor 
8 Esriv ópróywv. Ibidem adfert liec e Cleomenis ad 
Alexandrum Epistola, Xév»ia rapıynpà usps, itidemque 
istos Hipparchi ex lliade Ægyptia versus, O? pot Alvyvz- 
ríew Bios fpemev, olov Cyovew. Xévria. ríAXovres 
Adfert praterea ad locum illum Is. Casaub. in Animadv. 
p.674. versus hosce Epigrammatis Gr.,*— Hyeis 9' £o8io- 
pev rexìnpévo pipa másra Xévvia, ral rvpobs, xqvós 
&usrà Aíxg, Vid. et Bochart. Hieroz. P.ii. l.i. c. 15. 

. 107., ubi eadem loca videbis citata. Has videtur et 

lem. Alex. designare, quando loquens de sacerdotibus 
Æg» castimonix operam dantibus, ópriBeiou re òs kov- 





LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


. pp. 395—400, 


dorárou xp&vrai, Strom, vii, p. 850, Coturnicum sali; 
tarum mentionem etiam facit Herod. ii. 77. V. et de 
coturnicibus Æg. Marshami Canon. p. 147. Ceterunt 
monere hic oportet, . propria sua lingua aliud 
vocab. habuisse, ad designandam coturnicem, nempe 


OYUGCIIUT UIIHPI. Ita enim constanter 
interpretes Scripturz JEgyptii reddunt Gr. óprvyopjrpar. 
V. Ex. xvi. 13. Num, xi. 31, 32. Ps, ev. 40. "Üprvyo- 
pirrpa vero, teste Hesych., est coturnix, sed magnitudine 
praestans, "Oprwyopírpa* óprvE Vrepueyé0ns. V. Bochart. 
P. ii. Hieroz. l.i. c. 14. p. 93. Et forte peculiare nom, 
fuit speciei coturnicum minoris, quod Gr. efferunt Xé»- 
voy. Quæ etsi ita sint, nolim tamen negare, lectionem 
Athenæi vulgatam mihi suspectam videri. Legerem liben- 
ter, si liceret, ror && raħovpirwv Xevriov, uupüy 8 &criv 
ópviBiov, quemadmodum Hesych. ait, Xér»wr. esse dpye- 
Oápióv rc xa? Aïyvrrov. Existimarem autem, intelligi 
aliquam loceustarum speciem, quippe quz sermone Æg. 


lUJX € sche dicuntur. Vox illa in versione Bibliorum 
V. et N. T. Copt. sæpius occurrit, Eratautem Locusta 
olim cibus non infrequens. Utque gustus ej. esset lanto 
gratior, sale condiri solebat. Ab eo integra in Africa 
natio nom, Acridophagorum accepit, qui animalculo illo 
quovis tempore vescebantur, sive cum sale sive aliter 
condito, utt scribit Agatharchides de Mari rubro, in 
Huds. Geogr. min. V. i. p. 43. Plin. vi. 30. Pars quæ- 
dam JEthiopum locustis tantum vivit, fumo et sale dura- 
tis in annua alimenta. Adde Diod. S. iii. 29. Alia 
dabit Bochart. Hieroz. P. ii. p. 490,1., ubi observat ex 
Paraphrasi Jonathanis in Ex. x. 10., et recentioribus 
scriptoribus, etiam /Egyptios locustis sale conditis vesci 
consuevisse, Th. Shaw, Voyages de la Barbarie t. i. p. 
333., Les Sauterelles salées et frites approchent du goüt 
des écrevisses d'eau douce.— —On trouve dans Ludolfe 
(Comment. Hist. Ethiop. p. 185. etc.) une dissertation 
ingenieuse, ou il tàche de prouver, que les Shellowim, ou 
les Cailles, que les [sraélites mangeoient dans le Desert, 
n'étoient qu'une espéce de Sauterelles. Mais le Psalmiste, 
qui les appelle de la volaili:, ayant aile Ps. Ixxviii, 27. 
detroit entièrement cette opinion, Vide et iter Maun- 
drelli p. 82, 83. ed. Germ., qui id sine dubio habuit a 
Ludolfo. V. p. 81. De Persis, sinum Persicum acco- 
lentibus, Chardin t. ix. p. 227. De aliis gentibus magis 
ad Orientem sitis Dampier t. ii. p. 128,9., t. iii, p. 31, 
32., Jacobus à Vitriaco Hist. Hieros. c. 53. p. 1075. ait: 
*: [nhac autem eremi solitudine, nonnisi locustas cum melle 
B. Joannes edebat. Est autem in partibus Syri: pleris- 
que consuetudo, adveniente locustarum multitudine, eas 
colligendo et congregando, ad victum reservare," De 
Nasamonibus Eustath. in Dionys. Perieg. 209., ée8ovet 
& árresMájJovs, wpòs fjv. inpüravres, elðos $è årpiðos è 
årréaajos.” [“ Xérov, Avicula quaedam muria condiri 
solita, Item, Piscis conditanei genus Plerique yérror 
scribunt ex Athenæo (ix. p. 393.) v.l. Vide Hesych., ap. 
quem est itidem Xér»ior, duplici »." H. St. Epp.] 


* Xevocipis. Hedera. Plut. de Is. et Os, p. 365., xai 
wap Aiyvszríow ACyerat Xevósuus Ó &urrós. óvopáZeoa:, 
enuaívovros rov óvóoparos, de paon urov 'Ocípios.. De 
h. l. ita Salmasius scribit ad Golium in Epist. p. 167. : 
** xev Æg. erat Planta, est et Coptis, unde xerósqs dvrór 
"Ocipibos, xevyépns $vróv 3Aíov." In quibus vir ille eru- 
ditissimus a vero non aberravit. WE enim est lignum 
quodcumque, etiam arbor. Sed inprimis UJUUHH 
vox propria est ad designandam arborem.  Adhibent 


autem Æg. voc. illam UJlUHH non modo ad desig- 


* Præter interpretes Psalmi lxviii. recentiores, de D'YOUTT docte disputavit Michaëlis Spicil. Geogr. Hebr. t.i. p. 275., ad 


Descript, Æg. p. 105,6., et in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 972,3. 


nj. sententia si vera est, Clasmaunos s. Chasmoneeos fuisse 


incolas urbis aut nomi in super. Egypto, cui nom. Aschmnuein, verisimilior fit origo nominis /Egyptiaca. 
* Plutarcho A qur igi Squire et Wyttenb. p. 461. In Herod. codd. MSS. est Kipp et Xipuş, In Diod, S. Xiapag ma- 
e 


lant alii, sed x« 


Wesseling., qui ad istum Herodotique locum legatur. Adde Albert. ad 


" 


sych. v. Kia. 


3 Item Echmim ab Abulfeda in Descript. Ep, p. 17. ad quem plura Michaelis in notis p. 78—88. 


* Cum Jablonskianis comparentur omnino o 
` [Vide Branckii Avałecta t. ii. p. 411. num. xxi. Epp.) 


Wesselingii ad Herod. p. 180. 


5 Cf. not, ad Hesych. v. 'Oprvyoaáros. 


Ex, xvi. 13, non esse coturuices, sed locustas, qnibus passim in Oriente vescebantur homines, monet Wesseling. ad Diod. 


t.i.p. 195. coll. p. 70. Plura qui volet, adeat interpretes Matth. iii, 4., et viros eruditos, ad istam locum laudatos a Wolfio ac 
Kechero. Attamen coturnices quoque fuisse cibum frequentem in Oriente, docet Diod. S. i. 60. Adderem recentiorum testimonia, 
Alpini, Hasselquisti, aliornm, nisi ea occupasset Rosenmnllerus in Schol. ad Ex. xvi. 13. Nec monere ille neglexit, praeeunte Nie- 


buhrio, coturnicem adhac ab Arabibus a appellari,— Vix est, ut dicam, Jablonskiaua de vocc, Xímir et Xmóeip; sua fecisse 
Scholtzium in Repert. xiii, 26, 27. : 


nandam arborem proceram, sed et generalius ad signifi- 
candum d$vróv. Sic Ps. i, 3. Gen. xxii. 13. 4v urë 


afèr, ab Ægyptiis translatum. legimus bGH OY 
WWHN XE CARER. Dialecto Sahidica, 


vel Thebaidis UJ HH. scribitur. Locus citatus Gen. 
xxii. 13. in lib. de Mysteriis literarum MSS., conscripto 
dialecto Sahid., ita laudatur, aut potius eo sic alluditur, 


IIC€curov LUUT EETRI UT 
H61 DNEPDADU €G3UHP SH NEY 
TDI ÜHUHH éTOYUOYTE 
EPOT XC COHB6RHh, p. 46. E quo nunc 
facile intelligitur, WHH sive WWHNH OIUIPH, 


vel, quemadmodum legimus in Plut, Xexóodqis, revera 
Æg. significare $vrór 'Üsipios. Si tamen ad indolem 
sermonis Æg. attendamus, et id quivis colliget, rectius 
nom. illud Æg. Eyeróeqs ap. Plut. scribi. * 


* Chertom, s. Chartom.' Vox, qua iu Cod. S. occurrit 
ad designandum Sacerdotem aut Philosophum, contemp- 
lationi et forte etiam magicis artibus deditum. Moses 
voce hac utitur, ubi sermo est de Magis Æg., Ex. vii. 11. 
DND Db OTD WIN, Et fecerunt similiter Cher- 
tomim (vel Magi) Egypti. Daniel vero eandem vocem 
adhibuit, ubi loquitur de Sapientibus Chaldieorum et 
Babyloniorum. Dan. i. 20., dicitur Daniel sapien- 
tior et doctior fuisse D*3D'YTT 22-2), super omnes 
Chertomim. Gen. xli. 8. rursus dicitur Pharao vocasse 
DW 'QD0T52-DIN, omnes Chertomim Egypti. Quia 
igitur Moses, loquens de sacerdotibus et Philosophis Æg. 
voce ista semel iterumque usus est, viri quidam eruditi 
existimarunt, eam originis quoque Æg. esse, Cf. Cart- 
wright ad Gen. xli. 8. Przeivit illis eruditus. Judaeorum 
magister Aben Esra, eumque sequuntur e recentioribus 
viri doctissimi. V. Pfeiff. Crit. S. in Ex. vii. 11.° Gaul- 
minius in notis ad Vit. Mosis i. p. 179. ita judicat : 
Hebrzi, Æg. voc., quz tepoypapgparéa notat, ad linguæ 
suz formam detorserunt. Sed, quod pace tanti viri 
dictum sit, mihi ita non videtur, Tpapparéa interpretes 


Scripture Æg. constanter vertunt Cdp, qua ipsa 
etiam voce videntur Æg. iepoypappareis designati fuisse. 
Non deessent ceteroquin conjectura: satis probabiles, qui- 
bus virorum eruditorum sententie aliquam | conciliare 


possem auctoritatem. Nam €P significat esse, et 


TOUT va TWUT Æg. vet. dixerunt ecstasin. 


Quando Act. x. 10. dicitur de Petro, cum fuisse in 


dxcráce, Æg. interpr. habet, AM W Ul III 
OYTOUT €5,,PHI €XU. v. etiam xi. 
5., et xxii. 17. Esset itaque? CPTOUT, Ertomt, 


et cum aspiratione Chertomt, vir qui contemplationi 
totus deditus est, et frequentes ecstases habet. Fuisse 
tales inter sapientes quondam Egypti, non est, quod 
dubitem; quemadmodum e relationibus recentiorum sci- 
mus, esse inter Brabmanes, et Japanensium Philosophos, 
qui talem vitam colunt, et ab ea vivendi ratione nom. 
traxerunt. Verum hos Philosophos ap. Ægyptios alio 
nomine insignitos omnino fuisse, mihi quidem certo per- 
suadeo. Erant illi Arpedonaptz, de qua voce suo loco 
p: 38. pluribus disserui. Alia, quæ mihi sese offerunt, 
ibenter təcebo, præter hoc unum. Observari potest, 
€PXUIU, Ersom, vel, ut etiam pronunciari solet, 
Erthom, dici patraturem miraculorum aut operum stu- 
pendorum. Ex ista voce, accedente nempe aspiratione, 
utin multis aliis vocabulis, nasci potuit Chertom, sive 


F Yy rie 


WUWUHH 


P. E. JABLONSKII VOCES /EGYPTLE. 


CCXCIK: 


Chartom. Nemo ignorat, GP frequentissime habere 


signific. faciendi, patrandi, et XUWU usurpari de mi- 
raculo Matt. vii. 22. xi. 20. ac seq. xiii. 58. xiv. 2. Act. 
viii, 10, 13. xix. 11.* Cum tamen omnia rei momenta 
accurate perpendo, judicare cogor, voc. Chertom originis 
esse nou Æg., sed peregrinr: LXX. cerle interpretes, 
qui in Æg. vivebant, quosque et lingnæ et antiquitatum 
Ægypti peritos inprimis fuisse, multis indiciis perspicitur, ` 
in eadem videntur fuisse sententia. Etenim Gen. xli. 8, 
voc, DWYT reddiderunt é£yygrüv, sacrorum interpre- 
fem. Jnterpres vero Æg. adhibuit voc. hanc patriam 


II1C4POAHUJ, que etiam in versione Danielis 
legitur. Exodi vero vii. 11. et Danielis i. 20, iidem 
LXX. interpretes voc. DVO7Y1 verterunt éxaoibór, incan- 
tatorem, hominum genus, quo /Egyptus etiam abundavit. 
Novimus autem e vers, Æg. utriusque illius loci, /Ezyptios 


incantatores vernaculo sermone dixisse HIPON- 


GIWHU. Unde ego conjicio, voc. Chartom ex aliis 
linguis populorum Orientalium esse petitam, sed fum 
temporis notam omnibus et usu frequenti tritam. Nil 
itaque mirum, si illius origines viri eruditi e reliquiis ser- 
monis Peraici vel Arabici eruere annitantur. Qua de re 
consuli potest D. Millii, viri doctissimi, Diss. de DIIY, 
quie est inter selectas ab eo editas numero viii, Mihi qui- 
dem prz reliquis interpretationibus omuibus, a viro erudito 
allatis, eum primis placet illa H ydii, quiin libro de Relig. 
Vet. Pers. p. 379. originem vocis querit in Pers. ling. qua 

O -U0 p UU- + 
Died p Chardamand, pro quo alibi à 5 p-a 
Chiradmand, in genere Sapiens, vel Philosophus desig- 
natur. Erat igitur Chartom vel Chertom, qui postea in 
religione Zoroastris Magus dici cousuevit.* 

* Xauía. Ita Æg. ipsi patriam suam JEgyptum ap- 
pellant. E Grecis id ipsum observavit jam Plut. de I. 
et Os, p. 364., Tùy Atyvzror ëv rois påsta ueáyytior 
obcar, orep tò JiéXay rob. ó$UaXuo yapilar xaXoUcir, xal 
xupéía mapeuücovs, Hieron. Quæst. Hebr. in Gen. ix, 
18.: “ Unde iu presenti loco (oi Lxx.) Cham transtu- 
lerunt, pro eo, quod est HAM, a quo et /Egyptus usque 
hodie Æg. lingua uam dicitur.” Adde eund. in Gen. 
xli. 2, Ap. Isidorum, Origg. vii. 7., legitur KAM, 
Lectionem, quam præ se ferunt. Codd, Plutarchi, con- 
firmant luculenter ipsi Æg. libri, in quibus terra eorum 
nunquam nomine Ægypti designatur, sed coustanter 


2CHUI, Chemi s, Chami, audit. lta enim semper ii 
patriam suam vocant. Quoties in Gr. textu mentio fit 


Ægypti, ipsi voc. hanc non retinere, sed semper ZCHUI 
reddere solent." E quo conjicere pronum est, vocabu- 
lum JEgypti, non Ægyptiis ipsis deberi, sed Grzcis prò- 
prium esse. Observa autem, dialecto super. JEgypti, s. 
Thebaidis, Ægyptum®* dici RHUG, cui videtur re- 
spondere Hieronymi HAM, et Isidori KAM. Veram 
autem nominis huj. originem videmur petere posse ex 
Psalte Divino, qui Ps, cv, 22. Egyptum vocat terram 
Chami, uti ex historia et genealogia Patriarcharum, post 
diluvium viventium, pluribus perspicitur. Plut. tamen 
l c. vult voc. ZCH III. habere significationem nigre- 
dinis et caloris, Quod ab indole sermonis Æg. utique 
alienum non est, Nigrum enim lingua Æg. dicitur 
2C2AUS Lev. xiii. 37. Matt. v. 36. Apoc. vi, 5. 12. 
DbUOU «ero et bOU calorem et calidum designat, 
Act. xxviii, 3. Ps. xxxviii. 3. Jac. ii. 16. Marc. xiv. 54. 
67. Forte eo pertinet, quod veteres aiunt, JEgyptum 
prius dictam fuisse yépa» ré» peħapróĝwr, JXgyptum 


Plutarcho redditum est in Proleg. ad Panth, Æg. p. cxxxiv. Junge Caryophilum Diss, Misc, p. 191. Vocis 
exempla sant plura, etiam in Lex. La Croz., ubi quoque Sahid. JH 


H, sed nullo adjecto testimonio. Veram lectio- 


nem esse Xaiócinig, significare videtur Bryant, Obs. on the ancient History of Egypt p. 166. 


* Opp. Phil. t. i. p. 117. 


Cf. Jabl. in Vignolii Chronol, 8. t. ii, p. 762,3. 


|. * Priorem conjecturam rejecit, sed liane probavit Scholtzius l. c. p. 19, 19. 


5 Est in nova Diss, Misc, editione xiii. p. 411—473. 


6 Post longiorem dispatationem, origini vocis Dry] Penice suam tandem adjecit calenlum Michaelis Suppl. ad Lex. Hebr. p. 
920—025. Est tamen explicatu facilius, qua via voc, Æg pervenerit ad Persas ac Chaldaos, populos ætate recentiores, quam a 
Persis ad /Ezyptios jam tempore Mosis. Difficultatem vidit Michaélis p. 925.; an solverit, vix audeo defiuire. 

? Nec aliter /Egyptus. vocatur in Monum, Roset., ubi perirequenter 2CcHUI sive KRHUI. Monuit id Akerblad in Epist. 
ad Sacyum p. 33— 37., dixitque alia, quie ad boc /Egypti nom. illustrandum pertinent. N "a X 

* Res certa est ac nota, $i quis tamen exempla cupiat, inveniuntur plurima in vers, N, T. Sahid., Matt, ii, Act. ii. vii, alibi, 


item In fragmento codicis Theb. ap, Mingarell, p. ccexl, 


vero, Beli Filium, Libyes nepotem, eam de suo nomine 
JÉgyptum cognominasse. Ita Eustath. in Hom. Il. A. 
p, 37.' 

* Xauís. Elaphoboscum. Append. Dioscor. iii, 80. 
p. 455. 

* Xgvó. Atractylis; Append. Dioscor. ii. 107. p. 

* X»oiifos Trepos. Est hoc nom. regis Thebzi, de 
quo Eratosth. in Catal. num. xii. p. 748., XvosfJos l'vei- 
pos, Ë ore xpóesns, xpvaos viós, cuj. loci explicationem, 
uti in Viguolii Chronol. S. t.ii. edita est, compendi 
causa subjungam. “Locum hune tentavit Salmas. de 
Ann. Clim. p. 566., In regibus Thebæorum, inquit, 
Kroos, vel xvovilis redditur xypvejjs et xvovBeipl, xpyvcos 
viós. Sic enim legendum. Perperam ap. Scaliger. seri- 
bitur xvov/s xvevpos. Nam onpè vel ep est filius. Hæc 
ille. Quod jam ad primam vocem attinet, x»oñ/3os, de 
ea ambigendum certe non est. HOYR Æg. est 
aurum.” Accedit x articuli instar, ó xpvoós,—Est itaque 
JCXHO'Y B. proprie aurum (ita ibi legi debet): Exist- 


imo tamen usu invaluisse, ut XCHO' Y B. idem signi- 
ficaret, quod HHO Y B, «a CHHO' Y B. aureus,” 


etc, Et deinceps, “ Legerem itaque in Eratosth. xvoo- 
Bos xpusoss, i. €., xvoujos significat aureum. Et forsitan 
regi illi JEgyptio, cuj. nom. Eratosth, interpretatur, ab 
Anubide Numine, impositum fuit nom., quod tamen re- 
vera aureum sonat. Quod vero attinet ad sequentia, 
Treŭpos xpusob viós, Salmasius ea ita corrigit yrovßopi, 

vcov viós, Quibus, quoniam nunc nihil occurrit vero- 
similius, quod addam, non habeo." 


* Xvoíg. Tuba Æg. ab Osiride inventa. Ita nos 
docet Eustath, ad Il. £. p. 1139., Aevrépa, 3) orpoyyóàn 
(oámiyë) sap! Alyvrrios, fv “Oopis ebpe, raħovpéry paol 
Xyron’ xpürrat &' atri mpòs Ovoiar, kakoUrres rovs GyXovs 
åt abris. Ait igitur Eustath., esse Tuba Æg. inflexam 
vel recurvam, cuj. imaginem vide ap. Bartholin. de Tibiis 
p. 403. ed, Amstel, Addit Eustath., Osiridem eam in- 
venisse, et vocari, uti quidam perhibent, xvoíy. Idem 
instrumentum videtur subinnuere Apul. Miles. xi. p. 
261. (772.) “ Ibant et dicati magno Serapi tibicines, qui 
per obliquum calamum ad aurem porrectum dextram, 
familiarem templi Deique modulum frequentabant." Ubi 
famen non tubicinum, sed tibicinum mentionem fieri 
videmus, tanquam sermo esset, non de Tuba, sed de 
'Fibia, ut usus Tibiæ in festo Osiridis Herod. ii. 48. 
meminit. Et certe, quee Eustath, de Tuba Æg. memorice 

rodidit, eadem Jul Poll. de Tibia refert iv. 10. 77., 

apà êt Alyvrríos, moAo$0oyyos atòs, 'Daípibos efonua, 
£x kaħápns xpilivgs, Idem initio illius cap. 74., Mórvav- 
Àos efpnpa pév oriy Alyvzr(uv.  'ibiarum Æg., ex 
arundine confectarum, metinit etiam Solinus Polyh. c. 
xi. Ipse Eustath. in ll X. p. 1157. hunc in, modum 
sSeribit, Hapà yos "AXeIarbpeveow jv uóravAos káXajwos 
'Ocípibós pası efongua. Et quibusdam interjectis, Kai 
Öri kai vejjpoU xGÀa E£xowbv abXovs, oi Onfaiur oar 
efpnua, rüv kar’ ÁAlyvzrov, iews, zel kat 'loas å rovro 
ioropür Aí£fjvs jv. Quæ videtur Eustath. desumsisse ex 
Athen, iv. p. 175.: "lófas uév— Abyvrzziovs onol Aéyew 
Tür uóvavXor "Ücipios elvat epnpa, cafzep kai rüv kaXov- 
pevov déreyya sAaylavAovr, ub: tamen etiam mXayíavAos 
tibia obliqua Osiridis inventum perhibetur, Utriusque 
hoj. tibi: et poraóAov, s. tibiw simplicis et recte, et 
TÀaytaiAXov, $. tibia obliqui et recurvatæ effigiem puto 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT, GR. OBVIARUM. 


[pp- 405—410; 


exhiberi in monumento antiquo ap. Gruter. p. xxvii, 
Tibiam rectam exhiberi etiam existimo in marmore ap. 
P. Lucam in Itiner. postr. t. i. p. 282. IIAay(avAor, 
quia illi inest rów», Tubs propria, Eustath., in loco 
sub initium citato, et alii Graeci videntur nonnunquam 
qáAmryya tubam appellare. Sic etium Pollux, ubi de 
'Tuba disserit, iv. 11. 86. ait: '* Est etiam quidam Tubas 
cantus, Pompis sacris dicatus, adhibitus ab Æg. et Argi- 
vis, Tyrrhenis itidem et Romanis, quando rem sacram 
faciünt, et sacrificant.” Plut, etiam de Is. et Os. p. 646. 
ed. Steph. observat inter JEzyptios Lycopolitas et Busiri- 
tas in sacris a tubarum usu in universum abstinere; 
Quibus JElian. Abydenos addit, N. A. x. 28., XáXreyyos 
ior S8eNérrovrac Boveipirat xai " ABvbos h Alyvrría, cal 
Auscey rós, Strabo pro Tuba tibiam dixit xvii, p. 560, 
(1169.) "Ev rg 'Aébp runo róv "Oopa èv 8 rë fepgi 
TOS 'Osipióos oUx. CIcoriv, oŬre gòr, obre agir, obre 
WáXrgr &mápyeatu: rg beğ, kaÜámep. rois Aois Ocots EBos. 
Similiter Demetr. Phalereus, s. auctor libri elegantissimi 
de Elocutione, eodem respiciens, memorabilem hunc 
Æg. ritum $. 71. refert. In Æg. sacerdotes Deos cele- 
brant, septem vocales pronunciando continuo. Loco 
TiLiæ et Citharz, literarum harum sonus auditur, ob 
suavitatem vocis, quam in se habent. Si quis loca omnia 
a me citata conferat, inveniet facile, unum idemque in- 
strumentum in sacris Æg. adhiberi solitum, modo Tibiam, 
modo etiam Tubam vocari, quantumvis Ægyptii vocabulo 
proprio, ad designandam Tubam, plane caruisse videan- 
tur. Certe quoties in N, T., aut in vers. Gr. V. T. 
vocc. cáXmeyL, tuba, et eaXriZew, tuba canere, occurs 
runt, occurrunt autem sæpissime, interpretes. Æg., in 
locis omnibus, quos vidi, verba haec Gr. retinent, neque 
ea per alia, sibi vernacula, vertunt. Matth. tamen vi. 2. 
ubi in Gr. habemus, jj caAzíeys £umposÜév vov, legimus 


in vers. Cop. UIIGP. GUJTOMI DAXUWR, 


e quo intelligitur, Æg. dixisse saXeiZey CJ T DI, 
quasi dicas clangere cornu. Existimo igitur /Egyptios 
r)v sáXwceyya Tubam habuisse pro instrumento Gr., 
sibi peregrino, adeoque vocem illam Gr. in versione sua 
retinuisse, Sed quia tamen semel et forte iterum clan- 


gorem tubæ vò garie  reddidere eWwT DAM 
canere cornu, suspicor ipsos habuisse instrumentum, quod 
patrio suo sermone appellare consueverunt, 
Erit autem illud haud dubie z\ayíavios, quippe obli- 
quum et ad instar cornu recurvatum. Itaque tibiam Æg. 
curvam, non ut volebat Eustath., X»osg, sed Tar ap- 
pellatam fuisse, monumenta gentis huj. antiqua fidem 
faciunt. Sine dubio, Xvoó» erat nóvavAos, Tibia sim- 
plex et recta, qua xar’ oy» Tibia appellari potest, cuj. 
iconem, uti jam observavi, cernere licet ap. Gruter. Sed 
videtur ap. Eustath. legendum esse Xuvoín pro Xyon. 
Certe aiAs in Copt. libris semper appellatur 2€ UI, aut 
CHBI EXU, 1 Cor. xiv, 7, quemadmodum tibia 


canere XUL e C PX, et tibicen PEIXU, 
Matt. ix. 23., Apoc. xviii. 22., où} hic puto eandem essé 
voc. quam Horapollo i. 29. expressit oba, et quam 


suo loco p. 190. explicuimus. Nempe OY H, O'Y'GI, 


OYTHOY, Æg. dicitur longus et longinquus, Itaque 
Horapollo obaié exponebat uj paxpótev, vocem quie 


e longinquo auditur. Erit igitur XU HOYEI, 


! A nigredine dici potuisse JEgyptum, docuit Perizonins in Origg. Æg. c. 1. ; defenditnrque hic adversus Jameson, a Dukero in 


notis. Forsterus in Epist. ad J. D. Miclhaclis p. 36—38. negat, 
^ic dicta fuerit ob nigredinem soli. 2;:AUG et Theb, 


ptum nom. Chamiz habuisse a Chamo, Noachi filio, cum potius 


DUG significat nigmm. Steph, et Suid. Map zoo nom. Egypti 
EYP 


fuisse asserunt, Hom, Od. 4. 558. Nili aquam vocat jíxay DJup, Nilam ipsum alii appellant Minev. Erat quoque aliud JEgypti 
hom., 'Es«oyójuor ap. Steph., "Esjox sis; ap. Hesych., sed utrumque mutandum in 'Ejacy ius, monente Forstero.. Ab eo non longe 
recedit Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 804—806., sed pro DT] Ps. Ixxviii, 51. cv, 3. 97. cvi. 22., legi vult DIT vel DM, 


ut nom. Hebr. ad Æg. XHUI propius accedat. Adsceribam verba Didymi Taurinensis, vero nomine Thomsz Valperga, in 
Literature Copt. Rodimento, Parmi a. 1783, p. 8, 9.11.: “ JEgyptus haud dubie est terra Cham (DIT, Le) Coptis XHU I 
dicta, et Plutarcho X«4is, Est autem DIT calens, adustus, atque adeo fuscns, niger, Copt. CUAL H, ut OWT Gen. xxx. plus 


semel est pady, ej. plane coloris, qui Arab. X.J}. Nam DWT et DÌT, communicata significatione,—non modo calescendi, 
sed et uigredinis notionem habent."— Ipsa Jablonskii verba, nec tamen integra, lectori apposita sunt a Scholtzio p, 27, 28. 

2 Minus accurate Renaudot, scripsit, v. CH O Y B. aurum. adhuc Coptice significari, Non enim sic aurum vocant, sed 
HOY B, nisi praefigatur articulus ; observante Mingarellio ad Æg. codd. rel, p. cclxxiv. 


pp. 410—416] P. E. JABLONSKII 


XUI RO"'YH, tibia que e longinquó auditur. Testa- 
tur enim Pollux, tibiam /Eg. fuisse voA9oUoyyor sonoram, 
quie audiri e longinquo potuerit. Et sane testatur Eustath. 
in articuli huj. initio adductus, Ægyptios per tibiam vel 
tubam populum ad sacra vocasse, ut igitur Tibia ipsis 
vicem campanæ prostiterit. "Tibias Æg. sacras memorat 
Synes. de Provid. i. p. 66, et Claudian. de iv. Cons. 


Honorii v. 574,5. Aut X UIHOYGI possumus 
etiam interpretari Tibiam longam, quod re ipsa longa 
esset. Hujusmodi tibiis in Templis uti inter sacra moris 
erat. "Festis est Marius Victorinus Art. Gramm. i p. 
2487. ed. Putschii: Spondeus e duabus longis—dictus 
& tractu cantus ej., qui per longas tibias, in templis, a 
supplicantibus (ita lego) editur. De Othone Imperatore 
in vita ej. refert Xiphilinus p. 67., eum dixisse: Quid 
me oportebat longis tibiis (uaxpois abÀou) canere? Et 
forte ap. JEgyptios Tibia illa singulatim hoc cognom. 
accepit, ut distingueretur ab alia longe minori, de qua 


Pollux iv. 10, 82. Tiyyħapos 8€ puxpós rts aiMoxos Aiyvr- q 


rws, porpåig mpósóopos, de quo suo loco p. 56. 
* Xvows. Scolymus. Append. Dioscor. ii. 16. p. 452. 
* Xoiu nom. Mensis, qui fere respondet Decembri 
Romanorum. Et ita Schal. Arati in Phæn. v. 300. 314. 
p. 40. et 41. ed. Ox. vel 35. ed. Morel., ubi tamen minus 
emendate xouy legitur. Gr. semper" scribunt yow, 
uti Lat. Chæac. lin Copt. etiam libris? legitur 


JCOI?OAH. Si Menses Æg. semper fuissent fixi, uti a 


tempore Augusti Imp. evaserunt, voc. hanc interpretarer 
XODIR, i.e. Encænia terre. JCO enim s. 


DCU esse terram, in hisce nostris observationibus sæpe 
monendum fuit, et monuimus ea de re lectorem in Diss. 


viii. de Terra Gosen $. 5. DIR porro est éyralra, 
renovatio. V. Joan. x. 92. Est autem December, sive 
Choiac in Æg. quidam terre renovatio, nam in eo 
-mense primitize frugum ex terra in Æg. prodire incipiunt. 
Unde in Epigr. Gr. de Mensibus /Eg. Xom: orerpopérwv 
eraxiwv Ócikrust yevéüAny, Sed fateor tamen, quod jam 
monui, nou tantum in Gr., sed etiam Æg. libris nom. 
hoc scribi non xoais, sed xod, et præterea menses Æg. 
ab initio non fixos, sed vagos fuisse, omnes hodie no- 
runt, Cum mensibus nomina primum inderentur, Chorac 
videtur non in Decembrem, sed in aliud omnino anni 
tempus incidisse. Itaque interpretationem allatam ipse 
non affirmo probandam. 

* XopocóBa, nom. regis Theb. in Æg., quod Eratosth. 
in Catal. interpretatur xózpos éiXéQausros. Verba Eratos- 
thenis levi emendatione indigent, quam nobis suppeditat 
Salmas. de ling. Hellen. p. 391. ita scribens: '* Huic 


proximum est Æg. XU, quod est 6éou, vel xómpos, 
unde nom, Æg. vel Thebzi regis ywparphá. Quod 
Eratosth. Gr. vertit xózpos * $0ujpaveros, Nam (0a. est 
Vulcanus, e quo "Hóa«rror fecere Gr.” Idem de Ann. 
Clim. p.567., hzc, quæ jam audivimus, fere repetit: 
Inde alterius regis Thebæorum nom. xwyua:$&s, i. e, in- 
terprete Eratosth., x«ómuos diXjéaurros. Et verum est. 
Prave editur yopoeġĝá. In explicatione Catalogi illius 
Eratostb., Chronol. S. t. ii. p. 760. de explicatione 
Salmasii hzc addidi. —*'' Satis bene Salmas. nom. hoc 
explicuit Nam primo DXU lingua Æg. dici terram 
ad num. xxvii. jam monuimus. UGI porro et UJI, 
prsecipue in compositionibus est amare. Sic Deus dici- 
tur frequentissime in Copt. libris UXXIPUIUI, 
Laer rr Superest 90a, vel rectius é6às, quod nom. 
esse Vulcani Æg., testantur veterum plurimi. Apparet 
jam ex his, nom. Æg. scribendum sic esse xwjgargÜas, 
vel, quod idem est, yopargðás. Idque Gr. plane sonat 
xóeuov Quatro." 


VOCES JEGYPTLE. ccei 


* Xóvovéus. Legitur hoc nom. Æg. in Plut. de Is. et 
Os. p. 354., qui etiam narrat de Genio Socratis p. 578., 
Ageloridem venisse Memphim ad Xévovétr róv vpodimmr, 
ac petiisse, ut, si quid de tabula ærea in Alemenæ se- 
pulcro condita intelligeret, sibi interpretaretur, Forte 
non discrepat Xovové«s ap. Clem. Alex. i. Strom. p. 357. 
Dicitur enum eo præceptore in Æg. usus esse Eudoxus 
Astronomus, Nec alius *'Iyórvovjes ò * 'IDaovroMrys in 
JEg., de quo Diog. Laert. viti. $. 90. Ratio nominis potest 
intelligi e dictis de v. "Ovovóe p. 185. Æg. est 
JCC€HO' Y 4PI in dialecto Memphit, Theb. WG- 
HO'Y PI, atque  przfixa nota generis masculini 


II—UueHo YPI. Recte ergo idem nom. scribitur 


a Plut. in Solone p. 92. * léregu. Significat autem cul- 
torem boni (daemonis), vel cultorem Dei. ? 


* Xovüjp. Nom. est regis Theb., in Eratosth. Catal. : 
"ESacíAevsev Xovügp raspos, répavvos.. Apponam hic quo- 
ue ea, quæ de interpretatione Eratosth. jam monui in 
hb. cit. p. 758,9. “ Videntur hic reprxsentari tres 
voces, una Æg., duæ Gr., quz Æg. explicent. — Dixeris 
voc, Xovüjo proprie significare "Taurum, per Taurum 
vero symbolice designari "Tyrannum. Quse locutio nec 
ipsi Scripture S. inusitata est. V. Ps. xxii, Quamdiu 
in liac sententia et ego fui, interpretatio Eratosth. hæcce 
non P dars negotii mihi facessivit, "Tandem vero depre- 
hendi, raipos, quam initio cum aliis credideram voc. Gr., 
partem facere /Egyptiacz, et cum antecedente in unam 
esse contrahendam. Sic nempe locus hic legendus est, 


Xovateprabpos, "Tépavvos. 2CUI nempe Terram Æg. 
significat. — ILOC PT lU P porro est rapácsceiw, per- 
turbare, Act. xv, 24, xvii, 8. Gal, i. 7. Certum itaque est, 


xui IUJeepPTUiP Æg. dici Terre perturbato- 


rem. Deprehendi etiam in libris Copt., illis præser- 


tim, qui dialecto "Theb. conscripti sunt, WOY 
esse syllabam émerarosj», qus significationem verbi in- 
tendit augetque, sicut fere ap. Græcos ré, - Sic igitur 


wW oOr—WeeePT UP ; recte vertetur insignis 


perturbator. Hoc vero Eratosth. interpretatus est Tý- 
parva, 

. Xuxopriáj. 
144. p. 445. 

Xóv, Ita Æg. appellasse Numen quoddam suum, 
quod Gr. Herculem interpretantur, auctor est Etym, M. 
v. Xoves: Tor 'Hoagcuj» 6act xarà rjv Alyvrriwy $tiNek- 
vov X&va Méyecfu:i, Paulo aliter, et quidem * corruptius, 
nom. hoc exprimit Hesych., ap. quem legimus [l'vyvóv, 
oi dè T'eyov, Hárawos, éxeráraios, Tparéžos, oi 56 Al- 
yviriwv 'HoaxMéa, In Eratosth. Catal. regum Theb., 
num, xxvi. occurrit Xepópowpárys, quod ille interpretatur 
"HpakMgs '" Aprokpárys, ubi, quod in notis ad illum Catal., 
non ita pridem editis, monere oblitus sum, plane scri- 
bendum est Xejéovcpárgs. Nam Powpúrys et ' Apzospá- 
rys omnino unum idemque est, quod alibi pluribus doceo. 
Itaque in nomine hoc mentio Harpocratis utique occur- 
rit. Superest, ut syllaba residua Xép significet Herculem 
Æg., idque prorsus verum est. Ex illo Eratosthenis 
loco corrigendus alius, quod jam monui, qui occurrit 
num, V., ubi rex quidam Theb, vocatur IHeuóas, idque 
explicatur 'HpaxXeíógs. Dixi, legendum esse eugas, id 
enim significat Herculis sobolem. Plura vide in notis 
citatis, Chronol. S. t. ii. p. 759, 740. Si jam lectionem 
Etym. M. et Eratosth, secum invicem contuleris, intel- 
liges fuisse Æg. numen aliquod, quod ipsi sermone patrio 
dixerunt Xà», vel Xüy, vel Ep, et quod Gr. interpre- 
tati sunt Herculem. Æg. sine dubio nom. illius Numi- 


nis sic exprimendum est, XOU sive XUU, quod 
virtutem et potentiam significat. Nemo est, qui non 


Malva hortensis. Append. Dioscor. ii. 


* Tn Anthol. Gr. t. i, p. 355, Xudu emrgopdror e vay vw Aiue: yrim, Choac spicigero conspergit semine var ax interpretatione 


Grotii. Jn inscriptione, quz est in. crure Memnonis. sinistro inscnlpta, dicitar Artemidorus, a. av. Hadriani 
Nollem, nomen mensis omissum esset in Pocockii Inseript. p.83. Non 


Memnonem mense Xo14K, V. Jabl. de Memn. p. 90. 


peratoris, audiisse 


tamen perpetua est hac nominis scribendi ratio ; docente Fabricin in Menologio p. **. 26. 


* Thes. Epist. La Croz, t. iii. p. 133. Dicitur Theb. ROIAR 


, teste Georgio in Praef. ad Fragm, Jo. p. liii. 


3 Comparandns Kocherus in Misc. Obs. Crit. Nuv. t. it. p. 147., ipse Jabl. Panth. pt. i p. 100—102., et, in quibusdam ab eo dissen- 


tiens, Gregorius in Pref, ad Fragm. Jo. p. clvi, clvii., qui xGH 


Pint, in quo pro Xirup sine dubio legendum Xivsvpi; affirmat 


OYP I interpretatur nuncium Dei, rò ngspirw, ut explicat 


Posse tamen valgatum l':yer in Hesych. defendi, observat Jabl. Panth. pt. i. p. 188. ; cuj. animadversionis, haec scribens, imme- 


mor fuisse videtur, 


cccii 


intelligat illico, quam bene nom. hoc Herculi congruat. 

preterea interpretem nominis luculentum habeo 
Macrobium, qui, Saturn. i. 20., Sacratissima, inquit, et 
augustissima ;Egyptii Herculem religione venerantur, 
Ipse creditur et gigantes interemisse, cum ccelo propug- 
paret, quasi Virtus Deorum. Paulo ante Deum illum 
dixerat Deum virtutem regentem. — ld vero plane 


"KUIU, vel paulo plenius XUL HHOY de- 


signat, Vix erat, cur dubitaret Wilkins, de Ling. Copt. 
p. 111, 112, unde hzc vox derivanda esset, an a 


XOU, fortitudo, robur, an a XIN » deliciæ, benig- 


nus, an a GWH, jubere, prwcipere. Primum enim 
unice verum est. Plura de num. isto ejusque nom. Æg. 
attuli in Dissert. vii, et viii. de Terra Gosen, atque m 
Panth. ii. c. 3.4. 3 et 4. [* Xaves, gens Italica, ab Her- 
cule nom. hoc sortita, quem Æg. vocabant Xara: vide 
Etym.” H. St) 
Ws Sas. Nom. alicujus unguenti Æg. Vox hæc ap. 
auctores nonnunquam Sagdas scripta reperitur. Clem. 
Alex.: 'Toirur $è rüv uópwv ärepo éuadopaí* pévfov, xai 
peráňor, kai Bager, wXayyóviór re xai Váyéas Aiyvr- 
rias, Psed, ii. p. 207., ubi legendum esse Váy$as Aiyvz- 
ría, Heinsio non invitus assentior. [j. Aiyórrws. Scalig. 
in Locos controversos R. Titii, iv. p. 90. Ebp.] Galenus 
Lex. Hippocr. p. 104. ed. Steph. Wáyčas, elóos re uspov. 
Athen. celebriora unguenta percensens, huj. etiam obli- 
tus non est. Possunt ap. eum xv. p. 690. aliquot vete- 
rum * loca, in quibus Psagdas, ceu unguenti aliqua spe- 
cies, commemoratur, legi. In his etiam est locus Eubuli, 
Adyvrrig Váybav. irpts AcXovpgérg, quem sic emendari 
posse, Casaub. existimat, Aiyvrrip Fúyðg virpw AXeov- 
pévg, ut sensus sit, /Egyptio Psagda uncta, et nitro lota, 
Verum nisi fallor, rem acu tetigit La Crozius, in cuj. 
Miscellaneis manu exaratis hæc deprehendi: W'áyéms, 
genus unguenti Æg., ut videtur. Eubulus £v eredarozá- 
Mow, Aiyvrriy V'áyBayrt rpis AeXovuérg, Sic legendum 
videtur ap. Athen, p.690. E. Commemorat vero Athen. 
in sequentibus etiam rij» Xeyopérgr Xáy$ar, ceu speciem 
unguenti, a priori distinctam, p. 691., quz tamen est 
rara Yáyéas. Hesych., Xáybas, elóos nipov, 3j Véy- 
as, ubi, ut bene observant viri eruditi, pro Wéyĉas le- 
gendum est Váy&as. Et sane communiter ap. serip- 
tores legitur V'áyóas. Meminit huj. unguenti etiam He- 
sych. v. Vá&as, ubi pariter Wáyðas rescribendum esse, 
recte monuerunt viri eruditi. [“ Videtur Athen:eus, 
quz de unguentis his commemorat, ea fere omnia ad 
verbum e vetustioribus quibusdam Grammaticis descrip- 
sisse, et ex alio quidem hze, quæ sub nomine Yáyêns 
hic adposuit, ex alio vero ista, que pag. seq. sub nom. 
sáyóas tradit. Et in nonnullis quidem veterum poetarum 
testimoniis diversas lectiones secuti erant hi Grammatici, 
quarum scrinia Philologus noster compilavit. Scilicet 
dicebatur et j&y$as et e&y5as, quemadmodum dírraxos et 
eírruxos, wye eleyxew : v. Hesychii interpp. ad vocc. 
Xáybas, Xirraxos, et Vabás." — Schweigh. ad Athen. I. c. 
J. Poll. vi. 104., Xáy&as && Aiyvzriov jv nópov. EDD.] 
Est ceteroquin vox hac, quod auctores allati jam bene 
observarunt, origine Æg., cuj. proinde e gentis illius ser- 
mone vera significatio peti debet, Ex illo etiam ratio 
reddi potest, quamobrem modo Xáy5as, modo "áyóas 
er reperiatur. Etenim Il voci Xáyóéas additum, 
nihil aliud est, quam nota generis mascul., qux proinde 
omitti recte potest, sicut ap. Græcos artic. ó Dicitur 
6 Ocós, et Ocós, Est autem COOXCH Æg. pipor, 
unguentum, et cum nota mascul. generis IICOXCH, 
Matt. xxvi, 7. 12., Luc. vii. 37, 38. 46., Joan. xi. 2. et 
alibi. Equidem Xáy5as et VY áyóas, literis Gr., non Xáy- 
ĉas, sed potius. Xayjv, vel Xáyy, et Váys scribendum 
erat. Sed voc, hanc, in Æg. ssepius auditam, Greci, et 


* H, Steph. Ind. Thes. L. Gr. p. 193. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 416—418. 


omnium primi poétz, ut versibus consulere possent, Cor- 
ruperunt, ac paulatim corrupta pronunciatio invaluit, 
Cum vero Gr. scirent, unguentum in Æg. dici Xáyyv, 
vel IIeáygs, aut ut corrupte pronunciabant, Xáy$a» et 
Tleáybav, eo nomine unguentum Æg., ceu peculiarem 
aliquam unguenti speciem, designarunt. — [** Wáyóas, 
unguenti genus quoddam, ut tradit Galen. in libello 
quem inscripsit rà» 'Imzokoárovs yAwosör ézjynmw. Est 
certe hoc vocab. ex eorum numero qui ad hanc ywr- 
cõr appellationem pertinent. Esse enim yAwceenparicór 
manifestum est: et quidem sonus ipse barbarum quid- 
dam habere videtur. Sed ap. Hes. duplex est huj. 
vocis scriptura. Scribitur enim iya&ás: cui subjungitur, 
M'ayójs, pipor eoióv,.— Quem locum mendo non carere 
arbitror, omissa videlicet particula jj quam Hesych. inter 
diversas scripturas interjiceret, quicunque ill essent, 
Haud scio autem an voces istas ex Waxasróv detor- 
tas esse suspicandum sit. Nam et pópor quoddam dici- 
fur jaxasróv, nimirum quod alio nomine eraxrór appel- 
latum postea fuit: ut tradit Eustath." H. St. — Schnei- 
derus in Lex.: “ Vüybas, 5, s. Vaybas, 5." ' Salmas. in 
Solin. p. 497. e: '* ó cáyéas."  * laybav, aros, ó. Eu- 
bul. ap. Athen., * V'áy$a, 5. V'ayéis, ó Hesych. Wáy- 
das, ya y&ijs, pýpov molov. Athen. xv. p. 600. e: V'áyógs 
Y vus èv AairaXebme Dép! idw ri oor bö rv popwr* 
V4ybay peis; Eërors 9 èy Mape’ —piyðnr ipvyyé- 
vorra’ EsJovAos © èr XrepavordMsiv! Alyvariy Yåyðarı 
rpis Meħovpéryn. *“ Commodius Yayôärı penultima cire 
cumflexa hic scriptum foret; cerle in yáyfav: etiam 
penultima producta usum esse poetam metrica ratio 
docet. Quod autem h. l. post (àyógs in editis libris 
(nescio an et in MS. A.) interpungebatur oratio, quasi 
nominativus casus ýáyűņs esset, id perperam factum no- 
bis visum erat. Cum enim in poetarum Atticorum tes- 
timoniis, qui de h. v. adferuntur, accusativus casus iiy 
óav formetur, nominativus casus jj Yáyča fuerit, genitivus 
rijs jáy5ns. Itaque jungenda ista judicavi, Yáyóns "Apir- 
ro$ármgs, SC. géurvgra, vel uvnugovesen ut paulo ante, 
Bpe»üiov $è uépov uvnuovesei." Schweigh. Iterum Athen. 
pag. seq.: Ti k Aeyopérgs ady6as (púpov &' ori cai 
rovro) 'ExéAexos èv Kwpahioxsp'—Baxsapis re xai odyðas 
ónov* kai 'Apırropadrys èv Åaruhečon xat év Mapwg Eğ- 
molis Xaydar tovyydrorra Xéyuv. (rep ó Ovareipnvòs Ni» 
xavðpos ml roð äyav yAövros eipijmDat åroveen ** Bre- 
viter Epitoma, Mipor $è xai jj * odyêw Ebzrolus, Xdyóav 
€pvyydvovra. Jam a recto casu jj edy$a, genitivus ris 
záy&ys, non (ut hic scribitur) edyóas, formari debebat ; 
sicut pag. prec. rjs Vdyóg. In recto. quidem casu 
etiam * edy$as dicebant, ut mox Epilycus, et Pollux vi. 
104. Sed hac sub forma videri. poterat masculini gene- 
ris esse nom., cuj. secundus casus rob cdyéov vel rop 
aaya esset. At in exoticis nominibus, variis atque 
variis inflexionibus uti licuerat Grzcis hominibus : unde 
eliam in tertio casu jdyóa», dixisse Eubulum supra 
vidimus," Selhweigh. 2. In alio sensu vox occurrit ap. 
Athen. xv. p. 691. pro sutfimenti genere quodam : Oeġ- 
Supos è Üvuíand ri now avr) eran 3. Sagda, œ, fa 
gemm species. Plin. 37. 10.: ** Sagdam Chaldæi ad- 
hærescentem navibus inveniunt, prasini coloris," — (Cf, 
Solin. c. 50. Isid. Origz. xvi. 7.) “ Nomen huj. gemmae 
cum unguento commune, quod Sagdà dicebatur, vel 
Psagda: nam utrumque nom. idem. Forte lapis a co- 
lore hujusmodi unguenti, quod erat viride, sic appellatus.: 
sic Myrrbites, qui myrrhze colorem habet: sic * Libano- 
chrus, quæ thuris: et lapis * Stactachates, qui stactæ =; 
Aromatites, inyrrhie coloris, et odoris," Salmas. in So- 
lin. p. 497., d. V. Marbodeus c. 36. Epp.) 

: irráyeppus, kn rijs Aiyvrrías, teste AE Byr., 
qui nom. gentile * Virraxeppirys adjungit in v. Virrdyeu- 
pus, et iterum in v, * Voyéuguis, quod est itidem nom. oppi- 
duli Æg. De utroque isto loco Ethnicographi mecum 


2 oyágles, pro quo alii 253à; malunt, in textum recepit Alberti, cnj. et aliorum legend» annotationes, item ad v. 2à;, uhi tamen 
servatum, WaMg Wayhi mijm ww». QConjecturam de verbis Eubuli ap. Athen, l, c, repetit La Croz. nd v. Æg. CO7CCH 


» 97., sed illic, vitio operarum, male yix E 
Echweigh. poi i s 


[Sic in vet. membranis scribitur, ct sic in suo Codice repererat Natalis Comes, teste 


3 Memphitice vocab. scribebatur COXGH. Litera 2 qua Græci carent, aliquando saltem per literan yè expressa est. 
Litera Q in Grecia ipsaque Ægypto pronunciata interdum velnti QM. Factum hinc, ut literie T et ll multis in vocibus Æg. 


permntarentor. Pro CO**GH Sahid. scribitur COSH in Jo. xi. 2. 


item in vers. Sahid. Matt, xxvi. 7 et 12, 


^ Cf. Mingarell, in Æg. cod, rel. p. xli, xlii, Legitue 


pp: 419—424.] 


olim Parisiis agens Montfaucon., putabat * Firrdyeppus 
significare rj» Alyvzrov rjv xdre, Ægyptum infer., 
II€CH' enin est xáro, M'uyéuuiw vero esse rjr 


Ajbywzrov rà» ürw, Egyptum super. quia ITUJ ULT 
re ipsa est dv».  Notissima quidem est /Egypti divisio 
in superiorem et inferiorem ; sed videtur sententise viri 
doctissimi obstare, quod Steph. scripserit Psittachemmin 
ac Psochemmin esse vicos, couyy et moXiy»ror in Æg. 
Non erant igitur duæ partes generales totius Egypti. 
Vidimus sup. p. 295—207., eodem Chemmis nomine 
fuisse, urbem. in 'Thebaide, atque insulam in Æg. infer. 
Memini quoque de pago Chemmis legere quidpiam in 
Heliodori Æthiop. Itaque suspicor, vicos istos, Stephano 
commemoratos, non ita procul dissitos fuisse, quorum 
alter Chemmis superior, alter Chemmis inferior cognomi- 
natus fuerit, Est vix ulla regio, in qua istiusmodi desint 
exempla; ut quisque abunde novit ex Geographis vete- 
ribus et recentioribus. 

* l'ovüouéaviyx, vel V'ofouéargy, novum nom. a Pha- 
raone rege datum Josepho, et sine dubio Æg., Gen. xli. 
45., ubi in textu. Hebr. legitur 129 MƏS. De eo plu- 
ribus disputavi p. 207—210. v. Psonthomphanech. 

* Y'éoa, Cum interpretes Alex. Deut. xxviii. 27. voc. 
Hebr, 373 traustulerint V'opar &ypíar, sermo autem illic 
sit de morbi genere, /Égvptiis proprio, existimat Haren- 
bergius Misc. Lips. Nov. V. i. p. 207., esse voc. Gr. e 
sermone Æg. indubie depromtam, eique respondere voc. 
Hebr, YTS. Observa tamen, interpretem Æg. Graeca 


hzc Wopar àyplay sic reddidisse OY OCC PXCI 
i 
H2OAVPIOH. Quod profecto observationem viri 


eruditi plane enervat, 

* V oy£pns, moXviov Alybrrov, oppidulum Æg. De 
origine nominis dixi proxime ad v. Virdyeppus. Monet 
Steph. Byz., Artemidorum libro viii. Geographicorum 
ejusd. Psochemmis meminisse, 

* "ficedyios, Oceames, nom. Nili antiquissimum in Æg., 
Diod. S. i. 19. p. 22. Tòr $è zorauàóv ápyaiórarov pèv 
órvoua oyeiv Mired, 6s Cari. "EAXqreort flxeavós..— Si 
vera ille narrat, quod suo loco jam relinquo, videtur 
"icedyigs fuisse cognom. aliqnod Nili, aut epitheton, quo 
forte in hymnis sacris /Eg. nonnunquam utebantur, ut 
Vim huj. sui fluvii et beneficia significarent. — 'flxeayins 


enim commode exponi potest 2350 UUH, Ahoa- 
me, vel Aho-amme, i. e., thesaurus aqu, quia fluvius 
ille, ex divite suo penu, quotannis, stato tempore, tan- 
tam aquæ copiam depromebat, ut exinde pars magna 
Ægypti fertilior ac latior redderetur. Gr. id reddide- 
runt 'Diecavóv, Nam leas vere est thesaurus aquarum, 
in quem fluvii omnes relabuntur et refunduntur. E 
fortasse sensu Ylxeavós vocatur a Steph. Byz, ó morapòs ó 
weméywr rij» yv. Videntur Gr., ob faciliorem enuncia- 
tionen, literas M et N permutasse.* 

"f1pos, "pos, Naos, nam diversimode editum legitur, est 
nom. numinis, religiose ab Ægyptiis culti. Dicitur 
vulgo? filius Osiridis et Isidis. Gr. vero eund. Apolli- 
nem interpretantur et solent appellare. Scribit Herod. 
ii. 144., in Æg. regnasse "oov ròr 'Osípws maida, rór 
'Arówra "EAXgres óvopdZovet, et c, 156., Alyurriri 6€ 
"AvóOwy uivÍflpos. Diod. S. i. 23. p. 30. narrat, Ho- 
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ccciti 


rum dici ultimum deorum, qui, post parentis sut Osiridis 
ab homimibus translationem, in Æg. regnavit, additque, 
ror & "floor ueBeppnvevóuevóv paoi» 'AmóXAura brdpyeiw. 
Similiter Plut. de I. et Os. p. 375. monet, Gr."flpov ap- 
pellare Apollinem. Macrobius Saturn. i. 21. observavit, 
ap. /Egyptios Apollinem, qui est sol, vocari Horum ; sed 
huj. nominis originem ignotam sibi fuisse ostendit, cum 
adjungeret, ex eo et horas xxiv., quibus dies et nox con- 
ficitur, nomen accepisse. In veteri inscriptione, de qua 
Cuperus Harpocr. p. 156., legitur, MEPAC ; 
AIHOAAQN APIIORPATys. Quisque per se intelligit, 
os in fine vocis "floos esse terminationem a Grzcis adjec- 
tam, indeque Lat. dixisse Horus. Nemo veterum serip- 
torum aut recentiorum eruditorum dubitabat de origine 
nominis Ægyptiaca, in qua tamen indicanda non idem sen- 
tiebatur, Salmas. de Ann. Clim. p. 595. Horum sic dic- 
tum vult ab Æg. OY PO, quod interpretatur dominum. 
Wilkins. de L. Copt, p. 103. scribit, "pos esse voc, 
Æg. derivatam a PH sol, OYPO rex, quasi imperet 
mundo. Ego quidem puto, nom. Æg. scriptum fui 

UP » cuj. rei varia reperio indicia. Novimus, AEgyptios 
frequenter nomina deorum suorum sibi imposuisse, eaque 
etiam gessisse, postquam Christo nomen dedissent, ut e 
vitis et actis Monachorum Æg. perspici satis potest, 
Palladio Hist. Laus. c. 87. ed. Herv. commemoratur 
etiam Pior, quod est ipsissimum numinis, de quo agimus, 


nom. eum prefixo artic. ILI—lP. Nom. Abbatis 
Pior éceurrit quoque in Apophthegm. Patrum ap. Cote- 
ler. t. i. Monum. Eccl. Gr. p. 643., sed pro quo simplex 
No p. 709., ut et ap. Sozomen. Hist, Eccl. vi. 28. Ap. 
Pallad. 1. c. c. 138. mentio fit virginis sacræ, cui 


uom, "Táop, Œg. TD-—UP, 5 roù "flpov, quæ Horo 
est sacra, s. qus est Hori. Optime quoudam legebatur 
ap. Fl. Joseph. l. i. contra Apionem &. 26., deep "flo els 
ry mpò avrov BeGastiXewcórer, pro quo nunc male editum 
est"flpos* Existimo ULP Æg. significasse ornatum s. 
decus, unde UPS ve OPY est Kócos, Ornatus, 
decorus Horus nempe symbolum erat mundi, et qui- 
dem per beneficia solis ac lune egregie ornati et cultu 
eximio conspicui, Nisi malis, Horum antiquitus dictum 


fusse GP—O'Y HP, hinc postea factum per com- 


pendium O'YHP, Gr. pronunciatum "flo. De qua 
postrema etymologia, rebusque aliis ad Horum attinenti- 
bus, uberrime dixi in Panth. Æg. ii. 4.^ 

*'flxei. Atriplex. Append. Dioscor. ii. 145. p.445. 


Atque hie sunt voces Æg, quw mihi quidem, spatio 
plurimorum annorum, occucurrerunt in legendis relegen- 
disque scriptoribus antiquis, tam Divinis, quam humanis, 
Hebr., Gr., atque Latinis, Quæ ap. eos a me inventa 
fuerant vocabula, e sermone Coptico illustrare conabar, 
si non felici semper successu, quod vereor, attamen stu- 
dio assiduo rem literariam adjuvandi, Errores meos si 
alii corrigant, et certiora ac. meliora doceant, mihi pro- 
fecto facient gratissimum, — Nullus etiam dubito, quin 
a me, etsi diligente veterum scriptorum lectore, mon 
paucæ voces Æg. füerint omissm, quas aut ipse forsitan 
deinde potero adjungere, aut ab aliis adjungi vebementer 
cupio, 


* Gail. Bonjour, idem monenti, adstipulatur Georgius praf. ad Fragm. Evang. Jo. p. xxviii. in not., scd qui aut suo in cod, Steph. 


invenisse Viriy iur, ant sie legi voluisse videtur. 
+ Que de vocis "Capiz origine Æg. 


dixit Jabl., et ex eo sumsit Scholuins in Repert, Bibl. et Orient. Lit. t. xiii. p. 11., nituntur 


ex lectione vulgata in Diodori verbis. At vero pro "Quen illic fide codicum "xsusem edidit Wesseling., haneque lectiónem in notis 
defendit. Vide, quae Vir Cl. prseterea adseripsit Diodoro i. 12., et Herod. ii. 23, lu numo Commodi Æg. SKEANOC est Nilus, e 
conjectura Pellerin. vel magnum mare, ut vult Zoega p. 245. Num. Eg. Imp. 


T F moltis onum adjungo testimonium, quia novam est, In Gr. Inscript. Ros. bis memoratur. £$POX O THX 1210: KAI OZIPJOE T108, 
p. 13 et 17, ed. Amcilhon. . - " 

+ Havercampus, laudandus magis a cognitione usuque veterum namorum, quam artis Criticw, pro antiquo “Sp Josepho t, ii. p; 460, 
obtrusit ez, non fide codicum Gr., qui repugnant, sed vet. interpretis Lat, qvod ipse monet, Estque lectionis germanae mutatio 
eo minus ferenda, quia Historiens Judwus illic ipsa Manethonis, sacerdotis Æg verba citavit. Sed sæpius in mutandis, non emen. 
dandis, nominibus propriis /Eg. a Lat. interprete se decipi editor Josephi passus est, Comparentur, qui brevi post not (^) dicam. 

5 La Crozius Lex. p. 119., sed ubi quadam excidisse videntur. . . NN 

5 In Gemma antiqua Æg., literis Gr. inseripta, Torus dicitur OP, et OPT (rA) OTPIT sol custos, interprete Bonjourio ap. Grego- 
rinm in noti ad Litur. Fragm, p. 391, €. Quod majoris est momenti, menet Akerblad Epist. ad Sacyum p. 34., nomen Hori, Cop- 


tice scribi solitum e, ll P, nt intelligitur e nominibns propriis, glll P, Il 1? ul P, aUl PCIHC I, quod postre- 
mum, significans Horum filium Isidis, se invenisse in Martyrologio Coptico, quondam in Biblioth.. Vat., uunc in Paris, asservato, 
testator p. 45. ; observat igitur, nom. Hori in Roset. Inscript. Æg. seribi OY vel [II P.—Aiia, ad Horum pertinentia, legane 
ter in Sehmidtii Opusc. Æg. p. 105—108. 122, 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


[pp. 425, 426. 


TEWATERI AUCTARIUM 


VOCUM PAUCARUM, RECTE AUT SECUS PRO JEGYPTIACIS HABITARUM. 


Nexo facile erit, ut spero et confido, qui non magno- 
pere laudet assiduam operam, conquirendis atque illus- 
trandis vocabulis Æg., per tot tam diversos veterum 
scriptorum libros ubique sparsis, a Jabl. præclare nava- 
tam. Quis autem miretur, aut ej. diligentiam fugisse 
voces pauciores vere Æg., aut silentio esse prætermissas 
alias intactasque relictas, etsi dudum a viris erud., bene 
vel male, Ægyptiacis annumeratas, Igitur scribo ego 
quidem auctarium paucarum istius generis vocum; sed 
quod ut alii e scriptoribus, maxime veteribus Gr., velint 
adaugere, vehementer opto. Sciens prstereo nomina 
plura propria, hominibus urbibusque et vicis indita, sine 
dubio Æg., sed quorum origo aut admodum incerta est, 
sut mihi saltem penitus incognita. Lectori cuique at- 
tento, sive Historicorum, qui res Æg. attingunt, inprimis 
Herod., Diod. S. et Fl. Josephi, sive Geographorum, 
Strabonis, Steph. Byz. aliorumque, sive Periegetarum 
recent., qui per Æg, fecerunt iter; tali igitur lectori dif- 
ficile non erit, opus Jabl. meumque appendicem exemplis 
novis cumulate amplificare. 'Curandum mihi erat, ne 
auctarium in nimiam excresceret molem, tzdiumque pa- 
reret lectori benigno. 


'A0jva«, urbs Athenarum, et 'A05và, Minerva. Monet 
Berkel. ad Steph. Byz. p. 42., ** opus non esse, ut diu 
in enodanda nominis 'A0j»a: etymologia desudemus, cum 
unicuique, imo et pueris, sit notissimum, nom. accepisse 
Tapà riv 'A85vüv, quoniam Minerva— pr ceteris Diis 
Deabusque ibidem culta fuerit Hactenus bene. Du- 
bium vix est, quin nomina ‘Ağva: et 'A8mra eand. 
habeant originem, ‘Sed quam? Tacet Berkelius, > Dis- 
putant eruditi alii. V. Muncker. et van Staveren ad Ful- 
gent, Myth. ii. 2. p. 667., viros doctos in Pitture Ant. 

"Ercolano, t. vi. p. 17, 18., et Albert. ad Hesych. v. 
"Aójvac qui adjungit: “Sed verius ex Æg. liug. illud 
De: nom. arcessi, norunt docti," Videtur nom. ductum 
e Neitha s. Netha, inverso nempe literarum ordine. Æg. 
veteres a dextra in sinistram literas scripsisse, testatur 
Herod. ii. 36. Neitha credebatur eadem, quie Lat. Mi- 
nerva, Gr. 'A0g»a. Cf. supra p. 161, 2., Mem annota- 
tionem de v." Aerv p. 40., ac Schmidtii diss. de Colonia 
JEgyptiorum Athen., in Comment. Societ. Antiq. Londin. 
V.i. p. 238—259. —Consentit Barthélemy t. xxxii. 
Comm. Acad. Inscript. p. 232.  Originem Æg. haud 
displicuisse Hemsterb. ac Valckenaerio probe novi. Nec 
dissentiebat Ruhnken. meus, ut e colloquio intellexi. 
Wesseling., p praeceptore optimo in Antiquitatis Gr. 
studio uti mihi contigit, rem minus certam exploratam- 
que existimabat. 

“ 'Aügvà, äs 5, Minerva, Pallas. — Proverbialiter 
' AOnvg róv atXovpor, $. avyspíveis, dicitur éri rō» raxos 
vyspuróyru rà kpeírrova rois fjrromc &ix puxpàr Ouowrmra, 
veluti si quis ob glaucos oculos felem Miser compa- 
ret, inquit Suidas (v. Zenobium et Diogenianum). Ea- 
dem Dea vocatur etiam 'A05raía: quod vocab. przce- 
dente antiquius esse creditur: anuotat enim Eustath. 
(Od. T. p. 1456, 50. Cf. Eustath. ad Il. A. p. 84.) ex 
veteribus, às éne) tjpLavro '"AÜgvatat yvrvaixes. A€ycotat 
&vrl orv xal 'Arrixüv (qua de re inf. in 'Afyvatos) róre 
iparo h IlaAXas Méyeoðat rpirvAAá/jos "A8gvá. Atque 
adeo docet non a poetis solum ita nominari, verum etiam 
a prosæ scriptoribus, afferens e Demosth, Orat. in Aris- 
tocr. oi eupaxoc üápirretoy rj AOnvaíg åvéðesav, (** 'Api- 
erciov rg 'A8nrg, i, e. symbolice dictum pro rj rar 


"A8nvaley molureía, ot cóppaxor $C. roUrov fv créóavoy 
4ávéünkar." — Reisk. p. 616, 3. Lege 'Afgvaig ex 
Eustathii loco.) Et ex Plat. Euthyd. 'Eoxeios Zevs xal 
$párpus, xal 'Aürgraín óparpía. (31. p. 82. ed. Ronthii, 
qui sie edidit, de Eustathii loco nihil monens, Ze 9. 
ĝui» marpgos uiv ob kaMeirai, Épxecos $9, xal ópárpios, kal 
"Aüngvá éparpía, Platoni 'A8gvaín ex Eustath. l. c. resti- 
tuendum esse, monet Porson. p. lvii. ad Xen. K. A. vii. 
3.39.) Videtur tamen hoc 'A87vaíg prasertim esse Ionic. 
potiusquam Attic, et pro "A0grà seu 'A6jrn ita dici ut 
aeXgvarg pro eeAjvg : presertim quum ap. Herod. i. (19. 
et siepe alibi) legatur. Ap. Hom. certe frequeus est, qui 
Il. a. (200.) dicit etiam, čyrw IlaAAa" 'Aünrvaígv.  (Fal- 
litur H, St. Forinz huj. produetz. usus Ionicis scriptt. 
cum Atticis vetustioribus communis: v. Schwf. ad L. 
Bos. Ellips. p. 534. s. 577. 849. 923. et ad Gregor. Cor. 

. 994. Porsonus p. lvii. ad Xen. Anab. vii, 3. 39., 
E rou 9 elroy "ABnvaio: : —'* Rem acu tetigisse censeo 
Binghamum, qui Minervie nom, tesseram fuisse suspica- 
tur: 'Afgraíav enim plane dant MSS. Par. Eton. Neque 
obstat forma vocis, qu:e forsan soujrucwrépa cui videri 
posset, quin eam Xenophon usurparit: v. sup. ad L. v. 
p. 421. Sed et Aristophanes hoc vocab. non dedignatus 
est Av, 829. Ti © oix "A82vaíay ape» TloXáfa ; 1652. 
'"EzxixAgpov elvat ràv '"Aünvaia» Šoxeis. Eq. 760. Ty 
pèr feoroivy "Aüjraig." Adile Pac. 271. à morna &éc- 
mo "A8nrvaía, Cf. Sturzius de Dial. M. et A. p. 173. unde 
discas, hujusmodi formas paragogicas adeo in citeriorem 
Græcitatem transiisse.) Dores 'AQavaíay dicunt. The- 
ocr. (xv. 80.) Hórsd 'Afaraía, roial a9! éróvacav pio: ; 
veneranda Minerva. (xxviii. 1. 'A8aráa, unde contr. 'Aga- 
và,'A0nra.) Appellaturet'A5»5: pro quo 'ABára dicunt 
Dores. Hom. ll. 8. (439.) yNavcamis " AOjry, IH. e. (1.61. 
121. 956. 840. 856.) et rursum ll. e. (908.) &áAaAxouevgts 
'AÓjvg. Dtidemque alibi sepe. Dicta autem hoc no- 
mine putatur quasi 'AGjàn, quod ubera non suxerit, ut- 
pote e capite Jovis prognata. (v. Eustath. ad Il. A. p. 83.) 

[* Ut vero ad 'AB5»à redeam, tradit Hesych. ex Me- 
gaclide, ita vocari etiam elos aŭħoř, genus quoddam 
tibi : ut et J. Poll. iv. (77.) ubi etiam nominis rationem 
affert, quoniam nimirum eo inprimis Nicopheles Theb. 
usus fuerit eis rò» rzs "AUnrüs prov, (MSS. vópov, no- 
tante Kubnio, qui hzc loca indicavit: J. Poll. iv. 66. 
Nópoc © abrüv, As, 'ABnvàas, 'AqcóNwvos : Hesych. 'Ao- 
párewv péos rio 6 ròr rs 'AÜgvás vóuov, do rò 
ray0, àxó rov üpparos: pro ázó in Cod. Marc., teste 
Schow, legitur éx/. Plato in Cratylo c, 31. Ni» pot 
Ébofas Gawep rov rijs "AOnvalas vdpov mpoavAiy aropavAg- 
can V. Plutarch. de Musica vol. x. p. 673. Wyttenb.) 
Porro ab 'Aügrá seu 'A05r5, quatenus Des nom. est, 
deriv. est 'A84vaor, signif. rò iepóv ris 'A8gvás, Templum 
seu fanum Minervie, ut "Hoa, "AvoAXortoy, VHosabo- 
viv, Buoróciv, Anyujrpwv, dicitur Templum seu fanum 
Junonis, Apollinis, Neptuni, Bacchi, Cereris. — (Horeióá- 
veioy autem Doricum est) Herod. v. (95.) rà rìa áve- 
xpéuagay pòs Tò 'AÜUffvaioy rà £y Xeyely, suspenderuut in 
fano Minerve quod in Sigeo est. Ceterum quoniam 
poete Gr. in Athenzo sua carmina antiquitus recita- 
bant, ut Latini in templo Apollinis et Musarum, inde 
factum ut Athenzon pro auditorio seu diatriba usurpari 
consuerit: cuj. usus exemplum ex Hieron. habemus : 
Omne Athenæum (inquit) scholasticorum vocibus conso- 
nabat. (Lamprid. in Alex. Sever. c. 35. ** Ad Athenmum, 
audiendorum et Gr. et Lat. rhetorum yel poetarum causa, 


p. 426.] 


frequenter processit." Aurel. Vict. de Cres, c. 14. *' Lu- 
dum ingenuarum artium, quod Athenzeum vocant, consti- 
tuere." Loquitur Aurel. de Athenzo Romse constituto 
ab Adriano ad similitudinem Athenarum, quod quidam 
putant fuisse in Capitolio.) Rursum 'A0jraw» dictam 
fuit promontorium quoddam, quod ibi Minerve fanum 
esset, ut ex Strabone (p. 88. et 355. ed. Falc., et Plin. 
iii. 5. et Steph. Byz.) discimus, e quo refert Eustath. re 
mepl mov riv rüy. Kapzaro» mpóxecrac mpós rë Vloseióu- 
sáry córy rò "ABjvair üxpurüpior, év df " AUjvàs tepóv. 
Item 'A6nrais hinc deriv, videtur, signif. oleam, quoniam 
ej. plantz inventio ad 7j» 'A8grár refertur. " Aünvais, 
inquit. Etym., ġ Naia’ kal "AOgraía, Jj &ypieXaía : pro 
quo 'AOgrats Hesych. habet Abrar. ('A0grats gù J. 
Poll. viii. 109.) Sed et 'A8gvoy£pur hinc nominari dici- 
tur qui in senectute literis operam navare incipit : quia 
Minervæ studiis preesse credebatur. ltem et propria 
nomina sunt binc derivata: nimirum 'A85róbwpos et'A0j- 
raos, et 'A0grlur, de quibus v. Suid, 

(^* "ABivar, nom. urbis Atticæ clarissimz, denominatze 
wapà ri» 'AOnváv, ut Serv. ap. Virg. (G. i. 12.) annota- 
vit: notum enim est, eam pre ceteris Diis Deabusque 
cultam in ea urbe fuisse, et cognominatam -oXiióa ac 
xoXcPxyov, quasi tutatricem urbis seu arcis, in qua et 
fanum ei extructum erat. Hesych. teste 'A0jvai dicitur 
non solum rò àerv, verum eliam aia: quod tamen 
parsm credibile videtur: ideoque rectius ap. Etymol. 
scribi existimo "A8mnrvats, $4; ala, oliva, Civis 'AOgqvo» 
urbis nominatur 'Aügraios, et fem, genere 'AOnvaín. 
Masculinum, passim obvium est, non itidem femininum, 
cuj. aliqua subjungam exempla.  Pherecr. 'A8graíau 
ajrais re kal rais ovupáyos, Cantharus Thpt, 'vrais 
"Aügralay, kaħhy re xàáyaügv. Itidem Dipbilus The- 
mistoclis filiam appellat 'A6gvaíay EZévgr. Philemon 

uoque ita usurpasse comperitur et Pindarus, teste Suida. 

hrynichus tamen * ávárruov esse vult banc voc., miratur- 
que cur Pherecrates, quum sit Atticissimus, ea usus sit. 
ltidem Megaclides up. eund. Suid. tradit, 'A&mvaíov: 

uidem dici viros Athenienses, mulieres autem non iti- 

em 'ABnva(as, sed ‘Arràs, s. "Arfibüs, idque aiboi rijs 
xoMobyov 'AUgralas, nimirum fra p) rjv üyapor ai ya- 
pobsnervar rj rpoonyopig karawryórwm. — Alii vero qui 
' Aünraías du vetant, rjv ópwrvuiay airivrac Ñy mı- 
MM mpòs rjv Ocórv, utpote quae 'A85vaía nominatur, 
(V. Schol. Aristoph. ad Av. 829. Eust. ad Il. A. p. 84.) 
Steph. quoque annotat, non solitas fuisse nominari 'A- 
vaias, sed ácrás : non quoniam 'A685raiac vocari nequi- 
rent, sed quod viros etiam ipsos &eroùòs appellabant: 
quia primi Athenienses invenisse rà ory et ràs mées 
memorantur, unde et rj» áxpóroX suam proprio nomine 
wó nuneoparunt, (Eustath. ad IL. A. p. 119.: Nor & 
rovro iaréov, Öri rv mapa rë Momri rairyr Ohi, mAn- 
Üvyrieos Adot OhBas paoi rai elgi xai dXXa moia rotabra 
Bupopobueva rar ápiÜuóy* " ABjyny yap riv rév cai 'A Qie 
vas ebpioxoper, kal Kpíyrgy xal Kojras, xai &rpwrýpeor Má- 
Aer MaAeías, xai. üAXa. fáéopa, “ Urbes. et oppida, 
quie plurali numero efferuntur, hanc habent Copland 
rationem ab origine, quia e pluribus vicis natæ sunt : v. 
Aristot. Politic. 1. i.” Salvin. ap. Politum ad Eustath. 
** Ratio cur Athen: in plurali numero diceretur, est, quia, 
ut Steph. Byz. tradit, Theseus undecim oppidorum po- 
pulos in unum coegit, unaque curia, et Magistratu Athenis 
constituto, congregavit, et ob id festum evrewiwr, h. e. 
contuberniorum, in honorem Minervz instituit, quod et 
Plut. in Theseo narrat. Eadem est ratio nostre Vene- 
tiarum urbis, quie ex multis parvis insulis in eam magni- 
tudinem majestatemque coaluit," Forcellin. in Lex. v. 
Athenæ.) Ab eodem 'A&jva: sunt preterea tria (qua- 
tuor) adverbia, et verbum unum.  Adverbiorum quod 
ordinem alphabeticum sequendo primum occurrit, est 
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'AfjvaZe, Athenas: signif. motum ad locum. Xen. in 
Polit. Athen, zAeir €zi é/xas 'AÜjraZe. Sic Plato, tew 
mpobipws "ADjraze. Secundum (et tertium,) quo motus 
de loco significatur, est "A0fsiBev, EÈ 'Aünvov. (et * 'At»- 
»ó8er, qua forma utitur Cerealius Epigr. iii. 3. Keira Y 
áydipurras, "AUnvóler, cir &mó NeMov "Hy yévos.) Ter- 
tium (quartum) habet signific. in loco, 'A0jrne:, Athenis. 
(v 'Aüjrau. Athen. l. xiv, ¿ibale 8 " Aüjvgo: ras xwj- 
$las ràs éavrov, Et alibi, £8os žoriv ' AOfjvget, moris est 
Athenis. Verbum autem inde derivatum, est "A85riáu, 
&, (Athenurio) Athenas appeto, "'A85vav êru., Me- 
minit ej. Luc. in Psendologista, (c. 12.) sed rejiciendum 
docet ut parum usitatum," ` H. St.—Gregor. Cor. de 
Dial. Attica p. 165. (cf. p. 648): Tàv abrüv $é xal rò 
eis 'A0jras 'Alfvade ropetiouat Xéetw, kal (rò) èr 'A04- 
vas 'A0jvget s denk xai rò èk "AUnvav "AO$ynÜev Epyo- 
pat, kal rò els olkov. girade, ¿Ë oixov oikoBev, £v oix oixot. 
Apollonius rep? émpnuuáre» ap. Bast. ad Gregor. p. 
167.: Mórws rà bià ro? če (émigpipuara) rhv els rómov 
exéow enpaivei, (paZe, ÜspaZe, *'Acibrvace, * OfflaCe, obe 
&miDávus, rob 2 xai roù $ lcobvrapotvros exeoóv, kAiCu. 
kNibwy, kri£wr svins (viw xviég,) £o (bos. Cf. Schol. 
Ver. ad Il. F. 29. Lex. S. Germ. Rhetor. Sophist. ap. 
Bekkeri Anecd. Gr. p. 352. : 'A05vaZe IAXáruv £v *Obve- 
ceig.  Vlapuevióy! rò pévros v. rë mepl vysis émloraciv 
Exec os huaprnuéror nnà 9. (£v) rovra. Kal yàp otre rav 
TOT OF Messi» où els (obbeis) rávu yi Uroyupiáder rà 
viv 'ABijvaZe" xal rò ap! 'Avrigavri $0 dy rg sep ávópa- 
mobuuoU Aóyy éxloracw Cyei ùs paprnuévov riv avvralw* 
ypáqec $è orus. "Eze yàp árgxeis rèy ' AOjvade, ral 
&xraAXáygy rijs &Agpovylas. “ Voces év 'Obvoceig quid 
h. l. sibi velint, expecto qui me doceat," (an legendum, 
ér Toxireíg 1) “ Parmenides Platonis quod nemo ignorat 
sic incipit: Ereb) 'Aügrvade vixcev & KXagopevor åt- 
xópeÜa. Nec miuus nota sunt verba e Phædonis initio 
citata, Fischer. ad. b, l.: * Significat Gryxwpiá£eiy com- 
morari, et 'A6jrace est Athenis; nam Priscian. 18. p. 
721: llli (Attici) éxoywpiáZet eis " AOjvas xal $v 'A0f- 
vat: et nos, Habitat Romae et habitat Romam. Anti- 
phontis locum jam Ruhnhen. Opusc. (Lug. Bat. 1807.) 
p: 248. publici juris fecit." Bastius ad Gregor. p. 880. 

chzferus ad Gregor. p. 168. '*'A8grgBev, syllabae 
penultimz talium vocum nonnulli iota subscripserunt : 
Schol. Ven. ad Il. viii. 304. "Apierapyos, * AieópgBer, cal 
h Zinvobórov, xai 3j "Apieropávovs, repugnante Heynio T, 
v. p. 469." Thom, M. p. 14.: 'A8jrace káXuor, 5j eis 
Aivas, "AOgvnDev, ote. È "AÜnvüv. 'AOQvgsw, olx &v 
'Aüjrau. Cf. Zonaras p. 60., Maris p. 27., et Sturzius 
Lex. Xenoph. Epp. 

[* 'A8jvaxi, rà (iepá.) Minerve festum, postea Tar 
aðivara adpellatum, ut ostendit Meursius libro singu- 
lari de Panathenzis c. ii. ** Harpocratio : Ilpó roírov &è 
'ABivaa ÉcaXeiro, às óebijNuxer" lorpos £y rpír r&v "Arri- 
x&v, Suidas: Tà é£ IHavat&jraia, vpórepor ' AOjgraia éxa- 
Aeiro. Pausan. in Arcad.: Ovyi &i Eè rà sap! *A0nvaiois 
IHava8vata reira wpórepa. &àzoóaíropav rovro yàp rg 
&y&ri 'Aĝiraia öropa )r.— Invenioque eo nomine ap. 
Schol, ad Aristoph. Av. : Tj Anva, Mohás: obop, mé- 
xÀos Cylrero maproiktAos, öv áréQepor €» rj moumsp ror 
'Alyvalur." Sed et rà Xara itidem 'A0jraia. votca- 
bantur, notante eod. Grac. Fer, Opp. t. iii, p. 785., 
1x nimirum in Minervze bonorem celebrabantur. Sui- 
das Xareta’ fopri) "AOjgrgot énuébys, cal ápyaia máXai, Ö 
rires kat 'AGjvara raodo., (Pro raha: Kusterus malit 
z&rv, sed ante Kust. sic emwendarat Meursius Graec. Fer. 
v. XaAceía,)) Epp. 

[* HavaBgraia, rà, Panathenwa: festum et sacra 
Athenis olim ab Erichthonio Vulcani filio instituta, pos- 
tea a Theseo renovata. ls enim, ut in vita ipsius Plut, 


* [Fallitur H, St. ** Tà Narti alii Erichthonio adscripserunt auctori, Hyginus in Henioco. * Alii anguina tantum crnra habuisse 
!boninm dixerant, eumque primo tempore adolescentia ludos Minerve Panathenza fecisse, et ipsum quadrigis concurrisse, pro 


quibns factis inter sidera dicitur collocatus  Apollodor. iii, (14. 7.) de Eriehtl, : Kal v3» Dara Pwraiwr c» [apt svnetéeaTe, Sed ca 
tunc ‘Afirma appellata. Nam quz poste vocata sunt Masraĝirua, ea certe instituit "Theseus. Pausan., viij, 2., Tory yag i dyar "Ad 
mua ipa W, Marima d) nfi gari lg] Onriu;, Sti ÓT " AÓmnlier Erin muruxtyjl ron slp piar &máavrus adur, Inde lux verbis his Har- 
pocrationis : "Hyays 2i cix dapre V Epi ónos 1 "Hpaíseeo, uab uri "EXxánnó; tt, xai 'Avlgeríus, Ináricor lv arqden "Avüidor miò rovrov di Abha 


yma Puutaito, dq. Fladykunar "pergo; i Ttg Tuv ATTE. 


TüevaDsyaim croérpor ‘Afins (xaMUrrs Harpocrationis verba ita 


Et verbis hisce Suidze : "Hysys à) riw figo aparos Ep Pon, È Hgaicrow" rà dè 


accipiebat Jos. Scaliger, quasi diceret, Auctorem sw HasaPwyafuy 


Erichthonium fuisse ; sed ante Erichthonium ‘Abias vocata, non Issa 5a, Falso, longeque a mente veterum scriptorum. Maruĝge 
»us non sunt ante appellata, quam Theseus universos Atticæ popolos in unam civitatem cogeret. Tum demum, a coactis in onam 
Athenarum civitatem nniversis, tanqnam omnibus communia, appellationem illam acceperunt. Plut, in Theseo: Kuraiósar cy à tag" 
Ánh rw, mprtaniin, xai fov MvTEgu, xal dpyàs, Ir di saraç vari xuri irratia vjurunist, xai Deviavtipen, Prov. vis Taura, «à Šoro, Thr mi 


eccvi LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


refert, postquam Atticz incolas eis &v orv avvgrire, xal 
pads vóeus éra Byuov üméhyye réws oropáðas üvras xal 
ÓvravaxAfgrovs wpós rÓ koiwür müvrrov avguóépor, xaréXvmé 
re rà rap éxácrouw mpvraveia xal BovAevrfjpua rat &pyàs, Èw 
66 Eroinsev. üragi kowóv spvraveiovr ral Bovhevrhpiow" rò 
dorv rýr re mov "Aljras vposyyópevae, xal Tlavatgvaca 
'Qvsíav €xoínse xowiy. Id enim festum et ea sacra. com- 
muniter celebrabant illi Attice incole, qui ex diversis 
oppidis municipiisque in unam urbem unamque civitatem 
a Theseo fuerant coacti. Ante vero nominata fuisse 
'ABivaia, Ister tradidit Atticorum l. ii, i. e. Minervae 
sacra, Minervalia, ut quz in honorem Minervæ agitaren- 
tur: Flarvatórata autem, &à rj» rà» mávruv rijs Arris 
oikmróper eis ty 'AÁügràv ücrv avvoixwtw, ut. jam dictum 
est : Suida quoque eum schol. Aristoph. scribente fuisse 
$opràv ém TQ brò Onoéws yuwouérgy ovvowwpp: eum 
enim svrayayeiv rovs Ojpovs eis aru, Porro duplicia 
fuere Tlavaüjvaw: alia annua, alia quinquennalia, an- 
nuis celebriora: quamobrem et ueyáXa Harafjrada vo- 
cabantur: ut ap. lsocr. pupòr zpó riv peyáñwr Iarafig- 
vaiev, item in argumento orat. Demosth. iu Mid. 
annotatar, ITara0fraws fuisse juxpá& re kai ueyda: quo- 
rum hzec quidem solita fuisse reXeiaDat xarà vevraernpióa, 
at rà uiupá carà rpieropíóa. Ibid. subjungitur, ér rois 
peyáXos consuevisse fieri yvpráciá roa, kat. mooDáXNeg- 
Bat à! Gcámrys uAEs Eva yvuvaaiapyor, Xauürvarra xph- 
para eis rò yvuvádewv. rovs éxereAérovras rir. éopriv, xai 
Sásovras robrwv Šamávas rois rfjs éavrov $vAds. © Inde igi- 
tur est quod Xen. in Symp. (i. 2. cf. A8. iii. 4.) dicit, 
jv yàp llava8gvaíw»y rüv peyáav immoboonía. Et De- 
mosth. Pro Cor. (c. 34.) ávayopebcat Iavatgvaíos rois 
peyáios dv rp yvyraeg üyori— Eum qui his ludis vicis- 
set, premium asportasse ferunt olei amphoram et coro- 
nam oleaginam plexam. Sunt qui Quinquatria seu Quin- 
quatrus interpretentur, ut qui et ipsa in Minervae ho- 
morem agitarentur: videntur tamen ea Rom: fuisse 
anniversaria. V. Fastos Ovid. (iii. 809.) Porro mapà 
Tà ravaDéra:i dicitur IHlavaByvaixós, Panathenaicus: ut 
Tavatnvauc] mouri ap. Thuc. (i. 20.) Pompa Panathe- 
mzis ducta vel duci solita. Et Maraðyraixàù xorma, 
Pocula quibus Panathenzorum festo utebantur: quorum 
qua: maxima erant, erant &/yoa, et his majora, ut est ap. 
Athen. xi. (494. £.—495. b. :—Iloseióérios ò diXómoQos 


£v Écry. kal rpaxoorg ràv 'loropiv, ùs oUru kaXovuéruv 


Tiry mornpiwv uéurqrat, ypdpwr ofrws* "Heavy $è cal dró- xapa 


p* cwéjot, ral swvOéceus roóruv, pép ÓucoróAur" kal 
lavanvairà uéywrra, rà piv Biyoa, rà 86 xal ueíZora..— 
Kpdrys 9' èv bevrépo "Arruwijs biaMxrov, ypd$ec otros Oi 
xóes, rediran xalamép ecropev, évouddorro* ò $è réxos jv 
ToU ü&yyelov, mpórepov pèv rois VlavaByvaikois éouos, qwíxa 
fxaAeiro weien.) Item Aóyo: Iavatgraixoi extant, Iso- 
cratis et Aristidis, habiti eo festo," H. St. Athen. v. 
199. d., de Ptolemæi Philadelphi Dionysiaca Pompa e 
Callixeno: 'Appopeis Favaðyvaixoi $exaé£. Simonidis 
Epigr. lxxv. (p. 381. ed. Gaisf.): Kal Havaĝnraiois ere- 
pe Xdfle méyr" èn’ üáéüXois 'E£jgs, &upipopeis €Xaíov, In 

auathenzis enim singulæ olei ampliore singulis daban- 
tur victoribus. Cf. Pindari Schol. ad Nem. x. 65. et 
Meursius de Panathenzis c, xi, Opp. t. ii. p. 571. Et 
hoc est quod Panathenaicum oleum vocant, sc. illud quo 
donabantur Panathenseorum victores, ex oleis Minervie 
sacris, quie popiat dicuntut. Athen. xv. 688. f, ex 
Apollonio Herophilio de Ünguentis : Tò $è Hava8nraicóy 
Aeyópevoy, év "Agra. Plin, xiii. 1.: “ Panatheuaicum 
suum (oleum) Athen:e perseveranter obtinuere," Epp.) 

Aiyvmrros, /Egyptus. De origine istius nominis multi 
multa, sed non parum diversa. Satis erit, unum consu- 
luisse Perizon. Origg. Æg. c. i. (Cf. Abeli list. Monarch. 


méy "Air mronmyspruct, xui TlasuBsvaum burlar inrer xarir 
f ? 


Antea ‘Afira vocabantur, nt liquet e Pausan, 


E 


[pp. 496, 497. 


et J. P. Heinii Diss. S, i, 6, qui Egypti nom. ex Ai- 
Caphtor derivant, approbante Cupeto, Epn.] Esse voc, 


Æg. HIXUId90973U, JÉEgophthash, domus mun- 
dana Vulcani, vult Forster Epist. ad Mich. p. 8. Mulle- 
rus, in pref. ad Sat. Obs, Phil, p. 2, 3., jubet conferri 


Kay lacus, palus, unde, mutata 5 in p, natum est 


yerr, cui si præfigatur HI, Coptice domus, integram 
vocem Aiyvzros habebis. Alia dedit Didymus Taurinen- 
sis (Valperga) in Rudimento Literatur: Copt. p. 8—11., 
lectu digna, sed longiora, quam quee hic describantur. 


Egyptios patriam suam appellasse CHUT, dictam 
est p. 405. [Immo vero, quoties in Gr. Inscript. Roset. 


nom, Atyezros, legitur toties 2CHUI in JEgyptiaca, 
monente Akerblad in Epist. ad Sacyum p. 33. 


[* Aiyvrros, JEgyptus: nom. et fluvii et regionis, de- 
nominate ab ;Egypto filio Beli, ut ex Charace refert 
Steph. Fluvius, idem est «qui Nilus, cuj. meminit Hom, 
Od. E. (257.) canens, lleuzraio © Aryvrror tüdpeirny 
ixópeoða, Et alibi, (versu seq. et Od. p. 427.) Xrjsa 8 év 
AdiyUxrg voraj véas üudieMiccas. Verum quod ad 
præcedentem locum attinet, Aryvsrov nomine ibi potest 
accipi etium regio, et per éügóerrgv intelligi Riguam, seu 
Pulchris aquis rignam. Nam ita a Nilo exundante riga- 
tur ut pluviis non indigeat: unde merito rorapīrıs olim 
nominata fuit, alio nomine dicta etiam Aeria, ut Steph., 
tradit et Gell. xiv. 6. (Fallitur H. St., ut et Spondanus, a 
Barnes. his verbis merito castigatus :—'* Patet ex mascu- 
lino epitheto Ægyptum hic non dici de terra, sed de 
fluvio: preterea hoc epitheton semper de fluvio ap. 
Hom. dicitur:" Il, Z. 34. Naie & Xariicevros &porírao 
map óx0as, Eustath. AjXo? M, às xai wp rovrew, kai 
Öri Alywrros xai Ò Nedas écaXeiro" not yáp'. *! Atyvirror 
tüfdeirnr ixópeaĝða” kai, '* Erjmu © év Alyérrg moraya 
»éas," Pausan. ix. 40. "Oympaos—rois. Gpyaíous èyphearo 
dvÓuagiy—, kaÜór: kal AlyvzrOr tòr morapòy éixev, ob 
Neov. Vide Od. y. 300. $. 581. ubi Eustath, 
Aiyb/zrov, Ö čeri Neilos— ôv "Onnpos pèr oğrw rakei 
'Haíoóos $è, às åy veúrepos, NeiXov. ijón kakospevov olbev 
aéróy, Respexit ad Hesiodi Theog. 338. ubi v. Tzetzam ; 
cf. Arrian. Exped. Alex. v. 6. p. 203. Apollon. Lex, 
Hom. Hesych, et Granimat. S. Germ. ap. Bekkeri Anecd. 
Gr. p.361. Aïyvzros ó Neos moragós àp ob xai 5j 
spa bro răyv vewrépwy Ayvrros &jUg. Certe Genes, 
xv, 18. et Judith. i. 9. Nilus fluvius zorauós Atyvrros 
dicitur. Eustath. ad Od, p. 426. Atyvrros pèr åmhùs jj 
xépa ij kai 3j réis eim ó $è perà mpoobisys Alyvirros mos 
rauós, rov NeiMov noi.) Inde Alyórrios, Ægyptius, 
Oriundus ex Egypto. Hom. I. p. (fallitur; versus enim 
occurrit in Odyss. p. 422. et E 263.) Aiyvzriwy ásbpay 
mepicaAAéns &7poss.. Ubi nota ávépar, quod in prosa fre- 
quentius omittitur: ut quum dicunt Aiyezríor acies, 
Rursum Aiózrios cum aliis etiam substantivis junctura 
reperitur: ut quum proverbio dicitur Aiyézrios zAÜo- 
éCpos, /Egyptius laterum bajulator, quoniam &afJáAXorras 
oi Alvaro às (àei) üxÜoóópor (ovres), Suid. (Hoc pro- 
verbio usus est Aristoph. Av. 1133. ubi vide Schol, 
Suidas v. "Aparo, ex Aristoph. Ran. 1406. . 'f!s oix 
ü» dpawr' où ékaróv Aiyórreoe  moXMyaxob $è irs &ylopo- 
posvrwy Alyveriev uéurgrai.— * Notum est ex Herodoti 
Euterpe, ut plerique reges assidue coegerint eos csementa 
portare ad exstruendas przcipue pyramides," Bergler. 
Et Aiyvrría kMggaris ap. Suid. éri rüv. iayvor kai. vro- 
pev, óroios ġir Züvwr ò Kirriwævs. Diog. Laert. in Zeno- 
nis Vita: 'loyròs jw, vmopjens, peidyypws' bev ris abróv 
elzev Aiyvrríar sìņpariĉa’ kaüá wii, ce ied Èv npúry 
mupoqiue», Huc respexit Suid, Proverbium autem hoc, 


Ergo, quod ex Istro dicit 


Harpocrat., ap tobrov A052: sux 573i, non significat id, guod putat Scalig., ante Erichth. vocata fuisse 'A9rv»;a, ea sc. que snb 


Erichth. Hessua, qua quidem interpretatione nili] a 
antequam Mesfisa vocarentur, nuncupata eadem 'A5:5212, 


de, ant à veritate est alienius, 
Id demum est & te) r9, quod Suid. dicit spror, videlicet 2;2 tedsoy 


Scd significat seu Ister, seu Harpocratio, 


mi iniusto; TlavsSsrafuv, net potest ullo modo nd Erichth, referri, Bed qui Marsta instituta fuisse ab Erichth, dixerunt, ii ex tem- 
porum suorum consuetndine sunt locati, quando jam inde a Theseo Flays5éia;5, non, ut ante "Theseum, jam inde ab Erichthonii tem- 
toribus, "^35 nominabantur, Hinc Suid, : MarsJirsss* "Afira [operi iel og 235 Gnriwg yiairy aymura” apata ia Eciy Svríeu, ToU 


Mpaicveu, xu] exp "Av; Soryo B deò Owcier cvva;myórre; Tob; Bipeug ng oru.” 3 : a 
Apollodori loco landato addit Meursius, ** Vocat Apollodor., pro sni 


Euseb. Chron. declxxxix., et Jo. Meurs. Panathen. c, 2. 3. 


Politus ad Eustath, vol. ii, p. 592. Cf. Scalig. in 


ævi adpellatione, Iurs55»va, que tune temporis ‘Arua indigetata:: idem facit Diod. S. iv. (60.), Tz» M Mines vixy "Aviptyieg pir dg 
Tag AGivas xuscsa Tut, [arei yraiuy mureihsvpsirwy, Alyiwg Bacoactsrs." Alii non Erichthonium, sed Orphenm auctorem faciunt : Theos 
doret. Therap. i, Kai tiy Aumumiwr nal TXy ariyasi, wi aiYTOt xa] qar Crc(atpszéon, wal Tay 'Exiuciriet, fag TOu Tu; 'Oppiog, ám Olje 


à; Tàp Als; ixis, Epp.) 


p 497 .] 


notante Kustero, ideo in homines graciles et longos dice- 
batur, quod /Egyptize clematides essent longze et tenues, 
ut testatur Plin. xxiv, 15.) Et Alyésrios ecacr)s, de judice 
integro atque incorrüpto, ut annotat Ciel. Rhod, xii, 46. 
(xxiii. 14.) Et ap. Hesych. Aljywrría (umo, ó püros, 
xai rà éxeilev Qopría, varii generis merces, et sarcinæ ex 
ejusmodi mercibus, ut Aiyvzría turor) hic idem sit quod 
sup. Alywain èproàýe Affert autem id ex Eurip. 
Item Aiyórrior acr, Oleum JÉgyptium: (Major un- 
guentorum atque oleorum pars ap. celebriores veterum 
auctores /Egyptiorum cognomina sibi vindicavit propter 
mytrhz copiam, nolapte Gorrzo. Hippocrates, ut Gal. 
in Exegesi scribit, quatuor eorum genera recenset, de 
quibus hwc sunt sigillatim notanda.) quod ipsi «ix: et 
xixuwor awy appellant, Et Aiyórror Mawr Aevcór, 
quod ex liliis paratur, indeque * xpíviwor et cosacor Antor 
nominatur. (** Eo utitur siepe Hippocr. 1: i. epi yvraw, 
et Aevxór simpliciter dicitur l. ii.” Gorr.) Itid. Aiyóz- 
zov púpav, unguentum Æg., confectum e flore spinæ Æg. 
alioque nomine dictum gerómor. (“ Sunt qui Hermo- 
laum et Ruellium secuti, Galenum erroris insimulent 
quod metopium idem fecerit cum unguento Æg., prop- 
terea quod Didymus ap. Athen, xv. 689. b. unguentum 
Æg. stacten faciat, metopiumque a Dioscor. et Paulo, 
valde ab Æg. diversum ponatur. Sed meo quidem judi- 
cio stacte- et unguentum Æg. non parum iuter se diffe- 
runt: etenim unguentum hoc ex pluribus comniixtis, 

uta cinnamomo, myrrha, et aliis constabat, ut patet e 
Theophr. de Odoribus: erat vero stacte, unguenti genus 
omnium simplicissimum, ut ibid. docet Theophr., quam 
ex sola myrrha constitisse tradit Athen. xv. c. 15. 
Dioscor. ipsius myrrhæ  pinguitudinem fuisse scribit : 
neque contrarium innuit ipse Athenzi locus, ubi tantum 
asserere videtur Didymus, unguentum Æg. fuisse ab 
Achwo pro stacte expositum, sed eo loci potius, iuterro- 
gantis instar de illo ambigere videtur." Gorr. Atlenzi ver- 
ba sunt lec: Toi & Aiyvzriov pipov uvgpovevuv ' Axais è» 
“AGa nair *'Icápyvgór r ès xeipa Kvrplov Milor Mocuovet 
kóapov, ypipårwv t Alyvzriwy. Mi rore, noir ó Abonos, 
rjv kaÀovuérge orakrüjv Aéyei Čiù rhv apípyar, jv eis 
Adyvrror karayout£rgy kopí£ecotat zp0s rovs" EXAgvas, Ubi 
Schweigh. ** Æg. unguenti, cum id genus aliis, meminit 
Antiphanes ap. Athen. p. 553. d. et Anaxandrides ibid, 
e. et mox xv. 690. a.: frequens ejusd. mentio ap. 
Theophr. de Odor.” Cf.l. ii, 66. d. iii, 124. b.) Et 
Abyézrov pipor Xewór, quod paratur liliis et aromatibus, 
ideoque * cparóurpor nuncupatur, dictum alioquin et rov- 
ewor pipoy et Merógstov, (** Eo sæpe utitur Hippocr. in 
tota yvradecíiur rpaypareig, et lib. deSuperfet. appellatur 
ebuécs, idem et uipor Aewcór simpliciter dicitur |. i. cepi 
yvvaw. Eo vero antiquitus. mulieres utebantur rimium 
cutis candorem occulere volentes: appellabant autem, 
etiam alio nomine espera, ut auctor est Pausan." 
Gerrzus.) Gal. ap. Hippocr. Aivyvrréov exérovs seu éip- 
paros nomine accipiendum ait 70 evrovóv re xat. uaXakóv, 
(3. de Fract. t. 29.) Eidem ap. eund. Aiyvzría ervrr5- 
pin est ġ exierrg cal rpiyiris..— (Franzius p. 416. edidit, 
Aiyvzrinv orvrrnpiav' lv čù kat Xyíiorgv xai Tpiryiariv 
óvopáZopev :. Ald. rpumyenrjv : Gorræus, eyurróv kai trpis- 
xirror.. Cf. Hippocr. de Ulcer. x. 3. 4. xii, 11, Ap. 
Aretum Acut, i. 9. describuntur Aiyvsrta xal Xvypiaxà 
&Axea, fæda quaedam tonsillarnin. ulcera. in Æg. et Syria 
frequentia, uude Ægyptia et Syriaca ulcera vocantur. 
Aliyvrria “ nom, est medicamenti stomatici, quod babe- 
tur ap. Paul. vii, 14.: constat melle, oleo, resina Fere- 
binthina et croco liquefactis in cacabo: illius usus est in 
reliquiis inflummationum sub finem discutiendis, Est et 
Aiyvrría pessi nom., cuj. compositionem Paulus expli- 
cat vii. 24.: constat melle, resina Terebintbina, butyro 
rosaceo vel susiuo, croco, quibus inflammatio abest 
wruginem addunt. Est etiam huj. nominis Emplastrum 
Cephalicum Andromachi, quod describitur ab Actio xv. 
13. Constat cera, spuma argenti, tvmiamate, lana suc- 
cida usta, aristolochia, thure, squamma ris, stomo- 
mate, myrrha, opopanace, et oleo Sicyonio vel antiquo ; 
eximiam habere inquit discutiendi et emolliendi vim, et 
ulcera maligna ad cicatricem perducendi. Describitur 
paulo aliter a Gal. l. vi. x. yérg, c. 8. et 9. ex diversis 
auctoribus, atque etiam c. 12, ex Damocrate, Alyvrria 
praterea nom. liquidi collyrii est ap. Gal. x. rom. iv. 7. 
ad callos et oculorum albuigines, Est et Aiywrría, au» 
ricularis cujusd. compositionis nom., descriptae a Gal, x. 
fom. iv, 1. Est et medicamenti nom. ad nervorum vul- 
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nera, quod a Gal. describitur x, yérņ ni. 9. ibidemque 
ex variis auctoribus multiplex." Gorr. Aiyierrio» 
yüeas. Lex. Rhetor. Sophist. ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 
361. Alyórroyv y5oas: Xoose lMloóror pèr Ober Mev- 
xóv áyÜosvra eráxvr, “Erera dowifavra yoyyóNav uopov, 
"Esera yfpas AaufMáveu  Alywmriov. Aiyémr Gvoun 
€Üvuxüv, kal kópior rov "lBaxyelov (porro: cf. Hesych. 
An Sophocles respexit ad Homeri loc. Od. 8. 15.?. Torri 
UB Ere dows Alyésruos Spy! &yopeveir, "Os 8) «pai xveós 
*pv, «ai uvpía j6n.) Sed et Aiyvrria, lonice Alyvrriy, 
dicitur pro Aiyvzría yúpa, Æg. regio: i. e. ipsa JEgyp- 
tus: sed ap. poetas priesertim. Ab hoc porro Aiyvzría, 
vel ab Aiyózres etiam, test possessivum | Alyvsriasóc. 
Athen. iv. (150.) rpiry & oriy ia Beievur Alyviriaxi), 
JEgyptiaca, Ap. Eg. usitata. ldem Athen. (xiii. 560.) 
xiv. (616.) citat Aiyvrriaxa cujusd. Lyceæ Naucratitze 
(et l iii. 83. Asclepiadis, et l.i. 34. xi. 470. xv. 679. 
680. Hellanici, et I. iv. 150. Lyncei Samii) i. e. libros 
conscriptos de /Egypto et rebus JEgyptiacis. (Plut. de 
Fluviis c. xvi. citat Thrasyllum é» rois Alyvrriacois.) Præ- 
terea ab Aiyvrros sunt duo adverbia. Primum, quod 
qualitatem signif, est Aiyvrriori, JEgyptiace, Eg. more. 
"Theocr. (xv. 48.) obeis kaxoepyyós AaAeirat ròr lóvra ma 

éprwv Aiyvrrirri, i. e. Æg. astu, (Pro rapéprwr Valck. 
ad Theocr. Adoniaz. p. 356. reponit sapeizor :) tradun- 
tur enim Æg. fuisse callidi et versuti: unde et aiyvziá- 
€ew pro vavovpyciv dicitur, ut paulo post docebo. (Et 
Aiyvzriri, Æg. lingua, Herod. ii. 46. KaAéerat 5è ð, re 
rpáyos xat ó Iv Alyvrriorì, Mévěņs: 156. Alyvgriri 56 
"AaróAAv. pèr "flpos.) Alterum adverbium est locale, ni- 
mirum Aiyvzróróe, In. JEgyptum. Hom. (Od. p. 4206.) 
AiyvrrórÉ  dévac Poleyür óbórv. — Insuper ab Aiyúrros 
sunt duo verba, Primum est AbyvzriáZo, neutralem 
habens signific.: declarat enim Ægyptios İmitor: ut 
quum dicitur aliquis AiyvsziáZew rý $wvj, In loquendo 
aut dicendo JEgyptios imitari, Æg. linguam  semulari. 
(Lucian. Philops. c. 31. 'Ex& $2 vpoyeiioáperos riv dpt- 
kwêcorárnv (míhpnetw, abyexriüZuv T pavi, ewvüjXaca 
kardéuy nvrüw els. Tivàt ywriav axoreuov oicjnaros : Con- 
viv. c. 18. Kal &rårawra avycporüv éwtgAÜer, aiyur- 
riáZwr rj ġuri.) ltem Alyvzriácer dicuntur qui Ægyp- 
tios dolis et astu zemulantur, seu Qui Æg. astutia et ver- 
sutia utuntur, Qui dolose et callide agunt ut Ægyptii: 
nam /Eschylo teste, Aeuol mhéren ro pigyaràs Alyirriori 
unde et Theocr. dixit zapépreir Alyvtziri in l. c. Memi- 
nit-huj. significationis Suidas Alyvzrciize exponens rar- 
ovpyciv et xaxorporeseotac: quo sensu et Kouxizeir di- 
citur, ut docui init. t. ii. col. 5. b. (Aristoph. Thesm. 
920. Ot p, ds marovpyos kabrós eval pot Soxeis, Kal 
rov6é ru Dón3ovAos* oix Éros ráar 'Heyvrriážer” AAN de 
piv Óóse Myr. “ Aiyvrniücev hic est vox anceps: 
tam enim significare potest de Ægypto quedam | garrire, 
vel loqui, quam Æg. versutiam et fraudulentos mores 
imitari," Kuster. Schol. Aristoph. ad Nub. 1128. : Alyvr- 
riüCei* rò Örovia rparrew. Hesych.: Alyvrriáčw»* 
kaxorporevópevos, Eust, ad Il. 741, 21. Od. 1494, 10. 
Hesych.: Aiyezriacuérg varúgrumis* ores éXéx0n. beep 
"hóvwev, Pro Albyerracuérg Cod. Hesychii Marec., teste 
Schow, habet Aiyvrreaopévos. G. Wakefieldius ad oram 
Hesychii pro rarasrams legit xardravois. Certe Hederi- 
cus in Lex.: “ AilyvzridZo, aduro.” Ailyvrraca 
Eustath, ad Od. p. 1484, interpretatur ézikaósar, adu- 
rere, Etym. M. p. 29. 23.: AlyvzridZew* rò ravovpyetew 
xat * akvÜpwrelecDac: p. 29. 18. Aïyvrros—onpaivei rapa 
T9 OcoNyp rjv ápapríar, ùs évreiÜey, Atyvxrov rijv axv- 
Üpwsijr kat * &exrpiay üápaprías, * Aiyvzreacri, Joseph. c. 
Apion. i. 14.) Alterum verbum ab Aiyórreos derivatum, 
est. Aiyvrrión, active significans, -Egyptium reddo, seu 
Æg. modo nigrum atrumve reddo: sunt enim Ægyptii ex 
ardore solis nigriores. Meminit huj. signilicationis Hes., 
Aiyverrussac exponens jgeXMárag denigrare, atrum red- 
dere. Sic certe accipitur in senario hoe, Xpóay 6 rù» 
oy fuos Xauser QXoyl Abyvrrebget, (Aiyvrriiaet ap. 
Eust. ad Od. p. 1484. 27.) cutem tuam sol splendens 
suis flaminis Ægypliam reddet, i. e. atram seu nigram 
more ;Egvptiorum perustorum solibus," H. St. Berke- 
lius ad. Steph. Byz. v. Alyvrros p. 50.:—** Salmas. in 
Hesychii loco scribendum censet, AlyvzrGsac peMirct, 
quod proprie significaret, Nigrum reddere, uti solum 
Egyptum est; nam non potest formari tale verbum ab 
Abyezruus, sed ab Aiyvrros, ct tali forma etiam ap. 
Phiavorinum (et Etym. M. p. 30. 18.) legitur: Aiyvr= 
rücai  ueküvar xai €mwabsa, verum, si scribendum 
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esset Alyuzrissat libenter concederem illud ab Abyér- 
rios formari debere." Verb. Alyvzriów in Lex. suum re- 
cepit Schneider. Salmas. in Solin. p. 936. b.:—'' A co- 
lore tincture, quz ibi primum reperta est, Ọoivixas 
Græci appellavere, ut Aifjvas et Maspovs a colore vultus, 
quod nigri essent. Etenim Aífws antiqua lingua Gr. 
niger, ut et Mavpós. Sic Aifioy nom. quoque Gr. idem 
significans. Sed et Aiyvzros" *“ /Egvptium," ut ait 
Scalig. ad Fest., ** vocabant nigrum s. fuscum: Gloss, 
Ægyptium. $a». n quo secuti sunt Grecos, qui 
Aiyórrov, néXay vocabant. | Greci cum scirent ab ipsis 
Ægyptiis Nilum "WITZ vocari, h. e. juéXav, isobvrap 
verbo suo aiyósrior reddiderunt. Sic quum scirent 
Edom pvðpòv Grece reddi, ab eo rjv 6dÀasear pú- 
fpa«av appellaverunt sinum Arabicum." Fallitur H, St., 
derivans adv. Alywrrri ab Ajyveros. Imo descendit 
ab * AiywzríZw, quod verbum prztermittere non de- 
buerant Lexicographi, Sic a * [IeXoravvmeíZw derivatur 
* Iexororvgotcri, et Dorice FleXozovvaetwrí. Apollon. 
xepl éripinpdruv MS. ap. Bast. ad Greg. Cor. p. 91.: 
Tà fà rob mri écóepópeva. (érippiuara) dpeiwov. Jygréov 
&ró jnpárev mapijyDBat, Ñ kal evrrzápyety rà pfpara, cai 
taŭra mávra eis &w meparotpeva, kal kaDus årò pis ovv- 
yías ràv pnuárur pia axebov xai jj ev£vyla rüv er inpuá- 
ruv. Ebkoyórv re kai rò ÓwAXaynévor roù Emippíüuaros 
ewrviajAAáx0at rp. mpurorórg. Où yàp rilavóv rapà rò 
"EAXgv rò éAXyieri, uáAAov 62 rapa rò éAAyiZu. Mapà 
yoU» rò Opg£ (Cod. rw égaE) rá» &iopor xarà rij kará- 
Antw Ov, obe åy rò abrò maparohovbiseiey Üpgeurri, mapa 
Sè rò ÜpaxíZu rijs abris má. Éyópevor. av£vylas. Ořrws 
Exec rapa rò ÓmpíZu Ówpiari, xal * aioMari, Bapßapori, * un- 
Gori, * owuori, * axvÜurri, kal rei üraE rò iáčw avvexum 
£x rot lwvi&u, Jjv xai rò avvày. èrwipònua cvppereiaós roù 
TáÜovs lacri, kal aa$és Öre záMw rò *luvisrl ro iuri 
mapéxeiro, * AlyvrTiwyeri)s, 6, 3, 5. * Alyvrroyevi)s 
(yéros). JEschylus Pers. 34. Xowswxárvgs, lhryasra- 

pv Ailywrroyevijs, Blomf.: *'Sic Ald. Turn. Pors. 
Med. Barocc, Mosq.: ceteri Aiyvrrioyevis, synecpho- 
nesi Atticis ignota: Suppl. 31. 'Esuàr boper]v Alyvrro- 
yeri” — Abyerrioyervgs tamen Schol. ad Pers. habet: 
utrumque agnoscit Schneiderus in Lex. JEschylus Suppl. 
1060. 'O uéyas Zevs ámaMéfa: l'ápov. alyvrzroyevij uot, 
(pro áraAé£a: Turn. habet àzaAXa£ai.) * Ægyptilla, 
gemma nigri et cerulei coloris, sic vocata, quod fre- 
quens iu Æg. reperiatur, Plin. xxxvii. 10. Isidor. Origg. 


xvi. 11. Alyéerns ad Aiywwros nihil pertinere vide- 
tur. "C Aiyerzg Hes. aivrys, ácxaMapérgs, Noxius, 
Stellio. 


Ita enim reponit Varinus pro 'Ayóxz5s, consen- 
liente etiam serie irie ertia H. St. Cod. Hes. Mare., 
teste Schow, habet: Aiyósrqys oúrtys, ò xaAoférgs. 
Lex. Rhetor. Sophist. ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 361. : 
* Abcyesrgs avßorns, voueés. Voc. aiyórrys ignorat 
Schneideri Lex. Epb.) 
* 'Apßpìs, nom. libri cujusd. sacri. Scribit Hora- 
, pollo i. 38., "Eor: è zapà rois tepoypaupareiot (loquitur 
de Scribis Sacris Æg., qui dicuntur &wjjv xal Gávarov &a- 
xptvecr) kai BlfSkos iepa, kakovuévg "Apps, & 5s rpivovm 
ròr karaxMÜévra üppeerov. Editum xal Sü3Xos, lepà xah. 
'A., liaud posse defendi, bene monuit de Pauw p. 323., 
addens, 'Aufpjs haud dubie voc. Æg. esse, Præiverat 
Mercerus, p. 185. scribens, nom. esse Æg, quantum 


conjicere licet. Non memini voc, JAUBPHC aiibi 
legere. Neque extat in Lex. La Crozii. Nihilo tamen 
minus recte habetur JEg., teste Horapolline, qui dicitur 
a Suida, QacviJillews, kúuns rov HaroroMrov vopov, ypajc- 
paros, Bibátas £y " AXeZavbpeig, rj èv Alyénzo. 

integrum Horapollinis locum recte attendentibus, facilis 
nobis possit oriri suspicio, ex 'ApjfJpis factum esse verb. 
'Aupí£ev, ab Hesychio expositum 6epazeóei év rois 
iepois, Sed intercedunt Pauwius et Albertius, [cui ** åp- 
fipíZew pro áffpiZew positum” videtur, “ut pan vel 
fíBpa: potius, sunt Üeparaira:" G. quoque ad áfpa refe- 
rendum censet. H. St. in Indice Thesauri hanc. vocem 
agnoscit, nihil præter Hesychii locum afferens, Epp.] 

* *22N, Ego, non esse voc. Hebr., sed origine Æg., 
deinde ab Hebraeis civitate donatam, existimabat Han- 
nerus Obs. Crit. $. 19., testante Blumbergo l. c. p. 17, 
18., qui tamen addit, nondum se posse induci, ut ei 
suffragia sua transcribat. Inscriptionis Phæniciæ Oxon., 
quam post Barthelemium, t. xxx. Comment. Acad. Inscr. 
Paris, et Swintonum, t. liv. Act, Acad, Scient. Londi- 
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nens., nova interpretatione a. 1802, illustravit Akerblad, 
vox prima est JIN, de qua idem p. 14. scribit: “ Voc, 
"DN nibil aliud est, quam *23N Hebr. ; sive quod Phæ- 
nicii anoc pronunciaverint, more Æg., a quibus hane 
vocem accepisse Hebrzos ipsi Rabbini testautur; sive 
quod jed illud finale hic fuerit omissum," Idem signifi- 


care videtur La Crozius Lex. v. ANOR. 
* Arapotes, Plin. v. 10.: qui lacus, Marea, antea 


Arapotes nominabatur. Erat forte nom. Æg. APEA, 


—IIZOTI, Areh-phot, custodia occidentis, Vide 
annot. sup. p. 132, ex Epist, Forsteri p. 13. 

* "Aprovwóu videtur nom. Æg. hominis, quem Dio 
Cassius t. it. p. 1183. appellat u&yor Alyýrriov, testa- 
turque, Mercurium aérium ab eo artibus quibusdam 
magicis invocatum esse ita, ut tempore Marci Aurelii 
Imp. exercitus largiori pluvia recrearetur. 


* Astaroth, Jud. ii. 13. est vox Æg. TCYPUT, 
Venus; si credas Blumbergo in pref. ad Fundam. L. 
Copt. p. 23. S 

* Azazel. Vox explicatu difficilior, Lev. xvi. 8. “ Quid 
obstat, quin hariolemur esse (voc.) JEg.!" Marshamus 
Can. Chr. p. 205. Sed vide, prater interpretes, S, Ra- 
vium in not. ad Shawii Itin. p. 400. 

* Borith, Scribit La Croze ad Jabl. t. iii. Thes. Ep. 
p. 172.: “ Cogita quieso, an vox J1"12, Jeremis ii. 22, 
et Malachis iii. 2., non tibi videatur præ se ferre vestigia 
quzdam ;Egyptiasmi." Multa de voce, de origine Æg. 
nihil, Michaelis in Commentt. Societati Sc. Goetting. per 
annos 1758—1762. prælectis, diss. vii, et in Suppl. 
Lex. Hebr. p. 229—232. 

Béccos, linum xylinum. Forsterum si audias, de Bysso 
Antiq. p. 9, 48, 49. /Egvpto debet vox originem, com- 


osita ex CC et artic. III, mutata litera Æg. II in 

r. B. Phonicium vero nom. putat Michaelis in Suppl. 
Lex. Hebr. p. 161., Persicum vel Arabicum Relandus 
Diss. Misc. P. i. p. 212. i Béseos, ov, 3, Lini quod- 
dam genus ap. lados, teste Polluce vii. (75. Byssi Indice 
meminit Philostr. Vit. Apollon. ii. 20.: XroXjw && elvat 
rois perà rà». "Iv&óv Mov deaciv &yywplov, xal Vro&jpara 
Béfkov, xal kwvijv, óxóre or kai [use $è robs darcowré- 
povs abrūr acı» écráMIar: ri)» ét [Bóocov Qícafat &év5poy 
pasiv, ónoíov pèv rij Mery rý» Bdaw, wapazAgoov & rg 
irég rà zéraXa* xal fjaOrvat r Booy nol» ò 'AroAhóvos, 
éreihg Coe pai rpifuri kal ès Atyvzrovr è 4 Irr ès 
TOÀÀA rür iepay Qoa Jj Díccos. H. l. Philostr. byssum 
confundit cum gossypio. Vide Strab. xv. p. 447. e 
Nearcho, et Eustath. ad Dionys. 1116. Arethas in Apo- 
calypsin e. 57., ad Strabonis loc. respiciens, Towtrov yàp 
h Désaos phos Bérbpov Ivot, cis Mvov xareipyaapévn. 
Hieron. in Ezech. c. 27.: Byssus in JEgspto quam 
maxime nascitur.) “Ex quo rà (Jóeerra ġdon, maximo 
habita in pretio, Teste enim Plin. xix. 1. Asbestino lino 
principatus in toto orbe datur: proximus byssino, mu- 
lierum maxime deliciis circa Elim in Achaia genito, Cuj. 
scripula quaternis denariis, ut auri, quondam permutata 
se reperisse ait." (Fallitur Forsterus de Bysso Antiq. 
p- 5., affirmans Plinium solum hrec de Bysso circa. Elim 
in Achaia genita habere; byssum enim Eleam cum bysso 
Hebrza comparat Pausan, in Eliacis, et flavedine differre 
dicit, quie major sit in Hebrwa, Vide Pausan. v. 5. vi. 
26. Theocr, ii. 73., yù ŝé oi & geydAoiros "Dudprevy, 
Bésaoto xaXov opnaa xiva.) “ Hesych. tamen fómsor 
esse ait xpàpa àrri ris Ümynge mapaMag(larópevov, qui 
Bvemwa quoque exponit zopóvpá, purpurea, (et Jsciwor* 
vopévposy), ut Suidas etiam Disco significare ait Baer 
ix mopépas, et Bósewov' rà Dósew fefauuévov. Sed 
perperam uterque; nec enim coloris genus est, sed deli- 
catissimi lini et diversi a purpura, ut e Laca etiam patet 
(xvi. 19.), à wAojsios êvečiðúoxero mopdipar xai Birsor, 
(Prov, xxxi. 22., 'Ex 86 Biorov xal noppúpas év abri €r&i- 
para.) Sic. Exod. xxv. (4. Kai SáxoBor, kal sopótpar, 
xai kócctyoy BerAoUy, kal. Bóssov kexMoapuévgr, xai rpíyas 
alyeías), et xxvi. (1. Aéca) atAaías êr DJosaov. kexMuapé- 
vus, (xal baxíivBov, kai mopdpas, xai xokx(vov kexNuapévou 
xepoviip), uulwa ex byssino stamine (31. Kai soujeeis 
xaraméraepa ŠE bakívÜov, kal moppopas, kal koxkirov Kewe 
Awcpévov, kai [Jóssov vevgopérgs-) H. St. Apocalyps. 
xvi. 16. h weufelAnuév flücmwor kal mopóvpobr, sc. 
Évévpa s. lnáriov, quod sæpe omittitur. Excerpta e Mos- 
chopulo MS. in Agapetum ap. Fabric. Bibl. Gr, xii, 


p. 429.] 
p. 306.: Béssos rò kóccwov Báupa, Ómep Myovoc iBwre- 


kis &áXnBuwór, cal Meyerat áàxó rov [Joe rovs ó000vs, fjyovv 
rovs ó9ÜaAuoss" Aéyerac $6 xai rà kóxxiyov Evbvpa, [omaos. 
Etym. M. et Zonaras: Bóggos elóos (Jorárns, €£ où xai rà 
&r' avri [Jaxróueva ipária, f2ómowa. Aéyovrai, Phavor. 
et Zonaras: Bóccwor' xókxwov. Hesychii et Suidæ in- 
terpretationem non probant Sopingius, G. J. Vossius 
Etym. L. L., Jo. Croius Obss. in N. T. p. 115. et Kuste- 
rus, * quoniam /3ószcos," ut aiunt, “non est coloris, sed 
lini genus," et “aliud est byssus, aliud purpura, ute 
veteribus scriptoribus satis constat: male ergo ista 
Suidas confundit." His similia scripsit Hoffmannus, qui 
in Lex. Universali Lucie locum attulit, et subjungit : 
“ Unde colligitur a purpura vestem byssinam distinctam 
fuisse, quod notandum contra veteres Grammaticos, qui 
byssinum colorem purpureum interpretati sunt," ** He- 
sych., Suid., et Etym. M.,” ait Forsterus de Bysso p. 3., 
** byssum de colore purpureo iutelligunt, sed certe fal- 
luntur: id probabile videtur, temporibus quo vixere, 
byssum pro colore usurpatam fuisse," *'Byssus de co- 
lore purpureo," inquit Salmas. ad Tertull. de Pallio p. 
219., “etiam exponitur a quibusdam, a flore byssi vel 
lini, qui purpurei coloris est." ** Vestes mollissimæ ac 
tenuissimze," ut scribit Pitiscus Lex. Antiqq. Rom., '* ex 
illa lini specie pretiosissima conficiebantur, et hie, quo- 
niam pretiosissimw, et, ut dixit Plin. xix. 1., mulierum 
deliciz erant, ideo ferme purpura tegebuntur, quz res 
veteres grammaticos in errorem impulit, ut byssinum 
colorem purpureum interpretarentur." ** Purpuream ali- 
cubi nasci, aut suceum fundere purpureum, quo infician- 
tur, et fingantur alia, legere non memini, przterquam 
apud Grammaticos, quos de his rebus decidentes facile 
nemo ferat. Sic Bógaor' xpója, colorem (purpurz) ex- 
plicat Hesych., et Suidas, Béeco BeBappévor, bysso 
tinctum.  Disetus in Aristoph. de amorgide, ő ċørıv eióos 
xpéparos, óuovor Bóaay.,  Notatus hic.error ab H. Steph. 
et /Emilio Porto." oL Celsius in Hierobot. t. ii. p. 178. 
Sed omnes hi critici hodierni in magno versantur errore, 
cum Grammatici veteres sic exponendo minime errent, 
Verum vidit Bochart. Geogr. S. P. 11. l i 6.14. p. 415. : 
“ Amorgina (&uópyiwa) pro purpureis ideo sumi suspicor, 
k colore purpureo plerumque imbuebantur; qua ipsa 

e causa byssus quoque pro purpura usurpatur." Byssinze 
vestes non ““ purpura tegebantur," ut censet Pitiscus l. c., 
sed infciebantur. ** Aliud est, quod intactum præterire 
sit religio," inquit Bochart. ibid. P. 1. l. iii. c. 4. p. 156., 
“ byssinas sc. vel e bysso vestes, quod genus est lini tenu- 
issimi, purpureum colorem non raro imbibisse: unde in 
Scriptura toties (vide loca ab H. Steph. supra laudata) 
byssus et purpura, vel purpura et byssus pro purpurea 
bysso per figuram év ĝa $voiv: atque inde factum, ut 
byssus pro purpura sumeretur, et byssinus pro purpureo." 
Cf. Schleusner. Nov. Lex. Gr. Lat. in N. T. Induceban- 
tur autem bysso varii colores. 1. Purpureus. Hunc cocci 
mixtura elegantiorem fieri, docet versus Empedoclis ap. 
Plut. de Def. Orac. c. 41. : “Aa yàp dAXcis cixeia kal 
mpóm$opa, kalámep rijs u&v moppúpas ù kvapos (f. 1. xvÀàs), 
rijs Bà kóxxov rò vírpov éocei riv [Jadiv yew pepypévov' 
posee Bb oyXavcüs kpóxov xarapleyerai, ds '"EyuzeboxAjs 
eipg«e. Empedoclis versus corruptus est, quem ita citat 
OI. Celsius ]. c., Bósew && yXaixow kpócov karapioyerar 
4v». De croco ad tincturas usurpato vide Spanh. ad 
Callim. H. in Apollin. 83. Sturzius ad Empedoclis 
Carm. 293. legit, Bósey 8& yXavej rò xpóxov karapía- 
yerat vlos, “ ávÜos, h. e. color, necessarium videbatur 
ut adderetur, et poterat illud nom. facile absorberi a seq. 
òs.” Idem Sturzius in Addendis malit, Bóecy $è yXavey 
xóyXov karauímyerac alpa, ut kóyXos sit murex, ut in 
Naumachii monitis nuptialibus v. 62., Efuara 8 eivaMgs 
£pvÜalverac aïparı kóyXov. Sed fortasse rectius scripsis- 
set, Bísaos 6€ yXavkg xóxxov karauíayerat üyOei, vel Bós- 
ey 56 yAavkóv kóckov karapíayerat ăvlos. Kpóxov, kóyAov, 
an «ócov legas, Plutarchi et Empedoclis sensus dubio 
procul est, purpuram s. byssum mixtura cocci s. con- 
chylii elegantiorem fieri, Plin. ix. 38. de purpurarum 
succo: “ Buccinum Pelagio admodum alligatur, nimize- 
que ejus nigritiæ dat austeritatem illam nitoremque, qui 
quazritur, cocci: ita permistis viribus alterum altero ex- 
citatur aut astringitur." ix. 41. *'* Quin et terrena mis- 
cere, coccoque tinctum Tyrio tingere, ut fieret hysei- 
mum." Plin. xxvii. 10. : ** Glaucion. granum habet. cro- 
cei coloris:" recte ergo yXavxós xpókos ap., Empedoclem. 
Cinnamus Hist. Jo. et Man. Comnenorum p. 36. “ Ve- 


TEWATERI AUCTARIUM VOCUM J/EGYPTIARUM. 


Cccik 


nienti (nov: Imperatrici) obviam effusæ sunt tum alix 
illustrissima matronz, tum et Alexii quondam conjunx, 
induta byssina veste, ceterum auro et purpura ornata. 
Sed ob colorem in byssino purpureum et nigricantem cum 
atrata videretur, quinam illa esset lugubri et magnifico 
habitu, percunctata circumstantes est." 2. Color niger 
bysso inducebatur. Plut. de Is. et O. c. 39.: Oi iepeis 
dáAXa re ĝpūo: ekvÜpwrà, xai Jour Óuxypvaorv iparíg péħave 
Bvosive mepiDáXXovres, rì mévðer rijs Üeov. Geuvéovat. 
Byssum candor maxime commendabat. Apocalyps, xix. 
8, "Iva mepiBáNgra: ósewov xaÜapóv kal Aaympóv: 
14., "EvBebvuévow [Bbssivov Aevkóv xal kaQapóv. The- 
mist, Or. xiii. p. 301.: Kal elbov yò Évayyos dv rg 
ŭrret rov "Avrióxov. ävåpas èx Xotswv. xai "ExJarávev 
áórypérovs cvv «mpuccíon, xai ypåupara àpyaia Dvece 
cusp éveseypéva, Tertull. de Cult. Fem. c. 13., Vestite 
vos serico probitatis, byssino sanctitatis, purpura pudi- 
citim, Eucher. Instruct. i., Byssus castitatis vel conti- 
nentiæ candor. *''Qusritur autem non immerito, num 
byssus natura nascatur alba, an arte candor ei concilie- 
tur, ut communi lino? Braunius, p. 131., * Byssus na- 
tura est alba et candidissima.' Sic Rabbini. A. Ezra Ex. 
xxv. 5. * Tenuis est et alba et non tingitur. At Pausa- 
nias de bysso nondum laborata: 'H à& jfseos $ év rī 
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égri è obs ópoiws ELav0j." (Vide  Philostrati loc. 
supra laud.) ** Alii colorem ipsi aureum tribuunt.. Ca- 
saubonus Animadv. ad Athenzum p. 173. * Byssi color 
ut auri, sub flavi genere continetur.'" (Jul. Scalig. 
Exerc. 325, 13., * Byssinum aureo proximum statuunt a 
bysso lini genere: nunc quoque e sericis crudis quid- 
dam simile texunt. Antonius Thylesius byssum ait 
coloris fuisse pene aurei. *'Rectissime Bodæus : * Va- 
riat color byssi pro ratione soli in quo nascitur, Com- 
ment. ad Theophr. p. 426." Ol. Celsius l.c. ** Lapidi 
asbesto byssi vel lini appellationem veteres applicuerunt, 
quod et ipse in fila contorqueri et texi possit: hinc autem 
factum, ut materia illa, quae minera est, pro bysso vel 
lino accepta sit a multis. Sed distinguit evidentissime 
Plin. xix. 1., dum lino asbestino principatum in toto 
orbe adscribit, proximum byssino." Ol. Celsius l. c, 
Cum serico byssum aliquando confudisse Gr. et Lat. 
scriptores, res est mauifesta, ut Strabo xv. p. 987. 
ed. Fale., e Nearcho: "Totavra $è xai rà egpuà, Ex rivw» 
porr Eawonérns Púooov. Cf. Eustath. ad Dionys, 1116. 
et Salmas, in Solin. p. 212. a, Eucher. ad Salon. c. 3., 
Byssus genus serici grossioris pariter et fortioris. De 
bysso plura vide infra ad v. enpuóv et BóuBv£. Dicitur 
non modo jj 3éscos, byssus, sed et rò fjóscov, byssum, 
quanquam Lexicographi hane formam non agnoscant. 
Suidas: Béósewor r$ sey Defaupévov. Sic locum 
citat Vossius Etym. L. L. nescimus qua auctoritate fre- 
tus; Kusterus enim edidit, Borvo Búooy BeBuuppévor, 
de lectionis varietate nihil monens. Diserte tamen Steph. 
Byz. v. Bveós: Tò pév ro: Bóocaos 0nXvxóv Bapiwera:, dà! ob 
xai Bóasıvov. Gloss. MS. in Proph. ap. Bielium in Lex., Të 
Bosw zë Jvccivp. Isidor. Origg. xix. 97.: *' Byssum genus 
est quoddam lini nimium candidi et mollissimi, quod 
Greci papatem vocant," In v. papatem mendum est : 
lege Papaverem : Grecis enim pýxwy non solum notat 
papaver, sed etiam textum byssinum s. lineum. Hesych. : 
Mijkwves* rà rijs mivvns wepırrópara (rpryépara), xai r&v 
òpoiwv, xal pépos, kal D$acua Doccwov. A pinnarum 
capillitio et molli lanositate tenuis vestis jujkw» appellata ; 
nam et nebatur ejusmodi pinnarum vellus, et vestes ex eo 
texebantur. Inde vestis papaveraca ap. Lucilium et Plin. 
Vide Salmas. in Solin. p. 792, 3. et Vossium Etym. L. L., 
et nos infra ad v. ug». ** Béscwos, Byssinus, qui 
ex bysso est, ó éx Biocov, ut xposxeóáAaia Jümeiwa ma- 
paAowpyn ap. Athen. vi. (255., et 257., ro» Bvogivwy 
mposxeóaAalsmy.) Sic Bvocivy aiye» ap. Herod. ii, 86. 
et Jóseiwov $ápos (Sophocles) ap. Plut. (rep 'Aperñs x. 
Kaxías c, 2.) JEschylus Sept. c. Theb. 1041., KóArg 
óépovea [Bvooivov mezAóparos, Pers. 129. Bvooivos 9' 'E» 
méxÀou wécg Maxis, Eurip. Bacch. 819. EXredaí yu» 
àpi y rod mémAovs. Plut. de Pythiæ Orac, c. 
iv.: T vap, elmer, Ù éve, kwXbet rüvró elvat xai Merròr, 
xal cvcvov, Øorep rà onpmxà xal rà fóscwa rüv bparpå- 
rwv, è$ dv xai "Oynpos elver Kaipocéwv ó oBovisv àxo- 
eiferac Vypór Ear, €ybeiriuevos 73v. àxpifjeunv. xal 
Aesrórgra roù ÜQovs, rj pj vpoapuéveiw rò ENarov, àXN 
åroppeir xat åwoMolaiveiw rijs vvkvórnros, ov Gio, (lege 
cum Wyttenb., ob óiwísws) '* Ap. Plut. in Apophtb. 
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CT. 1. Pt. ii, p. 691. ed. Wyttenb.), Parysatis. éc(Aeve 
TO» (pos) Barihéa uéXXovra. uerà mappnrlas Jiahéyerbae, 
Bvoaivos ypijola: jhparı, admonens [ibertatem inloquen- 
do temperandam esse lenitate quadam, et asperitatem 
mollitie; nisi potius Bupsírors legendum, ut quidam habent 
Codices, ut velit regem a verbis liberioribus ad scuticas 
et lagra devenire, i.e. verbera: fuit enim Parysatis 
animo iracundo et fero vindictæque cupidissimo, ut patet 
ex historiis, Cal, Rhodig. xii, 30. (xxiii. 7.) Bvøgirovs 
Aóyovs esse ait Verba quse sublimitatem habent ac nito- 
rem, ut Phileph. quoque Bwesivos. pgpae in illo Plut. 
loco interpr. Gravibus atque ornatis verbis," H. St, 
Byssina verba sunt, ut exponunt Ol. Celsius Hierobot, 
t. ii, p. 177., Gesnerus Thes. L. L, h. v., et Forsterus de 
Byaso p. 46., mollia, blanda, mulcendis regum auribus 
apta; mollitia enim omne byssi genus. excellebat. Aris- 
toph. Nub. 911. ‘Póda y etpgcas (ubi Reiskius male con- 
jecit efpras, ab eipw, necto,) Rosas mihi nexuisti, Pro- 
verbium ad eos, qui dicunt quse grata sunt: cf. Schol. 
et Suid, v. jó*ov, Lucianus Herc. Gall. c. 4. t. iii. p. 
84.: Ofre yé roc kal rov. Nésropos óuiv. åropjei €x rijs 
yorrgs rò péh, kai ot &yopgrai. rör Toéwy rjr öra r)v 
Aeunóecaay &daümw ebayO5 riva Aeípua yap kaXeirat, etye 
péprgaai, rà v8. Respicit ad Hom, Il. y, 152. De H. 
St. errore v, M. Maittaire ad Plut. Apophtheg. p. 08. Epp.] 

[“ Bvrsopapei Hes. exp. peyaXooapei, forsan tamen so- 
nat potius 3ueecvor $ápos évécóvptva." H. St. Sopingius 
pro jwesoóape: reponit vecoJapg, Hesych., Bveso- 
Bap peyáXa, &xó rüv karaóepouévev. els [uBóv. dù rà 
flápg. Kusterus glossam hanc sic refingit: Bvrroßapet 
peyaloDapet, EDD. 

[Sub v. Bvocos, lini genus, H. St. ponit Bbssor rò yv- 
vaucior aiéoiov, pro quo Suid. habet juprov in Kpd), 
Schol. Aristoph. ad Pac. 965.: Tipos rijv spii)v maíZei, 
Öri rò Gv &vbpGv aiboioy xpiüy ÉAeyor, rò $è yvvawctor, 
Béóseov. Marcus Argentarius in Epigr. Anal. t. it. p. 266., 
Boarp rovro mepuskxemáew (rovro 8c. véos, quod ostendebat 
femins). Sic edidit Jacobsius;  Albertius tamen ad 
Hesych. scribit Burg: “ Bvsaós," inquit, *' vel idem est 
cum Hesychii Bvrrós" (Birros yvvaiós aljoior), ** vel 
cum jjwüós, pro quo sup. Jvseós." Bórros Salmasio ad 
Tertull. de Pallio p. 193. est i. q. Morros. *' Merrós 
Hesych. rò yuvawelor uómor," H. St. Sie, notante Sal- 
mas. ibid., Bipunë pipunë, Déeral uberai, uoXyos Bod- 
yos, Lat. bulga, j36AAew nées, diio peg pábes, 
pika 5ca, unde becum pro corneo rostro, Bárka pámya 
Lat. masca, Báußa Báuga. ''Satyricum signum, pu- 
dendum subrectum instar Satyrici. Hinc Meetinum, et 
signum subrectum pro eodem in Lucillii versu, Nam 
quid Metino, subrectoque huic opus signo? Perperam 
autem Metino pro Metuno scribitur: nam Muttunus, 
vel Muttonus verum ej. nom. Gr. uvrrós, et purrùr pvr- 
revos (Voc. * Mvrrüv H. St. non agnoscit, unde hic 
muttonus et muttunus. "Tertulliano, Sterculius et Mut- 
tunus. Ita legit in Lucillio auctor Glossarum : Mutto- 
nus. [loofacxáriow às AovkiNuos. Sed jwrrós Graecis 
rò yvvaweiov significat, non rò årêpeior, quum tamen 
muttunum et muttonum ex eo Latini pro virili tantum 
usurpent. Hesych., Mvrzrór rò yvvawe:ov.. Numen erat 
Floamo^es Muttuni Tuttuni nomine, Romanis matro- 
nis cultum, quod utriusque ohbsceni appellationem 
videtur habuisse, Male ap. Festum scribitur. Matini 
Titini, pro Muttuni TTutuni, Arnobius iv. * Etiamne 
Tutunus, cuj. immanibus pudendis, horrentique fascino, 
vestras inequitare matronas, et auspicabile ducitis, et 
optatis.” Ita vetustissimus liber Regie Bibliothecz, non 
Mutunus, ut vulgo legitur. Paulo post vetus idem liber 
habet: * Supplices, hoc est, uno procumbimus, atque est 
uno. Qus cum inquipatissima sint, sic constat emen- 
danda: * Supplices Mutuno procumbimus, atque Tu- 
tuno. Sic duplex ejusdem Dei nom. Mutunus, Tutunus. 
Ex utroque obscomo videtur appellatio composita. Mvr- 
ròs Siculum, vel JEolicum pro pvoròs de pudendo mulie- 
bri. Inde yuverrow pwrrGvos, et Lat. muttonus, Mort} 
et roatloy, qui ingens habet virile, /Eolice molèr rota- 
vos, inde Lat, Puttunus et 'Tuttunus: nam t et p invicem 
permutabant tam Æoles, quam veteres Latini — Utrius- 
que igitur sexus pudendum habuit boc numen, vel certe 
utriusque pudendi simulacrum eodem sacello consecra- 
tum. Ideo promiscue muttunum, muttoniumque pro 
virili usurparunt ; et fortasse in versu. Lucillii utrumque 
designatur, * Nam quid motuno subrectoque huic opus 
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signo? Nam m«etunum pro muliebri posuit; subrectum 
signum pro virili. Utrumque ávri roð rpoacxaríov ap, 
veteres, et arcendo fascino in usu fuit," Salmas. in Soliu, 


p. 220. Ceterum ad voc. Brros pertinere videtur Xá- 
Burros. “ Zágvrros ap. Hesych. de quodam tonsurz s, 


rasurz forma, s. de pudendo muliebri," H. St. Hesych. : 
Xájrros clos Lspgcews els xaAAwmiauür, wörepoy 4 rob 
Téywvos, Ñ ris kepaAQs, yow rüés È, rò "yvraueior, 
Photius: Xáwrros' rò yvraweiov aióoiov, àmù roð súr- 
reoat xai vesDa, ùs xai gåðy (Cod. D. cárry, recte). 
XafWrrge iwpeews elóos, Pro Xajrrys Schleusnerus 
Cur. Nov. in Phot. reponit Xdgvrros. Photius alibi pro 
Xdlwrros habet Xáwrra s. Xajjérg: Xapafor rò yvrac- 
Keiov aiBoiov oi cwpwol wahoo xai Xdxrgr (Hesych. 
sdxav, sed Suidas quoque habet eáxza»), xai Xájwrrar 
(Cod. D. caBírgv: Suidas, caujvror,) sal e&uror (Suid. 
céAnvor), kal rabpor, kal érepa mod, EDD. 
[Schneiderus in Lex. : “ Bézsos— die Seide von Pinna 
mariua, zíryg." * Sed usus ille huj. vocabuli, qui multas 
sæpe confusiones peperit," notante Schweigh. ad Athen. 
iii. p. 89. c., ** nonnisi recentiorum quorundam inventum 
est, leviter corrupta et perperam accepta ista ap. 
Aristot. scriptura deceptorum."  * Quod me pene 
fugerat, ad pinn:w lanam," ut scribit Bochart. Hieroz, 
L. ii. c. 45. P. i. p. 490., “multi referunt Aristot. 
H. A. v. 15,, ALS mirva dpüal gvovrat éx roë [Jóocov èr 
rois áppóes:, xai jJopjJopeóes:, que Gaza ita reddidit, 
Pinnz erectæ locis arenosis ccnosisque e bysso i. e. 
villo, s. lana illa pinnali proveniunt, Scaliger quoque, 
Pinn: surrectz enascuntur e bysso in. sabuletis et ceno, 
Et Rondeletius, Pinnz e bysso proveniunt," — (Ville- 
brunius, quem merito castigat Schweigh. 1. c., Mais les 
pinnes s' attachent droites par leur byssus.) “ Sed 
Gesnero id suspectum est. 1. Quia pinnarum villus non 
appellatur byssus uspiam, sed lana, aut vellus. 2. Sive 
byssum, aut lanam appelles, ex eo villo pinna non pro- 
venit, sed potius villus e pinna. 9. Byssus pro lino femi- 
ninum est" (sed vide loca sopra laudata): ** itaque dicen- 
dum fuisse éx rijs óssov, non èx rov Jvecov. 4. Proinde, 
mutata accentu, legendum contendit éx rov. Bvoroŭ, i. e. 
€ fundo maris proveniunt" (Camus in sua Historie Anima- 
lium Aristot. ed. p. 272., Les piunes naissent droites du 
fond de là mer), “qui fere pinnarum naturalis est locus. 
5. Inde est, quod Atbenæus (l. c), hunc. ipsum locum 
Aristotelis referens, pro ¿r roi Búegov habet éx rog Jvüou, 
e fundo. Et de pinna dicit Oppian. Hal. ii. 186., 
"Oerpaxov a jvBías pèr Éyex &Xdxas, Testa quidem pro- 
fundas maris plagas obtinet. Et Nicand. Alex. 39i. 
quedam editiones sic legunt, Kré$aXa. Qvxióerra, jJaBovs 
üre jMrxerac ähuns, Animalia in alga degentia, quaeque 
pascuntur iu fundo maris, i. e. pinnæ et conchæ reli- 
que, quas recenset continuo post." (Falsa est haec lectio, 
de qua silet Schneiderus, qui sic edidit, "Ossa re rerpiher- 
ros iwò góxÜowr ÜuAámens Krvébaka usıderras del repe 
Bóaxerat &yuoós. Scholia: Kai ĉea rara rovs $viideyras 
&ypobs, Č igriv alyiaXors, xepilóokerac xrobaXa, rwol, 
xai rà rouibra,) “Quibus rationibus cum videatur vir 
doctissimus etiam ab invitis assensum extorquere, miror, 
cur Casaubonus ó uéyas (ad Athen. 1. c.) inter utramque 
hanc sententiam hzreat ita suspensus, ut nesciat cui se 
addicat. Ego ut rem certam assero, Graecos vetustiores 
nihil seripsisse de lana pinnw, nec ejus meminisse quens 
quam ante Jubam et Androsthenem, quos pares, aut 
suppares fuisse putaverim. De ea saltem ap. Ctesiam 
nihil extabat, nec ap. eos, qui seripserunt de rebus 
Alexandri, quos Strabo, et Diodorus diligenter evolve- 
rant. Nec ante Procopium Grecorum ullus est, quod 
sciam, qui vestis meminerit ex ea materia confectam, Sed 
Talinudici doctores, qui Babylone degebant, de mercibus 
Indie sui temporis potuerunt citius et certius edoceri, 
quam Greci" V. Salmas. ad Tertull. de Pallio p. 
218—20.  Fallitur Salmas., ibi dicens, ** Lanam nemo 
unquam byssum appellavit, aut appellatam legit." Isidor. 
Origg. xix. 22.: ** Byssina. candida ex quodam genere 
lini grossioris ; sunt et qui genus quoddam lini byssum 
esse existimant." Locum in mendo cubare recte suspi- 
catur Forsterus de Bysso p. 4, cui reponendum videtur, 
* Sunt et qui genus quoddam lanæ byssum esse existi- 
mant? “Isidorus enim jam observaverat byssum esse 
confectam ex quodam genere lini: luec praterea cor- 
rectio fit magis probabilis, si consideres verba J. Pollucis 
vii 17., Kal ug» kal rà Dacia, xai Jj caos, Mirow ri 
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elos map! 'Iy5ois fön 86 xul map 'Aiyumriow àrò Esov ri 
£piov yiyveran” Sed Pollucis verba, (quw male accepit 
OL Celsius I. c.) notante Salmas. ibid., non ad byssum, 
quam Pollux in sequentibus a lana aperte distinguit, sed 
ad eriozylon s. gossypium referenda suot. *' Uno eodem- 
que capite," inquit, *' tractat Pollux de bysso, de 
eriozylo, et de bombyce: illi capiti male titulus factus 
est ab imperitis, zepi jvewírwv, quasi sc. et bombycina 
byssinorum nomine censeantur, aut gossypina, quod ab- 
surdissimum est." Philostratus tamen, cuj. locum in- 
tegrum supra attulimus, dubio procul byssum confundit 
cum gossvpio. Conr. Gesnerus, Salmasius, Bochartus, 
et Schweighæuserus dicunt pinnarum lanam aut comam 
nusquam appellari byssum. At Hesychius v. gikwr 
vestem ex illa lana confectam Séesiwor 6oacpa appellavit : 
vide nos supra. Epv.] 
* Gossypium, linum xylinum. Nomen servavit Plin. 
xix. 1.: “Superior pars /Egwpti in Arabiam vergens 
ignit fruticem, quem aliqui Gossipion vocant, plures 
ylon, et ideo lina inde faeta Xylina. Parvus est, simi- 
lemque barbatæ nucis defert fructum, cujus ex interiore 
bombyce lanugo netur. Ncc ulla sunt eis candore molli- 
tiave praeferenda. Vestes inde sacerdotibus Ægypti 


gratissime." Compositum e tribus vocibus Æg, RUIC 
sepulcrum, We arbor vel lignum, MIEC byssus, 


unde Cossepies, deinde scriptum Gossipion, proprie sig- 
nificaus sepulcri arborem byssinam, vel arborem ferentem 
-byssum sepulcralem, (* quia sindones byssinas,. ia fascias 
. concisas JEgyptii in. condiendis corporibus adhibebant.'] 
Ea est sententia Forsteri l. c. p. 71. (** Interiorem gos- 
svpii lanuginem vocat bombycem, quam sequior ætas 
inde bombacem dixit. Verba illa desunt Plinianis exem- 
plaribus, “ Similemque barbatz nucis defert fructum," 
Sed habent tantum, Parvus est, cujus ex interiore bom- 
byce lanucetur. Forte, lana netur. Pro illis autem, 
Nec ulla sunt eis candore, mollitiave præferenda, sic 
iidem libri exhibent, Nec nulla sunt cum candore mol- 
liore pixfora. Quse depravatissima esse omnes vident. 
Ego sic emendanda esse video, Nec ulla sunt cum can- 
dore molliora et spissiora. — Que indubitatissima correctio 
est. Non solum mollitie et candore precipua lana 
xylina, sed etiam spissa est. Tò záxos eidem quoque 
tribuit Pollux : "Hàn & «ai wap! Aiyvarion àzó EoNov rt 
Kpiov. yCyverai, € ob. riv €o0jra, Mvg üv ri pàXNov. aln 
Tporeotéveai, mÀj»y ro máxovs, (ori yàp waxvrépa. Ma 
legendum ae distinguendum.  Linesz similem esse ves- 
fem dicit, quae ex gossypii lanugine texitur, nisi quod sit 
spissior. Ergo preter candorem et mollitiem lini pecu- 
lare habet rò xáyos gossipium, quod nen inest lino. 
Hoc est, quod dicit Plinius," Salmas. in Solin. p. 209. 
Enp. l 

[Huc referenda est vox * Gossampiuus, * Gossimpinus, 
s. * Gossympinus, de qua Plin. xii, 10. et 11. ** Tyli 
insule excelsiore suggestu lanigerz arbores alio eh, 
quam Serum. His folia infecunda: qua, ni minora 
essent, vitium poterant videri, Ferunt cotonei mali am- 

litudine cucurbitas, quæ maturitate ruptæ ostendunt 
Januginis pilas, ex quibus vestes pretioso linteo faciunt, 
Arbores vocant gossampinos, fertiliore ettam 'Tylo minore, 
qus distat X. M. pas. Juba circa fruticem lanugines esse 
tradit, linteaque ea Indicis przstantiora," “ Libri," ut 
ait Salmas. in Solin. p. 211., “ habent gossympinon. 
Puto esse, gossypinon, Manifesto confundit. fruticem 
gossypion, quod in Ægypto nascitur Arabiam versus, cum 
istis arboribus Indicis et Arabicis êpopópos. Nam et 
frutex ille etiam épioóópes, et in nuce lanam fert. Theo- 
phrastus, unde habet illa, nihil de arborum nomine dicit. 
Quod habetur in lemmate capitis, De gossampinis et ar- 
boribus, ex quibus vestes fiunt, hoe suppositum et 
spurium. In Indice Ms. ita scribitur: * Arbores, Persici 
maris. Insularum arbores, — Gorsidinum arbor. Chynas 
arbos. Atin ipso textu scriptum est, ‘Arbores vocant 
gossympiuon. Omnino legendum, gossvpinon. Idem 
est, quod gossypion. vocavit l, xix. 1. (l. c.) de erioxylo. 
Nec res certe multum diversa, nisi quod ibi arbores lanam 
gerunt, hic frutex est.” Epp. 

[* Cyna. Plin. xii. 11. (Juba tradit) ** Arabia: arbores, 
ex quibus vestes faciant, cynas vocari, folio palmae 
simil." Index Manuscriptus ap. Salmas. in Solin. p. 211. 
habet Chynas. ** Arab. cinan est velum; cina est velum 
sponsae, si forte ad has voces pertineat. Sed cyna quoque, 
vel potius cynea est canis fluviatilis, pellis; sicut cnim a 
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yaħéy fj galea, sic a xvvén xvy cynea." M. Martinius Lex. 
philolog. Enp.] 

.* Damavhur nom. est plurium urbium in Æg., teste 
Abulfeda in Descr. Æg. p. 8. Cujus originem esse /Eg., 
suspicatur Michaélis in notis p. 44., adjungens, admonitum 
se esse a Woide, nom. Coptice scribi oportere Tamanhur, 


T sive OD mulis præfigi vocabulis, UD sig- 


nificare locum, indeque fieri, ut varia nomina Geo- 


graphiea a UD incipiant, et SOT P habere notionem 
tremendi; ergo Manhur esse posse locum horroris. 
Invenisse se nominis Æg. Damanhur etymologiam fere 
certam exploratamque, Woideanam vero, a Miclmëlis 
memoratam, nullo pretio æstimandam esse, per literas 
mecum communicavit Akerblad, cuj. annotationem ex- 
optamus omnes, Existimat Micbaelis, urbem Damanbur, 
cujus l. c. meminit Abulfeda, non esse Hermopolin par- 
vam, quod volunt Sicardus et d'Anvillius, sed Menelaum, 
de qua Strabo xvii. p. 1155. 


* Etham, locus ad mare Arab. Nom. in Hebr. 
Codice scribitur ODN, ab interprr. Alex, 'Ofùp, Ex. xiii. 


10., Creditur esse Æg., scriptumique AXT'IOU, et 
significare 7ò zépas rs ÜaXáccos, terminum maris. Ita 
Forster in Epist. p. 31., Niebuhr Descript. Arabis p. 408., 
Rosenmuller in Schol. ad Ex. l. c, Quibus omnibus lu- 
men prætulerat Jabl. de Gosen p. 58., ubi plura suo 
exemplo adscripsit, quae in nova libri editione invenientur. 


*"EX3o»Üu, nom. urbis inter Æg. et Cyrenen, teste 
Steph. Byz., ad quem nihil notarunt interpretes. E con- 
jectura Semleri in notis Germanicis ad Plut. de I. et Os. 
p. 251., Elbonthis est nom. Æg. ejusd. urbis, quæ Gr., 
appellatur "EXegavrívg. Multa de Elephantine narrat 
Herod. ij. 28—32., adjungeus c. 32., nonnulla se acce- 
pisse a Cyrenzis, , 

ar . In lapide literato ap. Gruter. p. ccexiv. 2. - 
H IEPA TAZIC ToN IIAIANICToN ToN EN P,MH 
AIOC HAIOY MEPAAOY CAPAIIIAOC—ETEIMH- 
CAN EMBHN IIPOSHTHN HATEPA THC MPOLE- 
IPAMMENHC TAZEoC x. A. Vix dubium est, quin 
Embes nom. Æg. debeat haberi. Forte significet Sacer- 
dotem et Proplietem Æg. consecratum Besæ, de quo 
numine supra p. 52. 

*'EgixfBóvios nom. est Regis Athen. sed gente Æg. 
Qua de causa originem in lingua Æg. quæsivit Schinidtius 
in Comment. Soc, Antiq. Londin. V. 1. p. 246. 

*'Epuoyoires. Hesych. interpretatur yv, additque, 
JEgyptum ante sic dictam esse, Steph. Byz. v. Atyvrros 
habet 'Epuoxyéjuos, quod defendit Berkel, Aliis aliter 
visum est in notis ad Hesych. — Conjectura Reiskii si pro- 
baretur, legentis 'Eppooyoirwos, non foret difficile ad judi- 
candum, cur isto nomine /Egyptus quondam appellata sit. 
Cf. dicta ad vv. 'Eppñs, et Zxyoiros, p. 68. 335. Coin- 
parentur. dicta p. 406. 

"Epris, Vinum. Usus ea voce est Lycophr. 579.," Epi» 
re jécei, 38 &Aoupaloy Airos, Ante eum usa quoque est 
Sappho, poétria Lesbia, ap. Athen. ii, 8. p. 148. ed. nov., 
"Epuas 9 uev pri, Üeois olvoxonsev. Ubi malim prir. 
[In Schueideri Lex. legitur £pzcs: qua auctoritate fretus, 
£pris malit Noster, nescimus. EppD.] Qui voc. Gr. di- 
cerent, a vero aberrasse, dudum monuit H. Steph. 'Thes. 
i. p. 1259., secutus Eustath, ad Od. í. p. 360. scribentem, 
“Ear: 8 ëprias Aiyvrriari ó olyos kafà kai ò Avkógpwy: olde, 
Lycophroni, de Ægypto loquenti, adscripsit Tzetzes, 
Alyéxrit Épmir kaXovs« róv olvov, et hoc Hipponactis 
attulit, "Ozov rüv éprir ò exóros kamNevei. Cf. Schweigh, 
ad Athen. p. 273, 274., et La Crozius ip Lex. p. 21., ve- 


terum scriptorum non immemor, observansque HPIL 
passim de vino usurpari. — (** Sappho vinum vocavit prir, 
quod Coptitæ appellant enpr, pe herp,” notante L. 
Piequesio, ap. Potterum. ad Lycophr. 1428. Epp.] 
Rariores quondam iu Æg. fuisse vineas, satis certum vj- 
detur, non item, an omnino defuerint. V. Athen. i. p. 
126. sq., ibi notas, Wesseling. ad Diod. t. i. p. 19. et 
Valcken. ad Herod, p. 120. Testatur Abulfeda in Descr. 
Ag. p.7., Alexandriam esse sitam in insula arenosa, 
qui tota est vineis hortisque obsita, et p. 23., urbem 
Esne sive Asna, veterum Latopolin ex sententia d'Anvillit, 
habere palmas et vincas, Ad quem utrumque locuin 
legendie annotationes Micbaelis p. 40. et 99. Alexan- 
driam affluere uvis, testatur quoque lbn al Vardi in 
Agypto p. 40. In numo Hadriani Herackeopolitano 
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figura stolata insidet monti, e quo vitis provenit. V. 
Zoéga l. c. p. 130. . 
* JM, oliva, quz vox frequentatur in Cod. Hebr., sed 
habetur Æg. XUIT a Jablonskio, in Thes. Epist. 
La Croz. t. i. p. 184. Vide tamen Mich. Suppl. ad Lex. 
Hebr. p. 61t, 12. . 
* T TAn, arca, Ex. ii. 3. 15.-et alibi. Forsterus in 
Mantissis p. 113—115. originem vocis repetit ex 
BDI—XOI vi BHT—XOI, ut significetur 
navis e ramis s. foliis palmæ parata; quale genus navigii 
Nilotici adhwe in usu est, teste Pocockio. Ap. Strab. 
xvii. p. 562. [1173.] pro Tláxrev, quam dicit naviculam 
e scytalidibus compactam ita, ut textilis videatur, IHaídwy 
rectius legi, Forsteri est conjectura. Scboltzius, in Re- 
pert. Lit. B. et Or. t. xiii. p. 28, 29., voc. Hebr. opinatur 


ducendam ex Æg. OH HI, qux invenitur Ex. ii. 3, 5, 
6., vel ab DHII abscondere, unde 'T 9SHII abs- 


conditorium, vas abscondendis rebus vel personis ad 
earum conservationem idoneum. Didymus Taurinensis 


(Valperga) p. 68. dubitat, an OH BI, i», fiscella 
plexa in modum arculæ, voc. Æg. sit, an Gr. Adde 
Albert. ad Hesych. v. Oa (DBn) vBéror. Locum 
mihi in memoriam revocavit Wyttenb., plura dicturus 
in Comment. ad Plut. de laid. p. 359. E. 

* [annes et lambres, nomina propria hominum Æg., 
servata a Paulo 2 Tim. iii. 8. Eandem rem putant ple- 
rique narrari a Mose Ex. vii. 11., sed ipsa Magorum 
nomina illic reticeri, non tamen ignota Judæis antiquis 
et aliis. Prater Wetstenium et reliquos interpretes loci 
Paulini legantur Jabl. de Remphah $. vi. p. 26, 27., van 
Goens in Diatr. de Cenotaphiis p. 130, 131. 138, 139., 
et in notis ad Porphyr. de Antro Nymph. p. 98, 99. 
Ego paucis de origine nominum, in quibus tamen scri- 
bendis non consentiunt Judzi et Christiani, neque etiam 
codd. MSS. Epistole Pauline. Pro 'lav»js est in vers. 


Copt. IOAHHC. Servatur in eadem IAUB PHC. 
In fragmentis "versionis Sahid., nuper vulgatis, locus 
Pauli desideratur. Duo codd. Gr., Augiensis et Boerne- 
rianus, przbent Majyfpgs, ceteri "lagfjpjs. Hæc igitur 
lectio retinenda. Originatio Hebr., a van Goens me- 
morata, valde dubito, an cuiquam placitura sit. Cre- 
.dibile magis fit, nomina esse Æg- Scripserat in literis 
ad Blumbergum, eo monente in pref. ad Fund. L. Copt. 
p. 27, 28. Ludov. Picques, esse lannes nom. Æg. 


"XXE, gratiosum significans, Iambres vero ducen- 


dum ex JAUHPHOC, quod librum sacrum notat, 
cuj. interpretes Æg. Magi se profitebantur. Paria de 
nom. lambres dedit de Schmidt de Sacerd. Æg. p. 136. 
* Kaecóris 8$. Kacaris, ut scribit Ptolemæus, nom. 
est regionis, inter Gazam et Pelusium sitz, ubi celebre 
templum Aus * Kacíov, et urbs, * Kácov dicta. Vid, 
Surita ac Wesseling. ad Anton. Itin. p. 152. Isti regioni 
recte datum nom. terre desertz, £g. 2COÀ—2CJ2AIC, 
Chadsie, vl RDZI—XDIEG, et omisso I, 


R219,—XAI6, Kahdsaie; observante Forstero 
in Epist, ad Mich. p. 17. 

x 2, Casluchæi, Gen, x. 14. Bocharti senten- 
'tiam, Colchos, gentem ortu Æg., intelligentis, Geogr. 
iv..c. 31. non probat Michaelis, Spic. Geogr. P. i. 
p. 276. sed qui sint, adhuc se ignorare fatetur. 
- De aliorum interpretatione plura illic adduntur. For- 
-sterus |. c, nom. exponit de regione prope Pelusium, 


dicta terra deserti paludosa, lutosa, Æg. X 


XDIC—AOIBI. Non displicuit id Rosenmul- 
lero in Scholiis. 

* DANDI, Caphthorei, Gen. x. 13. 1 Chron. i. 12. 
Deut. ii. 23. Jer. xlvii. 4. Amos. ix. 7. Magnum est sen- 
tentiarum divortium in explicando isto nomine Caphthor, 
Intelligitur vel Cappadocia, vel Creta, vel Cyprus, vel 
quie alia regio aut insula. Post Bochartum, Calmetum, 
in diss, de origine Philisteeorum, et Swintonum, de In- 
scriptt, Citicis et Numis Samaritanis p. 78—85., nemo 
"uberius de Caphthor dixit, quam Michaelis in Spic. 
"Geogr. i. p. 292—308., et in Suppl. ad Lex. Hebr. p. 
1338—1340. Suspicatur autem, esse nom. Æg.  Favet 
"conjectura: Forsterus Epist. p. 17, 18., cui videntur 
Caphthoræi circa Tamiathim s. Damiathen habitasse, sic 


dictide R23 —IIC TOHP, tera Hori, vel quae 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. (pp. 434—437. 


ad Horum spectat, et qus est Horo, i. e. soli, sacrata. 

* D'33 Ex. vii. 12—14. Ps. cv. 31.  Intelliguntur 
vulgo pediculi, Ita Fl. Josephus ii. Ant. 14. 3. Quam 
sententiam Bochartus inprimis ornavit, Hieroz. pt. ii. 
l iv.c. 18. Rectius tamen, ut videtur, culices, exvíóes. 
Interprr. Alex., Philo Alexandr, t. ii. p. 97., Origenes, 
Ægypti incola, t. ii. p. 139., et Hieron., rerum Æg. 
valde peritus, t. i. p. 1540., habent exvémes, s. oxvíges, 
sciniphes, ciniphes, cyniphes. Lectu digni sunt animad- 
versiones Michaélis in Supp. Lex. Hebr. p. 1200—1206. 
Junge Rosenmullerum in Scholiis ad Ex. viii. 12. Cum 
dialecti Orientales omnes penitus ignorent voc. DJ, 
Æg. esse, ambo suspicantur. Non nego. Observata 


tamen dignum est, in vers. Copt. inveniri ACAHU 
8. AGCOACU, vocem Hebrew DID plane dissi- 


inilem. 

Kxepos, ó xeprazos KpoxóbeUvos, Hesych. interprete, Utrum 
nom. ductum esset a Copt. XAPOYR I, an aliunde, 
dubitavit Bochart. Hieroz. t. i. p. 1063. — Alberti in 
subsidium advocat Æg. Kee, de quo vide sup. p. 110. sq. 


* Kolzom, Arab. 3-3, parvum oppidum ad litus 
maris Arabici in latere Æg., unde totum mare accepit 
nom. Maris Kolzom. V. Abulfedam Descr. Æg. p. 7. 
€um notis Gagnierii, vel p. 30. ed. Michaelis, qui in notis 
p. 117. observat, plane incertum esse, Græcæne an 
Arabicz, an neutrius, i. e. Æg., originis sit. 

* Kor, pro quo alii minus recte Kozrós, nomen urbis 
Æg. notum magis, quam est ejusdem notatio. In verbis 
Plutarchi de 1, et O. p. 462. ed. Oxon., óxov rj zóhet 
péxpc vév övopa Korro. "Erepoc à robroua  eypaiveir 
oiorra: erépysiy" rò yàp &zoerepeiv, KOITTEIN Aéyover, 
videtur aliquid difficultatis inesse. — Erepei» et ároerepeiv 


dicitur £g. WOH, va JHR. V. Lex. La Croz. 


p. 132. 142. Vox xózrew aut huic similis iisdem non 
in usu erat.  Conjectura Marklandi, scripsisse Plut. 
xómreiv "EAAqves. Aéyovoi, dubito, an satisfaciat Criticis, 
consilioque et toti orationi scriptoris, ab aliis forte in 
errorem ducti. Semlerus in notis Germanicis ad eund. 
Plut. locum p. 212. nom. Korrè ducit e vocibus Æg. 


XU s. RU, terra, regio, t PODUW, Vulcanus. 


E Cophtho ait Gr. deiude fecisse Aïyvrros. Nomine 
Coptorum nou veteres JEgyptios, sed indigenas eorum 
posteros, religione Christianos, ab Arabibus intelligi, 
recte monet. Michaelis ad Abulf. p. 100. At vero Cop- 
tos non dictos esse de Korrw, celebri Thebaidos emporio, 


uod Arabes b-À-3, appellant, observat Renaudot. t. i. 
itur. Orient. p. 115., confirmatque Valperga l. c. p. 8., 


cum Copti non vocentur a b-À-3, sed a b-a, alia 


litera. media, unde (4L-43 JEgyptius, et X43 
JEgwptia. Quibus in Vocibus nominis Aiyvzrov mutatum 


censet y in Š, zin ws et amissum ai, ut Thalmudicis 
MOI lingua Coptica, JKthiopibus JAR est JEgyptus. 
v 


* Kus, urbs Æg., quam Abulfeda p. 17. vocat (925-3. 
Videtur non diversa ab Apollinopoli parva, de qua 
Strabo xvi. p. 1128. xvii, p. 1170. lta post d'Anvillium, 
Michaelis, qui p. 76. adjungit. “ Kus nom. est Æg. et 
antiquum, quod unde fluxerit, non habeo dicere. De 
Hebr. nom. 2 plane non cogitandum, refragante etiam 
orthographia." 

* Cytis est Arabiæ insula, in qua Troglod yt: przdones 
eruerunt Topazium, teste Plin. xxxvii. 32. qui eandem 
collocat ad fauces Maris Rubri, vi. 34. Appellatur 
l'v6irgs a Ptolemæo iv. 8., ubi forte Kétks legendum ex- 
istimat Forsterus in Mantissis Æg. p. 121. 123, 124. 
nom. ducens a RUIT, quizrere, Eadem opera illus- 
trare vult et emendare hzc Plinii verba: "Topazin enim 
Troglodytarum lingua significationem habere qu:erendi. 
Pro Topazin scribere debuerat Cytin. Lingua vero 
"Troglodytarum erat Æg., vel affinis ejusdem dialectus, 
quam Romani pro lingua peculiari habebant, r Hec 
insula Cytis quoque legitur Chytis, iuter Emendationes 
ex aliis Plinii Editionibus." Forsterus l. c. Epp.] 

* Lehabim, Da», Gen. x. 13., de quibus Geographi, 
inprimis Michaélis Spicil. pt. i. p. 262—267. Intelligit 
nomum Libyæ, s. partem /Egypti occidentalem, de qua 
Strabo xvi. p. 1160. — Assentitur Forsterus Epist. p. 13. 
De origine nominis abeunt in diversa, Alter quarit in 


pp. 437—441.] 


Hebr. 375, flamma, vel Arab. cJ, sitire; alter putat 
Æg., atque nomum Libye, extra fines /Egypti situm, 


hacque multo altiorem, dictum esse GÀ —O Y HO, 
alta habitatio. Ineerta ea sunt; sed fabulosa, quie alii 
de nomine Libyw praebent. 

* Leviathan, y, Job. iii. 8. xl. 20. Ps. Ixxiv, 14. 
Ies. xxvii. 1., et alibi, de quo Th. Hasæus dissertationem 
eruditum conscripsit. Sitne intelligendus Crocodilus, 
qus sententia probabilior, an Balæna, an Draco, an 
Ürca, an quod aliud animal marinum portentosæ magni- 
tudinis, non hic mihi disputandum, de origine nominis 
tantum agenti. Hebr, vel Arabicum plerisque videtur. 
Consulantur Schultens et Vitringa ad l. c. /Egyptium 
suspicabatur Hasæus l. c. p. 109., et in Thes. Epist. La 
Croz. i. 147, 8., ubi expetit, ut La Crozius suam de ista 
voce sententiam exponat. Quid responderit, haud scio. 
' Jablonskius autem in eod. Thes. p. 184. opinionem Ha- 
sæi in dubium vocat, additque de La Crozio: “ Memini 
te ante hos sex septemve annos veriorem aut potius ve- 
rissimam nominis huj. originationem mihi explicuisse." 
Sed quam, non addit, nec aliunde mihi innotuit. Nom. 
Leviathan non esse Æg., aperte affirmat Jabl. p. 52. huj. 
Glossarii, Contra tamen Michaélis in Suppl. ad Lex. 
Hebr. p. 1429. scribit: “ Derivationem attingere vix 
audeo, nomen enim reliquis dialectis sororiis ignotum, 
peregrinum esse possit, an forte /Egyptium; quis enim 
negare sustineat, praeter illud, quod vix dum attuli (Xag- 
yat), alia quoque JEgyptiis domestici monstri nomina 
fuisse" In monumentis Æg., adhuc vulgatis, non me- 
mini invenire nom, Leviathanis aut simile, de Crocodilo 
positum, 

* Ludim, DNY, Gen. x. 13. 1 Chron. i. 11. Ex 
eruditis obss. Michaelis pt. i. Spic. Geogr p. 256—260., 
Suppl. Lex. Hebr. p. 1417., et Forsteri Epist. p. 13, 14, 
unam leviter attingo. Non debent intelligi Lydi, eodem 
fortasse nomine dicti Jer. xlvi. 9. Ezech. xxvii. 10., xxx. 
10, neque Lydæi, populus a Semo ortus, Gen. x. 22., 
sed colonia Æg., habitans in regionibus, quas Æg. 
quondam appellabant Auases, s. Oases, dictaque Æg. 


CAOYHƏXDIE, Eluehdsaie, i. e, alta s. 


elata habitatio deserti. Conjecturam Forsteri de loco 
is rà non rejicit Michaelis, sed legi 


habitationis 
vult em, quia Oases /Eg. in hune usque diem Elva- 


chath L2, dicuntur. 


* Lychnos nom. Æg. Pelusii, e sententia Forsteri Epist. 


p. 16. 33, 34,, scribendum AOISOI—HOYH?O, 
vertendumque Luti habitatio, Testem appellat Hiero- 
nymum, Epist. li. p. 161. t. iv. p. 84. ed. Martian, seri- 
bentem: *' venit Pelusium, visitatisque fratribus, qui in 
vicina eremo erant, et in loco, qui dicitur Lychnos, 
morabantur.  Lychnos et Pelusium unam eandemque 
fuisse urbem, baudquaquam his verbis docetur, sed ad 
locum, cui nom. Lychnos, forte monasterium. in vicino 
deserto, prope Pelusium situm, adiisse Hilarionem, fra- 
Pa visitaturum. Cf. Michaelis pt. i. Spic. Geogr. p. 
36. 
Mavépws. Mignotus in Comm. Acad. Inscript. V. 
xxxvi. p. 95—100, de Ma»épws prolixius disputavit, ut 
ostenderet, voces Marépus et Atros eandem babere sig- 
nificationem. Cantilena nempe appellabatur Aivos, non 
de aliquo, cui nomen Linus, sed de v. Phonicia nm» 
lamentatio, orta e verbo sive 75, quod in Hiphil 
habet notionem murmurandi, conquerendi, ejulandi. De 
voce altera scribit. ** L'ancien mot Egyptien manar ou 
maner, que les Grecs ont rendu parépws, ne signifioit 
qu'un avertissement ou un signal. Dans les langues 
orientales "3, "n3, ou "Y, signifie aussi conseil, sou- 
venir, avertissement, signal; de-là le nom encore en 
usage dans tout l'Orient SNID ou JT?N32, pour de- 
signer le lieu d'où l'on donne le signal et l'avertissement 
pour la prière. Le Cantique, qui n'avoit été composé, 
suivant plusieurs Egyptiens, que pour faire souvenir 
l'homme de sa mortalité, pour l'avertir de ce qu'il seroit 
un jour, pour l'instruire et lui conseiller d'user sobre- 
ment et avec modération des biens et des plaisirs de la 
vie, a pu à juste titre étre appelé manar ou maner." In 
Lex. Croz. has similesve voces non inveni. Forte alibi 
prostant. Quod si verum, digna est hæc interpretatio, 
qu: accuratius indagetur. 


- * Maníalut, nom, oppiduli in latere Nili occidentali, 
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Abulfeda p. 23. vocat leg-J-&-ie. Nom. varie scribi- 
tur. “ Quod Græcum urbi nom. fuerit, non constat : 
sed hoe, quod nunc habet, non dubiam prodit Copt. 
originem. Est, ut ita dicam, Memphis Loti. Sic ipsi 
Copti explicant, exilium Loti, forte melius, portum se- 
curum Loti,” rel. Verba sunt Michaelis not. ad Abul- 
fed. p. 101—103. 

* Messil, nom. Copt. urbis Æg., dictæ Fovva ab Abul- 
feda, ab aliis paulo aliter, nomenque habentis a bonitate 
malorum Punicorum, aliorumque pomorum. Ita Mi- 
chaélis not. ad Abulfedam p. 47, 48., addens e Messil 
factum esse Gr. Mérgus.— Hujus meminerunt Steph. 
Byz. et Geographi alii. La Crozius Lex. p. 42. scribit : 
UGAG*?X€, Mesil, Phueh, urbs Egypti. 

* Michoé, Troglodvtice. Scribit Plin. vi. 29.: '* Tro- 
glodytice, quam prisci Michoen, alii Midoen dixere," 
Est tlla vox Æg., uam Troglodyt:e erant vicini ex e 
JEgyptiis, et partem versus Arabicum sinum tenebant. 


I9, 2A Y. Mehau est emat vel rpoyAN, O'YHe, 
habitatio: itaque Mehacueh, quod Lat. et Greci vix 
aliter efferre potuerunt quam  Michoé, erat habitatio 
speluncie, i. e. exacte "Troglodytice." Legis verba Fors- 
teri Epist. p. 7, 8. 

* Migdol, urbs Æg., cuj. fit mentio Ex. xix. 2., ac 
s:wpius alibi. Greci vocant MáyéwAor. Hinc in Anton. 
Itin. p. 171. Magdolo, ubi quondam male Magdolon. 
Opus tamen non est, ut cum viro erudito in anuott. MSS, 
MayóoXós ap. Steph. Byz. mutetur in MayóeXó. Migdol 


ob collium frequentiam JEg. dicebatur UClUJ62A, 


multitudo collium. © Cui etymologix favere Copt. inter- 
pretem, qui praebet UCWUJOllA, censet Forsterus 
Epist. p.29. In vers. Copt. invenitur UGCUTUlA. 


Quæ tamen scripturz differentia parum conjecture, si 
ea probanda esset, obstaret. . 


* OBI, JEgyptus. —Frequentius scribitur numero 
duali, aliquoties tamen et "YD.  Pretermissis ceteris 
omnibus, qu: monuere Bochart., Reland., Mich. pt. ij, 
Spic. Geogr. p. 157—160., et Suppl. Lex. Hebr. p. 
1542, 43, tantum monebo, e sententia Forsteri Epist. p. 


8. esse voc. Æg, scriptam uewWwwWH —PH, quem 
significet agrum solis. Pro nom. Hebr. habet cum aliis 
Jabl. de Gosen diss. vii. &. 1. Dubitat Michaelis, sitne 
origine Hebr., an Arab., an Æg. Wahl ad Abdollati- 


phum p. 20, 21., ortum censet ex UGTOYPO, 
regnum. Pro sua opinione Forsterus citare potuerat Fl, 
Josephum, 1 Ant. vi. 2. testantem, suo adhue tempore 
gy ptum ab indigenis vocatam esse * Méerpn, JEgyptios 
* Meerpaíovss, Huc fortasse etiam facit nom. primi regis 
Heliopolitani in Ægypto * Mecrpatyu, ap. Syncellum p. 52. 
53. 21. Dicituris Mestres a Plinio xxxvi. 8., ut fide codi- 
cum MSS. Harduinus edidit, cum antehac legeretur 
Mitres, qui in solis urbe regnabat, Cf. Vignolii Chronol, 
S. t. ii p. 716, 717. 765. Unum tamen Forstero offi- 
cere videtur. Quoties in Cod. V. T. nom. DSD oc- 
currit, nunquam id servarunt interprr. Copti, scribentes 
2XHUI. verum id est. Interpretes tamen Gr,, iique 
Alex., retinuerunt Meepáiv vel Meopáiy. 

* Moloch, nomeu idoli, An .Eg.? Sic visum est 
Mullero Gloss. S. p. 12. et Blumbergo l. c. p. 23., mo- 


nentibus, UOA OX Fg. esse Martem, qui Israelitis, 
vix /Egypto egressis et ad idololatriam Æg. redeuntibus, 
notus fuerit, Preiverant Rircherus Prodr. Copt. p. 147. 
t. i. CEdipi p. 228. ii. p. 415., et Hottingerus Biblioth. 
Orient. p. 313. Ab iis non dissentit Beyerus in Addis 
tam. ad Selden. de Diis Syris p. 243. Sitne Moloch 
numen idem, quod aut Jupiter, aut. Mars, aut Saturnus, 
aut sigillatim Saturnus ccelestis, nunc. quidem nihil ad 
me. Prieter interpretes $. Codicis V. et N. T., legi 
possunt Seldenus 1. c. Svntagm. i. c. 6, toto, Beverus 
Addit. p. 242—262., Michaelis Suppl. Lex. Hebr. p. 
1231. 1514. Numen Aimonitarum fuisse, ex 1 Reg. 
xj. 7. certo novimus; non item, an quoque Ægyptiorum 
veterum, et circa tempora Mosis. Nom. Moloch Æg. 
habitum non est a La Crozio et Jabl, Nec legitur 


UOAOX in vers. Copt. Lev, xviii, 21. xx. 2. sq., 


sed JAPOCUIH, ut Alex. habent ápye». Servatum 
est quidem ab interpr. Copt. utroque, Memphitico et 
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Sahidico, Act. vii. 43. ; sed huic consequens nequaquam 
est, ut vox Æg. debeat existimari, cum interpretes reliqui 
omnes, quod sciam, eandem retinnerint, non tantum in 
Act, sed etiam in V. T. locis plerisque. Recte ergo 
Schol. ad Lev. xviii. 21. rà 'EjJpaixór, MoXox *xe«, xai oi 
Morroi $$ dpyqvevral rovro reBeixaet. 

Mumia. Sigoificatio ususque vocis notior est, quam 
origo. Ducitur e ling. Arab., Pers, Armenica. Huj. 
fei non meminissem, nisi Wahl in not. ad Abdollatiphum 


p. 225. in auxilium. advocasset Copt. UOYH, perse- 
verare, durare, perpetuo manere. Si verbum Æg. esset 


UOYU, me perlubente conjectura comprobaretur. 
Notatu dignum hoc Ciceronis Tusc. Q. i. 108.: Con- 
diunt JEgyptü mortuos, et eos domi servant; Perse 


etiam cera ( ) circumlitos condunt, ut quam max- 
ime permaneant diuturna corpora. 

* Naphthuchaei, DTS), Gen. x. 13. 1 Chron. i. 11. 
qui fuerint, et unde dicti, id in controversia est. Le- 
gantur Bochart, iv. Geogr. c. 29. et Michaélis pt. i. 
Spic. Geogr. p. 267—270., Suppl. ad Lex. Hebr. p. 
1663, 4. Nom. esse Æg., ambo agnoscunt, ducuntque 
e Nég8vs, de qua Jabl. in Panth. atque supra in Glossario 
p. 160, 1. Non longe abit Forster Epist. p. 15., sed 


addit, voc. KU vei DCN non raro terram significare, 


nom. igitur fore HC4M0HO' Y 2C, terram vento- byyy 


sam, Nephtheucha, intelligi vero debere terram desertam 
JEgyptum inter et Arabicum sinum. 

* Necho, nom. proprium regis aut forte regum plurium 
FEgypti, adjectum communi ipsorum nomini Pharao, 2 
Reg. xxiii. 29. 2 Chron. xxxv. 20. Jer. xlvi. 2., alibi. 
Hebr. scribitur 1233, Gr. Nexòs et Nex) ab Herod. ii. 158, 
159. iv. 42., Neyaò in Fl. Josephi Ant. x. 5, 6., et ap. 
interpretes Alex, Nexaós Josephi de B. J. v. 9. 4. 
Nom. esse origine Hebr., opinantur Leusdenius, Simonis, 
alii. Male. Rectius habetur Æg. Vid. Michaélis ad 
Jerem. l. c. et Suppl. ad L. H. p. 1639., monens, Alex- 
andrinos, linguæ rerumque .Egvptiarum peritiores, sapi- 
enter sua in interpretatione retinuisse Neyas. Nota- 
fionem nominis nescire me fateor.  Conjecturis valde 
incertis equidem nolo indulgere. Fieri tamen potest, ut 
e rebus, ab isto rege gestis, quas Herod. narrat, et Vig- 
nolius Chronol. ii. p. 133—148. docte illustrat, lux cla- 
rior aliis affulgeat. 

* NeÀ Æg. sermone patrio vocabatur Rhinocorura s, 
,Rhinocolura, si fides Epiphanio Hær. xlvi. (Ixvi.) c. 83. 
p. 703., scribenti, "Puocópovpa yàp épymveseras NefA* kai 
oir $ócet oi Emiyopioc arv kaXolaty, ázà $6 riis "EGpat- 
Bos čpunreverar, xAipo, Videntur o£. Éévcyópix. distingui 
ab Hebrais, atque adeo intelligi Ægypti. — Petavius in 
enimadv. p. 270. monet, ÉEpiphanium in nomine NecÀ ante 
oculos habuisse Hebr. OTI, cum Alex. D'à2 MITY 
les. xxvii. 12, vertissent fws '"Prvoxopovpuy. Verba Epi- 
phanii non neglexit Ikenius, ut ostenderet, non significari 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


à 
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Nilum, sed exiguum flumen sive torrentem ad Rhinoco- 
luram, in mare mediterraneum labens. Scripserat Mil- 
lius diss. de Nilo et Euphrate Terrz Sanctw terminis, 
insertam Diss. Misc. p. 183—220. De Nilo aliter judi- 
cabat lkenius t. ii. Diss, p. 95—138. Causam deinde 
suam tutatus est Millius in Disputatione Exegetica, a. 
1746. ed. Respondit Ikenius in Symbolis Literariis t, 
iii. p. 222—225. 388—519.  Opposuit ei Millius a. 
1749. Dissertationem Exegeticam secundam de Nilo 
Terrz S. termino, De re eadem disceptarunt Mullerus 
Sat. Obs. c. 9. et Michaélis in Suppl. L. H. p. 1626— 
1698. Nemo eorum præteriit testimonium Epiphanii, 
Omnes fere Nedi ex 2r13 illustrandum censuere. Atta- 
men Michaélis not. ad Abulfedz Descr. Æg. p. 68, 69., 
ita scribit: “ Si quis de nomine antiquo et /Egyptio 
(Neel aut Nechel) urbis certi quid docuerit, quod forte e 
linguæ Copt. monumentis antiquioribus fieri possit, non 
ingratum geographia et historiw studiosis facturum pu- 
tem." 

Neios, Nilus, Cujus est originis? An Gr.? Servius 
ad Virg. Georg. iv. 291. Nilum dictum vult a trahendo 
véav ivy. Quod et Plut. de L et Os. p. 103., cum not. 
Squirii, his verbis dicit, nec tamen notationem quaerens. 
ci. Etym. M. p. 602. [9. Zonaras p. 1392. Phavori- 
nus, Tzetzes ad Lycophronem 119., cum Mulleri 
nota, Eustath. ad Dionys. 222. Epp.] An Hebr. a 
? Ea plerorumque est sententia, virorum etiam iu 
republica literaria principum, in quibus Wesseling. ad 
Diod. i. 63. An Arabice? Placuit id Ikenio l. c. p. 
103., Mullero L l. p. 2—4., aliis. An vero rectius dici- 


tur nom, vere Æg.? Jabl. ducit ex HEI—DAHI, 
ut significetur fluvius certo et determinato tempore ad- 
scendens. V. Panth. pt. ii. p. 156. sqq. Non discordat 
Georgius ad Fragm. Liturg. p. 821. Cum sit tantum ad 
nostram usque zetatem opinionum divortium, quis mire- 
tur, Scaligerum in notis ad Festum p. 14. scripsisse : 
“ Cur Nilum vocarint, non. magis mihi liquet, quam cur 
Istrum Danubium, Eridanum Padum, Ararim Sagonam." 
Arabicum nomen esse contendit Abdollatiphus in Me- 
morab. Æg. p. 107, 108., ed. Tubing. Aliorum testimo» 
nia, ad Grwcam nominis originem attinentia, consulto 
prateribam. —Nollem tamen, verba Heliodori essent 
omissa, Æthiop. ix. p. 444. testantis, Nilum celebrari 
Ægypti superioris servatorem, inferioris patrem et opifi- 
cem, véav iir Ót Ërovs €ráyorra, val Neilor. éyreifev 
óvopa&ópevov. 

[Quod ipsum Nonnus Panopolitanus optime expressit, 
Neilov éónuífavro depovuuov, oüreca -*yaíms Eis ëros éE 
Éreos. repopevpévos $ypos áxoírgs Xevparc * mnMevre vény 
mepidáXAerac iMov, Quid quod et Dionys. Perieg. 228. 
Où yáp ru Torapv €vaXiyxios whero Nei, Oir iw 
BaMéew, ore xÜovós üAov áéfcw. Schol, Kairo xai 
Ae rpómp rò NeiXos crvuoMóygrat vapà rò védy, Ñros 
£yiavsíav, üyeiw iv x, r. A. “Neos, ov, ó, Nilus, . 
Ægypti Fluvius," * H. St., qui et ipse dicitur ó Aiyvrros, 


? [Plarima Nili Lat. et Gr. scriptoribus perhibentur et celebrantat nomina. "Nos, omissis reliquis, in praesenti de iis tantum 


agemus, quie ad Orientales linguas pertinent. 


[* Eius, /Ethiopicum Nili nom. Nilas, io Ethiopia, dum illam peragrat, ab illius regionis incolis vocatur Siris; idem vero, ubi Syenen 


attigit, et ad fines /Egypti pervenit, nomen jam malto clarius atque celebrius Nili consequitur. Dionysius Perieg, 221., "Exfiv eierácod 
Zaripa Glara Nino, Og lori Aifiónón Iv! aveshón morde pawr, Xie ov^ Aldiimus sexAécuitua*. OL 81 Eom Emale cppÜI Ti potr” otros 
Nar Fro. Steph. Byz.: Xosm té AljónT5U wal Aif;ewiar isl Ty Nau pt9 Tr uiijuum ter Lippe Cf. Festus Avienus v. 334. et Priscianus 
v, $10. * Similia de boc fluvio notant Plin. v, 9. et Solin, c. 54.," inquit Jabl. Panth. Æg. iv. i, p. 145. Sed fallitur vir doctus ; nam, 
teste Salm. in Solin. p. 298. a., ** Libri omnes Solini Nigris hic legunt, non Siris ; nec aliter in Plinio legisse videtnr, ubi hodie scriptum 
est Siris, Libri Plimani eo loco scribunt Giris, Legendum esse Nigris, tum ex hoc Solino, tum magis ex ipso Plinio patet: nam Nigrum 

llatum Nilam, nbi /Ethiopiam ab Africa dispecit, panlo ante tradidit,"—Itermm Salmas, p.299. a. “ Nigrin vocari, priusquam 
Nilus vocetur, Solin. et Plinius affirmant, Dionysins Sirin, Vitruvius Dyrin ait nominari, postea Nigrum. Ita enimscrihit : * Ex monte 
Atlante Dyris, qui ortus ex septentrionali regione, progreditur per occidentem ad lacum Heptabolum, et mutato nomine dicitur Niger." 
Ita libri, Gr, Néyng, h, e. idem qui et Nigris et Niger Plinio: hunc eundem Nigrum Vitruvius Meroen cireumcingere scribit, et nbi 
, pervenit ad cataracten, inter Flephantinen et Syenen, Nili nom. assumere, quie Solini sententia est, ut omnino constet hie scribendum 
esse, * quo Nigris vocatur Excerpta Solini legant, ut in scriptis codicibus Plinii legitar, * quo Giris vocatur, In Tabula Peutinzeri 
Giris quoque vocatur ; * Flavius Girin. Et post aliquantum intervallum ; * Hoc flumen quidam Grin vocant, alii Nilum appellant; dici- 
tnr enim sub terra JEthiopum in Niloticum ire lacum.' Sed patet eo loco legendum esse, Quidam Nigrin vocant. Sic Girin et Nigrin 
eundem faciat. Ergo Nigris, Giris, Diris, et Siris idem fluvii nomen. Certe confundunt hac nomina scriptores, immo potias Tus 
flamina cum Nilo. Nigris tamen est, qui Ptolemieo Néyns Giris autem, vel Diris, vel Siris, qui eidem Ptolemaeo Tij, magnus et 
ipse fluvius, qui per Garamantas. /Ethiopas fluit, et sub terram absconsus Nubam paludem efficit. Hic sine dubio Giris dicitnr auc- 
tori Tabulz, et aliis Siris, propter affinitatem horum elementorum. Fortasse et Gris, Ut nihil ibidem mutandum sit in illis: * Hoc 
flumen quidam Grin vocant Namnut Niyup aliis est Nigris, sic rip Gris. Hebrini Nilam vocabant WTU, Schicor, quod JEthiopes 
lingua sua dixerunt Schichri, ut monuit Scaliger. Hinc Ispis, Siris, et Giris, vel etiam Diris corrupta," Eustath. ad Dionys, 329. : 
TÀ 8i Xipe, ol uis Bá apis parir Tras ropa, Toric AiBveriche, sera rir Aesrósiri $4 odi zai Miyoudi (uriy  EXXarixtr Prupohoyias abro, wy cdi 
wç Irahinne Xqibert miM Hà Xia bui * Venit mihi aliquando in mentem," inqnit Jabl. Panth. Æg. iv. 1. p. 151., * posse nomen 
hoc derivari a v, Sari. Est autem aliqua junci species, olim in /Egypto sic nominata," (Vide Jablonskium sup. ad voc. 3&gp.) ' Ab 
eadem Copti Sinum Maris Arabici, quem vulgo Mare Rubrum vocant, dixerunt Mare Sari, i. e. junceum, quemadmodum Hebraei, ab 
FÉgyptiis edocti, marg idem simili nomine MD Q*, Mare junceum appellant. Nam mare hoc magna junci s. sareos copia abundat. 
Qnomatimodum vero mare illud a jnnco, et ap. /Egyptios et ap. Hebreos, nomen traxisse certum est, ita, cum cadem plane hic snp- 
petat tatie, fluvius Nilus dici pariter potuit Flnvius j&nceus; nam et in co magna repefitur junci copia." * Miage * Quem. 
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. vide nos sub hac voce. Hesiod. Theog. 337. T50vs 8 de Nil, et n'étoit connu que sous le nom d'Egyptus.— 
"ikeavg qorapoùs réxe. Porjevras, NeiNóv. r', 'AAdeióv re, Ce nom de Nil, qui n'a pas été connu d'Homère, l'a été 
«ai. "Hoiarór favbivgr. Ubi vide Schol. * Du temps d'Hésiode; et c'est un argument qu'on peut ajouter à 
d'Homère le fleuve d'/Egypte n'avoit pas encore le nom ceux qu'on a d'ailleurs, pour prouver qu'Hésiode vivoit 


ndmodam Nilus Hebrzis ob nigricantes aqnas, et quia terram humectando reddit nigram, Sichpr s. Sior, h. e. Niger dictus est ; itaet 
Graecis eadem de causa vocatus est Miraç, Plutarcho et Eustathio testibus, indeque et veteribus Latinis Melo appellatus.” G, I. Vos- 
sius Orig. Idolol. ii. 74. p. 346, Plut. de Fluviis c. xvi.: Nie; ewrmgó; lori qie Alyóteiv, xara ius " Ajafáslgnav, InaAiivo 11 7 apiripor 
Ma, de) Mirar rro Tlornius;. V. Eustath. ad Dionys. 222. Hesych.: Miraç, Bs; 4 morapés, V, Hesychii Interpretes, Serv, 
ad /Eu. i. 745. iv. 246. Georg. iv. 291., Fest. vv. Alcedo, Alumento, et Melo. * Noir. Hesych.: Nev; motæsós,  Horapollo 
i. 21. : Nico di &vafazer cwpanivorrtz, r weMabziy Alyveue m. Nous, ippub 01 awpuafen vies, «ovi. paly ovra ypópougi, ori 81 cit Olplag uryá- 
hac, zorl Mi clpariy uai yip “dup ien ara * Nuchul. Pomponius Mela iii. 9. ** In Hesperiorum finibus fons est, quem Nili 
esse, aliqua. credibile est: Nuchul ab incolis dicitur, et videri potest non alio nomine appellari, sed a barbaro ore correptus,” Ad 
. 1, ex Anonymo, qui solet JEthico subjungi, hzc landat Is. Vossius : * Fontem Dara nominant, ceteri vero &ccole. Nuchnl. vocant. 
erum Nuchul ille, ut observat Jablonskius, a Geogruphis locatur in Mauritania, longissime a fontibus et fluentis Nili, etsi veteres 
uidam, decepti forte etiam nomine Nuchul, in illa regione fontes Nili quierendos esse, ungarentor, *(buary 58.09 Naeris, 
iod. S. i. 12.: Tè &' óyphw bepiacai Aiyouss Tab; Rarmiote "harm, È puÜtogesrivéparr paly alea veophy paripa, Mu; iing 1 TE "EMY 
vu aari adp us DernnpBast sul ob xal viv mangho Ayti, Nararya Diar yind xal urripa Tubi ol yàp Alyém Tis vopaQeusis oneri ias dy 
tj abraç morami Nihar, jb; $ xal rar te? Gar ynicng Üxapfes Pro éxevo ambo Cl. Fl. axo, ** quod sine controversia ex altero 
ortum, etsi leviter vitiatum," Wesseling., qui addit. ** Forte Pherecydes suum 'Styèwr inde extudit ap. Clem. Alex. Stromat. vi. p. 
741. et Origen. vi. in Cels. p. 664. a.: a Pherecyde accepit Lycophron, studiosissimus tenebrarum sectator, v. 231." JEgyptiorum 
opinioni, Nilum snum pro oceano censentium, occasionem dedisse videntur Homerus et veterum illi, quibns ‘Nard: ingens fluvius 
fuit visus, sicuti docent Schol. in Eur. Orest, 1377., notante Wessel. Quod ad nom. *'A«x; attinet, v. Diod. 8. i. 19., ubi 
Wessel. : * Forte et hinc lax accendetur Ammiano xxii. 15. * Nilus æstwans inundatione ditissima ad Cataractaa, i. e, praernptos scopus 
los, venit, e quibus preecipitans ruit potius, quam fluit: nnde Atos olim accolas usa aurium fragore assiduo deminnto, etc. Videtur 
enim obiter Aeti titulum tetigisse, et, Unde Aetos olim et accolns, scripsisse, Sed hanc conjecturam, neque enim alio eam loco habu- 
erim, doctiores considerent," * Teiran, Lycophr. 118. et 576. (ubi v. Tzetz.) MS, R. iv. 269. Cf. Plin. v. 9, An Nilus 6 Tpzav 
dictus sit a Tritone, Africze fluvio, alii viderint. later veteres euim fuerunt, qui in Libya Nili fontes quesiverint, De boc fluvio vide 
Herod. iv. 178. Eustath. ad Dionys. 267. et Menrsius de Regibus Atheniensium, Opp. t. i. p. 588. "Tzetzes ad Lycophr. 847.: Tolg 
Èi puri, it Acor iras mz muyaç Ti Nilov, wp Apie, AAA’ olx Tomi rotre danic, Strabo vi. p, 397, ed, Falc., ‘O NGN lv ry AsBón, ponpe 
modenas mwywy : “ Sequitur Jubam, qui, teste Plinio v. 9. fontes Nili in Mauritania esse scripserat, et inde per Libyam eum ad 
iopas et Meroén deducebat, quie sententia non solam a Plinio et suo imitatore Solino, sed etiam a Dione Nico ap. Xiphilinum, 
a Pausania in Atticis, a Duri Samio, antiquo auctore, qui de Libycis scripserat, ab Ammiano Marcellino L. xxii., Vitruvio viji. 1., et 
aliis, approbata est." Palmerius. Jam inter omnes constat Nilum oriri in Nubia. “ Pausanias ipsum Euphratem Nilum postea 
fieri contendit in Corinthiacis: Eopzirwr Svr ii; Irag d paxiQizSai, xal aUi; durra iip Alliox(ac, Ni yiynadas, Nempe totum Ery- 
thrænm et Indicum mare lacum esse crediderunt vetermm nonnulli, quas mira fuit imperitia." Nic. Lloyd. * "Aer, 
* 'AevaBópas, eL * "ArvusóBas. Plinius v. 9. ** Nilus medios /Ethiopas secat, coguominatus Astapos, quod illarum gentiam lingua sige 
nificat aquam e tenebris profluentem. Insulas ita inuumeras spargit, quasdamque tam vastz? magnitudinis, ut quanqnam rapida cele- 
titate, tamen dierum quinque cursu non breviore trausvolet: circa clarissimam earum Merocén, Ástaboras bevo alveo dictus, hoc. est 
ramus aquie venientis e tenebris; dextero vero Astasopas, qnod lateris sigmificationem adjicit: nec ante Nilus quam se totum aquis 
concordibus rursus junxit, sic quoque etiamnum Nigris, nt ante, nominatus, per aliquot millia, et in totom Homero Ægyptus, aliisque 
Triton.” (Salmas. in Solin. p. 297. d., pro latentis, € libris reponit lateris, adeo ut Ástapus sit aqua e tenebris proflueus JEthiopica 
lingua ; Astaboras, ramus aquie venientis e tenebris; Astasopas, latus aquae venientis e latebris, c videant, inquit, qui JEthiopi- 
tam callent.) Hiec eadem Mela sententia est, quem sequitur Plinius. * Hic e desertis Africw missus, nec statim navigari facilis, 
nec statim Nilus est: et com din simplex suusque descendit, circa, Meroen Inte patentem insulam in JEthiopia diffinditar, alteraque 
ex parte Astaboras, altera Astasapas dictns est: ubi rursus coit, ibi nomen hoc capit." In Solino p.43. a. legitur: Dextero alveo 
Astusapes, lævo Astabores, — ** In vetustissimo Regio,” ut ait Salmas, l. c., * Astosapes, et ad oram Astapes : scribendum Astasobas, 
et mox Astaboras : ita enim Græce dicuntur, 'Azrátsvz, '"AyTaBipa;, et "ActeciDac, — Astaboram alii nou brachium | Nili, sed alium 
amnem, qui in Nilum iuflaat, esse tradunt, ut et Astapum, et Astasobam. — /Ethicus noster nondum editus vocat Astroborim, et de eo 
sic habet : * Hic Astroborisa Nilo clongans efficit circulum immensum, qui cirealus includit magnitudinem terrarum, in qua est civitas 
metropolis, quz Meroe appellatur. A divisione Nili, vel separatione Astroboris usqne ad Meroen oppidum millia eclx.' Mnlta 
alia de Nilo ibi legas, qme nusquam alibi visuntur." «Strabo xvi. p. 1096. xvii. p. 1116. ed. Falc, *'Astaboram et Astapuim et 
Ptolemæus commemorat, sed quod vult Eratosthenes cingere eos Meroen, longe aliter Ptolemæus, Heliodorus non multum 
ab Eratosthene dissentit L. x, p. 460. ed. 1619., nbi de Meroe scribit : ‘H yàp ĉi Mein jant pinon oU tur Alfiimur—-——cà t chopa Ixrias 
pima. Hmc mentem istins loci aperiunt, Astapum antem Heliodorus non nominat, sed Asasobam, qui est Eratosth. '"Aevocáfa;, et 
ita in Heliodoro lego, V. Plin. v. 9. {L c.) et Vitruv. viii. 2." Casaub. Strabo xvii. p. 1162. : "Arms 1 Ix ireu taip cup irai eaw 
koraja Tii Tt Ag Ta Dépa, xal cU 'Arrazotog, xal rey ‘Areasiĝs, Eustath. ad Dionys. 226.: “Eru di paci —li Bannur sp abris ded rig 
Tu Joo torapeù; mipira Barorras ira wouuryión xal imas vip qi Mippin ùr 6 paly "AetaSopac, $ 2i 'Aevamso; waanras Plinius l. c., ^ Astapus 
Ætbiopum lingua go aquam e tenebris proflnentem," nec a Plinio dissentit Diod, 8. i, 37, : Ol 3 mipisontrti; cw rop- —obuiuy 
Jefa» wjerwyséws Nomina Nili, que Plinins recitat, sic emendat et explicat Fr. Junins ad Gen, x. 7. * Dicitur Nilus in ZEthiopia 
tribus nominibus, Chascapusch, i. e. e tenebris profluens: tum, qua Meroen alluit, lvo alveo, Chascabora s. Chaschavora, fons aut 
rivus e tenebris aquas fundens; dextro antem alveo, Chascatzaphes, i, e. e tenebris exundans, quia Nilus in tenebris subterraneis apte 
mersus in JEthiopim, quasi redivivus emergit illis partibus," Respicit, quantum ad initia, notante M. Martinio Lex. philolog., ad 
TUTT, quod Hebr. Chald. etSyr. est obtenebfari, et quantum ad fines, ad lec tria, VB. augeri, crescere; et 7112), fons, puteus; et 
T1123, fluor, exundatio, * (su.  Eratosth. Catal. Regum Thebzorum Egypti num. xxxvii: &sESaíur Iariasvziy jupi, 
Āres Nü^e, * Constans autem est Cutalogi illins mos, ut primo ponatur regis cujusque nom. Æg, et deinde cjus interpretatio 6: w 
addatur. Itaque Phruron Ægyptiis idem significat, quod Gr. Nilus. Autumo ®sv;sr nom. fnisse Nili, quo cum Ægyptii in Sacris 
illo compellabant tempore, quo agris jam decedebat, illiasque aqua sensim quotidie deficiebat. Hoc enim sane ppop» JEgyptiis 
inmit, & PO'Y P, Hhror, vocem AEgyptii usurpant de aquis subsidentibus, deficientibus, et cessantibus, sicuti de aquis diluvii, 
jam decrescentibus adhibetur, Gen. viii. i. 7., et de aquarum impetu cessante, Ps. Ixxxix. 9. neque minus de re quacuuque desinente, 


uti Num, xi. 2. (ubi verba D-2 POYP He ILICPUIU, vertenda sunt, cessavit ignis,) et xvi. 48. Si voci 


huic addas notum generis masculini, habebis Q-o,POYP, quod Greci aliter exprimere nou possunt, quam 9;«55, et si denique 
adjicias terminationem Gr., emascetur fj, quod in Catal, Eratosthenis legimus. Nilus proprie dicebatur liicce flavius ub ad- 
scenen, quando se in agros effundebat.  Plruron a descensu, quando eosdem derelinquebat, Sed videtur nom. hoc posterius nonnisi 
in Sacris quibusdam adhibitam, auditmmque fuisse. Illud tamen regi Theb., forte tempore Nili ex agris Æg. descendentis nato, im- 

onere placuit, Bymbolun huj. Phraronis, sive Nili descendentis cernitnr in Tabula Bembina, prope finem Segmenti secnndi, in 

igura GG. Edit. Amstel. Exhibetur illic rana loto flori insidens. Nam lotus (vide supra l. ji. c. vi. $. 9.) proveniebat in campis 
uliginosis Egypti infer., postquam Nilus illis jam decesserat, Et eodem tempore, (Ovid. Met. 1, 422. xv. 375. Morapoll. i. 25.Y ex 


limo adhue semihumido, progigni ranas existimabant JEgyptii, Et memorabile omnino est, quod cum OPOYP, uti observavi- 


mus, Æg. dicatur aqua sub«idens, ac sensim deficiens, iidem ranam vocarint 2X P OY P, que fere vox eadem est, et nonnisi ad- 
spiratione a priori differt. Sed hac de re forte aliqnando plara ad Tabulam Bembinam." Jabl. Panth. Æg. iv. 1. p. 159—161. Quod 
ad Nili septem ostia attinet, nomina sunt, teste Herod. ii. 17., Manhwa, Kenefxin, " Xefrrrocinio, * Xairoy, * Madício, * Br cron, 
* evushanór, CO Nahe; érfápave: ix vut Kaaluimus, fin, pien Alyve tar cyiQwy, lg Üaxsccar piggt pir vuy Ktgxacwgov aéhiop fin ip lav $ 
Nap rì di åri mabra; Up mohag, my (eros vpupaciat Geb; xal & aiv Te We Tpziai, rò uahiroa Diyhoosies geduet n àl (riga Ta». bius app 
demie iyne robro ÈÌ KurwDixio eriy xiita h li Ja [Bia muy Buy c Nap lei Ke arwi Qiplpave;, lp và üfU mU Diata &rixsu Tat 120] deò 
vivus, y ituv pirn T Al Ta, I; Saxacony igin, crt Da(arwy polem viU Giuro tac Ujurse; abTr, oori paca civapune Tir T) nahiera Yaris 
Tixi oriwa" [oi 0] xal rpa Dipácia cé Ta ári cel, XiDirrvrinoU xoa yscDlrra, pipnra iç Óalacsar voci tripara xibrac mir t piy Xosrixow 
adrian, n di Merlin qà dÈ WekEicuer oripa xal gi Beuxeixir cix Hdayois griuara ioci, AAA isards Pro Karwĝisèn, Yacrixiy, et Birnhorn, 
alii habent * 'Hzaxhiwzixby, * Tarti, et * Ouwcixb. Diod. 8. i. 33.: "ELcsrc V ele qiy axaeras intà orina, wr Tè dy apip Vu xia guion 
xsi nparo, xaTa Mlsacuguaxi), tà X drúripor, Tanto, (Ira Midácin, xai Outuixir, xui SeBrrrvoimbs, (ei 0E BisSirocy, xa) trstvTacor Kanfisiz, 
8 ring "Hguaoawtixir brudgum * Ostiorum hunc ordinem probant Strabo xvii. p. 1153., Plin. v. 10., Ptolemæus Geogr. iv. p. 116. ; 
alii aliter, de quibus Chr. Cellarius G, A, iv. p. 21. Quod antem Nostra ®arpixdn, se, ut Codd. edunt, G«rjcizinir, id Straboni tarn, 
Plinio Phatniticon, s., quod in scriptis invenit. Salmas. in Solin. p. 339., Phatmiticon, Ptolemmo flaJjsriv, veteri ejus interpreti 
Ulmensis editionis Patmiticon. Unde $arj«mixh b, l., ant certe Dacicus, verius censeo : ad quam format và Baliu oripa Qeyrrtiuig 
in L, xx. 76., quod neque H. Valesio in Ammian, xxii, 15, latuit, corrigendum." Wesseling. Epp] 
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aprés Homère.” Dacier. "ap. Clark, ad Odyss. y: 300. 
V. Eustathii loc, supra ad voc. Atyrzros laud. Eurip. 
in Archelao ap. Valck. Diatr. p. 30.: NefXov Mrùr xáA- 
Jieror éy yvais i6wp, "Os èx * pueXapfDoórow x Agpovrat poais 
Aihoridos yis, hris àv rash iwr, Téüperr! éxobrros jM ov 
xar aifépa. Euripides hac in re Anaxagorze praeceptoris 
dicitur sententiam sequutus Diodoro Sic. i. p. 46., ubi 
Helena initium adfertur. Increscentis in "Egypto Nili 
causam Æschylus etiam quaesivit in nivibus Æthiopiæ 
solis ardore liquefactis. Idem Æschylus Suppl. 886. 
"Os épurgs* o péyas Neos i3piZovrá oe ümorpéec—' E» 
&tarov Bp. *“ Mira est emendatio Scalig. "R £pos yoäs 
ó péyas. NeiXos c. z. A," Butler. Unde hxc duxerit But- 
lerus, nescimus. Jos. Scalig., teste Valck. Diatr. p. 53., 
sic emendabat in margine libri sui, quem servat Leidensis 
Bibliotheca, ne litera quidem adjecta, 'O Zpws yās, ó 
péyas Neos. “Quæ perdocta. magni viri correctio 
nititur," ait L. C. V., ** ut puto, Æg. veteri traditione, 
quam nobis Heliodorus conservavit /Eth. ix. p. 423. et 
494.: Ororkasrovs: róv Nadov Aiyézrw,—4vripior 
ofparob rür xorauby ecurgyopovvres ("Os ávri. Aias perá- 
$os Alyémrov wébor—Vypaívei, Eurip. Helene v. 2.))J—à 
&é ékÜeváZovowv. Uceiva*. rov elvat kal Zir üpüpérmovs iypüs 
7e kal Enpüs obaías aívobov púra vouí£ovsu'-—kal ràv 
pèv iypay rüy. NeiXor, Üarépav $è riy Där riy abrar èp- 

alve’ —rpòs 86 rovs píeras" Isi rjv yir, val"Ocipiy róv 

lehor xarayyéAAowrt—m00ei "yovv ámórvra h Oeós, al 
x evvóvri. Hiec minime protrita miror omissa Jabl. 

e Nilo agenti Panthei Æg. iv. 1. ubi conferri poterit p. 
168. accedant ista Philostrati de V. A. vi. c. 1. de Indo 
et Nilo: IlIorapoi àppotr Öporor wepuivovct yàp ràs hrel- 
povs £v üpg Érovs, óróre 3j yii épg rovrov, nempe roð repai- 
veofac cujus sensum turpem cogitabat Sophista."  (Fal- 
litur vir doctus; Jablonskius enim totum Heliodori 
locum protulit 173.) Nes vocabatur. Aiyórrios 
Zevs, ob inundationem loco pluviarum, et ob fecundita- 
tem et rò Zuoyóror. Pindarus Pyth. iv. 99. xpóre 'Yaré- 
p váeact moXeis &yayèr Nelo mpòs xior répervos Kpovifa, 
ubi divinitas ejus. exprimitur, ut filius Saturni, et Zeis 
JEgyptius. Schol. Téuevos NeíAov Aws riv Aún $nei, 
Toc róv NeiXoy vrl rov Aís onoo" éreibi mapa rois Al- 
qurríos ripāru às Oeds kai Hlapyuérur, Aiyézrie Zeù 
Neiw* áraMoyet yap rois roë Aids ópjjpois 70. roù NeiXov 
$Óep. Parmenonis versus ab Athenæo v. 203. c. citatur. 
Quod Nilo Ægyptii festum celebrent, kai áéovm rùs 
gòis, s rö Ad deoveiv, ùs rov. Ne(Aov val. rob Ads fpyov 
xowürros, ex. Arist:eneto Historico refert Nonnus Xvra- 
vuv loromiv ad 3. Eryr. Gregor. p. 168. sq. c. 25. 
“ Hinc Nilo Fluvio, non secus atque aliis Diis, a super- 
stitiosa /Eg. gente Templa erecta, Sacerdotesque conse. 
crati fuerunt. Ab eo nom. habuit urbs olim non ince- 
lebris Nilopolis, in qua et Templum fluvio huie dedica- 
tum visendum erat; et extant passim Numi, nomine 
Nilopolitarum signati."  Jabl. Panth. Æg. iv. i, p. 170. 
Et urbs ipsa, et Templum Nilo in ea dedicatum, Neiios 
dicebatur, si Stephano Byz. fides sit habenda: Netos 
mM Alyózrow 'Exaraios év wepoyyhoer abris’ kal iepàr 
NeíXov rorapot rò (vuv ris zóNews, * NeiNozoMrgs* ei & 
3 médis póvn xéchyrac (Neihos), óbeiXct Émeathac rë kryrag 
rot vorauob* NedVaios, òs "AcoAXrióy now, Sic sane 
verba ista accepit Caussinus ad Horapollonis Hieroglyph. 
p. 238. ed. Pauw.: ** Neos tria significat, fluvium, 
urbem, et templum, NeiXos, mós Aiyó-row, kal iepòv 
NeiNov," Sed verum vidit Berkelius, cui legendum vide- 
tur in Steph. B., NedoóroMis mós Aiyésrov: “ liquet 
hoc evidenter," inquit, “e gentili addito, NeiXomoXérzgs." 
Ptolemaeo iv. 5. dicitur NeiXoizoXs, Eusebio Hist. Eccles. 
vi. 4 rov Ne(Xop kaMovuévg wóMs, quod recte Rufinus 
Nilopolis vertit, Ap. Goltzium in Numo legitur, NEI- 
AOIOAITON, Per Stephani B. verba, iepór. Ne(Xov 
sorayov, nihil aliud intelligi debet, quam quod tota Ni- 
lopolis esset quasi Nili Templum, In hac enim urbe 
visendum erat Nili Templum, et cives ejus fortasse adeo 
huic superstitioni addicti erant, ut urbs ipsa merito 
appellaretur. Nili Templum. * De Nili fontibus tan- 

uam remotissimis et impervestigabilibus proverbium 
ecit Pindar. Isthm. vi. 31., Mupíac & &pyov rair Tér- 
pmp éxaróumebor èv "Xen? kéNevüot, Kai zépar Neíloto 
mgayür, Kai &' "Ymepiopéovss," — Ritterhus, ad Oppiani 
Cyneg. ii. 85. Fallitur vir doctus. Per Nilum et Hyper- 
boreos intelligendi sunt terrarum fines : * Latissime fama 
rerum,' inquit Poeta, ‘ab JEacidis gestarum sparsa est 
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per orbem terrarum, usque ad estremum Austrum et 
Septentrionem. Phasis et Nilus ap. veteres poetas sunt 
extremi navigandi fines, Pindarus ipse Isthm. it. 61., ‘AAN 
répa rori uer Dàcirv Üepelais, Ev 86 qeipiyi mÀéwuv NeíAov 
zpòs áxrás. ta terrarum fines aliquando fuisse declara- 
tos, constat quoque ex Herod. iv. 45., OF yw ovußa- 
AésÜa,, éx' Örev jug 6osoy yj, obvópara rpujára céerac, 
&zwvvpías Fyorra ywrauev, xal. otpirpara abri NeiAós re 
ó Alyirris morayós réf, cab Dcus ó KóNwor ot 6€ Tá- 
vaiv morauór, róv. Marry» xai HopBugia rà Kiypépia Aé- 
yovv, Eurip. Androm. 651., 3» xpi d &Xasrvew riv 
(ó6àv) Vrép NeiXnv joas "Y mío re Gär. Cf. Strab. ii. p. 
108. et Plin, ii. init, et Heynium ad Pindari loc. 
Ortum Nili investigare frustranei laboris conatus olim 
habitus est, unde in Proverb. abiit, Nili caput quierere, 
quod usurpatur de re supra humanas vires ardua. Quam 
sententiam primus videtur prodidisse Herodotus, qui 
scribit, neque /Égvptiorum neque Afrorum queriquam a 
se repertum, qui fateretur, se scire Nili ortum. Hune 
alii secuti sunt. Ap. Lat. scriptores vox Nilus usurpa- 
tur pro fossis s. canalibus, quibus aqua in locum aliquem 
deducitur: cujus generis erant ii, qui aquam in privatas 
domos derivabant, et qui spectaculis circumdari sole- 
bant. Cic. Q. Fr. Epist. ult. 1. 3.: ** Imagines ist, et 
palestra, et piscina, et Nilus, multorum Philotimorum 
est" Id. de Legg. ii. 1.: “ Ductus vero aquarum, quos 
isti Nilos et Euripos vocant, quis non, cum hæc videat, 
irriserit?” Cf. Salmas. ad Solin. p. 638. b. 659. g. et 
Casaub. ad Ælium Lampridium p. 153. ed. Par. 1620. 
“ Ut ad hasticos redeamus, non ineptum foret, eo voca- 
bulo equestres ludos intelligere, quorum nunc usus est 
multiplex, et swpe hastis concurritur, et dicuntur vulgo 
clostra, quod claustris obsepiantur temporariis, sicuti 
veteribus Euripos s. Nilos, ut in Legibus Cicero scribit, 
circumducere moris fuit," Cel. Rhodig. Lectt. antiq. 
xxi. 18. An hsc buj. vocabuli notio in ullo scriptore 
Gr. reperiatur, nescimus.  Euripi differunt a Nilis, quod 
hi majusculi essent, Euripi exiliores. Ap. Strab. xvi. p. 
1100. ed, Falc. vox Nilus peculiari sensu dicitur de flu- 
viatili regione quadam in Arabia: Ev & rj peroyaig 
morauía ris" labos Xeyopéyg, xal 4A res Netos, dijo xal 
MBaror xal euíprar mapameóvxóra čyovoarn NeiXos ap. 
poetas est filius Oceani et "Terre, qui Nilo fluvio nom, 
suum imposuit. Hesiod. Theog: 337. |. c. De eo sic 
scribit Cic. de Nat. Deor. ii. 16., “ Alter (Hercules) 
traditur Nilo natus, Ægyptius, quem aiunt Phrygias lite- 
ras conscripsisse:" c. 22., “ Vulcanus secundus in (ex) 
Nilo natus, Phthas, ut Ægyptii appellant, quem custo- 
dem esse Ægypti volunt :"—*" (Mercurius) quartus Nilo 
patre, quem Ægyptii nefas habent nominare:" c. 23., 
** (Dionysum) secundum Nilo, qui Nysam dicitur intere- 
misse, *' (Minerva) secunda orta Nilo, quam Ægyptii 
Saite colunt." Schol. ad Apollon. R. iv. 269.: 'O & 
NeiXos otro rompórepov écaXeiro, Tpíruv* uerwropácfhy $e 
xà NeiNor rov. Keswros, rov TarráNov, DasiXeísarros 
rfjs xopas, ds "Eojirmós ġnow. Eustath. ad Dionys. 222 
Tiris NeiXór. acu. ovopáaBat àxó NeíXov riwós ázoyóvow 
"Arlarros, jjaciNeómavros rær xet dAÀAot $6 öre Mélas 
mTpórepor kaXobyevos, perexMjUn Netos &ró rewos Ne(Xov 
Baeiuot maos, éxei. péspavros dnvrór* rùs névrot, àmó 
rivos NeiXaciov xexAijatlac olrws avróv. eimóvras, obg eù Aé- 
yovras üámeAéyyec ò "Appjiavós. Schol. Apollon. R. iv. 
276.: Auaíapyos év mpwrw perà rór “lobos xai "Osipibos 
"por fjaeiéa. yeyové£vai Xemóyywmiy. (Xérwmrptw. Schol. 
MSS.) Méyec. dare vyiyveg0at àró 7s Xecoyyocibos (eoo 


erpiéos. ibid.) Baedeias péxpt rijs NeiXov &p. boyita p 
àro 98 ris NeiXov. Dacikeias péypor tijs mpwrns dvpriádos 


Ery VAS., ùs elvat rà márra åpoŭ črn Gury (a Évvaxósta, Às, 
V. Larcher. Chronolog. Herodot. t. vi. p. 367. ed. nov, 
Wesseling. ad Diod. S. i. 63.: ** Diciearchus (l. c.) Nilum 
inter et Sesonchosin, qui Sesostris, annos interserit bis 
mille quingentos; quod, si numeri bene habeant, veri 
fidem exsuperat, ut recte J. Perizon. Origg. Æg. 18. ; 
id melius, quanquam non satis accurate, quod a Nilo ad 
Olymp. i. annos 433. computat: vixit enim ex utriusque 
sententia post bellum 'Trojanum, a quo prima Olym- 
pias annis 408, abest," De Nilo, Vulcani patre, vide 
Diogen. przf. seg. i. De alio Nilo hzec habet Philostra- 
tus Heroic. iii. 4.:  AiBua mn yàp yevéatlat Mépvoya, 
Óvraereicarra ri ror Tpouizor év Ailioríg ép! ob xal rà 
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tosth. in Catal. Regum Thebæorum Egypti, num. xxxvii., 
OnBaiev £JasiXeveey Neos povpr, iroi Neos. Cf. 
Marshamum Can. Chron. sec. x. et notam nostram ad v. 
Qpovpev. Secundum alios scriptores Nilus fluvius nom. 
accepit a Rege, cui nomen 

[* Nerei. Diod. S. i. 19. : TeXevraías òè rvyeiv avróv 
(róv NeiXov) js vuv Éyex spoegyoplas &rò rov [JjaeiMeósavros 
Nedéos: 63., "Ev rais iepais ávaypaóais 009v abrir 
Üpyov xarreMs obðè zpüles. (aropías üEía mapabéborat, eX)v 
$vós NeMws* àp’ ob evufaiver róv zoragór ùvopárðat 
Neilov rò wporo$ raXoUperov Ai*wrrow obros 66 zAeicras 
tbxaípovs Óusowyas Karagxevácas, xai moda epi riy eb- 
xpnaríav rov NeíXov QiXoriunBels, uiros xaréazy ro vorapg 
raórgs rijs vposnyoplas. Scribitur non modo Neixeis, sed 
et NgXevs:. vide Tzetzz loc. infra ad v. NeAgos lauda- 
tum. Sed NjXeis est fortasse Dorica forma pro Neues : 
nam idem Tzetzes ad Lycophr. 119., de etymologia vocis 
Nes loquens, habet liec : Tà e: &(Boyya oi Mopteis eis 
y rpérovaiw, otov mher wApov, peor uer. Cf. Etym. 
M. v. Neéws, p. 602, 23. A Neuveis, si Tzetzwe fides 
l. c., descendit adj. Neuixeios. 

[* Neouss Graecis in usu fuisse, patet ex adjectivis Ner- 
Aweros, Neowts, Nepos, NeOwrgs, NeiMoris, Sie Apol- 
lon. R, ii. 516. Mirwíóas čġħeye výeovs, ubi Scholia: 
Meirwtôas $6 rùs Kuchádas výoovs Méyew Öre Mirws 8aXac- 
eoxpariras éQas(Aevae r&y KvxkáBur vijowur, éfekácas rovs 
Kápas. Sic ab fipus descendit howtos, 3)pgos. 

[* Neis. Plin. v. 9. ** Nilus originem, ut Juba rex 
potuit exquirere, in monte inferioris. Mauritanie non 
procul Oceano habet, lacu protinus stagnante, quem 
vocant Nilidem." In lacu Nilide pisces reperiri ait ala- 
betas, coracinos, siluros, crocodilum quoque, et eo argu- 
mento probatum ostendit ex hoc lacu ortum habere 
Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. Addit 
Plinius: “ Inde ob argumentum hoc Cesarem in Iseo 
dicatus ab eo spectatur hodie." Ita scribit Salmas. in 
Solin. p. 295. c., expunctis verbis, Nili ortus creditus. 
“ Ait Nilidem lacum Ciesarez in Iseo ab Juba dedicatum 
fuisse, ob hoc argumentum, quod Nili origo credatur 
esse. [Intelligit simulacrum, vel picturam illius lacus a 
Juba fuisse dicatam in templo Isidis apud Caesaream, 
urbem Mauritaniz." $ Neiuoy. (* News male 
scribitur in Forcellini Lex.) Plin. xxxvii. 8.: “ India et 
has generat, et Nilion, fulgore hebeti ac brevi, et cum 
intueare, fallaci: Sudines dicit et in Syvero Atticze flu- 
mine nasci: est autem color fumid» topazii, aut ali- 
quando melleæ: Juba in /Ethiopia gigni tradit, in litto- 
ribus amnis, quem Nilum vocamus, et inde nomen tra- 
bere." Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. 

[Nedaios, aia, aiov. “ Neikaíg povera in Epigr.," H. 
St., sc. Leonidzm. Alex. xvii. ed. Meineke : Ove: gor róóe 
ypáppa yevelMakatow: év ápais, Kaieap, Nenin Moŭoa 
Aewuvibeo, i. e. Alexandrinus poeta Leonidas, Athen. 
vii. p, 312. a. : NeiXatot &é eio ix8ies (ubi Neo: MS. 
Ep.) Vox extat in Steph. Byz. v. News. — /Elius Spar- 
tianus de Severo p. 70.: ''Jucundam sibi peregrina- 
tionem hanc propter religionem Dei Serapidis, et propter 
novitatem animalium vel locorum fnisse." Palatinus ha- 
bet, Animalium belleorum, e qua lectione Salmas. feli- 
citer eruit, Animalium Nileorum, vel Nileorum.  ** Nam 
etiam alibi," inquit vir doctus, ** Nilzzum pro Niliacum 
legimus e veteri scriptura, et Steph. Byz. Nedaios a Nilo 
fluvio xrgzicór deducit," A Neiaios derivatur 
* Nedacs, uti à Kpgraios Kpyreiess. Leonidas Alex. 
xxvi: Áüpor ó NeiXaievs séumet &oiboróNos, Hoc vocab. 
praztermisit Schneider. ' 

[* Neieios, eia, «iov, a NeiXevs formatum. Vide Tzetzæ 
loc. infra ad v. Negos. A Gr. Neixeios descendit Lat. 
Nileus. Ovid. Met, v. 187., At Nileus, qui se genitum 
septemplice Nilo Ementitus erat. * NeiAóeus, deasa, 
čev, (quod non agnoscit Schneiderus) occurrit ap. Zona- 
ram p. 1392.: Neder vüpa*. rò rov NeiXov, ubi Cod. A. 
Neper. “An pro Neo», quod malim pro Nedóev, 
(qnanquam sic etiam Phavor.), donec reperiatur locus 1" 
Tittmann. 

[* NeiMoeios. Hesych.: TujNivos lys NeOuseios, 
Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. Newiss, 
(bos, d. " Nedwides mupapiŝes, Niloticæ pyramides, in 
Epigr.” H. St., Anal. iii. p. 219. no. 318. * Nei- 
Mos (Schneidero ignotum) Eustathii et Tzetzæ loca mox 
laudanda nobis conservarunt. V. supra v. NeíXov. 

* News, (Schneidero ignotum). V. Tzetzæ 
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loc. * Negas Schweigh. ad Athen. p. 312. Lc. : 
** Possessivi nominis forma Nego, quam habet h, 1. 
Codex Epitomie" (pro Nedan, quod edidit Schweigh.), 
** nescio an sequiori sevo propria fuerit. Holstenius qui- 
dem ad Steph. Byz. p. 221. e Tzetzæ Chiliadibus (x. c. 
300.) eam citat, quasi vix alibi occurrentem." Non sic 
scripsisset vir doctus, si Berkelii notam legisset. Negor, 
quod mirum est, prwtermisit Schneider. Nepos cum 
Schweigh., an Neioos cum H. Stephano, scribendum 
sit, ambigi potest. Omnibus adjectivis iota subscribi 
debet, ut videtur, in quibus Attici id non pronunciabant, 
sed oi in 9 contrabhebant. V. Piers, ad Mær. p. 300. 
Valck. Epist. ad Roverum p. lxviii. Bast. ad Gregor. 
Cor. p. 719.  Gaisford. ad Poet. Min. Gr. p. 408. 
Fischerum ad Wellerum i. p. 119. Sic marpúïos, Attice 
Tarpgos: umrpélos, Attice unrpgos : jjpios, Attice fjogos : 
Nedwios, Attice NeOupos.. Gregor. Cor. de Anie DA 
lecto p. 177.: 'A&iupérus rwàs r&v Aéfewv vpoéépovmiy, 
oloy rarpgos üvri rob rarpúios: cf. p. 441. et p. 630. 673. 
687. Ceterum Horapollinis Hieroglyphicorum titulus 
est, TloaróNuros Neowov 'lepoyMwixá. Per Neiwov in- 
telligendus est Alexandrinus. (Suidas: 'Nparódwr, Dar- 
vvfébews, xpns rov IlavoroAirov vopoù, ypapparuós, &- 
Bá£as év "AAe£avópeíg.) “ Ad urbem Nilopolin in Nomo 
Heracleopolitano perperam referunt quidam ; raro enim 
vel nunquam forte ita dictus est Urbis istius civis." Pauw, 
Recte: nam, teste Steph. Byz., rò var ris móAews, 
NeOvroMrm. “ Si autem sola urbs vocata fuerit Nilus," 
ut addit Steph. Byz., ** non addito vocabulo «ous, tune 
sequendum est possessivum fluvii, quod est Neiaios, uti 
pum Apollonius." Sed fallitur Pauw. pref. p. ii., 

Veios accipiens pro JEgyptius, et egregie biliter Caus- 
sinus p. 238., cui Horapollo “ dictus Niliacus" videtur 
" non communi nomine quasi idem esset ac Ægyptius, 
ut nonnulli voluerunt, sed a Nilo urbe /Fgypti." Dubio 
procul 'floaróAAwv Nedwos est Horapollo Alexandrinus, 
ut Nea Movca Aewvi?ew, Alexandrinus poeta Leoni- 
das, ut Nedawùs &eiboróAos, Alexandrinus, NeiXoyevovs 
Acurióco, Alexandrini. Plut. de Is. et O. v.: Ihairew 
orei xai páMiora rovoapriay soviv rò NeUuor ébup mi- 
vóuevov. “ NeiAaa rapiyn, Niliaca salsamenta ap. Luc." 
H. St. Lucian. iii. Navig. 259. : 'AAN', d. "yal£, mpós rijs 
"Idmbos, «àv rà Neida ravra rapiyn rà lexrà péprnoo fjv 
üyew à Aiyisrov, ij püpov &ró rov Karózov, 3 Iw & 
Méppior ei & xal jj vaós Gvaro, xai r&v mvpagióev plav. ` 
Nega, festi dies ap. Heliodorum ix. p. 423., quos Nili 
restagnationis tempore comissando, piscando, navigando 
hilares consumebant /Egyptii: Diod. Sic. i. 36.: Ot 9 
Čyňo mårra rüv ris mÀnpwaews xpóvov üzoXeAonévoc rær 
Epywv, els üveew  vpérovrat, cvveyas éarispevot, kai mår- 
rwv rüv mpós j6ovijv &vgkóvro &veuroblorws ümoXavovres z 
cf. Ælian, H. A. x, 43. et Libanius Orat. pro Templis 
ap. Valesium ad Eusebii Vitam Constantini iv. 25. De 
hoc festo tacet Meursius in Grzc. Fer. *'Eustath. ad 
Od. å. p. 1500. 5.," ut ait Berkel. ad Steph. Byz. l. c., 
“ tria localia a v. Neos format: Toruà 56 mapáywya 
NeiXov, öre où pévoy Neos xai Nepos, àAà xal Ner- 
Aorys, éjÀov èx rov, Oi $è Neiwarat iy8bes 5yXabi rives, 
yoxeis elow, Ô keirac rapa rë Aeimvosodusrg.  Facetosi 
admodum sunt Jo. Tzetzw versus, quibus plurima Nili 
derivativa complectitur, Chil. x, 300. : 

Nedwoovs &' elroy pvaxas érerroNav vv Adyovs, 

Neownr, Neiufur 56 ypápeiw pevuárav ior, 

Kal e)» abrois Neihiwy 66 à ypaóijs lora, 

"fh éxBAnlérros £v abrots roù w riy NeOwtwr, 

Nedveiur ro$ NyAéws è, xal 6igloyyor NeiMws 

‘Nis de NgXebs xal ro Nedvevs * &ugloyy-yoypádet ypádwv. 
Varia derivativa hic versiculi exhibent, sed Nepos po- 
tissimum est in usu. Eustath. ad Dionys. p. 109., roi 
rà Nega erópara x, r. A. Proclus ad Armenios de Fide : 
"Ezción yàp mar rò ywpevoy, jj 6E ovx. óvros yíverai, ùs ò 
oùparòs pij pórepov. àv, Ñ €x roU Pmápyorros &AXNoiwbrns, d 
rù Negor peipor èÈ (Baros eis alpa uereA0n." Per 
Tzetzæ NeAyovs jwaxas intelligendæ sunt S. Nili Epis- 
tolæ, ut apparet e prefixo ia MSS. Epigrammate, no- 
tante L. Holstenio. 

[* Neúrns, ov, ò, Nili incola, Wakefieldius ad oram 
Hederici: ** Eustath, Od. 173, 32." Athen. vii. 309. : 
Oi && Neiorac xopaxivoi, Öre yMvxeis kal. ebaapxot, &r« 82 
icis, ot memeipapéror igacir. Huc respexit Eustath. ad 
Od. à. p. 1500, 5. l. c. * Neowri, h Oraculum 
ap. Euseb. Priep. Evang. ix. p. 242. : Oi rò xaMr wívor- 
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res Übup Nedoribos ains. JEschylus Prom. 838.: Obrás 
&' óbocer riv rpiywrov ès x0ó0va Neri. Quam vo- 
cem Latine expressit Martial x. 6., Picti tunica Nilo- 
tide Mauri, et Lucan. x. 142.  Nilotis acus, * Ne- 
Aoyeris, ó, 3, (yévos). Leonidas Alex. viii. ed. Meineke : 
Opávior pipnpa yeveBNaxaisi èv ópats ovr àró Neho- 
yevovs 6éo Aewriðew, i, e. Alexandrini. Macrob. Saturn. 
i. 16.: Argutus Niligena, et gentis accola numerorum 
tentis. * NeiwoBepis, éos, ó, 3j, (Bépu). Æschy- 
us Suppl. 73. rà» áraXàa» Neuoüepij mapeíar, Sehol. : 
Tàr èv rà Nely OepusÜeicav, à. torı, BXasrisacarv èv Al- 
qrT9* ámó rGv craxyÜwv $6 4 nerajopá. “* EiNnbepi 
conj. Schutzius auctoremque adducit Hesychium, EiAg- 
8epav" juaZóuevos. | EiNylepijmavres* év 1X ÜaXoüévres. 
Et jj rov Mov aby, h Oeppaoia, | EIAg8epeiy* év jM 
: Üepualvestas, At in edit. sec. reposuit * Neavo8aA3, quze 
est etiam Pearsoni (Casauboni) conjectura, sed mihi lectio 
vulgata sufficit." Butler. * Neivopióros, (quod 
> Schneiderus, nescimus cur, omisit). Leonidas Alex. xxv.: 
*Hepiá. po [é9ww xtovisbea avv xaXájoin Vépmecs, Neiko- 
prov $àpor &mó vpoBoMjs. “Toupius volebat mpoyoijs 
pro zpojoXjs, ut Neudpvros wpoyoù sit ostium Nili: at 
est Nepvros pofloNj, promontorium, quod Nilus alluit : 
h. l. omnino pro JEgypto positum." Meineke. * Ne- 
Juaxós. Hoc vocab, ignorat Schneideri Lex. In titulo Ho- 
rapollinis Hieroglyphicorum pro 'floazóNAwves Nedwov 
Codex Morellii habet, Neowaxov. Certe e Gr. Neouaxós 
fluxit Lat. Niliacus, in Martiale frequenter occurrens. 
Ovid. de Ar. Am. 3. 318. Niliacis carmina lusa modis. 
* Nedurucós, Exemplum huj. vocis e Gr. scriptore de- 
promtum nondum vidimus. Martial. vi. 80,  Nilotica 
, tellus, Lucan. ix. 130.  Nilotica rura, Seneca Quest. 
Nat. 3. c. 25. a med. Nilotica aqua. * * Neiva yáfta, 
rà, Cosmas. Indicopl. p. 149. eine Nilfrucht," Schneider. 
* Nedopérptov, ró. Heliodorus /Eth. ix. p. 445. 
ed. Bourdelot., (qui totum Strabonis xvii. p. 1157. ed. 
Falc. locum descripsisse videtur): O è rjv re ópearíav 
rò Nedopérpiov bdeikvvraav, rà xarà rjv Méupw vaparAf- 
owy. Fuit puteus quidam in Nili ripa e saxo quadrato 
constructus, in quo et maxima et minima et mediocria 
Nili incrementa adnotabantur: nam putei aqua cum 
Nilo pariter crescebat et decrescebat. Erant in putei 
pariete notz quadam insculpte incrementorum, et per- 
fectorum et aliorum. Hzc itaque observantes Ægyptii 
incrementa cognoscebant. Vide Tabulam Bembinam, 
cujus Segmentum secundum auspicatur Figura, in qua 
` Nilometrium exhibetur. Cf. Jablonskius Panth. Æg. iv. 
i. p. 173. * NeuUvosxozeiov i. q. Neopérpov. 
Diod. S. i. 36.: Aù && riv áyeríar rijv éx ris úvraßásews 
oŭ morapoW yuouévgr, karesxesaarat NeiXosxomeiovr brò 
r&v [JaciMwy èv rij Méuóec èv rovrg è rij» üváfJaew üxpe- 
Būs &xperpobrres oi rjv roórov Óuixnaw čyovres, éjasooréM- 
Aovew eis rùs mées éxurroAas, bamadolrres móoovs miyeus 
3) SakréAovs ávajM [Yer ó morapós, kai wore riv åpyùy me- 
moira rijs eXarregews. Cod, Vat. pro Neoexoreior habet 
Neowmcóriov, quae est forma recentioris Gracitatis. EDD.] 
* Eóis nom. insulz et urbis in nomo Sebennytico, teste 
Strabone xvii. p. 1154. Meminit Plut. de I. et O. p. 
508. ed. Ox. Steph. Byz. e Strabone recte emendarunt 
Holsten. et Berkel. Zóis est quoque in Hieroclis Synec- 
demo p. 724. Alibi scribitur £ovis, Zzis, aut magis depra- 
vatum. Deorigine Æg. vix ambigitur ; qux autem sit, non 
docetur. In numo Hadriani fit mentio nomi * EOITy;, 
Edidit primus Belley t. xxviii. Comm. Acad. Inscr. p. 
542., repetiit Zoéga in Num. Æg. Imp. p. 116., addidit 
tamen numum similiter inscriptum, ante anecdotum. 
[Xoites nomos, Plin. v. 9. Epp.] 
* Üccavsirepa. Sic cognominatam Æg. Cleopatram 
e numis affirmat Scalig. ad Euseb. Chron. p. 267. Tan- 
tum virum incaute alii secuti sunt. Neque vox est Æg.; 
neque ita legitur in numis, sed OEAN XOTIIPA, vel 
OEAN XOQTEIPA. Comparetur Spanhem. de V. et P. 
N. p. 385. 409., cujus fonte hortulos suos irrigavit Le 
Moyne t. ii. Var. Sacr. p. 129, 130. 
* Ovajpi est cognom. regis Æg., etiam Pharaonis dicti, 
in vers. Gr. ler. xliv. 30., Hebr. scribitur YNDI, pro quo 


Michaélis malit Y9. Diu ante eum idem placuit Sca- 


ligero ad Euseb. p. 82. Communi Pharaonis nomine 
solo appellatur Jer. xxxvii. 5. 7., Ezech. xxix. 3. Intel- 
ligitur rex idem, qui dicitur 'Azpégs ab Herod. ii. 161, 162. 
169. iv. 159., et Diodoro Sic. i. 68., ubi notavit Wesseling. 
Vide eund, ad Herod. p. 186., sed inprimis Viguolium 
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Chronol. t. ii, p. 148—150, Cognomen regis Ægypti- 
acum non una ratione pingitur, O?aopi, Osaópis, Oiane, 
Vaphres, Ephrée, Waphris. Longius recedit p)», quod 
habent Aquila et Theodotion, sed forte culpa librariorum, 
ut suspicatur Montfaucon. Quando retinetur Ovaopjj, 
quod est in Gr. interpretatione Jeremiz, item ap. Clem. 
Alex. Strom. i. p. 395., baud contemnenda est Jabl. con- 


jectura, Æg. Pharaonem istum vocase OYHH— 
PH, litera B in hoc nomine, ut euphoniz consu- 


leretur, absorpta a sequente litera d. vide Diss. viii, 
de Gos. $. 4. in not., et Panth. P.i. p. 304. Hophra 
igitur esset Sacerdos Solis; cujusmodi cognomen digni- 
tati regi: in /Egypto haudquaquam repugnat. 

Iláxrev, genus navigii Æg., Strabo xvii. p. 1173. 
[AjJnuer $è els rjv vjoov éri mákrevos" 0 $è márrwv fà 
okurahiĝwy rernyós tori oxaóíov, čar Couévas * fumXociyg* 
éarores 8 v Üdarı f] kai cavibíon rimi vporkaDijuevou pgåiws 
éxepausÜruey. ov ée&ióres" üxivóvra yáp orv à». pý rs 
* irmrépyouor voujgy ró ur rom Quæ lectio si vera est, 
vocabuli origo me fugit. Forsteri conjectura si legitur 
Iaíüw», explicationem non tam esse difficilem, monui 
p.432. E cod. Medic. varietatem lectionis exemplo 
meo Gronovius non adscripsit. [Cf. H. St. Thes. iii. 
971. e. “Strabonis descriptio," ait Schefferus de Milit, 
Nav, iv. 1. p. 261., * facit, ut credam singulare ibi genus 
indicari, nec aliis in locis cognitum aut usitatum ; cur 
enim alias tam diligenter descripsisset * et certe structura 
ipsa docet, quze nescio quomodo mibi videatur convenire 
cum ista coriaceorum, quibus veteres /Egyptii, Herodoto 
testante, usi sunt in Euphrate." Mirum est originem 
vocis, quie Griecismum redolet, Forsterum et Tewaterum 


fugisse, prwsertim cum Strabo ipse eam a v. míryrvuu, 


unde zcrós s. vaxròs, derivatam esse indicet, (ð rárrwv 
bà exvraMÓuy memmyós ori exaóíov): post Strabonem 
H. Stephanus l. c., Salmasius, et Schneiderus in Lexico 
hanc etymologiam sequuntur. Ut nobis quidem videtur, 
mükre» est nom. navigii ab Alexandrinis Græciş sic vo- 
cati, “ Pacton scapha est e pluribus composita fustibus, 
vel lignis inter se alligatis. laxrùv i, q. z9krév : mara 
et zgkrà, rà éx mor Ebwy rernypéva: unde zaxracat, 
et myerà Šwpárwv, fores e pluribus asseribus compac- 
tæ. Hyginus ap. Charisium (p. 108. ed. Putsch.): 
* Ab Actio navigantes stadia xl. veniunt ad Isthmuta 
Leucadiensium ; ibi solent iteris minuendi gratia remulco, 
quem Greci zaxréva dicunt, navem traducere." Mac 
corrupta sunt, Nec enim remulcus i, q. Gr. xaxrév, 
Navis trahitur remulco, at zaxrèv, genus naviculz, vel 
scaphz. Omnino scribendum, ‘ Remulco, quam Grzci 
makréva dicunt navem, traducere, i, e. navem quam 
Greci zaxrora dicunt, remulco traducere. Vox remul- 
cus Græca est * juuovAkós ;; unde jvuovAxeiv, rë pupp 
Éweo de navibus, qua fune trahuntur. Auctor Peripli 
Maris Erythrai, Kai gvgovAxovsiw aürà cratuois Ñn 
reraypévos, i. e. remulco trahunt, Sic jvpós, remus. 
Ita lorum tubz vocarunt, teste Servio. Sic uarrón, mat- 
tea, et similia sexcenta. Sisenna remulca dixerat pro 
remulcus ap. Nonium : *Si qux celeriter solvi poterat, 
in altum remulca retrahit. Nonius legebat in verbis 
Sisennz, Remulcare trahit. Et remulcare dictum inter- 
pretatur, quasi molli tractu ad progressum mulcere, quod 
ineptum est., Remulcare non aliud posset ibi significare 
quam remulco trahere, jvuovAxeiv. Sed verum est co 
loco legendum, Remulca retrahit, aut, Remulcans trahit, 
h. e. jvpovAxGr, Latini videntur codicarias (s. caudi- 
carias) appellasse, quos Grieci raxrōras. Varro de Vita 
Populi Romani l. iii.: ‘Quod antiqui plures tabulas 
conjunctas codices dicebant, a quo in Tiberi naves codi- 
carias appellamus’ Immo codicariz e codicibus junctze 
pluribus, quee suut exvraA(óes, et similes SiarNoxivois, 
qui e papyro texebantur. Ratellos, vel radellos hodie 
vocamus hujusmodi codicarias naves, vel pactones." - 
Salmas. in Solin. p. 785. Ante Salmasium Malaspina ad 
Cic. Epist. 9.1. v. Attic. Hygini locum ap. Charisiumn 
censuerat ita constituendum, * Remulco, quam Grece 
mükrwra dicunt navem, traducere, quoniam remulcus et 
müxruv diversa sint. Non idem censuit veterum Glossarum 
auctor, qui, záxrw»* remulcus, notante Wesselingio Obss. i. 
28. “ Quidquid sit de nomine Gr.," utait Gesnerus Thes. 
L. L. v. Remulcus, (ap. Hyginum) intelligi videtur fossa 
per Isthmum ducta, adhibitis quocunque modo funibus, 
vel hominum manu vel jumentorum nisu tractis, trans- 
missas brevi itinere naves circumnavigationem procure. 
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rentis. peninsulie compendi factam." Salmas. scribit 
saxrüóv, at Gloss, H. Steph., Schneiderus, et Wesselin- 
gius rectius ráxruv. EDD.] : 

* Flápeus, urbs Egypti, cujus meminit Steph. 
Byz. v. [Vápeude móňis Aiyérrov ó moArgs, * Hapeuói- 
r3. EDD.) In numo Caii occurrit nom. ILAPEMOITON, 


monente Holstenio. De numine Remphah, PH Ute, 
urbem dictam esse conjecit Jabl. de Remphah p. 81. 
Eandem forte Abulfeda in Descr. Æg. p. 9. appellat 
Farama, pro quo Copti aiunt Baramus, monente Michaëlis 
"in notis p. 48. 

IlgXovewr, Pelusium, á&zó roë w5yXov accepissé nom., 
Strabo scribit xvii. p. 1155, et vulgo creditur, Aliter 
Kocherus t. ii. Misc. Obs. Crit. p. 138., cujus hwc 
verba sunt. “Parum fit verisimile, antiquam sane 
JEgypti urbem Gr. nomine insignem fuisse, quare malim, 
manente commodissima hac nominis ratione, ab Æg. v. 


AU ISI, Bépßopov et voor significante, prwposito 
artic. ILI, illud derivare, quod et sono et significatione 


cum Gr. ryàòs forte congruens, Gr. etymo occasionem 
dederit." Nisi fortasse alia officiant, non certe oberit 


mutatum III in Tín, cum dialecto Theb. articulus quo- 


que IIC scribatur. (Cf. H. St. Thes. t. iii. p. 279.] 
* Pibeseth, 710275, Ezech. xxx. 17., videtur eadem 
urbs, quee Bubastus. V. supra p. 53., not, An Pibeseth 


Eg. IIIB2MUJ T dicta? Cf. Jabl. p. ii. Panth, 
. 82, 83. 
z * Pihachiroth, J!YYTWT?B, Ex. xiv. 2, 9., pro quo 
tantum MYYTTI Num, xxxiii, 8. Nec de situ loci, seu 
in deserto Arabico. sive in ipsa /Egypto, neque de nomi- 
nibus aliis, tam antiquo, Cleopatris, quam recentiori, 
Ad-Sjerud, hic disputandi locus est. Quarum rerum 
cupidi consulant Pocockium in Descript. Or. t. i. p. 227. 
vers, Belg., Shawium t, ii, Itin. p. 60—62. vers. Belg., 
et Schutte in Diss. de Itinere Israel. per Desertum p. 18— 
20. Ad institutum meum maxime attinet indagatio no- 
minis Pihachiroth. Diu ac varie originem vocis e ling. 
Hebr. duxerunt interpretes, opinantes "E significare rò 
erópa, ut ipsi Alexandrini præbent, ostium, fauces, vallem, 
aut quid aliud, 1YYT1 esse foramina, siccitates, libertates, 
cet. Malin habere in numero vocum Æg., prætunte 
La Crozio ap. Vignol. t. i. Chronol. p. 637., et Jablonskio 
Diss. v. de Gos, $. 9., qui plura exemplo suo adscripsit, 
deinde a me vulganda. Non dissentit Schutte p. 20. 


Est ergo III—2OXXCI—P UI T locus viridi gramine 
ornatus. Mira tamen possit videri inconstantia interpre- 
tum Gr. et Copt. Prabent Alex. Ex. xiv. 2. 9. áréravri 
rijs éxasAews. Ut assolent, Copti eos sequuntur, 


UIIGUGO H'TGCPHI. At vero Num. xxxiii, 
7. et 8. Alex. præbent rò erópa Eipó£ atque solum Eipo0, 


Copi PWY UILIIPUIO « ITIJAPOO. Major 


constantia est, non bonitas, auctoris nov. vers. Gr. Penta- 
teuchi ex unico cod. Ven., in qua ter rò eróua ràv 'Hpàv, 
semel spócwxor rov Hpav. An intelligi voluit Heroopolint 
An scripsit 'Hpùð, quod pro Eipé6 est in cod. MS. inter- 
pretis Alex.? 

* Pithom, urbs ab Israelitis in /Egypto condita, Ex. i. 
J1. Interpretes. Alex. scribunt Ile, Mbp, Dhipa, 
quz est in codd. varietas lectionis. — Coptus habet 
neguu, non tantum isto in loco, sed etiam Gen, 
xlvi. 28, 29., ubi Greci de suo addiderant xal 'Hoowr 
mi», quod codd. Hebr. omnes ignorant. Esse Pithom 
nom. Æg., vix dubitatur. Haswus in Biblioth. Brem. 


Cl. v. p. 588. ducit ex III e Gul U, cui, sed incerta 
fide, attribuit notionem herois. Etenim comparatio in- 
terpretationis Alex. et Copt. Gen. xlvi. rem ad liquidum 
non perducit. Jabl. Diss. v. de Gos. §. 9. vertit termi- 


num maris. Forsterus Epist. p. 31. IICOGlllU sig- 
nificare scribit locum clausum, munitum, macerie cinc- 
tum. Ita fere Mullerus Sat. Obs. p. 191. Certum est, 


euru poni de maceria Eph. ii. 14., et pro obturare 
Ps. lxii. 11., ut monet La Crozius Lex. Estne Pithom 
eadem urbs, quie non modo a Steph. Byz. vocatur 
Iárovuos, vóMs 'Apajas, sed et ab Herod. ii. 158., ad 
q. l.leg. Wesseling. Adde Vignolium t. i. Chronol. p. 
624., Ànonymum in Misc. Obs. Crit. V, iii. p. 33, 34., 
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et Schutte l.c. p. 12—14. In Antonini Itin, p. 163. et 
170. occurrit Thou. Erat in via, qua itur Pelusio Mem- 
phin, prope Hero s. Heroopolin. Pro 'Thou legendum 
'Thoum, atque intelligendum Pithom s. Patumum, sus- 
picatur Schutte, "Theologus liberaliter eruditus; cuj. 
conjecturz forte non puduerit magnum Wesselingium, 
hæsitantem, quid de Thou existimari fas esset. 

* NWD, linum, gossypium. Sæpius invenitur in 
libris Mosaicis, item Ies. xix. 9. xlii. 3. xliii. 17. Hos. ii. 9. 
E dialectis O. O. alia atque alia ratione vocem illustrare 
interpretes conantur. Cum Jos. ii. 6. mentio fiat 


YYW, esse eam origine Æg., scribendamque IMI- 


wWwWeDITə3I, opinatur Forster de Bysso p. 63, 64. 
Originatio multis videbitur tortuosa et obscura. 

* Raamses, urbs in Gosenitide, ab Hebræis condita, 
Ex. i. 11, ubi dicitur DD2y^, ab interpretibus Alex. 
"Papero, quod etiam legitur Gen, xlvi. 28. pro TU3 YN. 
Longior disputatio Micbaelis in Suppl. Lex. Hebr. p. 
2256—2261., aut Mulleri in Sat. Obs. p. 188—100., 
non me suspensum detinebit, tantum de origine nominis 
quzrentem,  Jabl. Diss. iv. de Gos. &. 8. urbem Æg. 
appellatam judicat PHUGCUJUIH, agrum solis, non 
diversam ab Heliopoli. Adsentitur Forsterus Epist. p. 
30., et Schutte l. c. p. 4—7. Arabibus Heliopolis dicitur 


Qe-*5 (4-5, Fons Solis, vel Oculus Solis. Vide 
Schultens. Ind. Geogr. in Vit. Saladini v. MISR, et 
Michaélis ad Abulfedam p. 125.sq. E sententia Mul- 


leri fuit Raamsis nom. Æg. PUIUCUIC, per com- 
pendium pro BEDRI PIUIUCUIC, civitas hominum 


pastorum, deinde vocata Ajapu. 

* Said, JEgyptus superior. Utrum id nom. ei datum 
sit ab Arabibus, Ægypti victoribus, an ex /Egyptio Ara- 
bice versum, non prorsus certum judicatur. Vid, 
Michaélis ad Abulf. p. 9. 

* XauaBe. In scidula, Glossario adjecta, Jabl. an- 
notarat: ** aua85, magnus, observante La Crozio meo 
in Collectaneis suis MStis," Frustra voc. quaesivi in Lex. 
La Croz. et libris Copt. Aliud agens, tandem loco alieno 
inveni, ap. Steph. Byz., p. 525. scribentem, MATNA, 
voos Ausi. "AMEavépos è» rpiírg Apurv, 3j xarà 
rì» Auer ġwvìy XapgaDe, 6 ore neyág rò €Orikov 
Mayvírgs, &à róv Aujwxóv rózov xai róv Alyvmriov. 
Fuisse insulam Lyciæ, non Libyz, in qua nulla isto no- 
mine insula memoratur, observat Bochartus Geogr. ii. c, 
12. p.745., cujus verba repetunt Berkelius et de Pinedo, 
Vox Žapaðòè habetur Punica, ducta ex J'Y2Xy vel MIW. 
Quidquid id est, de origine Æg. nihil constat. 

* Senator, primus arietis decanus, in cod. Firmici MS., 
quo usus est Scaliger. In editis legitur Asiccam, attamen 


sequitur Senacher. Voc. Senator explicari posse CIO'Y 


HOUIP, levis conjectura est Jabl. in Thes. Epist. La 
Croziano t. i. p. 177. 

* Sin, PD, Ezech. xxx. 15, 16. Ies. xlix. 12., creditur 
vulgo nom. Pelusii /JEgyptium. Recte, an secus, vix di- 
cam. Comparentur annotationes Doederleinii ad Jerem. 
Forsteri in Epist. p. 33, 34., Michaélis in Spec. Geogr. 
p. ii. p. 32—42., et Suppl. Lex. Hebr. p. 1741, 1742. 

Exiyxos, Crocodilus terrestris, de quo Dioscor. de 
Mat. Med. ii. 71., Xx(yxos ó pèr ris €eriv Alyvmrios, ó $è 
"iéwcos, üXXos év rg 'Epvüpg yevvepevos* érepos & èv rj 
Aug (non Awbíg, ut alii legerunt) rijs Mavpoveiáóos 
cipícxerai,— Nom. sine dubio Æg. dicit Wahl in notis ad 
Abdollatiphum p. 143., incertior tamen de ipsa origine. 
En verba: ** Ich dürfte ihn vielleicht Koptisch uxev-ynp 


(ICRCGH—XHP) den  Uferspion, oder ocev- 
Xxapovxt (ICRGH—2COUAPOYR I) den Uferkro- 
kodil, oder «zxe-ovip (ICRCGH—O' Y OP) den 


Uferhund schreiben." Si litoris s. ripæ ratio posset 


haberi, rectius huc referretur. Æg. CR€H, et xos di- 
ceretur terminatio Gr. [** Xc(yyos, pro quo et X«íyxos 
scriptum invenitur, crocodilus est terrestris: alius in 
JEgypto, alius in India, alius in rubro mari nascens. 
Vide Dioscor. ii. 71. Interpr quidam Scingus, quidam 
Scincus scribunt." H. St.] 

XriMfhwv, nom. Planetz ap. /Egyptios. Joannes Lau- 
rentius Philadelphiensis Lydus, in opusc. de Meusibus p. 
21., scribit, Tyv 56 reráprgv ħpépay XríMBorr, €vi rv 
mÀavírwey kar, Avyvmriovs oŬrw xaXovuére, &véÜevro— 
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,"Epgo6 $è roSrov "EXAgves elvat fjoéAovrai. Tn cod. Bar- 
berin. nihil hic de /Egyptis. Certe ad ipsorum linguam 
XZríM3e» non pertinet. Nom. Gr. est stelle. Mercurii, 
non Veneris, (aut Apollinis] quod alii volunt. Vid. Cicero 
de N. D. ii. 20., Suid, v. 'Eroy, c. n. Kusteri, et Hesych. 
v. Xr(ABw», ibi Alberti. [Cf. H.St. Thes. iii. p. 1036. 
d. In loco Jo. Laurentii Philadelph. Lydi per verba rar 
Aiyvrriovs intelligendi sunt non TEgrpth sed Alexandrini 
Greci Astronomi, qui Mercurii stellam sic appellabant. 
Hunc esse huj. loci sensum, liquido patet ex Etym. M. p. 
697. 50., ubi junguntur Ægyptii et Astronomi, qui nom. 
wvwpóeu, quod, ut eru», dubio procul est Gr., non 
Æg., stelle Martis tribuisse dicuntur: Ilvpóe: Tlvpóeis 
åroháurera: &áori)p, AmoXNéni0s, öre ó &arip 6" Apns, vx 

(opév "EXXjver " Apngs Aéyerai, $ró. 86 Alyvrriuv kal &crpo- 

vópwv, llvpóes, virà é Kaħdalwy 'HpakMjs, mepi tabr. 

Respexit ad Apollon, R. iii. 1377., ubi vide Scholia. 

(Pro repì rabür, ut e Scholiis istis apparet, legendum, 

Tlepeyervis mept uaÜnuaruiv s. na8nuárwv, ut Schol. Ms. a 

Schwfero editus habet.) Achilles Statius ap. Elmenhor- 

stium ad Apul. p. 72., qui nomina memori:w tradidit, 

quz JEgyptü Planetarum singulis indere solebant, et 
eundem, quem Auctor libelli rep Kóspov (ubi vide Kap- 
pium p. 38.) secntus est, ordinem retinet, dicit Mercurii 
stellam non XríAGovra (ut in Jo. Laurentio Philadelph. 

Lydo) ab JEgyptiis i. e. Alexandrinis Grecis Astronomis, 

appellari, sed 'AveóAXuovos ásrépa. Tà órópara rov vÀa- 

»nré», inquit, $iagópus éxjUncay, ral epi ro xpórov 

Sxácrov Óuiduvía moù yéyove moXNois Alyvzrots yàp 

kai" EAÀjet (ò Qaívav) rov Kpóvov à àerjp, xaíro« ápavpó- 

raros (obscurissimus) àv Aéyerai, àÀà. ap "EAAgot. u£v 
karà evéruoy Aéyerac oUrw, mapa 6€ Alyvrríos Nepéceus 

&críp. Aevrepos ò roU. As, xaf "EANqgvas Paebùr, xara 

$6 Alywrríovss "Ocipibos &críp. 'Tpíros ó roU "Apéws, rapà 
èr " EA: Vlupóeus, rapà $è Alyvzríocs 'HpaxAéovs àoríp. 
£rapros ò rov "Epuov, &eóósÜüu yàp viv réraprov avróv 

elvat eipgrac yàp, Öre &aguvía ToM) vepl. riv dorépwr 
roúrwy sri "Eouov kal "Aépobirijs, xai 'HMov, ó roivvv 
rob "Eouov àerj)p kaAeira, wapà pèr” Enoi ErABov, rapà 
$e Alyvrrioi 'AvóNwvos ácrjp. Véurros ó ris "Aopoberijs, 
mapà èv "Enoi 'Ewopópos. EDD.] 

LZóyxu, nom. proprium Archiprophetæ Ægyptii, cuj. 
discipulus fuisse Pythagoras dicitur, ap. Clem. Alex. 
Strom. i. p. 356., ubi pro Zóyyó, quod retinuit Potterus, 
rectius legi Zoyy:óc Sylburgius notarat. Testatur Jam- 
blichus de V. P. c. 2 et 3., testautur et alii, Pythagoram, 
auctore et suasore 'Thalete, in /Egyptum esse profectum, 
et se tradidisse in disciplinam prophetarum.  Sonchidis 
vero non meminerunt. Negligenda non est annotatio, 
quam debeo humanitati Wyttenbachii nostri. *'' Clem. 
Alex. aut e turbidis haurit fontibus, aut limpidos turbat : 
certe hausisse videtur e Plut. de Is. et Os. p. 354. D. 
Idem in Solone p. 92. E. Solonis doctores Psenophin et 
Sonchin memorat." 

* Tacona urbs eadem fuit, quz Heracleopolis, Æg. 


appellata eA XTUIU, 5 "HpaxAéovs, vel 'HpaxAeérols. 
Ita Jabl. in notis MSS. ad Diss. de Gosen p. 84. 
Topazius. De ipso lapide, non est, ut hic quidpiam 
dicatur, sed duntaxat de origine nominis. Quam qui 
quærerent in Gr. verbo rozácew, quærere, investigare, 
lepide fallebantur. Si fides aliis ap. Plin. xxxvii. 32., 
Topazin lingua Troglodytarum habet significationem 
quærendi, atque inde dicuntur Topazos insula et lapis 
Topazius s. Topazium. De verbis Plinii dictum est p. 
437. Nasci lapidem istum in sinu Arab., vel in Ophiode 
insula, veteres una fere voce testantur. V. Diod, S. iii. 
39. c. n. Wesselingii. Jungatur Psellus de Lapid. p. 36. 
scribens, Toráčiov AíBos érri. &iadavis, véňp mapepóepis 
$$erac 5e els rò» '" Apjaflxóv ['Apafltxóv] Xeyópevoy xóXzov 
čv ro meAayíg yýop, ubi Bernard citat Glossas Iatr. 
MSS., in quibus, 'Apáfluos AíBos, ó Torácws, In verbis 
Epiphanii de xii. Gemmis p. 7., inventus est autem, lapis 
Topazius, in DM civitate Indiæ, utrum significetur 
Athiopia, an Arabia, incertum videtur. Legantur Fog- 
gini annott. Addit Epiphan., Topazium Alabastris qui- 
busdam negotiatoribus parvo pretio venditum esse, 
Alabastros quoque Thebzis pretio distraxisse majori, 
Thebæos nihilominus obtulisse reginæ, quse tunc tempo- 
ris imperabat. Alabastri s. Alabastritze et Thebani erant 
JEgyptii. Parum abest, quin existimem, Indiam e mente 
Epiphanii esse Egyptum, qua eodem nomine appellatur 
ab h ygino Tab. celxxv., Jovis in India Thebas, rel, In- 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM.  [pp. 450—454. 


telligi Thebas JEgyptias, docent verba sequentia. Cf. 
ad istum locum Munckerus et Van Staveren p. 392. 
Disputata a me pertinent inprimis ad originem nominis, 
quz aut Arabica judicatur, aut Æg. Forsterus Mantissis 
Æg. p. 121. sq. Topazium dictum censet de promontorio, 
quod a Ptolemso appellatur Báciov, situm in vicinia 


Topazi insulæ, Æg. forte vocatum TDI-R- 
XHINI, vı TDIH—RDAXHIHNI, Tap-bad- 


seini. Conjecturam magno eruditionis apparatu exornavit 
Forster, non tamen, ut puto, omnibns persuasit. Scire 
admodum desiderabam, an a Teifaschio, in libro MS. de 
Gemmis et Lapidibus pretiosis, Topazius quoque com- 
memoratus esset, Dubius hærebam, quia de eo plane 
nihil in argumento capitum, quod extat in Spec. Arab. 
Ravii p. 43, 44. Ea de re a me consultus, item, an e 
Teifaschio vel aliunde fortasse vocis Topazium origo, 
seu JEgyptiaca, sive Arabica, posset constabiliri, comiter 
respondit Vir Cl. his ipsis verbis: '*Topazii nom.. neque 
up. Teifaschium neque ap. alium ullum scriptorem Arab. 
inveni. Est in Bibliotheca Reipublice Gallice codex 
manu exaratus versionis Arab. libri Aristotelis epi A /ĝwy. 
Agitur in eo de lxxv. lapidum generibus; in quorum 
tamen catalogo, quem debeo humanitati illustris de Sacy, 
Topazius non invenitur. Neque Persis hoc nom. usitatum 
esse credo, Certe in tractatu Persico 'Thusii de gemmis, 
cuj. apographum possidet Bibliotheca Leydensis, non oc- 
currit. Puto gemmam, quæ nobis Topazius appellatur, 
ap. Arabes sub nomine Hyacinthi flavi aayi &5ULJ5 
contineri, quod jam observavi, speciminis Teifaschæi P. 
91. Ap. veteres nom. hoc longius patebat, atque de 
pluribus diversis gemmarum speciebus adhibebatur; non 
tamen prorsus cadem significatione Grecis accipiebatur 
ac Latinis. Ad illustrandam obscuri vocabuli originem 
nihil novi afferre possim. Nam quse alii scripserunt, in- 
primis de insula quadam maris rubri Topazion dicta, ea 
tibi notissima esse scio." [Cf. H. St. Thes. iii. p. 1597.] 
* 'Thammuz, NYJ, nom. idoli, Ezech. viii. 14., incer- 
tum, cujus. Alii aliud intelligunt, e. g. Venerem, Bac- 
chum, Orum, Apin, Serapin, Isidem, Osiridem, Adonidem. 
Legendus præ ceteris Selden, de Diis Syris p. 330—340., 
et Beyer. in Additam. p. 312—317.  Jungantur tamen 
Lowth et Venema ad Ezech. loc. Si Thammuz fuerit 
Adonis, et numen origine Æg., quz multorum est sen- 
tentia, negligi haud debet, quod auctor Chronici Paschalis 
s. Alexandrini habet p. 130., Oays2, öwep épunveserac 
"A&ovís (A$wxis). De notatione nominis magnopere non 
solum indocti, sed etiam docti dissentiunt, Præeunte 
Kirchero, voc. esse Æg. alii autumant. V. Blumbergi 
præf. ad Fund. L. Copt. p. 24. Rectius forte alii cen- 
sent Hebr. de ipsa tamen etymologia multum diversi. 
Consulatur unus Venema p. 171-— 173., cujus conjectura, 
pro MANT DN legendum MAN WYN veni 'Thammuz, si 
tam foret probabilis, quam est ingeniosa, aliunde posset 
illustrari et exornari. Sed id nunc non ago. i 
* Troë. “ Mons situs ex opposito Mempheos, et 
vicus appositus ei, vocabatur Troë, teste Strabone; et 
nunc mons idem obtinet nom. lebel Tourah, id vero quo- 


que Æg. est T UIO Y —PH Toure, mons Solis." 
Verba sunt Forsteri Epist. p. 31., cui ante oculos obversa- 
batur locus Strabonis xvii. p. 1162., ô» sépav (in scriptis 
codd. óxep, monente Casaub., in Medic. tantum zépav, 
omisso ôv, ut Gronovius meo in exemplo notavit) év rj 
'Apa[Jig, 'pwixóv ri kaXeira: werpõðes ixavüs üpos,—xai 
kún rAņnoiov—Tpoia xaXovuérn, karola maħaiù r&y— 
Tpowv. Adde Diod. S, i. 56. cum not. Wesselingii 
p. 66. 

*'YjsXis, vicus Egypti, teste Steph. Byz., deinde 
urbs, eaque princeps et sedes Episcopi. V. Cellarium 
Geogr. Ant. iv. p. 47., e quo intelliges, dici ab aliis 
'Yynà}, haberique nom. Gr., loco inditum a situ altiori. 
In Numo Hadriani Imp. est * Y'Y HAIro», appicto ariete, 
quod symbolum forte petitum ab urbis etymo, observante. 
Zoéga in Num. Æg. Imp. p. 124. Nam OYOHRUJ 
Coptis albus, WIA I aries; inde Oißoorìs et "Y jos, 
pari fere pronunciatione. In Hieroclis Synecdemo p. 
731. est "Y g^), ubi Wesselingius alia. 

* $áp3aifos nom. Æg. est urbis inter Bubasticum et 
Busiriticum amnes site. Nom. POYPHOIT 


Lexico suo inseruit La Crozius p. 109. A Grecis varie 
scribitur, Rectum est Pápßa:ðos, redditumque Hierocli 


pp. 454—458.] 


a Wesselingio p. 728., auctoritate Ptolem:ei et Stephani 
Byz., quibus adjungatur Herodot. ii. 166., ubi Nopòs 
* PapjJadiírgs, et inprimis numus Hadriani [mp., in quo 
VSAPBAI. Primum e Museo Regio editus est a Belley 
t. xxviii. Comm. Acad. laser. p. 543, 544., deinde a 
Zoéga in Num. Æg. Imp. p. 118., insuper monente, 
Pharbaithum nom. accepisse a palmarum proventu, 


Q4—6CP—HBHT ; dépur $olviwas, Quse observatio 
si vera est, non male ak aliis nom. pingitur Pápj3yros. 

* (iXai, urbs et insula Æg., cujus mentio perfrequens 
fit. Sita erat supra Syenen. Nom. varie scribitur. 
Herod. iv. 178. dicitur insula Aà, conspirantibus codd, 
scriptis omnibus, quamvis ex eo dederit Steph. Byz. 
Qa. Cf. Wesseling., et ad Diod. S. t. i. p. 25., qui 
vocat Pas. Ap. Steph. Byz. v. Taxoudós pro Aia 
reponendum esse OQ/Àa, dudum animadvertit Salmas. 
Strabo mox prebet $vAas l. xvii, p. 1155., mox $a: p. 
1173. Prius servavit "Tzetzes ad Lycophr. 212. In 
Antonini Itiner. p. 164. Philas, ubi quondam e barbari 
temporis usu Filas, dedit Wesselingius, quem vide et Su- 
ritam in notis. A Lucano etiam appellantur Philæ 1. x. 
v. 313., dicunturque * /Egyptia rura, regni claustra, ubi 
alia eruditi interpretes. Nom. Philarum sine dubio re- 
stituendum in Olympiodoro ap. Phot. Biblioth. cod, lxxx. 
p. 193., ubi $xorvros àró. roy Pwr &áergua juepav 
vévre, lepido errore, vertitur, a meis contribulibus quin- 
que dierum iutervallo distantem, cum paucis ante locutus 
esset de Thebis et Syene, urbibus Æg. Idem nom. Plu- 
tarcho ut redderetur, voluit Wesseling. ad Diod, S. 1. c., 
cum antehac ederetar réas, de ls. et Os. p. 359. Eodem 
circiter tempore Squirius íAac probavit, recepitque 
nuper Wyttenbach. p. 326. Quid plura? Ne lectori 
gravis sim ac molestus istiusmodi observationibus Geo- 
graphicis, aut longius ab instituto aberrem, adjiciam 
pauca de origine nominis. Estne Gr.! [ta vulgo sta- 
tifitur. 
Jn. vi. 154., Procopius l. i. de B. Pers. c. 19., Schol. 
ad Lucani l. c., alii. Saepe ac diu multumque equidem 
dubitavi, suspicatus, nom. esse Æg., lumen preferente 
Reinesio Var. Lect. ii. c. 5. Suspicioni non paulum fir- 
mamen!i ac roboris accessit ex consensu Amplissimi 
Akerblad, mihi per literas anno superiori significantis, nom. 
non sibi videri Gr., invenisse autem se istius germanam 
elymologiam, quam, nt et reliquas observationes, ad hoc 
Glossarium pertinentes, utinam Viro eximio per negotia 
publica, quibus nunc prepeditus est, quam primum cum 
eruditis liceret communicare, Quas dum avidissime ex- 
pectamus, contenti simus animadversione Forsteri in 
Epist. p. 36., urbem Pbilarum Æg. dictam suspicantis 


SOYHOAAHI và $0'009,AAHI, al- 
tam habitationem,  Adjungit, forte Philas intelligendas 
Ies. lxvi. 19., ubi JÐ, ita tamen, ut eodem nomine omnis 
Nubia, quse certe est superior habitatio, quam reliqua 
JEgyptus, exprimi vidcatur. Alia dedit Michaelis Suppl. 
L. Hebr. p. 2005. 

$6ra piscibus Niloticis annumeratur a Strab. xvii. p. 
1179., et Athen. vii. 88. p. 312. [sed absque ullo forma 
indicio.) Dicitur /Eliano H. A, xii. 13. ix09s Aiyórros, 
Oavuása ťws, certe admirabilis, si vera sunt, quie, fide 
aliorum, de Physa ibidem narrantur. Sitne nom, Gr., 
an /Eg., dubito. Certe in Forskali Descript. Animal. 
neque piscem inveni, neque nom, huic simile. [“ Ges- 
nerusin H. Aq. p. 747. putat intelligi," ut scribit Schneid, 
ad Ælian. l. c., ** orbem primum Rondeletii, quem Belonius 
in Nilo circa Saiticam praefecturam capi ait, a Graecis 
propter corporis inflati formam $Aaexóyapor dictum. Est 
is tetraodon, cujus venter aculeatus vesicz similis inflatus, 
Eum describit Hasselquist. Itiner. Palestin. p. 441. et 
Forskaol. p. 76. qui piscem ait per os inflatum distendi 
in globi formam, propter laxum abdominis cutem,” Idem 
monet in Addendis p. 584.:—'* Gicav piscem Nili ex in- 
flatione corporis definire non licet; habent enim tetrao- 
dontes et diodontes hoc commune naturz munus cum 
balistis et ostracionibus, ut docet Herrmann in Comment. 
"abule Affinit p. 511. De $Xaexojápe recentiorum 
Griecorum vide decise anatomicam ap. Feuillée 
Beschreib. der Arzneypflanzen t.i. p. 89." Cf. Hesych. v. 
Im et H. St, Thes. iv. p. 258. b. Schneiderus in Lex. 
Joc vocab. non posuit. In Athenzo, /Eliano, Strabone, et 
Hesychio est $6va. H. Steph. tamen in Thes, l. c., et 
Schneiderus ad /Elianum in Indice generico Animalium 
male scribunt ösa, Schneiderus in Æliani textu edidit 


TEWATERI AUCTARIUM VOCUM ;EGYPTIARUM. : 


Favent Diod. S. l. c., Seneca ap. Serv. ad Virg. - 


ceexxi 


$ica, quod in nota retinet, at in Addendis p. 584. habet 
$vsav. Epp.) Pleraque nomina piscium Niloticorum, 
de quibus Athen. l. c., videntur Gr., pauca tamen Æg. 
De"Ajlpajus dixit Jabl. p. 4 Ad voc. Aáros, quo etiam 
piscis genus, quod in Nilo flumine inprimis gignitur, 
eodem teste appellatur, adscripsit Casaub.: *'* opinor, 
vere Grecis fuit incognitus, et id nom., nisi fallor, vel 
Italic, vel Æg.” E Kirchero tamen dedit La Croze Lex. 
p. 33., RO'YAS,OT, lucus latus, piscis. ['* Ad- 


ros, ov, ó, Latus, piscis qui candidissimus et suavissimus 
est quocunque paratus modo, unde Archestr. ap. Athen. 
vii. (p. 312. eJ, Tò» $è Aárar róv xXewór év "IraMy zoXw- 
$ébpg 'O XcAalos Éyec mopÜpós, Üavpasrüóv Copa." 
H. St. Oi 8' iv rp Ney orap, inquit Athenzus, yoc- 
pievot Aárot, rò uésyellos ebplaxovrai cat imép biakoeíns Mrpas 
Éxorvres* 6 Bà IyBos obros, Aevxóraros œv, kal fjevsrós éart 
müvra rpómor cxevüZonevos mwapamAjsus Qv r9 karü rv 
"Derpov yiwopéry yMribi,— Memoratur a Strabone l.c, 
ubi male editur Xárgs pro áros. Sed, teste Falconerio, 
** scripti, Aáros, Marg. Cas. sic Par. 4. Med. 3. Bre. Ese. 
Mose. kai å áros Par. 1, Med. 4." Latus est Nilotica 
perca Rondeletii, Enp.] 


*'Phut, 1935, Gen. x. 6., Jer. xlvi. 9. Ezech. xxvii. 10. 
Nahum. iii, 9. Qui sunt Phutzi, et ubi quzrendi, et 
unde dicti? Ex omnibus, quc, post Bochartum, copiose 
disputarunt Michaelis Spic. Geogr. i. p 160—166., 
Suppl. Lex. Hebr. p. 1995., et Forster in Epist. p. 12, 
13., unum hue præcipue pertinet, conjectura nempe de 
origine nominis /Egyptia, e qna Phutæi nom. habuerint a v. 
IIO,O'T II, Occideus, neglecta a Grzcis aliisque litera 


postrema II. Additur, Phutæos habitasse extremam 
Africam versus Occidentem. Facilius mihi est, etymo- 
logiam hanc judicare incertam, quam meliorem in medium 
afferre. 
Xovépiróv mentio fit in vers. Alex. Gen. xl. 16., pro 
Hebr. YYY, in quo interprefando admodum variant et vett. 
et recentiores, V. Fagium, Drusium, Cartwrightum et 
Rosenmullerum ad istum locum, inprimis tamen Micbaélis 
Suppl. L. Hebr. p. 696. Non meminissem hujus vocis, 
nisi L. Picques, in Commercio Literario p. 321., eam 
existimasse videatur JEgyptiam, ut quoque “WT, de qua 
dixi supra p. 14. Qui secum recolat interpretis Copt. 
studium imitandi Alexandrinos, mirari desinet, eum quo- 
que dedisse ROHTPITHOC. vox Gr. est. Xor- 
$pírg» e Tryphone habet Athen. ii. c. 74. Xóvhpuvov 
üprov ex Archestrato, iii. c. 77. ubi perperam ante editum 
Xórépidov. Suid. Xovópiru, eepíbaAus. Hesych. dedit, 
Xovbpírgs, eeuíóaXs, et Xorfpiris, (Cod. Ven. xovbpiruv, 
EDD.) raxeia cegíóaNs. De vario usu vocabuli Xóvhpos 
nota sunt omnia. Plura hic, opinor, nemo desiderabit.. 
[Vide H. St. Thes. iv. p. 563.) ; 
* Fyer, insigne quoddam regium. Vix potero huio’ * 
qualicumque auctario rectius finem et modum facere, 
quam commemoranda voce, sine dubio Ægyptiaca, in 
monumento antiquo nostra ætate primum- inventa, nus- 
quam alibi reperiunda, nec satis adhuc illustrata. Le- 
gitur in Gr. Inscript. Roset., l. 44. Tab. ær., sive p. 21. 
ed, Ameilhon, In medio aurearum coronarum &eriocióor 
dicitur fuisse H KAAOYMENH BAXIAEIA YXENT 
HN HEPIOEMENOX EIXHAOEN EIT TO EN MEMỌ 
t, regium insigne dictum VXENT, quo redimitus 
(Ptolemæus Epiphanes) introivit in templum Mempheos, 
Quo modo norm. scriptum sit in ejusdem monumenti parte 
JEg., adhuc ignoro, sed valde aveo scire, multo tameu 
magis, quid de ejusd. notatione videatur probabile Am- 
plissimo Akerblad, harum rerum hodie præ ceteris ex- 
istimatori docto et intelligenti. Dubium ab initio visum 
est Eruditissimo Ameilhon, Eclaircissemens sur l'Inscript. 
Grecque du Monument trouvé à Rosctte p. 90, 91., de- 
beatne Bariera accipi de tunica regia, an intelligi dia- 
dema, sive corona regia, a reliquis decem coronis ante 
memoratis diversa, "landem tamen posterins ei præpla- 
cuit. Adjungam vero hwc ejus verba: '*l'AENT est 
un mot de l'ancienne langue Egyptienne, dont je dois 
abandonner l'explication à ceux de nos savans, qui se 
sont livrés à l'étude des langues orientales" Quorum 
in ordinem cum nec cooptatus sim, nec per statem co- 
optari queam, diem ex die expectabo, ut statuant ii, quid 
de hac voce ac nonnullis aliis, quas equidem leviter te- 
tigi, sit judicandum, In ipsa senectute quotidie discese 
magna mibi et mirifica voluptas, 
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DISSERTATIO DE VOCABULO 


BAPIX, 





Vocabulum creditur esse originis Orient. Phavor. a Sápos deducit, in Gr. Biblior. versionibus frequens. Quid 
dicant Grammatici? Bápıs genus navis. Hesych. tentatur. Bápu navis /Eg. ap. Herod.; Persica, JEschylo. 
Cymba Charontis ita dicta. Fullerus naves Baridas vocatas conjicit a TYI. Naves a figura, quam cum aliis 


rebus habebant communem, nominatz, Phavor. et Hesych. tentantur. 


Navis xjros dicta, Hyginus emendatur. 


Aune Bápu sit a (ápos * Voces quadam Phæniciæ, que ex TY videntur ortæ. 


WV ocABULUM ww quo non raro usi fuerunt et alii, 
et veteres antiqui feederis interpretes, sit ipsum orientale 
TTY 3. Gr. tantum veste indutum, si viris eruditis sit 
auscultandum, dubitari non potest. Operam igitur lu- 
dunt Grammatici, qui vocabuli apud se non nati Græ- 
cam arcessitum eunt originem. Phavor. certe vocem 
illam a j/Jápos deflesam existimat, quia turres, porticus, 
et qui plura hac voce designantur, non nisi magno mo- 
limine construi possunt ac fabricari: Bápi, mapà rò Bá- 
pos, por roð Ppayéos, enuaíve: Bà róv. müpyov, xai riv 
KMwnv, kal eroüv, kai móMw, wapà rò pera [Mas mohiñs 
&pnpévai, Sed, qui ad Amos i. 12. (ubi voc. MIJN 
Bápeus reddiderant Aquila et Symm.) attexuit scholion, 
voc, Syr. esse credidit; observat enim domus amplas 
Syr. bareis fuisse dictas: Bápe« ériyupíos Méyovrat vapà 
ZXépou ai peyáXat oixíau quod scholion B. Montfaucon. in 
notis ad Hexapl. Orig. cit. l. Amosi appinxit. 

Semper —-— Alex. interprr. domus amples, arcis, 
palatiive significatu, hanc vocem usurpaverunt; frequen- 
ter illa Hebr. ?TY'3 reddentes, uti Dan. viii. 2. et alibi, 
(semel dictionem ;TY'271 àáfpà, pronuntiavit Nehemiæ 
interpres, c.i. 1.) frequenter, qux idem plane signifi- 
ant, voces alias, PAON videlicet Ps. xlvii. 3. 13. et 
b» Ps. xlv. 9. ubi W DDM a palatiis eburneis, ver- 
tunt: ámó Bápewy &Xepavrírwv: ad q.l, omnino consu- 
lendus est J. Drusius Animadv. ji. 44, Huc refer illa, 
quie ap. Suidam legas et Phavor. fet Zonar. p. 373.] 
Bápeis éAeóávrivat, ai ravrayoŭ ris yis éxxAgaíat, jig ó 
Tj riore (v als yepaíperac å Beos: quae verba, ex aliquo 
in illum Psaltis locum commentatore, descripsisse Suidam 
judicat L. Kusterus. Basilium evolvo, qui in hunc Ps. 1l. 
P. 190. Bápes, inquit, oi péyioror rov cikwv Aéyovrat. 
Aquila quoque, Symm., 'T'heodotion, ac reliqui, quorum 
sum emi collegit Montfaucon, in exprimenda voce TO“N 

em usi fuerunt vocabulo, sicuti ex lexicis, qua vir 
eruditus Origenis Hexaplis subtexuit, disci potest. Aquila, 
Prov. xviii, 19. pro PINN 71132 às poxXos jápeos habet. 
Ubi fjápeis eand. vocem vertit Aquila, Amos ii. 5. olxj- 
ses scripsit 'Theodotion: qui tamen les. xxiii. 15. 


MONIN TID GGgyeav Bápes abris reddiderat, Pro 


ipso PJIPYwv3, quod Alex. oixjeec interpretati fuerant, 
incertus quidam Sápes posuit. 

[Zonaras p. 373. Bápew* rà mhora, oi mipyot, ai eroal, 
rà reign. Tzetzes ad Lycophr. 747. Bápis »iv pèr rò 
rÀoiov onuniveen onpalve: 66 kal Qpévovs, mipyovs, aùhàs, 
eroüs, xai roiyovs. De castello munito legitur ap. Jose- 
phum Archsol, 15. 11. 4. de B. J. i. 3. 3. i. 5. 4, Ep».] 
Hesych. ac Suid. vocem exposuerunt murum, porticum, 
turrim, palatium, munimentum, ac urbem. Hes.: Báps 
—réiyos, Ñ oroù, Ñ wopyos, Præter illa Suidas habet: 
Bápeu—abAaí. X$aipaw (jpovpai legendum. censuit G. 
D'Arnaud.) Quo murorum firmet significatum, locum 
ex Juliano, (illum enim hic respici docuit me D'Arnaud) 
adducit: 'O à? évepéXero Bapūv, rovrésri recyóv, ille 
vero Bapòy murorum gerebat curam, paulo post: fis 
$é, ait, eroà kai róis. Eadem reperio ap. Phavor. nisi 
quod fápeis ipsi quoque sint: ueyáAac xai vróBaboot mé- 
rpa grandes lapides, sive fulcra. Sed si ex Hebr. vo- 
cabulo zò jápis fuerit formatum, principem arcis sigui- 
ficatum voci adscribere debuissent Lexicographi, a quo 
relique notiones commode fluxisse censeri possent. 

Genuinum vocis ac primarium significatum pressius 
sequuntur Ephorus, ac Posidippus, quorum hic vocem 
domum exponit, ille vero plures domus in unum collec- 
tas, ap. Steph. Byz.: Bápu, 70s. Aéyerat fMápus jj oikia, 
ùs Tlosióurzos" xai jj evvowía, às "Eoopos.? Ambo pro- 
fecto bene ! Baris etenim primum quidem unica vixia 
dicebatur, sed, quum crescens hominum multitudo, plu- 
ribus circa eam extructis tuguriis, vicum efficeret, ipsi 
dein illi collectioni Baris indita fuit appellatio, quin imo 
evvouiía manibus lapsu temporis inclusa, veterem nihilo- 
minus conservavit denominationem, Urbem Itali: me- 
morant Geographi Ovepyror, antiquitus. Bápi dictam, 
Barium Festo memoratur, ubi, “ Barium," inquit, **ur- 
bem [talis appellaverunt conditores ejus expulsi ex in- 
sula Bara, quæ non longe est a Brundusio." Eandem 
procul dubio innuit Horatius, ubi iter suum Roma Brun- 
dusium describit, Serm. 1. Sat. v. 97. Postera tempes- 
tas melior; via pejor, adusque Bari menia piscosi. Ad 
q. l. Cruq. interpres scribit: ** Barium civitas est Apulim, 


* (Vide L, C. V. Opuscula philolog. erit. orat., conjunctim edita, Lips. 1808. 8. t. i. pp. 143—152, 132—4. Enn. 


2 [Ammonius : Bái pery loriy Abyóm min voy" Aéyeras A) xai à 


penyáw sea, ur émi Qihlemou, “ Emendandum procnl ubio, de Nori- 


Soewe;, aut, siid mavelis, Tlozridirzo;. Fundus emendationis Stephanus est Byz, Bap 54 sixim, u; Moričimeop wal n ouruxim, ug "Egopec. 
Et quis amplius hac de re dubitet?  Posidippnm eundem illum intelligo, quem citat Schol, Apoll. R. i. 1291. Tore 3i Norn timmo; $ 


* incypagu pua Toysd oz SpuolUntt xal Gipisidnr* "Egopaz 
Grammaticus 


H, x7. Ubi Ephori et Posidippi testimonia junguntur, hunc adcuratz diligentiae 
igrammatographum vocat, ut adeo recte copjecerit G. J, Voss,” L. C, V. Animadv. ad Ammon, p. 44. Epp] 
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alia autem est, quæ Grammatico Theodisto dicta est Baris.” 

Verum enimvero, prmter illa quz» memoravimus, voc. 
Báo: navim quoque ap. Grazcos designavit: primariam 
quinimo hanc vocis fuisse significationem ex iis, quos 
memoravi, Grammaticis, jure merito quis collegerit. 
Non solum Suidas [et Zonaras] Sápes, mAoia, et Phavor. 
Dápets rà wXoia, xai Bapeis ràs vais, Aéyovsiw. oi "Ives: 

et plus una vice hunc significatum voci attribuit 
Hesych., et in v., et in "Ajjapss mediterraneum, qui na- 
vibus plerumque caret, ájapiv dictum notat : " Ajapis ò 
Yrreipiergs," kal ui Cyw» Dápw. Idem: Bovßápas, peya- 
Aevavrgs, wapa rjv Dápw: et Boißapıs (Salm. pro Bov- 
Büpris) veis. óvopa wapa Plor. Alibi rursus: Baprýp- 
yos, (sic depravate legitur,) mopueio wepi üuóóbwv,* ad 
q. l. in ora alterius Biliothecæ Franeq. Codicis adscripsit 
J. Fungerus: “ Vera lectio est: Bápis, múpyos, mopðpeioy 
m.a. in Psalmis sæpe occurrit hæc vox, ut Ps, cxxii, 
(v. 7.) zwpyolapeis. Origine Hebr. dictio, nam 7TY3 

tium, Basilica, Soping." Hoc modo locum consti- 
tuit Palmerius: 3. v. vopÜpeiov vbxép üp$obóvrev, quz 
vertit: baris, turris, ponto, (s. navis transmissoria) ad 
jumenta trausfretanda. Si quis audaciorem conjecturam 
probaverit, en, qu: Glossographum scripsisse arbitrer : 
Bápi, vópyos, mopÜpeiov wap Alyvsríos. Ap. Ægyptios 
certe xopÜjeia talia. Jápves fuisse nuncupata, inter erudi- 
tos constat. Jos, Scaliger, in notis ad fragm, p. 44. de 
Baride, inquit, /Eg. navi multi meminerunt, Herod., 
Diod., alii. Ap. Herod., tribus in locis, navigiorum illo 
nomine insignitorum memoriam reperi. L. ii. 41. navim, 
qux ex insula Prosopitide missa, ad singulus civitates 
appellebat, ut in eam sepeliendi boves immitterentur, 
Búpıy nuncupat. Bápıs eidem dicitur, qux in urbem 
Bubastin Dian sacra facturos deferebat, ib. c. 60. ubi 
magnam utriusque sexus, év érásrg (áp, scribit fuisse 
hominum multitudinem, quorum plures, éyypipiavres 
rjv Bdpw rij yj, palantes per civitates discurrebant, etc. 
Cap. denique ejusd. lib. ii. 96. onerariz, quam accura- 
tissime depingit, Æg. navi, nom, Baptis ab indigenis im- 
positum fuisse adnotat, rovro yap j, inquiens, otropa 
égre rOict holoe rororo, numero autem hzc navigia 
ap. ipsos fuisse longe plurima indicat, quum addit: ere 
é oge rà rÀoia ravra zXjUei roid. Cf. Jungermaun. 
ad Poll. i. $2., ubi Gdpeis, vopBpeiov. 

Sed præterea /Eschylus quoque Persicas naves Bapidwr 
vocabulo appellat, Pers. [v. 1076. 'Ij * rpgusxáA pois Japi- 
ew oXóuevot. EDD.] 552. £ép£ys 86 rávr éxéeme * Óvadpo- 
vus Bapíóeeo: covrías. Ad q.l. Schol. naves illas ab 
urbe quadam Persidos, Baris dicta, denominationem 
suam traxisse opinatur. 'O Zépbys $è, ait, mårra rà rari 
ÓnXoróri éxéane xai éremrágaro rais [apiGegat, vavo}, rais 
áró rijs Bápews obomis [iris éari més FHepoibos, 4E 5js xal 
at vijes Dápibes] rácas yàp xaréÜpavmev (ceise.* 

Cymba, qua ad inferos deferebantur umbrze defunc- 
torum, fjápgu dicitur, in Epigr., quo loquens introduci- 
tur Diogenes Cynicus, Partem ejus profert Suid. v. 
Báps.  Aélai p', el xai oot uéya piera: éxpvóeasa Bä- 
pis àrodBiuévur, rüv kvva. AMoyérgy. Reddo: Quamvis 
cymba gemat tristi sub pondere pressa, Me tamen hac 


inde entes," Koen, Epb.) 


ccexxiii 


Cynicum suscipe Diogenem. 

Cetera vocabulum hoc significatu obvium JEgypto ori- 
ginem suam debere, ex Oriente saltem repetitum, forsan 
affirmari posset:;? sitne in Orientalibus linguis superstes 
radix, a qua non incommode potuerit proserpere, disqui- 
rere licet. Vir quidam eruditus, vocabuli significatus, 
quo cymbam denotat, in Hebr. NI, originem se repe- 
risse existimat. Licet enim fovez, puteive notio vocis TI 
sit precipua, altera tamen sepulcri eidem etiam adhæsit ; 
procul omni dubio, quod et vetustissimi ævi homines in 
speluncis locisve subterraneis sepeliebantur, uti, ne alia 
jam adducam, vel ex sola Patriarcharum, quam tradit 
Moses, historia liquet quam clarissime. Recte igitur 
puteus et sepulcrum eadem voce nuncupari potuerunt, 
cum vetustissimum genus sepulturz in puteis fuerit, sic- 
uti tradit etiam Festus in v. Puticuli. Ita quoque Varro, 
Ll. iv. de L. L. col. m. 8., Extra oppida a puteeis Puticulz, 
quod ibi in puteis obruebantur homines. 

Nic. vero Fullerus, peritissimus Philologus, naves, 
Bápes, ab Hebr. 7TY3, domum altam ac turritam dicente, 
conjicit denominatas, propter similitudinem videlicet, 
quz veterum navigiis cum altis intercedebat zedificiis, 
quam similitudinem paucis, sed, ut solet, erudite mon- 
strat, Misc. S. ii, 1. sub fin. Nec est, cur quis temere 
hanc opinionem, ut minus verosimilem, explodat, quum 
simili exemplo firmari possit ac stabiliri. Sepe scilicet 
ap. veteres a figura, quam cum aliis rebus habebant 
communem, naves fuerunt nuncupatz. ** Pristis” (verba 
sunt N. Marcelli, de propr. serm. c. xiii, 5. 13.) “ navi- 
gii genus a forma pristium marinarum, qus longi cor- 
poris sunt, sed angusti, Claudius rerum Romanarum, 
l xii. Quinque pristes, navigium ea forma a marina 
bellua dictum est," Virgil. v. 126. Velocem Mnestheus 
agit acri remige Pristim. Et /En. x. 211. Frons hominem 
przfert, in Pristim desinit alvus, Non audiendus est 
Servius, dum ad Virg. En. iii. 427. de navi, Pristis, de 
bellua vero Pistrix dici observat. In Hesych. scribitur 
Kvrrpioris Qóv rc sed legi debet: Kwrorp.* Ioijotiu 
dicitur Phavorino bellum marinæ species, elóos xirovs 
Üakassiov, 3 Xeyouévg påny.” In voce gros legitur 
páXÀAg. — Credideram legendum Bún pro páħņ. Hesych. 
$áXan $üXavwa:, Baleenam enim belluam marinam ipsam 
dicunt esse pristim, ipsam esse cetum, inquit Festus, in 
v. balæna, 

Navim, ob similitudinem cum bellua marina, x5ros 
dictam diserte innuit Conon Grammaticus, Narrat. xl. 
inter historie Poet. scriptores a Th. Gale ed. p. 284. 
ubi ab aliis diversus, fabulam de Andromeda enarrat, 
eam scilicet à Phenice quodam, quasi iascio patre, in- 
quit, navi fuisse avectam, cui, sive ob similitudinem cum 
bellua, seu forte fortuna, xjros fuerit nomen: Qoirwos §' 
áprácarros vii, (xijros 8 abri) éxaXeiro, Ñ uipgoiv Cqovca 
roi &áov, ij) xal xarà rvynv) h 'Avêpopéða, às xarà üyrouv 
rov warpós dápmaZonérp, Avuħoġýparó rekal per olperyfjs 
rovs fjopÜjsarras àvekuAeiro. Cetus, qui, ab iracundo 
Neptuno emissus, "Trojanorum terras devastabat, Palæ- 
phato quidem wepi ámísruv, C. xxxviii. judice, fuit árip 
Dass uéyas, kal roiv Cuv Óbvaptr, kai vavruür 


1 [Gregor. Cor. de Dial. Tonica p. 522. Bajus à tàs reU; ^"  Ionicum fere vocant, pari cum Nostro errore, ICti, vocem Avarium 
reget 


? Arcadas scribit Homeri Schol. Za 73 I» pirsyiiw rh; Mihemoyirou abris eixsUvrugs, dadsov; iaa qay xari ÜÉaacony Ipyor, ad Il. B. 612, 


58D opi Dados iyya pujas, 


5 Classis navalis Persarum fectus Bán; nomine memoratur Herod. iv. 203, Bas;—3 ret uroni erant avpaTvysz, 
pre m 


* [Cod. Marcian., teste N. Schowio: BajTópyst, mopptio Til à 


dudum me docnit Alberti, Flginagolw i.q. Posidippo (ap. Ammonium) 54 pryáàn sisis,” 


ar. “ Hesych. Bájiz zópyor,—ipAjuoolor: ita enim legendum, 
L. C. V. Animadv. ad Ammon. p. 45. 


** Recte tenuit (L. C, V.) aiáppočv, Omnino enim (nisi magis placeat, xii mii áasédav, vid, Verweji not, et cf. Hieron. t. iii. p. 614. 
ed, Mart.) legendum puto: Bazie’ Üpyer, Mopo, mpáupodw, Quomodo Petavius jam olim ad iemist. Orat. xiii. p. 663. (s. p. 
389. ed. me) Et sic plane Is. Vossius in nota allata, et in Var. Obss, p. 252. Cf. Fuller. Misc. S. ii. 1. In vtpiaja2535s supple sxspa, 
quod Petav. l. c. explicat, * wedes instar turrium, omni ex parte conchisas, quas insulas vocant, Idque e Budæo quoque notant 
Lexx, Alias cipi ia5o; legi posset, in Nominativo (ut prac. svpys;) supple axia. Hesych, AuáXaupoit simia pu4yAIa— Aaryojoirn ipium 
pičo,” Albert, ad Hes. Epn.] . 

d P Qnare hoc quoque nomen, ut nom. àjt5£5, origine quidem Persicum, deinde vero ad /Egyptios translatum putaverim," Sture 
zius de Dial. Maced. et Alex. p. 90—clxxiii. Epp.] . . 

$ [Leonida Tarent, Anal, t. i. 235. n. lix. et Diodori Zona, Anal. t. ii, 81. n. vii, KwerbGng vixiuy Sapir Davwgaim. Diod. S. i, 99, 
"H piy Báqiz xa Boum. waTicxivazjaisy mjórtpay Dur ruy Tattar ly óyrun Tiy Ugipuiay, lgioTwuks B1 caca mpeprót, v» AlyGaim xara mp ilias Sidon 
S*kajgsuc. Xopuss, C, 06. — Xujcgentit M xai tahha tà wapa Tug EXAmc: xal! aiou audokoycópume oi; (à viy yrvojcirut xaT! AlyumsTUM Tò ni» yüg 
diario 78 cha Ta mhior Bap xaMicÓni, và V UxiBalpor vépuicpus riv SEd m spiun BorSai, xaavpive weed min lyy ipm Diakoris Xagun, 
Epp.) 

? [* JEgyptinm navis nom, esse, tametsi Grammatici in alia abeunt, abunde declarat Herod. ii. 96. et Æschyl, Suppl. 880. AlysT« 
siar yàg Page (Bagi) y Uatpfsrs. Quamobrem in gentis ejus rebus gestis frequens vocabuli usus, ut in Plut. Isid. t. ii. p. 530. a. Synes, 
Provid.i. p. 96, A. Propert. jii. 9. 44." Wess. ad Dod. N, i. 96. /Egyptius est, qui elamat in JEsch. Suppl, 843. Iset, ese dul 
Ba Fume: weh, el B89, Baipis xDabe Baper dc * Ajspietrspys, notante Blomf. ad Pers, 559. Epp.) K : 

* [Vitiose Ed. Schr, xuvzpsr7:, notante Albertio. '* Kwwrpie Hesychio gasy v, procul dubio quale 5 Sovspñeris, canibns 
nimirum ea mala inferens, quz illa bubus," H, St. Epp.) 


CCCXXiV 


"me, üvopa Kfrev. Recte quidem hactenus, si navim, 
a quodam Rege contra Trojanos missam, ceti nomine 
notam, ista fabula involutam censeamus, nisi cum J. G. 
Vossio, de Theol. gentil. i. 23. p. m. 172. navim ceti 
£xienpov præferentem fuisse conjectare malueris, Sed 
Hygimum, ubi fabulam de ceto tangit, adducam, ut 
locum ejus levissimo opere pristino restituam nitori. 
** Neptunus " (inquit fab. Ixxxix.) ** cetum misit qui Tro- 
jam vexaret. Ob quam causam Rex ad Apollinem misit, 
consultum. Apollo iratus ita respondit, si Trojanorum 
virgines Ceto religatæ fuissent, finem pestilentiæ futu- 
ram.” Quum similem locutionem in Hygino non reperi- 
rem, mendum in voce ceto latere suspicabar, nec dubi- 
tabam fere, quin Hyginus scripsisset: Si Trojanorum 
virgines cauti religatæ fuissent, quia statim subjungebat 
Mythographus: Cum complures consumpta essent, et 
Hesione (malim, Hesiones) sors exisset, et petris reli- 
gata esset, Sed et succurrebat, Ovidium, ubi de Andro- 
meda caneret, eadem usum loquendi formula, Met. iv. 
G71. Quam simul ad duras religatam brachia cautes 
Vidit Abantiades. Recte autem promontorium circa 
Trojam eximie cautem dicere potuit Hygmus. — Cautein 
illam Agamiam dictam tradit Hellanicus ap. Steph. in 
"Ayáueis,! Hesych. 'Ayapías, Eva ai rapBévoi élerílevro 
T xijreu rivis, ot 6e, moAixvgv.. Ap. Apollod. Biblioth. ii, 
p.113. Hesione alligata fuisse dicitur rais mÀnglov rfj 
Oakácens Térpais. 

Potuit igitur, ut ad propositum tandem redeam, navis 
a figura sibi cum domibus altis cognata, Baridos facillime 
traxisse nomen, 

Verum, dum accuratius omnes, quos Gr. vox Bápis 
induit, significatus revolvo, de etymologiarum fallaci 
studio aliquantispér edoctus, eo pene delabor, ut nulla 

e Hebraici TJ in h. v. animadvertam vestigia, 
idque cum Phavorino a Gr. voce ápos, pondus, grandem 
molem significante, derivandum statuam. Convenit in 
primis significatus, patitur sermonis Gr. analogia, ut a 
Pápos descendat áps. Dantur tamen alia quz huic 
originationi obstent. Potius igitur nil quidquam statuo, 
quam quid temere. 

Denturne alia vocabula, in quibus certiora Hebraici 
TTT23 appareant. vestigia, paucis, priusquam finem huic 
dissertationi imponam, explorandum est. Mapiáfa, un- 
zpórohu Xajaíw»v Stephano Byz. audit, Plin. vi. 28. 
Mariaba, inquit, Baramalacum, quam postremam vocem 
RIY TVI palatium regium vertendam, non absona 
viri docti ad illum Plinii L est conjectura. Quid si illud 
ipsum TYI in urbium quarundam Mesopotamiz nomini- 
bus delitesceret? — Aliquas certe Bara vocatas recenset 
anonymus Ravennas, Cosmogr. ii. c. 13. Bina adhuc 
nomina proferam, qux lubens Phoenicia crediderim, ac 
voci nostra adfini originem debere. Altera est, Mapiág- 

ia, qui eod. Steph. auctore «s fuerit Gorvixev, Pto- 
eno Mapiáuy dicta, indigenis fortasse ON TYI Bi- 
riam, Buriam, arx vetusta ac princeps fuit vocata, unde 
dein Gr. Mapiáug finxerint. Eo sane significatu vox «f 
ap. Arabas gaudet, quin eodem Hebr. DN 2 Sam. xx. $. 
venit, ubi urbs Abel vocatur 5bNUOW^2 DN mater in 
Israele, vetusta scilicet nec incelebris, Sic etiam pýrnp 
occurrit pro metropoli, in epigr. "Fhessalonicensis Anti- 
patri, quod, cum ejusdem auctoris aliis opusculis, ab 
elegantissimo Boivinio juniore collectis, extat in Mémoires 
de Litterature de l'Acad. Roy. des Inscr. t. i. pt. i. p. 
398. oí ue, Opyixins axvAnóópe, OeccaXoviky Mirne ij 
mácns méje Marnčoviņs. Ad te, '"Thracim victor, me 
mittit totius Macedonize metropolis Thessalonica, 

Sed et arx Orientis munita Barbalissus dicitur Stepha- 
no: BapfaMwcos, $pospiv ris ëw rerexwjévov, Ptole- 
mo Bapfapwcós. Gentile quoque, ex numo, sed de- 


Y [M 'Agájunn, 8. ‘Aysay, promontorium et 
nup 
Yiwposw Prioris [9uxiy est 'Ayagatitw; 8. 'Ayajuia Ts; : posterioris, 
Birro cu xitu. Taip PH edig” H. Ste Epp.) 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


pravatius adfertur BIPPANATHN(N, pro quo Bapga- 
Morýrwv sculptum fuisse, qui hrec. adducit, credidit L. 
Holsten. Forsan ex hisce tribus verum nom, cogi pos- 
set: BapaA«soó: s. potius Bropapessós. Si prior vera sit 
lectio, in Oriente enuntiatum fere fuit bira lissa M9 iTY2 
sive Buralissa, verusque significatus ab inscio Stephano 
fuit traditus, dum óposprov rereryispévov, arcem. muni- 
tam, eam vocavit. Siquidem verbum "o olim usitatum, 
hodiedum ap. Arabas in „J superstes, compingendi, col- 
ligandi, ac firmandi polfuit significatu, unde prater alia 
dimanat vocab. 4 «a, quo quidquid firmum est ac 


validum designant. Sin vero alteram lectionem prætule- 

ris, Bippapewrcos potestate sua idem prorsus dicet, sed 

scriptum fere fuit 8 PTI, burarissa, arx munita. 

Le, sane firmaudi gerit significationem, cuj. verbi deri- 

vatum legi putem in 101 ‘Phoca, nomine cujusdam loci, 

cuj. Num. xxxiii. 21. sq. sed obscurior reperitur mentio. 
Cur Mons Armeni Bápis fuerit dictus. 

Josephus Antiq. Jud. i. iv. e Nic. Damasceno: "Ecrir 
imép Mirvába,* inquit auctor, uéya opos xarà. rjv 'Apue- 
víav, Bápis Xeyópevoyr, eis Ô mohos evpdvyóvras éxi roU 
rarak\vopoŭ Aóyos Exec mepiswÜivar. ral rewa émi Aápraxos 
dyoúperov éwl rův åkpúpeiny drean kai rà Aelbava rüv 
Ew émi soÀv owÜüvat. — Vévorro Ó Âr ovros, őv rwa kal 
Miet: àvéypajev, ó rüv 'lovéaiw»v vopoĝérys. Licet 
Bochartus, Phaleg. i. 3. nos latet, inquiat, cur Baris vo- 
cetur ille mons, in quo substitit arca, ex fecundo nihil- 
ominus ingenii vasta eruditione instructissimi penu va- 
rias depromsit conjecturas: conjicit enim, vel nomen 
istud a Grecis monti fuisse impositum, apud quos Bápis 
erat navigii genus; vel ab Armeniis, qui sub nomine 
Baridos Deam coluerint; sive vocem ab Hebr. PAR 
esse deflexam, quia in illo ipso-monte cum Noacho, ac 
posteris ipsius, Deus fedus icerat; quibus tamen aliam 
longe prwfert conjecturam, qua voc. Büpu ex lingua 
Arab. exitum exponi posse ostendita v.  », exivit foras 
(imo etiam, manifestus evasit, postquam latitasset). Hanc 
hariolationem ex Josepho reddit veræ simillimam, quippe 
qui &zofjarjpiv scribit rò» róxov rosrov (quo nempe ex 
arca egressus fuerat Noach) 'Apyériot kaXosot. 

Jos. Scaliger ad illum ipsum Nic. Damasc. locum, in 
notis ad fragmenta vett. operi de E. T. subjuncta, p. 44. 
Bäpıs quidem ab Hebr. ;TY2 deflexum arbitratur, hoc 
vero in loco Armeniæ montem, in quo arca substitisse 
dicebatur, Barin, non quod ibi ullum fuerit palatium, 
sed quia et pregrandes naves et in sublime eductze Bas 
rides? dicuntur, ab arca Now denominationem traxisse, 
Rectius equidem Scaligero Fullerus, Miscell. S. i. 4. 
montem 3 Dew Baridos templo Barin dictum censuit, 
templum vero a navigio Now, quod quomodo a nave 
potuerit accipere nomen, alibi docte declarat. Alii alia 
conjiciunt, V. not. ad istum Josephi Il. 

Unde ego vocem dimanasse arbitrer, non erit difficile 
colligere; ex eodem scilicet TIN firmum quid, validum 
ac excelsum significante, aut alia voce, quz cum illa 
arctam habuerit adfinitatem ; ut ita Bápu mihi nihil aliud 
dicat quam montem excelsum, qualem fuisse, im quo 
arca substitit, in comperto est, Nec quenquam. abjec- 
tum N heic iterum morari poterit, qui, quie antea mo- 
nuimus, animadverterit. Quin imo nec illi obstiterim, 
qui eidem origini Dez Baridis (Bápióos) nomen adscri- 
bere in animum induxerit. 

[* Bápu, «os, idos, h, Navigium, Navis: vox Ionum 
propria: eos. n. peculiariter Bápe« vocare ràs vats testa- 
tur Corinthus (Vide Koen. l, c.) Herod. vero /Egyptiacum , 
quoddam fluvialis navigii genus ex spina, Sáp» nominari 
auctor est: cuj. descriptionem ap. eum habes p. 78. mex 
edit, (ii. 96.) Atque adeo ap. Eurip. (Iphig. A. 297.) 


portus prope Trojam, ex eo nominatus quod ibi Hesione ceto objicerctnr &ysjsr, et 
nondum experta, ut tradit Steph. qui etiam addit, videri 'Ay&juia factum ex ‘Ayán, ut vpieBua ex vilcÉn, Init ex 
'Aysjaó;, Ap. Hesych. vero legimus 'Ayepine, ira ai quphiru lirie 


* (^ Strabo habet Mawas, Ita Plin, v. 31. (49.) : Attingit Galatia et Pamphylia Cabaliam et Milyas, qui circa Barin sunt et Cyl- 
lanticum et Oroandicum Pisidizg tractum." Scaliger in Append. ad Opus de Emend. Temp. p. 44. 

[Pro Bap; Joachim. Schroderus Maz; legendum esse contendit. Est enim Masis præruptus ille Mons in campestri provincia 
Araratensi situs, in quo arcam resedisse, prieter constantem ap. Armenios traditionem, testatur ipse Geographus Armenus Moyses 


Chorenensis, Vide 
rum Excerpta et Fragm. Lips, 1804. Epp. 


issert, ejus preliminarem ad Thes, Lingus Armenicm. Havercamp. ap. Orellium ad Nic. Damasceni Historia- 


? Locus Propertii, quem tangit vir illustris, reperitur l iii, eleg. x, v, 44. Romanamque tubam crepitanti pellere sistro, Biridos 


et contis nostra Liburna sequi. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


legimus BapßBápovs (Sápibas, pro barbaras naves. Lycophr. 
(747. abtevpyórewcrov) Bápw appellat Argoam navem, 
quam et aírocájJóaAov sxáQor (745.) nominat, Suidæ et 
Hes. Bápew sunt non solum zAoia, sed etiam reixn, eroal, 
giXal, mépyoc: item et e$azpav.— Hieron, certe in Jerem, 
c. 17. Báp«s dicit esse Turritas domos: et in Osez c. 9. 
Magnas et in modum turrium sedificatas domus. Idem 
in Ps. 44. Proeo (inquit) quod nos transtulimus Domi- 
bus eburneis, quia in Gr. scriptum est &ró Bápeer 4v- 
$avrivwv, quidam Latinorum ob. verbi ambiguitatem, 
a gravibus interpretati sunt; quum jJáps verbum sit 
érxépiv Palestine, et usque hodie domus ex omni 
parte conclusz et in modum sedificatz: turrium ac mæ- 
nium publicorum, Bapes appellentur." H. St. Scaliger 
in Notis ad Fragm. p. 44. “ Ego ßūāpıs circumflexo ac- 
centu scribo, cum sit longa: omnes tamen libri cum 
acuto." ** Vulgo scribitur Gápis," inquit Bast, ad Gregor, 
Cor. p. 522.: “ rectius scribi fápis, docent loca poeta- 
rum," Bap scribit Blomf. ad JEschyli Pers. 559. et sic 
legitur in Lex. S. Germ. p. 84. Bekkeri Anecd. Gr. t.i; 
at in Schneideri Lex. est Sápis. 

nu ; Cui non est baris, ideoque in continente, 
degens: Hes. ó meipórme, xal uù fxev (pw: est enim 
Dápis, zXoiov: licet et alix ei significationes tribuantur.' 
“ABapıs dictus fuit etiam Seuthi cujusdam filius, de quo 
Suidas, (Zonaras,) Strabo, et Gell. ix. 22. (V. Jambli- 
chus de Vita Pythag,, qui Abaria Scytham laudat in 
sect. 90. 91. 135. 136. 140. 141, 147. 216. Apollonius 
Dyscolus Hist. Mirab. c. 4. "Aflapis Sè 4 reponitur jv 
pèr xal abrós riy ÜcoAóyur, ubi vide Meurs. Item He- 
raclides librum quendam suum De immortalitate anime, 
"Aflapiw inscripsit: cujus mentio ap. Plut. de Aud. Poem. 
(t. vi. p. 50. ed. Reisk.)" H. St. Grammaticus S. Germ. 
ap. Bekk. Anecd. Gr. V. i. p. 323.: "Aflapur óvopa xý- 
piov. 

[Ivpyofidpeu, Vide H. St. Thes, iii. 635. c., et Sturz. 
de Dial. M. et Alexandr. p. 94 = clxxiv., b. Lex. Cyr. 
Brem. MS. : ipeis" oi xpouaxíoves (tpopayeves, 
s. rpouaxüres, ut ap. Etym. M. p. 697, 20. et Zonar. p. 
ng ré» épyw» oi Oxvpérepo, — Cf. Biel. Thes. 
philol. 


CCCNXY 


[* BapiBárns, s. * Bapißas. Lex. S. Germ. 'Avriarri- 
klerns, Bekkeri Anecd. Gr. t. i. p. 84.: Bápu* xar! oixías 
xal sioíov, Yogoxjs év THouiée: BapiBav Met róv varny 
jj ràv rijs Bápews éxifleBncóra. Bast. ad Gregor. Cor. p. 
522.: " Brunckius in Lex. Sophocl. correxit Bapióav, 
jurene, ignoro." Schæferus: “ Ex ista Brunckii scrip- 
tura in Schneideri Lex. nova depravatione factum Bapi- 
r5: mihi enim fjapías, ò rfs dicet exijefinkis, unice 
verum videtur: compares vulgare vav(Mírms." ** In plu- 
ribus nominibus," inquit Bast. ib. p. 902., ** qux in Bas 
desinunt, cujusmodi sunt éxpífas, kiXAias, * vvudoj3as (ó 
rais výpġais ériJaívev) alia, jus illud finale non simplex 
est xardAnEcs, sed ipsius pars compositionis, quippe deri- 
vandum a v. flaívw, ltaque BapíBas tantum abest ut 
analogiæ repugnet, ut, si expendas Grammatici inter- 
pretationem, facillime defendi posse fatearis. Ceterum 
Sophoclis BapíSav fortasse dictum per metaplasmum pro 
BapiBavra." Blomfieldius ad JEschyli Pers. 559. certis- 
sime, nostra quidem sententia, correxit, BapiJdrav : Ba- 
piBárys, ut vavlárgs. 

[** Bovjápa« Hesych. peyda, afferenti et Boifapa pro 
peyáXa, grandia. vBdpas, eidem est * neyaXovairgs : 
nimirum rapà rò ueyaXyv apty fj péya Päpos (xal abyéva) 
fxew. Sed addit dici etiam de homine qui uéyas est et 
ávaícÜnros, Magnus et stupidus s. stolidus. Meminit 
Etym. M. quoque huj. Bovßdpas, dictum scribens $i rà 
Éxew éxi roŭ ürpov mporopýv reva [lovBdXov £éxoveav : 
exponensque etiam peyaXoraórgs et neydXws (Japós: ut 
illa in sigoific. sit ex (ov epitatico et dp, quod est 
xAoiov: in hac, ex Bovet Bdpos. Exponit etium * kavyn- 
Tuv: nam rept &Xa2óvos dici ait, quam et Bapwyéray 
dictum fuisse," H. St. Eustath. ad Il. N. p. 962. 14: 
Kal ór. à biù Bápos wpospnüeis fowyáios, jmBeim àv xal 

as, Ó éerc péyas kai ávaíaÜnros, ùs mapà 'Hoobiayg 

&v rj peyáXg mpoapòig keirac—cal ein üy ò ónÓcis BovBápas, 

xwv Óut rà kar abròr (jápos, mpoopnôñvat kal yis 
érúmov yos. 

[" Bov3dpru, Hes. teste, navis nomen est ap. Philis- 
tum," H. St. Pro BovBápris Salm. conjicit Bovßdpis i. e. 
peydày Bdpis, probat Valck. I c. et ad Ammon. p. 44.] 
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* BAKXYPIS, s. * BOKNOPIY, 

Suid. et Zonar. p. 369.: Báxywpis (Cod. A. Báryvoi 
£i rüw ÓÜuawrürwey: rowbros yàp Jj» obros DaciXevs Al- 
ysrrov. Plenins Zenobius: Báryvpu^ obros Alyémruws 
Gv èri Bumiosórg cal Émivoig xpistwv. üámournporeverat 
eipyra Še h vapoiía émi riv. warara xal * mapevpnpé- 
vws xpwóvrwy. Vera lectio est Bocyopu. Diod. S. i. 65.: 
Merà è ross mpoewnpévovs aedis b«bMEQaro rir àpyiv 
Bóryopu, r$ pé» copart ravrehüs evraraópóvnros, àvyxt- 
veíg & xal $povise: moù fuajépev rav * vpofjasikevsár- 
rwv. lbid. c. 94.: Téraprov à $acl yeréoða: vouobérgv 
Bóryopiv róv fjasiMéa, aoóv riva cal wavovpyig Šiagépov- 
ra* rovrov ovv éarája: rà «epi rovs Baselis rüávra, xai rà 
mpl ràv evuJoAaiwr (axpilosai. — Vevésüa: 9 abróv xai 


epi ràs kpíaew obrwm avveróv, Gare moMÀà rav ùn’ aùroŭ 


&ayresÜEvruy bà ri)» wepirrórnra pynuoveóeoða: péypi 
rüv kað juás xpóvu». Aéyove 9 avrov Vráptac rg pév 
cópuari ravreAas doberi, rë $6 rpórp mávrov divoypnua- 
réraror, *' Sapientis et versatilis ingenii cultum eidem 
tribuit c. 45. et 63. ; ceteri scriptores hanc laudem non 
prorsus illi auferunt, sed aut pige: xaAezóv, natura aspe- 
rum, ut Plutarch. t, ii p. 529. e. aut habitum quidem 
bíxaióv re £v rais kpistot kai pòs rò Üeiov rijv vy)» rexos- 
pnpévor, in judiciis justum et animo in Deum pio, verum 
e falsi ravique tenaci rumore, xarà xAéos TE T xal ph- 
pny obóé» Aéyovrav Vyds, quemadmodum JElian. H. A. 
xi. 11. (ubi vide Schneiderum), produnt: qui: fama for- 
tasse differri cepta est, tum quod in Mnevim, sacrum 
bovem, visus esset iniquior, tum quod ad rem attentior. 
Dc legibus ejus supra c. 79. et J. Marsham. Can. Chron. 


.! [4 Legendum videtur, i Lar Baeniewr, sen potius, "i" Se; rw. Sed tamen nihil muto, "Afap; enim dicitur etiam, qui it con- 


tinenti mediterranco habitat, 4; ja» Járw, navim, fyer," es) 
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p. 482." Wess. De Bocchoridis judicio vide Plut. in De- 
metrio c. 27. Bocchoridi ferunt ab Iside aspidem mis- 
sam, quæ superne capiti circumvoluta obumbraret, ut 
juste judicaret, marrante Plut. de Vitioso Pudore 
t. vii. p. 99. ed. Reisk. Idem de Is. et Os. c. viii.: Aé- 
yerac && kal * Téyvarıs ò Boryópews márnp. Wyttenb., 
P vulg. Baxxépews, e Ven, et P. Boxyópews reposuit, 

Bocchoridis patre, in cujus nomine magna est discor- 
dia, vide Wess. ad Diod. S. i. 45. ubi vocatur * l've$a- 
x85, aut * TvépaxBos. Athen. x. 418. f.: Ait ravra xal 
*" AXelis, év rë mepi aUrapxeías, Ey, perpig rpopi xexpijsDat 
róv Bócyopw, cai rüv rarépa avrou * Neóyafly. | Bórywpiv 
MS. Ep. “ Bócyopw, per o breve in penultima, ut ap. 
Diodorum scribitur, sic ap. nostrum cum editis scribit 
Cod. A. Ceterum ex h. l. corrigendum videri Plut. de 
Is. et Os, ubi Báryopis vocatur, monuit Palmerius 
Exerce, p. 513." Schweigh. 

* ONN, s. * ONNTE, ios, s, iĝos 

“ Qürios, JEgvptius, a Thono Ægypti Rege, Nicand. 
Ther.” H. St. Respicit ad v. 309—17.: Ei y £rwyov, 
"TpoínBev love! éxyaXéijaro $éXois Aiv' "EMvy, Öre vija ro- 
AbésrpoiJov wapà& NeiMov "Ecrnsav, (Jopéao waxüw mpo- 
$vyóvres óuoxMjy" "Hyos ávapíxovra' (s. &mojoxovra) 
xv[Jepynripa Kávw(Jov Oóv«s £v Vapá8os &fpiraro: ribe 
yàp aUrüv Abyér' 4o 90eica, xal èv Dapiv fpvyev iov 
Aipopots Ohera, kaxóv 8e oi Éxpae koirov. Schol.: Qövs 
Baodeùs Aiyórrov róre jj àrà rovrov obv Qúviov riv ai- 
popjotéa ($n, &ia rò iv. Alyiero elvan Ergo H. St., 
(Gorrzus,) et Schol. Oúv:os pro nominativo acceperunt, 
hæmorrhoida hoc nomine intelligentes, sic ab Ægypti 
Rege nuncupatam, cum sit genitivus nominis Ors : 
GO» scilicet, Oorióos, vel Oo». Bentleius corrigit, 
Oóvos mì iauáBowiw, a Schneidero male castigatus : 
nam, teste ipso Schneidero, in Scholiis “ vulgabatur 
Oüros BacOwos A. yéyovev, G. Ovws,  Lorr. 6G»os 
habet.” Bentleio videtur in animo fuisse Homeri locus, 
Od. $. 228.: ubi Oàvos est genitivus a Oó». Zonar. et 
Suid.: Oó» övopa xipiov, xal xMverac Gros. — Ooris 
Herod. ii, 114. ostii Canobici praefectus. “ Homero 
Or, Oros. Egypti rex Oa» est Æliano H. A. ix. 21. 
et criticis in Nicandri Ther. 312.  8ó»«os év japátou 
áfpijsaro explicantibus de serpente hzmorrhoo, cui Oú- 
yos a loci rege titulus fuerit. Multo rectius, ut ego qui- 
dem censeo, OQúvıos patrius erit casus, et jáuaor Oros 
arenosus 'l'honidis præfecturæ tractus." Wess. Eust. ad 
Od. A. p. 1493. 54. :Toi $è Oàvos evbeia, 3j Oówy Oówyros 
xarà rovs maAatovs kai Èv ewykor ij Oóàvos, jj nàXXov. Oàrus 
GOá»iws kal karü ovyroriy Oros. parl 9€ abróv, [jaeMéa 
elvat roi xarà Kárvwjjor NeiMpov aróparos, evperiv tarpuijs 
map! Alyvrrios—àp' o0 xai vuv Obr. óvopasÜijvai, xai 
rò» rap! Alyvzríos Bé mpüror pūva róv O60, år airov 
xXgügvav — Fallitur J. R, Forster. ad Strab. p. 1135. ed. 
Falc., dicens neminem prater Homerum hujus Thonidis 
mentionem fecisse. Steph. B.: * Ogre’ móus Aiyvzrov, 
&ró Oàvos [JaciNéus, ro Eevlcarros MevéNaoy. — Keirac & 
xarà ró erópa rò Karwfwór, ‘O moirns, * Ouvírgs. Lo- 
cum e Strab. xvii. transcripsit. Cf. Diod. S. i. 19. 

* KANfAIBOZ, s. KANDQIIOS, ov, ùo 

Canobus s, Canopus, locus Ægypti denominatus a Cano- 
bo Menelai gubernatore qui ibi obiit. (Etym. MS. Gudia- 
num ap. Schneiderum ad Nicandri Ther. 312. : 'leropei- 
rat ò Kárwßos loro &vaieünrat trò Meveháov èy Aiyierg 
èr Vxouvügar: á Aésyns "HoaxXelSov, Nixavõpos 9 &y 
Onpaxois noir, Öre vró aipoppotðos évMjyn. — Ofrws 
"flos. Nicandri narrationem exhibet Ælian. N. A. xiv. 
13. Conon Narrat. 8, de Canopo, rò &yíbgs BaxBeis. 
Steph. B.: Kávwros, ofrus £6 ypágeoDat fur roë m., 
ypágerac $è Gus bia rov B. Etym. M. 489, 24.: Káro- 
wos ei Meyeiw, où Kárwßos rebi) obõèv eis os Mryov bzip 
bo evAXajJas rapaMyyóperor rg à, Cxec rò Bira üpxruv 


! "Aso iy svra suprascriptum G. interpretatur à»amatópctar, 
yora, “ Conjecturam Ajo; édvy vro ipse Bentleius damnavit, 


to versu 473. et Alex. 85.: addo v. 199. óma 3" iv xr, ubi antea erat èé mou 4iyu. 


Etym 
vulgatum àseixsrze interpretatus quiescentem, dormientem, com- 
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ris relevraías ewAa(]gs, &AX Ñ frepow, À rò r, Kpó- 
remos, üvÜperos cobre xal Kárwros. Steph. B.: 
'lepóv lloseeióaávos Karúßov, xai roos. '* Strabo non 
Neptuni, sed Serapidis templum Canobi fuisse auctor 
est. Canobi autem templum isthic fuisse dicit Dionys. 
13. Kal répevos sepínvaror 'Auvxhaíoc Karóßov.* Unde 
videri posset conjunctivam particulam hic inserendam, 
Tloseóovos xai. KavójJov. Inducor tamen ex illis, qua 
ap. Suidam extant v. Kávwros, ut credam Canobum 
eundem cum Neptuno Deum ab auctore babitum." L. 
Holst. Canobum cum uxore Eumenuthide cultum ab 
Egyptiis, docet Epiphanius in Ancoratu t. ii, p. 109.) 
Pai Urbis dicuntur Ka»wfíra. (Eo gentili utitur 
Eustath. ad Dionys. 13. *'* Preter Karwßirys, quod 
juxta Libycum s. /Egyptium charactera formatum est, 
etiam * Kavw/Jes reperitur, quod Gr. forma gaudet: 
Pausan. x. 830. "AXAos dp' 'HpaxMégs Tipus, obyi 
Kavwj2eós." Berkel.) Etab eo est nom. possess. Kavw- 
Bus, Canobicus: ut rarwBwòr erópa, et Kayrwßwh éuo- 
pvi, ap. Strab. xvii, p. 349. Item Femin. Kavwfis, iĝos, 
pro xavw/juj, Canobica: ut Solon ap. Plut. in Vita 
(p. 92. e.) NeiXov rì mpoyoñot Karw(3ióos tyyvber arris, 
Inde et verbale xavw/j«ruós ap. Strab. 1. c. (p. 800.) Ibi 
enim dicit Eleusinem esse xarowíav zAgeíov rìs re 'AAe- 
Eavépeías kal ris NuxomóAews ér’ avrij rj Kavejjuij &uipvyt 
xeuiévny, alras Éyovsav kal. ámóyeis rois xamvpicew Bov- 
Aouévow kal ávópáci kal yvvadi, üpyíüv riva xavejJurpoU 
xai rijs éxei Aauvpías: innuens xavwfXepov nomine se in- 
telligere iue Aauwpíav, (H. l. citat Eustath, l. c.) 
Unde Juven. xv. (44.)—5sed luxuria, quantum ipse notavi, 
Barbara famoso non cedit turba Canopo." H. St. v. Lu- 
can. viii. 543. Stat. iii. Silv. ii. v. 111. Inde illud Augusti 
ap. Dionem l. 27. : Mýr oi» '"Popaiorv elval ris avróv vo- 
pi&éro, àXNá& riva Alyórriov pýr "Avréviv dvopa&éru, 
àAÀAà riva * Xapazíwvat? pù Ürarov, ui) avrokpáropa yeyo- 
vévac vore iyeiobw, àù "yvuvaciapyovy. "avra yàp àvr 
Éxeiyuy airòs éÜeXorris üvÜcihero, kai Távra rà Tárpia 
cepyoMoyipara &voppibas, eis röv àrà KarojSov kvujja- 
Ari» yéyove. “ Rursum Canopus est sideris nomen, in- 
gentis et clari, teste Plin. (ii. 70. et) vi. 22. Proclus esse 
dicit stellam fulgidam in summo Argoz navis guberna- 
culo." H. St. Manil. i. 215. Idcirco terris non omnibus 
omnia sigua Conspicimus, nusquam invenies fulgere Ca- 
nopum, Donec Niliacas per pontum veneris oras. Hygin. 
Poet. Astr, i. 32. Adde Vitruv. ix. 7. Lucan. viii. 181. 
Strabo ii. p. 119. ** Kárwrov dicitur rò rijs áxrns áv8os, 
sambuci flos, teste P. Ægin. vii. At Karwrixór, dicitura ' 
quibusdam 3j z«rVovsa, pityusa herba (Sprengelio Hist. 
R. H. p. 175. Euphorbia Pityusa) Dioscor. iv. 166. 
forsan quod multa Canopi proveniat. Est autem Cano- 
pus urbs Egypti, ut in Károfos paulo ante docui. Greci 
ut plurimum per ĝ efferunt, Latini per p." H. St. 

* AIMA ONOY, Fili, «répus. App. ad Dioscor. p. 
475.: Alyvmrwx alpa üvov. 

*"AMETPOX. Sentis, Rubus. App. ad Dioscor. p. 
464.: Alyómrwt aiuoos, oi è üuergos. Du-Cangius in 
Gloss. Gr. et Jablonskius in v. Afuoos vocabulum hoc 
üperpos pro Græco nomine accepisse videntur. 

*'EAAQOINE, Veratrum nigrum. App. ad Dioscor. p. 
473. 

*"EIINOYBOY, Ruta, ríjyavov, App. ad Dioscor. p.454. 

*'EPEZAH, Bunium. App. ad Dioscor. p. 471. 

* KEMEAET, Veratrum Nigrum, App. ad Dioscor. 
p. 473. 

* KYONOX 9PIKH, Seseli JEthiopicum. App. ad Di- 
oscor. p. 455.: Oi Aiyórrio kvórur opíkgr kaXoboc, Sic 
legitur in Saraceni edit. Aldina habet cóovov. Du-Cangio in 


. MS. Gudianum in Kávwse;, notante Schneidero, habet àzs4.ó- 


Eutecnius: 74» ój8pur Izibvyspivus." 


chneider. Si vox à9jicers referenda sit non ad serpentem, sed, ut putamus, ad Helenam, legi debet àzed2y »*u, moribundum. 


Sie verba accepit Schol.: Gríisxorra civ (x! adrie sb xv Pro nimv Srupfinea h Exin x, T. A, f 
2 Eustath, ad Dionys. l. c. : "Ori qir tour mipippáfwn cüvw quzl, tipas mipirurtor 'Ajiuwalnio Kaniĝov. ^ 
Bor. Otw xal xacwti;e Duy das Iv pu Mit, wads, uri Sipeppnz Todi; Axapuvrey pioy éouarun, Myou ni15; $ wuars. 


elor: irèn A réno t9 Karafw * ilizriorop, 
3u 


eluti asseclam quendam ac famulam Serapidis, Dei illins Æ 
| wm Tertull., prohibiti, cujus statum Senatus decreto dejectie 


T:ucinmt, ebri ñ muc Á Kane 
Tíjuyo; 8i. Karafev, 


yptii et in Capitolio olim, ut id e Varrone tradit c, 10. Apolo- 
ierant, V. Spanh, Diss, x. de usu Numismatum t. ii. p. 63." 
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Gloss. Gr. est xbovos óplty. 

* MAKHOO, Mentiia sativa. App. ad Dioscor. p. 454. 

* MEPXEf, Ambrosia. App. ad Dioscor. p. 458. 

* NANTI, Papsver erraticum, et Papaver sativum. 
App. ad Dioscor. p. 466. 

*"OXION, Coriandrum. App. ad Dioscor. p. 455. 

+ OYNPE, Veratrum album. App. ad Dioscor. p. 473. 
Vox a Du-Cangio prætermissa est. 

* IEPEN, Mentha sativa. App. ad Dioscor. p. 454. 
Hzc quoque vox a Du-Cangio praetermissa est. 

* EANIAOYM, Scammonia, App. ad Dioscor. p. 474. 
Du-Cangi» est Eásior. à 

* TPIZIZ, Ricinus. App. ad Dioscor. p. 474. 

* QEPOOYMEPOPOYMONOOY, Mentha sativa. App. 
ad Diosc. p. 454. H:ec vox a Du-Cangio prsetermissa est, 

'AKAKAATX. il 

** "AcacaAls, (fos, 3) Acacalis, semen fruticis cujusdam 
nascentis in /Egypto, similis aliquatenus myricæ semini, 
ut Dioscor. i. 119. tradit. Ap. Hesych. duplici À scrip- 
tum áxaxaAMs: quo nomine a Cretensibus voceri ait nar- 
cissi florem. Ap. Schol. Apollon. R. (iv. 1492.) 'AxaxaAAis 
est nomen proprium femine." H, St. Locus est: 'AXé£a»- 
Boos 83 èr mporp Konrucav rj ' AxaxaAAib: evveAMBeiv dioi róv 
"Epuijr xai róv 'AsóAWra. Schol. MS. a Sehæfero editus 
babet KaxaAA/ói. Hesych.: KakaMs* vápsidvos. Additæ vel 
omissa literæ A in peregrinis nominibus exempla lauda- 
vit Albert ad Hes. v. 'A0óp. Plut. in Sylla t. iii. p. 213. 
ed. Reisk., *Oop oi Doirues róv [jovr xaXovsv:. Hesych., 
'Aüo Bos wapà Aiywxrios, Belus et Abellio. Ap. 
Hesych. 'Apày pro "Pay, item l'auáka. et 'AxágaAa pro 

em, "Axcwáxs et Kaváxs, Etym. p. 514. Kaváxg. 
Similiter "Axis. et Kipís: "Arop Scytlice pro vos: 
'Aarauoós et Iaiaós: " Arapra et Tápra. Ceterum herba 
"AxakaMis “nomen habere dicitur a nympha Acacali," 
ut censet Gorræus. ** "AxakcaAis, "Trianthema fruticosum 
Vahl. Frutex dicitur JEgvptiscus, cujus fructus tama- 
ricis similis. Nullum alum cognosco, qui huc trahi 
possit. Amatus quidem Lusitanus perperam olim Ericam 
baccantem, Lusitanie propriam, alii Empetrum nigrum 
intellexerunt." Sprengel. Hist. Rei Herb. p. 174. 

*'AKAKIA. 

Dioscor. i. 133.: ‘Araria ġverar éy Aiyirreæ, äxarba 
$6 bori Bevðpúðns, x. r. X. Sprengel. Hist. Rei Herb. 
p. 191. est Acacia vera, Addit Dioscor. : Qera: 0 kal 
érépa üáxaxía ér Karratoxig xai Hóvrg, vapeuóépovsa ry 
Alywrríg. Eidem Sprengelio ibid. p. 183. est Spartium 
spinosum. Cf. Anguillara p 63. qui in Corsica invenit, 
Matthiol p. 172. Vide Jabl. Vocc. Æg. p. 260. Acaciæ 
chylisma laudant Dioscor., Scribo. Comp. 23., et Plin. 
xxiv. 12. s. 27. Eo olim utebantur pro fuco: jgeAairec 
$$ xal rpiyas, Dinsc. Hinc Petron. in Satyr. c. 23.: 
* Perfluebant per frontem sudantis acacim rivi, et inter 
rugas malarum tantum erat creta, ut putares detectum 
parietem nimbo laborare." 

“ MIEY, (uiovos,) 

Misy: succus in metallis concretus in glebæ formam 
vel pollinis aliquando, finitimus chalcitidi: ex ea nam- 
que efflorescit, quanquam non ex ea tantum, sed ex sory 
etiam atque melanteria, omnique atramento sutorio ; 
nascitur im iisdem metallis in. quibus et chalcitis, atque 
in se invicem aliquanto temporis spatio transeunt : luteum 
est, et micas habet auri colore ipnternitentes. V. Diosc. 
v. 117." H. St. Cf. Plin, xxxiv. 12, s. 21. ubi Hardui- 
nus: “ Nostris Couperose jaune s. Vitriolum Romanum." 
V. Salm. in Solin. p. 815. b. Genit. piovos legitur in 
Dioscor., et Lat. misyos in Cels. v. c. 19. s. 8. et 27. 
* Ap. Scribon. Larg. Compos. 34. et 240, legitur et 
misys in genitivo positione Latina, et fortasse etiam ap. 
Cels. alicubi. Quin et misy in genitivo legitur ap. eund. 
vi. c. 7. s. 2., ut sit indeclinabile." Forcellinus. Ægyp- 
tii misyos meminit Dioscor, ** Plin, xix. 3. (s. 12.) de 
uberibus: * Simile est et quod in Cyrenaica provincia 
vocant Misy, praecipuum suavitate odoris ac saporis, sed 
carnosius, et quod in Thracia lton, et quod im Graecia 
Ceraunium.'" H.St. Pro ceraunium Harduinus recte 
geranion reposuit e libri hujus indice, in quo diserte legi- 
tur, e M55. omnium fide, Misy, iton, geranion : et ipse 
Theophrastus, ap. Athin. ii. 02. a. (quem Plinius h. 1. 
vertit), «t Aj uleius de Herb. (qui Plinium seyuitur,) haec 
tria tuberum genera iisdem fere verbis laudant. V. Salm. 
in Solin. p. 498. In Athenzi loco ** pro olim edito picor, 
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plov se correxisse ait Casaub., quod quidem et 
MSS. ipsius agnoscebant, quibus nostri adsentiuntur," 
Schweigh. "Testibus Theophrasto, Athenæo, Plinio, et 
Apuleio, misy, tuberis genus, Cyrenzorum vocabulum. 
est. Forte /Egyptiacum origine est, Quam facilis ex 
AEgypto transitus fuerit in Cyrenaicam provinciam, sponte 
patet cuique, V, Sturz. de Dial. Maced. et Alex. p. 154. 
* XOPY, s. INPI. 

De h. v. omnino silent Lexica. Dioscor. v. 119.: Tò 
$6 cüpv—ciplsxerac év Alybrro, xai év üAiou ÔÈ réno, 
òs év Aion xal 'leraríg xai Kéwpo, wpoxperéov & rò 
Alysrrior——piyvvrat xal eis rp(yüy geAásuara. Cf. Plin. 
xxxiv. 19. “ Est minerale, vel medicamentum metalli- 
cum, lapidosum, odore tetro, colore nigro, cognationem 
habens cum Chalcitide, Melanteria, et Misy, utpote in 
iisdem metallis proveniens," Castellus in Lexico Medico. 
Galen. de S. F. iv. 7. Genit. Xópews legitur in Dioscor. 
Sed vel reponendum est sópvos, quod habet Plinius, vel 
cpv mutandum in «api Sic Mísv, uísvos.  Soreos pro 
soryos scribitur in Celso vi. 9. a med. ** Ap. Dioscor.," 
inquit Salm. in Solin. 814. d., ** male legitur eipv: nam. 
cap: verum est, rov üpews, ut habent antiqua exemplaria," 

* KOAATITEX, 

Pseudo-Plut. de Fluv. p. 1159.: Dervavrat è xai 
4AXoi Mor KóAAwres xaXovuevor. rovrovs xara rjv &aéßeiav 
(áváfjacsw) rov Ne(kov, avAMéyovaus xeAbóves, rarasrevá- 
Cove rà sposa ipevov XeAibóvioy reiyos*. Üwep &xéxes 
rov Übaros rüv Boicor, xai oUx éà raraxAwcup $Ücipestac 
rjv xépuv* kabus laropei OpácvAAos év rois Atyvrriasois, 

* GNAITHX. 

Etym. M. 796, 45. e Cherobosco : Aci ywéexei Sre 
ol6érore Mis '"EXAgru] erat ám rov 9 kaly rà yù 
Qraírgs óropa rap p toi x Bapfapov. j TP 

XOINIKE2. 

Suidas : Xoivices". ots ràs nepióðous uerpovsiw. Aivybmrut. 
Erareorepoy $è rò yévos Üeupyruwrárev ivy&v, 3j Tò rov 
xotvikos, d) ràs mepióóovs uerpoboty Aiybmriow olov v 'A p- 
ovs xai 'Avru»ios. Amus et Antonius sunt Æg. mona- 
chorum nomina, ut patet e Suida ipso vv. 'Apgops, 'Av- 
ré»ws, et e Palladii Hist. Laus., Meursii Opp. t. viii. 
H. St. Thes iv. 545., b. Suidx locum affert, addens : 
** Aubiguum quo significatu," Est, ut videtur, instru- 
mentum quo quasi ambitum terrarum metiebatur ordo 
quidam Æg. Monachorum, qui multas scilicet perambu- 
labant terras, hujusmodi instrumentum pro ordinis sui 
proprio insigni in manibus tenentes. — Pallad. Oct. 14. 5.: 
Tribus cadis unam floris mensuram, quam Syri Chænicam 
vocant, adjicies. Cur Syros nominet, non exputat Ges- 


ner. "Thes. L. L, 
* C'EAEPANTINH. 

Etym. M. 329, 13.: 'EXegavrivg, h Alyvrria, xal $nciv 
'Ariwy őri "Orvylrny xpi Meyew, Öre kaÜázep örv ápaipe- 
Oels emi Naeráven, Busxur. aüDjacw riv üoalpecu ores 
ó Neos áraMexóuevos eis rùs ápoópas rois Garurupévoi 
* éravaxeirat xal écagroy Éros àvaMexópevos, kal má avrà 
meAaylZwv. Tò triùr, * "EXegarrivos. De Egypti urbe 
Elepbantine dicta v. Jabl. Æg. Voce. in v. Xvjrg. 

'AETIA., 

* "Aería dicta olim Ægyptus ab Indo quodam Aeto, 
unde gentile "Aerte?s et "Aerirgs, ut e Steph. tradunt 
v.l. Sed forsan scribendum 'Aegía," H. St. ** Merum 
profecto illud est commentum," inquit Berkelius, quod 
Eustath. in Dionys. transcripsit e Steph. B., et in tota 
antiquorum turba nemo reperitur, qui unquam atlirmave- 
rit hoc nomine regionem /Egyptum appellatam fuisse: 
sed e Diod. S. constat fluvium Ægyptum s. Nilum ob 
velocissimum rapidissimumque aquarum impetum olim 
Aquilæ nomen habuisse." V. nos supra ad v. NeiXos. 

'ATTATAY, 'ATTATAY, 'ATPAFHN, 

Vide Sturz. de Dial. Æg., supra p. 88—clxxiii. /Elian. 
V. H. xv. 27.: Aéyos ru Xéyec rovs ópyilas rovs. árráyas 
peraxopiaÜévras eis Aïyvrrov x Avéias, xai ágeÜérvras els 
rüs Aas, rà ui» mpra Oprwyos jwvir àpierav xpóvg $6 
Derepor roù rorapov kodov péovros, Xouiüs éyévero, kai moh- 
Aoi rov xarà riv xopay üzieNvrro: ob 6dAcrov oov oi ópvifes 
ovro. moOÀÀg caéécrepov xai Évapüpórepor maiNov pei£ov 
(ueidoros) oÜéypa åpiérres, kat Aéyorres, Tpis rois xakois rà 
xakxü.  hoiXov péovros, ita Mediceus pro pvévros:. dicitur 
de Nilo, qui alveum suum non implet, — "Totum hoc ca- 
put descriptum est e Socrate ap. Athen, ix. 388., ubi, 
pro rpis rois Kaxou rà kakà, legitur rpis rois kaxovpyou 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


acá: v. Erasmum in Adagio, Malis ter mala. “ Avem og» rovro. Aristoph. Av. 298., Oros! mép Iewost 


árrayüv," ait Schneiderus ad Æl. I. c., ** Grecis recen- 
tioribus * raynrápov et * ray)» dici testatur Suid., Italis 
Francolino, Grecis maris Ægæi insularum incolis rayı- 
vüp: aut AiJaborépbuas, i. e, perdices pratorum, Tourne- 
fort Voyage t. ii. p. 111. Sed illustris Buffon Hist. Avium 
t. v. p. 88. et t. vi. p. 59, versionis Berolin,  Attagenem 
veterum a Francolino "Tournefortii diversum statuit, 
Fráncolinus Tournefortii prata et loca palustria frequen- 
tat, cum attagas Buffoni montes altissimos habitet, Om- 
nis tamen de attagene veterum disputatio necdum post 
egregiam Buffoni operam ad liquidum perducta est. 
Videntur adeo plures veterum idem nomen ad diversa 
avium genera pertraxisse. Aristophanes enim cum Scho- 
liaste avem palustrem facit; contra Aristoteles inter pul- 
weratrices cum gallinaceo genere refert; qus quidem 
sententie adversa fronte invicem pugnant. Preterea 
JElianus cum Socrate Asim et Indiæ indigenam avem 
facit, unde in Graciam translatam esse credibile est. 
Qus quidem omnia impediunt me, quo minus temere 
aliquid de genere avis statuendum putem." Non con- 
tinuo sequitur Tournefortii francolinum prata et loca 
palustria frequentantem a Buffoni attagene montes altis- 
simos habitante esse diversum : nam et veterum attagen 
non modo prata paludesque, verum etiam montes fre- 
quentare dicitur. Aristoph. Av. 245. ögra r elépósovs 
Te js. rómovs Éyere, xai Aequi —Nà róv épóevra Mapað- 
wos* "Üpris re mreporoikihos '"Arrayáüs, árrayüs. Schol. 
MapaBàavos $è örı év Mapabürı moù rò Gpveor. — 'Árrayüs 
6 árrayyüs ó Équv rör Meruöva rov MapaÜavos* rà yàp Mu- 
»üby kai eira ywpla karajórkerac ó árrayüs. Ex hoc 
Scholio sua duxit Suid. Plinius x. 48.: “ Altagen 
maxime Ionius celebratur, vocalis alias, captus vero ob- 
mutescens, quondam existimatus inter raras aves, jam 
et in Gallia Hispaniaque capitur, et per Alpes etiam." 
(Attagen Ionicus, Horat. Epod. ii. 53. Martial. xiii. 61.) 
E montibus ad loca humida descendere, ibidemque mo- 
rari censent Bellonius et Jonstonus. *' Nihil sane verius," 
inquit Salm. in Solin. p. 106. b, “ quam Attagenem 
Grecorum, Rusticulam esse Latinorum, et nostram Ge- 
linotam, Italorumque Francolinum. Nec enim Greci 
aliud nomen habent, quo rusticulam Latinorum expri- 
mant, nec Latini, quo Gr. árrayijva. Nec obstare debet 
huic sententiw, quod Plinius et Martialis attagenem a 
rusticula diversum faciunt.  Attagenem  [ouicum illi 
maxime celebrant, et sapore inter omnes aliorum locorum 
attagenas commendatum predicant. Nec mirum aut 
novum, gustu et forma differre idem genus, pro patrie 
diversitate." ^ Non esse francolinum, censet Camus ad 
Aristot. ii. p. 111. Schneiderus ad Aristot. H. A. ix. 
36.: ** Nuper Gallus Peyrouse, qui tetraonem er dn 
Pyrenæi montis descripsit io libro, Mém. de l'Acad, de 
Toulouse t. i. an. 1782., attagenem veterum statuit esse 
pe corylorum, in quo C. Gesnerum consentientem 

bere videtur, contra recentiorum attagenem una cum 
lagopode altera Plinii esse lagopoda plumis zstivis vesti- 
tam." Attagenis odium cum gallo memorat JElian. H. A. 
vi. 45. Cf. Æl. iv. 42. : "Opus à árrayüs, uéurngra: è 
xai 'Apvrrogárgs avrov £y "Oprit 79. Spáparec ovrós roc ró 
lior voua, jj avec deor], $0Cyyerat, xai àvapéNrec abró* 
Aéyovei 06 kal ràs kaħovpéyas ueXeaypíóas rò ajró Óorov 


ye, vù A, árrayás: cf. Acharn. 875. Aristeas, a Bo- 
charto laudatus ad Hieroz. p. ii. l. ii. c. 31. p. 348.: 
T&v yàp zryvõr ols ypùpeĝða rávra pepa vaðéeryre &a- 
gépe: raðapórnrıa, mupois, rat dampiois ypúpera mpós rù» 
zpoģý» olov wepigrepal, rpwyóves, &rrayal, mépůwes, Éri 
ires, xal rà dXXa Uca roavra. Pro árrayal, attagenes, 
male legitur árzaxol, locustze genus Levit. xi. 22., notante 
Bocharto. Attagen maxime fuit in Veterum deliciis, 
Horatius L c., Non Afra avis descendat in ventrem meum, 
Non attagen lonicus. Martial. l. c., Inter sapores fertur 
alitum primus Ionicarum gustus attagenarum. Aristoph. 
in Ciconiis ap. Atben. ix. 387. f, 'Arráyas, ('Arrayás,) 
Horov &peiv £v émoaxlons xpeás,. Glossse Labbeanae: 'Ar- 
rayás* attagina, 'Arrayàs: attagena. "Array" üpveov, at- 
tagena. 'Arráywy ('Arrayiv Vulc.)* gallina rustica. “ At- 
tagen vel attagena, &rrayj)v et årrayãs, Lat. gallina rustica, 
et rustica perdix, et rusticula, ubi rustica et rusticula est 
stis, Glosss Philoxeni, Gallina rustica. árrayfr. 
Gloss Cyrilli, TIéph« perdix, gallina rustica. Sed per- 
dices distinguit Plin. x. 38. * Currunt, ut perdices, rus- 
ticulæ.’ Imo et Martialis xiii, 76. * Rustica sim, an per- 
dix, quid refert, si sapor idem est? Carior est perdix ; 
sic sapit illa magis.’ Nempe perdix, et rustica gallina, s. 
rusticula ejusdem generis sunt, sed vulgatior rustica in- 
digena, rarior perdix, s. atfagen Ionicus, qui iccirco 
maxime celebratur." G.F. Vossius Etym. L. L. Vide 
Salm. in Solin. p. 105. d. Ælian, H. A. xiii. 25. de In- 
dis: Abríxa yoüv Bupojopove: ry Urnxów» oi bit repis 
lóvres yepávovs re kal. xijvas, &Xexropíóas re xal virras, xai 
rpiyóvas re xai árrayüs, mpoeért sépéucás re kal * suvbáAovs 
(Erri Sè éppepés rg árrayg. rovró ye), xal ràs Ere roirur 
rv vpotipnuéro oaxvrépas * [jwxcaMas, xal evxaAibas, 
xai ràs xaAovuévas xeyypíbas. Pro xiwóáAovs “ Cod. 
Medic. * excóáXovs exhibet, sed neutra vox alicubi legi- 
tur," Schoeider., qui in. Lex. crit., que ac H. Steph. in 
Thes., de h. v. silet. Pauwio ad Phrynich. p. 45. árra- 
yüs ita dictus a voce (cf. Æi. H. A. iv. 42. l. c.) videtur. 
* Attagen, ut ap. Athenzum est, toto dorso variis est 
compunctus notis, colorem habet fictilium, sed subruffus 
magis. Quod si avi est huic color xepapoós, s. fictilium, 
videri possit nomen accepisse a vase fictili, quod Gr. 
ğrravov, Lat. sartagimem vocant." Vossius l, e. Rectius 
forsan dici potest Asiaticum, vel potius /Eg. nomen. 

** Arrásyas $. "Árrayüs, avis nomen est, quam Alexander 
Myndius ap. Athen. ix. (387. f.) dicit esse paulo majo- 
rem perdice, totam vero raráypador mepi rà vüra, xepa- 
peñy ri» xpóar, Vxorvpicovsar náXXor, i. e. picto dorso, 
colore testaceo, sed magis rutilo. Unde servos stigma- 
ticos, s. Threiciis notis compunctos, Aristoph. per jocum 
'Arrayás nominat Av. (761.) Ei 62 reyyávec ris bpiy $pa- 
mérgs éoreypévos, "Arrayüs obros map luv mowihos kexAij- 
ecrai, Multa alia de avi ista vide ap. Athen. l. c. ubi 
etiam annotat, Atticos zapà rò» ópUóv Aóyor mepurzüv 
robvouga : ea enim quie in as desinunt, si ultra duas sylla- 
bas extendantur, et a habeant in penultima, esse bary- 
tona, ut årápas, áDápas, ččápas.” Ap. Suid, MS. etiam 
exemplar habet 'Arrayás, oxytones: quod ópveov et ipse 
dicit esse karácrwrov molhos wrepois : ideoque ita etiam 
nominari rovs karesriyjévovs GobÀovs: quoniam vero rà 
gris xwpía xarajJósxerai, ideo Aristoph. (Vesp. 257.) 


! Suidas: Tayir Peua bmw. Idem v, årrayāc: Tovro» th» Araya À cvv Dna cuywápor xar. Neutra vox in H. St. et Schneideri 
Lexicis legitur, ** Itali Francolinum s. Francolinam appellant, et quam hodie Græcoromæi, teste Bellonio, 'aginari vocant: quae 
VOX à v. tayrapo formata est, qua attagenem vulgari sermone vocitari Suidas quoque observabat. Pro árcsymápor scilicet, per 


apheresim r:5 sz," Menag. ad Diog. L. ix. 114. 
mipixóe, Ta ysyapau, KIOTA. 
Taywapir p. 181. 


Anonymus MS, 
Idem c. 2., 'OpiDur & saps, olor seplixhg, raymagicv, viparrus, 


de Diæta i. 1.: Oi Se ug muy dhixrpuórwr, xal dw vx» Aomuy giTHYw?, 
V. Du-Cang. Gloss, Gr. in Appendice v. 


* Lego Gsssujiidws, ut erat emendatam in Excerptis, Verum quidem est, ignis similitudinem interdum assumi ad coloris signifi- 
cationem, sed svp (os, pro coloris ignei esse, nemo dixit." Casaub. — ** "reesvji«», singulari p litera, tenet quidem cum editis Cod, A. 


modum in 


in lus segnani simplices sunt literæ, quæ geminatæ esse debebant, 


Sed caozufjidu recte scriptum in nostro Cod, Epit., quemad- 


cscheliano repererat Casaub.” Schweigh. Lectio óeseuf//uv Vossio L c. et Salm. in Solin. p. 106. placet, 


? Legerat H. St., nt videtur, ixrizujsiva pro ixrerauisy, “€ Canon est hujusmodi: Tà ilz a; Xiysrra Inrrrnivos bzig Mo svhhabaç, $t 


Tynu rò a sapie, Bagórova. iori olor, áxalac, didua 


, dpa, 
bent a, gravi notantur : 


Quis desinunt in «c longam ultra daas syllabas, cum in penaltima ha- 
üt áxaJa;, Adés, durua, Interpretes pro otiosis illa verba habuerunt, irt Py & tòa mupahtyon et sastulernot, 


Haud oportuit, Melinas Eustathius, qui (ad Il. X. p. 795, 35.) eundem canonem totidem verbis descripsit; nuo excepto, quod sine 
dubio est corruptum, áxiJa;: neque auctor Epitomie eam dictionem agnoscit. Tollatur igitur, nt celo Graeco incognita, aut mutetur 
jn 'Ax;&ys;, quod et melius." Casaub. “ Mirus vero Canon, qno confunditur primm declinationis nomen cam nominibus tertie : nam 
årrayäç primæ declinationis est: itaque in accus. plur. etiam &zexy&; formatur in Comici Acharnensibus: a quo multum differunt é 
dana, 95 &lápavro, et 6 éxápa;, Te x&pavrss. In ipso canone, (ubi scribitur «à sle ac Ayora [xrienpuivoy mip dúo eua Da;, i. e. quas 
in à; productum desinunt plurisyllaba,) pro ixrersjsírm est Ixcevajsiva in nostro MS. Epit. quod sonat, Nomina in «c ultra duas syllabas 
producta, Sed in eam sententiam nil opus erat adjecto participio /xvirujírs, Nude sà ómip iúóo svkkafá; sc. éara, Sunt nomina 
plurisyllaba. Sic nude va óvig piar uNa hóuara habes p. 397. e. f. Igitur recte h. l. ibvrecugcigr ad aç refertur: quam scripturam 
€um editis tenet Cod. A. atque etiam Eustath. l. e., qui ceteroquin Athenæi Epitomen ibi ob oculos bubuisse videtur. Adjicit tamen 
Eustath, duobus exemplis a Breviatore nostro adpositis, x,45;, àjajsa;, duo alim, lMokoiájuar, et 'Afdnas, Quæ in editis Athenzi 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO JEG. HABITARUM. 


dixisse, Tàr myÀór, orep árrayüs, rvpBáreis, Babidur : 
vulgo raymvápov appellari. — [Etvm. M. p. 167, 55. 
'Arrayüs* ó pris oğrw Xéyerac vro rüv 'Arriav, Gram- 
maticus S, Germ, ap. Bekkerum Anecd. Gr. p. 461. : 
"Arrays ópycs ore kaħeira: iwò rör "Arruüv. — Apuro- 
$árns Zoni Tóv mqkov, orep árrayüs, rvpJàceu BabíZurv: 
xai ai mAáyit &rrayür, kal årráyas mAgÜvrrwos.] Sed 
mirum quod Athen. l. c. subjungit, Aecréor $è xai 'Arrá- 
ya, xal obyl '"Arrayives. Iicuide Ecl. Nom. et 
Verb. Attic. p. 44. 'Arrayf»' xui rovro maparevópnrar 
Tórp Kal Üécev yp yàp árrayüs Aéyew, Gerep &AÀXàs. 
e Tono quidem, quod rò &rrayrzr tono acuto, rò årrayās 
inflexo proferatur; positione vero, quia aliud thema år- 
ray, aliud ázrayás, neque eodem modo utrumque de- 
clmatur.  Nunn.] Nam illud 'Arrayj» non solum ap. 
Aristot, legitur H. A, ix. 26. (19.) ubi ait åoxaħúwrav' esse 
rù uéyeBos Ümov áAectopiba, ró xpapa Guowr árrayiji, sed 
a Latinis etiam usurpatur, ac iuter alios a Plin. x. 48. 
(l. c.) Quinetiam Eustath. p. 854., rò raXaióv 'Arrayni 
piv "Arrucis, 'Árrayives 66 xuwvas: indicans in communi 
Graecorum ceterorum dialecto fuisse usitatum. Et paulo 
ante, repair oi Árruol rò 'Árrayüs 0s "Arrayr)v xor- 
vorepov Aéyerat, xAvóuevos árrayijvos. Item Schol. Aris- 
toph. (Vesp. 257.) ó &rrayyás opveór éeri repzópevoy ÉXeot 
kal mAdbBegi röras «ai réAuasi ov lues paper árrayijva. 
henicides êr Mirovuévg ap. Athen. xiv. 652. e., x ovócv 

v rosruv Aws Tlpàs árrayijva ovpßaheiv ryv Üpwpárev. 
Addit Athengus ipse: 'E» roírou rnpgréov xal rjv roU 
&rrayijvos uvijugy. — Schweigh:wusero post H. Steph. mi- 
rum videtur, quid sit, quod ait Athen. ix. 388. L c, 
non dicendum esse in plurali numero árrayfves, cum 
tamen nom. årraył» ap. Aristot. legatur et in Lat. ser- 
mone supersit. Nobis unice placet sententia Pauwii, 
cujus verba Schweigh. praeterierunt, sic ad Phryniclium 
l. c. scribentis. **'Arrayàs facit genitivum årrayārros, 
ut áAÀás áAAdvros. |n plurali tamen årráya et árráyas 
invenitur ap. Aristoph., Pollucem (vi. 59. rpvyóves, raol, 
&rrayal) Athenæum, et alios. Quare aliter flexum fuit 
in hoc, quam in illo numero, et àÀAás in solo singulo ex- 
pressit. Atque hinc est, quod rectius legeretur ap. 
Athen., Aecréoy $è kal. &rrá yai, kal oby} árrayávres : id 
enim longe convenientius ibi, quam quod vulgo editur, 
xai ovy árrayávres."] Porro Lat. non Attagenem solum 
vocant, sed etiam Attagenam, Martialis (l. c.) (et ii. 37. 
Communemque duobus attagenam., Plin. viii. 58. Apros, 
attagenas, et herinaceos in Creta insula esse negat, At- 
tagena a Gr. árray/ry formatur, ut vidit Gesnerus Thes. 
L. L. Voce *'Array/v5 augeri possunt Lexica.) Valla 
Francolinum vulgo nominari tradit." H. St. Suidas ex 
emend. Kusteri : 'Arrayàüs vovunvío (sub. evrépyerat, vel 
qvvijABe) raporuia éxl éo kXAewrav. “ Est autem yovari- 
vios nom. avis, quie attageni similis est. Hesych. : Nov- 
piros’ üpveov üpouoy árrayg, ð xal os. [Cod. Ven. 
$. &rrayior. Lege cum Schowio, árrayà ôr, ò x. 
r.] Hinc proverbium illud dictum est de duobus homi- 
nibus malis et improbis, quorum alter alteri ob morum 
et ingenii similitudinem se adjungit. Diogenianus viii, 
18. [et Apostol]: Zv»gA8o» &árrajjüs (Arrayüs) re xal 





libris Vp tria exempla, sitas, didar, dndn, 
qanm 


diversa serie scripta dedit non modo Epitoma, sed et MS, A. 
6s 3M puni: qua in scriptura baud obscnre tria lnrc nomina continebantür, dxájar, raxšdaç, ádapa;. Est autem Xaxia; nom. 
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vovuývos èri óvo xXewrüv rovro. Hoc proverbio [seu 
potius senario proverbiali] usus est Laertius in Timone 
cxiv., ubi vide quz notavit Menag." Kust. Immane 
quantum fallitur Erasm. Chil. iii. 3. 73. Scriptor qui- 
dam anonymus, qui Grece pro Imaginibus scripsit, sed 
qui Latine citatur a Baronio t, ix, ad A, 754, 34.: 
“Cum itaque in hunc modum obscenum illud par 
coiisset, atque attagas, ut vulgo dici consuevit, numenio 
se adjunxisset." Sermo est de Constantino Copronymo 
Imperatore, et Constantino, Patriarcha Constantinopoli- 
tano. “ Cum francolinus noster e genere avium rapa- 
cium minime sit, quare attagenis nomine fures et ne- 
quam homines nuncupari soliti sint, ambigere quis merito 
possit? Ego causam banc esse existimo, quia, cum variis 
maculis variisque punctis alas distinctas habeat, de servis 
fugitivis et ereyparías usurpabatur; qui quidem ple- 
rumque fures sunt et nequam : À pedibus didicere manus 
peccare protervze ; Non miror furem, qui fugitivus erat: 
inquit Bilbilitanus. De illis servis vocem attagenis usur- 
a solitam, testis est Aristoph. ad Av. (l. c." Menag. 
.€. Voce * Novpýrios s. * Novpyvlas, pro avis nomine, 
carent H. St. et Schneideri Lexx. E MS. Par. Kusterus 
vovudrio reposuit pro vulgato vovugvía, in Suidæ glossa, 
quam Menagius l]. c. sic corrigit: 'Arrayás, vovurrías 
rapopia, addens: '* Novufjvuos et vovugvías idem : Jos. 
Scaliger in Proverbiis Metricis: ZvviA8ov årrayãs re «al 
vovugvías," Avem illam esse, quz nobis Corlieu dicitur, 
Gesnerus existimabat, et »ovuj»wv appellatam scribit, 
quia rostrum ejus novz lunz cornua imitatur. Ita de 
Pboebo quodam Martial. ii, 35.: Cum sint crura tibi, 
similent quz cornua lunz. Unde et [talis Falcinello, a 
falce nimirum, quam etiam rostro repræsentant. Cf. 
Menag. l. c. Numenius, teste Hesychio, est i. q. rpóxe- 
Mos, (Phavorino rpéyds), qus vox hic ** locum babere 
non potest, si eam de regulo, (i. e. roitelet,) ut vulgo 
accipitur, accipias, Regulo enim nihil simile cum attaga, 
cui similis numenius.  Attagen major est perdice, ut 
testatur Alex. Myndius; regulo corpus non multo am- 
plius quam locust, ut scribit Aristot. H. A. vii, 3. 
Attagen vario est colore; regulus, ruffo. Sed in loco 
Hesychii nihil mutandum. Nam et rpoy/Aos de ave qua- 
dam, qui, ut attagen, palustris est, usurpatur, et quse 
tanta nonnunquam celeritate currit, ut cursus ejus volatu 
velocior sit, ut est ap. Jonstonum. Alque inde ei nomen, 
àro ro? rpéxcww videlicet. — Hxc est, quie in faucibus 
crocodili hirudines inhzrentes legit, quod regulo falso 
vulgo tribuitur, Herod. ii. 68. Aristot. H. A. ix. 6. Æl 
H. A. (ii. 11.) vili. 25, Gesnerus putat esse e genere 
gallinularum aquatilium. Quam sententiam confirmare 
videtur Aristoph, Ach, et Pac. Vario colore ab ornitho- 
logis describitur, quod belle convenit cum eo, quod ait 
Hesych., vovuiriov similem esse attagw, quem versico- 
lorem esse in superioribus abunde probavimus." Hac- 
tenus Menagius. “Jo. Beckmann ad — et 
Auctorem Mirabilium de genere avicule disputavit. 
Sed nuper demum Gallus Geoffroi ex JEgypto redux. 
alaudæ genus esse testatus est, quod impune os crocodili 
ingrediatur, atque ibi legat non hirudines, sed «estri ali- 


in quo sic duze 


proprium poëte et citharædi Argivi, cujus molti meminerunt auctores, laudati ab Hesychii interprett. ad v. 2axá2:; cuj. etiam nom. 


tere existimarunt dd. vv. ap. Athen. xiii. 610. c. 
niam perinde primze declinationis est," Schweigh. 


Et hoc quidem nomen paulo commodius conferri cum nom. àc7&ya; poterat, quo- 


* In Schueideriana editione locus sic exhibetur : "Aexasarmaz 4 I» vog ximeig áoLnxerai Yperit t$ N aiyiBo; Voy dOuwropiz, v3 FÜyy sc panpin, 


à p papas posuer AvTerysiit Toby n B] xai ay D, wd god pai; loriy img. Pro pori Sylburgius, notante Schneidero, malebat ájxvci, ut 
€t Salm. in Solin. p. 106. cujns verba Schneiderum praeterierunt, Idem Salm. recte reponit àxecrojs;, pro dwxrocig, “ Med, ácxisomaz, 
Thome versio ascolopas, in Lipsiensi reperi ascalopas.  Gazw gallnago, C, Gesner præferebat exoéza£, Sylburg. et Casaub, ò sxs- 
^óms:, Bnpra c. 8. extremo exoézuz Alberto est scolopocos, Thome scorax, Eandem avem utroque loco intelligi plerique omues 

ntant, contra quos sentit Camus Comment, p. 108. magnitudinem gallinae tmoratus, quam avis bécasse Gallis dicta nunquam attingat. 

inilitudo nominis est etiam in Aristoph. Acharn, 879., ubi rusticus Bæœotins in forum venalium apportat «xixeza;, quos Scholia ewá- 
danse i. e. talpas interpretantnr, haud scio an male. Hesychio exshinng est Spre muåç, Bed locns est Theophrasti de Signis Tempes- 
tatum p. 459. ed. Heinsii : "E&» tif c*áhaxa abiy Üxrmácar ápyoor i; miÜaxon 05, mwpaaivu Tai, puraiz al; dpingiy &ytjstt xal ilias, ubi 
versio gallinaginem nominat, Forte exs»eza scriptum fuit, unde 4cxaXiza;, vel ÀexaXma; deinde fuit factum. Verum cum Scholia 
Aristoplianea etiam «zàxaxs nominent, dubitari potest de varietate scripturz. Me quidem, quo minus gallinaginem vulgarem inter- 
peur inprimis impediunt verba pári pero funuse, qua Albertus de mora avis in hortis in vicinia hominum interpretatur. Ita 

irundo etium gi^as?pseo; dicitur.” Schneider. “'Avxadwvaç, gallinago, avis gallin magnitudine ap. Aristot. H. A. ix." H. St. 
Aristoph. et Theophrasti loca nihil ad Aristotelis locum pertinent. —  Zx»xóza£, gallinago avis, quee in arbore nunquam sedet, Aristot. 
H.A.ix.8. Alias legitur ávxe^ómag. Hesych. habet casrivağ : verum ab eo dicitur duntaxat esse Jn, vus. — "l'raditur exasésaf esse 
etiam nomen piscis parvi, qui est corpore rotundo, rubescente erythrini modo, squamis asperis, habetque quasi promoscidem elephan- 
tis, et in dorsi extremo exertam sarculam s. aculenm, serratum inferiore parte," H. St. “ S«3ézaf est," inquit Salmasius l. €., 
* quam Becaciam vulgo vocamus a longitudine rostri, quod Galli vocant becum. — Zxoévaf Grecis ab eadem ratione, quod-habeat 
rostrum aque longum, ut sxian}, qua voca lignum significatur in acumen desinens et longum, Hanc avem de colore similem esse 
attageni dicit Aristot. Rusticule nostras, scolopaci b. e. becacia prorsus colorem similem habent." ** Gallinago Gr. mexirat dicitar 
a longo rostro instar 7wi2co; i. e. pali, Eodem redit Hebr. nomen kore, unde Arabicum karia ; fit enim a kora, a voce non solum 
trabem, sed et palum significari constat, quem reparanda sepi adhibent," Bochart. Hieroz, P. i. Ls i. c. 9. p. 66. 
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cujus larvas." — Schneiderus ad Aristot. H. A. ix. 7. 
Ceterum Novpíjrcos ap. Hippocr. p. 410, 38. ed. Basil. 
1538. est virt nomen. 

" * "Arráygs eos, idem, Oppian. Cyneg. ii. 427." 
Wakefieldius ad oram Hederici. Locus est: Oápßos, 
Ürav xepóeacay åyaivény wrepóevres "Arrayées vérouny exi 
erucroict Bopóvres, "H &ópcou mépbuces ém} rrepa vvxvà Ba- 
Aóvres "Iópis årolóywon rappyopéveot re Ovuór Kaiparos 
&ZaXéoio, Aarvosópevos srepoyeasw, ubi Ritterhusius et 
Schneiderus nihil adnotarunt. Voce áàrráygs caret 
Schneideri Lex. 

** 'Arraßvyàs, Hesychio avis species est, qua et árra- 
yàs dicitur." H. St. Pro à xai ro, quod Schrev..exhi- 
bet, in prioribus edd. tantum xai rò, quod Junius in ó zai 
mutat, notante Albertio. In Cod. Marc., teste Schowio, 
est: "Arraf vyás: elðos ópréov xal rò árráyr. 

“ "Arrayyeiwós nominatur a quibusdam ó exesiwós, ut 
Dorion refert ap. Atben. vii, (p. 392. e.) iu piscium 
censu. Scepini autem meminit Plin. xxii. (xxxii.) c. ult." 
H. St. 'Arrayewos absque accentu MS. A. árrayivor 
MS. Ep. 'Arrayivos ap. Herod. L. ix. et Pausan. vii. 
.10. est nomen Thebani, qui Xerxi in Grieciam irruenti 
"Thebas prodidit. — ** Exerivós, qui memoratur e Dorione, 
alibi, quod sciam, non legitur, nisi est is, de quo Oppia- 
nus Hal. i. 106., Xatpoí re, axéravoí re, kat Grr €verérpooe 
T5Àoi." Casaub. “ Ipsum nomen firmat Hesych., 
parum alioquin juvans, osos ixBos xos. Ceterum 
vide Gesnerum p. 109. in Attagenus." Schweigh. Voce 
árrdyewoós caret Schneideri Lex., et voce * exeravós (qua 
utitur Oppian. Hal. iii. 636. Kai sxemavois xevOpiosty 
valoa pérpa $épovra) caret H, St. 'Thes. — Soepinus 
frustra queritur in Forcellini et Gesneri Lexicis. 
Schneiderus in Lex. per scepinum intelligi jubet Lat, 
umbram. At Latinorum umbra, nostra quidem sententia, 
est Gr. øriawa, exiaióess, exiaBis: item exiis et orir- 
pior, qua a ex«uris et exiacvibápiov formantur. Voc. 
* skwibüpuw s. * exwámor, quod ignorant H. St, et 
Schneideri Lexx., legitur in Anaxandridis Lycurgo ap. 
Athen. iii. 105. f. Idem Athenzeus sii. 322. f. diserte 
distinguit exero a exat»g, i. e. umbra, et Plinius quo- 
que scepinum et sciwnam distinguit, xxxii. c. ult.: 
“ Sciadeus, sciæna, scolopendra, smyrus, scepini.^ De 
umbra sic scribit Forcellinus in Lex. ** Umbra est piscis 
genus, sic a colore nigrescente appellatum, ut auctor est 
Varro de L, L. iv. 12.: * Vocabula piscium, pleraque 
translata a terrestribus; ex aliqua parte similibus rebus, 
ut anguilla, lingulaca, sudis; alia a coloribus, ut hzc, 
asellus, umbra, turdus; alia a vi quadam ut hiec, lupus, 

‚canicula, torpedo.’ Umbra quoque hic piscis appellatus 
-videri potest ob lineas quasdam obliquas a dorso descen- 
dentes, aureas, et obscuras, quæ aliarum videntur umbri. 
Una enim manifesta est, sequeus obscura, et sic deinceps 
a capite ad caudam usque, quemadmodum tradit Ron- 
deletius de piscibus v. 9., ubi plura hoc de pisce legere 
potes, Græcis similiter piscis hic øxiawa appellatur a 
sc, Ovid. Halieut. v. 111. et auri Chrysophrys imitata 
decus, tum corporis umbræ Liventis, rapidique lupi. 
Colum. viii, 16. et Auson. in Mosell. 90. Italis est om- 
brina." Scepinus nom. árrayewós forte accepit ob li- 
neas tales obliquas a dorso descendentes; árrayás enim 
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'cerussam fieri constat. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


est, ut tradit Alexander Myndius ap. Athen, ix. 387.f., 
totus xará rà mepl ror vürov. 
dl YIMYOOX. 

Ign. Rossius in Etymologiis Æg. (v. supra p. exxiii.) 
non Gr., sed Æg. originis vocem esse censet, quim 
Psimtath Æg. dicantur plumbi minutiw, ramenta, unde 
Plin. xxxiv. 54.: *'' Fit ramentis 
plumbi tenuissimis super vas aceti asperrimi impositis, 
atque ita distillautibus. Quod ex eo cecidit in ipsum 
acetum, arefactum molitur et cribratur, iterumque aceto 
mixto in pastillos dividitur, et in sole siccatur sstate." 
“ Fipuvbos, s. WVíuv8os, Cerussa: genus coloris quo 
meretrices jam senescentes fucare faciem solent, (ad sul- 
cos rugarum explendos, et ad candorem conciliandum.) 
Lucil. in Epigr. (Lucian. vi. Vat. Cod. p. 565. Aowa- 
vov. In Planud. p. 135. St. 196. W. AovcMov inseri- 
bitur:) Tj» repay Barres, rò 96 yüpas ovrore Pápeis; 
Oih? maperáwr puritas éxravóseis (éxravvoeis puriĝas). My 
roírvr rò rpóowroy rav Juavüy xarázAarre, Nore mposu- 
meiov, kovyl mpócwmor, TU Oidèv yàp mhéor éri ri 
paiveat ; oUrore ġūcos Kal jípwÜos review rüv 'Exájoy 
"EXérgr. Sic Macedon. Epigr. (xvi.) To juuilp pèr ácl 
Aeromupkéa reive mapeiüv, Dicitur et Viustior, s. Yiu- 
pico», idque in prosa frequentius, attamen et in carmine, 
Aristot. Ethic. i. 6. róv r' &yaBo0 Aóyor ér űrasıv abrois 
rò» avrò» éuoaiveala: Oeiaen xalámep èv xiórt kal yapu- 
Bie rór rfs Mewxórnros. (Anaxilas in Neottide) ap. Atben. 
xin, (568. c.) Xvn(Jéogk! elvai péħawav ; xarérAaze Wit- 
Qiy. Ibidem (Eubulus in Corollivendulis p. 557. f.) xe- 
perexaguévac iiuvBions, (Aristoph. Plut. 1065. Et 9 
éxÀvreirat rovro T0 Yapbhoy.) Utitur Nicandr. (Alex. 
75. ubi v. Schneider.) quoque et Dioscor. v. 95. 103. 
quem vide. Inde Wiupwioavis, Qui cerussa esse vide- 
tur, Cerussam reprisentans. Dioscor. v. 97. XIxwpía 
pioMB$ov, ápiarn toriy $j dappvÜwpavis. Et verb. Vupv- 
Oww, &, Cerussa illino s. dealbo, Cerussa fuco. Plut: 
Alcib. (39.) koeueiv rò rpóowrov orep "yvyaikós, Vroypá- 
pie xal VauuvÜrosar, Reperitur et "iipithor et 

"uipilión, per «& sed ea scriptura minus probanda vide- 
tur."  H. St. Ctesias ap. Athen. xii. 528. f. 'EgauvBuo- 
pérov kal Keromumuéroy vyvvauwrí, Etym. M. 313, 30. 
"Eyyovra—£art kai pnropusy KoeueiaDaí re rj tpi oroit, 
kai jqupvÜiovoÜat xal yyovsiZeaDac rò mpócwrov. Lysias 
p. 15. Reisk. "E&o£e $é no © üvópes, rò mpócwror égi- 
policu: p. 21. "ESo£fe ré poc h yur) ébippvBiiofac. 
Unde sumserunt Phot. p. 40. Etym. M. p. 400. 33. et Lex. 
Rhetor. ap. Bekkerum Anecd. Gr. p. 258.: "EgZqatiuo- 
Oa mpocrerpígÜat rpigpari Xewxór róv xpora rowğyri, 
éimep rò QUkos favÜóy^ Cypiirro & rp. pixe: eis rà pida, 
tra FavÜiZw ro $6 Wiuvðiy eis GXov rò mpóswror, iva Meve 
xóv 3. J. Poll. v. 102. : Diret zepratret, Yiuvðip Mev- 
xaivec, Forma * "Ezajiuvtów s. * "Y vodauvtiów in Li- 
eg t.i. p. 305. b. legitur, ex emendatione Hemster- 

usii. 

* Viuvüón. “A duitiov vulgo derivatur yipvðiów. 
Sed in Mæride (p. 106. ‘Errpifeaĝar rò ixoypaoecDat 
xal VauvÜobaDBat, "Arruos) et Thom. M. (p. 317. 'Errpi- 
Berai rò mpómwxov, où JanvÜovrace) legitur Vauv8ow, deduc- 
tum illud a j/juvfos, quod cautior Toupio, qui Emendd. 
t. iv. p. 408, repudiat, Hemsterh. ad Thom. M. p. 317. 


In ntroque libro 4448, vulgari more, qnem secutus. est Suid. Pipih ypa ivupxés: neque aliter in Notis Chym, ap. 


Du Cang. p. 16. JL iaió)os vero p. ?1., qnam scribendi rationem h, l. sola teuet Ed. Ben. Junta : reliquae omnes, quæ nobis ad mae 
num, V3, Varistar in Ecclesiazusis: prius enim invenias v, 924., sicut in Amipsiz iambo ap. Etym. M. p. 313, 34. Av» iĝo 
Asiy yy svzn wal dqiuó9ir: alternm v. 873. et 1064, præeunte ceteris Ed. priucipe. Pari modo Dotuxis edd. obsidet Jippidin v. 
101. 102. vii. 95. verum binis in locis alternm js repudiat Palatinns optimus; tertio nihil ex eo notatum animadverto: scripti certe 
libri quo meliores, eo magis in 44498: consentiunt: sic Codex Snide Lugduno-Batavus in 6ícz;; habet: Kal pära mir xis; vè 
mpémwtoy fautor | Pm In Glossis itidem fimti et JijoSimr5;, in Clem. Alex. Pad. ii. p. 932, 26. duisi; Syllabæ 
secundi qme fuerit apud veteres qnantitas, e dictis plane constat: quie prim, si simplici j« scribatur, non item: nee scrupulum 
eximit Nicand, Alex. 75. Kipragórs 5ksi2 dapi Biov, or: yadawi: nbi Jipoi editionis est Aldina : existimes enim produci ob gemina- 
tom a, [" VipsPiso Goett. et Riec. Josie Medic. Jam olim Marr, Att. monuit fiata Attice dici, quod vulgariter Jipgaibuor 
est: igitur vulgatum d«jg:09/5» correxi," Schneider. In Ctesiz loco ap. Athen. 528. f. nterque Schweighanseri MStus liabet ijv» 
Gupiss,] Verum ex eo colligi potest fnisse longam, quod JEoles 45,40 et JaóSiev. dixerint, teste Etym. M. 603. 54., ap. quem 
pum p. 103. 25., pro t;025 lavixj, reponendum est v;ex3 Alzuxp vob (dip v. [Sie correxerat Piers, ad Mær. i e. V. Suid, v. Ny- 

Tís.) Contra veterum anctoritatem utramque syllabam corripere non veriti sunt recentiores poete Macedonius. Anth. ii. 9, Ep. 8, 
et Ep. 9. Lucianus, hunc enim, quod me docnit Dorvillius, Lucillio substituit Cod. Palat, Mà roher rò mpiewnmey Star JapóPu sarie 
mharti, et occiaot, pür Kai d ipuuBo; eitbr ri» "Ex& Env Bie, Priore versu pro 4432 idem liber antiquus dooufis, qui pronunciandi 
scribendique modus est serioris Gracia, sed ab /Eolum prisca consuetadine derivatus" T, H. ad Aristoph. Plut. 1064. In Photii 
Lex. p. 40. legitur Honjst5:569n«, qui est lihrarii error, pro Id«9inc0u: ; respicitur enim ad Lysiam p. 15. et gi. ed, Reisk., apud 
quem extat Hiusduuo$ai, Mær. Att, p. 418, : ipti Aa vov v, xal panig, ATTI. — In "Eheophanis Nonni Epit. de Cur, Morb. 
€. 5. editio Martii. habet Jojudiss, ** Liperm c et v recentioribus srpe confunduntur. ta Tix: pro Tjó5» apud medicos 
scribi observat T. H. ad Aristoph, Plut. p. 417. Salm, ad Inscript. Herod. p. 73. Bentl. Epist, ad Mill. p. 75. jeXBlorw. pro 
peMBlam est ap. Moschionem de Morb. Mul. c. 2. p. 48, : ifi scribi et dfir, auctor est Stepb. B. p. 204., et scriptores 
medici P enn renatas literas frequenter absynthiam scribunt, ut Amatus Lusitan. Curat. Medic. Cent, vii, Cur. 43, p. 85. et alii." 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


(et Pierson. ad Mer. p. 166.) damnare non audet." 
Bast. ad Gregor. Cor. p. 314. Reperitur etiam, si fides 
scripturse vulgatae constat, *'Ercliuvüów in Libanio t. i. 
p.305. b., Tive rò mpóowroy Émedapupibwro; * Poterat 
alioquin levi negotio refiugi éreŅ, vel ùretipuvðlwro: sic 
veteres solent." T. H.h e.” 

* TiuuvüiZw. lc tertia forma extat in Zonara p. 
1874.: V'yupvicu! xaAwricw. Hinc 

* "Exauvtesuérws, | Schol. Aristoph. Plut. 1064. : Kop- 
peruos kai éyauuvÜuriéroes Exe. 

* Viuvoropuós. Clem. Alex. Pæd. ii. p. 232, 26.: 
Floós àé kai 0$8aAMuGr vroypabüs, *mapariXeeów re, kal 
* rapajvxipir, kal VumBgosv, kai Bagis zii, kat zr 
sept TAS dmáras ravras kakoreyvasy, 

* V'uvBirris. Glossæ Labbeanie : V'iuvücrris cimus- 
sator. T. H. ad Thom. M. p. 317. cerussator pr:fert. 


'AA ABHEZ, 

Piscis Niliaci species. Strabo xvii. p. 1164. ed. Falc. : 
"x66 Ò év rp. Nep mohol uiv. xai Aot, xapacrijpa 
Yhiov Éyorres xai ériyépior* yropiperaro: $è ore 0lpvy- 
xos, kal à Xemiówrós, xai Aáros, kal áXajJis, xal xopavivos, 
Kai xoipos, kai eaypiipios ($aypeyios Mosc.), ór xni óáypov 
xaXovsiv, Athen. vii, 312. a.: Neato: bé elo iyfies, 
ei ye rt prnpoveveiw ĝúvapar, roveri rhv &roðnuiarv ywr 
vápen u?v jj hólorn, xoipos, oùs, dévypos, Giepwyxos, àX- 
Aájigs, e(Xovpos, ubi áAXa(33s pro åħaßýs. Hasselquistius 
inter optimos Nili pisces habet Lubrum Niloticum, Per- 
cam, et Salmonerm, notante Falc. ad Strab. 1. c. Plinius 
v. 9. alabetam dixit: in lacu Æthiopiæ Nilide pisces 
reperiri ait alabetas, coracinos, siluros, erócodilum quo- 
que, et eo argumento probatum ostendit ex illo lacu 
ortum habere Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. 
Mustela hic piscis fluvialis forte est, nisi lampreta est : 
v. C. Gesner. Hac voce caret Schneideri Lex. Etym. 
M. p. 55, 40. : "AXaf2ss* ó Ixus, ô éarepnuévos Čir xeipv 
&pareimÜac, H. St. Thes. ii. p. 583. b.: '* In v, qood 
fs dicitur esse piscis, qui manibus comprehendi non 
possit." Idem in Thes. Ind.: ** 'AAaBj Hesychio Mey- 
vs, exo80s, papin, Fuligo, cinis, cinis mixtus carboni- 
bus, sed his interserit, xapkivos Kvzpíuv, nescio uid sibi 
volens iis verbis, et mox subjungit paroxytonus, 'AAájn, 
üvÜpaxes, carbones." ^ Albertius glossam sic edidit: 
'AXajjir Acyyis, emobós, xapxivos Kvrpiwr, papíAg. Sed 
in Cod, Marc., teste N. Schowio, pro x. K., p. est: K., 
iwò 66 Kwwpiev p., : verba brò ôè incuria typothetwe 
omissa sunt. Totam glossam sic refingit Pen: 
'AXaffj' ix00s mobs, kopaxivos, kwrpivos. 'ANaĝi pa- 
pàn ån’ üvÜpaxos, Et sane áXaj)5s Strabo et Plinius ll. 
ecc, jungunt cum xopaxívg. ‘Uterque nomen à nigre- 
dine accepisse videtur; ille, quod forte liquorem emittat, 
ut sepia suum atramentum, iste quod atrore corvino 
niteat. ^Consentit Oppianus (Hal. i. 133.), Kopaxirar 
éróvvuoy aiĝor: xpouj. — Absentit Athen. vii. 9. docens, 
kopakivoy dictum esse dx rov rs xópas xueiv, a motione 
pupillarum." Perger. Nostra quidem sententia dXajjs 
est vox vel Ægyptiaca, vel Alexandrina. 

* BOY. 

Bois ap. Strab. xvii. p. 1164. ed. Falc. numeratur inter 
pisces Niloos. Bos Aristoteli H. A. v. 4. 2. vi. 11. 1. 
est piscis cartilagineus, quem Galen. et Æl. ovv QaXás- 
awy vocant, “ Est Raja Bos Liunzi, Massilienses 
Flassade, Veneti Stramazza i. e. stragulum, Hispani 
Manto appellant. Cf. Animadvv. ad Ulloa Nachrichten 
Von Amerika t. i. p. 229. Sed contra Pennant, British 
"Zoology v. iii. p. 83., ies» hunc interpretatur Rajam 
oxyrynchum Linn:wi. Oppianus eadem, sed minus in- 
tegra ex communi fonte hausit ii, 141. Cf. Philes. Ixxxv." 
Schneider. ad ÆI. H. A. i, 19. J. Stackhous. in Notis 
MSS. ad Æl.: ** Nulla partium descriptio datur, sed, e 
modo opprimendi homines quasi brò eréyys, conjicerem 
Raiam Batim L. innui," ldem vir doctissimus in Notis 
MSS. ad Aristot. H. A. v. 4. Joi» ÜaXdeciv interpretatur 
Squalum, Squatinam, An Strabonis Bois Niliacus sit 
i. q. piscis illea Galeno, Aristotele, et Eliano memoratus, 
alii viderint, 

. *. MAYXNOS. 

Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. Straboni L. xvii. 
p- 1164. ed. Falc. nom. est Niliaci piscis, 'Derpaxíwv, &- 
Avxvos, posa, ovs, ubi Med. 4. eux vos. Casaub. ad 
Athen. vii. 312. a. reponit, derzpaxíww $è Nóyros. He- 
Sych.: Asyros ix8vs. xdXMcros, JMexvisxovs. pisces, ár- 
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Opalx Tervpwpévos mpocecouóras, commemorat Lucian, V. 
H. ii. 30. p. 127. notante Albertio. , 
'EAENTPIY. 

** 'Eħéwrpis ap. Athen. vii. (312. a.) numeratur inter 
pisces Niloos," H. St. Hoc vocabulum ignorat Schnei- 


deri Lex. 
* KIGAPOX. 

Straboni xvii. p. 1164. ed. Fale. est nomen Niliaci 
piscis, "Er: eíXovpos, xíQapos, Üpieca, xearper, ubi xiDapycs 
Par. 4. De pisce quodam, cui nomen xíapos, Gaz:e 
fidicula, vide Aristot. ap. Athen. vii. 306., Aristot. 
H. A. ii. 12, 13., H. St. Thes. ii. 205. h.: Etym. M. p. 
513. 96, dictum ideo a xifápa putat, quod ejus ossicula 
citharz fidibus similia sint. An pro Strabonis xíBapes 
legendum x«apgóós ex ;Eliano H. A. xi. 23.1 

* KIOAPNAOF. 

Piscis Niloticus. JElian. H. A. xi. 23.: 'Ev r5 'Epvüpg 
ÜBaXárrg yiverac iyÜ)s meXarbs rò oyñňua xarà rjv JosyMwr- 
ror, Gs par. — Kal poħičas pèr où rpaxés €art 
mpogapapérw rv 56 ypóav bmóypesós erri, peħaivais re 
ypappais és ro obpaioy &xà rij kepajs ükpas karaycypum- 
Tai, €(rot ris àr atràs elva: yopôàs €vrerayévas, Ever rot 
cai iyBos avrós kdiappéos kéxAgrac Deinde addit hiec: 
* Os ei pessum it et subsidet, idemque nigerrimum est, 
cinguloque croceo circumligatur; vertex varietate distin- 
guitur, fulgore aureo, et nigris quibusdam lineis; pinnas 
aureas habet; cauda vero nigra est, preeter extrema, quie 
candidissimo colore adsperguntur.' Sclineiderus : ** Com- 
parat Merrem Scombrum Speciosum a Forskaolio p. 54. 
no. 70. descriptum." Ka? Aho: && áborra: xifappbol orx- 
roi rixreoĝag uit Æl ibid., toto corpore purpurei, certis 
intervallis aureolus lineas possidentes ; eorum vero caput 
cingulis violaceis illustratur, uno ante oculos ad bran- 
chias pertinente, altero secundum oculos usque ad me- 
dium caput excurrente, alio autem tanquam monili sic 
collum circumplicante. “ Ad verba, &AXoc $e ğêorra: 
xiÜapwéol, refert conjectura Scienam Kasmiram Forsk. 
p. 46. no. 46." Schneider, 

* MAIfITAI. 

Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. Athen. vii. 
319. a.: Dépe: 5è (ó Neihos) xal rovs Ma«óras kaXovpévovs, 
àv urnuovcóec* Apyermos £y "Iysi, &à rotruv: Tov: paró- 
ras, kal garépdas, kal yXávibas elol ðè mohol repi róv 
Tlóvror, pépovres riv óvopacíav &zó. ris Murns ris Mard 
rios, “A singulari è Matózgs, cujus piscis etiam me- 
minit Steph. B. in Marar” — Schweigh. In omnibus 
libris male legebatur Mauris, teste Berkelio.  Insita qua» 
dam naturze vi hi pisces Nili accolis futurum ejus incre- 
mentum denunciant; quare eos sacros ducunt. Ælian, 
H. A. xi. 19.: Toùs ixy0os robs $áypovs Xvgrirat uiv 
Aiywmriwv iepovs vopiZowsiu oi Ôl oixoUvres riv cahow- 
pévqv '"EXegarvrivgy rovs uauras, $6Xov è äpu xal roUro 
ixÜéw». * Inter Niloticos pisces nominat etiam Athen. 
vii. c. 17., sed utrumque genus definire non licet hodie." 
Pisces in Mwotide Palude, sive Mæotæ, sive alio nomine 
dicti, quare tardiores et pinguiores censeantur, causam 
tradit Juvenal. iv. 41. de rhombo : Neque enim minor 
hieserat illis, Quos operit glacies Mæotica, ruptaque tan- 
dem Solibus effundit torpentis ad ostia Ponti Desidia 
tardos, et longo frigore pingues. 

* OXTPAKIAN, 

Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. Est nom. Ni- 

liaci piscis ap. Strab. xvii., p. 1164, ed. Fale., 'Ocrpaxíur, 


Guryvos, púra, 
lads . ZIAOYPOZ. 

** Y(Aovpos, ov, ó, Piscis, qui sic dictus putatur, quia 
celer rjv oópáv ; abjecto videlicet e. Ab eo est prover-, 
bium, Silurus putris: quod vide ap. Erasm. vide item 
Athen. et /EL" H. St. Suidas, Eowpos elos IxBóos : 
Zonaras, Xíkewpor ixÜís. Suid. v. BAáxa : DXáxa* airi- 
aru, róv eUgUng xal ürónrov* eipgra: 68 xà iyDios rivos, 
óuoiov miXovpg, aypisrov $6 ovros, ùs pun xóva abr 
xpcoÜa. — ** AiXovpos numeratur etiam iuter pisces ap. 
Dioscor. i. 29., ubi, quum interpretes vertant Silurus, 
scriptura ea mutanda videtur in eiAowpos." H. St. Locus 
est: AiAowpos veapós [JuJpumkóuevos, rpodiuós arı ral 
eUxoios* rapixnpós $è, ürpogos üprnpías $è raBaiper kal 
eiijyas mapazxeváZes karamAaaÜ0eiza ĉè fj oap rov rapiym- 
poU, ekóNomas üráyen xai 3j (f airoŭ òè üAun ápuóder èy 
üpyjj Ovrevrepuois eis yxáliapa, karáyovsa rovs pevparume 
povs eis riv éxipáreiav, kal &yxAvZopévg &&, loyiabixotg 
Ücpaxeves — '* AiAovpos piscis idem, ut e(Aovpos, apă rà 
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selew riv oùpày, ita et aiXovpos, servata eadem analogia 
dici potuit. Ideoque sive e/Aowpov legas, ut habetur in 
vetusto codice, sive aiÀovpor, ut in vulgatis exemplaribus, 
itemque ap. JEginetam, parum interest." Saracen. Ve- 
ram in Dioscoride esse lectionem eíAowpos, quam Salm. 
in Solin. p. 939. c. recepit, patet e Plin. xxxii. 9., qui ad 
Dioscoridis locum respexit: * Ischiadicos liberant sal- 
samenta ex siluro infusa clystere." Ælianus H. A. xii. 
14.: 'O $è yXáras ére pèv rept rór Maíavópoy xal. róv 
Adkovy roüs 'ÁAciavobs morauovs, ris òè EbpoTQs Tepl róv 
Erpíépova, kai eiXoópg pèr ey eléos Öporós €rri..— ** Linnæus 
siluri nomine totum genus complexus vulgarem Europæ 
speciem Glanin nominat. Sed silurus Europwæus noster 
antiquis e(Aovpos est, contra silurus anguillaris et similes 
fluviorum Asiaticorum incole yXAávdes s. yXáreu. dice- 
bantur. Insignis est Pausanize locus iv. 34., ubi siluros Nili, 
Indi, Rheni, Istri, Euphratis, et Phasidis a siluris Mæ- 
andri et Hermi distinguit : Obro: yàp Êh 8npía joa rois 
páXrra. üvBpoéáya abIovsw, rais év "Epp cai. Maiávópo 
yár»  éowóra ié as, mA)v xpoás re peħavrépas xai 
&Axis ravra Bé ot yXáreu &xoMovri..— Glanin veterum a 
siluro Glani Linnsi prorsus diversum putat cl. Merrem ; 
neque enim conveniunt, quæ de moribus glanidis tradit 
Aristoteles atque ex eo /Flianus h. L" Schneider. JElian, 
H. A. xii. 29.: 'E» Bovjácro & rj Aiyvrrig Mipyn tori, 
xai rpéjec miXovpuy ráproiv xAjgüos, “Silurum Europæ- 
um, Lionxo Glanin dictum, in Nilo habitare non puto ; 
neque enim in numero Niloticorum silurorum, quorum 
tres Hasselquist p. 412. duos Forskaol p. 65. descripsit, 
Glanin commemoratum reperio. JElianus igitur aliam 
speciem cogitavit, quam definire non ausim." Schneider. 
tiacum silurum sic describit Æl. l. c.: Píverac &è 
- ó ly0os 65e kai év rorapots, GorepoUv Èv rg Kébvo rg 
ule Bpayùs $è obrós čeri rò péyeÜor? rò $6 aïrıov' ov 
rpépe:i àdÜUvus &eibós vápa xai kaĝapòv, kal rposéri xai 
v, kat rotovros óé ó Kúfvos čeri reoNwpuév: 59 kal 
Ios peorö dO nóei náXAoy, xai évrabQa malvera. —— 
ajos 6€ kai Zápos rpépovs: rovruv ábporépovs, xai otro 
Musis elo eler 8 àv ol avrol rpóġiporn xal "Opórrov roi 
Xópay^ xai uévrot xai IlroXepalwv morauós ueylarovs rpéer, 
xal Muvg 06 $ 'Arapetris. — Erravit igitur Plin. ix. 15., 
Silarum Nili inter pisces fluviatiles ponens, qui in spatium 
enorme grandescunt: “Silurus in Nilo, esox in Rheno, 
attilus in Pado inertia pinguescens ad mille aliquando 
libras." “Mirum,” inquit Salm. in Solin. p. 939. e., 
“cur non potius latum. Sane et Aáros Nili piscis, quem 
in tantam magnitudinem excrescere produnt, ut ducentas 
pendat libras. Athen. viii, (312. £.): Ot & & rg New 
Toraug *yiuwópevor Maro, rò péyelos ebpiskoyrac kal $rip 
$uxoclas Arpas Éyorres. —Simillimum esse ait ibidem 
glani Danubii. Plinio yAá»« semper vertitur Latine silu- 
Tus; nam quem Aristoteles ydre appellat, ubique 
Plinius silurum vertit. Glossw cap. repi lx6vw» : Silu- 
rus, yá». Aliw Glossw aneedotz: DAà»e silurus. 
Diversi autem eiXobpos Grecis et yAásis, Athen, l. c., 
ubi meminit Nilotici lati, qui glanidi Danubii similis est, 
mentionem addit Nikrorum piscium, inter quos et alov- 
pov nominat. Silurus itaque Plinii, quem in Nilo maxi- 
mum existere dicit, latus est glanidi simillimus, quem 
glanidem semper silurum ille interpretatur. De eodem 
siluro, qui glanis est, ibidem hzc scribit. “Silurus gras- 
satur ubicunque est, omne animal appetens, equos inna- 
tantes demergens, precipue in Mæno Germanig amne. 
Protelis boum in Danubio extrahitur, porculo marino 
simillimus.’ ^ Athenzo "lIerpov yAáwu vocatur. Longe 
alius eiXoipos Nili. Utrumque Plinius confundit, et latum 
Nili pro siluro accepit, quia similis est glanidi siluro. 
Diversus ab utroque. Ausonii silurus in Mosella : sub- 
scribo sententie doctorum hominum, qui Sturionem esse 
volunt Ausonii silurum."  ZiXovpos, quod Salmasio male 
scribitur exXoipos, est vocabulum Alexandr., ut ostendit ille 
ibid. p. 939. “ Plin. v. 9. (cf. Solin. p. 63. f.) in lacu 
Æthiopiæ Nilide pisces reperiri ait alabetas, coracinos, 
siluros, crocodilum quoque, et eo argumento probatum 
ostendit ex illo lacu ortum habere Nilum, quia omnes 
illi pisces Nili familiares, Strabo xvii. (p. 1164. ed. 
Falc.) inter Nili pisces, quos iówr xal ércyépivr xapaxrflpa 
habere scribit, etiam s:oüporv recenset: ubi notabis 
eUobpor Græce vocari, quod ita sc. ab Alexandrinis no- 
minaretur. Dioscorides quoque s:obpoy Grece dixit. 
Juvenal. iv. (33.) de Crispmo Alexandrino: Nunc (Jam) 
princeps Equitum, magna qui voce solebat Vendere mu- 
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nicipes Pharia de merce siluros. Sic legendus hio versus. 
[Vide Bochart. Hieroz. P. ii, L. v. p. 751., ubi sic citatur.] 
Antiquum hujus loci mendum est, Farta de merce, pro 
Faria de merce, Hinc omnes libri partim farta legunt, 
partim fracta aut farcta. Vetus interpres agnoscit fracta, 
et interpretatur fracto vase sardarum. Quod est ridi- 
culum. Faria merx, siluri, Nili pisces, Eos vocat mu- 
nicipes Crispini, quia is Alexandrmus. Sic eadem Satyra 
(v. 24.) patriam Crispini papyrum vocat i. e. municipem : 
Succinctus patria quondam, Crispine, papyro. Et alibi 
Creticas lagenas municipes Jovis appellat xiii. (xiv. 271.) 
Ita plane h. i. de Faria merce siluri, municipes Crispini. 
Martialis, Cadmi municipes ferat lacernas. Tyrias lacer- 
nas intelligit." Juvenal. xiv. 130. nec non differre in 
tempora ca«nz Alterius conchem æstivam cum parte la- 
certi. Signatam, vel dimidio putnique siluro,” Filaque 
sectivi numerata includere porri. Ex his Juvenalis locis 
colligere licet silurum parvi pretii piscem fuisse, et inter 
vulgares cibos. Epigr. a Maltbeio in Lex. Gr. Prosod. 
laudatum : Zaxpór eí(kowpow ápyvpovs mivat éyw». Inter 
salsamenta Alexandrina Athen. iii. 118. f. siluri memi- 
nit: Mý ror’ oU ris èv roro, à obros, rovs ap ópiv rois 
"AXelavópevo: karéAete. Meybgotovs, dv. o09' üv pawópevos 
kinsy ye)mairo üv mort, jj riv kaAov cov fucupev, Ñ rav 
rapuympe» eXoVpev. “ Mihi aíXovpos idem est, quod 
xiXovpos, cauda glaber, vel cauda tenuis, quia cum caput 
amplum habeat, desinit in caudam tenuem, anguilla 
more. ZíAovpos et iAovpos idem sunt, quomodo sirraxos 
et jírrakos, orras et jirraxijyy, cawcpómoóes et. ijav- 
xpórobes, cáyba et áy5a." Bochart. l. c. 

* Xiovpwgós, Esus siluri, A v. * eiXovpícu, quo carent 
H. St. et Schneideri Lexica, formatur ewovpipós. Diphi- 
lus in Desertrice, ap. Athen. iv. 132. d.: Olor, 'Pobiov; 
Kékigxas; eloroŭoi bds EU00s àr ÜeppioU rijv peyáňny avrois 
crácat 'AvoZéras: a(Xovpov, Ñ MeBiar èp' d. Xapi roù 
pàXXov, 3j uvplrqv. * mposeyyéas. B. "Aereior ó edvowpa- 


pós. 
TYO6AH. 

** Piscis quidam (Niliacus) ap. Athen. vii." (312. b.) 
H. St. Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. : 
* 6ATPOPIOZ. 

Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. Est piscis qui- 
dam Niliacus ap. Strab. xvii. p. 1164. ed. Falc.: $aypér- 
pios, 5v kal $áypov kaħoŭgız. Sic legit Casaub. ad Athen, 
vii, 312. a. Scripti q. $pay&pios, Marg. Casaub. sic Par. 
4. $aypévis Mosca teste Falc. Strabonis $aypópios 
Athenæo l. c. est ġáypos. Hesych.: áywpos työs 
wows, ubi Soping. Heins. et Schr. páypos male reponunt. 
“ Pro ġayópios (sic) ixfvs v. reponunt $&ypos. At vero 
constare posse illam vocem paywpiov, aut vero in $aypé- 
pios mutandam, liquere videtur e Strabonis loco, ubi 
hunc piscem utroque $aypewpíom et ġåypov nomine dictum 
docet." Spanhem. de P. et U. N. p. 207. Wass. ad 
Thucyd. ii. 99. in Hesychii loco legit $aypópis. Oaypo- 
pios est, ut videtur, vox vel JEgyptiaca, vel Alexandrina. 
* Qaypópioy enim urbs Æg., unde " Qaypepiómols, et 
* Qaypwpiorohirns, Steph. B.: QOaypépuv móMs, ùs 
'AMEarépos ò soAwiarwp èv Alyvmriakois, €£ où eivÜerov 
Qaypupióz ois, xal DaypupiwroAMrgs. Strabo xvii, p. 805., 
(p. 1141. ed. Falc.) 'Erratla 9' éeri kai ó Daypwpiorohirys 
vóuos, kai mós OpaypepiómoAs. De Pagro pisce vide 
Athen. vii. 295. c. 300. f. 315. c. 327.fuse, Aristot, 
H. A. viii, 15, I. 20, 5. (ubi Schneiderus in ind. T. i. p. 
545., '"Grecorum hodiernorum Fangri descripsit et 
pinxit Sonuini T. i. p. 197."), El. H. A. ix. 7. x. 19., 
ubi, Tovs ix8Us rovs óáypovs Xvgrira: uv Alyvmríuv lepoùs 
vopi£oveiw (genus. definire, inquit Schneiderus, non licet 
hodie): eadem tradit Plut. de Is. et Os. p. 353. Cf. H. 
St. Thes. iv. 5. a. J. Stackhous. in Notis Mss.: “ áypos 
vel máypos, Sparus Pagrus L. Gr. hodiernis Fangri." 
Isidor. Origg. xii. 6.: ''Pagrum, quem Greci Fagrum 
ideo nuncupant, quod duros dentes habeat, ita ut ostreis 
in mari alatur.” Oppian. Hal. i. 140.: Tge: & xal $&y- 
pot kal àvaiées " &ypióġaypon Képkovpol re uévovei, ral 
6Woéáyos xai &vrypai Müópawai,— Schol. 'Aypiógaypoc 
* bwilígarypor, bia rò xiveisÜat raxéws. “Ald. Junt. rjo. 
&& xal oáypo—6OVooáyo. Paris. 1. et Mosq. rjv & 
* dtúpaypor—ipopáyo. Turnebus e Par. 2. ójoóáypos 
induxit. Olim erat, rjew S óbv$áypo—*óyoé&ypo.." 


Schneider. 
' * AAKAQOON (r2), 
Lacapbthum: a P. JEgin, vii. 22. numeratur inter 


ni 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


species aromatum e quibus «õp: rà «axo» componitur : 
esseque dicitur $Xois mirvos Ñ érépov rivós Óévópov. 
Itaque ap. Plut. etiam de I. et O. (p. 383. To & «vor, 
piypa uà» èE ixxalbexa  uvüv ovyriðepérwy écrl, pét- 
ros kal oivov xai eraóíóos xal xvxépov, fmrívns re xai 
cyrpyys xai &eraXáDov xal ceméXeus, ër: bà oyolvov re xal 
&egáArov xal piov kal XaráBov, mpós $è robro, üpkevülbuv 
dpspotv, dv rjv uiv, uelZova, riy &, Eárrora kaXoUst, xal 
xapbagouov xal kaXápov. CT. Dioscor, i. 24.) pro A«mdDov 
reponendum fuerit Aakd$8ov: p. 683. 1. me: edit." H. St. 
ds Nápraddor, ov, Tò, Narcaphthum, Odoramenti genus 
suffitibus admisceri solitum : ut est ap. Dioscor. i. 22. 
(NáesxaóÜov, oi è vápxaófov, xal rovro £x rijs "Ivóucgs 
xouíZera, “Egri 06 qAousbes, ovkapivov Aeríapar: toos, 
Üvuusnevov ù riv ebubíar, xal peyrvópevor rois excvaa- 
rois Üvpi&uaci, iéckoUr xal uirpar éereyvopévgy trolu- 
pauusÜév.) Pro eo ap. P. Ægin. »áexagBor, necnon Xá- 
ka$Bov, vii. 92. Idem esse putatur vápry ap. Theophr. 
H. P. ix. 7., et sericatum (serichatum) ap. Plin. xii. 21.:' 
id enim ex Arabia advehi ait, et in unguenta addi ab 
aliquibus." H. St. “ Ægineta in compositione cyphi vii, 
22, corticem picez aut alterius arboris inquit, scribitur- 
que AáxagÜor, #orı fè $Xoios mirvos Ñ rivos 0évópov. E 
quibus, si modo loco citato Aáxaġãov legatur, ávri roŭ 
yåpraġðov, quale sit aroma veteribus non constitisse con- 
stat. Hoc tantum, corticem fuisse, concludi potest. 
Doctiores tegname narcaphthum putant, quorum nec 
damno, nec probo opinionem : igni injectum non insua- 
vem emittit halitum. Ceterum tegname non aliud sonare 
videtur, quam thymiama, Lat. suffimentum. Hujus 
enim corticis est frequentissimus in sufBtu usus. Nihil 
miri, si novum sibi ex usu viudicarit nomen, quod est 
thymiama (pro quo posteri corrupte tegnatne dixerunt). 
Narcaphthi non meminit Plin., nisi quis velit esse sari- 
chatum, quod non describit," J. Bod. ad Theophr. p. 
1035. ** Myristica moschata: Cæsalpinus ii. 49. credit 
Dioscor. vác » esse corticem externum hujus fruc- 
tus.” Sprengel. H. R. H. p. 192. ** Nape. forsan Ná- 
xaġðos, cortex externus nucis Moschatæ, Angl. mace." 
J. Stackh. 1. c. Glossæ latr, MSS, e Cod. Reg. 190. et 
1843. ap. Du-Cang. in Gloss. Gr.: Náscaġrov (vácxaó- 
Üovy «los ápóparos "lrówov. ** Náprm, ms, h, Narta, a 
"Theophr. H. Pl. ix. 7. numeratur inter ea, quibus eis rà 
üpopara xpirrau 5$. quie rapauiayovetr (yapapvyrvovaty) 
eis rà pi Putatur esse rò vápkaé$8ov Dioscoridis." 
H. St. “Quid sit (Náprg) ignoro: Nec Plinius ejus 
meminit xiii. 2., ubi locum hunc exscribere videtur. 
Sarichatum quid sit, ignoro. Puto poi oed "Theophr. 
vápraó8ov. Hoc in aromatibus et suffumigis locum 
habuit. Proximeque ad vulgatam lectionem accedit." 
J. Bod. ad Theophr. p. 1032. ** Nápr» forsan prepara- 
tio diversa »áp$ov," J. Stackhous. ad "Theophr. Gloss, 


p. 470. 
NAIPON. 

“ Naipov, ov, rò, Nærum: a Theophr. H. P. ix. 7. 
numeratur inter ea, quibus utuntur eis rà ápóépara, s. 
qui ragapcyvóovetw eis rà uípa, odoramenta s. aromata, 
quie immiscent unguentis, At Naipas Hesych. affert pro 
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vewurucjs." H. St, Naipor Schneiderus in Lexicon 
suum recepit. Nostra quidem sententia, pro »aipov, 
quod nusquam alibi legitur, in Theophrasti loco repo- 
nendum est äpy. “Nps syn. Ndpbow. Sed species 
forsan ejusdem generis; ita enim Dioscor. (i. 8.), 6 é 
dpeivós Ndpbos kaXobpevos mé rwy OvXakiris * kal Nips, 
e modo transportandi £v OwAdxou. N. B. Valerianz 
species Ndpos Dioscor." J. Stackhous. ad Theophr. 
** Valerianam Celticam s. 'Tuberosam (Nicander) primus 
nomine Ndo&ov QvXaxírióos, Alex. 403. proferre videtur ; 
epitheton enim, quo ab Indica discriminatur, id docet." 
Sprengel. H. R. H. p. 129. Njpw? pro vazpov Gaza, 
a Bod. ad Theophr. p. 1022. laudatus, correxit. Voce 
* Nápis caret H. Steph. Thes. Nicand. Ther. 531. Nijgu,* 
-nydvióv re * mepipves, “ Niuw. retinuit Eutecnius. 
Cum Gorrwo Bodæus p. 46. e Dioscor. loco vexatissimo 
i. 8. de nardo montana interpretatur; ego vero de nerio 
Dioscor. iii, (iv.) 82. [Núpor, oi è pobobdóvm, oi 
pobóbevépov, Üapros yváópiios,] Plinii xvi. 33. cujus cum 
ruta conjuncti vires theriacze memorautur," Schneider. 
Plinii locus est hic. ** Harum generi non decidunt : oleæ, 
lauro, palmz, myrto, cupresso, pinis, ederz, rhodo- 
dendro, et (quamvis herba dicatur) sabinze. — Rhododen- 
dron, ut nomine apparet, a Græcis venit. Alii Nerion 
vocarunt, alii rhododaphnen." Nerium cum ruta con- 
jungit Plinius, xxiv. 53. *'* Rhododendros ne nomen 
quidem apud nos invenit Latinum ; rhododaphnen vo- 
cant aut nerium. Mirum folia ejus quadrupedum vene- 
num esse, homini vero conira serpentes præsidium, ruta 
addita e vino pota. Pecus etiam, et capra, si aquam 
biberint, in qua folia ea maduerint, mori dicuntur." 
Sprengelius H. R. H. p- 163.: ** Nápwv, Nerium Olean- 
der, Rosæ laureæ nomine describit Apul. Metam. iv. p. 
64." Teste Dioscoridis Appendicis auctore ad 1. iii. 84., 
Nýpov aliqui vocant &eXééviov : Oi 56 vipuv, oi $è * yy- 
pidóevov, oi 82 * oúgavôpov, oi Bà * xpóviov. Åehgirwor 
Sprengelio H. R. H. p. 177. est Delphinium consolida. 
Est quoque »jpxo» nomen herbw sabinz, teste Apul. c. 
85.: “ Grxci eam nerion (forte ab inventore hoc nomen 
adepta) dicunt, alii brathy, alii barython, Itali herbam 
sabinam atque savinam, alii sabinam cupressum." ** Ne- 
rion," inquit Schneiderus ad Nicandri Ther. p. 249., 
“ sabinam ab aliis vocatam annotavit Plin. xvi. 20." Imo 
Plinius, cujus verba supra laudavimus, ibi loquitur non 
de sabina, sed de rhododendro. Plinii locum male intel- 
tectum errandi occasionem przbuisse Apuleio, qui sabi- 
wam nerion vocari tradit, Bod. ad Theophr. p. 374. 
censet. Sed Apuleium non errasse sic scribentem, satis 
tet e Poeta veteri de Viribus Herbarum c. 8. de Sabina : 
jv Bordvg» ratrqv rokvéyvpos eüpero Netus, Alyvrrov 
yaíns mporaðipevos 56€. KavjJov, Er áperjs va wpürov 
ipnpepiwy Üepamrevszas, Rentorfius in nota per nomen . 
Neigu intelligit Neptunum. Sed nullum alium affert lo- 
cum, in quo Deus ille sic vocatur. Schneiderus in 
Lex. de JEgyptiorum quodam Rege accepit: recte, nos- 
tra quidem sententia. Quibus Græca hujus mominis 
originatio placeat, ii forsan id a v. vnoòs, humidus, deriva- 
bunt, ut Näpi, Neptunum, Deum marinum intelligant. * 


t * Eo comportatur et sericliatum et * gabalium, quie intra se consumunt Árabes, nostro orbi tantum nominibus cognita, sed 


cum cinnamo casiaque mascentia. 


Pervenit tamen aliquando serichatum, et in unguenta additur ab aliquibus. Permutatur in 


libras x. vi." Plin. l. c. Cf. 1, xiii. 2, “ Serichatum quidam esse conjectantar nostrum Benivinum, Gabalium vero Caphuram. Alii 


Bericatum Santalum flavum, a serici crudi colore: Ca 


lium vero Benivinnm," Dalecamp. 


? 5 Ubi Paulus habet * sains, vel ut C. Gesner ad Diosc. Parabil. p. 351. laudat leac. Utramque nomen est vitiosum, et cor- 
rigendum cuxximi; i. e. Boxaxirir," Schneider. ad Nicandri Alex, 403, — Voce * eaxxiziz augeri possunt Lexica. : 
* * Placet botanicis exercitatissimis Nicandri vpr, rhododendrum esse, eredo quod Dioscorides prascribat, adversns serpentum 


venena enm ruta. Dioscoridis sententiam confirmat Plin. xxiv. 11. 


Contra Galenus de Simpl. vii, homini ctiam venenum scribit: 


Nipi 3 feledapm, yoping Arasy Sájsvor" HZadry pir 100. aparo n tararinghiin, lapopirixs, loci Juvapuner, (imu M Majus farsi Ais; cs 
xai byaerijiag, ahe drÜpu mig piro, AX xai Ta; riccut Tay Bsrxwaatos, Eadem fere repetit infra litera c. Ceterum Dioscor. et Gale- 
num conciliare doctiores student, ac dicunt, quod hominibus sanis venenum est, id ipsum a serpente demorsis remedio esse ; sunt enim 
venena plerumque aliorum yenenorum d»i£ipagjnxs, Sed liceat tantorum virornm pace dicere, quod auguror; vocum vicinitate de- 
ceptum dico Dioscoridem. Nijs, Nicandro planta a rhododendro multum diversa, nec alia quàm nardus montana. Dioscor. i. 8. : 
‘H di dpn vápdo;, xaAevgim 3] Uxó row» wel Üuxaxivog xal vus. Nardum montanam adversas venenatarum bestiarum ictus, morsusque 
valere, nemo in dnbium facile vocabit, Ng itaque et vs; plantze diverse," Bod. ad Theophr. p. 46. * Apnd Nicandrum Ther, 
neridos fit mentio, sed an intelligat montanum nardum, an rhododendram, in dubium vocari potest. Cur dubitent intelligi an deheát 
rhododendron, facit Dioscor., qui Alex. i. 1. prescribit adversus morsns venenatos rhododendrnum : Náj2s; Kovocy, y aecspisr, niple 
yoeepio Irregidirn, rngiov rst xaAevjafrov jadoiilesy dviog, mjaeíss xí». Rhododendri florem a Dioscoride adversus venenatorum morsus 
pe iv. 82. negari non potest, Sed non sequitur, vipa et vp» eandem esse plantam; nec unquam puotarim, planta lethalis 
ores a Nicandro adversos venena prascriptos esse," [cem p. 1022. 

* * Hesych, : Nwjia* papáBev Sápsoc :. Nicand. Ther. 531.: Napr, ewyanór vr, Quare Ns legendum : Dioscorides, nápor.” Toupii 
Emendd. t. iv. p. 70. Pro pajáðsu Albertius reponi vult prates, e Dioscor. iii. 81, 82. qui contra venenatorum morsus id auxiliari 
dicit. An legendum Éopcpu?  Bijajo enim, teste Dioscor. i. 104., nomen est herba sabina, quw, Apuleio teste, rips vocabatur, 
At de barathri virtute contra venenatorum morsus nihil unquam legimus. 

5 * Wapir tiza ap. m (896. iv yore «isi; puyo) Grammatici exponunt rèr xe»ov sal xáfuypor, Etap. Galen. in Lex, Ti yj 
* sspe,  Inderecentioribus Graecis rm pro aqua, de quo nos alibi. Auctor vetus Artis veterimarim cap. DLXIv. wp» vocat, Kal 


cecxxxiv 


: * "IDHN, (evos, ò) 

Hes. est "fleeavós, Oceanus: et '"flyevíóa:, eidem 
"Dxeavíóa, Oceanidæ, Oceani proles. 'Nyéror vero, idem 
esse dicit xaXaió», Vetus, Sic Suidw etiam 'Ylyévux 
(necnon Nyeriða:) sunt raaro, Vetusti, Prisci: ab 
Ogeno quodam, quem "fbyevov dicit fuisse ápyaior Bedr, 
antiquum deum. Oceanum vero antiquissimum esse 
Hom. (1i. £. 201. 246.) docet, vocans eum esy yéveeatw, 
deorum originem.” H. St. Steph. Byz. : "flyervos, ápyatos 
8eós, üüev "flyevibar xai "flyérvios ápyatot.— Hapüéseos ó 
Qucacis Afp Oprup’ Cy Thivy re kal fLyevíns Ervyós 
wp. “H. L ita legendum (pro vulg. yocp) existi- 
mat Salmas. (ut et L. Holsten.] Aliter tamen invenit 
Salm. in MSS. et nos etiam in Vossiano," Berkel. Salm. 
ad Solin. p. 591, alio modo legit: Xv ro: &yà Tn6ss re 
x. ‘N. E. i. Nyevin XroE est 'ecavivg. ‘Nyy éryévos, 
unde éryévir et àyevíóae Et fortassean ita scribendum 
ap. Pherecydem, "flyéra— flyérov. Sed "'flygvós pro 
'fby)v, ut páprepos pro páprvp. Quod est lonicum et 
JEolicum. Profecto 'flyjv, et 'flygvós, et 'Iyévos dice- 
batur." Salm. `“ Origenes c. Cels. vi. p. 303. ap. Phe- 
recydem reperiri dicit narrationem aliquam de exercitu 
contra alium exercitum in acie collocato, quorum alteri 
Kpóvos prwsit, alteri * 'Oqioveis, ita ut uterque alterum 
provocet ac smuletur. Hos narrabat Pherecydes pac- 
tionem inter se fecisse, ut, utri eorum in Ogenum inci- 
-disset, hi pro victis haberentur, qui vero illos expulis- 
sent, ii ccelum tenerent. His Origenis non minus quam 
Max. Tyrii verbis (Diss. 10. 4.) lucem affert Clem. 
Alex. Strom. vi. p. 741. (ubi Pherecydem dicit sua sum- 
sisse ex Hom. Il. e. 483. et 606.): Qepecóóns à Eépeos 
Aéyev * Zàs roei $ápos uéya re xai xaXov, xai év airg 
moic(AXet yw kat "flygrov, xat rà 'lyjrov óopara. Hoc 
pallium s. $ápos ap. eundem Clem. dicitur Pherecydes 
collocasse in alata quercu: Té ċor fj imorrepos ópis xal 
rÒ èw arg mexouiNuévov púpos; wávra Gea Depexóógs àA- 
Amyopijcas éüeokóoynsev, Maar rà rijs rov Xap rpopnreias 
rj» vrólesw. Igitur hsc omnia allegorice explicanda 
esse, ipse Clemeus testatur. Sed quomodo explicari 
possint, de eo dissentiunt viri docti, quorum variorum 
varias interpretationes attulit Heinius p. 330. Mihi fateor 
unice placere eorum explicationem, qui per pallium ex- 
tensum significari putant, materiam antea conglobatam 
tandem a Jove extensam fuisse, h. e. celum factum esse, 
ita ut plana sub celo existeret superficies, quam deinde 
divideret in terram continentem et aquas sive Oceanum. 
Hanc enim esse vim verborum 'lyijvos et 'Tlyjvov &opara, 
neque cum Heinio p. 330. intelligi debere Gehennam, e 
libris Mosis desumtam, satis perspici potest ex Hesychio, 
et ex iis, quz: Salmasius p. 842. c. atque Bochartus p. 
708. ea de re disputarunt," Sturzii Comment. de Phe- 
recyde p. 51. Tzetzes ad Lycophr. 231.: Kal Š} ò 
IlaXaíqusv ò * fApeQoxróvos éépxerac kai 9Nézei viv ypaiav 
ciykorrov roù flyévov xai "Hxcavob, froi rv TuOov, roùr' 
ër: rà» ÜáXaocav, rjv "Tagriba rj» obsav pilay rav Ti- 
Távwr rG» mraíów» Oopavov xai lgs. “Ke significat id 
est, ut sspe; nam čyeros, vel, ut Pherecydes, àryijros, 
vel, ut Hesych., &yjv, est i. q. Oceanus." Muller. 

* MOPOXOOS, ov, ó, 

Morochthus: lapis quidam Æg. alio nomine dictus 
yaXalías et Mevxoypaġis.. Eo utuntur linteones 7pós Mev- 
kws» rwv iparíwr, ad dealbandas vestes, teste Dioscor. 


* 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. . 


(v. 152.) ut Galenus quoque eo uti scribit rovs orm 
voivras ràs ófóvas. Ap. eund. Gal. legitur et uiópoEos pro 
eodem, Simpl. Medic. ix. (p. 255.) ubi agit mep rob oyr- 
rov. lbi enim tradit Æg. lapidem a quibusdam pópočor 
nominari, ab aliis Aewcoypaéióa." H. St. “ Galaxiam 
Plin. xxxvii. 10. cum Galactite confudit: Aevcoypadíóg 
vero herbam esse falso opinatus est, xxvii. 11., cui vires 
easdem tribuit, quas huic lapidi Dioscor. Porro hunc 
Aewcoypaéíóa iccirco diclum refert Aëtius, quod cum 
subviridis appareat, si ad cotem affricetur, aut ad aspe- 
rius pallium, locum inalbat. ld ipsum voluit Plin. 
xxxvii. 10., Meroctes porracea, lacte sudat, quo loco 
fortasse Morochthus rectius legas." Saracen. Pro Me- 
roctes Harduinus e Codd. Reg. 2. Colb. 3. et Indice 
* Morochitis reposuit. 
** ZAIBIPEIPOS, (ov, 3) 

Sapphirus, gemma, quam Dionys. P. (1104.) yovoñs 
et «vary simul appellavit: Tlávry S èv mérpnow brò 
$AéBes àbivovsi Xovaeíns xvavis re rakiy sAára. rampei- 
pow. V. Dioscor. (v. 157.) Affertur e Gregor. Naz., 
$xép Mbor csüm$epor  abyasÜE£vres." H. St. ** Hodie 
Lapis Lazuli dicitur. V. Plin, xxxvii. 9. Ita dictus est, 
vel ob formositatem suam (nam PBW pulcer dicitur 
Hebrzis), vel a Sapphir, insula Arabici sinus, in qua 
eruebantur sapphiri"  Schleusner. Lex. N. T. Steph. 
Byz.: * Iarpepirn, visos čv r9 'ApafMig kóre èx ravrqs 
b AAi Aí8os, (Notanda est veteris libri scriptura, 
váu$ewos.) “Nisi forte iusula Xaz$epívn a sapphiro, 
quz inde advehebatur," G. J. Voss, Etym. L. L. Vide 
Salm, in Solin. p.763. Sed Schol. Apollon. R. ii. 395. 
Sapires appellatos tradit a lapide Sapirite, qui apud eos 
provenit: Zázeies: Éüvos Xxvwóv, ore xAnÜtv Sir rò 
ToÀXjv wap avrois yiveatDa: riv Zacepirgv Xi8ovy. Scholia 
Par. babent * Xaredpíkgy. “Scribendum puto * Barge- 
piri, uisi præferas rov * Xamóeipírgv," Schæfer. Nostra 
quidem sententia, lectio cazeipírgv non est solicitanda : 
Schol. enim innuere videtur vetustam simul et veram 
vocis eáróeipos scripturam esse eámeipos, unde Záreipes, 
gens Scythica, ap. quam lapis ille provenit. Etymolo- 
gus vero p. 708. 16., contra, nom, sázóeipos e nom. 
lámepes traxit: Xámepes émíÜerov, jj ev0eia, Xámew. 
Ilapà M rovro yevés0a: xai ó Xámóewos Albos Aéyerai. 
Adj. * Zargeipivos, ut et adj. Xuapéy&wos, notante Bois- 
sonadio in MSS., legitur in Theodor. Prodrom. Notice 
des MSS. t. viii. p. 121. Sic Lat, Sapphirinus, Plin. 
xxxvii. 9, 

Teste Marbodeo c. 6., Hic quoque *Syrtites lapis a 
plerisque vocatur, Quod circa Syrtes Libycis permixtus 
arenis, Fluetibus expulsus, fervente „freto reperitur. 
Plin. xxxvii. 67.: “ *Syrtides (gemmæ) in littore Syrtium, 
jam quidem et in Lucania inveniuntur, e melleo colore 
croco refulgentes; intus autem stellas continent langui- 
das." Cf. Isidor. Origg. xvi. 13., et Solin. c. 2., ubi 
legitur Syrtites. Harduinus Syrtides e MSS. edidit. In 
Indice tamen est Syrtitis. ** Ap. Plin. in antiquo Codice 
Syrtides, vulgo Syrtitæ, sed idem est owprirns et ewpris, 
ut Avyrírgs et Avyvis. Nam Lychnides dicuntur et 
Lychuite, * KoyMirgs et * xoxyAis, Cochlides, gemmse. 
Hoc etiam in aliis, ut * Aevcárys et Xevxàs, "Epjárgs et 
fuDàs €ujlaóos, Syrtites gemma non recte dicatur, sed 
Syrtis, syrtidis, 3 Xvpríó: ó Xvprirgs Ai8os." Salm. in 
Solin. p. 64. b. 


xnijSjavg vl werper eis 8 wis," Salm, in Solin. p. 916. d; “ Epiphanii verba, quia in editione Cercoétii mutila et corrnpta habentur, 
hic ponam ut legi debent: Kai å pir” Nipuviasiz mixgéc iri m nèn o pélon ywgQur, linis; xai orirun — Kaxncada: di abris Nigomiavir Mysv- 
eis, truy Aopariaviy Dià qoia toy alziaw Sri pagi iaar Nigusa, iles Gattis lv exvíci qaMuog Nixaursz, wal Ux ToU lot Ti yrs 3wgaina- 
ai «3 Famien, xal ix tirou rip mícpay nopi oairyy zipisavripug l£avhts qy yola, "Anm ligas: Nipura vi ci3iew? Tuy tala» * Xwapetondy 
airovy Dafoupysi Igupiv 03 dyaywestern rw vuapvylss, Ubi sivegonci; est limpidator lapidum, qui nitentes atque (eri; facit lapides, 
` Genus smaragdi pretiosissimum et excellentissimum, h. e. quod ille vocat «à dmyxaiira vor maU cicspylsv, Neronianum dietum est, nou 
a Nerone Imperatore, nec enim ignoratum Plinio fuisset, sed a Nerone aliquo artifice gemmario. [Scripsit tamen Plinius Neronem 
Imp. gladiatorum pngnas spectasse smaragdo.] Quid si traxit uomen ab aqueo splendore, quod tralucidum sit ac liquidissimum ? 
Graci non solum infin ætatis, sed etiam antiquioris sr et. * iiv aquam vocarunt. Et * Ni;s» locns est aquis irrignus.— [nde * Ni- 
gárot MBs, quem alii * Nywwawy dixere quasi e Nerone. — Epiphanins: Kal 5 pj» Nipenavig ince mg rr epòbja yhwsigan, Binte xai eei 
Bo. Plinius de optimo smaragdo : Ad crassitadinem sui facilitate translucida, quod etiam in aquis nos juvat, Ut utsit, nee a Nerone 
Imperatore, nec a Domitiano potest nomen habuisse, Nam Plinius, ut proximus eorum tati, mentionem ejus fecisset. Atqui 
apud recentiores tantam bujus mentio invenitur, Ad illam certe Neronianam smaragdum allusit auctor distielii, qnod in seculum 
ustantini factum est: Saiurni aurea secla quis requirat? Hwe sunt. gemmea, sed Nerouiana. Hæc sunt gemmea swcula longe 
utique aureis anteferenda, Sed e qua gemma facta? E Neroniana. la excellentissimuni smaragdum appellarunt. -Epiphanius : ‘O 
pelr apuros d» "nssdaím ary doez t3 Nywnasg, Figurate voluit ille dieere Constantini tempora. Neronianis esse similia, quod üxorém et 
natum occidisset, A Nerone igitur artifice ac lapidum pulitore nomen iuvenit ^ Salm. in Solin. p. 777. Cf. p. 149., nbi: '* Aifuv 
* ejonxzóg et * erihÉwràs vocant ceteri, quos #oapsosòr Epiphanius," Glosse Labbeang: XcixSerü colorator, P. * Neophytus «à 
giw interpretatur * spociva i, e. aquaticum apium. Quod tamen diversum est, Sic * vigoxágdogcer pro cardamine dixerunt, $. berula, 
, i, e, uasturcium aquaticum. Quas voces non intellexit ap. Myrepsum Fauchsins. Nec melius eas intellexerunt, qui aqnam nasturcii, 
aut aquam apii exponunt, Quod D«ioziurm antiquis erat, hoc recentioribus Graecis fuit mposi” Salm, in Solin, p. 898, V. Du- 
Cangii Gloss, Gr. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


* "TAXTITE, ios, Ñ 

Gemma quedam pretiosa, cujus sex genera tradit 
Diosc. v. 160. (Alfos taemis, ò pér ris éorl epapaybiZwr, 
à ô? kpvorahhóôns, outs. HAéypare ó è &epiZuv, 0 è 
karrias, ġorepel kekarrpévos, Ò &6 ris kal. adiens 

wy ĝiahevcovs xai &roor. cas, 'Aenipios kahoùpevos, 
Ò ÒE ris repefuvÜiGur Aéyerar, xaXatve xpiart rporóuows* 
Aéyovra: 9à mávres slyat dvAakríápta wepiarra xal dxvróxiua, 
pope vepurzróueva.) Plin. xxxvii. 8. et 9. ubi et 'laezé- 
»vya memorat. [Viret et szpe translucet iaspis, etiam 
si vietn a multis, antiquitatis tamen gloriam retinens. 
Plurimæ ferunt eam gentes: smaragdo similem Indi: 
Cypros duram glaucoque pingui: Perse aéri similem : ob 
id voeatur* Aerizusa. Talis et Caspia est: cærulea, 
circa Thermodonteni amnem : in Phrygia purpurea: in 
Cappadocia, ex purpura ccrulea, atque non refulgens. 
Amisos Indies similem mittit: Chalcedon turbidam, 
Sed minus refert nationes, quam bonitates, distinguere. 
Optima ergo, quz purpurz quidquam habet; secunda, 
qui rose; tertia, quz smaragdi. Singulis autem Greci 
nomina ex argumento dedere, Quarta apud eos vocatur 
* Borea, celo autumnali matotino similis: et hic erit 
illa, quæ vocatur Aérizusa. Similis est et Sard:, imitata 
et violas. Non minus multæ species reliquz, sed omnes 
in vitio ccerulez aut crystallo similes, aut myxis. Item 
Terebinthizusa improprio, ut arhitror, cognomine, velut 
multis ejusdem generis composita gemmis. Quamobrem 
prestantiores funda clauduntur patentes, nec prewter- 
quam margines auro amplectente. Vitium est et brevis 
du jis nitor, et longe splendens, et sal, et omnia quie in 
ceteris, Et vitro adulterantur: quod manifestum fit, 
cum extra fulgorem spargunt, atque non in se continent, 
Nec diversz, quas sphragidas vocant, publico gemma- 
rum dominio iis tantum dato, quoniam optime signent, 
Totus vero Oriens pro amuletis traditur gestare eam, quie 
ex iis smaragdo similis est, et per transversum linea alba 
media praecingitur, et Grammatias vocatur : quz pluribus, 
Polygrammos. Licet obiter vanitatem Magicam hic quo- 
que coarguere, quoniam hanc concionantibus utilem esse 
prodiderunt. Est et onychipuneta, quz Jasponyx vo- 
.catur,* et nubem complexa, et nives in summitate. 
Est et stellata rutilis punctis; est et salem imitata; et 
veluti fumo infecto, qui Capnias vocatur. Magnitudi- 
dinem jaspidis quindecim unciarum vidimus: formatam- 
que inde effigiem Neronis thoracatam. — Marbodeus c. 5. 
Jaspidis esse decem species septemque feruntur. Hic et 
multorum cognoscitur esse colorum, Et multis nasci 
perhibetur partibus orbis, Optimus in viridi translucen- 
tique colore, Et qui plus soleat virtutis habere probatur. 
Caste gestatus fugat et febres et hydropem; Appositus- 
que juvat mulierem parturientem, Et tutamenturm portanti 
creditur esse. Nam consecratus gratum facit atque po- 
tentem, Et, sicut perhibent, phantasmata noxia pellit. 
Cujus in argento vis fortior esse probatur. *'* Psellus 
mep Aíüuv Avvágewv: 'H iae $ócec xpveraAAotióis 
PÀCyov émmewouévQ rü)v xpotr, kai &píarg pèr 3j m0pQv- 
poga, Ševrépa && jj * éüeyparaorépa * xapáXevkos, čare 
é rus kal. üepoeihis $ ávacréAAei, V. Epiphan. de xii. 
Gemmis c. vi. p. 99. ad calcem "Tractatus M. Hilleri de 
Gemmis xii. in pectorali Pontificis Hebr. et Braun, de 
Vestitu Sacerdot. Hebr. ii. c. 19. p. 586. In Apoca- 
lypsi, ubi quater occurrit, iv. 3., (ubi tamen Eichhorn, 
in Comment. Vol. i. p. 157. intelligit jaspidem rubran 
seu potius purpurearn), xxi. 11. 18. 19. hoc nomine ada- 
mantem gemmarum priestantissimam indicari, non temere 
judicarunt quidam viri docti, hac maxime ratione ducti, 
quod partim in gemmarum recensione xxi, 18, 19. jaspis 
primo loco nominatus legitur, partim ibidem v. 11. epithe- 
ton xpvsraAAZur huic gemmae tribuitur. Accedit usus lo- 
quendi Alex. interpretum, qui Ezech. xxviii, 13. quidem 
Tags pro Hebr. PYN jaspis posuerunt, sed Exod. xxviii. 
18. eadem voce pro adamante, et les. liv, 12. pro 
“TYT pyropo usi sunt." Schleusneri Lex. in N. T.J 
Meminit ejus et Dionys. P. modo jrepóeacar taomi cog- 
nomipans (v. 724. de Caspiis, 19 jepóeecar taezer "Exfipr 
"Eurovene: ral áXXer eibóXowi, Eustath. Aoxet yàp 
&Aelixakos. elva: 3 MÜos abrg, xat * áxorporiaazu papd- 


* Hanc este, qnam Turchesiam Nostri vocant, Salm. in Solin. p. $02. existimat, secntus Agricolam. Diosc. Paraig 
. Onychinis distincta punctis; quamobrem et composila voce iazxóry£ a Graecis vocatur." 
sic locum réfingit: Est et onychi (sub. similis) jasponyxque vocatur, Prmcessit enim, Qui ex his smaragdo similis est. 
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CCCXXXY 


tuv. Cf. ldem ad Od. p. 1659, 25.) modo $óarócecas 
(v. 782. de Thermodonte), modo yAwpà PuvyáZovra» 
(v. 1120. de Indis). Meminit et Orpheus A8. (264. 
Kal yAadvpóv kouísas * tapóypooy aicev aam lepá ris 
fé2p, pardpwy laívera: jrop, Kal oi rap$aAéas vedéAads 
xopéeovsiv &pobpas. Id. v. 606. Toà uiv ovv ped y 
tariy &ydrov xpeéuar iBécÜar 'E» ydg oi Shes ópówr 
* édAwrr Tao» Xdpbid. 7 atparóeyra, kal aiyAfjevra pd- 
pay$or.)' H. St. Theophr. de Lapid. c. 43.: Ai uiv 
(Étadepal) rj DOwec póvov, otov rò Xapbwv, ral jj "lame, 
xai jj Záróeior afry È èoriv Garep yproóraoros : c. 48. 
'H | sudpaybos orayla, xabdwep etpnrav Boxe yàp ée 
rijs 'láexibos yiveaðar aci yàp eüpeÜgrac orè év Kvrpp 
AíBer, $s rò pèr fjpev titur de jv, rò üpiev S "Ineomi, 
às obrwo perajJeBAgcvías &xà rov daros. Inde 

“'Iaorižew, Jaspidem imitari, Jaspidis colore esse, 
Dioscor, v. (154. éréóyMopos, iaemicwr.)" H. St. 

*'Jaeraxárgs, (qua voce, ut et v. "laezóvvé, caret 
Schneideri Lex.) Aëtius de Re Med. ii. 37. p. 54.: 
Jaspachates, inter jaspidem, qui smaragdo assimilatur, 
et achaten medius, 'lagrayárns, èx ris opapayôičovons 
tariy låambos, kat roð åyárov. Plin, xxxvii. 54.: “ Mul- 
ta et cognomina Achatis; vocatur enim jaspachates, 
cerachates, *sardachates, * hæmachates, * leucachates, 
* dendrachates, velut arbuscula insignis, " autachates 
(Salm, * stactachates), cum uritur, myrrham redolens, 
coralloachates." Vulgo legebatur passachates, — MSS, 
Reg. 2. Colb. 3. aliique, psapsachates, Harduinus jas- 
pachates reposuit. Sed ante Harduinum sic emendarat 
Salm. in Solin. p. 92. e. monens in Orphei versibus 
(modo laudatis) jaspachaten describi. 

*'JaezoráXAwos. Vide infra v. "OxzaAos. Hoc voca- 
bulum ignorat Schneideri Lex. 

KOPAAAION 

'An ad Æg. linguam pertineat, alii viderint. Nobis mi- 
nime placent quz de ejus etymologia scripsit G. J. Voss. 
Etym. L. L. ''KepáXuov, Hesychio Albos 8aÀásmw: 
£pvBpais, [fpv8pos, Salm, Palm. Sed Lex. MS. tuetur 
èpvõpaīos. Zonaras: KopáXuo» Aífos QaMáceios.] Lapis 
marinus rubens: cujus xopaAA/ov meminit Arrian. quo- 
que in IlepízAo ris épvüpás OaXácegs. Plin. modo Co- 
rallinm vocat, modo Corallum, modo Curalium. Ab 
eodem et Corallis ac Coralloachates inter gemmas nume- 
rantur: xxxvii. 10. Coralloachates guttis aureis sapphiri 
modo sparsa, qualis copiosissima in Creta, sacra appel- 
lata. Et aliquanto post, Coralloachates, similis corallo 
aureis guttis distincta: Corallis, minio: gignitur in In- 
dia et Syene. (Marbodeus c. 2. Hunc quoque Curalio 
similem gerit insula Creta, Cujus planicies chryseis est 
illita venis : Iste nepze virus fugat, et quod vipera fundit. 
Solinus c. 5.: Dat Creta, quem Curaliachaten vocant, 
curalio similem, sed illitum guttis auro micantibus, et 
scorpionum ictibus resistentem.  Kop&XXuor, Dioscor. v. 
139. "Theophanes Nonnus c. 128. 132. 204. Glossm: 
KopáXMo» margella. Hinc * KopaAMorAáergs, ov, ó, 
Qui e corallio fingit figuras, Dorvillii Sicula a Schneidero 
laudata in Lex.) Inde verb. KopaXM£w, Corallum imi- 
tor, Coralli modo rubeo." H. St. 

“ KovpáXov, ov, rò, Corallium, i. q. Kop&Quor, Coral- 
lium seu Corallum. Multa de hac gemma Orpheus év 
T$ repi AíBwv, scribens ipsum ex herba quadam marina 
mwerpoSeBai: (505. 571. 579. 600.) ut et Ovid. Met. v. 
(iv. 749.) Nunc quoque curaliis eadem natura remansit 
Duritiem tacto capiant ut aere, quodque Vimen in 
?quore erat, fiat super quora saxum, Et xv. (416.)— 
curalium quo primum contigit auras Tempore, durescit : 
mollis fluit herba sub undis. Et Plin. xxxii. 3. * Cura- 
lio forma est fruticis, color viridis: bacez ejus candide 
sub aqua ac molles: exemtz confestim durantur, et 
rubescunt, quasi corna sativa specie atque magnitudine, 
Aiunt factu protinus lapidescere, si vivat: itaque occu- 
pari evellique retibus, aut acri ferramento prwceidi: hae 
de causa curalium vocitatum interpretantur: probatissi- 
mum quam maxime rubens et quam ramosissimum,’ 
Cur autem congelet et in lapide durescat aere tacto, pro- 
lixe ibi docet Orpheus. Ap. Theophr. quoque de Lap. (c. 
67. p. 396. : Tò yàp xovpáMov* xai yap rodh deep Aios, 


dagidwr. 
Harduin, Salmas. in Solin. p. 22. f. 
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rj xpóg pèr épvÜpov, mepipepès 8, às åy piča, $erat 
$e év rj Oakárry) scriptum est xovpüAiow, ut et àp. 
Dionys. P. (1103.) Hávrg yàp Xíüos ésriv épulpov xov- 
paio, Ap. Plin. vero quibusdam in locis legitur Co- 
ralllum et Corallum: ut et Auson. (in Mosella) dicit, 
Quum viles algas: et. rubra corallia nudat Æstus. 
Affertur et verbum KovpaA/Zew. pro ad curalii colorem 
vergere: vide supra xopaAAiZew." H. St. Aretwus p. 
97. fin., Tòr Mor róv €Z &Aós xovpáMiov. “ Lapidem 
marinum vocat corallium. At Theophr. l. c. non lapi- 
dem, sed quasi lapidem appellat, et mox ei calamum In- 
dicum lapidescentem similem esse natura testatur: rpó- 
so» é riva ob móppw rovrov Tjj úse kat 6 Iréuos kdXapos 
&roMÜGuevos, Quibus e verbis tet, hunc non esse 
plane lapidem, sed quiddam medium inter lapides et 
plantas, unde a quibusdam A«8ó*e?por fuisse appellatum 
testatur Dioscor. v. 139." Petit. ad Aretæum p. 251. 
Suidas e S. Basil. Hexaém. Homil. vii. p. 95.: KowpáMor: 

Ady pér tori èv rjj Üakárry, mpòs &épa &e édeveyUév, eis 
Kibov arepporgra ueramiyrvrat. 

“ KovpaMor vetustiores Greci appellaverunt: ita ap. 
"Theophr. l. c. scribitur. De Latinis quoque antiquiores 
quique: ut Ovid. l. c.; sic enim scribendum versus lege 
ostenditur, non coralium. Plinio l. c. curalium est á-ó 
7s rovpüs, quod “ferramento prwcidatur' ac veluti 
tondeatur in mari; quz interpretatio nullo modo possit 
convenire voci xopáAMtor, ut recentiores id appellarunt." 
Salm. in Solin. p. 63. Cf. Bod. ad Theophr. p. 419., 
et Bernard. ad Theoph. Nonni Epit. cap. 128. 

** KupáMuov, (Cod. Ven. KupáAiov,) Hesych. esse dicit 
maibápioy, xópiov, Puellum s. Puellam, afferens et Kupa- 
Moxov pro ueqáxiy,! — KupáAAor et KopáňMov reperiri 
dicitur et pro xovpáAuor s. xopáXor, Corallium s. Coral- 
lum. KopaMeis, Hes, auctore, ap. Siculos sunt oi áva- 
Aéyovres rò xovpáAtov, qui curalium legunt." H. St. He- 
sychii glossam sic edidit Albertius: KwpaAAeiz oi åra- 
Aéyovres rò kovpáAuor, mapà Ewehois. At in Cod. Ven. 


è 
legitur, KopaAAeis, o.—-. Zirehlas. “An mepl Eehiar, 
circum littora?” N. Schow. Certe, Dioscor. v. 139. 
teste, eüpiexerat mAeiarov év ro karà Zvpaxobsas àxpernpiy 
rọ xaXovué£vg Vlayóvy. Cf. Plin. 1. c. Ap. Theocritum 
kwpn Dorice per w uéya pro xópy legitur. 

* 'AvreraDés, Corallii species, Gemma. Dioscor. v. 
140.: Kai rò kaMovpevor 5è ávrimaDés, kopáňhiov oigréov 
Vrápytur, eibuxjv Cyov biadopár" Cere B6 rý pèv xpóg uéXav, 
$evópíZov B6 xal abró, xal óZoes nüAAov.  Abvajav M 
Eyre rà» abrir rg «copaile. Plin, xxxvii, 54. “ Anti- 
pathes nigra non translucet. Experimentum ejus si co- 
quatur in lacte; facit enim hoc myrrhæ simile immissa. 
Eam contra effascinationes auxiliari Magi volunt." **'A»- 
rirallés Grieci vocant, quidquid adversus effascinationes, 
incantationes, et amoris faciendi artes magicas potenter 
est efficax. Idem årrimaðès, quod áAezipapuaxor, Hinc 
antipathes gemma Plinio, qu: contra effascinationes 
auxiliari putabatur. Et åvrıerabès, corallii genus, ab 
eodem effectu dictum.  Hebenum quoque ávrizatiij qui- 
dam appellarunt. Moly illud uominatissimum, quo Mer- 
curius Ulyssem munivit adversus Circes effascinationes, 
&rreralés proprie vocatum est. Suidas * árrerátio». vo- 
cat." Salm. m Solin, p. 661. d. Ctesias ap. Stobieum 
Serm. de Morbis: “Opos ésri 7s Mvcías Eifpas kaXocue- 
rov, yevvürat 6€. év avrg Mos üvriraÜijs spoeovouazóue- 
vos, 0s küXMgra moi pos &áAdovs kat Aérpas ée oiov Tpi- 
Pópevos, kai rois sámyovsiw Cxirdéuevos. 

* Gorgonis, Corallii nom. Plim. xxxvii. 50.: ** Gor- 
gonia nibil aliud est quam corallium: nominis causa, 
quod in duritiem lapidis mutatur: em. ilit maria; ful- 
minibus et typhoni resistere affirmant. * Ganiwam et- 
dem vanitate inimicorum penas efficere promittunt. 
(* Gouimam Index. MSS. h. l. discrepant. Reg. 2. 
Goniem. Colb. 3. Gonim, Editi libri vulgo Genianen." 
Harduin.) Salm, in Solin, p. 63. d. locum sic emendat: 
Mutatur e molli marina. “ Gorgonia ideo sic vocatur, 
quod e molli marina dura fit et lapidea extra mare 


* 5 Koupanusy Ct wydan, Graeci vocant parvam sipar, 
sych.: A&yü; mupti, vpjéQw * Micumepor, 


Dioni Chrys. in Rhodiaca [p. 647. Reisk.], 'Ojsiez didore 700; didpusrTas, um) ol Th; Xpat Tebcug uvsÜpugos quiz marit, 
ldem: Tiya’ mirn, etáDna, seupah, 
KoupkhAerr igitur et xsšAtor idem. Parva nempe pnella, nec alia ratione moti recentiores, quod veteribns 


xxupáXOua, — Vitinse pro yyis. 
zarroRGAa: Circaumferunt. 


Pup maxime et imaguncole, quibus Indit puerilis ætas, ita vocantur. 
Koupa quoque dicantur Luciano, f Apolog. pro Merc. cond, c. 2. ubi vide Interpretes.] 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


posita: ££ éraMov pgaXaxov éfáMorv wyevópevor &ámoXBov- 
rac" Omnes tamen libri, sive publici, sive conditivi, 
teste Harduino, habent, Emollit maria.  Pliuii mentem 
satis accurate expressit Marbodeus c, 22.: Et sicut scri- 
bit Metrodorus, maximus auctor, Fulmina, typhonas, 
tempestatesque repellit A rate, vel tecto, vel agro, quo- 
cunque geritur, E Plinii autem sententia, inde factum 
nomen, quod in duritiam lapidis verteretur, uti iis fabulæ 
ferunt contigisse, qui Gorgonis caput inspicerent. Sic 
explicat Harduin. Paulo aliter Eustath. ad Dionys. l. c.: 
To 8€ korpar rov rijs l'opyóros atparos &roerátat uvyBeve- 
rat, ào js, ola kópns obens, Q kMjrue rg Mw évexáturev. 
Et * l'opyia quoque appellatum. Nomen id a Metrodoro 
datum est, si Solino credimus. ** Gorgonia et Gorgia 
idem; illud rò rgs lopyóvos, hoc àzà rs lFopyovs : 
unde ap. Poetam,—l'opyeíg reah Bewcio meXópov." 
Salm. in Solin. p. 63. Saraceno in Dioscor. v. 139. est 
Gorgonias, non Gorgonia; ut Bodæo ad Theophr. p. 
420. est Gorgias, non Gorgia. * Jace. Sic corallium 
in Persico mari appellarunt, teste Plin. xxxii. 11. 
* OLCA, 3 

Gemma, Plin. xxxvii. 65.: “ Olca barbari nominis, 
e nigro fulvoque, et candido placet." Harduinus: ** Sie 
MSS., et Isidorus ipse hwc transcribens xvi. 1. ; in editis 
male Orca," 

* Ophicardelon, gemma. Plin. xxxvii, 65. : ** Ophi- 
cardelon barbari vocant, nigrum colorem binis lineis albis 
includentibus," Harduinus: ** Barbara, ut Plinius pro- 
dit ipse, vox, non originationis Graeca." 

* "OITAAOZ. 

Hac voce carent Lexica. In Forcellini et Gesneri 
Thesauris male scribitur, Opalus, ózaXos, Plin. xxxvii, 
21. “ Plurimum a beryilis differunt opali, smaragdis 
tamen cedentes. India sola et horum est mater, 
Atque in pretiosissimarum gemmarum gloria compo- 
siti, maxime inenarrabilem difficultatem dederunt. Est 
enim in iis carbunculi tenuior ignis, est amethysti 
fulgens purpura, est smaragdi virens mare, et cuncta 
pariter incredibili mixtura lucentia." Sect. 22, “ Hanc 
gemmam propter eximiam gratiam plerique appellavere 
* Pzderota. Sunt et qui privatum genus ejus faciunt, 
* Sangenonque ab Indis vocari dicunt. Traduntur nasci 
et in Egypto, et in Arabis, et vilissimi in Ponto. Item 
in Galatia, ac "Thaso, et Cypro. Quippe opali gratiam 
habet; sed mollius nitet, raro non scaber, Summa co- 
loris ex aere et purpura constat : viriditas smaragdi deest. 
Constatque melior ille, cujus fulgor vini colore fuscatur, 
quam qui diluitur aqua," Isidor. Origg. xvi. 12.: ** No- 
men habet ex patria; sola enim eum parturit India." 
Sed de causa nominis quod ait, verisimilius esset, si locus 
ejus nominis esset in Dd. notante Voss. Etym. L, L. 
Cf. Salm. in Solin. p. 399. e. Hinc 

* "Osáes, ó Male ap. Voss. l c. 'Oráov, ut et 
ap. Salm. in Solin. p. 399. e., qui tamen p. 92. f. meliora 
docuerat: **'OzáAs dicitur Orpheo, quem Plinius et 
alii Opallum." Sic scribunt Morellus in Thes, Gr. Pros- 
od, et Schneiderus in Lex. Aiwa p. 390. ed. Her- 
manni: Ogni M roc réozew. xat óxáAMOY oùpariwvas 'Ay- 
Aaó», iueprov répera xoóa marðòs čyovra. Orpheus nempe 
ad opali nomen zai&épws. respexit: v. Plin. l. c. Quid- 
quid eximia aliqua. gratia. commendabatur, Graci zaisé- 
pura dixere. Hodpoc rais &pus, i, e. Puer æque venus- 
tus et amabilis, ut amor ipse, Salm. in Solin. p. 399. c, 

* "laeroráAMos, ó. ** Jaspopallius, Jaspis opailio si- 
milis, aut Opallius jaspidi. Epiphanius de duodecim 
Gemmis: Kai áAXos 'Jagroráios kaXobpevos, pots Ñ 
xior: jj à$pg ÜaAáceogs. — Vitiose legitur, Kai àAXos taemis 
ó vaMus kaloóuevos. Egregius interpres, et commenta- 
tor locum esse corruptum, vel inde advertere debuerat, 
quod iaems in sequiore genere semper enuntiatur Epi- 
phanio. Vitia opalli dieit esse Plinius, si color in florem 
heliotropii exeat, aut crystallum, aut grandinem. Ias- 
zomáAAuv vocatum ait Epiphanius, qui nivi aut spumæ 
similis est, quae opali vitiosi notae sunt, ut scabritia, et 
sal." Salm. in Solin. p. 92. f. 


He- 


1 Hesych, Tiayia* 
Græci proprie y/yw vocant minutas merces omne genus, qnas 


erat xocpaouor, dixere xsjáXxiv, Grammatici; Tài xevpiDuoy miU 05; Tsgysio; edo; Amorragar pubia, a fi; ola sioe; tort Nini; y 


Ai9p iuxáSisw," Salm. in Solin. p. 65. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


* XEPNITH?, å, 
Aíüos, Chernites. "Theophr. de Lapid. c. 15: Kai ùs ò 
ér Aiyézro mepi Oj9as '"AAaBaerpirns" xai yàp obros péyas 
réuverav kal ó rg. éAégavri Ópovs, ó Xepvirns xaXoípevos, 
èr jj TvéÀe (al. mériy) pao xai Aapeiov ceicÜar xai ó Mo- 
pos öpows rë xpeparc kai rjj vkrórgri 79 apip, rij» dè 
wovàornra uóvoy Cyuv ro Ylopow (i) kai ér rois axovéaZo- 
pévou otojuasi, srep Guicupa réa» abróv oi Aiyúr- 
roc, Plin, xxxii. 28. '* Mitior est servandis corporibus, 
nec absumendis Chernites: ebori simillimus, in quo 
Darium conditum ferunt." 
* CHOLAN. 

Plin. xxxvii. 18. ** Juba est auctor, smaragdum, quem 
Cholan vocant in Arabia, sedificiorum ornamentis includi, 
et lapidem, quem Alabastriten Ægyptii vocant." lta 
MSS. omnes, teste Harduino, qui addit: ** Nec tamen 
Arabica vox ea est, neque Grieca." — '* NoÀós, vel xoAj, 
genus smaragdi fellei coloris. Libri quidem habent cho- 
lan, Frustra est, quod chloeron, aut chloron scribendum 
existimant. Nam hoc proprium omnium smaragdorum," 
Salm. in Solin. p. 140. e. 

* YYPMAIA 

Dicta est a quibusdam rhaphanus, quod concitando 
vomitui esset idonea, Similiter et cibi quoddam ge- 
nus, quod veteres ex adipe et melle concinnabant, 
Est et potio e sale et aqua mistis, apta ventri purgando. 
Hc Gorr. a quo etiam Evppaïopòs a veteribus appellata 
traditur modica vacuatio, s. per vomitum s. per alvi de- 
jectionem fieret, ut annotat Gal. Commen. 2. eis rò repi 
&pÜpsv. Paulum autem ait exponere vomitum qui fit 
jeiunis ante cibum. Schol. Aristoph. Pac. (1253.) 
Pee BaéíZuv abrà rois Aiyvrriow “Esri yàp tmirjóea 
cvpuaíav perpeiv, annolat, quosdam velle ovppalav esse 
succum herbæ qua JEgyptii utantur spós S«ipouav. 
(Oi èv àGovo. xvÀày Borárgs elvat 7)» evouaíar, j xpov- 
rac Aiyirr wpos &uífooiy" Aws, Qalrovrat rob. xvÀAoD 
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genus rhaphani, Diod. S. (i. 64. de Pyramidibus loquens, 
"Ercyéypazrai 9 xi rijs peičovos rò «Mjlos rür raw- 
Gévrwv xprpázev às els Máyava cal evppaíay rois épyáram.) 
J. Poll. (i. 247. Kai mapa 'Hoohre M, «jos jagavitos, 
evpiaía) necnon e Plin. (xxxvi. 17.) confirmatur: quum 
tamen ap. Herod. (ii. 125.) és ewouaínv xai xpóppva. red- 
datur, in apio et cæpis, (imo evppaí h, l. succus rapha- 
norum ad ventrem purgandum, raphani, ut recte judicat 
Wesseling.) : ut videlicet Hes, Xvwputov esse ait Aáxaráv rt 
ccMve éowos, in v. l evprég, Ex eodem alioqui affertur 
etiam, evpuaín Suhjsavzes rijv koMyy, (ii. 88.) Quin- 
etiam Erppatčew ex eo affertur de purgantibus ventrem, 
(i. 77.) Habetur et Evypy«acpós, necnon Supueopòs, in v. ]. 
que mendose scribi videntur." H. St. lian. H. A. v. 
40. de canibus: Aéyorra: óè xal örar &wyrai rj)» yacrépa 
fxarépay revsa vóay riwà Cofiew, kal rò pév rt rijs rpo- 
dijs rà CmeroNáZov repelir, rà && repirrà káraDev Gupivestat 
abrais $asi érvrebÜev xal rò evpualdew Aiybsxzri( Mé- 
yorma pale», V, Fóes, (Econ. Hippocr, Phot. Suid. et 
Etym. M. p. 736, 32.: Xuppaia (avpuaia) 7ó kaÜaprixóv $c 
€uérwr xal xoias, kal evpuatZew, rò kevovata:, kai Evp- 
paiay (mwpuaiay) BAérwr, vri rov vawr. Verba 
Xvpopalav BAérer, (quæ in Phavorino quoque et Photio 
leguntur,) e vetere Comico depromta sunt, notante Piers. 
ad Mær. p. 351. Sic dicitur, Kpóupva DBAéseiw. Galen. : 
Zvpuaía* jj perpiws "ywvouévy rar tept rjv yaarépa káðapois. 
Erotian.: 'Azó ewonaiepob' cwpuaía Aéyerar 3p €miakys 
paaris, ijv Ties eO" Guns éoÜiovres kaDaípovrai, ral 
xuÀetrat cvpuaicuüs ò powüros rijs vaÜápsews rpomos. 
Suidas, XvpuatZec^ kaaípeiw : Xvpuaía* rà xaÜapricóv Bà 
(uéruy xal. xoiMas, $j Ppūpa ù aréaros xal. péMiros, Xvp- 
pain móua ér ey kal daros obrws "Hpóboros. Glossæ 
Herod., ZvppaiZeo" kafaípeww móuarı k Žerðv rat faros. 
Eædem Glossæ et Gregor. Cor. p. 526.: Xvppalnv* 
Aáyavov geMlvø čoòs, ij Bopa dh oriaros xal péMros. 
Hesych.: Eupuaiar àyóv ris év Aareĝaipove, EzaBXov 


rijs avppaias rivei ol Aieyzrti mpòs Čiájporr às Avpos. 
4uaía Èx fapavriĝw» Alyvzriak), mpos xáðapow Èmirý- 
Šeios. Idem articulus legitur in Phavorino.) Esse porro 


ëywr ovppalar Egr, è * Bpwpáriov bià eréaros xal pliros* 
Aéyerai: Ò? ouppaiapòs, kai Fari mpós. kaDapsu," kai mópa 
$a varos kai áAGy. (Cf. Zonaras p. 1684. et 1693.) 


? Hesych. soa traxit e Schol. Aristoph. Thesm. 857., nhi eadem verba leguntur. Teppir est vox nihili, (primo librarii culpa in 
Aristoph. Schol. intrusa pro eviiaís, deinde ab Hesychio in Lexicon sium recepta, tam ex Hesychio a Phavorino depromta), nt satis 
patet e Marr, Att. p. 351,, ubi, Xupaaias, 'Avrixx;, Ta himi Adyar, et Suida, Xojuain majè Ta abra SC, "Hjodórws, fyovis dhiw imsis, et 
Gloss. Herod., Zuppa May avor oriru lusis, et Gregor. Cor. p. 526. de Dialecto lonica, vpis à) sap’ aDroi; drogas vta My enór Ti oniro 
fonde Ñ ppa Mà e tiaco: xnl piiras, Sic citat et Fóes, CEcon, Hippocr, “Si evpuis scripscris cum viro summo ad J. Poll. vii. 199., pro- 

ius accedes genuinum eei, T est in Gloss. Herod. Turbas hic dedit confusio diphthongi a; et vocalis ż, e qua si Maittairins de 

Jial, Ion. p. 100. d. correxisset. ergin in Hippocr. p. 359. 43., ap. quem legitar 2:7:6i9 p. 362,15. 375, 7. 389, 14. 390, 17. 420, 24. 
cet., in éerigiy nullam peculiarem dialectum sibi reperisse visus esset," Schwfer, ** Sont e Graecis," ait Eustachius ad Erotianum, ** qui 
syrneam ap. Jones genus oleris apio similis accipiant, itemque pro ednlio ex adipe et melle; sed syrmeam legi malo, quam syrneam." 

è a Deest aliquid," inquit M. Meibom., e Phavorino tamen, et Zonara p. 1684. 1693. facile supplendum, ap. quos legitur: 
Xvsuaisaeó Bpexsim Ti lori ha orior xal pihit, xal fori apip nalaga cciÓus. — Hippocr. i. de Morb. Mal. Syrmew 
mentionem bis facit (p. 958, 19. Kiudar T» bore cde; ab iy «mw shudus, 4 d» cupmain, VoU»ea cuan» xad Aobuy Srt 
&ke, bpolwg morh, ca uias wal cuv ifta wea, ior yahe? fuycia: fUv pibe, xxl ctpuamim, tmr.) quam interpres potionem 
fuisse significat, sicut L. de Artic., quod Grece cv;j4mi55; ab Hippocr. dicitur, idem interpres moderatam purgationem 
transtulit, (p. 483, 30. "Auuvor 3i xb paridas Tiv woe, qr di xal Sobira Pe, djdur dw ecpgaituov.) scilicet Galenum secutas, 
qui in illius volominis explicatione oupusicpòr, et in Gloss. Hippocr. cuppgiar significare mederatam purgationem asseruit, Quam 
imterpretationem non esse parvifaciendam, efficit auctoritas viri, tum antiqui, tum Graci, et inter medicos post Hippocr. maximam 
gloriam consecuti. 

** Sed quoniam vim verbi attentius consideranti non apparet, ut potuerit ev;usis et ev;451743; communiter moderatam purgationem 
significare, non injuria dubitatur, utrum cupuaisuè; generatim significet purgationem moderatam, an privatim aliquam ab aliquo pev 
culiari medicamento, quod ab ea recipiatur, nuncupatam: quod ut intelligatur, necessarium videtur Graecos alios auctores, et corun» 
dem Gr, interpretes consulere, cumque preter duo dicta nomina reperiatur etiam verbum svpuačuy, de hoc primum verba facere 
institui, ut, quod pricipue quaritor, clarins ultimo loco concludatur, 

* Usus est verbo pim m Herod, ii, (77.), enm dixit /Egyvptios se singulis mensibus purgare solitos: Xupus??eve:, inquit, v;rg 
huipa; lnii aon; Inicio, ipiru: Snowjalita ts Dyuim sal xPbegunci t que in hunc modum verti possunt, Porgantur tribus consequenter 
diebus singulis mensibus, vomitibns sanitatem quarentes, et clystere ipfusis : ex quibus. verbis illad quidem accipi potuit, quod ait 
Galen. ii. de Artie. evpgaaizai» promiscae vomitum, et dejectionem significare, non tamen ut idem sit zvruaidns quod xsSaiz ro prmpoor, 
s. wniedaa, quod est moderate purgare, s. evacuari ; alioqui hnnc Herodoti locam Suidas secus accepit, qui inquiens, eujjatQos* xabier 
niunt Ix. Tuis xni Uletet, eit Bjidoror, quod est, purgare potione ex zea et aqua, ita Herodotus, ostendit, quemadmodum 5248s 2ny 
est ellehoro purgare, ita «vguai?n: esse purgari potione illa, quam dixit: idemque exponens ZEgsptios dictos esse guassoppiaior Ache 
(quo epitheto Aristoph. Thesm, 857. utitur) qnasi jin xoi cvpaai oo 75, ostendit euzuat?us non fuisse acceptum communiter pro pure 
gare, sed pro certo. genere purgationis, quod erat /Egvptiis familiare ; alioquin obseurissime populus Æg. hoc epitheto significatus 
esset; itaque Herodoti locum et Snidæ intcrpretatiogem conjungendo, concludimus zvpssidns significasse purgare, sen purgari medie 
eamento ex aqua et zea, vel alio, qnod et /Exyptiis familiare, et cum ad ciendum vomitum, tum ad alvum subducendam, idoneum 
esset, id vero evrjaia appellabatur. 

*5 Legitur autem uppala in Aristoph. Pac. (1253.) ubi venditor galearum inducitar quirens, quid sibi faciendum csset, postquam, 
pace facta, csset galeas empturus nemo: "'rygacus antem, ludendo, eum sic alloquitur, Mern Éaliduy sdra 5; Myoscónc "Eom: yàg 
Deirülna evsuaz perpin Vendit, inquit, ea» Exyptiis, sunt enim ad mensuraudum syrmiram accommodata: interpres vero inquit, 
éi pir Afita yuhi Doravng imu viy copaniuz, 8 e purtas Aiyvsmin mil lijiuar axo, paleas tiU yuhi tn; drpjaning siut 41 Aj Denim eoe 
Diaifue, Quidam pntant herbae cujusdam succum syrmoram esse, qna utnntar. /Ezvptii ad alvi fluorem : alitcr, videntur JEzvptii yr» 
mææ succum ad ventris fluxam potare, Quarnm interpretationam prior magis quadrat » qnoniam Aristophanes aperte satis sigmificavit, 
se accepisse ayrmwam pro liquore quodam, eum dicat syrmæam galeis mensurari potuisse: non est enim dicendum, quod frugis genns 
aliquod faerit, quod. nullus testatur, posterior autem interpretatio ostendit, plantæ quoqne genas hoe nomine significari : fortasse et 
planta, et ejus succus idem momen habuerunt, sicut acacia aloe, et plerzeque aliw planta, quas sui nominis succos babere comper- 
tam est. 

. * Hippocrates etiam syrmwæam memorans, primo libro de Morbis Muliebribus, ut ante dixi, liqnorem fuisse demonstrat : ram medi- 
camenta, qua: secundas expellunt, recensens, inquit, xévvduv T9» SPücequos tpislorg Miny I» oiam didi, $ iy evgpinin deiras mno, xoi bedrar Ürgpag, 
i, e. Conyzam snaveolentem leviter tritam in vino odorato, aut syrmiwir bibendam dato, et calida lavato. Cum igitur vini loco syrmae- 
am bibendam dicat, non dubitandum quin genus aliqnod liquoris esset ; nec verisimile est aliter ab eo acceptam paulo post, lir y a2x6 
evrrgida; civ pititi, wai. oupuaig Dc mec, mrüginem tritam cum melle, et syrmæa bibendam dato: sunt autem lc ca loca, qux B, 
Enstathins in Erotiani annott. se non reperisse fatebatur, quirque Hermolous Barbarus intelligebat, cum, in annetatt. in Dioscor, de 
Raphano scribens, dicebat, ap. Hippocr. accipi syrmiram pro succi quodam gcnere, sive passum, sive defrütam sit; quanquam nen- 
trum esse credam, ut postea dicam: priore autem loco interpres ex Galeno vertit, In syrmæa potione moderate purgante bibendum 
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Toupius Emendd. in Hes. iv. p. 124. legi jubet áX$íro» 
$, åħeúpwy, pro áAov, provocans ad Suid., “ qui sópa 
xpiü.vory fuisse dicit," v. MeAarosvpuaiov. Sed recte 
nihilominus se habet vox áð», quse legitur in Phavorino, 
et bis in Zonara (p. 1684. et p. 1693.) et in Schol. 
Aristoph. Thesm. 857., e quo totum suum locum de- 
promsit Hesych. Erotiano |. c. evogaía est raphanus, 
quem veteres cum marina i. e. salsa aqua comedentes 
poe: aliis autem potio e sale et x ier mistis, 

chol, Aristoph. Pac. l. c., Apata èx pagaviówy Alyvr- 
muaki, mpòs káÜapeiv émirijóeios, ubi notanda est vox áA- 
paía, qua caret Schneideri Lex., et qua usus est Nican- 
der in Georg. ii. ap. Athen. iv. p. 133. e. Schneiderus ad 
4Elian. l. c. evppatzew interpretatur ** proprie raphanis sa- 
litis comestis evacuare corpus et purgare." Diocles Ca- 
ryst. Epist. ad Antigon. Regem p. 588. (T. xii. Bibl. Gr. 
Fabric.): Xpjeiuoc $è xai oi váarec €ueroi, oùs rahoŭce 
rwwés XupuaicpuoUs Bei Bé rüv uéAXovra avpyaideiw, wpoda- 
yr papariĝas Xerràás, kápPapor, evZupov, civari, üvópáy- 
voy, elra éxexiovra wp xMapór, obrus £geiv.. '* In Nova 
Vers. Gr. Pentateuchi e Cod. Ven, Deut. xxix. 5. vox 
svppgaía respondet Hebraico “DW, quod cerevisiw spe- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


tarii, qui viles venum proponunt merces: vii. 199., 'E» 
V 'Apiropávovs Aavaicw, avpuauomaa: kal Pyxpibora- 
Aat. 

* Mekaroswpuaios, ó, $, Syrmæa uti sohtus, Ægyptius, 
quia Ægyptii potione s, genere evacuationis libenter 
utebantur. Aristoph. Thesm. 855.: NeíXov pèv  aióe 
* xaMuráplevor poai, “Os üvri Sias peráĝos Aiyórrov méĝov 
Aewcijs voriže ueAavosvppator Aeúwr., Sehol. Tovrésre 
Aiyórrıov péħava kal evoauZóuevor, rovréart kalaipóuevoy 
Aci» Alyvzriuv. Cf. Suidas h. v. 

NIT'AAPOZ, 

"libie genus, et Modus in tibiarum cantu. J. Poll. 
iv. 82.: Néíyhapos è pps ræ aUMckos, Aiyýrrios, 
povavAg mpóspopos. Sic edidit T. H. pro yíyyAXapos, et 
sic legitur in C. V., teste Kuhnio: Jungermanni Ms. 
habet, NíyXapor, ** sed forte oculis aberrabat librarius ad 
id, quod mox segm. 83." Jung. Locus est bic: Méy 
$6 avAguárwr, kpobuara, cwplypara, * reperuzuol, * repe- 
rícuara, wiyapo. *“ NiyXapov Hes. sunt reperíopara, 
mepiepya xposuara, afferenti item NeyAapevwv pro * repe- 
ríZwv. Similiter Suidas exponit. (Cf. Phavor.) At 
Scholiastæ Aristoph. Acharn. (555.) Aùàör, xeXevorüv, 


ciem notat," Schleusnerus Cur. Nov. in Phot. p. 427. 
Voc. Xvpuaía, nostra quidem sententia, nou est Grace, 
sed Æg. originationis. Zonaras p. 1693. YvpuaiZuv— 
Abyvrruax) $6 jj Als.  Schneidero tamen in Lex. adj. 
Zwpuaios fem. Xvppaía, a v. cwopós derivatum esse 
videtur. Certe Nicander Alex, 307. dixit, Xreya»jr 
S $xosópeo vnú»: astrictum ventrem laxare jubet 
poeta. 

* Evpparorwins, ov, ò, Raphanorum venditor. J, Poli. 
vii. 196.: ZvpumwxüÀa, ervrmrewmGa, ubi pro owp- 
paumaa T. H. scribendum censet ypvpaimüAa:t, scru- 


veykápov, cwpcypárov, NüyXapos est rpiua, et uékos pov- 
ewóv wapaxeAevarucoy, H. St. *'' Forte non multum 
ubsimilis fuerit tibiæ, cujus in militia nostra usus," 
Brunck, ad Aristoph. l.c. Cf. Perg. ad Hesychii locum. 
Photius: NiyAapor reperísuara, xai mepiepya xpo/para 
(Cod. B. xpovepara): NeyMápovs reperwuoss: Niya- 
pevwv* reperiZwv, xai ó NíyXapos, kpovparudjs Óuéxrov 
óvoua.  EvxoAu A4uou' Tora uévroc veyAapeiuv. xpos- 
para. (Verbo »eyAapese caret Schneideri Lex.) Plut. 
de Musica p. 1142. a.: 'Apirro$ávns ò xwpuxós uynpovevet 
QuAoHvov, kai now, öre eis rovs kvkMovs. xopobs péin 


dato, que interpretatio, mea sententia, ineptissima est : quoniam syrmæa ex Galeni sententia vim ducendi alvum habet, ventremque 
tum vomitu, tum dejectione expnrgat: cum autem expelli secandz debent, non solet Hippocrates ant vomitum, aut alvi dejectionem 
Mecpirti ut ex aliis remediis ad secundas expellendas utilibus, ab eo enumeratis constat. Est igitur syrmea Hippocrati vel succus 
vel liqnor. 
* Hirodoto etiam est aliqnid succo simile ii, (88.) abi de conditnris cadaveram ap. JEgyptios verba faciens inquit, evgjuais JinDiras- 
Tip Uv xum, ubi ventrem syrmææ diluerint, Ex qnibus omnibus colligitur syrmmam fuisse liquorem aliquem, sive succum, item 
lantan, e qua suceus ille extrahebatur. Ea vero planta quenam esset, aperte intcllisitur collatis Herodoti ac Plinii locis, Herod, 
ji, (125.) scribit, unam ex pyramidibus, Cheopis /Egypti regis jussu extruetis, habnisse scriptum literis Ægyptiis quantum fnerit 
erogatum in operarios, pro syrmaa, cæpis, e! allio, siejzerrni 41 hà ypaphruy Alyvsmiwy iy 5 wupatuili den Jc vi cupjanime, xal xod A 
xal axógola, dvau7ijaui n roses lgyadopsivovri, ubi interpres apium fortasse transtulit, quia legerat ap. Snid., quod syrmæa est olus ap. Hip- 
pocr. apio simile, iyara eiM vo lads (quanquam aliis hoc olus apio simile, non sugiais, sed euprin, et eopjuior dicitur) aut quod fortasse 
existimavit syrmæam esse. raphanum sylvestrem, quem Theophrastus, et Dioscorides ásia appellant, et nonnullos * chanreraphanum 
vocasse Paulus l. vii. scribit, volebatqne idem interpres accipi apium, ut Grzece significat, quod Latinis est raphanus sylvester, non 
Autem nt Latiue significat, quod Graecis est rì cius. — Erotianus antem inquit, evcjaie Myers 5j Irijanet pagans, longus raphanus, et 
J. Pollux, x) eua 'H;alóru eidos fagaride; evgjsais, Est autem Plinii locus xxxvi. 12., in quo de pyramidibus scribens locum Herodoti 
interpretatus. videri potest, Aliqni prodiderunt in raphanos, et allium, et cepas mille octingenta [sexcenta, Harduinus e MMss.] 
talenta erogata : sic Plinius, Ait quidem Herodotus mille sexcenta, nt etiam Diodorus, sed et facilis est in numeris describendis lapsos, 
ethoc ad rem propositam minime pertinet. Syrmma igitur fuit raphani genus, et ex eo vel sncens, vel liquidum medicamentum, 
quod vim habuisse purgandi testatur Suidas, inquiens, suppunía i xalagrixhy lj! pitay xal xacíac, purgans medicamentum per vomitus 
ac ventrem; et Erotianus, suppmia ^iyrras Å laipas fespasig, m cing pd’ Ahpse deS8ioyrr xaÜaiprvas Syrmaa longus raphanus dicitur, 
qan aliqui cum sale edentes purgantur, Dioscorides vero sativum raphanum alvo ac vomitibus citandis idoneum tradit: quod antem 
ristophanis interpres dixit, JEgyptios usos fuisse syrmæa wp; Dajjues vel male rem intellexit, vel significare alvi subductionem 


voluit, abusus vocabulo Jáj om, ac praepositioue spis, nam proprie apò; diáf/ser est contra alvi fluxam, ipse vero debuit dicere ad alvi 
dejectionem, scilicet provocandam. Illud antem Galeni Gloss. Hippocr., cuppale 5 pergiwg yintp£em civ aal vin ya ripe xáDncic, syrmaa 
est moderata ventris purgatio, ita intelligendum est, ut purgationis vocabulum pro ipso medicamento purgante accipiatur, nisi verbi 
vim hujus eum non percepisse fateri aliquis malit. 

*€ Yvpasisai;in Epist. ad Antig, quz Dioclis nomine circumfertur, dicitur quidem, ex nonnullorum sententia, vomitus jejano 
stomacho factus: sed ap. Hippocr. aliter accipi debet, L, de Attic. scribens de aure fracta Hippocrates inqnit, pnts Ji xal jan Eas 
Tyr roihi, qs 2i wal diuarog Ps, iiny ázó cvepizpoU, quod est, Satius est ventrem mollire, sin autem ad vomitum etiam facilis fnerit, 
vomat a syrmoesmo; quid esset [gitur vomat a vomitu? Galenus hunc locum explicans inqnit, cupjssimcjuoie 8 ixdAevy ci malade] Tag 
partploag ariang dtr lih rag ipag, avt xul M lpalrur yiysocero* oceboruy aves xouaDni xal vos rancia, Syrmæsmos antiqui vocabant moderatas 
evacualiones, sive per sedem, sive per vomitum fierent: haram aliquam jubet et nunc fieri. Haec autem differt a Dioclis interpretatione 3 
sed et liic opus est accipere evacuationem pro evacuante medicamento, alioquin incongrua oratio est, vomat a moderata evacuatione : 
aptius antem diceretnr, vomat a medicamento, quod moderate evacuet ; et est altera dubitatio, quod, etsi verbum sugua nr videri 
potest promiscue significare vomitum et dejectionem, ut ante dixi, tamen Hippocrates hic seorsim utramque memorans, syrmasmum, 
ut vonitui privatim idoneum, retulisse videtur. Erotianus aptius hoc verbum interpretatus est, nam cum exposuerit quid syrmaa 
significet (verba ejus superius attülimn«) statim subdit, xal xara: cvppaizjul; È TeicUtoz ris xaBápzner epror, Et vocatur syrmwsmus hujns- 
modi purgationis modus: scil. syymæa medicamentum est, et purgatio ex sumta syrmæa syrmæsmus dicitur, ut non generutim 
evacuationem moderataum significet, sed privatim eam, quiz moro JEg. fieri solebat ex raphano, quemadmodum si dixisset, àv iis- 
Popop, ut qua cognatio est in illis, 348a, lrBoriénur, DasBoprji;, eadem sit in his, cvpuaia, evjaaiQter, eupuasizpà;, quod vero 
syrmaa etiam significaret potum cum hordeacegom, tum ex aqua et sale; et cibum quendam ex adipe et melle, ac.certumen quoddam 
up. Lacedaemonios (qua narrantur a Suida et Hesych.) ad rem nostram minime pertinet," Marsilii Cagnati. Var, Obss, ii. 18. in 
Gruteri Lampade TT, iii, p. 553—6. 

* Hesych. et Phavor, : Trgeziojana, À rigoripara' wia) GzaThXal, * frrrood, x papoxoylas Ayapa Tipiricga mas ula daara, rà Tig 
mágus spuere, kn] và ws €rtToyun dopat, Pro vipvicpuara À miptziuata Is. Voss, reposuil, vrjatícpara À eipiricpasa, Hesych, : 
TegeriQorra* AaMaUrrs, ix parapeuc Tn; yigir, Suidas et Photius (ubi male eiperiejuni), Tretzigopuar q adr plor doyir: Turris uara* ^ 
wiat á taTwAa], À acqua va inaute, anè jurtaporas TOU tirriyos, Vno x dr. CF. Zonstas p. 1722, Etym. M. p. 755, 4.: Tirri£* pousitws 
Tara Que, vapà Tb ciperi Qui (rà puring pawn) vairi, xai ouye virrib. — Zonaros p. 1724.: TejpiriQur pevrinwg pamir, xifacidus, Etym. 
M. p.754, 38. : Tipsidur taç puoveixoig xgoupderióy qi xapubereat và AryépaToy Tapin, àp oU mipiziQur Myermà TÒ duy, xata dXAciuci ToU à tf 7, 
xal Trpivir jaa tu, piri dta tihal, Maraera iura, dr) arcugepRe mi citriyer A tie y 06r. Idem articuins paulo aliter legitur in Phavorino > 
* TjitiQus sid yerri Inl vvrvUywr, 8 miari un, Tei; juovcixsig xeovjadriós Tt xa TRI TH: qà Mryspuaoy qjin, áq ob erperizus Xiyiras TÀ gint, xaTa 
&XXsiwsir ToU & rg P, xal riperimuaa Ta, són] darhal, À qopara PlTe, de paTmpjar vov TiTriye Bor duly. Sic Zenodotus de Vocc. 
Anim. ap. Valck, ad Ammon. p, 230., "Andr mipiriQu : idem tamen p. 231., Tirri£ &y v, toperifu, J. Poll. v. 89., Tírriyag migeriQus. 
Vide Oudendorp. ad Thom. M. p. 908. et T. H. in Addendis, Titumann. ad Zonar. p. 1727. '"l'onpii Emendd. in Hes. T. iii. p. 482. 
iv. p. 181. Ceterum notanda est musica vox * rúgi, quam nobis conservarunt Etymologus et Phavor. ll. cc., (et de qua Lexica silent), 
Tuitijur Toig puavcuxsg 9 apaurir (f. l sgovjsa Tii] ri marin mus, TÀ Myin mágrr, ác. ob ripimiQus &eyermi Tò guy, An legendum ripit 
pto vaje? Anacreon Fragm. 89. ap. Athen. iv. 35. p. 177, a. dixit: Tapirer gaimwr "Tw' adds ópyrcPm. Athen, iv. 99. p. 182. c. : 
Lo 3' (el falonu abha) si adva vag Wailixog xacevjsiiag, p, TWI PUriy Drayudisig, "pb; mz riwyiag ypwrTasc d ab vipnac udtag nitys è 

wi. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO /EG. HABITARUM. 


elegvéyxaro* 3j 6&9 Movowù Aéyet rara, *'E£apuovíovs, 

VrepHokalovs re ávomíovs Kal »eyMápows, deep re tàs 

pagárovs činy Kápmrwr ue * xareuésrose, Kal dÀAoc 6à 

twppõorowl &bear ri» ároríar rüáv perà ravra rjv Mov- 

ewijv xaraxexepparuóruv.! V. Jabl, supra v. yéyyXapos. 
""OATYPA, as, 5, 

Hesychio species est seminis medie inter frumentum 
et eden naturx. Addit, quosdam eandem esse velle 
cum rj ded s. eg. ("ONwpa* elbos avépparos, 3j Ppõpá 
ri, perağò girov kal xpiBjs, oi 89 abr)v ràv xpibjv, 4AXo 
kaprov rivà Giriküv, &eiar, rwés Gedy.) Cum iis Galenus 
facit, žes ap. Hippocr. exponens óAópas. (Phot. et 
Suid.: "OAwpa' Serai, elóos exépuaros.  Moschopulus 
wepi axebar : “Oupa elbós rı röv aropipwy, i] xai £eà ra- 
Aovuévpy.)) Necnon Dioscor. ii. 113. scribit rj» óAipav 
esse éx rov aUrov yé£vovs ris Zeus, itidemque ápromowic- 
Oa, et xpíuvor ÈÈ abris vyliveaDat sed árpogurépar xarà 
wosür eivai. Et Herod. ii. p. 65. (c. 36.) de JEgyptiis 
loquens, rò óÀwpéwv moteüvrat oria, tàs &éas perelérepoc 
xaXéovet:; indicans et ipse zeam cum olyra esse eandem. 
Sic Hom. etiam Odyss. ó. (40.) dicit, Kal ro»s uà» xazé- 
Šnoav èp' ixreinot xámyou, Tap 9 £jaXov £s, &va bè «pi 
Aevxüv Éju£av ; Il. 0. (560.) "IExxot 66 xpi Aevxóv éperróne- 
vot xai óAipas. (Il, e. 196.) Plin. vero xviii, 8. diversam 
a zea facit, et arincam Latine appellari dicit. (;Egypto 
autem ; ac Syriz, Cilicieque et Asiæ et Græciæ pecu- 
liares zea, olyra, tiphe.) Etc. 10. * Ex arinca dulcissi- 
mus panis : ipsa spissior quam far, et major spica, eadem 
et ponderosior, Exteritur in Grecia difficulter: ob id 
jumentis dari ab Homero dicta: hzc enim est, quam 
elyram vocamus. Eadem in JEgypto facilis fertilisque.' " 
H. St. J. Pollux i. 183.: Tpo$ai ixxwuv, xpiBai, Žel, 
OXvpat, xópros, xus, mapà && 'Ouipy, xai mvpoi, ei &é 
wicrebouev, xai oivos morüv, kai Aurós, kal ÉXeuoy aéNwor. 
(Columella vi. 30. Si sanis equis, est macies, celerius 
torrefacto tritico, quam hordeo reficitur, sed et vini po- 
tio danda est.) J. Poll. vii. 21., T5 $è áproraM åvýre 
üXewpa, Agira, 0AÀvpat, Seit, ceuíóaNs, xovépos, xpluva, 
TáÀmua. Schol. in Cod. MS. Basil. ad Exod. ix. 32.: 
"OAvpa* eios emépparos, Ô rois krivet rpo yiverat. 
Schol. Hom. Il. e. 196.: "OXpas* elos xpiibovs kapzov, 
Til pèv fAkía," xal fuor, riol && Zeit xal 2éa, Gloss. 
Vett.: Vicia. Bira, xópros, [uíov.  Respicitur ad Vul- 

tam Versionem, ut passim in illis Glossis, notante Al- 

ertio. Eædem Glosse: **"Oxvpa* Far, ador, farris, P. 
Far, P. Farra, P. Siligo, O. Spelta, E." ** Far. Ze, 
airos, UÀvpa," Eustath. ad. ll. e. p. 538, 22. (et ex eo 
Phavor.): Ai & dhipan orópipov péħav ukpórepov ToU 
Aeyopévov (Mxov xal rov ópo(Jov, xai $vAáacet péypi xal vov 
rj» xNjjcu mapå rut roy vapaaXacciwr érolxwr rijs peyás 
Ans Avxías. Idem ad Il. 8. p. 730, 4.: Kai öri ópój2ov pu- 
xérepov oxéppa jj óXópa. Exod. ix. 33., 'O & mupòs, ai 


* & Qui tanquam. Aristophanis laudantur ibi versus, illius non sunt, sed Pherecratis, superioribusque 
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Å 9Xépa obc émMyyg. V. et Ezech. iv. 9., ubi Hieron, 
Quam nos viciam interpretati sumus, Lxx. 'Theodotioque 
posuerunt óAvpav, quam alii avenam, alii secalem putant. 
Gloss. in Octateuch. : 'OXópav oi ràv eðr xóccot, spel- 
tarum grana. Lex. Cyrilli MS. Brem.: "Oħupa' &eia. 
Etym. MS. 'OApa: jj roði. "OMpa* el&os xpi&óSovs kap- 
TOV, Ge, jj yàp xpiljjj éf&orryos, Ò viros rerpáariyos, 3j 06 
óAépa Bíercyos xal Diiuos.? V. Riel. Thes. Philolog. Ol. 
Celsii Hierobotan. t. ii. p. 928—101. ** Hæc tria, tipham, 
olyram, zeam, et nominibus et re distinguit Anguillara, 
Par. vi. p. 98. Tipham ait Italis appellari Spelta; Oly- 
ram, Scandella; Zeam, Farro.” Harduin. ad Plin. l. c. 
“ Triticum Spelta," inquit Sprengel. H. R. H. p. 21., 
“aut zea Host, vocantur $Avpa et ela. Plinius fere 
solus xviii. 8. discrimen agnoscit inter utramque speciem; 
gan, si Hostium Gram. Austr, iii. t. 29, 30. sequimur, 
efendi potest: triticum enim Spelta habet internodia 
spiculas æquantia margine glabra, Tr. Zea vero interno- 
dia spiculis longiora margine pilosa." Idem Br 82.: 
“Triticum Zea, deía, Theophr. H. P. viii. 9.; Triticum 
Spelta, oAvpa, 'Theophr, viii. 4., de eadem sub nomine 
zvpoU Opgxíov woXvAófov, de C. P. iv. 12. loquitur." 
Idem p. 159.: “ Triticum Zea, Zeía, Diosc. ii. 111.3 
Triticum Spelta, óÀópa, ii, 113." Idem p. 132.: “ Mne- 
sitheus Cyzicenus, Oribas. Coll. 4. 4., epl éBesrüv 
scripsit, Athen. ii, 16.; confudit tamen riny et óAópay, 
secale et speltam, Galen. Fac. Alim. i. 312." * 
* 'ONvpírns, ov, ó, Panis ex olyra factus. MY, Placenta. 
3 Reg. xix. 6. Kai i8ov rpòs kejais atrob Cyxpuóías dupi- 
rys. Etym. MS. : 'Oxpa: jj xob), kal "ONvpirns dipros, óràv 
xpidav.  Trypho Alexandrinus év rois Dvrixois üprwv ékri- 
Qerar yérm €i re kåyù uéurnuat,—70». ÈE Ovpor, ror èx 
ribi, Tòr êr pear, Athen. iii. p. 109. d. Herod, ii. 
77. de JEgyptiis: 'Aprogayeoíc: &&, èx rür üAwpéur morty- 
res üprovs, rovs £xeéivor kvAAijoris. OvopáZova, — '* Quod 
panis genus (GAvpíirgs) Gen. xl. 16. vocari videtur xov&pi- 
rys. Gloss. Gr. Lat. exponunt, Cinarius." Valck. Gloss, 
S. ex Hes. p. 2. 

“ Zéa s. Zeit, Zea: secundum quosdam frumenti 
species est, secundum alios idem quod čAvpa, Hes. (Ze: 
oi £v airov elóos, oi && ràs óAipas.) quemadmodum Ga- 
leu. quoque Zeàs ap. Hippocr. (de Morb. Mul. p. 265, 
43. 266, 1, 3. 267, 8.) exponit opas. tidem vero et 
Herod. (ii. 30. de JEgyptiis : 'Azà dAvpéuv moievrrat oria, 
rùs Ceüs pereiérepot kaMéovet.) zeam et olyram idem esse 
dicitur ostendere. Asclepiades ap. Galen. ix. (3.) róv 
xarà 'Tórovs far et zeam idem esse vult, inquiens, páġpovs, 
ô xaXobe. Géay, àXgAesuévov. Sed iis non assentitur 
Plin. (xviii. 8.) manifestum discrimen ponens inter tria 
hec semina; * Egypto autem ac Syriz Cilicimque et 
Asim ac Græciæ peculiares zea, olyra, tiphe. Qui zea 
utuntur, non habent far! Et Gorrzus riy eù» non far, 


hujus poete adhzererent, ni 


librariorum culpa, qui partem illam Plutarchi Operum miris modis corruperunt, locus esset luxatus,— Nimis quam manifestum est 
depravatos eos esse versus, Quanam possit eorum esse constructio, non video, nisi ad hune modum legantnr: '"E£sjjicioz, Dx pedos, 
drorisig Mi nyMapnc, dzetp yi T; japársuc hyr Kájmews xwrigíoveri" Brunck. Wyttenbachius hzc notavit: “ Brunck. b. l. continuat 
roximis versibus i£agjsrisug—»a (aie vwrt, quos Aristophani abjndicans, Pherecrati adjndicát, et, quod mirum, plane ita jam verterat 
algulius ; haud illi quidem sine verisimilitudine, modo ne obsint verba illa, 431 Meveisi Myr, quae, licet continuo subjiciantur, post 
xamiaio mori, tamen frigent." : "E 

* * Suida teste, Bixo; est øwipus quoddam; idem procul dubio, quod peculiariter Asianos appellare Boe» tradit Galen. Latinis 
Vicia” H.St. Glossz ; * Boxe Vicia, S." **Biua' yépro;, Vicia.” Phavor.: Bíwo 73 dyyiov, xal rà cwíjaa, Excerpta e Moscho- 
pulo MS. in Agapetum ap. Fabric. Bibl. Gr. t. xii. p. 306.: Bixec* (Je; &evzíov, xal 6 aryóprrog * baxogór tme, . H 

“Apám, sr, $, Aphaca s. Aphace: inter fruges reponitur ac legumina, vicizque species est. Ut et Galen. de Alim, Fac. i. cap. 
pennit, inscribens «il ápáxnz xai Budou, dicit và oyin riv amipjud vay Toévay esse ÜrirkaTu mahhoy Bjsstw; voi; faxa; ; condi autem haec ab 
agricolis ei» ajo; vo, Aofw; ajus vw puts; (Aog iria TAS Tar AMPywy Bipra cops, Sed addit, Axis appellationem suis tantum 
Asianis familiarem esse: apud Atticos vero ipsum vocatum fuisse &eaxev.. Plin, xxvii. 5., Aphace tenuia admodum folia habet: pusillo 
altior lenticnla est : siliquas majores fert, in quibus terna aut quaterna semina sunt nigriora et madidiora et minora lenticula ; nascitur 
inarvis, Qum mutuatus est e Dioscor. ii, 178. Rursum Plin. xxi. 17. Amara et aphace et qua picris nominatur, At quie cap. 
pun. de aphace scripserat, desnmsit e Theophr, H. P. vii, 8. 'Apix» dicitar etiam esse Libyæ oppidum: indeque 'Apaxirx, civis s. 
ncola ejus oppidi” H. St. Athen. ix. bebo Fiet Eresio de sry ig à curd rro engan EN -— r^. M rmn 
&páxw, panig,  TÀ 3i yéersv irs. r&v rerçazi war, eor as piy dest Sm, dpdx» À) qpofórur. Sprengelius H. R. H. p. 98. 100. 

.: * Lathyrus tuberosun, sgaxar, Theophr, H. P. hd d Gas Ter Alim. i. p. 516. Lathyrus Aphaca, ágáxv, "Theophr. viii, 
3., Dioscor. ii. 178. ; Leontodon Taraxacum, ágaxy, Theophr. vii. 8. primo vere florens, per totum annnm durat.” A 

e "Agi, Stultus; deoa; enim Hesych. affert pro ir," H, St. Api; Hesychio ihg.” H. St, Albertio judice, &psx»sr est 
i. $ snug, elingnis, stultus. . . 

In Bielii Thes. Philolog. locus, mala interpunctione laborans, sic legitur: 'OAkóga* iep xpiówisvo wapeoU, (Quà, À yàp xph 
iEdeteyoc ò airo. cruci oc. À È) hýpa tóerigos xal Sagas, qui Biel, sic vertit: 'OAdga, genus frumenti hordeacei, zea , hordeum 
enim frumentum sex ordines habens, vel quatuor ordines, &óps vero duos ordines, et est serotina. Formam 3Józs«ys; respuit Gr. 
lingue ratio. “Omnes voces, qnie a tús componuntur, semper Græci per 2i expresserunt (non autem per 3v aut jv, ad vitandum 
malum omen, ut pnto), Sie Mysw; sipiz rip np. Hesych., co quod duos fetus semper simul educat, Sic Jifauog versus vel pes con- 
stans e duobus iambis, at si in aliqua voce sibilus interponendus fuisset, certe in hac voce debebat, ad vitandum cacophoniam, et eam 
vocalis : importunam iterationem,"  Palmerins Exercitt. p. 6. ! 

* Zonaras p. 1443.: *'OXops;* cpayó;. “ Ignorant Lexica: an leg. "Oxcvpor? T. "Ayalac?" Tittmann. Steph. Byz.: "Orsus waiye 
dem rh; Analag, où mój Amg d; Enepüv Blé, cà 19vixby, * "ONoisios, Eustath, ad Il. B. p. 298, 25.: Apr ol ai: Spr, ol di xelies ri vis 
"Onsuper À Qkovcer, xii y iv rë aluum ris Marmpiag, "C 'Oncupde; Hesychio (d; xiyx»n" H. St. Hesych; *'oxpucat Ane rn; ópmr 
ertperyyr, De his Hesychii glossis silent interpretes. Prior in Phavorino legitur. 
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ipsum, sed semen ex quo parabatur, a frugis przestantia 
Latinos appellasse ait. Veruntamen et Hieron, in Es. 
xxviii.: Pro farre, quod Greci £v vocant, quidam 
viciam intelligunt. Et in Ezech. iv. Quam nos viciam 
interpretati sumus, Septuaginta Theodotioque posuerunt 
UAvpar, quam alii avenam, alii sigalem (secalem) putant. 
Aquilz autem prima editio et Symmachus &as s. Zeis 
interpretati sunt, quas nos vel far, vel gentili Italiæ Pan- 
nonimque sermone spicam speltamque dicimus. At 
Dionys. Halic. Zéa» Latine dici fabilam existimavit, (A. 
R. ii. t. i. p. 288. ed. Reisk, 'ExdXove 5è roùs iepovs oi 
TuÀawl yapovs, 'Peuairg cporpyop(g mepivap[Jdvovres, 
Qafpdkia, exl rijs kovorías ro. $dppos, 6 xakoupev fuels 
Séav.) Utut sit, frumenti genus est tritico simillimum, 
radice multiplici et alba, culmo numeroso, sed tritico 
fuscius et minus, inquit Gorrzus, Plin, (xviii. 8—11.) 
dicit latiores esse ejus spicas, nigrioresque et brevi sti- 
pula: etex zea pulchrius quam ex tritico fieri granum, 
quamvis id alic vitium sit: tradique eam ac tiphen, 
quum sint degeneres, redire ad frumentum, si piste 
serantur, nec protinus, sed tertio anno: esse hanc et 
Italie in Campania maxime, semenque appellari: ac 
propter eam ab Homero Zeí&upor äpovpav dici, non, ut 
aliqui arbitrantur, quoniam vitam donaret, Duæ autem 
ejus sunt differenti, Dioscor. (i. 111.) upa simplicis 
rani, altera gemini, duabus tunicis involuti, qux» ob id 
í(ro«x«os cognominatur. Porro quod ad Zea attinet, 
sciendum est ipsum esse onibus familiarius, ideoque legi 
non ap. Hippocr, solum, sed et ap. Hom, Odyss. $. (604.) 
Ylopoí re cial r’ i8. ebpuvès xpi Aevióv, (ibid. 41. Ip 9' 
ÉBaXor Zeiss, üyü B6 xpi Aeveür £guinv. V. Biel, Thes. 
Philolog. et supra v. óAvpa. — Artemidor. i. 68, Kéyypos 
ê? kal ÉAvpos xal Že merias kai àmopias enpavriucd. Ks 
sych. : Feia xmb, 3j cirov yévos: ubi Žéa postularet 
ordo, notante Albertio, et sic legitur in Cod. Ven. teste 
Schow.) Zéa ap. Athenienses dicitur etiam 3j 'Exdrn, 
et portus quidam in Pirweo, årò rov kapro ris Ges, 
teste Hes, (Zéa* 3j 'Exarg mapa "A8graioss, xai els ràv 
€» Ilepa? Mpérwr, ofrw kaXosueros. &zó rov xaprov rijs 
ges, čyer è 0 Dleipaies Jauévas rpeis khetarovs. — ** "Tres 
portus habebat Piræus, * 'Aépobicwv, KdvOapor, de quo 
v. Hes., et Zéav. Priores duos memorat, præter alios, 
Schol. ad Aristoph. Pac. 144. ubi v. Florent. Tertii 
autem ne nomen quidem sciremus, absque uno Hesychio 
esset. V. Meurs. de Pirmo c. 3. p. 15. Breviter Pho- 
tius: Zéa* Juuj)v 'AOjvgmv." — Albertinus.) At Hie- 
rocles in Hippiatricis, i equi febricitantis signis, xai rò 
arópa àis uesróv, kal 3j £a, ýrot ypapgo), peréopos kal 
Üepuü xat paXac: ubi striata pars oris significatur. 
Alibi itidem, kai pérov èv &japeiv avrov atua $ci áxà 
rp obpavizkav, &api)unsaguevor riv Zéay rjv rpirqv 3j ùv 
rerdprgr. Bud." H. St. Ap. Veget. i. 2. et 32. iv. 2. 
de Re Veterin. Gradus sunt rugs in palato equi numero 
duodecim. Est etiam * Zea rosmarini species, 
Apul. de Herb. 79. Etym. M. p. 410, 11. Zeiac 
ai OArpat, xarà && érépovs abri i «pir, wAeovamug rob 2, 
€laí rues obear elal yàp ai rpogal, olov, Our mapbaMwr 
re Aótwv r' fia zéXovrai, ri Zàwvr eiai eicw, ex Hom. Il. 
N. 103, *! Aarüvat, Hes, Že, zea.” H. St. 
“ Zúrreov s. Zérror proparoxytonws, ó uóXwr, capa 
rüs Zéas: quo ct Žel vocantur: nimirum rov ai Žeral 
cónrovro, quasi Zeóvrewr s, Zeóvrww: alii esse volunt 
rómow Gvopa rov ékoXáZorro oi oixérai. Ita Etym. M. et 
Lex. meum vet, sed apud illum scriptum est Zürewor 
(MS. Leidensis, teste Kam. ad Gregor. Cor. p. 568., ubi 
de Dialecto Ionica, Tòr póXora'* Žúrewr, habet &óvriov.) 
et Zósrecov : quod posterius ap. Aristoph. in Babyloniis 
legi tradit ex Oro Milesio. Hesych. quoque Zawrior 
vocari tradit róv jiXwra, pistrinum: veluti Zeóvretov, 
Orov ràs Zetts Éxoxroy, et Suid. (et Zonar.) Zwrrewor, ko- 
Aaeríporv oicerGv. Ap. J. Poll. (iii. 78. ubi tamen 
Falckenb. zpormapoleróres, Zérreca.) properispemenus 
guvreior scriptum est." H. St. Iterum J. Poll. vii. 19. : 
'O Bé mirpåoxuy rà Xótra, üÀdireior, piv, Zwrptor, 
Surpeior, yórěpov, xorbpoxoreior: ubi C. V. &ósrptov, 
C. A. Swrpeior £jrptov. “ Zarpeve, Suid; (ct Zonaræ) 


diligentiam effugit. 


* 4 Nomen Herodoti falsum putat" Tittmann, Procul dubio intelligi debet poete nomen. 
Herodis Iambographi ** nomen," inquit D. R. Hist. Crit. Oratt. Gr. p. 172. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


rò £v pier: BacavíZw, In pistrino torqueo. (Titt- 
mamni Cyrillus Zareów eadem explanatione.) Etym. 
quoque teste, Zarpeéw proprie est rò éx pwr Basarízw : 
qui etiam addit esse årò ros Zgrpeíov, quod ap. lones 
significet rò Bacarıerhpioy, Lex. meum vet. esse vult 
mapà 7ò Ca (wirarwór, kal rò rpéw, quod est qoBovpa:. 
Unde rpozj roù a eis * dici &grpeior, rà r&v GoiAwr fer- 
perjpior: quoniam ibi ééeepevorro oi BoiAo." H. St. 
** Zurpeiov Hes, rò r&v GotAwr koħaoripor, Locus in quo 
servi puniuntur: itidemque Suidie, afferenti ipsum ex 
Eupolide. Sic et J. Poll. iii. (78.) fva xoXácorrat ot &os- 
hos, esse dicit péħwras, 8grpria, üAdireia, xyovbpoxoreta, 
Swevréia," H. St. Hesych.: Zyrpeřor rò ror ðovwr xo- 
Xacsrüpir. Cod. Ven. Zmrp..., r. r. 6. x. '* Plures 
literas una cum scribendi compendio exscalpsit; inter 
literas deletas agnosco ero, at vocem integram legere 
nequeo." Schow. Hesych.: *Zurpów rór Óguóxowov. 
Zonaras: Zrpeiov* ò kovamos, rò riv owy xoAacríjpir, 
éxei yàp tõerpečovro oi ŝoto (Jo. "zetz. Chil. xiii. 
301.: Koero: & xai * xXoiízobes, olmmep $nutr xai kXá- 
rovs. V. Du-Cang. Gloss.) Etym. M. p. 411, 33.: 
Zijrpewr gnpaivei rò ry. BovAwev Cespwrüpror, fjyovr ror 
píAwva, mapa Xiois vai 'Ayawir èxel yap ébeegiebovro oi 
othon — Ebro, "Norep yap els ýrpewr éumecóv'* xai 
Oeéropzos,—4é pow Boxeiv. Elvac rò mpó8vpovrovro fa- 
sayurripior, Tiy © oictar Ggrpewr Ñ karov péya. XóvOerov 
Sé čarıv Èr roù Za xai roð rpéw rò ġoßoŭpar, Cdrpeor (Zá- 
rpetóv) xai Zjrpetor, Ñ mapà rà etv rò Gesueveiw kai rò rpéw, 
ylverai Šýrpewv (Etym. Paris. $eírpeior, ut in edito scri- 
bendum Sylburg. putat, Bast. ad Gregor. Cor. p. 279. Sed 


v. Eustath. loco mox laudando.) xarà rporj» [ro6 © eis 3 


xai] rijs ex &«óBéyyov els rà y, iy gf OeiaBai rpéovew.. eton- 
rai Ó6 kat Bà rov i evrearaAguévov xui (imo leg., ut ap. 
Zonar. evvecraluéves, ùs) wapà '"Hoobóro,! "Aye ("Ay)) 
aùròr eis rò Egrpewr (leg. * &jrpwv, ut vidit Tittmann. 
ad Zonar.) &er« à? xopíauflov (Sylb. xywMapfior, iambi- 
cum claudicans: sic legitur in Zonara: sed leg. * ya 
Mapßıxòr, ut vidit Ruhnk.) rovro è ó uiv "fos mpo- 
mapoléven üs rò y5rewv, ó &€ "oeyévgs mporepiezü (Zo- 
nar. mepurzg.). Xopoßoocós, Eust. ad |l A. p. 827. 
44. : "Erfa * rapaznkréov kal rò xarà uv "por róv ypage- 
paruór, Cirprioy mporapolvróvws, xarà 66 érépovs, Curpeiov 
mporepurzupiérus, 0 nii pam Bot Becpuriüpcov ijyovr 
pÜXuerat éxei yàp éBesuovvro oi BosÀor  abró yàp xard 
rivas, vapà rò Peiv 6 dari beapebeiw, kai rò rpeiv iyyovv 
goßeirða: svvreÜcv eis Grpewy, Gjrpewv yéyove perame- 


aóvros rov ò eis è. Id. ad Od. A. p. 1411. 32.: Añor $è, 

őri rabrór ori môýpeov Õégpa «at * eiónporéóny T eiónpüv 

mo&okdkmr elme, rivès È kai rò Zyrpeiov mobós qact beouóv. 
*CTIOH, (5) 

Frumenti genus. Hesych. Tipar ai cÀspat: sed di- 
versum ab olyra esse, e Plin. xviii. 8. patet: Ciliciz 
el Asie ac Gracie peculiares, zea, olyra, tiphe. V. et 
c. 10. (Tiphe et ipsa ejusdem est generis, ex qua fit iu 
nostro orbe oryza. Apud Grecos est zea. Tradunt- 
que eam ac tiphen, quum sint degeneres, redire ad 
frumentum, si pistæ serantur; nec protinus, sed tertio 
anno. Cf. Theophr. H, P. ii. 5.) V. etiam "Theophr. H. P. 
viii. 1. (et 9.) de C. P. iv. (6.) Aristot. H. A. viii, (21. de 
porcorum morbis, 'Exji3àXXova: è ràs yaAáZas rais rígats, ô 
xai vpos rijv tee écri yphepov.) Ceterum quod de pa- 
bulo equorum loquens Hom. Il. 2. (0. 188.) scripsit, 'Y uiv 
pev (àp) xporépown ueMópoya mvpàr Cüncer, insignes Gram- 
matici cum Galeno per ripy» explicant, ut v. |, anuotant." 
H. St. *' Tipben et olyram rem alii eandem esse, alii di- 
versam, veteres prodiderunt, referente eorum sententias 
Galeno de Aliment. Fac. i. 13. T. vi. p. 319. zepi ripar 
kai GWwpür kai Sev.” Harduin. ad Plin. 1. c. “ Secale 
cereale, zi, Theophr. H. P. viii. 1, 2, 4., tritico simile, 
sed semen folliculis inclusum gerit. Secalé cereale a 
"Theophrasto. primum memoratum, in Armenia sponte 
nasci dicitur a Clavijo, Hist. del Gran Tamorlan p. 103. 
Madr. 1782. 4," Sprengel. H. R. H. p. 80. Hesychii 
lapsum notavit Bod. ad "Theophr. p. 955, 6. Eodem in 


Rohnkenii conjectura Tittmanni 
Reisk., “abiit in notus Hero- 


doti &p. Etym. M. p. 411, 41.: Zirpo jia tot p oumevahjaior, wsi wap 'Hpobire " Ay' abrir elg qù fórmon, (emi D ups Fexby sò ufro — In 
mendoso '1;537» h:rebat Wesseling. Diss, Herod. p. 29, Idem Etymologi locas induxisse videtur Scalig. ad Varron, de L, L, vi, 


p- 149., ut iamborum scriptorem Herodotum vocaret." 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABIT ARUM. 


errore Mresitheum fuisse, scribit Galen. l. c. Geoponica 
iii. 3, 19.: Xmelpew $è £y rois oixeion rórow onsápnr, ti- 
$as, Čes, xéyxyoov, kat * xarváfiov. Sic male edidit 
Niclas. pro rí$as, ut in Bas. legitur. "rypho Alexan- 
drinus èv rois Owrwo:s ap. Athen. iii. p. 109. c. inter 
panum genera recenset rò» €£ óXvpuwr, rór éx riiv, rüv (x 
peurov, | ** Observatione dignum est nomen Teff, termi- 
natione. Gr. 5$ omissa, hodie apud Æthiopas frumenti 
genus indicare: necnon ap. Homerum xpi pro «py legi, 
omissa terminatione 85, Nonne hinc probabile fit frumenta 
ex oriente Graeciam allata?" J. Stackhous, ad Theophr. 
viii. 1. 

* BaíZa, 5. Galen. Aliment. Fac. i. 13.: ']bóv ér 
Opáxy xai Macebovíg mroXXàs üpospas ópowraror éxoVeas, 
où pnüvoy rüv aráxvr, àAXà xal rò qurür Xov rj map’ uiv èv 
‘Aoig, (r«bi]) rdv vporyyopiar eipóuev ijv riwa Exec vap eí- 
vois rois ávÜpdrmor, kai poc xávrres paray, abro re rò orèr, 
OXor, kai rò oréppa avrov kaheioðu: píZav, rijs pèr mpo- 
répas evAXaj3ijs &a rpiuv ypappúrwv yoaóouérns rob (3 xai 
p xai «, rijs è épéZns abri &à roù 2 xai a, xará ye riv opBiv 
arä, èri 8? rijs airciricijs pera ro v BgAovóri, ** BpíZa 
dicta planta haec àrò ro? píZew, quod est onerare, ag- 
gravare, et quasi veterno sopire, quod hujus panis usu 
evenire, scriptum reliquit Galenus," Bod. ad Theophr. 
p. 955.: an recte, alii viderimt. De h. v. silet Sturzius 
in libro, cui titulus De Dial. Maced. et Alexandr. “ Zeæ 
monococcz et dicoccie meminit. Bauhin., quarum prior 
Trit. Monococcim L, Briza dicta, posterior Trit. Spelta, 
ambæ aristatw," notante Stackhousio l. c. 

'""Opvda, Oryza, e genere röv eirgpov, frumentace- 
orum,' s, frugum, ut olyra. Diosc, ii. 117. ($vouévn £v 
€Aabesc- rómow wai Vypois.) Dicitur etiam "OpvZor, 
"Theophr. H. P. iv. 5.: MaAXov. & exeípovot rò xaXospe- 
vov üpvZov, (E ob rò &jgua* rovro B6 Gpoww rj eg, xal 
mepimrurÜRv olov xórÓpos, eUmzezro» 6, r)v öv Teóviós 
6uotov rais aipa, Plin. xviii. 7." H. St. Vide Bod. ad 
"Theophr. p. 362. Linuzo, et Sprengelio H. R. H. p. 88. 
et 171. "Opvda est Oryza sativa. Strabo xv. p. 690.: 
'Ex $6 räs ávalvjcágews rör rocovrwr vorapür, cai éc rr 
èrnoiwr, às "EparoeÜévgs noi, Dpéyerac rois Üepiwois Öp- 
feos h "Iia, kai AqiráZec và da év pèr niy rOUTOL 
rois ŭpppow Nirov ameiperat xai kéyyporv, mpos robro chaa- 
por, ópvZa, Bóopopor, ldem p. 692.: Tì» 5 pvžár 
pe ò 'ApurrüflovAos čarávar év ÜŠarı kAewrrg, pagis 

' eiva rùs éyoísas abriv jos è roð Qvrob, rerpá- 
myy, " roNiaraxó re, xal zoNwxapror, Üepi£catat è epi 
fúa TlXgéáaóos xai mr(GenÜa: (mrisoceaðan Esc. Mosc. 
recle) às ras Zeus Qieoac P6 kal Ev ri Basrpen 9), xui 
BajjvAuvía, cal Xoveih, xai jj xárw 6€ Xvpía põen MéyiM- 
Aos € rüv üpvZav eweipeoUa, piv mpó röv üpDpwv pysiv, 
ápécías $è xai ġurelas BeisÜa, üzó rür khecorüv moridoyé- 
»gv ióáror. “ Colendi modum eundem hodie observant 
Indi, nec agricultura Sinensis differt: v. librum Gust. 
Eckeberg. de agricultura Sinense Angl. versum p. 278." 
Falc. Strabo xv. p. 709. e Megasthene, Hire 8 àx’ óp- 
£g ávri xpiivay. avvriÜévras, kal giria è rò «Mor opyZar 
elvat. joonriv (Mss. rpogiv, Marg. Cas.) Ælian. N. ^. 
xiii, 8., 'Eħépayrı è åyełaiy piv, eihapévo ye pir, Uówp 
-ópa teri rg Óé eis róħepor àÜXoUvrc olvos utv, où uiv ò 
ruv üpzéAuv, éxel rò» pèr €E ópéZns. xyeipovpyobat, rò» 6€ 
éx xaÀáuov. — "OgóZa, "3 Samaritan. Exod. xvi. 31., 
notante Biel. Thes. Philolog. Ex oryza et farina medi- 
corum quorundam inter lados victus, Strabo p. 713. 

* 'Opvdirgs zaxo?s, Chrysippus Tyaneus év 
'"Aprokomug, ap. Athen. xiv. 647. d. Hac voce caret 
Schneideri Lex. * Opv&orpoóéu, Oryzam gigno. 


eccxh 


Strabo xv, p. 838, 'Opucorpoóet 8 jj yñ ix rüv abyguóv. 
* Hie Strabo non sibi constare videtur, nam in L. xv. 
(l. c.) ait vere oryzam érráru év $&ari xAeíero, et postea, 
rò rr kAelarwv moriZoutvqv ó6aruv: negativum deesse 
suspicor." Falc. Hinc **"EXeioyeves. Hesychio 
ópvZa, Oryza, procul dubio quoniam in palustribus locis 
nascitur," H. St. — ''Scrib. ergo 'EXeioy. cum spiritu 
aspero." Albertius. “ Oryzam Grzeci recentiores éAeiye- 
vès vocarunt:" (de h. v. silet Du-Caug. Gloss, Gr.) 
“ Busbequius Epist. i.: ' Fuimus Philippopolis, vidimus 
in locis palustribus et aquosis oryzam instar tritici cres- 
centem.” Bod. ad Theophr. p. 362. 

* Büspopos s. * Büruopos s. * Bósropos, ó. Strabo xv. 
p. 690. de India, ex Eratosthene, 'Er pèr obr rovro rots 
Gu[pors Nivov exeiperat xal kéyypor, *pós rovrots ajsapov, 
ópeZa, Dóspopov: p. 692., Hepi && rov Bospépov, ör pow 
'Ornoixpiros, Sidre (orc Par. 1. Med. 3, 4.) eexrós. (Ae- 
mos Par. 4.: eirós, Epitomes Auctor) ésrt uaxpórepos ro 
WpoD, yevvürat 8' év vais uemoxoraptan Qpiyerac 8 érüy 
áXonÜg, mpoouvírrer uj åmoigew üxvpor éx rijs Nw, roU 
pù éfávyeoai orépua. Pro Boopopov legiturin Par. 1. Mose. 
Bweuépov. Diod. S. ii. 36.: Xupis & r&v Buugrpiacay 
xaprir berar sarà rjr "Iréujy mohi pèr kéyypos, &pbeva- 
pívg rj räv zorapíwy vayárer 6alaXeig, mov $c óempiov 
xai &i&jopov, £ri &€ opvZa, xal rò mpocayopevógevor Bóa- 
vopov. [terum eod. cap. xarà rg» Üepiri» rpozir, kaf fjv 
oreipegðar avpBaiveiw rjv ópvZav xal rò [Jósmopov, rc àà 
ejcapuor kal kéyypor. “Strabo semel iterumque (9óagio- 
pov, et forte melius, uti visum quoque Is, Casaubono." 
Wesseling. “ Theophr. H. P. iv. 5. de India: $épec &à 
kal aréppara Wa, rà uév rois xebpomois Opota, rà bè rois 
-vpois, kal rais xpilais, et postea addit, est yéros &ypíiwr 
xpior, €f ev xai üpror jóeis, kal xórépos kaXós" raras oi 
imzo éobiovres rà mparor budüeiporro" xarà uutpür ÔÈ obr, 
(taüécvres év &yUpous, ob» čraoyor. An hoc hordeum 
sylvestre sit j5ócpopor Strabonis, quod certe idem ac Jóa- 
opor Diodori, Bodzus [ad Theophr. p. 362.] hæret. 
Idem esse puto. ''ostum enim hordeum alicam facit op- 
timam, nec alio modo confici potuit. Igne torrefactum 
esse, ne semen exportetur, haud necesse cum Onuesicrito 
sentiamus, Vocem sezrós esse conjicit Villebrun. anm- 
ròs vel ejewzros, quod ita vertit in sensu Hippocratis, 
facilis digestioni, nisi. mavis d&zezrós [eímemros]. Cur 
autem non mexrós scilicet coctivus simpliciter legatur 1" 
Falc. H. Steph. Thes. iii. p. 225.: ** Hezzós, Coctus vel 
coctibilis, Plinio." Sensus Strabonis postulat siros, quod 
in Epitomes auctore legitur, quodque jure prætulit X vland. 
Ceterum ad linguam veterem Indicam, an ad :£gyptiacam 
pertineat vox Jócpooos, aliis statuendum relinquimus. 

'OPINAHS, ov, ó, (&pros). 

“Opirêny Hesych, ap. Æthiopes esse dicit panem, et 
semen sesamo assimile quo cocto vescantur: addit, alios 
esse velle ópuvZar, oryzam.* J. Poll. (vi. 73.) scribit 
ópiv8gv esse ápror reva ap. /Fthiopes, nimirum róv €£ dpo- 
$iov (C. A. ópivéov, C. V. dpuÜlov) yiróperov: esse autem 
dpivéxov, oréppa Èriyúpor, Gpocor egcápy. Perperam 
itaque ópyíóns? scriptum est ap. Athen. ii. (p. 110. e.) 
ubi itidem esse dicit prov ròv €i ópóZgs ywóuevov, vel 
Tür üzàü roù èv Ailiomig "ycyvouévov exépparos, ó toriy 
Šuorov gqoáju : meminisse autem hujus ópévéov äprov 
Sophoclem in Triptolemo.” H. St. 

“ XEMIAA ATIS, (h, ews, áibos,) 

Simila, Similago. Est farina ex tritico communi facta : ex 
qua confectus panis, eeuctaXirgs dictus est, cui secundum 
inter panes bonitatis locum assignat Gal. De Al. Fac. i. (2. 
Athen, iii, p. 115.) Primum enim tribuit rë euyríry, h. e. 


* '* Galen, Aliment, Face i. 16. et 17. non inter era, sed inter 525 legumina recenset, (cum contra inter frumentacea a Diosco- 


vide referatur): "Ossa xaMUzo Dura riy mawrQlu ssepius, IE dy dors ei yoreras, xvajaout, mer262t, IpiBavisis, quxobg, Biguasv;, Gpuar, 
$HÉs; Nobis probatur Dioscoridis sententia, non tantum, quod certum sit, ex oryza fieri panem, sed qnod tota facie et habitu 
pianta hse frumento qnam legumini sit similior. Imo eum leguminibus nnllam, cum frumento summam habet similitudinem, Aspice 
caulem, folium, semen, reliquamque faciem ae ideam plantæ., Mendi suspicio nulla ; statim enim cap. seq. 17. de oryza, ac si le- 
guminum praecipuum esset, agit." Bod. ad Theophr. p. 362. Cf. Saraceni Scholia ad Dioscor. ii. 117. p 

* Hesych: "oghdur. ageer qapa Aifirla, xal amip, saganhnriy ganong, Vm nare; aveivrm, mole Òl õguav, In Cod, Ven., teste 
Schow, est, '0. sairaus, 5. mh aS —udaw Ultimam vocem pessime a Musuro in Sevar corroptam vv. dd, Hesychio reddiderunt, 
notante Srhow. In J. Poli, vi. 73. (ut et ap. Hesych.) legebatur 577a7: MS., testibus Kohn. et Jung., eias, C, A, anro pw 
Farmam cizajis, que Grxcis recentioribus placuisse videtur, Albertius, Kuhn., et Jung. non agnoscunt, In Glossis tamen legitur, 
Heaps sisamum, et Sisamum in Pallad. Septembr. tit, 7. et Octobr, tit, 1., notante Forcellino. Sed et Enza jan. quod iidem rejece- 
nint, legitur in Hesychio et Galeno, teste G. J. Vossio Etym. L. L., ut in Plinio sesama. — Sic in Glossis scribitur eruiðsris pro sigle 
dad, V. infra v. sirap 

3 *! Cum pridy esset editum consentientibus MSS. A. et Ep., adnotavit Casaub, scribendum ccivdsu, auctoribus Hes, et J. Poll. ; 
et quisquis Hes, et J, Poll, vi. 73. consuluerit, vix dubitaverit de veritate hujus emendationis, quam recepit etiam Brunck. iu Fragm. 
v. € Soph, 'Triptolemo," Sehweigh. Ante Casaub. sic emendarat H. Steph. 


ccexlii 


siligineo: ut qui ex purissimi optimique tritici farina, 
uz eíAeyvis dicitur, conficiatur. Ex quo apparet quid 
iscriminis sit inter similarinem et siliginem. Hoc enim 
nomine optimum triticum vel ejus farinam, illo autem, 
paulo deterius et commune veteres designabant: in quo 
quod purissimum est, pollen dicebatur: ut flos in siligine: 
quemadmodum annotavit Plin. xviii. 10. Hsc Gorr. 
In v. l. autem male sepiĝaħıes exponitur Siligo, deinde 
Simila et Similago: quum Siligo sit aMıyrıs, ut modo 
dictum fuit: ex qua confectus panis dicitur edyvrirys a 
P. /Egineta i. Invenitur et eéAty»us, itidemque eeAeyrvírns : 
sed altera scriptura melior est." H. St. Hippocr. de Victu 
Acutorum p. 383. 25., Kal &à Jjurayéa éaÜiéru orra, 
xai gepiĝahıv, kal kéyypov: de Diwta p. 92. 47., Xeygíóa- 
Au xai xóvópos àQ0ós; ibid. v. 40., oi è cepbahiraı 
(Aprox) lexvpóraro: mávruv robrurv, Athen. iii. p. 109. c. 
e Tryphone Alexandr. év rois Qwricois, " Apruv éxriBerat 
yévn, €i rc ky» péurnuai, &vpirqv, üZvpov, eeyibaMirnv, 
ovópírgy, ovykopuoróv. XepíbaAu legitur in Lev. ix. 4. Es. 

. 13. Exod. xxix. 2. Lev. ii. 1. 1 Reg. i. 24. Gen. xviii. 
6. Cf. Salm, de Hom. Hyl. atr. c. lvii. p. 72. et O. Cels. 
Hierobotan. t. ii. p. 101. J. Poll. i. 247., 'Amó &é eírov, 
yirioos cepióaAus, Seis, ehoapa, xéyypos: Vi, 74., eipyrat 
xai eegíóaAu, mapá re Avxotpyg 79 pirropi, kal moXXois 
Tüv kwppåðaoráwy (xupwbobibarkáAuv). — Erpárrus áé 
rai r)w yevun)v eipnce ee pibáAbos, In Glossis scribitur 
euiíóais pro seuiba)us. Eædem Glossm, * Zegi&d)uov 
Pultis, S.: qua voce caret Schneideri Lex. Zonaras: Xe- 
pias’ mapà rò opi rò xaDaipw, xal rò dX, Jj Mis apur 
pirn. Tù mávv cujua, oiorel rù Xerrouepésrarov. Oérws 
Npos ó Moujeios. Cf. Etym. M. p. 709. 46. et Phavor. 
tt Zeuíba)is est a Punico Semid, ut monuit Angelus Cani- 
nius in Alphabeto Hellenismi. Sane Aruc N OD, pro 
simila habet. Simila, quz et Similago, est a eeuióadus, 
var ámoxorgv ultimz syllabae, et ô in À converso, quo- 
modo ab 'OXveseis, quod JEolicum pro 'O&vsee?s, Latini 
dicunt Ulysses, et a óácpvov, lacryma." G. J. Voss. Etym. 
L.L * Eaéyvov, Siligo. Chrysippus Tyaneus év 
"Aprokomug, ap. Athen. xiv. 647. e, de Romanorum 
catillo ornato, Efra róv xvAóv éxriésas, ciMyviov. svppo- 
parov arp ; ubi eeAéyrior. Edd. cum Msto,— ** Videtur 
id vocabulum pro diminutivo ros ey» vel eéuyyis 
accepisse Dàalecamp., aliquantum siliginis. vertens; at 
tale diminutivum non minus ridiculum videri deberet, 
quam si Latine frumentulum aut triticulum diceres. Quam 
Romani siliginem vocabant, eam Grxci inter Romanos 
viventes ciAeyyiv. et. oM yriov Gr. terminatione dixerunt. 


Sic veteres Gloss: XAyrow: siligo. Cf. Du-Cang. & 


Gloss. Gr. v. Xy». Ac sunt quidem, qui dicant 
eandem esse eiXéy»« et eam quam Grieci proprie repôá- 
Juóa vocant; at sepbáMða Romani similaginem dicunt, 
quz siligine inferior censebatur." Schweigh. 

* XO«yrías, (quod vocab. ignorat Schneideri Lex.), i. 
q. XOuyvirgs. Eustath. ad Od. E. p. 1753. 3. : “Eer: 
$e $0ois, mois ru wAakoUs, oU riv xaracxeviw oërw ris 
mepiaAéi Tupòv éxziéras, rpíBe xai €ufaMay eis (ès) 
xómavoy xáXceov, hlen eir ExiflaAov (éxiaMe) uéM xai 
ei-yvews hpivay, xal. evppáüXaior eis čv. ‘Ev rovrow & 
&xyÜeiv. pèr rò bu Zei, Grep ámnBeiv Meyek ò kwypuxós, üDev 
xal juos ó cAgerüp (bnuerjp). Tepi 8€ oiyvews, &y- 
varéov uiv Öri wore eios goriv, "loréov 56 òs mapáye 
&prov Meyópevov ZOuyvirgy kal. Edwyvíay, Bà riy éxeiev 
pito. 'H && hpiva, Taws Ñpuov arl uérpov rov iv, oU xpijris 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


év rg, "EXaiov zAéov rep iv. Cf. Etym. M. p. 793. 5. 
Uterque respexit ad verba Chrysippi Tyanei ab Athenzo 
xiv. 647. d. laudata. ** Nec tamen siligo a eíAcyvis 
factum puto. Potius placet Grzecos eam vocem a Roma- 
nis accepisse. Saue vocem esse exoticam, etiam Galenus. 
agnosci. Satis autem verisimile est, venire a DW, nix. 
Nam est species ea tritici, qux nivea ac molli farina 
prestat: Juvenalis v. v. 70., Sed tener et niveus, 
mollique siligine factus Servatur domino. At Isidorus 
facile refellitur, cum xvii. 3. deducit a v. seligo, quia 
tritici species sit przcipua maximeque selecta. Nam 
contra quam in seligo prima correpta est, media produc- 
ta, ut allatus Juvenalis versus ostendit." G. J. Voss, 


Etym. L. L. 
. * XHZAMH s. XHZAMON, 

Sesama vel Sesamum, Frumenti Indici genus. (Spren- 
gelio H. R. H. p. 45. et 96. est Sesamum orientale) V, 
Dioscor. (ii. 121. T'ívera« $è xai Parov é aros, d. oi 
Alybórri xpevrac) et Plin. (xviii. 7. et 10. qui inter 
sstiva frumenta numerat, Columella autem ii. 7. inter 
legumina. Ab Indis venit et culmum habet ferulaceum, 
folia sanguinea, semen vasculis inclusum, ut papaver, 
ut Plin. l. c. tradit. Hoc adeo gratum est in cibis, at 
locum habeat in bellariis et condimentis. Plaut. Pæn. i, 
2.112. Ut mulsa loquitur! nihil nisi laterculos, sesa- 
mum, papaveremque, triticum, et frictas nuces, al. leg. 
peu tritum, Petron. in Satyr. c. i. extr, Mel- 
itos verborum globulos et omnia dicta factaque, quasi 
pee et sesamo sparsa. V. Forcellin. h. v. Photius: 

fjcapov* perà puéMros kexoupévov" mwpérov pév rapà r$ 
vuunóip rò vaXaiv ébosav rois üámavrae: repüóvres rv 
&vriuwy Ñ Gir éxiMéyovres, ùs mapà rov yapovrrós. éariy 
Ñ rüs yapovuévge vüv bé Bewrva mowbvres? xar! oikiav 
&avéuove: rois kxexNypévout Eare è öre rv eueáuny OéAov- 
res zepubépeiy Bebpo soAwreMiy èv è rois yápos losar 
eqcággy, Orel volwyovórarov. lfsauow encapiw mepe- 
exwpéros xat 'Aplarapyos xal X£Aev«os, j) 6d ypijocs? -) 
Hinc Xqgeapocbés, Herba duorum generum, una Ensa- 
pocióes uéya, (Sprengelio H. R. H. p. 175. Reseda alba,) 
altera Xgeajioeibés juxpóv appellatur, (Galeno Fac. Simpl. 
viii. 108. Sesamoides album, Sprengelio p. 184. Astra 
Sesamoides.) V. Dioscor. (iv. 152. 153. Galeno l c. Se- 
samoides magnum est "Avrapuar éAXéBopoy. Dioscor, 
Zysapocilés rò piya év 'Avruipg' EXMéSopor xaXosci, eù rà 
piyvvsÜa: év rais vaápses: rë Xeveg &AXeflópor | Éowcv f 
món fpcyépovri Ñ soryávg,—esépua umov ancáuo, mixpov 
èv rj yesse, — In Nothis legitur: Zqeapocilés péya—oi 
escapírns, ot. $è oyoapis, oí 6€ Aukooxvrü)uor, ot $6 
SA éfopos Xevxós, oi è &vrucpuov. Hesych.: Enrapoet 
Sés èv "Avruacópa móa, éowvia Jprvyépovri, Plin. xxv. 5., 
Elleborum in Anticyra insula tutissime sumitur, quoniam 
sesamoides admiscent. Idem xxii, 24.: Sesamoides a 
similitudine nomen accepit, grano amaro, folio minore.— 
Est etiamnum aliud sesamoides Auticyre nascens, quod 
ideo aliqui Anticyricon vocant; cetera simile erigeronti 
herbæ, granum sesamz. Quod illud Anticyricum Hel- 
leborum dicatur, Galen. 1. c. aliam ac Dioscorides, et ex 
eo Plin. l. c., rationem reddit, nempe quoniam semen 
hellebori modo purget, ceterisque viribus sit helleboro 
simile. Ægineta : Sneaponióos rò piya, örep Avriepus 
éAAéopos éwópacrai bu rò ónoíus EAdeßópw xaÜaípeuw 
abrov rò exépua. Diosc, sententiw astipulatur Strabe 
ix. p. 418. Postquam enim duas monuit olim fuisse 


? Etym. M. p. 793, 5.: QU pug (Die: gügeeUrsM, oD tho xoagxwisNr cUfTw Tu TrpeMg* Tujbr [xdca: Tut, xal Fa Bas dz xórxivoy 


axes, Uhin, re Dti|ahur pihi xal maMyneg Sudeuuay (alvo), 8 ioci parv pico, xai gupjadhagor d; in © Etymologus sua ex ipso 

theniei loco descripsisse videtur; ita adcurate cum Nostro consentit, nisi quod pro 5ji»» (quod eum editis recte tenet uterque 
noster cod. MS.) perperam ibi editur Ajizáns." Schweigh. Imo, non ex Athemwo ipso, nt vir doctus pntat, sed vel ex Eustathio, vel 
e grammatico, cujus scrinia compilavit Eustath., sna depromsisse Etymolognm, satis patet e verbis, (122; zAexe)Uscor eU «iy waTacxrw 
ejva Tip mahaan, qui in Eustathio - rn at Athenmo desunt, In Eustathio quoque legitur i*$s*s» et siiyrwre, pro quibus in 
Athenieo est coiynw; in ed. Ven. cum MS. A. et /xí$axx: in MS, A. cum edd., inia vero in MS. Ep., teste ipse Schweigh. 

* Apographum Albertii ad Hes. v. enzáj« habet hioa zorra, pro quo idem reponere mavult Aux» muoite, Pro diio moavriañ 
idem, qui aliquid deesse pntat, conjicit 2j s. 

3 Pro izíjs; Apographum Albertii inbet Teee.  Respicitur, ut putamus, ad Arixtoph. Pac. 869., 'H sai; Mevras, wal ex qip muyna 
amad 'O maeot; nimm Tai, Curs ÉujumhcmTerai, ubi tamen Brunek., quem sequitur Maltbeius ad Morelli Lex, Gr. Prosod., legendum 
censet zwewguss;, In A. scriptum eesájcsig.— Sehol, et ex eo Suidas, esc; h. l. procul dubio legerat, ut et Phavor., qni artienlum 
totum exscripsit: Incan, inqnit Schol. zasa và i» sog yánegdUp dlóx;uy yàp lv x; yapos ehrn Didevaa, Blei AaxeU; yapuxóo ái 
ewrápu simoiatvo di Tà xo ysuy i; Ours Miraria: ewrajusDe di wal awrngsn despipti, darapo july dido ThaxsUrTOQ, anga di, Ny pasty hunig 
ewsajidas gisnj D, wei qaíwwuc, wal rurupa (Suid. sicÜuDpa) qUXx elg eripevovrras ol supplie, xal cngapsirra simaya, Pro oseas 
perra, in Pliavor.,, et Suida, ubi idem articulus extat, legitur z52aj20:7:2.. Phavor. et Zonaras: Xeempaorrat TA jeirTá, ' Imo reres 
pebra, ut ap. Suid," "ittmann, Idem tamen Schol. «zc» ad Acharn. 1092., scribit ; "Axio ewsaqu;, xui RANO yrau oyman uy 
albe whaxoUrrt;, enzaqen Di yr Api; Rav anres, Ex illo sua depromsit Phavor, 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


Anticyras, unam ad (Etam montem in sinu Maliaco, al- 
teram in Phocide, subdit statim in Maliaca quidem opti- 
mum nasci helleborum, at in Phocensi melius apparari, 
ideoque multos ad hane purgandi sanitatisque causa 
solitos proficisci: wyíresfa: yáp re encayociSós Gáppaxov 
év ri Duxajj pef où mvaxcváZeotas róv Oitaiov £AMjlopor. 
Cf. ceni Schol. ad Diosc. l. c.) Ygsapoclts voca- 
tum fuit et semen hellebori nigri ap. Anticyrenses, ut 
scribit Diosc. (iv. 151.) Verum "Theophr. ipsum helle- 
borum ab iis sic vocatum fuisse prodidit, quod sesamwe 
similitudinem haberet. Gorr. (Fallitur vir detis. Re- 
spicitur ad Theophr. ix. 10., ubi de nomine ayeapoerbès 
nihil invenias: 'O $e Aħébopos &ri ravra, rj re piy «al 
Tj xaprQ xpíjgiuos, eimep oi év "Avrixópg, xaDümep paoi, rg 
kapro kalaipoveiw, Cyex ĉè exsapebyg rovrov,  Erotian. : 
XEgsauocibóés" AwkMjs oUro gnol xaXeisÜai rüv év "Avruipa 
£A éjlopor, &repot 86 méar rivà érépav, Vulgo legitur oxa- 
pociés, vel enxayociés, Hippocr. de Rat. Vict. Morb. 
acut. p. 384, 10., Xgsapoetbés üvw xalaípe, quam sen- 
teutiam repetit in libello de Veratri Usu p. 5314. 44.) 
item Zgeaygis vel Ygeapíra, v. Dioscor. (in. Nothis l. c. 
scribitur eysapírgs), Herba, quz et Xgsauoeiés. ltem 
Eqgsauoeibi; órrà, Ossa sesamis similia, Ossicula oblonga 
et plana intra manuum peduimque articulos posita, sic 
dicta a sesami seminis similitudine. (Galen. de U. P. ii. 
12.) Eneapúðns quoque est Sesamo similis (Zgcapocins 
contr. To aaka Nape, ix. 10. l. c.) Xneapírns ápros, 
vel Ygsapírns, sine adjectione, Panis e sesamo factus, ap. 
Athen. (iii. p. 114. a. Kai róv egcauírgv * $è oby pace. 
Eor: $è xal å svpapobs," ápros &a eneápuv serrópevos, 
xui ráya ó aUrüs v9. ensauírg ðv. Mrguovetbe: ÔÈ márruv 
robrwv "TpóQur €» wpüre Owvrwov. . Poll. vi. 72., 
panum species recensens, habet, Zvpuíra, cneapírat. 
Hesych.: Zgeauírqs üprov elos.) Item adj. Xgoájuvos, 
livn, woy, et * Enoapóeis, óegaa, óev, Hesych. e poeta 
quodam : Xgsauóevr' áprov' obros Écexro. dÜXov rois ĝia- 
ypvrvijmaci, mvpapoUs, kai qugápivos, kal TO«avra Tivá. 
V. Athenzi Epit. ap. Schweigh. ad L. iii, p. 114. a.) 
Zqeáuwov EXaiov, E sesamo factum oleum. (Dioscor, i. 
41. Strabo de Assyria xvi. p. 1054. ed. Falc., 'EXaíg $è 

rru rg oggapírg rò zAéor. ldem p. 1058. de Ba- 

yloniis, '"AXe(dorrac &' éx rov agcápov. Suid.: Xgsüja- 
vov hator, kal gter, M €xpíovro oi avv Kipp erparevcá- 
peron Respexit haud dubie ad K. A. iv. 4. 8. xpícpa, 
9 Oxpürro àvr' ÉXalov, ever, xal anrájuroy, xal áuvybá- 
Awov.) At substant. Egcáytov, ov, rò, (quod non agnoscit 
Schneideri Lex.) vel Zgcagis, Placenta e sesamo et melle 
atque oleo. Affertur ex Hippocr. et Athen. (Quod ad 
Hippocratem attiuet, respici putamus ad Gal. Gloss. 
Hippocr. Egsauis ris encapibos óvopacopévgs, ubi quæ- 
dam exemplaria habent egeapíov. Phavor. et Zonaras 
p. 1639.: Xmaeájaov, xai mycapooyrta" rà Wawrá: ubi 
Cod. A. habet egeágs. Gloss. y. in Batrachomyoma- 
chiam v. 36.: Moir siwagió$a* egeáuior, Quod ad 
Athenieum attinet, Ibycus vel Stesichorus év "Avis ap. 
Athen. iv. p. 172. e. dicit, 6£pesBe rjj mapBévo ŝäpa, En- 
eayíbas, xóvbpor re, xat Cyspitas, AXAAa. re méupara, xai 
pé xXopór. Athen. xiv. p. 646. f.: Egsagites, èx pé- 
Aras xat onoúpwr veópvypérur kai CXalov opaponbi méj- 
para.  Evszos Kóka£o^ "Os xapírev pèr óptxet * Kaia- 
Bidas óè Baire: Egsapíbas 56 xéZeu Mia 56 ypéuzrerai. 
"Avrióárgs AcvraMuna* Totis d peMommira, ij rovovró 
7t. Mrnuoveóct abrürv. kai "Egerzos èv Kóburve mpócecrat 
r0 paproptov.  Ephippi testimonium, ad quod h. f. pro- 
vocat Atben., exhibitum est p. 442, f. Etym. M. p. 
697. 27. : Ilvpapís" 3j £x mropivr kat péMros, orep onoapis, 
jj enrapár kai uéAcros.) Dicitur etiam Xrgeapobs, or- 
ros, ó, pro illa placenta, (contr. e Xgeaypéóes. Hesych, : 
Xnoapoesow éx cqeápns kareouevaeuérg páZa. Athen. 
xiv. 044. a.: *lleuarasréor è Myorvras mwAnakovs riy 
óvopacriiv' cwvüupmrat yüp èx ro zAuküeus, ds rwpócis 


cccxliü 


rwpovs, emcauóeu cysanov; eipgra: $è car DAXeu[uy rol 
üpros, Hesych.: Ygeapobs* réppa èx péMros xai onaúuns, 
Suid. et Phot. : Xgeapobse mÀAakoves J. Poll. vi. 77., 
Tür & zXAaxobrre» eiby, pos, eyaaguoss, et. 108. : 
Tois né£vro: haravrvyicaew dOd jv. encauoss, xal mvpa- 
pots, méppara it uéMror éooU, rò pèr éx ansápov, rò è 
éx mwpüy veópvyuérur. Schol, Aristoph. Eq. 277. 'Hpé- 
Tepos ó swpapovs" mupapoŭs 56 elbos mAaxaUvros, éx péMros 
dohot kal vvpav meópvypivev, às xai eusapols rò dià ensá- 
punt ravra 86 (rilecar dOn rois * iaypveynrais' elüact 
$$ (v rois evurosios àpiXücÜat vepl. ü&ypvrvías, xal å 
Šiayprerýcas péypi rijs &w CAáp[Jave rv wvpapobrra. V. 
Athen. xiv. 647. c. Etym. M. p. 533. 16.: 'O $è xérra- 
[Bos $v rowotrov ri Xexüysor £y T9 pnéce xeluevov ToU ovp- 
mosiov, Éxov ériMov (repov ayaxpüy à Ede: karabimat róv 
Téuarra rò mepirróv rov süparos, jv $È rovro enutiov roU 
fpácÜai $n) yvrauós jj raíbuvy, xal dOa ol vuavres ápe 
«hue * gAakovyrioxovs, zvpapoUvras Ñ orsapoUvras, ümep 
korráfiia ÉXeyov.. Aristoph. Thesm. 570. Tàv egsagovv0 y 
karégayes, roVróv ce xeaetv modjsw : Acharn. 10992., " Auv- 
Aot, XaxoUrres, ancapobrres, irpía.. Lucian, Conviv. 97. : 
Iporéraza à rë oikérg roórg, jv $igs abrg poipür riva 
jj quòs, Ñ èhápov, À eneupovvros, às €uot &axopiceny. 38., 
Kai äpu eloexexópioro huiv rò €vreAés dvopačópevov Seiz- 
vor, pin ópris éxáaro, xai xpéas ios, xal. Aayoa, xal IxÜvs 
éx rayjvov, kai eysapovvres. Zonaras p. 1639.: Xgea- 
poyre rex. — '* Si verum glossema, urbis Sesami mæ- 
ni int. Sed vid. an legendum sit, Engapoúvria rapíx." 
Tittmann. ** Ad egcayis subintelligitur uá2a, ad oņoa- 
povs vero, sicut ad eysapírgs, intelligitur ápros, vel mha- 
kobs." Schweigh. ad Athen. xiv. 646. f.) At eņnoapñ 
ab hoc (sscapovs) differt, teste Schol. Aristoph. Pac, 
(869., et ex eo Suid.) ubi ait exea» fuisse, quam ipsi 
vocarent egsapuíóa," H. St. Iterum Schol. Aristoph. ad 
Acharn. 1092. et ex eo Phavor.: "AAXXo eqceupots, xal 
üÀXo egscüuw ensapovs név elbos wAaxobvros, onsájun à, 
ñr hpeis caXovuev emsapióa. “Jdem sonare videtur 
cqcapis et esapovs, licet nescio quid discriminis statuat 
Aristophanis vetus Interpres ad Acharn. 1091. et ex illo 
Suid." Schweigh. ad Athen. xiv. p. 646. f£. Falluntur et 
Schol., et vir doctus. Zgsapis et eyoupovs, cum de pla- 
centis agatur, dubio procul idem sonànt; at, preter 
placentie significationem, eyoapis et herbam, cui nomen 
Zncapocibés rò péya 5. '"Avruipicor notat, teste Appendi- 
cis ad Dioscor, auctore l. c., Ói é? onoapirns, oi è anoa- 
pis. Schol. Aristoph. per sgsayióa intellexit herbam : 
recte ergo discrimen statuit inter emeapovs, placentæ 
genus, cibos s Aakovrros, et encáym, 1. q. egoapils, berbam, 
Sed fallitur credens eyeáuy nunquam sumi pro placenta, 
Imo utramque significationem agnoscit Hesych.: Enoáun' 
ensagis, xai zÀaxovs èw emsüpms. ld est, Zgeáguy i. q» 
encapis, herba, et placenta e sesamo facta. Sie Hip- 
pocr. de iut. Aff. p. 207. 36., ayórres vXaxobvros xai 
ensápns kal rov üXAwyw pueMreÜévrwv ámAeisrwes, Hine 
Galenus Gloss. Hippocr.: Zqeagis (egaágnsy ris enoa 
pl$os óvouacouéygs, “ Pro egeayis legendum puto egaá- 
pus, ut Galenus dicat eysáugv ab Hippocr. sp 
quiz vulgo exsayis nominetur. At in uno vet. Cod. MS, 
axeapis rijs oUzw 6j óvopaZopévgs, sed perperam." H. St, 
Pbavor.: Xgsapis* f ofrw b) kaXovuévg mapà rë 'lemo- 
xpáret, Tmo legendum, ut ex illo vet. Cod. MS. ati 
H. St. laud. satis patet, Xgsáygs* ris oUro č} xaXovuévgs 
Tap rë "ezoxpárei. Ceterum Hesych. vel ad Hippo- 
cratis locum, ut putamus, respexit, vel ad Aristoph. Pac. 
869. ubi legitur ensauñ Evuriárreran pro quo Brunck, 
edidit enoapoðs, Sed Sehol. Suid. Phavor. et Phot. Il, 
cc, eyrapi agnoscunt, Pbavor.: * Eyoapéa' elóos gurot. 
Nusquam alibi, quod sciamus, legitur haee glossa, An 
XIgsauéa sit i. q. Xmgeapis, alii viderint. Hesych. et ' 
Phavor.: *XáXua* enoáuy. Hoc vocabulum, quo caret 
Schneideri Lex., nusquam alibi, quod sciamus, occurrit. 


tu Ad vulgatam olim scripturam adnotavit Casaub. * Zajzwr panem invenio nusquatn ; itaque lego x«l 26 2572jow. Sed placet 
omnino lectio, quam sabjecit nobis Epitoma Hoeschelianu, in qua verba hiec, «i sir «5754279» isto loco non habentur, sed paulo mox, 


hoc modo: "Esr: 3i xal 


guTa(A Tx und $ zUpvjasUt Jii awsáquuy miT riai, xal tax x 0 adco; 





zë €urapiw wy lu Excerptis quidem enjirst 


scriptum ext, sed quis uon videt, ewratar esse scribendum necessario, liae. admissa. verborum textura? Vetus est menda sapiri 


pro ewzaiires quam et MS. A. tenet, et sno in exemplo invenerat Epitomator. 


Ceterum sno arbitratu, ut spe alias, sic h, l. idem 


Abbreviator structuram mutavit verborum, et partim etiam ipsa Athemei verba, Similiter vero in nostro Cod. Ep. sic scribitur : 
Ka] gapira, xal evpapac;, dc mmrágcuy ziTi$ana; b abr; váya cp aweepuime," Schweigh. 

* * Notemus obiter, pro avpsjeoc; lii. 1104. b, eurapsër legendum videri, monente H. Steph. Thes, iii. 639. a.” Schweigl. ad Athen, 
xiv. 646. f. * [mmo vero perquam probabile videri debet, suo loco ibi stare *252/:5);, sed per librariorum oscitantiam verba non- 
nulla intereidisse, cum'tali modo scripsisset Athenaeus : "Esci 2j xai $ *vjspes2t (apro) ix (vel dii) quoeror (987 wal upay sappuyjeirav, xal 5 
eysapiso; prt; Dii dyrújaws titrijanog,” Bchweigh, ad Athen. xiv. p. 647. c. 
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u Mein ig Hes. enoapis s. veópryuévg onoapis.” H. St. 
Hesych. et Phavor.: *MhegAep' 4 repprypévy onoapis, 
Ihe$í cnzaguís. Prius illud Laconicum est, notante 
Albertio, qui addit: “ Forte quis -Ae$íóes conjecerit a 
seq. rÀedís." V. Casaub. Animadvv. ad Athen. p. 387. 
Xageápov nomine, ut scribit Bod. ad Theophr. p. 920. 
plures: donate sunt plantz. Heliotropium magnum 
sesamon dictum scribit Auctor Appendicis ad Dioscor. : 
Qi ót * exoprioxróvor, oi $6 eXoapor üypiv, oi 66 exopríov 
ovpáv,  Arborem quandam illud nomen obtinuisse, e 
Dioscor. i. 129. colligitur: "Ere óè rà * egeájava Ñ 
&cáyÜiwa Łóħa éuóepij Gvra àvrl. éiévov muXobm.. — ** Vet. 
Cod., si Lacun:w eredimus, habet, pro egeápiva, ew.á- 
pira [saltem legendum esset cvxajiviva, Salm. in Solin. 
p. 727. b.], et ita merito legendum censuere Marcellus 
et Cornarius, quibus facile assentior: quamvis itidem 
non ignoro in Arriani P. M. E. mentionem fieri pha- 
langum sesaminarum atque ebeninarum." Saraceni 
Scholia p. 19. Locus est p. 162. ed. Blanc.: 'Avó uiv 
Bapvyáčwv eis àpóórepa ravra rijs Ilepoíbos égmópia, mAota 
pieyáXa. xaXkov xal EóÀev 9 cayaAvur! xai Por xal xepá- 
rwv kal $aXÁyyur onoapivwv, xal édevivev, Recte, nos- 
tra quidem sententia, se habet vox exeapívwy. * Xgsá- 
pirov EéAov ap. Cosmam Indicopl." Du Cang. Gloss, 
Gr. ** Constat," inquit Salm, in Solin. p. 727. c., “lignum 
simile fuisse ebeno. Alias morum i. e. evcáyirov. inter 
spissa ac durabilia ligna numerat cum "Theophrasto 
Plinius, quam et vetustate nigrorem nitoremque contra- 
here dicunt. Theophr. de moro, Kai isyvpor ápa xai 
ebep'yóv rò [éXov, xal maXawüuevov, uéXav dmmep. Aurós, 
Sed egcápcya non muto contra librorum fidem. Herod. 
i. 193. ap. Assyrios milium et sesamum arborescere dicit, 
e soli bonitate, Non tamen ab eo sesamo sesumina 
ligna." ** Non placet correctio ; ait enim Dioscor. ligna 
sesamina et acanthina fungosa esse, eaque nota dignosci 
posse a vero ebeno, Mori materies neutiquam fungosa 
est; durare enim non posset. Accedit alia etiam ratio, 
cur mutare nihil ausim, quod Oribasius et Serapio lege- 
rint exeájiva, ut vulgati codices habent." Bod. ad 
Theophr. p. 359. Cf. p. 1089. Dioscor, iv. 164.: 
Kike À epórwv* oi 06 oefjmapor. üypiov, oi 6€ oéseMe Kirpov, 
oi $è va. Dioscor. Notha: Aiyórrior ovoðauva, oi 
& * rpiliv, 'Pwpato: puívovpg, Plin. xv. 7.: “ Proximum 
fit et e cici arbore in Agp copiosa ; alii crotonem, 
alii trixim, alii sesamum sylvestre appellant." *' An ab 
hoc sesamo ligna sesamina? At lignum ricini concavum 
esse tam ramis, quam caudice referunt Plin. et Dioscor. 
Aliud sesamum non novi" Salm. in Solin. p. 727. d. 
Hesych. et ' Phavor.: * Xicajus" r0 mapa rois iarpots Xeyó- 
pevov gége Per aíaayus intelligi debet eícajas &ypia s. 
gýaapov &ypior, et in gége: subaudiehdum est Kéózpior, 
ut satis patet ex alia ejusdem Hesychii glossa: Kpóre» 
oğrw kaXeirac Õ rives xxv Ålyúrriov, oi 66 anragíóa &ypíar. 
Vulgo legebatur e«enjióa, ut et in Phavorino legitur, sed 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Salmasius proposuit exeagíóa, quod Albertius male rë- 
cepit. In Cod. Ven., teste Schow, est: Kpórws* o.— 
rwal abyémoy-—ewaply a. * XOXucémpia, Arbores in qua- 
dam ti parte, e quarum fructu fit unguentum. V. 
Herod. p. 78. mez edit. (ii. 94.), et memineris ejus quod 
a Dioscor. scribitur, nimirum xix, quod Herod. fructum 
esse ait, vocari a quibusdam géreħ: Kórpwv." H. St. 

* Xóásauos, qua forma carent H. St. et Schneideri 
Lexica, legitur in Glossis: X4eapos Sesamus. Sic Da- 
mogeron in Geopon. ix. 18., Moe? &xatov. kal. ejcajipos, 
xal rà küpvov, vepuupeÜévruv rà keAóouv, kal abrürv yio- 
véri ÉxmwCopévur, Græci recentiores. non eýoapov, 
eíjcnuos, onoapis, elc. sed eísauov, cícauos, cwayds 
scripsisse videntur.  Glossm: Xísauov Sisamum, E. 
Geoponica iii. 2. eveipew ensáunr, ubi G. habet ewcágsv. 
Xenophon A. i. 2. 22. in Cilicia zoA9 shoapov vi. 4. 3. 
prope Calpes portum fert terra jiAívas kal shoapov. 
Codd. Par. et Eton. ejsaga: Edd. vett. utroque laco 
eícauor. V, Sturz. Lex. Xenoph. J. Poll. x. 169., 
Öorep kal ayoáüpwv. * juoüxiov : Jung. Ms. derep x. ewá- 
pwy, Idem i. 247., &eà, e4sapa, k€yxpos. “A, etianr 
cícapa. P. R, sġoapos, sed neutrius scripturs alibi repe- 
rio exempla, tametsi Latine etiam dicatur Sisamum, 
siquidem vere Dodonzus: Græci sjcauov, Latini quo- 
que sesamum ac sisamum, nonnunquam feminino genere 
sesamam nominant, Pempt. 4. l ii, c. 22." Seber. 
Fallitur vir doctus, ut exempla supra allata ostendunt. 
** Scribitur et Sisamum tum in quibusdam libris horum 
scriptorum, (Plin. Colum. etc.), tum ap. Pailad. in Sep- 
tembr. tit. 7. et Octobr. tit. 1.," notante Forcellino, 
Sic in Hesychio, ut supra notavimus, gloas, vel potius 
moapis, i. q. ecce Kémpior, bis occurrit, pro eyeayís, 
in Batrachom. 36. quod bene notandum, non modo 
ewrapuis scribitur, sed etiam prima syllaba corripitur, 
Otié rXakobs ravvmerÀos Éyuv moiy moaia., “ Soli, 
credo, e lexicographis vocem lianc agnoscunt Constantis 
nus et Robertsonus." Maltbeius ad Morelli Lex. Gr. 
Prosod. Agnoscit quoque Schneiderus in Addendis ad 
Lex. ** Videntur Greci sesami vocem ab Oriente 
accepisse," G. J. Voss. Etym. L.L, — ** Xgeáuov nomen 
inditum videtur àrò rov oýðw, quod quandoque reiw de- 
notat, concutio, impello, et áuáw, meto, quod subito et 
quasi impetu ad messem propelleretur. Columella ii, 
10.: ‘Sed hoc quidem semen Cilicim Syrizque regioni- 
bus ipse vidi mense Junio Julioque conseri, et per autum- 
num cum maturuerit tolli.’ Vel nomen sesamum accepit 
ab JEgyptiis, Syrisve, forte Indis. Plin. xviii. 10. : Sesa- 
ma ab Indis venit. JEgyptiis sempsem dicitur." Bod. 
ad Theophr. p. 920. 

Adj. * Zyzapaios, a, or, legitur in Luciani Pisc, 41.: 
Abo vai éxárp Šoðýoovraı, kal egeapatos wAaxovs. 

* Xusapnónasros, ó, jj, Sesamo conspersus, Athen, xiv. 
643. c. e Cytherio Philoxeno év rë Acírvy, Xacapóracza 
méppara,? 


? «4 De sagalinis lignis quwerendum, Prequentem per Indias arborem laudata materie liquet fuisse. Sed pnto jam invenimus, 


Sciunt qui vetera exemplaria seripta manu Greca versarunt, literam T sepe effigie minoris gamme pingi solitam. 


ac eadem scri» 


bendi consuetudine ewyaxisa fóra h.l. sunt sorára, Santalina ligna intelligit, tota India celebratissima, quorum non unum genus, 
De his v. Garcias ab Orta i. 7. aromatum. * Xarrá^ev mentio ap. medicos recentioris Grwcim. Jam vero e conjectura nostra 
certissima, etiam ap, vetustiores Grecos, ut Anctor est Peripli, qui antiquior omnibus Arabibus, hinc constat hoc nomen ab Arabibus 
ad Graecos non pervenisse, sed contra a Graecis ad Arabas. Nomen est. vetns. Indicum, quo id lignum si forte olim appellarunt, 
Hodie vocant chandama, ut refert Garcias, Nec dubium, quidqnid contra jactitet vir magnus, vocem eayaxo, qua id lignum ap- 
Mavere Graci, mutatam esse. Aetius in vetustissimo exemplari cásJara vocat, non caviaxa L. 16. in confectione muschati, Kipua 
rimi gla, cavdávay ypáuyuara (8^. " Au ape, et in compositione xeromyri, Zárdara, ypåupærs i$, Notum est M et N invicem mutari, 
Lusitani autem chi pronuntiant pro si, nt Chinenses dicunt pro Sinensibns: sic chandama pro sandama, que Gr, rára, Lex, Gr, 
Arab. seidày aut savad dici adnotat: Xa»rà» 5 curtÀA óns Disoyw. Bic de alio gencre ligni Indici albakam quidam, alii albakal 
scripserunt, Nec Græci ab Arabibus ligni hujus aromatici nomen snmsere, sed contra," Salm, in Solin, p. 726. f. 
. * * Romani sili etiam vocarunt Grecorum ciri»: unde et silatum. veteres dicebant jentaculum, quia vinnm sili conditam jejuni 
absorbebani. Quod de seseli intelligendum, Jn Pliniamo Indice sile scribitnr; Gingidion. Sisere xi. Sile xii, Græeis quoque 
antiquis, ut Hippocr, c/u et sienu: inde gh: xóxzio». Herodoto, quod aliis clor: xor," Salm. in Solin. p. 158. *' Cici uliare 
tii soli constituit Plin. cum aliis plerisque auctoribus: ex co faciebant oleum ad lucernas, E^: Kéri antiquissimi Gr. voca» 
bant, h. e. seseli Cyprium : nam sili veteribus i. q. recentioribus Graecis dict, Herodotus unica voce cixixompis vocat L, ji. digne: 
d y píuvtea Alyus iur sisipl và. aa olxloyrig ATÀ ws giuxUEjwI TOU xapraU, rà aM: pòr Alyorris xiu. Hippocr. cim, vel «ix appellat, 
Galeno teste, quod recentiores vocarunt sieru. Hine ea Kúnpisy 1, q. gigs Kónpor, , Dioscor.: Kou, qj xporas* ol J} hrapa dypior, oi Ji 
Giri Küspor, ol 3 xjérews, ubi tamen vetustatis veneranda liber habet, «| 31 sics, Kómpios 21 xpérwsa, Plinius certe inter nomina cici 
Ægyptii etiam sili absolute nuncupatum meminit L. xv. de oleo factitio, ubi omnino emendandum : * Fit et e cici arbore in. /Egypto 
copiosa, aliis erotonem, aliis sili, aliis sesamum agreste appellantibus. In libris sibi perperam scriptum pro sili. Index he. 
titulo, qui ad h. l. respondet : * Cici arborum, sive cruto, sive sibi, sive sesamon :' lege, cici arbor, sive croto, sive sili, Ita plane 
vocavit, xx. 6. * Contexemus et de sili; nbi vocat sili, quod aliis est seseli: nec quicquam mutandum, üt aliquando putavimus. In 
Indice hnjus loci scripto: *Sisere xi, Sile xx? In aliis locis sponte proveniebat, in /Egypto et serebatur, Herod. Ilapá rà y iue tuv 
Torapa Xa Tay Marius c*rüptusi Td. eiuxírQs rabta’ qd yap Iv" Erha: ayaa pirrar; et paulo post, eŭro Isày gui Burro, ol palv xiLarrig 
&emiri, el Si ppüzavri; &uioves, Verte, Alii contusum exprimunt, alii frictum excoquunt : * àscssov est exprimere; nam ier, vel areir, 
remere significat, unde Ixwespwr, prælum, Plinius, “In Egypto ubi abundat sine igne et aqua sale aspersum exprimunt," 4sizoosi," 
alm. in Solin, p. 686. 
t Momma tizoyudva àpia 9 cucuisiphuexra* qupasivag i ydxawri xnl piut GuyxaTütvpréc 8; ajuda, vrangca (an qacatiz?). * carae 
pue di ai Qunbauiezéyn merveT. (aD mAdTuyro?) eacauirarya tiuuara, '* Illud &pSssa eaceiibphuxTa corrigere non dubitavi ; 
icet enim, quid pjwara sit, aut unde derivatum, ignorem; manifesto tamen de sesamo hic agitur, et nihili vox erat ápSéraz, Sæpius 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABÍTARUM. 


* Xqeapórvpos, ó, Cibus e sesamo et caseo. Hom. Batra- 
chom. 36.: Otk? rAaxovs rayéórezAos Éywv roAXjv aapióa. 
“ Yneauórovpov i. q. egeagis ap. Laonicum Cretensem' 
ud Batrachom., Sesamum,” Du Cang. Gloss. Gr. Imo, 
encagórvpov. Schol. jj. y., teste M. Maittaire, moù 
ensajórvpov., 

“ YEXEAI, ews, rò, et XEXEAIS, ij, 

Herba est cujus multe pro natali solo differentiw sta- 
tuuntur. Fée MaccaMwruóv (MaccaXewrwóv), Seseli 
Massiliense, folio feniculi, umbra anethi, (Sprengelio H. 
R. H. p. 166. Seseli elatum. Cf. Gerard. Gallopr. 253. 
Seseli tortuosum, imropápaðpov črepov, Dioscor. iii. 82., 
huc trahit C. Bauhin. ad Matth. p. 550. Ipse Matthiolus 
vero Daucum Visnagam.) Seseli Æthiopicum, (Spren- 
gelio p. 164. Bupleurium fruticosum. Bene describit, 
ut invenerit prope Massiliam, Anguillara p. 212.) Seseli 
Peloponnesiacum, (Sprengelio p. 164. Ligusticum Pelo- 
ponnesense.) Seseli Creticum, (Sprengelio p. 164. Tor- 
dylium officinale.) V. Dioscor. (iii. 60, 61, 62, 63.) 
Dixit eézeXw fom. genere Aristot. H. A. ix. 5., Kai örar 
réxg sC. jj £Aaóos, écÜier rò xopíov mpürov, kal èri rjv 
céceuv M rpéyovou, kal $ayovcar oírws Épxovrat mpós 
rà réxva máu." H. St. Cicero de N. D. ii. 50. : ** Cer- 
væ paulo ante partum perpurgant se quadam herbula, 
quz seselis vocatur." Plut. de Is. et Os. c. lxxxi. p. 383. 
e., in compositione cypheos, meminit ázraXáfov xai geré- 
Aews. Theophrasti ix. 18. eéee« Sprengelio H. R., H. 
est Tordylium officinale. Alexis in Lebete, ap. Athen. 
iv. p. 170. b., Eoáxov, cípawv, ége, mýyavov, wpácov. 
Hesych. et Phavor.: *XeséAy róa ris. Hanc formam 
non agnoscit Schneiderus. Toll. ap. Albertium eéceX 
reponi vult: an recte, alii viderint: quemadmodum 
Greci usurpabant ori, orißu oríuy, sic fortasse dice- 
bant séeeA, cM, cecéAmg. Hesych.: Xícajus* rò wapà 
rois larpois Aeyónevov oéceX. — Intelligendum est sére: 
Kérpov, ut supra ad v. ejeapov ostendimus. V. Herod, 
ii. 94. Dioscor. iv. 164.: Kix Ñ xpóruv, oi 56 oýoapoy 
(ypiov, oi 66 céce. Kéxpiv, — Peregrinis nominibus in « 
desinentibus Eustath. ad Il. A. p. 784. 10. rò eívgm 
adjecit, et rò géseħt. V. supra v. Kvóvwv $píxn. “ Ve- 
teribus Griecis Zé s. INu i.q. recentioribus deinde cé- 
sc. Herodoto ii. 94. eQUuxirptoy quod Dioscor. iv. 64. 
aoei Korpiov, Nec Grzcis modo, sed et Lat. scripto- 
ribus. Festus: *Silatum antiqui, pro eo quod nunc 
jentaculum dicimus, appellabant; quia jejuni vinum sili 


conditum ante meridiem absorbebant." Harduin. ad 


'cccexlv 


Plin. xx. 18. ** l'ópóvXov a P, JEgin. vi. in serie 
rov y, vocatur id quod ab aliis TépbvXor et Topěýňiov,” 
H, St. '' TopõóMov s. TópévXov, Herba, quz et Seseli 
Creticum (Sprengelio H. R. H. p. 164. ''ordylium offi- 
cinale) vocatur. Ap. P. Ægin. scribitur l'óoóvAor, ubi 
quidam legunt l'épysvAov, Vocatur etiam TopóvAs, sicut 
a Plin. (xx. 22. xxiv. 18.) "Tordylion et Tordyle dicitur. 
V. Dioscor. (iii. 63. Topêiħwv, Évu 8e Xécelu Kpnrixòv 
xaAobst $oerat év rọ xarà Kouxíay "Auave. | Notba p. 
455.: Topóbuov, oi 6$ TópóvAov.)' H. St. In primo 
Plini loco Harduin. sic edidit: ** Adjicitur tordylion, 
est autem id semen ex seseli," Ejusdem nominis fuerit 
cum ipsa herba semen id, quod ex ea prodit, notante 
Harduino. In altero Plinii loco, pro tordilen, ut scribi- 
tur in Ed. Basil. 1549., Harduin. e MSS, tordylon repo- 
suit: “ Tordylon alii semen silis (seseleos Vet.) esse dixe- 
runt; alii herbam per se, quam et * Syreon vocaverunt, 
neque aliud de ea proditum invenio, quam in montibus 
nasci" etc, Voce Zópeov caret Schneideri Lex. ** Xó- 
pato» à quibusdam rà eséseu dicitur,” Gorræus Defin. 
Medic. Unde suum Xópawv acceperit Gorrzeus, nobis 
ignotum est; XJpeov enim, Syrcon, in Plinio scribitur, 
nec ullam lectionis varietatem notavit Harduin. Ceterum 
Teopbówv a Nicandro vocatur "OpóeAov, Ther. 841. 
* Kikapá* r’, ópbeiNóv re * mepiBpvés, “ Schol. Nicandri 
esse dicit exepuáriv Xayarotes s. herbam quandam ex 
olerum genere, in Ther. 841." H. St. * Par. óp&iXoy dat. 
Edd. vett. aliquot ápávAov." [Eutecnius, rà ópíóaAAov. 
* Esse i. q. ropbvAie censebat Anguillara, Recte, 
scribendum Kíxaua, rópóvAór re cepippvés. Tordylion 
Plinio xx. 87., sed eidem xx. [xxiv.] 117. tordylon ex alio 
scriptore ductum. Cum Anguillara sentiunt Saracenus 
et Harduin. — T'ópbvXor mepıßpvěs ordilum virens Gorræus 
vertit," Schneider. 

] ea KANN , vos, TÒ, 

i. q. cívgm,, et quidem ap. Atticos, teste Phrynicho 
(Ecl. p. 126., Xivam: ob asas vámv à, i'n 
xv xai Óóxiuov), necnon Ulpiano ap. Athen. ix. (366. 
d.) ubi etiam addit, neminem Atticorum unquam 
dixisse cívyr,, dici autem quasi váóv, quoniam £erépyrak 
$6cews. (Locus est, Xiyyr 9 ovóuaee Níxcarépos ù Koho- 
púros £v uiv Onpiacois, ores "H ujv, xal euin yah- 
xjpea, jè civamv.* E» 5i roi lewpywuoi& Eréppará r 
£»Gákvovra ewiírwos. Kal má Kápbapav, üpjivóv re, 
pehápdsAMór re aivymu. — Kpárgs 8 èv rois Ilep ris "Arri- 
xijs Aéfeus, 'Apıoroġáyn rapora Aéyovra* Kal. Aére. oi- 


antem in hac ecloga detrimentum passum est voc. cs7ajs. Nam, quod statim sequebatur carapsrowéyn, rursus capite truncata vox 
erat; cujus prima syllaba sive perperam adbieserat vocabulo praecedenti z2ara»775, sive a simillima syllaba, in quam illud exit, ab- 
sorpta fuerat. Rursusque continuo deinde, nbi «Xázurro: åsapirasra legebatur, quidquid sit quod de v, s347v7»; statuas, (pro 

temere sXáeovro; scriptum in ed, Cas. 2, et 3.) dubitari non potest quin ewenjdizaz 7a, i. €. sesamo conspersa, scriptum oportuerit.” 


Schwei 


' * Glossæ illius Auctor quis fuerit, adhuc incertus sum, Car. Du Fresne Gloss, Gr. in Indice Gr. Auctorum ineditorum 


memorat * Glossas interlineares in Batrachom, Homeri e Cod. Colb. 4343. et Reg. quas Leonardo Cretensi quidam attribuunt, Et 
in Ind. Auctt, edit. landat Laonicum Cretensem in Batrachom. Alb. Fabricius Bibl. Gr. ii. c. 2. 111. affert Scholia Laonici Chalco- 
condyle Cretensis in Batrachom, Venet. 1486. 4. Nullus mihi adhuc innotuit Chalcocondyles aut Chalcondyles Cretensis; Laonicns 
enim et Demetrius, qui nomen Chalcondylie gesserunt, fuernnt ambo Athenienses, ille 'Turcicæ historiz, hic Gr. Grammaticz auctor. 
V. Martin. Crus. Germanogr. p. 5. 8. In fine Editionis Batrachom. Venet. 1486. 8. leguntur haec, Eóvfici; luo Axssixov Kowràz xad 
"npersÜórou Xaar, Qus vox sórlir:ç ad curam typographicam an magis referatur, quam ad scholiorum compositionem, judicet lector. 
Quicunque certe glossam illam scripserit, oportet Michaele Apostolo vel Apostolio non fuisse antiquiorem, si modo idem sit (ut puto) 
qui ejus versibus ad calcem Batracbom. politicis glossam hujusmodi M Ille Michael inter calligraphos recensetur anno 1453, 
circiter a R. P. Bernardo Montfauc, Palo . Gr. p. 82. 103." M. Maittaire p. xiv. 

* Quod ad Aristotelis locum attinet, de eo sic scribit Schneiderus :—** Tm vicos ad Thomæ versionem adscripta glossa dragunteam 
interpretatur, Albertus draconteam vertit. Alberti loco abusus est Harduin. ad Plin, viii, 50.: * Feminz ante partum purgantur 
herba quadam, quae seselis dicitur, faciliore ita utentes ntero, A partu duas’ (* habent herbas’ addunt Edd. antiquiores), * quie aros et 
seselis qe pastæ redeunt ad fotum: illis imbai lactis primos volunt succos, quacunque de causa. Cum enim ari et seseleos 
nulla h.l. mentio fiat ita, uti factam alibi legerat Plin., vv. dd. Plinium erroris accusarunt, qui verba Philosophi alienis permista 
confuderit. Harduinus contra ex Alberti versione demonstrare voluit, ari saltem mentionem a Philosopho fuisse factam. Verum 
Albertus pro seseli draconteam nominavit, nec separatim seselin posuit. Quare eo argumento uti non licet. Quid? qnod ipse Plin, 
xx. 18. de sili berba ita. ‘Sunt et folia utilia, ut quæ partus adjuvent etiam quadrupum : boc maxime pasci dicuntur cervze paritura. 
Dioscor. iii. 60. seselis Massiliensis radicem et semen ita commendat : Aí3orwi Ji xnl aigi wa] Tu; Aoimai; amma: olg tÒroxlar moròr, Elian. 
V. H. xiii, $5.: Afysvei Qucixal Ardoi rir Papar wabásriws duw gluve loĝiun — Permiscuit apium, umbelliferam pariter, cum seseli 
propter similitudinem soni." Schefferus reponit sistur, “ zio," Kuhnio * ab ipso videtur Auctore profectum lapsu quodam me- 
Nihil enim illam magis turbat quam similitudo nominum, qua hic est inter invar, ciug, et cistic, Plinius de silere disse- 


moris. 
rens postea subdit: * Et quoniam plerosque similitudo nominum Graecorum confundit, contexemus et de sili." V, Salm. in Solin, 
p- 158. 

3 * Kipapa P, xiyapós vt lv abra; wsl vò ipdas»yw, Hesych. [et Phavor.]: * Kixapiar np Ay Ap 22:140: Guoidy vi, ubi xavxa corri- 


gunt." Schneider. Scholia habent xora, 

* Locus, ad quem hic provocat Athen., est Ther. 921., sed nulla ibi sinapis facta est mentio, Nal pihy xal aix sp aDocipias Xacyfi modas 
FipepALa; Gr ri xal ábpiar alaa xiong, "Hi zoddu yaaybirma yia; entr, Ài vilnpoy Kavzci;w; daxgfhicar nè oripa: sapins, — Erravit ergo 
Athen. memoriæ vitio. Ther. 828. est, Xrjóyyoy t 43d ciryri xaxymihiorra guavas: Alexiph, 333. iperoiorra cirmzux. Pro 3 us, in Athe- 
nzi loco, ** quod habent editi, rectius fortasse, 5 jv aut 5 pir scribetur, quod sequenti 4j respondeat." Schweigh. “ In seriptura 
hnjus nominis, quod in editis constanter per iota in fine efferebatur, secutus sum libros nostros MSS, Hoc quidem loco uterque co- 
dex cum editis in scripturam irre: consentiebat, qnemadmodum etiam supra (lit, a., Kal giram 81 viç rigo rò ránu ;) gise: cum editis 
babet M3. A. ubi in Epit. deest id vocab. Deinde vero constanter idem Codex A. cire eirirvoz, rursusque Firmy, et mox ter 
deinceps v(rs*v, Pariter Codex Epit. in istis, 0); 3 'Accixzv givawu ipw, et in illis, Xivaev 3i $vi cina: etc. Desunt autem in Epit, 
tria Nicandri testimonia, Cf. paulo post Casaub, Animadvv. et Adnotatt. nostras ad ii. 66. f. et ad ii. 68. e.” Schweigh, 


ccexlvi LEX. VOCUM PEREGR. IN 
varv, xal rà pisar üvérrasr' xaÓá dst XéXevcos èv 
rois [lept "EAAgricuov. "Esri 8. å origos è 'Irréwr, xai 
Üxe ofres  Kdkepe váru,  Obbeis Ò "Arricov víratv 
ën. "Exec $è Pxárepor Móyov" váy pèr yàp, otov váóv, 
őr: éerépnrat dimews* vès yàp xal pwpòr, Gemep xal jj 
doin. Hvarv M, Öri elverac roùs was êv rj huj, ùs 
xai rò kpópjuvov, Öri rüs xópas piopevr. Zévapyos 89 ò 
kwppdwrods Èr Xxí8nis ëy Tovri rò raxór obx Eor’ Ere 
xaükóv. Tò Üwyárpióv ré pov cemtrümnkev Ši rijs Lévgs.) 
Porro celebratur várv Kórpov ap. Athen. i. (p. 28. d. in 
versibus, qui ibi Antiphani tribuuntur, per Epitomato- 
ris, ut videtur, errorem, cum revera ducti sint ex Eubuli 
Glauco, ut satis patet e J. Poll. vi. 67.) et a Theophr, 
(H. P. vii. 1.) várv inter éríezopa numeratur, teste eod, 
ii. (p. 70. a.) A Nicand. Alexiph. (430.) vocatur Náreta, 
"E» &6 re váreiav pagayóv € ds," H, St. Pro vázetar, ut 
vulgo legebatur, Schneiderus e Med. Ricc. vámetov repo- 
suit. Alexis in Lebete ap. Athen. iv. p. 170. a. et J. Poll. 
vi. 66.: MápaBor, árnBor, várv, kavAov, cíAówv. Genit. 
vé&rvos legitur in Theophr. H. P. i. 19., Kapéágov, vá- 
wvos: dat, vámvi extat in Luciani Asin. t. ii, p. 615., 
Nárvi Érixeyvpérovs. ** Aiápiwov. Hesych. (et 
Phavor.) dici scribit rò eívgyx, Sinapi, forsan quoniam 
sua acrimonia nares vellicat et mordet." H. St. Legen- 
dum est &uipfivov, ut * &àváójivov. Legitur tamen in Cod. 
Ven., teste Schow, Auápiow rò aqvrámv. “ Sic váó- 
»ov vocabant nasturtium, quod nasum torqueret," Sal- 
mas, ap. Albert. al Hes. Plin. xix. 8.: “ Nasturtium 
nomen accepit a narium tormento. Et inde vigoris sig- 
nificatio proverbio (significatione proverbium, V.) id vo- 
cabulum usurpavit, veluti torporem excitantis," Nastur- 
tium, quasi nasitortium : o in u abit, notante G.J. Voss, 
Etym. L. L. Varro in Pappo aut Indigitamentis (Vopisco 
ap. Gesnerum Thes. L. L., per errorem,) ap. Non. 
Marc. i. 41.: '*Nasturtium nonne vides ab eo (ideo) 
dici, quod nasum torqueat?" Cf. Isidor. Origg. xvii. 
10. “ Dicunt," inquit Voss. l. c., *' rovs éeÜíovras ráp- 
$auov, divrépovs riv buávoiav *yiveotla: (Geopon. xii. 27.): 
hinc proverbium in pigros et desides, Kápfauov £stie, 
Nasturtium comede, quo Plinius (l. c.) respexit." Voce 
Mábvor, cujus exemplum nondum invenimus, caret 


t In Aristoph. Eq. 631. pro và ajírwz' est và nicer, KAxnl: 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Schneideri Lex, Vox àvápi«vov proprie notat id quod per 
nares redit: Galenus Gloss. Hippocr., Tò &a rov por 
vaÀíeswrop lóv Éro Ó9 Punipovmiv, &và juvor elvur, àra 
rò B|épua. Deinde significat nasturtium. Hinc explican- 
dus est Athen. ix. p. 369. b.: Erebrmros $ èv 

"Ouoiev, ‘Paparis, ọnoì, yoyyvàls, er ip &ráppiwor, 
óuowa,  Dalecamp., non intelligens quid sit áráfpivor, 
male conjecit &áóaros dpeiwós, raphanus montanus s. syl- 
vestris. Casaub. vero *' nihil censet mutandum ; ita enim 
libri omnes : agarrhinum et antirrhinum esse nomina her- 
barum constat.” Sed vir magnus plane confundit rò 
ávápjivov, i. e. nasturtium, cum rp ávapíve s. &vrippiv, 
i.e. herba, quam Bucranion et Lychnida agrestem vo- 
cant, (Galenus Gloss. Hippocr. : 'Avripowor: róa ris, Jv 
xai [Jovcpáreov, xal Xvyríba &ypíav. óvopuádoveiw.)  Spren- 
gelio H. R. H. p. 181. est Antirrhinum purpureum, 
** Vulgatum tenent etiam nostri Codices ambo, idque 
cum Casaubono defendit Bod. ad Theophr. p. 771., ista 
omnia nomina uni rapæ convenire censens; nec tamen, 
quodnam genus anarrhinon intelligi potissimum debeat, 
exponens, Quum árápjior proprie dicatur id quod per 
nares redit, videndum ne eo nomine illud raphani genus 
intelligi debeat, quam armoraciam alias, vernaculo ser- 
mone raifort, vocamus," Schweigh. Imo intelligendum 
est, ut diximus, nasturtium. — ** 'Avápjuvoy, ov, 7ó, ein 
zweif, Wort aus Hippokr. Bey Aristot. Probl. xx. 20. 
wird áváójuov von Gaza nasturtium, kresse, übersetzt." . 
Schneider, in Lex. Nicander in Georgicis ap. 
Athen. ix. 366. d. : Kápóagor, " áppwórv re, neAapóvAAór 
re aivyrv. Cum üpiór vc esset editum, monuit Casaub. s 
“ Fortasse. scribendum ájpiwor, naribus molestum, vel 
Kápéau" &váppirór re: anarrhini paulo post Speusippus 
meminit." *''Nobis Kápóapor próv re vetus noster Co- 
dex dedit. Sitne autem substantivum nomen áfjivor, an 
adjectivum simul eum geAápóvAXor ad sívgzv referen- 
dum, non confirmaverim ; sed posterior sententia proba- 
bilior." Schweigh. Plin. xix. 8. : “ Sinapi Atlie- 
nienses Napy appellaverunt, alii Thlaspi, alii * Saurion,” * 
Pro thlaspi Harduin. edidit thapsi, in N., et Em. N. xxi. 
sic scribens. “ Oáy« ob similitudinem cum ferulie thap- 
siz semine, de qua egimus xiii. 43. Dici suspicabamurt 


sau xa) TÀ pirer’ Awctsc:, nhi tamen silet Brunck. Scholia: Kat 
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wep vb rr Mrysparmr ciem yia, Naru Tb Cirta hiyetai, 


Cf. Phavor. v. mtv, 


* Hesych.: Násu, Ñ páru 7l eimai. Albertius, cui piru snspectum, bene conjecit »àsv ex hoc Athenwi loco, Suid.: Naru cimmi, 


b uc dmi puis, zo xaxspui;, Zonaras: Navu* Tb riro, xatd eriçysi To Àmioy Aià rip Joatireza, — Eustath. ad Il. Ti, p. 1060. 63, (et 
ex eo Phavor. v. satai): "Ioco 2j Sri wewa [& T8U py etipti gara mua oM, xal ix Tot pu tera Dias fartos nig Girs yivetas vá, "uz 
dai rre; Kaip, dà mahd Sára abris À BáUsr, some yinTa xai vau T) ew; Nixáslow gimti, taph ma vy etico xal v pów, Da 9 mepu và davis, 
Wysuv * ampopuég, “ALi Ay xal À dpin acras, $ mpuscenpeiotams Iri osi xerit di emp my Kopen I a, Kd Dada vim, "Avin d$ iir. 
Tå pir qu cimetu chil; an "Atrium Ion wg iv cup Tio Anctrosipum eU sumus, OD ja adl] mà sirti, 5 Aiyrzoa cUTw;, Urbs ciriral Quoi Tods Jaar ly 
vy Ras. Kaĝà xal xpbugevew, d) eU ràg cxépap piain, "Ori di dw TUO cimmi xal Disi Iota xwpaexiy eiit, olor, TÈ Üvyscpis pou eurer 
hà ric Pw kyau lpgsófave, $ abt Pyrwp $4. “ Recte Athengi mentem Eustathins expressit; est enim illius sententia, Atticos 
solnmmodo wri usurpasse, nec ap. Atticum scriptorem reperiri illud nomen syllaba c: ab initio auctum, igitur nec siyam; aut cia, 
nec cim: aut cimu,” Schweigh. “A nom. girem: fit verbum censa, vultum adduco, quod proprium indignantium. Reperti sunt 
qui juberent rescribi per i, eizsizouv."— Casaub. Dalecampins conjicit erzivitixe, ut legitur in Phavor. v. cisatv, qui tamen saa duxit 
ex tath, ap, qnem scribitur eiesácwexr, * In cimisámwes consentiunt libri omnes, qnod verbum per i2suofers interpretans 
Enstath., respexerat illud Aristophanis panlo ante citatum, Kaxedi rázy, quod valet ds jid Joiat nal deyo, ut ibi exponit Schol, 
Ceterum quum Atticorum poetarum nemo nomine císas, vel eivavv nsus sit, ne verbum quidem coasa quisquam nsurpaverit ; at nimi- 
rum Xenarchus comicus, non Atheniensis fuit, sed Syracnsins, Sophronis Mimographi fllius, teste Zenobio, Proverb. Cent, v. 83," 
Sehweigh. Fallitur vir doctus. ** Quamvis ciem: Atticum esse negetur, tamen illins solius derivata reperiuntur, nimirum «civatidu 
ap. medicos, i. e. cataplasma e sinapi impono, et 2:527:71437, eataplarma e sinapi." H. St, Thes. iti. 787, g. ' Nobis, quum priesertim 
haud adparerct quo pacto verbam eieiamwxo ca notione, qnx Eustatliio plaenit, cum genitivo 5 së; £v; construi potuerit, oborta - 
erat suspicio, longe aliud quid significare fortasse volnisse poetam; qui scilicet comice ficto verbo, Dorica forma soanar dixisset pro 
* eivwsár, Sinopes, famosi scorti, mores vitamque imitari, ut queratur ille pater, filiolam suam per peregrinam lenam in dissolutam 
vitam esse perductam." Sehweigh. “ eie, nomen proprinm feminz. Hinc Xiwe:2u7, Lascivire, more Sinopes, scorti, cujns cele- 
bris erat lascivim, vel a Sinopensium moribus est tractum." H, St, Hesych.: £owtir2:7 (Cod. Ven., teste Schow, Xeotieai) eso 
IRONT, tsp mo Ponijus Xonio Inwpordime yap ixi qa Amy mamin Phot.: XinsTuses TipTo wexoierma mapa Te iradas Lwir,  "Exwngee 
dave yàp lei t5 karasy novos, xaSsmip Arp Por. In Zenob. Vatic. iii. 78., (bi v. Schott, p. 310, et 530, ad Snidæ Prov.) est Xacweiew:, 
nt et in Suida, cujus h:e sunt verba : Xov t9; Bd) tavra; Lywmóç, "Hw Ji xal [raíja  Xeu m, Vn xai "A|udes Diyrre, dià tò ypabg 
ieu. Kal mappia, Xiwemigai. Toro wirsinyrar Wap; TO [el Eme, uwjoelüts yup ini ro xv acy gatUorat, walam TAM ipm Kal 
YXowmüew. Rectius tamen a v. Iwru formatur Zeweray quam Zowsizus ideoque Hesychii interpretes non dubitamnt mutare zoweíca 
et unir in Xirwsn7ni et Uroen, quie leguntur et in Harpocratione : Sow AxuosSir; óxip Kencipantop (lv my xaT] Asperiamor.]  CHeé- 
douc fy y! veejagdlatqaivuy guoty, 3c. Xon À ivaipa " ABule; Iiiyrre Pi gò ypnU; ieu. Kal rajoja Yrmtneea, Tobro mitaintai nga tiw [Tnipay 
Zoo Desuuudasrs yup iul ny xavucy nusrermi, selami AME Kw. Kal Yowrire. Respicitur ad Athen. xiii, 586. a.: AwaorPim; i» 7$ 
mard "Aylipsriuvo; Ein tw; piprnra wá Gamri, — Kal wepi ubi rhe Yeueeez I Hoidixez $ Kqnrseto; In ferw Kagexdovjaiver pnols, Sri” ABudec irie 
yi à ràbypaUo aen Pro by Ito Kupsstouniney Codices Harpocrationis habent òy K, quod mutari debet in I1; $' K. In Phavorino 
tamen legitur : Zeuen "Hpódoroç ( HoólSaxez) |y spiro mk Kugeslovpdirum aalr, Sri Yinierw À drips ([1aipa) "Afmpoz ('Afuls;) pire, fà cà yjatz 
Ems. Cf. Phot. Sinopes meminit Demosth. Or. in Androt. p. 610. 17, et Or. in Nemram p. 1385. 1. Reisk. Quod ad nom, *'A$ols; 
attinet, de eo sic Casaub, “ Effata anus Sinope dicta est Abydus, postquam de summo splendore, in quo vixerat, ad parem vilitatem 
est redacta, facta diobolaris. Credo causam cognominis esse, quia tune jacebat Abydas; non antem quod Abàd significet Hebrzis 
Periit. Quanquam videtur ea urbs id nomen invenisse ab Hebr. voce, propter situm ad mare periculosum, in litore importuoso. 
Fieri etiam potest, ut, quoniam alia quzdam meretricnla Scstus vulgo dicebatur, cnjus nominis ratio paalo post (p. 591, d.) explica- 
tur, Abydus ista sit dicta lascivorum amantium joco," E supra dictis, nostra quidem sententia, Xenarchi Comici locum ab Athena o 
Jaudatum recte intellexisse Schweigh., satis patet. . 
3 Per duplicem errorem scripsit Forcellinas in Lex. Lat.: * Saurion appellant Athenienses semen papaveris, qnia acrimonia sua 
mordet, velnt lacerta, quie illis repa.” At eaóy:ev non est vox Attica, sed rány, et neque caócos, nec ávv usurpatur pro semine papas 
veris, de quo in praecedentibus verbis locutus erat Plinius. 
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Xatpiov, quod acrimonia sua, ceu lacerta, mordeat; est 
enim Grzcis lacerta eařpa. Quam ob causam et Xavpí- 
ĉio» dixere nasturtium, quod nares torquet. Verum pro 
'Thapsi, num legi Thlaspi sit satius, considerandum ; 
nam L. xxvii. 113., Thlaspi quidam Napy vocant. Et 
Hesych. [et ex eo Phavor.]: OXaezís: róa, ijv Erio: Eai- 
piv. Dictum autem Thlaspi tum Sinapi fuerit, a 8Aáw, 
quod molitur frangiturque.^ — Dubio procul Thlaspi 
Plinii loco restituendum est, ; Confudisse vero Plinium 
Napy s. Sinape, proprie sic dictum, cum Thlaspi et 
Saurio, qux sunt nomina Persico Sinapi ab aliquibus 
imposita, ejusdem Plinii testimonio comprobari po- 
test. Scribit enim L. xxvii. 13.: “ Thlaspi duorum 
generum est;—alterum Thlaspi aliqui Persicum Sinapi 
vocant." Harduin. male hic edidit napy pro sinapi. 
Respexit Pliu. ad Dioscor. ii. 186. : | "loropei $è Kparevas 
xal Érepoy Ükáeami, 0 rives Vepowxóv givre rahoto, mharú- 
$vAÀXov xal * neyaXóppiZov, Notha p. 446, : OI è Mur- 
målor (ÜXaexitwy), oi à& clvgre Ylepawór, oi B6 oivgzt 
4ypev,  Sprengelio H. R. H. p. 127. Dioscoridis Per- 
sicum Sinapi est Lunaria annua. Ut Plinius Napy pro- 
prie sic. dictum cum Persico Sinapi, quod alio nomine 
et Saurion et Thlaspi appellabatur, confundit, sic 
Schweigh. ad Athen. xv. 684. confundit Sauridion i. e. 
Nasturtium cum Saurio s. Thlaspi i. e. Persico Sinapi. 
** Yavwpíbu, Nasturtium, sic dicitur ab Hippocr. (de 
Ulcer. p. 514. 15.) herba, cui nomen est Kapóagís: ut 
testantur Erotian. (Eavpibwy" iv € Kapbapíba xaXoget, 
kapódup čowviar, Cori Bé Üeppavruar rà» Óéjvapur,) et 
Galen. (Gloss. Hippocr., Xawpíbww h kapbapis Borávy 
ám) rìs xarà rò eyñpa ópnournros, j avr) xai xüpbapuov 
9vopáZerau)" H. St. Phavor,: Xawpíbuw jj kapéapis 
Derárn àmó rijs xarà exijpa Ópoiórgros, fj ris ori kai sáp- 
aov óvopacopévn, mapa rp 'Lrroxpáre. Ergo secun- 
dum Galenum, quem sequitur Eustachius, Nasturtium a 
similitudine figuræ, i.e. lacertæ, appellatum est ; probabi- 
lior tamen esset forsan sententia, nomen hoc ideo adep- 
tum esse, quod mansum acrimonia sua mordeat velut 
lacerta s. eaipa. Secundum eund. Gal., Cardamis et 
cardamum eædem sunt herbae ; at Erotian. cardamida a 
cardamo ita distinguit, ut cardamis sit herba cardamo 
similis, Si nasturtio s. cardamo similis planta sauridium, 
ipsum nasturtium s. cardamum, ut Gal. censet, esse 
nequit, notante Bod. ad Theophr. p. 765. Cum Ero- 
tiano cavpíóow potius interpretemur plantam nasturtio 
similem.  Neophytus in Gloss. Iatr. MSS. ap. Du-Cang. 
in Gloss. Gr. iisdem fere cum Erotiano verbis: * Earp- 
ns (Jorávn ij xapbayis, čowe yàp xapbüym, xai Éyex bivaugr 
(6oragev) Üeppavruadr. —Qusnam autem per cawpiótov 
planta sit intelligenda, docet idem Bodæus l. c. ** Ego, 
salva meliori sententia, cavpíówoy puto esse plantam, 
quam ifpíéa et xapóapavrusy vocari scribit Dioscor. 
(i. 188), ac pro kapéapavra ap. eund. xapóapis scriben- 
dum reor vel capóayuírn, ut ap. Aétium legitur, e senten- 
tia Cornarii, qui hunc Aétii locum p. 111. Tetrabibli iii. 
Serm. iv, c, 2. citat, ubi hec habentur. * De herba 
lIberide, qua et cardamine appellatur, ejusque siuapismo 
€. 2. Quod si vestigium quoddam affectionis relinqua- 
tur, herbæ iberidis, quae et cardamine appellatur.’ lta 
interpres Lat. verba Aetii vertit. Quomodo in Gr. co- 
dice legantur, ignoro. Aétii pars bæc nondum Grwce 
impressa, Non tamen dissimulandum, "Tetrabibli i., 
Serm. iii, c. 184. scriptum esse mepi rijs ijJnpí&os ijro: cap- 
Saparrugs, gru kaXeirat val Aeriouoy, E quibus. vulga- 
tam lectionem Dioscoridis non tentandam judico. Hae 
occasione, quia im iberidis incidimus mentionem, Mar- 
celli codicem corrigemus. Capite ergo de podagra 36. 
hac scribit: * Adpones herbam, quw in aquæ jugis de- 
cursu nascitur, quani Lat. berulam, Gr. cardaminen vo- 
cant'. Seribo, quam Lat. biberim vel iberim vocant. 
Vox iberis Latina est ab Iber, Iberis, vel Hiberis, quod 
in Hispania copiosa nasceretur. Simile mendum ap. 
Neophytum, Xépita, Mcsiior, xal üypioxáptapov. Corri- 
gunt Gepiha, Seribo ex Ægineta, Galeno, ceteris, iy- 
piču, Aemifiov. Alibi ipse Neophytus, Kápbapor, oi 6€ 
xvvoküpbapor, oi Ô? iBnpis. Ceterum planta hæc nasturtio 
facultate et facie adeo similis, ut a Galeno et aliis L, vii. 
&ypioxápbapor dicta sit. Galen. L. x. xará "Tóxows vo- 
cari scripserit, Borárnr if9npiéa ijv rires kaXovet Meridor, ij 


+“ Savscirn Plantz species, Constantius a Secretis MS. L, iv., 
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áypiokápbauov, Nasturtium autem ipsum savon» dictum 
existimo ; uti xápðapoy nasturtium, cap&apivy et xapBayis 
planta minor, que nasturtium refert, sic euópg pastur- 
tium, et cavpíóww nasturtium parvum. — lpsum nastur- 
tium xapéapíóa dictum fuisse Auctuarii scribit auctor, 
Oi M kwvokápbapnov, oi $è i(lnpis, oi è rápðapıv áxáp. 
[An leg. rápðapıy ypy 7] Interpres legit, xap&auivgv 
Ñ xapéapavrugw. Scribo, kapóapíóa, vel rápõapıv Ù xap- 
Pagavruf." V. Plutarchi loc. ab H. Steph. laud. sub 
v. Kápéapov. “ Lepidium latifolium, kápbapor, Hippocr. 
Morb. Mul. i. 495., et kapõapis, Ule. 876., quod, Ga- 
leno auctore, idem est ac exvoíóy," Sprengel. H. R. H. 
p 45. Xawpiówoy scribere debuerat. Athen. xv. p. 685 
—4.: Níxavboos Ò év Bevrépy l'eupyicóv karaAéywy xal 
abrós sreQarvwruc& üvÜn, xal mept röv 'láóuv Nupóàór kal 
mepl póbwr ráóe A&yec—Kai yepaðy méywva, kai eborpa- 
fe xvkXapivovs, * Xaéony r', À xBovíov méparat erédos 
"HyesiXáov. “ Eaípn, genus herbze, quæ et * Xavpiyzy. 
Hesych. [et ex eo Phavor.]: Eavpiyyn móa ri, xai casn 
rò 2õov. Non placet conjectura viri docti (Casaub.), qui 
legebat aipyv, et de lilio accipiebat." Salm. in Solin. p. 
865. f. '* Dalecamp.," ut ait diligentissimus Schweigli., 
*  eaíogv Lat. nasturtium interpretatus est, non preter 
ratiouem utique. Quamvis enim say/py, vel saípa nus- 
quam alibi, hoc Nicandri loco excepto, in plantarum 
numero relata reperiatur, tamen saúpiov, et savwpibuvv 
reperiuntur, quæ sunt ipsius illius vocabuli forme dimi- 
nutivz. Et savpíóe» quidem nasturtium, aut herbam 
nasturtio similem (xap$agiba, s. xápbapov) interpretatur 
Galen, in Glossis, itemque Erot. Lex. Hippocr. Ap. 
Hesych. tavpiyyn vocatur, si vera ibi scriptura; «avprov 
vero ap. eund, habes in 8Aáezis, ubi ait, Oder a non- 
nullis saspe» vocari (et eandem herbam thlaspin, vel 
thlaspi sua etiam state cum nasturtio conferri et quo- 
dammodo confundi solitam esse, Gorrwus ostendit, in 
Defin. Med. ita scribens: * OAáez:, 7) OXao ivory, her- 
bula est semine nasturtii, acri, quod mansum sinapis 
modo linguam et os vellicat—herbarii vocant nasturtium 
tectorum". Quare vulgatam h. |. scripturam merito 
defenderunt Salmas. et Bod. ad Theophr. p. 763." 
Schneiderus in Lex. :—“ Xaópy, ein Kraut, nasturtium ; 
zw. Hippocr. hat davon eavpibvov, rò, 5. v. a. vapóayis, 
Hesych. sapor und savpéyy5." Idem nuper scripsit ad 
Nicandri Fragmenta p. 299.: “ Vulgatum aaspgv sus- 
pectum habuit Casaub., eique aïpņ» substitui voluit; de- 
feudit contra Schw. przeunte Dalecampio, qui nastur- 
tium vertit, Scilicet eavpí&or Gal. et Erot. interpretan- 
tur xápBauor aut xapéapíóa. Hesych. herbam 8Aáezwy 
ait ab aliis sapi» vocatam fuisse. Verum jam olim 
Salm. in Solin. p. 863. ejusque simia Bod. ad "Theophr. 
p. 765. vulgatam scripturam defenderant." —*'* Xaups, 
nasturtium, et cavpíéu», nasturtium parvum. Utrum 
autem Hesych. eavpiyyr an eavpiówy scripserit, doctiori- 
bus judicandum relinquo. Probabile fit recentiores 
Grecos pro eawpíbuor cavpiyyg dixisse, Sed quid sit 
cawpíówy ex Hesychio tandem inveni. Non est Iberis, 
ut dixi, nec est nasturtium, ut viri magui existimant. 
Thlaspi est. Hesych.: OXaczís (seribo, Odar) róa, 
iv Éric satpioy," Bod. ad Theophr. p. 765. Sed hi 
doctissimi viri egregie falluntur. Cum Hesych. Aáev 
i. q- eabpior facit, intelligendum esse non Odor: proprie 
dictum, i. e. secundum Sprengel. H. R. H. p. 181., é 
Dioscor. descriptione, Thlaspi campestre, sed 8Xáez« 
improprie dictum, i, e. Mepowòy oívgz (de quo Dioscor. 
supra laud., 'loropei $è Kpareéas kai črepov ÜAáesi, 6 rives 
llepsixóv aívgm: caħoŭoi), 5., Secundum eund. Sprengel. 
p. 127., Lunariam annuam, e Pliuii loco jam adlato satis 
patet. Nicandri cavpgr Bod. et Schweigh. interpretan- 
tur nasturtium. — Imo intelligenda est nasturtii quaedam 
species, "Iupis dicta, i. q. Kapbapis, Kapõapivn, Kap?a- 
parri, 'AypoxápBapor, et Aeríbwr, de quibus nomini- 
bus v. Bodzi verba supra laudata,  *'*'Igrpis, Iberis, 
berba quzdam, de qua Plin. multis in locis, Dioscor. 
vero i. 188.: forsitan autem sic nominata est, quod in 
lberia primum reperta sit. Duplex porro est 'IGnpia, 
altera Persia finitima, altera ad columnas Herculis, ab 
Ibere s. Ibero fluvio denominata, a quo et accoke illius 
dicuntur "Tgpes s. "Idnpoc et ab his poss. "ldnowós. Alio 
nomine llispani dicuntur, et regio, Hispania.” H. St. 
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Dioscoridis Iberis Sprengelio H. R. H. p. 181. est Lepi- 
dium Iberis. Conferri jubet Damocratis descriptionem 
ap. Gal. Compos. Med, sec. Gen. 10, 310. Dodon. 714. 
Anguillaram p. 120. Nicander l.c. de floribus coronariis 
agens, et præsertim de iis, quz sepulerorum sunt orna- 
menta, inquit: ora re rép[3ot Dámyaya mapBevicais veó- 
xov rosiy &gjiyéovrae * Airai r diea. * åyepwvibes 
&srpáxrovsa Tyhóler óivréppgow 6jeXkópevaa xpoujeir 
Iläs $é ris 3j éMvevov. jj ácrépa inane Áp£iyas, eivob(- 
ew Üev mrapaxáj]haXe ewkois "H airois Pperáeaow, öre 
mpiriorroy Wwrrar YloAXáxc t 0a. rahi, ró re * ypvoar- 
Oè? ápépyur, Aecim re arjauiw. * éridfüívovra. xagóv- 
ruv, Kai yepaóv muryóva ? xal evrpaméas xvxXapivovs, Zav- 
pn» 7, fj xBoviov vé$arat aréġos 'Hyeriháov, Per 'Hyeci- 
Àaor intilganda est Pluto. Athen. iii. p. 99. b.: 
AieyéXos róv Alðny (elre) 'Aymeí(Aaov, ubi v. Casaub. 
Hesych. : 'Ayecihaos ó HAosrer, ubi v. Interprr.. Ergo, 
secundum Nicandrum, planta capy dicta, qux» eadem 
est, nostra quidem sententia, ac "Lgmpu, et Plutonis 
corona appellabatur, optimo jure, quippe qux herba 
sepulcralis maxime circa vetera monumenta floreat. 
« Invenit nuper et Servilius Democrates e primis meden- 
tium," inquit Plin. xxv. 8., “quam appellavit Iberida, 
quanquam ficto nomine, inventioni ejus assignato car- 
mine. Nascitur maxime circa vetera monumenta parie- 
tinasque, et inculta itinerum. Floret semper folio nas- 
turtii, caule cubitali, semine tam parvo, ut vix aspici 
possit. Radici odor nasturtii." Verbis, Nascitur max- 
ime circa vetera monumenta, Plinius ad Nicandri ver- 
sum, Xaópqv r', j xÜoriov wiparaı mrégos 'HyesiAáov, 
respexisse videtur. *OAó$vror, ov, rò, vocari 
dicitur Sinapi Persicum." H. St. Quo auctore ista tra- 
diderit H. St., nescimus, Schneiderus hoc. vocabulum 
in Lexicon suum recepit, sed affert ápapripws. Uterque 
lexicographus óAó$vrov scribit, sed reponendum est 
óXópvrov: respicitur enim ad Dioscoridis Notha p. 449., 
ubi inter cetera capparis nomina Auctor hec habet: 
Oi & óMogvroy —À——oi pi 8Xá rw, Pupaio cives Vlepsuoün. 
"OXxó$vror ergo rectius interpreteris nomen cappari ab 
aliquibus impositum, Capparis autem Dioscoridis Spren- 
gelio H. R. H. p. 176. est Capparis spinosa, Etym. 
: M. p. 597. 30.: Násw rò mivym xarà orépyow rov qxíov, 
mapà rò Ópipyrgra* rà eis v Ajyyovra obbérepa. paxp mapa- 
Amyóueva, Óià ro «os (vos) kMwovrar aemnuelwras rò 
vámvos : p. 713. 38., Xivume 70 vj, m, bióre åvepávy rò a 


èr rë * Xodmiov, Tò zi i. Pari; rü els i Xiyyorra ob&érepa, 
dà roði ypáQerac mapà rò civeatlat rovs wras, ùs ó iarpi- 
ròs Àóyos paprvpei, [JAámrec yap rovs óglaXpuobs, xal aívos 
rò BAáos, Cf. Athen. l. c, Imo omnia Gr. nomina neu- 
trius generis, quæ recto casu desinunt in ¿ nisi solum 
p&u, adde ex Eustath. ad |l. A. p. 784. 10. «al rò re 
peregrina sunt, Athen. ii. p. 66. f.: Tovro &' 4uàs rnp- 
oar el, Öri oùðérepoy Oropa obóév torı mapa rois "EAAqotww eis 
i Añyor,ei pù uóvov rò pé rò yàp srémept, kal képp, kal koidu, 
Eevuá,, Eadem fere verba leguntur in Hermanni Fragm. 
Lexici Gr. p. 323., et in Matthaei Gloss. Gr. Min. V. i. 
p. 4, ubi hujus canonis auctor Apollodorus laudatur. 
Peregrinis istis nominibus, nentrius generis, in ; desi- 
nentibus Eustath. l. c, rò sésecWM et rò eírgr ad- 
jecit. “De plenis nominibus cape; nam rpóju xpi 
4t, čp, et, si qua alia hoc genus inveniantur, non sunt 
åratñ.” Glosse Labbeanze: ''Xívgme Sinape, plurale 
non habet, Sinare (Sinape.). P. * Xeamow  Sinapi, E." 
Vox * Xiamíbor, qua caret Schneideri Lex., legitur in 
Tralliano vii. 2., teste Bod. ad Theophr. p. 796. b. Caret 
quoque idem Lexicon vocabulo * Xwázwor, quod, no- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


tante Wetstenio ad Matth. xiii. 31., in Galeno legitur: 
de Temper. Med. Simpl. vii. et de Compos. Med. per Gen. 
i. stvázivor ÉAaiov. Dioscor. i. 47. voc. * XwaréXaiwoy 
usurpavit. "Titulus capitis, Ilepi eivazeAaíov: Tò & Xwá- 
Tivov axeváZerac Aeaiwopévov ro atviymews, cai Dpeyopévow 
Garı Üepup, Črera pieyyvpévov (Xaíov, kai * evvexüAidopé- 
yov’ xmel Tpós rà ypóra å\yýpara peraewyxspivor, 
Diminutivum * Zúroč, quo augeri possunt Lexica, nobis 
conservarunt Hesych., BZuáxwPz yoyyvàis, et Phavor., 
Xivwri, wapà rò givew rovs wras, xai Xeámi, yoyyvMs. 
* Constat. nomine yoyyvA(óos etiam napum intellectum 
Theophrasto. Hiec vox facta e »ázv, qua: Atticis rò 
givne denotat: quidam etiam rapum sic vocarunt ex 
antiquis Grecis, Hesych. : Xoáümeb yoyyvAs." Salm. 
de liom. Hyl. Iatr. p. 34. V. Class. Journ. xxiv. p. 399. 
Forma várv, quam Attici semper adhibebant, legitur in 
Hippocr. mepi &aírqs p. 95. 7., Nárv Beppòr, * haywpygri- 
küy òè, Àj Óveovpéerat xal rovro : mepi vovauv y p. 162, 
37. 164, 18., mepi yvvaueiev á. p. 238, 2. Cf. H. St. 
Thes. iii. 787. e. Hippocratis »ázv Sprengelio H. R. H. 
p. 45. est Sinapis nigra. 


“ OAA, ews, rò (OA AXTIIS, 5.) 

Thlaspi; nomen herbulæ ex eo sic dictæ quoniam semen 
habet veluti &reüXacpuévov, teste Dioscor. ii. 186. ubi et 
aliud a Crateua 8a: commemorari ait, nonnullis dictum 
Iepowóv givne procul dubio, quoniam ejus, ut prioris, 
semen est pum et Oeppavrixór. Plin, quoque (xxvii. 18.) 
duorum generum esse thlaspi tradit: ac prius inter alia esse 
ait cauliculo semipedali non sine ramis, peltarum specie, 
semine incluso lenticule effigie, nisi quod infringitur, 
unde nomen alterum thlaspi etiam ipse dicit ab aliquibus 
Persicum sinapi vocari. (Pro sinapi Harduin. edidit 
napy, Ad Dioscor. loc. respexit Plin.) ldem et OAác- 
ma dicitur. Paul. JEgin. vii. Odes, evéppa or) pua. 
Hippocr. Tuva, i., GAáemiv Meiny woww, (p. 260. 25. 
et de Nat. Mul. p. 221. 5., pro ÜaXzígv morwr, Van- 
der Linden edidit, 8Aáemiw mowy.) Idem Hippocr. 
OXacrócws dixit ávri rov OAáeozews, ut est in Lex. Galeni, 
(Pro 0Xamzócios Ms. D., teste Franzio, habet 8Aáems. 
Reponi debet üXáezios, quie est Tonica forma pro 8Xáa- 
meas. Sic Hippocr. Pvraw. i. p. 260. 30., ONásmos 
Ücov sóeiw Lov piri Bibov: p. 259. 49., "H 0Aáerios deor 
GióBaéav péire mapapíLas Véart Šels cov Séo xoríAga:. 
de Nat. Mul. p. 222. 7., OXáemiov. rov Gli ador péera 
vapajítas, ubi Vand. Lind. habet QAáesos. Sic de Nat. 
Mul. p. 222. 1. gegéhos eméppa, pro aeceMéus v. Hesych. : 
GOAXaezís xóa, fv (wx ép», Pro Ükaesis, cum 
Heinsio, repone 8Aász:s. Bod, ud Theophr. p. 765. 
legit 8Xáei, sed forma 6Aáori occurrit in P. JEgin. l. c, 
De nom. Xaópo» vide nos supra ad v. vázv.) Alioqui 
sunt qui et üAaerí&i» ipsum vocent per diminutionem." 
H. St. Oħaoričtor, rò, Schneiderus in Lexicon suuin 
recepit, sed àpapripws. Vox legitur in Append. ad 
Dioscor. p. 446.: Oi M 6Xaecibwv l. OXaeribior, oi $è 
eivgzi Ylepowóv, oi ôt aivnri üypiov. Vide nos supra v. 
vámv. Teste auctore Appendicis ad Dioscor. p. 449., 
ÜXürziv aliqui vocant capparin, quee Sprengelio H. R. H. 
p. 176. est Capparis spinosa. 

** Oħaoris, ein Kraut, Diosc, ii, 186. Plin. xxvii. 23. 
nach Hesych. auch eaópv» gennant; Galenus de Anti- 
dot. lobt vorz. die Art vom Berge sapos in Kappodocien ; 
eine Art von Kresse oder Senf, wovon der Same wie Senf 
gebraucht ward." Schneiderus in Lex. Fallitur vir doc- 
tus. Galeni verba, a Bod. ad Theophr. p. 767. laud., sunt 
hzc, de Antid. i. 14.: Mórvov otv eixeiv Eri repi üáaxews 
üyaycazoy €erl, irei) kai oyedòy marra (üzavres) égBaA- 
Movo rò êe rijs Kgnjrys $epopevov, xal rò mavrayóler yer- 


t & Tí Suc conjecit Schw. praeeunte Casnub. : t/jDo Qdsyura vajrnixni; * viilousa * evi prx (erras, Jacobs Additam, p. $59. Can- 
terus vulgatum re wy su saisir mutatum volnit in «sjSrxsi;—ceriy, vocem *noyev. interpretatus. recens sepulti, cui recens 


xxi factae sunt. 


edclam nec Casaub. nec Schw. vitii aperti reperit." Schneider. ad Nic. Fragm. p. 299, 


? € Xiosmi; chrysanthemnm interpretatur Schw., non inepte,” Schneider. ibid. 
3 €! Quod l'igais miye, senilem barbam, (ytjai» poetice pro yrjaii), consentientibus membranis scribitur, id utique videri debebat 


p eo à poeta panum, quod alias * l'ijovrotsyws (quod a. Dalecampio in ora notatum est) a botanicis nominatur. 
orrmi Defin, Med. hiec traduntur, + Tiporrozwywr, herba est que inter saxa gignitur, longa barba, foliis instar eapillorum prælongis, 
Dei nuncupant.  Lacte manat, et radice amara est, eoque a Trago- 


flore luteo, qui in volucres burbulas evanescit, quas pueri. Bar 


Qua de planta in 


ogone differt." Non vacat nunc nobis inquirere, qno auctore ista tradiderit Gorraeus, et quis aut quinam sint potissimum qui ante 


illam nomine isto yrpsyrora ysy usi sint. 


Itlud cum Casanb. miratus sum, apud neminem e veteribus botanicis vel medicis aut omnino 


historiz naturalis scriptoribus vel levissimum reperiri nominis illius vestigium. — Ypsysva;«» utique a Theophr. Piin. et Dioscor. come 
memoratur, quorum testimonia Bod. p. 815. collegit, gerontopogonis nullam mentionem faciens : et tragopogoni qnidem radix tribui- 
tur dulcis, Plin. xxvii. 13. 117., cum gerontopogonis radix (ut Gorr. ait) amara sit, quo ipso a tragopogone dierre ait gerontopogonem, 
Qus cmm ita sint, speciosa quidem videri poterat Casauboni emendatio, Kai yi vjiysu. twWysra, sive eum Salm, in Solin, p, B63, Ka] 
qjéyior téywm malueris; sed nos in vetere scriptura, Kal yipuiy taywva, nihil mutare debuimus," Schweigh. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


veevov, Grep čari rj xpóg uiv. * éypólavBov, rg eyfuarc 6 
erpoyyéXov mávv, opixpòv, és elva kéyypovoAAocróv uáptoy" 
üpewoy & rà áró Kamraboxlas xouiZópevov CuJáMvew, rj 
y^ pèr exl ueXávrepov ázokeyupnkcós gápsoNe, rg exiipart 

á«piJós arpoyyUXor, xat rg peyéðer Tog ye ueiov, Ñ 
xarà rò mpoepnpévor, (xov 6€ xará rt pépos éavrov kai otov 
* ÉyNacga ri uixpóv, ài? ov xal ùvouáoly Odore yeryára 
$$ Qezep kal rovro, oŬrw xal repov év Kamraóokig 
müpmoe, ore oir århüs rò årò Karmaboxías $epóuevov 
ăpiarór éorir, 4A rò lBlus èv abrg yevvópevov, àvópowy 
$6 rg Kpnroup re cal soAXayóbev rijs yis évouévg, — ** Pos- 
trema corrupta esse vel Gr. linguæ parum peritus videbit, 
Scribe, áàXa rò ibus èv "lTavpíe yevvéuevoy, Interpres, 
Quod peculiariter in Sauro: verte, In Tauro Cappadociæ 
monte." Bodæus l. c. Galeni Thlaspi Sprengelio H. R. 
H. est Cochlearia Draba. Quod Gal. hic de nominis 
etymologia tradidit, id utique iis, quæ Dioscor, et Plin. 
Il. cc. tradiderunt, respondet. Sed violat canona illum, 
a veteribus Grammaticis traditum, et a nobis supra ad v. 
várv memoratum, nullum nomen neutrius generis recto 
casu desinere in : preter i£. — In peregrinis igitur linguis 
radix vocis quierenda est. 

** " AMMI, (5. " AMI, eus, rò,) 

Nomen seminis cujusdam cumino minoris, de quo 
Diosc. iii. 7. (70., "Appu, Erio val roro AiBwzixóv,! oi bè 
BasOuxó» xópwov xakobstr, vior B6 érépas $ímews rò 
Aiborwòr kciópuwor paray elvan xal &répas rò äppe yvà- 
pipor 89 oreppåriov, purpårepor moig roð xvuivov cal 
dpiyavižov rjj yese.) et Plin. xx. 15. (* Est cumino simil- 
hmum, quod Gr. vocant Ammi; quidam vero JEthiopi- 
cum cuminum id esse existimant: Hippocrates regium * 
appellat, videlicet quia efficacius in /Egvpto judicavit. 
Plerique alterius naturz in totum putant, quoniam sit 
exilius et candidius. Similis autem et huic usus: namque 
et panibus Alexandrinis subditur, et condimentis inter- 
ponitur, Pro verbis, in JEgypto, Harduin. reponit 
JEgyptio, cui post JEthiopicum Dioscor. l. c. pariter se- 
cundas partes ac vires adsignat. Sed ante Hard. sic 
emendarat Pint, notans przpositionem in, quz, teste 
Hard., abest a Mss. R. Colb., non haberi in V. C. Cf. 
Bod. ad Theophr. p. 753.) Genitivo facit äppews, (Dios- 
Coridis capiti male titulus factus est ab imperitis, cepi 
ŭppuos, quie est Ionica forma, ut in Hippocr. gen. 0Aáeztos 
legitur pro 8Aáerews, de qua re vide nos supra ad v. 
86Xáem. Dat. áppe legitur in Diosc. iii. 77. de Petroselino, 
Eréppa Fyov towòs upee) Ap. Plin. vero etiam Ammii, 
tanquam a nom. sing. Ammium." H. St. Locus est 
xx. 24. in compositione adversus venenata animalia, inə 
cisa lapide versibus in limine Ædis JEsculapii. Versus 
illos recitat Galen. de Antid. ii, 14. p. 922. ex Eudemo 
Medico. Cf. Scribon. Larg. Compos, 121., ubi est 
Ammium, notante Gesnero Thes, L. L. ** Quod additur 
de ammi, vocari ameos, Grseci quoque recentiores ita nun- 
cuparunt, &yeos, et &paros, et áséov, Neophytus : “A paros, 
oi && äp, "Popaio, àpioùu "AXctarbonrór. | [Dioscoridis 
Notha p. 455.: “Appu 'Popaiot ágpiovg. "AXeiarbpirovy.] 
In antiquissimo Codice Dioscoridis et ap. Plin. in scriptis 
passim scribitur áu, ami, non, ut vulgo vocant čp. 
Cujus prima etiam syllaba producta reperitur ap. medicos 
poetas, Andromachum et Damocratem, apud quos per- 
peram äu aliquot locis seribitur pro äp, — Inde peos 
genitivus, qui in rectum casum transiit, Et deor 
Glossæ latricz : 'Apéor rò * Xayoxópirov,! i. e. leporinum 
cuminum." Salm. in Solin. p. 926. Vox äpu est vel Æg. 
vel Alexandr. 


cccalix 
* ITIMMI, rò, ITIMMIZ, +, (TIBI, rò, * XTIBB, 
* XTIMH, 5.) 

Stibium. Lapis est metallicus, colore nonnihil similis 
lapidi plumbario, sed magis nitens et candidus, Accedit. 
autem et colore et nitore ad argenti spumam. — Quamo- 
brem propter similitudinem a Plin. (xxxiii. 6.) Spumm 
lapis candentis dicitur. Dividitur in marem et in fem- 
inam. Horridior, inquit Plin., est mas, scabriorque, et 
minus ponderosus, minusque radians, et arenosior; fos- 
mina contra nitet, friabilis, fissurisque, non globis, 
dehiscens: quod genus Dioscor. (v. 99.) manifesto scribit 
sri appellari. Est autem eríuj« tam simile plumbo, ut 
si paulo magis concremetur, in plumbum vertatur. 
Ustum autem antiquitus formabatur in pastillos: quibus 
quia fortasse Hippocratis tempore erat quadrata tessera- 
rum figura, ipse oriĝi rerpáywvor appellat. Gorr. (Galen. 
Gloss. Hippocr.: * Terpayó»e* rivés uiv. rais e€Upurxopé- 
vau karà r0 orlu mhall, roés è avró rò orippe. Hip-. 
pocr. de Int. Af. p. 209. 14. et 211. 2. Kal rj» 
xegaÀiy xaÜaípeiw rà rerpavyevg.) Eripe, Genus metalli, 
quo fusores utuntur ad facilius liquanda metalla, et mu- 
lieres ad denigranda supercilia, Optimum, inquit Diosc., 
quod splendidissimum et cicindelarum modo emicat: i, e, 
AaumwpiZov. Hoc et erißı et xAarvóglaAuor, et a Plin. vi. 
33., (imo, xxxiii. 6.) Spumse candidz et nitentis lapis dici- 
tur. Vulgo vocant Antimonium. v. |. Additur, dici etiam 
ripus ab lone poeta: in hoc ejus versu, ap. J. Poll. 
(v. 101.) Kai rjv péħawav orippiv * ónparoypágor : valet 
enim zpós rà Vroypáppara yvvawov kai évrp(upara : quia 
intrito stibio mulieres ciliis superciliisque lineamenta ad- 
umbrata depingunt. Voc, )róypaupa usurpavit J. Poll. v. 
(1. c.) Et Hesych. $xoypáppara exp.erquuisgara rür ódflaA- 
p&v, oculorum pigmenta et fucum.* Observa porro hoc 
verbale a v. EruuíZopac quod redditur Stibio supercilia 
fuco, stibio utorad pigmentum oculorum." H. St. Demo- 
criti Fragm. de Symp. et Antipath. p. 337. extr., T. v. Bibl. 
Gr. Fabric.: Xriuuíset rà (jMépapa xal ràs ó$p?s. Zonaras p. 
1779. et Etym. M. p. 782. 8.: "Yxéypappa* rò '"Ápuaríov 
"Yrónrnpa, oos ó9aXuovs iroypágovat, cal imoyeypap- 
pévg, érrddasuévg, 'Apiorogáyys. Pro éerifjasuévn repo- 
nendum P jaar” ma A ut jam vidit Sylburg., Ereupižopan 
s. * Imiona, Stibio me lino, fuco me. 912. Ezech. 
xxi. 40. Eis £Xojovw, ral É£eriupuíZow, al. torBičov, 
rovs óoÜaXjuebs eov, xal (xócpov xócup. "T2 QW, 
Pono in stibio, 4 Reg. ix. 30. éeriupícaro, al. teriXicaro, 
rois ó$ÜaApuovs abris. Suid.: "Eerqupícaro rovs ó90aAuoss 
avri. éxaAMwmimaro, oculos suos stibio fucavit. Vide 
D. W. Trilleri Obss. crit. xv. p. 404. et Biel. Thes; 
Philolog. TS Aqu. Sym. Es. liv. 11. eripe. Lex. Cyr. 
Ms. Brem.: Frips rò uéXav xpopa, ô JaAXovetr ai yvvai- 
kes éx rois üóBaXuoi, ró Aeyóuevov * xwav. De isto 
vocabulo ywAàü» silent Suid. Hesych. Phavor. J. Poll., 
Glossw Labbeanw, Salmasius, Cel. Rhodig., Bekkeri 
Anecd. Gr., H. Steph. et Schneideri Lexica, — XuXiv 
autem scribitur a Bielio et ap. Albert. ad Hes., et in 
Thes. Philolog. Sed vera lectio est yoXá», Eustath, ad 
Il. ©. p. 728. 47. : Tò oripp ógXoi xa). wapà rois maħarois 
kai mupa rois üprc 6€ xoXár, ôy * xóxXor fj yvvaweia yXaoca 
pihet xaXeir, Nom. xoXárv dubio procul per metaphoram 
sumtum est e yo}, fel. Eríug,, ut vidimus, exponitur rò 
péXav xp&pa. “ Xoh} péħawa dicitur communi signifi- 
catione omnis humor crassus et niger, sive sanguinis 
limus fuerit, sive sanguis ustus, sive bili supra modum 
torrida, sive alio quovis modo genitus." H. St. Thes. iv. 
p. 550, c. Xo) pro ipso humore positum, dicitur de 


! Galen. Gloss. Hippocr.: Alem Ósaxsoetis qù xót, Te voce Alfer, pro substantivo nomine usurpata, silent H. Stepb. 


et Schneideri Lexica. 


* 5* Regii cumini ubi meminerit Hippocr., ignoro ; locum hactenus nondum inveni," Bod. ad Theophr. p. 753. a. 


Cumiui 


T Awya [Amyoba], 


ies, Lagopus, ap. Interpol. Dioscor, c. 599. Glossz Iatr. Græco-Barb. Mss., Amyaxúponor, 


prist [Anyomipiren, Apni 8. iuis) V. Petr. Bellon. Obs. i. 26. Meminit Galen. Lex. Hippocr. herba, qa * Anysérwr vocat, Hip- 


pocrates vero Aagmvjo." Du-Cang. Gloss. Gr. Cf. H. St. Thes. ii. 547. f. qui Aayssire; meminit, sed 


posuit. 


n Indice Thesauri sui non 


* 4 fDarvépPahm quidem vocatum a. dilatandis ac porrigendis oculis; mam nigro ejus pulvere supercilia cireumdncebant, et in 
arcum formabant, ct sic oculorum spatium veluti prodncebant ac extendebant mulieres. Tertull. de Cultu Femiuarum : In illum enim 
delinquunt, qna: cutem medicaminibus urgent, genas rubore maculaut, ocnlos faligine porrigunt. fta legit liber vetus Agobardi : 3 ais 

em 


repositum a correctoribus collinunt. Fuligo illa e stibio, 


ibro: Et illum ipsum nigram pulverem, quo oculorum exordia producuntur. 


De eodem nigro stibii 


] emen uccipienda hac ejusdem iu e 
Hic pro eo dixit, oculos luligine porrigi, et allasum est 


ad stibil appellationem alteram AarospÜaxaam," Malm. in Solin. p. 807. e, Plin, xxiii. 6.: Vis ejus (stibii) adstringere et refrigerare : 
principalis autem circa. oculos; manque ideo etiam pleriqne. Platyophthalmon id appellavere, quoniam in calliblepharis mulierum 
dilatet ocuios. Hieron. ad Furium de Vid, Serv, T. iv. Ep. 46. p. 556. extr. : Non habuit erispantes mitras, nec stridentes calceolos, 
nec orbes stibio fuliginatos, Ovid, Art, Am. iii, 205, Nec pudor est oculos tenni signare favilla. Juvenal. ii. 93. Mle supercilitm 
madida fuligine tactum Obliqua producit acu. Has acus Hesych. vocat Jaxitec, — Waxisy; sunt forfices sujin, J, Poll. ii. 52. x. 140, 
Idem iv. 181. x. 149. larp? cuum, gjilan, et arie Glosse; Zaia, Scalprum; Iuri scalpellum, — ** Kaxxifarei; Hesychio sunt 
Syn v pali ng n paci, lal tåg 292; (ippc) wm asbris al yuracuz." H, St, V, Vales. ad Hesychii locum. 


ecel 


atramento sepiæ a Nic. Alexiph., notante H. St. ibid, 
p.551. Quod ad alterum nom. xóyħos attinet, róyňos, 
cum de coloribus sermo sit, proprie denotat conchylium, 
ostrum, purpuram, (ut in Naumachii Monitis Nuptialibus 
62., Efuara 9' eivaMqgs. épyUaíverat. aïparı kóxXov: v. nos 
supra v. jJézeos, et Sturz. ad Empedoclis Fragm. p. 704.), 
demde, ut videtur, pro colore nigro, tum vero pro 
stibio, quod expouitur color metallicus niger, usurpatur. 
Zonar. et Phavor.: Zríuguc elóos Bápparos. Mæris p. 
344.: Xrqus, (leg. Eripe, cum Bielio "Thes. Philolog.) 
'Arrixos, eripi, "EXAgves. '* Iu MS. Xripis, "Arr. orin, 
'EAAgvicas," Hudson. “ Xrius et arip MSS. C. R. Coll. 
Schl. Gron. erijus et erii. sic et Leid. Per duplex up 
scriptum ap. J. Poll. v. 101," Pierson. Photius: Xríugv 
xal eriguv, Ü rwes arifr, 'Avrepávgs. Hapouua&oyévy, 
Eri, káromrpa, kpw|jéAows, kexpwjüAows. Sallierius ad 
Mor. l. c., notante Schleusnero Animadvv. in Phot. p. 
99., loco à rives ez/gv* pro quo in Cod. D. exstat oircves 
eríunv, legit à rwes oriu. “Id enim sibi vult, fuisse 
nonnullos, qui hocce nomen neutro genere efferre malue- 
rint, e quorum numero Dioscor. v. 99. ideo a Mæride in 
scriptorum parum Atticorum numero reponendus; iliud- 
que non immerito, cum Atticos in hacce voce scribenda 
femininum anteposuisse, ex Antiphanis fragmento mani- 
festum sit. Nec aliter Ion 'Tragicus, de quo Eustath. 
ad Od. E. p. 1761. 31. [ex Aristophane Grammatico] : 
“Er: xai rò orippw, mepi ob &AXayó8e Cypájm, ÜnAvxws 
"poáyen eimüv ürc orippes 3j eis rà Öppara xpfjeqaos, Al- 
yvrriwv uév tori uv. Keira: && õpws xai. wapa "lovt r9 
romh, € rp, Kal rjv uéXawar críujuv pagiris 
E quibus illud præterea colligas, voc. eríujav cum dua- 
bus u pronunciari debere.” Eustath. ad Il. ©. p. 728. 
51. : "Ih * ovuurnoréov xal re rò elpnpévov otðérepor Gvopa 
rò orlu, xal orippis epyrac Meyópevor 0nNvxas.. 'pagex 
yoy ru, otra" Eríujus, 3 els rà óppara xpiguios, Aiyvr- 
Tíw» ouv], pépwr 5€ kal xpijew rò, Kai rjv péXawar eríp- 
piv ópparoypáóoy, ápaprávew dni rovs Aéyorras rò oriji- 
pi. Id. ad Hl. 5. p. 976. 50. : "ApiÜgros rais mepiépyoi yv- 
yatyr ó kómpos* ov pépos, kal ró x JujipivÜlov * zrepimAaapa, 
xat jj vólos r&v zapeuiv * (puÜpórgs, xai jj péħawa arípgus, 
Ñ ojóerépus rò críut, val ai rpiyes, às ó ijuos éxemowr, 
cixwéri ypvaokopay áAXa. * juokópav! moet rwa Aye Meur 
kórņros. Frotian.: Qappaxoiot mAarvogðáňpos. Oörw 
onoi rahciobai Eris rò orippe, kai. Néypos. MS. D. 
ørip “Legitar etiam ġapparoŭo, sed utramque lec- 
tionem suspectam habeo, nec dubito, quin inter zAarvoge 
OáXuou et ore desiderentur aliquot verba." H. St. 
* Vocem ġáppara ap. Hippocr. reperio, sed non in ea 
significatione, quam Erot. ei tribuit." Eustach. Forma 
oriu, pro eríppi, ut vulgo editur, in vetustissimo Dios- 
coridis exemplari legitur, notante Salm. in Solin. p. 807. 
f. Sic Plin. xxix, 6. s. 37., Additis duabus sextis dena- 
rii e stibi, ut omnia «sypo illinantur, ubi silet Harduin, 
Genit. stibis v. ap. Scribon. Larg. Comp. 27. 34. Jerem. 
iv. 30., "Eà» èyyplans arifdn rovs ó90aXposs cov, ubi Ed. 
Rom. orifi. d: Xri]g ápáy»y (leg. cum Bielio, 
jmáxv», e Suida), xai ypõpa peraM\wòv uéXAay. Male 
Toup. Emendd. in Hes. iit. p. 415. legit xpíapa pro xpega. 
Lex. enim Cyr. M3. Brem. habet, ro péar xpopa.. Anti- 
Atticista ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 114., Erin gj rà 
üppara ai yvvaixes bxovypágorrat. 
map. ibid. p. 68., "Yzoypáppara' ois bmoypádorrat rovs 
ó$Ü8aXuoss ori & ri péXatva oxevacin, jv xal aríiByr ra- 
ħoŭow, Formam eriy, qux et in Photii loco laudato 
occurrit, non agnoscit Schneideri Lex. Chrysostomus in 
Catena Ghislerit. in Jer, |l. c. p. 427., pro erí9n, habet 
eríje, tanquam a nom. sing. * XzíjJos: Tò $è éav ypíogs 
grieu rò péar Xéyet, g émoypurvietw rovs ojfaXuovs eiw- 
Daci ai yvvaïres. Cod. Alex. Jer. l. c. exhibet eripy : 


Phrynichus Zoé. Ipo- $c 


LI 
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


*' vitiose," ut putat Fr. Guil. Sturz. de Dial, Mac. et 
Alex. p, 112. At forma eripņ et in Mæridis MSS. et in 
Photii Cod. D. Il. ec. legitur. Dioscor. v. 99., Xripja— 
rovro oi èv arifu oi 66 rAarvó ov, oi óè Xápjlasoy 
fxáNesav. Plin, xxxiii, 6.: Stimmi—alii stibium [stibi], 
alii *alabastrum, alii * larbason. Fro larbason M. tur- 
basim, V. labron, Sic in Glossis legitur: Fripp stibium, 
O. Turbasis, O. Dioscoridis Notha p. 475., AápjJasov 
oi $è * yyvauior, oi $è * yaXéórvor.. ** Interdum luvar 
xciov à quibusdam dicitur stibium s. antimonium, quod 
eo mulieres decoris causa cilia illinerent." Gorræus. 
Gloss: lvvaweior' muliebrum. MSS., teste Du-Can- 
gio, Muliebre. ;vraíciov, M. Martin. Lex. Philolog. :— 
*  Gyniceur, locus interior in ædibus, ubi mulieres ver- 
sabantur: Gloss. Pwvaweior muliebrum. Forte mulie- 
brium ; aliter yvrauwrire." An per muliebrum intelligi 
debet stibium * De voce yvraweiov pro stibii nomine. 
usurpata silet Schneiderus in Lex, Plura vero de hoc 
oculorum fuco v. ap. Spanhem. Hist. Jobi xv. 11. Tenzel. 
in Dial. Menstr. A. 1689. p. 504. Conr. Mel Epist. de 
Lapide Y ad Es. liv. 11. in Bibl. Brem. CI. viii. p. 793. 
et Biel. Thes. philolog. Xe G. J. Vossio 
Etym. L. L, deductum videtur &zà rov srifjeiw s. ereidew, 
quod est astringere, quia eam vim babet. At, testibus 
Aristophane Grammatico et Eustath. l.c., est /Egvptiaca 
vox. Mirum tamen de ea nihil dixisse Jablonskium. 
* [IEPPA, Sol, s. Terra. 

Lycophr. 1427. Kipepós 0 öxws Erà xaNipe wéppar, 
&uBXóvev céXas. Scholia Tzetzw, Xwyxpéyer ròv ihor., 
Scholia breviora b, Tj» yj» xarà yXoecar: c, Tìr yir, 
fiov. “Hanc vocem, Lexicographis omnibus incogni- 
tam, vir orientalium linguarum peritissimus, L. Pickius 
Gallus, a Coptitis petitum esse voluit, uti me nuper ad- 
monuit vir venerabilis, G. Wake, Decanus Exon, Iili 
enim solem vocant re py, pe re. Nec absimile vero est, 
Lycopbr, qui Alexandriw cum Ptolemwo familiariter 
vixit, et e Pleiadum septem numero habitus est, vocabulo 
Copticie originis usum fuisse; cum alii quoque auctores, 
verba quzdam ex ea lingua in Griecam transtulisse com- 
periantur. Sic enim Sappho vinum vocavit £pr«r, quod 
Coptitz appellant re npr, pe herp. Quis vox ap. Ly- 
cophr. quoque nostrum occurrit v, 579. [V. supra Te- 
water Auctarium h. v.] Eustath. in suo Commentario 
ad Hom. observat, jrop, cor, a Plutarcho dici j6por, 
quod quidem Coptitæ vocant ze pnð, pe reth. Denique 
4Üjpa, quod ap. Platonem, Aristotelem, Plinium, S. 
Hieronymum, pultim significat, a Coptitis deductum est, 
apud quos re Ope respondet r7 pese Grecorum," Pot- 
ter. Vide Jabi. supra v. áü5pa. *'Iléjga», vocabulum 
nullius auctoritatis. Codicum, quotquot adbuc sunt col- 
lati, habet nullus, quod juvet in hac emendanda lectione ; 
omnes in ea conspirant, exceptis duobus, Vat. et Vit. 3., 
qui legunt vépar, supra tamen scripto altero p. Meursius, 
et post eum Canterus, [et Matthias, Postscript to Gray's 
Works, V. ii. p. 623.] volunt legi zérpor (s. mérpa»), 
eoque vocabulo nonuunquam solem quoque innui opi- 
nantur, laudatis locis e Callimachi Fragm. 124. (ap. 
Soph, Schol. ad (Ed. Col, Eiéeos ppi Be oi cepa 
véor AiporinÜer Mepj9Nwxüs minu rc mérpov? irap €xec- 
ro) et Eurip. Orest. 6. (de Tantalo, Kopwpis UzepréAAorra 
tkairwv mérpor,) cum Schol. Pindari Pyth. i. 97.,? quae 
autem, ut mihi videtur, sunt aliena. Schol. interl, ex- 
plicant yr, unde Hermann. conjicit, forte legi posse 
répiav, quod voc. antiquum et incognitum deinde a Lati- 
nis sit receptum. Si vero ecAas de sole, vel omnino de 
luce dici, uti e£Xas Ovgárwv v. 1091. de sacrificiis incen- 
sis usurpatur, atque intelligi possit $A/ov (cf. Potter.), 
zvópr legerim pro zéjfar, ita ut áuAérswr ornatus causa 
additam sit. Quum vero Potter. ostenderit, zéoja esse 


* I^Iuzes xian, Candida coma, v. l. sed sine exemplo." H. Steph. Thes. Ind.  Respicitur, nt putamus, ad Eustath. ad Il, T. p. 
452. 27., ubi tamen sensus aliam postulat interpretationem : "Eraras 21 xiposg magh raig rahami To farlo, Aud xai SDuaiw; ziper, wal fQuace 


À Tous Ü TN, wel v guzia Jt, xal d pabr yan y purei 


* 9 pliego dix, munimentum adversus lapidis ictum. — Viderint autem, qni hie vice: solem interpretantur. In Lycophronis quis 
dem carmine, quod dedita opera tenebricosum fecit auctor, tolerari potest : sed h. l xxi?» esset, et Lexiphane quam Callimacho 


dignius, 


Legerim potius, e sententia Scholiaste, úir dxa.” Bentl. 


Imo Olymp. i. 91. de Tantali pana: ‘Ens 5i &xiisves viv miroo lel coU faiou. Tor yap Taveaos puoishóyay yrrópuver, nat pilpa Axopye 


tarra iy Hao, Iai ias)mw dixa Dna ct wors aai IxmupnaDas adre vir aav, Cp! SD JriumroUzÓn. xal xaTa TTS shy, 
E Sa * a * e LI " H 
Kai "Avafn yópau 3i yrriunes Tòr Exgenióny jua utin, xiv;o» ripexists mir ior, 


qais, i; Xifoz xahiivai $ 50. 


Wi 4 cov hhiou ol purwa 
Deinde citat locum ex Oreste 


supra laudatum, et hunc, qui extat v, 971.: Minus màs opary xol Mirar ysr viTHpii yas Ajwspemci miTpav 'AMDciT: youria pipapirar 


&ivtici Burar IÈ OD opere, "Ip! Ip pirori dre BoAaogen: Tigers zare) Tarrárw, 


* Quod ad Sax» attinet, cum yeusíar ursy solem vocasse 


testetur Euripidem Scholiastes Apollon, R., idque e Phaethonte diserte citet Diog. Laert. ii. 10. maxima cum verisimilitudine leguut 
vv, dd, ap, Strab. i. p. 58. c. (33.), "Hha; ásizy wr xgusim Bus iyu, V, Valck, Diatr. p. 30, S1” Porson. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


voc, Æg. vel Copt., acquiescendum nobis omnino videtur 
in vulgata, véópav." Muller. 


n OIBH, NS, 5, 

Hesychio (et Phavor.) est wAexróv ri * xiluroeises às 
ywesoxoueiov, Fiscella e vimine plexa arculæ in modum. 
Quomodo Gify rarópov affertur ex Exodi ii. (3. 5.), pro 
Fiscella scirpea. Ap. Athen. (iv. p. 129. e.) 'YeXois 
fiva£év Ülfln' xaraxeluevos üpyvpá. Ubi Budzus signi- 
ficari ait vas, quod amplexabatur discum vitreum ne 
frangeretur in ferculis ferendis, a Plin. (xxiii. 11. xxviii. in 
fin.) dictum Repositorium. Possis et loculum interpre- 
tari, Ap. Suid. reperio, Oífm* «uJàr«or ër Béßhov Mer- 
rov (mwAexróv) ós " kojuvaóes." H. St. Schol. ad Exod. 
l. c., QB cBwròs rarópov, fj ipla, 3 vXarvepós, fjv 
rives xaos: * srirny.* Gloss, in Octat.: OilBy rhéypa 
Pifhirov, éutepès koriĝı rò uéycÜos, quæ verba Glossàtor 
descripsit e Josepho Ant. Jud. ii. 9. 4. Lex. Cyr. MS.: 
Oily Bór ér $yAv rerheypérov &s xoj«vabes. Zona- 
ras: O(fhm rBérov ér pvhhör rerheypévov kal koduvabes. 
Ubi D. *8ifus:. K. QBs, ut in Suidz et Phavorini glos- 
sis. Post $vAXov voc. fs[3Aov supplendum esse apparet 
ex iis, qus supra laudavimus e Biel. Thes. Philolog. V. 
Schleusneri Cur. Nov. in Phot. p. 64., ap. quem legitur: 
ify afpúriwoy éx Dé kov vAexróv, Òs koduvaées. In 
Exodi loco non tantum (Jw, 0inv, et *8585v legunt, 
sed Complut. etiam Oscn», ii. 3. 5. ut com. 6. pro 0/p 
Vat. 8(ge, Compl. 04xy. Huc pertinet glossa in Octa- 
teuchi Vocabulario: Og» (MS. Oíxgy) — yAuseaócopor. 
“ Oífuvos, etiam ut O(ffn, a Cypriis dicitur xJurós, Arca, 
cista, teste Hesych. (et Phavor.)" H. St. Oíyuvos geni- 
tiv. esse videtur: nam idem Hesych. habet: * Olywror 


(heros. |n utraque voce Is. Voss. ô pro g ponit. Jectis firmata, in 


** Oía(1y Suid: (et Zonaræ) est et nomen proprium, et ô 
ewpós." H. St. **XZopóse Codd. Suidm restituit Kuster, 


cccli 


reponit 0jrac. Faber e ita emendat, qui non raro 
cum æo convenit," J. Jens. . 

““Ifnr Hesych. (et Phavor.) esse dicit opór: afferens 
et"Igve pro copot, Ojgxa« Óarpáxivas, xiBwro(: addens 
tamen etiam ei0vuor^ voepoí: subjungensque preterea, 


"lMiovos, rAyeuová," H, St. “ Bj»os Hesychio (et Phavor.) 


xiBwrós, Cista, arca." H. St. **'IGave: Hes, (et Phavor.) 
affert pro àvrAe, Haurit, Et 'Igáv» pro àvrXrápiov, 
rábos, Haustrum, cadus, urceus. Necnon "Ifavov pro 
xübov, erapy(ov, yaMiorv, At "Ifgra Cretensibus poa 
lari ait rò» olvov." H. St. Hesych.: "Iggva* róv olvov, 
Kpñres, (quod sc, e cado hauritur, Martin. Cadm.) Oi & 
* BjXa, pro quo Soping. reponit &íXa : de h, v. vide nos 
infra, G. conjicit iya. **"I3y i. q. lfávy, urna, et trans- 
late de urna, in qua ossa et cineres colliguntur. Idem 
ergo quod eopós." Is. Voss. *'[gavarpís" exowlov iph- 
rpiov, Hesych. et Phavor. “ Pro igárpio» malim * ipn- 
Tüpiov, quo carent Lexica," Albert. 'Igavei illud, 
quod Hes. exponit, ut vidimus, ávrAet, ls. Vossio et 
Martin. Cadm. ab ipjv deductum videtur: nam B et je 
promiscus litterze." — **'IGínya Hesychio (et Phavor.) est 
aeuvórgs, vel awpòs pey.” H St. J Is. Voss. Pro 
owpòs leg. mopós xpeav, Martin. Cadm. **" vxxos, ‘Ibix 
vel 'IGírxa legitimam habet formam, ut eixoós, ejusque 
recen plura. Intellige vero ceuvórgra, gravitatem et mo- 
estiam sacri silentii, dum res divina fit; eo nos ducunt 


"Bw, eb$nuía, et reliqua. Si recte eopós conjectavit 


Martin., legendum præterea fuerit vexpGs, non rpeðy: 
carnes enim copois recondi, quis se legisse meminit? 
Conjecturz fidem addit non tantum in», sed et certior 
interpretatio, — duabus simili potestate vocibus ad- 

"Miavo.  Dubites an eodem sint refe- 
renda, ques przcedunt, "Idavov, 'IBávy: quod si verum, 
non alio pertinebunt 'IGave: et "IBararpis* exowlov iuzrá- 


Sed quum desit auctoritas, nihil mutandum." Tittmann,. pu». Neque enim credibile, in his jj poni pro p, Atque 


* Gícava Hesychio (et Phavor.) est ypa *ecwpoeibér, 
Agger s. terra egesta in acervum, quod et My s. Gis.” 
H. $t. “ Fac itå cobæreant syllabæ male divulsz, Oir 
* åvayúpa cwporibés." T. Hemst. ad 8i pertinere vide- 
tur illud 8/e3sy. Hesych.: Oa: mós Bowrias, ral 
xujériv. Ubi Albert. hzc notavit. *'' Lex. MS., Os 
xadeiov froe yAwesórouoy àvó mawépov mwAexróv. Cyr. 
Lex. MS.: Offy rhéypa BB, [308Au] 6£upepis, às 
kijerós * $owixobes. Is. Voss. e Cyrillo suo hsec citat, 
* O& fu kiBériov x (éfBAov mXexrüv às $ouixobes, Eadem 
in Lex. MS. meo, omissis verbis, éx JuAov."  ** Varro 
scribit /Eoles Beotios Tebas vocare colles. Et in Sabinis 
ita tum quoque vocatas, quo e Griecia Pelasgi migrave- 
rant. ltem in agro Sabino clivum appellari thebas. Certe 
videntur Æoles etiam 04/9nv vel rnv absque aspiratione 
vocasse cumulum terre, vel colliculum ad instar arcæ 
eminentem," Salm. in Solin. p. 717. a. Lucian. Tim. 15., 
Toi; re ab varáxieiwrov £y Olaus xal. axórp. $vMárrorras, 
Lectionem 6ífjaus probat M. du S. “Patet jam olim 
fuisse variam hic lectionem, Brodæus enim Miscell, ix, 
7. videtur legisse 0/faus et Opau, at rejiciens utrumque, 


! * Nemo dubitabit verum esse 8o. Mirum tamen, unde manarit edita lectio, quae in multis etiam antiquis habetnr, 65». 
tiqnissimi Grieci eam vocem a Syris mutuati (Theba enim iliis) videntur usurpasse i 


adeo suspicari licet, infra in Hesych. legendum : 'Iyovía" 
J xpüvra: wpós ràs üwueeu rov béárev. Kómpo $è 
uon (pro "Iuas), yovv rà exowía rà» &vrÀguárwy." 
T. Hemsterh. 
MYPPA, as, 5, 

unde Lat. Myrrha. Monet Athen. xv. 689. b. ee rar; 
pue in Egyptum, et ex JEgypto in Greciam vehi, Y. 
ablonsk. supra v. BéA. '' Mvjja, as, h, Myrrha, s. 
Marrha: gp. Hippocr. JEolico idiomate pro epspra, ut 
annotavit Galen. é» rais yAóscau, [Méppav Aiokebet 
rüv ouýpray, ls rò p ypá . Cf. Athen. xv. 688. c. 
Ap. Hipp. tamen eyuspray fere semper scriptum reperias, 
Foés, (Econ.] Mi£pa, et uéipis, vocatur etiam herba 
quidam cicutz caulibus et foliis simillima, (unde her- 
bariis et officinis cicutaria dicitur) radicem habens mo- 
dice oblongam, teneram, rotundam, odorátam, cibo non 
insuavem. Diosc. iv. 116. Plin. xxiv. 16. (Sprengelio 
H, R. H. p. 166. post Linnæum est Scandix odorata : 
«f. Column, Ecphras. i. 33. p. 112.) Quin et 7ò yepá- 
viov a quibusdam jwppis vocatur, ut est ia ejusd. Diosc. 
append. (p. 459. et Plin. xxvi. 68.) Item Mvgpírns Mos 


ibn Anr 
sna, Hesych. certe agnoscit, et interpretatur 


»af.criv, Thebas inde esse noncupatas a Cadmo Phornice, non ignorant qui aha multa tractus illius nomina ad suam originem 
facile revocari animadverterint." Casanb. 5 At tam parum felix, quam ab li, l. aliena, videtur ista viri doctissimi observatio. De 
originatione nominis, qnod urbi a se conditae Cadmus imposuit, nihil certi haberi, intelligitur ex his, quæ snper ea questione a Bo- 
charto in Chanaan i. 16. ta sunt," Schweigh. Etym. M. p. 450. 41, : * ipa Xuperrl riyoni 5 Beb;, thir boslnrar al Ohf Pob reò 
Ká&ljaso xwricÜtism* $i farar ti Alpin, ypo pdr Das watoceires Sagu À Bot lave wxralbsu, '* Vocabuli 65s pro xac — a 
neminem ex omni Gr. scriptorum numero, qui profani vulgo vocantur, vestigium nllam, quod sciam, reperitur," [Sed V. Luciani 
Tim. 15. et nos infra.)  ** Quse in hanc partem ab Hesych. v. Jó et Êy aliisque grammaticis adnotata sunt, ea unice ad Exod, ii. 
3. et 5. spectant, ubi Lxx. Hebr. nomen tenuerunt. (Hoc, quod de Hes. dico, ipse etiam Casanb. postmodo animadvertisse vide- 
tor. Nam in Animadv, ejus tert. Ed., post illa verba, * interpretatur xidmior,! bsec inserta video. * Gr. interpretes Exodi il. 8e 
vel A£: dixerunt; qua vox fnit B. Augustino incognita, ut ipse scribit: puto allusisse eo Hesych? Quæ verba, cum non legantur 
in Ed. i, ue in Addendis quidem, fortasse ad oram — Ó quo olim usus Casaub, erat, reperta sunt ipsius manu adscripta.) Ap. 
Athen. h, i. à vera scriptura 0sx» nil. deflectunt nostri d. Cf. p. 130. d. In ed, Ven. et Bas, non bib. vt ait Casaub., sed s 
scribitur, duplicato errore. €f» scriptum esse in Cod. Par. mana Hermelai Barbari exarato, e Villebrunii ad h. ). adnotatione, t. ii. 
p. 6&., disco, Eum scripturam haud dubie Hermolaus in alio Codice, ab imperito librario descripto, repererat, Est nutem e vul- 
gatissimis librariorum erroribus illa literarum B et x imperita permutatio, cujns ratio a nobis explicata est in Notis ad Polyb. i. $7,9. 
Nec rara in "i codd, confusionis ejusdem exempla, quorum nonnulla a nobis indicata sunt in Apimadvv. ad ii. 71. a. t. i. p. 
45" Bchweigh. 

R Hoc vocabalum ignorant Lexica. Proevire igitur reponendum est worm, quod Hesychio est áyyier mhmeròr le $ Bpäpa Inriĝrre 
asi ipana, 

3 “ Vas, in quo exportabantur partus, yúrps dicitur s. olla, item icrpáuo, fiscella quoqne. Aliquando e papyro ac bitumine, sea 
arundine et levissimo ligno, aliquando vas fictile, Instrumentum, quo Moyses expositus, Navigioli formam expressisse videtor. In 
vulgatis Bibliis Exod. ii. 3. Fiscella qr rere Et Josephus atque Clemens Alexandrinus scirpos interpretantur, etm e 
papyro vas constructum dicant, quia lis in locis abundat. In Rabbinico opnsculo, qnod de Vita Moysis edidit Ganlmin., hoe vasculi 
contextum e juncis PTOI, Thebah, arca nominatur." Th. Bartholinus de Puerperio Veterum p. 87, 

* 55 Tales vinum, quod modo "Ifa vocari dixit, facit, modice sumtum." Martin. Cadm. 


NO. II. VOL. I. eY 


ccclii 


hine dicitur, myrrha colorem habens, faciemque minimae 
gemms, unguenti odorem, attrita etiam mardi," Plin. 
xxxvii, 10." H. St. Priscianus in Periegesi, p. 393., 
Myrrhitenque, bonum nardi cum reddat odorem. 

“ Labuntur qui Mvrrhina pocula a myrrba aromate de- 
ducunt. Si myrrhina a myrrha dicerentur Latine, Greci 
similiter &zàó rijs eyuóprgs, sic enim myrrham vocant, 
eubpreca aut opipyia ea. dicerent, Atqui * Móppay hunc 
lapidem passim vocant, etiam qui disertissime scribunt 
et Atticissant. Pausan. viii, 18.: "AAXes* pév ye xal 
xpüsraAAos, xal? púpja, kal Oca ariv AvÜpamors üÀÀa 
AíBov votovueva, kal ryv cxevür rà xepáuea. Perperam 
legitur, «a? * poppia, et perperam emendant, uoppía, Ut 
xpécraÀNos Pausaniw, unde crystallina pocula, ita et 
Mójppa lapis ipse, e quo poculi murrea et murrina. Lat. 
murram appellant. Martial. x. 80., Maculose pocula 
murrz, Statius in Coma Earini, hic pocula magno 
Prima duci, murrasque graves, crystallaque portat Can- 
didiore manu. Ita enim ubique legendum, non myrrha. 
Greci, ut dixi, Mópjav et * Mópjuva. Arriano Peripl, 
Mar. Erythr. Mia puoppivg. Quod perperam corrigunt. 
Sed nec minore sunt in errore, qui murrina veterum ex 
onychis gemmis factitata fuisse sibi persuadent. Ut 
multa alia omittam, quie opponi possunt, si murrina 
veterum ex onyche gemma fuerunt, cur murrina vocata 
sunt, aut quz hujus appellationis ratió ? cur denique mur- 
rina ab onychinis ubique distinguunt? Arrian. in Periplo 
(p. 169. ed. Blanc.) óvvyirqv Mtiar et pvfoivov plane distin- 
guit: 'Ag' Js árra rà mpòs eVÜnvíar rìs ywpas eis Bapt- 
yağa raraóéperat, kai rà pòs éumopíay rjv fjuerépar, drv- 
xiva "J8ía xai * uovpplvg. Nihil sane vero propius, 
quam antiqua murrina esse porcellanea nostra, quocunque 
modo hodie fiant, Quod enim luto quodam albo, et in 
fornacibus cocto apud Chinas porcellanea vasa hodierna 
fieri contendunt, hoc nihil prohibet, quin veterum mur- 
rina fuerint, Quod enim veteres quidam lapidem esse 
murram scripserunt, alii humorem sub terra densatum, 
certe ex 2o patet ignorasse illos, quid essent, aut quo- 
modo fierent murrina. Non recte porro inde colligitur 
diversa esse porcellanea et murrina. —Sericum omnis 
antiquitas passim habuit, et gestavit: quis e veteribus 
novit, quomodo sericum proveniret, et qua fieret artet 
An non omnes arborum lanuginem depecti crediderunt ? 
Sub Justiniano cognitum est demum vermes sericum 
apud Seres nere, non e foliis arborum lanuginosis de- 
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pecti. Meminit Arrian. Pefipl. Mar. Erythr. 75s podpi- 
vns, quie in Diospoli fiebat. Cave putes intelligi de illa 
pretiosa murra, qua e Carmania et India advehebatur, 
sed vitrum murrbinum accipiendum, quod in Diospoli 
JEgypti ad imitationem murrinorum fiebat. Sic enim 
scribit : Kai Afías dahğs mAelora yévy kal áAXgs uoppivqs 
rijs yevouérvgs év worde Dicit 4A» poppivgy. Aliud 
murrbinum ad distinctionem veri murrini. Sed omnino 
persuadeo mihi legendum esse in Arriano, Kai baAjs pop- 
pivgs. Meminit Plin. hujus murrini vitri, ut et Opsidiani, 
(xxxvi. 26.), quod etiam imitabatur lapidem opsidianum 
in JEthiopia inventum, quem Graci * ój«avórv vocabant, 
quod nigerrimi esset splendoris, et imagines redderet, 
ut ó«s, et oculi pupilla. Hesych.: Kéry öpse.” Salm. 
in Solin. p. 143—4. “Omnia de murrha et murrhinis 
a doctis disputata accurate collegit Christius in Com- 
mentatione de Murrhinis Veterum Lips. 1743. 4. Qui- 
bus tamen addendus est Winkelmann, qui Descript. des 
Pierres Gr. de Mr. Stosch p. 501. murrham agatlit genus 


pretiosum fuisse vult, et Veltheim Uber die vasa Mur- 
rhina, Helmst. 1791. 8., ubi murrham steatitam Sinicum, 
Sinesischer Speckstein, fuisse demonstrat." Facius ad 
Pausan. viii, 18. ' 

* Yuspra, 3, Myrrha. Dioscor. i. 77.: Epúpra 6áxpvóv 
torı bévépov yevvrwpévov év "ApajXg, Ogowr * rj Alyvr- 
tiar ácávüg" ov erei ümopperi rù Óáxpvov eis bre- 
orpwpévas itáÜovs, rà bé éri rë areXéxex meporiyrvvra:. 
Cf. Theophr. H. P. ix. 4. et Plin. xii. 33. Dioscor. l. c. : 
Kai Aéyerac acris i pér ris mebiásipos Aerapà, js miego- 
pévqs h evaxr lapjjáveras, “ Qus in monte proveniunt 
myrrha arbores, sylvestres sunt, qui in plano, sativa. 
Ylebiáeiuov euspryay hinc appellat Dioscor., que sativa 
Plinio (l. c.), eamque a sylvestri, s. montana distinguit. 
* Convehitur, inquit, “et ex sylvis laudata, petuntque 
eam etiam ad 'Troglodytas Sabæi transitu maris: sativa 
quoque provenit multum sylvestri pr:lata, Perperam 
legitur ex insulis, quod extricarunt e veteri lectione, quae 
habuit, ex iluis,"? Salm. in Solin. p. 361. e. 'H $é re 
Tapia Mrapwrárn, év ebyelos xai Mrapois róxots yeyvu- 
piév, Ñ kal moAXigy &víqos rv araxrjv, Diosc. — Gabirese 
myrrhe, quæ a regione, in qua nascebatur, forte nomen 
sortita est, non meminit Plin. Ilpwreve: && 5j TparyXofs- 
rac) " kakovpévn ànó rijs yevvamms atriy xópas, ió epos 
xal yrr) ovra, avys, Diosc.: Troglodytica sylves- 
trium prima, Plin. ZvAAéyeras Šé ris xal Merry (Neve) 


! Plinii locum sic e MS., ut Salmas, in Solin. p. 498. e conjectura sua emendarat, Harduin. edidit: Myrrhites myrrhæ colorem 


habet, facie minima gemma ; odorem attrita, etiam nardi, Illud, unguenti, additum e marginali glossa, Solinus : Myrrhiten, si visu 
mstimes, myrrlue color est, nec habet quo afficiat aspectum ; si penitus explores, et attritu incites ad calorem, spirat nardi suavitatem, 
Isidorus: Myrrhitis dieta est, quod in eo myrrhæ color est, compressus autem usque ad calorem, nardi spirat suavitatem. Salmasius 
addit sequentia. *' Brevius et concinnius esset, ac fortasse etiam verius in Plinio legere, Myrrhites myrrhæ colorem habet, odorem 
attrita etiam nardi; nec aliter legit Solinns: reliqua additamenta et inquinumenta glossaria sunt." Imo e verbis, Nec babet quo 
Afficiat aspectum, satis patet Solinum ea in Plinio legisse, quw Salmasius in Plininm intrusa esse censet, nempe, Facie minima gemma. 
“ Ceterum fallitur Plinius, qui Myrrhiten sic dictum asserit, quod myrrhæ colore sit,  Mojfa pro myrrha Graecum non est, Æoli- 
cum, unde Latinum dicitur. Greci dicunt ejónav, Quare Zgverirw; hic lapis Græce dicendns esset, non Mufjimys. Bed Mupirae huic 
' lapidi nomen ab unguento. Quod Mj/izw; male scribebant, ut y4jj: pro yájs;. Infra Pyrrhites pro Pyrites. Nec enim a colore 

fulvo dictus ille lapis, sed ab igne, quod digitos adurat, si arctius prematür. Sic rojos» et Hojferocs Je Dionysius, qui aliis IIygérg 
et Mujair, Sic 'Alfafic et "Apjafin eidem. Tta in multis aliis p geminant librarii Græci, nbi simplex debet esse, Sic Mvjfic herbse 
genus ita appellatae 3,5 ei uvjigor 75; bhuig quam radice przfert. Mypip igitur scribi debuit, non Mvj/;, qua tamen cam duplici e 
scribitur, Dioscor: Mujjig, o 3] púpjar xahoboi, A aye odore, qui sic vocatam putant viri doctissimi profecto errant; nec enim 
Griecum est újja, sed cuip, Tind Latinam et /Eolicum. Nec sane ab odore myrrhæ dictam Greci auctores ulli asserunt. Dios- 
Cor, "Pigay & fy à Oropa, dani, tippen, il. Quod odoratam habeat radicem xxi jssgigzuza», vil; dicta est, pro quo obtinuit, ut 
vitiose scriberetur jsvi/iz. Plinius eam describit xxiv. 16.: Myrrhis, quam alii myrizan, alii myrrham vocant, simillima est cicutz, 
aule, foliisque et flore, cibo non insuavis. In Indice seribitur: De myride, sive myra, sive myriza, Beg Harduino, MSS. smyr- 
rhizam. ** Forte," addit ille, ** smyrrhizusam, vel myrizusam, quod odore myrrham unguentumve referat,"] Myriza, vel myrrhiza 
Griecum non est, sed myrizon, và jvjQor Boránar, Plinius, ut cum herba genere conveniret, myrizam dixit, cum myrizusam deboisset, 
Tiv pupigourar, Alibi cum geranio cam confundit, nc de ea sic scribit xxvi. 11.: Geranion aliqui myrrhin aut myrtida appellant, 
similis est cicntæ minutioribus foliis, et caule breviori, rotunda, saporis et odoris jucundi. In Indice est: Geranion, sive myris, sive 
myrtis. Legendum putarim, sive myris, sive myrris, Muis À pvipe. Et loco superiore, Geranion aliqui myrin, aut myrrida appel- 
lant. [Diosc. in Noth, p. 459., Ol 3€ * upegoS, ol 3 puffle, unde Pint. scribit Mertryga, non merthryda, ut edidit Harduin. Teste 
eodem Harduino, “ in MSS, myrtidam, forte pro inyrtida ; uam in Indice, Geranion sive myrrhis, sive myrtisj"] Ceterum confundit 
geranion cum myrrhide. In ea describenda e Dioscor. nihil de odore addiderat, quem geranio dat, quum Dioscor, e contra nihil de 
odore geranii scripserit, de quo hzc ejus verba sant: Degérier yò pir gûhha Pyri poser Arpon, ley uradvom, jouxjoripov, fias dè oreryyihorr, 
pussy, lefiopnins. Tta liber optimus, non Zesev;éyyse, Addit Plinius de geranio: Nostri sic eum tradunt, Atqni ea traditio myr- 
rhidis est, non geranii Grecorum. Subjicit deinde, quomodo Greci eam tradant, quz descripiio est alterius geranii. Dioscoridis, 
Quod alterum geranium pofita sppellari memorat, et cicutariam Romanis, auctor ille, qui e recentioribus Graecis Dioscoridem Auc- 
tuario Synonymorum ampliavit, Sic has herbas miscuit Plin," Salm. l.c. ** Gcranion cicutrm folio supinum vocat Dodonsgus, a quo 
delineatur p. 63., quale vidimus in horto regio ; sed illud inodornm. Alterum moscatum, folio ad myrrhidem accedente, et ibi obser- 
vatum a nobis, pictum vide ap. J. Bauhin. T iil. p. 479.” Harduin, 

* Pro &x»e; Facius dedit jai»; * Sic pro perperam vulgato áa,” inquit, ** rescripsi e Cod. Mosc. exhibente 3o et in margine 
Čas, Amasei interpretatione et Stephano Nigro, quem Ñas legisse testatur Kulinius" 

3 [dem Facius pro milja edidit 40s, nt vulgo editur, addit tamen, *'seribendum esse ui]; contendit Salm." Schneiderus in 
Lex. : ** Mapjiia, $, bey Pausan., der Lat. Mnrrína vasa, Gef'asse, von chinesischem Specksteine gemacht. S. supin” 

* '* Lege ioo, nimirum 35/;sv: non enim lacrymam, sed arborem ipsam lacrymae feracem, JEgyptiace spinze similem Dioscor. 
fecisse videtar," Saracenus. 

$ Harduinus edidit Ex insulis, et in nota monet se de insnlis odoriferis egisse L. vi. 5*. 

O * Tyne Myrrha a populis "Troglitis nomen habuit, eademque est cum Treysaivrixss, — Antiquissimi enim libri Oribasii et Aëtii 
Towyn epdp passim indigetant. Sed nec aliter antiquissimus liber anctorum Hippiatriee præfert: et Galenus quoque ubique sic 
nominat, Antiquiores Galeno auctores ita vocasse. plane etiam constat, ut e Damocratis iambis liquet, qui apud enm legnutur in 
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perà riy Tpwykobvrusjv &pÜuovpévo, * iváraMAos" obsa 
ùs rà fó£)Ouov, Vráflouuos r3 cp, (v eblos rómow yev- 
»wpuévn, Diosc. Piin.: ** Est et candida uno tantum 
loco, qui in Messalum oppidum confertur." 'H $6 ru 
Kavrahis Aeyopévg, émépupos, uéAauva, xárowros, Diosc., 
Priter modum exoleta, nigra, et retorrida, “ forsitan ita 
denominata wapà ró xexabÜni" H. St. Plinio Quarta 
Collatitia, i. e. interprete Harduino, quæ non uno genere 
constabat, sed e permixtis earum generibus, quarum 
portiones a mercatoribus diversarum regionum, sacerdo- 
tibus, scribis, custodibus, satellitibusque conferebantur. 
Sed, nostra quidem sententia, verum vidit Harduinus, 
cui, pro collatitia, caucalitia reponendum videtur, “H $è 
xeipiary èy åráoms 'Epyaciuyg kaXeirat, Papapa xai åM- 
Tis, Bocueia, xoupidovsa rjj Óbec xal rj Óvránes Diosc. 
Kai ġ 'Ajuwvéa. |  kaXovuévy àrobórquos, Diosc. *“ Sic 
enim ibi seriptum sine diphthongo et duplici », pro quo 
Plinius habet Minza, xii. 16.: rectius vero uno » et 
cum diphthongo scribi, Hesych. docet, qui 'Aprator 
olvov dici ait a Peucetia dicta Aminza." H. St. Sed 
scriptura vocis 'Aurraios ab Aminzea, Campani: regione, 
ad stabiliendam scripturam vocis 'Agur»éa, qum est 
myrrha species, sic dictæ ab Arabic pago, nihil subsidii 
praebet. “ Atqui nulla est Amina myrrha, sed Min:ea 
ab Arabie populo Minwis," Salm. in Solin. p. 810. a. 
Teste tamen Saraceno, '' myrrhw Aminww meminit 
etiam Crito ap. Galen. K. T. v. itemque Asclepiades. 
Sed Minzam eandem a loco in quo optima nascitur, 
nominat Gal. de Antidot. i. sc. a pago Minæorum, 
qui sunt. Arabie populi, non ab Aminza, Campanis 
regione. Plinius quoque xii. 16.  Mingzam myrrham 
post Troglodyticam probat, contra quam faciat h.l. 
Dioscor." Sequens Minæa, inquit Plin., in qua * Atra- 
mitica* est, et * Ausaritis Gebanitarum regno. Tertium 
myrrhe genus Plinio est * Dianitis. * Ita libri omnes, 
forsan ab insula Dia, cujus meminit Strabo xvi. p. 777." 
Harduin. Teste Steph. Byz., gentile nomen est Aces: an 
epípya Aáviris ab insula. Dia dici possit, alii viderint, 
Quinta myrrhz species Plinio est * Sembracena, (ante 
alias hilaris, sed viribus tenuis) a civitate regni Sabæorum 
mari proxima. Sexta eidem, quam * Dusaritin vocant. 
* Vel a Dusarenis populis," inquit Harduin., “ap. ques 
nascebatur, vel a Dusari Deo, cui offerebatur, id ei 
myrrhz nomen factum." Steph. Byz.: * Aovsaph, exé- 
TeÀos, xal xopvéi) tiigAorárg "Apajffías | eipgrac 86 årò rov 
* Aovcápov, Oeós Eè oŭros, rapà "ApajA xal. Aayapnvois 
ruusuevos. Bochart. in Phaleg ita scribit, * Ut ab 
Alilæ Dez cultu Alilaei, ita Dosareni dicti a cnltu Dei 
Dosaris, vel Dusaris; quippe enim Deus Dusares in 
Arabia cultusest, "Tertull. Apolog. c. xxiv.: * Unicuique 
etiam provincie et civitati suus Deus est, ut Syriz 
Astarte, ut Arabis Dusares, ut Noricis Belenus, ut Africæ 
Calestis," V. Voss, de Theol. Gent. et Seld. de Diis 
Syr. et auctores ab Albertio indicatos ad Hesych., ubi 
legitur hec glossa: Aowsápgw: róv Åwrveov, Nafaraiot, 
ds yov "loíówpos. “ Euseb. in Chronico n. 498., Her- 
cules coguomento Desanaus, Scaliger nihil de h. v. 
sibi constare ait: nisi Aopsárgv legendum."  Soping. 
De hoc Desanao lege G. J. Voss. Idolol. i. 22. p. 168. 
Hesych. : * Acprárgs 0" HpaxAjs rap 'Ivõots. V. nos infra 
v. Åoprávys. Dioscor. i. 78.: 'H & Bore 
suépra Cori Éévópov rivos év (jowrig yevvwpévow pičns 


judicatur. 


ecelin 


rerunuévns* éxkéyov Š? riv Époepi] epvorij rarù r)v ebabiáv* 
Bevajar $è Eye: Üeppavrucyv, paar)», haXvru)y (Bayv- 
ruv Gal., Paulus, et Oribas.), uí»y»vra: $è xai upijao 
xoneiues. De P«otica myrrha silet Sprengel. Hist. R. 
H. * Arbor myrrhifer antiquorum in Cat. sub 
nomine Acacie Myrrhiferz, auct. Bruceo, App. Nulla 
arboris hujus mentio inter Synonyma Liun. nec unquam, 
ut videtur, sese botanicis obtulit, etsi Gummi, Myrrha 
dictum, ubique vulgatissimum. Theophrastus ait, in 
eodem monte cum Balsamo reperiri juxta Heroum por- 
tum; Strabo juxta civitatem Arsinoen. N. B. Bruceus 
im regione Troglodytica, qus a dextra navigantibus ex 
Heroum civitate conspicitur." J. Stackhous. ad 'Theophr. 
"T. ji, p. 412. ** Duplex vis vocis Xraxrj. Nam et 
M yrrham sonat, quæ sponte manet ex arbore, et recentis 
myrrhæ pinguedinem, quæ per se unguentum faciat 
sine oleo, Priore significatu a Plinio modo (xii. 35.) 
accipitur; posteriore, xiii. 2., et a Diosc. i. 73. et 77. 
Ab Athenzo quoque xv. 688. Denique a Theophr. «pi 
ócpsv, ubi eraxr» myrrham omnem vocat, qu: fluit ex 
arbore, ut distinguatur a sAaerj, quz in pastillos confor- 
matur. Plinii sententiam de stacte, qu: ex arboribus 
sponte manet, sequuti sunt Mercurial. Antiq. Lectt. v. 
24. aliique, quos citat et sequitur P. Servius de Odorib. 

. 57., ubi eam sententiam egregie tuetur. E vetustiori- 

us subscribit Solin. e. 33. p. 63. Sponte manans, inquit, 
pretiosior ex ea sudor est; eliciens corticis vulnere vilior 
Ac si poetas licet in partes advocare, Ovid. 
Met. x. 499., ubi Myrrhz puellam in arborem describit 
transformationem : Quz quanquam amisit veteres cum 
corpore sensus, Flet tamen ; et tepidæ manant sub arbore 
guttz, Est honor et lacrymis; stillataque cortice myr- 
rha Nomen herile tenet, nulloque tacebitur avo." Har- 
duin. ad Plin. xii. 35. 

* Yuvpreior s. * Xuípriv, rò, Hipposelinon. Dioscor, 
iii. 78. : 'ImrocéMvor, oi èv? ypinXov, oi 66 üypioatiuvor, 
oi && auvprioy xaXoUst, érépov roč kvplus. Xeyouévov auvp- 
viov V rros. Linnæo, Sprengelio H. R. H. p. 167., 
et Schneidero in Lex. est Smyrnium Olus atrum. 
Glossæ, Xuvpyíoy" Aádyavrov, Olus atrum: sic recte emen- 
davit Meursius, pro oleastrum, ut perperam legitur, 
Columella xi. 3.: Atrum olus, quod Grecorum quidam 
vocant irrogéwor, nonnulli euópro». Plin, xix. 8.: 
Sed præcipue olus atrum miræ naturæ est; hipposelinum 
Greci vocant, alii swyrnium. — Hesych. et Phavor.: 
Koyjnbeía: oi axókouo, oi è yévos Mayávuv, Üwep rivés 
irzociuror xai euvpyiov. (Xxóhvuos Hesychio est Màyavov 
&ypiov åxarðððes, de quo v. Bod. ad Tics p. 019.) 
Mirum est. Hesychii interpretibus veram lectionem non 
suboluisse. Pro xoujeía lege kojeía, a * Kójev», qua 
voce augeri possunt Lexica. Schol. ad Nicandri Ther. 
596. : Tò ixmopápaÜor elbas fBorávgs tori. — Geóspaeros è 
Aéyei, rò irrocóuvoy. elvac. £y rois werpoðege O9 rórow 
yiveaDac 0 b) obras évéópasra, &à rò péya elvat, Ñ 6x 
T)Y rv Uu arpayyovpiav* rovro 6€ auvpveiov kal xóyeioy 
KaXobei vives, ds "Avaxpégv ép rë epi põoropirüv. 
Hesych. et Phavor.: Xuvpríov' roù ixxogceMvov ò xapmós, 
Kal abr) 4 orávg. Pro £Euvpríov Salm. in Solin. p. 368. 
d. legit Zysvprewv, sed qua auctoritate fretus sic serip- 
serit, nescimus. Certe in Phavorino, qui Hesychium 
pene totum exscripsit, legitur euvpríov, et sic edidit 
Albertus. Nicandro semper scribitur euvoreiov: Alex. 


Antidoto Mithridatis, Xs; 'ApuSon; Tpwyaitiler Máy: Max, Eo loco TgeyMé$vzixsü; nom posset hærere. Vixit autem anctor ille 
paulo ante Plinii tempora. Hine Troglitis myrrha pro optima in. vetere hymno Regum: Thas Deo, myrrham Troglitin huniando, 
Bracteas regi Chryseas decenti, Male scriptum est Trochleten, vec melius corrignnt Troglodytin,— infima tamen Latinitas et bar- 
bara "Trocleten, vel Trochleten scripsit pro "'rogliti. Neopliytus ejaópar TpeyXiri interpretatur si99oihnm : Itje TyyNvi vb arree 
siur, Quod non de Petroselino communi et. Macedonico est inteiligendum, sed de Cilicio, vel Amanico, quod Xuósuo vetus 
Grecia appellavit, media Xj; infima * Zjv;voSizars ab odore myrrha" Salm, in Solin. p. 894. a. Theophaues Nonnus de Cur, 
Marb. c. 202., TljozoridiaBwenr gubre Tyjuysxétida. 

* Saracenus vertit, Bdellii modo lentescens,— An pro bázaxs, quod Lexica non agnoscunt, legendum i»a723:;?.— 5 'Erez23; affer- 
tur pro Mollis, sed sine exemplo," H, St. Thes. Ind. . 

è> “ Diverse ab auctoribus hujus populi conceptum nomen, in causa fuit, nt non idem populus putaretur. "Theophrastus inter eas 
regiones, quim thus et myrrham ferebant, * 'Avispwea recenset, a qua * "Acirassire, Nee quiequam facit, quod Atramitarmm caput, 
non Atramota, vel Atramita, sed 5Sabota dicit esse Plinius; sie Sabæorom regiam Mariana idem vocat, cum Xá£a videatur appellare 
"Theophrastus, Profecto Sabsei a Saba, nt Atramotitir ab Atramota, Strabo (p. 768.): digi 3i oi Envsths piy 5 KataÉmin, cjtpray ü 
à Y Xara Nee Atramitas ille nominat inter cos Arabia Felicis populos, apud quos nascebantur odores, sed Xecpsiarice; tan» 
tum, Ur vel hine liqneat. * Xasjajc7n; et * "Avjnuizs; eosdem esse, His adde quod myrrha. Atramitica. dicebatur, (Plin. xii, 16.) 
quam apud Chatramotas ait nasci Strabo, Ptolemaeus : "fy apès dyarasi;, vaà jaiy roo; * Xacpupativag inc; opioprot?;sr. Paulo ante 
Xatpspid Tac appellat, pro Xaepauíczo;, Quos tamen distinguit so ray 'Arjapazos. Perperam. Nam inde myrrha Atramitica, qua et 
Chatramitica," Salm. in Solin. p. 348. ^ 

3 6 Pis dictum pro yeipsos, a »criptnris, qnibns eanlis ejns notatus est. Tpgsv (Hesvehio) ext £ónv, ypipur, Dioscor., eisni yp 
pc iyen, Apnleii Herbarium ; Thyrso molii, cavo atque celso veluti scripturis notato, qnas Graci j;zpgasta vocant. Folia etiam 
babet albis notis inscripta, — (An, pro pénis s. 55155225, leg. ypipnae?] Neophytns tamen seripsit àygiow. Atque ita videri queat dictum 
quasi yso, Nam apium agreste qnidam nominarmut.* Salm. in Solin, p. 693. Teste eodem, pro yj», ut vulgo legitar, vetustis- 
simus Codex literis capitalibus exaratus habet yis, 
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A05,, " AMVore 52 ouupreiov * érpiJes, AAXore. & abrir 
"losa, (Schol. Tò euvoréiov xapazM$ei teri vápÜna, 
rÒ bà ewépua mpácov Exe, Čouny 69 eyipygs. Saracenus, 
a Schneidero recte castigatus, censebat intelligi debere 
cvuóp»gr, myrrham, non plantam smyrniam, ecce 
Scribonius : Item olusatri radice aut semine ex vino dato. 
Deinde y Pos et galbani separatim meminit:) Ther. 
848. El © ye xal cuvpveiov *üeiJpvés 3j oó moins 
Aevxábos fpiyyov re ráuos * áDeprióa jičar. (Schol. Tò 
cuvpreiov powy €sri ro ueyáNp aeu, 00ev ral irrocé- 
Aurory xaXeirau, ayuvpyeior & &xeibi) Qugepés tori rij opspyn 
xarà rjv ócgó».) ld. in pies d rea Athen. ix. 371. 


c.: "Ev ére xal papáÜov xav s, év Bé re jia 
Ylerpaíov, où» È aírós * bwavyufei crajvXivos, Xuvp- 
retor, góykos Te, Kvróyhuccós re, gépes re. Sic edidit 


Schneiderus ad calcem Nicandri Ther. p. 281. Vulgo 
euvpvíor, et sic Schweigh. contra metrum simul et usum 
veterum scriptorum, qui euvpreior, non guvpviov dicebant. 
** Multa nomina herbarum, ab antiquis enuntiata mapa- 
ywyiwüs, recentiores iroxopiaruxes extulerunt. —Euvpveiov 
veteribus, suop»uw posterioribus Grecis. Kerraépew» 
priscis kevraspio. lta Bpaxórrewr pov olim appellatum, 
1. e. draconinum arum, et absolute $épaxórrew», sequens 
ævum éópaxóvriov dixit, unde Lat. dracunculus,” Salm. 
in Solin. 684. b. Sic yAaixew» veteribus quod sequen- 
tibus yħaúxıov, ibid. p. 898. Plinio in antiquissimis ex- 
emplaribus zmyrneum: sic zmyrnam veteres Latini, et 
zimaragdum, notante eodem p.363. d.: vide eund. p. 
898. e. Dioscor. iii. 79.; Epúprviov rep év Kouxíg merpo- 
aéMvoy kahoŭon yeyvópevoy mÀeicrov év rë Aeyonéve 
"Apavg öpe, xal rovro xavAóv uid» Eye: porov oehirw, rapa- 
$vábas Éxovra rohhár $UAXa $è mAarirepa mpòs riv yiv, xai 
WromepukAürat iwoMimapa, pwuaAéa. Sprengelio l. c. est 
Smyrnium perfoliatum. De errore Galeni hipposelinum 
s. smyrnium confundentis cum smyrnio proprie sic dicto 
v. Bod. ad Theophr. p. 805. : i 

. vaios, ala, aiovy, Myrrhinus. Arrianus P. M. E. 
p. 155. ed. Blanc.: 'E£áyerai 66 ££ aírfjs, évrória pév, opúpra 
éxXerrj, kai orakr) euvpraía, pingue myrrhæ expressum. 
Meleagri Epigr. i. 99.  Zywpraíovs re xAáóovs Nixaiwérov. 

* Ipiprwos, iy, «vov, Myrrhinus. Schneiderus hoc 
vocabulum in Lex. suum recepit, sed nullum adtulit ex- 
emplum. Legitur autem in Esth. ii. 19. uvprírg éAaíy, 
oleo myrrhino, sed cum Rom. ed. lege eywpríre. 

* Zuvproei)s, ó, $, Schneiderus quoque affert, sed 
&uaprépus,  Hederici Lex.: ** Xyvprocióés, herba quas et 
xAnparis dicitur." Respexit ad Dioscor. iv. 7.: KAnga- 
ris, oi 69 Badvoribés, oí b uvprivocibes, oi $6 mohvyovoerbès 
kaXoUci, ubi uvpecwoeibés legitur, non auvprotóés. 

* Xuvproéópos, ov, ó, , Myrrhæ ferax. V. Ptolemæi loc. 
sub v. upra laud. Diod. S. ii. 45., Zuvpvo$ópa 5évbpa. 
Strabo p. 782. : 'H uiv euvproépos, ġ 6€ AuJavwroóópos. 

* Zpvpričw, fut. (ew, Myrrha imbuo, myrrham redoleo, 
myrrha misceo et condio. Archilochus ap. Athen. 688. 
Ca, écuvpiwpévas xóuas Kal aros, às àv xal yépwr rjpác- 
garo, Coma ejus et pectus ita unguentis erat delibutum, 
ut vel senem amore incenderet. G. Wakef. Silv. crit. iv. 

. 43. éepvpiepérg corrigit, quod Jacobsio verum videtur, 
orte leg. éeuvpieuévat, ex Hesych. (qui ad Archil. re- 
spexisse videtur): "Eeuvipiypévat, (l. éeuvpispévacy pe- 
spévat Salmas. reponit écuvprispévas, Reiskius 
vulgatam retinet lectionem: ** Zuvjli£ew et opupričew, 
fut.—icw, et—dw." In Cod. Ven. est éeuwpiypuévar: a 
YP in Ald., notante Schow, éruvppcypnévai. 
pvpriapévoy (Cod. Ven, éeuvpuévovy ģiaspuprýsavra, 
Cod. Ven.— eovra. '' F.l.—vícayra : supplendum vide- 
tur éavró»," Albert. Iimo recte se habet vulgata lectio 
&asuwprícarra, a v. * bacuvoráe, myrrham redoleo, 
Diosc. i. 79., Aáxpvov xóupec čowòs, cuvpyícoy. Hesych. : 
"Eeuvprisuévov: ypiopara Éyorra (Cod. Ven. £o) eusp- 
vit, Évesrvuuévovy. Salmas. legit apr éveor.: recte, 
Etym. M. 384. 56., 'Eepvpriopévov: pie ixeorvupévov, 
pypov yàp mapà rò pipa cvvéjesÜa, '"Prropwí. Idem 
articulus reperitur in Photio, ubi tamen, pro pipa, est, rj 
kolpg. Schleusnerus rý ubjfg recte rescribit, ex Etym. 

. 595. 29., Mipov rires &ró a men nescius ante se 
sic correxisse Sylburg. Ceterum Hesych. Phot. et Etym. 
M. respexerunt ad Marc. xv. 23., écuvprisuévoy. olvov. 


"i ier 
Hesych.: jubet eraxrois púpois &yaBois xaírn» Üepusedew. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Zonaras et Phavor.: 'Esuéprwe»* Henley, Jo. xix. 39. 
narratur Nicodemus ad exanime Christi corpus condien- 
dum preeter aloen attulisse eusprav. V. Salm. in Solin. p. 
745. i tios áAóqv adhibuisse cum myrrha in condiendis 
corporibus, diserte testatur Aëtius, ap. quem L. xvi. 
sub fin. legitur vox (qua caret Schneideri Lex.), 

* Xuópru, Conditura, Nexpo$ appro. — 'AXógs, 
epéprmt, kóppews &và Xirpav a, cupxokóAAgs Airpas B, 
&xaxías, Paer, mee ; 

Mipovy. Athen. xv. 688. c.: Tg &'rov púpov óvópart 
mpüros "Apoyos kéxypyrae, Aeyuy Ox ly ppor pais 
Love apt xal üáAXaxo? $' fon, 'Ecuvpiepéras (Eopv- 
piopévn, G. Wakef. Silv. Crit. iv. p. 43.) xóuas Kal erijfos, 
òs åy xal yépw» jpácsaro pipa yàp à cuípra rap 
AlokeUet, reið) rà voÀAà rar pupuv &à ouúprys Caxevá- 
Gero, kal ff ye orakri) kahovpérn Sià uóvgs raórgs. “ Vocis 
pspov, que omne unguenti genus Grecis siguificat, 
melius originem explicat philologus, quam Grammatici 
vulgo faciunt, qui a M , nota e fabulis poetarum, 
ridicule id verbum explicant" (v. Etym. M. p. 595. 29. 
Eustath. ad Il. 7. p. 1229. med. nempe ab eadem, quz 
Grecis alias Xupra, de qua v. Apollod. iii. 14. 4. et 
Hygin. Fab. lviii), ** vel mapà rò uípecfai, gemere, inep- 
tissime.  Athengi vero sententiam non sunt interpretés 
assecuti, quia male ista ceperunt, Mópja yàp————. 
Athenzus hoc voluit, uvpov dictum quasi jor, ab 
JEolica voce uijja, qux myrrham significat. Nam quia, 
inquit, pleraque unguenta mixta myrrha componuntur, 
quzdam etiam sola myrrha constant, ut stacte; usus 
obtinuit, ut àzó rijs uippas omnia unguenta põpa nomina- 
rentur. Hsc mens auctoris; cui equidem assentior, 
neque dubito, upov vocem, Homero et primis Grzcorum 
incognitam, tunc primum Græciæ innotuisse, quando 
Asiaticorum unguentorum primam notitiam habere cœ- 
perunt. Mipor igitur est mor Hebraeorum, i. e. myrrha, 
ut recte censet Noster." Casaub. “ Abrupta vero in 
ipso illo initio, piġġa yàp etc. atque, ut equidem vereor, 
efecta est Athenæi oratio. Casauboni utique interpre- 
tationi, quie alioquin. perquam probabilis nobis videtur, 
vix constat ratio, nisi in ipso initio, ante verba uifpa yàp, 
intercidisse statuas verba quedam in hanc sententiam, 
Grópacra: è rà uípoy &zó rijs uiópas, cum quibus cohæ- 
reant ista émeibj rà moAAa etc., ita quidem, ut hæc (púpja 
yàp 3) euspya wap! AicAeUc:)) in parenthesi posita intelli- 
gantur. Nunc quum desint predicta verba, contraria 
plane ratione locum istum Salm. in Solin. p. 499. inter- 
pretatus est, quasi JEolensium voc. ója a Gr. uspov 
derivatum Athen. statuisset. ‘Hinc et pópar, inquit, 
* JEoles vocarunt quse ceteris Grecis euipra, quia udópor 

minata litera canina dicebant, quod Grteci uspov. Eam 
iteram multum amarunt JEoles. Quod igitur complura 
unguenta non sine myrrha fierent, et ipsa per se pretiosum 
esset unguentum, propterea uóppa» Æoles vocarunt, quae 
ceteris. Grzcis eguípra. Athen., Méja pèv ù eubpra 
map ÁioÀeUs, etc. Nobis, ut professi sumus, potior 
videtur Casauboni interpretatio, sed ita, ut nonnulla in 
eam, quam diximus, sententiam suppleantur." Schweigh. 

** Múpov, ov, rò, Unguentum. Athen. i. (p. 18. e.) 
púpos &Aeidonévovs. Etv. Aovouévovs rj pypy. Sic ap. 
eund. ii. (p. 48. c.) Ephippus, Aotopa« pópots Vyakaerois. 
Et xi. (p. 548. c.) Anaxilas, £avüois re púpos xpóra 
Aeraívev. ldem ii. (p. 46. a.) dicit, ewyypíeaDat rjv 

ppp: ut iii. (p. 101. c.) ap. eund. Archestratus 
Unde 
alibi ap. eund. yairņs ápsexóvyg uspuv Euxvoor. Idem aii. 
(p. 553. a.) rovs móbas évaAeioew púpos., Et v. (195.) £x xp- 
cür kaXriówv púpos palvew, unguentis aspergere: unde ap. 
eund. xii. oáapara püpwy érerrey exi riv fv. Ap. Plut. 
vero (c. 22. p. 299. 12.) Artaxerxes, Aaflóv Éva rv år- 
Ov aredáruv, xai (áyas eis uópov rò woNvreAécrarov, 
Érepie rg 'AvraMxióg. Et ap. /Elian. V. H, xii. (31.) 
Grzci pipor otvo peyvévres, obrus Émwov, xal * vrepgray- 
KüGovro' rjv roaúrny xpáciw, id vinum nominantes oivo» 
pupivg». Unde et Juvenal. vi. (303.) Quum perfusa 
mero spumant unguenta Falerno. (Mépor, pro pvporw- 
Aetov, Aristoph. Eq. 1375. ubi Schol. et ex eo Phavor. : 
Tà» rj pipp' ores "Arricas, àvri roù €» puporwAeig, àmò 
rüv TwAovuévwy rovs rómovs kaAoUrres.) Sunt autem varia 


* “Sic quidem et MSS. Sed tamen prorsus assentior Eruditia, qui maluernnt * ómnywyáčsvro, majorem in modum probabaent, 
matimabant, Sic xii. 1, óxeemyác?w riv myivuay aÓrun" Perizon, “Forte scribendum * sipirságorro, quod et Parenti visum fuit," 


Abr. Gronov. 
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piper genera: ut eraxrà et jyaxasrà pópa, ap. Ephipp. et 
Archestr. (ll. cc.) quibus opponuntur rà raxéa ap. Athen. 
xii. (imo ii. 46. a.) et ğavðà pipa, ap. Anaxilam (l. c.): 
a materia precipua ex qua fiunt, dicta ágapáxtra, * èp- 
-éMAuva, Wuva, kwajgwptra, *kpíviva, kpóxiva, | puja, 
vápbiwa, (qux Galeno ad Glauc, sunt uípa rà iù vapbosrá- 
xwos exevaZóueva), póbwa, *ewíu[3pwa, (* JiBavértva, 
Athen. xv. 689. b., Aevkóiva, xv. 689. d., rf Mwva, Athen, 
v. 195. d. xv. 689. d. qowixwwa, Athen. xii. 553. d. Cf. 
Athen. ii. p. 46. a. x. 439. b.) a loco Aiyérria (Athen. 
li. p. 66. d. xv. p. 689. b. BavAória ap. eund. xv. 692. c. 
Ylavaügvaxa, xv. 688. f.) Xia, ap. Athen. (xv. 688. f.) 
V. Dioscor, i. (52.) Inde cow P. MupofáXavos, (h) 
Myrobalanus : glans unguentaria; alio nomine dicta Bá- 
Xavos pupe), s. À r&v uvpeior áXavos. Ita enim Aét, 
x. 11. jj rov pwpepõr [JáXavos, fv uvpojJaXavor kaXovat, 
Archigenes ap. Gal. röv x. T. v. Abyvrríav BáXavor no- 
minare dicitur. Plinius et ipse myrobalanum nominat, 
(xii. 21. Ex ea, inquit, fiebat unguentum quoddam odo- 
ratum, quo capilli ungebantur. Eodem id nomine voca- 
tur, et legitur in titulo Epigr. lvii. 14. Martialis. Quo- 
niam vero heroicum carmen ingredi non potest, sic ex- 
plicat Martial.: Quod nec Virgilius, nec carmine dixit 
Homerus Hoc ex unguento constat, et ex balano. Cels. 
jv. 9. Gr. literis scribit. V. Forcellini Lex. Dioscor. iv. 
160., BáAavos pvpeiuc) xaprós éerc 6évbpov pvplen čowóros, 
Ouows rg Aeyouéve  Vlovrig «apiy. “ Hyperanthera 
Moringa, sed cum "Tamarice comparat arborem, quod 
falsum," Sprengel. H. R. H. p. 173. Dioscor. ii. 148. 
Qoi év Alyózrg yiveran rpvyürat è peoorwpobaons 
ris xarà rjv óOmepav xus  mapeuóépuv rj ‘Apa- 
Bug nupo[jaXáv. Infimz setatis Greci róv $ouuxo[JáXa- 
yov vocarunt JàáAavor uvpeiud;v. — Trallian. viii. 8., Qo 
»wopáXavos 94, Öv xai pupofáħavoyv óvopáZove:, el ui) c 
dLvxpárov mívera, ajríra éuére ávafáAXerai.— Sed cur 
sic vocarit Trallian., imaginari nequit Bod. ad Theophr. 
P- 97., quippe quod palms glandique unguentariz fa- 
cultas dissimilis sit. Dioscor. tamen l. c. phenicobala- 
num maturam palmam vocat, cum immaturam et adhuc 
viridem comparet myrobalano. Cf. Salm. in Solin. p. 
930. Myrobalanum tam Graeci quam Lat. auctores an- 
tiquiores feminino genere proferunt, cum ázó rijs Bad- 
vov fæminini generis nomine vox hxc couflata sit; poste- 
riores vero et barbari, Grammaticorum preceptis non 
satis instructi, bonosque auctores neque observantes, 
neque morantes, ad hunc usque diem masculinum genus 
myrobalani vocabulo tribuunt, notante Bod. ad Theophr. 
p. 300.) Ap. Aristot. de Plant. ii. 10. uvpoáXavo arbo- 
res quzdam sunt, de quibus eum vide. (Non intelligit 
auctor hic vulgatam myrobalanum, quz in prunorum, 
neutiquam glandium, aut palmulorum classem referri de- 
bet, sed glandem unguentariam, notante eod. Bodæo 
ibid p. 299. ** Nicolaus Myrepsicus i. 24. uvpofJaMávovs 
ÉurAere Phyllanthum Emblicam, cum Actuario Meth. Med. 
v. 8. vocat," Sprengel. H. R. H. p. 218.) ET Mupo- 
Bx, ns, 3, Unguentorum apotheca s. repositorium: vel 
etiam Unpguenti conditorium : ut alabastrum, Vas un- 
guentarium. Etym. M. 55. 33. 'AAáfJaarpoy—exebos rl é£ 
VeXo À uvpoÜikg. AC Mupoðirov, ov, rà, itidem Unguen- 
torum apotheca. Cic. Epist. ad Att. ii. 1. Meus autem 
liber totum Isocratis iwpoüjkv» atque omnes ejus disci- 
pulorum arculas, ac nonnihil etiam Aristotelica pigmenta 
consuinsit. ITEM Mipoziccókgpos, ov, ó, compositi 
medicamenti genus (Soranus) ap. Gal. rà» «. T. i. titulo 
«pos rovs xap' jjuxíav $aXaxpovuérovs, in pharmaco quo- 
dam symbolicws scripto. Existimat autem Gal. poporo- 
cokfjpov dictum pro wísesgs xal xnpov rergkóro» upp revi 
r&v pòs rà rotavra Coxovvrwy áppuórrew, picis et cerz 
liquatorum unguento aliquo quod ad ejusmodi convenire 
videatur : qualia sunt, yAesxwor, $ágrarov, exiravor, enaá- 
pwoy, kéópwov.. (Glossae Botanicze Colberteze MSS., Mv- 
porisaócnpe ziooa perit kypov, Du-Cang. Gloss. Gr.) 

(ET Mupáxozov, de quo v. "Thes. ii. 363. g.) ET Mv- 
pórvovs, ov, ò, Unguentum s. unguenta spirans, (Meleager) 
in Epigr. v. ij re pupórvovs Iledóo, (lvi., Kai uvpórvovy xpora 
róv * bmvamárny.) Pro quo reperitur ETIAM Mapírvovs ap. 
Plut. Probl. Hellen. (xv.) ex Archyta Amphissensi, rjv fo. 
rpvosrépavov pwpiírvovr uaxivav épavjv, (épavviv. Sic 
Macedon. Epigr. 33. Pallad, 106.) NECNON Miporois, 
ov, 6, Qui unguenta conficit: ut uvporowùs reccapáxovra 
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repertos scribit Atben. xiii. (608. a., * Tlormuarorotovs 
érraxaíóexa, olyonÜgràs éffóouijkovra, pvporow)s recaapá- 
Kovra,) inter impedimenta Darii. (Anacreon ap. J. Poll. 
vii. 177.) ET Mvpoxóhos, ov, ó, Qui circa unguenta 
versatur, Unguentarius, (Etym. M. p. 595, 31. Mvporó- 
Mos el pèv ò rà pópa way, rÒ mw piya, el $è à mep rà 
pipa åvagrpepóperos, pirpór: p. 37. 50., Tà mapà rò roë 
pù perà wpolécews: auvreléyra, mpò pis ëyei rüv róvov, 
olov óveiporóNos, ÜvrróNos, puporóħos, aimóNos* mpósxerat 
py) perà wpoüéseus, &ix rò mpómmokos, üpibimoXos.) 

ET Muporúàns, ov, ó, Unguentorum venditor, Unguenta- 
rius. (Lysias Or. contra JEschinem ap.) Athen.xiii. (612. 
€. 'Eouaíov rov puporéwhov, et,) abrov $è àvrl xamfüAow 
pvporegy &rébeiev, (Erat ergo pvporóXov, Apothecarii, 
ut nos usurpamus, jam tum quoque dignitas amplior, 
quam xamjXovy, cauponis vinarii et tabernarii, notante 
Reisk, Ind. Grzcitatis Lysiacæ. Athen. xii. 559. f. 
Aewíav róv pvporáAgv. J. Poll. vii. 177. Plauto est 
Myropola, Cas. ii. 3. 10. Trin. ii. 4. 7., et Nævio 
ap. Fulgent. Planc, in Expos. Serm. antiq. Gloss: Mv- 
poréóAgs Pigmentarius, unguentarius, seplasiarius. Pro 
quo legitur ETIAM * Muporúños, ov, å, ap. Etym. M. l. c., 
quod agnoscit Schneideri Lex.) Inde fum. geuere Mv- 
poréAibes ap. Aristoph. (Eccles. 841. Kpar//pas * éyeipyüá- 
oiy ai uvporáMBes, Unguentorum venditrices, Unguenta- 
riæ. Asclepiad. 27. viv & mpós Ateypav riv uvpóruMr lv.) 
Et VERB. MoporwAeiv, Unguenta vendere: Aristoph. ap. 
J. Poll. (vii, 177.) ET MwpoxwAeior, sive Mvporüovr, 
ov, rò, Locus ubi unguenta venduntur, officina unguen- 
taria: Myropolion Plauto etiam, (Epid. ii. 2. 25. Amph. 
iv. 1. 3.) Prius, ap. Aristoph. legitur, posterius ap. 
Suid. (Demosthenes p.786. 7. Reisk., Ovóé wpoe$orrg 
mpós rt robrwy rüv èy rj móet kovpelwy Ñ pvporuMuwv: p. 
911. 13. Karaħayßávopev wpós rois puporwhiow aVróv. 
Clem. Alex. Pædag. p. 297, 5.: Aióos uev éravBeíru, xai 
&fpevwmía, üméaru $è xal ò àv) röv uvporwAMur, kal xpv- 
coxolwy, cal èporwhiwy t áAvs,! kai ò årò rà» Mwy 
fpyaernpiwv, ÉvÜa xal éra«uis. xexocunpévat, Ğarep €ri 
réyovs kaðečópevai, Óauepebovac.) Priterea ex jú- 
pov COMPOS. MuvpaXoipeiv, Unguentis se illinere: pipors 
&AeíoesÜac: ap. J. Poll. (vi. 105. et vii. 177. Clem. Alex. 
Pedag. ii. p. 210. A«agépec 66 Aus rò uvoaXowpeiv rov 
ppp xolecÜar rò uàv yap ÜnXvbpiaóes, rò bé xpieatai rg 
pipe, Kal Avorehei Éa0' öre. Eustath. ad Il. Z. p. 974. 
56. Kal őr $aciv ol atrol riv uiv" Hpay cúgpova elvat 
pvpaXodsovuérgy rà kalpia. Idem tamen v. 60. scribit, 
Kai ör: yvrauxeioy rò * pvpaħeipeloðar.) UNDE (ap. 
J. Poll. vii. 177.) MwpaXodía, as, h, Unguentorum illitus. 
Plut. Q. S. iv. (1.), áàAeízrg» éraiwobvra pvpaXot$íav. 
(Reisk, et Wyttenb. uvpaXeiéíav ediderunt. Achilles 
Tatius ii. p. 149. ed. Salmasii, notante G. Wakefieldio 
in MSS., Iláoņs è yvvawav pvpaXocolas fjévov. übubev à 
rev raíbur ibpas.) Ap. J, Poll. uupaAow) pro eodem, 
(vii. 177. Nicetas Annal. x. 9. pvpaXoiais.) ET M»- 
pris, ob, à, Unguentorum coctor, Qui unguenta coquit 
s. conficit, Unguentarius, pvpororós. Athen. i. nëčnra: è 
xal ġ räv Ojomou mepuepyia xal jj rüv uvpeiar. (2 Par. 
xvi. 15. Cant, iii, 6. Exod. xxx. 25. 1 Par. ix. 30. fem. 
unguentaria, ù vpevós, 1 Reg. viii. 13. Kai ràs Óvyarépas 
Sur Ninlerat els pvpexloUs, kai els * pavyeipíacas, xai els meo- 
eovcas, J. Poll. vii. 177. Mvpejós, Kpirías yàp oUrus wro- 
pace. Hesych. Mupejós ò rà pópa kai rà Ovpiápara 


axeváZuv,) INDE (* Mupepia, jj, Unguentorum coec- 
tio s. confectio. Schneiderus post Hedericum affert, sed 
ápapropus, * Mv v, Pigmentum, unguentum. Tp 


Sym. Es. lvii. 9. Mvpépia. * Mupeigrüpiv, Vas ungueu- 
tarium. iy» Aqu. Job. xli. 22. HINC) Mwpeyuxós, 
ov, ó, Qui est rà» uwpeiur: ut pupei) réxvg, Ars co- 
quendi conficiendique unguenta. Philo de V. M. iii. 
xpícparos ebmbecrárov ow ô pupei réxvg Karep- 
yåoðy. ltem gvpejuxà $áppaxa, Medicamina unguenta- 
riorum. Plut. Sympos. iv. (1.) pwpeyucois $appáxou rpé- 
merat ráyigra rò üwóécrarov Ékaiov: ut suut aromata. 
Sic pupeyiròs | káAapos, Fy Hippocr. [rep l'vvaw. p. 
273. 28. Athen. xiii. 611. f, Kaħóv ye rò réňos ris ei- 
Saiuovías rë osópp qj pupeuci] réxvn, üáxóXovüós re rj 
Xowpárows jikosoQíg, üvbpós row xai rjv rowiérQv ypñow 
r&v pýpwv &robocuásavros. Deinde addit, Cui arti Solon 
lege caverat ne vir quisquam praeesset. Eustath. ad ll. 
Y. p. 1295. 21. ed. Rom., (ex Athen. xv. 686. f., apud 


! "Aifjus; scriptum est in margine Bod. Verum Reg. àégvrs; in textu, àv; autem in marg. exhibet. 
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quem legitur uvporwAeiv,) "Orc Ew éxóXvev. àv. vópas, 
ro); ürópas * «iv, Verb. uvporoAeiv, pro quo in 
Indice Eustathii legitur puporwhei», non agnoscunt Lexi- 
cographi. Recte tamen formatur puporoheiv à v. pupo- 
TóÀos, de quo vide nos supra. Cf. Eustath, ad Il. £. p. 
974. 58. Etym. M. 458. 36., Oo», ómép ésriv edos 
vías uvpelucjs. Exod. xxx. 25., Kal zorhaeis abró £Xaiov 
pispa ywr, uipov uwpejuxóv réyvg uepejov : 35. Kai 
moujsovsiw èv atr Üvpiapa uvpedakór Ëpyov uupeiov pe- 
preypévoy, Cant, viii. 2., IElor«z oe áxó otvov roð pupei- 
xoŭ, potabo te vino unguento condito. Grecis vinum 
illud alias uvpívqs olvos dicebatur, de quo vide nos infra.] 
Derivatum a uépov ET Mvpnpòs, ov, ò, Unguentarius, ut 
pvpnoà áyy», Vasa unguentaria, Vasa recondendis um- 
guentis, ap. J. Poll. x. 26. (119.) ex Aristoph. Aara- 
Aebsiw. Ibidem jwpnpà AjcvÜos, Lecythus seu ampulla 
unguentaria: ex eadem fabula, rijs uvpnpüs Anróðov xpiv 
raraxyéew :' quam pupnpàr AfgxvÜo» putat et uvpojópor * 
dici posse, utpote aptam ferendis unguentis. (J. Poll. vii. 
177. pvpnpà AjxvÜos: vi. 105. Tà $6 áyyeia rov púpwr, 
AkvÜos uvpnpi, kal áAáasrpor. | JEschylus ap. Athen. i. 
p. 17. c. Xupls pvpynpav revyéuwv mvéovo éuoi.) ITEM 
Mpis pro unguentario vase, s. unguentaria ampulla, poni 
videtur, J. Poll. vii. (177.) synonymes ponente áAáac- 
rpov, pwpióa, pupnpày Xájkvüov. Est inde et DIMINUT. 
Muvpiétor, ov, rò, quo Aristoph. (èr Tayngvirais ap. J. 
Poll. x. 119.) érexopiraro rò pipoy: quasi Unguentulum 
diceres. [Pro quo reperitur ET * Mvpáguo, rò, Arriani 
Ep. iv. 9. 7., Kaħòs eivai Qies, xat &Aásoeis acavràr, ji] 
črt xai €sÜfjra émibeicvvei Gei ariXmv)v, va rüs yvvai- 
xas émierpéóns" kd» zov uupapiov éxirbyns, paxápus elya 
$oceis. Upton. conjecit jvpibíov. Sehweigh. edidit e 
conjectura sua jpaAedóéov, quod vocabulum ipsum nus- 
quam quidem in Lexicis adnotatum repererat, sed analo- 
giæ consentaneum esse putavit; exstat enim ap. Hesych. 
nudum nomen áXeígvoy, qaod exponitur gj xperrac àAeiz- 
rat, sive sit diminutivum, aut nomen diversae form, sed 
ejusdem significationis cum áXod) aut dAe«ap, quod 
non solum de quoque oleo vel unguento usurpatur, sed 
et sigillatim de oleo vel unguento cosmetico, éri * xah- 
AorowV xpisuaros, ut Eustath. ad Od. X. p. 664. 11. 
ed. Bas. notavit, sivé sit vas unguentarium, quod per 
metonymiam pro oleo vel unguento dici potuit. Sed 
omnino proba est vulgata lectio pvpádwov.?] Preterea inde 
deriv. VERBUM MvpiZu, Unguentis imbuo s. inungo. 
Strato Epigr. (xcvi.) Kai ereároim xeóaAàs svxacipella, 
xai uvpigwpev Abross, At Aristoph. Plut. (529.) ipo 
pupioat arakrois, óxmórav výpony &ydáynoDoy : (Lysistr. 938. 
BovAew pupiaw ce;) Pass. voce (Aristoph. Eccles. 1117., 
“Hres pepipiopar rjv xepaNjr uvpepasw. Sic Athen. p. 
691. Vulgo pepipwpau Usitatior est altera forma, notante 
Brunck, V. Epigr. aå. 67.) Plut. Symp. vi. (p. 693. 14.), 
quvaixes óvxobuevat xat uvpiZóuevas, fucantes se et unguen- 
tis illinentes. (Idem Conj. Præc. p. 142. 5., 'H $offovuévn 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


yeMásas wpós rüv ávbpa xai mpülaí ri, Iva ui) $avjj Üpaetín 
xal ácóXaeros, oióày Óuagépet riis, va pi) ĉoj pvpiZesDat 
Tùy ce$aAgr, py àáedouévm. E quo loco patet hei- 
$ea8a: et pupízesDa: differre. V. locum Clementis Alex, 
supra laudatum.) Sic ueuvpsspévos ap. Athen. viii. Un- 
guentis delibutus, unctus: itemque ap. Herod. (i. 195., 
peuvpuruévo: yüy rò copa. Athen, xv, 691. b.: Tò à 
xpícacÜa: rg rowvre aXelppari, uvploaa0a: eipnkev Ar- 
xatos èv HaXaíerpais, $ià rovrov" Mvpícaca avyxaréxAe«ev 
år abris Apa. Alexis in Eleouiopévo ap. eund. p. 691, 
e, Of yàp éuvpiZer' ÈE &Xaflásrov, mpüypá re Vevóuevov 
aiel, Eubul. ¿v Xregavorosacir, ap. J. Poll. x. 120. ea ri 
garaðióı ràr méryevá pov, kal rjv vmürvgv uópicov. Clem, 
Alex. Pædag. ii. 8., Mipi£orra: o? vexpoi, J. Poll. vii. 177. 
pvpisat, vi. 105. uvpizacta: xal javpísat) INDE Mépi- 
pa, aros, ró, ET Mypiopòs, ov, ó, Unguentorum illitus, 
Mupaħorpia. Athen, (xii p. 547. f.) eis róv ppizuóv kal 
ros aredávovs ikavóy rò éeyópevoy &pybpiov.. (Judith xvi. 
8., jAecbaro rò xpóswror airis €v peperup.) Prius pv- 
píepara, ap. J. Poll. vii. (177.) una cum pupieat, pipe 
xoíaaaÜa:, jpov üZew: et videtur potius significare Un- 
guenta quibus ungimur, ut pvpépara (vide infra v. uópe- 
pa.) Affertur ET Mupiricós, ov, ó, pro Odorus: quum 
potius sonet Aptus zpós rò pvpícat, (Schneiderus affert, 
sed áuapropus.) Est vero prxter pvpičw et aliud VER- 
BUM, Mupów, videlicet, idem cum jwp/Ze significans, 
h. e. Unguentis inungo, s. Ungo: (Athen. i. p. 9. e. ex 
Chrysippo, et Eustath. ad Il. Z. p. 974. 61. ex Athen., 
Oiè arepavovuévovs ovè pvpovpévovzs, J. Poll. vii. 177., 
pvpéesacDa. Eustath. l. c. v. 59., Kal óri xal. rà erin 
€pbpovy oi róre, Gumi abro jv ^»? xapóia, dere xai rjv ce- 
pahir éd rò rar abri)» rigor * Aéyovsi $è xai óri 
pupičw uir ob EXeyor oi ráXat, pup $è pvpecw. Eustath. 
sic scribentem falli, patet ex Aristoph. locis supra laud. 
Etym. M. p. 698. 53. et Phavor.: “Eor: é xai püpa 
map AioXebssw, olov, Xaipe kai " rō, Ümep Aéyerat év 
érépy, * soymwÜr  rpírgs cvCvylas čoriv, &s pupū, &éo. 
Tl, órav yévgrat zt, érat£nois torir, às Gi xal S.t) 
UNDE Mépoya, aros, rò, Id quo inungimur, Unguentum. 
Aristoph. Eccles. 1116. “Hres peyrpupot (gepbpispat) rà» 
xeóaA)v uvpspaow. (Athen. xv. 691. locum affert sic 
scribens, Mupopagty pévroi, ob pvpiopamiy CAeyey. "Api" 
rop. èv 'ExxÀgs. Eustath. ad ]l. F. p. 1295. 20., Kal 
às pvpízacÜar èv "AXxatos Aéyei, ró 0 óvopa pipwpa, kal 
o) pipopa. J. Poll. vi. 105. et vil, 177., pvpejiara.) Ab 
eodem verbo pepvpwpévos, ut peuvpiapéros, Unguentis 
delibutus, Unguentatus, ut Jul, Capitol, loquitur. ET 
Mipwos, ews, 3, Unguenti illitio, Unctio. Hippocr. 
Coac. Progn. xaxóy è éxi ixrépg: uópucius." H. St. 

* MipáAeerrpov, s. " Mupálurrpov, ró, Etym. M. p. 
354. 7. v." ExravAía : EIF ai Motrat &xoAoU0us épečñs 9é- 
povoar xpvsíov Aexavíbas, ey ypara, éopeia, xrévas, koíras, 
&Xafjácrpovs, cavbéáAta, Üikas, pupáAerrpa, (riore && xal 
riw zpoika üua r9 r»vuéip $épovew. ldem articulus re- 





! Locus est hic: Kal rò iv d; ràg OwxÜ8oot xaÜiunow iz) yrhamcs ei) pipu awaÜa, xal ozáðyr Oe tiny, "Aperropásovg mìs ilséeve; dv 





AarTRAuUS, 


TU; puppis emSou zpi xaTiAacaz sir enalia yibrasUni pio. 


Brunck. ad Aristoph. Fragm. locum sic constituit, T, 


Ji. Ae Æ. RATARI T. cu, yrbsasUs: nipu, Sensus est, Degustare unguentum lecytli unguentarie, priusquam spatham immiseris, 


* Locus est: Kal jam n pipug lui vhóTw 
ajTsU lv Auvrakibci, wai ayyy Hoppá” Ab yore 


xim $7: pir xal pvpidics repa 45 pipo "Apcvopásmp I Tay«gnecan, icTlw. 
Ax wal auvic pufai" cO d'ar drog xal mvgopópor, "In MS. nostro ab alia mann super p 


Eigetas D'on’ 


(im puppà) scriptam s, Sed inepte, credo. In MS. Salmanticensi luec lectio exstat, nt Schottus indicat, Mursporixá* où d'àr deu 
xai puppi: quae forte sic debebant scribi, "Ayyy jaupoyopxa* aU 3 Ay smog xal aopepopriss" Jung. “ Equidem ego vulgatam lectionem 
non temere rejiciam, sed illi tamen de loco lites movere possit ista scriptura, quam e Cod, Salmant. Schottus adnotavit: buic cone 
venit Falekenburgii liber, qui literis expressis pro jsvpnpà legit * muponi, pauloque post gevjopegr pro javcssegm, unde facillime for- 
mes "avjeseer, quod jam Jung. vidit An nou igitar longe conciuniori, et minns interrupto ordrne sic in Polluce reponas? Kal 
&yys javgopsgons* aU D y Srog xal uvpepeptizy AMoysira t ár xal Rice; pups, Quid alii sint judicatari, ignoro: ego vero vulgata lectione 
Inbentissime caream, si hanc habere liceat.  Mugopspsr autem rectissime, ut segm, 127. *cynuaropapiw similiaque plnrima. Alia 
tamen prseterea h. l. attente volutanti venit in mentem conjectura. Segm. seq. ex eadem Aristoph. fabula, qua hie adducitur, A05» 
Misi, Anrufer puppi profert Pollux noster, quz voces facillima loci transpoeitione hic etiam Aristophani possunt adseri tali modo s 
Elpotma 2 iw ebeou ly Amirah wal AsnxyÓs; psvpsoat Ayaro $’ år xal ayyi puppi ant avpstonixa, etc, — Pluribus, eredo, non displicebit 
hiec opinio mea." 'T, Hemsterh. 

3 ** Apud seriores frequentior cjus (formi in agr) usus esse. videtur, quum apud antiquiores, Eustath. p. 1532. 63. Comment. 
MS. in Dionys. 'Ehrac., e q. 1. exhibet Schaf. ad Gregor. Cor. p. 29., Coray ad Isocr. t, ii. p. 100, 533. Mugs gom in Arriani 1. a Schneid. 
in Lex. com. bene ab lioc defenditur contra Schweigh., pugahrpioy ibi seribentem, — Xujagi» in Schol. ad "Theocr. x. 3., ad Lycophr. 
156. 258. Phavor, s, v, zmis, Hesych, s, v. &yi9;. Y RuAAguv et * Zopazuy Eustath. I e., et hoc in Gloss. Stepl. p. 550., illud addas 
Lexicis. De v. ygvz5cior jam Sehaf. l. 1l. monnit p. 1043. Cur Lobeck. hisce fidem non habuerit, nescio; hiec enim dixit ad Ajac. 
pe 550.: * Xovsápis, quam pe m pro cdeminutivis habentur? Sehæf. antem l.l, rectissime his deminutivis patrocinium hand dent» 
gat” Fr. Ang. Guil, Spohnit Commentatio de extrema Odyssea Parte wyo recentiore orta quam Homerico, p. 133. Lips. 1816. 8. 

* *! Invenitur apad Gramm, non solum przt. 5:2:2ss, (nnde est prit. plusquam perf. isiex» ap. Luc. in Lapithis), sed et fut, ecu 
per v in priori quoque syllaba, verum nullum ejus usus exemplum affertur, At certe videmus nipu, et vicis, ac sóra, ceteraque per a 
scribi, quae scriptura consentanea est scripturse isti, zio, uon illi «zw, necnon isti xémojums, AC mrsiTT:, NON antem sízajun eL TRUT. 
Atque adeo scripturae illius exempla invenio, non item hujus; nec enim iva? (quod sciam)sicnt is39v legitur. Sic «iz, et comp. 
Ixziverai, etc., licet alioqui eiswxs, nti dixi, in. pret, perfecto activo scribatur: quam etiam sequitnr sapu, quod alicubi reperitur 
pro «ój4a—— aut certe versns alicubi hane seripturam poscit, ut in hoc versu Euripidis, Aúpenrea; dath, nuunri 8 Odesyósv. Sie alibi 
etap. ennd, Quinetiam Anacreontis quidam loci candem scripturam postulant, et Graecorum Epigr, Quidam tamen his omnibus in 
locis o servari posse existimarunt, ut prima syllaba vi liquida littere j«. prodacatur, qua in opinione et Janus Lascaris fuit," H. 
Steph. "Thes. iii, p. 301. Etym. M. p. 496. 14.: Kacixily ieri fhua zat acáywysh najat, b qam, marw, mituna, ioni, pinpin rip cA 
Safari, 5 Aipa toc inidan, dori roù (evSich, Idem p. 699. 3. et Phavor. : Ilxü— rupă và au T xTujuui, À mapi 15 mg 42 mino, vri mora Wertes 
ab cipjsouems, Fallitur H, St, ; proba enim est scriptura ejus pro sipa, 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


peritur in Phavorino, ubi scribitur uvpáXimrpa, ut et xpv- 
oiov, sed reponendum est xpvoía, aurea vasa, e Suida, 
apud quem legitar uvpáAeerrpa. “ Eustath, ad Tl. f). p. 
1337. 46., qui locum e Lexico Pausaniw se descripsisse 
testatur, habet, pipa, virpa, sed lectio Suid: magis 
placet" Kust. 

* Mvpasrzióia, rà, quod vocabulum in Schneideri Lex. 
desideratur. Diophanes in Geopon. x. 76. 11. Tà $è 
prparriðia kaXas égóvAMZerac eis pia, às Ex ris meípas 
pepáðyza. “Nomen ab unguenti odore habent, quem 
referebant suapte natura, non arte. Plin. xv. 15.: Pira 
nomen habent ab odore, myrapia, laurea, nardina, ubi 
Harduin. Gallice Poires parfums dici, ait. Sunt et 
mala myrrhapia ap. Cels. iv. 19. forte insita myrapiis, 
ut hic myrapia inseruntur malis." Niclas, Ap. Colum. 
xii. 10. legitur myrappia. Qui scribunt myrrhapia, 
a myrrhee odore sic dicta volunt, 

* Mvpóħwros. Vide nos supra v. Awrós, “ Miope- 
ros. Glossæ MSS., Awrós rò *Xwwxáapov, $ [ù] 
Borárn eboĝeoráry [ebuBearárg], jv Ëvtor pvAópwror ruhi- 
exovet.^ Du-Cang. Gloss. Gr. p. 987. Imo leg. pvpé- 
Awrov. Teste ipso Du-Cangio p. 978., Lex. Cyr. MS. et 
Glossæ e Cod. Reg. 1608., Awrós, rò yXwxvxáAapov, ij 
[3] Berárg etoðearáry [ebmbearárn], ýy £v MvpoXwrov 
kicMokovmt, [xugokovo:]. Sic scribitur in Luciani Schol., 
Suida, Phavorino, et Zonara p. 1324., ubi Cod. A. pupå- 
Awrov. 

* Mwpopóóa. Ctesias 28. : "Ori érè évôpa èv "Ivfois 
imd Gemep xébpos. Ñ kvráprrros, và bè pMa arep poi- 
rÈ, Miyov tharorepa, kat paoyahlðas obk Eye arbei 82 
Čozep ğ Ğponr Bádrn, xaprór. © oix Ëyec OvopáZerac $e 
S'Ivdirè pèr * Kápriov, 'EMnyriort $2 Mvpopóba*: čari € 
evávia* péovor ÔÈ ÈE abrür (Xalov erayóves, obs èply &va- 
Wüvres dro roù Óé£vÓpov, &vomi£Zovsiv els áXafláerpovs 
Adiivovi* Écrc Sè rò iv xpopa, årpépas VrépvÜpor xal 
brózayv, G2er $è mávrwv rov. 

* MvposráóvAor, rò, Unguentaria vitis. 
Geopon. iv. 9. rep! ytuposragóXov. 

* Miwpoflaó)s, éos, ó, h, Unguento delibutus. Clem. 
Alex, Pædagog. ii. p. 235. 22. Tóv re uvpoflagij Getvov 
xpoxwrór. Schol. in marg. Reg. et Bod. : Mvpofla$sj rot- 
roy Aéyet ià rò èr kpókov gioXíveaÜat, Ésrc 86 Aezróv re 
kal ápeoarijuovor (6acpa. Pro åpeosrýpovoy leg. * ápaió- 
ernpuov. 

* MvpoBAorgs, ó, Sanctus, cujus reliquie odoriferum 
unguentum miraculose exudant. Horum seriem con 
texuit, laudatis auctorum locis, Du-Cang. Gloss, Lat. v. 
Manna. *'' MupofBAirgs páprvp, Sanctus. Demetrius, ap. 
Nicetam in Andronico i. 7., qui * Mupopóns Anpirpios 
appellatur a Jo. Stauracio Chartophylace Thessalonicensi 
Orat. in eund. S. Demetrium. V. Synaxaria in S, x 
rope 2 Decemb. et in S. Mirace ii. ejusd. mensis, in S. 


Paxamus in 


Floro 18 Aug." Du-Cang. Gloss. Gr. 
* Mwpoflóerpvxos, å, 3, à Cirros unguento  delibutos 
* Mupoßórpvs, ó, ij, habens. Meleager 105. ‘Ns 


ü» éxl xporáóou pvpofórpvos '"HAcobapas EXzAXóxapor yal- 
rnr &vBofJoA5 arégavos. — ** Mwpoflosrpéxov Planud. pupo- 
Bórpvos in Vat. Cod. à prima manu esse, notavit Br. 
Quod unde didicerit, ignoro; Salmasius enim in Plin. p. 
536., ad quem lectores remittit, de Bórpvs quidem dis- 
putat, nostrum autem locum non attingit. In meo autem 
apographo, nulla lectionis diversitate notata, pupoßoc- 
rp£xov exhibetur. De jJórpvs, quod crines fastigiatos, 
corymbiunm, significat, alio loco dicemus." Jacobs. 

* Mwpofipey?is, éos, ó, jj, Unguento madens, 3 Maccab. 
iv. 6. Kéóvec rjv pvpolpeyň seovppévat xóumv. 

* Mwpóbpavros, ó, 3. Meleagri Ep. 65. "ft rò pwpóh- 
pavrov 'Tipaplov zpóBvpor, Sic Charito i. p. 3. d, no- 
tante Jacobs, éópaívero $$ rà szpóüvpa oive xal púpots. 
Ibid. p. 5. 8., éeredávwcar rà vpóÜvpa, pýpois Éppayav. 
Cf. Ælian. V. H. ix. 9. 


1 Huic conjecture favet Snide et Phavorini glossa, apud qnos legitnr: Múp:ç* jrejum wÜpum, xal 
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* Mvpoerayis, ô, h, Unguentis madens, Fragmentum 
ap. Suid. v. &ávabosuevor : Muposrayès ywy åel rò pérw- 
To» xal robs foorpvyovs. Hoc fragmentum extat etiam 
ap. eund. v. åßpòs, ubi, ia poporray?s, est á9poarayés, 
sed illud, quod præfert Kuster., melius legitur; preces- 
serant enim in sententi:z initio verba haec, ó rpv$epós éxei- 
vos xal ájjpás, 

* Mvpopeyyùs, å, ij. Meleagri Ep. 78., * Xóyrupoy && 
Kóbor: pépwv Kirpibos * popopeyyès Qavíov. *“ Pro po- 
po$eyyés in membr. et in apogr. Lips. pvpopeyyès extat, 
quod recte emendatum existimo. Fax erat jam fere 
consumta, Bpayv parlor, 'NMeipopov $Aóya Oppian. K, i. 
131. vocat flammam celeriter pereuntem s. morientem. 
Ovid. Amor. i. 2,11. Vidi ego jactutas mota face cres- 
cere flammas : Et vidi nullo concutiente mori." Jacobs. 
Nostra quidem sententia, vulgata lectio melior est. 

* Mvpooópos, ô, 3. Tantum obiter notat H. St. e loco 
J. Pollucis, sed ibi, pro uvpodópov, T. H. post Jungerm. 
e Salmant. et Falck, Codd., ubi extat pupopopet, et pupo- 
$opeiv, reposuit * Mvpogopeiov, qua voce caret Schneideri 
Lex. * vit: vocantur tres Mariæ, qui coemtis 
aromatibus ad sepulcrum Christi accesserunt, ut eum 
ungerent. Pentecostarium : Mvpogdpor éxàiünsav Šióre 
rov Tácya Évurrauévov $us riv mapasxevipy, Öre ueyáyg qv 
À pépa rob cajdárov &xetvov, émet. Éomevhov. kal Báa« rò 
cüpa rov Kvpíov, 'luc)$ xal Nuóbypos, of xarà rò 'Iovóai- 
kòy ÉBos púpois ačrò fjAenpav,—às paðirpar púpa moXvreM] 
érgcánevac vvkrós mapeyévovro. Ibidem sequentes re- 
censentur uvpoéópo, Maria Magdalena, Salome, Joanna 
mulier Chuz:e, Maria et Martha, Sorores Laxari, Maria 
Cleophæ, et alie plures. Cf. Luc. xxiv, 1. Chrysostomi 
Homil. cxv. T. v. scripta est eis ràs pupopépous »yvraicas. 
Theophanes Homil. iu. p. 15., Tò pòs rjv pupopópov 
puÜev, Ofrzo yàp àvaéfhgka mpòs róv marépa pov, riv 
ouparwiy hov áváDasiw. ldem, Homil. xxxi. p. 232., 
Ai uwpojópor * evasyyeMarpiat kal küjpuces rijs évépaews. 
Dominica tertia post Pascha vocatur jj supar) ri» pupo- 
$ópev. Vocantur alias ápeparooópot et &áXafJaerpooópot. 
Ap. Theophanem Homil. xxxi. p. 230. vocantur * Mvpo- 
kopiormat, unguenta portantes: Abra: Ó& elsiv ai mept 
rjv MaybaXgvi» Maplay uvpoxopierpiat." Suicer. Etym. 
M. p. 459. 18. : KMverai 6€ fj 8óvvos, às Jj vapÜ£vos, kal 
ai Üórvot às ai pupopópor Quid sibi velit auctor per 
verba ai pupoópor, nescimus. An leg. ai Owvvvolipac, 
Sophronis fabulie nomen ab Etymologo ipso laudat: p. 
423. 24. et 572. 42.? 

* Mwpóypurros, Unguentis unetus. Eurip. Cycl. 499. 

* Mupéóxpoos legitur in corrupto Philodemi Epig. 33. 
* Pro puwpóypoe, cujus cutis unguentis uncta est, Br. 
pvpórvoe suspicabatur. Cod. lectionem haud facile mu- 
taverim : juwpóypovs i. q. WÓypovss: nam, quodcunque 
suave et jucundum est, ubpov vocatur." Jacobs, Vir 
doctus, qui Philodemi opus de Musica e Voluminibus 
Herculanensibus „edidit, in Prolegg. p. 5. 6. corrigit 
* uvpópjoe, quod probat Bast. Epist. Crit. p.76. Neutra 
vox in Schneideri Lex. legitur. ] 

* Mvpóeu. Hac voce augeri potest Schneideri Lex. 
Erycii Epigr. ii. Mvpóevra Bósrpvyor. 

* DiAduuposs Athen. xv. 691. d. Ob póvor & rà rov 
Sapbiavàv yévos piňópupov Jy, às "AXclis naw év * 'Ex- 
Twparoroup* Ael diópvpor räv rò Xapbéwv yévos, Hoc 
quoque vocabulum ignorat Schneideri Lex. 

** Mupivns, (5,) olyos. J. Polluci vi. 17. à púp xexpapé- 
»os, vinum unguento mistum s, conditum: pro quo ap. 
lian. V. H. (xii, 31.), Mepy yàp olvov. pryvýrres oUrus 
€rivov, kal brepyyácoyro riv rovavrgv xpáciv, xai. £kaAeiro 
å otvos uupirírgs, — Méuygrac $è airot PMurrins å rie 
kwppsias roris, (Sed malim gwpírgs pro isto pupiwirys, 
si quidem sit a pipop: nam pvupivirys est potius a pupivn, 
et significat myrto conditus.*) Unde et ap. Juvenal. vi. 
(303), Quum perfusa mero spumant unguenta Falerno, 


s pupiryg ofer. (Voce uve caret 


Schneideri Lex.) In /Eliani loco proculdubio legendum vel javjie»;, ut H. Steph. scribendum censet, vel gpyn; 8. jcofpivez, Sensus 
enim loci postalat vocabulum a 450» formatum, At javffnirnc, quie est vulgata lectio, est, ut vidit H. St., a pugin, et significat myrto 
conditns, Vinum jaUgo parvum», angnento mistum, xujim vel piil dici, diserte tradunt Hesych, et J. Poll. Hac ipsa notione 
Dipbilus comicus ap. Athen, iv. 132. d. pugley correpta prima syllaba dixit: i£! & Xapi apò mahon q ups "oxjeneyyian “MS. 
Ep. puji Sed cam scripturam h.l. meirum respuebat: recte pupii» simplici litera p scribunt. Edd. ctim MS. A. prima syllaba 
brevi, à v. upa, unguentum.”  Sehweigh. Zonaras p. 1574.: Miqosizw; alog $ 73 pújw xexpagermos, Leg, gupriw;. Sed aviiniroc illud 
Zonarw ipsius est error, sie scribentis pro vera forma jvitre;;— Athen. i. p. 52. b.: Mopriznz Ho pavppime olap, xira maja Hozudineu* 
Adone, dona; b pashi b rip  Schweiglurnsero in Indice Kernm et Personaram sub v. Myrrha videndum videtur, ne pro pugrieug 
scribi debuerit jujpsizn;, ut ap. Ælian, ]mo melius legeretnr popitas, quae est legitima forma a jp», * Cum Athen, dicit, x juri 
me, indicat Posidippi locum varie lectam olim.  Myrtites vinum e Dioscor., Plin., et aliis notum.  Mifjire explicat Hesych, vinum, 
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Dioscoridis Iberis Sprengelio H. R. H. p. 181. est Lepi- 
dium Iberis. Conferri jubet Damocratis descriptionem 
ap. Gal. Compos. Med. sec. Gen. 10, 310. Dodon. 714. 
Anguillaram p. 120. Nicander l.c. de floribus coronariis 
agens, et praesertim. de iis, quz sepulerorum sunt orna- 
menta, inquit: ora re rüp[3o« Qámyara mapÜevicais veó- 
xov wociv üpjeyéovrac > Adral r Hear * ávepwvibes 
üerpámrovaat, Tiber Obvrépgsir éQeMcópevat yow 
Tlās $é ris 3 £Xévetov 5 &arépa gora Apíijas, eiroŝi- 
cw Ücüáv raparáffaħe onxois "H abrois. Boeráeaoc, Öre 
mpárvorov urrar IHoXsc 4 860a kaXàa, ró re * ypvoav- 
Oè? üpépyur, Acipik re orjia " érifivovra. xapóv- 
ruv, Kal yepaür mwryóva ? xai eUrpazéas xvxkapivovs, Zav- 
pnv 7', Ñ xBovíov méparaı aréóos 'Hyerdáov, Per 'Hyeci- 
Àaov int ligendus est Pluto. Athen, iii, p. 99. b.: 
AleyóXos róv Aióu» (elre) 'AvynaíXaov, ubi v. Casaub. 
Hesych, : 'AyecíAaos ó IAoirwv, ubi v. Interprr.. Ergo, 
secundum Nicandrum, planta eaépy dicta, quie eadem 
est, nostra quidem sententia, ac "Ijses, et Plutonis 
corona appellabatur, optimo jure, quippe quz herba 
sepuleralis maxime circa vetera monumenta floreat, 
« [nvenit nuper et Servilius Democrates e primis meden- 
tium," inquit Plin. xxv. 8., “ quam appellavit Iberida, 
quanquam ficto nomine, inventüoni ejus assignato car- 
mine. Nascitur maxime circa vetera monumenta parie- 
tinasque, et inculta itinerum. Floret semper folio nas- 
turtii, caule cubitali, semine tam parvo, ut vix aspici 
possit. Radici odor nasturtii," Verbis, Nascitur max- 
ime circa vetera monumenta, Plinius ad Nicandri ver- 
sum, Iavpn» r', Ñ xÜovíow mé$ara« oréġos "HyeciMdov, 
respexisse videtur. *"ÜXo$vrov, ow, rò, vocari 
dicitur Sipapi Persicum." H. St. Quo auctore ista tra- 
diderit H. St., nescimus, Schneiderus hoc. vocabulum 
in Lexicon suum recepit, sed affert áuaprépes. Uterque 
lexicographus éAó$vrov scribit, sed reponendum est 
óXógvror: respicitur enim ad Dioscoridis Notha p. 449., 
ubi inter cetera capparis nomiua Auctor hac habet: 
Oi & óhópurov=——oi bé ÜNámmiw, Pouaio eivezt Hepauotu. 
'OXójvror ergo rectius interpreteris nomen cappari ab 
aliquibus impositum. Capparis autem Dioscoridis X 
gelio H. R. H. p. 176. est Capparis spinosa. tym. 
' M. p. 597. 350.: Nárv rò aíyqrt xarà orépgaw rov jzíov, 
Tapa rò Ópiuvzgra* rà eis v Njryoyra obðérepa paxpg rapa- 
Mpyóueva, Sù row cos (vos) kMvorrae oeonpelwrai rò 
vémwos: p. 713. 38., Xivsse rà vo, n, Gre &vedárn rà a 
év rë * wimrov, rò m i ŝari; rà els i Aýyorra oùbérepa, 
&ii. roù t ypáperar rapà rò olveoða: rovs wras, às ó larpi- 
xós Aóyos paprupei, [MAúárret yàp roùs ódfaAuo)s, kal aivos 
Tò BAáßos. Cf. Athen. l. c. Imo omnia Gr, nomina neu- 
trius generis, qua recto casu desinunt in ;, nisi solum 
pén adde ex Eustath. ad ll. A. p. 784. 10. «al rò rt, 
peregrina sunt, Athen. ii. p. 66. f.: (Tovro 8 jpàs rnp- 
eai Bet, öre oùbérepov üvopa obér érri rapa rois “Ena eis 
Aiyyov, ei pi) pórov rò pé rà yàp mérept, xal cóppu, kalkoióe 
[evwá., Eadem fere verba leguntur in Hermanni Fragm. 
Lexici Gr. p. 323., et in Matthei Gloss. Gr. Min. V. i. 

. 4, ubi hujus canonis auctor Apollodorus laudatur. 

eregrinis istis nominibus, neutrius generis, in « desi- 
nentibus Eustath. l. c. rò eéeecM et rò aivyri ad- 
jecit. ** De plenis nominibus cape; nam rpófu «pi, 
áA$t, £pi, et, si qua alia hoc genus inveniantur, non sunt 
&ra0g." Glosse Labbeanm: ''Xívgze Sinape, plurale 
non habet, Sinare (Sinape.). P. * Xam Sinapi, E." 
Vox * Xwazíóir, qua caret Schneideri Lex., legitur in 
"Tralliano vii. 2., teste Bod. ad Theophr. p. 796. b. Caret 
quoque idem Lexicon vocabulo * Xwamwor, quod, no- 
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tante Wetstenio ad Matth. xii. 31., in Galeno legitur: 
de Temper. Med. Simpl. vii. et de Compos. Med. per Gen. 
lii, euvámivor ÉXaiov,— Dioscor. i. 47. voc. " XoasméAaiov 
usurpavit. Titulus capitis, Mep? sivameAatov : Tò $è Xavá- 
miror axevácerat, Meawopérov rob auijrews, xai Doexonévov 
Übart Depp, Erea peyrvpéyov £Xaíov, kai * evrexÜDufloué- 
vov noei $6 xpós rà xpória áXyjpara peraewykplvor, 
Diminutivum * X»ámz, quo augeri possunt Lexica, nobis 
conservarunt Hesych., XiuwémvE  yoyyvAis, et Phavor., 
Xivwri, mapa rò giver rovs wras, kai Levár, yoyyvMs. 
* Constat nomine yoyysAióos etiam napum intellectum 
"Theophrasto. Hac vox facta e várv, quas Atticis rò 
cívyr: denotat: quidam etiam rapum sie vocarunt ex 
antiquis Grecis, Hesych.: Zwámwe yoyywA." Salm. 
de liom. Hyl. Iatr. p. 34. V. Class. Journ. xxiv. p. 399. 
Forma várv, quam Attici semper adhibebant, legitur in 
mu tgp zepi biaírys p. 95. 7., Námv Gepuóv, * baywprri- 
ku» 06, Aù» Óvcovpéerat xal roUro : epi vovauv y p. 162, 
37. 164, 18., mepi yvraueiuv á. p. 238, 2. Cf. H. St. 
Thes, iii. 787. e. Hippocratis vázv Spreugelio H. R. H. 
p. 43. est Sinapis nigra. 


“OAA, ews, rò (OAAZTIIS, +.) 

Thlaspi; nomen herbulæ ex eo sic dictæ quoniam semen 
habet veluti éreBXaspévov, teste Dioscor. ii. 186. ubi et 
aliud a Crateua 8Aácr: commemorari ait, nonnullis dictum 
Ilepeixóv cvs, procul dubio, quoniam ejus, ut prioris, 
semen est pud et Gepuavrucóv, Plin. quoque (xxvii. 18.) 
duorum generum esse thlaspi tradit: ac prius inter alia esse 
ait cauliculo semipedali non sine ramis, peltarum specie, 
semine incluso lenticulz effigie, nisi quod infringitur, 
unde nomen alterum thlaspi etiam ipse dicit ab aliquibus 
Persicum sinapi vocari. (Pro sinapi Harduin. edidit 
napy. Ad Dioscor. loc. respexit Plin.) Idem et OAác- 
Tu dicitur. Paul. Ægiv. vii. OXáemis, oréppa Cori. pius. 
Hippocr. l'vvau. i., GAáeriv. Meiny moiéuv, (p. 260. 25. 
et de Nat. Mul. p. 221. 5., pro OaXzígv mowwv, Van- 
der Linden edidit, dom woéw».) Idem Hippocr. 
Bkacrócws dixit ávri roë OXàemeus, ut est in Lex. Galeni, 
(Pro 8Xaerócios Ms. D., teste Franzio, habet 0Aáers. 
Reponi debet QAáezios, quæ est lonica forma pro Pás- 
weas. Sic Hippocr. Traw, i. p. 260. 30., OAXámrios 
Gaov mómw £vv péri Šiðov : p. 259. 49.,"H OXáormios oov 
Giéfaeev péri mapapiğas Öar: wis oov Séo roróňpoe. 
de Nat. Mul. p. 222. 7., Oħáorior oov bi agoy péire 
xapauiğas, ubi Vand. Lind. habet 0Aáemios. Sic de Nat. 
Mul. p. 222. 1. eeeéMos oréppa, pro geoehéws c. Hesych. : 
OXaszís xóa, fv vw Žaúpıov. Pro OXaceris, cum 
Heinsio, repone 8Aáezius. Bod. ad Theophr. p. 765. 
legit 8Xáev:, sed forma 8Aázmis occurrit in P. Ægin. l. c. 
De nom. Xapuw vide nos supra ad v. vázv.) Alioqui 
sunt qui et Marriĉwvy ipsum vocent per diminutionem." 
H. St. OAXaexíóuor, rò, Schneiderus in Lexicon suum 
recepit, sed àuapriópus. Vox legitur in Append. ad 
Dioscor. p. 446.: Oi òè 8Xascibwv l. 6Xarrituor, oi $è 
civgre Vlepouóv, oi $è cívgre Äypov,. Vide nos supra v. 
váru. | Teste auctore Appendicis ad Dioscor. p. 449., 
OXáavv aliqui vocant capparin, quae Sprengelio H. R. H. 
p. 176. est Capparis spinosa. 

** OXaczis, ein Kraut, Diosc. ii. 186. Plin. xxvii. 23. 
nach Hesych. auch eaópi» gennant; Galenus de Anti- 
dot. lobt vorz. die Art vom Berge eañpos in Kappodocien ; 
eine Art von Kresse oder Senf, wovon der Same wie Senf 
gebraucht ward." Schneiderus in Lex, Fallitur vir doc- 
tus, Galeni verba, a Bod. ad Theophr. p. 767. laud., sunt 
h:ec, de Antid. i. 14.: Móvor obv eixeiy Šri wepi 8Xáomtos 
üvaykatoy €erl, ére) cai eyebóv üravra (üzavres) éuaA- 
Mova» rò èx ris Kgnjrns $epoevorv, xal rò ravruyóllev yer- 


* U Téufus conjecit Schw. præeunte Casaub. : «jio Qásyars majFrixsiz; #nslovra * eviaupey rms, Jacobs Additam, p. 559. Can- 
terus vulgatum sajDiixsiz »iyso værir mutatum voltit in «aj Smxai;—mois, vocem *weysv interpretatus. recens sepultze, cui recens 


pai factio sunt, 


edelam nee Casaub, nec Schw. vitii aperti reperit," Schneider, ad Nic. Fragm. p. 299. 


* « Xivsar)i; chrysanthemnm interpretatur Schw., non inepte,” Schneider. ibid. 
3 t Quod Tipaù quyma, senilem barbam, (ys poetice pro yrois), consentientibus membranis scribitur, id utique videri debebat 
pro eo a poeta positum, quod alias * 'ijorrosiyas (quod a Dalecampio in ora notatum est) a botanicis nominatur, Qua de planta in 


orrei Defin. 


ed. hie traduntur, * Tipoyrozeyus, herba est quae inter saxa giguitar, longa barba, foliis instar capillorum pr«tongis, 


flore Inteo, qui in volucres barbulas evanescit, quas pueri. Barbas Dei nuncupant. Lacte manat, et radice amara est, eoque a Trago- 
pogone differt. Non vscat nune nobis inquirere, qno auctore ista tradiderit Gorrzue, et quis aut quinam sint potissimum qui ante 
l 


lum pomine isto yrpovrona ysy usi sint. 


Jind cum Casaub. miratus snm, apud neminem e veteribus botanicis vel medicis ant omnino 


historie naturalis scriptoribus vel levissimum reperiri nominis illius vestigium. — Tjsystoys» utique a Theophr. Plin. et Dioscor. come 
memoratur, quorum testimonia Bod. p. 815. collegit, gerontopogonis nullam mentionem faciens : et tragopogoni quidem radix tribui- 
tur dulcis, Plin. xxvii. 13. 117., eum gerontopogonis radix (ut Gorr, ait) amara sit, quo ipso a tragopogone differre ait gerontopogonem, 
Quse cum ita sint, speciosa. quidem videri poterat Casauboni emendatio, Kaf yt tjvysv méysra, sive cum Salm, in Solin. p. 863., Ka] 
ypáyior fw yam malueris; sed nos in vetere scriptura, Kal spar 74jw«, nihil mutare debuimus," Schweigh, 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


véyevor, rep čari rjj xpóq uiv. * éypólavOov, rg exfparc è 
er, Xov rårv, epixpóv, os eIvat céyypov roAAoaróv uoptov* 
üpeiwoy è rò &ró Karraĝoxias kojiZópevov. £g9áANew, vj 
y pòr él uekárrepoy üxoxeywpykós máprolv, r9 eynpart 

àes erpoyy)Xor, kai TP peyéle: Top ye ueiZov, Ñ 
xarà rà mpoeipnpivov, Éyov Bé xará rc pépos éavrov xai otov 
* faapa rc pcpüv, àg ov kai ovonácUn Mhare yervürat 
Eè Gemep xal rovro, oUre xai érepov év Kamraborig 
müpmov, are oùe dris rò årò Kazratocías óepóuevov 
üpiaróv Cori, àAXà rò lBlus év avro yevvapevor, àyónowv 
bè rg Konrog re xal moMayóber rijs yis $vouéve. “ Pos- 
trema corrupta esse vel Gr. lingu:x parum peritus videbit. 
Scribe, àÀÀà rà iNws iv Tavpío vyevrópervov. Interpres, 
Quod peculiariter in Sauro: verte, In Tauro Cappadociie 
monte." Bodæus l. c. Galeni Thlaspi Sprengelio H. R. 
H. est Cochlearia Draba. Quod Gal. hie de nominis 
etymologia tradidit, id utique iis, que Dioscor. et Plin. 
ll. cc. tradiderunt, respondet. Sed violat canona illum, 
a veteribus Grammaticis traditum, et a nobis supra ad v. 
várv memoratum, nullum nomeu neutrius generis recto 
casu desinere in « przeter pé. In peregrinis igitur linguis 
radix vocis quierenda est. 

** "X AMMI, (5." AMI, ews, rò.) 

Nomen seminis cujusdam cumino minoris, de quo 
Diosc. iii. 7. (70.," Appi, vio kal rotro. AiBiorixóv,! oi 86 
Bacüukàv  kópivor kaXoUsw, Evir è Prépas $écews rò 
Ailwozixóv kéjiwor (pasar elvat, kal érépas rò üp yvo- 
pipoy Bé. omeppáriv, puxpórepov TOMA roð rvpivov xai 
dpvyavíZor rjj yebaec.) et Plin. xx. 15. (* Est cumino simil- 
hmum, quod Gr. vocant Ammi; quidam vero /Ethiopi- 
cum cuminum id esse existimant: Hippocrates regium * 
appellat, videlicet quia efficacius in /Egypto judicavit. 
Plerique alterius nature in totum putant, quoniam sit 
exilius et candidius. Similis autem et huic usus: namque 
et panibus Alexandrinis subditur, et condimentis inter- 
ponitur. Pro verbis, in Ægypto, Harduin. reponit 
Ægyptio, eui post JEthiopicum Dioscor. l. c. pariter se- 
cundas partes ac vires adsignat. Sed ante Hard. sic 
emendarat Pint., notans præpositionem in, qus, teste 
Hard., abest a Mss. R. Colb., non haberi in V. C, Cf. 
Bod. ad Theophr. p. 753.) Genitivo facit &yupews, (Dios- 
coridis capiti male titulus factus est ab imperitis, cepi 
üppsos, quae est lonica forma, ut in Hippocr. gen. OAáerios 
legitur pro 0Máezews, de qua re vide nos supra ad v. 
Bármi. Dat. upe: legitur in Diosc. iii. 77. de Petroselino, 
Eréppa Éyor éowós äppeu) Ap. Plin. vero etiam Ammii, 
tanquam a nom, sing. Ammium." H. St. Locus est 
xx. 24. in compositione adversus venenata animalia, ine 
cisa lapide versibus in limine /Edis /Esculapii. Versus 
illos recitat Galen. de Antid. ii. 14. p. 922. ex Eudemo 
Medico. Cf. Scribon. Larg. Compos. 121. ubi est 
Ammium, notante Gesnero Thes. L, L. ** Quod additur 
de ammi, vocari ameos, Grieci quoque recentiores ita nun- 
cuparunt, &ueos, el paros, et áséov, Neophytus : " Agacos, 
oi 6€ äp, 'Pupaiot, ájtobu "AAeIavópgnrór. [Dioscoridis 
Notha p. 455.: "App "Puuator áppivpu "AXeiarbpivovp.] 
In antiquissimo Codice Dioscoridis et ap. Plin. in scriptis 
passim scribitur ám, ami, non, ut vulgo vocant dy. 
Cujus prima etiam syllaba producta reperitur ap. medicos 
poetas, Andromachum et Damocratem, apud quos per- 
peram äpy aliquot locis scribitur pro åp. Inde peos 
genitivus, qui in rectum casum transit. Et djeov 
Glossæ latricze : "Apuéor" rò * Xayoxóutvor,! i. e. leporinum 
cuminum," Salm. in Solin. p. 926. Vox du est vel Æg. 
vel Alexandr. 
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“ ZETIMMI, rò, ZTIMMI, 5, (ZTIBI, rò, * XTIBM, 
* ZTIMH, 4.) 
Stibium. Lapis est metallicus, colore nonnihil similis 
lapidi plumbario, sed magis nitens et candidus. Accedit. 
autem et colore et nitore ad argenti spumam. | Quamo- 
brem propter similitudinem a Plin. (xxxiii. 6.) Spumm 
lapis candentis dicitur. Dividitur in marem et in fæm- 
inam. Horridior, inquit Plin., est mas, scabriorque, et 
minus ponderosus, minusque radians, et arenosior; fœ- 
mina contra nitet, friabilis, fissurisque, non globis, 
dehiscens: quod genus Dioscor. (v. 99.) manifesto scribit 
erij?« appellari. t autem erí(uja tam simile plumbo, ut 
si paulo magis concremetur, in plumbum vertatur. 
Ustum autem antiquitus formabatur in pastillos: quibus 
quia fortasse Hippocratis tempore erat quadrata tessera- 
rum figura, ipse erit rerpáywvov appellat. Gorr. (Galen. 
Gloss. Hippocr.: * Tezpayo»e" rivés uà». rais ebpurxopé- 
vau xarà TÒ or(uut whati, rwvés 6€ avró rò eríujs. — Hip-. 
poer. de int. Aff. p. 209. 14. et 211. 2. Kal rj» 
xeóaAj)v xalaípew rë rerpayurg.) Xriupi, Genus metalli, 
quo fusores utuntur ad facilius liquanda metalla, et mu- 
lieres ad denigranda supercilia. Optimum, inquit Diosc., 
quod splendidissimum et cicindelarum modo emicat: i. e. 
Aaumwpicov. Hoc et orifi et rha pov, eta Plin, vi, 
33., (imo, xxxiii. 6.) Spumæ candidi et nitentis lapis dici- 
tur. Vulgo vocant Antimonium. v. |. Additur, dici etiam 
Iriggus ab Done poeta: in hoc ejus versu, ap. J. Poll. 
(v. 101.) Kai rjv uéXawwar orippuv * ógparoypágov : valet 
enim pòs rà Vroypáppara »yvvawir xai évrpíppara : quia 
intrito stibio mulieres ciliis superciliisque lineamenta ad- 
umbrata depingunt. Voc. jróypayupa usurpavit J. Poll. v. 
(I. c.) Et Hesych. broypáppara exp.erquuisgara ra» ó$8aX- 
pé», oculorum pigmenta et fucum.* Observa porro hoc 
verbale a v. Xriuui£opat quod redditur Stibio supercilia 
fuco, stibio utor ad pigmentum oculorum." H. St. Demo- 
criti Fragm. de Symp. et Antipath. p. 337. extr., T. v. Bibl, 
Gr. Fabric.: Eruigiaec rà (Mapa kai ràs é9p?s. Zonaras p. 
1779. et Etym. M. p. 782. 8.: "Yxóypayupa rò '"Ápuaríov 
"Yvóurnpa, à oos ó9faXNuo(s Vroypágovet xal broyeypa- 
pévy, érriBaeuérg, 'Apurogárgs. Pro ésrigaepérg repo- 
nendum éerifigévo, ut jam vidit Sylburg., Eruipicopas, 
s. * Xrilí£oga Stibio me lino, fuco me. 212. ech. 
xxiii. 40. Ebĝòs £XoVov, kai èoreupižov, al. 6erifí£ov, 
roùòs JoÜaAuebs gov, xal éxócuov xócup. "DD2 QW, 
Pono in stibio, 4 Reg. ix. 30, éerqupicaro, al. toridicaro, 
rovs ó$KaXuovs avrijs, Suid.: "Eerqiuiearo rovs ó$aNaovs 
abri. éxaAMwmicaro, oculos suos stibio fucavit, Vide 
D. W. Trilleri Obss, crit. xv. p. 404. et Biel. Thes; 
Philolog. PÐ Aqu. Sym. Es. liv. 11. erige. Lex. Cyr. 
Ms. Brem.: Zríuu* rò péar xpüpa, 0 BaXXovetr ai yvrai- 
kes év rois óóDaÀuois, rò Aeyóuevor * xwAár. De isto 
vocabulo xwXü» silent Suid. Hesych. Phavor. J, Poll., 
Glosse Labbeanw, Salmasius, Cul, Rhodig., Bekkeri 
Anecd. Gr., H. Steph. et Schneideri Lexica. — XuMiv 
autem scribitur a Bielio et ap. Albert. ad Hes., et in 
Thes. Philolog. Sed vera lectio est xoxáv, Eustath. ad 
Il. ©. p. 728. 47. : Tò aripi énXoi xal. rapá rois vaXaiis 
xai mupà rois üpri 66 xoXàv, ô» * kxóxXov fj yuvaieia yAosca 
QU kaXeiv..— Nom. xoXür dubio procul per metaphoram 
sumtum est e xoXj, fel. Xríupc, ut vidimus, exponitur rò 
péXav yppa. — '* XoX) uéXatva. dicitur communi signifi- 
catione omnis humor crassus et niger, sive sanguinis 
limus fuerit, sive sanguis ustus, sive bili supra modum 
torrida, sive alio quovis modo genitus." H. St. Thes. iv. 
p. 550. c. XoX) pro ipso humore positum, dicitur de 


t Galen. Gloss, Hippocr. : AlPioxixér. Óvaxsvs tior v) xópaves, De voce Alios, pro substantivo nomine usurpata, silent H. Stepb. 


et Schneideri Lexica, 


* 55 Regii cumini ubi meminerit Hippocr., ignoro ; locnm hactenus nondum inveni," Bod. ad Theophr. p. 753. a. 

IH Aaexpenor [ Aayoxópavov], Camini species, Lagopus, ap. Interpol. Dioscor. c. 599. Glossz Iatr. Graeco-Barb, Mss., Aayexóponer, 
pior [Aayzxdgares, duaa S. Aui]. V. Petr, Bellon. Obs. i. 26. Meminit Galen. Lex. Hippocr. herbe, quam * A«ysdtw» vocat, Hips 
pocrates vero Asmvje." Du-Cang. Gloss, Gr. Cf. H. St. Thes, ii. 547. f. qui asyssitw; meminit, sed in Indice "Thesauri sui non 


posuit. 


* * Iparvépliaha qnidem vocatum a dilatandis ac porrigendis oculis; nam nigro ejus pulvere supercilia circumdncebant, et in 
arcum formabant, et sic oculorum spatium veluti producebant ac extendebant mulieres. Tertull de Cultu Feminarum : In illum enim 


delinquuut, qna cutem medicaminibus urgent, genas rubore maculant, oculos fuligine porrigunt, Ita legit liber vetus Agobardi ; 
De eodem nigro stibii que accipienda bc ejusdem in eodem 
i 


ram repositum a correctoribus collinunt.  Fuligo ilia e stibio, 


ibro: Et illum ipsum nigrum pulverem, quo ocnlorum exordia producuntur. 


T- 


Hic pro co dixit, oculos fuligine porrigi, et allusam est 


ud stibil appellationem alteram «Aa270ép8axasv," Salm. in Solin. p. 807. e. Plin. xxiii. 6.: Vis ejus (stibii) adstringere et refrigerare ; 
principalis autem circa. oculos; namque ideo. etiam plerique. Platyoplithalmon id appellavere, quoniam in calliblepharis mulierum 
ditatet oculos, Hieron. ad Furium de Vid, Serv, T. iv. Ep. 46. p. 556, extr.: Non habuit crispantes mitras, nec stridentes calceolos, 
nec orbes stibio fuliginatos, Ovid. Art, Am, iii. 203. Ner pudor est oculos tenni signare favilla. Jnvenal. ii. 93. Ille sapercilium 
madida fuligine tactum Obliqua producit aca. Has acus Hesych. vocat Jaridar, Wahiti sunt forfices xvpian, J. Poll. ii. 52. x. 140. 
ldem iv. 181. X. 149. larp? onim, mum, et farig, Glosse; Ipa, Scalprum ; Iuin" scalpellum, — ** Kaxxiforre; Hesychio sunt 
Susi vpaMu; 8 atri, lr al; rà; èrg (pits) xt potei al yuracu;," H., St, V, Vales, ad Hesychii locum. 


cerl 


atramento sepiw a Nic. Alexiph., notante H. St, ibid. 
p.551. Quod ad alterum nom. xóyàos attinet, kóyXos, 
cum de coloribus serino sit, proprie denotat conchylium, 
ostrum, purpuram, (ut in Naumachii Monitis Nuptialibus 
62., Eipara $' eivaMgs. épvÜaíivera. aipart kóqXov: V. nos 
supra v. (Jóccos, et Sturz. ad Empedoclis Fragm. p. 704.), 
demde, ut videtur, pro colore nigro, tum vero pro 
stibio, quod exponitur color metallicus niger, usurpatur. 
Zonar. et Phavor.: Erippe €lóos jágparos. Mæris p. 
344.: Xrqus, (leg. Xrípz, cum Bielio Thes. Pbilolog.) 
'Arrixos, orit, "Enves, ** In MS, Eripis, ‘Arr, oripn, 
'EAAgrakas." Hudson. “ Eripus et oriu: MSS. C. R. Coll. 
Schl. Gron. orīpes et eripi. sic et Leid. Per duplex pp 
scriptum ap. J. Poll. v. 101.” Pierson. Photius: Eripyy 
xal oripw, Ö rwes orig, 'Avripávgs. Hapoqtazopéro, 
Xripiv, xáromrpa, kpw|JéAovs, wexpvjüovs. Sallierius ad 
Mer. l. c., notante Schleusnero Animadvv. in Phot. p. 
99., loco 8 res eríj3gyv* pro quo in Cod. D. exstat oírives 
eriunv, legit d rwes oriju. “Id enim sibi vult, fuisse 
nonnullos, qui hocce nomen neutro genere efferre malue- 
rint, e quorum numero Dioscor. v. 99. ideo a Mæride in 
scriptorum parum Atticorum numero reponendus ; illud- 
que non immerito, cum Atticos in hacce voce scribenda 
femininum anteposuisse, ex Antiphanis fragmento mani- 
festum sit. Nec aliter Ion '"Tragicus, de quo Eustath. 
ad Od. E. p. 1761. 21. [ex Aristophane Grammatico]: 
"Er: kai rò eríujay, wepi où àXXayóMi: €ypáóm, OnAvcos 
mpod-yet, eimüm Öri erippus dj eis rà Čppara xpijmiios, Al- 
qvrriev pév érri duri. Keirav 66 Öpws kai srapà "low rë 
Tom], tv r9, Kal rjv uéXawa» críppiv ópparoypágor. 
E quibus illud przterea colligas, voc. eríg«v cum dua- 
bus u pronunciari debere," Eustath. ad ll. ©. p. 728. 
51. : "fh * evupynaréov xai Öri rò eipnuévor obóérepor övopa 
Tò crípju, kal aríujus eUpnrat Xeyóutvor Onkvxas.  l'paget 
yoUv ru, ofru* Xríupus, 3 els rà óppara yphopos, Aiyvr- 
rov quj, dépwr à xal pow rò, Kal rjv pékawvar arip- 
piv ónparoypágov, &paprüvew doi rovs. Aéyorras rò arip- 
pi. Id. ad Il. E. p. 976. 50. : " A uiÉgros rai» mepitpyyois yv- 
vadiy ó xócu0s*. ov pépos, xal ró €x Wippvbiov * repixriaspa, 
kai h vélos riv zapeuy * épvyÜporns, xai jj péħawa eríppas, 
ij ob^erépus rò críupt, kal ai rpixes, ās ó ios €reroui, 
cixére xpvaoxóuay áAXa. * 3okópay" motel riva Aóyg Neur 
kórgros. Erotian.: Oapuaxoicw  mAarvogüáAuon. Ore 
nor kaAeicBac "Exaijs rò orippe, kal. Néypos. MS. D. 
eris. "Legitur etiam $apuaxose, sed utramque lec- 
tionem suspectam habeo, nec dubito, quin inter zAarvoge 
O4Npuois et ore desiderentur aliquot verba." H. St. 
* Vocem éápuara ap. Hippocr. reperio, sed non in ea 
significatione, quam Erot. ei tribuit." Eustach. Forma 
oriĝi, pro eríuus, ut vulgo editur, in vetustissimo Dios- 
coridis exemplari legitur, notante Salm. in Solin. p. 807. 
f. Sic Plin. xxix, 6. s. 37., Additis duabus sextis dena- 
rii e stibi, ut omnia «esypo illinantur, ubi silet Harduin, 
Genit. stibis v. ap. Scribon, Larg. Comp. 27. 34. Jerem. 
iv. 30., Eav Cyypíogs oif rovs ó$8aXposs eov, ubi Ed. 
Rom. orif Hesych.: Erifhy ápáxy»g (leg. cum Bielio, 
jwáy»w, e Suida), xal ypõpa geraMuxóv péħay. Male 
Toup. Emendd. in Hes. iii. p. 415. legit xpíepa pro ypõpa. 
Lex. enim Cyr. M5. Brem. habet, rò éa» xpopa.. Anti- 
Atticista ap. Bekkeri Aneed, Gr. p. 114., Xrífw j rà 
üppara ai ywvaikes vroypágorrat. Phrynichus Zop. lpo- 
rap. ibid. p. 68., 'Yroypáppara ols Proypádorrat rovs 
ó$ÜaXuoís Éeri Bé ris uéXaiwa cxevaaía, fjv kal orifny ka- 
AoPsw. Formam eríj5, qux et in Photii loco laudato 
occurrit, non agnoscit Schneideri Lex. Chrysostomus in 
Catena Ghislerii in Jer. l.c. p. 427., pro orißp, habet 
eríJe, tanquam a nom. sing. * ZrjJes: Tò & éùr xpíeys 
aríjJet, rò néXarv Méye,, Q Creypurview rovs ojfaNuovs elé 
Üasiw ai yvvaixes. Cod. Alex. Jer. l. c. exhibet ezíup: 


^ 
LEX. VOCUM PEREGR. IN 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


* vitiose," ut putat Fr. Guil. Sturz. de Dial. Mac. et 
Alex. p. 112. At forma eríuy et in Meridis MSS. et in 
Photii Cod. D. ll. cc. legitur. Dioscor. v. 99., Eripp— 
roiro oi dy ariĝu oi è wXarvódÜaNuor, oi bè Xápjasov 
fxáXesav. Plin, xxxiii, 6.: Stimmi—alii stibium [stibi], 
alii * alabastrum, alii *larbason. | Pro larbason M. tnr- 
basim, V. labron. Sic in Glossis legitur: Xríppc stibium, 
O. Turbasis, ©. Dioscoridis Notha p. 475., Aáp/Jaeov 
oi $è * yvvaweiov, oi $6 * xaXnSóvev.. ** Interdum l'vrac- 
xci» à quibusdam dicitur stibium s. antimonium, quod 
eo mulieres decoris causa cilia illinerent." Gorræus. 
Gloss: levaiueiov muliebrum. MSS., teste Du-Can- 
gio, Muliebre, yvvaícor, M, Martin. Lex. Philolog. :— 
* Gyneceum, locus interior in dibus, ubi mulieres ver- 
sabantur: Gloss. lwvaueior' muliebrum. Forte mulie- 
brium : aliter yvrauw»iris." An per muliebrum intelligi 
debet stibium * De voce yvvauweiov pro stibii nomine 
usurpata silet Schneiderus in Lex. Plura vero de hoc 
oculorum fuco v. ap. Spanhem. Hist. Jobi xv. 11. Tenzel, 
in Dial. Menstr. A. 1689. p. 504. Conr. Mel Epist. de 
Lapide ad Es. liv. 11. in Bibl. Brem. CI. viii. p. 793. 
et Biel. Thes, philolog. Xe G. J. Vossio 
Etym. L. L. deductum videtur árà rov eríBew s. ereidew, 
quod est astriogere, quia eam vim habet, At, testibus 
Aristophane Grammatico et Eustath. l. c., est Ægyptiaca 
vox. Mirum tamen de ea nihil dixisse Jablonskium. 
* [IEPPA, Sol, s. Terra. 

Lycophr. 1427. Kiugepós O örws Xeià kaħúper méjpav, 
àuBXévev céXas. Scholia "Tzetzw, Evypéjer róv. ijuov., 
Scholia breviora b, Tj» yir xarà yAoocav: c, Tà» yir, 
jov. '' Hanc vocem, Lexicographis omnibus incogni- 
tam, vir orientalium linguarum peritissimus, L. Pickius 
Gallus, a Coptitis petitum esse voluit, uti me nuper ad- 
monuit vir venerabilis, G. Wake, Decanus Exon, Illi 
enim solem vocant ve py, pe re. Nec absimile vero est, 
Lycophr, qui Alexandrie cum Ptolemaeo familiariter 
vixit, et e Plciadum septem numero habitus est, vocabulo 
Copticæ originis usum fuisse; cum alii quoque auctores 
verba quzdam ex ea lingua in Griecam transtulisse com- 
perintur, Sic enim. Sappho vinum vocavit čprı», quod 
Coptitz appellant xe npr, pe herp. Quz vox ap. Ly- 
cophr. quoque nostrum occurrit v, 579. [V. supra Te- 
wateri Auctarium h. v.] Eustath. in suo Commentario 
ad Hom. observat, jroo, cor, a Plutarcho dici j6por, 
quod quidem Coptita: vocant ze p58, pe reth. Denique 
40jpa, quod ap. Platonem, Aristotelem, Plinium, S. 
Hieronymum, pultim significat, a Coptitis deductum est, 
apud quos re pe respondet rj pose Grwcorum," Pot- 
ter. Vide Jabl. supra v. á05pa. *'IYléjjay, vocabulum 
nullius auctoritatis. Codicum, quotquot adbuc sunt col- 
lati, habet nullus, quod juvet in hac emendanda lectione; 
omnes in ea conspirant, exceptis duobus, Vat. et Vit. 3., 
qui legunt zépar, supra tamen scripto altero p. Meursius, 
et post eum Canterus, [et Matthias, Postscript to Gray's 
Works, V. ii. p. 693.] volunt legi mérpor (8. zérpa»), 
eoque vocabulo nonuunquam solem quoque innui opi- 
nantur, laudatis locis e Callimachi Fragm. 124. (ap. 
Soph. Schol. ad (Ed. Col, Eióeos ài Eè oi cegaAg 
véov Åipovinber Mepj9huxós ziNnuá rt vérpov? üÀxap Exer- 
r0) et Eurip. Orest. 6. (de Tantalo, Kopuois vmrepréAAorra 
Seuialvwr zézpor,) cum Schol. Pindari Pyth. i. 97.,° quae 
autem, ut mihi videtur, sunt aliena. Schol. interl, ex- 
plicant y5v, unde Hermann. conjicit, forte legi posse 
réópav, quod voc. antiquum et incognitum deinde a Lati- 
nis sit receptum. Si vero eéAas de sole, vel omnino de 
luce dici, uti eéXas Bvpárev v. 1001. de sacrificiis incen- 
sis usurpatur, atque intelligi possit 3A/ov (cf. Potter.), 
mwppor legerim pro méppar, ita ut ágj2Aiswv ornatus causa 
additum sit. Quum vero Potter. ostenderit, zéppa esse 


* CE eDuscs xiu, Candida coma. v. J. sed sine exemplo." H, Steph. Thes. Ind.  Respicitur, ut pntamus, ad Eustath. ad Il. T. p. 
452. 97,, ubi tamen sensus alium postulat interpretationem : "Ezauo; 41 xópeng map Taj waa TÒ awir, duò wai TUuwiv; xin, xai fuara 


9 Tondra, wal S gui Di, wot b ree Pun y pugtowiganz. 


$ 5€ glisgoo a^xvg, munimentum adversus lapidis ictum, — Viderint autem, qui hie vie» solem interpretantur. 


In Lycoplironis quis 


dem carmine, quod dedita opera tenebricosum fecit auctor, tolerari potest : sed h. 1, xasxígdvxoy esset, et Lexiphane quam Callimacho 


Legerim potins, e sententia Seholiastæ, tmo? xag." 


dignias, 


qai, ui Mise xaliitui $ ug, 


Bentl. 

Imo Olymp. i, 91. de Tantali pana: "Ena H dzotus: tiv miros nl reù Sav. 
varya Thy fuos, ixi roýrw Six; Dmomy ai wore xni i-wsw9ucUa: abra vir avr, Do! ob DrigavreórÓs. xal werateun, 
Kal "Ayn£ayójsv Mi yrripuermr qèr Edprtiony quuni, migpor ilowxiwens 0b» uer, 


Ti» yàp Tárrahsr QueicAóym yrrsuunesp, xal jaidpor Atopy. 
ILjl ài voL Ahoy e| puruei 
Deinde citat locum ex Oresta 


supra laudatum, et hunc, qui extat v. 971. : MóXsju tay oDparoo xsl Mirs yards terapie Alupai MiTpaY CANUSITS S oumias; Qupspivay 


Aivaici Bano i£ O3xduorov, “Iy ly páre m 


à Tign: marel Tayrá2s, “Quod ad Bzxw attinet, cum vevsías Aore solem vocasse 


testetur Enripidem Scholiastes Apollon. R., idque e Phaethonte diserte citet Diog. Laert. ii, 10. maxima cum verisimilitudine legunt 
vv, dd, ap. Strab. i. p. 58. c. (33.), "Huo; dnzy wr ypurig Ea» eM yu, V, Valck. Diatr. p. 30, 31.” Porson, 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


voc. Æg. vel Copt., acquiescendum nobis omnino videtur 
in vulgata, méfpar." Muller. 


^" OIBH, s, 5, 

Hesychio (et Phavor.) est sAexróv ri * kidwrocióis à: 
y^wesokoueiov, Fiscella e vimine plexa arculze in modum. 
Quomodo 8/35 ramípov affertur ex Exodi ii. (3. 5), pro 
Fiscella scirpea. Ap. Athen. (iv. p. 129. e.) "YeXobs 
wivaž Èy Üif]g * xaraxeluevos ápyvpá. Ubi Budæus signi- 
ficari ait vas, q amplexabatur discum vitreum ne 
frangeretur in ferculis ferendis, a Plin. (xxiii. 11. xxviii. in 
fin.) dietum Repositorium. Possis et loculum interpre- 
fari. Ap. Suid. reperio, Oífogs* kiBériov èx [i kov Mer- 
Tüv (wAexrüv) ùs " koduvabes." H. St. Schol. ad Exod. 
L c, OilBy xiflurüs rarópov, 3j vópla, 3 wXarvepós, ijv 
rives xaAobsc * srírny.* Gloss, in Octat.: Oif rAéypa 
Bifhurov, £udepis kotrió: rò péyeðos, quie verba Glossátor 
descripsit e Josepho Ant. Jud. ii. 9. 4. Lex. Cyr. MS.: 
Oin kuMoriov £x pvhhöv mex Meypé£vov &s xogavabes. Zona- 
ras: Ofm kiMorvv x $vXXav rerheypévov xal ko$uiobes. 
Ubi D. *8(fus: K. O(gs, ut in Suidz et Phavorini glos- 
sis. Post $vAAGv voc. Béßhov supplendum esse apparet 
ex iis, quie supra laudavimus e Biel. Thes. Philolog. V. 
Schleusneri Cur. Nov. in Phot. p. 64., ap. quem legitur: 
By rior ic ifiov wAecróv, s xojuvaées. In 
Exodi loco non tantum Giu, GiBmv, et *8í qv legunt, 
sed Complut. etiam 06x», ii. 3. 5. ut com. 6. pro 67 
Vat. 8í3e« Compl. Ofen. Huc pertinet glossa in Octa- 
teuchi Vocabulario: Org» (MS. Oícqvy — yAusaóxopor. 
“ Oíffovos, etiam ut On, a Cypriis dicitur cJurós, Arca, 
cista, teste Hesych. (et Phavor.)" H. St. Oíyuvos geni- 
tiv. esse videtur: nam idem moe babet: * Oiywros 
xjhwros. In utraque voce Is. Voss. o pro ponit. 
** Gís(1n Suidæ (et Zonarw) est et nomen proprium, et à 
vwpós." H. St. **Xopó; e Codd. Suidm restituit Kuster. 
Sed quum desit auctoritas, nihil mutandum." Tittmann. 
* Gicava Hesychio (et Phavor.) est xöpa * awpoeióès, 
Agger s. terra egesia in acervum, quod et ĝi» s. Bis.” 
H. $t. “ Fac ità cobæreant syllabe male divulsze, Ois 
*à cwpoebés." T. Hemst. ad Ois pertinere vide- 
ter ded e, Hesych.: Oa: mós Bowrías, «al 


xihéro». Ubi Albert. hzc notavit. “ Lex. MS., Offy 
kadeiov fro: yXecmóxopoy àmó ramópou mAexróv. Cyr. 
[Bé] tupepis, às 


Lex. MS.: Ohy wMéypa (AM 

x * $ovwübes. Is. Voss. e Cyrillo suo hsc citat, 
* Oba" kiBárior 6c Béßhov wAexróv às $owixobes. Eadem 
in Lex. MS. meo, omissis verbis, éx 9Uf)Aoy."* — ** Varro 
scribit /Eoles Bæotios Tebas vocare colles. Et in Sabinis 
ita tum quoque vocatas, quo e Græcia Pelasgi migrave- 
rant. Item in agro Sabino clivum appellari thebas. Certe 
videntur JEoles etiam 85/35» vel rhy» absque aspiratione 
vocasse cumulum terrw, vel colliculum ad instar arce 
eminentem," Salm. in Solin. p. 717. a. Lucian. Tim. 15., 
Tos re aŭ xaráxkewroy £y Oíjais xal axórp. $vAárrorras. 
Lectionem Afas probat M. du S, *'Patet jam olim 
fuisse variam hic lectionem.  Brodzeus enim Miscell, ix, 
7. videtur legisse 8ífJaus et Óvpaus, at rejiciens utrumque, 


cccli 


reponit 8jxar. Faber quoque ita emendat, qui non raro 
cüm Brodæo convenit,” J. Jens. . 
* "I9. Hesych. (et Phavor.) esse dicit copóv: afferens 
et"l95vot pro copoi, 0jxac óerpárwa, xiBwroí: addens 
tamen etiam e8vpon* voepo/ : subjungensque præterea, 
"IBgros, *Ayoporj." H. St. * Baros Hesychio (et Phavor.) 
xidwrós, Cista, arca." H. St. ‘Bavet Hes. (et Phavor.) 
affert pro ávrÀez, Haurit. Et 'lgáv» pro àvrAgrápuv, 
xábos, Haustrum, cadus, urceus. Necnon "IBavov pro 
xábov, erajríov, xaXov. At “Inva Cretensibus appel- 
lari ait róv olvoy," H. St. Hesych.: "Ifgva: rò» olvov, 
Kpñres. (quod sc. e cado hauritur, Martin. Cadm.) Oi $è 
* Bia, pro quo Soping. reponit iña: de h. v. vide nos 
infra. G. conjicit Baa, **"Ijoy i. q. Sávy urna, et trans- 
late de urna, in qua ossa et cineres colliguntur. ldem 
ergo quod eopós," Is. Voss. *'Igavarpís' exowíov iph- 
rpov, Hesych. et Phavor. “ Pro ip$rpio» malim * ipy- 
Tüptv, quo carent Lexica." Albert, 'Igavei illud, 
quod Hes. exponit, ut vidimus, ávrAei, Is. Vossio et 
Martin. Cadm. ab ipğv deductum videtur: nam B et j 
promiscus litterz." — **'IGígxa Hesychio (et Phavor.) est 
ceuvórns, vel awpos xpeuy." H. St. "If Is. Voss. Pro 
awpós leg. copòs xpesv, Martin. Cadm. «Aorexos, Ibict, 
vel 'IGíxxa legitimam habet formam, ut euyos, ejusque 
generis plura. Intellige vero eeuvórgra, gravitatem et mo- 
destiam sacri silentii, dum res divina fit; eo nos ducunt 
"IBws, ebónpía, et reliqua. Si recte copós conjectavit 
Martin., legendum preterea fuerit vexpóy, non xpeà»: 
carnes enim scopou recondi, quis se legisse meminit 
Conjecturz fidem addit non tantum 19v, sed et certior 
interpretatio, quippe duabus simili potestate vocibus ad- 
jectis firmata, in "Iggvo..  Dubites an eodem sint refe- 
renda, quiz priecedunt, "IBavov, 'IBárn : quod si verum, 
non alio pertinebunt 'IGavei et 'IBavarpi oyowiov iuqrí- 
pov. Neque enim credibile, in his jj poni pro p. Atque 
adeo suspicari licet, infra in Hesych. legendum : 'Ipyovía* 
vrai wpót rüàs üvqurceu ra» Uéárev. Kóspo $è 
"Igas (pro "Iuas), yovv rà exotría rà» àvrAnpárwuv." 


T. Hemsterb. 
MYPPA, as, 5, 

unde Lat, Myrrha. Monet Athen. xv. 689. b. Myrrham 

rimo in Egyptum, et ex Egypto in Grzciam vehi, V. 
ablonsk. supra v. Bá.  '' Mvpja, as, jj, Myrrha, s. 
Murrha: ap. Hippocr. JEolico idiomate pro eyspra, ut 
annotavit Galen. év rais yMóecau, [Mippa»x AioXeve: 
rj» opýpvay, ìs rò p. & Cf. Athen, xv. 688. c. 
Ap. Hipp. tamen eyspray fere semper scriptum reperias. 
Foés. CEcon.] Mipa, et usppis, vocatur etiam herba 
quidam cicutz caulibus et foliis simillima, (unde her- 
bariis et officinis cicutaria dicitur) radicem habens mo- 
dice oblongam, teneram, rotundam, odoratam, cibo non 
insuavem. Diosc, iv, 116. Plin. xxiv, 16. (Sprengelio 
H. R. H. p. 166. post Linnzum est Scandix odorata : 
cf. Column, Ecphras. i. 33. p. 112.) Quin et rò yepá- 
viov a quibusdam ,vppis vocatur, ut est in ejusd. Diosc. 
append. (p. 459. et Plin. xxvi. 68.) Item Mvggirgs Aítos 


LR] 


: * * Nemo dubitabit verum esse 6x», Mirum tamen, unde manarit edita lectio, quae in mnltis etiam antiquis Mi, Has, Am 
n 


tiquissimi Græci eam vocem a Syris matuati (Theba enim illis) videntur usorpasse 
"E patas a Cadmo Phoenice, non ignorant qui ulia multa tractus illius nomina ad snam originem 


TW» Thebas inde esse nuncu 


sus, Hesych. certe agnoscit, et interpretatur 


facile revocari animadverterint" Casaub. * At tam parum felix, quam ab h. 1, aliesa, videtur ista viri doctissimi observatio. De 
originatione nominis, quod urbi a se condite Cadmus imposuit, nihil certi haberi, intelligitur ex his, que super ea quaestione a Bo- 
charto in Chanaan i. 16, prolata sunt." Schweigh. Etym. M. p. 450. 41. : * 58e x. | niyin & Bots, idc iodÜnrar al Gifs bn m 
Kálpsv xrisÜrigne Gri farar vim AIipig, x gorge iae satorra eon 4 Bab; laver xaralesn. '* Vocabuli 9:2w pro xifwríw usurpati apud 
neminem ex omni Gr. scriptorum namero, qui profani vulgo vocantur, vestigium ullum, quod sciam, reperitur." [Sed V, Luciani 
Tim. 15. et nos infra.) “Qoe in hanc partem ab Hesych. v. Gáfu et 6/fw uliisque grammaticis adnotata sunt, ea unice ad Exod. ii. 
3. et 5. spectant, nbi Lxx. Hebr. nomen tenuerunt. (loc, quod de Hes. dico, ipse etiam Casanb. postmodo animadvertisse vide- 
twr, Nam in Animadv, ejus tert. Ed., post illa verba, * interpretatur wfidcior,' bæc inserta video. ‘Gr, interpretes Exodi ii. ifs» 
vel Gif dixerunt; qu: vox fait B. Augustino incognita, ut ipse scribit: puto allnsisse eo Hesych? Qua verba, cum non legantur 
in Ed, i., ne in Addendis quidem, fortasse ad oram exempli, quo olim usus Casaub, erat, reperta sunt ipsius manu adscripta.) Ap. 
Athen. h. |. a vera scriptura. &x nil deflectunt nostri Codd. Cf. p. 130. d. In ed. Ven. et Bas. non 5s», nt ait Casaub., sed os 
scribitur, duplicato errore, 5» scriptum esse in Cod, Par. mana Hermelai Barbari exarata, e Villebranii ad h, l. adnotatione, t. ii. 
p. 6., disco, Eum scripturam haud dubie Hermolaus in alio Codice, ab imperito librario descripto, repererat. Est autem e vul- 
gatissimis librariorum erroribus illa literarum B et x imperita permntatio, c ratio a nobis explicata est in Notis ad Polyb. i. 37,9. 
Nec rara in Athenmi codd. confusionis ejusdem exempla, quorum nonnullas a nobis indicata sunt in Animadvv. ad ii. 71. a. t. i. p. 
4*5." Bchweigh. 

3 Hoc vocabulum ignorant Lexica. Pro crine igitur reponendum est sirem, quod Hesychio est &yyisr s)uxris dl; $ Bpapa inrifrro 
xnl ipinia, 

? * Vas, in quo exportabaptur partus, x vie dicitur s. olla, item 5crgáxior, fiscella quoque. Aliquando e papyro ac bitumine, seu 
arundine et levisaimo ligno, aliqnando vas fictile. Instrumentum, quo Moyses DUM. Navigioli formam ex isse videtar. In 
vulgatis Bibliis Exod. ii. 3. lla nominatur, Et Josephus atque C $ Alexandrinus scirpos interpretaptor, cum e 
papyro vas constructum dicant, quia lis in locis abundat. In Rabbinico opnsculo, quod de Vita Moysis edidit Gaulmin., boc vasculi 
contextum e juncis PIJI, Thehah, arca nominatur." Th. Bartholinus de Puerperio Veterum p. 87, 

:* H Tales vinam, quod modo "15a vocari dixit, facit, modice sumtum,” Martin. Cadm, 
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bine dicitur, myrrhs colorem habens, faciemque minimae 
gemmæ, unguenti odorem, attrita etiam mardi," Plin. 
xxxvii. 10." H. St. Priscianus in Periegesi, p. 393., 
Myrrhitenque, bonum nardi cum reddat odorem. 


* Labuntur qui Myrrhina pocula a myrrha aromate de- 
ducunt, Si myrrhina a myrrha dicerentur Latine, Greci 
similiter áró js epóprgs, sic enim myrrham vocant, 
apuópvewui aut epipria ea dicerent. Atqui * Móppar hunc 
lapidem passim vocant, etiam qui disertissime scribunt 
et Atticissant. Pausan. viii. 18.: "AXAws* pév ye xai 
xphcraAAos, xal? pópóa, ral Osa égri» üvÜpumors üAXa 
AíÓov woroípeva, kal rr cxeworv rà xepágea, Perperam 
legitur, «a1 * uopóía, et perperam emendant, vòia. Ut 
KpósraAAos Pausanim, unde crystallina pocula, ita et 
Miájja lapis ipse, e quo pocula murrea et murrina. Lat. 
murram appellant. Martial. x. 80., Maculose pocula 
murre. Statius in Coma Farini, hic pocula magno 
Prima duci, murrasque graves, crystallaque portat Can- 
didiore manu. Ita enim ubique legendum, non myrrha. 
Graeci, ut dixi, Mópjav et * Móppwa. Arriano Peripl. 
Mar. Erythr. Mia uoppivy. Quod perperam corrigunt. 
Sed nec minore sunt in errore, qui murrina veterum ex 
onychiis gemmis factitata fuisse sibi persuadent. Ut 
multa alia omittam, qui opponi possunt, si murrina 
veterum ex onyche gemma fuerunt, cur murrina vocata 
sunt, aut quæ hujus appellationis ratió ? cur denique mur- 
rina ab onychinis ubique distinguunt? Arrian. in Periplo 
(p. 169. ed. Blanc.) óvvyírnv Adlíar et pvboivgv plane distin- 
guit: 'Ag' fs árra rà wpós eiÜgvíavy rijs xopas eis Bapo- 
yala karajéperat, kal rà zpós épropíar riy hperépar, orv- 
xívn Adia xal * uovppivg. Nihil sane vero propius, 
quam antiqua murrina esse porcellanea nostra, quocunque 
modo hodie fiant, Quod enim luto quodam albo, et in 
fornacibus cocto apud Chinas porcellanea vasa hodierna 
fieri contendunt, hoc nihil prohibet, quin veterum mur- 
rina fuerint. Quod enim veteres quidam lapidem esse 
murram scripserunt, alii humorem sub terra densatum, 
certe ex 20 patet ignorasse illos, quid essent, aut quo- 
modo fierent murrina. Non recte porro inde colligitur 
diversa esse porcellanea et murrina. —Sericum omnis 
antiquitas passim habuit, et gestavit: quis e veteribus 
novit, quomodo sericum proveniret, et qua fieret arte? 
„An non omnes arborum lanuginem depecti crediderunt ? 
Sub Justiniano coguitum est demum vermes sericum 
apud Seres nere, non e foliis arborum lanuginosis de- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


pecti. Meminit Arrian. Pefipl. Mar. Erythr. rjs pobi- 
»ns, quz in Diospoli fiebat. Cave putes intelligi de illa 
pretiosa murra, qui e Carmania et India advehebatur, 
sed vitrum murrbioum accipiendum, quod in Diospoli 
JEgypti ad imitationem murrinorum fiebat, Sie enim 
scribit; Kai Abias dañs mAelova yé»n xai dAXgs uoppivys 
ris yevopérgs èv MocxóNa. Dicit An» uoppivgr, Aliud 
murrhinum ad distinctionem veri murrini, Sed omnino 
persuadeo mihi legendum esse in Arriano, Kai aAgs pop- 
pivys.. Meminit Plin. hujus murrini vitri, ut et Opsidiani, 
(xxxvi. 26.), quod etiam imitabatur lapidem opsidianum 
in Ethiopia inventum, quem Grseci * ój«avór vocabant, 
quod nigerrimi esset splendoris, et imagines redderet, 
ut óyus, et oculi pupilla. Hesych.: Kópy yu." Salm. 
in Solin. p. 143—4.  ** Omnia de murrha et murrhinis 
a doctis disputata accurate collegit Christius in Com- 
mentatione de Murrhinis Veterum Lips. 1743. 4. Qui- 
bus tamen addendus est Winkelmann, qui Descript. des 
Pierres Gr. de Mr. Stosch p. 501. murrham agathi genus 


pretiosum fuisse vult, et Veltheim Über die vasa Mur- 
rhipa, Helmst. 1791. 8., ubi murrham steatitam Sinicum, 


Sinesischer Speckstein, fuisse demonstrat." Facius ad 
Pausan. viii. 18. - 
* Xuipra, $, Myrrha. Dioscor, i. 77.: Xuíprva Šárpvóv 


tor: bévbpov yevrupévov v "ApafMg, Ópouv* rj. Alywr- 
mach ákávÜn" où ipte Er üxoppri rò 6áxpvov els bme- 
arpwpévas wiálovs, rò ðt éri rg arekéye mepiriyrvrat. 
Cf. Theophr. H. P. ix. 4. et Plin. xii. 33. Dioscor. l. e. : 
Kai Aéyerat acris jj pév ris mebiácipos. Xerapá, js miedo- 
pros 4j eraxri AapjJáveras, — ** Quse in monte proveniunt 
myrrhie arbores, sylvestres sunt, quz in plano, sativæ, 
Tle&iaespov euspra» hinc appellat Dioscor., quae sativa 
Plinio (Í. c.), eamque a sylvestri, s. montana distinguit, 
* Convehitur, inquit, * et ex sylvis laudata, petuntque 
eam etiam ad Troglodytas Sabæi transitu maris: sativa 
quoque provenit multum sylvestri prxlata. Perperam 
legitur ex insulis, quod extricarunt e veteri lectione, quse 
habuit, ex iluis."^* Salm. in Solin. p. 361. e. 'H &é res 
l'afipéa Mrapwrárn, èv ebryeíous cai Aerapois rómous -yevvo- 
pévn, 3) kal mohir àvígat rüv eraxriy, Diosc. — Gabireze 
myrrhæ, quæ a regione, in qua nascebatur, forte nomen 
sortita est, non meminit Plin. Tlpwreve: ó fj TpwyAobv- 
ru) ? xaXovpéyn àró rijs yevvá ans avri» xópas, iróyAwpos 
xai yeri) ovea, Siavyjs, Diosc.: Troglodytica sylves- 
trium prima, Plin. XvAXéyerac óé ris kal. Aesrij (Meven) 


. * Plinii locum sic e MS., ut Salmas. in Solin. p. 498. e conjectura sua emendarat, Hardnin. edidit: Myrrhites myrrhæ colorem 


habet, facie minima gemma ; odorem attrita, etiam nardi, Illud, unguenti, additam e marginali glossa, Solinus: Myrrhiten, si visu 
testimes, myrrhie color est, nec habet quo afficiat aspectum ; si penitus explores, et attritu incites ad calorem, spirat nardi suavitatem. 
Jsidorus: Myrrhitis dicta est, quod in eo myrrhæ calor est, compressus autem usque ad calorem, nardi spirat suavitatem. Salmasius 
addit sequentia. “ Brevius et concinnius esset, ac fortasse etiam verius in Plinio legere, Myrrhites myrrlize colorem habet, odorem 
attrita etiam nardi; nec aliter legit Solinns: reliqua additamenta et inqninamenta glossaria sunt," Imo e verbis, Nec habet quo 
Afficiat aspectum, satis patet Solinum ea in Plinio legisse, quae Salmasius in Plinium intrusa esse censet, nempe, Facie minima gemma. 
“ Ceterum fallitur Plinius, qui Mvrrhiten sic dictum asserit, quod myrrine colore sit, Mójjs pro myrrha Grzcum non est, sed JEoli- , 
cum, unde Latinum dicitur. Græci dicnnt ezónay, Quare Xjvgrirnz hic lapis Grece dicendus esset, non Mojfirw;, Sed Mupirus huic 
lapidi nomen ab onguento. Quod Moj/izw; male scribebant, ut y5jjs; pro yá;o;. Infra Pyrrhites pro Pyrites, Nec enim a colore 

fulvo dictus ille lapis, sed ab igne, quod digitos adurat, si arctius prematür. Sic Tlufivvr et Muffmac 3p Dionysius, qui aliis fIupirg 
et Numra, Sic Afiafi et '"AplaEin eidem. Tta in multis aliis p geminant librarii Greci, ubi simplex debet esse, Sic Mujfic herbae 
genus ita appellatae à 7è piss Tu dlui, quam radice praefert, Mud; igitur scribi debuit, non Muj/, quie tamen cum duplici e 
scribitur. Dioscor.: Mujjig, ol 27? mújjar xaAobci. A myrrha odore, qui sic vocatam putant viri doctissimi profecto errant; nec enim 
Græcnm est acis, sed za, — Illud Latinum et JEolicum. Nec sane ab odore myrrhæ dictam Græci auctores ulli asserunt, Dios- 
Cor., "Pigay d yu Üropsoei, kaadin, tipo, rds, Qnod odoratam habeat radicem xa j«vgi£zoza», puple dicta est, pro quo obtinuit, ut 
vitiose scriberetur vi?iz. Piinius eam describit xxiv, i6.: Myrrhis, quam alii myrizan, alii myrrham vocant, simillima est cicutz, 
«aule, foliisque et flore, cibo non insuavis. In Indice scribitur: De myride, sive myra, sive myriza, este Harduino, MSS. smyr- 
rhizam, “ Forte," addit ille, ** amyrrhizusam, vel myrizusam, quod odore myrrham uuguentumve referat."] Myriza, vel myrrhiza 
Griecum non est, sed myrizon, tò pupil Borsnov.. Plinius, ut cnm herba genere conveniret, myrizam dixit, cum myrizasam debuisset, 
Tèr pupifousan Alibi cum geranio éam confundit, ac de ea sic scribit xxvi. 11.: Geranion aliqui myrrhin aut myrtida appellant, 
similia est cicntæ minntioribus foliis, et caule breviori, rotunda, saporis et odoris jucundi. 1n Indice est: Geranion, sive myris, sive 
myrtis. Legendum putarim, sive myris, sive myrris. Mie À pufos. Et loco superiore, Geranion aliqui myrin, aut myrrida appel- 
lant. (Diosc. in Noth. p. 459., 0 3 * prpepòg, ol 3 puff, unde Pint. scribit Mertryga, non merthryda, ut edidit Harduin. ‘Teste 
eodem Harduino, “ in MSS. myrtidam, forte pro inyrtida ; nam in Indice, Geranion sive myrrhis, sive myrtis"] Ceternm confundit 
geranion cum myrrhide, In ea describenda e Dioscor, nihil de odore addiderat, quem geranio dat, quum Dioscor, e contra nihil de 
odore geranii scripserit, de quo hzc ejus verba sunt: Trpárir và pir qiu. Py i Mpeiay don gemirm, br tapiro, paxjémipn, pigs $i escryydhet, 
yuouiar, lcdiapivw, Tta liber optimus, non «sevjéyyu^es, Addit Plinius de geranio: Nostri sic eum tradunt. Atqui ca traditio myr- 
rhidis est, non geranii Grecorum, Subjicit deinde, quomodo Grxci eam tradant, qus deseriptio est alterius geranii Dioscoridis. 
Quod alterum geranium pufis uppellari memorat, et cicutariam Romanis, anctor ille, qui e recentioribus Grecis Dioscoridem Auc- 
tuario Synonymorum ampliavit. Sic has herbas miscnit Plin." Salm. l. c. ** Geranion cicatze folio supinum vocat Dodongus, a quo 
delineatur p. 63., quale vidimus in horto regio; sed illnd inodorum. Alterum moscatum, folio ad myrrhidem accedente, et ibi obser- 
vatum a nobis, pictum vide ap. J. Bauhin, T. iii, p. 479.” Harduin. 

* Pro ow; Facius dedit Jars. * Bic pro perperam valgato 43x55," inquit, * rescripsi e Cod. Mosc. exhibente &Xsc et in margine 
Šarac, Amasæi interpretatione et Stephano Nigro, quem Dae: legisse testatnr Kuhnins." 

3 [dem Facius pro piffa edidit paffis, ut vulgo editnr, addit tamen, “ scribendum esse pófja contendit Salm." Schneiderus in 
Lex.: “ Mogiiya, $ bey Pausan., der Lat, Murrina vasa, Gefüsse, von chinesischem Specksteine gemacht. 8. uupirs." 

* ** Lege ijv, nimirum Jiljsu : non enim lacrymam, sed arborem ipsam lacrymis feracem, Ægyptiacæ spinze similem Dioscor, 
fecisse videtur." Saracenns, 

5 Harduinus edidit Ex insulis, et in nota monet se de insulis odoriferis egisse L. vi, 52, 

é * * Tiyiri; Myrrha a populis Troglitis nomen habuit, eademque est cum Tewyxolvzixs. — Antiquissimi enim libri Oribasii et Aetii 
Toyir ejf» passim indigetant. Sed nec aliter antiquissimus liber anctorum Hippiatricze praefert: et Galenus quoque ubique sie 
nominat, Antiquiores Galeno auctores ita vocasse plane etiam constat, nt e Damocratis iambis liquet, qui apud eum legnutur in 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


perà nj». Tpwyhobvriiy &püpovpévn, * évéraXAos" oboa 
ùs rò PóéAMor, vrófoupos rà daup, iv eVnkiom rómou yer- 
rwpéyņ, Diosc. Plin.: “ Est et candida uno tantum 
loco, quie in Messalum oppidum confertur" ‘H $é ru 
KavcaNis Aeyopérg, imépwpos, géXamwa, cáromros, Diosc., 
Prater modum exoleta, nigra, et retorrida, ** forsitan ita 
denominata mapà rò xexwi8u," H. St. Plinio Quarta 
Collatitia, i. e. interprete Harduino, quz non uno genere 
constabat, sed e permixtis earum generibus, quarum 
portiones a mercatoribus diversarum regionum, sacerdo- 
tibus, scribis, custodibus, satellitibusque conferebantur. 
Sed, nostra quidem sententia, verum vidit Harduinus, 
cui, pro collatitia, caucalitia reponendum videtur, ‘H à? 
xepiory è» ámácais 'Epyacíug kaheran Yapasa xai åh- 
is, pipeta, koppiZovoa rh Ojec xal r Svrápes Diosc. 
Kai jj 'Apıyvéa | kaXovuévg &robórtaos, Diosc, — ** Sic 
enim ibi scriptum sine diphthongo et duplici », pro quo 
Plinius habet Minwa, xii. 16.: rectius vero uno » et 
cum diphthongo scribi, Hesych. docet, qui 'Apitrator 
ofro» dici ait a Peucetia dicta Aminza." H. St. Sed 
scriptura vocis 'Ajuraios ab Aminza, Campanis regione, 
ad stabiliendam scripturam vocis "Agi»réa, qui est 
myrrhz species, sic dictz ab Arabis pago, nihil subsidii 
prebet, “ Atqui nulla est Aminzea myrrha, sed Minæa 
ab Arabie populo Minis," Salm. in Solin. p. 810. a. 
Teste tamen Saraceno, “ myrrhæ Aminææ meminit 
etiam Crito ap. Galen. K. T. v. itemque Asclepiades. 
Sed Minzmam eandem a loco in quo optima nascitur, 
nominat Gal. de Antidot. i; sc. a pago Minworum, 
qui sunt. Arabis populi, non ab Aminza, Campaniwe 
regione.  Pliuius quoque xii. 16. Mingam myrrham 
post Troglodyticam probat, contra quam faciat h.l. 
Dioscor." Sequens Minwa, inquit Piin., in qua * Atra- 
mitica? est, et * Ausaritis Gebanitarum regno. Tertium 
myrrhe genus Plinio est * Dianitis. * Ita libri omnes, 
forsan ab insula Dia, cujus meminit Strabo xvi. p. 777." 
Harduin. Teste Steph. Byz., gentile nomen est Avis: an 
euipya Advers ab insula. Dia dici possit, alii viderint, 
Quinta myrrhz species Plinio est * Sembracena, (ante 
alias hilaris, sed viribus tenuis) a civitate regni Sabæorum 
mari proxima. Sexta eidem, quam * Dusaritin vocant. 
“ Vel a Dusarenis populis," inquit Harduin., “ap. ques 
nascebatur, vel a Dusari Deo, cui offerebatur, id ei 
myrrhæ nomen factum." Steph. Byz.: * Aovsapi), exé- 
TeÀos, xai. kopoi GiirAorárg "ApajXMas* eipyrat 66 áxó rob 
* Aovcápov, Oeðs Šè obros, vapà "Apada xal. Aayaprvois 
rıpwpevoss Bochart. in Phaleg ita scribit, —** Ut ab 
Alile Deze cultu Alilæi, ita Dosareni dicti a enltu Dei 
Dosaris, vel Dusaris; quippe enim Deus Dusares in 
Arabia cultusest. "Tertull. Apolog. c. xxiv.: * Unicuique 
etiam provincim et civitati suus Deus est, ut Syris 
Astarte, ut Arabis Dusares, ut Noricis Belenus, ut Africie 
Calestis.'" V. Voss, de Theol. Gent. et Seld. de Diis 
Syr. et auctores ab Albertio indicatos ad Hesych., ubi 
legitur hiec glossa: Aevsápgw ròv Auivvsov, Nafjazaiot, 
&s now "loíówpos. “ Euseb. in Chronico n. 498., Her- 
cules cognomento Desanaus. Scaliger nihil de h. v. 
sibi constare ait: nisi Aopsárg» legendum." Soping. 
De hoc Desanao lege G. J. Voss. Idolol. i. 22. p. 168. 
Hesych. : * Aoprúrns’ 6" HpaxMjs zap' "I»Sois. V. nos infra 
V. Aopoárgs. Dioscor. i. 78.: 'H & Betwrucj 
sp/pra (cri Šérðpov rwwós Ev Dowrig vyevvupévov Digg 
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rerunuéyns* éXéyov Ô? riv Éuoepij epwprij xarà r)v ebubiáv* 
Sévayar è Eyer Üeppavracyv, paħarrichy, &aXvrücy (Sayu 
ru» Gal., Paulus, et Oribas.), piyvura: 86 kal Oviiápaet 
xpneiuwus. De Bæotica myrrha silet Sprengel. Hist. R. 
H. * Arbor myrrhifer antiquorum in Cat. sub 
nomine Acacim Myrrhiferz, auct. Bruceo, App. Nulla 
arboris hujus mentio inter Synonyma Linn. nec unquam, 
ut videtur, sese botanicis obtulit, etsi Gummi, Myrrha 
dictum, ubique vulgatissimum. Theophrastus ait, in 
eodem monte cum Balsamo reperiri juxta Heroum por- 
tum; Strabo juxta civitatem Arsinoen. N. B. Bruceus 
in regione Troglodytica, qus a dextra navigantibus ex 
Heroum civitate conspicitur." J. Stackhous. ad Theophr, 
T. ii. p. 412. ** Duplex vis vocis Xraxrj. Nam et 
Myrrham sonat, quz sponte manet ex arbore, et recentis 
myrrhw pinguedinem, quz per se unguentum faciat 
sine oleo. Priore significatu a Plinio modo (xii. 35.) 
accipitur; posteriore, xiii. 2., et a Diosc. i. 73. et 77. 
Ab Athenzo quoque xv. 688. Denique a Theophr. mept 
óopav, ubi eraxr]r myrrham omnem vocat, qui fluit ex 
arbore, ut distinguatur a xAacry, qu: in pastillos confor- 
matur. Plinii sententiam de stacte, qus ex arboribus 
sponte manet, sequuti sunt Mercurial. Antiq. Lectt. v. 
24, aliique, quos citat et seqnitur P. Servius de Odorib, 
p- 57., ubi eam sententiam egregie tuetur. E vetustiori- 
bus subscribit Solin. c. 33. p. 63. Sponte manans, inquit, 
pretiosior ex ea sudor est; eliciens corticis vulnere vilior 
judicatur. Ac si poetas licet in partes advocare, Ovid. 
Met. x. 499., ubi Myrrhæ puellam in arborem describit 
transformationem : Quz quanquam amisit veteres cum 
corpore sensus, Flet tamen ; et tepidæ manant sub arbore 
guttz. Est honor et lacrymis; stillataque cortice myr- 
rha Nomen herile tenet, nulloque tacebitur zvo." Har- 
duin. ad Plin. xii. 35. 

* Xuwpreior s. * Xuípiiov, rò, Hipposelinon. Dioscor. 
iii. 78.: ‘Irroréwov, oi uàv? ypigXov, ot 6€ àyposéMvov, 
oi Šè ouvprior rahoto, érépov roð kvplue. Meyopévov euvp- 
viov brápyovros. Linnæo, Sprengelio H. R. H. p. 167., 
et Schneidero in Lex. est Smyrnium Olus atrum. 
Glossæ, Zuvpvioy: Xáyavor, Olus atrum: sic recte emen- 
davit Meursius, pro oleastrum, ut perperam legitur, 
Columella xi. 3.: Atrum olus, quod Grecorum quidam 
vocant irrogéhwov, nonnulli guúprieov. Plin, xix. 8.3 
Sed præcipue olus atrum miræ naturæ est; hipposelinum 
Greci vocant, alii smyrnium., Hesych. et Phavor.: 
Kojnpeía: oi oxóňvpou ol $6 yévos Mayárwy, Ümep rivis 
irrocėhivoy xai euvpríor. (Eróħvuos Hesychio est Aáyaror 
&ypwv áxavÜGbes, de quo v. Bod, ad Theophr. p. 619.) 
Mirum est Hesychii interpretibus veram lectionem non 
suboluisse. Pro xopieía lege koweía, a * Kóijeiov, qua 
voce augeri possunt Lexica. Schol. ad Nicandri Ther. 
596. : Tò ixzopápaBor elóos Borávgs ori. — Ocóppaeros 5è 
Aye, rò ixmocéuvov. elvat èv rots werphðeci rmos 
yivesbav ô 5) olzus émópaara, Bà rò uéya elvat, Ñ &ix 
T) riy Ürruv arpay'yovpíav* rovro è euvpreiov kal kóyecoy 
xaÀobei rives, ws 'Avaxpéuv v TQ mepi puZoroyiwóv. 
Hesych. et Phavor.: Zuwpvíow rob (mroceMvov ó kapròs, 
xal abr) *j Borávn. Pro Epvpryíor Salm. in Solin. p. 368. 
d. legit Eyvprecov, sed qua auctoritate fretus sic serip- 
serit, nescimus. — Certe in Phavorino, qui Hesychium 
pene totum exscripsit, legitur euvpvíov, et sic edidit 
Albertius. Nicandro semper scribitur eyvprezov : Alex. 


Antidoto Mithridatis, Xus5x; '"AgsSocy TjwyM rider Båge: Ncs, Eo loco Toyhalvriw; non posset hzrere, Vixit autem anctor ille 
paaie ante Plinii tempora. Hine Troglitis myrrha pro optima in vetere hymno Regum: Thos Deo, myrrham Troglitin humando, 

racteas regi Chryseas decenti, Male scriptum est Trochleten, nec melius corrigunt Troglodytin, Iufima tamen Latinitas et bar- 
bara "T'rocleten, vel Trachleten scripsit pro Trogliti. Neophytas cpiprar Tpwyxcros interpretatur s:7552u6v : uipa Tjwyhirig Tb merpee 
zine, Quod non de Petroselino commani et Macedonico est intelligendum, sed de Cilicio, vel Amanico, quod Zpómuo vetus 
Grecia appellavit, media Iuópno, infima * SjivprsBózunz ab odore myrrhæ,” Salm. in Solin. p. 894. a. Theophanes Nonnus de Car, 
Morb. c. 202., TijcsvriQisSucay apsbpime Tysysetida. 

* Saracenus vertit, Bdellii modo lentescens, An pro bázax», quod Lexica non agnoscunt, legendum isa7222;2.— 4 "Erora33; affer» 
tur pro Mollis, sed sine exemplo," H. St. Thes. Ind. 

> * Diverse ab auctoribus hujus populi conceptum nomen, in causa fuit, nt non idem populus putaretur. Theophrastus inter eas 
regiones, qua thus et myrrham ferebant, * "Avzásjasra recenset, a qua *'Arsspwriem, Nee quicquam facit, quod Atramitarum caput, 
non Atramota, vel Atramita, sed Sabota dicit esse Plinius; sic Sabworam regiam Mariana idem vorat, cam Xá£a videatur appellare 
Theophrastus, Profecto Sabwi a Saba, nt Atramotite ab Atramota, Strabo (p. 768): dig Ji MÂÊmorir pir h KarnfBaxin, ouiprey M 
5 " Xerjpuums. Nee Atrumitas ille nominat inter cos Arabis Felicis populos, apud quos nascebantur odores, sed Xoz;sawziva; tane 
tum. Ut vel line liqueat. * XacjeguTa; et * "Avjsuíza; eosdem esse. His adde quod myrrha. Atramitica. dicebatur, (Plin. xii, 16.) 
quam apud Chatramotas ait nasci Strabo. Ptolemæus : “ny ejò diamo; raid piy Tob; * Xacjapacirar $ (xri cjavpepoes, Paulo ante 
Xorpiupáitag appellat, pro Xavrejitoc, Quos tamen distinguit åri 72v 'Arjagaris, Perperam. Nam inde myrrha Atramitica, qux et 
Chatramitica," Salm, in Solin. p. 348. 

b u Frishes dictum pro yrigoxor, a scripturis, quibns canlis ejus notatus est. T'igzr (Hesychio) est Zóny, ypipis, Dioscor., olari paga 

àp iger Apuivii Herbarium ; Thyrso molli, cavo atque celso veluti seripturis notato, qnas Graeci ypapuara vocant. Folia etiam 
babet albis notis inscripta, — [An, pro ygórhor s. ypisnos, leg. yzions5?]  Neophytns tamen scripsit dypóhar. Atque ita videri queat dictum 
quasi Aygar, Nam apium agreste quidam nominarmnt,* Salm. in Solin, p. 595, Teste codem, pro yjiw«, ut vulgo legitur, vetustis- 
simus Codex literis capitalibus exaratus habet y;i225), 
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405, “AM ore $è euwpveiov * LérpiBes, &AXore. 9" abri» 
"loóa, (Schol. Tò suvpvéior waparA$sióv écrit vápÜnki, 
rò bé mwrépua mpácov Éyei, Ürunv Šè opúpvns.  Saracenus, 
a Schneidero recte castigatus, censebat intelligi debere 
euéópvpv, myrrham, non plantam smyrniam, sed ecce 
Scribonius : Item olusatri radice aut semine ex vino dato. 
Deinde myrrhe et galbani separatim meminit:) Ther. 
848. Ei 9 üye xal euwpveiov *üeidpvés Ñ 6$ ye moins 
Aevxábos fpi-yyov re råpos * áBeprióa BíZav. (Schol. Tò 
cpvpveiov Quotóv. sri r9 peyáAy aevo, 00ev xal imrocé- 
«vov xaXeirat, euvpreior Bà, &xeibi) £ujepés éori rj) opdpyy 
xarà rjv ócpjr. Id. in Georg. i. ap. Athen. ix. 371. 
c.: Er Óé re kal papáDov kawós (juBÜ)s;, év Sé re piča 
Ilerpaíov, ev 9' ajrüs * bwavyphei oragvXivos, f vp- 
weiov, góyros re, kvróyAwccós re, épis re. Sic edidit 
Schneiderus ad calcem Nicandri Ther. p. 281. Vulgo 
euvpriov, et sic Schweigh. contra metrum simul et usum 
veterum scriptorum, qui eyvp»eiox, non euvpriov dicebant. 
** Multa nomina herbarum, ab antiquis enuntiata mapa- 
ywywss, recentiores ózoropiorixos extulerunt, — Euvpreiov 
veteribus, epiprwy posterioribus Grecis. Kerraúpe:woy 
priscis xevraipiov. Ita ópaxóvrewo» &pov olim appellatum, 
i. e, draconinum arum, et absolute ópaxóvrewwv, sequens 
ævum $eacóvrio» dixit, unde Lat. dracunculus,” Salm. 
iu Solin. 684. b. Sie yAaiwewy» veteribus quod sequen- 
tibus yXaíxioy, ibid. p. 898. Plinio in antiquissimis ex- 
emplaribus zimyrneum: sic zmyrnam veteres Latini, et 
zmaragdum, notante eodem p. 368. d.: vide eund. p. 
898. e. Dioscor. iii, 79.: Xyvp»ov ömep év KOuxíg verpo- 
e£uvor xaÀosst "yevvüpevor wAeicrov èv rë Meyopirp 
"Aparg õpe: xal rovro xavAOv uà» Éyec Üuoww acAívo, mapa- 
QváSas Éyoyra moXAás" $UXAa 66 mAarvrepa wpós riv yiv, «ai 
VrorepiAürai, ÜwoXimapa, DwuaAéa,  Sprengelio l. c. est 
Smyrnium perfoliatum. De errore Galeni hipposelinum 
s. smyraium confundentis cum smyrnio proprie sic dicto 
v. Bod. ad Theophr. p. 805. 

* Xuvpvaios, ala, aov, Myrrhinus. Arrianus P. M. E. 
p. 155. ed. Blanc.: 'EZáyerai $è ££ airjs, 6vrórta pèr, aubpva 
&xAekrj, kai eraxr)) euvpraía, pingue myrrlie expressum. 
Meleagri Epigr. i. 29.  Xuwpraíovs re xAáBovs Nixawwérov. 

* Zufprivos, (vm, wwov, Myrrhinus. Schneiderus hoc 
vocabulum in Lex. suum recepit, sed nullum adtulit ex- 
emplum. Legitur autem in Esth. ii. 12. pvprívo &Aaío, 
oleo myrrhino, sed cum Rom. ed. lege euvpríry. 

* Xuvproeis)s, ó, 5, Schneiderus quoque affert, sed 
åpaprópws.  Hederici Lex. : “ Xuvprocóts, herba quz et 
xàņparis dicitur." Respexit ad Dioscor. iv. 7.: KAxyua- 
ris, oi Ê Badrornibes, oi bà pvpsivocibés, ol Bà mohvyovoeibès 
xaAovct, ubi uvpetwoeióés legitur, non eyvproeibés. 

* Xuvproéópos, ov, ó, j, Myrrhs ferax. V. Ptolemaei loc. 
sub v, Zuípra laud. Diod. S. i. 45., Zuvpvoóópa óćvőpa. 
Strabo p. 782. : 'H uv euvpvoópos, 3j ôt ASavero$ópos. 

* Xuvpy(&w, fut. (ew, Myrrha imbuo, myrrham redoleo, 
myrrha misceo et condio. Archilochus ap. Athen. 688. 
€., topvpiopivas xógas Kal orñðos, ùs àv xal yépur hpo- 
saro, Coma ejus et pectus ita unguentis erat delibutum, 
ut vel senem amore incenderet. G. Wakef. Silv. crit. iv. 

. 43. éeuvpuspérg corrigit, quod Jacobsio verum videtur. 
orte leg. éeuvpiauévai, ex. Hesych. (qui ad Archil. re- 
spexisse videtur): 'Eeuvipiypévca, (l. éopvpipévaiy pe- 
Tpévat. as. reponit écuwp»icuéra:. Reiskius 
vulgatam retinet lectionem: *' Xuvjjideiw et apvpyíewv, 
füt.—4sw, eigu.” In Cod. Ven. est éepwpiygiévac: a 
DP in Ald., notante Schow, érpvòprypérar. 
pvpriopévoy (Cod. Ven. éeuvpuévor) ĝiaouvprioavra, 
Cod. Ven.—sovra. " F.l.—visavra: supplendum vide- 
tur éavróv," Albert. Imo recte se habet vulgata lectio 
Bucuwprisavra, & v. * hacuspryáv, myrrham  redoleo. 
Diosc. i. 79., Aáxpvor xóupec éowós, auvpyi&ov. Hesych. : 
jam py ait xpícpara Éyorra (Cod. Ven. &ov) opýp- 
vns, éveorvupévov. Salmas. legit euiprg éveer.: recte. 
Etym. M. 384. 56., 'Eeuvpvwuévor: apvpyy &xearvppévov, 
ppov yàp mapa rò pipa cvvélea0a:, osed Idem 
articulus reperitur in Photio, ubi tamen, pro pipa, est, 75 
doles. Schleusnerus rj jpg recte rescribit, ex Etym. 

. 595. 29., Mipov' res &rà rijs uifpas, nescius ante se 
sic correxisse Sylburg. Ceterum Hesych. Phot. et Etym. 
M. respexerunt ad Marc, xv. 23., | sario olvov. 


i € Bic 
æstimabant. Sic xii. 1, ómepryne 9s 


zi wyiruar abra” Perizon. 
Abr. Gronor. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Zonaras et Phavor. : 'Eeuóprwev* enler, Jo. xix. 39. 
narratur Nicodemus ad exanime Christi corpus condien- 
dum preter aloen attulisse euspray. V. Salm. in Solin. p. 
745. JEgyptios 4àAón» adhibuisse cum myrrha im condiendis 
corporibus, diserte testatur Aëtius, sp. quem L. xvi. 
sub fin. legitur vox (qua caret Schneideri Lex.), 

d wu, Conditura, Nexpos cupri. — "AXÓms, 
eyprns, «ó s üvà Airpav a, cuprokóAAgs Aírpas B, 
üxaxías, òr cápov, « 

Mipov. Athen. xv. 688. c.: Tg &'rob jípov órópart 
püros '"ApyíAoxos kéyprra, Meywr Oix ày upoo: país 
€obo! jAeíóero, kal áAAayot ó Eon, 'Eopupopéras ('Espv- 
pupévg, G. Wakef. Silv. Crit. iv. p. 43.) xópas Kai orior, 
ùs à» xal yépuv fpáscaro púpja pne h cuéspra Tap' 
AloAe9oi, reidh rà moha r&y nvpuv ià auspyns Cocevá- 
Gero, kal ij ye erakrj) rahovuérny Sià uóvgs rasrns. ““ Vocis 
püpov, qus omne unguenti genus Grecis significat, 
melius originem explicat philologus, quam Grammatici 
vulgo faciunt, qui a Myrrha, nota e fabulis poetarum, 
ridicule id verbum explicant” (v. Etym. M. p. 595. 29. 
Eustath. ad ll. r’. p. 1229. med. nempe ab eadem, qua 
Grecis alias a, de qua v. Apollod. ili. 14. 4. et 
Hygin. Fab. lviii), ** vel rapè rò pipeaf«i, gemere, inep- 
tissime. Athenaei vero sententiam non sunt interpretes 
assecuti, quia male ista ceperunt, Mijpja yap— ——. 
Athenzus hoc voluit, uüpov dictum quasi jwjjor, ab 
JEolica voce uia, qu: myrrham significat. Nam quia, 
inquit, pleraque unguenta mixta myrrha componuntur, 
quzdam etiam sola myrrha constant, ut stacte; usus 
obtinuit, ut &xà rijs uóppas omnia unguenta ppa nomina- 
rentur. Hæc mens auctoris; cui equidem assentior, 
neque dubito, uipoy vocem, Homero et primis Grecorum 
incognitam, tunc primum Græciæ innotuisse, quando 
Asiaticorum unguentorum primam notitiam habere cæ- 
perunt. Mõpov igitur est mor Hebreorum, i. e. myrrha, 
ut recte censet Noster." Casaub. “ Abrupta vero in 
ipso illo initio, pipa yàp etc. atque, ut equidem vereor, 
defecta est Athenzi oratio. Casauboni utique interpre- 
tationi, quze alioquin perquam probabilis nobis videtur, 
vix constat ratio, nisi in ipso initio, ante verba púpja yàp, 
intercidisse statuas verba quzdam in banc sententiam, 
évópacra: Š rò uipov &xà rijs pýġjas, cum quibus cohze- 
reant ista éreiój rà modà ete., ita quidem, ut hzc (pù 
yàp h epópya wap’ AioeGc:) in parenthesi posita intelli- 
gantur. Nunc quum desint predicta verba, contraria 
plane ratione locum istum Salm. in Solin. p. 499. inter- 
pretatus est, quasi JEolensium voc. ufa a Gr. uipov 
derivatum Athen, statuisset. ‘Hinc et púpav; inquit, 
* Æoles vocarunt quie ceteris Graecis euópra, quia uóppov 
geminata litera canina dicebant, quod Grseci upov. Eam 
literam multum amarunt Æoles. Quod igitur complura 
unguenta non sine myrrha fierent, et ipsa per se pretiosum 
esset unguentum, propterea uóipav JEoles vocarunt, quie 
ceteris Greecis opýpva. Athen., Mépja uiv à opýpva 
map’ ÁioAese, etc. Nobis, ut professi sumus, potior 
videtur Casauboni interpretatio, sed ita, ut nonnulla in 
eam, quam diximus, sententiam suppleantur." Schweigh. 

“ Mspor, ov, rò, Unguentum. Athen. i. (p. 18. e.) 
pépou &Xeidouévovs. Etv, Xovouévovs r9 pýpp. Sic ap. 
eund. ii. (p. 48, c.) Ephippus, Aobopa: púpos vaxaerois. 
Et xii. (p. 548. c.) Anaxilas, arois re pýpow ypõra 
Acraivev, ldem ii (p. 46. a.) dicit, evyxplesÜat rv 
regaX)» pipe : ut iii. (p. 101. c.) ap. eund. Archestratus 


esych.: jubet sraxrois: uépou &yaðois yairn» Üepuxedew. Unde 


alibi ap. eund. xaírgs &urexórn pipur Éuxvoos. Idem xii. 
(p. 553.2.) rovs móbas &vaXeigeir uípow, Et v. (195.) £x xpv- 
càv xaXriówv poi paívew, unguentis aspergere: unde ap. 
eund. xii. oácpara pýpwy Éxerrey exl riv fy. Ap. Plut. 
vero (c. 22. p. 299. 12.) Artaxerxes, Aafjóv éva rüv àr- 
Bwàv ereóávov, kal (Jáyas eis uópov rò woNvreAésrarov, 
Éxepibe rg "AvraAióg. Et ap. /Elian. V.H, xii. (31.) 
Greci púpov ovy peyvüvres, offrus Éxtov, kal * Vrepgray- 
xáGovro' riv roraúrnv xpáciv, id vinum nominantes oiyoy 
pvpivgv. Unde et Juvenal. vi. (303.) Quum perfusa 
mero spumant unguenta Falerno. (Mépor, pro pvporw- 
Aetov, Aristoph. Eq. 1375. ubi Schol. et ex eo Phavor.: 
Tå» rg uipe" ofres "Arrios, àvri rov. êv uvporwAeig, àmò 
rüv ruAovuévwy rovs rómovs raħoŭvres.) Sunt autem varia 


quidem et M8S. Sed famen prorsus assentior Ernditis, qui maluerunt * óxido», majorem in modum probabant, 


“ Forte scribendum * óxivesádsir, quod et Parenti visum fuit." 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ;EG. HABITARUM. 


pipwv genera: ut eraxrà et yaxaerà pópa, ap. Ephipp. et 
Archestr. (ll. cc.) quibus opponuntur rà rayéa ap. Athen. 
xii, (imo ii. 46. a.) et farà uópa, ap. Anaxilam (l. c.): 
a materia precipua ex qua fiunt, dicta &papáxca, * ép- 
róva, pua, zwapwpwa, *xpiviva, xpóxiwa, pýňitva, 
vápbwa, (quse Galeno ad Glauc, sunt pépa rà $i vapóosrá- 
xeos crevaZóueva), póbwa, *ewíp[jpwa, (*Jufavóriva, 
Athen. xv. 089. b., Aevxóiva, xv. 689. d., riva, Athen, 
v. 195. d. xv. 689. d. $owixiwa, Athen. xii. 553. d. Cf, 
Athen. ii. p. 46. à. x. 439. b.) a loco Alyíózria (Athen. 
Wi. p. 66. d. xv. p. 689. b. BavAóvia ap. eund. xv. 692. c. 
Ylaraügváa, xv. 688. f.) Xia, ap. Athen. (xv. 688. f.) 
V. Dioscor, i. (52.) Inde coM P. MupofláAavos, (h) 
Myrobalanus: glans unguentaria; alio nomine dicta gá- 
Aavos uwpeipuc), S. à rav pvpeiory áXavos. Ita enim Aét. 
X. 13. ġ rov uwpejev (Jákavos, f» uvpojJáXavov kahore, 
Archigenes ap. Gal. ràv x. T. v. Alyvrríav BáXavor no- 
minare dicitur. Plinius et ipse myrobalanum nominat, 
(xii. 21, Ex ea, inquit, fiebat unguentum quoddam odo- 
ratum, quo capilli ungebantur. Eodem id nomine voca- 
tur, et legitur in titulo Epigr. lvii. 14. Martialis. Quo- 
niam vero heroieum carmen ingredi non potest, sic ex- 
plicat Martial.: Quod nec Virgilius, nec carmine dixit 
Homerus Hoc ex unguento constat, et ex baluno. Cels. 
jv. 9. Gr. literis scribit. V. Forcellini Lex. Dioscor. iv. 
160., BáXavos uvpejuc xaprós ésrt 6érbpov pvplkn éowóros, 
Ouows rp Aeyouévep — lVovrio  kapóp. — '' Hyperanthera 
Moringa, sed cum 'Tamarice comparat arborem, quod 
falsum," Sprengel. H. R. H. p. 173. Dioscor. ii. 148. 
Doir év Aiyirre yiverasn, rpvyürac Óà nesorupovans 
Tüs xarü rà» Omepav xui,  wapeujépuv tj ‘Apa- 
Bu pupoßaháry Infimæ ætatis retur eu qoouo[BáXa- 
yoy vocarunt BaAavor pvpepichy.  "Trallian, viii. 8., Qo 
»uoBáXaros è, Ör kal. pvpoJákavor dvopáZove:, el ph óc 
dkvepárov mívera, ajríra éuérg ávaf)jáAAerar. Sed cur 
sic vocarit 'Trallian., imaginari nequit Bod. ad Theophr. 
P- 97., quippe quod palm: glandique unguentariz fa- 
cultas dissimilis sit, Dioscor. tamen l. c. phanicobala- 
num maturam palmam vocat, cum immaturam et adhuc 
viridem comparet myrobalano. Cf. Salm. in Solin. p. 
930. Myrobalanum tam Grxci quam Lat. auctores an- 
tiquiores feminino genere proferunt, cum &xó rjs Bad- 
vov feminini generis nomine vox hxc couflata sit; poste- 
riores vero et barbari, Grammaticorum preceptis non 
salis instructi, bonosque auctores neque observantes, 
neque morantes, ad hunc usque diem masculinum genus 


myrobalani vocabulo tribuunt, notante Bod. ad Theophr. K 


p. 300.) Ap. Aristot. de Plant. ii. 10. u»pof9áXaroc arbo- 
res quedam sunt, de quibus eum vide. (Non intelligit 
auctor hic vulgatam myrobalanum, quiz in prunorum, 
neutiquam glandium, aut palmulorum classem referri de- 
bet, sed glandem unguentariam, notante eod. Bodæo 
ibid p. 299. “ Nicolaus Myrepsicus i. 24. pvpofjaMávovs 
čurher Phyllanthum Emblicam, cum Actuario Meth. Med. 
v. 8. vocat," Sprengel. H. R. H. p. 218.) ET Mupo- 
Oóxn, ns, $ Unguentorum apotheca s. repositorium: vel 
etiam Unguenti conditorium : ut alabastrum, Vas un- 
guentarium. Etym. M. 55. 33. 'AAáflasrpov — exebos vi èE 
beho 3j uvpogkg. AC Mupobirov, ov, rò, itidem Unguen- 
torum apotheca. Cic. Epist. ad Att. ii. 1. Meus autem 
liber totum Isocratis uepo8eiov atque omnes ejus disci- 
pulorum arculas, ac nonnihil etiam Aristotelica pigmenta 
consumsit. ITEM Mvporicóxnpos, ov, ó, compositi 
medicamenti genus (Soranus) ap. Gal. rov x. T. i. titulo 
wpór rove wap jjuxíav $aXaxpovuévovs, in pharmaco quo- 
dam symbolices scripto.  Existimat autem Gal. pvporir- 
eoxspov dictum pro víserns xal egpov rergkoruy púp rui 
TG» wpós rà rówrvra Coxovvroy üppuórrew, picis et cerze 
liquatorum ungueuto aliquo quod ad ejusmodi convenire 
videatur: qualia sunt, yAevswor, óágr«wor, eyivivor, enoá- 
prov, xébpwov, (Glossæ Botanicze Colberteze MSS., Mv- 
pomiasóxnpt nigoa perit enpor, Du-Cang. Gloss. Gr.) 

(ET Mupáxozor, de quo v. Thes. ii. 363. g.) ET Mv- 
pórvovs, ov, ó, Unguentum s. unguenta spirans, (Meleager) 
in Epigr. v. ij re pvpómvovs Pleo, (1vi., Kal uvpórvovr pūra 
Tür * irrarárnry.) Pro quo reperitur ETIAM Mapírvovs ap. 
Plut. Probl. Hellen. (xv.) ex Archyta Amphissensi, rjv [A 
rpvoerégavor pwpirvovr nakbvar épaviv, (épavviw. Sic 
Macedon. Epigr. 33. Pallad. 106.) ^ NECNON Muporoiòs, 
ov, ù Qui unguenta conficit: ut pvporowis reccapáxovra 
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repertos scribit Atben. xiii. (608. a., *Tlormuaromowvs 
érrakaíóexa, olvonÜnràs éJóopiovra, uvporoto?s reacupá- 
xovra,) inter impedimenta Darii. (Anacreon ap. J. Poll, 
vii. 177.) ET Muporzóos, ov, ó, Qui circa unguenta 
versatur, Unguentarius. (Etym. M. p. 595, 31. Muporó- 
Mor el pèv ó rà pipa veXav, rÒ mw pya, el $è à repi rà 
pipa &vacrpeóónevos, uupór: p. 37. 50., Tà mapù rò wo 
pù perà wpoléceus: auvreĝévra, mpò piüs Čyet ròv róvov, 
olov óveipomóXos, Ovnróħos, puporóhos, aimókos" póaxecat 
p) perà wpolésews, Óix rò mpómmoNos, àupirohos.) 

ET Muporúins, ov, ó, Unguentorum venditor, Unguenta- 
rius. (Lysias Or. contra Æschinem ap.) Athen.xiii. (612. 
€. ‘Eppalov ro puporóhov, et,) abrov bé üvrl kamüow 
peporiXny àrébeiev, (Erat ergo uvporóAov, Apothecarii, 
ut nos usurpamus, jam tum quoque dignitas amplior, 
quam xaz/Aov, cauponis viuarii et tabernariü, notante 
Reisk, Ind. Grzcitatis Lysiacæ. Athen. xii, 559. f. 
Aewíav róv pwpomóAgv. J, Poll. vii. 177. Plauto est 
Mvropola, Cas. ii. 3. 10. Trin. ii. 4. 7., et Nævio 
ap. Fulgent. Planc. in Expos. Serm. antiq. Glossæ: Mv- 
poraAos Pigmentarius, unguentarius, seplasiarius. Pro 
quo legitur ETIAM * Mvporéóivs, ov, à, ap. Etym. M. l. c., 
quod agnoscit Schneideri Lex.) Inde fem. genere Mw- 
poréubes ap. Aristoph. (Eccles. 841. Kparzpas * &yxiprá- 
ci» ai puporúhôes, Unguentorum venditrices, Unguenta- 
rim, Asclepiad. 27. vio» là mpós Ateypav riv pupómuA lév.) 
Et vERB. MopozoAeiv, Unguenta vendere: Aristoph. ap. 
J. Poll. (vii. 177.) ET MwpozwAeior, SivE Mvporóov, 
ov, ró, Locus ubi unguenta venduntur, officina unguen- 
taria: Myropolion Plauto etiam, (Epid. ii, 2. 25. Amph. 
iv. 1, 3.) Prius, ap. Aristoph. legitur, posterius ap. 
Suid. (Demosthenes p. 786. 7. Reisk., Ovàé rposgoirğ 
Tpós rt roirwy riw £y rj tet kovpeluv Ñ puporwhiwv: p. 
911. 13. KaraXauvouer wpós rois puporwMouw ubróv, 
Clem. Alex. Pædag. p. 297, 5.: Aibüs uev éravÜelru, xal 
&fpevuría, &ámésru è xal ó áx) rür uvporuAiur, xal xpv- 
coxoluv, xal épumoMiuv t hvs, xai ò àmó rüv hwy 
ipyaernpiwv, ÉvyÜa ral éraipuüs xexomunpuévat, orep exi 
réyovs xaÜeZóueva,, Óuiepevovac.) Preterea ex pi- 
pov COMPOS. MupaXoióeiv, Unguentis se illinere : pópois 
&AeloecÜac: ap. J. Poll. (vi. 105. et vii. 177. Clem. Alex. 
Pzdag. ii. p. 210. Aiagépet 86 BAws rò pvoaXowpeiv roù 
pio xplecÜar rò uày yap 8nXvbpiaóes, rò B& xplesÜai rj 
pópe, kal Avorehei Eo öre. Eustath. ad Il. Z. p. 974. 
560. Kal ór« $aciv oi abroi rij» uév"Hpay cóópora elyai 
pypaXousovuéygy rù kalpa, Idem tamen v. 60. scribit, 
ai rı yvvaweioy rò * uvpaXedubeiaBa:.) UNDE (3p. 
J. Poll. vii. 177.) MypaXoióía, as, 5, Unguentorum illitus. 
Plut. Q. S. iv. (1.), &Aeízrgv éraiwovrra pvpañoipiav, 
(Reisk. et Wyttenb, jwpaAe«(íav ediderunt. Achilles 
Tatius ii. p. 149. ed. Salmasii, notante G. Wakefieldio 
in MSS., lions Bb yvvawe» pupahoipias fwy óbwbev à 
r&v raiĝwy iðpõs.) Ap. J, Poll. uupaAowp) pro eodem, 
(vii. 177. Nicetas Annal, x. 9. pvpaħoipais.) ET Mv- 
peiós, ov, à, Unguentorum coctor, Qui unguenta coquit 
s. conficit, Unguentarius, p»pororós. Athen. i. nëënra: óè 
xal fj röv doroty wepiepyla xai jj ruv uvpeiar. (2 Par. 
xvi. 15. Cant, iii, 6, Exod. xxx. 25. 1 Par. ix. 30. fcm. 
unguentaria, } jwpevós, 1 Reg. viii. 13. Kal ràs Óvyarépas 
bpév Xipberat eis popeyous, xai eis * pavyeipíagas, xai els eg- 
coscus, J. Poll. vii. 177. Mupedós, Kpirías yàp ofrus avo- 
pace. Hesych. Mwpejór ó rà pópa xui rà Ovjiápara 


exevüZuy.) INDE (* Mopei/ía, ij, Unguentorum coc- 
tio s. confectio. Schneiderus post Hedericum affert, sed 
åpapripws, * Mv v, Pigmentum, unguentum. MPI 


Sym. Es. lvii. 9. Mupéjia.. * Mipejripwr, Vas unguen- 
tarium. PpD Aqu. Job. xli. 22. HINC) Mpeyxós, 
ov, ó, Qui est räv pupepūr: ut upeat réxvg, Ars co- 
quendi conficiendique unguenta. Philo de V. M. iii. 
xpisparos ebubeorárov Var 6 pvpejug réxvg Karep- 
yác8g. ltem pvpejuxk Qáppaxa, Medicamina unguenta- 
riorum. Plut. Sympos. iv. (1.) pwpejacois $appáxou rpé- 
vera: ráyigTG rò üwÓésrarov fkaww: ut suut aromata. 
Sic pnwpedakós | küXapos, T Hippocr. [rep Torax. p. 
273. 28. Athen. xiii. 611. f., Kaħóyv ye rò réXos rìs ev- 
$aiuorías rë $iNosóQy $ pupevu réyvn, üxóXovüós re rj 
Xoxpárows jakosoóíg, üvbpos rov xal rüv rowaérmv ypo 
r&v pipwy àroborqgásavros, Deinde addit, Cui arti Solon 
lege caverat ne vir quisquam praeesset. — Eustath. ad il. 
Y. p. 1295. 21. ed. Rom., (ex Athen. xv. 686. f, apud 


! "Aifpuzs; scriptum est in margine Bod. Verum Keg. àxégors; in textu, à»vc antem in marg. exhibet. 
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quem legitur nvpozwAcir,) "Or: Ióħwy éxüXvev £v. vópsns, 
rovs Ai a * puporoheiv. Verb. usporoAeiv, pro quo in 
Indice Eustathii legitur pvporwAeiv, non agnoscunt Lexi- 
cographi. Recte tamen formatur pvporoAeir a V. pupo- 
7óÀos, de quo vide nos supra. Cf. Eustath. ad Il. Z. p. 
974. 58. Etym. M. 458. 36., Oo, ómép toriy celos 
móus uvpebusjs, Exod. xxx. 25., Kai rooe abró éAaiwor 
xpíeua áywv, pipoy uwpejuür réyvg uepejov : 35. Kai 
moujsovsiw év» abro Üvuiapa fac fpyov pupeo pe- 
prypévov. Cant. viii. 2., Hor: ec ác civov rov uvpeda- 
rob, potabo te vino unguento condito. Graecis vinum 
illud alias vpivys ofvos dicebatur, de quo vide nos infra.] 
Derivatum a púpov ET Mupnpós, ov, ó, Unguentarius, ut 
pvpnoà 4yyn, Vasa unguentaria, Vasa recondendis un- 
guentis, ap. J. Poll. x. 26. (119.) ex Aristoph. Aura- 
Aciew. Ibidem jgvpnpà A4xvüos, Lecythus seu ampulla 
unguentaria: ex eadem fabula, rijs pvpnpás Anxólov mpiv 
raraxéew :' quam pvpnpày AíjrvÜov putat et pvpooopor * 
dici posse, utpote aptam ferendis unguentis. (J. Poll. vii. 
177. uvpnpà AfxvÜos: vi. 105. Tà $è áyytia ri» powy, 
AfjxvÜos uvonpà, kal &Aápasrpov.  JEschylus ap. Athen. i. 
p- 17. €. Xopls pvpnpar revyéuy mvéove' èno.) ITEM 
Mipis pro unguentario vase, s. unguentaria ampulla, poni 
videtur, J. Poll. vii. (177.) synonymws d penes áXájae- 
Tpov, uvpiba, pupnpàar AjxvÜov. Est inde et DIMINUT. 
Muvpístoy, ov, 70, quo Aristoph. (£v Taygrierais ap. J. 
Poll. x. 119.) éxexopísaro rò pipoy: quasi Uuguentulum 
diceres. [Pro quo reperitur ET * Mupáduov, rò, Arriani 
Ep. iv. 9. 7., Kaħòs eivat OéXeis, kai &Xáaoess acavràv, pi) 
ür xai éo0ijra éxibeuvieiw Ü£ew arie vij», tva ràs yvrai- 
xas èmarpépys kğ» zov pvpadíov émeróxns, paxápios elvat 
$oceis. Upton. conjecit pupediov. Schweigh. edidit e 
conjectura sua juvpaAeubiov, quod vocabulum ipsum nus- 
quam quidem iu Lexicis adnotatum repererat, sed analo- 
giæ consentaneum esse putavit; exstat enim ap. Hesych. 
nudum nomen áAeíg«or, quod exponitur d xpérrat áAeir- 
rai sive sit diminutivum, aut nomen diverse form, sed 
ejusdem significationis cum ho) aut eap, quod 
non solum de quoque oleo vel unguento usurpatur, sed 
et sigillatim de oleo vel unguento cosmetico, érè * xah- 
Aezowb xpícparos, ut Eustath. ad Od, X. p. 664. 11. 
ed. Bas. notavit, sive sit vas unguentarium, quod p 
metonymiam pro oleo vel unguento dici potuit. Sed 
omnino proba est vulgata lectio pvpágiov.*] Preterea inde 
deriv. vERBUM Mupíĉw, Unguentis imbuo s. inungo. 
Strato Epigr. (xcvi.) Kal ereóürow xedaXàs svxaccpueta, 
xai uvpécwpey A)ross. At Aristoph. Plut. (529.) uper 
puploar araxrois, bmóray vópnóny GyáynoDov : (Lysistr. 938. 
Boves. uvpíaw ce ;) Pass. voce (Aristoph. Eccles. 1117., 
“Hres pepipiopar rj» xeaAyjv uvpouamw. Sic Athen. p. 
691. Vulgo pepúpwpan Usitatior est altera forma, notante 
Brunck. V. Epigr. a. 67.) Plut. Symp. vi. (p. 693. 14.), 
qyvvaixes vxoUüperai cai gvpi&óuevai fucantes se et unguen- 
tis illinentes. (Idem Conj. Prec. p. 142. 5., 'H $ofovuéyg 
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yeMácai vpós róv ávÓpa xai wpü£al rt fva p) j paoia 
xal &xóXaaros, obèr buadéper ris, Iva pi) pd gtdewem 
rjv epaù, prô ry Eri E quo loco patet áAcí- 
gesa: et uvpíZesÜac differre. V. locum Clementis Alex. 
supra laudatum.) Sic ueuvpespévos ap. Athen, viii, Un- 
guentis delibutus, unctus: itemque ap. Herod. (i. 195., 
pepvpispévor täy rò capa. Athen. xv. 691. b.: Tò à 
xpícasÜa: rë rotobre àXelppari, uvplcacÜa: cipgxev AN- 
raios è» IHaXaíerpais, &it rovruv: Mvpícasa ewykaréxAecrew 
åri avri AáBpa. Alexis in Eieouicopévo ap. eund. p. 691. 
e, Où yàp £uvplZer ¿E áXajJásrov, mpáypáà re lirópevor 
aiei, Eubul. é» Eregavorwho, ap. J. Poll. x. 120, kai ui 
exaÜió. rr mérywvá pov, xal rì» Uxüvg» uopwov. Clem. 
Alex. Pædag. ii. 8., MvpíZorra: of vexpot, J, Poll, vii. 177. 
pspícac vi. 105. pspícasÜac xai. uvpisa) INDE Mópe- 
pa, aros, rò, ET Mupipós, ov, ó, Unguentorum illitus, 
Mvpaħorpia. Athen, (xi. p. 547. f.) eis rò» pupopòr cal 
rovs aredávovs ikavoy rò égXeyOpevoy ápybpiov.. (Judith xvi, 
8., jXe'baro rò mpóswxov atris 6v pvpmopg.) Prius pv- 
pizpara, ap. J. Poll. vii. (177.) una cum pwxeat, pipp 
xpicacÜa, púpov üZew: et videtur potius significare Un- 
guenta quibus ungimur, ut uvpépara (vide infra v. ppw- 
pa.) Affertur ET Mvpiericós, ov, ó, pro Odorus: quum 
potius sonet Aptus rpòs rò vpisat (Schneiderus affert, 
sed àpapripws.) Est vero præter pvpičw et aliud VER- 
BUM, Mvpów, videlicet, idem cum jwp/2w significans, 
h. e. Unguentis inungo, s. Ungo: (Athen. i. p. 9. e. ex 
Chrysippo, et Eustath. ad Il. Z. p. 974. 61. ex Athen., 
OV& eregavovuévovs ob$€ uvpovpévovs. J. Poll. vii. 177., 
vpecacfa:. Eustath. 1. c. v. 59., Kal őre xai rà er/85 
€ubpovy oi róre, Šióri atróft jv. h rapia, Gare cal ràv xes 
$aÀjr ù rò xar abri tipor * Aéyovec $6 xal óri 
pupičw pèv ox EXeyor oi máXai, pup 6 pvpose, Eustath. 
sic scribentem falli, patet ex Aristoph. locis supra laud. 
Etym. M. p. 698. 53. et Phavor.: "Eor: 56 xai jüpa 
map AiokePsiv, olov, Xaoipe xal * mà, üxep Aéyerac év 
frépe, * móumwÜc rpírgs cvEwyías čoriv, às pupū, &óo. 
Ila, ray yérgrat so, èraúčnois écriv, às Sj kai Soh”) 
UNDE Mipwpa, aros, rò, ld quo inungimur, Unguentum. 
Aristoph. Eccles. 1116. "Hris ueusowpat (pepipopat) rj» 
kepakiy pvpepaci, (Athen, xv. 691. locum affert sic 
scribens, Mupópaetv uévrot où pvpieuaciw €Xeyer "Apun- 
roj. È» 'ExxAgs. Eustath. ad ll. Y. p. 1295. 20., Kat 
òs uvpizactat uév "AXcaior Meyei, ró 9 dropa pipwua, kcal 
où pipiapa. J. Poll. vi. 105. et vii, 177., nvpepara.) Ab 
eodem verbo jeuvpupévos, ut peuupieuéros, Unguentis 
delibutus, Unguentatus, ut Jul. Capitol. loquitur. ET 
Mipess, ews, 3, Unguenti illitio, Unctio. Hippocr, 
Coac. Progn. kakür 9€ émi ixrépy ubpwow." H. St. 

* MwpáAeerrpov, s. * MwpáAerrpor, ró. Etym. M. p. 
354. 7. v. 'EravA/a : EIF ai Xovrai àxoXoblus petis pé- 
povoar xpeaíov Xexavidas, euyypara, popia, xrévas, koiras, 
üXajJácrpovs, sarédMa, Üfcas, uvpüXerrpa, éviore Šè kal 
T» -poica üpa r9 vvuóip $épovew. ldem articulus re- 





1 Locus est hic: Kal rò gd» d; vào Ambfoos xaKuuaver iml yrüpaci Tip pipu grafide, xal rxáÜny xA, "Apircepástug pir dinórre; ir 


Anita, ——— The pupp Amisu m; xaT(haca; ei canPila yrórazin púpu. 


Brunck. ad Aristoph. Fragm. locum sic constituit, T. 


pM Ra xmas v. cu, yróserUni pabou, Sensus est, Degustare unguentum lecythi angnentarie, priusquam spatham immiseris. 


* Locus est: Kal aom sd pipor iu] Tabrw 


provist, STi galt xal pavpidior apra €» pijar 'ApzTopvis: i» Taymicreic, letio, 
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abro) i» &avradaUei, wo dyyw popra" Aiyoro d’ är xal airyfop avpmpá* aO 3' Av iles; aal aoropéros. “In MS. nostro ab alia mann super p 
(in jsopupà) scriptum », Sed inepte, credo. In MS. Salmanticensi hiec lectio exstat, ut Schottus indicat, Muopezixi* eb 0 Ar asig 
xai puppa: quw forte sic debebant seribi, "Ayyu pupopipna cO 0 Rr dirog xai avpopepuss" Jung. '" Equidem ego vulgatam lectionem 
non temere rejiciam, sed illi tamen de loco lites movere possit ista scriptura, quam e Cod, Salmant, Schottus adnotavit: huic cone 
venit Falckenburgii liber, qui literis expressis pro j4ujs;. legit * iu;ocopoi, panloque post uujapopi pro jvropé;m, unde facillime for- 
mes puppen, quod jam Jung, vidit, An nou igitar longe concinniori, et minus interrupto ordine sic in Polluce reponas? Kal 
&yy" jsugopsgexat ab ay riesig wal jaugopephoyt Miyota P à» xul Aitubsg jaopsp, Quid alii sint judicaturi, ignoro: ego vero vulgata lectione 
libentissime caream, si hauc hahere liceat. — Mvpepeyis» autem rectissime, ul segm. 197. *"ey»ascopesue similiaque plurima, Alia 
tamen przeterea h. l. attente volutauti venit in mentem conjectura. Segm. seq. ex eadem Aristoph. fabula, quie hiec adducitur, Saitas 
Hirr, MixuUs uupadr profert Pollux noster, qna voces facillima loci transpositione hie etiam Aristopliani possunt adseri tali modo : 
Elpreni 2 ie abro [v ónirahiiei xal hinulog mupya APyato à` d» xxi ayya avpupA., ant aspoposxa, etc, — Pluribus, credo, non displicebit 
hec opinio mea," TT. Hemsteth. 

$ ' Apud seriores frequentior ejns (formae in agir) usus esse. videtur, quam apud antiquiores, Eustath, p. 1532. 63. Comment, 
MS, in Dionys. 'Thrac., e q. l. exhibet Schæf. ad Gregor. Cor. p. 29., Coray ad Isocr. t. ii. p. 100, 333. Mugágu jn Arriani l a Schneid. 
in Lex. com. bene ab hoc defenditur contra Schweigh., j«vesiiízier ibi scribentem. — Xejap«r in Schol. ad Theocr. x. 3., ad Lycophr. 
156. 258. Phavor. s, v. Go», Hesych. s, v. dypòn * Svapis et. * £vjspis Eustath, l. c., et hoc in Gloss, Steph. p. 550., illud addas 
Lexicis. De v. s;vos2i jam Schæf. l 1. monuit p. 1043. Cnr Lobeck. hisce fidem non habuerit, nescio; hac enim dixit ad Ajac. 
p. 550.: * Xeusásuoy, quie perperam pro deminativis habentur. Schaef, antem 1. 1, rectissime his deminutivis patrocinium hand dene- 
gat" Fr. Ang. Guil. Spohuii Commentatio de extrema Odysseze Parte svo recentiore orta quam Homerico, p. 133. Lips. 1816. 8. 

* *! Invenitur apud Gramm. non solum prit, 2;22x, (nnde est pret. plusquam perf, isiezxi ap, Lac. in Lapithis), sed et fut, ew 
per s in priori quoque syllaba, verum nullum ejus usus exemplum affertur. At ecrte videmus vj, et vizi, ac sóro;, ceteraque per s 
scribi, qme scriptnra consentanea est scriptura isti, 397w, uon illi xwzw, necnon isti s/25ji, RC miair, non autem mitwa et zicaTa, 
Atque adeo scripture illis exempla invenio, non item hujns; nec enim i255 (quod sciam) sicut rófa legitur. Sic «i257, et comp. 
Ixsizoras ete, licet alioqni simon, utt dixi, in. pret. perfecto activo seribatur: quam etiam sequitur eus, quod alicubi reperitar 
pro tipuan certe versus alicubi liane scripturam poscit, ut in hoe versn Euripidis, Aiasz2»; xviii, mapari 8 DÓpwy9. Sie alibi 
etap. eund. Quinetiam Anacreontis quidam loci candem scripturam postulant, et Grecorum Epigr. Quidam tamen his omnibus in 
locis » servari posse existimarunt, nt prima syllaba. vi liquida litter p producator, qua in opimione et Janus Lascaris fuit." H. 
Steph. Thes, iit, p. 301. Etym. M. p. 496. 14.: Kariziü. ioci fuus tu^ masiymym, fuga, b quine, xw, wiraxs, "iTaan, penp clo cA. 
enPwrixA, 6 kiporo Initan, &vrl vov LEwSiców, Idem p. G99. 3. et Phavor. : Hz fapá T$ fà TY ATAL À gap. v) mu T) miw, iri sery Arrat 
wal idpjaiitu,  Fallitur H, St. ; proba enim est scriptura zwi pro sipa, 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


peritur in Phavorino, ubi scribitur uvpáAirrpa, ut et ypv- 
oiov, sed reponendum est xpveía, aurea vasa, e Suida, 
apud quem legitur uvpáXerrrpa. ““ Eustath, ad Il. f). p. 
1337. 46., qui locum e Lexico Pausaniw se descripsisse 
testatur, habet, pipa, virpa, sed lectio Suide magis 
placet." Kust. . 

* Mvparriĝia, rà, quod vocabulum in Schueideri Lex. 
desideratur. Diophanes in Geopon. x. 76. 11. Tà $è 
poparríóva rahis €jóvAM erat els. piia, às Ex ris weipas 
peuábügca. “ Nomen ab unguenti odore habent, quem 
referebant suapte natura, non arte. Plin. xv. 15.: Pira 
nomen habent ab odore, myrapia, laurea, nardina, ubi 
Harduin. Gallice Poires parfums dici, ait. Sunt et 
mala myrrhapia ap. Cels. iv. 19. forte insita myrapiis, 
ut hic myrapia inseruntur malis." Niclas. Ap. Colum. 
xii. 10. legitur myrappia. Qui scribunt myrrhapia, 
a myrrhæ odore sic dicta volunt, 

* MwpóAwros. Vide nos supra v. Awrós, “ MvAópu- 
ros. Glossæ MSS., Awrór rò *yXwcwxáXapov, $ [5] 
Borávg ebobearáry [ebubearárg], fjv Erit pvAópwrov kaAi- 
exovec"^  Du-Cang. Gloss. Gr. p. 087. Imo leg. pupó- 
Awrov. Teste ipso Du-Cangio p. 978., Lex. Cyr. MS. et 
Gloss € Cod. Reg. 1608., Awrós, rò yXvxvxáXapov, 1j 
[23] Borávn ePoberrárg [ebwBemrárn]), )v črvi MupóXwrov 
kuciakovat, [xuMjaxovei]. Sic scribitur in Luciani Schol., 
Suida, Phavorino, et Zonara p. 1324., ubi Cod. A. pupá- 
Aurav. 

* Mpopóóa. Ctesias 28.: "Ori orl &év?pa. èv "Irfois 
imha derep képos Ñ kwwüpirros, rà bè piha ğorep ġol- 
il, óMyor mharirepa, xal paryaldas obe Eyer àv0ei. 82 
Geoxep h pany &áóyn, kaprór 9 obe Eyer óvouáderai 56 
*'Iyherl pèr * Káprzioy, 'EAAgrerri 52 Mupopóba!: eri $è 
arávia' péovac è ÈE abrüv Malov orayóves, os (ply àva- 
Wivres &mà roë Bévbpov, &momiéZowmw els &ħaßúorpovs 
Aiüivows* Écr( B6 rò pèr ypüpna, árpépas brépvðpov xal 
irrórayxv, ó2ec 0 müvrov foror. 

* MvpoeráóvXor, rò, Unguentaria vitis. 
Geopon. iv. 9. epl uvporragbXov, 

* Mipoflaóis, éos, ô, jj, Unguento delibutus. Clem. 
Alex. Pædagog. ii. p. 235. 22. Tór re uvpoflagi] &ceivov 
«pogwróv. Schol. in marg. Reg. et Bod.: Mupoßagi ro- 
rov Àéyet, Bi rò éc xpóxov uoXoveaDat Fort 66 Aezróvr re 
xal åpeoorhpovoy Ü$acua. Pro ápeoerjpovov leg. * ápaió- 
ernpor. 

* MwpofiAorgs, ó, Sanctus, cujus reliquiæ odoriferum 
unguentum miraculose exudant. Horum seriem con- 
texuit, laudatis auctorum locis, Du-Cang. Gloss. Lat. v. 
Manna. *'' Mwpof))uirgs páprup, Sanctus Demetrius, ap. 
Nicetam in Andronico i. 7., qui * Mipopóns Anpñrpios 
appellatur a Jo. Stauracio Chartophylace Thessalonicensi 
Orat. in eund. S. Demetrium. V. Synaxaria in S. My- 
rope 2 Decemb. et in S. Mirace ii. ejusd. mensis, in 
Floro 18 Aug." Du-Cang. Gloss, Gr. 

* Mwpoflóerpvyos, ó, 5, | Cirros unguento delibutos 

* Mvpoflórpvs, ó, 1j, 1 habens. Meleager 105. Ns 
üv èm kporágocs uvpo[Sórpuos 'IAoSopas EózAózagor yal- 
rn» &ávüojloNg erédavos. '* Mupojioorpiyov Planud. pupo- 
flérpvos im Vat. Cod, a prima manu esse, notavit Br. 
Quod unde didicerit, ignoro; Salmasius enim in Plin. p. 
536., ad quem lectores remittit, de Bérpvs quidem dis- 
putat, nostrum autem locum non attingit. In meo autem 
apographo, nulla lectionis diversitate notata, uvpoBoc- 
rpéxov exhibetur. De jfórpws, quod crines fastigiatos, 
corymbiunm, significat, alio loco dicemus." Jacobs. 

* Mwpoflpexi)s, éos, ó, 3j, Unguento madens. 3 Maccab. 
iv. 6. Kóvec jv pvpoljpeysi meóvopévat xóuqv. 

* Mwpóppavros, ó, i. Meleagri Ep. 65. °M rò uvpóp- 
pavror 'igapíov mpéðvpor. Sie Charito i. p. 3. 6., no- 
tante Jacobs, éjpaivero $6 rà mpólvpa oivø xai pipou. 
Ibid. p. 5. 8., €eregárecar rà vpgólvpa, púpos Éopavav. 
Cf. .Klian. V. H. ix. 9. , 


Paxamus in 


. Suave et jucundum est, uvpor vocatur." 


ceclsii 


* Mposray)s, ô, à, Unguentis madens. Fragmentum 
ap. Suid. v, ávabosueros : Muposrayés Éywv àe? rà. pérw- 
Tov Kai rovs (Josrpóyovs. Hoc fragmentum extat etiam 
ap. eund. v. áfjpós, ubi, pro pupoorayès, est áposrayis, 
sed illud, quod præfert Kuster., melius legitur; przces- 
serant enim in sententize initio verba hsec, à rpupepòs Éxei- 
vos kai djJpós. 

* Mupopeyyùs, ó, 3. Meleagri Ep. 78., * Xóyrcunoy $2 
Méloir: $épuv Kónpibos * nopogeyyés Savíov, “ Pro po- 
pojeyyés in membr. et in apogr. Lips. pupopeyyès extat, 
quod recte emendatum existimo. — Fax erat jam fere 
consumta, fjpaxv $ayíov. — flxéuopor $Xóya Oppian. K. i. 
131. vocat flammam celeriter pereuntem s. morientem. 
Ovid. Amor. i, 2. 11. Vidi ego jactatas mota face cres- 
cere flammas : Ft vidi nullo concutiente mori." Jacobs. 
Nostra quidem sententia, vulgata lectio melior est. 

* Mvpodópos, å, ij. Tantum obiter notat H. St. e loco 
J. Pollucis, sed ibi, pro jmpoóópov, T. H. post Jungerm. 
e Salmant. et Falck. d., ubi extat uvpo$opet, et pupo- 
$opeiv, reposuit * Mvpogopezor, qua voce caret Schneideri 
Lex. * M. t vocantur tres Marie, qua coemtis 
aromatibus ad sepulcrum Christi accesserunt, ut eum 
ungerent. Pentecostarium : Mvpoéópoc &ABnsav. bióre 
rov wácya évirrapévov bià riv wapaexeviy, Öri peyáAn 3» 
À huépa roù va eror éxeiyov, émel. Émmevéov. kal áar rà 
süpa roð Kuplov, 'lecié cai Nixóðnpos, of xarà rà 'lovbai- 
òr ĝos uipoiw abró fjAeapav, —ùs parpat pópa moXvreMj 
évysáünevar. vexrós mapeyérovro. Ibidem sequentes re- 
censentur uvpopópon Maria Magdalena, Salome, Joanna 
mulier Chuzæ, Maria et Martha, Sorores Laxari, Maria 
Cleophz, et alise plures. Cf. Luc. xxiv. !. Chrysostomi 
Homil. exv. T. v. scripta est eis ràs prvpoóópovs -yvvazras, 
Theophanes Homil. iu. p. 15., Tò mpòs rì» pwpo$ópov 
pn8bv, Ofbrw yàp årapéßnyra rpòs rù» mwarépa pov, ri» 
cupa) éSiXov áváBaciw. Idem, Homil, xxxi. p. 232., 
Ai pnepojópor * ebayyeMiormai kal kipvxes. rijs. èyépoews. 
Dominica tertia post Pascha vocatur jj rvpiaxj riv pupo- 
$éper. Vocantur alias &pwparopópot et áXaflaerpodópot. 
Ap. 'Theophanem Homil. xxxi. p. 230. vocantur * Mvpo- 
xopísrpia, unguenta portantes: Abra: 5é elelv ai rept 
riv MayBaXgviy Mapíav uvpocoulerpiat" Suicer. Etym, 
M. p. 459. 18.: KAX/verai $è ij Oorvos, ùs jj mapüévos, cai 
al Üóvrot, às at popojópor. Quid sibi velit auctor per 
verba ai pgwpoóópoi, nescimus. An leg. ai Ovrvobijpat, 
Sophronis fabulæ nomen ab Etymologo ipso laudate p. 
423, 24. et 572. 42.? 

* Mvpóxpısros, Unguentis unctus. Eurip. Cycl. 499. 

* Mwpéxpoos legitur in corrupto Philodemi Epigr. 33. 
* Pro pvpóypoe, cujus cutis unguentis uncta est, Br. 
pvpórvoe suspicabatur, Cod. lectionem haud facile mu- 
taverim : pupóypovs i. q. AA/xypovs: nam, quodcunque 
Jacobs, Vir 
doctus, qui Philodemi opus de Musica e Voluminibus 
Herculanensibus edidit, in Prolegg. p. 5. 6. corrigit 
* yvpópjoc, quod probat Bast. Epist. Crit. p. 76. Neutra 
vox in Schneideri Lex. legitur. : 

* Mvpúeis. Hac voce augeri potest Schneideri Lex. 
Erycii Epigr. ii. Mvpóevra BBóorpvyov. 

* Qu ópuvpos. Athen. xv. 691. d. Ob pórov 66 rà ràüv 
Xapbiaviv yévos daMipwpor Jv, às "Aelis ġnaw èv * 'Ex- 
Twparoroup' Ael pihópvpov mär rò Eapbéuv yévos, Hoc 
quoque vocabulum ignorat Schneideri Lex. 

** Mvpívgs, (ô,) olvos. J. Polluci vi. 17. ò spo xexpagié- 
vos, vinum unguento mistum s, conditum: pro quo ap. 
JElian. V. H. (xii, 31.), Mipp yàp olvov. peyrývres otrus 
Esivov, kal imeprryáZovro rijv rotavrnv xpáatr, xal. ExaMeiro 
$ olvos pepiwírgs.  Mépygra: $è airov DOurmógs ó rie 
rwppðias moris. (Sed malim jwpírgs pro isto pupirirys, 
si quidem sit a pipoy: nam puprirys est potius a uvplvg, 
et significat myrto conditus.) Unde et ap. Juvenal. vi. 
(303.), Quum perfusa mero spumant unguenta Falerno. 


' Huic conjecture favet Suida et Phavorini glossa, apad quos legitur: Mópi Ürojow wópim, xal © paupirec s er. (Voce pupene caret 
Schneideri Lex.) In Æliani loco proculdnbio legendum vel ivgirw;, ut H, Steph. scribendum censet, wel pupirng K. pupjing Sensus 
enim loci postulat vocabulum a péjo formatum, At javféníznr, qua est volgata lectio, est, ut vidit H, St., à pug, et significat myrto 


conditus, Vinum púp uryySjares, nngnento mistum, ujir vel pvåfime dici, diserte tradunt Hesych. et J. Poll. 
Diphilus comicus ap. Athen. iv. 132. d. pugiry correpta prima syllaba dixit: ip & Xapi amò nale, y pugirny * mjociyy ing. 


Ep. gii iim. 


Zonaræ ipsins est error, sic scribentis pro vera forma gav;lzvz. 
Arbngir, AToras, b auf ii ng B tipuao;. 
scribi debuerit enti 


its, ut ap. JElian. Imo melius legeretnr uupirup, qua est legitima forma a per. 


Hae ipsa notione 
* MS, 


Sed eam scripturam h.d. metram respuebat: recte pupby simplici litera p seribunt. Edd, cum MS. A. prima syllaba 
brevi, a v. pý, nognentum."  Scliweigh. Zonaras p. 1574, : Mipsiznz ala $ rë pibpw xixpapeivoz, 
Athen. t 
Sehweigliiusero in Indice Keram et Personaram sub v. Myrrha videndum videtur, ne pro juccieue 


g, pupitru Sed uvotinr illud 
Mugrizn; Óo4 puppie dlrac, neisa maja THorudiswut 


p. 32. b.: 


“i Cum Atben. dicit, 5 puffi- 


s, indicat Posidippi locum varie lectum olim,  Myrtites vinum e Dioscor., Plin., et aliis notum. Miffirw explicat Hesych, vinum, 


ccclvii 


Addit J. Poll. l. c. esse qui uvpívn» olvov vocari dicant 
ròv yÀvxiv olvov, vinum dulce: ut Hes. quoque uwpírgv 
non solum sóziv jj éreyeiro púpov, sed etiam roròy éexev- 
azuévov. Atque adeo videtur vinum fuisse non sua 
natura dulce, sed arte confectum vel vinum vel alia 
potio, cui aut unguenta aut alia dulcia mixta essent. 
Sane vinum nativum non fuisse ex Gellio patet, qui x. 
23. quum dixisset mulieribus Romæ et in Latio interdic- 
tum fuisse usu vini, subjungit, ferri bibere solitas loram, 
passum, murinam, et quz id genus optant potu dulcia.' 
Necnon Plaut. in Pseud. (ii. 4. 50.) dicit, Quod si opus 
est ut dulce promat Indidem, ecquid habet? rogas? Mu- 
rinam, passum, defrutum, mellinam, Et alibi, (ap. Plin. 
xiv. 13.) Mittebant vinum pulchrum, murinam : quan- 
worm is locus non usque adeo evidens est ut superiores. 
r:eterea quum Hesych. duplici p uvpoivav scribat, dicat- 
que quosdam ita vocare olvov pvppívrr, videtur et tertiam 
expositionem indicare, nimirum uvòjivyy olvov aut puppi- 
vn» mó dici rapà rjv pippav, a myrrha: ut sit vinum 
myrrha conditum: quod alioqui et pvppírgs 8. auvprírqs 
olvos nominatur. [Imo sic pvpjuvírgs dicendus esset, 
non pyvòpivns, ut ostendunt Salm. in Solin. p. 501. et G. 
J. Voss. Etym. L. L.] Nec vana ea conjectura, quum 
Plinii xiv. 13. auctoritate nitatur, qui ejus cum su 
riore mentionem facit: Laudatissima apud priscos vina 
erant myrrha odore condita, ut apparet in Plauti fabula, 
quz Persa inscribitur, [in Persa, quæ hodie extat, locus 
non reperitur, ] intelligens nimirum quam Plautus Murrhi- 
nam vocabat, (sic enim proculdubio legebat, non Muri- 
nam) eam esse uvppívg» óo, Vinum s. potionem myrrhæ 
odore conditam. Sed statim subjungit et alteram expo- 
sitionem, cujus auctor esset Dorsenius et approbator 
Scmvola, Laelius, Atteius Capito. Quanquam (inquit) 
in ea et calamum addi jubet; ideo quidam aromatite 
delectatos maxime credunt: his verbis declarans, muri- 
nam alios intelligere vini aliusve potionis genus calamo 
saccarifero aut aliis aromatis dulcibus conditum. Utut 
sit, si myrrhæ odore conditum intelligamus, cum Hesy- 
chio scribemus potius uvppívgv, murrhinam, vel mascu- 
lino genere accipientes pro pvppiyny olvov, vel feminino 
pro pwjóivgv wócw: ut ap. Plin. quoque (xxxvii. 2. 
xxxiii. sub fin. procm. Vide nos supra v. pippa.) Mur- 
rhina vasa: ap. Jauolen. in Pand. Murrhea vasa: Pro- 
E (iii, 8. 22.) Murrheus onyx." H. St. Quod ad 
ropertii locum attinet, pro murrheus leg. myrrheus. 
Falsa est H. Stephani interpretatio. Intelligendus est 
enim color flavus, qui in eo lapide probatissimus est, ut 


" 


eui unguentum infusum. Sed videtur Posidi 


pus 
Verum quia neque extat hodie Posidippi fabula, neque satis de lectione constat, nihil possumus affirmare." 


LEX. VOCUM PEREGR. IN .SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Plin. docet xxxvi. 18. Porro myrrha maxime laudatur, 
si eum colorem habeat, unde fulvam dixit Ovid. Met, xv. 
399., et Plin. xii. 16. albicantem commendat. Cf. 
Broukhus. et Forcellinum in Lex. 

“ De murrhina veterum. magna Plinii a veritate aber- 
ratio est, cum eam a murrha dictam deductamque censet. 
Saltem hic tamen haud sine auctore peccat. Hæc enim 
quorundam Grammaticorum olim fuit sententia. Festus: 
* Murrina, genus potionis, qu: Grxce dicitur nectar; 
banc mulieres vocabant murriolam, quidam murratum 
vinum.’ Sed hariolantur. Tam falsum est murrhinam a 
myrrha venire, quam aut myrrhida herbam, aut myrrhiten 
lapidem. Grzecum est, ó uvipivgs, inde Lat. hiec mur- 
rhina, ut ô xáprgs, hæc charta, ó yavsámms, hiec gausapa, 
[9 papyapirns, margarita, ó xaravéArgs, catapulta, notante 
G. J. Voss. Etym. L, L.] Mvpíva» olvov dicebant Graci 
temperatum unguento, vel, cui superfundebatur unguen- 
tum, rò» pip xexpauévor. ldem et uvpírg. — Ut autem 
a v. $lAXov, o $vAAÍvgs," unde et $vAM rat åyöves, quod. 
ap. Pollucem male mutant in $iAMrat, Hesych. QvAMva«c 
&yüves, èv ols ph éríÜero &pyspuov, àAXà aréQavoc pávoi z 
sic a uspov, ó pvpivns olvos. Quod et uvojírgs scribebant, 
geminatione solenni caninz litere. Hesych.: Mujgívnv 
čvor pèy olvov puppivny xaXovot, oi 5à xoróv ésxevacyuévov, 
oi ô? món» paolr, jj éreyeiro pípov. - Ita scripsisse gram- 
maticum patet e serie literarum. [In Cod. Ven., teste 
Schow., diserte legitur uvióévqv.] | Mvpivns dicitur Posi- 
dippo comico ap. Athen. (i. p. 32. b.), cujus hzec verba : 
Mwívgs 5$, À pvbplyns olvos xeira« mapà lloseimme* 
Aujspós, &xoros, ó pvpivns ó rígwos. Absolute ó. uvopi- 
yns, unde Lat. hzc murrhina. Perperam legitur in 
Athenaeo, pvprírgs $è 5) uvpiivgs. Qui fortasse error est 
abbreviatoris censentis róv uvpiivgv olvor &zà räs uvjjivns, 
aut uvpeívgs dici. Sic enim myrtum appellant veteres. 
Sed uvjjiwirgs dicendus esset, non pvppivns. [Vide G. J. 
Voss. Etym. L. L.) Litem plane decidit Pollux : "H» 
& ris xal puplyys olvos. púpp kexpauévos, oi óè rüv yXvxiv 
olrus oiovra, kexAjo0a. Inde vel maxime constare po- 
test rò» uvpívnv, vel uvpolyn» Grecorum esse, quz mur- 
rhina Lat. dicebatur. Nam inter dulcia murrhinam 
numerant prisci comici Latini. Plautus in Pseudolo: 
Quod si opus siet, in dulce promat indidem, ecquid 
habet? Ch. rogas. Murrhinam, passum, defrutum, me- 
linam, mel cujusmodi. Plinius, citatis his versibus Plauti, 
subjicit: Quibus apparet non inter vina modo murrhinam, 
sed inter dulcia quoque nominatam, Versus Plauti, ut 
habentur in Edd., citavimus. Ap. Plin. ita scribuntur in 


nove h.l. myrteum vinum, h. e, rèy uvprirm vel uvpriirm, appellasse. pupjirm. 


ub. Vir doctus rò» 


pue et isupeiscnm olv hic confundit, errore satis gravi; Dioscorides enim v. 37. et 38. myrtiten a myrsinite diversum facit, Si 
tio vulgata, jverirw; À pufiime owoc, retinenda est, certe Athen., ut putat Casaub., “ indicat Posidippi locum varie lectam olim," 


et “ Posidippus videtur nove myrteum vinum appellasse puffin.” Nostra tamen sententia, tam ridicula lectio, quæ et Athen, et 
poetam facit confundentem eivor riv pvprirwy et tòr puppim, rejicienda est, cum levi mutatione facta sensus loci satis perspicuus sit, 
nempe legendo pupirug 9 jvjfirm; olmag, i. e, Vinum myrites, sive, ut alii scribunt, myrrhines dictam. Casaub., * quia neque extat 
hodie Posidippi fabula, neque satis de lectione constat, nihil potuit affirmare.” At, quanquam periit Posidippi fabula, inter omnes 
tamen satis de vera lectione in Athenzi loco constabit, sì epitheton illud, qno Posidippus vinum suum ornavit, consideretur: Apupi, 
inquit, &xove;, $ v] mz $ vipasz, Vinum myrto conditum, (de quo v. Dioscor. l. c, Catonem de R. R. 125. Colamell. xii. S8. Pal- 
lad. in Januar. tit. 18. et in Febr, tit, 27, et 31. Athen. ii. 43, f., et Plin, xxiii, 9., qui negat hoc vino quenquam inebriari,) vile fuit et 
vulgare. At vinum pons 3 pufi dictum, pretiosum fuit et hominum voluptariorum potus. Hinc Posidippus, à javjpirnz 6 Tipciog. 
Hinc Ælian. l. c. : Ti ài, six bays roic Erano: rpuhe ånitngig; púpu yàp oTrov payróveeg eUrw; Iscr, xal Üripmyágorro mio TuiaU THE Xác iT, xai 
beoaire $ olies jvsirwt, Hine Diphilus comicus l. c., ig! S Xapi? seò pardon, 9. pupimy wjeoryyiag, Salmas. in Solin. p. 501. an cujus 
verba Schweigheuseram præteriernnt, Athenæi locum sic corrigit, Muyirn; 9 pupii olreg xairas tapà Tlortidix wu Aihnpèç, woro, à uve 
pisc å ipa, nec male; nostram tamen emendationem, uupirys $ iac t e, huic preferendam censemus, quoniam A us vix 
operæ pretium duxisset geminationem caninz litere tantum notare, vim; » pvfjirig. Ceterum egregia est Salmasii emendatio, an. 
p, amoros, B puffing 6 Tipuog, pro &vorsr, ut vulgo legitur, et nt edidit Schweigh., cojus diligentiam effugit Salmasii locus, "Arere i. e. 
Potui inutilis. ** Interdum «ers; dicitur Potui inutilis, q. d. Non potabilis, qua in signif. usus est Greg. Nazian." H. Steph. 
Thes, iii, 303. a. Quod ad formam vocis jvjivw; 8. jioj/i mr attinet, bene scribit Salm. 1. c. * Ut a 9/Xx é quAMPw;, sic m jupes é 
papirne, quod et puffing scribebant geminatione solenni canine literw." ‘t Dicebatur ivjiow;, quia Æoles pro púpo dixere uójjs, ut 
ex Athen. l. c. discere est.” G. J. Voss, Etym. L. L, Quod ad Hesychii glossam attinet, sic vulgo legitur: Muffin Proc piy olvan 

uffi xaxUsw. Pro clv p vjiivr G. J. Voss. Etym. L., L., cujus emendatio Albertium przterierat, reponit ee» j42piyw, Certe 

dum est vel o. pupily, vel «. javpi ev, quod preeferendum videtur. 

Pro loram, passum, alii male scribunt loream . " Ex his Gellii verbis dubitare quis possit, an e vino mnrrhina constaret, 
quia, ut Gell. ibid. tradit, vino semper feminz olim Romæ, et in Latio abstinuerunt, Sed dicendum, ita temperatam fuisse, ut ine- 
briare non posset. Varro ap. Non. c. 18. n. 13. quorundam opinionem affert, qui putarunt, murrhinam ap. Plautum idem fuisse, 
poa passum, [* Loram dicebant in vindemia, quum expressissent acinis mustam, et follicalos in dolium conjecissent. Varro de V. 

.R.i. Antique mulieres majores natu bibebant loram, aut sapam, aut defrutom, ant passum, quam murrhinam Plautum quidam 
appellare putant] Sed Plaut. in Pseud. ii. 4. 50. aperte a passo distinguit. Sic Varro ap. Non. ibid. n. 10. Non modo vinum 
dare, sed etiam, ut Plantus ait, murrhinam, passum, defrutum,"  Forcellinus in Lex. Festus: Murrata potione usos antiquos, indicio 
est, quod etiam nunc Ædiles per supplicationes Diis addunt ad pulvinaria, et quod xii. tabnlis cavetur, ne mortao indatar, ut ait 
Varro in Antiquitatum L. i. 

* Nobis liceat obiter notare verba Fr. Aug. Guil. Spohnii in Commentatione de Extrema Odyssea Parte inde a Rhapsodiz 4. v, 
297. ævo recentiore orta quam Homerico, Lips. 1816. 8. p. 124. “ Nona (forma deminutivorum in) rm; presidium inveniret in 
Eustath. p. 1720. 49. : Kai Bry $ wios dopor Óm’ iria éppaxirm;, roope Tuus réme xai Tw, si revera ita recte se babent (verba), Respicere 
videtur hic locus alium in Athen. vii. p. 315. b., Awpiwy à vb ww gwrl» dpp úx’ lvi wapita wr" Sed tale deminutivum 
formatur non ab èpès, sed ab 3;eaf, ut vidit Casaub., cujus hzc verba : ** Dorioni placet teneram orphum 3;gaxí»w dici, 
non fit ab 2;53;, sed ab ps, orphus grandiusculus, ut ap. Dioscor, nézea£, vel vsea£, et crat, * i aat, alia." Casaub, 
"Oppasireg* Dy Sb; moge 


Hen vox 


erych. ; 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


vetustissimo Thuanæo: Quid si opus est ut dulce pro- 
mat, id est et quid habitat roga Murripam, passum, de- 
frutum. In Rigaltii Cod., id est, quz habeat roga. Nota 
nobis est veterum negligentia in adducendis poetarum et 
aliorum auctorum testimoniis, dum memoriter ea plerum- 
que, nec e libro allegant. Possumus tamen ex illis vesti- 
giis, si modo certa sint, hanc lectionem exculpere : Quod 
si opus ut dulce promat, id ex se ecquid dabit ? rogas. 
Murrhinam, passum, defrutum. Quod inter dulcia no- 
minatur murrhina, hoe contra Plinium facit, qui murrha 
conditum vinum interpretatur, Atqui notus est amator 
myrrhie, quae deliciosis et dulcibus potionibus nunquam 
admixta est. Mentio extat ap. Dioscor. vini myrrha 
conditi cum pipere, iride, et anetho, sed medicamentum 
illud potius ducendum dicendumque quam vinum. 


Quippe quod «pós xarápoovr, Biixas, Üpuórnras, Cumvevpa- 
T&ceu, mÀábovs erouáyov, condiri solitum scribit, Nec 


mustum sic condiebatur, sed vinum. At in aromatiten, 
vel pwpivgv nihil myrrhæ addebatur, et mustum, non 
vinum ita condire solebant. Ideo semper dulce manebat, 
speciebus aromaticis rjv yAvcórgra ei suam servantibus. 
Hinc murrhinam inter dulcia, non tantum inter yina 
nominant comici Latini, qui palliatas scripsere. Et hxc 
est murrhina, qui comicis Grecis uvjirgs absolute, vel 
pupivns olvos diebns, qui a murrha nomen non habet, sed 
40 rov pipov, ut puppis herba, et puppirns Abos. De 
vino murrhato, vel ézuvpyurgévo, quod e more Judzeorum 
ducendis ad supplicium, vel ia lace supplicii jam consis- 
tentibus propinabatur, et cujus in Evangelio mentio, jam 
vixere eruditi viri, et nos alio loco." Salm. in Solin. p. 
501. Quod ad vinum myrrha conditum attinet, fallitur 
yir doctus, et qui eum sequitur, G. J. Voss. Etym. L. L. 
Mentio ejus occurrit in Athen. ii. 66. d.: "Or: eis rò 
wpóropa (i.e. vinum, quod ante cenam potabant) xai 
ravra éveáAAovro* mėrepi, puhdis, auspva, kimeipor, uipoy 
Aiyimriov Eŭßovhos, Kérror Aajjovsa Kyiĝor, jj 709 me- 
répus, Tpipao óuov eubprg, &urarre rjv óbóv. Aristo- 
teles év rp mept MéUns ap. eund. xi. 464. c. : Ai "Potaxai 
mpoca-yopevópevat xvrpibes, bu& re ri)v jjboviv els ras uéfas 
mapeuréépovra, xai Ôiù rò Beppacropévas ròy olvov jjrrov 
moiety pueÜiaxeiv" ouúpyys yàp kal exoívov, kal riv TOtOVT(V 
érépuv eis rò 0Óup. éuAnBévroy. Cborrav xai rapaxeórrev 
eis rüv olvov, jrrov peÜéscovsw. Kåv Ay 56 pépet 
$gsiv* Ai 'Pobuxal xvwrpíbes yivovran, suiprgs, ayoívov 
dv Üovs, kpóxov, Baħsáuov, àjuopov, kxwvappov, evrevnBtr- 
Twr àó' wv rò mwóperor rg. divy zapaxvÜe» oir péÜas 
Torno, Gore kai Tiv å tiwy rapahýew, rà mveipara 
mérrov,  *' Vinum dulce et odoratum vocabatur mur- 
rhina potio. V. Festus. Quia scilicet, ut ait Plin. xiv. 13. 
Myrrhie odore. erat conditum. Odor enim iste in un- 
guentis maxime eminebat, et gratissimus erat. Atque ita 
c. 16. ait Plin. : Aromatiten invenio factitatum tantum 
non unguentorum compositione, primo e myrrha, ut 
diximus, mox et nardo. Quocirca nullam video causam, 
quare vy. dd. (v. Salm. in Solin. p. 711. et H. Junium) 
reprehendant Plinium, quando dixit c. 13., Lautissima et 
dulcia vina apud priscos fuisse myrrhz odore condita : 
aut legi istic malint Miro, vel Myri odore. Nam licet 
myrrha proprie fuerit amara, sapor ille extinguebatur aliis 
unguenti succis in illa unguentorum compositione, ita ut 
gratissimus tantum myrrha odor superesset, et vinum, per 
ipsum unguentum ex aliis etiam rebus confectum, satis 
evaderet dulce. Certe inter unguenta, quie etiam ad po- 
tum s. compotationem sint idonea, refert Athen. xv. 12. 


+ Pro ásáfie; n Albertius malit 421521. 
et Bar. Neutram vocem agnoscunt lexicographi hodierni. 


ceclix 


etiam croceum, sed absque multa myrrha. Erat ergo 
indc etiam addita, sed non ita, ut sapor exstaret aut 
offenderet. Quin imo et stacten, quz e sola conficieba- 
tur m ; idoneam ait fuisse ad potum, verum, opinor, 


„si multo vino dilueretur, aut pauxillulum stactes adde- 


retur vino," Perizon. ad Æliani V. H. L c. 


* 'APIMANIOZ, 
Suidas: "Apa: pr. xai. "Apipávior! Oeds map! Aiyvr- 
ríos, De hoc Deo silet Jablonskius et in Pantheo Æg. 
et in Glossario Vocum Æg. 


* [TEPEOZ 

Hesychio (et Phavor.) est piscis quidam in Rubro 
Mari proveniens, pro quo ap. Ælian. (H. A. ii. 28.) 
llepaeós : dicit enim cognominem esse Perseo Jovis filio." 
H. St. Locus est: l'/verac & év rjj 'Epvüpg OGaAáaey ix8s, 
kai ca ye elBévat pèv éuà, EBevro Ilepaéa éxcyópi "ds 
avrg. Kal oi uév "Enves avróv obre, ralovs: è xai 
"Apafjes ónolus rois "EAXgsv Ms yàp viov xal éxeivot 
4bovs: róv Tlepoéa, kai às" abro? ye róv lyÜvv byuvovet 
AéyesÜa., — MéyeBos uv. obv écrit. warà ròv üvÜlav róv 
péywrov: ibeiv 5€ õpowos Miflpake ypvrós ye uiv hovyň 
oŭros, xal &évau memoícirai xpvsg  mposeikagpévaus, 
üpyovra:c 86 ám rijs kepahñs ériküpsit ai Grai, xal éxl 
(eis Cod. alter Gesneri) rijv yaerépa xaraħýyovov méópaxrac 
$e dove: peyáhois kal mvxvots. — Aéyerac $è ixBbuv mepi- 
vat poun re oúwparos xai Big àAX obbé rbs róXums oi 
evbei, Ojpav è abrov xal äypav elroy áXAayóbi. “Quod 
ait capturam piscis alibi a se traditam esse, hoc oblivionem 
auctoris arguit. — Nuspiam enim ejus mentio nec in 
JEliano, nec alibi extat. Suspicor etiam hoc caput, ut 
illud de physalo Maris Rubri (iii. 18.),a Leonida Byzan- 
tino esse translatum cum reliquis fere omnibus, in quibus 
pisces Maris Rubri enarrantur. Atque utinam hxc pre- 
tiosissima libri /Elianei pars vestigia veri magis expressa 
gereret! Hesych. IIépeov Maris Rubri piscem nominans 
hunc nostrum intelligere videtur etiam Gesnero. Sus- 
picor eum ad Chztodontes Linnæi pertinere, quorum 
magnam copiam sinus Arabicus cum mari Indico alit, 
teste Forskaol." Schneider. 


* DAZAAH, 

Morbus quidam, qui Rubrum Mare navigantibus oritur, 
Hesych." H. St. Phavor. ex Hesycli.; QacáXy máðos 
cwpariór, 6 yiverai rois 'Epvtpar 7 Aabi rAéovei.. Cf. 
Joan. Ruell. Vet. Medic. ii. c. 122. p. 114. De hoc vo- 
cabulo silet Schneider. in Lex. 


* KOXYMBH, (5,) s. KOXYMBOS, (2,) 

Hes. (et Phavor.). * áváóecpa* s. èyxópßwpa et wepi- 
Zwpa Alybmriov: et rep ai kpurcat (Kpijsaat, Scal. Salm. 
Soping. Heins. Bruno, Guyet. Jungerm. ad J. Poll. iv. 
119.) $opobeur Sporov üavibioxo (&rmibloxn, Heins. in cod. 
Ven. teste Schow. &zióíeco). Suidz quoque est ávábeg- 
pos, et xiriy xpoegwrós, Pro nodo et ára&epar: accipi 
tur Ex. xxviii. (35.), oi xócvuper rüv qurivwr éx [3Vacov, 
nodi tunicarum ex bysso: (Es. iii. 18. 'AdeAez Kvpios rjv 
$éjav rob [pario avrür, rà * épmAócia kal rovs koot- 
Bovs, torques et fibulas), pro quibus Hebraici textus ver- 
sio habet, Stringes ei tunicam ex bysso. J. Poll. et pro 
crinium nodo accipit: nam ii. (30.) tit. De tonsura et 
crinibus, quum synonymws posuisset, mwXoypós, exóAvs, 
oepa zpeyav, subjungit, vocabulum dira n se non ad- 
mittere: non enim Atticum esse, sed potius róv xpwJvAov.* 
lude xosvuijwrós, quod Hesych. exponit xposswrós, 


Biel, Thes, philolog. reponit * árás uoz, qnod legitur in Suida, Zonara, Lex. Cyr. Brem, 
V. 5chæf. ad Gregor. Cor. p. 874. Ceterum in Hesychio extant dna: 
gloss, quarum una est hwc: KezzüiEs xal Kéezuj So; lysbpa uum, xal miiidujam Alyom mir, xal cà. IyxsiDsbBai, 


Altera vero sic legitur : 


Kstrüj Ent lojad, Avadimqun, q 1yxbj wp, xal Serp al Kpyrcas Qupitcis, Bugy dcmilicxy, xal aijiQujas Ayo ior, xal qh Lyxsj BobeDui, 
* Locum sic edidit T. Hemsterh. : "Ezripor A vivit; Ix theyiev niu, A xarinin, À Url; v3 jai ruretr, Tou], À toic, Xi ui Yos QUITO mp pds, A 


exinioe, Å angi epyan ei yip worij Dur, six av moorolpon xti n V oix ATT, AAA paier $ xu Buhos, Verba, ww yap xocDj Sn cx a. v. desunt 
in Jung. Ms. Falckenburgius pro xozo; Sn conjicit xs;óiw, Sed lectio vulgata ei prieferenda videtur, Si enim, cum Falckenburgio, 
legimus xs £m, J. Poll. facimus errantem, quippe qui sic scribens Atticis voc. xejijw s. xipujs So; abjudicaret, eum id revera Atticis 
illis de coma in usu fuerit. "Testis est Heraclides Ponticus i» aù «ji 'Héorsz ap. Athen. xii. p. 512. b., e quo liec sua sumsisse videtur 
JKlian. V. H. iv. 22.: Ol sáAa4 'AUvaiuy a? sogys (aiv Aum yarra iria, muxihiut ZÌ hiduys iriver, xsjt pi Deve J dvadiópuor vao lv my sepas 
Tigar, puode lulzevrig abrai; rirriyag Cf. Eustath. ad Il. i. p. 1282, 36. Testis est Schol. ad "Thucyd, i. 6., (et post eum Suid. et 

hotius), "Exaxtivs Tav (aiv Avlpzy xjuffuhe;, vas. 3i yiimitan ed T4? dì malus sropvíos. Hesych.: Kópuiss xigufoç yuvauxro;, Hinc 
* xsjz ji Sw, corymbium, ornamentum muliebre capitis. Petron. in Sat. c. 110., Ancilla Gitona in partem navis inferiorem ducit, - 
corymbioque domini pueri adornat capnt, Vide Salm. in Solin. p. 536. g. et iu Trebeli. Pollionem p. 339. Sed quod de viris quo- 
que adhibeatur xipvjsBo;, ex Athen. et /Eliani locis satis patet, Idem observat Salm. in Solin, l. c., afferens ex Hesych.: Kpafvssr 6 
pani my enidan, À O xipups Bec qhe IpEhacie, Ñ lori &vmryjaiim dad jaioov Taŭ perwzou lel cy xsupy. Heins, et Vales, reponunt ci; iparon. 

n Cod. Ven. legitur ixrasxic ys, A typotheta ergo habemus ijexs;, notante Schow. De viro quoque dictum est illud veteris 
poeta ap, Said., Kéop qpipay xpocw ceps xexeivpmpuiem. Item in versu Asii ap. Athen. xii. p. 526. f., ubi sermo est de Sa- 
miorum luxu : X;9erai 31 xiij lw adran, situyiç üs — Loquitur autem poeta de viris festam Junonis agentibus. * Illud notan- 
dum, »42,,5«; in fæminino genere alibi non reperiri," Schweigh. ** Magis tamen invaluit de viris xjwEi»cv nomen apud Atticos, 
quod ctiam affirmat J, Poll," (i, 30, 1, c.) Perizon, ad ÆI. loc. supra laud, Ceterum, quanquam in Pollucis loco, Ti» yàg xecij fen 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN 


Fimbriatus: malim Nodatus s. Nodis substrictus: ut 
Ex. xxviii, (4.), moófpng» xai x:ir&ra xosvujdwrór, togam 
falarem et tunicam nodis substrictam, (tunicam fibulis 
ornatam. Al. Exod. xxviii, 35. koevu(jwroí.) Sed notan- 
dum reperiri heec et gemino e scripta ap. Hesych." H. St. 
Zonaras: Küewufjor xpossós 3| ó * àvábecuos, ubi D. 
xóscvuJos, ut in Hesychii glossa. Eadem verba leguntur 
in Lex, Cyr. Ms. Bar., teste Biel. Suid.: Kéóevyjjos xai 
«ocóu[3y &vábesuos 3| xyirüv xposcwrós, Lex. Cyr. Ms. 
Brem., KósvujJos: ávábesuos : KocvuDwrobs yirðvas xpos- 
ewrovs. Gloss. in Octateuch. ap. Fabric. Bibl. Gr. 
L. v. c. 40. p. G64.: KoovpuJovs" kposawrà ipária, Teste, 
Schow, ad Hesych., Oyr. Lex. Ms., Kéovupioe &váGecpos, 
&ver(Agrros. (Quid sibi velit Glossographus per voc. 
&veríAgrros, nescimus.) Stephani et Theod. Lex. Ms, 
Kogvußwroùs xrrüvas' xposcwrà ipúria. Procop. ad 
Exod. Kócvufor Bé eioi rà Elw rijs xpeías kómuov áp 
poeiég * áxapríjpara. Basil, ad Es. iii, 
18.: Ov várv òè jj rov KosóuBov Ms rp Enviei evrnüclg 
kaÜDwpiAnra, Bev ovè 0 vobs abris ponos, Mens enim 
ex Hebrzo ibi petenda Es. iii. 18. Idem Basil.: ID» 
jueis jv rj xaraexevg ris iepüs 6eBfros eópóvres "aiats 
Koovpfwrov, Üyovra poloxows, xal xübwras, åroðéopovs 
Tivàs r&v Kpogcuv, tvojsapev, TOUS KocbyuSovs * avyammp-, 
Tupévovs rois kuDwei rois xpuacis, kal rois potaxous dm) riv 
üxpwv" ovs Ejupovyro xal virepfJoAj» rpujijs kal ai Üvyarépes 
Xò ev rý vepifdoXj rijs ióias avrar éa8fgros* 6c dy évvfjpi- 
Covea. rois ieparixois lÓiipamir, baxiylwa | kal rórxiva 
&yxcuJóüpara xpoacor àxnprnpéva rov Moparos mepuóépovat. 
Etym. M. p. 349. 51.: 'Elwpis yiriv ápa re xai tuártoy 
4» yàp érepouácyaAos, xal àvafloAiv elyev iv. üávebovvro 
xocvp[gv. ge, cum Salmasio, á»ébovr rọ xosóupe. 
** Quam Hesych. éppapuérgv paoyáňny, hic auctor fibula 
stringi solitam et nodo alligari scribit: nam id significat 
xócvu[3os i. q. kóujlos." Salmas. in Fl. Vopisc. p. 402. 
Dio Chrys. Or. lxxii, p. 382. l'eupyov eroXjy £xorra, Ñ 
moiiévos éwpulba, ù &phépav évnppévov, Ñ xomaópjonv Vro- 
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$sbvxóra. 
* Kéußos Hes. xóevpfJos, rò &yxópwpa.! | Legitur hoc 
vocabulum sp. Suid. quoque. Sic enim apud eum 


reperio in Ms. etiam Cod.: ò xóuJos rà» čto yepi- 
wv, ray ris Šio rì róv iéww rpáymiov. [Glossæ: 
Kopujjes nodus. Apollodori Poliorcetica in Mathem. 
Vett. p. 47.: líyvovrac è éx bio sapaMAiwev. pájówv 
XMoGrv èv oyhparı * kampioA(wy, óvüs èv éxarépou rois 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Áxpou Éxovra, &' dv ai uiv xopwjal cvráxrovrat dw» 
Bebeu£vat éxarépoi rois éxáorov &evkrov. Št &vàs vlou, 
xóu[Jovs éxarépuev €xovres.. Zachar. P. L. ii. Dial. c. 31. 
extr., Tà Aapa è xal rovs rr Óecpóv xópovs. Gloss, 
Iatr. MSS, e Cod. Reg. 1673., 'AvOepeavos å roù rpa- 
xov xónBos. Codinus de Offic, Aule Constantinop. c. 
iti. n. 2. rà oela, ola xal rà Bacuxi, mAy rov xóujlow 
rüv $owícw», ubi Cod. Reg. róprov xai rov prwferre 
monet Goar. Vide Du-Cang. Gloss. Gr. Hinc Dimin, 
* KoufWov, (qua voce caret Schneideri Lex.), Fibula, qua 
scilicet quidpiam innodatur. Zonaras p. 1566. et Lex. 
Gr. Reg. Cod. 1708. et 2062., Ilópry et roprist rò cop- 
Bior. Eustath. ad ll. K, p. 794. 13., ‘Augi ' äpa yat- 
var vepovijmaro, Č éori Tepóvais jyovr kou[ow avréðnoe, 
Lex. Cyr. MS., M oai sien cvveyoyuévn mepóvg, xai 
móprg, à (erc xoujMor. Turco-Græcia Crusii, Koufiía* 
fibulie. Est etiam fimbria. Jo. Diacon. ad Hesiodi Scut, 
p- 206., Ovusavo: oi xpoeawrol, jpyovy rà iéwruis Aeyópeva 
kopia 3j evujMa. V. Du-Cang. Gloss. Gr.) Inde VER- 
BUM Koujécas0ai Hesychio eroAícac8a:, quod et èy- 
cop JecacÜa« dicitur. lei Koufe'* Nodo, necto. 
Kopjje, pro deludo, illudo, quasi inverto, innodo, in la- 
queos conjicio, sumitur in Theoph. an. 16. Anast. Dicori 
" Du-Cang. Gloss. Gr. (ubi male scribitur xou(Jévew) : 
"Ori Üncavpov eUpoy yéípovra ravra, kai Jyrárnrev xoXAovs, 
xai éxóu[weev mobs. Mox, 'O &€ wpoegvéyxev rë Ba- 
civi yalurór Traou óXóxpwsor iù papyapirur" xal rovro 
Aafhov à Dacieos, Aéyex abrg, "Üvrus pè ob. kouBiveu 
(rou[jameu), xal &épuev avróv. Hinc * Kógflesu, vw. 
infia v. xópmwms. Et * Koufwris, Impostor. Scholiastes 
Basilic. ad lib. 60. tit, 30., "Exi&érai é elow ol Xeyyópeyo 
xopjJwrai. : * KoufBoXoyeiv, Sermones involvere, ianodare, 
Martyr. S. Patric. Episc. Prus. n. 3., ó 'Yrarwòs elrer, 
peyáka riwà xouoXoyeis.] Ex eo verbale Kóufjupa, quod 
Hesych. exponit eróluspa, amictus.) Suidæ xouópara 
sunt rà kaAXwzísuara, ornamenta: et Hesychio rursum 
rù év rais pájMBeu puxpòy rópvov Éyoyvra rò meraMwyv, 
(Cod. Ven. habet ypóvov—zeraXaiur, pro rópyov—-era- 
Aéuv, Salmas. reponit zeráAw». Forte leg. meraAeiuv, 
a V. * zeráAevv, quo caret Thes, Gr, L. Vide Gatakeri 
Adversaria Misc. p. 229. b., iufra ad v. èycóußwpa lau- 
danda. “ In sceptris torno factis sunt bullae et nodi, et 
dicuntur xovévAwprara et xóvévio, sicuti hic xo ra.” 
Soping. Cf. Du-Cang. Gloss. Gr.] Idem Hesych. «óp- 
Bovs dici scribit etiam dóóvras youóíovs, molares dentes, 


. 63x Àr rpsreigam xti Un X ola Attini, AX parher $ wgufvss;, lectionem, Nw | eaa Falckenburgius, tiv yap xoptp Ën, falsam esse 


supra demonstravimus, in vulgata tamen lectione sequentis clausulae, xse7; 


Acti», acquiescere nobis non licet ob tautologiam 


ineptam.  Polluci enim dicenti qà xr) Hm ox áv vpocsijesv, sensus est, voc. xosoj4Ds, utpote &mrrixiy, non approbo. At idem est 
sensus verhorum, quse statim subjungit, xocójsÉ« $ sóx "Arrix, Ergo vel verba, 79 yàg weúnb oix às apean, delenda sunt (ct sane 
ln Codice suo ea Jungerm. non reperit), vel in iis, qua statim sequuntur, xor; ò’ cix "Ae ixor, &X5À nor b xpifuAse, pro xeeduÉ« 
reponendum est xp/j s, seu potius xéjvjsBe;. Porro, e vulgata lectione, xzj4Pw et xja Suvise nomina sunt synonyma. Quod et nusquam 
alibi legitur, et proculdubio falsum est. Semper Grammatici veteres, ut videre est in exemplis modo citatis, vel ri» xipujsBor 73 npa 
£e opponunt, vel hoc eum illo synonymum faciunt, Sed nemo, quod sciamus, ubi sermo est de capitis ornamento, x»rígÓs; meminit, 
Korijkw enim, non est, nt H. Steph., a Pollucis loco deceptus, vult, nodus crinium, sed tantum exponitur tunica fimbriata, xpsecwzey 
lom, Iyxipi Duas, mip ue Alyir Tim, vel fimbria, xpsczi;, vel fibula. Hesych. : KeS48w dira; Avidizpan À lysóp Dens, Sed. Hesych. 
h. 1, per voc. àvaJizja, sive, nt alii scribunt, áxàPezje;, intellexisse non capitis redinicnlum, ut Homerica illa &valizjn, sed tunicae 
fjnbrias s. nodos, et vidit ipse Steph., et e Grammaticormm veterum locis infra a nobis laudandis satis constabit, 

! Glossa est: Kipp xósvjs Bor, Tò imwe, Pro ixxwua H, Steph, reposuit lysis Sua. Sic legit Martin. Cadm,, et sic Sylhnrg., 
approbante Jungerm. ad Poll. iv. 119. De H. Steph. silet Albertius ad Hesych., qui Sylburgio per errorem triboit conjectnram ixxsjs- 
Buun, cum Sylbargius ille scripserit ZyxijSuga, Sed forsan retinenda est lectio Zxwwju. Hesych. enim h, l. x54e; $ &icvi Be; con- 
fandit.cam waha, xój for, uva Éov, fido; firnpov. Hesych, : Kin; idw tornpist. KwjBíor llor wompev: Kunfer 7A lpmah$fiaTm, Imo 
leg. eum Ís, Vossio, ixxujosta.  Confndit enim Hesych. xóa; et xis. Sie idem Hesych. alibi confudit nón et swm Kéuas 
Chipr) alpes: Te mpari, xal quoi: Kajan’ yap, Eadem confusio iater »axBin et xvi Sía facta est ab Jo. Diacono ad Hesiodi Sent, 
p. 106., Gícava «| morowo, your rà [uerixwz yoputra xoan $ subia 

* Hesych: KoeuSurai* &yakafiniv, “Kamira: potius leg. e liter. serie videatur" (non probat Suicer. Thes. v. Iyxopfioua, mox enim 
"sequitur, Koairar pipun, coni, spas, disais) “ quanquam et legi forsan possit, Ksizeni*. dsa Bacuiv, ande drafBo»s, dubin abolla." 
Gatak. Advers, Misc. i. 9. p. 228. Emo e liter. serie leg. non xeuízm, ut patat vir doctus, sed sophea, üt vidit Is, Vos. Probant 
hoc Biel. et Albertius, Hesych. : "Exsiausir Pair. pro quo paulo ante, 'Exsqrir draagi, 

. 5 Glossa est; Kágflwua" etuej, exiis. — Abresch. Misc. Obs. uov, T. i. p. 83., et G. Wakefield. ad oram Hederici conjieiunt 
exipaias ; Toup. in Hesych, T. iii, p. 545. legit mpifæpa. In Cod. Ven., teste Schow, est: Kéafeua v. exsquia. Passim enim n, n, et 
confunduntur. * Eandem babent originem exjo, sxupx, et exec, sed pro varia pronuntiatione et scriptione variant," D'Arnaud. 
Lectt. Gr. p. 121. C£. Hesychii. interpp. v. xwv. Lectio exspujan 8. cxipspus non est solicitanda. Intelligit enim Hesych. per hoe 
vocabnlum fimbrias, cirros, vel villos, qui vestibus pratexaptur, * Cirri in vestibus, villi plures in nodum coacti, et ab extremitate 
vestis descendentes.  Houpas vulgo dicimus, Inde cirratg vestes, Diversi cirri a fimhriis, quas nomine iude facto appellamus fran- 

ias, Recti sunt villi, ac discriminati circa extimas vestium oras, nullo nodo constricti. Vox ipsa ab origine sua, quid sit, indicat, 
Biasio est exc, quo nomine duritiem omnem nodosum significant, aut duram tumorem. Æolicum aiee, ut qais pro spaig. 
gun, pápaylo; pro cudpayðoc, et similia. Latinis qnoque casteria. pro schasteria, capisterinm pro scaphisterinm et alia. Sic Latine 
cirrot inde dixere crinium nodos, xeióxeuc epyan” Salm. in Solin. p. 556. c. Eadem post Salmasium tradit G. J. Voss. Etym. L. L. 
Adem tamen Salinasius statim hanc etymologiam, quie nobis maxime placet, rejicit, et dicit. Lat. cirros venire ab /Eolico xijju pro 
ségre, capilli in vertice. — ** /Eoles dicebant, xiffos, nt xiijv, pro xipw etiam Attici. Sie pufiiam, qua pupei, et róffic pro tónin E 
qno Lat. turris, Ita e xiu, cirri. Ut cinis e xin, pila, móħog,” Sed, quauqnam per exígujes in Hesychii glossa (Kéjfpat etén qus, 
sxipuju), intelligi putamus villos, qui vestibus pratexuntur, i. e. fimbrias, aliis tamen judicandum relinquimus, an intellexerit Hesych, 
it ae timp rà waa, Hesych.: "Esesugufiontt [enaytirme miaiqujst yàp Aiyirai mà àriaro máfo;, Huic conjecturi favet, quod simili 
metaphora a vestium cirris vel fimbriis, in nodum coactis, sumta, varices xipzóv appellarint, qnia contort et implexie mnltis nodis. 
** Hesych, : Kipsó; vála i mipi mà cuum, Grip vivir ims nahod, mac) xporcór Sed melius legas xiiscóv.— Idem alibi: Kpecór* $ jr raig 
Fpuel yweprs hapueic, Gier ji ò ikte, 5.5 Iv vs; apfpuz hhagurie comp wai ü£uóns, Hinc videre ext, qnare varices iia: dicaptur. Glosse ; 
Varices. xpecci, [Hesych.: * Kiccór" àxigosc, Aya]. Ut xposbp et pròs [et xoà] idem, sic weócw et xapeol, xijees el ngòerai, 
Hesych.: Kerap »Xijuaxag 3AXac ix’ dXNai;, Tirip di xupeila; Tur tuyar, 5 Tpuuxyw ar, ldem alibi, Kóry upadi, /raXPi, xipaf. Inde 
aigoa, Ct adpan, eLxójio, crines in verticem nodo substricti, Lat, cirri”. Salm. in Solin. p. 536. c, 
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qui et xóupon (et råuwor *). Etymologo et Lexico meo 
weteri xójjJos est ó bonos róxos, locus editus s. altus: 
unde nonnulli rà xogmáZeww dictum volunt, ut est ap. 
eosdem." H. St.  ''KoyufoAérns Hes. Baħavriorópos, 
Marsupiorum amputator." H. St. * Quia Crumena in no- 
dum clausa compingitur," Du-Cang. Gloss, Gr. Alber- 
tius: “ Proprie xojJoAízzs dictus, qui crumense nodos 
et ligamenta solvit vel dissecat." ** Quasi crumenisecam 
dixeris, lingua nostra a Cutpurse, quanquam «oyuJoNrqs 
esset potius quem nos dicimus a Pickpurse ; zonam autem 
pro crumena usurpari, quia zonæ inclusos numos gestare 
ex usu erat, sermo familiaris passim prodit." Gatak. 
Advers. Misc. i. 9. p. 227. g. At n ap. Suidam, 
ad quem respexit, non est zona, sed manicarum nodus, 
s. vinculum, quo es soleant alligari, V. Suid:e loc. su- 
pra laud. Verb. *'Avaxoyuj3óv legitur in Vita S, Nili 
Junioris p. 68. ap. Du-Cang. Gloss, Gr., Eius 5? à 
yéowv áxovras, xai unõè rpòs Gpav peihoas, üvexou[Jà» 
caro rüs xeipas. Zoroastres in Geopon. x. 83.: * XvZw- 
cápevos xai àvakouBweüpervos, kai XajJuv méXexvy 3j áZivgv, 
perà Qupo mpórehle rg Ó£vópy, xólac rovro ovA6uevos, 
“ Non de crine, sed de vestibus in nodum colligendis 
succiogendisque accipiendum putarim. | Ila, crines ob- 
tortos sub pileo continendi, cum strenue laborare velis, 
consuetudo, Europ:zis modo solennis est. Gentes enim 
orientem incolentes non alunt crines. Ille contra se ex- 
pedientes accinguntur, et vestes talares cingulo subnec- 
tunt. Et sane xou(JócacÜac. cum suis derivatis vestitui 
sunt propria." Niclas. Eustath. ad Od. £. p. 531. 20.: 


"Or. movbijs ónXurwór rò, Ns eirùv &voriüp: Üóws avvéepye | 


xiréva, ùs üv ris eirot üávexopu(Jovro óc Epyov, Gare rà mpó 
ro/rov ü2wecros jv. Pro xóp[3os, xou[Morv, aliquando seri- 
bitur cóuos, xouxiov, sed perperam. *' Lex. Cyr. MS., 
Fléprs rò xoumiov. Corona pretiosa, Kópsos, Nodus, 
Kéópójs. Glossz ad Iliad. Grecob., TYlepórvass, Koyuría," 
Du-Cang. Gloss. Gr. Sic ap. Codinum de Offic. Palat. 
c. iij. n. 9. et c. v. n. 10., legitur Kóprwos, Nodatio, 
nodi species, quidquid nodi figuram refert. * 'Azoxóy- 
woy, Sacculus, in Basilic. L. xvi. tit. i. 25., Ei $è rà 
eios. vouíszpara äpa &y ázoxoumie Béboxev, ubi IC., Si 
vero viginti simul in sacculo solvit. ** *'Exudpf)ta. s. 
*'Ezuóuria, Missilia, vrareia, fasciculi scilicet seg- 
mentis lineis illigatam et innodatam habentes certam nu- 
morum quantitatem, qui in populum in statis aliquot 
solemnitatibus ab Imperatoribus et Patriarchis in popu- 
lum spargebantur. Ac ab Imperatoribus quidem numi 
tum aurei, tum argentei et ærei uno fasciculo innodati 
spargebantur: a Patriarcha vero argentei duntaxat et 
ærei. Nam ab Imperatoribus solummodo aurum spar- 
gebatur in populum, cum argentum tantum Consulibus, 
idque in minutioribus numis spargere fas esset, ex Nov. 
Justiniani 105. Totum hunc ritum spargendi 'Exuópflia 
s. "Ezicóusia, in populum a. sequioris ætatis Imperatori- 
bus, inter Coronationis ceremonias, pluribus describit 
Cantacuzenus Hist. i. 41. p. 125.: Tg jpg xa8 3» ó 
Bacievs ypialels Eerme 700 vaov, mapá rivos rèr ovyxAg- 
rwv, ob ay BaeiNevs. Bém, eis róv Ójpov pixrovrat, à 
Aéyovety 'EzixópjJjva* divarar è roro üxobéspovs rwàs èv 


t Hesych. : K5pqin* AMrrag y56npin oput, Kimu’ ülóvrig yspitew. 


ceclxi 


OÜovíev rufa, Sebeuévovs Évboy  Éyovras voplopara 
xpveü r&v JacOukav rpía, kal éE üpyopov rocabra, ei (À) 
kai mAeiw, xal oj3óXovs &xó waMwov rosobrovs Kr. À. A 
Cantacuzeno exscripsit quae habet Codin. de Offic. Aulae 
Const. c. xvii. n. 9. 10. de coronatione Imperatoris, ubi 
imwóußa ejusmodi ázo&éspovs pariter vocat : ut et Pachy- 
meres ix, 1. et 2. 'S. Joannes Damascenus Orat. in Con- 
stantin. Cabalinum p. 692., Oi $è éxíexorot rijs vyereüs 
raórns üAXo ovè» pepiuvõsw €i ui) terovs, xal Sovxólua, 
xai &yéXas, kal åypoùs, kai evrBeauobs xpuvcíov. Jam vero 
de Patriarchz Missilibus ita idem Pachymeres Hist. iv. 
18. de Patriarcha Constantinop., Kai ràjs rà» Baiwy 
€oprijs émioráans, öre xai jj ovvýðns €£ üplpov 3j Mravela 
rehetra abrós wéuyas metara €f ápyvpoU xal yaAxoU ro- 
pispara mpós roð xparobvros éXáp[Jave, kal &preðóoiy év- 
éeicÜat wapaexevásas, rà cvvifws Cxwóumia xai avrós 
péxpi kal r&v. Teacapácorra Maprópuv riv Jrav * karar 
reípwv, pirre éxéXeve rp Aag. lta Cod. Allatianus, ubi 
Vaticanus ércykómia, sed perperam. Quinetiam observat 
Schol. Basilicem ad L. xii. p. 80. ejusmodi numos in 
vasis vitreis, in processibus publicis, projectos: Tirès 
è êv oxebeoiv behivos vopiopara (JáAXovres Ônpoolg ón- 
oüs: riv rore vyevouérgr eiphvny.” Du-Cang. Gloss. Gr. 
*Eyxouflów, o, ligo, involvo. Hesych. enim éyxop- 
fBuBels (et &vxou/3u0eis) exponit &e8eis, (Cod. Ven. 5eócis,) 
et éycexóu[9urat affert pro venran Utitur hoc verbo 
1 Petr. v. 5. dicens, rjv rarewopposivn» CyxouBécaate : 
quod interpr. Modestia estote intus ornati. Alii, Vobis 
insinuate, et veluti innodute. Possis etiam reddere, 
Modestia vos incingite s. induite. Nam éycópfwpa ves- 
timenti genus est. Scribit enim J. Poll. iv. 119, rj r&v 
Bosw Gwpib: mposxeisÜat ral iparí&ióv ri Xevküv, quod 
éycóufiwpa. (perperam vulg. edit. habent &yxófwpa *) s, 
érifAnpa? nominari. Atque ita et Hesych. dicit xósevy- 
Bov s. xoecóujInv fuisse CycóuBopa xai sepi&epa. Ajytm- 
Tov: kou[JécaaÜat exponens itidem orohisacðaı.* Etym, 
grase et Lex. meum vetus éycóufjwpua esse dicunt rò» 
opor rüv xeiíówr, quod ab Atheniensibus óy6oulov 
vocari, ab aliis xozevp[ogv : dici autem rapà  róv xóuflov, 
ròv ijjgóv rórov, unde nonnullos derivare etiam ró ao 
wáčew, [Phavor. et Etym. M. p. 311. 4.: 'Eyxóuwpa* 
6 deopòs riv xeiiSuv, © Aéyerai wap! "A8nralon oxBouBos,- 
iro 6e Awy kocvu|3g. grav mapà rò» kópßor xópßos 
yap ò Uwos róros, åġ' oU rò kopráčew rivés Qéħovoiw 
eipñoðar, — 'AzoAAóÓopos, ri» trwpiða Tlróias Bua 
üvwÜev évecouJucáugr. 'Emiyappos, Eiye uv Öri kexóue 
perac &aAs àpixw,  Etipnra: ávw.? Suidas: 'Eycoufé- 
cacÜac ‘A os Kapvoriois åroMwoŭo: (Kapberiws 
"Asorobrg, v. Gatak. Advers. Misc. i. 9), Tìr éruuíba 
vréfjaca Óujv ävwber évexoujuaáüpny. ‘Eri appos, iye 
pèr Gri xexóufurat kaħüs. 'Apórp, Vox 'Apixp b. l, 
ut et in Etym. M., sede sua mota est, quæ reponi debet 
post 'Exíxapuos, ut legatur, 'Eriyappos "Autbxg. Scrip- 
serat enim Epicharmus fabulam Amycus vocatam, cujus 
meminit Soph. Schol. ad Aj. et ex eo Suid. v. xvóágera:. 
V. Kusterum, qui ea monuit post.Gatak. Advers, 
Misc, l. c. Quod ad Epicharmi versum attipet, idem 
Gatak. p. 229, legit, Ei ye uiv ór. raħüs xexopowraa. 


Hinc Kj»; usurpatur pro dentium crepitu, et deinde pro quovis 


strepitu. Mesych.: Kàájcro; Lópas, urinas, 542; 9/5twy, Unde Kojemi», Strepitum edere, qualis cst apri acuentis s, collidentis dentes, 
Hesych: Kimen’ Jopi. Vide H. Steph. Thes. ii, 370. e. et Eustath, p. 854, 8. 896, 38, 61. 897, 2. 1602, 14. Ut xii Ses dicitur pro xip» 
mos, AC nafar pro xsxris usurpatur. Hesych. et Cyr. Lex. MS.: Kéwzar zobr Voss niin, Verbum fictum est ex ipso sono, 

? Sic in Etym. M, p. 311. 4. vulg. iyxiĝwms, sed contra etymologiam, notante Sylburgio in Indice. 

3 Kuhnins illud 3 imanya prior. edit, e MSS. mutavit in 5 *Ixifjvus. Falckenb. e MS. habet izeíjsjs : male. ^ ** Putarim legen- 
dum esse lzifjams [inifjequa2], quod Veteri Onomastico est assumentam," Kuhn, “ In vulgatis /x/23nj« est, quo nihil novi, credo, 
dicitur, et ixiÉsuara sua etiam aliis personis paulo ante, is. 116., Tà $ Prifiiguazz, vestes exteriores, £vcrl;, Baresxir, yore, hapiy 
Kaxiues;] Sed MS. izif/sjn, ut diximus, quod recipiendum est. Sic Noster infra vii. 67., "Evijjnia d sspaxis $ amiwiti, nec credo 
ibi saltem ad feminas trahendum. Habes itaque id vocaboli jam bis hoc significatu in Polluce. An enim infra emendate scribatur, 
dubitant in Thesauris." Jung. Nostra quidem sententia, /síjijs est vox nihili ; in Græca enim lingua nulla est radix, e qua originem 
trahat, Sia v. izijjaecw descendat, saltem legendum est /zij/«jq«», quod in nullo Pollucis codice reperitur. Quoniam vero in val- 

tis est iviB nun, quod vocabulum, fatente ipso Junga cui tamen 1m»: accipiendum videtur, Pollaci est familiare, in lectione 

sta acquiescere nobis placet. J. Poll. x. 42., Er: Sripara, mippinma, lpveriily, y^aimn, C" 'Exif)nan vestimentum exterius, và jam 

márvan Bifhnain, quod super omnia vestimenta sumitur, nt loquitur Marcellus in v. Lena, amiculum, quod supra — pallium, 
vel peplum, panniculus, assumentum," Biel. Thes, Philolog. '* Omnis vestis apud Grzcos," inquit Salm. ad Tertull, de Pallio p. 357., 
* ant (xiBAwsa est, aut iva, aut amictui, aut indutui. Tunicz omnes i»9iójars sunt ac dicuntur, et indutui habentur, quz ad 
corpus pressule haerent atque indutu corpus comprehendunt. 'Ecif)sgara vero, qux et eiiS arn, pum oinne genus, quod 
ceteris vestibus cireumjecta et superjecta, vago et libero discursu eas ambirent, Amictus, et Amicula, et vestes amictoi Latini 
vocant, 'ExiB^»aa igitur i, q. viii Bàna, et pallium proprie significat." Cf. Salm, ad Vopisc. p. 407. H. Steph. Thes, i. 685. b. et . 
Schleusneri Lex. in N. T. 

* Hesych. : "EmsjsBisnz0a: ig,mwiióracUa;, arohirsgðs. Pro lxwwpiisazSa: T. Hemsterh. corrigit * xiroprásacta; 

3 * Cum Noster hic subjungit, dgra: ayw, videtur ad "Apuse nos remittere, de quo supra 87, 11." Sylburgius Locus est; "Apatxe" 
Bean móhiwg, dnb "Ajdxou Basi Bepret, . 

ô Gatakeri haec sunt verba: “ Epichaimus in Amyco—fabulee ex Epicharmeis nomen id esse docet nos Sophoclis Schol., quod Syl- 
bargium Portumque trajectione verborum deceptos fugerat." Sylburgius vero suspicatur “ mutilatum esse locum, ac deesse testimo- 
nium e Sophoclis Amyco citatum. Amycom aatem inter alias fabulas Sophocli adscribit etiam Athenaeus," 


cccelxii 


Toupius vero Emendd. in Suid. i. p. 156. sic restituit, 
Ebye pèr, Ör ërwps Cycexón|borac kaXas, Bene est, quod 
epomis mihi recte et decore constricta est, “Qnid in 
Epicharmi versu agat istud pèr, non video. Ey ör: 
occurrit quidem ap. Aristoph. Nub. 864. Sed ebye pèr 
öre nusquam inventum iri suspicor. Deinde c iu órt con- 
tra Comicorum consuetudinem eliditur. Neque placet 
ërwps articulo destitutum. Sin autem, quie mea tandem 
de h.l. sententia sit, roges, vetus illud occinam, Me 
quod fugiam. habere, quod sequar, non habere, omni- 
busque fere in rebus, et maxime in criticis, citius quid 
non sit, quam quid sit, dicturum."  Porsoni App. ad 
'lToupii Emendd. p. 444. “ Recte," inquit ipse Toup., 
** éykexónjswrac exhibet Photius Epist. 156.," (e quo sua 
sumsit Hesych, "Eyxexópjhwrac — éve(Agrac:) — ** cujus 
locum, quia eximie buc facit, et vv. dd., «qui ad Suidam 
seripserunt, elusit omnes," hic adscribere est visum. 
Oavpáčw pnáMera, ei vai oo ypauparevopére, xal rais 
röv mouprév Xemyn»evovri pneXéraus, rò ywo boracha 
BapBápav quiis, &AX ovy Erih Ms, čbotev. 'O pèr 
yàp paxápos xat kopupaios Iérpos, obòèv mep rjv ésoyiy 
röv 'EXAgraov dropárwr crovbádwr, raórgv rois čavroù 
rapeiype ypåppaoo oU "yap fy riva xai réxvnr onua- 
Tuv, oU06 AeLiBleav. óoor, xai krémov. ünpárwv, &C wr reves 
rà rür peipacíur. * broyapyahižovow óra, xal xpórov čav- 
rois éyeipovaitv Eceiev, àAXa vyav ewrnpíav rois &xpoa- 
vais évÜcivac jpovriba èriðero. -Zè bé ody "Extyáppov 
páMora kal 'AmoXAobopov ro). Kapverlov róv eùr ueurg- 
pévov, Éypnr. meperrósaensat püXXov. 3j $veyepaivew. rj 
Adler O pèr yàp toXXayob, kai xarà biaóópous &yxMoeis 
exnparíZwv rjv Mew, Éypüraro ravrg. Eyxexoujlwrat 
yàp, nol, kai ümapeugárus, éyxon[amaeDac? — 'O dè Ka- 
pueris £v "AeoXeerovoyg (Ceipjate yàp els riy ej» xápi kal 
h xoias), Tàr érwpiav (l. éropíóa), nei, xríZara &wMgr 
Ävrwðey évecopßwsráuny. Obs Eyyy ávakauDárovra, uù 
* Bapßapopwrias rò» rijs àAnBeías cjpvxa ainãoĝar, * brep- 
Bavjádew ók nüAXov, öre vat ris TOtavjs cxovÓ)s ùs 
vadis brepopõv, uws xarü rovs rov "EAXqvaav. xpiràs 
óvou&rwy toriy ob (l. écriv obs,") ràs avrop £xioroAas 
£tebiBov. Ceterum hanc fabulam 'AsoAerovscav, quam 
Apollodoro Carystio adsignant Phot. et Suid., Apollo- 
doro Geloo adscribit Athenæus. Sic solent scilicet 
Grammatici. De quo v. Gatak.” (et Kust. ad Suid.) 
Quod ad Apollodori versum attinet, eodem modo ap. 
Suidam et Photium scriptum, Kusterus ex Etym. M. sic 
eum emendat, rj» éxwjióa UVIrs£as iirhs, dvwÜer veron- 
Bweáyunr, Amiculum ubi duplicaram, desuper constrinxe- 
ram.  " IIzó£ae« enMv, ut quie loquitur, mulier sit. 
Quod si sequamur, legendum potius, Airy vrac 
4veÜUcv etc., quo metro consulatur," Gataker. L c, p. 
298. “Verba Apollodori, que male solicitarunt vv. 
dd., recte repræsentant Suid. et Phot. Comici enim 
anapwstum in secundo loco facile admittunt. Quid 
quod versus eo pacto suavior et numerosior erit." Toup.] 
Sed notandum, Complut. edit. in illo loco Petri Apost. 
habere éyxoumócaote: ut ap. Suid. quoque éyroumósas- 
8a« legitur expositum eroAísasÜac" H., St. Longus ii. 
€0. p. 59. ed. Villoison., IHéuzei ob» Tírvpor €xi rjv éav- 
roð cüpryya, rijs €xtíAews (meyossgs araSovs &éxa, ‘O 
pir pipas rò Óyxóupepna, yvprós üpunee rpéyeiw Gorep 
refpós, “ Longus h. I. pastoribus in usu fuisse indicat, 
et vestem quidem extimam, non interulam ; superariam, 
non subuculam, Cave tamen yvpròs, nudus aliter intel- 
ligas, quam quo modo Saul coram Samuele nudus proci- 
disse perhibetur 1. Reg. xix, 24. quo modo Vati, nudus 
:inbularet, injunctum est, Es. xx. 1. quo modo Petrus 
vjivós fuisse dicitur, ràv čreréórņy où y vibus ami- 
culo non præcinctus, Jo, xxi. 7." Gatak. l. e. Hinc 
* "Eykópweiw, qua voce caret Schneideri Lex. Nicetas 
in Isaac. Angel. iii. 8. p. 983. a, éycouidweris rà. Cofhg- 
páre», vestimentorum implexiones. '' Varro autem, a 
Nonio laudatus, in Catone s. de Liberis educandis, ves- 
tem etiam puellarum et ingenuarum quidem, ne quis 


^ LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


servilem tantum e Polluce censeat, rò éycóujJupa fuisse, 
nos clare docet. Ut puelle, inquit, habeant potius in 
vestitu chlamydas, encombomata, ac parnacidas, quam 
togas. Quo loco pro parnacides, arnacides* legi postu- 
lant Hadr. Junius et Auson, Popma, quod ex Aristoph. 
Nub. Suidas, e Platonis Symposio J. Pell. vii. 33. 4. 
exhibent, "'Aprakíóa vero Suidas esse ait mepqJóXatov, 
amictus quoddam genus, in usu ad frigus arcendum, 
quod e pellibus agninis conficeretur, sic dictum.  'Apra- 
xis enim, ut J. Poll. x. 9., est pellis agnina, quz canum 
collaribus subsui solebat, ne affrictu aspenore colla infes- 
tarentur. E Platone autem apparet ad calceamenta 
quoque ob mollitiem a delicatioribus quibusdam adhibi- 
tam eandem. Sed et istas et encombomata e vestibus 
puellaribus fuisse, quod impræsentiarum volumus, e 
Varronianis illis coustat, Vestes autem puellares cul- 
tiores et varietate aliqua insignes fuisse plerumque, non 
est vero absimile. Talis DDS ANINI roipuros, versi- 
color, variegata, tunica, (quæ et YY chlamys s. palla 
dicitur) Tamaris illa in 2 Reg. xiii, 15. puellarum regia- 
rum, dum dá$ugres rópa virgines et innuptz adhuc 
essent, solennis. Talis et quam Josepho rgAvyérg suo, 
i. e. in senectute sibi genito, unice sibi caro, Jacob con: 
ficiendam procuraverat; quod invidizs ansam primam 
filiis reliquis adversus róv áyargrór subministrasse vide- 
tur, Gen. xxvii, 3, 4. Certe ropßúpara, male kouj2vpara 
editur, Suidz sunt raAXwrícpara, ornamenta, Et rò 
xoui3ovefan vrl. rov *kxalriZesÜas ornari, usurpatum 
Epichanno in Amyco suggerunt Suid. et. Etym. verbis 
illis, Ei ye pé» rı xaAws kexópiwran quod sit pulcre 
amictus, nitidius splendidiusve vestitus etadornatus." [Imo 
seusus horum verborum est, Si modo recte constrictum 
est.] “ Fortasse et pajjéwrà erant CyxouGpuara ista 
puellaria, qualia Gallorum sagula virgata, Maroni /En. 
vii. Et, Auro virgatæ vestes, Silio Bell. Pun. iv. quz 
habebant in virgaram modum deductas vias, uti Servius 
explicat: sive striatæ (quo modo forsan Servius scrip- 
serat, strias, non vias) ad concliarum quarundam instar, 
quie et pajJówrai ideo Aristoteli dict, H. A. iv. 4. et 
inde ai ér rois yiraet pajJóoi, limbi vestium, ap. J. Poll. 
vii. 13. Certe tale quiddam subindicare videtur He- 
sych.: Koyufhópara: rà £v rais püfMous pukpór róprov 
Éxovra rò meraAéwv, Combomata, in sceptris lignum 
turbinatum habentia sub ramis. [Vide nos infra.] 
Verum ista cum vitii suspecta sint, vix certi quicquam 
inde eruas." Gatak. l. c. 'Eyxougépara, vincula, vel 
nodi, vel fibulæ manicarum, DWD plur. redimicula, 
allizamenta, Theodot. Es. iii. 20. Cf. Cuperi Apotheos. 
Homer, p. 144. “In Hexaplis Origeuianis Es. iii, 20. 
editum legitur, PWST O. rà JoayiMa, rà éyvoußw- 
para. Atut prius nomen haud dubie ab Aquila pro- 
fectum est: hic enim etiam ? Sam. i. 10. nomeu Hebr. 
DTWXN interpretatus est verbo Gr. * Jpayiaptov, quod, 
et * DpaytáMor, et * Bpayióov, scribitur: v. Suidas et 
Cangius Gloss, b. v.: ita nomen posterius sine ulla 
controversia referendum est ad nom, Hebr. DWD, et 
eidem Aquilæ vindicandum. -— De v. éy«oyujJobafat, 
quod Salmas. (de Hellenist, p. 87.) vocat verbum ex 
antiqua comedia petitum, sed quo Petrus Apostolus 1 
Epist. v. 3. usus est, et de nom. éyxórwpa, quod inde 
ductum est, Th. Gatak. Advers. Misc. i 9. et Jo. 
Sibranda in Bibl. Brem. Class, vii. Fasc. 6. n. 1. (add. 
Mollius ad Longum p. 62.) etiam Suicer. Thes, Eccles., 
qui tamen sua pæne omnia Gatakeri diligentiz debet, in 
primis copiose, ac diligenter, disputarunt: sed e locis, 
cum ipsorum scriptorum, tum etiam grammaticorum 
veterum, qui ab iis Gudai sunt, intelligitur, uomen róp- 
Bupa non minus, quam éyxopjepa, dictum esse, nou 
modo de nodis, et vinculis nodosis, sed etiam de vestibus, 
quae nodis, et vinculis, adstringi solerent, maximeque de 
genere quodam brevis pallii quod reliquis vestibus 
superinjecerint, non tantum servi, sed etiam mulierculæ, 
et viri ingenui, et quod nomen inde traxerit, quod cervi- 


! Ante Toupium locum illum, Croio, Gatakero, et Kustero ignotum, landaverat Albertina ad Hes, v. Vyxis;correa et v, eopDorerus, 
at ante Albertium Suicerus "Thes. Eccles, eum notaverat, scribens, ** Mirum profecto nondum observatam a viris doctissimis Epist. 
clvi. Photii.” Ceterum fallitur Albertius, e Photio Snidam sna hausisse putans. Imo Snidas glossam duxit ex eodem flumine, quod 


libavit Etymologus, 
* Ad Epicharmi locum respexit Hesych: "Enegaluzacón: 


* immwpióTasÓi:, (LmemopvuracDns), eTokjrarDas, 


In Photio enim est lysmój oras, at in Saida et Etym. legitur sie Ecar, 


(Zonaras p. 608., "Eysejs- 


Pucao arAfragsas) — Albertinus in Gloss. Gr. in N. T. p. 217. hanc glossam ad 1 Petr. v. ^. referendam esse censet, et —26: ubique 
reponendum e Gloss. Cod. Coislin, 26., "EyxsiÉusnmür vri cov, irnasemaÜy, xitiBaxis Da, S Aver tiDuse dt, 

* [mo recte se habet vulgata lectio, Ael» où, i. e. alicubi, aliquando. 

5 Sic post Gatak, emendat Toup. 1. c. affereos Hesych.: "Apmodle Apry ulia, 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


«ibus cireumstrictum, in fibula morsu humeris acquie- 
verit, vel quod nodis connexum, constrictumque, ex 
humeris dependerit, ita, ut ii, qui hoc palliolo amicti 
essent, sibi vehementer placerent, seque in primis ornatos 
putarent. Hebrzmi, apostolorum seculo, ista palliola 
nuncupasse videntur MOUP, quæ certe ab Esaia iii. 22. 
numerantur in partibus ornatus muliebris, et a Symma- 
cho ávajlóXa«s, a Latino interprete, palliola, nominantur. 
Atque hoc recte colligi posse arbitrabamur ex eo, quia 
Syrus interpres verbum | éyxoufjovsÜBac explicavit verbe 

DW Nam et xouflovsBa«, et CycouovaBa:, dicuntur 
i, qui, vel nodo aliquid, vinculoque, connectunt, vel 
induunt, ut omuino vestes, quae nodis, et vinculis, ad- 
stringantur, ita etiam palliola. Sed quemadmodum 
omnia verba induendi, in linguis priscis omnibus, ele- 
ganter transferuntur ad eos, qui se virtuti alicui dedunt, 
qui virtutem aliquam sequuntur, qui studiosi sunt ali- 
cujus virtutis, qui praediti conspiciuntur, et ornati, vir- 
tute aliqua : * ita etiam Petrus, qui cobortari Christianos 
Asiaticos vellet, ut modestims studerent, ut, posita 
superbia, humilitatem animi susciperent, verbo éyxog- 
Boŭoðu: usus est, ita, ut ponere pro eo etiam verbüm 
simplex xoufjoPefa: potuisset, in primis quum veteres 
grammatici utrumque verbum interpretati esse iisdem 
verbis reperiantur. Nam ut Hesych. glossas xouf9uoac- 
Bai, et &ycouBoeacfa:, explicavit verbo eroXísastac: ita 
interpretes N. 'T.* glossam ċyxoppúracbe verbis trei- 
cacÜe, repáhecbe, et åraarelagðe, explanarunt. Et 
quum posterioris statis homines inveniantur scripsisse 
CycouxiecmacDar :* origo et causa scripturae codicum, e 
quibus exemplum Complutense ductum est, in quo èy- 
xopziecacÜe legitur, facile patet. Sed hac ipsa scriptura 
decepti nonnulli, éycopzósao8e mutasse videntur in y- 
koXrocacDe: quali codice quum certissimum sit Latinum 
interpretem usum fuisse: intelligi sponte ab omnibus 
posse speramus, quid sit, quod verba Petri in versione 
ejus legantur ita translata, Omnes autem invicem humili- 
tatem insinuate. Nam éyxoXroor idem est, quod ycoA- 
ríe»: quod verbum etiam in Glossariis antiquis verbo 
Latino insinuare explicatum extat, Syrus euim interpres 


verbo aspa] addidit adverbium en ut doceret, 


èyropßBoŭoĝaı esse induere vestem, quie nodis, et vinculis, 
adstringeretur. Sed ex iis omuibus, quz de hoc ipso 
verbo a nobis dicta sunt, putamus aperte apparere, verba 
Apostoli, rijv razewodporvrny Cyxopi2usastk, Latine con- 
verti debere, modestiam induite, quod Paul. Col. iii. 12. 
€vébraaÜe rareco$posirgy dixit, et omisso tropo, modes- 
tiam sequimini, humilitatis animi studiosi sitis, ita, ut 
maximum in ea ornamentum, et decus, positum censeatis ; 
neque adeo composito verbo ampliorem subjectam esse 
vim, quam verbo simplici: quemadmodum Homerus 
€uascvevew, et Evvézew, Il. 5. 572. Od. a. 1. dixit 
pro Jaedetem, et Erei, Aristoph. Acharn. 383., et 
Plato, Criton. 15., &vexeváceaBa: pro exeváZeatia, JElian. 
V. H. ix. 35. éykalwricesÜat pro kaMwriZestai." J. F. 
Fischeri Prolusio v. de Notionibus justo ampliorr. Verbb. 
e Prepositt. composs. p. 138—141.  Schleusnerus Lex. 


* «C Vid, Vorstius Philol. c. 5. 3. p. 156. ss. Lips.: Gatakerus d. 
Il. a’. 149. druda imiigaióvr," 


ccclxiii 


in N. T., qui in explanatione verbi éycop(3óopac. Fische- 
rum sequitur, Pciri sensum sic expressit, ra-meuojposivgy 
éykou(MoracÜe, ** modestiam induite, h. e. operam date, 
ut modestia prrediti et ornati conspiciamini." Gatakerus 
l. c. p. 229.: “ Certum est ad amiculi decentioris ali- 
cujus, vel et cultioris genus, quod extimum geri, nodo- 
que forsitan vel fibula adstringi consueverat, Apostolum 
illic allusisse, ubi monet, ut modestia s. animi submis- 
sione, qua: in vita se prodat palamque faciat, induta 
spectabiles semet exhibeant," Sed, nostra quidem sen- 
tentia, falluntur hi doctissimi viri cum Rosemmullero, 
censentes Apostolum hoc verbum ideo adhibuisse, ut 
ornatum solum, quem submissi animi studium conciliat, 
indicaret. Hanc observationem Dresigio de Verb. Med, 
N. T. 42. p. 252. debemus, Legitur in 3 Macc. vii. 5., 
Nópov EcvÜov &ypurépav (urecoprepévot opórgra, i. e. 
interprete Biel, Consuetudine Scytharum — ferociorem 
sibi fibula quasi adstringentes' crudelitatem. Similiter 
e ra usurpat Petrus: Tr ramewoporirgy èy- 
xouj*»racÜe, i. e. Humilitatem nodo vel fibula quasi vobis 
adstringite, Dresigius Ll. c. verba sic exponit, “ Vos 
induite submissione animi, ita induite, ut tam animis 
infixa vestris sit, quam éyxóuwpa indutum, nodoque 
annexum atque alligatum corpori assidere consuevit. 
Quemadmodum vestimenta illa, de quibus èyrópßwpa 
usurpatur, propterea nodo nectebantur, quo in corpore 
sederent firmiora, neve forsitan amitterentur; ita Apos- 
tolus quoque h. l. verbum illud posuit, ut summum 
studium et accurationem in amplectenda animi submis- 
sione commendaret, cum hominibus nihil sit magis pro- 
prium, quam altos sibi spiritus sumere, mentemque su- 
perbia efferre." Omnia verba induendi in linguis priscis - 
omnibus eleganter ad eos transferri, qui sunt ornati, præ- 
diti, et instructi aliqua re et. virtute, ut dicunt Fischerus 
et Schleusnerus, notum est. At, quanquam nomen èy- 
xóuepua a Varrone, Longo, et J. Polluce ll. cc. usurpa- 
tur de vestibus, quz nodo vel fibula stringebantur, ver- 
bum tamen éycogj3ów non est, ut doctissimi illi viri cum 
Gatakero et Dresigio putant, et, ut vulgo creditur, 
“ verbum induendi," sed tantum notat, ut videre est in 
exemplis ex Apollodoro Carystio et Epicliarmo supra 
laudatis, nodo aliquid et vinculo connecto, a v. «ópujJos, 
quod proprie nodum significat, quo dus res diversæ 
soleant constringi ac connodari. 

"Oxfloulos.  Phav. et Etym. M. p. 311. 4.: "Eysóp- 
Bupa’ à bespós riv. xeupibur, & Aéyerat map 'AOnvaios 
GxÜoudos, vxo 86 üXXuv ogún cipprac mapa róv xóupoy* 
xóp[Jos yàp å iynNos rómos,* àġ' ob rò koprew rivis Qé- 
Aoveiv eipijoDa«. Kéóovuĵos Suidæ est à xóufos rov óo 
xeiuiBiuw, órav ris han èri ròv bu rpáxnov. (" Verba 
ó Kóuos—rpdysXov in Kusteri. Ed. omissa sunt," Biel, 
Thes. Philolog. v. éyxopjMépara.  Fallitur vir doctus; 
leguntur enim in Kusteri Ed. sub v. xópos. Sed dubio 
procul legi debent sub v. xórvpflos, ad cujus interpreta- 
tionem pertinere, satis constat e Phavor. et Etym. M. 
l. e.) "Oyfoi3os ergo est proprie 1. q. xosipi3n, xomvyi3os, 
s. «óp(9os, 1. e. nodus s. vinculum manicarum, fibula, 
qua inter se stringebantur manicæ circa collum. J. Poll. 


|; Kypkius ad Luc. xxiv, 49. Sic Hom. Il, w. 164. liiis Aaw" 


2 « Vid, Albert. Gloss. N, T. p. 217. [Cod, Coislin. 26. "EyepSicacDr Arcl ci, DuxdjraeDi mipiBauicót, f &yaetiixaz Sn] CEcumen, ad 
1 Petr, v. 5. p. 165. Veron, iyogiDiraaft lj drr) 720 Irsimaz i, mpi harod." 

) * Suid.: "Eyxwpméracün:;s oriras, Bicenim legitur in Mediol. Ald. Basil, non iywwyascsasfa ut Neocorus edidit. Sed in 
Phavorini Lex. rectius scriptum extat : "Eyssafucnco Ta; e75xi0a58e::. qui tamen ipse quoque babet glossas, 1yxw 2672782: c05Ni020804, 
et lysnsp ÉusneSas* zewiracBai, ex Hesych, Cf. Albert. ad Hes, et Matthiae ad 1 Petr. v. 5." : 

* Hac verba, Kazsfor yà25 fohi; Témsg, Ap! eU có xoc tán mil; Üixoucis dphrdas, corrupta sunt, tangam pro sanis adhne habuerunt 


viri docti). Quis enim Grammaticorum veterum «3 erp Hd s5pÀ che sipor, d. e. riy Dp cocos, 


ormatum esse dixit, aut dicere 


potoit? Imo Erymologus vel scripsit, vel saltem seribere debuerat, Kijsfor yàp yo; vul, vel å roig To;  Emendationi huic nostra 
maxime favet Eustath. ad ll. A. p. 854, 6.: Tàv Ji xri, Dr È sueezor Aozihui Oiyo oleo, wayu lacero éropua Tomi], XE Ur Keer, iei 
fiy Èj xnvà jor posso xal ial phavajlas dAadrins; $ wépcscor xni T) xojmadny xni c) xsjstur Ayite — Idem ad H. M. p. 897. 1. : "Iecío Ji xal Ere 
ix tot ivravBa xv;isnxreyAi oU ojo yov, TÒ RIENE HY TAPT, B mapi Tu; Dorio qTapUMAY jM xal * crejpacuub * sipistroaymdy, xndà wu 73 
eju mici mapa Topoxoai (y mw, Term 1 Inóume pber, wp ava ipd sunoj Id. ad Od. 6. p. 1602, 19. : Kai $ mipres d Ursptemeinicaa, xal 
yi» piryar Enor viva. ipy nr Win, Pr i Dad: nitor, Ó mode gop Tar cinyirws rob. dyclon ci; 374 Üvgotpuns: Appui ma xal convoy iyor Amer, 
xui pahiga ixü DgicUy: 5 séNODS drea TeTola, Uer xal irj cà xop tuy, Urt mokha Tip te xnis eTwDAHa,  Etymologus vero, cum dicat 

iysip Dupin d io jalc ray og gibus, $ ayira wap "AUnsaieic Sy obor, (à Ji arrar xri En, ripa maga vir xia Dor nipar yap $6 muk Ry ec, do^ b 
$5 usitas vnlg Bisxsuriy nq5sac, indicat verb. wpránur, ot quidam credunt, derivatum esse a v, ipfos ó mobs Šyos, quia xe 1. q. 
x5,4*57, de quo vide nos supra. Sed atrum legas, at in. vulgatis est, ziper $ Cnhàc visor, vel, ut reponimus, xor à. voii; 3y sc, Gram- 
matici ratio videtar obscura, iyriubwaa, $ diour tur yupun tape civ tiub tóner Tb Ofore róne 5. Ò maip Sys. Sj vulgata lectio 
retinenda est, xí Boc d doni; viros, ad: nibil aliud respici potest quam ad eminentiam vinculi, s. fibolu, qua manicæ inter se jungerene 
tur, quauquam in verbis illis tam duram sensum latere nunquam nobis persuaderi potest, At enim, nostra conjectura recepta, x:8e 
à tw; Tos, Grammatici ratio satis patebit, modo Jocam Basilii jam sopra laudatum legeris : TD Wang Dy "i xeracgundi cn; dag desee; 
güzóvri; y érava worua fervi, Vx ovra jéaxtuy xei xudurec, declizjou; Tour Tur xgorvwt, Iwigayuv, ve; xsrvjsBeoc * cuyamwnprnjdiroug vo; xuiurt 
Teip IVIg, D rei fotoni Amb rwr dupuy ole laajusovto nad’ Dio [Den popu aal al Suyacipig Xin iv c6 ip Doha Tae Hiat nórar ie Siro 2 dy 
ivo ousas tap lepatinsz ipis, Danisha uri sura lynagiÉsjimra yaron dewprujitia moo Jusuvro; Sipitipsoi, Ad corymbos illos aureos 
et tintinpabala illa e manicarum fimbriis dependentia Etymologum respexisse putamus verbis, Ayxijfwpos à. dirpàs vuv y n(idur mapa ei 
aij Ber" nip Bog yàp Š mods yos. 


u 
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vii. 65.: "OxBaiflovs (óxBoífBovs) è óvopádesÜaí pası ràs 
èv rois xwrücoi rív pajuv* avpßohàs, i. e. tunicarum 
partes, ubi orz fibulis inter se Junguntur et committun- 
tur. "*"Oxxafdos (oxxajJor) Hesychio rà repi róv [jpaxíova 
Péri.” H. St. Mauicarum vero orz fimbriis orna- 
bantur: unde öyðoy3os, quod proprie manicaram vincu- 
lum notat, a Photio exponitur de manicarum fimbria : 
"'Oxoíflove rà Xepara* čorı è mepi rò orijBos rot xirüvos 
ÅNovpyès * mpóspauua.* Manicarum oras fimbriis ornatas 
esse, extra controversiam est.!  Aópara i. e. manicarum 
fimbrim, Vocem hancce h. l. vulgari sensu, quo exponi- 
tur fimbria in fine vestis muliebris, non sumi, patet e 
verbis, "Eor: $è wepi rò arfjBos rov «rivos áXovpyés xpo- 
pappa, Sic Etym. M. 570. 53.: Aü&pa' rò yvraiueiov, 
6 ix) "Array oxBoflos Xéyerac Apa. Aéyeras xai rò eis 
TÒ karórepov rov ipariov rinpa, èx [Sóceov xal xopóípas 
«ai kóxxov,*  Etymologus h. l. plane distinguit fimbriam, 
cui nomen jx0oJos, a fimbria in fine vestis. Photius: 
"Oyx8eJos Xepa. Deperpárns Afjpou, Mírpav áXovpyi, 
erpóéeov, óxÜoiJov, «réva. (Pro ox8oJov Albertii apo- 
graphum habet 5x8oJos, quod ipse mutat in ox8orSov.) 
Aristoph. in Thesmophoriazusis alteris, a J. Poll. vii. 
95., Boißovs, pirpas, å&vaðńpara. J. Poll. v. 101. de 
mundi muliebris nominibus, Kai áAAovs &é rivas xóc, 

óvopáZovew oi kepbobibáexaNn, Añpov, óxÜolfJovs, —ev où 
fdv rùs iéas avrvoñoat, Sià rò unêè mpóyeipov elvat rivà 
elaibeiv, eire arovðáčovres, eire malčovres xpüvrac rois 
évópaetw. Chandleri Inscript. Part. ii. no. 4. 2.,”Ox8oßos 
ypveia ëywr. " "OxBodBos, (ó,) Limbus, Fimbria. Hesych. 
enim scribit solitos olim fuisse mepiáwre revà mepl rovs 
yirévas, quae ie pigen vocarent. Esse autem rà Xeyó- 
peva Aopara. Lex. meum vetus et Suid. habent öylofos, 
sine «, dicentes ab Atticis ita vocari rò yvraiezov Agpa, 
Fimbriam s. limbum vestis muliebris. Ap. Etym. M. 
(p. 645. 22. "OxGuflos rò Napa. rò *yvraueiov, ró "Arri- 
x&v GyÜwflos Aéyerau) scriptum est "Ox6ufjos, per w, in 
secunda syllaba: quod et ipsum docet esse Atticum." 
H. St. Idem tamen Etymologus alibi scribit Gy0or3os, 
ut in p. 311. 5. l. c. alibi 2x8oGos, ut in p. 570. 53., 
Aüpa rò yvraueior, ô brò ' Arruiv oxÜofJos éyerar Apa 
Méyera: xal rò eis rà xareregov rov iparíov éxifWnpa, éx 
fléacov kat mopdiípas xal kócxov. — "*"Ex0«3os Hes. rò Aopa 
roŭ xir&vos, Fimbria tunicæ s. ora, sed addit quosdam 
scribere &6po«3os." H.St. Pro £x6i3os, vitioso vocabulo, 
alieno loco addito, Is. Voss. e literarum serie conjecit 
ÉcÜopuos. Pro ÉxüpoiJos Kusterus putat Hesych. scrip- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


sisse, vel scribere debuisse, oi è ox8odJos. — ** "ExBígrevos 
Hes. Apa, kúpos, quod paulo ante £«0i3os, item rayos, 
Velox, celer." H. St. Pro rayw; Salmas. legit mayvs. 
Pro éxüóuevos idem scribit £xüvpos i. q. ÉxodJos. Is. 
Voss. conjicit £x8vu/Jos. Sed rem acu tetigit Kust. 
** Male pro ëcðvpos, idque pro éx6v(os i. e. óxyBoudos. 
Reiskius sic glossam refngit: "Ex8vuos* Müua, kopijós. 

* Aàpua, aros, rò, Fimbria, Instita: pa) 5 xAwepós 
eis r0 xarérepor roð igaríov, Hesych. [Apa papi, 
xAwcjios, jj eis rò xarwrepor rov ipariov Apa. Cyr. Lex, 
Ms., Aðpa rò eis rò karérepor uépos rov iparíov, kai eisró 
mepibépoavor. (mepibépatov) éxif9Ngua páxovs éx [Temov xal 
Topó$pas xai xoxxívov. “ Unde Hes. ita supplendus 


B 
- 
" 


videtur, e.v. x. r. i. uepos Aaua." Schow. Imo Aapa 
illud in fine mutandum est in érí Agua, Hesych.: 'Eri- 
BAnua' Apa, páros. Vulgo legitur raga. “Salmas. 


(ad Vopisc. p. 407.) corrigit AGpa, sed quz correctio 
minime est necessaria; nam ézífjAgpa recte significare 
potest rpa, i. e. operculum, ut infra, 'Exífnua* röpa.” 
Kust. Albertius: * Recte ràága, ab imponendo sc. vel 
injiciendo: supra, 'Ezifeivac eigar” Imo recte cor- 
rigit Salmas. Aepa. 'Exríógua enim, non £ríAmua, est 
mõpa. 'ExífjAgua vero, laua, et páxos sunt panni e pur- 
pura, qui vestibus adsuuntur, ut ostendit Salm. l. c. 
Zonar.: Aðpa rò els rò xarérarov pépos rov iparíov éri- 
Bànpa, Èx (Jvamov kal mopdbpas xal xoxxívov. *“ Sic etiam 
ap. Hes. scribe pro Aépa—3Aaspa. Poterat e Phavor. et 
Etym. 570. 52. emendari"  Tittmann. — Du-Cang. 
Gloss. Gr. p. 1280. e Lex. MS. Colb., Tloójpns-—oi 
ót rò cwppazrónevov eis rò karürepov rijs croMjs 6x 
zopóópas "jjuwrvpáxcov. Lege, cum Coraio ad Gregor. 
Cor. p. 542. i$) [Mesov párov, pro jucwpáxov.] 
Quod ime vestis oræ assutum vel attextum est: quod et 
xpücmebov, et xpossós. (Suid. Aapa' rò xpámmebov.) 
Exodi xxviii. (29. 30.) morhoeis éxl rò Aüpá roù vrobvrov 
xáruÜev, ücei (avBovems póas Boloxovs ££ GaxívÜov, kal rop- 
$6pas, xal xokkivov Óavevqauévov, cal [jescov kexNwauévns, 
vró (éxi) roù Aóparos rov $xobírow córy" rò abro eios 
mens veobs, xal xóðwvas ávapésov ro/ruy mepucóxAa). 
apà polsxov xpuaobv kubwva, xai üvÜtwor exl rov Aoparos 
rov imodórov kixi, In fimbria s. limbo. (Cf. xxxix. 31. 
Clem. Alex. Pædag. iii. p. 262. 33.: El yàp uj xpvco- 
$opeiv xal abrois é$eirai, àÀX oby ye Sià rijv ÜnAvépuoón . 
erifvpíar, ipávrzas kai Xopara xpvaíov cepirrilayres merá- 
Aois, jj rwa oġapwà rfjs atràs ÜAns vourápevot ey /juara, 
cóvpav áraprüvrat xai rpaxýňwy &vauspovci.*) Inde Di- 


E € pasa] hie," inquit Salm, in Vopisc. p. 403., “ non sont afcipiendæ,” ut vulgo creditur, “ sutaræ vestium filo concepta, sed 


partes et oræ tunicarum, quz fibulis inter se junguntur et committuntur. Lycophron. v. 1099, de vestimento, quo Clytemnestra 
Agamemnonem e balneo exeuntem involvit et involutum occidit, scribit nullas habuisse ja6;, i. e. nullos exitus, aut aperturas, quibus 
caput emitteretur aut brachia exererentur: 'O jl» yàp åupl xÓrAa xal * lyeiZdlove Zyrar xuouiBav; ab» rua spec Beigu, "Es Appi Éisen epo 
* surriznpyuvujiiyog Tughu; juwrrgti ipat xgorcueU; jagáge "Paga; vocat vestis oras, qui fibnlis conserantur et committuntür. Keeczwr:r 
antem appellat, quod ora vestium summe, etmediz, quie in lateribus vel ante pectus fibulis stringebantur,et infimi fimbriatie essent." 

, ? * pepaya est i. q. * migijajapa, * um gym. * jappanity. (Vocibus spe mipipas, et japar in Schneideri Lex. de- 
siderantur.) De æterna confusione in spl et zac& v, Dorvill. ad Charit. viii. 6. At lectio sjórgejus non est solicitanda. Nam idem 
Photius codem sensu verb, * sors» usurpavit : Miga rè dapo À và &coknyor mat giramos, $ huig dar Mysum prior yag Ung 0:0 ia» vpi- 
Picas biguna npo rwy tpozijjamrs. Hesych.: 'AwavPop mipipapua pacino. Idem: TlapupiaaTa* 5.7.4.) qp eee In Cod. Ven, 
est TIapaipipuaTa* maja 75 latlar VV. DD. legunt zagapóuaem, Sed Albertinus retinet rajajpágj qanm, L e. menta, Salmas. ad 
Jul. Capitolin. p. 128. f. :—* Hesych, Kgorezóp tà xáiTw Tw? lacius, và jejqusredw, 'Påppara el zapapipuaTa etium vocabant pelles. 

uas orm vestium adsuebant," Hesych. : Keáco nia Tà lv» cd apy ToD luariu xnOwcjiiva fájumTa, xa) và dxjov adrot, Balsamo ad 

ancil, vi. Can, 27., 'AXàà rà asurin * xguecógarra lnibhipara, Tà lnpariis; Mysia pap Dan, yplquaTa, xal * ávrinava, Pro yese 
para leg. fójipan75, ut vidit Salmas. ad Vopisc. p. 406.: “ Cedrenus: Té rr yàp yár orjaráyioy AraxaSulpiUni [xDavst, xal và; tuy 
esiti upad guirba, jas Uà fapquirum ez yUr, AAA li * aagyrdepáguqu P)oruy ix. Borov xal *weipa, I£ugaejsiswy. — Perperam apnd 
illam hodie vulgatur, Jà ypajsutrwy, et dià * jarymAoyphqaquuy. biori, et ix Bóscsv weppspac." Salm, l. c. Hesych.: Kxurráp tò xpOase 
ejutror, Péjugpunma, At recte se habet lectio vulgata, qnam probat Da-Cang. Gloss. Gr. v. Tespys, 

? * Quemadmodum talares tunicæ circa extremitatem institis erant prætextæ, et fasciis versicoloribus, sic etiam circa mannm, nbi 
manicm, variis et picturatis limbis variegatas et fimbriatas fuisse, minime dubium est, Cæsar Julius, referente Suetonio, utebatur 
laticlavia tunica ad manus fimbriata,” Salm: ad Vopisc. p. 397. 

* “ Ex Etym. M. discimus," inquit Salm. in Vopisc. p. 397. e., “ versicolorias fuisse institas, et e diversis inter se mixtis coloribus 
ut plnrimam textas. Diversi sane semper ab ipsa veste coleris fuere. 'Erg5xgen. ixifAijsara vocat Balsamo ad Conc. vii. Can, 16., 
Qi mira Uripiy gos lxi spuma mporicideruy [y voi; Axptg Twv laarin,” j 

5 Ex hoc Clementis loco magnum aliqnid expiscari licet ad emendandum et explicandam corruptam illam Hesychii glossam, de qua 
supra egimus : KouSejuxTa* ra [s Tai; jóDloiz paxcby Tàpyey Ty erra $nà sirahiwv, In Cod. Ven., teste Schow, pro rop» legitur xr. Utrum- 
que falsum. Reponi debet xjvzé. In eod. Cod, Ven. pro sicasíus est eicaAaiss, unde facile est emendare sirais» plur. a nom. siráhner 

na voce augeri potest H. St. Thes, Gr. L. Pro £z3 leg. Is’. Nam drì seraAi2», sub ramis, nt Gatakerus vertit, Gr. linguæ ratio non fert. 
libi x gve; et Mie in MSS. confunduntur, Hesych. Kepiaror 70 xépioy xal yuracuin xozjuipinm, yir; Cod, Ven. Ke v. x. x, y. xomiuse 
ger X. * In libris scriptis monogrammate Christi duæ res pretiosm designantur, xp$; nempe et xgucéz,  Typotheta ed. Aldina 
x ivo; elegit, ego ypuci;, et ita scribo, Kozjuzier yjuziv. In typotheta error facile excusandus est, at Miis loc monogramma ipsi 
solvere debuerat." Schow. Bi Gatakero Advers, Misc, i. 9. p. %29. (verbu supra citavimus), qui sensum gloss, quanquam culpa 
librariorum inquinatissimz, sagaciter odorabatur, Cod. Hesychii Marc. et Clementis loco uti lienisset, nobiscum forsan sic 
rescribere et interpretari non dubitasset: KegBupnacat ca iy raiç j&Ble puxjbr ypusór Pyevta izl mirahiw, i, e. Combomata 

sunt nodi s. bullz, s. tintinnabula anrea, qua bracteis superinductz cum limbis vestium. contexebantur. J. Pol. vii. 53. 
AI Iy vii; y erwzi mippupai paplo mágopoi (ngupai) xajabyzas, — "Pa 82a. Græcis pro praetexturis vestium purpureis (vel anratis), ct limbia, 
i circa imam vestis oram currunt: idem significabant et xà»aj«i et. axw&u," Salmas. in Vopisc. p. 513. et 405. Per zimiuis in 
chio, ut per «íz»^a in Clementis loco, intelligi debent bractez. “ Mirarse, lamina bractea. Philo de V. M. i., Nitara yap eg 
Pumc muy ac xaTa Tm Üivra turi oi] ruari cyvopairers, i, e, Bractem in tenuissima capillamenta sectae liciis omnibns contexebantur, 
Exod, xxviii. S9. xira*» yjucob». Dioscor. v. 91., Aet(lur, al; ttpiyópjua Td xquca wiraha uiua E laminis, quibus bractese auri 
concluse malleo ducnntar." H. St. Thes. iii. 955. c. Ælian. V. H. v. 16., "Or, Ix roù «x; 'Apripalog evwpisou witahor yguemsov 
istiga dubave xad. *“ lta accipiendum videtur, quod Clem. Alex. Protrept. p. 34. Antiochum QCyzicenum loco aurem 
statum fecisse ex alia materia similem, siváAag xryguswairmy : cf. li. 18. et viii. 1. extr," Perizon.  Glossm: “ IícsAa* Lanz 
(Laminm), O, * Ilerzsw7i; Blattearius (Bractearius), "Ina; Bracharius (Bractearius)." Eustath. ad Il, B. p. 228. 46.: Tà 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. 


min. Aepárir, ov, rà, Fimbriola, Parvulus Limbus s. 
Parvula instita. Epigr. (Lucillii 114.) Awyuária uva 
ro Vestimenta melina: nescio quam recte." H. St. 
Loewet : 'Arospiyčas uiua Mwpária, i. e, ** vestes mili- 
tares e colore militibus usurpato, quas russas, aut croceas, 
vel luteas liceat interpretari," Salm. in Vopisc. p. 400. d. 
* Awicpóv Hes. oua, Fimbriam, institam s. xAeegór." 
H. St. Glossa sic in Albert. ed. editur: Awiopór yõpa, 
À iAwopéror, pro quo H. St. legit, A. Aaga 7j) xkwapüv, 
Salmasius autem conjicit Aðpa, rexAwegévoy, In Cod. 
Ven. legitur, A. x. 5j &ueuóv. Kìwopévov igitur a typ., 
monente Schow. Vox Awieyós, qua caret Schneideri Lex., 
proba est, et dicitur dialectica dialvsi pro Awepós, idque 
pro xAecsuós, Hesych.: * AGeror épjappévo, (Xo. 
G. scribit, éjjwpévo: hoen Certe Etym. M.: Ageroc 
BéXrurat, fryarnu£vot, vezoÜnuéyoi. In Cod. Ven., teste 
Schow, est, A. £paupévo. “ Minime hic de sutura 
agitur, sed de amore et amicitia: scribatur, pépero 
piho, amasii, amici.  Etymologus inprimis emendationem 
tuetur ; facillima quoque est literarum a et w permutatio 
ob similem in libris scriptis ductum," Schow. At huic 
conjecturz obstat non modo duplex u, quod in Cod. Ven, 
itur, épappévo, sed etiam alia Hesychii Glossa: 
Aasror evvpeis, ubi series liter. requirit * e&Aweror, 
quod vidit Kust., sed fallitur addens, ** Quod corrupte 
hic scriptum videtur pro ePxAesro." Imo, ut dicitur 
Aepa pro xÀepa, idque pro xXecpa, (v. Salmas. ad Vopisc. 
p. 397. a.) Auerós pro xÀecrór, Awecpós 5. Mwicuós pro 
kÀwoy0s, Sic evAwaro: usurpatur pro evxiearoi, — Probant 
hoc ls. Voss. et Toup. Emendd. in Hes. iv. 189. Wake- 
field. ad Hesychii oram reponit ° ewro, à Múry rò 
ipárcv, Apollon. R. ii, 32. Hesych, : "fla: è rov ipariwy 
«al rò Àópa roð évóvparos, cal rò mepirróptov roð iaríov. 
Moschopulus: Aðpa' rò éz’ üxpov rwós (xrerayuévor xal 
olovel ópíZov avrò, ùs rò rowõs Aevyónevor * napyéXuor, 
ubi papy. est, ut ostendit Salmas. ad H. A. E e 
406., ora vel margo vestis. At Azpa dicitur non m 
de fimbria in fine vestis muliebris, sed, ut supra diximus, 
de manicarum fimbria, qus et y8ojJos vocatur, teste 
Photio: 'Ox6o(ovs* rà Aópara, ori $è epè rò ariBos rov 
rüvo$ áXowpyés * wpóspaupa. — Manicarum orw, fim- 
riis ornats, circa pectus fibulis inter se jungebantur. 
Hinc llapaAapa, aros, ró.  * VHapaXogara Hes, 
(et Phavor.) rà &iulev r&v uqrépur, quie vox suspecta est, 


o Anti-Atticista iu Bekkeri Anecd. Gr. p. 83.: 


ecelav 


H. St. Pro pyrépur Soping. reponit ipariwr, Toll. pnw- 
r&v, Scalig. uppav, — Pergerus, qui conjicit perpăr, inter- 
pretatur amenta vittis s. infulis dependentia. In Cod. 


ppev xemagpüru, 


* Compendium "upéáv, prouti in Codice est, exhibui ; 
typotheta illud per ugrépuv reddidit, quæ vox hic incon- 


Ven. legitur, IlapaAógara' r. 





grua est, et a tachygraphis pgrpwr exaratur, VV. DD. 
varie coujecerunt, sed frustra; facem accendant alii." 
Schow. Putamus Hesych. wel scripsisse, vel scribere 
debuisse: Ilapapépara rà CLuÜev rà» peXáO0pur (in Cod, 


Ven. per compendium scriptum jp») exerácpara, i. e. 
aula januarum. Huc maxime faciunt Photius, Cyrilli 
Lex. Ms., et Suidas: Ylapapónpara! &peis, exemáspara. 
Exod. xxxv. 10. rj» exgvjv xal rà sapapóuara, — Exérac- 
pa proprie dici de pellibus, patet e Platonis Politico, 
(unde sua sumsit J. Poll. vii. 208.) ubi p. 279. d. hiec 
loquitur de vestifica-arte: Tar 8 a? ye mpoAgpárev, ra 
pv, vpós Tür zóXeuov óvMopara' rà Ôt, ópáynara* xai räv 
$payuárwv, rà uér, mapameráeuara' rà B6, wpós yeiuüvas 
xat kaipara üáXelirijpia^ r&y» 86 áNeDrgplwy rà uev, oreyá- 
opara’ rà Št, exerücpara* xal ray axeragpáruy, * brore- 
rásuara uiv, Aha, wepucaMoupara 50, Érepa! rv mepixa- 
Avupárur bé, rà uév, * óhúóoyiora' aUvÜera $0, Érepa. röv 
Eè ovvbirwv rù pèr, rpyrá' ra bà, vev rphoews Dvvberá" 
xal rà» árpijrev rà èv, vebpwa, $vrow èk yi rà 02, rpi- 
xiva" ry 0 rpexvuv, rà uev daot kal yj koXAgrá: rà i 
abrà abrois cvvóerà (Lvvherá)' rovrowi ù rois ix rw 
abrüv evrBovuévots épyacÜeiew üuvrrnpíoms xal ekerácpaat, 
7ò pèy Ovoua iuürta éraAEsapev —.— Tì» rov 
OXomyíaruv  exemamuáruv Oepareiay * Bepparovpyudy 
(ádwprcápeBa). Tlapapóuara ergo Hesychio sunt janu- 
arum aulza, s. pelles aulzorum loco ante Principum 
januas intentæ, qu: vocabantur xarazeráepara, tapame- 
rácpara, mwepererácgara, mapakahippara, mepriókata." 
Aù- 
Malar: rò wapamérasua, "Ymwepeibgs xarà Tlarporhéovs. 
Heraclides Cumæus ap. Athen. iv. 145. c. de ccena Regis 
Persarum: Kai ó SaeiXeis &xelvovs ópğ iù roë mapaka- 
Aeuparos roë èri rg Öipg. Nemini autem mirum sit 
pelles ad hanc rem usurpari; nam purpura inficiebantur, 
Plut. in Pompeio c. 24. : 'Hv $è xat yaberaðpa roh- 
Aaxóbi reparıxa, xal jpvxropia. rerecxesuéva, kal aróXot 





exemácpara, Sonat quasi rà zapaxe(ueva rois opagi." zposérerroy, ob zAnpwuárwy pórov evavópíac, oùðè réxvac 


Wi ritara, leri cd dvametraguins sal aharia QUO, Pri x21. aimhe AMyeena, Imi Ter ol ysty mipi Auxiay, * wiria piypi xal Fo pTi cupi, TR 
swavrs çatin Ceterum Hesych, (Kopapara' và ir maiz Blur pingi gouri Py orra ia) arrasaiov) hic loqui de aureis ornamentis illis s, 
tintinpabnlis, qua bracteis supcrimponebantur et limbis vestinm contexebantur, patet non modo e Clementis verbis, El yag ph y sv2c- 
popr xmi aoi; peras, dXX Uv ye lia qim 8qhulpuile imÜupins, luavraz xa]. Adpara v;vciov apariar TiTAMag, VÀ Tee paipai ci; abra 
Sane touru: my djam Ta, pugi Axapruvras, xal Tony Suv drawer cum quibus conferendus est Procop. ad Exodum, KéevpSa i dos 
qà [Eo ric y pius rrjv yagi AaweTWIu DIA, a * átapréuma, sed etiam e Basilio : Mhir fj; Iy «5 »acamuvs c5; sag lobios eosóreig 
gari wor ja uvis, Py avra pioxoug, nni wutwmg, dacdizjasot tinap un xj0ga5n, Iyraqur, ToU; xvj Baug * curare vovg Tu; xbw paip 
eig, xal roig jolewsig dà r&v &xpuv* obe lpajctvos xaf bm Basn fiUpSe xai al fuyaripie Xiy lv qh mipana rig ling abran 195r; 3 dy hufgicov. 
ea mw; lipatixoig Huopunciv, DaxivDns xni sours fyra Ddiuara wora Vsnpenjafia T9U Mimari tipipícvei, Ceterum amuleta illa, de quibus 
Clemens loquitur, alibi dicuntur s«uate. Basil. in Schol, Ms. ad Gregor, Naz, Cod. Par. 573. fol. 46., ap. Bast. ad Gregor. Cor, 
p. 874. : Hlrpiápianr xad vd; y dion; wai ToU; Boeyisrag xal tob; ay lua * xeu TIA riva BiBapaiva, xal cepi james (aar. jme, 
lenia lunata, Schzf,) xci xui Apyópin 8 xai Tn; ririamri;a; Chug, TA Deb rav ypailiar en, Bpiptzi Imlieguoiuuna, * imiu deu (Imirugis 
y em Sclurf.) d; drorpmine ubr, unl dpa cui; yNezoai * ladsy parrousiy TÀ pi Tuta xal AtsTTUIsCwY pira TOU purar [xaTipOn, T, Hem- 
sterh. ad Aristoph. Plut, 590., post Du-Cang. in Gloss. Gr., e Lex, vet. Ms. hæc affert, Hipiajsunma! rå s Tà robs Tp save xnl 782 gripas 
aal vob; sibat Bifagcpuiyn whaeraeria, atra al yuvaDu; trsáTTMNCH: Teponens Warpána pro Da-Cangii souris, Mirum est Hemster- 
husio, Du-Cangio, Bastio et Schafero non notum fuisse, verba illa exstare in Phavorino v, «tpiij4j4n Ta, ubi tamen pro wwr uirus 
legitur xh4zmra. Nie editurin Zonara p. 1536., sed ibi pro xouzpezx Cod. D. exhibetowsuuaTis, — 5 IOasc aimo, fila, quae variis 
coloribus infecta collo corporisve partibus aliis adligari solebant. Eadem apud Medicos etium dicuntur * mipiapróuata, et * laeri. 
pars Tatiano." T. H. Tatiani locus est p. 65. ed. Worth.: Male; obu ior: di. vrimnBiinz ånohhúparron, ohh? ò uiuere: * exvridun Ifaetsane: 
Cipageran — "5 Exvrilaz interpretor pelliculas ; his enim ant linteis amuleta quedam illigata stnlti homines appendunt." Gesner. At 
nemo scriptornm veterum, de «uia To; agens, zxv7ilar i, e, pellieularum meminit. Nobis ergo vox exvsl;, quod nusquam alibi legitnr, 
suspecta est, ideoque pro ea h. I, reponi vellemus exvraxe», a v. oxuráàn, scutula, (nnde scatulatae vestes, quie et virguta)) h. e. fafder, 
virgæ ille, quie in circuitum vestis eunt, ad oram infimam currentes, De s. exvr&» vide Salm. ad Vopisc. p. 405. et 513, Ceterum 
** carent nomine «qesprnis Lexica: itaque vellem Hemsterhusius unius et alterius loci auctoritate munivisset." Schæfer. De voce 
ifiápTw4s eo minus nobis dubitare liceat, quod verb. :::a;75s, (quod H. Steph. Thes. Ind. affert åpaptópwg,) de amuletis a Plutarcho 
wusurpetur, in Libro de superstitione p. 168. 36. : "Ar 2' deira njara, wal oum apie Brunilasamrin, * stpilivóperyer slan áreas (ual) mpi Te 
Tipp al Pi ypt, namo tarráhw, puris $ Bly, ri Àr Tyus, arU dripiátrsvcs gipovcui wal Sipepruci, (An pro ziiuijuos;, quod nus- 
quam alibi legitar, reponendum mipideosó;um, seu. potius euidnsóuurs; a v. sriniw? Plato in Cratylo 22., Ai eoig iarpxoig papuaxoig xal 
al rs; avro; mipÉrocno mt xal avr;à và lv esi; coitu; ) Forte T. Hemsterh, memorie vitio migiuptiparu pro sapaptipnra scripsit, 
respiciens ad: Luciani Philopseud. c. B.: 'Eyà 2i, olisi yàp, ipur, lwdadg tiri cà voinD ra maíie Das, 5 T0; (wiir tapaprüuaci, ToU wenst rrdoy 
Aatü[Bevte; Schol ad Aristoph. Pint. 590.: Mepuinrw, i£ o0 Tà * yovrivmixa (aie J. Poll. iv. 51., * yeurivTixsz, * yontixu;) fipiatea, yhe? 
dl Asassoncis riva Ai Ear, Peir mni rà Pnirea weslanra, dv ammiwpoupeirwr Tst cuento; Botar ol patan (0 um maU 29» Ar adoa, wg (Tria pahor 
«bob; A anawpoupuirtu; TEY TMOPTWY. 
, * Chanto viii. 6., EI: 31 Psavw eawn evyxixaupnqaley BaÉuxaniut qiparrAcuams, "Mox babemus za;«Trzáejuaca. Æterna in his 
confusin, et sane mipeizasya el mapaniírarua idem non sunt, in. genere tamen ista vela, tapetes, qwj«trrázjiaTs dicuntur passim, et 
casibus singularibus fit locus mepeiráruaen, hic certe utroque loco eadem obtineat scriptura. Sic ratiocinatur Eustath. ad Il. 8, p. 
T9. 3A., "Levin 8i Sm In tmgrierma 15 xacamimamat Hira, Ixiidri ylym xal có xavamicucjun, Tap ò Kugaixh; atagamiremus iyu" Byriquyer ug duh; 
frm nnd mipemiao pan, we Inkor à lEnyscáqgunoc mus! adts, riper aipetirreusi Tir poy Srnytur, Sic Plut, Alex. B9., pufai Ahovpyoip xal 
Turne mrpiSehacu] cuaPuganan Que Plutarcho eidem Artax. 261. et Diodor. ii. 56. xaparízazgra, Occurrit ita aparitia: et 
eipenidiras, sagarin et tipeniyuvin hac. re, vide L. 8, 4, 135. 4. de aulis januarum ^apexáo pue, wasaniraapa potitus, eraclides 
Cumseus ap. Athen. iv. 145. c. (de ccena Regis Persarum, Kai B Basi; boireug bja fd ret tapaxaaUjaguaTo, roù [ml v5 Übpw, — Pintarch. 
Alex. 70, 6B. vocat sDuíar vepsrirsjsirm. Alciphro 39, 188. Menander Incertus 366. Que "hueydidi vi. 95, vocantur tipp yjaca, 
Scholiast;e saçarıráruura dienntur, At Suidae xipiserácius te in marn Doctissimus Diodori interpres xvii. p. 170. praefert «:piz2 
púpu; rronte, et sic bis etiam loquitur ipsi laudatus Plut, ig Romulo p. 71. verum in Diodoro unus Cod, vix persuadet." Dorvill, 


we , 


ecclxvi LEX. VOCUM PEREGR. IN 
Kvfepyyrüv, ovè ráyemt veov. kal kovdórgaiw. £noxnpuévot 
Tpós rò Oikeiov (pyov" àXXà rov doBepos uáXXov abro rò 
&xíQÜovor iNórer xat bmrepijavor, arvAM at ypvaais, kai rapa- 
merücpacipr  áXovpyois, kai xÀárais  bmrapyvpois, éemrep 
€rrpvódivrrwiw ro kükovoyeiv «al kaMywrztZojévov, apare- 
ráapara h. l, ut censet Scheffer. de Milit. Nav. ii. 5., 
sunt munitiones a latere navium contra vim fluctuum et 
telorum. ldem putat eadem vocari zepioáypara, mpo 
«aAjupara, rapappugara, wapajNjuura (v. Sturzii Lex. 
Xenoph.) 
QIAHTIS, ov, ó. 

Seneca Epist. 51., ** Voluptates precipue extutba, et 
invisissimas habe: latronum more, quos pliletas Ægyptii 
vocant, in hoc nos amplectuntur, ut strangulent." Per 
Ægyptios Lipsius intelligit Ægypti indigenas : nam hiec 
notavit. “Qni tunc ,Grxce loquebantur, et ceperant 
ab imperio Macedonum; nam talis sane vox est et pris- 
cis usurpata: Hesych., dPuvjrge kAérrgs, Aparis.” Hesiod. 
E. x. H. 373., "Os & yuvam mézoille, rimal Üye pirya. 
Sic vulgo cum Stobæo lxxi. p. 433. editur. At Gaisfor- 
dius* $»XMjrps« dedit, cum, auctore Eustathio,* ab ipso 
laudato, optima Hesiodi exemplaria 9X rye haberent, 
in Senece loco Codices sine ulla scripturzm varietate, 
qu sciamus, philetas exhibeant, et, teste eodem viro 
docto, in omnibus, qua ud ipsius manum erant, edd. 
iEschyli Choeph. 999. extet ġAńrys. * Suidam et Ety- 
mologum nominis ratio latuit; non enim ita var ávz/ópa- 
ew dicti, sed quod osculis amplexuque benigno deceptos 
homines trucidarent. Audi Senecam Epist. 51.: * Vo- 
luptates precipue exturba, et invisissimas habe, latronum 
more, quos philetas Ægyptii vocant : in hoc nos amplec- 
tuntur, ut strangulent." T. Hemsterh. ad J. Poll. ix, 
135. Imo Senecw locus, a Gaisfordio et viris doctis 
male intellectus, sensu verborum postulante, sic inter- 
pungi debet: “ Voluptates pricipue exturba et invisissi- 
mas habe: latronum more, quos philetas Ægyptii vocant, 
in hoc nos amplectuntur, ut strangulent." Suspicamur 
conj. enim, in præcedenti voce latronum absorptam, e 
textu excidisse; nam hic est sensus: * Voluptates præ- 
cipue exturbandz et invisissimse habendze ; latronum enim 
more, quos /Egyptii ideo philetas vocant, in hoc aolum 
nos amplectuntur, ut strangulent. “Quum dicit, am- 
plectuntur," inquit Lipsius, ** alludit ad etymon; 
nam éwiv etiam osculari est et amplecti, quod quia 
latrones subinde faciunt, hinc nomen, etsi alii ab pehet» 
derivent a sustollendo, quasi esset v$eiMjrgs." *. . Nostra 
quidem sententia, vox $iXgrjs, una e multis, quas Alex- 
andrini a priscis Gracis mutuati essent,^ formatur ab 
obsoleto Quá, $a, furor, unde, notante G. J. Yossio 
Etym. L. L., Romani, o in p mutato, Æolum imitatione, 
verba sua pilare, compilare, suppilare, pro furari, quibus 
addas expilare (Glossz, Apgereóec: expilat,) traxerunt. 
Plura vide in Thesauro h, v. 

* KOKKHX. 

* Alexandro ii, Alexandrini nomen Kéówens et Mapei- 
caxros dedere; solebant enim ijnvisos sibi scommatibus 
et conviciis appetere: is vero loculum aureum corpori 
Alexandri M. detraxerat, forte ut sic Sullæ satisfaceret, 
qui multum auri ex opulento regno colligere 


"Pen. 
ROR significat decorticare. Gen, xxx. 37, 8. PEU- 
ROR, decorticator RUICI est raġù, sepulcrum, 


Gen. 1. 3. Igitur ROR UC est decorticator, spolia- 
tor sepulcri.” J. R. Forster. in nota ad Strab. p. 1127. 
ed. Falc.’ 


> 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


* XAYPA, i. 

Hippocr. de Artic. p. 847.ed. Vander Lind. : Eph- 
Moum: è Érieikékus kal ai saópat ai. èx ray Qotrikwr mNerópe- 
vat, ijv karareiyys CyBev xal £vüey zóv báxrvAov XajSópevos, 
rj pèr érépy rijs eatpgs, r7 96 érépy rob kapro rijs yepós. 
Celius Rhodiginus Lectt. Antiq. xxvii, 27.: “ Lacerta 
vasis est genus jureconsultis, ut Gr. saura, quod Hippocra- 
tes non omisit.” M, Martin. Lex. Philol. : “ Si recte saüpa 
scribitur, ut nostri Codices habent, et Hermolaus legit, 
idem signifieabunt iste voces epa, vei, tmp (f. L ripa]: 
Gramnnmtici interpretantur vinculum contextum, nempe 
€ viminibus aut corticibus arborum." Secundum Foës., 
saópa: dicuntur vimines quzdam texture, e palmis in- 
textz, aut digitorum integumenta, s. digitalia, a lacer- 
tarum similitudine diete. Conr. Gesnerus L. de Qua- 
drupedibus Oviparis :—** Ego ea?pas inteligo, non vasa, 
sed funiculos e palmis contextos. Hi cum resolvantur 
(ut quivis funieuli) aperiuntur, nt digitus immitti possit ; 
tum in contrariam partem retorti arctius clauduntur, ut 
per eos digitus trahi et extendi possit; moderate scilicet, 
Que enim sic contexta sunt, facile extenduntur, nec mul. 
tum remittuntur, nec duritie sua ledunt ; quod convenit, 
cum nulla vi in his articulis extendendis opus sit. Vocat 
autem Hippocrates moderatam repositionem, quando 
opera duorum necessaria uon est, ut in pricedenti illic 
modo, sed unius tantum suflicit." Ad hunc sensum vo- 
cis respicere videntur Gloss: Zapa’ Sira, P. Sira. 
cupa, mexri, C. 

De hoc memorabili Hippocratis loco nobis per amicis- 
simum Boissogadium consultus, sic respondit vir erudi- 
tissimus, Coray :—* Pour le mot ea?pa:, une seule fois 
trouvé dans Hippocrate, quoiqu' il semble confirmé par 
les anciens Glossaires, je le regarde comme un mot sus- 
pect; il est trés-possible qu'il ait usurpé la place de repai. 
En effet, n'est-il pas étonnant que ni Galien ni Erotien 
n'aient fait aucune mention d'un mot si singulier, tan- 
disque le dernier de ces deux Glossographes explique le 
sepi d'Hippocrate par ipáyre? Il fi'est pas moins étons 
nant qu'on ne le trouve pas non plus dans Hesychius, ordi- 
nairement si attentif à remarquer tous les mots rares, et 
qui a eu le soin de recueillir toutes les formes du mot 
depå. — Enipal, mXéypara, rian Ñ mherrol iuávres, dit ce 
Lexicographe. Eeiph, &vabésung —üXwais, despós — Pepi- 
Čus, rùs eeipts — Xnoà, 6eauós mAexrüs— Xipà, wNexróv * (uáy- 
Tupa.  Auxquels il faudroit peut-étre ajouter le Xipacois, 
ceipois, Dpaxéws, s'il étoit permis de changer ce dernier 
mot en Beoxos, c'est-a-dire Óezuois, comme il explique 
ailleurs le Bopóxos. Si le eaipa: a été véritablement em- 
ployé par Hippocrate, il ne peut-être qu'un mot Ægyp- 
tien, que les Grecs auront adopté avec quelque altéra- 
tion, de méme qu'ils ont fait pour beaucoup d'autres. 
Le cáp. de "Théophraste et le Sari de Plin (plante du 
Nil, qui a beaucoup d'analogie avec les feuilles du papy- 
rus et celles du palmier) signifie en langue Copte, jonc 
(voy. Jablouski, Opusc. t. i. p. 266.) Je suis porté à 
croire qu'on a étendu la signification de ce mot non seule- 
ment sur toutes les plantes analogues, mais encore sur les 
ouvrages mémes, tissus ou tressés qu'on tiroit de ces 
plantes, commes cordes, nattes, corbeilles etc. Une 
espece ou secte de moines ;Egvptiens s'appelloient Sara- 
baitz. Jablonski ibid. p. 264. désapprouve toutes les 
étymologies qu'on a données de ce nom, et finit par 
avouer qu'il n'en connoil point l'origine, Cependant, 
comme les Coptes donnent le nom de Sari au Jonc, et 
celui de Bai aux rameaux du palmier, il me paroit plus 
que vraisemblable, que Sarabaitze veut dire, des hommes 


! & In Hesiodi loco Moschopnlus £«5757. legit, quod parum abest, qnin vulgatz lectioni pra feram, sed ea de re alibi forsitan," 


"T. Hemsterh, ad J. Poll. ix. 135. 


3 Ad Hl. I. p. 781 — 692, 26. Ka! c, Mirat Gyi puiienzi, eù Bà rio. Dy i ma apysvear ir os AxpBiso áeniypipo;, AWA là rod Iura, 


mal ipsi cdx amaria, wp xÀ CoU prin, AAA xim TI, Sajà 70 DpIAEY, 


3 Eustath. ad Il. B. p. 194 — 117. 20. ; Tì dì abra; óglaxas [y tZ. pihus ers Atr eia rra, Spargi Aiye G morig OUI ual “Oungor, 
Iul m irrar rfian: exe hig, as xai thiüprhicÓns Ap’ oÙ xal ror poder fac&ysuci Tinig tar Takasun ryorierrir Hoisieu, Das piira ó tas 
'Heisly pah aad v2U pahi prhúew Tò anara abr? yàp cpiTw; (zT) gvQvyla;, ug Smar Tajgà Auxipjon Tè, Ọnharas Redmar AAA PxARTSO, Tapa và 
£riudiv, oil DpuMen; dik Uupióyyou, wi ápasggicu Ta U xal * deórn qo) 1, piura; dia ToD ag AY ra ruuasvojpahw Top DpuAs TU mun Lojanus UN 


xai k ypetu Tn; MEtec, Cemara vi vh. diphiyyov, wç al toires dnu? T3; "oai. 


Eustathii loco in Thesaurum suum (i. 206. g.) recte recepit H, St, 


Voce óbuhóvaç augeri potest Schneideri Lex, Ex 


+ * yyssvy£ ut tanquam Alexandrinum huc referrem, motus sum eo, quod illud non nisi ab Alexandrinis et recentioribus scriptori- 


bus adhibitum legerim, quales sunt Lycophron 46. et Apollon. R. ii. 570, 


Cf. Suid. qui etiam attulit verba Cripagore Mitvlenii in 


Brunckii Anal. t. ij. p. 141. n. 7. Fortassis illad, ut multa alia, (v. quar in v. £asDsces monui) desumtum fuit e lingua Hellenum anti- 


quissima. Etiam a 


omanis dicitur spelunca.” Sturz. de Ling, Maced. et Alexandr, p. 194. 


5 Note illa Forsteri geograpliicze, criticw, et etymologica, que A. 1807. vulgatze sunt io edit. Strabonis Oxoniensi, et pertinent 
ad Libri xvi. et xvii. Strabonis partem, JEgyptuin inprinus describentem, plurima exhibent, e quibus Jablouskii Vocum Æg. Glossa- 


rium emendari, illustrari, et augeri possit. 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM, 


ceints de cordes faites de palmiér, $owíxw» fjatos two- 
péva, et j'appuie cette conjecture sur la description méme 
qu'on a donnée de cette secte de moines, et dans laquelle 
il est dit expressément, qu'ils étoient cincti funibus pal- 
marum, (Jablonski, ibid. p. 264.) Pour revenir à Hip- 
pocrate, ce qui me fait encore douter qu'il ait employé 
le mot gaŭpaı (qui seroit une altération du mot /Egyptien 
Sari ou Saræ), c'est que les moines JEgyptiens, ou du 
moins ceux qui ont traduit leur vies, toutes les fois qu'il 
est question de ces ouvrages tissus ou tressés de palmier, 
se servent constamment du mot repai, comme de celui 
de adoi, ou * ÜaAMa, pour désigner les rameaux du 
palmier ou le Báia. (Jablonsk. ib. p. 2.) 
* KOYKI, rò, et KOIZ, iros, ó. 

* Koixes, in Ethiopia palmarum species, et rà vezAey- 
piva éx riv diwy roù Gévbpov. exem, poppoli, Hesych. 
Solent enim e palme foliis texi crates, storew, sportze, 
et id genus alia." H. St. ** Koi. Cyix, e genere bulbo- 
rum, Theophr. H. P. vii, 13, At xóZ, e genere palma- 
rum." H. St, “Kiras, vocant .Kthiopicum palmarum 
genus, de quo multa Theophr. H. P. ii. 8. ('AXXo dé ri 
yévos écriv, Ö $am yeréoba: xXeirrov mepi ri» Aihoriar, 
ô «aXobsc Kóxas* obroc xai Bayuvgbew, obyt v rò eréXeyos 
Éxorres, &ÀXa vÀelu, kat. éviore avrgprguéva péypt rcvós 
eios ràs $6 oáfJóovs où pakpàs, &àXX Ósov aias pèr, 
&AXà Melas, éml bà rõv üxpuv rijv kópņy. " Exovet $è xai 
ré $6ÀAov gÀarv, al Čorep (c Óvoiv awyxeluevov kayla- 
rot kahol bé xai rjj öper $oívovrat róv Õè kapmüv xai rg 
gyhjari cal rg dle xai rg yug Óiádopor ëyove:.* Erpoy- 
yvhúrepov yàp ufjkov xai ueicov xal eboropúrepov, ijyrrov 62 


yoci, Ylexaivove: $è £v rpasiv Ereow, wore xuprór Eye”, 


£xuaraXayujJàvovros roU véoy róv Évov* oua ŠÈ kal üprovs 
è airy. Tepl uà» obr robruv èmorewréov. Pro rixas 
leg. xóixas. Sprengelio H. R. H. p. 106. est Cycas cir- 
cinalis.) Plin. xiii, 4.” H. St. ** &óiz, Coix, Species rà» 
kaXapnoósAAwvy, ut et ó $o(vi, teste Theophr. H. P. i. 16., 
apud quem vii, 13. «óizlegmur inter rà foXoby s. rà 
erpoyyAa rais DiZats, Hesych. sine diwresi habet xoixes, 
ut supra docui, tradens esse palma genus in JEthiopia, 
et mAéyuara inde confecta, Quo modo et J. Poll. x. 46. 
(179.*), mpl. rv éx mÀéyparos oxevov tractans, scribit, 
posse in.hoc censu collocari et xóixa, quem a Doribus 
xóiv vocari, velut ab Epicharmo, "H.8iXaxov Bóerov, Ñ 
kóiv pépet, “H zwpveiĝa : ab Atticis xóixa dici, ut a Phe- 
recr.— H xóik', ij xupóxas: manifesto autem, inquit, hoe 
indicat Antiphlanes, dicens, áyyeior * àAórrüpr, pro quo 
forsan scribendum * àXgernpóv, Ò kóiz orir.” H. St. At 
aliud est «óiZ, JEthiopica palma; aliud cov, cuci, JEgvp- 
tiaca planta palme similis, (quas tamen palms species, 
ut mox ostendetur, confundit Hesych., ac post eum ho- 
dierui Lexicographi Criticique, inter quos ponendus est 
T. Hemsterh.) et ab utroque diversum est. Atticorum 
xoij, quod Doribus est «éis, sporta vel fiscima, æro, 


'ecelxvii 
quo aliquid tollitur et fertur. “ Kéž, vel xoi, Hesy- 
chio auctore, palma est Æthiopica, e cujus foliis auf 
ramis contexti corbes idem habuerunt cum ipsa 
nomen: xóxos autem preter Hesych. meminit etiam 
Theophr. et Strabo: mirum vero mihi videtur istius ori- 
ginis, siquidem de ea constiterit inter Grammaticos, 
nullam fecisse mentionem Pollucem nostrum, cum tamen 
in istiusmodi rebus exponendis satis alias accuratus sit ; 
uisi tradidisset Hesych. illam significationis rationem ab 
arbore xóix derivatam, posset quis nonnulla de causa 
forte suspicari, vocis originem esse repetendam a roig, 
qu: sphsram s. circulum significat, propter figure 
rotunditatem : observant autem Grammatici Antima- 
chum usitasse vocabulum illud cofa, quod circulum, ut 
dixi, interpretantur plerique, quidam etiam lapidem: 
Hesych. utrumque conjunxit: Kos ejaípas Ñ Aígows, 
unde xóis vel xo£iZ, sed bac im re ludere animus non est." 
T. Hemsterh. H. St.: “Koms Hes. dici scribit c$aípas 
3 XBows." Vocem hancce prætermisit Schneideri Lex. 
Arcadius Grammaticus MS.: Koia’ jj «$a;pa. Moscho- 
pul. p. 5., * Kolas ó erpoyyvAos Aíllos, tanquam a nom, 
sing. "xoías, sed de tali vocabulo dubitare nobis liceat. 
Etym. M. 770. 9.: Koia engpaivec rjv evaipa»" Jj xpipeu 
rapa "Avrigáxg, Kolas èx xe«iiv eis axóreXor * peraperrá- 
Zovm.. Ceterum võit s. xós, vas sparteum, nostra qui- 
dem sententia, est ab antiquo verbo xóos, cavitas, uude 
Lat. covum pro cœlo, ut ab olvos Lat. vinum. + Plin. 
(xxxvi. 14.): * Id consequutus est ille peronibus arena 
plenis, molli pulvino (clivo) super capita columnarum 
exaggerato paulatim exinaniens imos, ut sensum motus 
in colo (sensim moles im cubili) sederet.' Recte vidit 
Cujacius scribendum, heronibus aqua plenis. Nam ita 
libri nostri, eronibus. Sed erones ili vera ac veteri 
scriptura srones debent esse, Sic era scribebant pro 
mri. Glossm: JEro' rå. Græcæ verbum hoc originis, 
6 * aipwy. [In Schneideri Lex. desideratur.] Sporta, vel 
fiscina hoc nomine significatur, quo aliquid tollitur ef 
fertur. "Apa $opriov, onus tollere. Inde aipe», Lat. 
zro, Infima Græcia * wpogopápus vocavit. Donat. (ad 
Terent. Phorm. i. 2, 72.): * Phormio non a formula, sed 
a phormione sparteo, quem eronem trivialiter dicimus et 
ro consuetudine. Vulgare igitur verbum sro. [Vitruv. 
. €. ult., JErones ex ulva palustri facti. Alfen. Digest. 
L. xix. tit. 2. Leg. 31., Quod si separatim tabulis, aut 
xronibus, aut in alia cupa clusum triticum fuisset. in 
edit. Torrentini legitur heronibus.] Grace etiam xorg, 
fiscus sparteus. Hesych. : Koe«u* oi ġoppoi. Male vulgo: 
Kopwesoi copuoí, Hesiod., Otoes 5 év ooppg. Hinc 
$oppiodopol laturarii a $opjiós dictus &mó rov $épei, ut vero 
áró rov aipew, quod est JasráZew. Hesych. interpreta- 
tur cÀéypara, rà wezeyuéva èx $XAMwv 0éyÓpov. orebn, 
$oppoUs. Sed quod idem ročkas quoque exponit powixw» 
cios v / Aibwmig, et propterea xóixas sportas ipnuit 


* * Male reddunt, Fructum figura, magnitudine, et sapore diversum quam cetere przstant. Seqnitur : Xepsyytoartgty yàg xal pri goy 


mul bororo, Arrar JI yxvxó. Lege e Plinio: Yejyyyw^dTipor yàg pau, wal pigor, xal (Despues, rro OP yhd, Plin., 


rotundo, s 


Solin. p. 575. d. 


omo 


majore quam mali amplitudine. Ubi merozsr(per odoris est jucundioris, ut multis locis ap. Theophr. Addit Plin., 
tantam esse siccitatem, ut frietar, et farinæ modo spissetar in panem, Theophr, simpliciter, esos: 3? àgcevr f 


adran" Balm. in 


* Locus est hic: Ef» 2' ây xal x&£ fy mi täy mhrypdran, Sy ol pair Apure xii nahale, we Ewiyappop TlíSuv,, "H Oihana Bitur, À xsi pipen, Ñ 


xupuxida* oi li Arria niies, wr Qipunearng Kopiera Mas S dry oer: Tiby or, À uiine, Sousüxsu;,  Xapu; 8b avrò 'Arripásmg iv Bau puxio Shar 
imde, "Aor. Akpenüpem, D siig izni. “ Meretricis cujusdam tunc temporis notissimæ nomen est * Kaparh, ut * XaxsDaxy&, à quo 
titulum fabuls et argumentum desumserit Pherecrates : ita Thais Menandri nota est et Dioclis Thalatta, Atben, xiii. inter alias fabulas, 
quae titnlnim et argumentum habuerunt a meretricibus, hanc etiam Pherecratis Nostri Corianno enumerat, Comici fazi» e MSS, tex- 
tus accepit emendatiorem ; vulzabatur enim isars et xwsixas, quie scriptura ut recto sensu carebat, sic hanc a nohis restitutam perspi- 
cuam esse et claram quivis facile videt: [Salm. in Solin. p. 575. b. habet sizaro, paraverat, a v. sepe, pro vulg. £es7o:] sed Junger- 
manno tamen non penitus assentior exponenti, Quemque pro se farsisse et implesse vasa, coicas, corycos : non equidem inficias eo, eam 
significationem attribui posse e. cárta», sed alteram forte, qua significat, jumentis onera et clitellas imponere, hic commodiorem 
esse qnis non sine ratione existimet: arbitrium esto penes lectorem. — Kurix:v; recte MSS. * xz;vf enim, ut quidem opinor, nemiri 
fait unquam lectum : »vo; ita per w nt plurimum seribi solet ; Snidas tamen suo loco et ordine xi;:xo; liabet, et e vetusto quodam 
auctori locom producit, ubi aurum e corycis effusum esse narratur; quin et ap. Hesych. xz: x; extat inter illa» voces, que incipiunt 
a x», quod indicio est xsjvsac, ut et Salmas. emendavit, debere serihi, — [Ksjsxe seribitur in Cod. Ven., teste Schow.] | Sequitur ultinta 

pss Antipbanis, quie lucide declarat, quid fuerit xf, [Locum sie constituit Salm, L c.,—àyyrs åhpirápi KA W lerin} Fabulas 
titulus in editisita crat exaratus, iv BzaSuviiz, MSS. nihil aliud nisi formam pluralem immatant t» Boa Bouius quam ego lectioném 
retinui et in textum induxi, quanquam illa Jungermauni conjectura seu Casauboni potius summopere adblandiatur: quin et ipsnm 
Meursium sine ulla dubitatione pronunciasse video in Attica Bibliotheca. corrnptum «csse hune locam, restituendumque BogeMuiw, 
MSS. tamen uon sine gravi ratione deserendos existimo : Bag iuo, vermiculus, a Sip buğ, a qua voce cur non fabula titülus, et nescio 
gio modo lepidum argumentum enasei potuerit? Sed ut in conviviis, ita et in re critica sons cuivis est sapor. [Ab Athen, iii. 125. 
s laudatur 'Avrigars; ir Bijafonép. “ Apud eund, iv. 161. e, rursus landatar Antiphanes [s GssBuxiani, qua sub mendosa scriptura eadcm 
fabula, de qna bic agitur, latere videtur. Itaqne, hand improbabili sane ratione, Koppiers in Observatis Philolog. p. 29. accipiens ex 
hac posteriore scriptnra terminationem, eamque cum priore parte ejus vocabuli quod hic legitur, conjungens, utrobique iy Bqadvaum 
oportuisse censuit, nt verus titulus fabulae * Ésus»ov faerit. * Quod jocosum, inqnit, * forte fucrit nomen, ductum ab usitato 
Bins, quomodo, a sono liqnoris erumpentis, vas angusta cervice dicebatur, de quo satis mnlta notantur ap. Hesych, " Schiweigb.] 
In Antiphanis loco Ay» áxgernnor a MSS. confirmatur, nec ideo illam lectionem temere rejiciam : alias usitatins est, magisqne cum 
analogia consentit àa2:t39» ; sed et snpra s. 95, pruripor dyye MSS, habebant, nbi Codd. vulgati j«ournjóv: hic nihil existimo mutan- 
dum." T. Hemsterh. Mixizius;,—rupl;, *— vc, Schneiderus in Lex, suum recepit, landans Pollucis loc. — Moris; wis, in H, St. 
"Thes. ii. 869. f. Plinio succus melligenus, affertur e Theophr. H. P. iii. 8., Gaza interpr. 
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dictas, quod e foliis hujus palma Æthiopicæ texerentur, 
in'eo certe magnopere errat. Kóz verbum Atticum. 
Dores dicebant rofs. Epicharmus : “H 8Aaxov Boer 3j 
koty $épeww "H . kwpvkíóa, Etiam palmze similis arbor 
JEgyptiaca fuit, e cujus foliis et cortice texebantur 
sportz, vel phormiones, qux dicebantur xoíri. Atque 
inde * Koscra zAéygara Straboni, Sic enim apud eum 
leg. L. xvii., Kal rà kovkira 86 zAéypara Aiyvrrcaká teri, 
$vrov rivos Öva rois oyowivos 4 qoouxivow. Male vir 
eruditus (Casaub.) corrigebat sofxewa, cum scripti habe- 
rent kóxxwa. Plin. xii, 9.: * At e diverso cuci in magno 
honore, palmze similis, quando et ejus foliis utuntur ad 
textilia, E Theophr. (H. P. iv. 2.) habet, ap. quem 
vitiose hodie editur: To 5? kaXospevor xovcióoopór torir 
Opotov rg $oivu:. Et male interpretes, Cuciofera quo 
appellatur. [t Kovxtogópo» &évbpor, Arbor eucifera, de 
qua multa Theophr. H. P. iv. 3. unde bæc Plin. xiii. 9. 
* Cuci in magno honore, palm: similis, quando et ejus 
foliis utuntur ad textilia. Differt quod in brachia ramo- 
rum spargitur. Pomo magnitudo qu: manum impleat ; 
color fulvus, commendabilis succo ex austero dulci; lig- 
num intus grande, firm:zque duritie, ex quo velares de- 
tornant annulos.: In eo nucleus dulcis, dum recens est : 
siccatus durescit ad iufinitum, ut mandi non possit, nisi 
pluribus diebus maceratus. Materies crispioris elegantis, 
et ob id Persis gratissima." Fertur esse quæ Nux Indica 
dicitur, vernacula earum lingua cocos, nascens in Persia 
etiam, Arabia, et Egypto." H. St.] Scribe in Gricis, Kai 
TÒ Kobkt Ótádopor, powy rg doivi. Ad verbum Plin. red- 
didit, Cuci in magno honore. Aiágopos, pretiosus, excellens, 
Hesych. : A«aopérrepov: xpeirrov, WAXórepoy, Hinc rò &ii- 
$opov etiam pretium. Dicæarchus, Maspoi &iagópov róv á&i- 
«nÜévra éfayopácas, Ab hoc cuci coixewa úa Auctori 
Peripli Maris Rubri, l'Aeeeg 9? 'Apaßwñ xporrac, xai 
wepiciruaet QA» xovkivwr, Haud recte repositum vel- 
lent, 6XXvr xcikívev. Legendum ap. Theophr. de hoc 
cuci, xpürrac 9 rë GUÀXAg. xaDázep rob poivwos Tpós rà 
-Aéyuara, Male edunt, xoavrat $6 rp pop xalámep roU 
$oírwos pöy, Sciendum porro est, etiam genus pal- 
marum JEthiopicarum appellatas esse xocxas. Plin, xiii. 
4. de palmis; *In ipsa quidem .Ethiopia friatur hzc, 
(palmula sc.), tanta est siccitas, et farinæ modo spissatur 
in panem ; gignitur autem in frutice ramis cubitalibus, 
folio latiore, pomo rotundo, sed majore quam mali am- 
plitudine: cycas vocant.’ Recte in libris antiquis serip- 
tum reperitur, co?cas, i.e. kosas, Sic habet optimus 
Rigaltisnus. [“ Pliniani MSS. R. Colb. ete. rectius 
coécas, vel coicas,"  Harduin,] Corrigendus et in hac 
voce 'Theoplir., unde Plin. hausit, capite de palmis, ii. 
(8): "AAXAXo & ri yéros toriv 6 aec vyevécDa: zAeiarov 
zepi rijv AiBiomiav ò kahoa córas. Notum est quomodo 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


in Græcis exemplaribus hzc invicem mutentur, e et vj 
ut pup, nope, et in similibus sexcentis. Hi sunt Hesys 
chii «óixes, quos esse interpretatur JEthiopicas palmas, 
Koóixes é» AlBiomíg Qowikwuv elóos. De his etiam Theophr. 
i. 16., "Eria $è kal kaXapóQvAXa, xaÜásep ó Qoíril, xal ó 
XOiE, kal sa rowabra. At xovx: et xot diversa. Cuci 
JEgyptiaca planta palmse similis. Koi Æthiopicæ palmze 
genus. Ko autem Grece pro ærone, vel sporta textili 
nihil commune habet cum illo genere palmae Æthiopicæ, 
nisi nominis sonum, Nec enim Greece xóixes dictæ spar- 
teæ fiscelle, quod e coice /Ethiopico texerentur. Unde 
enim coices illi in media Gracia ? Kóos verbum anti- 
quum Grecum, quod cavitatem significat. Inde Lat. 
covum pro celo, ab illo «óos. Nomen «óis vas sparteum 
et concavum. Alii xó&£ dixere. Antiqui comici passim 
banc vocem de phormione vel sporta usurparunt. Phe- 
recr. Kopiavoig—üs é’ ávip lléraro revyos, 3 xóic ñ 
Kwpikovs, — Antiphanes, —àyyetor i gi tid Kåt o 
ariv. Isti kofces Grævorum xóui vel xóec nomen. non 
dederunt." Salm. in Solin. p. 574—5. 
.*"OFTA, s, *"OFKA, 5, Minerva. 

Unde adj. *'Oyzaios. Æschyl. S. c. T. 169, "Ev re 
páyaus pávaip üvaaca ' wpó móXews, "ExrámvAov &&os 
* éviipóov : 492., Térapros üAXos vyeirovas méÀas Cywv 
"O-yxas " ABavas, Eùr Boñ wapiorarar: 507., "Oyra HaAXas : 
* Minervam Phænices “Oyxay vocabant, teste Æschyli 
Schol, "Oyrar vicum Thebis vicinum memorant Schol. 
Pindari, a Stanleio citatus, [ad Olymp. ii. 48., " AyaApa 
yap "AUnrás ò Káðpos ibpbsaro év "Ü-ycais, xópg ris Bow- 
rias Oyraia obr h 'AÜnrá rnipāran Hesych.: "Oyya: 
'Aügrü év Oa éri, yúpov rýrvpov Éyovsa, ubi in 
Cod. Ven., pro êr OBa, est èv "ABjvass, errore librarii, 
ut videtur,] et Tzetz. in Lycophr. 1225.  [Eiziv "Oyra: 
xai ky OnfSur, où xal Ká&uos "AG0gvás dyaXMia ipúsaro. 
Hesych.: "Oykas "A0nvás* rùs "Tlywyias m6Xas Aéyei. 
Nempe JEschylus ad portas "O»xas 'Aavas sistit Hippo- 
medonta, qui secundum Euripidem, Tryéyia eis rvAopnara 
čorerge. y. Pors, ad: Pheniss. 1150. Brunckius citat 
Epigr. vet. [e Schol. ad Eur. Phoen. 1068.], "Oxyxas »aàs 
GN éariv "Alarüs, üv more Kabuós Eicaro, [jov O iépeveer, 
ór Éruev üarv rò Ojfas." Blomf. Schol. a. ad JEschyl. 
S. c. T. 169. : "Ovyxa jj 'Aünra rapa GOnBaíos érqiüro* 
Ureixerac 86, rijv émiydpior "A0grár. raħūvy eis [Boifecav, 
ùs ù OerraAós rór Ma, Xéywy, Zeō äva Aoóuraie, Kat ó 
Aiitos ror "AzóXAwra, KA50 üryaZ ös rov Avkíns £v rioyt 
espe Els. Kaló 'Ióatos, Ze várep"lónBev uebéuv. 
kaia roívuy Ñ 'AOgrà riiürac mapa Ornfatos. “Oyra & 
mapa Ooíulw i$ "Agra, xal 'Oryxaiac réas. Méurgrat 
rovrov xai 'Avrígaxos * xai "Piavós, — Doivi£ 8 rù yévos 
üvwÜev ò Kábpos érvyyaver ó rüY OnBalur oixaris, iò 
kal às €x Docíkuy rarnypévos, "Oyxav "A8gvàr mapà Oy- 


T Asses’ "Oysa apò ciu; omnes praeter Scld. K. M. 2. qui voces cj? riuw; omittunt, Sed recte, credo, "Oyxa delevit Burneius, 


prout glossam e v. 497. ortam." Blomf. Cum tamen Schol, a. et £., ut patet ex eorum verbis ad li. L, suo in exemplari deletam 
illud "Ope invenerint, nos amplius de hac re deliberandum censemus, , 

Z Sequens glossa est: 'Oyxazsi Bog. In Cod. Ven. lue dum glossae sunt confuse : "Oy, 'A8«int, Tas 9yvyia; Épastus, Bar, mih; XI yn, 
“ Bene distribuit et ordinavit Musurus. Videtur x32; X/yu supplementam e margine, alieno loco positum: cf. VV. DD.” Schow, 
‘Nostra quidem sententia, Hesych. respexit ad /Escliyl. S, c, T. 492.: ante Ayu vel excidit vox Aizy$^;, vel snbintelligi debet, 
** Apollodoro (iii. 6.) alie Ogygiw, alii Oncaides ('Oyxa£2::) ; Pausaniz (ix. 12.) Ozygiz nominate suut, Oncaides non sunt: eedem 
dine esse possunt, Steph, B.: 'Oyxaimi móe: Guivy, Ejpuéwy Gyax:, Videtur autem hic Euphorion Æschyli filius, et ipse Tragicus.” 
Stanleius ad /Esch. S. c. T. 492.. ** *Oyxaiaa mías et 7xaial ta; numero pluriam dicuntur, quod olim portæ civitatum duplices vel 
bifores essent, ne intrantes et exenntes sibi invicem iucursitarent. Atque ita omnes Coloniurum Romanarum porte. exstruebantur : 
imo ipsius urbis porte tales erant; uti adliuc videre est in Portuensi porta, quamvis altera jam obstrncta: et similiter porta, qua 
vulgo Maggiore dicitur, duas maximas fornices s, arcus babet ; atque ita saepe civitates in antiquissimis numis depictas videmus, vide- 
licet geminas portas inter duas turres," L. Holsten. ad Steph. B. h. v. 

3 Vel vehementer errat Schol., credens Antimachum loqui. de "Thebis, vel ante verba, ji;«rwzei mires, aliquid supplendum videtur, 
adeo ut locus sic constituatur, Eis "Oye xal yum "Apeala; aut "Eze Oysror sen x. A. — Mijas TaóToU xal "Avtipeny o; sud ‘Piariz, 
Antimachus enim loquebatur de Arcadi quodam oppido in agro Thelpusio, quod traxit nomen ab Onco, Pausan, vili, 95.: Merà 
di Gieressas i2] rå ipis c5; ASjauTQoc $ Aáluy matude rò i6 * "Opuls.— O pit dn *"Oysi; "Azul; irri nara Tie gfipem, xal i» 7j Gileovsia srel 
TÀ gupi Husa Tivi T) "Opus, Deinde affert hos Antimachi versus; "Aljsero; Taras và; Kisfsindas ljwrurrst Anva gip iunii ast 
Yeww, Keipór Ti xphixTbs sal "Apina Gimiucaim* Ti fó v 'Azükhensg cy tiir ahdi * Oyxaiso Abra yai! dxituxi ripas Ürrüsiv digar. Steph. 
B.: Oyim qwpoy "Apealiag, &z3 "Oyusu lrarciósarto;, i; Vlavrssiaz óydóg* 9 ocizup, *"Oyxte:, xal Üshvum; 'Oyuia, “ Hujusmodi gentile 
ap. Pausan, non reperitur, Censeo locum hunc etiam "Oyxs fuisse dictnm, unde 'Oyxaisz, quod agnoscit Antimachus ap. Pausan. l. c, 
Hinc quoque ap. eund. Pausan. eodem loco aliad gentile deductum video, * 'Oyxsiseu; sc. quod etiam ab "Oyse: commodissime forma- 
tnr; meminit enim templum Apollinis Oncæate ; ‘O i Antur zn; "Eosinós: mà [pis dmohumdn, I» &proi;g sapiTuciy, lr dperzijg pir rog "Asi" 
Aamos ToU 'OywaeTev cir món" Abr, Berkel, ** Apollo 'Oyxai; vel 'Oyxszw;, cujus ædes erat ad Oncium, qui vicus ipse forte "oysa 
dictus," C. A. G. Schellenberg. ad Autimachi Reliq. p. 67. Ambo lii docti, quibus addas Sylburg. ad Pausan. l. c., panlo audacins 
scripsissent, si Tzetzie locum ip mentem revocassent,  Lycophr. 1225., Márraç Y Aziyrag yaprir iv vag rmi, Aderir alucdirm;'vy- 
xais Bids. Scholia: 'oywsicr mié; Tis AdgauTs;, Tabria Y ipirusisu;, sap oror ly " Oyuug, ron Tip Apxading, À Awucitwz Epris Tiam tai, 
p wal KaAhipayos Tyr paiso y levigjmim Epirit Tosgaua oim daly Oyasi xal sips Onus, eZ axal Kalpa; Anag yahya il:07ur9, Eustath. 
ad Od. P. p. 1809, 44., 'Oyxaio pir m; stipia xaTa b raga Avxóprmm, yxsios di rò xal Sysuor fy mai; ES map! ‘opio, mpoungoSineTas, Etym. M. 
613. 42.: "Oyxav óhug (94) d» 'Apendia, ei "Oywus mip WmpmsSucas (hounsfura) " Rectius esu; et dmuastnsa singulari numero : 
deinde hoc oppidum Pausania *oyusr est, Stephano Byz. "oye, ut fortasse aliquis *oyxsies a nostro scriptum existimaverit," Sylburg. 
Pro *oyuis, "Oyxuor Pausaniae restituit Faciuse Steph. Byz. Forma oys» posterioribus placuit, pro quo antiquiores *ojxn2 scribebant: 
v. DOS Supra v. Suavis», "Oyxaisy vero ah Etymologo scriptum, pro vulg. 'oyec, male existimasse Sylburg., patet e "l'zetae scholiis jam 
landatis, Ceterum Khianum in loco, ad quem /Eschyli Schol. provocat, pariter ac Antimachum, non locutum esse, ut ipse ceuset, de 
Thebis et Onezcis Portis, scd de Onco Apollinis filio et Arcadi vico, cui comen "Oyxoor s. "07x ab illo Rege ductum, conjicere est 
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Palos rijitioDa: Exoínse, Schol. B., "O«yxa* 'A8gvà Povi- 
«wr yMerrg. Schol. tamen ad v. 492. vocem öyra esse 
Ægyptigm dicit: "HA8er els Ofjflas, GABev ij (Joss, xai à 
Kábpos iei gknoe, kal Éüvee rjv Boüv '"Aünrvg, xal rj 
Alyvrría $uvi] raórgv. èripnoav twel, 00ev. ofrus xal ai 
móa GrouácUnsav. At Pausan. ix. 12., notante Stan- 
leio, ex hoc ipso Dez nomine Cadmum non Æg., sed 
Phenicem fuisse probare conatus est: Tois vopíZovetw 
els yv àducéoflac Kábpov. ri» Onfatóa, Alyérrtor, xai oU 
oivia üvra, čari» éyavríov rë Aóyg rijs "AO5gvüs raórgs 
rò Üvopa, őre Ziya (Cod. Ven. Eivya, sed "O-ya vel “Oyra 
scribendum esse monent vv. dd.) xarà yAðorar rj» Por- 
wírww xaXeirat kal où Xáis xarà riv Alywrrlov Qwrür. 
Quo argumento Pausan. re ipsa parum proficit, ut inquit 
Jablonsk. quem vide sup. v. Xás. Schol. ad Eur. 
Phoen. 1068. Aò xai iépésaro rajrgv, “Oyxayv *pocsayo- 
pebsas rij r&v Qowicwy &aMére. Steph. Byz.: “Oyra ij 
Arā xarü Ooí(ruas. Dicitur vero non modo “Oyra 
?ABnvà, verum etiam 'Oyxaia 'Atyva, Pindari Schol. ad 
Olymp. ii. 48. l.c. Schol. Soph. Œd. T. 20., Avv iepà 
£v rais OijfJais purat rj " AOnvq, rò pv "Oyxaías (vulgo 
icaías), rò $è "legnyías. Pausaniz zetate tantum Jwpos 
xal dyaAyua sub dio, eo ipso loco quo bos fessa procu- 
buit, et Cadmum ut urbem conderet admonuit. Nonno 
quoque Dionys. v. est 'Oyxaíg. Hinc corrigendus est 

lut. in Vit. Pelop. c. 12.: 'A$atpobrvres årò rüv oroov 
và wepxeipeva okta xai rà mepi rj». Oixíar épyacríjpua 
CeopwLówv xai payaporowy üvappgyvóvres. — '* Vitium 
agnoscit Schneider. ad Xenoph. Hell. v. 4. p. 306. 
Reiskii &yopàv non satisfacit. Scribendum videtur mept 
rjv "Oskar, circa Templum Minervam." Jacobs. Anim- 
advv. in Athen. p. 136. ** Minervie nomen "O»yxa, fre- 
quentatum Laconibus, etiam ”Oya,” Heyn. ad Apollodor. 
iii. 4. Ubi nom. "O-yta Laconibus frequentatum dicatur, 
pariter atque ubi forma "Oya reperiatur, nescimus. 
Ceterum 'Oycaia: róar Apollodoro iit. 6. vocantur *'Oy- 
kaldes: '"Lrmrouéóur 06 (Éorg) mapà ràs 'O-yxaíbas. “De 
Phenicio nomine, quo Cadmus Minervam honestavit, 
agentium loca collegerunt J, Selden. de Diis Syr. ii. 4. 
et Bochart. G. S. P. ii. L. i, c. 16. et L. ii. c. 12. ille 
quidem male dubitans, utrum ap. Pausan. ix. 12. "Oyxa 
reponendum esset pro Xíya, an Xíóa: correctionem 
“Oyra dubio vacare nuper etiam statuit vir eximius, P, E. 
Jablonski, Panth. Æg. i. c. 3. s. 1. Centenis vicibus O 
et C fuerunt male permutata; P et I in hoc ipso 
omine ap. Schol. Soph. Œd. T. 20., ubi 'Oycaías pro 
Oixaias, przter Seldenum, correxerunt Gul. Canter. et 
AT. Stanl. ad /Esch. S. c. T. 170. prxterea V. D. in Misc, 
Obs. vol. ii. p. 289. Horum nullus nostrum Scholion in 
-Phænissas attigit, excitatum hanc in rem a Kuhnio ad 
Pausan. et. Aug. Van Staveren in Misc. Obs. vol. x. p. 
305. Latet adpellationis ratio, quam Selden. nescire se 
fatebatur: conjectura Bocharti parum habet verisimili- 
tudinis. Harum rerum intelligentibus probabilius forte 
videbitur, nomen illud "Oca patria Cadmi lingua. scrip- 
tum 712XYy. a v. p2Y participium PIW, onca, significare 
potuit prominentem et excelsam, quique Graecis "Axpía 
diceretur. et * 'Ezcvpyizis, Minerva Cadmo sic fuerit 
appellata “Oyra, Minerva quoque Moas et HoMovyos, 
s. *'PvsíizroNs eadem illa designari. potuit adpellatione. 
:Diversas, qua viget in dialectis illud verbum, excitare 
significationes, et in hoc genere literarum nova commi- 
.nisci, conjectoribus facillimum est." Valck. ad Eur. 
:Phæn. Schol. 1068. Cf. Spanh. ad Callim, H. in Pallad. 
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p. 670. et Fourmont Mém. de l'Acad. des Inser. T. xv 
p. 395. sq. 
** " APON, ov, rò, 

Arum, herba e dracunculi generibus ap. Theophr. 
H. P. vii. 11. (KaAobe: yáp re $paxóvretov. üpov bia. rà 
ròr kavAór Éyetw riv mowiMay, | Sprengelio H. R. H. p. 
103. est Arum dracunculus.) Dioscor. ii. 197. ('Apor 
ró kaNobpevoy sapà Xépois * Novoa, $6XXa üvínaw poa 
rois roð Ópakovríov, pukpórepa č xal üáeziAórepa" xavÀóv 
emiajuaiov, vrorópivpor, vrepoedsij. éd! ob ò xapmós poci- 
Zw píZa Xevii mpós ijv rov épaxovríov, iris xai €cÜierat 
&iouévn, 3rrov oboa Špipeïa. rapoyeberat Sè rà HUANA els 
Bpõow, xai xaf éavrà InpavÜévra €ópeva čoðierat. 
Aúvapv 6 ëyer jj pla kal rò oréppa xai rà púa riv 
abrjv rg Bpaxovrig. mowi 96 jj fíZa karamAaccouévn avv 
BoNBiry £xl moBaypuiy. &zorilerac $È às jj roi 6paxovríov, 
xai kalóAov orè (ux rò p) Alay pii. éAohiuos, Notha 
p. 448. : Oi uiv üMpor, oi & Oópor, oi & * paxovríar, 
ò oi Kéózpit kal. koNoxástoy. Aéyovet,  Sprengelio l.c. p. 
190. Dioscoridis Arum est Arum Italicum.) Et Plin. 
xxiv. 16. [*Egyptus aron gignit, de qua inter bulbos 
diximus, magnx cum dracontio litis, Quidam enim 
eandem esse dixerunt. Glaucias satu discrevit, dracon- 
tium sylvestrem arum pronunciando. Aliqui radicem 
aron appellarunt, caulem vero dracontium, in totum 
alium, si modo hic est, qui apud nos dracunculus vocatur. 
Namque aros radicem nigram in latitudinem rotundam 
habet, multoque majorem, et qua manus impleatur. 
Dracunculus subrutilam, et draconis convoluti modo: 
unde et ei nomen.’ De hoc loco vide Salm. in Solin. et 
de Homon: H yl. Iatr. p. 49. et nos in Thes. v. Apaxóvrwov. 
Erotian.: Apaxóvriov' fjorárgs elos’ ořrw $è xaXeirat xal 
ó roù üpov kavAós, map rjv mpòs TÒ Cüov Ópnowdrmnra. 
Lex. Ms. Reg. Cod. 1843.," Apoy xal üppíaror 3j Bpaxov- 
raia (Ópaxorreía), teste Du-Cangio. Scholia in Librum 
Medicum e Cod. Aug., ap. Zonaræ editorem p. cxviii.:- 
*'ApovpíZa* ró pırpòv Ppaxóvriov.] Unde et (Nicander in 
Georg. ii. ap.) Athen. ix. 371. d., Xi» xal ápov* Spiueia 
xaraVjyor mérgia. Deinde addit Athen.: Ere) è 
üpov éuvnuóvevsev ò Níxavópos, * mposaročoréoy Öri xal 
Sacvías v rë Mep Purr *páqec obrus Apaxóvriov 0 ëv 
üpov, ápuvía.? Hesychio &pov est non solum fjorárgs piča, 
sed etiam rpvJAiov péya.” H. St. Theophr. H. P. vii. 
11.: "EMohguos (e xai 3j rov dpov pica, kal abri) kal rà 
$0ÀXa mposapepnÂérra Cv öken xai čari Tjetá re xal mpòs 
rà piyypara àyaðý.  Sprengelio l. c. est Arum colocasia : 
cf. Anguillara p. 217. Hippocratis Morb. iii. 493, poy 
péya cidem Sprengelio ibid. p. 47. est Arum maculatum, 
Steph. Byz. v. "Acg: KXavbos. è "IovAos (Io)uos) x- 
mpiorn Doirikwr doiv, Öri &Xj8n &xó 'HoaxXéovs, xaXeme- 
rüárur yàp ùr üpyovros Eùpvoðéws CxtraxÜévrwv wv, 
r$ ris Aepraias "Yêpas i9, (kai) rois r&» Omyuáruv 
€xoveiro ëħxeow, üveihe be rò AeXóuxóv pavréiov, éx' 
&varoMas iréov, uéxpus v ríxyn (évréym) voran $éovri 
móay rj "Yópg raparànoiayv. Geivgs yàp xararAacágevor, 
r&v xar åmaMayjoerðar evpe i ròv rorapòr xal rjv 

^psrov Tóav, js ò xavAos, Ñ re pia, mávrws ¢ori» 
uis T9 mowihyp (kal) rais kepaAais. ómócas yàp üy ris 
&roxeípy, piovra abis érepai, — KoXoadiov* névro: xaove 
rjv pi£ay, rò © ireprepuròs (Óvomepvkós) kuJepiy, Byer 
jéeiav, éówbipovs re ràs MM mapéxov Alyvrrios' rept 
$6 ròv NeiXov ġúeraı zoAMj ý é€ wepi róv Bähov Een 
Oeparevet volara’ rpPopévy è pera ris pins, Xevcürv 
àraĝiðwow oró" rovry, ġnoiv, 'HoaxAgs iáðn' xal caM cat 


é Pausan. l. c.: Aíyermi Ò] xnl toilet "Homoca wohrpustrra "Hals alrisas ma; "Oyxsu vy reor, uel Daisy c Har (81 nt "Agen: Gy opuvor lg ràg 
piyas, fia l Cub "Heasisoz De cipos "Ad;derrp Ti azor, lel roúrw 0i Ic aèr "Apisra lxaimory "Aria or “Orja aov! "Alpe mo rpitá Tw y idp 
úx’ avaxtı, (Schellenb. l. c. p. 68. pro his mavnlt 757—23/2459'.. Pro spráry Cod. Mose. dat 7/7502.) Scripsit enim Rhianus poema, cni 
titulus 'Hgáx^iis, 8, 'Hoáxxua;, et in quo res Herenlis narravit, V. Suid., et Eudoc., Etym. M.-153. 4. Casaub. et Schweigh. ad Athen, 
ii. 82. b. In eundem errorem, in quo est /Fschyli SchoL, tracta: est magnus Heynius ad Apollodor, iii. 6., confundens Thebarum 
vienm eum Arcadie oppido. Verba ejns sunt hwe. ** Vetus hoc Minervie Oncææ nomen occnrrit ap. JEschyl. ll. cc.: cf. Pausan, 
ix. 12. At Ahrar "Azione; "Oyxaisu ibid. viii, 25. in Antimachi versibus, Scilicet “Oysa, xcii 952» fuere, Schol. Lycophr. 1225. et 
Schol, Pindari O. ii, 47., ubi ipsius Minervw cognomen ab illo vico ducitur." 
"s EU Asopa Syriaenm est pro aro, teste Neophyto, qni parvam draconteam, i. e. arom, ita a Syris nuncnpari notat, 01 Ji 25s »ebpar, 
Inde Arabicum Inf, arum. Et luf serpentis, quod Griecis antiquis 45 Z;ovxésznor,"— Salmas. de Homon. Hyl latr. p. 50. 
* Apgann mira est nove dietum pro Jjcin, notante Schneidero ad Nicandri Fragm. p. 501. 
*03 De v. djosin non satis certum quid statui debeat," notaute Schweigh, “ Vox tollenda aut certe emendanda," Casaub. Sopingius 
sad Hes. v. 6p, quod Hes. interpretatur, «is 5 (4) xal Axis, conjicit mxspew, vel dxeveu. — Albertius rescribit &xerzio», qnod 
Hesychio est £ozárs vip sw. xaAMvpulym Tade ahap Üigemivepeliy Tip Cmn; Tar pr. Bodwo quoqne ad Theophr. p. 864. (qui legit áger à 
dgunin,) VOX Aparia suspecta est, ** 'Acosis, aj, $, a quibusdam dicitnr Mespilus arbor, Dioscor. i. 162." H. St. "Ajout: paio, Gloss. 
"latr. Gr. Barb, Mss. ap. Du-Cang. 
* ** Omnes libri scribunt xoráns, nOD xewwr, Fortasse scripserat Claudius Julius, * xsxociyisv, quod idem est ac whoxigim, A 
"latitudine foliorum hoc nomen invenit, unde et Mantifolium Latinis appellata. | záyoç autem i. q. * x&se;, mantum vel sagum, Sie 
eheráyimy et smse, breve. mantum significat," Salm. in Solin, p. 994.,e.- Hesych.: * Kaecór Lino, Twy xa] vpwyb wipiBéxautr, 
Arcadius Grammaticus Ms. ; Tò dì xàmeo; dà ToU xci; yirrrai, natà zXencjaly qoo v, (ool di Bog roi; Iparlov oUvw xnMUjudyOU, 
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riw tów” Àxgy. Claudius Iolaus hic commutat ari va- 
rias species eum nymphzis, notante Sprenzelio, Antiqq. 
Botan. p. 60. Ari sylvestris meminit Plut. de Solert. 
Anim. p. 974. b.: 'H & üpxros, ray &x oV QuXcoU mapé- 
Oy, rà üpov écÜiovca mpürov rò üypen" ý yap Spurs 
Avolyec avpmedvxós abris rò Ëyrepor, "Apoy Hesychio est 
rpe[Aior uéya. Hinc *"Apiov, evmbium, patella, Ni- 
candri Schol. ad Ther. 526.: TS $è xvuov Myerat xai 
zvuj3lov xal éujJádaov kal diís dj 86 mvriBera ğpov kaket. 
Pro ápir Schneiderus e Goett. edidit * yapápiov. " Apior 
auctori Appendicis ad Dioscor. p. 463. est Gladiolus flos. 
** "Apis, tos, jj, Scobina* fabri, Plin. (xi. 37.) Suidas 
esse dicit rexrovuóv épyaMeior. ÇApibes, mquit, jj ei&eia 
&pis, rò rexrovuór épyaMeioy Kal yvpàs repe rand ápíóéas, 
€ Philippi Epigr. xv., Kal abu AT r' àpiĝes Evorhp re, 
€ Leonid: Tarent. Epigr. iv.) Meminit et J. Poll. vii. 
(113, Texroraxór $è kal rò raxrgsat Bípas, Èv '"Apurrogávovs 
Avsurrpáry! rà Bé épyaNeia. roírwv, oxémapvov, méhexvs 
EvXogiros, às &on Eevogüv, rpéravor, réperpov, * rpvravob- 
xos, àpís. Id. x. 146.: Téxrovos ekeún, exéraprov, zpiwr, 
opúpa, réperpov, rpézavov, * rpvravoŭyos, pis, pirn, méhe- 
«vs, kal xaf "Ounpor, séXexxos* év $è rj év "OXvuríg erjAn 
&vayéypazran rpyrava, *rpvzária, $rpvravías Éxovra, 
“ows rjv ápiba.*) Hippocr. de Artic. (p. 477. 2.) ubi de 
humero luxato loquitur, Kal yàp àr doia &uimracev xai 
mpiora, kal meXexijoaiey v, kai axádatey üv, ph kápra dra 
atpovres róv &yriva." H. St. '* Tecrovicór épyaAeior esse, 
nobis dicunt Grammatici, sed quodnam, ab iis non doce- 
mur. Stephanus scobinam interpretutur, sed perperam. 
"Apis instrumentum est, quod fabri nostri la plane appel- 
lant, duobus instructum manubriis, et ideo Philippo (1. c.) 
åppíĝeroyv dictum," Brunck., cui assentitur Jacobs: an 
recte, alii viderint. In Hippocratis loco vox ápis certe 
non ponitur pro instrumento illo la plane dicto, sed pro 
instrumento chirurgico, rpvrávov s. terebrz parte, qua 
illa vertebatur, i. e. arcu cam habena. JTIoíov enim, cum 
quo ápíáa jungit Hippocr. iu illo loco, non est serra pro- 
rie sic dicta, sed terebra serrata, cava, et teres, qua ossa 
rentur. Vide Gorreum et Castelli Lex. Medic. 
Oribasius epi fwyar ex Helivdoro p. 93.: 'EzepeibésBu 
T9 xpavíg jj atqui) rov rpvrárov, karü rot érepoypooürros 
deréov ro? mapa $cuv Éxovros, wAgsíov roù xarà dici, 
ëve: Jpéua rg pbi orpeptoðw rò rpéravov, čws ob 
Cyxomévror roð doréov ergpy05 ý áxui, xal róre náAXov dj 
€répyeia obvrépa yiyréoðw, erpedouévov roð rpvrárow rj 
ápíói £ws Órov xara(jjasün ij àxuj eis rib PwAdsv. 
“ Liquet ex hoc Heliodori loco üpióa fuisse terebrze par- 
tem, qua illa vertebatur, arcum puto cum habena, qualis 
p a Jo. Andrea Crucio Otlicinze Chirurgicze p. 10. 
uvant hanc conjecturam tum Hippocratis allata verba, 
quibus motu simili agi dicuntur serra et ápis, tum Philippi 
versus in Epigr., Kai yupàs ápiibérovs ápibas, Et curvas 
utrinque nexas aridas. Ad hane rem facere videtur et 
Inscriptio Columnz Olympicz, cujus particulam profert 
J. Poll. x. 146., Tpvrária * rpvravías Cyovra, Parva 
terebrae terebrationis adminicula habentes, que ipse ex- 
plicat, iow; 7jr ápióa, fortasse aridem, i. e. arcum cum 
habena, ut nos conjicimus, donec doceamur meliora. 
Consonant quoque Celsii verba de hac re viii. 3. p. 512. 
v. 8.; ‘Ergo tum lentius ducenda habenda, suspenden- 
daque magis manus sinistra' (sic in Cod. Med.) * est, et 
ssepius attollenda et foraminis altitudo consideranda.’ " 
Ant. Cocchius. 'Apis non esse instrumentum la plane 
dictum, ut Brunck. putat, nec scobinam fabri, ut H. 
Steph. interpretatur,sed terebræ partem, qua illa verte- 
batur, liquido patet ex Apoilodori Poliorceticis, in 
Mathem. Vett. p. 18.: Ear ráyior Baħeiv ÜcAwpev. rà 
teyos, TUKVOUS Tpvmvous Carpijgwpev" arw Ô rà rpirrava 
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poyXol BaxrwMazoc rò máyos, ols xar! čapov Mewis einpü > 
wpoegkoUsUe, rò wAáros OakrbAuy» Bobera, rò ios Oxràn, 
obpayór péro» Éxovra' xarà Bé rò Érepor üxpov, xéMwbpot 
éyxeiotla Esos * neaosrevos, Iva ápíbn (üpión) arpédiras, 
jj ümrepiexons Ñ xepsir éyérw è kai üXXov obpayóv vmrép 
róv küMbpov, ös üvaerpadáserac év t meAil, xposáyovros 
abr)» kavóvos xal ácoXovÜobvros &el rë rpvrouévgr Core ĝè 
pù €arrov tò piros rob Ao? rov rpizarov muobyros, 
Čhwr roðar xérvre' mhaylav Bei riy rporyo elrar, éw 
roù ÉmwÜev pépovs bimiorépav, ira kai jj srapa£vopérs ebóer- 
fos j xai * ewvexgépmrae xai Ò yvúpwv row rp 

tUxepas áwü rov xavóros épeibgrat, mXayiov rj yn imwe: 
pévov. &vrepeibolsn, xai jj kAau rüv rpvrgpárur où mod) 
káðiopa rov reíyovs pórov, àXXà xal €rl rüv iw GAwÜov, 
xal ülpovrv rò vrepga. ' "Apióa ['Apis], Terebrum Hiero- 
nymo Germano p. 576. 'Apíóa ['Apis) Poples eidem, 
Parte di dietro della bestia, p. 236. Hanc vocem re- 
perió ap. Procop. de JEdif. ii. 3., quo loco aggerem 
describit, quo sc. amnis inter duos scopulos interluentis 
cursus aversus, vel eerte prohibitus est: Tovro rò &pyov 
oi mepi ravra mo$ol ópixrà, Ñ ápíba vaXoUsi, Ñ Öri wore 
üÀÀo éO£kovsip." Du-Cang. Gloss. Gr. “ Galenus vero 
(Gloss. Hippocr.) annotat, non modo esse instrumenti 
uomen, sed et herbam quandam ita vocari. Ap. Plin. 
quoque xxiv, 16. nomen est herbm, tribuentem ei quie 
Dioscor. (ii. 198.) arisaro. v. l. (‘Aris in /Egypto nascitur, 
inquit Plin., similis aro, minor tantum minoribusque 
foliis, et utique radice, quae tamen olivie grandis magni- 
tudinem implet: aiba geminum caulem, altera unum 
tantum emiltens.") Vide ápícapov, quod proxime sequi- 
tur. Hesych. : “Aps ('Apís) elbos Borávgs." H. St. 

** 'Apísapor, herba pusilla, ejusdem fere cum aro generis, 
radice acri, bulbosa, et olivæ magnitudine, Verum uf 
aro acrior est, sic eo minor est: ut non ab re dubitaverit 
Barbarus in Plinianis Castigatt. num berba hae äp 
Hippocrati dicta sit diminut. forma, quasi aron parvum. 
Gorr.” H. St. Dioscor. ii. 198.: "Apícapór érri. pixpòw 
Borávwov, pižav Éyov às &Xaías* čare 66 Bpipvrépa rov ápov. 
“ [n /Egypto nasci scribit Plin. l. e, Hoc nec Dioscor., 
nec veterum quispiam tradidit: fictitium esse puto. 
Nihil de aride hoc Alpinus, nihil Bellonius, c:terique, 
qui /Egyptum perlustrarunt, Grandis olivae magnitudi- 
nem implere ait, cum ceteri auctores olivæ magnitudine 
describant arisarum." Bod, ad Theophr. p. 862. Alibi 
idem Plin. xxvii. 8. calsam s, calicem vocat. ** Calsa duo- 
rum generum est. Una similis aro. Nascitur in arationibus. 
Colligitur antequam iaarescat, ususque eosdem habet, 
quos arum. Alterum genus ejus quidam anchusam vocant, 
alii rhinochisiam." Pro rhinochisiam R, 1. rhinoclinosiam, 
R. 2. rhinodiam : rectius legas e Dioscor. ii, 23., ono- 
cleam, " Ayxovca, jv Ër káXvxa, ot 66 óvokeíay xaAovet. 
Pro arum, Mss. omnes, arsa: f. l, aris, vel, arisarum. 
Calsa vero Mss, omnes, notante Harduino, tum lioc loco, 
tum in Indice, non calla, ut vulgo editi. ** Lego, Calix 
duorum generum est. Calica Plinius alicubi legerat arin, 
s. arisaron vocari; et quoniam anchusa quoque calix di- 
citur, calicis duo genera Plinius statuit. Calicem arisaron 
vocatum fuisse arbitror, quod ejus fructus calice con- 
volvatur membranoso." Dalecamp. Ceterum Sprengelio 
H. R. H. p. 190. ápísapor est Arum arisarum. “ Similem 
aro plantam in Ægypto nasci, quæ aris dicitur, Plinius 
scribit. Aris illa est, quod vulgo arisarum vocant, atque 
ita etiam Grecis sopellatur in vulgatis exemplaribus, ap. 
Dioscor. et P. /£ginetam, ágícapov. Atqui verum nomen 
ejus ápis per diminutionem factum, quod omnia minora 
habeat quam dápóv, folia, caulem, radicem. Hesych. : 
‘Apis Borávns elóos. — Hippocrati sic vocatur? Cur igitur 
alii ápísepor dixere? ‘Apis Grecis etiam aliud significat 


T e Anor, Scobina, arena, Snidas in Etymologico : * Per, BEvóruz jio Myra 0b I» avrnBilo dpivios." Du-Cang. Gloss. Gr. 
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lomna Olympiæ est perscriptio 3j«rpo; fahrilium instrumentorum quë pertinebant ad fabricam Templi Olympici, ideoque 


non scribi debet versus in morem izw; «x» dpila : verba sunt Auctoris, qui explicat quid forte sint vjvTawaz 7ys»ra, qua pertinent ad 
terebrationem : forte, inquit Auctor, intelligit ris dils, Salm, legendum conjicit, vjusasiac iyara Irous,” Kahn, '* De columnarum 
usn alibi dixi: si quod pnblicum extrueretur wdificium, sæpius instrumenta ab ipsa Rep, solebant emi, unde et in columna Olympige 
` haec faerunt perscripta : male me tamen morantur depromta ex hac colmnna voces, quas Jungerm. oppido non tetigit. Tpórsra et 
tovv&wa Salis capio: posterius deminutum nomen est e priori; in ceteris que Kuhn. commentatnr, etsi meliora non sint ad manus, 
displicent : videbunt eruditiores. Dicitur et «qvsárm. Hesych, : Tjuzasw lgyaotios cix0xiv," T. Hemsterh. Antonius Cocchius, Chirurg. 
Vett. p. 93. sic interpretatur; Tjvxawa vpvxaviag igors, Parve terebrae terebrationis adminicula babentes, quas ipse Pollux explicat, 
leur «5» ágiós, i. e. arcum cum habena, Án leg. Towns vgumtaiUyor yarra, vovricro f àpia? "Aj enim, ut infra docebimus, est 
terebrie pars, qua vertebatur, i. e, egurarsvyor, terebræ mannübrinm. — Tjvsane alia, ut videtur, manubriata erant, alia sine manubriig. 
Phot. et Etym. M. 752. 43. : Tiprjor vgozános, In Suida, Zonara, ac Schol. Hom. Od. E. 246. «pésavsr legitur, notante Schieusnero, 
? In Hippocratis tamen operibns, qua extant, vox ápic, quod sciamus, pro berbæ nomine nusquam legitur. Phavor.: 'Ajz e) joy 
79 üpyuiov, AAG xul DeTirw fis coru xvj mari TE Irrtwparu, Àt Galenus, queni Phavorínus totum exscripsit, aec solum habet : 


SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO JEG. HABITARUM. 


quam herbam, et inter alia instrumentum fabrile: ut 
igitur ea herba distingueretur ub illo àpis, videtur quibus- 

am dicta ápis ápóv, vel &pis ápov, ut intelligatur ea ápis, 
quse ab ápóv deducitur. Inde factum postea ápieupor unica 
voce." Salm. in Solin. 685. b, “Plin. (xii, 20.): * His addi- 
dere mangones, quam daphnitin vocant, isocinuamon cog- 
nominatum.' A similitudine cinnamomi sic cognominata, 
isoxirvapov, [H. Stephano Thes. Ind. est. laoxcevápwpov.] 
Sic isórvpor, herba a similitudine tritici: laóDeos, vir divi- 
nus: *1sapor, herba aro similis. Aliqui ĝpaxórrov, alii 4píóa 
sic vocarunt, Unde in libris Dioscoridis ápis Ñ icapor, 
pro quo ápícapov perperam inolevit. Sic icóezpuws, mul- 
tipeda, quem Grieci iovXor, et karowituor ror vocant, 
quia tactus in orbem pilulw, vel piso simillimum sese 
convolvit. Clausiportam (Cloporte| vulgo appellamus. 
Sed male ita pronuntiamus pro clausiporca. Nam porcæ 
sunt clusiles. Graeci * expójas et * axpovġas vocant. 
Et duorum sunt generum, quas ad tactum sese claudunt 
et comprimunt, et quw id non faciunt, Neophytus : 
"OQroc karowibiol, obs xow&s kovidápitas,! xal gxposoas xa- 
Aobs:. Sic porta pro porca in Glossis. Porta. rò perat? 
züy aUXükwr (os. Porcelliones vocantur Celio Aure- 
liano de tardis Passiouibus i. 4. Hesych.: "Ovos isóc- 
mpos, čari bé 2oy molirovv dorpip Gpuowy, Öv kai iovÀorv 
ros pasi, Respexit ad hunc versum Sophoclis e Kw- 
gois Zurópou tragowlia: KuMiÜels Gs ris vos loómmpuus. 
Ita igitur et casia icocívrapoy, ciunamo similis." Salm. 


ecclissi. 


šovos eal Qaór re, Ünpibuw rohirovy éxarépuOev yàp Exec 
moÀÀoUs mías, demep h cwoXómevópa, Oeóppaaros bé êv 
rj "pos Qavíav mirog xal óvoy Qnciv abróv xaXeiaat, 
ùs wapa XodokAe: èy KRuQois Zarópou* KwcÜels ds rur 
óvos icóczpws,  Photins: "Oros kóezpios Z&or. roMmovy 
cxwAgkaóes, Ô evreilgBev Ünotov kváug. galverat. Cod. D. 
omittit à evreiNgüér, et, teste Hermanno, pro korrpios, 
habet ierpuos. Sed, notante Schleusnero, vir doctus, 
oculorum lapsu, iewrpis dedit pro isompis, quod in 
Albertii apographo legitur. ldem apographum, pro à 
cvreiAgBev powy xváug $aírerat habet, de... . ópowv 
xvüup Qeaiverai, Lege, cum Albertio et Schleusnéro, 
óexpip Öpoor $ «våp $aí(verar.. Exemplis a Salmasio 
l. c. laudatis addi potest * igóßpvov, (Sprengelio H. R. H. 
p. 179. Marum l'eucrium), qua voce caret Schneideri 
Lex. Dioscor. iii. 49.: Mapov ij oeófpwr, róa "yvépiuos, 
$pvyarüégs, óuoía rg drÜr Opeyárvg. “In quibusdam 
codicibus hoc caput desideratur, ac Ruellius quoque 
Dioscoridis historue accrevisse suspicatur. V. oi è leó- 
Bpvor, oi òè * ópryáyiba," Saracenus. “ 'Ioógvov Grece 
dictum, quod multis ac minutis foliis tanquam fjpbor amic- 
tum esset. Dioscor, Mápor jj loójJpvor. Sic legendum. 


Recentiores Graci ópryavíóa nuncupant. Neophytus : 
Mápor, oi 86 ópryaví$a, xóa. ópvyaróógs.  Calamintham 


etiam quidam éópryaríóa dixere, cui calaminthze simile 
sampsuchum tradit Dioscor., saltem 7g XerroG9AAg." Sal- 
mas. de Hom. Hyl. latr. p. 12. Vox ógryáris in Schuei- 


in Solin. p. 919. *' leósrpis, affertur pro legumini deri Lex. desideratur. 


similis." H. St. Schol. Apollon, R. i. 972.: Aéyera: $è 


"Adi: eb bros e$ gyaran, dXX. nal Borürw ri; rws drogira. De suo igitur addidit Phavor., Tapa cz "Izzoxáru. Galenus, ut putamus, 
nil amplius sibi vult dicere, quam quod vox ápi;, quz Hippocrati (p. 477. 2.) est instrumenti chirurgici nomen, apud alios auctores 
herbe nomine occurrat. 

1 8 KovBapihi; ap, Dioscor. li. 37. in titulo dicuntur, que in texta fe ol beò cà; ipfas, aselli, qui sub aquariis vasis stabulantur, 
Curiones [Cutiones; Marcello Empirico." H. St. Locus est: "Oru cl ómb sàs Ddplaz, (má alc, aoirde, cpeapoujuéer xata T tapie rwy 
xps 9 ixppa, aselina, — Neophytus in Glossis latr, MSS., "Oricwa: xaronidios xal Üepnpb;—À vagi vti; WeAAdC quolon xal xev eci: AioyiTu, 
Lex. M8. Cod. Reg. 1843., Orien" al xsvBapllig, al Arysqs explpei, Lex, MS, Nicomedis latrosophiste : * "Axssilig seuBaj(ts, Glosam 
alig MSS. e Cod. Reg. 1047.: Kiumi xevÉepihu, Anonymus in Cod. Reg. 957., 'Oicwsug Te; xal xcu Bazilaz *1ysjivou; afar, 
t;UÍm; «DTE; ilp jeT;axss Demetrius Constantinop. Hieracosopbii i. 134. p. 123., "EvwsZeirn; SnBa; cnc Artida; qpidas, xal üxavión;, 
Ayer wivSeilas, ppfa: xal pan" Du-Cang. Gloss. Gr. Quod. vero ad voc, «px attinet, id proprie suem notat, ut Lat. scrofa. 
^ Ywoipe, "ns, Dr serpha, m Fabulis /Esopi Gracobarb. p. 84. Glossæ M38. e Cod, Meg. 1673, Tjoo 07, 5 mevun oxjópa. Glossa 
Graeobarb., 'Ajajkoma* al yapu, al cxyéprs Du-Cang, Glosse Labbeange: Z«pspa Scrofina, E. Vulcanius reponit exps; ror xpiag 
Meursius in Giossar, p. 512., cxjwpiin.— [Imo leg. Xx;5pna plar. ab adjectivo * &x259ris;, porcinus: vel, * Expipres" scrofnla, ut in Gloss, 
Gr, Lat. ap. Du-Cang. l. c. legitur, Ex;ipua porcina. —"* Fez; s. ypae5l;, Porca vetula, scrofa. Hesych. (Tis;jspat* Dp wenud, xpp, 
Vusis; xal 5 ypaapis.) Apud Said. vero scriptum, Tz4sà; (in Kusteri edit. legitur Tjsagig) Sr, 5 warmi exipa, At ypo, Hesychio 
rursum teste, dicuntur sl Zuy;óos, qui et yapip” H. SL jfpunst corrupte pro yja2u;, ut censet Albert, J. Vossius reponit yep) 
** Lex. Reg. MS.: Tina 5 ypat* À xam apoa, ubi £d. yousrg vel ypqapac, n ypg [Zonaras p. 454.: Tipper 8 oypeetis ^ 
cam expópa, — Plhavor.: Tsuper 5oypeepig Du h mahad ozeipa, ar Ug DD araburrow.)] Cyr. Lex. MS. Voss, Tpsagiz Do, marad ogópa. 
Male * y;352»; in MS, Fabric," Albertius — Pipes; ia "'ittmanni Cyrillo legitur, pro quo yiya corrupte exhibet Zonaras p. 447. : 
Tippi" i Lpr “ Pópur addatur Lexicis, si vera est lectio: Cyrillus, Tjj gu; Up hro A mahsid cxpópa." Tittmaun. Vocabulo hocce 
Hipponax nsus est, tete Enst. ad Od. X. p. 1752. B.: "Lew; À xab iuias Á dapepà cw; yoipop xal Tuc giihog, Ñ warà rò, farpipias pair 
tlnsi i0 mikhoug, si mal wehsinras cOTS dud Tb oraoda ahg, * buyorpipric Ài Tob; yaipovt, Ven xal fà maj Toig firepei patás ope, Th Tar Day 
Shiyad pari xal * )roynDawra, Amnis, Iè iEegUsD, dhpenrg al "Ouwynol Irzata (wa y eigo oby dh Bxsaxaz, "Apctopüum; ply ò Yin mie dy 
Ta Sl Aui, Tobe visse goipoug Myn, ja di T0; vteTáTotc, ypdbnzciTu. — Tus guy si ilv Ain von. yep si, mto, ai 3) wione; abr? clle, 
5d irua sU: piran, "Iatune£ O ypópapo biyu. Elmi xaDBÓxey sacar Ur inhar, Iri cp maiis tj ux. Pro yupi Albertius ad Hes, l. c., 
calami errore, scripsit ypspor, unde Schneiderus in Lexicon suum vocabulum illud, y23j«2ec, quod nusquam legitar, male recepit, 
Gloss Labbeanie: *Tpupuira Dp Üuknur, Scrofa, Toéapaoat scrofa, P. Idem legitur in Glossis MSS, ap. Salmas, in Solin. p. 661. 
b. Ceterum cxpòpa, proprie sus, metaphorice dicitur de multipeda, * Bestiolue har varias tam ap. Graecos, tnm ap. Latinos appel- 
lationes sortinntur. Quas enim xivÉags; s. isup nominat Diosc., alii dexou; s. hev; soósotas dicunt: Galenns etiam apud sios 
xvágcevg dictas foisse commemorat, se, a simili fabae potius colore quam figura, — Plihio amhipedæ, centipedæ, atque etiam mtllepeda: 
dicuntur. Marcellns Empiricus entiones, a cute dura et solida. Cel. Anrelianns porcelliones nominat, Galen. x, T. iii., 'Oxoxs; ai- 
voxidioz (uev iei moli evi lr Tw; * Ülpnouiz ieyytieit wai Ir raip wonpiai: yiri xai $ rag twy laxvóDwr Imipious capot, * Asellus domes 
ticus animal e«t multipes in aquariis vasis et sterquiliniis nascens; quod si digitis apprimatur, sese in orbem contratit." Itemque Simpl. 
Med. ii, "Esri i dé spaipetjerra xarà my ddp (avTiv gúd, atip djvspiaovei ilg us wag Mai xuxjuaoc, Ixndà taparhirioi rag Huliniz svie 
post ioin ra» lavurà: cpaiporuci, Qni sarà mir ypóas Deci; dal dè rop Aypoodiaz lovi Hi» qiaiersvg cobrio; yrrrejivov; Dal eai; C3 pais, al; 
Amè cn some spi ouasr Ülwp ol Aypnxu. * Sunt vero animalia, quie dum sese contrahunt, pila: in modum conglobantar: kwe nonnulli 
e nostratibus cyamos, i. e. fabas, nominant, quandoquidem esculentis fabis sunt persimilia, cum sese in orbem complicuerint, quippe 
quz colore sint fusco. Porro ejusmodi plarima videre est in rusticorum habitationibus sub situlis, quibus e fontibus aquam suam 
comportaut.' At non tantum sub vasis aquariis reperiuntur, sed et alias in locis humectis, aquosis, et sordidis. Ceterum pro eo, quod 
tnm Gal., tia Dioscor. epaisie9a: dixere, Theophr. euzzu;acsÓs,, Hesych. everpípie2ai, ("Org tò sil cà ew dhire & y yia mias KEA 
xu cvsT;pépurow, wp xor.) Plinius de iisdem animalculis, tactu sese contrahunt: Scribonius Largus, conduplieant sese in orbem 
pilale rotundissimae similem. Marcellus Emp., tacta complicant sese in orbem pilule rotuodissimw ; alio loco, contacte in 
globalas complicantur ; ulias, pilulam de se faciunt ; alias denique, contacta contrahuntur et rotundantur; quz quidem omnia codem 
plane redeunt." Saracenos ad Dioscor, L c. 


;ceclxsii 


ADDENDA ET 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


CORRIGENDA. 





ZYOOS. 
Zosiwi Panopolitani Fragmentum de Zythorum Con- 
fectione, cujus Apographum, e Cod. MS. in Bibliotheca 
Ducali Gothana servato a Car. Schhegero receptum, 
Jablonskius primus in lucem dedit, nuper prodiit cura 
D. Chr. Gottofridi Gruneri,^ qui nescius erat aute se id 
Jablonskium edidisse. Dabimus ergo isthoe fragmentum, 
ut in Gruneri Editione exhibetur, cum Latina Versione, 
itoris ipsius notis, Reinesii conjecturis in Codicis 


gerus Jablonskio venditaverat,) ac Succovii et Eichstaed- 
tii observationibus : 
: TEPI ZYOON IIOIHXEQX. 

Aaßùr rbir kaDapiar * ka)» Bpéčov ca? xal ürámra- 
cov * jj xai koíramoy év üvgut£pap! róry, Cus mpat cai máer 
Beéfov £pas €. "ExifaXe els * Boaywiriov * &yyeiov £8- 
pbeibes, (38poccsés) kai. Bpéye, * mpoara£jpatve,! ws ob 
yévurat, ùs ràn," kal óre yérnran Yhkor? év iip, Eus ob 
mégy’ rò paMov '? yàp rixpór. 

Aotxóy üAecov," kai mo(qsor dprovs rpos9áAAwy Congr, ™ 


margine adscriptis, (quas pro suis, ut videtur, Car. Schlæ- deep áprov,') xai órra ùpórepov,'* xai órav éxavÜacuw,'* 

* Titulus libelli est hie: Zosimi Panopolitani de Zythorum Confectione Fragmentum nunc primum Græce ac Latine editum, 
Accedit Historia Zythorum s. Cerevisiarum, quarum apud veteres mentio fit. Scripsit D. Cur. Gottofridus Gruner. Solisbaci. 1814. 
8. pp. 118. 

P. xaJansz pro saĝas leg, ap. Du Fresne Gloss. Lat. p. 533. 

I j e. piger pian Reines. In fragm. Isidis legitnr, dzisov ce hi Tu; razh, aem v0 n. E» cx cari», apud Eugenium, arsso 
"BÉr 07, tritura cum aceto dies septem in sole, De v. es vide T, H. ad Aristoph. Plut. p. 146. 

* Hoc sensu apud Grecos veteres et lexicographos non legitur. Apud cl. Weigel. (Neugricch. teutsch. ital. Würterbuch Leipz. 
1796. p. 8.) est, draoa, ich ziche, reisse heraus, à»ascv ra yirus, ich raufe den Bart ans, neque differt Alessio da Somavera, "Tesoro 
della Lin à Greca. Volgare ed. Italiana, Parigi 1704. Ego vero vertendum putavi, disperge, quia coctores cerevisi hordeum 
aqna perfusum et maceratum aëri exponere, ac hinc inde agitare solent, ne incalescat et corrumpatur, 

5 'Armtjs» Reines, et ipse Zosimus alio loco habet, Forw $ rira, imos 2 Br eà dpyadiia irra, Arina, Pywy Ta para aratok N YSTI. 
Forte legi posset dsrjaies, loco ventis permeabili, idque aptius visum est b, Succovio ita scribenti, “ Die erste Periode zcigt den 
modum Loftmalz zu verfertigen, und gefallt es mir sebr wohl, dass dnrch eine wiederholte Maceration auf eine langsamere, und nicht 

ewaltsame Art die ólicht—salinischen Theile der Gerste aufgeschlossen werden, dadurch ein Saponaceum entstebet, welches sich 
icht im Wasser auflósen, und mit den seimsten mehligten Theilen des Getraides verbinden lässt, als welches der wesentliche Zweck 
der Maulzung ist." 

$ Voc, Bpey izvis sine dubio depravatum est, corrigendum puto Épayówror: Athengus Deipnos, xi. 10. p. 485. ex Heniochi Gorgon. 
attulit xuxxozepi Épey Zwrcy wuare, Eichsr. An novum verbum analogice formatum, nt ub via tinapomiss, ita ab Bpsy luv Bray imag, 
ferri et defendi possit, equidem non definio : tunc vero mihi reddendum videtur, Henkelgefáss, Jam vero leg. apud Du Fresnel. c, 
p. 225. Besyabnen dyyiior, Jiha Bpagiória, pipa mipi perg ióviov, ergo est vel vas, quod brachio gestatur, vel quod ansas habet. Ap. 
Cæliom Aurel. Morb. Chron. ii. 1. p. 560, ed. Amman. est sella tonsoria, quae sit obliquis anconibus fabricata, 

? Wesutnl ign, Reines, [In Schizgeri Apographo legitur sjsesa£njav, etsic in Cod, MS. legi patet e Keinesii nota, monentis leg, 
apaiag ipur Enp.) Non satis commodum est liac quidem orationis serie vcossa£zjmor, Sensus est ** hordeum conjice in vas, et post- 

uam anteu siccasti, irriga, donec ftat, ceu globus," tum apte sequitar, ** hordeum sic irrigatam esse iu sole siccandum, fwg ob aira, 
donec tumor ille snbsidat." Nempe ñu ab Pur vel Dir, unde multa cognata verba volvendi s. conglobandi vim habentia, est pro- 
prie globus. Pro inepto sjsasaZi;ac reponi potest spat áva£ spei, postero mane sicca, Id etiam contextus orationis flagitat. Eichst. 

5 Vox siày nibili est, mutandum arbitror in vón, tomentum, floccus, quod voc. ap. Phrynielium p. 72. ed. Pauw. legitur. Eichst. 
Ap. Reines, Var. Lect. iii. 6. p. 462, est tudia, ruhin, ró^w, calcita, quam tomento, pilis ciliciis, glumis spicarum sen acere et lana 
stipabant, qua, cen corpore laxo, impetus arietum et balistarum mollitur. To, ni fallor, apud Plutarch. leg. pro leichte, spregartige, 
berumfliegende Körper, a voc, ahus, pflückepn, zupfen, hinc 2/24, pulvillus, Scharpie. Ap. Steph. "Thes. Ling. Gr. t. iii. p. 1541. 
similis est explicatio. 

9 An legendum, 42£s, sicca? [Sic legitur in Schlageri Apographo. Enp.) 'Tunc vero scribit b. Succovius, ** ich fürchte, dass, 
wenn dieses zu schnell erfolgte, gar viele flüchtige Theile, die zum spirituoso erforderlich sind, wergetrieben werden dürften." 

19 Quid sit pario, extricare non possum, corrigendum suspicor * pario deminüt, voc. parisis, Nec absurde dixisset noster jor 
de flocculento illo vel floccorum genere, in quod. gluma macerat:e dissolvnntur et abeunt, Eichst, In Lexic. Schneider, expl «i 
på ex Hesychii auetoritate per Zotte, Flechte von Wolle, Locke, Haar, apud Demetrium (Hieracosoph. ii. c. 42.) leg. àv3 pshiow 
&vsMrsv, et ap. Du Fresne l.c. p. 857. est pahor, lana, sow, padia, capilli, rayis, hinc. apnd Meursium (Glossar. Grieco- Barbar, 
p. 323.) và piua Tip tpaAs;. Forte convenit explicanda rei mutata interpunctio, ja; ob view Tò puahior (pahhicp) Fori yào zixjór, donec 
cadant glomæ: sunt enim amaárse. "o Leg, dam. 

!* Ap. Da Fresne est * uia», Qujapr, fermentum, jo;, ap. Weigel, I. c. p. 431. expl. cò Zoucp, fórn, der Teig, la pasta, cf. 
Perill. Heynii Opusc. Acad, V. i. 8. i, etii Origin. Panificii frugamque invent, initia, p. 330. seq. et de fermento S, iii. p. 373. de 
variis panum generibus Seneca Ep. 90. p. 560. Opp. T. ii. et Plin. xviii. 14, et 27. Delle Specie diverse di frumento e di pane sic- 
.come della panizzazione Memoria del Dott. Sav. Manetti, in Firenze 1765. Art, 2. p. 44. seq. de coctione panis sine fermento vid. 
Geopon. ii. p. 68. ed. Bas. 

13 Succov, de verbis, quoad ubi factnm--tenuc, ita sensit. * Das, was den Zusatz des Ferments znr Gührung schildert, ist ziem- 
lich undeutlich, wird aber durch die letztere Anzeige, alii torrefaciunt, einigermassen erlüntert und erleichtert, und würde, meinem 
Ermessen nach, alles, was zum Weissbier-Branen erforderlich ist, sagen, wenn zugleich der ganzlichen Gührong erwábnt, end die 
dabey erforderliche nóthige Aufsicht bemerkt wire, um dem Wein das Spirituosum zu verschaffen, davon Tacitus sagt, * die Teut- 

-achen machen einen Wein ans verdorbener Gerste, wo er die Malz; als eine verdorbene Gerste, aasal.” 

1+ j, e, sievius, vehementius, igne vchementiori. . 

t [In Schlægeri Apographo est, "Or âr ivuyj20(. Enp.) Saadet cl. Eichstaedt hanc emendationem, tiraras», li. e. si excoeti 
fuerint. illi dpr» et ad maturitatem perducti, ct quidem rectissime, si de pane sumatur, tune vero, qui sequuntur, éàor Gv, non 
satis apta et perspiena sunt, ne his quidem verbis superadditis, ** excidit participium ize; vel aliquid simile, quod hune sensum 

int, resolve affusa dulci aqua." Dicitur etiam itardi et. 73 izásfizua de eo, quod. corpori supernatat, vel in ente quasi efflores- 
cit, sed lioc pani coquendo non satis convenire videtur, magis cerevisiæ coctæ, Est etiam /25:2,753;, spuma, ex contexti est, fer- 
were, bullire, hoc qnidem sensu, si efferbuit, tunc emittatur aqna dulcis, et coletur. 1d quidem coctores cerevisiæ post cocturam 
facere solent, deinde post refrigerationem addunt fecem, ut fiat (ermentatio. 

Dubhiam explicationem faciunt voc, &pzov;, &zwrp 4jrsv, Quid enim pani cum cerevisia coquenda est? 

Occurrit quidem apud Zosimum fragmento Mariæ idem nomen, áprsvz, idque ipse ita explicat, Mapie Bionimui ima Tobro 73 cx gan Tiig 
; qamyvssies, cujus in Glossis chemie. (v. ad cale. Pallad. de Febrib. p. 153. ed. Bern.) ca est explicatio, * magnesia s. magnes, satnrnus 
albus, item pyrites s, ignivomus lapis, item acetum intemcratum atque sublimatum, item tlibium feminei sexus, idque chaleedonium,? 
et ap. P. I. Fabrum (Manuscript. res alehym. obscur. extraord. perspieuit. explanat, Norimb. 1699, c. iv. p. 12.) dic. * lapis philo- 
sopborum magnesm, quod attrabut et alliciat metalla, praecipue solem et lunam, propter eorum perfectionem,' sed ista significatio 
h. l. aliena est, Forte hue aliquid facit Christianus, unus ex chemicis, qui, dum hydrargyri prasparationem adfert, et additionem 
terre enjusdam jubet, hiec habet, xal moi Aero npruigap xal uísag tojajus draj o yvvt, tlg heudeom Gctoaxirm, ay gi; ay xchAu9s Be Iripuasag, 
Kal yírotas a; pipare apre, na &éraxaÉsY xal) sareng áptoxsug (pastillos, qui et dic. pts tpyonèit) xal eTwaücao mire: isl camis; 
syó£or dig 9, dy rig oÙ Enpn?s, Audio ad silvam Thuringicam et in Gucstphalia rusticos coquere potus genus ex pane, eoque uti pro 
cerevisia. Qnid? si hac in formula lateat similis zythi parandi descriptio? Commune est apud Rossos potas genus, quas, quod con. 
ficitur ex farre et aqua per fermentationem, vel ex pane non fermentato et aqua affusa, ita quidem, ut leni calore et fermentatione 

tio subacida oriatur. Vid. J. G. Gmelin Sibir. Heise, in Samml, Neuer. Reisebeschreib. B. 4. 8. 57. et Lepechin Tagebuch 1. Th. 

« 3. not. et J, Fr, Grahl Diss, de quibusdam medicamentis Rassor. domesticis, Jen. 1790. p. 14. 15-17.  Reinesius (Var. Lect. iii, 
9. p. 483.) xe verba refert, et omnem dubitationem fere tollit: ** Zythum, quod in quibusdam provinciis ex tritico, vel ex hordeo, 
vel ex pane conficitur, vini appellatione non continebitur," item ex Ebn Sina varios zythi parandi modos brevibus adfert, ** nnum, quod 
fit de pane cocto, aliud, quod fit de massa azyma, aliud, quod fit ex hordeo, alind quod fit ex pane albaravi, i. e. simila, et focam 
expl. per poscam.” Cujus in Syria coquend;r cationem Bellonius (ib.) his verbis describit :-—** Farina hordei vel tritici io massam 
coacía in capaci aheno coquitur, e qua deinde fiunt orbiculi, (i. e. panes Zos.) quibus in aquam demissis, ea illico sponte ebnullit et 
calefit absque ignis adminiculo, et in densam sorbitionem coit. Ejus spuma alba et levis est."-—Hic locus multum facit ad intelligens 
dum voc. żre et ad inveniendam zythi conficiendi speciem, quae diferi omninn a priori. Quin ipse Reinesins hunc implicitum lo« 
cum ita vertit :—** Eadem docet anonymus grecus—e molito hordeo, addito fermento, ficri panes, eos «ig x»suBor conjectos, adfusa aqua, 
parum coqui, sine tamen ebullitione, tum colari liquorem, bene contectum incalescere, et, separata feculentia, fieri potabilem. Eam 
rationem coquende cerevisim in /Egypto, cujus incolis zythi potus genus fuit, familiarem fuisse putamus, quod isti chemici plerique 
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Bde Cup Xo, kal *ijfjiZe fua opos Ñ xoexlvov? 
Aerrov. 
"AX bè Ornróvres) üprovs [JáXAXovsiv. eis * xNovSv * 
erù ÜBaros, kal éjoUst pupór, Tva, pù *xoxXAáag,! phre 
yj xMapór, kai &ramrüm, cai * güpi&ovew, kal mepurxevá- 
cuvres * Bepualvovmiw, xai üvakpivcuety,? 

* Recipe hordeum purum bonum, et (aqua) macera diem 
unam, et disperge, et colloca in loco ventis exposito 
usque ad posterum dieni, et iterum irriga horas quinque, 
conjice in vas ansatum cribriforme, et irriga, postquam 

, ante siccusti, donec fiat, ut tomentum. Quod ubi fac- 
tum fuerit, sicca in sole, donec detumescat: floccus 
enim amarus est. 

* Jam mole, et fac massam instar panis adjiciendo fer- 
mentum (fecem), sicut im pane conficiendo, et torrefuc 
vehementius. Qus si (satis) efferbuit, separa aquam 
dulcem, et cola per.qualum vel cribrum tenue. 

* Alii vero torrefactos panes conjiciuut in ahenum aqua 
plenut, et coquuut paullum, cum eo tamen, ne ebulliat 
(aqua), neque sit fervida, deinde tollunt (ab igne), colant 
in alia vasa transfundunt, (iterum). calefaciunt et sepo- 
nunt.' 

* AívÜos, ** Que bactenus ex veterum auctorum fide 
proposui, ad zythum forma et materia simplicem fere 
pertinent ; erat vero etiam in usu quidam dizyihus, i. e., 
cerevisia duplex,* apud Germanos dicta Doppelbier, apud 
Simon. Sethum? phucas compositus, isque viribus po- 
tentior, ægris salubrior. Huc sine dubio spectat Palladze'? 
epigramma; Non absurde in dizythis potionem quandam 
divinam Esse dixi. Heri igitur dizythum in diuturna 
Febre laboranti quartana. applicavi, Et factus est cele- 
riter sanus. Subdubitat H. Meibomius"* de verbis, è» 
fois, propter additionem hanc, zeppa, et legendum 
sab auctore Jo. Bodæo putet &iZygor, sed non satis vere. 
Quidni et dizythus grammatice ferri ac defendi possit 
Quidui et illa cerevisia duplex potuit sub cataplasmatis 
forma superhaberi ad pellendam febrem epialam? Con- 
stat inter omnes, herbas amaras et ex aqua decoctas haud 
raro tollere febrem intermittentem pertinacissimam. 

“ [ste dizythus duplex, s. compositus, quem Sethus no- 
minat, additione bunæ, au herbis medicatis factus fuerit, 
non satis liquet. Simplex enim phucas (cerevisia) dicitur 
frigidus, i. e., tenuis, aquosus, debilis; contra composi- 
tus qualitate siccus et calidus, i. e., potens. Hoc quidem 
augmento hordei vel tritici et longiori coctura effici pot- 
erat. Differunt etium de viribus veteres et recentiores 
medici, Hii phucam noxium, capiti adversum, hi sani- 
tati proficuum esse contendunt; litem omnem naturae 
rei et rationi regnanti peraccommodate componit ipse 
Sethus (l. c. p. 199. ed. Gyr.) his verbis :—* Revera qui- 
dem,' inquit, * prodest iis, qui calidiure sunt temperamento 
et inprimis ventriculo: qui vero per excessum calidi 
sunt, quique zstuosa afficiuntur siti, et magis, quando 
duplex est, h. e. compositus. Sedat enim sitim, et ap- 
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petentiam suscitat, et ventrem ciet, et quando lotium : 
lis autem, qui stomacho udo sunt, et qui temperaturas 
frigidiores habent, valde nocet Hæc quidem dizytho 
sive cerevisiz duplici fere conveniunt. Est enim ea crassa, 
potens, inebrians, 

“ Ingeniosa. hominum industria. esse solet, si de gulæ 
illecebris ac incitamentis quieritur, sed, quomodo ille 
dizythus coctus et factus fuerit, non satis perspicuum est. 
Fieri vero debuit is vel mistione hordei atque tritici, ut 
Cerevisia esset quàsi media inter ulramque, colore ac 
sapore diversa, vel additione rerum, quibus ejus vires 
augeri posse credebantur, i. e, majori herbarum amara- 
rum, bun:z vel lupuli copia. Hinc enim fuit et ad exci- 
tandum fortior, et ad caput tentandum aptior; hinc, 
quantum conjectura licet adsequi, cum fieret sine hu- 
mulo, ab mumma Brunovicensi duplici (Brückm. l. c. 
p. 21.) haud adeo abfuit." Gruner l. c. p. 59—61. 

Pallad: Epigr. 109. in Jacobsii Anthol, Gr. sic exhi- 
betur: Oix &Aóvyws £y Zuiglois irapív riva Belay EIvat 
pm xÜes yosv wipt ér yporip Hrid küguvorrt rcrap- 
raio reptijja, kal yéyoyev raxéws, ola kpórwv, vys. “ Vat. 
Cod. p. 443. Plan. p. 60. St. 86. W. In hoc carmine 
constituendo secutus est editor emendationes J. 'Toupii 
in Em. ad Suid. t. i. p. 366. nam vulgo v. 1. v &i£iois, 
et v. 2. &iZvgor év xp. legitur. “ Huic corruptelæ primus 
succurrere conatus est Bapt. Pius in Annot. Poster. Syll. 
iii. 37. (Lamp. Crit. t. i p. 442.) qui é» * £go corri- 
git, eique emendationi calculum adjecit Bod. a Stapeln 
ad "Theophr. p. 329., et cujus haud paulo major aucto- 
ritas, J. Scaliger, qui sic etiam iu marg. exemplaris sui 
emendavit, Sed zizyphon arborem, de qua v. Salmas. 
ad Solin. p. 730., vim arcanam habere ad febrim curan- 
dam, nemo veterum, quod sciam, prodidit. Non autem 
de emplastro agi, cujus usu Palladas sanitatem receperit, 
ut Pius ceusebat, sed de amuleto, e v. sepia abunde 
prodit. Quod si, cum Toupio, comparaveris Dioscor. 
de Mat. Med. iij. 13., Oi 5è zs xegaAgs oxáAqes els kóg- 
riða évÓcóuevor kat. mepiamrüuevor rpaxije 3. Dpayíori, 
ieropovvra: rerapraiovs Ücpamevew, cum Suidw verbis in 
Kpórwvos iyiéorepos, Kpórov & tore &wigior ró év rois 
kvo xai [Jouri yivóputvor, vix fucere poteris, quin Toupii 
emendationem, a Brunckio receptam, aut veram, aut 
verisimillimam judices." Jacobs. "Toupianm emenda- 
tioni, è» Zuioioss, pro ér ĉigo, maxime obstant verba, 
Kai yéyorva raxéws, čia xpórur, byts, (Anglice vertit 
Toup., *As sound as a tick.) Palladas enim vix dicere 
potuit id quod Toup., quem Brunck. et Jacobs. sequun- 
tur, eum dicentem facit, nempe: Heri animaleula i, e, 
pediculos caninos s. xoórwvas, meo, febre laborantis 
quartana, collo appendi, et factus sum celeriter sanus 
tanquam animalculum, pediculus caninus 8. kpórw»r. 

MAGI; PROPHET.E. 

Per Prophetas, a Pseudo-Dioscoride swpenumero in 

collectione sua synonymorum laudatos, Jablonskius'? cum 


omnes ibidem vixerint, et artem exercuerint, Hæc satis defendunt editam lectionem, Pane, quw absurda visa est inmerito iis, qui- 
bus substituere placuit, Farre.— Nondum enim inventi sunt, qnos e farre sive 709s;, sive birram, olim coxisse scire potuerit Ulpianus. 
— Sin, quod de zytho e pane diximus, etiamnum displicet, emendetar sane locus, Paneco (i. e. panico) e quo panes coxere, fortasse 
etiam potum." - Sed de his infra pluribus, 

t Leg, d) dusă, Memorat Theophrast. De C. P. vi. 24, p. 380. ed. Heins, * ioi; oiouz, vina colata, per tubos sparteos trans- 
missa, idque etium observatum cst in paranda cerevisia, ut glums et crassiores partcs scpararentur. 

* Intell. xix * x;3084i Pollux, vel x;zxir olpbros Hesych, i. e. cribrum hordeo vel tritico purgaudo aptum. — ? ószzs7:; Reines, 

* Kasubi; hic abenum vel simile aliud vas est. Reines, Vocabulum hoe sensu fere ignotum legitur apud Meursium (i. cit. p. 249.) 
demi xhezdav wpiag cbr Miau, quod Reines. Var. Lect. l. c, vertit, ex aheno carnem cum pinguedine, ct apud "Tzetzem est 7o adru xxi 
* sur iiades, apnd Du Fresne l. cit, p. 669. expl. per caldutera, 

* Anonymus chemic, ziji Hisy Siara; xal 2avxdizwy, jungit Acayuavz, xaDcuz, * wy oopavs, Stephanus Alex. lubet xáyraspor 

© Voc. * zipersavácarrt; verti, in alia vasa transfundant, quia ipsa res et contextus id exiguut. (In Schlicgeri Apographo est mpi- 
susásartig, Monet Grunerus p. 9. ** Codicis Gotbani scripturam omnino vitiosam esse, liinc inde scribw iucuria et negligentia 
valde imphicitám." Epp.) . 

? Pro ávaxpisucis, quod sensum non habet, melius leg. dveocussveiw. Ceterum b. Succov. de bac textus parte ita judicat; “ Die 
letzte Proposition verstehe ich nicht. Denn auch bey der geringsten Kochung wird das Gekochte warm, und nach der Galirung muss 
die Masse erkalten, wenu nicht das Bier saner werden soll." 

5 Est etiam in. Mensa philosophica, Colon. 1508. Tr. 1. fol, 4. inscriptio, de cervisia duplici, sed sine descriptione modi, quo fieri 
debeat. Brudus(de Rat, Vict. in Febr. Ven, 1558. L, ii. 12. p. 80. 3.) ita scribit, “apud Anglos triplex paratur potus, nempe 
aquosus, quem simplicem cervisiam dicunt; medius, quem trihapeninam; potens, quem duplam cervisiam nuncupant, Simplex 
eosdem cffectas prestat, quos vinnm aquosum,—potens cervisia, quam duplicem dicunt, potenter calefacit, et quid liabet vehementis, 
ut potens vinum ; trihapenina medii nature est, manifeste calfacit, in nullo tamen vehemens este Molliores Anglorum utuntur alia,” 

* L, cit. etiam in Erasmi adagiis est dizythium, idque refert Brückmann. L cit. p. 41. 

1° Antholog. Grec, i. c. 39. n. 9. p. 126. hine Polydor. Vergil. (Proverb, Argent. 1510. n. 122. fol. 36.) et. Erasmus (Adag. Epit, 
Antw. 1564. p. 407.) in proverbiis posuernnt, Crotone salubrius, 

H L, cit, e, 4. etiam ex eerevisia Servestana, amara, (v. Kosenbaum Diss, Vit. 1800.) admistis furfuribus triticeis, cataplasma ad 
mammas iacte Tturgidas et duratas conficitur, 

** Addit idem vir doctus :—* * V, 4, Vat, Cod, xai yiya. Interpolatnm videtur a librariis hoe Epigr., in cujus v. 3. £i x6powy 
—ssgisba olim lectum fuisse probabile est. Adiita cetera. ad supplendam laconam. Kpiala enim febris specics est a quartana ci- 
verst; et illud yiye indicio est, Paliadun de se ipso febri sic sanato loqui, Br. Dioscoridis tamen locus lectioni zirejracw patroci- 
patur; nec incredibile est, Paliadam ziea pro tebri simpliciter posmisse, aut, artis medice iguorantia, febrium genera non recte 
distinxisse. Ceterum yi ova legitur in contestit, in margine Cod, xai yiyor,” E 

" P, 323.: ** Favet huic conjectura, quod scriptor Appendicis ud Dioscor. p. 473. adjungat, Helleborum album a Prophetis s. 
Magis vocari yin; 'HpaxAesr, genituram Herceuleam s. Herculis," (In nota Tewaterus monet, ** Idem observatum a De Schmidt in 
Opusculis /Egypt. p. 109,7) P. 331 ;—" Forte uomen istud, quod in Appendice Dioscoridis affertur, fuit mysticum, prophetisquo et 
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plurimis scriptoribus Sacerdotes intellexisse videtur, 
«um intelligi debeant Philosophi Chymici, JEgyptii, ut 
satis patet ex iis, quae Du-Cang. in Pref. ud Gloss, Gr. 
p. xv. scripsit." 

"ISI. 


"Lesaxós legitur in Dioscor. iii, 27. : "Auvfiov 8aAác- 
miny, rivés è kal Bepipiov kaXotat, Ómep wAeiorov èr rë 
rep Kasrraboéar 'abpp ópec yevvárac kai. év Taóovaipet 
ris Alyvrrow d vri Baño oi "Leraxot xpirrai. V. Plut. 
de Is. et Os. p. 352. b, c. "Iseior vero occurrit in Plut. 
l.c.: Too  iepov robvoua xal eaóes CrayyéXAerat xal 
yv&cir kal eiĝnaw rov. 0vros óvopáZerac yàp "lector. às 
eicopévur Tò bv, lv perà Aóyov xal ógiws els rù iepà mapé- 
Buper rijs Ücov. Hermann, de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 
308. : *"'Leióeor rectius formatum, quam "lee." 
“ Mihi," inquit Schæf. ad Gregor. Cor. p. 650., “ utra- 
que forma proba videtur; illa derivanda able, "Ioctos, 
hæc ab*leis, "locos, idemque sentio de similibus," Falli- 
tur vir doctus :"Ieecv ab "Tous, " loros, non formari potest, 
sed "Iceior contracte pro 'Ioíecv ponitur, et sic statuen- 
dum censemus de similibus. Fallitur quoque Herodianus 
àp. Hermann. l.c. scribens: "Ere ápaprávovsiw oi Mé- 
yovres Zepameiv, ds "Aexhgmreiov ob yáp bore Öpowv, 
Tev ' AeNrreior pèr £poUpev, Eepasetov óc ob, àAÀà Zepa- 
Tlóevv. Imo recte scribitur Xepazeior, contractum e 
Eeparıciov: Eépamıs, E«pámibos, Eepamióewv, at Zépamis, 
Xepámios, Xepamiweiov, unde  Zepareior, ut "'AckAymios, 
"Ackchngziov, * 'AcxAgrieiv, 'Accknzeior. Errat ergo Sui- 
das scribens, 'AcrArzieuv pápparov, '"AexMreior 96 iepóv, 
se ipso judice; nam alibi de Eugenio Grammatico, 
"Eypave, inquit, wepi räv *"reuevudr, rws wpoéperat, 
olor * Awvóceov, "AexXgrievor, i, e, Scripsit de nomini- 
bus templorum, et quomodo ea proferri debeant: v. 
Schæf. l. c. p. 651.7 Crocodili Cæsareæ in Iseo dicati 
meminit Plin, v. 9. “ Fuit et Iseum Romse, et Sera- 
peum, Urbis regione nona, apud P, Victorem, in descrip- 
tione Romx." Harduin. ' 

: ANTOFT. 
' Apud Plut. de Vita et Poesi Homeri p. 1079. ed. 
Wyttenb. verb, * Awredw reperitur : ITe&a Aarevbra, ávri 
roð Awrevovra. — Auróv, rò, pro Aorós, ó, legitur in Stra- 
bone p. 1178. ed. Fale.: lleA$ yáp rre rò Óévópov čr 
avri rò xaAoípevoy Awróv, éyov ijóweroy kapzáv. 
MEMDQ9IS, 

Hinc * Mepóirgs, Memphites, Lapis, Dioscor. v. 158.: 
Alhos Meppirys eipiskerac £y. AlyonTy xarà Méng, Éyuv 
Vibo uéyeÜos, Mrapòs xai mouíAos. Plin. xxxvi. 7. : 
“ Vocatur et Memphites a loco, gemmantis natur." Cf. 
Isidor. Origg. xvi. 4. Eustath. ad Dionys. 255., * Irw- 
mírgs Zevs, ò Meyuóirgs, * Xwériov yàp ópos. Méuoibos. 
Vide Jablonskii Pantheon Æg. iv. 3. p. 2533. 

MYPON. 
Voc. *'Apuípwror, Unguentis carens, legitur in Plut. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


de Pythiæ Oraculis p. 397. b., Zigu)àa & pai 
eróuart, ka 'Hpáxherov, àyéhaora cai áxahhúriera n 
àpipora $Üeyyouérg, yir érüv. Cveiras ry wri LT 
róv. Ocór, 1. e. gratiarum et ameænitatis expertia. 
ZMAPATUDAOSX. 

Nom. * V'evéosuápaybos legitur in. Plin. xxxvii, 19.: 
** Theophrasto autem" (epi AiBwv p. 6.) ** scribente, esse 
in Tyro Herculis templo stantem pilam e smaragdo, nisi 
potius pseudosmaragdus sit; nam et hoc genus reperiri, 
et in Cypro inventum ex dimidia parte smaragdum, ex 
dimidia jaspidem, nondum humore in totum transfigurato," 
In Theophrasto 1l. c. est, ei ji) äpa ievéis epápaybos. 

XTIABON, C 

Mirum est Tewateri diligentiam effugisse Jablonskii 
verba in Pantheo Æg. iii. 6. 5. p. 135. “ Quia in Planetis 
diversus observatur color, diversusque fulgor oculos nos- 
tros percellit, XEgvptii ab hac coloris: diversitate, diversa 
quoque ipsis nomina imposuere. Docet hoc inter alios 
Julius Firmicus Matheseos ii. 2., ubi de quinque Planetis 
heec scribit :— Has stellas non eodem nomine, quo nos, 
aut Grxci, /Egvptii nominant. Nam qui a nobis Satur- 
nus dicitur, ab Ægyptiis $aíve» vocatur. Quem nos 
Jovem vocamus, JEgyptii $aé8ovra vocant: qui a nobis 
Mars, ab illis zvpóec dicitur: qus a nobis Venus, ab 
illis $wa$ópos vocatur. Quem nos Mercurium dicimus, 
illi eríAgovra vocant. Qus hic vides appellari nomina 
JEgyptiaca, sunt re ipsa Greca, etsi ab aliis quoque pro 
JEgyptiacis venditentur. Ipse Achilles Tatius s. 2., ad 
testimonium vocatus, scribit, Ægyptios et Grecos Saturni 
stellam, quamvis sit obscurior, vocare tamen $aívorra, 
i.e. lucidam. Ergo, teste hoc scriptore, certe non con- 
temnendo, non Grxci modo, verum et gypti, Planetam 
Saturni vocarunt óaívorra, Ha et vetus auctor (ap. Sal- 
mas. de Annis Climact. p. 595. 6.) de dierum ad nu- 
merum et nomina Planetarum institutis appellationibus : 
Thv Bé orplrqv huépay. Aiyórtriot àvéBevro. zupóevri, “Apne 
&e obros map "EAAgs. Et tamen nomina hme, qux 
Ægyptiis tribuuntur, re ipsa pura putaque Greca sunt, 
et a Grecis quoque passim adhibentur, ut genti sux 
propra. Dicere posses, nomina hec vocari /Egyptiaca, 
cum tamen sint Grxca, eo quod Alexandrinis, quorum 
urbs sita erat in Ægypto, sed qui lingua, moribus, et. 
studiis vere erant Græci, deberentur, iisque quodammodo 
propria essent. Verum obstat, quod nominibus his usus 
jam fuisse deprehendatur Aristoteles in libro de Mundo, 
fanquam usu communi receptis, quz igitur Græcis ante 
philosophi hujus ztatem, ideoque ante Alexandriam con- 
ditam, familiaria fuisse oportet, Jure ergo colligere 
nobis integrum erit, nomina illa vocari Ægyptiaca, cum 
tamen re ipsa sint Greca, quoniam rem ab Ægyptiis ac- 
ceperunt Greci, eamque vocabulis Grecis, sed quie 
JEgyptiacis responderent, plane expresserint," 


sacerdotibus inprimis nsitatum ; praecedunt enim illic hzc verba, Tipetnzos apa "Aglug, Orfävng Sps wpaxolii hou, qnie verti solent, Magi 
Martis sanguinem (vocant), Osthanes auram crocodili. Videntur ea ad /Egyptios pertinere, propter mentionem crocodili." P. 5340. ; 
—" Neque dubium est, quin nomen Magi apud Ægyptios valde fnerit honestum, uti apnd Persas, eo appellantes Sacerdotes et Philo- 
sophos. In JEgypto artes magicæ a sacerdotibns colebantur, ut vel e libro Mosis secundo satis patet, Ad illarum cognitiohem non 
udmittebantur alii præter sacerdotes ac viros honoratiores, ipsosque reges.  Cujusmodi artes magice efficiebant, ut earam periti 
haberentur rerum mirabilium auctores, et populum in sni admirationem raperent." 

! 5 Vocabula. Artis, si Diis placet, divinae, quae sc. circa metallorum transmuatationem versatur, quamque Chymiam appellant, eo 
sunt obsenriora, quo illius repertores, qua: in usu snnt communi, aliis insolentibus mutari debere existimarunt, ne mystica illa, quae 

im obtrudunt, tam facile quibusvis paterent. Affectata enim ubique in scriptis suis peculiari quadam loquendi ratione, novis suo 

arbitratu confictis et aliunde petitis, verbis, ac plirasibus semper utuntur, ut forte legentium animos miserabiliter torqueaut, vel saitem 
ut vanitate ac pompa quadam mixte orationis fallant, magnarumque reram spe pascant: dum chimerica quivis et fabulosa inter- 
miscent, veluti mysteria quaedam incognita, uc dictionibus ambignis miserum mortale genus, viam potius obstrnendo rebus inveniendis 
quam aperiendo, Indificant, Prophetarum ibistar denique perplexo et involnto loquuntur sermone, ita ut non. injuriu Ægyptii, apud 
quos divina ar» ista inventa tum primum dicitur, ilins Professores hac appellatione donaverint, cum ejusce argumenti arcam 
vocabulis ad libitum confietis, vel alinnde mutnatis, Prophetarum more, contegenda esse existimarent. Dnplicem enim in philoso- 
phorum libris esse solere obscuritatem ait Michael "Toxites, et ipse Philosophus Chymicus, in Pref. ad Onomasticum Medicam, 
nmam rerum, alteram verborum. * Res, inquit, * quia magnæ sunt et. divin, sub involucris docentnr; ut nisi quis a Deo mentem , 
illustratam habent, eruere sensum nullo modo possite Summa enim totius mundi arcana, secreta et mysteria. sapientiae Doctores pos- 
teris tradiderunt, populumque rudem, imperitum, ingratumque, ati wquum erat, magnalia Dei, ne vilescerent, wnigmatis celaverant. 
Non enim conveniebat tantu mysteria communia fieri, quse sapientize tantom filiis destinata erant. Quamobrem lingna etiam propria, 
vocibusque singularibus usi sunt, unde altera, verborum se., orta est difficultas, Neqne aliis rationibus receptam hanc apud Clmymicos 
scribendi methodum tuetnr firmatque Pelagins, Philosophus perinde Chymicus, in libro MS, de Sacra Arte: ‘Hung jd» ye avm; lager 
Upi cuz irruyy ávoves dy tacht Dekim (xiustwo oyiemmi, wa) dripruynzaa ToU jkvsTwelov cis DaíPreur priy yàp È pihirepx, Bri Ar ol opus: 
y'ypitaca, Jeliaveg Èl qUoobgsr, ni diximus, (er Bacodiar odjava ol atari; Divvyyg vestir SDalUsrm. ta nugantur isti tenebriones. AbD 

gyptiis igitur, ut volant, ad Grecos proflnxit ars chymica, quornm scripta, cujusmodi complura leguntur in. Bibliothecze Regiæ 
Codicibus MSS., similibus tricis et vocibus implexa sunt ac iutricata. À Gracis deinde, vel forte etiam ab ipsis JEgyptiis, ars chy- 
mica ad Latinos promamavit, qui simili usi scribillandi ratione, vocibus a communi nsu remotis scripta sna imnodarnnt,"  Du-Cangius, 

= S Edem Jovis Olympii Dio (Ixix. 16.) vocat 'Oxógmior, Tó ve "Objumiy 58 dy Tale Aimee, Iri wal adrès Tpuras, I£emsivri,— Perperam 
vir magnus 'O^vicmíso legit in illo Dionisloceo. Nam 'oxójzice pro 'Ohvusino est Jovis Olympii templum, Sic "Icio pro ‘Icin, et 
"Aexéeror pro "Aexawsiuoy,  Philostr. (de Vit, Soph. i 25. 3. p. 533.) : Ti Hi "A6 gro Orima, $e Fiinta xal erepaxtoluy Pror dasri 
Bis, wn rpiaut $ nbrexcderus, dir pias piya dyngja, Inihipet xal vis ohiua ipvpersres i Duela,” Salmas. in Æl. Spartian. p. 35. e. 
* Tà "Aprisises, nt vel pneri sciunt Cercoetiani, templum est Dianz, ut "AgxAssinm, /Esculapii, Irisar, Isidis templum." Idem in 
Solin. p. 48. c. Idem tamen ibid. p. 406. e. "eno pro 'Isins scripsit :—'* Simulacrum Panis, 73 * Havnuor, ut “Irus, Acxooriutr, Ohupte 
wine, Alii etiam scripsere * Nánar, nt 'Onvnmi. Hine spelunca Panis Stephano et aliis Tiáror, Et Hain: roca /Eschylo. Et 
Tisna dairy ap, Hesych. Certe ó Héros et * Hárto; dicebatur. Inde et «à Mamia Eneas Graecus Auctor dixit, qua alii e Merza,” 
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Coxssiavs, quo colligere Lexicon vocabulorum peregrinorum et novo Thesauro Stephanjano præ- 
mittere constituerunt Editores, naturw atque rationi x hujus operis adeo videtur consentaneum ; 
imo, cum ab hac parte haud pauca desideranda reliquerit H. Steph., adeo necessarium, ut displicere non 
possit eruditis, si modo conatui responderit eventus, Cum vero quie magni laboris sunt humana opera, 
non primo statim jactu soleant perfecta produci, sed longis demum repetitisque curis limata et polita ad 
nitorem suum summamque prestaütiam provehi ; opusculum hoc, quod intra unius anni spatium compi- 
landum fuit, non potest non longe abesse ab illa perfectione, quam vel locupletior eruditio, vel longius 
studium conciliare ei potuisset. Sed qualecunque tandem sit, necesse esse videtur, ut de compositionis 
ratione, de regulis, quas in delectu faciendo et in explicandis vocabulis secutus sum, et de auctoribus, e 
quibus hausi, quorum quippe nomina et libros in ipso opere non nisi compendiose citare potui, lectores 
przmoneam, quo faciliore negotio et æquiore animo eo utantur, 

Et primum quidem accurate definienda erat eorum vocabulorum indoles, qus in numero peregrino- 
rum comnprehendenda essent, ut certis notis a reliquis disünguerentur. Cum enim Gr. natio non unum 
habuerit parentem, sed e diversis stirpibus coaluerit; cum praeterea antiquissimis temporibus jam inter 
gentes Pelasgicas coloni ex /Egypto, Phoenicia, Phrygia consederint, quorum quique novas artes, reli- 
giones, opinionesque terre intulerunt; cum porro Grecorum gentes non in una eademque sede adole- 
rint, sed per varias pridem disperse regiones inter alios populos habitarint; et cum denique mature 
etiam cum pluribus nationibus agitarint commercia; facile quisque perspicit, Gr. sermonem, jam ante- 

uam vel cultu iugenii vel seriptorum cura formatus fuit atque expolitus, non ex uno manasse, sed e 
dens fontibus, adeo ut ista «tate discerni vix potuerit, quid genuinum esset aut aliunde petitum. Tum 
demum cum communis lingua certam aliquam formam induisset, et cum illius partes vocesque homoge- 
neam quandam naturam accepissent atque regulam, tum demum ea, quie recens accedebant, peregrina a 
nativis distingui potuerunt. Verum euam tum et posthac, plura ex bis, quie extriusecus recipiebantur, 
plus minusve a primitiva forma deflecti et Gr. veste indui solebant, ita ut indigenis assimilarentur, Alia 
vero originis indicia manifesta servarunt. Homeri et Hesiodi poemata antiquissimum offerunt monu- 
mentum, e quo de prisco Gr. linguæ statu 3tque copia judicare possumus. — Ponere igitur licet, ea, qui- 
bus illi usi sunt, vocabula, vere esse Gr. Illud quidem facile credi potest, multa praterea. Grsecis fuisse 
vocabula, quie in istis carminibus locum non invenerunt, verum de his nobis non constat, neque judicium, 
nisi ex illorum affinitate aut analogia cum komericis, ferre licet, ltaque ex horum numero, qui ista 
setate in usu fuerunt, paucissima tantum Lexico Peregr. Vocum iusereuda duxi, quie scilicet originis 
exotice indicia manifesta in fronte gerere videbantur; qualia sunt nomiva elementorum alphabeti, numeri 
senarii et septenarii, aliaque pauca rerum obviarum ex aliis terris advectarum; reliqua Etymologis enu- 
cleanda reliqui. Sequiori quoque svo Graci passim ab iis populis, quibuscum frequentabant commer- 
cia, cum variis rebus etiam nomina rerum asciverunt; itaque e linguis populorum Asiæ non pauca 
vocabula in Grecam illata et civitatis quasi jure donata sunt, ita ut etiam prolem darent, quemadmodum 
Persicum " Ayyago;, T'abellarius, cujus progenies áyryápios, &yyapróm, àyyagotogéo elc. nota est. Alia vero 
exotica semper habita sunt, que ab auctoribus tantum, qui de rebus populorum extraneorum scribebant, 
inducebantur atque exponebantur. lta Herodotus, Ægyptiaca, Babylonica, Persica nonnulla historia 
sum inseruit, atque iuterpretatus est nomina plantarum, animalium, operum artis, dignitatum civiliam 
aut militarium, deorum sacrorumque etc. Isto exemplo usi seriores rerum Romanarum scriptt. ex bujus 
populi lingua longe plurima sermoni suo immiscuerunt, qui quidem in Gracia civitatem non sunt adepta, 
passim tamen frequentabantur, Primi tamen parce et caute in ea re versati sunt, Quo magis autem 
ad inferiorem ætatem declinavit Griecorum sermo ingeniumque; praecipue e quo Romanorum legibus 
subjecti sunt, et imperatorum sedes translata est Constantinopolin, ab isto inde tempore magis magisque 
temerarunt Lat. vocabulis linguam suam auctores Graxi; quin etiam ex impurioribus fontibus barbaro- 
rum populorum haurire augmenta religioni non duxerunt. Latinorum igitur vocabulorum magnum 
numerum proferet hocce Lexicon, Quod si ad novissimam tatem descendendum fuisset, expilandus 
erat Du-Cangius et in. Lexicon nostrum transfundendus, quod sane cum consilio atque ratione Stepha- 
niani Thesauri parum congruere judicaturi fuissent eruditi. Cum tamen ipse B. Steph. intra fines 
Classicorum, qui dicuntur, Auctorum, uon continuerit studium suum, sed passim etiam in auctores infe- 
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rioris, ordinis evagatus sit; et cum preterea nullo certo limite vetus lingua a Neo-Grzeca disterminata 
sit, equidem hanc meam compilationem ita circumscripsi, ut omnia ea vocabula admitterem, quz ab 
Hes, Suid. Phot. Etym. reliquisque Gr. Glossographis vel exposita vel in interpretationibus adhibita 
vidi; quorum illa propterea h. l. digna videbantur, quia ex antiquioribus auctoribus, qui in pretio erant, 
a Grammaticis excerpta atque exposita sunt; hsc vero, quia etate Hesychii etc. jam pridem usu trita 
esse debuerunt, siquidem lectoribus ad intelligendum erant faciliora. 

Numerosa quoque eorum vocabulorum classis est, qua Alexandrini V. T. Interprr. ex Hebr. lingua 
retinuerunt, ut et ea, quie script. N. T. usurparunt, — Hzc, cum isti libri omnium manibus terantur, et 
cum eorum aliqua ab ipso etiam H. Steph. notata fuerint, in hoc Lex. Vocc. Peregr. negligi non debue- 
runt. [taque sedulo ea congessi, atque cum brevi interpretatione exposui. Plura de iis scire cupienti- 
bus in promtu sunt uberiora interpretationis praesidia. Atque hzc de genere vocabulorum hic exhibito- 
rum dicta sufficiant. 

Sequitur ut leges, quas in compilando hocce Lex. secutus sum, paucis declarem. Prima atque no- 
bilissima vocum peregr. classis e priscis auctoribus, Herod, puta, Aristot, Strab. Plut. etc. conquirenda 
fuisset, quorum auctoritas multo potior habenda est sequioris ævi Lexicographis, quippe quibus szpenu- 
mero vel doctrina deerat vel cura in describendis atque interpretandis vocabulis, Enimvero longum 
hunc laborem non sinebat persequi temporis angustia, intra quod rationes typographi properantis, et opus 
integrum emtorum desiderio tradere cupientis, perficere Lexicon cogebant. ltaque obiter tantum inspi- 
cere auctores illos licuit, ubi loca citata occurrebant, et compendiosior via ineunda fuit, Praiverunt 
scilicet jam, et e multis vett. libris, tum iis, qui etiamnum usu prostant, tum e multis aliis pridem deper- 
ditis, hujus generis vocabula congesserunt atque explicarunt, Hes. Suid. Phot. Etym. aliique Glessographi. 
Horum ampla scrinia excutienti et excerpenti ea, quie bic in censum veniebant, satis larga messis parata 
erat. Hunc tamen laborem, prima specie expeditum, diversz, emque haud leves difficultates circumve- 
niebant. Primo enim, ut in plurimis glossis, ita precipue in peregr. vocabulis, scriptura istorum libro- 

. rum perquam corrupta est dubiaque fide, et Criticorum arte vel nondum satis sanata, vel nunquam ad 
integritatem restituenda. Ex his itaque, qua omnino desperata vel mente cassa videbantur, ea intacia 
reliqui ; que dubia tantum erant, excerpsi, et medelam, si qua a dd. vv. proposita erat, quie paucis verbis 
indicari poterat, hanc "— ubi vero nullam enotavi, quoniam parcendum erat spatio, facile quisque 
ad ipsum, e quo hausta glossa est, auctorem recurrere poterit, cujus nomen ubique additur. Similiter in 
iis nominibus, que ex aliis auctoribus, presertim ex Athen., qui e multis scriptis ejusmodi vocabula con- 
gessit, editionum etiam insigniorum, quas quidem consulere licuit, varie scripturae notandze erant. Præ- 
terea interpretationes Glossographorum haud raro vel obscure erant et ambigua, vel suspectz. Itaque 
propria illorum verba apponenda videbantur, deinde e doctorum interpretum notis afferenda ea, que ad 
rem declarandam idonea erant, sed contracta, cum integras notas non ferret spatium. Summa vero diffi- 
cultas in delectu faciendo sita erat, quia Glossographi sæpe voces peregrinas exhibuerunt, tacita earum 
origine; aut ubi vocem aliquam Laconibus vel ltaliotis tribuunt, dubii hzeremus, fueritne illa e prisca 
lingua ab his tantum servata, cum inter reliquos Gr. excidisset ex usu, an vero aliunde petita ? Ut igitur 
haberem, quam in delectu vel recipiendarum vel excludendarum vocum sequerer, constantem normam, 
has mihi præscripsi regulas : 

1) Peregrina vox habenda est, quz peregrinitatis signum gerit plus minusve manifestum, ét que cum 
nulla vere Gr. vel derivatione et cognatione, vel forma analogica juncta est. In examine derivationis 
instituendo Grammaticorum veterum judicium sequi raro potui, quippe qui etymologicorum somniorum 
miri sint artifices, Neque etiam sententim recentiorum doctorum ubique satis vise sunt probabiles, 
Itaque ponderatis rationibus de singulorum vocabulorum origine meo judicio steti. Neque tamen is 
sum, qui sperem delectum a me factum omnibus iri probatum. Sunt etiam quie recipienda putavi 
auctoritate virorum celebrium, qui peregrina judicabant, quz alii pro genuinis Gr. habent. 

2) Elementorum et soni affinitas speciem quidem peregrinz originis sepe gerit, tamen non semper 
illius certum est documentum. Ut enim, verbi causa, Hebreum 711132 Gargeroth et Gr. smy et 
forma satis conveniant, et significatione, tamen cum hocce nomen ad imitationem soni potum avide de- 
glutientium effingi potuerit ab uno populo reque ac ab altero, vix tuto similitudo ista origiuis ex Hebr. 
lingua argumentum statuitur. 

3) Alia vero vocabula vere exotica originem dissimulant, induta genuitatis specie, cum vel per se jam 
voci Gr. similia sunt, vel levi mutatione facta assimilata. Ita nomen Xeu»rioy, Locus sacer, et forma et 
etymologia Græcum est; quatenus vero Monasterium significat, hanc vim, auctore Jablonskio, a Coptico 
seuri accepit. Sic etiam ' EAaioó;, cognomen Jovis ap. Cyprios, formæ ratione habita, ab ¿Aala non ab- 

. surde derivari potest, Non minus tamen facile e Phoenicia quoque vel ex Hebr. lingua explicationem 

admittit, Plura hujus generis dum inserui, vereor ne indigna loco videantur multis; erunt tamen etiam, 
qui me temeritatis crimine absolvent. 

4) Rerum, quarum notitia et usus ex aliis regionibus ad Gr. delatus est, nomina quoque simul ado- 
tari solebant; hoc exempla bene multa docent. Neque tamen sine exceptionibus stat regula. Ubi igitur 
orma nominis, et analogia Græcam originem ei afferebant, non recipiendum duxi; nisi forte passim pro 

peregrino habitum fuerit.  Tpíyoplov, ut hoc utar, appellarunt Grxci nomine indigena Instrumentum 
quoddam musicum, quod IITayiozgxy nominarant inventores Assyrii. Affinitas vocis VaXr$pioy cum Chaldæo 
pp Pesantherin, uon habet eam vim, ut vocem Gr. e Chaldæa natam esse nobis persuadeat. 

5) Nomina propria historica et geographica omnino exclusi; mythica vero deorum sacrorumque to- 
mina, si qua tanquam peregrina notabantur, recipienda duxi; quippe qus origines opinionum ac rituum 
inter Græcos indagantibus vestigia non contemnenda ministrant. 

ln Indice Thesauri sui magnum numerum vocum exoticarum congessit atque explicavit H. Steph. 
Hos locos verbo tenus ex illo repetii, nomine ejus apposito ; citationes, quas ex auctoribus quandoque 
generalioribus tantum terminis attulit, ubi editiones przsstantiores praesto erant, exactius indicatas, ut et 
observationes, si quae adjiciendæ erant, pareuthesems signis acutangulis—[ ]—inclusas intercalavi. Alio- 
rum doctorum notas subjunxi, singulas nomipibus auctorum insignita, et signo crucis——t—præmisso 
a Stephanianis sejunctas. lidem vero illi, Hes. Suid. Etym. larga adhuc spicilegia suppeditarunt, qui 
suis locis inserenda fuerunt. Hæc igitur ipsis auctorum verbis, illustrata emendationibus explicatio- 
nibusque e notis doctorum excerptis, pariter ut cetera, ex Athen. potissimum, e Sacro Codice, JEgy- 
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ca ex Jablonskio, Phoenicia e Bocharto congesta, a Stephanianis przemisso signo crucis distincta sunt. 
otaram quidem multo plura, qui peregrinitatis suspecta videbantur; verum hec absentibus cer- 
tioribus indiciis, aut sublesta scripture fide, aut etiam eruditorum dubitationibus deterritus, repudiavi. 

Ita compositum est hoc Lex.; cujus prior pars generalis seriem omnium nominum exoticorum, 
quz in dicus libris quzrenti occurrerunt, ordine alphabetico persequitur. Altera vero parte speciali 
eadem nomina per gentes, quz illa contulerunt, distributa sunt iterum secundum seriem alphabeti, In 
hac parte nihil attinebat explicationes e priori parte repetere, brevissimam tantum, in commodum 
lectorum, interpretationem singulis vocibus comitem dedi. 

Superest ut librorum compendiose citatorum, ut et Editionum indicem subjungam, quo facilius 
reperiant lectores, si qua uberius explicata legere cupient. 


Athenzi Deipnosophistm, Ed. Jo. Schweigh. Argentorati 1801. Laudavi vero paginas Casauboniane 
Editionis, quas ad marginem superiorem Editionis suz annotavit Schweigh. ! 

Bekkeri Anecdota Gr. Citantur paginæ tomi primi. 

Bielii Thesaurus Philologicus suppeditavit vocabula Hebr. a Lxx. Interpretibus versioni inserta, 

Bocharti Geographia Sacra, cujus Pars 1. nomine Phaleg, et Pars 2. nomine Canaan, appositis numeris 
librorum et capitum indicantur. 

Ejusdem Hierozoicon. Numeri indicant Partem, librum, et caput operis. 

Burtoni Veteris linguæ Persicæ Aeípava. Lond. 1657. 8. Notantur pagina libri. 

Dioscorides ex interpr. Saraceni ap. Wechel. 1598. — Citantur Operis libri et capita; Appendicis vero 
pagine, 

Du Cange Glossarium ad Scriptt. Med. et Inf. Gr. Lugd. 1688. 

Etymologicum Magnum ex Edit, Sylburgii repetita Lipsie 1816. 4. Qus ex apparatu notarum affe- 
runtur, ea ad finem notæ auctoris nomen ascriptum habent, 

Etymologicum Gudianum, Ed. Sturz. Lips. 1818. 

Eustathii Comment. in Homerum, Ed. Rom. 1549. Notantur paginz etlinem. In notis ad Hesychium 
alius quoque Editionis paginz indicantur. 

v. Hammer Index Vocum Persicarum in Gr. Auctoribus obviarum recenti forma scriptarum in Fund- 
gruben des Orients Vol, Vf. Fasc. 3. p. 339. 

Hesychius, Ed. Alberti, Ubi post Hesychii glossam notz et nomina auctorum ascripta sunt, hzc ex 
notis in Ed. Albertii Hesychio subjectis excerpta sunt. 

Jablonskii Collectio et Explicatio Vocum JEgyptiacarum in ejus Opusculis ed. a Tewatero T. i. cum 
Editoris Notis et Auctario.  Citantur pagius hujus Tomi i. que facile in Parte I. hujus voluminis 
Stephaniani Thesauri reperiri poterunt, Cum ptiaca illa vocabula in hoc Lex. desiderari non 
deberent, suo ordine ea memoravi, sed ab uberiore explicatione abstinui, 

Ejusdem Diss, de Lingua Lycaonica, inserta Parti 1. hujus voluminis p. cxxv.—ctin. Hæ pagme 
citantur. 

Maussaci nomen remittit ad ejus Dissertationem Criticam Harpocrationis Editioni Blancardiane Lugd. 
Bat. 1603. insertam. 

Meursii Creta, Cyprus, Rhodus. Amst. 1675. — Citantur libri et capita. 

Ejusdem Miscellanea Laconica in Gronovii Thes, Ant. Gr. T. V. Laudantur libri et capita. 

Ogerii Graeca et Lat. Lingua Hebraizantes, e quo libro excerpta leguntur supra p. cx,—cx 11. Pauca 
tantum binc repeti, qua» legibus bujus Lexici convenire videbantur, 

Photii Lexicon Ed. Hermann, Lips. 1808. : 

Pollucis Onomasticon Ed. Lederlini et Hemsterhusii Amst. 1706. — Citantur libri et sectiones. 

lgu. Rossi Etymologim /Egyptiace Rom. 1808. Excerpta citavi imserta Dissertationi Beckii supra 
CXXII. sq. 

Sanchoniathonis nomen remittit ad Fragmentum illud, quod Euseb. P. E. 1, 10. conservavit. 

Schleusneri Novus Thesaurus Philol. Crit. cujus Tomis i. et ii. uti potui, ministravit Hebr. voces in 
LXX. Interpretibus occurrentes, etiam ubi nomen non est adjectum. 

Ejusd. Lexicon Gr. Lat. in Nov. Test. suppeditavit vocabula peregrina in N, T, occurrentia. 

Schowii Supplementa ad Hesychium Alberti Lips. 1796. 

Septuaginta Interpretes V. T. Ed. Lambert. Bos. 

Spicilegium Vocum Peregr. insertum Parti II, hujus voluminis. 

Steph. Byz. Ed. Berkel. Lut Bat. 1694. 

Strabo, Ed. Corai. Paris, 1815. Notavi paginas Editionis Casauboniane 1690. a Coraio margini 
ascriptas. 

Sturzii Diss. de Dialecto Maced. et Alexandr. supra Parti I. hujus voluminis p. cL111. sqq. inserta. 
Hac citatur ubi nomini Sturzii paginarum numeri adduntur ; ubi vero absque his nomen positum 
est, remittitur ad notas Sturzii iu apparatu Etymologico M. adjecto, 

Suidas ex Ed. Kusteri. 

Zonare Lexicon Ed. 'Tittmann. Lips, 1808. 
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TABULA GENERALIS. 


A. 

"AAAA, Egestas, Inopia, Laconice pro £róeu. Sic 
Hes. qui addit: obrw kal 'Apurrogárgs év VAooctus. 
H. Steph. ** Heyn. Hom. 6, 113." Schæf. Mss. 

'AANAIMA. Hes, exp. 7oAÀayi] xápi, Multiplex 

tia. H. Steph.—1 Vox peregrina et barbara. 
faussac. 

"AAZ. Cras, vel Perendie, ap. Beotos, Hes. H. 


Steph. 

"AB. Hesychio à Popriaios pv. Vocabulüm est 
Hebr., ut docui in Appendice de Meus.; ubi tamen 
non September esse dicitur, cui l'oercatos uiv oppo- 
nitur, sed Julius, H. Steph.—t IN Ab, Nomen 
mensis quinti, qui a novilunio Julii nostri tucipit. 
Buxtorf. Lex. Chald. Mensis quintus, Chaldzis IN 


dictus, incipit a primo Augusti novilunio. Jo. Dav.* 


Michaelis de Mens. Hebr. in Commentatt. Societati 
Reg. Scient. Gotting. per annos 1763—68. oblatis 


p.41. [Vide l'opziatos.] 
"ABAINA. Rose, Macedonibus, teste Hes. H, 
Steph. 


t'ABAAAQN, Vox Hebr. PITIN, que proprie 
Perniciem, TnteWtum notat, Apocal 9, 11. redditur 
"Armour, et ñomen esse traditur rov áyyéXov rijs 
áfjorcov, Regis locustarum. 

'ABAO. Cypriis $iédsxaXos, Doctor, Magister. 
Hes. H. Steph.—t Syris, quibus Cyprii vicmi, Ab: 
Pater, est et Magister, Chaldaeis Abba idem. Sicut 
autem moris ap. Syros erat abjicere rò Then, ut 
Sabba, quod Sabbath alii; sic alis adjicere eam 
literam moris erat nonnunquam, Heinsius ad Hes. 

t'ABAKHZ, ivopa ápycrexrovuxóv, ô Xxvüat Méyov- 
oiv üvópa kaMeiv. Hes. vel ut a Camerte Episcopo 
hic locus citatur: ô Fróða: árbpa kaXovsw, Verwey. 

'ABAAH. Hes. Laconica lingua dici scribit å- 

3o» Inutile; a quibusdam exp. etiam | »uüpór* 
Tangohia, Ignavum. H. Steph.—+ Scribe 'AffaAg». 
Pergerns. Cf. BaXjpa, quod Hes. itidem exp. áxpeia. 
Hebr. 53 (Hébel :] Vanitas. Ogerius. 

t 'ABAMA. Legitur ap. Lxx. [nterpp. Ezech. 20, 
29. et est ipsa v. Hebr. com primefixo articulo ; 12271 
Habbamah: Excelsum ; in quo idola coluntur. 

* 'ABAPA. Non legitur nisi 1 Maccab. 6, 43. Ed. 
Ald. Bielius Thes. Philol. h. v. interpr. Elephantem. 
Sed scriptura potius pro vitiosa babetur; nam in Ed. 
Romana legitur ó Xavapàv, et in Complut. 'Avapav, 
et Josephus A. I. 12, 14. Aépàr cognomen fuisse 
Eleasaris tradit. 

'ABAPAKEX. Mazæ quzdam ap. Athen. 4. [p. 
140. a.] in loco quodam Epilyci. Nec enim Lyco- 
phroni assentitur [ Athenzus,] qui roAéras exp., nec 
Eratostheni, qui * mpoóvpápara padov. Fuisse autem 
Spartanum v. videtur. Sed notandum, in Epilgci 
isto loco non áápaxes legi, sed 3ápaxes, et quidem 
Tectius, ut iufrá docebo. H. Steph. [Bápaxes, quod 
n Ed. Schweigh. l. c. legitur, Dor. dicitur pro Bh- 
prees, a [pn Magna maza. Cusaub. et Schweigh. 
ad l. c. et ad L. 3. p. 114.f.] Vide Bápnras. 

'ABAPIXTAN. Cyprii vocant rj» yvrauicopévgr, 
riv kaĝapopéryry karapsríow, teste Hes. Quas purga- 
tur suis meustruis, H. Steph.—t An pro áfpurràr ab 
&fipós, &)piZopat, porós?  Guyet. ad Hes. 

'ABAPKNAN. Comatus sum, Comam alo, Nam 
áfjapkrg est koug in Lex. quodam vet., pro quo ap. 
Hes. legitur " Ajapkva* rópa, qui Macedouicum esse 
h. v. ait. H. Steph. (Rectius hodie ap. Hes, editur 
'ABapkvg*xoug-] — 3 

'ABAPTAL Cypriis ai xrgral, teste Hes. i. e. 
Volucres. H. Steph. 

'ABAPY. Origanum dici Macedonica dialecto 
ldem innuit. H. Steph. 

‘ABAF. Hesychio eb/j0g5, necnon iepà vósos ap. 


"Tarentinos. Evá8ns porro Stultum signif, 'Iepa vósor 
Sacer morbus s. Epilepsia. H. Steph. 

1 'ABAXOANH., P xaraXeAeiuuéros, Métis 'Ejffpairij. 
Suid. Vide Xajax0aví. 

t'ABBA. ó rarjp. Suid. Chald. XIN Abba. Vide 
infra 'Arrá. 

"ABEIX. Pamphyliorum lingua pro &yers dici Varin. 
annotat, ejusdemque meminit Hes. Latini quoque : 
Habes. H. Steph. 

T'ABEA. vérGos. Hes. quo respexisse videtur, ju- 
dice Albertio, interpr. nominis filii Adami traditam ab 
Josepho A. I. 3, 1. Eusebio P. E. 11, 6. Philone, 
Origene, Theodoreto ; licet Hebr. nomen 2271 He- 
bel proprie Vanitatem designet. Nisi potius respexit, 
ut Verweyus putat, ad SIN Abél : Luctus, Genes. 50, 
11. quod Alexandrinus reddidit: zév8es Aiyirrov. 

'ABEAIHN Pamphylii dicunt 3Xaxóv, teste Hes. 
H. Steph.— 1t Forte leg. jua. Albert. 

'ABEATOYX, Cretensibus ó ios, Sol, teste Hes. 
H. Steph.—4 Vide Béxa. Forte ab £y fit &éħws 
cum a intensivo, et inserto B, à36uos. a Pamphy- 
lios * BaéXios pro Sole dixisse tradit Hes.] Quid si 
huc referamus deum Abellionem, qui in tribus an- 
tiquis inscriptionibus occurrit ap. Gruterum p. 
XXxvit.! Albert. ad Hes. 

T'ABENA. h áfüra, 'Pegaier. Zonaras. Lat, 
ze. * 'ABijva, Kuster. Aristoph. 112." Sebef. 

ss. 

t 'ABHP Laconibus Fjes. esse tradit oicmpa oroùs 
Éxov, raueior:. Domicilium porticus babens, Penum 
s. Promtuarium. H. Steph. 

t ABIBAABON, xpívor Lilium, Afris. Diosc. 
Append. 3, 116. p. 457. Hebr. 22 DIN Abub k- 
bán: Calamus albus. Bochart Canaan 2, 15. 

1'ABIE. £3aAXov. Scytlize, Hes. 

'ABIATAKA Persis dici róv pyhüpova* Memoremn, 
tradit Hes, H. Steph.—1t Artaxerxem. Mnemonem 
Evildacum Persa vocarunt. Pergerus, Relandus Dis- 
sert. VITI. de vet. Ling. Pers. p. 99. saspicatur Hes. 
hoc legisse ap. Ctesism in Persicis, aut scriptorem 
quendam nuuc deperditum, qui de Persarum rege, 
Artaxerxe Mnemone, tradidit, cognomen Mrýporos 
Persice sonare 'AjjíAraxa. Quid vero hoc vocis sit, 
non extricat. Al 

“ABIN Hesychio auctore vocatur Náry s. weven, 
pro quo Varin. habet "AjÀes, quomodo ap. Hes. 
pe scribendum esse alphabetica series innuit. 
zst autem Abies v. Lat. rj éAárg Gr. sequivalens. 
ir y Ordo monet legendum ' Aj2íg vel Afins. 

s. Voss, 

"ABAABYNION. Teste Hes. acipà sXexouérg ap! 
Alyvrrion êr /JNwrv mpós xáBapsw oca: Funiculus, 
qui ap. JEgsptios plectebatur e papyro ad pur- 
gandum; ut hodie orbiculi ex herbis, quibus utun- 
tur ad extergendas patinas.. H. Steph.—4 Respexit 
Chald. NOIN [Habla :) Funis, et simnl forte *)9 
[Panné:] Pargare, Vide Bochart. Defens, c. Sal- 
mas. p. 830. Albert, Jablouskiws Op. l. 1. e Co- 
ptico tentat; proponit vero legendum 'AgXaflépu», 
et confert auctorum loca, quibus ille Plectz JEgy- 
ptiacz illustrantur. 

"ABAAEZ. Cypriorum lingua Aayuzpós Clarus, 
teste Hes; H. Steph. 

'ABAOEN, Libo. Hes. enim ájAóe affert pro 
exévóe s. emeicov, sed addens Macedonicum esse v. 
H. Steph.—t Cf. Sturz. p. CLXII 

"ABAOZ, ró' Mulctrum, Vasis genus ap. Ale- 
mannos, VV. LL. H. Steph. 

'ABOAEIX. A Siculis dicuntur cepiJoXai, teste 
Hes. ut sunt Valla s. Munimenta et sepes, quibus ali» 
quid circundatur. H. Steph. 

f'ABOAAA. Chlamydis genus. Arrian. Peripl. 


TABULA GENERALIS. 


Erythr, p. 4. Lat. Abolla. Salmas. Not. in F. Vopisc. 
p. 398. Cf. Schneider. Lex. 

t'"ABOOX, ££. Tarentini. Hes. 

t'"ABOZTOL. oi airo. Lacones, Hes. Scriptura 
maàlesana varie tentatur ab eruditis. 

t "ABPA. Ancilla honestiora ministeria obiens. 
Vocem hane Macedonic et Alexandrinz potissimum 
dialecto vindicat Sturz. p. cLxxxiv. Kuhn. ad J. 
Poll. 4, 151. ex Hebr. DY*2y [Ibrith :] Hebræa, de- 


rivat. Schleusuer. e Syr. MIM [Chabràh :] Socia. 


Nov. Thes. Philol. Crit. P. 1. p. 4. **" Apa, Cha 
rito p. 8.: vide Dorv, 225. 280. ad Xen. Eph. 
123. Wsttenb, Select. 433. Conf. cum apa, Bois- 
sonad. Philostr. 624. Vann. Crit. 611." Schzf. Mss. 
“ Euseb. P. E. 437." Wakef,. Mss. 

"ABPAMIX. Piscis Nilous, Athen. 7. (p. 312. b.] 
H. Steph.—ft Originem JEgyptiam nomini tribuit Ja- 
blouski Op. 1, 4. Tewaterus confert Arab. u^ quo 
Mollom auriflammam hodie designant Arabes. “ In 
Scelineider. Lex. scribitur "Affpaguis, ut ap. Corai. ad 
Xenocr. 180, at 176. áBpapis : vide 181. ubi legitur 
et *'Afpaguibioy," Edd. ** 'Affpauls, iĝos, 5j, Piscis, 
Oppian." Wakef. Mss. 

'ABPANAZE Celtæ vocant robs kepcotikovs*. Si- 
mias eaudatas, ut Hes, refert. H. Steph. 

'ABPANIZ, iĝos, iy Crocota s. Crocotula, b. e. 
Tunica s. Vestis crocei coloris. Hes. enim Laconas 
scribit àpavióas nominare «pocwrois $c. xiravas. H. 
Steph. 

"ABPAZAE. Omnipotentem Deum portentoso no- 
mine appellat Basilides, ut tradit D. Hieronym. Com- 
ment. in Amos. c. 3. H. Steph.—4 Cf. Jablonski, de 
nominis Abraxas signif. in Miscell. Lips. Nov. T. vii. 

'ABPEMHSZ. Cypriorum lingua à &erjs, teste 
Hes. Alioqui àpeyijs, comp. ex à privativo et Bo£ju, 
esset i. q. 4Bpopos, i. e. opos Strepitus s. fremitus 
nullos edens. H. Steph.-- 1 Lectio ap. Hes. dubia, 
vide ibi notas et v, 'AXegnés. 

t 'ABPEX Symmachus posuit Genes. 41, 43. pro 
Hebr. TIIR Abrec, quod Pfeifferus ex /Egypt. avpex* 
Inclinet se quisque, La Croze vero ex obepe«' Contrà 
inclinate, exp. ; alii aliter. 

'ABPOYTEZ Macedonum lingua dicuutur ai ógpüs* 
Supercilia, ut tradit Hes. H. Steph. 

'ABYPTAKH, ns, ir Barbarieum vzórpgupa et 
edulium, e porrià, cardamo, granis mali punici, et 

jusmodi aliis, quibus inest rò épud. "'heopomp. in 
eo: "Hie à Mjówr yaiar, vba xapbáuwy Pei 
dray moira cal wpácie» &3vpráxcy. Utitur eo voca- 
bulo et Menander in Cecryphalo, teste Suida; et A- 
lexis ap. Athen. 3. [p. 124. a.] Kai róv pév ófiv olov 
ÉcevriZouev, "Exi rais üvpráxavet 9 écfJarycevouev. 
Lucian. Lexiph. (c. 6. T. V. p. 185. Ed. Bipont.] 
xapvreíaus annumerat hanc áfdvprácgy ; itemqme Plut. 
Symp. 4. [Probl. 1. T. 8. p. 636.] dicit: Tò zauiXov 
obx ér &jjuprákaius kai kavbUAo xal capirai &arív. 
H. Steph.—} Cf. Athen. L. 2. p. 68. a. et Animadv. 
T. 1. p. 456. et T. 2. p. 368. Relandus hoc nomen ex- 


plicat e Pers. p} Aber: Condimentum e. fructibus 
minutim concisis, et ¿ù Tag: Malum granatum. De 


wet, Ling. Pers. p. 104. sqq. Albert. ad Hes. v. 
f xorowt.  "'Afwpraxg, et * 'Afjoprakos, å, 
Bekk. Anecd. 323. Polyæn. 4, 3, 32." Edd, ** 'A- 
Bupráxn, Casaub. ad Atben. 141. ad Lucian. 2, 331." 
hef. Mss. * '*'ABwprakobgs, Hes." Wakef. Mss. 
'ABYPTAKOTIOIOE, ó, jy Qui abyrtucas. con- 
ficit. Demetrius comicus ap. Athen. L. 9. [p. 405. 
f.) 'Ajwpraxomoi)s «apà XéXewcov éyevóugv. Hes. 
'Afivpracorowy affert pro rov rà rpíuuara xai éufáp- 
para karackeváZovros, H. Steph. *' Ad Lucian. 2, 
331." Sohæf. Mss. 
'ABf Laeonas dicere pro pwt annotat Hes. for- 
san pleonasmo rov B, pro &o* Sub auroram. H. Steph. 
'ABOBAZ, teste Hes. dicitur Adonis a Persis. H. 
Steph.—4 Apud Hes. legitur Mepoaiwr, quod alii in 
pyaiwr aut Ilepeav mutatum volunt, alii conser- 
vare. Ahobæ nomen Assyriacam redolet indolem, et 
ap. Assyrios maxima olim viguit Adonidis veneratio. 
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Coofert Chald. N2'3M Abiba: Culmus et arista, 
Jac. 'T'rigland. Conjectan. de Dodon. c. 1. p. 3. Al- 
bert. ad Hes. Cf. Jablonski de L. Lycaon. cxLvi. 

"AB(OP rursum Laconica dialecto dicitur fof’ Vox, 
ut Hes. tradit. H. Steph.—t Cf. Thes. v. ABs. 

'AT AOAN. Cyprioram dialecto Sileo, Taceo. Tra- 
dit enim Hes. eos àyaÓg usurpare pro mwrg: verum 
id non sua serie, sed post 'Ayaecápeyoi. H. Steph. 

'ATAAAOXON. Lignum quoddam est, quod ex 
India atque Arabia deportatur, thuiæ ligno simile, 
odoratum et gustu astringens, ut inter alia tradit 
Diosc. 1, 21. [19.]  Annotant quidam ab Aétio, 
Simone Sethi, et Nicolao Myrepso vocari IvAaAógr ; 
a quibusdam credi Tarum esse, de quo Plin. 12, 20, 
H. Steph.—f Nomen derivatur ex Hebr. nmm 
Ahaloth. Bochart Canaan 2, 3. Salmasius Exerc, 
Plin. 742. F. ** Paul. Æg. 228. Olivier Reise II. S. 
746. Excecaria Agallocha Linn." Edd. 

"ATANA Cyprii cayírvgv vocant, teste Hes. i. e. 
Sagenam, Rete magnum. H. Steph. 

*t'ADANÍIO, Jes. 22, 24. Lx x. Ed. Complut, et 
Ald. &mó exeóovs r&v &yase0. Est ipsa v. Hebr. 
IMMAN Agganoth : Pelves. 

"AFT'APOI, Persico vocabulo, à Gr. tamen postea 
recepto, dicebantur oí faeiMww» üyyeho, Regum 
nuntii s. Tabellarii, teste Suida, aferente hunc sine 
nomine auctoris L, Ilépre: räv wisroráre* üyyapov 
mapà róv BafjMowir, Idem mox subjungit, “Ay- 
yapo oi èx biaboxis ypapparo$ópo, Tabellarii, qui e 
successione literas perferunt: Persica consuetudine; 
solebant enim reges Persarum certis stationibus dis- 
positos babere tabellarios et nuntios, quorum alter 
alteri traderet mandata, ut ita celerius perferrentur, 
Similiter Elio Dionysio ap. Eust, p. 1854. &yyapox 
sunt ol èx &aboyíjs ypapparo$ópo qui et "Acráróa 
Persice nominantur, ut Suid. quoque annotat. Esch y- 
lus &yyapov x$p, adj. dixit pro Ignibus s. Facibus 
nuntiis, h. e. pro lgnibus quibus aliquid nuntiatur, 
veluti per &yyápovs nuntii mitti solebant : Ag. (259.) 
p. 185. @pucròs è Qpvcrür Óeüp! år üyyápov. mupós 
“Exepre: ita enim legunt Suid. et Eust. cum alioqui 
Edd. vulg. habeant áyyéXov, quod est buic synony- 
mnm et zquipollens. Ponitur &yyaopos latius etiam 
pro Quovis qui aliquid bajulat: exp. éy8o$ópos, 
épyárns, Vmnpérgs, tam ab Hes. quam Suida, affereute 
h, l. ia quo adj. ponitur, Meia» àyyápwy umórev : 
dicuntur enim &yyapot tuiou Quibus utuntur ad 
bajmlandas sareinas et onera ; nisi forte polius sint 
Muli quibus nuntii isti celeres utebantur. Additque 
idem Suid. aliquanto post, Tibera: rà Óvopa xal ér? 
$epryy&r, xai we àrvawÜgtev xal ávépawobwbar. 
Qus ap. Eust. quoque leguntur. Similiterque in Lex. 
meo vet, annotalur, áyyápows nominari ross &mpá- 
xrovs xal vwÜcis, xal rovs èri rò cafloónyeiv euumapa 
Paropévovs, lgnavos, inertesque, et eos quos nabis- 
cum abripimus ut duces sint itineris. “Ayyapos vo- 
catur etiam rò eis &vaóerópáSa EíXor, ut annotatur in 
Lex. meo vet. Neutro autem genere &yyapa dicun- 
tur oi eraÜpoi, h. e. Mansiones ac deversoria, ia quae 
oi &yyapo: peracto diei penso devertebant ; nam ia 
Lex. meo vet. legitur, &Aeyor 56 ross oraBpovs ky- 
yapa. Porro derivatur ex hoc^Ayyapos PRIMUM 
'A YY péw, Bajulo veluti üyyapos, rà $opría pépw, 
Suidee. Eust. üyyapogopezv esse ait và popria pépew, 
dus re xai éx Óaboxis : sicuti angaras supra di- 
ctum est per successionem sibi mandata perferenda 
tradidisse. DEINDE 'Ayyápios, i. q." Ayyapos: nam 
in meo Lex. vet. reperio, xai &yyápios, bosAos, Äyye- 
Ao lode ET 'Ayyapeów, Cogo s. Adigo ad mini- 
sterium àyyápuv priestandum : ut Suid. quoque tradit 
àyyapeteoĝa: olim, sicut el sua selate, signif. rò eis 

ryylav xal rorasrgy rcà vmrgpeciay üyeollac:. sub- 
jungens e Menandri Sicyonia, 'O xXévr rarnréyðn 
xpírell obtos mohépuos "Eur Eyy ri paXakór, üyyapebe- 
rav Utitur h. v. Matth. quoque 5, (41.) Kai ős- 
ris ve üyyapeóse: uiuov tr, raye per’ abro 6o, 
Ubi Interpres, ' Ayyapebeir est Cogere ad currendum 
vel ferendum aliquid: quoniam eursoribus illis Per- 
sarum, quos &yyápows vocari dixi, fas erat cujusvis 
equos vel naves, aut ipsos etiam homines, rapere ad 
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cursum, ut hodie ap, Turcas. Simpliciter pro Cogo, 
Adigo, Compello, accepit idem Matth. 27, (32.) 
ToSrov fyyüpevsa»v iva dpg róv cravpóv abro. 
Utuntur Latini quoque hoc verbo pro Cogo ad mi- 
nisterium áyyápov, Ad currendum adigo: ut Ulpian, 
de Privileg. Veteranorum : Sed et naves eorum an- 
gariari posse, JElio Ruffino et Antonino Claro vete- 
ranis rescriptum est, UNDE 'Ayyapevrjs, ó, Qui 
aliquid angariat et cogit ad cursum aut aliquod aliud 
servitium obeuündum. Quo verbali utitur Hes, dum 
üyyapevera: exp. ùr’ üyyapevra» raréyerai Inde 
ET 7 paea jj, dicitur Officii illius przstatio, h. e. 
Cum quis ad,currendum vel bajulandum aliquid 
edigitur: ut Suid, quoque annotat áyyapeíav esse 
ùváyrnr kal. SovAeiar üákosatv, kal èx Bias ywopévgy 
Vrupecíav, Coactam et invitam servitutem, et servi- 
tium quod aliquis vi adactus obit. Legitur h. v. in 
Pand. Gr. eta * rapayyapeia bac definitione distin- 
guitur : “Esr: $2 áyyapeía ij vápobos fj iù rijs énuosías 
òfo? rüs xai Ópópo» èyovons, às rvyóv. ÉvrebOey. évl 
Tipor' mrapayyapeía $è, 3 Šia ris mAaylas 6o. Ubi 
etiam additur, antiquitus *Aarvv épópov fuisse Eum 
qui dicebatur $e óyguáruv. ITEM 'Ayyapeior dici- 
tur Ipse cursus angarorum: pro quo Ion. dicitur 
Ayyapijiov, dissoluta diphthongo, et mutato e in s. 
Herod. 8, (98.) p. 312. Toro ro 5pápmpa rov amwr, 
xaXéovri Ylépoac üyyapijiov. Legitur vero et in Pand: 
Lat. v. h. angarium ; ut l. 50. de Vacat. et Excus. 
Muner. Paulus ait, Angariorum præstatio, et reci- 
piendi hospitis necessitas, et militi et liberalium 
artium professoribus inter celera remissa sunt, Et 
Hermogenianus, Vis sternendz, augariorumve ex- 
hibitio, hospitis suscipiendi munus. Ubi tamen 
quidam legunt Angariarum, H. Steph. “” pos, 
Herod. 8, 98. Xen. K. IT. 8, 6, 17. Gloss SS, Hes. 
3. 'Ayyapo$opéu, Procop. JEdif. 2, 4. “Nerep &AXo 
Ti &yyapopopočyres, Etym. M. 6, 45. 'Ayyapijioy, 
Herod. 3, 126. 'Ayyapeso, Menander Fragm. p. 
164. Arrian. Epict. 3, 18. Salmas. de Fen. Trap. 
2975. Glossw: 'Ayyapebw"  Angario. 'Ayyapeía* 
Prensatio." Edd. **" Ayyapos, ad Charit, 684. Wakef. 
S. C. 5, 38. ad Diod. S. 2, 362. Bibl. Crit. 3, 9, 
97. Wessel, Diss. Herod. 148.; ad Herod. 261. 
Zeun. ad Xen. K.-IT. 793. 'Ayyapetw, Wessel. ad 
Herod. 261. 'Ayyapeía, Schweigh. Emend. in Suid. 
39. *'Ayyapios, Wessel. Diss. Herod. l. e.; ad 
Herod. 261, 664. 'A-yapíjior, ad 261." Scheef. Mss. 
“'Ayyápos, Etym. M, ' Axyyapeía, Arrian. Ep. 550, 
Athen. 253." Wakef. Mss. 

"AITATOEX Hesychio rò eis ávabevépáóa ELóXov, 
pro quo in Lex. meo vêt. habetur itidem áyyapos, ut 
in ea voce videbis paulo ante. Verum cum Hes. 
facit Eust. [p. 1163, 19.] qui eandem affert exp., 
addens et sápat. H. Steph. 

"ATTONEX Suida auctore: éxiyépia. Bópara wapa 
* Gpáyyou Haste, quibus Franci peculiariter solebant 
uti. Itidem Eust. [p. 1854, 22.] teste," Ayyw» est 
elbos &óparos * Ppavyyixot, otre May uupov obre peyá- 
ov’ Species hast: Francicz, non nimium parvz nec 
nimium magnm, ut spicula sunt. Sed perperam 
apud eum scriptum est áyyor, à quo refertur etiam 
inter vocabula peregrina et barbara. H. Stepb. 
* Etym. M. Agathias 2. p. 40." Edd. **"Ayyuv, 
Wessel. de Jud. Arch. 153. ad Diod, S. 1, 383." 
Schwf. Mss. 

"APAIXTIS, eadem que Deum mater, Cybele, 
teste Hes. H. Steph.—4 Strabo L. 10. p. 469. Bere- 
cynthios aliosque in Phrygia Matrem deorum tradit 
vocare 'Ay&ésriv [olim scriptum erat Aiéer;yv, Co- 
raius "Aybirro]. Cf. L. 12. p. 567. vel 851. Albert, 
ad Hes. "'Ay&eris, Jacobs. Anth. 7, 373." Schæf. 
Mss. 

* AUAOYE [" Ay$vs exhibet Cod. Ms. teste Schowio] 
Hesychio &yyos Kpgrikóy* Vas Creticum.. Nisi potius 
dicere vult Cretenses ita nominare &yyos. H. Steph. 

"AT'EXTA Suidæ est unxárgua. Ek MOwv rai Etwy 
«ai xov &yedqóuerov' Machinamentum excitatum e la- 
pidibus, lignis, et terra aggesta, Vox e Lat. sumta, ni- 
mirum Aggesta: idemque valet quod x&ga et Ag- 
ger. Nam fiunt ejusmodi munimina e terra aggesta 
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precipue et palis in terram depactis ac lapidibus. 
H. Steph. 

A'ATKAN. Carcer valde tenebrosus Carthagine. 
Suid. Vide H. Steph. Thes. Vol. I. P. 4. p. 665. 

'ATAAQOPE Cretenses dicunt pro äo:re* Jejune, 
Impaste, teste Hes. H. Steph. 

'ADAEYKEP, Eod. teste, Laconice dicitur abr 
Tibia. H. Steph. 

t'ADTAIBQAOE in veteri Inscriptione Romana 
0eós varpos Palmyrenorum vocatur. Lunam esse 
plane mihi persuadeo. Salmas. not. in Fl. Vopisc. 
p.370. F. Videtur nomen affinitatem habere cum 
'"EXaiayágaXos Phoenicum. Vide MaAáynAos. 

F'ATAY. Cygnus a Seythis nominatur, Hes. Pha- 
vor. " Aya. « 

T'APNHZOEL. üyjoxe. Lacones. Hes. Heinsius 
áyrnaóec paroxytonws rescribit, Phavor. &yvácoc. 

'ATOP. Cypriorum dialecto áerós, Aquila, teste 
Hes. H. Stepb.—1t Sopingius docte affert Jes. 38, 
22. ubi v. NIY Agur ub Aquila et Theodotione con- 
servata redditur áyép. Bochart Hieroz. P. ii. L, 1. 
€. 10. docet NWY Gruem denotare, et ap. Hes. pro 
áerós forsan yépavos scriptum fuisse. Albert. 

P ADOX. Ægyptiis cépu, Intubum s. Intybum 
agreste Romanorum, Append. Diosc. ad 2, 160. 
Jablonski Op. 1, 9. 

T'APOZTAL pilot trò Kvrpiwy. Kai rò 'Ayo- 
grisas’ * Gxkpiliácas, otov Vivavyevisus. Grammaticus 
in Bekkeri Anecd. 1,213. 

"Al'OYPOI, Thracum lingua oi &$n9e« dicuntur, 
teste Eust. [1788, 56.) Puberes, Qui pubertatis annos 
attigere. H. Steph. ** "Ayoipor, Valck. ad Ammon, 
36," Schæf. Mss. 

t 'ATPETAI, ap. Coos, vocantur Virgines novem 
quotannis electæ ad cultum Minerve. Hes. 

"ATPIANIA eodem auctore sunt ap. Argivos verv- 
eia* Justa funebria; et Certamina Thebis. H. Steph. 

"ATPIIIIIOS, teste Suida, $j &àypía éXaía* Oliva syl- 
vestris, Oleaster. H. Steph.—1 Laconibus Suid. h, v. 
tribuit in v. 'Axaprórepos &ypixrrov, quod confirmat 
Zenob. 1, 60. Albert. ad Hes. v. " Ayptéo:, 

t'AUXIAIAAAP. rarpis £y ' Apyeig. Hes. Familia 
in Argolide, si scriptura sana est. 

"AFXPAN Locrorum dialecto uóvra dici Hes. 
auctor est. H. Steph, 

«C F'ATOP. Vide supra'Ayóp. ** LXX, Interpp. Is. 
38, 14." Wakef. Me. . i i 

"AAA, Hes. teste, est 55oríi* Voluptas ; item ey 
Fons. Eodem nomine Babyloniis dicitur 5 "Hoa: 
Juno; Tyriis 3 iréa* Salix, ut idem refert. H. Steph. 
—ft Alberti. vocem áóà, quatenus hori» signif., re- 
petit e Chald. NTM (Hadà :) Lætari, vel ex Hebr. TT 
[Eden:] Voluptas. Quod ad s5yj3, respexit forsan - 
TT TY (En haddàh :] q. d. Fons Haddah, Jos. 19, 
21. vel TN [Ed :] Vapor, Genes, 2, 6. 'Iréa vero est 
TN [Idan, ''almudice : Salix.] ' 

'AAATOOTYY, Deus quidam ap. Phrygas, Herma- 
phroditus, ut Idem tradit. H. Steph.—1 Alberti. cum 
Bielio, ab Atago, qui Phrygibus Hircus est, auctore 
Arnobio, dici potuisse Deum putat Hircinum, sive 
quod hirci forma cultus fuerit, sive quod hirci ei im- 
molati fuerint. 

T'AAAEL pùr, rapa XaXSaiou. Hes, Forte TIN 
Adar [Mensis duodecimi nomen.) Soping. Nisi cor- 
ruptum sit ex Hebr. WI [Hodesch :) Mensis. Alberti. 

'AAAMA Eidem est rapüevic) yir Virginea terra. 
Videtur esse v. Hebr. Lis enim MITRA [Adamah:] Ter- 
ram signif, ; a qua v. dictus etiam est 'A&ap primus 
homo, quoniam eum Deus e terra finxit. H. Steph. 

'AAAMIAN, Cretensium dialecto rò á&wderws 
$oveseiu" Indicta causa occidere, s. Indemnatam in- 
terficere, ut Idem refert, H. Steph. 

'AAAMNA Phryges róv $iXor appellant Amicum ; 
unde et 'Aóayureiv dicitur rò dieiv" Amare, teste 
Eodem. H. Steph. 

'AAAP Hebraicum s. Syriacum mensis nomen esf, 
qui in Lex. meo vet. Februario respondere dicitur. 
Erat autem duodecimus ap. eam gentem, et mentio 
ejus fit ? Macc. [15, 36.] H. Steph. 

" AAAAT, Macedonica dialecto dicuntur jvuol, Te- 
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mones, teste Hes. H. Steph.—ft Pro jvpoi leg. jvpaí. 
Alherti. [pipar Vici.] 

* AAAAYON Lacones vocant Enpóv Siccum s. Ari- 
dum, teste Hes. H. Steph. 

*'AAEITANESE ap. Seleucenses Magistratus qui- 
dam Polyb. 5, 54. Casaubon. derivandum nomen pu- 


fat ex Arabum dialecto, ubi Quo Aldaján: Judex 


est. Ejus vero rationem lubricam judicat Scliweigh. 
in Not. ad l. c. certiora vero docere profitetur se non 


"AAEIOZ, Cypria dialecto áxáBapror' Immundus, 
Impurus, teste Hes. H. Steph. 

'AAEMAN, Cretensi dialecto, est jra»* Quando, 
teste Hes. H. Steph. 

T'AAEXTPATA, vide infra Acarpara. 

*'AAH, Macedonum dialecto, oóparós Colum, teste 


Hes. H. Steph. 

"AAHSIAEZ. Sacerdotes quidam Argis, Hes. H. 
Steph.— t Rescribendum 'Apezíbes, Dor. pro jpevíóes. 
Hemsterh. - 

t 'AAITOP. (E literarum serie 'A&axóp. Kuster.] 
Tpo£aAAa* Gryllus, ap. Scythas. Hes. 

"AAIXKON Idem Macedonica dialecto scribit vo- 
cari xwceüva, Miscellam s, Mixturam. H. Steph.— 
T Scribe 'A&íoxov: Potionem medicatam, pro 360 áxos* 
Dulce remedium. Pergerus. 

'AANOYMION lingua Romana dici rj» åroypapiy 
r&v óvouárwv, tradit Suid. Varin. scribit 'A$rorpevov. 
H. Steph.—1 Nomen fictum ex eo, quod ad nomen 
respondere dicebantur tirones in delectu. Salinasius 
Not. in Jul. Capitol, p. 101. F. 

T'AADNAIL. Dominus. Ipsa v. Hebræa *YTN. A- 
donai. 

" AAONIZ, os, ó Adonis: nom. propr. H. Steph. 
—* J. Poll. 4, 53. Pro 'Aówrigaciós in Ed. Hem- 
sterhus. e Codd. prescripto hodie legitur : ó 66 dévy 
ipaobós. Sed de ista v. cf. Jablonski de L. Lycaon. 

. CXLVII. Bochart Canaau 2, 11. conjiciebat canti- 

nam nomen 'Abwriuaodsós tenuisse ab initio, quod 
tale fuerit: WTR DTI "nM Adoni modim 
anachnu lecá : Adoni, laudamus te. 

t 'AAQPIM ap. Lxx. Nehem. 3, 5. Ed. Bos. Cod. 
Alexand. 'Aóopiv, est ipsa v. Hebr. DiT'Y"TN. Adire- 
hem: ieyvpoi atrarv, ut in Ed; Complut. legitur. 

'AEIPAKOSZ, ap. Cretenses, jj apos’ Cerva, ut 
eet Suid. H. Steph. ** Bast. ad Greg. Cor. 593." 
Edd. 

"AENTION Ægyptiis rò euwpríor (Planta myrrham 
redolens] dicitur, teste Hes. H. Steph.—1t Vox Æ- 
gyptia videtur Jablonskio Op. 1, 11. cujus origo 
vero latet. . 

t 'AEPIA, Egypti nomen (vide Steph. Thes. T. i. 
p. 132. C.) quod pti originis esse judicavit La 
Croze, Copticum enim ayp cum Gr. v. àjp eadem 
signif. frequentabatur. Jablonski Op. 1, 11. 

'AEXTHTON, Bæotica dialecto, asp«o»* Cras, Hes. 
H. Steph.—14 Pro 'Aeergróv: abpior ap. Hes. scribe : 
"Aes és ror abpiov, Pergerus, 

T" AZA. yipapa - Plienices, unde urbs "AZe- 
ros dicta. Steph. Byz. v. "AZuros. Hebr. Y Es: 
Capra. Sed nomen istius urbis, quæ non Phonicum, 

Philisteeorum erat,scribunt Hebrzi TI TUN Asdod, 
quod cum Ty Es, nihil habet simile, et Robur sonat. 
Bochart Canaan 2, 12. 

'AZAPATTIATEIT, teste Hes. dicuntnr ap. Persas 
di eizayyeAeis" Qui deferunt ad regem novos rumores 
aut crimina. H. Steph.—1t T. H. mallet 'AZapasáras. 
Vox autem áZaparárgs idem esse putat, quod * áZa- 
Bapirys ap. Ctesiam Excerpt. p. 648. e cujus verbis 
colligitur fuisse hunc emineutissimum dignitatis gra- 
dum et regi proximum. 

"AZENON. Hes. Phrygum dialecto vocari scribit 
mérywra, Barbam : mox tamen eror exp. yeveusvra* 
Cui prima lanugine obducuntur gen. Prioris voca- 
buli nominativum Etym. facit non áZeror, sed áZéva, 
ut docebo io ‘Adir. H. Stepl.—1 Pro á2evo» lege 
potius 'A Zéra, Kuster. 

"AZHN, évos, © Barba, góywv xarà piyas, Etym, 
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qui etiam annotat facere gen. áZévos, ut á&iy áBévos, 
avyijv abyévos : et a quibusdam dici hinc esse aiyós, 
qno significatur Juvenis, qui pubertatis annos attigit. 
Hesych, habet áZevos in nomin. casu, non á£yy, uti 
supra annotatum est. H. Steph.— 1 Zonaras scribit 
" A2», 

'AZHTAI Hesychio oi éyyéraro: rov. Baoméws 
Qui proxime regem sunt. H. Steph.—1 Scribendum 
videtur 'AZnporára:. Hemsterh. + i 

t"AZIZOX. Mars, anteambulo solis, ap. Syros 
Edessam habitantes. Julian. Orat, de Sole (p. 150. 
Ed. Ez. Spanheimii] Nomen istud ex fy Aziz: For- 
tis et Robustus ap. Syros et Arabes derivat Bochart 
Canaan 2, 8. 

'AHANN. jj ' A05và rapà HapévMos. Hes. H. Steph. 
"Thes, T. i. p. 122. A. 

t'AOANIN ap. Lxx. 1 Reg. 8, 2. est v. Heb, 
D'An"W Etbanim : nomen mensis septimi, qui nostro 
Octobri maxime respondet. 

- *'AGAPEIN, Ed. Rom.'AOapeij, Cod. Alex. Num. 
21, 1. est ipsa v. Hebr. DNR Atharim, quod Vulg. 
vertit Exploratores. . 

'AGAPA., Eadem 'A6ápg vocatur Attice, JEolice 
autem 'A8jpa, ut tradit Scholiast. Aristophanis. He- 
sychio est zupívn vrvacüyn, $. óAómvpos vriacáry mu- 
pot xal * moàrõðés ri, Suidie üAevpor inbuérvov: Farina 
cocta. H. Steph.—1 Alias expp. tradunt Diosc. 2, 
114. et Grammaticus in Bekkeri Anecd. 1. p. 351. 
qui et 'A8épa seribi testatur. Jablonskio Op. 1, 11. 
videtur denotare Milinm Indicum, quod colitur in 

pto et in panem convertitur, nomine Dora, Dara 
vel Durra ; itemque quod e farre coctum est, 
t'AGHNA, Minervam dictam esse ab /Egyptiaca 
Neitha s. Netha, inverso literarum ordine, cum Æ- 
gyptii veteres a dextera ad siuistram literas scribe- 
rent, Tewater, ad Jablonski Op. 1, 426. ** Valck. 
Pben. p. 8. Porson. Or. 26. Nj rjv 'A&gráv, Bois- 
sonad. Philostr. 309. 374." Schaef. Mss. ** Diog. Le 
458. H. Steph. de Dial. 238. Schol. Plat. 92." Edd. 
1t'AONON ap. JEgyptios Herba vocatur, quam 
alii oiva, $otikórrepov, &yyirwza, pour cráxvos, 
* ósÜaAnv, Lolium s. Hordeum murinum vocant. App. 
Diosc. ad 5, 43. Jablonski Op. 1, 16. 

"AOPAZ, Rhodiorum dialecto, äppa, Currus, teste 
Hes. H. Steph. ] 

'AOYP. Hesscbio Mensis, et Bos ap. JEgyptios, 
Mensis autem ille à0vo. in Lex. meo vet. dicitur re- 
spondere Latinorum Novembri, H. Stepli.— 1 Scilicet 
tertius apni /Egyptii mensis,secundum Etym. M. qui 
in Coptorum libris 'Aóép vocatur. Bos autem non 
generatim, sed tantum Vacca Veneri (ita Grieci 'AGop 
reddunt) sacram. Cf. Jablonski. Panth, Æg. L. 1. c. 1. 
8. 3. et 15. et Ejusd. Op. 1, 19. à 

t'AOYPI. Isis ap. /Egyptios. Plut. de Iside p. 
374. B. Olkos "flpov xóspuos ap. E£gyptios. Vide La 
Croze Thes. Epist. T. iii. p. 159. Jablonski. Panth. 
-= c. 5. 5. 4. " E. H. Barker. ad Etym. M. 926.” 


t'AOQP. j 'A$pobirg ap. JEgyptios. Etym. M. 
Vide 'Aráp. 

t 'AIA, Theodoret. Quest. in Exod. Interrog. 15. 
Judwos ait ita vocare Deum, quem Samaritani 'la(A. 

t AIAI. áxóvrov "A0grgei. Grammat. in. Bekkeri 
Anecd. 1, 360. 

'AIAANAEZ Tarentinis signif. &arpifwr, ut Hes. 
unnotat. H, Steph.—1 Aióárgs scriptum est in Ed. 
Albert. 

t'AIAHZ. Luna ap. Chaldwos, Hes. Ex Hebr. 
trm (Hodesch] videtur deductum, quod signif. Men- 
sem vel Lunz iunovationem, Sopingius. Suid. ap. 
Chaldæos Ai$o Lunam dictam tradit. 

t AIAN. jj jii. Lacones. Suid. 

t AIGEPTHTON. £vüvugrór. Cretenses, Hes. E 
serie scribendum Ajiraprgrór. Vox originis ignota. 
Kuster. 

tA . Galiopsis ap. tios. A d. ad 
Diosc. 4, 05. [p. 462] lalmi Dy 1, "n 

f AIONP. Magnuur, Lacones. Casaub. ad Athen. 
L. 8. p. 332. a. 
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+ AIOQTPON. Pentaphylilum ap. Ægyptios. Ja- 
blonski. Op. 1, 21. 

AIKAON, rò, neutro genere:et substantive est 
Cæna vespertina, quod vocabulum Laced:moniis pe- 
€uliare fait, ut testatur Athen. L. 4. [P 139. b.] Tè 
$& alkXov kaXovuevor. [in Ed. Schweigh. &iXor, et v. 
kaoigevor e textu rejecta est,] nimirum a Laceda- 
moniis, 9rà r&» Awr Awpiéwy. xaXeirat. Šeirrov, H. 
Stepb.——1 E loco Polemonis ab Athen. p. 139. c. 
prolato üikkov constabat panibus in corbicula post 
cenam oblatis et carnibus. Infra vero p. 140. c. h»c 
£ráixXa dici docet Athen. 

' AIKOYAA, Laconica dialecto, aiex?v», teste Hes. 
H. Steph.—t Leg. Aixi$óa. Hemsterh. 

AIAA, ap. Cyprios, pro xaAà dici, tradit Etym. et 
Lex. meum vet. H. Steph. 

+t AIAAM. ó jaeiMéuv vpóbpouos. [An potius mpo- 
bouos ?] Zonaras. Vox Hebr. DON [Elim :] Limina. 
Proprie denotat rpóðupov. Hes. vitiose apay, pro 
£Xauü», quod est pro alAapá». Tittman., Swpius oc- 
eurrit ap. Interpr. Gr. mun pro orm [Ohel :]. 
Tentorium, vel pro DIN [(Ulàm:] Vestibulum. 
Schleusner. Nov. Thes. Philol. Vide"EXapyav infra. 

+ AIMOOX. Sentix, Rubus ap. /Egyptios. Jablon- 
ski Op. 1, 21. 

t AIN. Vox Hebr. yrit [Hahin :] T7 [Hin] autem 
est Vasis genus mensuram liquidorum constituens, 
Legitur Exod. 29, 40. [ubi LX X est eiv.) Schleusner, 
Nov. Thes. Philol. h. v. 

t AIZ. Capra. Ex Hebr, Yy Es. . 

+ AIEADAX. Placentæ genus. Chrysippus Tyaneus 
ap. Athen. L. 14. p. 647. D. Vocabulum alibi non 
lectum. 

AIOP. Vir, lingua Scythica; unde alopraral, 
Viricidæ, Amazones dictz, ut tradit Herod. 4, [110.] 
H. Steph. 

'AKAKAAIX. Acnacalis. Semen fruticis cujusdam 
nascentis in Egypto, similis aliquatenus myricz se- 
mini, ut Diosc. tradit 1, 119.[118.] Apud Hes. duplici 
A scriptum ácaxaAAls, quo nomine a Cretensibus vo- 
cari ait Narcissi florem. H. Steph.—1 Cf. Spicileg. 
p. ccexxvii. 

T 'AKAKIA. Acacia vera in Ægypto nascens, 
Diosc. 1, 133. Spicileg. p. cccxxvii. ** Schneider. 
Lex." Edd. 

'AKAPA Cretenses rà oxéAy vocant, Crura. Hes. 
In Lex. meo vet. et ap. Etym. proparoxytonws scri- 

tum /ixapa, [sic et in Hes. Albert.) H. Steph. 

'AKEANES Pisces voeantur ab Ampraciptis, teste 
Hes. H. Steph. ° 

t'AKBAAAMA, rovréori ywplov afuaros. Act. 1, 
19. Nomen agri, pecunia, qua Judas vendiderat Je- 
sum, in sepulturam peregrinorum emti. Vox con- 
tracta e Syro-Chald. [Hakal :] Demensa terrae 
pars, Ager, et NI27 [Dema :] Sanguis. Schleusner. 
Lex. N. T... > 

t'AKEAAEA. é£vejav. Tarentini, Hes. Scriptura 


suspecta. 

'AKEPZIAA, Sicula dialecto, 7j uvpeí»y dicitur, 
teste Hes. i. e? Myrtus. H. Steph. 

"AKEXXA Suidæ 'Pwpaicór rc pnyávnun èx * ĝev- 
&poropías mpòs Épvprórgra karaexevaZópevoy, Pro quo 
supra habuimus "Ayecra, quod vide. H. Steph. 

'AKINAKHX Etymologo elos ákovriov IHepetoi* 
Jaculi Persici genus, mapà rjv &j)v, i. e. dčórnra. 
Hesychio (qui 'Axiákcs scribit,] est non solum óópv 
Fleozwó» Hasta Persica, (ut Suidæ quoque upov 
&jpv Tlepouóv,) sed etiam £íoos* Ensis. Et in ea signif. 
potius accipi liquet ex Herod. [7, 54.] Kai IHepauov 
Eígos, rò åriwáeny kaXéovm. Scythis quoque peculiaris 
fuit hic áciváxgs, atque adeo pro deo eum habuerunt 
et per eum jurarunt. Lucian. Anachars. [c. 6.] Eiee- 
rat òs où párny GwedürpeÜa ràv ücwárgy. Et Scytha : 
[c. 4.] Hpàs ácáxov xai Zupóňětðos, röv varpgwr uiv 
ev, Apud Herod, per d scribi Gxwárgs annotat 
Etym. quasi nimirum óxeiav (i. e. ófeiap) Éwv rjv 
dcjv. H. Steph.—t Bochart, Hieroz. P. i. L. 2. c. 


8, p. 140. Acinaces, inquit, erat Persicum P as 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 
Chinger. Ita barbaram vocem Graci emolliveruut, 
Saltem Arabibus hodieque 


Sica. [Apud Castellum Lex. Pers. col. 244. lego 
Ps per Cha punctatum superne: Pugio.] “ Pau- 


san. 1, 407.” Edd. “ Ad Timæi Lex. 18. Wessel. 
Diss. Herod. 88. Valck. ad Herod. 309. 536. 540. 
728. ad Charit. 546. Sauromatarum numen, Wakef. 
Phil. 657." Schæf. Mss. 
t'AKKAAAKANBIP. (Ita pro'AxaA. per unicum 
x series alphabetica innuit scribendum. H. Steph.) 
'Axa»DvAXis ap. Lacones. Hes. Avicula Achantis dicta 
aliis Græcis vel sous. Casaub. ad Athen. L. 8. 
. 352, . 
E t 'AKONTION. páx. Macedones, et erpareóna- 
ros pépos "Aypiaviv, JEoles. Hes. Postrema verba 
mendi suspecta judicat H. Steph. Thes. T.i. p. 27 1. H. 
t 'AKOYMBITA. cerpopyai paXaxai eis fos rpué- 
vav aUrac è rpv$ijs xai. Bhareias eiaiy* jj Mégis 'Po- 
pais. "Axoón()w yap mapa 'Puepaios fó Avamíxrw. 
Zonaras. In uno €od. legi 'Axosflira, atque sic 
etiam scribi in Concil. Laod. Can. 28. annotavit 
Tittmann. **''Erakovufji£e, Etym. M. 372, 18. 
717, 2." Wakef. Mss. f 
'AKPEA, Macedonica lingua, sais 0jAeca, Puella, 
ut tradit Hes. Pro quo Lex. meum vet. et Etym. ha- 
bent 'Axpaía: [quam lectionem præfert Sturz. p. 
clxii.] H. Steph. ** Vide" Azpios infra p. 1762. c." 


n Alchinger est 


*'AKTAIA, xoXvreAMéararov èv rois Ilepsixois me- 
pigMipacc. Democr, Ephes. ap. Athen. L. 12. p. 525. 
Vocabulum áxraia videtur esse origine Persicum, a 
Grecis vero in formam Græcæ similem detortum. 
Schweigh. ad l. c. 

T'AKTEINOX, ċ$nyòs, ap. Syracusios. Hes. 

'AKTIZ, Hesychio est etiam servi nomen; ap. 
Syracusanos autem óbyyór Dux viz, (pro quo supra 
áxreivos,) vel vases Navis. H. Steph.—1 Intellige 
Navem actuariam. Lindanus. 

'AKYAEHX. Hesychio áerós: forsan e Lat. v. 
Aquila. H. Steph. è 

'AKXAAIBAP, Laconica dialecto «pá9Baros. Hes. 
H. Steph.—1 Is. Vossius interpr. Mortuum, qui hu- 
mero ja “aati ab åxyó Humerus, et &Aíap s. áAiflas- 
Mortuus. 

t'AKXOYYX, ù, ap. LXX. Ed. Rom. 2 Chron. 25, 
18. est v. Hebr. TT Hahóah : Spina. 

“AAA Cypriis est à olvos, Vinum, teste Hes. H, 
Steph. 

"AAABA Hesychio uéXa» 9 ypáéouev: Atramen- 
tum scriptorium. H. Steph.—1t Vox sémi-/Egyptia. 
Bochart in fine Hieroz. 

'AAABAPXEIH, $. Epigr. Lascaris. H. Steph. 

t 'AAABAXTPON. Lapis pretiosus, qui in Ægypto 
nascitur, auctore Plinio 37, 10. "Theophr. de Lapid. 
p, 392. Nomen ex Ægyptiorum lingua exp. Jablonski 

p- 1, 21. 

T'AAABHSZ, Piscis Niliaci genus. Spicileg. p. 
ccexxxi. Cf. H. Steph. Thes. T. 2. c. 583. H. 
**Corai. ad Xenocr. 176." Schneider. Lex. 

T"AAAN. Equus, Cares. Steph. Byz. v. 'AAáfiay- 
$a. Jablonski de L. Lycaon, p. cxliv. 

'"AAANFIQG, Heg. Tarentinorum dialecto dici seri- 
bit pro óAozxepés* Integre, quo signif. supra habuimus 
üxapéus. H. Steph. 

f"AAAE. mixvs 'Aĝapárwv, Hes. Videtur scri- 
bendum "AX e serie literarum. Valesius. An pro 
AjXar! Albert. 

T'AABATANH, cujus mentionem fecit Mene- 
sthenes Polit. L. 4. ap. Athen. L. 11. p. 494. b. 
videtur Villebrunio esse Vas amplo ventre, et derivari 
ab Hebr. 332: Beten, cujus interpr. veritatem præ- 
stare non audet Schweigh. ad 1. c. 

'AAAHMIOX s." Ados, Jupiter Gazw, urbe Syris, 
colitur; sic nominatus rapà rò áABaívec kat avávecy 
roùs kaprovs, ut Etym. et Lex. meum vet. tradunt e 
Methodio. H. Steph.—1 Dictum hunc e Phænic. 23 
hi Baal-halda: Dominus seculi, vel Du 23 


Baal-haldim: Dominus seculorum, ut ap. Hebreos 
Melech haolàm: Rex seculi i. e. mundi, 
putat Bochart Canaan 2, 14. 

"AAIZA, Macedonica dialecto, 3. evry rv. óév- 
Spur. Hes. Vitiligo et scabrities arborum. Nisi forte 
scripsit 4 Aer, rò óévópov. H. Steph.—1 Sturz. 
scribendum putat "AX«£a, p.clx. 

t'AAIH. xárpos. Macedones. Hes. Forte kómpos. 
Sopingius. De lectione dubitat Stürz. p. clxii. 

t 'AALIAAT. ijj Obparíg ap. Arabes. Herod. 3, 8. 
quod est Arabum ale Halálali: Luna pnroeibis et 


crescens, Scaligero interprete. Wessel. ad Herod. l.c. 


: 'AAINNON, teste Hes. rò ájvbpór vocant Creten- 


ses. H. Steph.—14 Leg. 'AXióv. Bruno. 

"A AJE Paulo JEgin. et recentioribus Medicis dici- 
tur que Lat. Alica, Gr. alio nomine xórbpos, H. 
Steph.—t Cf. Athen, L. 14. p. 647. d. 

t'AAIP. ótójagov. Hes. qui supra Aip cum ea- 
dem inlerpretatione dedit, Meursius Misc. Lacon. 
3, 8. illnd inter Laconica refert. 

t'AAITTA Arabibus dicitur 'Aópobírg. Herod. 


1, 131. L 

t'AAAAOAPON., åhħpvpóv. Salsum ap. Creten- 
ses. Hes. 

'AAAANHY. Tutus. Laconibus i. q. áce$oAjs, 
Hes. H. Steph.—+ Cf. supra 'Aħaréws. 

*t'AAAAPIOILIZ. si9pecíou. Zonaras. Tittmann. 
comparat Lat. Salarium. 

. t'AAAHAOYIA. Hebr. v. 7** 35571 Hallelu-jah : 
Laudate Dominum. . 

t" AAAHN, Aáyavov, "IraMo(* rai éxl rov * $apcovy- 
Tos wpoxorrov. Hes. Leg." Aor" Allium, berba no- 
tissima et vulgatissimi usus ap. Italos: $apxovrros a 
Lat. Farico. Palmer. 

AAAI, Chlamys Thessális, Vulgus * yxa 
[vel * yawa, ut ju .] dicit. E Ms. Reg. Lex. 
Alberti. ad Hes. v. 'AAAg«a. '* Schneider. Lex." Edd. 
** Callim. 1, 501." Schæf. Mss. 

t 'AAMÜUNI. Vide infra Maegw»í. . 

'AAOH, ir Aloe, herba, H. Steph.—1$ Hebr. 
D'ATW Abalim. Conferri potest Arab. z,JJ Allu- 
wath: Xylaloe. 

t'AA INN posterioris ævi Jureconsultis Gr. 
Alluvio dicebatur, quod e Glossis Basilicorum docet 
Meursius Cypro p. 134. 

"AAA, prima Alphabeti Gr. litera. H. Steph. 
Thes. i. c. 376. b.—1 Hebr. POR Aleph. 

t AADA. Boòs Aj. Poires, Hes. Leg. Joss, 
reġa: quemadmodum Hebr. MIN Alluph Bovem 
et Caput s. Ducem designat. Bochart Canaan 2, 11. 

TAADA £xaXeiro kai ò oōs ò rAýlas rüv "Abwrr. 
Echn $6 oPrus trò " Ac[hwray ray èy Dowicy xaXei- 
rac $è rapà Dolvilw ò derqyis kal äypos. “Apa & 
cadeira: xal ò "Oeipis òrò BilAéur'. àÀÀà xal rò £Aá- 
xiwerov; Bekkeri Anecd. p. 381. 

'AAQNAKH, Chalcidica dialecto, àáráXwpa est, 
teste Hes. H. Steph. 

t'AMAITAPI. Vide infrà 'Aparrapi. 

t'AMAZAKAPAN. moAeueis. TVépoat, Hes. An 
'Auaiakapgr! Cf. infra Mažáres* Šópv TlapBucóy. Al- 
berti. 


— *Y'AMAH. *'Effoaierl. BaBaí* * Zupwrl.  EAXqriri* 
cvyyveu. Hes, An respicitur Hebr. 7327) [Hamàh :] 
Tumultuatus est? In Bajjai latet Hebr. 7223 Babel, 
quod Genes. 11, 9. redditur a LX X. interprr. evyxv- 
eis, Alberti. 

*'AMAAH. Vox Macedonica, quibus paAeiv est 
avtávew. Heinsius ad Hes. 'ApgáAg, pro áraAf. 
Macedones. Etym. M. Sturzii dietum, h, v. fu- 
gisse videtur. E 

"AMAAAOS, Hesychio teste, Perdix dicitur Po- 
lyrrheniorum dialecto. H. — 

'AMANOPES, Eleorum dialecto, ot $o0ijves di- 
cuntur, Furunculi, teste Hes. H. Steph. 
` $'AMANOX. Vide infra fLiavós. 

*t'AMAPAKO:X vocatur Iépons, tanquam e Per- 
sia oriundus, in Chzeremonis Tragici versu ap. Athen. 
L. 13. p. 608. c. Ad q.1. Schweigh. testatur nullum 
veterum auctorum Persim, tanquam patriz amaraci 


VOL. I. 


TABULA GENERALIS. 


ccclxxxiii 


mentionem facere, scripturam Tlépess in illo versu 
potius suspectam videri, ** Schneider. Lex." Edd. 
* Jacobs. ad Meleagr. 5. 11.; 'Anth. 7, 155. 9, 
139." Scheef. Mss. 

t 'AMATTAPI 1 Sam. 20, 20. Ed. Bos. 'Ayar- 
rapà Complut. 'Aya i Ed. Ald. Anaparrapa: 
Cod. Alex. versionis LX X. legitur pro Hebr. TYDY 
Lemattaráh : Ad scopum. Quod si Schol. ad h, I. et 
Zonaras in Glossario dicunt: Tò raXeópe»ov xap 
“Egoi rápos kai wapa 'Pwpalos $occárov, roro vap' 
"Ejpaíow àparrapi* auctor hujus exp. videtur respe- 
xisse Chald. MON Ammah, vel MON Ammath: Fossa 
ad recipiendas aquas. Vide Buxtorf. Lex. Chald. 

. 113. 

t 'AMAGOEO legitur ap. LXX. 1 Sam. 5, 4. ubi re- 
spondet Hebr. 1719271 Hammiphtàn; Limen inferius. 
Cf. Schleusneri Nov. Thes. Philol. Crit. p. 183. . 

'AMBPOTIZAE Laconibus est rapt peros, teste 
Hes. H, Steph. ** Valck. Ep. ad Róv.68." Schm. 
Mss. « ' 

t 'AMEINAZIE, pioepov. Pergæi. Etym. M. A- 
pud Hes. legitur 'Apivacıs cum eadem interpr., sed 
åpeivasıs ei restitui jubet Salmasius, 

t" AMENHTA, péva. Æoles. Hes. 

T'AMENOHZ. Locus, in quem descendere putan- 
tur post mortem anim, ap. JEgyptios — Siguif. 
autem nomen Accipientem et Dantem. Plut. de 
Iside p. 362. Cf. Jablonski. Op. 1, 23. l 

t'AMENÍMM ap. Ægyptios vocabatur, qui Gr. 
Míépgvov. Jablonski. Op. 1, 26. 

t'AMETPOZX. Sentis, Rubus ap. JEgyptios. Diosc. 
App. p. 464. Spicileg. p. cecxxvi. 

T'AMHN. * rereiapirws, &g0aos. Zonaras. Hebr. 
TON Amén: Verus, Certus. Adv. Certo, lta. — — 
a 'AMHTOPAZ. xðapıoras, ap. Cretenses, Etym. 


t 'AMHTOPIAAZ. xaBapwrás, Kpirres, À mÂapı- 
arås. Hes. Postremum xiBapiràs est emendatio ' roy 
kalapirrás, Alberti. i 

'AMIKONIZTOZ Tarentinis est ápros Panis, teste 
Hes. Infra "Appmocójuoros. H., Steph. 

f 'AMIAAYKA. ópéraror. Elei, Hés. 

t 'AMMAZEIBI 2 Reg. 12, 9. ap. LXX. Ed. Bos. 
'Aupacji) in Cod. Alex. legitur pro Hebr. rYator 
Hamisbeab : Altare. Cf. Schleusneri Nov. Thes. Phi- 
lol. Crit. p. 190. : 

t 'AMMAZX, Mater, quie præfecta est monialibus, 
Videtur esse v. Syriacæ originis yc], Chald. NON 
[Immà] Syri dicunt. Matrem. Jablonski. Op. 1, 23. 
** 'Anaía, Suidæ $ Agufyrsp, Ceres." H. Steph. 

1" AMMI, Nomen seminis JEthiopicum s. Ægyptia- 
cum, Spicileg. p. cccxLix. *' Dativus Appes, . ap. 
Diosc. 204." Edd. ' 

'AMMIZKOMIXTON Hes. dici ait róv ovyxopuoròr 
liprov, H., Steph.—1 Vide supra "Ajuxávisros. 

“AMMON, wvos, ó, [Herod. 2, 42. scribit "Augur, 
Plut. de Iside p. 354. 'Aposv. Jamblich. de Myster. 
8,3. ‘Apv. Hes. "Apos. Cf. Jablonski. Op. 1, 30.] 
Jovis in Libya cognomentum ab arenis ei inditum. 
H. Steph. 

1 'AMMÍN. éoprj 'Abúrpow &yopérg* xai öpeis. 
Kvpnvaioi. Hes. De lectione dubitatur. ` 

H'AMMNAN viol. pef uv Maós. Hes, sed extra 
ordinem post 'AvajJéBpvyer, et, ut videtur, vitiose. 
Ob oculos habuisse videtur exp. ro? vioi "Augur 
Genes. 19, 38. traditam, ita tamen, ut nomen detor- 
fum esse putaret ex Hebr. DY 'J2V lmmano am : 
Nobiscum lus. 

"AMOIOZ Siculis razós Malus, teste Hes, At de 
'Auoís vide Gal. Lex. Hippocr. H. Steph.—1 Vide- 
tur affine rø Moios, * Zpoios. vel * Euvós, qum Hesy- 
chio exvüpwrós sonant.-*' Hippocr. 748. ap. Schnei- 
der. Lex." Edd. ` ; 

t 'AMOITAKH. Edulii genus. Etym. M. v. Kas- 
$/Ag. V. h. alibi non invenisse se testatur Sylburg. et 
conferri jubet v. 'Afvprácg. Relundo Persica videtur, 

t 'AMOPBITHZ, Placentze genus ap. Siculos, A- 
then. L. 14. p. 646. f. H. Steph. sub v. 'Apópa in 
Indice suspicatus est leg. ápopírgs, ab &pépa, Simi- 
lago cum melle cocta ; vel áuopyírns, quod babet Hes. 
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Verum refragantur Mss. Athenæi, at ap. Hes. ipsa 
literarum series probabile facit 'ApopBíras ut ap. A- 
then. scriptum oportuisse, Schweigh. ad Athen. l, c. 

*"AMOYXA. xalapesovsa. Aáxwves. Hes. 

'AMHAZONTAI Hes. exp. áraxavorvrav: affe- 
rens itidem 'A uráža, quod a Laconibus usurpari ait 
pro favsar Sedare, H. Steph. 

t 'AMIIITIAP. rapararrouévg. Hes. Veteri Laco- 
nica dialecto : Qui stat in acie. Fungerus. Leg. 
'Aprirrap i. e. vum mapararróueyos, Is. Voss. 

 'AMfIOTXOITITX. (Leg. " Apmoiyoc ris, Scaliger) 
£y Evpakosaau åpyý. Hes. 

T'AMYZQO, Sugo. Hebr. YON Amoz, Fut. verbi 
YXD Sugo. Ogerius. '''Apizu, vaw, Sugo, Lac premo, 
Sicco, VV. LL. Ea tamen signif. uó2w potius dicitur." 
H. Steph. ** Xen. K. A. 4, 5, 19." Edd. '' Ad Lu- 
cian. 1, 352." Schæf. Mss. 

f'AMYZZOS. crow. Lacones, Hes. An leg. "A- 
fwsaos* céros 1 Alberti. **"Apvecop, Valck. ad Am- 
mon. 2." Schæf. Mss. 

'AMPAMIDTAX Cretenses vocabant rovs rar’ á- 
*pà» BoAovs, eyyuplovs nàv óvras, bovAwÜévras è xarà 
wóeuor, teste Athen. L. 6. [P. 263.] i. e. Servos, 
quorum opera ruri utebantur, indigenas quidem, sed 
bello captos. Meminit et Eust. [1024, 35.] H. Steph. 
—t Haud diversiab his videntur 'Aéapc&ra:, quomodo 
privata mancipia a Cretensibus dicta tradit Sosicrates 
ap. Athen. p. 263. f. Vide Schweigh. ad l. c. 

'AMOGAPMENH teste Hes. [ubi quidem 'Agapuérn 
scriptum est, sed series literarum n 'Áné. 

it] est irea ap. Lacones, i. e. Ligo bidens. 


Steph, y 

"AMQZAE, 'Tarentinorum dialecto, xpepácas, teste 
Hes. H. Steph. 

" AMITFA  Agelochus vocat rà rarráveia' Castaneas, 
teste Athed, L. 2. (p. 54. d.) afferente hzc ex eo 
verba : "Osov &à yíverat rà xápva rà Xiverricát, ravra 
$é£vbpa éxálovr üpwra. Eadem racráveia ait vocari 
rüáeraya, Àómiua xápva, et Evfoixà. xápva. Apud 
Diosc. hzc eadem leguntur, nisi quod uóra habent 
ejus exemplaria pro áuwra, L. 4. c. 146. (1, 145. ubi 
tameu pora fructus potius nomen esse videtur,] Ai 
Xapbiarai BáAarot ás rives Aóripa, Ñ xácrara saot- 
vir, Ñ póra, 5 Ads Baħárovs. H. Steph. ** Casaub. ad 
Athen. 109." Schaef. Mss. 

t'ANABAAAATOPAX. éáppakór ri, cal AíBos èv 
Xáuy. Hes. 

'ANATKHSZ. Avis Indica sturno similis. Hes. Sed 
alpliabetica series 'Avárgs ap. enm reponendum esse 
innuit. H. Steph.—1 Reland. Diss. vi, de vet. Ling. 
Iud. p. 210. leg. åvaóxys putat; (5,5] Anouc enim ap. 
Persas inter aves rapaces recensetur, 

t 'ANAITIZ. Dea a Persis culta. Strabo 11, 8. 
Ecbatanæ templum erat dez, quam Polyb. 10, 28. 
Afro» (Schweigh. cum Bocharto Phaleg 3, 14; mallet 
'Avaíay) appellat, Plutarchus vero in Artaxerxe 'A- 
vrv, eamque Artemidi comparat. Hodie ap. Persas 
appellatur au aUi Anahid. v. Hammer, 


T'ANAKANAA, èv breppo. Lacones. Hes. Con- 
ferri potest cam ávaxüs, quod, auctore Etym. M., At- 
tici pro &vw usurpant. 

t 'ANAAEI. á£ei, Tarentini. Hes. 

T'ANANAATOZ. Ba(gwr Mepowòs, epfwpos 75 
*Asaíri, Strabo 11, 8. ` 

'ANAEYPIZ, iĝos, iy Braca s. Bracca. H. Steph. 

*"ANAP. ijxovea, Hes. Scribit covsa* Qus venit, 
et Laconibus illud tribuit Casaubon. ad Athen. L. 8. 

p.352. a. 

'ANAPOZ, Tarentinis est &yyeXos- Nuntius, teste 
Hes. H. Steph.—* Forte leg. " Ayyapot. Soping. 

T" ANAAX. Bopéar. Tyrrheni. Hes. 

T'ANENTONON. í(párcov, Lacones. Hes. Nisi 
forte a reívw dicta fuerit Vestis laxa, non tensa. 

t 'ANOETALT. tAevĝepo:. Tarentini. Hes. 

t 'ANIHP. Boráry ris. Hes. Laconibus nomen hoc 
tribuit Casaubon. ad Athen, L, 8. p. 352. a. 

t 'ANNOYMINOSX dicitur aliis, quod supra 'Aó- 
robov dictum est. 

"ANNfIMA, teste. Hes, "Tarentini vocaut rà Bpv- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


zróueva* Quse friantor prz mollitie. H. Steph. 

f'ANNÉNA. 'Popaic) Más. Suid. Annona. Iw 
Etym. Gud. 'A»»óva explicatur: 4 mapà Pardtws 
Midi dxácorg &riavrg * oóya. Sed neque árróva, ne- 
que jóya in Lexx, comparet. Du-Cang. interpr. póya* 
Donativum, Honorarium, Stipendium. — ''* 'Avràra, 
* 'Avvwváptos, Toup, Opusc. 1, 42." Schmf, Mss. 

T'ANOP. voùs, ap. Scythas. Hes. — ** Boissonad, 
ad Pseudo-Herodian. Partitt. 240. E. H. Barker. in 
Classical Journal N. 45." Edd. 

T'ANOYBIX. Numen Ægyptium, forma canina. 
Nomen Aror s. Avrov3. JEgyptiis signif. Aureum. 
Jablonski, Panth. Æg. L. 5. c. 1. '* * "Arove(Svor, 
rò, Templum, Lucian. Tox. 625." Edd.  '*"Avovfa, 
Huschk. Anal. 268. ad Lucian. 1, 392. 'Avov/Jeibwvr, 
Fabric. B. G. 1. p. 325." Schwf. Mss. 

t 'ANOYZI. Salvium ap. /Egyptios. Jablonski. Op. 


1, 32. . 

T'ANOYGOI, Gramen ap. Ægyplios. Jablonski. Op. 
1, 33. Vide infra "Ayı. 

t 'ANXANAQ. Buglossum ap. Afros. Diosc. App. 
p. 471. Leg. AveavaAé$. Arabes hanc herbam appel- 
lant IJ] Lu) Lisano tthaur: Linguam tauri, Bo- 
chart Canaan 2, 15. 

t'ANZATHP. Bovóv. Lacones. Hes. 

1'ANZATON. äyacðaı evrápa:. Cretenses. Hes. 
Leg. "Avear dijasÜacr evrájat. Soping.* 

"ANTAKAIOI, s. "Avrákacs potius: Cete ingentia 
spinis carentia, quz przbet Borysthenes fluvius. Est 
autem Scytharum h. v., teste Herod., s. eorum pecu- 
liariter, qui fluvium illum accolunt, p. 151. mes Ed. 
[4, 53.) Hes. habet, 'Avraceoi, ix8vs xgroceu, Sed 
ap. Eust. in Diouys. legimus 'Avraxaio, afferentem 
itidem ex Herod. H. Steph, '* Schneider, Eclog. 
Phys. p. 48. * 'Avráxaior, Salsamenti genus, Athen, 
4." Edd. **'Avraxaioy, Koppiers. Obs. 36. ad Herod. 
305. Thom. M. 359." Schæf. Mss. 

1" ANTAP. &erós ap. Tyrrhenos. Hes. 

t 'ANTIKENAÍDP. ò rovs vóuovs pepaüqeós. Hes. 
Antecessor. Soping. “ Huschk. Anal. 279. Brunck. 
Anal. 3, p. 9." Schaef. Mss. 

t'ANTIKOTTYPAZ, quod pro ávrigorrpas prio- 
rum Editt. e Cod. auctoritate scripsit Schweigh. > 
Athen. L. 15. p. 673. e, depravatum ei videtur ex 
ávrixovápis, Lat. Autiquarius. 

T 'ANTIMTZION. rapà "Puualos rpáneda rpò roù 
Suaernpíov xequévy.. Suid. Alii scribunt 'Arvrqiiretwov, 
quod originem a Lat. Mensa apertius prodit. Cf. 
Suicer, Tbes. Eccles. Salufasius vero vertit Ante- 
missum, Not. in Fl. Vopisc. p. 407. 

T'ANTIITIANON. * raparovpcoy, xpáerebor. Hes. 
Lat. est Antepannus, Salmas. Not. in Fl. Vopisc. p. 


407. 

T'ANÓO. 'Telephium ap. /Egyptios, ex Append. 
Diosc. p. 451. Jablonski, Op. NA ers 

t ANONIM. Oreoselinum ap. Ægyptios, ex Ap- 
pend. Diosc. p. 455. Jablonski. Op. 1, 34. ` 

t'AEIEPOZ. jj Anpfrgo Cabirorum, Etym. Gud. 
v. Káfleioc, Pheenic. YIN "TR Possessio mea terra. 
Bochart Canaan 1, 12. 

t 'AZIOKEPZA. 5 Ilepoeóóvg. Etym. Gud. v. Ká- 
Bepo. Phænic. YAp WTN Possessio mea mors. Bo- 
chart Canaan 1, 12. 

t 'AZIOKEPYOR. ô" Aibys Cabirorum. Etym. Gud. 
v. Káfleipoi. Phænic. YP WTN Possessio mea mors. 
Bochart Canaan 1, 12. $ 

1'AEOX. £A». Macedones. Hes. Sturz. p. cLXII. 
Forte rectius “Ačo, quod supra Hes. eodem modo 
ria Alberti. ad Hes, ** Ad Herod. 348." Scheef. 

ss. . 

'AOPTHN Aéyovet oi moot vëy * áffepriv, ut ap. 
Suid. legimus in vulg. Editt.; sed in meo vet. exem- 
pe habetur: A£yovet rjv álívgv, et subjungitur: 

faxeboyikóy rò Üvopa. H, Steph.—f1 Sturzii diligentiam 
h. v. fugit. 

t'AOYMATA. rà rv vrveconéyer (Leg. wrioo- 
prov mpa) xpilüv üyvpa. Hes. 

'AITAAOTSALI Laconibus esse óuócas tradit Hes. 
H. Steph. . 
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‘ATANAN s. 'Axavéw Voco. Hes. enim áravü» 
afert pro xaXeiv, et árarei pro rahet, itemque ázá- 
»«sov pro káAecov, quod Laconicum esse dicit. H. 
Steph. 

t'AIIAIT. Helxine, ap. Ægyptios. Ex Append. 
Diosc. Jablonski. Op. 1, 34. 

t'AHATOYPIA. Zopri "AOjvpocw. Hes. Quam v. 
ex Indico Awathr: Descensus, quo principium quod- 
dem nature persona induitur, unde et 'Ararówp de- 
rivatur, repetit Ritter in libro, Vorhalle Europmischer 
Vólkergeschichte, Berolini 1820. edito, *' Plato Tim. 
3, 21. Aristoph. A. 146. ©. 565. Herod. 1, 147. unde 
* 'Ararovpeùv, ó, Caylus Recueil 2, 237." Edd. 
** 'Araroipia, Brunck. Aristoph. 3, 64. ; Kuster. 119. 
Bergler. ad Alciphr. 21.35. 358, Wessel. Herod, 72." 
Schæf. Mss. . 

t 'AIIAOGINION. Aávwres kápborov Airyv, èv j 
párrovoi, r * Krgríar caXAovpey. Hes. 

*'AITAQPOYAIZTÜP. eraévAivos. Lacones, Hes. 

'AHEAAZEIN, Laconibus éxcAgeváZeiy. Concio- 
mari. Hes. Apud Plut. duplici A seriptum 'AreXAá- 
Ge», Lycurgo [6.] p. 78. mew Ed. ubi et ipse, quum 
fec oraculi verba. attulisset, "loas ¿E pas áreAAá- 
Še peraly Bafloxas re kat Kvakiwvos, subjungit ali- 
quanto post: Tò é? ázeAAácei, éxxAgeiádei* Con- 
ciones habere. De liac vero scriptura vide in 'Areh- 
ħal. 'AmraXAágew, Hes, lonibus esse dicit exin- 
ewicev, pro quo supra habuimus 'Arehhážety, e 
Laconica dialecto. H. Steph. — **AvreAAád, Valck. 
ad Theocr. Adoniaz. p. 290. 'AmraAáZo, Fischer. 
Pref. ad Anacr.” Schaf. Mss. 

'AITIEA A AT, Hesychio anoi, éxeAgoínt, üpyaipe- 
elav Fana et Sacraria, Conciones, Cetus, Comitia, 
Unde v. 'AveAAáZeiv, quod a Plut. dictum est exp. 
€kxAqeiáZeev, et scribi gemino A rectius quam sim- 
plici, ut ex alio etiam derivato, nimirum "AméAVaxes, 
manifestum fit. Nam teste eodem Hes, áxéAXaxas 

' vocant iepü» wowwvoss Qui sacrorum participes 
sunt, Aliquanto autem supra Idem attulerat 'AzáA- 
Mares, itidem pro iepõr kowwrol. H. Steph.—4'AzeAal 
v. est Laconicum. Salmas. ad Hes, “ Schneider. 
Lex. v. 'AveAAáco," Edd, 

'AIIEAAAIOZ est etiam Mensis cujusdam ap. 
Macedonas nomen, quem Suid. esse dicit Decem- 
brem. Vide et Tractatulum de Mensibus. H. Steph. 
—1 Respondet potius parti mensis Octobris. Albert. 
ad Hes. v. Mapá£as. Sturz. p. CLXxv. “ Joseph. A. 
I. 12, 5, 4." Edd. 

t 'AIIEAYKA. àrépjwya. Cypri. Hes. Ser. 


ùroppöya . Perger. 
t ATIEMOTY M. Mandragora, ap. /Egyptios. Ex 
Append. Diosc. Jablonski. Op. 1, 35. , 

t 'AIIEMOIN. Cicuta ap. Ægyptios. Ex Append. 
Diosc. Jablonski. Op. 1, 35. i 

t AHHKOAAYPIXEN. £r rg wapa(JefJAjaDatáré- 
erpoe. Lacones. Hes. Lege &m«coAópisev, a Lacon. 
zóňvp pro xóAos* páyņ dxepos. Is, Voss. 

'AIHIA. Scythis dicitur Tellus des, Herod. 4, 
[59.] H. Steph. 

"AIIIAKOX üpros Hesychio ó * Meudurixós, quo- 
niam fortassis ibi colebatur Apis. H. Steph. 

'AIIIKIA. Placentarum quaedam genera, denomi- 
nata ab Apicio quodam Romano, homine qui áewríg 
xai rpwóg wárrus rovs üÀAows Vmepncóvruce, ut post 
Athen. [L. 1. p. 7» a. et L. 4. p. 168. e.] testatur 
Suid. H. Steph. 

*ATIIX. Nomen regis et dei ap. /Egyptios; de quo 
sic Lucian. de Sacrif. [c. 15.] "Eor: $è ó" Asus é£ àyé- 
Ans eos, émi ro sporépy yeiporovovpevos, Too kaAMiwr 
xal eepvórepos rav ibwrur Bov. Multa de hoc bu- 
bulo eorum deo Herod. (2, 153. ubi cum Gr. Epapho 
eomparat, et 3, 27. si Meminit et Diog. Laert. 
víta Eudesi [L. 8. s. 90. sq.] et Plin. (8, 46.] 
H. Steph.—1 Cf. Jablonski, Panth. 4, 2. Sturz. 
p. Cix3 idi... “ Diod, S. 1, 53. 55. Herod. 3, 27. 28. 
29. 33. E. H. Barker. in Classical Journal 30, 312." 
Edd. "''Schurzü. Bibi, Vinar. 101. Wessel. Diss. 
Herod. 173. ; ad Herod. 179.; ad Diod. S. 1, 95. 
ad Xen, Eph. 267." Schef, Mss. 
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'AIIAHKEYR. ap. Suid. legitur, sed sine exp. ; 
tantum enim ei subjungit, Kai &rAycrov, (ita enim vet. 
Cod. Ms. habet,) róros, &y0a xaraAóove: rijs ófovropías 
rà erparómeba' Locus, in quem exercitus ex itinere 
devertit, - Varin. babet ázAj«rov, quod exp. xaráAv- 
pa* (ita prorsus'Zonaras] Deversorium, et 'ÁAsAgrcóu: 
pé£vw. H, Steph.—t Tittmann. ad Zonar. v. 'AxAgceow. 
E Lat. Applico. 

t IIÓAINA. (Leg. 'Arouvgy. Is. Voss.) àro 
ééeiw. Lacones. Hes. 

t AIIOAOISEIN. ároreMiv. Cypri, Hes. An 
leg. — &xoríANeiw *. Alberti. : 

'ATIOAYT'MA, aros, ró. Cypris árgybourocu 
Denudatio, Hes. H. Steph. 

t 'ATIOMENAMA. Nomen mensis Cappadocicum. 
Jablonski. de L. Lycaon. p. CLE, 

1 "'AIITIA. érigheypa rieprucóv vewrépov wpòs xa- 
Aairepor, ap. Macedones. Etym. M. v."Arra. Re- 
petendum e Chald. [XIN Abba: Pater.) Sturz. p. 
CLXI.not.8. *'"Asra, ad Callim. 1, 68, ad Herod. 
307." Schæf. Mss. 

“ANTIP, Hes. teste, Laconibus est žen. H. Steph. 

t'AIIOYZ. å varáp- d$ Hresparos åyiov Barry évép- 
yea. Hes. Doricum, a Syr. eo] loj Ave abün : 
Rom. 8, 15. forte ri Filer eliqua Hes. 
verba ad årġ spectant. ; 

'ATION pro rarpòs accipit Hes. 4 Reg. c. 2. [2 
Reg. 2, 14. ubi Ed. Bos, exhibet Ato. pro Hebr. 
NYT N Aph hu : Etiam ille.] H. Steph. Cf. Schleus- 
ner. N. Thes. Philol. Crit. 

t 'ATIONO. Jer. 52, 19. ap. LXX, Ed. Bos. Cod. 
Alex. vero 'A$9450 respondet Hebrzo D'BD Sippim : 
Pelves. Schleusner. l. c. v. 'Aypúð. 

t 'APA, Preces, Diræ. 'Apáopav Precor, Impre- 
cor. Confert Hebr. TAN Arar: Maledixit, Ogerius. 

t"APABA legiturap. LXX. Jerem. 52, 7. et in Fr. 
"'Theodotionis Job. 39, 6. pro Hebr. MIW Arabàh : 
Desertum ; quemadmodum pro Plur. MIW Ara- 
bóth : Deserta, posuit Aquila 'Apa320, Jos. 4, 13. 

'APABYAAL Hes. esse dicit Calceamenti barba- 
rici genus; idem procul dubio quod rpiovàháßwe 
vocatur ápa H. Steph. 

t 'APAIOTATA. Mensis nomen Cappadocicum. 
Jablonski. de L. Lycaon. p. CLA 

'APAKH s.'Apácrg Hesychio est ¢áày Phiala. 
H. Stepli.—t Athen. L. 11. p. 502. 6. AloAeis, ait, 
rjv pián üpaxir kaXovsi, Ad quem 1. Schweigh. : 
Rectius videtur, inquit, quod est ap. Hes. 'Aparyy 
kai 'Apákrgv, 

"APAKOZ, Tyrrhenorum dialecto, dicitur ó iépaE: 
Accipiter, teste hes. H. Steph. 

"APAEZIX. Panis nomen ap. Atbamantes. Athen. 
L. zp 114. 6.] H. Steph. 

t 'APAOEA. y»ógos, ópiyàn, Ñ Üvopa erepeGuaros. 
Zonaras. Suid. Vocem Hebr. IDW Aráphel: Caligo, 
servarunt Aquila et Theodot. Exod. 20, 21, Tittmanu. 
ad Zon. - 

t 'APAQODO. Ed. Rom. rèr O. 2 Sam. 17, 19. Ed. 
Ald.'Agafio0 legitur pro Hebr, MOWI Hariphót, 

uod exp. multi Grana contusa, 

t 'APAXOY. Anethum ap. /Egyptios. Ex Append. 
Diosc, Jablonski, Op. 1, 36. Xni - 

'APBAAH, teste. Hes, Tarentinis est rfiyarov 
derpáriwov* Sartago testacea s. fictilis. H. Steph. 

'APBINNH, Siculis est xpéas Caro. Hes. H. Steph. 
—^ Leg. eréap vel orais. Bruno. ' l 

T'APBIOZ. Cognomen Jovis in Creta. Meurs. 
Creta L. 3. c. 2. p. 198. 

T'APBYNAA, AjcvBor. Lacones. Hes. I. q. Dor. 
* ApyflaAts. 
1T'APTEAAA. oixgpa Maxebovixür, örep Oepyat- 
vorres Aotovrat, Suid. Sturz. p. CLX. i 

T'APPETOX. ij &ápxevbos. Cretensés, Hes. 

t'APPYITAX. rjr Mpiav. Phryges. Hes. Ordo 
potius flagitat 'ApeiAwtar, q. d, diram Lucinam, Gor- 
gonem. Perger. Leg. 'Apeervías i. e," Apivías. Is. Voss. 

T'APEÉL Navis Argonsutsrum, cujus nomen 
Bochart Canaan 2, 11. derivst 8 nen ine- Phenicio 
navium longarum ROYN WIO Seplinin Arca, mu- 
tata Caph in Gamma, quia $chol. ad Apoll, R. 1, 4. 


ecclxkxvi 
tradit, hanc foisse primam navem longam Græcis 


am. 

t'APETMANHZ., ó 'Affys, mapà Ilépsas. Hes. 
Nomen a Persis hodie scribitur |..6, Ahriman. v. 
Hammer. $ 

£"APOPA. Mensis nomen ap. Cappadoces. Ja- 
blonski. de L. Lycaon. p. CLII. 

£" APIZO. rágos. Cyprii. Hes. ** Lucian, 2, 135." 
Schæf. Mss. 

C 'APIHA. Aéwv. Hes. Vox Hebr. ONY Ariel: 
Leo Dei, servata est ab Alex. Interprr. Jes. 29, 1. 
2. Ezech. 43, 15. 16. A : 

4$"APIMA. ró ëv. Exvbiori, Herod. 4, 27. Hinc 
dicti 'Apiaeroi* Unoculi. Eust. vero in Dionys. P. 
v. 31. laudans Herod., videtur pro piua legisse dpi, 
ita ut syllaba pa alteri vocis parti jungeretur, et non 
exov, sed påoros Scythis Oculus esse diceretur. 
* Blomf, ad /Esch. Pr. 830." Edd. ** 'Apipaemoi, 
ad;Diod. S. 2, 222. 'Apyracmoi, *'Appáora, Ruhnk. 
Ep. Cr. 262. Valck. ad Herod. 292." Schzf. Mss. 

YAPIMA. pr ér Küucig, xarà 8 &ANovs £y Avbig. 
Schol. ad Hesiod. ©. Ed. "Trincavelli p. cxxxv. b. 
Est vox Hebr. DWT Harim: Montes et Loca mon- 
tana. Jablonski. de L. Lyc. p. CXLt. ubi per errorem 
pro D"? bis scriptum est DYF. 

F'APIMANIOZ, 6eós map Alyvzríou. Suid. Cf. 
Spicileg. p. ccctiX. An Persarum 'Apeniaris per 
errorem in JEgyptum translatus est ? “ Boissonad. ad 
Pseudo-Herodian, Partitt. 185." Edd. 

f'APIMOYZ. rois widjkovs a "Tyrrhenis vocari, 
sunt qui dicant. Strabo L. 13. c. 4. §. 6, p. 626. - 

t 'APIQO legitur ap. LXX. 2 Reg. 4, 39. pro Hebr. 
IYN Orot, de quo Theodoretus : oí &AXot * áypioAá- 
xava. ravra ħpphveveav. Alio spectdt glossa Hes.: 
* ApusB" ij Méawa, brò Xépur. Ad quæ Alberti,: Re- 
spexisse videtur v. NIW"N [Arjevta, Chald.] quae 
Leænam denotat. , 

t" APKHAA., rjv Üarprya. Cretenses. Hes. 

*'APKTOI ap. Brauronios vocabantur Puellæ, 

us. Dianz festum celebrabant. Hinc 'Apkreóeo" 
Diane consecrari, Suid. « 

t 'APKYMA. årpis Vró Hepyaiur. Hes. 

t "APMA apà '"Popalos [r)a] jj Gópv, áerióa 
rai Üópaxa, Etym. M. Lat. Arma. Etym. Gud. vero 
tradit" Appa wapa 'Pupaíou rjv rapoóxav : ubi tamen 
verba xapà 'Pwpaloss alieno loco intrusa et post 
pauca verba, anté xal $ópv xal ásmíóa xal Oípaxa 
transponenda videntur. 

*"APMAAA dicta est a quibusdam Ruta sylve- 
stris, que Gr. Iljyavov &ypiv. Vide Diosc. 3, 93. 
H. Steph.—t Pæni et Arabes ap. Avicennam et Gig- 
geium scribebant 2D"Y1 Charmel vel Charmal. Bo- 
chart Canaan 2, 15. Jablonski. de L. Lycaon, p. CLI. 

t 'APMAMARA. Lectica s. Carucha, qua Persicæ 
mulieres utebantur. —Recenset Brissonius inter eas 
voces, quas Persica esse nomina se docuisse ait, At 
nos v. omnino Gr. esse credimus, Nihil enim im- 
pedit l. ille ap. Max. Tyr. Serm. 34. OavyáZes 
riápay Mybuc)y, kat rpátecar BapfBapus]v, xai àpuá- 
pala» Ylegsuv. Sed nec aliorum. Burton. p. 68. 
Hammer confert Pers. y;,c Araba. » P 

£'APMAMENTHPIA, Armamentarium. Suid, 

t'APMAN, ró ó menos, rj r&v OpvyGr åa- 
Mr, Ñ ò irmolópos, ôy ğéovoi piyes éroxobuevor 
` frtow., Etym. M. v. '" Apgárev péos. Cf. Tewater. 
ad Jablonski. de L. Lyc. p. CXL. , 

'APMAPION. Arcula, aut potius *'Eppáptov, de- 
minutive.'Epuás enim Arcas vocabant antiqui, in qui- 
bus idola collocabant. V V.LL. ex Etym. ap. quem ta- 
men hec nondum inveni Videtur certe esse Lat. 
Armarium, ideoque aspiratione opus non habere. H. 
Steph. ° 

1 'APMAX. Canina brassica Afris. Append. Diosc. 
p. 476. Tanquam species Mercurialis nomen gerit 
"Appàs, quod idem est cum 'Epyuis. Bochart Canaan 


15. . 
i 'APMOT'AAA Tarentini vocant rà åprúpara' Con- 
dimenta, teste Hes., qui ápuvpara paulo post eodem 
modo exp. H. Steph. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


F'APMAATOS. oraopós: Cyprii. Hes. f 

"APMQAA et 'Appúpaħňa Arcadibus sunt ápró- 
para Condimenta, teste Hes., pro quo paulo ante 
åppópara. H. Steph. . 

T^APZIPOX. 4eróv wapà [lépsau. Hes. Pers. 


wS Karges. Reland. Diss. viti. de vet. L. 


Pers. p. 141. ° 

t'APOKAON., jj piáàn, Tapà rp K Ne- 
kávBpe. Athen. L. 11. p. 783. a. Vix videtur vere 
Gr.: v. Casaub. Codd. tumen consensu firmatur. 
Schweigh. . 

"APON, ró Arum, herba e dracunculi generi- 
bus. Vide ef '"Apícapor. H. Steph.—1 Herba in Æ- 
gypto crescens. Spicileg. p. CCCLXIX. “ Arum ma- 
culatum, Linn." Edd. 

t'APIEAONALITTAI ap. Ægyptios iepoypappareis 
e sententia Jablonskii Op. 1, 38. Aliter Sturz. p. 
Cxxxv. 

t'APPABON. Arrlabo, Vox Hebr. origine NIW 
Erabon,a rad. IW Arab: Fidejubere, Spondere. 
Schleusner. Lex. N. T. 

F'APEAQHS. rà üvópeiov, lingua J£gyptiaca. Plut. 
de Is. p. 365. Albert. ad Hes. v." Apcaxes. 

'APTABH, ns, 7. Artaba, mensura Persica, tribus 
chænicibus Atticis capacior quam Atticus medimnus, 
teste Herod. 1. p. 49. (c. 192.] Apud y aey au- 
tem artabam facere modios viginti scribit Hieron. in c. 
5. Esaim, Vide et lib. de Mensuris sub fin. T. 4. 
hujus operis, H. Steph.—t Apud Persas hodie seri- 
bitur qas, Ardeb. v. Hammer. E Coptica lingua 
exp. v. Jablonskius Op. 1, 39. Sturz. p. CLXXIII. 
** Glossæ SS. Hes. 37. Lex. Polyb. Polyæn. 4, 3, 32. 
Diod. S. 20, 96. Inscr. Rosett, '" AméAvoev rà iepà rijs 
[éraxei]uévns åpráßns 73 àpobpg ris iepás y5s. Schol. 
Aristoph. A. 108. Eust. in Il. Y. p. 1281, 47. in Od. 
p. 96, 36. 680, 25." Edd. ** Wessel. ad Herod. 91. 
Koen. ad Greg. 221. Thom. M. 558. ad Diod. S. 2, 
475." Schæf. Mss, ** Eunap. 83." Wakef. Mss. 

'APTAAES, Hes. teste, dicuntur oi irawo a Ma- 
gis, pro quo supra ápew. H. Steph.—t Persarum 
magi Justum appellant 31s 5,4 Mard dad; quasi 
Virum justitize dicas. Relaud, Diss. vinr. de vet. L. 
Pers. p. 137. A 

+'APTAEXZIN (H. Steph. in Tr. de Mensibus scri- 
bit 'Apraeeriv) Mensis nomen ap. Cappadoces. Ja- 
blonski. de L. Lycaon. p. CLII. 

'APTAIOI, Hes. teste, dicuntur oi fjpwesup. Persas, 
H. Steph.—t Steph. mepi 'Ebvixùv. " Apraíovs $6 Miép- 
cai, Garep oi " EAAqves rovs rahaiovs üÜpórmovs, fjpeas 
xaAovs:, i. e. Artwi Persis sunt, qui Grecis prisei 
seculi Heroes. Neque h. v. hac ratione nominibüs 
Artaxerxis et Artabazi deesse vult. Hinc 'Apràs 
Persis péyas est, kai Aaymrpós, i. e. Magnus et Clárus, 
et 'Aprárav Regna, Unde etiam Artaxerxem Idem 
interpretari, scribit Herod. [6, 98.] quod péyas àápiios* 
Maguus Bellator. Burton. p. 68.sq. Apud Persas 
"Apraios scribitur sj Ard et Artaxerxes : yai ax) 
Ardeschir. v, Hammer. 

T'APTANIA, Mensis nomen ap. Cappadoces. 
Jablonski. de L. Lye. p. CLII 

I"APTEMIX. Dianæ nomen. Phrygium hoc esse 
putat Jablonski. l. c. p. CXXXVII. 

t"APTHS, Vide infra “Eprwo. . 

'APTIAAA, zá. Æolica lingua dictas fuisse În- 
aures quasdam, tradit J. Poll. [5, 97,] qualia esse 
dicit fppara, óióras, £uxas. H. Steph. . 

F'APTIMITAXAN Cæliestem Aphroditen vocant 
Scythæ. Hes. Herod. 4, 59. 

"APOA et "Apya Hesychio &ddaflov, Arrhabo s. 
Arrlia. H. Steph.—1 Hebr. MIW Arubbah. Ogerius. 

t'APQYS. ipás. Macedones. Hes. Sturz. p. CLX- 

F'APDYTAINON. 6 ŝioxos. Lydi. Hes. : 

F'APXIDEPEKITAL Praefecti publicis lectioni- 
bus in Synagogis, a Rabbin. D'D7D $epexiu* Capitula. 
Bochart Hieroz, sub fin. 

T'APOX. ápiuo ðvopa ap. Persas, Hes, Pers. 
go) Arasj. Reland, de vet, L. Pers. p. 133. 


TABUĽA GENERALIS. ` 


f 'AZAISH. Halimus, ap. tios. Ex Append. 
Diosc. Jablonski. Op. ra agp 
t 'AXZAAIZAHA. Jerem. 38, 14. (In Ed. Bos. 45, 


14. 'AceXecri scriptum est] ap. LXX. Cod. Alex. et 
m Complut. legitur pro Hebr. Haschelischi : 
ertius. 


t AXAPHMDO. Legitur ap. LXX. Jerem. 31, 40. 
[38, 40. Ed. Rom.] pro Hebr. moor Haschre- 
motb, quod per errorem in textu scriptum, in mar- 
gine in MITOY Haschdemoth : Arva, mutatum est, 

t 'AXZAQIM s, gi Ae Vide 'Eceóiy ihfra. 

t 'AZBAMAIOX. Nomen Jovis et fontis in Cap- 
padocia. Jablonski. de L. Lyc. p. cL11. Bochart Ca- 
naan 1, 28. V. ex Hebr. YAWN *3 Me hasseba: Aqua 
juramenti, exp. 

t 'AZEAAOYPI s. 'AcceXonp(. Halimus, ap. J£gyp- 
tios. Ex App. Diosc. p. 443. Jablonski. Op. 1, 41. 

t "AXHKPHTHS. cwyypaóe)s,Ó rois rõr xparovv- 
Ew xg ra Venperoónevos* ora yàp rapa rj * Aù- 
eovíó baAéerg rÒ ' Aancpirrns Gvopa éxi rav. uvornplwy 
peDepugvesesta: BoXerai; Etym. Gud. Lat. A Beere- 
tis. Sturz. 


t'AXIAPOSE s. 'Acíbapos, ÉxurxáZwr. Hes. Laco- 


nicum. Is, Voss. 

t 'AZIAA legitur ap. LXX. Job. 39, 13: pro Hebr. 
TYO Hasidàh: Ardea, vel secundum Bochartum 
Ciconia. Hue refertur Hes," Acis* elóos dpréov. 

T 'AZIAAIOI 1 Maccab. 7, 13. 2 Macc. 14, 6. 
factum ex Hebr. D"T'Or1 Hasidim : Pii, Benefici, quo 
nomine designabantur inter Hebreos, qui institutis 
quibusdam sive votis ultra legem se astringebant. 
Schleusner. Nov. Thes. Philol. Crit. 

f 'AXIPPIZOL Anagallis, ap. Afros, Diosc. App. 
p- 449. Hebr, Um 71 Asir-rese: Herba veneni, t.e. 
qua succurritur éyiwéjcrou. Bochart Canaan 2, 15. 

'AZKANAHEZ. Hesychio 4yyeXor Nuntius. H. 
Stepb.—t Chaldæiš TNN Asgad : Nuntius. Coccejus. 
Bernardus vero ad Hes. v. 'Acrásógs, revocat istam 
v. àd Persarum 'Ecca»óà et 'Eoco&ág" Dromo, Cursor, 
"Tabellarius. . 

t'AXKAOYKAOY, Xadofórcor, quasi Cervorum 
pabulum, ap. Afros. App. Diosc. p. 455. Malim 
"Ascatraoó. Hebr. 3pR DUTT Ask-akko: Cåpreæ vel 
Ibicis amor, i. e. cibus illi pergratus. In capreis ob- 
servarunt id Africani, cum in cervis, qui in Africa 
nulli sunt, observare non possent, Bochart Canaan 
2,45. . ' 

t AXIMAX, vel secundum aliam lectionem 'Aeyàg 
appellabantur aj?róuoXoc /Egsptii in Ethiopia. Ongi- 
nem vocis varie declarant eruditi. Vide Jablonski, 
Op. 1, 41. i 

P "ASMOAAIOZ. Tobiz 3, 8..nomen mali genii, 
Hebr. YAWN  Aschmedi : Perdens. Buxtorf. Lex. 
Chald. p. 237. 

t 'AXONO. (Leg. 'Acoéf.) Arnoglossa, ap. 
ptios. Ex App. Diosc. p. 445. Jablonski. Op. 1, 43. 

T'AXONTIPI. Halimus, ap. /Egyptios. Ex App. 
Diosc. p. 44$. Jablonski. Op. 1, 42. .- 

t 'AZOYMES. Mercurialis, ap. Afros. Ex App. 
Diosc. p. 475. Punice UDYZ71 Hassumes: Minister. 
Herba ministri sc. Deorum est Mercurialis. Bochart 
Canaan 2, 15. 

t AXOYMEZAABON. Canina brassica, ap. Afros. 
App. Diosc. p. 475. Species hæe est Mercurialis, a 
qua distinguitur addito Aafor (132 Lalan:] Alba, 
Bochart Canaan 2, 15. ] . 

'AXOYP. Phenicibus dicitur ó «parjp, teste Hes, 
[ubi 'Aeosp meporwpérws] et Etym. H. Stepli.— 
+ Hebr. “Wry Hazur. Phænices Craterem ita vocarunt 
ab orbiculari forma, plane .ut Syri Globum “WIT 
Hazur vel Hizzur. Bochart Canaan 2, 11. 

t'AXOYPIK. Eruca, ap. Afros. Diosc, App. p. 
416. Lego 'Acsipoww, nomine composito ex "PTT 
Assir: Herba, et povc pro Lat. Eruca. Ergo 'Acc- 
povx est Herba erucie. Bochart Canaan 2, 15. 

"AXHAAOX. Piscis, et quidem Atliamanum dia- 
lecto. Eos enim Hes. scribit àemáXovs nominare rovs 
ixÜvas: üeralos tamen exp. etiam exóros, Corium, 
UNDE 'AaraAía, jj, Piscatus: Hes. et Suidze dAeévos 
4pyacia : sed illi praeterea ópjaà et áAía: si tamen ita 
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scripsit, Inde et VERBUM 'AeraMečw, Piscor, Pis- 
ces venor. Cujus pass. quoque in ead. signif., act. 
nimirum, accipitur. Suida enim teste, 'AeraAevesta: 
mapà jójropsi, ro üAÀwUsac map Apir. Ab eo porre 
verbo sunt duo VERBALIA, 'AeraJuebs, et 'Aoràs 
Mevràs, [ap. Plat. Soph. 13.] ambo signif. Eum quí 
isces venatur, Piscatorem. Ambo ap. Hes.: qui 
illud exp. áA«eis, boc autem rj ppg xpépevos, Sed 
addit, üáeraXvevs non solum ab ámjraAos derivari, i. e. 
ix0si: verum etiam, secundum alios, &rò roð orgy 
ro Mv, i. e: rj óppig, quoniam filo s. seta equina € 
calamo s, arundine - hamoque præfixa piscem 
e mari extruhit. Quod etym. rg deraXosetiam accom- 
modari potest, utpote qui rë Airp ávacrára:. H. Steph. 
* C Aeralcevruos, ), ov, Pctri, Plut. (de S. A. 
976.] PlatoSoph. 219." Edd. '*'AeraX«sw, ad Lucian, 
1, 359. 'Aoruluetopat act., Jacobs. Anth. 10, 118. 
'Aczaluevris, Mar. 42, et n. ; ad 93. 239. ad Timæi 
Lex. 59." Schef. Mss, “ 'AoraMeùs, Naumach. 
Plato Soph. 96. Bas, 1. Tí óájra wporalaíge8" àv, 
eÜyroarov uày kat ayipóy, Aóyov 6€ unbevós éárrova 
Éxyov r&» pečórwy; olor &cralevris: 97. Kal gv 
&xeivó y' jv rò Žhrypa wpüror, wórepoy ivürnv, 4 riá 
réxvnv Éxovra Geréov elvat róv üewaMevrá». H. v. non 
satis accurate definit H. Steph. [Vide tamen Hes. ap., 
Eund.] 'AeraAevrijs non est piscator in genere, sed 
speciatim piscator, qui &yxíorpp utitur, et my, 
oby, &arep rüv rpuoGóvruv, üávoDev els rò kárw, verum 
xáreÜer els robvavriov liyw, xal ràv ixfów» oby Jj ru, 
leg. où jj tu, àv réyy rov cóparos, orep rois 
oiy, &AÀà rep? ri)» kedaMj)r kal rò eróua ToU ÜnpevOév- 
ros éxacróre,—pá[Jóou xai raXápow åvaorúperos, 
Plato l. c. 97." Seager, Mss. 

T'AXIIAOS. xeipafjos. Macedones. Hes. 

*'AZXZAMONAIOI vocantur Maccabzi vel ab 
Asmonio, proavo Mattathig, ut Josephus A. I, 4, 
16. vela PIRTTI coll. Ar. f Als. et e Magnas, 
Optimas, ut Eichhorn Einlaitung in die Apocryph; 
Schriften des A. T. p. 217, putat. 

'AXZAPION, ró: Minutus assis. Vox a recentiori 
bus Gr. formata e Lat. Assis. Hes. idem esse dicit 
quod Aerróy: duo autem Aerrà conficere quadran- 
tem, h. e. tres | gestu Utitur vero eo v. Matth. 
(10, 29.) i $/o erpovÜila &csapiov xwAeirei; Et 
Plut. rub ca 245. mes Ed." Npe rjv Kxnv épá- 
pun», ríunpa uvpluv xai wmevrakumyiiur ácaapiev Éxove 
gav: quod rpòs ápyvpiov Xóyov dicit fecisse drachmas 
mille quingentas: àáesápu» enim fuisse rà åpyipor. 
H. Steph.—1 Zonaras exp. " sevzavoópuguov Ñ .* óe- 
xavobuptor. ** Hero Spirit. Vitruv. 10, 13, ap. Schnei- 
der. Lex." Edd, 

'AZTANAHZ Hesychio ġpepoĝpópos, Cursor dinr- 
nus: addenti, Tarentinos ita vocare rò» yyeħor, 
Nuntium. Suid. Persicum esse v. ait, ut et synony- 
mum áyyapos. lta enim ab iis nominari rovs éx $ia- 
oyñs ypauparoóópovs, ''abellarios, qui per succes- 
siones literas ferunt, certis nimirum itinerum inter- 
vallis mutari soli, Rursum Hes. tradit quosdam eo 
nomine «pájjfarov accipere: atque ita i. foret q. 
&exávrgs supra, Idem cum hoc, aut simile certe qui 
dam, sonat " Aerapos ap. Athen, 3. si tamen ita scri- 
psisse patandus est: nam et ipsum ait Persicum esse 
v. a Gr. scriptt. usurpatum ob crebrum in quotidiana 
consuetudine usum: Kai yàp «apa rois dpyaíom, it- 
quit, morjrazs, xai mwyypaóeÜo. rois opóðpa '"EAAqyi- 
Covstv, loriy ebpeiv xal [epowù óvópara xeipeva &aà 
rjv rijs xpijoeus evvíÜeuay, es rovs mapacáyyns, kai 
rovs üáerápovs, xai rjv axoivov jj rà» eyoiwoar. H. Steph. 
—*t Reland, Diss. viii. de vet, L. Pers. p. 141. con- 
fert Pers. puni Staxe, unde solist Astanda : 


* Stator, quasi adstans domino ut jussa ejus exeque- 


retur. Hodie ap. Persas seribitur, 304, Astandar, 


v. Hammer, ** Plat. Alex. 18.: T. 9. p. 31. H.” Edd. 
** Zeun. ad Xen. K. II. 793." Sehæf. Mss. 
T'AZTABOYSX. £c roù oxóross $6wp. Nili nomen 
ap. accolas insulze Meroés, Diod, S, 1, 37. Jablonski, 
Op. 1, 42. 
T 'AXTAPTH, eùs Xióuviuy. Suid. Ita LXX. red- 
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dunt Hebr. P'YWYUV Aschtóret, cujus Plur. PYWWY 
Aschtarot, 1. Sam. 7, 4. vertitur Aon 'Acrapó. Svr. 
Zo$Àm3 Astrut. Pro JEgyptia v. declaratur a Blum- 
bergio in Præf. ad Fund. L. Copt. p. 23. Hzc Tewa- 
ter. ad Jablonskii Op. 1, 427. Veneri comparari solet. 
Euseb. Prop. Evang. 1, 10. p.38. Ab 'Acerápryest *'A- 
erapreiov: Fanum Astartes. ** *'Acrapría, fj, Schol. 
Lucian. Cal. non temere cred." Kall. Mss. ** 'Asráp- 
reir (8ic,) Fabric. B. G. 1, 325." Schzf. Mss. 

T'AZTEPOIHH. Marrubium, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. p. 458. Jablonskii Op. 1, 42. 

T'AXTHP XIAAOZ: Achillea, ap. Afros. App. 
Diosc. p. 464. "r3 T [Hazir chilos:] Herba 
Chilis Achillis. Bochart Canaan 2, 15. 

+ AXZTHPTIGH. Anthemis, ap. Afros. App. Diosc. 
p. 460. Alio nomine Gr. dicitur xapaíugAor: Terre- 
stre malum.Sic Hebr. MAN "Pur A tsirtiphua : Herba 
mali, ob odoris similitudinem. Bochart Canaan 2,15. 

. 'AXTPAAOE a Thessalis dicitur ô ijapos, teste Hes. 
H. Steph. 

T'AXTPIZMOYNIM. Solanum, ap. Afros, App. 
Diosc: p. 467. Leg. 'Aerip écuovri. Hebr.. dixeris : 
*yown mnm Atsir hassamini: Herba Octavi, i. e. 
JEsculapii, quia Apollo harc lerbam invenisse et Æ- 
,sculapio tradidisse dicitur. Bochart Canaan 2, 15. 

* 4"AXTY Athenas vocabant Attici. Ex JEgypto 
derivari hoc nomen tradit Diod. S. 1, 28. ad quem l. 
Wessel. annotavit, ineptissimas Grammaticorum ori- 

inatjones arguere v. peregre in Greeciam allatam esse. 

ablonski. Op. 1, 40. sibi non constare ait quid de 
Diodori observatione dicendum sit. 

'AXYGHMÓN. Cassis quaedam species, ita dicta 
nomine barbarico ap. Diosc. 1, 12. ubi Ruell. habet 
Aphemum. H. Steph. . 

t 'AXOH. i. q. Arap, quod vide supra. 

t 'AX002. Marrubium nigrum, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. p. 457. Jablonski. xs 1,43. . 
` ÀEXEADPOS. ó esaypos ap. Italos. Hes. et Eust, 
ad Od. T. p. 705. b. 44. Athenæus L. 9. p. 402. b. 
huac usum Siculis tribuit. Esse tamen v. Gr. origi- 
nis veriloquium arguit, quod recte exp. ypauparuiy 
waióes. Casaub, ad Athen. l. c. ** Maltb. Lex. Gr. 
Pros. 1124." Edd. *“ Thom. M. 793, Valck. Hipp. 
p. 172.” Scheef. Mss. ' i 

"AZXY, ró' Succus esse dicitur Ponticæ arboris ; 

ap. Scythas Herod. 4, 23.] s. Quod a nucleo Pontici 

ructus defluit crassum et nigrum. H. Steph. 

t 'ATAAIN. Rhamnus, ap. Afros; App. Diosc. p. 
443, Hebr. TON Átad: quod pro no occurrit 
Gen, 50, 10. Jud. 9, 14. Ps. 58, 10. Bochart Ca- 
naan 2, 15. 

t 'ATAIZON. árabevboás. Tyrrheni. Hes. 

t 'ATAP, ut et 'A6op, Veneris nomen fuisse e no- 
amine urbis 'Ar u* "Adpobirgs mós, colligit Ja- 
blonski. o * t, 43. if 

t "ATAPBH. pérpov ap! Alyvrríoi. Zonaras. Vide 
supra 'Apráfn et infra 'Axárn. 

t 'ATAPTA s. 'Aparará. Mensis nomen ap. Cap- 

oces. Jablonski, de L, Lyc. p. CLIT. 

t'ATEPTATIE. Dea quedam Syrorum, Tellus 
sc., ut tradit Macrob. Saturn. 1, 23. Athen. vero 
[p. 346.] S m reginam fuisse ajt, adeo dyo- 
$áyov et piscium delicatorum amantem, ut pra- 
conio edixerit, 'Arepyáribos: uybéva Ix0vv. &c0lew. H, 
Steph.—t Certum est nomen Atergatis, vel ut alii 
scribunt Atargatis [unde * 'Arapyareior 2 Maccab. 

12, 26.) corruptum esse ex Astarta. Nam Atargatis 
eadem qux Derceto, Strabone teste L. 16. extr. 
Derceto autem et Astarte ejusdem dese nomina sunt. 
Atharam prius vocatam scribit Geographus; sed 
fortasse ibi leg. 'Ac8ápa, non 'A6ápa. Syrorum 
pura puta v. est astaràh, 'Aefápa; quamquam in sa- 
cris literis semper scriptum Astaroth numero multi- 
tudinis; [ssepius tamen JY'WYUY Astoret : vide supra 
v. "Acráprgj quem et LXX. interdum servarunt, ut 
Jud. 2, 13. £Aárpevcar rj BáaX xai rais 'Acráprau. 
Casaub. ad Athen. I. c. * *'Arepyareior, Fabric. B. 
G. 1, 326." Schæf. Mss. 

t 'ATIEIPKON, doge 28 App. Diosc. p. 445. 
Hebr. PPW "xn Atirerkin: Herba nervorum s, 
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nervosa. Bochart Canaan 2, 15. 

f'ATIEPBEPZIA, Prasium ap. Afros, Nomen 
Bép£ia e Lat. receptum. Diosc. App. p. 458. 

t 'ATIPZIITTH, vel ut Bochart scribit 'Ariprirry : 
ap. Afros ropwrórovs* Herba cornicis pede. Apulejo : 
Galli crus. Diosc. App. p. 445. Pro árip leg. árip 
vel árovp" Vestigium, Hebr. VWN Asur et Arabibus 
3| Atur, Et eírrg Avis alicujus est nomen, idem 
forte quod Gr. Hes. Xirrg: Opris words, oi $6 Bpvoro- 
Aárrys. Bochart Canaan 2, 15. . 

t ATPABATIKOZ. Zonaras quidem enm Suida a 
Lat. Ater v. derivat, addit vero : *H ör: perà rpafjaíaus 
rairai eloDaciv xpieÜar rpaJaia« €. ai moAvreAeis 
x^apubées. 

T'ATPON..ró péar rapa 'Pupaíou. Zonaras. Lat. 
Atrum, 

"ATTA. Ibidem [Thes. 2, 1505. 3, 34.] obiter 
mentio facta est vocativi árra, qui mpoejwrnpa est 
vewrépwr wpós mpeajovrépovs, Thessalicæ dialecti pro- 
prium, ut Eust, [p. 777, 54] tradit e vett. Grammati- 
cis, dicens ipsum esse * spwróÜeroy, áxArror, et áuerá- 
Aqrrov, hoc est uj évrápevov ueraAyéOnrvas eis * 
pnrevrirr érépav Aébv. Alibi (1793,.12.] esse dicit 
Tponóürypa Èx vewrépov à mps rpo$éa, et mpoosirnpa 
ùbehpoŭ véuv wpós wpeavrepov. Et p. 658." Ear è, 
inquit, rò pé» rérra piov, rà bé árra rpopéws, rò 9€ 
wázra warpos, rù dè sjSeie depon, Ac rpopéws qui- 
dem zpospúrnois xAgrieg dici potest Od. IT. [31.] 
ubi 'Felemachus Eumæo dicit : "Eogerai obrws, ürra, 
céley &vex' G0á8 ikåávrw. Erat enim Eumæus Tele- 
matchi veluti nutricius. Generalins autem. yépoyros 
mporéórgais, 1l. P. (561.] ubi Menelaus Plirnici dicit: 
(oír árra yepaié. raAavyerés, H. Steph.—t" Arra 
pro åwrà Macedones dicere ait Etym. M. ** Callim, 
Ep. 37. Heyn. Hom. 4, 631. 5, 671. Mitsch. H. in 
Cer. 132. ud Od. II. 31. ad Callim. 1. 68. ad Herod. 
307." Schwf, Mss, 

t 'ATTAAH. oápv£u. Phryges. Hes. Leg. påpvyg, 
Salmasius. Leg. ocpvZis. Bruno. 

t 'ATTAPYMA. rópa, cópurpa Kegraóv. Hes. 

"ATTHE, ov, &' diciiur nominatus fuisse Puer qui- 
dam Phrygius a Rhea adamatus. Pro quo ap: Suid. 
scriptum "Arres in Ms. etiam et vet. Cod., sed non 
serie sua, verum post "Argpóraror, ante "AríÜacaos : 
unde suspicari queamus eum per ņ scripsisse, ut 
scriptum ap. Dem. pro Cor. (313.) Boàv «voi caflot, xal 
éropyobuevos Une ürrgs, árrgs Ug. Veruntamen et 
sp. larpoor. scriplum “Arres per «: qui eum dicit 
map Povl? páħtora ripüaDac às mpóowohov rijs unrpòs 
r&v eðr, Additque rursum Suid. in aceus. dici 
"Arrw. non Arria, afferens e Theopompo Comico, 
KoXásohaí y éyo oe xal róv eóv ürrw. Affert et 
Dem. l. supra cit., sed paulo aliter, ita nimirum, 
Karápyeus rois eájjow, " Arru viis" Arr, quomodo in 
Ms. etiam Cod. legitur. Legitur porro superius 
"Arrgs ap. Hes. quoque, sed sine expos.; tantum 
enim ei subjungit, róv "Arry $asl Aácuves. “Arys 
Bacchi esse epith. dicitur in VV. LL. H. Steph. 
*"Arris, Clem. Alex, 13," Edd. *"Arrgi, ad Lucian, 
|, 235." Schief. Mss. "Arr, Sol, Procl. H., 1." 
Wakef. Mss. Ee 

t AYAXEIZ. ràs oikovuéras xópas mepcexopévas 
kókÀe  preyáXais £pnutau caoba ol Alyvrro. Strabo 
L. 2. p. 130. Oases. Jablonski. Op. 1, 44. ** Non 
placet voc barbarz originem Gr. dare." Casaub. 
“ Schneider. Lex." Edd. “ Abacus, Rennel, Herod. 
555." Schæf. Mss, 

AYT'APOZ a Cypriis dicitur ô dewros, teste Hes. 
Apud Suid. vero est Nom. propr. regis Edessem. 
H. Steph. 

AYTOYXTEION. Locus quidam sic nominatus in 
bonorem Augusti, Vide Suid. H. Steph.—1 Aiyov- 
ereioy* dporóhioyr, Zonaras. '* * Airyoveriur, Jacobs. 
Anth. 11, 264. Airyovereior, Fabric. B. G, 1, 326." 
Schaef. Mss. ** Gruter. Inscr. in Indice." Edd. 

t AYAENTOS. Adventus, ap. Herodianum, sicot 
Aióecra pro Advena in Basilicis. Salmas. Exerc. Plin. 
3.a, E. 

t AYAHNAIOZ, Mensis Januarius ap. Macedo- 
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nes. Suid. Alii Aùòðvvačos. Schneider. Lex. e Chis- 
hull's Travels, p. 53. d à 

t AYKHAZD?. £s. Tyrrheni, Hes. 

AYAAXA Hesychio jj srs Vomer. H. Steph.— 
t Scribe atása, quod olim ap. Lacones i» signif. q. 
ap. alios Gr. irri. Kuster. Suid. EjAaya scribit et 
Dor. esse notat. Albert, “ Vide AZAaz." Edd. 

t AYAIXZKOL éváória, Persæ, Hes. Hodie Persis 
inauris s24) Auira: dicitur, unde Aiteroe leg. vide- 
tur. Relund. Diss, viti. de vet, L. Pers. p. 143. 

T AYEIAIA. Auxilia, Suid. 

t AYTOYENPIN j3érwp. Buglossa, ap. /Fgyptios. 
Ex "v Diosc. p. 471. Jablonski. Op. 1, 33. 

' A, teste Hes. est Alkrvrra kal" Apreyus, H. 

Æginetas. Is. Voss. “Ad 
Anton. L. 271. Ve 


*'Aéán, ibid, Ruhnk. Ep. 
Cr. 274." Schef. Mss. ^ . " 


"AQAKA. Syriaca v. i. signif. q. vulgo mepiAgupa 
s. mepífJAnpa, teste Etyrfi. Meminit et Suid. H. Steph. 
—t aac Aphaca Syris adeoque et Phævicibus Am- 
plexum sonat. Pro quo DAM Habak est in. Hebr. 
mutatis homogeneis. Bochart Canaan 2, 14. 

T 'ADAMIAI s. 'Agnuian ap. Cretenses, Agri, qui 
servis bello captis, 'Aagiara: dictis, colendi assi- 

bantur. Kuster. ad Hes, v. 'Egyuíat. 

'APAMICTAI Hesychio sunt oicérat &ypoTcoi, 
Tápouo Famuli rustici, Accolw. Pro quo supra ex 
Athen. et Eust. habuimus 'Apéayiérai. H. Steph. 
** Schneider. Lex." Edd, — *''Aeayuwrgs, Jacobs. 
Anth. 6, 305." Schzef, Mss. 

'ASEAITOX pépa, ap. Lacones, est è» j 6ove:, 
teste Hes, Si &ocíliros scriberetur, esset ea, in qua 
rà $eibéria non celebrantur. H. Steph. 

T 'A9AO090. Mercurialis ap. /Egyptios. 
Biosc. p. 175. Jablonski. Op. 1, 45. 


Steph. — t 'A$aín A 


Ex App. 


t 'AGGOY10O s. 'Avjoveo. Hebr. MWST Ha- 


hophschit: Morbus, Libertas. 2 Reg. 15, 5.ap. LXX, 
T'AOPQ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 10, 10. pro 
Hebr. NSN Epho: Nunc. Vide supra ‘Arpo. 
t A9. Scordium, ap. Egyptios. Ex App. Diosc. 
p. 458. Jublonski. Op. 1, 45. 
t 'AXABIN, Vide infra Merayaflív. 
(E'AXAZ. karáeyenus, Hes. Ab Hebr. MIN Appre 
hendit, Retinuit, unde Substant. THTTN Achyzah: quod 


a LXX. Interprr. verti solet xarásxecis Possessio, . 


Vide Num. 32, 5. Ps. 2, 8, Kuster. 'Ayà2 Jer, 22, 
15, legitur ap. LXX. pro Hebr, MIN Eres: Cedrus, 
quie interpr. e varia, eaque vitiosa lectione orta est. 

'AX ANH, Hes. teste, est Mensura frumenti in Bæ- 
otia, capiens medimnum.unum. Paulo ante tamen 
dixerat áyárvas secundum quosdam esse Ilepewà pé- 
rpa. [Idem hoc affirmant et Suid. et Zoniar.] Phano- 
demum vero dicere esse xícorar, els ås kareriBevro roUs 
Umicirioposs oi éri Üewpias lovres, sive oi eis Beoùs 
ereAAóuevoi./ Eust, quoque p. 1446. (1. 6.] scribit : 
&xávas, i. e, xioras, fuisse Ilepowà uérpa, èv ols üárerí- 
Üevro émiiriopol rois. Dewpois. 
[. 10.] Hlepsuà B6 pagi pérpa ai àyávat, âs xai 
xícras elrór rives, eis âs ámerievto émiiriwpovs oi 
él Ücwpiav ereAAóuevyo.. Dixerat ibidem, áyávgr 
fuisse uérpov Borrov woÀX&ev riv» peóiprov. Uti- 
tur porro b. v. Aristoph. Acharn. [108.] áxáras 
96í ye xpvaíov Méyei.— Ex eadem fabula Eust. (1854, 
11.] citat et DEMIN. 'Axaríóes, Nam in]. proxime 
cit, de áyárau locutus, Aéyovra: à, inquit, «nl 
áxavíóes rapà r9 Kwepuy £v rois 'Ayaprevciv, Suid. 
cum Aristoph. Schol. referunt ex Aristotele hoc uérpov 
capax fuisse XLV. medimnorum Atticorum; sed 
uterque subjungens, quosdam dicere esse xíarmr, eis 
Ñv xareriÜevro roùs bxicirisuo)s 'oi. éx1 ràs Üewpías 
ereAAópevoi. H. Steph.—1t Cf. J. Poll. 10, 164. sq. 
“ Aristoph. A. 193. Plut. Arato 6. Antonio 6." Edd. 

"A N Cretenses dicunt rjv ázpíóa* Locustam. 
Hes. H. Steph. 

'AXONN Laconibus dicitur ropuós éx Aumapou 
5gbiov. Hes. H. Steph. 

T"AXI s. “Ayer xópros yNwpos, Hes. Hoc nomine 
JEÉgyptiorum lingna omne, quod in palude virens 
nascitur, signif. testatur Hieron. ad Jes. 19, 7. Hebr: 
TT Achu: a LXX. "Axe redditur Genes. 41, 2. 


Itidemque p. 1854. , 


ccclixxix 


18. Cf. Scholtzii et Woidii Lex. Copt. p. 10. 53. Ja- 
blouski. Op. 1, 45. “E. H. Barker. ad Etym. M. 
926." Edd. '* Wessel. ad Diod. S. 1, 52." Schæf. 
Mss. , 

"AXNYAA, Hes. teste, Cretensibus sunt xápva 
Nuces. H, Steph. 

t 'AXOIOSIM, Tragi species, quae multis in locis 
crescit, ap. Afros, App. Diosc. p. 465. Leg. 'Axauo- 
cip. Plur. Phenicius a Sing. 'Axads. Herba Achi- 
vorum vero videtur non eam signif, qua multis in 
locis crescit, sed eam, quee in Creta tantum inveniri 
dicitar. Bochart Canaan 2, 15. 

"AXY ab Arabibus dicitur quzedam Cassis species, 

uam Alexandrini mercatores aprir: appellant, teste 
iosc. 1, 12. H. Steph. 

t 'AVAOEP. Sphondylium ap. AEgyptios. Ex 
App. Diosc. p. 456. Jablonski. Op. 1, 46. 

f 'AYINOGION, Absinthium. Syr. jrs >] Ab 
scbento, Arab. itwal} yh Pater somni. Schleusner. 
Nov. Thes. Philol. Crit. p. 530. i 

H'AN. ó “Aduv, unde reges Cyprii 'Aao: dicti. 
Etym. M. v. 'Aàor. , 


t BAAA. Hebr. by3 Dominus, quo nomine gene- 
ratim dii igsigniuntur. Speciatim vero idolum Sido- 
niorum 1 Reg. 16, 31. IHepausri Aéyerat Geór Eor 
5$ ò moMéguos "Apy. Gl, Ms. in Psalmos. Albert. ad 
Hes. v. BeeAgeyop. Legitur quoque plur. oi BaaAiy 
Jud. 2, 11. 3, 7. 10, G. vel BaaAeig Hos. 2, 16. 17: 

t BAAATIZ, 5 xai Aur. Sanchoniath. Hebr. 

2 Baalath: Domina. Hæc fuisse Astartes soror 
traditur, non ut ap. Græcos Dione, Veneris mater. 
Bochart Canaan 2, 2. Vide Bhys infra. 

t BAAY, Uxorem Venti KoXxío appellat et No- 
ctem igterpr, Sanchoniath. Bochart Canaan 2, 2. 
scr. puiat Báavr, et exp. e Phenicio MA, quod 
Noctem sigoif. putat. i 

t BABAI. Vide supra 'Auán. ** Brunck. Aristoph. 
m 163. ad Lucian. 1, 744. Thom. M. 138." Schef. 

$5. 
> * BABAKATPEY, fápfBapós torı $uvfy evyxara- 
ríBerak 8$ ó Bápßapas Beds. Suid. 

BABAAON., Pudendum s. Pudenda, aióoiov. Hes. 
[qui infra Báp/2aXo» eodem sensu Phrygibus tribuit. } 
Sed Laconibus signif. ait xpavyacor, Vociferatorem. 
Itaque erit i. q. Gafáxrgs: id enim idem Hes. exp. 
non solum cpygerjs, burgóos, item parcobygs, (ut 
Baj&z quoque affert pro évBoveuir,) sed etiam pav- 
yacos, óBev, iuquit, «ai Bácxos.. H. Steph. 

BABHP Hesychio est ó " Apgs. Mars. H. Steph.— 
t Pamphyliotum hoc esse putat Soping. 

t BABIBYPOY, Pastinaca, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. p. 454. Jablonski, Op. 1, 46... 

BABPHN! Hes. teste, Macedonibus est Fæx olei, 
H. Steph. 

BABYKTA Hesychio yéģvpa, Pons. H. Steph.— 
t Lege Bafoxa. Est vox Laconica, Heins. 

BAT APON Lacones vocant rò xMapór Tepidum, 
Hes. teste. H. Steph. . 

BAFPEYEI, Suidm est * vhavnreveu H., Steph. 
—ft Vox Græco-barbara formata a Lat. Vagari. Ku- 
ster. ad Hes. v. Bayeica:. 

t BATINAAPIOIL. ai 'Posíac. J. Poll, 6, 81. de ca- 
ricis loquens. Vox peregrini quid sapit. Athen. * Bpc- 
yubapíóas eas vocat, quod vide. 

BATPOZ, Hes. teste, est xAáspga äprov jj páZgs : 
item fjaciXeis et orparuorgs ap. Lacones. H. Steph. 
—^ Pro erparirgs legi jubet erpargyós Letronne in 
Journ. des Savaus, 1820. Mars, p. 178. '* Bayós, 
Heyn. Hom, 8, 391. Báyos, Rex Lacon., Wessel. 
Diss. Herod. 120. ad Herod. 600. Larcher. Herod. 5, 
404." Scheef. Mss. ` 

BAAAIN Hesychio (óscecwwor É»bvpa els iepeías* 
Byssina stola qua utebantur, cum rem divinam fa- 
cerent, Suida quoque JJaáói» est iepà oroj Sacra 
stola, afferenti e Daniele [10, 5.]' Hipa rovs à (DN 
pov, Kai elor, kai ibov drip eis èvõeðvpévos Jabbiv. 
Peregrina igitur. v. est, non Gr. H. Steph.—1t Hebr., 
DOTI Baddim : Lina, a "J3 Bad, Hiller. ** Zonar. 372. 
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Glossæ :' Báá5e Vestis ruhta.” Edd. 
. BAAOZ s. BATOE dicitur esse Mensura L. sextari- 
orum, 5. holcarum MMMMXxxxvii1, Hes. H. Steph. 
——^ Báĝos &ró rjs' Egpaicijs &aMkrov-rapijcrai, evpw- 
vúpws np ÉXasarpidely xaXobuevov * Bif [3ábov yap ép- 
'umreserat éXaworpifeiov, Eori $6 Fear wevrýrovra* rò 
bh pérpov ċari rijs roð * ÉXacorpisrov epyyacías. Epiphan. 
de Pond. p. 178. Joseph. A. I. 8, 2. continuisse se- 
xtaria 72. tradit. Hebr. 12 Bat. Sed Chald. '13 Bad: 
s. 37 I2 Bet-habbad: est Torcular, quod Epipha- 
nius cum JJ confudisse videtur. Vide Buxtorf. Lex. 
Chald. p. 260. ** BáSos, Hermann. Lex. Gr. Pros. 
423." Edd. 

t BAL t Horapoll. 1, 7. Jablonski. Op. 1, 
47. e Copt. Bac Longævum exp. 

t BATATIE čoprì rapà ‘Agovpiois, às Aéuy 6'AXa- 
Barõeùs £v rpírg. Hes. Idem paulo post Bar: co- 
gnomen Aphrodites esse ap. Syracusios tradit. 

j + BAIAEION. roor. Elei. Hes. Scriptura vocis 
ubia. I i 

t BAIAYMHN, åporpığyv. Bæotii. Hes. Confert 
Hebr. TAY Colere terram, Bochart Canaan 1, 17. fin. 

t BAIHÓ. iépaz, Horapoll. 1, 7. Confert Copt. Bar 
Accipiter, Jablonski. Op. 1, 47. 

t BAIO legitur 1 Reg. 5, 11. vel 25. ap. LXX. 
pro Hebr. 43 Cor, sed videtur interpres legisse NI 
Bat. Vide supra Báéos. 


t BAIGAKAS, legitur ap. LXX. 2 Reg. 10, 12. 
14. pro Hebr. TYI Bet-eked : Pagus. * 
< + BAIOHA. àicos Oeo$. Hes. Hebr. OR I3 Bet-el: 


Domus Dei, Genes. 28, 19. eios vaós Ñ róros 
ap, Sona, qui et inferius scribit: Baán’ olkos 


t BAION. «Xáboc roi doivuos. Etym. M. E Mem- 
phitica vel e Sabedica dialecto derivat Jablonski. Op. 
1, 48. Cf. Sturz. p. CLXXIL. . . 

T BAIZHNHE. rap’ 'Ijbeis rò erparóreSov. Balon- 
vas" b erparós, Hes, Vide Mat, 

BAITA, s. Baírs, i7 Læna consuta e corio s. pel- 
libus. Aristopb. n. Schol. Baírgv esse dicit à«à 
paros evijamrouivg» xXavíóa, et eandem cum Ari- 
stophanica movpg. J. Poll. 10. Baíras 'esse dicit ràs 
r&» &ypoixuv Ĉipôépas : itidemque 7. loquens de co- 
riaceis vestibus, aírgv esse alt epouíjkm xir&va, éx 
Sépuaros, Tunicam promissam e corio. Hesychio iti- 
dem Bairy est &e«puárivov £ybvpa, quod ab aliis giró- 
pav et &490épav nominari ait: sed addit, quosdam in- 
terpr. evívur ĝepparivyy, Tentorium e corio s. pelli- 
bus. Prius Balra ap. Varin. legitur: refert enim 
Baírav dici rjv pyàwriy s. Ó«jBépay : i. e. vò 4x rw- 
Óiuv gvvebpappérvor wepidJóNatwr ; quod ab Atticis vo- 
cari swevpar. Vide et BaírvAos. | Barrüs, Hesychio 
eireXjs yvy, qui antiquam vocem esse ait. Baír«uov, 
Herba similis dictamuo vel pulegio, Hes. H. Steph. 
** Gl. * Baíys' Cripta. Baira Pellicea. Bairy’ Pellis 
lavata, Pellicium. Baírgs* Crupta. Baira, Herod. 4, 
64. Schol. Theocr. 3, 23. Vide 'Euflari) et ripa.” 
Edd.—t sarras "Tuguria barbarorum vocat Soph. 
Videtur exprimere Hebr. 712 Raita: Domum ver- 
sus, Kuhm. ad J. Poll. 7, 70. Vide infra Bérns. Baíras 
rùs Óopüs riv aiy&y xaXoUet oi xarà ri» 'Acíay. Atti- 
cista in Bekkeri Anecd. p. 84. '' Herod. 310, Græv. 
Lect. Hes. 575. Koen, ad Greg. 132. Brunck. Soph. 
8, 505." Schzf. Mss, . 

+ BAITYAIA. Aií8ovs. £jhjiéxovs èrevónoe 0cós Où- 
parós. Sanchoniatho. Cf. Bochart Canaan 2, 2, An 
ex Hebr. ÙN f'2 Bet-el: Locus Deo sacer, derivari 
potest 1 

BAITYAOS dictus fuit Lapis ille, qui Saturno pro 
. Jove porrectus fuit, Hes. Etym. quoque ita tradit 
dictum fuisse Saxum, quod Saturnus pro Jove devo- 
ravit: sic vero appellatum esse, quoniam ipsum jj 
'Péa Bairy alyós orapyarúsaoa, rë Kpórg (Sure: 
Bairny autem vocari: rjv $uBépav $. eréyaerpov rpo- 
Béárewv Ñ atyeov, Idem dixerat BaírvAov, esse et 
Montis nomen. H. Steph.—+ Zonaras 371.: Alos 
i satt carà ròr Affuvòr, rò öpos rijs HXtovróAews. 
Ef. hart Canaan 2, 2. ** Abadir dicitur Lapis ille, 
pe Saturnus dicitur devorasse pro Jove, quem 

reci Baírvior vocant, Priscian. 647, 47. ; 698, 45. 
747, 14." Edd. 


. xXápivov uópov: cf. Athen. 5, 12." Edd. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


BAION, óvos, à, Piscis gobio assimilis, alio nomine 
dictus fJAérros, ut refert Etym. Vilis autem piscicu- 
lus est et in cibis ingratior, ut non solum ex Epi- 
charmo patet, qui proptérea dicit åyapisrovs fJaiivas : 
sed etiaure Proverbiali illo hemistfichio, Mý uot aw», 
xuxós iyór: cujus post Athen. [7. 288.] meminit 
Eust, et Etym., qui Atticos scribit hoc Adagio usos 
éri vo pinåórov. Apud Hes. paroxytonws scriptum 
Baíwv : quod et ipse dicit Piscis esse nomen et Men- 
suræ ap. Alexandrinos. H. Steph. 

t BAINTIZ. 'Aóposírg vapà Xvpaxovéicu. Hes. 

t BAKAAAO., Legitur | Sam. 10, 2. ap. LXX. 
Êd. Ald. in Hebr. est Bezelzach : In loeo 
Zelzach. Schleusner. N. Thes. Phil. Crit. suspieatur 
leg. Baraàð, ut exprimeretur Hebr. YPI Bikàt : Me- 
dium, Dimidium ; verum hoc in textu Hebr. ibi non 

itur. " i 

BAKANTHS. Suidz ó eyoXasrís. Itidemque Ba- 
xávriflos* exoXacrijs, p) mapaftéyev rp mpáypart avros. 
H. Steph.— t Zonaras scribit Baxárripos. Lat.Vacans, 
Vacantinus, ° 

t BAKANTIA. Vacantia; quod de militibus dici- 
tur ascriptitiis vel supernumerariis, qui non fungua- 
tur munere aut actu. Salmas, Not. in'Frebell. Poll. 313. 

BAKIAE a Tarentinis dicitur ó Sop(jopos 8. myhòs, 
Conum, Lutum, ut tradit Etym. Vide Bafjsas, H. 
Steph.—1 Hes. exhibet quoque * Baxo/as" mgÀós.. « 

AKKAPIE s. Bácyapc, Baccar s. Dacchar : Bac- 

caris s. Baccharis: herba odorata et coronaria, cujus 
radix odoris fragrantia cinamomum refert, ideoque 
unguentis olim expetila fuit, utinteralia tradit Diosc. 
3,51. Sic Plin. 21, 6. Baccar quoque radicis tautum 
odoratæ est, à quibusdam nardum rusticum appella- 
tum: unguenta ex ea radice fieri solita ap. anti- 
quos, Aristoph. testis est: unde quidam errore falso 
barbaricam eam appellabant: odor est. ei cinamo- 
mo proximus, Hesychio jMaxapus est pópov mowy 
wò (Jorávgs ópw»vgov. Quibus vv. indicat, fáx- 
&apty dici non solum Herbam, sed Unguentum etiam, 
quod inde fit. Verum addit, quosdam Bárwapr di- 
ctum velle rò &xó uvpeívos pn9pov, alios vero pipoy Av- 
ŝov: ut Gal. Lex. Hippocr.: esse vero et [gpó» &á- 
vaca mò áàvó rijs píZws. Hippocr. oleum s. unguentum 
illud, non Báxcapww vocat herbs nomine, faucá- 
piov s. Dakxápiov Ékaiov, nomine inde derivato, ut de 
Nat. Mul.,"EAat» Alyvrrior kevxóy $j Daxxápiov, Et 
Tova. 2. Bapa: Ñ Xewcg, 3. Aiyvrrig, 3) pwpeivg, fl 
Baxxapíig, y &papaxiyy. Ubi etiam nota scribi pon 
solum per duplex x, ut ap. Hes. et Athen. [12. 553. 
a. et 15. 690.a.] et Plin. [l c.] sed etiam per cy utap. 
Diosc. [3, 51.] H. Steph.—1 Bácxapiw scribit quoque 
J. Poll. 6, 104. Cf, Jablonski, de L. Lycaon. p. CXLI. 
** Báryapes, Hippocr. 215, 9. 284, 17. Baxyápuov, rà, 
Oleum s. Unguentum e bacchari, 218, 23. 269, 43. 
Athen. 15.690, Gnaphalium singuineum Linn. Apud 
Schneider. Lex, est * Baryápiros, (v5, wor, út Bar- 
** Bárrapis, 
Albert. Perie. Cr. 71. Toup. Emend. 2, 521. 534. 
Brunck. Soph. 3, 505. ad Lucian. 1, 697. Aristoph. 
Fr. 249. Barxápiw, Albert; l. c. * Baxág«os, ibid. 
Báxyupıs, ibid. T. H. ad Lucian. Dial. 54. ad Lo- 
cian. 1, 368. Aristoph. Fr. 249. ad Lucian, 2, 333. 
Baxyxápiov, Albert, l. c." Schæf. Mss. + - 

BAKAA, rà, Schol. Aristoph. et Suid. vocant quie 
vett. róumara, voce, ut puto, formata e Lat. Bacula. 
Latini enim Bacula s, Baculos vocant rà róprava. 
H. Steph.—1 Zonaras v. 'Apwyrüpwr, inter*instru- 
menta feriendi refert (JáxXor ; exhibet veroidem quo- 
que: BaríMo» rógmavor. “ Gl. BácXor* Fostis. 
Baxí)or, Suidæ cuJaXov, Cymbalum." Edd. “ Bá- 

xXov, T. H. ad Afistoph. TI. p. 134." Schzf. Mss. 
: t BAKXOAN. fJóüpor. Aiokeis. Hes. qui paulo ante 
Bacóa»* fjá0pov [leg. Bóðpor Alberti,] exhibuit. — 

t BAKXON. xXavOuóv. Poivwes. Hes. Ab Hebr. 
1122 Bachàh : Ploravit, unde Bacchum suum sine du- 
bio Gr. dixerunt. Hejns. 

BAKXOYPIA. Ex 2 Esdr. 2. cap. ult. [Nehem. 13, 
31.] affertur Tò bapov rà» IvAopépur v xaipois àxó 
p xai y rois pios, cum bac interpr. Ob- 

atio ligniferorum in temporibus constitutis et in pri- 
mitiis, Sed suspecta est ea vox, presertim cum Com- 


TABULA GENERALIS. 


' plutensis Ed.. ibi habeat vperoyev»inaei H. Steph. 
Vox immerito suspecta dicitur, est Hebr. DDI 
Biccurim : Primitiz. Schleusner. N. Thes. Phil. Crit. 

BAKXYAON Elei vocant róv ororéiryy [exor 
legitur hodie]üprov, Hes. H. Steph. —4 Athen. 3.111.d. 

t BAA. óéfaAguós, lingua Coptica. Kuster. ad Hes, 
v. Baú, 

+ BAA. Myrrham esse ap. JEgyptios tradit Plut, 
de Is. p. 383. Sed Myrrha Coptice dicitur gah. Ja- 
blonski. Op. 1, 49. 

BAAAPOYE a Cerniis [Cyrniis] vocari Exules, 
tradunt e Paus. (10, 17.) H. Steph. 
+t BAAHN. Vide infra BaAAjr. 
97. * Baluvraios, ibid." Schwf. Mss. 

BAAILA Hesychio est ó$üaAuía" Morbus oculo- 
rum; qui et BàXo» a Cretensibus vocari dicit rà» 
*npóv' Orbum, sc. oculis. H. Steph.—-t E Copt. Ba 
Oculus. Montefalconius. Cf. Jablonski. Op, 1, 49. 

t BAAAALI. Babpoi. ap. Cyprios. Hes. 

t BAAAHN. Bacdets. Opvyirí. Hes. Sunt qui 
BaXj» scrib. putant. Schol, ad JEsch. Pers. 659. 
[aliis 638.] BaAjv à BuoMdeùs Aéyerac, Eipopiwy $é 
yo Oovpiwy elvai rjv. $i&áAexrov, her kai BaAgraioy 
Gpos, & ori PacQuxór. Bunt qui ad Hebr, Baal : 
Dominus, originem vocis referunt. —** Plut. 10, 758." 
Edd. ** Brunck. Soph. 3, 438. * BaAAjra&e, Brunck. 
Aristoph. 3, 68." Schaf. Mss. 

+ BAAXZAMENH. fjoí$BaXuos. Append. Diosc. 3, 
p. 460. Nomen Africanum s. Phauicium TOU 2y3 
Baal samén: Dominus celi, Sol. Flos forma et co- 
lore solem referens, Bochart Canaan 2, 15. Vide in- 
fra Napár. 

t BAMA. Ezech. 20, 29. Symmachus scripsit pro 
Hebr. 7122 Bamàb: Celsum, ubi LXX. scribunt 'A- 
Bapà, quod vide supra. Sed Bauá, quod 1 Sam. 10, 
10. "Ales scripsisse dicitur, e Xapā depravatum 
putat Schleusner. Nov. Thes. Philol. Crit. 538. quod 
interpres, v. Hebr. QU Scbam : Ibi, pro nom. propr. 
habens, posuit. . 

t BAMBAKOYE. oapuáxovs KíAues caXoGoiw. An- 
ti-Atticista in Bekkeri Anecd, 1, 85. Hinc est 
* Bapßaretw, et ap. Hes. Bayufaxcérpiit pro * payya- 
vebrpia, et Bagjaxías yápw pro $apparías xápuv. 
** Bapßarevrpiai, Hesychio. payyarevrpuu : adüenti, 
2» exp. * é$appaxíierpiat : alios AaAovst. Itidem 

pBaxetas ápr affert pro pappareias x." H. Steph. 
** Anal. 2, 107. xoiríóa * BapBakióur, al. rauBaxibuv. 
Adde * Bapßarižw pro $apuacesu. Esta * Dáufia 
Dor. pro Báppa et £uBaupa. Vide Schneider. Les." 
Edd. **'AffauBaxeveros, Nullo lenocinio fucatus: 
suut enim Hesychio 'BaufJuxeórpiat, ai Qappaxevrptat 
kal * uayyyavesrpiai. Et cibi. áJapoáxeveroi, Qui 
sine ullo condimento et veluti gustus lenociuio parati 
suut, Athen. 4. (143.) e Pyrgione de eveciriou Cre- 
tensium : Toos $' ópparov; icopepeis eivai mapavitesDa. 
8' avrois ágaujJáxevora rjj xpáctt raÜécasra rv vevo- 
piopérwr. Sed scr. potius 'Afaufláxevros." H. Steph. 
** Bapßaris, Toup. Opusc. 1, 5*1. ubi et de Bappa- 
xevrpia, Dappareia: Jacobs. Anth. 8, 282. Bápfia, 
Toup. Opusc. 1, 541." Schæf. Mss. ; 

BAMBAAA Hesychio sunt xegieporà ipária*. Ve- 
stes hybernaz. Mox tamen jJápjjaXov reneralius exp. 
ipáruv: addens, Phrygas ita nomimare rò aióoiov: 
pro quo supra habuimus áfjaAov, H. Steph. 

t BANAA. Victoria. Cares, Steph. B. v. 'AMiav- 
$a, Jablonski. de L. Lycaon, p. cxliv. 

t BANAON. rò * papato. Zonar. I. e. Signum, 
Vexillum. Cf. Suid. et Du-Cang. Tittmann. — Báyboy 
extremi imperii a Lat, factum est Bandum : ró rapa- 
vérasga. Hinc Bandum pro Vexillo. Salinas. Exerc. 
Plin. p. 795. b. A. Zonar. v. Koverwóía exp. ro erpás* 
revpa, addit, rep oi 'Pwpatoi Bardor xaAose:, ** Etym. 
M. v. Xgpaiías." Edd. 

t BANNA. yv»j. Beoti. Hes. Bira, et Dot. s. 
Dor. Búva pro Muliere vel Filia. Quod ex Hebr. est 
7133 [Banàh: Filia] cujus plur. solum retinent 22 
[Banoth.] Salmas. de Hellenist. c. 3. fin. *'* Bára, 
Brunck. Aristoph. 3, 90." Schæf. Mss. 

t BANNAGS, Bares rapa 'IraAesrau, ot è péyi- 
aros ápywy. Hes. Hoc ex ära ortum putat Heins, 
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** Ad Callim, 1, 
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quia B idem cum JEolico digamma. Huc forte per- 
tinent Bani Croatiz et Dalmatiæ de quibus Du-Cang. 
Gl. Lat. Kuster. * Bárvas, Heringa Obs. 205. ubi 
et de * Bavveior, * Bárvigor." Schæf. Mss. 

t BANNATAT. ai Xofoi xal uù iDvreveis óĉol, rapà 
Taparrivois' rò 66 abró xai Bávrarpo. Hes. 

t BAP. ó vios, ùs rò Bàp 'luva. Zonar. Hebr. ^3 
Bar: Filius. Quod autem 1 Sam. 2, 18. in Ver- 
sione LXX. Ed. Ald. et Cod, Alex. 'E$ovà fap le- 
gitur, id e var, lect., quæ in textu Hebr, obtinuisse 
videtur, ortum est; nam Ed. Rom. habet n pas. 
Hes. Báp* juxpóv, quod e Chald. 3 Bar: Filius, exp. 
posse putat Albert,; Martinus vero rectius scribi 
vüp judicat e Chald. 59 Par: Frustuwm, Mica, pw- 
kår rt, a v. 112 Dividere. 

BAPA Lacones vocarunt üpéupara' Pecora, Hes. 
ait. H. Steph, 

t BAPAKAKAI. yio &ohépan mapàù Kehrots, 
Hes. Alberti. iis eruditis astipulatur, qui fpákxas, 
et pro äyw legendum putant aiyeio. 

BAPAKEZ, [oi] Hesychio rà * mpojvpápara ris 
pággs quos ab A dies Dai dici tradit; signif, 
vero et roózgr, Meminit eorundem Báparwy Athen. 
quoque 3. [p. 140. a.) et utriusque exp., sed neutram 
probans: nam allato quodam Épilyci l., in quo fa- 
páxwv illorum mentio fit, subjicit: Aiafpfógy Aéyaer 
påčas v rais kogíci raparíBesÜar | rovro yüp oi Büpa- 
Kes OnAoUsww, oUyl vol/zas, de joi Awxóópwr" jj rà 
* mpoéupápara rov pažūv, ùs 'Eparoaévgs, — Bápyxes, 
Etymologo sunt rà obda r&v óPóvrev: sed addenti, 
quosdam exp. ewryóras: alios, rà v rois ofoVaur à 
rijs rpogijs &ioxópeva, i, e. Gingivas, Malas: vel Quæ 
e cibo sumto dentibus inhwrent: signif. vero et rj» 
roAomav, teste Eod.: quo signif. supra Bápaxes: in 
priore autem, ffáfjpues. — Báfjpixes, rà ovAa r&v ótór- 
rw», Gingivie: sed addenti, quosdam interpr. ma- 
yóvas, quosdam rà é» rois ton àvó ris rpoQis 
karekóueva, Sed videtur scripsisse Jàü/Jog«es, cum 
ipsum præcedenti jaópjv anteponat, — BéjJones, 
Hesychio rò &y$ov ra» qrayóvywv pépos, Pars illa, quae 
intra waxillas est, Supra Báfpnxes et Búpnses eod. 
pene significatu. Meminit Etym. quoque, sed non 
exp. H. Steph.—f Vide infra Bjpaxes. *'* Bápa£, 
Büpnz, J. Poll. 6, 77. Athen. 3. 115." Edd. 

t BAPBAZ. (Leg. Bápa£, Casaub.) iépa£ &apà Ai- 
Bva. Hes. qui infra et Beípaz? iépaë, exhibet. ** Bast. 
ad Greg. Cor. 593." Edd. 

t BAPBAPOX proprie Qui difficulter, aspere et 
duriter loquitur, ut ab ipso sono natum sit nomen, 
ut Strabo 14, 2. $ 28. p. 662. Alii ab Arab. pyys 
Murmuravit, derivant. Drusius L. 2. Quest. 17. e 
Syr. 22 Extra. Schleusner. Lex. N. T. 

BAPBITOZ, ó, 5, ET Bápfarow, rò, Barbitus s. 
Barbitum : lustrumentum musicum multis intentum 
chordis: unde et Theocr. dixit Bápßiror és roAvyop- 
oy. Neanthes ap. Atben. 4. 'Arvaxpéorros eUpeua 
esse tradit rà Gápzov: Pind, autem ap. Eund. 14. 
Terpandrum, qui Anacreontem setate praecessit, dicit 
&vríóBoyyor eipeir rjj rapa Avbois myeriðt rov Búp- 
rov. Hoc sane constat, Anacreontem plurimum eo 
instrumento delectatum fuisse. Sic n, ipse els Aipay 
canit: Ofw Aéye "Arpeitar, GO dè Kábpor gde 
"A Bápliros è xopóais " Eowra poŭvov myel. "Hyenja 
»tbpa wpégr, Kai rijv Aópgy üracav Káyi pèv ġõov 
di8Xovs "HpaxMéovs? Aupy ó6 "Epwras ávredivei. * Ubi 
Jota Apa» et jápfirov pro eod. dixisse: item et 
fem. à y Fef ia Lat. quoque triplici genere etferunt 
imitatione Gr. Horat, nec Polybymnia Lesboum re- 
fugit tendere barbitou, Et, age dic Latinum, Bar- 
bite, carmen. Ovid. Non facit ad laerymas barbitos 
ulla meas. Auson. Hoc genere et chordas et plectra 
et barbita conde, J. Poll. quoque neutro gen. dicit 
ro Bápßiırov, numerans ipsum inter ra xpovopera ùp- 
yara, addensque, idem et Bapéurror vocari, Itidem 
certe Etym. scribit Bápflerov dici quasi Sapoueror, ût- 
pote qui Bapeiay rjv $umijv xai ròr $Ücy-yor ágígat : 
pírovs n. dietas fuisse ràs vevpas, quoniam ante ner- 
vorum usum utebantur Auwois erfjuocc Lineis stami- 
nibus s. Filis, Quamobrem, inquit, et Æolenses 
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ipsum fSápy:rov y rem biir ro$ gu. INDE Bapfi- 
rižev dicitur rò ápfArov pove: $, 4X ew, Barbi- 
tum pulsare, s. Barbito canere : ut AupíZe et xidapí- 
ear. J. Poll. ex Aristoph. Perperam n. ap. eum 
scriptum aparíZew. ITEM [* Bapfarerr)s, ob, 5, 
Schol. Aristoph. I. 522. ET] Bapf/«re&s, [o, $,] Qui 
barbito canit, Vide Xeipóso$os,  Bápjuror, JEolen- 
ses vocant róv Bápfrov, quasi. Bapvjrov, nt in Báp- 
Biros docui ex Etym. Quamobrem ap. Athen. quo- 
e 14, [9.] ubi vulgo legitor, Kai yàp Bápfiros, À 
Bonos, kai &AÀa rÀelova, pro illo Báppos non dubi- 
tarim reponere fáppiros, Non minus suspectum est 
Bápepos, quod up. Eond. legitur sub^fin. lib. 4. ubi 
nimirum ex Eupolide refert rov Bápwpor xai Bápßirov, 
dv Sarpo xal 'Avaxpéuv prypovebovon kal rjv uáya- 
Štv, xal rà rpiywva, xai ràs cap[Jxas &pyaia elvai, 
H. Steph.—4 Bápficeros, Instrumentum musicum, cu- 
jus nomen barbarum esse dicit Strabo 10. p. 471. 
c. Ed. Casaub. Cf. Ejusd. not. ad Athen. 4. p. 182. 
Aliam voci originem tribüit Zonaras, Persm hodie 


scribunt b Barbud. v. Hammer,  ** Bápfirrov, 


rò, Athen. 4. 175. ó Bápßıros, 182.14. 636. * Oo- 
Bpfliros, ó, 3j, Amans lyram, Cantans lyra, 13. 600." 
Edd. *' Bápfiiros, Simonid. 49. et Jacobs. BápfJiror, 
ibid. Schol. ad Horat. p. 4. Fischer. ad Anacr. p. 4. 
Harles. sd Theocr. 269. Jacobs. Anth. 10, 309. 
Bapfhrpčòs, Lucian. 2, 337. Bapfirierhs Kusters 
Aristoph. 109. * Bápfjos, Aristoph. Fr, 251." Schæf. 


Mss. 

+ BAPCTAODMOSX. viós Aims, 'Effpaieri. Zonar. 
In Codd. varie scribitur nomen. Suid. Bapyaóó8. 
"'ittmann, Forsan Hebr. OXY ^13 Bar ozmàh ; quia 
v. FOSY Jes. 40, 29. a LXX. vertitur Airp. 

BAPAIZATNOX Suidz est ó ràs yvvaikas fjia2ó- 
peros Qui mulieribus vim facit, Qni mulieres violat 
et per vim stuprat. Hes, quoque Ampraciotas Bap*is 
dicere scribit rò fiáeaÜa« »vvaixas. Forsan igitur 
Bapbisayvos scr. foret mapà rò fapBQgea: ràs Àyvàs 
yvrairas: : veruntamen et Ms. Suid. Cod. habet per « 
Bapbisayvos, H, Steph. 

BAPAOI. Poëtæ qui cum cantu laudes dicebant 
ap. Celtas in conviviis. Ita enim Posidonius ap. 
Athen. 6, [246.] de Celtis loquens, Tà $è áxovspara 
abrü» eici» ol kaXoveuevow Dápbov moujral è obrot 
reyyávovri per qois éraivovs Aéyovres, Apud Hes. 
paroxytones scriptum Bapóol, cum hac exp. ai bot 
mapà l'aAárau: sed procul dubio perperam pro åo- 
Šoi. H. Steph. ** Strabo 4, 302. Diod. S. 5, 213." 
Edd. ** Báp5os, ad Diod. S. 1, 354." Schzf. Mss. 

t BAPIMDO Ezech. 48, 28. ap. LXX. Ed. Bos. 
legitur pro Hebr, MYW Meribat: Contentio, per- 
mutatione literarum, Rectius Ed. Complut. uapu348. 

BAPIZ, ap. Hieron. (jagis perperam scriptum pro 
Bápis : itidemque Bapéwv et Bapeis pro Bápew» et Sápeis. 
H. Steph.—1t Origine Hebr. dictio; nam ?TY2 Biràh : 
Palatium, Basilica. Soping. Cf. Valck. Diss. de v. 
Bápi, supra p. ecexxii. *' Toup. Opusc, 1, 217. 
Ammon, 29. ; Valck. Animadv, 44. Wessel. Herod, 
147. Koen. ad Greg. 247. ad Diod. S. 1, 108, Musgr. 
Iph. A. 297. Jacobs, Animadv. 292. ; Anth. 7, 116. 
8, 908. Brunck. Soph. 3, 505. * Bapíógs, Brunck. 
Soph. l. c." Schzef. Mss, 

* BAPKA. aiBoioy rapa Tapavrírou, xal mepórnņ. 
Hes. E serie literarum scrib. Bapéxa, Kuster. Sed 
vide num Bapéxa sit pro Mapiva. Alberti. 

t BAPKHNIM, quod et Baprougeiv, Bopzorvesu 
uut Bapacrvelu scribitur, est ap. LXX. Jud. 8,7. 16. 
pro Hebr. D'2p^3 Barkanim : "l'ribuli vel Tribula, 
Hes.: Baparwgsor ücárDac, exóXoja. 

t BAPKIQN. Borárg ru év Alyóxrp. Hes. Cf. 
Sturz. p. clxxiii. 

t BAPRMOX s. Bápuos. Instrumentum. musicum 
priscum, de quo Athen. 4. 182. f. et 14. 636. c. Ista 
nomina suspecta videntur H. Stephano, qui Bápurov 
JEol. pro Bápfl«rov rescribendum putat. “ Vide Báp- 
prov: In Schneider. Lex. est * Bápwpov et * Báppny." 
Edd. ** Bápupos, Báppos, Fischer. ad Anacr, p. 4." 
Schæf. Mss. 

BAZA Hesychio est aleyóvg. Idem tamen et Ba- 
càr affert pro alexovn, ut Suid, quoque. Sed parum 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


ad rem est, quod Suid. e Ps. affert, «Ire Kopos, "Er 
Bas» Erirrpéiu, €rorrpéw év (vüois ÓaXacen: : ibi 
n. omnes Interptr. uno consensu Basan accipiunt pro 
Propr. nom. loci, cnjus fit passim mentio in Bibliis, 
Locus est Ps. 68, 23. (ap. LXX. 67, 22.] H. Steph. 
—f Respexit fortasse Hebr. 7f A2 Buschah : Pudor, 
quod a LXX. Mich. 7, 10. vertitur aieyé»rn. Alberti. 
ad Hes. Zonaras: Baesár: aleyóvg, 3j mupía, fro 
vaparztupaspnós, 6 Éerc tapobvspós. 

t BAXAPA. gróv ris Acorvoiazós rodýons Lydo- 
rum. J. Poll. 7, 59. cf. Jablonski. de L. Lycaon, p. 
cxli, Vide Baesápa. 

BAZKEYTAI Hesychio sunt $aexíbes, &yráħa. H, 
Steph.—1t E Lat. Fascis. Soping. 

AXKIOI Eid. sunt óéega« [ i Alberti.] àpv- 
yávur, Sarmentorum fasciculi. H. Steph.—1t Pariter 
ut Baexevrai e Lat. Fascis. Kuster, 

BAXXAPA s. Bazcápn, 5j. Nomen ġroðýparos cu- 
jusdam, ita dicti rapà rà rj fáce: ápnoérai : ut Lex. 
meum vet. et Etym, tradunt, Hesychio vero auctore 
flascápa fuerunt «rives, obs tp ui Opaxias Bár- 
xat, Tunicæ, quas gestabant Thracicæ bacchæ: for- 
san e vulpinis pellibus : quia Saecápa: dicuntur etiam 
ni dNdrrexes, 8. Ghwmégwy revà eio», ut Lycophr. Schol. 
tradit. Pro quibus ap. Etym. hxc inverso ordine 
leguntur: Aéyorvra: Baseápa: ni Opgzíni Bácyac 

ir&vas ob» éQópovy üsró rou [áxyov Awrioov, kwo r&v 

A non sine mendi suspicione: quantum 
» acus attinet ad postrema illa vv, áxà rob Báryov 

orécov, zò riy [jyreüv : nam quod ad prius atti- 
net, Saccápas dici ràs Búáryas, confessum est; paulo 
ante enim et ipse ex Orione annotarat Juseüpav pro- 
prie signif. rj» Báryny: et Lycophr. Schol. eod. 
modo, Quinetiam ex Athen. 5. (198.]idipsum patet; 
is enim in Bacchicæ cujusdam pompae descriptione, 
Merà ót rara, inquit, paxéra:, ai caXobperat pupa- 
Aóres, cal Baecápat kai Auóai, xarakeyvpérat ràs rpl- 
xas, «al éeregarvwuévat, revès plv Öpeo:w, ai 86 opiati 
xai üyméA kal kurmi* raretyor è rais yepoir, ai pèr, 
eyyeipióia, ai BÀ, ode, Eust, vero [989, 31.) Bac- 
vápas esse dicit ris elpnuévas roU Auovésov rpogoss, ita 
nominatas &à rò fáciw èn’ ápg voteisÜa: iù rò pa- 
»«bes : ut et paulo ante dixerat rùs mepi Báxyov, s. 
ràs rov Báxyov rıðýras, dictas fuisse Jaccápas, Avbas, 
paréras, et pira óvas : allegorice autem ràs uré- 
Àow. Proprie itaque facodpa signif. rj» (AMácynv: ex 
hoc vero jjaszápa dicta est ý xarwéepis xai wópvos 
yvvà, ut Etym. et Lex, meum vet. tradunt, sed ille 
gemino e scriptum habens eam v., hoc simplici. Ita 
vero Lycophr. usum esse dicunt: cujus vv. ad que 
respiciunt, hzc sunt iu. Alexandra, de Penelope U- 
lyssea, jj 6 Bassápa Xeuvés xaswpeóovca roiXavei $ó- 
povs Oolvaunr, GAJov éxyéaoa rMjuoros. Ubi Tzetz. 
queque annotat, Baroápa» alias dici róv Bofy, xai 
fà $brov, xal elbos. &áMérrexos, vai riv fárynv: h. au- 
tem inl. rjv wáprqv: quod patet etiam e sequenti 
xaswpevovsa, quod est xopvetovca, ut et Duris $a- 
mius scribit rjv IlgveAóxq» smwyyevéoDat wüci rois 

z Vocat igitur eam fjaceáparv, quod veluti 

furore quodam in libidines rueret, ut ai Bácyac, quie 
Baccápa: dicuntur, Bacchico quodam et lymphato 
furore perhibentur agitate fuisse. Rursum Etym. et 
hunc senarium affert, sed sine auctoris nomine, Tis 
* ravrouópéov (Jjacsápas Aajepibos. Ubi Baccápar 
pro Vulpe accipi patet e duobus illis epitlietis marro- 
póppov et Xapzepibos : quorum illud ei ab omniformi 
versutia, hec vero ab albicante et nitente cauda, a 
ua et Aagmovpis nominatur, inditum est. Nec vero 
ecápa solum nominatur illa ipsa Vulpes, SED ET 
Báccapor: nam, ut Etym. refert, Aéyercc Bárrapos jj 
4A karà 'Hoóberov. ltidemque Suid. Báecape:, 
inquit, &rni xarà 'Hpóberov. Pro quo Báceapo: 
Hes. HABET Baccapís: sic nimirum scribens, Bas- 
gapis, ueri, «al Baecáps, ita enim pro Jascáry re- 
ponendum videtur, quod in vulg. ejus Edd, legitur, 
xapa Kwegvaíow. Ac preterea ap. Eund. est POS- 
8ESS. Baceápeos ab eodem Jjaesápa s. Daecápy si- 
gnif. Vulpem.  Baecápea, inquit, [“ rectius Bas- 
vápu, ex Herod. 4, 192." Sclweigh. Mss.) rà àw- 
mévria oi Al/)ves Meyove,, i. e. Vulpina. Ut vero ad 
Baccapis redeam, sciendum est ipsum demin, signif. 
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non solum rjv Jascápay rjv &áorexa, sed etiam rjv 
Bassápa» rjv Bácyyv: ut Etym. et Lex, meum vet, 
testantur. — Baevapióes, inquiunt, ai Báxyar rapa rò 
Butyecr è» Bhocas, © tariy ópewois róros, 7) mapà rò 
fjaecápy rò Xeyóuevov bróðnpa : sed præpostere ety- 
mologias has accommodantes derivato jjaecapis, cum 
primitivo ipsius /Sassápa deferre eas debuissent. 
Adh:zc ut jasmápa dicitur jj wópvy, ita et Bac- 
sapis à Suida exp. éraípa, vópry, afferente ex Epigr. 
Bacsapis. Eépvróuy * exoreNobpóuos, 3j voré ravpwv 
IloXAà * ravvspaipwr erépra xapa£auévg. Preterea a 
fassápa, Baccha, est PossESs. Baseapıcòs, [5j àv, ] 
i.q. Bacyuós, Bacchicus: ut accipi videtur in E- 
pigr. Xrpezróv fjaecapwuo? óufov 0«iaow pówra: ubi 
tamen Suid. exp. voprao?. Idem sane Suid. Bassa- 
puü esse dicit i. q. Auorvosaxa, cum tradit Soteri- 
chum sub Diocletiano imperatore scripsisse Basca- 
puá. Sed et Dionys. Afer, cujus Hepipyno:s etiam- 
num extat, Baseapwa scripsisse fertur, ut Eust. in 
ejus vita refert. Atque adeo Steph, B. ea Dionysii 
Baecapiki citat v. EópísÜeia, et v. Maħoć, Fbi enim 
€ Dionysii Baseapw&» 1. refert MaXovs fuisse Eros 
'Déhaór r&v àrÜcorqcórev rg Awvécew perà Anodibov, 
E quibus vv. satis liquet Baecapee» argumentum 
esse res à Baccho gestas: de quibus et Nonni Arop- 
exacá, H, Steph.—t Bassarium, nomen Bacchi et Bas- 
saram, tunicam Baechicam, e Chald. NDJ [Busra :] 
Uva immatura, arcessit Kuhn. ad J. Poll. 7, 60. 
** Baesapéw, Bacchor, Anacr. (56, 6.) ap. Athen. 
10, 427. *'AvvBoierl ús v héws re Baccapfow." 
Schweigh. Mss. ** * Baccapeis, ó, et * Báscapos, pro 
eodem, Orph. Y. 44, 2. Bázeape xai Baxyev." Edd. 
** Baseápa, Lobeck. Aj. p. 360. Baroáptov, ad Herod. 
366. Baesapis, Koppiers. Obs. 119. Valck. Callim. 
186. Musgr. Bacch, 664. ad Charit. 548. Jacobs, 
Anth. 11, 70. Bacoapeùs, ad Horat. p. 46. Zeun. 
Baecapwós, Phalæc. 3." Schæf. Mss. 

: BAXTA, Itali vocant ioójuara, ut tradit Hes. H. 

teph. 

BAXTIZAKPOAEA. 6üecov čpyov. Avbiri. Hes. 
Similiter superius Baexerupólea iterpretatus est 
mAgsíov éfeóade. Avbwri: et inferius: Kpoħlaĝe 
mÀgcíaCe Üürrov: unde conjicere licet xpoAía vel xpo- 
Aéa Lydis usurpatum fuisse pro Cito. Alberti. 

BAXTPAXHAIZEI Hes. exp. rpaxnAies subjun- 
gm, Bæotos Báorpaxas dicere ros rpayfXóvs. Ea- 

em tradit Etymologus; at Lex. meum vet. sic habet, 
sat, rpaynMásai,  Bácrpayas yàp rois 
rpaxíjiovs Aéyovei, H. Steph. 

BAZYNIAZ, sub. ápros vel rħaroŭs, dicitur A 
mpwwov orais avv u&uri, ut Athen. refert 14. (645.] 
in sermone de placentis. H. Steph. 

E BATABAKH3. Archigallus dictus fuisse videtur 
ap. Phryges. Jablonski. de L. Lycaon. p. exxxviii. 

BATANIA Hesychio sunt rà Xorába, qui Siculis 

liare esse b. v, addit; utetap. Athen. 1. [28. c.] 
audantur K»íàta kepápia, Lixeira Barária, Meyapucà 
mbáena. Et Alexis ap. Eund. 4. (169. d.] oórws 5 
OUorowiv ebóvias [lep (rjv] XaeMar avrós #pabov, 
Gore ross Aevrvobvras és [eis] Barárik y éuBaNeiv 
fous "Evíore rovs óóóvras brò rüs hôorğs. Ibidem ex 
Antiphane : mohórovs [vovAsmovs] rerunuévos 'Ev Ba- 
ravíowty . Ita enim reponendum pro Barávors:», 
(quod vulgate Edd. habent) postulante metro, Ibi- 
dem et per x dici raráwa tradit, afferens ejus exem- 
pla ex Antiphane et aliis. At 12. (516. f.] ap. Eund. 
Alexis Barária. eduliis annumerare videtur, cum ait: 
&AX' [pórov] &raXAAáyn0i pov KavyBavXovs Aéywr xal 
xoipea [xópua] cal Barár«a, nisiintelligas Patellas cum 
incoctis opsouiis. H. Steph.—t Cf. Marávın iufra. 
“ Baráriov, Athen, 28. ad Mær. 350. Koppiers. Obs. 
8. Bergler, Alciphr. 400. * Baraveior, Koppiers. l. c." 
Schæf. Mss. 


t BATAPA. [Ba8ápa habet Cod. Ms. Schow.] Mv- 
xf? Macebóves. IlpoAós* 'A0ápavres. Hes. Scriptura 
dubia. Cf. Sturz. p. clxiii. 

BATAX Tarentinis ô xaraeepis, Hes. H. Steph. 

BATIAKH, 5$. Poculi us, teste Athen. 11. 
[784. a. vel Ed, Schweigh. T. 4. p. 223. ubi Tlepeux) 
n vocatur] afferente e Diphilo |. [p. 484. e.] 

payéagos, mwpisru, Darixg, Aafperis, Idem et- 


ccexciii 
Bariácov vocatur per demin. Philemo ibid. [p. 497. f. 
ix rorpayéNaQo, Bard, * cavváxua. Ibid. rA 
Didymus róv Xaflgósyior dicit Guowv elva« p 
Bar«axip.  Aliquanto ante [p. 480. a.] Barsáv«o legi- 
tur de vase itidem : xparjp s, Kupgvaíu» à»áfo- 
pa, Dariáreww [fari] &pywosv. H. Steph.— 
+ Bochart. Hieroz. T. 2. p. 878. confert Chald. 
TT023 Batiach : (Pepo.] Cf. Mes. p. chi. not. 8. 
t BATNOZ. aiAós. Meaíyioi. Hes. An Bazós scrib. 
ut vocetur tibia sic, quia perforata est? Alberti. 
BATOE est Mensuræ genus, Hebr. peculiare, ut 
Luc. 16, (6.] icaràüv fárovs Malov: ubi vet. Interpr. 
Centum cados olei: forsan secutus ea exemplaria, 
reperiuntur enim quedam, qu: ibi ráSovs habent : 
nisi forte (Járov et xábov pro eodem accepit: nam ut 
aperte probat Georg. Agricola, ap. Hebræos 13 Men- 
sura fuit rerum liquidarum, prorsus respondens At- 
ticæ amphorez, quæ Gr. non modo perprr/jjs, sed etiam 
xábos et xepáuiov dicitur. Hieron. Comm. in Es. 5. 
tradit et ipse Batum in liquidis speciebus dici, sed 
capere decimam partem cori: smqualisque mensurze 
esse ephi in aridis. Itidemque 14. Comm. in Ezech. 
45. Porro Batus, inquit, qui Hebr. appellatur 733, 
eadem mensura est quæ et ephi : et in speciebus tan- 
tum liquidis, vini, et olei, et hujusmodi. Corus tri- 
ginta habet modios, et in utraque mensura, h. e. tam 
aridarum quam liquentium, tenet principium. Decima 
rs cori in his, que modio mensurantur, appellatur 
, Í, e. tres modii: et decima pars cori in specie- 
bus liquidis vocatur Batus s, Vadus: ut ejusdem 
mensurz sit epha et batus. Rursum in l. paulo 
ante c. dicit batum facere tres amphoras, ut hic 
epha s, ephi facere tres modios: amphoram et mo- 
dium pro eadem et æquali mensura accipiens, sed il- 
lam in liquidis speciebus, liunc in arentibus. Hes. 
Bárov s. [3áSov esse dicit revrýrorra £ecrüv, ut supra 
exeo docui: Erasmus vero sextariorum LXXII, ex 
— A. J. 8, 2. H. Steph.—t Vide supra Báóos. 
t BATTIKES. yvrvaixes. Bowroi. Hes. 
BATTOX. Nomen cujusdam Cyrenzorum princi- 
5 quem in maximo honore habuerunt, ideoque ei 
EZaíperov Ébocav rò a(Ajiov, et in numismatum altera 
parte Ammonis effigiem cuderunt, in altera silphii, in 
ipsius honorem : quze planta erat pretiosa et valde 
odorata. Inde Proverb. Bárrow cí(A«w dicitur éxl 
r&v oravias riis Aaflóvrwr, ut prolixius docet Ari- 
stoph. Schol. Suid. et Erasm. in Adagiis. Ab eodem 
et Bárrov exoria, Batti specula, nominatus est Locus 
uidam in Libya, ut testatur Hes. Meminit Suid. et 
tti cujusdam. lexvo$óvov xai rpavAo?, Exili voce 
przditi et balbi. Sed idem is est cum priore, ut ex 
Herod. patet, 4, [155.] p. 171. 172. Ibi enim de Cy- 
remaici illius Batti genere loquens, inter alia et ipse 
dicit, Xoóvov Šè weptióvros, (£eyéveró ol ráis lmyvótwvos 
xal rpavAós, rg obvoua éréBn Bárros. Ipse vero Herod. 
eum post adventum in Libyam ait transnominatum 
esse Bárrov, quoniam Aíflves róv Baoıihéa Bárrov ra- 
Aéove,, ipseque Libyw regnum obtinuit. Ab hoc 
porro Bárry iayvoóáve re xal rpavAg dictum putatur 
VERBUM Barrohoyéw, Loquor ieyvàs et rpavAas, ut 
Battus ille ; i. e. Exili voce balbutio, Exili voce sum 
et lingua impedita balbaque, Lingua titubo et hzsito, 
Impedite loquor et balbutio veluti Battus ille lexvó- 
$w»os xai rpavAós, Sunt qui velint esse Unum idem- 
que verbum bis terve repeto inter hæsitandum et ti- 
tubandam lingua: a Batto quodam poëta inepto, qui 
in hymnis suis eadem crebrius iterabat ; indeque poni 
pro Nugari s. Nugas deblaterare, Garrire, Multa in- 
aniter garrire, quæ vix intelligi queant, ut nec ó rav 
layvo$erwr xai rpavAü Aóyos facile percipitur: nam 
ut ipsi loquuntur impedite, ita aures audientis eorum 
verba percipere expediteet facile non possunt. Itidem 
certe ET BarroNyía, (3) exp. non solum Titubantia 
et offensio in loquendo, Hæsitantia, sed etiani Multi- 
loquium : Hesychio ápyoAoyía et áxampoNoyía. Sane 
accipi pro zoAvAoyíg conjuncta cum ákaipoAoyíg et 
&pyooyíg, discimus e Matth. 6, (7.] ubi Christus cum 
dixisset, IIoocevyóuevo $è pù BarroXoytanre, orep 
oi é8vicol, subjungit, Aoxoŭm: yàp Öre £v 7jj roMWwAoyig 
avrüv (fakovoÜfjcovrac: damnans preces non simplici- 
ter longas, sed quz et prolixe simul sunt et inanes; 
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vanum enim plerumque est multiloquium s. loquaci- 
tas: unde et Theophyl. ibi BarroAeyíav esse dicit 
rij» dÀvapíavy : quale in precibus. esse ait rò alreiv rt 
rū» ynivur, fav, sXovrov, vixgv : et BarroXoyeiv, rò 
$Mapor elvai. Etym. quoque jfjarroXoyíav signif. 
ait rjv coAvAoyíar : sed aliam nominis rationem af- 
ferens, nimirum &zó Bárrov rivos "EAAgvos, paxpovs 
xal woXvpijkeu aríxovs soujravros eis rà eiówXa, ravro- 
Aoylav £yovras... Ab eodem Batto est et aliud v, NI- 
MIRUM BarrapíZo, i. q. BarroXoyéu, h. e. Titubanter 
et inconstanter loquor, Impedite et hæsitanter loquor, 
Balbutio, Offendo szpius in loquendo, Lingua im- 
pingo et impeditus sum, atque ita inter titubandum 
repeto verbum unum aut alterum quod impeditus 
mutilaram et truncaram : ideoque Inarticulate loquor 
et ita ut difficilius intelligar: in modum Batti illius 
lexvo$évov kal rpavXov: licet Hes. xarà pinow rijs 
$uvijs rerodijoDac ipsum velit, ut xorzóZew. Cic. ad 
Att. 6, 5. Tùs £vraópov rijs éuijs ó é£eXevBepos čŠočé pot 
Oapà Barrapi£ur xal àXbwv é» rois juAAóyyous : pro quo 
Ep. precedente dixerat, Täs óápaprós pov ó áxeXev- 
Bepos ESočé uox wpirgv, €£ dv áXoyevoperos mapephéyye- 
ro, mepvupaxévar ràs wW$ovs. Ubi nota vicinæ signif. 
vv. DarrapíZew, åħúeiww, ANoyevóuevov mapagBéyye- 
chai: et BarrapiZew optime respondet rg rapaóféy- 
yea8a:, i. e. Perperam voces et sonos efferre, lingua 
nimirum impedita, s. titubante et hæsitante, ut rà» 
rpavAg» lingua impingere swpe et offendere in lo- 
quendo solet nec expedite enuntiare animi sensa, 
Bud. interpr. ibi, Visus est mihi pre timore et con- 
scientia vix effari posse; recte: signif. enim poys 
aeiy et hesitare : ut et ap. Lucian. Jove Tragædo 
[27.] de Timocle quodam dicitur, 'E» Aple: $è eireiv 
üroXuórarós orų, kai riv ġwviy ióuorgs. kal. galojDáp- 
apos’ Gare yéXwra óQisxáveww iù roUro èr rais 
avroveíau, oU evveipur, àAXa arrapíZwv. xai rapar- 
róuevos, Ubi aperte indicatur quid sit Barrapí£ew, 
nimirum ob ecvreipew, sed rapárresBac in dicendo ; 
b. e. non perpetuo et quali tenore quasi nexa pro- 
ferre verba, sed in iis turbari ac hwsitare, eaque 
ista hwsitatione et titubatione intercidere et a se 
invicem divellere. Etym. quoque et ipse a Batio 
illo Cyrenes principe, uoydAe övre tradit Barrapi- 
Sew dictos fuisse rois pù * elÜveróuovs, un&é rpavğ 
kexprpérovs rij Merry, àÀX émiseavpuérus oUeyyoué- 
vous xai mapacijuws. Annotat tamen et ipse lioc Bar- 
rapiZew, ut. BapJapiZeiw et sorzó2ew, dictum videri 
xarà pipnow rijs owrij: idque videri verisimilius ; 
nam å Bárros, inquit, mpòs rò éréyeaBat rj» pwr» 
óróuagra,, rpavAiZwr xai rò» rotoUrov iyoy mpoóepó- 
peros. Nec vero pro Balbutire solum ponitur, sed 
etiam pro Blaterare, Garrire, Inanes nugas deblate- 
rare, Effutire meras nugas: quibus nimirum aures 
audientium non minus offenduntur quam balborum 
titubantiu. INDE Barrapıopòs, ó, Titubantia et hæ- 
sitantia, Linguz impedimentum et offensio in lo- 
quendo. 'lheophyl. discriminare farrapwgóv vide- 
tur a Barroħoyia : cum enim farroAoyíav esse dixis- 
set rj» ó$Xvapíav, subjungit paulo post, Barrapopòs 
$6 oriy jj üvapÜpos pwrù, os h ryv maibiuv. Hes, 
tamen pro uno eodemque accipit Barrapí&et et Bar- 
roXoyeiv, itidemque jarropwpórv et jarroXoyíav. 
Nam ut fjaroNoyía ei est ápyoXoyía et ácaipoAoyía, 
ita Barrapwpois quoque. exp. $Avapíass. Notandum 
vero ap. eum simplici r scribi aroXoyía, ut Báros 

uoque pro Bárros unico r scriptum reperiri supra 

ocui Sed et Barapwrais itidem uno duntayat r 
scriptum habet, quod exp. rois BarapíZovs«: nam et 
hoc unico ap. eum r exaratum est: ut ap. Eust. 
quoque p. 307. ubi farapíZ«v et rpavAiZe dici git 
€xi rüv ĝugekpópws, kai ex\npùs, kai rpayéus XaXoív- 
rwr. Est autem hujus nom. SING. Barapıorùs, $. 
Barrapiris, [ov, 0,] signif. Ts qui solet Barapídew, 
i. e. Titubator, Hæsitator, Qui impedite loquitur, 
Qui in loquendo sæpe impingit et offensat: vel 
etiam Nugator, Blatero, H. Steph. ** BarrapíZu, 
Jo. Damasc. Ep. ad Theoph. de Imagg. 116. Ed. 
Combef." Boissonad. Mss. * Zonare Lex. 379. 
Nicetas Aun. 15, 1. 17, 5. Pierson. ad Mær. 197. 
Glossz: * BarrókaXos: Garrulus, Simplic. ad Epict. 
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340. Ilepi rr kaÜncóvruv * BarroXóyur, pro áxat- 

Aóywv." Edd. ** BarroXoyéw, Wakef. S. C. 5, 8. 
Barrapí2e, ad Mer. 197. T. H. ad Aristoph. FE 
p.320. * Barriáógs, T. H. l. c. Jacobs. Anth. 7, 
280." Schæf. Mss. ** BarrapíZw, Dio Chrys. 1,317." 
Wakef. Mss. 

t BAYKAAIZ, Poculi genus Alexandriz usita- 
tum; unde dicitur karajJavkaMZeiw. Athen. 11. p.784. 
b. vel Ed, Schweigh. T. 4. p. 224. Sturz. p. clxx. 

t BAYPION, 5j; Búpiov' rj» olkíav xarà Mecaríovs. 
Etym. M. v. Eiffpior, secundum emendationem Syl- 
burgi. “ Vide Bup:óðer, et Schneider, Lex. v. Bó- 
pur." Edd. 

t BAXEIM. Micha 1, 10. ubi in Ed. Bos. pro 
Hebr. 12275 JN 123 Bacó al tibcü* Plorando ne 
ps legitur "Evakeig uj &àrowobopeire, Aldi Ed. 
tabet &» Baxeíu. Complut. ¿v Baceiv, tamquam 122 
esset nomen loci. Cf. Schleusner. N. Thes. Philol, 
Crit. p. 554. 

BAEAALION, ov, ró. Biellium, arbor Saracenica s. 
Bactriana, fundens cognominem sibi succum s. lacry- 
mam. Qua de re prolixe Diosc. 1, 81. et Plin. 12, 
9. ubi et alia ejus nomina referunt. Gal. ad Glauc. et 
Xxvüwo? [36eXAov meminit. Idem et BóéAAa dicitur, 
ut ex Hes. patet: ei enim /35éAAa non solum est 
elĝos exéAgkos, sed etiam (95éAor, Nec vero ex 
Hes. tantum, verum et ex Arriano et Gal, llle enim 
in suo IIepézAe Maris Rubri, Oéperac 66 &ó r&v ró- 
mwv vüápóos, koeros, [256AAa, é£Aéóas. Hic vero de 
Comp. Med. x. Tózovs, meminit 83éAAns örvyos, et de 
Antidot. 2, Behov óvvyos. Putatur autein 366a 
s. jur. Óve£ nominari, quoniam unguis humani. 
colorem imitetur, vel quod uuguis odorati odorem 
referat in suffitu,. H. Steph.—t Diosc, 1, 80. tradit 
nonnullos BoAxóv dicere. Hebr. est 7212 Bdolach. 
* Trall. 6. p. 88. * BBeAA(Ze, Antyllus et Gal.” Edd. 

f BEBÓIN. xráB8ehs j xéAvss, nomen Typhonis 
ap. JEgyptios. Plut. de Is. p. 371. 376. Jablonski. 
Op. 1, 51. 

. t BEAEK. Legitur ap. LXX. 9 Reg. 12, 6. 7. pro 
Hebr. DTA Bedek : Fissura, Rima. 

t BEAY. Aqua vel Aér ap. Phryges. Jablonski. 
2 Lycaon. p. exxxviii “ Clem. Alex. 673." 
Edd. 
t BEEAZEBOYA vocatur Princeps dsmonum 
Mattb, 12, 24. Luc. 11, 15. Hebr. VAt 5y2 Baal 
sebul, quod vertitur Dominus domus ccelestis: cf. 
Michaelis Supplem. ad Lex. Hebr. p. 203. Ab aliis 
vero Dominus stercoris. Nonnulli rescripserunt cum 
Hieronymo BeeAZejovd, quod est Hebr. DI WI 
Baal sebub, 2 TA 1, 2. 3.6. Idolum Ecronita- 
rum: quod a LXX. BáaA jvíar vocatur, Dominus 
muscarum. . « 

t BEEAZAMHBS. cópis otpayov ap. Phonicios, no- 
men Solis. Sanchoniatho. Hebr. POW Baal sa- 
majin. 

t BEEAQETAP. Idolum Moabitarum et Midiani- 
— Num. 25, 3. 5. Hebr. TYÐ Sya Baal Peor. 

Zonaras: Béeà' ó Kpóvos. Qeyóp* rózos év üro. 
Etym. M. exp.: BjÀ ê» $eyóp. iin 

t BEZEK. áerpamó ris. leZecijA. Hes. Respicit 
Ezech. 1, 14. ubi LXX, vel Theodotio v. Hebr. 
pa Basak : Fulgur, iu versione servarunt, scribentes 

ér. 

t BEO legitur 1 Reg. 5, 11. in Cod. Alexandr. 
n pro Baió, quod habet Ed. Bos. Vide supra 


(JJ. 

t BEOHAON. olcos cov. Hes, Hebr. bN 73 Beth 
el. Vide supra Bai£jA. 

Pac Aer, ap. Macedonum sacerdotes, Sturz. 

. elxiii. 

BEIAIOE, Suide ó érBofos, Eust. [p. 1453, 11.] 
im puces refert fjeiiovs dici rois üpyorras. H 

teph. 

BEIEAO(TEX Hesychio sunt /párres, ols ávasovet 
Aaxebaiuóriot rovs vugóópow Lora, quibus Spartani 
redimiunt victores.  Suidze simpliciter sunt of Aspo 
at Eustathio [p. 1453, 10. sq.] ipávres, qui et ipse La- 
conicum esse tradit, H. Steph. 

BEIKAAEZ, Hes. teste, sunt Laconibus éppara 
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Ügeupüruv vócqs Üaróvru»" Morticinarum pecudum 
pelles. H. Steph. 

BEKKEXEAHNOZEX. Cf. IlposéAgros. Notandum 
est, unico etiam « scribi ap. Suid., idque in Ma. etiam 
Cod.; ut et non solum Bécxos ibidem scribitur, sed 
Bécos etiam; diciturque id Phrygum antiquissima 
lingua signif. áprov, Panem: ut Herod. quoque do- 
cet 2, [2.] ap. quem Codd. nonnulli scriptum habent 
xexós pro (3éxxos: sed perperam fortassis x cum f 
commutato ob affinem figuram; nam u, quo veteres 
librarii usi sunt interdum pro B, figuræ similitudine 
proxime accedit ad x. Itaque jJexeséAgros s. exxeaé- 
Angros de-antiquissimo dicitur, quique annis antecedit 
avrà rò Décxos et abri» riv aeXjvgr, ut oi mporéhnvor 
'Apcábes. Et quoniam antiqui feruntur fuisse sim- 
plicissimi, imo etiam stulta quadam simplicitate præ- 
diti, fit ut plerumque accipiatur et pro Ánnoso et 
pro Stolido: exp. enim solet ápyaios et ávónros: a 
nonnullis etiam aeXgrórAgcros et áróxAgeros, Sed ea 
exp. aliud etymon requirit. Apud Hes. Bexos est 
scriptum oxytonws, quod nou solum dicit Phrygibus 
signif. Panem, sed exp. etiam ávógros, Demens, A- 
mens, Stolidus. H. Steph.—t Aristoph. Nub. 397. 
ibique Schol. In Zonaræ Cod, aliquo scribitur: 
BexxeaéAgvos* ecXgrójJAnros, ávonroraros. '* Hipponax 
ap. Strab. 8. p. 52. Gal. Diff. Pulsus 2, 3. ud Apoll. 
R. 4, 202." Edd, “ BexxeséAgvos, Wessel. Herod. 
104.; Diss Herod. 42. Kuster. Bibl. Chois. 72." 
Schwf. Mss. 

BEKKO?X s. Béxos et Becós, Vide in przeced. Ber- 
kegéànvos. H. Steph.—4 Vocem Bèr s, Dexos Paphla- 
gonibus quoque fuisse in usu e Schol. Aristoph. 
l. c. monet Jablonski. de L. Lycaon. p. cxlviii. 
** Bà, Schol. Apoll. R. 4, 260. Bérxos, Eust. ad Di- 
onys. P. p. 144." Edd, ** Wessel. Herod, 104. Ku- 
ster. Bibl. Chois, 72." Schzf. Mss. 

BEKYAOZX. Suide  xpoflrüóns — Ovinus. H. 
Steph. 

BEAEBATOZ. Babyloniis ó rov zvpós à), teste 
Hes. H. Steph.—1 Vide infra AeAégar. 

+ BEAIAA., Theodotio ipsam v. Hebr. 5y*52 Be- 
lijaal: Vilissimus, Nequam, conservavit Jud. 19, 22. 
Schleusner, N. Thes. Philol. Crit. p. 559. 

+ BEAILAP. ópácwr. Hes. Positum videtur pro ße- 
Mà, quo Satan nomine scriptt. N. T. utuntur. Zo- 
naras: Tj 'Ejpaíur $wvj róv &rosrárgyv nhor ð 
"AarósroNos (2 Cor. 6, 15.] ris è evudérnsu Xperp 
wpòs BeAíap ; 

+t BEAINOX., Belenus, Aquilejensium numen, A- 
pos ut ferunt. Herodian. 8, 7. ubi perperam Bés 
egitur. Salmas. in Jul. Capit. p. 253. A. 

BEAALIAI Hesychio evzírgro, Béo» autem I- 
dem Cretensibus esse dicit árvyés — Infortunatum. 
H. Steph.—4 Ad alterum Alberti. confert JaMav 
quod Hes. exp. rays» Velocem; ad alterum vero 
* P'eXoóv* árvyés. 

BEAAIP, Eod. teste, Laconibus est rpvgaAuá. H, 
Steph.—1 Leg. rovoáAeia* Galea, Kuster. 

BEAAOKYNHS. [BeAXoirss edidit Alberti.) Iis- 
dem Laconibus est rp«pyns, teste Eod. H. Steph. 

t BEAOEFPYIP, Vide supra Beeàgeywp. 

t BEMBPANAG. (pro Meyufipáras.] 'Puuaicirepov 
và eDoyrà. écúhecey &xó rijs ér Poun avvgüeias ådra- 
$ópus rj Aéfer karaypnaüuevos, ào' js 5j] kal Éypaoe 
rù» évurroAgy. Zomaras. Lat, Membranas. 

t BENAIAIOX. Mensis nomen ap. Bithynos, qui 
Gr. 'Aprepícios dicitur. Jablonski. de L. Lycaon. p. 
cxlvii. . 

BENAIS, Thracum lingua dicitur } " Apreuu Diana, 
teste Hes. Lucian, iuter barbarorum Deas bunc refert, 
ap. quem paroxytonws scribitur Be»$is, in Jove Tra- 
gedo. [c. S, Paleph. Hist. Incredib. 32. Bérée«av 
vocat.] Inde Be»óióía éopri) quiedam dicta Athenis, 
in honorem ejus agitari solita, quam et BeróiSeia ap- 
pellant plur. sub. iepá. Plato Pol. 1. sub fin. [p. 
354. a. Ed. Steph.] Tara $ý oo: elerieDw èr rois 
Berv&ibeiou,  Atsing. rò Beréi&ewvr, sub. itidem iepòr, 
dicitur Fanum Reudidis, Templum Bendidis. Xen. 
Hel. 2. [p. 472. D.]*H gépet após re rò tepóv rijs Mov- 
yirxías " Apréjabos vat rò Bey&ibewv. H, Steph, “Orph. 
1, 266. Toup. Emendd. 2, 271, Gloss: * Berfjia* 
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Bacchanalia," Edd. ** Bérés, Fischer, Ind. Palweph. 
ubi et de * Beróí&a : Timæi Lex. 62. et n.: Thom. 
M. 33. Toup. Opusc. 1, 492. ad Diod. S. 2, 356. 
Bér&eca, Fischer. Ind. Palgph." Schaf. Mss. 


t BENESOIKIOIS. (Cod. K. Beveġowia') rav 
elóos yápirós re kai Beliomeus" ris yàp ry Aarirwv 
GiaXéxrov ovaa jj ME ebepyeoiav énNot. Zonaras. 

+t BEPAIAON. Zohor, (addit Cod. K. xai ró * korra- 

tov) et Bépebo»" rò xojjórovpor. (Cod. K, xovvrowpov.) 
onaras, 

BEPBEPT, Indica lingua dicitur óerpaxov $épov róv 
ÜBavuaZóperor papyapírny Aor, teste Eust. [p. 759, 
50.] qui ipsum esse dicit rreri rapamAdQsiovr, Xeiov. 
Sic Athen. 3. [p. 93. b.] l'ívovrat 8e vopgspat re xal 
ómrpéwv TOÀ) wAiffos rüv orrir Èy 66 Thor, 0 kaXou- 
ew ceivot (SépBept, €£ ov 1j papyapirus Aifos. H. Steph. 

1 BEPKIOOS. (Serib. Bépicos Is, Voss.) éAaóos. 
Lacones, Hes. Supra Bei ékagos. 

BEPNÜMEOA Lacones dicunt pro s\npwoúpeða, 
teste Hes., qui et Dépgear mox alfert pro xAgaoaat. 
H. Steph. 

t BEPXEXOAN 1 Sam. 6, 8. in Ed, Rom. ra» O 
legitur. Vox corrupta ex Hebr. DONI Baargas: In- 
cista. Alii scribunt Bepzexafár. Cod. Alex. 'Apyóz, 
Sed v. 15. Ed, Rom. habet 'Epyájj. 

BEXKEPOI, Hes. teste, dicuutur áproc 0x0 Aakó- 
vuv. H. Steph. 

f BEXTIA. rà O5oín kar& "Pupaíovss. Zonar. Lat. 
Bestiz., 

t BEXTIAPION. rapà 'Pwpaiois, Erba h àvaykaía 
dmókercac éadis. Zonar. Lat. Vestiarium. 

t BEXTIAPITHZ, vox qua utitur Zonar. interpre- 
taturus v. Xocjjaírgs. Lat. Vestiarita. 

t BEZTON, rà igárior, vxó Aaxoro»' oi ôt Bérror. 
Daoyérgs. Etym. M. 

BETHE, (Al. Baírgi] Hesychio est rò årórpvgor 
pépos rov íepow* Secretior templi pars, Adyta. H. 
Steph.—1 Hebr. VN 7*2 Bet-esch: Ubi sacer iguis 
custodiebatur. Pergerus. ** Vide Baira.” Edd. 

+ BETPANOX. [Berepgáros Suid.] ò &oXv0eis rijs 
erpareías" éxi eixocaeríav Óé obror £OovAevov. Zonar. 
Lat. Veteranus. 

+ BETON. ó márv eireAjs. Zonar, '* Vide Barras in 
Baira.” Edd. 

BEYAOX. Vestis genus varium aut purpureum. 
Etym. enim et Lex. meum vet. jJecéea esse dicunt 
mwouíÀa Ñ wopéwpà ipária, afferentes Callim. 'E» c 
Tlápp xáXa re kai mowia Beide iyovoar, Didymus 
vero, ut tradunt iidem, exp. Óéppara, dici scribens 
quasi /3oevóea, ut sint jJóra Öéppara, in quibus est 
eióei : vel etiam rà ebbíar mapéyorra liv. Herodian. 
pleonasmo roi 3 mapà rò ečêew dici autumat, Etym. 
vero rursum annotat esse non solum yurnwòs (uárioy 
zoÀvreAés, Sed etiam Urbis nom. : ap. Hermionenses 
vero etiam &yaAyua : ut Hesychio quoque Betôos est 
grippa ri kai iuüriov "yvraweior, kai móts, kal Ayai- 
pa. Apud J, Poll. vero 7, (49.] scriptum evbos : 
quod itidem inter égBrur» ción numerat, e Sapphone 
afferens etbor kuufJapuov, dicensque id esse &aga»rij 

irwriaxoy. H. Steph. ** Callim. 1, 502.; Valck. 293." 
chæf. Mss. 

t BHOEXAA. Piscina Hierosolymg, Jo. 5, 2. 
dicta nomine Syro-Chald. NIOM PI Bet besh: 
Domus misericordia. . 

BHOYAOY. Suidæ elos dpréov, cujus Etym. quo- 
que meminit. 1n Lex. meo vet. scriptum MagoAXos, 
paroxytonws et gemino À, diciturque rporg ro» à vo- 
cari quasi ?589AAXoc. H, Steph. 

t BHAOHX. $4"Hoa, jj 'Aeoobírg. Hes. Bars Be- 
rosus ap. Joseph. Hebr. MOYI Baalah aut nn»ya 
(Baaltsh: Domina.] Bernard. Vide supra Baaaris. 

t BHAION, Templum Beli, Dan. 14, 21. secun- 
dum LXX. . 

t BHAOZ, obparós kat. Zebs. Hes, Aus BjAov Ba- 
bylonii meminit. quoque Herod. 1, 181. et Sancho- 
niatho. Cf. supra BaáA. Etym. M. BgAós* revès kar 
XaAMÉaiovs riv àvwrárw ro? oupavoy wepiéépeav* oi è, 
karü Apooras, rov "ÜOXvprov, 

. t BHAOX. rà ierior, 'Pwpaiori. Zonar. Lat.Velum. 

t BHP. rò ópéap. Syri. Hes. Zonar. Phenicibus hoc 
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tribuit, quod idem valet. Ab Hebr. “NI Beér, pro 
quo Syri 13 Bor: Puteus. Kuster. 

BHPHK AX quoque, teste Hes., nonnulli esse dicunt 
påžas áveBer xépara &yovsas, J. Poll. [6, 77.] uá2as 
pepayuévos &uyünuévuv rà» &Aóirwv* Factas e farinis 
percolatis. Athen. quoque 3. [114. f.] inter uádas 
numerat xapóapóAg», xal fjpaxa [Dpmxa edidit 
Schweigh.] xai roXéras, kai 'Ay(Aer, et ex eo Eust. 
p. 1414. [lin. 29.] qui ibidem et hæc affert e Lexi- 
cogr. quopiam, Býpnres, A ncc aZüv, xal al roAj- 
mat rör èpiwv. Rursum Hesychio 9gpgces sunt páyxac- 
pat ópBaí : sed addenti, quosdam simpliciter dicere 
esse uaxaípas, Gladios, H. Steph.—f Vide supra 
Bápaxes et Báprxes. ** Bhpat, Hesychio uáda peyáAg." 
H. Steph. 

t BHPION. £»bvya uoraywóv. Zonar. 1. q. * Bj- 
pos et Bipjos. Lat. Birrus. Bipor et Bijjov esse La- 
cernam, communem vestem, Salmas. docet ad JE]. 
Lamprid. p. 121. E. Vide infra Bípov. * '* Bīppor, 
* Bjóowr, ud Mer. 139. ad. Lucian. 1, 366." Schæf. 
Mss. 

t BHPOYO. Nomen feminæ. Sanchoniatho. Hebr. 
M Berit, nomen idoli Jud. 8, 32. Bochart Canaan 
2, 2. 

t BHPOYTI. rj» leyóv. Phenices. Steph. B. v. 
Bapvrós. Bochart Canaan 2, 12. scrib. putat Bypoir, 
quod ex Hebr. NTI Berüt: Robur, ab VIN Abir: 
Validus, derivat. 

+ BHPYAAOSX in India inventus lapis. Dionys. P. 
1013. Bochart Canaan 1, 14. e Cbald. 13223 Belür per 
transpositionem literarum deducit nomen. Cf. Bux- 
torf. Lex. Chald. p. 314. ** BápvAos, ò, jj, Bervllus: 
Gemm:e s. Lapidis pretiosi nomen. Tryphiod. IAav- 
käs 9gpoAAow kal aipahéns áueDvarov: ubi nota yav- 
xijv vocari hanc gemmam, quoniam, ut Plin, testatur 
38, 5. Probatissimi berylli sunt, qui viriditatem puri 
maris imitantur, Sic et Dionys. P, "Y ypijs fBnpóAXov 
y^awc)» Mior, Legitur ET DapóXuos Aítos pro Bie 
prÀAos, Ezech. 28. VV. LL. vero et ByoóXuov pro 
eodem dici tradunt. || Est alioqui BjpvyAAor et Herbze 
genus, Hes." H. Steph. ** Dionys. P. 1011. Nai pù» 
xai xpveoio pépe: xapiéarepov XXo, 'Yypise BnpsAXov 
yAavijv Mor, f) mepi x&por Pserar £y empofloXgs, dph- 
tiĝos ÉvócU. mérpms. Anal. 2, 249. 'D»ójv jj. Reiz. 
Præf. ad Mus, Francianum p. xi. Brückmann über 
die Edelsteine 97." Edd. ** BgpsAXos, Jacobs. Ani- 
madv. 205. Lucian. 2, 111. BspvXios, Bast Lettre 
97." Schæf. Mss, 

+ BHPYX. | . Hes. . loyv, ex Hebr. MTI 
Berùth : Rebus meele Vidc area Bnpovri. 

BHZA, ut Eust. (1405, 16.] ex Athen. refert, di- 
ctum fuit quoddam rorhpiov vapà 'AXeLarfBpeiri, tha- 
Térepov éx Tüw küárw. uepüv, ésrevepévov — &vwlev, 
Apud Hes. est et Bysíor nomen rornplov. H. Steph. 
—^1t Apud Athen. 11. p. 784. b. (Ed, Schweigh. T. 4. 
p. 224.) scriptum est 3jesa, Quod vero legitur ap. 
J. Poll. 6, 96. Byeraxóv, id e farárov corraptum 
esse docet Schweigh. ad Athen. l. e. et ad p. 497.d. 
Cf. Sturz. p. chx, . 

BHXIAEXA, Syriaca voce, dicitur Agrestis ruta, 
teste Diosc, 3, 53. H. Steph. 

BHTA. Elementum secundum alphabeti ex Hebr. 
IA Bet manasse perspicuum est. H. Steph. Thes, T. 
1. p. V. “ Lucian. 300. : adv. Ind, 866. Plato Theæt. 
1, 203." Edd. *'Jacobs, Anth. 10, 146." Schaf. 
Mss. 

'BHTATON, ap. Phoenices, Saturnus dicitur, teste 
Etym.’ H. Steph.—t Confert By6bayàv 1 Maccab. 
10, 83. Hebr. PAT JVI Schleusner. ad Etym. Bis pec- 
cat Etym., qui nomen templi pro deo habet, et Da- 
gonem pro Saturno, cujus frater est, auctore Sancho- 
niathone. Bochart Cau. 2, 14. 

t BHTEIOZ, zíra£. Zonar. Ignota vox Lexicis. 
"Tittmann. 

+t BIBAOZX, Vide infra BvAos. 

t BITAA. zapaévkar] wwxreporg, Etym. M. v. 
Qoverwpeiv. Lat. Vigilia. 

t BIALAIOI. Magistratus quidam Lacedæmone, 
quinque numero, ap. quos cura certaminum ephe- 
borum erat. Paus. 3, 11. ** Ad Herod. 463. * Biór, 
Brunck, Soph. 3, 506." Schæf, Mss. 
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t BIZAKIÓIN, ppv Aidwy. Zonar. — ** BiZácov, 
Lapillus, Macar. Homil. 17. Suid." Edd. 

t BIKAPIOZ. &áboyos, mapa 'Pupuaíos. Zonar. 
Suid. Lat. Vicarius. 

+ BIKAZ. esíyyas. Hes. Bæoti, ni fallor, S in 
oplyyes dicebant fires s. gires. Kuster. “ Vide 
Bit." Edd. 

t BIKOX, rà &yyeiorv kal rò orippa. Zonar. Vocem 

grinam censet Schneider. in Lex. Apud LXX. 
nterprr. Jerem. 19, 1. 10. ies legitur pro Hebr. 
PAPI Bakbuk: Lagena. *' Bicos, [ó,] Hesychio est 
eráuvos dra Éywv, Vas ant Urna habens ansas, Aut 
etiam Doliolum. Hieron. enim, quod LXX. Iuterprr. 
ap. Es, 19. vocant (Jíxov óerpáxwov, reddit Doliolum 
testeum, | Eubulus sane ap. Athen. 1. erapráma et 
Bixovs pro eodem accipit. Nam ut ibi dicit, Eraur- 
ptá r' divou rov $owacivov: ita etiam Douwairov Bicis 
ris bravetryvvro. Sic Xen. ap. Suid. “Emepre Bixous 
&mibeeis oivov. Rursum ap. Athen. 3. ex Archestr. 
xal XueXow 8brrvov. répayos Tugüiv, ör éy Birom ra- 
pixeberða: Épehher. Eust. quoque firovs esse dieit 
olvobóya yya, up. Xen. et alios, sed in illo Ar- 
Chestr. l. dici mì pe«cdórw» darpuxírwy øxevõv: vide- 
rique bunc rapiyevrxùv Pirov eundem esse cum 
åppopei, cum mox de scombro dicat idem Archestr., 
wpip és áXgwpór ^ vóup 'EAGeiv &upopéws : vulgo eum 
Pirivay dici,  IND& Baxcior ET Baxiivoy, (rò,) demin. 
Urnula, Urceolus, Doliolum: vel Laguncula: aut 
etiam generalius Vasculum. Diosc. 1, 96. Báħe eis 
Bixio bekobv, Éyov pé kai rijv åpyùy roU Mov mepi- 
hoas ri oróparı rov Duiov, vwuácas ámóDov. Apnd 
Suid. vero alterum demin., Bioy legitur. || Sed 
eodem Lexicogr. teste, Biros est etiam ewépua quod- 
dam: idem procul dubio quod peculiariter Asianos 
appellare uior tradit Gal. Lat. icia. Vide 'Agáry. 
Beiwovs, Hes. dici scribit rovs ví8ovs, Dolia. —Bwcior, 
7ò, Vasculum quoddam, VV. LL. perperam pro fi- 
klov.” H. Steph. ** Gl. Bids’ Vas vinarium, Cya- 
thus. * Biros Vicus. Bacíov: Vicia, Doliolum. Bí, 
xópror Vicia. Apud Paul. Ægin. 7. p. 296. 999. 
est * Bgcos.. Xen. K. A. 1, 9, 25. Otrov [Jixows 
fjuióeeis. Herod. 1, 194. Mduera. čè firovs Qowirgi- 
ovs xaráyove: oivou mAéovs, ubi Schwf. powixniov, ut 
Ephipp. ap. Athen.'1. p. 29. 2. p. 58. et 14. p. 642. 
Bixov docuirov et $ouwicuo?, sub. otvov. Lucian. Dial. 
Meretr.. '"Icyábur Birov. Phot, Obpobóxnv* rj» ápiba, 
Eevogàv, otpiy 66 Bícov, 'AvrurÜévgs, Vide Interprr. 
Hes. ad * OipipfAxor.," Edd. “ Bios, Zeun. Ind. ad 
Xen. K. A. ; Schneider, ad 75. Brunck. Aristoph. 2, 
227. Albert. Peric. Cr, 70. Butor, Buib«or, Albert. 
l. c." Schaef. Mss. ' 

+ BIKTOPA. Victorem. Suid. 

t BIOAA. réda, broôhpara. Zonar. ** E. H. Bar- 
ker. in Classical Journal 25, 170. 26, 382. qui fallitur 
credens (MoXa satis sanum esse voc. Verior lectio 
est Gia, Vide Schneider, Lex. v. BgAós." Edd. 

BIPPON Suid. esse dicit ipário» 'Pwpaizòv, de quo 
supra in 'Arpafaruós, H. Steph.—t Lat. Birrhus. 
Vide supra Bmpíov, *'' Artemid. 2, 3. Cf. 'Egeerpis, 
Ma»$óg, XXaubs." Edd. 

BIXBALAX £opri)v, ait Hes. v. BíeJyy, Messapios 
vocare, qus sui temporis hominibus xXa&evrnpía di- 
ceretur. H. Steph. *' Lege KAXaéevrípia." Edd. 

+ BIZEZTON. éxivépgow rerpaerías. Zonar. Etym. 
"ivt Lat. Bissextus. ** Diod, S. 1. p. 44, Phav. 156." 


t BIZTAKIA. Vide infra IIoráxca. 

t BISTAZ. ò Jacive9s, tapà Ylépsaius. Hes, Seri- 
bunt hodie Persw Jyxaw Sipehbed. v. Hammer. 

t BIZTIAPION, pro Beeriáptor, quod vide supra. 

BAATFIX Laconibus est «yAi* Macula, Hes. H. 
Steph. 

t BAEEPEL. oixreípei. Beeoti. Hes. 

BAHTYPI est xopbjis pipnpa, ut ex Juba refert 
Suid. quem vide. Hes. habet BAirwoi. H. Steph.— 
t Zonar: BXirmpe ópyavoy povowòr, $meiv ‘lopas 
exivéasor 6e, pinua xopóis. 

BAIKANON, (ut et Etym.) et BXxa» Hes. 
dici scribit Gárpaxov Ranam, Apud Suid. Bàixapos 
est à fárpaxos. H. Steph. — + BAixapos. scribunt 
quoque Zonaras et Cyrillus, 


TABULA GENERALIS. 


+ BOANEPTEZ. 5 eriw, viol Boovrijs. Marc. 3,17. 
Vox Hebr. quam compositam esse ex *13 Bené; Fi- 
Ni, et W Reges: Strepitus, Tonitru, docuit L, de 
Dieu Crit. S. p. 397. 

t BOEPTAZAK. Varia scriptura pro Bepeeyàv, 

quod vide supra. 
. t BOI . Thapsia ap. Afros, App. Diosc. 474. 
Sic dicta, quia succus e radicibus ejus torculari ex- 
primebatur; Syri Torcularia "12 Baddin dicebant. 
Bochart Canaan 2, 15. 

t BOAENH. rò «péas rò wepl rò orópa rijs yaorpós, 
Zonaras. Vox in Lexx. non obvia. 

BOAAAE ab JEolensibus vocari quas Romani 
Bullas vocant, i. €, zepibépaia qusedam, Plut. Probl. 
Rom. e Vartone tradit p. 514. mew" Ed. H. Steph. 
“ At * Boa, JEol. pro Bovi}, Inscr. Cumana Caylus 
2. PI. 56." Edd. *' Toup. Addend. in "Theocr. 405. 
Valck. Adoniaz. p. 363. Koen. ad Greg. 82. 276. 
311. Reiz. Acc. 41." Schzf. Mss, f 

+ BOMBYP. éápuos. Adxwves, Hes. Nisi potius 
scrib. Bóujvi. H. Steph. 

t BONAAAAZ. elbos vXacoivros. Etym. Gud. v, 
"Ipatos. Si sana est scriptura, vox peregrina videtur. 

+ Tò BONI legitur in Josephi Hypomnest, Ed. Fa- 
bricii p. 330. An leg. TeBovri et e Coptica lingua de- 
rivandum, vide Jablonski. Op. 1, 344. 

+ BOPBOPOX. Fimus, ab Ægyptio Berber: Eji- 
cere, derivat Rossi p. 41 et 343. 

+ BOPEAX. Boreas. Vox Hebr. rT12 Boraach 
aut Boreach, qux Celeritatem tam in cursu notat 
quam in fuga. Heins. Aristarch. S. p. 20. 

BOPYEX. Boryes, animalia quedam in Libya bo- 
vis magnitudine, teste Herod. 4, [192.] Haud scio an 
eadem quse ópves, H. Steph. 

t BOXMOPOS s. Beéopopos s. s* Frumenti 
genus in India crescens. Vide Spicileg. p. ccexli. 
** Bórropor, Bóspopov, ad Diod. S. 1, 149." Schaf. 
Mss. 

+ BOZOP. rò ínártiov rò &zó xóxxov Befaupévov 
xarà 'Efjpaíóa S$uXexror. Suid. Respicit forsan Ge- 
nes, 37, 3. DD MAND Chetonet passim, quod a 
LXX. Interprr. yer voiiXosredditur, An potius de- 
promtum ex Jes. 63, 1. ubi LX X. : pýna ipariwv 
fx Bosòp, pro Hebr. T1422 Mibbozrah: E Bozra, 
urbe Idumææ. Etym. Gud. Boeop scribens similia 
tradit, additque: Aéyerac $è Soróp xal rò eGpa* Gore 
ob rò £piUnua ££ üápmréXov Boco vri roë ob rwos rà 
gums tE GyréXov jj» Deflaupévor. Cf. Hebr. 2 Basar: 


ro. 

BOYA Hesychio ày& railw» Grex puerorum. 
H. Steph.—1t Hinc Bováyop Laconibus dicitur &ye- 
Aápyns* Puer gregem (pnerorum) ducens. ** Inscr. ap. 
St. Croix des anciens Gouvern, Fédératifs 462. rov 
* Bo&yov." Edd. 

t BOTAKPAL. oi $oívizes. Lacones, Hes. Sic La- 
cones Phenicios vocarunt a gemino idoli Zebub et 
Achor nomine. Pergerus. Nescio utrum Phoenices hic, 
an Palmæ arbores intelligantur. Alberti, 

t BOYBAXIZ. feds, ap. JEgyptios, Etym. M, Copt. 
P-ho-basi: Facies vel Vultus vanze, quod posset esse 
cognomen Isidis. Jablonski. Op. 1, 53. 

BOYBAZTIS in Epigr. dicitur Isis, quz et partu- 
rientibus aderat. H. Steph.—1t Bos5flaera* h” Aprepis 
ap. JEgyptios, Herod. 2, 137. et 156. Vel e Copt. 
P-ho-bast: Qus vultum nudat vel retegit, vel e 
P-ho-uascht: Faciem multiplicans, quorum utrum- 
que de Luna dici potest. Jablonski. Op. 1, 53. ** Ja- 
cobs. Anth. 10, 25. ad Diod. S. 2, 120." Schæf. Mss. 

+ BOYINEZAO. Anchusa. ap. Afros. App. Diosc. 
p. 163. Leg. BovievesáB8 : ita maxime accedit ad an- 
chuse nomen Arab. Abujelesa. Bochart 
Can. 2, 15. 

BOYKANH. Cyprii áveuov 3j &v0os vocant, teste 
Hes. H. Steph. 

t BOYKKAL. Lat. Buccse. H. v. Etvmologo M. 
restituit Schleusner. pro poyran quod ràs apes 
signif. scribit. Hinc Gl. Bovecéwves, rapácioc. Buc- 
cones, i. e, Gmathones. 

+ BOYKKIZMOTZ, A Lat. Bucca vel Buccea. Bowe- 
xí2ew* Gustare, Salmas. in Fl. Vopisc. p. 419. C. D. 
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** Gl. * Bowie. Jactat. Bover(oas Gustare, Jan- 
tate, Jentare. *Bowícus Gustarium, Jeatarium. 
* Bovecwruós: Jentaculum." Edd. 

t BOYAIAIOI, nomen quod legitur in inscri- 
ptionibus Lacedsemoniis a Fourmontio collectis, et 
quod Raoul-Rochettius pro eodem habet cum Bov- 
Xaior Consiliarii, Vide Deux Lettres à Mylord Comte 
d'Aberdeen sur l'authenticité des Inscriptions de 
Fourmont. p. 137. . 2 

t BOYNIZ. Terra, secundum Barbaros. Schol. 
Æsvh. Suppl. 123. laudatum ap. Alberti. ad Hes. v. 
Bovvis. 

BOYNOS, å, Collis, Tamulus, Clivus. Epigr. 2. in 
deformes, 3» $' èr? fSovvóv "Y'igAov erüpev, küvróv 
ieojónefBa. Exp. etiam Cumulus, Acervus, Hesychio 
vero ovyo? sunt fwjol, Arm s. Altaria: quo teste 
Bovvós Cypri dicitur sriJár. INDE fovroflaréu, 
Per colles gradior s. incedo, Eme Mess. 8.] ET 
Bovvoeibiys, o, $j, Colli similis, Tumuli speciem gerens, 
Clivosus, [Gl. Montuosus.] ut fovvoeihas róros. ET 
Bovrorarév, Colles calco, i. e. Per colles gradior s. 
incedo: unde in Epigr. iufin. Sovvoxareiv: pro quo 
aliqui Bovroßareiy legunt. Derivatum 1NDE Bov- 
t as) Collibus s. Tumulis frequens, Clivosus: vel 
etiam i. q. Bovyoe:býs. [Polyb. 2, 15, 8. 5, 22, 1. 0, 
21, 7.] ITEM Boi» ET Bovriás: quorum utrum- 
que napi genus est: [Gl. Bow»ás Napus. Bowwi 
áber Napici.] Tta enim Plin. 20, 4. Naporum duas 
differentias et in medicina Grwci servant. Angulosis 
foliorum caulibas florens, Bunion vocant. Alterum 
genus Buniada appellant, et ruphano et rapo simile : 
seminis præclari contra venena. Meminit utriusque 
horum et Diosc.: bunii, 4, 124. : bnniadis, 2, 136. 
Sed, si ei credimus, bunion e aaporum genere non 
est; quamobrem et a buniade ipsum, velnti longe 
diversum, separavit: buniadem autem, veluti affi- 
nem, inter yoyyvAav et pagavíóov genera interjecit : 
quemadmodum Athen. quoque 9. [369.] dicit rjv 
púpu» s. pámvv, et ri» viv wpocavopevouérnv [Jovriáóa, 
similes inter se esse : afferens et Nicandri quendam 
€ Georg. l., in quo (Sovrias inter yoyyvAióa et papa- 
víóa ponitur media: addensque, Theophr. Bovriáta 
quidem non nominare, sed quandam yoyyvAóa vo- 
care ájpeva, et fortassis hanc esse rjv jJovriába. Gorr, 
Buniadem esse dicit napi alteram speciem, olim om- 
nibus, nunc paucis notam: cujus radicem dici in 
altum valde crescere, et in rotundum extuberare : 
unde nomen Graecos ei indidisse, qui (JSovrovs appel- 
lent Colles et loca verrucosa. Idem Gorr, e Diosc. 
refert Bovrioy à quibusdam vocatum fuisse etiam ròy 
mwepuorepeGva, Å superiore vero bunio DICTUS Bov- 
virqs du ap. Diosc. 5, 56. quem ibidem vocat olror 
Sià Bovriov, utpote ù fevriov oxevačópevov. Hoc 
vinum intellexisse videtur Plin. cum 14, 16. scripsit, 
E napis quoque vinum fit, x1 denariorum pondere 
in sextarios binos musti addito. Nam Bunion esse 
napum vult, s. napi speciem, uti supra docui; atque 
adeo pro eo, quod Diosc. 4, 125. dicit brov 
habere $iAXa (Jovríg Ono, ipse 24, 16, sic interpr. 
Pseudobunion napi folia hahet. Rursum a Bovvós 
EST Bowwis yj sp. sch. (Suppl. 123..134.] teste 
Hes. quod interpr. Terra collibus frequens, ut sit 
i. q. Sade yi. H. Steph.—t Pro Aópos Syra- 
cusiis poétis usitatum ai, Phrynichus., Cyrenaicum 
dicit Herod. 4, 199. Cf. Sturz. p. elxxxvii. “ Vox 
Libyca est secundum Menag. Amvenitt. p. 14. * Bov- 
virus, Esch. Suppl. 783. Etym. M. Boys, xai Bov- 
vira’ 1j yñ, cipra: $è rapà rovs [Jovvovs, Sovvoi 86 oi 
ViygÀol, xal * ópében, xai yedÀodot rómot wapà rò 
Baívew krw, Glossm : Bovyós: Tumulus, Collis, Cu- 
mulus, Monticulus; Bovvorójs, Diod. S. 5. p. 219. 
Valck. ad Herod. 4, 158. 199. Bovrirgs Hà», Anal. 
2, 81. '* * BovríZw, Accumulo, Aggrego, Porrigo s. 
Accipio cumulate et largiter. Vox htec, aliis scriptt. 
Gr. ignota, est sine dubioa LXX. novata et formata 
a [Jovrós, signif. Struo eis Sovràv, s. In cumulum, ut 
quando — copia cibi in cumulum structa alicui 
apponitur. Ruth. 2, 14. ubi Hieron. Congessit: 16. 
rà JeBovrwpuéva, Vulg. Manipulos, aut majores fas- 
ciculos, qui pluribus manipulis constant. Vide Bon- 
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frer. ad Ruth. I 1. p. 425." Schleusner. Lex. in V. 
T." Edd. *' IepiJovros, [sic, sed leg. mepífSovvos, ù, 
ù) affertur pro Montosus s. Montuosus. Plut. Pelop. 
14." Edd. * Bow»ós, ad Herod, 351. 366. 368. Ja- 
cobs. Anth. 7, 366. 10, 36. Bovroparéw, Bovrvozaréw, 
7, 350.; Proleg. 100. Bovroeógs, ad Herod. 351. 
Boírvvr, ad Herod. 366. Bovrias, ibid. ; ad Diod. S. 
1, 191. Bowrirgs, Jacobs, Anth. $, 205. Kuster. A- 
ristoph. 74. * BovriZw, Phryuich. Ecl. 156." Schzef, 
Mss. 

t BOYPXOYMAO. xpveoxóoug ap. Afros. App. 
Diosc. p. 466. Arab. FEN Ly Burghumah, permutatis 
radicalibus & et, Herba quxvis vertice rotundo et 
multis foliis. Bochart Canaan 2, 15. 

t BOY, Piscis Nilous, Spicileg. p. ccexxxi. 

+ BOYZBATON. rjv" Aprejav. "Thraces. Hes. 

* BOYITA. Aariroec rà éc ris rvpás caXoset Aei- 
Vara. Etym. Gud. Lat. Busta, 

BOYTOI, Hesychio Loca ap. JEgyptios, in qui- 
bus mortui ponuntur, Mortuorum conditoria. H. 
Stepli.—1t Jablonski. Op. 1, 55. confert /JEgyptium 
fr Sepulcrum. 

t BOYTA. Agro ap. JEgyptios. Steph. B. v. Bot- 
zos. Jablonski, Op. 1, 55. 

BONN in VV. LL. dicitur esse Custodia ap. Ale- 
xandrinos. Hes. vero Bogva exp. óóór : afferens et Buð- 
xus pro åypowias. H. Steph. ** Gl. Boàr, ò rózos 
Bubile." Edd. '* Etym. M. 203, 9." Schaf. Mss. 

1 BPAKKIA, qua v. usus est Hes. v. Ilepeoxélaa, 
videtur esse Lat. Dracca; alias Dpáses, Bochart Ca- 
naan 1,42. derivat vocem ab Hebr. TIA Berec: Genu. 
Non desunt, qui Persarum esse vocem contendant, 
quia sp. Persium [3,. 53.] legissent: Braccatos Me- 
dos. Apud Ovid. vero Trist. L. 5. El. 2, (Eleg. 0, 
33. sq.] Hos quoque, qui geniti Graja creduntur in 
urbe, Pro patrio cultu Persica bracca tegit. Burton 
p. 73. qui paulo post adiit : Vocabulum quod brac- 
cis Persica lingua respondet, est Sarabara ; illud tu 
vide. *'* * Boáxa:, Diod. S. 5, 30. Vide Bpáxos. E. H. 
Barker. in Classical Journal T. 8. p. 329." Edd. 

BPAXKH, Hes. teste, ltali$ est xpápjJg* Brassica. 
H. Steph.—1t Leg. Epaooisy, quod ordo postulat. 
Is. Voss. 

BPATANAN Elei ropivgr vocant, teste Hes. H. 
Steph.—f Sic et * '"Parára»* ropévav exp. Hes. 

BPATANEI Idem iisdem esse dicit patZe« årò vé- 
gow Convalescit, Meliuscule habere incipit. H. Steph. 

BPAXMANEZ. Gyunosophistw quidam ap. In- 
dos, de quibus Suid., item Strabo [15. p. 712.) Phi- 
lostr. et Porphyr.Platonicus, Meminitet Plin, H.Steph. 

t BPEBION, 5 éxérouos kai evrropos ypadi BoejJiu 
ye carà Aarirvovs rò réuvw' ypáģera: xai rò pax? 
xai óÀAiyo»" xai Bpejira' 3 evwrouía. Zonaras. Lat. 
Brevis, Brevio, Brevitas, Breviarium, 

BPEKHN, Hes. dici scribit rò» Bpéxvrra,; rór Bpi- 
ya, b, e. rò» Opéya: nam Bpéyas dici rovs piyas, 
At Bpexóróas Hes, teste, ap. Phrygas Daemones suut, 
qui et Bepecórba:. H. Steph. 

BPENTAI, Hesychio Dovrai, Tonitrua.. At Bper- 
- rýmov, Itali; oppidum est ad Adriam : ex eo nomi- 
natum, quoniam £yer Mpéras répamıiy £Xádov rapa- 
mÀnaíovs : nam Boé»óoy Mesapii appellant rj» £Xaóor, 
et Boérrior iidenr rjv xegaAjr» rijs éAágov, teste Etym., 
qui tamen prius dixerat denominatum esse a Brento, 
Herculis filio, mutuatus ea a Steph. Sed prius ety- 
mion eo confirmari videtur, quod Steph. rjv Bpevríav 
s. Bperríav vijzov (qui et ipsa sita est in Adriatico 
mari) Gr. vocari scribat "EXaéo$scav, ['EXádovecar 
scribitur in Ed. Steph.] cujus incolas a Polybio Bper- 
Twrvovs nominari ait, ab aliis Dperríovs, ut a Strab. 
quoque Latini Bperrýorov appellant. Brundusium : 
Bpevriav s. Boerríav, Brutiam. H. Steph. 

BPENOIE, Hes. teste, Cypriis est üpibaxírg. Athen. 
vero 2. (p. 69. b.] e Nicandri Colophonii 'Aeecó»r 2. 
Ppé£y&w dici refert ap. Cyprios rj» 0pióaxa* Lactucam. 
H. Steph.—1 BoérDerir" 8píbaca. Cvprii. Gramm. in 
Bekkeri Anecd, p. 223. Boerficirg»* 0pibaxa. Etym. 
M. ** Vide Boiz." Edd. ** Bpértii, Casaub. ad Athen, 
144." Behæf. Mss, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


+ BPENTATIOP. Imago. Lacones. Casaub. ad 
Athen. 8. p. 352. a. 

BPETTANA Hesychio $ofj«p&' quo teste et Parva 
locusta sic nominatur a Creteusibus. H. Steph. 

t BPEXOY. Lupinus, ap. JEgyptios: ex App. 
Diosc. p. 444. Jablouski. Op. 1, 56. 

BPIAN Hes. esse dicit rj» €x áypois kopne. H. 
Steph.—1t Bola Thracum lingua Urbem | denotare 
tradit Strabo 7. p. 319, “ Nie, Damasc. p. 118." 
Edd. 

BPIATXONHN Ranam Phoceeses dicunt, teste 
Hes. H. Steph. 

BPITA a Lydis dici rò» £Xe?Oepor, tradit Juba, 
Apud Plut. vero p. 1838. mez Ed. Brutus rovs erpa- 
revouéyovs oixéras Bpiyas &vópazev. H. Steph.— 
+ Vide Boit. 

+ BPITINAAPIAAY ieyáóas Brigindaridas ficos, 
nomine quidem barbaras, sed sapore suaves, in At- 
tica crescere scribit Lynceus ap, Athen. 14. p. 652. d. 

* BPITKA Cyprii dicunt ro uupór. Hes. 

t BPIZA. Frumeuti genus in Macedonia atque 
Thracia. Spicileg. p. ccexli. Schneider. Lex. 

t BPIKEAAOX. JapPapusór ürvopa* Dporg eus, 
3 Boii» eisehos, Secundum alios ó ceAevwr (leg. ve- 
Aéwrv Schleusner.) aut iarózovs. Etym. M. 

BPIKIXMATA. Hesychio sunt ópygatus Dpvyiacy. 
H. Steph.—1 Cf. Jablonski. de L. Lycaon., p. exxxsiii. 

BPIKOI, Hesychio zorgpoi, Mali, Improbi. (Vide 
Boovrós.] Beicór idem Hes. a Cyrenzis dici ait óvor, 
exp. etium ápgDapor. H. Steph. 

BPITOMAPTIX. Britomartis, Diana et Nymplia 
qusdam ; dictu mapá rò rais [)pígaus roupas ópapreiv, 
ut tradit Etym. qui tamen et aliam e Neautlie causam 
nominis affert, ex eo nimirum dictam, quoniam; cum 
iu lucem ederetur, at evirapovsut rópar rjj eyot are- 
Bógeav Boírov, b. e. àyaDór : signif. illo érigüéypari 
bonum et prosperum esse partum : nam Jovi oraculo 
responsum erat, fore ut si. masculus partus esset, ab 
eo pelleretur regno. Hes, a Cretensibus sic nominari 
Dianam tradit. Callimachi Schol. dicit propr. nom, 
esse Nymphie: a qua,et Dianam Bperogaprir in Creta 
coli. Schol. Eur. fuisse Nyinpham Dianse in venatio- 
nibus sociam : a qua Dianam nominatam fuisse Arvr- 
var, quod eam sese in mare przecipitantem e monte, 
in quo Minos eam persequebatur et ad concubitum 
rapere volebat, servasset ¿v éurbos, i. e Retibus, 
piscatorum, ldem tradit Callim. H. in D. 185. H. 
Steph. — t Solino. c. 11. interpr. Bperópaprus est 
Dulcis virgo, quod convenit cum Hes. qui mox 
Boc interpr. yXwxé. Fungerus. *' Solinus Dianam 
a Cretensibus sic dici, quod sigo. Virginem dul- 
cem: recte; nam Cretens. Bori’ yuni., (Et inde 
Boiss quasi peris, i. e. Suavis et cara Achilli, Cor- 
nut.) "Opgapzis, pulo, Virgo eisdem, zapà rò ópapreiv 
fü pgrpi, ut aliis mapÜévos, amò rov mapaÜéew ti p. 

andem desine matrem "Tempesiiva sequi viro, Ho- 
rat." Casaub, ad Strab, 10, '* Ad. Callim. 1, 130. 
Fac. ad Paus. J, 292. Sylburg. ud eund. l.: ad 
Anton. L. 266. Verl. Ruhk. Ep. Cr. 148. ad Diod. 
S. 1, 392. Kuster. Aristoph. 74." Schzf, Mss. , 

BPITY. Cretensibus Avv, teste Hes. EH. Steph. v. 
Boíros, ubi tamen Bp» legitur, per errorem. 

t BPOYMAAIA. Brumalia, a Romulo instituta. 
Suid. Etym. M. 

BPOYXETOX. Hesychio /3ápafpos, Cypriis Bárpa- 
xos. H. Steph. : 

BPYAAAIXA. Hesychio wpóswxov yvraiceiov Per- 
sona s. Larva muliebris; qui jjpvóaMxas vocari ail 
etiam ras uaxXáóas a Laconibus. Sed ordo alpha- 
beticus pro eo scr. innuit JosAMxa : nam mox sub- 
jungit, BpuAAcyuarai, oi ale xpà mpocusreia zepiriépevor 
yvraueia, xal fuvovs dBovres. Paulo iufra sine p. H. 
Steph. 

BPYKAT, Eod. teste, dicuntur ai tepai, a Dorien- 
sibus. H. Steph.—1 Leg. ai íépe«ae. Sacerdotes fe- 
mius. Alberti. 

1 BPYNXON. xiápav. Thraces. Hes. 

BYBAIOI, ap. Cyprios, oi rör rágwr $éXaxes, teste 
Hes. H. Steph. 

. t BYBAOX, Papyrus, planta cum sit JEgypliaca, 


' TABULA GENERALIS. 


momen etiam aunon ex Ægyplo mutuatum videri 
debet 1 

BYAAIXAI, ap. Lacones, xopoi rives opynarisv, 
teste Hes., cui BvAA/yqs est et xopevrjs. Supra 
BovAA xat et BgvyXyiorjs : (ut BevAAoxerijs le- 
gere mavult. Vide Bov5aA/xa et Booaoxterat.] 

t BYNETOX. elóos ipariov rap! Alyvzriou. Arcad. 
Gramm. ined. [in Barkeri Ed. Gévnros.] Albert. ad 
Hes. v. Bovro(. Cf. Jablonski. Op. 1, 56. 

BYPPOX. Hes. teste "T'yrrhenis est rárðapos. H. 
Steph. 

"EY S102, ap. Delphos, Mensis quidam dictus quasi 
$$ews, ut volunt nonnulli, quoniam nimirum £apo; 
dpyei, xal rà modà póerai ryywaŭra ral Gu fJAacrárvet, 
ut fit mense Anthesterione et Aprili. Sed his non 
assentitur Plut., negans Delphos, ut Macedonas, fin 
B vertere, verum in m: ideoque dici mapa rij» rve 
S. revoir, quoniam sc, in eo sverusvrat xai wvrDávor- 
rat roU eov, ut fusius docet initio Hellen. Probl. H. 


Steph. 

P ZXOZ, Byssus, Lini quoddam genus Ha Indos, 
teste J. Poll. 7. (segm. 75] H. Steph.—1 Hebr. ^2 
Buz. Cf. Tewater. Auctar. ad Jablouski. Op. 1, 429. 
“ Barker. ad Etym. M. 735-6. Bósewos, Const. Mu- 
nass. Chron. p. 565. Glosse : Bveewor: Corium bo- 
vis e bysso tinctum." Edd. ** Bóøgos, Bérros, Brunck. 
Aristoph. 3, 147. Büscos, ad Mer. 44. Pierson. Veris. 
98. Boseiwos, Toup. O . 9, 25. Wessel. Herod. 
142. ad Diod. S. 1, 96. Brunck. Soph. 2, 426. B. 
Piua, H. Steph. Pref. ad Apophthegm. * Bvzowo(ja- 
$55, (o, Ñ) Zeun. ad Xen. K. II. 746." Schæf. Mss. 
** Bíccos, /Elian. H, A. 355. Lex. Hippocr." Wakef. 
Mss. 

BOKAPOX, a Trezeniis dicitur rò £ap' Ver, rapà 
rò rg Bip xapàr pépew, teste Etym. qui et Fluvium in 
Salaminessic vocari ait, forsitan quod /Joeíov «apos, 
Bovini capitis, similitudinem aliquam praeferat : quasi 
Boúxapos, ut h Bovpiiwa. H. Steph. 

BOAHTINOZ ap. Athen. 3. [p. 113.c.]dicitur vo- 
cari ápros quidam, et exevádecfat eodem modo, quo ó 
BovAirgs. Videtur autem Lat. esse vox, cumibid. in ejus 
conficiendi ratione utatur vocabulo Materiz, Furni, 
Remi: forsan quod boletorum figuram imitaretur, aut 
inde fieret. H. Steph. 

t B'IMOE agpaive: raì rò pupu, ép d rùs Üveias 
£roiovr. Etym. Gud. Cf. Hebr. P3 Bamàh : Celsum, 
Ara. Ogerius. Bopóv* eraríba. Suid. Leg. eriSáóa, 
Kuster. 

BOPIMOS, J. Poll. [4, 54.) auctore, fuit Mapvaróg- 
var yeupyav opa, Rusticorum Maryandenorum can- 
tilena : in honorem nimirum Borimi adolescentis, qui 
sestate in. venatione perierat, filius autem erat Upii 
regis, lolla et Maryandeni frater. Hes. Bappov dicit 
fuisse $pijvov èri Bapnov vvuooNirrov Mapvarógvos. 
H. Steph. 

r. 


TABAAAN Hes. dici tradit xegaAjr et byrépaħor. 
Gabalium autem aromatis Arabici nomen ap. Plin. 12, 
21. H. Steph. 

+ 'ABBAOA. róros Aeyoperos MÜóorperos Hiero- 

, ubi tribunal Pilati erat, Jo. 19, 13. Nomen 
Syro-Chald. derivatum a rad. 7123 Gabah : Excelsum 
esse. 

TABEPTOY, Hes. teste, Laconibus est épyov pi- 
aurós Qui mercede opus aliquid faciendum suscipit, 
ut oi égyoXáBor. H. Steph. 

+ ABI, ap. LXX. legitur pro Hebr. 2 Ozeb : 
Dolor, 1 Chron. 4, 9. 

1 TABIN legitur ap. LXX. Ed. Bos. pro Hebr. 
D'23 Gabim, vel, ut marginalis lectio babet, D'2»* Jo- 
gebim : Aratores, 2 Heg. 24, 52. vel 25, 12. Cod. 
Alex. scribit l'yBeiv. Ed. Complut. yewpyobs. 

TABIX ap. LXX. Interprr. Jobi c. 28. [v. 18. ubi 
yaßis Ed. Bos. legitur] peréwpa kai. yáots où proli- 
serat, Sed Hebr. v. est quod interpr. Eminentia. H. 
Steph.—t Hebr. U^23 Gabisch : Lapidis pretiosi 
nomen. 

+ PATTPA. Capra. Paphlagones. Steph. B. h. v. 
Tewater. ad Jablonski, de L. Lyc. p. cxlviii. 
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FAAEIPA, teste Hes., Phoenices vocant rà repie 
$páypara, Septa. Alioqui l'áóeipa appellant Insulam 
et urbem in Oceano ultra columnas Ires, angus- 
tam admodum et veluti yàs Óeipày, ut Steph. et Etym. 
tradunt. Unde l'aóeievs, l'aóewirs, l'abeipaios, Fa- 
Še:pavòs, dicitur Qui inde oriundus est, aut illic habi- 
tat. Inde et possess. FORMA l'aóequcós, [}, àv, dici- 
tur: ut l'abeipixóv. rápeyos ap. Eupolidem, ró áxé 
F'aóelpwr xojiópevorv, teste Hes. itemque Stepb., qui 
et l'áóeipav fem, ab Eratosthene vocari ait. Lat. Gades 
dicunt, et Gaditani pro l'áóeipa et l'aóespavoi. Týðer 
pa, lon. pro l'áó., Gades. Herod. [pòs I'nócípew, H. 
Steph.  *' l'a&eípowr exhibet H. Steph. Thes., atque 
adeo nos scripturam eam retinuimus; sed forte typ, 
error hic latet." Edd. “ l'áóeia, ad Diod. S. 1, 263. 
* l'abeqóBey, Probl. Arithm. 15. l'abeipuóv. rápiyos, 
— Obs. 36.” Schæf. Mss. 

t TAAON, lingua Phoenicia, dicitur rò €x pupev 
gxoGounpévoy. Etym. M. v. l'áóeqa. 

TAZA, iy Persica vox est, teste Hes., signif. ap. 
eos rò Baolheror, 8. rovs éx ràv moAXay $epopérovs pó- 
pous, aut rà ripa, i, e. Regiam cum supellectile ct 
instrumento suo, s. Tributa et reditus, aut Res pre- 
liosas. Idem yáZav exp. etiam mAovrov, Opes, Divi- 
tias: Suid. 8geavpor, 'Thesaurum, i. e. Supellectilem 
et opes pretiosiores, quas recondimus. Diod. S. Ioh- 
Av $6 ebpev áQÜovíav rpoéi xai yáZav Bapjapunv, 
&pyvpíov 6e ráAavra y. Et rursum : 'O è IIroAepaios 
Basera mrepiáyev. Émebelxyvro xal riv. ünye rijv Ba. 
odiy yáZav. Et Theophr. H. P. 8, 11. Tà ipária 
gai rjv üÀAqv yádav kórresðar UNDE l'a£ogíAaZ, 
[à, 9,) Custos gaze s. thesauri. Nonn. dixit etiam yö- 
pos yacoósAaZ, PRO l'ado$vAákior, Locus, in quo cus- 
toditur gaza: ut sunt conclavia vel arcæ, in quibus 
pretiosius instrumentum et opes reconduntur usser- 
vanturque : quod 85seavpoévAáxcr quoque dicitur, teste 
Suida. Ita vocabatur etiam in templo Hierosolymi- 
tano Locus quidam, in quem conferebantur pecuniæ : 
quia erat templi veluti thesaurus et serarium : ut cum 
alibi, tum Luc. a Báňħovras rà opa abrüw eis 
rò yaco$wAákiov. Nonn. hoc yaZo$éAaxa xópor ap- 
pellat, uti dixi, l'aZo$éAazZ, inquit, 80 yūpos áxoverat, 
ówró0t mohio: TlowíAa Sopa $épovres éresreiyorro ro- 
Airan || Rursum Fáa, Urbis Asiaticæ nomen est : 
cujus civis l'aZaios dicitur. H. Steph.—1 Hodie Per- 
sæ scribunt xi, s; Chasine. v. Hammer. ** Polyb. 
22, 26. * l'aZogvAaxtv, Diod. S. 601." Edd. *' l'áZa, 
Heringa Obs. 211. Struchtmeyer. Anim. Cr. 28. 
Valck. Callim. 94. ad Diod. S. 2, 186. Nom. urbis, 
ad Diod. S. 2, 381." Schwf. Mss. 

1 TAI év rg vípav ap. LXX. Num. 33, 44. respon- 
det Hebr. DAYN "y lije haabarim : Tumuli montis 
Abarim. Sed Lai 1 Sam, 13, 18. Ezech. 39, 15, 
respondet Hebr. *3 vel N’) Gai: Vallis. 

f FAIAAAZ, ó bñpos. Lacones. Hes, Pro Sipos 
leg. Šipuos. Scaliger. 

T'AION Italos et Tarentinos dicere róv poĝòv scri- 
bit Etym. H. StepliA—1 Sic et Grammat. in Bekkeri 
Anecd. 1, 229. Eust. vero p. 188, 29. scribit: Dl'áios 
sapà "IraAwprass xai Taparrivos ò piatos” čari 8 ore, 
xai ó vayvs, xai. Avaioðnros üvÜpwros.  '' l'aios, ad 
Paus. 413." Schæf. Mss, 

TAIZA et l'aucós Suidze est kovrós Contus, eI$os 
üpvyrgpiov otov 6óparos, Hesychio quoque yarròs est 
ümXor üápvrriptor, vel épfSóMov * óXosíónpor. J. Poll, 
[7, 156.] itidem ópv * óXocíónpor, qui Libycum esse 
uit. Legitur in libro Judith 9, (7.]'HAricar év áeviót 
xai [ér] yaray xai róčp kai e$eróórp. Reperitur vero 
et paroxytonws scriptum, ut Josuz 8, (18. ubi vero 
L. Bos. Ed. ynieg]" Exreior ri)» xeipá aov èr r9 yaioy 
r9 év rj] xipi oov éxl riv móir. Et Athen. 6. [273.] 
de Romanis, Kal rapà Xavre ir $6 £ua0or Üvpcos yoi- 
aiy, rapa $e 'Iojpwr, yaíicwr. Latini neutr. Goesum s, 
Gesum dicunt. Liv. (8, 8.] Leves autem, qui hastam 
tantum gxsaque gererent, vocabantur. H. Steph.— 
t Zonaras: lawéós rò " korrápior.. Anti-Atticista in 
Bekkeri Anecd. 1, 88. l'aicor* rò órÀor, doxoŭr elvat 
"IraNaxór.. ** Arcad. 75. Tò uévroc * vaigos f'apeveras, 
xai ro * BÀaisos xpi, xat ro "yaigos xpoamyopuüv, 

3E 


ecce 


elfos Šdparos čv.” Edd. '* l'awós, ad Diod. S. 1, 586." 
Schef. Mss. 

TAKY Hes. exp. jò, yAvcó* Suave, Dulce : af 
ferens et l'acoófia pro jié/epara, et l'acovrrávgs pro 
* jbvroriris. Sed valde peregrinum hzc sonant. 

lAABANH. Galbanum, Toga Phrygia. Ita VV. 
LL. sed sine ullo testimonio. Forsitan quod ap. Ju- 
venal. legerunt, Cærulea indutus scutulata aut gal- 
bana rasa. Sed ap. Græcos nulla hujus mentio, qui 
et lacrymam illam, quam Lat. Galbanum vocant, 
xaMJávgv ipsi appellant, per x non per y. H. Steph. 
** Gl. l'aMdárg, Ñ XaMdávgy Galba." Edd. 

Pl'AAEOI Hesychio sunt yévos rı, et uávrei, Sici- 
li; olim incole, H. Steph.—f Cicero de Divin. 1, 20. 
Galeotas iuterpretes portentorum in Sicilia nominatos 
memorat. 

t AAIQEHZ. ácoAasraiwobogs. Hes, Laconicum 
hoc esse putat Kuster. 

1f 'AAAAPOX. * Ọpvyiaròr dropa scribit Hes, 
nulla adjecta interpr. Is. Voss. Gallum designari pu- 
tat. Alberti, Confert v. l'éAapor, quod vide. 

PAAAIQTAI Laconibus sunt &exaXajJorai Stel- 
liones, Hes. Iidem alibi yaXegGra:. H. Steph. 

l'AAAOS, ó Hesychio ó årócoros, irot ó evovyos, 
Cui amputata sunt virilia, Exectus, Eviratus, Spado. 
Peculiariter ita dicebatur ó rý nrpl r&v Oca» ópyta- 
Sópevos, quasi dAXos rig. yevópevos. xal perajjaAó riv 
puoi ÈE àråpõr, xni obre árjp Ùy ovre yvvj: nam 
(eréurovro oi reXobpevot rjj Beg: vel etiam a Gallo 
flumine Phrygiz, ap. quem initiabantur. Etym. Ex- 
emplum hujus usus e Plut. habes supra in 'Aerpaya- 
Awrós. Sic in Epigr. D'áAXor * venróuos. Et ap. Suid. 
Ilapayírorrac 'áAXot rapa” Arribos xai Barráxov, riv 
èx Fleaocvoüvros iepéwv Tis unrpós rüv Üear, Éxovres 
pòs rj lég kal rórows, Et rursum, 'Avézreue vea- 
vísxovus, Óiuacxevásas els l'áAAovs, uer' abAgriv, èv 
yvraweius mroXats, Éyovras rúprava xal riwovs. Iti- 
dem Plin, 11, 49. de genitalibus loquens, Necnon ali- 
qua gentium quoque in hoc discrimina, et sacrorum 
etiam, citra peruiciem amputantibus Matris Deum 
Gallis, Et 35, 12. Samia testa Matris Denm sacer- 
dotes, qui Galli vocantur, virilitatem amputant: nec 
aliter citra perniciem, si M. Calio credamus. UNDE 
l'aXXaios, [afu, aiov,] Pertinens ad Gallos, Qui Gal- 
lorum est: ut l'aàÀaír Kw/3éAy ap. Naz. quoniam sc. 
ei oi 'áAXoi ópysiZovras, Sic ap. Suid. l'aAaíg Kv- 
BéXgs óXoAiypari woXMáse otga Tóy Japur eis ácoas 
Jxov &ró crogdrww, | Rursum FáAXos est Nom. 
pope. ap. Plut. Est veroet Gentile nomen ap. Eund. 

4AÀAovs enim vocat, qui et l'aMárac dici a Gr. solent 
et Keira, Itemque. Suid. l'aàXoypaikíar nominari 
tradit rj» róv *'EXAgvoyalar&» ywpa», qui vulgo 
BovceAM pios appellentur. Lat. tamen potius quam Gr. 
hoc gentis vocabulo utuntur. ||l'áAXo, Hesychio 
sunt etiam 7o, Clavi. H. Steph.—1t Idem v. Báry- 
Yos annotavit: Phrynichus rò» &zorerpnpévor rà ai$oia 
a Bithynis et Asiauis vocari 'àvov ait. ** * l'aAioga- 
v)s, Ò, 3, Manetho 4, 221." Edd. “ l'ààAos, Ruhnk. 
ad Timæi Lex. 11. Bentl. Opusc. 77. Toup. Opusc. 
1, 291. 2, 11. Thom. M. 139. Phrynich. Ecl. 118. ad 
Charit. 763. Add. ad Diod. S. 2, 537. DaAXopavijs, ad 
Charit. 595. *T'aÀXoypauoi, ad Diod. S. 1, 355." 
Schzf. Mss. 

TAAONIZ Hesychio yppa Irrwr rò * óvoeisés : 
pro quo ap. Etym. scriptum D'áaves: qui etiam ad- 
dit, a Phenicibus sic vocari rà mepijpáypara, Septa, 
Claustra : quam scripturam, per w sc., alphabeticus 
etiam ordo ap. Hes. postulat; positum enim est post 
yáNws. H. Steph.—1t Hanc exp. vero ap. Etym, non 
ad v. yáXwres referendam esse, sed ad l'áseipa, quod 
aliquanto ante expositum est, docet Bochart Canaan 
2, 14. verioremque esse interpr. alteram quam dedit 
Etym. xopüua imrwy rò " óvoccsis, quod confirmatur 
ab Hes, i 

PAMAAH, ap. Chaldæos, dicitur 4j eimXos* Ca- 
melus. Hes. H. Steph.—1 Hebr. Gamal. 

t TAMMA, Tertium Alphabeti elementum, Hebr, 

Gimel. “ Pápua, Gamma, Nomen tertiw ap. 
Græcos litere, quæ Lat. Ge dicitur. Xen. K, M. 7. 
"Orws orso yáppa (carépulev rjv éavrüv rálww mor- 
jcavres sávroÜey áua uáyowro, Et ap. Plut. Probl. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Rom., Romani ój garro rj a," H.S . 
** * l'aupoeióis msi, ie Ee hee Edd. “ rj» 
pa, indeclin., Igen. Hymn. 498." Schæf. Mss. 

TANA Hesychio est &yyeioy Was mapaAfetev, 
item xépsos, 5" Continens, Terra. H. Steph. “ Koen. 
ad Greg. 159." Schaef. Mss. 

t CANAAPOZ., ò * raspoxpárgs map! 'Ivóois. Hes. 
Ser. * ravpoxapis* Gandarus enim taurino capite. Per- 
ger. Nostro seculo Ganda Indis est Rhinoceros. Is. 
Voss. 

Dl'ANOZ ab Hes. exp. non solum yáppa et 36ovj), 
sed etiam $&s, avyj, laus nói, Xewxórns, item rapá- 
$eeos. Sed addit Idem ita vocari et rjv awar a 
Phrygibus et Bithynis. Fem. 5j l'ávos, Mons est Thra- 
ciz, teste Suida: qui et yávos åuréov affert pro olvos. 
H. Steph.—1 l'ávos rapábewos. Cyprii. Etym. M. v. 
Feyavepévos. Confert Hebr. 31 Gèn: Hortus, Pal- 
mer. Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlvii. 

P'ATIOX, teste Eod., Tyrrhenis est öynpa* Vehi- 
culum. H. Steph.—1 Per Digamma Æol. Faros, pro 
xos, Alberti. 

t 'APTAPEDN. Guttur. An ex Hebr. 7m 
Gargarot? Alberti. 

+ 'APEM legitur ap. LXX. pro Hebr. D Gérem: 
Os, ossis. 2 Reg. 9, 13. 

+ CAPIMAX e papiras, vel versa vice, orta vox bar- 
bara. Etym. M. 

DTAPKAN Hes. a Macedonibus dici scribit rjv 
páfféov Virgam, afferens paulo post et l'ájpa pro 
pájJóos. H. Stepb.—4 Sturz. p. clxiii. 

t 'APEZANA. ópiyaya. Cretenses, Hes, 

t l'AZBAPHNOS legitur ap. LXX. Ed. Bos. Esrze 
1, 8. pro Hebr. YI Gisbar: Gazophylax. Sed ia 
Cod. Alex. scribitur l'apfapsyvós: in. Ed. Complut. 
l'agBapeós. 

t CAYAZ. ó "A&uris vapa Kvrpíow. Tzetz. ad Ly- 
cophr. 831. 

t FAYTAMHAA. Signif. Kapjiov otxor, et est 
Nomen vici Aturim. Strabo 16. p. 737. Scribunt 


hodie Persa : Jesus Chanedschemel : v. Ham- 


mer 

+ CAYAOS s. l'avAós. Qowaiór zAiov. Hes. cf. 
Herod. 3, 136. Cum Festus tradat: Gaulus genus 
navigii pene rotundum, Bochart Canaan 2, 11. exp. 
nomen ex Hebr. 723 Galal; 1n orbem volvere. 

f C'AYNAKAS, Vide Kavrárac. 

t lAYZAAITHZ.ópreov rapa 'Iyóois. Hes. Forsan e 
Casjala, quod Persis est Pica. Reland. de vet. L. Ind. 

t 'EBEAEIZIX. Getarum Deus, qui idem * ZáA- 
polus. Herod. 4, 94. 

t 'EBOYZ. Zvyá. Hes. An exprimere voluit Hebr. 
Ima3y Abot, quod LXX. Job. 39, 10. Ps. 2, 3. Jes. 5, 
18. dvyóv reddiderunt? Alberti. 

* l'EAAEIM "T heodotio Jes. 64, 5. reddidit Hebr. 
OYW Iddim : Tempora menstrua. 

+ EAAOYP legitur ap. LXX. 1 Sam. 30, 8. pro 
Hebr. TYI) Gedàd: Agmen militum; ubi vel in 
Hebr. textu YTI Resch pro Dalet vidit Interpres, 
vel corrupta est scriptura v. Gr. e l'eóboó5. 

TEENNA. V. Hebr. e duobus compositum [*2 
cun? vel Dm *22 *2 Ge Hinnom vel Ge bene Hin- 
nom: Vallis filiorum Hinnomi,] Vallem Hinnomi.de- 
clarat, in qua olim Israelitæ superstitionibus vicina- 
rum gentium addicti, filios suos diis adolebant, inau- 
dita quadam immanitate. Inde factum ut acciperetur 
pro Loco cruciandis in «ternum reprobis destinato, 
atque adeo pro Ipso supplicio et cruciatu, quo aflici- 
untur cum Satana et Angelis ipsius, sicut Erasmus et 
alii multi annotarunt. —Utuntur N, T. scriptt. et 
Theologi h. v.: de qua vide et Jerem. 7. H. Steph. 
* ** Abroyéevva, Chrys. in Matth. Hom. 73. T. 2. p. 
457. Yiov Bà yeévygs noi, rovréoriy avroyeévray." 
Seager. Mss. 

t 'EOOAIM. 1 Sam. 14, 33. LXX. Ed. Bos. ex- 
hibet 'Ex P'e68a/u. Cod. Alex. 'Ev l'eüég. Al, 'E» leb- 
Gip: pro Hebr. D/Y133. Begadtem: Prævaricati 
estis. 

t FEOXHMANH. Matth. 26, 36. Marc. 14, 32. 
Nomen prædii ad radicem montis Oliveti prope Hi- 
erosoclymam, conflatum e duabus vocibus Hebr. 


TABULA GENERALIS. . 


Duos N'Y Ge schemanim : Vallis pinguedinum i. e. 
fructuosa, vel, ut alii, e NJIOU I Gat schamnà: Tor- 
colar olei. Schleusner. Lex. N. T. 

: * l'EIDPAZ. yeírovas E Mov yévovs kaXovpévovs 
Té "lopajjA, wpornXorovs. Hes. Rectius fortasse lege- 
retur : l'eírwv ôs ÈE di. y. koX Aoptevos 79 "Iopaj]A, mpor- 
jAvros. Tangere videtur Grammaticus Jes. 14, 1. 
l'eiópas rpooreðioerat mpós abrovs. Valck. in Gloss. 


SS. ex Hes. p. 9. Vox Syra ljan Giur, i. q. Hebr. 


"3 Ger: Peregrinus, Heins. 

+ EAAN Regem vocant Cares, teste Steph. B. v. 
XováyeAXa. Jablonski. de L. Lyc. p. cxliv. “Té 
Aay Hes, exp. aiby4r Mov, pro gr.” H. Steph. 
“Tig, ad Timæi Lex. 96. ad Phalar. 308." Schzf. 
Mss. 

+ TEA APO. àbeoov yvrý. Opvyirri. Hes. Vide 
l'áAXapos. 

+ FEATEA. à rpoyós. Suid. et Zonaras, qui addit: 
riis $è yèh yèh Myovri, Hebr. 5393 Galgal vel Gil- 

l: Rota. 

+ TEAXANOZ. à Zevs, rapà Kpioip. Hes. Leg. 
wapà Kpyoiv. Pergerus. 

Pl'EPAXTIOZ, ov, ó Mensis quidam dictus Sparte, 
ap. Thuc. 4, [119.] p. 159. Mnvàs, inquit, &» Aacebat- 
povi yepaarioy Gubexárn. H. Steph.—t Meurs. scribit 
yenaíarios, Misc. Lacon. 3, 8. A 

t 'EPBAXTH. Chameleon, herba ap. /Egyptios. 
Ex Apuleio de Herbis c. 25. Jablonski. Op. 1, 56. 

t l'EPC'HOES, in Milesiorum Rep. vocabantur 
olim oi guórac teste Eust. (1433, 42.] pro quo ap. 
Athen, 12. [524, a.] F'épyiües.— Sed praeferenda est 
huic illa seriptura, üt quz ap. Suid. quoque in Ms. 
Cod. habeatur: qui dicit et ipse yépynðas a Milesiis 
divitibus vocatos fuisse roùs xeipévaxras s. riv ropf9nv, 
Turbam plebeiam, et eos, qui manuariis artibus vi- 
ctum quizrerent. H. Steph. 

+ FEPT'INOI et * TlpopáXa yes, duo assentatorum 
genera ap. reges Salaminios. Athen. 6,255. sq. '* Hes. 
l'epyivos et * l'epyéptvos, &i&ffoXos, et biapópos.” Edd. 

l'EPAIOS, Suide b9ávrgsr Textor: qui etiam ad- 
dit sua zetate dictum fuisse l'epóía. Apud Hes. scri- 

tum oxytonws l'ephis, expositumque itidem voávrgs. 
h. Stepli.—t Zonaras scribit quoque jj yepóía, et 
* yégpéns v. Tópas. Schrevelius. ad Hes. derivandam 
vocem putat ex Hebr. YTI) Gardai: Textor. " GI. 
Téphwos, 5oáüvrge Textor, l'epéía* Textrix. lép&os: 
Textor. Vipborodvv* 'Textrinum. Leg. * l'epbosoceior. 
Lat. Gerdius pro Gr. yépŝtos. Secundum Schneider. 
Lex. est ab /Eol, £phw pro épyo." Edd. 

t 'EPOAKTAL (Leg. Pepwáxrac Salmas.) ot $ý- 
papxocmapà Aáxweiv. Hes. 

EPPON, ró Scutum Persicum e vimine textum, 
Ælio enim Dionysio ap. Eust. (1924, 3.] séfa sunt 
&áexibes Ilepowal èx Abywr kal oicvivot, Apud Xen. 
K. II. crebro decurrit h. v., ut p. 25. Oópa£ yàp rep 
rà erépya üpuóCev éxágrg orat, yéjpov 56 £y rj Api- 
erepj, 0 mávres elDiaueÜa popeir' páyapa 86 3j sáynpis 
év rp deig. — Itidemque p. 24. €paE uiv mept rà 
arépra, yéfpov ģè eis riv üpurrepüv, komis 8 Ñ såyapms 
els riv Geláv. Et p. 3. l'éjpov xai maXrà vo. At p. 
71. Oi rà r&v iré yéppa cal rùs koríbas Éyovres. 
Apud Herod. quoque, Arrian. et Plut. de ejusmodi 
scuto Persico legitur h. v. Sunt qui Crates interpr. ; 
nam revera erant e vimine texta crates, quibus cly- 

rum s. scutorum loco utebantur : unde et genera- 
[ius quidam exp. áemris, Üvpeos, wpófjAgna. Eust. hujus 
ylipov exipa dicit fuisse rerpáywvor, obx ópBoyiviov. 
Per karáxpnocv autem yéjpor nominatur ärar exéra- 
npa, eire &eppérivov. etg, eire. Ains rivós Ays, teste 
Harpocr, qui a Dem. yéjja vocari scribit rà rav 
ckyrav exemácpara kai rapaxaNíupara : Or. p. Ctes. 
Toos re èx r&v oxnvüv, räv xarà miy éyopày, éfeipyov, 
xal rà *yéjpa éveríumpasav, Idem affert hzc verba 
ex Ejusdem Or. in Necram, Thùy pipor bibra: por: 
óvri r9 Oyjue plv rovs Lévovs eloivat, kai rà yéppa 
MAyaipéir 2 exp., mpi». üraqpeÜnvac rù mepijpáynara. 
-Strabo quoque Ligueas laminas, aut Crates vimineas, 
quibus veluti fornicatis s. concameratis currus tegun- 
tur, yépa appellat: 'Ey è rois áyüestv Érvzrov ràs 


"Adur Üpfywr, öv Féyypur éxáXovy oi Oolvuces. 
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Bipsas ràs vepirerapéras rois yéppou rüv áppapalov, 
dar! ümorekeiaDac Yépov (Laícw». Hesychio yéppa 
sunt rà úrò xaAápwr 3j mamüpuy £pyasrípua : item rà 
Gepuáriva ererágpara: ut ap. Suid. yéppa óaséwr 
Poy àpojiva : item rárra rà exerácuara: preterea 
ai exyval : ut Eust. quoque »yéója e Paus. exp. oxn- 
repara et mepiópáypara, at ex Æl. Dionysio repre- 
$payuévo: róroi, lidem Lexicogrr. yépga vocari tra- 
dunt a Comicis rà r&v àrĝpõv rui yvrvawür pópa. 
Suid. ap. Siculos fpa vocari ait rà yvvaueza kal år- 
peia aiboia: Hes. vero et l'ébpas ea nominari innuit : 
ut ap. Festum quoque fem. Gerræ in superiore si- 
gnif. legitur, nimirum pro Vimineæ crates, INDE 
l'eppogópot, oi, dicuntur oi rà yéppa, fror EvAivas xal 
vo6íjpeu ümmióas, fente teste Suida : ET l'eboácia, 
Eid. ut et Hesychio, * erpwrnpíóts, Storeze e vimine 
aut junco. H. Steph. — ** l'éjpov, Kulenkamp. Spec. 
Emend. et Obs. in Etym. M. xxix. Ed. Sturz. ; et ad 
Etym. M. 802. Sturz.: Schol. Plat. 94. Glossm: 
I'éójov, eláos &àaxióos Ilepowiis* Crates. Moschus 4, 
107.: Pherecr. ap. Schol. Luciau. 7, 193. l'éjóou 
d-oeravpovvrat, lejpooópos, Strabo 7. 471. Plato 
Lach, 2, 191. * Ten Testudo viminea, 
Mathem. Vett. 96.” Kd . * I'éifor, Zeun. Ind. ad 
Xen. K. II. Act. Traj. 1, 221. Wessel, Diss. Herod. 
39.; ad Herod; 720. Toup. Opusc. 2, 185. ad Lu- 
cian, 1, 395. 816. Bergler. ad Alciphr. 352. ad Diod. 
S. 1, 409. Dionys. H. 2, 1253. l'ebogópos, Toup. 
Opusc. 2, 185. * l'ejfaior, Schweigh. Emend. in Suid. 
j4. ad Diod. S. 1, 209." Schaef, Mss. 

* FENNA. $5 Ohera, Adrwves. Hes. Male, ut puto, 
E Fowvás. Kuster. Scilicet infra ap. Hes. legitur : 
"puvábes" Offhexat mes. 

lIUTLAAPOS, teste J, Poll. 4, [82. ubi vero hodie 
psa d viyAapos] fuit uuxpós ris aùhioxos, Aiyirrios, 
povgbig mpóo$opos, Tibia parvula, Ægyptia, accom- 
amm monodiis, Non ila nbsimili est ap. Eund. 
[76.] ó yiyypas. H. Steph. ** Bekkeri Anti-Atticista: 
* l'oyyXápiat o£ asXgral Aéyovet *yévos ópyárwr. Omni- 
no v. E. H. Barker. in Classical Journal 31, 111—2." 
Edd. . 3 

FIITPAX, dictus fuit avA£oxos ris your xai Ópnyg- 
ric) Qurirügeeis: Parvula quædam tibia lamentubilem 
flebilemque emittens vocem, teste J. Poll. 4, [76.] 
ubi dicit Phenicum quidem eam esse inventum, Ca- 
ricze autem musa mpósQopo» ; denominatum vero esse 
ab Adonide, quem yiyypav Phenices sua lingua ap- 
pellant. 'Tryphoni quoque ap. Athen. 14. (618.] 
ylyypas est asAáreus Gvoua, Ab Eod. 4. [174.] eæ- 
dem tibie vocANTUR léyypo etiam. [In Indice 
vero Scliweigh. : Sed videndum, ne pro yéyypo sit 
leg. y'yypai, ut nomen tibiæ non Gingrus fuerit, sed 
Gingras.] Ibi enim cum dixisset Phenices xpíjoaca: 
abAots emilajiaíor rò uéycÜos, ED xai -yoepóv. gBeyyc- 
pévou : sed et Caras iisdem usos fuisse è» rois Oph- 
vos: subjungit mox, 'Orvouüdorra: 6? oi aboli yiyypon 
bro r&v Dowicuv, ázó rav wept " Aburiv. Üpigrwv* róv 
yàp " Aóuriw, Viyypny kahħeire üpeis oi Poivwes. Addit 
etiam, rà» yiyypwv meminisse Antiphanem in 'larpg, 
et Amphidem in Ditlyrambo. In Amphidis tamen 
loco, quem solum citat, non yí*ypos est, sed yiyypas. 
'Eyó &&, inquit, róv yiyypar róv sogóraroy. Et rur- 
sum, Tis ó £e à yiyypas; rawòr éfevpnuá re "Ev 
evpoctou fjéwirov. Veruntamen yiyypos illud mendo 
carere, ex Hes. patet: qui et ipse tradit yvyypór s. 
y'yypov, esse abAnpá ri et «Ióos abAov, Idem Hes. 
habet ET l'eyypíat pro »yéyypai s. yéyypov: eoque au- 
ctore ycyypiai sunt abhot puxpol, é» ois pror parĝá- 
vovs:. Eust. vero yeyypatvovs habet pro illo, quod 
Athen. yiyypovs. Sic enim scribit, p. 1157. [40.] 
Zevo$ür Bé (eropei yiyypaivovs abXovs. amiapiaiovs 
mapà Qoírilw, of» xal yoepóv QÜeyyopérovs, ols cai 
Kapes éypivro*. 3j $é wpijsus rois yiyypos €x rör mepi 
Ubi 
etiam nota eum l'éyypw habere pro l'éyypny, quod 
Athenzi Codd. || Rursum l'íyypa:, ut refert J. Poll. 
[4, 102.] fuit quoddam spós atÀóv Gpynpa, éxervpor 
roð aUXjgaros. Et Tibia igitnr, et Cantilena que ea 
canitur, et Saltatio qua ad cantum ejus desaltatur, 
yiyypas nominatur. Ceterum a yiyypa, Tibia, est 
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YERBUM l'eyypaíro, Tibia illa, que gingras dicitur, 
cano: ut Athen. 4. (174.] L'eyypalvove: yàp ot Poivı- 
xes, h. e. rois yéyypats xpavrat — (Schweigh. scripsit 
* ycyypatrowi, quod non est verbum, sed adj. Gin- 
grainis sc. tibiis] UNDE T'yypayr& uéXg dicuutur 
Carmina quz ad gingars cantantur. — Axionicus ap. 
Athen. ibidem, Or» yàp imi rois péħeo: rois Epiri- 
$ov "Appu vocovcw, Gore ráAX  abrois Soceiv Elva: 
péin *ycyypayr& kal kaxóy péya. Ubi yeyypayrà péin 
dicit eo pene sensu, quo dicitur Kap«u] poŭsa, et 
Kapicà avXjpara, de cantu et tibiarum modulis, qui 
ob stridulum lugubremque et querulum sonum mo- 
lestiores auribus sunt, non aliter ac illa carmina, quz 
yiyypaus 8. yéyypou decantabantur, tibiarum genere 
stridulo et lugubri, ut dictum est. Ab eodem Fey- 
ypaíru, est et aliud VERBALE, l'eyypaegós, (0,) quod 
Hes. exp. Jyos: signif. tamen potius Cantum s. So- 
nium exiguze illius tibiz stridulum et lugubrem. For- 
sitan ab iisdem gingris est Lat. v. Gingrire, idem 
Cum rg ycyypalvec signif, Festo tamen auctore, Giu- 
grire anserum vocis proprium est: indeque genus 
quoddam tibiarum exiguarum Gingrins : cui et. Gin- 
grinator est tibicen, H. Steph.—1t Adonis nomen 
NWY Gigara, nisi fallor; plenum fuisset NWW 
Girgara, sed prius ^ elisum, quod notat i. q. Adonis : 
Dominus, Bochart Canaan 2, 7. - 
. * TIENÉN, oi & Teyr: Haraixós. * ércraraixós 
* rpamécions oi ót, Alyérriov 'Hpachéa, Hes. lP'eyar: ò 
Aóvvcos. Etym. M. v. Trywvis. 

+ 'INIX. [Sic pro vis e serie literarum leg. censet 
Kuster.] yépavos* 'Tviogvoi. Hes. 

t l'IXZA. Lapis. Cares. Steph. B. v. Movóyuwva ita 
scribit : * Meyíara rg Kapr $uvj, Ailos épunveverai 
viv $è robs wXaxébem xai * uaaxuóeus Aovs yícca 
Aéyonev. Sed locus corruptus est. Vide Meyíeca. 
** Vide l'eizov," Edd. “ Ad Timæi Lex. 65." Schaef. 
Mss. 

* CAOYPEA. xpócea, Qpiyes. VAovpós* ypvcós. Hes. 

ENf1MA, Suida teste, dictus Locus quidam extra 
imperatoris tentorium, veluti forum, ubi legationes 
et muntios audiri solitos ait, et fieri alia negotia impe- 
Tatoria. Sed metuo ne peregr. sit v. illud, non Gr. 
H. Steph. 

t TOBA. Levit. 11, 22. Interpres unus sec. Biel. 
Hebr.712"8 Arbeb: Locustam, interpr., sec. Schleu- 
sner. vero l'óyBa scripsit, Hebr. 2XT1 Hehagab : 
Locustz species expressurus. Schleusner. N. Thes. 
"Philol. Crit. 

+ TOBPIAI. avoi, Aapzrüpes. Hes. Forsan ab 
'Hebr. NR Or: Lumen, unde oipía: dici potuerunt 
parol, € quo óBpíar posito B pro e factum, et cum 
digamm. yopa. Alberti. 

* TOAA. érrepa, Macebóves. Hes. 

t TOAAN. xXaíec. Kiwi Hes. 

+ lOAATOX. 8jpa. Hes. Forsan ab Hebr. 'T'T3 
Gadad, quod LXX. Ps. 93, 21. [Hebr. Ps. 94.) red- 
dunt Ogpeóecv. Alberti. 

+ TOIAYTO. $ápv£. Hes. Harkenroth Misc. Obss. 
x. 1. p. 81. legit: Tor aùħùr, gápayZ, ut respiciatur 
ad Hebr. W3 Ge: Vallis. IM certe, quod LXX. 
passim Le yya habeant non tantum, sed et 
Pel alad. 1 atm. 17, 5. Alberti 

t TOIA. rzópio»* Coriandrum ap. Afros. Ex App. 
Diosc. p. 455. Hebr. 'T3 Gad. Exod. 16, 31. Bo- 
chart Canaan 2, 15. 

+ TOITA. ols. Hes. Forsan leg. $:, ot Macedo- 
nicum sit, quemadmodum yorar, quod vide, Alberti. 

t TOITÓXYYPON. róv 'ÁsóAAwra. XxéUac Hes. 
Scripsit forsan Foróswpor pro Oirósvpov, ut babet 
Herod. 4, 59. Alberti. Orig. c. Cels. 6, 4. Gongosy- 

.rum ex Herod. nomen citat. '' l'oróevpos, Eldik. 
Suspic. 12." Schæf. Mss. 

+t FOATOOA, i. e., xparíov róros. Matth. 27, 33. 
Jo. 19, 17. nomen collis prope Hierosolymam, in 
quo Jesus crucifixus est, e Chald. Xn Gulgaltà: 
Cranium. 

+ TOAYPION. [Leg. l'oXeipiov. Is. Voss.) xéAv$os 
cixeioy. Tapavrivou. Hes. Leg. ewvür' Cortex cucur- 
bitarum. Perger. 

+ 'OMOP. elóos sérpov 'Efipaicov. Suid. LXX. h. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


v. posuerunt Ezech. 45, 11. 14. Hos. 3, 9. pre 
Hebr. WIM Hómer: Mensura aridorum decem batos 
continentem ; vel etiam “yY Omer: Mensura 
qui decima pars Ephw fuisse dicitur Exod. 16, 36. 
Hoc quoque voluit Hesychio * l'ópofja* uérpor. Quod 
si addit: erásis, respexisse videtur Sopingio ad 
Hebr. ?TY2 Moréh: Rebellis; nisi potius permutata 
litera ^) r, cum simillima Y, d, referendum ad TOY 
Amud: Statio, 2 Chron, 23, 13. ubi LXX. eráeiw 
verterunt; quod et Albertio et Valckemaerio placuit. 

t TONAP. unrépa. Aárwves. Hes. Scribe ufrpa 
Uterus. Kuster. [Dubitare tamen posset, qui paulo 
ante legerit l'ovábes" ugrépes.] 

t TONATA. rò pov. Doivaces, Hes. Sumtum ex 
Hebr. Y Onatah: Legitimus matrimonii usus. 
Exod. 21, 10. Bochart Canaan 2, 11. Leg. potius 
l'áBaXa, quod literarum ordo suadet, et quod facile 
deducitur ab Hebr. Gebül : Terminus. Alberti, 

l'OPIILAIOX phr. Macedonibus est, qui Romanis 
September, ut tradit Suid. Meminit ejus Plut. Theseo 
[1. p. 18.] Vide et Tract. de Mensibus, ** Zonar. 
447. Gl. l'opriaios" Nomen mensis.” Edd. > 

t l'OTAN: iy. Macedones. Hes. 

t l'OYXTEION ap. recentiores Gr. signif. Forum 
cibarium, detortum e Lat. Gusto. Kuster. ad Suid. 
v. 'lovoririavés. 

t 'OYTTATON inter placentas refert Chrysippus 
Tyaneus ap. Atben. 14. 647. c. Casaub. Guttatum 
accipit, ac si esset guttis olei aut mellis. conspersum. 
Romani vero Guttatum intelligebant Variegatum, 
Maculis conspersum, Schweigl. 

t PAIBIA, jj T pacia’ rarýyvpis. Taparrivoi Hes. 

t l'PAXOX. rò Mrapòr kai wtpeNabes rapà '"Popaí- 
ois. Etym. M. Respicit Lat. Crassus. Sylburg. 

t I'YTA. 'A6gràá Cyyépws. Hes. 'A0gvàv l'vyaiay 
memorat Eust. ad Il. B. p. 366. init. ** l'eyaís vòt, 
3j exorewi) y. At Dvyábas xpvsós, Aurum a Gyge 
ditissimo Lydorum rege, Delphis oblatum : de quo, 
et de annulo ejus, v. Herod, 1. et Suid." H. Steph. 
** l'vyábas, Herod. 8. et Wessel," Schæf. Mss. 

PlYAAAZ Hesychio est Genus poculi a Macedo- 
nibus sic dietum. .H. Steph. Pro mendoso Dl'vAAàe 
E a Pwáa monet Schweigh. ad Atben. 11. 
p. 467. c. 

t I'1AAO0. LXX. Ed. Bos. 2 Chron. 4, 12, Ali 
T'»A98 pro Hebr. MDI Gulot : Epistylia rotunda. 

FÜüPOYTAI Hes. Laconibus esse dicit aaproi. H. 
Stepli.—1£ Casaub. comparat illud verbum cum Iot- 
pos, [quod et * yõpos et yépos iu Mss. scriptum inve- 
nitur,] quod inter placentas refert Athen. 14. 649. f. 
Casaub. ad h. l. 

t TÜOXPADANION «povorow Placentz genus, au- 
ctore Chrysippo 'l'yaneo ap. Athen. 14. 647. d. quod 
quale sit non constat. Casaub. 


A. . 
t AABEL  kálgrai, Aáxures. Hes. 


t AABEIP, Aaffeip, Aaflip: ap. LXX. est v. Hebr. 
TIT Debir: Adytum. Suid.: Aefjgp" rà yia rer 
åyiwr. 

t AABOYAH. äperos. XaÀBaiow. Hes. Cf. Hebr. 
2" Dob: Ursus. 

t AATYIN. eióuXov brò rür àAXo$íAwr Üeparevé- 
pevor, Suid. Hebr. PYT Dagon. Aayüv, ös torı Xirov, 
(meth) ebpe. dirov xai üporpov, èràýn Zeòs üpórpiws. 
Sanchoniatho, qui putabat alludi ad 1YT Dagan: 
Frumentum. Bochart Canaan 2, 2. 

t AAOEA. äorn, épeária. Tapavrivoi. Hes, 

t AATXIOX. Mensis nomen ap. Macedones. Etym. 
c on Aésws,.— '* Plut. Alex. 4. p. 97. 5. p. 366." 

t AAK. Symm. et Theod, scripserunt Jes. 40, 15. 
à Hebr. pT Dak : Minutum quid. Schleusner. N. 

les, 

AAKAP, genus quoddam Cassize, ab Arabibus sic 
dicte ; pro quo Ruell. habet Darca ap. Diosc. 1, 12. 
[in Ed. Saraceni legitur 5áxap.] Probat vero et Her- 
molaus illud Aápca, utpote quod in antiquis Codd. 
legatur. H. Steph. 


TABULA GENERALIS. 


f AAKIH, Pontificatus Jovis ap. Cappadoces. 
Strabo 12. p. 369. fin. [810. Tpiry Ó &criv. iepuabyn 
dus " Àaxig ob Aevxopévg raírys, àtóXoyos $ Guws.] 
Jablonski. de L. Lyc. p. cli. Errasse Jablonskiuta 
docet Tewaterus in nota. Corai. p. 536. scripsit: 
iepuedrn As * Sacros, X ylauder legebat óuoíws 
pro ues, Casaub. negationem post Aaxíy tollere 
malebat. Mibi suspicio est, * Aaxujov conjunctim 
scribi debere, ut Jupiter hic, secundum formam usi- 
tatam, Zeùs Aarıņòs, vel Aaxugrós, vel aliquid deni- 
que simile, cognominatus fuerit." "Tyrwh. ap. Fal- 
coner. ad Strab. ** Si recte se babet vulg. lectio, 
Áaxín où Accropéry rarus, loci sensus, ut vidit Xyl., 
dubio procul postulat óuoies pro óuws. Si enim 
Pontificatus Jovis, cui Dacia nomen, priore non 
minor sit, certe e Strab. sententia tam memorabilis. 
est quam alter ille, áZidAoyos 6 ópolus. Recte tamen 
retinetur pws, modo cum Cas. negationem post 
Aaxín tollas, vel cum Tyrwh., pro Aa«ím ov, legas 
Aanüov. *' Ex ipso Strab. satis apparet, Aarin» esse 
Nom. cujusdam regionis in Cappadocia. In Cod. 
autem Mediceo legi Ards * Aacíov, exemplo meo 
ascripsit.' Tewater. Vera lectio est: Tpiry ó' deriv 
lepuav»n Bos Macrob, Xciropéyy ravrys, ái ciAoyos $' 
pws.” Edd. 

T AAAEZTON. vor. Kpijres. Hes. 

AAMNOX. Tyrrhenis, teste Hes., Equus. Aauvar 
autem ferór. H. Steph, 

+ AAMIION. 5 zwpíeplov Aárwres, Kprres. Hes. 
Forte sensus Hes. est Cretenses Japròy dicere quod 
Lacones zvp/egÜov vocaut, Alberti. 

t AANAIEAAL [E literarum serie leg. * Aavócéóa:, 
Kuster.] ai &ovAas. Tapavrivo. Hes. 

AANAKLH, i, a quibusdam dicitur Laurus Alexan- 
drina, teste Diosc. 3, 147. Aaváy alioqui Nom. est 
. propr. || Àavág, Hesychio fsc. in prioribus Edd.] 
est etiam Numulus barbaricus aliquanto plus valens 
obolo. Eodemque teste ita dicebatur et Ille, qui 
mortuis dabatur, obolus, Sed mendosa est ea seri- 

tura, eL REPONENDUM Aaváxg e Suida, Etym. et 

meo vet. llle enim Saráxgx esse tradit Numi- 
smatis nomen, quod mortuis dabant olim, evyxréebo»- 
res ùs 'Axepovaías Aiuvns &xíBaDpor: ut hi quoque, 
esse nomen Barbarici numismatis, paulo plus obolo 
valentis, quod defunctis in os poneretur, ut rj» 
"Axepavzíav Mpvgr. eis gov GiaropÜuevópervo,, ipsum 
darent rg xopüuei. Dici autem éaváxgv quasi rois 
$araois éujjaMAópevor, b. €. rois vexpois: avaovs 
enim xapà ró java, rò Egpà, vocari roùs vexpovs, Ut- 
pole Zgpoós. Hæc Etym. ex Heraclidis Persicón lib. 
9. E Plutarcho quoque referunt $avárg» nominari 
Numulum illum s. Obolum, qui Charonti persolvitur 
pro Stygiæ paludis transmissione. Notandum porro 
supra ILLUD arao) pro Defunctis: alioqui enim 
Aaraoi dicuntur oi "Enves a progenitore ipsorum 
Danao, filio Beli, qui Argis olim regnavit, antiquis- 
sima et principe urbe totius Græciæ. Ab eodem pa- 
tronymices Aaraíóa: dicuntur Argivi vel ceteri etiam 
Grxci, utpote nepotes et posteri ejus. Item fem. 
Aaratées, ejus filie. H. Steph.—4 Persicum numisma 
esse e nonnullorum sententia tradit J. Poll. 9, 82. 
* Zonar. 468." Edd. ** Aavaxg, ad Timæi Lex. 134. 
ad Lucian. 1, 422. Valck. Callim. 10. Aavat;, Valck. 
Phen. p. 792. Aaraíógs, Valck. ad Herod. 82. Aa- 
raian Porson. Phoen. 1688.; Hec. p. xxiii. Ed. 2. 
ad Lucian: 1, 803. Aaxatóa:, Anvatóes, Valck. Phoen, 
p. 560. ad Lucian. 1, 374." Schwf. Mss. ** Aaván, 
Steph. B. 62." Wakef. Mss. ** *'Hjubavácy, prout 
doctissime restituit in Theon. Progymn. 13. p. 141. 
Ruhnk. ad Tim. Lex. 134. * 'Hyuéaváxcor, (rò,) He- 
sych." Bast, Ind. ad Scap. Oxon. 

AANAZ Carystii pepičas vocant, teste Hes. Quo 
signif. et avés. H. Steph. ** Aar, Theocr. 4, 17. 
Valck. Ep. ud Róv. xxviii," Schaef. Mss. 

f AANOZ Macedonibus appellata est Mors, au- 
ctore Plut. de aud. Poét. p. 22. unde Hes. Aara»" (sic 
pro * Aawwar legendum) «reivwy. Kuster. ad Hes. v. 
Aaiwer, '* Vulg. Aaire» agnoscit Schneider. Lex." 
Edd. 

t AABAA., 8áXasca. "Hreporac Hes. Salmas. vult 


eccciii 
* ÁAáXacca legi vel * AdAaIa. 

AAOX a Phrygibus ó Xéxos vocari ait Hes. H. Steph. 

1 AAP, [Sic pro Aàr leg. Wessel.] óropa peyáXqs 
&pyis xarà Ilépsas. Glossa Nomica. Alberti. ad Hes. 
v. Aapeios. 

t AAPATON, Panis genus, ap. Thessalos. Selen- 
cus ap. Athen. 3. 114. c. “ Aáparos, a Nicandro in 
lAoccais dicitur à áZvpos üpros, teste Athen. 3. ĝa- 
pòv Hes, exp. paxpór xporov xai rirohý : Dorice pro 
$npór, Diu. Sed addit, quosdam dicere esse etiam 
Festum quoddam et üprov rü» üZvuov, Panem non 
fermentatum." H. Steph. “ Aagós, Porson. Or. 26. 
Aapóv, Wakef. S. C. 2, 92." Scheef. Mss. 

AAPEIKOI, s. Aapeicoi srarípes. Numi quidam au- 
rei, a prisco Dario primum cusi, qui rex fuit Persa- 
rum. Valebat autem ejusmodi Daricus slater aureus, 
viginti drachmas: atque ita quinque Darici unam fa- 
ciebant argenti minam, quippe qua centum drachmis 
constaret. Suid. H. Steph. ** Corai. ad Plut. Parall. . 
5. p. 446. Aristoph. E. 597. Xen. K. A. 1,3, 3. 1, 
7, 14. 7, 6, 1. K. TI. 5, 2, 7. Dem. c. Timocr. 478. 
Plut. 211. Herod. 7, 28. *'Hjubapewos, å, Xen. 
K. A. 1,3, 21." Edd. “ Aapexòs, ad Charit. 546. 
Jacobs. Auth. 6, 228. ad Diod. S. 2, 210. Aap. xov- 
cós, Bergler, ad Alciphr. 22. Wessel. Obs. 241. Toup. 
Emend. 2, 390. Zeun. Ind. K. IL. ad Herod. 355. 
524.” Schæf. Mss, 

t AAPEIOZ Gr. valet čpžeiņs. Herod. 6, 08. Hes. 
vxo Hegoav: ó $pórquos brù 5€ Opvyar: érup. Pers. 
hla Dara, signif. róv sparoŭrra, aérorpáropa. Bernard, 


** * Mapewryeris, ò 3, JEsch. Pers. 5. 145." Edd. 
“ Aápeios, * Aapérios, ad Diod. S. 1, 425. Jacobs. 
Auth. 6, 293. Aápecov xpvsiov, Wessel. Obs. 242. ; ad 
Herod. 355." Schæf. Mss. 

t &4APOM. Vox Hebr. DYTT Daróm : Plaga meri- 
dionalis, ap. LXX, Ezech. 20, 46. 

t AAPPÓON. Maxeóovicós baipwr, M Vrép TU» yo- 
cosvrwv ebyorrat Hes. 

t py cid cepe E] Les $xó Maxebóvwv. Hes. 

1 . rapà 'Popaíos, engasía rijs jjué£pas xal 
ToU xaipos. Suid. Lat. Datum. d ves 

t AAONOINH. Leontopodium, ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc. p. 471. Jablonski. Op. 1, 61. 

t AEBPAOA legitur ap. LXX. Ed. Bos. pro Hebr. 
MD Cibrat : Mensura quzdam vig. Sed rectius 
alii habent Xaffpa6à, quod vide. 

t AEIMAAETA. rà vexpà rüv Boexnpáruy, Aá- 
xwves, Hes. 

AEINOZ a Cyrenzmis nominatus est etiam zo5o- 
virrip, ut e Philetæ Atticis tradit Athen. [11. 467. f.] 
H. Steph. Thes. 1, 1021.— t J. Poll. 6, 99. et 
Etym. M. scribunt Bivos. Eust. p. 1283, 4. (1207, 
10.] idem quoque ciis esse ait, quod minus verum 
judicat Schweigh. ad Athen. I. c. 

AEIPIAN Laconibus est AoisopeizÜav Convitiari, 
Probris s. Convitiis proscindere. Et Aeipeio: iisdem 
Aeibepov Convitiatores. Hes. H. Steph.—4 Confe- 
renda sunt quoque: Áépiae. Aoisopíat, et «paie: 
[an potius Opaieiv 7] Xoibopeiv, ap. Hes. 

AEIPITAI ab Eleis dicuntur oi erpovBo(* Passeres, 
ut refert Athen. 9. [p. 392, a. ubi tamen e Codd, 
prescripto Sehweigh. edidit 5ewíras:] e Nicandri 
Colophonii Aecco» L. 3. H. Steph. 

t AEABEIA. Juniperus. Lycaones. Steph. B. v. 
AépBg. Quod nomen ex JEgyptiaco Ai«fiovp ortum 
censet Jablonski. Op. 1, 126. 

t AEAEDAT. ó rijs 'Aqoobirgs erip, tirò Xah- 
$aíurv. Hes. Cf. BeAeflaros. 

t AEATA, quartum Alphabeti elementum ex He- 
brzorum 7171 Dalet, nomen accepit. 

t AEATON. rà áyafóv vocant Cretenses. Phot. 
Cod. cxc. [p. 251.] e Ptolemæi Hephzstionis L, 5. 
citante Alberti. ad Hes, v. AeAjriov. 

t AENEMOP. yñ ris werpóóns, eiDpvrros, mapa 
Aáxwei. Hes. 

AEPKOMA Vinum dicitur a vulgo Celtico. Athen. 
4. [152. c. ubi vero pro vitioso Šépxopa ex auctoritate 
librorum Mss. Schweigh. edidit xópua, quod vide.] 
H. Stepb. 


cccciv 


AEXIOE, ap. Macedonas, dicitur Junius mensis, 
ut Suid. tradit. Legitur sane in titulo Concilii Niceni, 
"Ev pyrl Aeaíp Crveaxcaibecáry vp). béca rör Kahay- 
Sör lovAiu», Mense Desio decimanona die ante xiii. 
Kalend. Julias. Vide et Tractatum de Mens. H. 
Steph. *' Zonar. 477." Edd. 

+ AEXTPATA, vel *'ASésrpara, vel * Auáerpara, 
pro Impedimentis et Sarcinis recentiores Gr. usurpant, 
a Lat. Stratum. Salmas. in Fl. Vopisc. p. 386. D. 

AEYAAAI teste Hes. dicuntur oi Zárvwpo: ap. Il- 
lyrios ; sed et AevraA/óa« eidem sunt oi Eárvpo. H. 
Stephi.—t Infra Xavábac et Eabfac Sileni a Macedo- 
nibus vocari dicuntur. 

AEY AE a Magis dici rovs árácovs [omnes Edd. ha- 
bent &zákovs] 8eobs, Hes. tradit. H. Steph.—t 'Ava- 
xoi s. rures Qeol sunt Adlexovpo, qui inter Persarum 
numina recensentur a Xen. K. TI. 3. Nomen Aevas 


Reland. de vet. Ling. Pers, p. 175. a Pers. ,3 Du: 


Duo, Gemini, repetit. Alberti. Confert Pers. „s Div 
v. Hammer. 

t AEYNOX. ó Bases, Indorum lingua; unde 
Bacchi nomen Aebvvsos, Aivvscor. Rex Nysæ, Etym. 
M. v. Aevrvzos. Cf. Reland. de vet. L. Ind. ** Ad 
Callim. 1, 27." Schæf. Mas,| 

* AHAI. ai epilaí. Cretenses, Etym. M. v. Ago. 

AHKOKTA. Decocta sub. aqua. Legitur aliquoties 
ap. Gal. et recentiores Medicos Gr., ut et ap. Athen. 
3. [121. e. ubi tamen Schweigh. edidit &xocrav] mety 
ryge ógkokrav, Similiter vero et alia multa vocabula 

t. in Gr. ling. transtulerunt, ut ófvyycor, obyyíav. 
Solebant autem Romani decoquere aquam et. vitro 
demissam in nives refrigerare, atque ita bibere mi- 
nore cum noxa et majore cum voluptate. H. Steph. 

t AHAATYIP. xarjyopor. Hes. Lat. Delator, Sal- 
mas. Hinc * AgXarwpíav at ázobeiZeu. Zonar, Suid. 

AHAIVATION. xarà 'Pwpaiovs ij érayi) rov " eiro- 
moumíov kat jj árwórvas perakopiéj. Zonar. Videtur 
esse Lat, Delegatio, 

t AHNAAITITPA. zapà 'Pupacots évpeà. Bae) 
arpariorais Pióopéyy. Zonar. 

t AHIIOPTATOS. * é£opiriposcs. Hes, Lat. De- 
portatus, Soping. 

t AHPICTEYOMENOS. ® éucevópevos* Mégis 'Pu- 
pati. Suid, A Lat. Dirigere, sed signif. deflexo ; nam 
déueoew est Præcedere in pompis solemnibus. Du- 


Cang. 

t AHXEPTYDP. Aeczorákrgs xarà Aarirovs. Zonar. 
Lat. Desertor, 

t AHPENZDP. £c&icos. Hes. Alii Aubéyawp s. Aeóés- 
sup. Zonaras Áe/lévswp. Lat, Defensor, Hinc Anger- 
ciwy’ à ëxõwos xáprns. Zonaras, Suid, 

Y ATA. róv. koxXoy mrárra roù ovpavov. Perse. He- 
rod. 1, 131. Hes. v. Ma». 

f AMIAA. rjv Fagor, XaM$aio, Hes. Suspicor 
Aia ex Hebr. Ajal: Cervus. Soping. E Chald. 
NINT Diajala, cum nota Genit. YT Di, ab imperito 

uodam Grammat, factum Aala vel Ará. Heins. 

+ AIAMIXION Vulcanum cognominant Phoenices. 
Sanchoniatho. [. e. Jovem machinatorem, quia YMA 
Mechi Hebr. est Machina, Ezech. 26, 9. Bochart 
Canaan 2, 2. 

f ALAXATHP. 6iaza(Gei. Aáxuves. Hes. 

, T ALAQOITOIMOP. brò Aacórer, éxi sácy ljuépg 
rüs rà» $uDuriw» euricews. Hes. Leg. Auaynuáp. 
Heins. Scr. Auadovyiuóp i. €. &iazbyipos" Dies cumes- 
sationis. ls. Voss. 

t MBAAON. [Sic e literarum ordine leg. vitletur 
pro * AiáfjaNoy] péħi, kat. ueAixparor. Hes. I. e. ub 
Hebr. vel Chald. WIT Debash vel Dibash, quod 
Mel signif. Kuster. 

t AIBAN, ög. Kpijres, Hes. Alludit ad TIT Hivan, 
quomodo Cbald. vel Syr. Serpentes dicuntur. Ku- 
ster. Affine videtur Aígarov, quod vide. 

t AIAN. jj rhavires lingua Phoenicum, qni ita Elis- 
sam appellarunt fiù rò modà vAavyBirai Etym. M. 

AIZA Laconibus est «i£ Capra. Hes. H. Steph. 
—t Vox pure Chaldæa NYT Caprea. Heins. 

+ MKOKTA. Vide Ajxoxra. 

AIKTATOPEYÉÓ. Dictator sum, [Dio Cass. 43. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


214.] Et Aurarwpla, [h, Appian. 758.]Dictatura, i. e. 
ávvwe)Üvvos uovapyia* Absoluta potestas et liberum 
imperium, — Utuntur bis verbis, una cum primitivo 
eorum rg Auráruwp, recentiores Gr., qui Romanas 
historias scribunt, H. Steph. ** Aurárep, Appian. B. 
C. 1. 601. ; 14. 602. Polyb. 3, 87. Dionys. H. 1, 
325. * Awrarwpeia, 1, 344." Edd. 

AIKTYEZ a Laconibus dicitur ò ixrivos, teste Hes, 
Apud Herod. vero 4, [192.) p. 179. &ixrves sunt Ferz 
quxdam Libycæ. Alioqui Aicrvs est et Nom. propr. 
Cretensis cujusdam scriptoris: de quo Suid, H. 
Steph. ** Ad Herod. 366." Schwf. Mss, 

AIAAEZ Laconibus est $vróv quoddam, quod aliis 
ápía. Hes. H. Steph. 

ALAYXNOX. Piscis Niliaci genus. Spicileg. p. 
ccexxxi. 

+ AIZANTA. Numus ap. Siculos, Örép &eri ĉio 
yasol. J. Poll. 9, 81. ** Koen. ad Greg. 203." Sebhæf. 
Mss. 

t AIOX. mensis Novembris ap. Macedones. Sturz. 
p. cixv. 

+ AIZITENZATTDP. ó oixovóuos. Etym. Gud, Lat. 
Dispensator. 

+ AIDATON, oiv. Kpijres. Hes. Salmas. Alpay leg. 
putat, ut Aia», de quo supra. 

+ AIBENSIIP. Vide Ajoevowp. 

AIGPATEX, Hes, teste, sunt rer orparuer&v r&v 
mapà Yaápüow rayat. H. Steph. 

t AIfGAAN Herculem cognominatum esse a Phæni- 
cibus, Cappadocibus, Iliensibus ex Eusebio refert 
Jablonski. de L. Lycaon, p. clii. 

AOAOY, Speculator, item Leno. Hes. enim $óAora 
exp. karáckuxov, paerporór. Alioqui AóAores sunt 
etiam Populi extreme "Thessali incole, teste Eod. 
Meminit autem eorum Hom. Sed et AoXouàv a La- 
conibus dici rò» parrporò» tradit. AoXára Eidem est 
paerporós. "5 Aóàmh, ut exóXoy, attioU, ud), unde 
* Ackozevo, Hes, i. q. éxiffovkesw, évebpeíw : a 6, 
$éboXa, dhos, PoXów, boAózu,—Trw." Schneider. Lex. 
** * AoXoríjios, Apoll, R. 1, 585." Edd. ** Aog, Koen. 
ad Greg. 131, AóAores, Heyn. Hom. 5,637. * AoXo- 
enis, 5, 684," Scbwf. Mss. 

+ AOATIATL sAaxoirria pikpá. K&ot. Hes. Sic et 
* AoXMSai a quibusdam accipi tradit. 

t AOMEATIKOIL. ol rà» 'Popaiwr irxeis, ot xarà 
"Pwpaíavs * oclxeiavol orparciirac. Suid. Lat. Domestici. 

t AOPAN. rijv Soxóv. Kpijres. Etym. M. 

t AOPZANHZ, à 'Hparhñs, rap 'I»óeis. Hes. Ordo 
suadet * Aocárgs, cum quo conferri possit Desanaus, 
Herculis cognomen in Plienice ; vel potius * Aozápns, 
quia infra * Acvsápgs* Áwrvaoos apud Nabatæos ; quem 
et h. l. indicari maxime probabile mihi videtur. Al- 
berti. 

t AOPYXAZXTPOY. Gingidium, Lepidium, ap. 
JEgyptios, Ex App. Diosc. p. 446. Jablonski. Op. 
1, 62. 

t AOYBAO. xpveoxóum, ap. Afros. App. Diosc. p. 
466, MAYTI Dehubat s. Dubat, ab aureis corymbis. 
Syr. oov Dehab: Aurum, Bochart Canaan 2, 15. 

t OYE. fryeniv, üpywr. Hes. Lut. Dux, Eadem 
voce utitur Etym. M. v. Xvyxpnríoat. 

t AOYXAPHN. rò» Adrveov, Najjaraton s now 
'Toibwpos. Hes. 

t APAAAINA, * Aágva. Koi. Hes. In Cod. Ms. 
legitur * Aáuvpa, quod mutavit Musurus in Aágwva, et 
typotheta Aldinus in Aáura. Schow. "m 

APAMIKEX s. Apájufes, Panes quidam sic dicti, 
teste Athen, 3. [114.] H. Steph.—1 Scilicet illi ap. 
Athamanes, ópápis vero, auctore Seleuco ap. Athen., 
in Macedonia. 

t APHEX. erpovüoi. Maxe&óves. Hes. 

APIA ARKEY Eleis sunt 85éXAac. Hirndines, teste 
Hes. H. Steph. 

+ APIDAONEZ, beot rapa AaxeBaiioríow ripéptvot 
Hes. Confert Apis? $óvajis, quod paulo ante legitur. 
Alberti. 

t APOION. xaXóv.. Kpfjres. Hes. 

t APOON. ieyvpár. 'Apyeio. Hes. 

+ APOYTTOS, Nasus, Rostrum, e Phrygia vel Ga- 
latia petitum. Tewater. ad Jablonski. de L, Lyc. p.cxl. 


TABULA GENERALIS. 


* APOYNA. jj &ápxfr vro Tvppnvàv. Hes. 
APYIAALIL, Druide, ap. Gallos oi $iAósoQoc kal. re- 
ox. Suid. H. Steph. ** * Apovióu, ad Diod. S. 1, 

354." Schmf, Mss. 

+ APYDAINHKA. ròr ov pnéyav. 'HAeioi. Hes. 

AYKHN Cyrenæi appellant Ervihrinam | piscem. 
Athen. (7. 300.] H. Steph.—t Schweigh. e librorum 
Mss. auctoritate pro óoxg» edidit jx», 

t AYZEA. roi ro(yov rà mép. Késpu. Hes. 

AYXTPOZ, ap. Macedonas, est Martius mensis, 
Suid. Vide et Tract. de Mens. H. Steph. ** Zonar. 
578. Chishull. Antiq. 146. Lucill. 15." Edd. “ Ja- 
cobs. Anth. 10, 32." Schief. Mss. 

t ANAA. dra. Kpirres. Hes. 

t AOPAZ. exXjr, vro Macebóvov. Hes. 


E. 


"EBEAOS, 5$, s. “Eßevos, utrumque enim Suid. af- 
fert, Ebenus s. Ebenum, Lignum ex omni materie 
spississimum et gravissimum, cariem non sentiens, ni- 
grum, politi cornus lievore, mordentis subaslringen- 
tisque gustus, et, dum sutlitur, odoratum: de quo 
p vide ap. Diosc. 1, 130. Gal. simpl. Medie. 

lin. 12, 4. : neenon Serv. in Virg. Georg. 2. item 
"Theocr. 15. Herod. 3. Apud Lat. interdum cum 
aspiratione scriptum reperitur, usurpatumque, teste 
Servio, et fem. et neutr. Inpe 'EjJévivos, [5, ov,] 
Ebeninus, Factus ex ebeno. AT 'Eferórpaxov, [70] 
dici a quibusdam rò á&jarror, refert Gorr. e Diosc. 
H. Steph.—1t Lignum ex India ac JEthiopia afferri 
solitum. Hebr. D37 Hobnim Ezech. 27, 15. ** He- 
rod. 3, 97. QOaAayyes éXMvov." Schweigh. Mss, 
“ Theophr. H. P. 4, 5. * ifévg: 5, 4. Sprengelii Di- 
ospyrus ebenaster et Melanoxylon Linn. Aristot. Me- 
teor. 4, 7. 'Ex räis éSévav ris ueXaivgs." Edd. **"Efje- 
»or, Asclepiad. 7. Wessel. Herod. 247. ; ad Diod. S. 
1, 38. ad Paus. 85." Schæf. Mss. *'* 'ESériros, An- 
tislb. de V. A. 493. * 'Eevirus, Polium, App. ad 
Diosc. 458." Boissonad. Mss. 

'EBPAIOZ, (a, or,] Hebraeus: i. q. Judzeus, ab 
Hebro progenitore : ut cum Paus. Attic. dicit Adria- 
num Imp. 'Ejjpaiovs rovs imip Eópuv xeipósacDat &ro- 
erávras, INDE 'EjJgaixos, (), óv,] Hebraicus, Qui vel 
Qualis Hebrzorum est: ut 'Ejjgaix;) &àXexros, Lin- 
gua Hebrwa: qus ET 'Efpats; [Act. Apost. 21, 40. 
Joseph. de Macc. 16.] ut 'EAAgvis pro ‘Enrich. 
Inde et verg. 'Egpaicw, Hebrwos imitor, Hebr. 
more loquor aut vivo. UNDE 'Ejfjpaieri, Hebrzorum 
imitatione, More Hebrseorum, Hebraice; h.e. Ita ut 
solent Hebraei. Sunt qui sine aspiratione hæc scri- 
bant: Hes. et Suid. cum aspiratione, et rectius. H. 
Steph.—1 Hebr. HIY Ibri, quod Hes. 'Efjpel scripsit 
et th 'Ef?patos. 

"EDLEZTA a Suida esse dicitur moXeguixóv umxárvgpa 
ée bwy xai ZüXwv xal xo éyepópevav, Bellicum ma- 
ehinamentum e lapidibus, lignis, et terra fossitia ex- 
citatum. Vox est a Lat, sumta, signif. Terram ege- 
stam s. Aggerem, qui propuguaculi loco est. Agger 
enim, teste Vegetio, e terra lignisque extollitur con- 
tra murum, de quo tela jactantur, Supra habuimus 
" Ayyeera et" Ayeera: quibus itidem denotatur Terra 
aggesta. Gr. id yõpa dicunt vocabulo suo. H. Steph. 
—f Vide supra'Ayeera, — '* *'Eyesraici, ad Herod, 
393. 578. ad Diod, S. 1, 269. 337. 402. 469. 681. 
684." Schwf. Mss. 

'EPKATEYEIN Ionibus esse 5«cew tradit Corinth, 
H. Steph.—1 Locum non invenio. 

IM SAEM. rpvýń. Hes. Suid. addit : cal ó mapáðerros, 
Ita LXX. reddiderunt Hebr. T1 Eden: Voluptas, 
Regio amena, Genes. 2, 8. 10. 4, 1G. 

t^EAIKTA. rà óráypara, Zonar, Lat, Edicta. 

'EADAOZ dicebatur Azxos quidum Lacedæmonio- 
rum, teste Hes. H. Stepb. . 

f'EOENXIX. Potamogeton, Herba ap. JEgyptios. 
Ex ADP: Diosc. 469. Jablonski. Op. 1, 63. 

t 'EOIOY, Polytrichon ap. JEgyptios. Apulei. de 
Herbis c. 51. In App. Diosc. 472. vocatur * 'Exíep. 
Jablonski. Op. 1, 63. 

t'EOPEPIKH. Eruca ap. /Egyptios. Ex App. 
Diosc, 476. Jablonski, Op. 1.064. *'In Saraceni 


ccccv 


Ed. est * éfpecíxn." Edd. 

EIAOL. [Eióoi scribit Zonaras, qui et Eióos* ġ huépa 
exhibet.] Idus; pars mensis ap. Romanos : utpote 
qui mensem dividant in Calendas, Nonas, Idus. Sunt 
autem octo dies, qui nonas sequuntur. Plut. Publ. 
Eibois Xexreuflpíau, Idibus Septembribus. Idem 
Camillo, Hep: ras DeBpovapías cibovs, Circa Idus Fe- 
bruarias, Et rursum, 'OÀéyais huépars Gorepor Kviv- 
riw» eibuv, Paucis diebus post Quintiles Idus, s. 
Julias. Item in Geop. "Aypi rijs zpo. éjjóoums. eióav 
efpovapiwr, Usque ad tempus illud, quod est ante 
diem septimum Id. Febr. H. Steph. *' Huschk. 
Anal. 255. ad Dionys. H. 1, 97. 2, 1246." Schæf. 
Mss. 

EIKAEI Hesychio est &ecerei? Coenat ; afferenti et 
Ei«Nó» pro &eixvov: Cana, quie supra per a H. Steph. 
—ft Laconica hæc. Vide Kuster. ad Hes. v. 'EZeísxAw : 
et vide supra Alxiov, 

f EIKTON, Numen ab JEgyptiis cultum. Copt. 
Ich-tho: Spiritus universi, quod cognomen Cnephi 
esse possit. Jablonski. Op. 1, 64. Sturz. p. clxxiii. 

t EIN. Mensura liquidorum. Hebr. WY Hin. Exod. 
29, 40. 30, 24. ap. LXX. Scribitur et îy et 5v, 

f EIP. Maag. Hes. Suidas addit: j Xayumóóv. 
Respicere videntur varias interpretationes vocis 
Chald. Y Ir: Nuntius, Dan. 4, 10. quam in ver- 
sione Theodot. expressit ep. 

t'EKAOTFHN., xáXalov. Aáxwves. Hes. 

t 'EKIIEAEYEI. £06. Hes. Formatum e Lat. 
Expello judicat Kuster.; vide tamen annon ex & et 
TéXas comp. putari possit, ut sit: E vicinia remo- 
vere. Alberti. *'''ExzeXevet, Hesychio é£o0ei, Ex- 
trudit, Expellit: unde est &eAevÜjra, quod Suid. 
exp. itidem &An8nvac" H. Steph. 

T'EKTIETPIAAEIN, zaxóvew. iuáriv.. Aácwves, 
Hes. Ser. écrerpiábóew. [Voluit * &merpíóGeiw, cf. not. 
ad Hes, v, Kpiasépev.] Alberti. *' 'Exrerpíóóu, Valck. 
ad Räv. 77. 78." Schæf. Mss. 

t 'EKEKEITTOP, 'Exorérrwpos. Suid. Est ipsa v. 
Lat. Exceptor. Kuster. 

t EKXKOYBITOPEZ. rà» *rapeZifur rov zaXaríov 
lrmápyovres $éAaxes, Etym, Gud. Lat. Excubitores, 

t'EKTPAOPAINAPIOYZ. éraesross, Suid. Lat. 
Extraordinarios, 

T'EKXQONEN. £ceurev, Aácwves. Hes. 

EAA. Mye. Aácwres. Hes. 

T'EAA. Ais iepóv h Awdovy, Hes. Forsan ér Aw- 
5óvg, quemadmodum infra legitur v. 'EXAa, quæ eo- 
dem modo exp. 

t "EAAOYEAS. Aus iepór èv Korpp. Hes. Vide 
"EXaioós. 

f'EAAIATABAAOZX. Nomen Solis, Phoenicum 
lingua, Emesæ culti, Herodian. 5, 5. Bochart seri- 
pturam Zonar: ap. Phot. et Numorum, 'EXayáflaXoy, 
veriorem censet atque exp. 2223; Ela gabal: ó 
Öeùs ó rháorns. Canaan 2, 5. 

'EAAIOYE. Jovis in Cypro cognomentum. Hes. 
H. Steph.—ft Conferri potest 'EMeùs Zeis, èr Og- 
Bais. Hes. 

f'EAAMAN, imépÜvpov. Hes. Corruptum ex 
"EAàg, vel potius AiXàj, quod ap. LXX. sepius pro 
Hebr. Dow Elàm, vel D Ulàm: Vestibulum, 
Porticus. Ezech. 40, 7. 24. 25. 26. legitur; ubi tamen 
Ed. Bos. habet AiAaupoóv. Alberti. 

f'EAAOINE. Veratrum nigrum, ap. JEgyptios, 
Ex App. Diosc. 473. Spicileg. ecexxvi. 

T'EAEIAIM legitur pro Hebr. M Elilim : 
Idola, Levit. 19, 4. 26, 1. ap. Incertum. Schleusner. 
N. Thes. Philol. Crit. 

f'EAEAEY est Hebr. Òm Helilu: Ejulate. 
Heins. ad Hes. 

t'EAEDAZ, Elephas, Ebur, Morbi genus. Bellum 
peregrinz: nomen, mirum ni ipsum quoque peregri- 
num fuerit. E 

'EAEfTTPIX. Piscis Nilous. 
H. Steph. Vide Spicileg. cccxxxi. 

Tt'EAHKTEYZE. sarà "Popaíors, ávayvoss. 6uup- 
ÜBwcev. Snid. Est Lat. Lectitare, Relegere. 

t 'EAIOYN. bjwros. Hebr. 27 Eljon: Excelsus, 
Dei nomen. 


Athen. 7. (312.] 


æ 
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'EAAA, Hes. teste, Laconibus est xa8&5pa* Sella ; 
et Ads lepor iy Am org. H. Steph.—1 Vide v."EXa 
et'ExAoi. *' Heringa Obs. 215." Schæf. Mss. 

£'EAAOIL. "EXAnves ol dv. Aubry, xai oi iepeiss. 
Hes, Vide v. 'EAAà et XeAAot. 

E'EAAOYAIM legitur ap. LXX. Jud. 9, 27. pro 


Hebr. ^" Hillulim : Festum cum laudibus Dei 
peragendum. 
t'EAADTIA. opr} E. tv Kpijrg. Hes. 'EXAw- 


ria’ Virgo, Punice. An 1 Bernard. Europa 

ipsam, non Virginem sic dictam fuisse, contendit 

Bochart Canaan 1, 15. ** Pind. O. 18, 56." Edd. 
f'EAOYZIA. "Aprejus, zapá "Egecíou. Hes. 
T'EAYMAX. ó páyos. Act. Apost. 13,8. Conferuat 


Atab. et Alim: Sapiens, Magus. Schleusuer. Lez. 


*'EAYMNIOS. [loseóo» iv Aécfg. Hes. qui 
aulo post iisdem verbis etiam exp. 'EXvrios, — **' 
e viov, Brunck. Soph. 3, 509." Scheef. Mss. 

EAOOX. Cywpris Boórwor Butyrum. Hes. H. 
Steph.—4t Ut Bo/rupov a fous, ita fAgos ab čàġa, 
ADN Allúf: Bos. Bochart Hieroz. T. 1. L. 2. c. 32. 
Posset etiam conferri Hebr. 2271 Halab: Lac, et 
Héleb: Pinguedo. *' E. H, Barker. in Classical 
Journal 19, 5863." Edd. 

F'EAQEIM. evguaxoc"IXov, roë Koóvov. Sancho- 
niatho. Hebr. OWON Elohim: Deus. Bochart Ca- 
naan 2, 2. 

+'EANI, Marc. 15, 34. 6 Oeds pov. Syr. ovS 
Aloi: Deus mi, Matth. 27, 46. pro illo legitur 5jÀi, 
quod vide. 

1'EADOS. ó*Hóairos, rapa Aupwvrtr. Hes. 

+ 'EMBPOSI. Lactuca sativa, ap. JEgyptios. Ex 
App- Diosc. 446. Jablonski. Op. 1, 64. 

t 'EMEKAXAP. Legitur Jos. 7, 24. 26. ap. LXX. 
sed divisim scr."Ejex'Ayop Hebr. NOY p2y Emek 
Acor: Vallis Acoris. 

F'EMMANOYHA, 4 torı peĝeppnrevóperor pef 
pür 6 Ocó. Matth. 1, 23. Vox Hebr. composita 
DN YY Immaun el: Nobiscum Deus. 

t'EMMANEIM s. 'Epuoveip Vide Maepwvi, 

t'EMHAZANTES. Procuratores redituum regi- 
bus Lacedæmoniorum ex agris et ædificiis assignato- 
rum. Məgistratuum genus, de quo agit Xen. de 
Rep. Laced. 13. Vocem hanc Hesychio, pro 'Epra- 
gévrus, quod exp.: dpyelóy r« é» Aareðaipore, testi- 
tuendum docet auctoritate monumentorum Raoul- 
Rochette in libro, Deux Lettres à Mylord Comte 
d'Aberdeen sur l'Authenticité des Inscriptions de 
Fourmont. p. 136. sq. 

'EMHEA(IPOX Laconibus 4yopavóuos. Hes, H. 
Steph. “ Corsini Not. Gr. Dissert. 87." Edd. 

EMONA. mAáyta rà xipua, eis à évrilevrat rà 
fuk rupo. ‘Poor, Hes. Casaub. ad Athen. 14. 645. 
hzc eadem esse putat, quz ap. Athen. éprerrat 
vocantur, vel melius £uxerza, atque ita etiam ap. Hes. 
Scr. esse. 

£'ENAEKAAIKOP. Vasculi genus. Lacones. Ca- 
saub. ad Athen. 8. 352. a. 

t'ENAHIAEX. ai vippan €» Kirpp. Hes. 

'ENAOKIA, ap. Athenienses jj pirno. Hes. H. 
Stepl.—t Lectionem ijj phryp per errorem e Aguijrqp 
oriam esse censet Schow. 

t'ENAPIDNASX. ?pópos rapBévur, év Aaceóaiuort. 
Hes. ** Valck. ad Theocr. x. 1d. p. 150." Schaef. Mss. 

T 'ENAPOMHAQ. Anpirnp, év ' AMxaprgeo. Hes. 

CENEAYXKIX. Aguürgo, è» Zápy. Hes. Leg. 
* "Erehurxís. I5. Voss. 

T'ENOYAEN. ¿mì roù rohot Aéyerat. Hes. Ordo 
literarum postulat. *'Exovrév: Multum, Affatim, Co- 
piose. Vox, ut videtur, Ægyptiaca. Novr enim Deus 
est, et inusitata vel magnitudo, vel copia, nomine 
Dei eircumscribi solet. Pergerus. 

"EE. Sex. H. Steph.—1 Ex Hebr. wiw Schasch, or- 
tum videtur. ** Tpis ££, Toup. Opusc. 1, 267." Schæf. 
Mss. 

f ES ápfleriowos! 4x wepibpopiis, Suid. Zonar. Ro- 
mani: Per ambitionem, 


SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


'ESATÜPEIA. Suide £evüepía ásó erparelas, Vox 
e Lat. Exauctoratio. H. Steph. 

+ EEEIKAN. ázobeirvov. Hes. Incenatus, Qui non 
ccnavit, ap. Lacones, Kuster. Vide Eicei, 

t'ESEPKETON. rà crparórsóov, Suid. Zonaras. 
Lat. Exercitus. 

*'ES 4Aóuíheo. ÉBkeme. Aáxeves. Hes. Scr. "E£n- 
A(uhwpe. *'E E mhipfwp est Extra tenebras. Aifjpor s. 
AupifBpós. "Tenebrae. Is. Voss. 

t'EZIE. ¿xiros ap. Phryges. Steph. B. v. 'Ad2avoí, 
Bochart Opp. 1. p. 1164. 

t 'EZKOYBITOZ. ££ o$ h Gwh Bira yàp Aariirri h 
wý. Etym. G. Lat. Excubitus. Inepte a Vita vo- 
cem derivat Grammaticus. 

t 'EZKOYBITOUP. Excubitor. Suid. 

t'EEKOYXATOS. zapjrnuévow (ori $è pipa ovi- 
Aoywarrikóv, Etym. G. Lat. Excusatus. 

t'EEKOYZXIA. Excusatio, Suid. 

t'EEOPHZAI, vox, qua utitur Hes. interpretatu- 
rus v. "Evesxecta:. Lat, Exorare illum, cui supplices 
facti simus. Pergérus. 

1 'EZIIEAITA. Copise militares. Suid. Videtur esse 
Lat, Ex pediti. 

+'EENANPATAP. Explorator. Suid. 

"EITAIKAA s. "Exáicha, rà, eadem quse éribóoria 
s. * imopriopara, Bellaria qui a ccena apponuntur, 
Secundæ mensm. Vox est Dorica s. Laconica ; seri- 
bit enim Athen. 4. (140.] Laconas érauxAa vocare rà 
olor éxyepmyüpara ro swvreraypévov rois peiras 
&icAov, 8. riv uerà rà Beixvov uoipay, rà &ióuera rois 
$eihiríon perà rò beirvov : mam aichov dicitur rà ĝe- 
mrov: ut, Alckov 'AXcuáe» ápuótaro. Ibidem cum 
duplicem esse docuisset mapacxeviw rÈ» Aeyouévuv 
éxa/gwr, subjungit hzc e Persei Laconica Politia, 
Toùs eimópov: &mpioi eis éxaíkka" rara ó’ teri pera 
Beirvov rpayfsara, Et inox, "Omus Éywot rà èratehu 
kéerreuw perà eeizvov* yiverac yàp giera talp ppap- 
péva. Item, Taéra votos eis éráixka.. Ubi nota m- 
constanterscriptum esse modo Erawa, modoéráisAa, 
modo érafcAa : quorum priora duo ratione non carent, 
postremum prorsus est dissentaneum. Apud Eund. 
legitur ET 'Exaíxheia: dicit enim 14. [664. cf. 642.] 
Molpidem Laconem rà rapà rois Xxapriüras wal- 
cheia, 0 onuaívec ràs éxebeervibas, tradere ap. alios 
nominari parróas. Sed ibidem et prioris ërawhor 
meminit, dicens Pocenium s. Postcenium ab Atticis 
* émibópriopa appellari, a Doriensibus &aicxoy, a te- 
teris plerisque Gr. éxibeervov. Apud Eust. reperio 
non solum émáicAa, sed etiam &éraícua et émaikvia. 
Pag. enim 1714, [64.] éráieha ait dicta fuisse ap. La- 
cones rpayíjuará reva Óe(mwvov, Et 1141, [8.] que 
Plato Comicus érerpasecópnra vocat, alios nomivare 
fraíua: quem et éraíxria dici, xarà ewyyérveeay ro 
» xai rob A; esse autem ea perà Óeimvo» Üpopnara: 
alkor enim et alkyor dici rò joya. H. Steph. 

t"EHAQOE ap. Gr. Apis dicitur. Herod. 3, 27. 
Accuratius scribitur *"Amoru et *"A$ugau, qaippe 
.quod JEgyptiorum lingua Gigantem designat. Ja- 
blonski, Op. 1, 65. ** Wessel. Herod. 179." Schef. 
Mss. 

T'EHAQOY. Medium, ap. JEgyptios, Ex App. 
Diosc. 463. Jablonski. Op. 1, 65. ** In Saraceni Ed. 
est 'Ecmáéos." Edd. 

'EIIHÓL. (vel Emġi.] JEgyptiis undecimi mensis 
nomen. Anthol. Epigr. L. 1. Kai eraóvAjr raréyuv 
"agp torir éxnolí. H. Steph.—t Cf. Jablonski. 

p. 1, 65. 

p 1'EIIIZA. öpvea. Kérpi, Hes. I. q. oria. Is. 
oss. 

F'EIIIKOKKOYPOS. ó *maparnpnris èr oračiy, 
mapa Adácweiw, Hes. 

t 'EHIKPHAIOS, Saltationis genus ap. Cretenses. 
Athen. 14. 629. c. + 

"EHHTITAMATIE, que et ícAgoos in VV. LL. 
H. Steph.—1 'Ezcrrapáris et * 'Eripáris voces, que 
origine et derivatione non videntur Græecæ, sed po- 
tius barbarz vel Grzco-barbarm, ideoque a nemine 
adhuc intellect: ac cognitze. Maussac. ad Harpocr. 

P'EHPNYTIOZ. Zeòs, év Kpirg. Hes. Malim, 


TABULA GENERALIS, 


cum Is. Vossio, *'Esijevórios, vel potius * Emperi- 
rios, i. €. ò üpywr riy lpévwr». Alberti. 

T'EUIT N. éxípeivov, Adrwves, Hes. 

+'EMI®I. Vide supra 'Ernéí. 

t'EIINOYBOY. Rute, sp. JEgyptios. Ex App. 
Diosc. 454. Spicileg. ccexxvi. 

+ ENTA. Septem, ortum videtur ex Hebr. yaw 
Scheba. 

t'EPAXOX. ró épáypa* Boiwro(. Hes. Bochart Ca- 
naan 1, 17. fin. refert ad Syr. N27 Peracha vel 
Perucha : Manipulus. Swpius enim in derivationibus 
prima radicalis omittitur. 

* 'EPBIAIAGOYM. Capparis, ap. Afros. Ex App. 
Diosc. 449. Leg. 'Efftaiasi. Hebr. MOVIN Abionot, 
Cappares et reliqua minute baccw. Bochart Ca- 
naan 2,15. 

f 'EPPAB legitur ap. LXX. Ed. Bos, 1 Sam. 20, 
19. pro Hebr. YIN Eben: Lapis, v. 41. vero ap. alios 
pro Hebr. 333 Negeb: Meridies, ubi Bos. habet 
ápyá. Alii diversimode scribunt. 

t 'EPDYAON, crárgr. "loves. Hes. Pro erárg» leg. 
ráynvov. Alberti. 

T 'EPEAE. récra. OeccaXot. Hes. 

T'EPEBOX. Erebus, Tenebræ. Hebr. DW Ereb: 
Vespera, Ogerius, Bochart Canaan 2, 2. 

T'EPEOYMIOX. à 'AzóMwv, vapà Avcíois. Kal 
opri 'Epeĝúpia. Hes. 

t 'EPMHZ, Nom. propr. regis Thebaici. Lingua 
JEgypt. Ermeh dicitur Qui alicui rei complementum 
dat, vel eam plenam perfectamque reddit. Jablonski, 


Op. 1, 68. 

'EPMOTYMBIEIZ in Egypto sunt uoipa rà» pa- 
xiv, ut Steph. ex Aristagorw Ægyptiacis tradit. 
Apud Herod. legitur 'EpuorójJes (2, 164. et 9, 32.] 
p- 98 et 332. IT. Steph.-—1t E Copt. epuaros: Pugnare, 
et oufe’ Contra, voéem exp. La Croz. Jablonski, Op. 
1, 69. Quod preterea Jabl. docet 'Eouorv(Jeis. (sic 
scribit) fuisse Veteranos, id quomodo cum Herodoti 
explicatione conciliari possit, ipse videat. ** 'Eoporó- 
fes, Wessel. Herod, 185. T. H. ad Aristoph. TI. p. 
249." Schæf. Mss. ' 

t'EPENH. Bunium, ap. Egyptios. Ex App. Diosc. 
471. Spicileg. ccexxvi. 

1 "EPITIN Vinum JEgyptiace dici tradit Eust. 1633, 
5. Soping. ad Hes. v. "Oris. Cf. Barker. ad Etym. 
M. 1114, (et in Classical Journal 19, 53—63.) Malim 
Épriv. Tewater. Auctar. ad Jablonski. Op. 1, 431. 

1"EPTO3IL. Stella Martis, ap. Egyptios, et Virtus, 
quam ei inesse putabant. Jablonski. Op. 1, 71. 

t 'EPYOMOY, Irion, Erysimum, ap. JEgyptios. 
Ex A op. Diosc. 447. Jablonski. Op. 1, 72. 

t 'EEBEIE legitur Jerem. 26, 17. [Hebr. 46, 17.] 
ap. LXX, Ed, Bos. Complut. habet &e(35pe pro Hebr. 
"Ayr Heebíir: Venire fecit. ' 

t 'EXEBON legitur ap. LXX. Ed. Bos. Ps. 44, 13. 
[Hebr. 45, 14.] ubi in Hebr. est 73229 Penimàh: 
Intus, e var. lect., ut videtur. Huc videtur spectare 
Zonaras scribens 'Eoreßór ó àpóaßùr, 'E/patazé xal 
üyri rov ower. Nam in illo Psalmi l. Cod, Alex. et 
Ed. Aldi et Complut. habent £cuf» pro ézeBov. Vox 
ó übpafor vero videtur esse scriptura vitiosa, Vide 
Tittmanni not. ad Zonaram f 

t'EXEDIM legitur ap. XX. Ed. Bos.'1 Chron. 
26, 15. 17. pro Hebr. D'BDN Asuphim: Congrega- 
tiones, Collectiones, Cod. Alex. exhibet 'Acageív, 
Alii aliter. 

f EXIXNATL, evyyapátZat xat * evum greboat, Aáxw- 
ves. Hes. 

t EKE. Ballote s. Marrubium nigrum ap. Æ- 
gyptios. Ex App. Diosc. 457. Jablonski. Op. 1, 72. 

f ''EXKIAAMAN, érérvyor, Aácuves. Hes. 

T'EXKOYTIONAIALI, orpariwrixà éóóbta, rara Pw- 
paíovs, Suid, In Glossis Basil. legitur Beosovróréa, 
parique modo exp. Utrumque v. videtur detortum e 
Lat. Stipendium. Kuster. Propius esset Sesquipon- 
dium, 

T1'EXMOYNOZ, ;Esculapius Phenicius, Beryti 

cultus. Nomen designat secundum quosdam Octa- 

vom, JEsculapius scil. fuerat octavus Sadyci filius, 

JEgyptiace Smun etSmen : Octavum signif. Jablonski, 
VOL. I. 


ccecvii 


Op. 1, 72. Hebr. WIW Schemini: Octavus. ** Pro 
vv. £y axóro Óolrylg vip He, que Jabl. vel sua, 
vel Editoris culpa mendose citarat, leg. é» o. $vAwyíg 
roiv püs árdyas." Edd. 

t 'EXXHN est Hebr. Wm Hoschen : Pectorale. Ita 
Joseph. A. J. 3, 7. vel 8. 'Ecejv uév xaAcirai, engaí- 
vet 66 rovro karà rijv 'EAAvwr yXürrar Aóyww. Siec 

uoque Interpres, qui Hebrwus vocatur, ap. Mont- 

ucon. Exod, 28, 15. v. WN reddidisse censetur, 
(apud Montf. legitur "Eccjg) ubi LXX. habent Ao- 
yeiov vel Aóywr. Schleusner. N. Thes. Philol. Crit. 

'EXXHN. Rex, Bacdetf. Etym. e Callim. [H. in J. 
66.] OŠ ce 0càv écoijva máňıv O£cay. Idem annotat 
Ephesiorum dialecto ita dici róv fjas:Méa, metaph. 
ab apum rege, qui proprie écejjv dictus sit: mapà rò 
Éca« kal iópóca:, unde et èspòs s. éepós. H. Steph.— 
* Zonaras : "Ecris ò amiXevs r&v poor. Ad quim 
'Tittmann. monet, v. non videri Gr. originis, Conferri 
possit Chald. T'Or1 Hasin : Potens. “ Pausan. Arcad. 
13. Eust. in Od. p. 349." Edd, — *' Fac. ad Paus. 2, 
388. ad Callim, 1, 27. Abresch. Praef. Cattier. 6." 
Schiwf. Mss. - 

t 'EXEHPOX. 5 párres, Zonaras. Leg. sine dubio 
'"Eeanrós, qu: est interpretatio nominis, quod quidam 
derivavit ab Hebr. PT Hasón: ópae:s, gavreia. Sic 
quoque ap. Hes., ubi legitur * 'Eecjrwc pávrec. So- 

ing. et Salmas, 'Esryvoileg. putant, et Toup. Emend. 
in Hes. 3, 536. corrigit "Eeesves* oi návreis, quoniam 
sacerdotes Dian: Ephesig appellati fuerint 'Ezeijves, 
Paus. 8, 13. 'Tittmann. ad Zonaram, 

T'EXTEPIKAL cvaAoósw oi Maxebóves xivas rj 
xarpgg ġuri. Steph. B. v. Bopuioxos. Sturz. p. clxiii. 

TETIEIKEA A. Sempervivem DU. ai Æ- 
gyptios. Ex App. Diosc. 468. Jablonski. Op. 1, 74. 

t EYAN, ò xecós, brò 'lyóay. Hes. Idem paulo 
post: * Evas Adrvevs. 

1 EYOMOI. Lampsana, Napium, ap. JEgyptios. 
Ex A pp. Diosc. 444. [ubi e90po«] Jablonski. Op. 1,74. 

EYAAKA, ir Vomer, vel Bidaia, Ligo. Nam Schol. 
Thuc. 5, (16.] p. 170. ubi respondet Lacedæmoniis 
oraculum, ápyvpég ebAákg eUAaLZew, annotat, edAáxay 
a Lacedaemoniis dici rj» Pr»: ut alii volunt, rj» 
ÉíceAXar, årò rov Xaxyairew, quod est exámrew : eb- 
Aáber autem, áposew, Araturos: juberi igitur Lace- 
dzmonios ápyvpois épyaAeiou arare ad arcendam fa- 
mer, i, e, pecunia comparato frumento. H. Steph.— 
t Suid. * EiAaxa* rò üporpor scribit et Dor. esse no- 
tat. Similiter Zonaras. ** Vide AiXáya." Edd. 

t EYOI* cafor* pvaricà. €rigBéypara, Grammat, in 
Bekkeri Anecd. 1, 257. Paot rj Dpvy&v Quvj rovs pú- 
eras OngÀoov. Suid. Cf. Steph. "Thes. 1, 1298. 1299. 
** Eio;, Valck. Ep. ad Róv. 79. ; ad Callim. 1, 260. 
ad Diod. S. 1, 248. Wakef, Trach. 219. Jacobs. 
Animadv. 106. ad Paus. 356." Schaf. Mis. 

t EYPHE vel * Nevpne "Apys ap. Macedones. Vide 
Hes. v. Nai Nevpn, ibique Guyetum. 

1 'ESHP. Cham:wleon albus, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 74. 

t EPOOZEXIN, Chamæleon albus, ap. Ægyptios. 
Ex App. Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 74. 

t "EDIME tribuitur Theodotioui Jer. 48, 19. pro 
Hebr. *5X Zappí: Prospice. Vox vitiata forte pro 
Eribe posita est judice Montfauconio. 

TOEOGOYA. "Enr eripi: sposéowe. Hes. Ami- 
culum linteum, Hebr. TƏN Ephod, quod inter ve- 
stimenta supremi Pontificis describitur Exod. 28, 6. 
sqq. Quod si Hes. Egov jJáp* ieparwór £vóvpa* rò 
čè Bap pwpòr Méyerau exp., respicit 1! Sam. 2, 18, ubi 
LXX. verba Hebr. 13 TIEN Ephod bad: Amiculum 
linteum, Risch pro Dalet legentes, reddiderunt j2àp, 
quod Gr. male interpretati sunt, Heins, 

T'ENDAGOA. Guaroixügre Zonaras. Legitur Marc. 
7, 34. Vox vel Chald, MNÐN Ephtach, vel Hebr. 
MNT Hippatach : Aperitor. 

t EXADTOPITIA. Blitum ap. Ægyptios. Ex App. 
Diosc. 444. Jablonski. Op. 1, 74. 


Z. 
ZABATOSX. vira ixÜvgpós, wapa Iaéícs. Hes, 
H. Steph. v. Záħparos, quod vide infra. 
' SF 
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t ZABIX. Aevcóv. Hes. Leg. Ziiy. Vocabulum 
barbarum unum ex illis est, quibus Thespis, vel alius 
quispiam, viginti quatuor literas Alplabeti Gr. lusus 
gratia comprehenderat, Kuster. 

ZAKXON legitur 1 Paralip. cap. penult. s. ult. 
[28, 11.] Tò rapáĝerypa rov vaov, xai r&v oix abrob, 
xai Gaxyor avrov, pro quo Complut. Ed. habet àro- 
Ogx5»v: Cellarum. Peregr. itaque v. ea est, vel cor- 
rupta ex Hebr. Ganzách. [1123 Gazophylacium.] H. 
Steph. k 

ZAAMATOS, ap. Paphios, ríva oae Discus, 
in quo pisces apponuntur, teste Hes. aíferente et Zah- 
párior pro rpvA(or. H. Steph. “ Vide Záaros." Edd. 

t ZAAMOGIX. (* ZápoAEs Phot.] Geturum deus. 
Herod. 4, 94. qui et ll'eBeAéieis. 

ZAMBYKH Suid: et Hesychio est uoveuóv ópya- 
vor, quod alii caujJscy» vocant, Latini itidem Sambu- 
cam. H. Steph..** Ad Lucian. 1, 316." Schaf. Mss. 

t ZAPBA nomine verpaculo in Lvcaonia vel Isau- 
ria vocabantur Mulieres barbare, Psaltrizg. Suid, v. 
Moveovpyoi. Reland. ad Persarum linguam refert. Ja- 
blouski. de L. Lyc. p. cl. 

t ZAPHTIX." Apreyus, ap. Persas. Hes, Persze hodie 


scribunt $55 Sohre. v. Hammer. 


ZATPATIHX. Hes. ó Basieos Rex; forsan. pro 
carpázn;. H. Steph. 

t ZAYANAE. Ueós ris, év Eibori. Hes. Ascripsit 
Bernard. v. Arab. ,,,; Sawwan: ldolum. 


ZEFEPIAI Hesychio rea» yévor. Herodoto quo- 
que 4, (192.] p. 179. &eyégies sunt Murum in Libya 
genus quoddam ; quod nomen Libycum esse ait, Gr. 
autem lingua valere fjovroi. H. Steph.— t Bochart 
Canaan 2, 3. putat ap. Herod. pro j3ovroi leg. jovri- 
vet à jovviov Bunium, quod herbæ genus Punice 
dicitur Zigar; hinc mures illos dictos esse céyepe 
Mus bunii, quia illius herbæ esu vel umbra delecta- 
tur. .Cogitari tamen posset num a Collibus nominen- 
tur hi mures, quod in iis maxime versarentur, Alberti, 
** Zéyepis, nd Herod, 366." Schef. Mss. 


t ZEICÁPH. ó rér, rapà Xibjrau. Hes. Per- 
pende num h. v. forsan eandem cum precedente 
habeat originem. Alberti. 

t ZEIAA. rò» otvor. Thraces. Phot. Lex. Vide 
Zim. 

ZEIPA nonnullis dictum videtur pro eeipa, teste 
Suida: qui ap. Herod. et pro pirpa accipi tradit. 
Idem Zepas esse ait yirüvas ávacóAovs, s. Evóvpá ri, Ó 
éxevebbovro perà rovs qeravas, Gazep éQatrióas : qua 
ex Harpocr. desumsit, afferente hoc exemplum e 
Xen. K. A. 6. (7, 4, 2.) de Thracibus: Kai &eipas 
péxpc robar. éri röv Irrwv elyov, àAX ob xXagbbas : 
ubi Pænulas dicere videtur. Itidem Hes. cum dixisset 
&eipày nonnullis esse elos yer&vos, aliis Zóvgv, sub- 
jungit, rectius dici esse Aho rc ériJóXator xarà ràr 
Cpu úpevov, owòs épamrióv: idque testari He- 
rod. et Theopompum Chium. Mox tamen et ipse 
Seip affert pro pírpa, ratwía, tána. Apud Eund. 
legitur Zeparis, ipárióv rt ovpwrv : ab eod. Zepà, ut 
videtur: quod nonnulli esse aiunt Genus vestis 
laxum et sinuosum: alii autem Genus amiculi et 
sagulum. Rursum Hes. Zeqo$ópovs affert pro * yı- 
rw»oóópovs. lta enim repono pro xwwvoéópow, cum 
erpat sint xirórvov species quaedam. Ab Antimacho 
Zepopópos dicitur et ó Atys, teste Hes. H. Steph.— 
* J. Poll. 7, 60. &eipàr Thracibus tribuit; sic et He- 
rod. 7, 75. sed 7, 69. idem etiam Arabibus. '* Zonar. 
954. Eust. 837. Etym. M. 23. Valck. Adoniaz. p. 
294. Böttiger Vasengem. 1, 3, 185. Vide Zipn:." 
Edd. “ Zepà, ad Meer. 139. ad Timæi Lex. 129. ad 
Lucian. 1, 316. Lex. Herod. 176." Schæf. Mss, 
** Zipai, Hesychio yméves üáváswot, Zepóv, Hesy- 
chio mowíAov, Varium : unde žepov, At / Zeipos, 
Eidem est «lóos sraówAas." H. Steph. ““AZepos, 
Non variatus s. variegatus. Idem enim Suid. áZeipoy 
exp. * ázoíxiiror, eo quod deipór dicatur rò mouíAov, 
vel rò &ypusrov, Non coloratum, Nullis distinctum 
coloribus. Apud Hes. oxytonws scriptum ádewóv, 
expositumque itidem * &roirAroy, Idem tamen mox 
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subjungit, A2eipoi* áZbrrov 3j * xoAv2ocrov, Disciacti, 
Multum cincti: derivans nimirum in hac signif, a Jepa 
signif. Zórgv, Utriusque signif. meminit Etym., ap. 

nem legimus non solum, “Adepor * árolcror 
depor yàp rò mouc(Aov* oi bà rò üáypwerov; sed etiam, 
'AGeípow àZesrov $5 * mohvčósrov, wò roU Cepá: 
quarum expp. posterior babetur et in Lex. meo vet, 
Nota autem obiter, ap. Suid. oxytonws scribi Zeipóy, 
ap. Etym. properispemenos Zeipoy." H. Steph. 

t ZEIPHNH. 'Aopobírg, é» Maxebovig. Hes. 

t ZEAKIA. Aatyara. Opiyes. Hes. 

t ZEMA legitur Ezech. 24, 13. ap. LXX. Ed. 
Complut. et Ald. Cod, Alex. habet Zéupa, pro Hebr. 
m Simmáh: Facinus. Legitur etiam in Ed. Bos, 
Jud. 20, 6. 

t ZEMEAEN. flápBapor üávépámoóor. Oovyes. Hes. 

+ ZEPAOOILEX. Linum, ap. Afros. App. Diosc. 444. 
Leg. * ZepaéocrDa, Hebr. MIW Y Zera-phista: Se- 
men lini. Bochart Canaan 2, 15. 

t ZETNA. Dpiyios 3 ME, enpaivec $è rv ziv. 
Phot. Lex. I 

t ZETPAIAN. rjv xvrpav oí Opğees kaXovoi. J. 
Poll. 10, 95. sed scriptura iu Mss. variat. 

t ZEYMANTHN. wnyńr. Opiyes. Hes. Leg. Zei- 
pa»* tiv vnyfiv. Scaliger. 

ZHTA, dici valet Locus, in quo egrrrai obver- 
santur, ut &a«ra dicitur Locus, in quem arbitri con- 
veniunt, qui dicuntur &arrraí. Ita Coll. Rhod. 12, 
18. Sed viderit. Alioqui Zära dicitur litera sexta 
sp. Gr., ultima ap. Lat. H.Steph.—t Ex Hebr. 
TTS Zadeh. 

t ZIBYNH. Teli genus. Nomen Persicum, Arab. 
"s i.e. yMecca, Bepárir Hastula, linguæ ad 
instar. Vel est Syriacum. NDAN Spica, Spiculum. 
Bernard, ad Hes. ** Zi9évg, 5j, i. q- oBir, Jaculum 
s. Spiculum ferreum. Hesychio et Suid: * óXociónpoy 
ücóvriov jj Aóyyn. Es. 9. Xvyzójovst ràs uaxyaipas avra 
eis üáporpa, kai ràs CiJóvas avrar eis épézava, Pro 
quibus Tertull. Concident machwras suus in aratra, 
sibynas iu falces. Hieron. Conflabunt gladios suos 
in vomeres, et lanceas suas in falces. Ponirn, He- 
sychio * óXosíónoes üxovris. (Gl. ZfBórvy Venabu- 
lnm.) Zajéórs, VV. LL. e Tertull. esse dicunt Ve- 
nabuli genus; e Suida Lanceam: sed falso; ap. 
eos enim scriptum Zi3órg. Xiéyvpror, rò, vel Xiyvror, 
Jaculum, quód totum est e ferro. Vide Eust." H. 
Steph. *' Vide Xíyvros. Zafvg, Zonar. 959. Gl. 
Venabulum. Glossæ Sacr. Hes. 147. * Ziva 
* Noyxibia puxpá," Edd, “ Zq3irior, Pseudo-Herodiaa. 
Partitt. p. 40." Boissonad. Mss. '* ZBůxņ, ad Lu- 
cian. 1, 316. ad Diod. S. 2, 279. Znßórn, ad Diod. 
S.l. c." Schief.. Mss, ** ZiSóvg, "Tertull. Marc. 4. 
init," Wakef. Mss. 

t ZITAP. Bunium, ap. Afros. App. Diosc. 471. 
Dictum forsan ab urbe Africæ yy Zugar. Bochart 
Canaan 2, 15. 

ZIITIBEPIX. Zingiberis, Planta in 'Troglodytica 
Arabia nuscens, habens radices albas, odoratas, pipe- 
ris saporem imitantes: ut inter alia tradit Diosc. 2, 
190, Sic Gal. simpl. Medic. 6. Zvyyiépeus ij pica 
xplieuós tere, Plin. 12, 7. de pipere, Non est hujus 
arboris radix, ut aliqui 'existimavere, quod vocant 
Zimpiberi, alii vero Ziugiberi: quamquam sapore 
simili. Id enim in Arabia atque Troglodytica in 
villis nascitur, parvae herbas radice candida. Hermol. 
et Ruell. appellant Gingiber. H. Steph.—t Couferri 


potest Ar. js, Sangabil: Zinziber, ap. Castel- 
lum 1016. 1066. ** Vide Ind. 2. ad Aret.” Edd. 

t ZITTOYN. rò Pxozivew.. KOuces, Obrus Nas- 
erparos. Phot. Lex. Zu«yob»: wise. Anti-Atticista in 
Bekk. Anecd. 1, 98. E 

ZIZANION, ró* Zizanium, Lolium, Suids ij £v ry 
eírg aípa : Etym. rò üvev grops evisapaóvópevor r$ 
círp: qui etiam addit, dictum quasi erroiZárior, 
Tapa rù T vig, aii e xal gvvavčáveoðar. Legt- 
tur h. v. ap. Evangelistas in N, T., et ap. Theolo- 
gos: et quidem plur. ut rà áva exeipew, 8P- 
Greg. Alibinon memini me legere. H. Steph.—t Vi- 
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detur origine Arabicum, h5 Siwán s. Suwán, quod 


idem designat. ** Gl. Ziele" Veriora, Lolium. Vide 
Alpa. Za£árior aiperuóv, Basil. 3, 140. * ZiZayiibgs, 
ó j, Epiphan. 1, 100. 224. * Zi2avibóus, 1, 458." 
Edd. “ Ad Diod. S. 2, 568." Schaef. Mss. “ Za- 
Zárva, rà, sensu mystico, cf. Theodot. Ancyr. Expos. 
Symb. p. 1. 3, Ed. Combef." Boissonad. Mss. 

t ZAAAL. à olvos, rapa Opg£i. Hes. Vide Zea, 

ZINIXION. [Zarríywov Zonaras.] Suidze est ró * Aó- 
pto» roù brobjparos Corrigia culceamenti. Idem et 
2vyós. H. Steph.—1 Vide au sit ex Hebr. 'TY2 Se- 
roch: Corrigia, deflexum ? 

+t ZIOY (Al. Zeo) legitur ap. LXX. 1 Reg. 6, 1. 
pro Hebr. W Siv: Mensis secundus Hebrzis. 

t ZIPHS, xai kMrerai Zion. Erv) $wvi. Zonaras. 
Sic etiam Suid. Forte idem denotat quod &eipà, pro 
quo passim scriptum reperitur Zá. Hes. — Zipat* ye- 
rüves ávácuXon Venit etiam in mentem illud 2ipiw 
Bod» ap. Lucian. Toxar. 2, 40, 548. Tittmann. 

1 ZOYSAL Spaxyaí. Hes. Svriace IM Zuz, et Chald. 
NIN Zuza, Drachmam signif. Kuster. 

t ZYOOX, $ó, vel ró. Jablonski. Op. 1, 76. 
Sturz, p. clxxiii. Zosimus de Zythi confectione p. 
ccclxxii. Hinc AíZv8os" Cerevisia duplex, ibid. pag. 
seq. '' Zióflos, Wessel. Herod. 139. ad Diod. S. 1, 24. 
41. 248. 350. Jacobs. Anth. 10, 288." Schæf. Mss. 

t ZOT'ANHS, ap. Babylonios Servus vocatur, qui 
in festo quodam, regia veste indutus, domui præest. 
Derosus Rer. Babylon. L. 1. ap. Athen. 14. 639. c. 
Cf. Chald. YO Segàn: Secundarius, Vicarius, Lo- 
cum tenens, Buxtorf. Lex. Chald. 1435. 

1 ZONH. Zona, e Chald. “W Zonar: Ciugulum, 
ortum putat Bochart Canaan 2, 8. 

t ZI ASHMIN. obpavo? rarózra. nominati sunt 
Žüa voepà, existentia antequam sol, luna, stellae com- 
paruerunt. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. 
confert Hebr. DW MYS Tsophe samajim : Specu- 
lator celorum. 


H. 


E'HAN. Tos $ róbov. Hes. Hebr. est a LXX. In- 
terprr. Ed, Bos, reteutum Job 36, 30. ubi legimus 
uidem hodie YTN Oró: Lumen suum, illi vero YPN 
ò legerunt; in Cod. Alex. mutatum est jéà in 
rólor. L. Bos. * 
T"'HZAKAE. yévos eruróv, wapà [lápBou. Hes, 
Scriptura dubia. 
t^ HO. Cor, ap. Ægyptios. Horapollo 1, 7. Jablon- 
ski. Op. 1, 79. 
t'HOANION, Poculi senei. genus in JEgypto, ex 
Athen. 11. 470. d. Jablonski. Op. 1, 79. 
* 'HAL 6eé pov. Matth. 27, 46. Hebr. "M Eli. Vide 
"Eu 


'HMINHPOX peculiari nomine ab Alexandrinis 
dicitur à «opaszvos* Coracinus piscis, teste Athen, 
3. [121.] ap. quem paulo ante legitur ráv caXo» hpi- 
vipur. H. Steph.—1 p. 118. ubi tamen Schweigh. 
restituit Jjuu5owrv.  ** Phrynich. Ecl. 14." Schzef. 


ss. 

t 'HMITYRION Jablonski. Op. 1, 79. ex JEgyptia 
lingua exp. ** Ad Mer. 350. Toup. ad Longin. 342. 
Kuster. Aristoph. 13. Brunck. Aristoph. 1, 265. T. 
H. ad Aristoph. IT. p. 249. ubi et de 'Hiuréufiov." 
Schaf. Mss, ** Schol. Aristoph. Damasc," Wakef. 
Mss. 

f'HNIOXAPATHSE, &óáscaXos imris rõr vev 
Spartæ dicebatur : Qui juvenes docebat artem eque- 
strem, Magister equestris discipline. Hes. H. Steph. 
—țt Nullus dubito quin leg. sit * 'Avixapárep (quem- 
admodum legitur in Inscriptione aliqua Laconica) 
i. e. *'Hrioxpárgs, non *'Hriyáprgs, uti volunt Hesy- 
chii Editores. Letronne in Journal des Savans A. 
1819. Decemb. p. 716. not. 4. 

'HPAZIOZ. Mensis quidam ap. Lacones, teste Hes. 
H. Steph. 

T"HPAITTOZ. Vulcanus. Nomen ex Ægyptiaco 
$6às derivandum censet. Ameilhon. Tewater. ad Ja- 
blonski, Op. 1, 384. 

t'Hf quatenus Diem signif., comparari potest 
cum Egypt. Ebo-u : Dies. Jablonski, Op. 1, 81. 
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+ GAAAA. pro Hebr. 719971 Tealah: Fossa, ap. 
LXX. Ed. Complut. 1 Reg. 18, 32.35. 38. ubi Bos. 
habet 8áXaeca. 

t GAAXOYP, Hebr, TWN Teaschur: Cedrus 
[vel aliad arborum genus.] Alius Jes. 41, 19. Biel. 

t OAIMAN. Hebr. yon Teman: Meridionalis 
plaga. Obad. 9. Habac. 3, 3. Etym. Gud. et alii 
quidam Gr. exp. istam v. ávaroXjv, forsan quia Hebr. 
v. proprie Dexterum latus designat, propterea quod 
Geographi Orientales ortum spectantes Austrum a 
dextera habent, eumque inde PON appellant ; qui vero 
faciem ad septentrionem convertit, huic Oriens est a 
dextera. Cf. O£gav. 

t GAATIIfIO, éxáAfew, Hes, Respicit Cant. 4, 4. 
ubi LXX. retinuerunt Hebr. 1557 Talpiot: Loca, 
nbi suspenduntur arma ; Aquila vero interpr. éráA- 
teis. Alberti. 

t 9AMANAO. xapférioy ap. Afros, Herba amari 
saporis. App. Diosc. 460. (ubi Qapàác8 legitur.] An 
i.q. Hebr. MON Tameab, vel NADON Tamceta, 
cujus mentio inter herbas amaras, quarum usus Ju- 
deis fuit in esu agni paschalis, in Chald. paraphrasi 
Exod. 12, 8. Bochart Canaan 2, 15. 

t 9AMIMAXAAAX. Neptunus ap. Scythas. He- 

rod. 4, 59. 
t 9AMMOYZ. Ezech. 8, 14. LXX. ex Hebr. 
Tin Tammus servarunt. Auctor Chron. Paschalis 
130. Qapi črep épunvelerac "Aovis (* ABuvu.] Vide 
'Tewater. Auctar, ad Jablonski. Op. 1, 453. 

t GANNEIM posuit Theodot. Jes. 43, 20. pro 
Hebr. DAY Tannim: Canes feri. 

t OAPZEIZ s, Gapeeis, Nomen lapidis pretiosi, ex 
Hebr. wn Tarschisch servarunt LXX. Ezech. 1, 
16. 
+ OAY. Ex Hebr. W Tau: Signum, retinuerunt 
Aquila et T'heodot. Ezech. 9, 4. 

GAYAIA, Festum ap. Tarentinos, Hes. H. Steph. 
—* Nihil ad Tarentinos festum "Thauliorum. Vox 
Taparrivo: ap. Hes. rejicienda ad v. preced. OavAa- 
kižew. Alberti. ad Hes. Sed a €avA/a est Dor. * Oav- 
AiZew. Hes. 

4 OAYMOX jj GavAos. " Apps, Marebóei. Hes. 

t OEANDEPAL. oi £verüpes, iwò OerraXav. Hes, 

T OEE legitur ap. LXX. pro Hebr. NI) Ta : Tha- 
lamus, 1 Reg. 14, 29. Ezech. 40, 7. 11. itemque pro 
Hebr. 371 Hazér: Atrium, Ezech. 40, 15. 1n plur. 
Oeciu pro Hebr. WNN Taim : "Thalami. Ez. 40, 17. 

t OEEBOYA AOfIÓ legitur Job 37, 12. ap. LXX. 
pro Hebr. "Tahbulotav : Consilia ejus. 

t OEHAAO. Vox corrupta e Oeè et aià, quod 
in quibusdam libris est Ezech. 40, 7. Biel. Huc spe- 
ctare videtur glossa Zonarz: Qeņialér' rap’ abrá. 
Leg. videtur xapaeráóa. Tittmann. 

f OEKEIM legitur ap. LXX. Ed. Complut. 2 
Chron. 9, 21. pro Hebr. DYN Tuchijim : Pavones. 

* OEKEA. péya pérpov. 'Effpaierl eipgrac, ó toriy 
Érrappa (fors. Érappa, Sturz.) rò roë Ó6vacfa: vea- 
viar ézdpavra rüv youóp rür ie pediprwy rov círov fj 
xps ry rp éxiriüéva, Etym. Gud. Laudat Hos. 
3, 2. ubi ab aliis exéA, ab aliis yopòp scribi testis est. 


‘Convenit v. erè) cum Chald. NIP Tikla, quod re- 


spondet Hebræo IPW Schékel: Siclus. Hoc vero pon- 
eris, non mensuræ, genus est. Suspicari autem pos- 
sis ortam esse v. 8exéA e transpositione literarum in v, 
Hebr. qb Letech, quæ in iilo ipso commate Hos. 
3, 2. forsan per errorem, et preterea nusquam le- 
gitur, et quee Mensurze genus signif. videtur. LXX. 
pro Hebr. Dye "ri Veletech scheorim : Et men- 
suram hordei, scripserunt xai véjeX oivov, quod vel 
in textu vel in versione erroris suspicionem movet. 
Vide Aefiéx. 

t OEMAN. repos vóros, 3) ávaroAj, Hes. Hebr. 
PIN Teman: Meridies. Vide Oarpáv. 

OEPAGEIN s. Oepaġiv ap. Gr. Bibliorum Interprr. 
legitur cum alibi, tum 4 Reg. 22, [2 Reg. 23, 24.] et 
Jud, 17, (5.] Est autem v. Hebr. (D'E9^VY Teraphim,] 
siguif. Idola, teste Hieronymo. H. Steph. , 

t OEPMOYOIX. Aspidis genus, quz Isidi sacra 
erat, et qua caput ejus cingi solebat, unde dez quos 


Ccccex 


que cognomen OépuovÜu. Lingua JEgypt. nomen 
Mortiferam signif. Jablonski, Op. 1, 88. 

t OEXKE. Cyclaminus, Herba ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc. 447. Jablonski. Op. 1, 88. 

t OEDIN. Polygonon s. Proserpiniaca, Herba ap. 
Ægyptios, Ex App. Diosc. 462. Jablonski. Op. 1, 88. 

t OE'Ffl. Bunium, ap. Afros. Ex App. Diosc. 471. 
Dictum forsan ab urbe MDN Tapso ad Euphratem. 
Bochart Canaan 2, 15. 

t OHBA. * Xupiori Aéyerac 0 ovi? 8er. &xMjünsav 
ai Of brò rov Kábuov. Etym. M. Nugæ nuga- 
cissimie, Bochart Canaan 2, 14. Hes. vero scribens 
Ola: kr, respexit Hebr. MIN Tebàh : Navis, 
quod LXX. Genes. 6, 14. reddiderunt «ifiurós et 
Vulg. Arca; Vide Gifs. 

t OHPA. Far, ap. JEgyptios. Sturz. p. clxxiv. 

+ OHPITAE. ó évváluos, rapa Aáxoci. Hes, Paus. 
3, 19. tradit, Martem Oppeírar Lacedwmone vocari, 
cujus simulacrum e Colchis deportatum fuerit; nomen 
derivari quidem a Oo&, Martis nutrice; cum vero Gr. 
eam Martis nutricem non norint, nomen a Colchis 
potius auditum videri ; ex ipsius sententia tamen 
Martem Oypeíra» dictum esse a feritate bellica. 

t OHTA, Octava Alphabeti litera, ab Hebr. I'D 
Theth, videtur traxisse nomen. 

OIADTONAX ab Ætolis vocari áprovs rovs rois 
Üeois yivouévovs tradit Nicander ap. Athen. 3. [114. 
c.] ut et Hesychio Ürayores sunt prot oi maperillevro 
rois Becis. H. Steph. ** Ad Herod. 638." Schaf. Mss. 

t OIAKXA. ävôn, £v Euvari Hes. Soping. confert 
Athen. 15, 678. ubi legimus : 'lácyav. rira kaAos- 
pevov ofa aréjavoy brò Xuwwriwv, Gs $no« Tipaxibas 
éy rais l'Aírrau. 

+ OIBH, ista voce cum LXX. utantur Exod. 2, 3. 
(ubi Ed. Bos. hahet 8iJw) ex Hebr. NIN Tebàh, na- 
tam contendunt Bernard. Reland. Wesseling. Vide 
Oja. * Ad Lucian, 1, 370." Schwf. Mss. 

OIBf'NOZ, etiam ut 0/5, a Cypriis dicitur rw- 
rús Arca, Cista, teste Hes. Hl. Steph. 

t OIFPAX barbaros vocare mepcéepi) xa»ü, affertur 
e Cod. aliquo J. Poll. 1, 33. 

t GIKEAION, rjv yoyyvAióa. Adxwves. Hes. Af- 
fine est ZaxeArí(óes s. ZexeArióes, quo nomine Booti 
rüs yoyyvAibas designant, auetore Nicandro Colo- 
phonio ap. Athen. 9, 369. a. 

+ OIX. Vide Tis. 

t GOPNAG. iepór 'Amiusvos év rij Aakevonj" &xó 
Qipraros. Qoprač' "AvóAAv, Hes, Hoc pro Opóra di- 
ctum vult Guyet. ; Alberti, vefo Gopáva£ exp., quod 
i. q. Ganus, siquidem 0ópa pro Ospa dicebatur Spar- 
tanis, 

t OOPHAO caboi* "Amıws ap. Afros. App. Diosc, 
474. Quare raphanus Punice dicatur 0opga8 nullus 
capio, nisi scribatur 191117 Tabaruphat, ab Acri- 
monia ducto nomine, quae Syris est NNDYWT ( Hari- 
phuto.] Zaóoi vero est ex Hebr. ITTO Sadeh vel "TZ 
Sadai: [Ager.] Bochart Canaan 2, 15. 

t OPAEA legitur ap. LXX. Ezech. 41, 8. ubi 
Hebr. textus habet YPN Raiti: Vidi; quod vel in 
Gr. Codd, errorem arguit, vel aliam scripturam in eo 
Cod. Hebr. quo usus est Interpres. 


t OPAIEIN. (Sic pro * Oepaíc scrib. judicat Al- - 


berti. vi ordinis literarum) Xoibopeiv. Aáxwres. Hes. 

t OPINIA. äureħos, è» Kpirn. Hes. Vitis genus. 
Meurs. in Creta 103. 

. + OPONA. nýr. Aáxuves, Hes. Schol. Theocr. 
15, 64. scribit * Opóra£. Jensius. 

t OYNNOZ. 'lhyanus, Pura puta v. est Hebr. 
[MAN] Tannín. Illis quidem Cetus omnis; et Gr. et 
Lat. certum genus Cetorum, Casaub. ad Athen. 7. 
301. e. Schweigh. vero praefert derivationem ro? 8ov- 
vos a Búw' ópuáw, ab Athen. paulo inferius commen- 
datam. ' 

+ OYPTINN. Pars cauis carchariie, a Romanis vo- 
cata Thursio, suavissima et delicatissima, Athen: 7. 
310. e. ubi tamen Casaub. pro 8vpzíuv legere mallet 
* Gupiavós. Scliweigh. vero quaerit, pro pépos, an elóos 
legi possit? ut Athen. cum Plin. H. N. 9, 9. 11. Tur- 
sio non pars, sed species piscis cetacei esse dicat. 

. ONO Mensis ap. Ægyptios nomen est, Lat. Se- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM 


ptembri respondentis, ut volunt nonnulli. Suidz vero 
059 est Mercurius. H. Steph. —t Eum 9628 appella- 
vit Plato in Philebo T. 4. p. 223. Ed. Bipont. For- 
san nihil aliud est quam Egypt. Thouth : Columna, 
Jablonski. Op. 1, UO. 


*'IA. ròr Ücóv engalvet, xa’ 'Ejpaíovs. Hes. Tta 
Symmachus posuit pro Hebr. rf Jah, Ps. 67,4. 
(Hebr. 68, 5.) quod est nomen Dei. 

"IAKXA, teste Hes., dictum fuit Sicyone eregárega 
«bo5es Coronamentum. odoratum, ut Báxyapus. H. 
Steph.—1 Vide O;acyá. — '* Erégavos * laxyaios, A- 
then. 678." Edd. "'''LIáxxa, Jacobs. Anth. 6, 392. 
Lobeck. Aj. p. 360. 'lacxaios, Philet. 11." Schaef. Mss. 

T LAMEIM s. 'lapely retinuerunt LX X. et Theodot, 
Genes. 36, 24. ex Hebr. DY Jemim, quod varie exp. 
Hieronymus ex usu linguæ Punica: Aquas calidas de- 
signari tradit, 

t "LAMIN legitur ap. LXX. Ed. Bos. 2 Reg. 21, 
34. vel 25, 14. pro Hebr. DY’ Jaim : quod plerum- 
que vertitur Pale. Ed. Complut. habet Kpeüypas. 

T'LANNOYAPIOZ, primus anni mensis. Etym. 
Gud. Lat. Januarius. ** Athen. 372. Plut. Numa 1, 
156. 157. Dio Cass. 142." Edd. 

T IAPIIMON., xapà» cai por. Koires. Hes. 

t "IAXTIIS. Gemmæ pretiosa geuus, re et nomine 
peregr. videtur. LXX. ita reddunt Hebr. MSW 
Jaschpeh. Ezech. 28, 13. “Jacobs, Anth, 8, 261. 9, 
461." Schæf. Mss. ** E. H. Barker in Classical Juur- 
nal 45, 96-7. 

t LAC, 4 owrnpia, vap' 'Efjpaios. Zonaras, Quidam 
nomini TY [Jehovah] putarunt notionem inesse sa- 
lutis et gratie, provocantes etiam ad Jes. 43, 11. 
''ittmann. ***'[ab, ad Diod. S. 1, 105." Sehwf. 
Mss, “ Trall, 2. p. 199. 'OpxziZw ge rò óvopa rò péya 
"lao, Xajao0, ó I ó ernpízas rjr yir." Edd. 

* IBAPBION. xaXezóv, ávvzécrarov. Hes, Peregr. 
v. est sine dubio. Alberti. 

"IBHNA a Cretensibus appellari ait Hes. rù» olrox. 
H. Steph. . 

t IBHZAOIAH. Pedicularis herba ap. JEgyptios. 
Ex App. Diosc. 473. Jablonski. Op. 1, 93. 

t "IBIZ. Avis Egypto peculiaris, de cujus nomiue 
vide Jablonski. Op. 1, 93. ** Eust. ad Dionys. P. 
262. perverse ex. Aristot. H. A. 9, 1p, 6. a 
“Or: ai ieu év VInXovaig où yiyrovran év ôè rj &AAp 
Alyóérrg eiciv, Plin. 10, 45. * Ibis circa Pelusium 
tantum nigra est, ceteris omnibus locis candida.’ Al- 
bertus pro Ibi nominat Jeheras, ex Avicenna Caseum, 
pro Pelusio Folocioz, ex Avicenna Alkayne. Est quz 
hodie Alkaire vocatur. Locum Nostri repetiit /Elian, 
H. A. 2, 38. Disputationem diu agitatam de utraque 
Ibi tandem ad liquidum perduxit egregius Cuvier et 
Savigny.” Schneider. ad Aristot. H. A. 9, 19. **Omni- 
no vide quz Idem disputavit ibid. in. Cur. Post. 4, 
493-6. ubi posuit locum Herod. 2,76. emendatiorem, 
quam vulgo legitur, vel etiam in nupera Schweigh. 
Ed. extat. Vide et Schneider. Lex. Müller ad n. 
cophr. T. 3. p. 304. Jo. Lydum de Meus. 38. 102." 
Edd. “ Ad Diod. S. 1, 98. Thom. M. 841. Plate 
Phædr. 341. De dat., Müller ad Lycophr. p. 664." 
Schæf. Mss. 

t "IBPI. rivis rò Gogy, oi 96 rò wo čar $è Avba». 
Hes. Jablonski, de L. Lycaon. p. cxli. Phot. Lex. 
"IBé* uéya, ávri rov trepido péya. Ofro Tye- 
cXijs. H. Steph. v. "Iv lonicum esse dicit. 

T'IBPIOX a Cretensibus vocatur à * ifg«rap. Hes. 
Leg. * igvcrip. Hemsterh. 

t "IIT1A. (Leg. *"Iyya Hemsterhus.) eis, Mápwu 

es. 

t TIEBAA. üáypweru! Gramen, ap. Afros. App. 

Diosc. 464. Hebr. 5Y2* Jebul, Syr. Na, Jebal : Terre 
proventus, spec. Herbæ, Gramina. Bochart Cansan 
2,15. 
t IEXZAIMOY ap. LXX. 1 Sam. 23, 19. et 'lec- 
eeuov 1 Sam, 26, 1. Ed. Bos. ubi Cod. Alex. habet 
Eieccaduos, est v. Hebr. POW Jeschimón: Solitudo, 
Desertum. 

"IETTAX Hes. a Cretensibus dici scribit ros aré- 
pas vel ro); áypiows rpáyovs Hircos sylvaticos, H, 


TABULA GENERALIS. 


Stephi.-—1 Pro 'Iérras lego Térras. Alberti. Qus v. 
convenit cum "Arra, quod vide, 

"ILIEAA Laconibus [lege Macedonibus] &yað} 
réyn. Hes. At 'I2éAos, ó Qakárrios oxopríos, Scorpius 
marinus, ut est ap. Eund. H. Steph.—t Seldenus de 
Diis Syr. 1, 1. confert Chald. t5 s. TÒTI Mazal s. 
Mazalah : Signum Zodiaci. Sturz. p. clxi. not. 8. ubi 
male scriptum est. 

t 'IOEIH. ápa£a. OercaXot. Hes. 

f IKETEPKEPATEEX in Inscr. Laconica, a Four- 
montio descripta legitur, in aliis *'Iereoxparees, ubi 
Magistratus quidam Lacedwmoniorum designantur. 
Hine fortasse obscura ap. Hes. glossa : * "Igrev xpareis* 
Aáxores, lacem invenit. Letronne in Journal des Sa- 
vans A. 1819. Decemb. p. 715. . 

"IKMAP Hesychio est vorís: Humor, Humiditas. 
Vide et"Icrap. H. Steph.—t Laconibus v. ixpap vin- 
dicat Casaub. ad Athen. 8. 352, a. ** Heringa Obs. 
167." Schef. Mss. 

'IKNA, Hesychio rpoóeia : afferenti itidem 'Icve(ay 
pro rpogjr, &uxoríav, Eodem teste 'Iveios, Rhodiis 
dicitur ó rpo$evs. H. Steph.—1 Martin. in Cadmo 
confert Hebr. MYP uude MOPO Mikneh: «rivos, 


ppa, 

T'IAEE. 4 zgivos, òs 'Pwpatot wai Maxelóves, 
Hesych. Lat. Ilex.” “In Cod. Ven. teste Schowio 
legitur * "IAa£." Edd. 

t LAION. xóspov yvrauwetor, wapa Kos. Hes. 
IHem"Duaa* $apa yvreuceia exp. et Eor mapáóepvov, 
“ Heringa Obs. 219. "Duos, ibid." Schaef. Mss. 

t TAAOYETPIOZ. £rbo£os, ebyevijs, €vrqios. Etym. 
Gud. Lat. Ilustris. 

t'IAOS. à kai Kpóvos, Filius Coli et Terre. San- 
choniatho. Bochart Canaan 2, 2. confert Hebr. 
El: Deus, Fortis ; et Damascii verba ap. Phot. Cod. 
949. Poires xai Evpot róv. Kpóvor "HÀ. cai BjÀ. xal 
* BoXáÜg» dropižovo. 

t'IMAAIOX. Mensis nomen ap. Cretenses. 
Schneider. Lex, e Chishull p. 129. 

+ IMAAIZ. Nósros, i. e. Dæmon aliquis molitori- 
bus praefectus; kal rà êriperpa rüv áAéruv np. Do- 
rienses. Athen. 618, ** Theophr, H. P. 8, 8." Edd. 

*"IMBHPIZ. EyyeXvs, Myfvuvaioi. Hes. 

T'IMBPAMOX. Mercurius ap. Cares. Steph. B. 
v." lufipos. Tewater. ad Jablonski. de L. Lyc. p. exlv. 

t'IMEXTOX. óieg XueAf. Hes. Phavor. scribit X- 
ke. Palmerius voluit XaxeXot. , 

t IMITPAON. * ixóZwerov, Mágwou Hes. 

t'IMOYO. Titulus operis Zosimi Panopolitze. 
*"Lucóüns JEsculapius vocatur ap. Stob. Jablónski. 

. 1, 94. 
A "IMIIATAON. (Leg. * TJuráraav: Is. Voss,] £u- 
BAeyov. Hágws. Hes. Vide 'Irzsaráeaor. 

f INIPOYXIA. xapà 'Pupaíos rò rois ücÜervém 
Biéuevov oiov, Ö obre üv obre üámo0vioxew voi, 
Suid. Zonar. Forsan * 'IobexovAa fuerat. Gataker. 

T'INAIKTIKON  caAezrac "Pupaicri fÜéeriepa, 5$ 
pirvpat puviec yàp $ &pyù rot unvós. rv roù xpóvov 
mepíobor, fj rov ugrvór. Eton. Gud. Lat. Indictio. 

*t'INAIKTOE. ġ xarà óéxa mérre. éviavrüv 
pirn. Etym. Gud. Zonaras æque dici 'I»buríoy. tra- 
dit. A Lat. Indictio. 

t 'INION, quod inter alia signif. uérpor tradit Hes, 
ex Hebr. r3 Hin, Mensurz genus, derivant Martinus 
et Bernardus. A 

T INKATAITAON. * éycaráfXelov. Hes, Videtur 
ad eosdem Paphios spectare, quibus supra 'Lusáraor 
tribuitur. 

t'INOYAEOYZ. vevpós. (Leg. veflpós. Scaliger.) 
Hes. E Lat, Hinnuleus illud ortum declarant Salmas. 
et Vales. 

T INYNIA. toprh, £v Ajure. Hes. Cujus Dei fe- 
stum fuerit, nondum inveni. Castellan. 
~ * IzOZ, quod Hes. etiam káAagos iEevroós* Arun- 
do aucupatoria, interpr., et cujus etymologiam tripli- 
cem refert H. Steph. Thes. 1, 1939. quarum nulli 
multum fidei adhibeat, ortum putari potest ex Hebr. 

Jakasch: Aucupari. 

T'IOBAX. rákauos wapà Kpgciv, Hes. 

Thom. M. 78." Schaf. Mss. 


uu Ad 
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t 'IOBIZ. ó Zeis. Itali. Suid. 

t 'IOBIX * BápfBa: Jovis barba: xoveocóug. Romani. 
App. Diosc. 465 sq. 

t'IOKPOIL Hemerocallis, Herba ap. JEgyptios. 
Ex App. Diosc. 459. Jablonski. Op. 1, 95. 

f JIONAHN, rà ie regáyn. VajXayóves. Etym. 
M. v. Zaxépbas. ''ewater. ad Jablonski. de L. Lyc. 
p. exlviii. 

t 'IOYT'EPON, quod sine exp. legitur ap. Hes, 
est Lat. Jugerum. Salmas. 

T'IPE Egyptiace Oculam vocari tradit Plut. de 
Iside 355. adeoque Osirin exp. * woAvógBaAuor ; er- 
roneum hoc esse docet Jablonski. Op. 1, 96. “E. 
H. Barker. ad Etym. M. 926." Edd. 

f "IPIX. Iris, Deorum nuntia. Cbald. "y Ir: Nun- 
tius. Cf. Heins, ad Hes. v, Elp. 

*'IXAIA. Helleborus niger, ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc. 473. Jablonski. Op. 1, 97. l 

"IXIKO3, å, et 'Jodxtor, ró* Isicium [Athen. 9. 376. 
d.] est Edulii genus e carne diligenter intrita et minu- 
tissime incisa, quod nunc per se, nunc reticulo aut 
omento circumdatum, aliis etiam junctis rebus et 
aromatibus aliquando, in sartagine cum adipe.aut 
oleo butyrove frigebatur: fiebat e diversa materia, 
sicut Apicius docet 9, 1. Verum ægre id genus car- 
nis concoquitur, quod sua levitate fluitet in veutri- 
culo, ut babetur ap. Alexandr. Aphrodis. Probl. 1, 
29, Auctor est Macrob. Saturn. 7, |8.] Isicium dici 
quod ab insectione insicium dictum erat: amissione 
enim literz, postea quod nunc hubet nomen obtinu- 
isse. Hc Gorr., qui etiam addit, videri Griecos 
hoc nomen e Lat, suum fecisse : cui facile assentior, 
cum nonnisi ap. recentiores h. v, inveniam, Alexand. 
Aphrodis. Alex. Trall. Athen. 9. [376.] atque adeo 
peregr. esse v. vel ex eo patet, quod ibi quidam eum 
dixisset, Tà éx capcóv eis errà xaracvidópeva, xal 
perà mexepiSur avuxAarróyeva, subjungit, leiria yàp 
óvopáZew aloŭpar ròr OlAriavór* xaitfep abrüv. eibàrs 
hééws abrois ypéperoy: significans, sese propter Ul- 
pianum éóroparoÜjpav veteri uti eo. vocabulo: quane 
quam sciat eum non illibenter iis vesci; ideoque 
subjungit, non esse sibi usque adeo magnam curam 
'"Arruür xpimewv, prwserlim cum Paxamus suus 
meminerit röv lguiwv. 

T'IXIE, Anpýrnp xarà rhy ' EAXjrwv yXocaar. He- 
rod. ?, 59. et 156, Isis, Luna, nomeu babet ab 
ipt. we Abundantia, itemque Distendere et 
Inffare. Jablonski. Op. 1, 98. Hine 'levaxos et 
"Ieecov, vide Spicileg, p. cceclxxiv. — "* *"Iou, Em- 
plastri genus, vide Amaltheum Castello- Brunonianum 
s. Lex. Med. Petavii 1746. p. 461. ubi laudatur Ga- 
leni locus. Oribasius de Fract. e Gal. 21. in. Cocchii 
Chirurg. Vett. 113. 'OMyoi & rives 7j &vavruráry, 
&à rüv icyupérepor Enpawóvrur $appárwy, às kal riv 
“loi  óvopadopéry eó8éws UmiriDévas yvpgrateiog r3 

jvryyu kai ravrQgr ÜwÜev ObépeAo" E. H. Barker. 
s Classical Journal 31, 113. “lrs, Dea, Greg. Naz. 
in Julian. 104. Ed. Moutac. (ubi et "Io:óes,) Toup. 
Emendd. 1, 275. Jo. Lydus de Mens. 47. 78. Corai. 
ad Heliod. 2, 229.: Tidieryomidea rò "lotion, 
érek) kal £v rois ijs (eA, 273.) bupÜoyyoypageirac 
o0 ore péwroc Üjüwrac jj Atle Géee yap elvat 
* "Icísewv, ó vaós rijs" Icibos, ds Aéyerac * Oeríbecoy, 
ô raós rijs Oéribus rovs B6 rowoórovs. exnpafieuovs où 
rois &wrvypétaot püXXov, Ñ abrois rois avyypáwvaetv 
€ixós xexuivoropijotu:., Sed virum erud. falli, satis 
patet ex iis, qum supra cecixxiv, diximus," Edd. 
“Iss, "Foup. Opnsc. 1, 182. Bernard, Rel. 110. 
Jacobs. Anth. 9, 466, *"I«tov, Fischer, ad Theophr. 
137. *"LIe:a, Wessel, ad Diod. S. 1, 18. *"Ieeior, 
Fabric. B. G. 1, 326. sd Charit. 248. Huschk. Anal, 
224. *"Iseta, Wessel. ad Diod. S.l. c.: Diod. S. 1, 
97." Schwf. Mss. 

1 1IEMANAHX, Osymandyas, Memnonis nomen 
sermone Ægyptiaco. Proprie vero Memnonis statua 
in Thebauide, qux aurora exorta vocem solebat emit- 
tere, ita appellabatur, quod innuit nomen Usmandi: 
Emittens vocem. Jablonski. Op. 1, 97. 

t'IXXAXOAIL. (Leg. potius 'lacácac. Schneider. 
Lex.) cÀnpotobar Aécjvs. Hes. 
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T'IEZXOPIA. 4 '"Apreuu, kal éoprj, xal rómos, év 
Eráprn. Hes. 

t 'IZTAKH. &péravov. Bowroi. Hes. 

t TON. róv xioaór. Oopu. Hes. 

HIN. h XeNjrn. Argivi. Suid. In /Egyptiorum lin- 
gua Jol, Lunam desiguat. Jablonski. Op. 1, 99. 

t IDBHA. Hoc nomen ex Hebr. 53" Jobel, quod 
Hebr. interprr. Aries reddunt, tauquam Iustrumen- 
tum musicum e cornu arietino factum, retinent LXX. 
Jos, 6, 4. 6, etc. 

*'URBBIAAIOZ. (LIojgAa:s Zonaras) jw, wapà 
"Iovbaiou ripipuevos. Suid. Annus potius. Lev. 25, 13. 
53V NIW Schenat hajjobel. 

"ISTA, Nomen literz, cujus seriem. nunc tracta- 
mus. Signif. etiam xepaíay" Apicem, Hes. Quo fere 
modo Matth. 5. (18.)'Iàra €» jj pia cepaía ob u) mapli- 
Öp Amò rov vópov, “ws àv mårra yé£rgrac. H. Steph.— 


T Ex Hebr. TY Jod. 


K. 


1 KABAAAHSZ. éoyárgs irmos. Hes, Omnino a 
Persis et Parthis h. v. ad Gr. delata. Atqui Partho- 
rum equitatus erant cameli, Gamal, et Persice Ga- 
ball dicti. Is. Voss. ** KafjáAAgs, Hesychio £pyárns 
feros: utet Lat. Caballus quandam vilitatis siguif, 
habet. Lucil Succussator tetri tardique caballi. 
Horat. (Ep. 1, 14, 43.] aut olitoris aget mercede 
caballum. Sic sane Plut. de non Fæner. "Orø roi 
r$ rvyóvrc kai. kajáAAg xpópevos, non expectans sc. 
irmociras pé óyfjuara &ewrá. INDE KafáXuov: 
quod Hes. exp. itidem xajáAÀgs, necnon j por» 
row rpuuriov roug, iù rò àrácňror.” H. Steph. 
** Gl. KaffláAÀgs pnyavicór Cantherius." Edd. “ Ja- 
cobs. Anth. 8, 16." Schwf. Mss. “Etym. M. et 
*"KaflaXis, Anthol. 62." Wakef. Mss. 

KABAPNOMlIa Pariis dicuntur Sacerdotes Cereris, 
teste Hes. Vide 'Opyeór. H. Steph.—1t Comparant 
* Ka8ápvovs, quos itidem Sacerdotes Cereris interpr, 
infra Hes. ** Vide Butleri /Esch.8, 101," Edd. “ Parus 
olim Cereri sacra fuit. Unde et * Agugrpis appellata 
est, et * Káfjapris, årò * Kajdáprov rov urpécarros rg» 
ápraygr rj Aüpnrpi rijs Üvyarpós, teste Steph. B. v. 
Ylápos. Caberai posteros Ceres sacrorum suorum an- 
tistites coustituit. Antimach. ap. Suid. v. 'Opyeares : 
Tévvav Kaßúprov Ojcev áyaxXéas ópyesvas, de q L. 
vide Vales. ad Harpocr. 315. Hesych. Káßapror oi 
ris Àńunrpos iepeis, ùs llápw. A Pariis Cereris re- 
ligio venit ad Thasios, corum colonos. Qua de causa 
Dionys. P. 523." Rulink. ad H. in Cer. 496. ** Schel- 
lenberg. (ad Antimach. Reliqq. 83.) metrum non cu- 
rans, edidit e Valesii conjectura, quam neque Rubnk, 
spernebat, uno versu, l'évrav Kafdáprov Üxev. &ya- 
xÀéas ópyegras.  Suspicatur tamen in v. l'eveg libri 
Antimachei numerum latere. A qua suspicione equi- 
dem tantum absum, ut pene assensuros mihi esse pu- 
tem lectores corrigenti ; "Erba Kaßáprovs Üjcev àya- 
kAéas ópyewsvas. — Factee immutationis rationes appa- 
rent e vocum l'ENEA et ENOA similitudine, PF 
natum videtur ex « ascripto, (Hermann, ad Aristot. 

oét. 119.) vel e ductu calligr. (Jacobs. Actt. Monac. 

, 158.) et E cum O permutatum exquisitissimis ex- 
emplis illustrant Valck. Ep. ad Röv. p. xlvi. Bast. 
Comment. Palzogr. 714. Formam ógyeisras defendet 
Homeri Kiser, Il. A. 623. 641." Friedemann, de 
Med. Syll. Pent. Gr. 344. “ Raptum Proserpiuz in 
Lyde commemorat Antimach., uti colligere licet e Fr. 
ap. Suid v. 'Ogyeaves : 'O yoüv 'Avripaxos év rjj Avg 
yeved*. Kaflápvovs Biker &áaxMas ópyecvas, ubi luce 
clarius est legi debere Ay éXeyeíg. Bochart. (et H. 
Steph. Thes. 2, 1432. qui habet, ér Agógs T'eveg,) 
&yacÀéas recte ; ita. enim Phot, Versum vero hunc 
in modum refingo: Kafláprovs, vel Kapflárovs, uiv 
Tünkev üyaxAéas ópyeusvas, Photius, opyravas." Blomf. 
Diatr. de Antim, in Classical Journal 7, 232. “ In 
Photii Cod. D. teste Hermanno legitur: 'O y.'A. êr 
7j Awég* veg Bap3ápovs 8. àyaxMéas dpyeðvas. Bap- 
Hiseve profert Albert, ad Hes, v. Kájjaproi, unde 
Blomf. suum Kapj2ávovs hausisse videtur. Æsch. Ag. 
1070. KapBáre yel, ubi Schol. Bapápg. Sed lect. 
eng cms recte se habere, e Ruhk. l. c. satis pa- 
tet," , 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


t KABEIOX. véos. Hádi. Hes. 

KABEIPOI Hesychio sunt cape/vor Cancri, quos 
divino apud Lemnios honore coli dicit, et pro filiis 
Neptuni haberi. Suid. KajJeípovs esse dicit Gentem 
«quandam; sed eam vocem signif. etiam ĉaipovas, 
Apud Herod. Kaßeipwr ipàr, et Kaffeipur üpyia. Vide 
Etym. H. Steph.—1t 'Orópara ev: boxkosiw nposy- 
yopeiaDax ámó Kafjeipur, épéwr Dovyias, mel &vreitey 
pernréx8naav. Vocantur * 'A£iepos jj Anuýrno. *'A- 
Uscepsat jj DIepsegóvg. * 'Akiórepoos ò "Adye oi &, 
bio elira: rovs Kajfeípovs, wpeojvrepor pèr Ma, vecre- 
por $& Aiórvsoy. Vide et KajJipo: ibid. Hebr. TIJ 
Cabbir: Magnus, Potens. Phot. Lex. Káfjeipo, óaí- 
pores ik Adurov Bia rò róNugua rry yvrauer perere- 
xÜBérres: eiai &à fjrov "Hoaceroi, jj Terárves.— '' Zonar, 
1145. Vide G. S, Faber's Diss. on tbe Cabiri, Oxford 
1803. 2 Vols, 8vo. Herod. 2, 51. 3, 37. * Kafepiá- 
oua Cabirorum ritus sequor, celebro, Steph. Byg, 
531. * Kafjewuós, 3, òr, Corybanticus, A Cabiris 
fieri, cani solitus," Edd. ** Kàáfeior, Fac. ad Paus, 1, 
17. ad Lucian. 1, 283. ud Diod, S. 1, 224. 280. Ja- 
cobs, Anth. 7, 300. 9, 70. 132." Schæf. Mss. 

t KABOX. pérpor mriòy xat * olikóy, Hes. Ab 
Hebr. 3p Kab: Mensuræ genus. Bochart Hieroz, 
P. 11. L. 1. c. 7. p. 43. ** Ad Geopon. 7, 20." Edd, 

KATFKAMON, ré Cancamunf: Lacryma Arabici 
ligni, myrrl:e quodammodo similis, virosi gustus, 
quam ad suffimenta usurpant, teste Diosc. 1, 23. 
Meminit et Plin. 12, 20. Apud Hes. [in prioribus 
Edd. fuerat] scriptum KáyxaAor, quod et ipse esse 
dicit Ligni cujusdam lacrymam et Thymiama ap. In- 
dos. H. Steph. 

KAFPKEAOZ. Vox Lat. [Cancellus] usurpata a 
recentioribus Gr. Ea enim Hes. utitur in exp. pópa- 
xros, et Schol. Theocr. (8, 58.] iù exp. &ozA»£. Quin- 
etiam ex Epigr. káyxeAos alfertur. pro Cancellus, 
Et Schol. Aristoph. (1. 672.] seysAiĝa dici scribit rjv 
kayxeAuri)r Ovpar, Portam cancellatam : quam Plau- 
tus Clathratam appellat. H. Steph.—14 Salmasius 
scribit kayyéAAovs el kayyeAoopia in Not, ad Fl. 
Vopisc, p. 483. C. Hinc KayceAAwri" Caucellata, 
qua voce utitur Hes. in exp. Awrvwrh. Sic quoque 
Zonaras. * Gl. KáyxeXos* Cancellus. * KayzeAóu* 
Cancello.” Edd. ** Jacobs. Anth. 12, $6." Schzf. 
Mss. '* * KayceAóüvpis, Etym. M." Wakef. Mss. 

t KAIPA. xaragwyás. XaXunpoi. Hes. Salaminios 
intelligit Meursius, Alü aliam gentem. 

KATLXAMOZ. Crotoniatis dicitur ó kuecós" Hedera 
Hes. H. Steph. 

t KAAAMOX. P ans (Leg. erv$Aós, aul orpvýrós 
Austerus, Pergerus) XaXapirioi. Hes. 

t KAAHX. áyicpós. Hes. Est v. Hebr. WTD Ce- 
desch; quod Deut. 33, 2. LXX. servarunt, Aquila 
vero à ycacpo? vertit. 

T KAAHXIM. Legitur 2 Reg. 23, 7. ap. LXX. Ed, 
Bos. ubi Cod. Alex. xa?gcir, Ed. Complut. Kaégetiv 
exhibent, pro Hebr. DWD Kadeschim : Cinzdi. 

+ KAAMIAOS. ó'Epugs. " Bowrices. Schol. Ly- 
cophr. 162. Hunc esse, qui tanquam minister Káji- 
hos. vocetur a Plut. Numa, et nomen habere ab Arab. 


s Chadama : Ministrare, unde Lez Chadmél : 


Minister Dei, putat Bochart Canaan 1, 12. “ Ruhbnk. 
Ep. Cr. 136." Schaf. Mss. 

KAAMOS Cretensibus &ópv, Xógos, &exis, ut tradit 
Hes. H. Steph. ' 

t KAAOY, exeiós rt, Etym, Gud. Solensibus hoc 
tribuit Grammat. in Bekk. Anecd. 1, 268. Ionibus 
esse rò xepájuor Clitarchus testatur in Glossis ap. A- 
then. 11. 473. Origo ab Hebr. Y3 Cad : Hydria, 
Vas testaceum ad frumentum conservandum. Unde 
etiam Kaga’ $épía. XaXapívwx. Hes. : et * Káthiboc 
bêpia:. " Apxá&es, ap. Euud, S 

t KAAPEMA. círov ġpvypós: ap. Lycios. Steph. 
B, h. v. 

KAIAAATZ, a, (Schneider. Lex. Gen.’ ov. formari 
dicit] ó* Cæadas, fuit ap. Lacedæmonios Carcer sub- 
terraneus, Spelunca, in quam sontes conjiciebant 
Spartani; ut et Schol, Thuc. dicit fuisse rómor opw 
pvyptvor iy Aakwrig, Ürov rovs xaxovpyovs eiwÜact 
porreiv, Indicat vero hoc ipsum Thuc. quoque, nt- 


TABULA GENERALIS. 


mirum 1. p. 43. Kal abrór égéAAgsav. pé». és róv rar 
ddar, obmep robs xaxovpyovs égDáAAew eliBeizav* 
Éxeira Fote wXgalov sov karopsLai. Sic Paus. Messen. 
[18.] "Eyrucar oi AaxeBacuórin fija: mávras és róv 
xatüóav, Unde ap. Plut. quoque in Agide p. 1474. 
mem Ed. Tos brnpéras ékéAevoy &ámáyeiw eis riv xas 
Aovuévgr fexáóa, quidam reponeudum censent rà» 
xaAobjerov xatábay. Ubi et ipse subjungit, Tovro $é 
Éeriw cicnpa rijs eiperigs, &v g Üavarove: rovs arabixovs 
åroryiyovres. Vide et Kaíara. H. Steph.—1t Suidas 
tradit apud Persas ita vocari otxpua pesrór réópas. 
Apud Persas hodie scribitur f Kade. v. Hammer, 
Scribitur vox etiam Keáóas, Kadras et Kaiéras. 
Schneider. Lex. '' Schol. in Dionem p. 717. P. Leo- 
pard. Emend. 13, 14. Strabo 5. p. 16. S.: 8. p. 564. 
Apud Herod, 7, 133. pro $péap." Edd.  ** Valck. ad 
Ammon. 29. ad Il. B. 581. ad Corn. Nep. 142. Fac. 
ad Paus. 324. Heyn. Hom. 4, 329." Schzf. Mss. 


KAIATA, Hesychio ópéypara, Fovem: s. ra brò 
oeur karappayéyra ywpia, Loca a terre motibus 
dirupta et hiantia. UNDE Kateráezca dicta ab Hom, 
creditur Sparta, quod multis ejusmodi xacárois hiaret, 
Strabo 8. p. 160. [—201. Sieb.] Cum vero nonnulli, 
inquit, scribant Aaxebuíporva xgróo«acav, ap. Hom. sc. 
ll. B. 581. nonnulli xe«eráegscav ; quzrunt quomodo 
illud «yróeccav accipiendum, sive a cetis, s. ma- 
guam: quod videtur esse probabilius: xaieráeesav 
autem quidam interpr. xaXaji»8óbr, alii vero quod oi 
&xà cewpüv Deyuol vocantur «arroi: et inde ap. 
Spartanos rò Óesuwrhpiov dici raray, utpote quod 
sit exar re Quse ad verbum fere ex co Eust. 
inseruit p. 294. sed habet iste non xa«ábas, sed karé- 
ras, iidemque vett. Strab, Codd. Et rursum Eust. 
Od. A. 1. Oi Š Ttov koiXgy. Aareĝaipova kgróeccav, 
cum annotasset, rgréeccar dici pro peyáAg», rapå rò 
Kijros, quod omnium mnatatilium maximum est: sub- 
jungit, quosdam, inter quos Zenodotum esse, scribere 
kaieráeccar : id autem exp. xaXajuvÜuón, vel 30XXobs 
Fxovsar kaierobs, q. €. exuruàs cai owypoUs áxó ser 
cpav: nam Laconicam esse * eíeeigrov : et ab h. v. 
etiam Sezpwrápir ri axrXawoées ap. Laconas vocari 
caiérar, vel per à, «uuirar. Indidem ap. Callim. esse, 
“Irrov: xeieráevras áz' Eùpúrao kopiseat, Notandum 
igitur Eust. et Strab. pro Hesychiano caiara HABERE 
Kateroi, etinterpr. Fissurze rupturzeque terrse e terrze- 
motu. Notandum etiam, quosdam illud xaceráeeca exp. 
kaXaparÜógs, quoniam sc. Jj xaXapir8n a Bootis vo- 
CATUR Kaiéra, teste Hes. : magna uutem copia pro- 
venisse hanc plautam in Spartano s. Lacedzemonio 
y" tradunt. H. Steph. — ** Kacéra, Kaierós, Heyn. 

om. 4, 329. Kaieráeis, ibid. Callim. 1, 522. ad Il, 
B. 581. ubi et de kaverós." Schæf. Mss. * ** Kaierór, 
rò, Planta quædam, Schol. Il. B. 581." Wakef. Mss, 
e KAIA » obpayobs, 'Pwpaio. Hes. Lat. Colum, 

i. 

t KAIMIN. ópógevov' Nomen J£gyptium Hori. Plut. 
de Is. p. 374. La Croz. vero suspicatur ibi leg. Nas- 
piv, quod JEgyptiace isto significatu gaudeat, Ja- 
blonski. Op. 1, 99. 

t KAIXZAPATLT vepuceóaXaíai. Hes. Lat, Cæsaries, 
Soping. Sed Dion. Voss, ad Jul. Cæs. p. 2. v. Hebr. 
esse DWP Kissurim, Jesai, 3, 20. quod vertitur 
Vittæ, ab aliquo interprete conservatam et ab Hes, 
expositam. 

AITPEAI. Hesychio áxÀa 'Inoia, aliis Kvpríat. 
Lat. Cetras dicunt. H. Steph.—1 Cum infra interpr. 
Kvprías* ràs &áevíóas, non est dubium quin h. l. intel- 
ligat Cetras Hispanicas. Ideo pro xaírpeat videtur 
leg. * kairpa: vel xérpac. Palmer. ** Kairpa, ad Diod. 
S. 1, 356." Schæf. Mss. 

t KAKEIZ, vel Káxeu* Panes quidam speciei sin- 
gularis /Egyptiis usitati. Strabo 17. 824. Jablonski, 
Op. 1, 100. 

KAAABPIXMOG, ò ab Athen. 14. [629. d.] inter 
saltationum genera numeratur, ef quidem ea qus 
sunt eraciurepa xai mowiórepa xai rjv ópynmtw 
&rAovsorépav Éyovra. Paulo post raAaÓkegós itidem 
inter eyhpara ópyüsews. KaAafpiÜcinsar, ldem 
affert pro xAevactieínzar, Irrideantur. H. Steph.— 
tJ. Poll. 4, 100. koAaffp«zuóv scribit, quam Thra- 
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cicam et Caricam saltationem appellat. Utraque 
scriptura habet quo se tueatur, Sic perinde et xoXa- 
fpiZew et kaXafjpiZew. dicitur, quod et sxwprgv et 
xyAevádeww exp., item xóXafjpos et káXaf]pos* Porcellus. 
Schweigh. ad Athen. l. c. ** KáAaffpos, kóħafpos, kaXa- 
Bpidu, xoXafipi£w, Toup. Opusc. 2, 233." Schaef. Mss. 

KAAABYEXTASE Argivi vocant rovs xuAoras, teste 
Hes. H. Steph., 

t KAAAZEL. óyxovrat, ' Axawoi, Hes. Leg. dyrärar 
Rudit. Pergerus. Infra: KáXapos óyxos,. “ Heringa 
Obss. 223." Schief, Mss. 

KAAAINA vocantur Vasa Alexandrina ap. Aétium . 
et Actuarium. Itidemque kaAá/vov ypöpa' Calaiuus 
color, de quo obiter [in 'Thes.) Diosc. 5, 160. de Ia- 
spide: 'O bé res repefivÜiZur Aéyerat, xakatvy xpépara 
wpoeóuows* Calaino colori assimilis. Sed notandum 
hiec et duplici à scripta reperiri ap. Plin. [37, 7. et 
10,] et Galen. [et Eust. 1278, 52.] H. Steph. v. Ká- 
aïs Lapidis nomen.  ** Jo. Lydus de Mens. 73. Be- 
vérovs aürobs bxiywpiws kaAovs: * miônpoßápovs rò 
yàp wap' juiv Aeyópevov kakXaivóv. xpeya 'Pupatot 
Béverov zposayopevovaw : 46. Salmas. de Hom. H. I. 
177. Butleri Æschyl. 8, 244. Bochart Hieroz. 2. p. 
730. Dorv. Crit. Vann. 142. L. Bos. Anim. ad Suid, 
63. Phauias 3. áóv$aij zAw6í8a caXXatvav. Meleager 
193. xaAAatvg mrépvyt ubi v. not."Ocrpakor xaAXái- 
vor, Gal. Comp. Med. s. Loca 5, 9. Schneider. Ecl. 
Phys. 91. et Lex. KaAAáivos, Trall, 1. p. 32. "Iaexs 
$6 ó mapeowis xaAXatyg. Gl, KaAMáirov Venetum, 
* KaAAáios Venetianus." Edd. " KaAáivos, Anton. 
L. 132. Verh. KaAAdivos, Jacobs. Anth. 6, 135, 8, 
164." Schwf. Mss. 

f KAAAMINAAP. zAáraros joris. Hes. Pro- 
jéoweis Casaub. ad Athen. 8. 352. a. rescribit oi 
Awpeis. Alberti. quierit an "Háw»oi, gens "Thracis, 
possint intelligi ? 

Y KAAANAAL Calend: Romanorum. Suid. v, 
Nóv»at. Zongras scribit KáXavóa. —** Dionys. H. 1, 
505, 10. Plot. 269," Edd. 

KAAAPINEZ Laconibus sunt óxero(* Aquaeductus, 
Rivi, teste Hes., qui et Kaħappvyai ex Ameria affert 
pro rágpo Fossæ. Tales infra åpápa:. H. Steph. 

KAAAZIPIEZ ap. Herod. 2, (164.) p. 98. sunt 
JEgsptiorum gens quaedam gáyiuos, Rursum Hes. 
KaAacipira dici innuit ràs Gas" Fimbrias. H. Steph. 
— f La Croz. derivat nomen Kakasipies ex Egypt. 

eAeipi, quo Adolescens vel Juvenis designatur. Ja- 
lonski. Op. 1, 101. Vide 'EpuorvBis. ** Herod. 2, 
81. Democr. ap. Athen. 525." Edd. 

KAA AXIPIZ Hesychio est xer&» màaróonpos' Tu- 
nica lato clavo insignis, vel * jyioyos xat immixòs irw. 
Quidam dicunt esse Airovr kai mobñpes yirúrwy ap. 
Aristoph. 'T'hesmophor. (secundis sc., e quibus loc. 
citat Clemens Pædagog. 2, 12.) Herod. 2, [81.] p. 75. 
de JEgyptiis : 'E»óeóíxaa: be xdUavas Mvéovs wepi rà 
exéXea Üvscaverobst, obs xakéovai: xaAacipu* (xl rov- 
rout 6? elpivea. elpara  Aevrà. érava(JAgóóv. $opéovet. 
H. Steph.—f Calasires Persicas in lonia usitatas 
fuisse e Democrito Ephesio refert Athen. 12. 525. d. 
Jablonski. Op. 1, 102. exp. nomen ex /Egypt. Schal- 
ha-schar: Tunica ad cutem. Rossi. p. 78. vero e 
Galheger, Galheser: Luxuriosa, Mollis, Delicata tu- 
nica. Hine comp. TpvéocaAácipus s. Tpv$ocaAácog- 
pa! Calasiris delicatior, J. Poll. 7, 96. ** KaAáeuus, 
ad Mer. 350. Wessel. Herod. 185. T. H. ad: Ari- 
stoph. II. p. 249. Aristoph. Fr. 251. Tpv$ocaMásuss, 
Aristoph. Fr. 249. 251. Heringa Obs, 24." Schaef. Mss, 

t KAAIAIA. #rrepa. Kómpiot, Hes. Affine videtur 
XoAábes" rà Évrepa, ap. Eund. 

t KAAIAYH. repar BapBapwóv. Hes. 

+t KAAIOOS. olvor. "Apepías. Hes. 

t KAAAANOL. Philosophi Indorum, teste Clear- 
cho ap. Joseph. c. Apion. 1, 22. p. 454. Suidæ quo- 
que KáAaros est 'Ivĝós. Proinde etiam ap. Hes. ubi 
Kaiapoi’ fápjlapo legitur, KaAAavol restituendum 
censet Biel. 

KAAAION dictum fuit etiam xvAxiov. uuxpày, e 
orévðovoiv AicAeis, ut tradit Athen. 11. [498. a. ubi 
vero e Casauboni emendatione Schweigh. edidit 
* exáXuor] e Philetæ "Arácrou, i. e. Caliculus quo 
JEolenses libant, H. Steph, 
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KAAAIXTEIX ab JEgyptiis dicebantur oi eis dù 
åvnreyuévor ápror, ut est up. J. Poll. 6, [73.] i. e. Panes 
in acutum desinentes, "l'arbinati, In acumen fasti- 
gati, Apud Herod. koXXjeru sunt /Égyptiorum 
panes, 2, (77.] p. 74. H. Steph.—t Vide KoAXjjeris. 
Cf. Sturz. p. elxxv. 

+ KAAONHE, eipur. 'Pábh, Hes, 

KAATOI Hesychio $roójuara koida, év ois imre- 
ovm, Calceamenti genus cavum, in quo eqnitatur. 
Hem Kérem, et KaXrísoi, dicuntur Calcei et Cal- 
ceoli : quorum utrumque legitur ap. J. Poll. et Plut. 
Sed haud scio an a Lat., mutuatum. Bud. xaXeiciov 
ap. Plut. esse dicit Genus calcei pretiosi. H. Steph, 
—4 Sieulam v. káros esse censet Schneider. in Lex., a 
qua Romani Calcei nomen sumserunt. *' Salmas. ad 
"Tertull. 386. J. Poll. 7, 90." Edd. ** Kairos, Wyt- 
tenb. ad Plut. 1, 555, ad Diod. S. 2, 625. Kaħrisior, 
ibid." Schæf. Mss, 

+ KAAYMNOX. ó 4p Alyémro giros àrri roë Ka- 
Adpros, (Sic pro Kahiurwos scribi jussit Sylburg., et 
sic quoque scriptum in Etym. Gud.) é yàp PAúáðeh- 
$os èx KaAvóror uerijveyke rò omépua. Etym. M, 
| 4€ KAMAN. rórv. àypór. Kprres. Hes. Martinus p. 
294. ad Hebr. mp Kamah : Seges, refert. 

t KAMEAAA. Vas, quod inter coquinaria refert 
J. Poll. 10, 110. ap. Romanos. Lat. Camella. Vide 
Ovid. Fast. 4, 779. 

+4 KAMHAAYKION. 'Popaíur 5j As. 'PgBein é 
Av xai "EXAgraeri, ' mapa rò ravpa éAavrew. Suid. 
Zonaras scripsit KapeAaixioy, [quod vide.] Capitis 
est tegumentum. *“ Catena in Oct. 857," Routh, 
Mss. 

+ KAMHAOX. Camelus. Hebr. 523 Gamal. Oge- 
rius, ** Kápngs, ó, fj, Camelus. Frequentius usurpatur 
fem. tum ab aliis, tum a Xen. et Atben. Sic Plut. 
Alex. 'Expvyùr moXeuíovs €xi xapjXov Špopáĝos. At 
Matth. 19, (24.) Evorérepór éeri kájigAor $i rpvmij- 
paros Baóíbos bweMdeiv, Ñ mXovmor «is riv BasAeiar 
rob eoù eieeMdeiv, annotat Theophyl. quosdam non 
intelligere rò Z&o», sed rò zaxv exowwíov, d xpüvrat oi 
vabrat rpós rò pirre rás üysupas, Funem illum erase 
sum, quo nautze utuntur ad jaciendas ancoras. Suid: 
tamen et Schol, Aristoph, KájgXos rò &yBogópov Zàor- 
xápiXos Ó6, rò mayt eyovíov, iù roði. Itaque scr. 
ibi foret zápor, posito à loco rov n. [** "H _ráunhos 
vero, in fem., non solum dicitur Camelus femina ; sed 
et collective Agmen vel Acies camelorum, Herod. 1, 
80. prorsus ut jj £rxos, Equitatus." Scliweigh. Mss.] 
Porro e káughos COMP. KaugAorápóaAu, Camelopar- 
dalis: Animal e camelorum genere: cujus mentio 
Deut. 14. et Athen, 5. Nomen ex eo sortitum est, 
quod eamelo simile sit capite, pardali autem albis 
maculis ratilum colorem distinguentibus, ut his vv, 
docet Plin. 1$, 18. * Nabin JEthiopes vocant, collo 
similem equo, pedibus et cruribus bovi, camelo capite, 
albis maculis rutilum colorem distinguentibus : unde 
appellata Camelopardalis: aspectu magis quam feritate 
conspicua : quare etiam ovis ferw momen invenit, 
Comp. inde ET KaggAépropot, Negotiatores, qui ca- 
melis merces vehunt. Bud. 221. e Strab. [17. p. 1170.] 
ITEM KagusgMpargs, ò, Cameli agitator: vel etiam 
Camelorum agitator et dux. Er Kauņpniacia, i, 
Camelorum agitatio: qua in exercitu utplurimum 
utebantur in vehendis impedimentis et commeatibus : 
mercatores etiam in mercibus et aliis oneribus. Præ- 
terea est inde DERIV, KayugAirzgs, ò. Dicuntur autem 
xagmXirac lidem, qui kaugAgMárau Camelorum agita- 
tores, vel etiam curatores. Aristot. enim quem «eapn- 
Airgr vocat, eundem et érqueNgrü appellat, initio li- 
bri de Auditu mir. Ibi enim cum dixisset rovs é» 
"ApajXég kapojhovs perhiberi matres suas non inire, at- 
que adeo ne vi quidem compulsos, subjungit: Kai 
yüp vore Myerai, €rei ove jv Oxelov, rò» ÉmiueAriy 
xaAUQavra éóeiwai: röv müNov' ws Ó' Oyevu» rén, 
róre pèv avrcréXece, pipo 9 Verepov Cükyw» róv xa- 
puMrge üméxrecrev, Legitur idem v. ap. Herodian. 
sub fin. lib. 4. Ob xatcpopeva brò rov arméav Ñ rr 
kapnMrür: quos postea vocat érqJáras et éxoyovpé- 
vovs Imro 3) xognjAots..— Si vero Suida credimus, vra- 
pnNMrgs est etiam (Joss oUrw Aeyóuevos : forsan quod 
babeat cameli more tuber in dorso. (Heliod. 10. p. 
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461.] Item a xáugAos DERIV. Kayiheios, Camelinas, 
Er Kagughwrj, 5, Pellis cameli: ut unÀwri dicitur 
Pellis ovina.” H. Steph. ** * KapgAiZw, Heliod. 10. 
p. 496. * KapnXoxóuus, å, 3, Eust, ad Dionys. P. 954, 
* Kayghorposée, Camelos alo, Diod. S. 3. p. 125," 
Edd. ** Káugios, T. H. ad Lucian, 1, 211. ad Xen. 
Eph. 251. Wessel. Herod. 40. 249.; Valck. 249, 
Wakef. S. C. 3, 18. Zeun. 'ad Xen. K. TI. 633. ad 
Diod. S. 1, 166. Káyms, 5$, ad Diod. S. 2, 215. 
Heyn. Hom. 5, 390. KaugAorápóuAs, ad Diod. S. 1, 
163." Schæf. Mss. ** Kaufeos, Porphyr. Abst, 1, 
14. fin. KaugNirgs, Herod. 9, 1047. Strabo 67. B. 
* Kayghopargs, Camelorum eques, Clem. Alex. 228, 
267. * KaymAofloncós, Strabo 1058." Wakef. Mss. 

f KAMHAIX, Numinis JEgsptii nomen in scriptis 
Hermetis ap. Stob. Ecl. Phys. 120. E lingua JEgypt. 
Custos JEgypti exp., et pro epitheto Dei Plitha habe- 
tur. Jablonski. Panth. 1, 4. $. 9. 

KAMMAP'IZ ap. Hes. [Kápapyas edidit Alberti] 
p JEolensibus esse dicit uérpor e«uóv, rò hprué- 

iuvov, Verum et. Kappáergr [Kapáorgv Alberti. 
esse dicit nérpav ye. H, Steph. 

t KAMMOPOI s. Káppapor Squillarum genus et 
a Romanis sic nominatur. Athen. 7. 306. d. ad q. I. 
Schweigh. notavit : —Notum est Cammarum vel Gam- 
marum Lat. dici, non Cammorum ; nec ab aliis Gr. 
scriptt. frequentatum iliud nomen reperitur, nisi ab 
Epicharmo et Sophrone, Siculis poétis, a quibus et 
alia Latina adoptata novimus, Sed quod in aliis 
verbis e Lat. sermone adoptatis a Gr. hominibus fre- 
quenter factum videmus, ut ea ad Gr. verborum si- 
militudinem quodammodo inflecterent, idem in h. v. 
facere poétze illi, quos. dixi, potuerunt, ut, cum rép- 
popor alias Gr. esset. nomen, longe quidem diversse 
signif., i. fere q. áxéviror. sonat, ad illius similitudi- 
nem etiam hoc cancri vel squillæ genus xáppogėy di- 
cerent pro xápgapor, Cf. H. Steph, Thes. ** Varro 
R. R. 3, 11, 3. Columella 8, 15, 6. 8, 17, 4. Cancer 
pulex Linn." Edd. 

t KAMIHAOYKTOPET, Campidoctores dicuntur 
a Gr., qui Tactica scripserunt, Salmas. iu ÆI Lam- 
prid. p. 233. F. 

t KAMIIOX. izzoipónos. XweAoi. Hes. Hinc Lat. 
Campus. Maussac. *' Wyttenb, ad Plut. S, N. V, 
133." Schwf. Mss. 

+ KAMIIOYAHP. thalas elfos. Aáxwves. Hes. 

KANAAOI, Hesychio mayéres, yvá8oi, Malæ. H. 
Steph.—1t Karabóxa* xe(Xy dorod, Aárwves. Hes, AF- 
fine videtur quod idem subjungit :Kára&or siyores, 
yrá8o. Et paulo post: * Ka»óéxa* cjAg. Adákures. 

KANAKIX. Hesychio est Hoos. Forsan i. q. ác 
váxps. H. Steph.—1t Etym. M. Ko ó és, 
wapa XogocAet, 

t KANAAYAAT, 'Eoufis 5 'Hpashis. Hes. quod de 
Lydis accipit Jablonski. de L. Lyc, p. calii. 

KANAAYAOTZ, Vide Kúrővios. 

+ KANAHA A. rapà rò valei &5Àa. Suid, An po- 
tius Lat. Candela? * ** Karêpoopéorpia, * Karév- 
Aoofiéerpia, Musta, (* Karéghoofléerpa,) Tzetz. Ly- 
cophr. 84. * KarévAéeflerros, Idem, Nicaud, 763. 
Schol. Oppian. A. 1, 404." Wakef. Mts. 

KANAYKH. Vide KavéiAa:. 

KANAYAALI et Karóvráva: dicuntur * iparoff- 
xat, Grov rà toÀvreM) ipária. Baros Vestiaria, Pre- 
tiosiorum vestimentorum repositoria. Hes, Pro quo 
posteriore Ka»évrávac ap. J. Poll. reperio xaséérdres. 
Eo enim teste 7, 19. [s. 79.] quas antiqui xyAovs Yo- 
cabaunt, koíAas et xjdwrovs, ew a recentioribus dictze 
fuerunt Bíacor et kavévraves, Sed et Karira ap. 
eum pro eodem legitur. Nam 10, [137.] quod eoi 
riy cis tolirwr Qepareiay exevav inscribitur, flycuaerat 
&, inquit, r9 kderío apazAgsiór ri aseos karbéra- 
Aus : ubi et hoc exemplum liujus vocabuli affert e Di- 
philo Comico, 'O è karósraMs obros ri ør: xul ri 
$érarac; subjungitque, videri sibi hoc excesos esse 
Persicum, sic denoininatum &zó roë rávåvos: a Ma- 
cedonibus vero in communem usum esse productum, 
utpote qui multa multarum rerum Persicarum Persica 
vocabula e devicta a se Perside reportassent. Qua 
in re facile ci assentior. Porro ró» «éróvr fuisse ite 
rū» Ipeuv, testatur idem J. Poll. 7, (55.] ubi etiam 
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addit, rò» Bae(Xewv xáüvbvy fuisse Xmópévpor : at 
yero rà» rür Awy, ropévpovr: nonnunquam autem 
confectum fuisse e pellibus etium. Sic vero et ap. 
Xen, K. II. 8. p. 127. legimus xárbvr. óAowópóvpor : 
et paulo ante, Aunpxóres ràs xeipas &à r&v kavbvuv, 
Gaxep kai vir čr: bieipovziv Órav òpğ (Jacieós, Item 
l.p. 5. inter Medicorum regum ornamenta, Oi rop- 

Ñ Kirves, val oi kávBves, xai oi erperoi mepi rj 
Ln val rà éa mep raiv xepoiv. Itidem vero 
Hes, cávóvv esse dicit yiröra Iepoixùr, 0v épmoprovy- 
ra: oi erparwrat Rursum J. Poll. inl. paulo ante cit. 
scribit xayóixnr quoque fuisse Persicsm vestem, cum 
Aristoph. Vesp. dicat, (1137.) Oi pèr xaXovm Iepoi?', 
oi 6e cavóvxgv.. Ibi tamen vulg. Edd. habent kavráxgr, 
m xavévxgv: itidemque Schol. - dicit fuisse Baup- 

xóv $ópgua. Utram autem lectionem sequamur, 
constat a. intellexisse Barbaricam lenam, AM paulo 
ante przcedat, rò» rpífjw»' ü$es, Tqvól $6 xXaivar 
áraXajlo$ [AvafjaNos Br.] rugas. H. Steph.— 
t Kávóvs ap. Persas hodie vocatur ehis Kontesch. 
v. Hammer, ** Xen. K. 1. 1,3, 2," Edd. ** Kav- 
Són, Athen. 1, 15. Karbvra)us, Bentl. Ep. ad T.H. 
104. ad Mer. 349. Káv$vs, Zeun. ad Xen. K. II, 
32. 746. Hutchinson. 10. ad Diod. S. 2, 220. ad 
Lucian, 2, 52.” Schæf. Mss. 

KANOOSZ, quatenus de Ferro dicitur, quo rote 
vinciuntur, pro Afro vel Hispano v. habet Fabius. 
Vide H. Steph. Thes. v. Ka»6ós. ] 

KANNA. Stores, Certe cum unico y scriptum 

conveniret melius cum Hebr. v. MP Kanéh: Cala- 
mus, a qua originem habere manifestum est, H. Steph. 
Thes. 1. 2. c. 58. Cf. Sturz. p. clxxv. 
-© KANNABTIX. Cannabis in Scythia nascitur, Thra- 
ces ex ea vestimenta parant. Herod. 4, 74. Nomen 
tamen non inde petitum, sed a Kávra formatum 
verosimile videtur, H. Steph. 

t KANYZINOS, sc, $aivóAgs. Romani Canusinam 
yocant, Schweigh. ad Athen. 3, 52. '* Ka»ieivos, 
sive rectius Ka»voiros, ó, Lacerna, Peenula, Romanis 
Canusinus aut Canusina dicta, a Canusio oppido, 
Athen. 3, 77." Schweigh. Mss. ** Canusinatus, Se- 
neca Beat. 5, 25." Edd. “* Ka»vcexov, ad Diod. S. 
2, 325." Schæf. Mss. 

. t KANDTIOZ. Deus /Egyptiorum. Suid. Cf. Spi- 
cileg. p. cccxxvii, ** " Karerretor, —1ov, ad Charit. 
250. * Kavwzírgs, Jacobs. Anth. 7, 277." Schaef, 
Mss. *' Sic sane legitur in Ed. Reiskii, sed vel Dor- 
villii, vel Reiskii, vel typothetze culpa pro xwrwreiov, 
* kwverriov, — Kárwzos, Menelai gubernator, Eust. 
ad Dionys. P. 11.: Locus in urbe Alexandria, supra 
p. clxxi. unde explicandus est Steph. B. locus, de 
quo diximus p. ccexxvi. a. Kárwzos* kai iepàr 
llosnóervos Karérov, kal vijzos. Cod. Voss., rectius 
forsan, * Kárwjjov, i. e. Est quoque Templum Ne- 
ptuni (in urbe Alexandria dictum) Canóbum, s. Cae» 
nobus secundum Phav. in loco a Sturzio jam lau- 
dato. Pro Káxwxos in Zonara p. 1143. legitur: 
* Kárwros róros (v 'AXetarópe/g. “In Cod. K. am- 
biguum, an scriptum fuerit Kávwros. Quod verum 

uto, pro Kárwjdes, de quo v. Steph, B. Quanquam 
Kecre non fuit rózos v 'AXeLavópeíg: sed in rebus 
pory non niagna diligentia Grammaticorum. 

ide Zonar. v. Kapynéar. Certe mibi quidem Káro- 
ros non notus est.’ 'l'ittmann. Athen, 326, IAeiczat 
&€ (sc. rawin) yivovrac kal. káMuorat xarà rò» pós 
7j AMeiarbpeíg Kárwrov." Edd. 

KAITANH, Hesychio rpiyírg «vvij, Galea e pilis. 
Pro Presepi quoque et Rheda s. Vehiculo mulari 
accipi indicat. Scribit enim xazavuérepa dici rà 
* xoprasruxwrepa, &mó ríjs $árvgs. Quosdam vero 
accipere pro ueíZova, quoniam xamávas vocant ràs 
&mjvas. Sic Athen. 10. [418.] xaravıxórepa dici scri- 
bit veluti &ua£ca?a, ideoque peyáXa ae * ueyaAórug- 
ra; à Thessalis enim ràs årýras vocari caráras, Id 

uod et e Xenarcho patet, éxrà è xamáras érpegov 
E 'OWwpíays* ri Meyeus ; rawávas óè OerraAol Iláv- 
res xGÀovei ràs ümjvas. Utitur vero r9 xasariuerepa 
hiuc deducto Aristoph. Tagenistis, Tí mpòs rà Avéo» 
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xamravwwrepa. J. Polluci autem 1, c. 10, [p. 97. n. 
42.] xarávy est Pars currus, nimirum quadam péron 
páfóos sub rg rajdip : ubi etiam dicit, ai &ióvuor ai 
gis roùs irrove ovont ùrò rijs kamávns qo TOV 
xwpríow, At Kamária, Hesychio ápreóóres, uei, 
Funiculi. H. Steph. ** * Kamáraxes, oi, J. Poll. 1, 
142. Schneider. Lex. * Kamavuós, 5, àv, Eust. in 
I. A. p. 799, 49." Edd. *''KaraAal, Hesychio 
$árva, Presepia. Idem affert KamaAXevras pro ory- 
Aérds, Agasones : et KaraA(Zec pro GevygAare:, Auri- 

tur." H. Steph. *' Kararıxòs, Aristoph. Fr. 967. 

Karavýios, Aristot. Peplo 9." Schæf. Mss. 

t KAIIETA. xryv&» rpogí. Hes, Ammian. Marc. 
A 4. Pabula jumentorum, quas vulgo dictitant 

apita. 

AIIETOAATE aiAj* Aula s. Palatium Capitolinum 
in Epigr. Et KarmeróMos Zebs* Cápitolinus Jupiter, 
ap. Paus. [2, 4.] a Romano sc. Capitolio, quod iti- 
dem Kareréio» nominare solent Gr., litera ; versa 
iu è. H. Steph.—1 Zonaras scripsit Karıréħov, per i. 
“ KareroXis, Monum. Byz. 15. ad Dionys. H. 2, 
1194." Schæf. Mss. , 

t KAIIHTIOIL. oi vpinveis rie Kvpivy. Hes. Leg. 
mpvraveis" Magistratus, Palmerius. (9 Kommijnoc 
oi mepijaveis" Qui currus alerent. Is, Voss. 

t KAIIIA. rà exópoóa. Kepvvjra Hes. Capita. 
Bruno. * Lat. Ceepa." Edd, 

KAIIIXTPION Hesychio $opfaía [popßéa Alberti.) 
čvov, forsan e Lat. Capistrum ; nisi forte sit dictum 
ita wapà rjv «imr. H. Steph.—f Suid. exp. : $opfjià 
rov xxv, ** Valck. Theocr. Adoniaz, p. 283. Brunck. 
Aristoph. 2, 173." Schæf. Mss. 

t KADIMA. Nomen decime Alphabeti Gr. literz, 
ex Hebr. 52 Caph: vel 5 Koph: ortum. Cf. 
Schweigh. ad Athen. 5. 221. a, 
` KANPA. ai oTupjyvoi. Hes. Lat. 
** Ruhnk. Ep. Cr. 87." Schæf. Mss. 

KAHYPIX dictus fuit Mepoixòs xarà. xeipetuwrós* 
Tunica Persica manuleata. J. Poll. (7, 58.) H. Steph. 

T KAP inter alia *pógarov quoque exp. Hes., et 
Kápa’ mpóßara ap. lones, Bochart Canaan 3, 7. ex 
Hebr. 3 Car: Agnus, Aries, ortum putat. 

KAPABION in vet. Lex. exp. Navicula. H. Steph. 
—* Latinum est. Isidori Glossze: Carabus: parva 
scapha ex vimine et corio, Vales. ad Hes. v. 'EgóA- 
ka. “ Jacobs. Anth. 10, 21." Schæf. Mss. 

KAPABON a Macedonibus dici rjv vA» Hes. 
trádit. H. Steph. 

t KAPAIOX. Zevs, wapa Bowwrois oirw mpooayo- 
pevera, és péy rivés $aat, Git rò ibo elvan ànò 
ro$ Kápa. Hes. Quid si xapa«ós sit Phænicium *N12 
Carai: Arietinus, i, e. Hammon, qui pingebatur 
kpiorpóowros? Bochart Canaan 1, 17. Huc referen- 
dum, quod habet Phot. Lex. Kápis Zevs, èv Oeaca- 
Aig kal Bowríg. 

KAPANT?, Hes. teste, vocant Cretenses rjv alya* 
Capram. H. Steph.—1 Jam paulo supra Hes. exp. 
Kápa* uit fjuepos voNvipfivios, ubi forsan Dlovp prior 
scr., auctore Soping. 

KAPAPYE. oi EE olkoc Éyioc EÈ ràs karópeus 
&páfas. Hes. Sorberius confert v. Carri. ** Kapápves 
(sic,) T. H. ad Aristoph. II. p. 369." Schwf. Mss. 

t KAPBAN appellant Perse Scabiosos et qui 
elephantiasi laborant. Signif. et ap. eosdem Mulio- 
nes, Agasones asinorum. Bernard. ad Hes. v. Káp- 
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vot. 
KAPBANES dicuntur oi BápBapot, oi Éyovres Ka- 
bòs Boi" inquit Etym., subjungens e Lycophr. Káp- 
avoy óxov. H. Steph.—t Kapfávo: scriptum in 
Etym. G. ** Kápßavos, Esch. Suppl. 124. xap9á»a aù- 
áv: vide Káßapror. Lycophro 605. 1387." Edd. 
“ KapfláZw, s. Kapßatēw, Carice barbareque loquor. 
Hes. enim Kapßúčovres affert pro Bapßapíčovres : et 
Kapfádec pro * Kapuxos XaÀei xai * [japfápws. Sed et 
KapfaviZe affert pro BapBapí&ei, quoniam sc. Gr. 
KapjJávovs vocant ros Kápas s. rois Bapßápavs. Alio- 
qui Kápßava: et Flepoator dicuntur oi àAav 3j hérpay 
Éxorres : item rà rör agerborüv xapéía, ut e Seleuco 
tradit Hes." H. Steph. ** Kápjaros, Wessel. Prob. 
62. Wakef. Trach, 281," Scheef. Mss. 
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KAPAAKEZ, Pausania auctore dicti fuerunt erpa- 
röra repl "Aeíav. Ælius Dionys. rois utoflov erpa- 
revouévovs Japfjdpovs ap. Theopomp. sic vocari tra- 
dit; in genere autem et simpliciter mdrra róv áv- 
Bpeiov kal kMea a Persis nominatum fuisse xdpBaca. 
Hwc Eust. (368, 37.] Itidem vero Hes. scribit xdp- 
$axas a Persis vocatos fuisse rovs erparevsapérovs 
Bapßápovs: et in Asia roð: erparwras: a gente, in- 

uit, vel loco. Eust. rursum årò rör Kapo», ut Kap- 

vovs, ita et Kapôaras denominatos credit. H. 
Steph.—1 Strabo 15. p. 734. addit: * Kápa yàp rò 
Avbpabes xal woAeuuüv Myerai Hodie JJ. Kar- 
ker Persæ dicunt : v. Hammer. 

KAPAAMAAH Hesychio udZa, qus et rapBapóAn. 
H. Steph.—1 Phot. Lex. KapóaudAn* pdda ėx np 
duns uepaypuévn, Bpäpa yiwóperor Ylepewóv* oi 
+ | uta n Aéyovew. Cf. Athen. 3. 114. f. 

+ KAPIOZ ZEYZ. Vide Kapaiós, Alius sc, quam 
Zeis Kdpcos, qui Mylasis templum babuit sec. He- 
rod. 1, 171. 5, 66. ** Kdpios Zeòs, Carius Jupiter, ap. 
Herod. 1. et 5. denominatus a Carica gente, aut Care 
—— M H. Steph. 

t KAPMENTAALIA. opri. Zonaras. Carmenta- 
lia sacrificia instituta. Carmentz, matri Evandri ap. 
Romanos. 

+ KAPNABAE. ó 'Armquergs, Phoenices. Nice- 
phor. Blemmidas Epitom. Phys. c. 27. p. 134. Al- 
berti. ad Hes. v. Bepexvvrías. 

KAPNON a Galatis s. Gallis vocari. edXseyya* 
Tubam, dicit Hes, Pro quo Eust. habet Kdprvt, nam 
1139, [57.] recensens aliquot tubarum species, ter- 
tiam esse dicit Galaticam, xwvevrjv, Fusilem, non 
admodum magnam; habere róv cóówra *Onpiópoppór 
rwa, et aUÀóv puohéflwov, in quem insufllant tubi- 
ciues; esse autem óió$urov, et vocari a Celtis Kdp- 
vv. H. Steph.—t Ad v. Kapror Hesychii Meibom, 
c Hebr. Tp Kéren : Cornu. ** Diod. S, 5, 30." 


t KAPNOX. $0eíp" Dóexyua, mpóflarov. Similiter 
in Hebr, ^3 Car concurrunt significatus hi: Agnus 
et Pascuum, Vide supra Kdp.  Pediculi Hebr. 22 
Kinnim, sec. Hebrwos et Bochartum Hieroz. T. 2. 
p. 572. 

t KAPOPYX. pa. Kpjres Hes. Leg. &$pa. Sal- 
mas. Leg. Kapoovi. Is. Voss. 

KAPOYXA. Caruca, Vox, qua utitur Zonaras 
intefpretans v. Térpupov p. 1723. Scribitur etiam Ka» 


pob«a. 

t KAPIIAIA, Saltationis genus, Cf. Sturz. p. 
clxiv. ** Schneider. Lex." d. *'* Athen. 1, 26." 
Schaef. Mss. 

t KAPIIAZINOL. roprivat Suid, Pro * Kapßarı- 
voí* Carbasini, a Carbasus, (* Káprasos, 3,) subti- 
lissimi lintei genus in Hispania primum repertum. 
“ Vide Kapfárwos, Suid. v. 'Apopyis, Dionys. Hal. 
Antiqq. 2, 68. Strabo 7. p. 451. égavrir kapracivy : 
Esther. 1, 6. : Antiphil. 1. xápraea Aemrá, vide et 
Dionys. Hal. l. c. p. 1232-1, 383." Edd. “ Káp- 
xagos, Ruhnk. Ep. Cr. 257. Jacobs. Anth. 9, 37. 
* Kapráeios, Fac. ad Paus. 1, 99." Schæf. Mss. 

t KAPHOBOAON. rò * ieróffokoy. 'Apyeioi, Hes. 
Utrumque v. ignorant Lex. 

t KAPPON legitur 3 Esdr. 5, 55. in Ed. Ald. et 
Cod. Alex. Bos. edidit xáàja. Biel. interpr. Currus, 


Rheda. Alii aliter, 

KAPTH, Vestis ies, ap. Jubam L. 15. repl 
'Opowrýrwv. Hes. H. Steph.—1t Cf. Kóprn, Vestis 
genus ap. Parthos. ** Ad Mær. 97." Schæf. Mss. 

t KAPTHN. rjv Bovv: oi Kpnres. Kal rr olxérgy, 
oi avroí. Hes. Unde hæc petita sint, non liquet. 

KAPYKH s. Kapéxeg, quod Lydium esse edulium 
dicunt. Cf. H. Steph. Thes. Jablonski. de L. Lyc. 
p- cxlii. 

t KAPXAI. xaprivor cal Gyo. ZweNoi. Hes. Leg. 
oxor Currus, Carruche. Soping. 

f KATA. olría, kao, oixnmu, vapà 'Pupaios. 
Hes. Lat. Casa. Sed a Gr. ad Romanos transiisse b. v., 
non contra existimat Pauw. de Alea Vet. p. 36. 

t KAXAPNEIS. &véeu, Aáxures. Hes. 


KATAT, (5,)) Hesychio áujerámms xal eiwrá* Ta- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


pes utraque parte villosus. Xen. Pæd. 8. p. 127. 
'AAà kai ovo: ow, vür yovv ppw róóe Bou 
xáca, róv pèr, got, róv 5è, GAAe. Forsitan est Persi- 
cum v. H. Steph.—1 Melius Biesn per duplex 7, 
ut Variuus habet. Gesner. Leg. xacis mut rasäs, 
Arcadius Grammaticus: Kaeüs rò mOwrór luárwr, 
mepiewüra,, Pro Chlamyde equestri Xen. K. II. 
8, (3, 6.) p. 214. Kacüs $6 rois ijermeíovs, etc. 
Salmasius, “ In Barkeri Arcadio p. 24. est * ràú- 
riov, Omnino v, Eund. in Ep. Crit. ad Boissonad, 
268—723. ubi et * Káeor, " Káccos, * Kacòr, * Kas- 
còr, * Kámov." Edd. 

+ KAXEPHNON. xáüeAe. Aácwves, Hes. Rectius 
forte Kasépgsov. Pergerus. 

t KAZIX s. Kåres, pr6 Lat. Cassis, ap. Hes, le- 
gitur v. TlepucegaXaía, et v. KopbiAg. 

t KATEAN. * xorrierjr vrwyxóv* Aleatorem pau- 
perem, iro 'Axadwv. Hes. 

KAEZIA, as, ip. Cassia, Frutex aromaticus in A- 
rabia nascens, de eujus generibus Diosc. 1, 12.: et 
Plin. 12, 19. ubi inter alia dicit, Frutex et casia est, 
juxtaque cinnami campos nascitur, sed in montibus 
crassiore sarmento, tenui cute verius quam cortice. 
Est et xaecía evpeyyóóns, Cassia fistularis, quie ab 
Actuario xacía péXawwa dicitur, ab aliis xáAapos, i. e, 
Arundo, ut e Gorrzo docui, vide Xvpeyyóbg. Di- 
versa autem hsc evpryyóógs rasola est a priore, 
quam recentiores Gr. * iyXornevíav appellarunt. No- 
tandum, crebrius, et forsan etiam rectius, unico « 
scriptum reperiri zagia, ap. Gal. et Plin. ut et ap. 
Etym. qui xapà rò sága: dictam vult, quasi xosuovsa» 
bia rijs evorpías ràs aloÜijeeu. Sic vero et ap. Hes. 
reperio Kasiof3ópos, à év raoig ywópevos axáóXst, Ver- 
mis, qui casiz innascitur et eam rodit. Rursum ap. 
Plin. et Virg. Casia herbs nomen est, apibus gratz, 
quaque in coronamenta assumitur. Affertur vero et 
VERB. KaecíZew, pro Cassiam referre. H. Steph.— 
t Hebr. NYSP Keziot. Bochart Canaan 2, 3. “ Zo- 
mar. 1152.: Athen. 5, 7. KaeeíZe, Diosc. 1, 13. si 
lectio sana. * Kaeiórrovs, ó, 3, Athen. 449." Edd. 
** Kaseía, Wessel. Herod. 250. 252. Heyn. ad Virg. 
Bucol. 45. Bernard. Rel. 104." Schzef. Mss. 

t KAXXY AX. bpcvros, Piscis genus. Hepyaio.. Hes. 

+ KAXTEAAOZ. övopa róvov vw $éporvros tal 
rárw dépovros, xul pepičovros rò $5wp. Hes. Lat. Ca- 
stellum, “ * ZvAocasréXuor, rò, Ligneum castellum, 
Mathem, vett. 46." Edd. 

t KAXTON. £Xov, 'AOapüves, Hes, Videntur a 
Chaldzis id sumsisse, quibus DP [NDP Kesa] est Li- 
gnum. Martinus. 

t KAZTPON. sapeyuj30X) àe$aXjs, rara 'Papaiovs, 
Suid. Lat. Castrum. ** Etym. G. * Kaerpécior * me- 
rotor lbócrnrov, ÈE oU xat kácrpov." Edd. 

f KAXTY, nomen ex Hebr. servarunt Aquila et 
Theodot. Ezech. 9, 2. ubi 5D Keset sophér: 
Vas scribe, | eade vel Calamarium intelli- 


gunt. 
t KAXYTAZ. — Boráviov. Hes. Syr. RIMOJ 
Integumentum, coufert Martin. 

t KATIAAO " ópráros, Placentæ genus. Chrysip- 
pus Tyaneus ap. Athen, 14. 647. e Lat. Catillus or. 
natus. "A 

t KATPATONTEX. oi ffóaypo Adxwves, Hes. 
Pergerus exp.: q. d. oi karpóv &yovres* Boum agre- 
stium pellibus teeti, Clypeis muniti. Nam ubi Hes. 
Karpós* xaxós, interpr. Perg. sáxos Scutum, leg. putat. 

KAYAAEON, s. KavaAés, ab JEolensibus dicitur 
rò üvÜor Flos, vel xaracexavpévov, xamvpüv, [spór, 
epp Combustum, Torridum, Aridum, Calidum. 
Hes. H. Steph. 

 KAYNAKAI Hesychio erpepara wel róma 
*érepouaAAij, Vestis stragula sut aliud Vestimentum 
ab altera parte villosum. Legitur h. v. ap. Aristoph. 
Vesp. Pri vel 1176, Ed. Invern.] Ibi enim Bde- 
lycleo Philocleonem jubet posito rp/Jev« sumere rav 
vár: ita inquiens, róv Dur" üges, Toró è yAaivar 
&árvaXaflo? [&vaaAoU Br] rpiduvucos: et illo interro- 
gante P malum hoc sit, respondens, Oi uà» xaXobet 
Ilepai?', oi 6 cavvácqv: satis clare indicans esse Lente 

nus barbaricum s. Persicum: ut et Schol. esse dicit 
Bota $ópnna. Philocleo autem ibidem esse pu- 


TABULA GENERALIS. 


tabat et * Ovyacríóa, Vestem pelliceam, quz in 
Thymsetide curia fieri solebat. At J, Poll. b. in 1. 
legere xavóvzyv, supra docui suo loco. H. Steph.— 
+ J. Poll. 7, 59. hanc vestem Persis, sed s. 60. Baby- 
balle tribuit, Vide Arrian. 6, [29.3 ubi kaváxas rop- 
dupobs legitur, xavyáras, [ut etiam recentius editum 
est, scripsisse verisimile est. Burton. p. 76. Athen. 
14.622, c. Scribitur et * l'aóvacas ap. Zonaram et 
ap. Clem. Alex. Pæd. 2, 9. yavváxas. ** Ælian. H. A, 
17, 17. KaXobvrak è pa obrot * xavavrüves, às éxeí- 
vos $íAov, ubi v, nott. Arrian. Anab, 6, 29. Kavrácas 
opóvpovs Vroerpépara," Edd. 

KAYZIA, ij: Causia, Tegumentum capitis Ma- 
cedonicum. H. Steph. Thes.—t Vide J. Poll. 10, 


162. Sturz. p. clxiv. Persm hodie scribunt (S,ls 
Kauk. v. Hammer. 

f KAYANAE, Vide Xavara:s. 

t KADON, Hebr. 7192 Spathz. Iucert. Lev. 23, 
40: Biel, 

KAXIAA qwe dicuntur rà ávÓy Flores. Hes. 
H. Steph.—1 Leg. KáyAa. Salmas. Idem quod 
xáAxat, Is. Voss. 

KEAAAZ Athenis fuit Sápaðpov s. rómos jJa0vs, 
Šrov oi xaxovpyot éveBáXXorro, ut ap. Lacedszemonios 
«ls róv Kaiáóav, teste Suida. At Keáógs est patronym. 
a Kías, Filius s. Nepos Cez, Etym. M. teste Suida. 
H. Steph.—ft Vide Kaiáóas, “ Valck. ad Ammon. 
29." Schef. Mss. 

t KEAPANTHZ. Vide Kospárvrgs. 

KEKHNAE Cretenses vocant rovs Aaywoós Lepo- 
res. Hes. H. Steph. 

t KEAEPEX. oi rayeis 'Pupaiot xai ófeis. Etym. 
M, Lat. Celeres *' » Ke ipis, Dionys. H. 1. p. 84. 
255. 958." Edd. 

t KEAAAPION, vox, qua utitur Etym. Gud. ia 
exponendis vv. €ycavpos el THpvrareiov, est Lat. Cel- 
larium, Cella. 

t KEMEAET. Veratrum nigrum, ap. JEgyptios. 
Ex App. Diosc. 473. Spicileg. p. ccexxvi. 

t KENTHNAPION. Arpa: p. Kérrovu yàp 'Pu- 
paio rà p $aciy. Etym. Gud. Lat. Centenarius, 

t KENTO. Centum. Zonaras. Idem vero scribit 
Kévrv in v. Kevrvpiuy. ** * Kerropirivot, ad Diod. S. 
2, 316. 397. 448.” Schæf, Mss. 

+ KENTOYKAON, vox, qua utitur Zonaras v. 
TIiios, videtur esse e Lat. Centunculus contractum, 

KENTYPIÓQIN. Hesychio et Suid; ?àaróvrapyos, 
voce ad Gr. translata e Lat. Centurio, H. Steph.— 
t Etym. Gud. scribit Kevrnpiwr. ` 

+t KEPAMOZ. Terra figulina. Copt. Heromi : Terra 
fornacibus exstruendis adhibita. Rossi p. 87. 349. 

4 t KEPAF, Cornu, ex Hebr. "p Kéren : ortum vi- 
etur. 

+ KEPBAAA. ofer], ueyáXa, Hes. Forte £o09res 
peyiorárwr, 1. e. 275 Carbelot: Paludamenta, 
Dan. 3, 21, Ego verterim Diploidas, ex Hebr. 
Duplicavit. Pergerus, 

t KEPEEPA. Asarum s. Nardum sylvestre, ap. 
Ægyptios. Ex App. Diosc. 459. Jablonski. Op. 1, 108. 

KEPEA Hesychio Numisma Asianom. H. Steph. — 


t Idem hoc esse cum Pers, et Arab. (45,5 Kers, Sal- 


mas. in L. de Usur. p. 581. observavit. Reland. Diss. 
viii. p. 158. Vide Kepeaior et Kopaisiov. 

+ KEPZAION, vópusua wap Aiyvrriow, quod et 
Kopoímiov, quod vide. Hes. 

KEPTA, Hes. teste, Armeniaca lingua dicitur vóX* 
Urbs. Itaque Tigranocerta souat: Urbs Tigranis, et 
similiter alia, "H. Steph.—t Perse hodie scfibunt 
a5 X Kerde: v, Hammer. Cf. Bochart Canaan 2, 10. 


Burton. p. 76. 

t KEXTEP. veavías "Apycioi Hes, 

t KETI. Conyza, ap. /Egyptios. Ex App, Diosc. 
459. Jablonski. Op. 1, 108. 

t KEQOYPE. Legitur ap. LXX. 1 Chron. 28, 17. 
pro Hebr. 122 Chephoré : Crateres. 

t KHKAZ. Oi $6 xgxàs rjv peħavlav, bhey "Pupaio 
tòr redAóv Kysòr Myovei, Etym. G. Cum iste vocis 
«neùs usus neque cum solenni ejus acceptione con- 
veniat, neque ap. auctores aut Lexicogrr. alios inve- 
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veniatur, e Lat. Cæcus potius seriori sevo ortus videri 
potest. * Callim. 1, 531." Schsef. Mss. 

KHNEHTYPP Hesychio à rj» yf» perpa»* Agri men- 
sor. H. Steph.—1 Lat. Censitor. 

, KHN2OZ, Hes. auctore, Herba quadam. At cum 
signif. rà réXos, ait scribi per i. Veruntamen et ap. 
Matth. 22, (19.] legimus c5»cos, pro Lat. Census ; et 
hinc ap.Gr. Jurecons. sunt * óuóxcgvow, Qui eodem tri- 
buto censi sunt. H. Steph.—4 Suid. : Kéjveor h ééraeis 
ro ‘Pwpaicot vAjBovse Zonaras: Kfveor rà vópmopa. 

T KHNZP, riunris vapà '"Peouhíos. Suid. Lat. 
Censor. 

+ KIBEPPOI. * Maxebóves. Hes. Idem quod 
xtbóol. Sed ordo postulat * Kíxejjoi. Is. Voss. Præ- 
cedit enim K/repos. 

KIBOZ. Capsa, Theca, Loculamentum. Suid. enim 
esse dicit rò xi3érvr. Hes. vero xíov a Paphiis no- 
m n d vc af ori e Mutum vei 

tultum, Attonitum. H. Steph.—1 ov, vel 
$ó», quod Hes. infra habet. e ju 

KIBOPION, ró* Ciborium, Fructus fabse /Egyptia- 
cæ. H. Steph.—1 Cf. Athen. 3. 72. 73. Casaub. 
ad Athen. 11. p. 477. Jablonski. Op. 1, 108. ** Schnei- 
der. Lex. et €. H. Barker. Ep. Cr. ad Boissouad. 
Zr Edd. “Wessel. ad Diod. S. 1, 40." Schef. 

35, 

KIAAPIZ, Hesychio rios BaeDuxos, Pileus regius : 
quem et ripa», nonnulli vero x(rapi per r appellant : 
vel erpój:ov quale sacerdotes gestant, e myrrha et 
labyso : vel sepixpáreov s Ourvov, repibepa ijs einó- 
opor. lta ille, et cum eo Suid. Apud Plut. per r 
scriptum xírapa : ut in Pomp. 1171. dicit Mithridatis 
rjv xirapıy fuisse Üavpaerijs épyacías, Et iu Artax, 
1873. Dario datum fuisse rj» xaAovué»xg»v xírapuv 
ópBiv éépew. Apud Curtium 3, (3, 19.] ut ap. J. Poll. 
quoque [7, 58.] per &. Cidarim Persæ capitis voca- 
bant insigne: hoc cwrulea fascia albo distincta cir- 
cuibat. At Athen. 14. [631.] $ rap 'Apkác: kibapis, 
de Saltationis quodam genere. H. Steph.—1t Diodo- 
rus L.17. vocat Ilepsuxov &ábgpa. Cf. Burton. p. 79. 
Perss hodie scribunt: „SUS ^L; Tadschkiani: v. 
Hammer. Hinc est * &xoriBapidew, [et * áxoxióa- 
povv,] Cidari nudare, Lev. 10, 6. 21, 10. Sturz. p. 
clixxxv. “ Kibapu, Zonar. 1211. Etym. M. 513. 
Strabo 11. p. 797. Plut. Them. 29. Auton. 55." Edd. 
“ Zeun. ad Xen. K. TI. 745. ad Herod. 546. Heyn. 
Hom. 4, 461. Lobeck. Aj. p. 359." Schæf. Mss. 

* KIKI, Herod. 2, 94. Oleum e fructu arboris a- 
Auwmpíov ab JEgyptiis «iw: dictum scribit. Cf. Ja- 
blonski. Op. 1, 110. ** Supra cexxvi. b. pro eec. 
lege ono. E. H. Barker. ad Etym. M. 926. : vide et 
ad Etym. M. p. xxxi.: Kíxwor &atov, Trall. Epist. 
de Lumbricis." Edd, *“ Kíxeos, Suid." Boissonad, 
Mss. '* Kik, Wessel. Diss. Herod. 98.; ad Herod. 
146.; ad Diod. S. 1, 41. Kí«wor £Aawv, Wessel. ad 
Diod. S. 1. c." Schæf. Mss. E 

t KIKAHN, rjv dpcrov, rò üerpov. Phryges. Hes. 

KIAAAKTHP. Vide Kouus, infra. 

KIAAOS, Hes. teste, dicitur vos et rérrif mpéivos 
a Cypriis, Pro quo posteriore supra habuimus rixos 
ex Bod. Ad prius autem referendum xir, quod 
Idem esse dicit elos rpryúparos parot. Nam ita et 
J. Poll. 7. Est vero, inquit, et «DUuor €a8fros yppa : 
nam x(AAor Dores vocant rór 6vor, Asinum : et rÀ- 
Aakrípa inde rò» óvgAárgv, Agasonem: indicans ni- 
mirum «(Aor xpopa dici rò &aiàr, Fuscum : ab asi- 
ni colore, qui talis est. Nota igitur ibi k/AXios, Asi- 
ninus, Fuscus : et KAħarrip, Agaso : mapà rò deu 
rò» k(AAov, Ab agitando asino. Nota etiam ap. Hes. 
oxytonws scriptum esse xÀXós, paroxytonos ap. J. 
Poll.: ut rursum paroxytonws itidem ap. Hes. repe- 
rio Kat, čvor Asinge : item &erpáyaXo, Tali, H. 
Steph. ** Zonar. 1209." Edd. 

t KIMEPOEZ. rons. Dpíyes. Hes. Leg. x»ovs To- 
mentum mollissimum. Kígepos est quasi ripa: rou 
fpovs* Lanz cymatia; unde Adject. Kiufépevos vel 
-wós. Perger. ** Brunck. Aristoph. 1, 7." Schæf. Mss. 

KINAAWYOI, Hesychio óprea, Aves: et pyara 
xiDapierápia, Suid. quoque ci»baió» esse dicit Avem 
quandam. Hes. et Etym. dicunt esse et Gentem In- 
dicam, Infra Zxéajós. H. Steph. —t Etym. M. Kir- 
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Saos’ elbos dpyárov: Moysi Št xui ó Auovürios, brc Üvos 
écriy e etybaiér lowey oby rà rov. rovs 
&voyuáaDat. - 
INNA, ir Cinna, Gramen quoddam in Cilicia 
nascens. Diosc. n. 4, 32. scribit £y KAwig yevváotat 
quandam &ypwsri», quam ol ériyúptor vocent kivvav, 
H. Steph. . 
KINNABAPI, eus, ré' Cianabari s. Cinnabaris, 
Hesychio elos ypúparos &Ay8wov, quod vulgo xócci- 
vov dicitur, ut et Theophr. de*sLap. seribit tirráßapt 
esse üppov, fjv swAAéyovrri AaprupíZovsav, xaBáwep 
ô xórxos : et Plin. 33, 7. arenam cocci colore. Theophr. 
duplex esse dicit, nativum et factitium. Locum ipsius 
cf. cum Pliniano. Et notandum, quod Theophr. 
vocat eo in l. xiváflapi, a Plinio nominari Minium, 
Nam cum dixisset inveniri ia argentariis metallis mi- 
nium quoque, et suo tempore inter pigmenta magne 
auctoritatis, et quondam ap. Romanos mon solum 
maxime, sed etiam sacri, subjungit paulo post hoc e 
Theophr. testimonium. Verum idem docet esse et 
alind xváffap: ab hoc diversum, Indicum sc., quod 
non amplius minii nomine vocari, sed proprie cinna- 
barin, Milton, inquit, vocant Gr. minium : quidam 
cinmabari, Natus error Indico einn&baris nomine. 
Sic enim appellant illi Saniem draconis elisi elephan- 
torum morientium pondere, permisto utriusque ani- 
malis sanguine: neque alius est color, qui in pieturis 
proprie sanguinem reddat. Illa einnabaris antidotis 
Inedicsmentisque utilissima est: at hercle medici, 
quia cinnabarim vocant, ea utuntur hoo minio, 
uod venenum esse paulo post docebimus, Ibid. 
icit veteres, quæ etiam nunc vocant uorexpépara, 
pinxisse cinuaburi : pinxisse et Ephesio ininio, qnod 
"Theophr. "Eséccov xirváBap appellat, et hoc derelicto 
transisse ad rubricam et Sinopidem: cinnabarin 
autem adulterari sanguine caprino aut sorbis tritis. 
ldem 35, 6. Floridi colores sunt, quos inus 
pingenti prestat, minium, Armenium, cinnabaris, 
chrysocolla, Indicum, purpurissum : etiam ibi cin- 
mabarin et minium diversa esse ostendens: ut et 
Diosc. cimmabarm esse minium rte negat, dicens 
minium in Hispaniis e lapide quodam argente arenæ 
permisto temperari solere, alioqui non diguosci : for- 
nacibus autem in florentissimum flagrantissimumque 
colorem permutari: in metallis vero straugulantem 
halitum eructare: at cinnabarin ex Africa deferri, et 
magno constare, atque hactenus inveniri ut vix ver- 
sicoloribus pictorum lineis satisfaciat. Attamen 
abusive interdum'et rò dujuov, Minium, dici xwváfJapr, 
fatetur idein ipse Diosc. 5, 110. Yópápyvporv exevá- 
GeaÜai årò rov åupiov Xeyouévov, xarayprnorucos 5e 
xal rovrov xuvva[Jápews Aeyopévov: ac mox in confi- 
ciendi ratione dicit: Terba: éri Xorábos xepapéas 
kóyyev cibnpoUv Éyovra xiwváflap.: palam ibi usur- 
pans xwvájJap pro Minio, quod upor dicitur, Vo- 
lunt itaque civ»áfapc prima siguif. dici Mitium: ita 
tamen ut minii quam xvafkápews vocabulum latius 
pateat, cum Celsus rubricam Sinopicam etiam ap- 
pellet minium Sinopicum. Alterum vero xvráfap, 
uod a Diosc. describitur, esse Cinnabarin lndicam 
Plinii, aipa Spárovros Nicolai Myrepsi Alexandrini, 
Sanguinem draconis officinarum: hancque secundæ 
„siguif, cinmabarin antidotis medicamentisque esse 
utilissimam, et nihil aliud quam rubram sanguinis 
floridi modo lacrymam arboris Indicz: tradente et 
Arriano in TlepísÀ, Maris Rubri, in insula quadam 
yiveaÜai xai kwrájlapt rò Xeyóperov 'Iybicór, mò rör 
óévĝpwy às Dárpv cvrayóueyorv: hancque opinionem 
veram esse oculata etiam fide et éc rs abrojius 
confirmapte Aloisio Cadamusto ; detralendam enim 
lic Aétio fidem esse, qui rò alpa &páxorros in India 
ex herba dracunculo appellata colligi asseruit, Te- 
trab. 4. serm. 3. c. 12. Gorrvus, postquam multas 
multorum de cinnabari opiniones citasset, subjungit, 
usque adeo incertum esse quid vera et naturalis cin- 
nabaris ap. antiquos fuerit: in veteris enim locum 
nunc successisse factitiam, quam cbymistas videri 
casu invenisse, Conficiends ejus rationem ap. eum 
tibi videndam relinquo. Inde porro DICITUR Kir- 
vaflápvor xpàpa, Cinnabarinus color, ap. Aristot. : 
ubi Gaza vertit Rubricæ color. ltidemque xirafJá- 


.dictum autem NOMEN 


947. habet x(rauor pro xivrapor, ut Dionys, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


prov. póyyxos ap. Athen. 9, [10.] de perdicibus, Ro- 
strum cinpabaris s. minii in modum rubens, Cinnaba- 
rino rubore tinctum. ET Kurrvafhápew coAXópior, 
Cinnabarium s. Cinnabarinum collyrium: quod Gal, 
rör x, Tór. 4, refert ad Axium ocularium medicum : 
ioter alia recipiens xtw»ajJápews < «s. Est inde et 
VERBUM Kiwrafapídw, Colore cinnabarin imitor, 
Cinnabaris colore sum, ap. Diosc. 5. Reperiuntur 
hiec alicubi et simplici » scripta, minus recte, ut vel 
ex Hes. patet: atque adeo gemino scripta reperio 
et ap. Diosc. et Tbeophr. et Gal.: necnon ap. 
Plin. qui et neutr. cinnabari dieit, et eionabaris fem. 
| Keváfapu dicitur a quibusdam et rò épv6póbavor, 
Rubia, ut habetur ap. Diosc. Idque non immerito; 
radix enim ejus est ¿pvðpà, Rubra s. Rubea: quam- 
obrem et épevüébóaror s. &pvsÜpóGavor a Gr. dicitur, 
Rubia a Lat.: expetitum rois fJjaéeSstr, ut rà verr- 
Bap: rois ypaéevo:. H. Steph. ** Schneider. ad Veget. 
7, 9. Bernard. ad Theoph. Nonn, c. 112, Gloss : 
— Kw»áfapu* Minium. Keáflaga* Minium. Plurale 
non habet.’ Bekk. Anecd. 104. Vide Teyyáfjao, 
Kivvaflápos, JElian. H. A. 11, 21." Edd. ** Kvra- 
Bápwov xpépa, affertur pro Rubriew color: sed 
perperam scriptum xivafjápivov $, kcrvajapiov." 
H. Steph. “ Kirsáflap, Kuhn. ad Paus. 116. Voss. 
Virg. Eclog. p. 515." Schwef. Mss. 

RINNAS ION, ró: Ciumamomum, Frutex brevis 
et surculosus, cujus dos omnis im cortice est: sf 
lignum ipsius, quod ZvXorirvápwyoy nominant, in fi- 
stidio est propterorigani acrimoniam. Plura de hoc 
aromate vide ap. ''heophr. H. P. 9, 5. Diosc. 1, 13: 
Gal. ¿£ avrojías 1. de Antidotis, et Simpl.. Medic. 7. 
In quo posteriore l. commemoratur ab eo ET.Kirva- 
pepís. lbi enim cum rà krápwpuor esse docuisset 
ükpws Aexropepés, et oùôèr oŬrw Inpatveiv r&v éf iov 
Ocppatvórrur avro, subjungit, rjv kragwpióa autem 
esse olóv mep ücÜevés rc rvvápwper : a nonnullis vo- 
cari vevbocivváuspor, quonim sc, verum. cinnsmos, 
mum sapore mentiatur. Multa de hoc eod. aromate 
Plin. quoque 12, 19. ae hzc inter alia: Cinnamo- 
mum et casias fabulosa narravit antiquitas, princeps- 
que Herod., avium nidis, et privatim phænicis, iu que 
situ Liber pater educatus esset, ex inviis rupibus 
arboribusque decuti, carnis quam ipsm inferrent 
pondere, aut plumbatis sagittis. Sed falsum hoc; 
siquidem cinnamomum, idemque cinnamum, nascitur 
in Æthiopia Troglodytis connubio permixta. li mer- 
cantes id a conterminis, vebunt per maria vasta rati- 
bus. Attamen idem et 10, 33. In Arabia, inquit, 
cinnamologus avis appellatur : cinnami surculis nidi- 
ficat. Plumbatis eos sagittis decutiunt indigens, 
mercis gratia. Mutuatus hwc ex Aristot. H. A. 9, 13. 
ubi tamen ipse uon eirapoAóyos habet, sed krápw- 
pov, eodem cum planta nomine, [ta n. ibi scribit, 
dici et rò xvápwpor esse avem, quie rò rahoiprror 
kwráåpwpor alicunde ferat: eam rjv veorriav 6j avrov 
mwouwicÜav veorreveur 9 d! VilgXoU bérópov, xat èv rois 
BaXAois röv Dévbpur, àÀXa rovs Èyywpiovs uóv30or 
pós rois disrOis wposaprüvras, rolevovras rarejáA- 
Aei, kai oru awráyeiw €x roð dopurov rò xuvüjupor. 
Quibuscum cf. qux Herod. 3, (111.] p. 128. Tepi 
rs rov kuv»apéepuov LwAXoyjs refert. Præter supra- 
KorapoAóyos, nota etiam 
VOCEM Kívvagov, qua idem Plin, alibi etiam utitur, 
ut 16, 32. Frutex cimuami: 15, 7. Oleum de cin- 
nami radice: quod oleum s. unguentum Athen. 5. 
[195.] vocat Kvapéguvov pipoy. Atque adeo inde 
comp. est illud swyrapohóyos, significans ó evAXéyer 
rò zivvapgov, [/Elian. H. A. 2, 34. 17,21. Schneider. 
Lex.] Ad hzc motandum, reperiri hzc alicubi et 
simplici v scripta, ut ap. Aristot, et Gal.: sed re- 
ctius gemino, non solum ap. Plin., sed ap. Hes. quoque, 
idque postulante serie alphabetica : qui et ipse ewrd- 
pwpoy esse tradit non solum êr rà» ápuparikór, 
etiam Šo», necnon róar eiwBecrárny. H. Steph.— 
+ Nomen cum re a Phonicibus accepisse censeri pos- 
sunt Greci, Suid. et Etym. M. simplici» scripserunt 
xiwágeuov, Hebr. WP Kinuamón: idem sonat. 
* Watson in Philosophical Transactions 47, 301: 
Beckmann. ad Antig. Car. 49. p. 84. Nie 8. 
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paeíuv cuvapápuv. Sie kagola et kasia., * Kwraue- 
$, 0, $, Ferens cinnumomum, Strabo '179. 

195. 1133. Kiuwvagueyjavos, Lucian, V. H. 2, 395. 
Athen. 439. Diosc. 1, 74. * Kiwvapwpiw, Diosc. 
5, 139." Edd.  **'Ieoxw»ápepor, cogaominant man- 
goves casiam quandam, teste Plin. 12, 20. forsan 
quod ciunamomo squipolleat; scribit enim Diosc. 
1, 12. casiam dupio pondere medicamentis mix- 
tam, cinnamomi vicem supplere, si ipsum desit,” 
H. Steph. *' Kirváuwpor, Bernard. Rel. 104. ad 
Lucian. 1, 281. Wessel. Herod. 250. 253. Kwragé- 
parvos, ad. Lucian. 2, 111." Schæf. Mss. 

KINIDP in Epigr. e Lat. Censor. Supra per 5. 
H. - 
+ KINYPA. cfdpa. Hes. Factum ex Hebr, 32 
Kinor; quod [nterprr. Alex. modo cw»pav, modo 
kiápay transferre t. Reland. 

t KIPA. àAcomyt. Aácoves, Hes. À colore ut vide- 


tur comparanti ap. Eund.: Kiffór wóp' 4pufpóv, 
Iavóó 


v. 

t KIPBA. ripa, $Ónoá. Hes, Si Kípfja recte se 
babeat, Arabica glossa erit. Apud Arabes enim 
žy Kirbah est Pera, et vy Gurb, vicina vox, 
eadem gaudet signif, Alberti. 

t KIPIZ. Aóxvos, ópveov, 3" ABurva. Adxwves, Hes. 
Supra jam "A«pe Aíxvos exhibuerat. Etym. teste 
Adonis ap. Cyprios Kipu vocatur. Alberti, Kipas 
scribit Etym. G., cetera cum Etym. M. couspirans. 
Quateuus sonare ópveow dieitur, convenit Keip” 
épveov, ipat, oi à üáAxvéya. Hes. i 

KIPKHZIA, rá* Circenses s. Circenses ludi» Ar- 
riau. Epict. [4, 10, 21.) xai Kipra ovar xal awy- 
pin ewvijoaun Dicti putantur hi ludi a circo, in 
quo celebrabantur, et spectabantur; atque ita v. 
esset e Lat. £EeAAqrioBeira. H. Steph. 

KIPKOZ reperitur iw ea etiam signif. qua Lat. 
Circus, pro Loco cireulari et in orbem redeunte. 
Athen. 14. (615. verbis Polybii 30, 13. usus] de L, 
Auitio: Merareyibápevos rovs ér vis ' EXAábos émipave- 
erárovs reyríras, xai gxqrügwv karamgxevásas peyiorny 
év rj kipry, mTpworeys eisipyey aUAmrüs üpa márras, 
Sed opinor eum voce b, Lat. ita usum ut multis aliis 
cum ipse, tum alii, Veruntamen ripro: comperiuntur 
etiam nominati quos Lat. Circuloset Annulos vocant. 
Scribit enim J. Poll. [1, 94.] xípxovs vocari, &' dw ot 
xavrwol KüAor Óreíporraiz nmam rò picor poét, esse : 
Übww autem ro kúrou lta vero et Hesychio «ipro: 
sunt rpíxot, üprayes, et rávra rà émicagzij. INDE- 
QUE Kipxós, Annulo aut Vinculo in orbem ducto 
ligo et astringo: velut JEsch. Pr. [74.] p. 9. Kúpu 
kárw, okéy Šè kipcwsov Big: pro quo pag. Ce- 
dente (v. 61.] dixerat máprasrov. H. Steph. ** Kipxos, 
Anal. 2, 52." Edd. ** Strabo 361." Wakef. Mss. 

+ KIPPIZ. ó“ Aówris, Kirpeor, 'O Moyvor. Aácwves. 
Etym. M. Vide Kipis. 

IPPOZ, Hes. auctore, dicitur 255os [ópos Ed. Al- 
berti.] et alpa, et wópa yáAakros, Laconica dialecto. 


H. Steph. 

KISIIPA Coaca dialecto dieitur pro saxpà rò $6os, 
*GÀ/yxoros, H. Steph. —1t Ex Hes. 

KITAPIZ, ews, jy Citaris, Regium capitis orna- 
mentum, quod et «í5apu dicitur per à, ut snpra do- 
cui. Plut. i Fort. Alex. 2. [lepiédero rj» JasOuxüv 
xnl * ópÜomayi xirapw. H. Steph. ** Ctes. Pers. 47. 
Kal éxéfevro abr rjv írapw." Edd. ** Ad Herod. 
546." Schewef. Mss. 

KITPION, s. Kírpiv piov, Thes. 2, 1634. Ki- 
rpov, ibid. Meminit Suid. quoque hujus vocis 
wirpov, Scribens ita vocati róv xaprór, Fructum : se. 
ris xpíus, que et Assyria s. Medica malus nomi- 
natur, necnon Indica, si non mentiuntur Hes, Codd. : 
ap. quem paroxylonos legimus, zrpéor, rà 'Irbucv pi 
Xov, Paroxytonws item ap. Athen, 3. (p. 83.] verua- 
tamen et proparoxytones, (sc. in prioribus Edd. nam 
Schweigh. constanter scripturam Karpíov tenuit] ubi 
et quaritur an rov xirpiov nomeu sit antiquum et ap. 
antiquos scriptt. reperiatur. Respondet Æmilianus 
[p. 83. b.] Jubam iu Libycis meminisse rob «írpov, 
dicereque ipsum ap. Libyas vocari jjiov èrrepwór : 
a quibus et Herculem in Graeciam asportasse, quae 


ceocxix 

$à rjv lôċav vocantur xpósea uia, Aurea mala, 
Democritus ap. antiquos reperiri negat : a Theophr. 
H. P. 4. vocari I lepeucóv s. Mabuóv piar, a Comicis 
xpvroóv ufXov, ex Hesperidibus oriundum: Pha- 
uiam innuere wipíov dictum quasi xeópíov, àmò ris 
xéópow: ut enim cedrum, ita et rò xrpio» áxávÜas 
ëe mepi rà $AXa.. Alii tamen negant rà xovoóyAa, 
Aurea mala, eadem esse cum Medicis, e genere 
Cydoniorum s. cotoneorum: nam citria et Medica 
esse qui vulgo dicuntur narantia, limones, citrones. 
H. Steph. ** Kirpía, h, falsa lectio ap. Geopon. 104 
7, 11. pro xerpéa, — Kírpov, Piersoni Herodianus 475. 
* KerpóusgNov, Geopon. 10, 76, 6. Diosc. 3,-118. vide 
Kebpóughov: * xerpógvrov, 10, 8, 2. * zcrpódvAXov, 9, 
8. * Kírparov, rò, Trall. 9. p. 156." Edd. “ Kírptor, 
Phrynich. Ecl. 212. Kirpov, ibid, * Kírpiwos, (Pseudo- 
Herod. Partitt. 179.) Valck. ad Ammon. 103. 
Brunck. Aristoph. 2, 109." Schef. Mss. “ Ki- 
rptev, Oleris genus, Artem. (1, 67.) 57. Joseph. 
596, 17. * K«rpavoeióbis, Schol. Theocr, 5, 95." Wakef. 


ss. 

KITTAPIŻ. Diadema, quod ferunt Cyprii; at qui 
ipsa diademata ferunt, Kírrapo: dicuntur, inquit Hes. 
Supra unico 7. H. Steph. 

KITTON Lacones vocare xaAÀór, auctor est Hes. 
H. Steph. 

t KAA. cuvápioy pixpóv' Aácuves, Hes. Leg. Khet- 
pa. ls. Voss. Sed Ms. Ven. habet KAovs teste Schow. 

KAAPAFEI. Siculis est éAaópos xaleíber Les 
viter dormit, Hes. H. Steph. 

t KAEIAA. bxobjuaros elóos. Kotres. Hes. 

KAEIXOYPAI ap. Suid., q. d. Clausurz. Sed vi- 
detur e xàeiw quidem factum, ita tamen ut termioa- 
tionem Lat. babeat. H. Steph. Thes, 2, 231.—1 Zor 
paras utitur 'Euj3oAj. - 

f KAIBANAPIOL Persis olim dicebantur Cata- 
phracti equites. Nomen derivatum videtur a * KA 
Dáror Thorax. Burton. p. 78. Bochart Phaleg 3, 
13. Nondum tamen, ait, res est confecta, 

1 KAOYZTPON,. (*Kpovsrov scr. putavit Ca- 
saub.) Placentz genus, quod nominat Chrysippus 
'Tyaneus in 'Aprocoruy ap. Athen, 14, 647. c, Distin- 
guit ejus species varias, quas * Kwxavor, (sie edidit 
Sehweigh. pro vulg, kowpravów) * Tovrrürov (fors. 
*'TovrovXàrov Casaub.)et * Tujjwviavór appellat. Hinc 
-— KXoverpomAaxovss, quod paulo post legitur ap. 
Atben. 

KAKLMINEZ, Hes. ita nominari scribit ràs jupa- 
Aóvas, pdwábas, Báryas: ut et Suid. xAobwras ap. 
Macedones appellari tradit ras /àxyas roS. Awvócov, 
quas postmodum árà rijs piphosws dictae fuerint pepa- 
Aóves. Forsan autem, inquit Etym., sic vocantur áró 


TOU kagóxovs as kxAoZe, quod est &ia ri» ero- 
árwv mov jor ümoreAeiv xai Üopveiv. Meminit 


um mulierum Plut, Alex. init. Ibi euim feruntur 
Macedonics et Thracice mulieres Évoyor rois Oppi- 
xois obomi xul rois wepl róv duóvveor opyuxcpois ÈK rov 
máyv maXaub, xAwówrés re xal. puuaAAóres émurvuíay 
ovont, modà rais 'Hówríst xal rais wep róv Alpoy 
íecais uou ópgv. Polymn. 4, [1.] scribit Argeeum 
Macedonum regem, cum parva manu magnis ei obsi- 
stendum esset copiis, jussisse virgines sub congrese 
sum acierum ex Erebease monte érzi$arürac Üvpsovr 
&vrl bopárev waAAobaas xal eredávois rà zpócwza axi- 
aZobcas: bocque modo fugatis bostibus templum 
statuisse Baccho * Vevóárop, virginesque quas anti- 
quitus kubwras vocarunt Macedones, ab eo tempore 
nominari jussisse pupaAAóvas, 6i riv pippo ray àr- 
põr. H. Steph.—1 Cf. Sturz. p. clxiv. ubi male 
EKAébores scriptum est. 

t KNHO. Straboni [L. 17. p..817.] * Kvovou à 
*'Ayaloba(usv, Ægyptiacum Lyovouéu: secundum 
literam signif. Bogum Genium. Jablonski, Op. 1, 112. 

t KNYZ. Fumaria, ap. JEgyptios. Ex App. Diosc. 
470. Jablonski. Op. 1, 112. 

t KOAAAAEIN. Avóoi* ror Baedéa. Hes. Jablon- 
ski, de L. Lyc. p. cxlii, 

KOTZ óurab idem Hes. esse scribit róv rijs &ua- 
aris Yýġov yov: Sonum, quem judiciarius calculus 
in urnam conjectus reddit; ut ó rüs xXeyvópas dicitur 
Bo ap. Atticos. H, Steph.—p Hes. vero etiam istas 


ccccxx 


voces esse ait: bxujurmua rereXecuévou. Hoc usu 
iste voces ex Indorum lingua repetuntur, inter quos 
vocibus Koy£—Opg— lad concioues sacre a Brami- 
nis dimittuntur. Vide Wilford in Asiatic Researches 
5, 300. Olim varie expp. e lingua Phoenicia deriva- 
bantur. ** Classical Journal 26, 399—406. in Notitia 
de libro, Essai sur les Mystères d'Eleusis, 2d. Ed. 
St. Petersburgh 1815. 8vo." Edd. 

KOAPANTHZ ap. recentiores Gr. pro Quadrans, 
[Apud Hes. v. 'Acápiv, e Musuri correctione legitur 
Kovabpávrg.] lidem itidem Koĉpáros dicunt pro 
Quadratus. H. Steph. *' Sic ap. Atben. 111. 114. 
memorantur panes, oùs "Pupaior xobpárovs Aéyova." 
Schweigh. Mss. 

t KOAPATHX. voŭupos, ye: 
oichov’ (leg. eixkov,] xaXeiras kai 
[leg. eixXos.] Etym. G. 335. i 

t KOANNEA. xapíwr elóos Ylepeuwav. Hes. 

+ KOIAIXTOP. Quæstor, ap. Romanos. Suid. E- 
tym. G. 

"T KOIAOZ, rapa Maxeóósw ò olcovópos. Arcadius 
(p. 47. Barker.) ap. Spanh. qui ad Callim. H. in Del. 
150. ex Arab. lingua derivat. Sed Jungermannus 
legi jubet exo:$os, quod vide Sturz. p. clx. not. 8. 

OIATAI, Hes. affert pro iepára:, forsan a Koíns. 
Eod. enim auctore 

KOIHTZ, s. Kógs, dicitur iepevs KafJeipuv ó vabaipwy 
$oréa, pro quo infra KovAgs. H. Steph.—t Ab Hebr. 
112 Cohen : Sacerdos, ut plures jam notarunt, Vide 
Bochart Canaan 1, 12. Alberti. ** * Konts, llgen. 
Hymn. 209. Ernest., ad h. l. Bruhck. Apoll. R. 82. 
Jacobs, Auth. 12, 343." Schzf. Mss. 

KOIKEZ in JEthiopia Palmarum species, et rà re- 
mAeyuéva èx rü» wy roU Dévbpov exeón, doppoí. 
Hes. Solent enim e palme foliis texi crates, stores, 
sportæ, et id genus alia. Vide et K&t. H. Steph. — 
t Spicileg. p. ceclxvii, Vide et Kéxas, 

+ KOIZ, Coix, Species rà» kaXapoQUAAwr, Spicileg. 
p. ecelxvii. i 

KOIOAHX Hesychio et Suidæ est ó iepeós* Sacer- 
dos, qui supra Koígs. H. Steph. 

t KOION. ápibpóv. Macedones. Athen. 10. 455. 
Sturz. p. clxiv. 

t KOIIIHOIBATIIAN. oréppa. 'Axaiot. Hes. Scribe 
* KorzoífJja* räv exéppa. Salmas. 

KOII vulgari sermone et zarà evvýðeray dicitur 
quod proprie às éAXgwídov dicendum est rigi: e 
censu rr iepev ürpev. lta Etym. Infra Koo. H. 
Steph. *“ E. H. Barker. ad Etym. M. 926” Edd, 

t KOKKHZ. Decorticator, e Copt. exp. Spicileg. 
p. ceclxvj. 

+ KOKKüPA. Barbarum nomen, quod denotat ali- 
quid, quo in paranda placenta Baevrías dicta, ute- 
bantur Delii. Semus ap. Athen. 14. 645. 

KOKYAL. [Kokcía: Alberti.] Hesychio oi mámro 
xal oi mpóyovov Avi et Majores; ut Etymologo quo- 
que xokbas [xoxxvas editum est] est ó mpóyovros: qui 
addit, Iouicum esse v., et signif. rovs Hôn xexoppérovs, 
Pro Avi s. Atavi, Proavi, Majores, legitur in Zonz 
Epigr. (Anal. 2, 81.] TyAóBi 8 toye pròs méXexvr, ko- 
xvac yàp Ëhežay ' Autv ùs mpórepat parépes &vri. bpóes : 
indicans avos monuisse a quercubus abstinendam 
esse securim propter stirpis antiquitatem. H. Steph. 
—t Cf. Hes. * Kovxa* rárror, et Kvcoías* wpoyóvovs. 

KOAEKTAPIOZ. Suide [qui per duplex x seri- 
bit,] est ápyvpajod3ós, å xépua &vri. ápyspov áAXacocó- 
pevos, rpameZirgs, ápyvporpárgs, E Lat. Collecta, si- 
gnif. eum potius, Qui pecuniam colligit, vel collectam 
dispensat. H. Stepb. f 

KOAAAPION, vox a recentioribus Gr. usurpata, 
€ Lat. Collare s. Collaria, quod est espòs mepirpayij- 
Mos. H. Steph. ** Gl. KoXAápiov* Collarium." d. 
“ Kuster. Aristoph. 9." Schaef. Msse : 

KOAAHZTIX ab JEgyptiis dicuntur ot. pror Pa- 
nes, ut est ap. Herod. L. 2. p. 74. [c.77. ubi kvAAgeris 
edidit Sehweigh.] ubi ypágera: et coXAjs. Supra Kah- 
Mereis. H. Stepb.—1Vide et infra KvAAáorus. 

+ KOAANTEX. Lapidui genus in JEgypto. Spici- 
leg. p. ccexxvii. 

t KOAOKAZIA, vocem e Grzcismo exp. Salmas. 
Exerc. Plin. 678. JEgyptiam vero originem ei vindicat 
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&xwÀ'* Convolvere, Plicare, et * Arundo, Tewater 
ad Jablouski. Op. 1, 113. “ Schneider. Ind. ad R. R. 
Scriptt." Edd. 

KOAOKYNOH, s. Koocérrg, $7 Cucurbita, Hel- 
lespontii xoAoxóvras nominare solent ràs mepipepeis, 
Rotundas cucurbitas : euéas vero, ràs uacpàs, Oblon- 
gas: quas aliqui et 'I»ĝwàs coXoxvvras appellant : 
hzeque utplurimum &Jovrai, illae etium óvrGvrai.. Alii 
vero et owsas 'Ivôwàs appellant ràs koXoxévras, ix rà 
rexouíaÜu. rò ewéppa éx ris 'lrbuwis: unde et ap. 
Cnidios ràs xoXoxóvras vocatas fuisse '1»Puxás : ut tra- 
dunt Euthydemus et Menodorus ap. Athen. [59.) qui 
Athen. scribit Atticos dicere tantum coXoxivry, ut sane 
scriptum et ap. Aristoph. et Suid. qui Proverbialiter 
dici tradit xoXocóvrgs iyiéorepos: quod Adsgium le- 
gitur ap. Athen. quoque, ex Epicharmo, "Y yiéerepó» 
r' jj» Ër: kokocérras mod, Apud Diosc. autem 2, 1692. 
reperio et KoAóxv»Üa, ubi medicas ejus vires explicat. 
Nec vero ibi solum ap. eum sic scriptum est, sed 
etiam alibi: ut 4, 178. de planta illa, quz hinc No- 
MINATUR Koloxwvüu, [Cucumis colocynthis Linn.] 
Ibi enim tradit rjv xoħoxvyðiĝa a quibusdam vocitari 
xoAókv»Dar aiyós, Cucurbitam caprinam : ab aliis ro 
AócvrBav ' AxeFavbpirgr, Cucurbitam Alexandrinam : 
a nonnullis eua» mwpàr, Cucumerem amarum : al- 
lata simul horum nominum ratione: namque eam 
KAgpária kal éUÀXa éorpeuéva émi ris yfjs åriéra, 
Suoua rois roù hpépov oxbow’ kaprór Bé mepipepi, 
Üuoww e$aipg uécg, vupór leyvpas. Plin, 20, 3. Cu- 
curbita quoque sylvestris invenitur, somphos a Gre- 
cis, appellata, inanis: unde,et nomen: colocyujhis 
vocatur alia, ipsa plena, sed minor quam sativa. Hip- 
pocrates hanc appellat xoXocéy0ny áypínv etiam ipse, 
et cucvérnv, teste Gal. Lex. Hippocr. Ab Attico 
autem xoÀocórrg est DEMIN. KoXokérvr«or, rò, Cucur 
bitula: h. e. Parva cucurbita. Phrynich. Comicus, 
"H pa&íov rt uupóv Ñ xoNoxvvriov. H. Steph.—1 Suid. 
nomen e Media ortum tradit : vide Kpívov. '* Lobeck. 
ad Phryn. 437. * KoXocvrfhàs, ábos, h, puris, Anal, 
2, 412. * Koħorvrðore:paris, ó, Lucian. V. H. 2. p. 
404. 405." Edd. ** KoXócvvOa, KoXociór85, Koorérrg, 
Casaub. ad Atben, 121. Bernard. Rel. 102. Valck. 
Diatr. 17. Lucian. 1, 68. 319. Steph. Dial, 56. Phry- 
nich. Ecl. 190. Thom. M, 541. Jacobs. Anth. 7,411. 
KoXoxvy8us, Koen. ad Greg. 68. Jacobs, Anth. 10, 
215. KoXoxvrÓdas, ibid. * KoXorév6wwos, Phrynich. 
Ecl. 192. Thom. M. 541. Lucian. 2, 132. KoXoxv»- 
Boreiarjs, Thom. M. 541. Lucian. l. c." Schizef. Mss. 

+ KOAOS, vide Kaos. 

t KOAOY, xáü5ov. Aáxurves, Hes, Scrib. Kókoyp. 
Is. Voss. Leg. Kóħos. Verwey, 

t KOATILAZ. vepos, e quo mati sunt primi mor- 
tales. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. exp. hoc 
nomen ex Hebr. i *5 7P Kol pi jah :. Vox oris Dei, 
cujus iüspiratione et verbo factus est homo. 

t KOANNIA pro Lat. Colonia legitur Act. 16, 12. 

t KOAKINOYZ yewpyoùs éáXovr oi 'IraAol. Etym. 
M. v. KoAéveia. Lat. Coloni, 

KOMBA, Polyrrheniorum dialecto dicitur fj cogery* 
Cornix. Hes. H. Steph. 

t KOMBENTON posuit Suid. absque explicatione. 
Videtur e Lat. Conventus ortum, eque ac Kóufertos 
ap. Du Cange. 

t KOMBINA. evyóvaceyós, ovrðien, cóvünua: Com- 
binatio. Unde derivantur Kopflvevec et Kopßivevpa, 
de quarum vocum usu cf. Salmas. in Jul. Capitol. 
p. 124. D. et 517. E. 

KOMENTAPHXYIOZ Hesychio est ó ràs éyypapás 
T&v ÉyrAguárurv $eyóuevos. E Lut. Commentariensis. 
Vide et Etym. H, Steph.—1 Etym. G. addit: à rêr 
xaprovAAdpios, 

KOMH:X Hesychio est ápyw», iyepór' Prefectus, 
Dux ; Suide ó Aaov üpyo»* Prefectus populi. Eust. 
(68, 5.] scribit videri hoc nomine a recentioribus dici, 
quem antiquiores vocabant vatapxov* Prefectum na- 
vis s. classis. Meminit Etym; quoque hujus v., tra- 
dens gen. facere vel *isocóAXa(Jov, kópov, et lon. 
xóuew : vel trisyllabon, xóumros. Suspicor Gr. recen- 
tiores mutuatos esse e Lat, Comes. H. Steph. 

t KOMIATON. tairo Aaufáveiw roù àgeBirat. 
Hes. Alias Koueárov: Commeatus. Alberti, 


TABULA GENERALIS. 
KOMMAPAILI s. Kogápa: a Macedonibus dicuntur ` 


xapíóes. Hes. cujus generis et Káuuapoc, H. Steph. 
—t Sod. ud iun. 7. 319. b. observavit, si 
vera h. l. scriptura, istam formam, quam Macedoni- 
bus propriam perhibet Hes., Doribus etiam et Siculis 
in usu fuisse, qui alias Kápapo aut Kágpapoi, aut 
etiam Káupopo usurparunt. Cf. Sturz. p. clxiv. Vide 
Káppopo. 

t KOMMI. Gummi, Zonar. exp. Kópgu* rò Jappi- 
Qov, et exhibet quoque derivatum Koppiĝtor rò rov 
&évbpow Büxpvov. Schol. Plat. 151. a Kóuy« derivat v. 

«a, que denotat Eam, quee capillos femina- 
rum, ne diffluuant, gummi inungit, quarum ars voca- 
tur Ko, : (quam originationem omnino falsam 
judicat Schneider.) Helladius Chrestomath. p. 4. At- 
ticis tribuit v. Koupérpia, Not. ad Etym. M. p. 528. 
(478.) JEgyptiam v. Kóppa esse censet Jablonski. Op. 
1, 113 sq. ** Kópyit, xoppíbiv, Lobeck. ad Phryn. 288. 
289. E. H. Barker. ad Etym. M. 926. ; in sical 
Journal 29, 170. Anti-Atticista ap. Bekk. Anecd. : 
Kónjibe 4 Sorah. 'Hoóboros 5evrépp. Respicitur ad 
2, 86. ubi vulgatur, "Y royplovres rg xóujt. * Kóppik 
Schol. S. Germ. zó: Cod. F.' Schweigh. * Aristot. 
Poét. 21. p. 24. T. 4. Duval. Els 5è rò « rpía pórov 
(relevrg,) né, xóuga, mérep Nam nomen eívpei 
tum nondum pro »érmv usitatum fuisse videtur." 
Fischer. Anim. ad Weller. 1, 381. Vide Chirurg. 
Vett. 82. Maittair. App. in Aretæi Ind. 350." Edd. 
* Kóugc Wessel. Herod. 142. Jacobs. Anth. 11, 
185." Schef. Mss, “ Schol. Nicand. Al. 110. gen. 
Kéóppews. Koupiówv, ibid." Wakef. Mss. 

OMMONHTHPION a Suida esse dicitur imioroh} 
wposrarrusj ámosreAAouévo eis yepas. E Lat. Com- 
monitorium. H. Steph.—1 Zonar. scripsit Koppovi- 


tpa. 

+t KOMM(ITPIA Att. pro communi * 'EyusJuperpia, 
Mar. Att. Vide Kóuys. f 
E 1 vor a 56e y ari eewpov [aropot legunt 

. DD] * pérņ. Suid. Vide Du Cange Gloss. 
Lat. v. Onde. M 

KOMIIAPOZ Suid: est ôs evrédevera: els Vrype- 
glar riwi, ópoles ri» abr)» rear ypeíav, E Lat. 
Compar, ut videtur, H. Steph. 

t KONAEAN Zwueuürar rj» üAérmrera .raXoUeiw. 
Grammat. in Bekk. Anecd. 1, 272. v. Kíra$o:. 

+ KONAITOS sc. olyoz Vinum conditum. Anal. 
2, 412. Schneider. Lex. “ Trall. 8. p. 144. 9. p. 
156. vide not. ad Geopon. 8, 31." Edd. '* Kordiroy, 
Jacobs. Anth. 10, 214." Schæf. Mss. 

KONAY Hes, esse dicit Poculum barbaricum, 
xvp/Mov, Diversum tamen esse a cymbio, patet ex 
Hipparcho ap. Athen. 11. (478.] xal xóvóv, xoi 
yorripa xal xvu(Jiov, Nicomachus Persicum esse po- 
calum scribit, rimus Asiaticum, decem —— 

x. Pancrates, owérbuv éx róvůvos üpyvoéow Né- 
adt H. Steph.—1t Cappadocicum dicit J. Poll. 6, 
69. Cf. Casaub. et Schweigh. ad Athen. 11. 477 
sq. E Persarum lingua Bernard. ad Hes. Cf. Jablon- 
ski. de L. Lyc. p. clii. ** Hermann. Gr. Gr. 320. 
Biel. Thes.” Edd. “ Theod. Prodr. Rhod. 1. p. 58. 
62. 101. Eumath. 145. 262." Boissonad. Mss. 

KONNAPOZ. Connarus: Arbor ap. Alexandrinos, 
g.s prolixe describit Athen, 14. [64. f.) ex Aga- 
tk Cyzicano, Hes. habet róvrapov, innuens esse 
Fructum arboris simili paliuro, H. Steph. 

+ KONZIZTOPION. 6eiov evvébpiov, Hes. Lat. 
Consistorium, Suid. et alii per w. Kovewrépur et 
*Kovewrépioy. Alberti. Zonar. scripsit * Kovel- 


atptov. 

t KONOI. Polyb. 10, 18, 6. Casaubono videntur 
Iconculz, eicóvia, Toup. Emend. ad Suid, 2, 234. 
interpr. Inaures, a coni forma dictas. Bochart Canaan 
2, 5. pro Punica v. habet, conferens Hebr. 1212 Co- 
maz s. Cumaz, permutatu m cum n, qaod cum Pa- 
rapbhrasta Chald. pro Fascia pectorali habet, qua 
mulieres mammas comprimebant. * Kévos, Toup. 
Opusc. 1, 134." Schæf. Mss. 

t KONZOYAAPIOX. braruéós, Hes. Lat. Consu- 
laris. Alberti, 

t KONXOYAOYTI, Consules, Suid. 


cccexxi 


t KONTOYBEPNAAIO:. everparióros. Hes. Lat. 
Contubernalis, Etym. G. Kovrovfeprápis f) Kovrov- 


vyt. 

+ KONYZA. Athen. 10. 447. d. Pæonas tradit bi- 
bere vrapa/jég» &ró xéyypov xai xovó2y' Parabyam e 
milio et conyza. Pro xovoegs Ms. exhibere xóvvdav 
notavit Schweigh. conjiciens Aliquod potionis genus 
designari. Vide v. Iapain. “ Kóvv£a, 5, Conyza: 
Hesychio herba á$vAXos: qui tamen subjungit, quos- 
dam dicere esse jvróv satis * eGóvAXor, ideoque et 
eriJábas ex eo fieri solitas. A Plin. 21, 9. 10. conyza 
numeratur inter herbas coronariss, duorumque esse 
generum dicitur, mas et femina : Hygino vocari Cuni- 
lago. Vide Diosc. 4, 136. unde bonam partem mu- 
tuatus est Plin. Quidam xór:ča ser. censent, ut 
supra docui: sed rjv &à ro v ypaġùr agnoscit Hes. 
quoque et Suid. Eadem xvida dicitur, per synco- 

n. Theocr. 4, [25.] riža xai evábys. ueAireia : 7, 
(5s. X' à arias &cocirac mervxacapéva Kor! bri räyvy 

Vwéeg r &opoðéip re. Ubi Schol. annotat esse 

vró» xopreóes Vvkruóv: quapropter ràs Becuogopia- 

obeas ipsam erqjJaSorovisÜa: et substernere sibi ad 
cohibendos excutiendosque rei veneresm appetitus. 
Verum et ap. ipsum uno in loco per ;, in altero per v 
scriptum est." H. Steph. ** Sprengel. Hist. R. H. ; 
—w de M, M. 2. Inula viscosa Linn. ; Theophr. 
H, P. 6, 2. cóvvča äğýņy, Inula viscosa; x. 4 Oie, 
Inula pulicaria, Diosc. 3, 136. Schneider, Lex. 
* Kovv£fe«, egoa, ev, Nicand. O. 615. óvróv: vide 
E. H. Barker. in Wolfi Anal. Liter. 2, 279—81. 
* Kovvdirgw, Geopon. 8, 10. olvos, Diosc. 5, 63." 
Edd. *'Kóveca, Heringa Obs. 25. ad Diod. S. 1, 
165." Schzef. Mss. 

t KOOI. rà xácpara rijs yis xal rà xoUopara., 
Hes, Vox Laconica. Heins. ad Hes. v. Ebpvrówea. 
Apud Eust. 294, 12. et alibi legitur Kóor. 


t KOON. rò uéya. Aáxwyer, Etym, M. v. Eùpv- 
ków 


ea. 

t KOOPTIZ. 'Pepair) eweipa. Suid. Cohors ap. 
Romanos. 

* KOIIIZ. Gladii falcati genus, quam Persis tri- 
buunt auctores plerique Gr. et Lat. Sed v. Gr. 
videtur ab éxórnv formata. Burton. p. 79. Alia est 
Koris Epulum quoddam Laconicum, de quo Athen. 
2. 56. a, et 3. 138. e. Plura dat H, Steph. Thes. 2, 
348. 

t KOPAAAION, Vide Spicileg. p. cccexxxv. 
* Bast Lettre 159. * KopáXov, Toup. Opusc. 2, 
130.; Emend. 2, 146. (598.) Alciphro 194." Schef, 
Mss. ''Jacobs. Anim. ad Athen. 305. **Ke- 
paXuorAásra:, Fictores puparum, vel aliorum ejus- 
dem geueris frivolorum, e io, occurrunt in Mar- 
more, quod post Dorvilii Sicula 569. edidit P. 
Burmann, Sec Ruhak, ad Tim. 166. * Minus noti 
sunt copaXorAásrar Qui e corallio aliquid fingunt, 
eadem forma qua xaMorAáerg,, Qui ex ære statuas 
vel alia opera sculpit : xoporAáergs, Qui puerorum 
imagines facit, de quo Spanh. Obs. post Julian. Ces, 
107.et * GvyosAácrns, Qui falsas lances fabricat, v. 
Suid. et Lambec. ad Codin, Exc. D Const. 115-6." 
Burm. Sec. Ryhnkenii notam laudavit Bast. Ep. 
€r. 196. At ropáAuov in v. xopaluorAáergs, ut 
vidit Salmas. (vide supra ccexxxv.,) est Parva xópy, 
non Coralium, ut vertit Ruhnk. et ut vulgo creditur, 
adeo ut xopaAAiorAáerys sit simpliciter i. q. xoporAá- 
ørns, Fictor puparum ; non, Fictor puparum e cora- 
lio. Kopoxócgia fiebant e ligno, luto, et v. 
Bekk, Anecd. 102. 272. 275. Clem. Alex. 51. 35." 


Edd. 

t KOPBAN. Hebr. WP Korbàn: Munus, res 
oblata, Marc. 7, 11. Kopfláv, 6 ésrt 6apov. Zonar. : 
KopBár" olx loriy fj. Bupeà xal Jj mpoi, àAXà xvpíws jj 

Xéyerai* obrws ó Ayios Kopios, (in Homil. 

ad h. l. Tittmann.) Usarpabatur h. v. in juramentis ; 

uemadmodum Joseph. c. Apion. L. 1. [p. 1047.]e 

heophrasto rà ur a inter peregrina sacramenta 

refert, quse legibus Tyriorum prohibita erant. Cf. 
Bochart Canaan 2, 4. Hinc est 

t KOPBANAZX. iepós Oncawpòs wapa 'LovBaíow. 
Suid. Ita Matth. 27, 6. Joseph. B. J. 2, 9, 4. scribit 


ccecxxii 


* Kopßuvās, Zouar, * Kopuvàs p. 1229. 

+ KOPBOL. Corvi. Svid. Zonar. 

t KOPKOPA. 5p». Mepyato Hes. Nescio an 
affine sit cum Képcopos et Kópyopos Piscis et Oleris 
species, de quibus vide H. Steph. , 

t KOPMA. itor cipwov, vel cum vel sine melle, 
ap. Celtas. Athen, 152. Apud Diosc. 2, 110. vocatur 
Kobput, quod vide. Supra Aép«oya., 

KOPNOXZ Siculis est «éyrpor, pvpoivn, ut est ap. 
Hes. Nisi forte scr. xevrpouspsivg. Lat. autem 
Cornus est quz Gr. «pavia. H. Steph. 

t KOPOX. ciros à wópos ciprrac ér ris '"Ejjpaixijs 
Aa éxrov, 6s kaXeirac yúp' eii 96 nóbut A. Etym. G. 
LXX. interprr. utuntur v. xópos non solum pro Hebr. 
*12 Cor, verum etiam pro WNT Chómer, quemadmo- 
dum Syrus v. (222 Curo, 

t KOPOX est et dignitatis nomen ap. Lacedæmo- 
mios, Sic imraypérat cai xópox junguntur ab Archyta 
Pythagoreo ap. Stob. Serm. 41. p. 269. init. Alberti. 
ad Hes. “ Rubnk. ad Tim. 150-1." Edd. 

KOPZION [s. Kópseov,] ró, vocatur Radix loti, 
rotunda, mali cotonei magnitudine: auctor Theophr. 
H. P. 4, 10. H. Steph.—1 Jablonski. Op. 1, 115. 
** Wessel. ad Diod. S. 1, 13." Schæf. Mss. “ Strabo 
1178." Wakef. Mss. 

KOPIITION, Hes. auctore, Radix qusedam dici- 
tur, et Numisma quoddam ap. J£gyptios, quod rep- 
caiov vocatur. H. Stepli.—1t Jabionski. Op. 1, 115. 
Vide Kepeaiov. 

KOPTH a Parthis dicitur oàs, fv Xapujárove: 
waibes els Ärópas &ġwópevon teste Hes. Talis Romse 
Pretexta virilis. H. Steph, —1 Supra affuit Káprg' 
&lóos iparíov, ex eodem Hes. 

. 4 KOPTINAL. Cortinze ; qua voce, licet Latina, 
recentiores Gr. etiam usi suut. Kuster. ad Suid. v. 
Kapraeiwat. 

t KOPYTIQON, vox, qua utitur Hes. v. 'Inávrwzis. 
Palmerius putat scribi oportere * Kojjcyiw» ; esse enim 
v. barbaram a Lat. desumtam, qui a corio Corrigiam 
dixerunt. 

t KOZYMBH s. Kéóevuflos cf. Sturz. p. clxxiv. 
Spicileg. p. ccclix. ** Kócej43os, Toup. Opusc. 2, 234. 
Korsevu3, ad Mær. 140." Schzf. Mss. ** Dio Chrys. 
9, 382," Wakef. Mss. ** Kosevpfjuros, Glosse SS. 
Hes. 183." Edd. 

KOTTANA, Hes. auctore, est elóos aixuv pupa, 
Species parvarum ficorum. [Apud Syros vocem ita 
usurpari scribit Casaub. ad Athen. 3. p. 119. a. A 

»arvitate ita dictas putat Bochart Canaan 2, '6. quia 
Hebr. POP Kathàn sonat : Parvus.] Korráva autemap. 
Cretenses: Virgo. [Hunc quoque usum ex Hebr. 
MOP Kethanàh: Parva, derivat Reland. ad Hes.] 
Pliu, quoque 13, 1. (5.] In ficorum genere caricas 
et minores ejus generis, quae Cottana vocant. H. Steph. 
** Cottanum, Martial. 4, 89. Pallad. 97. Athen. 119. 
‘385, * Korrárn, 5, JElian. H. A. 12, 43. Piscatorium 
instrumentum." Edd. 

KOTTIX. jj kepa}, ap. Dores, J. Poll. 2, 29. H. 
Steph. v. Korriðwa et v. Ipoxórra. ** Korríbuca, He- 
sychio zAaráyn, xpóraAov, Crepitaculum. AT Kórzg 
Eod. auctore dicitur cede, Caput: indeque Korroi, 
oi áXexrpvóves, Galli gallinacei, 9a òr éri 7j regaip 
Aé$ov: et llpoxórra, Species quiedam tonsurz, cum 
anterior capitis pars crinita relinquitur, occiput ra- 
ditur, ut quidam interpr. Supra «oris habuimus pro 
Occiput: atque ita scriptum est ap. Hippocr. uno et 
altero in loco. Pro xorrós autem Hes. habet xorixas 
supra.” H. Steph. ** Kóru, Hesychio i. q. «óros, ópyi), 
£x8pa, xóXos, pis Fupovos, kal jj Cyxeiuévn ópyj) els 
xaxomodar, At xori Gal Lex. Hippocr. exp. rë 
lvig, rj vapeyxegaM bi Legitur ap. Hippocr. de 
Morb, 2. "Hv e$akeMay ù èysépahos, óóivg AáZerai 
èr rüs koríóos és rijv páyiv." H. Steph. ** Koris, Hip- 
pocr. 142, 34. 144, 39. 47. 48." Edd. “ Koricus, 
Hesychio &Acxrop, Gallus, qui alibi xórros." H. Steph. 
t Korroan Hesychio ai sepucegaXatat Galez, quie et 
xópvBes, Korrajiía, Hesychio ovAó0p«£, Crispos habens 
capillos. Korzárapor, Eidem čvða oi öprðes xoquavrat. 
Korrápia, Eidem rà áxpa rijs éyxpov.. Korreiv, Eidem 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


rírreiw, * boparei», Verberare, Hastili ferire. Korro- 
Boheiy, Eid. est rò tapargoeiv ywù ópyiw, Observare 
quampiam avem : sonat potius Petere avem: posito 
rérros generalius pro Quavis avi, cum proprie sit 
Gallinaceus, teste Eod. in Eidem xórros est 
non solum óp»wu, sed ita a quibtsdam dici tradit 
-etiam twxov, Equum. Supra ap. eum oxytonws xorrór, 
Korrófn, Eid. est rò $vópervov 6uóepés pone, Quid- 
dam quod fungi simile nascitur. KorrvAooi, Eid, sunt 
karocibvor ópri)es, Aves domesticze s. cortales: quie 
infra Kéóexwo:." H. Steph. ** Gl. Kórros Alea. * Ké- 
ræs Alea., * Koricer. Aleam ludit, * Korrigev Abam 
ludit. * Korrisnói Alor. * Korrwrjs Aleator. Kórros, 
Piscium genus, Aristot. H. A. 4, 8. ubi al. * (Jeiror, 
Cottus Gobio Lion. *'ykaggeórrapo Yhdes, Hesy- 
chio riv &Xexrpvórem oi * voloyévran” Edd. * Kért 
rou sunt oi raroníóvoc opyd)es, Aves domesticz, Aves 
.cortales, Aves quw domi nostrae aluntur, ut galline, 
anseres, perdices, et similes, m ópviBorpopela in 
villis ptzecipue sedificantur." H. Steph, “1 f 
anctore J. Poli. (2, 29.) et Hes. est xvepás elóos, Spe- 
cies tonsura : cum nimirum aliquis rà spóeOev «oug, 
h. e. cum antize s. capronze aluntur, ai wpó rijs corridos 
rpíyes: ita enim Dores vocant rj» xeónaAj», Caput. 
Quidam vero mpoxórra» esse censent nom copa, sed 
avras ras trip rò guérwror rpiyas, teste J. Poll. at Hes, 
quoque exp. et xegaAis rpéywua. Sed habet is non 

is, verum Kórry, addens et ipse ita nominari rj» 
kepuh»: et hinc corrovs appellari oùs GXexrpwóra:, 
Gallinaceos, $à ròr éxi tijv repair v." H. Steph. 
“ Korroi, ad Mær. 210. KorríZu, ud Luciau. 2, 395. 
IHooxórra, ad Meer. 210." Schæf. Mss. 

KOTY?, vos, ó Cotys, dæmon turpitudinis præses: 
et Korvrù, ovs, 3j, itidem "l'urpitudinis dea, à 
Corinthiis praecipue coli solita: unde et Eupolis ob 
odium in Corinthios dæmonis hujus sacra mire exa- 
gitat in fabula illa, què inscribitur Bámra:.. Meminit 
Hes. et Suid. Necnon Juven. 2.de sacris Bons dez, 
Exagitata procul non intrat femieu limen : Solis ara 
dem maribus patet: Ite profane, Clamatur: nullo 
gemit hic tibicina cornu. "Falis secreta coluerunt 
orgia twda Cecropiam soliti baptæ lassare Cotyto. 
Sacra hujus Kórvos s. Korvrovs, dicuntur Korvria, in 
Sicilia agitari solita. H. Steph. 

t KOYAMA, péħav. Aátwves. Hes. Forsan * rov- 
arä, pro xuavü* péXava, Ruhnken, 

T KOYBIKOYAAPIOI. Cabicularii. Vox, qua uti- 
Aur Etym. M. v. Kogerrapietot. 

t KOYKI. Planta JEgvptiaca palmae similis, Vide 
Spicileg. p. ceclxvii, unde Kovkeo$ópor óérópor: Ar- 
bor crucifera. ** Adj. * Koóxwos, Arrian. T. 161." 
Wakef. Mss. ** Cocos nucifera, «ovriodópa, Theophr. 
-H. P. 4, 2. A vulgari phenice hanc palmam differre, 
«uod fruticosa sit, fructum ferat rotundum, mole in- 
-Signem et latice gratissimo plenum. Primus Anguil- 
Jara p. 70. fructum hunc verum cognovit." Sprengel. 
H. R. H. 1, 103. ** * KoveiugXor, rò, Cuoi pomum, 
nnde depromserit Hederic., nescimus.” Edd. f 
. KOYKOYMION, 7 Cucuma:; Vasis genus esse 
dicitur. H. Steph.—1t Schneider. Lex. scribit Kove- 
kovov, et cifat Arriani Ep. 3, 22. 71. ** Gl. * Kow- 
xovuos* Cucuma. Kowtovjuov Cucuma." Edd. 

+ KOYKOYOA, de quo Horapollo 2, 55. Wilkins 
Diss. de L. Copt. p. 102. Cicontam dici ait, quod ad- 
dubitat Jablonski. Op. 1, 115. 

t KOYMI. Marc. 5, 41. Hebr. *p Kumí 7 Surge. 

t KOYMOYAOZ Lat. Cumulus, legitur ap. Zonar. 
v. Xáror. p. 1631. 

t KOYPATYLP. rpogevs, * vaibocpárep. Hes. Lat. 
Curator. Zonar.: Kowpárspas óporvrwrüs, éwugrás. 
Et * Kovparepeiov* év 9 ó kowpárwp. 

KOYPAAION, ré Curalium, i. q. xopáXXuo»* Co- 
rallium s. Corallum. H. Steph. ** Valck. ad "Theocr. 
x. Id. p. 60. Toup. Opusc. 2, 130. ad Lucian. 1, 
706. Kuhn, Quisest. Phil. 13." Schaef. Mss. 

KOYPMI. Curmi, Potionis genus ex hordeo, inter- 
dum et e tritico, Iberis occidentalibus et Britannis 
usitatum, ut tradit Diosc, 2, 110. Tale et zythum, 
cxria, celia, cervisia, auctore Plin. [22, 25. fiag] 


TABULA GENERALIS. 


Vide supra Zóos. H. Steph.—4 Vide supra 1 
" oaiit. Los. E. H. Betbes, od Etym. M. 926." 


d. 

4 KOYPON xoAeir eias oi Iépea: róv. fuor. 
Hinc Cyrus, Kópor, nomen habuit. Etym. M. v. Kó- 
por. Vide infra Kópov, quod Etymologo quoque resti- 
fuere suadet Sylburg. 

tK EX. oi &urpéyovres. Suid, Lat. Cur- 
sotes. *'' * Kovpeápios, * Kovpsápgs, T. H. ad Ari- 
stoph. FI. p. 482.” Schef. Mas. 

KOY Hesychio vpéro»* Decens, Conveniena. 
H. Steph.—1 Sed Alberti. hanc scripturam corru- 

putat, atque ita refingendam : l'upGv* rpérwv. 

+ KOYXIMEZAP. Sylvestris cucumer, ap. Afros, 
xs pa Diosc. 473. Hebr. "Yo NWP Kisu muzar: 

verbum Cucumer peregrinus. Bochart Canaan 
2, 15. 

+ KOYZIIOX. dyrpeioy, Etym. G. E Cuspus, vox 
inferioris Latinitatis. Vide Du-Cange. “Suid. v. Oi&t- 
vovg." Edd. 

+t KOYZTOX. $sAa£. Suid. Lat. Custos. 

. Bondelia crparwruf. Hes. Lat. 
Custodia. Suid.: rò rg Sesuwrnpig traeipevov erpá- 
revua. De custodibus sepulcri Jesu legitur Matth, 
27, 65. 66. 28, 11. 

KOXAIAPION, 76 Cochleare s. Cochlear. Fre- 
quens ap. Diosc. Itidemque in Hippintr. ZeAivov 
emépperos xoyAdÁpiow peoròs, Seminis apii plenum 
cochlear: h. e. seminis apii quantum pleno cochleari 
capi queat, Verum non esse v. h. antiquam, sed a 
recentioribus usurpatam Grecis, et a Lat. transla- 
tam, tum Suid. docet, tum J. Poll. (6, 87.] qui rò 
xoyhiúptoy vocari pesse scribit pvorihápior, s. koyMudo- 

. Dici iamen videtur wap& rovs royMas, ut 
Cochlear a cochleis: similitudinem enim aliquam 
cochlearum gerit s. comcharum. H, Steph.—4 Etym. 
G. KoyAuápiw pérpoy éoviv iypovr, [an Pypav ;] val 
airó wap 'Epalos Eapuroiuevor" rovro rò pérpor erly 
&v raus xpovoypaeíau EbsejYov «ai röv wr yporo- 
ypáguv, ónXoUuerav ùs Écucros rov róre (asiMéwv pi- 
— rg hpp "Pupalwr wpòs eippasíay CyapíZov- 
yo 0s dpugveberac vvynupévov dj avveorpappévov* bye 
óè kéoras óo. Videtur respicere derivatum aliquod ub 
teni 52 Chai: Vas, vel a. Chald. Bree 

m ere, Complecti. '* Phrynich. Ecl. 140. 
T. H. ad Aristoph. IT. p. 237." Hein Mss. 

+ KPABBATON. Grabatum, dialecto Macedonicse 
tribuit Salmas, de Hellenist. p. 65. Sturz. p. exei, 
* Koáfjaros, s. Kpáfjgaros, [ó,] Grabatus: Lecti s. 
Lecticsze genus, quod sic dictum putatur mapà rò rpe- 
pē» ras Bises, A suspendendo gradu: qui m. ejus- 
modi pensilibus lecticis sedent aut recumbunt, pedi- 
-bus terram non contiugunt. Legitarh. v. in N. T.: 
ut Marc. 2. et Joan, 5. "Apoy rò» xpáfißarór sov, «di 
mepemárei, Et Act. 5. Ta8é£vac érl. ijdurGv xal spa- 
JBérew. Et 9. Karaxe(uevov. ri &paf29áry. J. Poll. 
scribit afferri et e Critonis Mesenin et Rhintovis Te- 
lepho: Phrynicho negante Atticum esse, sed eos 
usurpare vocem ex/uxew. Notandum porro ap. Gr. 
passim gemino ĝ scriptum reperiri: ap. Lat. simplici, 
canente et Virg, Membra levat sensim vili demissa 
grabato. Sic vero et Lacus dicunt iidem pro Adr- 
-&os, et Ptisana pro-«reesáry, et similia ulia." H. Steph. 
Ec nag tò, e nc A. € Xuo- 

iBÓjarov, rà, i. q- extuimóSwov, Suidæ v. e 
? Xuhonpáfifaroe, Schul. Biset. Aristoph. N. 253." 
Edd. ** Kpáffaros, ad Mær, 58. 354. ubi.et de Kpáff- 
Bares. Kpúßaros, Kpáfjjares, Phrynich. Ecl. 20. 
Thom. M. 799. Kuster. Aristoph. 109. Kpagfárw», 
Phrynich. Ecl.90." Schaef. Mss, ** * Kpajsarorótwvr, 
Pes lecti, Lex. Ms." Wakef, Mss, 

t KPOBYXOE. Eryngium, ap. J£gyptios. Ex App. 
Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 116. 

t KPOKOX. Crocus. Hebr. 2272 Carcom, quod 
LXX. Cant. 4, 14. reddunt x, 

KPOKOTTAZI. Animal quoddam quadrupes in 
Æthiopia, teste Hes; Sic Plin. 8, 21. Æthiopia ge- 
nerat crocutas, e cwne lupoque conceptos, omnia 
dentibus frangentes, protinusque devorata conficientes 
ventre. Et c. 30. de bywna, Hujus generis coitu 
lena JEthippica parit crocutam, similiter voces imi- 
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tantem hominum pecorumque; acies ei a in 
utraque parie oris, nullis gingivis, dente continuo : 
qui ne contrario occursu he r, capsarum modo 
includitur. Meminit et Porphyr. de Abst. 3. H. 
Steph. '* Ducang. App. ad Gloss. M. et L. G. Seri- 
bitur et Kpoxórra, et s. Vide Yama. Apud 
JElian. H, A. 7, 22. * Kopoxórra, Dion. Cass. 1279. 
* Kopokóras." Edd. ** Kpoxórras, ad Diod. S. 1, 201." 
Scheef. Mss. 

KPOAIAZE. Hes. vAneíace Oürrov Citius te ad- 
move, H. Sreph.—4 Vide BaeridarpóMea. 

t KPOYZTON, quod inter Placentas refert Chry- 
sippus Tyaneus ap. Athen. 647. et nominibus * mow- 
pov, * ywsyiwdror, * Havavóv, distinguit, videtur 
e Lat. Crustum derivatum. 

+t KYAIZTINAPIOI. oi 5$yioi, ol Ovpepot. Etym. 
G. Videtur esse Lat. Qusstionarius, Seribitur et 


KYBABAA. alpa. 'ApaBossiot. Hes. H. Steph.— 
+ Arcbilocho h. v. tribuit Casaub. ad Athen. 10. p. 
447. b. Mallet KvBásóa Martinus. ** Toup. Opusc. 
i, 930, Jacobs. Anth, 6, 171." Schwf. Mss. 

KYBAPZIIA et r:ápa, auctore J. Poll., (5, 96. in 
prioribus se. Edd.: in recent. ibi sicat 7, 58. et 10, 
162. «vpfjavía scriptum est] sunt Persica capitis or- 
namenta. ln VV. LL. autem «v/Japsía redditur Ca- 
put galli, Galea. Sed scrib. KvpfBacía, H. Steph. 

t KYBAA, Mensura Carica. Macho ap. Athen. 13. 
p. 580. d. Tewater. ad Jablonski, de L. Lyc. p. cxiv. 

t KYBHBH. 5 'A$pobíry ap. Phryges et Lydos. 
Phot. Lex. e Charonte Gramm. Alberti. ad Hes. v. 
Kvfxy. (Iu edito Photii Lex. legitur. Kv/34As.] 
* KvffjB», Brunck. ad Virg. 436. ad Herod. 499." 
Schef. Mss. 


KYBHKH Hesychio fj ufrmrnp r&v Sev: qui tamen 
Kun» et Opyleny dicit esse etiam Bé»óiw, secundum 
alios" Apreg«r : necnon 'Agpobírg». Idem ap. Arca- 
das ita vocari innuit et 9xobjpmara. Item Kóßņxos ei 
est ó ópevos rj umrpi riv Ge» xvÜgkuóv rpórov. 
Affert et Dobhera pro Beodopeirat, kopvBavrig. Sed 
possint bæ scripturge videri mendosæ : et leg. Kvßý- 
B», Kéfgfos, Kw3se: quod olim inter B et x ma- 
gna esset similitudo : ita enim in vett. libris rò f? pin- 
gitur, u, quod proxime accedit ad rà x. H. Bteph.— 
t Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. exxxix. 

+ KYBITON. à àyvóv. Hes. Zonar. Kófrrov. Lat. 
Cubitus. Phot. Lex. Kv3grróv: [Alberti. h. l. citans, 
scribit Ksgrrov] "luves rò üxpov roð &ywovos. Cf. 
H. Steph. Thes. 

KYAAP. rágor Sepulcrum, Hesychio. H.Steph.— 
t Laconica glossa. Alberti. 

KYOPIXAi, dicitur évl rov exaVa: cat yerat: a 
panegyri Atheniensi dicta Kóflpo, év j &XjXows 
Écxwrrov, Deridebant et scommatis dicteriisque im- 
petebant, Etym. H. Steph. 

KYAAAXZTIY. Panis quidam in JEgypto e radici- 
bus olyræ, Hes. Apud Herod. xoXMjeris rar 77. evi- 
detur Ed. Schweigh.] ut supra docui. H. Steph.— 
4 Vide KoMjeris, Jablonski, Op. 1, 116. * K»AAá- 
eris, Aristoph. Fr. 241. KvAAéor«, Wessel. ad Herod, 
139." Schæf. Mss. 

* KTMINAAAA. xaraerpoóü. Tapavrive, Hes. 
Ser. * KvuívóvXa, Is. Voss. 

t KYMINON. Cuminum. Hebr. POD Cammón, 
quod LX X. ita reddiderunt Jesai. 28, 25. 27. **Kv- 
piov, rò, Cyminum, s. Cuminum: Herba et semen 
eŭoropor, et maxime quod oifiorav vocatar, ab Hip- 
poer. Basdcór, ut inter alia tradit Diosc. 3, 68. : eap. 
sequente exp. et ró &ypiov xvygevoy,  Videet Plin. 19, 
8. ubi et ipse scribit condimentorum omnium fastidiis 
cuminum esse amicissimum, alterum ejus genus esse, 

uod rusticum vocari, ab aliis Thebaicum. INDE 
cci. [fh] Receptaculum cumini: ET Kvj«vo- 
„Gwn, [5,] Repositorium cumini: ambo ap. J. Poll. 
10, c. 23. inter vasa mensarin: ubi Kupirobiyny s. 
Kupavobóyor affert e Nicocharmo: cvutvoffcn e rois 
* Ánuiorpáras et Apollodoro Gramm, ITEM Krpa- 
voxiufh£, [ios, 0,] hine dicitur Qui preparcus est et 
restrictus ; ó eyuepoNiyos : ut Qui etiam im ap 
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cumino, semine satis communi et eirropurrotár, sit 
justo tenacior. Sic Kwjuvorpierns, [5,] dicitur Qui 
vel cuminum, granum valde minutum, secare in plures 
partes non veretur, præ nimia tenacitate ne integrum 
quidem granulum dare audens. Aristot. Eth. 4, 1. 
cum dixit eos, qui nominantur $eówAol, yAieypo, 
xlujhxes, omnes rý óóoex &Xeimew, räv 69 &Aorpiuv 
oix éóíeaÓa:: subjungit paulo post, Tobrur à xai ó 
xvuivompísrgs «al wüs Ó rowŭros, ovóuaerai rÒ rijs 

ñs roù umberi &w boŭva:. [Theocr. 10, 55.] 
Tales sunt et oi x yo: unde Aristoph. X. 
(1348.) voce hinc COMP. Kujurorpurroxapóa poyAó- 
$ow nominavit Eos, qui supra modum restricti sunt 
et sordidi, qui non erubescant etiam rò kójurov mpiew 
et rò xápéauor yhte. Utitur rg xvjurompíargs Co- 
micus quidam, [Alexis] ap. Athen. 8. [347. Schw.] 
adjective, Kvuivorpíargs ò rpóros ¿orè cov ráar À- 
pud Eund. 7. [310. 320.] reperio ET Kuprórpijor 
áes, pro Sal cum cumino contritus : Iláecev 9 àAci 
xvpivorpijou xal yhawp haly. — Denique a xijuvor 
est ADJECT. Kvptvéógs, ó, 5j, Cuminaceus, Cumino 
similis, s. Ad cuminum proxime accedens : ap. Theo- 
phr. H. P. 8." H. Steph. ** Videtur a nomine rý- 
piovov etiam formatam fuisse VERBUM * Kvjuvów, 
Cumino misceo, Cumino condio. Unde Adj. VER- 
BALE * Kvjuvwroós, (jj, óv,) Cuminatus, quod restitu- 
endum est Archestrato ap. Athen. 7. 310. ubi pro 
Elra xwuivp abírà wvásas &Al haud dubio leg. Elra 
kvuivwrp, quod idem valet ac áXei xvyivorpiBou, qua 
formula usus est idem Archestr. ap. eund. Athen. in 
loco paulo aute prolato e lib. 7. 320." Schweigh. Mss. 
** * Kvpipivos, n, ov, Trall. 1. p. 4." Edd. ** Kvjuvov, 
Schreber. ad Theocr. 178. Toup. Opusc. 1, 534. 
T. H. ad Aristoph. TI. p. 193. Kvpurori ybg, ibid. Ber- 
gler. Alciphr. 414. Kvjuvorpíergs, Coray Theophr. 
220. T. H. ad Aristopb. II. p. 192. * Kvgtrebw, Lu- 
cian. 2, 334. et u.” Schaef. Mss. '* Kvyuvorplergs, 
Schol. Theocr. 10, 54." Wakef. Mss. 

t KYNEX. Canum nomen a. Phrygibus mutuatos 
esse Gr. putat Plato in Cratylo p. 410. a. ' 

t KYONNN piky Seseli JEthiopieum, ap. Ægy- 
ptios. Ex App. Diosc. 455. Spicileg. p. ccexxvi. 

t KYTIEAAON. elos mornpiov &wrov. Hes. Athen, 
vero 483. e Simaristo affert: To &vrov zorjpur Kv- 
wpíovs, rò &é Biwrov ral rerpáwror Kpiras. Ad h.l. 
annotavit Casaub. : Antiquitus dictum fuisse có$eA- 
Xov, quod ex Hebr. $53 (Capháph :) Curvare, origi- 
nem duxerit. Alium vocis KésreAXov usum ap. Syra- 
cusios e Plileta memorat l. c. Athen. : Zvpaxoveíovs 
kéreAAa rahet» rà rijs páčne xal rür ápruv émi rijs rpa- 
méns karaAeíuuara, 

+ KYTIPOZ idem esse ac ejusdem originis cum 
Hebr. ^53 Copher, quod Cant. 1, 14. a LXX. ita 
redditur, sunt qui affirmant, ut Celsius Hierob. 1, 
222 sqq. CEdmann Vermischte Samml. aus der Na- 
turkunde Fasc. 1, 7.; alii negant, ut Michaelis Sup- 
piem. ad Lex. Hebr. 1333 sq. “ Kéómpos, $, Cy- 
prus: Insula satis celebris. Ejus incola DICITUR 
Korps, Cyprius : ut Plut. Ol rà» Kvrzpíur Baodeis. 
Idem Kérpiws adj. etiam ponitur, nec tam gentile est, 
quam possessivum : ut Plut. oi Kómpw: fJaeiXeis, Cy- 
prii reges: Athen. Kýrpos xáAapos, Cyprius calamus, 
Cypria arundo. In Epigr. vápart Kvrpip, Cyprio la- 
tice, h. e. Vino Cyprio. At Kérpuos vs Proverb, 
(xl *xoxpobáyov, quoniam Cyprii boves feruntur 
* korpopayety, teste Hes. et Suid. Apud Athen. au- 
tem rursum prædicatur quidam ò rà Kirpa moujcas 
Er, Cyprios versus s. Cyprium carmen. Ab ead. in- 
sula ġ 'Agpoĉirn, Venus, VOCATUR Kúrpu, ET Kú- 
wpis BaciMooa, ITEM Kvxzpoyérveua, ET. Kvxpoyerr)s, 
r yae ut et Hesiod. testatur, yérro moàvràvorø 

»l Kérpo, In Cypro insula nata est. Empedocles 
ap. Athen. 12. init, àÀÀà Kvrpu facíAeia, Tj» oiy 
evaeJéeoaw üyáXuamw iħásrorran Apud Eund, 13. 
č ôéorowa, Ilovría. Kvrpu. Et aliquanto ante, mó- 
Move Kórpibos éyocnuévas. Apud Aristot. Eth. 7, 6. 
SoXorAóxov Kwrpoyevo?s. Aliquando Kirps et Kv- 
mpoyéveia, ut 'Aopobírg et Venus, usurpantur pro O- 
pere s. Aclione venerea, pro Lusu venereo s. Rebus 
venereis, que alioqui áépo&eta, Plut. Oi yàp Kémpiw 
$evyovres &ávüpümur áyav, Noco)siw, Achæus, év Keri 
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yàp yacrpi rà» cahy 8pus Oliw Érre mewüoiw yàp f 
Kéórpus mupá, E quo Eur. (Fr. 164.) 'Ev sAgeuovfj 
rot Kémpis, èv mewevri 9 oğ. Et Antiphanes, [ap. A- 
then. 1, 98.] 'Er rAgoporg yàp Kérpu, év 8 rois xgxüs 
Ilpáecovew ove Éveariv ' Aópobirn Bporois. Rursum Eur. 
Bacch. (772.) Otvov 8? uxér! óvros oi Erri» Kérpis: ut 
et ap. Lat. Comicum, Sine Cerere et Baccho friget Vé- 
nus, Et vicissim teste Bacchylide, lAvce! áv&yta 
yevopéya [sevopéva al,] «vAixur. OáXrgo: Ovnóv Kó- 
wpibos,. Itidem Kvrpoyéveia. usurpat qui ap. Plut. in 
Artax, dicit, Kvrpoyéreta $' ob ráurav &rvaíirios jj rijs 
'Aemracías &á$aípescw. Vide et Thes. 1, 327. Apud 
Hes. oxytones Kvrpis, mópry: afferentem et Kvrpo- 
yéveos pro mporóXov, rpoaywyoŭ. Porro przeter supe- 
rius éQyuxóv, quod est Kúrpwos, est et aliud, NIMI- 
RUM Kurpírgs: e Kimpus autem, POSSESS. Kvrpi- 
axés, [3, óv,] Cypriacus. Denique inde est locale 
ADV. Kwrpólev, E Cypro: ut Kurpóler cpyonéruv, 
Epigr. pro èx Kvorpov. || Kirrpos babet et alias signiff. 
lta enim dicitur Arbor qusedam olez foliis circum 
ramos similibus, flore candido, odorato: semine sam- 
buci nigro: ut inter alia tradit Diosc. 1, 125. Ex 
ejus flore, addito oleo et aliis aromatis, unguentum 

t DICTUM Kéónpiwor, Cyprinum, teste Diosc. 1, 66. 
Sic Plin. 23, 4. Cypros qualis esset, et quemadmo- 
dum ex ea fieretoleum, docuimus : sc. 13, 1. lbi enim 
dixerat, Cyprinum e cypro fit, et omphacio, et car- 
damomo, calamo, aspalatho, abrotono : aliqui et myr- 
rham addunt et panacem.  Aliquanto ante tamen 
scripserat, Cypriuum in Cypro, deinde in J£eypto. 
Theophr. ipsum etiam Unguentum appellat Kórpor : 
de Odor. 'Tj xéwpov. ij épyacía vapamAgoia rj rov 
fobvov. Et sic ibidem bis terve. Apud lies. vero 
Kérpiov, rò ápróyAwscov. Eidem Hes. xórpos est 
etiam uérpor * eirápuoy, Ñ xeóüXaww ápiDuov. Me- 
minit J. Poll. quoque Mensurz hoc nomine appel- 
latze : verum ea ab ipso non xipos tantum dicitur, sed 
etiam ximpor, 10, c. 25.: Apud Cleonem, inquit, rò» 
peXorodv, l. 2. MeXav, xvwpos legitur: et ap. Hippo- 
nactem l. 1. Iamborum, hpisvrpov. Et 4, 23. inter 
Mensurarum nomina, Kvmpoy» óé, ait, rò ovrw kaXot- 
pevov reperias ap. Alcæum l, 2.: et jpixvzpov ap. 
Hipponactem l. 1. lamborum. ADDE Kvwrpiidovea:, 
Suidæ ávOovca:, Florentes: pro quo ap. Hes. tetra- 
syllabus KvrpíZovsa: eod. exp. modo, Er Kurpivos, 
Cyprinus: Piscis fluvialis ap. Aristot. H. A. 4, 11. 
6, 14. 8, 20. Hes. pro eo proparoxytonws habet 
Kérpwos. Apud Athen. vero 7. legitur. Kvrpiayót, 
quem ex Aristot. refert inter roùs sapropúyovs xai 
evra*yekaerixovs : a Dorione autem eum recenseri ait 
év rois Mvaiou xal morauíou: e quo et hzc verba 
subjungit, Aemiburüv, 0» xaXoUci rives kvrpuavó. 
Sunt qui esse velint Eum, qui vulgo appellatur Car- 
pio. Gaza Carinum etiam reddit: malim ego cum 
Plinio Cyprinum." H. Steph. *' Kvrpiaxós, Diod. S. 
14. 452. ult.; 15, 462. Eust. in Il. A. p. 758. * Kv- 
epiáipyns, Cypri præfectus, 2 Macc. 12, 2. ** Kvrpe- 
apyuos, 5, ov, Dionys. Areop. p. 32° Kall. Mss. 
Kórpos, Arbor, Cant. 1, 13. Kórpwos, Cyprinus, 
ibid. * KvrpiréXawy, rò, Oleum Cyprinum, Trall. 3. 
p. 61. * Kvrpióvos, a, ov, Agath. 1." Edd. **"Axv- 
zpov, Hes. Etym. et Lex. meum vet. afferunt pro 
&peyjj, mapÜtrov, Cypridem non expertum, b, e. Ve- 
nerem." H. Steph. '*'Huírvxporv, Hesychio fuu 
pebipvov. J. Poll. quoque 4, c. 23. jjuórpov meminit 
inter Mensurarum genera, affere,s ex Hipponactis 
Iamborum l. 1. : itidemque 10, c. 25. sed ibi scriptum 
habens juíxvrpov," H. Stepb. !* KvrpíZw, Germino, 
Floreo, Cant. 2, 13. Ai áumeXox xvrpíZoveu:, Fran- 
cof. male kvrpídovew. Hes. Suid. et Lex. Cyr. Ms. 
Brem. KwrpíZoveai, Suid. vitiose Kurpeúčovoat, àv- 
Oovca:, Vide et v. 15. Deductum verbum hoc, no- 
tante Kust. ad Suid. a nomine Kirpes, quod praeter 
alia etiam Florem signif. Eust. ad Od. p. 227. Bas. : 
"Oppares, ai rò &»0os 3j rü)v rimzpuw ÁAAoveat, 
Q. l. observavit Soping. ad Hesych. A xvzrpídw autem 
descendit * Kvrprepós, ó, quod itidem Florem notat: 
v. Eust. ad Il. P. p. 1095, 24(— 1126.) ; Germinatio, 
Cant. 7, 12." Biel. Thes, ** Kezpicw, Kvrpiwpós, 
Psell. iu Cantic. Cant. 1, 14. Philo Carpas. in Cant. 
p- 46. 'O Bórpvs érav xwrpi&ei, (cf. Cant. 2, 13.) 70. 
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Kwrpirguós, ò ris àpréhov,” Boissonad. Mss. ** Orig. 
Ecl. in Matth. 79." Routh. Mss. “ Kvrpiieeo, Glos- 
se SS. Hes. 186." Edd. “ Kiwpos, Jacobs. ad Me- 
leagr. 12. Musgr. Bacch. 405. Cyprus arbor, Heyn. ud 
Virg. Buc. 39. Kvrpía, Wakef. Alc. 296. Kvzpía ráAn, 
Toup. ad Longin. 347. Tà Kérpi, Tyrwh. ad Ari- 
stot. 185. Kérpus; Musgr. Hel. 1012. Jacobs. Anth, 
6, 387. 9, 331. Heyn. Hom. 5, 86. 92. Res Venerew, 
Valck. Diatr. 242. Kérpv, Nicanthus 5. Kvrpoyéveta, 
Wolf. ad Hesiod. 84. ad Charit, 525. Kwrpoyevi)s, 
Valck. Diatr. 155. Iigen, Hymn. 583. ad Charit. 
430. Strabo 37. Manetho 2, 221. Kwrpiacór, Diod. 
S. 1, 725. 2, 10. 16. KvrpóBe, Valck. Callim. 296. 
Kvrpáóley, Palladas 23. Kuster. Aristoph. 192. Callim. 
1, 520. *Korpovóe, Heyn. Hom. 8, 449. Kvrpíu, 
Toup. ap. Warton. ad Theocr. 2, 67. Kwrpwpós, 
Warton. ad Theocr. 2, 68. Lobeck. ad Aj. p. 238. 
Heyn. Hom.7,309. Kvrpibs, ad Charit. 208." Schaf. 
Mss. ** Kérpos, Unguentum, Stob. 193. Kéórpi, Suid. 
2, 399. Kvrpídw, de vite, Schol. Pind. N, 5, 10." 
Wakef. Mss. 

t KYPANNH. £voua Oeo yvvawelas  KüOuxiov. 
Phot. Lex. Hes. : * Kvjpárg. 

KYPBAZIA, $* Hesychio xopv$;) àAékropos* Crista 
gallinacei; item dpBjj r«ípa* Tiara erecta, qux Per- 
sarum reges soli utebantur. Ad ambas has signif. 
respicit Aristoph. O. [483.) Airíka © bpiw vpor 
Éxibeilu róv &Xexrpvóv' ùs érvpávvei " Hoxé re Tlepzav 
Tpürov wávrev—[486.] Mà rar’ íp' Éyur xal vir, 
Gerep Dasieis ò péyas BPuiláckec Emi ris reparis rù» 
Kvpjaciav, r&v ópviðwy póvos, épBjv. Ubi Schol. 
quoque annotat e Clitarcho, omnibus Persis licuisse 
T)» riápa» $opeiv, &AX' obr óp0fjv. Solos enim reges 
gestasse ópÜjv, ceteros vero éxrvyuérnv xai. stpojáA- 
Àovsap eis rò nérwwov. Gal quoque Lex. Hippocr. 
kwp[lacimv esse scribit rov olo», Pileum acutum, 
I et riápay dici. Sunt qui velint esse non solum 

ilei genus in coni speciem educti, sed etiam Ga- 
leam s. Cassidem' cristatam, a similitudine cristæ 
linaceg. Apud J. Poll. reperio non solum Kwp- 
facio, sed etiam Kvapeía, transposito p. lta enim 
7, 13. Kal xvpJacía, ijv xal xibapiv kai miXov xaAoUat. 
Itemque 10, 36. annotat kírrapww ab Herod. vocari 
d Aristoph. xvpfacíay nominat, At 5, 16. 'H 
riápa xal xv(Japsía, llepewat. Sed rectius illud 
xwpfJacía. Apud Suid. etiam Kúpßacıs. Cum enim 
xvpjJacíav esse dixisset repai» &Xécropos, Caput galli, 
cristatum sc.: subjungit KópJasu: eam a quibus- 
dam exp. riápav dicens, qua quidem Persarum 
reges usos fuisse erecta, duces autem, inclinata, ¿m:e 
xekiuévg: esse vero etiam mepukedaAaías elóos et 
míXov. H. Steph. — f Vide supra Kvflapsía. Ber- 


nard. confert Persicum TO i, e. Tiara, s. Fascia 


regia. Persæ hodie scribunt (,,L,, f Karbás, v. 
Hammer. ** Maittair, Ind. ad Aret. Zonar. 1264-6." 
Edd. ** Dem. Phal. 69. Mor." Routh, Mss, ** Ad 
Mer. 241. 349. Zeun. ad Xen. K. TI. 745. ad 
Herod, 538. Lobeck. Aj. p. 359. Huschk. Anal. 204. 
Aristoph. Fr. 272." Schzf. Mss. 

t KYPNOYZ, rois exorlovs kaAovsw. Maxebóves. 
Phot. Lex. Hes. rois vólovs exp. 

t KYPON Perse vocant rò» Murov, Hes. later 


Persas MÄ yam et p Sol. Bernard. Vide Koipoy. 


KYPTIAX Celjæ ràs ácvíóas Clypeos, teste Hes, 
H. Steph.—1t Vide Kairpeas. ** Ad Diod. S. 1,356. 
et Add." Sclief. Mss. ** XElian. H. A. 711." Wakef. 
Mss. 

t KY®I, vide supra Koigi. Jablonski. Op. 1, 117. 
** E. H. Barker. ad Etym. M. 926. Apud Aristid. 1, 
279. zupi, Lex. Hermanni 324." Edd. 

t KÜAIKEAAOZ. éx ro? Kybor' rò Óépua. Etym, 
G. Similiter et Suid. exp. v. Kwóicor. Vide Kóði, 
E Lat. Codicillus. 

KflAIE, auctore Etym., dictus àwà rfjs ópodórgros 
rf wpós rjv kwbiav. Id tamen potius mutuatos cre- 
diderim recentiores Gr. e Lat. Codex : licet et Suid. 
deminutivum ipsius xwbikiAXov exp. &épua «poflárov, 
a xev derivatum indicet, H., Steph. 

KNAEIP. Hesychio rè wpori&éuevor áÓNov rois &yw- 


CCCCXXV 


»iCopévow, H. Steph.—1t Inter Laconica hoc refert 
Meurs. Misc. Lacon. 3, 8. , 

KflAOZ. Colus, ap. Athen. [200.] esse dicitur 
Animal magnitudine inter cervum et arietem, album, 
cursu illis velocius. Apud Strab. óXos per à pxpòy 
7. 137[22312.] H. Steph. ** T. H. ad Aristoph. II. p. 
47." Schef. Mss, '* Strabo 480." Wakef. Mss. 

t KAMATIA. Deorum pompa solennis. Kwpa- 
eris Sacerdotum /Egypt. ordo secundus, Astrologize 
peritorum, | * Kwpasrhptov' Collegium Comastarum., 
Has vv. e lingua JEgypt. exp. Jablonski. Op. 1, 119. 
Sturz. p. clxxvi. “ Vide Ilwpasrhpioy, et Corai. ad 
Heliod. 2, 211. In Jablonskii Gloss. pro caraóüvres 
reponendum xara&órres, item iépaxa pro iepáxa, et in 
Tewateri nota cwpaerijs pro xwpaerfjs." Edd. 

t KONZIAION, wapa 'Pwpalos rà ecvp[leWAwvw. 
Zonar. Lat. Consilium, an Concilium 1. . 

t KONIIZTÜPION, vide supra Kovewrópuwr. 
Zonar. vitiose Kwetrópuv. 

KflPAAAEIZ, Hes. auctore, ap. Siculos sunt oi 
AvaAéyovres. rò kowpálov: Qui curalium legunt. H. 
Steph.—1£ Spicileg. p. cccxxxvi. ** In Cod. Ven, pro 
vulg. KwepaAMei—mapà Xweis reperitur * KopaA- 


Meis y sueMas. ‘In editis KuwpaAAeis a typ. Án 
xepl XiceeAiay 1. Circum litora.” Schow,” Edd. 

KNOY Hes. perispomenws habet, quasi contractum 
e x5as, Id exp. non solum Spya, sed etiam elpxrj, 
Seoyuripiov, Ut et ex Etym. tradunt ita nominatum 
fuisse ap. Corinthios Ergastulum quoddam, ubi fures 
et fugitivi includebantur. H, Steph. 


A 


t AABAOOAABAT. Mios dra, ap. Afros, App. 
Diosc. 450. Malim Lobatalapath, i.e. Auricula ve- 
spertilionis, quod est animal muri quam simillimum. 
Lob factum e Gr. Aóflos i. e. Pars auris infima, et 
Atalapath pro Vespertilione sumtum ex Hebr. 

Atali ph, "d e s. N70, in regimine ny 
Atallephath. Bochart Canaau 2, 15. 

t AABAPEIX. Militum aliquod in Egypto genus. 
Steph. B. v. 'Epuorvufleis.  Corruptam vero v. judi- 
cant eruditi. Jablonski, Op. 1, 121. 

t AABIKAAS. cívakas xoivovs Patiuas commu- 
nes. J. Poll. 6, 84. Lat.: Lebeda pro lebecula. Salmas. 
. E oem scriptum fuisse putat e Lat. Lanclas, lan- 


c 

AABIPOZ. Hesychio Bóðvvos Fovea. Supra Ad- 
fnpos. H. Steph.—1t Derivari ab Arab. 22 Albir, 
Hebr. MNI Beér: Puteus, suspicatur Martinus, 

t AABPY. Securis, ap. Lydos. Plut. Quest. Gr. 
302 [=7, 205.) Jablonski, de L. Lyc. p. cxlii. 

AABYZOS, iy Labyzus: Aromatis s. Thymia- 
matis genus myrrba suavius et pretiosius, e quo, jun- 
cta myrrha, Persarum reges cidarin ferebant, ut te- 
statur Hes, v. Kiĝapıs, et [Dino ap.] Athen. [514.] iu 
Sermone de Luxu Regum Persiæ. H. Steph. 

t AABYPAN. rò xaípew, e Xen, X. affert Anti- 
Atticista in Bekk. Anecd. 1, 106. 

t AABYPINOGOZ, Nomen ex /Egyptiaca lingna 
exp. Jablonski. Op. 1, 122. ** Valck. ad Theocr. A- 
doniaz. p. 233. De L. iu JEgypto, Bergler. ad Al- 
ciphr. 254. ad Diod, S. 1, 70. ad Charit. 750(—659.) 
Jacobs, Anth. 8, 117. 12, 180." Schaf. Mss. ** Piscis, 
vel Marinæ productionis genus, Theod. 2." Wakef. 
Mss. “ Aristot. H, A. 2, 2, 10. Tay $è biyíNuv roh- 
Aù Éyec üáerpáyaXoy" mohvoyiðès $à obbèy wrra: rowi- 
rov Éxov üerpáyaXov, Gcmep oU8 üvÜpuros: àAX jj uiv 


‘Ady óuoww fjiasrpayáAg, ó $è Mur olóv wep sAár- 


rovo: Aajjvpi0685.  * E Rhen. et vers. Thom: vulg. 
AaBvpiy0aes correxi. Plin, 11, 106. : Lynx tantum 
digitos habentium simile quiddam talo habet, leo 
etiamnum tortuosius, Olo» zAárrovew Gaza reddit, 
Quale effingunt: Camus, A s'en rapporter aux des- 
seins qu'on en donne. Itaque ipse Philosophus leo- 
nis interiora nec ossa nunquam viderat? Olor mepi- 
mAárrovg:t V. R. A’ Schneider. * Scal. interpr. dictum 
breviter pro Eo, quod debebat esse, Olóv rep vAár- 
rovo: AajMópuDov. Atque hanc. equidem rationem 
praefero nunc illi, quam in annot. priore edidi. [ta 
vero referimur ad quwstionem, quid sit; quod dixit 


eccexxvi 


fingi nomine labyrinthi Grammatici Xa/9épiyBor ine 
terpr. rórov xoyMoeii, Coehleze instar tortuosum lo- 
cum. Vocabuli origo mihi ignota est. Genus cochleæ 
indicari arguit Epigr. 2. Theodorids in cochleam ma- 
rinam, incipiens, Ei»áAe Xafhépu6e, nec aliud ibi no» 
men ejus positum reperitar. Fortasse igitur wAárrovet 
verbum referendam ad artifices, qui in columnarum 
lapi capitulis cochlearum figuras incidebant 
et fiogebant, Idem in Cur. Post. 298. Eust. ad Od. 
A. p. 1688, 52. Ajghov Be &r« cal à Aa(Jopiüos elds vi 
xoyMas Vteyulos 8 xal bravónov $ pévro: yopyipa $ 


pufos, quod Eustatbio est Cochlece verge dicitur 
vel de Via subterranea, (ut in Suida legitur, Atas 
às eis écárepov meporypérg,) vel de Canali s, Meatu 
subterraneo, per quem aqua effluit pura,.ut distin- 
guatur a yapyüpa, Mestu sub terra cœænoso. Sed 
prior nobis placet interpretatio ob verba, Topyúpa 4A- 
Ao ri sravreAis vapà ravra, quibus maxima indicetur 
differentia inter AafjupeÜo» s. xeyMav et -yopyópar. 
Utrumque subterraneum; at pu Me Meatus cœno- 
sus; per iliud Via — debet. Bekkeri Aeg. j- 
rop.: l'opyópa* Vróvopos, b o0 fara * Vreger, xafó- 
Xov 86 FAeyor oro ràs &vedgrijrovs xaraecevàs gri 
èr eifeías, à 82 ' Apr Di rov e yepyópa En." Edd 

+ AAVEZIS. Dea quidam ap. Siculos. 
Lex. Alia est Aáyesu" Párca. Alberti. 

f AAAANON Arabibus dici quod Gr. Ajàaroy 


auctor est Herod. 3, 112. Arab. T vel (4999! La- 


danon vel Alladzánon. Vide H. Steph. Ind. v. Añor. 
** Boissonad. ad Pseudo-Herod. Partitt. 224. F. A, 
Wolf. im Anal. Liter. 4, 547.” Edd. ** Afsavor, Plut. 
de S. N. V. 29. ad Herod. 250." Schæf. Mss. 

AAGPA. ai birar. "Heo Hes. Tunc nomen plur. 
erit a háðpor. H. Bteph. Thes. 2, 697. 

+ AAOPAKAZTIN. xaluvaoryay. Lehoi. Hes. 

*AAIAAZ. ô riparos, brò Avõūr. Hes. I. e. ó 
flaws, ò pù €x yérovs rópevvos, ut Suid. Alberti. 
“ Valck, ad Ammon. 138," Schæf. Mss, 

t AAIMA., r&v vepl rjv '"Acíar revès &xl rūv 
&vaibay xnl evróXpur obra Aéyovor. Suid. Cf. H.Steph. 
Thes. h. v. 

TAAKAPOON. Lacaphthum, Spicileg.p.ccexxxii. 

T AAKEAAMA, Fówp dXuvpóor, dri meroayuérov, 
ô vívovaw oi r&v Maxebóvuy &ypoixoi, Hes. Leg. * Aa- 
réóaÀa' Sal fossile. Is. Voss. Sturz. p. clxiv. 

*t AAKINAPIAION, 'Poyaiot, $rébgua. Hes. Er- 
rat Hes. non euim est vróbgua. Nihil aligdest quam 
AMA, Matth. d, 46 Aaypá, Mare 

TA tth. 27, 46. s. ü » 15, 34. 
est Hebr. 7125 Lámmah: Quare p 

t AAMBAA. Undecima Alphabeti Gr. litera : no- 
men habet ex Hebr. Lamed., ** Jacobs. Anth. 10, 
77." Schzf. Mss. 

+ AAMIIAZ, Lampas. E Chald. "BOY Lampad, 
Hebr. : Fax. 

t AANAO. mepuwhýperor, ap. Afros. App. Diosc. 
462. Arab. dy Ina: Mollem esse. Potuit dici 


herba a mollitie folii, vel quod mollit lienem ; aut ab 
Hebr. H Lån: Pernoctare, quod post solis occasum 
aut ante ortum legebatur, quod vero potius rg Kiu- 
uévo convenit. Bochart Canaan 2, 15. 

t AAOPTOZ. Avóscs. ZueAós. Hes. Conf. ap. 
Eund. Aeopyóv: taxoüpyov, vavovpyor, àvBpoeóvov: et 
Auup'yós* cakospyos, Pro YueAós Salmas. EuceAoí. Flor, 
"ZaeAóv* Vox Sicula, leg. putant. “ Ruhak. Ep. Cr. 
88." Schæf. Mss. - 

+t AAPC'ITIONEZ, Largitiones. Etym. G. Vide 
infra LloqJára. 

t AAPEIZ. Aápafes rov * kvpiras "Pwpaio op- 
rws. Hes. I. e. Lares et Quirites. Soping. Pro Mipafles 
leg. * AápBas Larvas, et pro xvpíras leg. xvpirrovs s. 
xvpirras, Supra Hes, * Kvpirroi* oi Eyovres rà Eia 
mpócwra xarà 'IraMav. Alberti. 

AATOZ, ó Latus, Piscis qui candidissimus et 
suavissimus est, quocunque -paratus modo. Unde 
Archestr. Toy $$ Aára» rà» kħewòy £v 'IraMg mov- 
Bérbop "D ZevNXalos ye: mopüuós, Dauuasróv Ébegpa. 


es. Phot. 


lent ferre: Pompeius, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, 


Auctor Athen. 311, H. Steph.—t Ad istum Athenzi 

l. Casaub. scripsit: Ares, opinor, verz Græciæ 

fuit incoguitus ; et id nomen, visi fallor, vel Italicum, 
tiacum, 

t AATTA. pria, HoXAjóiwis. Hes. 

t AAYSIA. Ó6apimec. Kofires, Hes. 

AAYTEIA, rà, affertur pro Munera et Xenia, qure 
legatis exterarum. gentium dono mittuntur. Vox ta» 
men ea non Gr., sed Lat.est, Scribit enim Plut. 
Probl. Rom. avresa Rom: dicta fuisse éa, & oi 
rapia: rois rpesfjevovew Éxeyrov : ut et Festus, Lan- 
tia, quæ dabantur legatis hospitii gratia, olim Daucia 
vocata, Unde Liv. Locus lautiaque legatis praeberi 
jussa. H. Steph. 

t MAN. Panis genus ap. Syros. Athen, 113. 
Hebr. DIT) Lechem, Cbald. NIT? Lachma. Bochart 
Canaan 2, 7. 

t AAYA. yoyyvhis. IHepyaza. Hes. Reland, Diss. 
de Vet. L. Pers. 187. levi mutatione litere $ in $ 
Aéga legit, et Ilipo Aáa enim, s, rectius Ripon 
Arab. xå) Lift, Chald. N95, Rapum notare docet. 


** Aajáys, ñ, Olus agreste edule, teste Hes. E Plin. 
interpr. Cymam sylvestrem. Inde Proverb. Lapsana 
vivere," H Steph. ** Scribitur et * Aapyávy, Diosc. 
2, 142. Cæsar, B. C. 3, 48. Plin. 19, 8. Sinapis ar- 
vensis Linn." Edd. 

AEBHTIINAPION, Prusaensium dialecto, dicitur 
xirü» povayuüs Èx rptyuv ewvreBeuaévos Cilicium 
wonachicum, ut tradit Suid. H. Steph.—1 Jablonski, 
de L. Lyc. p. exlvü. 

AETATEYEIN, Legare, e Lat. Legatum, in Pand, 
Gr. Rectius infra Anyareéeiw, in Agyárov. H. Steph. 
*' Gl. * Aecyarápior Legator." Edd. 

A , &vos* Hes, auctore est Agmen militare, 
constans viris sexies mille, sexcentis sexaginta sex : 
secundum Suid, &acieyPuor erparigras, — Id vocabu- 
lum recentiores Gr. mutuati sunt e Lat, Legio. Etym. 
tamen derivat e Aéyu — svAMéyw, eam Ob rem 
exp. origos rò &Mróv. H. Steph.—t Legitur Matth. 

, 53. '' Ad Diod. S. 2, 513. ad Lucian. 2, 42." 
"Schzf. Mss, ` 

* AEOEK. Vox Hebr. mb Letech, denotans Men- 
suram aridornm, quæ Hos, 3, 2. in quibusdam exem- 
erm ràv Q. lecta fuisse intelligitur ex Epiphan. de 

ond. 177. Vide supra GexéA. 

AEIZAI. Lixz; militum famuli, Suidæ yévos r&v 
Épyaerwüv xal * rapacrparevouéver &vÜpüzwv, váens 
ráLeus éxrós Urápyov, ut quod et armis et fide careret, 
militibus tantum subservieus in ferendis armis sarci- 
nisque et rebus ad victum necessariis, item in detra- 
hendis et congerendis exuviis interfectorum: hos 
omnes fuisse A/yvovss, et quo jure qua injuria quae- 
'stum fecisse, UNDE pay dictam fuisse Lucrandi 
cupiditatem talem, qualis lixarum est Hesychio 
vero Xeifovpa est rò Papor, rapà rò Aeiyw. Sed vide- 
tur Liza Lat. potius quam Gr. esse. Non, enim Mar- 
cell. scribit veteres aquam vocasse Lixam : inde Lixas 
dictos, qui militibus aquam ad castra vel tentoria 30- 
ixas esse, qui exercitum se- 
"ean quzstus gratia: sic dictos, quod extra or- 
mi sint militie, eisque liceat quod libuerit. H. 
teph. 

TA, s. * Aeyobssgara* Galatis elbas 

ie dn Hes, ap ar an 

t AEK - &áyurgorain, Basuh xàpu. Romani, 
Suid. Lat. loh s 

t AEKTIKION, rpBépmor êk DfAuv, à Éxovsiw ai 
wapÜévot wpós rò xalvmresfat atrás, Etym. G. Lat. 
Lectica. 

AENTION Hes, esse dicit megíGupa teparixov, Cin- 
ctum sacerdotalem. Meminerunt hnjus v. Suid. quo- 
que et Etym. sed neuter exp.: hic à v. Aere de- 
tivat, quod sit xaBa/peiv, ac per syncopen dictum 
vult quasi Aexivrioy.. Sed vana hæe etym. : nam vox 
est a Gr. recentioribus tantum usurpata, et mutuata 
e Lat. Linteum, Joan. 13. Aafjü» Aéyriov, $diducer 
Savróv, Greg. Naz, Aevríp Sudórrvra, Linteo præ- 
cingitur. H. Steph. ** Lat. Liuteum. Arrian. Periplo 
M. E. Etym. M." Edd, 

AEILANOZ s, .Aéxasüos Tarentinis Aróbeguos 


TABULA GENERALIS. 


Apella, Recutitus, Hes. H. Steph.—1 Scribi etiam 
Aéralos, absque y, e Phavorino monet Alberti, 

t AEIIAIN (uti proAexióiov dant Mss.) inter Edu« 

lia Syris propria refert Athen. 119. et 385. Conferri 
potest Chald. NES Laphda: Cibus e ficubus cons 
fectus. Buxtorf. Lex. Chald. p. 1158. Schweigh. ad 
Athen. 296. 
t AEIIPEATAL oi váXAgi, Kauwyes. Hes, Ita ap, 
Caucones prisci majores Aemoeára. vocati ab Hes, 
traduntur. Sin autem distinctionis nota post máa 
tollitur, sententia ejus est, antiquos Caucones Leprea- 
tarum nomen gessisse. Sequitur etiam glossa: Aé 
peoi 3j Aempeüraa! ris TpujuMas, nò Aerpéov meus 
evouaenévoi, — Caucones vero Homeri in Bithynia et 
in Caria inveoiuntur, Iu P yero nulli, Itaque 
prior ratio videtur præferenda. 

+ AEIIPONEX. üpyovres ér Maxebovíg, Gramm. in 
Bek, Anecd. 1, 277. 

f AEXXAI. rà wowà * óctvgrüipis, ap. Benotos, 
Etym. M.Originem vocis Casaub. ad Athen. 192. petit 
ex Hebr. PY? Laschóu: Lingus, Sermo. Cocceius 
vero in Lex. Hebr. et Chald. coufert Hebr. et Chald, 
mW Lischiàh: Conclave. Harum originationum 
neutram probat Schweigh, ad Athen. l, c. 

AEXYTH. Hesychio uérpov re yáXaxros. H. Steph, 
— f Pro yáAaxrzos scr. l'aarióv. Leucas s. Leugas 
intelligit, quod nomen hodieque Galli retinent. Vales, 

t AEYIAG T 5paxwv. vos péyas 'Aaavpios, Suid, 
Vox Hehr. YMI Leviathan, quo magna quaedam bel- 
lua, Crocodilus multorum opinione designatur, servata 
est ių Gr. versione Aquilæ et Symmachi Job. 3, 8, 
40, 20. Sunt qui nomen ex JEgypto oriundum putant, 
erm: vero alii nullum talis vocis vestigium repe- 
yiri in libris Copticis, et Crocodilum ap. pilos ap- 
pellatum fuisse yappa. Tewater. PR dmm Op. 
1, 437. 

t AEYKH. Vide infra Mápaos. 

AEXEPNA, Argivis voia éxireXovpéyg rà "Hog. 
Hes. H. Steph. 

AHFPATON., Suidæ rò 4» &aBjcau. Mpravópevor 
Quod testamento relinquitur. Et Axyaráps Magi- 
stratus quidam ap. Rom. Et 'EAgyárevee pro -åmé- 
peje. Lat Legatum. H. Steph.—t Aeyáror, 
Etym. G.; Xeyareiw, vide Du Cange, “ Gl. Ayya» 
revw* Lego." Edd 


t AHKTEYO, unde &revos, quod vide. Lat. 
Lectito, Tittmann. ad Zonar. qui verba Suidæ repe- 
tiit. UE 1, 714. 2, 439." Edd. 

t Hellenium, ap. ptios. Ex App. 
Diosc. 442. Jablonski. Op. T K-a 

AHZOX. à év rj páxer rov exopriov aympós àerýp’ 
Hes. H. Steph.--t Stella ia aculeo çaudæ Scorpii 
dicta videtur ea, qus Arab. že) vulgo Lesath, i. e. 
Ictus scorpii appellatur. Alberti. 

t AIBANOZ, quod Grammatici Arborem thurife- 
ram signif. docent, et AqJavwrós, quod de Thure tan- 
tum exp., unum sque ac alterum, ut ab aliis auct 
bus, sic etiam a LXX. interprr., pro Hebr. 71313 
Lebonah : Thus, itur; ex. gr. Lev. 9, 1. 1 Chron. 
9, 29. Syr. RAD? Lebonto. efi Bochart Canaan 2, 3. 

f AI OX. éxboros, fj airía rs óroDésews. Zo- 
nar. Lat. Libellus. 

t AIBEPTINOZ. Libertinns, Act. 6, 9. mentio 
facta est evraywyis rijs Xeyopévgs Aufeprivuv, quam 
nonnulli a servis manumissis nomen habere putant, 


Alii potius nomen a Liberto, oppido vel regione Africsze 
peut Cf. Schleusner. Lex. N. T. et qui 
ibi ut. 


+t AIBIOYTM. Juniperus minor, ap. JEgyptios, Ex 
App. Diosc. 442. Jablonski, Op. 1, 126. 

t AIBRON. bivypov fj céħas. Hes. A Libero est 
hoc J«floà» vel Ajfngóv, quia Liber notat Aquam et 
Solem; quemadmodum ptiis Osiris est Sol, et 
Humor bo valis est aqua Nilotica. Suicer. 

+ AIAYTON, 65up. Aifves. Hes. 

+ AIMHTANEfIN, rà év rais éeyárau. $pospua, 
* Aipnra "Pouaior rahom rùs &Ajsovpar. Etym. G. 
Lat. Limites, Limitanei. 

t AIMITANAIOL. Limitanei vocabantur Romanis 
Peres et Saraceni, qui fines imperii ssepe infestabant, 


CCCCXXVIÀ 


t AINOZ, vel Aívor Cantilena, non ih est de 
aliquo, cui nomen Linus, sed de v. Phonicia 7129 
Linab : Lamentatio, orta e v, 12 Lun s. 2 Lin, quod 
in Hiphil babet notionem Murmurandi, Conquerendi, 
Ejulaudi. Mignot. Tewater. ad Jablonski. Op. 1, 463. 

t AIF. à Mov. Hes. Hebr, W9 Lajisch. Chald. 
Lis: Leo. Martin, Cadm, 

AITYEPXAX, Lityersas, Cantiovis genus sic di- 
ctum a Lityersa Midse filio spurio, qui fuisse perbi- 
betur g$uxorares. Fertur Cehenas incoluisse, viato- 
resque exeepisse et coëgisse secum Peier: deinde 
capita eorum amputasse, et truneum corporis in ma- 
nipulos involvisse: ipse tandem ab Hercule iuterfe- 
çtus fuisse. Ita Suid,, qui etiam subjungit, Eis rqujr 
rob Míbow * Bepurruwüv Vuvov iT abrg cwuvreBÜsvai, 
J. Poll. (4, 54.) esse dicit examavéw» òir xai yewpe 
y&v, Cantionem fossorum et agricolarum, et quidem 
Phrygiacorum. H. Steph.—t Tewater. ad Jablonski. 
de L. Lyc. p. cxl. ** Avriépans, perperam quidam 
T pro Aurvépegs," H, Steph, “ Theoer. 10, 41." 


T AITYON. ij Basrnpla. Zonar, Lat. Lituus. Titt» 
mann. 

t AOTH, vox ab Incerto Levit. 14, 12. posita pro 
Hebr, 39 Log: Mensura fluidorum. 

AOTPOYPION. Hesychio čaħos Vitrum. AtÀvy- 
sospiv, H. Stepb.—1 Bis bæc glossa legitur ap. Hes. 
Priore loco, ubi addit Aárwves, series potius * ào» 
ywbpior postulat, paulo post vero * Aoykoópioy, Sie 
infra: * Avywvpyór rà hespov, ubi series Mryxoüpiov, 
aut simile, requirit. Alberti. 

t AOIKOP. . Hes, Hoc inter Laconica re- 
fert Meurs. Misc. . 3,8. Leg. forsan * A«cixap. 
Alberti ad v, Aofra. 

t AOYAA. [Phav.: * Aobooc] rà raiyr:a vapà 'Pw- 
palois, Hine comp. * Aowbeumiris Ó üpywv r&v 
* eaiyvibiwv. Zonar. Clemens Constitut. Apost. 8, 32. 
vocabulo Xovbeusisrijs usus est, quasi pro Aovwóeyu- 
marris Ludi procurator. Tittmanp, Lat. Ludus. 
** Gl. * Ao * Lanista," Edd. '* * Aovbey- 
maícrgs, (0,) Hippol. Traditt. Apost, 355. Fabric.” 
gi ri : 

t AOYKA. pó & áXgírur, às Kaúcwres. Hes, 

t AOTKOYNTAOL. Ecrans genus. Cbrysip- 
pus "Tyaneus ap. Athen. 647. Lat. Lucuntnlus. In 
prioribus Edd. Athen, legebatur XoóuovAAok vel Aois 


e T hin Å Mxacra vapà 'IraMúras. Eust. 1921, 
» 1961, 16. 

AOYEZON Hesychio xóAovpor, xoXofjóv, reBpaveué- 
vov Mutilum, Contusum. H. Steph.—1 Eust. 1246, 
38. Aoeo» pro xoÀofjóov a Cypriis dici auctor est. 
Ws Heyn. Hom, 8, 201. ubi et * àroXoveéuev 

a," 

t AOY6A ap. Syros est dpor, quod vide. ** Diosc. 

* ATOIOX. Hemeleo «pis Col 
be tis * Colum, ut est ap. 
He AYIZIB. Smilax AEgyptios. Ex 
t . Smi aspera, ap. ptios. 
APP. Diosc. 472. Jablonski. Op. 1, 126. 
QYIIHNAPLA, Suid. esse dicit Leguminis spe- 
ciem, quam et Oípuovs 8. Oépua vocant, Sunt qui 
vapà rò Avrely denominata velint, cum et Virg. dicat 
Tristis lupini calamos, pro Amari, et gustum offen- 
dentis. Ego potius e Lat. v. Lupini recentiores Gr. 
mniuatos arbitror. H. Steph.—1 Zonaras Awrivápioy 


scripsit. 

AYPTO ab Epirotis dicitur ô exó$os, ut Athen. 
11. [500.] refert e Seleuco. H. Stepb. 

+ AYXIAAIZ. à 6épuos, ap. Lacones, Athen, 55. 

t AYTANON. Mensis Januarius ap. Cappadoces 
vocari dicitur, de quo dubitat Jablonski. de L. Lyc. 

. clii. 
P Af10£, ov, &* Lous, a Macedonibus dicitur ó éxa- 
To y, Mensis hecatombieon, ut testatur Plut. A- 
lex. p. 1221. s. Sonspojubv, ut est in Ep. Philippi ad 
Peloponnesios ap. Dem. pro Cor. (280.] Tov éveora- 
rot unvós Aov, às peis (Macedones) äyoper, às $è 
'A8nraio, Donbpoyuuvor às $è KopírÜwi, wavéuov. 
Suid. esse dicit Romanorum Augustum s. Sextilem ; 
sed fallitur: nam scribit Gal. Comm. 1, in Epidem. 


cccexxviii 


1; Tj» £éapwijy lenpepíav esse ' Aprepusiov pyvós, xarà 
Mareóóras, xaBámep ye xai rj» Oepuvi]» rov Aéow' xarà 
yàp rùs ápyàs r&v elpnuévuv umvüv rás r' lenuepías 
ai ràs rporás yiveaÜac xarà Maxebóvas, Sunt qui « 
subscribant s. ascribant, gos s. Atos : quidam et tri- 
syllabus Aéios. H. Steph. “ Jacobs. Anth. 7, 266." 
Schwf. Mss. 

t ADPIKION. Lorica. Vox, qua utitur Suid. v. 
Záa. Sic et Zonar. 

ANPON, s. Aàpos, recentiores Gr. usurpavere pro 
Lat. Lorum. H. Steph.—1 Hes, eo utitur v. Zxvrá- 
Aae *"* Apos, Schol. Aristoph. A. 724. lI. 765. 
* Awporopéw, ibid." Edd. ** Aàpos, Thom. M. 422. 
595. ad Lucian. 1, 836. Brunck. Aristoph. 3, 87. 
Lobeck. Aj. p. 356. ad Meer. 195. * Auporéuru, ud 
Herod, 473. * Awporóuos, ad Mar. 354. Heindorf. 
ad Plat. Gorg. 245." Schef. Mss. 

. + MITOZ, JEgyptiacam nomini originem asserit 
Jablonski. Op. 1, 127. De variis plantis eodem no- 
mine comprehensis cf. Salmas. Exerc. Plin. 628. 685. 
738. et de H, H. Iatr. p. 1. 2. 6. etc. A Awrós est quo- 
que * Awreów, Spicileg. p. ceclxxiv. “ * Auroeiójs, ó, 
3, Theophr. H. P. 4, 3." Edd, ** Awrós, Markl. Iph. 
p. 145. Jacobs, Animadv. 144. ; Anth, 6, 139. 7, 353. 
9, 119. 145. 307. 12, 356. Antip. S. 35. ; Th. 28. et 
Jacobs.: ad Lucian. 1, 233. 292. 664. Heyn. Hom. 
4,396. 6,655. Boissonad. Philostr. 582. Rubnk. Ep. 
Cr. 117. Valck. Hipp. p. 170.; Diatr. 131. Jacobs. 
ad Meleagr. 2. 14. Fischer. Anacr. 20. Planta JEgy- 
ptiaca, Wessel. ad Diod. S. 1, 13. 40. 52. ; ad Herod, 
359. Tibia, Ruhnk. Ep. Cr. 291. 295. Valck. Phæn. 
293." Schwf. Mss. “ Awrós, Schneider. Ind. ad 
Rei Rust. Scriptt. v. Lotus, Awràz, Classical Jour- 
nal. 28, 300. Jambl. de Myst. 7, 2. Tò éri Awrg 
kaÜéZecÜa« bmepoyüv re xal rjv lex». alvírrera« pù 
Vavovcar pnQaps rijs ios" kai lyyeuov(ar voepàv kal 
* Éumpioy. &mibeikvvrav kvxXorepij yap rávra ópürai rà 
roð Awrob, xai rà èy rois dUAXous ety, kal rà ér rois 
kaprois qatwónera, rep ô) uóvg kirhoet ToU. perà ké- 
khou vou èvépyerá tori owyyevis, trò karà rà aùrà xal 
Gcaíres kal €v pig ráčer kal kaf’ čva Móyoyv ėpġal- 
yovga’ abròs 66 6j) 6 Oeós i6pvrat kraf éavróv, xal Ùmèp 
Ti]v roxabrqv Tryeuovíav kal évépyeuav aeuvós kal ü-yos, 
* yrepyrAwpévos xal uéyuv £y éavrg, domep 5j) rò ka- 
O£Zeatat (BobNera, enuaivew. — Awrós, * Awréw, * pve 
póXwros, Awro$ópos, E. H. Barker. ad Etym. M. 723. 
953. 954. et in Classical Journal 31, 116. ubi et 
Auro$ópos, Awrogayiris, * Awrogayia, * Awrooayis, 
cf. 30, 309. 32, 377—8. : Awrós, * Aorós, 29, 37." 
M. 

t MA. rpóßara. pies. Hes. 

MAATPON. Lacones uwpóv dicunt: Fatuum, 
Stultum. Hes. H. Steph.—1 Cf. glossam ejusdem 
Maipov: jj uwpóv. Alberti. 

MATAZ, dicitur cavis rerpáywvos, Vmócwpos, 5eyo- 
pvo é9! éavrg rs «dDápas ràs vevpas, xal ázoreXobca 
ròr $Ücyyov, Hes. et Suid.: ut sit Lamina illa lignea 
repanda, super qua citharz nervi contenduntur, pul- 
satis iis sonum reddens e foraminibus, quibus pertusa 
est. Boétbhius Hemisphzrium nominasse dicitur, re- 
centiores Musici Fulerum et Pontem, ut et Suid. rur- 
sum esse dicit rj» ris xiBápas s. Aópas * kaßáňny rjv 
ras vewpas Jaerácoveavy, et Canonem. Metaph. Greg. 
Tis ó oùs rérreys rijv xl ariffovs payáða ; INDE Ma- 
yá&ew dicitur rà JáAXew, Fides pulsare, s. Nervis 
rj pa yás: superductis harmonicos ciere sonos. Inde 
ET Mayaðis, sivE Máyabi, [Photio Mayáóu,) In- 
strumentum quoddam musicum, procul dubio ab am- 
pliore magade, utpote viginti chordis intendi solitum, 
teste Anacr. qui ap. Athen. 14. dicit, VáAAw 9 eixos 
Kopas: uáyabw čov. Apud eund. Athen. ibid. di- 
citur esse ópyavor YyaAruóv admodum vetustum : quod 
postmodum peragrevaoðèy dictum fuerit sapfßúry : 
secundum alios a Lydis: secundum alios, a Sapphone 
inventum, Sunt qui pnáya& et wykríóa eandem esse 
velint, inter quos Menæchmus est: Aristoxenus vero 
diversa ; scribit enim rj» uáyab kal rjv myeriða 
xwpis v Mjerpov Sià papat mapéxealai rijv xpeíav, Ma- 
gadin et pectidem sine plectro digitis pulsari: paulo 
post tamen idem Athen. non Menzchmi tantum, sed 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


et Aristoxeni testimonio rj» mykriĝa et rì» uáya&w 
eandem esse ait, cum scribit 'Terpandrum invenisse 
ávríéBoyyov rg wapà AvBois myeriĝt róv Bápßrov, eo 
quod Pind. dicat Terpandrum Lesbium primum év 
Óeimvowur eUpeiv Avbvov VaAuóv üvrígÜoyyor vimAás 
-mcíbos, Ubi cum dicat iyyàäs, suspicari possit 
aliquis rj» uáyaóe, s. rjv mcria, fuisse simile in- 
strumentum ei, quod hodie Manichordlium et Sym- 
phoniacum vocant, quadratum, sed oblongum, rereis 
ferreisque intentum nervis. Io vero uáyaó«w appellat 
et Tibiarum quoddam genus, in Omphale, Avóós re 
páyaðıs abXós iyyeloÜw Bois: si Didymo credimus, sic 
appellans róv ki&apterfpiov abÀóv: ut alii volunt, ró 
wpocavAoóuevov rj payáb, ut Hes. etiam róv evrd- 
borra rj payábc: nisi forte putandus sit intellexisse 
Instrumentum musicum simile ei, quod vulgo Sym- 
phoniacum appellant, idem prope cum eo, quod Ma- 
nichordium nominant, nisi quod hoc chordas, illud 
fistulas habet, quz digitis percurrentibus flatum con- 
cipientes sonum reddunt suavissimum. Ac ut ibi Io 
dicit jyeísÓw foñs, ita Pind. in Scolio quodam ad 
Hieronem rjv puáyabw vocat jaXuóv àvrígBoyyov, 
propterea quod &óo yeva» habeat evroSíay, puerorum 
$c. et virorum : unde et Phrynichus, VaAXjoiciw àrri- 
araor üeióorres péàn. 'Trypho et Máyaóiw et Máya- 
Šor vocat. Nam rep "Üropastór 2. sic scribit, "O 
&& Máya$os kaAosueros aUAós. Et rursum, Máyaðts 
iv ravrg. óliv xai Bapòy pOóyyor ribelxrvrai: dicente 
Alexandride, Máyaéiv Aaňĥow guxpóv pa cot kal 
péyav, indicans, Magadi se redditurum et exiles et 
gravisonas s. grandisonas voces. Sic vero Athen. 
[182.] 'O && páyaðıs raħoúpevos abAós, ò kai. * raAat- 
opåyaðıs óvopaóuevos, v ravrg oliv xai Bapir $0óy- 
yov éxibeizyvra, afferens et ipse hoc Alexandridze te- 
stimonium. Idemque refert Eust. 1157. Ad supe- 
riorem vero magadin ut redeam, idem Athen. 14. 
scribit Diogenem "T'ragicum rjv vjcríóa a Magadide 
discriminare; quippe qui cum dixerit, VaAjois rpe- 
yorov, mysriĝwy re Ilepowõy, statim subjungat, &vrc- 
Qé-you. "ÜAxois xpexovras påyačıv, čvða Tepai Nóug 
Evruteis avAós óuovoet xopois, Sic vero et Phyllidem 
2. de Musica, ut diversa organa ponere ryeriðas, pa- 
yébibas, cau(Jóxas, rpiywva: payá&bas nominari di- 
centem rà &à racóv xal mpós ica rà uépn rüy górrwv 
jApuosuéva. Hæc ille ibi. Ac notandum est, eum 
in obliquis dicere et uáya&w et payá^a, in dat. 
payáðı, sine diphthongo, Ionico more, ut et ap. Hes. 
scriptum reperitur: cum de tibix genere dicitur, 
masc, etiam dicere ó uáyaóu. Verum et payaĝíiðas 
ap. eum legi sciendum est, paroxytonus, ab oxytono 
nominativo payaĝis, itidemque ap. Eust. : ap. J. Poll. 
vero uayáónr, ex Anacr.: quod suspectum habeo, 
nec dubito quin reponendum sit uáyaów. [ut ap. 
J. Poll. 4, 61. e Ms. pridem correctum, ut etiam in 
ipso legitur Anacr. loco ap. Athen. 634.) Hes, trisyl- 
labi tantum meminit, payáée:s dici scribens et ijaXrucà 
Bpyava, et aùbħoùs kiÜapisrnpíovs, Ex eoque est VERB. 
MavyaóíZev, rò 7j payáti bajjáANeiw, Magadi canere, 
s. Magadis nervis pulsatis musicum ciere melos, 
Theophil. Comicus, [Athen. 635.] xorgpór, viò» xal 
rarép' 'Ecri payaói£ew éri rpoxot kaÜnpévovs. | Ovécis 
Yap Üpüv ravróv Qcerac uéÀos. Aristot. act, etiam 
et transitive ay pro VáAAeiww, Pulsare, Digitis 
tangere: Probl. Sect. 19. Nam Quest. 18. quserit 
cur ġ ài racüvr dst atn dÓera« póry; hanc n. paya- 
&iZeatai, ÄAAny 8 obbepíav. Et sub fin. dicit, Au póry 
peMpbeirai, Öri pis Éyex xopóijs rà üvríówva pwrýv : 
synonymes poe pehbeicDa: et nayabiZecÜat. De- 
nique a disyllabo payàs est DEMIN, Mayábov, rò, Par- 
vula uayás: ut ap. Lucian. de Mercurio lyræ s. citbarze 
inventore, p. 29. XeAórnr mov vexpàv. evpiyv, üpyavov 
åm’ abrijs evrerijLaro' vijyeu yap évapuóeas kai &vy&- 
cas, €reira. kaháuovs éumilas, kal payáðiov ġroðeis, 
xal évrewápevos émrà opõùs, peipei mrárv yAagupór. 
Ubi Micyllus vertit, Fundoque et dorso subjecto. H. 
Steph.—1 Strabo 10. 471. uáya&w jJapBápws ùvo. 
pác8ac asserit. Athen. 182. Lydorum inventum illud 
instrumentum appellat. Apud Eund. vero 636. Duris 
in L. zepi Tpaeóías inventorem Magdin quendam, 
natione 'T'hracem nominat. Cantharus quoque ap. J. 
Poll.4,61.inventionem Thracibus ascribit, Schweigh. 


TABULA GENERALIS. 


ad Athen. l. c. Cf. Jablonski. de L. Lycaon. p. exlii. 
** Pbilostr. 487. Ka8ámep ai gayáóes rois ópyávou 
* €i 6 Aiwv. Vide "YwoAépis. * Maħawpa- 
«ida. Duc Od. X. 1214, 22," Edd. ''Mayàs, ad 
Lucian, 1, 223. Máyabu, Heyn. ad Apollod. 1172. 
Valck. Adoniaz. p. 225. Brunck. Soph. 3, 413. 520. 
Boeckh. de Metr, Pind. 265. Mayá&or, ad Lucian. 1, 
292. 223. Brunck. Aristoph. 1, 229." Schæf. Mss. 
* Mayàs, Philostr. 491. * MayáAu, i. q. payábus, 
Xen. K. A. 525." Wakef, Mss. Xen. K. A, 7. et ex eo 
zn m Mayáĝı caXmídovres, Et a ica 

påyačıs, avós epocavAovpevos rý payáĝı Maya- 
$is s. Máyaðıs, 5, gen. ruri i. payáribos, v. 
Schweigh. ad Athen. 182. f. 636. c. Tryphonis verba, 
(ab H. Steph. laudata,) citavit Athen. 634. ubi qui- 
dem juáyaóos, tanquam masculini generis nomen, 
edebatur, sed uáyaóu e vet. Cod. merito correxit 
Schweigh. Non animadverterant priores Editores ar- 
ticulus ó ad avAós referri, non ad v. uáyaóes. Et sic 
eadem 'Tryphonis verba, pleniora etiam, recte scripta 
leguntur in Edd. et Mss. ap. eund. Athen. 182. Da- 
tivus payáćı (ap. Hesych.) potest lonice dictus vi- 
deri, nempe e payáĝu idem ac paryáóió: valente, con- 
tractus; sed rectius a nominativo payàs derivabitur. 
Masc. ò uáyabu nusquam reperitur, ut jam supra mo- 
nitum. Apud Hes. v. Mayábei, payúðns abAós seri- 
bitur, et sic h. l. scribere voluisse H. Steph. videtur, 
å ua'yábgs, non Jj páyabus. At ap. Hes. haud dubie 
páyasus scriptum oportebat, ut est ap. Athen. 634." 
Schweigh. Mss. 

MAITANA, Suid Vas vinarium e lignis confe- 
ctum. Idem in laos, inter alias expp., oxytonon 
yavAóv esse dicit olvgoür &yyeiov éx EUÀwr vareaxeva- 
gpérov, quam Italos vocare pyayyávav, Non est itaque 
mere Gr. vocabulum. H. Steph. 

MATAfLAOE. oixobóuguá ri^ Structura quzdam. 
Hes. H. Steph.—1t Ab Hebr. 7132 Migdal: Turris. 
Alberti, Ezech. 29, 10. 30, 6. Notatuf autem Urbs 
aliqua. 

t MATEB ap. Zonar. vitiose scriptum est pro 
Nay?f, quod vide. 

. Hes. åoriða. H. Steph.—t Eo sensu 
Hebr. 132 Magen passim obvium in Sacris. Alberti. 

T:MATIZ. rò * exovrápior apă“ Apa. Etym. M. 
Maris, ávri rijs rpazéðns, Alybrrior bófen [an $occi ;] 
xul marreAas (xÜecpov. Hellad. Chrestom. p. 17. 
Mayis Edulii genus ap. Cyprios dici videtur. Athen. 
663. Sturz. p. clxxvi. 

t MATIXTEPIANOTZ. ó * xaverpíaiws, Suid. Leg. 
* Mayerpiavós? * kaorphvotos. Magisterianus: Ca- 
strensis, Kuster, “Gl. Maywrpiavós Agens in re- 
bus.” Edd. 

MATISTAP. Hesychio &&ácxaxos, triorárye Do- 
ctor, Præfectus; afferenti itidem Mayısrápovs pro &- 
BaexáXovs, Exurráras. Haud scio an e Lat, Magister. 
H. Steph.—ft Diversimode scribitur: Mayíerep (Phot. 
Suid. Etym. M. et Lex. Ms. Bibl. Coisl. 473.) Má- 
yierpos, Maylorup, Maíerup etc. Alberti, “ Mayí- 
arep, * Mayiorépios, Act. Traj. 1, 239." Schæef. Mss. 

t MATKITIATOS. Emancipatus. Suid. 

t MATKIIIEX. 'Popaieri oi reyrira: rov üprov. 
Etym. G. Erratumne in scriptura? an e Panifices 
detortum ? 

t MATKYTIEION. Mancipium, et *Máycwj 
Man . Suid. v. Máyxtvos. 

M X, ô, Magus. Persicum v, est, signif. Sa- 

ientem s. Rerum divinarum et naturalium peritum. 
i herbaram. gemmarumque et aliorum vires calle- 
bant, miracula edebant, divinabant : et ob futurorum 
przdictionem et vitam religiosam diis familiares cre- 
debantur, magno in honore habebantur, ac de rebus 
gravioribus consulebantur. Cic. de Div. [!, 23.] 
Ei magos dixisse, quod genus sapientum et doctorum 
habebatur in Persis, e triplici appetitione solis xxx an- 
nos Cyrum reguaturum esse, Et rursum [1, 41.]Di- 
vinationnm ratio pe a barbaris quidem gentibus ne- 
glecta est, Siquidem et in Gallia Druides sunt, qui 
et nature rationem, quam physiologiam Grzci ap- 
pellant, notam esse sibi profitentur, et partim augu- 
riis, partim conjectura, que sunt futura dicunt: et 
iu Persis augurantur et divinant magi, qui congregan- 
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tur in fano commentandi causa atque inter se collo- 
quendi. Itidem Strabo 16, [672.] scribit rove pávre 
in honore fuisse : quales ap. Indos fuisse rovs »yvyvo- 
eo$«rràs, ap. Persas rovs páyovs, item ross * vecvopáy- 
reu, el rovs * Aexavopávrec : ap. Assyrios rois " Xah- 
ovs, ap. Romanos ross '"Twposruovs dpomxómovs, 
Etruscos aruspices: talemque fuisse Mosen Judi- 
orum ducem, Et Luc. Macrob. (c. 4.] Kal oi ra- 
Aobuevo Bà. páyor *yévos. rovro pavrucóv xai Beois &ra- 
keipevov rapá re Ilépoais, xal Xáxau, val Míjbou, xal 
mape woÀAois Aios fJap/lápos : sicut ap. Ægyptios 
oi iepoypappareis, ap. Indos oi Bpayuäves, árópes 
üxpijeis pihosopig eyokáZovres. Xen. RUIT. 8. p. 121. 
Karezrátneay oi påyo: turei» re àei pa "d juépa rovs 
ÉÜcovs, ral Üvexw àv. éxáerg» hpépav ois ot páyoc Oeois 
cimoey: 7. p. 109. Xphpara rois Oeois kehet», óvoia 
&v oi uáyo: épy&vrac. Plut. Alex. Oi páyot óveipovrs 
ünyosvrat. Apud Herodian. 4, (23.] Antoninus Ca- 
racalla jubet Maternianum Máywy rovs ápíerovs n- 
rjcavra vexvíg re xpusáuevov, uaBeiv wepl ro réAovr 
roð [Mov avrov. Apud Lucian, vero in Demonacte 
[23.] quidam dicit se Máyor elvat xai érgóàs £xeir 
às d iw’ arüv Ärarras ávameiüew kal mapéyeiw 
abrg rósa Povera. Unde factum ut rò Máyos in 
malam etiam partem acceptum fuerit, nimirum pro 
Prestigiatore et Venefico: quo sane modo JEsch. in 
Ctesiph. dicit, Ore ce n obre Evpéaros, ovr 
os oŭĝeis momore riv máar movnpav roubros uáyos 
xai yóņs éyévero..— Et Soph. (Œd. T. 387.) 'Yeis 
páyow rotóvóe uyyavoppágov. Itidem Plin. 29, 3. Ut 
est magorum solertia occultandis frandibus sagax. Et 
28, 7. 'Tactis meustruo postibus irritas fieri magorum 
artes, Et 36, 19. Veneficiis resistit omuibus, priva- 
tim magorum. [Et hac notione non solum ô y. dici- 
tur, sed et ġ p. Luc. Asino 4. M. yáp éerl $enf.] 
Itidem perv. Mays, (5, óv,] in malam ple- 
rumque partem accipitur pro Preestigiatorius, Ve- 
neficus: ut cum idem Plin. 30. init. dicit Ma- 
gicas vanitates: et 28, 8. Contra magicas insidias 
pollere. De origine magicæ artis, quando et a quibus 
ceperit, et a quibus celebrata fuerit, docet Idem 30. 
init. et caput sequens ita orditur, Ut narravit Ostanes, 
species ejus plures sunt: namque et ex aqua et e 
sphæris, et ex aére et stellis, et lucernis ac pelvibus 
securibusque et multis aliis modis divima promittit : 
preterea umbrarum inferorumque colloquia: que 
omnia setate nostra princeps Nero vana falsaque com- 
perit. Sed ut ad Máyo: redeam, adj. etiam accipitur 
pro Magicæ artis peritus, Magica vi instructus: ut 
Plato in Axiocho (37 1.] l'ufloéns àvip páyor. Et qui- 
dam in Epigr. Kai keerov $wrevca uaywrépa, In ser- 
mone cestum Veneris superans velut magicis incanta- 
tionibus, Suid, exp. * 8eAxruwrépa: habebant n. et 
Magi sua 8cAxrpa. Porro prster adj. payıxòs, deri- 
vatum a uáyos etiam VERB. Mayeew, Magum esse, 
Magicis artibus imbutum s. instructum esse, Magicas 
artes callere. Plut. Artax. "Eva rüw iepéww, ös êr 
waai Kópov ríjs vopiZouévgs. üywyijs érerrárgs yevó- 
peyot xai 6ióáfas. uayevew abróv, Nec enim, inquit 
Cic. de Div. 1, [41.] quisquam rex Persarum potest 
esse, qui non ante magorum disciplinam scientiamque 
perceperit. Et Cyrus Minor in Epist. ad Laced- 
monins dicit se $rXocogeiv uáAXov kal payetetr BEN- 
mwv roV áÓeAqov, ut est ap. Plut. Artax. et Apophth. 
|| Signif. etiam Uti magicis artibus, s. Adbibere ma- 
gicas artes aliqua in re: Idem Numa, Karayayeiv róv 
Àia nayeésarvras éxeivovs, Illos magicis usos artibus, 
s. prsestigiis, Jovem deduxisse: ut et Cic. dicit Ma- 
gorum portenta; et Plin. Ostanem magum semina 
artis portentosæ sparsisse, Inde VERBALE Méyevpa, 
rò, Machinamentum magicum: vel Artes magicæ, 
Insidis magicæ. Plut. Erotico, Qápuara xai payev- 
para xaÜewyvóuerov áüxoAáerw» yvvawuwy. ET Ma- 
yeía, 5j, itidem Magica ars, Magica scientia. Inter- 
dum in bonam partem accipitur h. v., ut et páyos : 
veluti cum Suid. scribit payeía» fuisse éxixAgoiw 
Saipórwv dyalorowv wpós &yaÜoS rwos cvoramw, 
qualia fuerint Apollonii ''yanei Geewíapara : yogreíav 
autem, émixAnour Baiuóvuv xakomousv wepi rovs rá$ovs 
ywopévgr : $appacelav vero, órav &á rivos exevagias 
Üarvargéópov mpós $íArpor à üAXws BoÜg rici Šià ros 
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tóparos: indicans, magos bonorem geniorum invo- 
vationibus vel futura preedixisse, vel miracula aliqua 
edidisse: ut et Plate Alcib, Mujore (122.] scribit 
T)» payeíav Persicam fuisse 8eàv Bepareíav. 
quoniam posteriores magi yónres etinm erant et pup- 
pareis, mg un portentosis et veneficiis utebantur, 
ideo infame etiam ġ jeyeía vocabulum esse cepit, 
ac poni pro Arte prestigiatrice, ineantatrice, veme- 
fea. Vide Plin. 24, 17.: et 30, 1, et 9. Prieterea 
zapa rovs püyovs est COMP. — Mayo$ovía, ñ, Mago- 
rum occisio s. cædes: eorum sc. qni regnum Persidis 
ánvaserant. Festum esse hoc nomine ap. Persas 
quotannis celebrari solitum, in memoriam ejus diei, 
quo septem principes occiderant magos, qui regnum 
mahis artibus ad se traduxerapt, auctor est Herod. 
3, (79.] p. 123. ubi etiam addit, ea die magos domi 
se continere, mec foras prodire, metu magni illias 
"diei, que emnes fuissent interfecti, nisi nox superve- 
nisset. [" Sed rectius * Maryogórta, in plur. neu- 
trias generis dedere meliores Herod. libri." Schweigh, 
Mss.) Sic $m Epit. Ctesie [15.] p. 4. " Ayerat rois 
Tlépea dopri rijs payopovtas, kaf fy Eoevbabárgs à 
p&yos &vgpgrav, Denique inde comp. — Mayybor, e 
quo DERIV, paypbía. Athén. enim 14. [621.] scri- 
bit rì» payesa» accepisse nomen dwó rov oiowel 
payuwà vpopépeoDut xal dapyátwy Éppavidew buvágeu: 
esse autem puaypbobs, Histrionum genus ad comicum 
accedens : uti tymparnis et cymbalis, babitu muliebri: 
-personam agere modo mulieris, modo machi, modo 
fenoais, modo viri temulenti, qui ad umasiam comis- 
satum venit: xal távra voteiy rà Fw kdopov: Mapp- 
Boy autem, esse multo cegvórepov, et ad tragicum 
histrionem propius accedere. Vide et Aveiwbós. 
"Apud Hes. Maypdi, ópynris &vaX), Mollis et effemi- 
nata saltatio: dicta a Chrysogono mago. H. Steph. 
** Mé&yos, Gesner. Ind. in Orph. ad Charit. 487. Ja- 
cobs. Anth. Proleg. 55.; 9, 283. 11, 134. Philodem. 
10. ad Timæi Lex. 73. Ammon. 92.; Valck. ad 112. 
Conf. cum yápos, ad Charit. 685. Mayórepos, Toup. 
Opusc. 1, 260. Jacobs. Anth. 1, 29. Zeun. ad Xen. 
K. H. 304. 390. 406. 417. ad Lucian. 1, 463. ad 
Charit. 376. Mayıxòs, 768. Meyeoo, Heyn. ad Apol- 
dod. 931. Musgr. in Theocr. Warton. 2, 411. ad 
Lucian. 1, 466. Jacobs. Auth. l. c. ad Herod. 595. 
Musgr. Cycl. 638.; Suppl. 1110. Markl. fph. n 398. 
Máyevya, Markl, Suppl. 1110. Musgr. ibid. Máyes- 
a et Mayyávevua, 8d Plut. 6, 93. Hutt. Mayela, 
Fischer. ad Pakeph. 146. Valck. ad Ammon. 223. ad 
Charit. 476. Schol. Aristoph. TI. 308. Mayogovía, 
Wessel. Herod. 237. MayyBós, Jacobs. Anth. 8, 
313." Sclief. Mss, — ** Máyos, adj, Philostr. 4.” 
Wakef. Mss. '* Mayesw, epe 1, 9, 28. THéthov 
dapnaxp yevptvov, ubi al. vov: Dio 
"Cam. 435.; Schol. Greg. Naz. dr. "M L 

4. q. gr&yos, Dio C. 490. * Mayevruis, 3, àv, vide 
Mayyarevrwós. Mayela, Schol. Ven, H. A. 86. 
Schol. Greg. Naz. 150. Glossæ: Méáyos Magus. 
Mayela’ Magica, Mayece* Circulo." Edd. *** Mev- 
róga'yos, Nonn, Hist. Synag. 1, 45." Boissonad. Mss, 
'"* Endocia 287. ex Eod." Edd. *“ Mayérav abXov, 
Hes. òr payetorra Toss ükpowuévas," H. Steph. 
'** Rarapayevw, Magicis incantutionibus occupo. La- 
"cian. [1, 466.) E10" hor pe xarapayeócas." H. Steph. 

t MAAAPEIX. rà mharérepa Myya rà» rpeárwv, 
Keiroi. Hes. Pro Aóyya Alberti. * Aóyyia vel * Xoy- 
xí&a legere suadet, et pro peárw» potius Šopárwr, 
quam xepárev, Strabo 4. 196. fin. párapes scripsit : 
makro eléos. 

t MAAEKOB. Etym. G. v, Kva6os scribit: At- 
-yovrat ÓÈ abrol iiaÜo xat pabexüfl, * papapùð è rov 
drüpas, quæ verba male sana quid sibi velint, 
non expedio. Speciem quidem Hebr. vv. gerunt 
paBece(3 et papgapeD ; verum in penu istius limguse 
nihil invenio, quod huc conducat. 

t MAEAEO. Legitur ap. LXX. Interprr. Ps. 52, 
1. et 87, 1. (Hebr. 17, 53. et 88.) pro Hebr. JY 
"Mahalath: quod Instrumentum. quoddam musicum 
denotare putatur. 

+ MAEMfINI. Apud LXX. Ed. Bos. legitur 1 
Bam. 21, 2, Ev r9 róre rp Xeyouévo Geo rioris, 
$eXXavipaepwví. Aldus edidit é£guwveip* Cod. Alex. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


habet vi kyievi. In Hebt. Codiee *325N "yog 
Peloni Alnooí : Certus quidam. 
t MAZA. ágra wepup Šare xal &aíp. Hes. 
Ad q. l. Heins, confert Hebr. TY Masón : Cibus. 
Propius videtur Hebr, ?T$O Mazzàh: Massa infer- 
mentata. 
. 4 MAZAKIX. pv Tlapfucór. Hes. Procul dubio a 
pto [Masàk :) Scidit, Discidit. Heins. Vide 'A paĝa- 


v. 

M MAZAADOD legitur ap. LXX. Ed. Complut. 
ubi Bos, exhibet Ma£ovpo£, quod vide, A 
- MAZEYE. Phrygibus é Feds. Jupiter. Hes. H. 
Steph.—t A pádos Magnus, uude pádw», a quo 
Mejor. Guyet. Biel. hoe nomen ex Hebr. DYO 
Mausim derivat, quod Dan. 11, 38. Theodotio 
Maw&eip reddidit, Nov. Thes. Philol. 11, 319. 

+ MAZOYPOBS. Hac voce usi sunt LXX. Interprr. 
-2 Reg. 23, 5. Ed. Bos. ubi in Hebr. est PMID Mas- 
salóth, et Jub. 38, 32. ubi Hebr. MWO Massaróth, 
«quorum utrumque certas Stellas designare videtur. 
Hinc Suid.: MadovpéóO- rà everüpara röv &erépwr, 
& £v rg ovrnÜcig óm kaXosvrac. ' deri &é revés 
pum Aéyeofat rù? A, ewpalvec? 06 tòr &erppov 
kóra 


MAZXANEE ap. Spartanos olim dieta fuit 4j &svv- 


ew) cóvoboy Bacchsnale convivium. Athen. (149.] 


-H. Steph. — t Ad illum Athen. |l. Casaub.: An, 
inquit, à Gr. páZa, quasi Locus, quo maze congere- 


rentur] An potius ab Hebr. [MN] Mazon, i. e. Ci- 


bus, Obsonium? At páca est illorum (7792) Matsah, 
quod genus Panis aut Placentæ illis signif. 

t MAL péya. 'Iróoí. Hes. Revera Persicum est 
xe Mah: Magnum, Reland, 

t MAIOYMAS. zavjyvps èv rj Popy sara rór 
Máiov uijra. Suid. Lat. Majumas. 

t MAIZTOP. &jáoxaAos. Vide Mayiorwp. 

MAISQAOST. Animal quadrupes, m India na- 
scens, simile vitulo. Hes, H. Steph. 

t MAIXQNEX. rapà 'AÁrruois oi rp paycipww 
Vrnpoérat Ecvoc [rérzeyes Xéyovrai,] oi bè ërrórioi Mai- 
cwves, Hes, v. Térré&. Hinc quod Idem habet Mai- 
vw»' paye:petor, corrigendum censent eruditi, ut 
páyeipos legatur; ita consentit quoque Athen. 659. 

1 MAINPEIZ. oi vpec(9vra,, Suid. Lat. Majores. 

t MAKAPI. Utinam, Vox Greco-barbars, quam 


afferunt Hes. et Suid. v. Ai6c vel Ete. 


t MAKEAAAPIOS, à opáčwv rà £a. MáxeAXov 
yàp cai Marédàns '"Popaiari ó e$ayeós, Etym. Cod. 
Havn. 1971. in Not, ad Etym. M. v. MáceAAa citatus. 

+ MAKEAOE. ópijarros, Hes. Cf. Hebr. 5pm 
[Makkel :] Baculus. Alberti. 

MAKEP. Macer, Cortex qui ex India advehitur, 
subflavus, crassus, modice linguam gustu astringeus 


.&ccendensque mixta quadam acrimonia aromatice. 


Auctor Diosc, 1, 111. Gal. simpl. Med. 7. et za» x. 
Tór. 6. Plin. 12, 8. habet Macir: Et macir ex India 


. ádvehitur, cortex rubens, radicis magnz, nomine ar- 


boris sux. Qualis sit ea, incomperium habeo. H. 
Steph. 

t MAKHOO. Mentha sativa, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. 454, Spicileg. p. cccxxvii, 

à t PANEMINE -n [lépras* xápavos, rovréarc 

ecrórgs rj è Xvpig Gukéxry üvÓpeios moNepaeris, 
aseo, Etym. G. p Ta darian ieg tradi- 
iur. Sunt qui Hebr. * ortum putant e literis 
initialibus verborum ;TYT' DYNI 'T122 ‘V Mi camoca 
beelim Jehovah : Quis sicut tu iuter Deos, Jehovah, 
quz in vexillis suis picta gerebant generosi illi 
Judaeorum duces. Alii e Chald. R2pD Maccaba : 
Malleus, collato Arab. „Kie Mancib: Prwfectus, 
Dux, derivant. Cf. Conr. Iken Observ. de Juda Mac- 
cabzmo in Symbolis literariis (Brem. 1744.) 1, 170. 
qui priorem illam originationem a vero aberrare 
ostendit. 

t MAAAXBHAOS in veteri quadam Inser. Ro- 
mana 8eós marppos Palmyrenorum. vocatur. Solem 
esse plane mihi persuadeo; sed quare ita dictus sit, 
velim disquirant linguæ Syriacæ peritiores. Salmas, 
in Fl. Vopisc. 371. Exp. tamen quasi dicas: regem 
Belum, adeoque comp. vox videtur e joas Maleo, 


TABULA GENERALIS. 


Rex, et t. Beél : Dominus. Vide 'AyMluAos. 
t MAAAXH. Malva. Hebr. MP Malluach idem 


notat, Oger. 

. 1 MAAIKA. rór 'HpaxMa. 'Aualobsiw, Hes. Or- 
tum videtur ex Hebr. Melech vel Syr. Jaso 
Malco: Rex. Deos autem vulgo reges appellabant 
Orientales. Vide infra MeXxaptos, Mein. MoMx. 

MAAKHN a Paniis vocari rò éxuóxavor, auctor 
Hes, H. Steph. 

MAAOBAOGPON, s. MaAáflafpov Malobathrum, 
arbitrantur aliqui esse Indici nardi folium, falsi qua- 
dam odoris cognatione: sed est folium sui generis, 
quod Indice yen t lentis palustris modo 
innatans aquis sine radice. Tradunt siccatis zestivo 
fervore aquis humum aridis fruticibus uri: quod 
ubi non evenerit, ne amplius quidem renasci, Plura 
vide ap. Diosc. 1, 11.: et Plin. 12, 26. Sed hic ar- 
borem esse dicit: Dat et malobathron Syria, arborem 
folio convoluto, arido colore: e quo exprimitur 
oleum ad unguenta: ut sane P. JEgin. 4, 48. DiAAov 
paXafjüpov s$aipia [7. Et Geopon. 6, 6, diAAov 
paXajláBpov s$aipía e. Aëtius appellat etiam údov 
exvAparor; alii GA or 'Iybaor, quidam xar' toyi» et 
uov nominant. Ferunt ap. ludos nasci in ea re- 
gione, que Malaber dicitur: vernacula ipsorum lin- 
gua Bathrum s. Bethrum appellari: inde Grzcos 
comp. voce nominasse paAá/JaBpov. Ut inde clarum 
sit, rectius scribi paħáßaĝpov, per à in secunda syl- 
laba, ut sane scriptum ap. Diosc., Gal., Aét., P. 
Ægin., Geoponican auctores: ap. Plin. vero Malo- 
bathrum aliquot ip locis scriptum est, quomodo et 

Arrian. per tradunt. Horat. Od. 2, 7. Maloba- 
thrum vocat unguentum malobathrinum : Cum quo 
morantem spe diem mero Fregi, coronatus nitentes 
Malobathro Syrio capillos. Ita Tibullus Nardum pro 
nardino s. spicato unguento: Jamdudum Syrio ma- 
defactus tempora nardo, Plin. et Plaut. Foliatum un- 
guentum vocant. H, Steph. “ * Maħafálpıvos’ Diosc, 
1, 75. Gl. MaXajSáBpivo»: Foliatus, Vide Vincent's 
"Translation of Arrian's Periplus of the Erythr. Sea." 
Edd. * MaAáflaBpov, Arrian. 173." Wakef. Mss. 

. t MAMAPNO. Vide supra Maóéecofj. 

MAMA'TIAEZ, Hes. teste, a Dolopibus vocantur 
ai ávaberépábes. H. Steph.—*t Leg. * Naparibes. 1s, 
Voss. Corrupte pro 'Apágwces. Perger. 

t MAMATPAI. oi orparmyoi, map’ 'Ivéois, Hes, 
Cum ludos passim cum Persis confundat Noster, ut 
supra in v. Mal, v. Mapárpat corruptam puto e Xa- 
rpárat. Alberti. 

MAMEPTOZ Hesychio" AÁpmg Mars. Varrone au- 
ctore a Sabinis Mars dictus fuit Mamers; ut Fest, 
Pomp. vult lingua Osca. H. Steph. '' Lycophro 
938." Edd. 

+ MAMZHP. Vox Hebr. MID Mamsér, quam 
Deut. 23, 2. servavit Aquila, ubi LXX. vertunt êr 
vópvgs Filius nothus e concubina, 

t MAMfNAZ. 8nsavpós wheorekias. Hes, Etym. 
G. scribit pgapparas, uti et Matth. 6, 24. multi le- 
gunt. Hebr. MIO Matmon : Thesaurus. Svr. |3ox:o 
Momuno. 

+ MAN, vide infra Márva. 

t MANAA. Üvcía, orori. Phot. Lex. Hebr. P133 
Minhah: Oblatio, quod LXX. nonnunquam Gr. ita 
expresserunt, ex, gr. 2 Reg. 8, 8. 9. ubi tamen ga- 
vaa scriptum est. Vide Mávrva. 

t MANAATYIP. elóos áEioparos. Suid. Lat. Man- 
dator. Hac voce utitur Zonar. v. ITIev&j», additque: 
Oi yàp parðárwpes srowobr: rà unrvpara £v re rois - 
ernpíou xal reis ér abrois Gia&opuévo. 

t MANAIAION. wapi 'Pupaíots kaAeirat rò xeipó- 
paxrpor. Etym. M. v. Xeópaxrpov. Lat. Mantile, 
Mantelium. Sylburg. Vide MavreiAs. ** E. H. Bar- 
ker. ad Etym. M. 1083. Gl. * Marċáuor Mandela." 
Edd. “ *Ma»ójior, Brunck. Aristoph. 1, 265, 
* Maréshuor, ibid." Schzf. Mss. 

MANAYATS, i" Vestimenti militaris genus ap. Per- 
sas, ut est ap. Hes. Suidas esse dicit Speciem ve- 
stimenti, quæ Awpixtor dicatur. J. Poll. [7, 60.] fem. 
babet Mardin, dicens eam esse pory r« r9 kaXov- 
pirp awóNy' Pænulæ; [ibi etiam Liburnicæ pare 

YOL, I. 
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$ógs meminit.) Volunt esse quod Manptelum Plautus 
appellat, vulgus etiamnum Mantellum, H. Steph.— 
t Persicum esse v. docet ex Ælio Dionys. Eust. ad 
Od. T. (1854, 32.) Atos è Auovomos Aeye ör: Tep- 
ewór óvopa xal ò paras’ Cou 66 pya: puróàp. Bur- 
ton p. 83. Ab Hebr. TTS xir» s. DYW [Maddim : 
Vestes.] Levit. 6, 3. Bernard, Phot. Lex. Ma»$5/y 
ráf«pra. [Fors. rífjevra.] Auctore Hes. etiam Mar- 
r/as scribitur. '' Corsi, ad Heliod. T. 9. p. 18. 
Glosswe SS, Hes. 86. * Mar»évonuóss, ó 5, Eust, 
Od. p. 30. Schol. Aristopb. B. 1021, A. 49." Edd. 
** Marias, ad Lucian. 1, 366. 696. Marbén, Fischer. 
ad Palæph. 196. ad Mær. 139." Schef. Mss. “ Mav- 
$voeiógs, Eust. Il. 150, 43. 710, 6." Wakef, Mss, 

t MANEPOZ, cf. Jablonski. Op. 1, 128. coll. p. 
464. '' Mavépws, Valck. et Wessel, ad Herod. 140." 
Schaef. Mss. 

t MANHZ, jj ójyiMa ap. Persas, Cyrill. Hieros, 
Catech. 7. Burton 84. 

T MANIAKHSZ. Polyb. 2, 31. Celtis esse aureum 
ornamentum colli vel brachii esse tradit, Conferunt 
Cbald. RIYO Menicha s. R2'2DIT Hamnicha Dan. 5, 
7. 16. 29. quod LXX. et Theodot. reddunt parıáxys, 

uo videtur signif. Torques aureus, quem Persarum 

edorumque nobilissimi gestabapnt, et quem gestare 
licebat nemini, nisi cui rex dedisset. Xen. Anab. 1, 
5, 8. Sturz. p. excii. Alexandrinz dialecto vindicat. 
Vide Márros. ** Gl. Mariat: Tortile, Circulus, Tor» 
tus, Mariixgi Torques. Mariáceu* Torques,” Edd. 
“ Mariácm, Segaar. in Daniel. 26. Musgr. Cycl. 183. 
Rubnk. Ep. Cr. 297. ad Longin. 263, * Ma»íaxov, 
Segaar. l. c." Schzef. Mss. “ Mariáxys, Polyb. 1, 189. 
191." Wakef, Mss. 

t MANIKA. rà Maprpù xal Üavpaerà rgv Épywv, 
Phrygum sermone, a Mani vel Mane, prisco quodam 
rege. Plut. de Is. p. 360. Schweigh. ud Atben. 578. 

t MANNA s. Mà», JEgyptiacam v. putant And. 
Müller in Gloss. S. aliique, Jablonski. Op. 1, 128, 
“ Gloss: Iatr. Ms. ap. Tittmann, ad Zonar. p. cxix. 
cxx. Theoph. Nonn. c. 96. Schneider. ad Veget. c. 
54. = Chirurg. Vett. 82. Bos. Animadvv. 170. 
Schleasner. Lex. v. Mávrra, Masittair. Ind, in Aret. 
352. * Mavvobórys, à, Manna suppeditator, Carm, 
Sibyll. 2. p. 212. et * Marvoboré», Const. Manass, 
Chron. p. 22. Const. Apost. 6, 3. p. 943. dicuntur 
Judæi ignominia affecisse Mosen, Tòr ¿l oipavos 
pavvoborjeavra ajrois, kal èE åépos * xpewbors- 
garra abrois: 90. p. 957. Tóv èE obparos parvos 
Šorýcarra abrois, xai éx ÜaXárrgs wpewborjcavra 
óprvyopirpav: v. Suicer, Thes. Clem. Alex. Pæd. 1. 
p. 122. 'H rpogrj 6 ij karáAAgAos abrg, xai wpóogopor 
veora'yei xai veoóveét maip, wpós rou Oeo, ro rpo- 
piws, kai rarpùs rà» yevvuuévow xal &vayevrwpévoy, 
movovuévy olov rò párva vbparóðey ázeppéero rois ma- 
aots "Eflpaiou, h r&v ayyéiwr €xovpáris rpoji. 'À- 
pée: kat vüy ai rirÜat rò * mpwróyvrov roù yáAakros 
rópa, buwrónws Éxeivp rg rpoéj, uárva xexMjkamw. 
Eust. 488, 12. 'AvaypapparuÜeis yàp xal vvv ó xóXos 
Tòr Móxov morei, DGr€ kai. r&v rOwvrw» raráptat &oxei 
ó xonrys, rois BovAouévou ofre Aéyeiw of párra paol, 
rÓ rov Aóyou váüga." Edd. '* Mávra, Segaar. in Da- 
niel. 15. ad Diod. S. 2, 391. * Mavràbe:, rò, Heriuga 
Obs. 172." Schzf. Mss. 

: 4 MANNA. veía, cmovbi. Suid. Vide supra Maráa. 
- MANNOS, ov, ó* s. Máros, dicitur esse Genus or- 
pamenti collaris. Sane J. Poll. 5, 16, (s. 99.] recen- 
sens nomina mundi muliebris, cum in vepirpaygAiwr 
$. mépibepaiwv genere numerasset Öopovs, arpexrous, 
neenon kaBjiara, et xaBeríjpas, subjungit, tale quid et 
pávor $, pórov nominatum fuisse, maxime a Dorien- 
sibus. Quo in loco sunt qui pro pávov reponat 
párvov, et párov pro puóvor, derivataque hzc existi- 
ment a Lat. Manus: ut uáxyoi, 8. uávoi, proprie sint 
Manuum et brachiorum ornamenta, qus Lat. Bra- 
chialia et Armillæ dicuntur, Gr. mepifpayıóra iti- 
dem et mepixápmu, Attamen J. Poll. ibid. ra mepi 
Bpayıúrıa, 5. Bpayióvia, manifeste ab illis distinguit. 
Sed rursum illa sententia Polybii auctoritate roborari 
potest, qui et collaria et brachialia ornamenta NuM1- 
NAT Ma»uixas, voce ex hoc udvos, vel saltem Lat, 
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Manus, derivata. Is enim pavcdxas esse dicit xpveobr 
Véuoy, 0 $opolimt wepi ràs xeipas xai rpaynNor oi Pa- 
Adrar, Et rursum 2. Xpvoois parideras kai srepiyeípous 
ouav raraxexosuguévor: qui Liv. Torques vocat: 
"Virg. Aurum cui lactea colla innectuntur. Apud 
Plut. quoque Cimone legimus, V éXa xpvzà xai pa- 
videas : sed signif. ambigua. Veruma Marvos est et 
DEMIN. Marrdxiov, [ró.] Eo utitur Schol. Theocr. 
Nam 11, 41. annotat quosdam parro$ópws: scribere 
pro åuyogópws, ubi poëta canit, rpé$w Šé rot €vbeca 
veßpès Tlácas &gvogópos : dyroy vero esse rò» mepi- 
rpayfiov kómuor, rò Aeyóugevov parvdxcv. || Ad 
Mdxvos vero üt redeam, ap. Suid. est etiam Nom. 
propr.: forsitan qui Lat. Magnus. H. Steph.—1 Vide 
supra Maviáxgs. *' Polyb. 2, 29. 31. Plut. Pol. Prec. 
163. H. Schneider, Lex. Fallitur Steph. scribens, 'A 
párvos est demin. uavráxcy.' Imo pavráror, quod 
a udvvos formari non potest, si recte se habet vulg. 
lectio in Theocr. Schol, |. c., descendit a Mdvra£, 
(cujus vocabuli exemplum nullibi extare arbitramur,) 
ut geipdrioy à ueípa£, pváxiov in Glossis a pva., Sed 
Sturzii sententia amplectenda est, et pro uarrdxcor 
reponendum videtur * uavidkov, quod formatur a 
Mariat.” Edd. ** Marros, Thom. M. 916." Schæf. Mss. 

+ MANNY. supór. 'AGauáves. Hes. An juxpór ; 
Guvet. Scr. uávv. Pergerus. 

MANZOTYP. cov. Hes. Vulgo deducitur ab Hebr. 
"o Mamzer: (vide Mayuzjp:] et exp. de Cane, 
h. e. Impudico. Vide tamen num forte potius illud 
Maveop s. MarZoòp (ut literarum ordo jubet) sit pro 
Mago», unde Madcovpo0 Job. $8, 32. ubi Chry- 
sost. inter alia notat : " AMVot é pace Mažowpùð 'E- 
Bouixiv pèr elvai rijv Mw, enpaivew Bà ròr üerpgor 
Kýra. Eo certe potuit respicere Hes., ap. quem plura 
Canis celestis nomina. Alberti. 

+ MANTEIAH s. Marrhàn. Lat. Mantile. J. Poll. 
7, 74. Vide MariMov. '* Marrin, E. H. Barker. 
ad Etym. M. 1083." Edd. 

+ MAZIAAA. Lat. Maxilla. Vox, qua utitur Zonar. 
v, Kéóccos. 

+ MAPANAOA. 5 xipios Aber jj elóov róv iipiov. 
Hes. Legitur semel 1 Corinth. 16, 22. Chald. RIWI 
"WR Marana atah: Dominus noster venit, 

MAPAXOX. [Mapát£as Alberti.) Mensis ille, qui et 
"AreAAaios dicitur. Hes. H. Steph.—1 Respondet A- 
pellaeus parti mensis Octobris, quando Sol in Scorpio, 
ut ex Ephemeride Usseriana liquet. Unde cogitau- 
dum relinquo, num in v. uapá£as lateat nomen Men- 
sis Hebr. Marchesvan, qui pariter in partem 
Octobris nostri incidit. Alberti. 

t MAPEL pérpor, zapà. [lovrucois, béo $6piav- fj 82 
ipia rap abrois béxa Lesrüv. Etym. Cod. Havn. 
1971. a Blochio ad Etym. M. v. Márris citatum. 

MAPIKAN Hes. esse dicit Cinædum, a puero quo- 
dam barbarico. H. Steph.—1 Marica nihil aliud 


quam Pers, "o [Maronikijon:] Homunculus, 


&bópápwov, Cinzdus, Catamitus. Bernard. ** Mapicár, 
Brunck. Aristoph. 3, 902. Callim. 1, 470." Schzef. 
Mss. 

t MAPIMNO. Ezech. 47, 19. legitur ap. LXX. 
Ed. Bos. ubi Complut. verius Mapi388, pro Hebr. 
MOI Meriboth: Altercationes, Vide Map0. 

MAPIN Hes. a Cretensibus vocari tradit rjv a9»* 
Suem. H. Steph.—1t Idem et 'Auapáecac ai aŭs ex- 
hibet. Alio pertinet quod Philo in Flacc. p. 970. D. 
refert Mápiw róv eWpiov dvopáčeoðu: rapa Lópou. Al- 
berti. Syr. j£xo Moré: Dominus. 

+t MAPIOO, àrràoyia. Hes. Depravatum e Mapi- 
Bùð, quod est Hebr. NIY Meribàh: Lis, Conten- 
tio, et quod LXX. Prov. 17, 11. et alibi reddunt år- 
royta. Biel. 

t MAPKA. Equus, lingua Celtarum. Paus. 10. 845, 
Jablonski. de L. Lyc. p. cxlviii. 

1 MAPNAN. rà: sapfévovs xaXoUa: Kpijres. Steph. 
B. v. l'áZa. Errasse Stephanum, qui hinc. Mapràr, 
Jovis ap. Gazæos nomen deducit, docet Bochart Ca- 
naan 2, 12. quod potius e Syr. 312 Marnas: Do- 
minus hominum, derivatur. ** Steph. B. 194." Wakef. 
Mss. 
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t MAPTIOZ. Martius mensis. Etym. G.  ** Plat. 
Numa 156. 157. Dionys. H. 1, 124." Edd, 

t MAPTIX. Virgo, ap. Cretenses, unde Diana Bpr- 
rópapru* Virgo dulcis, appellabatur. Meurs. Creta 4, 3. 

t MAPYTITON. Placentz genus ap. Chrysippum 
Tyaneum, Athen. 647. 

t MAXAPIX. Bacchus, ap. Cares. Steph. B. v. 
Máscravpa. Jablonski. de L. Lycaon. p. cxliv. 

t MAZEX vel ut alii * Mgocc, ipsa v. Hebr. 
Mesek: Possessio, vel ut alii Discursatio. Genes. 15, 
2. Grece tanquam Nom. propr. hic ponitur Masech, 
Mesek. 

* MAIMAPNO. Vox Hebr. MN Mesammeróth : 
Emunctoria. Apud LXX. Jerem. 52, 18. 

t MAZOAA ponitur Levit. 13, 6. a 'Theodotione 
pro Hebr. MOON Mispáchath : Eruptio, Abscessus. 

t MAYNB. rò 6veaerüpir. Zonar. Phavor. Puto 
ortum ex Hebr. MINI Misbeach : Altare. Titimann. 

t MATA. Mensis nomen ap. Cappadoces. Jablon- 
ski de L. Lyc. p. clii. . 

t MATEPIA. Lat. Materia, qua usus est Chrysip- 
pus ''yaneus ap. Athen. 113. 

t MATPIKES. àvrcypa$at Ñ àwoypaġai. E, Cod. 
Havn. 1971. Blochius affert ad Etym. M. v. Márris. 
Videtur e Lat. Matrix, Matriculas. 

t MAXEBAP. Vox Hebr. 3320 Macbér: Stra- 
gulum, ap. LXX. Ed. Bos. 2? Reg. 8, 15. servata. Ed. 
Complut. exhibet pro ea orpõpa. 

MAXAOIZQN. Hes. xpopjiduw»* Cæparum. At Ma- 
Aoíovas ab JEthiopibus vocari rovs avrouóXovs* Frans- 
ugas, Hes. auctor est. H. Steph.—t /Egyptios puta, 

qui in /Ethiopiam fugerant, Herod. 2, 50. quasi Cæ- 
parum edaces vocabant. Bouhier. 

t MAV AP. iyipwpa. Zonar. Sine dubio est pro 
påßčap, vel potius uí2ap, ex Hebr. YSIN ( Mibzàr] 
quz vox dyipwpa denotat. Tittmann. 

tM EIM. Vox Hebr. DYI Maussim: Mu- 
nimenta, Dan. 11, 38. a ;Theodotione servata ; ubi 
Deus fortis Dextrum aliquem designat. 

METAAOBYZOI vocati fuerunt. Ephesii templi 
sacerdotes eunuchi, ut est ap. Strab. 14. I» 641.] 
H. Steph.—1 Hes. Meyáfiv&oc oi rijs ' Aprépibos lepeis, 
xai oi arparmyoi rov [legcüy BaceiMws. '* MeyaXofiv- 
€os, ad Lucian. 1, 383. 385. Thom. M. 404. * Meyá- 
Bvžos, Toup. Emend. 4, 449. Reisk. ad Plut. 6, 215. 
ad Lucian. 1, 382. ad Herod. 342. Thom. M. 404. 
ad Charit. 447. ad Diod, S. 1, 460. Larcher. ad Xen. 
2, $58. * Meyaßóčıos, Thom. M. 404. ad Lucian. 1, 
386." Schæf. Mss. 

+ MECTAMAZA. h èri Dacia Bégeis, Syri, Suid. 

t MElAPA. rùs xarwyeíovs olcjses xai. Bápatpa. 
Hes. Confert Arab. e. Megaráth : Cavemæ, 


Bochart Canaan 1, |. Propius videtur quod idem 
valet Hebr. T WY Megaràh. 

t METIXZA. [Leg. * Lisou. Salmas. Gronov.] La- 
pis, Carum lingua, Steph. B. v. Movóy«eca. Jablou- 
ski. de L. Lycaon. p. exliv. 

t MEAIMNOZX, Medimnus, Vocem e Lat. Medium 
derivari putat Etym. G. Vide Mráau. 

tM EP. Nomen Isidis ap. Ægyptios. Plut. de 
Is. 374. Jablonski. Op. 1, 131. 

t MEIZI. Serpens, JEgyptiorum lingua. Horapoll. 
1, 59. sed intellige Serpentem symbolicum, qui hiero- 
glyphice Annum innuebat. Jablonski, Op. 1, 133. 

t MEAHTA. Crocodilion, quod figuram babet 
chamseleontis nigri. Diosc. 3, 12. (In Append. 452. 
lego Dipsacum in J£gypto a nonnullis ueAsra vocari ; 
non Crocodilion.] Jablonski. Op. 1, 136. 

t MEAIKAPOOX. å xai 'Hpachjs. Sanchoniatlio. 
NNP 129 Melec-karta : Rex urbis sc. Tyri. Bochart 
Canaan 2, 2. 

MEAIAfITON. Athen. initio L. 3. [p. 73. a.] seri- 
bit: ée rà» xijwpliuv nasci et florem coronanum, 
quem /Egyptii Auróv appellent, Naucratitg vero pe- 
Afwror, unde peMAwrirovs ereQávovs vocari admo: 
dum odoratos et in wstu maxime refrigerantes. H. 
Steph. v. Aurór. 

+ MEAXOM. Idolum Ammonitarum. Hebr. 0255 
Milcom, qui alias Molec vocatur. 1 Reg. 11, 33. 
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LXX. Ed. Complut. MeAyóp dedit, ubi Ed. Bos. rg 
flacei abrüv, quod exdem litere Hebr. Malcàm 
pronuntiat signif. Vide MoAéx. ' 
' 4 MEMBPANA, Lat. Membrana, semel tantum 
legitur in N. T. 2 Tim. 4, 13. Vide Bepfipára. 
* * Méußpat, Trall. 12. p. 240." Edd. 

MENAHY. [Mévóor Etym. G.] /Egyptiorum lingua 
Hircus s. Caper dicitur, et capripes deus Pan, quo- 
rum utrumque sancte colebant Pauopoli. Inde Mev- 
64v EXato». s. ppor, Mendesium oleum s. ungnen- 
tum dicitur, quod in ea urbe fieri consuevit. Vide 
Diosc. 1, 73. [72.] et P. Ægin. 7, 18. Vide et Thes. 2, 
835. tium quoque vocari tradunt, H. Steph.— 
+ Jablonski. Op. 1, 138. non Naturalem hircum no- 
mine Mé»fy: signif. contendit, sed symbolicum, qua- 
tenus hieroglvphice Panem designat. Cf. Herod. 2, 
46. ** Hircus, Nonn. ad Greg. Naz. 168. 170. Mer- 
Sioro: Beo, Greg. Naz. in Jul. 104." Edd. ** Memo- 
ratur etiam Merbáetos sc, rüptxyos, Salsamenti genus, 
Athen. 118. 119." Scliweigh. Mss. ** Méróns, ad Xen. 
Eph. 244. 277. Bergler. ad Alciphr. 287. Thom. M. 
433. ad Diod, S. 2, 55. Mevbíievs, Bergler. ad Al- 
eiphr. l.c. * Me:óaios, Toup. Opusc. 2, 298. Bergler. 
I. c. Athen. 1, 30. 47. Jacobs. Anth, 11, 368." Schæf, 
Mss. 

+t MENENG, Crocodili nom. ap. JEgyptios. Doro- 
theusin Vit. Prophet. p.448. Ed. Fabricii. In Epiphanii 
Opp. 2, 239. scribitur * Neg. Jablonski. Op. 1, 139. 

t MENOYOIX. Numen aliquod /Egyptium. Epi- 
phan. adv, Hæres. L. 3. p. 1093. uxor Canobi, No- 
men JEgvptium Meinuti signif. Amantem Dei, aut 
Meuuti : Deam maris. Jablonski, Op. 1, 140. 

- € MEPOYOITIYOS. (Mervopnos scribit Apuleius 
de Herbis c. 99.) Serpyllum, ap. JEgyptios. Ex App. 
Diosc. 454. Jablonski. Op. 1, 141. 

t MEPZXESL Ambrosia, ap. Ægyptios. Ex App: 

Diosc. 458. Spicileg. p. ccexxvii. 
. t MEX89AAA s.* Mirðáad legitur ap. LXX. 2 Reg. 
40, 22. pro Hebr. PMT Melthachàh : Vestiarium. 
: 4 MEXIAZ. ó Xpøròs, wapa rò uécos. Etym. G. 
Vide Mesocías. 

MEXIIAH Scythis dicitur $ seXjrvy Luna. Hes. 
H. Steph. E 
* + MEXZAB legitur pro Hebr. 2X8 Mazzàb et 
UNO Mazzabàh: Statio militum, ap. LXX. Ed. 
Bos. 1 Sam. 14, 1. 6. 11. 19. 15. ubi Ed. Complut. 
habet v$zócracis. 

t MEZXZAE legitur in. Ed, Complut. ap. LXX. 2 
Reg. 11, 6. pro Hebr. MOD Massàh: Arcendi actus. 
Alii scribunt Mecaé vel Meazaí. 

t MEZXIAS, Jo. 1, 42. 4, 25. est v. Hebr. TTD 
Maschiach : Unetus, Rex, ó Xpiørós. Scribitur sepe 
unico e. 
` MEYNPI. Mesori: Mensis nomen ap. Ægyptios, 
cujus meminerunt Synes. et Lucian. [in Philopatr, c. 
22, ubi Mecopi scriptum est.] Sunt qui existiment 
respondere Latinorum Sextili s. Augusto. H. Steph, 
—1 Mecóp scripsit Jablonski, Op. 1, 141. cf. p. 464. 

METAZA, a recentioribus Gr. dictum fuit Seri- 
rum, quod ltali Setam vernacula lingua appellant. 
Et nominatim ex Actuar. et Nicol, Myrepso afferunt 
pírafa» čpùůr, Sericum crudum: h. e. Bombycum 
vellus nondum evolutum nec infectum. Legitur h. v. 
et in Pand. 39. tit. de Public. et Vectig. ` Ibi enim 
Martianus ait, Metaxa, vestis serica vel subserica, 
vela tincta. Sic Codic. 11. de Murigilegis, Lotas 
sericoblattæ et metaxæ hujusmodi species inferri 
precipimus. Unde Metaxarii Cod. 8. de Pignor. et 
Hypoth. appellantur Serici negotiatores. Verum et 
perabwróv communi lingua a Grecis vocari Sericum 
tradunt. H. Steph. ** Méraza, cf. Schol. Aristoph. 
B. ap. Brunck. ad v. 578. Schol. Eur. Hec. 466. Or. 
538. Meratferós, Pseudo-Herodisn. Partitt, 125," 
Boissonad, Mss, ** * Mára£a, 5, Mataxa lini, Lucill. ; 
Matax:w canmarum, Vitruv. 7, 3. n. * Merátor, rò, 
exhibet Schneider. Lex. sed &jgaprópws." Edd; ** Me- 
ráLov, Heyn. Hom. 8, 512. Mératea, Toup. Ep. de 
BSyrac. 331. Brunck. Aristoph. 1, 178. ad Lucian. 1, 
643." Schæf. Mss. ** Suid, v. 'Nyiovs. Merátn, Scliol, 
Eur. Or. 1439. Suid. vv. Zspes, nou." Wakef, Mss. 
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= * METAXABIM. Apud LXX.. Ed. Bos. legitur 
1 Chron. 21, 20. pef &yafliv pro Hebr. DNIO 
Mithhabbaím : Absconditi. 

t METRITION. Lignum, e quo generatur galbanum, 
it. Unguentum, quod e galbano paratur in Egypto. 
Diosc. 1, 71. Hes. v. Nérwzov. Cf. H. Steph. Thes. 
T. 2. c. 1400. Jablonski. Op. 1, 142. Sturz. p. 
cIxxvi. Vide Nérwmov. 

- MEXEIP. Nomen mensis JEgyptiaci in Epigr. In 
quodam meo Lex. vet. ypáóerac etiam Beyeip, dici- 
turque esse Februarius Romanorum. H. Steph.— 
t Jablonski. Op. 1, 143. Vide Tlepízios. 

t MEXNNNO posuerunt LXX. 1 Reg. 7, 27. et 2 
Reg. 16, 17. pro Hebr. MINDY Meclionoth: Bases. 

t MHAINEYZ. Mnåeùs, rapà pèr Aupiciet. Une 
nomen Musurus e conjectura finxit, cum Ms, liber 
post Myée offerret wapagugóoriovy. Vide Schow. 
Sequentia duo verba, tanquam intrusa uncis inclusit 
Alberti.] (Méorio», pgóamAGs.) wapà $6 Avwbeie 
Zevs, Geb. Hes. 

t MHOIAH. óvràr irrepalpov ráans £Xatas uévyeBos, 
Plut. de Is. 359. Nomen alibi non obvium. Jablouski. 
Op. 1, 144. 

+ MHMPOYMOS. Vide XaunupoUpos. 

t MHN s, Mjs Phrygum deus, Is. Voss. ad Hes, 
v. Nai uf. 

MIOPAZ, s. Miðpns, ap. Persas dicitur ó $puor 
Sol, quem summi dei loco bebat et venerabantur, 
Ejus Sacra dicebantur Mifpiaxà, quibus non nisi per 
gradus quosdam poenarum initiatos ferunt, ut osten- 
derent sese veluti áraBeis et indolentes, H- Steph.— 
t Plut. de Is. Miðpny Iépza: róv pecírg» óvopádove. 


Burton p. 85. Persis hodie pgo Mibr. v. Hammer, 


“- Toup. Emendd. 2, 196. Origen, 290, 291. Greg. 
Naz. in Jul. 130. 143." Edd. * Ad Charit. 511, 
Zeun. ad Xen. K. IL 690. Mi&piaca, * Mifipaixü, 
Toup. Opusc. 1, 393. ; Emend. 1, 111. * Mi6peiov, 
Fabric. B. G. 1, 326." Schæf. Mss. 

t MIKIEI. Anagallis, ap. AEgyptios. Ex App 
Diosc. 449. Jablon:ki. Op. 1, 145. 

t MIAAIAPHZION. Etym. G. v. 'Apyéperos hiec 
habet: * A/pvsov $è (xáXovr oi raXail rò fjou roð 
&pyvpíow rovró srw, 0 oi "Pepuatoc pAMaphowoy ra- 
Acovct, Üxep (punvesova: arparurixóv óga. Cum his 
conferenda, quæ idem habet v, Mouapfjstov £v, $nyá- 
pua Doo, erparwerixüv Óüpoy* uv yàp h arpareía. 
Zonaras Mouapfjsiov posuit absque interpr. Ad eam 
vocem vero attulit Tittmann, e Gloss. Basilic. pe- 
apiciov" arpartericóv Büpor, TÒ xOuoerüv ris rov xpv- 
vob Airpas. Ex his nominis ratio intelligitur. Cf. 
Du Cange v. Mouapictov. ** Miiapistor, iM, quod 
in Cod. Havn. 1971. repertum affert Bloch. ad Etym. 
M. v. Mirpa." Edd. 

MIAJON Hes. esse dicit Arborem similem abieti, 
qua adolescentes coronari solerent £v rais moprais. 
ltem Mensuram s. Spatium viz continens septem 
stadia. Alii vero octo ei stadia tribuant: quemad- 
modum Suid. quoque scribit decem milia conficere 
stadia octoginta. Vocant idipsum etim Mouápio», 
Miliarium s. Miliare: a mille passibus. Necnon 
Lapidem : quod lapidibus miliaria essent distincta. 
H. Steph. — t Hinc Mo«áo, Colamnis militaribus 
distinguo, Polyb. 34, 11, 8. * MAičw' perpò, Zonar. 
Cf. Sturz. p. cxlii. ** MOuáopat Strabo 437. Moor, 
437. 496. Plut. C. Graccho 4, 389. * Mouápior, rà, 
Seneca Quiest. Nat. Pallad. R. R. 5, 8, 7. cf. 1, 40, 
2. S. 45. n. Nicarch. 34. Gl. Miliarium, : Autempsa. 
* Máo: unde * Mouaopéós, ó, Strabo 6. p. 408," 
Edd. “ MiMor, ad Dionys. H. 1, 413. Bast Lettre 
39. ad Lucian. 1, 500. Mouépiov, Jacobs. Anth. 11, 
267. Vas, forma miliari simile, ad. Lucian. 2, 333. 
MouáZo, Casaub. ad Strab. 406." Schaef. Mss, 

MINAP Hesychio yopi Chorda. H. Steph.— 
t inter Laconica hoc refert Meurs. Mise. Lacon. 3, 
8. Mírap est Chorda acutum sonum reddens, uvvpi- 
ovea. ls. Voss. ; 

t MINAAAOEZZAX. ápilpol* kai jj mepi rà otpávia 
sovrals. BafvMovw:. Hes. Locus corruptus. Excidis- 
se videtur interpretatio, et caput novi articuli. [Vide 


€ccexxxiv 


an possit e Chald. mY (TRO Middah sclmvah: Men- 
sura vequalis, vox aliquam lucem accipere 1] 
MIPMA Hes. dici salar es rob "marti " 
, «ai sovnpov* De sordido et improbo. H. Steph. 
einn im Cod. Burm. ascripserat Hebr. v, 
manb [Mirmàb] que Fraudem et Dolum malum 
sigoif. Alberti. 

+ MIXXYNH. jj ólórgs, mapa XaAbaíon. Hes. Leg. 
Miorérn s. Miósg. ls. Voss. An a WW (Schanàn:] 
Acuere] unde Tela WNW (Schenunim:] Acuta. 
Alberti. 

MISY. Misy. Vox Cyrenaiea, forte origine Ægy- 

ia. Spicileg. p. cccxxvii, ** Casaub.ad Athen. 127." 

æf. Mss 


t MISAP. efAvros, Nomen ejus, qui invenit salis 
usum. Sancboniatho, Syris N'W/D Mesoro est Solu- 
tus. Bochart Canaan 2, 2. 

t MITATÜPION posuit Zonar., omissa interpr. 
Videtur esse e Lat. Metatorius. 

` + MITPA. xeóaNijs bábgna Dapfapuóv. Hes. v. 
Mýrpa. Mitras gestare dicuntur Cissii, Herod. 7, 62. 
Lydi, Pind. N. 8, 25. Phryges etc. Persis Mirpa est 
'Aépobirg. Herod. 1, 131. 

t MNAA, contr, Mrá: Mina, Libra. Ab Hebr. 71 
Manèh, s. Syr. |o [Manjo,] quod nomen in omni 
fere Oriente usitatum est, Nam et Arabes et Persae 
hoc habent eodem signif. Schleusner. Lex, N. T. Sic 
et Etym. G. Mrás' pi rov pavi rj yàp 'Ejjpat&: ó 
&pyvpois [7133] xaX eirai. 

MNATION, Hes. esse dicit uérpor re Sipébiuvor, 
Mensuram quandam duorum medimnorum capacem, 
At Mrasiov in Egypto dicitur Herbaceum quoddam, 
quod ut papyrus edule est, dulcissimum in cibo sapo- 
rem offerens. h igna ani H. P. 4, 9. H. Steph. ** Vide 
P. — M i debet asteriscus ante Mrásior 

itus.” Edd, ~ 

t MNAXIZ, varù pébiuvov: olya & bx 'Popaucijks 
Aboae vapíy8nrov" rà yàp pediwùp uécov. dpuqrei- 
erac èv abr ry yMeoey prám roivvv rapa Kvepíou 
perpeiran, xal map' &AXou (Üresur eis] bé kal póde 
girov i, ij «piis. Etym. G. 

+ MNEYIX. Bos Ægyptiorum sacer, religiose He- 
liopoli cutus. Nomen Copt. Mnoein potest reddi 
Consecratus Soli. Jablonski. Op. 1, 145. 

MNOIA. Hesychio ixereía. [Leg. oixereía Casaub. 
ad Athen, I. c. et sic quoque Ed. Alberti.] Athen. 
vero (263.] a Cretensibus joa» vocari rjv wowdr 
Boveíar refert e Sosicrutis Creticis. H. Steph. ** Ja- 
cobs. Anth. 6, 308. Brunck. ad Anacr. 139. * Mrotos, 
Bast Lettre 51." Schaef. Mss, 

MNA. Hes. $ovAeía' Servitus, pro quo paulo ante 
proia. Inde Mwwiras, Servi, J. Poll. [3, 83.] scribit 
kapéras et prwtras ap. Cretenses fuisse perat? éXev- 
Bépuv xai B$oiwv, ut eiAwras ap. Lacedæmonios, 
Tevícras âp. Thessalos. H. Steph. — t Mr&ras vel 
Mrúras Hermo in Creticis Gl. ait esse rovs etryeveis 
(Eyyeveis scripsit Eust. 1024, 36. probante Meursio 
in Creta 3, 14.) oicéras. Atben. 267. ** Athen. 276. 
Hybrias ap. Eund. 696. Aeemóras uvoías xéxAnpat, 
Apud Strab. 12. p. 817. notante Schneider, Lex., 

legitur, ‘H Miróa raXovpévn abvobos, pro * uruta. 
Ruhak. ud Tim. 214." Edd. “ Mröra, Jacobs. Anth. 
6, 308. M»wira, M»üra, ad Timæi Lex. 213." 
Schæf. Mss, 

MOOAE. Verna. Hesychio enim póðazes sunt oí 

Åvarpepópevot rols viols GoUXox waiðes, Athen, (271.] 
xas ait Spartæ fuisse liberos quidem, sed non 
cedæmonios : fuisse autem ovyrpopovs Lacedæmo- 
ħiorum, utpote qui cum civium filiis educari alique 
solerent, zal ueréyeiw rýs maibeías máons. lofra Mé- 
. Bw». H. Steph.—1 Meurs. Misc. Lacon. 2, 6. libertos 
eos fuisse putat. Schneider. vero in Lex. pueros in 
urbibus Laconicis natos et Sparte educatos. ** Valck. 
Adoniaz. 280.; Diatr, 223. ad Corn, Nep. 166, Stav,” 
Schef. Mss. ** Ælian. V, H. 796." Wakef, Mas. 

t MOOMOYOIM. Portulaca, ap. Ægyptios, ex A- 
püleio. Diosc. App. 445. habet * Moyyuovüíg. Jablon- 
ski. Op. 1, 146. 

t MOG00. Chelidonia major, ap. Ægyptios, Ex 
App. Diosc. 450. Jablonski., Op. 1, 146. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


MOONN, wvos, © i. q: Móbaz* Verna. Etym. enim 
Lacedemonios ita nare acribit rà» olkoyevij óo 
Xov, Servum domi natum et educatum, quem Atbeni- 
enses oixórpiJa appellent: ut et Hes. nóüwras a La- 
cedæmoniis vocari ait roe raparpepopévovs raibiosovs, 
Pueros, qui preter liberos domesticos aluntur et edu- 
cantur; Aristoph. vero Schol. et Suid, rovs mapero- 
giévovs rois éAcvüépou, Ingenuorum asseclas et pedis- 
sequos. Ab his uóBwvas uppellarunt rovs evreAeis cai 
bovompereis, kal emepuoMryovs, necnon rovs $opricoss : 
quod tales essent oi póĝwres, h. e. Homines viles et 
servili indole przditos, Nugatores et garrulos, Mole- 
stos. Aristoph. I. (641. ubi nunc uw» pro 
editum est.] BepéexeBoí re, wai xóaAot, cal uóDwres. 
ldem in Pluto [279.] A«fgayeim, &s poðwr el, kal 
$éce xódaXos. Ubi Schol. quoque uéBw» exp. $A$apor, 
$opruós: qui eliam addit, uólwrvas dici rovs ávofyrove 
xai boyAompereis : nam Lacedaemone uóbwras dictos 
fuisse roùs waparpe$opévovs rois Ehevðipos maiðas, 
Pueros, qui preter ingenuos educabantur et aleban- 
tur. Eidem Schol. uó0wv est etiam elóos alexpás rat 
Šovhorpewočs ónyfieews : iidemque Suidæ, qui addit 
etiam rai $eprus: quemadmodum J, Poll. quoque 
4, [101.] scribit óüwva fuisse $opruó» Opyspa xal 
vavruów. Ab Athen. (618.] uóBw» numeratur inter 
rà rv avXgsewv yévg. Porro a póðwy quod est pý- 
upos xal $oprikós, est SUBST, Moüwrvía, quod Hes. 
Etym. [Suid.] exp. &xacoreía, Insolentia. Er Mo- 
Bwvixòs, [1, óv,] quod itidem pro Insolens ae Superbus 
accipitur ap. Plut. Pericle [1, 154.) ubi.lo poëta 
dicit rjv rov llepgwuMéows ógiÀiav esse joDw»uc)r kai 
Vrórvéor, H. Steph. '* I. q. Šovhorperñ, éopruc)y, 
pum &vógrov. Sic ap. Tacit. et alios Lat. scriptt., 

erna procax, Vernilitas, Verniliter, Vernile dictum; 
Verniles blanditie, Vide Schueider, Lex. Mó6ov, O- 
lear, ad Suid, 272. Eur. Bacch. 1049. natwáówr pótwv. 
JElian. 12, 43." Edd. “ Mé8wv, Brunck. Aristoph 
1, 248. 3, 26, ; Kuster.. 111. : ad Corn. Nep. 166. 
Stav, Koppiers. Obs. 87. Act. Traj. 1, 240. Toup. 
Opusc. 2, 275. Musgr. Bacch. 1058. * Mo8óryņ, ad 
Paus. 287." Schaef. Mss, 

t MOKPQNA. rà» óbóv. 'Epvüpa;c. Hes. Quasi 
dicas Mucronem. Soping. 

t MOAOBOBAP. à roë Ais áerüp* XaAbaí- 
ms. Hes. Leg. * MoAoyxóxa, q.d. 2222 [Moloe- 
cocab :] Rex Stella. Triller. Vide an MoAogófap 
corruptum sit e * Koyoj3ófjaA, i. e. 2212 (Cocab 
baal :] Stella Baal s. Join Alberti. 

t MOAOX. s. Mowy’ Idolum Moabitarum. Levit. 
18, 21, etc. Hebr. 12:2 Molec: Rex. 1 Reg. 11, 7. 
et 2^0 Milcom 1 Reg. 11, 5. 

t MOAZOE. ó $auor Aloe. Hes. Verisimiliter 
Hes. voluit v. MóAcos significare Pagum, qui fuerit 
ap. JEoles. Spon. '' MóAsor, Hes. vocari scribit 
ecXivov kavAov vel * irogvadða.” H. Steph. 

MONALIIOZ a Pæonibus dicitur à Sóraesor Bo- 
nasus, ut tradit Aristot. H. A. 9, 45. H. Steph. . 

t MONHTA. Moneta, Cognomen Junonis ap. Ro- 
manos, Suid. 

t MONIMO. 'Eoujs ap. Syros Edessam habi- 
tantes. Julian. Or. de Sole. Bochart Canaan 2, 8. 
confert Phenicium DyJO Minom: Suavis sermone. 

t MONITAPIOL. oi repi rò vóptspa reyviras. Suid. 
Monetarii. Zonar, : Movgráptos ó rò séppa ipyagé- 


peros. 

MONOZIPOI ópreu, Alexandrim in Ægypto sunt, 
€ quibus galli puguaces nascuntur, bis et ter ova fo- 
ventes, ut est. Geopon. 14. (T. 4. p. 995.] cap. mept 
xarouibiuv ópvíüev. Sunt qui Indicas gallinas vulgo 
dictas interpr. H. Steph. 

t MOPON Aéyovei Kéórpe rò of. Etym. M. v. 
bonor Hes. habet pepóv* ois. 

MOPOXOOZ, i: Morochthus, Lapis quidam Æ- 
gyptius. H. Steph. 

t MOZOAG. Legitur ap. LXX. Ed. Bos. 2 Reg. 
23, 13. ubi Cod. Alex. habet Mosi, Ed. Complut. 
Macyíü. In textu Hebr. Mons oliveti vocatur 
Irrroty1 WT Har bammaschhitb : Mons vastationis, 
propter idololatriam, qus ibi exercebatur. 

t MOZPAIGAM s. Mos$atafu, Legitur in Cod. 


TABULA. GENERALIS, 


Aler. räv ©. Jud. 5, 16. ubi Ed. Bos. habet rfs 5eyo- 
pias, pro Hebr. D'AABVD Mischpethajim : Termini, 
vel Canales secundum Michaelem, vel Chytropus. 

t MOYOab JEgyptiis vocari Isidem tradit Plut. de 
Is. 374. Soping. ad Hes. v. Mospridov.— Egyptiace 
Maut signif. Matrem. Jablonski. Op. 1, 150. 

. t MOYO. rais Kpóvov áró 'Péas. Oárvarov ó roč- 
vov «ai VlAeóruva Qoivues óvouádovev. Sanchoniatho, 
Hebr. M3 Mavet: Mors. 

MOYKHPOBAZX Hesychio vapvoraráerye. Pro quo 
ap. Atben. povenoóßaros, 1s enim 2. (53. sed poveg- 
poßárav leg. esse docet Schweigh.] Pamphilus, in- 
quit, à» 'Aoocais dicit uovcnpófHaror a Laconibus vo- 
eari róv capvorarácrgy, h. e. áyvySaXoxaráergr, Nam 
povcfpovs a Laconibus nominari rà ápiryóaAa, ut sit 
Qui super nuces aut amygdalas gradieus, eas frangit : 
nisi de [Instrumento etiam dicatur, quo super eas vo- 
lutato con(ringautur. H. Steph.—1t Vide infra Mi- 
Kapos. “ Casaub. ad Athen. 107." Schæf. Mss. 

t MOYPKOP. pvyós* oi avroi, Hes. Leg. forsan 
* Mosxop, vel potius * Movyop i. e. Móxop, Laconice 
pro pvyós. Oi avroi, cum v. Dorica sit vel Laconica, 
respicit gl. antecedeutem, quie Laconibus vel Doribus 
tributa fuerit, Alberti. 

+t MOYPTAP. rios. Hes, I. e. Mortarium, qnod 
et Pila Plinio dicitur. Soping. Leg. Moirap: Mitra, 
Is, Voss. Moprap: Pileus. Lacones. Casaub. ad A- 
then. 352. 

t MOYPTIBOI. valar Hes, Videtur leg. * Movrip: 


flov8veia. M pro B sepe Spartani utantur, Is. Voss. 

t MOYZA. Musa. Ex Hebr. MOW Musar: Eru- 
ditio, derivandum putat Bochart Canaan 2, 8. 

MOYZTON recentiores Gr. a Lat. mutuntum usur- 
perunt pro suo yÀeixos.. Sic Athen. L. 14. [647. e 
Chrysippo Tyaneo) Moverácw: 6 olvopéňeror Musta- 
cen liba ex enomelite. De mustaceis libis vide Ca» 
ton. R. R. c. 128. (121.] H. Steph. *' * Moverósirra, 
Brunck. Aristoph. 1, 286. T. H. ad Aristoph. IT. p. 
422." Schæf. Mss, 
. t MOXOI. £vros, Tága. Hes. ** Koen. ad Greg. 
168." Schaf. Mss. 

t MOY'OZ. «yis, fj v rois ipariou. Kompw:. Hes, 

+ MY. Duodecima alphabeti litera. Hebr. DD Mem. 
* Hipponax ap. Sext. Emp. adv. Gramm. 1, 13. p. 
275. Ov5é r' y por pō Nar. Aristoph. I. 10. O. 
238." Edd. 

t MYZN. Premo, Sugo. Hebr. mO Mazah : Ex- 
primere, Oger, “ Vide 'Aguícw." Edd. 

MYOA. Cyprii 


t Mveýpovs’ ie rs que omg] y aa priorum Edd. 


es vocant, T» 56 


Hinc Mownpdßaros Nucifrangibulum, philus in 


t x ib oen rò eGpa, Ñ ri» edad eufta- 
ea: . Hes. 

t MYAHTAN. rijv Oipav(ay, 'Accópu. Hes. He- 

rod. 1, 131. Assyrios Mülurrav rjv ' Tq» vocare 

scribit. Lucina, ab Hebr. Yos Moledeth ve 
Mol»sdthà : Genetrix, Vitringa. 

MYPKOZ. Syracusis ó raBóXov uù Gvrápevos a- 
Mely’ Qui prorsus loqui non potest, évves, üwror 
Mutus. Hes. H. Steph. 

: * MYPON. A [MD] Mor, quod Hebr. Myrrham 
ignif., fecerunt púpov, commune nomen omnium ejus 
geueris, quemadmodum Myrrham lata notione po- 
suisse pro Quolibet aromate videntur. Casaub. ad 
Atben. 449. (Scrupulum tamen movet, quod ab eodem 
v. Hebr, Mor, duo diversa nomina, pipoy et pópa 
formusse Gr. dicuntur.] Cf. Spicileg. p. cccliv. ubi 
Derivata et Composita citantur, et p. ccelxxiv. ** E, 
H. Barker. in Classical Journal 31, 113. 114. Schol. 
Ven. ll. p. 437. a. fine." Edd. “ Mipor, Valck. Phæn, 

. 170. ; Callim, 190. 233. Toup. Opusc. 2, 35. ad 

cian. 1, 989. ad Charit. 239. 250. Luzac. Pref. 
19. Fischer. Anser. 22. Jacobs, Anth. 6, 75. 82. 172. 
8, 244. 247. 9, 285. 11, 325. 349. Epigr. adesp. 68. 
Heyn. Hom. 6, 557. 8, 393. Locus, ubi p. venit, 
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Bentl. Ep. ad T. H. 110. ad Mar. 354. 403, Brunck, 
Aristoph, 1, 40.; Kuster. 116. Iuter p. et Pawo» 
quid intersit, Brunck. Fr. Soph. p- 19. 4°. T. 3. 8°; 
p. 423. Wakef, S. C. 5, 57. De quant., Schneider, 
ad Xen. K. A. 219. Boissonad. Philostr. 387. M. Zó- 
pov, Valck. Adoniaz. p. 396. * Mwoflóerpvyos, * Mv- 
páBorpvs, Bibl. Crit. 1, 2. p. 31. Jacobs. Anth. 6, 116, 
* Mwpojlaogs, ad Clem. Alex. 235. * Mvwpoßpeyùs, 
Sueton, Aug. Cap. 86. * MipóNwros, ad Lucian. 1, 
664. Mupórrovs, Jacobs, ud Meleagr. 5. 17. ; Anth. 
6, 76. 9, 283. 308. ; Animadv. 314. Mwpíxvoos, Toup, 
Emend. 1, 306. Jacobs, Anth. 9, 283. 308. 11, 234. 
MvporuAéw, Aristoph. Fr. 283. Valck, Callim. 190. 
Mwpórw)us, Asclepiad. 27. Aristoph. Fr. 283. Mwpo- 
mwheior, Toup, Opusc. 2, 213. MvporóXio», ad Charit. 
275.ad Lucian. 1, 507. * Mepifpavros, Jacobs. Anth, 
6, 82. * Mwposrayis, Jacobs. Animadv. 314. * My- 
péxpirros, ad Cycl. 500. * Mupóypoos, Huschk. Anal, 
149. Jacobs. Anth. 8, 244. Mupañorpéw, Wessel, He- 
rod. 225. Jacobs. Animadv. 150. * Mvoejós, Toup, 
Addend, in Theocr, 391. Mupeyuxòs, Valck. Callim, 
190. Ammon. 104. ; Valck. Animadv. 83. Mvpnpòs, 
Athen. 1, 28. Aristoph. Fr. 239. Mypibo, Aristopb. 
Fr. 268. Mvpí£u, Ruhnk, ad Longin. 244, ad Lucian. 
J, 418. Wakef. S. C. 4, 43. Brouck, Aristoph. 2, 60, 
Jacobs. Anth. 11, 325. Mvpóu, Athen. 1, 16. Brunck. 
Aristoph. 2, 60. * Mupobys, ad Lucian. 2, 333. * Mv- 
peraris, Thom. M. 654. * Mw, Jacobs. Anth. 10, 
326. * Mupess, Philoxen, Epigr. et Jacobs. * 'A- 
púporos, (ó, 5,) Jacobs. Anth. 8, 305." Schzf. 
Mss. “ Mwposrayis, Suid. v, 'Ajjpós. * MopáAei- 
srpov, Etym. M. Mupaloéo, Synes. 83. * Mv- 
paleióía, Achill. Tat. 149. MvpíZuua:, med., Artem. 
64." Wakef. Mss. ** * Mwpáxardos, App. Diosc, 452, 
de eryngio, Oi $è uupáxavÜov. Mwparsibwr, Classical 
Journal 31, 113. De v. * Mwpejía, jj, quod in Lexx. 
affertur åpaprópws, nobis liceat dubitare; respici 
enim videtur ad Symmach, Es. 57, 9. ubi tamen est 
pvpéjsa, a Jeor. Mupiior, Aristoph. A.. 905. 
QU; ri obv où xarexMvns, w Mufpiriov. * Hic quin- 
ta sede antibacchium habemus, Deinde a * Mvjjirg 
deducitur * Mujgoibior v. 872. Tu repone pvpiówr, 
alludens ad amicie nomen Mujjírg eam vocat pipor, 
Unguentum suum, imoxopusrucas pupiĝiov. Sic ap. 
Bion. 1, 78. rà ev pipoy GXer' " Aburas, Mupiðiov est 
demin. a pspov, licet Jung. ad J. Poll. 10, 118. pupi- 
&or pro juipov sine imminutione significationis acci- 
piat.’ Dorv. ad Char. 3442239. “N * Mifjwov, sic 
optime Regii, Vulgo jugulato metro, d * M»jiivior, 
Demin. Mwjji deductum a nom. primitivo Mygja, 
unde Myjjirq. Hoc certum, et longe przstat Orvillii 
commento uwpióior,' Brunck. At lectioni huic, ù Mig- 
ptor, maxime obstare videtur, quod Cinesiam Athe- 
niensem faciat alludentem ad v. ujgar, i. q. epipvar, 
edere quam, testibus Gal. Lex. Hippocr. et 
Bekkeri Anti-Atticista, JEoles sibi peculiarem babe- 
bant. Mjja» vero pro Myrto nemo ne fando quidem 
audivit. Mupírgs olros, vide nos supra p. ccclvii. b. et 
n. 1.; ccclviii. a. b. * Dubitatio ista oria est e libra- 
riis aut Epitomse confectore, non ab Athen., qui scri- 
pserat, Mvpirws && olvos xeira: mapi Iloceibóezo, Aw 
Vaipós üáromos ò pvpivgs ò ripmos. Recte etiam J, Poll. 
ae 17. Rem conficit Diphilus ap. Atben. 4. 
132. €i woÀv uüÀAov i) uupivgv * * 
Nibil expedit Perizon. ad /Ekao, V. Hi 19, $1.' 
Porson. Advers. 45. Ed. Lips. Sed nondum nos 
nostre conjecturg penituit. Cf, Orell. ad Chion, 

ist. 6. p. 280. qui iœ Indice p. 348. habet, 

vpjírgs, per errorem, ut videlur; et Classical 
Journal 31, 113-4. * Apollonius Mépwow, sic enim 
emendavimus, in Iodice libri 28. cum prius legere- 
tur, Myrsin : h. e. Partem illam rùs xosumracéjs attie 
git, quie fucos et pigmenta docet. De coronis et un- 
guentis, Ileoi Xregárwrv xal Mópwr, librum scripsit, 
unde * M ibys est appellatus, Athen. 691.' Har- 
duin. in Ind. Auctt. a Plin. citatorum. VideSchweigh, 
ad Athen. l.c." Edd. “ Mvpsééw, affertur pro Lugubre 
cano, at a pro Unguentorum odor : utrumque 
sine testimonio." H. Steph. *' Hoc Schneiderus in 
Lex. suum non recepit; illud affert ex Hes, Mvpude: 
üpnvei. At verborum ordo postulat Mvpgóe, quod 


eccexxxvi 


Hes. alicubi sic corrupte scriptum repererat. In 
Cod. Ven. revera exhibetur Mupaióbez, i. e. pvpgóer 
* Servata est antiqua archetypi scriptura, pro qua, 
serie permiltente, reponendum Mvpgóe, uti et Is. 
Voss. divinavit,' Schow. Male ergo eund. Voss. 
castigavit Corai. ad Heliod. 2, 169. Ynpeiwsa: è 
xai ró MéópesDat, wap ô} cvrijUeca toynyárioe avvOe- 
ror rò MvpoXoyg, rë ibus €xi rijs èri rois. ámocyopé- 
vos Üpnvqéías. reráyÜat, Šinpépov rov Olerpoloyo xai 
"EXeeivoMoyü ij bè avvÜects àváXoyós čorı rö Mvppð, 
Bmep áyvojcas rà» rts xpirucsv (Is. Voss.) kaxas rò 
wap 'Hovygip Muppõet eis rò Mvpgbec peraBáAeiw 
&oumsev.' Ceterum Mipyåia, Odor, Du-Cangius 
affert e Niceta in Ixaacia 1, 9.:” Edd. ** * MvpoflAorus, 
* MopofAvaía, (ij) Phile p. 236. Wernsd, * Mypo- 
åóyos, (ò, 3,) Euthym. Zigab. in Matth. Lectt. Mosq. 
1, 10." Boissonad. Mss. *“ Glossæ SS. Hes. 11. 
MvpozóAgs, Hes. v.'PeroróAa, Gothofredi Auctt. 
L. L. 805. Mvpóro)us, ponitur pro Porticus ap. Paus, 
2, 446. * Mwpórpides, * Muporpifjai, Scaliger Conj. 
in Varr. 135. * Mvpo$ópos, Phot. Bibl. 1526. Mvoa- 
Xoria, Const. Manass. Chron. p. 564." Edd. ** Mv- 
pofAórgs, Nessel. Codd. Theol. p. 366. * Mwpófipo- 
xos, Pallad. de Brachm. 52, * Mupobóyos, Athan. 2, 
387. * Mwpopóbor, Phot. Bibl. 92. * MuposrádgvXov, 
Geopon. 4, 9." Bast. Ind. ad Scap. Oxon. ** * Mi- 
pos, Corai. ad Heliod. 139. * Múpwv, wvos, ó, Propr. 
nom., Pseudo-Herodian. Partitt, 71." Edd. “"A pv- 
pos, (ó, , Expers unguenti,) Sibyll. Orac. 569. Gall. 
(Tùr Avxigs üpvpoy, xal ziv pepimrovr roré xépoov.)" 
Kall. Mss. ** * Aecápopov, Trall, 7. p. 118. * Hevrágw- 
pov, s. * Ilerrapópiov, Unguentum, ibid. et 9. p. 156. 
* diAónvpos, ÆI. H. A. 10, 24. Mipov, vide supra 
p. eccliv. b. ccelvii. b. Sic a Casaub. et Jacobs. Il. 
ibi cc. scribitur. Schæf. Mss. laudat Schneiderum 
ad Xenoph. K. A. 219.; et Boissonadium in Phi- 
lostr. 387. ubi et iu textu et in Schol. legitur vitiosum 
illud u5pov. Etsic Pseudo-Herod. Partitt. 88. ap. 
E. H. Barker. in Classical Journal .81, 114. Arcad. 
199. Tà eis pov fuséAXafla rpoonyopwàa rapaXpyó- 
peva 79 V xal ui) ápyópeva &szó. &gerajJóNov. üloverat, 
c$vpór, swpór, upór” rò pévroi pipoy Dapiverat 
&mrà åperaßóħov üpyóuevor. * lu Epigr. docente 
Muratorio p. 1041, inter alia nova, edocemur etiam 
* nipiov dici, et primam produci, quam adhuc corri- 
puerant ; licet nonnulli male pipov scribant.’ Dorv. 
ad Char. 359, Damnat quoque scripturam põpov 
Schweigh. ad Athen. 686. * Miratus sum,’ inquit, 
* rà pópa in Edd. atque etiam in Casaub. Anim. con- 
stanter penultima circumflexa scribi, cum poëtæ 
omnes penultimam in eo vocab. constanter corripiant. 
E Ms. A. de accentu nil annotatum; sed in Ms, Ep. 
constanter pópa et pipor penacute, uti oportebat, 
scriptum video. Quo minus probabilis illorum ratio 
videtur, qui rò jibpor ab antiquo v. pipopa: derivant, 
in quo syllaba pv constanter producitur. Schol. 
Ven. in Il. p. 437. fin. *'AvaguvpiZu, Semel in ba- 
ptismo unctum denuo chrismate inungo, Phot. Epist. 
p.50. *"'Avapwpirguós, ó, Reunctio, 57. * Karayuv- 
píZu, Unguentis perfundo, Cyrill. c. Jul. 338." Edd. 
t MYPPA, Myrrha s. Murrha, Hebr. Y5 Mor: 
Myrrha. Cf. Spicileg. p. cceli. ** Verh. ad Anton. 
L. 299. Jacobs. ad Meleagr. 8. Fischer. ad Weller. 
G. G. 1, 197." Schsef. Mss. *' Bekkeri. Anti-Atti- 
cista: Mippar' rjv enbprar, Zarpù éevrépy." Edd. 
| 4 MYPPANHS, Magistratus nomen ap. Persas. 
Procop. de Bell. Pers. L. 1. Burton p. 85. Hodie 


Persis dicitur obere Mirmiràn. v. Hammer. 


MYPTIAANON derivatur mapa rj» uópror, Diosc. 
1, 157. (156.] dicit rò pwpríbavor Xeyónervov esse 
Énípomw ürepaXor, kat ÓxÜoón, kal óuóxpovy wepi rò 
rijs nvpeivns vpéuvov, teste Gal. etiam Lex. Hippocr. 
Apud eund. tamen Gal. pro isto uvprióavor scriptum 
pupras, ap. P. /Egin. uvprís. llle enim simpl. Medic. 
8. Tiv r$ areAéxei xai rois xAáóod rijs uvppivns èri- 
ne oylwðņ a nonnullis uvpráóa nominari tradit. 

c vero, 'H &é uvpris, 3) & rg areAéxe« xai rois kAá- 
$ous rijs pwpjivns oxBàbns émíóves. Interpr. Oribasii 
Myrtidanum habet, Collect. Medic. 11. : in Eupo- 
ristis ad Eunap. 2. Myrtada. Aëtius silet. Verunta- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


men uvpríbavov non perperam esse scriptum, ex eo 
apparet, quod Gal. Lex. Hippocr. annotet Diosc. 
quidem Anazarbensem lib. 1. xepi "Y Aus, pvpribavov 
appellare ¿rivo &rópaAor xai ox8óbg repi rò rijs 
pwpsivgs mpéuvov, alios vero complures ró mémepi: 
Hippocr. róv xaprüv éx rob sezépews, qui et ipse ab 
aliis vézep: nuncupetur. Verba Hippocr. sunt. hzc, 
de Morb. Mul. 2. Tò 'Iyfucór, ô xaAéovetw oi Ilépeac 
mésepr kai év rovrég vi arpoyyvňor, 6 xaXoUet guprí- 
avor: ut sit Rotundum quippiam myrti forma in 
pipere s. Indico proveniens; nam et simpl. srpoyyé- 
Àov appellat eod. lib., ante locum cit.: "Ir&uo? pap- 
párkov roù r&v ó$BaÀugr, 0 kahera: wérept, «ai rou 
erpoyyvAov, éxüsrov rpía. Plin. vero longe aliter. 
]ta enim is 14, 16. de vinis factitiis, Myrtiten Cato 
quemadmodum fieri docuerit, mox paulo indicabi- 
mus. Greci et alio modo. Ramis teneris cum suis 
foliis in albo musto decoctis, tusis, libram in tribus 
musti couziis defervere faciunt, donec duo supersint. 
Quod ita sylvestris myrti baccis confectum est, Myr- 
tidanum vocant. ltemque 23, cap. ult. Myrtida- 
num diximus quomodo fieret. Necnon 13, 29. 
Succorum natura precipuam admirationem in myrto 
habet, quando ex una omnium olei vinique bina ge- 
nera fiunt: item myrtidanum, ut diximus: constanter 
myrüidanum accipiens pro Vino e sylvestris myrti 
baccis et musto albo, H. Steph. “ Hippocr. 242, 12. 
288, 29. Schneider. Lex." Edd. 

t MYXON. rjv óivgy. Mvsot. Hes. Leg. ófogv, ut 
Strabo [L. 12. p. 572. qui Lydis hune usum tribuit, 
ut et] Steph. [ B. v. Mvoeía, ubi tamen o£vy legitur.] 
Is. Voss, Jablonski. de L. Lyc. p. cxli, ** Min: 
Mysi và» àgrgv, Securim. Hes." H. Steph. 

"p MÉIBHA. rap "Ejpaíoss Aéyerat. podios, Eare wj 
Eeorür. Etym. G. v. Mótvs. Apud Epiphan. de Pond. 
180. lego de mensura aliqua xp čeorăr, ô kaAeirat 
rap' 'Ejpaíous " uóóg, rap "EAAws: è uóbwa. Sed 
nec nomen póðņy nec pa iu lingua Cod. Hebr. 
invenio. 

t MOHA. Legitur ap. LXX. Jerem. 26, 17. (Hebr. 
46, 17.) pro Hebr. WW Moéd : Tempus. 

. MQA AS. Vini genus. Quidam esse dicunt rò év 
rois ópkíou ewevoouevor" Quod in federibus, libatur. 
Hes. H. Steph.—4 Hes. addit: Avóoi, róv olror. 
Jablonski. de L, Lyc. p. cxliii. 

+ MÉOAYTEP., rà roža EjÀa. Hes. Vox Laconica: 
MaáAvFep, pro uéAves, ut videtur. Alberti. 

t MOMAP, pro upos, proprie Macula; est enim 
Hebr. Müm [DW]; sed a corpore ad auimum traus- 
tulerunt Lacones, Casaub. ad Athen. 352. 

t MÜPIAI. irgo: xal jo$s, vxo '" Apcáóuv, Hes. 

. * MÜPIEISX. oi ràr 'lyóo» Bacci. Hes. Videtur 
id nomen pluribus Indiæ regibus, in aliqua regione 
imperantibus, commune fuisse. Sic Mæris ille, de 
quo Curtius 9, 8. Reland. Aliter Steph. B., qui ita 
vocatam gentem Indicum refert. Alberti. 

MÁPÜXOEX. ó'r)v ĉiávorar mavreAos mexrApyes, 
Hes. H. Steph. Thes. 2, 1665. Lat. Morosus. 

+ MÜXHAE. Deus marinus. Tzetz. Chil. 9. Hist. 
239. Sed monstrosam esse h. y., compositam ex 
JEgypt. uw: Aqua, et Hebr. nà (DN El:j Deus, os- 
tendit Jablonski. Op. 1, 152. 

t MNT. rovró rwés aov ihi oi bè VGaróbows ui- 
ews mijdav. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. con- 
fert Phenicium "TW Mod: Materia, e qua omnia 
sunt facta. 

+ MAY, rò wp. Hes. /Egyptium nomen hoc esse 
tradit Clem. Alex. 251. Hine deducunt nomen Mosis 
Musis. Conferunt Hebr. Y Mai: Aqua. Vide not. 
ad Hes. /Egyptiacam v. Mus et Me Aquam esse do- 
cet Jablonski. Op. 1, 151. Sturz. p. clxxiv. 

t MOYE. 5j yi. Avdo. Hes. 


N. 


t NABA. rù zopÜpeior, wapa '"Peyaíos. Suid. An 
Lat. Naulum ? ] 

t NABIN. Legitur ap. LXX. Ed, Ald. Ezech. 40, 
12. pro Hebr. MNA laót : Conclavia, ubi Ed. Bos. 
habet eei. Qui illud posuit, videtur in Hebr. legisse 
DW Navim : Habitacula, et v. Hebr. Graecis literis 
expressisse 


TABULA GENERALIS. 


. €NABAA s. Náxov Instrumentum musicum. 
Vide H. Steph. Thes. 2, 1010. Phanicum inventum, 
Athen. 175. Instrumentum musicum  Cappadocum 
illud dicit Clem. Alex. Strom, L. 1. p. 307. [363.] 
Jablonski. de L. Lyc. p. cliii. Conf. Hebr. 523 Ne- 
bel: Nablium. Chald. N23 Nabla. 

t NAl'EB. Vox Hebr. 333 Negeb : Plaga meridi- 
onalis, qua utuntur LXX. Jerem. 39, 44. 40, 13. (in 
Hebr. textu 32, 44. 33, 13.) 

t NAZAPAIOSX, Naggpaios, NaZipaios, NaZép s. 
NaZíp. Vox varie scribitur ap. LXX. posita pro 
Hebr. "(13 Nasir: Sacratus Deo. Apud Hes. seri- 
ptum est NaZipéos, Zonar.: Nacaior guóvaxos, 
Åytagpéros cat åprepwpéros r9 beg, NaZupaios" äywos 

gveberat, Ñ vara rivas (vBos. 

t NAIPON, Nærum, vide Spicileg. p. ccexxxiii. 

t NANTI. Papaver erraticum, ap. Ægyptios. Ex 
App. Diosc. 466. Spicileg. p. ccexxvii. 

t NANY. eívgri. Vide Spicileg. p. ccexlv. ** Phry- 
nich. Ecl. 126. Thom. M. 622. Kuster. Aristoph. 

110. Athen. 28. Mær, 271. et n.” Schaf. Mss. ** Al- 
ciphro 292. Clem. Alex. 155." Wakef. Mss. 

t NAP. Iris lll yrica, ap. /Egyptios. Ex App. Diosc. 
441. Jablonski. Op. 1, 159. 

t NAPAT. Booé0aAuos, ap. Afros. App. Diosc. 
460. Flos, qui et Bañeapéry (quod vide supra] audie- 


bat, a colore igneo. Arab. JU Nar, Syr. pas Nur: 


Ignis. Bochart Canaan 2, 15. 

NAPAOX, iy Nardus, Frutex duorum generum, 
Indicus et Syriacus. Est et alia vápóos, óZaviris vo- 
cata quod virulentum exspiret odorem. Dicitur alia 
* Xapgapirixij, a regione in qua oritur, pumilo frutice, 
grandi spica, odore hircino: quod aliqui jjevéórapbor 
esse suspicati sunt, Est ap. antiquos celeberrima et 
Kerh »ápéos, sic dicta quod in Liguriw alpibus 
nascatur, Est et Nardus montana, quz ab aliquibus 
6vAaxiris, a Gal, " myoiris etiam nominatur. Denique 
»ápóos üáypía a quibusdam dicitur rò sapor, ut est 
ap. Diosc. Hiec inter alia Gorr. Inde cow P. Napô- 
eraxvs, [5j,] Spica nardi : ut ap. Gal, ad Glauc. M?pa 
rà à vapéoorüyvos yevóueva, Unguenta, quæ fiunt e 
spica nardi, qu: et vápbov eráxvs solute nominatur. 
Deriv. inde ET Nápbiuros, (n, ov,] Nardinus, E nardo 
confectus, Athen. [439.] "HAeige xivapupiro kai vape 
Ay iaip. ET Napbirgs olvos, Vinum nardi odore 
conditum, Vinum nardi odorem resipiens, Apud 
Diosc, 5, 67. est olros ĝia Ivpiaxñs vápBov kai Ke- 
ricis et c. seq. olvos $t &ypias vápbov. Plin. (13, 1. 
21, 3. 15, 15.] prster Nardinum unguentum com- 
memorat eliam Nardinas coronas valde laudatas: 
necnon Nardina pira. Fem. Napóiru vocari solet 
Nardus montana, multo inferior Cretica, Celtica, et 
Indica. Preterea a váp&os est VERB. Napbicu, Nardo 
similis sum, Nardum imitor s. refero, velut odore aut 
alia similitudine. H. Steph.—1t Babylonicum Nardum 
inter unguenta affert J. Poll. 6, 104. itemque Ægy- 
ptium nigrum. Hebr. "'Y13 Nerd non legitur nisi Cant. 
1, 12. et 4, 13. 14. ** Toup. Emend. 2, 75. Schnei- 
der. Lex. Vide boi. Gl. Nap5os Hoc Siler. * Nap- 
Soreis mAotápovs, Myrin. 4. * NapBogápos, Diosc. 2, 
10. Nápbiwov. xoAAospwyr, Trall. 2. p. 47. pipor, 1. p. 
9," Edd. ** Napéepyázs, (0,) Psell. in Cantic. Cant. 
1, 12. Napbóeraxvs, G. Lecapen. in Matth. Lectt. 
Mosq. 51." Boissonad. Mss. ** NápSos, Jacobs. Anth. 
9, 41. 151. ; ad Meleagr. 12. Toup. Opusc. 2, 58. 
128. Nap&oXeris, Toup. Opusc. 1, 357. 539. Valck. 
Callim. 232. ; ad Theocr. Adoniaz. p. 368. Jacobs. 
Auth. 8, 281." Schwf. Mss. “ Napbósrayvs, Schol. 
Nicand. ©. 605." Wakef. Mss. 

t NAPKAQ00N. Cf. Spicileg. p. ccexxxiii. 

t NAXZIBIZ, secundum Plilonem in GPoiruicois 
sonat Columnas, Secundum Uranium, Née«u^ Ai8o: 
evystipevoi, avuéopgroi, lingua Phenicia, Steph. B. 
v. Nions. Syris PISI Nesibin signif. et Columbas 
Sic voluisse videtur] et Acervum s. Tumulum. 

hart Canaan ?, 12. 

t NAYMA. róa ru,rapà Ylépraus, fjv rives rohé- 

vov, Hes. 


NAQ$0A, ir Naphtha, Diosc. 1, 102. [101.] est 
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BajjsAuvíov &ejáXrov vepéjÜnua, r$ ypopart Aevcóv 
Sirap» Éyov ápraxriciv vwpós, Gore xai éx biacríjuaros 
áprádeiw rovro. Sic Plin. 2, 105. locutus de maltha, 
s. flagranti limo, Similis est naturse nspbtha : ita ap- 
pellatur circa Babyloniam et in Austagenis Parthice 
profluens bituminis liquidi modo. Huic magna co- 
gnatio ignium, transiliuntque protinus in eam unde- 
cunque visam. Ita ferunt a Medea pellicem crema- 
tam, postquam sacrificatura ad aras accesserat, CO- 
rona igne rapta. Et Plut. Alex. [p. 84. Reisk.] scri- 
bit, Alexandrum, cum Babyloniam obiret, cum admi- 
ratione spectasse, Tó re yágpa rov zvpos èr 'Exfja- 
rávoi, Ürrep €x myyğs avreyas &vagepouérov, kal rò 
peopa rob våga MgváZovros $ià Ajos: ubi preter 
alia et ipse addit, ferri hoc esse rò rijs Myseías páp- 
paxov, $ rüv rpaypõośpevor arégavoy xal róv mérÀor 
Éxypurev. Vide et Strab, 16. (743. ** 1, 15. p. 271. 
sed nunc legitur Ebépárov pro vá$0a." Boissonad, 
Mss.] ubi itidem dicit jj roù rádBa my), ut Plut. Tò 
peüpa roë vágBu. Suid, rpeyerès esse dicit: dici enim 
i vádDa, ó vágÜas, et rò váða: esse autem Medicum 
va à Griecis vocari Myôelas £Aaiov. Hes. exp. 8eáguor, 
Betor, Sulphur. H. Steph.—1t Greci. Myéeías Hator 
vocant, quod Medi Nág8a. Suid. Hodie Persis voca- 


tur etiamnum L&; Naft. v. Hammer, ** Suid. v. $up- 


paxós, Zonar. 1787. Salmas. in Solin. 172. Plut. Q. 
S. 5, 7.: * Namráluos, i) èv BavAavt yiverarn Ma- 
them. Vett. 90. ubi al. vamáXos, Schneider. Lex." 
Edd. ** Náéfa, Thom. M. 531." Schef. Mss. 

+t NAXAA legitur ap. LXX. Jer. 38, 40. (Hebr. 
31, 40.) v. Hebr. Nabal: Torrens. 

1 NEBEA. Vox Hebr. 523 Nebel: Urceus figu- 
linus, quam LXX. Gr. literis expresserunt 1 Sam. 1, 
24. Hos. 3, 2. véfleX divov, Hine scribit Etym. G. 
Ne[JéX* oivov pérpov, E«arév gv, Ópotov typo rpia oúra. 

t NEBEZTA. * reraMouara rov iepar, xat àv Xi- 
xeAa». Hes, * NefAeora postulat ordo pro vedeAeerá. 
Vide an pro Lepistis. Pro ZueXàv recte leg. exevav. 
Is. Voss. Pro cal rà» XuAar lego rò rür Xucar. 
Kuster. 

t NETAA s, Niya legitur ap. J. Poll. 6, 87. qni 
potius uvsríAg» dicendum censet. Salmas, * AíyAar 
scr. ceuset e Lat. Ligula. 

t NEAAA: Vox Hebr. TT} Niddàh: Feditas, qua 
usus est incertus Interpr. Levit. 20, 21. 

t NEEAAXXA. Legitur ap. LXX. Job. 39, 13. pro 
Hebr. ; J Neelasàh : Exultabunda. 

t NEEXBEIEMOHA, Legitur ap. LXX. Ed, Fran- 
cofurt, Jerem. 26, 17. (Hebr, 46, 17.) ubi in Ed. 
Bos. scriptum est Éoffew jufjb. Vide 'Ecfleie et Mufjó. 

t NEEXXAPAN. Vox Hebr., quz legitur ap. LXX. 
Ed. Bos. 1 Sam. 21, 7. (Hebr. 8.) in Cod. Alex. 
Neocapáv.. Al, Neeacüp, pro Hebr. 133 Nezar: De- 
tentus. 

t NEZEP. Vox Hebr. W) Néser: Diadema, qua 
usi sunt LXX. 2 Reg. 11, 12. 

t NEKHTHP. Augunrjp. Meyapeis, Hes. Leg. 
* Newnrho, ex ordine literarum. ls, Voss, Paulo su- 
perius Hes. exp. * Nenä’ Av, 

t NEXZA. LXX. posuerunt Job 39, 13. pro Hebr. 
mg) Nozàh: Penna. 

t NETOTION. * verémiov, ubpov cvvribéuevoy éx 
To0ÀÀGr utyuárwy* oi 6€ Mer&ria. Hes. JEgyptium un- 
guentum. Vales, Hebr. 99) Nataph: Gutta, Re- 
sinæ genus suaveolentis. Vide Mer&ztor, 

t NEOOYZ s. Né9tgs Uxor 'Typhonis, ap. Ægy- 
ptios. Plut. de Is. 355. et 366. exp. hoc nomen reAev- 
rý» Finem, et reXevraíay: Ultimam. Jablonski. Op. 
1, 160. 

t NEXfIOA. Vox Hebr. 7112) Necot s. Necothah : 
quæ solet reddi Aromata, ab aliis potius Thesauri. 2 
Reg. 20, 13. ap. LXX. 

t NHEZIX. (Leg. * Nia£is Is. Voss. suadente litera- 
rum ordine) é» Kazraóocíg yevópevos uos, ôr Exiovpór 
rives Aéyoveiv. Hes, 

t NHIOH:. 'Afqvg, wap Alyvrriou. Hes. Saide co- 
lebatur Nf. Plato in principio Timæi. Sopiog. Nu- 
men Saitarum Minervam interpr. Plato, aliique post 
eum Gr. Jablonski. Op. 1, 161. 
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t NHNIATON. Cantilenæ genus, Phrygium no- 
men. J. Poll. 4, 79. Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. 
** ubi delendum est pem post Differt, Vide et 
Schneider. Lex." Edd. 

t NHXTHZ.(Leg. Neres. Alberti ad Hes.) Zuceudj 

. eds.” Actis. Phot. Lex. 

NIBATIXMO. Genus saltationis barbaricæ, Hes, 
H. Steph.—1t Athen. 629. Phrygiam saltationem di- 
cit, si, quod suspicatur Schweigh. $piéytos viJarweuós 
jungenda sunt. In prioribus Edd, legebatur yawar- 
espòs, et jungebatur cum sequenti Opgxior. 

t NITAA. rpóraia, wapa IHéprau. Hes. Pers. MS 


Niclon: Omne quo quis repellitur, aut coércetur; 
atque ita rporazov a rpérec dicitur. Reland. 

t NITAAPOX. Tibiz genus in Egypto. Spicileg. 
p. ecexxxviii. '** E. H. Barker. in Classical Journal 31, 
112." Edd. “ Níyhapo, Brunck. Aristoph. 3, 80. 
170.; Kuster. 122," Schef, Mss. ** * NoyAapesu, 
Phot. Hes." Wakef. Mss. 

t NIAAPION, rò wpòs xedaAijs " wpoec(Anpa ap. 
Persas. Suid. v. "EykecopbuAguévos. l'orsan * Kióápwov. 
Kuster. 

+ NINHATOS. pty:or péos. Hes. Vide Ngríarov. 

NIPNOZ s, Nípuos Achwis est $0eíp" Pediculus. 
Hes. H. Steph.-—t Cf. quod Hes. supra dedit: Káp- 


vos* $Oeíp. 

NOA. Lacouibus *5y5* Fons, teste Hes. H. Steph, 

+t NOMOI. rà &avereunuéva uépn ris yis, &s èr 
Alyésrg. Attici, Suid. Nouos, quatenus Priefecturam 
in Egypto designat, non e Gr., sed ex /Egyptiaco 
sermone, derivandum esse, contra Casaub. aliosque 
contendit Jablonski. Op. 1, 169. et proprie ista lin- 
gua Portionem terre certis et non mutandis limitibus 
circumscriptam, vel potius Possessionem plenam, quia 
juste erat magnitudinis, designare putat. Hinc 
Nonápyav oi xarà réÀg ris xépas üpyovres rap 
Alyvrríow. Suid. — ** Forster. ad Strab. 1310. Falc." 
Edd. 


f NONNAJ. Nonæ. Suid. “ Dionys. H., 1, 505. 
589. Plut. 269. ; Romulo 1. p. 76. Numa 130. Ca- 
millo 323." Edd. ** * Nóvai, Nóvvai, Huschk. Anal. 
255," Schwf. Mss. 

NOTAPIOZ, ó' Notarius; a Gr. recentioribus 
usurpatur pro ypappare?s s. broypage?s, ac inter bos 
a Basilio. H. Steph. 

t NOYMEPON. ráyya, karáNoyos. Lat. Numerus, 
Alberti ad Hes, v. 'Ex ereípns. 

NOYMMOZ, & Numus: vox nona Lat. solum 
usurpata, sed Doribus etiam, qui in Sicilia et Italia 
babitarunt. Aristot. in "lTarentinorum Rep. scribit 
ap. eos numisma quoddam vocari vo6pgov, in que 
"Tarantis, Neptuni filii, impressam esse imaginem, in- 
vehentis equo. Et rursum, Siculum talentum olim 
valuisse vigintiquatuor numis, postmodum duodecim ; 
nuinum autem valere tribus obolis. Quin et Epi- 
charm. h. v. usus comperitur, in Xórpau, 'ÀAAX Opus 
rahal xai mior üpves eùphoovot Bé pot xal vovppovs, 
Et rursum K3jpvE iiv evUs vpiw po 6éxa voúppwy uó- 

xaAijv. J. Poll. [9, 79. ubi hoc quoque monet : 
& vobupuos 6oxei. uiv elvac "Puuaiwy rosvopa. rog 
vouísuaros* čari 6 " EXNqwixór, kai ră» èy 'IraAig xal 
Zueig Aopiéwr.] H. Steph.—£t Zonar. : Novupos* rà 
* vovuguiov, *“ J, Poll. 10, 80. Valck. Adoniaz. p. 
308. Plut. Sulla 1. Gl. Nevupíov: Assarium." Edd. 
** Novupos, Toup. Emend. 1, 419. 4, 498. ; Opusc. 1, 
275. Valck. ad Mær. 350." Schæf. Mss. 

t NOYZ. Nilum Ægyptiis ita dici tradit Horapollo 
1, 21. Conferuot Hebr. T) Nin: Filius, Alberti ad 
Hes. Hoc vero e vitiosa l. c. lectione colligi, Hora- 
polliaem non Nilum, sed àráfasiw Neilov dictam 
Noi» voluisse, hancque v. Coptice Profundum, A- 
byssum signif, potius tamen pavov» scr. fuisse, 
quod Plenam abyssum designet, contendit Jablonski. 
Op. 1, 178 sq. 

t NY. Litera alphabeti decima tertia. Hebr. Y Nun. 

NYZOE. Claudus, Syracusanorum dialecto. Ita 
enim Nonn. Dionys, 9, [22 Nöros öre yAoey * Iv- 
pakoacíó. ywhòs åxoben H, Steph. 


t NOKHA, pro Hebr. "p3 Nokéd : Pastor, legitur 


ê 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


ap.  — Ed. Bos. Cod. Alex. scribit »ex46. Ed. Ald. 


* NATEN. razecwów, cararAjecw. Ionicum verbum, 
ut ex Hes. et Phot. Gl.'Evésyrai et Nerérnrar intel- 
ligitur. Schweigh. ad Athen. 604. ** Toup. Opusc. 2, 
93. Huschk. Anal. 23." Schsef. Mss. 

t NOPIKON, ròr áccóv, Opiyes. Eust. in Dionys. 
P. 321, p. 53. Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. 
** Pseudo-Plut. de Fluv. 1156. e quo sua hausit Eust. 
L c." Edd. 


t ZANANOHPI. Nomen mensis ap. Cappadoces. 
Jablonski. de L. Lyc. p. cliii. 

t SENDINES. oi &rópoves, vró DpvyGr. Hes. Jablon- 
ski. de L. Lyc. p. cxxxix. 

t EEPZHS. ápifios, ap. Persas. Herod. 6, 98. 

ZEXTHZ, ò Sextarius : Mensura liquidis atque 
aridis communis, duas beminas capiens ap. Romanos, 
s. uncias mensurales viginti. Atticus vero Zéergs Ro- 
mano minor erat, capiens duas cotylas, s. libram et 
semissem, h. e. uncias decem et octo, Ac quia se- 
xtarius duodecim cyathos continebat, quemadmodum 
as et libra duodecim uncias, antiqui, praesertim poétee, 
sextarium, tanquam libram, in uncias partiebantur, 
iisdemque nominibus appellabant. ltaque sicut in 
ponderibus sextans duas uncias signif., ita cum de 
poculis sermo erat, sextans duos cyathos, quadrans 
tres cyathos, triens quatuor cyathos, et quincunx quin- 
que cyathos, ut in multis ap. Martial, legitur, Est 
autem £éarns e Lat. Sextarii nomine depravatum, teste 
Gal., et Philox. ap. Etym.: neque enim nomen 
neque mensura ap. vetustiores Atticos scriptt. inve- 
nitur, sed una cum imperio Rom. et vox et mensura in 
Grieciam venit: unde usus ejus tantum ap. Andro- 
machum, Heram, Asclepiadem, Critonem, Diosc., ae 
nonnullos alios, qui, dum res Romane florerent, de 
Medicamentis libros scripserunt, frequens est. Nota 


ejus compendiaria fuit I* vel £. H. Steph, —1 Etym. 


G. Eéorns '"Popaixór éeri rò Gropa’ rüv yàp wap huir 
8E, åpibpòr, abrol ect. Kal pérpov rtvós rap! abrois rà 
Écrov, céxrov, bia 86 eùpwriar, rà aélorgs ÉAeyor Eéorgs, 
peraléce: roù E. Ofru PAóleros év rë rep "Pugalwr 
AaMZews, ** Gl. Eésrns, rò pérpor Sextarius, Eérrys* 
Urcens, Urceolus. Zéerys, rò &yyos Urceolus, Gal. 
Comp. Med. sec. Gen. 325," Edd. “ Valck. Ep. ad 
Röv. p. xxvi. ad Od. A. 136. Jacobs. Anth. 11, 343." 
Schæf. Mss. 

t SEXTION. pérpov Eri iypàv, Suid. Lat. Sextarius. 
** GL Eecriov, Vrokopioricasr Urceolus." Edd. 


EEXTPIZ. Cnidiis xp} 4j &áercxos, teste Hes. H. 


Steph. 

EIMBPAL. Æolibus ġol Mala Punica. Hes. H, 

Steph.— t Conferendz sunt huic ali Hes. glosse: Piu. 

PN powi peyáXat " Auewov $6 ba rob P Eua. El 
(Béac poral. 


O. 
TOTTA A0gvà, éy Ojfaus, xuplov Éróvvuor Éxavea., 
Hes. Vide infra "Oyra. Soicisg. p. ecehxeii, 

T'OVKA. rapa Poivre jj 'Aünra. Schol. ad Esch. 
S. c, Th. 170. Alberti ad Hes. v. "Oyya. Apud Paus. 
9, 12. Xiya legitur, pro quo "Oyxa scrib. judicant 
eruditi; quod fit e Syr. TAN Aggah : Pugnare, Præ- 
liari, quia Minerva bellorum præses. Bochart Ca- 
naan 2, 12. “ Vide supra p. ceclxviii. b.—ix. a. ubi 
legitur perperam 'Oysaia pro * 'Oyxaía, et iu n. 3. 
semel atque iterum reponendum * 'Üy«cior pro *Os- 
xeiv, item ¿tjs pro ègis.” Edd. — **"Oyca, Heyn. ad 
Apoliod. 618. Brunck. ad JEsch. S. c. Th. 166. Valck. 
Phan. p. 394. 725. * 'Oyxais, Brunck. |. c. Valck. 
Phen. p. 394." Schaf. Mss. **"Oyca, Nonn. D. p. 
140, 13." Wakef. Mss. 

t OFKIA. Uncia, de parvo pondere usurpatur in 
Etym. G. v. Awápior, signif. e Lat. mutuate. Vide 
Ovysía infra. 'Oysiar róv eraüuór. Xópuvr xai 'Exí- 
x2puos. Phot. Lex. 

Tt'OFKINOZX. Uncinus. Vox Greco-barbara, Ku- 
ster. Utitur ea Hes, Vide v. 'AycóXas et 'Aprayj. 

f 'OFDA Deum sua lingua vocant Cares. Paus. $, 
619. Vide Nocyw. 

t OOGO0NÀL, Linteum, et 'Oüóvioy: Linteolum, com- 
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parat cum Hebr. WIN Etun, atque utrumque gy- 
ptium esse origine autumat Jablonski. Op. 1, 72. 

t'OOONNA. Diosc. 2, 213. etiam Aor Alyé- 
xro» hoc nomine iusigniri tradit: vide Jablonski, 
Op. T, 181. 

t OIA. rà bará. Aioieis. Hes. Leg. Olara’ eá. 
Is. Voss. 

.'t OINAZ, Avis similitudine columbam referens, 
Nomen oivas potest videri e depravatione Hebr. ape 
pellationis Ion vel Ionah [P vel FIY Columba] fa- 
ctum. Gramm. vero constanter scribupt, Gr. a colore, 
quem oivwxóv vocant, derivare istud nomen. Casaub. 
ad Athen, 352. Tzetzes illam avem Syris yappovrè 
dictam tradit. Chiliad. 6, 44. Vide Xapyuovra. 

t OINOZ. Vinum. Confert Hebr. Y^ Jajin: Vinum, 
Oger. 

t OIN(I. Struthium, ap. JEgyptios, Ex App. Diosc. 
447. Jablonski. . 1, 182. 

1 OIOP. ràv 4 appellant Scythe; hinc Ama- 
zonas vocant Olóprara i. e. ávfpoxróvovs. Herod. 4, 
110. Vide Alp. 

t OITOZYPOX. Apollo ap. Scythas. Herod. 4, 
59. Vide l'oerórvpos. 

1 OIOIN. uérpov rt rerpaxoivuov Alyoeriv. Hes. 
Scr. ap. Hes. olgi obeervavit. Hodius de Bibl. Text. 
Orig. p. 113. Ita LXX. reddere solent v. Hebr. TDN 
Epha, ex. gr. Num. 28, 5. quandoque et TNO Seah, 
ex. gr. 1 Sam, 25, 18. Scribi diversimode cii, olei, 
oil, oljez, et ortum videri e Copt. ubi mre et wm 
Numerum, Mensuram desiguant, docet Jablonski 
Op. 1, 182. Sturz. p. clxxiv. ** E. H. Barker. ad 
Etym. M. 926." Edd. 

T'"OKNOZE xaAwovs* bíjpov. rivós. yvrauteíov elbos, 
ap. Bithynos. Suid. 

t'OKOPNOYX. rovs wápvowes.  AloyíXos ido- 
xrjrp. Oi è "loves drreMeflow. Phot. Lex. [Vox 
Gxopvos, Lexx. iguota, vide an possit formata videri 
ex Hebr. Dry Hargol: Locust genus?) “ Ad 
Meer. 316." Schæf Mss. 

ý t OKOYAOYM. ró» ó$8aXuór Aéyavet oi 'Pupaor. 
onar. 

'OKTOBPIOX recentiores Gr. dicunt pre. Lat. 
October; et Plur. eiBois "Okruffpíaw, pro. Idibus 
Octobribus. H. Steph. ** Plut. 203. Joseph. A. f 
14, 10, 13. Schol. Thuc. 2, 78." Edd. 

T'OAIFTOL yåros [an évos1] áxpiSwy. Phot. 
Lex. Suid. 'OMyvyes scribit. Hes. offert Oriya 
eodem sensu. Hoc postremum ex Hes. notavit Ff. 
Steph. Thes. 2, 1972. Schneider, neglexit. Exotica 
videri potest vox. 

T'OAAAPIA. rà xvrporóua, £yÜa. virpáskovrai 
ai xórpai Zonar. Ollerie, ubi venduntur ollæ. Du- 
Cange. 

4 "AA, Dor: vorfpuy. Pamphilus in Puoc- 
eau "Amruais sp. Athen. 404. Legebatur olim Zvvi, 
sed Codd. dant Xu. Schweigh. ad Athen. 1. c. 

'OXOKYPON iu Ponto vocant rj» xopdawirvv, 
teste Diosc. 3, 175. H. Steph. ** Schneider, ad Ni- 
candri: A. 56. Porson. Advers. 145—127." Edd. 

"OM9A, Hes. auctore, Laconibus est o. Odor. 
Yloróuóe«, Hes. vwpocóze? quod et rorógðe: Dorice, 
H.. Steph.—1t Ab óuéw, unde comp. Mery n Infra 
Hes. zoróuóev wposóZe, Guyet.. Hinc * ÉbóuóaAosg 
Bene olens, Vide Athen. 682. ulii Timacliidas Rosam 
ub Areadibus ebóuaXor, äyri roù evoopov, dictam 
refert. Hinc et 'Ouóír vvoj. Hes. Alberti. “Oppa, 
Valck. Ep. ad Róv. 75. Tlorónóu, ibid. Evóu$aXos, 
ibid." Sehef. Mis. 

T'OMOLX, Ewpyérg, Coguomen Osiridis. Her 
mæuys: api Plut. de ls. 368. Cum vero ebepyérns 
AEgyptiis dicatur (pépiéus, Plut. scripsisse 'Poué«s, qnod 
ex épóusus oriri potuit, putat Jablonski: Op. 1, 183. 

t'ONOYQIZ.. Taurus Soli sacer, cultus Hermun- 
thi. JElian, H. A, 12, H. Verum tauri hujus nomen 

fuit Ihruphi : Bonus genius. Jablonski. Op. 1, 185. 

T'OZIOYL Clymenum, ap. Jgyptios Ex App. 
Dioso. 462. Jablonski. Op. 1, 185. 

'O£EYTTION, ró’ Gr. recentiores dixere pro Lat: 
Axungia: h. e. Adipe s. Pingui suillo, quo rotarum 
axes unctz fuerunt. Perperam enim:.Hermol. Barb. 
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ab eii; defivafum putavit, interpr. niodo Pesca, modo 
Fwx aceti. Diosc. 3, 104. de aparine, 'AvaXys0diea 
divyyiy Meip Diadopet xeipábas, H. Steph... *' Gli 
'Oivyyweor' Arbina, Unguem, Unguina, Arvina, Axun: 
ga. * Falsa lectio pro * " AZgiryyiov, Diose. 3, 104. 
Schneider. Lex." Edd. 

F'OIIAAOX,. Gemma pretiosa ludis. Spicileg. 
Cccxxxvi. . 

+ 'OHLAZTON, rò èpóbwv. Tépoai Hes. Videtut 
óracrórv ab órá£v derivari, sed vide Reland. Diss. 206; 

t"OHIMA. Spolia opima. Lat. v. Suid. Oripa 
rà Aájvpa. Zonar. Malim 'Oxzga. Sed vide Cangium. 
Tittmann. 

t 'OPBIKAATA. Malorum genus. Athen 80. 81. 
Nomen e Lat. Orbieulutas. * Legitur et * 'Opfuárov. 
* "OpBucovAáros, Diosc. 1, 162." Edd. 

ISARN Hes. apud JEthiopesesse dielt Panem, 
et Semen — S; 'quo cocto- vesesntur. 
Addit alios esse velle jpv&av* Oryzam. [P thus 
im Bekkeri Anecd. p. 54. * 'Opirõa bou. 
öpvčav caXose«. ]J. Poll. quoque [6, 73.] scribit épivBiy 
esse üprov rà ap. Æthiopes, nimirum: rà» ££ dpo- 
Mov yiwópevov, esse autem dp(ybioy" evéppa: tigi- 
piov, óuowv encáuy. Perperam itaque dprins scriptum 
est Athen. L. 3. [e in prioribus Edd. Sehweighi p. 
HO, edidit óp(vbys) ubi itidem esse dicit. &prov rov 
ÈE ópóZns ywwópevov, vel róv àvà rot év AiBeowíg yr- 
yyóuevov ewépparos, č ore Üuoww ewwüjw, memi- 
misse autem hujus ópívbov dorov Sopliocl: in- Tripto- 
lemo: H. Steph. “ E. H. Barker. in Clessical Journal 
32, 375." Edd. '* 'Opi»5gs- üpros, Branck, Soph. 3; 
451." Scheef. Mss, 

t 'OPMATAL. oi ávbpoxróvot. Xcó0a«. Hes: Herod. 
4, 110. ait tara ap. Seytlas esse rreivew, vide Alóp, 
Sed Oudinus Celtieam: v. esse ait, ubi Or signif. Vir 
et Mata : Occidere. 

t OPOMAZHS dicebatur Persis 'Aya0s sme 
Bonus genius, Adi Plut. de Is. Burton p. 87. d 
p: 207. Hodie Perse eum dicunt syo Ormusd’. 


v. Hammer. 

+t 'OPOXATFHE. cwparoéóXaf, Ñ ó róv BaoNéws 
olcóv rore ebepyerjoas. Hes. Vox Persica. Herod. 8, 
85. Reland p. 207. “ Ad Diod. S. 2,11.” Schæf. Mss, 


t'OPOTAA. Bacchi nomen ap. Arabes, Herod. 
3, 8. Conferunt Hebr. VN Or: Lux, et 9g Zel: 
Umbra. Cf. Wessel. ad Hetod. k c. 

t"OPOY. rò äro’ Supra. oi go Achill. "Fat. ib 
Arati Phzn. p. 129. 'Tewater ad. Jablonski. dq L. 


Lyc. p. cxl. 

t "OPPFIA. Horrea. [ta scriptum ap. paulo am 
tiquiores auctores Gr., recentiores óp«a. Salmas, ad 
Wes. v, "Opi. Scribunt etiam. pea, 
` f'OPPOBHAOX. 5b. ‘Irar. Hes. Supra 
Idem BgAós* . . ... dér: 

Pha 'OPTOE. Cypriis. Bepnóv Araj rre rr Infra 

r . HE Steph. **flgsó;,. H ie: (Swpbs, forsah 
ab os Idem. v^ às, Valck. Callim. 61," Sehief. 
Mss 


T'OPYA videtur Edulm: quoddam designare 
Syracusis peculiare, unde Epi Drara aliquod 
'Ogóa inscripsit. Cf. Sohweigh- ad Atben.-3..04.. CR 
Hes. : 'Opsa* xogb.à904* Intestinum coetum, et.su- 
perius ; 'Oposa: xopóy xai ovwrpuipa. mokirav,. eie ô 
"Erxáppov $pápga.. '' 'Opéa, Eust. Od. 768." Wakef. 
Mis “ — n vocat rj» yep», et 

idem. crebrius, ut Ulpiam. docet ap. Ather. 9. init, 

re in ejusdem Epicharmi L, qui ibidem: 
ante citatur, "Opea, * rvpibuo,. xiAeol, t 
non.dubitarim reponere ópóa« vel ópóa pro isto ópems 
ecu opa est yppåi » lütestinum- coetunt." 
H. Steph. Ro 


T'OPYZ. Animal. caprini. generis im to: fræ 
quens. Nomen-esse Ægyptium affirmast alii, alii nis 
gant. Jablonski. Op..1,.186, 

t OPBITEBEQKH. Pentaphyllon, api- JEgyptios. 
Ex App. Diosc. 465. Jablonski. Op. 1,185. 

1"OXIPIX. Osiris, rex: ab JEgyptiis cultus, Sol, aut 
eorum, Aas»voos. Nomen ex JEgyptio sermone diversi 
mode ex p. : Silv. de Sacy vetustum numinis JEgyptiací 
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Nomen fuisse Osinis suspicatur. Jablonski. Op. 1, 
187. errare putat eos, qui soAvóg0aApuor ab qu Ocu- 
lus, dictum tradunt, potius Multum et magna agen- 
tem vocatum esse, ab pe Facere. “ 'Ocípibos Bbiásnpa, 
Alimus, App. Diosc. 443. "Oc, Spondylium, 356." 
Boissonad. Mss. “ Schneider. Lex. v."Y eiu, Toup. 
Emeridd, 2, 314. *'Oripews, ó, 3, et * Ociaxós, 9, 
óv, E. H. Barker. in Classical Journal 31, 114. Jo. 
Lydus de Mens. 78." Edd. ** "Oe«u, Koen. ad Greg. 
247." Schzf. Mss. 

t'OXIHTION. rò oixnpa. Suid. Lat. Hospitium. 
** Vide IHaAário»." Edd. 

HOSTIA. ġ 0spa. 'Osriápios: elĝos &Euoparos, Suid. 
Lat. Ostium, Ostiarius. 

T 'OXYMANAYAZX. Vide supra 'Ieuáróg. 

T"OXXOX. Vide infra'ftexos. 

t OYA, s. Ova: Vah, respondet Hebr. MNI Heáh, 
Schleusner, Lex. N. T. “ Arrian. Epict, 3, 23. Dio 
Cass. 63, 20. n." Edd. 

t OYAI. Væ, respondet Hebr. ^N Oi et "1 Hoi. 
Schleusner. ibid. ** Obai, Væ, interjectio dolentis vel 
dolorem denuntiantis ap. Bibliorum Interprr. et N. T. 
Scriptt. At nomen Obal, Hesychio $vAaí." H. Stepb. 
** Arrian. Ep. 3, 19." Edd. 

t OYAIE. $wvij pa«pólev xaXeirat rap! Alywiriod, 
Horapoll. 1, 29. .Copti ove: dicunt pro paxpótey. La 
Croze ap. Jablonski. Op. 1, 190. 

t OYANOYN Phryges dixisse Vulpem, auctor est 
Steph. B. v. 'AZavoi. Jablonski. de L. Lyc. p. exxaix. 
** Steph. locus est hic : 'Hpwéiavòs év xpúrg avaf 
Biù rijs ac év rpórn ris KaBóXov Aéywry* * AiZj» Tav- 
ráXov vais, àġ' ov éx Dpvylg móXs * AiZavol" rivis Be 
'Adárev abrjr pası. 'Epuoyévgs 56 now, où ée 
obrus, àAÀ' *'Efovavosy abrjv kaAeis0a. Aéyera: 
yàp vapà róv rówov üypowías elvai, Mpoð è yero- 
pévov, evveMÜóvres oi moiuiéves, EÜvov. eUooplav (eb- 
Bosiay Mss.) yevéafai. | Ox üácovóvrur óà rav Ócov, 
EbgopBos rjv Obarosv, & Pero &Xornt, xal * Ekv, 6 
Écriv. éyivos, Qŭoaı rois baipocir" ebapeargÜévruy 5d 
rür Ücar, evjopíar (eb[Joslav) yevécDat, cai * mroXvcap- 
wijcai Tovs è wepiwixovs svÜouévovs, iepéa xai čp- 
xovra abror karaerüsat. ‘EE aéro $è xMyüüvar rù» 
mów "EfovarvoUr, 6 peÜepugvevópevór. érriv GywvaAo- 
wot. "Eoue $è * neraMiwoÜac €x ro 'EZovavoiy rò 
'A2áriv," Edd. 

+ OY APAL. huels. Ksrpioi. Hes. 

1 OYAP YM. Psyllium, ap. Afros. App. 
Diosc. 467. Ser. Obapyovro?g, quw ipsissima est 
v. Phenicias Bargut, a forma seminis dicta ås 
dE, [Hasir bargut :;] Herba pulicis. Bochart Ca- 
naan 2, 15. 

t OYAPIZHE. Dignitatis nomen in aula Persica. 
Procop. de B. Pers, L. 1. Burton p. 88. 

+ OYAPON, Fator, Kor. Hes. 

t OYBEAAINA. ropa Geás. Zonar. ; ad quz Titt- 
mann: Cyrillus meus: OsjMbera: yeéva.. Sed Cy- 
rillus Cangii : r«ós Sraplis, À mär rò xaf abróv ipe- 
erós kal ph èv XA rò elvai Eye: [éyov.] Nihil ego 
video. [Hzc potius ad aliam gl. pertinere videatur.] 

OYTKIA, f, affertur pro Uncia; sed frequentius 
Osyyía scriptum réperitur, voce a Lat. tralata. Con- 
tinet autem ý otyyía, ut Diosc. tradit, de Pond. et 
Mens. drachmas octo, scripula viginti quatuor: quem- 
admodum Hes. quoque scribit rj» $payu» esse rà 
6*yboov rijs obyylas, Octavam uncie partem, Simi- 
liter et Gal. rav x. Téry 6. Aù rò ry eraÜpuc)v. oiry- 
y(av óxrà paypàs axei: 5. “Erova: yàp ai 0 ovy- 
yia Traat ai ér rois karareruyuévois xépacw, éxrà 
xal juícevav  obyylas eraBjukàás, atrives E paypal 
yívovrairüs pids ovyylas y ópaypàs Seyopérns. Hanc 
uncim divisionem Komani in octo octavas appella- 
runt: quidam etiam in octo drachmas, ut Balbus ad 
Cels. de Agrimensoria. Nonnulli septem drachma- 
rum esse unciam dixere, alii septem et dimidis, ut 
testatur Gal. tav x. l'évg 5. Th» ovyyíav ol rAeirroc 
pèr érrà xal hpireias payuy elvai qaew, “Ahoi $è Z 
póvov, Érepouóà n. Qui septem drachmarum unciam 
constituere, procul dubio drachmæ vocabulo intel: 
lexere denarium ; itemque qui septem cum dimidia, 
quod animadvertissent drachmam denario esse le- 
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viorem: eos secuti sunt veterinarim artis medici, 
quamvis non plane quantum intersit, examinarint ; 
scribente et Gal, rv x. Tér. 8. medicos suo tem- 
pore aperte payuy appellasse, quod Romani De- 
narium, Compendiaria rs otyyías nota est fo. H. 
Steph.—1t Vide supra 'Oysía. Siculis h. v. in usu 
esse tradit J. Poll. 9, 80. ** Gl. Oirykía: Uncia. Ot- 
yrías pow Semuncia. | Otryxías réraprov" Sicilium." 


t OYA' "AAA: r&v lpruv rà * eXoylsuara. Alyt- 
mri, Hes. Suspecta scriptura. 

t OYAHAONIN. cibnpirus, ap. Afros. App. Diosc. 
Plür. est: sing. o$ógów» Arabice esset Ms Ha- 
didán, a ferro X». Hadid voce deducta, ut Gr. 
eibnpiris. Bochart Canaan 2, 15, 

OYITTON. Vingum: planta quidam JFgyptiaca, 
teste Theophr. Hist. plant. 1, 2. et de Caus. plant. 
4,6. Sed in b. post. l. scriptum est otro» : um, 
ap. Plin. 21, 15. Ap. Hes. quoque obiror, rò Vr iw» 
oiróv. H. Steph.—1 Jablonski, Op. 1, 190. ** Schnei- 
der. Lex. Gl. *Ofrvox Tuber.” Edd. * Obcyyor, 
Casaub. ad Athen. 127." Schsef, Mss. 

t OYINAIKTOS. Vindicta. Suid. 

t OYNEL ó$eipo, Špåpe. 'Apkábes. Hes. qui paulo 
post subjicit: O£vov* . . . ápóuov, et Obvws* popets. 

f£ OYNOTl'OYNAOYPOZE, óvopa* * xobrrovpos* 
* kovvrovp(Zw dè Os cAcyaluBos, xáxoopos, * óvoliéu- 
pos, mohúopxos, * [BovXevroróAumpos, aívropos, rpexros, 
piapirraros, aieypóraros, érouios eis égobov. Etym, G. 
Peregrinum sonat. 

t OYNON, fpópoy, Kérpw, Hes. Vide supra Ofre: 

t OYNPE. Veratrum album, ap. Ægyptios. Ex 
App. Diosc. 473. Spicileg. p. ccexxvii. 

t OYPAIOZ. faediexos, ap. /Egyptios. Horapoll. 
1, 1. Nomen e Copt. ovpo* Rex, derivat, improbatque 
eos, qui ap. Horapoll. scripturam O?jjaios priferunt, 
Jablonski. Op. 1, 191. 

t OYPIOS, Cognomen Jovis, quod vel Phryginm 
vel barbarum putat Jablonski. de L. Lyc. p. cxxzix. 

T"ODATA, eopol ápárpur. ' Axapráves. Hes. 

T 'OGATAL. iepa oroAj. Zonar. Hebr. originis esse 
videtur, corrupte pro TON Ephod, quam fuisse ero- 
Ag» tepàv satis constat, Tittmann. 

T"OQ1X. Serpens. Barthelemy hujus v. originem e 
Copt. Hoph : Serpens repetit, Pes dubium videtur 
Tewatero ad Jablonski. Op. 1, 181. Ogerius confert 
Hebr. yBN Epha: Vipera. 

f 'OOPIKIAAIOZ Zonar. posuit absque exp. Lat. 
Officialis. 

t 'OPOIKION Zonar. posuit absque interpr. ; sed 
manus recentior margini aseripsit : e rà ér- 
xXgeiamrica * ápyorrixia Ayer Lat, Officium, 

1'OXOOIBOX, Vide Spicileg. p. ccclxiii, ** 'O- 
x9óBo: legi in Cod. Ven, testatur Schow.” Edd. **"O- 
X8oiJos, Aristoph. Fr. 214." Schaef. Mss. 

f"OXION. Coriandrum, ap. JEgyptios. Ex App. 
Diosc. 455. Spicileg. p. ccexxvii. 

t'OYIKION. Zonar. sine interpr. posuit. Lat. 
Obsequium. Tittmann. 
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t MAAMYAHY. Alyórrios 0cós * IIoranoógsi. Hes. 
Nomen hoc potius esse Festi in honorem Osiridis ce- 
lebrati docet Jablonski. Op. 1, 192. Hes. inferius 
scripsit: TlaAuvós Bamdeùs, vargp' oi dè Tláyws. 
Itemque IlaXuórge Aiybrrios Oeds. x: 

t HAT'AIHH. xówr. * Zcvfveri. Hes. Parthice pae? 


, Catulus est, xvvíóioy, Pullus. Bernard. 
ADTANAAIA, quod in VV. LL. habetur, est 
Lat. voc. Gr. literis scriptum. H. Steph. ** Dionys. 
H, 1, 211." Edd. 

t HAT'ANOS. lbooros, &dpur. Hes. Lat. Paganus. 
Alberti. Cf. H. Steph. Thes. 3, 266. “ Suid." Wakef. 
Mss. 

t HATOYAIP. uápuapos, $ pwarós, Hes. Leg. 
huwaxòs, Is. Voss. julxaxvs, Pergerus. Ilayosap inter 
Laconica refert Meurs. Misc. Lacon. 3, 8. 

+ HAIZA. rAaxoóvria wapà Kou. latrocles ap. 
Athen. 14. 646. 

t HAITITA, Vide IIeriror. 


TABULA GENERALIS, 


t TAKTON. exagíoy biù aexvraMB5uy wernyòs, Gor! 

iowérar * Šearhorivg. Strabo L. 17. p. 818. Sitne 
vox ex Ægyptiaca lingua oriunda, quærit Tewater ad 
Jablonski. Op. 1, 445. 
(1 HAAATION, Vide Maħávrıov. ** Joseph. A. L 
19, 4, 5. Dionys. H. 1. p. 25. 109. Gl. ITaXárto»" 
Palatium." Edd. “Thom, M. 145. ad Diod. S. 1, 
132. Agathias 49." Schaf. Mss. '' Schol. ad Dionys. 
Thr. 794. Bekker. IHaXárco», coririov (l, óemírv), 
Av rà vpurórvra äypnora.” Edd. 

t HAAAAKH. Hebr. WI Pillegasch. Hinc 
* TIaAAaxiros" mapù rg Ióppov: rò Uvopa, Aoi 06 rüv 
múwa, jj róv ris raÀAaxis viov. Etym. G. 

FHIAAAANTION. Palatium. Vide Plut. Romulo. 
H. Steph.—* IaXértwv posuit Symmachus Dan. 4, 1. 
pro Cbald. DDM Hecàl : Palatium. ** * IHlaXAavricós, 
3, òv, Paus. 8. 691." Edd. 

. * IIAAAION. Pallium. Utitur. hac voce Hes, v. 
TeiMóoriv. ** Bekk. Anecd. 388." Boissonad. Mss. 
1t HAAAIXIAP. * xeupáriór rt wapa Aáxwat. Hes. 

t HAAMY. Bacikeis rör Ücav, Aéfes Imo. Schol, 
Lycophr. 691. Alberti ad Hes. v. [IaAuvós. Vide 

aauéAgs. A Lydis antiquissimis vocem accepere 
Greci. Jablonski de L. Lyc. p. exliii. ** ubi male 
editum est IláAuvos. In Hipponactis versibus Jacobs. 
Anth. 7, 216. pro xpvcóv àpyópov conjicit xpijsw å. 
Idem pro xáAyuvs scripsit vaAuós. IláXuvs tamen 
non modo legitur in Lycophr. 691. ubi Vat. «áAjs, 
et in Tzetzw Schol. atque in Hesychio, verum etiam 
in Dosiadw Ara priore, ubi hæc: Táwy $' áeíwov 
réyrnr "Evevee ráXuvs å&ġbirwv. * Verba sic jungenda, 

aps ágírey Évevee réyvyv avrüv ücíZwov elvat, 
Harum enim artem Deorum rex immortalem reddidit. 
Téx»n h; l. Opus Musarum, i, e. Ipsa ara’ Jacobs. 
l.c." Edd. ** TláAyvs (sic) Lobeck. ad Aj. p. 249." 
Schwf. Mss. 

* HAAMYTHS. Alyózrios Geós. Hes, Salmas. leg. 
IlaaptAgr censuit; Jablonski. vero Op. 1, 192. su- 
spicatur YlaXuórgs fuisse Cognomen Osiridis, quod 
ipsi in hymnis sacerdotum sacris tribuebatur. Copt. 
Pholemutah signif. Accelerantem fructus, 

t HAATA. årórria, Moyyai. Hes, Persicam esse v., 
paltisque armatos Persas veuatos esse et pugnasse, 
docet Burton p. 88 sq. Ita et J. Poll. 1, 138. mad- 
róv Myóuór" rò áxóvreov. Cf. Reland. p. 209. 

TIAMYAIA. Pamylia : Sacra quzedam /Egyptiaca, 
denominata a Peas Osiridis nutrice. Plut. de Is. 
et Os. p. 633. Tapiny Atyovo: Opéjas róv "Oc, 
iyxephoavros atr rov Kpóvov: xal riw rà» IHauvAiwr 
€oprijv avro, f. l. abr, reAeiaDat, * $aXXsQopiors £ot- 
kwiav, H. Steph. “Si quidem retinenda est lectio 
éyxeipiicavros arj, dubio procul recte reposuit No- 
ster airy r&AeicÜa.. Sed utroque in loco avrg in 
Wytt. Fd. legitur. * Versio Plut. vulg. habet Pamy- 
len quandam, eique h. l. favet textus Gr.; sed eum 
corrigi debere, ostendi in Mise. Berol. 7, 391. n? 
Jablonski Panth. Æg. 3, 5, 7. p. 202. Paamyles vero 
Hesychio est Numen aliquod JEgyptiorum Priapeium 
vel Phallicum, cum ap. Plut., ut vidit Jabl., Pamyles 
non Deus sit, sed Quidam Templi Thebani, et rerum 
sacrarum illic peractarum, minister. Et tamen idem 
Plut. e quorundam sententia refert, in ejus honorem, 
festum diem, quem /Egyptii dixerunt. Pamylia, cele- 
brari consuevisse. Pamyliorum meminit hicce, seri- 
ptor alio quoque loco, ubi sacra explicat Osiridis, ad 
cujus numen Pamylia referenda sunt, 365. Tùy && 
ràv Ilapvàiwv éoprjv üyovres, Qorep eipgrai, pañ 
xiv obcav, üyaXua zporiBevrat kai wepubépoveiw, oU rà 
aióoior rpariástóy €ori x, 7, À, Phot.: Mapins Ai- 
yézrws Ücos * zpiaz sens. * Corrupta est v. IHapéAys 
€ HaayóAys, aut * IlaAuórgs: utraque vox cum ead, 
interpr. reperitur ap. Hes., ubi v. Interprr.' Schleusner. 
Imo probam esse formam Ilapóàns, patet e Plut. Il. 
cc., ubi est HayuóAgs, non Taans, Ilaui)ua, non 
Haapa.” Edd. 

t HAMOANHSE. Herba ap. JEgyptios, a Gr. áeí- 
€wov dicta. App. Diosc. 468. Quis cum Coptice so- 
net Panchaneb, scr. videtur llayyavás. Jablonski. 


Op. 1, 194. f 
. HANAOYPA, s. Ilardovpis, Hesychio Musicum 
instrumentum : Ilár&ovpos autem, ó perayepičóperos 
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aóró, Qui ipsum tractat, s. Qui eo ludit. J, Poll. [4, 
60.] mavóoupay Assyrios nominasse scribit Instrumen- 
tum musicum rpíxopóov, tribus intentum chordis. 
Pythagoras qui de Rubro Mari scripsit, dicit rois 
TowyAobóras xaraexeváew rjv mavboipay £x ris êv r5 
Guháooy óvopérgs $ádrns, teste Athen. (183.] Ibid. di- 
citur rov kaXovuévow * mavbópow (l. rav$otpov] me- 
minisse Protagoridas l. 2. mep rà» èri Aáóvg Ilavn- 
yípew»v. Porro isto instrumento ludere DICITUR 
Ila»óovoiZew, Pandurizare, Lamprid. Heliog. [32.] 
UNDE lavbovoverjs, ó, Pandurista, Qui pandura lu- 
dit. Athen. [(182.] Na(Jiuerai, xai wa»óovpirral, xal 
* capßvrioral. || Suid; vavBoópa est etiam uáyaipa 
* kpewróros, forsan wapà rò éxBépeiv. H. Steph. * Le- 
gitur et * Ilavybovpouáyapa ap. eund. Suid, v. Iy- 
xris.” Edd.—1 Zonar. * Ilavóoipiov" páyapa * opa- 
Krh’ Ñ eldos povswóv, elóos kiüápas.  ** Apud Nico- 
mach. Music. p. 8. reperitur * $á»Bovpa." Edd. *Tlav- 
Sovpiov, Jacobs. Anth. 11, 25." Schzf. Mss. 

IIANEMOZ. Panemus, a Beotiis dicitur ó pera- 
yervisy, teste Plut. Camillo. Apud Dem. vero (280.] 
máveyos à Corinthiis vocari dicitur, qui ab Athenien- 
sibus Benspoju&v nominatur, ut videbis in Aos. Ru- 
finus Julium interpretatus esse perbibetur: ut Suid. 
quoque Romanorum Julium a Macedonibus rávepov 
vocari. scribit, H. Steph. ** Wakef. S. C. 4, 147." 
Schaef. Mss, 

IIANOZ dicunt Messapii pro dpros Panis; et 
rjv zÀgapovi" Plenitudinem s. Repletionem : IMa- 
on et Ilávia* rà ràýopara, Athen. 3. (111.] H. 

teph. 

t HANOYKAION s. Ilavoviov. Vox, qua usus 
est Hes. exp. IIg»íovy, Rom. Panuclium s. Panuelium, 
quod legitur ap. Varr. p. 29. Soping. et Funger. 
i * [laroixAa" Panicula. Ilayoxo»: Panucla." 

ILIASAMAZ. Suidz 6 &ízvpos üpros Panis ignem 
bis expertus, Bis coctus panis; quale est Buccellatum 
ap. Ammian. Marcell. (17, 17. Vales. 8.] Sed addit 
Suid. esse v. Rom. H. Steph. 

t NANAY Bithynorum sermone cognomen Jovis. 

Arrian. in Bithyn. teste Eust. 565, 5. Quod Jablon- 
ski. de L. Lyc. p. exxxix. Phrygiacum nomen Jovis 
illud esse asserit, ad Diod. S. 3, 57. provocaus, ex 
errore natum videtur; Diodorus enim l. c. Attin a 
Cybele amatum, deinde Fára» vocitatum esse refert, 
* Recte Grammaticus Aristoph. tanquam ejusdem 
generis pozóuyijmeu mavyvisécorépas consideravit vo- 
culas &zra, rárra, pápua, rérra, lirra, similesque 
up. Eust. 1159(21118.) secundum quem 428(—565.) 
Pater non tantum IHáras, * Ilarias, Ilázras, sed et 
Täs, (imo * Ila,) dicebatur, ut Mater Ma." Valck, 
Herod. 4, 59. ** Cf. Eund. ad Adoniaz. p. 382. 
Ilazá, larai, ad Herod. 307. ad Diod. S. 1, 227." 
Schæf. Mss. 
. YTHAIITIAION ev. elva: róv érl vümw dicunt 
Scytha. Orig. c. Cels. L. 5. p. 262. Ed. Spence. So- 
ping. ad Hes. v. [Iaázis. Tlaraios, Jovis nomen ap. 
Scythas, tradit Herod. 4, 59. 

t HAIIYAALIONO, oxnyjjis, ijro« révóas. Suid, Est 
v. Lat. Papilio. Kuster, 

. t HAHYPOX. Originem vocis Ægyptiacam varie 
exp. eruditi. Jablonski. Op. 1, 197. Sturz. p. clxxiv. 
** * THaripior, rò, Geopon. 4, 7, 1." Edd. ** IHázvpos, 
Mar. 311. etn.: Fischer. Anacr. 21, Bartels Briefe 
üb. Sicil. 3r Th. Toup. Opusc. 1, 505. Phrynich. Ecl. 
138. Jacobs, Anth. 8, 295. Tlarvpoógs, Phrynich. Ecl. 
43." Schef. Mss. ** * Ilarvpoeáyos, de Ægyptiis, 
Schol. Esch. Suppl. 768. * FHarspóðns, Schol. Eur. 
Or. 147." Wakef. Mss. ** Omnino v, E. H. Barker. iu 
Classical Journal 29, 27—-39. ubi et suspecta forma 
* llázeios, de qua cf. Lobeck, ad Phryn. 303. De 
papyro permulta et optima videbis in J. Fr. Reiman- 
ni idea Systematis Antiquitatis Literariæ Genera- 
lioris et Specialioris desiderati adhuc in Rep. Erudi- 
torum Literaria, Hillesheim 1718, 8°. pp. 284-314. 
De septemplici sensu vocis zázvpos summa diligentia 
egit Bod. ad Theophr. 429-30. cujus bæc sunt ver- 
ba :—*' Ubicunque auctores pro Charta Papyrum po- 
nunt, ibi de Ægyptia papyro capi debet ; at vero, ubi 
papyrus ad lychnos et funera usui esse naryatur, de 
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alterá Italiæ familiari, h. e. scirpo, intelligi 
epestut: oao enim ad hos usus ex Ægypto vehebatur 
papyrus, sed ex italica. vel indigena 
x cag uti satis aperte ac dilucide decet Plin. Idem 
Epigrammate docet Autipater" Cf. Salm. in Solin, 
705. de Hom. H. I. p. 36. Jacobs, Anth. 8, 295. 
Reete ergo H. Stepb. Sturz. et Blomf. in Mus. Crit. 
Cant. 6, 814., qui. Antipatri Epigr. de Æg. papyro 
iutellexerunt, castigantur à d c. giro 
* YLéxwgo Papyrum, Scirpus, Et: Scirpus. bs, 
Tüevpos, ice. At Nunnesio ad Phryn. Ecl. 133. 
v. mámwpov suspecta est. * Suid. enim, inquit, * mu- 
liebre esse docuit, Imo e Suidm loco nihil -— 
probari possit preter usum vocis máwvpor in fem. 
geu., utin Antipatri Epigr., quod affert, Ilárvpos 
8yXvcüs h wárvpos. A Theophr. semper scribitur ô v. 
nec est causa, cur ó in 4j mutatum velit Bod. 428. ; 
q uam ap. reli Gr., Diosc, Gal. Alex. A- 
amr et Philon, in duobus locis a Nuno. l. c. lau- 
datis, masc. est gen. Egregie vero fallitur Blomf. l. c., 

i mámupor semper masc. gen. esse censet, atque illa 
E: causa Antipatri versum sic refingit, "Ex exolvov, 
Merri opiyyóperdy re Bofàp. Apud Lat. quidem 
scriptt., prsesertim ap. poëtas, Papyrus fem. genere 

ndet. At secundum Forcellin. Papyrus masc. et 

em, Ut ut sit, certe Papyrem, e Gr. empor, legi- 
tur et in Plin. 13, 11. et Ulpian. Dig. Lib. 32. Leg. 
50. Salmasius de Hom. H. I. 33. p. 36, :—* Apud 
Neophytum et Auctarium Dioscoridis in antiquis li- 
brís reperio (Aeoron) vocari * Hewepáxiov. (Saracen, 
edidit zemepáxivp, ad marg. scribens, Al. reAáciow.) 
Quod fortasse seriptom pro * Harvpáxwr, ut Papy- 
raceum Latini vecarist hoc acoron a similitudine pa- 

i. E simili aliquo auctore ac nomine videtur eam 
sententiam hausisse Avisena, qua scripsit Acori 
plantam esse sicut Papyrum. In antiquissimo exem- 
plari Apuleji de Herbis legitur Piperapium unica 
voce, quod esse volunt disjunctum Piper Apium, quia 
mox perhibet, ne apes examinent ac diffugiant, her- 
bam Veneriam,sic Acoron appellat, in vase apum sus- 
pensam haberi. Non tamen putarim, eam esse ra- 
tionem nominis. Et Piperapium omnino scriptum 
censeam pro Piperacium, ut habetur ap. Neophyt. 
Solennis and antiquis libris consuetudo P pro C po- 
mere. Sic hodie Diptamnum barbari vocant pro Di- 
ctamno, Cereopithepus in notis Tyronis ac Senecze 
etiam antiquissimi libri scriptum poa pro Cer- 
copithecus. Nec dubito, quin Piperacium dictum 
sit Acoron pro Papyracium a papyri similitudine, ut 
astruit Avisenna.’ Ácoron vero illud eidem Salmasio 
est, qua Spathula Fetida vulgo vocatur. Apud nos 
supra ccli. a. pro Schottus leg. Scottus." Edd. 

t TIAPABIH., Potionis genus ap. Paeonas, parate e 
milio et conyza ; nisi forte kóvvda h. l. etiam Potionis 
genus aliquod Pzxonibus usitatum —— quod tum 
ex usu vocis, (quz Herbam designat ad parandam 
tionem vix idoueam,) tum e varia Cod. antiquissimi 
lectione colligit Schweigh. ad Atben. 10. 447. d. 
Vide Kóvvda. 

t HAPAITITAE. xev, rapà Dlápfos. Hes. Leg. 
* Tlapayéas Paragauda. Scaliger. Salmas. TÐ et 
Paragauda est v. Parthica, a'13 Segmentum, Particula. 
Le Moyne ad Barnab. Epist. 595. 

HAPAAEIXOZ, ó Hortus, Viridarium: s. Ager 
conseptus ac diligenter consitus omnis generis plantis. 
Quod enim Xen. dicit in (Econ, Tov i» Eápheet rapá- 
Secgo Exibeuvivat, id Cic. (de Senect. 5. 17.) Conse- 
pes agrum ac diligenter consitum ostendisse. Bic 

ut, Symp. 3. 'AAelárépov xeXessarros "EAAgricà 
&évópa rois év BajfjvAGv: mapaĝeioos &uffaXciv " Apra- 
Aov, Et Artax. Erel 9? eis eraÜpr xaréfn BacQuxóv 
mapabeísovs Éxovra Üavpacro?s kai kexocynpévovs Šia- 
mpewüs iv rg mwépu£ Aférőpp xal VU xwpig, xpbovs 
Üvros éxérpeie rois erparibrais Èx rov mapadelgov v- 
AíecÜai, rà Bévbpa xómrovras, pirre mers ure kvita- 
pirrov $eijouévovs, Ubi indicat Paradisos proprie 
fuisse agros clausos et exquisitis arboribus plantisque 
consitos ad delectationem principum. ^ Clausi ii 
erant, et in. ipsis alebantur ferm, quarum venatu se 
delectarent : unde redditur etiam, Septum ferarum, 
Vivarium, Gell, 2, 19, Vivaria que nune dicuntur, 


candelis 


LEX. VOCUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


septa quzedam loca, in quibus ferre vivse pascuntur. 
Et mox, Vivaria autem qus nunc vulgus dicit, sunt 
pu vapabeícovs Gr. appellant, Xen. Hell. 4. flapa- 

(aovs uearovs Gévbpuv kal Ünpiwv. Et aliquanto ante, 
Kai Olpa« ai pèr, Ev. mrepteipyaepévon rapabeisos, ai 
Eè kai &kvamesrapévom róros, vàycalai, Sic K., VL 1. 
Vlepupcosonnuéva 8npía rà ër rë xapabeíew. Talis fuit 
etiam Paradisus ille in quo Deus Adumum collocarat, 
et arboribus plantisque omnigenis consitus et refertus 
omne genus animantibus. J. Poll. [9, 13.] dicit esse 
voc. barbaricum a Gr. usurpatum, ut malta alia 
Persica. H. Steph.—t Hodie ap. Persas scribitur 


T Ferdews. v. Hammer. Schröder in Diss. præ- 


missa "Thesauro L. Armen. p. 56. non Persicam, sed 
Armenicam esse v. contendit. Alberti ad Hes. * Xen, 
K. II. 1, 3, 14. O. 3, 13." Edd. “ Zeun, ad Xen, 
K. H. 44. ad Mær. 349, ad Diod. S. 1, 332. Thom. 
M. 572. ad Lucian. 2, 121." Schæf. Mss. ** * Tapa- 
BM Horti cultor, Hes, v. 'Epvocouov." Wakef. 


t IIAPAMHNH. ġ r&v Oeóv popa, Avóoí. Hes, 
Leg. * Ilapaphpn. Is, Voss. Cf. Hes." Aunpor* ópesos. 

IIAPAOZ. Macedonibus dicitnr ó áerós* Aquila, 
teste Hes. H. Steph.—1t Ex Hebr. DÐ [Peres: A- 
quilæ genus, forsan Ossifraga.] Sturz. p. cixi. n. 8. 

HAPAEZAITAZ, s. llapacáyyss, ó' Parasanga : 
ap. Persas est nérpov boð rpWixorra erabíovs Éxov, 
auctore Hes. [Etym. G. addit: rapù Atyvrriow 56 
F] quemadmodum Herodoto quoque å rapacáyyms 

vara: rpujcorra erábia. 2, [6.] p. 57. et 5, [53.] p, 
193. ubi etiam dicit rpeis eraÜuovs conficere rapar 
eáyyas mevrexaíóéexa xai fjuurv. Sic Idem 6, (42.] p. 
219. Tà: xópas gpéwy uerpijmas karà mapacry'yas, rovs 
ratova ot Iéprat rà rpcicorra erá&a. Recte itaque 
Phüelphus ap. Xen. óo tapaeáyyas àréycei vertit 
Distare sexaginta stadia. Proverb. ap. Athen. 3. Toà- 
lois mapagáyyais Uxepbpapóvres. Plin. 6, 26. scribit 
Persas schenos et parasangas alios alia mensura de- 
terminare: unde ap. auctores esse diversitatem. H. 
Steph.—1 Hodie Persz scribunt af iu, 9) Ferseng. v. 
Hammer. ** Lucian. 2, 751." Edd. “ Zeun. ad Xen. 
K. H. 233. Wessel. Herod, 106. Gatterer. Comm. 
Gott. 12, p. 123. ad Herod. 396. 456. ad Diod. S. 1, 
657. Brunck. Soph. 3, 525." Schef. Mss. 

t HAPAZAITIAOTDIT. ol FHlépras ros. biayyéA- 
orras oru Aéyovei. Hes, 

t HAPATON. 5 wapaexev) wapa 'Pupaios, Suid, 
v. 'Avrearapáropa. Lat. Apparatus. 

+ ITITAPATOYPION. Vox, qua Hes. utitur v, 'Ay- 
rímavro». Lat. Paratura vel Ornatura: ultima fim- 
bria in vestibus. Salmas, in Fl. Vopisc. p. 407. A. 

t ITAPHBON, £íAov. rt mapa Konei, Hes. Lectio- 
nem Codicis, qui exhibet rapa Krneíq E. indocte mu- 
tavit Musurus. Schow, 

f IIAPLALA. prh. Suid. Lat. Parilia, Festum 
-ta “ Dionys. H. 1, 73. Athen. 8, 361.” 


HAPMH. Parma: Carthaginiensibus 0vpeis Sepuá- 
revos, Suida auctore, in exemplum afferente, Ths mép- 
pms xal röv * Aijvoruüv. Üvpeéw lvreiyov lj wpérws 
ocl'Pupaio. Fuit Scuti genus breve: Ovid. Cavum 
vocat, Stat. Crudum. H. Steph.—t A radice DÐ 
Param : incidere; quia in orbem incisa parma. Bo» 
ehart Canaan 2, 11. 

t Spip en gr eet T Hes. Conferri 
potest ap. Eund. rwr Barypor. 

t TIAXZAAEP. c65cas. Hes. Gl. Laconica. Alberti. 

HAXXA. Paseha : quidam putarunt esse roë cwry- 
piov mwáBovs Dvoua, derivatum wapà rò mwáeyew, ut 
Gregor. etiam testatur. Sed falluntur. Ortum enim 
est ex Hebr. v. [MDS] Pasach, quod est Transire, et 
signif. Festum illud, quod Judei celebrabant in me- 
moriam ejus diei, quo Mare Rubrum Deo duce trans- 
ierant: s. in memoriam ejus noctis, qua Angelus 
Domini preteritis Judzorum edibus in vptiorum 
familiis primigenia quique peremerat. Erat autem 
Cena, qus celebrabatur secundi mensis die decimo- 
quarto, vesperi: paterfamilias cum tota familia lum- 
bis sueeinctis et firmeta mann scipiene, tanquam jam 


TABULA GENERALIS. 


Mer ingressuri, ad mensam stabant, aguumque assum 
comedebant integrum cum pane non fermentato évi 
Tupibe»: qua de re Exod. 12, [14—21.] Num. 9, 
[4 sqq.] nec non 4 Reg. 23. [2 Reg. 23, 21 sqq.] 
Meminerunt et Luc. 22, I 'H dopr) rar &óuwy, Me- 

éry mácya. Jo. 2, [23.] 'Er rý rárya. H. Steph. 
T HATAS xreivew, ap. Scythas. Herod. 4, ram 

IIATAIKOI. Phonicibus sunt Simulacra deorum, 
quz in puppibus navium statuunt, Hesychio auctore, 
Herod. pro eo habet Tlaraixoi, 3, [37.] p. 112. fet in 
proris ea constituta tradit] scribens Vulcani ap. 
Mempbitas simulacrum esse simillimum roze: Qom- 
rytus: waraicoiet, rovs oi Dolvaes èr ro: wpépyot rör 
rpüjpeww zepiáyovr, e03 autem esse mvyualov üvbpós 
pinow. H, Steph.—1t Hebr. est. Soping. A verbo 
r9 Pathah, quod in Piel est [Insculpere, deducit no- 
men Scaliger; posse quoque ex Hebr. TOZ Betah : 
Securitas, derivari, quandoquidem Tutelz loco erant, 
putat Bochart Canaan 2, 3. Vlárraiot scripsit Suid, 
** Wessel. Herod. 214." Scbæf. Mss. ** * IHarauiwv, 
(5,) Fur, Delator, Etym. M." Wakef. Mss. 

t HATANIA. rà éerérala? cal rà àrarerappéva 
Aorábia. Oi bà rohot Buwrrpétovew às "Pepaizór rò 
óvona. Phot. Lex. Plurimi igitur tunc temporis vocem 
a Lat. Patina ortam existimabant. H. Steph. vero in 
Ind. Procul dubio, inquit, factum hinc (sc. e máraxa, 
cujus deminutivo maráreoy respondet Lat. Patella,) 
est Lat. Patina, “ llárava, Hesychio rovia. DE- 
MIN. [laráma ldem esse dicit éxxéraka Aoráóua, 
item éxréraXa xai * piavei morjpia : quie et Ba- 
rávia yer fJ a nonnullis appellari. Ambo leguntur 
Athen. 4, [20. 169.] in sermone de vasis culinariis : 
ex Eubuli lone, Tova $è, cai fJarária, sal kaxxájsea, 
Kai Aorábia, xai marárvia mwvà rapoéa : perperam 
tamen ibi diphthongo scriptum rarárea et Baráreta. 
J. Poli. non varáriov solum habet, sgp ET [larávy, 
soribeus rarároy esse éméraAóv ri Aonábeov, quod 
xwaré\htov dicitur, Patella. Affert et exempla utrius- 
que: fem., e Nicocbaris Lemniis: et e Nvyugomóvo 
Sophronis warára abroroígros: ac procul dubio fa- 
ctum hinc est Lat. Patina: cujus demin, Patella re- 
spondet demiuutivo vwaráro»: cujus hwc exempla 
ibid. J. Poll. citat, ex Euthydico Antiphanis, xoAérovs 
rerunuévos "E» maravíowiw bós: et ex Eubulo, mre- 
vrà Yael waráma: ubi nota dici mvurà, quoniam 
in eis wriyovrai rà éjópera. Alibi sáray»a pro lis- 
dem." H. Steph. ** Hlaráriv, Bergler. Aleiphr. 400. 
ad Mær. 350. Koppiers. Obs. 8. Ilarávewv, Kop- 
riam le. Tlarárg, ibid. Bergler. Alciphr. 401." 

hæf. Mss, 

HATAPA ex Eust. affertur pro riorn, ferós 
Area, Cista. H. Steph.—1 Hunc usum Lyciæ sermoni 
tribuit Steph. B. unde nomen traxerit urbs Patara. 
Jablonski. de L. Lye. p. exlvi. 

HATEAALA recentiores Gr. vocant Quzedam vasa 
culinaria, v. mutuata a Lat. Patella, Meminit J. Pol. 
lux 6, 13. (s. 90.] lbi enim m censu payepuir 
exeviv ab eo numerantur, karán, rarártor, " várvov, 
raráårņ: additurque, warárny videri esse Xorábior éx- 
TéraXov, quod tunc raréXuor fuerit appellatum. Cap. 
præced. utitur rë waréAAa, seribens ràt waXovpévas 
maréAÀas nominatas esse Aexavíbas. Eust. vero 229. 
Ilaré&àua potoriis amnumerat vasis, scribens ex Ho- 
mericis meráAou dici orípia éewéraXa, ea, qua suat 
vAaréa, Lata et ampla: qualia rà lbwrucis Xeyópeva 
raréiMa: € quibus elegantem Alciphr. com isse 
ware ipurva, ltaque IlaréàMov fuerit etiam Pa- 
tera: et IDlareAAoyápur, Qui gaudet pateris, Qui pa- 
teris potare amat. H. Steph. “ Gl.TlaréAAa: Patina. 
Trall. 5. È 79." Edd. ** HlaréXuov, llareAXoyápwv, 
Bergler. Áleiphr. 400. * fTareXAis, Valck. ad Ammon. 
140." Schæf. Mss. * [lareAAoxápov, Eust. Il. 173, 
28." Wakef. Mss, 

+ YIATNH. cah, (x [lápüw». Hes. 

+ TIATPIKIOZ. rarip rov «nvov, Suid. Lat. Patri- 
cius. Cf. H. Steph. Thes. 3, 101. 

t UATPANEZ. oi mpõrot rör GGwÜévrov ris Pw- 
palwy moMrelas iro '"Puyuéhov, ikaro» óvres, Gomep Ševe 
répuv warépor ráLw Cxórruv* cal èx rpírov oi wpirópe- 
vot fJonfol waperyeópevot, e , confudit 


ecocxlui 


roù: waripas ral rovs wárpwras. Heins. Cf. H. Steph. 
Thes. 3, 101. Hine I largwveia: Patronatus, et * Tla- 
rpureiw* Patrocimor, derivantur. ** Gl. IHárpw»: Pa- 
tronus. Ilárpwv: rovr' čary © éXevüepocas Patronus. 
Iarpó»teva: Patrona. Harpwrvebw* Patrocinor. * Ma- 
rpuía, LA Dion . H. 1. P. 82. e Tlarperwuós, 3 àv, 
Phar, 584. Suid. 3, 60.” Edd. “ , Thom, M. 
849. ad Charit. 415. ad Diod. S. 2, 576. Iargwweía, 
Dionys. H. 1, 258." Schef, Mss. ** Ilárpuv, Schol. 
Eur. Hec. 420." Wakef. Mss. 

t IIAYNI, in Coptorum libris rau»t scribitur. Ja- 
blonski. Op. 1, 199. 

t TIAYPAKIX: rjv víurrQ» Xauólpgxes xalobeuw. 


es. 

t AXAN, Coptice vacxovs audit. Jablonski. Op. 
1, 199. ** Classical Journal 34, 386." Edd. 

+ ITEIPHOOI. rippa: év Kérpy. Hes. 

t HEKOYAION, BaXávriv. Gl. Hesychii, quam 

tennissam ab Aldo protulit e Cod. Ms. Schow. 

sus est ista v. Symmachus Eccles. 2, 8. pro Hebr. 

JD Seguliah: Possessio; itemque Etym. G. vv. 
Kacrpémov et Aeyárov. Videtur esse Lat. Peculium. 
“Gl. TlecobAtov, otoia vrreEovatow 7j 6ovAov: Peculium." 
Edd. ** * IHlexovjuádopas, Eust, Od. 554, 46." Wakef, 
Mss. 

+t TIEA AE. ros Aifoss, Macedonica dialecto, teste 
Ulpiano ad Dem. r. Flapazpeef. p. 376. Hemsterb. 
ad Hes, v. Téa. Sturz. p. clxiv. ** TléAa exhibet 
Bturzius.. At in Hes., quem citat, est ITéAXa, idque 
recte ap. eum scribi, ordo verborum plane evincit." 
Edd. * Ad Timsei Lex. 270." Sclnef. Mss. 

$ HEAIPANEX. oi ÉvboEoi. $6 Xépoa* oi (ov. 
devrai, Hes. Fortassean a Syr. 3773 Polchán. Ear. 7. 
19. pro Ministerio, Cultu ; nam [Pelàch, j 
signif. Servire, Colere. Soping. Consules. 
et y". M. Meiborm. 

t HEAOYKIAON, inter placentas recenset Chry- 
sippus Tyaneus Athen. 14. 647. Casaub. ediderat 
* aepXovcióvov, et ieterpr. Pellucidum: a tenuitate 
eperis aut peculiari quodam artificio pellucida pla- 
centa vocari potuit. 

TIEATHN noonulli appellant etiam rà» sworágeo» 

xivov' Coracimum flaviatilem, teste Athen, 3. 
[121.] H. Steph.—1 Sc. ap. gyptios. Jablonski. 
Op. 1, 201. Vide 'Hyívpgor. ; 

+ IEM'YEMITTE, (vel *Ilepéev0ày, ut edidit Sa- 
racenus,] Hierabotane, Verbenaca, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. 466. Jablonski., Op. 1, 202. 

EITEPI, ews, rò, Piper: Arbor Indica, fructam 
ferens sibi cognominem : is triplex est, mérep: papà, 
Aevcüv, uéXav: de quibus Diosc. 2, 189. Sie Plin. 12, 
7. de Iudicis arboribus, Que piper gignunt, juniperis 
nostris similes : semina ab junipero distant parvulis 
siliquis, quales in phaseolis videmus, Hs priusquam 
deliiscant decerptm, tostzeque sole, faciunt quod vo- 
eatur piper longum : paulatim vero dehiscentes ma- 
furitate, ostendunt candidam piper: quod deinde 
tostum solibus, colore rugisque mutatur: in nigrum 
sc. Inde Gal. ad Glauc. 1. } Sù rpiiv. mewépewy, 
Medicamentum e triplici pipere confectum. Notan- 
dum vero, dici gen. non wer solum, sed etiam 
vemépibos, Priore utitur Athen. 9. [381.] Tlporey/jeas 
perà moXXo08 memépeus rù wpoeipnuéva xvavpária : ut 
et e Gal. jam habuimus mezépewy. Posteriore, idem 
Athen. (376.] isicia esse dicens rà éx sapra els Xemrà 
karaxvrédueva, «al perà v uy nonar: Et 
Eabulus ap. Euud. [66.] Kéxxov Aagoseu Kriĉor 8 
roŭ werépiðos. Possit tamen præcedens merepíóu» de- 
rivatum videri etiam a'nominativo merepis, et rerepi- 
Šes vocari Grana piperis: ut xebpíóes sunt Fructus 
eedri, &aóríbes, Bacew lauri: deducendo a rérept 

uatenus Ipsa arbore ponitur, Apud Eund. A- 
de. (126.] reperio ET Flexépiov, quod demin, for- 
mam habet, et Piperis granulum signif. videtur. Indi- 
dem DERIV. llexepírys, [ó,] Piper referens, gustu sc. : 
unde piperitis dieitur siliquastrum, quod piperis sa- 
porem imitetur. Plin. 19, 12. Panax piperts saporem 
reddit, et magis etium siliquastrum, ob id piperitidis 
nomie aecepto : libanotis odorem thuris, snryrnion 
myrrhe. Et vERB. Ilerepídw, Piper imitor s, refero, 


eceexliv 


Ad piper accedo: ut merepíZw rj yeboe, Diosc. 2, 
190. de zingiberi : pro quo cap. seq. dicit, Apis è» 
vj yebaex rzep rò vévep: de hydropipere, H. Steph. 
** [Hésepi, E. H. Barker. ad Etym. M. 926. Hippocr. 
2, 608. Schol. Plat. 45. Zonar. 1536. Nicander O. 
876. zérepy, róv. Philostr. 3, 4. * Ilerepóracros, ó, jj, 
Pipere inspersus, Schneider. Lex. ápaprópus. * Ilexé- 
parov Los, Geopon. 8, 39." Edd.—t Nomen esse 
Persicum ex Hippocr. l'vvaic. 2. docet Burton p. 91. 
Persis hodie dicitur „a, Biber. v. Hammer. “ ITérep:, 


ad Diod. S. 2, 391. Casaub. ad Athen. 139." Schzf. 


Mss. 

UEPTEI Hesychio soéofe«s. H. Steph.—t Argivis 
hunc usum tribuere videtur Hes. Sed in Cod. Ms. 
legitnr Iépyov» teste Schow, Alberti conferri jubet 
gl. Hes. Xcépyvs: rpéafivs. 

TIEPCTOYAON Hes, esse dicit Aviculam sylvestrem 
albam. Pro quo infra exépyovAos ap. Eund. H. Steph, 
—^ Apud Hes. legimus: dprilápiov " Apyet Xevxóv. 
Sed Cod. Ms. dabat ápyeiXéyu, quod Schow. ex er- 
rore compendium scripturae in archetypo male inter- 
pretantis ortum putat, quod resolvendum erat: 'Ap- 
yelo: Aéyovai. Vide XrépyovAos. 

ITEPITIOX a Macedonibus dicitur Mensis ille, qui 
ab Ægyptiis Mechir, a Rom, Februarius appellatur, 
in acerrimum hyemis tempus incidens, inquit Hieron. 
Comm. in Zach. ). Iden Suid. tradit et alii. H. Steph. 

t TIEPEN. Mentha sativa, ap. Ægyptios. Ex App. 
Diosc, 454. Spicileg. p. ccexxvii. 

[IEPITEPOZ, ó dici putatur quasi mépóepos, a v, 
x*pipépecDai: ideoque redditur Levis, Temerarius, 
Prieceps, et Qui a quovis vento circumagatur: item 
Vanus, Inanis. A Suida exp. non generaliter solum 
zporeris et unóey Aoywp vou, sed specialiter etiam 
dhos, Loquax : ut ab Etym. quoque $AÀsapos, Nuga- 
tor, vel Nugax, necnon ó perà Bàareias émyppéros : 
quie postrema expositio affertur ab Hes. etiam. Re- 
ceptiores sunt prima et postrema: eædemque tri- 
buuntur et VERBO IleprepebeoDa:, Apud Paul. enim 
1 Ep. ad Cor. 13, [4.] 'H áyásy ob veprepeverat, où 
Quora, oùs ácynuovei, Chrys. illud weprepeberat 
exp. " mporereverai, rg meprépy opponens ròr Japvy 
xai fBefjgeóra, indicausque mepsepeveaDa: itidem signif. 


non modo Temerarium et præcipitem esse, sed etiam . 


Levem et inconstantem esse. Alii interpr. Fucata 
est: ut et Clem. Alex., Pzed. 3. init, raÀAwriZerat: 
nam reprepíaw dici rür kaAXwxióv, mepirrórgros xal 
&xpevorgros Éxovra Éujasww. Itemque Basil. év rois 
xar! "Epurgeiw kai 'Andrpiow “Opos, cum quæsivisset 
quid sit rò zepzepeveoDat, respondet, Ilàv ô ph &à 
xpelay àAAXà Sii camino» mapaAapáverat mepre- 
peías éyeww karmyopíav. lta ut weprepevecĝa: sit non 
modo y die Lina et præcipitem esse, s. Levem et 
instabilem esse, sed etiam Superfluo et inutili corpo- 
ris ornatu gaudere. Hes. et Etym. eodem fere modo 
illud reprepeverar exp. karemaiperar perà BXaceías : 
hic etiam * pararoŭrai, Vet. Interpr. où meprepeverat 
vertit, Non agit perperam: innuens recentiores Gr. 
vocem hanc a Lat. esse mutuatos. Apud eos enim 
et adv. Perperam, et adj. Perperus, et subst, Perpe- 
ritudo in usu sunt: dicentes nimirum Perperam pro 
Male, Non recte, Sinistre: Perperus autem pro In- 
sulsus, Indoctus, Rudis Stultus: et Perperitudo pro 
Iusulsitas, Ruditas, Stultitia, teste Nonio. Unde ap. 
Actium, Perperos populares: item, Ductibilitate ni- 
mia vestra aut perperitudine, H. Steph. ** Gl. IIép- 
vepos Perperus. Hepzepevouac Perperam ago. Ados 
xal zéprepos, Polyb. 32,6. 40, 6. Schol. Soph. Antig. 
334. 'D zépmepa yMoypevópevos, Suid. 1, 602. Anto- 
ninus Phil, 5, 5. * Ilepmepeía, 3, i. q. sepmepía, 
Schneider. Lex. åpapripws. * 'Euzeprepeiogat, Cic. 
ad Att. 1, 14. Jacto me, Osteuto meet artem meam, 
placendi causa : Arrian. Ep. 2, 1, 34. Kai åvayróoy 
xai (pxepzepeóon." Edd. ** Karareprepetopai, exp. 
Adulor, xapuvriZopa:" H. Steph. ** Hes. Suid. Phot." 
Edd. “ Héprepos, Heprepevopa: Lennepii Etym. 764. 
ad Herod, 699." Schaf. Mss. ** Iéprepos, Polyb. 2, 
715. Vepzepebopat, Suid. v, AvAós. Heprepeia, Clem, 
Alex. 251.” Wakef. Mss. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


+ TEPPA pro Sole ponitur ap. Lycophr. H, v.e 
Persica lingua alii tractum putant, vide Burton. p. 
91. alii e Coptica. — p. coel. “ Hermanni 
conjecturæ ibi citatæ favet, quod Lycophro vocem 
Lat. Mapepròs v. 938. usurparit, ubi Tzetz. Mapep- 
rós’ ò“ Apys, čari 66 h Mi "Pugaixj." Edd. * Pot- 
ter, Add, ad Lycopbr. Brunck. Apoll. R. 159." Schæf. 
Mss. 

f HEPZAIA. Persza vel Persea: Arbor Ægypti 
propria, Athen. 5. 198. Diosc. 1, 187. I lepeéav illam 
appellat. *'* Ilepeaía, Wessel, ad Diod. S. 1, 40. 
* [Iepoeía, Fac. ad Paus. 2, 60. Rubnk. ad H. in Cer. 
24. * [Iepoéa, Wessel. ad Diod. S. 1, 13. 40. Callim. 
1, 497." Schwf. Mss. '' Ilepeeía, Nicand. A. 99." 
Wakef. Mss. 

IIEPEZION, ró: Persium : Planta ptiaca, steri: 
lescens, si alio exportetur, ut est ap. Theophr. H. P. 
2, 3. Apud Athen. 14. [649.] paroxytonus zepsíov 
scriptum, e Posidonio: Qépet B6 «ni ró mepeíov h 'A- 
paia. H. Steph.—1 Ita in prioribus Athen. Edd. 
legebatur. Schweigh. vero vépecia scripsit, et Persiea 
mala intelligenda esse docuit ad Athen. 5. 198. 

IIEPXOX s. Ilepeeós Est Nomen piscis in Mari 
Rubro nascentis, teste Æliano [H. A. 3. 28.] Hee. 
mépsoy vocat. H. Steph.—1t Cf. Spicileg. p. 359. 
** Jacobs, Anth. 12, 361." Edd. 

t HEXAAEM. Hyssopus, ap. Ægyptios. Ex App. 
Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 202. 

t IEXTIKON. rò rap Oerrajois Üngruóv, &« rò 
eiwrixóp mwapà Xwapriárar, Phot. Lex. Nisi forte e 
wevéargs voc, detortum fuerit, 

+ IIETITON., Petitum, Postulatum. Suid. 

t IIEYKEYZ. [ó 'HpaxAjs] è» 'Afope ripara. 
Etym. M. v. Kp. 

t IIEXAPIX. £Xagos. 'Apepías. Hes. (Cod. Ven. 
Yléxap,] quod inter Macedonica refert Sturz. p. 
clxiv. Conferri possunt. Hes. gl.: * Bépkios" ÉXados, 
et * Bépxwos [sic, Phavor. Bépxios'] Napos, brò Aa- 
EUr. 

+ UHIHAOX. olvos. "Inves* EvOev xai Káryàos' ó róv 
olvoy zwar. Hes. ** Ad Herod. 196." Schæf. Mss. 

t HHPIA. 'A«czévówi, rà» yopar rov àypov. Hes. 

*IIHTEITAL * z5rópux pro. Aárwres. Hes. 
Lege: * lljrea' mirupa, (sc. prwced. gl. huic con- 
nectendo.] Ilgreirai* sirvpíat pron Meurs, Misc, Lac. 
1, 12. 

t DI. Alphabeti litera decima sexta, ex Hebr. mB 
Peh. 

+ HITKEPNHSY. Pincerna, Vox Lat., qua interpr. v. 
Oivoxéos Etym. G. ** Gl. Hlcycéprgs? Pocillator." Edd. 

HIKEPION Hippocr. vocat rò ovrvpor: Butyrum, 
teste Gal. Lex. Hippocr. Utitur autem eo voc. cum 
alibi, tum D'vvau, 1. Hucépiov Ñ xipeiov üXei$ap. H. 
Steph. ** Hippocr. 249, 22. 263, 6. 268, 10. 40. 
282, 35." Edd. “ Heringa Obs. 12. Coray in Consp. 
Mus. Oxon. p. 19." Schæf. Mss. 

t HIAOX. ráyga' Cohors, ap. Romanos Pilus, 
Suid. H. Steph. Thes. 3, 294. 

+ IHMENTAPIOIL. oi * JoravoAóyo, Zonar. For- 
san e Lat. Pigmentarius. 

tIHNAPA. rà erpoyyóXa. Lycii. Steph. B. v. 
'Apriurnoos. Jablonski. de L. Lyc. p. exlvi. 

t HIPAMIS. caños káyaos, ap. JEgyptios. Herod, 
2, 143. Vox JEgyptia Piromi signif. Hominem ; Pi- 
remei vero: Facientem quod justum est. Hinc forte 
conflatam esse v. Iipuyaus sibi persuasit, qui Herodoto 
dixit eam signif. Honestum bonumque, Jablonski. 
Op. 1, 204. 

t HIXZATAZ, vel Iiouyäs Aéyerac mapà Iépoau 
ù Aempós. Ctes. Persicis c. 40. Burton p. 92. “ Legi- 
tur et * [Tlieoáras pro eod, Schneider. Lex." Edd. 

. HIXTAKIA. Pistacia: Nuculæ sunt strobilis pi- 
neisque nucibus similes, intus viridi nucleo; de qui- 
bua Diss: 1, 178. [177.] et Plin. 23, S. dicens eos- 
dem usus et effectus habere, quos pinei nuclei, Idem 
13, 5. In nucum genere pistacia nota. Nicander ©. 
(891.) Ihoráxi üxpeuóveocu åuvyðaňóevra véóarrau:. 
H. Steph. Idem v. Virráxia [ita] à nonnullis vocan 
tur ea quæ Syri z«oráxia, Posidonius Pioráxia, [sic 
Zonar. etiam] Nicander $acéws appellat * e«ráxia.— 


TABULA GENERALIS. 


t Cf. Athen. 14. 649. Syr. jomo Posteko: Pista- 
eium. ** Fischer. ad Weller. G. G. 1, 217. * Me- 
oráxn, jj, Alciphro 86." Schief, Mss. 

t TAAITEP. mérpai, Oi 5è, wárep. Hes. Malim 
mAárep. Suspecta verba, forma Laconica. Alberti, 

t IHAATOPOA. 68yoía. Aívbw Hes. 

VIAEOIX. Hesychio moapis 8. meóprypévg agragís. 
H. Steph.—1t Apud Hes. regorypérn encapis dicitur 
vocari I IXeéiAep, quie gl. est Laconica. Alberti. 

+ HAIKION inter Placentas refert Chrysippus 
"Tyaneus ap. Athen. 14. 647. Forsan a Lat. Plica. 

t IIAOYMBATOIX, pohißóos, xarà yXürrav. 
Plumbatis s. Pilis plutobeis. Suid. Tò * sAovuuárov 
rò uoXifAh«vov. Zonar. 

+ TIOIOIOL réorapes ávépes aiperol rapà Aáxweir, 
$6o raf &aerov Bacikéa, eieccroc Phot. Lex. 

t TIOIMHN. Pastor, Ex Ægyptio Pimen : Pastor, 
a Moni vel Mani: Pascere, derivat Rossi p. 8 sq. 
et 355. 

* HOAEIOYM. Pulegium ap. Afros. Nomen e Lat. 
receptum. Diosc. App. 453. ubi tamen Afros * åro- 
Aetovj: dicere tradit. 

IIOAAAXPON. Hesychio xoXóv. Forsan e Lat. 
Pulchrum. H. Steph. 

+t HOMAPION. rapáéewos. "Pujaía h étes * rosya 
[Poma] yàp Méyovo: rjv óxópar. Etym, G., Lat. Po- 
marium. 

+ HOMHPION. róros. Zonar. An Lat. Pomerium1 
Vide Iloufpior, quod ipse Zonar, suo loco exhibet. 
~- + TONNA, rò ypáéos, 3) náyos. Hes. Scr. Hovra- 
roypágor* Qui magica precepta s. incantationes scri- 
bit. Vox Persica. Palmer. Mihi vero vix dubium est, 
quin hac Lat, ut videtur, voce móvva, aut cvva, 
respexerit Hes. ad v. Penna simul et Peena. Triller, 
Cf. Hes. : [Tovra* ypagiov, Xr : et Hóvvos* uáyos. 

f HONTIKON. Arbor ap. Scythas, cujus fructu 
aluntur. Herod. 4, 23. 

t IIONTIOIz. à péyas rapà 'Popaíos iepeós, Suid. 
Lat. Pontifex. 

t ONAP. zarjp, «al rarpós wargo. Hes. Laconi- 
cum. Casaub. ad Athen, 8. 352. i 

HIOTIOI, Dryopum lingua dicuntur oi $aígoves, 
teste Plut. de aud. Poém. quomodo Apio quoque & 
Tóc: exp. d Šaipoves, ap. Hes. qui id dicit esse ért- 
pore exerjuaeriór, wquivalens rë rarai, Papse. 

uterpretabimur igitur à vórot, vel O dii immortales, 
s. Proh deum atque hominum fidem: vel Papa: ut 
Il. A. [254.]'f1 rórosn $ péya mérBos 'Axad$a yaiay 
ixávei Idem Hom. dicit etiam d vóro« sequente eùr. 
Od. A. (32.]" fl vóro:, olov 54 vv Beoùs poro airióuwv- 
ra. Et ll. X. [297.]'f1 róro: jj uáa 55 pe beot 0ava- 
rós9' iáAeacay, H. Steph. ** Esch. Ag. 1080. Moroi 
$a." Edd. ** Plut. Mor. 1, 83. Brunck. Œd. T. 167. 
Flóro et wérov conf, Heyn. Hom. 7, 78." Schzef. 
Mss. “ Lycophro 943. Simulacra Deorum ap. Scy- 
thas, DE M." Wakef. Mss. 

t TIOPTIKOS, quo interpr. v, Eroa Etym. G., vi- 
detur esse Lat. Porticus. 

t IIOPTO. Portus, exstat ap. Hes. v. 'Péas vrópros. 

+ IIOXEIACNOZ nomen e Libya venisse tradit He- 
rod. 2, 50. cf. 4, 188. Punicum esse TO'UB Pesitan, 
"aep Latum et expansum sonat, vult Bochart Pha- 
eg 1, 1. 

t IIOTIBAZIS. ápros xplBivos xal wipiwos óxrós, xal 
xweapiacov aréQavos, xai zm xexpapévos éy ài xpvag, 
eb aùròs James xivei. Athen. 11. 503. Ad q. i. 
Casaub.: morífacu barbarum, et (ut videtur) Persi- 
cum voc. est; nisi cui placeat conjectura èr} rpamé- 
2w. Schweigh. annotavit: Morias e Dor. dialecto 
pro worißayıs dici statuit Jos. Scaliger ad Euseb. p. 
112. et esse eandem v., quie ap. Daniel, 1, 5. et sœ- 
pius in eodem cap. occurrit [AAND Patbag Hebr. et 
Chald.] quam ibi Gr. Interpres partim rj» rpárezav, 
partim rò $eivrov interpr. [Lorsbach signif. vocem 
petat Deorum edulium, e Pers. X, Idolum et al, 


vel =L Cibus. Vide Archiv für Morgenlend. Lite- 
ratur Th. 2. p. 313.] 

t HOYBAIKON. rapà Aarívou róbebuuoscevpévor. 
Zonar. Lat, Publicum. 

t IIOYIILAAOS. Pupillus, Etym. G. v. Kovpárup. 


cccexlv 
t HIOYPIN. eatpóv. Hes. Ordo exigit wovrpiw. La- 


conicum. Is. Voss. 

t HOYPIOZ. Kpoberor moópiw. Placentw genus: 
Crustum purum, opinione Casauboni. Chrysippus 
"T yaneus ap. Athen. 14, 647. d. 

f IIPAIAA, vel Ipaiða' jj Agereía. Zonaras. Hes, 
quoque h. v. usus est, ex. gr. v. Aeía. Lat. Prieda. 
Hinc * Ilpaievüeis in v. 'Ampovóuevros ap. Hes. 
“ Phot. Nomocan. Tit. 13. c. 23. Acta Concilii sub 
Menna p. 726." Edd. “ Elpaióeów, Kuster. Bibl. 
Chois. 91." Schæf, Mss. 

IPAIKOKIA ja. Vide Toecoccta. 

Tf HPAIKAQON, xjpv£. Etym. G. Lat, Præco. 

t HPAITIOXITOZ, elôos dġiwparos, Suid. Lat. Præ- 

itus, 

+t HPAITOYPA, Pretura, etIIpaírep: Prætor, Suid. 

t IPAITÓPION. rózos, čvâa evváyerat ó Aaós. Hes. 
extra ordinem, post v. TIpéoflvs. Lat. Prætorium. Zo- 
nar. : IHpairepig* faXaríg. Kal ó 'AvórroNos 'E» fp 

p rpacwpiy. Philipp. 1, 13. Marc. 15, 16. spairáp«ov 
dicitur ow 7s aùAñs. Et Jo. 18, 29. 33. THpatrópeov 
de ipso Palatio Pilati dici videtur. Act. 23, 35. de 
Palatio Herodis, ** Gl. Ilpairápwv * bicatevéyvpos" 
Honorarium jus vel Pignus. Ubi VV. DD. corrigunt 
mpairépiov Bixawov, Ñ évéyvpoy." Edd. — ** IHIpatrepov, 
Acta Traj. 1, 228. Wyttenb, Select. 372. The:etet. 
5." Schæf. Mss. 

+ HPAIOGEKTOX. vacapxos. Suid. Lat. Przefectus. 

IIPEKOKKIA et IIpocóxa ap. Gal. legitur pro 
Lat. Przcocia, Nam de Alim. Facult. 2. locutus de 
Persicis, dicit rà wpexóxxia xaXo/ueva esse áueivo rav 
'Apueviaxüy, Si qui vero fugiant appellationem rà» 
sopekokkxiu», eos utraque hiec, et Armeniaca sc. et præ- 
cocia, vocare "Apuerviaxà pida, 8. 'Appéria, tetrasylla- 
bws. Etsub fin. Simplic. 7. tit. de Malo Armenia, 
Scribit raórgs éxXeAeigBu: rò maXaiv Ürvoua: nam 
omnes et róv rapròy et rù &évópov vocare mpoxóxkcuoy. 
Rectius pro eo Diosc. Codd. habent IIpauóxia, 1, 
165. ubi dicit minora Persica, quse 'Apueriaxà vocan- 
tur, a Romanis * zpawórea appellari: h. e. Præco- 
cia: ut Plin. 15, 12. Post autumnum maturescunt 
Persica, wstate prwcocia, intra XXX annos reperta, 
Martial. Præcoqua nominat, 13, [46.] Vilia maternis 
fueramus præcoqua ramis, Nunc in adoptivis Persica 
chara sumus. H. Steph. 

t IIPEIITAÀ. $avracpara, eixóves, Hes. Vox Laco- 
nica. Heins. 

t IIPIBATA. rà rj Baodeig bvadóvrus $«adéporra* 
AXXa Bé torı rà Ónpócca, Uca reX bx rò» xóugra r&v 
* hapyirióvur rais Bguosíau | brovpyovvra las, 
Aapyrioves $é eloi 560, rà cáxpa xai rà epuidára" Švo 
yáp eio: Paoho? Üneavpoi* oi i&iáovres rijs Parihelas, 


olov ò rèy Aapytriórwv, xai ó Ônpómos ð roë $ickov. 


Etym. G. 

t IIPITKTY; ó Kfapyos rijs ráZews, mapà 'Puuaíou. 
Suid. Lat. Princeps. 

t HPIMITTIAION. (Ser. * MapAeyiwr Kuster.) 
Privilegiorum. Suid. Zonar.: llpiggikoyiwv" riiv 
BasDuxav, rpovopiwr. Ad quz Tittmaun. : Leg. Tpru- 
poeyluv, i. q. mpisiveyiur, ut recte emendavit Ku- 
ster. ad Suid. Vide Cang. Paulo post Zonar. exhibet: 
Ilgoyikéyia* fjyov» mpovópia. : 

"P TIPIMMIKHPIO. Prisicidus. Suid. Phot. Lex. 
Tlpquocjpios* ó speros rázews rvyovens. IlpuioXokápios 
Primolocarius. Suid, IHpqiorVápios Primipilus. Suid. 
“ Hloipacipiot, VlpipoXoxápiot, YpiiosiXápiot, vv. Lat. 
pro Primicerii, Primolocarii, Primopilarii: de quibus 
ap. Suid. quoque mentio. Sunt autem Primicerii 
quasi Antesignani dignitatis alicujus, quod in tabula 
cerata primi notarentur : Primolocarii et Primopilarii, 
qui primi loci sunt et primi pili." H. Steph. 

t TIPIOYATON. rómos épyacropíov. Hes. Priva- 
tam. Soping. 

t HPOKATYTA. mpoeipypéva, mponkoveuéra. Hes. 
Precauta Lat. est; sed E l. HpóxAvra. Salmas. 

+ HPOKOMIZZAPIOSZ. ó éx oevraiwéccws Óvo. pe- 
põr pera£o AnéUeus buurnris. Suid. Scr. * Koprpopio- 
eápis, Kuster. Lat. Compromissarius. 

+t IHIPOMAAA, fj pò rov Šéovros abfavopévn pw- 

iky. Etym. M. v. 'Apañù, quod vide. ** IToóuaAos, 

lants species, ap. Eupolin et Hippocr. (285, 28. 


ccccxhi 


2897, 28.) dicentem TipóuaAov $éfas. Hes, esse dicit 
pad lum pen üyvov." H.Stepb. “ Eupolidis locus ex- 
tat in Plut. Q. 8. 4, 1. Apoll. R. 3, 201. Nicen. E- 

igr. 3. Athen. 4, 25. Diosc. 1, 116. in titulo capitis. 
faf Fr. 109. FipouáAXov åmóßpeypa.” Edd. 

t HPOMAAAITEX. Asseniatorum genus ap. Sa- 
lamimios. Vide l'epyivow, ** Athen. 6, 6." Edd. 

+ HPOMATHX. mporórrwr mapà 'Pugaíos. Suit 
Lat. Promotus. Etym. M. seribit ID loogeros, additque: 
* Tlpopwriwves’ ai *pacoraí. Sic et Zopar, Lat. Pro- 
motiones. *' Schol. Aristoph. @. 53. Kai mapà 'Pu- 
palois romaXai)v ot rpopérroc mporézrovres éxaXoürro, 
ùs Aéyet ó " ABgraiws." Edd. 

+ OPOZ. EiXor iy Alfhoríg. Hes. An comparandum 
cum Hebr. WINI Berosch : Abies 1 

IIPOXABBATON. Initium sabbati, s. Dies sabba- 
tum antegrediens, qus in vet. Ecclesia dicebatur Vi- 
gilia sabbati. Marci 15, [49.] Kal &jías ijóg yevonérns, 
&mel d» 5 owapasxev), © ¿ore xposájjJaro»' Quoniam 
erat przporatio ad festum azymorum ; h. e. Sabha- 
tum antegrediens dies, s. Prosabbathum, ut vet. In- 
terpres vertit, H. Steph. *' Gl. IJposd/3Barow" Cena 

Ante-Sabbatum." Edd. 

+ HPOTIKT(OP. ddos áfioparos '"Popuaixzos. Suid, 
Lat. Protector. 

t IIPOTPOIIEXGAPIOI]. &rirpoms Éyovres. Hes. 
Leg. *Ilporofeeriipir Protovestiaris s. Primi vesti- 
ario Imperatoris przfeeti, Alberti. 

+ IIPOYNIKOL. Bajali, Mercenarii. Boehart Hie- 
roz. P. 1. L. 3. c. 8. p. 794. ex Arab. n Phurá- 
nik: Celeritas cursus, wpovvuóv* Cursorem velocem, 
dictum putat. 

IITEAEA, ir Hesychio cvs, Laconum dialecto. 
H. Steph.—1£ Eo sensu mrélas ap. Lycophr. 833. 
Alberti. ' 

+ OTHPA. ofrw $aci» Zixehol rà Eha. Hes. v. Ke- 
Movres. H. v. exp. varie tentant eruditi. Salmas. xrepà 
exhibet, quod probat Alberti, Possitne vox a Penis 
mutuata videri, cum ab Hebr. 1712 Batar: Secare, 
aut Arab. jl, Bathar : Findere ligna, dici in proclivi 
sit? 

+ IIYHP. ávanesAqauévov. Hes. Laconica vox. Ca- 
sanb, ad Athen. 8. 352.. 

+ UYP. Ignis. Nomen a Phrygibus mutuatum 
putat Plato Cratylo p.411. a. 

t HYPAMIX, Pyramis, Fuere qui nomini huic ori- 
ginem Gr. asserere tentarint, ut Etym. M. årò rov 
*wpow. Potiore jure vero alii ex Ægypto eam repe- 
terunt, sed diversis viis. Jablonski. Op. 1, 219. e 
Copt. Pi-ra-mu-e: Radium solis, exp. Silv. de Sacy 
statuit Copt, Pibram s. Pibaram designare Locum 
Sanctum. “ Jo. Lydus de Mens. p. 4. 99." Edd. 

t HYPTOBAPEIZ. mpopayõves. Hes. Suid. Vox 
semi-Egyptia. Vide supra Bágu. Cf. Sturz. p, elxxiv. 

t A, rà épuÜpà ipária. Aáwwves. Hes. 

+t HDMAPIN. 'Pwpaiori torw 3X£u* * ropapa yàp 
Aéyovo: và xqmía. Anastasius Monachus de Etym. 
in. Sylburgii ipe Etym. M. 828. Lat. Pomartum, 

t . rÓ voU vef * eixóvecua. Suid, 
Eat. Pomerium. Kuster. a 

t IINNNA. ypaóíor, Mown, Hes. Penna et Peua. 
Soping. Leg. * Fóra s. Iovà pro rooi Dolor. Pauw. 

t FATAR popai, Bupwis. Hes. 


P. 


t'PABBL Vox Hebr. 37 Rabbi: Magister, vel 
Magister meus. Matth. 23, 7. 8. Scribunt et 'PajX. 

t'PABAIAA: rà $iaexaNcia, Hes, Malim *'Poj- 
Piia s. *'Paf(hóeia a'Paßßi. Alberti. 

t PABOZ. Magister, Lex. Orig. p. 234. E Rabbi 
detortum videtur. ' 

T 'PABOYNI. Legitur ap. Suid. m "Pafgfoy: vel 
"Paffw, Marc. 10, 51. Jo. 20, 16. Est v. Syro- 
Chaldaicum *3Y2" Rabboni: Magister meus. — 

fPADANON, jor, Oo. Hes. Supra exhi- 
buit: * Opaipor" páyaror, 

"PAAINAKH vocatum fuit a Persis Oleum, Herod. 
teste 6, [119.] H. Steph. 

1 'PAOMEN. positum a LXX. Ed. Bos. 1 Reg, 19, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


4. pro Hebr. DYT Rothem: Juniperus s. Spartium 
ie Ed. Complut. exhibet 'Pa8áu. Cod. Alex. 
'Papá8., 

VPAIAION. ápua. Suid. Voc. detortum e Lat. 
Pn Kuster, Vide 'Pebíw». “ Gl.'Pai&w» Rheda.” 
Edd. 

t 'PAIKTOD,'Paíxrepos edos GZoparos. Suid. Lat. 
Rector. 

t 'PAIQAN, Amos. 5, 26. Vide 'Peppá. 

t'PAIBENAAPIOZ. (Ser. *'Pa«epe»ybápss Ku- 
ster.) Lat. Referendarius. Suid. Zonar.: 'Paujepes- 
$ápus &iiwpa ÉxkAgoiaaraxóv, 

t PAKA. Matth. 5, 22. Vox conviciiap. Judaeos, 
quam alii ex Hebr. Rakak: Conspuere, exp. ; 
ali e Chald. ND Reka: Vanus. Hes.: *'Paxcá 
xevós. Zonar. scribit 'Paca. 

t PAMAX: à $jusros Oeds. Hes. Conferunt quae 
Steph. B. refert ad v. Aao&íxeia ; hanc sc. Urbem 
olim nomen gessisse ‘Pápða. Kepavvotels yáp ras 
zov, ÉXeye * pauárÜat rovrésruv, ád' Viovs ò Beds” 
pápar yàp rò byos, *" Alas $è ó Oeds oir Div. Hac 
vero ub eruditis varie exp., quia" Aas non est Dei no- 
men. Bochart Canaan 2, 12. docet &JYD') Ramata 
esse nom. simpl. non comp, quod Loca excelsa 
signif. Videri vero Steph. pervertisse Philonis men- 
tem, qui non voluerit dicere "A6as esse Dei nomen, 
sed Pastorem fulmine ictum Deum compellasse his 
verbis: ru Q^ Ram attàh, vel NAN D Ram ant : 
Celsus es tu, nempe, o Deus. Quod sic aeceperit 
Steph. ac si a Philone" A6a; vel" Arbas Deus expone- 
retur, 
'PAMQH. Culter, Gladius: «omis, páyatpa. Hes. 
Quod autem addit: ij rà rà» ópréuv poyyn, ad ġ 
pertinere puto, plur. rov páp$os. H. Steph.—1t Apud 
Polyb. 10, 18, 6. cum legatur pajàs in Ed. Scliweigh. 
Bochart eum prioribus Edd. jápj2as legens, Punicam 
h. v. existimavit NI" Rabba, qu Phonicibus esset 
Missilis genus, ut Hebr. 3") Rab. Canaan 2, 5. ** Cf. 
"Pouéaía," Edd. " Pappi, ad Charit. 748. 'Páuón, 
ia Crit. 1. 1. p. 75. Toup. Opusc. 1, 235." f. 

98. 

t 'PANA. 'Popaio: fBjárgaxov. Hes. Lat. Raga, 

t PAZIM s. ‘Panaci posuerunt LXX. 2 Reg. 1h, 
4. 20. pro Hebr. WYT Razim: Cursores. 

t'PAQAEIM posuerunt Aquila et Symm. Job. 
26, 5. pro Hebr. DNDN Rephaim: Manes. LXX. 
yiyarres. 

t'PAXOX."EAAgv, nìor $6 wapà rois Jap(Méposs 
rürv £AeiÜepov. Hes, Cf, supra apud Hes. 'Pauos."EX- 
Agr. 'Paxós itaque notaret pronuntiationem barba- 
rorum vocis 'Paios vel L'paucós. 

t PELTEONAPIOZ. * yecroy . Hes. Leg.*'Peye- 
w»ápios' Curator regionum. male interpr, yero- 
ue is enun est Vicomagister. Casaub. 

t PElEDNAPXHN, Regionis praefectum. Suid. 

"PEAION, zó' Parva rbeda, q. d. Rhedula. 'Pe- 
Suv: üápuárev. Hes. H. Steph.—1t Idem Hes.. infra : 
"'Puéier kapovxw». Rhedæ nomen a Gallis ortum 
dicit Quintil. 1, 5. Sed Maussac. Videndum, an a 
Gr. habeant Galli, an Gr. ab eis. **'Pébior demin. est 
a *'Péh», h” Edd. 

t PEKATYTON. (Ser. *'"Péxavrov.) mapà ‘Papaio, 
&royijs elos. Suid. Lat. Recautum. 

t PEKTOX. ávbpeios, j yirúv. Hes. Vox: Lat. 
Rectas Festus ait esse Vestimenta virilia. Salmas. 

t PEAATOPIA. (ut Kuster. rescripsit pro *'Pe- 
xroħia priorum Edd.) * àradopía. Suid. Lat, Relatio. 

t PEMOAN. Act. 7, 43. 'Tà derpox roù cov Voy 
"Peuár- Idoli nomen, quod Israelitae in. deserto eolue- 
runt, Amos. 5, 26. "Paiugáv scriptum est. In Codd, 
scriptis vero vel 'Pjoa» vel'Pegàr, vel'Poyuéà legitur. 
Explicatio nominis e lingua Coptica etiam varie tra- 
ditur. Vide Jablonski. Op. 1, 230. qui Coptice 
Remphe s. Romphe: Regem cceli, i. e. Solem, diei 
docet. Cf. Sturz. p. elxxix. 

t'PEYZOPIA (Leg. *'Peoviupía s. 'Pés obLwpía 
Kuster.) wapa "Popuaíos 5 perà ávbper xai yvramòs 
* àAApAorànpovopia. Suid, Lat. Res uxoria, 
,F'PEGOYTIA *jeuwrá. Hes. Lat. Refugia. So- 
ping. Supra Hes.: 'Péujjerac wAarürae — Hinc epe 
nrú’ Loca, quo refugiunt palantes. Alberti, 
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t 'PHTAAL eíógpa MEE Hes. Lat. Regulæ. 
Soping. Leg. e:ónpai páfðor Regulee ferrem, Salmas. 
** Ad Mær. 376." Schwf. Mss. 

f 'PHZ. Rex, quo nomine Gr. Reges et principes 
barbarorum appellant. Kuster, ad Suid. v, Oevóepixos, 

t 'PITAA. ula Gr. recentioribus; unde ap. 
Hes.: *'AxopeyAgr: Regula mensurze cumulum deru- 
ere et modio sequare, Salmas. ad Hes. v. "Póyavov. 

f 'PITIAAM. Blitum, ap. /Egyptios. Ex App. Diosc. 
444. Jablonski. Op. 1, 233. 

'PIXKOX. Riscus: Cista pelle contecta, e Donato 
[ad Terent. Eun. 4, 6, 16.] Vide J. Poll. (7, 160.] H. 

ph.—t Nomen a Phrygibus accepisseGr.,e Donato 
docet Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. ** J. Poll. 10, 
137. 139. Vide Oaħwrowl, Diog. L. 5, 72." Edd. 
* Valck. Adoniaz. p. 333. Jacobs. Anth, 7, 067." 
Schæf. Mss. 

t 'PODA. ġ rüv facéwv evoéfeia, xal 3j diXore- 
pla. Suid. Donativum, Honorarium, Stipendium, 
Usurpatur quoque pro Militum stipendiis. Du Cange. 
Vide 'Avvara., 

'POT'OZ. [Schneider. in Lex. 'Póyos scripsit.] Hor- 
reum. Siculorum v. esse, qua usus sit Epicharmus, 
testatur J. Poll. [9, 45.] In VV. LL. magno errore 
scriptum est Hordeum pro Horreum. Simul autem 
discimus ex J. Poll. LATA Menandrum appel- 
lasse, que Epicharmus vocarit bs. Hesychio au- 
tem sunt X:rofBoAaves. H. Steph. “ Koen. ad Greg. 
90." Schaf. Mss. 

t POMAEXTPA. Hasta, pro Hebr. mo Romach : 
Lancea, posuit Interpr. Joel. 3, 10. 

t 'POMIZA. el6os üáxovriov. Hes. Leg. *'Pójdf. Ru- 
mex Lat. Salmas, 

'POMQ ALIA, as, jr Telum quoddam Thracicz na- 
tionis: estque hoc v. usus Ennius: Gell. 10, 25. 
Redditur etiam Framea, Jaculum longum. Dicitur et 
de Ense. Vide Hes. H. Steph. “ Etym. M. 705. 
Maximi Schol. ad Dionys. Areop. 333. Plut. Emil, 
18. * jou(Jaías Bapvaibiipovs. Glossæ : "Pouéaía: Fra- 
mea, Gladius." Edd. '* 'Pou$aía, Wakef. Ion. 779. 
Heyn. Hom. 6, 472. * 'Pou, Bibl. Crit. 1, 1, 75." 
Schwf. Mss. 

$ 'PYB £orl ró Érixayés rapà AloXebet, Hrot Par 
Bós. Zonar. v. l'pvróv. Hinc * 'PvBóv: rò érwapgrés. 
Aioieis, Etym. M. v. l'ovzós.. Dicunt et ou3ós, Ion. 
aep et jv$ós, “ E. H. Barker, ad Etym. M. 1116— 

" Edd 


+ 'PYNAAKH, pribor Wixov, mepiorepå, Hes. 
Ctesias in Persicis. Conferunt Pers. 35, Rund: No- 
men avis, quz frequenter in oryzetis invenitur, unde 
addita Gr. terminatione 'Pvróáxgs. Alberti, — ** Plut. 
Artax. 19. ubi legitur * 'Pvrrácgs," Edd. 

t 'PYXTON. bpv. Kpijres. Hes. 

"PYTH. Ruta. E quo Lat. factum putatur illud Gr. 
‘Pira quoque habet Hes. H. Steph. ** Vide ILyarvov, 
G. I. Voss, Etym. L. L. v. Ruta, Cf. 'Póripor." Edd. 
** "Pyrj, Valck. Adoniaz. p. 220." Schwf. Mss. 

"PY9ON. Incurvum. ol. v. esse traditur, H. Steph. 
—4 Vide 'Péfl. 

t I Litera alphabeti decima septima. Hebr. W 


sch. 

f 'POKOMAL ópyíZouat, Avrovpat. Aáxwres. Hes, 
Apud quem sequitur * 'Pucaca' rpíovza rovs óbóvras, 
quod pro fpsyovsa, vel Bpóxovoa dictum esse, et ire 
cum eiridore deotium conjunctæ convenire, declarat 
Alberti. ** Ad Mær. 101." Schæf. Mss. 

t 'PfX. Legitur ap. LXX. Ezech. 38, 2. pro Hebr. 
WN“ Rosch: Caput, Princeps. 

i. 

t EAA00A. Tussilago, ap. JEgyptios. Ex App. 
Diosc. 458. Jablonski. Op. 1, 233. 

f EABA, alyyuaMecía. Hes. Respicit Hebr. MIW 
Schabah : Captivum duxit. Hinc LXX. Job. 1,15. 

NIW Sabmi, posuerunt oi alyuaAwrebovres. Àl- 
Perii. ** Yafla, Valck. Ep. ad Rós. 79. Záfja, ad Diod. 
S. 1, 214." Schæf. Mss. 

+ XABAZEIN, vò ebádew. Barbari; hinc XafMá- 
Zov Bacchus. Suid. Xefláceiv7 €? BabiZer, oi BápBapo:. 
Etym. M. v. XaBácws. Cf. H. Steph. Thes. 1, 1299. 

t ZABAZIOX, Bacchus ap. Phryges. Jablonski. de 
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L. Lyc. p. cxl. Hinc Zafot ol reXolpevoc tà Xafladíg* 
Alii às et Xafadíows appellant T j Serani 
r9 Iaßačiş. Phot. Lex.; qui etiam tradit Mnaseam 
Patarensem Sabazium filium Bacchi vocare. Zonar. : 
* Xajflábios* &rávvpor ro Awrirov. Etym. G., * XaBav- 
Sòs scribens eodem modo exp. 

T XEABANON. Linteum. Vox, qua utitur Suid. v. 
Xxopobiau, est Grzeco-barbara. Kuster. H. Steph. in 
Ind. scripsit ajavóv. *' XaBavóv, rà, Pannus aspe- 
rior desiccandis detergendisque a balneo corporibus 
accommodus, ap. Aét. Serm. 12, 11. et Trall., atque 
Nic. Myrepsum. Marc. Empir: 5. Crasso sabano dili- 
genter desiccabis. Utitur et Pallad. Hec e VV. LL. 
quis et Záyaroy idem esse tradunt. At Hes. non ha- 
bet illam v., sed hauc duntaxat: eáyava exp. oxerá- 
gpara et mepióAaia," H. Steph. “ Gl, Xáfjayov: Sa- 
banum, Linteum, (editum est Lencium.)* Xajavía: Sa- 
bana. Xáflavoy, Clem. Alex. Pæd. 2, 3." Edd. “T.H 
ad Aristoph. II. poi Kuster, 14.” Sehæf. Mss. 

t EABAXA. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 24, 37. vel 
25, 17. pro Hebr. 712239 Sebachàh: Reticulum. 

T XABAXOANL éyzaréumés pe. Matth. 27, 46. 
Vox Hebr. vel Syr. PIW Schebaktani: Dereli- 
quisti me. Suid. ' ĝar) scripsit. 

EABANO. srparuü»v et wavroxpárwp. Hes. Hebr. 
FONDY Zebaoth: Exercitus. Ubi de Deo dicitur, 
ellipsis est pro 7YNAY YTN Elohé Zebaoth : Deus 
exercituum. Alberti. Scribitur et Xaj9aá8. 

tXABBATON. Sabbatum ap. lsraelitas. Suid. 
Hebr. MAW Schabbáth: Dies septimus hebdomadis, 
cessationi laborum destinatus. Hinc * XoflfaríZew 
Sabbatum agere, Exod. 16, 30. Et * agBarwpós: Ce- 
lebratio sabbati, de felicitate in regno Christi, Hebr. 
4,9. *'XaflfariZw, Cyrill. c. Jul, 10. p. 351. Clem. 
Alex. Str. 323. Xáfffarov, Joseph. A. I. 1, 1, 1. 12, 
5, 5.; Vita 2, 53. II. I. 2, 19, 9. ; x. A. 2, 2. Plut. 
169. Strabo 5. 330. * Xa?Jaruós 80s, Meleager 83. 
ubi et is cüjffae pro eafffáron. * Xajlflareiov, 
ro, Joseph. A. lL. 16, 6, 2." Edd. * XaBflarus, Ja- 
cobs. Anth. 6, 98." Sch;ef. Mss. “ Xaflaripós, 
Plut. de Superst. 6. Matth. cf. omnino Bentl. Obss. 
adv. Collins. 211. corrigens Bamrispobs : et notan- 
dum H. Steph., qui v. KarajJopj3ópusc huuc locum 
adduxit, omisisse omnino suspectam vocem eafjart- 
epos." Boissonad. Mss, 

t EABBATQDXIX et * Zapf. rò fjovfjavos dXyos* 
Morbus et dolor inguinum. Apio ap. Joseph. c. A- 
pion. 2, Hoc e Copt. lingua exp. Jablonski. Op. 
1, 235. 

t XABEL Theodot. Dan. 11,16. yi roë sapei (Ed. 
Bos. cajjeip Ed. Ald. sa(ieip Cod. Alex.) posuit pro 
Hebr. *2XT YN. Erez hazzebi: Terra splendoris, 
i, e. amenissima, sc. Judæa. . 

t ZABEK. Genes. 22, 13. pro Hebr. "T303 Basbàc : 
Inter vepres, LXX. reddiderunt: é» $vrj cajMx. 
Hes. interpr. Báros. Suid. et Phot, exp. e Syro- 
rum dialecto äġeo:s : (quod pertinet ad. Chald. paw 
Schebák: Dimisit, Alberti.) Zonar. vero xpvaoAá- 

avo, 

t EABIOA,. robro Xvpiakóy ¿oriy Üvopa, 0 épugrese- 
rac * Juviaioy üáyrMjpa, mapa rg "AcxaNwvíry čari 56 
Leorüv xA kal rl üápécsrun [sic], xai map Áho sy rò $è 
t» & Etym. G. Epiphan. de Pond. p. 182. eadem 
fere habet, sed ibi legitur: * Aymatov üvrAgpa mapa 
'Aorahwyiraws, et posteriori parte caret, Nullum in 
Chald. vel Syr. lingua reperire potui voc. huic re- 
spondens. Affine videtur * Xaírys et * "Yyporaírgs, 
Mensura liquidorum, continens sextarios quinquagin- 
ta, ap. Du Cange. Epiphan. l, c. etiam ry satry tri- 
buit «8 sextarios. 

t XABOYPOX. Vos, qua utitur Gramm. in Bekk. 
Anecd. '401. ubi 'Aveppárieros vaUs exp. kovn oå- 
Povpos, ovx Eyovoa tpua. Du Cange hanc gl. citans 
pro gåßovpos exhibet cajjoópas, ut dicatur Navis 
levis, vacua saburrz. Ita hic quoque leg. videtur, 
vel etiam post «695 interpungendum, ut cá(Jovpos sit 
synonymum vocis «oor, Vacua navis, *'* * Xáfjovpa, 
ad Mær. 36." Schaef. Mss. 

t ZABPIXIN et Xaflpiym ró yvvaweior alboiov, 
TyXexAeibns. Phot. Lex. Peregrinitatis speciem gerit; 
non minus quam Xáfwrros, quod et Phot. et Hes, 
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eodem modo exp., Hes. vero etiam de Tonsuræ s. 
Rasurz quadam forma accipi tradit, quam Xaérrqv 
dici auctor est Phot. 

XADLAIIHNON. Sagapenum, Succus ferulacei fru- 
ticis, nascentis in Media, Laudatur translucidum 
foris, colore rufo, et cum frangitur, intus candido : 
odore medio inter laserpitii succum et galbanum: 
gustu acre. Oltlicinsz interpolato nomine Serapinum 
appellant. Gorr. In VV. LL. traditur esse Succum 
herbs cujusdam ferulam referentis, nascentis in Me- 
dia: et alios legere Zajjárgvov. Fieri autem Saga- 
penum, ab imo caule vulnerata ferula, teste Diosc. 
3, 91. Eund. ibid. 95. docere, Zayámqvov esse oróv, 
Liquorem, herbz ferulacez, quz in India nascitur. 
Plin. autem (20, 18.] facere Plantám in Italia na- 
scentem. H. Steph. ** Gal. de Antid. 11. 881. T. 
13. Eire às oUBérepov rù eayámqvov idées Myeiw, 
sire 8' às üápsexixóy, Ükov raro xay cayámqvov ómv 
—Éudveykey obĝér : e q. l. * Zayargvico Lexicis ad- 
dendum est." Lobeck. ad Phryn. 760. 

XATlAPISZ, eos, iy Securis quoddam genus, quod 
Amazonum gestamen erat. Xen. K. A. 4. "Exovra 
rólov [epowòy kal. $apérpav, xal sáyapiw ofavmep ai 
'ApaZóres Éyovciw, A quibusdam redditur Securis, 
vel Pinani, sequendo Gr. exp. per v. véAexvs, Ve- 
rum Hes. non séAevv, sed * xeXéxiov exp., et quidem 
addens povócrouov, Quod autem Suid. vult sáyapiw 

sse exp. xomiba, sicut et séXexv», in eo plane ab 
ilo dissentio. Et quod in VV. LL. scriptum est, 
sáyapw a Xen. vocari etiam xoxíóa et páyapar, id 
falsum est. Nam xozióa quidem et páxaipay de uno 
eodemque ózAov genere dicit, at cáyapiw de alio: ut 
fuse docet quidam mearum in illum script. Annott. 
locus. Quod autem tradit idem Suid. dici etiam 
gáyapc absque v, affertque illum ipsum Xen. locum, 
quem modo protuli: sciendum est ejus rei fidem 
mihi ex iis, quee viderim in exemplaribus, minime 
fieri ; habent enim omnia cáyapiw, non eáyapi. Ex- 
tat porro is locus p. 194. meæ Ed.: ubi certe nihil 
iuter se exemplaria scripta de h. v. discrepant, nisi 
quod cáyyapi babent quzdam. Cum tamen hec 
ita sint, VV. LL. illud sáyaep: ap. Xen. legi tradunt ; 
atque ita bis in paucis lineis falso Xen. testimonio se 
niti dicunt. Sed talia in illo opere tam frequenter 
occurrunt, ut mirari nemo debeat. Additur vero, et 
ap. Herod. extare scripturam illam eáyapi: quod 
ego nibilomagis verum esse puto. Quod autem ad 
illos Xen. Codd. attinet, quos eáyyapi habere dixi, 
sciendum est, ap. Herod. itidem sayyápes legi in 
Ald. Ed., in fine lib. 1, [215. «ayápes exhibet 
Schweigh.] ubi de Massagetis scribit, Kai rofóra: re 
xai aixpo$ópor, cayyápew vouíGovres yei Ego ta- 
men in mea Ed. eayápeis scribere malui, e plurium 
Codd, auctoritate, ltem sáyapuis *AveióAefl)s, de 
Phlebotomo, quo vens secantur, in VV. LL. e Suida, 
quem ex Anthol. (Philippi Epigr. 6.) verba hsec sum- 
sisse arbitror. H. Steph.—ft Xayápeis Xxvüuàs scribit 
J. Poll. 1, 138. Sagaris inter Persarum arma numerari 
solet, fuitque illis cum Amazonibus communis. 


Schrevel, ad Hes. Hodie ap. Persas — Ax. Chand- 


schar dicitur. v. Hammer, Jablonski. de L, Lyc. p. 
exlviii. Mariandynis tribui sagarin ab Athen. docet. 
Hic vero l. c. non de telo illo, sed de viro quodam 
Mariandyno, nomine Sagaris, loquitur. Cogitabat 
fortasse virum illum non accepturum fuisse nomen a 
sagari, telo, nisi hoc inter Mariandynos fuisset in 
usu, ““ Reland. Disc. Misc. P. 2. p. 227." Edd. 
* Zeun. Ind, ad Xen. K, IT. Wessel. Herod. 101. 
540. 546. Koen. ad Greg. 241. Wyttenb. Select, 
373. Philippus 6. et Jacobs." Schæf. Mss. 

t ZATAAZ, jj Y aybas eldos uipov. Hes. Alybmriov 
3v uipor. J. Poll. 6, 104. Athen. 15. 691. de h. v. 
tanquam Unguenti vel Suffimenti nomine loquitur. 
Dicebatur *Xáyba et áy$as. Schweigh. ad l. c. Vide 
infra Fadas., 

t FAAALI, Xaóbat, Zadônei. Ita reddunt LXX. E- 
zech. 10, 5. Hebr. "TU Schaddai: Potentissimus, 
nomen Dei, quod nonnunquam etiam reddunt zavro- 
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xpürep, ut Job. 5, 17. aut érowpáriws Ps. 67, 14. 
(Hebr. 68, 15.) aut etiam å ixavós, ut Ruth. 1, 20. 
Hinc Hes. Xaóéaeí* ixavov. 

t AAAOYKAIOL  aipecis 'lovbaiwv. Aéyovet ph 
elva: ávácraciv, ufjre &yyeXor, phre wveUua, (ex Act. 
23, 8.) waybrepo: yàp obrot kal wepi rà cupuariki 
éxronuévot Xabóovcnioc 6 épugvevovrai óikawv: aébex 
(PTS, Zedek) yàp fj 5uaiwabrn. Zonar. 

t EAAHMfO. Legitur sp. LXX. 2 Reg. 23, 4. pro 
Hebr. MITO Schedemoth: Campestria. 

t XAAHPY1DO. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 11, 8. 15. 
pro Hebr. TU Sederoth : Ordines militum. 

f XAINIAOYM. Scammonia, ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc, 474. [ubi * eáyiXovp scriptum est.] Ja- 
blonski. Op. 1, 242. 

t ZAIPEI. Plut. de Is. p. 362, Ægyptios Festum, 
nempe litum ac hilariter transigendum, tradit vocare 
caípe, quod Jablonski. Op. 1, 242. potius eá:pi, vel 
eáipe vel cuipi scr. putat, et e Copt. Sairi: Hila- 
ritas, exp. 

t ZAIE. Minervam hoc nomine coli ab Ægyptiis 
prodidere Paus. Bæot. p. 291. (734. et Charax ap. 
"Tzetz. in Lycophr. p. 24. [ad v. 111.] Isto vero no- 
mine urbem tantum Sais ab JEgyptiis designari, in 
qua Nrff* Minerva, colebatur, et Griecos nomen diis 
suis ab urbibus indere solitos, quie deinde in nomina 
propria abierint, contendit Jablonski. Op. 1, 244 sq. 
“ Schol. Plat. 202., a Bastio ad Greg. Cor. 827. cor- 
rectus : 'Ex rüv Mareĝù Aiyvrriacoy* érrakaiberdrg 
Bvracreia moiiéves sav. &ĝehpol Voivwes, Eévoc Barme- 
Aeis, o? kai Méppiy dhor, dv spüros * Xatrys t3aoíi- 
Mevoev Ern i, àg ob xai ó * Xaírgs vopós €c409, ot 
xai £v rg Zeðpwiry, (E. H. Barker. in Classical Jour- 
nal 31, 116. corrigit ° Xe8putrn,) vou mv éxrisay, 
&$' Js óppépevor Alyvzriovs éxeqicavro. — Acirepos 
robruv * Brar Ern p, rpiros * 'Apyags, (sic, non * 'Ap- 
xávnt,) Ern A, rérapros *" Adudus, (sic, non *"Apugis,) 
Ern i$, Ópov py (i. e. Summa facta annos 103.) ó $$ Za- 
frys wpoaéünce rg pri čpas iB, às elva: liepar A, xal 
r9 €riavrg pipas s, kal yéyover fjuepsv zie. Ubi nota 
Satra róv jacikéa, et róv Iairņy vopóv, * Xairuvs, 
3, òv, Plato Tim. 3, p. 21." Edd. 

f EAITIN s. Zair jgérpov rt oivov. Zonar. Sie 
et Phav. Epiphan, de Pond. 182. hauc mensuram 
continere viginti duos sextarios tradit. Vide supra 
Xajji0á. 

t ZAKAIA: jj Xevüuc) éoprfg. Hes. Verius: Festum 
Babylonicum. Alberti. Athen. 14. 639. c. e Beroso 
Festum * Xacéav dictum refert. Ad q. 1. Casaub. 
Dion. Chrys. laudat, qui Or. iv. de Regno, p. 69. 
extr. rjv rà» Xaxxü» éopr)v nominat, et Persis attri- 
buit, Ipse suspicatur verum Festi Babylonici nomen 
fuisse Sesaca. 

XAKEAAA (ap. Hes. editum scriptum ZáxeAXa, 
in Cod. Ms. vero ZaxéAa et Xaké&ov Schow.] et 
XaxéXioy* Saccus, Sacculus, Marsupium. Vide Hes. 
et Suid. qui et ZaxeAAápios hinc esse tradit. H. Steph. 
—^f Sacella Romse erant, ubi argentum conditum ser- 
vabatur, Sed hoc loco intelligit [Hes. exp.: ómov rò 
xpvolov ríBerac] Sacculos, Marsupia. Soptug. 

t EAKEAAAPIOS. * Xvpiori* émióéyeaac yp 
Àa yàp rò $éyeo0a« éipgrai, Etym. G. Chald. 2p 
Schekal : eig Buxtorf. Lex. Chald. p. 2515. 

t ZAKEPADZ, 'Popuaicri iepevs. Eáxpa yàp map 
rd Aéyerai rà lepá. — Zaxépbus aby* ò rà iepa épbuv. 

tym. M. 

t ZAKKOZ. Saccus. Contulit Hebr. pU Sak, H. 
Steph. Thes. 3, 746. 

t ZAKOZ. Kapikór. màéypa Bexrixóv. üprwv. Schol. 
Soph. Aj. 575. Perger. ad Hes. v. Záxos aíyeiwov. 
Xáror d ácris, àxÓ ruv Bárwr rüv Tpérws eópovrw». 
Etym. M. 

*ZAKOYAAION. fBaXávriv. Phot. Lex. Barot- 
Xov scribit Zonaras v. QaexéMor. Idem tamen etiam 
duplici X exhibet v. Mapsízmior. Videtur esse Lat. 
Sacculum. ** Xaxxos)uov, Jo. Diacon, ad Hesiod. A. 
216. p. 84." Boissonad. Mss. '* Xacoshuor, T. H. ad 
Aristoph. II. p. 92." Schief. Mss. 

1 XAKPON. rò rg. ónpocíp ájeepu0ty, Etym. G. 
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Sáspov xai Zácpa mapà "Pupaíon* rà iepà zpáypuara. 
Zonar. Lat. Sacrum. 

t XAKTAN. Medicum vocabant Thebani. Strattis 
ap. Athen, 14. 622. 

t ZAKTAPON. roro ppepés écri xóm (Leg. róp- 
pev Gummi, Heins.) yevóuevor £v rý "Ivbug, fiav- 
vaóv. Hes. Saccharum. 

t XAKYNAAKH. £vbvpa E«vlucóv. Hes, Sacis, quo 
nomine Scythas compellant Perse, auctore Herod. 


7, 64. 

TAKXAP, vel Yáryapor, ró* Saccharum. Est Mel 
in arundinibus concretam, candidum, et salis modo 
dentibus fragile. Concreti mellis genus esse Diosc. 
testatur. Colligitur autem in arundinibus: unde a 

ibusdam mel xaXájurov, Arundinaceum, appellatur. 

c Gorr. Et paulo post, Dentibus autem subje- 
ctum, salis modo friatur: atque tam multa habet sali 
similia, uta veteribus sal Indicus dictus sit, quod 
maxime in India proveniret. Gal. de Simpl. Facult. 
T. Kal rò sácyap $è xaXosperov, Grp & 'Irsas re xai 
rfjs Eisaipovos 'Apaßias xouiderai, De eo Lucan. 3, 
[237.] Quique bibunt tenera dulces ab arundine suc- 
cos. Strabo 11. Etpnxe è xal wepi r&v kaħápwv, Ört 
TOuUot péh, peMocüy p) obcóv. Sic Arrian. appellat 
mel xaÀágucrov, Arundinaceum: addens, Quod di- 
citur eáxyap.. Diosc. 2, [104.] in India Felicique 
Arabia inveniri putat concretione simili salis, idque 
etiam in arundinibus. Ob id a P. /Egin. às 'Iyóucóe 
dicitur, Sal Indicum. H. Steph. '* Gl. Záryapor' Sac- 
carum, Schneider. Lex, Xáxyapis et. eáxyapo», Diosc. 
Parab. 1, 41. et 185." Edd. 

t EAKXOYPAN. rór tyyasrpipvðov oi BavAiriot 
Xéyova:. Jambl. ap. Phot. p. 133. Biblioth. Cod. xciv, 
Heins. ad Hes, v. EipvxAjjs. ** Mich. Psell. de Oper. 
Dm. 121." Edd. 

t ZAAABAKXA, xóprgs óropa* áró. $9 rabrgs kal 
às xarupepeis eis rà 'Appoðiora obrws ÉXeyov oi "Ár- 
rol, Hes. “ Schol. Greg. Naz. in Jul. 64." Edd. 

t EAAADAP. páyeipos. Aácwves. Hes, 

ZAAAMBYI est ap. Hes., quod Veneris ap. Baby- 
lonios nomen esse tradit. H., Steph.—t Aliis EaXag- 
Bás. Vide Etym. M. Heins. Vox pura puta Gr. 
Salmas. in ÆI. Lamprid. p. 181. A. 

1 ZAAAZIA. Vox Hebr. 7 Schelischiàh : 
Trima, legitur ap. LXX. Ed. Bos. Jer. 31, 34. (Hebr. 
48, 34.) Cod, Alex. caAtvía. 

t ZAAH. offro kaXobzt ràs raeyovaas, Pallad, Hist. 
Lausiaca c. 42. p. 96. Ed. Meurs.; qua verba Her- 
vetus interpr.: Sic vocant illic (in Egypto) qui non 
sunt sanæ mentis. Coptice sahe dicitur Claudus ; 
sed Sahidice Aofe de Insaniente occurrit. Pallad. 
pro oah) scripsit forte a5. Jablonski. Op. 1,254 sq. 

t SAAITA, sAéypa, xaAáBp Opowv, 5 éri rijs kepa- 
Ajs $opovsiw ai Aáxarvac Hes, — Videtur esse pro 
coMa, i. e. ÜoXía. Passim enim est Laconibus z pro à. 
Alberti, “ Thom. M. 569. Lobeck. Aj. p. 277. 359. 
Valck. Adoniaz. p. 343. Toup. Opusc. 1, 399." 
Schwf. Mss. 

t EAAIZ. iréa. "Pupaiot. Hes. Lat. Salix. 

tXAAMAKION. xospapíov ri yévos. Phot. Vox 
Stephani et Schneideri Lexx. ignota, at peregrini- 
tatis suspecta, videri possit eadem cum Capgaxía, 
quam Hes, exp. xospapíov eléos. Alberti quoque 
leg. capáxwov putat ap. Phot. Hic tamen paulo post 
exhibet * Xápacor kopápov rc yévos rois vewrépou, quo 
fit ut Phot. vix censeri possit scripsisse antea Za- 
párov pro Yá. quod suum ordine alphabetico lo- 
cum obtinet. '** XaXuaxis, Jacobs, Anth. 8, 242. 11, 
404. Toup. Opusc. 1, 406." Schæf. Mss. 

t XAMAOX(L jj ueyáMj, xarà rijv AuJóuv. urfv. 
Steph. B. v. Máyra. Punica esse videtur vox, facta 
ex DID Asamath, initiali tantum rejecta, quod est 
Hebr. MOWY Azumih: Multa, et Arab. želis A- 
thimah : Magna. Bochart Canaan 2, 12. ' 

t XAMAKIN. Vide XaXuáxiow. * Bápat, Buto- 
mus juncus, aut Gramen, Crates, Sporta. J. Polluci 
[10, 43.] EáuaZ, pij xaAápov, [Photio ro£uos váħapot 
et Bosrouos.] Columella Canneas tegetes vocat, i. e. 
cápakas. Unde et Tegeticulg Varroni. lta VV. LL. 


cccexlix 


Xaparía, Ornamenta quiedam muliebria, VV. LL. ex 
Hes. qui esse dicit xoeuapíov elóos," H. Steph. ** Adde 
J. Poll. 5, 101." Edd. 

ZAMBYKH. Instrumentum musicum, necnon In- 
Strumentum ad urbium oppugnationem aptum : teste 
Hes. In VV. LL. dicitur esse Triangulum instru- 
mentum musicum, quod ex inrzequalibus longitudine 
sicut et crassitudine nervis efficitur, ut scribit Por- 
phyrio. Esse item Instrumentum soXopegruóv, O 
pugnandis urbibus idoneum. Apud Polyb. 8, ie 
Machina in bello navali, XYayfwríerpia, (h, Athen. 
175. e Philemone,] Quæ ludit instrumento musico, 
quod Sambuca vocatur. VV. LL. tamen sapfvri- 
arpar p Mimæ. Atin iis, quz prima prodierunt, 
babetur Xapfurørpis.” H. Steph.—1 Syrorum in- 
ventum esse instrumentum illud musicum ex Juba 
refert Athen. 4. 175. Bochart Canaan 2, 7. confert 
Chald. NJD vel N22 Sabbecàh, quod exstat Dan, 
3, 5. T. Quam originationem addubitat Gesenius in 
Lex. Hebr. Cf. Athen. 14. 633. 634. Hes. v. Tap- 
Bixar et Suid. v. "Iffoxvov et "Iguxos. “ XayfJéxy, 
Bito de Mach. 110. Schweigh. Opusc. 2, 187. Athen. 
129. Arcad. 107. Barker.: Tà eis xy *" iwepbiaiA- 
Aajfja wapaXpyóueva rà v apóverai, * Kaħirņy «ý= 
piov, “capón elos ópyávov, irésņ, épóxy. Legitur 
et *Iúpßv, h, teste Schneider. Lex. *Eapfv- 
Kiotis, ó, Athen. 182." Edd. ** Zappin, Schweigh, 
Emend. in Suid, 71. ; Add, Allg. D. Bibl. 98. B. 1. 
St. S. 978.; ud Lucian. 1, 316. Xapfwkisrpia, 
Schweigh. Emend. in Suid. 77. Xáyfivz, ibid. 72. 74. 
* Xápujlicos, ad Lucian. 1, 337." Schæf. Mss. 

t ZAMEA. rà £v rais &ais ràv. ipariur sapácnpa. 
Aáxwves, Hes, An qui ceteris Gr. onpeīa sudie- 
bant? Alberti. 

t EAMMHPOYMO:Z. 6 inlovpávios, ap. Phenicios, 
Sauchoniatho, Quod legitur ap. Euseb. &yevrifüqsav 
pnppoPpos, corruptum id judicat Bochart Canaan 2, 
2. ex éyevviüg Xaunupoupos, v. comp. ex DIW Scha- 
majim : Colum, et Dy? Rum: Altitudo. 

t XAMMA. čpyarov povsuüy, vapà 'Irbois. Hes. 
Nihil aliud esse putamus quam xele Xapápa Per- 
sarum, i. e., Fistulam inzqualibus calamis compa- 
ctam. Reland. Diss. vi. p. 228. Alberti. 

t EAMQ0X, Hippomarathrum, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. 455. Jablonski. Op. 1, 260. 

t XAMYHPAL. ráða (à wal. Suid. 

t ZAM'YYXON, Athen, e Dioclis v. Gavac. app. 
681. notat Amaracum a nonnullis Xájjvyowv vocari. 
Cf. Jablonski., Op. 1, 259. ** Xáyyvyxos, 3j, Maittair. 
ad Aret. 355, Schweigh. ad Athen. T. 13. p. 518. 
Paus. 9, 28. Karà rjv vóav rò eüyyvyor. Diosc. 2, 
92. ZauyvyiZerac Eè oréap obruo : 3, 46," Edd, “ Ja- 
cobs. ad Meleagr. 5.; Anth. 7, 155." Schæf. Mss. 

t FAN appellant Dores literam, quam Zíypa Iones. 
Herod. 1, 139. lta appellatur in Epigr., quod e 
Neoptolemo Pariano servavit Athen. 10. 454. Con- 
venit cum nomine litere Hebr. Pw Sin. Aliam deri- 
vationem proponit Athen. 1). 467. Vide Xíyga. 
“ Dionys. H. 2. p. 23." Edd. “ Toup. Opusc. 2, 99. 
ad Lucian. 1, 310, Wessel. Herod. 69. Dawes. M. 
: 135. ad Dionys. H. 5, 81. Callim. 1, 556." Schwf. 

88. 

t EANATIAIL oi píüveor Aéyovrat wapa Opgtir. 
Schol. Apoll. R. 2, 948. Alberti ad Hes. v. Xavyázru: 
rà» oivusrgv, quod e Xavámmw rà olvomóriw corru- 
ptum putat Scaliger. Jablonski de L. Lyc. p. cxxxiii. 
not. confert /Egypt. Se vel Sonerp: zápowos. 

XANAYSZ, wos, h Cerussa usta, donec rufa et si- 
milis sandarach:w evaserit. Sandaracham Vitruv. ap- 
pellat, ut modo dictum fuit. Existimatur autem hoc 
nomen ei tribuissea coloris rubri et ardentis simili- 
tudine. Dicitur etiam * Zvpuóv, Aëtius, Kawpueror 
$6 kai rò kuÜapór JappbOtov. eis rò xaXobuevov evpuóy 
perafáANerai: quod, inquit, Medicisávóvra nominant. 
Vide Plin. (35, 6.] et Vopiscum Aureliano [219.] ubi 
sandycis Indicw fit mentio: q. l. Purpurissum in- 
terpr. Brod. VV. LL. Est etiam Collyrii nomen. 
H. Steph.—t Xá»bwas Lydi appellabant Vestes mu- 
liebres e lino tenuissimas et pellucidas, tinctas succo 
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plantm cá»$v; diete. Lydus de Magistr. Rom. 268. 
** Diosc. 5, 103. Strabo 11. 802. esie tesi » 
ôy ŠÌ xai ápuévtoy kaXoUst, ypaja Üuowr xáAyy. Heyn. 
ad Virg. E 4, 45. Beckm. Gesch der Erbad. 4. 
44. n. 3. Schneider, Lex." Edd. “ * Earóicor, T. 
H. ad Aristoph. II. p. 237." Schæf. Mss. 
t ZANH. 6 kóepos Baßvħúórios. Hes. E Pers. (Los. 
Sjehán: Orbis, exp. istam v. tentavit Reland "Diss. 
e vet. L. Pers. p. 226. verum ex ordine literarum 
leg. potius Xaég. Alberti. Pro BajjvAów«os: scr, Ba- 
ByXérws, Salmas. 

f EANIAOYM. Vide Zawwüoig. 
ccexxvii. 

t ZANNAKPA. Crates in L. 5. Dialecti Att. ait 
Écrupa elva: otrws caXoipevov, čari 60 Ilepeuóv. A- 
then. 1. 497. 

ZAIIEPAHZ. Saperda, Piscis, quod Arcbestratus 
ap. Athen. [3. 117.] Opsonium Ponticum appellat ; 
ut ap. Pers. legimus: saperdam adveho Ponto [Sat. 
5, 134. nunc legimus: saperdas advehe Ponto.] Vo- 
cat autem hunc piscem idem Archestr. $avAor et 
áxhvór espa,  Coracinum alio nomine fuisse di- 
ctum [a multis ex Euthydemo z. Tapiyu»] idem A- 
then. testatur [7. 308. sed a Parmenone Rhodio in 
L. t. Mayeqpics AcSarxaMas saperdam a coracino 
distingui.] Gaza ap. Aristot. [H. A. 8, 30.] v. Gr. 
relinquit. Apud Diog. L. autem in Diogene e 595.] 
Interpr. eaxépégr vertit Pernam, [in vet. Edd.; nam 
in versione a. Meibomio emendata 6. 36. Saperdam 
lego.] ut annotant VV. LL. In iisdem dicitur et per 
iota scribi in fine cum artic. fem.: sed nullo id te- 
stimonio probatur. [In l. c. Aristot. Ed. Duval. Paris. 
619. * sazepbis in textu legitur, carépógs ad marg.] 
H. Steph.—1 Etym. M. rà» xapkívov [leg. kopaxivoy Ou- 
dendorp.] ix8üv carépbny oi Tovrixoí act. “ Sarip- 
iov, [r6,] cognominabatur una EN altera, KAav- 
cíyeAus. Athen. [591.]' H. Steph. *“ Athen. 339. 
XEóveeri camépóau vol xai ravr' áàváArou xal marv- 
péyyoss rici." Edd. ** Zarépns, Heyn. ad Apollod. 
1165. Thom. M. 790. Aristoph. Fr. 259. 280. Lu- 
cian. 2, 65." Schaf. Mss. 

t XAIHOGOZ. veia. Mág. Hes. 


t XAIIPEIPOZ, Hebr, "5D Sapphir. [ta dictus 
est vel ob formositatem suam; nam "TSW Schaphir: 
Pulcer, dicitur Hebr.; vel a Sapphir Insula Ara- 
bici sinus, in qua eruebantur sapphiri. Schleusner. 
Lex. N, T. Cf. Spicileg. p. ccexxxiv. ** Eáreipes ab 
Etym. dicitur £üvos, hoc euim reponendum est pro 
éniĝerov, unde e&róeqos nomen acceperit. Sic eam- 
deuirqs Aí0os ie i-is e Schol. Apoll. R. affer- 
tur." H. Steph. **"Eóvos certe legitur in Schol. illo, 
Vide Spicileg. l. c. Eároeios, ó, j, E. H. Barker. in 
Classical Journal 31, 115. 45, 96—7. Clem. Alex. 43. 
De lect, * sáyuQeios supra. p. ccexxxiv. actum est : 
adde hzc e Ducangio :—* Zdpóipos, Saphirus, odr- 

pos. Occurrit in Turco-Grecia Crusii p. 319. 

ortius saguóeip: scribit. Epiphan, de xii. Gemmis 
Summi Pontificis, Zduóvpos mopówpidw» pév ieri. 
Georgius Hamartolus in Chron. Ms, 'O $6 &eórepos 
dávÜpaxa, tamır, edpéeiavy." * Xaséeipucis, 9, òr, Phi- 
lostr. V. A. 1. p. 34." Edd. ** * Xarée«wós, Philostr. 
37." Wakef. Mss. 

ZATHDN et Zar», ré Sapo, Gallorum inventam 
esse tradit Plin, [28, 12,] rutilandis capillis. Fit e 
sevo et cinere, optimus fagino et carpineo: duobus 
modis, spissus et liquidus, Sed alii deinde varia ad- 
jecerunt, pro suo quisque arbitrio. Xdrmwv est jv- 
Trucjs Óvrdpuews, inquit P. /Egin. Illa autem altera 
appellatio, demin. formam habens, ap. Schol. Theocr. 
extat, scribentem, syijyw esse xaBaipe : unde opiypa 
esse rù caméviov, H. Steph. “ Gl. Zar» (sic,) Sapo. 
Ydrwv, Trall. 1, p. 2." Edd. “ Ad Lucian. 2, 320." 
Schwef. Mss. 

ZAPABAPA. Tibialia, ap. Persas, quz e cocco 
confecta braccarum locum habebant, et feminalibus, 
* pnpoSéras vocant, alligabantur: gestamen illustrium 
virorum et satraparum. Sic Eudoxium auctorem Gr. 
exp. tradunt VV. LL. Hes. ait esse rà mepi ras xvnpi- 
Šas éyóópara ; sed pro xvnpuibas reponendum esse puto 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


xvápas, H. Steph.—t Strabo 11. 531. * Zapamdpas 
scribit. Zonar.: Xapd(japo»: £o8js IMepowi vwo: $è 
rò flpaxíov Méyovoi. Intell. Braccas. Tittmann. In 
Ed. Complut. rà» o. legitur Dan. 3, 21. capaßdors. 
Aquila et Symm. scripserunt capaf4dAAods, ubi textus 
Chald. habet Paw Sarbalin. Hinc Gr. quoque 
*sapd(jaXa vel * capáfjaAAa scr. putant nonnulli, 
tanquam e Chald. nomen ortum. Hieron. ad Dan. 
3. Liugua Chaldworum, inquit, Saraballa : Crura bó- 
minum vocantur et tibizg, et ópwvýuws etiam Bracese 
eorum, quibus crura teguntur et tibize, quasi crurales 
et tibiales appellate sint. Persæ hodie scribunt 
2E Schalwár. v. Hammer. “ Glossz SS. Hes. 243. 
Cf. Depißapa. J. Poll. 7, 59. 10, 168." Edd. “ Ter- 
tull. de Resur. Carn. 58." Routh. Mss. “ Theodot. 
in Versione Danielis ap. Segaar, ad Dan. 3, 94." 
Boissonad. Mss. 

XAPATHY. Persica quzdam Tunica. Vide J. Poll. 
[7, 61.] Ab Hes. Edparıs appellatur, quod voc. et 
apud Athen. extat, [12. 525. ubi ab Ionibus talia ve- 
stimenta gestari e Democr. Ephesio refert.) H. Steph. 
—f E Ctesiz verbis colligitur tam virile, quam mulie- 
bre boc vestis genus fuisse. Burton p. 95. Persis 
hodie ak j, Las. Tscheharreng. v. Hammer. 

t XAPÁTIIOYZ. ràs pawíbas. Ilepyaioc Hes. Scr. 
paudéas. Jens, 

EZAPAIIZ. Persica Tunica. Vide Xapdyms. H. 
Steph.—ft Hodie Perse scribunt &,,,5. Dschorab. 
v. Hammer. ** Zeun. ad Ken. K. II. 746. ad Charit. 
349. ad Paus. 193." Schæf. Mss. ** Gl. Xapaxis Sa- 
raüpice." Edd. 

ZAPATIIIZ fuit Deus quidam JEgyptiorum, dictus 
Sarapis, H. Steph.—£ Plut. de Is.: Ot yàp áAXov elva« 
Zadpasw Ñ róv HAobrwrd ası. Jablonski, ab illo deo, 
tk e Sinope Pontica sub Ptolemwis in Egyptum 

elatus fertur, distinguit antiquum Egypti numen 
Serapin, cujus ille nomen accepit, et qui tum tan- 
quam symbolum Solis inferi, tum etiam tanquam em- 
blema feecunditatis Nili, Racoti et in monte Sinopio 
prope Memphin antiqua templa habuit. Nomen e 
Copt. Sar-api: Columna, in qua gradus Nili ascen- 
dentis distingui et explorari possunt, exp. Pantheon 
Æg. 2, 5. et 4, 3, “ Jacobs. Anth. 10, 225. * Fapa- 
IDEEN B. G. 1, 326." Schaef. Mss. 

t N. yrücews *AgBvauós, fj as xvm. 
Hes. Confundit Hes. nomen "pua Aus Cera 
bim, quod Gr. interpr. Scientiæ multitudinem ier 
Xepaéeip et Xepov/jeiu,] Seraphim autem sunt Infam- 
mantes vel Incendentes, a verbo MWY Saraph : Cre- 
mare, Martiangus. Juxta Hes. exp. vox male dedu- 
citur ab Hebr. YWY Sarà: Exubero, Superfluo, et 
MYI Binàh: Intelligentia. Biel. Thes. Philol. v. Ze- 
paéíu. Phot, : Zápa$or éumpnerás, fumvpa erópara, 
Ñ Beppalvovras. 

TIAPAXHP(L rapà Bapóce 5 *"xosuárpua ris 
"Hoas. Hes, Possis suspicari v. comp. esse e Chald. 
TOO Saréc: Princeps, et 'T12 Involvere, Tegere, Li- 
gare, ut dicta fuerit a nectenda coma, vel veste prin- 
cipis. 

ZAPTANH. Sporta. Paul. 2 Corinth. 11, [33.] 
Kai &ià Ovpíbos iv capyávn ÉxaAácUny bia rov reíyows. 
Gregor. Zapyá òs Vijos aipópevos, Alia abs 
lege ap. Hes, dud. et Etym. et Eust. (1752, 27.] 
Sunt qui etiam Cistam et Cratem interpr. Xápyaros 
autem est ó áypoios, Hes. H. Steph.—1 Hebr. 1*0 
vel YW Sarag est Implicare, et idem verbum usur- 
pant Syri, Chaldzi, Arabes, Atque inde Syris 31D 
Serig et Gr. capyá»n est Rete; Sportula item e vi- 
minibus contextis, ut Arab. Zæ% Sarga. Bochart 
Phaleg 4, 10. ** JEsch. Suppl. 801. jeóxov sapyá- 
vau. Vide Tapyárg. Athen. 119. P ande iai 
s rapiyovs.” Edd. ** Ad Lucian. 2, 331." Schaef, 


t EAPHTON. ó cápamis, «ai elbos x«ravos. Hes. 
Scr. Xepíiriov" "Tunica Persica; vel Xepis pro epis, 
i. e. anpi) 620)s, Serica, Pergerus. Xdpgrov Bappa- 
pòs yer, Phot. Lex. 

ZAPL. Sari : Plante cujusdam nomen in Egypto, 
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VV. LL. e Theophr. H. P. 4, 9. Ibid. annotatur 
Zaima dici Quiedam exeuntia ex illa planta, quae sari 
vocatur. H.Steph.—1t Apud Hes. scribitur Xapív* 
v. Xdpv Juncus, crescens in maribus et locis 
ustribus, byblo s. papyro similis. Nomen ipsum 
in libris Coptorum non occurrit; sed inde denomi- 
matus Sinus Arabicus, ut Hebr. YD D? Jam Suph: 
Mare junceum. Jablonski. Op. 1, 266. 

t EAPIP. xAdóos $oívaos. Adxeves. Hes. 

XAPIZZA, ġ Sarissa: Macedonica hasta, vel 
Macedonicum venabulum, ut alii interpr. cum Gaza, 
ap. Theophr. H. P. 3, 11. Servarunt et Lat. v. istam: 
atque adeo Ovid. [12, 266.] Macedoniam aut Mace- 
donicam sarissam, Lucan. [8, 298.] Pellæas sarissas 
dixit. Hinc Zapiecsogópos, [ó, $] Qui sarissam portat. 
H. Steph.—1 Pro Macedonibus Medos vel Persas ap. 
Hes. scribi jubet Sturz, de Dial. Maced. p. cxliv. et ab 
Hebr. DD Saris : Eunuchus, derivat. “ Etym. M. 
708. Zonar. 1629. Pseudo-Plut. de Fluv. 11, 1011, 
Wessel, ad Diod. S. 17, 57. Antig. Caryst. Ducang. 
Glossar. Arrian, Exp. Alex. Glossse : 'Axórrioy. Ma- 
keboruóy" Sarisa. A Livio 38, 7. dicitur Prelonga 
hasta." Edd. * Uu ana Alciphr. 351. Schurzfl. Bibl, 
Viuar. 78. ad Diod. S. 2, 205. 226. 238." Schæf. 
Mss. *' Xapursogópos, Polyæn. 197." Wakef. Mss. 

t EAPOX. àpiluós ris rap BajjvAwvlow. Hes. Eá- 
pov pérpor xal ápifuós rapa XaA5aíor. Suid. Mentio 
Serorum pro Numero certo ap. Euseb. Chron, Vide 
Scaliger. in Greca Eusebii p. 406. b. 

ZAPTIIOX. Arca, non Área, ut in VV. LL. Domus 
lignea, Bithynis, Hes. H. T 

f FATAN. Legitur ap. LXX. 1 Reg. 11, 14. 23. 

Hebr. (OQ Satan : Adversarius. Scribitur quoque 
rd», perispomenuws, -Idem est Zaravás (formatum 
e Chald. NIYO Satana,) Sirac. 21, 97. (22, 2.) ubi 
mounulli Interprr. Malum geniumi intelligunt. Certius 
de hoc accipitur in pluribus ll. N. T., ut Matth, 12, 
26. Marc. 3, 26. Luc. 13, 16. Jo. 13, 27. etc. 

ZATON. Frumenti mensura: cirucóv pérpov, Hes. 
Legimus ap. Matth. 13, 33. 'AXebpov såra rpía. Sic 
et ap. Luc. 13, (21.] Annotatur autem ex Hieronymo 
eára Hebr. aut Syram [Hebr. INO Seàh. Syr. ia 
Sato] esse v., signif. Mensure genus, qui capit 
sesquimodium, juxta morem provinciz Palæstinæ ; 
cujusmodi esse et hec nomina Cabus et Batus. H. 


—— 
TPATIHE, ó Satrapa: Provincim prefectus, 
s. Persicum voc. [socr. Ep. ad Phil. Oi 
xarà rjv 'Acíar earpárat valearares : Paneg. 'Tocyap- 
09v oi xarajaivovres abrüv éri ÜáXarrav, ovs kaXobet 
garpåras. Extat et ap. Xen. cum alibi, tum K, TI, 
8. ubi de Persarum rege loquens, scribit eum, cum 
Babylone esset, decrevisse mittere satrapas éwl rà 
«arecrpaupéva črn. Aristot, de Mundo, Tj» rú- 
wasay ápyj)v rijs 'Acías beiMéesay carà Eyy erpa- 
royo, kal eurpámat, kal Baoheis, otot ro. peyáXov 
Baedos. Plut. Alex, "Aoüxev abróv üpyew. dv éfla- 
eiXevev, carpáryy xaXosperov. Gell. 10, 18. Mausolus 
autem fuit, ut M. Tullius ait, rex terre Cariæ, ut 
uidam Gr. historiarum scriptt. dicunt, provincise 
r. prefectus: quem garpáryy Gr. vocant. HiNc 
Zarpareíe, Sum satrapa, Sum praefectus, vel præses, 
Plut. Themist. Xarpamevev rs ávw Opvyías,  [Xen. 
K. A. 1, 7, 6. xopav, 3, 4, 31. xópas.]. [tem Xarpa- 
reia, et lonice Xarpasrtn, [5,] Prefectura, aut etiam 
Provincia, quee est sub prsefecto, qui dicitur Satrapa, 
Herod. 3, [89.] Darium Hystsspis filium, qui post 
Magorum czdem bivnitu equi ad regnum Persicum 
sssumtus est, in viginti satrapias Persarum regnum 
distribuisse dicit, et preefectos unicuique dedisse, et 
tributa stata fixaque indidisse: ea lege dicta ut qui 
argentum tributi nomine penderent, talenti Babylonii 
ere; qui aurum, Euboici afferrent. Hxc Bud, 
init. lib. 4. de Asse. Herod. 1, [192.] p. 49. mes 
Ed.de Babylonia regione loquens, ejus ápyj3v a Persis 
sarparwinv vocari tradit, Affertur e Curtio quoque 
[5, 1. 6, 2.) Satrapea. A nomine Xarpáwys fit et 
adj. Zarparós, Satrapicus, Ad satrapam s. satrapas 
pertinens, aut Satrapis conveniens. [Paus. 6, 25.] 
Plut. Symp. 1. Zarpamuir ji» &yrl $Uukob rò avuro- 


ccccli 


ew». H. Steph.—4 Zárpas etiam pro earpámas di- 
ctum fuisse tradit Phot. Lex, Origd h. v. non videtur 
alia esse quam Persica ul iw Sitrab, quie i. notat 
q. vulgo Satrapa. Reland. de Vet. L. Pers. p. 233. 
** * Yarparis vais, Philostr. V. A. 2. p. 68. * Xarpa- 
müs, Theophyl. 3. p. 679." Edd. * Ind. Hasii ad 
'limarion. Not. d. Mss. 9, 166." Boissonad. Mss. 
“t Yarpámys, ad Charit. 407. Schneider. ad Xen, 
K. A. 2.; Zeun, ad K., TI. 786. Conf. cum carpareía, 
ad Diod. S. 2, 328.  Zarpaseía, ad 1, 649. Conf, 
cum erparla, ad 2, 266. * Xarpameiov, ad Charit, 
472. Xarpamwós, ibid. 84. ad 441. Alciphro 176. 
* Yarparápyss, Const. Manass, 99. Meurs," Schzf. 
Mss, * PSarparnòs, Plut, 3, 298.” Wakef. Mss. 

t EAYAAATL aŭdo. (Leg. avhol. Is. Voss.)'Ape- 
plas roós Eeiqvovs obrw xaAeicÜaí $now brò Mared- 
vuv. Hes. Cf. AeváSat. — ** Sturzius supra p. clxiv. in 
textu habet Xaváóa:, (et sic Albert. Hes.) at in Indice 
suo rectius edidit Zaváóa:, notante E. H. Barker. in 
Classical Journal 31, 115." Edd. 

ZAYKOZ, Aridus. Syracus,. In VV. LL. annotd* 
tur, Hes. pro eo habere savcpóv: sed falso: nam 
ut savcür exp. Enpòr, ita Xavxpóv ei est Tenerum, 
Molle: eodemque modo Eavepórobes exp. * ájJpórobes. 
Sed alia quoque significata assignat nomini Xavxpóv, 
que ap. eum vide, H. Steph. ** Casaub, ad Strab. 
745." Edd. 

XZAYNION. Jaculum barbaricum. Hes. In VV. LL. 
Zavvía* Missiles lapides. H. Steph.—1 Persas iu ve- 
natione talibus uti, tradit Strabo 15. 738. Reland. 
a Pers. „aiw Sani: Cuspis, ortum nomen putat, de 
vet. L. Pers. p. 234. “ Diod, S. 14, 27. pro quo 
Xen, á«óvriw habet. * Zavwdícw, Saunio percutio, 
idem Diod. 212," Edd. ** Yavvíov, Sylburg. Ind. 
ad Dionys. H. ad Diod, S. 1, 97. 352. 354. 586. 2, 
174. ad Dionys. H. 1, 397. 2, 900." Schæf. Mss. 

t ZAYPA, v. semel ap. Hippocr. lecta, exp.: 
Vinculum contextum e viminibus. Corai. suspectam 
eam habet; sin autem genuina fuerit, derivat eam e 
Copt. Sari: Juucus. Spicileg. p. ccclxvi. 

+ EAYPION. elos enpaías, ij * $AapovXov. Suid. 
Vox Grseco-barbara. Kuster, 

t XAYXIAAEL * nacrcyárat, 'HAeioi Hes. Saucia- 
tur. TM x 

t yoscyamus, ap. JEgyptios. Ex App. 
Diosc. 467. Jablonski. Op. 1910 5F d 

t XA000 s. Zaoo48. Legitur ap. LXX, 2 Sam. 17, 
29. pro Hebr. MBW Schaphoth : Casei, 

t ZAXNN ap. LXX, Ed. Bos. Esr, 8, 18. ponitur 
pro Hebr. DU Secel: Prudentia, Ed. Complut. 
evrerüs, 

t ZAYIF. ò áyafiós $aiuwv rapa" Apad. Hes. Leg. 
Xápya. Hebr. UU Schemesch, Chald. RUD Schim- 
schah : Sol. Bernard. 

t IANN. Vox Hebr. DNU Schaón: Tumultus; 
quam conservarunt LX X. Jer. 26, 17. (Hebr. 46, 17.) 

t IANI. Ais. Bav». Hes. Reland. d 


. de Vet, 
L. Pers. 228. confert Pers. ,,, Souz: Urens, quo 


nomine Solem appellant, qui mundum urit. 

t EBÓL maibeía, Ómep éariv ipunvevüév* vApns rpo. 
Horapollo 1, 38. /Egyptiis Sbo Doctrinam sonat. 
Quod autem addit Hor., eand. v. recte excussam 
signif. Pleuum nutrimentum, id se non intelligere 
fatetur Jablonski. Op. 1, 274. 

+ XEBENNION (s. Xeflévcv Tewater.) Corticosum 
quod in summitate palmarum crescit. Hes. non nota- 
vit v. esse JEgyptiacam ; sed Se Fev tiace dicitur 
Lignum, et Beni est Palma, Arbor. Jablonski. Op. 1, 
274. 


t SEBEPOX. ó eùgeßùs, ó Bixaws. Zonar. Sine 
dubio Lat. Severus. Movet tamen dubitationem Hes., 
qui babet: * Xavapóv* eepvóv, coapóv. Tittmaun. 

t XEBPITAI. Ita scribitur h. v. ap. Strab. 16. 
770. 17. 786. [Utrobique Corai. edidit * Xeupgira«.] 
Id esse éxfXvSes: Advenæ, et sic dici, scribit Strabo, 
illos Ægyptios, qui a Psammeticho in JFthiopiam 
transfugerunt. Jablonski przfert scripturam Plinii 6, 
30. Semberrite. Copt. Simberi: Qui nova capit, 
puta novas sedes, uno verbo Novos colonos. Ja- 
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blonski. Op. 1, 276. Apud Ptol. 4, 8. p. 114. appel- 
lantur * Xefápóa:, et ap. Agathemerum Geogr. 2, 5. 
* Xeflpíbac. "Tewater. *' Frequenter, invitante pro- 
nuntiandi consuetudine, solet usu evenire, ut p ante 8 
multis vv. interjiciatur: sic—Xefjpirac et Xeyfipirat 
Straboni." T. H. ad Aristoph. IT. 729. 

t SEAAX. xaféfpas. Hes. Suid. et Phot. Lex. Lat. 
Sedes, Soping. Sed Is. Voss. Gr. esse pronuntiat, 
Sc. pro £$as. 

t XEAETON., rà * $ucárov. Suid. Rectius * pwgoá- 
ro» Locus fossa cinctus, Stativa, Sedes. Kuster. 

t XEIHN. rpigiwves, [leg. rpxyumvres Heins.] Šar- 
póvav t yévos * káÜviov. xal sxorewór rj Cmt$aveig 
Gvópacay oi rjv '"Epaixg $wrir ueralévres oi Moroi. 
Hes. v. 'Ovoxé£vravpoi. Vox eeígv, vel geiew, legitur 
ap. Iuterprr. Jesai. 13, 21. pro Hebr. D"3 Zijim: 
Ferz, Desertorum incole, incerti generis, LXX. ver- 
terunt 85pía. Euseb. annotavit: 'Avri ro? Onpla, oelew 
oi Morol éppsvevral (cbebócaat, 

t XEIM. Vox Hebr. D'S Zim: Naves, legitur ap: 
LXX. Ed. Complet. Ezech. 30, 9. 

f XEIPHNES. oi pèr Ce yvvaixás ġaoı peħpõoú- 
gas’ ó $è 'AxbAas* erpovÜokáunNoy, Hes. Sirenes ap. 
profanos scriptt. Monstri marini genus, a Phenicum 
TW Schir: Cantio, nomen habens, quod navigantes 
Acyepy OtXyoveuw &oióg Blando cantu demulcent. Sed 
aliud quid signif. Gr. interpretibus, Nam LXX. 
mOn MOJ Benot jaanàb : Filias ululæ [struthiones] 
Jes. 13, 21. DAN Tannim : Dracones (Canes feri) 
Job. 30, 29. nomine illo reddunt. Conf. Bochart 
Hieroz. P. 2. L. 6. c. 8. et 14. Biel. Thes. Philol. v. 
EZepfv. 

t XEIPOL. raies. Hes. Suid. addit: 5$ ópéyuara 
els ámólleriv círov, Varro de Re Rust. 1, 57. Quidam 
granaria habent sub terris speluncas, quas vocant 
eeipovs, ut in Cappadocia ac Thracia. Odes ex O- 


riente petenda. Arabibus |, Sirr, Locum occultum 


ac separatum denotat, unde eijoí. Nisi malis esse ab 
"MN Ozar: Horreum, cujus vocis notio ap. Hebr., 
Syros et Arabes obtinet. Hemsterh, ad J. Poll. 9, 49. 
Relandus de vet. L. Pers. p. 239. confert Pers. zs 


Siirra, vel, uti Gr. z aliquando pronuntiabant, Sirra : 


Amphora, Hydria, Cantharus ansatus, cujus formæ 
fuisse illa vascula, in quibus fruges condebantur, vero 
simile est. Cf. Suid. v. Zijpes et Hes. v. Xipois. 
** Xepós extat ap. Nostrum in v. Xewíaeu. Vide et 
Zqós." Edd. 

t XEKOY ANH. éAaías elóos. Aáxoves. Hes. 

t XEKPETON., ocevrébpioy. Hes. Est vox Rom., in- 
cognita anliquis Hellenismi auctoribus. Palmer. 
Suid. * Xic«pyrov habet, unde dictus * IIperoenpiyrgs* 
Secretariorum princeps. 

T XEKTON, rò á8powcpua rà» zXovsiur. Zonar. Du 
Cange cesròr eodem modo exp. 

+ XEAEVION. Urtica, ap. /Egyptios. Ex App. 
Diosc. 469. Jablonski. Op. 1, 277. 

t XEAIAP. goir. Hes. quod inter Laconica refert 
Meurs. Misc. Lacon. 3, 8. 

t XEATZIA ap. LXX. Ed. Complut. legitur pro 
XaAacía Ed. Bos. quod vide. 

t EEAA AT, * XeXápia? Epa. Latringe, Suid. Vox 
Lat. Sella. Kuster. Nisi potius eéAXa e Lacon. àù 
ortum putandum sit, aut a eeAis, ecAua, ut Schneider, 
existimat, qui tamen ipse ap. recentiores tantum Græ- 
cos illam vocem deprehendi fatetur. “Féa, GI. Sella, 
Eust. in Od. A. p. 46, 27. * XeAMáerpueis, h, Gl. 
Sellisternium." Edd. ** XéXXa, ad Lucian. 2, 321. ad 
Mar. 140. * XeAAára, Koen. ad. Greg, 276." Schaf. 
Mss. ** * XeAMápios, Equus, Etym. M." Wakef, Mss. 

t XEAAION. Ita Zonar. interpr. v. 'Ocka&iag 
Sella plicatilis, ** Schol. Aristoph. E. 729." Edd. 
*! Jacobs, Anth. 10, 291." Schæf. Mss. 

t XEAMÜUUN, Cum ub Hes.exp. ávramóbosts, respi- 
cit ad Hebr. DDW Schillum, quod LXX. ita reddi- 
derunt Jes, 34, 8. Hos. 9, 7. 

t XEMAAIA. pág. 'Apyeioe Hes. Phryges bar- 
barum mancipium £épeXey appellasse Hes, supra tra» 


LEX. VOCUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


didit; sed quid Argivis cum Phrygibus? Alberti. 
Potuit tamen cum Pelopis familia unum alterumve 
voc. e Phrygia etiam Argis immigrare. 

T XEM4O. Cardamon, Nasturtium, ap. /Egyptios. 
Ex App. Diosc. 446. [ubi Xéu«0] Jablonski. Op. 
1, 277. 

1 XEMEAON. róy xoyAía» Lacones appellant. A- 
then, 2. 63. Hes. tum hoc nomen, tum et XeejÀo« 
eodem signif. Laconibus tribuit. Exhibet quoque 
DNI xoxAías, “ Casaub. ad Athen. 131." Schaef. 

85. 

t XEMEON. Lychnis coronaria, ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc. 457. Jablonski, Op. 1, 278. 

1 XEMEZIN. Gnaphalium, ap. JEgyptios. Ex App. 
Diosc. 459. Jablonski. Op. 1, 278. 

t XEMIAP. yirór fj rhag üvri. eréygs érucelpevos. 
Aáxwves, Hes. 

t XEMIAAAIX. Similago. Chald. N'TOO Semida : 
Farina. Spicileg. p. ccexli. ** XeuibaMis, ġ, gen. sepiód- 
Àews, et oepmbáňiðos, Athen. 3, 27. c. et d." Schweigh. 
Mss. “Jo. Lydus de Mens. 74. Schneider. Ind. ad 
R. R. Scriptt. v. Siligo. XegibaMzms, Matth. Gloss. 
Gr. Min. 4, Suidæ et Phar. Gloss SS. 127." Edd. 
** "IT. H. ad Aristoph. F. p. 273. Aristoph. Fr. 260. 
ad Anton. L. 211. Verh.” Schzf. Mss, 

t ZEMIPAMIE. «eperrepa ópeios, "EAAgreri, Hes. 
Scaliger. ad Euseb. 33. notavit Semiramin a Syris 
specie columbz cultam fuisse, adeoque Semiramim : 
Columbam esse, Soping. Phoenices dicebant Serima- 
min, conflata v, e duabus Arabicis "YE Sera: Mons, 
et DNO Hemüm : Columba. Bochart Canaan 2, 11. 
** * Xeuipápews, 0, Ñ, Suid. 2, 99." Edd. “ Eepipapis, 
Jacobs. Anth. 8, 52. 11, 125. Xejupápibos reiyos; 
Toup. Opusc. 2, 292." Schef. Mss. 

t VEMNEION, quatenus ab Hes. olkos iepós, a Zo- 
nara aliisque uoracripir exp., Jablonski ex usu Æ- 
gyptiorum derivat, qui Ædiculas sacerdotum suorum 
oeur: vocabant. Op. 1, 278 sq. ** Etym. M. v. Ppor- 
riaripiv," Edd. 

f XEMOYPA. Lychnis sylvestris, ap. JEgyptios. 
Ex App. Diosc. 457. Jablonski. Op. 1, 281. 

t XENATOPEZI. Senatores, Suid. Idem scripsit 
quoque Xiwárep. Zonar.: Xevvárwp. 

t ZENAIONNAP. Sideritis, Heraclea, ap. JEgyptios., 
Ex App. Diosc. 464. Jablonski. Op. 1, 284. qui tamen 
vi etymologie Lapidi potius convenire nomen censet, 
quem etiam 'HparAeárrr et Xióepirgv vocant, quia fer- 
rum ad se attrahit; quippe quod compositum sit e 
Sem, nomine Herculis, et Oui : Lapis. 

+ XEZTIAIOZ. Sextilis, Mensis ap. Romanos. Suid. 
“ Plut. 273." Edd. ** * Zéferos, Fabric. ad Sext. Emp. 
215. ad Liv. 1, 211," Schæf. Mss. 

t XEPAGEIM, &vvápei üyiai * SoloXoywal Kwpá£ov. 
Zonar. Hebr. DSD Seraphim, Jes. 6, 2. 6. Angeli so- 
lio Jehovae astantes. LXX. Ed. Bos. Zepagip, Cod, 
Alex. Yepaoeív. Vide Zapugiv. 

XEPIZ, ews, jy Intybi genus, s. Cichorii. Columella 
8, 14. docet, anseribus serendum esse genus intybi, 
quod Gr. gépi appellant. Lege Diosc. [2, 160. App. 
440.] qui et Accus. sépiba habet. H. Steph.—4 Ja- 
blonski. Op. 1, 286. inter JEgyptia refert nomen opus, 
sed “Ayos io /Egypto nominatur, quod vide supra. 
** * Eepivy, Nardus Celtica, Diosc. Alex. 19. Supra 
p- celxai. a. pro e&voy" leg. e£uvov. * Xépu, Diog. 
Epist. 3. p. 232. in Not. d. Mss. T. 10." Boissonad. 
Mss. “ Casaub. ad Athen, 146," Schgef. Mss. 

t XEPOZ. x86. 'HAeiw«. Hes. *'* Ad Mær. 402. 
* ès, ibid." Schmwf. Mss. 

T ZEPZEPNO. Vox Hebr. MMY Scharsoberóth : 
Catenæ, legitur ap. LXX. 2 Paral. 3, 16. 

t XEPTHS. yépavos. IloAvjpiyu. Hes. 

t XEXEAL, ews, rà, et EéreMs, fj. Peregrinis nomi- 
nibus hoc ascribit Eust. ad Il, A. p. 784, 11. Soping. 
** Plut. de Is. et Os, 383," Edd. *' Ilgen. Hymn. 617." 
Schaf. Mss. *' Schol. Pind. N. 6, 97. Suid. 1, 47." 
Wakef. Mss. 

f XEXEAIX. Caucalis, ap. JEgyptios. E Diosc. 
App. p. 446. Jablonski. Op. 1, 287. Spicileg. cccxlv. 

1 EEXENEOP. Crocodilion, quod figuram habet 
cbamileoptis nigri, et ipsum quoque Chamzleon vo- 


TABULA GENERALIS, 


catur, ap. /£gyptios. App. Diosc. 452. Apud Apulei. 
de Herbis c. 25. scribitur Semmeor vel Semneor. Ja- 
blonski. Op. 1, 278. 

- + XEEXHAOL koylar Aáxuves. Hes, * XéziXot, A- 
then. 2. 63. Vide SépeXov. ** Zéros, Zoos, Ca- 
saub. ad Athen. 131. Bergler. ad Alciphr. 63." Schæf. 


Mss. 

+ XEÓHAA. Vox Hebr. MOSW Schephelàh : Plani- 
ties, ap. LXX, Obad. v. 19. 

+ XEXEX. rov 'Epuo? &orýp. BafvAórii, Hes. For- 
san ab Ym Héz : Sagitta, quemadmodum Pers: eun- 


dem planetam a celeritate motus ,,5 Tir: Sagittam, 


LI 
appellant, auctore Reland. de vet. L. Pers. p. 253. 
* -+ £HO. rò karaóvracreior ij karafjtaZópevorv, qpáZe 
$8 moXAXáxis ávacorpoésv kal máy. * brepriónow. Co- 
omen Twphonis. Plut. de Is. 367. 371. JEgyptiis 

t signif. Infra. Jablonski. Op. 1, 289, 

t IHO. Vox Hebr. PNW Seéth : Tumor, qua usus 
est incertus Interpr. Levit. 13, 19. 14, 56. 
|: + EHAEKTOX. xapobisaerís. Hes, Leg. yapab- 
xaerís (ut Phot, scripsit] Pedaneus judex, Selectus, 
quasi Arbiter. Maussac. 

t XHAIKAZ. 'Popaía h ékis onpalve: $6 mérpas 
* pappapúðes. Etym. G. Lat. Silices, 

+ XHMA. Signum. Cf. Hebr. DU Schém : Signum, 
Nomen. 

tf XHNA. 8voía, Aáxuves,. Hes. 
`- + XHIAMH s. Xüeopgov, cf. Spicileg. p. cccxlií. 
“ [n p. ccexliv. a. male, Schneideri Lex. duce, scri- 
psimus exrapórvpos, cum in Schol, Batrachom. 36., 
ad quem respicitur, sit roXv eneauórwpov. * Xicapov, 
Schueider. Ind. ad R. R. Scriptt. v. Sesamum, Jo. 
Lydus de Mens. 60. Pseudo-Herod. Partitt. ap. E. H. 
Barker. in Classical Journal 31, 116. :—Enoámor rò 
rpwyónevov, (Hes. v. 'Ev8aMápia.) Egsapobvres rà 
* yAvkósuara. * Xiapij, * Ewayis, ap. E. H. Barker. 
l. c. 29, 169. 45, 95." Edd, “ Xneájr, ad Mær. 203. 
Brunck. Aristoph, 3, 143. Thom. M. 791. Jacobs. 
Anth. 7, 46. 10, 99. Xjeaporv, ad Mær. 203. 351. 
Toup. Opusc. 1, 414. Phrynich. Ecl. 176. Thom. M. 
791. Jacobs. Anth. ll. cc, Schneider. ad Xen. K. A. 
20. * Ihcapos, Phrynich. 1. c. Thom. M. l. c. Jacobs, 
Jl. ec. Schneider. l. c. Zgeapis, Igen. Hymn. 617. 
Phrynich, Ecl. 42. Jacobs. Anth. 7, 46, Xgzayovs, 
Valck. Theocr. x. Id. p. 18. Egeapórvpos, (sic,) Igen. 
Hymn. 617." Schæf. Mss. 

f XHITA. Vox Hebr. MOW Schittàh: Spina Æ- 
gyptia. Legitur Jes, 41, 19. in versione Aquila et 
Symmachi. 

t XIAL sríjoai. Mág: Hes. Leg. mróvac. Salmas. 
“Zà, Valck. Adoniaz. p. 230." Schaf. Mss. 

+ XITIAAION, ped à absque exp. exhibet Zonar., 
videtur esse Lat. Sigillum. “* Tongue, Marc, 
Anton. 7, 207." Edd. 

+ XITKHPES. irnpéra: Bápßapor. Hes. 
| XITAAL Inaures, évória. Hes. J. Poll. [5, 97.] 
alras, sed exemplaris vitio, ut opinor. [Ita est, nam 
hodie ibi legitur c(yAac] At vero XcyAai in VV, LL. 
traditur signif. quas vulgo vocamus Cifras, Notas sc. 
compendiarias, Justinian. enim scribere ita vocari, in 
Pand. Gr. Plut. in Cat. appellavisse Enueia ér juxpois 
xai fpaxéei rümous moXXav ypappárwv bóvaytw Éxovra. 
Artemque ipsam ab Augustino notoriam vel notariam 
dici, et ab Apuleio quoque. Eorum meminisse Mar- 
tial. 14, [208.] et 'T'ranquill. in J. Cæs. et Tito: item 
Senec. Ep. 91. necnon Pædianum : insuper Dionem 
l. 55. denique et Cicer. Ep. ad Att. 13. Affertur au- 
tem et e Constit. Gr. A?rois ravrgs érueiuérvgs ris 
mowie xal karà rv anpeiou rwlv. év rj ypaph xpupé- 
vær, üxep a(yXas kaXoUsiw, Sed hic scribunt eíyÀas, 
eum supra evyAai scriptum sit, ut modo rex H. 
Steph.—t Chald. 93D et NID [an NIND Segola : 
Botrus ?] Bernard. J. Poll. Ll. c. eíy^as ap. Æoles, 
&príaXa ap. Dores in usu esse tradit. 

t XITAON. vópipa Vlepsicóv, $vvápevov xri ófo- 
doùs 'Árrixovs, xai elos éywríuy, Hes. A Chald. 
[Sela : Siclus] Bernard. Ejusdem originis eíyAov cum 
nomine eískos putat esse Casaub. ud Athen. 8. 331. 
XiyAos Bóraras éwrà ófjokos val * hpuofóMov "Arrc- 
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rois, Xen. K. A. 1, 5, 6. J. Poll. 9, 82. ** Alexander 
JEtolus Macrobii 5, 22," Edd. “ XiyXos, Jacobs. 
Anth. 7, 238. Brunck. Soph. 5, 529. Schneider. ad 
Xen, K. A. 43." Schaf. Mss, 

t ZITAOQOPOL. vippa Xaphovikóv, Óvrápevov 
derà óffoXovs ‘Arrows. Hes. Pro Xapéovixóv Palmer. 
* Xapbuóv, Bernard. et Alberti fapjjupwóv legere 
suadent. 

t XITMA. Alphabeti litera duodevigesima. Hebr. 
T'U Sin, vel TID Samech. Vide Tár. 

t XIAH. joi: ap. Boeotos. Agatharchides Eópuztax. 
19. ap. Athen. 14. 650. Idem tamen e Theophr. r. 
Qvràv 4. affert esse etiam Aliam plantam hoc nomine 
gaudentem rj pog similem, circa Orchomenum na- 
scentem, Jablonski. Op. 1, 295.inter /Egyptiaca vocc. 
ci$n» recenset, quia "Theophr. H. P. 4, 11. in Nilo 


eam nasci tradit. Cf. Arab. gov Sidar. ** Malus 


Punica, /Elian. H. A. 357. Pappus tribula, Jul. 
101." Wakef, Mss. 


t ZIOEAEAZ, iepáxtov rò uéya, ap. Afros, App. 
Diosc, 455. Dicta herba ab Arab. Mas Sethel: A- 


quila, aut Avis aquilz similis. Bochart Canaan 2, 15. 
f EIKA, D; Aákeves. Hes, Idem babet infra, 
* Xíxa* xo$n, quod in expó$a* Scrofa, mutandum cen- 
set Pergerus. 
„t XIKAPIAI, páyapa: Agerpucat, Etym. G. a Lat. 


Sica. 

t XIKAPIOL Agerav yévos Suid. Lat. Sicarii. 
Phot. eadem diceus addit: Xíxas 6 rà brwapri Lion 
"Pupaiot xaXovet, ols xpéuevo: éAéyorro ewápoc ** Jo- 
seph. A. I. 20, 8, 10. IL I. 2, 13, 3. 17,6. 4, 7, 2. 
7, 10, 1." Edd. 

t XIKEPA. olvos evupcyeis fóbopaci, jj zày répa 
£umoiwbv péðnv, ui) €£ áuméXov B8, exevacróv, avÜerov, 
Hes. Apud Euseb. P. E. 6, 10. legitur Genit. eirepos. 
Hebr. W, Schecar, omnino Temetum signif. Jes. 5, 
22. Vinum aromnatiten. Num. 28, 7. Vinum designat ; 
alibi a vino distinguitur, ex. gr. Levit. 10, 9. 

t XIKHMA. rà éaiperov xwplov rov 'Iució mapà 
rov "laci SeSópevov. Etym. M. Respicit Genes. 48, 
22. ubi quidem urbs Sichem designatur, quam armis 
ceperunt filii Jacobi, sed vett, Interprr. vocem Hebr. 
DIY Schechem : appellative Partem, Portionem red- 
dunt, LXX. Zia. 

T XIKINNIX. Saltatio Persica, si jungeuda sunt 
vocc. cixuyyis Mepou ap. Athen, 14. 629. Idem 630. 
nomen a Sicinno quodam barbaro derivat, quem alii 
Cretensem dicunt, et Saltationem Satyricam esse ait, 
unde Satyri * Zuiwrioral vocentur. Cf, Schweigh. ad 
l. |. Phot. Lex : Zícrve? carvpuc] Gpynetis* éupéXeia 
86 rpayucj* xápóaE $$ xouwj* às 'Aprorótevos à v. Tpa- 
yucis 'Opyímeus. “ Eur. Cycl, 37. Athen, 20. 540. 
618. J. Poil. 4, 99. Schol. Aristoph. N. 540. Lucian. 
de Salt. 506. Clem. Alex. Pied. 3, 4. * Euivros ré- 
pact yavrúpevar, Prodigiis ridiculis. * Zuívry, h, i. q. 
elkwve, Dionys. H. 1, 459. 460. * XouvvíZe, Sicin- 
nidem salto, Clem. Alex. Ped, 130. * Zauvyoróp(3n, h 
Modus quidam tibia canendi, Athen. 618." Edd; 
“ Eicwis, Toup. Opusc. 2, 54. Ammon. 83. et n. ; 
Musgr. Cycl. 37. ad Dionys, H. 3, 1491. 1492. Ja- 
cobs. Anth. 8, 343. ad Lucian, 2, 281. Xíxirvos, 
Wakef. S. C. 4, 9. Suívyg, ad Dionys. H. 3, 1491. 
Ewuavvi£w, ad Corn. Nep. 82. Stav. Xawreris, Eichst. 
de Dram. 69. * Xawírgs, Jacobs. Anth. 8, 319," 
Selis f. Mss. 

t XIKAOX. rerpáópaypor '"Arrwóv. Hes. Hebr. 

Schékel, proprie Pondus quoddam argenti vel 
auri denotat, serius Numisma aliquod. Athen. 8,331. 
locum e Polybio, de peio loanapte, affert, ubi 
aixhos exp. uébiuvos, ad q. l. Casaub. : Ita, inquit, 
videntur Carthaginienses eam dictionem usurpasse. 
* Alexander Ætolus, ZíkAew ypvoelwyr xyOuábhi iep. 
Vide ZíyAos," Edd. ** Jacobs. Anth. 7, 238. Brunck. 
Soph. 3, 529." Schæf. Mss. 

t XIKPHTA. xapà '"Popaíocs cptrjpta. Zonar. Ita 
Du Cange * Xéperor etiam de "Tribunali juridico 
usurpari docet. 

t XLAIFNIZ, * Zàbyrc» Gr. inter Romanos vi- 
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ventibus Siligo dicta. Schweigh. ad Athen. 14. 647. 
Spicileg. p. ccexlii. ; 
t XMIAOAOYPOYE Galli Devotos vits et mortis 
comites regis appellant, Athen. 249. In prioribus Edd. 
Athen. " eiXoboívovs legebatur. Soldurios eos appel- 
lat Ciesar B. G. 3, 22. ** Nic. Damasc, 128. Schnei- 


der. Lex. v. Xi bvro et v. Evyoupaios." Edd. 
tILANA legitur ap. LXX. Ed. Complut. Neh. 3, 
15.pro Hebr. Schélahb, quo piscina quaedam Hie- 


rosolymze, alias Silon vocata, signif. videtur. Jo. 9, 7. 
Tir xoXvp24 r0) XOwdu ô berat &mecraA- 
uéros. Hinc gl. ap. Hes. Zàwáp* &regraMuévos, A 
v. Hebr. Misit, Alberti Glossar, Gr. p. 59. 

t XIMAAITZ, Cognomentum Cereris ap. Syracusios. 
Polemo ap. Athen, 3, 109. 

XZIMIKINOION, vel potius Eguui»or, sequendo 
alios Codd., Sudarium, juxta Suidæ exp.: dicit enim 
esse * óaxeóhior jj coviápior. Sed videmus hec di- 
stingui Act. 19, 12. "flore xal éxi rovs üácÜevotvras 
&rupépeaÜat lx rov ypwròs abroU covéüpi Ñ euuxivDia. 
Ex iis autem exemplaribus antiquis, quz ad N. T. 
Ed. undique conquisiverat pater meus, unum hec 
margini ascripta de vocabulis illis habebat, 'Apuéórepa 
Auroeib eloi hù» rà piv oovõápia (ml rňs xeQaAijs 
ériBáXAerai, rà $8 oyurivhia èv rais epoi raréyovet, 
-pós rò ürouárresÜa. rùs Vypórgras roð mpocémov' 
olov ióp&ra, óáxpva, wró«Xor, kai rà Óuowi, — Haec au- 
tem sequendo, non dubium est quin covóápwv qui- 
dem sit, quod nos Couvre-chef appellamus, cuuxív- 
8v quod Moucboir dicimus: ut annotavit etiam 
ultim:z interpretationis N. T. auctor. Quod porro 
nos Mouchoir, Itali Fazzoletto vocant: quod etiam 
convenit cum illo Suidz v. * qaxeóNov, — Credibile 
est tamen veram Semicinctii ap. Lat. signif. fuisse 
eam, quam idem Interpr. affert, pro eo, quod vulgo 
dicimus Un devantier: quod anteriorem partem 
corporis a cingulo ad pedes prwcingat. Atque ita 
melius prima syllaba per » scribetur, ut » sit pro e 
Lat. H. Steph.—t Lat. Semicinctium, Similia dant 
Hes. Zonar. Phot. Lex, ** Xqueiv&iov, Valck. Ado- 
niaz. p. 274. ad Mær. 348." Schæf. Mss. 

t XIMfDP. wapa llápücus kaÀeira( re pvòs &yplov 
elóos, où rais fopais xpavrar mpós xyeravas, Hes. In 
Tuprobana est provincia Zip Cosmæ Indopleustze. 


Arab. Sorberius, Perse hodie scribunt ptem 
Semmur. v. Hammer. 

t ZINAON, Etym. M. a Sidone nomen ductum 
edicit. At Copticz originis facit Forster. de Bysso 
$. 18. p. 85. ad JEgyptium Schthen: Vestis splen- 
dida et fimbriata, ac Shento, quod Coptica versio 
pro ewóav ponere soleat, referens. Michaelis Suppl, 
ad Lex. Hebr. p. 1720. Jablonski, Op. 1, 297 sq. 
Sturz. p. clxxiv. Hine * Xwóorirgs y«rà», Phot, Lex. 
« Jacobs. Anth. 8, 169. 9, 423. t Lettre 143. 
Toup. Append. in Theocr. 42.; Opusc. 1, 450. Valek. 
Phen. p. 168.; ad Herod. 95. ; Wessel. 142. Diod. 
S. 1, 94. * uwbóvwv, T. H, ad Aristoph. II. p. 248. 
ad Lucian. 2, 520. *Xoóuós, ad Timæi Lex. 83. 
Valck. Phen. p. 600. Zo$uj, ad Diod. S. 2, 423. 
*Xo$o, Valck. Phen. p. 168. * Xoóoi, ad Herod, 
293." Schzf. Mss. “ Zubovirgs, Strabo 1047. * Xiy- 
$ovoeóis, Eust. * Xobovísen, Tela Tyria, Plut. 2, 
340," Wakef. Mss. '' * Xusórg, * XoSóris, E.H. Bar- 
ker. ad Etym. M. 1083. * Xoóons ap. Eund. in Clas- 
sical Journal 31, 117.:—* Jablonskio Gloss. 
Vocc. est Nom. viri proprium, (vide supra cclxxiv, b.) 
Sed pro Xwéóva vel Jabl. vel "Tewater. Xibóvios 
scribere debuerat, ut legitur in Meursii Opp. 8,542.” 
Edd. 

t XINIHTII. Sinapi, peregr. v. videtur, licet Gramm. 
mapa rà eíveaDat roùs wras derivent, ut Athen. 9. 367. 
** * Iwaričor, Trall. 7. p. 102. * waro, Philemo 
v. Eivami, Villois. Apoll, p. Ixix. Pallad. Hist. Laus. 
96." Edd. '* Eívyr, Phrynich. Ecl. 126. Thom. M, 
622. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 381. Meer. 271. et 
n.: * Eivam, Thom. M. 622. Phrynich. Ecl. 126. 
Kuster. Aristoph. 110. ad Mær. 271." Schzf. Mss. 
** Ycwazicir, i q. íAros, Eust. Dionys, P. 1178. X- 
vazéw, Athen. 307. * Zwvameréos, Diosc, 425," Wakef. 
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Mss. ** * Zwárvi, E. H. Barker. ad Etym. M, 1108. 
n." Edd 


T-EIOAN. obrw xaXoUe. XaÀbaio róv Mávepor 
pira, Hes. Leg. * X«cobar. TD Siwan, Nomen mensis 
ap. Hebr. post exilium Babylonicum, qui tertius di- 
citur Esth. 8, 9. Respondere eum mensi Macedo- 
nico [lavéug ait Hes. (Majo Romanorum vel Junio) 
Scaliger vero de Emend. Temp, coincidere eum facit 
sepe cum Dæsio, qui Panemum precedit, Palmer. 

t XIPA. Llápüo, peyáXa* kal wAexrór " iuávropa 
i» rais vaveiy, Oi M, rà paken. Hes. Leg. Xi, pro 
cepai. Cf. Hes. Zepà et Zipal, Alberti, Persice 


um Sir, est Plenum, Satur, quod videtur idem esse 
voc. Reland. de vet. L. Pers. p. 238. Persm hodie 


scribunt ai Schiria. v. Hammer. 

XIPBHNON. Placentm genus, qus Veneri appo- 
nebatur. Hes, H. Steph.—t rada miei hoc esse 
censet Sturz, p. clxiii. v. Zieipivy. 

t EIPIA. ácQáXea. Aáxwves, Hes. Conferri jubet 
Alberti: Xipós" $eopurüpwv, et Xeipi? äňvos, becpos, 
up. Hes, 

g^ ZIPIX s. Xipu* Nomen Nili, ap. JEthiopes. Dio- 
nys. P. 223. Steph. B. v. Zvjry, Esse tamen idem 
antiquissimum et ab /Egyptiaco Sari: Juncus, ori- 
undum, putat Jablonski. Op. 1, 304. “Jacobs. Anth. 
6, 166." Schaf. Mss, “Dionys. P. 113." Wakef. Mss. 

t ZIPDNEE legitur ap. LXX. Ed. Complut, et 
Ald. Jud. 8,26. pro Hebr. D'23 m? Saharonim : Lu- 
nule, Monilis genus. Ed. Bos, pyviogon Cod. Alex. 
"TiwvtEs. 
` + XIZIAAPOZ. zéphid. Tlepyaios, Hes. Leg. Xiel, 
vel Sí Aápos, répsit, ut in animo babeat Jes. 38, 14. 
Jer. 8, 7. ubi D'D Sis exp. Grus, ab aliis Turtur, Hi- 
rundo etc. Soping. 

t XQIZIMAKA. Mjcur xepariruz Papaver cornicu- 
lare, ap. Afros. Diosc. App. 466. Potius DON DUDU 
Simsim acam: Sesamum nigrum. Bochart Canaan 
2, 15. 

t XIZOHS. rò rheteiĝiov. Suid, Usi sunt ista voce 
LXX. Interprr. Levit. 19, 27. ubi Moses scripsit 
WPN Takkiphu, quod Vulg. reddidit: Neque in ro- 
tundum attondebitis comam. Orta v. putatur ex 
Hebr. PYS Zizith: Coma capitis anterior. Hoc 
etiam latere putatur in gl. Hes.: *Xicorovpa* foid. 
OacnXiru, ubi Ziadny xovpà woi“ rescribendum exi- 
stimat Casaub., probante Jablonski. de L. Lyc. p. 
cxlvi. 

IIZYPA, ip Vestis barbarica e pellibus caprinis, 
Rheno s. Sagum pelliceum. Ponitur etiam pro Crasso 
et vili stragulo, Aristoph. N. [10.] Ey sérre eunipaus 
PyrexopbuAnuévos ubi Bud. exp. Toralibus crassis, 
Affertque et ex Hippiatria, "Eexezasuéros cicópais ÈE 
£píov: ubi reddit itidem "T'oralibus villosis. A Valla 
autem âp. Herod. [4, 109.] ait exp. Rhenonem. Qui- 
dam et Penulam interpr. Hinc X«vpo$ópos, [ò, jj, Synes, 
É 23.] Qui e«espav gestat, Rhenoneaut penula indutus, 

nvenitur eliam X:ovpra, necnon Xíevs. — Differentiam 
autem horum non magnam pete ex Hes, et Schol, 
Aristoph. [N. 10. E. 1138.] Habet porro et Xíeupyoy 
Hes. Ab illo eícwpra est. Xerupvobvra, Tegmine s. 
operculo spisso induti : de cancris dictum a Lycophr. 
(634.] Legitur et swcwpróbgs croN) ap. Hes. Schol. 
"Theocr. X«vpiyia suo tempore dicta tradit, quse ve- 
teres e«ovpas appellabant. In VV. LL. est etiam Xi- 
cvppa, et exp., rò éx xpoxiówr pamrónevov üycreyóriov, 
E flocculis lanæ concinnatum amiculum : vel, Ex 
assutis pannis rejicula, lacera penula. Sed illa exp. 
Gr. banc interpr. admittere non videtur. H. Steph.— 
tJ. Pollux 7. 57. Xievw VQavépov igárwv, maxeiay 
x^aivar. Idem s. 70. Xveeipa yiràòr exirivos, Évrpixos, 
tpibwrós,  XivÜuiv rò xpgua* jj è ewüpa, wepi- 
Eia üv ein èx ĉphépas. Herod. 7, 67. ewiprqv 
Caspiis tribuit et Pactyis. Persæ hodie scribunt 
Alo Sirdschame, v. Hammer. Phot. Lex.v.comp.: 
* Xuwpafjairg rò £x kwbluv cvppepappuévor (uáriov 
exp. ad Aristoph. provocans. ** J. Poll. 7, 61. 69. 
10, 64, Plato Eryxim. 262. Xísvpra Bepparívz. íows, 
Schol. Aristoph. O. 122. Ewrvovábws, ó, jj, ero), i. q- 
vícwpra, Soph. Pollucis. * X«vvpo$cpéw, Anna Co- 
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mnena Alex. 10, 217. Gloss; : X«cópa* Lodes.” Edd. 
“ Tiripa, Jacobs. Animadv. 284. Ammian. Marc, 
xvi. 5. Kuster, Aristoph. 51.75. 189. Bergler. Al- 
eiphr, 332. 380. Brunck. Poét. Gnom. 276. Timæi 
Lex. 231, et n. Toup. Opusc. 1, 419. Ammon. 128.; 
Valck. ad 205. Koen. ad Greg. 255. ad Herod. 329. 
540. Mær. 346. etn. De quant., Brunck. Aristoph. 
1, 61. Ivora, Kuster. Aristoph. 75. 189. Brunck. 
Soph. 3, 428. Ammian, Marc. l. c, ibique Lindenb.: 
ad Timxi Lex. 231. Toup. Opusc, 1, 420, Ammon. 
128.; Valck. ad 205. Koen, ad Greg. 255. ad Herod. 
329. 540. Xísvpua, ad Ammon. l. c. ; Valck. L c. 
Zuwvwpréógs, Brunck. Mos 3, 498. Xuewvprobirms, 
Toup. Opusc. 1, 420. — Éurvpogépos, * Xurvpvogépos, 
ad Herod. 540.  Xísvs, Kuster, Aristoph. 75. 189." 


Schef. Mss. “ ospa, Polyæn. 722. Oppian. K. 4, 
332. Alciphro 334. Stob. 487. Dio Chrys. 2, 67." 
Wakef. Mss, 


^ EIXON, oros, 6 Semen exiguum in Syria, apio 
simile. Vide Diosc. [3, 64.) Hippocrati Xivw» dici- 
tur quod aliis Xizuv, Est autem Herba quaternis 
coustans ramulis, semen habens apio simile, nigrum, 
longum, ferventis nature. Quidam Mentham aqua- 
ticam appellant, alii Balsamitam, Gorr. H. jio 
** Sison Amomum Linuzi 1" Schneider. Lex. ** Xi- 
rwv, Herba quzdam, Trall. 7. p. 111. 8. p. 139." Edd. 

ZXITAAI. Inaures, J. Polluci Dor. esse dicenti. 
At supra giyat pro hoe significato habuisti, ex 
Hes. : quam scripturam series nlphabetica in ea ser- 
vata confirmat: adeo ut potius suspecta sit exem- 
veces J. Poll. fides. Apud Trall. autem siras 

uterpr. vertit Situlas: sed VV. LL. de situlis intelli- 
gendum esse tradunt, quibus aqua in balneum affun- 
ditur iis, qui lavantur. H. Steph. 

t EITAIA. Situle parve, qus in usu erant inter 
pocula. Vox Lat. Arcer. ad Hes. v. Kparjpes. 

t XIXAM. eraóvAivos (pis Pastinaca sylvestris, 
ap. Afros. App. Diosc. 454. a nigredine. Syris enim 
DMY Sechàm est Nigrescere, et DOTY Sechim : Niger. 
Bochart Canaan 2, 15. 

t ZIXOAPIX. Aiflvcai dpyfjoecs. Hes. Alberti con- 
fert gl. Lex. Reg. M. X«yfoí* eaÜpot. 

t EION. Vox Hebr. T" Zajon: Regio arida, 
quam pronuntiatam Zion conservarunt LXX. Jes. 
25, 5. et 32, 2. 

t ZKAAA. Scala. Vox Lat. Suid. ** J. Poll. 1, p. 
64." Edd. ** Ad Lucian. 1, 625." Schzf. Mss. 

tZKAAAION, cwAicor puxpóv, Oi $è, exaAMv. 
Hes, Athen, 11. 498. e Philetæ 'Arárzou addit: y 
omévðovaw Alokeis. Vide KaXuor. 

XKAAMH. 'Thracicus gladius, Vide J. Poll. 
[10, 165. ubi øra} scriptum,] qui e Soph. affert. 
H. Steph. *“ Antonin. 11, 15." Edd. ** Brunck, 
Soph. 3, 452. Tóup. Opusc. 1, 65." Schzf, Mss. 

t ZKAPKH. àpyipia. * Opakiori. Phot. Lex. 

t EKEAEDOEP. fJóXov ropa. Aáxwves. Hes. 

t XKIITOZ, pro quo et Xcí«os. Vocem ex JEgvpto 
oriuudam esse contendit atque exp. studet Wahl. : 
alia via Tewater. ad Jablonski. Op. 1, 450. “ Chi- 
rurg. Vett. 126. Maittair. ad Aret. 355." Edd. 

IXKINAA'WOX. Genus plautz similis hedere ap. 
Nysam in India, ut Schol. Apoll. R. [2, 907.) anno- 
tat. Fuit etiam Instrumentum musicum tetrachordon, 
quo mulieres precipue usw traduntur; ejusque 
chordæ ex aurichalco pluma feriri solitm, Vide 
Athen, [4. 182.] et Eust. (1157, 51. et 1558, 7.] H, 
Steph. ** Olear. ad Suid, 300. Bekk. Anecd. Gr. 
2, 677." £dd. “Timo Phlias, 21." Schæf. Mss. 
** Villois, Anecd. Gr. 2, 104." Wakef, Mss, 

t EKINOH. Rhododendron, ap. /Égyptios. Ex 
App. Diosc. 468. Jablonski, Op. 1, 313. 

t XKOIAOT. ápys ru wapà Maxebóoi, reraypéry 
ri r&v buaergpier. Hes. Phot. Lex. Xxoibos* rapías 
ris Kai Pers.  Maxeborixóy. $6 rò övopa, 5t Õrep 
Mévavópos xai èv KiBapiorg axoióoy Móvvaov Aéyec. J. 
Poll. 1, 16. Exoibór rives &rópaZor róv éri ray oxevav 
£v rais Bapfapikais üámocxevais" érepoc Sè olrws otovrat 
kexMjalas ror éri rov mriw», Pro axoiboy olim in J. 
Poll. legebatur. exióov. Hemsterh. ad h. l. originem 
vocis ex Oriente repetit, sc. ex Hebr. "Tp! Schakàd : 
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Vigilare, Attente sedulum esse, in eaque re, quae agi- 
tur, assiduum. Cf. Sturz. p. clxi. n. 8. 

IKOIOHI. Calumnuiator, Loquax. Hes, Atticum 
esse ait. H. Steph. — ft Confert Alberti gl. Hes. 
Fibor Vreveos. 

t XKOYTAPION. Vox Rom., qua utitur Etym. 
G. v. Ovpeós. Et sub ipsa v. Xxovrápowv docet: 
* exorov xaXoVe: oi 'Pwpato rò leyvpóv üpa cal (ryvóv. 
ut Scutum, **'T. H. ad Aristoph. II. p. 127." Schæf, 

3$. 

t ZKOYTEA ION. Vox, qua v. Tpv(JMov interpr. 
Zonar., formata videtur a Lat. Scutella. 

t XKPIBAITHE. Scriblits, Placentz genus e ca- 
seo. Chrysippus Tyan. ap. Athen, 14. 647. In pri- 
oribus Edd. legebatur exipflairgs. 

* SKPIBON.- xarà Aarívovs ò ràv ewuarojvNáruv 
iur gr tuas Suid. Nomen a Lat. Scriba ortum, 
aliud tamen ministerium designare videtur, aut ad 
peculiare munus traductum est. j 

t XKPINIAPIOX, ô * yaprovAápis. Suid. Lat. 
Scriniarius. Etym. M. ouápios* rijs * Šoveuijs 
brápyuv rálews, — Aarivuv óuvyj* ő éeri. vorápus 'EA- 
Mpacos, Ñ xaproóéAaL. * Zxpwiov yàp riw * Bpv$a- 
krucijv Aápraxa ot 'Pupaiot kakovei. Etym, G.: Espiri 
ápior" oi yaproóóAaxes ray [JamiXéur, axpvia yàp ai 
* lipzpac, Zonar. : Xxponápios" bxoypagess. “ Xcpwior, 
Jacobs. Anth. 11, 78." Schzef. Mss. 

EKYOOF, quod pro Scypho ponitur, est a Xcífys, 
Scytha. Vide Athen. [qui 11. 500. e Parmenonis 
L. de Dialectis. Methymnzeis hoc tribuit.] H. Steph. 
** Ad Timæi Lex. 144," Schaef. Mss. 

tZKYPÜNITHEZ. Cognomen primi equi, qui e 
semine Neptuni in petra dormientis prognatus esse 
dicitur. Isacius in Lycophr. p. 123. Arabibus 


saa Sucbur sunt Petre. Bochart Canaan 2, 13. 
ide Zcóquos. 

t XKYOIOZ vocatus est Primus equus, quie petra 
erupit, e Neptuni dormientis semine natus, tradente 
Schol. Pind. Syr. SPW Skiphi: werpaios, a tu? 
Skiph : Petra. Bochart Canaan 2, 13. Vide Xxvpwírgs. 

t XMAPATAOZ, JEgyptiacam origine v. censet 
Jablonski. Op. 1, 213 sqq. In Coptorum libris zuá- 
pay5os legitur. “ Euápayóos, Plato Phædone lix. 
ubi v. Fischer. Luzac, Exerc. Acad. 163. Paus. 629. 
Clem. Alex. p. 43. Meurs. Opp. 7, 681. Ep., à, h, 
Barker. in Cluss. Journ. 31, 115. 45, 96. * ZuapáyBews, 
å, 1j, Corai. ad Heliod. 257. 320. XuapaybiZu, Diosc. 
5, 160." Edd. ** Xuápay5os, Wessel. ad Herod. 124. 
Jacobs. Antb. 7, 26. ad Lucian. 3, 198." Schzf. 
Mss. *'XYygapayBZw, Diod. S. 1, 164. * Xyapá- 
yåos, Galei Myth, 39. * Xiapáy&vov, M. Anton. 4, 20, 
* Zuapay$éébss, Schol. Nicand. ©. 444." Wakef. Mss. 

XMINGOE etiam, ut Suí»Ba, Murem signif. tra- 
dunt Schol. Hom. [Il. A. 39.] sed xarà yAazeavr: 
quidam Cretense voc. esse putant, Hinc autem 
Žyurðeùs Apollo cognominatus fertur: cum alii a 
Zuívüos, quod est Loci in Troade nomen, ita vocatum 
putent. A quibusdam et Zuív0s scribitur pro Urbe 
Troadis. Nec solum X,i»8evs, sed etiam Xuívftos 
cognominatus fuit. Vide Eust. necnon brevium 
Schol. auctorem. H, Steph.—1t Hinc quoque * Xjí»- 
Oa Festum ap. Rhodios (cf. Schweigh, ad Athen. 3. 
74.) nomen babere videtur. Phrygibus v. eyuv»68os 
usum vindicat Jablonski. de L. Lyc. p. exl, e Servio 
ad Virg. JEn. 3, 108. “ Etym. M. 721. Ipiv8os, Lyco- 
phro 1307. Ælian. H. A. 12, 5. Brunck. Anal. 2, 
281." Edd. *“ Voss, Etym. Br. 1, 64. Wassenb. ad 
Hom. 145. ad Xen. Eph. 156. Jacobs. Anth. 9, 
315." Schæf. Mss. ** Tull. Gem. 9. * Xuíiv6ios, Mus, 
Ælian. H. A. 663." Wakef. Mss. 

t XMIPEYZ. pérpor olvuór els IlevráxoM» Aulógs. 
Hes. 
t EMY. Cognomen T yphonis ap. JEgyptios. Plut. 
de Is. 376. Jablonski. Op. 1, 318 sq. 

t ZMYPNA. JEolice uiia: Myrrha, ex arbusculo 
in Arabia guttatim. profluens. Bochart Canaan 2, 3. 
Vide Mégpa. Cf. Spicileg. p. cceli, ** * Yuvorooópos, 
Agathem. Geogr. 226. Zuspra, "Theoph. Nonn. c. 
80. Eur. Tro. 1062. Glossæ SS. Phav. 134. Synes. 
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Hymn. p. 91. bis," Edd. *' Karáegwpvos, (ù, $) 
Myrrliatus, Myrrham redolens. Apud Diosc. enim 1, 
26. “Eor: 56 avro? rò evaóes caAór, uécus xaráapwpvoy, 
Ruell. vertit, Modice myrrham olens.” H. Steph. 
“ Xuspya, Herod. 457. et n.: Bernard. Rel. 37. ad 
Lucian. 1, 316. Jacobs. ad Meleager. 8. Wessel. ad 
Herod. 250.; ad Diod. S. 1, 364. Brunck. ad Anal. 
1. ad Anton. L. 225. 233. Verh. Jacobs. Anth. 8, 
233. 11, 302. Aristoph. L. 1332. Urbs, Jacobs. Anth, 
7, 285. Conf. cum Mvpí»y, 11, 85. * EuvpvíZu, Wes- 
sel. Probab. 304. Wakef. S. C. 1, 157. ‘Espupriopé- 
vos, Casaub. ad Athen. 72. ad Anton. L. 299. Verh. 
Wakef. S. C. 4, 43. Xyspriwos, Anton. L, l. c. * Xyvo- 
ratos, Jacobs. ad Meleagr. 8, Brunck. 1. * Zuwpveior, 
Fischer. Anacr. p. Ixviii.” Schæf. Mss. *' * uipriv, 
Myrrha, JElian. H. A. 527. Zuvpreior, Idem, Nicand. 
A. 404." Wakef. Mss. ** * Zuupriácw, Myrrha iuvol- 
vo, Trall. 9. p. 165. * Egposuiprg, ij, Myrrha sicca, 
11. p. 400." Edd. 

t XOAM. Vox Hebr. QT) Scholam: Gemmæ 
genus, LXX. 1 Chron. 29, 2. Ed. Bos., ubi Cod. Alex. 
dat eoóu* Ed. Complut. ó»vyos. 

t XOBEA. Chamæleon niger, ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc. 452. Jablonski, Op. 1, 390. 

+ ZOBEP. Tragium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 
465. Jablonski. Op. 1, 320. 

t XOKXfO. Legitur ap. LXX, 1 Reg. 21, 16. 
[Hebr. 20, 16.] pro Hebr. MMDD Succóth : Tentoria. 
Cod. Alex. habet Xoxyi. 

t XOAEXHN. Stellam Ægyptii vocant, quam alii 
&erpocóvoy. E, Chalcidio in Timwum Platonis $. cxxiv. 
Jablonski. Op. 1, 322. 

+ EOML Absinthium, ap. JEgwptios. Ex App. 
Diosc. 453. Jablonski., Op. 1, 322. 

T XOMOP. pérpov yis. Zonar. p. 1662. 

t ZOMOIA. Helleborus albus, ap. JEgyptios. Ex 
App. Diosc. 473. Jablonski, Op. 1, 323. 

t XONAAPA. Mensis nomen ap. Cappadoces, Ja- 
blouski. de L. Lyc. p. cliii. 

t ZOOP s. Eópop, pro rupós* Caseus, ap. Lacones. 
Casaub. ad Athen. 8. 352. 

t XOTIIOEYTITIX eá’ h čpopos rijs parias. Zonar. 
Sic etiam Phav. Videant de hoc monstro acutiores. 
Tittmann. Fortasse ortum voci dedit «o/32, quod idem 
Zonar. paulo post exp.: kuwéw xat paíropat, 

ZOPAIZMOS, ó: Solecismus, qui committitur in 
Gr. sermone, s. Barbarismus, Nam Hes. dicit esse 
TO pà kaDapas G«XéyemÜa:, ğrot ' EXAnri£ew. H. Stepli. 
—1 Repetenda videtur v.a Lat. Sordes, ut Sordidum 
sermonem indicet. Alberti. Eodem ducit gl. Hes., qux 
in Edd. omissa, e Cod. Ms. a Scebowio prolata est ; 
* Xóphov Dvrapór. 

t ZOPOAAEIOZ Deus colitur ap. Indos, quod 
Gr. sonat oivorous, Athen, 27. e Charete Mityleuzo. 

t ZOY AN, róv rájov dicant Cares, auctore Steph. 
B. v. ZováyeAa. Jablonski. de L. Lyc. p. exlv. 

1 XOYAPEIM, Theodotion. Jerem, 29, 17. Hebr. 
Dwvnoaxn Teenin hasschoarim: Ficus pessi- 
mas, reddidisse rà gõxa rà eovapeig, vel ut alii lege- 
runt cwóprà, auctor est Drusius, Secundum Hieron, 
"Theod. scripsit Sudrinas, Symmachus Suarim, quod 
vitio scriptorum in Sudrim corruptum est. 

t ZOYBITIAAOSX. Placenta; genus. Chrysippus 
Tyan. ap. Athen. 14. 647. Idem cum Savillo Catonis 
de R., R. 84. Casaub. ad Athen. l. c. 

ZOYBALZQ0. Subula transfigo, s. Perforo. Nam 
Xoifika e Lat. sermone petitum fuit pro Subula, cu- 
jus demin. est ZovAéor, quo exp. nomen éxír«v. H. 
Steph. ** Gl. ZovAiov* Subula, Subla.” Edd. ** Eoia, 
XovBMor, Heringa Obs. 55. ad "Thom. M. 25. Valck, 
ad Ammon. 101. ubi et de XovJAiZw." Schaf. Mss. 
** YovAa, Nectar. Homil. p. 6. Ed. Par. 1554." 
Boissonad. Mss. ** * Ile»rácovjJAor, Eust. 136, 1." 
Seager. Mss, 

XOYAAPION, ró Sudarium, ap. Luc. [19, 20. 
Act. 19, 12.] et Jo. (11, 41. 20, 7.) J. Poll. (7, 
71.]ait, xaxihporiov in Comedia esse, quod suo tem- 
pore eovbápwv vocabant. H. Steph.—1 Vide Xebáprov, 
et Xuuxivüiv. “Schol. Aristoph. IT. 729." Edd. 
** * Yojóa, Valck. Phen. p. 729. 750. Xovbápuv, 
Marr. 348. et n." Schaef. Mss. 


t XOYITEM'WON. Thlaspi s. Thlaspidium, ap. 
Ægyptios. Ex App. Diosc. 446. Jablonski. Op. 
1, 323. 

t EOYKINOSZ. Facta v. e Lat. Succinum. Arte- 
mid. 2, 5. Schneider. Lex. '** Eojcxos, Succineus, 
Clem. Alex. 443." Wakef. Mss. " Vide Eovywor." 


Edd. 

t EOYKAAL. óowwojjakavot XEowxofhálavos* ro 
abró. Doivices, Hes, Scribe : * ZowoBaXavos. Salmas. 
Palma »yx Zakal, et i Ziklah, inter Phoenices, 
aut Syrorum sicco ore NIIT GéxovAa, et Rp bicha. 
Bernard. 

t XOYN. Vitex, ap. JEgyptios. Ex App. Diosc. 
443. [ubi Zovu editum est.] Jablonski. Op. 1, 323. 

+ LOYPBON. lta interpr. Zonar. v. MipaixvAoy. 
Vox Lexx. ignota. An Lat. Sorbum ? 

t ZOYPHNAE. ápyüs mapa Ylépsats óvopa.. Zosi- 
mus Isr. véas 3. Ammian. Marc. 24, 2. 4. et l. 
30. secunde potestatis post regem esse docet. Lege 
Plut. in M. Crasso. Burton p. 97. Persis hodie ^ 
Ser dicitur. 


t XOYXIAZ. ó fzros, xarà Xópovzs. Lex. Reg. Ms. 
I. e. Hebr. DO Süs: Equus. Alberti ad Hes. v. Zo- 
ivory, 

XOYZON. Lilium, Xeípzov, 8. xpívov, lingua Phæni- 
cum, s. Phrygum. Etym. Hinc urbs Xobea, Persarum 
regia, ob amcenitatem, rò rà» sepiredvxórwr kpíva : 
ut tradunt Athen, (513. ex Aristobulo et Charete, ad 
q: l. Casaub. Hebr. POWY Schaschan: Lilium, con- 
ert,] et Etym. Sed hic affert et aliud etymum : ut 
sc, ita dicta sit óix rò immáciuov elvan a nomine Fov- 
eia signif. Syris Equum. At vero Xovauwos udj. esse 
ab illo Xosrov constat, Unde Xobswov pépor, Un- 
guentum e liliis. confectum. Vocatur et Xcbeiwor 
piapa, à Diosc. Lilinum Lat. appellarunt. Meminit 
hujus unguenti et Athen. [689. e Theophr. v. 'O$pav.] 
Atfertur autem coóeiworv et pro Oleo e liliis confecto. 
H. Steph.—1 Persæ hodie mt Susen scribunt. v. 


Hammer, *'Zouar. 1662. Salmas, de Hom. Hyl, 
latr. p. 22. Eoóeiwos, Hippocr. 221, 1. 227, 29. 48. 
286, 30. Diosc. 1, 52. ; rg Parab. 2, 73." Edd. 
** Forra, ad Herod. 617. ad Diod. S. 2, 157. 244. ad 
Lucian. 2, 40. * Xoveuas, ad Diod. S. 2, 212. 244," 
Schewf. Mss. ** * Xoóswos, l. q. aovewos, Etym. M." 
Wakef. Mss. 

t XOYIOQA s. Xoieóa. Aves, in Oceano Indico, 
quæ nautis propinquitatem terrz signif, Cosmas In- 
dopl. 2. p. 182. Schneider. Lex. 

t IOYVAN. Stichas s. Stechas, ap. /Egyptios. Ex 
App. Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 323. 

+ XOYXION. E Lat. Succinum. Clem. Alex. 443. 
Schneider. Lex. * Vide Xobxiwos." Edd. 

t XOYXOX, Crocodili species quzdam. Strabo 17. 
811. ita vocari ait Crocodilum in urbe Arsinoé nutri- 
tum. Almeloween leg. putat Xovx«. Jablonski. Op. 
1, 324. 

t IODO. Sampsuchum, ap. /Egyptios. App. Diosc. 
454. Jablonski. Op. 1, 326. 

t XOQOEd. Aristolochia, ap. JEgyptios. App. 
Diosc. 451. Jablonski. Op. 1, 323. 

t XOXAPIX. Numinis Ægyptii nomen esse tradit 
Cratinus ap. Hes. v. IHaagusAgs. Sed locus corruptus 
est. Varias conjecturas de eo proposuit Jablonski, 
Op. 1, 326. 

f IAKA rj» córa kaMovei Mjéoc. Herod. 1, 110. 


Persis hodie dk, Seg. v. Hammer. 


+t XHATOX. 5éppa, exéros: Hes. Baoticum lioc esse 
censet Casaub. ad Athen. 14. 622. quia Strattis ait 
Thebanos * vcoarárwror vocare Calceum, cui recens 
suppacta solea. Ergo etiam * Xraroü»' Opus e corio 
facere aut surcire dixerunt. — '* Xráretos, ó, 5j, Cori- 
aceus, Pelliceus, E pellibus factus, &epuárivos, Hes. 
Est autem a Xzáros, quo itidem signif. Corium s. 
Pellis, Eod. teste." H. Steph. 

t XHEKION. elóos iparíow Zonar. Vox prorsus 
ignota. Suidie exéAyE est yvraueior ipáriov. An latet 
eweipov, quod sequitur in Xzeípgua 1 "Tittmann. 
“ réng, Vestimentum muliebre, ut inquit Suid. : 
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addens etiam fjpifieAofbuov.. At Hes. dat. plur. exéA- 
Asl; ubi observa duplex à, ET exeXéQors." H. Steph. 

+ XIIEKAON. Speculum, Vitrum. Suid. ** Zonar. 
Glossw : Erésior Spéculum. *XxexXomois Specu- 
larius." Edd. 

XHEKOYAATOQP. Vox Lat, sed unam literam 
mutatam habens. Dicitur enim Spiculator a spiculo. 
Utitur Marc. 6, [27. Ad q. I. Theophyl.: ZrexcoAá- 
rwp' Ò Ojos. Aéyerat. erpareorgs, 0s mpós r0 poreve 
réracrai.]. H. Steph. 

XHEPPOYAOX. Avicula quzdam sylvestris, s. 
agrestis. Hes. H.Steph.—1 An a Lat. Pergula? Guyet. 
Vide IHepyobAor. 

t XHIPA. Placents genus e caseo. Chrysippus 
Tyan. ap. Athen. 14. 647. Spira Catonis R. R. c. 
77. Rectius exeípa dixisset. Schweigh. ad Athen. l.c. 

+ EMIOAEA. üprov riù, Dr brò rv cvyyevüv 
pórov xaravaMckeoUac tradit Philetas.ap. Athen. 3. 
114. Ad quz Schweigh. notavit, originem v. in Per- 
sica lingua videri quierendam, et de regis Persarum 
cognatis agi, si scriptura vera est. 

t XHOAIA. Lat. Spolia. Alberti ad Hes.; licet 
aliam voci tribuat signif. Hes. ** Toup, Ep. de Sy- 
rac. 331." Schaf. Mss. 

t XIIOPTOY AOI, Sportulæ. Meurs. Gloss. p. 522. 
Apud Suid. Z£róprovAAa. ** * EsóprovÀa, Kuster. A- 
ristoph. 62." Sehiwef. Mss. 

t XIIOY. rò» óQÜaÀuór. Xxvüiori. Herod. 4, 27. 
Eust. vero in. Dionys. P. 31. laudans h. l., pro exo 
videtur legisse Múgros, 

t ETADYAH. Uva. Asiaticam originem voci tri- 
buit Crates ap. Athen. 14. 653. Ad q. l. Casaub. : 
Asiaticum esse nomen, scribit, eraóvAj, quod ait 
"Crates, illi crediderunt, qui uvam Staphylam nomi- 
natam a Staplylo quodam existimabant, Gramm. 
hunc Staphylum Liberi patris filium nominant, (Etym. 
M. p. 752.] Nounus vero in Dionysiacis regem Assy- 
rium, Botryis patrem. 

1 XTEMDOIN, i, q. * Bepi». Polygonum s. Proserpi- 
niaca, ap. JEgyptios. Ex App. Diosc. 462. Jablon- 
ski. Op. 1, 397. 

t ZTEDANH. Thymum, ap. Ægyptios, 
Diosc. 454. Jablonski. Op. 1, 327. 
` TZTIBI. Vide Frippe. Cf. Barker. ad Etym. M. 
594—479. Spicileg. p. cccl. ** Erißas pro erífh, 
* Eriw, (Euseb. ap. Bernard. ad Nonn. e. 62.) 
* Ka6vrozriBíiZu, (Nic. Damase. p. 20. Orell.) Bar- 
ker. in Classical Journal 31, 118. * Xríffusua, Toup. 
Emendd. 4, 154." Edd. ** Eriffi Boissonad. Philostr. 
580. Zrilioua, Aristoph. Fr. 287." Schef. Mss. 
“ Euseb. H. E. 5, 18. Strabo 1121." Wakef. Mss. 

t XTIMMI, Ægyptiam v. esse tradit Eust. 728, 52. 
Cf. Sturz. p. clxxvii, Spicileg. p. cecxlv. ** Corai. ad 
Heliod. 355.: Xrippews in gen., Theoph. Nonn. c. 53. 
Erippi, et * EZríujgespa, Barker. in Class, Journ. 31, 
318. Crito ap. Fabrice. B. G.” Edd.  *' Xrígupi, 
Zeun. ad Xen. K. IL. 32. ud Mær. 344. 350. 
Xrngpídoua, Hutch. ad Xen. K. IL 10. Xríujiepa, 
Zeun. l.c. Yríupu, ibid. ad Meer. ll. cc. * ríga, 
M Mar. ll. ec. * Erias, ibid. * Irigy, ibid." Schaf. 
Mss. 

+ XTPIKTON. rò toreywpévov kal årharès éri rar- 
ròs eious, xupiws B6 rì iwobiparos mapa 'Pwpalots. 
Suid. Lat. Strictum. '* Gl. Xrpurós: Strigosus.” Edd. 

t YTPOYKTÓOP. rpazeZevónos ap. Romanos. A- 
then. 4. 170. ex Jubie 'Onuórgri, 
` 4 ETPOYMENTAPIOX. yapropóňať. Etym. G. 
Vox, ut videtur, e Lat. Instrumentum depravata. — 

ITYPAZ, ġ, Arbor Syriz, quw malo Cydoniz fer- 
tur esse similis, Cujus etiam lacryma erbpoZ vo- 
atur. Storacem appellant officinz. Ex ea fiunt 
suffitus: unde Hes. dicit esse &éxspor, item Oupuíapa. 
Lege Diosc, (1, 79.] Aristot. "lThcophr. Gal. Plin. 
[12, 17, 25.; 24, 6.) Hine est Erspáxos, adj. unde 
Xrvpácirov púpov, E. styrace confectum unguentum : 
ap. Diosc. liem XrepaxíZw, Styracem refero, ap. 
eund. Diosc. Sed ab altera øripaxos signif. dedu- 
ctum, est xevrpíZo, ut exp. Hes. H. Steph. ** Theoph. 
Nonn. 1, 383. Epiphan. adv. Hær. 422." Edd. “ Ti- 
mii Lex, 241. et n.: Mar, 357. et n. : Ammon. 132. 


Ex App. 
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Bergler. ad Alciphr. 266. Wessel. Herod. 251. Xrvpá- 
Kiros, ad "immi Lex. 241." Schaef. Mss, i 

+ XYBAAIOYBOX. [Sie pro * ‘Povßatovßos legi 
jubet Kuster.] rapà 'Pepaíos ò ros [om8ov Bonfós. 
Suid. v. 'Pov/jatov(os. Lat. Subadjuva. 

f XYAYK. åiraros. Nomen viri, qui salis usum io- 
venit. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. confert 
Hebr. p"T$ Sadik : Justus. 

t XEYKAAOBON, jájóor vouierujr. Mvsoi, Hes. 
v. Kapápfjav. Scriptura suspecta videtur eruditis. 

f IYKAMINOI. Mori. Convenire videtur nomen 
cum Hebr. DOPW Schikmim, quem quoque isto vo- 
cabulo reddunt LXX. 1 Reg. 10, 27. ubi frequentis- 
simam hanc arborem fuisse in Palæstina indicatur. 

XYKXOI. Calceamenta Phrygia. Hes. H. Steph.— 
* Lat. Socci. Schrevel. ** Supra p. cxl. b. male editum 
est oiyyoi— Legitur et " Ewyàs et * Zw, fy Anal. 
2, 59. ewyíba * povóreAuov." Edd. “ Jacobs. Anth. 
8, 160." Schæf. Mss. 

XYMBAAADTA texta, quasi ázó rov evuáAMe. 
Herinol. in Plin. 8, 48. Dicebantur vero et Undones 
quidam Cilicii: forteque ab undis, quales modo vi- 
demus in iis textis, quie tanquam àrà ro? rvpSáAAeu, 
Symballota, i. e, evufjaMAera, omnes appellamus : 
ceu origine ab illo vestium genere accepta, de quibus 
paulo ante Plin, ita scribit, Lanz et per se coactæ 
vestem faciunt, Erit enim evuaAAwróür quasi avp- 
Bhgróv: i. e. Coacti per se velleris implexu potius 
quam textu conditum. Hæc ille: e quibus cogno- 
scimus non tanquam Gr. voc, afferri hoc evujjaA- 
Awrà, sed tanquam linguæ vulgaris: etiamsi a Gr. v. 
evuáAAew deductum posse videri dicat. H. Steph. 

t XIYMBOYAAEL irepuayei. Aáxwves, Hes. Leg. 
* Zuyfjováóón, a Doña’ ày£Ag raiówr. Alberti. Vide 

vadet. ** Valck, Adoniaz. p. 289." Schæf. Mss. 

t IEYMQAIONOY. Lilium, ap. /Egyptios. App. 
Diosc. 454. Nomen videtur esse mysticum, et * evu- 
cvaijov leg., quod Copt. Sanguinem Herculis vel Mar- 
tis signif. potest. Jablonski. Op. 1, 331. 

f XYPA. rupà 'Puopaíos, 5 Beia éxroAj. Suid. 
Quænam sit divina epistola, quam Syram dictam 
Suid. doceat, mihi incoguitum est. Cum vero ap. 
Hes. Zvpía: jj rayeia. yava. legatur, vide an pro jj 
Oela €xvaroN), Suid. scripserit raxeia arok? 

t EYPH. Añ8os. Hes. /Eol. quemadmodum was- 
gupi, pro mapràybei, Hemsterh. [Videtur cognatum 


esse cum evp "Tumultus.] 


t XYPITZ et Xópeyyes ex Egypt. Seri-en-schai : 
Columna inscripta, exp. posse putat Jablonski. Op. 
1, 334. quam etym. in dubium vocat Tewater. cf. 
Sturz. p. clxxiv, ** Corai ad Heliod, 98." Edd. 

T XYPIZQ. Sibilo. Videtur ortum ex DE 
Scharàk, quod a LXX. illo verbo redditur 1 Reg 


9, 8. 

t XYPIZ. erpoóÉwv" Radicula, ap. Afros. App. 
Diosc. 447. Hebr. U^ Sores: Radix. Bochart Ca- 
naan 2, 15. 

t ZYPMAIA. Succus herbæ, qua potione J£gyptii 
uti solent ad curandas diarrheas,. Bergler, ad Ari- 
stoph. Pac. 1252., ubi poëta evpyaía» /Egyptiis pe- 


.culiarem esse dicit, Gramm. veteres ewpuaías nomen 


diversis herbarum succis tribuerunt. Schneider. 
Lex. Cf. Spicileg. p. ccexxxvii,. ** * Zvpuacomóm, 
Schweigh. ad Athen. 645." Edd. *' Zvpuaía, Kuster. 
Aristoph. 223. ad Diod. S. 1, 73. Mer. 351. et n.: 
Wessel. Herod. 143. 164. Koen. ad Greg. 248. Zvp- 
patZu, Koen. l. c; ad Diod. S. l. c. Zvpuaicyuós, ad 
Diod. S. L e." Schwf. Mss. 

+ ZYXGAMNA, Ricinus, ap. /Egyptios. 
Diosc. 474. Jablonski. Op. 1, 332. 

f IDII. Sphinx. Reiet nominis originem in Æ- 
gypto quierendam putat, sed non exp. Jablonski. Op. 
1, 333 sq. Zoége conjecturam affert Tewaler, ad Ja- 
blonskium. Vide supra Bías et infra Qiya. “ Plato 
3, 193." Edd. ; 

t EXINATAZ, *eyiwariov &yóüv rış ériráduos 4 
Aaxebaiuori, Hes. Quid hoe signif. ambigitur. 

+ EXOINOX. Schenus. Persica vox. Athen, 3. 122. 
Sic et Callim. ap. Plut. +. $vygs.. Reland. de vet. L. 
Pers. p. 235. Aliis vero est Mensura Ægyptiaca. 


Ex App. 


"ccecleiii 


Burton p. 96. Jablonski, Op. 1, 335. Sturz. p. clxxiv. 
+ EXOAAPIKION. Vox qua interpr. Zonar. v. 
"Evórwy. Scribitur et * ecovAapixwov, teste Du Cange. 
+ XXOA APIOL. rpiry fioc mevrakóstn rì guvar 
rov IHáAAarros (leg. * HaXXarí(ov, Kuster.) reraypévou 
Suid. Lat. Scholarii, 
"o£ EDAAPION., Sudarium. H. v. Lat. Hermippum 
jam, veteris comædiæ poétam, usum esse tradunt 
"Gramm. Vide Mer. et ejas Int il r 348. Schweigh. 
ad Athen. T. viii. p. 410, Vide ápuwv. 

t INOIT, s. Eó0u. Canis s. Canicula, Stella, ap. 
JÉgyptios. Plut. de Is. p. 375. Xom, Alyvrrierl an- 
paívec xénéuw, 1j rò riem, quod ipsum quoque e Co- 
ptorum lingua exp. Jablonski, Op. 1, 336. 

+ XAAEA. i ro? cicov. Zonar. [An a Lat. Solum, 
ut sit Area domus 1] Du Cang.: ewAéa* Pars templi, 
que Bemati obversatur, que uno aut altero gradu 

vtedis sacre pavimento eductior est. 

tXOüPHX. Vox Hebr. DWY Sorék : Vitis genero- 
sior, quam Jes. 5, 2. conservarant LXX. (In Ed. Bos. 
scribitur «wpí") Symmachus vertit éexrj». Unde 
ap. Hes. Zupfy* éxXexríj. 

t XQPY s. Zópe Medicamentum metallicum in Æ- 
gypto, Lybia, etc. Spicileg. p. ccexxvii. 

+ ENZ. Pastor. Manetho ap. Joseph. c. Apion. L. 
1. p. 445, Jablonski. Op. 1, 336. 

ENDEP. Vox Hebr. SW Schophar: Tuba, servata 
a LXX. 1 Chron. 15, 28. 

t XYMDOBI. Erythrodanum, Rubia, ap. JEgyptios. 
"App. Diosc. 460. Jablonski. Op. 1, 338. 


T. 
t TABAAA. Taiha brò IlápÜwv ofrw raheirar 


Épyavov xpiJávo tudepés, d. xpüvrac £v rois oM pou 
&rrl eúħrvyyos., Hes. Persis ea v. hodieque in usu est 


pro Tympano: Jub Tabl. Reland. “ Seneca Ep. 


56. ap. Schneider. Lex." Edd. 

TABEAAIDN. 'Tabellio: Scriba civitatis: ó rà 
ris róNews ypágev cvpjókaia.. Suid. ap. quem plura 
vide. Esse autem e lingua Lat. petitum manifestum 
est; sicnt et Gallicum Tabellion. H. Steph. 

TABEPNEION. Caupona, vel potius Cauponula. 
Habet enim formam demin. A Suida exp. rarmheior et 
vwuürboyeiov, Ksseautema Lat. Taberna faetum et hoc 
rafepveioy, patet. Nos itidem voce Lat. utentes, vo- 
camus Taverne. H.Steph.—1 Hinc Tafjeprüv* kawy- 
Aeiuv, exhibet Zonar. - 

+ TABITI. Vesta, ap. Scythas. Herod. 4, 59. 

- TABAA. Tabula, in qua luditur tesseris, [quae alias 
àfáxtov, vel áfaxos, Salmas. in Fl, Vopisc. 462. 465.] 
Anthol, Nos quoque v. Lat. Tabula de mensa qui- 
dem primum usurpavimus, appellantes Table: pecu- 
liariter vero de illa tabula, cum aliqua immutatione 
dicentes Tablier. Affertur porro et TafA/ce:, pro 
Tesseris ludere in tabula : quod facere prohibentur 
xy i quadam Justiniani constitutione, ut annotant 

V. LL. ubi et Taf ueris, e Suida. H. Steph.— 
t Hine rafjAiZeo- Ludere talis, qua v. utitur Zonar, 
v. Ierrot. ** Gl. Tá9^a* Tabula. TaBA/Zv. * Tás 
Vaunus. Taf9usris. * TaflAorápoxos. * TaffovAMáptos* 
Tabularius. Vide Hes, v. * Kueiov. * TaMóry, $, 
Pallade Epigr. in Anal. 2, 418." Edd. ** TáfAa, 
'Thom. M. 213. 556. Jacobs. Anth. 10, 230. 11, 99. 
Paulus Sil. 68, Taßàiw, Thom. M. 556. Jacobs, 
Antb, 10, 230. Brunck. Aristoph. 2, 54. * Táf)wov, 
Thom, M. 556. TafA«ry, Jacobs, Anth. 10, 230.” 
Schæf. Mss. 

t TATONATA. Maxebovusj re üpxf. Hes. Leg. 
Tay» &yá. Pergerus. 

t TAAIOA. rò xopácvov. Marc. 5, 41. Vox Syriaca 

Telitho: Puella. Zonar. : raAz0á* xopáciov. 

* * TAAI, $ óvopacfeicá riv: vóu$n. JEoles. Schol. 
iv Soph. Ant. 645. Deflexum a Taljetha, 
censet Bochart Hieroz. T. 1. p. 425. 

+ TAPTANON. öēos. Avboi. Hes. Scr. ños. Sal- 
mas. Hinc rerapyarwpévov olvov dixit Plato Comicus 
ap. Athen. 11. 783. vel 221. Ed. Schweigh. Cf. Ja- 
blonski, de L. Lyc. p. cxliii. “ Tapyaivw, Turbo : 
.rapágow, Hes. Eidem Tapyávac sunt sAoxai et ovy- 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


$£eeus : necnon éan Apud Eund. est et Tápyaror : 
quod vide. Atfertur et ex Etym. Ut autem Tapyára« 
dicitur signif. wXoxàs, sic Tapyavóouat exp. Implicor, 
TTorqueor." H. Steph. ** Tápyavov, Tapyavów, Valck. 
Callim. 253." Schzef. Mss. “ Tapyavós, Lycophro, 
Eust. Il. 1388. Tapyávy, Nexus, Hes. et Gataker. p. 
30. * Svvrapyavów, Lycophro 1101." Wakef. Mss. 

t TAPAH. Xvpakobscoi ívgvos. Hes. De lectione 
dubitatur. 

+ TAXKOX. záccaXos, Vox Phrygia, aut Galatica. 
Epiphan, Tewater. ad Jablonski. de L. Lyc. p. c&l. 

TATYPAS. Phasianus, Vide Athen. H. Steph.— 
+ Athen. 9. 387. ex Epsneto ; e Ptolemwi Evergetze 
"Yrourguárw? L. 2. vero nomen rérapror vel rérapov 
affert. Vox exotica videtur. i 

t TAY. Alphabeti litera undevigesima, nomen Ha- 
bet ab Hebr. Y Thau. 

+ TAYPO. Taurus, nomen habet e Chald. et Syr. 
h^ Thor. Hebr. MY Schor. 

t TADEO. ' Nomen loci in valle Hinnom prope 
Hierosolymam, ubi præċipue Moloch colebatur. 
Hebr. MƏN Thopheth. Jerem. 7, 31 sq. ap. LXX. 
Scribitur et To$?8 et Tug«0. 

t TANZ. Pavo. Athen. 9. 398. nomen raüs a rg 
rácet, i. e. Ab expansione pennarum avi inditum esse 
putat. Schweigh. vero ad h. 1. ipsam Atheniensium 

ronuntiandi rationem, (quod aspirabant vocalem % 
im medià voce,)a cetera consuetudine abludentem, 
argumento esse putat, nomen cum ipsa ave peregri- 
num esse. In alias LM Y Orientis linguas transiit. 
Apud Chald:zos est DO Thavvas; (quod e Gr. ortum 
esse, ut Buxtorf. Lex, Chald. p. 865. putat, parum 


est probabile) apud Arabes vero wasl Thavüs. 
Persicum uomen esse contendit Reland. de vet. L. 
Pers. p. 249, Pers: hodie scribunt usb Taus. v. 


Hammer. *''* Taüs, ó, * Taàs, &, * Tao», àvos, ô, 
Pavo, Pavus, Athen. 655, In Aristot. H. A. 1, 1. 
legitur rab», ubi Ms, raús : de Incessu Anim. c. 10. 
rois rags et rg rag: H. A. 6, 9. oi rag, ubi Mss, 
ol raóves. Oppian. K. 2, 589. raüves." Schneider. 
Lex. ** Tas, Toup. Opusc. 1, 389. ad Lucin. 1, 
247. Brunck, Aristoph. 2, 256. 3, 60.; Kuster. 19]. 
Boissomad. Philostr. 578. Steph. Dial. 17. Fischer. ad 
Weller. G. G. 1, 243. 271. Tares Mybuol, Wakef. 
B. C. 4, 9." Schæf. Mss. ** Tas, Piscis, Philostr. 
(3, 1.) 109." Wakef. Mss, ** lian. H. A. 11, 33. 
Eust. 261, 53. 262, 6. 397, 7. 1166, ?9. Biel. Thes. 
Aristoph. O. 102. 270. A. 63. Lucian, de Domo 
908." Edd. 

+ TETEA. xópv2a. Kõou Hes, qui idem infra ha- 
bet: * Tévea' kópuZa. 

t TETOYN. róv Agerív. Avbot. Hes. A réyor Do- 
mus. Is. Voss. 

TEAXIN pro fáexavos, et yóns, qu: vv. suis locis 
vide, ab Hes. poni existimatur: mde redditur Fasci- 
nator. Quidam reAyivas esse dixerunt baíporvas raro- 
moi?s, oUx émi EC Ü£Xyovras rovs üyOpérrovs : dictos 
quasi üeAyivas, Vide Eust. [941, 2. 1391, 11.] nec- 
non Etym.: ap. quem est etiam TeAyoéógs, quod 
exp. * rpaynAubógs : item v. TeAxiraíver, quod exp. 
&vrepí£e, Apud Hes, autem est TeXyirévovres, quod 
exp. * exAgporpaxpNoUvres : quod reAyirérovres non 
ap. Etym. tantum, sed et ap. Suid. fortasse reponen- 
dum fuerit. H. Steph.—t Ab Hebr. Incantare, 
unde D) Gr. reAyis et reAxíi»* Incantator, Bo- 
chart Canaan 1, 7. “ Diod. S. 5, 55. Liban. 3, 334. 
"D Behàs reAyivos, © mupòs ábíxcov! Anal. 2, 223. 
reAxives Bikwv asjres." Edd. ** Bergler. ad Alciphr. 
51.; Wagner. 76. ad Callim. 1, 153.; Valck. 146. 
ad Diod. S. 1, 374. 382. TeAxives, Jacobs. Auth. 9, 
177." Schzf. Mss. “ Synes. 57. Nonn, D. 8, 108. 
Plaga mortifera, Steph. B. 647. Eust. Il. 680." Wakef. 
Mss. 

+t TEMIIAA. èrlonpa. Phot. Lex. Nomen a Lat. 
Templum haud videtur diversum ; interpretatio vero 
abludit. An scriptum erat Téurea, ut indigitentur 
Loca amenitate insignia ? 


1 TEMIIOYPOI. ápyij) érqieXovpévg ris rà yvrai- 


"TABULA GENERALIS, 


&&» ebwompías, Hes. Pro ru leg. rfs. Salmas. aut 
transpone lianc voculam ante ériieAovpérg. Alberti. 
lisdem verbis supra exp. Hes. munus rör ápposóvev 
Laced:mone, 

t TETAPO. Phasianus. | Vide Taripas. 

t TETZOKKAAIA. Vox peregrinitatis speciem 
gerens, qua utitur Etym. G. v. Xórpa. Vide T2veáAtov, 

t TETOYZIA. Mensis nomeu ap. Cuppadoces. 
Jablonski. de L. Lyc. p. cliii. 

t TETPATK A Cucurbitas vocant Gr. recen- 
tiores. Suid. v. Zícva. Vox Grewco-barbara. Ku- 
ster. “ Vide supra 429. b—32. a. Pseudo-Herodian, 
Partitt. p. 124." Edd. 

t TETPAION. éópvidápiór ri. Aácures. Hes. Affinia 
sunt: * Terpáóbuw" Gpveóv re — 'AXxaios ; et Terpáuv: 
"pre tos, ap. eund, Hes. Num hæc eandem avem 


H 


designent, et qualem, id parum liquet. Vide Térpat. 

t TETPAS. Upin i Mysi Pæonibusque no- 
minatur. Athen. 9, 398. Nomen Gr. parum cogni- 
tum, atque, ut videtur, ap. Alexandrum Myndium et 
Aristoph. O, 884. aliam avem designans. Vide Ca- 
saub. et Schweigh. ad Athen. l. c. 

t TZYKAAION. Vox, qua v. Xirpa interpr. Zo- 
mar, Apud Du Cang. est: * TZovcd)u, * Tencin, 
* Tvá Olla fictili. Vide TerZoxcaMa. 

t THBHO. Mepir:os phy. Hes. Hebr. Decimus men- 
sis MID Tebeth Esth. 2, 16. erat, respondens partim 
br ug Audyuzo, partim sequenti Peritio. Wes- 
*sel. 

* THOAS. ràs xvióas. Urticas. Attici, Suid. 

t THPONEX. Tirones: Milites novitii ap. Roma- 
nos. Suid. 

t TIAITABAPIL. rà cváapt. AcxAijs. Phot. Lex, 
Vide TcyyáBapi. 

t TIAAOX. Liliam, ap. JEgyptios. App. Diosc, 
457. Jablonski. Op. 1, 345. 

TIAPA. Capitis gestamen ap. Persas, Herod. 3, 
[12.] p. 105. meæ E. de Persis loquens, et rationem 
afferens, ob quam capita minime firma babent, Exop- 
rpopéovmi 4E üpyijs, míAovs riápas re dopéovres, Cum 
&utém hic dicat r(Aovs riápas re dopéorres, tanquam 
hiec separaus, alibi contra tiaras genus pileorum facit, 
"cens, repas kaAeogévovs miħovs: 7, [61.] p. 257. 
Tipoa piv dde Fexevaenévov. repli pv rjo: kedaMjo 
*lyov ripas caXeopévovs wAovs, àrayéus : ubi obser- 
vandom etiam est tiaras in bello quoque gestari so- 
litas. Tiaram soli reges abant ópÜjv, ut e Xen. 
et aliis discimus. Apud Eund. legimas K. II. 8. de 
Cyro, 'OpBiv Éxwr rjv ripav. Et paulo post, Elxe 
$6 ral $ibena rept rj riápg. Vide Hes. et Etym. 
Hinc Tiapoeciós, [ó, "i Tiaræ similis, Tiaræ formam 
habens. Item Tiapoġópos, (6, $,] Tiaram gestans. 
Sed peculiariter reges Persarum vel potius quosvis 
reges barbaros dictos fuisse riapoóópovs, quidam an- 
notant. Tíapu vero, teste Hes., est Aó$os rs mepe- 
$aXa(as. H. Steph.—1t i im Lex. Ms. Tepa’ $pi- 
yov tov Bapapwóv. Reland. de vet, L. Pers. p. 
252. vocis originem repetit e Pers. 2S Tir : Sagitta, 
ob figuram in acutum desimentem. — Alius quidam 
vir doctos ex Arab. yu a pa Flectere, unde Persis 
iU. Alberti, Cf. Burton. p. 98 sq. Jablonski. de L, 
Lye. p. cxl. Hodie Perse scribunt x5. Tara. v. 


Hammer. “ T«ápa, Biel. Thes. Blomf. ad Esch. IH. 
667. Schol. Plat. 185. Alciphro 3, 59. J. Poll. 7, 58. 
Fischer. ad Weller, Gr. Gr. 1, 355. Tiapoeió)s, Pe- 
rizon. ad /Elian. V. H. 4, 22. Suid. v. Kpófivior, O- 
lear. ad Suid. 308." Edd. ** Tiápa, Xen. K. TI. 8, 3. 
K. A. 2, 5. sed * Tiápas, ó, Herod. 1, 132. et Ion. 
forma T:hpys, 8, 120." Schweigh. Mss. “ Curtio 3, 
3, 19. Regium capitis insigne, quod ccrulea fascia 
albo distincta circumibat, * T«apóbecguos, 0, Polysmn, 
7, 16, 2. pro quo scribitur et * Tiapíbeopos, sed per- 
peram. Gl. T v Apices," Edd. Td , 2d Lu- 
cian. 1, 478. ad Herod. 676. Wessel. Diss, Herod. 
88.; Observ. 175.; ad Herod. 66. ubi et de à reá» 
pas ; ad Herod. 199. Zeun, ad Xen. K. I1. 745. Al- 
ciphro 422. ad Diod. S, 2, 220. Plut. Alex. 136. 
Schm., ad Strab. 6, 231. Schneider. ad Xen. K. A. 


cccclix 
124.” Schæf. Mss. — ** Trapo$ópos, Max. Tyr. 26, 7. 
Te un K. A. 365." Wakef, Mss. íi á 

t . Stratiotes, ap. 'ptios, . Diosc. 
469. Jablonski. Op. 1, $45. FP App 

TIF ABAPI, pro Cinnabari, Attica dialecto, teste 
Eust. (310, 31.) H. Steph.—t Vide Tiayyáßupı. 

f TITNA. Vox, qua utitur Hes. v, Iléravpa, est 
c Tigna. Vales. ** Toup. Opusc. 1, 350." Schæf. 

38, 

t TITPI. Strabo L. 11. p. 529. Mjw», inquit, 
Tiypw kaXosvrwr rò rólevpa. [Pers. Ln Tir: Sagitta.] 
Varro vero L. Lat. 1. [vel 4. p. 29, Ed. Bipont;] 
vocabulum e lin Armenia derivat, Alii Hebr. 
ei, vel potius Chaldaeam originem assivnunt. Button 


p- 99. 

t TIHPH. rà dto. Vlépeas Hes, Vide T«áoa. 

+ TIOPAMBO. Hecate nomen in Ægypto. Epi- 
pA 1093. Jablonski. Op. 1, 346.. 

+ IAI. atyewoc. Hes, Lat. videtur. Guyet. Ti- 
lia arbor Gr. alias oíAvpa dicitur. 

+ TIPIZ. Mensis nomen ap. Cuppadoces. Jablonski, 
de L. Lyc. p. cliii, ' 

t TI entastrum fjoocuov ap. JEgyptios. App. 
Diosc. 454. Apud Apalei. de Herbis scribitur €)is, 
Jablonski. Op. 1. p. 89, 

TITAOX. Titulus; e qua v. Lat. facta est illa per 

ncopen. Legitur autem Jo. 19, [19. 90.] Sed 

es. rírhov esse dicit: wrvylov éxiypaypa Eyov. H, 
Steph.—4 Etym. G. Tiros kai " TurAápiov ypagh 
rus, yovv B«xeroNj. Zonar.: Tiros eaviówoy. 

t TAHOA. ópaía. Kvpgraio. Hes. 

t TOTA. (Sic pro *Tvya leg. pronuntiat Kust.) 
"Toga. Suid. 

TONAZEIN Troglod yterum lingua dicitur signif. 
Quærere. Hinc vocatum volunt róv Toráziov Alo, 
vel rà Tozáciov. Alii vero ab insula Topazos nomen 
repetunt, H. Steph. Thes. 3, 1597.—1 Cf. Tewateri 
Auctarium ad Jablonski. Op. 1, 451. 

t TOPEAAH. éórnaa Üppvgriküv cvv abs 
Opeaxiucóv. Hes. Scr. " TopéAAq. Aliis * XopéAAs. Salmas. 

t TOYAOYNOL. oi rorornpyrat mapi Toópros. E 
tym. M. Tovbovra: scribit Etym. G. 

+ TOYKIN. Fumaria, ap. ios, Herba eadem, 
quise et Kú. App. Diosc. 470. Jablonski. Op. 1, 350. 

t TOYPKON. Periclymenum, ap. Ægyptios. App. 
Diosc. 462. Jablonski. Op. 1, 350. ` 

+ TOYZOIP. $ícxy wAjpns kpiuvàv, éréaros, atpa- 
ros, Hes. Toveap postulat ordo. Is. Voss. Suspicor 
v. roveoip cubare in mendo ; aut fuit vox barbara; 
non enim habet Hellenismi characterem, Multæ ta- 
men Laconicæ vv. desinunt in p ap. Hes. Est procul 
dubio nomen paytqukóv, pro xpnuv&v, [quod in 
prioribus Edd. legebatur,] leg. videtur rpeG», et vide- 
tùr esse idem genus farciminis, quod nos Galli vo- 
camus Boudin s. Saucisse. Palmer. 

t TOEO. Vide supra Tag, i 

TPABAIOZ ap. Suid. pro rpaféa, quod Latinum 
est, Dionys. 'ApyatoX, 2. Tufévvas épreroprnyévo 
srepisropéópovs, $ocwixorapi$ovs, ås xaXove: rpaj9éas, H. 
Steph.—t Tpafa:a: rescripsit Kust. ; et sic quoque 
habet Zomar. v. 'Arpaflaruás. - 

t TPATOAAC. Tragula. Suid. 

+ TPAKTA. xatvpíéia. Tracta capyridia, Panis 
genus. Athen. 3. 113. De tractis vide Caton. de R. 
R. 76. “ ubi v. Gesner." Edd. *' Tpáxros xupós, Aë- 
tius, Cera, qus tractando inalbuit. Item Tpacratde 
pro Aevcaíve, VV. LL. e Phav, Ibidem Tpásrupa, 
Emplastrum, quod equorum scspulis imponitur, ex 
Apsyrto." H. Steph. * Tpavrós xgpós, P. Ægin. 4, 
21. Gloss: Tois * Tpakxrérou, xal rais Ówaio- 
yíau* "Tractibus. Etym. G.: Tparratear kacovpyfjeas." 
Edd. 


TPAMITIIZ, [1$os, 5,] Navicula, qua trajicitur. Nj- 
candri Scliol, proprie Naviculaim barbaricam signif. 
sit; cujus signif. meminit et Hes. H. Steph. — 
t Tpápmis* rov fJapfjapuór, Etym. M, v. ‘Acris. 
“ Nicand. ©. 268. Lycophro." Wakef, Mss. 

t TPIAPIOI. Triarii. Suid. '* Toup. Opusc. 1, 
403." Schsef. Mss. 


cccclx 


t TPIBOYNAAION. Tribunal. Suid. . 

+ TPIBOYNOX. ó yaapyos. Etym. M. Lat. Tri- 
bunus. ** Gl. Tpidovvos Tribunus." Edd. 

+ TPIKKOX. óprifápioy. Kal fjaceos, brò 'H- 


Aeíuy. Hes. Idem supra exhibuit gl. : * Apumai* /ipreá - 


riva. I * Tpicxaios, ad Diod. S. 2, 209." Schwef, Mss. 
` + TPIMAPKIXIA ap. Galatas Ea dicebatur insti- 
tutio, qua singulos equites bini servi armati seque- 
bantur in prelium, qui, si ille esset vulneratus, in ejus 
locum succederent. Nomen derivatum a * pápra, no- 
mine Equi Celtico. Paus, L, 10. p. 845. Jablonski. de 
L. Lyc. p. cxlviii. ** Cod. Mosq. * Toriapieía, quod 
Camerario favet, qui mavult * 'oipajjioía et * Máj- 
par." Facius, 

+ TPIZIX. Ricinus, asp. /Egyptios. App. Diosc. 
47 4. Spicileg. p. cecxxvii. 

TPITO /Eolibus est xe$aXj, ut vult Schol. Aristoph. 
[p. 109.] unde epith. Tpcoyérea quidam derivatum 
putant. Alii ad aliam dialectum pertinere nomen illud 
rorò existimant, Vide Hes., cti però aliu etiam si- 
gnif. H. Steph.—1 Hes. et Etym. M. hune usum A- 
thamanibus tribuunt. Eust. 104, 27. Cretensibus, 
Suid. Atheniensibus. Alberti ad Hes.  ** Jacobs. 
Anth. 11, 365." Schæf. Mss. 

+ TPOXLIAOZ s. 'Tpoyilos Avis quedam Ægy- 
ptiaca, quiz crocodili dentes faucesque purgare di- 
citur, Ælian. H. A. 3, 11. 8, 25. 12, 15. Jablonski. 
Op. 1, 350. 

TYBAPIZ. a Doribus vocabatur extremum èw- 
$ópnua, i. e. Extremus missus, teste J. Poll. (6, 71.] 
nimirum séwa Èr öğe H. Steph. 

+4 TYBI. Nomen mensis quinti ap. Ægyptios. Ja- 
blonski. Op. 1, 352. ** Clem. Alex. Str. 408." Edd. 

T TYKTA. réAevov. Cena regia a Persarum rege 
inaugurationis die preebita. Herod. 9, 109. Athen. 4. 


146. Hodie Persis dicitur 4:55 Tacht. v. Hammer. 


Cf. Reland. de vet. L. Pers. p. 255. 

t TYMHNNA Hireum signif. ap. Lycios e Steph. 
B. colligit Jablonski. de L. Lyc. p. exlvi, 

t TYMNIAN. rij» páBSov, Xantbii. E Steph. B. v. 
Tori oós. Jablonski. de L. Lyc. p. exlv. ** Lege cum 
Salm. ávà rvuvías." Edd. 

t TYMNIXXOE,. jj jáf)$os. Cares. E Steph. B. Ja- 
blonski. |. c. ** L. Holstenio leg. videtur * Tvurne- 
es." Edd. 

t TYPIZ. à Tlepeucós. yiróv.. Hes. Reland, de vet. 
L. Pers. 255. h. v. e falsa lect, ap. J. Pol, 7, 58. 
ortam putat, ubi pro xázvpi Cod. aliquis xat. rp 
offerebat. ** Tupis, Ambitus muri, Hes." H. Steph. 

t TYPPIX. zópyos, Erai, vwpouayóv. Hes, Vox 
barbara inferioris Hellenismi, e Lat. desumta. Pal- 
merius, Turris inde derivatur. Maussac. ** * Tw 
pior, rò, Inscr. Sicula Gruteri p. 213." Edd. *CTop- 
pis, Thom., M. Add. ad 535." Schæf, Mss. 

TYPZIZ, ews, y Turris, Ea prieserrim, quæ est in 
menibus, ut vult Gal. ap. Hippoer. Est etiam repi- 
Bekos roù relyows, ut vult Said. Xenophontis 1. af- 
ferens: quem ap. eum vide. Hesychio est etium 
Propugoaculum. Bud. a Philostrato pro Munitionibus 
aut Ambitu urbis poni tradit. Item Tvpoos, rò èv 
Gpe: gxobounuévov, Suid. H. Steph. ‘t Vide Tupis. 
Nicander A. 2. Dionys. Hal. A. R, 1. "Evre(ytot. xai 
ereyarai oikgocis," Edd. ** Thom. M. Add. ad 535. 
Potteri Archæol. 1, 59." Schwef. Mss. 

t TYGAINOX. ix00s * Nebes, xal öpews eldos, 
Hes. Jablonski. Op. 1, 353. inter Ægyptiacas vv. re- 
censet, dubius tamen, quia etymologiam non invenit. 

t TYOON, Numen Egypti malefieum. £gyptiacum 
Theu-ph-hac signif. Ventum malignum, nocivum ; 
vel Theu-plibn: Ventus evertens, pervertens; vel 
etiam T'heu-phoh: Ventus corruptor, Jablonski, Op. 
1, 354. 

t TODEO. Vide supra Taġéð. 


Y. 


17YAAOX fortasse ortum ex /Egyptiaco ovaA s. 
owah, quod Lapidem pellucidum, non vero proprie 
Vitrum nostrum signif. Jablonski. Op. 1. 250, 

T'YITEMOX. ovali. XaMapírioi. Hes, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


1"YADP. Aqua. Nomen a Phrygibus accepisse Gr., 
putat Plato in Cratylo p. 410. a. 

t"YEXIX., oroAj. Hlágeoc. Hes. Leg. * "Yecra. Sal- 
mas. Cf. Lat. Vestis: et mox * "Yeeráca' iparrguós, Et 
supra: * 'earía: &bvets: item : * “Eory aroMj. Kónpws : 
et * 'éarpa' oroi. ; 

T'YKHS. éipvüpivos piscis ap. Cyreuzos. Clitarchus 
ap. Athen, 7. 300, Vide Avxgy, '! "Y keys, ov, ô, 8. "Yx- 


xne et"Ykey ap. Athen.: Piscis quem Callim. fepòr 


lx0»» dixit, Zenodotus ait Cyrenmos ròr ccn» voeare 
£pvÜpiror. VV. LL. Sic Hes. "Yos: £ovBpivos. H. Steph. 
** Callim. Fr. p. 502." Edd. — ** "Ys vel" Yiexns, Ja- 
cobs, Anth. 7, 328. Callim. 1, 444. 502. * "Yecapuós, 
(à, à»,) Jacobs. Anth. 8, 211. T. H.ad Aristoph, II. 


p. 12. 59. 481. Kuster. Aristoph. 2. 5." Schaef, Mss, 


T 'YKZOZ nomen fnisse populi in Egypto aliquam- 
diu demimantis, postea ejecti, tradit Manetho ap. 
Joseph. e. Apion. L. 1. $. 14. p. 445. signif. autem 
nomen jjusieis opéras vel alypaXorovs roéras, 
Jablonski. Op. 1, 350. vero óxoas potius Magum pas- 
torem aut Pastorem armatum insignire, et de Mose 
esse accipiendum contendit. - 

t"YAOTO. erparós. lVepyatoi. Hes. 

HYN. Legitur ap. LXX. Ed. Complut. Ezech. 4, 
11. pro Hebr. PI Hin: Mensura liquidorum. Vide 
Ei 


v. 

"YHIEPBEPETAIOZ. Extremus anni mensis ap. 
Macedones et Asiw populos, October Suid: Unde 
pro Cotiperendinatore ponitur. et. cunctatore. "Y'zep- 
Beperaios pùr exp. October in Can. Apost. c. 38. VV. 
LL. H.Steph. ** Jo. Malalæ Chron. 293." Routh, Mss. 
“ Zenob. 6, 30." Wakef. Mss. 

t 'YHOITAPKON, Subparcum. Suid. Videtur esse 
voc. semi-Lat. Kust. 

T'YPIPEA. zréoy. EaXapíyioc. Hes. 

T'YZ ap. Galatas vocabatur Frutex, quem Gr. cóx- 
xor appellabant, Paus. 10. p. 890. Jablonski. de L. 
Lyc. p. exlviii, ** Turneb. Advers. 19, 25. emenda- 
vit ryn, de qua planta et colore inde confecto v. 
Salmas. in Solin. 273. 962., qui illam emendationem 
cum Sylb. probat. Sed nihil mutandum, et vulg. 
sanam esse, ex 4. Codd. Bibl. Rey. coutirmavit Pal- 
mer. Exerce. 440. et Kuhn. comprobavit. 8c. Galatze 
voc. xóxxos audientes ex ipsorum lingua Coche, Suem, 
intellexerunt, et fruticem Hous, h, e. 5;, appellarunt. 
Inde hodie adhuc Franco-Gallorum nomina Hous et 
Cochinelle," Facius. 

T'YXIDIIOZ. Hebr. INN Esób: Hyssopus, Eey- 
ptiacam v. esse contendit Jablonski. Op. 1, 3 
“ De hyssopite vino videtur intelligendum illud, Mpo- 
mùr vsewrov, Athen. 156. quod vulgo Decoctum 
hyssopi interpr." Schweigh. Mss. ** Suicer. Thes. 
Maittair, ad Aret. 356. Glosss SS. Hes. 276." Edd. 
** "Y ecwzos, Casaub. ad Athen. 121. Y ecwrov, Toup. 
Opusc. 1, 282. Bernard. Rel. 103. Wakef. S. C. 1, 
159." Schwf. Mss. i 

T'YZTIAKKOZE. rorhpov wory. "Ira)uiras, Hes, 
Per x simplex legitur ap. Athen. 500. ** Valck. A- 
doniaz. p. 294." Schief. Mss. 

"YOEAP, Visci genus, quod in abiete et larice na- 
scitur. Theophr. (C. P. 2, 29. vel 24.] hyphear ilici 
etiam tribuit, quem vide. H.Steph.—1 Theophrastus 
Arcades iġéap vocare ait, quod ap. Eubæos est ere- 
Ms: ** H. P. 3, 16," Edd. 

t '"YOEI scribupt aliqui ap. LXX. Num. 5, 15., ubi 
Ed. Bos. habet oit pro Hébr. DN Epbah: Men- 
sura aridorum, la Ed. Aldi Lew. 5, 11. legitur vor. 
Vide Oisív. i 


$9. 

f 9AAO. Vocem Hebr. MND Pheah: Angulus, 
Estremitas, ita expressit Theod. Levit. 19, 27. 

PABA. Magnus pavor. [.Eol. pro 8áfa, vel áru, 
Alberti ad Hes.) Hem 7ó eivnBes Gowpior. Eta. Hes. 
qui id intelligere videtur de Vulgari legumine, Faba, 
quod appellaretur hoc nomine xarà yAüecav. H. 
Steph. *' Gl. (áffa* Faberrz, Faba. Trall. 9. p. 164. 
* ipallarívov åħetpov.” Edd. 

t 9ADONA. oí/Aavror, üvAaerov, (Forte üvAycror. 
Kust.) Eor: 86 Xépor i Ais. Suid. Idem dat Zonar., 


TABULA GENERALIS. 


ui vero scribit ġayöra, et &zXgsrov. Quatenus 
Lim dicitur $ayé» vel éáyuv, facilius a påyopa: 
derivatur. Verum altera exp. forsan a Chald. 339 
Phagag, translata est, a quo Ithpehal : Oblectari se, 
Ridere, signif.; vel a ]39 Phagan: Paganus, Idiota 
incivilis. 

f 9ATPOPIOS. Piscis Nilacus, Spicileg. p. 
ccexxxi, *"* " duywpor, ó, Hes. et Strabo 1179. 
* Qaypépros, üv xai páyporv xaXobciw, ubi Mss. * Ọpa- 

iios." Schneider. Lex. 

AIKAEZION, ró* Calceamenti genus, Hes. Rusti- 
€um calceamentum esse tradit, ideoque nonnulli 
$awásia interpr. Perones. Appian. autem (B. C. 5, 
11.] dicit fuisse Calceamentum "AAeZarboéuy xai 
iepéur "Arricor, quo uteretur Anton., dum esset cum 
Cleopatra. Sic et Plut. Antonio, Merà ràv ywpra- 
ewipyür èv iparíg xal $awaclors zporei, Seneca de 
Benef. 7, [21.] Pythagoricus quidam a sutore phæ- 
casia emerat, rem magnam, noit presentibus numis, 
E Suetonio autem affertur et Muli phzecasiati, pro 
Soleati. H. Steph. ** Zomar. 1797. Toup. Emendd. 
2, 336. Myrin. 2. * Gaudáóa evrápsowtr éx! ácrpayá- 
Aou yeXacar." Edd. — ** Dunteior, Toup. Opusc. 1, 
539. Jacobs. Anth, 7, 313. 8, 281. awis, Toup. 
l.c. Jacobs. Anth. 8, 281." Schief. Mss. “ awá- 
eir, Clem. Alex. 240." Wakef. Mss. ' 

f $ALAONHE s. Qacvorygr. Vide QevcAge, et De- 
Aévgs. “ Gl. QaiXóvs Pinuula. Ubi VV. DD. cor- 
rigant Pzenula." Edd. 

fVAINOAHX. Vide deróAgs.. ** Gl. * Pan 
Lacerna, Pznula, * $atvoAo0fry! Paenularium. Oat- 
váóXgs, rò pedro Pænula. Pawóàns, J. Poll. 7, 61. 
Hes. Etym. M. Schweigh. ad Athen. 3, 52. Salm, 
ad H. A. Scriptt. p. 7." Edd. “ DaiwvóAgs, Jacobs. 
Anth. 11, 390. QaivéAgs, * DauwóMor, Matth. Gloss, 
Min. 12.” Schæf. Mss. 

t PAINOYKAOYM. rò pápatpor, Farniculum, ap. 
Romanos. Etym. G. v. Mápafipor. 

t PAKIH rapa "lraAois $ ojus Aéyerac [Lat. Fa- 
cies,] éxeilev * paxsóMior' rò èr rg Open, ouuxivÜior, 
Linteum, quo absterguntur Sudor aut alii humores in 
facie. Etym. G. Vide Xiioivuov. 

t PAKAOYE. oopría. Etym. G. An e Lat. Fasci- 
culus depravatum ? 

t PAAAOCX. Simulacrum membri virilis, cujus ut 
usum in sacris, sic et nomen ex /Egvpto repetit Ja- 
blonski. Op. 1, 367. ubi IlaAov et Øaħov nomen 
Puerum signif., qui ipse quoque generationis symbo- 
lum erat. Hinc PaAXoópows vocant Sicyonii, quos 
alii AvroravéáAovs [Athen. 14. 621. quem exscripsit 
Eust., habet abroxa/26áXovs, ] et 'lápovs (malim 'lan- 
Bhàovs Hemsterh.) Itali Asuras, Thebani é8eAorrás 
appellant. Eust. ad IL A. p. 884, 26. Hemsterh. 
ad Hes. v. 'lagoxpeíav. ** Vide R. P. Knightii librum 
de Cultu Priapi, Greg. Naz. in Julian. 42, 104. 139. 
166. 172. Clem. Alex. p. 13. Jo. Lydum de Mens. 
82. Eudociam 412. * i avverte Nonn. ad Greg. 
Naz. 172." Edd, *'dáAgs. Remittit nos ad $4AXos (sic,) 
ubi de v. $4Ags ne verbum quidem. $áA: est Penis, 
Membrum virile, Sophro ap. Schol. Aristoph. A. 
262. 'O 9 aj $áXgs * xuraxvrráZei, "Theocr. Epigr. 
(4.) de Priapo, cujus £arov, TpuceMés, avróóAowr, 
&rojaroy' àÀXà. QáAgr Ilaiboyórg $vraróv. Kórpðos 
Épya rev, Etsi auribus carebat, membro tamen 
virili non deficiebat. Hes. Qanpis’ Gpys. Mpraía, 
Kai $áXns, rò eppårwov xai EMwor alóoioy. Idem 
autein est $áXgs et $áÀXos. Dorum autem mos est 
scribendi $áAÀys barytone: Attici autem $aÀjs, ut 
"Epuijs, notante Schol. Aristoph. l. c." Brunck. Mss, 
**"IüooaAAos, Nonn. ad Greg. Naz, in Jal. 140." 
Edd. “ $aAAós, Toup. Add. iu Theocr, 409. Wessel. 
Herod. 127.; Diod. S. 1, 26. Act. Traj. 1, 254. 
Brunck. Aristoph. 1, 99.: Kuster. 120. Erycius 6. 
$aXuxis, Act. Traj. l. c. Köppen Blumenl. iii, Einl. 
p. €. ci. Dawes. M. C. p. 26. Brunck, Aristoph. 1, 
99.; Acharn. 261. daAXogépos, Toup. Opusc. 1. 
412.; Emend. 2, 156. *' Aor, Dionys. H. 5, 
22. 'JüvpaXuxós, Dawes, M. C. p. 27." Schzef. Mss. 

f 4AAMOYNI scribunt nounalli pro eAjovrl, 
quod vide. 


, 


ccceclxi 


t 9SAMEN()O. Mensis JEgyptiorum, in quo fe- 
stum, quod dicunt £ugasuw '"Ocípibos els ri)» oehhrny, 
celebrant. Plut. de Is. p. 508. Ed. Oxon. Jablonski. 
Op. 1, 371. 

+ $AMEN(IBPIX ap. Thebanos Memno vocatur. 
Paus. Att. p. 101. Jablonski, Op. 1, 372. Idem est 
qui supra 'Auéreoc.  '* * Qapévwp, ad Charit, 531." 
Sehef! Mss. n lcs 

t $AMIAIOX. ġ yar), (forsan yvrj,] xai papia. 
"Al B6 rjv bobAgw. QapMwr oicerwüv, åvõpa- 
Tóbwv. Etym. G, Vocis ġapiMos forma suspecta est. 
Apud Du-Cang. $apDuos est Famulus; hic vero Ma- 
tremfamilie cum famulitio signif. traditur, quod 

olius neutr. exprimendum videri possit. ** * Pausa, 

amilia, Geopon. 1, 113." Wakef. Mss. 

* $ANHE, Orphei et Orpbhicorum deus, Jablon- 
skio judice, ex Egypto repetendus est, ubi Deves est 
aiór. Op. 1, 372. 

t &APAZON. Vide Ppádwv. 

CESAPAD, Apud JEgyptios communi dialecto 
$ovpo Regem signif., et dialecto Thebaidis, quse est 
antiquissima, «afoo, vel quod Ægyptiis plane idem 
est, appo. Jablonski, Op. 1, 374. Apud Joseph. 
Arch. 8, 6, 2. legitur 5 Capaóor. '* Wakef. S. C. 1, 
4," Schæf. Mas. 

t $APIZAIOZ, ádQopipévos, pepepiopévos, kaBapós. 
Hes. Secta Pharisaica inter Judaos nomen habere 
putatur ab Hebr. W^9 Pharasch : Separavit, Se- 
junxit. Cf. Schleusner. Lex. N. T. 

ft 9$APKEZ, * Dapcrós.. Factum e Lat. Farcio, 
Farctus. Palmer. ad Hes. v." AAA». 

t PDAPMOYOI. Mensis nomen ap. JEgyptios. Jo- 
seph. A. J. 2, 5. eundem cum Ea»Bikg Macedonum 
esse tradit. Zonar. : à '"Azpíluos. pir mapa Pwpaiow, 
Jablonski. Op. 1, 376. 

t DATEK, s. Dacéy. Legitur ap. LXX. 2 Chron. 
30, 1. 5. 15. pro Hebr. MOÐ Pesah: Festum pa- 
schale. Zonar.: Qacéx xarà lovbaíovs rò Aeyópevov 
* ipácxa (leg. Háeya. Tittmann.) rep &yXoi rj» €£ Ai- 
yirrov éiflamiv. 

QAXIANOSZ, à: Phasianus, Avis. Affertur et a- 
exavicós ex Athen. (9. 386.] Sic autem vocata est 
hic avisa fluvio Colchidis, cui nomen Phasis. H. 
Steph. * Apud Quint. Sm. 10, 89. Kai Pár, $62 
l'agyór, 6s oikia vaeráacxev, metrum violatur nomine 
proprio, quod et pictoris est in Epigr. Corn. Longiu. 
2, 2. (Anal, 2, 200.) ubi rectius Qàsu. Nescio ita- 
que, au emendari possit * Qi, quod nomen occur- 


' rit ap. Dict. Cret. 1, 18. Perperam enim vulgo etiam 


Fluvii nomen vel in opt, Edd. scriptum legitur Bác, 
erravitque "Tzschuck, ad Strab. T. 5. p. 84. utram- 
que rationem :xque bonam esse statuens. Codd, me- 
liores in. forma producta fere ubique consentiunt." 
Fr. T. Friedemann, de Med. Syll. Pentam. Gr. 362. 
** Pdo edidit et Wyttenb. ad Pseudo-Plut. de Fluv. 
1152. Vide Memnon. Hist. 44. 52." Edd. — ** $acis, 
Phrynich. Ecl. 205. Casaub. Theocr. 97. Reisk. Qa- 
ciayós, Phrynich. Ecl. 204. Thom. M. 885. Brunck. 
Aristoph. 2, 71. 3, 88.; Kuster. 53. 189. Jacobs. 
Anth. 11, 86. Aristoph. Fr. 267. Paetavixós, Phry- 
nich. Ecl. 204. Thom. M. 885. Kuster. Aristoph. 
189.  9asiarós, Oariaruós, Herod. 446. et n.: 
Toup. Opusc. 2, 16." Schæf. Mss. : 

f $AXKIA. Fascia [qua voce utitur Hesychius in 
Tlóha et TeAapov, teste J. Poll. 2,166. a Romanis di- 
citur pro Zó»y. Soping. ad Hesych. v. ITó&«a. ** Basil. 
3, 133. ^" Qasuów, Diosc. Parab. 2, 67." Edd. 
" Dascía, ad Mar. 361. T. H. ad Aristoph. II. p. 
187." Schwf. Mss. 

f 4AXKIE, quo nomine utitur. Hes. v. Baexevrai, 
videtur esse Lat. Fuscis. Soping. ad Hes. v. Baexevral. 

t OANGI. Mensis JEgyptiorum secundus, Nomen 
videtur idem signif. quod ‘Eril Mensis numerorum, 
vel quo numeratur. Jablonski. Op. 1, 195. Diversi- 
mode vocem scribi observat 'lewater. in pota. 
** Wessel, de Jud, Arch. 8,” Schsef. Mss, 

t 9EBPOY APIOX. Februarius, Suid. Qevpovápis, 
Etym. G. “ GeJpovápios, Athen. 98. Plut. Dionys. 
H.” Edd. ** Ad Lucian. 1, 410." Schæf. Mss, 

+ 9?EIAIKOMIZOX. 4 bà paprópww mwloru, Hes. 


cceclxii 
Pro * éibeixópisos Fideieommissum. Salmas. Suid.: 
* Qebeixópiora. Rectius : * (ibeixópuosa, Kust, 

t SEAMOYNI. Legitur ap. LXX. et Theodot, 
Dan. 8, 13. pro Hebr. *3279 Pbhalmoni : Quidam. 
Cod. Alex. $eAuw»i, alii gaħpovrì aut $eAusvt. 

f 9EAONHX. Legitur 2 Tim. 4, 13. Vide infra 
@evóňns. “ Hesychio in v. 'Auguurovs est * Deg. 
yns.” Edd. 

t PEMINAAIA, [vel ut Suid. et Cyrill. * Ọngu- 
váXa,] Crurum indumenta, a Lat. Femen. Vide Hes. 
v. IHep«océhia,. Etym. G. Tlepioréàn ġnperà, * ene 

t 9ENNION. 45a dós. IlapésAcot. Hes, Leg. à 
nuw odos. Th. Bruno. ; 

QENOAHZ, vel QauwóAmas, ov, 6 Penula. Existi- 
matur autem illud ex hoc Lat. esse factum, ut tenuis 
iy aspiratam sit mutata, Quod si scribatur $eXórgs, 
pro quo invenitur etiam scriptum ġeħúrns et pai\órys, 
tunc literarum etiam metathesis facta fuerit, Vide 
ap. Suid. $eróAgs et QairóAgs, necnon adérys, di- 
versis in locis et cum diversis expp. J. Poll. [7, 61.] 
e Rhinthone h. v. affert. Vide et Athen. [97.]: ap. 
quem pro vocabulo Rom. non habetur. Apud Ar- 
temid. $auwóAqs legitur "Oveqorp. 2, 3. qui rj navróg 
et rj ééesrpió. ipsum adjungit. Extat et 2 Tim, c. 
ult. (13.) ubi quidam pro Scriniolo acceperunt. H. 
Steph.—t Zonar. : QaivóAgs* xir ieparıwós. Ot $è 
xaa égeorpíóa. Kai * Datóltor" ipáriv, kai ó åp- 
xiparuüs xmi». Cf., Schleusner. Lex. N. T. (A- 
liud est * Qaivóàns: ò yay &raryAós.. Etym. G. p. 
548. et Zonar. : QaióXgs ó árarevv, quod forsau a 
Lat. Pænulus formatum videri possit, Punicæ fidei 
respectu ; nisi affine esset rj óévaE Impostor.] “ Vide 
"Anéuvérrovs, Wetst. ad 2 Tim. 4, 12. et Casaub. et 
Schweigh. ad Athen. l. c." Edd, 

t 9EPEA. 'A0jrpot Eevuc) Beds. Ot 86 riv 'Exárgv. 
Hes. Leg. * Depala. Is. Voss. 

t PEPOOYMEPOPOYMONOOY. Mentha sativa, 
ap. JEgvptios. App. Diosc. 454. Spicileg. p. cccxxvii, 

t PDEPOYAAA. jj kpovovea, éx rov $épie. Etym. 
G. Lat, Ferula a feriendo. 

t DEPTPYZI. d6Xos. Oovpior, Hes. 

t ÞEPOPA. wow ap. Egyptios. App. Diosc. 
465. Jablonski. Op. 1, 380. 

t 9EXKAXION. uáyyaror zXoixóv. Phot. Peregri- 
nitatis notam gerere videtur vox, quam alibi nusquam 
inveni. 

t €$HTIAAEIZ. Feciales, Suid. Vox Lat. ** * e- 
ráde, ad Dionys. H. 4, 2048," Edd. 

f OOAD. Numen JEgyptiorum, a Gr. Latinisque 
vulgo pro Vulcano habitum ; sed fuisse commune 
deorum nomen docuit Silv. de Sacy. Suid. scribit 
etiam 'A8ás. Jablonski, Op. 1, 381. ** Wessel. ad 
Diod. S. 1. p, 16." Edd. 

t bL. Alphabeti litera vigesima prima tenuisse no- 
men dicitur ab Hebr. 719 Peh raphato. 

9IBAA, s. $/3As, i7 Fibula; e quo illud factum 
est per syncopen. Hinc $«3AovsÜac LDufibulari, aut 
etiam Infibulare, Vide Hes. H. Steph. ** Gl. diga: 
Fibula, * $43Aío»' Fibula.” Edd. ** ifa, ad Mær. 
367. Toup. Opusc. 1, 369." Schæf. Mss. 

t $SIBAATUPION. zepiBóXawor IHepawuór. Suid. 

f 9SIDA, Qixca' opiyya. Hes. Bæotis boc tribuit 
Grzv., JEolibus Hemsterh, ad Hes. v. Quua». Vide 

ikas. 

t ILAAZ. pis, véos, 'HNetor. Hes. Ilex, Infra *di- 
vara ms Alberti. [Ilex Gr. alias pivos dicitur.) 

t €IMINAAIA. Zonar. Vide supra QejuváXa. 
“ Gl. GuuváXa* Vastrapes." Edd. 

t &PIXKOX. ónuóswv rajueiov. Suid. Lat. Fiscus. 
** Gl. díexos, ó avriryopos* Fiscia.” Edd. ** * Qiexoav»- 
$yopos, A treasury-ad vocate, Hes.” Wakef. Mss. Et 
šic in Gl. leg., ubi v. nott. 

t SAABIAAION. [Ita pro $AaBQUuor ex auctori- 
tate librorum Mss. edidit Schweigh.] Lat. Flabellum. 
Vide Casaub. ad Athen. 647. 

t 9SAATEAAIA, | Vox, qua utitur Hes. v. Xxv- 
ráXa. Verum, teste Schow., in Cod. Ms. scriptum 
est ópayéAAta, quod vide, 

t 9AAMINIOYE Flamines appellat Suid. v. Mov- 
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rij. '* " OXapévras, ó, Lat. Flamen, Appian," 
Schneider. Lex. ** * P\appivos, Strabo 348." Edd, 

t 9JAAMOYAAPIOL. éx rov érl ràs üácpas rov ó- 
paros oua um epprqvras Etym. G. Vexilliferi 
exp. ap. Du Cang. 

t PAAMOYAON. áxà rov $Xoyivov xpéparos ùro- 
pác0n. Etym. G. Zonar.: Bávóor pħapovňion, Lat. 
Flammulum : Signum, Vexillum, a colore flammeolo 
dictum. 

t €$AOIAN. rj» Kéópny, riv 0cóv otro caXoge« Aá- 
xwves, Hes. "Y'mépoAata uia Empedocles Punica vo- 
cavit, quae Proserpine sacra. Vide rationem ap. 
Plut, Sympos. V. 8. Tollius, [Possit derivari a $Aóv, 
$Xév, Abundo, ut a fertilitate nomen habeat.] 

t €NAITHX Etym. M. Ægyptiacum esse nomen 

tradit [in v, rei] sine exp. Spicileg. p. ccexxvii. 
, t 9OTTIP. Legitur ap. LXX. Num. 23, 28. 31, 16, 
Deut. 3, 29. Jos. 22, 17. pro Hebr. y Peor: no- 
men Montis et Idoli Moabitici, quod alias Baalpeor 
vocatur, 

t QSOAEPAL, cpúča:. Zonar. Lat. Fodere. 

t 9OIAEPATOI. Federati. Suid. Pordéparos' àti- 
wpa. Zonar. Hunc quoque usum auctoritatibus ful- 
€it Du Cange v. qoibepároi. 

f 90AAIX. ro BaXávriov, Etym. Gud. E Lat, 
Follis. Etiam ille usus, quo de exigui pretii numo 
frequeutatur ap. auctores sequioris statis, ut Du 
Cange exemplis probat, a Suida notatus est: doXus, 
üpsevicis, $0ÀXews* ó üJoXós. Alii tamen scribunt pós. 

t POPBYTA. oča, 'HXeioi. Hes. 

t 4OPOOMMIM s. * Qopliouuiv. Legitur ap. The- 
odot. Dan. 1, 3. Ed. Bos. pro Hebr. D'a/1* Parthi- 
mim : Nobiles. Cod. Alex, ITopüeppeir scribit, Symm. 
habet Tapóav. 

, T 9OPKEZ. xápaxes. Hes. Furcæ Romanorum. So- 
ping. 

f QOPMAPIA. rapà 'Pupaíos àrópaois Üarárov. 
Suid. Formula, sententia mortis. Du Cange. 

t 9OPOZ, :ó rwànrýpiov. Suid. Vox Lat, Forum. 
Kuster. 

t POXAL. ópi£ai. Zonar. Lat. Fodere. 

t 9OXXATON. ebBerov rò csrpárevga. Etym. G. 
Qossárov: å erparós. Zonar. Lat. Fossatum, 

t QOY. Videtur esse Ponticum nomen plantz, quie 
Valeriana vocatur. Diosc. 1, 10. Schneider. Lex. 

t POYAAAEL. cupaczei. Hes. Hemsterh, v. Eup- 
Bová$5e Laconicum declarat ġováððer Certando ex- 
ercetur. ** Valck. Adoniaz. p. 289.; Ep. ad Róv. 
77.” Schzf. Mss, 

t TOY AEZIEP. jj éxi rijs yúpas ewpaexía r&v peX- 
Móvrwv paoreyoŭoðaı. Hes. Turbata verba ita refin- 
genda docet Hemsterh. : * GováZi* ij &ri roi rijs 'Op- 
Bias, vel 'Opüucías, Dwpuov ewpaexía ray. ueAXóvrev 
paoriyoŭoðar. Laconicum. 

t VOYAAIKAON. elóos maifiás. Suid. Corruptam 
€ Lat. Folliculus vocem judicat Schweigh. ad Athen. 
p. 14. f. ** * DováAuor, sive Covor, aut * Qodi 
xiov scriptum oportuit ap. Athen. T. 1. p. 54." 
Schweigh. Mss. 

t POYKATZA. ġúos xováaca, 6 ċari * vvpómrqros. 
Etym. G. Interpretatio haud minus obscura, quam 
voc. ipsum. Forsan lucis aliquid dat Du Cange, qui 
exhibet Qovxatra* pórov &aca, olwvel [oiovei] * wvpó- 
xrvzos, in Etymologico Suidz. 

t TOY AIAEP. xapBévwr xopós. Awpieis. Hes, 

t SOYPAITA. (Sic pro $poo?n yà rescribit Ku- 
ster.) vexvía, j) rüv vexpov čopri, ap. Persas. Suid. 

t POYPKA. rapà 'Pwpaiois bióvpov. £iXor. Suid, 
Lat. Furca. ** Etym. G. v. 'Ixpóor." Edd. 

t 0€OYPNOX. rifavos. Etym. G. Utitur Hes, 
v. "Ervós. Lat. Furnus. Soping. ** * Qovypríx«os üpros, 
Furnaceus panis, Athen. 113." Schweigh. Mss. 
** Dorpros, Toup. Opusc. 1, 177. * Povprápios, * 
vápņs, T. H. ad Aristoph. Il. p. 482. * BovprorAa- 
ørns, Timæi Lex. 149." Schæf. Mss. "m 

t COYPTOZ. kAérrgs. Etym. G. An a Lat. Fur? 
Sed cf. ùp infra. 

$PATEAAION, ró: Flagellum. Jo. 2, [15.] Kui 
mwoujras $payéXMor x cxowíuv, Invenitur etiam 
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opa yy&ov, ut ap. Schol. Aristoph. [ A. 720.] qui ipiáv- 
ras exp. Xópovs et $payyOua, Sic ap. Etym. scriptum 
est OpayyeAa, Flagello. Apud Eund. $payyéAerov, 
et OpáyycXXo, tali; gens, unde derivari possit. 
H. Steph.—1 Originem vocis sunt qui e Lat. Fia- 
gellum repetant. Vide Alberti, ad Hes. v. XxvráAa: 
et Vales ad v. Másrd. Vide supra dÀayé£XAia. 
** * djpayéAAn, dj, et * GpayeANów." Schneider. Lex. 
** * Opayyéin, Schol. Aristoph. A, 724." Edd. ** Ọpa- 
yov, OpayeXAóo, Gött. Anz. 1790. 66. St. p. 670. 
Matth. Gloss, min. 21. ad Mær. 346. $pay-yéXcov, 
Brunck. Aristoph. 3, 87.; Kuster. 124. Meer. 346. 
et n. : OpayyéAg, Kuster. Aristoph. 124." Schæf. 
Mss. 

+ 94PAZAN. Legitur in Cod. Alex. rà» o. Jud. 5, 
7. pro Hebr. MAÐ Pherasón : Dux. Seriptum olim 
fuisse óapaZó» conjecit Fabricius. Vide Biel. Nov. 
Thes. Philol. v. tagacóv. 

+ 9PEAP. Comparat Ogerius Hebr. YNI Beér: 
Puteus. 

+ OPH. Sol, ap. JEgyptios. Jablonski, Op. 1, 384. 
` + 9POYNZATON, doirze: rò $pPyavov, Etym. G. 

* €YKOZ. Fucus. Cf. Hebr. "PÐ Phuc : Stibium, 
Pigmentum oculorum inter Hebreos. 

f PYAAKOYON. Clematis, ap. AEgyptios. App. 
Diosc. 462. Jablonski. Op. 1, 384. 

f 9SYAAOMENOIL. ràAópesoi, Aopieis. Hes., sed 
extra ordinem, post (ovAióep. Leg, " $ovAAópevoc. Is. 
Voss. 

+ (YPKOP. óyépena. Hes post gvàħóueroa. A 
Furca. Vide supra * Qóprer xápaxes. Valles enim 
castrorum baud absimiles furcis. Tòllius. ** Gvocy- 
Xira reiyfipeu. Hés." Edd. 

+ YTA. Piscis Niloticus, Athen. 7. 312. H. Steph. 
Thes. 4, 258. scribit Poca. Sitne nomen Gr. an JE- 
gyptium dubito, 'Tewater. Auctar, ad Jablonski. Op. 


1, 456. 

OYZIKIA AOF äpros, s. ápríocor Panis quoddam 
genus, ap. Athen. 4. (139. ubi Lacedæmoniis hic usus 
tribuitur.] H. Steph. . 

t ONP. ò rhħérrgs. Suid, Lat. Fur. Sed illud Suid, 
a v. $upg»* Pervestigare, deducit, et Lat. a Gr. deri- 
vare prsestiterit. 

t ION, Oósur et Pógow rò Mvaŭy rò p- 
perov, seu, ut quidam volunt, rois Alyvariois yiròy 
éx mayéos Mrov.. J. Poll, 7, 71. Heins. ad Hes, v. 'H- 
popéemovy, Cf. Jablonski. Op. 1, 384. 

ATITE, et demin. Guriyyov* Fistulz genus quod- 
dam [ap. Alexandrinos, Aérivos abAós. Athen. 4. 175. 

: 182.] Vide Eust. (1157, 43.] et Hes, H. Stepb. “Cf. 
Qabscyyes. JFlian. H. A. 6, 31. Oi Ogpüvres ros ma- 
yoúpovs rv rpómov rovrov Ünpücur éx’ abrovs C umyavi- 
carro rjv povowhy é6Meap, dercyylg yovv, Gvoua 
dpyárov rotro, aipobew abrots. Ubi Schneider. * Hes. 
Quriyl oópeyL, * phóytos aùhòs, ds. elor aáXmreyyos. 


An ràdywos T * Durcyyirris, 0, Gl. ap. Salmas. ad H. 


A. Scriptt." Edd. 
X. 


+ XABPAOA yi: Legiturap. LXX. Ed. Complut. 
et Ald. 2 Reg. 5, 19. pro Hebr. YON 7122. Cibrat 
arez: Spatium aliquod terræ, mensura non definita. 
Cod. Alex. Ed. Breitinger exhibet xerjpa0à, Ed. Bos. 
Gefipatá. 

f XABONEZ. oréfa órrépeva. brò áXcópov. Hes; 
Leg. ereária^ Minuta frusta adipis. Palmer. Proba- 
bilius Alberti: Lege era:rà aut oraria’ Placentulz. 
Est enim vox Hebr. ex Jerem. 7, 18. [uti legitur in 
Ed. rà» 0. Aldi, pro Xawroves, quod vide infra.) 

XAABANH. Galbanum : Suceus e planta ferula- 
cea. Hanc, vel potius hujus lignum, quidam perg- 
roy vocarunt: unde perérmiov pipor, ap. Diosc. [3, 
97.] qui te plura de hac planta docebit. Ab illo 
subst. xaXJávy est adj. XaXfgaróei, [eosa, ev,] Gal- 
baneus. Sed ap. Nieund. 9. jiža xaAJaróeaza exp. 
pia xaXBárgs. H. Steph.— Hebr. MII Helbenàh. 
Exod. 30, 34. Bochart Canaan 2, 3. ** Gl, XaABávir 
Chalba. 'Theophr. H. P. 9, 7. Plin. 12, 25. Bubon 
Galbanum Linnzi, unde * XaMBayis fia, Nicand. O. 
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+ XAM'TAI. Crocodili ap. JEgyptios. Herod. 2, 
69. Sermone ptiorum Crocodilus dicitur Amsah, 
uod est Herodoti yájija, si nempe aspirationem 
emseris, Jablonski. Op. 1, 387. “ Valck. Herod. 
176." Scheef. Mss. I 

t XAMIÜX. 6eo« r Tvpiov xai 'Anavcrü dorep 5 
'Aeráprn Oeds Xiboviwv, ý dMárpevoe XoXouóv. Suid. 
Hebr. WDD Camosch: idolum Moabitarum. Num. 
21, 29. 

t XANAPAITHZ numeratur inter Officia aulz 
Persice Parthorum. Procop. B. Pers. L. 1. Burton 


p. 78. Perse hodie scribunt eK ulus Chanoreng. 
v. Hammer. 


t XAPMIOYNA. Auctore Tzetza Chil. 6, 44. Sy- 
ris est Avis, que Gr. oivàs vocatur. lllud e NYDD 
Charma s, Charmo : Vitis, et N2Y Juuo s. Jono: Co- 
lumba, (non, ut vult Tzetzes, e xapyi et obyo) com- 
positum putat Bochart Canaan 2, 13. Vide Oivás, 

t XAPTOYAAPIOIL. Lat. Chartularii. Etym. M. 
v. Kopevrapijstot. 

t XAPON. Nomen portitoris inferorum ex JEgy- 
ptiorum sermone mutuatum Diod. S. 1, 92. Coptice 
xape, Silere et Silentium signif. Jablonski. Op. 1, 
393. qui Xapa» scripsit. * Gl. Xápu»' Orcus, Despi- 
ter. Xapoveios 8ópa, Gaulmin. ad M. Psell. de Oper. 
Dem. 119." Edd. ** (Eustathii Ep. Ms. ap.) Lennep. 
ad Pbalar. 268. (Karà fjapápur, xarà yapwveiwy ya- 
Jede Jo. Tzetz. Exeg. in ll. 93. (Aaíios ép xpóvots 
"Avrióxov, * xapário» wpórwror éyyNhpas wérpai els 
£EéXasky Noigukiw. rolevpáruv.) Xápur, Jacobs. Anth. 
9, 488. Valck. Diatr. 280. De forma casuum obli- 
quorum, T. H. ad Aristoph. II. p. 83." Schæf, Mss. 
“ Hermanuus in Indice ad Tzetz. reposuit xapóve«or. 
Sed hoc vetustioris Græciæ est." Edd. 

t XAYONEX. Vox Hebr. DN Cavvanim : Libo- 
rum genus, legitur ap. LXX. Jerem. 7, 18. 51, 19. 
(Hebr. 44, 19.) In priore l. Bos. edidit kavóves, Ald. 
apüves. H. Steph. Thes. 4, 405. scribit yavrvoves, 

ic et Hes. : Xavràres! iproi: Maiy üragvpaérres. Et 
hzc scriptura Hebr. voci propior est. 

t XAdOY PH. Hebr. OYÐI Chephurim : Scyphi. 
Esræ 8, 27. ap. LXX. Esr. 1, 9. legitur Kegowvgs. 

t XEBPOAAA'OY., Vide infra X8upoSAijov. 

t XEIP. Crocodilion, Herba ap. Jgyptios. App. 
Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 393. ** Vide supra p. 
ccxcviii. a. Asteriscus ante hocce v. positus deleri 
debet." Edd. 

1 XENION. Cf. Jablonski. Op. 1, 397. ** Xérror, 
Jacobs. Anth. 10, 210." Scheef. Mss. 

t XENOZIPIX. Hedera, ap. /Egyptios. Plut. de Is. 
p. 365. Jablonski. Op. 1, 400. qui ex indole JEgy- 
ptiaci sermonis potius exerócipes scr. fuisse arbitratur. 

t XEPAAN, Eryngium, ap. Afros. App. Diosc. 
453. Alludit ad carduum, in quo genere est eryn- 
gium. Vel potius spectat fabulosam opinionem de 
eryngio, natam e verbis Aristotelis H. A. 9, 3. male 
intellectis, ita ut nomen ex Hebr. TWT Charàd : Stu- 
pere, Consternari, explicandum sit, Bochart Canaan 
2, 15. 

t XEPEO legitur ap, LXX. Ed. Bos. Jerem. 44, 16. 
(Hebr. 37, 16.) pro Hebr. YIT Hanujoth, quod exp. 
solet Cellule, Fornices; alii vero potius Ligua in- 
curva, quibus includi solebant maletici. Ed. Complut. 
cvyxAewpós. Pro xepd leg. Bielio videtur xev, quod 
Hebr. voci propius est, 

t XEPNITHX. Laspidis genus. Inter vocc. Ægy- 
piiaca recensetur Spicileg. p. ccexxxvii, 

t XEPOYBEIM, Xepovjeiv, XepovDip, aut —fiiv. 
Ex Hebr. WIID Cherubim : figurz ficte, emblema- 
ticze, quze sublimiores naturas repræsentant. Genes. 3, 
24. Custodes paradisi ita nominantur; Exod. 25, 18 
sqq. Cherubim super arca federis stabant, Ezech. 
10, 1. portaut et vehunt thronum Dei, '* * XepovJ«ós, 
(3, óv,) Greg. Thaum. in Annunt. p. 60. Ed, Voss. 
1604." Boissonad. Mss. 

t XETTIIM. Vox Hebr. qu: legitur ap. LXX, 
Ed. Bos. 2 Reg. 23, 7. ubi in Hebr. est DNI Bottim : 
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Domus, 'T'entoria. Videntur Interprr. aliud quid in 
textu habuisse. In Ed. Complut. pro xerráp est 


etoAaí, 
t XEPOYPOI sunt qui scribant pro xa$ovpij, quod 


vide. 

t XHMIZ. Elaphoboscum, ap. JEgyptios, App. 
Diosc. 455. Jablonski. Op. 1, 406. 

t XHNfl. Atractylis, ap. /Egyptios. App. Diosc. 
456. Jablonski. Op. 1, 406. 

+t XODPOAA A'FOY, tanquam Edulii Phenicibus 
aut Syris usitati meminit Athen, 3. 126. e scriptura 
Cod., quam novissimus Editor Schweigli. recepit pro 
vulg. XeffpobAéjov, quod frustra tentaruut exp. Bo- 
chart Canaan 2, 7. et Casaub. ad Athen. 1. c. 

t XL Alphabeti litera vigesima secunda. Hebr. 
DT Heth. 

t XITON. Tunica. Hebr. MAND Chethoneth. Oge- 
rius. 

t XAOXXOZ. ixy8)s iwò "Tüvuv. Hes. 

t XNOYH. Tuba /Egyptiaca, ab Osiride inventa, 
vel etiam Tibia. Jablonski. Op. 1, 407. 

t XNOYZ. Scolymus, ap. Egyptios. App. Diosc, 
p. 452. Jablonski. Op. 1, 411. 

t XOONNNO. Legitur ap. LXX. Cod. Alex, Ne- 
hem. 7, 70. 72. pro Hebr. MINS Cothnoth: Tu- 
nicæ. Ed. Bos. habet Xw8w»o. 

t XOIAK. Nomen mensis ap. JEgyptios. Jablon- 
ski. Op. 1, 411. Idem videtur esse qui xvàr, quod 
vide. 

t XOINIKEZ. ofs rüs sepilbovs uerpovaiw Aly/mriot. 
Suid. Spicileg. p. ccexxvii, 

t XOAH s. Xoħós Smaragdi genus. Spicileg. p. 
€cexxs vii. 

t XONNOZ,. rapà l'oprvviow morgpíov eléos, Guooy 
Ünpuckelp, xcov, 0 6ibosDai rp &practüévri imo rov 
£pacrov émneiv 'Epuéval, Athen. 11. 502. Hes.: 
* Xóvos* oripov xaAxeiov. [Les xáMeov Schweigh. 
ad Athen. l. c.] Idemque : Xéivor* rorýpiov xaAcovr. 

t XOPPI s. Xoppei. Vox Hebr. '12 Corri: Satel- 
litum regiorum genus. 2 Reg. 11, 4. 19. quam LXX. 
in versione servarunt. : 

t XOPXOP. Legitur ap. LXX. Ezech. 27, 16. 
pro Hebr. 1272 Cadcod : Lapidis pretiosi genus non 
amplius certo definiendum. Cod., Alex. dedit xep- 

opýs* Interpres in suo Cod. Hebr. v. per duo 3 

isch scriptam pro "] Daleth habuisse videtur. 

t XOYAOYA. Junci species, quæ a fructu nigro 
peXayxpavis dicitur, ap. Afros. App. Diosc. 465. 
Prior syllaba sumta est ex Hebr. YTN Achu: Juncus. 
Posterior Šova s. ov Paenorum lingua Nigrum signif. 
videtur, ut Hebr. YT Dejo, et Chald. NYT Dejutha. 
Bochart Canaan 2, 15. ” 

t XOYAOYN. Polygonum, ap. Afros. App. Diosc. 
462. Forte Phenicium Chulim idem fuerit, 
quod Hebr. Chulioth: Articuli, Interuodia, 
Bochart Canaan 2, 15. 

t XOYPZHTA. xpveirus [Chrysanthemum] ap. 
Afros. App. Diosc. 466. Nomen e Gr. detortum. 
Bochart Canaan 2, 15. 

t XOYPMA sjyavov: Ruta, ap. Afros. Diosc. 
App. 454. Leg. * Xovppas. Pæni et Arabes ap. Avi- 
cennam et Giggeium scribebant 2277 Charmel s. 
Charmal. Bochart Canaan 2, 15. 

t XOYPMA zseppaxkéó: Ruta sylvestris, a Afros, 
App. Diosc. 454. Leg. * Xovpuas éupaxéb 5501 
“PAT Charmal hammakadi: Ruta Macedonia; ibi 
enim nascebatur. Bochart Canaan 2, 15. 

+ XPYZQOP. Vulcanus, inventor ferri, ap. Pheeni- 
ces, Sanchoniatho. Phienicibus DN UWT Chores ur: 
* mpirexvírgs, vocabatur Vulcanus. Bochart Canaan 
$; 9. 

XYAK. Ægyptiis dictum Agvaiora, Mensem hy- 
bernum, Romanis Jannarium, vult Schol. ad Hesiodi 
"Epy. [502.] Vide H. Steph. v. Amvás. 

t XYTPAZ, ràs peħaivas loxábas. appellant Ma- 
riandyni. Pherecrates ap. Athen. 14. 653. Jablonski. 
de L. Lyc. p. exxviii. 

+ XQOAP. Vox Hebr. n2 Cothereth : Capitu- 
lum columnz, quod LXX. 2 Reg. 24, 37. vel 25, 17. 
in versione posuerunt. Pro plur. NYD Cotharoth 
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2 Chron. 4, 12. legitur ap. LXX. Xwĝapéð. 

t XQKOPTH. Malva hortensis, ap. Ægyptios 
App. Diosc. 445. Jablonski. Op. 1, 415. 

t XOMAPIM. Legitur ap. LXX. 2 . 23, 5. 
pro Hebr. DWD Comarim : Sacerdotes idolorum. 

+ XNNEXY. Jablonski. Op. 1, 415 sq. 


Y, 


t YATAAT. Jabionski. Op. 1, 418. ex Ægyptio- 
sermone c&ymv vel modayn» scribi debuisse censet, 
quod Unguentum signif. ** Vide Schow. ad Hesych. 
793." Edd. ** Aristoph. Fr. 238." Schaef. Mss. 

t YVAATHPION. Sicut pleraque alia musica in- 
strumenta a Syris mutuati sunt Gr., ita hujus et in- 
ventum et nomen Syris imputarunt. Ae miratus 
sum szpe jam inde a temporibus Nabucbhodonosori 
vetustissimi regis Babylonii psalteriorum nomen in 
ultimum fere Orientem penetrasse, Nam ap. Daniel. 
3, 5. 7. 10.15. (Chald. PRIDD yel PDD] Pesan- 
terin, Gr. sunt jjoArfpia.. Casaub. ad Athen, 4. 183. 
[Qui nomen hoc e Gr. potius in Orientales linguas 
translatum, putant, boc potissimum argumento nitun- 
tur, quod ijaArfjotoy facile a jaw derivatur et ana- 
logice formatur, sicut alia ejusdem verbi derivata; 
vox Chaldzea vero RAJD neque radicem habet con- 
venientem, nec cognata vocabula, neque formam si- 
milem iis vv., quae origine orientales sunt.) 

T VEAAEP. rà» iarr rò àroriaapa. Hes. Olive 
nucleus, Laconice. Casaub. ad Athen. 8. 352. 

t YIAOOZ, Teges, Storea. Copt. Psiethom : pro- 
prie Storea s. Matta in longum extensa, unde Yia8os 
i. q. xapevyg, xapaíigrpwros. Rossi p. 338. 368. 

T YIOYPA. Instrumentum musicum, inventum 
Libyum, vel potius Troglodytarum, forma quadra- 
tum. J. Poll. 4, 60. 

t VIMYOOSX. Cerussa, Derivatur ex JEgyptio 
Psimtath : Plumbi minutiw, ramenta. Rossi. Cf. 
Spicileg. p. ccexxx. ubi etiam notantur h. v. derivata. 
** V'íuvBos, ad Meer, 419. Huschk. Anal. 226. Ja- 
cobs, Anth. 9, 413. T. H. ad Aristoph. II. p. 394. 
VíppvBo:, Thom. M. 317. Vuitov, Mer. 418. et 
n. ubi et de Viuusü. Gail, ad Xen. (Econ. 341. 
Abresch. Lect. Aristæn. 38, Add. ad Diod. S. 1, 137. 
V'ippsüiy, ad Xen. CEcon. 10, 2. De variis bh. v. 
formis, Beck. Var. Lect, Aristot. p. 19. — Wipifkor s. 
YFiupótiov, Thom. M. 317. Huschk. Anal. 161. Ja- 
cobs. Anth. 9, 413. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 89. 
T. H. ad Aristoph. II. 393. Porson, Med. p. 101. 
ad Lucian. 2, 11. Heindorf. ad Plat, Lys. 38. Vim 
ów, Mer. 166. et n. Thom. M. 317. et Add, * Viv- 
Ow, ad Mor. 167. Abresch. Lect. Aristwn. 38. 
V'pvtiów, Thom. M. 317. * Yun6iZo, ibid. * Vv- 
Oris, ibid. T. H. ad Aristoph. IT. p. 394. * Yippy- 
Oczubs, ibid." Schæf. Mss. 

VITTAKH. Psittaca, Indica avis humanam vocem 
imitans, veluti quz hominis more rAaréyAurros sit, ut 


„est ap. Aristot. H. A. 8, 12. Ab aliis dicitur yarzaxós, 


velut ab Athen. 9. [387.] et Plut. de Solert. Anim. 
Itemque Psittacus Lat. Vocatur etiam X«rraxós. In 
Ctesiana vero Epitome legitur et * Bírracos, Indicorum 
initio. Cetera vide ap. Ælian. [6, 19. 13, 18. 16, 15.] 
Oppian. Plin. [6, 19. 10, 42. 74. 11, 37.) H. Steph. 
—t An ab h, v. nomen tenuit Yirraxia s. Yarran" 
Caleeamenti muliebris genus, auctoribus Hes., Suida, 
et Zonara 1 “ Y'irracía, Hesychio elóos. vroóáparos 
yvraueiov, Wirrákri, rà, a nonnullis vocantur Es, 
que Syri møráxa, Posidonius fisrácca, Nicander 
$acéus appellat * giorária, teste Eust. [qui sua ex 
Athen. 649, hausit.] Itidem Damogeron ap. Geopon. 
10. jurráxia dicit, quæ Diophanes zierácia." H. 
Steph. “ Gl, Viracós Psittacus,” Edd. ** Firraxòs, 
ud Diod, S. 1, 164. Jacobs. Anth. 8, 402. * V'irra- 
xivn, 11, 178. Schneider. ad Xen. K. A. 113." Schzf. 


$8. 

YOAION. Hesychio exor: Tortum, Tortuosum, 
Obliquum. Idem Yoba» exp. vbi, sed addens, 
a Laconibus ita dici rò» erópaxov. Suid. a Creten- 
sibus rà ievésj vocari Jobi tradit. H. Steph. 

t YVONOOMOANHX s, * Y'oüouoargy, posuerunt 
LXX. lnterprr. Genes. 41, 45. pro Hebr. MWI MIS 
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Zaphnath Phanaab, quod est nomen Josepho a rege 
Ægypti datum, Hebr. textus scriptura Copt. So- 
phente Panech sonare, et Caput mundi vel seculi 
denotare potuit. Gr. vero scriptura, quæ ipsa in Codd. 
aliisque auctoribus diversimode legitur, si Wo8op- 
$arvjy tanquam antiquior accipiatur, Coptorum ser- 
mone Psotempbaneh commode exprimi, et cum Hie- 
ronymo Salvator mundi vel.seculi exp. potest. Ita 
rem expedit Jablonski. Op. 1, 207. Varias ibi aliorum 
opiniones recenset ipse et Tewaterus in notis. 

* VYY APA s * Fojápa: róv Aórecov. &yovres. 
'H raporla rapa Kparive. Tà $2 * pa vgoíbir 
Épnuov mànoiov Xiov, — Aéerrai $è èrì röv ebrékeiay 
eguawórvray. Phot. Lex. . 

YN. ávypouucóv  poróüévnua ap. lones esse scribit 
Corinthus. H. Steph. v. Yaca«, “ Greg. C. 258." 
Schwf, Mss. 


R. 


- NBH, iy Tribus, Pars populi in certas classes 
distincti : dialecto Laconica. Plut, enim in Lycurgo 
p. 78. cum inter alia adduxisset heec e Rhetra qua- 
dam, $vXàas $vAá£arra, xal Bàs afáLavra rpiixovra, 
qepoveíay avv ápyayérau karaeríjsavra, dpas ÈE pas 
&reAAá2ew, subjungit, hoc l. $vÀàs $vAá£at cai &jJàs 
diSáLa: esse feéyeww kal caravciuat rò mABos els uepibas, 
Dispescere et distribuere populum in partes: quarum 
partium quasdam, $vÀàs, quasdam, pàs ibi nominari. 
Ab hoc off preter v. ófádev est et NOMEN 'flá- 
rns, [5,] cujus Hes. meminit, ófáras dici tradens 
rovs óvAéras, Tribules s. Contribules, Ejusdem tribus 
bomines. Apud Eund. 'fljo, rówo: peyaXopepeis. 
H. Stepb. “ Máu, Valck. Adoniaz. p. 291.” Schæf. 
Mss 


t TYIMANOZ, ŝalpwy THepauós, móuowpos ri *' Avat- 
vehi Strabo L. 11. p. 512. In prioribus Edd. scribe- 
Pn Oe Á I 

f 'Oyor. èr Maariv mapà “Iwer 
Hes. I. q. à beige. din. 

HOPAN, rjv rwy kaXovoi " |Iuves, * " Aupov' rjv 
xwAjv uù Éxovra. Etym, G. v." Awpos. 
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+ ÜPAPION, Orarium, Insti(a, Lorum, Fascia. 
Vox Rom. Suid., qui 'Opáptor scripsit. ** Sic Ms. A. 
At priores Edd. male épáp«os, quod Portus verterat 
Horarium ; certo judicio eum et loci et vocis hujus 
verum sensum minime perspexisse. De v. 'Opápior 
autem vide Glossogr. et Nostrum suo loco.” Kuster. 
“In eundem, in quem tractus erat Portus, merito a 
Kustero castigatus, errorem incidit H. Steph: Thes. 4, 
259. Omnino v. Salm. ad Vopisc. 409. Suicer. Thes. 
v. "Opápio»." Edd, ** Hes. v. Xepul»bia." Routh. Mss. 

'"nPEION in Pand. Gr. pro Lat. Horreum ; et 
"Doecápios, pro Horrearius. Suid. Yds habet 'flpeiov, 
exp. rapeior. H. Steph.—1 Vide supra"Ojpeov. ** Gl. 
"flpeiov: Penus." Edd. ** Bast Lettre 46." Schef. Mss. 

* "DPOZ, "flpos s."flpos Numen JEgyptium, Filius 
Osiridis et Isidis, quem Gr. interpr. Apollinem. He- 
rod. 2, 144. 156. Ab Ægyptio flp* Ornatus, s. Decus 
denominatum putat Jablonski, Op. 1, 421. 

T'DDPOZ. éviavrós. Hes. Annus, a Sole dictus ; nam 
hoc nomine Solem appellabant Ægyptii. Fungerus. 

t 'DEZANNA. Matth. 21, 9. Suid. exp. : &ó£a* rapé 
no é Xàcor bg. Hebr. N3 'Yy"t^i Hoschiah-na : 
Salva quiso, Ps. 117, 25. (Hebr. 118, 25.) 

t IX MfINIA. Mensis nomen ap. Cappadoces. Ja- 
blonski. de L. Lyc. p. cliii. 

T'QXOTO. Jupiter, ap. Cares. Strabo L. 14. p. 
659. Paus. Mylassis templum esse dei, ait 8. p. 
619., quem sermone suo Cares vocant * 'Oyóa. Cf. 
Jablonski. de L. Lyc. p. cxlv. 

f fIYTPIMAX. épuas, épeyuós,. Kpijres. Hes. v. 
"Epuás. 

1'DIYXON. rj» üpreXov, Ægyptii. Cyrillus. Alberti 
ad Hes. v."flexyos. Hine "floyo$ópia* éopri) Acovócov. 
Etym. G. Athenis &exyos vocabatur Ramus vitis uvis 
onustus, quem in festo Scirorum juvenes cursu cer- 
tantes gestabant. Aristodemus Comm. in Pind. L. 
3. ap. Athen. 11. 495.: ad q. l. Schweigh. notat 
Sex non Gexor scr.; iu prioribus Edd. legebatur 

0 


quos. 
t 'OXEI. Atriplex, ap. JEgyptios. App. Diosc. 445. 
Jablonski. Op. 1, 423. 
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IN QUIBUS VOCABULA PEREGRINA DISPONUNTUR SECUNDUM ORDINEM GENTIUM, A 
QUIBUS IN SERMONEM GR. RECEPTA SUNT. 


AD Linguam Gr. contulerunt 
ABDERIT E. 
Tlevxess* ' HoaxAjs év 'Afbipo riiára«. 
ACARNANES, 
"Oara* despot ápárpuv. 
ACH I. 
Kaħážev éyxobrat. 
Káerav: korr» truyóv, 
Korroifja* vüv evéppa. 
Nipvos s. Nipuos* pôeip. 


INET E. 
'A$aía* Artemis. 
ZEGYPTII, s COPTI. 

Nota: Sub -hoc nomine comprehenduntur voces, 
tum ez, qus e lingua. /Egypto propria ortz 
sunt, tum et ew, quse sp. Gr. in Ægypto ha- 
bitantes in usu fuerunt. Qus Alexandrinis 
tribuuntur, eæ separatim collect inferius ex- 
hibebuntur. 

"Affxafiéviov* Fuuiculus plexus e papyro. 

"Affpauís* Piscis Niloticus. 

"Affeazas" Nomen Dei. 

" Avyos* Intubus agrestis. 

"Aévrw- Planta myrrham redolens. 

"Aepía: JEgyptus, a Coptico Anp’ Aér. 

'Afápa, 'AOápy, 'ABfjpa* an Milium Indicum? quod 
- Dora, Arabes Dara appellant. 

'Aügrá* Minervz nomen e Neitha s. Netlin, inverso 
literarum ordine, natum. 


" A0vov* Lolium s. Hordeum murinum, 
"AOp" Mensis. Bos. Isis. 
* A8vpc olxos "floov cóaguos. 
'ABáp: fj ' Aépobírn. 
AiBoríi* Galiopsis. 
AiBwrpov Pentaphyllon. 
AiXáu* Copt. EXvov- Porticus. 
Alpóos* Sentix, Rubus. 
'AxaxaMs* Semen fruticis cujusdam, 
'AXáffarrpov* Lapis pretiosus in Ægypto crescens. 
'AXaBis" Piscis Nilotici genus. 
'AuévOss* Locus in quem post mortem descendunt 
animse. - 
'Auévedis Méuruv. 
" Aperpos* Sentis, Rubus, 
"Auge Nomen seminis cujusdam. 
"Augur, 'Aupobv, 'A poty Nomen dei, qui Gr. Ju- 
piter dicitur. 
"AvsovHu: Numen, forma canina. Nomen Ægy- 
ptiacum Aureum signif. 
'Avovci* Salvia. 
'Avovéit Gramen. 
'Avéo6* 'T'elephium. 
'Avwyiu* Oreoselinum, 
“Awar Helxine. 
'Ameposu* Mandragora. 
"Anepólv* Cicuta. 
'Amaxòs üpros, pro Meuóiruxós. 
"Aru Nomen regis et dei. 
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"Apávxivua* an "Apadtous; Egypti nomen. Hes. 
'Apaxo?* Anethum. 
"Agipáritos* Beds. 
" Apov: Herba e dracuuculi genere, 
"Apmebovámrav iepoypappareis. 
'Apsadás" rò ávbpeiov. 
'Apráßn s." Arápy Mensura quaedam aridorum. 
“Aprn Vide“Eprwon 
'Acaiói) 5. 'Acpi' Halimus. 
'Accalowpi Halimus. 
"Acnáx* oi éE åptorepis xeipós mapurrápevoc Damit 
dicebantur transfugæ /Egyptii in JEthiopia. f 
‘Asovripit Halimus. 
"Aco?ó, pro ácóv0* Arnoglossa. 
'Acreporij? Marrubium, 
* Aarv: Urbs. : 
'Acóós Ballote s. Marrubium nigrum. 
"Aráp, i. q. 'A8óp* Veneris nomen. 
“Arwp, pro ġ pehla (an jj M9)urra ;) 
Aláceu* Oases, 
Aiírovévpiw Bécwp* Buglossa. 
, * Mercurialis. 
'Aéé* Scordium. 
"Axe Quidquid in palude virens nascitur. 
'Axiaóép* Sphondylium. 
Bafjifvpos" Pastinaca, 
Bat: jvy4* E Copt. Baos Longmvus. 
Bari" iépat. E Copt. Bac Accipiter, 
Báior s. Bats’ xkáos rov $oivios. 
BáA: Oculus; unde BaMa’ óg8aXuía, et Báos 
Orbus oculis. 
Bái’ Myrrha ; que tamen Coptice est eah. 
Bápu: Navigii fluvialis genus e spina. 
Bapxiov* Planta quædam, 
Béfhuv* ká8e£us Ñ róva Nomen Typhonis, 
Bori s. Bol s. Bovvé (an potius Tedovvi ;) Instru- 
mentum musicum triquetrum. 
BépBopos Fimus. Ex JEgypt. Berber: Ejicere. 
Babfjasiu* Oeós. 
Boifjaera* 3" Apreyus. 
Bovs* Piscis Nilous. 
Bovroi* Mortuorum conditoria, 
Bovré* Agro. 
Boéxov:* Lupinus. 
Béreros* elbos iparíov. 
Biccos" Byssus. 
Fepßaorh* Chameleon, herba. 
l''yyXapos* Tibia parvula. An leg. NéyXapos ; 
l'vyvav s. l'eyav: Hercules JE£gyptius. 
Aa$voiwf" Leontopodium, 
AíXvyvos Piscis Niliacus. 
Aopvcaerpov* Gingidium, Lepidium. 
"EBéryu* Potamogeton, herba. 
"E&iov. vel 'Emép Polytrichon, herba. 
'E6pepucá" Eruca. 
Eixróy: Numen ab JEgyptiis cultum. 
"EAagevé* Veratrum nigrum, 
‘Eħéwrpis* Piscis Nilous. 
"'Eufiposi* Lactuca sativa. 
"Evovéév* (au &vovrév: Multum, affatim, copiose 1) 
“Eragos' Apis. Rectius scribitur “Aror aut " Aóv- 
$w' Gigas. 
'Exaéoó Medium, herba. 
'Erngi s. Empi Mensis undecimi nomen. 
'Errovßov" Ruta. 
'Epuijs* Qui rem planam perfectamque reddit. No- 
men regis Thebani. 
"Eouorvufheeis s. 'Epnorv(jeis* poipa rav payipwr. 
'Epiéy Bunium. 
"Eoxiv* (an"Epsiv;) Vinum, 
"Eorwci: (al. ”Aprns*) Stella Martis et virtus quz ei 
geni 
"EovOuow* Irion, Erysimum, herba. 
"Eoxe* Ballote, Arr aar nigrum. 
"Ecspovvos* JEgyptiace Smun : Octavus, quo nomine 
Æsculapius Berytt colebatur. 
"ErseiseArá: Sempervivum parvum. 
Epot s. Eni" Lampsana, Napium. 
'Ephp aut 'Eoüócexo" Chameleon albus, herba. 
"Exwropwrá: Blitum, 


LEX. VOCUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM., 


'Há Dies, sicut Copt. Eho-u: Dies. 

5 mud Mortifera. Aspidis genus. Cognomen 
Isidis. 

Oéexe* Cyclaminus, herba. 

O«oí»* Polygonou s. Proserpiniaca, herba. 

Opa: Far. 

, Gó6* Mensis nomen, qui Septembri respondere di 
citur. 

Oa s. wv s. Gevó" Mercurius. 

'Idgeaoib" Pedicularis, herba. 

"Ifa Ibis, avis. 

'Iuos6: an Chemia ? 'Iuos8: JEsculapius. 

"Iospoí* Hemerocallis, herba. 

"Ipe Oculus, secundum quosdam; Facere, secun- 
dum Jablonskium. Vide"Oscipis. 

'Icaía* Helleborus niger. 

“Iset Isis, dea, ab Ægyptio «zv Abundantia, et 
Distendere, denominata. 

"Ieuávógs Osymandyas, Memuonis nomen Ægy- 
ptium ; proprie vero nomen status Memnonis dictae 
ab Usmandi: Emitteus vocem. 

'Lo ab Ægyptio Joh: Luna. 

Kaigiv" (an Nay ;) ópespevov. Nomen Hori. 

Kaxeis s. Káreu' Panis genus, 

KaAaeqeis* Militum genus, 

KaAáswu Calasiris, vestis genus, Tunica interior. 

KaXAivo»* (an KaXaivór ;) xpepa. 

KaXXereis* oi els ófu &vnveypévot prou 

KaAvpvos* à siros. 

Kápnóu* Numinis nomen, Forsan cognominatus ita 
Phthas, tanquam custos Egypti. 

Káreros Deus. 

KeyueAéy: Veratrum nigrum. 

Képagos* Terra figuliua. Copt.: Heromi. 

Kepéepa* Asarum s. Nardum sylvestre. 

Kepsaiov* vópispa. 

Kérve Conyza. 

Kifópwr: Poculi genus. 

Kise Arbor alias xpórw» vocata. Oleum e fructu 
arboris eiukxvrpíor dicte expressum. 

Kro s. Kvobéu "Ayatobaipwr. Egypt. 'Ixorovc* 
Bonus genius. 

Kit: Fumaria, herba. 

Kéóxxys" Decorticator. 

Kooris" (potius KvAXjoru*) Panis genus, 

KóXwres Lupidum genus. 

KoXoxáeia. 5. Koħoragia' Colocasia, dicta a Copt. 
xwÀ* Convolvere, Plicare, et Kasch: Arundo, 

Kóug:i* Gummi, lacryma spinze Ægyptiæ. 

Kópaeorv 8. Kópeiov* Radix loti. 

Kopeísio»v* Radix quedam. Numus i. q. Kepoator. 

Kocbuj3n* mepi£upa. Alyvmrruv, 

Koc: Planta palms similis. Hine Kowwuogpópor 
&v6pov. 

Kovcovġa* Avis, an Ciconia? 

Kpófveos* Eryngium, herba. 

KwAAácrur Panis genus. Vide KaXuereis et Koi- 
Afjeris. 

K»óvav $píky' Seseli JEthiopicum. 

Kõige Cyphi, suffimenti genus. 

Kwpacia" Deorum pompa soleunis, 

Kopacrás Sacerdotum /Egyptiorum ordo secun- ` 
dus, Astrologorum. 

Kopacrüpov: Collegium comastarum. 

Aaflapeis" Militum genus. An nomen corruptam 
e KaAacipieis ; 

Aaffópwüos Labyrinthus, 

AáxaéBov" Aromatis species. 

Aáros* Latus, piscis forsan iacus. 

Advm: Hellentom, herba. "mes 

Aahiosu* Juniperus minor. 

Avieriy Smilax aspera, 

Awrós* Lotus. Caulis in palustrium genere. 
coronarius éx rà» xidwpiwv. 


Flos 
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Mayis’ 3j rpáreca. 

Maxs0ó: Mentha sativa. 

Mávepos s. Mavépus" góijs yévos. 

Mebiep* Isis, plena virtutis causalis et effectricis. 

Mewi’ Serpens symbolicus, annum hieroglyphice 
designans, 

MeAjra' Crocodilion, berba. An Dipsacus ? 

MeMAwrov Naucratitæ vocant Florem fab; JEgy- 
ptiæ, quem reliqui JEgyptii Awróv. 

Mévðņs Hircus, Caper. Pan. 

Meveoo s. NeQó0* Crocodili. 

Mévovüu: Numen, Canobi uxor. Copt. Meinuti 
signif. Amantem dei ; Menuti vero: Deam maris. 

Mepovérvos: Serpyllum. 

Mepeeó* Ambrosia. 

Mecupi s. Mecópi Mensis nomen. 

Meróxzior Lignum, e quo generatur galbanum. 
Unguentum, quod e galbano paratur. 

Mexeíp' Mensis nomen. Legitur et Beye/p. 

Mny8ió»: Plantw genus. 

Mei’ Anagallis, herba. 

Mváciov* Herbaceum quoddam. 

Mvevis" Bos religiose cultus Heliopoli. 

Mo6povüiu* Portulaca. Scribitur et poyuovðip. 

M0868- Chelidonia major. 

Mópox8or- Lapis quidam. 

Moi6* Isis. Ægypt. Maut signif. Matrem. 

MoesM* Deus marinus, Vox monstrosa, comp. 
ex JEgyptiaco uo* Aqua, et Hebr. DN El: Deus. 

Mi’ Aqua, unde Mwïörğs. Nomen Mosis. 

Navrí* Papaver erraticum. 

Náp' Iris Illyrica. 

Nérwrov: Unguentum. Vide Merámov. 

Nég6vs s. Né$Ons* Uxor Typhonis. 

Nní8y s, Noi 'A0nvà, qui Saide colebatur. 

NíyAapos* Tibiæ genus. 

Nopápyav oi xarà réAy rijs yüpas lipyovres. 

Nopós* Possessio plena, Prefectura. 

Nos’ Nilus, vel potius &àváBaeiu NeíXov. 

'O80óry Linteum. 'O8ó»vv»* Linteolum. 

'O8óvva' Herba in Troglodytice et Arabia JEgy- 

iaca nascens, ejusque succus. Item Lapis in The- 

ide nascens. 

Oivé" Struthium. 

Oig, Oigw, Olpe, Olgl, Oigei* pérpor ri rerpayoi- 
voy., Copt. mr: et wmi Numerus, Mensura. 

sag (an 'Póuju ;) Ečepyérņns Cognomen Osi- 
ridis. 

"Ovovóu* "Taurus Soli sacer, cultus Hermunthi. 
Verum ejus nomen JEgypt. Ihruphi: Bonus genius. 

"O&ovi* Clymenum. 

"Opvt* Animal caprini generis in JEgypto frequens. 

"OpeireBeókn* Pentaph yllon. 

"Omnis" Rex ab JEgyptiis cultus. Sol. A«órveos. Vi 
vocis : Qui multa magnaque agit, ab © Facere. 

"Oevuarévas. Vide 'Icuárvógs. 

"Oexos. Vide"fleyos. 

Otadé* ij paxpóðer $wvf. Copt. over paxpóüev. 

Ois áXa* rà» áprwv rà $Xoyiepara. 

Oscryov, s. Obrov: Vingum, planta. 

Ob»pe Veratrum album. 

Obpaios: ó BaciMexos. 

“Ogs Serpens, e Copt. Hoph. 

"Oxwov* Coriandrum. 

IlaagóNgs* eos Tpiawebss* vel potius nomen Festi 

honorem Osiridis. 

Iláxre»* exaóíor &à exvraMÓwr mermyós, dor tor 
xévat ÓamAokivy.  Quseritur an v. sit ex JEgypto 
oriunda ? : 

IlaXuórgs* Deus quidam. Forsan cognomen Osiridis. 

Tapta’ Pamylia: sacra quedam denominata a 
Pamyle, Osiridis nutrice. 

Tlauéavíis* àe(Zwov, herba. Forte scr, rayyavjs, a 
Copt. Panchaneh. 

ámvpos* Papyrus. 

Mat s. Matri’ Mensis, Junio respondens. Copt. 
Tawri. . 

Ilayóv: Mensis, Majo ^e aaa Copt. ragxovs. 

TIéArgs* Coracinus fluviatilis. 

Heujeuzré s. Tleuó0üev0áu* Hierabotane, Ver- 
benaca. 


cccelxvii 
Ileozó* Mentha sativa. . 
Iléjja* Sol, e lingua Copt. a nonnullis repetitur. 
Ilepsaía s. Ilepcéa: Perswa vel Persea: arbor 
pto propria. 
épevov s. Iépoew»* Planta Egyptiaca. 
IIépaos s. Iepcevs" Piscis in mari rubro. 
IlecaMp* Hyssopus. 
Ilípwuu* kaÀós wüyaós. Copt. Piromi: Homo; 
Piremei vero: Faciens quod justum est. 
Ioh» Pastor, a Copt. Pimen, quod idem sonat. 
Ilvpapís* Pyramis; e Copt. Pi-ra-mu-e: Radius 
solis, vel Pihram s. Piharam: Locus sanctus. 
II ts* spouaxüves* vox semi-/Egyptia. Vide 
Bápus. 


"Paigàr. s. 'Peuóá»" Idolum, quod Israelite in De- 
serto coluerunt. Scribitur et ffa» vel Leo et 
pouéá. Copt. Remphe s. Romphe: Regem celi, i. e. 
Solem signif. 

"PorAáp* Blitum. 

Xaag0á: Tussilago. 

Xafjjáress et XaBé* Morbus et dolor inguinum. 
Sahidice Sabbe: Circumcisio, et Sabbatosi: vel 
Damnum circumcisorum, vel Malum circumci- 
sionis. 

Záyóas s. Y'áybas Unguenti genus. 

Eaiwhoùp s. Závilova! Scammonia. 

Xaípev* Festum lietum, Copt. Sairi: Hilaritas. 

Xáis Nomen urbis, in qua Nyt8 colebatur; unde 
Gr. isto nomine etiam Minervam insigniverunt. 

XaXj (an Aafjá;) Qum non est sang mentis. Sa- 
hidice Aoe: Insaniens. 

Xayuóós: Hippomarathrum. 

XagjoUyor (an YXáujvyos;) Amaracus. 

XáriXovp, Vide Eawiobg. 

Yápamu* Antiquis JEgvptiis Serapis fuit symbolum 
Solis inferi et feecunditatis Nili. Alius vero Serapis 
sub Ptolemæis e Sinope Pontica in JEgyptum delatus 
fertur. 

Xápv Juncus. 

XaWpa* an Vinculum contextum e viminibus ? 

Xag05: Hyoscyamus, 

Y e kod 

Xefévvwv s. Xeflévwo»" Corticosum, quod in sum- 
mitate palmarum crescit. 

Zefpirar s. Xeufpirav Advenæ, coloni /Egyptii, 
qui in JEthiopiam transfugerunt. Copt. Simberi: 
Novi coloni. 

XeXésaor* Urtica. 

Xeuc8 s. Xéuet- Cardamon, Nasturtium, 

Xeneóv: Lychnis coronaria. 

Zeper Gnaphalium. 

Xeuveiov* oikos lepós, povaerüpew. Copt. eceurec 
Ædiculæ sacerdotum. 

Xeuovpa* Lychnis sylvestris. 

Xevbiovép: Sideritis, Heraclea, herba. Vel Xióepirms 
'HpaxXeórgs* Lapis. 

Sipas Intybi genus, s. Cichorii. Vide” Ayos. 

Xése)u* Caucalis. 

Xeceveóp: Crocodilion, herba. 

Ej0: rò xarabvracrevor Ñ carafJuadópevov, Cogno- 
men Typhonis. 

Xiby porá. 

Xobó» Linteum tenue. Copt. Sheuto, 

Xipus s. Xipu* Nili nomen, 

Xxíyyos $. Exiyxos" Crocodilus terrestris. 

X«aw$f Rhododendron. 

Zuápa-yóos* Smaragdus. 

Xud’ Cognomen Typhonis. 

Xofjéi* Chameleon niger. 

ZofMp: 'Tragium. 

XoXeyijv s. XoAeyv* Stella quzedam. 

EZóy« Absinthium, 

Youéía: Helleborus albus. — 

Xoviréujov- Thlaspi s. Thlaspidium. 

Xov s. You: Vitex. 

ú Stichas s. Stechas. — l 

Xovyos* (an Zoöyes ;) Crocodili species. 

Zooó: Sampsuchum. 

Xo$oé$* Aristolochia. 

apu* Numinis nomen. - 
Xreuoív: Oeoív* Polygonum s, Proserpiniaca. 


ccecaxviii 


Zreóavir Thymum, 
Eripuit 8. rippi Stibium. 
Ivupaipvoi' (an Evuvawupos ;) Lilium. 
Xópeyyes" Subterranei et flexuosi secessus. 
Ivpuaía' Succus herbm, qua potione JEgyptii uti 
solent ad curandas diarrhæas. 
XósÜanva: Ricinus, 
ZoiyL Sphinx : figura mystica e variis diversorum 
animantium partibus composita. 
Zwüi s. XoÜw 
Zwüi* rénes, Ù rò roer. 
Züpv s. Ipe Medicamentum metallicum. 
YXé: Pastor. l 
Xo$oí Erythrodanum, Rubia. 
TíaXos* Lilium. 
Tois” Stratiotes, herba. 
T:ðpapßó' Hecate. 
T's s, Ois Mentastrum ijSospor. 
Totxo Fumaria, herba quie et K»v£ vocatur. 
"Toüpcor* Periclymenum. 
Toítu* Ricinus. 
TpoxíAos s. 'ooy:Xos* Avis, que crocodili dentes 
faucesque puryare dicitur. , 
vJi* Nomen mensis quinti. 
TveXivos: Piscis Niloticus. 
"YaAor Forsan ex JEgypt. Ovai s. OwaA* Lapis 
pellucidus, 
"Yxeés Baoeis moiuéres ù alypáXwros vouiéves. 
Copt. Magus NOM vel Pastor armatus, 
ecwzos Hyssopus. JÉgyptiacam v. esse conten- 
dit Jablonski. 
Qaypiópis* Piscis Niliacus. 
QaÀXós" Membri virilis simulacrum. Copt. llaXov 
s. PaXov: Puer. 
Dauereob" Mensis nomen. 
Oapuéruju* Memnonis nomen ap. Thebanos. Vide 
"Auévudas. 
Pávns” Orphicorum Deus. Copt. Peres’ aióv. 
Capai E Copt. qovpo: Rex. 
$apuov0i* Mensis nomen. 
Qau9/ Mensis nomen secundi. 
QrepÜovuepÜpovuovOos- Mentha sativa. 
Qepépá* Equisetum. 
$6ás* Deus, quem Gr. Vulcanum dicunt. Ægyptiis 
commune deorum nomen. 
rairs, tanquam JEgyptiacum nomen indicatur, 
non exp. 
Qpi* Sol. 
QvXáxovoy" Clematis. 
Ora: Piscis Niloticus. 
Qóscov, Daruv s. Dwcórir* rò Awovy rò üpuevor, 
5 ane éx maxéos Mirov. à 
ájpnba* Crocodilus. Copt. Amsah. 
Xápuv 3. Xapõ»* Charon. Copt. Xape' Silere, Si- 
lentium, 
Xeip* Crocodilion, herba. 
Xéreov s. Xévvioy* Parva coturnix. 
tanei genus. 
Xevócipu* Hedera, 
Xeprírgs" Lapidis genus. 
Xnyis Elaphoboscum. 
Xnvó* Atractylis. 
Xvovy Tuba, vel Tibia, ab Osiride inventa. 
Xvois* Scolymus. 
Xoás* Nomen mensis, forsan i, q. Xváx. 
Xoivikes* ols ràs srepióbovs perpovow Alyvwrio. 
Xváx Mensis byberni nomen. ' 
Xwxopri" Malva hortensis. 
Xöra' Herculem. 
V'áyóas s. ¥ýyas, vel sine articulo Záyóas* Un- 
guenti genus. 
YFiabos’ Teges, Storea. Copt. Psiethom: Storea. 
YFipv8os Cerussa, Copt. Psimtath: Plumbi minu- 
tiw, ramenta, 
YFoboupaviy s. Worüouéaviy' Nomen a rege Æ- 
gypti Josepho inditum, Caput mundi, vel Salvatorem 
muudi signif., ex Jablonskii sententia. 


"flpos, "f'oos s. "floos* Sol. Filius Osiridis et Isidis, 


Apollo. 
rw riy üumeÀov. "flexoeópua" éopri) Morvaov. 
Nyer Atriplex. . 


Piscis condi- 


Canis s. Canicula, stella. Copt. , 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


JEOLES. 
"Akóvriov* erparebuaros uépos ' Aypiavür. 
"Auévgra* Suéva. 
"Apám, 'Apáxrn s. ‘Aparis fj dán, 
*ApríaXa* Inaures, 
Baxkyóav* [3ópov, 
BóXAa* Bulla. 
KáXMov: zvAxioy pmepóv. Sed vide XcáMov. 
Káppapya* (an Kápapyus ;) rò lpiébiuvor. 
KavaAéov s. KavaAér rà &vBos. 
MéAocos* å Óipos. 
Mijóa' pro euépra. 


EiuBpar poai, 

oe Pri (an otara* $ewá ;) 

"Puày, 'Pvéóv: rò &wapmrés. 

XcáDuor* kvAicior ppov d exéréove:. Ita videtur 
leg. pro Káħkior, 

ipn’ Ais. 

Táus* jj óvogasDeisá rot vió. 

Toiró* kxedaA. 

ába" piyas qéfos. 

Diya s. Dirar opiyya. 

ÆTHIOPES. 

“Appr Nomen seminis cujusdam. 

'Aorárovs* éx roð exórovs ÜŠwp. Nili nomen ap. 
insulæ Meroës incolas. 

Koixes: Palmarum species. 

Kpoxórras" Animal quoddam quadrupes. 

Kyxas Palmarum genus. 

MaxyAoíovas* robs avrouóXovs* Transfugas ex JBgy- 
pto nominabant JEthiopes. 

"Opivégw üprov, xal gréppa Örep &lovres ewobrra:. 

IIoós* £oXov. 

JETOLI. 


" Aecpéa* ópixMj. 
ALEMANNI. 
' AfAós: Mulctrum. 
ALEXANDRINI. 

Nota: Hue relata sunt illa tantam vooc., quz 
diserte Alexandrinis tribuuntur. Plura forsan 
huc potius pertinentia supra inter Ægyptiaca 
recensita sunt, 

*Afpa: Ancilla honoratior. 
'Alafdpyns Alabarches, 
"Apovpa* Mensuræ genus. 
Baien’ Mensurz genus. 
BavxaM;* Poculi genus. 
Bica, Beca s. Brsíov xorfpuwv. 
Bos’ Custodia. 
"Hyivnooi: Coracinus piscis. 
KoXoxdeia* plZac r&v xidwplwv. 
Kéórrapos* Connarus, arbor. . 
Movóaipo Gpreis. E quibus nascuntur galli pugnaees. 
Qaudowor* vróbnpa Xevxór 0 Eyovac lepeis. 
Qorcyyes* Aero abAof. 
AMATHUSII. 

Nota: Incertum Phoæniciæ an Cypri incole sint 
hi, quibus Hes. aliquot vocabula tribuit, an 
etiam Laconicm. Possunt etiam alia his, alia 
illis fuisse in usu. 

Kv/3dflóa* alpa, 
Mwa ràv 'HoakAéa. 
AMBRACIOTE, Corinthiorum coloni in Epiro. 
"Axedres* Pisces. 
Bapóiy" Bid£eaBa: yvraixas. 
ARABES. 

Nota: Comprehenduntur hoc nomine nou inco- 
læ tantum Arabiz, verum etiam gentes alio 
extra eam, qui tamen iude oriundze videban- 
tur. , 

AAA ár: 3 Obpavig. 

'ANirra' ' Aópobírn. 

'Aàón. Confertur $,1)1 Alluwah : Xylaloe. 
“Ayv Cassize quiedam species, 

Adxap* Cassis species. 

Aovodpnyr Bacchum appellant Nabatzi. 

"EAépas. Confertur e Alim : Sapiens, Magus. 


TABULÆ SPECIALES: BARBARI. 


Zayvyifepu* Zingiberis. Arab. Jas’ Sangabil, 

Zagárwv. Confertur oly Siwünon : Lolium, Zi- 
zania, 

Kipßa' týpa. Arab. Xs Kirbah, et “ya Gurb : 
Pera. 
Aáfhpor* Bó8vvos. An ab ya Albir: Puteus ? 


Aábavor A$$avov, Ar. (2 Làdan, et QI 
Alladzánon. . 

Años ó èy rý Báyex roë axopriov Aaympós &oríjp. 
Ar. ix) Lusaah: Ictus scorpii. 

Mayir rò exovráptov. 

Méyapa' ràs karwyelovs olxhoes raì Bápaðpa. Ar. 
Dlie Megarát : Cavernæ, 

"OgoráA: Bacchus. 


Ylooveoi. An Cursores veloces? ex Ar. enna 


— : Celeritas cursus. 
Vís* ó àyabòs Sav. Leg. Zába. Chald. RWW 
Schimscha : Sol. 2n 

Zepoi* iraóXes, Ar. " Sirr: Locus occultus, vel 


Hebr. “WIN Ozar : Horreum. 
ARCADES. 
"Appwda, et 'ApussiaXa* Condimenta. 
Káfiboc aum 


Kíbapa* Saltationis genus honestw ac decoræ. 
Kuvien Genus broónpáruv. 
Mupiar Irro xai [S0$8. 
Osper Sepo, ide. ©» 
. $ eres. 

ad ARGIVI. 
'Aypiávia7: Justa fonebria. 
'Ayxouabáp: Familia, . 
"Abqsíóes (an 'Apécibes;) Sacerdotes. quedam. 

Forsan eædem quae ab Hes. 'Hoezíber vocantur. 
Bečbos' &yaAua, ap. Hermionenses, 
Bocapor Ver, ap. Trezenios. 
Bär, forsan pro (Jov- rjv ázrí$a, féprav. 
Apoóv* iexvpóv. 
"là: d eeMjry quem usum ex JFgypto repetit Ja- 
blonski. 

KaAajfJosras* rois kwXoras, 
Kapzo(jóNov* rò taroflóXov. 

ésrep* reavías, 
Aexípra* Üvaía éxireAovpéro rj “Hpg. 
Ilépyeu* vpécfleu. 
IepyobXov" dpyddápwov. 
XepaMa* járen. 

l ARMENII. 

Képra* mós. 


ASIANI, Gr. in Asia minore habitantes. 
Baíras* ràs $opàs ràv alyàv. 
Bwiov' Vicia. 
Táħos 5 årorerunuévos rà aiboia. 
Képza: Numisma. 
Aapa Erl r&v ávaihar cal ebróňpwv. 


ASSYRII; qui fortasse quandoque cum Syris 
commiscentur. : 


Baiüyu* Festum quoddam. 

l'avyápnka: xayuijkov olxos. 

MvAjrar s. Molurrav: rij» Oipavíar 5j '"Adpobirgr. 

Ilavóovpa s. Ila»Sovpís Instrumentum musicum 
tribus intentum chordis. 


ATHAMANES. 
"Aat: mijxvs. 


"Apa£u* Panis genus. 
oir Piscis. 
rápa s. BaBápa* mupAós. 

Apáyuces" Pánis genus. 
Káecrov- Eoiov. 
ebd mipir, 

puri Aj. 

js ATHENIENSES. 


Alal &xórvrtov. 


"Appár* éopri, "AOjvyni. 


cccelxix 


"Aerv "Afjva, xai ò mepiSoNos,. Vox ex JEgypto 
oriunda. 

l'opyópm Beopurüpir bróyewv. 

lvyà* 'A0gvà éyyépws. 

'Evboxía* Anuárgp. 

Kaia’ xouigBijvat. 

Kéa$as* Bápafipov. 

KóyE öprağ' Éripernpa rereAecuévou. Ex Indorum 
lingua repetitur. 

võpioav oxõpat kai yeħúrar. A panegyri, dicta 

Kó0pos, év j åAhihovs Éoxwrrror. 

Maícwves* oi röv payeipwy imnpérat Èrrório. 

Når olrymi. 

"OXE Poculum ligneum. 

"OxBojlos," Ox8uj3os s."Ox80u3os" rà "yvvaueior Aga. 

ZaXajjaxyd* sápr. 

Xwrópa* ro èr kxgbiew ovveppappévor sepiJóXowov. 

ZxoíBss* &káfBoNos, XáXos, erwpvAos. 

Qepeá* (an Depáía ;) "Afívyoc evi) Oeds” oi 66 i» 
'Exárgr. 

"flexo Ramus vitis uvis onustus, quem in festo 
Scirorum juvenes cursu certantes gestabant. JEgy- 
ptiacum esse dicitur dexos* jj áumeAos. i; 


BABYLONII. Quo etiam nonnulla referenda sunt, 
quis Chaldzis tribuuntur. 


'Aóá" "Hoa. XeMjvg. 
"Aéecyáves Seleuciæ judices vel magistratus, vel 


aliud quid. 


BeAXéflaros* ó roù mupòs åorhp. 

BíAüps s. BiAÓu: 3 "Hoa, jj 'Aépoóírg. Hebr. 
nya s. nwy Baalàh s. Baalta: Domina, . 

Zwyüvm Servus, quiin festo quodam domui pr:eest. 

MirbaXoéscas &pilol, xal jj mepl rà otpáyia úrra- 
Lu. Suspecta M 

Náé8a* BavyXeviov &àeóáXrov mepijfnua. 

pss Festum. iil 

Zaxyobpay" róv éyyaerplpv0üoy. 

Xalanjé (s. Zakap[9ás") 'Adpotirg. 

Xávy (an Xaíp ;) ó xócpos. 

Zapayüpe* ij xoouhrpia rijs "Hpas. 

Xapós* ápifuós ris. 

Favs fj&«os. Confertur Pers. Jam Urens, Sol. 

Zeyés' 'Eppoŭ áaríp. 


BARBARICA vocc, huc congesta sunt, quæ pere- 
grina declarantur, non indicato populo, a quo 
accepta sunt. Barbaros Gr. dicentes swpe Per- 
sas intelligunt. 


'Aaraípa* oMXay) xápe. 

"Ayvyaros* Arbor vitem portans. 

Ai£ágas: Placentze genus. 

"AAaffapyeíg Forsan loci nomen unde adveheban- 
tur merces, An ministerium Alabarch: 1 

"ApafóXat s. "ApBóħar Calceamenti barbarici genus. 

" Apoxkov* din. 

"Acvéiuev* Cassis quidam species. 

"Arráyas* Attagen. Cf. Spicileg. p. ccexxvii, 

Baflacurpe: Vox qua deus barbarus assensum suum 
declarat. 

Bápfiros* Instrumentum musicum, 

Bápwpos s. Bápuos* Instrumentum musicum. 

BovaAAás* Placentæ genus. 

a Terra. i 

ywbapibes* leyábes* Ficorum genus in Attica, 

BoixeANos fiere 3 Bpdir nri Alii: à reħeiw» 
(an ceAéo» ;) aut torómovs. 

l'aBaXáv* xegaAjv, éyxédaXor. 

l'ácv: $j69, yvi. 

T'axovóia* fbiopara. 

l'acovrrárgs? hôvroriørýs. 

l'áva: &yyeiov oxty raparMsuv: x£peos, yñ 

l'apipas, e papixas ortum putatur, aut versa vice. 

Vvàpa* Locus extra imperatoris tentorium, ubi le- 
gationes et nuntii audiri solebant, et fieri alia negotia 
imperatoria. 

woyiwáror xpoberov: Placentz genus. 

'EXégas* Elephas. Ebur. Morbi genus. 
i 'Emirrapáris et "Exiuáris, Voces adhuc non intel- 
ecte, 
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Zafx: (an Zfíy ;) Never. 
Oíypas* mepipep rarā s. Mxva. 
TBápfov* xaXesóv, &àvvróararov. 
Kain’ mepif)óXatov. fJapBapwóv. 
KAoverpov' (an xpovarov ;) Placente genus. 
Kéóxxupa* Aliquid, quo in paranda placenta, Baev- 
vías dicta, utebantur Delii. 
Kópp Gummi. 
Koüppa* Potionis genus ex hordeo aut tritico, Iberis 
occidentalibus et Britannis usitatum. 
Koberos* Zgrpeiov. 
Máyabus s. Mayáóis s. Mayabíe Instrumentum 
musicum. 
Maŝexùß et Mapapúð xváDwv yévn, ut videtur. 
Mápgepros* " Apys. E lingua Osca. 
Mapvrróv* Placentæ genus. 
Méra£a* Sericum. 
Mírpa* xe$aXijs biáónpa. 
lOleyyot 8. "OMyyot s. Otys Locustarum. spe- 
cies. 
ObveyosvBovpos* 3XcyáBos, $veÜEupos. 
xrov* Placentze genus. 
'Paxós* ó éXetBepos. 
Xajjádew* rò ebádeiv. 
XZáflavov: Linteum. 
YXáflvpos Navigium vacuum saburre. 
Xaflpíuv* yvraweiov aiboiov. 
ZajNrrgs" Ivpioews el&os. 
rn yvraweior aióoiov. 
pyjpac oráða: GapBapual. 
Zavviov* áxóvrwv JapBapwóv. 
Xavpíuv* elóos aqpaías 3j $XapoiXov. 
XéceMi 5. Xéce)us Herba genus. 
Ziyxnpes? trnpéra: [BápBapoc. 
Xírgrve Sivapi. 
Youóp* ué£rpov yis- 
Zoxoevriris Ücá' ij Épopos rijs pavías. 
ZvufBaMwrá: Texta, Undones quidam Cilicii. 
Tarpas: Phasianus. 
TerdokcaMa* yirpa. 
| Terpáykovpa* Cucurbite. 
T2oxáMov* xvrpa. 
Tpápmis’ mXoiov JapBapuóv. Al. Groy BapBapwór. 
Qeokáciv^ páyyavov woixór. 
QposvZa s. Dpovrdárov* rò ¢péyavor. 
Y'abás: (leg. V'áy5as*) s. Voybis* pópov rotóv. 
M'viiapà s. V'vipápia" róv Móvvoov üyorres. 
BITHYNI. 


BerB«aios Mensis nomen, qui Gr. 'Apreuíetos di- 
citur. 

Bópiios" Cantilenæ genus agricolarum. 

l'áXXos* ô àrorerpnjévos rà alĝoia. 

l'ávos: jj Sawa. 

Aeflgrevápuy* Cilicium  monachicum, ap. Pru- 
saenses, 

Aerpeárav oi máar, ap. Caucones. 

Aoica* pópnpa & &Aóírev, ap. Caucones. 

"Oxvos xaXoüs* Šippou yvvauxeiov elbos. 

Iáras: Jovis cognomen. 

Xáprovs* EvMvas olxías. A 

Xirpas* ràs peħaivas layábas appellant Mariand yni. 

BCEOTI. 

* Aas* Cras, vel Perendie. 

'Aypiria? Certamina Thebis, 

'Aeergróv* abpwov. Leg. forsan :" Aes" s rov abpiov. 

'Axávg Mensura frumenti, 

Baibvuijy* áporpigv. 

Bávva* Mulier. 

Básrpaxas rovs rpayíow, unde BaerpaygyMeew 


rpax9M Ze. 
eren yvraices. 
Bíras* eócyyas. Vide Piya. 
BAefpec: olkreípet. 
"Epaxos* rò $páypa. 
'loráky 6pézavov. 
Kapos ó 'Eppijs. 
Kaéra’ jj raħapivôn. 
Kapaiós* Zevs. 
Kápos Zevs. 
Koriáóas: ràs xebóvas Thebani appellant. 


Aéoyac rù kouyüà Becrvgrüpiua, 

"Oye 'A8vá, Thebis. 

Wávepos: ó penavyeirruor. 

Xaxráv Medicum appellant Thebani. 

Xin poia, itemque alia planta r7 poi similis. 

Xráros Óépua, sxíros. Hinc Xraro»y Opus e 
corio facere, aut sarcire. 

Qíya s. Dixa’ oplyya. Ut Bira. 


BYZANTINI. 
Tlpovrucoós* rovs utoÜwrovs. 
CAPPADOCES. 


"Amopevapá* Mensis nomen. 
'Apaiórara* Mensis nomen. 
"Apüpá' Mensis nomen. 
"Apraeer(vy: Mensis nomen. 
'Apravía* Mensis nomen. 
'Acflagaios Nomen Jovis, et Fontis Jovi sacri. Ex 
Hebr. y2U1 D Me hasséba: Aqua juramenti. 
Apar: Herculis cognomen. 
' Kóvóv: Poculi genus. 
Adravov: Mensis nomen. 
Mára: Mensis nomen, 
Náfika: Instrumentum musicum. 
Nets: (an Nua£ís;) Muris genus. 
ZavayÜnpi* Mensis nomen, 
Xóvóapa: Mensis nomen. 
Teroveía: Mensis nomen. 
Tip’ Mensis nomen. 
"Douwría* Mensis nomen. 


CARES. 

"AXayr: Equus. 

Bá»$a: Victoria. 

l'élay Regem appellant. 

Pigga’ Lapis. 

"Evépoué* Anuhrnp, ap. Halicarnassenses. 

"Iufjpauos: Mercurius. 

Kapirae ixmeis, meiparaí. 

KoXajfjpwpós s. KaXajJp«após* Saltationis genus. 

Kifa’ Mensurz genus. 

Másapis* Bacchus. 

Míéy«ea: Lapis. Vide l'íeea. 

'Oyóa Deum appellant. 

Xákos wAéypa errory üpruv. 

Zoía»: Tumulum, Sepulcrum. 

Tvurisaós" ù pájJóos. 

'fleoyé* Jupiter. Vide 'Ovyóa. 
CARTHAGINIENSES s. Peni, quorum vocc. e 

Phenicum s. Hebr. lingua exp. Hi quoque non- 

nulla ex iis sibi vindicare possunt, quæ ud Libyes 

ab auctoribus referuntur, de quibus infra, 

'ABigXafdov: Lilium. Hebr. 132 23J2N Abüb la- 
bàn: Calamus albus. 

'Aycóy* Carcer valde tenebrosus Carthagine. 

'Avcavá$* Buglossum. Leg. AveavaMó$. Arabes 
hanc herbam appellant: Linguam tauri. 

'Apuás* Canina brassica. Genus est Mercurialis, 
Nomen habet ab 'Eppñs. 

'Acijpwor Anagallis. Hebr. SU) "TT Hasir resé: 
Herba veneni. 

"Ackaovkcaot" éAaójosxov. Forsan scr. 'Acxaxxaos. 
Hebr. PN pur! Hask akko: Caprese vel Ibicis amor. 

'Acovués? Mercurialis. Punice WIWI Hassumes : 
Minister. Herba ministri, sc. deorum, est Mercurialis. 

'AcovuécAajJor Canina brassica, quæ species est 
was distinguitur a priori, addito 125 Labán: 
Alba. 

"Asóvpís* Eruca. Leg. 'Acıpoúx' nomen comp. ex 
"Pur Hasir: Herba, et Ruc, pro Lat. Eruca. 

"Aarnorióf" AvOGjus, xapaiunXov" Terrestre malum. 
Sic Hebr. rmn ^vxnr Hatsír tiphua: Herba mali. 

"Aerijp oXós  AxiAews. Hebr. DOT "T1 Hatsir 
hilós: Herba Chilis pro Achillis. 

'Aerprpovrip* Solanum. Leg. 'Aeripécpovvi, Hebr. 
Wow xm Hatsir hassemini: Herba octavi, i. e. 
JEsculapii. 

'Araðip Rhamnus. Hebr. "TON Atad. 

"Arveipxór Plantago, Hebr. PPW "sr Hatsír arkín : 
Herba nervosa. 

'Aripsirry xopwrómow. Pro 'Arıp leg. ‘Arvo 


TABUL/E SPECIALES: CRETENSES. 


Hebr. MWN Asur, et Arab. .5) Atur: Vestigium, 
Zirrg vero Avis alicujus nomen est. 

'"Arrip)épZa, Bépzta* Prasium. Nomen e Lat, re- 
ceptum, et cum VSM Hatsír: Herba, comp. 

'Axoiosín* Tragi species. Leg. 'A awoip Plur. 
Pheuicius, a Sing. "Ayas Herba Achivorum. 

,DaAeauévy Botphapos. Nomen Punicum »y3 
TOU Baal samén : Sol. 

Bolón» Thapsia. Syr. "13 Baddin : "Forcular. 

Bovivesát" Anchusa. Leg. Bovievesát Nam Arabes 
istam herbam NDO3"2N A bujelesa appellant. 

BovpxovuáO* xpveoxóun. Arab. Šest Burghumath 
dicunt Herbam quamvis vertice rotundo et multis 
oliis, 

l'oíó* Coriandrum. Hebr. 43 Gad. 

Aov3á0" xpvsosópn. NASTI Debubath s. Dubath, 
ab aureis corymbis. Syr. ooy Deháb: Aurum. 

"EXwría* Virgo, An Chald. NZD Talitha ? 

'"Eofiavaüosu* Capparis. Leg. Efuuaváð. Hebr. 
MIN Abionoth: Cappares. 

Zepajois Linum. Leg. Zepa$owüa. Hebr. yN 
TYD Zera phistà : Semen lini. 

Zeyáp Bunium, dictum forsan ab urbe Africæ 

Zugar. 
ben (an Oauáx0 ;) IHap8érur, ab amaro sa- 
pore. Sic Hebr. 7122073 Thamca s. NADON Tham- 
cetha : Amaram aliquam herbam designat. 

Ocbó' Bunium; dictum forsan ab urbe NDƏN 
Thapso ad Euphratem sita. 

Ooppàð saboi* "Axis. Forsan. MOYWUN Thahbaru- 
phath Punice dictus est Raphanus ab acrimonia, quse 
Syris est NIAD"YT Hariphutho, Xaóol vero est ex 

ebr. TU Sadai: Ager. 

"leBáX* Gramen. Hebr, N Jebul, Syr. was Jebal : 
Terra proventus, spec. Herbz, Gramina, 

Kóvos* Forsan Fascia pectoralis mulierum, collato 
Hebr. 12*2 Comaz s, Cumaz. 

Koveiuezáp: Cucumer sylvestris. Hebr. WI NVD 
Kisu muzar: Cucumer peregrinus. 

Aajflalolaflár* uvis wra. Leg. AofaraXazáf" Au- 
ricula M Nomen factum e Gr, Aóf os 
Pars muris infima, et Atalaputh pro Vespertilione 
sumtum ex Hebr. toy rear vel Sy, noy 
Atallephath. 

Aavál- zepxúperov. Ab Arab. QJ Láaa : Mollem 
esse, aut ab Hebr. Ir) Lau: Pernoctare. 

Nopár* Boóo8aAuos. A colore floris igneo. Arab. 

JU Nar: Ignis, 
. Olapyowyobn* Psyllium. Leg. Ovapyovrotp. Ax. 
Ao: : y t 
Spi Hasir bargut: Herba pulicis. 

Oióáóorur cibypira. A ferro, Arab. ouo. Hadid, 
nomen habet. 

Ilápug* Parma. 

IloXeiosu, s. 'AsoAetovn* Pulegium. E Lat. factum. 

Hose$ü»: Neptunus. Punice WWD Pesitan: La- 
tus et expansus. 

‘Pán, s. '"Pápén. Conferri forsan potest Hebr. 39 
Rbab: Missilis genus. 

Xapaðó' jj ueyáAg. Punice: NOSY Asamath : Ma- 
gua. 

XifeMas* legáxwv. rò piya. Arab. M Sethel: A- 
quila aut Avis aquil: similis. 

Eidos nébiuvos. 

XZwipáca* Papaver corniculare. Potius DDN DROW 
Simsim acam: Sesamum nigrum. 

Eyáu' Pastinaca sylvestris, a nigredige, Syr. 
OTY Sechim : Niger, 

Zwpí Radicula. Hebr. UTW Sores: Radix. 

Xepéáv: Eryngium. Cf. Hebr. TWT Charád : Stu- 
puit. 

XoóSova* Junci species, ueAayzpaviv. Hebr. YIN 
Achu: Juncus, Aova s. ov Ponorum lingua signif. 
videtur Nigrum. . 

XovAoó»" Polygonum. Forsan Penis C"»Y1 Chulim, 
i. fuit q. Hebr. Chulioth: Internodia, 

Xovpeiira* xpveiru. Chrysanthemum, Nomen e Gr. 
deflexum. 
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Xovpuä Ruta. Leg. Xobppas, Arab. Voss Chasgial, 

Xoipua seyupaxéó. Ruta sylvestris. Leg. Xotppas 
*upakéó, Arab. (eX, des. Charmal hammakedi : 
Ruta Macedonica. 

CARYSTII, in Eubea, ut videtur. 
Aávas* pepí&as. 
CELTÆ. Conferantur Galatæ. 
T ejua Simias caudatas, i 
paráxat, s. Bpáreras ŠipOépar ywn (an alvei: ;) 

Bápóo,, s. Bapóoi* Poëtæ. f 

Béħwos Belenus ;. Numen Aquilejensium. 

Aépxoua. Vide Kóppa, 

Apvióar Druidæ. 

Képua" Vinum. Olim pro hoc legebatur Aépxoa 
ap. Athen, ; 

Kvpriav ai åories. An quie Kaírpeac Cetræ 1 

Mabápeu* rà sAarirepa \óyyıa röv xepáruv. 

Xárwv, Demin. Earóvwov Sapo. 

Fdodoúpovs Soldurios appellant Regis devotos co- 
mites vitæ et mortis. 

CHALCIDENSES Ætoliæ, an Eubez, an Ma- 
cedoniæ ? 
"Aueváay &váÀoga, 
CHALDÆI. Vide Hebreos. 
CHIE. 
"Eoervos* Zevs. 
CILICES. 


“Apua Montes. 
BayBáxovs* rovs $appaxobs. 
yya» rò brosíivetv. 
Kipra’ Cinna, Graminis genus. 
Kwparyj, s. Kv)pávy Dez nomen, 
CNIDII. 
Eéarpd «pii h Ébáorcyos. 
COLCHI. 
Qamavoi’ Phasiani, a Phaside flumine nomen ge- 


rentes. 
COI. 
"Aypérai Virgines cultui Minervze sacrze. 
Aóirar TAaxobvria upá. 
ApáXaiwa* Lamina. 
“Ior kósgor *yvrvawetor. 
Kiorpa' mupà rà 00s, maXiyxoros. 
IHa:zá: Placentula. 
Téyea* kópvZa. 
COPTI.: Vide JEgyptios, 
x CORINTHII. 
orvr&* Dea turpitudinis es, 
Kör Fopiien Um. - 
Ilávepos: Mensis ò Bonópouiv Atheniensibus dictus. 


CRETENSES. 
'AfBéAwos* Sol. 
* Aybovs, 8. " Ay5vs* Vas, 
"AyXadópe* Jejune. è 


'Aóapidr" (an 'ASauvgv;) Indemnatum interficere. 

"Aóená»* Quando. 

"Aeipaxos* Cerva. 

AlBeprnróv: &vüvusróv. 

"AxakaAAs" Narcissi flos. 

"Axapà, 8." Axapa* Crura, 

' AQuvvóv' rò &ápvbpóv, 

'AAXáBapov* Salsum, 

“Apaor Perdix, Polyrrbeniorum dialecto. 

"Apuirropes" xifapusrat, 

"Augropíóes* kaDapwral Ñ xidapuorai, 

"Apjapusrar Servi, quorum opera ruri utuntur, In- 
digeus bello capti. Vide 'Agayía:. 

Avsaror* &ijasÜai, evváyat. 

"ApjJws* Jovis cognomen. 

" sd s. 

" Apeyka! rijv Sarptya. 

"Arrápvpa'! móa, eódiopa Kpyruóv. 

"A$apíar, 8. "Aénuíac Agri, qui servis bello captis 
colendi assignabaptur; unde 'Agajueras, i. q. 'Ap- 
papra. 

"Axnpor' Locustam. 

“Ayrvňa* Nuces. 

Baixay Cretensibus tribuit Hes. absque exp. 
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Báos Orbus oculis, quod ab £gyptio Ba: Ocu- 
lus, derivant. 
Béuov: Infortunatum. 
Bpérrava* Parva locusta. 
Boirópapra* Diana, Dulcis virgo. 
Boir- yb. 
Ydprara* pptyara. 
F'eXydvos- Jupiter. 
AdAeoros* bros. 
Aaymóv* 6 mupieóBoy Adkever. 
AéXrov: rò &yalóv, 
CRETENSES. 
Agal* ai xpillat. 
Aía* riv fjuépav. 
Aíflay- ógww. 
Algarov: öp. 
Aopáy* Boxáv. 
Apoiv* kaMiv. 
Aha rà dra. 
EM wria' éopri) Ebpormys. 
"Ezicpijóvos" Saltationis genus. 
"Eniprórios* Zieis. 
- n üpmeNos. 
yp» xapàv kal &poVr, 
“Ihre de 2 eh a 
"IBpios* l3ger)p, vel lGverfjp. 
'lérras' (an 'Térras ;) roùs warépas, 9 ros &ypiovs 
Tpáyovs. 
'Ipáħos Mensis nomen. ° 
ófjas* káħapos, 
Kaóguos* čáp. Ados, doris. 
Kapáv' róv àypóv, 
Kaparó* rjv alya. 
Kapopós* à 
Káprqv: rjv Bosv, xal róv oiaérgv. 
Kexijvas" rovs Xaywobs, 
Kheda’ brobiparos elóos. 
Kópjja* fj xopóvr, ap. Polyrrhenios. 
KosíuBn drep ai Kpfjesat popoto Gpowy ümwibloxg. 
Korráva: Virgo. 
KiíweAXov* Biurov xai rerpüwroy woríjpuv. 
Aárra' pvia, ap. Polyrrhenios. 
AavLig* Sapoe. 
m rijv civ. 
apváv* ràs mapÜéyovs. 
Mápru* Virgo. ai 
Mvoíav' riv kowi» Sovietar. 
Mvwíras* rovs uerafo éevÜépur cal $osAwv. 
"Pveróv* $ópv. 
Xéprge yépavos, ap, Polyrrbenios. 
ZulvÜos* uis. 
Tpiró kepah. 
"Y pov* ğavyov. 
Xóvvor Poculi ænei genus, ap. Gortynios. 
Fóbia rà pevåñ. 
* CYPRII. 
'ABA- ô Gi6aokaXos. 
'Afapwráv* r)v yvrauidoué£rgy, rjv xaÜainpéynv 
karajimviou. 
'Aflapral* ai vrgval. 
"Afat Xapmpós. 
'Afpeuisi" 0 & erf. 
'AyaBáo* Sileo. 
“Ayava' Sagena. 
'Ayóp* Aquila. 
'Ayosrai kubal. "Ayosrásas* Gexpiliácas. 
" Abevos* Immundus, 
AIXá' kaá. 
“Aa Vinum. ` 
'Aojspara' rà rõy mrvacouéyuv xpilay à . 
'Aréhvea' ümébiwya. " à ahii 
'Axrohoipei" åroreheir. 
'Aróàvyua* Denudatio. 
" ApiZor* ráġos. 
'Appiéaros* ewagpós. 
Aiyapos* ò &auros, 
'Aàf ó" Abuvis. "Añor Reges. 
BáAXac Ba8pot, 
Bovcayij vepos, xal áyOos. 
Bovvór* orifás. 


Vide 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Boé»&i£, s. Boévücu Lactuca, it. BpérOuru. 

Boevüisirqv" riv OpiSaxa. 

Boly«a* rò pupóv. 

Boovyeros" Bárpaxos. 

Béófuov. Custodes sepulcrorum. 

Távos* rapábetos. 

Tavas’ ó " Aura. 

Vepyivoe. Assentatorum genus ap. Salaminios. Vide 
IlpouáXayyes. 

l'obg v" kkaíew. 

Abcea* rob roiyov rà mépě. 

"EXafósas* Jovis templum. 

'"EXadobs* Jovis cognomentum. 

"EA$or Butyrum. 

"E»vóntóes* vupéat. 

"Eri£a* — 

Záßaros s. Záňparos' mívať lx8vnpós, ap, Paphios. 

GiBuvos, ut Gidy kiwrós. xiii 

"Lyy:a* eis, ap. Paphios. 

"Inírpaov: irógwerov, ap. Paphios. 

"Ipráraov: (leg. 'Inráraov) £u8Aeijov, ap. Paphios. 

'Ivcaráraov" éycarápXeiov, ap. Paphios. 

Káfjews* »éos, ap. Paphios. 

Kaiia’ Évrepa. 

Kária rà exópoóa, ap. Cerynitas, 

KayíXa: rà &y08. 

Kifloy: &veóv: (an Éyveóv ;) ap. Paphios. 

Ki] vos, xal rérr mpéivos. 

Kipp ó" Abuva. 

Kírrapu: Diadema. Kírrapor Qui tale diadem» 


ferunt. 


Kórehor 8iurov (an &áwrov;) moríüptv. 

Aobcor* rò koXojJóv, 

Mayis Edulii genus. 

Mvácis* póĝior girov Ñ pibe i. 

Mópov' (an Muopór ;) rò oú. 

Moyol* Evros, ap. Paphios. 

Médor xgAis, ġ &v rois iparíou. 

Miba pwvh. 

MvAásasÜa: rò capa, $j rì» xeaA]v opiķaoðar 
"Oprós* wpós. 

Obéápar hpeis. 

Ofapor* aie 

Otvor: épópov. 

YleípnBox* vóppar. 2 
IlponóXayyes" Assentatorum genus, ap. Salaminios. 
To. 

Xárifos* Ovcía, ap. Paphios. 

Fiar ariran (an mica: ;) ap. Paphios. 

Yens (an "Y«oris ;) aro), ap. Paphios. 


CYRENJEL ad quos forsan e Libycis nonnulla 


referenda sunt. 
'AÁuyáv* oes. 
Baecapis, Baecápn, s. Báccapor* Vulpes. 
Bowvós* Xógos. 
Boués* óvos. PápBapos. 
Aecivov: róv sobovirrijpa. 
Aixgy. Vide "Yxgs. 
"Eovépivos s. "Egéüpiwos" “rns. 
Kasírir ol mpajyéis? (an rpvraveis 3. epupaveis ;) 
Micv: Succus in metallis concretus. 
Týla àpaía. E 
“Yene (sic pro Aten leg. ap. Athen.) épv6pivos piseis. 
CYRNII, IN CORSICA. 
BáXapor Exules. 
CYZICENI,. 


'Apápaxov: Sampsuchus. 
à DELII 
Baevrías: Placentze genus. 
DELP 


HII. 

Bóstor Mensis nomen. 

DOLOPES. 
Maparíbes &va&evÓpábes. 

DORIENSES. 

* AixNoy: Coena, 
"Asia? ó maríp. 
Boócac ai lepaí* (an lépeae. Sacérdotes femine ?) 
"Exoés* ó"Hóatccros. 
“Erana, s. 'Emáikha' éwíberrva* Bellaria, quo a 


ecna apponuntur. 


TABULJE SPECIALES; HEBRJEI, CHALD ÆI, SYRI. 


EjAaya* Üvvis, üporpov. 
OavAiZ«» dictum a festo GavMa. 
"InaMis* ò vósros, xai rà éríuerpa rüy áXéruv. 
KaAapív$ap" xAáravos, 
KaAaxrfüp: ó óvgAárgs. 
KíAXos* ó vos. 
Kéir- &yyeiov åAgirhprov. (An &Aarnpóv ;) 
Korris’ 5j kepah. 
Mávvos, s. Mávor* Ornamenti collaris genus. 
Mnybiwevs, Myõevs. Suspectum, 
Yüua' ororyeiov. l 
Xáv- rò oiypa. Hebr. PW Sin, vel D Samec. 
Firar (an XíyXai ;) Inaures. 
Tiap Extremum ézi$ópnpa. 
QovA(Óep* mapÜévwv xopós. 
QvMAópevoc (an GovAMóueror ;) rA pero. 
DRYOPES. 
BgXós* ó"OXvpsros. 
Iléóxoc oi $aíipoves. 
ELEI. 
"Auávopes: Furunculi, 
'AuíAAvka* $péravov. 
Baíóew éroiuov. 
BáxyvXov* róv exovbirgv üprov. 
Bparávav* ropóvgv. 
Bparávev patže: ám vócov. 
Aeipírav (an potius Aeipijrac;) Passeres. 
ApíiXaxes" [6éAXas. 
Apv$alvnxa* rüv ob uéyav. 
KoNw»ía* rágos. 
AáÓpa' ai dirar. 
Zavoahei’ paoriyärar. 
epés’ x0és. 
Tpixxos’ ópyiBápiov, vat facies. 
Dihal 5pis, véos. 
Dópßvra” oča, 


Aáfa' Mare. 
“Ea et 'EAAá* Jovis ædes Dodonæ. 
"Eoi "EAAqves oi &y Aebóry, xdi oi iepeis. 
Avprós* ó axóQos. 

ERYTHREI. 
Mékpwra* ròr ófiv. 

FRANCI. 

"Ayywves: Hastarum genus. 


GALAT;E. Vide Celtas. 

Káprov: rüv cáXreyya., 

Aciobsyuara, s. Aeyobspara* elóos kara$páxrov. 

ebyn pérpov ri. Leuca. 

Mápxa' Equus. 

Toqiapeioía: Institutio, e qua singulos equites bini 
servi armati in prelium sequebantur, qui si ille esset 
vulneratus, in ejus locum succedebant. 

"Ys kóxxos, Fruticis genus. 


EPIROTÆ. 


GETÆ. 
TefeM&2u, Deus, qui et Zdħpoķis, vel ZápoMus 
appellatur. 
GORTYNII. 


Kápa- aii fjepos voNppiveos. 


HEBRJ4EI, CHALD/EI, SYRI a Gramm. nonnun- 

uam confunduntur, et linguæ stirps communis in 

diverses tantum ramos diffusa, eos jungit. Con- 
ferenda etiam sunt nomina Phoenicia. 


"Aff Mensis nomen, Chald. 3N Ab: Syr. aj Ob: 
complectitur partem Augusti et Septembris. 
'Alfaéóo»: Hebr. TTT2N, Abaddon: Pernicies. 
'ABá Inutile. Hebr. 5371 Hebel: Vanitas. 
'ABapá: Hebr. 712271 Habbamàh : Excelsum. 
"ABapáv»: Vitiosa scriptura pro Aópá». 1 Macc.6, 43. 
` enden pro Xajax0avi scriptum, quod vide 
infra. 
'ABjBa* å varfjp. Chald. NIN. Vide 'Arrá. 
“ABe mévðos. Hebr. YIN Ebel: Luctus. 
'Afe[Bás 6 " ASuvis. Chald. RI'N Abiba: Cul- 
mus et arista. * 
'AyáMoxov Hebr. DONN Ahalim : Xylaloe. 
"Ayavét: Hebr. MIN Aganoth: Pelves. 
^ 'AyMfwAos Deus patrius Palmyrenorum, forsan 
una, 
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'Ayóp s." Aywp Hebr. TAY Agür: Hirundo aliis, 
aliis Grus. 

'Abae(* Mensis nomen ap. Chaldæos dicitur. 
LN mapÜevuc) yi. Hebr. MƏTN Adamàh: 

erra. 


'Abáp Mensis nomen duodecimi ap. Hebrzxos 
Syrosve. 

'Abuval* Hebr. ‘YTN Adonai: Dominus. 

'Abupelp, 8. 'ASupfj* ponitur pro Hebr. DT "TR 
Adirehem : Optimates eorum. 

"Acor Martis stella. Hebr. MY Aziz: Fortis. 

'Aavír* Mensis nomen respondentis Septembri 
vel Octobri. Hebr. D'ANN Ethanim. 

'ABape(y Hebr. DANN Atharim: Regiones, se- 
cundum quosdam Num. 21, 1. 

'Aibis, s. Al$ó* Luna ap. Chaldwos. An ab Hebr. 
v1 Hodesch : Innovatio Lunz ? 

Aikáu* ó mpóbouos, Vide "EXagav, Scribitur et 
Allappuóv, 

'AxeAóapá' Ager sanguinis. Chald. bpr Hakal : 
Ager, et ND'7 Dama: Sanguis. 

'Axxovy" Hebr. Wy Hahoah : Spina, 

'AABarávg Vas ventrosum vertitur collato Hebr. 
WI Béten: Venter. 

'AM notia Hebr. PP 32971 Hallelà jah: Laudate 
Dominum. 

'AAuw»i* Hebr. *Y25N Almoní: Quidam. 

"Arón Aloe. Hebr. DOTTIN Ahalim. 

"AX$a* Hebr. Aleph, prima Alphabeti litera. 
Quatenus exp.: (jovs xe$aA4" confertur Hebr. DN 
Allúph : Bos. Dux. 

'Apán’ aóyxvows, ponitur pro Hebr, 533 Babel : 
Confusio. 

'Aparrapí* ráġpos. Ponitur pro Hebr. TY005 La- 
mattaràh: Ad scopum. 

å 'Apapéb Hebr. DIT Hammiphthàn : Limen in- 
erius. 

'Apýr Hebr. YN Amén : Verus. Certo. Ita. 

'Appačeß, s. 'Appasj3i Hebr. NINOT Hammis- 
béah: Altare. 

'Appàs, s. 'Aupás* Chald. NON Imma: Mater. 

'Apýĉw* Sugo. Hebr. yx Mazaz. 

'Asrá Pater, e Chald. XIN, ut 'Afá supra. 

'Améí s. 'Aóóso" ponitur pro Hebr. NYT JN Aph 
hu: Etiam ille. 

"ApagéA: yvóģos, ónlxAy, arepéeua. Hebr. b» 
Araphel : Caligo. 

'Apagó0, s. 'Apajo0- Hebr. MONT Hariphoth : 
Grana contusa, 

'Agiji* Hebr. YNN Ariel: Leo Dei. 

"Apuia* ópg. Hebr. D'Y Harim : Montes, 

'ApisO* Leæna. Chald. NITIN Arjevta. 

'Appafé»: Hebr. NIW Erabon: Arrhabo. 

'Apyidepexirae Praefecti publicis lectionibus, quas 
Rabbini Q*D^9 Pherekim appellant. 

‘Acasa, 8. 'AccAewiÀ Hebr. vun Hasch- 
schelischí : Tertius. 

'Asapnuét Hebr. JYY27W/11 Haschremoth, s. po- 
tius Haschdemoth : Arva. 

'Acagip, s. 'Acaóeiv. Vide 'Eaedín. 

'Aspapaios" Fons in Cappadocia. Hebr. YIWT 9 
Me hasséba: Aqua juramenti. 

'Acíóa: Hebr. 7TTOT1 Hasidah: Ardea vel Ciconia. 

"Acibaior Hebr. DPO Hasidim : Voto astricti, 

'Acxayóéis Chald. TNN Asgad : Nuntius. 

"Acyobaios" Nomen mali geuii. Hebr. "IOUN Asch- 
medi: Perdens. 

'Ascauovaio Hasmonæi, cognomen Maccabæo- 
rum. Hebr. WWT Hasmàn : Magnas. 

'Arépyaru^ Dea Syrorum, Tellus. Cf. Phenic. 
"Aarápry. 

"Agaxa'* repíAgupa 8. repiAnpa. Syr. NDBy: Am- 
plexus. 

'Aé$ovau0, s. ‘Argovei Hebr. MWNT Ha- 
hophschit : Morbus. Libertas. 

'Aeoé* Hebr. NYBN Ephó: Nuuc. Vide Argo, 

'Axaffiy, s. 'Axafliv. Vide Merayafiv. 

'Axáz* xaráexemi. Hebr. WIN Abàs: Apprehendit. 

'Aivtwv Absinthium, Syr. |s 2| Ab schento 
Pater somni. 
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Bade Hebr. WI Büal: Dominus. Deorum co- 
omen. s 
aXrís* Dione. Hebr. Baalath: Domina. 
ai eiyyvbu. Febr. 2223 Babel: Confusio, 
Vide 'Apuán. 

Bati» Stola byssina. Hebr. O13 Baddim : Lina. 

Ba$os* &xaíov pérpov. Hebr. 12 Bath. 

Baí0* i. q. Bos. Scribitur etiam Bé6. 

Baibaxdd' Hebr. "py MI Beth akéd : Pagns. 

Bai£jÀ* Hebr. YN IMA Beth-el : Domus Dei. Scri- 
bitür et Bé8gXov. 

Barad (an leg. BaxadD;) Hebr. AYPA Bikàt: 
Medium, Dimidiam. 

Bácxos: Bacchus tiomen Habere putatür ab Hebr. 
7123 Bach: Ploravit. 

Bacyovpia" Hebr. DYNI Biecurim: Primitize. 

BaXj» ap. Phryges dicitnr Rex, quod ab flebr. 

Baal : Dominus, oriri potuit. 

Baud: Celsum, ut 'Afjauà supra. 

Bap’ p«cpóv. An respicit Hebr. 13 Bir: Puer, Fi- 
lius ? An Chald. “9 Par: Frustum, Mica? An po- 
tius ortum est e falsa lectione ^3 Bar pro '12 Bad, 
de qua infra sermo est in v. 'E$ov5 do? 

Bapßapos derivatur a nonnullis a Syr. go Bur: 
Extra. . 

abwpós* viós Arns. An ex Hebr, 12 Bar : Fi- 
lius, et TAVI Thugàh : Meror? 

Bapeis in Palæstina: Domus ex omni parte conclu- 
sæ et in modum turrium ac meenium publicorum sedi- 
ficat». Hebr. TYI Birah. 

Bapıpóð. Vide Mapióü. 

. Bapxgrip s. Boprovveiw Hebr. DYDI Barkanim : 
Tribuli, vel Tribula. 

Bariixy [lepoie)) pedàn, Demin, Barco. Chald, 
mO Batiah : Pepo. 

Baros’ Meusurz genus. Vide Ba$os. 

Bayeip Hebr. 122 Bacó: Plorando, 

B&éAuor s, BéóNxor: Hebr. MITA Bdolah: Bdel- 
lium. 

Beóéc Hebr. p12 Bedek : Fissura. 

BeeAZefosf- Hebr. 2321 IYI Baal sebüb : Domi- 
nus muscarum, Idolum Ecronitarum. 

BeeA2eotA- Hebr. NI? 9y2 Baal sebül : Dominus 
domus calestis, Princeps demonum. 

Beehocduns Hebr. PIW YYA Baal samajin: Domi- 
nus celi, Sol, 

BeeAóeyop: Hebr. “YD YYA Baal peor: 
Moabiturum in monte Phegor cultum. 

Bezék" áarpazíj. Hebr. pt3 Basak: Fulgur. 

Bé6* i. q. supra Baí8, 

Bé8gAov: Domus Dei, Vide Bai. 

BeudX Hebr. 2 Belijaal: Vilissimus, Ne- 
quam. Nomen diaboli, 

Bep scriptum legitur pro Beħidà. 

BeAoeyóp. Vide BeeAeyap. 

BeosexÜüv, s. Bepeeraüdv. Corruptum ex Hebr. 
NONI Baargss : In cista. 

Bérss* Penetrale, ubi sacer ignis custoditur. Hebr. 
WR MI Beth-esch : Domus ignis. 

Bgoüesháà' Nomen piscinæ Hierosolyms : Chald. 
NTON 7Y'3 Beth-hasdah : Domus misericordi. 

BíjX8ns s. BIAs ij "Hoa 5$ 'Agpobírz. Chald. NIDY 
Baalta: Domina. 

Bjos Colum. Jupiter. ByAs* xarà XaMbaovs rij» 
ápwrürw rov obparov mepupépecav. Hebr. DYI Baal: 
Dominus. 


Báp* 7ò.ġpéap. Hebr. WWI Beér : Puteus. Syr. 15 
Biro 


iro. 
Byoov£ Hebr. 7113 Berith : Idoli nomen. 
Bnypovri, s. Bgoovr* Hebr. MYY Beruth : Robur. 
BjpvAAos, Demin. BepóNuor, per transpositionem 
literarum e Chald. 523 Belur exp. 
Bipvs* texis. Hebr. PTI Beruth : Robur. 
Bysacā' Ruta agrestis. Syr. aaa Beschoscho. 
Bāra’ Secundi elementi nomen. Hebr. JVX Beth. 
Byráyor, pro By08ayo»v: Hebr. NIT I Beth Da- 
gob: Domus Dagohis. 
Bios rò áyyeiov. An ex Hebr. MIDI Bakbük : 
‘Lagena 1 
avep'yés* viol Bpovriis, Syr. WI I Benai reges : 
Filii fulguris. 


idolum 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


enig Vox corrupta, prò Bepoeyðàr, quod 

vide. 

Bopéas* Boreas. An ex Hebr. PT3 Boréah: Cele- 
riter fugiens 

Bocóp, s. Bocóp' rò ipártov rò dtr xócxov fJeffayué- 
vov, sumtum videtur ex Hebr. ?T13 Bozrah : nomine 

Urbis Edomiticie, 

Bocóp' rò epa. Hebr. TYI Basar: Caro, Corpus. 
Bóscos Byssus. Hebr. 13 Buz. 
Boupós* iépvpa, £9! d ràs voias éxoiovv. Hebr. T2232 

Bamàh: Celsum. 
l'aBflata- Locus, in quo erat tribunal Pilati. Ex 

Hebr. 7123 Gabah : Celsum esse. 

Fajgs Hebr. 3Xy Ozeb : Dolor. 

l'aBiv: Hebr. WII Gabim : Agricole. 

l'adu* Hebr. wh) Gabísch : Lapis pretiosus. 

Fai iy r$. répa Hebr. D'A3y "y Ijjé haabarim : 

Tumuli montis Abarim. 

Pai: Hebr, N*3 Gai: Vallis. 

laua jj xdpgNos. Hebr. 523 Gamál. 

Fáppa* Alphabeti litera tertia. Hebr. 9153 Gimel. 
Idros rapáSewsos. Hebr. 1 Gen: Hortus. 
l'apyapeóy: Hebr. MMII Gargaroth : Guttur. 

Papé’ Hebr. D) Gérem : Os, ossis. 

r, er sio Hebr. ^312 Gisbar: Gazophylax. 
I'éovs* vyd. An ex Hebr. MAY Abóth : Densa ? 
l'eóóeig: Hebr. OYW Iddim : Tempora menstrua. 
l'eóéop- Hebr. 'TY13 Gedáüd : Agmen militum, 
Feévra: Hebr. MIT) Ge Hinnom : Vallis prope 

Hierosolymas, a filiis Hinnom dicta. 
év l'eüBaig, s. éy l'e80£p" pro Hebr. DTA Be- 

gadtem : Prwvaricati estis. 

F'etrnuavij Chald. NIVY D Gath schamna : Tor- 
cular olei. 
l'eíupes* rporýAvror E, Syr. MVI Giur: Peregrinus. 

L9 ó rpexós. Hebr. 5393 Galgal s. Gilgal : 
ta. 

F'epbis, s. Tepla, s. Tépôns' $9dvrg. Hebr. YT^3 

Gardai : Textor. 

Fófla: (an l'óyBa ;) Hebr. 2321 Hagab: Locustie 
species. 

P'éflaXa: rà pw. Hebr. 9123 Gehál : Terminus. 

Fofpíav pavol, Maumripes. An ab Hebr. VN Or: 

Lumen ? 
l'óbaros: 8jpa. An ab Hebr. 'T13 Gadad : Invasit ? 
Por aiXàv, pdpay. Hebr. N*3 Gai : Vallis. 
F'oXyoBá* paviou róvos. Chald. NI12223 Gulgultha : 

Cranium. 
louóp Mensuræ genus. Hebr. NIT Hómer, et 

HY Omer. 

Tépoppa’ Mensuræ genus. Hebr. WY Omer. 
L'oAé6- Hebr. 7123 Guloth: Epistylia rotunda. 
Aajjjo, s. Aafjeip, s. Aaßip Hebr. VIT Debir: 

Sanctissimum in templo Hierosol. 

AafjovXir peros. Chald. R2YT Duba: Ursus. 
Aayóv* Hebr. NYT Dagon : Idolum Philistzeorum. 
Aác Hebr. DT Dak: Minutum quid. 

Aapóu* Hebr. DYY1 Daróm : Plaga meridionalis. 
Aejjpaüá. Vide Xaßpalá. 

AeXégar* ò rijs '" Adpobírns áerjp, Vró XaASaluy, 
AéAra* Litera Alphabeti. Hebr. YT Daleth. 
Adi rijv apor. Hebr. Diy Ajjal: Cervus. 

Tipi pér. Hebr. WIT Debasch, vel Dibasch : 
el. 

AíZa' aif ap. Lacones, Chald, NY"7 Diza: Caprea. 

"EBevos Ebenus. Hebr. 331 Hobnim. 

"Ejpaios' Hebrwus. Hebr. *3y Ibrí. 

'E&én* rpvó © mapáðeroos. Hebr. YTy Eden: Vo- 
luptas, Regio amena, 

M oig s. "I», s. "Yv Mensura liquidorum. Hebr. TT - 
in. 

Eio’ Malay, Chald. Y Ir: Nuncius. 

“Eaua Vxépüvpov. Hebr. D Elàm : Vestibu- 
lum, Porticns, Vide AIMp. 

Eele Hebr. N Elilim: Idola. 

"Exec: Hebr. 1937 Helilu: Ejulate. 

Eor ó Üdlaaros. Hebr. my Eljon : Excelsus. 

'EXAcwMpu* Hebr. ONYT Hillulim : Festum cum 
laudibus Dei peragendum, 

"EMóos: Butyrum, ab Hebr. tos Alláph : Bos, vel 
2n Héleb : Pinguedo. 
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"Eweluy* Hebr. DAON Elohim : Deus. 
"EXot* ò Beós pov. Syr. a Alohi. 
“Eper Hebr. POY Emek: Vallis. 
e aaia Hebr. 2N WAY Immanuel: Nobiscuim 


as. 

"Eupoveiu* Hebr. OON Almoni: Quidam. 

"EZ Sex. Hebr. UD Schesch. 

"'Esrá: Septem. Hebr. YI Scheba. 

"pyaB, s. 'Apyáf. Pro Hebr. YaN Eben : Lapis, 
et 233 Negeb : Meridies. 

"EpeBos* Tenebrz. Hebr. IW Ereb : Vespera. 

"Eejeei, s. 'Ez(el, s. 'Eegnpé. Pro Hebr. PIPI 
Heebir: Venire fecit. 

"Ecefloy. Pro Hebr. 77538 Penimàh : Intus. 

"Eceoip, s. 'Acageis* Hebr. D'BUN Asuphim : Col- 
lectiones, 

'"Ececf»' Hebr. YUT1 Hoschen : Pectorale. 

"Ececfv" BaciXcós. An e Chald. PON Hasin: Potens? 

"Econoór (leg. "Eco5vór) pávrs. Ab Hebr. MII 
Hasón: Visio, Oraculum. 

'Eoeó$ Dáp' ieparikóv £»5evua. Hebr. T3 TƏN 
Ephod bad: Amicolum linteum. Sed pro '13 Bad, 
Interpres falso legit 12] Bar, quod Gr. exp. Parvum. 
Vide Báp. 

"Eo$alá* Buvoiy0yri, Chald. MMN Ephthah, vel 
Hebr. rnm Hippathah : Aperitor. 

Zaxyov: Cellarum. Corruptum videtur ex Hebr. 
TA Ganzae : Gazophylacium. 

Zeiwaris luárióv rt Xopuy. 

épa, 5. Zéppa Hebr. T3! Simmah: Facinus. 

Zira' Litera Alphabeti. Hebr. PT$ Zadeh. 

Zajlorg: óXosiBnpov áxóvrcov. Forsan e Syr. NAN 
Spica. 

Zaviycov, 8, Zvviyw: Corrigia. An ex Hebr. frg 
Seroc : Corrigia ! 

Zub, s. Zeiov Hebr. W Siv : Mensis secundus He- 
brzeorum. 

Zořoav $paxypat. Syr. et Chald. NI Susa: 
Drachma. ; 
^ Zéovy Zona. Chald. *33m Zonar. 

Zwuoasnuiv' ovpavoU karórrac Hebr. DOWA TEX 
prex haschschamajim : Speculator cilorum. 

à Ipis. rófor. Hebr, TPR Edó : Calamitas ejus, 
quod Interpres legit pro YIN Oro: Lux ejus. 

"Hé 8eé nov. Hebr. by Elf: Deus mi. 

OaaMá: Hebr. MOYN Thaalàh: Fossa. 

Oaacosp: Hebr. "ND Thaaschur: Arboris genus. 

Oav: Hebr. YN Theman : Meridionalis plaga. 

OaXxisb* EÉráMeis, Hebr. PSSN "Thalpioth : Ar- 
maria. 

Oapavrát* rapfévior, An i.q. Hebr. MDa Thamcah: 
Herba quaedam umara? 

Oapposž Hebr. NON Thammus: Adonis. 

Oavreiw Hebr. WIN Thanim : Canes feri. 

Oapseis, s. Oapseis* Hebr. WW Tharschisch : 
gi ns pretiosi genus, 

ai: Hebr. XN Tha : Conclave. Alias redditur 0cé. 

Oat Litera Alpliabeti. Hebr. Y Thau. 

Oeé Hebr. RN Tha : Thalamus. Plur, Occiu: Hebr. 
man Thaim, 

OecJovXaBo0. Pro Hebr. YNT Thahbulotháv: 
Consilia ejus. 

Oe5X40. Corruptum e Be? aig. 

Oexeip' Hebr. DSN Tuchiim: Pavones. 

Oexé^* Mensuræ genus. Ponitur pro Hebr. vÒ 
Léthec. Vide A«0éx, 

Oepnár* üveuos vélos, &varoXg. Mel. yov Theman: 
Meridies. Vide Oaruáv. 

E E 8. Oepagis* Hebr. ODN Therapbim : 
ola. ` 

Oa: ù Bovs ap. Syros, si fides habenda Etymologo. 

Oa: xjorior.. Vide in. 

Oñra' Litera Alphabeti. Hebr. D*O Tet. 

Oif vXexró»v ri eBwroeðis, ús y\wssoropeiov. 
Hebr. MDN Thebah : Arca, Navigium. Hinc Oißw- 
vos* kuurós, 

" Oivroi Thyunus, Piscis. An ab Hebr. PAN Thaunin: 
ete? 

"I 8eós, Hebr, PP Jah. 

"lapeig, s. "lapeiy" Hebr. DY Jemim: Aque calidi. 
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apiy Hebr. Q'y* Jaim: Palæ. 

"laerw^ Hebr. MDR’ Jaschpéh: Lapidis pretiosi 

nus, 
de Hebr. PYP Jehovah : Dei nomen. 

"Iemcaigob, 8. "leoeepov Hebr. MIYA Jeschitnon : 
Solitudo, 

Tia yaf) réx2. An corruptam e Chald. roto 
Masalah : Signum Zodiaci ? 

“Dos Kpóvos. Hebr. IN El: Fortis, Deus, 

"Icoy* uérpor. Hebr. Mt Hin, Vide Eir. 

"Hiór Avis genus. An ex Hebr. WD Jakasch: Au- 
cupari 1 

Tuih Hebr. 53" Jobél : Instrumentum musicum. 

"Toj3gXaios, s. "loflikaios" Annus ap. Israelitas cele- 
brari solitus: 531 NIY Schenàt hajjobél. 

"Ióra* Litera Alphabeti. Hebr. TP Jod. l 

Kágepoc Cabiri, Dii in Samothracia culti. Hebr. 
TIS Cabir: Magnus, Potens. 

Kájos" pérpov swrixóv xal olvaór, Hebr. 3P Kab. 

Káčņs ůyinspós. Hebr. WT Kadesch : Sacer. 

Kaégeíiu" Hebr. DWT Kadeschím : Cinxdi. 

Káóos Cadus. Hebr. T3 Cad: Hydria. 

Kapá' ò &ypós. An ab Hebr. MpD Kamáh: Seges? 

KágnsgAos* Hebr. 533 Gamál : Camelus. 

Kávva* Storea. Hebr. 713? Kanéh : Calamus. 

Kárra, s. Kérta: Litera Alphabeti. Hebr.*3Caph, 
vel MP Koph. 

Kápa’ tà mpóßara. Conferunt Hebr. 99 Car: A- 
gnus, Pascuum. 

Kápvov* rüv gáħmiyya. Hebr. TY Kéren : Cornu. 

Kápros* $Ueip, mpóparov, Bóoxnpa. Hebr. 15 Car: 
Agnus, Pascuum. D'22 Chinnim : Pediculi, ap. Rab- 
binos. 

Kasala’ Cassia. Hebr. TSD Kezióth. 

Kárrov* EóÀor, An a Chald. Dp: Lignum? 

Káerv ypapparéws: Hebr. DD NOD Késeth sophér: 
Vas seribæ, s. Atramentarium. 

Kariras: vptakór Borávior. Couferunt Syr. NINDI: 
Integumentun:. 

Kavives scribunt nonnulli pro Xavàves, quod vide. 

Kago’ Hebr. MJ Cappoth : Spathæ. 

KepsaMá. Forsan ex Hebr. 722372 Carbeloth: 
Paludamenta. 

Keéovpé Hebr. 182 Chephori : Crateres. 

Korrápwpor: Cinnamomum. Hebr. MAP Kinnamón. 

Kurépa* xiBápa. Hebr. W Chinnor. 

Koins, s. Kóns* iepeùs KajJeipur. Conferunt Hebr. 
TID Cohén : Sacerdos. 

KoXMrías: Hebr. m "5 hp Kol pi jah: Vox oris Je- 
hovæ, qua factus est homo. 

KopjJavüs, s. Kopßwuräs’ lepòs Ünsavpós, mapà 'Iov- 
Šaios. Hebr. 13 Korbán: Oblatio, 

Képos: Mensura aridorum. Hebr. 712 Cor. 

Kéórrava* Ficus exiguæ ap. Syros. Hebr. Pp 
Katón: Parvus. 

Korrára: Virgo. An ex Hebr. 7'30p Ketanàh : 
Parva. 

Koipc Hebr. P Kumí: Surge. 

KoyMápi»* Mensura liquidorum. Conferunt Hebr. 
%3 Cli: Vas; vel Chald. 552 Chillel ; Complecti. 

Kpóxos* Crocus, Hebr. DSD Carcom, 

Kvravov: Hebr. WID Cammon : Cuminum. 

KoreAÀov e xó$eÀAMov ortum putatur, et hoc ex 
Hebr, 2 Caphaph : Curvare, 

Kéózpos Arbor quidam flore odorato, qui Hebr. 
555 Cópher dicitur. 

Aapuá' ivari. Hebr, mob Lammah: Quare. Seri- 
bitur et Aaupā. 

Aápßia Litera Alphabeti. Hebr. 125 Lámed. 

Aaymás* Chald. T2» Lasmpad: Fax. 

Aayuá»" Panis genus ap. Syros. Chald. xon? 
Lahma: Panis, Cibus. 

Acti Hebr. TY Lethec : Mensurze genus. 

Aéribc Edulium Syris proprium. Confertur Chald. 
bi Laphda: Cibus e ficubus confectus. 

Aécym rà kowóv Becrrgrüpuv. Confertur Hebr. 
POD Laschòn : Lingua, Sermo: vel PIVI Lischcah : 
Conclave. 

Aewalár: Spáxwv. Hebr. VW» Leviathan: Bellua 
magna, Crocodilus. 
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Ailflavos: Arbor thurifera, et A«farerós Thus. 
Hebr. 71325 Lebonàh; Thus. 

Air Leo. Chald. DÙ Lis. 

Aéyysy Hebr. 32 Log: Mensura fluidorum. 

Aoó$a: Herba e dracunculi generibus ap. Syros, 
ut" Apor /Egyptiacum. 

Máyðwhos olxobóunpá re Hebr. 132 Migdal : Æ- 
dificium magnum. 

Mayéß. Vitiosa scriptura pro Nayf, quod vide. 

Máyav* &àrziba, Hebr. 133 Magén: Clypeus. 

Maéexófl et Mapapàð quid siguif., et an sint Hebr. 
originis, quærendum 

Maeit Hebr. nbn Mabalath : Instrumentum 
musicum. 

Maejuoyl. et Eppwveip s. "ANauvi*. Hebr. "ou 
Almoni: Quidam. 

Mád2a: rpo. Hebr. M3 Masón: Cibus. 

MàZa' Maza. Hebr. m80 Mazzàh : Massa infer- 
mentata. 

MaZaA& scribitur pro Mazovpo£, quod vide. 

Mad&ovpot Hebr. MIMI Massalóth, et. MII Mas- 
saróth : Stella qusedam. 

MáZwves: Bacchanale convivium Laconice, an ab 
Hebr. m Masón : Cibus, an a MX Mazzàh : Pla- 


cente genus, dictum ? 
Hebr. bpo Makkél: Ba- 


MáxeAos' $péaxros. 
culus. 

Maxxajjaio árÓpeios woXejusrís, Chald. NADY 
Makkaba: Malleus, 

MaAáyfinXos" 8eós marppos Palmyrenorum. Comp. 
videtur e Syr. |a se. Malco: Rex, et là Bel: 
Dominus. 

MaXáyn' Malva. Hebr. mbo Malluah. 

Máa róv 'HpasMa, Syr. |a. Nc Malco: Rex. 

Mapape6. Vide MaSexójl. 

Maaie Hebr. "122 Mamsér: Filius nothus e 
concubina. 

Mapgwvüs, s. Mappüvas' 055avpós yAeoré£uas. Hebr. 
TiO Matmon: Thesaurus, 

Már. Vide Márva. 

Maváa, s. Marad, s. Márra' @vaia. Hebr. 71132 
Miubàh : Oblatio. 

Maias Vestimenti militaris genus ap. Persas. 
Confertur Hebr. DYT Maddim: Vestes. 

Maviákgs* Torques aureus. Chald. N2*32 Menica. 

Má»va, s. Máv: Cibus roris instar a celo demis- 
sus. Hebr. W Man. 

Mávra' voia. Vide Marváa. ` 

Mavcovp* xów», An pro Mazoip, unde MaZovpo0, 
quod vide. 

Mapava8üá: à Kopos Aber. Chald. ANN NIND 
Marana athah: Dominus noster venit. 

Mapátas. An Hebr. MTT Marhesvan: Nomen 
mensis, qui in partem Octobris incidit? 

Mapiue0, s. Mapi350: Hebr. IMI Meriboth : 
Altercationes. 

Mápo' rv Kópuov. Syr. |zxo More: Dominus. 

T ota ávrivoyía. Depravatum e Mapi360, quod 
vide. 

Mapváv Jovis nomen ap. Gazwos, Syr. WINY 
Marnas: Dominus hominum. 

Masty, s. Mygcéc Hebr. DWI Mesek : Possessio, 
vel Discursatio. 

Macpgapéó6 Hebr. MWIN Mesammeroth : Emun- 
ctoriu. 

Maeáa: Hebr. MMDD Mispabath : Eruptio, Ab- 
BCCSSUS, 

Mace rò Üvewacrrüpiv, videtur ortum ex Hebr. 
MAW Misbéah: Altare. 

Mayeßúp Hebr, 1322 Macbér: Stragulum. 

Maájap' óyópepa, Hebr. "$22 Mibzàr: Locus 
munitus. 

Mawoeelu* Hebr. Qty Maussím: Munimenta. 

MeyapaZa: ij êri BaceiMéa Ségow, ap. Syros. 

Meyón: Hebr. 2222 Milcom : idolum Ammoni- 
tarum, etiam Molec vocatum. 

MecüáaA s. MesüáaA" Hebr. MMDD Meltbahab : 
Vestiarium, 

Mecías, s. Meecías* ò Xpwrós, Hebr. MWY Ma- 
schiáh ; Unuctus, Rex, 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Mececáj): Hebr. 2342 Mazzàb, s. MALY Mazzabáh: 
Statio militum. 

Meecat, s. Mesag, 8. Mescai* Hebr. TTD Massah: 
Arcendi actus, 

Merayaßip. Alii pef áyaBi Hebr. WRINMƏ 
Mithchabbatm : Absconditi, 

Meywuvót- Hebr. MIJ Meconoth : Bases, 

Mipyua: Improbus. Hebr. MOT Mirmàh: Frans. 

Maesóry h OLórys, mapa XaÀ$aíos. An a QU 
Schaunán: Acuere? 

Miaóp' ebAeros Nomen ejus, qui invenit salis 
usum. Syr. WWW Mesoro: Solutus. 

Mrā Mina. Hebr. 7132 Manéh : Mina. 

MoXofJfóffap* å rob Aws åorýo' rapa Xahĝaios, Cor- 
ruptum putant e MoAoyxóxap, Hebr. [4 T5 
Moloc cocab: Rex stella, vel e Keyxojj6aA. a2 
Cocab baal: Stella Baal s. Jovis. 

MoXóx, s. Maay. Vide MeXyápn. 

Méóruos: "Eouis, ap. Syros Edessz. Phon. DYM 
Minom : Suavis sermone. 

Mos0àa0, s. Morà, s. Maexi0" pro Hebr. AITAI "i1 
Har hammaschhith : Mons corruptor, quod nomen 
imponitur monti Oliveti. 

Moroaifàu, s. Mos$aBatu* Hebr. D'DV/5 Misch- 
petbajim : "Termini s. Canales. 

M eed Pluto ap. Phoenices. Hebr. MW Máveth : 
ors, 

Moea, An ex Hebr. SOW Musàr: Eruditio ? 

Më Alphabeti litera. Hebr. D9 Mem. 

Midw' Premo, Sugo. Hebr. PS9 Mazah:  Expri- 
mere. 

MiAirza! jj" Aópobirg, ap. Assyrios. An ex Hebr. 
n" Wb rap e 1 : 

Mépor et Mifja: Myrrha. Hebr. *!Y2 Mor. 

xd MéjfgA et Moby Mensurz genus ap. Hebraeos esse 
icitur. 

Mufjó: Hebr. WI Moéd : Tempus, 

Mépgap' Macula. Hebr. 2 Mum. 

Naj3iv: Forsan ex Hebr. D3 Navim:  Habitacula. 

Náj3Aa, s. NáBA«ov" Instrumentum musicum, Chald, 
NOD Nabla. 

Nayéjd: Hebr. 223 Négeb : Plaga meridionalis. 

Nad&apaios, Na&npaios, Nadipaios, Na£ipéos, Nadw- 
Rm. Na2ép, s. NaZípg: Hebr. "13 Nasir: Sacratus 


0. 
Náp$os* Nardus. Hebr. "T3 Nerd. 
NáyxaX: Hebr. Nahal; Torrens. 
NéfieA* Hebr. b33 Nébel: Urceus figulinus. 
Neóóá* Hebr, yty Niddàh : Fæditas. 
Neéhagca' Hebr. rYD9y Neelasàh : Exultabunda. 
T eei scriptum pro 'Eejje? pwj, quæ 
vide. 
Neeosapàv, s. Neccapày, 8. Neeccáp: Hebr. NYI 
Nezar: Detentus, 
Ne2ép: Hebr. ^t3 Neser: Diadema. 
Níécca: Hebr. 7743 Nozàh : Penna, 
Nérwrov: Unguentum, Hebr. 133 Nataph: Gotta. 
Nexye8á" Hebr. P1123 Necothah: Aromata, vel 
potius Thesauri. f 
Ni* Litera Alphabeti. Hebr. Y Nun. 
Noi, Nue, s. Nht Hebr. TPI Nokéd : Pastor. 
'O8óvo et 'O9órioy* Linteum. Hebr. TON Etun. 
"O8óvra* Herba in Syria crescens. 
Oivá;* Avis columbam referens. An ex Hebr, TI 
Jonah: Columba? 
Olvos* Vinum. Hebr. W Jajin. 
Oo: Hebr. MDN Ephah: Mensurz genus. Vide 
JEgyptiaca. 
"Ücépvows* rois mápyoras, Au ex Hebr. SYYT Har- 
gol: Locustz genus ? 
Oià, s. Ovà* Vah. Hebr. TN71Heáh. 
Obat Væ. Hebr. YN Oi, et tT Hoi. 
"Oearaí* iepù eroXj. Corruptum videtur ex Hebr. 
TƏN Ephod. Vide 'Esov$. 
“Ogir Serpens. Hebr. YIN Epha: Vipera. 
IHaAÀAaxj, s. HaAAakís Hebr. wD Pillegesch : 
Pellex. 
Hapaós: ó &eròs, ap. Macedones. Hebr. DS Peres: 
sre genus. 
ácxa' Passa. Hebr. OÐ Pésah : Transitus. 


TABULJE SPECIALES: HEBR/EI, CHALDÆI, SYRI. 


Tára Simulacra deorum in navibus. An ex 
Hebr. 17h98 P'ittab : Insculpere, an e MOJ Bétah : Se- 
curitas 1 

TleXcyáves* oi BovAevral, ap. Syros. Syr. OÐ Pol- 
chán: Ministerium, Cultus. 

Tli: Alphabeti litera. Hebr. 719 Peh. 

Tloráca: Pistacia. Syr. [o^a Posteko., 

Ipóc £Xov é» Aibwrig. Au Hebr. WMI Berósch: 
Abies ? 

IlpocáflBarov: Prosabbatum. Vide Xáfarov. 

"PaflBi, s. "Pabi Hebr. *37 Rabbí: Magister meus. 

"Pdjéóa: (leg. 'PaBibía s. 'Pajjffióeia") rà &&a- 
sraXeia, a v. 'Paj33í. 

"Páos Magister, e 'Pai detortum videtur. 

"Pagowv( Syro-Chald. *Ó2" Rabboni: Magister 
meus. 

"Paüuév: Hebr. DD Rothem: Juniperus. Alii 
scribunt 'Padày vel 'Payua. 

"Paid. Vide 'Peuga. 

"Paxa, s. 'Pakxa, Ex Hebr. m Rakak : Conspi- 
cere, vel e Chald. Np") Reka: Vanus, 

‘Papas’ ó haros. Oeds. Hebr. D) Ram: Altus. 

"Paciy, 8. 'Pacceig: Hebr. D'S Razim: Cursores. 

"Pagaein! Hebr. DNDI Rephaim: Manes. 

"Peugàr, s. 'Pacoár: Idolum Israelitarum, 

'"Pó* Litera Alphabeti, Hebr. W) Resch. 

'Pór Hebr. WN Rósch: Caput, Princeps. 

Zafá' aiyuaMwsia. Hebr. MIW Schabàh : Capti- 
vum duxit. | 

Zafayá' Hebr. 1227 Sebacàh: Reticulum, 

YafJayÜavi, s. "AflayBavír Hebr. NPY Schebak- 
tani: Dereliquisti me. 

Xajaéo0, s. XaJJao0* Hebr. YN2X Zebaoth: Ex- 
ercitus. 

Záfflaror Hebr. MAW Schabbáth : Dies septimus. 
Sabbatum. 

Zafiei, s. XafMfieip s. Xafeig" Hebr. 3171 YN Erez 
hazzebí: Terra splendoris, i.e. amcenissima, Palæstina. 

ZajMéx: Hebr. TADI Basbac: Inter vepres, Alii exp: 
äer e Chald. DIW Schebák : Dimisit. 

Zafh80á' Mensuræ genus. Syriacum nomen dicitur. 

Zadat, Zaó$at, Xaóbaci* Hebr, "TU Schaddai: Po- 
tentissimus, nomen Dei. 

Xa$Sowcaior Bixaw, Secta Judæorum. Ab Hebr. 
PTS Zédek : Justitia. 

Xabóguo0 Hebr. MUTO Schedemóth : 
stria, 

Xaéspó0- Hebr. MYYTY Sederóth : Ordines militum. 

XáreAAa* 5éxyeotac. Chald. IPW Schekàl : Accipere. 

Xáxxov Saccus. Hebr. pU Sac. 

XaXacía: Hebr. mop Schelischiah : T'rima. Scri- 
bitur et XaXicía et Xecía. 

Zanfoxg: Instrumentum musicum. Chald. N22D s. 
RIN Sabbecà. 

Xd» Litera Alphabeti * Dores. Hebr. YW Sin. 

Xdr$enpor Sapphirus. Hebr. YDD Sappir. 

Xapájjapa: Tibialia ap. Persas. Chald. 23D Sar- 


Xapaóiv* yvóccus zÀnÜvenós, Ñ copias xcu. Ab 
Hebr. YW Sarà : Exuberare, et NYI Binah : Intelli- 
gentia. Alii exp.: £umpnoràs, urupa erópara, 1j Oep- 
paívovras, ab Hebr. t"? Saràph : Cremare. 

Zapayfpu' h xoopárpia ris "Hoas. Forsan e Chald. 
TWO Saréc : Princeps, et TID Cherác : Involvere, 

ZXapyávs: Sporta. Syr, 21D Serig : Rete. 

Xarà», Xaràáv, Xarayás Hebr. [OU Satàn: Adver- 
sarius, Malus genius. 

2 awor uérpoy, Hebr, TRD Scàh, Syr. [Zl 
to. 

Xa$50, s. Zag9260" Hebr. MBW Schaphoth : Casei. 

Xaxóv: Hebr. YÜ Sécbel: Prudentia, 

Zaé»: Hebr. PNW Schaón: Tumultus. 

Zein roeylwves, (leg. rpeyusvres) baigóvww ri yévos. 
Hebr. DX Zijím : Ferz.. Scribitur et Zeíew. 

Zeíu: Hebr. D'Y Zim: Naves. 

; Yeluav* üvraxóboca. Hebr. DYW Schillüm : Retri- 
utio. 

ZeuíSaXa* Similago. Chald. NTYD Semida: Farina. 

re ml mepiorepa peior ap. Syros. 

aptin, Xepaóip, ív Angelorum nomen. 
Hebr. DWDD Seraphim, T" T 


Campe- 


. 


cccelxxvii 


Xepoepá- snail LUNA, d Scharscheróth ; Catena. 

Zeya: Hebr. } Schephelàh: Planities. 

X40 Hebr. PRW Seéth: Tumor, 

Xjrra* Hebr. MIW Schittàb : Spina Ægyptia. 

Xiykai et Zikhav Inaures. Child. Dub Segol: Bo- 
trus. 

Xiykov* végpa Ylepawór. Chald. yo Séla: Siclus. 

Xiyua Alphabeti litera. Hebr. PW Sin, vel TOO Sa- 
mec. 

Xíxepa* Temetum. Hebr. SDW Schecar. 

Xikmpa s. Zikar Hebr. DDW Schechém : Portio. 

Eixos Siclus. Hebr. 3DW Schékel. 

Xd: Hebr, MIW Schélab: Nomen piscine Hie- 
rosolymis, alias Siloa vocata. 

XOwdu' ümesraAuévos, ab Hebr. MOW Schalah: 
Misit. Nomen ejusdem piscine, 

Zidar (leg. Tovar’) Nomen mensis. Chald. MD Sivan. 

Xipoves s. X«oves* Hebr. Q'YYTU Saharonim : Lu- 
"m monilis genus. 

ciXapor mép. (Leg. Xiri s. Xís* Adpos, mép&L. 
Hebr. DD Sis: Grus w alia avis. i m 

Xaógs rò xÀeieihe. Orta vox videtur ex Hebr. 
JSS Zizith : Coma capitis anterior. 

Xíeu»: Semen parvum in Syria, apio simile. 

Xd Hebr. T$ Zajon: Regio arida. 

Xxoibos' åpyh ra rapà Maxeóóci, Deducitur vox ex 
Hebr. "p? Schakàd: V igilavit. 

Zoos Primus equus, qui e petra erupit. Syr. 
WPW Skiphi : werpaios. 

Zuópra: Myrrha. Hebr. MW Mor. 

Xodyu: Hebr. DMY Schoham : Gemmæ genus. Seri- 
bitur et Xoóu. 

Zoryùb, s. Xocy&* Hebr. MID Succóth : Tentoria. 

Xovapeiu Hebr. D'YU Schoarim : Pessimæ, de 
ficubus. 

Xovcíar ò mros. Hebr. DYD Sus. 

XZovcso»: Lilium. Hebr. Wiw Schuschan. 

Xrópat: Arbor Syri, ejusque Lacryma. 

Zobix Bixawos. Hebr. p"Ty Zaddík : Justus, 

Zvkdjavov. Mori. Hebr. DPW Schikmim. 

Zvpidw' Sibilo. Hebr. pw Scharàk. 

upi, Xepíi Hebr. pw? Sorék: Vitis generosior. 

Zoeép: Hebr. BY! Schóphar : Tuba. 

ToAla, s. TaAg6d. Syr. [ju sso Telitho : Puella. 

Tau’ Puella desponsata, ap. /Eoles. Chald. 

Taljetha : Puella, 

Tai Litera Alphabeti. Hebr. 3 Thau. 

Tapos Taurus. Hebr. TWW Schor. Chald. et Syr. 
^n Thor. 

Tapt, To$48, s. Tu$é0* Nomen loci in valle Hin- 
nom, ubi præcipue Moloch colebatur. Hebr. PON 
'Thopheth. 

Teyi Báexavos. Hebr. V'TT27 Thalhisch, a WÒ 
Lahasch : Incantare. 

Tj50: Hebr. NAN Tebeth: Mensis Hebreorum 
decimus. 

Togèð, s. Tu$£0. Vide Tupéð. 

A Hebr. TA Hin, Vide Ei». 

"Yoowros Hebr. INN Esób: Hyssopus. 

"Yoei* Hebr. MDN Ephash. Vide Olge. 

adt Hebr. 7TND Pheah : Angulus, Extremitas. 

Qu yóva, s. Payora' ürAncror. Forsan a Chald. 338 
Phagag in lthpehal: Oblectari se; vela DÐ Pha- 

: Paganus, Idiota incivilis. 

QaApovyl scribunt alii pro &eXuovyl, quod vide. 

Qapiraios* åpwpiopévos Phariseeus, secta Judæorum, 
nomen babet a W®Ð Pharasch: Separavit. 

Qacíx, s. Dacéy Hebr. l'IDD Pesah, i. e. Festum pa- 
Schale. Vide ITáceya. 

d$eAuovri* Hebr. MYD Phalmoni: Quidam. Scri- 
bitur et GeXuw»l, Oeh põr, PaXuovyt. 

$i Litera Alphabeti. Hebr. TB Peh. 

Qoyóp: Hebr. IW Peor: Nomen idoli Moabitici. 
Vide BeeAoeyóp. 

Qopüouuip, QopÜouplv, Ylopüegpeiv, s. llapü&v- 
Hebr. 227118 Parthemim: Nobiles. 

OpdZw»: (an $apadov ;) Hebr. TTD Pherasón: Dux. 

Q$péap: Hebr. SNI Beér : Puteus, 

Oxo" Fucus. Hebr. "PÐ Phuc: Stibium. 

Xajafa yjs, s. Xefpaða, s. Aefpaüd: Hebr. 
YAN 722 Chibràt érez : Spatium aliquod terra. 


ececlxxviii 
Xapuós Hebr, WHD Camosch: Fdolum Moabita- 


rum. 
XKappiovvé' olvüs, Avis ap. Syros, e NDD Carma s. 

Carmo: Vitis, et N3* Juno s, Jovo: Columba. 
Kavõves, Xavvöves, Xapüves, $. Kavores Hebr, 

D'ND Cavvanim: Liba. : 
Xaovpij, s. Kedovpi Hebr. OYÐI Chephurüm : 


i. 

epé8- (an leg. Xevé0;) Hebr. MPT Hanujoth: 
Cellulze, Fornices, vel potius Ligna incurva, quibus in- 
cludi solebant malefici. 

Xepovjelu, Xepov(jeiv, Xepovsip, Xepov3iv" Hebr. 
wI Cherubím: Figure ficte, emblematicz. 
Angeli. 

Xerrdn legitur pro Hebr. DNI Bottím : Domus. 

XuwpobAájov s. XefipoóbMéjow Edulii genus ap. 


Syros. 
Yr Litera Alphabeti, Hebr. 7'r1 Heth. 
Xrov: Hebr. NAND Chethonath : Tunica. 
Xoburét- Hebr. MAND Cothnoth : Tuniez. Seri- 
bitur et Xoguvó8. 
Koppi 5. Xojjei* Hebr. 12 Corri : Satellitum regio- 
rum genus. : 
Xopyóp" legitur pro Hebr. 12712 Codcod : Lapidis 
pretiosi genus. Scribitur et Kopyopus. 
Xoíbova' Junci species. Nomen comp. ex Hebr. 
YIN Ahu: Juncus, et Punico YY Du: Nigrum. 
i Xwðáp` Hebr. MANI Cothéreth: Capitulum co- 
umnæ. 
Xubapéð Hebr, MNJ Cotharoth : Pluralis præ- 
cedentis, 
LEM Hebr. 2122 Comarim : Sacerdotes ido- 
m. 


V'aXrápio»* Instrumentum musicum. Chald. PRAIDD 
s. 3D Pesanterín. 
orÜcuéav)x, 5- Wolou$ariy' Hebr. 1Y1y9 253 
Zaphnath Phaneah : Nomen Josepho a Pharaone indi- 
tum. Vide /Egyptiaca. 
'fleavvá' Hebr. N3TT"PY1 Hoschiah-ma : Salve 


quaeso, 
HERACLEOT X. 
Aufuos* 38pós. Colum. 
ILLYRII. 


Aevábai oi Zárvpoi. 
INDI, quos cum Persis nonnunquam confundunt. 

"Aváyegs (an. potius "Avárgs vel 'Avabrgs ;) Avis 
quzdam. 

Baırirns’ rò arparóreóov. 

Baíegvos* ó arparós. 

BépJepi* Gerpakov $épav róv Óavpacópevor papyyapi- 
rq» Milor. f 

Bócpopos, Béopopos, 5. Bóoropos' Frumenti genus. 

Bpaypäves* Gymnosophistz., 

l'ávóupos" ó ravpoxpárys. 

l'avcaAirgs* bpveov. 

Áebvos" ó [Jasdevs, 

Aoprávyg:* Hercules. 

Ebá»* ò xiwoós. 

Káyrapov* EéXov $áxpvov, xal Óvulapa. 

KaAXavoi* Philosophi. 

Kívbayos, s. Kwóaiyós Instrumentum musicum. 

Kiváflap, Kavájlapi, Teyyáflapi, s. Tiayyáßap 
Cinnabaris. 

Kóyt öprağ' éribávnua rereheanévou, 

Mai’ u£éya. Persicum esse dicitur. ! 

MaícwXos Animal quadrupes vitulo similis, 

Máxep: Macer, Cortex. 

Mapárpav oi erpargyot. 


Náp$os: Nardus. 

Nápca$üov, s. Náoxaġðos' Aromatis genus. 

"Oxzaos* Gemma pretiosa. 

Mapio Ligui genus. 

Iéxzepe Piper, Arbor. 

Xáxrapov, s. Iáxyapo»' Saccharum. 

Xáupa* ópyavoy povowóv. Vide Persica. 

Zqcáus, s. Xücapov Sesamum, Frumenti genus. 
Hine Xyeapírgs panis. 

Zuybajós Planta similis hedere, ap. Nysum. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Xapoábewvos* oivomows: Dei nomen. 

Xoícóa, s. oropa’ Aves in Oceano Indico, qux pau- 
tis propinquitatem terrse significant. 

irråxn, 8, V'erraxcós Psittaca, Avis Indica. 
IONES. 

'Apaßhooew ópyeioa. 

Bápu* Navis. 

VépynBes, 5. l'épryides* oi 6npórat, oi xeuwcvarres ap. 
Milesios. 
l'opyspy Geouwrfpior vróyeov. 


Eyxzarevecr eusxeir. 
"EXovoía! " Aprejis ap. Ephesios. 
"EpybXor* erárgv. 
'Eccijva, Regem appellant Ephesi, 
Oúios' Apollo ap. Milesios. 
"Ifv* mohd xal uéya Bogv. rorrew. cb)npeiv. ónkogy. 
Jusyurandum Fonicum. 
Kábos* rò xepájaov. 
Kápa rà spóffara, riv xegaMv. Vide Hebræa. 
Koxvas, s. Korxoas* ó wpóyovos. 
Kéófinrrov (an Kufsgrróv ;) rò upov ro àyx&vos. 
MeyaXéflv&o Sacerdotes eunuchi templi Ephesi. 
Nwréw' ramewóu, xaramAijsau. E 
TláXuvs* anger TG» eùr. 
Tlyàós' olvos. Hinc Kárghos* ò róv olvov mwer. 
XÀXoccós* IxÜvs. 
Fò àypowwòy mposóevnpua. 
"N öyor émóórnpa oyerMarrwér. 
"flpa* i cuj. 
ITALIOTÆ, s. Magnz Græciæ incole Greci. 
Tarentinos vide separatim. 
“AM yr (an AA j> ;) Olus, 
"Aeyébupos* ù ataypos. 
Bávras* Bacievs. 
Baerá* bxosjpara. 
Baáópww 3; Bépwr" rj» olxíav, Messapii appellant. 
B«ojjaías éopríiy Kħadevrýpa ap. Messapios. 
Boáoxy Brassica. 
Dpéróov: Cervum appellant Messapii. 
Boévriov* Caput cervi iidem. 
l'aios* Merces. l'áios; Mercenarius, 
"Iofas* ó Zevs. 
Káyyapos* vosos ap. Crotoniatas. 
Kourovs* rovs "yeupyobs. 
Aáros* Latus, Piscis. 
Aorra* Aixaiwa. 
Mayyáva' Vas vinarium e lignis confectum. 
'OjpéBinAos* bds, 
Ilavós* pros, 
"Yoriakkós* (an "Y ercaxós ;) morhpiox wor. 
LACONES. 
" Anóa* Inopia, 
'ABáXy Inutile, Ignavum. 
"Afápaxes: (leg. Bápaxes, Dor. pro [jpgees) Maza 
quedam, 
'ABáp: Promtuarium. 
" Afforrov oi airnow. Lectio suspecta. 
"Affpavis" Vestis crocei coloris, 
'ABá* Mane. 
s * Vox, Clamor. 
"Ay evxép* Tibia. 
' Ayvíjooci (an ' Ayvijcoc ;) Duxit. 
" Ayperow ri» àypiav halay, 
"Aóóavor: Siccum. 
'Aéórioy* rò abÀgüéy émDarüpwr. 
Aióa: $ pirn. 
Ai0óp: Magnum. 
" Aixiov s." Aixvov: Coen: genus, Item pro 'Eráuov. 
Aixovóa" aioyúvņ. An leg. AixíBóa ; 
"AxxaXakaveip: &xayÜvAAis vel mowdus, vel Achantis. 
"AxxaMifjap" Grabbatus, An Mortuus ? 
"AXXayijs* àácóaMjs. 
"Aufporitas: &saptápevos. 
"Auovya* xalapetovca. 
'Aurálar Sedare. 
'Aprinap Qui stat in acie. 
"Apvaros' xiros, Scriptura dubia. 
'Appappévn &iceXXa. Si genuina est lectio, 
'Aváxavóa* éy bmepgq. 
" Avap! fjkovaa 3] fjkovca. 


TABUL/£ SPECIALES: LACONES. cuniteie 


'Avévrovoy: Vestimentum. 

"Ayínp! "Borávm ris. 

'AmaAoitat: óuócat, 

" Aurávecoy* káXeaov, 

"Aragíviy" xápborov MBivyv, èv j. uárrove:. 
'Arapovhiorwp' eraóvAivos, 

" AxeXáZeir* (an '" AreAMáQeiv ;) é&xkAgeiáety, 


"AreMai, s. "AmeXaí* ancol, 5xxNolat, üápyaipeaíat. 


"AergeoMyópusey* èv rg mapafleSMijo8ai &méerpoge. 
"AsoMra* ároerpéóec. 

" Aarrip! arinë. 

"Apflóy5a* XsvBov. 

"Aaíapos, Ñ 'Acíbapos* érwrá&uy. 
AiXaxa, s. AUAaxa: Vomer aratri. 
"Aotbiros juépa* £y jj fovet. 
"AxÜév* xoppòs èx A eee $ablov. 
BáfaXos: Vociferator. 

Baffxra* (an Baffóxa ;) Pons. 
Bayapóv* Tepidum. 

np vendes 

Bápa* Pecora. 

Beidio oi üpyovres. 


Beiéhores' ipávres, ols åvaĝoðo: Aaxebaiióriot rovt 


yaméópovs. 
Bewábes: Pelles pecorum morbo absumtorum. 
Bép" rpv$aMa. 
BeMXoxóvns* (an BeXAobrgs ;) vpipym. 
Bepcíoos" Cervus. 
Beprópefa* kAnpwoijea., 
Defjéacv kAyp&cat. , 
Béoxepov Panes, 
Béerov, s. Bérrov: Vestimentum. 
Bióiaio Magistratus nomen. 
BAayís Macula. 
Bóußup áppos. 
Bováyop* áyeXápyns. A Boča’ Puerorum grex. 
trpa oi poires. 
wem BovXaio: Consiliarii. 
ráyiwp' Imago. l 
BpvóaAxas* (an BpvMyas ;) ràs payħáðas. 
Boyóv' erazíóa. (An eriJába ;) 
l'afjepyós* Qui mercede opus faciendunr suscipit. 
l'aábas* à Šñpos, vel ó Báguos. 
Pawos &áxoXaaraiwovens, 
Parav Stelliones. 
l'aerpaía: Rapa. 
l'epácrios* Mensis nomen. 
l'egóakrac oi Shpapyou 
l'eóva: 5s eia. 
l'óvap* unrépa. (An uf;rpav ;) 
l'upovrat* eapxot. 
Aafei* kátprac. 
Aayumóv: svpieóBov. 
Aepahéa* Saltationis genus. 
AcipáAera! rà vexpà r&v [Jooknpürwv. 
Aeipeior' Convitiatores. 
Aeipigy* Convitiari. 
Aevépop' yñ ris rerpúðns eUOpvros. 
Aiacárnp" &iazatíZew. f 
Aapoyyopóp (am Arapovyipóp;) Dies comessa- 
tionis. 


Aíca* aif. 

Aixrvs* ò ikrivos. 

Aia ápía, purór ri. 

Aohonuáv* róv uaarpoxór. 

Apwbóres: Dit. 

"ESoAós* Aóyos ris. 

ElxXov s. AixXov* Beirvor. 

"ExAoyfjv* káXaDov. 

"Exrerpiabeiv. (An 'Exrerpíóbeo ;) 

"Exywvev* GxMvev. 

"EXa* Mye. 

"EAA kaféépa. . ] 

'"Eugrácavres Procuratores redituum regibus ex 
agris et ædificiis assignatorum. 

"EjéAopos* &yopavópos. 

"ErBexcaóírop: Vasculi genus. 

"Erépiwvas* épópos vapÜévwv. 

"E£eixhu" &mobeisvov. 

'E£ j3Mipfep: (an ÉxMpBopr ;) Phere. 

VOL. I. 


"Exauha, s, 'Eráixha' Bellária, quae a cœna appo- 
nuntur. Vide“Ašc\ov. 

'Eraisħeta* Postcænia. 

'Erxórrovpos* ó maparnpnris èv erabíg. 

"Exírpvecov* éxípeiwovy. 

'Eciyvav avyxapáEat kal evummreseat. 

'Eoxi e in a : 

EiXáxav: rjv vri, aut rjv &xeAXav. 

"H»exapárgs (an '"A»wrapárep;) Magister eque- 
stris disciplinze. 

'Hoácios* Mensis nomen. 

Onpíras* ó 'EvváAws, 

Ouéhor' róv yoyyvMBa. 

GOósprat: 'AmóANwv. iepòy ' Aad)Qwrvos. 

Opaíew* Xoisopeiy. 

Opéval kniv. 

"Icerepxeparees, s. "Iereorparees" Magistratus quidam, 

"Ixuap: Humor. ! 

"Imowpía* jj “Apres, kal éopri), kal róstos. 

Kaiábas* Cieadas: Carcer subterraneus, vel $povpà 
Bacouxf. 

KaXapives* óyeroí. 

KayzosAnp* éAaías elóos. 

Kavaóóca* yen dicrov. 

Ka»bóya* kún. 

Karapveis* ávíeis, 

Kacépnrov' (an Kasépnoov ;) xáfeXe. 

Karpáyovres* oi Bóaypor. 

Kipa’ áàAérrn£. 

Kipis' Moyvos* Gpveov." ABuya.. Scribitur et Kippis. 

Kifjos* ojos. alpa. wóua yáXaxros. 

Kirróv' xaAóv. 

KAá (an KAezga ; an KXos ;) kd v 

Kóħov' (an Kóňovp ;) køåor. m 

Kéóor rà Xácpara ris yijs cal rà roiMopara., 

Kéov: rò uéya. 

Kópos* Dignitatis nomen. 

Koóapa* uéXav. 

Ksbap* rágos. 

KóXeip! r0 vporiBéuevoy Gdov rois &yuvi&opévou. 

Aoyoópev* (an Aoywoíprov; au Aoyrobper» ; an 
Aarykobpiov ;) ÜaXos. 

Avoixop* kéyypos. 

Avoats ó Üeppós. 

Maarpós’ pwpós. 

Mágvves* jj Awrvoar) aüvobos. 

Mó6ai s. Móbuv' Qui liber est, sed non Laceda- 
monius. Famulus, qui ingenuos sequebatur. 

Mowcwpófaro» (an Mowmpoflérav ;) ápvyĝao- 
xaráxryv. Mowrüpow rà åpóyðaňa. 

Mobpxop: (an Movcop ; an Y ;j > 

Movprap s. Mosprap" mios : Pila, an Pileus 1 

MoipriJoi 8voíai. (An Moirip: Govüvcia ;) 

Mixnpoc rà paXaxà kápva., 

MéAvyep' rà ávoda tiña. 

Müópyap, pro uapos, de animo. 

Nóa* sry. 

“Oupa' ċoph. 

Tlayovaip* páppapos. hpuraxós, 

TlaXtyíap* seupárióy ri. 

Tléprasor- Üypavov. 

IláecaAep* opiwas. 

Ireirac snrópwxs áproi, (an mirvpíac dproi ;) 

IlIMaírep: mérpai. ol 5è, várep. (an sAárep ;) 

VixegiNep* ijj reppvypéry aencapís. 

Iloíü.or réocapes ávbpes aiperol, $66 rað Éxaccor 
BaeiMéa, e$actroc. 

Iloipi* (an sovrpiv ;) earpóv. 

Ilperrá: qavrácpara, eixóves. 

IlreMéa* cis. 

Ylvrá* rà épvÜpir tpária. 

‘Póxopav opyiZopat. Avrovpa:. 

YXaXafláp: páyeipos. 

XaMa' wAéyua, radby Öpowr, Ô Uri ris reóaMjs 
$opoUaw ai Aáxaiwat, 

Xápea' rà £v rais Gau r&v ipariuv vapácnpua. 

Xapíp* kAábos $oívucos. 

Zerováry' aias elĝos. 

XeMap* oivik, 

Zéuchor róv xoyMav. . 
3P 


eccelxxx LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Xeníap: yaràv, Ñ TAa ávrl oréyns émwel pevos. 

Yeriioc (an XésÓwi;) koxMat. 

Eva: Ovela. 

Fika’ bs. 

Ipla’ årer. 

Eréhepep* Bóħov čvyopa, 

Eóop, s. Zópop' rvpós. 

Zveyufjovaber (an XvuflovábÓer;) Vreppayet. 

iwüras* mycvariwy üyüv ris émarágios. 
eumovpot. Án iidem, qui &ppósvvor ; émipeAobpevor 

rijs rv yvvauir evxompías, 

Terpaiov* ópyidápióv re, 

"Tovcvip* phan mAhpns kpiprwv, aréaros, atuaros. 

Oivi rjv Képnv, rjv Oeóv. 

Qovaóbei: (an Qovábber ;) ewpaoxei. 

Qovaétiep: (an Doválip;) 3j érl ros rijs 'OpBías Pw- 
poU owpaoria rüy ueAAóvrwv paarcyovatat, 

DusixiAXos* ápríoxos, Éyspió raparhýowos, yoyyvAe- 
repos $è rijv i&éav. 

Y eábep* Olivæ nucleus. 

N'obíay" róv erópayov. 

"39$ Tribus. 

LATINI. 


'Afé£va: dj &fojva, Habena, 

“Aßır, seu potius “A Bes” Abies. 

'A Búra" A bolla. 

"Ayeora' Aggesta. Vide et"Eyeora. 


'Abvobjuoy, 8. ' ABvoüuevoy* 'Avoypaji] rv óvouá- 


rur. E Lat. Ad nomen. 

'"Axobu/)ira* orpwprat paħaxat eis. yos gouérai A 
Lat. Accumbo. 

'AxvXefjs" Aquila. 

"AME xóvbpos. Alica, 

'AAhápioy' Salarium, 

'AxovBiuy* Alluvio. 

'Arvrvūva’ Annona, 

'Avrirévowp' Antecessor, 

'Avruorrípas: (non 'Avriporrópas : forsan deprava- 
tum ex "Avruovápos') Antiquarius. 

"Avrigiator 8. "Avriuivawy: mapà 'Pwpaios rpáreca 
xpó rov $ucaarnpíov xeiuevn. Mensa. 

"Avriravor: Antepannus, 

'Axícia* Placentarum generaab Apicio denominata. 

'Acagevu* uéru. E Lat. Applico. 

"AsAijkrov' kardÀAvpa., 
. 'Appaperrgpía: Armamentarium. 

'Apuápior" Armarium, Arcula. 

"Acncpürgs" ovyypapeùs, ó rois riv kparobvrwv pu- 
ernpíow vrnperobpevos. A secretis. 

'Accápiov: Às minutus. 

'Arpajjaruós yapos EgpaumeAiyg. An a Trabea 
dicta est 1 

"Arpov Atrum., 

Alryovareiov* óiomreMov. Al-yoveros" Augustus. 

Avber Advena, 

Aséevros Adventus. 

Abla Auxilia, 

Bayebrir' Vagari. a 

Baxávrgs* oyoħasrhs. 

Baxavría* Vacantia. 

Barárrißos, s. Baxdvripos" Vacantinus. 

Bara, e Bacula. 

Bdá»8ov Bandum, signum militare, 

Bacxevrai* $acxíóes, &ycáXai, Et Bdoxew: deopal 
$pvyárwov, E Lat. Fascis. 

Beuflpdva: Membrana. 

Beveóixcov" evepyecía. Beneficium. 

Beeria’ Bestia, it. Vestis; unde Beoridpioy s. Be- 
eriápuov* Vestiarium, 

Berepávos, s. Berpgávos* Veteranus. 

BgAés* Velum. 

Bnpiov, Bipos, Bifjos: £vóvna povaxwóv. Birrus. 

Bacápios* Vicarius. 

Bíxropa* Victorem, 

Bíceirov: Bissextus, 

Boickac Buccæ, 

Bovkktuves* rapáciroc, Buccones. 

Bowxizw: Gusto, unde Bovexispós. 

Bovera: Busta. 

Bpaxxí(a* Bracca. 


Bo£fltov h éxíropos kal evvrouos ypaġh. Breviarium. 

Bpeflira* ij evvrouía, Brevitas. 

Bpe/Siw* réuvw. Brevio. 

Bpovpáħa' Brumalia, 

BoAgrivos Panis genus. Forsan a Boleto. 

l'overeiov: Forum cibarium, a Lat. Gusto. 

l'ovrrárov: Placentze genus, forsan Guttata i. e. Va- 
riegata. 

Tpáros' Crassus. 

Aaróv: Datum, Temporis notatio. 

Aéerpara, ‘Aðéorpara, s. Ai&arpara* Impedimenta, 
Sarcinæ: a Lat. Stratum. 

Añxorra s. Mxoxra* Decocta. 

AgXárwp' Delator. 

Agcyariov: jj &éray) rov aworopriov, kai fj àvyóvas 
peracojaói. Delegatio. 

Agrdbearrpa? mapa '"Popuaíos $upeà Bardus) erpa- 
ruprau Giouévg. 

Agropráros: Deportatus. 

Anpryevóuevos* ójakevipevos. 

Åncéprwp' Desertor. 

Ånpérowp, 5. Auóévewpr Defensor. Anperoiwr* De- 
fensio. 

Aíxoxra. Vide Ajxoxra, 

Auxrárup* Dictator. Hinc Aurarwpeía" Dictatura. 

Armevodrap! å oixovóuos. Dispensator. 

Åipévawp et Acóévcup, i. q. Ânpérowp. 

Aonésruov Domestici, Equites vel Milites ap. 
Romanos. 

Aor: Dux. 

"Eyecra: Terra aggesta. Vide" Ayeera. 

"Ebura* Edicta. 

Eióo, Eio, s. Eibot: Idus. 

"Excreevu* Expcello. 

"Exekézrwp: Exsceptor. Scribitur et "Exeézrwpos. 

"ExekovSirepes" Excubitores, 

"Exrpaopóiwapiovrs" éxiMéxrovs. Extraordinarios. 

"EMsrevae* àvavyvovs &vuplweer. Lego, Lecto. 

"EZ ápfferievor* Per ambitionem. 

'EZarwpeía' Exautoratio. 

"Eiépcerzo»* Exercitus. 

"Eixov(hros Excubitus. 

"Eicov[jirep* Excubitor. 

'EZcossaros Excusatus. 

"E£ovosia* Excusatio. 

"E£opijsat Exorare. 

"Eiréhwat rà erparirua mAy. Expediti. 

"EirAopdrwp* Explorator. 

"EsrovzorBíat s, XeakovrórÓia* arparwrixà. 64b. 
Videtur detortum e Stipendium, vel Sesquipondium. 

Oupsiur: Thursio, Pars canis carchariz, 

"avvovápis* Januarius. 

"DAoserpos: Hlustris. 

*Drypovaía* rò rois àatüevéoc GiSópevor orlov, An Ju- 
sculum 1 . 

"I»yéurouóv, et"Iróaros, ab Iudictione. 

"IvovA£ovs* Hinnuleus, 

"Iófhas fpa: Jovis barba. 

"Iosyepov" Jugerum. 

"louwxos s. 'loícioy" Isicium. 

KdyxeXos* Cancellus. Hinc KayxeAAwr£" Cancellata. 

KaíAows* Ceelos, 

Kasapa Cisaries, 

Kaírpeav Cetroe. 

Kadra Calendæ. 

Kairon $. KaXriiior Calcei, Calceoli. 

KagéXXa* Camella, Vas coquinarium. 

KapnXassioy* Quod zstum propulsat. 

Kdypopoi, s. Kdupapov Cammari s. Gammari. 

Kayrriboíxrwpes* Campidoctores, 

Ka»óg^a: Candela. 

Kavoerpíaws: Castrensis, 

Karreivós, 8. Kavveivos scil. pawóàns* Canusina, 

Kdzera* Capita, Pabula equorum. 

KareróAwor" Capitolium. ' 

Kdzta* rà oxópoóa. Capita. 

Karíerpiv: $opfjaía óvov, jj roi tov $opía. An a 
Lat. Capistrum ? 

Kapd: Naviculæ, a Lat. Carabus. 

Kapapúes’ ol ZxvUuot olixo. An Carri ! 

Kapzaetroi* xoprivai, À Carbaso, 


TABULÆ SPECIALES: LATINI. 


Kdoa' Casa. 

Kaou, 8. Káceis* Cassis. 

KdereANos: Castellum, Dividiculum. 

Kderpov: Castrum. 

Kris dprdros: Catillus ornatus, Placentæ genus. 

KeAAdpiv: Cellarium, 

Kevrgydpov* Arpat p Centenarius, 

Kévro, Kérvrv, s. Kévrovu: Centum. 

Kévrovov: An e Lat. Centunculus 1 

Kevrvpíuv* Centurio. f 

Kycai' 3 pavia, a Lat. Caecus. 

Kyroirwp" ó rjv yñ» perpõv. Censitor, Agrimensor. 

Kjveos, s, Kívoos* Census. 

Kývowp, s. Kivowp' Censor. 

Kiprhoa Circenses ludi. 

Kípxos* Circus, Circulus. 

KAeisobpa: Clausura. 

Kobpdvrns, s. Kovabpdyrrgs' Quadrans. 

Kobpdrgs vovppos, dye ypdupara të mept oirħov' 
cíxhos. 

Koópáros: Quadratus, 

Koiaiorup: Quistor. 

Kohexrdpios* Qui pecuniam colligit; a Collecta. 

KoXXapior* Collare. 

KoAXw»ía: Colonia. Koħúvovs Colonos, 

KoyuBérrov: Conventum. 

Koufiva" Combinatio. Hinc Kogufkvetw, Kohi- 
vevua. 

Koguerrapisis: Commentariensis. 

Kópns Comes. 

Kopiarov, s. Kouedrov: Commeatus. 

Kóppi, Kogíóv* Gummi, 

Kopgorgrópov: Commonitorium. 

Kópnoba: bósus émi rov sewpo$ rapeyopéry. Ana 
Lat. Commodum ? 

Kópmrapos Compar. 

Ko»óiros sc. olvos Vinum conditum. 

Koveiorópv, $. Kovawréópwr: Consistorium. 

KoraovAápws: Consularis. 

KorasobXovs* Consules. 

KovrovfiepyáMos, Kovrov(jepráptos, s. Kovvrov/Mpyys: 
Contubernalis. 

Kocpru* Cohors, 

Kúpßos Corvus, 

Kojjcyiwv* Corrigia. 

Koprivav Cortinw, Aulæa. 

KovBuovAápior* Cubicularii. 

Kovxobgtor, 5. Kovcxcoúpior, e Lat. Cucuma. 

KobuovAos* Cumulus. 

Kovpárep: Curator. 

Kovpcapes" Cursores. 

Koberos Custos. 

Koverwsia* Custodia. 

KoyAráptor* Cochleare. 

Kpoicrov* Crustum, Placentæ genus. 

Kwawrrivápis: Basávwr brnpérgs. Quiestionarius. 

KuéiceAXos, s. Ku&éxiAAos" Codicillus. 

Kó&z. An e Lat. Codex 1 

Kwraiwov: Consilium. 

Kwreicropir, i. q. Kovetrrópiov. 

Aajsixkas* Patinas, e Lat. Lebecula, An leg. Aáy- 
xAas, e Lancula ? 

Aazivapibiov" Lacinia, 

Aapyirioves Largitiones. 

Aápeu* Aápapes, (an AápjJas;) rovs xvpíras. (An 
xvpirrovs ;) Larvæ. 

Aaíreia* Lautia. 

Aeyareoew, 8. Anyaresew åwovépew, Legare. 

Aeyew»' Legio. 

Acilar Lixzm. 

Aexeyría: üáuvgarela, Baaui] xápu. Licentia. 

Aexrixio»* Lectica. . 

Aérriov: Linteum. 

Amyarápios Magistratus quidam Romanus. 

Auyyáror" rò £y ÓiaBicaus Mpsravópevov: Legatum. 

Ankreimu* Buplobuar. 

Aißehhos Libellus. 

Aufgepriros Libertinus, 

Auflpóy* Giwypor, 3 e£Xas, ut Advsos: Liber, et So- 
lem et Aquam designat. 


cceclxxxi 
Auunravéuy* rà £v rais éoyárau. $pobpia, Aíumra 


"Pujaio: xakovet ràs xApsoipas. 


Auuraraior Limitanei, Persæ et Saraceni, qui fines 


imperii siepe infestabant. 


Aírvov: Lituus. 

Aobóa* Ludi. 

Aovéeururrís" Ludi procurator, 

AovxovvrAos" Lucuntulus, Placentze genus. 
Avrqvápia* Lupinum, Leguminis genus, 

Aupíciov: Lorica. 

Apor, s. Aöpos' Lorum. 

Mayiorep, Mayiorwp, Máytorpos, s. Materwp: Ma- 


gister. 


Mayørepiavós* Magisterianus, 

Mayxízaror' Emancipatus. 

Mayeires' oi rexvirac roi áprov. Panifices. 
Mayxvreior. Mancipium. 

Máyxvij Manceps. 

Maiovpüs' Maiumas: Festivitas Roms, Maio men- 


se celebrari solita. 


Matorup' &ibárkaAos. Vide Maylorep. 
Mawpeis* Majores. f 
MaxeM pios" Macellarius, 

MáxeAAov* Macellum. 

Ma»éárop* Mandator. 

Ma»éiuov Mantile, Mantelium. 
Marreiàn, s. Mavriàg: Mantile. 
Maia: Maxilla. 

Máprios" Martius mensis. 

Marepía: Materia. 

Márpwes* üvreypagal 7j &ámoypa$al. An e Lat. Ma- 


trix, Matricula ? 


Mééóiuvos: An e Lat. Medium ? 
Mepfpáva: Membrana. 
Muouápir, s. Miuov: Miliare, Hinc. Magy Co- 


lumnis miliaribus distinguere. 


MAMaphewor' 6iypvrov. 

Mirarópior. E Lat, Metatorius. 

Méóxpura' rüv ólóv. An e Lat. Mucro! 
orira* Moneta, cognomen Junonis. 

Movirápioi* Monetarii. 

Moveráxov: Mustaceum, Placentæ genus. 

Moivcrov Mustum. 

Mupwsós: Morosus. 

Náfla: rò roppeiov. Naulum. 

NéyÀa, s. Niya. An Aiya, e Lat. Ligula? 

Nóvrac Nona. 

Norápios* Notarius, Scriba. 

Nobyuepov' Numerus, 

No?pupuos" Numus. 

Eéargs, Eearíov: Sextarius, 

"Ovycla, $. Oiryxía" Uncia. Vide Otryyta. 

"Oy«wos: Uncinus. 

"OcovAoóu* Oculum. 

"Oxróflpws* October, Mensis. 

"OXXápia* Forum ollarum. 

'Ofeyywv: Axungia. 

“Orxıua' Spolia opima. 

"OpfuXára* Orbiculata : Malorum genus. 

'Opgeia, "Opia, s. "loea" Horrea. 

"Ocríáriov: Hospitium. 

'Ocría* Ostium. 

"'Oeriipios* Ostiarius. 

Obyyía, s. Obyria Uncia. Vide 'O-xía. 

Obfrburos Vindicta. — ' 

'OeguiáMos* Officialis. 

'Oeíxwov: Officium. 

"Osíxwy* Obsequium, 

VayaráXia Paganalia. 

IHayavós* ibubrgs, á$pu». Paganus. 

TlaXAávrios: (an et HaMáriov;) Palatium. 

Táo Pallium. 

IarotrMov s, Yavoviov: Panuclium s. Panuelium. 

Ila£apàs* ó irvpos üpros. 

IazvAawuwvos* exis. Lat. Papilio. 

Iapárev: jj rapuoxevh. Apparatus, 

Tlaparopiov* Paratura, Ultima fimbria iu vestibus. 

HapíXia* Parilia. 

TlaréAAia* a Patella, 

Iarpizios’ Patricius. 


^ 


cecelxxxii 

Tlarpuveía* Patronatus. Ilargwveów* Patrocinor. 

Tlárpoves: Patroni. 

TlexoiXw»* Peculium. : 

IIeXoóxióov* (an HlepAovxibww ;) Placenta a pelluci- 
ditate dicta. 

Ilépzepos: Perperus. 

Herirov: Petitum, Postulatum. 

Teycépygs: Pincerna. 

Mios: Pilus, Cohors. ; 

Yhuevrápic oi BoravoAóyo, An a Lat. Pigmenta- 
rius 1 

IDovgaflároc, s. IDovupáros* poXMf$os. Plumbatis 
s. Pilis plumbeis. 

IIoAXaxpóv" kaXóv. An e Lat. Pulcrum ? 

IHopáptov: wapábewos. Pomarium. 3 

Tloufgwv. An i. q: Mwaýpar, Lat. Pomœrium ? 

Ilóvva, s. Tlóvva, An e Lat. Penna vel Papa 1 

TIlovríQu Pontifex. 

IL Porticus. 

IHópros: Portus. 

IHoóf)uxov: Publicum. 

TovzíAXos* Pupillus. 

Yloópwy xposarov* Crustum purum. 

Tloaióa: Przeda. Hinc IHpaióebopat. 

Vpaícov: Præco. 

Tlpacróctros: Proepositus, 

Ylpacrospa: Pretura. 

Tlpaírop: Przetor. 

Ilpa«créópior* Prztorium. 

Ilpaíóexros* vavapyos. Przfectus. 

Vipexóxxca, s. Flpoxóxxia* Praecocia. 

TloiSárov, s. Vlpwiaror: Privatum. 

Ipíycuj* Princeps. id 

iueyyo dv: (an FloqJdveyiuv ;) Privilegiorum. 
xijpcos* Primicerius. 
iuoXokdp«ios* Primolocarius. 

Tlpiiorápis: Primipilus. 

TIloisaror, i. q. Elpisárov: Privatum. 

Ipóxavra: Præcauta. 

Tlooxoupisodpios" (an Koprpousaápis ;). Compro- 
missarius, Arbiter utriusque partis consensu delectus. 

Tipopúrns, s. Vipoueros* spocórrev. Promotus. 

Tlpopwriwves* ai mpoxorai. Promotiones. 

Tlporícrwp' Protector. 

Tlporporesüápuwr (an Vlpwrofjesriápu ;) Protove- 
stiarii. 

Tlowraenkpíyrqs* Secretariorum princeps. 

Topápo* Pomarium. . 

Tloyciptov* rà roù reíxovs elkóvurpa. An Pomarium 1 

Tlóvra: ypapiov. irn. An e Pena! 

"País, s. Péir Rheda. 

"Paíixrup* Rector. 

‘Parpevõáptos (an "Paiepevóápws, vel "Peoepevóá- 
pis ;) Referendarius. 

'Pára: Rana. R 

"Peyeovápis: (an ‘Peyewrápwos;) Regionum curator. 

"Peycovápyny* Regionis praefectum. 

'Pébioy. Vide 'Paiówv. 

"Pécavrov* Recautum. 

"Pexrós? Recta, Vestimentum virile. 
|O"PeAaropía: Relatio. 

"Peviopía* (an "Peovíwpía, vel 'Pàs oWjwpía;) Res 
uxoria. Mutua viri et uxoris hereditas. 

'"Pedobyia* Refugia. 

‘Piyar Regulz. 

‘Pht: Rex. 

Piya Regula. 

"Pópwť Rumex. 

"Perg Ruta. ] 

XáxeAAa, XaxéNuov* Sacella, Marsupium. 

Zaxépbus: Sacerdos. 

Xaxov))uov* Sacculum, 

Xdxpov: Sacrum. 

Xd Salix. 

Xéflepos: Severus. 

édas’ xaBébpas. An Lat. Sedes? — 

XéSerov" Locus fossa. cinctus. Stativa, Sedes. 

Xéxperov, 8. Xjxpnrov: Secretum. 

Xécrov: rò üüpoteua r&v vAovaiuv. An € Lat. Seata ? 

Xa, Xe dpia* Selle, Latriuz. 

Xeváropes* Senatores. ) 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Xetriuos* Sextilis mensis. . T 
XüXekros* xapobuacrís: (an xapaducaeríis;) Quasi 


selectus arbiter. 


EigXwes* Silices.: 

XeyAMor' Sigillum. 

Xuápi påyaput Xyerpixaí, Sica, 

Xwápuwi* Sicarii. 

Ewyris, XAXyrvv* Siligo. 

XiuuiyÜwov, s. potius EguuivBwr* Semicinctium. 
Xr: Situlz parvæ, Porculorum genus. 
XidÀa* Scala. 

Xkovrdpwv, a Lat. Scutum. 

XxovréNAuo»* Scutella. 

XxpiAirns* Scriblita, Placentse genus. 

Xxpidwy* Satellitum regiorum przfectus, A Scriba. 
Xcpodpios* Scriniarius, Chartularius. 

Xxpwlov: riv ópujaxruxv Adpraxa. 

Xópéiboy" jvrapóv. Sordidum, 

Xopbwyós" Sordidus sermo, a Sordibus. 
Xov(JiriAAos* Placentze genus. An e Lat. Savillum ? 
Iota’ Subula. 

Xovódpwv, s. Xwóapwy* Sudarium. 

Xooziwos* Suceinum. 

XoópBow An Lat. Sorbum ? 

Xobywv: Succinum. 

XréxÀow Speculum. Vitrum. 

EsexovAdrop* Speculator. 

XEmépyovAos* ópviBdpiov üypiov, An a Pergula ? 
Zrípa: Spira, Placentz genus. 

YXxóMa* Spolia. 

Eróprovħov Sportulz. . 
Erpuróv* rò éerevwpévov xai &xXarés. Strictum. 
Xrpoíxrwpa* rò» rpamedocópov. Structorem. 
Xrpovuevrdpws* xaproóóAa£. Instrumentarius, 
Xvfjabiov/jos: Subadjuva. 

Xópa* jj Bela &mioroXj. (An jj raxeia erohý ;) 
EyoXdpwrv Scholarii, Custodes palatii. 
Xoédpiv. Vide Eovbdpwv. 

"TaeXXwov* Tabellio, Scriba civitatis. 
Tafepveior* Cauponula, A Taberna. 

Tajfi^a* Tabula, in qua luditur tesseris, 

Tépra: (an Tepría ;) Tertia. 

"Tüpwves: Tirones, 

Tiyra’ 'Tigna. 

T:Alav atyeipoi, An e Tilia ? 

TírAos, T«rAdpiov, a Lat. Titulus. 

Téya* Toga. 

"Tpaflaia, Tpaßéa' Trabea. 

ToayóXas* Tragula. 

Tpaxrà xarvpiĉta* Tracta capyridia, Panis genus. 
"Tpidpiow Triarii. 

ToidovrdMov: Tribunal. 

Toddovros: Tribunus. 

Tópju- Turris. 

'Yrórapkov' Subparcum. Vox semi-Latina. 
DiBa Faba. 

Qaivoirhovu" Feniculum. 

Daxin Facies. 

QariNor: eiiuctivOtov. 

QaxXoís" $opría. An a Lat. Fasciculus ? 
Pauls: jj yard, (an yvrf;) kai paphia’ “Aho: òè 


rjv éovAnv. 


Qaexía* Fascia, 

Qacxís* Fascis. 

Qe/3povdpios* Februarius. 

Qeiukópumos, s. GeBeixónwra" (am Qbeixójueca ;) 


Fideicommissum. 


Dern, s. Dadrgs, Vide QervóAgs. 
QejuydMa* Feminalia. 

Devóňns, s. QaiwóAgs* Penula. An et Poenulus ? 
QépovAAa* Ferula. 

QrriaAeis* Feciales, 

$íXa, Bior: Fibula. 

Qioxos' Fiscus. 

Caßihor' Flagellum. 

S9AayéXAa, Vide PpayéàMa. 
9Aagiriov:* Flamines. 

Papovàdpwe Vexilliferi, A sequenti. 
QduovAor, a Lat. Flammeolus. 
Qobépav Fodere. 

Qoiepdroc. Feederati. 


TABUL/E SPECIALES: MACEDONES. 


Cóir Follis, Crumena. 

Qópces" Furcæ. 

Coppápia' årópasıs ĝavdrov, Formula, 

$ópos: Forum, Locus rerum venalium. 

$ócac Fodere. 

Qossárov: Fossatum, 

SovdAuXov. E Lat. Folliculus. 

Qoŭpra' Furca.. 

Qospros: Furnus. 

Qovpros xXérrm. Fur. 

zones Opa yyéXeiov, s. Üpay&uor. E, Lat. Fla- 
gellum. 

Diprop* (an Doúprop pro pros ;) óxópepa. Furca. 

Dop’ Fur. 

XaprovAápus' Chartularii. z 

"ipápiov* Orarium, Instita. Loram, Fascia. 

'Dpeiov Horreum, Vide 'Ojjeia. Hinc 'flpeispios 


Horrearius. 
LEMNII. 


LESBII. 

"EXiuris et 'EAsrios* Neptunus. 

"Innoc ÉyyeXvs, ap. Methymnæos. 
*lecacÜav. xXgpovata:, 

Exifos* ô avigos. 
LIBYES, ad quos et JEgyptiaca et Cyrenaica et 

Punica referuntur. 

"Aupwv* Jupiter. 

BápfaE: (an Bapa£ ;) t£pa£. 

Baeeápeia? Vulpina. 

Bárros* Bacieis, rüparvos, 

Bópves Animalia quzedam. 

T'a«oás: 5ópv óXonibupov. 

Aíkrves* Fer: quidam. 

yepíae và yévos, 

Ka»0ós* Ferrum, quo vinciuntur rote. 
A(vrov: Gwp. ` 
Aurós* Lotus. 

Xuaüapis" Ailvxal dpxhaeus, 

Zpipevs' pérpov olvicov eis HevrámoNuw Aiflíns. 

LOCRI. 


"Ivi čoprý. 


* 


"Ayypav* pówra. 
LYCAONES. 
Aéh Bea Juniperus. 


Zápßa Psaltriæ. 
LYCII. 


'Epeðipos Apollo. 'Epeðúpa' Festi nomen. 
Káópepa* Siccitas frumenti. 
Tarápa: Cista. 
Tlívapa* rà arpoyybAa. 
Tvpívva* Hircum. 
Tyuvía* 5j pájJóos, ap. Xanthios. 
LYDI. 


"Appa rà pg. 

"Apiiracor 6 biokos. 

Báccapu* Unguenti genus, 

Baeápa" «ré ris, Meovvetaxós, mohpne. 

BaeridaxpóAea* Qüacov Épyov. 

Bpiya* róv éXciB8epov. 

IBpe rò Bogv, rò moo. 

"lose Betpo. 

KarbavAas* "Epuijs 1j 'Hpaxijs. 

KávéavAos Edulium quoddam. 

Kapixn' weplepyos Gwpüs. 

KoaAMÉéeir: ròr Jaota. 

KvBifn (an KvfjAn ;) 4 'Agpobirn. 

Aúßpvs' Securis. 

AaíXas* ó rópavvos. 

Máya$i* Instrumentum musicum pulsatile, Lydo- 
rum inventum. 

Mngfevevsi* Zeiss. Seos. 

Móézov: rà» ólinr. 

MéAai Vinum. 

Mwis* 5 yñ. 

YláXuvs Rex deorum. 

YTlapayijvn* (an Hapagfjpn;) h r&v 0e&v popa, 

Xá»bscas Vestes muliebres e lino, tinctas succo 
plante garv dictae, 

Tápyavov: 60s. (An 8los ;) 


Teyovv: róv Mjarnv. 


oi &ypoixoi. 


ecccIxxxiii 
MACEDONES. 

"Aflayva* Rosae. 

'Affapxráu" Comam alo. 

'AfBapi" Origanum. 

'Affxotéw: Libo. 

*Aflpa* Ancilla honoratior. 

"Afpovres: Supercilia. 

“Adac Temones. (An Vici, Platez 1) 

'Aéjg Colum. 

" Aburcov* kvxeó»* Mixtura, (An á&iocov' Dulce re- 


medium 1?) 


" Axóvrio»* Dáyar, 
"Áxpéa* (an rel ;) Puella. 
"Aa (an " Aa ;) Vitiligo, Seabrities arborum. 
"AM Verres. . 
'AuaXj, a verbo MaXei»* avtáreiw. 
"Au pro åraj. 
Atos PAm 
'Aóprgs* Eujuargs, üyyos, Gepuártav, ipáriov: 
"Aopris, pro vulgari 'Aßeprhs. 
"AseAXaios: Mensis nomen, Decembri respondentis. 
"ApyeXXa* oixnpa, wep Üepuaivovres otovrai. 
"Apreuízws: Mensis, Maio respondens. 
'Appis* ipás. 
* Aariios* xeipappos, 
"Arra' ürra. 
Alógvaios Mensis, Januario respondens. 
Bafjpiv- Fæx olei. 
Barápa* (leg. Ba0ápa*) muMý. 
Bé&v- Aér. 
Bipot 5aev, 
Boiyes* Opiyes. Bocyía* puyta. 
BoíZa* Frumenti genus. 
F'ápsav" rjv páfféov. 
Dó$a: &rrepa. 
Y'oíra: ols. 
l'opriaios Mensis, respondens Septembri. 
l'oráv: ov. 
DAás* Poculi genus. 
Aaiwü (an Aavàv ;) raxomousy, krei vuv. 
Aaíctos, s. Àécivos Mensis, Junio respondens. 
Aávos Mors, 
Aájpur: Maxeboyuis aipwv, p Vrip röv vorovrrev 
OvTat. 
ápvAAos* jj ps. 
Actos. Vide Áaíaws. 
Apájus* Panis genus. 
Apijes* arpovüot. 
Aéerpos Mensis Martio respondens. 
Aspal oriy. 
Ebpys: " Apys. 
Zeiphry 07 Aópobírg. 
Oaios, s. Oasuos' " Apgs. 
"Del: jj wpivos. 
Ka»óbraAs* Vestiarium. 
Kápa[Jos* 5j méin. 
Kåprea' ópygrus Maxeborucj. 
Kavzía* Causia, Capitis tegumentum. 
Kíflepor (un. Kixeppos ;) &ypot. 
KAáóówras* ràs fjácyas roù Acovócov. 
Koïor' üápiüuóv. 
Koppápa:, $. Kopápaa* xapíðes. Cujus generis sunt 
ELM. 
Képrovs* ros exoríovs. 
Aaxebápa* fup &Ajvpóv, Acl emompéroy, 0 mivovor 
Aerpaves* üpyovres. 
Años Mensa Hecatombæon., 
Móvazos* ó Bóvaacos, ap. Pæones. 
Yláveuos: Mensis respondens Julio. 
Tlapaós áerós. 
Téxas* ro9s Aífovs. 
Ilepír«os: Mensis Februario respondens. 
Iéxapu* apos. ' 
TlpópaXa* jj vpó ro? $éovros aüjuvopév uvpixn. 
Xápirsa* Npv paxpór, orán [Ja a 
Xavábac ZeiNnroi. 
Xipfnvor" vóxavóv rt, 0 maperiĝero r5 'Agpotiry. 
Ykvibos* üpyfj ris rerayyuévn exi ràv Guaarnpiwr. 
Tayóraya' (an Tayöy àyá ;) ápyyj ms. 


'ececlxxiv LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


"Y s epSeperaios" Mensis anui extremus, 
MEGARENSES. 


Nernrýp' (an Neinrho ;) Mkusrüp. 
MESSENII. 
Bárvos* asAós. 
MYSI. 


Micov* riv ólovgv. (An ól/gr ;) 
ZvoaXMófloy* óáfJbov soiuerexjv. 
Térpa£ Urogallus. 
PJEONES. 

KórvZa: Potionis genus. 
Iapafis" Potionis genus. 
Térpa£: Urogallus. 

PAMPHYLII. 


" Afeu* Éyeis, ut Lat. Habes. 
"A Behi 3iakóv. A v. BaBéuor Sol. 
'AfsBás* ó" AGnris. 
'Anéóy* Aliv. 
"Apelvams* flbvospor, ap. Pergæos. 
" Apxvpa* áxpís, ap. Pergæos. 
Baj3jo: Mars. 
Zevyápn ò rérrit, ap. Sidetas. 
Kacevas* pruvos, ap. Pergæos, 
Kéópxopa* ópyis, ap. Pergæos. 
Aipa* yoyyvMs. z 
IInpía* rjv xépav rov &ypo appellant Aspendii. 
Zapawíow ràs paiwiĝas (am paiwábas ;) appellant 
Pergzi. 
XiíXapos* mép, (an Zeri, vel Eist Aápos, mép&;) 
ap. Pergzos, 
"YXoyos* orparòs, ap. Pergseos. 
Qervíov* unóu) (an Snp ;) ó8ós. 
PAPHLAGONES., 
Bèc, s. Béxos? Panis. 
Bepecvrrías* ò vepos Arnórs, ap. Sinopenses, 
Táyypa* Capra. 
'Ióvégy* rà fera repáyn. 
PARII. 
Káßapvro Sacerdotes Cereris. 
MáAcqw rò éxióravov. 


PERS;E MEDI, PARTHI. Conferenda sunt et 
INDICA. 


'"Afepráxg, comp. ex yi Aber: Condimentum e 


fructibus minutim concisis, et ¿u Tag: Malum 


gravatum, 

'ABiXraxa* róv pyýpova. 

"ABvprákn* brórpiupa BapBapixóv karaexevaZóuevov 
&ià mpácwr kai xapêáuwy cal pots küxxwy, kai érépwv 
rowvbrwr, in Media. 

" Ay yapoc Tabellarii regii, 

'AZapamareis* Qui deferunt ad regem rumores et 
crimina. 

'A&jrav Proximi regis. 

'Axiwáxgs" Jaculi genus, Hasta. Ensis. 

"Axraia* sroAwreAéoraror év rois Elepeiois mapai- 
pak 

'Apadaxápay* moħepeïv. 

‘Apards. Vide 'fluavós. 

"Avatris, Alv, (s. " Avala,)s. 'Aveiru' Dez nomen. 

"Avávéaros* Šaípwy eóu[duuos r5 ' Avatrihi. 

'Ava£vpis* Braccæ genus, 

"Apequavís* 6 ' Atns, 

"Aptos" Aquila. 

‘Aprann Mensuræ genus, 

'Apráĝes, 8." Apmov oi cavi, ap. Magos. 

"Apraior* ol pwes, 

'Apas Nomen numeri, 

'Aoxavõýs’ Nuntius, 

'Acrávégs? Cursor diurnus. 

AiMekor (an Abíeco;) Inaures. 

'Axarmr Mensura quidam. 

BaáX- ó Beds. " Apps. 

Bierat Rex. 

l'áZa' Regia cum Supellectile et instrumento suo, 
aut Tributa et Reditus, aut Res pretiosa. 

l'avyáugXa* KapijXov oIxos.. Nomen vici. 

IYójor Scutum Persicum. 


Aaváry  Numisma paulo majoris pretii quam 
obolus, 

Aapewol* Numi aurei. 

Aapeios* ò Gpóviuos. épleins. 

Acías rob; árvüxows (an áxáxovs ;) Ocobs appellant 
Magi. 

Åia' ròv kíxkov vávra rot oùpavoð appellant Persæ. 

Auopáyes* rivüv orparıwrõ»y rüv rapà LlápBous rayai. 

Zapigres" “A preps. 

Zarpárm ó Baciebs. (An i. q. Earpázq: ;) 

"Hzaxas* yévos eruróv, ap. Parthos. 

KafaAA qs" épyárgs izmos. 

Kadar oixnpa. peoròr réópas. 

KaXáciu* Vestis genus, 

Kavéóxg* Vestis Persica. 

Káróvs xir&v TIepoiós. 

KavósraAa* varón Vestiarium. 

Kárwpu* Cupyris, Tunica manicata. 

Kapgá» Scabiosi. Qui elephantiasi laborant, 
Muliones, 

Kápba* rà ávbpabes cal moXeyuxév, 

Kápbaxes* oi arpareveápevo: BápJapot. 

KapbagáXn, s. IlapsanáAg" pača éx rapõduņs pe- 
paypéry. 

Kácas: Tapes utraque parte villosus. 

Kavváxa:, s. l'avráxat Lænwæ genus. 

Kibapıs, $. Kírapu" Ilepoucór &dábnpa. 

Kouflavápiov: Cataphracti equites. 

KoAarwr- Thorax. 

Kobóvea* xapbwv elóos VHepewav. 

KoAoróvOn s. Kokorévry Cucurbita, nomen e Me- 
dia habere dicitur. 

Kóróv Poculum barbaricum. 

Kozis Gladii falcati genus. 

Kéópry: 6005, jv Xapjávovac waites eis üávépas üde- 
xópevot, ap. Parthos. 

Koüpov, s. Kúpor' róv uor. 

Kwpfjacía* pf) riápa, raóry &è oi Hepsav Bacdeis 
póvoc éxpavro, . 

Kvpor, Vide Kopov. 

Aáya:* (an Aápa vel Aíg8a;) Rapa, 

Máyos* Sapiens, 

"usse 5ópv Iapfuórv, 

ai i 

Maxxafjaios* Seemórgs. 

Mavévas, s. Mavrias* e150s iparíov roepiroŭ, 

Mávys* h ópia. 

Mapwāv’ Cinædum, 

Meyáfiv&or oi arparņyoi roo Ylepeày Bacihéws. 

MiBpas, s. Miüpns: à ios. ò peairns, Deus, cujus 
sacra Mfipiaxá. 

Mirpa* 'Aópobirn. 

Mvjpávss" Magistratus nomen. 

Muprióavov: mérepi erporyyyóNov. 

Napa: móa ru zoN/yovov. 

Nágdav Mijóo,, ó "EAXqves xàXove« Mybeías &Aawr. 

NiyXa* rpóxaia. 

Négpir: (an Kibápior ;) rò mpòs kepaMijs mpoaci- 
Anpa. 

Zépëns ápijios. 

'Orasróiv rò éjóbiov, 

'Opouádns* àyafós Satu. 

"Opocáyyns" ewparo$éXaE, 3j ó rò» faciMéws olrór 
wore evepyerijcas. 

OfapíZqs Diguitatis aulicze nomen. 

Fará’ áxóvria, Myxat. 

Tapa ywyás: (leg. Iapayóðas’) xcàv, ap. Parthos. 

Ilapáeicos: Hortus, Viridarium. 

Ilapasáyyas, s. Hlapazáyyns" pérpov oč rpiáxovra 
era&iovs yov, 

IlapaaayyOdryw* rovs &ayyéXXorvras. 

Iar»f* xaX), ap. Parthos. 

Tléppa Sol. 

Iáyas, s, Iioayãs ó Merpós. 

Ilóvva* rà ypá$os, 3$ páyos. (An Ilorvaroypádos: 
páyos ;) 

TloríBgaZu* Deorum cibus. 

"Paócácgy Oleum. 

Xayámvov: Succus fruticis nascentis in Media. 
i Xáyupıs* Securis genus, inter Persarum arma re- 
ertur, 


TABULJE SPECIALES: PHRYGES. 


XZáppua' (an Xapápa ;) Fistula inæqualibus calamis 
compacta, 

Xarvrdupa* (cropa. 

Xapdjjapa, Xapawdpa, YapdjjaXa, s. YapdájaMXa' 
Tibialia. Vide Hebræa. 

Zapádysgs, s. Edpamu" Tunica quedam. 

Xapárov (an Zepáruw wel Z£epís;) Tunica Persica 
vel Serica. 

Zarpásys, Xádrpyr' üpywyós, arpargAdrs. 

Favviov' Jaculum. 

I Hos. " 

yXov, XceyXodópos* vépe, epmwuóv, 

Xiiwva Saltatio n . Hinc Xouvverraí* Satyri. 

Zipwp pvòs åypiov elos, où rais Sopas KPõvra 
epi xmas, ap. Parthos. 

Zipa* (an Zipaí ;) peydXa, kal wAexróv ipdvrupa £y 
rais vaveiy. 

YXovpívas: Magistratus nomen, secunde post regem 
potestatis. 

Xovco»- Lilium. 

Erara, rij» xiva kaXéovys. Mijo 

YXroMa: Panis, qui nonnisi cognatis regis appone- 
batur. 

Exoivor Scheenus, 

TajjaXa, Tapia irè IlapBwv ofrw caXeirai ópyavov 
xpi9dre Cudepés, p xpüvraa év rois moAénou &vri od- 
TUyyoi. 

Taés: Pavo. 

Térapos, ut Tarspas: Phasianus. E Media arces- 
situr, 

T:ápa* Capitis gestamen. Vide Kypßacia. 

Tíypu* Sagitta, ap. Medos. Hinc dcs Flumen, 
a celeritate dictus, 

Tihon’ rò otv. 

Toxrd: réħeiwoyv, Cana a rege inaugurationis die 
præbita. 

vpis* ò Tlepoicós yirér. 

PiBharópor' ud. pni TIepoucóv, 

Qpoíóg yà: (an Oovpbíya;) vexvía, h r&v vexpav 

čoprý. 


Xavapáyyns* Inter officia aulæ Persicæ Parthorum 
numeratur. 


Npavés (non 'Apavòs,) Sag» Ylepawos, evpowpos 


Tj ' A vatribt, 
PHASELIT.E. 
Zurocoipa* porá. (An Lirón’ kovpà word’ Modus qui- 
dam comam tondendi 7) 
PHOCENSES. 
Bpiayyóvy Rana, 


PH(ENICES. Conferenda Hebraica et Cartha- 
giniensia vocabula, 


'Aŝá Salix, ap. Tyrios. 

"Abevu* Dominus, Vide infra l'íyypas. 

"AZa' xípaipa. 

'AAbágpios, s. "AX5or" Dominus seculi, Cognomen 
Jovis. 

"AX$a* Bos. Caput. Aper, qui cecidit Adonidem. 
Osiris, ap. Byblios. 

'Apyé* Navis longa. Navis Argonautarum. 

'Acovp, 8. 'AcoUp* ò xparfp. 

'Asrápry Dea Sidoniorum. 

Baá^: Deus Tyriorum. 

BaaAris* Avr. 

Báav: (an Bdavr ;) Nox, Uxor venti Koria. 

Ba«riXta* Aífot Éplwyot. 

Báxyos' rħavðuós, 

BeeAodys* kópios Otpavov à ios. 

Bapové* Nomen feminæ. Idolum quoddam. 

Bnpovr* h ieyvs. 

Bnráywv* Saturnus. (Au Bjjó Aayó»- Templum Da- 
gonis?) 

Páfepa' Septa, 

Tabor’ rò ik ppr geobopnuévov. 

VaXoves, s. l'aAwvis? ypõpa Crew rò dvoeibés. 

YavÀós, s. F'atAos* Qowi TÀoiov, a rotunditate 
dictum. 

liyypas Tibia parvula, ab Adonide dicta, quem 
l'íiyypav vocant Phonices. 

Tévara: (an l'óflaXa ;) rò ópwv. 
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Aayóv' Idolum Philistmorum. Inventor aratri. 
Auapixior Cognomen Vulcani. 
Aber h ravira. Cognomen Elissæ, 
Apar’ Herculis cognomen. 
"EXaiayá/JaAos, s. 'EXayáSaXos" à. 8cós. ó mAáarms. 
Nomen Solia Emese culti. 
"EXweíu* aúppayo "lAn, rov Kpóvov. 
Zavávas' 0eós res ap. Sidonios. 
Kapa«ós* Arietinus. Jupiter. 
Kapráßar 0 " Amyuórgs ventus. 
Aivos, 8. Aivot* Lamentatio. Cantilena, 
MeXixapüos: Rex urbis: Hercules. 
Mnppotuos. Vide Xapnppoüpos. 
Muráp* ebAvros. Nomen viri, qui salis usum invenit. 
Moit 0ávaros. IHAovrov. 
Mór iħós, bčaróðovs uíIews aidas. 
Náms, s. Nésiu* Columnæ, Acervus. 
"O-ca* ġ 'A&qvá. 
Tláraiuoi, Uoraiesl, s. llárrauois Tutela navium. 
Xapunppobpos* 6 biyovpávws. 
Xcwporírgs et Zcóg«os*. Nomina. primi equi, qui e 
Neptuni semine, e petra erupit. 
GxÀat et ZovcofJáXavor. (an EovekoflaXayo ;) or- 
vixo3áXayos. 
Xvobux ixaros. Nomen viri, qui salis usum decuit. 
Xpvaswp: Vulcanus. 
PHRYGES. 
* AvyBurris, 8. " AvyBénris* Mater deorum. 
'Afayoovs" Deus Hermaphroditus. 
'Aóduya* Amicus. 'Aóauveisy* Amare. 
* AZevov* (an 'AGéra ;) Barbam. 
Apyviras: rjv Xapníav. 
" Apyáv* rüv róňepov, 3j ròr inrolipoyr, 0v ovo: Dps- 
yes &xoyovpevoc iro, 
"Aprep Diana, 
"Arroyos Hircus. 
'ArráAg* ddpvLis. (An pápvyč ;) 
“Arra vpóaroAos rijs Myrpòs rà» Oeov. 
Baty (an BaXjv;) Rex. 
BáyjfjaXov* aióoiov. 
Barrafjdxgs* Archigallus forsan. 
B«óv, s. Bébv: Aqua, vel Aér. 
Béxxos, Béxos, s. Bexós* Panis. 
Bepexivóat, s. Boexóybac ðaipoves. 
Bowiopara' ópyneis Dpvyir. 
Fabara Toga Phrygia. 
l'áAXapor: Nomen Phrygium a Lacedzemoniis usur- 
patum ; forsan i. q. l'éapos. 
Paros 3 awa. 
Véxapos* Fratris uxor. 
T Aofpea xpéeea. U'Xovpós" xpvaós. 
Ados" ó húros. 
åpoùyyos* Nasus, Rostrum. 
“Ets Erinaceus. 
Eoi, ca(Joi* rovs ubera. 
Zé£Xa* Adyava. 
Zépeher' [jápiapoy üvépazobov. 
rra $ Toàn. 
Zevpavrýv' yir. (An Zeópav: rù» nyi» ;) 
KíxAqv: rà» üpcrov, rò üerpov. 
Kípepos* vois. 


KvBifnr (an Kuin ;) 4) ' Agpobírn. 


Kóres Canes. 

A«rvépsai* Cantilenze genus. 
Mà: «póflara 

Maé&eis: Zieis. , 


Maviwd* rà Aapmpà xai Üavpaarà ràv loyer. 
Mi», s. Mis Deus. 

Nayíarov, s. Nojaros* Cantilenz genus. 
Nifjarieguós* Saltationis genus. 

Eevàaves* oi ávópsves. 

"Opov' rò árw. 

Ovavovy* Vulpem. 

Oépios* Jovis cognomen. 

Tlacépiov: rò Bovrvpov. 

‘Piscos’ Cista pelle contecta, 

Xajázws: Bacchus. 

Zuivüos: Mus. 

Xovsa* rà xpíva. 

Xóxyov. ibrrobijpara Opiyta. 
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Tásxos* mdorahòs. 
Tidpa* Opirysov milovy BapBapuóv. 
Yup Aqua. 
PQENI. Vide Cartbaginenses. 
PONTICI, 


“Apura Arbores rà edpsa r& Xwwrwa ferentes, 
Mapec: uérpov $to dóps. - 

'OXótvpov" riy yapairur. 

Xazépóny* róv xapcivoy (an xopaxivor ;) lxBv». 
Qo? Valeriana, Planta. 


RHODII. 
" A8pas* Currus. . 
"Eumcmra* má yia. rêr mper, eis à évriDevrac rà &ià 
rupov, ; ' 


'Ikveïos' ó rp0$evs. 
KaAórgs* eipur. 
IIAaropóa* Ovela, ap. Lindios. 
YXuívOia* éoprj. . 
SALAMINII. 
Kaóapos" rv$Aós. 
Kaóía* ipia. 
"Y-yyenos* oval. 
peyya* mriov. 
ZAAMHPOI. Quinam fuerint, non liquet. ` 
Kdypa* karaévyds, Salaminiis hoc tribuit Meurs. 
SAMII. 


'AvaflaAkayópas" ġdppaxóy rt, xai Mos. 
'EveAvoxis* Anudrnp. 
SAMOTHRACES. 
Havpaxís* riy méueTQVF. 
SCYTHJE. 

'Afáxys* övopa üpyirexrovixüv, Ô Eetbaar rpa ra- 
Nove. 

“Abe aXXov. 

"Ayàv (an " AyÀa ;) Cygnus, 

'Afcyóp Gryllus, 

"Aióp* Vir. Aiopraraí* Viricidze, Amazones. Vide 

iép. 
" Avop' vobs, 

"Avraxaiot, 5. 'Ávrdxaw Cete. ingentia, spinis ca- 
rentia. 

'Asía: Tellus, Dea. 

" Apipa* rò ëv. " Apuiaemoi* Unoculi. 

"Aprigraca* Colestis Aphrodite. 

" Acyw Succus e fructu arboris Pontici defluens. 

Vo«róswpos Apollo. 

Zipns. Vox Scythica, non exp. Sed vide Zea inter 
Thracica. 

Oajupacátas Tloceihov. 

Kárvaflu* Cannabis. 

Kapapées oi Xxv8ucol olko črvi Sè ràs karfpeis 
ápá£as. 

Kóxos, s. KoXos Colus, Animalec ervino genere. 

MéesgMy: h aeXfryg. 

Oióp, ut Aióp' ó ávfjp. 

Oirómwpos, i. q. Toróovpos Apollo. 

"Oppárav. ol ávépoxróroc. 

THayaíg: kiwv. 

THazaios* Zevs. 

IHarraior: Qer rüv imi vümv. 

Fará’ kreiveiw. e 

Tlovruóv: Arbor, cujus fructu aluntur Scythae. 

YXacaía" Xevi éoprij. An potius Babylonicum ? 

Xaxvrbácy £vóvpa. Exvüwóv. 

Xáranri rjv oivurgy.(Leg. Zavimv: rjv olvorórir, 
vel oirdén.) 

Xapájjapa* Vestis genus. Vide Persica. 

Eror rór ó$BaAXuór, 


Taßıri Vesta. 
SICULI. 


"Afloxeis" Valla, s. Munimenta et sepes, quibus ali- 
quid circumdatur. 

'Akepsíla* Myrtus, 

"Axreivos: Viæ dux, ap. Syraeusanos, 

"Acrís Vie dux, aut. Navis actuaria, ap. Svracu- 
sanos, 

"Apápaxov: Sampsuchus., 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM,. 


“A potos’ caxós. 
'Apopßirņs* Placentæ genus. 
"Ausrocyoi Magistratus quidam Syracusis. 
"ApBivvg xpéas. An hinc Lat. Arvina? 
Barıs’ Aphrodite, ap. Syracusanos, 
Barária* rà Moráðia. 
l'aNeoi* Galeotæ, Interpretes portentorum, 
l'éjea, s. Uéppac Pudenda virilia et muliebria. 
,Adávra: Numum duos æreos valentem, quemad- 
modum Tpdárra* Tres seneos, dixerunt, 
"Ipearos* birn. 
Kardas’ Barx Qpovpá. 
Kåpros' immoðpópos. 
Karðór * morore ðs yvrpéwoðer, 
Kápyav kapkivo, xat öyhoe, 
er bei 
Koróééa»* rj» úrea. 
Kópvos* xévrpor. pupeivg. (An kevrpopwpelyn ;) 
Korória* Sacra Kórvos vel Korvrovs. 
Kirehha rà rijs uá£ys xal ray Äprwy émi rijs rparé- 
£ys xaraAeippara, 
Kupas ol áraM yovres rò xovpáAuov. 
Aáyenis" Dea quzdam. 
Aafpaxácwy* xaMvaywyüv. 
Aaopyós* ávócws. Dubium. 
Mipzos* ó kaBóNov. ui) bvvápevos. kaXeiv, ap. Syra- 
cusios, 
Néffeora* weraNopara r&v iepav. 
Nġorys' (leg. Nioris.) Eucehicj Beds. 
"Nobppiás* Tres obali. ; : 
Nicos: Claudus, ap. Syracusanos. 
"Ogía* Forsan edulium Syracusiis peculiare. 
Ilz5pa: (an IIrepá ;) rà góa. 
"Poyós (an 'Póyor;) Horreum. 
Yawcós* Egoós, np. Syracusios. 
XqiaMis" Coguomentum Cereris, ap. Svracusios, 
Tápry ovnvòs, up. Syracusios. Scriptura suspecta. 
SICYONII. 
Oiakyá* dvÜn. 
"lárxa* eredávopa esses, 
KoXoxcacía: Cognomentum rijs 'A85vàs, 
ÜSalXogépovs* aroravé&Aovs, láu(Jovs, (An laß- 
Xovs ;) 
SYRI. Vide Hebreos. 


TARENTINI. Couferri possunt qus Italiotis 
tribuuntur. 

'Aflás" iepà vóos. 

" Afjoos* EEw. 

Albávgi" harplfjur. 

" AxeANeá* éxcheibay. 

'AXxaréus* Integre. 

"Apuwóvirros? Panis. 

"Apnécas* kpeuümas, 

'AvaAei* oyoháger. 

"Avapós* Nuntius. 

'AvBérai* &Xetepot. 

"Avvepa! rà Üpvrrópera. 

"Apa Sartago testacea. 

"ApuóyaXa* Condimenta, 

'Acxávbgi xpáflaros. 

Baxcías: Co num, Lutum. 

Bavrárat, Bárrarpor ai XoEoi xal uù lBvreveis óboí. 

Bápxa* rò aiboiov. 

Barás* ó kara$epfis. 

Patos Merces. l'áios Mercenarius. 

loXéópios- (an l'oXeiptor ;) kéXv$os olxeiov. (An ei- 
Kvüy ;) 

Tpa:ßia, 8. Voatcría" zaviyvpiu. 

Aátca* dpry, épeárta. 

Aavaiébav ai &otXa«. 

KupírbaXa! (an KvyuibuXa ;) xaraerpoq. 

Aéxaros, 5. AéravÜos" Aróbeppos. 


'TENII. 
Mvxfüpovs" rà yXvxéa xápva. 
'THESSALI. 
“Aë Chlamys. Vulgus dicit Fág. 
'AarpaXós* ó Vapós. 
"Arra' sposdévnua vewrépwy vpós vpeoDvrépovs, 


VOCABULA A DAHLERO PRJETERMISSA. 


^ Bovsía* yoyyvM& Spot [Zoexnrüpwy els eüpo, 
Aáparov Panis genus. 
'Epéas* récva, 
Ocavaera: oi Iverfjpes. 
*OCIeln paa. 
* Karára ràs &rüvas. 
Kápios: Zevs. 
IHeerixór rò 8grixóv. 
THRACES. 
" Avyovpov. oi Éón(3oi. 
. Bévéu* Diana. 
Boiefaros* Artemis. 
Bola’ Urbs. 
' BoíZa: Frumenti genus. 
^ Bavryóv: rðápav, 
' Zepá' Amiculum, Zona. 
- Zerpaía* h xírpa. 
ZiXav (an ZeíAa ;) ó-olvos. 
Kaħaßpopòùs, $. KoXafgpwpós* Saltationis genus. 
'"Pouó$aía* Opdxwv &yuvwrüpov, páyapa, íos, 3) 
&xóvriov paxpáv. 
Xáxos" ågris, wò rv Xákwv, r&v. fpórws evpóvruy. 
ZXáxes* vos Opdxns. 
XZavámac oi péðvro. 
Ec páyapa Opgros. 
Exápry: 


á 
tüs 
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"TopeAA* (an "TopéAAs, vel Topin ;) Èripérnpa 
Bpnryrixòy o)» abg. . 
THURII. 

"Iióv* róv kwaüv. 

'Páyavov: pdéwv. 

Qdprpvs* Oos, 

TROGLODYTZE. 


Torádeu^ Quizrere. Hinc 'ToráZios Aitor. 
Y iBópa* Instrumentum musicum, inventum Troglo- 
dytarum, 
TURCE. 
Toúĝovvor oi rowornpgral, ` 
l TYRRHENI. 

"Av»bas* Boreas, 
“Avrap' ò &erós. 
* Apaxos* ó iépat. 
"Aplpovs* rovs sibigkovs, 
'Araicór* üyabeyópás, 
AdeiXos* fws, 

)pós* wå A 
Város Vehiculum. 
Tvis (an Tevis ;) yépavos 
Aápvor" Equus, 
apotva $ åpxh. 
Kúrpa' aik, 





VOCABULA A DAHLERO PRÆTERMISSA. 


` “OAAAEITN, videtur esse ex á&eiv præfixo à priv. : 
ut sonet &áa8eiv q. d. Non placere, Ingratum esse et in- 
jucundum. Aut certe dabei» dici pro ág&eir, ut àáaéjs 
pro &géjs. Sed Hes. et Suid. verbi hujus signiff. latius 
extendunt : exp. enim ille, óyAMeiv, AvreisÜat, á&ieiy, 
AmopeisDa, ácireiv: hic autem, ap. quem scriptum 
est áábe, non áabeir, exp. óyXeiv, á6ueiofat, àro- 
pev, üácireiv, Rursum Hes. aĝe» exp. &éezysev. 
tidemque åaðeiy apte exponeretur act. Avreiv, meo 
judicio, si esset ex á$eiv, praefixo a priv.: sed si sit 
pro ánéeiv, poterit itidem ut hoc, siguif. neutralem 
admittere, Verumenimvero signiff. illa quas uterque 
addit, sc. ázopeioDa, s. áxcpeir, et ácireiv, faciunt, ut 
aliud etiam suspicari audeam : nimirum esse ab illo 
Laconico nomine &a&a, quo £r$a» declarari dictum 
est." H. Steph. ** Aaóeis," Aaba, Heyn. Hom. 6, 113. 
"Aabjs, ó, jj, ab à priv. et áfeiv, Qui displicet, Mole- 
stus. Hes. 'Aaĝés' án5és : quod infra, sed corruptum 
repetit : "Aes: —£Zyioc 86, ánóés. Glossæ Mss. * 'Aa- 
&p: qux forma Laconum fuit. Certa emend. restituit 
Brunck. Theognidi v. 290. ubi vulgo 4$ajs.. Lexico- 
graphi cum ánéj« male confundunt." Schef. Mss. 

*'AAAENH, Stercus suillum. Hes. Putet forsitan 
aliquis dici rapà rà &áa&eiv." H. Steph. 
|^ * *AANOA, Inauris quoddam genus Alemani, aut 
Aristophani. Hes." H. Steph. 

“ABA, Hesychio rpoyòs fj 90), Rota aut Clamor." 
H. Steph. 

* 'ABATHTPON; Hesychio Xezzóv, Tenue, Sub- 
tile. Pro quo in Lex. quodam vet. habetur 'Aflanpó»." 
H. Steph. 

*' 'ABAHP, ap. Suid. legitur exponiturque Aerrós, 

Sed poto scr. "Aflagpós." H. Steph. 
"^ *""ABALI, ai, Urbs Phocica, clara Oraculo Apolli- 
nis: dicta a quodam heroe Aba. ‘Eror est 'A Batos, 
vel 'Affei;. Steph. B. Idem tradit" Av etiam Carize 
urbem esse." H. Steph. ** "Afja,, ad Paus. 360. 
Brunck. Soph. 3, 491. ad Diod. S. 2, 111. Lobeck. 
Aj. p. 352." Schef. Mss. ' 

* 'ABAKAINON, Urbs Sicilis, de qua Steph. B. 
et Suid," H. Steph. “ Zonar. 9." Edd. ** Ad Diod. 
S. 1, 702. 712. 2, 369." Schæf. Mss. 

*'"ABAAIE, Hesychio uox8npà iata, Mala oliva." 
H. Steph. 

*""ABANTA, Urbs prope Parnassum, ubi fanum 
Apollinis, teste Hes." H, Steph. 
^ *"ABANTET, oi, dicuntur Enboénses érepuvípes 
ap. Hom. ab Abante Argivo, filio Neptuni et Are- 
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thusæ,” H. Steph. 

** 'ABANTEIOZ, Possessivum nomen vel a præce- 
dente nomine" A Barres, vel ab” Afas.” H. Steph. 

“'ABANTIAAHY, Patronym. ab "Ajfla; Filius 
Abantis." H. Steph. 

*'ABANTIOX quoque ap. Steph. B. legitur: 
unde dicit esse 'Áfjavrias, 5, ut 'EXuwriüs ab "Eri 
vis." H. Steph. 

*"'ABANTTIS, dicitur Eubea, ab ipsis A bantibus, ut 
refert Eust. Apud Steph. B. paroxytones 'Affávris 
legitur, afferentem ex Hesiod. A. vhoy év "Afldvrili 
Sin, Ti» piv 'Afjdvrióa. rirànocoy Beo! aliv &óvres, 
Túr vor' écóvvpor Eófjoutv [00s &vópacev. Zeis.” H. 
Steph. “ 'Afavris, Musgr. Herc. F. 185. Jacobs. 
Anth. 11, 367." Schæf. Mss. ' 

“”ABAP, apos, rò, Placentz genus esse dicitur 
ap. Æschyl.” H. Steph. ; 

“*ABAPKNA, Hesychio Xipós, Fames.” H. Steph. 

* 'ABAPAEIXOAI, Turbari: nam &ßapheïrar 
idem Hes. affert pro rapásgerar necnon pro «porei.” 
H. Steph. 

“'ABAPNOMAI, Gemo, Lamentor, Ejulo. Hes, 
enim áfjápvov exp. oréve, cipue, Bóa.” H. Steph. 

** ABAPNOS, s. 'ABapris, dicitur quedam Urbs, 
et xópa, et rpa rijs Ilapiarjs, ut refert Steph. B. af- 


» ferens inter alia ex. Apollonio, 'Afapyiéos 4pa8ócocay 


'Hióva. Gentile est 'Aflapraios et 'Afjaprevs, teste 
Eod., ab" ABapros nimirum. Meminit et Xen. 'A Bap- 
víbos, 'E. 9. p. 268. 'Exi rjv 'Aflaprióa rjv Aappårov 
üxpav, Etymon hujus urbis Soph. ap. Steph. B. de- 
clarat, dicens rjv "Aópobírg» äpoppor èr Aajiláxy re- 
xobsav róv lMo(amor &rapvijeucÜa:, xal rv xopay 'A- 
Bapví$a raħésai Hes. " Afapror Urbem Phocensium 
esse ait, et 'ABaprevs Eid. est Ouréwy puih.” H. Steph, 

"ABAPTOS, Inexplebilis, Inexsatiabilis * d*Aneros, 
Hes. qui tamen ait a quibusdam exp. etiam &papyos. 
UNDE 'Affapría, jj, Inexsatiabilitas, s. Insatiabilitas, 
üvXnyaría, Eid." H. Steph. 

* 'ABAPY, ex à intens. et Bapv, quod Hesychio 
Ovulapa ebuóes. Origanum Heracleoticum, et quod e 
Macedonia affertur, laudatur Plinio 20, 17. 25, 4." 
Albert. : 

* 'ABAZAL, Hesychio est &pivrfzat et ápüjva: : 
quod ápieríjsat quidam accipiunt pro áprerebea:, ut 
signif. Præclare rem gessisse et extolli. Alioquin 
&pierfira: est Prandere. In alio quoque Lex. áfdoa: 
exp. ápirijea:, sine illo áp85pra." H. Steph. 

*"ABAEAON, Hesychio rawewò», Humile: pro 
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quo Mes p habet" A(jeJAov." H. Steph. 


; Hes. exp. &fdaru, Invia, Ingccessa." 
H. Steph. 


""ABAHPA, rà, Urbs Thracie, clara Democrito. 
Est et alia Iberiæ ejusdem nominis, ut refert Steph. 
B. qui et sing." Aónpor ab Ephoro dici scribit. Tò 
€üvicóv est "Afjbgoírgs, Abüeris oriundus, Aiunt 
"Afl6npirnv dici etiam rà» fBopéarv : inter quos est Hes.: 
fotsan quia inde spirat. Ab “Afônpa est etiam adv, 
'Affégpnóe, Abdera versus: ut in Lex. meo vet. 'A« 
fé pabe 'AGývnðer &ávamérXevxe, ||” AGónpa et'AS3a 
in eod. meo Lex. exp. etiam 5j 0dAasra, Mare." H. 
Steph. ** * 'AfjónpoXéyos, (d, W) Tatian. Or. s. 28." 
Kall. Mss. '*"Affónpa, ad Diod. S. 1, 598. 2, 643. 
'"Affónoírgs, Timæi Lex. 16. et Ruhak." Schwf. Mss. 

*' ' ABEIPOQIN, Nom. propr. ap. Said." H. Steph. 

""ABEAAON, Hes. dici scribit rarewwóv, Huinile : 
pro quo supra" Afj&cXov." H. Steph. 

"'"ABEAA/f, Corono. Hes. enim 'Aj2éAXe afert 
pro rco H. Steph. 

*"ABEXAAfN, ap. Suid. Nom. propr. filii Davi- 
dis: pro quo in Lat. Bibliis est Absalon." H. Steph. 

ei ABESSEI, Hes. affert pro érerotlei, Bope, De- 
siderat, Tumultuatur." H. Steph. 

* 'ABHAQN, óvos, h, idem cum áqóàv, Luscinia; ut 
ex Hes. patet, afferente &/358óra pro ágóóva." H, Steph. 

*"'ABHPOOGAIOZ, Nom. propr. ap.Suid." prim 

* 'ABHPÓ) Cano. Hes. enim á34pe« affert pro dàei. 
Apud eum legitur et 'AfJnoovew, tanquam ab 'Affs- 
péw, nisi scr. áBápovew." H. Steph. 

* 'ABHZ, Hes. exp. áebveros, ávógros, et cum eo 
Suid. Sic vero supra Hes. áfjàs attulerat pro eií8ys. 
Idem tamen àj3j« exp. etiam ávaícyvvros, &ávósws, Im- 
pudens, Profanus et impius." H. Steph. ' 

* 'ABHXZQ, Cogito, Excogito; item Animum ad- 
verto : id enim signif. éruwotw, quo Hes. hoc áS4ccw 
exp. 'AfJécee: autem supra Idem attulerat pro éro- 
ei." H. Steph. 

“ABITAT, Nomen fluvii ap. Suid." H. Steph. 

* "ABIAA, Hes. affert pro &vópeivr," H. Steph. 

* 'ABIHKTON, Quod prsesenti in. periculo versa- 
tur: p ob oix éyévero [Jo &ároXAvpérov, Cujus exe- 
quie non fuere lugubres; VV. LL. e Schol, Soph. 

gitur ap. Hes. quoque, sed non suo ordine, nimi- 
rum post" Ais." H. Steph. 

""ABIAA, s. 'ABAn, Urbis nomen: e qua oriuu- 

dus, dicitur 'AfAyròs, ut Steph. B. et Suid. tradunt." 
H. Steph. . ; 
* 'ABIAAION, Hes. esse dicit olvo», Vinum. 
Quidam Certi genus vini esse putant ab Abila urbe 
[qm ideoque "Aor scribunt, simplici A.” 
H. Steph. 

"ABLIAYKH, Hes. teste, est eri ér ABim, Co- 
lumna in Libya. Apud Suid. vero 'AAAI legitur, qui 
id esse dicit Montem e Libya situm Calpz, qua 
ue sita est ad fretum Gaditanum." H. Steph. 

"'ABIOAH, Hesychio oréppa £u$epés : omissis 
seqq. Quare Varin. posuit emépua rt Semen quod- 
dam." H. Steph. 

*"'ABAAAEDE, Hes, affert pro ġôéws, Suaviter." 
H. pnm 
"CABAAKOYNTOZ, pro àvAáxowros, forsan 
Macedonico more, qui Birros pro Qvorzos dicunt. 
Plato Comicus ap. Athen. 14. Mévos ő áyeveros, 
Äorhayyros évayidoua, '"AflNácovrros, üflávwros, 
Nullis oblatis placentis, Nullo thure." H. Steph. 

j E aada Hesychio sunt óa, Ligna.” H. 
teph. 

““ABAAF, Hesychio &oùveros, &yvópwv, Insi- 
piens, Ignorans. Qua in signif. supra ex Eod. ha- 
buimus 'A Gis et 'Afás." H. Steph. 

* *ABOAON, Gl. Nom. fluminis in Sicilia." Edd. 

" 'ABPAMIAIOZ, Hesychio elos &ywv 'Affpaáy : 
item ycyawriaios: Suidg ó &wóyovos". ùp, necnon 
yryavreasos itidem, et leponpermis. Apud Greg. 'Affpa- 
apaia vola, Abrahamicum sacrificium, Sacrificium 

uod feeit Abraham. Est autem 'Afpaàùu nomeu 
iri celebris in sacris literis.” H. Steph. 

"'ABPANAZ, Celtæ vocant rovs wepsomiDikovs, 
Simias caudatas, ut Idem refert.” H. Steph. “ Putes 
Athen. dici, quiad vocab, præcedens testis vocatur; 
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sed mihil hoc ad Athen. pertinet. Vide Hes." 
Schweigh. Mss. f 

"'ABPETTINH, Regio Mysiæ, dicta a Brettia 
nympha: cujus ¿Örwòv est.' vós, ut Steph. 
B. ex Arriano refert. Apud Suid., 'Afjperra) legi- 
tur: perperam ap. Steph. B. 'Ajporrívz, ut alphabe- 
tica etiam series arguit." H. Steph. 

* 'ABPHAIA, Suid: est Regio quidam : forsan 
ila, qua erat ad viam Aureliam. Apud Eund. 
' ABpnMtavòs et 'Affpiuos, sunt Nomm. proprr.: pro 
quibus Lat. scribunt Aurelianus, Aurelius." H. Steph. 

*""ABPINA, Hesychio «eca8apuéva, Purgata et 
mundata." H. Steph. 

*""ABPOTÁN, ap. Varia. legitur, diciturque esse 
Genus cochlearum, secundum alios Locustarum, ge- 
cundum alios Apum. Quibus addit, quosdam legere 
årpórwv, eoque nomineintelligere Ageré», Praedonum 
s. Latronum, E quo intelligitur, hoc åßpórwr. s. 
ümpórwrv, esse plur. et gen., non autem pominativum 
sing, ut VV. LL. existinarunt." H. Steph. 

'ABYAEIZ, Hesychio erjÀ» 'HpaxAéws, Columna 
Herculis." H. Steph. 

""ABYAOZ, ij, Abydus, Urbs Hellespontiaca; 
Unde adv. 'Ajjvbóüevy, Abydo, s. Ex Abydo: et 
'ABvóo0, Abydi, s. In Abydo, Il. P. (584.) Inde et 
'Ajfivégyós, Qui ex Abydo oriundus est: ut Athen. 
13. Ilóprgs 'Apobirgs iepóv wapa 'Afjvégvon, Est 
et Prov. 'Ajjvàgyór éxupópgua, Abydena bellaria, s. 
Abydenorum secunde mensæ: quod usurpari solet, 
ubi quis intempestive se ingerit, molestusque inter- 
venit: sumtum ab Abydenorum consuetudine, qui 
in secundis mensis pueros dissuaviandos admittentes, 
ipsorum clamore nutricumque tumultu hospitibus 
erant molesti. Nam prater Athen. 14. et Zenodo- 
tum, Suidas scribit 'Agvbgrvór tmipópņua dici, ray 
ácaípws éxipavévros rwós ánóía. ris rÍ. à rò rovs 
'ABvónrovs, örar rivà moMr&v ij lévwrv orio, perà 
7ò pýpov xal rovs arejárovs, rà rabia wepipépei pAn- 
Ügsóucva* r&y re riÜnvav opvßovoùv, r&v re mablwy 
kexpayérwr, ivoyXeicÜat robs mapóvras. Apud Hes. 
legitur 'Avbgrov émiġúvņpa, itidem Prov.: nimirum 
àxà ro vx' abrür cvcopavreicat rovs Lévovs. | Atque 
adeo Idem affert 'Aj3vóoxópas, pro à éri rg evcopar- 
rely xouiv: innuens qu vitio laborasse 
Abydenos. Quin et" Aj3uóos pro Sycophanta et ca- 
lumniatore dici annotant VV. LL. et" ABvéos $Àvapía 

ro Futilitate atque ineptia, eadem afferunt." H. 
Bieph. “ Bekk. Anecd. Gr. 215. 322. Zonar. 6. Eust. 
ad Il. B. Casaub. ad Athen. 912.: * 'Affvógrocóuys, 
Zenob. in Adagio, 'AvBgvór éxipórngua." Kall. Mss. 

* 'AI'AGOYZA, dicta olim Delus fuit, Hes." H. 
Steph. 

* 'ATAAAAA, Hesychio * zepiyeiióiv, Manica, 
Operimentum, quod manui circumdatur." H. Stepb. 

*'ADAABAZ, Hesychio áxparjs, Incontinens. lta 
enim reponit Varin. pro 'AyajjAas, sequens seriem 
alphabeticam : nam post 'AyaAáxrgs positum est, 
ante 'AyáAXerai: sed mirum est, quod subjungit 
Hes. — illi, nimirum, oí h yegs :: nam 
tunc scr. foret áyaASgs, et esset £ . siug. rov 
&yaXSáw." H. Steph. audes 

* "ATAAAHTOPA Hes. a Tyrrhenis dici scribit 
maiba, Puerum : a nom, sing. áyaM rep." H. Stepb. 

** ' APAMOSE, Urbs circa Heracleam Ponticam, ut 
tradit Steph. B. qui etiam innuit ita nominatam a 
regina quadam, quae celebs permansit, Civis hujus 
urbis, 'À yájuos dicitur teste Eod." H. Steph. 

* ADANIKH et 'Ayaviórzg, Nomm, proprr. : al- 
terum Feminz, alteram Fontis in Boeotia celeberrimi 
et Musis dicati: unde et 'Ayarimr(óes Movsac nomi- 
nantur." H. Steph. — . 

""ADANNA, Hesychio áuala xai $4 év oipavy 
dprros, Currus et Ursa co-lestis s. Septentrio.” H. Stepb. 

“'ATANOMAI, Negotior. Hes. enim 'Ayáserat 
affert pro mpaygaresera, xpijrai.. Addunt VV. LL: 
poni interdum et pro Indiguor, árxáAAe, åyararrö : 
quod et de 'Ayárgyua: verius est." H. Stepb. 

""ATAPIKON, Agaricum: Radicisenjusdam nomen 
ap. Medicos: de qua multa Diosc. 3. init. et Plin. 
95, 9. Est et &àyapióv péAar, lethalem vim habens : 
de quo rursum Diosc, in Praef. lib. 6." H. Steph. 
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* *"Avapía, 5j, Regio Sarmatiæ, ubi Agaricum cre- 
scit, Diosc. 3, 1.” Edd. ***'Ayajpuos Jacobs. 
Anth. 8, 397." Schzf, Mss. 

""ADAPOZ, Hesychio exevo$ópor, doprryós, Lixa; 
Calo: cujus ministerio utimur in vasis et oneribus 
bajulandis. Pro quo ser. forsan äyyapos.” H. Steph. 

*"ADAPPAITTEI, Hes. affert pro &e8opey, Cor- 
rupit et perdidit." H. Steph. 
| *"AD'APPYTOS, Hesychio áyéápros, Ingratus." 
H. Steph. 

« "AFAPPOI, Hesychio sunt oi èx $ia 


, sio 
enim reponendum est pro Óurywryjjs, rt res, 
Qui e successione aliquid faciunt. Pro quo repa- 


nendum potius yyapon, at supra quoque pro åyap- 
fela et &yafdelw reponendum dixi dyyopeía et åy» 
yapesu." H. Steph. 

" "ATAXOHEPTAI, Hesychio ei robs reAovas py 
véovres rà ré. Varin. reponit 3 rà réAq." H. Steph. 

"CADAXYAAT, (ios, ġ,) nominator Frater una 
cum radice, unde Ammoniacum liquorem eliciunt, 
ut fradit Diosc. 3, 98." H. Steph. “ Heracleum 
gummiferum Willdenow.” Edd. 

*'ATEPOITTOZ, Hesychio ó orariws ebyópevos, 
Qui raro precatur: vel $zepféavos, Superbus. Apud 
Suid. habetur 'Ayéporros, ó ewavíws épyópevor, Qui 
raro venit, 'Ayépoerov, Hesychio emárw», Rarum." 
H. Steph. 

* "ATEPPAKABOS, Hesychio eraóvX), Uva." H. 
Btephi. “ Vide 'Aypáxa(fos," Edd. 

* 'ATCEPYIITEI, Hesychio é9opg, &emaerór jryet- 
Tut, Inspicit, Amabile esse judicat. Pro quo for- 
tassis scr. üyepósret, "Ayepumei, Etym. affert pro 
&popá; Inspicit," H. Steph. 

*'ADETPTA, Tarentinorum: dialecto pata, Ob- 
stetrix, Hes. "Avayecrpis, Tàreitinis páa est, teste 
Eod. Sed forssh pro ávayeerpis ser, ávayérpia, et 
re pro uá2a: nam 'Avayérpia, ut aliquanto post 

dem subjungit, "Tarentinis dicitar fj rañs rierobeau 
Vrgperobra yvr, quam Attici paar voeant, i, e, Ob- 
stetrix." H. Steph. ‘Vera scriptura fortasse est 
* 'Ávayéorpia" Elmsl, ad Eur. Med, 156. 

*" 'APIAAAT, Patronym. ab "Ayis. Item Locus 
"impr in Lacedzmonia, Hes." H. Steph. ** * 'Asi- 

à, ' Ayiáfac, Kulm. ad Pans. 940." Schæf. Mss, 

"'"ATKAATIIZ, Hesychio xpguyós, Pricipitium, 
Locas ptzruptus, A quibusdam exp. et f3ó6por, Fo- 
vea, Hes." H. Steph. 

"'APKOXAZI pro fjveyxav ap. nullum rà» årp- 
Bàv reperiri, sed tantum in Epist. quadam Philippi 
"Mácedonis, annotant Varin. et VV. LL. ex eo. Ve- 
rum mendosa est ea vox, et pro ea ser. áymnóxaet, 
quod est præt. med. Atticum rov &yw, ut alibi di- 
ctum est, et inter vv, Anomala.” H. Steph. ** Zonar. 
'34." Edd. 

*'APKYPITTEI, Cretensium dialecto perapéXerac, 
Pænitet eum, Pænitentia ducitur." H. Steph. * Valck, 
Ep. ad Róv. 76. Koen.ad Greg. 67." Schmf. Mss. 

* "ATA AOIHIE, Laconibus dicitur Asclepius, ut 
tradit Hes.” H. Steph. 

* "AT'AEITIZ, Hesychio oixéris, Famula, Ancilla." 
H. Steph. 

*"APAEPAPON, Hesychio Aéro», Minimum." 
H. Steph. 

s“ "ATMEIONFEY, Hesychio fovfaves, Bubones, 
"T amores in inguinibus." H, Steph. 

* “'ATMHPON, Hesychio fevyor, Quietum." H. 
Steph. 

P 'ATNEIN, Hes. non solum pro &yeiw poni Cre- 
tensium lingua ait, sed &y»ei exp. etiam Aaudves, 
Accipit." H. Steph. 

*""ATFOBOS, Hesychio exevoéépos, $oprnyós, Lixa, 
Calo, cujus ministerio in. bajulandis sarcinis et one- 
Tibus utimur: qualis supra ó äyapos, vel potius dy- 
yapos.” H. Steph. 

“ATPAKABOT, Hesychio erago}, Uva.” H. 
Steph. ** Vide" Aci páxa(Jes." Edd. 

* 'APPAKOMA, dicta Meretrix quzedam a Pam- 
phyliis, Hes.” H. Steph. 
© “CATPIBPOZ, Hesychio dpiyavor, Herbwm no- 
men.” H. Steph. 

s 'ATXOYPOE, teste Hes., Cypriis dicitur ópfós 
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8. s, Rut dueréópos xal oí ovy abrg." H. Steph. 
“ Gesner, Ind." Orph. Pierson. he vc Schaf 
Mss. “ Crinag. 19." Wakef, Mss. 

'* "AAAAAN, Hes, exp. wovgpór, Malum. "A$as, 
Eidem vovnoós, Malus." H. Steph. 

*'AAAAEI, Hesychio iyis, Sanum, Salubre, 
'AboNis et 'AbeQurrov. Eidem pro eod. Forsan scr. 
áéjAgrov: quo itidem signif. àjjAaj3és, Ill:esum, In- 
colume." H. Steph. '* Arebestr. ap. Athen. 116. val 
ply» obi ådahès yévos GEvpi»yyov, ubi Ms. &áxAecs." Edd, 

""AAAATA, Hes. affert pro ovx áónXa, Non ob- 
scura et incognita." H. Steph. 

* 'AAAATOMON, Species herbz, Hes." H. Stepb. 

*'AAANEZ, Hesychio &mporógrov, Improvisum. 
Vide 'Aósvés." H. Steph. 

"'AAANIH, olim dicta fuit Molossia, Hes." H. 


Steph. l 

"'"'AAATIANON, Hes. dici scribit rò čówp, A- 
quam.” H. Stepb. , 

* 'AAAPEZA, Hesychio elpí»n, Pax." H. Steph. 

"'AAAPKH, Eid. est Herba quzdum,.— ' > 
$, Adarces: Quedam quasi concreta salsilago, bu- 
midis et palustribus locis siccitate emergens, arundi- 
nibusque et herbis agglutinata, colore flori lapidis 
Asii similis, et omni forma molli alcyonio, ut tradit 
Diosc. 5, 137. A quibusdam xeXauóyrovs nomina- 
— in arundinibus concrescit veluti lanugo, 
et ti spuma eis adbæret etadoata est, Plin. tamen 
16, 37. inter ipsas arundines adarcam numerare vide- 
tur. Sed rectius 32, 10, Inter aquatilia dici debet 
et ealamochnus, Lat. adarca appellata : nascitur circa 
arundines tenues e spuma aquse dulcis ac marins, 
nbi se miscent. Et 20, 22. Adarca, cortice calamo- 
rum sub ipsa coma nascens." H. Steph. “ Legitur et 
* 'Aóáprir, rò, teste Schneider. Lex." Edd. 

**"AAAYOZ, Suid. affert pro * éypmyépes, Sed pro 
eypuyópws ambiguum est legendumne sit ws, 
anéypyyopórws: quorum illud signif. Vigilans, hoc 
Vigilanter.” H. Steph. 

á a MN, Hes. dici scribit ruwáfapw.” H. 
teph. , 
""AAAEE, Hes. affert pro émeiyov, Festina, Pro- 
: ab 'Abféw.” H. Steph. 

“ ME p rcs irm er Sinus." H. Steph. 

*'AAEIA esychio elóos £eyápas." H.Steph. 
** Vide 'Aóía." Edd. TR 

*" "AAEIAON, Hes. affert pro áSéArepov." H. Steph. 

""AAEITON, Hes. affert pro Gv, ápavés, 
dele, Obscurum.," H. Steph. 

“ 'AAEAIQHP, Laconica dialecto åfehgòs, Frater, 
Hes." H. Steph. 

* 'AAHMAZE, ábos, Hesychio iijéwrua, 5óyua, De- 
Ea Seitum, Placitum. Infra pro eod." Abw pa.” 
H. Steph. 

* "AAHMEIN, Hesychio Qavuécew, Mirari: item 
dewopeiv, üáónpoveiv." H. Steph. 

* 'AAHNEZ, Etymologo üsporógror, Improvisum : 
quo sensu supra ex Hes. habuimus áóa»és. Idem 
tamen åĝņrès exp. etiam üxakoy. "Aónréws, prace- 
dentis signiff. sequitur: exp. enim ab Hes. primum 
xwpis ovAgs, Citra eonsilium, ut illud signif. Impro- 
isum: deinde, &$óÀus, ámÀos, Sine dolo et fraude, 
Simpliciter. Gal. quoque ex p. áéporrízrus, quod qui- 
walet rg ywpis SovAis.. "A&jrg, Hesychio äxaxos, Sim- 
plex et malitiæ expers." H, Steph. ** Vide Ajvos. Abn- 
vis, Anal. 1, 126.” Edd. **'Aógriys, " áógría, Brunck. 
Leett.in Anal. 18.; ad Poét. Gnom, 312." Schsef, Mss. 

*'AALA, Hesychio ésyápa, Bwpòs, Focus, Ars. 
Quo sensu infra ex Eod. babebimus “Ats. In VV. 
LL. exp. etiam åðņporia, Ain, "Tristitia, Molestia, 
Dolor: et tunc esset ab ábéw, s. pro &nóía." H. 
Steph. ** Vide Adens.” Edd. 

"'"AAIABHNI, Regio ante Mesopotamiam sita 
veluti in orientem vergens, ultra "Tigrin: sic nomi- 
Data $a rò elvai sAcíovs roragovs év aUrg, xai bvoye- 
peorépur roir rijv éuiJasv. Suid, Et'Atuj9gros, Qui 
inde oriundus est, teste Steph. B. et Suida," H. Steph. 

*"AAIZIEZ, Tarentinorum dialecto est ópoAóyía, 
Hes.” H: ^ 

“AATE, Hes. ex Appione exp. éexápa, Focus: 
quo significatu Idem supra 'A&ía attulerat." H. Steph. 
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« Vide ' ASeiás," Edd. 

*""AAIZMA et" Aóua, Hes. affert pro Yhgtopa, és- 
yha, Decretum, Scitum, Placitum. Supra in ead. si- 
gnif. 'Aónuás," H. Steph. 

* " AANON, Cretenses dicunt pro àyróv, Hes." H, 
Steph. 

T 'AAOTOYZA, Hesychio ácovsa, luvita." H. 
Steph. 
: VP AAOYSION, Hesychio épaeróv, eéuQuror, Ama- 
bile, Consonans," H. Steph. 

*"AAPA, Nomen civitatis lilyricze." H. Steph. 

*"AAPAIA, Macedonica dialecto aifpía, Serenitas, 
Hes." H. Stepb. 

* "AAPAMYTTION, s. 'Aópapnyretor, 8. "Árpaubr- 
rior, tribus enim hisce modis scribi Steph. B. tradit, 
Urbs Mysiz, quz ad Caycum est, dicta ab Adramyto 
conditore: rò &8vuóv est "Aópauvrrgros, ut cAÀoioy 
"Abpapvrrgrór, Act. 27." H. Steph. “ " Abpauórrtov, 
ad Diod. S. 1, 529. 532. 2, 483." Schewef. Mss. 

** 'AAPAMON, ap. Lydos dicitur ó "Eguuv, ut 
Hes. tradit. At Steph. B." Aépagv» Phrygum diale- 
cto Eundem vocari ait." H. Steph. 

'* " AAPIT, lingua Pamphyliorum pro &»ópi dici, ame 
notat Hes." H. Steph. 

**' AAPIA, 5j, Urbs, que circeumdantem sese sinum 
'Aópíav mase. sub. kóXrov, a se denominavit: ut 
Herod. 5. Karýreiw Ô rovréuv rovs üpovs yyt rür 'E- 
verüv èv rọ '"Áópiy: nam Venetorum urbs in ipso 
Adria sita est, magno miraculo. Ubi etiam nota 'A- 
$píy Ion. pro'A&píg. Et Lucian. Icarom. 'O &éóvpos 
róv 'Aópiav éwxvpaivero. Est vero 'Aógías et Fluvii 
nomen, ut ex Hecatæo tradit Steph. B. Porro rò 
Oriy est 'Aópiavós et "Aópiázgs, ut Idem testatur, 
sicuti 'Aciavos etiam et 'Aciárys dicitur. Hes. quoque 
"Aópiavovs dici scribit rovs zepi riv 'Aópíar meptoicovs, 
annumerans eos KeArois, s. Gallis, Verum quod ad 
"Aópiavós attinet, adj. plerumque usurpatum reperi- 
tur. Legitur enim 'Aópiavós ofvos, Diosc. 5. Vinum 
Adrianum, i. e. Proveniens ad Adriam. Et 'Aópiaróv 
aívam, Athen. 2, (7.) Necnon ‘Amari 0áXacza dici- 
tur, ut Horat. Mari Adriano. Ab his vero derivatis 
"Abpuavós et 'Aĝpárys sunt alia derivata, nimirum 'A- 
Špiavıxòùs et "Aópiarucós : ut "Aópiaracal. üXexropióes, 
Adrianice gallimw, Aristot. H. A. 6. init. qux ap. 
Athen. 7. vocantur ‘Aparai : et rectius fortassis ; 
nam prioris 'Afpiavıxòs Steph. B. non meminit, perinde 
ut hujus 'Aópiaruós, quod frequentius est. Sic 'A- 
5puaruàór méXayos, Mare Adriaticum Plinio: qui et 
Adriana vina dicit, et Adrianus ager. || Rursum 'A- 

vòs Nom. propr. est Imperatoris Romani, a quo 
enominata 'Aópravórolus, 8. 'Aépiarob vóls, in lonia: 
cujus Cives s. Incole etiam ipsi 'Aópgiavoi nominantur, 
ut tradunt VV. LL. ex auctore Ipoħeyopérwy in Pa- 
nathenaicum Aristidz, afferentia ex eo hac verba, 
'Eyévero. $' ù "Apurreións &wò "ABpiavo móħews ris 
"lIorías. "A&piavoi yàp ol mohra: aris Aéyorrai, Sed 
ea suspecta sunt, quod quidem attinet ad v. 'Aspiaoi. 
ld enim non ipsorum Civium, sed Urbis nomen esse, 
et quidem in Mysia sitze, alius Prolegomenen in Eund. 
auctor testatur, et Suid. : necnon Philostr, in Aristi- 
de Vita: in cujus initio cum dixisset, 'Apiureióqr 
"Aparo. fjveycar, subjungit mox, Oi $è ‘Aparo: móe 
Aus aù ueyáNy &v Mvcois. Hujus porro urbis Civis, 
8. Qui ex ea oriundus est, nominatur 'A&piayeis : quo 
Suid. utitur in Aristidz Vita. At 'A&piaxoós, Adriacus, 
ab Adria, nescio unde afferant VV. LL." H. Steph. 
**'Aópías, Lucill. 112, * Apis, Jacobs. Anth. Proleg. 
55. 'Ábpiavós, Jacobs. Anth. 9, 188. 10, 124. *'A- 
$paveiov, 11, 384. Cattier. 52, 'Abpiaxós, Jacobs, 
Anth. 9, 39. 42. 188. 10, 352. Toup. Opusc. 2, 124. ; 
Emend. 4, 492." Schzf. Mss. 

* "AAQINA pro “Awry dici Hes. annotat, tan- 
quam a nom, sing. "ABu»," H. Steph. '' Bast. ad 
Greg. Cor, 935. Pro Piscis nomine, Oppian. A. 1, 
157. * Ælian. H. A. 9, 36. Schol. Theocr. Kall. 
Mss." Edd. **" A&ov, Valck. Adoniaz. p. 189. Jacobs. 
Anth. 6, 416. (Sic leg. Theocr. 15. fin.)' Schief. Mss. 

** *'AACINAT, Nom. propr. summi Numinis. Trall. 
2. p. 220. "OpxiZw ae xarà rv üyluv óvopárov, * lad, 
* Yafao8, 'Aóuval, * 'EAwi." Edd, 

""AADNIZ, ios, ó Adonis; Nom. propr. cujus- 
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dam ardentissime a Venere adatnati, eamque ob rem 
ap. poét. celebris. Item Nom. fluvii cujusdam e Li- 
bano profluentis, ap. Lucian.: Nomen etiam piscis 
marini ap. Clearchum et Plin. : necnon Bohov, Jactus 
tesserarii, ut annotat Hes. ; qui etiam addit, “Awry 
a Phenicibus nominari róv óearórgv, Dominum : vos 
cabulo:forsan ad Hebr. Adonai accedente. Ut vero 
redeam ad Veneris illum amasium “Awr, tradit A- 
then. (174.) e Democlide, eum ab iisdem Pheuicibus 
appellari liyypn»: et rovs aiXovs, Tibias, Eisdem 
dici yiyypovs, 4zó r&y rep” Abuviv Üpijrwv: quia otv 
kai yoepor-pbéyyorro ejusmodi tibiæ, eam ob rem de- 
plorationi Adonis adhiberi solite. Ab Eodem Pro» 
verbialiter 'Aóesióos «iro: dicuntur oi éx' óerpáxous 
rui riUqvovpuevor kal Üepamevóueroi, ideoque parum 
fructuosi: unde et de rebus leviculis, parumque fru- 
giferis, et ad brevem voluptatem idoneis, Proverbium 
id usurpabatur: quia is Adonis sacris præter simu- 
lacra quzdam, in pompa ferebanWir etiam hortuli 
quidam. in testis, consiti feeniculo præsertim et lactus 
ca, quod in lactuca Adonin mortuum Venus recli- 
nasse crederetur, ut Hes. tradit. Porro ab "ASw»is 
derivatur primum ‘Aĝúvews: ut 'Afúreo capro, 
Fructus Adonii, Proverb.: ut et 'Abóvewi kron de 
rebus parvam ulilitatem et brevem voluptatem affe- 
rentibus. Deinde 'Aóuwryis, Adoneis, s. Adonia: quo 
nomine dicta fuit jj Gpióacívg, Lactuca, quoniam in ea 
berba Adonidem mortuum Venus posuit, ut Athen, 
(69.) refert, et Hes. qui et rjv xeXióra, Hirundinem, 
ita vocari addit. "Tertio 'A&vría, Deploratio Adonis, 
ó éri" AÓwri Üpijvos: affert enim Suid. e Pherecr. 'A- 
Šwriar dyopev, xal róv " Aówriw xNdopev. Nisi potius 
"A$avía est Ipsum festum, et Ipsa saera in. honorem 
Adonidis instituta: quibus nimirum simulacra quz- 
dam et bortos iu testis efferebant, simul mortem ejus 
deplorantes. Eadem vero sacra nominantur etiam 
‘Adra, plur. neutr., sub. iepá. Plut. Alcib. 'ASuriw» 
yàp eis rùs huépas éceivas kaDeargkóruv. — Sic Athen. 
[292.] 'ASo»ia üyove' éraipa, e Comico quodam, (Di- 
philo é» Zerypá$y, ] ap. quem alius Comicus [Diphilus 
ér Oqeei p. 451.] dicit 'Aówriow: pro év 'Aówriou. 
Sing. autem 'Aóoror dicitur rò cibwXov rov ' A&oribos, 
Adonis s. Adonidis simulacrum, teste Suida. Hes, 
vero 'Aóo»iy nominatum fuisse scribit rò apà rois 
Aáxwsiw abAnfBiv * imBarýpov. Ab 'Abóvría vero vel 
'Abovia, est 'Abwriacgós, siguif. rüv éxi rg “Abur 
Opüvov, Luctum illum et lamenta, quibus Adonin in 
Adoniis sacris prosequebantur, ut tradit idem Hes. 
Habet autem hoc 'Aóeriacpós, [quod extat up. Ari- 
Stoph. A. 390.] formam verbalis, utpote a v, "A&u»ié- 
Sw derivatum, i. q. "Aor s. 'Aburiar yw, Adonia 
agito: ut Theocr. 15, (23.) Evpacoscia: Ù  ABuvalZov- 
cat, égay rë JaciNijos és ájveu) Iroħepaiw Oacóuervas 
róv " Abuso, Spectature Adonin: quem regina in ta- 
pete pictum propositura erat, super aureo jacentem 
lecto et circumfusum aliis rebus pretiosis, quse fuse 
ibi commemorantur. (Schol. Aristoph. A. 390.] Apud 
J. Poll. (4, 53.) legitur etiam 'Aówripaodós, quod 
dicit fuisse Rusticorum Mariandynorum cantilenam z 
VV. autem LL. interpr. Canticum in Adonidem a 
Mariandynis agricolis cani solitum; sed ea vox su- 
specta est." H. Steph. — **"Aóuvi, Bekk. Anecd. Gr, 
345-6. Plato 10, 383. Gloss SS. Hes. 7. Bast. Ep. 
Crit. 191.; ad Greg. Cor. 933. Nonn. ad Greg. Naz. 
in Jul. 142. Orph. Argon. p. 17. Hermann. * 'Abw- 
»iaxos, j, àv, Epict, Diss. 4, 8, 36. n. ; *Stob. Ecl. Eth. 
32.: *'Aóuriéia, ra, Procl., vide Seber. ad J. Poll. 4, 
53.' Kall. Mss." Edd. “Auras, Jacobs, Antb. 11, 
165. Bergler. ad Alciphr. 186. 'HAi&térepos rijs Hpa- 
Eqs "Aónribos, ad Luciau. 1, 435. 'A&üritos xijrot, 
ad Anton. Lib. 234. Verh, Wytt.. ad Plut. S. N. V. 
79. 'A$ória, Jacobs. Anth. 11, 165. Bast Lettre 155, 
Pierson. Veris. 95. Bergler. ad Alciphr. 165. * 'A8e- 
vus, Jacobs. Anth. 11, 166. * "Aóurator, * 'Abo- 
»iàs, Ruhnk. Ep. Cr. 232. ad Lucian. 1, 235. "A$o- 
»iidu, * 'Aóuvi£v, Valck. Adoniaz. p. 189. 'AGurta- 
suós, ad Anton. Lib. 224. Verh.” Schef. Mss. 
“Afers, Sol, Procl. H, 1." Wakef. Mss. 
^ » APER Hesychio £peos, Hædus.” H. 
teph. E 
*"AAQIID, Hes. affert pro iep. Sed ambiguum 
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est nomenne an verbum esse velit. Si nomen est, 
subscribendum est utrobique «, et accipiendum pro 
Sacro; sin verbum, intelligendum Consecro, Dico. 
VV. LL. interpr. Lito, Sacrifico." H. Steph. 

"'AEIPIAAX, Hes. dici tradit xóxAovs rov ópuov, 
Orbes torquis s. Circulos monilis.” H. Steph. 

"AEAON, Cretensium dialecto £uXov dici Hes. 
tradit.” H. Steph. 

* "AEPEZAN, Cretenses vocant rj» ópócoyv, Rorem, 
Hes. Pro quo infra épes. 'Apeakos quoque in VV. 
LL. affertur pro Ros; sed nescio unde." H. Steph. 
** 'Aépra, Heyn. Hom. 6, 131." Schæf, Mss. 

*CAZATIA, Hesychio zrioárr, Ptisana." H. Steph. 

*""AZEPOZ, Hesychio &yatos, Bonus." H. Steph. 

""AZETON, Siculi vocant äxteror, Infidum, 
Hes." H. Steph. 

* 'AZHN, Ion. pro 'Azàr, Gentile s. év«óv no- 
men est. Dicuntur enim 'ÁZijves 5. 'Adáves Ii, qui 
Azaniam incolunt, ut Steph. B. et Schol. Eur. anno- 
fant, necnon Eust, 'Adgvía autem in Attica est ój- 
pos rijs 'Lrrolowvrióos $vAis:: cujus Ónuórgs vocatur 
'A&gyiebs, ut idem Steph. B. tradit, cumque eo Hes. 
et Suid., necnon Harpocr." H. Steph. *''AZzàüv, 
Ilgen. Hymn. 257." Schwf. Mss. 

*"AZOL, Servi, Famuli; nam xaAovrrat ot Botos, 
ut e Clitarchi D'Aóccas refert Athen. 6. "Adon xal 
Üepáxovres, xal áxóXovÜo xai &áxovor, xat Vrgpérac 
ri 66" mádpoves, xal Aárpeu, lbid. Seleucus ops 
nominari scribit ràs Qepaxaívas, val rovs Qepámovras, 
Famulas et Famulos, Ancillas et Servos. Itidem est 
ap. Eust." H. Steph. ** Cf. "Aodos." Edd. “ Heringa 
Obs. 202. Toup. Opusc. 2, 19." Schaf. Mss. 

** 'AHAA, Hes. affert pro Melur, Aáóvpa, Predam, 
Spolia." H. Steph. 

*""AHAAT, Suide à $errórgs, Dominus: quo nai 
supra habuimus" Aówyıs. Verum, cum non suo loco 
posita sitea vox, sed post”Anros, ante "Abas, su- 
specta est, et ambiguum scribendumne 'Agrás, au 
potius 'Aibas. Hes. certe habet 'Atóáas.” H. Steph. 

*" AHKTON, ap. Tarentinos evezaarór éyyeuibvov, 
Hes. Forsan Sica s. Sicula, Pugio; ea enim gladiorum 
genera sunt." H. Steph. . 

** 'AGEAIMNOI, Hesychio xaxoi, Mali, Improbi: 
itidemque Suidæ. 'AGéhrpov, Hes. affert pro üxospov, 
xaxov, Indecorum, Malum, s. Incompositum, Impro- 
bum." H. Steph. 

“AGHNA, Porson. Or. 26. Valck. Phcn. p. 8. 
Ni rj» ' Adgráv, Boissonad. Philostr. 309. 374. 'A05- 
»aíg, ad Charit. 736. Markl. Iph. p. 411. Porson. 
Or. 26. Aristoph. Pac. 271. Wessel. Herod. 141. 
'Aünvaía, Wessel. Diss. Herod. 138. ad Diod. S. 1, 
304. Schneider. ad Xen. K. A. 415. 'Alavaía, Por- 
son. Or. 26. 'A6ára, Markl. Suppl. 888. ad Rhes. 
501. 938. Porson. Or. l. c. Valck. Phæn. p. 8. 69. 
397.; Hipp. p. 284. 'A6gvaiov, Stanl. Eum. 401. 
ad Diod. S. 1, 610. Fabric. B. G, 1, 325. ud Herod. 
4295. 'ADijvaws, Nom. propr, ad Herod. 393. ad 
Charit. 315, ad Strab. 5, 458. 'A6jrr, de Urbe, Ar- 
temo- 1. Christod. Eephr. 388. ad Charit. 319. 'A8j- 
»a, i q. 'Á05ra, ibid. 592. 'A0gra, Ammon. 5. 
"A8jvoa et 5/3a« permistze, ad Diod. S. 1, 311. 407. 
429. 466. 476. 2, 43. Murfinn. Pref. ad Polyæn. p. 
xi. Obss. Miscell. 2, 9. ad Phot. c. 91. Müller. ad 
Lycophr. p. 312. 957. Fischer. ad Palzph. 48. 'A675- 
vür et 'AOgvaiey conf., (Aristoph. N. 400.) Brunck. 
Aristoph. 2, 84. 3, 11. ; Kuster. 57. Hom. p. 83. 
155. Ed. Oxon. Herod, Uran. c. 56. 'A0. ypveat, 
Eust. [smen. init; Mwrapai, Wessel. Probab. 42. 
"lepat 'A8., ad Herod. 656. 'Es 'A0svas, Thom. M. 
14. etn, Eis rac ' A0., Heindorf. ad Plat. Hipp. 121. 
'A0jvgow, Greg. C. 71. Valck. Callim. 219. Thom. 
M. 15. et n. 'A8.,, i» 'A0., Wytt. ad Plut, S. N. V. 
16. ad Herod. 413. 486. 'E» 'A8., ad Lucian. 1, 
579. 620. Thom. M. 686. Sylb. ad Aristot. Vitam 
T. 1. p. 53. Bip. Anon. de V. Thuc, 12. Sic 4» Of- 
Byar, Diod. S. 10, 444. Bip. Bast Lettre 152. He- 
rod. 1, 52.; ad p. 692, 38. 'Aðyvaios, Æsop. 156. 
Fur. Lips. H. Steph. de Dial. Att. 236. Ruhnk. ad 
Longin. 260. :—' Veteres Grammatici docent, feminas 
Athenis natas non'AGOgraías, sed 'Arricüs vocatas 
esse, ne nomen Dew cum mortalibus communicare- 
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tur. Vide Suid. v. 'A8gvaíar, et ibi Kust. :' (adde 
Biagi Monum. Nan. 11.) 'AOgvaioc árópes, vocat., 
Plut. Sulla 6. 'A8jvade, Heindorf. ad Plat. Hipp. 
121. Mer. 27. et n. Thom. M. 14. et n.: Greg. C. 
71. (961.) Wakef. S. C. 3, 23. Fac. ad Paus. 1, 341. 
"A0jvnBev, Thom. M, l. c. Greg. C. l. c. * 'A80»óBev, 
Wakef. S. C. 4, 112. 'A8gsiáo, Valck. Orutt. 344. 
* 'A8nreós, Syncellus Chronogr. 350." Schaf, Mss, 
** *" Aüjvios, Diosc. 10.” Wakef. Mss. '* 'A8nrataw, 
Just. M. Quæst. et Resp. ad Gr. 15, 20. * 'A6nviàs, 
Nom. propr., Holsten. ad Steph. B. 10. * 'A6gvírgs, 
Vita Arati, v. Holsten. ad Steph. B. 10." Kall. Mss. 
** *'A8gvaixós, (5, óv,) Proclus in Alcib. p. 44. 
Creuz. Ibi notat Editor doct. hac forma Proclum 
delectari, et excitat locum ex ejus Theol. Plat. 5, 35. 
* 'A8nvaixos, Proclus in Alcib. p. 43." Boissonad, 
Mss. '*'A0gvà, Diog. L. 458. H. Steph. de Dial. 
238. Schol. Plat. 92. * 'A65ris, ios, jj, Schol. Greg. 
Naz. in Jul. 64. *'A85vo, Nom. propr. mulieris, 
Leon. Tar. 8. *'A6mrvoyevijs, Pseudo-Longin, 34, 
3. p. 656. Weisk. 'A8nvaios, et 'Arricós promiscue, 
Friedemann. de Med. Syll. Pentam. Gr. 336. Etym. 
M. 25, 13. 'ABjrgm: xai Oífse rà rmatra émipi- 
para gir rg : ypüderav pi peer, treb) rà els Üev 
Émippnuara, kai rà eis Ui ri)» abrir mapaAiryovsay 

vAárre, xal róv abróy róvov* otov, oticolev oot, 

AegßBóley * AeoóBi  "OXvuriaBey. * "Oxvymiai, 
Ovpatev * Qópabı. El ob» ró 'A8iynÜev kai Ojfinfer 
Kapis ro ı ypáderai, &iior xal rà 'A0jryno xai Ohno. 
Kupis Gócie vypádeaÜar àXXà ypügerac avv rg c biù 
rò dvreumeseiv rais rovatracs "Iuvicats: Porizais? Éari 
yàp fj Bora) rær mAnÜvyruir, Bais, cal kar! Erran 
yíverac Ojflauni, xal kará rpoxi)v '"loviciv rov a eis n, 
Ofna: xal néret rà i mpoeyeypappévoy." Edd. **'A- 
Savaía, Dorice pro 'A05vaía, (Theocr. 5, 23.] hoc 
autem pro 'A65»à, Minerva, Similiter Siar 'A6aváv 
quidam [Telestes Selinuntius ¿r 'Apyci] ap. Athen. 
[616.] dicit pro 'A85ràá»." H. Steph. ** Hermanni 
Lexicographus p. 329.: 'loréor öre rò 'AOnvá mepi- 
erüra, Dir: pão rabe räv vo aa^ Esri pèv yàp Ñ 
mpwerórvros abr: eùðcia "AOjvg, ¿E s sarà ovoroiy 
(ita clare exhibet Cod., inquit Hermann.) 'Abára 
yéyovev, 9 cai Eoporàñs xpirac (Aj. 14." o0éyu" 
'A8ávas, piÀrárys épo Ücüv, 74. Ti ópás, 'ADáva; 
pnbapes op’ Flo xáÀe) val Eüpmíégs (Hec. 994. 
Pors. Ols0' obyv 'ABáras "IAías iva. eréyaw Fr. Inc. 
cexv. ap. Zenob. 5, 93. Xov 'ABára xal xeipa xivei,) 
Kai Érepoc mohol, (Theocr, 16, 82, 18, 36. 20, 25.) 
eel $è noA r&v eis a xal els n ÜgAvxGy ià roð eua 
vpo$épovrat, às &pağala ij (ipaLa, kal aeXyvaía ij ge~ 
Airy, oro carà mapaywyh»' AUgvata Atxi ij  AOq»* 
ÜeMovres 8 Eri ol Vorepor éx rov 'ABnraia rò Aby- 
váa elroy, orep kai rjv éXaíav éAáav 'Arruüs* rovro 
pèr olv üxpnerov etacav: (adhibuit tamen, notante 
Hermanno, Theocr. 28, 1. PAavcás, d phép” àAa- 
kára, Bapov 'Afaváas,) poña Bé mouwrápevot räv Oo 
aa, 'AUgvàr xaXoUsc mepurmwpéros. Etym. M. 24, 
48.: 'AUjrg 'AÜnvala, às ixn * wala, xat Domep 
Navewáa carà kpüciv rür $to aa eis a paxpóv yiverat 
Navweiwá, ore xal àxó rov 'AÜnraía ámofjoeAy rov 
yiverai 'AO5váa, kal xpácec röv 60 aa els a paxpór, 
'A8grü. (Auwaía pro substantivo agnoscit Schneider, 
Lex. Inteiligi vero debet, ut putamus, Dea justitiæ 
præses. Apoll. R. 1, 1208. — AiZero * kpnvains iepóv 
pov. * Substantivum est xpyraín form: poëticæ, ut 
aeAyvaín pro eeXjyn, 'AO05raín pro 'A8j»5.' Brunck. 
Phrynich. Xo. Flpoxap.: 'flpaíav rjv ópav. 'H& 
rOtu/rQ rpow] 'Arriuois ila, 'AOmnrà 'Alnrvaía, ion 
icaía, ore xal ðpa épaía, Bekkeri Aé. 'Pyrop.: 
" A8gvà ‘Irria: E89 otrus 3j ' A0grà, ézei x rijs ke- 
$aXjs rov As pef immu» üvjkaro, ùs [0] ér aùr 
"Yuvos ([Nicophelis Thebani, ut patet ex J. Poll. 4, 
77. Kai 'A0qvà $6, elbos atào, d páħora NuwoeMj 
TÒ» OnJaior eis róv rijs ' A8nvàs. vóuov. kexpijoBac Mé- 
yovat,] Enoi 5 Sri Vloseihavos oboa Owyárnp xal * Ko- 
pvéfs, [sic et Etym. M. v. 'Imría, at Bekkeri Lex. 
Rhet. Soph. * Képgs, vide Vales. ad Harpocr. v. 
petr. ris "Üeeavov, Éyovea. ppa obrws éyervýðn Ñ 
örı “Aðpaoros QjBnðer qesyur, éri. Kohwrg. erícas 
rovs 1exovs, Ioseibova cal '"AO09vàr 'Imríovs rposayo- 
peusat, * 'AmaÜnravs, ò, 3, J. Poll, 3, 58. Fauré- 
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$4, oi Oeorópsov roë avyypajéws &xoXirar kal 
dd iraq xat rar ii x Lo à, $, J. Poll. 
6, 172. Demosth. e. Aristocr. 457." Edd. *' Iava- 
Ovara, Fac. ad Paus. 1, 111. Heyn. ad Apollod. 
823, 838. Toup. Opusc. 1, 336. ad Diod. S. 1, 305. 
2, 367. Bibl. Crit. 2, 3. p. 51. Brunck, ad Hec. 466, 
$teinbr. Mos. Tur. 1, 192. Musgr. Heracl. 777. Ja- 
cobs, Anth. 6, 249. Ilava8nvaixós, ibid." Schæf. Mss. 

""AOMONAZEIN, Hesychio rò eis ÓÓpov à 

gveloBat rijs "Arras : cui itidem '"Aóporeos est qvAj) 
rè "ArfiSos ' A0qvüs. Apud dir uei vero et Suid. 
'Auuvía DBüpnós torı viñs rijs exporiBos, àp’ où à 
Énpórqs " ABueveis," H. Steph. ** *'Aguoreis, Dawes. 
M. C. 254. 255. Jacobs, Anth. 11, 359. Brunck. A- 
ristoph. 3, 145." Schaf. Mss. 
' «'AGPHMATA, teste Hes., sunt Óapa veuvóuera 
wapa rüv cwyyevüw rais yapovuévau wapÜévou wapü 
Aeofios, Munera, que a cognatis mittuntur virgi- 
tibns nubentibus ap. Lesbios, Apud Suid. scriptum 
'Afpípuara, expositumque itidem óapa meumópeva 
weyaunuévas, Dona, que nuptis mittuntur. Sed 
mendosam eam scripturam esse puto: existimo enim 
áfpijuara nominari Bona, que offerebantur sponsæ, 
cum sese primum retegebat et demto velo sponso et 
cognatis praebebat conspiciendam, map TO üfpeiv. 
"Taliaque erant ávaxaAverip«us, Oeipurpa, eandem ob 
fem ita nominata: talia etiam rà mpo krigua," 
H.Steph. ** Bekk. Anecd. 350." Edd. “ Ad Mær, 
388." Schwf. Mss. 


*«" AQDX, nomen montis a Xerxe perfossi et veli- 
ficati, ut prolixe tradit Herod. 7. p. 249. Gen. “Abw, 
more Attico: accus, autem duplex, “Awr et "Abu, 
Quorum prior ap. Herod. 1. c. aliquoties legitur, ubi 
ioter alia dicit, Oi rept rà» "ABur» xarounpuéroi: uti 
tur Idem et gen., dicens, "Eew rov “Afw oixnuérai. 
Posteriore utitur Esch. c. Ctes., 'O rav [Iepr&s Baoi- 
heds ò róv" Abw &epítas. Sic "Theocr. 8. *H" Aflu, i) 
'Posóra», fj Kaíxasor écyaróevra.. ltidemque Virg. 
Georg. 1. Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Cerau- 
nia telo Dejicit, Alioquin Lat. vocatur etiam Athon, 
Cic. de Fin. Athone perfosso, Sic Serv. in exp. Virg. 
L c. Athon mons est Græciæ, Rhodope Thraciz. 
Idem in Æn. 12. Quantus Athos, aut quantus Eryx, 
itidem annotat, veram lectionem esse Quantus Athon: 
nam si Athos legeris, os brevem esse, et versum non 
stare. — Athon autem dici, accusativum indicare : 
nam hunc Atbona facere, sicut Apollon Apollona. 
Verum halluciuatur ibi Serv., com ait Athon ideo 
veram esse lectionem, quia si Athos legeris, os brevis 
esset, et versus non staret; nec enim animadvertit 
0s in Grieco per w scribi, ideoque longum esse, ut et 
jn hoc versu ejusdem poetze, Androgews offert nobis 
sese agmina jungens. Rursum idem mons nominatur 
* ABoos, nt Kos etiam Kóor: e quo" Atoos contractum 
* Alovs, teste Steph. B. Porro rà rorwór est" AQwos, 
sine «: nam 'Aloovs vocant rovs rò» " AÜw» voor- 
ras: atvero vocab., quo signif. rò áZijuov, properi- 
spomenus scribitur, et cum « subscripto, derivatum 
èc rijs Ügfjs, ut idem Steph. B. annotat, subjungens 
etiam, rapá rò üuoórepor, rü ÜnXwxür, 'Afwis: quan- 
quam rozixüy potius id "A&wis esse videtur, pro Ori- 
unda ex Atho, s. Habitatrix montis Atho. — [| A&ws 
est etiam Urbs érè rg " Aüg, in Atho monte sila : en- 
jus Civis nominatur "AButrns, ut tradit idem Steph. B. 
VV. LL. 'A8gras etiam vocari hujus urbis Incolas 
volunt, Est, inquiunt, de Atho monte loquentia, in 
ejus cacumine Urbs ejusdem nominis "Aóus, in qua 
homines duplo temporis quam alibi vivunt: hi 'A- 
Gres dicuntur ab Herod., quos triginta supra centum 
annos vivere refert." H.Steph. * E. H. Barker. ad 
Etym. M. 1087." Edd. *''"A6ws, Rulnk. Ep. Cr. 
196. Thom. M. 245. 861. Heyn. Hom. 4, 472. 6, 573. 
652. 'O, h, ad Thuc. 1, 732. Baver. De accus., ad 
Herod. 457. 521. 594. Valck. Callim. 139. ad Diod. 
S, 1, 404. 'Aügzys, Valck. Callim. 139." Schaef. 
Mss. 

—. “ AIDYTITOZ, gehirt es zu Asien oder Africa? 
Fischer. Ind. Pala ph. De Ægypti miraculis, Bergler. 
ad Alciphr. 253. Nilus, Wolf. ad Hesiod, 99. Wakef. 
S. C. 1, 3. Aiyésris, Toup. Opusc. 2, 89. Wessel. ad 
Diod, S. 1, 23.364. Alyvrr(araój], ad Xen. Eph. 261. 
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Alyvrria üvriboros, Bernard. Rel. 111. Aly, méXayos, 
Wessel. Herod. 154. Aly. yijpas, Brunck. Soph. 3,478 
(24, 679.) Alybmrws trisyllab., Heyn. Hom; 5, 608. 
Alyvrriagós, ad Meer. 307. ad Diod. S. 1, 91. 364. 
Alyvrrieri, Valck. Adoniaz. p. 356. Aiyorriáčw, 
Wessel. ad Diod. S. 1, 23. Brunck. Aristoph. 1, 134. 
219. 8, 182. ; Ktüster, 223. Jacobs. Anth. 10, 215. 
Aduro, Valck. Adoniuz. l. c. * Aiyvrróv, Wakef, S. 
€. 1, 3. * Aiyvrrioyeris, Brunck. ad Esch. Pers. 
35. De lino Æzyptio, Bergler. Alciphr. 377." Schsef. 
Mss. “ Aiyérrun, Alexandrini Graeci, Abywiriwr apo- 
$iira« E. H. Barker. ad Etym. M. 1020-2." Edd. - 

""ATAA AE, Hesychio &eerórgs, Dominus: pro que 
süpra e Suida habuimus ' Axóás." H. Steph. 

* AIKAAON, Nomen ópovp/ov cujusdam in Italia 

ut Steph. B. refert e Dionysio Hal. A. R. 16." H. 
Steph. 
i AIKAOS, Hesychio à feépis, Vespertinus. Ei- 
dem alo: subst. sunt al yuríat roù féXovs, Anguli 
s. Cuspides jaculi, Neutr. autem et subst. rò alkàn» 
est Cena vespertina: quod vocab. Lacedæmoniis 
peculiare fuit, ut testatur Athen. 4. Tò è alxior ra- 
Aovpevov, nimirum a Lacedæmoniis, brò rör Awt 
Aupiéwy kaXeirac Beievov, Et mox, Merà Berrvor rà 
&aXovpevov alkXor.. Et tursum, To vépovri ràs poipas 
dkoXovBGy ó fuxoros, xgosrre: rò alkAov, Paulo ante 
vero dixerat, Acimror 8 oriy ibius Éyor fj eboris, raé- 
wep kai rò kaAoégevov alkXov, Et rursum ex Epi- 
charmo, éxáXece yáp rol rt z' alcXor écóv, Sed no- 
tandum est, ibi non properispemenus alkXo scribi, 
verum paroxytones aixAov, E quo conjicere quis 
possit divisa diphtbongo ibi leg. dicor sicuti éáixXov 
reperitur ap. Eund., ut suo loco docebo. | Apud Hes, 
vero legitur Alkvo», Beimror: itidemque ap. Etym., 
et in Lex, meo vet., Alkror, &eitvoóy Óecouror, Cana 
vespertina. Recte utrobique: utriusque enim me- 
minit Eust., nimirum et rov alkor, et rov alevov : 
meminit rà fuppnuévi etiam, dixkov et &ixvor: ait- 
que alkÀor ex üixÀov factum esse per syt:eresin, ot 
alevoy ex üixvor: item, alkħov et üxAov. dici pro al- 
krov et Gixvoy: hec autem dicta esse rapè rò eis abrà 
Aíar rivà ixveicÜai Quia admodum lubenter eo ve 
nifur: innuens composita esse ex a epitatico et v. 
ikvéouai" H. Steph. “Casaub. ad Athen. 4, 6. 8." 
Edd. ** AIroi, ad Diod, S. 2, 479." Sch:ef. Mss. 

* AIAIA, JElia, dicta Urbs Solymorum, ab Æfiò 
Adriano ejus instauratore. — Incolz ejus, Afra: 
dicuntur, ut testatur Etym. et Steph. B. necnon Epi- 
phanius, || Alča, inter Pisces numerantur ap. A- 
then. 7. sed perperam pro AloMai, ut infra docebo." 
H. Steph. ** Zonar. 80." Edd. 

“ AIOAEIAT, cur ap. Beotos mutato nomine vo- 
cat fuerint olwvoAóai vide ap. Plut. Hellen. 534. 
mew Ed." H. Steph. 

** ' AISOL, a Tyrrhenis dicuntur oi 6coi, Dii, Hes." 
H. Steph. i 

* "AITHZ, ov, ó, Is qui amatur: amore nimirum Ve- 
nerio: ut olim épaerai habebant suos ¿pwjpérous, A= 
pud Theocr. Id. 12. inscribitur "Airzs, in quo intro- 
ducitur amasius alloquens amatum, exponensque ei 
desiderium, quo per triduum eo absente flagrarat : 
nam rovs dpwpévovs "Thessali vocant áiras, quemad- 
modum Alcman etiam ràs ézepacrovs xópas appellat 
üíras, mapa rò róv épépvoy eicatety kat eiemyeiv TOv 
fpwra rg áyaróvri, ut annotat Schol. Theocr. in Ar- 
gum. illius Id. : ubi etiam subjuugit, quosdarà áfzas 
vocare robs éraípovss, Sodales, quosdam rovs &yafovs, 
Bonos, utpote jj tras, h. e. iraposs: vel áirgv dici 
rüv * evrairgr kal avumoMrqy. Sed hæ duæ postre- 
mæ expp. admodum frivolz sunt, pruna verior : quam 
ipse etiam "Theocr. confirmare videtur, cum in eo Id. 
ait, Eig ópaAol wrevacier èr üpporipownr Eowres Nüa, 
Vtinam pares utrique nostrum ignes inspirent Amores! 
Ipsum etiam ejus correlativum eizx»iios idem habet 
etymon, dictum apa rò eiemveiv rg (pmpérg róv 
čpwra. Ideoque recte Etym. et Lex. meum vet.: 'Aí- 
Tys, 0 Épopevos* mapa rà üetr, à écrit stvéciy* 0 elamyéwy 
Tür Cpwra rg (pacrp' paci yàp yivesÜuc róv Épwra èx 
roù eiezveisÜa« éx rijs popis roU 6pwuévow Olcr xai 
eicmvijkat xaXovrrat oi épacral mupà rois AMdkwot. 
Eust. quoque hujus etymi meminit; tradit enim ab 
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ő derivari etism ålrys per « scriptum: quo signif. 
tà» piov, s. secuudum veteres, róv épóuerov, iù rà 
dlov meist: ik peia» : -— et eicmriXov vO- 
cari eund. ap. Laconas. Clarius adhuc idem etymon 
exprimit iis verbis, quie in Eiezviios ex eo attuli: pe 
sp. eum leguntur p. 1500. 1547. ubi etiam addit, hoc 
Afros per diphthongum quoque scribi, non esse dubi- 
tandum : sicut et p. 1500. anuotaraf, ipsum in quo- 
dam Rhetorico Lex. iù b190óyyov pépeoßut: cum ta- 
men p. 1300. dixisset rovs ümeiporépous Óux Gufiry yov 
ypd$«v hune áfrav, dicentes &/Aoy árXas riw rovasrgr 
Ad $2Xoov. Rursum Etym. et Lex, meum vet. me- 
minerunt posteriorum etiam duarum etymologiarum, 
quas e Theocr. Schol. attuli, nimirum áirgv exp. 
p eliam pésov, róv pýre Üpasbv, phre irr, h. e. 
Frauür, &àAXà Üvuüpn ùs ó épaorýs: vel, róv ápa roi 
lóvra, quasi ópirqv, à hic signif. óuov, Porro Thes- 
salicam fuisse h. v. ‘Airas, Amyclaicum vero rò Eis- 
sos, Theocr, ipse docet, 12, (12.) Aou» $5 rwe 
róbe per áugorépoure yevésUqo Oud" ó niv, fr eia- 
wrnàos, $aín x Guvxkalabwr* 'óv 8'érepoy rdir, ds cev 
ò Oeocaós cimo åtrav. Idem mox subjungit, 'AA- 
Mjows &' épíAgrav leg &vyp. Et Sep post, 'H ej 
vOv duXórns xai roù yapievros átrew Iàoc &ià eróparos, 
perà 8 diüéowri para. Quod vero attinet ad l. ex 
Alcmane supra cit., notandum in eo pro copas scribi 
etiam xop$às, veluti in fine Argum. Theocr. 12, 'Afzg» 
róv éraipor pasiv, 'AXnür è ràs áiras xopbds now, 
&wrl rov rùs érepdorovs. Pro quo in Le&. meo vet. 
habetur áreas, Ibi euim åtrıas signif. dicitur xopóas 
dpurixós, et ab Herodiano scribi proparoxytonws; fa- 
cere enim eum nom. sing. fr, e masc. áírs, ut Še» 
exóris a ĝegrórys: gen, vero áfrior pro áírios, abje- 
cto å: sed huic contradicere Orum, dicentem, fem. 
in us, qux fiunt a masc. in »«, in obliquis é non abji- 
eere: quamobrem rectius rapožýveaðas, ut sita nom, 
sing. &iría: quemadmodum ap. Suid. quoque legitur, 
' Airía, į opý. ||'Atrgs eidem Suidz est ó ópunriós, 
Inpetuosus, Qui impetu ferri solet." H. Steph, 
** Bekk. Anecd. Gr. 1, 348. * 'Aeírav* róv éraipay, 
'"Apurroód vis $è róv épuevov." Edd. '*'Afrgs, Bruuck. 
ad JEsch. S. c. T. 147. Harles. ad Theocr. 195. 
Valck. Diatr. 130. 131. ; Callim, 215. Jacobs. Anth. 
7, 219. 222." Schzf. Mss. 
* * AITPIA, Scythice pro aiópía, Aristoph. 9. 
1010." Edd. j 
* "AKAIH, Suidæ pafdos Gaħasgia.” H. Steph. 
*""AKAINA, et lon. 'Axaírn, ġ, i. q» ácav&a, Spina, 
Hes, ||ltem Virga pastoritia stimulo prefixa, a 
"Thessalis primum inventa, nt annotat Schol. Apoll. 
R. 3, (1326.) J,sc. mine, p' vró pénsas, 'Epyarívgs de 
ris re Ileħagyið: véscev üáxalvg, ObráZuv  Xayóvas. 
ll" Axacva dicitur etiam pérpor $exd ov», Decempeda, 
h. e. Virga decempedalis, qua mensores in dimetiendis 
agrorum spatiis utuntur, ecempedatores ab ea no- 
minati, ut idem Schol. Apoll. R, tradit, addens esse 
inventum 'Thessalorum, afferensque hunc Callim. 
versum, quo ambas illas signif. complexus est, °A p- 
dórepov révrpoy re [Jeuv xal pérpev ápoUpgs. Itidem 
Hesychio dvara est non solum xévrpov, év qd dpo- 
&vres kevroosi, alio nomine dictom fJosxevrpor et 
Aat, sed etiam pérpov. Et Eust, - Il. M. 
Mérp! tv xepoiv Cyovres érilivy èv üpospg, de duobus, 
i de agrorum limitibus inter se contendebant, pérpa 
pariy, inquit, £vraiOa ol maXau! ràs rjv yíjv pe- 
&xaívas, als rà moħepixà olvasm» åxóvrea, ad- 
ditque, has:áralvas esse xduaxas denominatas mapà 
và orepioke:w rov xaívec0at rovs éplGovras wepl yfe, ols 
M abrar fj ion eùpiacerat, Sed hoc etymon, quod et 
Etym. affert, nimis longe petitum est. Revera enim 
Brawa et Ararða mapà riv áciv dicuntur, quia stimuli 
et spinz sunt acutze s. acumimatze. Et cum áxatva 
dicatur Virga pastoralis aculeo przfixa, qua boves 
incitantur, ab ejus similitudine áxacva nominata est 
etiam Virga illa decempedalis, qua metatores jo agris 
dimetiendis utuntur, nulla amplius habita ibi ratione 
rijs &cjs, sed formae tantum, qua est jj soiieruy pá» 
Pos. || 'Acecrà, Hesychio cévrpov Poir üpórpov, Stimu- 
lus, quo boves aratrum trahentes incitantur," H, 
Steph. *' Gl * 'Akcaworóumros, (ó, fy) llibatus. 


Varro 282, Columella 235, Schneider. Ind. ad R. R. ` 


cccexciái 


Scriptt. v. Acnua. Supra p. cexliv. a. in Olympio- 
dori loco lege, cum Schneidero l. c, : Ai $} E iaa 
vevónrat map" aUrois uérpov, Šwep * (aiwwoyr xaXoUda 
mapà rò erépnsiv sociv rov pórov, Tewater. edidit: 
A. && x. roù or.” Edd, * "Arawa, ad Charit. 
240. Brunck. ad JEsch. Pr. 463. Jacobs. Anth. 11, 
73." Schwf. Mss. 

* 'AKAKHEION, rà, Urbs Arcadi, ab Acaco 
Lycaonis filio dicta: cujus gentile 'Axaxfsws, s. 'A- 
xaxysaevs, Steph. B." H. Steph. ** "Axaxfjetos, Heyn. 
Hom. 7, 175. ad Callim, 1, 121." Schæf. Mss. 

* "AKAMAAA, Hes. dici seribit 7)» rággXor, Ca- 
mélum. In Lex. autem meo vet. pro hoc árduaAa 
habetur ácdpavros. Sic enim ibi legitur, "Axdpavros, 
3j xdpimNos, mapà rò pij áprew, Quod labores non sen- 
tiat, uec defatigetur, Ñ kar" émírasiv üáxdparos* mohi- 
poyBov yàp rò Züov, Eadem iisdem verbis leguntur 
ap. Etym., nisi quod pro ácdparros habet 'Azduaros: 
"Axdyavos, ij xdpnhos, et qua sequuntur." H, Steph. 

""AKAMANTIAAI, patronymicés, Filii s, Postezi 
Acamantis, ap. Dem. in Epitaph.” H, Steph. 

* 'AKAMANTIZ, ióos, jj, sc. $vÀ3, dicta Una e de- 
cemtribubus Atheniensibus, ab Acamante filio Thesei, 
teste Suida et Harpocr,” H, Steph. ** Jacobs, Anth. 
6, 251. ad Lucian. 1, xxxii. 199." Schzf. Mss. 

"'"AKAMANTON, ap. Hes. exp. áxoríasror, In- 
defessum, Laboribus non defatigatum nec fractum : 
sed forsan scr. ácdpavra: presertim cum subjun 
esse etiam Propr. nom. unius e filiis Antenoris, et No- 
men montis in Cypro, denominati ab Acamante filio 
Thesei. Vide et 'AxdyuaÀa. "'Axagdrrior autem, 
Urbs Phrygiæ ab Acamante conditore nominata, cu- 
jos 48ruxór est 'Avapdvrios, et fem. ‘Axapavris: quan- 
quam et ipsam Urbem nominari 'Avaparriŝa dicat 
Parthenius ap. Steph. B." H. Steph, ** "Axápas, conf. 
cum 'Afápas, ad Lucian. 2, 292." Schaf. Mss. 

"'AKEPXEZ, Hesychio éxervüés, Luctus expers." 
H. olm 

** 'AK ro rypei, Cypria dialecto usurpari 
tradit Hes." H. hok. m T 

""AKHZKOZ, Hesychio ráAapos, Calathus, Qua- 
sillus, Cistella." H. Steph. 

*'AKIAPONAZAIO, Deis áp Avere, Obtusis 
sum oculis, Hebeti sum visu," H. Steph. 

** "AKIPIE, Hesychio Aoxvos, Lychnus." H. Steph, 

*'AKIPOZ, Gracilis et debilis: nam VV. LL. 
ácpà JEol. dici ajunt pro loyv) cai áotevis. Quae 
exp. conjecturam meam confirmat, qua alibi dixi pro 
&cnpij, quod ap. Hes. post 'Axíoves legitur, exponitur- 
que gleri, oix éxirerapéva, reponendum videri &xipg. 
Eidem tamen Hes. ácipós est etiam à /Jojjás, Boreas 
ventus, "Axis, Idem exp. e&Aafjus, árpéuas, Timide, 
Quiete, s. Sensim." H. Steph. ** Cf. Theocr. 28, 15," 
Edd. '*"A«ipos, (sic,) Valck. ad Ammon. 102.” Schaef, 
Mss. *''Axipós, var, lect. ad Hes. E. 433." Wakef. Mss, 

* 'AKKAION, Hesychio eiwaragoórgror, Contem- 
tibile." H. Steph. 

« E EM Lat. Acceptus, Ignat, ad Poly- 


6." Edd. 
“ *'AKKIHIHXIOZ, Accipenser. Atben, 7, 12” 


d. 
** 'AKKOP, Lacouibus &exos, Uter, Hes." H. Steph. 
"'"AKKOZ, Hesychio rapápwpos, Aliquantum fa- 
tuus," H. Steph. 
“AKMA, Hesychio »gereía, £v5eia, Inedia, s. 
Jejunium, Inopia, Egestas.” H, Steph. 
“ 'AKOAXTHPEZ, Magistratus quidam ap. Meta- 
e a Eod. : forsan qui causas audiebent." 
. Steph. 
" "AKONAOS, Hesychio äxepıs, ingratus; nam 
* kovóas, inquit, est xápis." H. Steph. 
** 'AKOPPAI, Hesychio Spinz, dáxavÜa« pro quo 
infra rúpia.” H. Steph. 
* 'AKPINOMOS, teste Hes., ap. Laconas est Ans 
&xipeAgris, Sylvie curator, Saltuarius," H, Steph. 
* 'AKPIZIAZ, Phrygum dialecto Saturnus dici 
tur. Hes." H. Steph. 
, *" AKPIXTIN, Hes. a Phrygibus dici scribit xìér- 
rpav, üXerpióa, Furem mulierem, Molitricem." H. 


* AKPITOBATAI, Hesychio ápxfi rit mapà "Ege- 
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UCAAX Pur dicitur, à n Mirrur, Uf Gal 
Hippocr." à otit’ deni d esse dn 
ati T heicie " HE Steph m 


* "AAAYPIAAE, a aos. legi (gas. 
ina fideu P, esh n mt 
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Niba? Ghis name" Unde "AXNfa- 
vòs ' Klbuiius; V | ariii interdnm etiam Prove: 
niens in agro Albano? mE ER olvos, ap. Diosc. 
5, 11. de Vinis y ‘Athen, 1. Tiem fem, 'AM 
frásu Mp, Albinin ow s, Lacus Aiiudu) ^ "E 
Plut." H. Ste teph.- ha /AMás, ad Diod. S. 2, 63 
Séhæf. Mss. ' 

mE AMQAOE "bii 9, 31. 

y, T4XXot ABRA yocant, quo 

y ùt legit." Scliweigh; Mss, 

* "AATEIH, teste Hes, Laconibus est. liruerla, 
Ww valetudo, Morbüs; eum enim dolor sequitur," 

Steph. 

WAA AETA? o ag ürunra, Insecabilia, Indj- 
vidua." H. ed 
" 'AAEINON, Hes. affert pro àásfeyés, Aexróv, 
Infitmum, Tente.” H. Steph. 

*" "AAEIOS, Hesychio rérns, Pauper." H. Stej 

" "AAEITHPION, Cypriis ypageio», teste 
Sed. 1. AXeerrípuv, quod proprie est Vas, e quo 
ungimur: catachrysticus autem Atramentarium etiam 
signif. potest, quoniam inde promto atramento chartae 
veluti illinuntur et inducuutur: si tamen ypapeiov 
nomine Atramentarium iptellexit,” H. Ste 

*"AAEITIHZ, Fons quidam Ephesi ictus Tapa 
TÜ umbérore irveirew Oépovs, ut. e Methodio tradit 
Etym." H. Steph. 


TAfxwv, oi x 
, Interpres 


**AAEKT. , Hesychio cde Insecabilia, Indi- 
vidua: pro quo supra ex . habuimus àáA&ra." 
H. Steph. 


* 'AAEMOS, 6, pom xóumos, Jactantia, Os- 
tentatio." H. Ste 

' 'AAENOH, [lesychio vot, Nox." H. Steph. | 

*"'AAEPON, Hes. affert pro xómpov, Stercus. 
Unde 'AMeplucu pro Immunditia affertur e 2 Esdrae 
cap. ult., ubi tamen non áXepíueus reperio, sed àAXo- 
Tpiwos : "EcaBóptea airoùs ámà ráons üXVorpiooéws. 
'AXapióva, Hes. affert pro pvràüvat Contaminare, 
Coinquinare." H. Steph. 

*"AAHITTOP, Hesychio iepevs, Sfcerdos : qui 
tamen et üirropoy affert pro iepéa, a nom. áXjzro- 
pos, nisi potius scr. &Xjwropa. 'AXjrep, Idem Ei- 
dem." H. Steph. 

e« "AAHTHP, (^) Nom. dpyjmews arovðalas ap. 
Sicyonios, teste Athen." H. Steph. ** 631." Edd. 

*" 'AALIAIAN, Hes. a Tarentinis dici scribit ri» 
ÉxAqeíav," H. Steph. “ Valck. Phen. p. 609." 
Schaef. Mss. 
^O" "AAINOI, Hesychio ézaépóbioc" H. Steph. 

*"*AAINTOZ, Hesychio duda, Certamen." H. 


Steph. 

e VUAAINO s. 'AMiréw, Tllino, Inungo. Hes. enim 
&Xivac affert pro éxaXeijac: et 'AXieiv pro áXeígew: 
et AMirat, éraAetjal r: roixo, Aliquid. illinere mu- 
ro." H. Steph. **'AXire, Brunck. Soph. 3, 495." 
Schæf. Mss. 


E H eb. MA Hesychio iexvpà, Valida, Robusta.” 
** 'AATZBH, Hesychio ázáry, Fraus.” H. Steph. 


LEX. VOR; RERSRE JR IAR TE- ARRA RUM. 





E. uus 
gx itur, 
Kg urnal 29, 16 
yepéus. caNovpérn prole Schana 
, Civitas ap. Argos, et Fons ap,. 
A, . Horti, cjzo«, Hes. Habet aute z 
AR : i altera, üoa.” H. 5i 
vox, hodienum iu usu in vein 
m montiuni ee. ines ve: n se sermone Alps ve 
inys. P. 294. 
SOR EA üpos" d) xni | m Myfuyrwcas Myorras emu. 
AM n uw. patienr, Karà ri» ^s rò "BOusugiy 
** Yide supra 1899. a," Edd. 
Moi P Hesychio kirap, Indiget.” H eph. . 
nilibiis." H. Steph. 
SAATON, Hesychio zov, éNagppòr Muliam, 
ph. 
M REM et "AXrpos, Hesychio patios, Merces,” 
€ 
$5 XA AMOS! Suidæ jj Do 
PW uidz jj oicowpós, bas 


A, V rd 
Or vocabatur," H. Steph 
EPIAOY 
UA reu, ai, “Aren, vlr 

Alpes grae Eust. ad 
perüXgdav, ravró» $6racÓa 7 kMeiaovpg." Schwie 

«i yr Cog Hesychio ài ris xemós, ;' M 
Agile, et leve," H. Ste T shroti 

Z AM AATNOS,. Suide o paros depot: ins 
Hs ua åhúĝuoy ap. Sophron. esse dicit s. 


AA PEOR Hes. affert pro vray," H. / Sep. 
`ar AAYYTON, Hesychio rov9Mor." H, Ho eph et 
"CAAYTAI, Lictores: quorum Praefectus 


5 nominatur, Etym, áXvrápynv dictum. fui 
séribit rò» rijs èv rg Ovma &yuri NM 


Eum qui. roórwr «t... Sed Hedylum ait du 
scribere 'AM ras." H, Steph. **"Aavrápgrs, 
Schæf. Mss. 

*'AMAAEA, sunt exa quzdam ap. A 

lut 
Mss. uj 
st ‘Apáĝpva, M vocant rà PRE pen ‘Prune, 
Arbores.” H. Steph. 

*"AMAKIZ, Cretensium dialecto est &rol, Semel, 
potius "P oru H. Steph. ** Valck. ad Ammon, 
p. 2." Scheef. Mss. 

MAPAZAI, : pai ai cis, Sues: secundum 
quosdam etiam Canes, teste, Hes." H. Stepb. i 


Eleos enim åàúras nominare quos alii, 

D PE * Katr Y opfer Mp appellant, et àiwrá 
Chron.” Routh, Mss. =° PP AXérms, ' AMrápyns, ad 
Herod. 644. Callim. 1, 588. ad Lucian. ri 
i. e. Ficus quiedam." H, Steph. “ Krebs. ad 
P. Fabri Agon. 66. Cujac. Obss, 2, Ws; 
teste Hes." H. 
S AMAZANIŠES, Hesychio ai pnhéar Mali, 
Hes, Pro quo infra Idem babet'Aparís. At’ 
xu» Idem dici ròr faxa tradit a Laconibus, , nisi 

" "AMAMIGAI, Hesychio. &vorvüas, Sufocare, 
Stran ulare.” H. S 

* 'AMATIZEI, Hesychio Àratepi" H. Stepb. - 

e« genaam teste Eod. dicun arentini pro p oi 


Semel, Vez wu." H. Steph. 
“A supra cexxxv. b, Vox sue 
specta. Hes. Are Beia, Üavpasía rpogi, 3j návva, 


Ubi Albert. :—' apai Suid. pro 'Apfhioov Tù ipm 
l wy, Idem. tamen repetit ip v. Máyva, 
oprop Vulgo, ápJMewv dici ait. Q. l 
nescio cur non contulerit Kust. in summa barbarie 
b. v. inquirendam putans. Lex. Reg. Ms. ' yd 
rò uávva, Vide not, præced. (ubi Glossæ 
Bpocías ge &eÜüprov, rovrésriw raŭ radica 
párra. Zonar. 'ApfMewr: rò návva. * Cod. K. v 
Bhoor, Alberti apographum, "AufNéswr. Citat No- 
strum et Suidam Du-Cange.' Tittmann. x^ EF 
ug 'AMENOHN xaħoñoiy oi Aiyimrio rÓy ùro- 
xBóvuv rórov, éis y dioyras rüg à årépyeobarn 
p ris reAevrijs, expaivovros rov óvóparos rov Xap» 


VOCABULA A DAHLERO PRJETERMISSA. 


Bávorra xal &óóvra. Plut. de Is, et Os. I. q. Hebr. 
Adamah, Magorum Areimanion, Grecorum "Aibas, 
h. e. Terra, de qua Claudian. R. Proserp, 1, (59.) 
quicquid ubique Gignit materies, hoc te donante 
creatur, Debetur tibi," Gataker. Mss. 

“ ** AMEOS, supra p. ccexlix. a. Tittmanni Glos- 
ss latr.: "Afjeos ô Aéyerac *ħayoróuwos, Reser. 
"Ageos—bhayokéjavoy. Forma Xayokójuros. nusquam 
alibi legitur. In Ms.Sutfieldiano est '"Apé£wi—Aa- 
yoxépivos." Edd. 

*""AMEPTON, Cretensibus $ eigappé£yn, Fatum, 
Hes." H. Steph. 

*"'"AMEPNOSZ, Hesychio &reios, Imperitus, In- 
expertus." H. Steph. 

** 'AMEPOES, Hes. affert pro alexpóv, Turpe, quo 
sensu et &uop$ov." H. Steph. 

" *'AMHK(A, Tarentinis eà, Hes." H. Steph. 

*" AMHAON, Hes. Cretensibus esse dicit áxoXá- 
xevrov, Forsan igitur idem est, quod AyeDuyor s. 
ápelNurov." H. Steph. 

** 'AMIOIOZ, Hesychio noXv, Pistrinum, Mola." 
H. Steph. 

“* AMITPA, Cretensibus sunt uupà, Parva, Hes." 
H. Steph. 

**'AMMASZAI, Hes. exp. aiwpeicDat, kpep&oDa:, 
Pendere, Suspensum esse: vel ározviLa: inquit. In 
qua posteriore signif. supra ex Eod. habuimus 'Aya- 
pitan et paulo infra 'Auuiátac" H. Steph. 

* "AMMIAZAI, Hesychio àrorvítai Suffocare, 
Strangulare: pro quo supra ex Eod. habuimus ága- 
pita: et áuuátac" H. Steph. 

*! 'AMMIPOZ, Hesychio rerAnpwpéros, Impletus." 
H. Steph. ** Heringa Obs. 203." Schwf. Mss, 

* * 'AMMOYTZ, Hesychio ò Zevs '"AgisroréAen. 
* Non opinor Aristot. sic locutum fuisse ; sed est forte 
error librariorum, non ipsius Hes., qui scripserit "A p- 
poty». Jablonsk. supra. p. ecviii. a. In Cod. Ven, teste 


TA 
Schowio legitur: 'Appovs ò Zeùs 'Apioró. Utrum 
Hes. respexerit ad Aristot., in cujus tamen opp. vo- 
cem 'Agpobs frustra quisivimus, am ad Aristoph., 
viderint alii, (Quibus compendiis scribantur 'Apiero- 
réAàs et 'Apisrogávgs, exp. Bast. ad Greg. Cor. 793. 
798.) In Aristoph. vero vox extat, at scribitur "Ag- 
pev: O. 618. Koi! els AeXposs, oU eis "A ppur, 
716. 'Eeuév 8 ipv” Augur, Aego, Aubóvn, Qoiflos 
"Amor," Edd. ““Appov párris, Pseudo-Callisth. 
ap. Fabric. B. G. 14, 149." Boissonad. Mss, 

* 'AMIIEZAI, teste Hes. Lacones dicunt pro åp- 
péra Induere: lon. more $ in m verso, a them, 
üysrévvvp: pro áugqiévvvpa:." H., Steph. 

**' AMHIOYPON, teste Hes. Tarentini vocant rò» 

mówra.” H. Steph. 
- ""AMYPOZ, Thessaliæ urbs est: e qua oriundus 
dicitur 'Auvpe/s: unde possessivum nomen 'A uvphios, 
et 'Ayuvpris, h, ut in eod. Lex. habetur. Apud Apoll. 
R. Fluvii est nom., dicti ab Amyro, Neptuni filio." 
H. Steph. “ Etym. M. 87, 9." Wakef. Mss. 

*! 'AMGANA, Hesychio uáMora." H. Steph. 

* "AMOQAEXMA, (ró,) us Syracusanis esse ait 
Juwrà oivp ral taip Beflpeyuéva i» 0veiau. Pro 
quo iube Aaja H. Steph. 

**'Augevoras, Hesychio å Kprrwòs xiróv. Infra 
'Apivwros.” H. Stepli. 

"CA MÓIBAIOS, dicitur Neptunus ap. Cyrenseos, 
ut refert Varin.” H, Steph. 

* 'AMOIMAAAA, et 'AugigáNuoy, Cretæ oppi- 
dum : quorum illius Civis "ApsqiaAXaios dicitur, hu- 
jus autem, 'AyuéiuáXos et "ApoqiaXeis," H. Steph. 
**'AuólpaXXos, ad Ammon. 134." Schæf. Mss. 

* 'AMSPIMANTOPA, Hes. exp. $óepopor, * xaxo- 
Oárarov, Infelici fato mortuum : addens etiam, ápow 
roùs yóveis $ Pyev 3 ümofjaXAópevos, Qui utrumque 
parentem vel babet vel amisit, Idem a Laconibus 
a grie dici ait 4Agira urit Bebevuéva, Fariuas 
melle imbutas: qum alioqui sunt áuóípacra." H. 


Steph. 

* "AMOIMAXTA, Hesychio iara, Placentæ e 
farina oleo subacta, Eadem et 'Apoíracra." H, 
Steph. ** Koen. ad Greg. 131." Schæf. Mss. 
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. "'AMOINAITOYZ xcüvas Hes, memorat, dicens 
ita Cretensibus vocari rovs $eAXéras, nisi potius scr. 
$eXóvas 5. $atwóXas, Prnulas nimirum dorsum cin- 
gentes et ambientes." H. Steph. “ *'Augisura, Ve- 
stis quzedam, Etym. M." Wakef, Mss. 

*' 'AMOITI N, Hesychio Farina imbuta oleo : 
quod et c gr^ te em signif. Utrimque 
conspersum." H. Steph. ** n. Greg. 131.” 
Schaf. Mss, " 

* 'ANAAIKTHS, ut Varin. refert, est e15os rayibos, 
Species laquei s. pedicze : nominate mapà rò irei, 
quod est Basr.” H. Steph. ** Vide ' Ar Bierm." Edd. 

“'ANATH, Hesychio rpogós, riBqvy, Nutrix, quæ 
et unia dicitur et ápuá," H. Stepb. “ Etym. M." 
Wakef. Mss. 

* 'ANAIKAEIA, Hesychio erva, Incenia s. In- 
ccnata. Malim sine diphthongo árvaíxAia, ab alor." 


H. Steph. 

i "ANAKAION, (rà) Carcer, in quem conjicie- 
bant improbos servos, et eos, qui a patronis deficie- 
bant. Vide Harpocr. et Suid. Sed ille dicit vocari 
etiam "Avéyaioy a Callisthene, et quidem rectius." 
H. Steph. ** Vide Etym. M." Edd. 

*""ANAKAPAION, s. 'Aváxapbos, Arbor Indica, 
fructu avicule corculo non dissimili, unde nomen 
pufatur inditum, rubeute intus cruore, quo veluti 
sanguine scatet. Gorr. Sunt tamen qui Fructus tan- 
tun hujus arboris nominatos rumes ya dicant a re- 
centioribus ap. Gr. Medicis, quod cordis figuram co- 
loremque emulentur. Atque ita potius accepit P. 
JEgin. in Confectione $t &ávaxapbiev,  Memorantur 
eta Nic. Myrepso aliquot ávaxáphi ávríboro." H. 
Steph. 

4 'ANANEN, thema est aor, ávavijeat et àvavécat 
ap. Hes.: quorum illud E e$á£fac lioc Cretensibus 
esse ait rò raraorñoat.” H. Steph. 

"'"ANATIOOEI, Lacones dicunt pro uvnpoveber, 
teste Hes., nisi potius scr. ávamoAei: nam ávarotet 
esset potius Iterum desiderat." H. Steph. 

* 'ANAPABHAA, Hesychio rà uj éfespéva, Quse 
rasa et polita non sunt; NRA enim, inquit, sunt 
rù ĝéppara. Quæ ratio si vera est, scr. foret potins 
&váp/inAa, innuente id ipsum etiam alphabetica serie." 
H. Steph. 2 

* CANAPOAANIZOHNAI!, Hesychio áàvaj3Aq05- 
vai." H. Steph. 

*'ANAZKENIXZMA, Hesychio *áraxívoga." H. 
Steph. 

*"ANAYPOZ, Nom. propr. fluvii Thessalim ap. 
Callim," H. Steph. ** Wakef. ad Mosch. 2, 31. 3, 
23. Eichst. Quest. 7. Brunck. ad Anacr. 114. Wakef, 
S. C. 1, 139. Valck. ad Mosch. 344. Musgr. Herc. F. 
389. Jacobs. Anth. 6, 208. Bruuck.. Apoll. R. 5." 
Schmf, Mss, ** Lycophro 1425. Torrens, Anacr. 7, 
4.” Wakef. Mss. 

* ANAXAPZIZ, Nom. piscis et viri ap. Hes." H. 
Steph. “ Zonar. 169." Edd. 

** 'ANAIKTHSZ, ov, ò, Suid, Etym. et Lex. meo 
vet. elos wayí&os, mapà rò bicer, rò [àANw :. Hesy- 
chio rò &vajjumrónevov ris uváypas LóAov. Habet 
igitur JEol. syncopen pro &»aóikrgs, ut et sequens 
åvåíkw pro àávabixe, metri nimirum causa, velut in 
hoc ap, Etym. et Lex. meum vet. hemistichio, à»&(- 
rov re på eibóra uaxpóv üáAéafai," H. Steph. ** Cal- 
lim. 1, 525." Schaf. Mss. 

** " ANAIKÓ, Æol. pro ára&íce, Sursum jacio: ut 
Hes. et Lex. meum vet. árówe exp. áváppulor, sub- 
jungentes, Be yàp ró BáXAem : uude etiam deri- 
vari ajunt &(exos et bixrvov." H. Steph. — 

*" ANAITON, rò, pro Articulus, nescio unde affe- 
rant VV. LL." H. Steph. 

*""ANAPIA, dicta ap. Cretenses ad imitationem 
Lacedimoniorum fuere Convivia quemdam publica, 
qualia postmodum ap. eosdem Lacedaemonios qibírua, 
ap. Athenienses evecíria : appellatione ex eo indita, 

uoniam soli viri eo convenirent. Aristot. Polit. 2, 8. 
de Lacedæmoniis et Cretensibus loquens, Kai gvo- 
oira rap. &géorépois čeri kal ró ye üápyaior éxáXovy 
oi Aákwves où dubíria, &AN' dvbpia, xaámep oi Kpirres* 
j «ai idoy ri éxeiev EXAvÜev. Apud Plut. á»peia 

3R 


ececxevi 


scriptum cum diphtliengoet properispwmenss: Symp. 
7. Probl. 9. 'Tà «epi Kpyair. (ópeza kuNdúpeva, tapa 
5 Xrapreirais debíria,. Apud Aristot. rursum ávópeia 
cum diphtbengo quidem, sed-próparoxytomos," H. 
Steph. « 

d. ETMA, "Tarentini- dicunt pro alpiyyula, ab- 
jeeto uno cet altero verso ine, Hes." H. Steph. 

* "ANOGELA, dicitur Venus ap. Cnosios, Hes, Di» 
citur et Junonis esse epith., ex eo quod d»ígex rovs 
kaprovs, ut refert Etym. Alioqui et Meretricis no- 
men est, itemque Urbis Peloponnesiacæ ac Ponticæ, 
necnon Vici in Libya. Suid. per r seribi ait "Arreu 
etiam, sed tum cum Meretricis est nomen: qua de 
re vide et Athen, 13. ||" A»f«a Etymologo est etiam 
elbos ix0óos: sed pro eo rectius in Lex. meo vet. 
&ápÜias. Arbetar autem, Hesychio sunt dpac" H. 
Steph. * Ad Xen. Eph. 123." Sclizf. Mss. “Vide 
Virg. Georg. 2, 396." Wakef. Mss. 

"ANGHNAX, Hesychio ó mposóárws awwvreüei- 
pévos rvpót, Caseus. recens, sed alphabetica ap. eum 
Series &vÜeivas scr, innvit." H. Stepb. 

*"ANOPYZXKA, Lexico ineo vet. rà rôn, wapà rè 
üve Üpücxew. Quibus vv. subjungit; ita vocari etiam 
rò áriscov ap. Cretenses. Eadem vero ap. Etym. M. 
leguntur." H. Steph. ** Schmeider. Lex." Edd. 

** 'ANOPROTIG, ap. Lacones jj yv»), Hes." H. Steph. 
** Valek. Adouiaz. p.395." Schief. Mss. 

* *"ANIOX, Deli rex et sacerdos, Clem. Alex: 
Coh. ad Gent. 35." Edd. 

""ANIXON, rò, Anisum: Seminis cujusdam no» 
men, quod a dulcedine * D'uáricor etiam nominatur, 
ut Schol. Theocr. tradit, qui et per : scribi ait, ri» 
Qov autem, quod idem esse dicit cum pañálpy, per v. 
Multa de hoe Diosc. 3,65. et Plin. 20, 17. ubi etiam 
scribit, a quibusdam Anicetum vocari, quoniam appe» 
tentiam ciborum prestat, ex quo labor desiit cibos 

ere. Duplicietiam v scribi dv»ico», infra docebo." 
H. Steph. ** Plin. 19, 8." Edd. 

** 'ANNHZOEIAEZ, Hesychio est kvetor, Cicuta : 
sed scr. potius ávrisoeibés. per «t siquidem legimus 
ap. Diosc. 4, 79. rò xóweuv èr’ ürperv rv QUÀAwv 
habere ewe» et e-éppa éjjepés árícy, Xevcórepov 
Šé: ut et ap. Plin. 25, 23. cicutam habere semen 
aniso crassius. A seminis igitur przecipue similitu- 
dine àrricoccÓcós nominatum rò xórecy. Veruntamen 
et ap. Nicand. Schol. scriptum ávrrnsocióés : dicentem 
itidem rà cóveio» a quibusdam vocari àrvyeocilés, et 
kopíavov.. Idemque Att. geminato y áv»ncor dici scri« 
bit pro &rgeov, ©. 650. Xov è «al àvrfjsow rò GetXoUr 
4xüos &áe(pas, Fuerit itaque üvrgsor i. q. üvrwoy," 
H. Steph. 

*'ANNIBIZIO, Aunibali faveo, Annibalis partes 
sequor, [Plut. Marcello 2, 253.] ut Odurriw, et 'A- 
AefavópiZe, et similia. Fuit autem 'Avrißas, An- 
nibal, Dux Carthaginensium adversus Romanos : a 
quo et "A»riJaixós róepos ap. Plut. Bellum Auniba- 
licum: quod nimirum Annibal intulit Italie. Et 

iani 'Avrigaixa, Annibalica: h. e. Res gestz ab 
Amnibale: s. Libri de rebus ab Annibale gestis, et 
bello adversus Romanos." H, Steph. *'' Eust. 624. 
Polit. 'Avvidaixos, Diod. S. 2. p. 66. Polyb. 1, 3. 2, 
36. 71." Edd. “ Diod, S. 2, 512. 605. ad Dionys. 
H. 1, 271. 'AvvifiZe, Plut. T. 2. p. 210. Cor." 
Schaef. Mss. 
" ANS Hesychio unrpòs Ù marpòs pirno, Avia." 

*"ANNIXON, rò, i. q. viov, ut üvwgrov i. q. 
üvgrov: pgeminatio enim rov y discrimen hie nullum 
parit. Nec vero y solum in his geminari sciendum 
est, sed etiam g et r: ut Suid, quoque testatur," A»- 
virrov, ró üvvuraoy, 6ix $00 vv, kal 86e rr. Sed puto 
illud « in ņ vertendum esse, innuente id etiam serie 
alphabetica, quse ipsum inter á»goris et àvíjó8n inter- 
jectum habet." H. Steph. ** Athen. 9, 2." Edd. 

""ANNOE, Lignum agreste. VV. LL." H. Steph. 

""ANOPON, Acutum, rò ó£», Suid. ; sed suspe- 
cta est ibi librarii fides." H, Steph. 

“ 'ANTETOYZ, Lacones dicunt pro ro$ abro 
črovs, $i non mentiuntur Hes. exemplaria. 'Arreracas 
quoque, quod pro * ávayeypappérws affert, non minus 
suspectum est." H. Steph. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


* CANTHNOYZ, Etym. et Lex. meum vet. dici 
scribunt rovs rijs 6áórgs öpryeas, rovs mp0. rOv Üvpàr 
Varayérovs, Ramos lauri, qui prie foribus ponuntur." 
H. Steph. 

*"ANTIBAPNAKT, quo nomine Hes. vocari seri 
bit'rjv «aecíav, plane barbarum est." H. Steph. 

"'ANTIDOAHP, Laconibus est erpwrjo gacpür, 
Hes." H. Steph. 

'*'ANTLAAOI, Panis fragmenta s. frusta, Hes." 
H. Steph. 
^ **"ANTIHANA, supra p. ccclxiv. n. 2. Hes. *Tla- 
parospioy* &vrizavor, xpüazebov. * Iaparospiwy est Pa- 
ratura, vel Ornatura ; sic enim im vestibus vocabant 
Ultimam fimbriam. Sic ávríravov certum est esae 
vocem puram. qutam: Lat. 'Avrérara enim Antepàn- 
nos dixerunt: ut * &vruérowpa, AbDtecessorem, * à» 
rigévmor, Antemissum.  Pannus autem pro Fascia." 
Salmas. in Vopisc. 407. 478. Cf. Ducang. v. 'Avrí- 
mavoy, et Suieer. Thes,” Edd. 

* 'ANTOMOYZ, Siculi vocant exóAoras, Hes. et 
forsan Praeacutos palos, qui xarà rà ürw réurovei." 
H. Steph. ** Tub. Herael.” Edd. 

* "ANDAOPKAZ, Thebanis dicitur ó Botywos, Pi- 
scis quidam cetacei generis, Hes.” H. Steph. * Cf. 

vorxóvos," Edd. 

*'AHAMEYY, éws, ó; Oriuudus ex ea urbe, quæ 
"Asrápe dicitur : ut ap. Lucian. 'Azapevs ris Xepías, 
Oriundus e Syrim urbe, qua Apamea nominatar ; 
sunt enim et alise urbes ejusdem nominis ahis in re- 
gionibus sitze, ut Steph. B. docet, qui etium addit, 
"Asápeiar illam denomimatam ab Apame Seleuci 
matre." H. Steph. ** Zonar. 247." Edd. 

** *" AITATH, supra p. ceix. a, In Saraceni Ed. est 
"Amar? Edd. 

* 'AHEIXOYTHPES, Hesychio exóXomes." H. 


Steph. 

*""AHIAANEIZ, dicti sunt Antiqui Arcades, ut 
Schol. Callim. et Eust. referunt. 'Asrióavós autem pro 
Peloponnesio accepit Mimnermus ap. Athen. 13. 'A- 
Ttbaris Auíóos hpásaroi Erat enim Lais Corintho 
oriunda : qu: urbs est Pelo i" H. Steph: 
*5'Amiaróy áp vorapòv, Eur. Iph. A. 713." Edd. 
“ Ruhnk. Ep. Cr. 299." Scheef. Mss. 

*'AHODEMO, Depleo, Demo ei, quod plenum 
est: unde imper, &zóyepe, quo Hes. Cyprios uti dieit 

üpeAxe, Detrahe." H. Steph. 

**'ATIOKETON, Hesychio &zoxopíZwr." H. Steph. 

* *'AHOKOAOKAYTYOSIT, supra. p. exlviii, in 
Tewateri nota Kustero tributa est nota. ea, quam stri- 
psit Wasse in Epist. ad Kust. teste Albertio. Vera 
lectio est * 'AzuzoAocóvrecsu. Vide omnino Casaub, 
in Spartian, p. 29. Gesner. Thes. L. L. Dion. Cass. 
60, 35." Edd. 

**'AIIOAHPOS, Tarentinorum dialecto jj roð 0d vá- 
rov ypadij, Hes. : forsan rap rò àroXérac." bF. Stepb. 

*"AHOMAKOAON, Fruetus arbuti, Lat. Unedo, 
si.non mentiuntut VV. LL. Dicitur enim potius ju» 
paíxvXov," H. Steph; 

“ *'ALIOMENAMA, etsi H: Steph. nomina men- 
sium: omnium: Cappadocibus usitata ex antiqüo Au- 
ctore in T'raétatum suum de Metis. et Partibus corun» 
y retulit, in Indice tamen Thesauri non leguntur." 


* 'AITOXOIZQ, Laconibus i.q. 4*ooócw : tradit 
enim Hes. eos dwésoiev dicere prò d&wéswoe." H. 
Steph. ** Valck. Ep. ad Róv. 68." Schef. Mss. 

5 aee ia Hesyeliio Aáfpa &Eov, sedsusp." 
. Steph. à 
e "ATODO APAZAXOAI, Hes. esse dicit rò rois 

uexrijpeu eis rò 8o. xov wpoéoðan Naribus sonitum 

reddere, Naribus sonum foras emittere, quale infra 
es tàroóAácac." H. Steph. 

** 'AITODA AYAI, Hes. Cretensibus et Samiis esse - 
dicit Boyyáca:, Ronchos edere: quale paulo ante ap. 
eum est áro$flapáfacDar." H. Steph. 

** " ATIODPATH, teste Eust. dicitur 3j $oAg, Serva, 
xara yXorrar." H. Steph. ** Athen. 267. ubi 'Aro- 

ton.” Edd. 

""AIIOXON, Hes. exp. * áróreyvov: addens a 
quibusdam reddi &ypowov, ab aliis udratoy, Alienum 
ab arte, Rusticum, Vanum,” H. Steph. 
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"CAITYAAETO, Hes. affert pro aireloĝw: sed 
susp." H. Steph. TN 

"CAIIYXAEON, Hes. esp. $seóec: quod JEolice 
forsan pro ázáósbov, s. àróZov, positum est." H 
Steph. 

* "ALTYZTIZIN, Hes, affert pro dxóreriv : et ' Av 
verpoóreov pro ümésrpeóov: qui forsan: dialecti ali- 
cujus propria sunt." H. Steph. á 

*" *"APAKOZ, Grecis heec avis, paucis. immu- 
tatis, dicitur i£pa£.' Jablonsk. supra p. cxli. a. Verum 
vidisse virum doct., satis patet e Bastio sd Greg. 
Car. 592." Edd. “ Aristoph. Fr. 260." Schef. Mss; 

*""APAMA, Hesychio 3ópJopos, Lutam, : Cu- 
num." H. Steph. 

* 'APAMEN et 'Apáuevan Hesychio: péreoy: jov- 
xåčew, Manere, Quiescere." H. Steph. 

“ 'APAMENA, Hesychio ra * ardyuračóara.” H, 


Steph. r 

*" APAMOS, Hesychio (poótós, Ardea; Avis." H, 
Steph. 

* 'APANH, Hesychio peráyzwiov.” H. Steph. 

*"APANIZ, Hesychio £Aados, Cerva.” H. Steph. 

"'APBAKIZ, Hesychio óAcyáxe, Raro s: Paucis 
vicibus," H. Steph. 

* 'APBEA AI, Oppidum Sicilie, cujus incols sim- 
plices et e&efazárnro: fuisse perhibentur, adeo ut Pro- 
verbio dictum sit Tí ob yerýjop ier ès "Apj3éXas ; quo 
utebantur in eos, qui alios veluti simpliceset deceptu 
faciles fallere conabantur, sed in fallaciis suis depre- 
bendebantur. Arbelas v. ire tune jubebantur et ibi 
dolis suis imponere simplicioribus," H. Steph. 

“ 'APTIOIIOYZ, Macedonibus ó áerós, Aquila, 
teste Hes. Forsan quia est óisraros rüw weremvüv, 
Pernicissimus avium ; sonat enim ápy:ómovs, Celeri- 
pes." H. Steph. 

"8 AP Y, supra p. cxlii. a, In Cod. Ven. 
teste Schowio legitur *"Apwros. ' " Apnros in Ald, ty- 
pothetæ tribuendum est." Schow, " Apyros tamen pos 
stulat verborum ordo." Edd. 

* *"APOPA, supra p. clii. a. In H. Steph. Tra- 
ctatu de Mens. scribitur 'Apfpá." Edd. 

* *"APIMOI, Locus belli Gigantei. Il. B. (782.) 
re r' àugl 'Tv$wéi yaiav ipáeep Eiv 'Apipois, ĝe paot 
Twjuéos Éuuevac eivás. Quod Virg. (JEn. 9, 716.) 
cum non intelligeret, uno verbo Inarime reddidit : 
* durumque cubile Inarime Jovis imperiis imposta 
Typheo.' Unde ad Siciliam translatum, quod ea an- 
tiquitus Inurime dicta sit, (Politianus videatur,) cum 
poéta Arimos notet, quos illi suo loco ponunt, qui in 
Syria collocant, in quibus Posidonius, eui Strabo a- 
shpnulatur: Tods Zúpovs "Apépows Béxyovrat, obs wüv, 
$qriv, " 'Apauéovs Aéyovsur xai " Apiuós rus avróte 
Xéyera JjaciveUsav hev kal ó xar '"Avriyecav 'Opár- 
rys Tojew éxaAeiró vare. Vide Eust, lH. 6, 262. Gen. 
10, 23. Aram in Syria primus regnavit, e.quo Arami 
filii Ammon. 2 Par. 20, 10. Bellum ergo Gigabteum, 
illud ipsum Josuæ auspiciis oontra Amoritas gestam. 
Sanford. 1, 20. Strabo 13. (02929626.) ait vorsum 
subjici a quibusdam, Xdépg évi ópsóevr, "Yóns èv viov 
5éápp. Hasan, Pinguis regio. lbid, De lecto Gigantis 
Arimis servato, vide Deut. 3, 11. Hog, Hebr. ustula- 
tum, ldem Tvwóueis. Vide Tóc Hesyob," Gataken. 
Mss. “ Græv. Lect. Hes. 624. Heyn. ad Hesiod. 95:5 
ad Il, B. 783." Schaef. Mss. UNI 

* APIOBAPZANIOZ, Nom. emplastri, quo P. 
JEgin. parotidas jam induratas emollit, 3, 23. De- 
scribitur 7, 17. et. plenissime a Gul, tà» «. Pór. 1." 
H. Steph. ** Trall. 7. p. 129." Edd. 

*** APIS, supra p. ecelxix. b. * Gal. Gloss. ‘Apis ob 
pórov zò ópeyavor (sc. rexrosxov,) Scobipa fabri, (vide 
Suid. v, 'ApíBes,) &àAÀà xai (Jorárn ries arw Üvopáce- 
ran üpus sc.’ Albert. ad Hes. Virum doctum sic cuin 
-H. Stepb. scribeutem egregie falli, satis patet ex iis, 
qus l. c. diximus, Post verba J. Pollucis ibi citata, 
rpvrarovbyos, üápis, addenda sunt hec, Kalas ob» ér. 
Iebágrais Aéyei, Ths warpais àpíóos, Ubi et. Kuhn, 
ápiáa interpr. Scobipam fabri. Cf. H, Steph. Thes. 
v. K a," Edd. *“ Jacobs. Anth. 7, 61..9, 158." 
Schef. Mss. ' ' 

*"'APMOI, vox Syracusana, Blomf. ad Esch. Pr. 


s 


636. Vide supra p: 2338. b" Edd. ded 

* 'APOHHEAI, Creteusibus est varíjzac Calcare, 
Hes." H. Steph. : 
iie *'APOYHPIS, Scaligero de Emend. Temp. 3. 
p. 195. Ed. 1629. est i. q. Anubis," Edd. 

^* 'APIIAES, (ai,) Hes. teste, Laconibus sunt xon- 
mies 3 bmobjuara: item et óuaXá. Etym. quoque 
hüjus v. mernimit, qui etiam a T baciveatas 
ait, addens, varù peráðeoi 8. breppifaepóv dici pro 
paxíóes, wap rò pámrw, quoniam rà $roófjuara snnt 
ToÀwjde$3, teste Salustio. - Exp. autem hoc ápzióes 
itidem vroó)uara, addens, â Š} xai epgnióas caXoDotw; 
afferensque exempli loco hunc versum Callim, "Ey 
yáp piv "Tpovcire ovv. áprideroaw čase.” H. Bteph. 
** Callim. 1, 438." Schref. Mss. 

*""APIIIZ, Eod. teste, est elos áxávOys ap. Cy- 
prios," H; Stepb. en 

'! 'APPABH, Oupa, olov yéóóov, Hes." H. Steph. 

*"APXAKEEZ, Hesychio oi Bacieic Heprav. Unde 
patronym. 'Apsax(bar ap. Maronem," H. Steph. 
“Thom. M. 711. Hadrian. 1." Schzf. Mss. 

""APXOZ, Pratum. Hesychio enim dosea sunt 
Mepéves. Nisi forte idem potius sunt, quod sea, 
Nemora, Luci." H. Steph. : 

“A Z, Hesychio $móbgua yvvaweior.”" 
H.. Steph. T á 

* 'APTABH, supra p. cex. a. Corrigendus est vel 
Zonaras, vel Zonaræ Editor: 'Axávy' uérpov Iepzi- 
Kürv, orep xai jj áráp(óg wap .Aiyvmriou. Imo scr. 
&práfls, ut Schol: Aristoph. A. 108., ad quem re- 
spexit Zonar,” Edd. ** Heyn. Hom. 7, 785." Sehæf, 


ss. 

"'APTAKHZ, Hesychio abrépygs, At Apraxia; 
teste Eod. Fons est: item Urbs, de qua Herod." 
H. Steph. 

*" 'APTASEPEHZ, (5,) Persis sonat péyas dpsios, 
Magnus bellator, teste Herod. 6. p. 131, ubi et Nom. 
propr. est." H. Steph. *“ Schneiden. ad Xen. K; A. 
1." Schzef. Mss. 

*'APTAZ, Hes. e Thuc. affert pro uéyas xal 

js” H. Steph. 

""APTIPOX, Hesychio dpiyaror, Herbs nom." 
H. Steph. 

""APYA, Hesychio rà 'HpaxAewrikk kápva, Hera- 
cleoticze nuces, s. Nuces avellanze, ut alii interpr." 
H. Steph. 

*"'APYIIEZ, Phereeydes sarà wAeovacpü» rov à 
dixit pro * 'Péres, quod est "Enves, Greci, ut tra- 
dit Etym." H. Steph. 

* 'APXIAAAN, Cretensibus dici róv &pycroipeva, 
Pastorum principem, Hes. tradit." H. Steph. 

*"AYEKTOZE, Hes, affert e Rhinthone pro áya6ós, 
Bonus," H. Steph. “ Toup. Opusc. 1, 399. Jacobs. 
Anth. 6, 421." Sehæf. Mss. 

""AXLAAA, Eustathio exe$ós re lyÜvgpóv." H. 
Steph. “Simonid. ap. Aristot. Rhet. 1. IIpácOe uix 


TAg Hes. Vide 'Aragopeis." Edd. *" Aci- 
Aa, Jacobs. Antb. 6, 272. Bergler. Alciphr. 8. T. H 
ad Hesych, 1, 589." Sehæf. Mss. 

* AXINH, &, Asine, Theophr. C. P. 2, 25. Herbæ 
nom. est, quee sese aliis implicat. Sunt qui Clema- 
tidem et Copvolvulum vocent: Gaza Volucrum. 
[Falsa est lectio pro * laeívy. Salmas. Hom. H. I, 
54.] || Est alioqui et Urbis nom. ap. Il. B." H. Steph. 

*"AXKAARDN, Oppidum Syrie: e quo' ý 
ra kpóppva, Theophr. H. P. 7.; et Asaira cica, 
Athen. 3. Inde et 'AexaAwwirgs, (6,) Ascalonites, 
i, e. Ascalone oriundus." H. Steph. — '* 'AaxaAw»érgs 
elvos, Trall. 2. p. 49." Edd. , ! 

"CAIXKANH, Hesycbio åyarásryois, Indignatio." 
H. Steph. E 

'"AXKHPA, Hes. esse dicit Genus quoddam ca- 
stamearum. Sed videtur ap. eum scr. esse åowipà, 
sequendo alphabeticam seriem." H. Steph. 

* AXHAHTION, rà, in Colchide et Galatia dici- 
tur zò áxopor, ut refert Diosc. 1, 2." H. Stepb. 

* "AXXEO, pro éxi cou dici tradit Hes." H. Steph, 


cccexcviii 
wp EN,'Or VA. 18, 54" Edd; co } 
« "NYTAAYXEIN, Hesychio &»aj3NéZeiv, safety, 
Scaturire, Flere." H. Steph. ^ ^ 
m *" AXTAPOZ, Mensura Persica. Atheii. 3, 447 


Edd. ; 
* *'AYTPABAKOSZ, vox Laconica, Nom, viri 
ropr. Clem. Alex, Cóh. ad Gent. p. 35." Edd. 
*«  AETPAKAEIN, Hesyehio üáburareir, Non pós- 
se," H. Steph. b bij sl duos deed 
* "AYTYZENOI, Tareis dieuntur Qui proprias 
in urbe sedes non habent, quasi Hospites urbam s. 
Pereirini. in- urbe" cóménorantes, Hes," H. Steph. 
** Thom. M. 467," Schæf. Mss. = 
“VATREATON, Cretensibus estrpayv, /Asperum, 


Hes." H. Steph. i 
i A OREHITIOT: Ko pis, "Pluvius Bæotiæ; dictus rapà 


riv ágnv, quod, est jówos, xai rò» wma, ut Etym. tra- 
dit, fot: à Quia Naona dieti Erat. Est ét Nom. 


propt; viri! HjiStéph ** * Ora. àp, Plut/Solbüe 9. 
T. 1 p.850; Reisk, hiat versus, "Ico, roði kitos 
'Auniisiós jipa irre]: inserendum videtur e Codd. 
Benth t. 2; xéieros: y ^A. Præterea qui. primam 
hujus vocis corripuerit, novi neminem nisi. Avienum 
Perieg. 958. harum rerum justo omnino negligentio- 
rem. Friedemann: de Med, Syll. Pentam. Gr. 338." 
Edd. '**'Aswris, Herc. F. 787. Onestes 4; et Ja- 
vobs.* Jacobs. Exetc; 2, 181. — " 'Acurrucos, (ù, ó»,) 
Valck. Oratt. 234." Schaf. Mss. i 

“ATA, Tarentini dicunt pro dra, Hes,'i.'e. 
Aures. Sed malim" Ara, ut Doricum sit, quemad- 
modum røära pro pora." H. Steph. uos 

* "ATAHZ, Hesychio àyjpracros, Inéxerċitatus,” 
H. Steph. 

*"ATAIOA, Hes. affert pro Xauvoá," H. Steph. 

* 'ATPIZETAI, Hes. affert pro wéverai, Puuper 
est." H. Steph. fi 

*"ATTADA, supra p. ccexxix. a. pro verbis 
Vulgo editur, xal obyl árrayávres, lege V. €. xal 
oby) &rrayives. Vide Barker. in Classical Journal 
31, 111," Edd. *' Phrynich, Ecl. 44. Aristoph. Fr. 
961. Pierson. Pref. ad Mær. 359. 'Arrayás, accus. 
plur., Aristoph. A. 875." Schæf. Mss. 

* 'ATTAAIZOMAI, Siculis i. q. rAav&pat, Hes." 
H. Steph; ** Koen. ad Greg. 152." Schwf. Mss. 

* 'ATYAON, Hesychio uapóv, &yevyés, Parvum, 
Degener." H. Steph. 

**' ATYXON, Hesychio uérpov, Moderatum, Me- 
diecre." H. Steph. 

“ AYAPA, Hesychio rà Iovruà xápva, Ponticæ 
nuces s. Avellang. Pro quo supra ex Eod. habuimus 
"Apva.” H. Steph. 

2s AYOIZAS, Hes. exp. xwhoas.” H. Steph. 

“ AYOPIZEIN, 'Cypriis est jcyovr, Hes. Horrere 
frigore." H. Steph. 

* AYKAN, Hes. teste Cretenses dicunt pro àAcáv 
s. &Awjjv, À verso in v: ut Abxiova quoque dicere 
eosdem pro &ìxóova tradit." H. Steph. 

- * AYMA, Cretenses pro dàpa dicere tradit Hes., 
ut et abxà» pro áAxjv, verso À in v." H. Steph. 

* AYPOEXXH, Suide fj dpreXos, Vitis. Itidemque 
Lex. meo vet. Apud Etym. vero legitur Abpóryas 
pro illo abpóey», cum eadem tamen exp.: qui etiam 
€ Parthenio affert, atpóryaða fBórpvr "Icapuevíns : ad- 
ditque, Eratosthenem in Epithalamio ita vocare rò 
xarà Bórpv» kAijua: ita vero nominari quoniam sit 
érawpyuévg ris Üryn, i. e. éraipnpéyor ri xMjpa : 
Dey» euim dici ró «Agua. : 'Apaeyábes, Hesychio rà 
sepveiyà xMjuara;" H. 8 ..*! *'Apézya:t, kNjpara, 
Bórpvs. Vide s." Edd, 

* AYZ, Laconica: et: Cretica dialecto est aùròs, 
Ipse. Hes." H. Steph. ** Vide A?pa, et Oŭs.” Edd. 

*" *^ AYYONOKPATOP, Jo. Diacon, in Bandini 
a 34." Boissonad. Mss. “ Vide supra p. 2413." 

* AYTOKABAAAOS, proprie de farina dicitur, 
teste Suida : nam rò às Érvye $vpaÜ?» üXevpov, vo- 
catur abroxáflóaXov, Farina utcunque subacta, et ut 
vulgo dicitur, rudiore s. crassiore Minerva, Trans- 
fertur et ad alia: nam abroráfjóaAos vabs s. abroxá- 
féaXov exágos dicitur rò avrocyé&or, Ratis tumultu- 
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sre et e Wempóré faeta, Mideihqte! abrocáf15aXa 
moujuara vocantur rà abrooyéĝia xal ebrei, teste 
Hes, Poémata extemporalia et tumultuarie facta. 
Athen’ veró [621:] avrocaf)5áAovs a quibusdam no- 
minatos fuisse ait Eos, quos Sicyonii paħħopópovs &p- 
penebeut, Testi - óXPakas," "H. Steph. ** Scribitur et 
AbtoxásBüNor et * AvrocaóbaXos, sed perperam, Ey- 
eopltro 745. Luctan. mese 598. Aristot. Rhet. 3, 
7. Mep ebósyiuv * avracafódNuos Aéyew." Edd. ** Ad- 
folifibaAor, "Wakef. Phil. 35. ad Lucian. 2, 336." 
Schæf. Mss. ' 
*""AYTOITEAIZ, Hesychio kXMgaz, Scala?" H. 
Steph. "^ ti = 
7 AYXATTEIN, Hesychio &vaywpeiv ral rò êu- 
pévew; “Dicitur et &vuyáSecr pro^ ávayupeiy." fi. 
Steph. ** Koen; ad Greg. 67." Schæf. Mss. : 
* 'ADABPOMA, 'Megaris dicta fuit jj eroX), ab 
Abrota, Nisi uxore: eam emm deéfunctam, ob pru- 
dentiam et castitate shigülarem Nisus maritusztetra 
nominis memoria celebrare volens, "ExéXeve rà ódrà 
$opeiv, fv Exelvn aroN)» (oóper, kai riv. oroi» åå- 
Ppwpa bé éxeiyny irünacev, ot refert Plut. Quit. 
Gr. 525. mew Ed. [7, 182:]'ABpepa, Hesychio aro- 
När yvraceías «los, Species muliebris stolw, vel 
etiàm Amictus maüliebris." H. Steph. 
COP ADANNAI, fertur fuisse Locus in Sicilia igrio- 
bilis: indeque Proverbialiter de Rebus incertis di- 
ctüm füisse ër 'Aoárvar, Inde est'Agarvaio:, Ori- 
undu Aphannis." H. Steph. ** Gl. * árrai* Apine. 
Qárvar Apinæ. — Ubi VV. DD. corrigunt 'Acárrat," 
Edd 


rlu "ADATHAEZ, Hesychío paorol, Oat, Mamme, 
Ubera. Infra "AXecrfpes pro eod." H. Steph. 

**  ABEANHN, Hes. affert pro. vaði, Impaden- 
tem." H. Steph. 

* " ADEAATATI, Vitiligines nigrz;" H. Steph. 
| *"ADEAMA, Hesychio rò xáAAvrrpov, Scopa, Di- 
citur idem et 2óeXua." H, Steph. 

* "ADEZTHP, (5,) dictus ap. Cnidios fiit’ Magi- 
stratus quidam, nimirum 6 vàs yvópas épurav, Qui 
sententias rogabat, teste Plut. Hellen. Quaest. 520. 
mez Ed." H, Steph. 

* 'ADEYZ, Hesychio &úraros.” H. Steph. 

* 'AOAT, Suida teste, est ô Adrvesos, Bacchüs." 
H.Steph. 

* "ADAAZAI, Hesychio &roXéea: Perdere," H. 
Steph. 

4 'AGA EKTHPE, Hesychio parrot, 05Xai, Mam- 
mæ, Papillæ. Pro quo supra 'A$arifAes." H. Steph. 

ent EZAN, teste Hes. "Tarentini vocant rjv 
koróny, Cotylam, procul dubio mapa rò dà$vew s. 
&diarew. Mox et 'Aóverà uffert, exp. itidem ortis, 
item erápvos." H. Steph. 

" 'AXAIMENHS, dictus fuit Rex quidum Persa- 
rum e Persei prosapia, quoniam sc. ó mpotárep abro 
fuit ex Achaia, ut Etym. refert e- Nicol. Historico. 
Inde Persse patronymicws dicuntur 'Axaruevíóat, Ne- 
potes et posteri Aehzemeris, et al Ilepeíóes, 'Ayatpue- 
vies," H. Steph.  *"Axaiievibys, Thom. M. 711. 
*"Axauiéves, Hadrian. 1. Paulus Sil. 60." Selief. Mss. 

*" "AX AINEI, Hes. affert ix caívei, malen Ko- 
— H. Steph. ** Mitsch: H. in Cer, 276." Scheef. 

85. "n i 

** 'AXEATON, Hesychio vó Xeirrouepés." H. Steph. 
: * AXHNEIZ, Hesychio kevoi, Vacui, Inanes." H. 

teph. 

"'AXHTEIE, Hesychio Gfrnrot, &abveroc, rapor” 
H. Steph. 

“AXI, supra p. eexi. n. 9. pro "Axe, "Axis. 
‘Ayi, lege" Aye, "Ayı s. 'Ayl.” Edd. 

* AXAHPON, feychis £rayBés. 
óxAnpóv." H. Steph. 

* 'AXAYAIAN, Hesychio Gptrreoðat, pro quo et 
xMéàv dicitur." H, Steph. 

""AXNHMOS, Hesychio »5ers, Jejunus;" H. 
Steph. 

PAXPAAAMYAAOS, Tarentinis ó xoyAías, Hes," 
H. Steph. 

*"AXPATOI, Hesychio oi soXégitot, Hostes." H. 
Steph. 


Forsan pro 
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“ANN, Hesychio iy69s zods, Piscis quidam." H, 
Steph. , : 


B. ʻi i 

* BAAZ, Mollis, paħaxòs, Suid. pro quo., infra 
Bát.” H. Steph. 

“ BAAPAZ, Radix quedam ap. Joseph. de Capt. 
Jud. nomen habens loci, in quo pascitur, Cujus 
mirabilem naturam ipse Joseph. describit, et ex eo 
Leonicenus de Var. Hist., suppresso tamen. nomine. 
Colorem flamm:e referre traditur, et vesperi fulgorem 
emittere. Cetera ap. eos vide." H. Steph, ;; 3- +- 

* BABAKOI, ab Eleis dicuntarzérrryes; Cicadz ; 
a Ponticis, Bárpaxoi Ran, Hes." H. Steph. i5 

* BABAIAEZ pro BuahBides, trangpositişs literis, 
Hes. teste dicitur. Sunt autem aj Üípny rov irxuoV, 
Fores, e quibus equi in curricilym, emittuntur; quos 
Lat, Carceres appellant." H. §tepha zonus- 55 5 

" BABYAS, Hesychio Búpßopas, «mos, Canum, 
arre Pro quo supra ex Etym. habuimus Baxías." 

«Steph. 

“ BABYH, Eid. est xeípapjos, Torrens : sed addit 
quosdam dicere esse Civitatem." H, Steph. : 

* BABYADNIOI, Eod. teste, ap. Atticos dicuntur 
oi Båpßapon — Alioqui Bafvàúvo sunt oi rijs Bajv- 
X&rvos moira: qui Urbs Assyrim est, dicta a Belo 
per reduplicationem et transmutationem literarum, 
ut quidem vult Etym." H. Steph. ** GL * DBafjw)w- 
vixoU Óépuaros elóos" Beneventanum, * Bafviwriaxüs, 
d, à», J. Poll. 6, 104." Edd. “ BafvAo», ad Diod, S. 
1, 125, BafvAávis, ad Charit. 352. 683. 699. ad 
Diod. S. 2, 159. 209. 252. 316. 328. 441. Ba(jwwo- 
vios, BajjuAwrsacós, ad Xen, Eph. 194." Schof. Mss. 

* BABYPTAF, Kid. est ó rapåpwpos, Aliquantum 
fatuus." H, Steph. 

* BATEIZAI, Idem affert pro eiceADouca:,. In- 

ssæ.” H. Steph. : 

, * BAAAY, [dem ex Ameria Comico affert pro 
xívaibos, Cinædus.” H. Steph. 

* BAAPYA, dicuntur ap. Athen, quæ a Gal. Spá- 
Bva, Pruna sc., ut putant, Damascena. Gorr.” H. 
Steph. 

* *BAOYPPHT'AAH, supra p. cxli. b. lege * Ba- 
Oóbpn yahi, ixris, x0. Avbav, Heringa Obs, 204. 
"laris pro ixrivos reposuerat Perger.” Edd. 

* BAIA, dicitur esse Mons Cephalenizg : et Baiá- 
ra:, ejus Incolæ.” H. Steph. 

* * BAIOYAOS, Schol. Soph. Aj. 551." Edd. 

“ BAIXXON, Hes. esse dicit (JáDos : quod et Bve- 
eor dicunt," H. Steph. 

- * BAITYKH, Suidæ rò rópmavov," H. Steph. 

“ BAITYS, Hesychio (351a, Hirudo, Sanguisu- 

^" H. Steph. 

* BAITYINA, Hes. dici scribit rò» eüreAij árópa." 
H, Steph. 

* BAKANON, ap. Alex, Trall. (8. 399. Bas.] et 
P. JEgin. dicitur in VV. LL. esse Raphani s. Brassicæ 
semen, £. j rvpívg. Apud eund. P. i 7, 11. est 
Medicamentum quoddam hepaticon iù fjaxüvov: 
quod et a Nicol. Alex, describitur." H. Steph. 

* BAKH, Pons, VV. LL. ex Arrian. E. A. Báxas 
$ipew xi ràs rpópas r&y rper xcAebsas." H. Steph. 

* BAKHAO?, Suida et Hes. ó péyas pèr, üvénros 
$6 xal yvrawó bos, Qui magne quidem staturae est, 
sed stultus et mulierosus, Menandrum certe in Hy- 
mnide pro Mulieroso posuisse testatur idem Hes. 
Idem tradit quosdam exp. ávbpóyvvov, quosdam ra- 
pepéroy : ut Suidae. quoque Báxnàós rr: Proverbio 
dici scribit éxi rà» évrwr xai àrávópur, de effemi- 
natis. lidem exp. ebvovxos, &xoóxoros, ut Phrynichus 
quoque róv Báryàov signif, ait róv üroreruguévor rà 
aidia, quem a Dithynis et Asianis vocari l'àÀXov : 
sed reprehendit eos, qui ipsum usurpant érè fjiaxós. 
Etym. ipsum pleonasmo roi f dici tradit pro áxyAov, 
i. e. år’ áópobísia. rò alboiov pm) Éxovra: nam chwy, 
inquit, rò aibeiov dicitur. Talis Lat. est Eviratus, 
Castratus, Exectus, Spado: item et Ignavus. Anti- 
pban. sp. Athen. (134.) oix ópds ópyotuevov Tais 

«poi ròv Bárnhor ; où aloyúverar.” H. Steph. ** GI. 
Aos* Barbo, Barosus. Lucian. 5. 210. Teles Sto- 
bæi Serin. 38. p. 232. Ovx ây Joay JáxqXor. Creuzer. 


Cccexcix 
ij in Anal. 1, 
135, Phrynich. 
ciem. 2, 350." 


Comm, Herod. 264. Epigr Alexi 
418. * Bartas,” Edd, .*' "bon. 
Ecl. 118. Jacobs. Anth. Z, 256; 
Schzf. Mss; jn]. rà jM VOIE 

“ BAKTAI, Hesychio ieyvpoi, Fortes, Robusti.” 
H. Steph; f y» POAZ þig , 

“ BAKTPÍAEZMOE, 2, Genus lasoivis, saltationis 
ap. J. Poll, 4.; forsan ex. en sc neminatum, quod 
Bactris usitatum esset, Bactra autem, Urbs quzdam 
Asiz, cujus Incola; dicuntur, Bdentor et. Bexrpgtawoi : 
et Dasrpiavj, Regio. quie circa, eam, nrbem est," H. 
|" “ Baxrpiavós, T. H. ad Lucian, 1, 211." Schaef. 

58, 1 Docs f T | 
^U BAAAIKEZ, et BaXawóres, Hesychio Seopwri- 
piov, Carcer." H. Steph. . d TM" 
a BAAAPES, Hesychio i, facris iii H. 


ep ema twn d TM 
|" BAAAZAL, Hesychio yapam,” H. Steph. | 

t BAAAYETION, Hesychio:Mali iPupici species, 
eujus florem. medicinse: esse; tilem tradit. .; Diosc. 
vero. et Plia. non. Ipsum malum-Punicum sic-vocari 
tradunt, sed ejus Florem, et quidem . sylvestris; Ita 
enim ille, 1, 155. BaXaücereóv tora» &rüos áypias pouis. 
Ethic 13, 19. de malo Punico s, granato loqnens, 
Flos baluustium vocatur, et medicinis idoneus et tin- 
gendis vestibus, quarum color inde nomen accepit. 
Et 23, 6. In boc ipso cytino flosculisunt, antequam 
sc. malum ipsum proteat, erunipentes, quos.balau- 
stium vocari diximus." H. Steph. ** * BaXavortovpyós, 
Aleiphro 1, 2. Vide BaAarrtotpyós." Edd. ** * BaXav- 
erovpyós, (sic,) Bergler. ad Alciphr..14." Schaf. Mss, 

“+ BAAHPA: áypeia, Hes, * Lego, Bara" üpyov- 
ra, Hes. Bais Taa, Qpvyiorí. Lege Bariy. 
JEsch, Pers. 659. BaXjv' ápxaiós GaXjv, Vide Hes. 
v. Bdvras.' Toup. Emendd. 4, 101." Edd. 

* BAAIKIQTHZ, Cretensibus est ewréonjJos, Æ- 
qualis, Hes. Pleonasmo igitur rov (3 dicunt pro fe- 
korns.” H. Steph. 

“ BAAICTAI, Hesychio vpéyovoi, Progenitores, 
Majores.” H. Stepb. 

* BAAAAXPAAAS sese Argivorum pueri per jo- 
cum in quodam festo vocabant, ut Plut. refert Gr. 
Quaest, p. 540. : forsan quoniam ii, qui primi ab Ina- 
cho ex agris in planitem deducti sunt, feruntur 
áxpdet Óiarpaóirai, Ad verbum sane jaAAaypábes 
dicuntur Qui pira sylvatica jactu decutiunt.". H. 
Steph. 

* BAAANTH, h, dicitur rò uéNav rpázior, Mar- 
rubinm nigrum, Diosc. 3, 117. Sic Plin. 27, 8. Bal- 
loten alio uomine * ueXaurpdcur Grici vocant.” 
H. Steph. 

* BAAZAMON, ro, Hes. esse dicit apwpariwóv är- 
Oos : est tamen potius Liquor aromaticus quam flos, 
ut fusius docent Theophr. H. P. 9, 6. Diosc. 1, 18. 
Plin. 12, 25. Gal. de Antid. 1. Strabo 16. Justin. 
Hist. 36. et Paus, Boeoticis. Sed et Ipsa planta aro- 
maticum istum et fragrantissimum liquorem fundens, 
DáXcayuov nominatur, ut Diosc. docet l. c. : ideoque 
Ipse liquor inde exstillaus ad differentiam interdum 
DICITUR" iAsapor, interdum ET BaXeapéator : 
quorum illud legitur in eod, Diosc. l., et sonat Suc- 
cus s, Liquor balsami : hoc vero ap. Simeonem Zethi, 
et sonat Balsaminum oleum, nt Plin. loquitur. Iude 
Baħsapúðns appellata est xaeaía quidam, ab odore 
simili, teste Plin. 12, 19. AT Baħcapivņ dicitur a 
quibusdam ro /Jos$0aXuor, ut Gorr. refert e Diosc." 
H, Steph, ** Pallad. Laus. p. 23. "Hrus /?aAsapos 
&uséXov Bin» Qureverat yewpyovpéry kal kkabevouévg, 
mohùy Éxovca xóvov. * BaXcapóv, ó, et * DaXcapovp- 
yòs, å, ap. Eund. p. 23." Edd. ** BaAcagov, Diod. S, 
2, 394. ; ad 1, 160. 213. BaAeagírr, Jacobs. ad Me- 
leagr. 14. BaAceagéAator, T. H. ad Aristoph. IT. p. 
318." Schzf. Mss. ** BáXcapor, sec. longa, Nicand. 
948." Wakef. Mss, 

*" * BANHKEZ, yvvaixes, Bæoti. Canin. Hellen. ex 
Hes." Gataker. Mss. 

* BAPAKINHI, Hes. exp. áxd»Üais, exóXoda. A- 
pud Suid. vero in Ms. etiam Cod. legitur, Bapaxyris, 
j dáxavÜa. Itaque ap. Hes. quoque scr. Baparnrioi.” 
H. Steph. 


d LEX. VOCUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


“ BAPAKIZ, Hesychio * yAairwor ipdreev;. pro- 
cul dubio a Báparos, quod exp. Bárpayos: ita enim 
et Barpaxis dicitur Vestis quedam rapa ràv Bárpaxor, 
Non vero solum /fJdpaxos ei est ixBis mois, sed Bapa- 
- en scribit etiam róy ávovr x«l fldpBapov." H. 

teph. 

* BAPAXNIA, Idem vocari tradit rà Qpayyía rav 
ix8iuv, Piscium branchias et spiracula, Sed puto scr, 
potius Bapdyy:a, Etym. enim tradit Hipponactem fa- 
payxos pro Bpd yxos dixissepleonasmo rov a: a quo Bd- 
payxos fit postea Bapdyyx:or : et ab his v. Bapayyxgr, 
quo Atticos uti pro. Bpayyiğ» testatur ap, eund. He. 
rodiau. Meminit ejusdem verbi et Lex. meum vet., 
jn quo UN * ivosdrpo xai [paxeíg xexptjeDa: $urp." 

» Steph. 

* BAPBIAOS?, proprie vocatur rò årò doréoy Tep- 
ewoU $vóuevoy Gévépov, Arbor ex osse mali Persici 
nata, ut tradit Florent. Geop. 190, [13.] Apud Eust, 
1657. legitur neutr. ró BdpBuov : quo nomine a qui- 
busdam dici scribit róv ris xpaveías rapròr, Fructum 
. corni arboris, quem ab aliis nominari ait * zírraZw, 
ab aliis * udpaov." H. Steph. 

* BAPAINHE, Suidæ et Etym. morapós, dictus 
quasi * Bapvdivns, rapa rò [japeías xai éraxDeis Siras 
Exe." H. Steph. . 

* BAPZYAH, Orci tunica dicitur ab aliqubius, 
VV. LL." H. Steph. 

* BAPIXOI, Hesychio ápres, Agni." H. Steph. 

* BAPON, quidam Herbam Sabinam vocant, ut 
docebo in Boats." H. Steph. 

“ BAPPAXEIN, Hesychio jxeir, axiprdr, Sonare, 
Saltare." H. Steph. 

“ BAPPET, Hes. affert pro &zoXei." H. Steph. 

* BAPYTETAT, Hes. dici scribit 3dpos pèr £yov- 
ras, l'éras 86 óvras, innuens dici pro Difficiles Getas, 
Vide et Bov2dpas." H. Steph. 

** BAPYAANHN, et Bapisar, Hes. dici scribit rò» 
* vaveifáriv, vóv £v vavsiv éABóvra, Qui in navibus 
venit. Sed susp. videtur, cum non sit sua serie posi- 
tum, sed post Dapvevpéoperaros." H. Steph. “ Vide 
Bai." Edd. — 

“ BAPYEZ, Hesychio $év$pa, Arbores." H. Steph. 
» * BAPYKAN, Hes. dici scribit e«9ipar, Malleum." 

. Steph. 

gi BAPYTON dicitur rà fjpa0?, ut infra docebo." 
H. Steph. 

" BASATEI, Hes. affert pro á$oXeexez, Garrit, 
Nugatur." H. Steph. 

* BAXATIKOPOS, Hes. teste Hipponacti est ò 
Büesov evvovaiddwv." H. Steph. 

* * BAXIAEA, supra p. cxli, b. Jabl. respexit ad 
Sotion. in Eclogis." Edd. 

* BAXKAPIZEIN, Cretenses dicere pro exaplZew, 
tradit Hes. Dicitur et "AcxapíZetv pro eod," H. Steph, 
** Valck. ad Phan. p. 480." Schæf. Mss, 

* BASKIAAOS, Hesychio riesa, Pica." H. Steph. 

* BAXKON, Hes. affert pro xàpov." H. Steph. 

“ BAYYNN, Irregularis comparativus est a BaB;s, 
wtÜáccur a rayvs, Bpáecuv a fpabós vel fpaxó : 
unde ap. Epicharmum fláceiwv xwpíov pro fatórepov 
s. BáBiov, h. e. eiryeiov." H. Steph. 

* BASXTAKAS, Hes. dici scribit rovs mAovolovs xal 
ebyeveis, Divites et nobiles, Opibus et genere claros. 
Itidemque Etym." H. Steph. 

* BATA KAPAT, Proverbialiter êm riv mayéur kal 
Svrvarüv dici Suid. ait, qui et xarà &aeroAj)r leg. hiec 
duo vy. addit. Erasmus áóvrdrwov legit, ut qui de 
pinguibus et impotentibus dictum esse scribat. Idem- 
que putat v. esse comp. e faràs, quod Hes. ap. Ta- 
rentinos signif. Pronum indicat, et «dpa, Caput: at- 
que ita dici in hominem tardi ingenii: quia capite 
esse dejecto, hébetioris ac segnioris animi signum 
esse solet. Forsan aliquid huc confert Bdera xdpas 
e Hes." H. Steph. ** Koen. ad Greg. 51." Schæf, 

88. 

** * BATAPA, supra p. clxiii. a. In Cod. Ven. est 
* Bafdpa* mvxAig." Edd. 

“ BATIEIA, ap. Il. B. in Bæotia, Collis quidam 
circa Trojam, dictus årò rū» rep abròr Bdrwv, quasi 
Rubetum diceres, Eandem ob rem Campaniæ quod- 


oppidum dictum foit Rubi." H. Steph. 
dep iy Hesychio Sài Bai us. H. Steph. 

"BAYKANHSETAI, Hesychio jojserat, Booer, 
forsan a jJavsáry, quod idem significet atque JJvxávy, 
Buccina," H. Steph. 

į * DATA. Lacouibus sonat Žwpòs, Jusculum, Hes." 
leph. 

i BASION, Tarentinis ülvJadov, Hes, Acetabulum, 
in quod intingitur panis aut caro." H. Steph. 

" BEBAIA, 5, dicta ILyyj quaedam, i. e. Scaturigo 
s. Fons in Boeotia, ex eo quod, ut Etym. refert e 
Teucro, Tà» £v rj yýay zoré bbáruv. érórrey, xai 
Toray, kai ayar, póvn ağry óuoíes Giépewe molis 
$pos i nimirum zapà rù [Mjdaiow kal üveAumés." H. 
Steph. 

" BEBPOZ, Hesychio áyafos, xogoarós, xaMs, At 
B«f3pós, Eidem est jwypós, rerwpmpévos : pro quo Bepe 
Bpàs, Eidem est rervgwpévos, máperos." H. Steph. 

* BEIKAZ, Hesychio paxpár.. Malim j3eicàs, ut sit 
p ie lta sane paulo post Bexàs scriptum." Ha 

teph. « 

“ BEIKAXZOQN, Eid, est xar' diyor mpoDàs, Pau- 
lulum aut pedetentim progressus." H, Steph. 

“ BEIKATI, Eod. teste, Lacones dicunt pro elass, 


Viginti." H. Steph. 
* BEIKHAA, Idem Laconibus esse dicit »wxeMi, 
&xpeia." H. Steph. 


BEIAAPMOXTASZ, Idem Tarentinis esse dicit 
Peápyas: pro quo scr. potius * JeAápyas, ut sint 
Qui telis et armis publicis curandis praefecti sunt. 

* * BELAH, ad Timwi Lex. 96." Schaf. Mis, 
“ Vide Béa." Edd. l 

* BEIPAKEZ, Hesychio iépaxes, Accipitres.” H. 
Steph. ** Koen. ad Greg. 277. 279." Schæf. Mss, 

j " DEFAKH, Hesychio jj ápraxruj, Raptrix." H. 
teph. 

“ BEIPIZ, Hesychio £Xagos, Cervus." H, Steph. 

* BEIPON, Hesychio $aev, Hirtum, Villosum, vel 
Asperum." H. Steph. 

“ BEKAZ, Hesychio paxpàr, vXeoracyug rov (3 
éxás. Affert vero et Dexos pro paxpótev." H, Steph. 

as giu) prit jos kai avyj, Hes. pleona- 
smo sc. rov f} et rporjj; Dorica rov y eis a, pro &Ay," 
H. Steph. ** Ad Timmi Lex. 96." Schwf. Mss. 

* BEAAZ, Hesychio eipuy kai " xarayeAaorgs, 
Irrisor." H. Steph. 

“ BEAEBEKH, Hesychio Bern, Acus." H, Steph. 

* BEAEKOZ, Suidæ jezpir čowòs rois NaÜópois, 
Legumen simile cicerculze : pro quo Hes. habet BéA- 
Xervs, Estenim ei BéJXexvs, üazpiór rt Épóepes Xa- 
Ovpp, péyetos Epe[JivBov Éxov." H. Steph. 

* * BEAENION, rò SpAgrnpusóes rò yevópeyor éy 

Tlepeíói neraóvrevóuevor èv rů Alyusry Ñ èv rj 
Kasri yiveru fpómpov, Aristot, Plant, 1. "Ago 
ràv [jeNov, credo, dictum, sicut roEuür map rà róča, 
a succo ejus tela tingebant barbari, Galenus de 

ieriaca ad Pisonem 'EXéviov ait a Græcis dictam 
Plantam, cujus succo Dace Dalmatæque sagittas 
suas efficiunt lethales, Scalig. Limen Gal. vocat 8e- 
Aévcoy recte, aitque Gallos eo sagittas imbuere. Gal- 
lica vox est, nam Belenium sagitta dicta ab Apolline, 
quem Galli patria lingua Belenum vocabant. Auso- 
nius, "Tertull. Herodian. vet, Inscr. Scaliger ad Gur- 
land." Gataker. Mss, 

* BEAENNOS, 5, Piscis kw[Jip rjv l&éay rapari- 
eios, Athen. 7. ubi ejus mentionem fieri ap. Supliron, 
docet allato testimonio. Forsan raph ry» DAévvav 
denominatur, pleonasmo roë e." H. Steph. ** 'Toup. 
Opusc. 2, 206. ; Emendd. 3, 75." Sch:ef. Mss. 

* BEAAAXETAT, Hesychio jXwjsera: gemi- 
cn iade metri causa À pro eMácera:, a j3éAa." H, 

teph. 
. " UMEN Idem pro pée: dici testatur," H. 
teph. 

d BEAAEPA, si Etym. credimus, dicuntur rà 
xará: unde BeMXepoQóvrgyv, mutato priore Hipponi 
nomine, dictum ait «s «porvoosurroy zajeiw rà xaxd, 
Sed multo verisimilius est quod addit,eum denomina- 
tum ita fuisse ab occiso a se Bellero quodam Corin- 
thio, Fingitur idem prodigiosam quandam yipapay 
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occidisse: quem dunt qui füisse dicant Chimarrum 
quendam piratam in Lycia. Vide Plot. de Virt. Mul." 
H. Steph. “ BeANepogórrgs, T. H. ad Lücian. Dial, 
106." Schæef. Msa. Mix 

* * BEZIAAATION, Gl. Vexillatio. * Bezixogo- 
pos* Vexillifer." Edd, 

* * BEPBEPINA xaAX/ppara, Anacreo sp. Athen. 
12. de paupere qnodam. Quidam fJepBépia. Utraque 
vox necessario derivanda a barbara voce qui con- 
cho s. margaritæ genus signif. ; sed qui conveniant 
Iro alicui berberina integumenta t Dalecamp. Bepfé- 
via legit, quia Hesych. Bepeviovs! yéros rc Apszaóuór t 
(quod et Erasmus in Proverbio, Versatilis Artemon, 
de quo homine ibi Anacreo. Dalecamp.) gentis autem 
egenæ vestis nullius pretii fuisse verisimileest. Forsan 
BepfMiveov caráAvpa, vide Hes. ; nt cum domo caru- 
erit; gallinis similis fuerit, qux ád-petanra sua noctu 
se recipiant, et tabulas illas in quibus solent cubare ; 
uisi quis Bepépira exponere velit Pauperum gurgu- 
$tiola angusta, et cotchsm similia. Casaub. 12, 9." 
Gataker. Mss. 

* BEPBINIA, Hesychio čila xafyAweaéra, È Jy 
ràs Aqkélovs éxpépwr, Ligna clavis parieti affixa, e 
quibus lecythos suspendebatrt." H. Steph. 

*" *BEPPAIZ(O, Mentior: ab Antiphane * Bep- 
yalp, h. e. Berga "Thracica oriundo, Historico men- 
dacissimo, e Steph. B. (159.) Casaub. ad Strab. 1." 
Gataker. Mss. 

* * BEPTION, Schol. Theocr. 1, 95." Kall. 

ss 

* * BEPEAOS, Gl. Veredus.” Edd. 

“ BEPEKYNAAI, Hesychio sunt Sacgorés rives cal 
BénBo.. At Bepecióvrai teste Eod., sunt Phrygum 
quoddam genus, a quo Phrygia olim dicta Bepekvrzla, 
et Bepekorrios afAós, Idem tradit Soph. Pastoribus 
Bepéxvrra Bpópor dixisse có» Opéywr abAóv, At Be- 
pexvvrías, Eod. teste, est Ventus quidam sic nomina- 
tus : forsitan quod spiret a Derecvntia, i. e. Phrygia.” 
H. Stepb. ** * Bepécvs, Valck, Hipp. p. 245. Bepe- 
xwvrlas, Niceph. Blemm. Phys. 134, * Bepexirfios, 
Lobeek. Aj. p. 325. Musgr. Iph. 'T. 1112. Brunck. 
Soph. 3, 506." Schwf. Mss. 

** * BEPENIKEION, Atheu. 202. * Beperixtos, J. 
Poll. 0, 85." Edd. ** * Beprícy, Bepericn, Toup. 
Opusc. 2, 74. Musgr. Or. 347." Schwf. Mss. 

* * BEPIKOKKON, ad Geopon. 10, 73." Edd. 

“ BEPKNIE, Hesychio ázpis, Locusta.” H, Steph. 

" BËPONIKIAEY, Eod. teste, Genus calceamenti 
muliebris: procu! dubio a Beronice regina: cujus 
sAóxapov quoque dicit inter astra relatum esse, Sed 
et Beporícwv, quod esse dicit Genus berbz, ab eadem 
denomipatum fuisse verisimile est. Dicta autem Be- 
porien, 5. Bepevicg, Macedonice pro Deporien s. Depe- 
xien, ut Birros pro DiNrzos, teste Plut. init. Quæst. 
Gr." H. Steph. 

v BEPOYTA, Gl. ef8o: áxorriow Catumentum." 


* BEPPHT, Hesychio ŝparérys, Fugitivus: UNDE 
Beíeve,, Eid. épamereóe, Fugit s. Aufugit. At 
Bepjóv, ei est ĝuo: pro quo supra Bepór." H. 
Steph. r 

de BEXTOS, Montf. Palieogr. 44." Kall. Mss. 

* BETEOPON, ap. Eund. exp. Bá&os : haud scio 
an mendose pro BépeBpov : nam serie sua positum est, 
et paulo ante rov Bépeðpov quoque facta ab eo men- 
tio." H. Steph. 

* BETION, Herba, quz alio nomine óixrapros 
vocatur, ut tradunt e Diosc. 3, 37." H. Steph. 

** * BEON, (Bufo,) Epiphan. Hær. 50. (422. 'Y'rep- 
Báeona: $6 xal rovro rò éuóbenpa ro? fBéuvos,) si lectio 
vera." Routh. Mss. 

* * BHAABPON, Gl. Velabrum.” Edd. *** Biior, 
ad Charit. 699, Heyn. Hom. 4, 159." Schwf. Mss. 

* BHNOZ, Hesychio cifBurós, Cista, Arca." H, Steph. 

* BHPIAEX, Hesychio bxobjpara: que a sug. 
gentis hominibus £uá$as vocari dicit." H, Steph. 

* BHPIXXEYEIN, Hesychio emeípew, Seminare." 
H. Steph. 

* * BHPOZ, Vestis Eccles, Can, 12, Concilii Gan- 
grensis, ap. Suicer. Thes.” Edd. 


** BIBAINOZ olor, Vinum Biblinum : nascens ni- 
mirum in Biblinis Thracie montibus: a quibus et 
BigAírg áureos dicta, Biblima vitis: qui nimirum 
vel ibi provenit, vel ob friecunditatem inde tralata est, 
ut prolixius tradit Etym, et Athen. [p. 30.] Hesiod. 
E. 2. àAXà rór' ôn, sub æstus nimirum canieulz, Em 
merpaín re axi) xai Dios otvos, Achæns ap. Athen, 
1. "EBefoovro (QM vov pps &wópari. Suidæ Bivos 
olvos est ò abernpós, àmò Div me xaXovjiévgs Opaxías 
prtov, affertque in exemplum hune senarium, "Y bwp 
B mive, róv re Biflvor ervyei, Scribitur et Bip- 
fAwos eum gu." H. Stepi, ** Zonar. cxxxii, 387. 
Creuzer. Commentt. Herod. P. 1. p. 26.:—* Quse 
Schweigh. ad Athen. l. c. de confusione 6/3uvos et 
Bi)uvos, adde BiíujDurvos, disputat, de ea jam inter 
veteres discordia fuit. Quam dirimere studet Eust. 
ad Od. 21, 319. p. 755—1913. eamque rem nuper 
attiperunt Gaisford Poét. Min. ad Hesiod. E. 587. 
Blomf. ad Æsch, Pr. 830. eique oblocutus [Barker] 
Classical Journal 12, 413. qui de hujus vini historia 
laudat Mazoch. Tabb. Heracl. 200. De confusione 
inter 9j3Àos et AiBħos monuit etiam novissime Ja- 
cobs. Anth. Pal. 490. 618. Vide BipMvos." Edd. 
“ Bifuvos, Bruück. Poét. Gnom. 331. ; ad Aj. 1077. 
ad Herod. 399. Plhrynich. Ecl. 134. lou. 1214. 
Musgr. ad h, L.” Schaf. Mss. 

** BIZHAI, Hesychio rotra: eri2áSes." H. Steph. 

** * BIOYNOZ, GI. Griecanicus." Edd. *** Bidyría, 
Valck. Oratt. 372. * Buris, Toup. Opusc. 2, 14. 
Jacobs. Anth, 8, 32. Quint. Mec. 5. Brunck. Apoll. 
R. 64. 219. Cyrus Epigr, 6.” Schæf. Mss. 

“ BIMBAINOF olvos, Vinum Bimblinum ; et Bip- 
ivy Äprehos, Bimblina vitis: dicuntur d&xó ope» 
Bipn(IMirwr Opgxeys, ut Hes. ex Epicharmo tradit. Etyin, 
ita nominari scribit a Bimbline Naxi fluvio, ad qtiem 
proveniunt: atque ita unum eundemque. esse olvoy 
Nátwv et olvor Dipfluvov. Hesychio est etium à &za-- 
Aós olvos." H. Steph. ** Vide BiYiros." Edd. 

* BITITAZEIN, Hesychio éxipárrew." H. Steph. 

“ BIPPH, Eid. zvpáypy, Forceps : sed addit, quos- 
dam exp. épéravor, Falcem. Pro quo mox Biva af- 
fert. Bioßnv, Spérarov, * ágseXordgov, Quibus ad- 
dit, Messapios éoprir Biofaias vocare quz sui tem- 
poris hominibus * xXa&evrzoía diceretur." H. Steph. 
* "T. H. ad Thom. M. 535. Leg. xXaSevrjpia." Edd. 

“ BIPPOZ, Eod. teste, Macedonibus est acu: pro 
quo supra Beppóv, At Bíjóor Suid. esse dicit ipáror 
"Popaiór : de quo supra in 'Arpajaraós." H. Steph. 

“ BIPPOOHNALI, Eid. est rareowüjra." H. Stepb. 

* * BIZAAON, Carbo. Trall. 7. p. 104," Edd. 

“ DIXKAPIZ, Herbie species, teste Hes." H. Steph. 

“ BIETAKIA, Posidonius vocat quze alii eoráxea, 
ut ex Athen. refert Eust. et Suid." H. Steph. 

“ BIEXYN, Hes. dici seribit leyow, pleonasmo ro 
B: item erg 9Ai"or, Laconice." H. Steph. 

** * BISON s. * Diceur, Genus boum. Dio Cass. 
806." Edd. 

** * BITAAIOZ, GI. Vitalis." Edd, 

"' BITINAN dici ròr icor s. róv üudopéa brò ràv 
* rowolexrovyruv, testatur idem Eust. 1163. Birra 
autem, Suidæ sunt ed»baAa, Sandalia, afferenti hzec 
ex Epigr. opinor, xai rà frobor ÜaXaríüpia ravra Birw- 
va Ebréyruv éparüv cxvroróuwy kapá&rwv." H. Steph. 
** * Birirvos, Toup. Opusc. 2, 98." Schæf. Mss. 

* * BITTARON, Avis. Phot. Bibl. p. 66." Edd. 

" BAABEN, Baotica syncope pro égAáfigear 
poétz dicunt in aor. 2. pass. indic, modi: interdum 
et pro éJAajdev, in aor. 2. act." H. Steph. 

* BAABYPIAN, Hes, affert pro * eizawAoyíav, 
Vaniloquium." H. Steph. 

" BAABYZXEIN, Hesychio 8Aázrectac." H. Steph. 

* BAAIKOS, Etymologo $aXós, xAá$os, 00s, Titio, 
Ramus.” H. Steph. 

“ BAAKENNOMION, (rò) dictum fuit 7éXos 
quoddam Alexandriæ, quod oi darpohdym éréXovy, 
Bur rò robs pupovs elsiévac wpòs abroùs, i. e. Tribu- 
tum, quod persolvebant reip ay eo quod fatui et 
stulti eos accederent, teste Suida. Quoniam se. in 
legibus erat, ut ràv 3Aaxav nomine id penderent, qui 
sciscitatum eos adibant." H. Steph. 


dii 
s «BA ANOB Hesfchisorephdini; Oreutiens Ael 
Lippus.” H. Steph. -bhd i: t dy vq 
* t BÄALAMONpròy pët vel dialeéfisé pro Bá 
capov. E A. 64." Wakef. Me (^R : 2 
“ BAAXKEI Hespehió Mee PA Steph. 
;* BAAETAZEIN; Hes. écribit- Siculós /diceré pro 


fanádeiw." H. Steph. 457 H Fas o1 
s34 BAAETAPIZOYEA, Hesyéhid iuépérotea, for- 
usah w Xaevéós.! H ^ Stephos i1 Q 1 Ms 


i pt id A ! 5. X 
.. “ BAAEZTON, rò, i. q. 3Aaerótis; DX ,'Ger- 
theni; Hes. siml Anba ex poA dot ded idem, 
JBiculdé ita; vocare ! et và veXárayóvia." -H. Steph. 
| H5? diiuefbi, Cassivegeéiníi, Dicsc. 1,197 (Edd. " 
ite “O BAATBANON; Besyehio yQoros Myarby." H. 
Stepb. .0»4 undd ndoso 2 5 i ^ 
PEAATTION Bvárvriv, ap. Actuarhim et /re- 
'ceutiores Medicos! Gr. dieitur "Os" anterías narium 
 purpugwe s wte ap; Nieol. Alex "id tüoründ&in vocc. 
exppslegitur, BAárrios: Bvdáyriav, darot ris jwüs ijs 
moppipås. ^Diversum est. ab onyche ; isenith coneliylii 
4st tegumentum. .Causami appellationis «hujus exp. 
Leon. Fuchs: de Comp Medic. H” H. Steph. **'Tusch. 
ad Eatrop. V, 14." Schwf. Mss. TERY 
“ BAATTOH Hes: exp. radapieverai.™ H. Steph. 
“ BAAXAN, Hesychio ó Bárpayos, Hana." H. 
Steph. i ni 
“ BAEKEMYZOS, Hesychio * (JAaxéógs, uvEtibs, 
eiamárgros, ;Mucosus,.Igeavus s: Stolidus, Deceptu 
facilis," H, Steph. amd 
“ BAEOPON, Hesychio j3á8os, $eeuwrjpwv, Lotus 
profundus, Carcer," H, Steph. ; 
..'! BAETYTEX, s1ıvE BAéxvyes, Hesychio ¢ăvapiac, 
Nugæ.” H. Steph. . : 
" BAETYES, Eid.. ai Bóéħan  Hirudines." H. 


Steph. ; 
: -4 BAHOA, Hesychio pros évreðpuuuéros, Panis 
aintritus," H. Steph. ** Athen, 114.” Edd, . 


a “© BAHOPIHN, idem exp. rpeaxeiav: alii átaAjr." 
H. Steph. - 

« f BAHNOY; i. q. rípavvos, pro Bair, fjvos, ó, 

Lex, Anonym. Ms. ap. Stanl. ad Æsch. 609." 
Schneider. Lex. . 
-. *"BAHP, Hesychio $éAeap, Esca: itidemque 
Etym. qui JEolicum esse dicil, babereque rporjv rov 
$, et syucopen, pro $éAeap, contractis nimirum e et 
a ip n.. Suid. vero. babet /JAmpór, exponens et ipse 
$éeap. Rursum Hes. addit, ro 56 aùrò xai deÓpa : 
sed non sine mendi suspicione. Apud Alcmmonem 
vero extare h. v, ait," H, Steph. 

* BAHPAI, Hesychio ai vía, Urticæ, Sed 
addit, alios interpr. xóprov, alios ră» óemwpiwv rjv 
kaXágr." H. Steph. 

“ BAHXZAN, idem Hes, esse dicit /Sórpvr * ipu- 
mézeior, Botrum semimaturum," H. Steph. 

* BAHXIZANON, Eid. est por exoivg. Opin, 
Planta lentisco similis," H. Steph... 

* BAHZTA?, Eid. est ó xepsaios exopzíos, Ter- 
restris scorpio." H. Steph. 

E BAIAPON, Hesychio áAajés," H. Steph. 
** Toup. Opusc. 1, 269," Schæf. Mss, 

* BATBPON, Hesychio Aayapór." H, Steph. 

** BAIAEZ, o kin Vexábes, Rores." H. Steph. 

*' DATAP, Suidz Folium ficus: unde et BAígvAAo» 
dici scribit pro escvor, $ed suspicione mendi hsec 
non carent. Hesychio vero BAucas est aóxov QiAMov : 
pro quo Etym. habet BAjcas." H. Steph. “ Vide 
BAopós." Edd. l 

* BAIMH, Hesychio zpoxgXaxwpós, Vpis Tti- 
demque Etym,” H. Steph. 

** BAINON, Hes. esse dicit $aMv, Titionem : pro 
quo supra BAaikor," IL Steph. ** * BAivos, Piscis, 
Herodian. Epimer, Mss," Bast, Ind. Scap. Oxon. . 

" BAIZ, Ies. esse, dicit evrexos, Continentez; 
Assidue." H, Steph. 

* DAITAXOT, Hesychio fJárpaxos, Rana. BAcrá- 
xea vero ap, Epicharm. ldem ait quibusdam esse 
rà koyyvMa, aliis rà oeħúyia.” H. Steph. 

~ BAYAION, Suida iypóv: itidemque Hes., qui 
exp. etiam Zéor: addens esse et jmoónuá ro" H. 


Steph. 


"quidam Griiciæ, ʻa Boote 
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BxwásiitH; 8 konl [29 E ange, ] Decavossw tt A 
m j| Hes gelióo deset; Pigratur;/: H.'Steyh. 

5559 Boáóbw, Valck — 290.":Schet! Mas.^ 
* oS BOLOPOT/ Berotux; i Suht antem-Borofi, Popali 
ptogenitore  de&omimati, 
: quein: Neptuni et Ares filinm fuisse perhibent; éx 
«eol sórtitüq itl | hominis quod «mater «eurn : marpeíaet 
flos àueÜk lare: Vérpois, teste: uphorione : at: et 

-Euri [Melshipp. Er. 28.]- Tors? Body pipé 

T whÀéir.' A lib Baeotos tropa Bóas denünii- 
trátos volüat .AsiobciUvras rais Sayoíaís dyà9 eikuh- 
rossèl ctássis cenjm fuisse/iiyreniis, .cónstat/e Prower- 
bio; iBóiwriao d bt testatur: Plut. cepi Xapxód.'1. 
! Toss :iyàp! Bowrrase! lj uds ioi ' trao í kal -meyris, hl 
&vdtaÜierovi, eni WaOlovs, nara: Sir ràs dbgopiryllis, 
x vast obroni abi av. Et Haorát. Beotüm 
lim; 'eraáso: jurares. aére. natum.: INDE. Beurmápybis, 
1 (6,58. «Bowráogmns; Eniperator-ét princeps Beofo- 
rum:.8. Praetor. Borotérum.:: Plut., Apophth: Ote 
Bowrágygs aipeBeci: de Epauiinonda 'l'hebatonfm 
»duce : qui ibid. "Tov Barovs inòliyòhijo éxXvojaiviols 
1 ei [jovhééeras dy. rois GAou fvréy ew. Et Tiüco a. 
Peksk! Tür dw» Béurapyür, ot eio €vbexu, ib 
| urettaivaórtuy uáycrau mel abc &v rg Bowrigdr. 
elai, ldem Thuc. ibid. utitur vERBO DBowragyétr, 
signif rii Boiwrüo» dpxec, Imperatorem s. pretorem 
;essé Beeotorum, Imperare Bæotis; Principem in Bæo- 
tis esse: Tlayó»óas ó AloXádow -Bowrapyar deh- 
‘Bör per Amurüibov r0$ Aveipaxióov. ` Qui Pagon- 
das, 'Hyeuorías oŭans avrob, Emeiüe rovs Bodwrbbs 
iávaa éxi toss ' Afiyraioys : nam convenerant ej Bomroi 
eo tempore in Tanagram, Kai ázàü.zavàritoóvqóleu» 
(mapijaar, : Et lib. Q. init. 'Hyciyro. 8 ábtex! Bows- 
rapyobrrées, Il&éyyeNos. cai; dnépsropot.... AF SUBST. 
épxéa, quo: signif. Priudipatus Beotorém, s. 
‘Imperatoria et. praetoria. ap. Boxotos rliguitasy legilur 
ap. Plut. Pol. Præc. Xrpargyías ‘Abiyo: xai mpya- 
veas év 'Póbo, xal Bowrepyías- map Atri (quas di- 
que numerat inter ràs ueicovas.apyás. A b isdem 
otis.sunt duo Poss. Bowruos. ET. Bowifiosi;ut 
Bowru) opipra, Bootica, myrrba;. -Diesc) 45:79. 
quam esse dicit Radicem arboris.in) Bæptia náscen- 
tis. [* Bowrweos, Eust. 10, 29., Schol... Bise Ati- 
stoph. A. 869. 913.] Et éyyéNeu Bowersdt Athen tl. 
Anguille Bæotiæ s. Bæoticæ. | Et Boria 4 , 
Beotia radicula, Theophr. H. P. 7, 4.. Dicitat.et 
Bowrruws vip, Vir Bootius, Qui oriundas -e Besatia 
est. Non tantum vero ob natalitium solum, i verum 
ob mores etiam aut studia nominatur aliquis Boueriés, 
ut Athen. 10, uro gpdåp' &cri rovs rprrovs Básris, 
"Dis oùbè Beistyuv às Aéyova éymirAarac: voraces,enim 
fuisse feruntur Baeoti. Et 12. de Alcibiade; : 'E» 
OjjJau. dè cepactey xai yvpradouevos, té» Oyjaier 
aüiírü» n&XNor DBoworios.. Quoniam vero ,erassi, et án- 
sulsi fuerunt oí Bousrwos inde: Doueriov. péos dieitur 
de Crasso itidem et insulso carmine ; nt. Aristoph. 
A. [14.]. * Aefílleos eiaMR. doénevot. Dourw»., Sic 
Bowría ùs, Sus Bootia : de rudi etinsulsa imperitia : 
uam Pindarus, Beotus et ipse, se effugisse dicit. 
TEM Bouwría dicitnr abselute, sed sub. yis ipa, ut 
Lat. quoque Bojotia pro Terra s. Regio Boeotia ; i, e. 
Territorium, quod, Bæọti, incolunt; Ovidio Beeota 
tellus. /Eschin, Tjv.Dowriay ázasay, Totam Baro- 
tiam. Athen, 1. $v Bowríg.. Porro e Boiürror DERIV. 
Bowriaxós, ET Bowris, ET Bowriíóuv. | Quorum 
primum, Bowraxòs, signif, Pextinens ad Bæotios, s. 
«otiorum peculiaris ; ut Aiyvxriakós. Et ut Aj- 
yvzruxü dicuntur Libri de Egypto et rebus in ea 
memorabilibus scripti, ita et Bowriaxá: quorum 
auctorem Athen. Nicandrum citat, qui et * KoAogw- 
viaxa et Airwàwà edidit, [Schol, Aristoph. A. 36.] 
Doris autem, adj. fem. i. q. Bowría siguif.: ut 
Bouris uri) vel yì pro Bowría, At Bowriow».-per 
jocum Aristoph. A. (872.) forma demin. vocat Baeo- 
tum s, Bæotium, alludens ad demin. 3oi&ov a (ovs : 
TN xaipe, koMňwopaye Bowriótor. Preterea a Boyur:os, 
, aut Bowría, est COMP. Buwrowpyès, In Bæœotia fa- 
ctum, s. Bæotico more factum, aut Bæotico artifieio 

elaboritum, Xen, de Re Equ. [12, 3.] Kpáros ye 
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xpárwrov erac vopiZoptv: rd Bovtiavpyév: ut 
rein [Ælian. 3, 24.] Itemiysgni Bamiraddo, 
Beotios imitor:-et peculiariter -iú i ldQuendo «nde 
exp. Bootica lingua loquor: ut.'Arruide.!! Sieut 
vero: " Arredicu : ánterdum | Afticis:istodeo s. 
rd Atticorum- partes sequat, ita et-Bosriid put 
Xen, E. 5,(4, 34.] Tür "Agvaíar oi Bourtiáderres, 
i. e. rà r&v iwy dpovourres. ^ H JSteph; in ** Bow- 
riádw, Fischer. | Anacr.. p. 48.: Plut. .Pelop, 2,213. 
XKich. de Falsa Leg. 260.- Xen] KA. 3; | hy 17. 
* Bowri£w, Plut. de Socr. Gen. 575.- * Ilaufowortbs, 
hs: i Plut. Amat: Narratt. 774. Eust, 12873260203, 
21." Edd. * Bowrór, adGorni: Neppe: 395^ Wessel. 
ad Diod. S, 1, 26. Bourápyot, ad Diod, S2; 1450151. 
Bo , Died. S. 2,51. a Bowrwói Fischer. àd 
Weller. G. G. 1, 867 969, ad. Diod. S: Hm 705:2,21. 
23.: 62. ad: Lucian. 2,:831. Bomrós, Fischer. ad 
Weller.: G. G. 1,1065.:99:320;:169, Brunck. Aristoph. 
298) Bodorts, Jacobs. Anth;-9; 76. Fischer. ad 
Weller. G: G.: 1, 48:1380; Brunck. 8, 506.; 
Aristoph. 3, 58. - Boawriáce, Wyttenb. Select. 172. 
Fischer. ad Weller: G. G..1, 48. 'Biwris, Valck. 
zd; Mosch; p. 360. Bewsdfher, Jacobs. Anth. 7,44 
Kuster. Aristoph. 125." Schaf. Mas. .'* 
3Baotios sermone imitor, Dio Cass, 2, pré Wakef. 


ss. 

* * BOKEPPIOZ, Abal: 2, 33." Kall. Mss; 

# * BOKXOPIZ, supra p. ecexxv, a. vide! ! Tap, 
Emendd. 2, 28." Edd. 
not BOALZH, 5, Ancilla. Vox Creties, Athen. 267." 
Edd: 


 BOAYNOGON, Hesychio: Sterous s Fimum bu- 
bulum.” H. Ste T 
«^ BOMBPYZ Hesycliáo rovBepóEiv, Boa» qui 
et Boyulvvádew affert pro Bpev85eo0au" H~ Steph. 

* BOMBYAIA, Hesychio 4 'Afypü. èr Bowría." 
H.Steph. |.* Bouvxeía, Heringa Obs; 210," Schief. 
Mes i 


* BOMBYS, nt cip, est Vermieulus opifer, etipsa 
ametaxa ipsius opifieiüm, vox barbara, ab Indis for- 
tasse Medisve derivata ; nam est Medien vestis, teste 
Suida, Græċćis dicta qux et Serica: Fuller. Misc. 2, 
11. BópuffeE s. Buufjv)iis, Vespe gehus a sono, quod 
Béyeiv dicitur 7 unde et joufvAvs, Vasis genus; at 
fóuBvt, Vernis a figura: nam jJouf)óAn, Ampulla, 

v et fovßùr, Tumor, et inde forsan etiam Bop- 
fuis, Vas. Salmas. ad "Tertull. de Pallio 186—8." 
Gataker. Mss. ** Bóufjv£, de ipsa veste, Bergler. ad 
Adciphr. 188. De quant., Markl. Suppl. 398." Schwf. 


Mss. 

* BOMRBANAY, Hes. dici tradit (Sov9Gvas, Bu- 
bones." H.Steph. ** Mar. 94. et n.: Toup. Opusc. 
2, 183." Schæf. Mss, 
^55 BONAZOZ, s. Bóractos, Aniinal sylvaticum et 
eofnigetüm est, teste Aristot. H. A, 2, 1. de quo 
niulta Idem ibid. 9, 45. et ex eo Plin. 8,15. d 
hotandum est, ap. hunc Bohasus scribi, ap. illum 
Báraeces : alibi vero et. Bóvracor et Bóvrascor repe- 
riii ajunt." H. Steph. **Bóvacos, Jacóbs. Auth. 9, 
298." Schief. Mss, ‘i 

* BOPOSAFOPIXKIA, Hesyclio xyolpra xoéa, Por- 
cine carnes: et jetpol'Xoipou Laconibus K€0L, 
lafra ópüpayopickor dicuntur iidem Porcelli” H. 
Steph. ** Cattier. p. 5." Schæf. Mss. 

~ mer Ei pee Formica. Infra Búppag.” 
H. Steph 

« BOPMOS, Eod. teste, i. q. Bpópos: quod esse 
dicit rpogiv rerpazóbuv, rò roXNayov pèr emeipóuevov, 
(víore 6? cai avropárws $vóuerov: Avena, aut Fenum 
etiam." H. Steph. 

* BOPXOÜN, Hes. Eleis esse dicit eravpóv, Palum." 
H. Steph. ** Valck. Adoniaz. p. 287." Schæf. Mss. 

" BOPTAXOSX, Hesychio járpayos, Rana. Gal. 
vero Lex. Hip r. florpáxov ex Hippocr. affert pro 
Barpíyow positum : sed addens, quosdam scribere 
aperte Sarpáxov." H. Steph. ** Koen. ad Greg. 215." 
Schæf. Mss. 

*"BOYKANIEZTHPION, rò, Buccina, VV. LL. qum 
et Bovcaytrris afferunt pro Buccinator." H. Steph. 
*! Gl. * Bovctrg Buccinum. Bowarcris: Buccinator. 
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capot, éAárn «uNeinae, Um -éviov à: Bépavaus. 


est scribi Bpájjgia per » im penult: 


-Bossarseréptoy* Tam wed r Bivraráw, 
Polyb. 6, 35, 12. 36, 5." Edd. dusi» H 
WIND, 


"Edi, BOY be ^D wr ne Eap. 361.” 


see BOYKINON, mà Didso. 3j 85." "Edd. .. 
1g 5 BOYABH,- et Bod iori op Alex. Tall; legitur 
pro Lat. Vulva.” H. Steph, doga H 
Lt ABOXMETPHE; aji. AEtolox (del fld rera- 
ynér os, Hes. Qui aaeeea EATE velutad- 
nati "AB. $t p ^4 


YNAT etjam án NV. Lb« od tit pro Bó- 


dsutós zi sed sine auctoris ullius testimnnio;" H: Steph. 


J. ,Poll. s. 198i * Bewrvoukos, 


LP: Ægiv 6,66. * ovi "Fett. ud/Lyc. 487 
— 8. * BovrogóAat, C chii Chirurg. Vett. pusia.” 
RIU. Masinio 6 on ome H ATIA. 


iot BOYEATINON, Tralium teste: Hes." Hi Steph. 

,' IBOYPAEEQE, s. Büpuetos,: Fsuetus, qui clau- 
ditur Sputhe, s. Elate, i€] Palma $09. /inyoluepo-in- 
elusa, | Diosc. 1, 151; /Qutepeydprevos! 19" bm arts 
Pro 
di ranga paulo post scriptum flospáseós in Ald. 

Ioi mpòs oa- xató Bobpurcos." H. Steph. 
'* * BOYPIAIA, Genus salsamebti, Trall; 12. p. 
237." Edd. 

* BOYPPINA, Burrhina : 
ens e petra quadam longe spectantibus narem bovis 
preferente. Meminit 'Theocr. et East. in D. P. ubi 
simpl. p scribitur." H. Steph. ** * Bóspirva, ad Diod. 

299," Schæf. Mss. 

“ BOYPYTXOZ, Hesychio ix00: kyróónņs: forsan 
5 bubulo sut magno rostro. Infra Bpíy«os quoque 
est Cetaceus piscis." H: Steph. 

* BOYH, [^p ton Serva, Famula. Bove(a, 
vide ap. Eund." H. Steph 

* BOYTHE a Cydoniatis dicitur .dpíyavos, Hes." 
H. Ste 
t49 boreo s, * Boigov, Avis dicta Bos taurus. 
Lex. Ms. Bibl. Par. 2408." Bast. Ind. Scap. 

** BORINIA, Cretensibus est aiA«os 05pa, Hes." H. 
Steph. ** Valck. Adoniaz. p. 352." Sehzef. Mss. 

* BONTEIN, Laconibus est áporpiiy, Ute à "flour 
vy, teste Hes. Simpliciter pro Arare, s. Junctis 
agitatisque bobus arare, Hesiod. accipit, cum E. 
[391.] jubet yvuvàv eveípew, yvavóy čè iv, Ubi 
tamen Proclus Bowreiv accipi posse ait non solum pro 
åporpiğy $. [JonXareiv, sed etiam pro Bots Bóezeiw." 
H. Steph. ** Jacobs. Anth. 9, 48." Schæf. Mss. 

* BPABYAA, rà, Schol, Theocr. esse scribit rà 
vows kokkvunNa, Tryovy Aapackmra, Pruna Dama- 
scena: ut Suid. quoque rà xaAo/ueva Aapacxnvá. 
Clearchus ap. Athen. (80.] dicit Rhodios et Siculos 
Bpáßvia nominare rà «okkýjinņàa. Theocr. certe ità 
vocavit 7, [146.] “Oprares Bpa[fóAowr vrarafpibovres 
ëparde: [12, 3.] Otrov fap yemüros, Ücov uàXov 
BpaBóħoro "Aboy, Quos duos Il. Athen. quoque ibi 
affert, addens et hsc, hoc d«pobpvor esse quidem 
pupórepor rj mepjopg ràv rosrvphiwr, r dub; rò 
avro, vÀj)v prérepor. ]bid. e Seleuci ud Te- 
fert, BoágvAa, Aa, koxrbunha, púðpva, eadem esse : 
ac rà uábpva quidem dici veluti paAóópva: rà Bod- 
fvka autem dicta quod siut evxoia et rjv Bopàr éx- 
fáXXovra : jÀAa autem, veluti u5Aa, teste Demetrio 
Ixione in 'ErvuoXoyíg. Eadem propemodum ex A- 
then. referunt Suid., Etym., Eust., ap. quos notandum 
existimantes 
procul dubio sic nominata, quod sint rjj» opa» èx- 
PBáXorra jda, i. €. uiia : sed eam scripturam nou 
usquequaque veram esse, Theocr. verba docent. At 
BoájjvAos Hesychio est elóos $vrob xaxov, Plin. quo- 
que 27, 8. brabylam plantis aunumerare videtur, 
Brabyla spissandi vim babet, cotonei mali modo : 
nec amplius de ea tradunt auctores." H, Steph. ** A- 
retæus 4, 2. ßpå ypa.” Edd. “ Bpúßvov, 
Valck. Theocr. x. Id. p. 122. Casaub. ad Athen, 
101. Boáßvios, Palladas 21." Schaef, Mss. 

* BPATOE, Hesychio os, Palus.” H. Stepb. 

* BPAAAMANOYT, Æol. pro 'Paóáparüvi." H, 
Steph. 

d P BPAOY ; SIVE Bpáðvs, Herba quie Sabina s. $a- 
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vina dicitur Lat.* Gr. alio nomiue. Bápatpov, Báóbv, 
Bápvrow, ut est. ap. Diose- 1, 105. et np. Apul. dé 
Nomin. et Virtut, Herb. Quidam eti 3ópalipor-vocari 
ajunt, Plin. 34:11. Herba /Sabina, Beathy appellata 
a Gr., duorum generum iesti altera tamarict similis 
folio, altera cupresso,. Quare quidam 'Creticam en- 
pressum dixerunt." H. Steph. “GL. Borbu: Herba 
Savina. Juniperus Babina: Linn. --Vidè/ Schneider. 
Lex." Edd. ** Ad Diod. S. 1, 161." Schzef. Mss. 
í “ BPAKAAON, Hesychio. Preis. Fustis." H. 
t di Í 


eph. 4 

“ BPAKANA, Eid. dypia Miura, Sylvestria olera. 
Suida äypia xai * boes)wra Mixaya ."' H. Steph. “ A- 
theu, 316. Lucian. Lexiph.. 595." Edd.“ Awefjpá- 
karor, Cratinusi usurpavit ' pro Óvsxaravógrov s. bve- 
vünrov, óvexepés, Hes, et Suid. : quoniam 8C» inqui- 
unt, [3páxuva: sunti dypc Mixa»a [cai]. * óvezAvra." 

H. Steph. ^* Sehneider.' Les," Edd. ** Bpácara, 'ad 
Lucian. 2, 393." Sehof. Mss. 

* DPAKEZ, Hesychio ávaiwpóóes, Bracw." .H. 
Steph. ** * Beáxa« Epiphan, Hær. 59, 11." Routh. 
Mss. “Non solum: Bøáres, tanquam a sing. Bat, 
sed et. Bpára: vel Bossa: qued latet in Bapaxácac 
ap. Hes, ubi v. nott" Schweigh. Mss. 

* BPATAXOYT, Hes. dici tradit rovs Barpáyovs, 
per metathesin."- H. Steph. 

: “ APAREA Hes. esse ait á«píóas, Locustas." H, 

teph. i 

** BPAXYAH, Oppidum Cretie : cujus Civis, Bpa- 
xvAaios," H. Steph. 

* BPETTANOI s. Bperarvo, Populi quidam ad 
Oceanum insulares: quorum regio Bperravía. s, Bpe- 
rayyía dicitur, et Deerravis vüeos, a nonnullis etiam 
llperavis, per s. Latini Britannos dicunt et Britan- 
niam. Ab his et Bpera»»ui) herba quedam ap. Diosc. 
4, 3. Plio. 295, 3. ubi et nominis rationem affert." H. 
Steph. ** Boerravos, Herodian. 3, 21. 22.47. Strabo 
178. 306. Bperavvis, Athen. 273. Boeravyía, Diod. S, 
209, Herodian. 2, 48. 49. 3, 90. 24. 46. Bperavriuos, 
Diod. S. 4. 120. 208. 909. 218. Polyb. 3, 57. Strabo 
175. 190. 297. 304." Edd. 

** BPEFTIA, ab Hes. et Etym. exp. péXaiva et 
Báp(Japos : addentibus sic denominutam årò roo Bper- 
riw rovs : ac quantum ex Etym. conjicere est, est 
epitheton picis. | Brutiam picem appellat Plin. 16, 
A1. ubi etiam describit qua re ab alia pice differat : 
r&v Bperriwy autem mentio facta paulo ante im Bpev- 
rýmov :. quos Plut. vocat Bpevríovs." H. S 
** Boérrw, Jacobs. Anth. 6, 416. ad Diod. S. 2, 93. 
398. 514." Schaef. Mss, 

“ * BPEXOY, supra. p. cexiv. a. In Saraceni Ed. 
est Boeyov." Edd. 

4€ BPHXEAI, Hesychio Phosa.. Bpnosaios, Eidem 
à Dudvvaos, forsitan quouiam rà Bphooas, fryov» ràs 
Báacas, auiùt, ut ai Bagrdpat quoque rò rüv Bars 
cà», iir: Pirrs», denominari putantur." H. Steph. 

" BPIAN, Hes. esse dicit rj» éw' &ypois xwv, 
Cf. quas e Steph, B. et Strab. aunotarunt VV. DD. 

ad Hes. Adeluagius Mithrid. 2, 50. huc refert vocab. 
Beida vel.Briga, in quod desinunt plura nomina ur- 
bium Celticarum.” Schweigh. Mss 

* BPI'KOZ, Brincus, Hesychio ixffós kyré bns, 
Piscis cetaceus, i. e. E cetorum genere." H. Steph. 
** Vide ' A»yuBópsas; Bovowyyos, Oüparoocónor. Athen. 
408." Edd. 

** BPINAEIN, Hesychio Qupotallan £pe0iZece, Irasci, 
Irritare," H. Steph. ika Bein, ad Lucian. 1, 369." 

f. Mss. 

* BPINNIA, Hesschio rà ápvea paa Againæ 
carnes." H. Steph; - 

** BPIZ, Eid. Opibakirg : proquo supra BpévtE, 
item elóos üyOovs: aliis autem. zepiarepeivv, teste Eod. 
|| ltem. Bol£ dicitur à dpóE: unde Bpéyes: Eid. sunt oc 
Ooiyes. Steph. Bi Mucedonice Bpíyasdici rovs dpizyas 
ait, et Dpcyia* pije Dpwy(av::ab Herodian et Boiyar- 
ras-noniinari Hap. Heroid; vero.7 . Piyes esse Gentem 
Thracicam. Rursum, Hes. teste; Bpéyes sunt non- 
nullis. $pwyes, nonnullis Bággapo, aliis- aoXoicra£, 
Juba. autem iradit Dpíya.a Lydis dici róv éAesepor. 
Apud Plut. veto-p. 1638, meter Ed. Drutus.roUs arpan 


revouérvows owtras.. Da&yas . àvópndev.. H. Stepi 
‘€ Bocyón, Etym. M.:308, 32.” Wakef. Mss. 
nn E S es gallinaceus a Democrito dicitur." 


e e Binpi i Nympha : a quibus ó PE d dicitur 
Becwoios : -pulaotux autem Bpians dictae mapà rà Ppitas 
kaè &aracoiuicas sai * karajjavkaM aas avrov, Öre $ra 
Bgrovr airór. Plura vide ap. Etym." H. Steph.: 

* BPIXXOX, Brissus: Echimi marini genus ap, A» 
ristot, H. A. 4. cujus mentio ap. „Athen. quoque 3. 
Pro eo ap. Hes. seriptum Bpirros." H. Stepb. 

* BPOAEXOZ,. Hesychio Bárpayos: pro quo.su- 

pra Borayyórny habuimus," H. Steph. 
„a“ BPOXZOMOS, Hesychio. paxérepos, Brevior. 
Dicitur et Beáezw»." H. Steph. : . 

* BPOTAXOX, Ion. à. Búrpayos dicitur, «aU i ixep- 
ABuopàr et rpoxür rov a, teste Ty im. qui: Aristoph. 
et Xenophanem auctores citat. Dicunt et (2ó 
iidem: lones, ac inter eos Hippocr." H. Steph. t es 
rayps, Aristoph. Fr. 286." Schief. Mss. 

* BPOTOKEPHN appellavit r&v xowpéa Alexarchus 
Uranopolis conditor, qui &aMcrovs ioías elaiyeyuen, 
teste Athen, 3. Ad verbum sonat, Mortalium tensor : 
à ross (Joorovs utipuv." H. Steph. 

** BPOYKOZ, lonibus áxpiów» elĝos, Species lacn- 
starum, teste Hes. qui etiam addit, Cyprios Viridem 
locustam vocare Beoüxav ; "'Tarentinos autem, árr£Ae- 
Bov: alios, ápowpaiav pávraw. Apud Suid, scriptum 
Dpovxos per x, expositumque xágzp, Eruca. Scri- 
ptum itidem per. x ap. Etym. et Lex, meum vet, Sed 
b iis rectius esse dicitur elos áxpióos, ac derivatur 
zapa ró.DJpixeiw rò égÜcev, pleonasmo rou o et r, 
TOU., quasi jJeüxos; non absurde: mam et púoraġ 
awojfiopos a Nicandro (O. 802.] vocatur, papà rò pa- 
caa: : referente et Clitarcbo, Ampraciotarum diale- 
cto uáaraxa appellati rj» &pióa. Vide et "Arréhefdos." 
H. Steph. “ Gl. Beovyos Bruchus. Theophr. 474. 
Heins. ubi Bapobxrovs," Vidd. a Bposyos, Heyn, Hem 
5, 593." Schæf. Mss; 

* * BPOY AON, Juncus, Schol. Lycopbr. 66x. 
Vide BpéAAov." Edd. ** T. H. ad Aristoph.. Fi.: p. 
221." Schæf. Mss; ** Schol. Theocr, 5,125." Wakef. 
Mss, “ Schol. Cod. Schellersh. ad. Theocr. 1, 53. 
Xxoive, rj mapá reis kowois fpouAAe, Recte, Hinc 
emenda Scbol. editum, qui habet JgiAXov, nisk seri- 
psit * BpseAAor : vide Cang. Glossar. 225." renes, 
Meletem. e Disc. Antiq. 1, 85. 

* BPOYNOX, Hesychio Ureüs 3 paivéjeevos, Martus, 
Furens, At HoosAie, Eid. est movgpos, Malus, Im- 
probus: pro quo supra Bpixós." H. Steph. 

* BPOYZ, Eid. est rpáynAos,. Ĥpóyxos, Callim, 
Guttur.” H. Steph. 

t BPOYTIAES, Suida teste, Mulieres sunt qua- 
dam sic mominatze, veluti apóia kai zpopár. 
omnes autem ràs évDoveuoras vocabant si3íAXas, jur 
mine afilatas et futura przedicentes." H. Steph. 

“ BPOYTOY, ap. Hes. legitur, ac dicitur esse mé 
pa. x smir, Potio ex hordeo: pro quo infra ;Bpsros 
s. Bovror. Apud Rom, antem fete sonat ó3vitos : 
ap. quos et Nom. propr. est." H. Steph. 

YXENY, teste. Hes. Æolenses dicunt pro 
Bpayéms, cvvróuus, maps,” H. Steph. 

sa XoPY ANIIIN, Hesychio. uereopa&épevos. kal * xo- 
purür." H. Steph. 

* BPYAAKIZEIN, Hesychio éreirew, Eaten- 
dere." H. Steph. 

x BPYOAKES, Hesychio yiroves * Bop[Bixuor, 
Funicæ bombyciyæ. At Bovreyyoi, Eid. simpliciter 

s, Tunicæ,” H. Steph. 

* BPYAAON, Juncus, exoivos. VV. LL. e Schol 
Theocr.” H. Stepb. ** Gl, BoiMAa' Sirpi, l. Scirpi. 
Vide BposAor," Edd. **Schol. B. Pind. 6, 74." 
Wakef, Mss. 

t BPYNOAAAOQON, Hes. exp. * Bptapa, Scaturi- 

inem. Infra sine p." H. Steph. 

* BPYITAL Hesychio kogprol, et ma xpnurébqe, 
H. Steph. 

^ BPYT ANA, Idem exp. cevósAavs." H. Steph. 

“ BPYTEA,; Athen. 2. ab Atheniensibus vocata 
scribit quze suze setatis homines aréugvAa nominarent, 
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ke, rà écriéogara rijs eradoNqe z et li. v. factam esse 
mapà rovs Dórpws: quia sc. sunt 'Jorpüdw écmiéephra. 
Eadem ex eo East. p. 1963. Apud Suid. in 
Ms. etiam Cod. habetur Boiria, exponiturque itidem 
rà ris aradvAgs miérpari' & rives oréuóvXa Movet, 
Apud Hes. veto gemino r' et paróxytonus Bourla, 
qui f3pvrría cum et ipse esse dixisset eréjióbXa, addit, 
quosdam velle esse élĝos etopóóov, Speciem alli." H. 
- Steph. “Schneider. Ind. R. R. Seriptt." Edd; ** Phry- 
nich. Ecl. 180," Schwf. Más. *' Geop. !, 489." 
Wakef. Mss. l ] 
*MBPYTIXOI, Hesychio fSárpayot poipol. Éxovres 
obpàs, Ranz parvæ caudatz." H. Steph. " 
o9 BPYTON, 70, SIVE Basros, ó; Genus potionis ex 
hordeo, Vinum hordeascéuta, Cervisia. Athen. enifr 
10. ràv xpíBivov diyó»' a monnullis vocari: biro» ait, 
nimirom JEsehylo, Sophocle, Archilocho. Idem ibid. 
ex Hellanico tradit & di25» quoque ca?aereváZesÜat 
rò Bpirov, quippe qui sie scribat, Flivove: 86 Botto” 
ér rüv jar, kaðárėp di Opgres &x épiÜov. Ibid; He- 
Cátwüs Pieonas dicil mirer fBpóror tò xpiBy : ut 
. quoque H. P. 4, 10. 'Ev fipérg tà &và r&y 
epiBüy EPovre In bryto lrordéaseéo decoquunt,' Rür« 
sum Athen. ibid. et xiso» vocari dieit hune kp/8tyos 
ofrar. Eust. vero inter hæt pont ab eo hoc. discri- 
minis ait, quod rà zivo» fiat ex hordeo duntaxat, à 
Piros vero e radieibus etiam. Porro mise. rò» Bpérov 
Sopliocles dicit, neutr. ipse Athen. rà fjpéror, ut rò 
Tívóv. Apud Hes. habetur Botrreov, wpe Uc ois. 
Apud Gazam Gramm. 3. Bpúretor etidm; itidenr pro 
Potione hordeacea. || Bpóror, Hesychio est etiam 
ior Juoibv xavBápo: a quo fieri Boóriov. víprtrpa 
dicit, quod a nonnullis * Bouffóxwóv nominati: Affert 
et'hunc e MaMAaxkois, Cratiní puto, senarium, 'A pop- 
yov fvBor pvrivq» vijfew rivà: dicensque Comi- 
eum ibi dHusisse por rò tiroa rò Bpúriyor, mox 
etinm Spvrivn? exp. Pvocivyv.” H. Steph. ** Bar- 
kër hd Etym. M. 732-6.” Edd. ** Bptrov, Thom, 
M. Add. ad 535. Jacobs. Anth. 6, 177. 12, 390. 
Toup, Opusc: f, 930. Bpros, Branck. Soph. 3, 
451." Scligef. Mas.” 
^ BPYTONIA, Eod. teste, est Radix quedam sic 
vocata." H. Steph. ` 
* BPYTTAI, Eid. rà Xe(java, Reliquis." H. Steph. 
"YBPYTTIA, vide Boórea. Apud Diosc. 1, 08. 
est et Bovrría riora, quam alii Bperríav vocant, Lat, 
Brutiam." H. Steph. 
^ , Hesychio ex Aristot. referentė, est 
eldor &ytvov 6aXaecíov, Species echini marini, Su: 
pra "Apgufpvrros, et Bpíaewos:. At Bovrrov Idem esse 
t tiv v0 €k rpupis moróv: nisi potius Bjúror Scr., 
et cubis.” H. Steph. 
"UBPYXANA:, Hes, exp. éiAreyyt éapméNy, Fúbæ 
imeurwe : qualis est Lat? Lituns et Boccia. Ovid. 
„Cata buccina sumitur illi Tortilis im itum, qua tur. 
bine crescif ab imo. Forsan igitur fpvyávra est 4j 
Bvkáim." H.'Stepl.. ^ 


|^ BPYXIT, Hesychio: Aja, Palmes.” H. Steph. 
" BPYXOS, Hesychio Fluvius cirea Pallenen;" 
H. Steph, ` Pakk 


* BYBA, Etym. e Sophroneáffert pro péorá, xai 
mMjpn, xal ueyáXa : Cosferta, Prena» procul dubio e 
Bbw signif. Confereio; Infra Bazs” HL Bieph.. tAd 
Athen, 131." Edd. :: 

"HY BAINOS lios, Suido o i Béffhov sáNews : 
pro quo supra Bífjvos et Biu)uvoi: tbi èt aliam 
nominis rationem attiili * H.'Steph. -** Herod. 2, 37. 

; 25. Joseph. A. J; 2, 9, 4. 49." Edd: 

* BYAOI, oi povruol, 3 xpoépá rt, Hes, e Sophi 
Crtétensibus;" H: Steph: "Hes; * Biágs: eldor «pos- 
pios. Toğockis " Axpesíe: "flor éniaxéiv Piny rè 
kl EvvavXiav. “AAND, * Biður.” Edd. ** Brunek: 
Soph. 3, 507." Schæf. Mss. 
 "UBYZANTESZ, ip. Hes. exp. «Mjflosres. | Sed 
metuo ne perperam pro fóZóovres, a them. ffó3u. 
Alioqui BiZavres et Bueitszior suit Libye populi, qui 
a recentioribus BvZargroi appellantur, teste Stéph; 
B., *p. quem vide et afia. Bo2avzex et Bv£dvrim di- 
cintar etiam Qi Thracicam "Byzantium ' ineoliünt, 
quod postmodum: KureravriyobtoNs 'et Nia 'Pójm 
mutato nomine dictum fuit. Unde fem. Bvda»ris 


et Bsduvris (Anthol. ]:dicitur. pro By&aysiae) 8. Bv- 
Airra) si BsZarrela, possessive, ut fusius docet 
idem: Steph.” H; ' ** *Hogeyridkós, Jy, bv, 
Strabo 187." Edd, — ** *Bu&ávriov, Bast. Speciri. 
39, Bv2avris,! Christod; Eephr.: 410; 413. Athlet. 
Stut. 62. Aeathias 41. Leentius:6. Monum. Byz. 26; 
Constánt, Manass. p. 88; Meurs. 92, * BoZetivótev, 
Constant," Manáss. p. 142. Meurs. 143." Sehsef. 
Mss. r . 
“ BYZANTIA, Hesychio «elbos dputås” H. Steph. 
" BYOAAON, Hesychio Siapa: pro quo supr& 
fovrBuAMóv," H; Steph: ** Et * Bpúdyá.” Edd. 

* BYKANH, jj, Buccina. Suidæ Opyavov pnoveuór 1 

i Mosen dicit Bvcávn» 4E àpyópow eübeir. ` Supra 
n pro Eod. - IN pE Buxaví&u, Buceniam inflo, 
Buceima cuno, (Gl. Buccmo.] Lat. Buccinare. Varro, 
Cum buecinatum est, Hino. VERBALE Beravuorije, 
å, Buceinator, Dionys. H. ‘Apud Polyb. vero légitur 
ET Bvyavírgs, haud scio àm sime mendo: 2, p, 98. 
süb fin. 'ArapíBgnror yàp 3v rò v. [jvydrsirür. kal 
eeriyicrür vost: quibus dicit; “Aua war rò erpa- 
rómeBov .* evpraiaviocu/" H, Steph; * Bwáry, Po: 
byb. 19, 4, 6.15, 12, 9... * Buravhris; 9, 99, 6. ù: 
14, 3, 6. n.: 30, 13, 11. n.; Appian. B. A. 7,41; 
56. * Bwárnya, rò, B. P. 8, 21, 11. Leguntur et * Bv- 
kaváe, et * Burarıarhorov, rò, teste Schneider. Lex.: 
qui et in v. 'IBócu e Suida affert * Bucavysós. * Bura- 
»ieuós, ô, Nicomach. Music. p. 35. * "Eufjvxa«ttur, 
Dionys. H. 2, 9." Edd. ** Bucáyy, 1, 253." Sclítf. 
Mss. 

'"BYKHHSZ, Hesychio $xrgAós. 
Eidenr eixaeraí," H. Steph. 

* BYKOZ, Hesychio $asuogópo:, "Fributarius." H. 
Steph. 

“ BYKXIZ, JEolicum nomen a Bácyos, ut 3v85s a 
Pálos, teste Etym., qui tamen non exp." H. Steph. 

"*BYAAPON, Scarabmornm genus, Epiphan. 
1, 293." Edd. 

* BYAAIXIAEE, Hesychio jayióes." H. Steph. 

*" BYNEYZ, Hesychio * exevaeuáriov — kpibivov, 
Compositio quaedam ex hordeo: qusé aliis DICITUR 
Bóvs. Aëtius enim 10, 29. Bórqv esse dicit rp» 
BeBpeyuévnv, xai [-Xaarímacar, xai segpeyuéygy. perà 
rüv * yAuaaibior, Hordeum madefactum, quod ger- 
men emisit: deinde cum ligulis enatis tostum est. 
Coctores cervisiarii hordeum ita preparatum Mal- 
tiam vocant, e qua rò» fpirov; s. rü» Céov, aut rà 
mivov coquunt, quod Byrum vulgo nominant, voce 
fortassis e fBpvrov corruptá. || Alioqui Bévg dicitur 
etiam jj Aevxoféa s. fj "Ivi, per syncopen pro * Bu- 
8oóvn, s. pet rporj» pro disn, wapa ro els. DuOov rijs 
8aXáccns Óvva,, teste Etym., afferente Bórye * cáraz 
Méxrpiac abbnéoons. Sed addit, alios exi. etiam Oa- 
Aáuy et veiw ap. Lycophw. [107.] quarum expp. 
Hes. quoque meminit." H. Steph.: ** Gruner. de 
Zythi Confectione 69." Edd. | '* Ruhak. Ep. €r. 
184. Callim. 1, 506." Sehwf. Mss. 

* BYNNEIN, Hesychio rò £v rg arópar: xdréyeiv 
ri". H. Steph. ** Gl. * Béb»u* Botitiò.”- Edd: 
** Selineider. adi Aristot; H. A. 2, 2557” Schmef. Mss. 

“ BYZ, Eid. /3v60s, Fundum maris." H. Steph; 

* BYTITRIN, Hesychio Bavridt, Mergere: Buv- 
Kee.” H, Steph. 

* BYPOAKOZ; Fid. Búrpayot; Rana.” H. Steph. 

“ BYPIKOMENOZ, Eid. mvvyóuévos, rpayni2ó 
uevor,: Qui strangulatur, Qui obtorto có ür.” 
H: Steph. ' ; 

* BYPMAKAZ, Idem dici tradit ptounwas, ` Fore 
micas." Hr Steph: 

* BYPMOSZ, Eid. era6uós, Stabulutm : adt Pon- 
dus." H. Steph. “ Jucobs. Anth. B, 339." Schzef. Mss, 

" BYPZINH, pro uwpeívg dici tradit Hes." H. 
Steph; u Brunck. 'Aristoph. 3, 7: 24. and Lucian, 
1, 317. ad Herod, 367." Schief. Mss. 

~ BYPTH, Hesyéhió Apa." Hi Steph. 

* BYZTATDA, Hes. esse dicit &ywra: sed forsan 
scr. ioraca, ut idem: sit quod phoraxad. — Antiphanes 
same ap. Atben. (143.] dicit, -(Sábide: tri- fervor eis 
rü Qevbíria, — " Awóhawe rov Gupob, f áp rows DUsTacas, 
pro "derarui, ut. videbis in Mvoro£." H. Bteplx 
* Wytt. ad Plut, S..N. V. p. 25." Edd, 


At Bukreral, 


dei 

« Adei finek Gakara Boo de! ^ 
riot uper de ere ZOLASVTI ’ 

€ 


" BYTANA; s;"Bpéraya, Hesychio Sit dé bx OL" — 


PODA ,SVEN IAT 07 POQU* 


H. Steph: 9 à om 
*«« BYTOON, '!Bdéfn-!Hesiivese! dicit riv r Yapar 
Stüárnutd. BEO tutem, NiO IH. teh) i l 
« BYTINH, Eid. X&yvros' yer às, "Lugena «vel 
Matita Táredtinóraim dialecto. .« Expi! édám! dra- 
pta»; Dolioluni *: Prior Ms en de A. ont 
aep gogo, H ib wppós; Mutilus/Maneus : 
qut elBujsove sfrert pro oXéps, Claudg?^ Hi'Steph. 
ré YZFIN;" En: uk xir, vel potius i Bucei- 
uas qot ) 46 1 ) "n" l » Ate 


j w Bubu»atos; Heyn. ‘Hom. 7 2857- 
|an w*4* X "uU. 











1 pus 1 MTM *u X , D 
. BI AOYNON: Hés ychio Bids, rpudepós xurdv i" 
H. Steph. S009 + moll .n7 ti ) tč aj -moii 


* * BOKKAATS, i Ælian. H. A. 13, 25/"IEddi $ 

" BOACA,^ Doriee' Creténses dieünt pró (Jos), 
Cónsiliüpi? A BSlepk./" 511 © BILT goyan 

mn A CPY'XA; $ Laconibus vocari 7j)» vt» testa- 
tuf Hest Ahit capit rò ras (JaNuvi, irot tir "yv, 
dpógeew. Solet enim rostro suo-fodicare ét vertere 
glébas: ác terram” ^H. Steph. “ BoMépovt, Thon. 
M. 245." Schef. Mss. 

^ BüMHNEN, Hes. exp. óposev, Juravit.- Forsan 
FEohicum: habet pleonasmum roë 8 pro ñpnver a 
them. ópaívw, facto ex óuów." H. Steph. 

** BÜMINAS, Hes. diei ait ávafáceis, Ascensus, 
Acclivitates." H. Steph. 

« BOMTKAS, o», à, dictus fuit olim ó' Eóperas 
fluvius, rapa rò Boùs grxyBpuóv raparihoar yei, ut 
trádit Lex, meum'vet, Murmer itaque ejus, bovis 
mugituni imitabatür." H. Steph. 

E BONY OI, Suid Arouor, JBovtóNot, Colori; Ba- 
bulei." H. Steph. 

*BOPOLA, Hes. teste pro ópüía dicitur, Recta, 
Erecta." H. Steph. 

BAN Süid: Argivos vocare dicit rj» &tfmiba, et 
Bipray pro Bobr." H. Steph. *' Wessel. Herod. 
129" Schwf. Mss. ' 

* BOPOI, Hes. et Suidæ ógfaXuei, Oculi. At 
Bápos lisdem est Nom. propr." H: Steph. 

ne BEYTEAZEIN; Hesychio jáXAec, Jacere vel 
Icere." H.Steph. . 

«BATION, Hesychio eragvíov, Doliolum : quod 
supra Buxíov." H. Steph. 

r. 

' CAAG0N, Hesychio oror, Minas." H. Steph. 

s T'ABAO0N, Hesychio rpv/JAiov : qui et l'adeva 
esse dicit dióaoa, ifr rpvBAía." H. Steph. “ Vide 
Ducang." Edd. 

* lAPATHE Xifos, Gagates lapis: nomen habet 
lóci et amnis Gagis Lycim, teste Plin. 36, 19. ubi 
fusius eum describit. De eod, mula Diosc. 5, 146. 
Orph. de Lap. (12.] Alex. Aphr. Probl. l. 2. Queest. 
64. Unde autem l'éyac dictus sit Lycite iste locus, 
vide ap. Etym." H. Steph. “ Epiphan. adv. Hær. 51. 
p.422. In Trall, Epist. de Lumbr. est l'ayá$os 
XiBos." Edd: 

""DAPÜPITIE »ápBos; Nardus Gangitis, dicta a 
Gange fluvio, ap. quem nascitur, Diosc. 2, 6." H. 
Steph. *'* Vide "Eyyayyss. | Nicander ©. 37. Tay- 
yltiða wérponv. Strabo. 1083. Tayyire Xiov. Artian. 
Periplo p. 36. A o8. gëperar ró re pañåßaðpor, wa f 
TE vápBos, xal mivikòv, xai evwbóves ai bado- 
pürarai, ai * Tayyrirdtħeyóperar E, H. Barker. Ep. 
Cr. ad Boiss. 284." Edd. 

“ TAAEAAN, Hesychio *»yaípeu, Gaudere, Læ- 
tari." H. Stepb. nas 

“u PAAEN, Gratificor, Hes: enim T'aóeiv exp. ya- 

, pieaotac. ^ At l'afey Eid. est yapi, Gaudium, is. 
titia." H. Steph: Lor 

* T'AAH, 
Steph.  ' | 

* PAAIE, Eid. ġpoħoyta.” H: Steph. 

“u TAAOMAT,; "Gaüdeo, Lætor: vel Gaudio et 
letitia afficior, Voluptate afficior, Delector.. Idem 
ehün Hes. Tá&eoüat' exp. fbes0ai, afferens et Tá- 
ovra pro ebpairorzac" H. Steph. 


Cista, Arca. Hesychio: Borús” H, 


LEX. VOCEM/BRREGR. (NI SCRIPTT. GRU DBYDARUM. 


5&DHAAQE;-Piseis,qai-alio nemine:dwes: dicitar . 
Ita:enim/ Dorio ap. »Afhen.! 72" ros, :d» &aAéuai aves 
yábbv. .» Vide et Wiirbar pauló-infra.": Hl. Steph]! 

oA KAZITHX. olivos -a Gaza. Urbe: Phenidtg;^ 
Triiki p. 287" Edd. F quu viv op d bba 

SODCAGBYAON, Hesyebio éyijs péar.” Hi Stepha 

* 'AOLDA;: Bid. est * a&XXavria" H. Steph... wb .ooR 

S FAUNDMAL, i/q.-ávów, Hes. enim- aívertu 
exp. ávvec." H. Steph. aes Ha bad A 

ASPAINTA,: Hesychio exAMyyva, Viscera: Ipro 
quo infra Férža "Hi: Steph. 3} osbry 

-^* DAIZATOYE sil'améras nominatos fuisses Í 
rò V orpatebé 0a, memórat Polyb. 2, 22, 1. ubi: 
vide) quie. ài Schireigh; annotata sunt. Polybii etymo»! 
logia videtui exrduibigaitate mata, eujus rationem 
exp.. DDIN V. ad; Hes;iv. Bawi. nisi placeat id 
quod Adelung., (1, 59.) neselóá quorum documenta: 
ni$ás, monuit, in. feliquiis Celtiri serinouis v./Gwes 
vel Gus signif. Militem mercenarium., — Fuerint;!poc- 
tius Gesnti a Gæsis; quibus -armati erant, doininati. 
Ac fuisse quitletn yaisov-orgine Ibericani telum de: 
then. innuit, 273. cujus verba H. Steph. apposuit; 
v. F'aiea: peket Celtas: maximewusos esse: hoc/tdlr gè- 
nere, satis constat : et Bascicá ingu: hodienurh : Gebiz 
signif. Hastam, Jaculum, Verutuinj docuit itle A- 
— p. 60" Schweigh. Mss. nume oup 
s s r Hesychio árpa, Fragmentum,” H. 

tep . ! à e , i i (198 9* 
* * l'AAATIA, Gl. Gallo-Grzcia. * l'aXarqasc 
rudis, Diosc. 4 48." Edd. ** *aMárgs, Gallicus, 
Dionys. P. 74." Wakef. Mss. T 

“w TAANATMON, Hes. esse ait: Náyavox (yir, 
Olus.sylsáticum.".H.Steph. ^ 5 ouen hof mov 

* *l'AAINAPIOE, Gl;Galligarius." Edd... osgsa 

* l'AAINGOI, Hesychio épé Biros”. H. Stephz5s:1 

"JCAAIOX, Hesychio. rapádetgos, Hortusz" las 
teph. ^d " + us)oymTSO1 
* *PAAAAPOSE, supra: p. exxxviii. b, .* Verbaás. 
zapü: Aúáxwo von: pertinent ad: h.l, sed. aliunde: 
irrepseruut. Forte referenda sunt ad articulum; pee: 
cedentem, TaMúons &koÀaerawovsns, et. ponenda 
post &ácoX acr. Kuster." Edd. : à 1 
* DAAAIA, Hesychio | £vrepaj Intestina:" D: um 


»1Beuuk ? 


S 


Steph. o> xd 
* 'ANAANEIN, Hesychio. ápéoxew, Placere/z 
p igitur rov y. pro: á»bávew. dicitur. 1. 
teph. niusd 
“ lANAION, Hesychio kSwrio», Arewa Cistula/« 
H. Steph. "m iom cA 
* l'ANAOEZ, Eid. ó weXAà. elĝùs rai ma vospryot, 
Multa sciens, Versutus, . Sed. addit, quosdam sone: 
bere yábos. y Infra Lacos.” H. Steph. ODAK) 
* PANAQMA, Eid. xvpoi, Triticum.” H. Steph: o 
* * 'ANEION, rò, Ganeum : unde l'aviras Ganes 
"nix Hes. Schneider. Ind. ad R. R. Seriptt;20347. 
* ! b DIIP, iE 
* FANH, Siculi dicunt. pro. yum, Mulier-"-.H.- 
Steph. ** Greg. Cor, 132. Brunck. ud Theocr;:5, 96. 
Iu Schneider. Leri est yár Edd. inm rd 
*" DADIEAEIN, esychio (ápeAeiv, Negligere.. 
Vide 'AzaXetr," H. Steph, .- , Ta 
* TAPABOY, Hesychio óXoXwvyé»." H. Stepb. -we 
t“ TAPPAIPBIN, Eid | Xú prti xeeio0at, onii detr : 
item zAnBüvat, b. e. Splendere, quod et papuaípene- 
dicitur, Moweri. s. Vibraré, Pàlpitare :/iten Multi- 
plicare.. Signif, tamén neutr: potius sAnfiitue Se 
xAfjBew, Plenum et refertum esse, Abundare : ufi 
Cratin. [ap. Schol. Aristoph, /A.:3.] 'Avàpir pirrur 
müea *yapyaíper. sélis,: 1; e; mXÜojüe. — Et Sophro; 
[ibid.] à && oikía röv ápyvpwpárwr yápyape. Itidetë 
vero &T l'ápyapa ponitur éri rÄýĝovs t ut ( Aristaph.] 
in Aéuvau, "Avbpéy 6éma«rüv: räta yépyap. gré 
Et in Bog0vis Aristomenis, čróo» yap fiv yápyapa. 
Et [in Ejusdem .M8o.,]. ygnpáruv re yápyapa. niti 
dem vero Aristoph. [A. 8. | jupiaxocioyapyape dixit 
pro á$árws v0ÀXà xai ávapilumra, compositis duebus 
vocabb., quorüm atrumque zàjos déuotat, nimirum 
Weyujexósva et yápyapa, Sunt. vero. et qui Homes 
ricum illud xápxaipe, cum. dicit, eápxaipe $4 -yasa imos 
Ses, siguif.. velint. 5» .avAMQy kivgaw mär rodir, 
biù rv ovyyévevay 700 y pòs x: dicentes et róv kap- 
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r(9oU: ith momimariródt ndi e XQ8os man katia / Heec 
fere:feristoph; Seboket Butlin Wa upaxerafjányapa;: ! 
Hesychio: vero '&r FápyaMu sgntsrA38or, voNAa. dH. 
Stephu:* Schneider. Lei: wv. Fápyopid tt [aylipu." 


Edd. “ l'apyaípe, Toup. Opubél 2;301.,Aristoh. T 


Fr;:955: l'ápyapa, Toup. Opusc; H, 1601Totson. Or. 
856. Bruuek. Aristoph. 3,58. 164. ; Kustdt /1177" 
Sclief; Mss; ** Mucrob. 363; Suid; 3, 700; Papi, 
Abundo, ibid.” Wakef. Mss. d H h ) 
*iTAPPFAPA, pro Multituilite exisellévtibbAitbam, 
vide l'apyaípw. Est alioqui et Utbs "Froddis, «quse 
Dá Xióyapos quoque, h; dicitur... At T'éoyügo£] tò) Pro. 
montorium: Idæ: Inde:l'apyapevs «hicitue Civis ejus - 
loci;: et l'apyapis, “Hy teste: ‘Steph: o BJ". -H.;Steph.; 
“Fá v, ad Lucian; 1,252," Schwf? Msse io isol 
«vp "APAOYBION, si scriptüra;vera/ ani |Btym; ; 
Gi v. Kot," Dahler. Mss. iste. Di 
** TTAPPAPTAI, Shpa bou irap 
Steph; ' ux) do 
« FAPEAON, Eid. yápos En faoi, Garum. óleo : 
mistum.” Hy Steph. ** Gl. rectius ; NEéptisum pi 
quamen fex] oleo." Edd... - 
s“ *T'APKOX, Zonar. vax incognita Stephano et 
Sobneidero." Daller. Mss. 
* DAPMAQOUN, Hesychio Xemórns, Ypecnbir i 
quo significatu et yávos dicitur." H. Steph. 
** l'AEOE, Hesychio: à &émantimr, ô moXhid elótus xai 
garoipyot, ex Hesiod. O. Supra l'ávóos 3 eod, n Hi 


se T AYZAHOE, å, et? Dabei, Lat. Gausapa, 
Gausape. Strabo 5. p. 334! Edd. / 
** l'AYXON, Hes. esp. exagiBóy; ole Nik.) Cur- 
vum, Tortuosum : ut Gal; «quoique. ap. Hippoer; 
xvpróv. Patet verorex ipso: Hippocr./ qui; eunt de 
Fract. [765.] dixisset, Mnaùs yyaveós orir É£. tò! Ew 
pépos 3* 6670! Égw, xai és rò Epmpaatiey KEN óv Ñ s 
roğmıaðer, subjungit mox, ‘Es ravra roivvv rà piped“ 
xaléiadrpégérat exi pù kaXis lgrgeint s : t aperte in- 
và yavciv ideresseae rà Bwesrpa pror, Pera 
versum ac intortum : atque adeo ò uppòs, inquit ibi 
Gál., oix üunDas éorin esÜ)s, àAAa eis rò čhw kvpro- 
repos, Garep xal car' évavzía ép goihórepos: ut Hip- 
poer. rarsüm/ de Artic. Mnpol púset yavaói mepixaov. 
Ex eod. Hippocr. habes compar. yavoórepo: supra in- 
BXesoós. Ceterom annotat Gal, vocem illam non 
esse usitatum Græcis, ideoque ambiguum esse de- 
beatne óiórec0a,, an * mporepiozãoðar: quosdam 
enini dicere mpowepuowüÜaa secundum analogiam, ut 
xaŭgos, papos, yapos: alios autem, dčvroreřoðtu, 
quopiam omnia. bisyllaba, que záos denotant, oxy- 
tonus proferuntur, ut xwAos, Xopbós, wroc/3iós, xupros, 
fais, papós: nec veró bisyllabá tantum, sed etiam 
omnig fere' rà xavà xD Xeyóuevd, velüt ApÜpiricós, 
mÀXevpituds, jjráru)s, et similia. =- Quorum opinio 
mihi sane: probabilior videtur: ipse veto non. referre 
ait utro accentu proferatur, ac cum ó£vrorovaecr esse 
* divrovgréov, cum mpoepunt * mporegirraoréov, 
Est porro-hinc v ER B. Paurów, l'avsov reddo, Incuryo, 
Intorqueo. Hes. yéveisat exp: non solum xán/et, ` 
sed etiam mposeAácai," H, Steph. * Goethii Chi- 
rurg. Vett. 50. Eis roúrovs yàp vóravs joeetie yeyai- 
cwrac." Edd. 
“T EIOPON, Hesychio iba, Jndumentum." H. 


* FEARN, Hesychio Mpsei, ávÜeir, forsan a 
yia” H: Steph. * Wessel. Diss, Herod. 165.. ud 
Herod. 404." Schzf. Mss; 0»: | 

: ^ TBAAIZEIN, Hesychio viii; at FeAl- 
Eai; ovveican” H. Steph, “Thom: M. 180.” Schaef. 
Mss. : íi! 
* PENTA, Hesychio: xpéa,: a mAáyyras Carnes, Vis 
soera.: Nicander A. (69. 554.] Abatre wai. yévra 
cvós. Sic -Cullim. Vévra Boos utAbovres. Ubi exp: 
etiim Artus, pén.” H. Steph. “ Eat, Venter e Gr; 

*Fêrrep Schneider. Lex." Edd; ** Qallun. 1, 545." 
Scl f. Mss. 

^ PENTLIANH, 35, jj Greta s Herbu idsignis 
smaritudiuis: denominata a: Gentide s. Gentio ins 
ventore, teste Diosc. 3, 3. Plin. 25, 7. Rursuri Diosc. 
2, 19." dicit »yerriarijs dins, Gentianw radicis." H, 


dvii. 


Stej dd i LEutea Lina i 
ATO Hesychio mom A TRA. Seph: 


* KEPANO, oai Gysanæis vocatur. o ppfposim- 
ber: mapü rò rù» €pav, i. e. rù» yir, paivew, ut E4ym.. | 
tradit. ex Herennib Philone tH. Steph. VOOY (5 

“ FEPLEPOE, iHesyehio. fpéyxos i pro quo et. yap- z 
yépeow dicitur; Ha Sephovseos pid. HIIVA 

V DEPÉBNIQX, ó, esteri? pite, T. . Ý yeplirios A 
irróra Néerup. Exp. amopnullis ferias yépwn rapa 
rÒ yépas, | / Alii, wnd ónar distum, Molanta epena 


s. .Gereno! oppitlosiin quo., gus fuit. atu 
undeet Hesiod. Kreive.óà. Apa raM Ania 


T: s 
€aUXovs "Exbexa: Bubécaros è yephrios krxépa. eara r 
Etiwor ur € e xap’) irmobápoim T ivan qur- 
sum, Nésrwp olos č\včer èv årleuóevri leph lupaz 


super hac teEust. et. Sirab’; Hi Stepb: /5 fanenb. 
ad Hom. p. 59. 68. IM Hon. * 260. Aq H 


Schaif;, Mss. Fg IA A aan 
‘s FEPYNOS, hipio, B. An fieri ó | Pupimla- 


rpaxos, Parva rana, Ranunculus, „jide uli, 
yvpivoc etiam: dicuntur :..ab.. onibus , antem. Å epivot, 
teste. Eust." H: Steph... “Té ipo, Nicander A, Ten 


0. 621." Wakef. Mss. 
: * TRI, X, ET l'epiras, Mepychjo kpv», Senex," He 
teph Ho, 

s * 'RPQA, Hesychio yesoría.s "d 3 "yepov - 
reia,” H, Steph. ** `r epota, Valck, iwal poliga mpor: x 
ad Róv. 72." Schef. Mss, 

'** l'EPONIA, Laconibus et Cretensibus est Jepe- 
ría, teste Hes. Apud Aristoph. quoque A. [930.] pro 
yeporxía, quod in vulg. Edd. legitur, quidam repo- 
nunt yepwvia : à ràv.ágavür toris à yepuxía "Hzoc 
mpyrástes ; Möre pubiğa véov. Quoin, L illud yepuría, 
s. yepexía, idem esse videtur: quod -yrpavzía, Sena» 
tus, um concilinm." H. Steph. ** Bronck. babet 
* l'epucía." Edd. ** Valck. ad Róv. 72," Schaf. Mss. 

$6 E ruga ali * Ziy, Genus. cnssiz, Diosc. 1: 
12." 

* l'IXXYN pro. iex?» dici tradit Hes. . Itemque 
l'iréa pto iéa, Pleonasmus igitur in his est rou y, 
ut et in aliis." H. Steph. ** In Cod, Ven, jevys» et 
£réa leguntur." Edd. 

“ TAAZEI, Hesychio srepvcaerat,  kixpaye, Alas; 
explicatas quatit, Clamat s, Vociferatur." H. Steph. 
“ Pind. ap. Schol. Theocr. 1, 2. péħos, Unde * l'as. 
14» Hes, et Cyrill. Lex. i. q. xpáZw et bend 


* DAAMATA, Hesychio ácrgáyao:, Tali," H 
Steph. A 
“+ PAAMIA, xó xpijres, Hes. Cod. Ven, At Mu- 
surus, móts Kphrns, * Glossa, ui fallor, ad,Creteuses 
pertinet, atque ita interpunge ; I. móde, Kpires,. 
Schow.” Edd. 

tt DAAZZON, Zonaræ uopós, &roberaros. “Ignota. 
vox Lexicis, præler. Phav., qui Nostrum szpissime 
ante oculos habuit.' Tittm. Imo satis nota est : vide. 
H, Steph. v, l'pácos." Edd. 

* AAYNOSA, teste J. Poll. 7. elos., tfr. "H. 
Steph. 

P LAEOAPA, Eust. Dorice pro BMigapa. lici. 
tradit. Hes. vero exp. non solum BAéoapa, sed etian, 
ó$UaAuci." H. Steph. “ Koen. ad Greg. 17." Schaef, 
Mss. 

* l'AHNQOTA, Hes. exp. TOvgpà, Mala." H. Steph. 

“TAIA, Suid; xóa, Gluten s. Glutinu :  iti-, 
demque Etymologo t. Eust. Hesychio vero TAwía. est 
xóa.” H. Steph. 

“ TAINH, Suid: et Eust. à finos, Sordes : pro quo, 
et yXovss, Etym. habet yAiva," H. Steph,“ Pseudo- 
Herodian. Partitt” Edd. - 

* l'AINON, a quibusdam vocari rij» gewy opév- 
avon, tradit Theophr. H. P. 3,11. Ubi quidam 

» yAeivos habent, ut in Basil, Ed., margine annos 
tatur : quam scripturam Gorr. quoque secutus, Fheis 
vaé, ihquit,, est Genus, aceris campestre, praecipuo 
candore ac crispum. Sunt "« Gallicam interpr., ut 
Theod, Gaza.” H. Steph. 

(S TALON, Hesychio cias, ME. ijidemque 
Eust," H. Steph; 
“ PAION, ludo. Etym, epim — esse dicit 


dviii 
rò raíZew. „Apud Hes. vero DAcárat, raider &rará. 
Et reciius forsan : quia etap. Eust. legilur yuäclan 
rò raíZew ù xpoDvueicUac." Hu Steph. 

* DAITTON, zò, Sordes ex ablutione manuum, 
pedum, aut tot)gs corporis... Eust, enim tradit rà 
* árólovua a quibusdam nominan yAirrov, afferens 
hiec e Lexicographo quopiam verba, DAírzov, à &v 
rais éu(Jáseas ywópevos pýzos. Hes, vero oxytonus 
liabet A«rréae7 yMióy." H. Steph. / 

* PDAYKINNAZ, Hesychio. ù yYwxéos otvov zÀa« 
cots, Placenta e vino dulci, s. subacta et condita vino 
dulci. Apud Athen. 14. simplici » scriptum yAÀvxí- 
vas, ibique e Seleuci GI. esse dicitur ó &ia yMwxéos kal 
(Aá(ov zXakavs, ap. Cretenses.” H, Steph, | ** Valck. 
Adoniaz. p. 397." Schaf. Mss. 

u TAYKKA, Hesychio jj 5Xwirns, Dulcedo. Idem 
ET Ayr affert pro, yNwi, Dulce." H. Steph, 

* DAYKYO9AION, | Cretensibus rò épuBpóSayov, 
Hes." H. Steph. i i ; 

* DAYXXXON, a yAvciuy pro yXwcrepos dicitur, ut 
Poácawr a [pabiev prò Dpaóvrepos, teste Etym. <. af« 
ferente ex Aristoph, yAoecora coxa, Dulciores ficus." 
H. Steph. ** Fr. 286," Schaf. Mss. 

*" TAYTPIS, vocatur olvos ó rò £jgpa.£yww, Vinum, 
cui sapa admista est, Athen. 1," H. Steph. ** Respi« 
citur p. 31. Kai yAéEs $e olvos kahera: Ò ró Cjqua 
Éyov. ‘Perperam yMrpis. Ed. Ven, et Das. Tacite 
mutavit Casaub, : recte vero. Certe in yAúžis, quod 
ille edidit, consentiunt nostri libri.’ Schweigb. Vide 
DXcozs, et Barker. Epist. Cr. ad Boissonad. 213— 
6." Edd. 

* l'OLTPOS, ó, Congrus s. Conger: Piscis Aua- 
raos sepe ob magnitudinem, utplurimum &»Spaxtàüs, 
ut tradit Athen, 7. ubi et ypoXÀor nominari refert e 
Nicandri FAoccas, Meminit ejusdem Aristot, H. A. 
8. Plin. 0, 20. || l'óyypos dicitur etiam Vitium quod- 
dam wrborumn, precipue olez, teste "Theophr. t P. 
1, 13, h. e. Emipentia quidam rotunda in trunco ar- 
bops; a cujus similitudine DICITUR l'oyyporz, jj 

poyxocjAn, Tumor gutturis: veluti cum Hippocr. 

Epid, 6, [10, 3. p 1175.] dicit rò Yuypùr esse everpes- 
zriv, ideoque invehere ġhpea et yoyypéras. Ubi 
Gal. annotat, videri. sibi Hippocr. ipea appellasse 
ràé mpoumkegrépas év rois vevpáóemi popiou rácew : 
yoyypóras autem, rùs srpoyyvAwrépas. Mox yoy- 
ypevas esse dicit ras vepupepearépas éfoyàs perà oxn- 
pérnros, oiai mép eiciv. ai yivópevai runt r&y Dévépur 
érióoseu, ûs kaXoUat yóyypovs. | Allatoque Theophr. 
l. c. addit esse quosdam, qui suo etiam tempore audi- 
erint Thessalos ejusmodi exAnpórgras, órav £v rpayfj- 
Àe ovaro, yoyypevas nominare, In Lex. quoque 
suo yóyypwra exp. Jpoyxoxigr, nominatam sic esse 
addens áxó rör éy rois zpéurois rv éérópw» éxiytwo- 
pévov crpoyyUAuv éEoxov. Ubi itidem 'Theophrastum 
citat. Sed suspectum . videtur illud yóyypera, cum 
ap. Hippocr. sit yoyypóra: : legaturque ap. Hes, quos 

ue yoyypurg, quod esse dicit àróéornua è» dipryyt. 

'orro quod ad yóyypo» Piscem attinet, si Etym, cre- 
dimus, dictus est zapà rò yp, rò toðiw, facto dipla- 
siasmo, quoniam &meaBíer rv moXwróeéwv ras mexr- 
vas." H. Steph. ** Gl. l'óyypos, ix00s* Congrus. Apoll; 

n 496. * ll'eyypoeijs, ò, 1j, Aristot. H. A. 2, 14. 
oyypoxróvos, ó, H, Plut, 966." Edd.. ** l'oyypávn, 

Heringa Obs. 60." Schæf. Mss. ** * Tóyypwr, Schol. 
Oppian. A. 1, 113." Wakef. Mss. 

** * POI, Jacobs, Anth. 8, 290." Schæf. Mss. 

* TOIAHMI, Hesychio ériorapa: : pro eióqp, 8. 
ey) inpe Scio." H. Steph. 

* l'OINOS, Eod. teste, pro olros dicitur, pleonasmo 
roU y. Idem et l'owavris affert pro oiroxón." H. Steph. 

* DOIXON, sive. Foirov, Etym. fi, 17.] dici 
scribit pórov, Sordes. Utriusque horum vocabb. 
mentio ap. Hes. quaque fit. l'oizos enim ab eo exp. 
péar, mÀAarb: et locos, pvros, válos:. de quo et in 
'Akooréw dictum est. At Toral, Eid. sunt «pal, 
Tpácris, Hordeum, Gramen." H. Steph. 

* POISOYTAI, ab Etym. exp. sAaróverat, Naŭ- 
verat, xaAkeberat, káumrerai, xoiialverai peXaivezat, 
eiae Cuditur, Flectitur, Cavatur, Nigratur," H. 

tepl. . 


LEX. VOCUM. PEREGR.,IN SCRIPTT;, GR; ORVIARUM. 


“ lOPTONN, (Aex. i Myudius. api: Athen.- 5.. fin; 
canficta, ista de Gergonibus aita polilis ; recéra enim 
Gorgona esse Auimal quoddam. Libyae frónte jubata, 
et halitu perimens et visu, si queni discifssa juba 
aspexerit," Id, Stepb.. , 

. “ OPAEATLZEIN, Hesychio.aóoNecyeiv, Nugari:" 
H. Steph. | 

* 'OPTYS, pro óerzvi dicilur, teste Hes., ut »yttéa 
pro iréa," H. Steph. tna 
.** FPABION, | ro, dicitur-lignum Quernumve:li- 
gnum, quod fractum fissumve et accensum iter faeieti- 
fibus Jucem præbet,. teste Athen, [609.) -Apnd 
Etym. vero et in Lex. meo vet. l'oaj3óis esse dieitut 
Mapmüs, et quidem ij xareBreuésn 3. Óemywpéyg, a 
vpaQe, ro éw. Sed ypapiov, meminit Eust. quoqbe 
p. 15714, [14.] Atben illa: verbo referens, dicensque 
videri esse &góu eibós ra, siquidem aíamav caram) 
€x fxe, ut patet e Theodorida Syracusuno, Mirea 

' bro vypapiwr. Cezacev,". H. Steph, “ Schneider, 
Ind, ad. R. lt, Seriptt,, v« Fax. Soph, Fr.. p.:611. 
Brunck. ypaj3íous évgupéroc, ubi perperam legebatur 
yeajíos. Bekk. Anecd. 789.: * l'oGfóvs, Jy birgi 
opárn ÀAaprás, Alberti Lex. Reg. Ms.: * l'pavéés 
Aauxüs kareayaopévr kai kare&veyévg, mapa ro cypüdues 
9 anpuiye: rò iva. Respicitur Zopar., sp. quem edi- 
tum. est * l'oazó4s. * D, loov&s. Cyrill. Fpavåýs: 
Etym. leaf. Sepe enim v et 8. permutantar/ 
Titmann, Omnino v. Barker. in Classienl. Journat 
29, 31—85," Edd: **.Fpájster, Eust. Od. 272." Wakefz 


' DPAINEIN, Hesychio &süiec; Comedere, quod 
et l'oáeu" H. Steph, d.n 

* 'PAIKOX, Grzcus, "EXAgy : unde: Adv. T pas» 
iari, pro 'EMnreori, Grzce. Etym." H. Steph, ** Ze& 
nar, 1234. Clem. Alex. Pred.:3, 4. Callim; Ray Alex. 
JEtolus. ap. Macrob,.5, 22... 'daueri nutem estia ws 
* Vpauí&v, Pseudo«lHerod. Partitt, : :* Dpauttrass mée 
7Àou, Lycopbro 605." Edd.. “ l'pawis, Heyn Mom. 
7, 286. Casaub. ad Atben. 103. Koppiers.. Obs, 1465s 
Fabric. B. G. 1, 44. Harl. Fischer. Ind. Palagph. v. 
"EXur, Jacobs, Auth. 6, 263. 7; 338. Brunck. Apoll. 
R. 157.; Soph. 3, 597. Callim. /1, 470. Fpaixos, Heyn. 
Hom. 4, 293." Schw. Mss, ** * I paces, More (twr 
corum, Schol. IL. I. 95," Wukef. Mss; aMqate 

* l'PAXTIZ, ews, ij, Gramen : quod et. Kpáerai: 
Vide Lpásos et Fpás." H. Steph '' Gl. Fade rne" 
Farrago. Aristot. H. A. 8, 8. uude * l'oaaridew monè 
Ierovs, Geop; 16, 1,11. * DI'oaerigós, ó, Hipp. Mu- 
lomed.: 10." Edd. *'Leáors, Phrynich. Exl:754 
* l'pázu, Meer. 211. et n. ubi et de T párr Wessel, 
Diss. Herod. 185." Sclizef, Mss. QuRUR 

* PPAYKAAOEZ, Hesychio öpme rebos; Avis æi- 
nerei.coloris." H, Steph. "oenpptt» 

* [PAD,. Camedu: otiw.: unde ap. Callin (Fr: 
250,] &ypae, Comedebat.. Sie Hes. Cyprios;aiti ypà 
dicere pro.$&ye, Comede,. Etym., et perispemenws 
ypae dici: innuit, cujus; fut. esse- ypajow, Ande Bust. 
derivat rj». yp&erw, utpote. vro. tar Bhum xiepttt 
écDiopévm.:. dedugens imde et-rj» xpénp ó vow 
ypavy. eti riv "ypevgs.itérpar, Derivat inde Etym 
ypáqaw queque, utpote signif. nllo yoácav etiam tiem. 
At quod ad Lpáeru aHioet, Æl. Dionys; ap.. Eust. 
ipsum prorsus rejicit, et inusitatum. esse ait: tantum 
enim. per.« digi ,«pgáeres" Ha Steph. “Tadu ad 
Mær. 212, '"Fowp."Qpuse. J, 482. Callim.1y 514. ; 
Valck 284." Schaef, Mss; “Schok Lycopbr.; 20," 
Wakef. Mss...*' Mohvppáp Hippocr. dixit prosas 
Avjéyp, Multum :comedenti, Varaei xa v. ypáw, 
Comedo : ut Callim; Kai yóros ei gor Cypace wnbe* 
póva, i. e. karégarye. Gal, Lex. Hippocr." H. Steph. 
** "Toup. Opusc. 1,:482. Callim 1p- 514." Schæf. 


Mss. e 
* l'PHNH, Etymologo et Hes; dx0n abppra, 

Miscela florum." H. Stepb. he 
* lPHNIKOZ, dictus Fluvius quidam; putatur 
uasi L'pai»axos, quoniam ibi oi F'pauot £viggoavrous 
p[jipovs. Idem; et Lipáruos nominatur tum. ab 

aliis, tum a. Plut., qui ct ipse ap. eum testatar-füsun 


etdevictum ab Alexandro Darium." H,. Steph, 
" FPHTIZ, Suidæ ó Jvgoevs, Coriatius :: pro quo 


51/YOCABULA'A DAHLERO PRAETERMISSA, ^ 


ap: Hes. sertum Donor" H. Steph, ^ 507! 

* l'PINOS,- Hesyeliio &éjud,: Pellis s; Cutis." "Hz 
Steph. ttt q. jobs; Rust; ad. Od p. 785. Bas. 
Etvm." M. Edd. n4 Vs eiae e] ioi! | 
- “ * ['PINTHE, ó,i. q. ypcrevs, Biust: nd Od; p/785. 
Bas. * F'oivru, ò obpavós, Etym. M. Vóivrns, 6 tpp 
eris, ypurijs, ò obpavós, Zonar," Edd. l to 
-. * PPIDOMENA, Hesychio et Etym. rå evreAcó- 
peva, rà * amacpebos cvpzalobsvta, si CyylZovfai 
Vide et l'igásfac" H. Steph: - Hippocr. 75. Tà 
*yjpara wpós broydphptov ^ ypióügréra, : Gal, Meris 
weilvneva, Bacchius evreyyíZovra. xui evrárrorra." 


Edd. . 

e *FPISAXOAI, Hesychio ypágec, Scribere. Sed 
addit, quosdam dicere a Laconibus usurpari pró 
kéer» kal üpsocter, Curpere et vellicare imguibus, 4. 
Lanisre unguibus, Jdem mos ypópera exp. tron 
solum ypaoópeva, Sed' etim ^* Lravecobpéva t: quod 
paulo ante yperópera, Apud:Eutd. legitur l'eypióós 
6 rals «epoiv ahot.” M. Steph. "Eust. ad; Od. p; 
785. Bas.” Edd. i ut S 
2 PPONOfIN, Hesychio &vadséenrts, fjv. trpótiy 
parÜávovety abXgrat cal &iÜapisral, Primum. rudi- 
mentum tibicinum, Modalus quem primm docentur, 
qui tibias inflare diseuntt ut et J. Poll. 4. tà «pra 
räv -abNnróv: paðhpara dicuntur veipa et 7póvOuy; 
At Vpor6ovebera, Hes. exp. Ovgosract quod'et fjaer: 
Bsere« dicitur." H. Steph. .* Gl. * F'oórdos* Prienus, 
T. H. ad Lucian. 3, 374. Matheni. Vett, 46. ypóvfot 
Ebuvot: 34. * VpovÜápiv, i. q. xeMorwr. Lat. Grunds. 
Foévéos : Heroni’ Geometrie i. q. váXaiériis." Edd. 
“ Jacobs, ad 'T'zetz. 115. ; Exere; 0, 185. Mer. 395. 
etn.: ud Lwefun. 1, 491. Vpóvéor, ibid." Sehef. 


Mes. 

/* FTPOEGOT, ò, ap. Polyb. et Plut. Teh genus est; 
quod interpr. Pilum, Hasta cuspis, quam terrse infi- 
gimus. Polyb. Kal *ois pèr veurárow rapryyedav 
púdipav dópeiv ka ypócdovs, - Sent qui 'Glandes 
interpr. y9osdoit; wt videbisin BeXosgevbóvn. INDE 
Fposqieyéyos, '[4,] Qui spórtos im prelio utitur, Qui 

ois pugiiat. Et T) annee [6, h] Qui pieoov 

s; *ypdedovs gestat. Apud Polyb. Epit. utrumque 

legitur, et'exp, Velés, qui pilis atitir, Pilanas." H. 

Steph. ** Schweigh. Lex. Polyb." Edd. — '* Tpée?os, 
Bom. 6, 31." Sehiwef. Mss. 

^FPOYMOSZ, Hesychio ezpéflior. Latinis vero 

Grumns-est 8pdu os," H. Steph. 

T POTNOS, å, 'Forris, Truncus. Vide Povyós." 
H. La eda Etvm. M. e Eycophr." Wakef. Mss. 

v FPPOYYSETALEL, Hesychio u9psera: s. Gtetvezac" 
H. Steph. ^od 


* ^ l'PYKOKKOS, GI. Cieum, Ciceum;" Edd, 

** * DPYXYON, ó, i. q. xorpas, "Eust. ead Od. p. 
785. Büs. ubi * Fgiecov, Etym. M. * Toicwy." Edd. 

otc PPY, vrós, å, Gryps s. Gryphus. Plin. enim 
et-Gryphas dicit et Gryphos; “Suht autem eryphes 
s. gryphi, Aves quadrepédes, lapi mapmitudine, eri- 
ribus et unguibus leoninis, petinis dm pectere rubris, 
im reliquo: eorpore nigris. ^ Be-bello autem eun eis 
Atíimusporüm ob auri. custodiant, multa: Herod: 3, 
[ro?.] et Paus, im Atücisz et Plin, 7, 2; et ipse 
Ctesias im Peteicis. ' Hesyehió ypvses sunt non solum 
elbos: Gov *rreporóU, sed etiam- jépor fv rijs ver 
exevisr, et üyxópar* forin quomam ‘Ancore adunco 
rostro sunt, ut aves illie fabels” H: Steph. ** Ar- 
fian; Exp. Alex. 5, 4,4. Gl: l'óves*! Grypes, Plaut, 
Antuk 4, 8, 1. Nonis hv; sel; Pr. 595," Edd. 
* Paus. 1, 91. Ruliik. Ep. Cr. 94. Wessel. Diss. 
Herod. 70.; sd Herod. 255; Vóss; Myth. Br. 1, 
159. 161. ad Lochan. 1, 396." Schtef. Mss. 

"PFPOOYAOIE Hesychio ywMol, emijkata, Spe- 
huncz." H. Steph. 

* 'POOONH, Eid. edrod spass Emarcida vetula. 
Sed addit, a quibusdam exp. saXéiav Byoy, Vetalam 
asiam." H. Steph. ^ i 2t ' 

*UDPONAAEY, Hesyeliió ^B5Xeinc stes, Porce, 
Serof&é.' Vide Feouo&bes;" H. Steph. i 

se TPOINH, 5j cofhy kei réipipévy mézpa, Y Seyoukvs 
tà eyowía: Hesychio ifidém 3 dri His meras, BU 
rà myoóivía rpós v)» rür veg» btámty dodaiebrro. 
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Sed idem: Hes." ypóvgv esse diketüt étiam: kady 
&yyeloy ecÜhvov, et vb i vüy vb) Óijpou, ob Aóyxat 
kerran Eust. quaque bias Apparelov yphyys eti- 
nit, ópwropev ri *agü Avróépor Oakuodig ypávy, 
dicens esse Loéuni in currutü, in quo scutiez pone- 
bantar, teste ÆI. Dionysio ; is enim ypá»ryv esse trae 
dit rè rolko? roU üyparelov Blgpov, elg 0 rás pádriyas 
ol fvloyow áveriüevro : quod et Agrór vocari a non- 
nullis. Nicander ypórns: ddj. usurpavit pro Cavis, 
Profundis et capacibus: X. 77. flee £v ypó- 
vyaiv, 8r etape tior péXtais : Schol. enim ibi exp. 
kofXous, cal [JaBeidis, kal Bexrixair. AT F'oovovs, Hes, 
dici scribit to)s dkobóyras xal rovs ji) NaXobrras, Qui 
andiuht et non loqtruntur," H. Steph. ** Tóry juivo- 
$óros pro $eX«ós. Tpõvos, Lycopliro. 631. 1280.^ 
Edd. **Tpó»ry, ad Meer. 385. Hidnhba 'Obá. 270. 
Toup, Opusc. Y, 555. Jacobs. Anth, 7, 113." Schèf. 
Mss. ** Nicander 8. 795. Mactra, Leoh: . 57. 
Fpavos, Lycophro 21." Wakef. Mss. ` fah 

“ AI wérpa, Rapes qudam sie-dictt in 
Icario Mari.” H. Steph. à; 

* PYPPAOON, Hes. esse dieit aketat sXexror, £y 
9 fJáNNovec rò» üprov oi üprocózo, Cunistrum pana- 
rium e' vitii, Cisfam pamariam e vimine plexani: ut 
Lucian. "Aprovs órrà vavrixoùs iv yvpyáÜ Engoŭs. 
Verum et alia à Aóyuv zMéypara in alios usus con- 
fexta, yépya8or nominantur. Athen. 5. 'osrou Y èv 
tXekrots yupyálors Sià rpoxnM wv. els rà Bupia X(Bo« 
wüpéáXXovro, In quals e vimine plexis. Ubi ut 
mXexroi *spyáBo« dicuntur, ita et ap. J; Poll. sópyatov 
mére. Suid. vero yópyaBov esse dicit kAirov, èr f 
róÜs srapérovs xai. Patudviobes arpoßoðow, ut in Pro- 
vetbio illo T'ópyaffov ġvoğs, quod él Pm Mi mo- 
voírtwr usurpari: nihil tamen vetat et hic /pyatior 
a€cipere pro Cista s. Qualo vimjneó, quoutam et 
ipsuth itiflare conari non minus vana opera est, duam 
rpyró» *íÜov cribro hausta aqua implere," H. Steph. 
“G. Tépyatór Reticulus, Reticulum." Edd. ** Ca- 
saub. ad Athen. 16. Heyn. ad Apollod, 1169. Timo 
Phl, 21. Aristoph. Fr. 239." Schaf. Mss. ** Arrian. 
©. 151. * Prpyátiov, Idem, Hes; * FupyaBóógs, Hes. 
v. Xapyávac" Wakef. Mss. 

“FMh, Hes, exp. avrg, Sig et e." H. Steph. 

* FODPAMH, Eod. teste pro yayyájn dicitur, [d 
nimirum, à» 9 ol deis evráyordi rà Gorpea, Verricu- 
Iwm, quo piscatores conchas capiunt," H. Steph. 

** PODONH, Hesychio 6ápvy£, Guttur, Fauces." 
H. Steph. 

* PMAIOI, Eid. orfa xai ai pòs OüXacsav 
xavabéses, Spelunete et Latibulu s. Lustra ad mare. 
Pro quo ap. Nicandrmn LEGITUR Pwed, ©. 125. 
"Hire e$» téva Bepewpévoitv Booris Pwet 
Xoy&Bnv. rò ywheù Stas iain. Ubi Schol. quoque 
ysÀe& diei scribit ràs zaraf&omem råt £v rois kolNous 
rórns yiwopévas," H. Steph. * *T'uXea, ibid. 351." 
Wakef. Mss. 

“FON, Dor: et lon. pro yovv, üt dv pro c£», Ut, 
tat Herod." H. Steph. ** Koen. ad Greg, 184." 
Sehæf. Mss. : 
*' TIINOP, Lacones ptó ywi dicunt, teste Hes” 
H. Steph. x k 
“ YYINOS, Eid. yovròs (80r; Wén maibi& ris ra- 
Aawrpay, aliis kóty. Sed hic suspicione mendi 
non carent." H. Steph. ** Ad Herod. 327." Schaf. 
Mss. 

* IOS, Eid. avagpeior." H. Steph. 

* * 'OXPADOANION, Genus placeatz, Athen. 14, 
15." Edd. ' 

/ å 

“AABEAOY, pro ?aXós dicunt’ Lacones, Hes.” 
H. Steph. ; ; 

* * AABITIKOS, (h, ór,) Davidieüs, Chrys. in 1 
Ep. ad Tim. Serm; 1-4; T. 4. p- 308. Kat Ti gouara 
rà Aafrika moNNds woyyits kabbvrd Budp^ir." Seager. 
Mss. e 

* AAFKOAON, 
ZéKy.” H. Steph. . 

* AATNON, 'Hės.' ésse dicit mixrli: quod et 
aov.” H. Steph. 


Hesyéhio ‘Spérau»dr: quod et 


' 
nx 

(55S &ABAINEIN,- nas ‘pe: 
spreto pporričè yesdnfra 

;f XA Polk & ener A^ oinin, 
i Mevisuchosetoc oeoiétumcea flan Áo A bf x uat. et 
Etym. qpe Aa agahan oT per ente - 
stoph." H. Steph. .a9.] .39bisndo2 


au ANAVES OAM Mesy chic dai; rf dpós- 
aces, Wrabi, Wiliceciih i quoofermbes sumift ad LAa- 
Arirsfecv. dara? At ätit! cEsdvarbaoncüns DH. 
Steph. ** Etym. M. 2894. AM a Mi f. Moss... O baerii 
0: A Bfe x xáeknpol] SEMI pro 
Pale s. Aag éyo." H. Stepb. dga H7 lijaul 
** ANEEALHIS, ' Dini ELS toph. 
qa o8 A TAHES -— tá Bàsákl&ous." 
H, Steph. ,dqsig .1 ases bioz 
M MAY ESEROAL, ;ldesyebio ARAS To p 
supra Aabéreeatac." H. Steph. 
Ty% ewm ap dies: ihr! ac hijs 


412 .H "aentagloV Eun . Di & 
12i Lam ro ONHTIAd4 des. téstéiCieten ibus in b. 


PER Steph) setvds ss mE Áp i * ? 
* AAIMOZC. ahis ona in fis dtm d; érdrinm: Mv 
sinta 'subt. i Hésychir/euimbatuot sunt 5i priimnand 
o8ivress tis bdid VU jltidQoiai. HsSteplz thamin 
2I AAUXAE NAN Mesa Ab teca Ms 
H. Steph. &X so 
“AA AIA AF, Hes. esse dicit md ptirvereerni 
H:Steph. 
tu dtu AA OXEIN,: Blasi Ampraciotis esse wiidie to 
ab aliis vero exponi plo«ykvedy' ti ut 
$e ed infra 


wab gurelrai i 
Ados; quoque: Idém : ox ve iac: 
deter! fk HoSteph; dp $i 
50A AMATIKIH, -H S esi suoérdutalisji fee 
cla vaa Gl: * exuit uci Delmatica: e reb E 
iphan, diwr.:157p0207" Edd 
9 AAMAXKHNON; o6 "Prosés; (Ser pep; e 
thera 9: Geop. 10,7 3." Sehweigh. Mss; tet Ajid- 
aii at ot Aapaeiysbs, 39. TR": Edd. ate jctiiqiib, 
Solíok "Theocr; 7, 144." Wakef: Mss. - ë fm 
S AAMATHP,: Dorice! ro ånuirnp, Ceres: iti 
demque 'Aupárpios: pró: Anuhrpos:: At. Aagárpiow, 
Hes. esee dicit Florem similem narcisso. : Idem Aa- 
petplés riis: osse diciLràó Gérüyew ràv bacon 
xp eue, Colligire Cereales fruges." H. Steph. 
** Aapáryp; ad^ Chant. 2240. Aáyuarep, Bergler. Al- 
ciphr. 219. Koen; ud ‘Greg: 83. Fischer. ad Weller, 
Gi Gh, 82; Bråack Aristoph. 1, 971. T. H.' ad 
Piat. p. 296. diapetpiios Valek, ad Ammon: fo: v 
Schæf. Mss; ' 
TL AAMBIA; Fetuin. ap Tarentinos, Hes.” H. 
Steph. = 
"y AAMQXEIS, bricéfes, ibi ird eis, ap. Lacones : 
sinon tetitivatutHes, exemplaris; Nam, nisi fallor, 
seti Aayoóei. Adpiiceis eniti *séedt ai Cipo sedi 
5», ; Publicatiónes,.^ Ho 
i NANAAUNÉIN; Hesychio’ Areik —M—" 
jepipvi x «pro: qio &ifpra: Hadui pei.’ "iH velas 
e 8 TE iarba, Räratok pg io Edd; 


Ez AANAAAI I Fk Eiee] dpt 5 iret 
7 eópviypévoit? WI ci^aatetti [67 7677 74 úis pés 
2 péri feipoypvidv xpiüGv, Minte ex d tostó, 

BodaNDel" Ao Steph -Pr7fn Etym. M. v. 


denas perpéraiti leg iir! * -Aasbdire "Edd. 

se AANA AAOE, "Hes teste Miei Erithincusavis.” 
H. Ste , 
t AROXOE, n Hesychio pnis s pet quo enira ha: 
Moyós." H. Steph. ^ 

w AAPAAINEE C deno Jokévei; Ingóima -Con- 
taminat." H.^Sfe 

ito AAPAANEIOR Schol: B. T. 145; Wekéf, Ton; 
88, Antip. $509." MarcéHs 39. ad-Diod S.T, ' 576; 
Agathias GAFA AáABaros, Jivobs. mu 8527F 'Hevi 
Hom. 4, 549." Schef. Mss. ~- 

a AAPAGSAT; Hesychio iat, — "H. Eteph. 

u AATEN; pró'Egzety- pósituu- esse testatur Hes. 
Beotice forsan ê yerso in $, n, in a, et emt ce 
diphthiongo." H"Steph. 

'" ANXTIEMOT, ò; pidii igifiéethv à de: ietionie 
pluribus verbis ider. yepetente; et^ quidem soleas : 
Proverbio sumifó ^a^ Datide" quodam" Pérsi, qui cum 


LEX. JONA PERSO PAKIRA ERASO IARUM. 


prm ary dif maie ameni pas erity j s 
-Sjáeelra Laik THEO 96 OUI, [ 

"onyen barbase 3positoigepoge c Xs 59- 
grato simul sono rà» o aate. ngar- 


prt Arista ph RA RRD AET katna AENA: Nir 
suh éxeiv jkec rà Aáribos ape e m 


aare meder am 
pamah metet eue 
zip. 
id Zi Séhath Mise 5b ^ gae subt kesa zalh — 
-A Hol EOS; etia ánfRY ynos, Mamie miga 
Hà rkpis mo uen aps dot eb sez apielip Vanihon- 
fot pri shout bro rovpiye piti 


una 
Obs iussu 1A * 
AXE reser Jive, ve Domen. 


ut ds 
Nidai Adi óan Hte phsoisq idu 9 odom IT, 
Ai (cf AYER] Eid, we«quügDaa.: .qnodpet 
Bebai Ho StephoudT 0543 xal biaha ' * 
Kat AAYKAAIE, Pevzolimaonun.A He Stee o 
"etf AAYD aimag esi Ton dP AR OI ae 
——— ea teste Aytowiatbbst. 


yere porn — € cit 
lag; Da Widio rà sept. cjuo £a Ip pu 
retta. indè Jj pakis Jc egbV Ki nuMfO Aeeas 
hosii Sophi ^ si;méfori&ime dq qn SL Ger 
Xppé d; abcAgis Wndegt n 
Padli aled Itynz' H Seph; 4 
enok die awong: e mvd tsis W fere 
* AEA, a Tyrrhenis diditursi :Pécs esp Hem agii 
vxpetiatirÓrigaba; esos; Meus, au- 
tem hoe posteribs dd positum pror : 
«péara,-a- hom; SIG Mas 2:4:9lb T A 


quem idem Hes. e. Bepbiobebialig s sí 
H. Steph. 3l dua epava 20d ssib sea5 
" AEAAAAS, Hese exp: jeapss, : Rosaieblds ddi. 


5t Seiu? muj&sov 


teph. yw ERE TE 
^ AEIKEAIXTHE, Eust. [A36 tidy hahake- 
Atørýs : Plut. ewghieras in ApophtitLaconicáégat in 
Ages. [21.] Ibi enim x noe Callippid:, rye tli 
py gorprri, in$olentins IEAS St in 


comitatum ipsius, et interroganti:am e, kot. 
res tA Coole vo ry HAE rer wr eva 


iras; Vibiet Plur subjutgit, ita.& Lacedanotouisido- 
cari rovs pi pops! Hi. Steph) 144 Plit.:Gp then. 
GLL AehtgNori Josepho pha J 2ukð, isto Bw, 
1671- Lycophro 2479312 591. d etd 2, V larslittten 
* eus idw et" deieniew, Vide Schpeided. Lx bia. 

GSAEKAAITPON, m-libtetwst akciam, 
Qoi. deàn oboloru ng : jan Avistoti-gefert in 
Hiinoriotum Polti, acil itd» 7 JU od cant aiaa: 
et rò» KopívÜiov araripa appellant óexáddnbost;uqua- 
siambécs BiboUs Mipan zu Unde Sofüitiz S Atthos 
GexáAirgor;? Mercesoést^debem oboli. Yo Pdl. ac. 
24. et/bi.97* H5Stephb. SAd ge rr Schuif. 


Mes. ¿7.5 annliA bs dusze që H udat 
" AEAEAQNH, Hesychio ó pvXaios ixÜvs. Aa M. 
19 suc3bZ malua OTTZALHJA © 


DACARA EBFPRON vocari rà ensis, Mic or. edb Tinis- 
ehidas. Rhodius 7ap;: Athen. [699:]:1d: anemestia- 
termi, velo Fax, (Sio: flesychio /quoqué oócergoxiwst 
$uvós; àv wl. wycrepelovres. Ups" ah Hidenyujae East;, 
qui' esse dicit paygv, «ör : ol) Éaxyserepbvorres tot 
yonr Hi Steph: < Pro béxeap,: Oppino. A. 25434. 
Atlien, 987. abi pesparkur ^ diékespuod! ' |ddu** Vaiek. 
BAM THEE Mss 01:00:05 oos maser 

ARBARA, Hesychio yny Laurus." Ib: Stepha 

a ABATXPA; Fid. eat: halo: obk Steph, 
“ Varro 2, 4, 10. Cum porci depdel suut-amámáne, 
a ejuibukdqm :! Delir: eppélisut, "DA TO p.22." 
Edd. 11 ¿etoos 
u$ ARARANOZ, /Piscis- quidain. à Delcohá. 4h vio 
denominatus: de quo Athen, 3." H.dStéphji sra 


/ T ATGCABOLX KXUDAHDERO: PRIITERNISSX. 3.1 di 


fei n Ha Hesychio sies; vel Zoor Üuiotov 
pex Guide votem AENG stmt odopda; n 
rom CRursunt Hes; ANN Gia affert 

erui. pe H. Steph ' Koen; «d Grego 


SH AEAAN, Vocó; Hés. etim Bode ANH. 


""AEADL, tos 4, de qi "à Delphica t: b.e 
Delphis orta vel -hubitáns : aut etiain Qus Delphó- 
ram est; "AeXóovs autem vocaruot^olim: Urbem quai- 


dam iir Parnasso sitam, cujas Cives quoque ehga to- - 


mimntir,' ut Aeorrivéie etidth voeerunt et-Urbeny'et 
ejus Incolas. Aristoph. N. [605] Báexaet &eheloc 


. Eur. [A&ndr? 999; ^ed Etap. 
be e Aegis a ied Oéomioty l in 'ora- 
pe rnm m s drial A- 


volti; qui et Délplicus inde nominatus est, quod 
ibi "rééponsa: sciscitantibus *daret;"-H. Steph; ** GI. 
> Ac $us Tplsovi * A vOOwrow Cortinas «Aca, ?à, 
Procóp.' B..V. 1, 91; *AOd«E; d; Delphiéu iménsu, 
Plut. Graccho 2. ubi perperám^AéAdivas, | Sie Etym, 
M:255. *AeXéis, ivos; óp pro eod. Lüéiat; Lexiph. 
7.' Schneider, Lex. Aeg, "Thuc; 1; 112. Diod. S. 
16. 5232, 5231: Athen; 2297 1995. Héfod.. 1j 51. Hei- 
gadi Orph. H. in Apoll: 4: Rust. io Od. A; 17, 52." 
Edd. ** AéAo0s, Stand. Eum. 16. Callim, 1, 577. Del- 
plhieus, ad Callim. 1, 62. Aer 
Herod. 683, AeXpol, Wessel. Herod; 25. Bentl. Oy. 
136. De donariis, ad Lucian. 1, 409. AeX9is; Markl, 
Suppl; p, 223. 1on;/44,/829. 1949; 1385. Jacobs, 
Antho 7,199, Huschk ; Anal. 197. Brunck. Aristoph. 
1,207. Obardon Magar. Encycl, Ne 1. T. 1. 1796; p. 
95 &eX9is, ów, h Delphica, Toup.-Add. in "Theocr. 
3106, - Vàlck.' Hipp. p: 310; AeXgis;voeat,, "'oup. 
Opuse 1,375. ys ns | Fabric;! BG. 25:318. 
Acéucós, Wakef. Eum. 2. A, rpirovs, ad Phalar. 317. 
Thom. M. 203." Sehat. Mss. 

un !AEASYNHE, ô; Delphynes : draco ab Apolline 
Delphico interemtus : ut Apoll.-R. 2. ^fle core re- 
vpaín Vero bepáb. Tlapynesoio Aehpérny rožo: mehi- 
pev Gtevápibev, ^ Ubi Schol. annotat, quosdam masc. 
esse dicere hoc 5eXóévny, sub. ópáxovra : alios: femi, 
küb.:Bpluama : testari vero et Leandrum ac Callim. 
óeàġóryy vocatum fuisse ópáxovra ròy rmm rò 


v de Nobis yphorhpiov.. Vide et'Aikxgós" H- Steph. 


** Callim; 1; 58g. Jacobs, Exerc. 9, 1647 Schaef. 


deseos 
T * aEMBARI?, Hesychio Séan Himdines, Sam 


gursugw PH. 
ENAA AJAA sunt qui-velint esse *ärðos: ri: 
ali rès Xenéàs alii ràs JeXerisjikérus cps mpó 


"ai y oed Í ùs ér oxpiDuv páčas "yevonévas, 
i : 


Apan, RI [1, 972:7 “H gera deo iy vimus 
esit o»or Arvóahi as Aobiiovs," 

Ho Steph. MN ape: erg 645.". Edd. 
“t Jacóbs, Auth. 7, "— A mw AT 
Sobef. Mes osos = 

^4! .: AENGIE, fZadtelbus sls: Hes. Est Minii 
nu$- quoddám -vini 4c dbOdtbur, :éphjiarós | rivos, 
Athen. r. afferens ex Aleteo, diro- 5 Olvovrtidógs fj 
Ay." H. Steph. *' Casaub, as Athen. 71. à Scheef. 
Mes. » Fi 
** AEIIAXTPON, 70, Pu. MA enim et 
Ferd in Dàússaw tradunt-rà y^ cm mamimari 

et quidem peculiariter a Clitoris, teste 

Atben 11. ubi ex: Antim afert - ANópmeuv. & dna: 
arpa 0oàs JaciNevcur ' Axa. ltem, xpnripa TG»áp- 
ywpov- Ye i Olsórriy Sgniacia; ` Sic - Idem 
Athen, 9. oivov Sésnerper. Etym. in. Oaóuakrpor 
derivat hoc nomen a v. Aenágw, và rive, Bibo. : Des 
rivatum vero ab eo EST Åerátrpeor, 0. $x mornpécv 
vóp&; teste Eust. 1914." H. Steph. '! * Aexuerpaios 

a, or; E Edd. + — Auth. $57 
Scbní, Mss. 


«* AEPKYAAIAAX, Gama publi, sp Lacie 
monios, Atben. 11, 14." Edd. 
, *AEYAZOAI, iite. esse, dicit pioorban, Gu- 
stare." H Steph.: à us IA s, v «hi ial 
VOL. I. 


dvip 'eríéavor, ud - 


34i i ^H. Steph L] 
* AEYKEE, pia uo 
supra: Aeibér." 15A Aei] A, dijo RN 
pirya Dewi; pró A mener: er nd te 9 À 
kei," Schneider. Lex. qnia "XE te 
e" * AEYKOED, rà, 4 q^ phedi Séliclí me È R. 
" redes 267: .890/". Edd;--'* P. Horal 
Lucian; 1, 985," Schtef; Mis, “Schol, 
Need ©. eai Walt a Mmaa ,udquig 
ont ^Mal » 
Inutile.” H, $ rmn H xm "o 
dote AEY ES , Jépiter." HU Shibi ' 
EE MAN 1 
daq»2 .L 
H. Steph. IgH “anionin sti 
~AHAEIOA G Eidi 68, BeiéóBic; V dl "UT 
ET AÀ), Eid. Bovhà, Voluntas.” H, Steph.id* Grèk. 
Gàri Fab. Heraci. Pint: Apéphtb: Válékusd Mhédcr. — 
p. 258. * AgAjefa:, — Gaiei m r 
dAfhopas.!- Edd. 4 Ahoan 259. 
362.; ad Róv. 66. Br Cesarem gos atobs. 
Animadv. 219. Af», (sic,) ibid! Schief. Mss. * 


stt AHAIOL Hesychio:oi à$eAQàt yejapwtófei : 
supra áéA«x et aléAuo, /— Est et Etbnicon oH, a 
Años infra." Hu Steph. t PPE 


* AHAOMAI, Volo. Unde ap. Hes. Sfortia, 
quod exp. Péiovor : wiieife tt biih dé quibus 
a — ' H. Steph. 

/^ AHAOE, 5, Delus; Insulis: nemen; quam Afi- 
stot. ita appellatam idit, quoniam repente appa- 
ruerit.ebata, teste Plin. 4, 12. ubi et aliu éjusnónfina 
refert... Etym. quoque ce nomürstam tradit iðra 
Ek åbhdov Báceus oim, Leer vedin «pvmrO- 

vqv/dv. rg: 8a. ke kai AAA qv drohen. 

NDE ‘Aftos rar A re es ea ,orjundus esto et 
Apollo Ais, quoniam ibi eum peperit katona 'una 
cum sorore ipsius Ditna,- Et Proverb. AjMés &oXvu 
Pnrùs de Peritissimo natatore: /quotü&m: tales /Delus 
ferebat. : Et FEM. Ass; ábos, 5, pro Andla; Deliá, 
Oriunda e Delo: ut Ayábes "yvraixes, vel. simpl. 
Agábes, Mulieres Delie, Delum incolentes feminge. 
Athen. 8. Tavr örar Üvwow ai Ages. . Idem ali» 
noties citat Semi cujusdam Delii Apuába, sc." Dí« 
Xov, i. e. Librum de Delo et Rebus in ea memora- 
bilibus scriptum. Dicta vero et.Navis quzdam 
Ágàs, qua nimirum 'Theori in Delum navigabant 
Deli Apollinis oraculum consulendi gratia :. qui 
Theori INDE Ayaeral dicti, quod, nave Deliade 
consultum Apollinem mitterentur, teste Hes. Har- 
pocr.ac Suida. A Deliis, i. e. Deli inoolis, est Pos- 
SESS. AmMacós, Deliacus : h. €.-Qui Deliorum est, . 
Ad Delios pertinens: Thuc. (3, 104, ay 758,51.] 
NEUTR. Aor, Delium, Apollinis Delij templum, 
teste Steph. B.: qui Auos' et Anfa» Logorum 
etiam nomm. esse tradit :: UNDE dy ueis dicatur Qui 
inde oriundus est: . AT. Agua, rà, sub. lepà, Saera 
qum Delio Apollini peragebantur, J, Polluci 1," H. 
Stepb. * Aa, rà, saa fpi, Xen; Mem, 4,.8, 2g 
Edd, ** A$uos, Ilgen. Hymn. 190. Markl. Iph. p. 
387. Absescb. JEscb. 2, 2. Jacobs. Auth. 7, 75. . åf- 
Mor, Fabric. B. G. 1, 326.: Valck. ad- Ammon. 93, 
Huschk...Anal. 224. ad. Diod... 2,574. Aa, ad 
1, 597. Aspuás, Ruhnk. Ep. Cr. 8. Markl. Iph. p. 
387. Musgr. Iph.. T. 1235. Ion. 168. Herc. F, 689. 
Jacobs. Anth. 6, 117. Agathias 25." Scheef. Mss. 

“u AHNAPION, rà, Deuarius:: Genus numismatis 
Romani, valens tres obolos et semissem, .ut in Pan- 
dect. tradit Bud. Vide et 'Aecápwv. Nonp. secundam 
syllabam .corripit." H., Stepb. . .** Gl. Agvápi»: Se- 
siertjium, Denarius. Amwágio Mewxóv Asprum. . Agr 
mpr Bak ar Edd. >u >’ 

hio arepas, Posterior. TH, Steph. 
T MALA AIN N, Hesycbio Buwpa(repÜa., " H. 


Steph. 
“ AIAAEAAEIN, Hesychio. y Divellere, 
Distmninre, Sed. "ve wg rici gun niti velimus, 
E ap. eux. duaóó tv. - 4 
*' MAAESMA,. dicta est. -Zoroastre Jj ayxevri 
sT 


dxii 
Malvo" hortensis, gendi adipe 'H. 
Ste nid sjua atomon Jm 
“ B eiai AA A Rhodios. iu 


Lege quadam dienatur ol rji rue rg eveppbray 
“ir &vet, testo Hes A: 

** AIAKAYNIAXAI, Hesychio: est $uaciqtüba- 
goðar: a kabvos, quod est ó xMjgos, "Raden -tradunt 
Suid., Etym. ét'Lek;'irewt vet. :' sed flle habet Aia- 
savvlraeódc 'Btyut:; Aiéitarveboar, Lex. meum vet, 
— t! quod Ceteferüm eintilum proxime ar- 
cedit asd «aros, -- Primin tamen! B asivrióur ap. 
Aristoph. legitur Eip. [1081.] "HiÉ«asavrtárat móre- 
pot xNavevópeOa: peii : ubi Scliol; quoque p nds Ša- 

oai! »H. Steph: ** Aidtavsiau, Heringa 
Obs. 226. Musgr. Hel. 1168. Brunck. iAriatuphi' 5, 
450;".Sebéef.. Mss. =u 

* ALAA AX, Hes; exp. vàs Sikar tul $arepés 1 ifi- 
demque BaNrj aep, Manifestum, eri piowem, 
Apertum." H: Steph. 

* AIAAAYOZ, Hesyebio à $ üyrl dÀAXov hecostié : 
pro-quo paala poet habet Adtjiows;" H. Steph 

|! * ATAXAPKONIZMA,. Hes, esse dioit üeeXyés v 
ex)npdi  Cui'subjungit Aiavapruvia, esse dicens rà 
* wporwoigras "yeAdsat: quod ipsum et Zapcwwisa 
dici. Sed suut qui reponendum censeant Aiasapsu- 
vísax et: Xapbuvívu:, interpr. Serdoninm risum ri- 
dere, Subsannare; ' In his tamen rò w suspectius est. 
Apud Etym. et Lex. meum vet. legitur Acerapdüruee, 
exp. Be yéXumeb, oitir Biayboeu WAN otovel Xapóá- 
viov yéXwrea." H. Steph. 

*ALAEYKAXAI, Hes. Tarentinis esse dicit ar- 


eebáoa, Di , Disjicere, Dissipare. " H. Steph. 
* AIAXPON, Hesychio yapór, "repidum." H, 
Steph. 


- ** AIPHPEE, Hesychio erpov6ol, Passeres : moque 
supra Ányñpes. Apud Suid. in Ms. etiam Cod.; 
vipes, oi Aaprpoi, 3j ot evpovOol." H. Steph. 

** AJAH, à, quod. sp. Athen. legitur, diciturque 
esse Planta malo Punicz similis, nascens in Orcho- 
menio laen: perperam Em pro cíón, ut non 
solum e Tisepin, patet, H. P. 13. sed etiam ex Hes." 
H.Steph. 

w AIEKPIGEN, Beotica syncope pro &expíüweav, 
a åiarpirw.” H. Steph. 

* AIHPANEZ, Hesychio Meròr, &ererapévos." H. 
Ste 


^ AIHTIA, Hes. jppéóqurov, Semimedimnus." H. 


“ AIHXHTAZ, Panis-species, Hes." H. Steph. 

** AITS9MONIZAI Suid. [e quo Schol. Biset. A- 
ristoph. 8. 654.] esse dicit rà &à rov "IsBuot Éueiw 
A var: idque Corinthios facere solitos in Isthmo." 

. “ Sed de h. v. forma dubitat Schneider. 
ra " Edd. 

* AIKEATXTAI, dicebantur ap. Lacones Qui co- 
— lúsus obibant, VV. LL. e Crl. Rhod. Sed 
scr. potius Aeuoperal, 8. AeweMoral.” H. Steph. 

“ AIKHAA, Suide sunt ppýpara, elkácpara, 
Imagines, Simuláera : addenti, proprie esse à pol- 
wpa kal eixeXor r$ Ail, abusive etiim wv õpolwpa, 
Sed miror cur in bac serie posüerit, cum subjungat, 
rò Bei SgBoyyov: nisi forte iis verbis indicare velit 
scribi etiam per diphthongum. Apud Hes. sane et 
ipsum sua serie le legitor Alcor, e. itidem yapa 
&vópiárros, éxrómrapa, ó "- elbuXov, níunpa, &v- 
piùs, &Gübuov, pápa, Quibus addi it, Laconi- 
cum esse vocab., indeque 7 róv nipoXóyor ap. Laconas 
DICI ÁuyXMrav: ut Suid, quoque, postquam attulit, 
AuwMer&v cal piur, subjungit esse Comædiæ 
speciem, teste Sosibio Lacone. Meminit Athen. 
etiam 14. h. v. Ibi enim cum e Sosibio retulisset, 
fuisse quendam ap. Lacedmmonios rwpeñs muĝis 
rpórov waXaióv, in quo aliquis ëv ebreAei rj Aéfei 
4yipeiro vMrrorrás tivas dropar, aut alios injesnedi 
subjungit, roùs pefióvras rà» rowbbry» waibir» ap. 
Laconas vocatos fuisse BucyAusrüs, Òs ü» ris grevo- 
Tow Vs eiro Ñ pupyrás = hborumque &ugMeorüv esse 
multas pro variis locis appellationes: a Sicyoniis 
enim $aAAXo$ópovs nmuneuparti, ab aliis abroraJBáXcvs : 
ab Italis $Aaxas, vulgo coporás: & "Thebanis £9é- 


LEX. VOCUM PÉREGR: TN! $URLPTT/ GR) OBVEARUM. 


Xosras..| | Diesbantur.- fgilun Bewertet, s.- ierat, 
Histriones, qui in scena improbos traduéebant, t 
mores ecirum: fravos. et facies larvarugi situilitudine 
spéctatosiliua ostendentes, Supra per e 3 rs 
gom- hec. scripta habes; H.Steph. :"* b 
"Tünicek -Lex.- Goets ad Charit, 727-736, 763. 
774.784; Brunck, Apoll, R.: 34. 202, Auguri, 
Vnick.:ad; Iw! 66;". Sehaf Mss. '* Aüspuor; m 
correpta, Manetho 4, 621 / Wakef, Mss i o7 
“ AIKTAMON, ro Diciumum ; Herba, quim ea- 
-Arabendis sagittis cervi nionstravere, pércusst eo 4eló, 
ejus herbse;ejerto, ut tradit "Theophr; ki, 
P.9, e et.ex eo. Pha. 8, 27,:.necnon. Diose. S, 
8g..-qui. et: Gypid? yea , —— tradit, 
utpote: oyMpuri:i cujus. tél Theophr. -quo- 
que et | meminerunt- Sid. notandum, . Theoph. 
sine» iane rà dispapory Diosc. €um v rj» óicrapvor, 
Alex; Aphrod. f) óitajmove: (Apud: Lat. quoque:di- 
versis modis sesiptutm enunüstumqae zéperitur. Di- 
ctunus ap. Cic.: DDictuniumé aj; Plin;, '&p.;-quem 
tamen et Dictamnum scribunt nonnulli; Forsiten 
autem nominatur 2 Dicta s. Dicto, Monte Crete, a 
quo Jupiter Aaraies vocatur, ütpòte ibinhtus; Nam 
Theophr. ipsum esse dicit tão» ris Kpárgs óvràr, ut 
Diosc. q may . v; et Plin. noh esse 
alibi quam in Creta. Unde et Virg, Dictamemige- 
nitrix Cretza carpit ab Ida. Et Stat., Idæa profit 
quam Creta sub umbra: Dictami florentis opemz Di- 
ctam: autem. s, Dictum: Crewe. Ida: vieinura esse 
testatur Aratus, Aícry év ebíbec üpeos exebóv '"L$uíote : 
appellans 563 hunc: montem: ob herbarum itr eo 
'muscentiüm: fragrantiam.: ( Diosc. 188.) .Porro-a:di- 
otamno' 3d CITÜ R Autrapirgt olros, Viamın dictas ao 
couditum, Diosc. 5, 57. Sed et jj yDupyén, Pu 
9 quibusdam. hinc. VOCATUR: Aukragcécici). teste 
Hes. ;| similes enim - herbae. sunt: Pulegium et. Ditta- 
mnum, adeo ut et Dictamnum nonnulli dygai» yAf- 
ura nominarint;" H. Steph ** Eyiphati. &d v. Hier. 
422. Glossté : Aíkrepros: Dictamnus.: Origanuni Di- 
ctamnus Linn." Edd. dang] Valcki HippLb: 170. 
Aixrapyov, Mitsch. :H: in Cer. 17 7." Sehief,Msszio 
“ MOTOT, Qui babet duo foramina, o Omas ?^at 
Athen: 4. tradit ap. Alexandrinus esse 'quosdua: Bis- 
ovs abAobs, et quosdam dietos brorphrovs.” H. Steph. 
e AIOXIIOAITIKON, dieitur -Medicatéentum 
quoddam a Gal. et P. JEgin., forsan quod Diospoli 
primum inventum sit aut fieri ikan. Fuit autem 
Óuós róde Ægyptiæ 'Fhebaidis urbs maxina, alio 
nomine 'ErariuroMs dicta : cujus cives AtosriAīras” 
H. Steph. ** Awerohirni, Trall. 12. p. 217^ Bat: 
* * AIOYTKION, Gl. Sextàns." Edd. 
* AIXKAZETAL, Hesychio ómgégerart. ” HuSti 
* MEKEAAA, Hesychio exepis, Lat; Fise 
imi 


H. Ste 
alzo, Jucio, fX, Siku, VV. LL. sine ulla 
auctoritate, nisi forte e Varino, qui pro his 
Aer, em drop te reponit, Airkeiv yi 
"H.S ' 
u AOIHMAXIN, Hes. exp. &xogáseci, yroa,” 


H. Steph. 
œ AOITPON, Hes; exp: eo», etágey, Solium, 
Alveum." H. Steph. | 

** AOKAAITA, Hesyéhlo kaAà, éyaf&, Pulera, 
Bona.” H. Steph. 

“ AOKANHN, Hes. exp. Ofen», Loculum, Con- 
ditorium : mox tamed subjungens, Bocá»as- esse ràs 
eráXwas, afe (erarat rà Mya, Ñ kaháuous, Varos, qui- 
c. "did et tolluntur retia, vel urundines." H. 

p 

** AOKANA, im agro Lacedzmonio rá$o« quidam 
dicti fuerant mupà rà Béfasfa. rois Tvrbapióas, teste 
Suida et Etym. Sed hic affert et aliud etymon, ni- 
mirum draya dicta vapà rò Soceiy, utpote qavtasíaw 
Éxyovra rápwev üvepypévu»: verum ea nominis ratio 
minus est consentanea. Meminit Plut. qnoque: ho- 
rum $orárwv, m. Aad. [7, 867.] Kal taña t» 
Buocxosgwr dipógara Yraprüta. órava vraňčov 
ër Èl óo iha mapáAAgAa vo! mXaylots émedev- 
ypéva` cai Boxei rë padéiipy Tüv Dear olxetov. elvas 
rov ávaÜjuaros rò rowòy xal übalperov." H. Steph. 


/ 185; VOOABEDA iA -DABLERO :PR/RTBRMISRA.-; ; 


** Ad Herod. 410." Sthefi Mss; ** Eust] Il. 31707" 
Wakef, Mss: edens Busse nb inp ,eonoiTtot H 
n t AOATNN, wvos, 6 ^ Sica, "Gladiolus: s;Pugto oc- 
«ultus : quo nimirum dolose aliquem petimus! Plot. 
"Tiberio, "fore uátéirbv ot6ede lysyooüpros imid- 
oba: LIuíbiov Ayorpasis, 0 /bé)ura i vaXoo« ^. Bie Virg. 
AEn. 7. Tela manu sevosqüegeruirt ix bella dolares. 
Ubi Serv. tradit Dolóüein dast flagelloni! ibtraicájus 
virgam lateat pugio« siéut rom amt ue ókaeves 
suut plia èv Eiio &rokeéduppévá! ) /Hés.  $ó- 
Meypes sunt oi. pjupol ovo dv. tole w Nolors, Parva veli 
in navibus : ut et J, Poll, t. aweton! est, ròs) péyay 
kai yvijriov loro» noniinati duiFiow rri xard, ttl- 
lpouov* r)v. dAárrova, :bdAyrvé; Minus: ravis: veli. 
Sic.sane Liv. B.'M. 4.. Erant: seéundus-: petebtilius 
vmm ventus: edpdisstfogum -subleth raptim 
onibus. Et6,Dolouniliuserectis altam petere. in- 
tendit." H. Steph. th Liv; 36,4437, 30; Isidor;/O- 
rg. 19,3. Diod. 8.:90/:/61. Procop. -B. V. 4,17. 
italice 'Trinchetto;" Edd.:**Ad Diod. 8; 2,4527" 
Behæf. Mss, Ke od minlerga cuneis ja j 1 
*** SOMNA, vox Lat. Oppian, K; 1;.4/^ Edd, 
1 AOPAKINA, Poma. Persica. 'Ténll 4; p. 19." 


Á8M III, i i 
(OU AOPKAZOQN, Hesychio eepioérov,: Cireuti- 
- edic Steph, ** Wakef, $;.; 1,130." Schéf. 
e J :* pui» 551») un 

11“ AOPKANA, Hes. Oretènsibusesseditit duas, 
Exacte: forsan d 5épkio; tt:sit [otentis: oculis." H. 
Stepli. " ta * L Ligt 1151251 
^ *:* AOYKANH; Gallis: Ebulusi vel Sambulus; ap. 
Diosc»: Sed hmc. talia, qualia. plura. quædim affert 
Adelung.,:men' videntur in -Lex.: Grio veferendm” 
Schweigh.. M 13 t t senl umumbiron 

u AOY AOHOAIS, 8: Aot wv olas): dietum: (Op- 
pidum: quoddam, | quoniam, si servus, etiam peregti- 
nús, lapidem eo: ferat, manutàittitur etiber fit, 
UNDE AnuhoroMrns, Dulopolitauus,  Dulopoli -ori- 
ifüdus vel hübitunsi:: Vide .B.": H.Steph, .: 

:  APABH, -Drába, Herba; de dua Diosc. 2, 187. 
Gorr. tradit dbali vocari /Orléntale nssturtium, ab 
aliis. Nasturtium  Babylonium: semen autem ejus, 
piperis. vicem supplere. Plin, (27, 9;]. Dryophonon 
yocut." H: Steph. ** Coeblearia Draba Linn." Edd. 

t APAXTIE, Hesychio: 4j Bvesós, Byssus, Byssi- 
nun lipun: unde Apasruowpyos dicuntur oi (pya&ó- 
peva ajmáv." H. Steph, 

n“ * APAYKION, Gl. Monile," Edd, 

," APAXAPNEY, Aristoph. per jocum dicit pro 
Spire; Axapres : taxantur enim Acharneuses ut &ypax 
xai cxAspoí, Suid. Rectius ap. Hes. Agvayxupvei : 
Midemque ap. Etym." H. Steph... p > 

^ AFETMONES, Hesychio «i vefjpol, Hiunnli." H. 
Steph. sta 
| "LAPEMMA, Eid.. «My: Disi. potius : scripsit 
Mypa.i; aliis. Adapa, Frustum. s. Quod se. ablatum 
est yp páre” H, Steph. , 

* APITH, Eid. wveAos, ewágn :iqua. signif. supra 
Saingan: Mem. elos, quic Mox, $poirg: per di- 
phthongum." H. Steph. 

“ APIDON, Eod. teste, Dorienses et' Eustochius 
dicnnt pro à($por: ut Etym. q ; ghpov. Syracu- 
sanos dicere ait zor ippa: Ata pép w ai rüv piov,” 
H. Steph. “ Valck. Adonisz. p. 211.-ad Ammon 
495." Sche£:Mss, A 5 aoti y 

. * * APOITOX, &oprij, Zonar... Edd. à 
. C APOITH,  Etymplogo jj xéeXos, Solium, Seapha 
s. Alyeus.balneatorius.; ut Nicander, A." AAore ér 
$poírp xepáuv ¿pßBárreo eápxa, Alia $6 ruvÜaMowuw 


(Mairáangso Aoerpois, ,. JEto)us autem, inquit. Etym. - 


rursum,.esse dicit r3» axággr, $x gj riünweiras rh pé- 
$n: Parthenius rjv.eapóv, ut ieL-/Esch. Ag. [1549.] 
rpe-Aápgrara in qua conduntur Logique, r mortui. 
Porro secundum. Hermippum per. v scribitur, zapà 
zù». pùr riv lbvMivyy : quam scripturam, Etym. dicit 
«sse veriorem et magis copsentaneam tum, cum si- 
guif. rj» móclov : cum vero rüv copów declarat, scr. 
potius per o: esse enim tunc veluti ér gvós eis olrov, 
i.e. Üáraror, vexoupuéror, s, Gópy eis olrov Cxarijoeuor, 
et dexrukóv rov acirovs." Hi, Steph. „~, E em : 


H ABYMAL, wG, vipin Querens, vulgo deri- 
vant nomen, prxeunte Plin. 16, 43, 95. Sed est voe, 
suacosigitie Celticum; Fm Walha, Britannie regione, 
hodienum Derw, (an. Drew 1)... Quencum! signif. et 
Derwyddon, ,Sapieutem, Prophetam, notante Ade- 
langeto 86." Schweigh.-Mss.! /* * Apoti, ud Diod. 
$1,854" Schef. Mss, i o 

n Pt FAPYNE y Mp. Strab, 19. p. 567. Cas, 
Nomen loci est m Gallo-Gracia, ad-quem convenirent 
reir yy caia .Videtur esse - 
nemen, signif- una in. -querceto,. Adelung. 1, 
86." Schweigh, Mss. í y 
n*“ APYIITA,. ap. Suid, legitur, cum: hoc-exetuplo, 
& v ditov)uds Apirra; xal rvpoir Spójaa. xvxMdábur, ad- 
dita.bnc.exp.-sAán «al rapat Iuepara wtpijepoos. Sed 
Ms. Cod. ibi habet pirra pro ?pieta, et bpsía pro 
bosina 1. et. tunc esset i, q Lat, Droppz, iei égvrer)s 
6a," Hy Stepb... '* Agérma, Toup. Opusc. 2, 104. 
E ou M. 251. Jacobs. Anth. 8,167. 9,109." Sehef. 


* APYTH, Eustathio mbeXos Inv, ds t) Spvós, 
ap- JEsch. An. dre Ch. 999. Euas: 636.] ^* Scribi- 
tur et per ox diphthongum teste Eod, et tunc per syn- 
copen dicitur veluti 77, ac- proprie est sieAos 8. 
Máprak. dri rerea.” H. Steph. 

' APOKTAZEIN, Hesyehio &uJAémeiw, wepBhé- 
mev; Inspicere s. Inspectare, Intueri, Circumspicere, 
fofsan a $4pew." H. Steph. 

** AYPPAXION, Dyrrhachium: Urbs olim Epi- 
damnus dicta : ex eo autem Avjpaxíow nomen invenit, 
quoniam ibi xata ró» rórov! mpovydért (pas yewAó- 
$av; ro &üpa mpoesttrov. «al eui&óuevov, Dayíar moie 
Heyáàny xai bocopuor, ut Suid. et. Etym. tradunt. 
Steph. B. sane eam ab Alexandro in pa per c 
vocari. Avepáywov testatur : ejusque Civem Aespáxcor 
dici, neenon. Avifaxnvóv." H. Steph. .“ * Avijaxis, 
Antip. Th: 52," Schwf. Mss. 

* AYEMAINAJ, Hesychio ai d» Xsáprp ywpiribes 
Bárxac" H. Steph. 

“. ANANNH, Dodona: Urbs "Thesprotiz, in- qua 
Jovis templum et oraculum erat et vaticitia quercus : 
unde ipse Jupiter Auówvaios dicitur, et fatidica illa 
quercus Aejwrvaía: item xaAxeiov debeyoio» dice- 
bantur JErei quidam lebetes sese mutuo:contingentes 
et ex ordine sonantes, si unus ex illis i lleretur : 
unde Proverbio in loquaces dicitur et qui verborum 
finem invenire nequeunt: qua dere Suid. Apud 
Herod. etiam [2, 53.) Awówvíóes ipia Sacerdotes 
Dodonsw," H. Steph. ** Auów»is, Apoll. R; 1, 526." 
Edd. “ Auóüwvg, Awbéevais, Heyn. Hom. 7, 283. 
worn, ad Od. E. 327. ad Herod. 652. Bergler. Al- 
ciphr. 395. Wakef. Trach. 172. 1166. ad Diod. S. 2, 
59. Aubwvis, Heringa Obs. 82. Valck. Phen. p. 497. 
'O èv * Awr: yaMos, Callim. 1, 544. Jacobs. Anth. 

12, 358." Schwf. Mss. 

“+ ADPAKINA, s. Aopaxiya, Poma Persica. Trall. 
1. p. 19. Glossm: * Awpdoewor' Duracinum. Lege 

wor, Vide nott." Edd. 

* ANPOT, ô, Dorus: Filius Xutlii: a quo Aópmov 
dictum Oppidum quoddam Peloponnesi: cujus In- 
cole, Posteri et Nepotes Dori, YOCANTUR Aupieis, 
Lat. Dorienses et Dores. Od. T. [177.] A«piées re 
rpeyáixes Sio re IleXamyol : a nom. sing. Awpevs. Ab 
bis autem Doriensibus sunt POSSESS. Aúpros, et Au 
pòs, Dorius, Doricus : Qui vel qualis Dorum s, Do- 
riensium est: ut, cum Athen. 14. scribit Aepwr åp- 
poríav vocatam fuisse rjv áyery)v rijs ueAwóías, iv ot 
Auwpueis €mowoprro, Sic ap. Suid. Áópis abge : 
quam esse mediam dicit inter Phrygiam et Lydiam: 
alii seurjv et &0pvzrov: unde et Aristot, Polit. 8. ait 
rà ópia péin mpéreiw rabeteolar pãhhov rois vewrt- 
pas, Sic Aúpıos róvos ap. Plut. de Musica: et Pro- 
verbialiter ap. Suid. àzàó Awplov érl Povytor. Sed et 
Aépii, ac AMwpleves, dicuntur Dori posteri et Dorii 
incole, ut tradit Steph. B. Alioqui Awpiwy est et 
Nom. propr. ap. Athen. Item Aupuc zpockcóáAaut 
ap. Atben. 6. Dorica pulvinaria. Et Awp) rMo, 
Dorica armatura, Quali Dores utebantur. Rursum a 
Apos DERIV. Awpiatós, [ù, àv,] Doriacus: ut ap. 
Thuc. in Oraculo, "H£e« Aepiaxós móNepos xai. Morpòs 
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firmat mum, Hes. Suid., qui etiam 
mà. solítas.ris «ópas- 


nimirum: 

genere Unde tree f 
imitatione, Dorem modo, Dorum more, Do : 
rice. ut, Cwn“ Granitb. amorrüv, et. "thrrábe tradüdt ' 
Aupieri dictum pro zpós rijv, et xarà rábe. " ftidé 
Augeari tot; Polit... quám hb/oinhi- 
bus.commendari ait ós erasiuwrárg» xai: pt: - 
Cxoveay éatpeior,;; Unde Plato Lachete; Oi ápa 

xarà róv eóv Mov Auipisri: djpuósprÜa. tyrë warumi 


à oye. nù rois À ts. LAA cum 
jE ma L. 9053 icit C Aami V 


"Lay, d pétrea 0 ae Hen dA Fre ob 
e Aafeir, taxat eam 5upobácor, alludens vocis - 
dine: ad. tà àepa, ac Awpwri dicens pro * Su- 
quce Auspuicios, Schol. Lyseophr. 

9.,202,. Schol, Biseto 9.1061,1242. A; SE 
82,193.,1003,:1082,-1176; &w, 117. : Schol. vet; 
N. 245. 5984057 1. Demetr. Phal. 180. Strabo 514. 
pi Beh 4212:* Aupopòs, 0, Schol. Aris 
Q. 931«-Biset. 1315; Demetr. Phal.:180. Edd; 

la, Le làm; * Awupurepis, ibid." App. ad - 


josc, Boi qr nem w ad Charit. 603. Fi- 
ous ad; Weller, G....1;173. Aupeis, Valek, ad He- 
ly 224. | de Schem. 178. 'Theoer. 

1 "eT 199. Fischer. ad Weller; G. 


, 35: Aeprios, ibid.:dd. Charit: 603. Eur. El. 836; 
s: Anth. 8; LLL. -Archimel. 1. Fischer, Pref, 
M As 18. .Aeputas;. Fiselier..ad: Weller. GYGY 
« 90:130. Heyu.Hott. 6,387. Awpiakós, Wyt- 
u. eere on. Apis, Toup: Opiise; 2,75. ai 
Cer... ] ispad, 434. Ton. 1612. El. 819. Wakef; 
Eum, 2 Fh bs. Anh; 8, 99. Fischer. ad Weller; ' 
G. G. 1 1, 35. Ruhnk.:H. in:Cer. agt.. Valck: Hipp. 
Ra sadi Herodis 6. G55, Abpidzw et 
adcLesbodi 181. ad Herod. 416; H 
653. Mug p o er G. 1; 43. 49. 2, 336: 


Awpurri, Koen. ad. Gregi! 37. Kustér, Arislo 114. ; 
Brunck. 3, 49. Awpteóu, ad Herod. e b AUS H 


pit OUP Opusc. 2,.983;" Self Mss, i iei m 

hrys. 1, (793 " Wakef. Mss, ***' ešus, Th 
cos ae ma muto, Doricensem facio, euy- 
Tat, Dores; facti suut, Hetod.. 8; 73; de Doriensés 


degenerarunt,. ;$,: leg, "'Exbebopeéatdi, ab *"ExSo- 
píZe." Schweigh. Mss; sbin Schneider. "Lex. "est 
* 'Ex tóm ;'* Ad Herod.:633." Self. Mss. 
** "Y'robópus, q. d. Subdorius, i; e; Non omnino Dö- 
rius, sed ad, Dorium «accedens ; ut; Apis Tóvos iti 
musica. Legitur ap. Arvistot,-.Ptobl. et Plut. Vide 
Aópis. Eadem prampos.. jungitiir et adverbio Auperzít 
diciturque. roter, -eund.isignif. habente prapo- 
sitione: q. d..Subdürice;" H: Steph) * "Yroóópos 
Athea, 624." Edd. eiff SU Erodupiäa, Koen. ad Greg. 
112, "Sebab, Masc “Sines, 279” Wakef) Mss. 
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exápeetat ter affectus Suid: locus. in Eu 
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fái BARIAN. $ "Exi Hes: nominari tradit ree 


nem in Cypro, et. Dianam sap- Messenios : forsitan 


quod eoru. fana essent)» Euesuy exstructa, ac si Pi 


— Y 
Vide: Ea dee! i qid ib | [080] 
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LY XEAN, Wes. E tiii» T)» Ppisa 


REJ uA SA 


eam AH. Stepli.... T 


JÉIEAEYXIN, 81v "Exeosis, i iroh, Elémeitr s) Fleij: 
sis: Vicus quidam scipo Atticus] Genil de i 


repos ieveir denominatus; quoniaut éét CKBóosa 
rir xópyv, Etym, | INDE 'EXevaivios dieitue Qai inde 


oriundus est, Eleusiniüs. Apud eosdem erat Apoc 


xal xópps "EXevacvíus 4 epo», Fanuni. Ceteris et Proser 
pine Eleusiniz : quia.saticté ibi colebantur. [Hinc 
* 'EAevoiriv, rà, Pansio Atticis.] UNDE ET "EXev- 
civa dicebantur Sacra quaedam arcána; qui ibi ma- 
gnis cwremoniis ab- Atheniensibus ^ celebrabahtur. 
Ab iisdem est PO8SESS. "EXesoistaxàs, fhòn] et FEM. 
"EXevourias,: Eleusiniaca, CAd. ' Eléu " pertineris;: 
Praeterca ab. Eleusipe suat Forty LOCALIA. ero 
vabe, "EXevaivert, "EXescevdtey.: ap. Steph; B." Hi 
Steph, +“ "EAeieis; ad: Diod S;.1,:385. ad Herod 
p.113. Musgr..lon, 19767 "Exevoivwss, Berger 
Herod; 648.704. Cüsaub; nod ^, 


Aris Il. p.376. ad Diod. 8. 9,425. A} 
-— iv, Paus. 3, 421." Schaf Mss; m 
EQN, Hesychio: Féutex i item » quem 

simi vexvráAn» -apipellánt.:: necnon. Ürbs ^ Ba-otiz." 
H. Steph. ** EAcior, 'EA;, Heyis. Ho. Ree aen Sehief. 


t 1; Mar Dae. „Etyyi. M. $2" looko? 


EQ iens — pied "wi y'awetor 
Hes," H. Steph. bisti bs 
e CEAW PON, Hesydio: iyi Liquidun, Humit’ 


» dum.” H.S Steph: * seM 3122 


“ EAIKH, | 'ub.-Aréadibus: Sali diditár : procul 
dubio epa rà Alagna bal wA éxtöha 1! Tortilis emm 
"Theoph. HE P. 3, 13. fini" KaAogoc 
Sè pi epi Agxabar ovx. irlav, ANNA ONG); rà bévi 
ópoy z; «le .saliee loquens; : HEA Ae auté dicitur Se- 


d ptentrio. 8, Ursa. ibajor : ,utivedeóvpt, Ursa minor. 


Aratus, de ursa. utraque: loquens; Ot? Fi» hi»; xv- 
vóagvpár CmcNauw daXdóboc "Fijo E xN- 


»ijas, dye Tgb tpai Aboíveces miovvo Qu ep 
Xaggay.. Unde" Ovid. "Fast. 3,^ Esse duds diretos, 


m» Cyuosufà , petatur.-Sidbülis, Hefice "Gra 
quas Nui 


carina ngeti ABW Festiis .-Avien. ué Helice 
Graios, Tyrios Cynosura per altum Parva regit. At 


704. Musgr: Suppl. 3; ad: Charit. 459. Man Iph Iph. 
2 Mie 


divi 
zu Sg hv paying rijs ier, 
Pachym, els; MAn 
EPEN Sein P Seia ah ven YMan mie mà | 
eecatat ka erpépertias mepi, pos. ró 
pote qua repi, Prov pe vrpurrpéera.. 
Ae ; ,et. majore; ranem ,eirqumvertitur, orbe. "d 
iznet Achaiere Urbis nomen." He Stephe “i L Rj. 
ENG Aristot Gener, Anim, 4, A2 Verligo, de In- 
cessu Anim, c. 4," Ela... *e Valgk,!. Phen pitis. 
Fischer. ad. Apnrr, 13. Brunek; Apoll. R..30. Ja- 
cobs. Ash ,,12- Diod. 8.2, 4l» etm. dit, major, 
Obs, 99. eins Mss. 
i frumentum musieum ierch- 
M ut in pest tradit, Ptolem, [Harmon, 2, 2.] 
sap 5.8 quo. propterea, fàs pobsas 
ies Pageta, eot existimant nonnulli, quod hec; jm- 


ap. 
(ay. 


strumento nfusic udenpt. Sed ijs potius assen- 
oiea, qu ab licone monte denomimatag Bis- 
oes 1 NS ut * Parnassides. à. * Parnasso, 


Pimpliades a: Pimpla. Inde. et 'Exi- 

ur poyagia, teste Hes." H, Steph. ** "EX 

PA „Quintil, Music. 3, p. 117. "EXuw»tábes, 
Hw 136. O. 1, Eur. Herc. F. 789." Edd. **'Ex4- 
kir ar Ep. Cr, 120. Jacobs. Anth. 10, 292. 11, 
260, 380, Titulus libri, iW N. A. 1, 4. Bip. 'EXe- 
&wriddes, Musgr: Herc, F . 791. Jacobs. Anth. 11, 
373. wruibes, * "EXuxwries, Toup. Cur. Post. in 

ieocr. 2, Misc. Obs, Now. viii, p. 930. Hesiod. Q. 
1. Wolf. ad Hesiod. 65. llgen. Hyma. 583. 'EYuxw»is, 
Herc. F. 793. et; Musgr., Alex. Ætol, $. Nestar 1. 
Agathias 91. Epigr. adesp. 151. 38T. 'Ex«wwiáet, 
Verh..ad Anton. Li 207, *'EXuários, Wessel, Herod, 
73. Igen. Hyma; 588. Jacobs. Anth, 6, 130," Sebeef. 

$5. 

e "EAINH, a Laconibus dicitur jj PR Hes." 
H. Steph. 

* 'EAAANIKOS, [h àv ;] Græcanicus s. recu: 
pro 'EAAgracs : ut BF 'EAXaris x8o», Soph. Aj. pto 
"EXAiris, Terra Griecanica s. Greca, Alioqui 'EA- 
Aa»itós est et Nom. propr." H. Steph. ** 'EXAaiixós, 
ad Lucian. 2, 224. Muller. ad Tetz. 1010. * 'EA- 
Aavía, Eur. Hel. 1161, Herc. F. 410." Schzf. Mss. 

*EAAAE, áfos, h, adj. interdum ponitur pro 'EA- 
Anry 3, '"EXAaru, Gracanica, Greca: ut, cum di- 
cunt 'EAAáóa Quvüv: et 'EAMas ywvfü. Sic 'EXXas 
xópn, Herod. 1. Interdum subst. pro 'EXAas yj s. 
xúpa, ut Lat. ue Grzeia: veluti cum dicunt ép 
ej EXAáb : et MeyáAg 'EAAas, Magna Grecia. Pind. 
vero ap. Athen, 'EXXáóos 'EAAáóa vocat Atheuas, ut 
alius quidam Romam émoi» ris oicovpévns, Prae- 
terea 'EXMas nomen Urbis est ap. Hom. A priore 
EST 'EMXaóuos, [5, óv,] Grzcanicus, Steph. B." H. 
Steph. ** GI. 'EAAás Gracia, 'EAAàs, Herod. 8, 44. 
47. Eur. Phoen. 1524." Edd. “ Fischer. Ind. Palæph. 
Wyttenb. Select. 61. 68. ad: Od. A. 344. Wakef. 
Trach, 1060. Alczus Mess. 16. Jacobs, Anth. 8, 
349. Wakef, S. C. 4, 195. Brunck. Apoll. R. 151. 
Heyn. Hom. 4, 363. 5,614. 624. 637. Adj., Pierson. 
Veris, 26, Cbarito 79. Markl. Iph. p. 82. 208. 268. 
405.. Troad. 839. lon. 1387. Philoct. 256. Cat- 
tier. 48, Steph, Dial. 36. Brunck. Aristoph. 1, 210. ; 
Soph. 3, 509. ad Lucian. 2, 138. Wernsd. ad Homer. 
318. ad. Herod. 424.684. Brunck, Philoct. 225. El. 
682. Masc., ad Soph. Aj. p. 601. Erfurdt. 'EXAáóos 
'EAAas, ad Charit, 272. p Alciphr. 232. et Bergler. 
Jacobs. Anth. 6, 335. 'EAAafucos, Valek. Hipp. p. 
236. Jacobs. Antb. 9, 60. Philippus 75." Scbæf. Mss. 

"*EAAEPA, Eust. [ud Il. Z. 181.] tradit karà iá- 
Aexrov dici rà xaxà, unde BeXAepogárrqy nominatum 
quasi OO vepodórrg, {rot $ovéa kaxías: Hesychio sunt 

» ToM gia, ŭa. In Lex. meo vet. EÀNepa exp. 
DXépapa, subjungiturque, UXAvpá riva óvra, rà ddy- 
ra kai Éjpeww mowvvra : unde suspicari quis possit pro 
Prépapa esse reponendum jf9Aajfjepá." H. Steph. ** Cal 
lim. 1, 573." Edd. 

""EAAHN, no, ó, Hellen: Filius Dencalionis, 
Ab hoc, ceu generis auctore, "EXA;v dicitur Griecus. 
Plin. 4, 7. Eadem Pelasgieum Argos, Hellas : eadem 
"Thessalia, et Dryopis, semper a regibus cognominata. 
Ibi genitus rex nomine Grecus, a quo Gracia: ibi 


us) app Olympo, .*.Libethrides; a Libethre, 


LEX. VOGUM .PEREGW,:ENISQRIPTT. 1 GR, OBVIARUM. 


Utque, a Hos merus tribos 
TOP Ai ar reni in et. Helleman, e 


 Exjhis. Plabiote. appsllagtur 
Mp du e 1» et Paus, Athenas 
à Evan. yér, Awpeis, Alo* 
w ' e ue inr gem m Maheran, rånras —— 
piots, givos : et 'Lhue: 
poit 47." D We. dici ros mepi rir dg: 
„ga, qui peculiari naming |" Axqrei vocentur : sicut 
vicissim speciali nomine, Argivos, Argolicos, Achivos, 
elasgos, scimus dici, a. poetis praesertim, omnes in 
L^ Graecos. z syuecdochicas posita parie pro 
9, et. veluti specie pro,genere, INDE 
fina, oi Grcornm judires ;. Sr: Grecorum præsè 
1 E, emais dijudicandis; el. componendis :/ 4p: 
E [ri Aln EMarpsixas | vocant, -0t 
a Pao IrkM'EMwprérohs, Urbs Griceorumi, 
i, æ. Urbs e Gr. conflata, civibus, conditore Attalo. 
ls enim eom- mdifeasse festur. 4x zov. "EAXqvéóu» 
móewv | oixfimopas ENYA YA YÈ ut ex Apollod, refert 
Etym, [* 'EAAgrorpNirm, Steph. B.,341.] NECNON 
SEMarorapías, Qusestores, Græciæ, s, JErarii Grasea- 
nici priefecti, "EXAgrarujíat, teste J. Poll. 8. dieti 
foerunt oi tovs $épousr ékAMeyarres, miimi ri» voady tà 
mapa. TAV xpnetwrar «icwpárrovres, kal'ras moeike 
Gira» Opnpovres s, ut T huc. quoque Sehol. 'EAàgvo- 
Tapes dictos. fuisse rois Seyonévovs rovs. ópovs dw) 
rür Ere, xal $uMrcovras aérob;: et Suid. reus 
rà é o z ow Xxppara. $vMtesrovras, à mpóreodv 
xp Anreg iv, MN &rerilerro. - Plur. vide. ap. 
Ei. et. Thue: A. p 31.82. [Xen dg Proy. 8,51] 
tereg árà tar 'EXufjrer BERIV, EM frs EPEA- 
x; ks, Grecasnicus, Grzcus, (Gl, Creticus.]: Nonn. 
s ga Téxva biiáiy, Grecanicam olem,.),.e.-Grae- 
$^ erod, 2, 'EXMwor. régeros, Lucus; vel Eitnimn 
Grwcanicum. in 5, 39. 9, 7» ] Apud Suid. et.per 
diphtbongum 'EXMyrws erpatós, et." EAM rews. yMdt- 
ea, Griecus exercitus, Græcaniça lingua. Frequent- 
tior usus est posterioris 'EXX»uós :. uE’ EXypruci rai- 
5eía ap. Luciana Græcanicæ 5, Graz litere. ^ Sie 
"EXirica. ypáppara, 'EXapnea. onópara, '"EXNqpyudv 
ódpv, "EAAqraxóv. ipáriov, 'EAAqru). ipreos 3 et. p. 
Medicos ' EXXg rus kóapor, Faba Greca.: ad differen- 
tiam- Ægyptiæ. Dicunt etiam rò "EXgrixds, sub. 
Eüvos, aut simili, Grieca gens, Græci : ut rò Airadugór, 
JEtolica gens, JEtoli; Kt ADV. 'EM pròp Grzem 
nice, Grece, More Grecorum: vel etiam Ita mt 
Græcos decet. ^ Nanr 'EAMpaké» dicitur aliquando 
Quod Grecos decet, Quod Grecis peculiare! est, 
velati hominibus cultioribus, Plut. de aud. Poég]. 
"EXayadyoby xai &arezav, 0 vpüvoca? Dappapudr Bà xai 
$abor, ij Bpagérgs. Ex Ejusdem Numa affertur 'EA- 
Amvexorepos Novpáds, pro Prudentior et hamanigr; nam 
aliquando 'EXXyrai dicuntur. Qui imbuti sut literis 
vel moribus Græcis, veleorum studiosi. uin Hes. ac 
Suida. teste "Eyes dicuntur oi $pérquos, jjrot easet. 
Est porro jet aliud POSSESS: rò cv 'EXAjrwry sed 
fem., Egri sey i. 8e Egra.. Namiut Xen. divit 
"EXyrucaty qóNeniw, ita Thuc, ' EJQujsites yóNecs, Gra 
cm s Greecanicz urbes. | (Ab. isdem est VERBUM 
IM N Grægos sequor B. imitor, Pu E te- 
ero, Græcus sum [G1 Graecisco, Pexgrwcor,] In qua 
sigmf. adjunctum. sibi; hahet, dativum veluti isque 
mentalem ejus rei, qua quis Grecum imitatur s. rè- 
fert, vel qua quis Grzecus, est. Esch. c. Ctesiph, Tà 
Sè àrò rüs uqrpós, Yxéns,. /Mpflapos,. 'EXAqvidwr. tj 
$w»j, Voce tantum; Graecum referens, Voce tantum 
Græcus, i. e. Lingua. Socrat. H. E. At ror fiu 
rofrur VroÜéacu xoi viZove perà rg erp, ois od 
Sóypacw 'EXAyicovn, i. e. '"EXNpakat eiri 5. à ri» 
"EXMjyor. $porotz« Cum Graecis. faciunt, Graecis 
vent, Grecos sequuntur s. imitantur. Nota autem a 
T heologis ej us temporis "EMAnvas vocatos fuisse. sos 
HS unis, Etlmicas, quos vocabant etiam rovs. £&w(e, 
et rois fiw rijs áÀgÜcías : opponentes eis ro». )yueré- 
pavs, i C. ovs óploBótows, rovs Xoteriayops, siroùs eva- 
yeuxoés : quoniam sc, Greci suis superstitionibus de- 
diti erant, et a Christana seligionsaljeni. Soerat. 
H E. 3, ENAP &v rüv Opnoveia», Sic Sozomenus 
dicit vópos.' EXWwjrwos, Ritus Græcanicus, pro Ethni- 
cus, Necnon et ‘EMyrapòs dicitur eodem signif., ut 
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docebo Woh arene; 
Agvide 4 Fiet eere Wr Rud 

Pekp PANE ge A dei». 
iar pend fr ichoodv ' mk o el j^ bra» ius 

dw röv uvtov urduytárt 

Greci E et fioguam: ieiunus 
«tuntur, didicerunt ab Auipractotis, «or cam V insti hi 
bitibant. [nde —— DEAN s, 0, ' Lrititatio 
mona esci UR Griecatio;] "Theologi Gt. EPA postë- 


 veerumt ep TEAN 
Mi, Uo i.e. n Tiv ftv cbe sk Md sg 
Apovs, opponentes eum rj eYdy-yeX quia sé 
Gneci tum temporis erant éthiici; e L4 Chal lai N- 
Mient. Alioqui "EXX$vib pas dicitur etii h 
grae) mabela, i. INNE yb. Gf lepos': 
"Gr. erudifiores et: s ceteris - 
-bus Synes. Ep. 155; "Evsjje 8) GbroUs rb vasra 
Baofiva, Bagepóvres DY vedvlekuv Etur, oP ER 
virga? ré kal xápitos HANNE, £at Fora vay 6c eotriciv, 
/Griécanicarum literárum- et leporis. "ioquit "EXXj- 
*irpós a Gramm. dicitur Sermo Graseahicus, s; P 
prietas linguæ Gr.; Proprietas verboruar Gr. : ut eu 
Athen. cum alibi, tam 1.97 dicit XéXevrór Cv 765 
TEAmo pot : qualis est Nomi 'Marcelli Aena 
4octrina de P te Sermonum; “Atdhe adeo 'EX- 
Agvi£ew dicuntur qui non tantum Gr. loqutmtur, 
wed efiam qui vere uc proprie loqatmt t Gra 
ee. Athen, 6. Ot & "ExXyriZovres Réyéir eip! wi 


"lyvpobv 'kóspov tat xypecoby kóspov, sc. Ie 

: a et bpara, i; e. Qui Gr. serifionts pr 

tátem vel ntiám afectant, Qui propri è " at 
tet loqui: e stüdent.' Proetereu a v. EAN} 2w 


est "aliud VERBALE, 'EXXqrcrrii St., Sectator s; Tii- 
titor Grecorum, Qui e: Gr. factione est, Eirias $. 
stüdiosus' Grecorum. Item ADV: EAX ner miti- 
tione s. Ad imitationem Grrecorum, Ritu et more 
ber p Grace, Lucian. "EXAgriet! torak jitviv. 
Ptüt; "Tà; bor mers thts dvopdolas, rtr dei 
Bbyvápers tvi Temámopiatr — s "nd 
H. Steph. ** GU EX riecus. "Exures Danai, 
"EU n)» * Opyrxíav" Pagánus, Eur. Heracl. 131. 
Hoy "EXAg»." Edd. *'"EXXgr,-ad Lucian. 1, 177, 
Ainst,, Græv.ad Hesiod. 569. Kuster. Hist. Cr. Hom. 
1194, Wolf. Fischer. 1nd. Paleph. "EXXgves, Markl, 
Suppl. 713. Musgr. Troad. ?93. Heyn. Hom. 4, 310. 
865. 435. Opp. ' io, ad Mær, 349. "Env, Pa- 
. ti Schol. Theocr. 218. Alberti ad Suid, 
v: Hes. Miles. in Ed. Hes. LB. T. 1. Harles. In- 
ròd: 1, 537. ad Eran. Phil. 158. I. q. "EX quos, 
Tesbón. 183. Koen. ad Greg. 45. Steph Dial. 36. ad 
Diod. B. 1, 483. Jacobs. Anth. 10, 10, ad Lucian. 2, 
139. Bast Lettre 111. Quid sp. Gramm., ad Mer. 
-— . 9T. 171. Fiseher; ad Weller. G.G. 1, 
a patres, Potter. ad Basil. 34. Fem., Iph. 
A. "e Markl. Tph. p. 968.290. — Ip . T. 341. 
Heracl. 131. Lobeck. Aj. p. 272; Conf. cutn ANA wv, 
«d Pans: 305. 384. ad Did S. 2, 487. id Lacke d 
204. Pac. ad Pans. 3,176. ( (ad Dion .'H. 2, 859.) 
Orell. ad Nie. 68. Phit. *, $9. Cot.; cum 
. ad Adeephil TI. p pin i - ET pir 
Diod. 8. fin, 2, 73; sd 150. 
AUF gro yer; 'ad Diod. S. hyo per in re 
Valck. Hipp. p. 284. ad Diod; 8. f, 305. ad Herod, 
693. Ton. 810. Cliristod. Ecphr. 54. "EXAyyus, Toup. 
Emend. 1, 10. Oxon. aeri p! noia or u a 
Gramm., Pierson. ad Mær. 9. gvubv, ad 
cin. 1, 243. ad Herod. 694. Boissomad. Pes. 
438.354. 479. 633. "EX Rylis, Fischer. ad 
148, et Ind. Eur. Hec. 1246. Markl. Suppl. 189. 
Agyi2u, Thom. M. 296. 298. ad Charit. 403. Fischer. 
ad Weller. G. G. 1, 48. Grece or, ad Herod. 
68$. 'EAAyricpós, Pierson. Pref. ad Mær. xxviii," 
Sohæf. Mss. ** "EAyvorapía:, Anidoc. 107. "EAA fos, 
Nóna. J. 7, 135.5; D. 1, 124. "EAXyvi2u, Philostr. 
317." Wakef. Mss. »« *AEXAqpifpmrror, (ô, 35) Ind. 
Hasii ad "T'imarion., Not. d. Mss. 9, 215.” Boissomad, 
Mss. ^*^ * "EA syvocom b, Gratiam capto Grecorum, 
Polyb. 26, 5. Gr. mores affecto, 20, 10. "Ert yàp 
bpets "EXAqrorbeeire. Cf. Livianum illud: Quid Æ- 
toli satis ex more' Grrecorumi' factum esse censearit. 
"EAAqvucós, Herod. 4, 108. Xen. K. A. 1, 8, 1. Schol. 
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rw xai 
— cvréyét, val jiérpos modi "ka Vo Yd 
woh etit 


Biseti Aristoph: G./1016, *7FXX ce 
LOL 5 "Büd.^ *&* Ae NXobetéros, ACC 
nen Zanit Rie V re u Gr cotis ie 


victós aóvratis dp: Aretham; mes Tarbaa ^ 


mermisinin Hz Steph; c" Sext; 


jure 


Eid. .»*Phrssicti; 44." Schief. "Ms, ot A riy, 
JEsch. Sipp 2o." Wekef: yd C * "PLUba, 5, 
A Vnctun. dé. Solt./516 £dd: 9 CPEOX»/2u, E 


Latino vel lebráiéo! Griecum fatio: ve erita A 
Grecis derivoj E. Grineo dedico; Plat. Yn tra 
ST, Aparaire M. Reiuttiofin die pà rà 
érysóXov eyiipa, ò’ 14e etinee Ard ANA 4 


v « ditt rhoi Dyopá Podo LI 
yres oris," rari 

ite rir par ios Mir ut RR g, 
oemyopebimmv. "Ex ej Tf 
rtur, EOE pitaa T d. 


; pro Grieca facundia" éd » 
Bud; m d e ap. Greg; 2547 hiet” S 
corum ritutri formamque instituere et' 

que; Ad Grocam facundiam etete enu 

spiciens: Á ad h: T^ H: Steph, ** in ich. HARNI 


Ae A opo. Heemst.” Seh "ppt. 1, 
69i Joseph. 17, 36. Eust. Diótiys, P. " piss, Gre - 
éum facio, "eod. T, 48." Wakef. Mss; ^* NO - 


av e altero tantutn we Greci sünt, ut H- 

wapi Romdhos." H? "€ Vide supra p. 
exxxii. Plut. Crasso 563. Ed. Pir: ; Polyb. 1, 67. "Edd. 
4 "Pheod. Prodr. in Not. d. Mss: T: Ma "to. p.148." 


Bóissonad, Mss. -*'* Diod, S. 2, 509." ScBivf Mss, 
^ Mefiod. 447." Wakef. Mss, ** ITayéAXjjrel, e 
Grseci, Universi Greci: máürzét oL" ny; 


530.] 'Eyyeiy 8 éxéxamro zavéAXgvas, po niis 
eerie Mestod: E. flpáfeov ici fatívei. 
Sic Athen. 10. Af re saveXMrur &yopai, ÜaMac re 
dvácrov. Apud Exod. 13. Phryue ^meretrit 7j ray 
Phetiri vavyyüpet xai ty räv Vloseibuviuy (v Ebe 
rör taveljvuy máyruy (orienévi (oigátea 69d aive 

j QuXéoty. Poétie dictmt deii pro eodein. "AT 

AveAuirtn, 9, affertar pro Omnium Grecóriim præ- 
ses," H: Steph. * * DHayeurior, 70, Eost: in LI, p. 
14, 16. 758, 52.; Od. p. 52, 19." Edd. ** arén- 
ves, Markl. Suppl. 526. Jacobs. Anth. 6, 165, Heyn. 
Hom. 4, 310. 364. 5, 664. Fischer. "Ind. Paleph: v, 
"EAN. Græv. Lect. Hes. 569. Huriya, ad Diud. 
8. 1, 305; id Herod, 693." Schief. Mss, 

«d 'EAAHXHONTOS, Hellespontus * i. e. Ponti s; 
Maris ille tractus, im quo Helle cum fratre Phryxo 
tranaus vehente ariete, submersa est: est gutem jj 
wp) rijs Tpolas' BáXacca, üt vult Et UNDE Éi- 
Agerórrs, Hellespontius: i. e, Hellesponti AP 
vel incola : aut Qui ad Hellesporituni. provenit. 
rod. 7, 95.] Prem "EXAgerorrías, vv, à, dicitur Aey 
tus quidam, quia ab Hellesponto s irat: cujus me- 
minit Aristot. Probl. s. 26. q. 56. Meminit et Herod. 
7.p. 983. ubi ror &wpAory» tradit à Ponti áccolis 
vocari 'EAAgerorrígv. Plin. 2, 47. Cæciaii ab aliqui- 
bus vocari Hellespontisu auctor Tl H. Steph. 
e * "EXugerovruci, j, òr, Xen. K. A, 1, 1, 9. *'EX j- 
mrovris, Steph. B. 341." Edd. PAS. Plichéf. Ind. 
Palæph. "EAX4gerovros, ibid. ; ad Chatit. 677. Jacobs. 
Anth. 8, 332. Diod. 8. 2, 369. Heyn. Hom. 7, 48, cf. 
Meleagr. 80. Brunck. Aristoph. 2, 213. sAarvs, Heyn. 
Hom. 5, 924. 'EAXgerorrías, Wyttenb. Select. 399. 
ad Merod. 593. 'EAxgetoyrls, Brunck. Soph. 3, 439. 
Heyn. Hom. 6, 439. *'EXNjerovriaxót, 4, 428. Schnei- 
der. ad Xen, K. A. 6.” Scheef. Mss. 

""EAATYEIN, pro fve dicere Cretenses, auctor 
Hes." H. Steph. 

* "EA AfTTIE, Minerve cognomentum ap. Corin- 
thios: et 'EAAórta, rà, Sacra et festum in ejus hono- 
rem. Vide Etym. et Hes." H. Steph. * "EXAéra, 
Pind. O. 18, 56. * "EXXoris corona, Athen. 15, 6. 
Edd. “ Villoison. Anecd. Gr. 1, 146. Étym. M. 332, 
49. Wakef. Mss. 

* "KAMATA, Hesychio ómfpara, 60vedjpara, 
eariéópara," H. Steph. 

" "EAOS, Urbis nom. iri agro Laconico, sic deno- 
minata? rapa rò èv &Xet elvac: cujus Inċolæ dicuntur 









vvar. a. i&it: x. "Ere 80 Gov: párov ráBe exc 
Serata, Dips, ` Prior ni Gal. que 
fDyapóv ré kal xéyypov mumerat inter rà Appui 


Etym. qudd. "y xn 


Es 
vid. — jet que 


idem uà atfélerat eXepoenépua 
Vaid d cw en ^y suspectam." H 
*' "EXvpos; Gl; P. € ilium," Edd. ** TA. in 
Fr..258. Brunck. Sóph. 3; 509. ad Lucian. 1, 233." 
Schaf. Mis, -| "Panicuni, Paus," Wakef. Mss, ^ 1 
- ^ *EMBAPOS, ap. Menandr. in Páopare Hes. ac- 
cipi tradit f  utepós, vel vovvexíis. - Suid. 
quoq , cum* exposuisset vente on 
vipos, sul jungit in fiie; Proverbialiter dici misi 
raó Kal , ab Embaro quodam, 
ut Munychise | Artemidis sacerdotium. posteris 
suis aequirerer, filiam suam dem iratm sacrificavit. 
Qua de dee reme Eund." H. Steph. *'Vide "Ep 


apos." 
** "'EMBOYAOYKAON, Gl. Inburuclum." Edd, 
'""EMBPAMENH, Hesychio eipappévn, Fatum, 
Etym. habet ' péra, 6 Sophrone citans, et. La- 
conicum esse dicens. - Alibi itur rt H epe 
Hes. "Eyf)párat itidem prò F o 
“ *EMBPION, Hesychio 6eiov. 
de ai eis (AáBos: Nixvosutvat mo " "hepi, 
** Forte: eio» hie denotat Selphur, non Dicis. 


H Ob 6. 
E amr " j Hesychio &yval juípat, èt yis 


"EMHAPO Hesychio £jeX H. » Steph: ii: 
s neros." 
« 'EMITAXTHPAE, H Hes. exp. : * suoruwràs 
páprvpas," H. Steph. ** Lobeck. Aj. p. 305." Sthæf, 
Mss. , 


* "EMHATON, Hes: exp. caraDópuov."- H. Steph. 

**'FMIIHNOZ, Hesychio io 3Xos, Clavus." H. Steph. 

“ 'ENAPEAZ s pias, Herod. dictos ‘scribit 
Scythas quosdam, quibus: Venus Urania ob raptum 
suum simulacrum része OjXear vobcor. Vide 1. 
p. 28. 4. p. 153." H. Steph.  ** 'Evapées, ad Herod, 
311. 'Evápes, ibid. Koen. ad Greg. 255. Lex, Herod. 
V ENAS ct ENAP, ap.H 

« AX et" ap. Hes. els rpírg» t uo- 
rum hoc Laconicum esse dieit," "HIS " 

"'ENAEYKEZ, Simile, óuotov Hesychio : «qui et 


"E»Sevkéa affert L óuoia." H, S 
es 'ENAYAN, Hes. Cet pesitum pro »." H; 


Steph. 
TT ENAYO, Calesitm, Oc yos, Cho. Mesanderenin 


dà årò ager, rö pire Suidæ et, 





Mud "E»ergrésae 9 





| capis Nali- 
doo. Manifestum" ' Hi ipei. 51 oje Tinali 
H V'RERP Lacóniivs ebie dio, tridit: 
S" EBQRKÓTPOX, Hesvehío.é 41 rode 


foris cubat. | Eid. ¿čóxo:ros est et Piscis, qui 

Shrey quod et Athen. testatur $. init, á 

himt affert ; quod. supe: taio 

pugne, "Plura de cod) pact side d et 

áp. liobh ité dp? Plin. 9; 19: ubi interjuliadhss 

scribit Miratur "Et Arcadia suum exocetum, appeltá- 
tum ab eo, quod in siécüm som catit exeat. 

aliquibus Mode dit cu "n H Steph. LG., > : 

[ asard Aof- 


C 'TIAKION, Siculis adm E 


Hes," H. i 
“EMK JANMA; irc vv. IL. 
* muc pa H.-S ,j22mu1ad D) 
* e CETITADPIK e Tinta ad! Lje.. esie 


Mavar, rô * ouxrovpw» kai * koracoixiov rò aii- 

Parr Vid. IER ' $ bon mH Ai. 
‘$ IANIKION, [rò, ETT 

Chrys. de Re: divina. vv iani r 

Chrys. Liturg. 5, 983. Aaßùr à 

iy piv joa Néyec obrus,". Mui 
" 'EHDIIAEZ, Inspeetores. Cum tamen 

fem. potius habeat; voce Inspectricés v 

exp. «Ab Hes. exp. émisvoror necnon: 

ditque usurpari a Lacediemoniis, Nro m 

quin illu duo vocabb. dr(aorac et ^ 

' epe dieamus "Ezwiis:et Endis a 


ctorum. "rail. 1. ip. 4.- Vide Oáyos:! Edd. 253 
*CEPPATUNE, ap. Cretenses, ut Hes; testàtur, 
^x quibus sepultuvæ mortuorum cura 
H. Steph: = "Epyarüv, Koen. ad iini e a 
Mss. poen 


pna equiti seeing udi 








E 
S8«. pop od dd S 

ES RET 

nion iasbto dA. aola «pini ARa a 

At ; 

Nu Ron eL ia 


213 BHP de 


.H *.ó thema HTI e 
pret, forgka, ut cechýyw e xéciyya et simili 


a ilonen Soria Son- 


prsesertim. 
staüter sto, Persto. eph ^ wutestinaM mab 
dqt ETANON,: kes. ai H. 
Steph. -MAb * "Eríu, éráde, i. Q druds trito uos." 
&chnei r pe oirne 2i uepdipit DET - adus ahot 

Vn i 


prre zs mous siha "i I$ twis nM tidit yt 
msti * EYBOIA,. Euboea. * Eie, )h.. Bl. 444. 
aer Bici, Biya Tai 100s% "Soph. H 
241. * EiJoixós, tym. ke e 54. cue $2 
ad Pi 


eoe eU A;139/^ Edd; ** * Eò- 

Chamæacte, Diosc. 474." :Boissonad. Mss. 
Ankijen, ad Hérod. 484. Musgt; Heracl.:85. 
lon 50. Eój3ois, *-Esflois, ad Mer..276. Valck. Diatr. 
144. Herod. 243. Soph. Tr. T4. 237. Mn andis, 
Melen.-773. [201 * -Aesbon. d 
Sithe 178. Wessel. "Hérod; 243. 246,: 697. * Ei- 
Görs, Brunck. Soph. Sjah” Schæf. Mss. : 

* EYAPOQX, Hesychio .* 


r, Beas," H. 
Steph. asmat eme agani , TAAITIIT 
nsh EYK s: "Tesxovor, ab ab: Ameria, et Tima 


chida &ominari rò» ericvpérgy pror; tradit Athen. 3." 


Hi diM .uimommbossan.]l è hagqivir soi 

7 ETPIOD, [ó d] rum meiracun. Piin, 
Tonnan anii 

bea die uc 


stabit Euboica piger. Unde dacii.. Mim 
aerae -eare ane inde 
MEME mgr amarem rti 7 eet 
*iávoia affertur pro Cogitatio, quæ buc et illuc fer- 


tur: ot et Hesychio Eip est. ú eiyepos uerapaA- 
Méueros. Alioqui Esperos simpl. dicitur Fretum, Mare 


angüstum: ut Suid; exp. "méuryos crewüw, 6T róros 
bardan béo yaww. Et J. Poll. 9, 1. dicit, 


"ov; et 1 
ut vo Bt-rursum, Primas angustias 
espo -Porrigitur inde tenuis Euripus 


LXXXVI M. . spatio. Sic Aristot. de Mundo, 
‘Poar xat nA. di tàcà-vovs: Ripiwovs cai mòpOjrovi. Et 
iu -eyüsmodi angustiis et fretis mare 
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Gt 


. Shin yir Tür $A 
pu d 


$9. ** Vales. nd Thnodarit. 70. Jaco 
N 356... ad. Diod. $.:1, 578. dd" 
kl. Iph. p.113. fa 4, rien ^w 
Animadv, 298, Villois. Prolegg 


Prak, ad. Exita, A. el. Wessels a 
EYES Toros, Vales; ad 
* Schaf, Mss.» "*:Snid,.2,.181« Eust. 


49,4. Etym. M. 704, 46, Esptros, Fossa, Dionys. 
Hed; 589. yegan e- aa oan ape 404 Wakef, Mss. 
UL EXPOTAE, ov, o, Eurotas : fluvius Lacani. 
ita dicitur et Pudendum virile, teste Suida, iu exerü- 
plum afferente ex Epigr. i ^ JT Siiip- 
obairovra. karéryev Vu See —£ 

ray, åhh Sany juvare." H. Steph g 
802. Veretrum, Jacobs, Anth. 10, 156.11 ved 327. 
Toup. Opuso. 2, 122," Schef, Mas. 

‘t EYPOPBION, rò, Euphorbium : bia jn. Libya 
ferule speciem gerens, acerrimum. suceut fundens, 
qui eodem cum ipsa arbore appellatur nomine ; de 
quem utroque multa Diosc. 3, 96,2. item Gal, et 

ét. simplic. Medie, Plin. 25, 7. et euphotbium.vo- 
cat et euphorbiam, ab Euphorbo inventore id nominis 
sorütam esse his verbis docens, laveuit et patrum 
nostrorum tate rex Juba appellavit Euphor- 
biam, medici.suj nomine et. fratris Muss." H.. 
* Bernard. ; Reliq... 28; Jaeobsa ad . Meleag. M 
Schaf. V 
dift * lon.. et pot. dieitur à v Edspáris, 
--— iens. Armeni. s, MieputiuA H. 
tep 
s 'EOERLA, và, subs. Bot, BécroDisuei; resim : 
ap. Thuc. 3. p.117. At 'Egėoia ypágjiaza, 
liters; pro. M e literze :- quoniam. Ephési- plurimi 
mpagicarum professores fuerunt: nt:et e Luca 
patet; qui Act; 19, (19,) tradit multos exiis qui eurio- 
sas artes exercuerant, coinportatos libros exussisse in 
omnium  cónspectu....Vide. et- Hes. Suid. Eust. et 
Erasm. in Chiliad. '"Eééc«or, Hes. exp. * éysXgreici- 
por. Alie ioqui. Gentile nom. est ab. Urbe: Epheso.” H, 
CEgectaxós, Athen..37 3." Edd. “ "Eoéeia, 
condi ad Xen. Eph, A88. "Eeéess, ibid. 161." 
Schæf. Magis 
GCCEXANH, Hesychio aod rt óborcopwóy, Vas 
—— viatorium, quod supra ‘Ay? H. Steph. 
catt ERA, "Hesychio: &varoA : Atem h rois mpofárois 
mapar(djeuéyy $ub0bpa, qi» nin — €t voia ér 
Kérpy. bn os 
z f iA z: «i.n 

« ZABA, Suida * rà Maaliw, Lorjea : UNDE 
Zuajffapeior- Eid. est 1d, é»-9- ai-&áa: átócerrac." H. 
3U 


dix 
S 4 . ARES Zowáras, * cor. z 

P, ABGYADN, si Buddy ercdigus, dicitur" non 
solam Regio quzdam, sed efiam é sáry BeeMptseit 
H. 


-3 - ZAPE ee get interpr, roy roie : 


xz | Sopráso?, Hes, Nicander 
A. k agend tap r órépyr. Keipov- 
res. Steph. B. a Siculis zò ápéza»or appellari &àycu 
tradit: et inde ZáycAyr denouinatam Urbem quan- 
dam Siciliz, fà rà ése Kpóror ró 6péraróv üroupé- 
Yai, 9 7à ros apos àxéxoyev aiboxa. Nicander sane 
Sicilie sux lib..10. dieit, Záyx\ņs * fperarņibos Rerv. 
Ejus. urbis Incolz Zayas dicuntur : a ` quibús 
possess, Zaykkaicós, — Dicitur ET Záyxor neutr. hoe 
ipsum Ópérarer, "- Etym. et Lex. meo vet, "ef 
rentibus e Callim., Kéxpvrra: yrr £&yx^or v 
Quod Siyo” per sync. dictum volunt. uasi Séi- 
Aor, fua ro May Ayxwor. -H. Steph. dc. 6, 4." 
Edd. .* Záyon, Zéycor, Kuhnk: f Cr. 184. 
Toup. Opusc. 2, 39. ad Diod. S. 1, 327 . Záyoor, 
Callim, 1, 424. Zayn, Nom. propr., od. Paus. 336. 
Zayshaios, Leunep. ad Phal. p. 136." Schæf. Mss, 

* ZAIOS, Hesychio- Piscis species." H. Steph. 

^ ZAKEATIAES, s. ZrexeAríbes, Rapa vel Cucur- 

bitz. Nam Nicander i in TÀAóoccass, tradit ap. Barotos 
yacrépas nominari ras cpáplas : rüs yeyyvAiSas au- 
tem, Zexehríóas: Ameris vero et Tünachidas ras 
soXoc»vras appellari ZaxeAríbas, teste Atben. [369.] 
Hes. etiam teste GaxeAríóes sunt coloxyrrac È yoyyv- 
Aies, afferente paulo post etiam Zaxyrüibes pro soo- 
cívrar: cujus nominis ea forsitan ratio esse possit, 
quod magna copia im Zacyutho insula provenerint, 
aut ibi um exortz sint." H. Steph. 

«s PAIN, Etymologo rò pwpairw, Desipio, Fa- 
tue ago. Itidem Hes. Záħawe affert pro pispauve." H. 


Ste 
PŽAAAKES, Hesychio éyirou Echini, Erinacei." 


a ZAAAYAA, Idem exp. «ov, Move, Agita.” H. 
Steph, 
"P ZAAEIA, jj, Zalea : ita a nonnullis dicitur Lau- 
rus Alexandrina, teste Diosc. 4, 147." H. Steph. 

* ZANIAEE, Hesychio jyyepovióes, Ductrices, Du- 
ces," H. Steph. 

“ ZATPEION, vox Persica, Salmas. in Solin. 795. 
et ad H. A. Scriptt. 460. Vide Zárpewr. Infra p. 37. 
n., leg. jer et &apmya miseras. Edd. ** * Zarpixwv, 
Brunck. Aristoph. 2, 54." Schzf. Mss. 

“ ZAXMA, Hesychio 4vía, Habena, Lorum." H. 
Steph. 

<P ZAEL, Cypri Siret xai svei, Hes." H.Steph. 
** Nescio an satis huc quadret rò fkvei. Forte sim- 
plicius leg. «vez «ai zvei. Venti „utique vehementius 
flantes omnia movent ac concutiunt.” Heringa Obs. 


217. 

“ ZEA, supra E: — b. Schneider. Ind. ad 
R. R. Scriptt. v. Far. Bekkeri Aet. jgrop. : m 
Mpiy 'ABivgrw obre xaXosuevos. Leg. : 
'supra p. ccexl. a. Hesych. Ze’ coh), sa girov fraag 


Is. Voss. o verborum postulante, Zía reponit, 
et sic in Cod. Ven. legi testatur Schow. Glossz : Zaá- 
Mola, Far, Ador. * tiores Greci pro e: et o 


frequenter simplex « usurpant. Gl. Aía, rà Aáóvpa* 
Prada. Ita Acrofvuía pro Aeerovpía." Suicer. Spec. 
-e Hes. 344. C supra p. ccexl. b. ubi in 


qon ., ut in textu, * xw Mag- 
rd eri Aet ge sio ue rò r&v boihwy 
koħagrhpiov. Albertio Zuarpéior, ró r. 6. £., 


videtur dici quod Zrropeioy "vel Zurnpeiov. Imo 
Zwrpeiov proprie Locus est, in quo ai Zéa« écórrovro, 
et, quoniam in frumento comminuendo manibus hu- 
manis utebantur, ponitur pro Loco, in quo servi 
quovis operoso labore puniebantur. Similiter ya 
strinum ap. Lat, * Locus est,' inquit Forcellin., 

quo frumentum et aliz fruges ante molarum e 
tilium inventionem in pilis conterebantur, item post 
molas inventas Omnis locus, in quo fruges molis 
circumactis, opera jumentorum vel servorum, vel 
impulsu aquz aut venti comminuebantur, a pinsendo. 
Terent, Andr. 1, 2, 28, Verberibus caesum te in pi- 


Zex tnticique mixtam 


LEX. pipere iier ide GR.'OBVIARUM. 


stifum, Dave; dedam usque zd necem." Cic: ^de 
Ofat y; 11: 70f&jotem im judici, u— 
"eir detradi et videbar. Frans- 
'"Qa6ris toe» vef labore 3 

ce .€,9; 33. Tibi mecum in eodem est E 
Crasse, Artin" -Akol erzo est Zarpeior, o 
pum, a Ze, aliad Zyryrapiur ópyara ap. Suid. fà 
Baruverriona, x * Zarqrio, Quxsttor, quanquim No- 
ster, utrisque sub eod. articulo positis, ac si^ 
dem esse originis existimasset; res longe diversas con- 
fudisse videtur. De versu Herodis n 
Blomf. in Mus. Crit. Cant. 6, 311., a 
gatus in Classical Journal ST, 112. r Edd.. ef 
** ZEIPEIN, Hesychio * © 
es ZEAAEIN, 


"H. Stepb. r Aada Phen. 45. ; Valek p.77" 
Schaf: Món 
“ ZEOITYPON, auctore Diosc., vocant în Dif fala 
speciem. Gorr. scribit et 
Zeórwpor et Zexerwpov, esse dicens Ffumenti genus 
medim inter zeam et triticum maturz." H. Steph. 
“ Gal. de Alim. Fac. 1." Edd. 


Bápaðpa, cotho: rózo." H. Steph. '* Strabo 8. p. 321. 
Sieb." Edd. ** Porson. Phen. 45. ; Valck. p. 20 
Schzf. Mss. 

.. * *X ZEPNA, Geop. 2, 6, 23. 32." Edd. 


"e ZEYMANTHN- myhy. ot£yes. Hes. Affert E- 
ditor e Phot. * Zérva: Qpiry:os à Au, enpaíre 6 
rjv zéA«v. Quod omnino huc pertinet: suspicor 
vero in utraque glossa unam literulam esse corru- 
ptam, et ex altera restitaendam, ut nempe in Hes. 
gatur, * Zeipar- riv zvy». piyes: ap. Phot. 
enpaive: $6 rjv zwy». In ipsa vero glossa veriorne 
sit Hes. scriptura, an illa Photii, illis decidendum re- 
um qui Phrygue linguæ periti sunt" Heringa 

217. 

** ZEYZIAIA, Juno ap. Argivos hoc titulo coli- 
tur: ferunt enim Apin, cum Argis migrasset in Æ- 
gyptum, Argivorum regi misisse boves, et rj» row 
erópov épyaciav eum docuisse: quem, junctis ad 
sementem faciendam bobus, Junoni Zeuxidim tem- 
plum statuisse: cum vero spicæ egerminare et effo- 
rescere inciperent, eas Junonis flores nominasse. 
Etym.” H. Steph. 7 

* ZICTAAZ, Hes. exp. z&Xa." H. Steph. 

“ ZITNIX, Hesychio à à xaM3i caŭpa : pro quo ap. 
Aristot. est Avyxis." H. Steph. 

“ * ZUZOYAA, Genus leguminis. Trall. 7. p. 
102." Edd. 

** * ZIZYOON, rò, Zizyphum, Gallice Jujubier s. 
Gigeolier, Linn. Rhamnus Jujuba. Pallad. p. 142. 
Geop. 10, 34." Edd. * * ZiZvoos, Jacobs, Anth. 10, 
252." Schæf. Mss. 

* * ZMYPNA, Gl. Myrrha.” Edd. * Verh. ad 
Anton. L. p. 299. Herodian. p. 437. Piers. et n. 
Lucian. 1, 67. 316." Schzf. Mss, 

e * ZOP- Aia éAáóov. Hes." Edd. 

n ari Hesychio Species herbs. At Zeyepirws, 
ómoüs rov '"éxofjaNmáuow : nisi potius 
fondi" T sit MM s. Succus, quem balsami arbor 
it" H. Steph. 
“ ZüMIAH, Hesychio ărnðos: forsan, quoniam 
ea herba est e$upos, et gratiam addit jusculis." H. 


Ste 

** ZOYTEION, rand Loci nom." H. Steph. 

* ZÜXTEIPA, ith. in B«eotia, Hes.: 
quam alii Eae vocant.” H. Steph. *' Paus. 9, 
17.” Edd. 

H. 


*"HAOZ, rò, Acetum, ap. Chalcidenses, Schol. 
Plat. 9. E. H. g eem ad Etym. M. 1096. et Epist. 
crit. ad Boissonad, 243—55." Edd. 

“ 'HAAKATIA, Hes. teste in Lacedsemonia fue- 
gn var éri 'HAacárg, Amasio Herculis, e Sosibio." 
"HMIMAAAONEZ, Suidæ et Hes. pum 

Báxyas, vel rú quas alii u«uaAAóras." H. St 
" AX HPALA icitur Quidam áxpa e regione C 


"p pe aee —— e 


T qur" gr 


i JAYOGABULA asc iiS bl gl Kc 


bey: ame rat i n gen ujus; 
ves ‘Hpaeis ap Xen; iy prise. Ao 
xábuv "Hoaqgjs, 5. p. ''Hpag 
et ap. Athen, 14. "dr yup 
Thracia dicione Hose es Hoo 
preda H.Steph.. teph, .** ] €: P" deis 
d i al AAG v0 N W D Tf 
a PAINE, Hesychio Aug yd or 
d. R Bior- ohtoirnn . bos dog s»tp»rnu Y 
Mr Mtn b 
2H.: DEA HL fit ad ns ble A jan 
44 HPO Hesyscm pr WE 
rpa, üyopíry dv aian i Ge a vernis 









PY TA ph. * idove2H. WIJHISN 
'HPYKAAON, Sophro per ;demin. wocavit.ri» 
Alpen e igui et^ vidi i- 


neminari ennd id." fh» Stcph. 
** Hoyos (sie) rigen vM. MUR MS 
Bn (Mss... "am oid e eni yi d fide ^am » 


Sannat HE Steph, Sta ui ^ 
GUUCHTI io cé arov, iet, 
e TW H6 ae RAS o ein 3 


ri aria dicitur . drin i ipn, vt trii Hes,” 


vm motel hot 3201 31 MAN afia) r 
" " E I " qM 
E été Hes. affert. bro igid "abe 
n d OE 
aum T onus 2, d dumm: Pa 
tepb. 
E OAA N ierta Ty qua 
fios d Nai 


up P iiw vali ' H. sii" 
Aen epic ELIO peyan; H, Steph. X si 
8A EXP- OXA evei Uxeven raipen ove 
mi kit ryrat ba EES mitius 






PANIEL etia 
e T titate, M M 


u CUN Hesychio rpacía: pro AN infra 


EDASI üAum, Tbasia muria: inata a 
"Thàso insula, m Tin h ios iru ġa- 
$aríóes ; de. quibus bres 2 zt et . ap. 
quem Pipe scriptum Me PH Suid, Oá- 
ps olv ; ap. quem et Proverb, Oácos v,"- H. 
Steph.” — aree sub Sun oph. 
$a EXC t, we fione Athen. 64 i fie c. 


Syuops, Tatr. c. 
s "Edd Hx ^ e si E Ovik, 


i 
A dv. 114; isto 3, 85,; 
re M "c Tu s Öj pet VEM 3,2! ..Ca- 


Su Md 
to Steph. - AL, He pw Sion io Di : 


- PATAH, HEP digunt pro 0jris, i» &, oiov. 


irs eid P oer acd Raita” p eo 
no inata, y in apso àn " reperta 
faerit, ut sd Dios A 357-u k a im 


Hih: descri M: H Ln in. 13, 22. 
xl.' y Rd Cia! 3 L Lat. vocari 
tradit: quippe quam et,Diosc. rg diy beet dicat 
pn t vápÜyct,. Itidemque Plin, 1. c. dicit, Semen 
Thapsiam quidam vocavere, fesebti e0, qug- 

"is ài ow in ubio est thapsia puta eel » 

te ** Linn. Thapsia "loj et fi 

- peuch. Toup. i Dic Ton r. 
AE biet RiR Tu 


& PAYOR i, h Hia: num Şcythictiii buxei 
s. aurei coloris, quod emet Od uiacim fi A esse 


rei Ux E NR 3 NP Ir. 


Ei p: eit Yopi xpi e eos, 


riagi ^ [s em 


áo set T cr, 2, [88]; 





jer uós 
èyivero zoM xt s », Similis aps ; APA D] 


tario P allid $ pum thà st 
enun, pir Wiper Re wem S ej. i 


YXovüwór 1 dvo auteni $ Hi ndi, motor 
iva, necnoh ràs zpixas favi£oyert ali s xpveó- 
D nominatur. Asclepiudes vero eMe de. ur 


74 Xpór, quo tingi rà kpüxbeibi. 

g mt tinctores thapso. uti, ^ ag Lr 
A j dus rubiam : et ulo post. leri sub- 

Boráyns C Dii qedt iv; Papati” Piar 
S INDE Olivos, ov] T is, ''liapso 
mlis, lore nimirüni $ dene then. 198. 

v Pbocioue. p. 1384. T. üt iei aen jv, als 
TepieAirrouct ras pvaruxts. Bde ceti Oádtyoy 
üvri poirot xpiua xai vexpates & citm Cui tin- 
gerentur, thapsinum et, qualis wy otrgm-est, olo- 
rem extulerunt, Sic rp E 23.) yovari 
(ouis. Baiívy. Ubi itidém quo- 
niam,. Xt talis est thapsus; oi icta * xpv- 
eótvior." . Step h. '*Oádjos à "Diod; 'S. 2, 418. 
Jacobs. Anti 8, Poss; Eichst. Quest. 61. Heringa 
Obs. 158." Schef. Mis. ^ Sapos, Pallidus, Plut. 
4, 343." Wakef. Mss. 

** GEATON, Hes. esse dicit rò Beiov, nj tafalpoveiy 
oi ram iag Sulphùr :. quod et Ofagos Eustathio." 


Un OEAPION, ro È aen $. Locus publi- 

cus in /Egina insula, ubi convivia agita Alii 
mund Epi Apollinis esse. Hola bi ecol s. 
ÜcooíAaxes et veditui convenire epularique unt con- 

sueverant, ut tradunt e Schol. Pind," H. Steph. 

t * QEXEAAOS s. Oerrahòs, * Occsalía A» Oe- 
raia, * OerraMZu, JElian. 4, 15. „Parthen. c. 20. 
* OerraNuós, et ap. Athen. 418. Etym. M> 154. 
* Oerraxos: * Oerraowérys, Athen. 264. * Gerra- 
Aórunros, 418. Eust. 799, 51, kpêas O; onpkòs Velas," 
Edd. * Oeggañòs, Valck. Hipp. p. 186. Lucian. l, 
67.; ad 1, 395. ad Herod. A s ad Diod. S. 1, 
483. T. H. ad Aristo p. 153, 0, eópuzya, 
Valck. Pheon. p. 478. po ad Cornel, N. 207. Ed. 
min. Casaub. Athen. 1, 39. Abresch. 7Esch. 2, 58. 
Equi Thessali, Jacobs. Anth. 9, 500. Heindorf. ad 
Plat. Hipp. 130. * éscaXos, Nom. propr., ad Herod. 
393. * y db Valck. Phæn. 115. "Fheodorid. 
14. Plato Gorg. 229. et Heindorf. p Se Fi- 
scher. ad Weller, G. G. 1, 55. Bast 200. 
OcecaXowérgs, ad Dionys. H. ), 255, * OerráAs, 

ler. ad. Alciphr. 164. Girar Fischer, ad 
Weller. G. G. 1, 375. Callim. 1, 465. Aristoph. Fr. 
267. Dersa f ÍmT05, Boissonad. Philostr.. 615." 
Schzf. Mss. 
“ * OEYO, Heindorf. ad Plat. Phædr. 340." Schaef, 


55. 
* OHBATENHS, srvE Oyfacyer)s, 9, w, Thebis 
itus, Thebis natus s. oriundus, Hesiod. O. 530. 
"HpaxMjos Onjasyevéos. (Herod. 7, Ass] Affertur et 
e evis Auórcos. (Eur. Suppl. 136.] | Est autem 
y Urbs quedam Bæotiæ : cujus Cives’ OpBaic. 
dicuntur, et Tem. O»faite: Ab bis OnBaikòs, The- 
baicus, Ad Thebanos pertinens, vel Thebis prove- 
niens: ut O»faixai Báħavoı ap. Diosc. Thebaicw 
palmule, qu: sc, proveniunt Thebis in /Egyptia. 
Fem. O»fats, aliquando signif. etiam Territorium s. 
Agrum 'Thebamum, sub. yj: interdum Poéma de 
rebus 'Thebaicis: ut ap. Athen. [225.] ó rjv wu)» 
OnBat$a retomrús. Sunt inde ét advv. MU Ohn- 
o, pro & 0585s, Thebis, Epi; " Et O5/ge, 
Oa, Thebis, ap. Atben." H.Steph. “ GI. br- 
pe». Aonia, Dircza. * OffflaZe, Greg. Cor. 167." 
Edd. * OwJayei, Schol. Pind. I. 11, 5. O5da:- 
kòs, N, 10, 12. p. 774." Boissonad. Mss. *'* * @\o- 
Offlaws, ó, 3, Athen. 622." Kall. Mss. “ Ojßn, 
Valck. Phen. p. 282. 310. Simonid. 69. * Oa:, 


dxxii 


Wessel. Habd. 24. -Dé ejás portis, Potson, Plot) 
11507. Onflator, Ahimón. 70.;" Valck. :96.* Conf; ' 
cum Ojfaror, Sihikón. "Chwon.. 566. "oe, C 
. Phen! priae, * O»nBulcié, Wéssel.! Herod)" 
123, yfais, "Heriheu Obs. 20. ad Patis;-i 24; The: 
bais, $c. poesis, Calffim. 1; 489^ Gs legend Paesi: i 
354; baidd, Lisbon. dè Sokeri 78:1! ü 
Jacobs. Anth! 7, 486. Flapáódfa ^0. ibid. 9, 171; ' 
OnfSa-yesis, Biióckh Aristoph , 6."Diod. $78,159; 
Onflayeshs, On/dácyesas Markt Suppl 367A M 
70i ; 'Valeki^9687 Wolf; dd Matadi ti. -Koeni'ad ! 
Gen 135. ad 'Hiérod/:567; 063y0e, Piekéom.Veris:! 
193; Top. Opusc: 7/309; Musgr. Iph P. r350;-' 
Jaéólis, | Anth. (8; 208: Lollius -Babb FP, yot 
Jaóóbs.. Anth) 9,*8b7. Poreor. Ori gf. Diod. Se)’ 
AÀ/ CM: Y, 578 lg iei irs ee 95:599. 
* O546.,.8705. Offged ValtkoCaliis./219. tv e£ 
Breu Bast betro 192^. Self Mss." Op acervi, 


Ri m viet an nr Iib ash aumAT 
f AAA, Pidyoifi a tA A poii" 
H; hiar :/ ^ E. d ie Fon seuls 


in GYBPON; Hes] exp. áraX»; ^tpvéepór, xain, ' 
ccjós :  afefens itém OuJpiv pro $iVóxoepor, * fpi 
rhi Vvirephéüvoy:: adüemsque, ep. Nieandr. eske tiv 
Éuxvpor xal xaveruy)», ^s. Xe eri, ut wonnulli esp. ` 
Apud Eund;' A. (559;] sew 8ipa xeXevns, Sébol. in- 
terpr. éjnüévra ir ávÜpácwv, Tosta sub carbonibus, 
ut Hes. propa, Ignita!" H. Steph. ** Callim, 1, 534. 
ad. Diod. S. 1, 670. * Oiflpwv, ibid. 9, 945. 2742"! 
Schaf. Mss. ** * Ouafpos, Calidus, Nieand. 0,35." 
Wakef. Mss, "nh VI 

* GIAPAS, et /Oibpaxíry, pro: Opíi&at et Aparir 
dicantur, transposito p, teste Hes," H. Steph. ** Gl 
Oibgat* Lactuca: 9 Opóbáxia" Lactucas." Edd; 

“OHMI, Eid. ro, Facio: qui affert et Mijoa 
mw TUljjod:, addens etiam pAñoan At Ofow, quod: 

dem exp. monmjmw, ad HOnpie s. O6o referri! potest. 

Idipsum vero O/swe annotat accipi etiam pro $6wj ' 
alráew, a Baotis." H. Steph. 

* OIAA, Eid. ò nubv, Acervus.” H. Stepb. 

** 9IOZ, Cretenses dicunt pro 0eós, Deus, Hes." 
H. Steph, 

« A, Hesychio eios hórur, Jugum s. Par 
mulorum;" H: Stepb. .** Cf. Opis." Edd. 

* GO0YHOSZ, Hesychio Aóyos, ui0os, torias,” H. 
Steph 


“ GPETTE, Schol. Aristoph. barbaricum esse di- 
cit pro Gajóeiv s. 0apeaMov, l. [17.] "AAN obr Ër: por 
rò Üpérre," H.Steph. ** Brunck, Aristoph. 3, 4." 
Schæf. Mss. 

“ OPHZ, Hesychio ġyiloros; Mulus.” H. Steph. 

* OPIMMOF, à, Hesychio yoyyvopòs, Murmu» 
ratio.” H. Steph. 

“ OPONA, Schol. Theocr. annotat Thessalos vo- 
care rà werowihpéva Zda, Animalia variegata ; Cy- 
prios, rà åvĝiwà ipara, Floridas vestes; Ætolos, 
$ápuara, Medicamenta, Venena, teste Clitarcho." 
H. Steph. 

* OYAAKIZN, Hes. Tarentinos usurpare ait pro 
ámaireiy yi Érópevov à OvXAákow," H. Steph. 
“ Valck. Adoniaz. p. 285." Schæf. Mss. 

* QYTIITH3, ?, Hesychio ripis, Caseus." H; Steph. 
** * X6ésrs, Clem. Alex. Str. 5. p. 675. n." Edd. 

“ GYYTASZ, a Cretensibus dicitur à iepevs, Sacer- 
dos, Hes. At Oiesrwov, ldem exp. rpíxavov, alii 
* ueacorpi[)5." H. Steph. 

I. 


*TAAIA, Cretensibus est $w»j, Vox, Hes." H. 
Steph. 
** 'ITAAOI, FW er "Thalami." H. Steph. 
*CIAAYZIA, Hesychio rà èv 'IaA/ee vopícpara. 
Est autem 'IáAveos s. 'láAvasos, Urbis Rhodi, Scy- 
thiz, Adriz : cujus Civis 'IaAvatos, et 'laAseias, 5." 
H. Steph, 

* 'TAONEZ, a nonnullis esse putantur. oi "Loves, 
lones: alii vero Athenienses sic nominatos volunt, 
Eust. INDE 'Iaovis, jj, [Athen. 688.] dicitur pro 4 
"aov, | Et 'IaovíZw : a quo anv. 'Taovwri, Steph. 
B. pro Ionice," H. Steph. ** Esch. Pers. 176. Schol. 


LEX. VOCUM IPEREGR. TNOSORIPTT. |/GR./)OBYIARUM. 


Aristoph. . 106, Hyan in Apoll 147. /Ráoves Sue 
xiredsies; Plut Thesao:25. Soloüe 107. S tmbo:g. p 

Biebie Eson Suppl. Jiro fi aómob."Eüd: 
** "[&oves, iega. Honi. 6:487 3 Bchæfi Mss. 1* "Tag! 
áåosj h, lonica1 ut. Bid: guyyerdigy T hues Sic? has: 


yis odioXut, AMA »spro C Horace: "Láübes | yuraicts, i 
logicse mulieres, Plut. Periċle. "Iáóos, Heaycbie anpi} 
Pòs Tortus, Tortuasusi {Omnino y. Gi Burges in^ 
Classical Journal 44, 280.] 'lázw,. Iones imitor, mel 
Iqnica lingua utor, Hermos. Hesychius vero: Jáger! 
affént; pro. Tinuro, quod et ZZero. "axótj [pàr p Ioni: 
cusz:mk; eun. Athens) rò Aayds Nayoü dieit éssé; 
"Ionor, rà Aeryos autem, Arras, Sic Idem. 10. dicit, 
Eicatyayéiv.vày lake 4couriov. Feruntur enim Jones 
fuisse deliais et .Juxoi dediti. i; 'Iasri, konice. : Et! 
"aeri ágporía: diéta fuit. a &Xtteais, i ýxovor dóór 
dieit (tisseveauéymv! H: Steph, Edot Eust. ia Od; 
PST: Lucian. Heradoto-328. Pluto de Rep. 3,398: 
Edd.“ Jacobs. Anth..32, 143. (Toup, Opusc: 2; 52;- 
Koen, ad Greg..27. 'Tàs; Durisd Fischer. ad Weller: 
G.G.1, 38. Epigr. &desp..504. ad Titi. Lek. 63; 
Toup, / Opusc. 1, 493." Sclizef; Mas. “t * "Iáerus," 
Modus musicus, Max. T. 7,2. p. 101 ^ Tórg "Iaerig, ^ 
- "Ysepsücres, Porphyr. ad Ptolem,:Harmi339.* ! 

*! 'LAIIYZ, lepyx : Oppidum Pedicalarum; a Drei 
dali filio denominatum, a quo et lapygia, teste Plini; 
53,11, ubi; et 'Lasvyías Á«pus- meminit; €ujus mentio 
ap. Thuc. 6. p. 207. Alioqui 'Iárv£ dieitur Apalüs:- 
eti lamwyfa, Apulia: indeque ' - á*epás bmi- 
natur, Qui inde spirat. Gell. 2, 22. 'Láxwya ex ipsins" 
Apulie. ræ proficiscentem quasi fiailius; ' Apuli 
eodem quo ipsi nomine lapygem dicunt. Edm essé: 
propemodum Caurum existimo n bni/et:est óéciden- 
talis, et videtur adversus Eurum flure;- Maque!Virg; 
Cieopatraui e navali preljo in Egyptum fdgicnitem, 
vento lapyge ferri ait. Equum quoque Apulumi* 

quo ventum. vocab. lapygem dp pelho rio Me- 
„minit hujus venti Aristot. etiam de Mundo, stribêns’ 
e Zephyris popminari-åpyédryy; 10» tà riji /Oèbihs 
Šúoews zvéovra, quem a nonnullis "DAvyur(av nuoéui' 
pari, ab aliis "làrvya," H. Steph. ** Gl; "iev£ lsédit* 
Clores, Circius, Appulus. Apoll. R. 4, 819—21;765: 
—9." Edd. ** Ad Charit. 442. Jacobs. Antli, 8,116" 
Schæf. Mss. er. H ates 

** "IAXMH, et 'Iáopiwor pópov, Unguentum. qeéd: 
dam in Perside confieri solitum, e violte allyze floribus: 
in sesamiawm oleum «onjeetis, ut’ tradit Diose. ?, 
cap. 74.: quod tamen cap. in monnullis Edd. desi-! 
deratur, Vide ibi Corollarium Hermal. et^ Abnot. 
Marcelli, qui facto a violis nomine quasi Violátionem: 
- re pe ait." S: — ** Salmas. de Hhinon. 

+ I. p. 23. Diose; Notha 1, 76. itur *'[argé: 
Aaron, ró,” Edd, - rrt 

**"IBAHE, ow, ó, East. teste ióuvruerepov dicitur ó 
mp] rò &ados roi rhoíos sáecaXos, Clavus, qui est 
in fundo navis, quoque edueto aqua effluit, ne putre- 
deg Hesiod; xeíuaddor vocat, alii e$óíamv." 

teph. 
eia EN Sp 643;" Edd. 
'IBuporpópos, Const.  Manass.. Chron. p. 121. 
Boissonad. Mss... : E 

** 'IBIZKOTZ, a nonnullis dicitur ij àAa(a, quee est 
Species malvæ sylvestris, Diosc. 3, 163, Suidas cum 
Galeno éiexov vocat, Pliu. [19, 5.] cum Diosc. Hi 
biscum, praefixa aspirationis nota." H. Steph. 

“ILA, Cypriis est aéra, Bile; Tace, Hes, Procul 
dubio factum e oéya, demto c." H. Steph. 

""IAA, Hesychio uáyn, Pugna. - Alioqui” Iba est 
nomen Montis in Phrygia et Creta:'a quo Jupiter 
cognominatur 'I5aios, quod ibi coleretur et templuta 
haberet, atque adeo invocatur Zes marjp "l 
qebíne, Ab Ide verticibus mundi habenas regens. 

nde et Iaia vexy ap. "Theophr. H: P. 3, 10. Et 
'Ióaía jiga, Idæa radix, ap. Diosc. 4, 45. quam Plin. 
Idzam herbam vocat 27, 11. Necnon 'I$aía $a$»m 
Idza laurus, quam nonnulli Alexandrinam vocant, 
teste Diosc. 4, 147.: et Plin. 15. o. ult., quoniam 
plurima in Ida provenit, Idem Plin. meminit et ficus 
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Idm: meminit .etiám | Baer "Eóoté», de. duibus./ 


vide 'T'hes; 1; 931. et Suid A Affertus vesó iet "Iden. z Á 


pro Loca densa arboribus t (eed: sine exemplos:Vidi 
"lós." H. Steph: **"ESa,. Quivis .locus «edjtüs et: sil: ^ 
vosas; Ru Ep. €r.-135.:.'15a:0s, Heringà Obss 
185. Valck. ud. Ammon: 139.5: ad Hipp. p. 390.-Eur; 
Hec; 825. 334.934. ad Herd.: 754. - Marcellus. A; ! 
Brunck. Soph. 3, 440. Jucobs, Anth.!1 1; 75. Heyn: 
Hom. 6,158. Conf: cnm .'loubaios, ád Diod. 8. 1,243; 
"15: AáüxrvXos; Casaub. ad Atben: i20; ad Diod. So tj 
382." Schwf. Mss. **"15s, Ion. pro "Ióe Ida : 'utidé : 
adv." loge» pro.& “Iys; Ex 1da,s, Ab dda, wontec^ 
Ab Hes. appellative quoque exp. Ow, Svlvat. qui! 
etian: addit, lones.ita vocare pv» žpos; Montem ! 
dumetis spissum.: signif. | etium HA Foro; Loon! 
nudam arbustis eti stirpibus : a Khodiis appellari ita! 
ro.* [npósonrovi | Addit. signifi et. poppi», Formam 
uti sit.q. dla." H. Steph *! Herod. 4; 175: Aógos ^ 
$acüs Ago, 5,292" léh viv myhyt uos, 7, — ds 
evygoeci/get y 10907 Edd. "15, ad /Luetan: bl 
2,18- Fhéocr 17,9) Pansi 3/186- Koen; *Y Dee 
225; ad: Herod; 529; Osssub. Athen. 1, 26. ad' Diod; 
Sag- 165. Jacobs.” Autli. 7, 350. De quanti; Valek. 
Callim; :241. : *."lógios, - Walf.! Proleg. 280; *$1550evj 
Heyn. Hom. 4,:971.:509. 5, 844." 1ón, SA», "conf.; 
6, 385. "lón, Herba, Boissonad. Philostr. 603." Schsef, 
Mss.! “t Schol; Nieandr; A. 220. J: Poll, 481. Mods 
quivis, Philostr, 96. init Wakef. Mss; ^" ob =i 

of* "IAOIAOTIEI, s; MEsbodenfs Hesi lp tajáon 
atel! Hi; 'Steph. 
i eph Hesychio b60s,' 'e&pa; Viaj Corpus. “H; 
“ JAYNATH2, üimgehio ‘pirra; Vates divinus." 


H.-& 
^^ "HIP OPBIN; Yaconibus est êypnyopévas, ve 
lare, Hes’: H. 


Steph. : 
0SGANA; Hes Mert pro: iexotvía, Fo nek," H. 


Steph. : 

seras Hesychio error Kad por, Fatuus." 
ae NAN, Hesyehie Aabi, Anhelans." 

Hs Steph; 


^ UKENAY, Hes. affert pro doyhoes, Saltationes." 
H. 


Steph. 

*5 "IKMH, h, -Planta ap: Orchomenum nascens, 
teste Hes.: forsan vapà rjv ixuáða, Ab humore. Nam 
eti/Fheopbr. eam in Orchomenio lacu nasei tradit 
HoP. 4, 11." H. Steph. 

** "IKNOTEPOYZ, Hes, affert pro é&rraApévovr, 
Contractos.". H. Steph. 

*C"IKNYON, Hesychio «órw», spina, Lixivium, 

” H. Steph. 

f^ LATLAE, ábos, iy, Ilias: Turdi species. ceteris minor 
et minds versicolór, ut est ap. Aristot. H. A, 9, 20. et 
Athen. 2. ubi etiam addit ex Alexandro Myndio, 
eam a quibusdam vocari tvAáóa. Sed notandum, 
Ald. Athen. Ed. habere iAAába, itemque Eust, Ali- 
oqui "Ihr est et Gestile nomen, i i.q Pee), Tiaca : 

atque adeo Gaza ibi Duába xbv vertit Iliacum 
turdi genus : ut dicitur "Duas xopy, lliacus ager, ab 
Herod. ltem 'Duàs est Liber.s. Poéma de rebus 
Iliacis, s. ad Ilium gestis: Homeri opus: Hipparchi 
autem, jj Alyvxría 'Duás, teste Athen. 3. et 9. At 
"Duas. acGv, (Demosth. 387. Porphyr. de Abst. 80.] 
et &cl TM» xaxà, Prowerbialiter dicuntur $ià rà pe- 
yáňa xarà; &#raßoy oi "Deci : magnis enim et infini- 
tis malis vexati fuerunt Ilienses in diuturna illa obsi- 
dione: a quibus ET Pjera, rà, dicta fuerunt éoprí 
ru éreyópios, Porro Urbs eorum DICTA "Duo, eu- 


jus poét., s. gogen poét. habens, est "Duóoc: 
site, 295.] Hoi» xarà 'Duóoe kAvrà rebyea Xaóv 
pwikóv, Inde et ADV. LOC. 'Duotev, Ab 

€ s. Ex Ilio. Il. E. "Exkeov 'DuóBev. ITEM 'Ducét, 
Ilii, In Ilio. Kaxothuov, Im um et scelestum lliunt, 
Od. T. [260.] W.[5. 19.] xaxotuov oix óropacriv, 
Improbum et nefarium Ilium." H. Steph. — ** * 'Duo- 
palorm, ó, Dosiadæ Ara 2. *'Duórvepes, Athen, 13, 
9.".Edd. *''"Duov, Heyn. Hom. 4, 562. 5, 501. 7, 


154. 453. Heringa Obs, 219. ad Charit. 761. Wolf. 
Proleg. 212. *"Duos, 5, Heyn. Hom. 4, 562. 589. 
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133. ei 294. 496.1605. 7. 
162449 214,93.:320; 8, 53. 1386214. 3324367. 414. 
. Gra. Heripga Qbs, 219. Brunck. ad Hem 998. Steinbre: 
ad Musi Tur,.1,/518. Porson: ad; Hec, 1902. ip. 61, / 
Ed, ad: Lucian. 1, 528. ad «orat. p;:96, Zeuti. ad 
piese Fost, 513... Paus; Si BG WM. Prologo? 2e 

Da. quant; Heyn. Hom. .5, 622,24191 Ais MN 
Hen 925. Juenbs; Avahi 1O06 die ertian 


20, Mulier. Miaga,o M ungker 

Verb, lirnnek. ad. Heo. Per y ry B fiie ma 
Troad..243. Turdi specirs; Casawb: ad Athen ngt- 
"Denton, Men. 200.80 n.1:ad JDipil 5; ; 
Lucian. 5; 442,. TA» pter: Fheoom o 2 brile 
rpie luas Eur. Hes. 899e. cf, ibid, 

usgt. adc 921.991. S&einbr Nae e Tm. con 

(enel; Herod. dfe 43a luae, Nasatitibo ad. 

eire: nd. Herode täs Athen n.,.4,:300 
sf Antip... Eh. ,43.. Anton. vi Bpige 
"Dues, Bergler. Alciphr. X86, tede, c 
4, 309. .6,.339. 400. 491.494. , 608. /7 D RR. 
Fischer. ad Weller. G. G. 1, 380. Td. rpà;| Heyn. : 
Hotyp...A, 449.. Dads, 75 29.5 'Deédaiotus]: Valck. 
Diair.. 115. 136. * "Duéncpack, Fabric; BiG. 1,10, 

l. KaxotMov, Heyn, Hom (d $57,7 Schæf; Mss. 
Daàas, Liban. 102.” Wakef. V 
Eo c pede Herbie. -— Diosc, 4i 9. " 
** *'IDAAYPIA, ġ: * Npa b»; Diosc. »1. r 
Edd. & *'DXupis, Plut. Mor. 1, 50, Toup.-Emendd, 
1; 189.. Brunck. Sopb..3, 515." Schaef. Mss. 

* "IM'YIOZ, Hes. teste dicitur Ioceiba» ó Zéyuos, 
Neptunus Jugalis: ab ijo, quod 'Thessalis est cet- 
kaii) ldem affert "Ingóeis pro BapBulcis, wwxÜeu, Bha 
$0cis : utin: signifiget etim i. q taa; Hi Steph: 

“IN, Cyprii. dicunt pro abro», et aiti, Ipsum, 
Ipsam, Hes.: quod et uiv dicunt poétis," H, Steph. 

"CENAPEL, Hes, affert pro: paoreveiy Inquinit." 
H. Steph. 

*! 'INAIKON, ro, Indicum : à Persis vocetur Piper. 
Ita enim Hippocr. Vvraw. 2, To 'Ivówòr; 0 xdNéovei 
oi lipoat mémepi gui ér rovrég Ër arpoyyóňo», Ò ka- 
Aobe: uwpribavóv. Diosc. vero junior, inquit Gal. 
Lex. Hippocr., esse dicit Plaptam in India assimilem 
piperi, cujus fructum vocari uuprióavó», eo quod 
myrto similis sit. Alii et rò &cyyíjJep: appellant 'I»- 
buxór, decepti et in errorem impulsi ex eo, quod non- 
nulli Zingiber radicem esse piperis opinentur: sed 
diversas. esse plantas zingiberis et piperis, Diosc. 
senior clare satis explicavit 2, 189, 190. ubi et ipse 
Piper esse dicit arborem in India nascentem. || 'lx&i- 
xov est etiam Coloris et medicamenti genus, de quo 
idem Diosc. 5, 107. duplex esse tradens, factitium et 
nativum, atque hoc posterius esse veluti Éfpaspa 
rür. '»hwar raMauer. Vide et Vitruv. 7, 10.: et 
Plin. 35, 6, (et 33, 3.] De Indica autem gemma, vide 
Plin. 37, 10.: de Indica ficu et spina, 12, 10." H. 
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Steph. *''£»bós,. Rector elephanti, Phylarch. ap. 
Athen. 606. Sic ssepe Polyb." Schweigh. Mss. ** GI, 
'Ivóos Indos. *'1 Aevergi* Colorator.. 'Ivåwòr, 


Beckmsenn's Geschichte der Erfind. 4, 4. Lucian. 
Muscw Encom. 860. Xen. Venat. 9, 1. * 'Iy$oyevis 
éħeġàs, Indicum ebur, Manetho 1, 297. *'I»óogóvos, 
ó, 3, Nonn, Dionys. 48. p. 1248." Edd.  **'I»óàs, 7, 
do Jacobs. Animadv. 205. Philodem. 21. '1»óos, 'Iy- 
$i, Aleiphro 216. 'Ivóàs, Sophisma, W yttenb. ad Plut. 
Mor. 1, 522. 'I»óoi. et Xoóoi conf, Wessel. Diss. 
Herod, 178. 'I»sucós, Valck. Callim. 170. "Op»eis 'Iv- 
$uoi, Wakef. S. C. 4, 9. *'I»óoos, ad Mosch. 2, 70. 
Jacobs. Anth. Proleg. 56. ; 11, 137. 'Ivóoyevis, Ma- 
netho 4, 149." Schæf. Mss. ** *'I»óis, jj, adj., Nonn, 
D. 17, 376. *'L»Óeri, Phot. Bibl. 144. H. B." 
Wakef. Mss. 

** *'INAOYITEPATOIP, Toup. Opusc. 
Schaef. Mss. 

" * "INAOYPOZ, Hesychio áeráAaf, Talpa." H. 
teph. 

e 'IOYAAIOZ, a, ov: *'lIovéaixós, ù, òr, Epist. 
ad Tit. 1, 14. Joseph. A. J. 20, 11, 1. de V.J. 6. 
" "levbaicae, Ep. ad Galat. 2, 14. Strabo 1116. 

*"IovbaiZw, Ep. ad Galat. 2, 14. * 'Lovéaieri, 2 Pa- 


1, 196." 
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ralip. 82, 18. E. H; Barker. Epiat: Or. lad Baissotid, 
282-3.; ad Etym. M. 1088." Edd; ,*"lovbaios; Ori 
nag. 41. Ammon. 78, Eran, Phila /169: /Confz cum 
'Ióa:es, Heyn. Hom: 8, 826. . *" LovBaiati Valck: Adb- 
niaz: p. 385." Sehsef, Mss; fA ovbat 26s, Jo. Damasc. 
Ep. ad Theoph. de Imn...184.: Plut; Cicerone 7." 
Boissonad, Mss, sijia prar] $9 eH esp E urea 
. * *"IOYNIOZ, Mensis; Dionys. 1H; 1,589." Edd 

* IXATIE, fat, 5, lsatis : Herba nomen :;* dé qua 
Diosc. 2, 213, 216. -Blin. 20,7. tertium lactücs ge- 
nus in sylvis nascens, isatin vocari scribit. Nonnulli 
esse ajout! quod Csesar | B. (G 5. appellat; Glastum t 
Britanni glasto se infroiunt, quod.ecerüleuwm effieit eo» 
lorem. INE 'lodrióbgr o aimar >k rp pr 4. glas~ 
tum , colore. refert, ii, e. .Fusca. Gal. enim rjr qan» 
x^v tradit. voears lsaruón,. Vide Thes. 4,:550/' Hi; 
Steph. '* Hippoen 1137. Aret," Wakef, Mss; |. i0 

* 8'IXAYPODONO, 6, £j, Jacobs; Anth.11,:269. 
Christod, Ecphr, 399. s "eavpis, ibid. 4009. 4006," 
Schef. Mss, ~ ^s 

*"IXIZ, supra p, eccexi ante verba," Lew, Den, 
insere €ommata;iuversa, et asteriscum ante "lIew» po» 
situm dele." Edd, bel 

'OIXMAINEI, Hesychio árajéxei droger öde.” 
H. Steph. ' . 

** 'IEMHNIOY cognominatur. pollo rois Éysve: rjv 
ercrrjuny kai Aéoyyy, teste Plut. de Ex ap. Delphos 
p. 685," H. Steph. 

* 'IOMATROP, Cretensibus ó ri Isos, Dor 
oo * igapýrwp, Hes," H. Steph. — ** Hoc extat id 
Theocr. 8, 14. Manethone 4, 220." Edd. 

***IXOZ, Hesychio Piseis quidam cetaceus, Idem 
proculdubio, qui Esox Plinio; eo enim teste 9, 35; 
Esox im Rheno invenitur haud minor. thynno." Hi 

T TIPAS, Avis quzdam, Hes." H. Steph. 

*""IXFTPOZ, ó, Ister: Fluvii nom., qui et Danu- 
bius dicitur, per Germaniam et. Seythiam iufláens ih 
Pontum : quanquam proprie Istrum nominari volunt 
inde, ubi Illyrium alluit, Danubium ab origine ad eum 
usque locum. | INDE'lerpo &T "Ierp: dicuntür Ac- 
cole Istri: qui ET 'Ierpiavot nominantur a regione ei 
fiuvio adjacente; ea enim DICITUR 'lozpía. Apud 
Hes. proparoxytones scriptum '[erpíava, annotan* 
tem, ab Aristoph. Babylon, rà pérwra r&v olrerōv 
nominari 'lerpíava, quoniam sunt éervyuéroc: nam 
rovs wepi Të "lorpp oikovvras oričegðar xal momias 
£sÜíceci podac: quemadmodum Herod. «quoque 
Scythas testatur uti notis stigmaticis. Etut ibi sunt 
"Isrpéava pérwra, ita ap. Steph. B. 'loerpayyós Mipir, 
Istrianus portus: mutato a in p. Apud eund. Steph. 
est "Ieroiavis, 4, i. q. 'Ierpia»j), Istriana. Apud Hes, 
vero ut 'Icrpíava proparoxytonws, ita etiam 'Iorpiáve- 
Pe. Dicit enim 'Ierpiávióas vocari ràs X«vUuüs oro 
Àas, Scythicas stolas: et ap. Athenienses exesámua- 
ra, ois éx)urmraov rà iepa zarā, Opertoria, quibus sa: 
cra canistra integebant. Eod. teste ET 'Ierpíóes sunt 
Vestes quzdam sio dicte, procul dubio etiam ipsse 
ab Istris: a quibus ET 'lerpuoós olvos. ap. Diosc. 5. 
Vinum lstricum : ut a Claudiano quoque memoratur 
Opacus vitibus Ister." H. Steph. — ** "Ierpos, "letpo:, 
*"]orpwv, " 'lerpórios, Koppiers. Obs. 98. 'Ierpiavos, 
Aristoph. Fr. .224. 'Ierpuis, Jacobs. Anth. 9, 507. 
* "Irrpoyeirwv, Const. Manass. 136. Meurs. Sic bene 
Meurs." Schæf. Mss. “ p. 119. 188." Boissonad. Mss. 

* "IXTYAZEI, Hes. affert pro ópy(2era:, lrascitur." 
H. Steph. 

*ÁISGAINEI, Hesychio uegqurg, &ywvig." H.Stepli, 

*"[IXQfPEX, Eod. teste Laconibus sunt rAézra:, 
Aparai.” H. Stepb. 

** "ITAIOZ, å, dicitur 6 " A&e»is, Hes." H. Steph. 

* "ITAAOZ, ó, Taurus, Bos: Hesychio ravpos. 
INDE '[raMa dicta creditur, quod bobus et vitulis 
esset feta. Varro R. R. 2, 1. Italia a vitulis nomi- 
nata, ut scribit Piso. Et 5. Bos. maxima debet esse 
auctoritate, presertim in Italia, quie a bubus nomen 
habere sit existimata, Grwcia enim antiqua, uf scri» 
bit Timæus, tauros vocabat iraXoís: quorum. multi- 
tudine et pulchritudine, et fetu vitulorum, Italiam 
dixerunt... Sic Columella Pref. 1, 6. Nec dubium 
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quin, utakt . Vhrfa;^ cétertip:peéndescs bos horóre 
superare debeat: prsetit vwten ion Tiatia, quie 
alis Foe «mifncojtationem traxisse: ereditur, ! quod 
slim! tauros: Gri Tirah vecarent; Alit vero; mqui 
yürsur Vrioob; cz; seripserutit quod!e Sicilie Hered- 
les persecatus: sit» eo mobilem taurum; qui diceretot 
Jahi Steph: B;abiTtuluquódam:denotninatam ait, 
rege ifoésitan aut .progenitore;- 'Atque. adeo Iweolte 
ejus regiis dicuntur ejus domine "IraAoi, Lat; it 
Mali, De quibus wide Strab) 5. init; et Plin. 3; 5. [&. 
Gell; Lilu} hidémab ipsa regione NoM1NANTUR Í 
Xr&ros; ut Q0.íracd Phthia, X«eüra: a Sicilia?” Sed 
differéntiaaliqua:est Inter 'IraAout et "IraAcros, wti- 
tér ZueAcos et idewa] teste Steph. B. ZoeXoretifh 
t IraAcz dicti suit dsü rbüolierob xai oV Ps 
ypas à" eb lkas dy i Eaker auteni ét Iža- 
Muisrai, ob Esrilyesió | ctl t3 yopar ebpóvrer vpoke- 
&Npérny, twrp obno du! lábrg: rie yópns, MICa Si- 
€ilia, bi ab- talia; "jrahet dieuntar Antiqui ve- 
rique Italis incole, qói illuc cum conditere ejas ged- 
lis. veneruiit; et'regionem ase defonrinsrunt Italism 
JroNéré: autem, Novi | et-adyentitii incolz, qui ni- 
mirom eam Italie .phrtem:oécuparunt, quie ab ipsis 
Miguna Grecia vocata est: a regionis vocabulo!sedi- 
büsqáe;:quas-tenebant, momen: śòttiti Idque dis- 
erimen nbservatum;füisseab antiquis constat: veluti 
cvm Aristot. Rhet. 2..dicit Pythagoram honóratür 
et €ultum fuisse:dwà rör 'Irajuwrév. Sie Diod; 
40615 vyósres eis Bovplovs rgs "IraAías, cai wäpi rots 
"Iralasreus: peyh ga ümobeyfis rwyxávovres. -` Porfo ub 
"Lraiois: est. "Poss ESS: "IraAacos, [h òr} Mlieus miit 
HroNati mde: Item "IraXaol, Qui sunt e geht Ftd- 
lien :- ut Plut Sympi lib 5J Tav/IraNud» ol repii 
Háóor -wicoürres. At 'IraXucj, Urbs Iberis z-eujus 
Ciis s; Incola; "IraJuefjteos, tésto Steph. B. Abrfiá- 
dem est alind possess., fem. tantum gen., NrwTRUM 
raii hi qs radu) ut. EN iisi q. EAN. 
Alioqui -"IraAis est etiam ivo», 4; q. Tray, Itule, 
iie. Femina oriunda ex Malia) ^ Ab Tísliótis' r 
est FEM, "Irahiurá, os Hief "IraMs, Kiala: Et 
POSSESS. 'Iraiiwracos; (3, v,) dalios: Plato in Ep. 
ud Dionis propinquos, 'EX60rra bé uie à fairy Neyi jiet 
vos: ay [Jos ebóalpur, 'IraNudb» re cal panen er 
meži» vÀóons obda ovbajéór prre. — Unde Cit 
Tusc. 5. Quo cum venissem, -vitd illa beiti) quar fes 
rebatur, plena Italicarum: Syrseusabarumque" freti 
sarum 'nullo modo mihi plücuit;: : Rürsum^ap.: Hex! 
reperio, Otô' "IraAusrgs, cür àxaduw cloucs quid 
dictum ait propteréa, quoniam. Pytliagorici'it^Itala 
agitabant, ubi etjam perhibent ipsos éjuripusOfid f. 
Pro eo Suid. nag lirasi.. Sic enim: api eum 
in Ms. etiam Cod. legitur, 'IraA«óóys, 6 ANd) ura 
rör * IliOdyopuüy: bia: oriy Evar) ÓMeyspes. 
Deniqué ab Italia est VÈRB. "Ira)ud£eiss 'siphif.s d» 
"]Á52aAMg &arpifleiw &eSepdyov, teste Hes. Memihit-tefph: 
B. quoque ejus vocis, sedinon exp." H.Stéph. s TAa 
Xós,. Erycius. 19. Butthidnri; ad: Plat. Gorgi59d 
Varro p. 248. Schneider-E. Ambon, 77.-ad Lucian; Y, 
389. ‘Irala conf. cum Euelía; üd Diod. 8.2, 570. 
"LIreoudrys, Valck;'Adoning; pi 280. ; Ammon; 77. ad 
Lucian. 1, 389; "IEzcduérgs, "braXos;: Thom. M. 793. 
Antip. Th. 27. Jucobs. Adith. 8; 358. Crinagor. 25. 
Fischer. 'ad Weller. GG. 15:51. ad Diod. S, 1, 483. 
'Ira)ugris, Dionys; Hi 75, (1815. "IreAus, Jacobs, 
Anth. Proleg. 55. Buttmann. ad Plat. Gorg. 2T. 
"IraXacj, ad Diod Ss 2,589. '[IraAis, Thallus Miles. 5. 
* 'IraAióys, Leon, Alex. 27. Toup. Opusc. 1;/296. 
'IraMwriòs, Lucian, 2, 23," Schaef. Mss, 

“ITTA, Dor. pro ter, Sciat: ap. Plat. Epist. 7. 
[p. 137.) Péyove S. oby. bxus, irrw Zekx 6 OnjJaios, 
Quomodo autem acciderit, seiat, seu testis sit, Jüpi- 
ter Thebanus. * Sic Aristoph. A. [910.] OfjgáBev 
irre Zevs.” H. Steph. ** Valck. Adoniaz, p: 287. 
Dawes; M. C. 134." Schwf. Mts. eR? 

“= *"IDAHMA, rò, Vulnus, zpavpa, Hes."' H, 
Steph. ~ ^t 

“IYF, Suidæ óopis, Supercilium,"-H. Steph. 

""IXAA; Hesychio cxAa, Turdus.” H. Steph. 

“INTA, Bæotice pro ëywye; Ego equidem, Hes.” H. 
Steph. “ * 'Iùòy; Apollon. de Pron, 324." Schneider, 
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Test * Lóvyd, ArigtopheiA, 898 EA. Brunck, piep- 
jus notami omnino sidadi Edag — : 169d5b. sistoquè 
o HC TION, een, ipdémeiFilium Kathipdiapos-dlelli 
nis, a que" Dues dicti fuerunt Péstéri ejus ansa dil. 
En Juria, i$, lonin (Regio; quamo uiackebántz:sulx 
gúna, At Aiyrerias pres Aoywiría tiit 256 MA SOL 
Novis, ut. Aiyúrrias AMioquin"Ieviai Athenis dicitak 
A xaynirarvs, ub est ap; Diosco:B, 15.1: Ab lisdem 
lonibus; est POSSESS: "hamuss, [),/0»,) Qui Tonum 
est, Ionum proprius et.peculiáris +:ut. cuai | vocal 
aliqued -esse dicitur. "Duvecóv; | Siole) jid ap. 
Athen, Et. "Lovaai épyopréts; "lorazà opara; ap. 
Eund., et "Iova áoporid sp;cLaecian: Sie '!Iovixal 
moMréAeac kai repa ap. Plat. / Alioqui "Lo»odós di- 
itur. etiaro Qui ex- Lonum,geute esty: ut Ira dcór/Qui 
ex Italorum, , Menaadet ap. Athens evade: rAobrag 
Amocráaeu mover, Jadea DV. 'Toveoe, lonice, lonum 
more, Aristoph. pro-:Molliter- et- delicate, quoniam 
zeptJónros est d rar léns a idat rois; Pro 
"ovo dicitur EvT1AM Lordi; idas, dj; ut Epigr. levi 
peri, lonica vox, Nécnon iy'lovis proh 'leris'xópa, 
ut "levía pro 'Iuvéa- xia, .lonica regio. Preterea 
ab loaibus est. v KBB: !Iamszw, lones imitor velmu- 
lor, lones sequor, (Phav. 55; 1] Hc Steph. "tMi 
oiábes. vijay Athen. 681. * "üwviríZw, Steph.- B. 
4329." Edd. .'"*"1ev, Valek: Phen: p:: 745; "Toup. 
Opusc..1, 493. Gen.  *"Invas, ad. Cliarit 584. "Luves, 
Jacobs.. Auth. 10, 323. Heyn. Hom. 6, 487; Valck; 
ad Herod. 224.. 'lwvixós;-Luzac; Exerc. 74. Fischer. 
ad Weller. G. G. 1, 8. 38. Brunck, Aristoph. 3, 58, 
Jacobs.. Anth,. 12, 143. Lesbon. de: Schem.. 178. 
Toup. Opusc. 1, 109. 2,138: Compar,, ;Fischer.' ad 
Weller. G. G. 1,25. T Mérpov 'L,: Dionys. Ho $5, 23; 
Tures, nd. Charit. 560. Jacobs.. Anth. 12,- tabl 
‘Iéna, Heyn, ad-Apollod.. 403. Fischer. ad Rhetor: 
248. ad Herod. 590; 'luvis, 'T2etz. Exeg. in H: 147; 
"lovído, | Fischer. ad Weller. G. G. 1, 40. ad Herod. 
416," Schaf. Mss. * "Levírgs, Capparis, Diosc. 448" 
Boissonad. Mss. /** * "Iuiusri, Pales ad Etym. M. 
4083. ;. Ep,.Cr.-iad.Boissonad. 282." Edd. ** Mav- 
ueVcoy, rà, :Panioniura :. Fanum. a: duodecim lonis 
civitatibus .exstructam: et: denominatum, ut Herod. 
tradit 1,. p. 38. qui itidem p.45. dicit, Kexakwuévu» 
& Tórir, xai evAMeyopéroy oübéy osor ès rò Tang- 
move: Affeztar et Ilavcoyinv ouréðpwoy pro Conventus 
duodecim. oppidorum-Ionie, Commune loniæ conci- 
lium: ex Eod: Vide. Bud. Annot. in Pand.” H. 
— ** * Ta»epria, rà, Festum, quod ibi locorum 
1 ratur ab onibus, Herod. 1, 148." Schweigh. 
Mss. '** Iaviwres, Eust. in Od. p. 52, 19. * Tar- 
usricós, 3, dny Steph. B. 624. Tlaveinaov, Eust. in Il. 
p. 203, 21. 187, 25. Od. p.52, 19. Herod. 1, 141. 
142, 143. 148. 6, 7. Diod. S. 15: p. 482. * ITayie- 
VOE, Philostr.-V. A: A, 6. Vu 8. 2. P. 614. Diod: S. 
l.;e," Edd, Mansion ad. Diod. 8. 2, 40; Heindorf. 
ad Plat. 'Theet: 319..Fisolier. ad Auacr. p. Ixxviii. 
Ilarté»«a, ad Herod. 441.547; Wessel. 73." Schzef. 
Mss, ** IHayurt, Max.. T..:.97,:27*. Wakef. Mas. 
“ * "Y'negusrios, Sohneider, Lex; v. Nópos:” Edd. 

*CÀIONIXKOZ, ó, ab ;Ephesis dieitur ó vs 
Ixus, ut testatur Arebestr. ap. Athen. (323.]" H. 
Steph. ** Hes. habet *"Iuvos," Edd. ` 
,O* *'IBNOKAMIITHS3, b; G Burges: in Classical 
Journal 44, 280." Edd, .*' Küster.' Aristopb. 60." 
Schaef. Mss. ü 

* * "IDONORYZOZ, kareayivs, ofrw Kpaztvos, Phot." 
H. Steph, T E. 

K. 


** KABAAION, Vestis genus a Cabade, rege 
Persarum, dictum. 'Tzetz. Vers. Polit. "Esónua évvá- 
May, erparuerikóv rò elpa, Ómep * KajfJáóns Aéyerai 
ám Ka] idov Ilépsov. Constat ergo xajJá5g», . sicut 
et Caracalla, Chlamydem militarem fuisse. Scaliger 
ad Euseb," Gataker. Mss. 

“ * KABAAAATION, Cynoglossum, Diosc. 47 1." 
Boissonad. Mss, 

" KABAXI, Lacones dicunt pro xaráj50., De- 
scende, Hes." H. Steph. 

“ * KABIAAPIOZ, Gl. Cabidarius." Edd. 
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bise mme qne "wi BAbon, quod Hes. a 
Laieonibis: wsutparl: pef i rial H: Steph. 
if^ KATKYAAE| JEoles^tócaü rit ihitiÉas, Gallus, 
Kies. : quas infra Kdiyovs." H. Stepli?. 17-il 

H5) KA AMOX; ó; Cadmus Filios Agenoris Sidonii, 
caánditor. "Theliavüm.: Bieotieatum. -UNDE Kabyei- 
wres, a poétis et poétarum principe "Hám; dieuntür 
Thebani, utpóte bepotes et postefi iffias Cádmi, Qui 
BT Kabuoyeveis, A Cadmo genus ducentes : ut Ka- 
Suoyevi: Hoax d p. Soph. ("Te..118. Xscb. S. c. T. 
307.] Ab eodem est/possuss. Kabjeéios, Cadmeus, 
Utuatur enim eo et.Lat.'póbtie, dicentes Thebis Cat 
dmere, Dirce Cadmea, Linien Cudnieum.: Et Káfjiela 
vicy, Cadmea: victoria : Proverbialiter pro 'Vietorià 
damnosa, quod tali vietoria.Cadnius et ejus nepotes 
illiquoties potiti sunt, "ut fusius. docet Said: et Era- 
smus in €hiliad. Adem et -Pli testatur,! Où yàp rô 
megy, uóvov dAXà cái tó jrrüsdac Étle?dobacdaor, v 
ole: 40 .vuegv. BNafSepáw* Fire yàp si denas wal vien 
Ka$yueía. In Epigr. quidam hane Kabjefa»! vieny 
voeasse dicitur Kaóueior epáros. — Dicitur etiam Ka- 
Éutios rà yévos, Cad meus genere; Genus a Cadmo du- 
cens. Et Kaóyeio, Posteri Cadmi, Qui originem a 
Cadmo. trahunt, Hesiod: A; ‘Es Offas icérevee pe- 
peooákeas Kabyueiovs. Idem in O. Kadpeioiniv ŭe- 
Opor, Cadmeis, i, e. Thebanis, Cadmi pustėris. Poëčtæ 
dicunt ETIAM Kaŝufios pro Kaébpeios, ut et Lat; 
Cadmeius pro Cadmeus: inter quos Statius, Ca: 
fmeius Æmon. . UNDE Kaanis, 1. q: Kaóueín: ut 
Kabysis yaía, Cadmeis terra, Cadlmeium solum, i. e. 
"'Thebanum : ut et ap. Ovid. Domus Cudmeis. Ac ut 
Kaóbjeioc interdum dicuntur oi Onfaici Thebani; ita 
etiam Kaóunibes, Thebanæ, sc. mulieres. Seneca, 
Etrant furentes impie Cadmeides. AT Kabpeia, i, 
subst. dicitur 3 rá» Ondaiur áxpóroNs, Arx Theba- 
na, teste;/Suida, Quo modo Xen, E. 6. Ny Jj» vai 
jj cara 390eian tv Ofjfais Kadpeia. Et paulo aute, 
Erei 58 mapeAájdere rij Kaópeíuv, où abrois OyBaícs 
ímepérere abrovóuovs elvan Item Kaóyeía, 8. Ka- 
fuia y}, Territorium 'Thebanum. — Annotat. Suid. 
dici Kaóueía yuv) et Kapea víxy, per diphthon- 
gum: at Kaóuíav xépav per«: quanquam et hoc 
sint, qui per diphthongum ser, censeant. Preterea 
Kabyría, s. Katpía, est Metullicum medicamentum, 
de quo Diosc. 5, 84. Plin. 34, 10. ubi et Ipsum la- 
pidem, e quo fit æs, Cad miam vocari scribit, fusuris ne- 
cessarium, medicinw inutilem : ut et ibid, 1. dixerat, 
Fit æs et e lapide sroso, quem vocat Cadmium. 
Apud Diosc. per diphthongum scriptum x«aópeía, 
sine diphthongo ap. Aet. et P. Ægin, cum di- 
phthongo rursum àp. Gal. simplic. Med. 8. || Creten- 
sibus autem xábuos est Šdpv, Aópos, ámris, Hes." H. 
Steph. ''Kaóuoyevis, Valck. Phon. p. 305.; ad 
Ammon. 97. Kabyueios, Jacobs, Anth. 9, 321. Brunck. 
ad JEsch. S. c. 'T. 1017. Eur. Phen. 1070. 1197. 
Plut. Mor. 1, 34. ad Chant, 233. Brunck. ad Œd. 
T. 29. C. 736. 741. Nien K., ad Diod. S. 1, 413. Ja- 
cobs. Anth. 6, 69. ad Diod. S. 1, 621. 2, 495. 
Boéckh. in Plat. min. 111. Wessel. Herod. 79. 
Kaópíios, Wakef. Alc. 1084. Fischer. ad Weller. G. 
G. 1, 7. Kaépyis, Fischer. ad Weller. G. G. 1, 6. 
Kaóugbes, Valck. Phon, p.: 95. ad Mer. 301. Ka- 
$ueía, Valck. Phen. p. 282. * Kape, Jacobs. 
Anth. 9, 402.. * Káðpdos, Ruhuk. Ep. Cr. 136." 
Schaef. Mss. 

* KAAYTATS, ov, å, Syriaca herbula, arboribus et 
spinis se circumvolveus, ut Plin. 16, [92.] tradit e 
"Theophr. C. P. 2, 23." H. Steph. ** * Kaevras Hesy- 
chio, Cuscuta Linngo." Edd. 

, * KAO0Z, Hesychio exvpis, Sportula, Calathus.” 
H. Steph. 

“ KAIKAZAI, Hesychio karayeXáca:t, Deridere." 
H. Steph. 

“ KAIKIAE, ov, ó, Cæcias: Ventus ex eurorum 
genere, et quidem ó &ró rob mepi ràs Üepivàs ù varokàs 
rórov vvéwv repos, Qui ub ortu æstivo spirat. Ibid. 
dicit Hes. 6paexíar vocari rà» éZijs mwvéovra rp ápyéerg, 
quem a nonnullis cauéav appellari, Item, ventorum 
quosdam esse «Uvrr»óovs, qui sc. mvéovet mpócw xar 
«iüciav : quosdam vero ávakajerróovs, ut eum qui 


dxxsi LEX. VOCUM PEREGR. IN 


«auías dicitur. Est etiam Ventus, inquit Gell. 2;22; 
nomine cæcias, quem Aristot, ita flare dicit ut nubes 
von procul propellat, sed ut ad sese vocet: e quo 
versum istum Proverbialem factum ait, Ká $p" abróv 
ÉXcwv às ó kaiclas vétos, — Et Plin. 2, 47. Narrantet in 
Ponto cecian in se trahere nubes. Ibid. Cæcian 
aliqui vocant Hellespontiem. Ibid. aliqui Mesen 
nomine addidere inter Borean et Ciecian.  Etymon 
vide in Kauivqs." H. Steph. **'Toup. Opusc. 1, 
194. Wolf, ad Hesiod. 131. ad Charit. 637. Brunck. 
Aristoph. 3, 20. ; Kuster. 108." Schaef. Mss. “ A. 
Gell. p. 164." Wakef, Mss. 

i HAIKINHE, ov, ó, dicitur ó ramlat &vepos, a 
Caico fluvio, inquit Hes. ut Etym. quoque raiar 
dici scribit rò» &mà ro$ Kafkov worauoé mréovra áre- 
pov." H. Steph. 

“ KAIKYAHN, Hes. dici scribit rj» repair, Ca- 
put." H. Steph. 

* KAINITAZ, Hes. dici tradit 45eX$o?s xal áóeX- 
às, Fratres et sorores: afferens itidem Kawira pro 
OM: Soror." H, Steph. 

* KAIITETOZ, Hesychio &fvy, Ascia, Securis," 
H. Steph. . 

* * KAIZAP, ó, Eust. 14, 51. Strabo 5, p. 361. 
13. p. 888. 927. Appian. B. C. 1. p. 208. 211. 
Plut. Cesare 4, 162. 163. 172. * Kascapesw, Dio 
Cass. 66, 8. et alibi, * Kawapiarós, Appian. B. C, 
945." Edd. *'*Muisexaicap, Plut. Bruto 8." Bois- 
sonad, Mss, *''TloAvxaerapig, Cæsarum multitudo, 
s. Multi Caesares. Apud Plut. [Antonio 82.] Osxáya- 
Oóv vwoÀwxaicapiy : allusione ad Hom. illud, Oo 
&yalày woNvwkoqavin, els xolpavos Éerw." H. Steph. 
* * Kawámor, Fabric. B. G. 1, 326. IoXwaisapía, 
Plut. T. 6. p. 155. Hutt." Schæf. Mss. 

* KAKAIOI, Hesychio BoAßol, Bulbi.” H. Steph. 

“ KAKAAA, Eod. teste Æsch, in Niobe vocavit 
reíyn." H. Steph. 

“KAK A, h, Cacalia: Herba, quz et Leon- 
tice, teste Diosc. 4, 123. et Plin. 25, 11.” H. Steph. 
** Tussilago et Cacalia Lian. Vide Káyravor.” Edd. 

* KAKANEIN, Excitare, Ita enim accipitur ap. 
Plut. Apophth. Lacon. (8, 877.] Ubi Laco interro- 
gatus, qualis esset Tyrtæus poëta, respondit, &ya8ós 
xakavéiv véuv wvyàs, Bonus ad excitandos juvenum 
animos. Quidam, Ad blande ducendos juvenum 
animos: legens nimirum aixáAAew, ut babetur in 
Cleomene p. 1477. At Kaxavi£«, vide in 'Axavídw." 
H. Steph. “Schneider. Lex." Edd. ** Kaxavéw, Plut. 
Mor. 1. 940. et n." Schsf. Mss. 

" KAKIQXZAI, Laconibus sunt i$po?» ápyópevat, 
Que sudare incipiunt, Hes. Procul dubio wapa rò ry- 
xiew," H. Steph. . 

* KAKKOZ, Hesychio 6 uiupós. BácrvAos, Parvus 
digitus," H. Steph. 

" KAKKÜNION, Hes. esse dicit exagíov," H. 
Steph. 

“ KAKOAIABOAOST, si tamen non Kaxosiáxovos 
scripsit, Hes. teste Laconibusest * xaxowovópos, Ma- 
lus administrator rei fgmiliaris." H. Stepb. 

“ KAKTOX, h, Cactus: Spinosa quedam planta 
Sicilig peculiaris, ut Athen. 2. tradit e Phaenia. Ibid. 
affert prolixum Theophr. l.de hac planta, ex H. P. 6, 
4.: quem Plin. 21, 16. sic reddidit, Cactos quoque in 
Sicilia tantum nascitur, suse proprietatis etipsa. Cujus 
in terrà serpunt caules a radice emissi, lato folio et 
spinoso ; caules vocant cactos: nec fastidiunt in cibis 
inveteratos quoque, Unum caulem rectum habent, 
quem vocant pternica, ejusdem suavitatis, sed vetu- 
statis impatientem : semen ei lanuginis, quem pa 
pon vocant: quo detracto et cortice teneritas simili 
cerebro palms est: vocant ascaliam. Locum The- 
ophr. cum Athen. Cod. confer: et alterum ex altero 
emenda: similiter qu: Diosc. habet 6, 32. 33. cor- 
rige e P. Ægin. 5, c. penult. Kai oi veapoi srázmoc 
áv0n P Karo üáxávOs rijs kaXovpérgs xáxrov. Rursum 
Athen. ibid. concludit, xácrov esse quem Rom. vo- 
cant Carduum, Gr. xiápav: non male, Nam que 
de carduorum satione tradunt Plin. 19, 8. et Pallad, 
in Martio c. 9. in. Octobri e, 11. bæc eadem prope- 
modum sunt cum iis, qux de cinaræ sobole satione- 
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que Columella 11, 3. et Constantinus Geoponicén 
12, cap. antepen., e Varrone. Porro ráxrov esse 
Plantam spinosam, "Theocr. etiam testatur, 10, [4.] 
ds ròr óða cáxros Érvje, Et Philetas Cous ap. A- 
then. 2. 'O£eígs rácrov rópa $vXatapévg: ubi et rpg- 
yes wákroc ex Epicharmo in censu rà» dóusipew Aa- 

ivwv: asperi enim sunt hi cardui ob folia spinosa. 

ique obiter nota eum masc. dixisse romyées cáetos, 
eum ceteri poéts et prosaici scriptt. fem, ei tribuant. 
[** Nempe ġ xáxros, docente Atben. 70., Tota planta 
est; oi cáero« vero Caules edules, sc. Caules à radice 
emissi et humi repentes, qui decorticati comeduntur, 
poe atque involücra fructus.” Schweigh. Mss.] 

ulgo dicuntur Artichaux, quasi &prvrixol. xavAol, ut 
volunt nonnulli, qui et áprvruà ab Alex. Trall. vocari 
'Edules istos caules tradunt." H. Steph. “ Theophr. 
d. Anmerk." Edd. “ Warton. in Barnes. vit. Theecr. 
p. li. Toup. urere in Theocr, 18.; Opusc. 2, 
276. Casaub. Atben. 145. Jacobs. Anth. 6, 392. 
12, 344." Schæf. Mss. 

*"'KAKXOTEPON, Hes. affert pro xeipov, Pejus, 
quod et kaxwrepov e kxakós." H. Steph. 

* KAAABPOI, Calabri ; Gens, qure et Mesapii : 
et ab ipsis Tg dicta KaXaflpía, Calabria. Scribitur 
et KaXaw.," H. Steph. ** KaXawpeía, Stanl, ad Eum. 
27. ad Paus. 373." Schwf. Mss. 

“ KAAAAIA, Hesychio jvcíry, Runcína," H. 
Steph. 

PK AAAMOTTTIOZ, Laconibus à iZevris, Auceps, 
Hes." H. Steph. 

'" KAAA ABápyvpos dicitur Jj 4E ápyspov, 
Spuma argenti e puro argento, ut est ap. Diosc, 5, 
102. forsan quod m Calauria s. Calabria fieret; co- 

inat enim et alias ibi species a regionibus, 
Atticam, Poteolanam, Campana, Siciliensem." H. 
Ste h. 

4 KAAHBOZ, Hesychio ò áreocoAvupuévos rò al- 
Bociov, Apella.” H. Steph. “ Wessel. de Jud. Arch. 
85." Schæf. Mss, 

* KAAAIKYPIOI, dicti fuerunt ol ávrl r&v yew- 
pópur £v Xvpaxobcuus yevóuevon, boüiot röv $vyábuv. 
Quorum cum ingens esset numerus, Proverbio èr 
r&y Vrep(joAg moAAav dici solebat KaXuxvplwr whel- 
ovs, Hæc inter alim Suid." H. Steph. “ Ad Timæi 
Lex. 213. ad Herod. 576. ad Diod. S. 2, 549. ad 
Dionys. H. 2, 1181." Schæf. Mss. 

«" AMNIAPHOST, B«otice pro rahhırápews,” 


H. Steph. 
. “e KAAAIXTATOPAZ, ap. Tenios, Clem. Alex. 
Protr. p. 35." Edd. 

"*SKAAYAONIOZ et *KaNforiaxós, Schol. ad 
Lyc. 486." Edd. *' Bergler. ad Alciphr. 70. Archias 
12." Schzef. Mss. 

“ KAMAZZO, Hesychio fjápatpos. Kapásoew, 
Hes. affert pro xpabaivet, riváooew, geiew rà pép: 
necnon Kapgáesn, itidem pro eeicac:. Kapáceerac 
pro «repéacerac" H. Steph. “ Schneider. Lex, * Ka- 
púorwp, Manetho 4, 493." Edd. 

“ KAMIAAOS diversam signif. babet: nam Plut. 
Numa, p. 117. refert ex Juba, Tòr 9myperoóvra rg iepp 
roð As dpi raida MyecDac cápiAAor, sc. a Ro- 
manis: subjungens, &s xal rà» 'Eoyuijv ofrws Erio row 
"EAAG»w» kåpor årò rje Ótaxovías mpocmyópevov. 
Forsan igitur et M. Furiüs fuit agnominatus Camillus, 
qe in pueritia Jovi ministrasset." H. Steph. “Ad 

ionys, H. 1, 980." Schief, Mss, 

* KAMMENEIN, Lacones dicunt pro xarapéreiw, 
Hes." H. Steph. 

«e KAMIIANOZ, Gl. Campanus, Stater.” Edd. 
** * Kayravis, Dionys. H. 2, 904. 925." Schæf. Mss. 

“KAMYA, Hesychio fen, yMoacoxopeiov, Lat. 
Capsa. Apud Eund. et Kajojía, xavà, kavíexia, ra- 

ita kvvzyeru. às yípyaBo, 5 iroófguara modi," H. 
Steph. ** Verb. ad Anton. L. 223. ad Charit. 442." 
Schzf. Mss. ** * Kapyior, ro, Eudocia p. 197. *Kap» 
Veiov, Nonn. ad Greg. Naz. in Jul. 156, * Kagiácns, 
ó, Judith. 10, 5. éAaíov, Vide Schneider. . v. 
Kágia." Edd. 

“ KAMIKIZOYZA, Hesychio fapBapidovra, 
Barbarizans." H, Steph. T 
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OISIKANAAPOS, «Hesychio dixüan5 Carbo» -At 
Kávdaony Eid sions, (Ma. eee ier 
C KANAODOPOY, Hes;diei tavs pedant 
pevirres Mmtoni Hi Steph roaba nSiw vót ab 

ANAYXAOQX, icy eg ex amplo, 
caseo, Jucte, et melle, teste. Ert 
Binaon: diem teen aaa Nide 

ppa Apud. Eust« et Athens reperio. Kýr 
uet Athen. ;euim. 12x. tradit -arisóauXoy, fuisse 
.Edulium. quoddam ap. Lydos, et. e mt ed 
r enim eos epyaxíjoDar. 


alleías:. confieri.autem solitum, 
"Tarentino, 4d à90o5. Apées. Agent ay = 
1y (au mwpov, àvifiou. TÉ. Aw FÍOS eda 


eum gratum palato, E oce Lerner (A 
,; eum. "b node rad go. i zapali 
ecusv; et alter. ead Ae n ent 
en en sel moy, E éyo nM 

axriAevs,. Los ye xal pum. ie iind 


sd Regis wor nomea est .ap,- 
Ehu Quasi, Garthe Staph yt Ta fa ae dod 





"rc genus, Plu P ^ Wakef. «M84... 19 boup 
\ hin rester Aperin S Ma- 
' 135 ium Mal stop oi p gisqgi da 1s 
p 4 Ass Ti ms a Ts a x" 
yonk orum carnari m, Hes,” ph. 
"Ka CAPNUMARG: iod olim 16. 
i legebatur, videri za esse Gr. a ed b. 
fen nápyvs. vis Y aiat 
consensu restituit, — ks 
i ien .docuit- 
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(ders 
ct dis "KI. zm pure Anth. 
b aa. Y Sruk, ù, s o 
Sse i na IOJ4 C3 j 
di DAP decns b. js: Frutex spinosus, 
A quoque eodem, nomine appellatur. 
| - Diese, 04... Gal. simplic, Med. 7. et de 
ac. ds 2. Vin. 13, 23. Meminit ejus et 
ophr, C. Y 3 is. INDE Rarnápar, 
[n a dicitur : 


SR bap o ap Plat Symp. 4. 
s Kammáproy S, .Gvrápevos ;mpüs  &vüia».: u 
Urin similis, rl m éx "Axrijs ru Maillor. iras wal 

iyrapor4' H: Steph, * Dur colligebant mu- 
un. paupérculze. . Hihc de LP mere- 
EN Jequens Timocrates TN n 367. dvi! ëre 

TA ' AÁmrwapuy e Mire Pu T eher ^M rür 


eu” Scliweigh. M 
“IK nPioAOS, T ds je Aia P 33. Schnei- 


Fa] Jnd. $C Vea, u ta katpióMov 
epit Mr ioXos, fà pena ris uré- 
o E 


“eKA Saa Kari, pioi: Cå- 
3 L P I 
bris us casfratus." Edd. 
“EKAP io» enim sunt Populi 
Ionibus et SM Lou Regio DICITUR 
Bani. Ab iisdem . Sr vocatur : quin et 
si Kiou, Ab iisi ad êt POSSESS. 
apugs, üt Ka X rs A regione 
antem Kap/u, est GE Gio m cujus fe- 
min, Kapris., Aat [ten » $- Káipa, 
Cariea. Kápa y yuvi, et mar a tabis, | erod, ]] Rur- 
sum . Kàp „accipit di Carico. mancipio, 5. Homine 
"auci et nihili, qu died. gens, qus aliis sese 
[res Quoinodo eiprupt i Hom. riw éé 
y Kapós aton. “Ubi tátnen alii scribunt £ycapos, 
pr. CyxeáAov, ut supra docui. — || Hes. càp exp. 
Bávaros, «ig, tpóBarov. ^ Veruntamen et ipse 
ES š aay P5 non solum Üayárov potpg, sed etiam 
Et quoniam, primi, Cares füerint pig- 
est etiam jeyáN) üxpls." H. 
iy "itd D "DI&&. de Séhól. Hor. Schol. Plat. 
93..94. Liebel, Archil. prevede M. go. in 
VOL. I. - 
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A ANH, "Eod: dele dicium, fui Vas 
petam emere viuis 
n Ee ems 
» oap," H, Steph, ** Catull. 99. epida carbatia, 
ihem. Yeit..101, KapBarírac. é oan visées kal èx 





Twa, OVf€s. apparu, , 9 Philo 
Po eu Sides happariovuy, Alo ds peyi- 
mM ul i Ms. nag túy, muta et raßape 
bücider. Le s rim ad Lu- 
Jum Nytienb. "Select. 399. P Vl ois, ad papag 
Mss. ; 
a: KAPA ANOK. TÒ, "Nosturtium, P 
Hn MEM Nam quod Xen, dicit, P. m 
uisse £o ipse sic reddidit, Persas a hi- 


uv , Multa de hac herba, Diosc. 2, 185. 
3. , Sunt qui sic nominatam, putent quasi capis 
»,Quia calore et acrimoniá sua caput. tetet 
Plin, tàmen capitis dolores tollere scribit et ani m 
exacuere; qui Nasturtium ait nome ACE 
narium tormento: utet Varro in Vopisco :' kate 
tium nonne vides ideo dici, quod nasum torqueatt 
forsitan quoniam acrimoniw, vi singulari est prædi- 
tum ; unde et kápóajior 8. kápsapa BAérew ap. Co- 
micos pro fpd [3Xémew, eorum sc, more, qui carda- 
ustarunt, vel quorum oculis naribusve cardas 
mum fi itadmotum. El inde, . inquit rursum Plin,, 
ris significatio Proverbio id r Ra usurpavit, 
M uti torporem excitantis. ` Ixb£ K apoyhúgos, 
üt kvjiyorplarns, dicitur à $eibwAós, , no i Ad. 
gui ob parsimoniam e nasturtio quoque, herba satis 
i, desculpat aliquid: aut etiani qui ob kdogo 
scalpendo collecto nasturtio vit 
$.1357.] ITEM Kapfapt»n ET ic Cada ae ee 
Cardamis:, Herbæ a nasturtii similit sic homi- 
nate, P. Ein. 7. rÒ ewrb) 1oy noni vocari vap- 
Saulin ait, utpote kapBáue wposeoiós, Jtem Oribas. 


Collect. Med. 12. scribit Sisymbrium esse. Aem 


ilem : ab aliquibus appellari kap&aufvg, 

miam rg xagbápp, iè., Nasturtio, sit gustu simis, 
Aét. vero 5, c. ult, tradit riv Api ia quoque vocari 
kapia uivny : avene 19,2. Quapropter ap. Diosc. 
etiam 1, c, ult. leg. 'fgypis, urs kapõapiyn: repo» 
nendo nimirum A pro kapbagayruc), ut habent 
vulg. Edd. Ubi subjungit, cani ` habere rà 
púa rå M xapbápp, radices etiam duas rapo- 
potas «č » Bepuayrixüs kui ravoruús, At Marcell, 
Enpir. edi e. ut. Appones, inquit, herbam, qui 
in aqua jugis decursu nascitur, quam Lat. Berulam, 
Gr. tdpPanivgy vocant. "Ad rj» xdpbapiba autem 
quod nttiget, Scbol. Nicandri A. eam putat eandem 
èsse cum rà. kagéüpy, $UAXoV i iyah bójietov rpacijor 
Kap&auiSó. ` Et rursum, cTyopa kapbapibas ve; Plut. 
y: tie s. Ebhvutas pro Nastuttjo accepisse videtur 
à X wd xai apíNia x kal * ceitüvetov iproy t barriwv, 
Pipepóv uvrórüpor tz" via 3 capBapiBt sreča: nam 
riastürtium loy adhiberi solitum füisse, e paulo ante 
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dietis patet: nisi forte Sisymbrium ibi intelligere 
velis, cum et ipsum sit e genere edulium olerum. SED 
ET Kapháuwpov a cardamo denominatum videtur: 
cum Gal. simpl. Med. 7. scribat videri et ipsum esse 
Üepufjs icavias i iria non tamen ita vehementer ut 
rò xápbayuov, sed Geor Ñv. re xal ápwparuirepor 
Vmápyec kapbápov, rosoro xal.rijs Gepuis Óvrápsws 
&cÜevesrépas pereinpévarn De hac vero aromatica 

lanta multa Diosc. 1, 5. et Theophr. H. P. 9, 7. 

lin. 12, 13. cardamomum amomo et amomidi simile 
esse scribit et nomine et frutice, semine oblongo." H. 
Steph. ** Gl. Kápsauov: Nasturtium. JElian. V. H. 3, 
39. Wessel. Obs. 2, 22. Polysen. 4, 3, 32. Kapóápov 
xexouji£vov eecnauévov Xexrov.. Kapbanícw, Aristoph. 
e. 624. ri kapbapíZeu ; Supra p. ccexlvii. a. pro Di- 
cta sit. Galen., legendum est: dicta sit; Galen. Tur- 

issimis sane erratis abundat Bodæi ille Comment," 

d. * Kápbapov, Hutchinson. ad Xen. K, II. 6. ; 
Zeun. 19. 24. Athen. 28. KapbapoyAódos, Ernest. ad 
Batrachom. p. 418. Kapboyis, Jacobs. Animadv. 294. 
Plut. Mor. 1, 494." Schzf. Mss. 

* KAPAAMYAH, Urbis nom, et Mazæ species, 
Eust. : quam mazam Atben. et Hesych. KapbapáAqv 
vocant." H. Steph. ** * KapbousAn, ad Mer, 387." 
Scheef. Mss. ` 

* * KAPAOSZ, 5, Lat. Carduus, Athen, 70." 
Schweigh. Mss. 

“ KAPIA, h, sub. xéópa, Caria regio : denomiuata 
a Caribus incolis. Alioqui Kapía dicta fuit etiam ij 
èv Meyápois åxpóroħıs, Megarensium arx: a Care 
Phoronei filio, teste Eust. et Steph. B. Iisdem testi- 
bus j Kös olim nominata fuit Kapía." H. Steph. 
** Conf. cum xapóía, ad Charit. 413. ; cum ‘Asla, ad 
Diod. S. 2, 377." Schwf. Mss. 

* KAPIATIAES, ab J. Poll. 4. c. 14. commemo- 
rantur inter rà ópyijeews eió, eaque éxi 'Apréjiós, In 
honorem Diane, Ambiguum tamen Saltationes in- 
telligat, an Saltatrices. Alioqui Kapiárióes sunt Mu- 
lieres Caricz, i. e. e Caria oriundz : et Kapiárai, 
Cares. Infra et Kapvár." H. Steph. 

“ KAPIZA, vel KapicáZw, Carice loquor, ideoque 
barbare. Posterius ap. Hes. legitur, afferentem nimi- 
rum KapuáZeiw pro fjapfjapiZew. . Prius vero et ge- 
neralius signif. Cares sequor s, imitor. Unde ADv, 
Kapri, Carum more, Carice: vel etiam Carica lin- 
gua, Carica dialecto, [Strabo 14. p. 978.]" H. Steph. 
“ KapíZw, Strabo 14. p. 978. Diod. S. 1. p. 7. sed v. 
not." Edd. “ Kapierl, Toup. Add. in Theocr. 398." 
Schzef. Mss. “ Diogenian. Prov. 7, 65." Boissonad. 


Mss. 

* KAPIKOEPTHS, (2, 5,] A Carica gente factus : 
ut Kapixoepyéos óxávov ap. Auacr., sicut ap. Alcæum 
legimus, Aójov seíuv Kapuóv: fuerunt enim Cares 
bellicosi et multorum armorum inventores. Eust." 
H. Stepb. “In Cod. Ms. Schol. Ven. Il. ©. 193. 
legitur " Kapıoepyéos, Ed. Villois. dat. Kap«epyéos." 
Bast. Ind. Scap. Oxon.  ** Kapicoepyjjs, Wessel. He- 
rod. 80." Schæf. Mss. ** Eust, Il, 866, 18." Wakef. 


Mss. 

* KAPIKOZ, [3, ó»,) Caricus: nom. possess. a 
Carum gente: ut Kapiwós. erafpós, Athen. Kapuóv 
mÀoiov, Hes, Kapuóv uéAos, Athen.: et Kapwòr eyi- 
pa, Hes., quod dici ait ért rū» &xoXásrwv. At Ka- 
pucovs rpåyovs Idem a Soph. dici ait veluti evreAeis, 
Viles : ut et Kapicà ávópároba vili in pretio ap. Græ- 
cos erant. Est et quoddam Kapixór $áppaxor, cujus 
componendi rationem tradit Hippocr. v. 'EXcéw», 
circa med.: meminitque ejus Gal. Lex, Hippocr., 
ubi pro espa repone exeóacua aut £umAacpa, aut 
simile quid.  Affertur et rà» capwür xaXáBas e Lu- 
cian. pro Caricarum massas: quod est Ficuum ari- 
darum." H. Steph. “ Villois. ad Long. 63. Brunck. 

h. 3, 516. Heyn. Hom. 4, 434. Wessel. He- 
. 80, 548." Schwef. Mss. “ * Kapuis, Hes." 
Wakef. Mss. 

* KAPIMOIPOYZ, teste Hes. vocant rovs £v un- 
Beni poipg, vel rovs poðopópovs: propterea quod 
Cares primi fuerint uio809ópo." H. Steph. 

“ KAPINAI, Eid. oi uovaicai, ai roùs vexpoUs 
rj Üpüvp vaparéurovsa: Tpos rüs rapàs kal rà «jon, 
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Præficæ, Mulieres qux defunctos in funere prose- 
quuntur cum planctu et lugubribus carminibus s. la- 
mentis : quia sc. ad eam rem zapeAap[/Járovro ai dà 
Kapías yvvaices: ut Suid. quoque Kapucijv poUmav 
accipi tradit non solum rjv BápjJapor xal ácwpij, sed 
etiam rjv Bogvóbg : quia nimirum Cares eraut Opry- 
Óoí rwes xai áAXorpiows vexpobs èri poby éojgvovv. Est 
vero et ipsi Kapívs, Mulier Carica: ut Phanias ap. 
Plut. dicit 'T'hemistoclis matrem fuisse ov Opgrrav, 
4ÀÀa Kapírgy, Non e Thracia oriundam, sed Caria. 
Iu VV. LL. Kapíry, 5j, dicitur. esse Nux arbor." H. 
Steph. “ Kapíyg, Menandri Comedia, Athen. 175." 
Edd. “ Valck. Callim. 70. Thom. M. 494. ad Diod. 
S. 2, 487." Schæf, Mss. 

* KAPIOEPPEOSE exárowo, ex Hom. affertur pro 
Amenti a Caribus confecti: de quo dubito an ap. 
eum extet. Apud Eust. vero [I]. p. 278.) ex Anacr. 
ppo Kapxoepyéos óyávov, ut paulo ante docui," H. 

tep .- 

** KAPIZ, tos, 3, i. q. Kapía s. Kap, aut Kapi- 
yy. Eust. 367.'H &€ Kapía rai Kapírn Aéyera:, xal Ka- 
pi é. Alioqui Kapis est etiam Piscis genus e genere 
ré» uaXaxosrpáxwr, Molli crusta tectorum : denomi- 
natum rò rov xápa, quoniam sc. ró zAeiarov népos rov 
eiiparos h kepah} àmyvéykaro, Athen. 3. ubi bzec inter 
alia affert e Diphilo Siphnio Medico, Tòr 9 ócrpaxo- 
déppwv rapis, &oraròs, rüpajjos, xapkivos, Aéwv, roð 
aros yévous öyra bagépovei, Sed Archestr. diver- 
sum etymon secutus videtur: innuereque rjj» raplóð 
a Curibus esse denominatam, unde et primam ejus 
syllabam producit tum ipse, tum alii, quz, si a xápa. 
derivaretur, corripienda esset, Ita igitur ille, "Hy &é 
Tg" eis" lasoy Kapav mólv eicaéícqat, Kapi ebuesyé- 
0n Mýty.  Araros, al re xauziAa. Kapióes épjAXovro 
SeXólvur Sieny.  Anaxandrides, 'Eopvüpórepov rapidos 
ózrüv o' € Eubulus, 'loyovvro Ö ùs xapióbes 
áv8páswy éri Mnóðo: xvpraí. Alioqui secundam sylla- 
bam corripere etiam solent. -— rò mpócw- 
vov xapíóos * uacÜXgrivg. DOR. Kovpióes vocantur, 
ET Kuwpibes, itidem producta prima syllaba. Sophro, 
iĝe kaXàv xovpíówv, tõe kappápur* e $a Büca: pàr 
&s épvÜpal r' &vrl kal " eius rpiyiðoai. Epicharm. 
[ap. Athen. 106.] xoupíóes re ġoivixeae. Idem, &$$as 
re xupibas re xapviAas. Simonid. Ovrvoci revüis, cw- 
Bios: kxupibes, Aristoph. vero et mAareías xapióas me- 
morat: quos Athen. esse putat robs áeraxovs vrahov- 
uévows, Porro áró rr kapióuv sunt DEMIN. Kapi- 
ĉiov ET Kapiéápiov, Parva squilla, Squillula s. Scillula. 
Anaxandrides (ap. Athen. 3, 66.) Kai evuraie kas 
piaplos perà mepbuciuv xai * Üpirribiuv, Aristot. H. 
A. 5. de pinnis, "Exove« X év abrais mwyopúħaxa, ai 
piv, kapibioy, ai $6, kapcivioy. Qui locus ab Athen. 3. 
citatur, a Plin. autem 9, 42. sic redditur, Pinna nun- 
quam sine comite est, quem pinnoterem vocant, alii 
pinnophylacem : is est squilla parva: alibi cancer 
dapis assectator, Sic Cic. de Nat. Deor. 2. Pinna vero 
duabus grandibus patula conchis cum parva squilla 
quasi societatem coit comparandi cibi, || Sed et 
Locus quidam Chii Kapí&es dictus fuit, quod ibi multe 
reperirentur squillz, ut Athen. 3. refert ex Ephoro." 
H. Steph. ** Gl. Kapis’ Squilla, Galbacus, Clamoris. 
Kapíóes Gaħacelar Squille, Cammari. * Kapibóu, A~- 
then. 106. rò cõpa. Kapis, Cancer Squilla Linn. A- 
ristot. H. A. 4, 3," Edd, ** Jacobs. Anth. 7, 47. ad 
Lucian. 1, 655. Aristoph. Fr. 248. Athen. 1, 12.; 
Casaub. ad p. 115. Bergler. ad Alciphr. 70. Toup. 
Opuse. 1, 247. Valck. Callim, 129. De quant., Phry- 
nich. 70. ubi omnino de h. v.: Porson. Hec. p. 83. 
Ed. 2. Kapibów, Valck. Callim. 129. Kovpis, ad Meer. 
238. 259." Schwf. Mss. 

* KAPITAI, Hesychio sunt Equites s. Prædones 
cae H. Steph.  ** Villois. ad Long. 63." Schwf. 

ss. 

* * KAPIQON, å, Schol. Plat. 93. Tovs pixpoùs erpa- 
rusra& Kapíwvas mpocayopevovci rwes." Edd. “ Ja- 
cobs. Anth. 7, 43. Brunck. Aristoph. 1, 285." Scheef. 

85. 

* KAPKAPOTS, Crispus vel Hirtus: item Varius. 
Hesychio enim xáprapa sunt oJAa, et rà woiucíka ry 
öper: et Kápszapor rpaxyeis. Rursum xápcapa a non- 
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nullis ap. Rhinthonem accipi tradit pro pávópas: ap. 
Simonid. pro wírvpa. Eidem xápkapo: sunt Šerpoi: et 
Kapxapis, ohw 3j Qpwyáruv Qopríov, item et adjective 
Bev." H. Steph. * Lat. Carcer.. Diod. S. 2, 516; 
'E»éflalev abróv els róv èy " AXJaus cápxapov. jierü riv 
récvwy," Edd. “ Káprapa, Toup. Opusc. 1, 399." 
Schæf. Mss. 

“ KAPKA, Hesychio Xágta." H. Steph. 

* KAPNEIOSZ, Apollinis epith.: forsan a Carno 
Jovis et Europe filio, inquit idem Hes. In ejusdem 
Apollinis bonorem agitabantur Kápveia, sub. iepá, 
Sacra Carnia, s. Ludi Carnii: de quibus Athen. 4. e 
Demetrio Scepsio. Idem 14. ex Hellanico, Tà Kap- 
veia mpüros vüvruv 'lépravópos vg : quorum. Kap- 
veluy Üéoiw scribit yevéatat xarà rj» Éxrgv cal elkooriy 
'Olveriáóa. Et Plut. de Herod. 'OXóuria cal Káp- 
veut mavgyvpíZovras. Fuit et quidam Kapvelos uj» 
ap. Lacedzemonios: procul dubio Is, in quo festum 
illud agitabatur. — Meminit ejus Thuc. 5. p. 183. 
Item Plut. [18.] Nicia p. 989. ubi eum dicit ab Athe- 
niensibus vocari Merayecviiya. A festo autem s. 
ludis Carneorum DICUNTUR. Kapveovixat, Qui vice- 
runt s. palmam reportarunt iis ludis. Athen. 15. 'E» 
rois éuuérpou  Kapveovixau xåyv rois karaAoyábnv, 
ITEM Kapveáógs dictus fuit Philosophus quidam no- 
væ Academiw princeps, quoniam Cyrenis natus fuit 
Kápveia Kvpnvalw» áyóvrw», et quidem ea in honorem 
Apollinis, Plut. Symp. 8. p. 1277. AT Kapveárat, 
Hes. teste fuerunt oi yapoe kexAgpwuévo: Sè ri rjv 
ro$ Kapveiov Xerovpyíar : quinque autem ex unaqua- 
que tribu hanc liturgiam obibant quatuor annorum 
spatio." H. Steph.  ** Herod. 7, 206. Schol, Theocr, 
5, 83," Edd. ^" Kapveios, ad Paus. 355. Adj., i. q. 
xpárv.,, Rubnk. Ep. Cr. 46. Ilgen. Hymn. 457. Káp- 
veia, Jacobs. Anth. 10, 297. Kápveia, Káprea, ad He- 
rod. 601. 693. Kapveovicat Liebel.. Archil, 11." 
Schæf. Mss. 

* KAPOINON, Carenum: Alterum genus musti 
decocti, in quo tertia pars per decoctionem absumi- 
tur. lta enim Pallad. 11, 18. Defrutum, carenum 
et sapa uno genere conficiuntur e musto: nam defru- 
tum a defervendo dictum, ubi ad spissitudinem forti- 
ter despumaverit, efficitur. Carenum, cum tertia 
perdita du: partes remauserint : sapa, ubi ad tertias 
redacta descenderit, Meminit hujus careni Marcell. 
Empir. 26. inter ea medicamenta, quae calculosis et 
renum vitiis conferunt. Et Nicol. Alex. Antidotum 
Adriani p leyrabikois xal vedpiruxois perù wa- 
polvovy jubet. Ubi tamen Ms. . habet xapóvov. 
Putatur esse vox Lat., eta recentioribus Medicis Gr. 
MM pro eo, quod veteres cípaiwv et &jnua ap- 
pellabant. Gorr. quoque xápowov esse dicit Vinum 
decoctum, ita ut tertia pars absumta sit, duae tantum 
remaneant: speciem esse ro? cupaíov." H. Steph. 
** Scribitur et * Kapsirvov, Schneider. Ind. R. R. 
Scriptt. v. Carenum. Philagrius Oribasii p. 57. Matth. 
* DAadeàgpivà, xal * xapugva, xal * óujaxnpà xepágaa, 
Sie citat Schueider. Lex. v. * Kapví»5." Edd. 

** * KAPOMEM?QOITHSZ, Wessel, ad Herod. 179. 
ad Diod. S. 2, 447." Scbæf. Mss. 

* KAPOYA, Lacones vocant rà xápva, Nuces, 
Hes." H. Steph. 

* * KAPOYXAPIOS, Gl. Mulocisiarius, Caru- 
charius. * Kapoóyro»: Rheda.” Edd. 

* KAPIIAZIQ, Dissipo, Disjicio: exopríGw. Hes. 
n. vci o ijva: usurpatum affert pro exopricÜvai." H. 
Steph. 

4 KAPITASOS, $, Carpasus: e venenatorum me- 
dicamentorum numero. Diosc. enim 6, 13. róv rijs 
xaprágov dròv o0évra scribit xápov éwejépew kal 
*»vygór dbvv.  [tidemque P. JEgin, 5, 43.: sed ha- 
bens xaprnoías pro xaprácov : Plin. autem Carpathi, 
32, 5. Contra dorycnion echini maxime prosunt, et 
iis, qui succum carpathi biberint. Sed parum mihi 
probantur hæ duze posteriores scripturz : cum quem 
Diosc. vocat xaprácov óróv, Gal. et alii composita v. 
óroxápraaor appellent: Gal. inquam, cum alibi, tum 
de Antid. 1. et rà» x. Tér, 1, 3. ex Archigene." H, 
Steph. . ** Kápracos, Rubnk. Ep. Cr. 257. Jacobs. 
Anth. 9, 37, Dionys, H. 1, 383. * Kaprástos, Fac. 
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àd Paus..1, 99." Schæf. Mss. "' Kápraeos, Strabo, 
Arrian, T. 165," Wakef. Msa, i 

“* KAPITATINON, Hesychio áypowóv óróčnpa 
* povóðeppor, quales supra xapBarívac." H. Steph, 

“ KAPITEIN, Hesychio màýrrew, lcere.. At Káp- 
wesbat, Eid. rabaipeir, Purgare.” H. Steph. à 

* KAPTIH, Hesychio rà exépuara, Semina: et rà 
ríyava ófleMexovs Éyovra, Sartagines verutis instru- 
cte," H. Steph. 

* KAPIIHZION, rò, Carpesium : Festuca tenia, 
surculis cianamomi similis, odore ro? $ov, sed valen- 
tiore et magis aromatico : duplo pondere pro cinna- 
momo usurpatur a Gal. Serapio, Avicenna atque Å- 
Tabes omnes, Cubebas esse dicunt. Theophr. autem, 
Diosc. et Plin. nihil de eo habent scriptum. Sunt 
qui crediderint óivuvpeivyv esse: quorum tamen er- 
rorem Herm. Barb. et Nicol. Leonicenus redarguunt, 
Gorr. Plura si requiras, consule Gal. simpl. Med. 7. 
et de Antid. 1. Meminit ejus Idem räv x. Tór. 1. 
AT Kaprnzeía, vide in Káprasos." H. Steph. ** Cor- 
nar. ad Gal. x. Tér. 331." Edd. 

“ KAPPAEZON, Paphii dicunt pro xpáZov, Clama. 


Hes." H. Steph. 

es KAPPOOEN, Suide est ámó xpeirrovos, À me- 
liore, A przstantiore s. potiore. Alioqui esset etiam 
Ex urbe Carra.” H. Steph. “ Damascius Suid: v. 
Káfjur." Edd. “ Toup. Opusc. 2, 228." Schæf, 
Mss. ** Antip. S. 82." Wakef. Mss. i 

* * KAPPON, Gl. Rheda. * Káfjur * xadeBpuróv* 
Covinus." Edd. 

“ KAPPAN, ovos, à, ñ, Melior, Prestantior, Potior : 
ut Hes, quoque rádov exp. Pérov. Sicut vero 
áyaBos interdum accipitur pro Strenuo, Forti, ac Va- 
lido: ita hoc pro Fortior, Validior: velut ap. Plut. 
Lycurgo, senum choro canente, 'Hyeis vor’ ues re 
po: venrian puerorum chorus respondet,” Apes $é y 
écaóueaÜa ohp xáppoves, Et paulo post Brasidæ 
mater dicit, Boasíóas 7v uiv àvip áya8ós à $è Aare- 
baiuwv mohùs Éxex rývov cáópovas, Quw in Apophth. 
quoque et Instit. Lacon. leguntur. Ac nota hunc 
compar. positivi àya80s Dorum esse proprium, Etym. 
derivat a xparis, ut fjpácsuv a fjpaóós." H. Steph. 
“ Athen. 363." Edd. “ Toup. pae. 2, 228. ; Åp- 
pend. in Theocr, 19. et Ind.: Valck. Adoniaz. p. 
303. Jacobs. Anth. 8, 77., H. Steph. de Dial, Att. 
Dedicat.” Schef. Mss. 

*"*KAPTAZÜNON, ro, vox Indica. lian. H. 
A. 16, 20. Aé£yerac & kal Gor év rovro elvai uovó- 
kepwv, xal åw’ abra» ovouáZeoBa: xapráZuvov, ubi Bo- 
chart. leg. censet, * Kapcádwvov." Edd. 

'* * KAPTAAAMION, Gl. Cartalamia, * Demin. 
a xápraAos," Schneider. Lex," Edd. 

* KAPTAAAOT, Suidæ xóguwos dos rà xárw, Co- 
phinuss. Corbis in angustum desinens : ut xápgraAAos 
Borpéuv, Sic Deuteron. 26. jubentur Judæi Aauávew 
åxò ris &vapyj]s röv xapmü» ris ys, xal éufjaNóvres 
els kápraAXov deferre ad sacerdotem : et vicissim ju- 
betur sacerdos XagjJáreww ròv xápraÀAov èx röv 
xtip9» avrov. Et 4 Reg. 10."E8ncav rà às ai- 
Tüv els xapráAXovs, xal &méareiXav abrg. Legitur et 
Jerem. 5. Apud Hes. unico À scriptum reperio xáp- 
rüÀov: quod itidem esse dicit mAexróv &yyeiov, in 
k rois.” H. Steph. ** GI. KápraAos" Fiscella," 
Edd. ** KápraMws, Jacobs. Anth. 7, 67." Schzf. 
Mss. 

* KAPYAEX Hes..dici ait ràs àpvySAas xal 
xacrávovss, Ast Kápva est nom. Urbis Peloponnesia- 
cæ: dicte et Kapóai: "um Cives masc, dicuntur 
Kapvára:, et FEM. Kapváribes, Eucrates Corydus ap. 
Athen. 6. cum compotatum venisset in domum ĉu- 
jusdam putridam et ruinosam, dixit, 'Evraitla &ecrveiv 
Bei ùroorýoayra rjv 'Apurepàr yep orep ai Kapvá- 
rióes, Sinistra suffültum manu ut Caryatides. Ar- 
chitecti enim Caryatidum imagines ædificiis publicis 
designabant, oneri ferundo collocatas. . Qua de re 
fusius Vitruv. 1, 1. Apud Hes, et Kapvàáris. prj), in 
honorem Dianz. Apud Lucian. vero de Salt. Lace- 
dæmonii a Castore et Polluce didicerunt KapvaríZetv, 
Caryatico more saltare. - Dicit enim id esse ópyyjceus 
elóos y Kapóa:s rijs Aaxwrucijs baccónevor." H.Stepb. 
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* Kapwür, Fac. ad Paus. 1, 372. Kubn. ad h.l. 
Toup. Opusc. 2, 53.; Emendd. 2, 481. KapvariZu, 
pd Toten. 2, 272." Sohæf. Mss. “Philo J, 1, 11. 
p. 10." Wakef. Mss. 

^ KAPYHMATA, Lacofiibus sunt rà xápva, Nu- 
ces, Hes." H. Steph. 

*" KAPYTIZEXOAI, Hesychio ebopaívesBa:, Læ- 
tari." H, Steph. ** Nicet. Anu. 9, 4, Cf. Kapvaridu." 
Edd 


* *KAPXHANN, * Kapgnóóvwrs, * Kapxn$orcaxós, 
Strabo 1189. Diod. S. 13. p. 353. Appian. Alex. 
Pref. p. 11. * KapysóoriáZo, Plut, Marcello 2, 266." 
Edd. “ Kapyyóéov, conf. cum Xaàxnå, Branck. 
Aristoph. 2, 51.; Kuster. 106. 116. * Kagynbovía, 
ad Diod, S. 2, 412. Sacrificia Carthag., Boéckh. ad 
Sim. p. xv. Kapybovcaxós, ad Diod. 8. 1, 575. 680. 
Kapynboriidu, Plut. 2, 221. Cor." Schaf. Mss. — 

. **KAZ, vox Cypria, Barker. Epist. Cr. ad Bois- 
sonad. 271." Edd. f 

“ KAXAMON, rò, Casamum : ab Aëtio, Actuario, 
Nicolao Alex., aliisque medicis recentioribus, dicitur 
f kvchájuvos, ut in interpretationibus eorum annota- 
tur." H. Steph. 

«x KAPKOZ, dicitur esse Leguminis genus." H. 


teph. 
« KASKAAIZET AI, Hes. exp. yayyaAXigerai, 
Titillatur, vel Ridet." H. Steph. 

" KAXKANA, Eod. teste sunt raesógara." H, 
Steph. ; 

5: KAEXKANAIS, Eid. 4 y50vAMs." H. Steph. 

. *KAEXKO?, Eid. ò juxpós. óáxrvAos, Parvus digi- 
tus." H. Steph. “Valck, Adoniaz. p. 287." Scbef. 
Mss. 

* KAXTANA, Castana: Urbs Thessaliæ et Ponti, 
UNDE Kaeraraixóv xüpvov, Castanaica nux, Nux 

us in ea Thessaliæ s. Ponti urbe provenit, [Diod. 
$2, 50.5 9, 19. * Kaeraivg xapby :] quæ ET Kásravor 
nominatur. Theophr. H. P. 4, 10.de radice loti, Photòs 
bé mepixecrat wepi abri» péas, éuoepis rë Kaeravai- 
«9 xapóy, Similis Castanaiez nuci, s. Castanem: ut 
et Plin, 13, 18. Radicem lotos habet opertam nigro 
cortice, qualis et castaneas tegit, Mnesitheus ap. 
Athen. 2. To» Evfjoixa» xnpów» 3j kacrávuv, åp 
pus yàp vakera Ĉúorerros 4j karepyacía. — Diphilus 
vero rà ráerara vocat etiam Eaphearoùs vows 
Nicander Aémiga xápva, in Georgicis, Aómiioy. c&pvóy 
re EsfJoéou* fákavov 6 perelérepot kaMésayro. Ibid. 
legitur ET Kaerávews. — Annotat n. Athen. rà xaerá- 
yeta ab Agelocho vocari áuwra. Nicandri Schol. 
quatuor species constituit. "Tradit m. rō» xaerávwr 
7ò pèr, Xapbuavóv dici, rò òè, Admiıpov, rò $è, paXakóv, 
rò $è, * yvpwhwóy, Rursum Nicander A. rò cáora- 
vov vocat * ĝvgħerès xápuor, et Kaarqvóv, metri gra- 
tia verso a in y: AveXeréos raptor rò Kacravis Erpe- 
$ev ala. Et rursum, Kaergvob «apóowo wayvýňoiowo 
küAvgpa. Ubi nota etiam Kaorgvóv dixisse pro Ka- 
eravaicóv, necnon et Kagraris pro Kaeravaix$. At- 
que adeo ibi Schol. annotat, Kaeravíóa alav vocari 
Urbem 'l'hessalicam: et ab hae Castanide terra de- 
nominari ra cagrária, Castaneas. Ubi rectius sine 
diphth. per simpl. «scriptum xaerd»ia, T cum 
diphth. ap. Athen. Scribitur tamen per diphtb. ap. 
Suid. quoque." H. Steph. *' Gl. Kásravov Lopi- 
mum, Castanum. Herod. 7, 183. * Kaera»veüv, ó, 
Geop. 3, 15, 7." Edd. ** * Kácravos, Casaub. Athen. 
106. Káeravov, ibid. 108. 109. Karraraixós, ad Diod. 
S. 1, 188. Kacravaixó» x&pvov, Diod. S. 1, 162." 
Schaf. Mss. 

* * KAXTPOKNHMIAI, Gl. Suræ.” Edd. 

* KAXTOIP, Nom. propr. cum aliorum, tum Spar- 
tani cujusdam, cui frater Pollux, $iXaseAoíg valde 
nobilitatus. Equestris artis et venatorise peritissimus 
fuisse fertur: atque adeo ab eo nominatse sunt xasró- 
pia: kóves, Xen. K. I1, 570, Tà $è yérn r&v «vvv 
ori Óvecá* ai ulv, kagrópiau, al Bo, &ħwreriðes' Éyovex 
8 ai uiv kaorómar riy. érwvvplav raírgy, öre Káerup 
habeis rg Épyg, påħiora abrùs Šepóhačevre  Esedem 
Kasrópaı &íves dicuntur ETIAM Kaeropíbes. In 
Epigr. soi yàp xasropióev VXaxà kvvàw eUabe, Ab 
eodem Castore ap. Spartanos DICTUM Kaerópewv 
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péos, Castorenm carmen: quod tibia cani solebat 
m coi cum hoste, sicut et ò ésJaríópios jvðpòs, 
ut e Plut. Lycurgo discimus, et ex J. Poll." H. Steph. 
** Kásrup, Herod. 329. Kaeropíóes kóves, Jacobs. 
Anth. 11, 72. Kaerópewv uéhos, Kuhn. ad Paus, 251." 
Schef. Mss. ** Kacrópews, Plut. 1, 53. * Kasrople, 
ġ, Piscis, Oppian. JElian." Wakef. Mss, 

* * KATAMATOYAON, vox Grieco-barbara, 
Schol. Eur. Or. 362." Edd. 

“ KATEAAPOEN, Bootica syncope pro kareBáp- 
Oncav, Dormierunt, aor. 2, pass. a them. Karaóap- 
Oáre s. Karabapéw." H. Steph. 

* KATEIAEA, Erytbræi vocant rà écwrépw olxá- 
pee Interiora conclavia, s. Penetralia domus, Hes." 
H. Steph. 

n ATEKT AOEN, Bæotica syncope pro carexrá- 
Oncav, Occisi sunt, a Karaxrei»e," H. Steph. 

“ KATEXTAGOEN, Bootica syncope pro xarecrás 
me Constituti sunt contra, s. Obsuterunt." H, 
t 


“ KATOPXITHE olivos, Vinum catorchites: a 
nonnullis dicitur evcírns olvos, quoniam fit e ficubus s. 
caricis; nam caries chelidoniw macerantur, et ex- 
presso inde succo perfunduntur viuacea, e quibus de- 
inde hic ewírgs olvos elicitur. Diosc. 5, 41." H.Steph. 

* KATOXITHZ Jifos,: Corsicie lapis, impositam 
manum veluti gummi retinens, Plin. 37, 10." H. Steph. 

* KATPOZ, Hes. teste dicitur xaxós, Malus, lm- 
probus, Vide Kavapós et Kavvós." H. Steph. 

*" *KATPEYZ, ó, vox Iudica, /Elian. H. A, 17, 
23. Karpéa övopa 'lvbóv yévos rj toe óprir Meyei 
KAeírapyos elvat rò xáAXos berepfjpavoy," Edd. 

“KA X, av, ó, Cattus, 5 rarowidos m 
Suid." H. Stepb. ** * Kárra, Gl, Catta. Schneider. 
Lex. v. Ailowpor." Edd. ** Kárra, * Kárros, Verh, 
ad Anton. L. 186. 193. Toup. Opusc. 1, 284. ad 
Callim. 1, 269. Kárrys, Toup. l. c." Schæf. Mss, 

“ KATABAEHNN, orros, ó, Catoblepon: Bestia 
tauro similis, truculenta, terribilis aspectu, non di- 
recte, sed ad terram versus intuens, unde et nomen: 
juba equina horrens, et flatu perimens accedenptia ad 
se animantia, quem flatum cum acuta et horrenda 
voce emittit, ut inter alia tradit JElian. H. A. 7, 5. 
A Plin. Catoblepas dicitur, 8, 21. Juxta Nigrin fera 
appellatur catoblepas, modica alioquin, ceterisque 
membris iners, caput tantum prægrave tegre ferens : 
id dejectum semper in terram, alias internecio bu- 
mani generis, omnibus, qui oculos ejus videre, con- 
festim expirantibus." H. Steph. “De Ulixis Errori- 
bus 119.: Athen. 221. * KarufJAészov, sub. 8gpíov : 
Archelaus ap. Eund. 409. *** KaraAe/, Koen. ad 
Greg. 52," Schæf. Mas. “Athen. 409." Wakef. Mss. 

* KATONAKH, h, et Karevárys, ov, ò, Vestis 
genus, cui ab inferiore parte assutum erat wáros, 
Pellis ovina, s. Fimbria aut Limbus e pelle ovina. 
Brevis ea erat, nec infra genua descendens, servilis 
potius quam ingenua. Unde Pisistratidee cives Athe- 
nienses eam gestare coégerunt ne òrò eireAeías ven- 
titarent in urbem, ut Suid. et Hes. tradunt. Patet 
vero id et ex Aristoph. A. [1150.] ubi Lacon Atbe- 
niegsi dicit, Osr iof 50" ópüs oi Aáxwves aó8u ağ 
Karwváxas $opoUvras, (Aóvres $opl IloAXovs pèr &v- 
5pas OcrraNav ovem IIoMoss 8' éraípove "I-miríov 
xal ivuuá » * Evvexuaxovvres rj róð $i, ro, 
KáAeudépora», cávrl rijs sécharh À Tòr devis 
x^aivar fjumiryoy råd; indicans Laconum ope A- 
theniensem populum servili ista tunica a tyrannis in- 
juncta liberatum fuisse, et iterum civica læna vesti- 
tum. ltidem vero Blepyrus ap. Eund. [EzxA. 721.] 
dicit, Kal rás ye ovas ovyi eiv korpovuévas Tùy 
rüv hevlépwr ibapráZec kézpiv, 'AXXà rapa rois bow- 
Aown xouiüeÜat uóvov, Karwráry róv xoipor árorerii- 
pévas: tribuens et ipse sucillis Fans raraevükgr, No- 
tandum porro sp. Suid. legi non fem. tantum gen. 
tarw»ácn, sed masc. etiam; sic enim ap. eum legimus, 
Karwwvásns, SovAuós yiri kal áveAetbüepos. Hes. fem, 
solum meminit, edi paolo ante habuimus ex Ari- 
stoph. Sie vero et Schol. hujus Comici, Karwrákn, 
inquit, /uárióv éerw £x rGv kárw pepav váxos, rovréor 
6igBipav, repwipaupuévoy: addens et ipse, esse irra 
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Šovhixòr cal áveXevüepoy." H. Steph. ** * Karwvaxo- 
9ópos, Qui talem vestem gestat. "Theopompus ap. 
Athen. 271. ait, ap. Sicyonios Servorum quoddam 
genus Karwraxoóópovs nominari, ubi quidem olim 
kara. s legebatur," Schweigh. Mss. ** Ruhnk. 
ad Tim. 214. Mer. 224. et n. : Brunck. Aristoph. 
2, 41.; Kuster. 213." Schaf. Mss. 

. * KAYAz, Hesychio Aápos, Larus: quee avis est 
voracis rapacisque nature. Eadem DICITUR Kaúng, 
ET Ka/s;. Lycophro [423.]  Tp«eso?s ĝe rapyóoovor 
Keprkáóov várat Kabqcas oix Ämwðey 'AAérvra mor&v : 
Calchantem, Idomeneum, Sthenelum, xaóqcas appel- 
lans $ià rò yiüpas, kal XevkoUs elvat ds rovs Aápovs, 
Larus enim xay dicitur, et ravņs /Enianum dialecto: 
ut et Hipponax, Kíxwv 9 ò * wavódAgros üupopos 
xavgs. Ita Schol Legitur vero et in Epigr. xaszi. 
Etym, ràóv Aápov dici xaiywa scribit &ix rò áóypáyor : 
nam kavy» dici rj» rpoéfj» : vel årò roð Aéyeiw ra 
kaŭ. Exemplum et ipse affert ex Euphor. où’ ai8va:, 
pùóè kpvepoi xavgres," H. Steph. * T. H. ad Plutum 
p.312. ad Charit. 252. Antim. Reliq. 95. Toup. 
Opusc. 2, 60. Jacobs. Anth. 7, 129. Huscbk. Anal. 
126." Sebæf. Mss. 

- ** KAYKA, Gl. Patera.” Edd. 

o“ KAYANNIA, ut tradunt. Etym. et Lex. meum 
vet, ex abÀAurvía factum est, pleonasmo roð x. Suid. 
dicit esse xópar: Steph. B. Urbem Italis, ab He- 
catmo nominatam AvAwvíay, Óit rò péony adÀGvos 
elvan Civis ejus, Eod. teste, dicitur KavAw»iárge et 
KavAóvios." H. Steph, ** KavAwría, ad Diod. S. 1, 
721. 723." Schæf. Mss, 

* KAYNAZION, affertur pro Stramentum, Stra- 
tum." H. Steph. “ Vide Kavráxac." Edd. 

“ KAYNOZ, ó, Hesychio kaxós, exAnpós, Malus, 
Durus: pro quo supra cavapós. Ab Eod. exp. etiam 
i - Sors: necnon et Urbs Rhodi esse dicitur, 

in hac posteriore signif. alii scribunt Kavos, 
properispemeunws : ut Suid. Aaravvisaaðat, kAnper- 
gusla kaüros yàp å kXijpos. Et Etym. Awaxavriá- 
va PDuxXapesacüas kav»os yàp Ó KÀñpos, Qus 
verba ap. ipsum etiam Hes. leguntur. Sic vero et 
Aristoph. Schol. in Eip. (1081.) "H óuxavriáca:, 
wórepot kAawcobueÜa ueídw, cum ea verba sic ex 
süisset, ÓaxAmpisacÜa: mórepo: &E das réħeov da- 
vrai, subjungit et ipse, xavyov dici rüv xAjpov : 
æc ejus exempla afferens, mócos £o0' ó xavvos. Ete 
Cratini Pytine, ázó wporépov ròr xavov üpiluceu. 
Ut ex his satis clarum sit, Kavwor dici Sortem : et 
Kawráca s. Kavvíca, Sortiri, &kgpésasÜa: : et Ara- 
xavriücat 5. Åraravrioar, Sorte disceptare, &uigpe- 
gagĝaı, Sunt tamen qui a Cauniis hiec derivata ve- 
liut, à: r&v Kavvíuv uáisra xpwuérev :; inter quos 
est Schol. quidam ap. Aristoph., et Etym. Sunt autem 
Caunii s. Kaiv, Incoke s. Cives rc Kaúrov, Urbis 
Cariæ sic denominate a Cauno quodam: a quo et 
Kavros &pus Proverbialiter llicito et infelici: 
uod Cauni et Byblidis sororis amor talis fuisset, ut 

id. Hes. et Steph. B. tradunt." H. Steph. ** Kaivos, 
Heringa Obs. 226. Brunck. Aristoph.3, 150.* Kavrías, 
Toup. Opusc. 1, 194. Auaxavviá£w, Heringa Obs. l. c. 
Brunck. l.c. Musgr. Hel. 1168." Schæf. Mas. 

* KAYPOZ, Hesychio xaxós, Malus, Improbus : 
pro quo supra xavvós, ravapós, karpós." H. Steph, 
** Kavpòs, Kaspos, Heringa Obs. 226. ad Charit. 495. 
Brunck. Soph. 3, 517." Schæf. Mss. 

“KADA, Laconica dialecto Aovrip dicitur, eique 
pene requivalet Lat. Cupa s. Cuppa.” H. Steph. 

* KAOHPEYZ, éws, à, Eubow promontorium : 
8xe uiv, inquit Etym., kai Evora spós rij dis 0aAánoy 

: xaémpe)s nutem dicitur róros ÓaXácons mpós 
rois alyiaÀois rpayvs xal * revavyabys, axoréou Duc 
Anupévos xai épuacs kal xoqpáct, xal rà pòs àmópasw 
üsopiruros, Äre xpmuvois wepurrotyiZópievos" kal wpós 
rois Aios wakois ér« cal Ocjvexée« rois ávéuou kara- 
Treóueros, velut ap. Hom. ó mpofJujs exóreXos róv ob 
more xpara Meire: HVlavrofov üvépov, existens et ipse 
tuónpevs, Et fortassis ita dictus est ázó ro$ xara- 
mweinÜa: &üvevéórus: nam xádos dicitur rò wvevpa : a 
quo et Hom. Aiavr' eis 'Ayapéuror yov kexaónóra 
isy: i. e. mveverusyra, Anhelantem, e bellicis sc. labo- 
ribus, vel e gaudio ob partam victoriam. Hac Etym. 
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Videtur itaque xaénpéa appellative etiam nominari 
velle Quemvis locum in maris litoribus scopulis et 
saxis latentibus asperum, et qui sine intermissione;a 
ventis furentibus perspiratur. Steph. B. esse émíyeioy 
Eubææ tradit, et dictum fuisse etiam cafypéa, quo- 
niam Eubæenses ibi rovs mAéovras xa8ppov. lnde 
Gentile nom. Kaónpeis: et fem. Kapnpis: et possess. 
Kaefpiws." H. Steph. ** Ka$goevs, Kaónpls, Lennep, 
ad Phal. 2. 49. * Kaphpews, Ts Tro. 90. Musgr. 
Hel. 1140. Huschk. Anal. 243. Jacobs. Anth. 8, 347. 
378. 9, 22." Schzf. Mss, 

* KAXAA, Cachla, a nonnullis dicitur rò Bot- 
$08aAXuov, Diosc. 3, 156. Plin. $5, 8." H. Steph. 

“ KAYA, h, Capsa: wapa rò xúmrw rò Colo, h 
xupnà oboa röv èvrðepérwv arg, inquit Lex. 
meum vet. A Suida quoque exp. xíerm et Giom 
Cista, Theca. Dicitur Kaiárys etiam pro Capsa 
8, Cista: ut 3 Reg. 17. 'OX&yoy uoy dv rë kajáxy. 
Et mox, 'O rapárys-roŭ 4Xalov oix éXarroviceu Capsa 
olei non diminuetur. Inde est DRMIN. Kawárwv, 
Capsula, Hesychio yAweeórouor." H. Steph. “ Theo- 
phr. C. P. 1, 7. «ayakíos, cf. Casaub. ad Athen. 3, 
4.” Edd, “ Káva, ad Charit. 442," Schæf. Mss. 

* KAYIAPIITION, teste J. Poll. 7, [71.]a mediz 
Comædiæ scriptt. dictum fuit quod postea sovbá- 
piv, Sudarium. Hes. esse dicit elĉos x«rwviocov, ap. 
quem perperam scriptum Kadiópóxiov. Ita vero di- 
citur, quoniam sudorem imbibit et veluti devorat : 
mapà rò küyac rüy iópara," H, Steph. — ** Kaxacpó- 
riy, Gl, Sudarium," Edd. ** Ad Mar. 348." Schief. 


Mss. 

* KAYIITHAAAOSZ, Hes. teste dicitur ò perà rv 
rà üAóira. pj) &ibóvrev áXXpevos," H. Steph. '**'Ej- 
xayuxióaAos, Lucian. 5, 289. Schneider. Lex." Edd. 
“ Ad Lucian, 2, 336." Schæf. Mss. 

“ KAYOI, Hesychio oi rozyoc, Parietes." H. Steph. 

* KEBAH, $, Caput: per sync. factum e repai), 
Macedonice mutato $ in f) ut testatur Etym. et 
Schol. Nicandri, afferens e Callim. ugi re ény 
Eipyuéros &yMBov obo» üye aréjavov, Sed et Ni- 
candro HINC Kefuryóvos dicitur ó &» rj xe$aMj ràóv 
yóvov. Éxwr, In capite foetum habens: 433. pýrwvros 
kefJ)uryórov Šárpv: yam papaver in capite semen 
fert. INDE ET Kefiropu, Avis ap. Aristoph. [O. 
303.] forsan ita denominata a rutilo s. igueo capite. 
Ubi Schol. annotat, esse qui disjunctim scribant 
keflAj) svpís : sed his coutradicere alios. Notandum 
porro et paroxytonus et oxytonws scriptum legi ap. 
duos illos Scholl., Nicandri et Aristoph.: paroxy- 
tones tantum in Lex. meo vet. et Etym, Apud Hes. 
vero reperio ET KefjaA), exp. itidem xe$aAj, nec- 
non et xiju£." H. Steph. ** KéA», Valck. ad Callim. 
p. 39. 289. Ruhnk. Ep. Cr. 136. Callim. 1, 469. 497. 
ubi et Kefuryóvos, KefJAoprvpis, KefjaXj, Valck. Cal- 
lim. p. 39." Schef. Mss. * Ke93Xj, Schol. Nicand. 
A, 423." Wakef. Mss. 

* KEBAHNH, Hesychio fj dpíyavos, Origanum.” 
H. Steph. 

* KEBAOZ, Eid. xvvoxé$aXos xfjros, Cetos, quod 
a canini capitis similitudine dicitur Cynocephalus. 
Procul dubio pro «é$aXos dicitur, ut x43 pro re- 


paj.” H. Steph. 
OM KEAPOITA, rà, Legumina, Annotat Erotian. ap. 
Hippocr. Atticos xéópora vocare rà čempia: quos- 


dam vero per x scribere xéfpora. Id tamen Ion, po- 
tius videretur. Meminit ejus et Hes." H. Steph. 

* KEIOZ, ó, Ceus: Incola rijs Kéw insulz, que 
et Kös. Testis Steph. B. Etym. et Suid." H. Steph. 
“ Kuster. Aristoph. 72. ad Herod. 548. 620. 639. 
Conf. cum Xios, Boéckh. in Plat. Min. 109. De ho- 
mine probo, ibid." Schaf. Mss. 

“ KEIIIOZ, ó, Monstrosum animal, rò pèr vpóow- 
voy éouós carípg, rüAXa Bà xvvós kal áperov perat), 
inquit Strabo, qui in JEthiopia ipsum nasci tradit. 
Plin. 8, 19. Cephos vocat : Pompeius ex JEthiopia 
ostendit quas vocant cephos: quarum pedes poste- 
riores pedibus humanis et cruribus, priores manibus 
fuere similes: ut et Jul. Solinus 43. Iisdem ferme 
temporibus illinc exhibita monstra sunt, cephos ap- 
pellant, quorum posteriores pedes crure et vestigio 
humanos artus mentiuntur, perinde priores hominum 
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manus referunt. Simile animal ejos." H. Steph. 
“ Vide Kros.” Edd. 

* KEIZIBAHAEYMENOI, Hesychio »wópol, Pi- 
gri, Ignavi." H. Steph. 

“ KEIXOZ, Hes. teste Herbs species." H. Steph. 

* KEIZZA, a Laconibus dicitur } «issa, Pica, 
Hes." H. Steph. 

* KEKIAOZ, Hesychio ieyvópuvos." H. Steph. 

“ KEAAINAI, Celienz, Oppidum Phrygiz, Plin. 
et Liy.: necnon ueBópio» Atheniensium et Beeotorum, 
Suid." H. Steph. ** Ad Diod. S. 2, 296." Schæf. Mss. 

* KEAAPIA, ut et ¿pápa et XAexávia, ab J. Poll. 
numerantur inter vasa, év ois rà jJó0spara Ñ Bpi- 
para.” -H. Steph. ** At Aexápia, non Aexásia, recte 
scribitur ap. J. Poll. 10, 86. : et 6, 85. pro vitioso 
xeXápia itidem Xexápia scriptum oportuisse jampridem 
viderunt VV. DD." Schweigh. Mss. 

* *KEAAAPION, 70, supra p. ccecexvii. Her- 
manni Reguli de Prosodia p. 440. Tà &à roù apwo» 
Vmoropuwrruà mapà rois maXadois " EAAget. evaréAAet rò 
a, imrápioy, * deXápiov, ‘H uévrot. ovrjBeia. ámó ris 
rüv 'Pupalur Biahérrov troXAà érlorarat &ià roë apcov 
ékrerapéva, covéápuy Aéyovsa xal xeAXápiov. Gl. 
*KeXAápis* Penuarius, Keħħápiov' Penum, * Ke- 
Aapuó»* Penuarium. 

* KEAAIKAZ, Hes. esse dicit $jpóras, Plebeios." 
H. Steph. 

“ KEAAON, Hes. affert pro orpefjAóv, ràayior, 
Tortum, Obliquum, Er Keuasa: pro *Aayiácat, 
Obliquare. Infra per v." H, Steph. 

** KEAMISZ, Hesychio mais 4 AjkvÜos: et nomen 
Unius e Dactylis Idæis.” H. Steph. ** Jacobs. Anth. 
7, 236. Callim. 1, 478." Schaef. Mss. 

* KEATIKOZ, [}, à»,) Celticus, s. Gallicus. Nam 
KeAroi dicuntur &vos črepov l'akar&v, a Celto filio 
Herculis. Ejusdem gentis populi sunt KeArífonpes, 
et Kelrópio," H.Steph. <“ Classical Journal 26. 
* Kehriri, Lucian, Alex, 494. * KeAroexsllat, Strabo 
1. p. 58. Plut. C. Mar. 2, 495." Edd. “ Kerol, ad 
Diod. S. 1, 356. KeXrixos, Jacobs. Anth. 11, 285. 
KeAruc), ad Diod, S. 1, 158. * KeAris, Philodem, 24. 
et Jacobs," Schwf. Mss. 

* KEMMEPOS, Hesychio &xAvs, ópiyAn, Caligo.” 
H. Steph. ** Etym. M. 513, 50." Wakef. Mss. 

“ KEMMOP. Hesychio uéya «iros, Magnum ce- 
tus.” H. Steph. 

* KEPAMBHAON, Képapßov, et Kepáußvë, He- 
sychio 8npibióv rı xavÜápp Guowyr, 0 mepl rùs ovräs de- 
eyevónueyoy &moóubket rj) duvij rovs axvíras, Bestiola 
scarabæo similis, que ficui arbori cireumligata, voce 
sua culices abigit." H. Steph. '' Anton. Lib. 22. 
Schneider. Ecl. Phys. p. 52." Edd. ** Kepápfogiov, 
ad Diod. S. 1, 252. Phrynich. 31. * Kepéugiov, 
ibid..* Képayufjos, Kepáuðvě, KepáufnAor, * Kepág- 
BwXov, Verh. ad Anton. Lib. 149. 146." Schæf. Mss. 

* KEPAQOSZ, Hesychio xXevacpós, xaxoAoyía, lr- 
risio, Maledicta." H. Steph. 

* KEPBEPIOI, Hesychio áoÜeveis, Invalidi, Im- 
becilli. Eod. teste Kepßepiovs appellant rovs Kippe- 
píovs, Cimmerios populos: et Kepepíay, Urbem ejus 
quis quam alii Kyipepímv, alii Kippny appellant : 

rsan a cane infernalis atrii custode, qui Képi3epos 
vocatur. Nam ut Cimmerii in tenebris babitare fe- 
runtur, ita et triceps hic canis; atque adeo fertur ab 
Hercule inde protractus lucem ita tulisse ægre, ut 
vomere ceperit. Ab.eo certe cane ó Táprapos DI- 
CITUR KepBepox(vóvros ap. Hes., quod periculosus 
et infestus sit eo monstro, Nam Cerberus hic in- 
gens latratu regna trifauci Personat, adverso recu- 
bans immanis. in antro:—ille ingens janitor antro 
ZEternum latrans exangues territat umbras, exitu pro- 
hibens si qu: exire audeant, abblandiens eis quæ in- 
troeunt. Nicandri Schol. (A. 576.) xépßepor nomi- 
nari scribit et rò» äployyor (Járpaxov s. $pv»gr, Ra- 
nam s, Rubetam mutam.” H, Steph. ** Kép(Jepos, An- 
ton. Lib. 124. Verh. Brunck. CEd. C. 1574. 1578.; 
Trach. 1101. Wakef. Herc. F. 1389. Jacobs. Anth. 
9, 494. Heyn. Hom. 5, 479. KepjJépws, Aristoph. 
Ran. 187. Brunck. Soph. 3, 517." Schæf. Mss. 

* KEPAON, a nonnullis dicitur. rò erpoótov, 
Herba lanaria, ut est in Append. Diosc. 2, 193." H. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Steph. ** Lat. Gerdius." Edd. 

* KEPAOITA, Hesychio čerpa, Legumina : trims- 
posito sc. p pro xefporá. Alioqui xespora dicuntur." 
H. Steph. 

“ KEPHTIZEI, Hes. affert pro Baearí2e." H. 
Steph. ** Plut. 9, 337. pro xeAgrídw." Edd. 

* KEPOIOT, b, Certhius : Avicula parva, de qua 
Aristot. H. A. 9, 17. Gaza Certhiam vocat." H. 
Steph. 

“ KEPKA, Hesychio áxpls, Locusta.” H. Steph. ` 

“ KEPKAZ, Eid. iépgaz, Accipiter.” H. Steph. 

“ KEPKAZ, Eod. teste dicitur Avis illa, quae alio 
nomine xpé£ vocatur." H. Steph. 

* KEPKA?9A, Eid. éyy», Sponsio datis dextris 
facta. At Kepkaóíóac dicuntur Rhodii in Epigr. a 
Cercapho rege. Et Kepcaéóes, Rhodis, ap. Eust.” 
H. Steph. “ Kepcaóións, Jacobs. Anth. 8, 353. 362." 
Schaef. Mss. 

“ KEPKETHSZ, ab inventoribus dicitur rò juxpór 
m5éáAwo», Parvum gubernaculum, teste Hes.: forsan 
a Cercetis, quos Idem esse. Gentem Indicam scribit, 
Ut vero Paus. ap. Eust. (1221.] tradit, ‘O àeXgi; à 
xaAoUuevos xepkérgs, Fort pnyávnpa ciónpovr, 0 étape 
rüra rijs veùs, órav jj üávepos, mpòs rò üávréxe: quem 
delphinem alii esse volunt Zpyavov uoXv[Jbov vpós 
vavgaxíav, assimile delphini marino." H. Steph. ** Cf. 
Schol. Aristoph. I. 759." Edd, 

* KEPKOYPOZ, Hesychio Navigii species et 
Piscis. Apud Suid. proparoxytonws scriptum Kép- 
xowpos, qui et ipse tradit £ep«oópovs, pvorápwvas et 
AéujJovs esse Navigiorum genera. Nonius esse dicit 
Navem Asianam prewgrandem: ut et Plaut. Cerca- 
rum quo ego me majorem nou vidisse censeo. Et 
Athen. 5. navi Hieronis é$óAciov fuisse dicit xéprovpoy 
rpiry(Mua ráXayra BéyesÜa, Bvvápevov : hunc autem 
fuisse rávra éríxwzov. Cyprios invenisse hunc cer- 
curon, auctor Plin. 7, 56. Sunt qui dicant Genus 
fuisse navigii brevioris et caudati.. Quibuscum facit 
Etym., qui et ipse xépkowpov esse dicit elóos wAoíov 
Ppayéos, el exádos paxpav Éyov wpénvar. Aristoph. 
Schol, et Suid. sine diphthongo habent «épevpov, di- 
centes képxvpov denominatum esse åo rijs Kepeipar, 
et xápwra &mà : itidemque Nadowpyeis et 
* K»isovpyeis naves dici ab insulis, in quibus fiunt." 
H. Steph. « Oppian. A. 1, 142." Edd. ** Jacobs. 
Anth. 10, 22. Diod. 8. 2, 506. * Kepcoópuv, ad Cha- 
rit. 318. Jacobs, Anth. 10, 21." Schzef, Mss. ** Kép- 
xovpos, Appian. 1, 404." Wakef. Mss. 

“ KEPKYP, per metaplasmum pro Kepewpaios di- 
citur, ut "IaÀvp pro 'DAws, teste Lex. meo vet. 
Affert Etym. ex Alemane. Kepewpa/a pácri, Cor- 
cyræum flagellum : Proverbialiter pro Magno et egre- 
gio; quia in insula Corcyra fiebant uáereyes meperrat 
r9 neyéÜe, rhai, éXedavrivar 8. £edavrórwmoi ut 
docet Schol. Aristopb., qui Comicus per jocum Kep- 
xvpaia vrepà O. [1463.] dicit Kepevpaía: på- 
ercyes," H. Steph. ** * Keoxvpaixós, 3), àv, Thuc. 1, 
ne Edd. ** Képcvpa, ad Diod. S. 1, 497. 540. 2, 
126. 133. 379. 482. Képxvoa, * Kópxupa, * Kopxópa, 
Sylb. ad Paus. 118. Fischer. ad Palæph. 90. Ernest. 
ad Callim. 175. Wessel. ad Diod, S. 1, 316, 343. 
475. 476. Kepkwpaía pácri, Brunck. Aristoph. 2, 
193. ; Kuster. 195." Schzf. Mss. 

* KEPMHAOZ, Hesychio åġ' ob xaXcós yiverae” 
H. Steph. 

" KEXTIANH favos, pro Castanea, ex Aétii 
Serm. 8, 73." H. Steph. : 

* KEXTPINOS. Aristoph. Schol. scribit in Cháo- 
nia esse boves Aapuwovs, qui et xeerpivot: vocentur : 
pro quo Hes. habet Kesrpouoi. "Tradit enim Ke- 
erpuixois Bóas dici rovs è» Xaovíg, quoniam olim 5 
Xaovía appellabatur Keoerpivy." H. Steph. 

" KEXIPOZ, Hesychio jj «péry £covous rà Trep- 
párov, et } év rj yàúrry tpayórys, et åxóvriopa. 
Suid. dicit xésrpor fuisse &évov e&pnpa xarà ròr 
ew» vóÀeuov: quod Liv. [42, 65.] xesrposevóóvqv 
vocat. Descriptionem ejus habes ap. utrumque." 


. H. Steph. 


“ KENZ, w, ñ, Ceos: Insula, quie et Cos: cujus 
Incola Keios, et Ion. Kýios.” H. Steph. ** Kéws, ad. 
Diod. S. 1, 325, Kis, Timocr. 2. Bacchyl. 19. 


VOCABULA A DAHLERO PR/ETERMISSA. 


Valck. ad Mosclíum p. 361;" Schief. Mss. 
. * KHBOZ, à, Cebus: Animal e simiarutn getiero, 
caudam babens, quod et ipsum ancipiti natura, par- 
tim bominem, partim quadrupedem bestiam imitatur. 
2 enim ped H. A. 2, 8. "Era rō» ĉówy 
auporeplðear rijv dés rë re àvÜpórg xai roit re- 
Tpámociw, ut mðýrovs, cites et dou: esse 
autem rýßovs, miímovs éyobsas ovpàr s, cépcov, Idem 
igitur c53os esse putatur ac xepkomíÓgxos, Caudata 
simia. Supra Keimos" H. Steph. “ Simia Diana, 
Simia Mora et Rubra Linn." Edd. ** Ad Lucian. 2, 
328." Schwf. Mss. 
: * KHAAZEI, et KyóaMZe, Hesychio xaaípei, 
Purgat." H. Steph. 
- * KHAAAON, Hesychio aif$oiov, xépas, * exáXa- 
por." H. Steph. “ Gl. K4$aXo» Pene. Leg. Penis." 
Edd. ** Jacobs. ad Anth. 1, 1, 21," Schwf, Mss. 

“ KHNOYEI, Hes. poni tradit pro ée, Illic, Cre- 
tica dialecto. Infra Ky»ó." H. Steph. 

- * KHNYfI, Voco. Hes. enim Kyyúe: exp. rahel, 
Vocat." H. Steph. 

“ KHNA, Hes. esse dicit xe, Illic: pro quo paulo 
ante Knvoe." H. Steph. ** Kyvó, Koen. ad Greg. 
161." Schwf. Mss. 

* KHPTEA, Hesychio rà cíp5ea, Quæstus, Lu- 
crum." H, Steph. 

“ KHPYKAINA, Ofera. Ita. Suid., subjangens, 
rspvrívas Alexandrie vocatas fuisse feminas ràs els 
rüs alas mapiobsas kal rüs evvowías, Èp' dre avva- 
yeípew rà piúgpara kal üámoóépeiw els 0áAassav: que 
purgamenta, nominata fuisse ait $vAácta." H. Steph. 
“ Aristoph. E. 713. Brunck. Aristoph. 1, 19. 99.; 
Kuster. 213." Schæf. Mss. 

* KIBAAOZ, Hesychio &áxovos, Minister: Suidæ 
ú Aperis, Latro, Prædo.” H. Steph. 

** KIBBA, Eod. teste ab JEtolis dicitur mjpa, Pera, 
Infra xíBieis, pro eodem." H. Steph. 

* KIBIZIZ, Hes. auctore Cypriis dicitur «pa, 
Pera. Apud Suid. et in Lex. meo vet. per 5 in se- 
cunda syll. scriptum Kifjmeu: rectius vero ap. Etym. 
ut et ap. Hes. «(fusus per « utrobique: eam n. scri- 
p metrum postulat, in quo tribrachyn efficit 

vc vox. Dicit n. Callim. éxi8jsec rávra £p) cif- 
ew, Et Hesiod. A. (224.] Ilàv è uerágpevor elye 
xápn Óeivoio meXopov l'opyovs, &udl B6 piv xifluris 8e, 
8aípa iĝéoða:, ' Apyvpén, Ücarvo: bé karqwpebvro paer- 
»oí. Ubi tamen Schol. quoque et nonnulle Edd. 
babent «inos: cum eam scripturam ferre metrum 
nulo modo queat, uti jam dixi. Significat autem 
vocab. hoc kidwróv s. mipar, teste Etym. qui dictum 
vult mapà rò ceiaDat éxei rjv [2ómw : vel etium a xíei, 
quasi rj)v els rò cier xal lévat fómw Éyoveav, i. e. rpo- 
fýr: quam etymologiam et synonymo xiJwrós ac- 
commodat. Schol. Hesiod. pro Sacculo accipit, 
verba paulo ante citata sie exp., Hlepz?ye è rjv re- 
jv rijs lopyóvos * caxxosM«ov. &pyvpovv, Contine- 

ur caput Gorgonis sacculo argenteo. Sunt qui 

v scribant. «íjveu." H. Steph, ** Græv. Lectt. 

es. 605.  Kifveus, Callim, 1, 508. Heyn. ad Apol- 
lod. 299. Toup. Cur. post. in Theocr. 3. et Ind.: 
Valck. ad Ammon. 196. Toup. Emendd. 2, 120. Fi- 
scher. ad Weller. G. G.ubi et de Kéófns." Schief. Mss, 

“ KIBPOS, 5, affertur pro Latro: qui Suida x/fa- 
Aos.” H. Steph. 
| “ KIBOTOZ, 5, Arca, Cista, Capsa. Athen. 3. de 
citria malo, "fl; r: péya xe«uuov. ámerievro £v rais 
xifluroís perà rav ipariu»: ut et Plin. 12, 3. Pomum 
Assyriz s. Medicæ. mali alias non manditur, odore 
precellit foliorum quoque, qui transit in vestes una 
conditus, arcetque animalium noxia. Et Diosc. 3, 
26. de absinthio, Aoxei Šè xal meperarrópevov eis ràs 
tifurovs üfpura rypeiv rà ipária: de quo et Plin, 27, 
7. Vestibus insertum tineas arcet. Sic Ep. ad Hebr. 
9,[4.] Tàr rjeróv ris &u0$xps, Arcam fæderis. 
INDE K:ifjwrorois, ó, Qui arcas s. cistas conficit, Ar- 
carum fabricator, Plut, Et DEMIN. Kifforuor, rò, 
Arcula, Capsula, Sceriniolum, s. Scrinium, ^ Plut. 
Alex. Kiwriov bé rivos aùr vposevexÜévros, ob mo- 
AvreAéarepov obèr égárn rois rà Aapeiov ypilpara xai 
r&s ávoerevas xapaAlau[ávovci. Ibid. "Ev eerie 
$povp&r ri» "Daába. Utitur et Aristoph. [IL 711.]" 
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H. Steph. “ Gl. Kiforór Cista, Arca, Arcula. Ki- 
Pérov" Arcula, Scrininm. Apollod. 2, 4, 2. * Kige- 
rápioy, Geop. 18, 21." Edd. ** * KiBwroeiójs, Hes. v. 
Oifin. * Kuiowróxpvrros Noe, Const. Manass. Chron. 
p- 132." Boissonad. Mas. ^ ** Kifwrós, Jacobs. Anth. 

11, 81. Heyn. ad Apollod. 92. 292. 301. Thom. M. 
532. 770. Verh. ad Anton. L. 223. Valck. Adoniaz. 
p. 333. Schneider. Dedic. Demetr. Ammon. 82. 
Pg, na 196. K. Zuwvióov, Wytt. ad Plut. S. N. V. 
58. Kiorwr, Thom. M. 532." Schæf. Mss. 

* KIAABOZ, Numi genus ap. J. Poll. 9. Ibi n. 
quidam tradit rjv eUBeia» esse rpwJoAov, kal ĝira- 
oba: Ókri xibájovs. At KiBaAor, Hes. esse dicit 

upivov, Crepam." H. Steph. 

. * KIANH, Hordeum tostum. Hesychio enim Ki- 
va: sunt ai éyyépux. meóprypérvat xpilaí : quales 
a Kigu: Sed susp. esse pessit illud tyyøpron” 

. Steph. 

“ KIANON, Hes, Paphiis esse ait érðáĉe, Huc." 
H, Steph. 

s TEAAH, Hesychio $éyyos, $Gs, aby, Lux, 

Splendor: item ráyvy, Pruiua: necnon ógíyAn, Ca- 
ligo." H. Steph. 

Mol. KIGAIPAN, * KIGAIPANEIOS, Eur. Bacch. 
1043. * Kifaipóris, Aristoph. ©. 1004. * KiBaiaris, 
Herod. 9, 38," Edd. “ KiBaipóveiws, Valck. ad Am- 
mon. 139, ad Lucian. 1, 438." Schæf. Mss. 

“ KIKOSZ, Hesychio ó véos rérriz, Cicada recens a 

artu. Infra Kadés.” H. Steph. 

* KIAAPIOY, Hesychio £juor, Sol." H. Steph. 

* KIAAIKYPIOI, Hes. auctore dicti fuerunt oi 
émeweAÜóvres  yeepuópov: erant autem hi servi, et 
rovs xvpiovs &éJaXov, Dominos ejecerant. Alii di- 
cunt fuisse Exulum Syracusanorum servos, qui cum 
agros colerent, intantam multitudinem excreverint, ut 
dominos suos ejecerint. Suid. habet xaAAucipioc." H. 
Steph. “ KoXuxópios, ad Timæi Lex. 214. ad He- 
rod. 576. KaXuipux, ad Diod. S. 2, 549. ad Dio- 
nys. H. 2, 1181. ad Timmi Lex. 213. ad Herod. 
l. c." Schzf. Mss. 

* KIMBEPINON, Suida auctore, Vestimenti genus 
est denominatum a loco : (sg - n (A. 52.] Kiuufe- 
pov évbécouac Hes. habet Kipffepixóv: qui esse 
dicit xerwvíexov elbos moAvreXovs, quod appellatur 
erarós. Apud J. Poll. vero scriptum kriiapixór, qui 
esse dicit $adavj yerwvlexor, Toniculam pellucidam, 
Apud Aristoph. A. [45.] kuigépi" dpðooráðia, vel 
xiuilepie ." H. Steph. “ Brunck. Aristoph. 1, 7." 
Schæf. Mss. 

* KIMBPOY, Suidæ ó Aperjs, Latro, Prædo: in 
exemplum afferenti, 'O $è, rois cúpao rà» Kipßpwy 
åpavoreiv éxéhevev Eus. lpépa yévrrai, wokúypvoa 
elvat ĉoxõr, Sed ibi Kipfpwy nomine non intelligendi 
sunt Latrones Przdonesve, verum Populi Cimbri, 

ui in extremo Germanis angulo ad septentrionem 

hersonesum habent: hodie Dani vocantur a rege 

Dano." H. Steph. 

*" KIMMEPIX 0rà, Hes. auctore dicitur Mater 
deorum, Bona dea: forsan a Cimmeriis, li enim 
interiora Asiæ olim tenuerunt: postea a regibus 
Phrygiæ Lydiæque, item a Scythis Nomadibus, Asia 
exacti ad occidua magis se receperunt. Itidem sane 
ab iis Kiipepis nominatur Oppidum quoddam Troa- 
dis. Ab iisdem Cimmerii muri, Cimmeria portoria, . 
Cimmerium fretum, Cimmerius Bosporus: de quibus 
vide Herod. At Cimmerii lacus et Cimmerix tene- 
brz, Proverbialiter a Cimmeriis frigida et soli im- 
pervia loca tenentibus: de quibus vide Festum et 
Strab." H. Steph. ** Kuupépios, Brunck. Soph. 3, 
517. Jacobs, Anth. 11, 134. ad Timwi Lex. 118." 
Schæf. Mss. 

* KIMDAIA yñ, Cimolia terra: Terre genus, 
quod in Cimolo insula effodiebatur: ea autem erat 
vel Aevej, Candida, vel £umópóvpos, Ad purpureum 
inclinans. Diosc. 5, 176. Plin. Cimoliam cretam ap- 
pellat 35, 6. qui itidem ibid. 17. — Crete, iuquit, 
plura genera : ex iis'Cimolie duo, ad medicos perti- 
nentia, candidum et ad purpurissum inclinans." H., 
Steph. “ Gl. KquMa* Creta, Sarda; Striga.” Edd. 
** Brunck. Aristoph. 1, 182," Schaf. Mss. 

* KINAYPAN Hes. a Cypriis vocari scribit rà 
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Vésos tà üpa finépo t forsan ráp rò ryvtcavra.: rrei- 
aðar riy abpav. “H: Steph. . 
* KINAKEXOGAI,' Hesychio "uwupoNoyety." = H. 


Steph. 

4 KIPKALA; 5,Cirewa Herba, quse et Armwaía 
fotinator, inquit "Diosc. 3, 1344 ubi descriptionem 
ejus vide, itidemqne ap.-Plin. 27, 87+ Apud Gal. 
simpl. Med. 7. et P. JEgin. 7. scriptum Kipréa, per 
e* sed altera iscriptdra huie prefertur. Forsan ab 
inventrice Circe dieitur; fertur enim ea herbarum 
fuisse perita: ab eadem certe mandragoram quoque 
dénominaátum esse Circeium existimant nonnulli." H. 
Steph. * Asclepiás Nigra Linn. Vide Sprengel’ H. 
R: R. Apollod. 3, 1, 5. Kiprala piča.” Edd. 

d KIZEOZ, JAchteis ést xqoós, Varix, Hes.” H. 


Steph. 

' P KIXHTOS, Hes. auctore dicitur a Cypriis eis 6 
f^áXXerac ó Mflaywrós, In quod conjicitur thus. Sunt 
qui interpr. non solum-Thuris vas, sed etiam Thuri- 
bulum, Acerra: que restrictiorem habent signif.” 
H.Steph. “ Schneider. Lex." Edd. "og 

;* KIXHAAI, Syracusanis et ceteris Doribus di- 
emntur ai &(yXac." H. Steph. “ Vide Kiyàn.” Edd. 

« KAATTOX, Cretexisibus yáXa : quod aliis yAá- 
yos. Hes." H. Steph. 

* KAAAEX, ibus sunt &vyh, Juga, Hes." 
H. Steph. 

; * KAAIIAZEIN, Hesychio xpoviZew, Tardare, 
Diu morari." H. Steph. 

* KAAPQTAI, Hesychio EDwres, Helotes, Man- 
cipia, Servi: Suidre xo, Inquilini: et quidem 
tales, quales Mapgiayóvvoi Heracleæ, EOwres Lacedæ- 
mone, Ílevéerac in Thessalia, KaXucópo: Syraeusis. 
Itidem Callistratus Aristophanicus, ut refert Atben, 
6. scribit quod Spartani fecerunt ért röv EiMorwv, 
Thessali éri rov Hervecr&v, hoc fecisse Cretenses ér 
và» KAapurüv: vocare autem eos ita rois rar’ &ypòy 
oixéras, Mancipia rustica, eù rò «AnpwÜjvar: ut E- 

rus peu v KAaperasa Cretensibus appel- 

i rovs BobAovs, Servos, üró rov yevopévov mepi arr. 
xAápov : feruntur enim fuisse olim indigenw, postea 
in bello quodam redacti in servitutem, sorteque post- 
quam subacti essent, inter singulos distributi." H, 
Steph. ** Ruhnk. ad Tim. 213." Schzf. Mss. 

n“ KAAYMAPIOMENON, "Tarentini dicunt pro 
kNalovra, Flentem : ut est ap. Hes., ap. quem et 
KXavyapetrat, xAaíec," H. Steph. 

e IA, à, a quibusdam dicitur rà énor, 
Helenium herba, ut est ap. Diosc. 1. Append. c. 27. 
Apud Theophr. vero H. P. 7, 4. est «Xewréa pagavis, 
Cleonea radicula: quam Plin. Cleonzeum napum vo- 
cat, 19, 5, Apad Hes, KXeó»ba: sunt. Genus quod- 
dam jagavíbw», &x) roð £v KXeárÓas elvat” H. Steph. 
, “eK PION, Nom, civitatis esse dicunt Etym, 
M.et Lex. meum vet. : Suid. Civitatem Arcadiz, 
Etym.:M.ita nominari ait et Fontem, cujus aquam 
qui gustarit, àversetur vinum." H. Steph. l 
“t KAflAIEZ, Hesychio xMerrys, Fur.” H. Steph. 
..* KAOKYAA, Hes. esse dicit rò xaffoBa: ér’ åp- 
$orípoi mociy." H. Steph. 

* KNAZEI, Hes. affert pro /2on8ei, Opitulatur." 


« KOAAO!, Hesychio Bápßapor, Barbari’ H. 


Stepb, . 
“ KOAXAIKAZ, Hes, esse scribit áprovs, Panes,” 
H. Steph... è FJ 7 8 ' 

“ KOAL, Audio, Intelligo. Unde Hes. Kog exp. 
üxodeu, mebera:: necnon Koáca:, aloĝéoĝða:: et Koo, 
aigÜároyua:, afferenti Koei, alsÜáverau Koüv, eióós. 
Affertur in.hac signif. e Plut. Cimone. Koo, Intelligo, 
Sentio, Tradunt enim dialecto quadam xoei» dici pro 
vosiv. kat aiaÜürectat Schol. Aristoph. Suid. Eust. 
Unde Koáepuos 0 3Méuara voy, Utitur autem verbo 
«oeiv inter alios Callim." H. Steph. ** Epicharmus 
ap. Athen, 236. Tà.ué» mpor' ov ko, Non sentio, 
nempe vulnera." Schweigh. Mss. ** Schneider. Lex. 
Hinc Kovéw et Korvéw." Edd. “ Kovveiv, Hesychio 
qvvi£vat, €rícracQai, Intelligere, Scire : afferenti et 
Kovvoio: pro yavioxove:, Cognoscunt.. Kovweir, He- 
sychio cwwévat émicracfai" H. Steph. — ** JEsch. 
Suppl 171." Edd. “ Koéw, Heyn, Hom. 7, 805. 
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Brunck. Aristoph; 9,'-39. Kusters 107. Rubnk. Ep. 
Cr. 175. Timæi Lex. 160. Valck. Adoniaz. p.325. 
Piersou; Veris. 86." Sehof.- Mss. -."*Bchol. Qd. Q- 
140." Wakef. Mss. “ KoáAefios; Hesychio. $us, 
àvístos, Stolidos, Amenst idemque Suidm, qui ait 
ráéry rj Mže eyteioBas rà dMgravov kal rà voti, q.e. 
voeiv: itaque xoáXeuov dici yèx &vógtov. kal. párqv 
voovyra, s. JAépara «cal párgv noor, i. e. voolivra s. 
alvĝavópevov.. Idem etymon affert Schol. Aristoph. 
I. (198.] "AAX' órórar pápi Bupouieros &yrvhoyeihns 
l'auóvMjet Ópáxovra. xoáňepor aiparorórny. lnejus 
n. loci exp. annotat, eo vocab. signif. ràóv " 
rov, eique inesse rò ?Aépnrov xai rò xoeiv, q. €v woe» z 
koüAepov itaque dici rà» ávógra ral párny koobvra., 
Paülo ante tamen et aliam-attulernt exp. ; scripserat 
enim &pácorra -ibi vocartrà» àAMávra, Farcunen lon- 
gum, et in spiras sese draconis more complicans : 
ko&Xejiov.vero iccirco diei, quod xwXber aal TaUet T 
karé, Paulo post Comichs xoáXeuo» fingit Numet 
esse, dicens, 'AAAà gt ag kal exévbe r coaXéjuy : 
ubi Schol. exp. rj e, Dementiæ s; Amentis. 
Eust. et aliud etymon affert, multo magis consenta- 
neum; scribit enim róv 4v rj Kwyig xoáXepóv esse 
róv èv rg xotiv, q. €. voriv, àhuipevov ::quo signif. dici 
et tùr àxxb, et uaxogv ap. Comicos itidem» à: uo) 
xoéiv : e predicto porro xoáAepos, signif. rv einjBm, 
xoáAenov nominatum fuisse Cimonis mdr, n eih- 
Geray: ut et JEschines Socraticus in Aspasia, Hippo- 
nicum Calliw filium xoáAepor appellat, teste Atben. 5. 
ubi loquitur de philosophis quibusdam, qui xexyryópo« 
rör Kwyuxóv pàAAóv ëlo.” H. Steph.“ Athen..220, 
Plut. Cimone4." Edd, ** Brunck. Aristoph, 3:31.33. ; 
Kuster. 106. Heyn. Hom. 7; 29. Timæi Lex; 160, et n. 
Koppiers. Obs. 87." Schaef. Mss. “ Euseb. P. E. 651. 
Athen. 220." Wakef. Mss. '' Koios, Cceus : Pater bato- 
nee, sic dietus rapà-rà xotivy qie.: rocin, veluti qwverós 
&v : vel quasi oios, /Eol. verso.w in x. Quienimallego- 
rice Titanum nomina accipiunt, in b. h Hésiedi ©. 
Koiór re, Kpeiór&,' Y geptová r' 'kaceróvre:voluntzcio» 
esse riv modirqra, Qualitatem: xpeioz, «pisi, Secretio- 
nem: vrepíova, kovġóryray Levitatem : iawerór,Daport- 
ra, Gravitatem, Hæc Etym. INDE Koioyéveia Agrà 
ap. Apoll. R, 2.; utpote òro rov Koíov yéWrgOelaaj Genie 
ta a Coo." H. Steph. **Koios, Callim. 1, 442: Jacobs. 
Anth. 12, 343, * vijs, Porson. 49. Ed. 
2. Kowyéveia, Brunck, Apoll. R..82; Jacobs. Dic. Il- 
gen. Hymn. 209. ad Diod. S. 1, 884." Schaef. Mas. 
** Vide 'Aurocav, et cf. * Aaocóuy." Edd. Ebpusóas, 
Hesychio ueyaAórovs, péya iayúwyvs — At -Eupucómau, 
Eid. * sroXwácrepos, 8. toù xouvopàra Cxovea. s guo- 
niam * «óovs antiquitus vocabant rà 
vitates s. Cavernas :: noctis autem esse epith, inguit." 
H. Steph. - ** Martor, q. e. ávograivew, popaiveir, 
mapaóporeiv, Desipere, Fatue et stulte sé gerere uqui- 
dam dictum volunt quasi qu) xoci», hes€sgh -voeir, 
Non percipere animo nec intelligere: alii stàpa rò ju] 
(obew, exp. mposrouieDar pù áxobeiv, Simulare, s. 
Pre. se ferre, non audire. Alii dictum:volunt-aapà 
riv Ma«xo, qute fuerit £veà-xal Bapéws voovqa tut sit 
Maceus more surdasttum esse/et stolidua : éveàóv. xal 
üvónrov elyai, Quidam et pleonasmo rog u pro * 'Ax«- 
kogr, ab Accone quadam famose stoliditafis, quie án 
speculo conspicans suám imaginem, cum.-en veluti 
cum alia confabulari sólita sit. Ac secundum poste- 
riores duás etymm. duplici, secundum priores, unico 
k scr.: quo sane modo scriptum legitur ap, Hes. 
Utitur porro hoc vocab. Aristoph. I. (395.] Kai-ó rov 
Ófuov spócwror parkoğ kabipevov.. Et(69.)O 9, ab- 
Tóv és ópj pepexoaxóra, Téyyny: reroljra Ubi 
Schol. et aliud etymon affert, derivans non solum 
vapà rj» Marco, exponensque rà Maxxovs povora, 
sed etiam mapa rò paraa koeiv, q. e«voeiv, exp. ávon- 
raívoyra, mapaoporotvra, Awpd)vra, Delirantem et ne- 
gotium non intelligentem." H. Steph. “ Brunck. A- 
ristoph. 3, 7. ad Lucian. 2, 339. Duker. Pref, Thuc. 

«4. Callim. 1, 435. Maxx», Duker. l. c." Sehæf. 

ss, “ Iapaxogv, Desipere, Delirare, rapavoeix, ra- 
paépovéi».: nam xojgv et xoeiv-dicitur rò voci. Suid. 
Hes." H. Steph. . 

et KOOEI, Hes. affert pro aiafáverat, vosi, Sentit, 
Intelligit. Attamen Kóüua, et Kóràor, Idem dici 
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scribit ¿rì ro$ aijeíev, De pudendo s. verendo." H. 
S 


teph. 

“ KOON, Hesychio Fáy, Nosa, Damnum, De- 
trimentum,” H. Steph. 

** KOONKIF, ibas, $, affertur pro Edax." H. Steph. 

« rrr arai &véxupov, Koii£ei, Hesychio 

eu + tep » 

* KOKKPYNAAKOI, Hesychio svAAo/." H. Steph. 

* KOKKYTIAN, vocant Crotoniatze Ventum quen- 
dam, Hes.: forsan quod eo tempore spiret, quo à 
xéuxvE incipit xocxicem.," H. Steph. 

* KOKPYAQN, Hes. affert pro Agar&», xNerràw, 
Latronum, Fnrum." H. Steph. 

“ KOAOITEA, Hesychio Arbor quedam : eadem 
farsan quse xoXvorea ap. Eund. A Theophr. H. P. 1, 
18. 4 xoħorla dicitur in Lipara insula nasci, et semen 
ferme iv hofy leguminum modo. Alibi coXovréa ap. 
eum legitur, ut ap. Gazam quoque et Colotia et 
Colutea.” H. Stepb. “ . H. P. 3, 14. 17. 
Salmas. Homon. H. L 101. Schneider. Lex." Edd. 

* KOAOKONAT, nonnulli ràs JaA/ióas, Hes." H. 
S 


teph. 

“ KOAOYTEA, $, Colutea : Arbor in Lipara præ- 
cipue proveniens : justm est magnitudinis, fructum 
ferens in siliquis, quo oves mirum in modum pingue- 
scent: folium habet assimile fænogræco. Auctor 
''heopbr. H. P. 3, 17. ubi et haec subjungit, BAaerá- 
vt TÒ spror uovojuis émi Ee páMara rpía, ¿y ols xal 
Fratre umi réurovek Šoxoŭoe yàp elvas raai’ xal 

v res k&oAoson, åmolrýarer cal yàp årapáacrór oriy’ 
elra exidoUrar nisi ser. oyičerar, xai &mobe»ópobrat. 
Eamdem e semine nasci tradit, et maxime e fimo 
ovillo. Ruell. Senam esse putavit: sed reprehendi- 
tur ; senam enim herbam esse purgatrice vi prseditam, 
que itidem siliquetur, et qui Innatis siliquis, sed 
singulis annis seratur ac emoriatur: coluteam vero 
arborem esse ferentem fructum in ventosis folliculis 
et in plures durantem annos. Alibi legitur Koħo:réa : 
ut supra docui: quae scriptura videri queat esse me- 
lior, quod ap. Hes. quoque habeatur sua serie. At 
Kohwréa, esf ab hac diversa, ut idem philosophus 
doeet ibid." H. Steph. 

* KOAOTON, dros, ó, Fastigium, Apex : s. Sum- 
ma manus, Finis. Plato Epist. 3. Tò» xoAogova rais 
b t» ámáceis veavicraror évélinxas, [et Diog. 
L. 10, 138.]: de LL. KoXogo» elpjoĝw éri r$ dyp. 
Strabo Proverbialiter ita usurpari tradit ab Urbe, 
que Colophon dicitur: olim enim rov moré èv rois 
$vsxaraXóros woÀégaw rò immwov T&v Koopwriw» 
&rwowpise:, solitum AóesÜa: rv móheuov: et hinc 
Adagio dictum róv soXoééra CméDcey, örar: réAos ére- 
reh Péßawr $ wpéypar. Ab eadem Colophone 
Cives dicuntur KoAoguri : necnon KoXogwría miosa, 
Pix Colophonia, (Gl. Resina,] afferri inde solita. 
Item Kohopúra Vroój$para, ap. Hes. qute dicit fuisse 
xola, Cava. | Eid. kes. KoXoóu» est non solum 
hidr Arperüpuor, kejüAoeinr, kai rò mépas roi spår 
yparos, sed etiam ó xoAors, Graculus, et ix8us mois 
ÜaAaceiws, Piscis quidam marinus." H. Steph. “Tòr 
KooQw va tráyew, Ælian, H. A. 13, 12. Plut. Curios. 
88.: Kohogwniaxós, 3, òv, Atben. 569." Edd. *' Ko- 
Aogév, Wyttenb. ad Plut. S. N. V, 21. Heindorf. ad 
Plat. T'hezt, 319. Wakef. 8. C. 4, 238. ad Lucian. 
2, 116. KoXogéreos xpeaós, Aristoph. Fr. 254. Koo- 

w»e» aypa, Brunck. ad Phoen. 85. Lesbon. de 

chem. 178. 181." Schæf. Mss, “ KoXogu, Fasti- 
gium, Chrysost. 142. Summa sermonis, lian. H. A, 
737." Wakef. Mss. 

* KOAYTEA, h, Colytea, Arbor quedam Idea, 
diversa a KoAovréa, ut fusius docet Theophr. H. P. 
3, 17." H. Steph. *“ Berberis Linn. Salmas. Homon. 
H. I. 101." Edd. 

*" KOAYOPON, Hes. esse. dicit dAagpòr, Leve s. 
Agile." H. Steph. 

* KOAXIKON, rà, Colchicum: Herba quedam 
venenata ap. Nicandr, et Diosc., sic dicta quod in 

rum maxime regione proveniat: alio nomine 
dicitur et ren áypws, quod bulbo sativo 

smilis sit et uno die perimat. Vide Diosc. 4, 84. 
De napbtha autem intelliguot quod Nicander A. di- 
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cit, "H» $è rò Modeline KoAxyyfbos éxBápevov nöp Keivo 
woròy Ééigra. éjuepor. Ejas euim usum inventum 
esse a Medea Colchide, indeque Colchicum appella- 
tum: qua de re plura ibi Schol. et Plin. 2, 105." H. 
Steph. ** Colchicum Autumnale Lina." Edd. 

* KOANNIA, ab Eleis dicitur ráġos, Sepulerum, 
Monumentum, Hes.: forsanin edito exstruetum loco." 
H. Steph. 

, 9 LOAITEA, Hesychio Arbor qumdam: forsan 
i coXovréa s. coAovrén," H. Steph. 

“ KOMBH, Curetum mater, Hes.” H. Steph. 

“ KOMBOS, supra p. CCCLX. *®“'Avaropféw, 
Steph. Diac. Vita Steph. Junior. 474. Kall. Mts. 
Quamvis nom. èyróyßwpæ a Varrone, Longo, et J. 
Poli. Jl. cc. usurpatum sit de Vestibus, que node vel 
fibula stringerentur, verbum tamen Eyzopßów non 
est, ul vulgo creditur, * verbum induendi,' sed tan- 
tum notat, ut videre est in exemplis ex Apollod. Ca- 
rystio, et Epicharmo laudatis, Nodo aliquid et vin- 
culo conneeto, a v. xóp/Jos, Nodus, quo due res di- 
verss soleaut constringi ac connodari — Similiter 
imir a usurpari potest de Vestimento; at ér- 
opraw de Fibula tantum. dicitur, vestimenti partes 
constringente. Bekkeri Aeg, jmrop.: 'Ewwtópropua* 
kécunua, ) Xov, Ñ xpvaobv, Ñ üpyvpovr, $ ipáriov 
beo. Ilópry &é torir jj. ávw rfj yħapúðos * após- 
esis. Zonar.: "Eseróprgpa: mópry pér ésriv 5j üvo- 
Üev rìs xXajbos cvÜesc, Crimóproua Šè rò dxl 
7, Haai xóennpa, AiÜrov, 3) ypvoočr, Ñ üpyvposr." 


“ KONAPON, Hes. affert pro ebrpaéf, míova, 
Bene habitum, Pinguem: item ópacerió», ut et Kora- 
jw pro ópaerwéreporv, Agiliorem et habilierem." 

teph. 

* *KONAA racsáMa, Taleolæ curte, parve, bre- 
ves, Geop. 10, 8, 2. vide Ducang." Edd. 

“ KONAATZ, Gratia: unde "Axoróos, quod vide." 
H. Steph. “ Vide — Edd. 

* KONAOI, Hesychio xepaias, &erpáya)o, Apices, 
Tali.” H. Steph. d Koréos, indir Anth. ume 
Schæf. Mss. 

* * KONIKAOZ et * Kóvavos, ó, Cuniculus. Lex. 
"vs it JElian. H. A..743. Schneider. Ecl. Phys. 33." 
Ed 


“$ KONTPOYBION s. * Kovrposfjv», Schol. Ly- 
cophr. 786. Aéyerac && [Jouv)uis: wapà rò Bopper», 
Deep kai rò mıvópevor kovrpos/Auv, ubi Ciz. * - 
xus. Cf. Ducang. Phav. 159." Edd. 

. “ KOPAYAH, Hesychio copórn, péraXor, Clava, 
Fustis: Suidæ räv rò (éyov xai evveerpapuévor 
necnon ó rapà rò» pov Secus, Aristoph. Schol, xop- 
$sAq» a eani vocari scribit rò mepie/Agpa ris kepa- 
As, Involucrum capitis: ideoque éyxexopbvAnuévos 
exp. éyxexpupjsévos, lutectus et involutus, [N. 10.] 
oix 'Eyeiperat rijs vwcrós, àAAa mépóerai, ‘Ey vévre 
givúpuis &yxexopóvAgnévos, Sunt qui dicant esse et 
Genus vilissimi pisciculi: unde esse Prov. ap. Suid. 
KopbiMgs osx ákos. Alioqui KopbóA dicitur Pelamis 
pusilla, s. Feetus thynni, ut e Plin. docui in Tinapis. 
Apud Aristot. vero scriptum XxopobéAg : cui syuony- 
mum facit Ósy»is. Nam H. A. 6, 17. seribit rjv aŭ- 
Ene rv Üvwvibur csse rayeiav: nam thynnos iu 
ponto parere ova è» Üviáxp : e quibus fieri, quus 
nounmulli exopobí^as appellant, Byzantii asfíhes vo- 
cant, bua rò é» diyas fpépess avlkvenÜac: ex his po- 
rtea fieri -5Àapióas, SED ET KápbvAor ab Hes. dici- 
tur esse Piscis quidam: cujus meminit Aristot. quo- 
que, Part. Anim. 4, 13. Tos ropbóAows fpáyxia 
Éxovras, móbas Éyew mrepbyua yàp ovx Üyeiv, àAMÀà 
rjv obpàr uawóbo kal vAareiary. — Et de Respir. 4. TG» 
zófas Exóvruv &v Éxew páyyuov póvor và» re& 
vuv, rov kaÀoüuevov xápóvAor. init hujus et 
H. A. 8, 2. numerans eum inter rà àáugíua: Zg 9 
£y rg iypp i) óca Géxyerac pèr rò iypüy kai éyex Boáy- 
ia, mopeverat 96 eis rò Egpór. kai Aapáve rpogí" èr 
En pórov vüry dura. rowwrow, Ò maAovpevos kógbuAow 
obros yàp vevuova pèr ovx Eyer, àAXà pávyy«a" rerpá- 
ovk È éoriv, s cal redete mepveés, A Numenio in 
Halieutico VOCATUR KobpyAos, Athen. 7. [p. 120. 
Schw.) ubi et Kopsógu ab eo memoratur : "H péas $ 
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Immovi, je yAavajv roper.” H. Steph. .** Gl, Kop- 
Suy Tuber. Suid, v. Nibápioy, et Daxióuor, Strabo 
12. p. 90, Sieb. Bekkeri Anti-Attieista: KopóuA, rò 
rappa.  XiuwviónsÓbevrépg. Q. l. citavit et correxit 
E. H. Barker. in Classical Journal 26, 384—486." Edd. 
“ Koen. ad Greg. 260." Schaef, Mss. ** "EycopóvA cat, 
Hesychio éved jene lovolvere. Unde ap. Aristoph. 
N. [11.] "Ev zévre argúpais &yxexopbvAnuéros, Invo- 
lutus. Schol, exp. éykexpvupuéros, Intectus: quia sc. 
Cyprii xophíAg» vocitent rò zepteiMjpa rijs repais.” 
H Steph. “ *'EycopóuAiZu, Synes. p. 10. "Hv pì xai 
mésAor EéyxopbvMignaüe. * XwyxopóvAéu, et * Xvyxop- 
$yM Zo, Photio et Hesychio i. q. evralpoiZw." Edd. 
*!"EykopgévAéw, Timæi Lex. 231. et n.: ad Lucian. 1, 
382. 2, 336. Bruuck. Aristoph. 2, 68. ; Kuster, 51." 
Schæf. Mss. ** Schol. Thever, 5, 15." Wakef. Mss. 
** * KopévBaAA aes méóor, Lucian. Trag. 222, (3, 657.) 
pro * KopévAojaAMaóes, Pavitum solum, Pavimentum, 
a kopévAg, Fistuca, vox dubia." Schneider. Lex. 

. “ KOPAYSZ, Hesychio zavovpyos, Vafer, Velera- 


tor." H. Steph. 
Q9 KOPZIA, Paphii dicunt pro xap&ía, Hes." H. 
Steph. .** Blomf. ad JEsch. Pers. 664." Edd. . 

* KOPINOI[AZEIN, Hes. esse dicit paarporevetv, 
éraipevewr : sumtum a meretricibus Corinthiensibus, 
ut tradit fusius Erasmus in Chil. Eodem Hes. teste 
Proverbialiter et Kopírftos. Eévos dicitur, éxi rà rùs 
áXXayüs porrobrruv, AT KopirÜwwpyijs, 0, 3, Corin- 
thio opificio factus, Vitruv. Ab iisdem Corinthiis 
est poss. KopoOraxós: ab Urbe autem Corintho adv, 
KopiBó0:, Corinthi, Hl. N. Kopiw0ofi oixia vatur." H. 
Steph. ** * Koporfaar js, ov, ó, Titulus Fabula Phile- 
tæri, item Poliochi, ap. Athen. 313. 559." Schweigh. 
Mss. ** KopofiáZo, Steph. B. 468. Eust. 219, 43. 
Kopivfiaxos, Athen. 488. Diod. S. 303. Xen, E. 6. p. 
369. Strabo 8. p. 517. Kopuiovpyis, Athen. 199. 
205. 525. Strabo 4. p. 304. ; 8. p. 586. Eust. 219, 
46, 51. Steph. B. 467 —376, * Kopwfius, Joseph. A. 
J. 8, 5, 2." Edd. “ Kópðos, jj, Simonid. 69. Herod. 
490. 423. Aus ó K., Kuhn. ad Paus. 110. Ais K., 
Brunck. Aristoph. 1, 70. K. conf. cum «vopn, Heyu. 
Hom. 5, 215. Ov zarrós ávépós k. r.À., Jacobs. Anth. 


1], 154. De genere, ad Dionys. H. 2, 1271. * Kó- . 


porÜóvóe, ad Lucian. 1, 769. Kopirüot,, Heyn. Hom. 
6, 484. KopirÜws, Valck. Diatr. 205. Kopirhov 
exipa, Lesbon.. de Schem. 178. Koputiakos, ad 
Diod. S. 1, 710. 712. 'Ayuisac * Koporüicor, Jacobs. 
Anth. 11, 230. * Kopifias, Toup. Opusc. 1, 158. 
Philodem. 9." Schaf. Mss. “ Kopuuovpyjs, Eust. 
Il. 868, 24. Wakef. Mss. 

* *KOPINIA, Gl. Quirinalia." Edd. 

* KOPKOYTHSZ, Hesychio aióoi»v à&vópov: pro 
quo series alphabetica requirit copuovrgs." H. Steph. 

* * KOPKYPIZ, Urbs JEgypt. Barker. in Classi- 
cal Journal 29, 168-9." Edd. 

“ KOPNA Gallis, que Gr. 'Apyepórn, Diosc. 2, 
163. Sed hæc talia mitto," Schweigh. Mss. 
> * KOPNOV, wrzos, affertur pro Locusta. He- 
sychio vero Koprésibes sunt cérwres, Culices. Rur- 
sum tamen, Koprwriwr dicitur esse Herculis coguo- 
mentum a fugatis locustis," H. Steph. ** Strabo 13. 
p.912. Eust. 26, 17." Edd. “ Kóprew, ad Mar. 
316. Koprvoriuv, ibid." Schaf. Mss. 

* KOPOHN, Hes. esse dicit rò üzpov rov rófov, 

vel «puciov, Extremam sagittæ partem, vel Annulum,” 
H, Steph. 
. * KOPOIBOZ, Hesychio auctore dicitur ó jAí8tos 
Kai pwpòs, Stolidus et fatuus: a Corebo quodam, 
qui talis fuisse fertur, filius Mygdonis Phrygis, se- 
cundum nonnullos.” H, Steph. ** Huschk, Anal. 189. 
Brunck. Aristoph. 3, 215." Schæf, Mss. 

“ KOPOITIZ, Eod. teste dicitur àAzy£, Vulpes." 
H. Steph. 

* KOPTEIN, Idem dici tradit pro sporeiv." H. 
Steph. ..- 

“ KOPYBAT, avras, ò, Corybas: Sacerdos Rheæ 
s. Vestie, Hes. ; id quod et Lucian, de Salt. testatur, 
Tlparor $é pası '"Péar $jo0cicav rj réyvp év Opvyig 
piv, rovs kopójavras, èv Kpírry è, rovs kovpijras ópyei- 
gla: keXeUsqt,— Auctor Strabo 10. p. 204(—7106.] 
quosdam roùs xopéJarras kai xajJeipovs, kai "lóaíovs 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


BakríAovs xai reXyivas velle esseoross-abrovs rois rów- 
přou quosdam curyyevéeis áAAjor wab- uiepás riras 
abro spàs- dAMjAovs. Óuapopüs /ÓiasréAAew: omnes 
lamen eos in genere esse é»Üouciaeriobs: rivas «ual 
BaxyuoUs, kai évomMe  Kuwijres- pera  Üopé(Jov, &al 
Wópov, xal kvp9áNwr, kal rvprávar, xai Óriwr,Érs ò 
ajAov, xai Joys, écxAirravras warà rüs éepovpyías és 
eysparcGuxórer. Sie Claudian. Non te progehi- 
tum Cybeleius sre canoro Lustravit corybas.. Et 
Horat. (Od. 1, 16, 8.] acuta Ingeminant corybantes 
æra. Translate Synes. Ep..192. AeiZat rois xarame- 
mAnypéros öra ji) xopüavrés eion unóé rav epi fiv 
‘Piar Saigórer. > Lucian, vero. Conscr. Hist. [82.] 
xopóJavra vocat etiam érBuuriacpór similem rp rà» 
xopuJürruv : Kívbuvos yàp abri ró re péywrov vapa- 
kivio, xai xareveyBijwac € àv rijs mouris vopi- 
Barra. . Porro quod.ad originem h. v. attinet, sunt 
qui xopílavras dictos velint rù rov xopsrrorras ai- 
vew * ópynorucs, more Homericoram: jJurapuóverr z 
ac cum oi kopúßavres sint dpxraricot. xal évBovatabre- 
xol, inde ros paws xtwovuévovs denominari opý- 
Parvras, inquit Strabo 10. p. 107. Alii vapà riw 
xópuÜa, quod galeatis ineedereñt capitibus:: onde 
forsan est.quod Pind. (Eur. Bacch. 121.] dicit, &á- 
Ocot re Kpijres * ĝioyevéropes, Er abXol, &rÜa rpacó- 
pvBes ávÜove: Jupsórovàv re «óxhuopa. Diod. S. seri- 
bit Corybantum Cybeles filium simul cum Dardano 
sacra Matris Deum in Phrygiam detulisse, eosque, 
qui hæc sacra peragere instituissent, de suo nomine- 
Corybantas appellasse. Ceterum a :Corybavtibus 
DICTUM Kopvßúrrior, Templum Corybantum, Strabo 
10. p. 206. Apud Virg. vero adj. etiam 'Corybantia 
æra: pro Kopejavruu, ut Plut. dicit xopvJavracà 
cxipríipara, in Erotico. -In Bpigr. autem [Phalgec. 
3.] xopvJavre(wv *iayhpara xáAcea pómrpwv. Item 
ab iisdem est VERB. KopvJarriie, Corybantas irhitor 
entheo incessu: pavas xiwowpa, ut Strabo exp. 
vel Insanio s Furo Corybantum more.  Lucian.-in 
Herod. Mý ue. xopv[avriàv. vxoNá(9nre,- Corybantico 


furore percitum esse.. -Idem in Lexiph. Kopufavreá- 


cer por owi, mi peros bọ dv rireocébnoés 
pov dvopárwv. Sic Aristoph. X.[8.] 'AAX 3j mapa- 
ópoveis éreóv, Ñ kopvJavrigs.. Plato COMP. Evyropv- 
Bavrığy usus est, [3, 228.] 'Azarrásas 66 rg vosorvre 
Tepi Aóyww üxonr, íjm0m öre &ov cwyropojjavrubvra, 
Cum quo iusaniat, h. e. immodice oblectetur confa- 
bulando. Bud. Sic Suid. 'O dè erzparós ovysopußar- 
Tiágarres kal érahahátarres ümavres, «ai rois önAots 
&mibovrijcarres, ésiAavro és róvmorapór, At Plin. 19, 
37. Patentibus oculis dormiunt lepores, multique 
hominum :. quod . Corybantiàn Græci dicunt; Est 
inde et aliud VERB. Kepvfjavrí&w $c., quo utitur A» 
ristoph. X.[119.] Kai wp&ra pé» Aóyotet rapapsüos- 
peras, "AvézeiBev. avróv qui]: éépeuw rpiJóieor, Myð' 
ttiv úpa" ÖÖ, oix émeiBezo, | Elr'-airóv àmékov, 
xüxáÜaipe xal uáa, Merà raiz" éxopvJárriZ ór, 
abrg rvumáve. Aijas, 6Muader čs- rò kowür [raror 
Be] éumemdü»v: pro rà rüw v émoies abre 
nycrüpur dmi kalapugi: rijs - uavías, veluti- Cybeleius 
ære canoro Lustrabat corybas, (** Corybantum saoris 
piari curavit.” Seager, Mss,] Et VERBALE KopvjJar- 
rior Hes. exp. xaDapieuev, Expiationum et lustra- 
tionum, quae a Corybante fiunt ære-canoro.- Idem 


, præcedens xopuparrig exp. etiam * évreerez. - Infra 


et xópJas pro xopijlas." .H. Steph. ** Kopijdurres, a 
pupillis oculorum s. genis, quas Gr. xópas vocant, 
quod cum Jovis custodes essent, non solum excubare, 
sed etiam apertis oculis dormire cogebantur: errant 
itaque qui a choreis dictos arbitrantur, etiamsi Lu- 
cretius ita cecinerit: Cum pueri circa puerum per- 
nice chorea Armati in numerum pulsarent zeribus 
æra. Barbar. ad Plin." Gataker. Mss. “ Kopéfjas, 
Porphyr. de Abst. 138. Plato 3, 117. Bip., Zonar. 
1204. Pseudo-Plut. de Fluv. 11, 1035. Etym. M. 
236. 531. Bast. ad Gregor. Cor. 651. Schol. Soph. 
Aj. 899. KopvyJavri£v, Plato de LL. 7. p. 325. Ko- 
popavriós, h, òv, * KopvJarrusóns, ó, 3, Lucian; Jup. 
"rag. 694. KopvBarriáo, Plato 10,257. * KopvBa»- 
r«amuós, Eunap. (59.) 67. Pseudo-Longin. 39. Di- 
onys. H. 1. p. 88." Edd. ** Morbus, qui a Coryban- 
tibus immitti putatur: de quo Aretzus m. yporiwy 


VOCABULA A DAHLERO PR/ETERMISSA. 


Ila0ó» |. 1. esse morbum | óroXipews, eoque tabo- 
rantes éyeipesÜnt abÀg xai evpueurig. Hinc Orig. c. 
Cels. 3."Ürc« roë saXawb- Xóyov wapacoiepara ovft- 
mÀérrovres, ro/ro: * wporaravAoUpey, rai Tpocarm- 


xoUper rovs. üárvÜpómovut, às oi roðs xopufjavriopérovr: 


mepiJouflovrres. Scalig. ad Euseb. Vide Eund. ad 
Catull. Morbum «deseribit Aretæus, nomen non ha- 
bet. Idem," Gataker. Mss, ** Koprfas, ad Lucian. 2, 
58. ad Timæi Lex, 164. ad Diod. S. 1, 370. Kopt- 
Parres, ad Luciau. 1, 407. 283. ad Diod. S. 1, 224. 
389. KopvBárrir, Lobeck, Aj. p. 359. (° Kopvfjav- 
relon; Greg. C. 651.) Kopvfarrito, ad Lucian. 1, 
29x. 391. 407. ad Corn. Nep. 254. Timæi Lex. 163. 
et n. Bernard. kel, 53: Kopyfjavrídu, nd Lucian. 1, 
xxxi 901." Schwf. Mss. ** Xvyxopsayriáe, Simul 
insanio Corybantum more, Simul insaniendo Cary- 
bantas imitor." H. Steph. ** Ad Timæi Lex. 163. 
Heindorf. ad Plat. Phzdr. 191." Schgef. Mss. '* Eu- 
seb. P. E. 737. Synes. 975. Eonep. 153. in med." 
Wakef, Mss. 

“ KOPYZXTIOI, dicuntur oi l'oprbriot, vel óxXirat, 
Hes." H. Steph. - 

** KOPÉNEIA, Hesychio non solum Urbs Boo- 
tim, sed etiam åspúpern, réAos: quod et xopuéi) et 
xoperis," H. Steph. ** Conf. cum Xoipóreia, ad 
Diod. S. 1, 482. 2, 44." Schwf. Mss. 

" KOXABOZ, Hesychio exebos avprorixòr, £ó! ob 
ràs Aárayas Bahor épiZovres : quod et mpr 8. 
Kérraílos." H. Steph. 

“t KOZAA ANON, Hesychio rà fAouy? xat 6ixawov," 
H. Steph. 

* KOXXABOS, i. q. xórrojJos, Apud Athen. 15. 
[ex Eur. Plisth. Fr. 4, 1.) IloXos &&. coemáfluv. ápa- 
ynós.- Legitur et ap. Hes," H. Steph. **'Toup. Opusc. 
2, 47." Schowef. Mss. 

" KOXEYOE, Suidm rò párra, Alapa s. Plaga.” 
H.Stepl. ** * KoecorpáeZos et * 'Eroiuóxoecos, Pa- 
rasitorum nomina, Aleipliro 3, 7. 69. Bast. Ep. Cr. 
144.:* KoreíZu, Colaphum do, Pallad. Laus. 120. 
Vide supra p. cccexxii" Edd. **Kéesot, Toup. 
Opusc. 1, 322. 236. Nom. propr., 208. Koero- 
rpénrec£os, 322, Phot. Lex. 285." Schwf. Mss. “ Koo- 
iai Hes. v. Tlapáeiros, Cyr. Lex." Wakef. 


+ KOXTOX, ó, Costus, Aromatis genus, de quo 
"Theophr. H. P. 9, 7. Diosc. 1, 15. Plin. 12, 12. Ra- 
dix:.costi gustu fervens, odere eximio, frutice alias 
inutili. Apud Hes. oxytonus scriptum «oerós, etiam 
ipsi elfos åpúparos.” H. Steph. “Theophr. de Odor. 
446." Edd. ** Arrian, T. 170." Wakef, Mss. 

* KOTTABOSYX, ô, Cottabus: Att. pro xóscafdos. 
lta autem vocatur raibās elóos mopoiyiov, a Siculis 
prinium repertum, mox a Gr. usurpatum, et plerumque 
ab juvenibus amantibus: in eo, cum bibissent, reli- 
quuin sic e poculo ejiciebant, ut id resonaret, Erat 
et Aliud genus lusus, quod fiebat éy Xexárp : ea im- 
plebatur aqua, cui innabant dlofjaéa vacua: in quie 
e carchesiis dejiciebent ràs Aaráyus: quique plura 
vascula submersisset ista r&» Aaray&v dejectione, is 
superior evadebat: oportebat autem Aafórra rò ro- 
rüpv», abAgros kapkuvoby rois GaxríAovs, Olróv re 
puxpór éyyéui, eal pij zoÀóv : deinde poculo quantum 
poterat. in altum sublato, üáycvAovrra à tiy 
xtCpa, ebpiðpws méuséc. Id quod potissimum ér r9 
xarakrg vorrúfßy fieri solebat, qui sic ludebatur: ela- 
queari supinum pendebat quoddam ex ære vasculum, 
ut Avyvíov rò éxiüepa, ròs Xiyvovy. èr avrov. pépet. 
Deinde erat koíky ru kat mepipepys Aexavis, quam 
x(werov et oxáóny vocabant: hoc xdáÀkemo» erenMj- 
puro uiv Übaros ÉmeróXace b' gir cóaipa kai mÀá- 
ariy, xai párns, kal rpeis ueppivat, kat rpía ólófjaéa. 
Itaque rò» (zi roë ópódov xpenápevor kal * imorra- 
Bicovra oportebat iypg rj yet riv Aáraya åptérar 
eis rà ériroAáZovra &yyeïa kal ei robruv rivós Ërvyer, 
et quidem ita ut humor, qui in ipsum defundebator, 
sonitum redderet, goPocíperz quique. plura innatan- 
tium vasculorum demersisset, praemii loco accipiebat 
*wpagobrra et osculum ab ea, quam præ ceteris ama» 
ret. Hiec inter alia Athen, 15. init, et J. Poll. 6, 19. 
Non solum vero Ludus iste dicitur kórraj?ort, sed rér» 
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rafjos notminatür etiam Vinum, quod e pon in pel- 
vimr'suppositam demittebatur in vascula ei innatan- 
tia: alio nomine dictum Aára£ s. Aaráyg. Pro Ludo 
aecépit Eur, C(Enei Fr. [8; 3.] Ilvxvois & Baroy 
Baryiov roEeónasc Kápa yépovros, qui yépur appella- 
tur pårns, 7òr Báħorra Čè eréjew "Ey reráygmv, 
á8Xa xorráfwv Šos. Pro Vino s. Alio liquore, qui 
in pelvim subjectam cum sonitu demittebatur: Eu- 
bulus, róv xórrafjov '"Adels éxi rir mÀAdeorryya, Et 


' mox, ày róyn pórov Avrüs, sc. ris mAáereyyos, čr: 


TÓV uüvnv weseira,, kal jjópos" Earac márv mois pos 
Ücür rj xorráflp. Et rursum, &ycvAoUvra Šet eQíópa 
T)v eip, ebpóUnes Fléumzew rüv xórrajjov. Itidem 
Eur. Plisth. [Fr. 4, 1.] TloAos. Bé kodaáßwv àpaypòs 
xvrpíóos llposgÓór àyei uéMos èv duoim, Callim, 
Aaráynr appellavit, [loAXol zal QiMorres &kórrior eav, 
fpaZe Oirozórai XweXàs èx kvAlkwv Aaráyas, Ipse 
quoque Athen. «órrafjer sic usurpavit, scribens rj» 
rol korráflov rper vocatam fuisse dz' dyxiAgs quo- 
niam sc. oportebat dyxvAovrra riw xeipa, c&rus &gid- 
vat róv kórrajov. Et rursum iu descriptione roù rar- 
arrov korrájJow uit, Awyríov oriy iQqgNór, Üyov ràv 
påryy zaXoépevar, 6j! ov ri» karaBjaAXouévgy bei we- 
aeiy mAáarcyya' CvrevÜey 8 Erorrev els Aexávg» vro- 
kequérgy, wAgyeisav rà xorrüfw' kai rts Jv cpi35s 
ebyepia ris Poñs. tidem vero et J. Poll, dicit, 
“Ede: bypá rp yepi rór xórraov piran Rursum 
Athen. s, Ulpian. ap. Athen, l. c. scribit xórrajjov 
nominatum fuisse rò áyyos, eis ô EfJaAAor ràs Aará-. 
yes, et quidem a Cratino èy Neyuései.— Ita accipi 
queat etin h. l. Platonis Comici, qui ibid. citatur, 
Zro»ybas Ò Éxeca mapayéas, róv xórrafhov wapoícw. 
Et in hoc Ejusdem ibid., «órraflos 6' éfoiyerat 6spaze. 
Et in hoe Hegesandri Athen. 11, 'O kaAocueros xórra- 
Bos sapiAÜev eis rà evusxócia. — Critins vero videtur et 
Tür Aexávgr appellasse kórrajjov: Kórrajos éx ZixeAs 
éari xÜovós ebrpexès Üoyov, Oy exoxórv és Aarayüw 
róka xaBvrápeÜa : nam pelvis et rà éy airj éxxoAá- 
Govrà erant scopus, quem petebant ii, qui rj» Aáraya 
Èk rov mornpiov 5jóiecav. Alioqui ea pelvis DICEBA- 
TUR Korrafjeior, ut docet Diczarchus Milesius ap. 
Athen. [479.] scribens Xaráynv esse Nom. Siculum : 
esse autem rò UroMetónevov ümó roU bxrolirros mo- 
rnplov Vypóv, 6 evreorpappérg rj xeipi, pro quo Eu- 
bul. Comicus dicit jyxsAupérp, drwBev éfffírrovy oi 
maíZovres cis rò korrakior. Verum ut kórrafios dici- 
tur etiam rò &yyos, eis 6 ÉfjaANor ràs Aaráyas, ita 
xorrajjeioy etiam, ut patet ex Eubulo Comico, qui in 
Bellerophonte dicit, Tis àv Aáfoiro rov oxéXovs xárw- 
Qé pe; " Ava yàp Gozep xorrajdeiv aipouar: solebat 
enim rò corrajJeiov, $. 70 vorjptor, &$' ov oi kórrajJot, 
aipecÜa: às ÜUovs e$obpa, iuquit Eubulus. Athen. 
tamen ibi xorrajjeia $. karaxrovs xorrájJovs esse vult 
Avyría ávayópera, máMw re cvumiwrovra. Adhæc 
korrajóeia, inquit J. Poll, dicebantur non solum rà 
&yyeia, sed etium zò d8Xov, Premium illud, quod 
reportabat qui cottabo vicisset. Ita igitur ipse dicit : 
'O bè zAciara xaraóvsas rüy éreroNadórrur, rà ortae 
Beia düXov &AXáufJaver, Pro quo korrajjeia ap. Athen. 
scriptum xorráfa, proparoxytonos et sine diplithon- 

Ita enim 15. 'Eziwwei mì rùs Aexávms divaga 
xevà, é9' & (JáXXovres ràs Aaráyas éx kapynoíov, Ème 
parro xaraóveu' à iro $è rà xorrája ó meiw para- 
$ésas. Et paulo post e Callippi Pannychide,^O & 
dypyrvfons, róv vvpapobrra Xipberai Tà zorráfia, vai 
r&r rapovoùr ij» Héy, Phoe Et aliquanto ante e 
lat. Comico, zaiZwpuey be mep pAnpáror' "Ayevras 
vix &, Tlai£etw ríepac korrájia oov yo, Tacóé ys 
rüs xpnzibas, ls abr) ġépe Nec solum iis in ll. sic 
ap. eum scriptum reperi, sed etiam lib. 11. "'osaórar 
bé éyévero. amoviéi) mepi rò érirgóevpa, roU korrájjov 
$€., ore els rà ovpmóma mapeioóépew da, korráua 
xaAoopeva. Apud Hes. quoque per: solum scriptum 
reperio, sed paroxytonos xorrafiía, exp. zusÜeia, ac 
si esset fem., et secundae simplicium declinationis. 
Ita tamen ut et alphabetica series et ex positio innuant 
ser. cum diphthongo xorraj2eía, tanquam verbale a 
v. xorraese, His addit, melius esse eo nomine ac- 
cipere &raÜAov rë mora korra[Jicavri, h. e. Ei, qui 
rü» rò xaraMecrópervoy (v rë worgpío éxyeóvrwr, xal 
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ruy Yipo &rrorehzir, Enérvye phhiora rg sédo : 

ut etap. Juveusl..3, (102.] amieus a parasito: lauga- 
tersi bene rüctuvit, si rectum mioxit :. Si trulla in- 
verso €repitum dedit aurea fundo. ' Rursuni áciendum 
est, ap; Athen. [427.] cum diphtliéngo:etiam propa« 
ré'x y onus scriptum reperiri «orrá/Je«v, sed proP oculo 
illo:e quo «i Aárayec effuudi solent: ut iul. c. ex Eus 
buli Bellerophonte," Avw «yapersp xorráeiwr aipopec. 
Wem tawen-(481.] et rò dôr sit nominari scribit 
áb Aristoph: AacraXeboiw,;: e quo hrec affert, Eyra 
byiy B6 ydduunv, Totrécri woctáffevy larásat kai puppi- 
»dd. Sed'hic:postefior l.:3mendo son: caret. Venio 
munc ad alia'ex hoc nomine derivata. Primum locum 
do AnjJkcTÉvo !Korrafus, (5, àv, ]xquo Hermippus 
Gamíicus 4» Moípacs utitur, Páfjhor V. Gies rij» sorra- 
Ativ "Ev vit; à t kuNLVI . «Locis est ap. 
Athen. 1. i1, [19; yet 15, (9.) "Utitur eot J. Pak, 
19. scribens in dottaborum lúsu fuisse paces tivi pá- 
Bou, quay corradus)» momina bant. | Est alid indi- 
ién A DJ. Korrapis pc., i. q. &orrafJuo; : nc ut estixor: 
rafint) dáffóos, ita corra(Jic «vul, s: corrd(Jibes ctiaces, 
Gottabici. calices, quibus- utebantar. in cottabo;: s. 
lusu eottabico, [Atlen. 149.] Prater vero hwe no- 
mina derivatum inde et VERB. — Korra/Jiw, Cottabo 
lado, Cottabo certo. De utroque hxc Athen. 11. 
Uéqueadeo, iuquit, Siculi studuerunt cottabo, ut in 
convivia intulerint etinm premia qus victoribus 
dereutur; dicta corráfia : et xorrafióas appellarint 
réXikas quasdam in eum usum fabrefaétas. Quibus 
addit, Fipòs $è roóroi olco«. «areoccvádorro xexAore- 
péls, fva #úrres els rò pésov raŭ xorrájjov reDévros, &£ 
éwonrínaros ioov xal rómw» ópoíwv &ywviZowro wepi 
ré vidns: Nec enim solum égiXorquoüvro Báhheir éri 
vv oxorór, sed etiam scite et cum elegantis quadam 
facere id nitebantur: quapropter oportebat rà» ápiere- 
pòr &yxüva épëivavra, cai rij eligi cvxkocarra bypás, 
difel»a: rijv Aüraya: Wa enim vocabant rò &wiwror éz 
ri xÜXNw0:r bypóv: atque adeo nonnulli peidar éġpdravy 
ding rahüs corrafMesow vy. ri rë áxovríZew péya 
doovobvrev. : Legitur porro h corra(jis ap. Harmodium 
rx apnd Kaðayırárrwv bà raŭra év cepapég cor- 
rh3iÓi wiew Éxdary putpóv. Verbo autem corrafjice« 
utitur non^ Athen. solum, sed Antiphanes etiam, di- 
tens, dà wé»re venrhpiov, Ilepi roù; yeAoio» zorra- 
Pieire. Alioqui et éxiueAec éyporro rp xorra(JiZew : 
etap. Plat. Comicum quidam jubet Herculem p} 
eiknpav Eye ti)» elpa néXXorra i: dew: opor- 
tebat enim d-yxeAo9rra edóbpa rijv xeipa ebpsOpnus mép- 
Teiw rÜV kótrafjov,.  Et:quouimm árfyxlAovy viv Še- 
hà» yelpi bv tois åtrororraßıopois, factum iude est, ut 
rà xorrajJidew s. &moxorrajJ(Zeiw dictum fuerit etiam 
di yo ns BáN eir, s. üt ÀycóN ns vpolévat róv córra(Jov. 
Ita igitur et Anacr. dixit, ZeeXacóv. córrafov. áytíAg 
v. Et Ibyeéus (Bacehylides] iri Erotieis, ebre Tj» 

dem ey cóN)e fnac, roiobe rois veaviais Auwcór ávreívaca 
Inde vero ét /Eseh. à yevAoross xorrd(Jovs di- 

eit 2» 'OeroAéyou, Athen. 15, [2.] Apud Eund. Plato 
Com. dicit »pós eórraffov aide. pro sorrafiče s. 
dtotorraffi&ew. Soph. autem fap. Atben. 489.] * KaA- 
Miorrajeiv pro caAos torrafídei, Scite et eleganter 
ludere cottabo: in Salmoneo, Tg. xaMuxorraBovrri 
viemripiuas IT i8ngt, wal BaXóvre «dXecr cápa : yáXctov 
rápa appellans ibi rò» návov, quem veluti scopum 
sibi przfixum habebant, qui rùs Aárayas jaculaban- 
tut in hoc cottaborum lusu, [Brunck. Soph. 3, 443.) 
Apud J. Poll. reperio et CoMP. * 'EruorraBicew, 6, 


[40.] Kai rg pèr érl rov ópó$ov xpepauévp. xpi]y &xi-. 


&orrafJicavrt moiñoal reva Póġov : si tamen non potius 
putandus est scripsisse àroxwrrafjisapri. Reperiuntur 
et VERBALIA Korrafiopòs, ET Korráfjuris, umbo si- 
gnif. Lusum s. Lusionem cottabi, h. e. Actionem lu- 
dendi cottabo. Priore utitur Athen. : posteriore Plut, 
Symp. 3, 6, [4.]. Ibi enim Soclarus Olympio dicit, 
* AOXgrucà ravra, mavréraeiw Éric rijs xorraĵloews ó2ov- 
ra, Huic cottaborum lusui gens Sicula fertur et Gý- 
para éinjbeia xaraaxevásactia« non tantum kóAuas, 
ut preter. Dicwarchum testatur et Dionysius cogno- 
mento XaAxobs, sie canens in Elegis, oi 6 rapóvres 
Èveipere xeipas Ämavres "Es odaipas xuMxwv" kai plv 
trior, sc. qui ascendit ad laquear xal üáxokorra(3idew 
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piv, láciv, " Oupari nparíonalle róv glápa. rór zas 
racurij, Eis üsot;ai Marayes xopíor éxréraras ` || Ve- 
rum xarrafi£enr.. et. énoxorrafidesr habent. et. alium 
usudi; ponwilur enimi hee. per jocum etiam pro 4peir 
ét cásro(J ew, ut testatur J. Poll. 6, [111.] qui itidem 
10, €.-24; sctibit,"Orw. pidor ümofAoZew. siórrt, gal 
6epneir, mep.oi maol xorrafidew «aXovow, ei-opus 
esse hecárgs, | Ad hunc usum alludit. Aristoph: Ge- 
rytade, róre:pé» aov. * karexorrafagov: yuni $è * kare- 
posetw.t . innüeus nune dici xareueiv, quod alias-edra- 
xorrajdi&er, Pervomere, s. Vomitum emittere iu, E- 
vomereim. Meminit bujus signif. Athen. quoque 15. 
init..bi scribit, orta inter dipaosophistas quaestione 
wepù vorroj xai rà». &áxokorraJ.Zóvrev, quendam e 
Medicis, quis ibi aderant, opinatum esse dici boe de 
iis; qui. ero /Aeavelow taPópmtus  Évexa. 0$. dropéyow 
vívorres duvoris,: àmo(JAoGovear,... E similitudige su- 
tem ràw corrajóerur boe dicor, quoniam utilli e 
superiore Joco vinum eum crepitu defundunt in 

vim, ita et bi: pisi quod illi e poculo s. trulla, hi ex 
ore, Plautus vero [Trin. 4,3, 4.) cottabos pér jo- 
cum appellavit Verbera, quae cum crepitu ingerun&ur $ 
dicens Cavesis tibi ne bubuli in te cottabi.crebri cre- 
pent.. | Hes. xorrajjiZe esse dicit olvov morgpís 
àvappimrerm. -Apud Faad. legitur. KorráJuvos, troe- 
pa, év Q oi xórrajJox yívovro: sed suspectum," H, 
Steph. “ Kórrafos, Koen. ad Greg. 209. ad Charit. 
399. Valck. Callim. 213. Athen. 28. ad. Mer..253. 
Toup. Opusc. 2, 45. Jacobs. Animadv. 186. ; Anth. 
11, 83. Husehk.:Anal. 148. Bruck. Sopb..3, 443. ; 
Aristoph. 3, 155. Callim. 1, 467. ad Lucian. 2, 325. 
Korrapeldr, Aristoph, Fr. 238. Korrajjuós, Toup. 
Emend. 2, 472. Kerrafíce, ed Mer. 253. Toup. 
Opusc. 2, 47. Koerrafwyós, Vaclk. Phoen. p..56.; 
Callim. 213. Toup. Opusc. 2, 45. ad Charit.:329. 
* Korrajéw,.ad Charit. 561. KorraBía, ad Mar. 
253." Schef. Mss. “ Horat. Od. 2, 14. Plin...14, 
29. Comment. Societ. Philo. Lips. 1, 100-3." 
Schneider. Lex. — ** "Airocorrafji&v, korrajJov de- 
fundo, et quidem ita ut sonitum reddat. Xen. B. 2. 
Erei ye rò úverov Enie, v0 kecrópevor üxexorráflae. 
Unde Cie. Tuse. i, (40.) Cum venenum ut. sitiens 
Obbibisset, reliquum sic e lo ejecit, ut. id 
resonaret. Metaph. autem Theophyl. Ep. 9. 'Axe- 
xorrü(AZor ó vaðņpépar rà Šáxpua. Aliquando abso- 
lute et sine casu ponitur àmokorraj9i&ew rà 
Xerropevov, $., ut Eur. [CEuei Fr. 8, 1.] IIoxvoiec Bái- 
Aew Bakyíov rofeépam. Kápa yépovros: sC. cum ó 
xórrajjos veluti oxorós quispiam rois rör Aareyer rá- 
bou SáXNeraa : ut ap. Athen. 11. '"Ecrópara. zour, 
kei rò- rois ámoxorrajJigovsi. 96 óté/Jadov riüéueror, «is 
9 rüs Aaráyas éyyécun : [665.]. UNDE 'Axzocorzafis- 
epós, dicitur . Certamen illud potorum, quo nimirum 
postquam biberuot, reliquum sic e poculo ejiciunt, ut 
id resonet: ut Athen. 15, [1.] Aia rò åra yculosw rà 
Beliar xeipa év rois cuoi. lbid. 'Q ázo- 
ejos &pyaios." H. Steph. *' Zonar. 283. Etym. 
M, han wy Anecd. 397. Herodotus Oribasii.p. 
68. Matth. Oi mpòs rovs. Meyopévovs ànoxorrafaruovi 
Qo 6 s: 294. 'Aroxorrajh&érwcavy." Edd. 
** Schneider. ad Xen. Hell. 103. Wyttenb. Select. 
rr Valck. Callin. 214." Schzef. Mss. ** * 'Exxorra- 
» Hes. v. 'Exxecoppiévos. * Xvyxorrafji£u, Etym. 

M. 533." Edd. y mao, 
" "odia NA, Hesychio ewsjala, Stercora," H. 


" KOYA, Hesychio évéyvpa: afferenti itidem 
Kovása: pro évexvpácav: pro quibus supra Kosa et 
Koiása: per ox." H. Steph. 

"e KOYAEA, ij, Papaveris species. Schol. Theocr. 
11, 56." Edd. i 

* KOYNIKAOS, ap. Athen. (408.] et lian. pro 
Cuniculus.” H. Steph. “ Vide Kóros.” Edd, 

: « UON Hesychio cóxwmes, Culices." H, 
teph. 

“ KOYPHTES, oi, Curetes. Ita dictos putant non- 
nulli ros IlAevpwríovs, a Curio, eppido vicino rg 
Ilxewà»«: a quibus Kovpnruc) yi, qus et Kovpgre : 
ut in Epigr. Krhoaro Kovpijriv yi» opi moja sawv. 
Auctor Strabo 10. ubi etiam scribit, esse qui dicant 
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tovs wepi rij) Airis mactos: esse- ubspire»: nomen 
quod: * dgXveróovr dy al icópán Quod: puellaram 
modo femineo utebastur vestitu : quam^fere: ob rem 
et Toorat Nuexérovas votaria Poëta t alios; quod es- 
sent curiosi mepi xovoitv dal ofr TG rmyðv t quod 
et ipsum rópais et kópou familiare est. . Quamvis vero 
ita essent 3oxnuéror wepbkópyr cal eroX)r, tamen -foc- 
tes et bellicosos fuisse, adeo ut Hom: przdicarit cov- 
piiras águrr jas maveyeüv, (I.T: 193.) quemad módum 
et Spartanos comam aluisse- et titmen:bellaces magna- 
nimoque comperimus fuisse. Solebantithque ZvoxAp 
épyrjme: uti, a se primum inventa t PhMarchus Hist. 
11. scribit testari /Esch.'Kowfras nacfos; id. nominis 
dà rir rpvéjv, his verbis; Xàisov re whdvapor dare 
srüpliévou áoais "OBeviknhely kolsyra adv. fj»ebay. 
Agatho in Thyeste tradit Pronactis "filie procos ve- 
nisse cum aliis exórnates omnibus; tum "rouerras ras 
xedeAás : repulsani vero passos, Kdpar éxeipépeoba; 
inquiisse, náprvpes roug "Hrov wefeür plua tdt 
ovog peri. "Exéovorióy yobi ebtüs Eoyoue ehéos, Kov. 
ptet «vac xovpipos xápiv tpryós. In Creta autem 
kóvpijres dicti fuerunt ot fol Arbre Parro, Qui'do- 
vis sacra peragebant uer! ópyiadgioit li erant védiverès 
Evótcov kivqair per’ ópysjaews &vobibóvres.' Hos olim 
Rhea, cum Saturnus Jovem infantem devorare vellet, 
fertur evrepryyos?s Xafjeiv : eos n, ajunt perà rourávar 
xal roobruy Awy lófuv xai évorMov yobelas xài 8o- 
p*Dov wepiérovras rjv edv, eriği rov. Kpóvor xal 
Afjjeat, Üzoerácarras abro? rü» raiba: eosdehi egderh 
eura educatnm Jovem Rheæ reddidisse! ' indeque 
kovpijras dictos vel-$:à rò v£ovE kat xobpovs üvrds oiraeo- 
yira, vel bà tà. * covporpogíjaai róv Ala. Demetrius 
Scepsius dit verisimite esse roi kovpijras et robs opb- 
Barras esse eosdem, nimirum voùs mépi Tüs rijs jnirpot 
rGw Üev &yictrelas wpós. &yiNwr by dil wapeinupé 
wovi: illos, sic den^minátos, qaod essent ffen kat 
géo? hós, sic voentos &ro rov xopUrravras fJaivew 
. erwies. Nonnulli opinantur rovs zospijrés ét rovs 
copuBarras esse éeyáross ræv 'Ibaluv AaxríAwy : "flam 
centum illos viros, qui primi iir Creta orti «unt, vocatos 
fuisse Id:os Dactylos : horum &royórovs fuisse norem 
rowpjtas: quorum unünmiquemque decem procreasse 
liberos dictos 'Ióaíovs AaxróAows. - Vide et Diod. S. 
3. p. 136. Luer. 9. Terrificas capitum quatientes 
nomine cristas Dietos referant Curetus, qui Jovis 
illum Vagitum in Creta quondam oceultasse feruntar. 
Et Virg. Georg. 4. apes eanoros Curetum sonitus 
erepitantraque æra secutæ Dictieo celi regem pavere 
sub antro. Hes. xowpijras secunda syllaba ctreum- 
flexa vocari dicit Pleuronis incolas, iù rò &ovpndós 
&rabebécOa: rùs kdnas: xofppras autem proparoxy- 
tonus esse veavías, ut Suid, quoque xowpsras affert 
E véovs, et Genlem Cretensium. Ego vero: ap. 
iod. S. quidem postremum réperi preparoxytonuws 
scriptum © up. Strab. vero utrumque properispeme- 
nès, nulla accentus faeta mentione. Proverbialiter 
cupirrev grópa, pro Üeeribór cróna, Divinum s.:Fa- 
tidicum os: quoniam oí kovprres pro vatibus et divi- 
nis habebantur. Affertur ET Kovpyriazpót pro Sali- 
oram sacerdotum festum; putantur enim xovpijres 
esse Lat. Sali." H. Steph. ** Kovogres, Strabo 10. 
p. 716. Gött. Anzeisen 1786. p. 833. Kovpřris, 8j, 
"Fheolog. Arithm. 58. " Kevpnridw et * Kovpyrcrgpos, 
å, Dionys. Hal. A. R. 2, 71. Gloss: Kowpjjres, oi wepi 
Tla«ira* DIudigites, Corybantes. Kaovpnrexòs et 
Kprruós conf., Scott. App. ad Thes." Edd. '*Kov- 
pires, ad. Lucian. 1, 283. 287. 2,979. ad Diod. S. 1, 
224. 930. 382. 2, 634. sd I'P. 193. Heyn. Hom. 
5, 649. Kovpgriós, Dionys. H. 1, 389. Kovpnrespòs, 
ibid. 388. Kovpřtis, Brunck. Apoll. R. 182. Jacobs. 
Anth. 11, 413." Schzef. Mss. 
^* "KOYPKOYTH, Brunck. Aristoph, 1, 263." 
Schæf. Mss. 

* *.KOYPNOHOZ, Mensis Acarnanensis nom. 
Roissorad. Comment. Epigr. in Classical Jourmal 34, 
$93." Edd. 

** * KOYPNZZA, Etym. 528. init." Sch:ef. Mss. 

* KOOINOS, ó, Cophinus, Corbis. Epigr. zXjv 
perà roù kogivdv. Nonn. $voSeka kóka koĝivwy, pro 
eo quod Joannes dixérat, óčexa copívovs : habent 
enim cophini formam orbicularem. Ubi nota : in h, 


dxxxit 


v..prodnctam: esse, . corre in- priore, ut et Ari 
stóph. Q. [1319.] Kainov; tpvovs lmavrds (uriérAn 
mrepái, '! ("Kógurosest: etiam iuérpor- Bowertov. digo 
gerjob», Mensurái Bævtica et aridorum et liquidorngr. 
Strattis enimait, 'Fà 8 dA qi. Hai mos émdhovv j. rer- 
rdpev BApaypüv páňisra rày xógavov. /. EA rursum, Oš- 
vov vógivos Duváuevos vpeis yóds cupa. Parum tamen 
usitatam esse hanc sigoif. ostendit is; qui priori loce 
adinirabundus subjicit, iré Aéyeu; uérpe 6xpevro-«o- 
irp cimi: proptie vor- Sit. &ypeior TÀexrüv € 
vimine." H. Steph. ** J. Poll. 4, 168. * Kogurobys, ój 
5 Schol. Aristoph. A: 802.: -* kKogunviw, Nicol. Da- 
masc. ap. Stob. Serm: 145. - Glossæ: Kó«vos, map- 
Feray hè so Tov "EXXgruós, os ó 'Heriodas -Formis 


*Kogivosodós* Quasillarits." Edd... ** Kógwos, Mar. 
55. et n. Jacobs. Anth, 9, 485." Schaf. Mes. * “Ke 
quabos, Etyma M: v; Dopunbóv." Wakef. Mss. n 


* KOXQE, a Schol, Theocr. €sse dieitur 0:9ayogns 
póos, Humor abunde: et agua. cum copia flueus. 
Unde esse vult VERB. Koyver up. Theocr. 2, [106.] 
£c bà perérw ' Iópos uevxoyvedkev toov voriaury iari, 
exp. et ibi óajuuss: ijjet s. xaregépero, Magna cum 
copia :defluebat : addens etiam, hsec àvoparomemodij 
sUac: mon als re; 'videtur enim ceyóei et koyvbeiv, 
proprie esse Cum strepitu quodam et murmure fluere, 
h fere q. cayAádew. | Pherecr. ap. Athen. [269.] Ab: 
Tógarot yàp wt rüw rpwbwr. morapol Aerapois imema- 
eros Zwpov péXaros, xai ' AydOceion páa koyuboip- 
ves; émi BAV Ard rv mnyr rav ros wAoirov pevcovrat 
spòr ápirecüa. | Nam et Eust, ibi xoxvóeiv.esse dicit 
rò * rovÜoAvyeiv, perù ijyov feir. Legitur xoyvóciv ap, 
Hes. quoque, exp. imepyéeir, Superfundere, s, Magna 
cum cópia fundere : ab alia tamen deductum origine : 
nimirum a xoy?, quod esse dicit vo? zA48os, Magnam 
multitudinem, Abunduntiam : immediate subjungeus 
véxv 9' lópeu expouensque ioyupõs, «ai -perà yópov, 
xai Adßpws, Impetuose, Rapide, Magna cum exube- 
rantia, Cum strepitu et murmure: habet vero hoc 
xéxv in posteriore l. scriptum paroxytonuws, in priore 
oxytones." H. Steph. “ Cf. Sehweigh. ad Athen. 1, 
56. p. 297," Boissowad. Mss. '' * KoysZe, Koyw, 
Koxvói», Casaub. ad Athen. 70. Valck. ud l'heocr. x. 
Id. p. 60.* Koyóbw, (sic,) ad Churit. 380." Schæf. Mas. 

“ KPABOZ, Hesychio ó Aápos, Larus: qui et 
Kayss£." H. Steph. , 

**KPABYZOZ, ó, Conchylii genus quoddam, 
Epicharme memoratum. Vox forsitan Sicula e vet. 
membr. restituta- Atlengo 35. à Schweigh." Edd, 

* KPAMBEION, Siculi appellant rà. xóreior, Ci- 
cutam, ut tradit Erotian. Apud Hes. vero KpapjJior, 
rò rúvewor:” Hi Steph. 

* KPAIIAG0Z, Poét. metathesi dicitur jj Káp- 

ma6or, Insula." H. Steph. . 
. " KPAHIATAAAOI, Hesychio Pisces quidam- 
xpasáralAos tamen, Eod. teste, vulgo est ó uwpos, 
Fatuus: quomodo et KpaxdraAías, simplici A ap. 
eum scriptam, eum exposuissetårepóðns, xal áeBervi)s, 
xai üvíeyvpa tyw»: subjungit, rectius accipi pro 
Anoéóys, Delirus. Rursum KpamáraAAos ei est vó- 
popa, Numisma." .H. Steph. “Fuit etiam Titulus 
Fabule Pherecratis KparáraAXo:: qua de Fab. vide 
Schweigh. Ind. Auctorum ab Athen. citatorum p. 
163. T. H. ad J. Poll. 9, 83." Edd. 

* KPADA, Hesychio 1d, quo oi «yrovpol rovs Bo- 
uM ámáyowr: qualis 'Aypíón et 'Aypeipra, Tridens.” 

Steph. 

“ KPEANAZ, Hes. pro éXríbas, Spes." H. Steph. 

* KPEBBATION, Etym. dictum scribit rapà rè 
xpepg» ras.[Jácexs, Supra KoáfiBarov," H. Steph. 

“ KPEIOYEZ, ab Atheniensibus, a Macedonibus 
kwpixovs vocari ràs rpayeías xóyyas, Asperas conchas, 
refert Athen, [87.] ex Hegesandro. Theophr. vero 
dv. Ọvrixoïs, inquit idem Athen. [54.] rör épegivBur 
riwàs vocat xpeíovs: ut et Sophilus, 'O rarhp ó ravrgs 
foÀ) péyiorós ori xpeios (péjJus0os.. Et Diocles, Kpeiz- 
rovs 8 oi Xevxol épéjJuv8ot rüàv. ueAàvar, xai oi Mieux 
rà Aeyopérwv kpelwv. — Hiec ille, Alii vero hic Kpiùs 
scribunt, vocantes Cicer arietinum, ut infra docebo,’ 
H. Steph. — ** Kpevos, Ciceris species, Casaub. ad 
Athen. 110." Schæf. Mss. “Vide et Schweigl." Edd. 

* KPHÍON, Placenta, quam Argivi a sponsa ad 
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sponsum. ferunt, inassntam.; carbosibus: apponitur 
cum melle, et. ad eam vocantur amici: ut refert 
Athen, 14. e Philetze ^ s. Hes. affert. non 
solum .cprjiow: pro émíxomor, «peobíyov : Mj3gra, sed 
etiam - «pia, pro. &ba. | Apud Eund. reperio ET 
Koffvov, exp. xpeoflj«n, Carnium repositorium." H. 
Steph. ** Kpjfor, Athen. 645." Wakef: Mss. 

** KPHE, yros, ó, Cres: et FEM. Kpijeza, Cressa, 
i. e. Incola s, Civis ejus insulis; quee INDB Kpáry di- 
citur, Lat. etiam Creta, Inde Poss. Kønrwòs, [h 
àr,] ET Kpjsatos, [a, ov,] Creticus, ut-Kpgruai deies, 
Konwal mXaxkobyres, Kpnricat ópysjaecs, Kpyrewà drop- 
x'ipara, Kpnruali cores, ap. Athen. et Xen. Et Koh- 
aon- TéNayos, Greticum mare, Soph. Tr. [118.] p. 
335. Ab iisdem Cretensibus dicitur Kpyricór ipa- 
ríbrov, Creticum: vestimentum : Aexrór. kai .Bpaxb : 
quod tali uterentur Cretenses, teste Tes. Necnon 
Konruór péos, et Kpnzucos: ovÜpós, 8. Konrucós sois, 
Cieticus rhythmus, Creticus pes: cujus itidem in- 
vento ad Cretenses refertur; Dicitur autem Creti- 
cus pes, à ápóipaxpos, ut. praeter alios docet Quintil. 
9. Etap. scriptt. rei. bellicæ Kpyruós é£eMypós, de 
quo vide lib, de Vecab. Milit. p. 78. Ab insula Kpiry 
dicitur ET Kprrneos, unde plur. Kpgraées, ap. Apoll. 
R, Cretenses. Steph. B. habet Kpmrai:vs per di- 
phibongum ar Apud Eund. ET Kpnraios, Cretzeus : 
ut Kpyraiov- ópos, Apoll. R. Sic Humus Creta, Ur- 
bes Cretwæ, Cervie Cretze, ap. Latinos: ap. Virg. 
vero et Cressia nemora, Kpijacva s. Kpjoeza. Rursum 
ap. Steph. B. a Kpíyzy, DERIV. Kpnreùs, éus, s. ñon, 
Cretensis itidem: unde POSS, Kpgrjios. Eodem au- 
ctore a gentili. Kpgocs, «, ov, est POSS, Kpyeuexós, 
[inor] i q- Kpgetos s. Kpyruós, Creticus. Preterea 
ab Insula, Kpjz5 est locale anv. KojrnBev, E. Creta. 
ll.U.óróre Kpirnüerv t&niro.. [Phalar. 69.] Ab incolis 
vero, qui Kpíjres dicuntur, est VERB. KpnríZw, Cre- 
tepses imitor, Cretico more ago, (Suid. Plav.] Unde 
VERBALE Kpnrigós, ú, Creticus mos, s. Cretica fal- 
lacia ; feruntur- enim. Cretenses fuisse fallaces -et 
mendaces, teste eo, cujus est versus ille satis notus, 
Kpjres dei Vevatrat, raki npia, yasrépes &pyaí. Plut. 
Fabio, 'Q.óé Kpüs xpgripe xpgsápevos. Porro 5$ 
kir» dicla fuit ab -Archilocho Kpejrp, pleonasmo 
ro) c : quam aliqui per eyuc. nominatam volunt quasi 
xophryr, wapà riv kópge, quae ibi rapta fuit a Plutone, 
utinter alia tradit Steph. B." H. Steph. ** * Kogra), 
Dictamnus, App. ad Diosc. 453. * Keyrayeris, ó, fj, 
Cretensis, Stepb. B. 256. Kogracós, Dionys. H. 2. p 
30. 54. 55. * Kogrucis, Aristoph. E. 1157. Diod. S. 
5. p. 222," Edd. “ Kpgs, Jacobs. Anth. 7, 128. 
137. ad Diod. S. 2, 589. Heyn. ad Apollod. 1156. 
ad Lucian, 1, 289. Musgr. Bacch. 121. Nom. propr., 
Jacobs. Anth, 7, 246. Cretes contemti, Lobeck. Aj. 
p.408. Kpiosa, Jacobs, Anth. 11, 144. Thom. M. 
534. Herodian. p.404. Koosa xwv, Jacobs. Auth. 
8, 390. An Kpfrra, ad Lucian. 1, 313. Korg, ad 
Lucian. 1, 289. Kpprwòs, Brunck, Aristoph. 1, 124.; 
Kuster: 921. "oup. Opusc.. 1, 210.; 2, 105. ; E- 
mendd.:2, 560. Valck. Diatr. 203. ad Diod. S. 1, 
390. * Kpyræäs, Diod..S. 1, 368. Kojos, Eur. Tro. 
944. Wakef. Trach: 118. Dionys. H. 3, 205. Valck. 
Hipp. p. 245. ad. Diod, S: 1, 393. 399. Kponrawis, 
Leon. Tar, 72. Jacobs. Auth. 7, 137. 8, 89. Brunck, 
Apoll, R. 49. Kpgraies, Jacobs. Anth.7, 137. Probl. 
Arithm. 22, * Rograds, Jacobs, Anth. 8, 168. Toup. 
Opusc. 2, 105. Kpárnüev, Phalar. 302.; Valck. p. 
xxi. Ruhnk. Orat. Gr. 88, H. in Cer. 123. Diod. 5. 
1, 323. KogríZw, Fischer. ad Weller. G. G. 1, 49. 
Brunck. Aristoph. 1, 212. Jacobs. Anth. 10, 215. 
Toup. Opusc, 1, 345 490. Kpyricuós, Jacobs. Anth. 
10, 215. * Kogroyeris, ad Herod. 413. * KogrózoAu, 
ad Diod. S. 2, 291. * Kpnrów, Heyn. Hom. 4, 434." 
Schæf. Mss. “ * Kpysis, Femina Cretensis, Nicander 
A. 489." Wakef. Mss; 

* KPHXIOZ, Cretensis, Creticus. Hesychio vero 
Kpnaíae sunt xoAMares," H. Steph, 

* KPIAAEMEN, Bæotii dicunt pro yeàgr, Ridere. 
Hes. Pro quo ap. Athen. [622.] èrrpbðépev, Apud 
eum enim Strattis Com. dicit Thebanos rëra vocare 
rà cUka, xwriibus 6&9, ràs yeMdóvar Tiv érBeoir Ò', 
ükokow rò yeMg» S, Oupibéépev : probans et aliis 


multis eos xaivevpyeir küréà vàs Qwrás, Forsitan igi- 
tur:ser: éxcprabéjrer, ut siti. q. éxyeAgv." H. Steph. 
** * Koibéo, Beotice pro xpíZw. | Cf. Karazpibeprei" 
Edd, ** Kpióbv, Valck. Ep. ad Róv. 76." Schæf. Mss. 

"KRPIEAANON, Hesychio mrn, doris, Pelta, 
Clspeus;" H. Steph. 

“ KPITANOX, Hesyobio répyivÜos, Terebinthus." 
H. Steph. 

« KPOBY ZOI, Gens 'Thracica, Hes. Strab. He- 
rod," H. Steph. 

i" KPOIOT, Hesychio voewóns, &o0erys, Morbosus, 
Inwalidus." H. Steph. 

* RPONTA, Hesychio raravímerau Putrescit." 
H. Steph. — ' 

« KPONTIAAI et Kpóvroves, Hesychio Vatum 
genus," H. Stepli. : 

* KPOITION, Hesyehio üiívm Šisropos, Securis 
anceps, Bipenmis," H, Steph. ** Vide Kpérmor." Edd. 

" KPOXOOZ s. V'póngos, ó, Ferrea cuspis, qua 
imum hastile prepiüater, ró éx rà Érépy lizpp rov éc- 
paros Ééayaror méjpiov : quod et Eavporip dicitur, et 
Oipíayos ub Homi, necnon Xrépat. Eust. 795." H. 
Steph. ** Vide l'aócóos." Edd. * Heyn. Hom. 6, 31." 
Schzf. Mss. 

« KPOTON, Urbis nom.: cujus Incole dicuntur 
Kporeriarat." H. Steph. Ad Diod. S. 2, 430." 
Schæf. Mss. 

“ KPOMAE, Hesychio swoós MÓwr, Acervas la- 
pidum : afferenti ET Kowpaxóev pro cpyurabes, Preæ- 
ceps, Abraptum, Praruptum, Eadem et per À effe- 
runtur; ut et Eust. testatur. [s enim exp. Il. B. 
(729.] 18b» kMopakóeacay, scribit sMopasas secun- 
dum veleres esse rórovs inbgAoUs, S. rpaxeías xai me 
rpúðeis ürajkureu, karakesas rovs Òe avrov Bai- 
vovras: hancque v. sua quoque ætale in Paphla- 
gonia durasse: eos enim «pwpakwrobs rómows appel- 
lasse rovs merpúðers xai ob por &vafawonévovs." H. 
Steph. ** Kowpakíaxos, à, yaAaÜnvos, Antiphunes ap: 
Athen. 396. Kpópai, Draco Strat. 55. Supra P- 
cxlviti, spwpaywrods pro kpwparwrovs.” £dd. 

“ KPÜLEL, et l'pereis, dicuntur Piscatores, oi Hg 
mpl xpéperoi, diversi ab iis, qui vocantur Serso- 
Boo. J. Poll." H. Ste ph. 

“ KPALHLION, ro, Falx, rò ópéravor s, 5j permén: 
Usus est Pherecydes Comicus ; nam de Codro lo- - 
quens, qui imè epryar«zpor exierat rustico habitu, nt 
ne agnosceretur, dicil eum ry «períg quendam"fe- 
riisse et occidisse, J. Poll. Id vero et ex aliis patet 
historicis, qui eum tradunt hostes Bperávy lacessi- 
visse: inter quos Polyæn. 1. Hes. quoque «pim» 
esse uit épéravov: sed addens, quosdam xpófjuw 
scribere per j: atque adeo idem sua serie zpájYov attii- 
lesat pro fpgéravov." H. Steph. ** Vide Kpézior." Edd. 

“ KTAPA, Hesychio ix8is. (Spaxirepos arini 
H. Steph. < 

» KTI MENH, Urbs Thessali," H. Stepb. 

" KYBAT, Hesychio sepós, Loculus, Condito- 
rium." H. Steph. e 
* KYBAEAI, Hesychio xaraerpéiba:t, Evettere." 
"s h. ** Kv, ad Mer. 318." Schaef. Mss. 

KYBEOPA, Hesychio rà r&v ucAcoca», Locula- 
menta et cellz apum : ut Suid. quoque réfebpov exp. 
Oienv ueAiacior." H; Steph. ** T. H. ad Aristoph. n. 
p. 191." Schief, Mss. 

* KYBEIPOSZ, Suid üreibis, Ihnpudens." H. 
Steph. 

" RYBEAON, Mons Phrvgiw, in qno Cybeles 
deum matris fanum est: ut Etym. refert ex Ale- 
xandro Polyhistore: qui etiam addit, videri rj» Kv- 
DéAgy inde nominatam. Idem est in. Lex. meo vet, 
Hesychio éea sunt non. solum py Üpiryías, sed 
etium ávrpa et 0áXapei. Ab Etym. autem xvéA 
esse dicitur etinm jj om) vov aros, quod infra cap: et 
péos eóparos, Membrum corporis, forsan quodin- 
fra xópiror, Cubitum,.. Suid. etiam. KvéXg» deno- 
minatam scribit zapá rà KwfjeÀa ópp: fuisse enim 
nontanam deam, et propterea bijuges leones currum 
ejus trahere. At Kw3Ags viò» a Comicis vácari 
Cleoeritum, quod. esset. yvrauias et kívaitos ut cal- 
tores Cybeles: qua de re supra in Korvró. Ab 
eadem Cybele KvBeMoss dici rois ris Péas. Hoc 
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ille: qua et Diodori testimonio. probantur... s enim 
3. p. 134. scribit Meonem cum e Dindvme feminei 
sexus, prolem suscepisset; eamque educare nollet, ex- 
posuisse in montem dictum KéjJeXor. Ibi infanti 
providentia quadam divina pantheras et hojusinodi 
alia animantia robore præstantia ubera præbuisse s 
quo viso pastorias quasdam mulieres faetum miratas, 
pens sustulisse, et a loco KvfJéjv nominasse. 
bi vide et alia de amoribus ejus et furore. Sic vero 
et Virg. /Pn. 3. Hine mater cultrix. Cybeli: pro 
Cultrix- Cybeli montis Phrygise, in quo templum ei 
szedificatum erat, et lionorabatur, Servius tamen et 
aliam etym. affert, ut in KvJ43g docui; -Poéstm Lat. 
interdum metri causa duplicato 1 Cybellem- dicunt, 
ut idem Serv. testatur, Propert. Vertice: turrigero 
juxta dea magna Cybelle, Claudian. blaadique leones 
Submisere jubas: adytis gavisa. Cybelle Exilit, et 
pronas iuteudit ad oscula turres," H, Steph. ** * Ky 
Béaor, * Kvji5éAXar, Viola.nigra, Medium, App. ad 
Diosc. 463. 471." Boissonad. Mss. ** * KvBeXwyeris, 
Steph. B." Edd. ** Kifa, ad Lucian. 1, 308. Ja- 
cobs. Anth. 7, 380. * KvjjéAeia, Toup. Opusc. 2, 
239. ad Lucian. 1, 308. Kw3éNy, Toup. Opusc. 1, 
400. Brunck. ad Virg. p. 456. * Kv/jeAjios, ad Charit. 
763." Schaf, Mss. ** * KuijeAnis, idos, f, Nonn. D. 
1 10. (sed ibi KvjjgÀis verior est lectio.)" Wakef. 
ss. 
. * KYBEZIZ, Hesychio i. q. ifios, 8. mjpa." H. 
Steph. i 
* KYBHBEIN, proprie rò éxl rjv vegar pirre, 
utile ap. Hom. ll. E, &mese Siġpov Kipfayos év 
kovips. Et quoniam oi pavasóes utplurimum præ- 
eipites cadunt, ideo rjv unrépa rr Oey rò rov dv- 
Oovmianpo9 VOCARUNT Kvfijnr, utpote quie: suis 
poarois existat airia évÜovataeguo? :. vel eliam èx rov 
vila, kv(Jijaw, q. e. raraarpépw, Everto. lta Etym., 
et üsttem prope verbis Suid. ac Lex. meum vet. : sed 
hoc, pro xv(24e« habet euyyy, ille, xwjhurráv : un- 
de fit, ut suspectius ipsum haberem, nisi ap. Eund. 
em modo scriptum reperissem in xóuBaxos, et 
vestigia ejus aliqua invenissem ap. Hes. Apud Etym. 
reperio ET Kójyj?os, ó karaxsias* rapa rò kw : €u- 
jus v. meminit Eust. etiam, sed ita. dici tradens Cy- 
beleio furore correptum, Cybeles instinctum. afflatu, 
Entheum : "Ex rog atro xujoU kat Kuha, ét rov à, 
5 KvBsn, fa. rov 5, h '"Péa: f parir à kareyúpevos, Ñ 
ral Ap éaipore karaypgerucos, Kinos éAéyero, 
Hesychio vero Keg non solum. pariðv et l'àAAos, 
sed etiam kirasos, Ciniedus : ut supra kcvJéAgs vids. 
Apud Festum et hwc leguntur, Cybebe mater, quam 
dicebant magnam, ita appeliabatur, quod ageret ho- 
mines in furorem, quod Gr. kéfn3or dicunt. Cybele 
vero eadem dicta a Loco, qui est in Phrygia,- Ubi 
quidam xw3Gjdeww scribunt pro siyer: quod forsan 
non rejiciendum. Rursum Etym. xvj2g» dictum fuisse 
scribit rj» kega : unde kvsucrgv dicivà éxl cegeXijs 
tygr, rò éri ready xémrovra xvNesDai. Ab eadem 
itaque et rò ruhe derivare queamus et ròb cipy- 
Bov, utpote qux signif, rov kvfwrgi sequantur t nec- 
non airjr rj» Kw/)jflgr, quie suis cultotibus auctor 
sit rov xvfJierüv y ut «t Servius Cybelom dietam-vult 
dà rov kvfjvergv rov vebalar, ie. & rotatione capitis : 
qued proprium- est ejus sacerdotám. Et rursum, 
Mater Deum, inquit, dicta Cybele, &xó roð xvtergv 
Tür kear, quod semper : Galli: per fororem motu 
capitis comam rotantes, ululatu futura prznuntia- 
bant. Lucanus, erinez que rotantes Sanguinei popu- 
Ws ulularunt tristia. Galli," H. Steph “ Kv/2jon, 
Bruünek. ad Virg. 436. ad Herod. 329. Kilyos, 
Ruhnk. ad Tim. 11. Huschk. Anal. 112. Kufy, Ca- 
put, Heyn. ad Apollod. 1159." Schwf. Mss. 
- " KYBHAIZ, à. quibusdam exp. páxaa et rupo- 
Kvijgrus : Sed rectius ii, qui eo nomine accipiunt mé- 
Xexvr, d ràs Boùs raraßáħiovm. Unde Comicus qui- 
dam inter Instrumenta. coqui ap. Athen. [109.] nu- 
merat rj» «fln rv áyuriarnpiar. ( Schol. Lycophr, 
1170.] INDE KvfBgAirat dieitur eeAecijrat Secun fe- 
rire, Securi percutere, teste Hes. et Suid. At VER- 
BALE Kv(Inhcerijs, idem Hes. accipit pro Improbus, 
Maleficus, scribens xvBgueràás «ai soli avs dici rovs 


dsli 
xaxübpyovs. Suida auetore '/Oratinus Aparérie: de 
Lampone dixit ròs yiprgv ab xvflnMeriv. [Vide 
"Aviprm.] Notindum veroj ap. Suid. et alios propa- 
roxytonws scriptum esse úm; ap. Hes, oxytones 
xvj3nNis duobus in Al. ;:sed illam scripturam huic præ- 
ferendam censeo. Apud J, Poll. vero et xéfjgXu;" FF 
Steph. — ** Musgr. Hel. 1363. Wakef. Here. F.: 350. 
Lobeck. Aj. p. 226." Schæf. Mss. 

* KYBHNA, Hesychio exhrwpn ; afferenti etiam 
Kvfirais pro yXavli, Noctuis: quse efiam xvpivóeu, 
et xubávau" H.fteph. > ° P 

* KYBHEIAN, Hes. affert pro pav: qure et ci 
Be." H. Steph. -+ / ; 

* KYBIXIE, Hesychio. soin, Loculamemtum; qua 
supra Kifvow. H. Steph. - Ind 

* KYANOZ, Cilicix Fluvius: equo Kosrior je6na, 
Cydnis fluenta, Suid." H: Steph. *** Kuóraotor, Epigr. 
adesp. 401." Schaf. Mss. Por uet n ZEE: 
| KYAQNAIA coxa, ab: Achwis vocari rà yeigė- 
pwà, Vieus .hybernas, tradit Pamphilus àp: Ather. 
[81.] auctorem eitans Aristoph. «Aaxwruais l'Aoc- 
gais.” H. Steph. , Eod, EA. 

** KYZIKOOEN, Anthol; * Kvgayyós, Steph. B. 
Aristoph. Elp. 1176. Xen. K. A." Edd. . 

“ KYOEPELA, ab Hom. dicitur $ 'Adpobíry, Ve 
nus, non quod mpozécwpse Kvðýpaw, sed quonisim 
xevÜóuevov čyei v čavrý rüv. más. époruijs Aias 
€éinprtuévor kearór ipáyra, Hes. Hesiod. tamen ©» sie 
nominatam ait, quoniam wpocérvpse KwBápors. Ea 
autem Urbs et Mons est in Creta : a quibus anv, Kv- 
0jpn9ev [Athen. 13, 8.] et Possess. KvÜfpevos.. Vide 
et Etym." H. Steph. ** * Koteipa, Oppian. K. 1,:39. 
238.: Kv0épera, metaphorice, 3, 146." Pild. ** Kv8é- 
peus, ad Charit. 774. Jacobs. Anth. 8,70. Antip. S. 83. 
Brunck. Apoll. R. 214.; Soph. 3, 519. Heyn. Virg:: 
2, 49. Ruhnk. Ep. Cr. 51. Wolf, ad Hesiod. .84. 
* KvBéprcos, KvÜépria, ad Diod. S. 1, 393. Orgr3 Kw- 
8cpewa, Valck. Callim, 30. Kó85pa, Thom. M. 557. ad 
Diod. S. 1, 593. Mitsch. ad H. in Cer. p. 102. ud 
Diod. S. 1, 393. * Ksónpáte, ad Lucian. 1, 394, 
* Kv8épnBev, Ruhnk. Ep. Cr. 205. * Kv68jpy, Wakef. 
Eum. 788. Jacobs. Anth. 6, 357. 10, S82.,11, 986. 
12, 65. ; Proleg. 58. Ablabius Epigr. Julian. Æg. E» 
pigr. 5. * Kvüfgpuos, ad Diod. S. 1, 678.079. KvÜnpig 
vijroc, Wessel. Herod. 40. Kvðnmàs, Antip. S. 21. 
Lentul. Getuk. 3. * Kv8épy, Charito 774. Jacobs, 
Anth, 8, 32. * Kvüepyis, Manetho 4, 207. ad Charit. 
228." Sch:wf. Mss. *“ KoBépy, Venus, Manetho 2, 
232. * Kvüépin, Anthol. 421. * Kve8epgias, Venus, 
Manetho 4, 359." Wukef, Mss. 

* KYOHPIAZ, Cytherias, Venus dicitur a Cytheris 
s. Cytherone monte et urbe Cretze : unde et Kvüépeua, 
quod vide," H. Steph. 

'* KYOHPOAIKH, Hesychio pyh re rà Levtcà 
Suwobsa t-a Cythero popnlo s. curia Atticæ.” H. 
Stepb. ** * KvÜügpobixge, (0,) Thuc. 3. p. 78. Bip." 
Edd s 


* KYOMOQAHS, Eid. éoXns, Perditus, s. Funditus 
perditus, "Tradunt h. v. mewoñobat ámó. Kvtpov ris 
víácov: hanc enim ab Amphitruone dzoAécOe:: ut sit 
Funditàs perditus ut olim insula Cvtlimus ab Amphi- 
truone eversa et vastata. Suid. babet Kw8vióys avp- 
$opà, quam et ipse dici ait érè zjs neyáAns ovupopās : 
a Cytliniis, qui kktard PvréÜngeur. vro 'Apupirpiwros, 
Pessime tractuti fuerunt ab Amphitruone. Esse autem 
Kvürvov Unam e Cycladibus insulis, et Cythuios ejus 
lucolas." H. Steph. 

“ KYAAADOI, Hesychio 9móma, Infra KóXMa." 
H. Steph. 

“ KYAAAINEI, Hesychio Bvpaiven  Irascitur ; 
quod infra XcvApaírei" H. Steph, ** Vide Kuis.” 
Edd. “ Brunck, Soph. 3, 518." Schæf. Mss. 

*" KYAAAIOE, Hesychio fjóerpexos, Cincinnus : 
qui et XxóAAvs et Kúpapos.” H. Steph. 

" KYAAAPABIX, Hesychio 8iekos, 3j yvpvácuy 
iv" Apyet. Plut, proparoxytenos habet KvAMápaffis, 
dicens et ipse Gymnasium esse Argivorum, Vide in 
Pyrrho 739. ; Cleom. 1498." H. Steph. ** Ad Lucian. 
1, 218." Schaef. Mss. 

" KYAAAE, Elcis kcóAaj. lta ap. Hes. Sed men- 


dali 
dosum hoc róàaL, ambiguum an pro cf, an pro 


exéA aL," H, Steph. 
; * KYAAATOYZ, Hesycbio.ross ó90aNuoss, Ocu- 


Jas." H.. Steph. 
y sfe KYAAHNI, Orpb. de: Lap. Coral. 5, 45 


s KOAR, Hes.. 5 iuvit. xoloiv, Mauti- 
lam?" H. $1 Yrs 

t KY. Hesychio i ru UR quie sapra KéAAa- 
Bo." H.Stepbh, | 

y KYAAOBOJ, Hesychio inp awij,- Arida. figus,” 
H. $teph.. V mur 
pi“ KYNGION,. logon “posunem tiherav, Lama 
lignes,” Hy Steph. 

t KYNIKAOF, Cosicelus. E Polyb. (654. Kér 
As mái poU». ápsbpevos onei elva: Mayis pupás* ärar 
E eis ràs xéipas Aá p.e, peyáňny Eyer bnpopiw xal 


narà rip Exujtvexav, xal vara rà» .. Bant qui 
kg nes seribant icum — ut mpra." H. 
iMeph. 4# Sebagider. ad JElian. H.-A. 13, 15." Edd. 


** KYNYTIIZMA, Cypri zò &ró erepqédven morb», 

Hes. V. B. Steph. 

1f KYHAS, áon $, exp. Pallium, et Lecti stragu- 
lum, , Miertupque e .Lyeophr. [333.]. Kpiye: xurás 
Ts Xeouábuv troufpig, cum hac exp. "eget eam 
operculum saxorum imbre, h. e. Saxis obruetur.. Sed 
videndumne scr. sit xviraccis xepuábuv éropßpia : 

idque i.sit q. Homero Aáivos grár.” H. Steph. 
** * Kuráariov, Carm, Sibyll. p. 316." Edd. 

* KYTIAXXIX Hesychio xirávos elóos, Species tu- 
nicz : et vepíZwya, Cinctus, Süupparum. Apud Suid. 
et J. Poll, proparoxytones Kéraceu, et uon solum 

.,sed masc. elinm ; ac ub illo quidem esse dici- 
tur viam yurauceios, nb hoc vero euupós yirevíexos 
dope; pécov: unpov, € lino confieri solitus: dicente 
lone, Bpayðs Mrow xówmaoos ds unpór pécor Borah- 
p&vos, Apud Suid. irbebvuévos xérassi $ouucpiv 
wolápn. -Et ex Epigr. Góvny re ópov xai róvóe cvrac- 
eu» ‘Arbis rapÜeviov Ogxev (reple Üvpov. Et ap. Har- 
poer. ex Hecatæi Ilepióby Eipórmm, de Cissiis, 'Es0jra 
9opéovec xvxágeew Ilepowás, Ubi etiam nota fem. 
genus, Uti vero h. v. Lysiam quoque et Aristoph, 
év 'Taynvirau, testis idem Harpocr. Apud Hes. et 
J. Poll unico e scriptum : minus recte." H. Steph. 
** Kéraccius, Schrader. Emendd. 152. Toup. Opusc. 
1, 940. 2, 136.; Emendd. 1, 373. Jacobs. Anth. 7, 
-Qs 160. 9, 289. 11, 352. Aristopb. Fr. 269. * Kv- 
xacimxos, Jacobs. Anth. 7, 60. (Hipponax ap. Schol. 
Lycophr. 855.)" Schef. Mss. '* Kéracou, Alczus ap. 

Athen. 14, 6. p. 627." Edd, 

" KYHIIATAIL, Hesychio xivaióot paħaroi” H. 

Meph. : 

MP EYIN, Hesychio rpéryAn, Foramen s. Caverna. 
Eidem sóra: sunt elóós r: veis, Species navis: et ai 
é£ ÖÀys xai xóprov oudjmem, Casw e materia lignea et 
fieno: quales ai sahýßar.” H. Stepb. ** Ruhnk. Ep. 
Cr, 184." Schzf. Mss, 

f KYPBAANMEN, Hesycbio «pvijwper, Occulta- 
verimus." H. Steph. 
> "KYPBAZ, avros, ò, Corybas: nam Hes, «ip- 
Pavres dici tradit pro kopéjavres : afferens ET Kup- 
fJása, pro àroempráv : proculdubio a Corybautibus 
ducto verbo, ut qui sint cxiprgrucoi, et soliti kopů- 
wrorres Baivew : unde et nomen eis impositum ajunt. 
Apud Strab. 1. 10. p. 206. Pherecydes rovs rúpßavras 
dicit ex Apolline et Rhytia natos in Samothracia sedes 
habuisse." H. Steph. “ Orph. (H. 38.) Etym. M." 
Wakef. Mss. “ p Cretense ap. "Chishull. 
A. A. p. 133," Ed 

“ KYPH, ap. Cnidios } Anpýrnp, Ceres: mapa rò 
xwoía elva: rov cp», ut Etym. tradit ex Oro." H. 
Steph. ** Zonar, 1272." Edd. 

* *KYPHNH, Brunck. Aristoph. 1, 99. * Kup 
vaios, ò, quis ? Callim. 1, 571." Schef, Mss. “ * Kuv- 
pyrauis, Schol. Lycophr. 144." Edd. 

* KYPIOPA, Hesychio wposwmeia ýa, Larvm 
s. Persone lignez : quæ supra Ki»&ia." H. Steph. 

* KYPIZ, Hesychio ó "Aów»u : item xAéypa ri, 
oyowiov $ kupris, Funis junceus, aut Fiscellu, Qua- 
lus." H Steph. 
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“ *KYPITAI a. * Kapira, Voces plane Lat.: 
nempe Quirites. Steph. B. Strabo, Dionys. H. etc." Edd. 
"*KYPITIX, Junonis Cognomen, Plut. 1, 36." 

Wukef. Mss, 

" * KYPITTIAOZ, Valck. Ep. ad Röv. p. xlii.ad 
Mar. 230." Sehæf. Mss. 

“ KYPXANIE, Suida veavía, Éón9e, Adolescens, 
Ephebe : quopiam Lacoues «upoaviovs vocant rà 
peipáxia. Idem Hes. quaque tradit. Sed addit Suid., 
ita dictos fuisse et rovs. eireAeis &rÜpérrous, a xwpoós, 
q. €. eireAds. s. Aúyaron, ideoque «podre exp. ciiam 
eùrehérrare.” H. Stepb. '* Brunck, Aristoph. 1,65.” 
Sohæf. Mss. 

“ KYXOOQF, Sehol. Aristoph. scribit sua retate 
xéatov dictum. fuiste, qui a Laconibus olim ew», 
«ios morgpiov. uotérpv, éeepacivov." H. Steph. 

"n. EARN Hes.. csse dicitur qued. exéfla- 
Mt H. Steph. 
* KYOEPON s. Keen», Cretenses Caput, rj xe- 
, Hes.” H. Steph, — .. 

“ KAA, Hesychio éxéxwpa : afferenti itidem Kwá- 
dev pro éveywpáceu, 'sed. et pro áerpayaAiZexv, a 
«wai quod. exp. áerpáyaAor, et pass. Kwaleis pro ire- 
x«Pacleis, Supra liec eadem per avet ou” H. api 

“ KABAAOI, Eid. córa: power." H. Steph. 

“* KOBAR, Eid. ó péyas rérri, Maguacicada.” Wh 
Steph. 

* KORHAH, Eid. avrovsia, item feAóvg, Aeus. 
UNDE Kwlyhirn, Eid. * óxgrgia, Sutrix s. Sartrix," 
H. Steph, " 

" KOBHTIX, Eid. ġ Aevc) ájén :: quz aliis ewf)i- 
zi, ^ H. Steph.; 

* KOAYA, Caput. ciborii. Eust. 999. Sciendum 
est, inquit, Øri ÁXXO ri ros rà "Oumpuiy kwOeuay Tàr 
b ris u biployyov, À xapà ry 'AÜgraíg bis toU a 
Jaev. ls enim xwĝiay vocat rjr rov kipwpioy; Iti- 
dem 1616. ex Athen., de faba Ægyplia, "Eri rodrp 9 
ý cwčóa, xai rò ürÜBos "axjepen j wirwros; err 
gens paulo post, "Opa $' v roino, rò kyðva 5. 
Wos ypapópeyoy €v rois ávrtypágow, Xs ma ux 
"Ounpier» kéðewmy. Apud Athen, tawen vulgatse Edd. 
habent kwó/ar, per ioza: ut et Theophr. exemplaria, 
necnon Diosc., et aliorum. | Locus Athen. est lib,..3. 
init. desumtus e Theophr. H. P. 4, 409," H. Stepb. 
“ Vide Schneider, Lex. v. KAéjwópa." Edd. | bu: 

* KOACNALA cüca, ab Achbiris voçabavtat rà 

pepwà, Ficus hybernz. Eust. 1964. Atheggens 
onam. Kwburaia." H. Steph. “ Quod vide," Edd. 

“ KOOYAOYZ, Hesychio örovs: qui et Kar06- 
dage,” H. Steph. 

“ KAONN, wvos, à, Cotbon; A«anwwr : rupa 
xpneipérarov eis arpareíar, ut Atben. tradit [483. : 
2, 10.] ex. Plint. Lycurgo [9.) vterque e Crits. ld 
poculum Heniochus in Gorgonibus his depingit :epi- 
tbetis, Loir ru &yxtírws Aafia yvpeye vi, twihorepij, 

Xserov, wayüzybuor.&uÜwna) van $ápvyyes. 
Theopompus in Zzparraruns Vocat.crgey asy epa, Exin 
yàp keDuyos €x. ". «^os. xioiuaM Tòr rpdxnwr 
Gvosexhaspáéry. Meminit ejus et Xen.-K. IL. 1.40e€- 
uon ali. | Ka6w» dicitur etiam. Compotatio ipsa, 
quod maximus in competalionibus usus esset borum 
poculorum. Athen. L1. ex Hegesandro, Tou bà s4- 
Üuros eù páa mpojJeAnxóros, Aufer èr r&v kaflwpisar, 
ùs dou xal usw, évospuoe. Sic np. Eund, 14. 
Kal icws árra rà rí:avra iribeervíbas EXeyos. Maxe- 
Šúres: x&Üuvos yàp ijbégpara ravrá rua, Itidem usus 
est h. v. Plut. Pyrrho et Antonio, dicens et in. Tige- 
leonte zepi xúbwra Šwarpíiße:w pro Potare s. Com 
tarė, Atque adeo HINC Kwbwrica: dicitur pro Po- 
tare itidem s. Compotare: ET KwĝÂwrispùs, ó, [Ari- 
stot. Probl. 5, 38.] pro Potatio, Compotatio: pisi 
illud malis interpretari Cotbone certare vel ludere : 
boc autem, Dimicatio s. Lusus, qui cothone fit : sicut 
korrajji£ew et xurrajhtuós a xórrajjos.  Muesitheus 
Atheniensis ip Ep. zepi KwBuriauab, To páévros sul- 
videola: 6i ruvww Syepsi» boxei por oeir rinà gai ror 
cóparos xáDapaur ai ris Yuy ü»eau. Et mos, Tan 
ee xaÜápocur i i fù ror Kwbwrio ur, wpézec Mduara 
kararicerat yap zò oua mois oivaa. Sic Atbeu, [p. 23. j 
ex Eubulo, Bepsypáros ñxw xat rexwiwropéras Et 
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Aristot. Probl. f3; 14.] KwObfiZópevocràts weyüadu, 
Amplis et fecundis calicibi (—— GC 
chus ap. Athen. 334. 3 Esdr. :$, (63. Toup. Erhendd, 
2, 268. * KuBwrieriüjpior, rò, Diod, S. 5,19.] Afer- 
tur. vero ET Kuturig ex Aretuwo (68. 77.] ipto Larga 
potio. || Hesychio kou» est nori tuntum elĝos *ofn- 
piov kepapueos povúrov; sed. etiam muros, jibÜvaos : 
qui alioqui comp. áxparoeÜe» dieitur. ||| Siculi Ké- 
Sura vocant .róv xe(Ahór, ut. refert. Atlieh. (309.] e 
Nicandri Colophonii l'Ao5saw et Apollodori Scripto 
de Sophrone. Numenius vero in Halieutieo eos vo- 
CAT KóBow;,"H sxápor À xoÜov ^tpodinv. tal *àraibéa 
oin». Et forsitan inde Sophro ròr roð’ OvkvoB/pa 
viàv appellavit Kwðwriar; inquit idem Athen. ibid. 
Apud Hes. vcro reperio ETIA M.KàvuwiJiós 1^ NEC- 
NON Ké0a, rorjpia, Pocula.” He Steph. | ** Kobur, 
Schneider. Lex. Schweigh. Opusc.', 2 Y0. Aristoph. 
I. 601.; Schol. ad Eip. 1094. Mache ap. Aihen: 18. 
p. 583, ElejA0ev ài kolwra waüs àv | Xéa. Plut, 
Anton. 4. ków» £ujaris, Athen. p. Èl áebyj3oXos, et 
199. * xwÜova: pro xelwres. Appian- Punico. 125." 
Edd. “GA «eos denih. est * Kobápior, rò, quo usus 
est Anaxandrides ap. Athen. -105., ubi quidem tan- 
quam diversa Piseiculorum genera memorantur wBápta 
et krwia.” Schweigh. Mas. '* * KufBriov, ro; Geop. 
20, 10. * Ku6wvóció)s, ó, fj, Suid. v. Mgoyóh.” Edd. 
** KoBwr, Jacobs. Anth. 6, 152. 305. 7, 338. Porson. 
Med. p. 10. Kuster. Aristoph. 110/Atlien. p. 8. Zeun. 
Jand: ad Xen. K. II. ; Hutchinson; p. 6.'Valch. Ep. dd 
Róv. xxv. ; Diatr. 279.; Callim. 258. Toup: Opusc. 
1, 830. Heyn, Virg. 2, 77. ad Diod. S..1, 219. KuBw- 
viw, Jacobs. Anth. 6, 152. Athen. p;'10. 93.'Toup. 
Opusc. 1, 495. 2, 72. 936. Valck. àd Herod. 167.; 
Callim. 253. 258. ad Diod. 8.1,345. KuGwrterpór, ibid. 
Ka8wvierhpor, ibid. Valek. ad Herod. 167. Kwüwrías, 
ad Adoniaz. p. 326." Schæf. Mss. ** KeBuri&u, Eust. 
Il, 845." Wakef, Mss. ** "Exccu0wvi&ecfla, Perpotare. 
Exp.'etiam megacrépu sev, ex J: Poll. [6, 31.]" H. 
Steph. ** * Xvycufividw; Athen. p. 19." Edd; '* Ca- 
saub. 1, 64." Schaf, Mss. ** * FloxeeóDwy, ó, $, An- 
thol.:13, 817. Athen; 436." Edd, ** Eust. Il. p. 644." 
Wakef. Mss. |“ DüvocoDwriergs, Qui kuÜwviuày 
amat, s. rò xwÜivicenta, Biháx, Vinolentus, Ebriosus, 
Nam de Eo dicitur, qut est mom $iXotros simpliciter, 
sed puéxpi péðns Vide Athen. [433.]" H. Steph. 
“ Phrynieh. 201..8d Herodian. 201. Pauw." Schæf. 


bso, 

** KRION, Hesyehio évéyvpor: quod supra «oiov, 
et infta «Gov: necnon ipárior." H, Steph. “ Vide et 
Köa.” Edd. 

*' KOAETINAIZ, Hesychio áexaXa/Jora:s, Stellio- 
nibus." H. Steph. 
< “KOON, Hesychio ipárwr, 3] évéxvpor: unde 
ewábac supra." H;Steph. ' 

e RROF, Eid. &áerpáyaxos, wJactus taxilli, valens 
sex : unde Prov., Kor xlor, s. Kot pos (ov, signif. 
Comparationem imparmm: quoniam: ó^ vor Dórvara: 
Wu, PR xíor, č». - Alioqui Kos dicitur Qui est ex in- 
sula Co: etinde possess, Kwaròs, Ád Coum- pertinens, 
vel In'insula Co natus, Strabo 1, Sp 160 [=564.] 
cutn dixisset Ka«érovr nomimari rà etíjXaia et rov; àxó 
seurpóv pwypovs, subjufigit, quosdam ejusmedi xoXó- 
para dicere nominari^potius x&v: : indeque ap. Hom. 
esse Onpciv üpedrúor ut sit Habentibus speluncas 
et cavernas in montibus, - Verum alios aliter id he- 
miistichium interpretari, doeui 2, 1461. At Kaos, eos, 
r9, Vellus, Stragalom e pelle villosa, vide in Kós.” H, 
Steph. ** Oi küoi, Cavermse, Heyn. Hom. 4,329. Kös, 
Caverba, ibid." Schæf.-Mss: > i 
-> “ KOPA, Hesychio $9pu, Injuria e. Petulans inju- 
ría." H. Steph. 

'KOPYKOYZ, a Macedonibus vocari ràs rpaxeías 
xóyxyas, ab Atheniensibus dictas Kpeíovs, tradit A- 
then. 3. ex Hegesandri Comi, || Kéópvxos, Montis 
mómen : a quo Kwpóxemó» dvrpor, et Kwpérews xpóron. 
Suntqiri Pamphvliz promontorium esse dicant: cujus 
Iucoles vocari Kepvxaiovs.. Proverbio autem dici Kw- 
pvrazet j«poácaro, pro Explorator s. delator ausculta- 
tatit: nani, Ephoro teste, 1. 9. Corycrri, qui sub 'Co- 
ryco ptomostorio habitebant- in oppidulo quodán:, si 
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dxliii 
qni.ad ipsos appulissent: pegotiatbrés, ipsós aceede- 
bant veluti emturi quippiam aut caisgspsis bàvigaturi : 
deinde cogito, quii mb veblked cdd ^ténénént iter, 


M yonnesiis vicinis istud nuntiabant : hi vettótes ado- 
riebantur, eUilli àv parten prede Vemiebánt. "Vide et 
Suid. ac Steph. B. Comici vero et Deum K 
in.suas fabulas imtroduxere, OFicoódroüvrd ilidem xai 
obrus ExiJovXevorra," H. Steph. — **Káépvxbs, Moris, 
Bergler: ad: Aloiplm.:30. * Kobxle, Wakef. Eüm. 22. 
Stanl. ibid. Jacobs. Anth. 8, 261. ; Animáüv. 158. 
* JKeipyeérs; Delator; Gemi, Ind. io Orplf. Phot. 
Bibl. de Phryn. Eckhel. Doctr. Num. Vol. 9) Kdgs- 
«uios, Toup. Opuse; 1, 288. Kéopíntiós Daly, Ber- 
gler. Alciphr. 332. * Kupóxior üvépov, Wessel. Diés. 
Hetod. 198. Gierigi ad Ovidii, 31. ad Herod. 635. 
Musgr.. Bacci 559." .Schzef; Men '* Kopvrtóis, 
Orph. H. 27, 8." Wakef. Mss: o^ -= i 
“KONF, Insula quedam, bat: itidem. Cos? «cujus 
Incolæ Kõo et Kóio. Eadetu' Kéos voestur/et Imco- 
hè Kao” H. Steph, "Kor, wd Diod. $. 1 sis. 
Thom. M. 861. Heyn. Hom. 6, 580. C54. De ace,, 
ad Xen. Eph. 165. Morus ad Xen. Het! $5/àd Diod. 
Sg, 180.:371. 425. Kéxos, Valck: Callin. 9961 Kos, 
Callim. 1, 531. Jacobs, Anth. 11; 192; Epigr. adebp. 
$40. 549." Schæf. Mss. d. 


A. 4 i 

“* AABAAKEIOS, Soph; Œd. T. 1249." Edd. 

* * AATKIA, Lancea. Pro Gallico nom. habuit 
Diod. 8. 5. p. 30. (1, 353.) HpoffáAXovras Aóycas, &« 
retro Aa yxías taoto.” Schweigh. Mss. : 

'* AAI'YNON, fem. gen. -Rhianus dixit, ut ef Ari- 
stot. iu Thessulorum Rep. scribit T hessaloé fem. gen. 
dicere rjv Aáyvrov. Aayn»opopía, h, Lagenarwm s. 
Lagenz gestatio. Plut. ap. Athen. [276.] seribit, 'A- 
lexandrim Aayņropopiav, [rectius * Aarynrofépia,] 
fuisse Festum quoddam, in quo &irvovw «araghifér- 
res évi erifábur, xai 4£ ibas &aoros Kayfvov' wap ab- 
Tüv pépovres émwov." H. Steph. 

* * AAMAKHNOE olvas, l'rall..8. p. 148.” Edd. 

" AAAAZ, Hesychio £Xa$os veflpías, Cereus- ju- 
vencus." H. Steph. ej 

“ AAAOMAIL vou, ap. Hes. rí8eac." H. Stepb. 

** AAAQDTENHZ, Hes. teste Venus dieitur, quod 
imè rö Aábuyi Cyevrijf)g, Fluvio Arcadis." H. Stepb. 
ui w», Wolf. ad Hesiod. p; 98." Schaf. Mss. 

** AAEIOZ $óror, dicitur ó rov Aatov, Lait cædes, 
Suid." H. Steph. ** * Aate:ws, Argum. Soph. Œd. T." 
Schæf. Mss. 

* AAENTIAPIOZ, Hesychio Aðočóos, Lapicida : 
susp." H. Steph. 

" AAZINHZ, Hesychio xapaópías, * xuapías 
iyos.” H. Steph. ** Cf. MáZivos et Madl»ar." Edd. 

" AAIBA, Hesychio emis, wéArg, qum infra 
Aaira : item rpißos.” H. Steph; 

** AAWO, Hesychio Nidos, rpfóriv? quod et 
Aábos." H, Steph, ** * Aaióápev, Hesychio à. q. Xg- 
6ápiov." Edd. ** Aábos, Adióos, Brunck. Aristoph. 2, 
166." Schæf. Mss. : 

“ AAIOAPIZEIN, Hesyelio * Aagvoacau" H. 
Steph. ** Ruhnk. Ep. Cr. 87," Sebæf: Mss, 

* AAIOYPAZf, Suida xXevádu, Irrideo, Deri- 
deo." H. Steph. P ' 

** AAIMNAN, Suid dpdrerevw.” H. Steph. 

“ AAIMQPH, Suidæ j Aauvpis.” H. Steph. 

“ AAINA, e Strab, 5. prò Liena : qui et xXaiva," 
H, Steph. ! 

* AAITIOZ, Hesychio 'x/vatbor, Aácravpos, Cinæ- 
dus, Salax, Libidinosus : qualis et à Aaíekampor, et ó 
Aavwrrobías." H. Steph. ** Ruhnk. Ep. Cr. 37. Valck. 
ad Ammon. 41." Schwef. Mss. 

“ AAIZITOZ, Hesychio kíraifos, mópyn: afferenti 
et Aaiowárpov pro Aappav, Impudentem, Effrænem. 
Suidie etiam et Etym. Aaícxarpos est ó Aáyros ral 
Aapvpós, Perdite et impudenter libidinosus: mapá rà 
Aa émiraricy, pleonasmo roë «, tt ín paiorporós pro 
paerporós." H. Steph. — ** Aaícecor, Rubnk, Ep. Cr. 
87. Valek. ad Ammon. 151. * 'Aatexémpa, "Ruhnk. 
l. c. ubi et de Aaíoxerpos." Schtef. Mss. 

“ AAIZGH, Suidæ alexírs, Turpitudo, Dedecus," 
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dxliv 
Hs Steph. ^iRubnk; Em Gt. 873 Sehief^ Msaiocso: 
* AA LXITAITS, a Leucadiis dieitur à atas; teste 
Hes." H. Stepb. '* Rauhük; Ep. €r. 86. Valob.ad Am 
mof.:53/0 Schaef, Mssioo od onte lu ie 
r A AEKXHOATAE, ov,-6, Nom. ptopt.: -nohnulli 
vero esse volunt. róv bperaróóen módas Éyorra,-Hes. 
Aristoph. Schol. seribit buno! Læspodiati: bsbuisse 
Krine garpar | ad. talos usque obligatam. || Sane xa» 
xéóxvnub» füisse, ipse-Aristoph. indicat, O. [1569.] rí 
&x' üpuaráép' oŭrms kuméġe i Nacemoblas el mv. dimi, 
[abi Suid: * kacemob acte. |; Et. EGpolis, Tadi rà 
Amèroĝias caiiddpsdár Ajdraiac rais xvjpaunv dao 
AovüdPei uo,  Sünt quiet Ixionem- ér mein "Arracads 
Aéfecur ita. Yoduri.-tradant,. utpote. áxparij epi; rà 
(mta idore riw eyrobeiv. Hæd inter alia Schol. 
Atíistoph;" H; Steph. -** A«nerrosos, Ruhnk. Ep. Cr. 
87. Aaurrobías, A aurrobátzw,; Brunck. Aristoph. 2, 
396:; Kubter t96: Schzf:Mss; ©» 
hst A. AAETON, Suidge:rà &xllevov, Quero$um, Mo- 
lestum)” Hi Steph. . **Ruhuk. Ep. Cr. 87." Schref. 
Mss f 


^" AAIEZTPON,. Hesychio: Zvotipa, ario»: quod 
et: Morpow. Apud. Suid, oxytonus | Aaurrpóv, exp. 
avtiov 2: quod potius Aárov dicitur." H. Stepb. 

" AALIZA, Heswcbio.méArg, Pelta: que supra 
AaifJa, et infra Adiga.” H. Steph. 

* AAITOX, Hesychio: éuxparos, Incolumis, Lat. 
Hilarus." H: Steph. 

" AAIDA, Hesychio ásemís: qui et Aafa et 
Aaiíra." Hi Steph. 

*" AAMAXXONTEZ, Hesychio XaQovrres,: qui 
etáoáosmortes." H. Steph. 

'AKATOYPON, ap. Suid. rò åoðerès, Invalidum, 
bübecille;" H. Steph. ' 

c NAPEHPON, Suid. a Laconibus dici scribit yò 
* $m(npor, Semiaridum." H. Steph. 

iS AAKAOH, Lacatha : apud Theophr. H. P. 3, 
4i: im:cénsu arborüm campestrium : ibid. 7. Xewiápa, 
in numefto rör ebxv£eorürwv : perperam, ut volunt 
nonnulli; pro. Xaxápa. Hes. Aaxáprgr et Aaxüpgr 
esse; dicit óérôpoy ri." H. Steph.. ** Spreugelio Phi- 
lycen Latifolia Linn." Edd. 

* AAKEAAIMÓON, ġ, Steph. B. Strabo 565. 
Schol» Od. A. I. Paus. Lacon. 231. * Aaxeðaipovi- 
áZw; Aristoph. Babylon. Fr. Steph. B. 505. * Aaxe- 
$aiuovuss, ù; óv, Idem ibid. Schol. Thuc. 3, 44." 
Edd. “ Aarebaípuv, ad Diod. S. 1, 407. 2, 68. ad 
Herod;.615. 724. "'Ev.Auxeóaípori, Valck. Callim, 
219. * Aaxebaiuórios, Nom. propr., ad Herod. 393. 
696. Aaxebaiuóvwx conf. cum. Maxebóres, ad Charit. 
606. Fac. ad Paus. 2, 35, ad Diod. S. 2, 159. Heyn. 
Hom. 4, 351. Schneider. ad Xen. K. A. 401. Boeckh. 
in: Plat. Min. 113. ad Plut. 5, 395. ; cum 'Affpraior, 
Kuster. Aristoph. 210. Aaxebariorixós, Schol, ad 
Aristoph. F. 173." Schtef. Mis. 

* AAKEPON, Hesychio eicaiov: at Aaxeporóv, 
evveoraAuévov." H. Steph. | .** Lat, Lacer. * Auxepo- 
Aoyía, h; Garrulitas, a v. Xaxéw." Edd. , 

* AAKH, Hesychio a Cretensibus rà pá diei 


scribit: afferens et Aarnóíja: pro &ujortau quod ` 


infra Aaxícac" H. Steph. 

* AAKHOMON, nonnulli quod Attici lAuecoró- 
pov, Hes." H. Steph. 

* AAKYPOZ, Hesychio * ereuóvA/as olvor." H. 
Steph. 

"P AAKN, wvos, 0, Lacon: [ncola Lacedæmonis 
s. agri Spartani. FEM. Aáxawa, Lacæna, [Greg. 
Naz. in Jul. 73.] INDE Aarwrixòs, [), óv,] Laconi- 
cus, Laconibus proprius et peculiaris: ut Aaxwrixoi 

rüpes, Aaxw»uai uáyaipai, Aakevixà Eign: item 
axw»iü» voua, At Aakwvikor &ógDeyua. dicitur 
de Brevi et acuto: Aaxwrikós xt», pro emr) 
£cÜjs : et Aaxwvixós rpiJwv, pro Pallio attrito, quali 
Lacedzmone utebantur. lu vituperio Aaxw»ixó» rpó- 
mov dicunt éri Sosuribyyov: quod rò vepaívecta: et rò 
xapéxew €éavràs rois Lévou Sparte esset commune. 
In laude ap. Plut. '"EXevüépior mávv kai. Aarwrwóv ; 
et ap. Athen. 11. "Hy yàp oùbèr év rg rpórø Aacw- 
vixüv otè åror yur, &Xà mohu rò maroŭpyor xal 
rò Onptõåes. Absolute etiam dicuntur Aaxw»iol, 
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Aanobuks  Aamirwai Nam Adéceiwstidicitur pro 
Aaxwvixol üyboes. Xen B« 211 "Egojflovyr. avrbis aur 


Tis Pixqisc o EtA aser pro. Uaec épa 
s. yñ, Áger Laconicus, [Aristoph. E. 74.] Plut; Tàr 
Aafwroc kaatésiolovr.. | Etvkaceritat, pro Aaru- 


vwal xpmmibes, [Athen. 215) Latoniew crepidee : 
quas et. Agoxaióas voeabant ab Oppido  Laconico. 
Hemi và Aarau pto Aarwraà mp&ypara. Æschë s 
Ctesiph/. Tà Auxcewwà qvaritae Inde ADV. Aaru- 
»xwucs, Laconpice, .Laconico more, More Laconuimi, 
Athen» (07.] bempet: Aakwricos, Parce et frugaliter. 
Pro fem. Aaxemy /dicitur ETFAM. Aaxwrís: unde 
in Epigr. Akaxwides, Laconica, sub. mulieres : 

8t. Aéwtierac, Ut supra dictum ests Est a Laconibus 
el. VERB. Aaria Lacones. imitor. Plut. Alei. 
Tg éaírg Xanwr(Zus, Victus ratione Lacones imitasis; 
Lacanicam victus rationem sequens. ` Sic sermone.s. 
idiomate, brevitate sermonis, moribüs, ap m Aaiw- 
»íZe.. Plot. Symp. Sept, Sap, 'O XAwv Aatwrieus, 
Laconico. idiomate sus. i de Garral. "Ew. óé 
BosNqras Akaxuvi£eiv, avràv puovqv phéykerat rjv ádá- 

div, Laconica- sermonis- brevitate uti. Philostr. 

| A6. Map asure, & yPvar unó6 pupo rov. Ad 
xpupryov* levikaméav. &pus oik Éxex, Hospitem arcetido 
ne imitere Lacedemonios et- Lyeurgum. — Signif. 
etiam Lacones sequi, Cum Laucenibus facere, Laconi- 
bus studere,-Xet. E. 4. Kaybvuvevdes Jj mós Aucámi- 
vac: 7. Tahir Aaceract hrós: et G. "E éxáa*y móAec 
oi ué»v AaxwríZovstw, oi $è 'Arrwídovst, INDE Ad 
iwicdós, 6, Labenismus, Laconum imitatio y s. Bre- 
viloquentia Laconica, . Item Studium erga: Lacones, 
Amicitia cont Lacinibus. ET.Aakwsuri; P, 5, Qui 
Lacedzemouis. favet, -Qui partes: Lacedzenioniórum 
sequitur, Xen. E.-, (1, 23.] "Exzírrowety/ cà Aa- 
zarara sal ó Adv ápuocrás." H. Steph, | '* Aorw- 
vues, Diod, S. 13, 59. Aaxwriuós, Diog. L. 2; SE. 
* Aucwvápia, Euseb. V, C. 3, 32." Boissonad. Mss. 
** Gl. Aákuv, ó Ónpeuris' U mber: *Aarwriču' Titu- 
bo." Edd, *' Aáxwv, Phav. Diod. S. 9243. 358. 
Polyb. 214. Paus. Lacon. 244. Aaxwvier?)s, Steph. 
B. Athen, 181. * Aarwrerri, Schol; Bíset, Aristoph. 
A. 1304. > * Aaxwvoyuaséo, Nimis faveo Lacedamo- 
niis, Aristoph. O. 19281." Scott. Appi ad Thes. 
t Aárwr, Jacobs. Anth. 7, 332. Brunck; "Aristoph. 
3, 406, Toup. Append. in Theocr. 12, Adj., Opusc. 
1, 253. 2, 131.. Aáxaiwa, Eur. Troad. 1110. Pbry- 
nich. 150. Herod. 615. Aacevuós, Jacobs. fntlr, 7, 
339. Aaxwrwoi, ad Herod. 696. Aacwrur), c /xüpa, 
Phrynich. 150, Aaxw»ic) éxcrroAj, Toup. ad Lotigiri. 
358.; Emendd. 2, 599. 4, 455.; Opasc; 2; r30. 
244. Aaxwrial, Brunck, Aristoph. 1, 92. Adewye- 
kës, Plut. Mor. 4, 619. ‘Ns arpoyyóis tal Aucure- 
küs [Jtweouévovse Auacüris, Callim, 1, 484. Paul Si- 
lent. Ambo 118. ad Herod. 427. Aacw*í£w, Jacobs. 
Anth. 11, 59. Aristoph. Fr. 294. 254.' Valek. ad 
Ammon. 122. Toup. Opusc. 1, 22. 345, Piersbn. ad 
Herodian.: 440, Athen. 1, 38; ‘Utot .Disleoto L., 
Valck. Adoniazi 285.4 Aaxwripés, Paus. 367. ad 
Diod. S. 1, 710. Aaxwforjs, Aristoph. Fr. 224. Aa- 
xwwwerl, Toup. Ep. de Syrac. 397." Schmf. Mas. 
** * "Avriaxwyi£w, East. 1642, 43. * "EAevUepoháxuyr, 
Strabo 562. * M«soMuwr, Aristoph, X. 1159; Qi- 
Xokáxwv, Plut. 221. 1017, : Pericle 1, 347. cf. not. 
ad 5, 290.: Lycurgo c; 20." Edd. ** Mor. 1, 383." 
Schzf. Mss. “ JElian. V. H, 361." Wakef. Mss. 

« AAMIIHNH, ut ápya et ápa£a, ap. J. Poll. 10, 
€. 12. in censu rov oyypárwr, Vehieulorum, e Soph: 
sed metuo ne perperam pro àv», Rheda, Vehicu- 
lum mulere. Apud Suid. Aamjvy." H. Steph. “ * Aay- 
mrvucós, ù, òv, ap. LXX. Num. 7, 3." Edd. “ "WC 
Tv», Brunck. Soph. 3, 519. T. H. ad Aristoph. HI. 
p. 369. ad Herod. Phil. p. 444." Schemf. Mes. 
** * Aaurí»s, Theod. 1. 558." Wakef. Mss. 

“ AAMTAKOZ, j,'Lampsacus: urbs, cujus in- 
cole Aajwaxvoi. Sic dicta est ex eventu, quod 
conditoribus ejus oraculo jussum fuit urbem condere 
ubi luxisset. Vide Etym." H, Steph. “ Jacobs. 
Anth. 9, 358." Schmf. Mss. 

“* AAMY' ANH, Gl. Inula. Vide Aajávy." Edd. 

“ AAMIN, Gramiosus: qui et.yAágw»." H, Stepb. 
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* KANHOAT, -Hèsyohió Sevrepias^ ólvos;: Vivut 
secundarium, Lora." H. Steph; Z 05 ooa A 
*. AANIZEI, Hesychio: kayyáZei, fpbgeh «i 


IPA ATIHNH, Suidæ duaja, Rheda:: quee et Auf 
eíen et mmn" H. Steph: l7 Mart 
** AATIIZEJ, Hes. exp. eravpoere Alioqui Ad 
wí&év est àAa&arebesDar, teste: Et ym., Iusólemitws: et 
arrogantius se efferre, Jactitare se, UNDE Adrop, 
Jactantia, cóumos, xabynpa. Cie. ad Att; 9, (135,] 16. 
Ego huuc ita paratum video péditatu, equitatu, elàé- 
sibus, auxiliis Gallorum, quos 'Matius: éévrider, üt 
puto: sed ccc.M. dicebat peditum, itüm' Lx, 
polliceri sumtu suo annos decemi- Sed sit hoc Ad 
: magnas habet verte copias e(.habebit nón 
ille vectigal, sed civium bots. Er Aem): Jáctá- 
tor, Hesychio * ravynràs, beborni, qNbapes, ó 
Tos vporerovs, Gloriator, Nugator, Mendax, ''emera- 
rius: item rpvoepós, tij tx Gpoprióu, Delicatus et 
mollis, Nihil pensi habéns. Idem, itidemque' Suid, 
affert et Aacíorpia pro Oihovoa ebwyeioDat, item pep» 
dwm, pereupi£opérg. lunuit'autem idem Aes: heec 
ivata esse apa rovs Aazilus, quae Gens fuit Thes- 
sülica ferox : ut sane et Eust. Mamin» dict. ait at- 
Xngatiav : addens, rapa rò row Nacte cis Grev d yet» 
wai émicrpodür ois welle r«và mepiavroNoyotnevos t 
sed id'etymon videtur coactum." H.'Steph. ''* Aa- 
miče, Brunck. Soph. 3, 519. A«merijs, Jacóbs: Anth, 
7,45." Sehwf. Mss. [otn 

5H * AAPBAXON, vò, Barker. ad: Etym. M; 926. 
C€orei. ad Heliod. 2, 355." Edd. ul itre iig 
7. * AAPIXXAIOE, Wessel. ad -Heród; 73; Jacobs, 
Antb, 7, 77. ad Diod; S. 2, 486." Sehwf. Mss. ^. 
nA AAZA, Hesychio rpáreča sAspeerárn, Mensa 
refer(issima, Aded» Idem dici scribit rip» Nápureav," 
ER Steph.. l 
cH AAEAPON Kupyvanór, ap. Apsyrtum in Hip- 
piütr. Laser. Céreuaicum, qued Hippocr: ótóv' dÀ- 
fda appellat." H. Steph: ' * ^ac «Ov, GI. Laser." 

di x f ' 

1 AAXAOTATO, Dorice proXAaZoíaro, h. e. Aay- 
Bávotro, es." H. Steph. ** Laconice, Bast. ad Greg. 
€ot. 598." Edd. 

GCSAAXITOZ, Hesychio iévaiéos, Cinedas. Idem 
et Aá&lcírós/ attulerat. pro «ívadtos, vópyn, Cintedus, 
Seóftum, Prostibulum : quod et Aác05." H. Steph. 
*t Ad Mær: 250," Schwf. Mss. 

SU UAAXIXNEYOYEZA, Siculis -Xareguévg, Hes." 
HiSteph. 
nc AAZTAPNH, Hesychio pácri£, Flagelldm, Scu- 
tiom" H. Steph. : 

3*5 A/AXFAL, Hesychio sp»ai, Prostibüla, Scorta + 
gulvet Akord s; Aalciroc" H, Steph. ** Aáorr, 
RühnK. Ep. Cr. 86." Schaf, Mis. 

Lrs A'AETATEI, Hesyéhio ijóeei^ quod et Aara- 
beu Hu Slepi. 02 tos oT m 

A ATXATA,: affertár pro Gladiolus, Culter, qui 
'majori ' gladio! adjungitur, ^ Apud Hes. legitur, sed 
ndn Aii serie, nimirum ante Aarón < ifü ut videatür 
set: Adrrald geniino 7 1 exp. vero mapalupls xal repi 
&é»n* páyupd, Gladiólas, Pugio." E Steph. 

te AATAZ, ajüs; h Hesyobiojógos 0 rò korrü(uv 
qwrópievos, Sonitus s, Strepitus, quái infer cottabizan- 
düm editur potus reliquiis e poculo in altum sublato 
in pelim' sebjéctam. defusts: quomodo et VERB, 
Aarüyéi éxp, Yope, vitre Strepit, Percutit. Suide 
Aárn£ est Jj ueyáXg orayóov, Magna gutta: ex Epigr. 
in exeiiplum ufferenti Aarüyav aNýypare repsóuevos : 
parüm recte; nam Aárat, s. Xaráyn, Athen. [479.] 
dicitur rò éxxírrov éx r8 kódok, quie sc. xórrafJos 5. 
&órráfkórv dicitur, bypóv. Quo sensu ibid. dicit de 
eottabismo loquens,” Ebe: yùp eis rò» ápwrepóv &yxGva 
dpeícavra, vdi rjj belg kvvosavra, Vypas ágelvi riv 
Xáraya. Sic aliquanto post dicit pávjy voćari rò 
trè rov korráü(Jov ééeargküs, 69! ob ràs Aárayas èv wat- 
fg 4repirov. Et rursum mn exp. loci cujusdam'A- 
ristopb. "Exzéójgura jfrovv xal rò rdis ümosorraflCóvot 
$e óbipBagorv riuevov, els’ rùs! Xárayas éyydbvot. 
Nec vero ille tantum sie usurpat h. v.) et cum eo J. 
Poll, sed etiam: vetustiores his pocte. — Dionysius 


«dxiyv 


cognomekíto! Chalcus, dé cpitabizintibus, "Okar 
Brijparisaote rèr aiðipaibòvurdrarúbh Eld bdov’ ai 
Nářayes qupídv (rérarai? solebsüt' enim ài Nárayėi 

oculo in sublime elevato dejieil/ Et-Critias in. Bles 
giis, Kérrajder dx: ZateNfjs (ori xÜoyis! dictigezdé Épyov, 
"Or laxorüv; ls Aaráyobróla -kaBwrápeÜa.: Ubi utó 
xórrajos dicitur; Siculum ésse inventum, ita Dicet 
chus: Milesius in libro: de Alcsio! scribit rèr Aaráyg 
quoque esse SiceAudv. Ówaria. / Seph. in fnacho: 7)» 
Náraya appellat áopobiiar, Yeneream, quoniam oi 
dpisuevoc in ptimis solebat, dxroxórra/idei» bi qua: de 
re: plura vide in KórraBos/ [Cf Athén.-G66.] - Apud 
Suid. teperio ET Aarajyéla;  BTAdnrayàs, sed'/siné 
ex p. : tantum: enim fem; ed esso dieit. Si mebdb 
carent, videtur hod i. esse q Meru£ s; Xaráym : iliud; 
i; q. korrajjibuds m dmororza/Jioade;^ Wr. ci! Lusge! ille, 
quo veliquix potus d poculo -alte ^ublató in :shbje« 
ctam pelvim ita dejieniütur, üt-sonnt reddaut. Sane 
VERB. Aarayéiv. signif. Strepitum. 4; sbáitiuh rèd- 
deré effusis rais Male ut ap./Luciabi Lexiphi 
"Yneis 66 iows eate ui) Xarayeiv rois xorrájjovzs, éd 
notandum, in vet, Ms. Cod. legi, Aarayeiá dai On- 
Awkòv Aarayás, || Ad. Aáfal porro ut redeam, est 
id et; Animalis nomen, eb quidem ruüpedis, am» 
phibii, aérem, ‘noh bumorem, recipientis lérócodili 
more: mAarvrepov ést &yvópióor, defitesque habet vå- 
lidissimos: siquidem moctu exit, dentibusque ex- 
cindit ràs mepl ròr worapóv xepcíóas: habet rpíyejia 
lxMypó» kal rò elos perat? roð rijs Qixos rpcydyaros 
xal roU rijs €Aádov, ut tradit Aristot. H: A. 8, 5. ubi 
Gaza quoque Latacem vocat. | At Lataceh Plin. 26, 
4. in sermone de herbis magicis; dari solitam a Per- 
savam rege legatis, ut quocunque vénissetk; óxinium 
rerum copia abundarent." H. Steph, ** 'Aárayes, Gi 
Stüppi." Edd. ** Aáraz, Athen. p. 28. RübóK. Ep. 
Cr. 105, Toup. Opusc. 2, 45. 245. Valck. Diatr. 
205. Toup. Emendd. 2, 479. ad Charit. 599; Yalck. 
Callim. 213. T. H. ad Aristoph. II. p.248. Brunck. 
Soph. 3, 415. 443. Callim. 1, 467. Jacobs. Anth. 11; 
56. ad/Lucian. 2, 325. Aarayéo, Valck. Calli. 914; 
ad' Lucian. 2, 325. Aaráys, Mor. 253. et n. : Valek. 
Callim. 213. Aarayeiov, Jacobs. Anth. 11, 56," 
Schzf. Mss, 

* AATINOSZ, à, Latinus : Filiis Ulyssis et Circes, 
Progenitor Italorum, qui! ab ev Aartvor dicti sunt, 
Latini. Ab hoc FEM. Aarls, ios, 5, Latina: ut 
iu Epigr. Aariwis possa, Latina. musa, /Et ADV. 
Aarivirri, Latine, Latimorüm ritu, Latinorum ser- 
mone; qnod et 'Pwpatori, a Roma Latini soli cápite." 
H. Steph. ** * Aareiov, rò, Strabo 4. p. 285. ; sed 
ap. Appian, B. C. 2. p. 730. scriptumi est * Aáriov." 
Edd. * Aarives, ád Lucian. 1, 680." Aarivis, Chri- 
stod; Ecphr. 303. * Aardt, Boissónad. Philostr. 
412." Schoef. Mss. . 

“ AATMENEIA, Hesychio: &ovAeía: quiet 
érpevía." H. Steph. L 

« AATPABAZEIN, Hes. &cfjpak XaXeiv : afferens 
ET Aarpajjós pro Aaypós : AT  Aurpa(làv pto &Xa* 
Govevóuevos." H, Steph. 
^^* AATPAZEIN, Eid.‘ Bapßapičew, Barbarizare, 
Barbare loqui." H. Steph. 

** AATPAITIA, Eid. Aaguvpía perà” dpvüpsáeeus : 
pro quo forsan scr. Aarpaf?ía, cum' Aarpaj3ós &fferàt 
pro Xajwoés." H. Steph. ' 

* AATPAY, Eid. $erós, Nimbus: qualis fere 
ħala,” H. Steph. 

* AATNOY, Latous, Flavius sie dictus ex eo, 
quod ap. eum Latona partum ediderit. Etym. M." 
H. Steph. 

** * AATQPEIA, Vini species. Athen. 1, 24." Edd. 

* AAQOANH, Hesychió yAócca, Lingua." H. 
Steph. 

4 AAA, Hesychio jj &evis, Scutum s. Cly- 
peus." H. Steph. 

* AAONH, Pergzi pro $áoyp, Laurus, Hes." H. 


Steph. 

* AAQOX, Hesychio à ápiwrepg xewl xpópevos, 
Qui leva s. sinistra utitur manu, Lævus, Sinister.” 
H. Steph. 

“+ AAOPIA, Epitb. Minerve, Lycophro 356." 


dxlvi 


Edd. “ Toup. Opusc, 1, 526.; Emendd. 2,318." 
Sclief, Mss. 
*.AEBEPNOI, Suide ahoia woXeguà, rpripers 
vies: eadem quse Aíeproc et Addupribes, Liburnicie 
naves." H. Steph. i / v 
* AEBINOIOI, Hesychio: épéfo8o,, Cicer." H. 
Steph. 
Ter AI yvvaixes, ab Archilocho dictz feruntur 
Mulieres libidinosz et lecti semper appetentes. ; I- 
TEMQUE Aeyaírew, mulatioue literæ pro Aexaívecw 
dictum volunt, q. e. roë Aéyovs éxrilvpeiv." H. Steph: 
* AEINA, Cyprii £u, Lanas, Hes. Infra Aírea." 


H. Stepb. i 

u AEAETIES, Hesychio xóyXaxes s- xkoyMwðers 
róxo." H. Steph. 

te% AEAEDHIOS; Jacobs. Anth. 7, 243." Schaef. 


s. | 

** AEMNA, rò, Plante genus in Orchomenio lacu 
nascens, Theophr. H. P. 4, 11. Sunt qui Mppa sori- 
bant, et sic dictum existiment, quod sit veluti Aeris.” 
H. Steph. “ Lemna Palustris Linn," Edd. 


* AEYÍTHS, Levita : ap. Judaeos fepeis, Sacerdos : 
quoniam familia Levi iepareías ráEv érAjpov. Memi- 
nit horum et Plat, Symp. 4. fin. sed profanam appel- 
lationis causam afferens. Ibi enim cum dixisset Ju- 
dæos Bacchum colere, et ejus in honorem Bvpaogopíav 
agitare, Ka? cifapiorres, inquit, £repot mpoiüciv, obs 
abrol Aeviras vposovopádovatr, eire mapa rò» Ava, 
eire náXXov mapà ràv eliov rijs éruNioews yeyevnuévys. 
Dicitur signif. etiam &iixoros, Minister, Famulus." H. 
Steph. 

4 AEYPAI, Hesychio épíecew : quod et Efpa: s. 
Eipei»." H. Steph. 

“ AHAEIN, Hesychio xorigr, xexunkéva: : afferenti 
itidem Anó/sas pro xexusküs, xoriacas, Labore fra- 
ctus, Defessus." H. Steph. 

* AHAON, rò, Ledum s. Ladum : Cisti genus, si- 
mili quo cistus modo nascens, sed foliis longioribus et 
nigrioribus, qu: verno tempore quiddam pingue at- 
trahunt. Ex eo fit, quod DICITUR Ajóaror: capras 
enim ajunt matutinis pastibus ladum rodere, deinde 
nebula sole discussa, madentibus rore villis pinguem 
illum succum abstergere, quod viscosus sit et villis fa- 
€ile adhzrescat ; huncque postmodum depecti, colari 
et in offas cogi. Alii tradunt, cum pingue hujus 
plantw iusideat, attractis funiculis herbam eam con- 
volvi, atque ita offas fieri. Diosc. 1, 129. Plin. 12, 17. 
Sed Plin. herbam vocat et ladam et ledam : succum 
detersum, et ladanum et ledanum. Sunt, inquit l. c., 
qui herbam in Cypro e qua ladanum fiat, ledam ap- 
pellent: etenim illi ledanum vocant. Et 26, 8. Lada 
appellatur herba, e qua ladanum fit in Cypro barbis 
caprarum adharescens. Herod. 3, 128. Afjóavov vocat 
rò Aábavov: Tò $6 5j Ajbavor, rò 'ApájJut xaXéovet 
Aábavor, £r $veobuoráre yuóperor, ebwótararóv ort 
rür yàp aiyGv rüv rpáywv v root Türywat eupiaxerat 
éyywónevov, otov. yXots mò ris Ans." H. Steph, 
* Cistus Creticus Linn. Tournefort Reise 1. S. 103. 
Pococke Reise 2, S, 333." Edd. “ Aor, Brunck. A- 
ristoph. 2, 166. Toup. Addend. in Theocr. 401. Af- 
avor, ad Herod. 250, 253. Plut, de S. N. V. 29." 
Schaf. Mss. ** Galen. 2, 160.” Wakef. Mss. 

** AHAOS, eos, rò, Vestis e panno raro aut detrito : 
Philemoni evreAés rpidóviov s. yXapwbwov raiadr. 
Dores, inquit Didymus, rò Ajjóos dicunt Aáóos, ut Al- 
cman, Aá$os eluéra kaMóv. INDE. Asbápiov, ET An- 
iov, SIVE Afj&ov, itidem rpudorir ebreAés, Suid. Àn- 
Óápuw esse dicit eùreħès ipáriov Üepivór, Bépiorpor, 
Vestem vilem, qualis æstate ferri solet: tunc enim 
leves rarasque ac magis detritas induunt vestes: ut 
Aristoph. O. [715.] xpi xavar mueir ijóy, kai An- 
$ápióv rt mplaoðaı. Ad præcedens Ajóvor quod atti- 
net, Philemo et Didymus ipsum apo£irvovet, Eust. 
vero mporapotóret, itemque Hes. et Suid. Sed addit 
Eust. scr. per n cum « ascripto s. subscripto, utpote 
derivata mapà rò Aeiov, Apud Hes, sane &AeAvuésws 
REPERIO Agir, evreAis iuáriov :. ut et ap. Athen, 
13. xawór Anfðor. ET Agibióess, * dede: 
pro Ajror et Apbiobess." H. Steph. “ Aerrór Ardor, 
Athen. 256. Oltar. ad Philostr. 158. ubi p. 160. Ay- 
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&a Avameieiy Ézxirha, Vela agitare." Edd. “ Ajfos, 
item * Aj&or. Hac forma legitur ap. Theocr. xxi. 
ubi inter piscaloria instrumenta recensentur roi xáAa- 
pot, züykorpa, rà Quxievrá re Agóa, Scilicet Retia 
lacera et usu detrita: dicitur autem Aijóa puxóerra, 
ut yaiva AvouAxos, xeràvw rpryMoóópas, et si quae alia 
ejusmodi, Toup. ad Theocr, Etym. M. Ado» Ph- 
pev. ọna enpglvey eureMs yuúrov, fj avida rd- 
hardy. Ambéapun»t ipáror.” Brunck. Mss. “ Añor, 
Brunck. Aristoph. 2, 166. Toup. Addend. in Theocr. 
401. Aáos, Brunck. l. c. Aaióes, ibid, Aņóápor, 
Agióápior, ibid, T.-H. ad Aristoph. II. p. 224. ad 
Mær. 300. Agéir, Toup, l. c. Jacobs. Exerc. 2, 125. 
Wakef. S. C. 3, 124; ad Herod. 416. Agóvr, An&ior, 
Agítsiov, T. H. I. c. Brunck, 1. c." Schæf. Mss. ** Ag- 
$os, Eust. H. 1199." Wakef. Mss, : 

** AHMNOS, ij, Lemnus : Insula 'Tbraciz finitima, 
sacra Vulcano. Ejus incolæ, DICUNTOR Agree, 
Lemni. Sed Auris. adj. quoque usurpatur, ut et 
Lemnius, pro Qui Lemniorum est, s. Qualis Lemnio- 
rum est: ut Aristoph. [Esp. 1162.] Aduriat üyreAot. 
Femina ejus insulze dicuntur Aarun, Lemniæ, NEC- 
NON Aquriióes, Lemniades, Hisce Venus ob sui ne- 
glectum dicitur immisisse feetorem, ita ut mariti ipsas 
aversarentur, et cum 'Thracicis feminis consuescerent : 
quamobrem zelotypia tac!w, et maritos et Thressas 
occidere. E quo facinore Afjuvw» xaxó» dicitur rò 
péya caxóv, Magnum et audax malum, teste Suida : 
quod et e Plut. Erotico patet, Nearwòy rò róigpia 
xai Afuvvv às dAnfüs, Sic Anprig yepi tg! acd 
Òpğ xai rapavóug, ab eod. Lemniarum facinore. Nec- 
non Anuria ixn pro xacígrp, auctore Suida. Eod. 
modo Ajurwv JAézuv, s. Agurir kaxóy BXézwv, pro 
"Truculentum et vindictz avidum vultam prieferens. 
At Afurior õp Proverbialiter dici tradunt, quoniam 
in Lemno sit ávagopá ris mupós yaAer$. Ab ead. in- 
sula locale ADV. Anpróĝer, E Lemno. Suid. || Apud 
Hes. legitur et jura» exp. rhowy, Insularum : ac si 
Anpros non proprium tantum sit, sed appellativum 
etiam, de Quavis insula dici solens.” H. Steph. ** An- 
pyó8ev, Lucian. de Domo 910." Edd. '* Wakef. Phil. 
203. A4urws, ad Mær. 267. Toup. Opusc. 2, 947. 
Wakef. Phil. 800. Jacobs. Auth. 9, 497. Maximus, de 
malo aliquo, ad Herod. 503. Anuría Bos, Brunck. 
Soph. 3, 427. Anuria BaXos, Boissonad. Philostr. 
506. Ajpriart conf. cum Aipran Kuster, Aristoph. 
117. Anus, Lucillius 88. Brunck. Soph. 3, 426. 
* Agpurais, Wakef. Phil. $00." Schæf. Mss, 


** AHNAI, Arcadibus dict? Báxyac, Baechæ, Mu- 
lieres bacchantes: ut alii volunt, Torcularium iy mi- 
phæ, Epigr.” H. Steph. 

“ AIBEPNA, ET Aßepries, Suidae elĝos wAolov, 
Navigii genus. Infra Mfvpviðes, Liburnicæ. naves. 
Idem Suid. A/Bepvov dictum fuisse ait Locum illum, 
in quem hiantem Curtius se przecipitarat cum equo: 
Historiam ap. eum vide, et ap. Liv." H. Steph. 

* ALBYPNON, Hesychio moħepixòr moror, Belli. 
cum pavigium, (Gl. Liburnum :] quod ET A:«vpris Ev 
Auvprixór motor dicitur, Liburnica: a Liburais s. Li- 
burna gente, rei nauticze et bellicze peritissima. Ap- 
pian. et Lucian, scribunt Liburnos fuisse Gentem Íl- 
lyricam, quz Ionium mare et insulas ejus celeribus et 
levibus navigiis prædaretur : unde etiamnum Roma- 
nos rà xob$a xai óféa óixpora appellare A«gvprióas, 
Ista Appiani verba sunt: hiec, Luciani in Amoribus, 
"Ex 'lIraMav uot eiv &ayoovpévyp, raxvravroiy ará- 
$os eUrpémusro robrwy rov Šwpórwv, ois páMiora xpijaÜat 
Aufwproi Boxobsw. Plura de his navigiis vide ap. 
Bayf. de Re navali, p. 22. 23. 24.” H. Steph. 

** AITYE, vos, ó, h, Ligur : et plur. Aéyves, Ligu- 
res: Gens ejus regionis Italicze, quie ab ipsis DICI- 
TUR Acyvpía, Liguria. INDE A«yvorucós, (ù, óv,] Li- 
gusticus : ut Acyveruór méAayyos, Mare Ligusticum, 
Et Acyveruir, Ligusticum: Herba sic appellata, quod 
in Liguria utplurimum reperiatur, iu Apennino mon- 
te, teste Diosc. 3, 58. Itidem Plin. 19, 7. Ligusticum 
sylvestre est in Liguriæ suæ montibus: seritur ubi- 
que ; suavius sativum, sed sine viribus : Panavem ali- 
qui vocant. [Laserpitium Siler Linn., Ligusticum Le- 
visticum Linn.] Inde ET Aíyvpor, Sive Aiyúpor, di- 
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etum putant Lirurium — Joseph. A. J. Aio 
Sóðera peyélec kal váAXec Piagliovres, ov krgrós à 
ots kómuos &ià rris ViepBBoNiv Ovres, capBóve, *óra- 
Qos, eudápayBos, &vBpaE, arris, otrgeipos, Miyvpos, &- 
eros, &éyárgs, xpvaóNBos, örv, BípvANos : pro'qtio 
zodi 28. Arycpiov, et in vet. versione Ligurius, in 
nova Lyncurius;. Quam scripturam si sequamur, erit 
Succinum, s. Electrum, quod alni sudare feruntur ad 
Padum, qui Ligurum Vagiennorum finibus visendó 
fonte profluit. Ac probabilis esset hæc opinio, nisi 
Josephus diceret has gemmas incomparabiles esse 
magnitudine et pulcritudine. "Sed huic responderi 
objectioni queat, olim iu préfio' fuisse ób raritater, 
uunc ob copiam esse viliotem." H. Steph.  ** Acyv- 
artros s. * Avyvarivos, Sttabo 2. p. 165. 183. 184.: 
4. p. 310. 311. * Aíyveri, de Citce, Eur. Troad. 
437." Edd. ** Aéyvs, Diod. S. 1, 446. * Acyverjs, 
ibid. et n." Schæf. Mss, ~ 

* AIAPION, Hesychio rov(Aíov; Scutella," H: 
Steph. - ' , 

* AIZEI, Hesychio Bhocei, oráčet, raiz, Tussit, 
Stillat, Lodit." H. Steph. i 

** AIZONEZ, pro oAiZores, h. e. Aáscoves, Mino- 
res, Hes.." H. Steph. 

“ AIZAPION, Ligo. Utitur h. v, Schol. Theocr, 
[e 10.]in exponendo orarávņ: ut inde conjiciam 
uisse lmguse vulgaris." H. Steph. “ Suid. v. Fca- 

; Salmas, Exerc, Plin. 365. Ducang. Glossar. 

in. esta * Aísyos, ó, quod vocab. Coraius Plu- 
tarcho Vit. Parall. 6. p. 434. restitait. Cf. Artemid. 
2 94. Schneider. Lex. v. Míeyos." Edd. 

“ AIXKOE, Hesychio &exos." H. Steph. 

* AIXXANIOZ, | pesadia &ya0ós, Bonus, Hes." 
H. Steph. ** Aristoph. A. 1171. ubi * Avemártos," 
Edd. “ Brunck. Aristoph. 3, 179." Schzef. Mss. 

** AITPA, i Libra: Menburæ et Ponderis nomen 
duodecim continentis uncias. Passim de Pondere 
usurpant: quamobrem ubi ambiguitas est, addunt 
vel uérpo, vel era8ug. Gal. rör x. Téry 1. XraBuós 
latu päs Mrpas éxarépov, evraudorépuv Š, igor éXatov 
uérpov. EX Plaut. Laserpitii libram pondo diluunt. 
Et sic passim ap. Scrib, Largum. Verum id scire 
oportet, libram et unciam mensuralem, atque adeo 
mensurani omnem, certam atque immobilem semper 
fuisse: pondera autem rerum omnia fere varia esse, 
pro eorum, quas expenduntur, varietate. Attamen 
ut Plin. pro mina vertit libram, qu: tamen quatuor 
drachmis est minor: ita Gr. contra nonnunquam 
centum drachmis libram, non minam, exprimunt, ubi 
quatuor drachmze redundant. "lestaturid Gal. rà» 
v. l'évg 6. Hor? uiv yàp àrrl rijs Mrpas, .p' ópaxuas 

civ aUroí* more óè, àrri rijs pvàs. Et similiter 
ibid. 1. "flere 4j aùr) årahoyia cerar unõèv uéya 
&agftpovros etre rais écarór épayuais rav ueraAuküv, 
eire rais évevijkovra č, ai úo xoríXa rob Èħaiov jpe- 
yrsowro. Ad h. vero l. Scribonii Largi, In libra de- 
narii octoginta quatuor ap. nos, quot drachmæ ap. 
Gr. incurrunt : ad li. inquam l. respondetur, Seribo- 
nium pleraque medicamenta vertisse e Grzcis, qui 
rg libra usi sunt in suis compositionibus, dividentes 
eam more Romano in duodecim uncias, unciam vero 
in septem drachmas, denarios intelligentes: ita ut 
more illorum Scribonius locutus videatur: alioqui 
libra drachmarum est sex et nonaginta. Hæc inter 
alia Gorr. || Aizpa est etiam Numismatis genus, et 
id parvi admodum pretii. J. Poll. enim 9. tradit Si- 
culis rjv Airpar. facere ójj0Nóv Alyivaioy: unde hyi- 
Arpo» et BecáMirpov dici pro rò ñau rov. ófjoAov et 
rovs Óéxa ójJoXovs: nec vero Dores solum ita usur- 
pare, poëtas in primis, sed Atticos etiam Comicos. 
Dores, ut Epicharm. "AM è Aírpa», ai 9 à» hpi- 
Arpor Sexóneva. Atticos, ut Diphil. in Siculo, un- 
bir © Exec El ui) kucivvovs átiovs Airpaw $voiv. Idem 
tradit J, Poll. 4, 24. afferens et e Sophrone duo exem- 
pla, hæcque subjungens: Aristot. in Agrigentino- 
rum Republ. cum dixisset, 'EzyioGvro mevrücorra 
Aírpaus, subjicit, 'H 5è Airpa Óirara« óJoAóv Aiyı- 
»aiov. In Himereorum vero Republ. scribit Sici- 
lienses rovs úo yaAxovs vocare éfáXipa : sex autem, 
hpOurpov, [Diosc. 342.] Obolum, Airpav: Corin- 
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thium statéreim, &ekáXepor, ut qui Stra Boats Bra: 
rac Per risum vero Airpav érüv Žíaaş quidàm in 
Epigr. dixisse fertur pro Modico temporis. ^ Nota 
rìs Arpas éompendíaria hwe' est, X; et h»c, X. 
Cow. Airporkórovs Hes, dici scribit yd? ápyvpa- 
pobos, tò rob Eats voploparos, quod" Aírpa 
vocatur. Itidem xoAAvB«erai." H. Steph. ** Gl. : 
* Aírpa* Libri, Pondo. Nipa xai fhine Sesquilibra, 
* Acpatos Librális. * Airpratos: Libralis. * Aizpa- 
gpòs, (a v. * AtrpáZu) l'ibrafio. * A^uráos* Bilibris, 
Dopoüdius, * Arpuos" Bilibralis, * 'TpiXirpoy*"fri- 
pondium. Aurpiaáiog extat ap. Dionys. H. 1; 561. 
Vide AecáXirpor supra." Edd. **'EfáArpos, Qui sek 
librarum est. Aristot. vero ii^ Hinrerzorütn Politia 
tradit rovs io gaňwoüs a Siculis vocdri éfáXiepa : "ét 
rbv: ófokóv, Mirpar, ut refert JI Pal, 4, c. 24," H: 
Steph.- ** 'Huiurpor, Dimidiata Aírpa s. Libra. Apod 
Siculos Semiobolus s. Sex zerei;. Num Aitpás Obolum 
vocant, ut J. Poll. ex Aristot! t£ádit: Epicharm. aj. 
eund. J. Poll. 9. * AAA Sè Airpar, aè &v' hulNrpoy 
bexóperai." H; Steph: * Gl. Semilibra, Selibra, Bek- 
keri Anti-Atticista : * 'Huirpiorv: "Esxappas: Xei- 
puru" Edd. “ Aízpa, ad Diod. B. 1, 424. 730: 
Jacobs. Auth. 6, 228. 10, 224. T; Hvad Aristoph. 
Il. p. 110. Brunck. Soph. 3, 590. ‘Bentl. Ep. ad T. 
H, p. 83. ad Mer. 350. Toup. Opusc. 2, 73. Conf. 


' cum Aírpor, Brunck. Aristoph. 1, 282. A«rpaios, Ja- 


cobs, Anth. 10, 221. A«rpoexórot Brunck. Soph. 3, 
520." Schwf. Mss. 

* AITPIZ, Hesychio «wis * awparoĝóyos, Locu- 
lus, Arca." H. Steph. 

** AONAIZ, Hesychio Bwpokóxos, etw», Scnrra." 
H. Steph. - 

“ * AOYKOYAAEION, Fabric, B. G. 1, 826.” 
Schæf. Mss. 

* AOYNON, Hesychio Aaprpòr, Splendidum, 
Lucidum." H. Steph. 

“ AYTAH, Hesychio jj Meven, rò 6év$por, Populus 
alba." H. Steph. 

“ AYTAOZ, 5, Lygdus: Lapis genus, teste Suida. 
Hes. esse dicit Bor eis rà Zo&a, Lapidem, e quo 
sigilla animalium fiunt: s. zóv Tlápiov, Purium lapi- 
dem. Apud Suid. ex Epigr. olá re Aéyóov Aezri» 
maplevínv Bpbopéryy xapirev. Ibid, hinc derivatum 
adj. MATERIALE, Aéryhwos, [n, ov,] Lygdinus, E ly- 
gdo confectus: Káv eréprou éri xeiva rà MybBiva rúra 
paarüv"Esrgce pírpys yvprà wepirpopúðos. Et rursum, 
FAéjas rowei Aoybwórv ris "Epueíav. Meminit et 
Plin. 36, 8. Lygdini lapidis : Lygdinos in 'Tauro re- 
pertos, amplitudine qua lances craterasque non exce- 
dant, antea ex Arabia tantum advehi solitos, cando- 
ris eximii. Unde patet lygdum esse marmoris ge- 
nus: quibusdam tamen iuterpr. etiam Calculum lito- 
ralem, Glaream." H. Steph. “ Diod. S. 2, 52. 'H 
Iapía Aíry$os." Edd. —** Aúyŝos, Jacobs. Anth. 8, 
139. Rufin. 38. Toup. Emend. 1, 444. Wakef. S. C. 
2, 10, ad Diod. S. 1, 164. ad Charit. 300. Aéyóios, 
Jacobs. Anth. 8, 32. 227. 10, 178. 12, 62. Toup. 
Opusc. 2, 249. ad Diod. S. 1, 164. Avybireos, Ja- 
cobs, Anth. 10, 178." Schaef. Mss. . 

* AYAOZ, ó, Lydus. Sunt autem Lydi, Populi 

uidam Asie: quorum regio DICITUR Avia, Ly- 

ia: Sc. xopa S. y]: e MASC. Aubws, [a, ov,] Ly- 
dius, poss, zapa rovs Avóovs: ut Avbrov péos, et 
Aübios ápuoría, inventa et usurpata a Lydis, Sic 
Avis Mos, s. Avåla Mos, Lydius lapis: Coticulæ 
genus in Lydia frequens, auri probatione admodum 
celebratum : alio nomine dictum Básavos, [ Avéía 
AíBos pavóet xypvzór, Bacchyl. Theophr. de Lap.) At 
mapa Abbwor äppa reos lxvetwr ap. Pind. Proverbi- 
aliter dictum volunt pro Celeriter. currens, a Lydii 
currus velocitate. Ex hoc Acóvos FIT Avbtacós, [ù 
ó»,] quemadmodum Ppvyraròs e Ppiryios. Athen, 12. 
citat Xanthi lib. 2. Avéiaxor, Lydiacorum, Rerum 
iu Lydia memorabilium. Apud Hes. cum diphthon- 
go Aibeos pro Aó&ios : ut Avéela tabis, Avbcía pá- 

apa, Ab^eis vóuos: NECNON Avóus] MÜos, pro 

véía s. Avécía iĝos, Lydius lapis. Esta Avóos et 
COM P. Avêoraðis, ó, 3, Obnoxius iis máest, quibus 
Lydi, h. e. Voluptarius, Mollis, Effeminatus; talesenim 


+ 
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Ses , ad, ELT a Y Anjh, 7, 
Fog opa VA uh jdt, Wessel; ad Jacobe, Ai 40. ad 
Dionys. H. 1, 87 vilek, Callim. 233. A la 
RICA Toup” Emend; 2 496. Avbóv x. T. A- 
ristoph. " 'Abévs, Toup. Opuse. 1, 508. Zem. t 
Xen. K: IT, 583. ad Herod. 377. Thon. M. 485; 
tibia Mir vue Ep. in Prope 46: AUSG E Mi 
rpa, T. H. 'ad i iann J» , 912, [RT Rios, Jacobs, 
Auth, 6, Y Sopii 3, 514. Avi/Zgj, Vil 
A. n Nri Buëckh, * paee s 
- fai, (Mà edonig "fluvius, usgr. Bac 
Schief. Mss; * UA A820, Philostr. 239" Wak i 
de Pea oat Lydia harmonia mixta. Aristot. Polly 
p. [455:] H larrea xaMovpéyy | àpiióría." 
Staph. “ Plato de 3. p, 3955: 194.) Plut. p. 
16. Mid d, y gie 12. p. $57." Edd. * Mi- 
EXC lut. Mor. 1, 174. Boeckh. de Metr. Pitid. 
‘Selef, 'Mss. * Tapahi to NU iaai, redditur Ad 
T tonum alludere, ap. Plut. de Musica [10, 
694] Zy hocal te ror Arixeipijmavra TpüTO» rois 
rt To» ee 1S. wap’ abrois yopar, xai 
FARO w xepüsarra. Alii interpr. Tran- 
scendere fuii t cantum." H, Steph. * **Yz«- 
poA CEOS, W n Athen, 625. Bekkeri Phejiflehts 
Tipozap, Aphioyi yoveiüv robyopa, m y 
iti roy. dj pireu, üs OLET GA ol povoa, ireabày èF 
&ppov/as els frépay ápuovíav: periwou dépe te Mupluy 
els *"Ywiyia, 5 ñ U Dpvyity els "YwepuitoNBua, ü Bus 
Ek rivos róvov eis j črepov rüvov* ob ravrò» alea jj åp- 
joy) ti perapüNj " "dd, ** *XyyrovoAv&ceri, Plato dé 
Rep. 3. Por S Edd. *"Boéckh. de Mer: Pind. 
245 Se M MULA m 9, 5, Schoeider. 
Le v. ANDE xí ls "YeiNibios, 0, ñ, q. d. Sub- 
Lydius, eà nà € jua TA we vide," H. 
Siepb. zx eider. ^ Ra E 
* VATAIIN, Ludio, onys.. et. Y; R. *. 
Appian. Punic. '68. vis, 4." Ed 
ie AYKIA, fj, df a, Aene, Apt. R. 2, 
676. * Avid; byns bó: l4. p vktaxüs, À= 
then. 333. D'ücán: Navig. esit on ^w Kikia, Heyn. 
Hom. 5, 33. Conf. edm Abid, 5, 10: d Diod, S; 2, 
287. AuciyBo), Brunck. Apan R: $1." Schief. Mss. 
** ATKION, tů, Lycium : Spiniosa arbor, slio no- 
mine vulfitaPlA. dicta : ex ea Médicameütum fit ejus- 
dem nomipis : appellatione ex eo imposita, quod 
utplurimüni in Lycra prov eniat. Alioqui et Indicum 
Lycium est'e frütice, qui, Lonchitis appellatur. Di- 


osc. 1, 133. Plim, 34, 14. Lycium prostantius e spina 


fieri tradunt; quàm et pyxacanthon Chironiam vo- 
cant, Ibid. de rliamino svlvestri dixerat, Hujas rā- 
dice decocta i aqua, fit Medicamentum, quod vo- 
catur Lyciam, Vite ibid: etae fdico Lyció. i| Ad. 
bxc Aviv ''hessligt loci nomen est. ex eo, quod 
lopus ibi Pelei M s invádens, iu saxur ést con- 
versus, Etym." "H. Sféph: * Bergler, Alciplir. 153. 4 
Schæf. Mss. 
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Su. YS, dicitur vb eb müpà. civ 
Pia», d foiea Vico, ORhieq in in quo, cle 
unde Poss. Avkwpein. xiápn, Cilbara: Ap 
core, Epigr. Plura Steph. B. et Etym, M., 

ve Avcepgs, Et m. . 521. "mine v4 id 
Classical Jourpal i» Mis... Avcprit ca ipg F 
Apol, 19. Apoll. 4, 190. Orph, | H. -in 
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s. mori AC DENOVAN Exp. xÜpyon, fta ET Au 
affert pro sivi, Méretrix, Scórtuui." H. Steph... 
* * ADPANION, V Miis Lucian. Lexipb. 
— 04— 
TANPA ES i ic Flag 
w ADPAX rüv ía árg, üm e 
rina pelte." H. Steph UE PN Rau 
b je end En; Dico : ünde eT Hesychio; A 
teph ; 
e AOTH, Eid. taáuy, Stipula : et evraywyj, P 
Frumenti colleetió "-— Steph. 
“ ADEXYAN, Hesychio riy äuažav, Ciis 
CARAY qu ~ Errem . Steph. 
u A esvchió rjv ü av: 
Xóeevay." H. Steph. 1 "tn dingi 
t ANAON, Idem esse dicit Edulium, quod pueris 
ex acinis et ficubiis paratur." H. Steph. 
“a ANPON, MUR zixpóv, Amarum," H. Stepb. 
* AnPYM Hes. exp. Daborara, karára, 
Pind, Infitme." M. Steph. 
** ATYTPYNTA s6é5já, I. M. 283. Heyn. Hom? » 
323. 639." Awzi2U, Müsgr. Iph. A. 791. Ausuros 
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Fischer. Anacr.. 20. Awrorpóos,, Eur... Phæn., 1564. 
cf. Valck. Hipp. P. 17 t: Avroodsyon Jacobs. Auth.i19, 
67. Boissonad, Philóstr. 582." Schef, Mss. ^ ^ 7 

“= ACTPON, Lácónibus ésse Éeouror üXiupá, Úi- 
ctiotem vespertipam, aücror Tes: Videtur Dor, potius 
dictum pro Xovrgór, Lavacrum." H, Steph. ^ ^ 

M. s 

* MAT'APIS, Hesychio, papa arg, 
tha." H. Steph. T : 

* MATAPIXKOSZ, Hesychio sivaxíaxos, Parvus 
discus." H. Steph. ** Schneider. Les." Edd. ** T. H. 
ad Aristoph. IT. p. 275.” Schef, Mss; ", "^ 

‘e MATAPON, non uéyapoy, dici, els rå pogruwà 
iepà rarariÜevrat, tradit ap. Eust: I 48.) Elius 
Dionysius, Sacellum, Fapum," B. teph. *** May 
putos, Schneider. Lex." Edd. “T. A. ad Aristoph. 
II. p. 274. Máyapor, ibid, 275." Schief. Mss. 

** MATNHSZ, gros, 0 Magnes: et propr. et gentije 
uomen. Dicuntur n. Más;;recs, Populi quidam Asie, 
quondam a Cimmeériis futditas deleti: onde Prov. 
Mayváror xard. Fey. Méyvyzsa, sp. Callim. [et 
Otph.] et Máyvzets ap. Parthen: : ap. Soph. Mayri- 
ru, teste Steph. B. qui Urbem hgrum r&v Mayvhray 
et Mayrnriĝwy vocari Mayrgslay auctor est. Item 
Máyrns dicitur Quidam xefJevruós 6Xos, Jactüus tes- 
serarii ludi s. ale. Necnon Lapis quidam Más»; 
ac Mayrńrys dicitur, vel etiam fei: Mayviris, pro. 
pferea quod in Magnesiico agro magnà ejus sit re- 
Ur "pe Nicander ab inveutore appellatam &crí. 

it, in Idà repertum, clavis érepidarou et bacull 
cuspide lizrentibüs, cùm armenta pásceret; trahitur 
enim ab hoc lapide ferrum, domitrix slioram rerum 

atefia, adeo ut ad eiii currát, et ubi propius venit, 
assistat, teneatur, et complexu horeat : ob-quám vim 
náminatur ét "Hpáxhetos MBos, necnon Ziypira, pro- 
pterea quod ferrum ita ad se cogat, Sic itaque Alex, 
ami Probl, Q." EXkeras br piyrgras ciónpos, Et iu 
Pref. Probl. Albis dj payviris Ori pórov rbv ei8gpov, 
Et Diosc. 325 148. +ù payyfjrov Mov eum probat, qui 
rov aiónpov eUyepas EAxec et riv xoóu» kvavi£e: repe- 
ritár enim in Maguesia Asiz et candidus neqüe attra- 
hens ferrum, similis pumici, omnium maguetum deter- 
riníus, teste Plin. Achilles Statius Mayvgcíay Xov 
appellat : in Eroticis, '"Epg yovy h Mayrnaia Aiflos g- 

qpov. Mes. et 'HouxXeoriw vocat, forsan quod He- 
racleæ etiam reperta predicetur." H. Steph... ** Eur. 
ap. Plat. Ion. p. 186. Bip. Theophr., de Lap. 392. 
Heins, 'H nayvijra aŭrn Ados jj kal Get mepirrav Cxov- 
sa xat s ye bí rives Bavpádovei tijv óuoiwatw r$ ápyi- 
pẹ, pnõapōs obsav ewyyeri, * Mayverixós, JEsch. 
Pets. 492.^ Edd. ** Múyrns, Jacobs. Anth. 11, 304, 
Qui est e Magnesia, Thom. M. 534. Mayxárur xaxà, 
Aet. Traj. 1, 98. Mayriru, Jacobs. Auth. f. c. Má- 
yaoa, Thom. M, l, c. Mayvzoía, Ruhnk. ad Vell. 
Patérc. p. 13.” Schzef. Mes. — — 

* MAT'YAAPIZ, Magudaris : Radix silpbii, s. la- 
serpitii.. Scribit enim Diosc. 3, 94. v3» jicar roy ad- 
$lov nominari. payvóap" rà Aè pa, párrera. J. 
Poll. vero 6, c. 10. annotat rà sréppa rov, golov vo- 
cati payúðapıv, ita enim reponendum pro párbaprr, 
Radicem autem, e(Agior t, Eolium, páemero» 9 puròr, 
kavAóv. Sane ap. Theophr. H. P. 6, 3. legimus sil- 
phii radicem éwi raŭ pégov habere repai»: e qua 
enasci róv xavAóv : et ex hoc payvSaps xai ró xaXob- 
nevov $éAAov, Sed sunt -qui mendosum eum l, esse 
dicant, sicque restituant, 'EZ js Č) rumBelans peiv dròr 
òs yáňa* perà ravra è pegar róv kavyXàv, xaAcic0at 
8 payíbapur £x Bé rovrou rò. xaħoúpeyor údov ypu- 
cotibés" rovro 9' elvai sméppa ; ita enim leg. e Pliu, 19, 
3. Tradunt in laserpitii radice tuber esse super ter- 
ram; hoc inciso profluere solitum succum ceu lactis, 
supernato caule, quem magydarin vocarunt; folia 
aurei coloris pro semine. Paulo post, idem Theophr. 
sctibit rjv xaħoupévyy payíbapiw esse črepov roŭ m- 
$lov, pavérepór re xal jrrov ópgiv, xai rò» (moy obk 
exei ; ut et Plin. eod. in L, Alterum genusest, quod 
magydaris vocatur, tenerjus et minus vehemens, sine 
succo. Hoc quoque Laserpitium quosdam. vocare, 
Theophr. et Plin, docent ibide: quin et verum sil- 
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dxlix 
,phium.eo. adulterari."" H. Steph. “ Columella 6, 17, 
T» 335. "Theophr. H: P. 1; tie eda. "^ | ^ 
dios MAAAAN, Suidas Megarenses vócáre scribit ziv 
Zat $. ropgiv." H. Stéph. ** Acf. "'raj. 1, 239. 
Yak, Adoniaz. p. 292. Brunck, Aristoph. 3, 94." 
chwf. Mss. ^ — E : 
te MAAPY A, Seleucus in DAóssai eadem ésse di- 
cit, qus JpdjduAa s. xoxxüpn Na, quasi raAóSpva. Atlien, 
D. et Eust." H. Steph.“ "rheop r H. P. 9, 13." 
^ MAATNA]S, Madanais, a Biotís dieitur 3 voji- 
aia, Nymplisa herba, ut est up. "l'heepbr. H. P. 9, 
Dey e cd. "pie nari 
"MAEITAI, Hesgchio piwpohayet, Fatit ep'stalta 
log itur." H.: I» Tnt zi V b s 
* MAZION, Hess y Niyo, Param” HE Steph, 





"w MAOANATAAY, Pamphilds nimia] sospica- 
tur Genüs Cyyüjaroy vel nérppv: Diodürüs exp. ký- 
Aras, ap. Biau id Saturn, 'Errä W NTR tri- 


xee hiv rà yXvévráru. Athen, [487.] Hes. unico X 
scriptum hübef, itidem exponens." H. Sreptr. ** Epi- 
tome Athen. ét, Eostathio * MaefuAis Valck, Ado- 
niaz, p.909" Edd. ^ | 000 00d i! 

Pie IAJ, Hesychio y»ádo, Male, Máxille." 
H. Steph. dE 

* *MAIOZ, Plut. Numa 1, 517. Quaest. Rom. 272. 
Dionys. H, 1. p. 30. 650." Edd., 

.*" MALPA, Canicula, Sidus, vel Intensissimus 
gestus, .Quidam Luuam ita dici tradunt. Nonnulli 
Mæram fuisse unam e filiabus Proti, sororem Æthræ, 
Tarentini vero Maui» dicunt rà xargs Eyew, Male 
habere, Ita Hes." H. Steph.’ ** Maipa, Anal. 2,146. 
Ezatosth. Fr. ap. Heraclit. Alleg. 105. inei pú € paī- 
par èr avriy Kexupérqr. üxrives. àeibgpées. zvpóweiw, 
ubi al. uoipar, et Sehol. Ven. p. 429. * papa babet. 
Schneider. Lex." Edd. ** Ruhnk. Ep. d 219. Valck. 
ad l|. 22. p. 63. Jacobs. Anth. 6, 456, 8,399." 
Sohæf. Mss. “ Nonu. D. 5, 221. Lycophro 269. 
Crinag. 23." Wakef. Mss. "MP ! 

* MAKEAONESZ, Macedones, Populi Grægis vi- 
cini, quorum Regio dicitur Maxeóoría, Macedonia, 
sub. xépa. Nec enim Maxebowuxós solum, sed et Ma- 
xebóvios dicitur mapa rovs Maxebóras, teste Steph. B. : 
ac poétze, ut illud Maceóórios versum intret,.e in eo 
producunt versum in y. Mimnermus ap. Athen, 13. 
Aà Maxyóéovíns wácas xarevimaro Xaópas. Prosw 
vero scriptt. ut dicunt Maxeboru) yij, ita etiam Ma- 
xeBovucós. yépuy, Maxeborac] | bivapa, Maxeboviv 
ÜwXor, Maxe&ovuór 10os, et similia, Apud eosd. a pv- 
Maxeboruós, Macedonice, Macedonico more: ut Ma- 
keGovacos kabwrMopéryy, Athen. 13. ITEM Mareo- 
viw, Macedones sequor, Cum Macedonibus facio : 
ap. Plut. (Antonio 27. Alex. 30.: Demosthene 4, 
431.] et Athen. [e Uude A pv. Maxeboviri, Ma- 
cedonum imitatione, Macedonico. more vel sermone, 
Plut. Alex, Maxe&ovieri kañv rovs Uraeuarás, Dici- 
tur et Maceóorvis pro Ma«e$oxía, s. MaxeBoruj.. Nece 
non Marérys pro Maxeóó».: cujus FEM. Maxéris, quod 
ET Máxecca, 8. Att. Márerra. Sic Maxerría dicitur 
h Maxebovía, teste Hes." H. Steph. ** Blomf. ad Cal- 
lim. p. 398. Gaisford. Miu. Gr. Poét. p. 541." Edd. 
** * Maxeéoyiris, (5,) Schol. Theocr. 15, 21," Bois- 
sonad. Mss. *' * Maxeborizioy, Salmas, in Solin. 895. 
Maxér«, Anthol. Lucian. Alex. 476. Steph. B.” Edd. 
* Maxebar, Thucyd. Epigr. Rex Macedonum, Toup. 
ad Longin, 369. Maxeóoricós, ad Charit. 620. * Ma- 
xnéortos, Jacobs. Anth. 6, 411. 9, 236. 313. Maxno- 
vía, Leon, Tar. 22. Antip. S. 18. Paulus Sil 83. E- 
pigr. adesp. 681. Ruhnk. Ep. Cr. 294. ad Paus. 31. 
Maxe$oviZu, ad Charit. 466. * Maxeóvós, Wessel. He- 
rod. 26. 638. * Maxéry, Toup. Emend, 4, 478. Ma- 
xéris, Bianor 13. Jacobs. Anth. 9, 936. ad Lucian. 
2, 214." Schzf. Mss. “ JElian. H. A. 15. init. Mave- 
$orídw, Dio Chrys. 1, 159." Wakef, Mss. 

* MAKKO?, Hesychio fjasiXevs, Rex," H. Steph. 

'* MAKOP, Instrumentum rusticum, ut óixeAAa, 
Hes.: forsan i, q. páxeħ\a s. páxeAa." H. Stepb. 

* MAKOYNION, Hesychio Bíxrvor xeyX&v, quod 
et vepéàņ.” H. Steph. ** Huscbk. Anal, 136." Sehæf. 
Mss. 
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“ MAAEIAN, Eid. ebénpov, fovyov, rpaciav. 
Alioqui MáXeia, s. Maia, est et Promontorii nomen 
Laconici, teste Eod. ldipsum et MaAeías vocant 

ur. Gentile nom. inde derivatum est MaAeárgs, et 

aXeaios; quorum illud est a- MaXéa, quod sine 
diphthongo scribitur." H. Steph. ** MaAéa, ad Diod. 
S. 1, 415. 592. Jacobs. Anth. 9, 35. 10, 14. 389.12, 
224. MaXéa, * MaMas, Bergler. Alciphr. 40. * Ma- 
Aces, ad Diod. S. 2, 69. 265." Schæf. Mss. 

“ MAAIKA: rég, Hesychio * xopibig 5eaup, qui 
etiam addit, Tooysà et Mayis vocantur. paw,” 
H. Steph. - 

* MAAION, Hesychio uaAXor, Magis. Maħw- 
répa, Eid. mpoodiheorépa.” H. Steph. 

* MAAKON, dici pro paħaxòr, Molle, auctor 
Hes.” H. Steph. 

* MAAAOS, Ciliciæ urbs: cujus Incola Mahó- 
rys, et fem, MaAAorus. At MaAAoi, ap. Plut. Ale- 
xandro, gens Indica: pro quo ap. Steph. B. MaAol, 
unico A. A MaAXós, Vellus, est COMP. MaAXogópos, 
ó, ù, Vellus ferens, s. Laniger. Cereris id esse cogno- 
men dicitur in Megaride.” H. Steph. *'' MáAAos, 
(sic,) ad Diod. S. 2, 361. 381." Schæf. Mss. 

* MANATY, olim vocare solebant rovs oixéras, s. 
rovs &ovAovs, Famulos, Servos, áxó rov uávgs, quod 
fuisse dicitur droga Bowxórv. Inde Aristoph. O, 
[533.] bpás cávres mporepov peyáhovs áylovs r' €vóju- 
2ov Nàr 9, àvépárob', jAiBíovs, parvas." H. Steph. 
** Aristoph. O. 728. Anal. 1, 201. Dorv. Cr. Vann. 
277. Hinc Mavia, 1." Edd. 

“ MANTIXAPAZ, ov, ó, Mantichora, Bestia hor- 
renda : de qua vide Aristot. H. A. 2, 1.: JElian. 4, 
20. Plin. 8, 21. 30. Apud Ctes. Indicis p. 13. seri- 
ptum puaprexopas: ut et ap. Philostr. V. A. (3, 45.]: 
ap. Paus. vero in Beoticis papruspas, sime x." H. 
Steph. 

* * MATIITION, GI. Matta." Edd. 

* MAPAOPON, rò, Marathrum, s. Feuiculum: 
Herba satis nota. Ea vocatur ET Mápaos, ó, sine 
p, ut Athen. 13. Kai róv pápaðov ÉaÜovst, mupoùs 9 
o$ uáXa. [“ Sed et neutr. rò * MápaBor, certe plur. 
Mápaða usurpavit idem Epicharm. ap. Athen, 71," 
Schweigh. Mss. Vide et 56. 70.] Sic Ovid. de Med. 
fac. Profuit et marathos beneolentibus addere myr- 
rhis.  ('* Etiam in plur. dixit Epicharm. ap. Athen. 
70. Miswr, uápalo, rpayxées re káxro." Schweigh. 
Mss.] Sed Mépaüos est etiam Nom. Urbis Acar- 
maniz, cujus lucola et Civis Mapaĝnròs dicitur, s. 
MapaÜgvsios, teste Steph. B. Quin &T Mapaĝùr, 
qui est óiuos ‘Arròs ris Aeovríóos QvAjs, dictus vi- 
deri queat rapà rò» pápuðor, Quod magna ibi mara- 
thi s. feeniculi esset copia. Ejus Civis, Mapaĝúv:os 
dicitur: a quo est Poss. MapaÜ0w»«axós. .Ab eod. 
sunt ADvv. localia, MapaBurólev, et MapaBiayi: quo- 
rum illud, motum de loco, hoc, in loco signif.: ut ap. 
Aristidem, Tj» Mapu0art pány piunságevos, Pu- 
gnam Marathone factam : a qua pugna DICUNTUR 
MapaÜwvouáxot ávbpes, ab Aristoph. N. [986.] Viri 
qui Marathone pugnarunt, et nobilem illam de Darii 
exercitu victoriam reportarunt." H. Steph. ** GL 
MápaÜor Feeniculum. Méópatpo»* Feeniculum. Ane- 
thum Feniculum Linn.” Edd. ** Mápa6pov, G. Le- 
capen. in Matth, Lectt. Mosq. 52." Boissonad. Mss. 
** Diosc. 3, 81. * Mapaðpùr, ò, Strabo 3. p. 429. 
* Mapaflpirns, Geop. 8, 9. * MapaBoriójs, ó, h, Diosc: 
3, 156. * MapaDuvopáxgs, Aristoph. A. 180, Anal. 
2, 515. MapaBwrópayos, Athen. 253." Edd. “ Má- 
paÜacv, Jacobs. Anth. 7, 114. Mápa8os, Mápatov, 
Casaub, ad Athen. 145. * Evuápa0os, Leon. Tar. 56. 
Heringa Obs. 271. Mapaĝùv, Thom. M. 597. ad 
Charit. 449. De genere, Bergler. Alciphr. 233. ad 
Herod. 485. Mapaĝürı, ad Herod. 705. Bergler. Al- 
ciphr. 429. Mapaðúv:a, rà, Dionys. H. 2, 886. Ma- 
paBuvouáxos, ad Timæi Lex. 157. Valck. Orat. 273. ; 
ad Herod. 705. Mapa8wvopáxns, Jacobs. Anth. 10, 
406. Brunck. Aristoph. 3, 66.; Kuster. 119." Schæf. 
Mss, “ Mápallor, Nicand. ©. 33. 392. et Schol. Mu- 
pawvouáxos, Diog. L. 1, 56." Wakef. Mss. 

* MAPDPAPON, vò, e Paus. Arcad, affertur pro 
Unio: itidemque ex Epigr. pápyapa pro Margaritae. 


Procop. 1.] Sed.frequentius hzc gemma dicitur 
lapyapírgs Aífos, s. Mapyapiris los, masc. vel fem. 
[“ Theophr. ap. Athen. 93. 'O papynpirns kaXobueros 
Aiüos. Androsthenes ap. Eund. ibid. 'H papyapirıs 
Mes. Et nude, Mheimrnr papyapiriw eipiaxeaDar, 
Isidorus ap. Eund. ibid." Scbweigh. Mss.) Gignitut 
veluti xáXAaZa in ostreo illo, quod jfJépfep« dicitur, 
magnitudine qua oculus piscis est, colore alius aureo, 
alias argenteo, alias albo. Plura vide ap. Athen. 3. 
ubi inter alia dicit xu&vreveiw rovs Ónparras ro?s pap- 
yapiras, quoniam ó xóyyos soleat quse et urinatori 
digitos prescindere, cum eum accedere sentit, Vide 
et /Elian. 10, 14. 15, 8. item Plin. 9, 35. Hanc ip- 
sam gemmam vocari etiam 'Irsuov AíBor ajunt, a 
Luciano Aigov tpvðpaior. Tacitus et Margarita dicit, 
plur. neutr. Hinc ap. Plin. Margaritiferæ cochleze : 
et ap. Jul. Firm. Margaritarius, qui Gr. papyapıreðs 
dici potest, ut ropóvpevs: Athenzo, ónpov rovs pap- 
yapíras." H. Steph. ** GL. Mapyapirgs" Margarita. 
Mapyapirat néyaXov Margarite, Elenchi. Mapyapiras 
péyaXo * povóxoskoc Uniones.” Edd. ** * Mapyapo- 
$ópos, (6, ħ,) Const. Manass. Chron. p. 136. * Map- 
yapogopéw, 114. * Mapyapoopía, (ħ,) 120. * Mapya- 
poyoría, (3,) Tzetz. Chil. 11, 462. * Mapyapóerepros, 
(ó, $) Nicet. Eugen. 4, 373. 6, 377. * Mapyapóerpe- 
ros, (ó, ù) Const. Manass. Chron. p. 3(—7.) 
* Mapyapúéðns, (5, $,) Acta Jun. Bacchi p. 88. Com- 
bef.” Boissonad. Mss. ** * Maápyapos, ó, JElian. H. 
A. 15, 8. Erot. 38. 'O è 'I»hós uápyapos, Schnei- 
der. Lex. Eust. 829. Corai. ad Heliod. 2, 102.: 
* Mapyapibes" ows ypamréor, Mapyapiribes Xéyeras 
yàp ó papyapirns, xai )) napyapirus, kal rò pápyapov* 
eGpnrac && xal. pápyapos ápsericos, kai * papyapibys, 
el xpi] mwtareóe«r Tois Xeyopévou vapà rg uri (Ké. 
Ey) Ai bè rapà rg I Dario (IT, 8) napyapióes, ázà 
roð (vico? papyapis, eibós. eis dowixwr.  Mapyapis, 
Philostr. 3, 53. 57. * Mapyapıroġópos (sic,) Orig. 3. 
p. 450.” Edd. ** Mapyapírm, Steph. Pref. Gloss. 
Lapis dictus, ad Ammian. 1, 392. 393. * Mapyapi- 
rápyov, Lobeck. Aj. p. 357. Méápyapos, Jacobs. Ami- 
mady. 208.; Anth. 9, 410." Schaf. Mss. “ Mápya- 
pos, Philostr. 913." Wakef. Mss. ** 'Apápyapos, ò, $, 
Margaritis carens." H. Steph. ** * Karauápyapos, (6, 
5,) Const. Manass. Chron, p. 3. 45. 97." Boissonad. 
Mss. 

* * MAPTEAAIA, ra, Cosmas Indicopl. 11, 9. 
ubi perperam * ápyéXXaa, i. q. * MopyrnAióes, Plinio 
13, 4. Margarides, Voss, ad Melam 277." Edd. 

* MAPEXITIZ, Vitis species est, Hes. Sic Ma- 
peórms olvos ap. Athen. 2. nomen id adeptus a Marea, 
Fonte Alexandriæ.” H. Steph. 

* MAPIZEYZ, Lapis quidam, qui aqua instillata 
ardet, Hes." H. Steph. 

* * MAPKA, Gallorum lingua Equus, Paus. 10, 
19." H. Steph. 

* * MAPKIATON pipor, Trall, 1. p. 9. 14." Edd. 

* * MAPNA, Virgo, Steph. B. 194. Mápvys, i, 
affertur pro Manus; sed sine ullo testimonio," H. 
Steph. “ Scliol. Oppian. p. 11." Wakef. Mss. 

* * MAPNAGZ, Schneider. Lex." Edd. 

“ MAPON, Montis et Herbz nom., Hes," H. 
Steph. ** Diosc. 3, 49. Plin. 12, 24. Teucrium Ma- 
rum Linn." Edd. . 

* MAPOYAION et MatosÀvor, e Psello affertur 
pro Gpióasévg." H. Steph. ** MaposAAa, rà, Trall, 
Ep. de Lumbr." Edd. 

* * MAPOYZION, Gl. Vulga." Edd. 

* MAPPON, Hesychio épyaXeiov ciónposr, Instru- 
mentum ferreum. Simile quid esse dicitur Marrbu 
ap. Columellam." H. Steph. 

* * MAPXIKOG, Gl. Marsicus." Edd. . 

** * MAPTIOZ, Plut. Numa 156. 157. Diowys. H. 
1, 124." Edd. 

* MAPYANAHNOI, ap. Etym. et Mapvavroi 
ap. Athen. legitur: perperam pro Mapiarówroí: ut 
tum ap. eund. Athen., tum ap. Eust, et Steph. B. 
scriptum est: ap. quem Steph. est Mapiáróvros, 
proparoxytones, et Mapiárbvr : ac fem. Mapiayóson 
ac Maprarbvvis. Fuerunt oltm hi Mariandyni ab He~ 
racieotis in servitutem redacti, ut oi EZAwres a Spur- 
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tamis: unde sicut EiAwres, ita Mapia»óvyoi vocantur 
Mancipia, Servi, Euphor..[ap.:/Athen. 263.] eos ów 
podópovs llat, depo ópet kaAéoyvrae, * 9 asov- 
res ie rid et Callistratus.Aristopbhaneus seri- 
bit, quod rovs Mapia»Bwvovs  vocarint - &upopópovs, 
&óaupobrres ró-Twpüy rijs Atò räv oicerü» poawyopías, 
nt Spartiatw éri rær EXAdrwv fecerunt, Thessali érè 
rän lleveor&y, Cretenses él ráv KÀ &v. Hsc 
inter alia Athen. 6.-ubi plura vide de iisdem," H, 
Steph. “ JEsch. Pers. 941." Edd. “-Ad Timsei Lex. 
214." Sehaf. Mss. ' 

* MAXKH, Hesychio xedia, Ligo, Bidens,” H. 
Steph. . E ' 
“ * MAXOYXA, Herba, Frall, 7. p. 106," Edd. 

* MAZIIETA, Eid. ro$ au$íov rà sp&ra-méraka, 
Prima. silphii folia; recte; scribit enim et /Diose, 
ailphii radicem dictam a.quibusdam esse jayobapu, 
folia autem .pácmera. ; Itidemque Plin. 19, 13. de 
silphio,. Hujus folia, maspetum vocabant, apio- ma- 
xime similia: ex: his Theophr. H. P. 6,3. To. & 
$uAÀaov,.6 raħoŭas: pimrerav,: Ouowv. rë aeXiyg. Per- 
peram ap. J. Poll. àácrzerov. pro uáexerov scriptum 
gst; b uá»bapu pro uayóbapu." H, Steph. ** Ad 
Phalar. 321." Schwf. Mss. 
~ f** MAXXATETAJ, Jacobs. Anth. 7, 6.; Proleg. 
55." Schæf. Mss. 
. -F * MAXXAAMITIROZ, [), ó»,] Heyn. Hom. 8, 
658. Wassenb. ad Hom. 159. * MaecaAojrai, ad 
Diod. S. 1, 714." Schwf. Mss. '* MascsaXuwruós, 
Strabo 4. p. 310, Hippocr. 626." Edd. | . 
» *- MAXTPOI, ap; Rhodios * BovAevríipes: at Md- 
arpia: Hes. auctore, ai rr ápyóvrwv- evbévac." H, 


5 MATIZ, Hesychio uéyas: addens, quosdam ac- 
cipere éri rov facuéws." H. Steph. 

*.MEl'AAAPTOZ. Polemo ap. Athen. [109.] 
scribit év XcoAo rg Bowrug MeyaMáprov xai MeyaAó- 
pádor &yáNuara soda; Magnórum panum datoris, 
Ipip,. MeyaXapría, Festum magnorum panum. Fra- 
dit.enim e Semo Delio, rois áyaitvovs esse üprovs pe- 
yáàmis, 'T'hesmophoriis fieri solitos : ac Festum, quo 
offeruntur, appellari MeyaXapr/íav : eos vero, qui offe- 
xunt, cauere se offerre 'Ayaitvyv oréaros ÉurAeor rpá- 
gor. upiávirny." H. Steph. 

* MELAPA, Loci nomen; ita enim dicitur Urbs 
quzdam: Isthmo vicina, media inter Peloponnesum, 
Atticam et Bæotiim. Ejus Cives DICUNTUR Me- 
yapeis, Lat. Megareüses,  Estinde ross, Méyapuós, 
[àon } Megaricus, (Aristoph. A. 521.] ut Meyapuà 
kepádi, Meyape mdxria, Meyapuolt 8óryot, d 
rum Megaris copia est. At Meyapixal opiyyes, Pro- 
petb:-de: meretricibus, teste Hes., qui ét aliud Pro- 
verb. affert, Meyapéwv Óáxpva, pro Fictitiz lacrymae; 
qüodiımultæ ap. IMegarenses táscerentur c&pie, quie 
non veras cient lacrymas. Item jj Meyapwi dicitur 
proh Meyapw) yj, Megarica terra, Megarensium 
ager: que ET Meyapis nominatur ; ^na: Meyapuc] 
et Meyapis synonyma sant. f* Meyapuis, Eust. 112, 
31.] Est inde et VERB. Meyapi£v, Megarenses imi- 
tor s. sequor, [Diog. L: 1. p. 249-) Aristoph. A. 
[822.) KXAáu» Meyapæis* obk åphoes rv edxor; Me- 
garensium modo flebis; quippe qui eum hostis sis, 
audeas huc commeare et porcos vendere. Nisi malis, 
Panas dabis et lacrymaberis, ut qui Megarensium fa- 
ctionem ceu hostis secütus sis. Sont inde et localia 
Apvv. Meyápaée, ET Mevyapoi, ET [ap. Athen. 13, 
6.] Meyapillev : quorum primum signif. eis Méyapa, 

ra + secundum, é» Meyápois, Megaris: tertium, 
ic 5. ázó Meyápor, Megaris, E- Megarensium agro." 
H. Steph. “ Meyape?s, Chardon Magaz. Encycl. N, 
1. T. 1. 1796. p. 94. Bergler. Alciphr. 370. Meya- 
péis, Jacobs. Anth. 7, 261. Meyapuós, Bruuck. Ari- 
stoph. 1, 73. 2, 116. 202. T. H. ad Plat. p. 274. 
Argum. Acharn. Mejapwes, Fischer. ad Weller. G. 
G. 2, 219. * Meyapíjios, kuschk. Anal: 294. Meya- 
pi&v, .''yrwh. ad Asistot..Poét. 174. Meyápabe, -A~ 
charn. 524. Meyapoi, 758. Toup. Opusc. 2, 284. 
Koen. ad Greg. 169. Meyapóðer, Brunck. Aristoph. 
1,68. 2, 202. Lucian.-1,.6027.: Chardon Magaz. En» 
cycl. N..1, 1796. p. 104 Scheef. Mss > 
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* MET'AZYPNOJ, Uve species in Chido, Rad 
H. Steph. I ~ 
“ MEZEA, rà, Pudenda, Verenda, Genitalia mem- 
bra. Hesiod. E. (510.] de brumali tempore, Ofors 
$6. $plecovo', cupüs 9' bro pée ÉÜcvro, i, e. ix) rà 
aióoia, Apud Hes. oxytonws Me&ós, exp. aiboioy." H. 
Steph: “ Cf. Míóea, Barker. ad Etym. M. 960— f. 
ea * Eópédeos," Edd. “ Koen. ad Greg. 253." Schef. 


“ MEAKA, h, a P. JEgin. esse dicitur jov ri bà 
yáAacros, itidemque Galego, qui esse dieit è» ry è» 
"Póug eUboriuobyruy ébesuárov, ut et rò á$póyaAa, 
wstate precipue comedi solitum stomachi réfrige- 
randi causa. Paxamus:ap. Geop. 18. fin. melcám 
bonam fieri scribit, si lac in vasa, qui prius aceto 
bullierint, infundatur. Videl. Sed v. h., licet ab 
istis Lat. esse dicatur, tamen ap. Lat. non invenitur : 
ut /'recentem. fuisse suspicio sit. Saxones et ceteri 
inferioris Germaniz incola Lac simili nomine appel: 
lant." H. Steph. 

** * MEAKAPTOZ, Hereules Phæniċibus dictus, 
teste Philone Bybl. Scaliger. ad Euseb." Gataker. Mss; 

* MEAKION, Hesychio kpívn, Fons: et raiyrwy, 
Ludierum." H. Steph. , > 
..* * MENEAHMOZ ap. Cythnios, Clem. Alex. 
Protr. p. 35." Edd, 

* * MENEXTAI s. Merecral, Servorum quoddam 
genus ap. Thessalos, qui postea Ilevécrac s. Eleve- 
erai dicti sunt." Schweigh. Mss. “ Athen. 264." Edd. 

* * MENIXTHPION, Gl. Deluca, leg. Delphica. 
Vide Myr:crýpiov.” Edd. 

« A MENOYOIS, et * EéuerovUis, Barker. in Clas- 
sical Journal 29, 169." Edd. > 

“ MEPA, Hesychio óupara, Oculi." H. Steph. 

* MEPKHAINOX s. Mepkpóórios, Romse olim dò 
ctus fuit ó éuJólpos uiv, qui Februario inserebatur, 
a Numa institutus. -Vide Plut. Numa 191. Caesare 
1349." H. Steph. 

* MEZOAOMA, Laconibus yvvj, Hes. Sed suspe- 
cta hæc reddunt que paulo ante leguntur ap. Eund., 
Meaóbua* yvuvi. Quare égexréov." H. Steph. 

* * MEXEHNIAKOSX, j, òr, Strabo 496. 550." 
Edd. “ Ad Paus. 363. * Meccyjr», ad Diod. S. 1, 
452. 511. 2, 54. 499. ad Phalar. 308. Jacobs. Anth. 
8,107. 178. Fac. ad Paus. 1,547. "Mecoefios, 
* Meecáürws, * Mecijvios, ad Charit. 254. Casaub. ad 
Athen. 1, 21. ad Herod. 722. ad Diod. S. 1, 402. 
452. 462. Meceijv«x conf. cum Màew: ad Diod. 
S. 1, 702." Schef. Mss. 

“ MHAEA, Hesychio uon solum BovAeópara, Con- 
silia : ut, 'Er. zvpi 5j Jevkai re yevoíaro, ufjbeá t 
àrÓpav: sed etiam rà aifoia, Pudenda, Verenda, ut, 
Mjóeá r' (£epóas bn xvolv ópà bácacfa." H. Steph. 
** Manetho 6, 297. Eust. 558. Cf. Mécea. Oppian. 
K. 4, 441." Edd. ** Porson. Phon. 866. Anton, Lib. 
p. 118. Verh.” Schaef. Mss. ** Urina, Oppian. K. 4, 
441." Wakef. Mss. : 

“ MHAOZ, ó, Medus : Filius Medeg, a quo Mót 
dicti sunt: Populi, qui Caspiis adjacentem porfis fe- 
gionem incolunt, ut Persae a Persa ejus fratre, regio- 
nem habitantes viciuam. Illorum regio DICITUR 
Mxóía, Media: pro Ms$ía xépa, Media regio: ex 
ADJ. Mijóios, [a, ov,] Medius: e quo Má&o, s. Mý- 
$w« üvópes, dicuntur oi Májóot, Medi, Qui a Medo 
originem trahunt: auctore Steph. B. Hes. autem 
Mýówos. exp. paħaròs,- Mollis: procnl dubio a vitio 
ejus gentis; fuisse enim eos jaAakovs rai djJpovs 
tam in cultu corporis, quam in victu, prater alios A- 
then. tradit 12. Rursum Hes. et Herbam quandam 

nomine esse ait, neenon Aídov Mg&rgv. De 
herba vide Diosc, 4, 18..e quo hec Plin; 27, 12. init. 
Medion folia habet iridis sativæ, caulem tripedalem, 
et in eo florem grandem, purpureum, rotundum, se- 
mine. minuto, radicem semi m: im saxis opacis 
nascitur," [Campanula Laciviata ‘Linn, Michauxia 
Campanulata.] Meminit idem et Mede gemmæ, 37, 
10.: Medea nigra est, a Medea illa fabulosa inventa : 
habet venas. aurei-coloris: sudorem reddit croci, sa- 
porem autem vini. Preetet hoc Mýð:os a Medis deriv. 
Wr-Myécis, [?, à»,) Medicus, Medorum proprius ; ut 
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My) oroN), Amietus s. Habitus Medicus, | Et My- 
fiù Borávn, Medica herba: sic dictmrázà ro» 4» My- 
Žig eXeová£eiv, Quod magná ejus in Media topia sit: 
makima prædita vi nutriendi equos, inquit Strabo 1. 
et ex eo refert Steph. B. Sic et Plin. 18, 16. Medica 
externa etinm Gracie, ut a Medis advecta per bella 
Persarum, quæ Darius intulit, v Séd vel in primis di- 
cenda; tanta dos ejus est: €um uno satu amplis 

uam tricenis annis duret, Similis est trifolio, caule 
olisque genieulata: quiequid in caule assurgit, folia 
contrahuntur. Vide et Caton, R. R: 42; Varron. 1, 42. 
2, 2. Columell. 2, 2. item Aristot. H. A. 8. et Diosc. 
2, 177. Rursum Strabo 1. c. Fert, inquit, Media et rè 
cíAówov: unde succus ejus dicitur Myóuis àxàs, Medi- 
cus succus ; Cyrenaico nou multo inferior, nonnun- 
quam et prxstantior.. Idem estap. Steph. B. Est 
et Myóu) upAéa, Medica malus: et Myówòy piov, 
Medicum malum : de quibus vide in Mior, et Plin. 
12, 3. 11, 35. ubi itidem malum Medicum vocat, nec 
aliam arborem in Medis laudari ait. Quin et Virg. 
Georg. 2. Media fert tristes succos tardumque sapo- 
rem Felicis mali: quo non przesentius ullum, Pocula 
si quando sævæ infecere noverce, Miscueruntque 
herbas et non innoxia verba, Auxilium venit, ac mem- 
bris agit atra venena. Ipsa ingens arbos, faciemque 
simillima lauro, Et, si non alium late jactaret odorem, 
Laurus erat ; folia haud ullis labentia ventis, Flos ap- 
prima tenax : animas et olentia Medi Ora fovent illo, 
et senibus medicantur anhelis. Item Myé&uos opris, 
Medica avis, dicitur ó raùs, Pavo, quod e Media in 
hzc citeriora loca sit transvectus. Plur. rà Myówà 
ap. Historicos pro Res contra Medos gestæ, Bella 
Persica. Aristot. Polit. 5. Merà rà Myéicá. Ibid. Me- 
xpür berepov r&v Ma&xov. Et rursum, Ev rois Mgó- 
«ou. Inde Myóogóvou Medorum occisores, ini bello 
sc. contra eos, s, contra Persas, gesto, Epigr. Pro 
Mu, s. Mybía, dicitur etiam Myóis, cujus Steph. 
B. meminit: ut Myóis yvr}, Myóis xopa. Denique 
a Medis est VERB. Mxyb&íZo, Medos imitor. Item 
Medos sequor, h. e. Medorum partes sequór, Cum 
Medis s. Persis facio. Xen. 'E. 3. "Or« uóvos 'Eperpiéwv 
jpin$íoas ëpvyer. (Thuc. 3, 62.] Unde VERBALE My- 
&uwpbs, ò, Cum Medis s. Persis facere, Herod. [3, 92.] 
"Es rür. Alywgréuv Myõiopòr óveibi£uy." H. Steph. 
* Cf. 4, 165. Msóuj, Diosc. Notha 442. Glossæ : 
Más xóoros Medica. My&ó»* Citreum.. Mybuos 
Abos, Trall. 9. p. 165. * Mybieri, Strabo 764. Bar- 
ker. ad Etym. M. 1083." Edd. ** * Mýðea, Act, 
Traj. 1, 199. Mjéos, Bergler. Alciphr. 175. Jacobs, 
Amb. 10, 11. Mio, Thom. M. 711. Perses, Casaub. 
åd Athen. 110. My&a, Schneider. ad Xen. K. A. 112. 
117. ad Diod. S. 1, 657. 2, 388. 389. ad Lucian. 2, 
41. 61. Mic), Diod. S. 1, 210. Tpu Màu, Toup, 
Opusc. 2, 297. Tà Mnåwà, Boissonad. Philostr. 343. 
Comparat., Hutchinson. ad Xen. K. H. 10. * Myo- 
xróvos, Monum. Byz. 19. My$odóvos, 20. 30. Lollius 
Bass. 8. MyóíZo, ad Herod. 562. My^wpgcs, Paus. 1, 
343. " Mijóeis, Bergler. Alciphr. 175. Simonid. 28. 
* Mfíós, Callim. 1, 489." Schwf, Mss. ** MgóíZu, 
Schol. JEschinis p. 260. *'Hpipnãos, CEnomaus et 
Apul. ap. Wessel. ad Herod, 1, 91. Euseb, P. E. 213." 
Edd 


- * MHAOS, 5, Melus: Insula una e Cycladibus, in 
qua Urbs ejusdem nominis. Ejus Civis, Mýħ:os, Me- 
lius, Ab Aristoph. N, [830.]Socrates vocatur Mijuos, 
non quod e Melo oriundus esset, sed quod videretur 
facere cum Diagora Melio, qui "A8eos habebatur : 
posito ibi rā Mus pro deos kai ácej4s ùs Aa yáípas 
à Más. Apud Eund. (O. 186.] Proverb. Mas 
Agios, Melia fames, pro Maxima ; quia talis olim Me- 
lum pressisse dicitur. Ab hac ipsa insula denominata 
Mya yi, Terra Melia, coloris cinericii ut Eretria, 
non medicis tantum usitata ad corpus reddendum 
purum, sed pictoribus etiam ad diuturnitatem colo- 
rum. Vide Diosc. 5, 180. Vocatur eadem et Myàis. 
lta enim ap. Plut. de discern. Amico et Adul. Apel- 
les pietor Megabyzo volenti aliquid disserere de lineis 
et umbra, respondit, 'Opgs rà maiBápia ravri rà rjv 
imMba rpiovra ; A Theophr. de Lap. (400.) nomi- 
patur et MyA/a et Myiás: ubi etiam dicit pictores 
eu uti quod sit xuXj, Óux rò Airos Éxew kal mvcvórgra 
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rai Meidryra, Apud Hippoer. vero:de Ule. ppeábor 
opis Gal. exp. ris áró Mihov xaMírews Ñ aororrnoine: 
quoniam eod. lib. bis. pro eod. dicit, arwarypin» ug- 
Asin»:! attestante et Diosc. rj» Myr iv esse 
oronripiwðn r5 óvrápec Aluminosa vi preditam. Lat. 
rjv Maa» yñ» appellant Melinum: ut Plin. 35, 6. 
7.et Paul. Jurisc. Pand. 31. de Legatis 3. [ta Vitruv. 
7, 7. Melinum nomen habet ex eo, quod ejus vis me- 
talli insulæ cycladi Melo dicitur esse. Necnon Plaut. 
Mostell, Neque cerussam, neque melinum, neque 
aliam offuciam. || At Miar, Hesychio &áerpáyaAos. 
Alioqui Mya est et Urbs Thessalim vicina Trachi- 
ni: eujus Incolæ dicuntur Meis, ut tradit Schol, 
Soph. Trach. p. 338. qui ab iisdem et Myuábas yú- 
$as denominari scribit in Philoct. p. 410. Ab eadem 
urbe dicta. Mis A£urg a Soph. Trach. p. 353. : et 
MnyMaxkós kóros a Schol. ibid., qui etiam addit, eum 
Mprmgv dixisse pro OáXaesav. Mentio horum ap. 
Steph. B. quoque, qui MyAía» esse dicit etiam Vicum 
Acarnapim." H. Steph. ** Mipuos, ad Herod. 548. M. 
móvros, Theogn. 680. M. Mpòs, Brunck. Aristoph. 2, 
144. Mýra, Nymphas, ad Anton. Lib. 208. Verh. 
Mis, Regio, Wessel. Diss. Herod. 126. ; ad Herod. 
598. 633. Soph. Trach. 636. Pictorum, Plut. Mor. 1, 
222. MaXibes, Bergler. Alciphr. 302. Mipuáóe, ibid. 
ad Anton. Lib. 208. Verh. Soph. Phil. 725. Villois. 
ad Long. 200. MyXevs, Soph. Phil. 4. Bruack. Ari- 
stoph. 1, 73. Conf. cum Méx, Kuster. 190. My- 
Meis, Maħteïs conf., Bast Lettre 114. MaAievs, My- 
Meùs, Santen. ad Catulli Eleg. ad Manlium 53. (Gött: 
Anz. 1789. 73. St.) ad Herod. 562. 633. ad Died, S. 
1, 405.” Schaf, Mss. ** MyAls, adj. fem., Terra, JE- 
lian. V. H. 71. Color quis, Plut. 2, 58. MyAiábes, Eust, 
1I. 797, 5. * Myuxal, i. qe Myuábes, Long. p. 88." 
Wakef. Mss. . 

“+ MHNIXTHPION, Gl, às 'Iovfeváħios, Abaci 
delpbica. Vide Merioripor,” Edd. 

“ MIAAY, Midas : Rex Phrygiz olim ditissimus : a 
quo Mias denominatur ó zaysmÀossios, Predives : 
item ó $iVéxpvcosr, quod ille. auri esset cupidissimus, 
Est etiam Nom. &vfJevruo? [3óXov, teste Hes, et Suid. 
unde esse volunt Prov. Midas ó ér xóflow. ev/JovAóras 
ros. [An leg. ebloAóraros *] Ita vocatur etiam Ogoí&ó» 
rt &ieati(ov rovs xvápovs, Bestiola quaedam fabas pere- 
dens, teste Hes, neenon "Theophr. C. P. 4, 16.0; pèr 
rvpoi xal ai xpilal, rovs «ias, sc. generant : ó & róapos, 
rò» bro rivev kaXoóuevov pióay." H. Steph. “ * Mi- 
$eàris, 3, Theocr. 13, 20. 24, 1." Edd. ** Midas, Ja- 
cobs. Anth. 7, 409. ad Diod. S. 1, 229. Nom. jactus 
tesserarii, Toup. Opusc. 1, 267.; Emendd. 1, 406. 
De gen., Bast Lettre 37." Schzf. Mss, 

“ MIOGAIKOZ, Suidæ å rayós: alioqui est Nom 
propr." H. Steph. T 

“= MIOPIAATIKOS, }, òr, Athen. 332. Strabo 
760. 840. 960. * Mipibareepós, ó, Strabo 913. a v. 
* MifipióariZo. * Mitipibáreis, 0, 5j, 'Trall. 5. p. 77-" 
Edd. ** * Míópis, * Mifipakucj, Laurus, App. ad 
Diosc. 443. * Mufpisárwos, Scordium, 458." Bois- 
sonad. Mss. 

" MIAHXIOYPPES, (rò) Milesio opere factum, 
s. Milesiaco opificio; celebrantur enim Milesii arti- 
fices: a quibus et Müvjsia. serpopara. Laudantur 
etiam Müjeia. £a, et Màneint cvxápissoi. Est 
autem Miletus Urbs Asiatica.” H. Steph. “ MAn- 
evovpy)s, Athen. 486. * MiXgeiaxós, 3, óv, Lucian, 
Amor. 558. Plut. Crasso 3, 204. * Mu grozoXiris, 
Strabo 861. 863." Edd. '* MiAgesovpyés, ad Herod. 
543. ad Diod. S. 1, 492. Muss, ad Charit. 248. 
M. erpépara, M. ëma, Valck. Adoniaz. p. 406. 
Meurs. ad Apoll. Dysc. 67. Bergler. Alciphr. 27. 
Oxo rà Miho, ad Herod. 396. MíAzros, MíXaros, 
Koen. ad Greg. 280." Schæf. Mss. 

- “ MIMAIKYAON, rò, dicitur ó rapwòs rov Kop 
pov, Fructus arbuti, Pomulum arbuti: simile mespilo. 
Theophr. ap. Athen. 2, [35.] Kópapos ġ rò pipalxvXor 
$épovsa rò éóobiuov. — Amphis ibid. 'H evcájivos. ov- 
xuuívovs, ùs ópgs, éper. 'O mpivos luiAovs, 3j xópapos 
piiaikeka. lbid. Theopompus, "Toáyovs: púpra wai 
mémrova jupaíxvAa, Varie peccatur in h, v. scriptura : 
alicubi enim. ueuaírvAov pro eo reperitur, alicubi 
paguaikvAor, alicubi pueufíkvAov, alicubi aliter: sed 


VOCABULA A DAHLERO PR/ETERMISSA. 


omnes eæ scripture mendoste sunt: hec mon ap. 
Eust. solum et Atben. extat, sed eam confirmat etiam 
series alphabetica Hesychiani Lex." H. Steph. ** Gl. 
* Mapikvàor Fraga," Edd. '' MipalxvAov, Jacobs. 
Anth. 8,205." Sclief. Mss. “ Athen, 50.” Wakef, 
Mss. 
“ MIMAZTA, Hesychio áypia Aáyava, Sylvestria 
olera." H. Steph. : 
“ MINYON, Hesychio rò Aírov, Blitum: et àpu- 
à : item 7ò xcváflap,, quod Lat, Minium.” 
H. Steph 


ii MINOS, * Muwgos, Barker. ad Etym. M. 1083." 
Edd. 
“ MIPI'IZAI, Hesychio mòra, Luto obducere," 


H. Steph. . 

« MIPEA, Hesychio Xáyava, Olera," H. Steph. 
Va MIPKA, Hes. pro eóay0)s, mown ávOecc" H. 

eph. 

l P MITYAAON, Lacedæmonii vocant Éeyarov 
yhmor, Hes.” H. Steph. 

. “ MNAPON, Hesychio paħaròr, BÉwuipes, 55v, 
Molle, Animo gratum, Jucundum. (Schneider. Lex.] 
Exp. etiam xópgua: quomodo et M»ápiv a Bæotis 
vocari rà káXvrrpor ait, Scopas." H. Steph. 

* MNAXTHP, dictus fuit Mensis quidam, Hes," 
H. Steph. 

“+ MOTIAN, Laconice pro poyéw, Aristoph. A. 
1003, ut * 'Afuidáo, * 'Erawiáw." Edd, 

“ MOAA, Hesychio erpópara, Stramenta s, Stra- 
gula." H. Steph. 

“ MOIOZ, Hesychio exv6perós, Tetricosus, Vul- 
tnosus," H, Steph. ** Vide Xpoios." Edd. 

* MOITOI évrios ap. Hes. ut Cujatius quoque 
Obss. 11, 37. e Sophr. affert uocóv £vrquov : ex hoc 
poós derivari posse dicens Lat. Mutuus: idemque 
Proverb. Siculum ap. Hes. sic legit, 4j yàp xápu pot- 
rv cioe: xáp," H. Steph, 

* MOATON, J. Poll. 10. Tarentinorum lingua 
scribit vocari róv (Sóewov àaxóv, Utrem e bubulo corio: 
unde Vulcanum a Theodorida dici $veenrüpe: uoAyi- 
yros ñata, Follibus coriaceis.” H. Steph. 

“* MOALTSZ, j, Venus, Nic. Damasc. p. 20(—429.): 
Kai trúpove róv re BijAov xal rj». Móħiv' oðrws yàp 
rij» 'Aópobirny xaXovo: Baßriório.” Edd. 

* MOAOXZOS s. Molorrós, ap. Metricos Pes qni- 
dam dicitur, nimirum à * rpípaxpos, qui tribus longis 
syllabis constat. Nomen accepisse fertur a Molosso 
Pyrrhi et Andromaches filio, qui cantilenas quasdam 
hoc carminis genere in Dodonzo templo recitarit. 
MoXoesoi vero s. MoAorroi, Populi sunt Epiri: quo- 
rum Regio MoAoseía dicitur: necnon .MoXoecis, ut 
Plut. Probl. Hell. "flacyeax epl 7)» MoXoscíba. Inde 
Moxorribes xóves ap. J. Poll. quæ Xen. K: MoNorrical 
xvves : Athen. 7. MoAorrixoi xvres. Horat, domus alta 
Molossis Personuit canibus: at Virg. subst. Veloces 
Spartæ catulos acremque Molossum. At uoAoseuxi) 
éppéňera a pede molosso dicitur: ap. Athen. 14 
AáxrvAo,, lau[hxoi, uoXoscu égpéXeia, rópa.” H. 
Steph. ** MoAorruós, Aristoph. ©. 418." Edd. ** Ca- 
nis Molossus, Bergler. Alciphr. 379. MoXoccuós, 
"Thom. M. 725. Moħogaòs, MoAorr., ad Herod. 423. 
* Moàóoows, Markl. Suppl. 367." Schæf. Mss. '* Mo- 
Aoscós, Valde longus, Hephæst. 82." Wakef. Mss. 

* MOXZYN, Hesychio mópyos, rahe, "Turris, 
Propugnaculum. Sed peculiariter dici volunt de 
Turri lignea, de Propugnaculo ligneo: necnon de 
Muro ligneo. UNDE ie oivedn appellentur Qui in 
ligneis turribus sedes suas et domicilia habent. 'l'estis 
Apoll. R. 2, 379. 1019.] Tg 8' ém: Mocebrowot ópobpux 
VArjeacar 'E£cins ipreipor vrepelas re véuovrat Aovpa- 
récus mripyoiir év olea rexrjvarres Káta xal mVp- 
yous evmmyéas, os xaXéove: Mósevras xat © airol 
éróvvpoc ÉvÜev čao. Idem pósovva vocat Sedem li- 
gneam, Tribunal s. Suggestum ligneum, 2, [1027.] Ad- 
rüpér Vilaro Baeievs pócavyiBaáüocuv 'l0eías rodera 
éíkas Xaoict Súče A Mossynecis, gente Pontica, 
Didymus Mozevvoixta. dici scribit £uMvovs míraxas, 
eosque ueyáXovs, adeo ut in jis etiam áAó«ra. uiáacc- 
aða: queant: s. pačorópa tya peyáňa: procul- 
dubio quod ap. Mossynecos ejusmodi disci fierent. 
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AT Mocavveiv, Hes, exp; saceásta: fjpabtws, Tarde 
máüdere." H. Steph. *' Méeuva, rà, Nicet, Annal. 
15, 7. Mócw, Dionys. H. 1. p. 21. Strabo 825.: 
Mósevr, Lycoplro 433. Dionys, Perieg. 766. Moo- 
eb»emos, Aristot. de Mirab. Ause. 1, 1155. Strabo 
lc" Edd. *''Méóeswr, ad Diod. S, 1, 666. Brunck, 
Apoll. R. 90. ad Dionys. H. 1, 70. Móeev», Mócvvr, 
Ruhuk. Ep. Cr. 207. Wessel. Herod. 246. 357. 378. 
543. Moceóvouo, Moevr., ad Charit. 538. Brunck. 
Apoll. R. 91, Wakef. Heracl. 51. ad Diod. S. 1, 666. 
Ruhuk. l. e. Wessel. ll. ce. /Es Mossynecum, Mer- 
rick. 'T'ryphiod. Angl. p. 23. * Moc?»y, Ruhnk. 1. e. 
Wessel. ll, cc. * Móervvos, ad Herod, 378. * Moov- 
vra, Act. Traj. 2, 250," Schæf. Mss. '* Móevros, 
Orph. Arg. 740." Wakef. Mss. 

* * MOXTHNOE, Adj. dubiæ auctoritatis et si- 
gnif. ap. Athen. 52., ubi de nucibus, (rois xaptou,) 
agens ait, ut quidem vulgo legitur, KaAeira 5 riva 
xai uósrwva xápva; ubi quod pro kal uósrmva leg. 
* Toaiwecriva censuit Salmas., ea quidem inanis vide- 
tur conjectura: nam particula xai recte ibi posita 
est, nec loco movenda." Schweigh. Mss. 

** * MOXYAON, rò, * MosvAiris, Genus cinna- 
momi, Diosc. 1, 13." Edd. 

* MOTTO9SATIA, 5, Sacrificium, quod Salamine, 
Urbe Cypri, peragi solet, Hes.: Suid. unico r scri- 
ptum, eodem modo explicans." H. Steph. 

** * MOYZAI, Nic. Damasc. 116. *Os sAadópevos 
mepi rewa Mv, ffr àr abris ToppnQéa éxXij0n, ploy- 
yis Nvuj&r áxovsas, âs xai Movsas Avôo? kaXovet, 
xai povsuc]y dbibáy0n, x. v. A." Edd. i 

* MYAAON, Hesychio i. q. «iAMóv, b. e. xayri- 
Xov, axoMór, arpefjAov, Curvum, 'Tortuosum, [Schpei- 
der. Lex.] Dicit esse etiam Piscis speciem: et Pro- 
verbio dici de Eo, qui surditatem simulat, cum ta- 
men audiat: fuisse vero et Comediarum scriptorem 
hoc nomine. Eust. inter hzc discrimen facit: par- 
oxytlonws quidem enim dici MiAAov Comadiarum 
illum scriptorem, qui miniatarum personarum usum 
repererit: oxytonws vero vór vocari rà» fie 
pévovy ràv ójay, Eum, qui oculis est distortis, Strabo- 
nem. Apud Athen. 14. usAXoi sunt etiam Placenta- 
rum species. Ibi enim tradit ex Heraclide Syracusio 
mepi Ocopiv, Syracusis rois rayreAeíou r&y Ovopopo- 
pie» e sesamo et melle confici ¿púa yvraixeia, 
que per universam Siciliam vocari uvAAovs, et cir- 
cumferri deabus, sc. Cereri et Proserpina : ut sint 
Placentm, quz pubem s. pectinem muliebrem ima- 
gine representarent. Apud Gal. vero de Alim. 3, 
Ei rò rápwxov eim r&v Ylovruw 6xeivev, & xakovet 
pióAXovs: proculdubio de Piscis genere, quod Mih- 
os nominatur, Oppianus, ut tradunt nonnulli, hunc 
póAAov * Platacum appellat, cum majusculus est: 
Gnotidion, cum pusillus: a Gr. vulgo * Mylocopion 
vocatur, Molgus. Ita illi. Sane Athen. 3. e Dorione 
refert quos pisces nonnulli uóAXovs vocant, ab aliis 


appellari sAarioraxoós, ab aliis yrwrióra, utpote qui 


iidem sint. || At MiAAs, Hesychio Acia.” H. Steph. 
** MéAAos, Aristoph. Fr. 259. M»AXàs, Pudendum 
muliebre, Jacobs. ad Theocr, p. 51. cf. Heri 
Obs. 206." Schæf. Mss. ** Curvus, Polemo 252. un 

* MiM áo, Hes." Wakef. Mss. 

“ MYNAOZ, Hesychio &guror, Mutus: qui alibi 
Miúdos. [Muvóórepos veróbur, Callim.: Soph. ap. E- 
tym. M. Lycophro 1375.] Item £»0eos, Divino nu- 
mine afflatus, Est hoc nomine et Urbs Asiæ: cujus 
Civis s. Incola Mivóvos dicitur. Steph. B. Cariæ ur- 
bem esse tradit." H. Steph. ** Mé»$os, Brunck. Soph. 
3, 521. Callim. 1, 532." Schwf. Mss. *' Stepb. B. 
152." Wakef. Mss. 

“ MYOTIAPAN, wvos, 5, Myoparo, Genus navigii 
e duobus dissimilibus formatum : nam et midion et 
paron per se sunt. Ita Festus Pomp. Quod ad pa- 
ronem attinet, meminit ejus Schol. Aristoph., scri- 
bens Képrowpor dici a Corcyra insula, in qua fieri 
soleret : [lápwra a Paro itidem. At Midii nulla men- 
tio ap. ipsum nisi eo l., nec ap. alios: quare mendo- 
sum esse dico: nihil tamen habeo quod pro eo repo- 
nam, cum nihil nec ap. Lat. nec Gr. quod reponi 
queat, inveniam, Bayfii conjectura est esse Navigii 
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nus compositam e navigio, quod Myunte, et navi- 
m qued "d Paro fieri pe dcs Utut sit, Velocis 
navigii genus fuisse constat; et ideo a piratis usitati. 
Plut. Lucullo, de ipso Lucullo festinanter in Ægy- 
ptum proficisci jubso, "EféxXewe* rpumiv "EM rirats 
piörápwor kal Pupórois Toas "Pobiacais, Appian. in 
Mithrid. de piratis, Mvorápuec wpüröyv ral Judas, 
elra Gupórois xal rpujpeac karü uépr mepimAéovres. Lat. 
masc. Myoparóhem dicunt, Salust. 3. Forte in na- 
vigando cohors una grandi faselo vecta a ceteris 
deerrawit, marique placido a duobus. praedonum 
myoparonibus cireumventa.. Cie. de Rep. 3. Quo 
scelere impulsus mare haberet infestum uno myopa- 
rone, ldem Verr. 7. Hic te prætore Heracleo archi- 
pirata cum quatuor myoparonibus parvis ad arbi 
trium suum navigavit, Et Verr. 5. An quod in portu 
Syraeusano piraticus myoparo navigavit." H. Steph. 
** Jacobs. Anth. 10, 22." Schaxf. Mss. 

* MYTAOS, pro Mytilus dicit Athen. 3. Tj» red- 
Alvay Meyopérny taws niot, v '"Pupatot uórkor. dvo- 
págovei;" H. Steph. 

* MYTTAKEX, Siculis póxes, Fungi : Ionibus mé- 
ywves, quee et Mieraxes. Hes.” H. Steph. ** Mérrat, 
Valck. Adoniaz. p. 288. Mraz, ibid. Mécrat, ibid. 
ad Anton. Lib. 278. Verh. Wyttenb. ad Plut. S. N. 
V. 95. Thom. M. 615. 621." Schæf. Mss. ** Clem. 
Alex. 290." Wakef. Mss, 

* MOAYE s. MóAvE, Indoctus, Ineruditus. Ambo 
ap. Hes., afferentem nimirum põňvs pro ága05s, et 
notantem póňwa a Zacynthiis dici rò» &raíbevroy," 
H. Steph. 
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* *NABATAIOZ, Strabo 1126." Edd.“ Ad Diod, 
S. 2, 390. 392. 393. 395." Schwf. Mss. 

“+ NABATHNO?, Joseph, A. J. 1, 12, 4." Edd. 

* NAEAEIX, "Thessalis spócéaror: qui aliis vea- 
Acts, Hes." H. Steph, 

* NAZIOYPTEHE, ó, h Naxio opere factus: ut 
MNüovpy)s kávüapos ap. Aristoph.: a Naxo insula, 
eujus Incolge Nún. Et. Nagia Aíos dicebatur $ 
&xórn, Cos, quod præstantes Naxus ferret." H. Steph. 
“ Zonar. xcv. : Nata Aifos et vérpa, Pind. I. 6, 107. 
Cotes Naxia, Plin. 36, 7. et 22.” Edd. “ Térpa Nä- 
Ela, Jacobs. Anth. 7, 2913. Natiospyjs, ad Diod. S. 1, 
373. ad Herod. 543. Brunck. Aristoph. 3, 123." 
Sehaf. Mss. 

* *NAPB(ANITIZ, Strabo 268. 269. 274. 288.” 
Edd. 
** NAPNAGZ, Hesychio erós: quz et Aáprat." 


M 
* NEAIAEZ, Hesychio r&s ai8w/as, Mergos." H. 
h. 

** NEIAOS, * Neàó, * Nes, Neuos, Neowios, 
* Neióeos, Barker. ad Etym. M. 1087.; * Nei- 
Aws, "Neiers, Negor, * Ners, in. Classical 
Jóurnal 31, 114. Neihos, Olear. ad Suid. 275. Greg. 
Naz. in Jul. 104. 168.; Chirurgi nom., Bernard, ad 
Theoph. Nonn. c. 46. Rex, Jo. Lydus de Mens. 82.; dé 
Nili inundatione, Nili nomm. 84, 111. 114. NeíAetos, 
Not. ad Orac. Vett. p. 110. Supra p. ecexviii, a, dele 
punctum post Cosmas: dele quoque asteriscum ante 
EJXnfep5 positum. Liban. Epist. 670. Kai 96/3os eiffis 
pù rahairai wpoelóuevos wpós rüw Aóyov, xaraj3áAms 
piv vày BibáexaXov, "Apurrogávec bè rò Ne(Xov mepi- 
erímhs kaxóv. — * Nili inundationem, puto, innuit, si- 
mul vero flumen orationis Juliani, quod Aristophani 
fraudi esse potuisset. Ita Suid. Chrvsostomo Nea 
ovs xarafpaxras tribuit, Tzetzes vero Neiwiovs jvacas 
commemorat, habito utrimque ad eloquentiam re- 
spectu.’ Wolf. Andromachus in Theriace ap. Salmas. 
in Solin. 926. Te 85 rot xvápoco rov [sic] Erpeger ei> 
exiov Pwop 'TéAuaet, xal toXXots xpveróueroy meráros 
Neihgov kvápow. Ut Neikos Nedos, sic dpáós óppus, 
Athen. 315. Hes," Edd. ** Nei, Bergler. Alciphr, 
238. ad Diod. S. 1, 72. Callim. 1, 469. NeiXov móts, 
Jacobs, Anth. 12, 310. Neca, Wessel. ad Diod. S. 
1, 44. 62. NeiNa?os, Leon. Alex, 17. * Nears, He- 
ringa Obs. 190. Leon. Alex. 96. Nedis, Epigr. 
adesp. 318. ® Neivoyevis, Leon. Alex. 8. * Neuogé- 
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rpiov, Wessel. ad Diod: S. 1, 44. * NeiMpvros, Wes: 
sel. Ep. ad Venem. 5. Heringa Obs. 190. 'Toap. O» 
pusé. 2, 56. Jacobs. Anth. 9, 99. * Neioexoreior, 
Wessel. ad Diod. S. I, 44.” Schæf. Mss. 

“ NEKTAP, quidam dicunt fuisse Vini genus in 
Lydiæ Olympo e favis permixtis et floribus odoratis 
concinnatum, ut tradit Athen. 2." H. Steph. 

* NEMEA, Hesychio * XirBevbpo: rómoi, Loca arc 
boribus densa, Loca sylvosa: qualia sunt Nemora 
ap. Lat. Alioqui Népea dicebantur etiam Ludi qui- 
dam solemnes in bonorem Jovis: quibus qui vicis» 
sent, VOCABANTUR Nepyeoríxa:, ut tradit Schol. Pind, 
Dicta porro rà »éuea sapà rjv Neptar, a Nemea; 
Loco Eliaci s. Argivi agri : cujus Incolæ appellantur 
Neyueaiou et Nepejra, auctore Steph. B.: ap. quem 
itidem Nepenios Zévs, et Nenejrns Zevs, coli ibi so- 
litus. ltem Nepeaios Aéwyr, Nemewus leo : ab Her- 
cule interfectus. Inde et Neueábes miXa« Argis, sic 
dicte fu rò vpós ry Nepég rerpáġðar, Hes. Idem ta- 
men huic repeáóes: et. alias tribuit expp., nimirüm, 
ópp üretuéva, Aenusves, DXaaroi, &móyorou lyBves. 
Ad Neyuéav ut redeam, vocatur eadem ET Neyeía 
poét. lon. inserto « propter versum. UNDE Ne- 
peos Aéwy ap. Hesiod. O. 327. Ex Epigr. veto 
affertur ET Népes yXaiva pro Spolio quod Hercules 
gestabat Nemezo leoni detractum. Itidem Néueia 
pro Néguea dicitur. Paus. Att. Mérraðor Nepeiwy 
ávppmuévor vixgv." H. Steph. ***Nepgedizg5 Abor, 
Maxim. Karapy. 103. 346. Neyueas, Pind. N. $, 4." 
Edd. ** * Negueazoós, 5, òr, Schol. Pind. N. 1, 7. etad 
titulum Od." Boissonad. Mss. ** Callim. 1, 471. 
Népyea, Nemea, i. e. Ludi, Heyn. ad Apollod, 159, ad 
Diod. S. 2, 366. Neyuéa, Baissonad, Philostr. 353. 
Nepeàs, ad Diod. S. 1, 707. Néyueis, Eur. Herc. F: 
151. Tull, Gem. 4. Néyewr, Jacobs. Anth. 7, 360. 
* Néueos, Heins. ad Prudent. 116. ad Diod. S. 1, 
453. * NepuégBe, Callim. 1, 475.” Schief, Mss, ** Ne- 
pexaios, Quint. Sm, 6, 208," Wakef. Mss. 

* * NEPONIANOSE, Arrian. in Epict. 4, 5, 18, 
xtipaxrip." Edd. 

“NIA, Suidw rà eyoiwía, Funes." H., Steph. 

“ NIAES, a Siculis dicentur rà aiboia fj rà ópyeíSia 
vüisíer, Pudenda s. Testiculi puerorum, auctore 
Suida. Hes. habet Nes, exp. itidetn maibur aloa.” 
H. Steph. 

* NIKOMHAIZ, Nicomedis, Onerariz navis genus 
a loco denominatum, wt tradit Bayf." H. Steph. 

* NIPON, Hes. affert pro uéya, Magnum." H. 
Steph. 

** NITPON, rè, Nitrum, Succus concretus sali fint- 
timus; isque vel nativus, vel factitius: nativi tam id, 
qnod effoditur, quam id, quod in speluncis colligitar, 
'Aepórirpor. dicitur, quod molle sit ac spumæ si- 
mile. Quod extra terram reperitur sua sponte et 
ea efflorescens, * 'AXupáya appellant. | Factitii vero 
varia sunt genera, de quibus przter alios Gorrzum 
consule, INDE Nirpóðns, ó, i, [Gal. "Ori dpi. 
‘lare. 134. Cor.] Nitrosus, Nitri naturam imi- 
taus : item Nitri saporem referens." H. Steph. ** Ni- 
rpor, Lobeck. ad Phrynich. Ecl. 134—305. Vide 'A- 
Mrirpoy, "Appáriezpov, et 'Adpóvirpor. Galen. 2, 53. 
124. Beckmann. Gesch. der Erfind. 5, 4. * Nirpo- 
mod, ù, jj, Schol. Aristoph. B. 795. * Nrpomryuós, 
Trall. 11, p. 191." Edd. '* Nizpoy, Phrsnich. 134. ad 
Charit. 680. Brunck. Aristoph. 1, 182. 3, 167. ad 
Lucian. 2, 320. Casanb. ad Athen. 85. 141. Toup. 
Append. in "Theocr. 27. Valck. Adoniaz. p. 307. ad 
Mer, 246. 309. Greg. C. 63. Wessel. Herod, 142. ad 
Diod. S. 1, 218. Locus, ubi n. venit, Toup. l. c. ad 
Mær. 352. Nirpábys, Paulus Sil. 74. 113. et Jacobs. 
Casaub. H. cc." Selhiwef, Mss. =” "Y'wovirpibus, à, $, 
Athen. 79. * Nirpów, unde * Nirpwpa, 70, Gl. ‘Púrovs 
Tò àrózNpn, virpwpa sepais Squama. Nírpor* Ni- 
trum. Nírpwpa keóaMjs Squama." Edd. * Nirpón, 
Phrynich, 134." Sehæf. Mss. ** * "Amovirpów, Hip- 
poer. 879." Edd. — **Exrizpów, Nitro elno, s. Nitro 
perfrictum expurgo, Alexis ap. Athen. [230.] Táczá- 
par! els rò Qayepov &vevirponéya Oeivai,— Item oi &- 
»ipeÜévres, Nitro perfricti," H. Steph. “ Bernard, 
ad Theoph. Nonn. 1, 46." Schaf. Mas, * IToociys- 
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rpów, Nitro prius perfrico. Diosc. 5, 1. Aei 6è xpo- 
exvirpolv ròv rówov : 4, 138. lMpoekvirposas rij» kegu» 
Air.” H. Steph. ** Aírpor, Attice pro »írpor dicitur, 
Nitrum. Unde Airpúðns, [2, 5,] Nitrosus: ut Athen; 
2. "Y&ara rpayvrepa kai Mrpebésrepa." H. Steph. 
*' Herod. 2, 86. Creuzer. Comment. Herod, 41—6." 
Edd. ** Phrynich. 134. ad Charit. 680. Brunck. A- 
ristoph. 1, 182. 3, 167. ad Meer. 246. 309. Greg. 
Cor. 63. Wessel. Herod. 142. Casaub. Athen. 85. 
141. A«rpáóygs, Casaub. ll. cc," Schæf. Mss. ** Ai 
7pov, Nicand. A. 336. * A«rpobóxm, Phot." Wakef. 
Mss. 

kai NOEMBPIOS, Schol. Esch. Pr. 457. Anthol." 


“ EANAAPOS, Hesychio Animal simile bovi ap. 
Atlanticum Mare," H. Steph. 

** EEIPIZ, [i5os, 5,] Hesychio &ápwparuór re $vrór : 
pro quo ap. Diosc. (4, 22.] Zvpis." H, Steph. *' Iris 
fetidissima Linn." Edd. 

** ZEXTHY, Gl. * Tp/Zerror' Semicongium." Edd. 

“ EIPIZ, Herba quzdam ap. Theophr. H. P. 9, 9. 
Apud Diosc. Evpis, 4, 22. : ap. Plin. item Xyris, 21, 
20," H. Steph. 

** * EYNHMA, 5 r5. Kexrug $wrg kaXovuéva, Ja- 
culandi ratio quedam, memorata Arriano Tact. 94. 
Blanc." Schweigh. Mss. 


o 


*"ODPMnS. Lucian. Hercule, 3, 82. Wetst. rò» 'H- 
paxMéa oi Kerol "Oypuv óvouáZowni Quvij 7j eyxwply 
Q. ad l. illnstrandum Adelung. (Mithrid. 2, 69.) com- 
mendat hosce auctores: Jobn Toland, Select Pieces, 
1, 33. Martin, Religion des Gaulois i, 304—-318. et 
Frid. Sam. Schmidt, in Archwiol. Britt, i, 33." 
Schweigh. Mss. “Toup, Opusc. 2, 263." Schæf. Mss. 

* "OGMATA, Æoles dicunt pro 5upgara, Oculi, 
Hes." H. Steph. ** Nicand. ©. 444." Wakef. Mss. 

*OOPEIN, Hesychio. &yew, Agere, Ducere." H. 
Steph. 

** "OOPYSZ, Cretensibus est rò pos, Mons, Hes. 
Uude 'O8gvóer, Eid. rpayù, xpnuvaóes, Asperum, Præ- 
ruptum: item aav, óAe&es, Sylvosum, Arboribus et 
arbustis hirtum. Infra 'Ospvoes," H. Steph, 

** "OAINYH, Argivis est déyg, Pauca vel Parva, 
Hes." H. Steph. “'OMvóa, Koen. ad Greg. 159." 
Seliwef. Mss. 

* * "OAIOZ, i. q. óXiyor, Comicus Meleager in 
Etym. M." Wakef. Mss. ** Secundum "Tarentinos." 


*! "OATZATPON, affertur pro. Olus atrum, Petro- 
selinum : sed &uapríows." H. Steph. 

** *'OMAMAITA, Vox Sicula, Hesychio rà oipí- 
para, JEschylus 8, 256. Butler." Edd. 

* *"OMOMIT, * Ægyptii gaudebant nominibus in 4 
desinentibus. Sie * "A6vpr, vel potius * 'Aóvpi, ha- 
bet Plut. de Is. et Os. 56. * "Ip: 10. Kéq« 52. 80. 
"Opwyi, 46. quod Genus herbe Jabl. non attulit? 
Sturz. [mo vero etiam recte e Glossario suo Vocum 
Æg. pup: rejecit Jabl., quippe quod vox sit origine 
Persica. Plut. enim l. c. loquitur de Zoroastre et Per- 
sis, non de /Eg. Heyn. Opusc. Acad. 1, 381. Barker, 
ad Etym. M. 926." Edd. 

* 'OMOXETATI eoi, Hesychio oi cvuperéyovres 
r&v abrör evorbür, Earundem libationum participes : 
8. óuofhigitot kai * óuóvaot, Qui eodem templo eadem- 
que ara honorantur. Legitur ap. Thuc. 4, [97.] p. 
153.in oratione Bæotici cjprkos ad Athenienses, "Y'méo 
re ro Üco? xai éavrür Bowrovs. éruaXovpévovs rov; 
6uwyéras Baíuovas xal róv 'AmóAAw. Ubi Schol. iti- 
dem exp. ovpperéyorras rür abrüv vagy Kal rür ağ- 
TG» iepüv : ut sit, Apollinem Delphicum et ceteros 
deos, quos eodem templo iisdemque sacris honorant 
Bæoti.” H. Steph. *' Schneider. Lex. Plut. 7, 173." 


* "OITALAEZ, Hes. a Locrensibus dictos fuisse seri- 
bit rovs rózovs, v ols evreXavovres ápiüovrt rà pé- 
Bara xai rà Poorhpara : forsan ab ungularium vesti- 
giis.” H. Steph. 


“ 'OPINAAEZ, Hesychio rà ávúrepa, Superiora,” 
H. Steph. 

""OPIY A, Hesythio 'Egiyy?s, Furia, Erinnys. In- 
fra"Opra." H. Steph. 

n i TIRAS, Hesychio pópuncas, Formicas,” H, 
teph. 

“OPNA, Hesychio "Epevés: pro quo supra*O. 
piya.” H. Steph. 

* "OPPION, Hesychio ópiyavov, Origanum, Her- 
ba." H. Steph. 

" "OPXITHE, ap. Cretenses Saltationis quidam mo- 
dus, Athen. [629.] forsan sic dictus Tapà rò ópcu:." 
H. Steph. 

* "OPYEZ, Orses, Animalia Africe ap. Herod. 4, 
Forsan scr. ápvyes, ab ápvi, quod vide." H, Steph. 
** Vide Forster. ad Strab. 1309." Edd. 

** * 'OPYZION, Barker, in Classical Journal 32, 
375." Edd. 

* *OPYMOS s, "Opvunflos, Hesychio fuus. Supra 
'Oprós.” H. Steph. " i P " 

“ OYTKIA, vide supra. Bekkeri Anti-Atticista : 
* "Hyotryceoy" "Esíxapuos 'Auixg. Gloss: * Toosy- 
kor’ Quadrans.. * 'T'erpaobyscor: Triens." Edd. 

* * OTPOTAA, ap. Arabes. Herod, 3, 3. Aci»veor 
& Bedv uo?vov xai ri» Obpavigr, iryavrat elvat, —6vo« 
Hádovs be rà» Adórvcor ObporàA, rj» $è Ofpavinr 
* 'AXiMár. Solis notionem in hoe noinine inesse judi- 
cat Selden. de Diis Syris 2. p. 175." Moser. ad Nonn, 
Dionys. p. 215. 

** "OIKOT, Hes. teste, dicebantur olim, qui nunc 
ómrwoi." H. Steph. 

* ONIS, Hesychio. iva, üporpov, Vomer, Ara- 
trum," H. Steph. 

t OVIANOE Mos, Arrian. Peripl. Erythr. Orph. 
de Lap. Plinio 36, 26. Lapis Obsidianus." Edd. ** Ar- 
rian. T. 145," Wakef. Mss. 
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"HATTAAAILIA, Festum ap. Rhodios celebrari so- 
litum, quando vinez putabantur. Ita VV. LL. ; sed 
absque auctoris nomine. Fortasse rectius ITayzAáS." 
H. Steph. 

* HIATKEATION, Vocabulum a Budzo fictum e 
näs et KeAroi, ad formam rov Ilavuorior et Havamrá- 
Mov, Vide Prior. Annot, in Pand.” H. Steph. 

“ IIAAOZ, Lat, Padus, qui Gr. 'Hgisarós, Erida- 
nus. Suid. et alii, Plut. Symp. 5.. Kai ror ‘Irar 
oi wepi róv Tlábov oixovrres," H. Steph. *' Luzac: 
Exerc. 50." Schæf. Mss, 

“ HAKOZ, Theophr. ait in Syria nasci yaAMáygv, 
Galbanum, èx rov máxov xaXovpévov, E paco dicto; 
Sic Gaza, Hist. Pl. 9, 7. ubi tamen £x roù máxovs le- 
gitur. VV. LL." H. Steph. 

* [ITAKTILAOZ, ó, Pactolus, Aurifer ille fluvius 
Lydiæ.” H., Steph. ** Wakef. Phil. 393. Toup. Opusc. 
1, 352. 2, 87. ad Herod. 425." Schmef, Mss. 

* JIAAAIXTINH, Palæstina, Syriæ pars." H. 
Stepb. ** Ad Diod. S. 1, 209." Schæf. Mss. 

* IIAATAPIA, Siligo, Simila, aepíbalus, Suid," 
H. Steph. “ Vide ITaXvsrj." Edd. 

* HANOEION, Pautheum : Suida auctore, Romae 
fuit veis kotwós mávrwv r&v Bear, T emplum omnibus 
diis commune, Dio 53. Ilár6ecov scribit nominatum 
ex eo videri, quod in simulacris Martis et Veneris 
multas deum imagines acciperet: vel potius quod 
forma convexa fastigiatum, cali similitudinem osten- 
deret: ut et Amm. Marcell. Pantheon velut regio- 
nem teretem speciosa celsitudine fornicatum. Plin. 
id Jovi ultori ab Agrippa factum auctor est, itemque 
Dio l.c. Bonifacius vero summus Pontifex a Phoca 
imperatore acceptum dono in templum Omnium san- 
ctorum convertit." H. Steph. ** T. H. ad Plat, p. 
180. Fabric. B. G. 1, 326." Schwf. Mss. 

“ HFIANZATTA, ab Etym. et Lex, meo vet. exp. 
müvorAía, derivarique dicitur a sáxos, teste Seleuco. 
Schol, Aristoph. [A. 573.] e&ysv esse dicit rò &xXoy: 
et inde mavcayíav rjv mavorAiav, Omnibus armis 
munitum esse," H. Steph. “Soph. Antig. 107." 
Edd. *'Valek, Phen. p. 290. 299." Schaef. Mss. 
** Haesayía, i. q. Tuvo, Suid." Wakef. Mss. . 


dlyi 


* [TAPOOI, oi, Parthi, Populi Medis vicini, qui et 
Tláp&iot et YIlapüvaio: nominaBtur. Regio eorum di« 
citur Tapia et IIap0viyg : item IIaptis yúpa's, Hag- 
Ovaía. Subst. vero ITapüis signif. interdum Liber de 
rebus Parthicis, vel Parthica historia: ut Lucian.de 
Hist. scrib. IHap8ióos spáror, sicut ^ArOióo:. lbidem 
Tlaptiüv vixàv rocáóe, Parthicarum victoriarum libri 
tot. Ibid. Demetrius quidam suos libros inscripsit 
IapBovauxà, Parthicas victorias, s. Libros de Parthi- 
cis victoriis. Ilap8uos ówós, Parthicus succus: e 
deterioribus laseris generibus: laudatissimus enim ô 
Kwpnvaixós órós, et post eum ó Myóuxós, Preterea a 
Parthis est apv. Iap&wri, Parthico more, vel Par- 
thica lingua." H. Steph. “ Háp8oi, Gl: Arsacid:e." 
Edd.  ''Ilapüvajo ad Diod. S. 1, 669. 2, 339. 
Tlap8is, Lucian, 2, 49. IlapBovuwór, Lucian. l. c." 
Schæf. Mss 


* IIAPIOEZ, ó, Parius: Qui e Paro insula est. 
Ilágvs 80s, s. Mapia iĝos, Parius lapis: e mar- 
moreo genere non ignobilis. Plin, 36, 5. Omnes au- 
tem tantum candido marmore usi sunt e Paro insula, 
quem lapidem cæpere Lychniten appellare, quoniam 
ad lucernas in cuniculis cederetur. Esther, 2. legi- 
tur etiam, éri eríAoc Ilapivois : et, émi Jifoorpórov 
Iapívov AíBov, pro Ilapíov: ap. Paus. Atticis etiam 
Ilápeios AíBos, cum diphthongo. Ex Epigr. vero Má- 
ptos affertur pro Pario marmore structus. || Hes, má- 
piov exp. micrór, xároxov," H. Steph. ‘Tiápos, 
"Toup. Opusc. 1, 189. Valck. ad Ammon. 169. Iá- 
peos, Paus. p. 81.” Schæf. Mss. *""AvazapiáZeiw, 
esse dicunt Pactis non stare: Proverbio a Pariis 
sumto, qui, cum bello ab Atheniensibus oppressi 
promisissent se civitatem illis tradituros, si ab armis 
discederent, mox nacti auxilia ab iisdem desciverunt." 
H.Steph. ** Ephorus ap. Steph. B. v. Tlápos, Corn. 
Nep. Miltiade.” Edd. '* Eust. Dionys. P. 526. Zenob. 
2, 21. Steph. B. 532. Diog. L. 403." Wakef. Mss. 

** * [TAPTOMETAZA, Gl. Verniz.” Edd. 

“ IIAXKOZ, Hesychio s5Xós, Lutüm." H. Steph. 

* [IAXZON, Lacones pro wáðos dicunt, Hes," H. 


Steph. 

* HAYAOS, Hesychio Gavpaerós $ ÉxXexrós ovp- 
Bouhos. H. Steph. ** * HaóXos, i. q. rañpos, a vabw, 
Lat. Paulus.’ Schneider. Lex. * IMavMavòr, rò, Pla- 
centæ genus, Athen. 4; 15.” Edd. 

“+ [D49A Al'ONIKOS, 5, òr, Xen, K. A. 5. Lu- 
cian, Fugitiv, 1017." Edd. ** * ITagAayów, Brunck: 
Aristoph. 3, 10.” Schæf. Mss. 

“ IIEAAYNA, Hesychio rà écréraka xai * $raAo- 
ebi rorhpa, cujusmodi supra Marávia, Lat. Paterze." 
H. Steph. 

* [IEAEYPON, Hes. affert pro Üerepov, záv, 
órícw: itidem Tléóevpa Lacones pro $orepa dicere 
tradens.” H. Steph. 

« IIEA AXNH, Hesychio rpv9Aiov éxzéraXov : prò 
a supra Iárayrov et Iláravovy. Existimatur esse 

tinus," H. Steph, 

«t TIEAEIOYS, Hes. a Cois et Epirotis rovs yépov- 
ras kat ràs mpeofvríĝas appellari tradit, Senes, Vetu- 
las, Anus: afferens aliquanto post Tléànros et Ié- 
Aas p mpeo9irns, yépuv, Hesychio IléAe«at sunt ai 
ér úrn Qearičovsar páüvres, Vates Dodonææ. 
Qua de re vide Herod. 2. p.70. Vide et Soph. 
Trach. p. 337." H. Steph. 

* [IEAEOX, ap. Achæum in Phrixo videtur esse 
i, q. sreXeóc ap. Hom. : sed significare potest etiam 
rù éin rà év Oessahig Xeydueva, inquit Hes. ; at 
quid £X sint, non exp." H. Steph. 

** * [TEAIXNH, Dor. IeX/xva, h, 1. q. reixa et re- 
Mixy, Pelvis, Patina, Catinus. Aleman ap. Athen. 
111. ubi v. Animadv. Eod. vero nomine Bæoti Cali- 
cem indigitant, ut dixit Seleucus ap. Athen. 495." 
Schweigh. Mss. *' Supra IHeXáy»n." Edd. 

* HEAAA, s. IEn, Tonice, Athen. teste, 11. 
est áyyeior * cxv$oriÓes, cvÜpéva. řyov mAarbrepor, 
eis ô ijueXyov rò yáXa, Vas, in quod lac emulgebant, 
simile scypho, fundo latiore. Lat. Vas illud, cui lae 
immulgetur, vocant Mulctrum s. Mulctram, necnon 
Mulctrale: ut Virg. Georg. implebunt mulctralia 
vacce, Non solum vero immulgebatur ei lac, sed 
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in ipso etiam reponebatar: ut Il. HI, [641.] às re 
priat EraÜug Evi Bpopéwm wepryħayéas xarà méAXas, 
Dicitur idem vas ETIAM Iles. Hipponax [ap. 
Atheu. 495.] é&x reñidos wivoyrer où yüp Jv avrois 
xéME. Nicander A.[77.] Feir èv ypórgeiw. ör 
ciapi miov üpéAInu, In cavis mulctris. Hes. vv. his 
tribuit alias etiam signiff. Nam réka ab eo exp. et 
Aí6os, Lapis : TIeAMis vero, s. IHeXxas, Xaxá»y, Cati- 
nus. Alioqui [IéAAa est etiam Nom. urbis Macedo- 
nies : e qua qui oriundus est, nominatur IIeAXaios, 
Pelleus. A pastoritia vero méa DICITUR IleAAay- 
rje, SIVE IIeAAnrjp, ls, qui els rj» véAXav s. reAAióa 
lac mulget. Prior vox up. Hes. legitur, afferentem 
nimirum zeXAXarwrüpa pro ágoXyéa. Posterior, ap. 
Eund., afferentei sc. xeAAgripes pro ápoAyeis: nec- 
non ap. Athen.[495.] Ibi euim in sermone de «6g 
toria, e Clitarchi l'Aóocaiu refert. reAAgrüpa a 
hessalis et /Eolica gente vocari róv &poXyéa: méi- 
Aay vero rò vorápioy. Ubi notandus alius etiam rijs 
méns usus, pro Vase nimirum potorio: ut Phænix 
quoque Colopbonius rjv seAA/óa posuisse existima- 
tur éri pidàns: Üs röv róre moAÀGv àvÜpüruv Eùr 
üpirros, Maße rehia ypvoğy. Hipponax etium 
TéÀAÀnv'pro Potorio vase accepit, 'Ex õè rijs méns 
Ézivov, üXAXor' aùròs, lAAore ‘Apir spovmwevy. Cum 
vero idem dicit, êr zeAXbos sívosres: ov yùp Jv abrois 
x$^id, non. pro Poculo accipit, sed pro Vase illo pa- 
storali, ut satis clare indicant verba illa sequen- 
tia, où yàp cv abrois kOE." H. Stepb. “Féa, 5, 
unde Lat. Pellis, J. Poll. 10, 57. Glosse: IIéAXa- 
Muletrum, Muletra. * IleXAopágos* Pellatius. Vide 
IléAv£." Edd. ** YIéXXa, "Theocr.. 1, 26. Ruhnk. Ep. 
Cr. 188. 241. Valck, Ep. ad Rów. p. xix. Jacobs. 
Prof. ad B. et M. p. xxxii. Lapis, ad Timzi Lex. 
270. Ieis, Rubnk. Il. cc. Toup. Opusc, 1, 334. 
388. Jacobs. Anth. 7, 113. ITeAAas, Ruhnk. Ep. Cr. 
188. Toup. Opusc. 1, 338. IIeAAaios, Jacobs. Anth, 
7, 305. IleAxavrjp, UleAAgrao, Valck. l. c. * VleAAior, 
ad Meer. 311." Scheef. Mss. ' 

* [IEAAAEZ et IIdAsros Hesychio zpee(Jórgs 3 
pro Te em Il&ro;." H. Steph. 

t ON, Gal. Lex. Hippocr. dicit Zenodotum 
év rais 'E8ywais Aéteciw. annotare Sicyonios mého» 
dicere rò xifpóv, Fulvum." H. Steph. 

* * [IEAOIIONNHATIZTI, Barker. Epist. Crit. 
ad Boissonad. 283.; ad Etym. M. 1083." Edd. 
“ Theocr. 15, 92. Vide Valck. p. 181. 383. 385, 
Koen. ad Greg. 154. ad Herod. 416. * ITeXoróvrg- 
cos, Jacobs. Anth. 9, 35. ad Thuc. init. Tzschuck, 
ad Strab. 4, 230. Boissonad. Philostr. 318. 541. 
* IHeXoróvgeos, Fischer. ad Palæph. 165. Greg. C, 
197. ad Herod. 447. * IleXomovvijews, ad Charit. 
441. * Hexororrneataxós, ad Diod. S. 1, 610. Jacobs. 
Anth. 10, 310. TleAorovrgesiaxa, Toup. Opusc. 1, 
259. * IIéAoy, Fischer, ad Paleph. 122. * IJeAóxetos, 
Valck. Diatr. 137. 139. * Heħorhios, Christod. 
Ecphr. 120. * FHeAózwos, Eur. Ion. 1613. ; Wakef, 
1607. * IleXoríbgs, Eur. Helen. 1258." Schæf. Mss. 

TIEANP Zeis, ap. Athen. 14, Ovovras Ad z£wpi, 
rpamédas re Àapmpés xoouoUvras wporiérar: sed di- 
verso quam superiora siguificatu: méAupa enim Jo- 
vem vocarunt ibi Pelasgi, propterea quod per Pelorum 
quendam ipsos monuisset "Thessalica Tempe terre 
motu fissa esse, et e stagnantibus aquis campos pul- 
cerrimos apparuisse, Quamobrem etiam post occu- 
pata illa regione Festum in ejus honorem agitarunt, 
DICTUM lleAópia, ut fusius ibi exp. Atben.: qui 
etiam addit, h»c Pelasgorum zeAé«a et Romanorum 
Saturnalia eadem propemodum esse," H, Steph. 
** Ziüjva weúpov pro. órarov, Quint. Sm. 11, 273." 
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* [IENEXTHSZ, Servus famulus, cujus opera cum 
aliis in laboribus utimur, tum in colenda terra. Eur. 
Phrixo, Aárpu vevéorns &ápós ápyaíwv Šópwr. Apud 
"Thessalos z«vécera: dicti feruntur: oi. uj yórg doton 

oi $i móXeuov fwkóres, Servi bello capti, ut 
EiXwres ap. Lacedzemonios, KXapara: ap. Cretenses. 
Archemachus Efi. 3. scribit Arnææ incolarum 
eos, qui in Bootiam migrare nolebant, sed éreġÀo- 
xépovv, Thesealis se in servitutem dedidisse, eo pa- 
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cto ut ab ipsis nec exigerentur e regione, nec oecide- 
rentur, promisisseque se ipsis agros culturos et ras 
svrrálets ámobooeiw. -Itaque àmó roi vara ras óuoXo- 
ylas xarapeivai, tunc. quidem dictos fuisse * Mevés 
oras, postea autem Ileryézras : multos vero eorum 
ipsis dominis fuisse.locupletiores, Eosdem vocatos 
uisse * OerraXouézas, T hessalorum famulos, a minis 
sterio servitioque, quod Thessalis pristabant, auctor 
est Philocrates 'T'hessalicorum l, 2, Athen. 6. Suid. 
et Harpocr. Dicit igitur. Philoxenus Thessalus ap. 
Xen. E. 6. Thessalos facile posse naves ávópav mAn- 
poUv, rocobrovs xal rorovrous Éyovras llevécras : up. 
Eand. ibid. 3. quidam res Ileyésras deAwrer ézi rovs 
ĉeoróras : [2, 3, 36.] Sic Aristoph. I. (1272.]. Moves 
pv rois Ilevéaraiw: Lvviwv rois OerraXàv, Arr 
evéarns àv dAárrow ovóevós i! pro GovAou, nois An 
ristot. Polit, 9, 3. eos VOCAT llerecreías, Servitia; 
Famulitia: ubi dicit rovs yewpyovs qui árodopàr péi 
povos Si sint ri» xrguárw» küpix, esse multo magis 
emos xai $povguárur vAfjpes, quam ras wap' éríou 
Enoreias re, xai HHeveorelas, xai bovAe(as. Et ibid. 7. 
'H Oerraħür IDevesreía moAXáxus éréQero rois Oerra- 
Acis’ opoiws $è rois Aüáxwai xal oi Eihwrest dowep yàp 
igeôpevovres rois árvyrpam: Šiareħoŭoi ‘Hes. genera- 
liter YHIevécra: exp. otrwes eipyáčorro rů» y5v, épyárai 
wévņres ; ut dici videatur de Pauperioribus, qui diti- 
oribus mercede serviunt in colendis : agris aliisve la- 
boribus obeundis: cujusmodi et oí Ores: videntur 
certe denominati wapà rò méveoÜai, q. e. épyáceotat 
simul.et scevpresew. Sunt tamen qui "Thessalieos 
Ilevéeras dicant fuisse &8vos riv érwrvulary £yor &zü 
llevésrov, Qui genus referret ad 'Fhessalum, filium 
Herculis: quomodo e Plat. de LL. (2, 776.] affertur 
rò lle»eoricóv. OerraAav. &vos: attamen appellative 
expositum, Servilis ap. 'T'hessalos turba." H. Steph. 
** [Tevéerns, Eur. Heracl. 639. Anal. 1, 223. Ruhnk. 
ad Tim. 112. IHeveerixós, Athen. 264.” Edd. *' Me- 
véergs, ad Dionys. H. 1, 255. 3, 1750. Toup. Ap- 
end. in Theocr. 32.; Opusc. 1, 526. Verh. ad Anton. 
ib. 293. ad Tiwæi Lex. 212. Act. Traj. 1, 119. 
Ammon. 111.; Valck. 192.; Diatr. 216. Barnes. 
Heracl. 639. Musgr. ibid. Jacobs. Anth. 7, 76. 8, 
189. Perses 3. et Jacobs. Wakef. S. C. 5, 150. Timo 
Phlias. 21. IHevecreía, Penestæ, ad Timæi Lex. 215. 
Yleveerixóy, Timæi Lex. 212. et n." Schæf. Mss. 
** Teveericós, Athen. 264. Ievéergs, Qui ejusdem fa- 
miliæ est, Diog. L. 4, 31." Wakef, Mss. 

* [IENNA, Hesychio mrépra, Calx, Calcaneum." 
H. Steph. 

* JIEPTAMHNAI, Suidg ai uepflpárat, ai Mjgeis, 
Membranz, Pelle. Fuerunt autem. Membran s. 
Pelles literarum. monumentis excipiendis ac diutius 
conservandis aptatz, inventz post usum chartarum. 
In palmarum enim foliis primo scriptitatum, deinde 
quarundam arborum libris: postea publica monu- 
menta plumbeis voluminibus, mox et privata linteis 
confici cepta, aut ceris; pugillarium enim usum 
fuisse etiam ante Trojana tempora, invenimus ap. 
Hom.: deinde in Ægypto e papyro charte preepa- 
rari cæptæ, diviso acu in pretenues, sed quam latis- 
simas, philuras. Mox semnlatione circa bibliothecas 
Ptolemsi et Eumenis, supprimente chartas Ptolemzo, 
membrans Pergami repertz. Plin. 13, 11. Herodo- 
tus antiquiorem etiam membranarum usum fuisse 
testatur : nam 5. p. 194. dicit Tones olim èr omávet 
BigXur usos fuisse Šipõéppo: aiyeinoi re cal oipo : 
unde et ràs /3i3Aovs ab ipsis vocatas fuisse &usfépas : 

uin et sua :tate multos barbarorum és rotavras 
Eaa ypádexw solitos.” H. Steph. ** Gl. IHepya- 
pnrý Membrana." Edd. 

* IIEPL'AMION, Hes. et Suidae $úpor.” H. Steph. 

“ [IEPCT'AMON, Suida teste, vocant lones rj» 
zw : alii vero sárra rà injgÀAa eo nomine accipiunt. 
Hesychio Ilépyapgos est jj áxpóxoMs rov 'lAíov, Arx 
Ilii, Arx Troje: pro quo ap. Lat. poëtas Pergama : 
ut Virg. Trojam incensam et prolapsa videntem Per- 

a. lidem Pergama dicunt pro Ilio, synecdochice. 
irg. Pergama dum peteret. Unde ap. eosd. Arces 
Pergameæ, Ruine Pergamew, Gens Pergamea, pro 
Trojana. Alioqui Ilépyapos est Civitas Asiæ: Lat. 
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Pergamus et Pergamum... Unde II», nròs; Perga- 
menus. .Et supra hinc ioraa suc Pide e 
glinki, Pergamena: ipelles: -in -quibus :scriptitatum 
fuit: ac; Pergamena fictilia, dp. Plin." HF. Steph. 
“ DHépyngov, Æasch: Pr: 956, Eur; Phoen. 1409." Edd. 
'* Valek. p. 388. /Brunck, Ind. Soph.: Wakef. Phil; 
353. Heyn, Hom. 4,0648; Llógyayos; 5, 90. Pheynichl 
186, Baissonad. Philostr.:569.. Kepyaymqvós,: Wolf. 
Proleg 226," Selimwef. Mss. '* Iépyagov, Omae altuni ' 
MM: Serv. JEn. à, 95; Eur. Andr. 299." Waket; 

*',* HEPPAZH, sopra p. cxlvi, in textu male edis“ 
tum est.Ilepeayj." Edd.| — - TIME TE 
* [IEPIBAPA, Hesychio imobjuara, Genus cal- 
ceamentorum: pro quo ap; Suid. scriptum tepi aiuis i 
minus recte, ut opinor. /NAM ET lIlIepufapióe: di: ! 
cuntur fuisse yévos broénuárww yuvaweiory Genus- 
calceamenti mulitbre, teste eum Hes., tutn Suida, in 
exemplum afferente e "'heopompó ! Comico, brò eos: 
AafMur rüs wepiDapióas. Meminit J, Poll. quoque: 
rür sepiJaptóuv, (7, 92.] dicens fuisse Calceamentum 
ancillarum maxime. lta enim Cephisodorum TTro- 
phonio, sa»BüAid re r&v Aemrocyióüv, 'Ep ole rie 
xpesü rabr' Éxeariv. üvÜena, Nov 9 Gamep jj Oepá- 
7a Cye mepiJapiSas." H, Steph. ** Toup. Emendd: 
2, 50. Cf. Eapájjapa. Aristoph, A. 45." Edd. **'Toup; 
Opusc. 1, 340. Brunck. Aristoph. 1,7." Schæf. Mss, 

** HEPIKIONOS, [leg. * IHeputórios,] a Thebanis 
dictus fuit ô Aiórvsos, Bacchus, quoniam Cadmea' 
regia fulmine tacta ipsum infantem adhuc x«esós zepi 
rovs kíovas $weis éxáAviber, rws pù abÜnuepóv bur- 
90app, Schol. Eur. Phan. (654.] e Mnasea." H. 
Steph. * Orph. H. 46." Edd. “ Hepuióreos, Valck. 
Phoen. p. 250. 683." Schæf. Mss. 

“ IIEPIKAIONHEAI, Hes. exp. exoyyícat et. * re- 
puriccéca, Laconicum esse verbum annotans," H., 
Steph. * Barker. ad Etym. M. 1104. n." Edd. 
** Brunck. Aristoph. 2, 224." Schæf: Mss. 

* * [IEPITANOZ, ô, jj, up. Arcades i. q. ebrotyos, 
Ptol. Hephæst. 1. p. 307. Gale." Edd. 

* [JEPPAMOZ, Hesychio Bacıiheùs, Rex. Etym. 
vero /Eolice dici scribit pro Iloíapas, ut xóreppa pro 
xorpia.” H. Stepb. ** Koen.ad Greg. 311." Schaef. Mss. 
* JIEPXE, ususpatum pro xpós ee affert Hes." H. 

teph. 

'* ITEPZHT, 6, Hesychio kwJevrwo$ (JóNov övopa, 
Nom. jactus tesserarii. Alioqui est Nom. propr.: 
item Nom. ¿ĝvwóv: nam oi Ilépsa« Gens sunt deno- 
minata a Persa filio Medew, teste Steph. B. Ita igitur 
Xen. E. 7. dicit, 'O Iépzns å óépur rà ypáppara. Et 
Plut. Meyáfvéos ó Ilépoņs. Dicitur etiam ó Ilépoys 
pro ó rav Ilepoav Baoiheùs, Persarum rex : ut in Ep. 
Philippi ap. Demosth. Ipòs rov Iépegv voécjlei àre- 
crüAxare, Et rursum, 'Exáyoves róv WMépegr éri rovs 
"EAAgvas. Inde Poss. Ilepeuos, (ù, óv,] Persicus, Qui 
vel Qualis Persarum est, Persis proprius et usitatus 
ut llepeuxós rpómos, llepswxós vópos: item Tlepowù 
aky), Dlepeuóv &crwpa, Iepowov mepiBAnua, Yepow) 
erok), llepsu éry: sic epoxa «ima, DIepouà 
evurócu ; et Iepawh BbuiXexros, Tepo) gwri, Fep- 
ewà órógara, Ab ead. gente denominata sunt Hep- 
cuü xápva, Persicæ nuces: qua et faeduxà kápva, 
Regie nuces, Lat. Juglandes: ap. Diosc. 1, 179. 
Ibid. 165. memorantur et llepswà piña, Mala 
Persica: de quibus vide in MgXov. At Mepo:òs 
óprus Aristophani (O. 485. 707. 833.] Pavo, [re- 
ctius Gallus,] dicitur, qui et My&ixós prs: utpote 
e Persarum Medorumque regione advectus in Grze- 
ciam et bxc loca citeriora. Fem. Ilepeuc), et neutr, 
Iepowòr, substantive etiam usurpantur interdum. 
Dicunt enim Hepowa? pro Hepowai arides, Persica 
tapetia, Athen. 5. iai è FYlepeicat. 7». &và pésov 
Tüv xoÓgy yúpar éxüáAvzror. Item Flepsiai pro Iep- 
owal kpyrióes, Persicie crepidæ, Persici calcei : ut ap, 
Aristoph. N. [151.] pulici in ceram liquefactam im- 
merso et refrigerato sepiéóvoar llepawaí: quas So- 
crates ézoAésas, åvepérpe: rò xwplov.. Steph. B. dicit 
esse «60s imo&ijuaros evreAés, et videri esse yvryadutioy 
Necnon sing. Ilo pro Ilepa préa, Malus Per- 
sica, sp. Schol, Aristoph. (M. llepeud) à Mz 


dlyiii 
Theophr,; H. T d C- Py, LL] Sie neutr. Ílepaiür 
dicitur pro ILIcge uu». pihon, mt Lat. quoque Persicum 
pro. Persicum m .. Plur. Mepeuscdieuntur interr 
dum. Í bn de rahus Pergicis yat Athen, Q rà «pou 
quy vpáv atem Aivar £v. zois Fleagwois et Krnaíus 
£y. rois Aepauoss Interdum Res contra Persas geste : 
ut Plut. Mera ra Lleoeué, | Et Plato, Tipo ru» Iepoc- 
küy cna ireas Decem;annis ante bellum oum Persis 
gem A Persarum. i est e aliud. poss., sed 
fbr tantum, NuMIRUM TI TU, ios, i. q- eppi. 
im»; Mobe esprit», rire Tl ci^: riv qopíav. ÀC 
sigut Tiepa absolute interdum ponitur et substan- 
Qves ita eam dl lepeís. Dinitur enim Iepris pro Tep- 
als xépa, s. Llepauc) yupa s Paus. Att, Avauíca adás 
em $a, Bic » pbaretratee vicinia Persidis. 
in. 


psa Persis i in RM Liet Item ILepeis pro 


emi jc diem Ke IL. 8. [311.] Mäo llépaaus xai 
DAE 5 Ha "ptos à es elrex.. Et Vepris 
pro.T-pc wi aims Persica. lena: ut Aristoph. Y. 


[34374] ed m Merit oi 6€ kavrüxmr ;. cum 
pauio; ante di iAisaet, Tn» 4 airar àxaXajJo rpuw- 
vasis. , ro, Jleg, SC- uyAéa, reperitur ETIAM Lep- 
2/2, 2 p» Theophr, et. Athen., sed crebrius Iepzéa, e 
quo.fon. L«oac/3 ap. Nicandr. Przterea a Persis est 
VERB ~Ilepai£w, Persas imitor : ut HepeiZew vj gwri 
dieitur, qui; Persice loquitur. Alioqui ti la si- 
gnif.. etiam. Persis. favere, Cum Persis facere, Persa- 
rum partes-sequi : ut MyiiZeo, AaxwviZev, 'Arrai- 
Ze», et similia, . [nde ADY. Vepeeri, Persarum imi- 
tatione, Persarum. more. s. ritu, Persice, ltem Per- 
sice pro Persica lingua, Persico seruone, Plut. Artax. 
lepeizrà roàhúxis aUrov. [30wros, 'EZiaraa0e veraypol. 
Denique inde.sunt, COMP. Iepaoóuscrgs, Persecutor 
et profligetor Persarum, Epigr. [Theat. 3.] Er Mep- 
cocróros, Qacisor Persarum, Plut. Myéè Makruibov roù 
Mnòepúnow, puóc. roð. Ieprosróvov Qepuarosňéovs,” H. 
siana ih Mepois, Schol. Greg. Naz, in.Jul. 65, He- 
10d. 0, 29.41. Polyb. * Iepowüs, Elian. V. H. 12, 1. 
ps Zu." T lepoa, oi, Mala Persica, Alex, Aphrod. 
Probl.-2, 18. cf. Megawà, rà, ap. Geopon. 10, 14. 
Galceamenti genus, Aristoph. A. 229. * Flepgovópos, à, 
Esch; Pers. 921. rys, * Ilepsoropéopa:, 584. Hepei- 
e Saltatiouis igenus, Athen. 14, 7. * Ilepeoyijóns, 
Said. 2,45." Edd, '*.[Icgens, Thom. M. 711. Rubuk. 
Haim Cer. 24. Persarum rex, Toup. ad Longin. 369. 
Adj, Alcæus Mess. 10. Lobeck. AJ. p. 273. Tepo- 
sès, Brunck. Aristøpb, 1, 441. ;. Kuster, 224, Persea 
spectans, Diod. 8. 2, 586.Plut. 2, 284. Cor. Conf. 
cun. Iléprgs, ad Diod, S. 1, 708. Hepaucj, ad Diod. S. 
k, 394.i 'Hleeoies), : 3G. uyàéa, Jacobs, Anth. 12, 134. 
Ilepawai, ad Od. E. 477. Ilepawai, se. Vzobéceu, 
Brunck. Aristoph. 1, 21. Tò Hepauxóv ópyeioBat, Zeun. 
ad Nen. KTE 767, "à Il«pesca, ad Herod. 549. Mep- 
eis, Charito 84. ad Diod. S. 1, 460. Apollonid. 16. 
Biapar| 12, Valck. Phoen." p. 586; : Tanp ad Phal. 


GH Ilpaiai arbor, Wessel. ad Diod. S. 1, 13. 40. 
Regio, ad 1, 394. Ilepoeia, Mom. p , Ruhnk, H. 
in Cer. 24. * Hepadios ibid. IHlpcícw; Koen. ad Greg. 


37. Iepsidri, ibid. ad Herodyó 6; Hepaogijéns, Toup. 
Opusc., 2j 137. ll. R. 160. 
* Meponis, (Hecate,) ibid. yo Her. . 803. Ruhnk. 
in Cer. 241. Hepaeios, Musgr. Hel. 1480. IIepcevs, 
ibid. .* Mepoeións,.; ad Lucian...2 2,' 218. Markl. Suppl. 
$98" Schef, Mes. ** llepsa), Nom. Helenii ap. 
Diese» 442, *.HepaoAérns, Basil. Sel. Thecl, Vit. 285. 
; Idem Persae: Maneti sentiens, Jo, Da- 
mase: Ep. ad. 'Ebeaph. de Imm. 134." Boissouad. 
Mss.: t Mesorepawà,. Semi-Persica; putantur esse 
Calceamenta-ad: Persicorum; formam aecedentia. Me- 
miuit: Hes." H; Steph. *^* 'Hyitzépons, CEnomaus et 
Apul. ap. Wessel;-ad Herod. 1,91. Euseb, P. E. 213. 
*. Micowépoyg ú ó, Xen, Ages. 7, 7." Edd. '' Hutchin- 
son. 68." Schæf. Mss. NT. 
. A HEXON,. a Cypris pro xupíon, ab Æolensibus 
pro ve! (ov usurpari, innuit Hes. ;- cui est etiam: čpos,' 
H. Staph. 
* [IEXXAI, Hes, dici. tradit pro veicat 8. aahi. 
Exp. ctiam reyvácÜat rj bavoíg, quod erit a v. mér- 
cw $. vérrw. . Nam et pan facere fut. véecw pro 


xéyo, ex eod. Hes. patet, qui Arcades. llécotza: di- 


LEX. VOGUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBDVIARUM. 


pur tradit pro .éeríoes : afferens, itidern. eéagw. pro 


H. tepb, r (avos si 
"oic a y riores Q anat et 


evpa pro réecapg,, A c Hes, ul et Pro 
doen" Ur," niin eph, * b T V Tieng Edd. 
us esse ait t Adelung, p. 
Ax o ME p. 57. Ed. Scheileri. 
nn » €t (Pr Be Blanc.) non rerpism 
A ged ý xérpiros Sro jpevos rý j Kehrõr pury : nec 
de Jaculi genys: quoddam, AUR AR p ratio 
quidam ex equo, qua fit retrorsum dum conyertitur 
equus. "Schweigh. Mss. 
S BT RON à å, us, Ajatus Persei equus, ita 
jew frå Negang v aept vmyüs.T'eivero, ut Hesiod. 
0. tradit. Habuit ei et Belleroplontes ejusmodi equum 
aligerum.: unde, Lucian. Somn. dicit," Oxuua &rozré- 
p» irpo rg viyyóay oir, Plin. 8, 21. Sphiogas 
thiopia generat, multaque. alia monstro .similia : 
pennatos equos et cornibus, armalos, quos Pegasos 
vocant. At 10, 49. Pegasos equino capite volueres, 
et gryphas aurita aduncilate rostri, fabulosas reor : 
illos, in Seythia, hos, iu, Ethiopia: quemadmodum 
Plato quoque ap. Athen, 5. rà; vopyüras et tosan- 
yácovs numeral inter rüs Ts dcems reparaoyías. 
Ix ne IHgyácur. xrepóv. ap.. Aristoph. Eip. [76 ]pro 
eo, idus Eur. | Belleropb. br. 3. ] dicit Fnyáaov vrepór, 
€. TTÉDuTÜK: ríjyaaos, Ale si pro Alatus Pega- 
sus. Er Hgyacis xpjrg in Epigr., quie aliis dicitur 
* "IEvrocpivn, et Persio Fons caballinus : ex eo tracto 
nomine, quod. extiterit: e. terra Pegasi- pede pulsata. 
Itidem | Lat. poétae. dicunt Pegasidas undas ejus fon- 
lis: a quo et Pegasides nymplhiz ac musæ : et Pe 
sejum melos ap. Pers. : luens e labris fonte «eabalhino 
prolutis ; nt vero. eyyüeuw mrepov dicitur, ita Pega- 
seus.volatus." H. Steph.. *' ITiyaaos, Jacobs. Anth. 
12, 119..ad Lucian. 1, 197..IIyyacu, Jacobs, Ani- 
madv. 305. Antip. Th. 1, pestes 3. Moschus 5, 7 8." 
Schief. Mss. 
“ IIHAOX, Vox Syracusana, Phrysich, Eol 16” 


“TIT ANEOXION, Hes. ex Ameria pro iav. 
òr, Glaucum." H, Steph.. T 
** TIIEPIA, j, Pieria, Mons oeiia et Macedonis, 
sacer Musis: unde ET llepiíóes, Pierides, nomiaan- 
tur a poetis, utpote Pieriam incolentes. Eusque He- 
. E. init, DEVOCAT Lepinten, E Pieria... Ab 
eod. monte ap. Herod. est Ilep zio05, Bierica-pix: 
h. e. Quam fundunt Piericæ arbores. Ex Epigr. vero 
affertur et [lepu] scáXrcyi" H. Steph. *dlepis, 
Eur. Rhes. 349. Iph. A. 798. Heringa Obs. 279, Fhe- 
epíóes, ad Charit. 547. erhi Opusc; 1, 366r 9,77. 
Ilepínüev, Apoll. R. 1, 31. Toup. Opusc. 3, 136. 
Ilepixàs, 1, 558. Antip. Š. A Jacobs, Anth..9, 804. 
Monum. Byz. 13. ad Herod. 367." Schaef. Mss. .., 
e« MIKOY, Dialecto quadam ; pro: texpòsi 'Wicitur, 
Hes.” H. Steph. 
“ * HRNAAPOE * D»dépene; Aristoph. 0. 939. 
* ILuv6apauss; Eust..16,30," Edd. /* *t "bp Ja- 
cobs. Animadv. 222," Schwf. Mss. 
Isi Edd. e Ja- 


E vermag Pind, TI. 1, 
cobs. Anth. 1 , 358." Sclief. Mss. 
Qo *TPIA s s * ILpías, Aviculas nom. ap: Athen. 
65." Sehweigh. Mss. ** Migias, Casaub ad. Athen. 
135." Sohæf. Mas, . 

/** IHTANA, ex Epig, affertur pro Turma, Co- 
hors. Apud Hes, legitur, Haravárys erparós :: quo 
modo dici scribit róv r&r ‘EM irur, Græçanicum ex- 
ercitum: nimirum vel årò pépovs, vel propter. Mene- 
laum Pitanatem, cujus gratia expeditio ista suscepta 
erat, Trávy» vero fuisse Tribum quaudam. Itidem 
exponendum Varavárns Mxos videtur: quem dicit 
avrocyebiágea0a:, oix Gyra rais &ànðeiaw, At Ilira- 
rúry áy, exp. yvuracp, èr Harávyåyopérp. Ste- 
phano B. Ilirávy est-Urbs Æolidis : cujus Civis I- 
ravaios: et Regio lizaviris, ut Ilzariris vóppa,” H, 
Steph. ** Frávy, Musgr. Troad. 11132.Jacobs. Anth. 
7, 69..8, 94. Heringa. Obs, 196. Toup. Opusc.-1, 
419. Wessel. ad. Herod, 224. 717. ILrastiro, Toup. 
l.c." Schef. Mss. — 

* IHTYANH, Suida áexós pups, Utriculus; pro 


VOCABULA A DAHLERO PRJETERMISSA. - 


quo ap. Hes. ITirvStvg.— At Vlervárg elp, Snid. dici 
scribit Proverbialiter de iis, qui crebris et prospe- 
ritatibus utuntur et infortuniis: a Pitana urbe, qua 
a Pelasgis in servitutem redacta, ab Eretriensibus 
liberata fertur, Erasm. habet Pitana sum: cum vulg. 
tamen Edd. consentit etism Ms, Cod." H. Steph. 


* TIAAFTONION, Hes. fuisse dicit pípoy mi àp., 


Athenienses: cujus J. Poll. quoque meminit, scribens 
denominatum esse &xà ris FDAáyyovos: intelligens, ut 
opinor, Plangonem Íneretricem Milesiam, quam Athen. 
13. hiaflógrov fuisse tradit." H. Steph. “ Clem. Alex. 
Pad. 2. p. 207." Edd. 

* TIAAAAIEIN, ap. Suid. Ms. Cod. exp. rapappo- 
veir, ToAeueiv : item veXáZeo." H. Steph. ** * ITAa$- 
Šáw, Laconice, Aristoph. A. 171. 990. Hesychio 
parow, cofapevouai, pro wAáZonai Nugas ago,” 
Schneider. Lex. ** *IHXabbío, IIXaééiéo, * TIAáS5u, 
Act. Traj. 1, 246. Koen. ad Greg. 104. TlAaóBíu, 
IlXaóó:éo, Brunck. Aristoph. 1, 17. 65.; Kuster. 
237.239." Schwf. Mss. 

* IHTAHTOMON, Acarnanes dicunt rà vaAaiv, 
Hes.: qui aliquanto ante IDijure quoque. attulerat 
pro raag, Veteri, Vetusto." H. Steph. 

* *TTAOYMION, * IDovuáxior, Gl. Plumacium, 
* XqvorAotuara, zà, Culcitrm anserum plumis suf- 
fultæ, Chrys. Hom. 26. T. 8. p. 40." Edd. 

* TIOATOS, ż, Puls, Pulmentum. Plut, Symp. 8. 
Ai Taarōy vraies eis rà fjJakareia wóNrov xyvrpas 
eledépovcat, perà röv malwr fj00w». Ibid. 4. Kprpyov 
ávrl móXrov uárrew. Apud Diosc, non paroxytonos 
tantum, sed oxytonws etiam scriptum legitur: ut 2, 
112. 'Ex roð «pipvov ó moXrós ylvera, Et 118. de 
milio, "ApromotgÜeica i) Öorep woÀrós exevaaDcica. 
Ego paroxytonou magis probo, cum id Hes. quoque 
habeat. [Aleman ap. Athen. 648.] INDE Modro- 
motéw, Pultem conficio. Pass. soArorocic0a: dicitur 
id, e quo puls s. pulmentum conficitur, Diosc. 9, 
128. de farina. fabze Ægyptiæ, Kal rororowýuevov 
$$ bora. Et DEMIN. FHoArápiv, rò, Pulticula. 
Diosc. 2, 114. de athera,” Eor: $2 póġnpa Čorep roh- 
rápuw Vypóv, mawio áppó&vor," H. Steph. '* Vide 
HaXrapla. Gl.: IHoXrós: Puls, Pultes, Farres. * Moh- 
rio»: Pulticula. * [ToAróóys, ð, )j, Erotian." ** ITóAros, 
Heyn. ad Apollod. 1143. ad Mær. 350." Schæf. Mss. 

" HIOATYS, Etymologo *fvXAóxaerpor, per an- 
tiphr. a ré, qnod est ávaerpédopa:, Pluteum signif. 
videtur." H. Stepb. ** Ruhnk. Ep. Cr. 230." Schzf, 
Mss. 

* [IOATYZ, Nom. propr. regis Thracici." H. 
Steph. 
| "TIOAYNTPA, Hesychio ġia, Farinæ.” H. 
Steph. 

TOP, Lacones pro voès dicunt, Pes, Hes." H. 
Steph. 
' * *[IOPNOITIOX et Moproriwr, Strabo 13. p. 
912. Vide Kéópronj et Hápronp." Edd. 

* * [IOYTABINAPION, GI. Pulvinus." Edd. 

** * [JOY AHITON, GI, Pulpitum, Pavimentum." 


Edd. 

“ * [TOYPION, rò, Placentze genus, Athen. 14, 
15." Edd. 

* TIPAAHZ, Hesychio ó Mar àypoixos." H. Steph. 

“ [IPAMNEIOS, s. IHoáguy:ios olvos, Semo auctore 
dicitur a Pramnia in Icaro insula rupe, vicina monti 
excelso: ut Didymus vult, a Pramnia vite. Alii 
quasi sapauériv dictum opinantur, esse dicentes rà» 
npòs mapagoyiy €éxcrfjóewv : alii denominatum rapà rò 
wpaóvew volunt, utpote sxpabrovra rò pévos xai 
mpocnveis wrowirra rovs vióvras, À nonnullis et * Pap- 
paxirg» vocari, testatur idem rursum Semus, Unde 
Hl. A. [638.] kéxnee Otro xpaureiy : Od. K. [235.] 
Oive rpaprelp éxóxa. Eundem esse rayòùòr tradit 
Athen. 1. necnon avergpóv kai cxAgpóv. Unde Ari- 
stoph. dicit rà» 'A8nraíwr Óüporv ovre morais fjoeetia: 
exAnpois xai ácreudésiw, obre wpauviou ackXgpoiciw 
otros evráyovat rùs pls re kal rjv kolay, AX à»0- 
oepíg xal méwori vexraposrayei, Itidem vero et 
Gal. ap. Hippocr. esse dicit Vinum nigrum et au- 
sterum. At Diosc. 5, 9. 'O £x ris ÜOeikoweóevUclang: 
erajvAgs vyevóperos, yAvxos, raXovucvot .Kpgruos, 5 
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$pórpomos, Ñ mpáuwws. Ubi nota sine diphthongo 
scribi, ut et ap. Aristoph. Ofyov $à rivew oix. táow 
Tlpáguyior, Où Xtov, ob Oácir: per diphthongum vero 
ap. Hom. Meminit et Plin. 14, 5. : Et pramnio, quod 
idem Hom. celebravit, etiam nunc honos durat; na- 
scitur Smyrnse. AT lloáuvsua dicitur rò ris rpa- 

vías üáuzéXov xA]ua, Palmes pramnis vitis, teste J: 
Pon. [7, 150.] Apud Hes. et IToáp»s, exp. non modo 
lüipmeXos, sed etiam xeha, Ligo, Bidens.” H. Steph. 
** Ipápvews s. Voágyios, Diog. L. 4, 20. Athen. 
28. 29, 30. 31. Barker. Epist. Cr. ad Boissomad. 
243." Edd. “ Aristoph. Fr. 248. 277. Heyn. Hóm. 
6, 232. Athen. 1, 16. ad Il. A. 638. Wakef. S. C. 3, 
188," Schæf. Mss. 

* [IPAXIAT, Laconiz locus: cujus Incola Mpa- 
ees dicitar." H. Steph. 

“ [IPIAETIOS, Ion, IMpiyros, Priapus, Veneris et 
Liberi patris filius, Hortorum et vinearum custos, in 
quibus simulacrum ejus statuebatur rubrum et erecto 
veretro, ut ex Epigrr. scriptt. liquet. Atben, 1. Bac- 
chum cognomento llIpíaror a Lampsacenis coli áit. 
Ab Arriano vero in Bithyniacis ò Ipiawos els Atov 
&AXpyopeirai, $ù rò yóvipov, teste Eust., qui etiam 
addit, vocari eum ab ipso ITpíexov, perè. Sed et 
Membrum virile, et quidem intentum, mpíasov nomi- 
nari interdum tam Lat, quam Gr., sciendum est. 
UNDE Ipariocos, Priapiscus, Lignum quoddam in 
Hippocr. Bá6pe penis in modum teres et arrectum. 
ET [* pariona, unde] Mpiariexwròs poròs ap. Gal. 
in Isagoge, Linaientum in veretri arrecti figuram for- 
matum. NECNON (* Tpiaričw, Anal. 1, 505. unde] 
IHpiazopós, eodem Gal. auctore, dicitur Stubilis pu- 
dendi in longitudinem ac orbem tumefacti tensio 
citra rei venerez appetentiam, In qua dolores quales 
in tetano esse solent, moveri Aétius scribit, quod in- 
flatum distentumque pudendum convulsionis modo 
afficiatur. Satyriasin etiam istam tentiginem appel- 
larunt, quod satyri quoque arrecto semper veretro 
fuisse perhibeantur." H. Steph. * [Ip/axos, Nonn. ad 
Greg. Naz. in Jul. 170, Toup. Opusc. 2, 337. 
Mosch. 3, 27. ueAá&yyAaivot Epiyrov Eust. 94, 27. 
Diod. S. p. 55. 149. * IIpiámevos, ó, 5$, Schol, Eur. 
Hec. 629. Dionys. H. 2. p. 7. * IIgiaráógs, ô, 5$, 
Schol. Lycophr. 538.; Aristoph. A. 981." Edd. 
** THpramfjgov. üypior, Viola nigra, App. ad Diosc. 
471. *Ilparıxòr, Satyrium erythronium, 459." Bois- 
sonad. Mss. ** FToíasos, Jacobs. Anth. 8, 12. ad Lu- 
cian. 1, 273. Ipxárevos, Myrinus 2. IT. uérpov, Dionys. 
H. 5, 22. Hpujrews, Toup. Opusc. 1, 540. IIpiamó- 
$ys, Kuster. Aristoph. 214. * IHpiamírg, ad Diod. S. 
1, 394," Schwf. Mss. “ Ipieros, Eust. Il. 24, 38." 
Wakef. Mss. 

** * [IPITKITION, Jacobs. Anth. 10, 397." Schaef. 


Mss, 

“ [IPOMENEION, ap. Nicandr. (A. 490.] Punici 
mali genus, a Promeno quodam Cretensi dictum. Me- 
minit et Hes." H. Steph. 

* [IPOXEAEIN, Arcadum dialecto dicitur ró 
bÜpigew. Et forsitan mde ipsi Arcades IIposéAqvot 
vocati sunt, quod essent AoiSopgrucol. Jta Lex. meum 
vet. ex irrolécec DIpounÜüé£es Aeepürov: Etym. vero ex 
bropvýpare Ylpougü0éus Aecuórov: sed perperam ap. 
eum scriptum est IIpoveeAAei», et ipsa exp, depravata 
a librariis. Apud Hes. vero barytonws [lposéAe:, 
wpornAakiZew Sed superiorem scripturam Suid. con- 
firmat, rpogehoŭpey m Aristoph. B. 730.] afferens 
pro sporgXaxidouev. VposeAgrióes vépóa:, dicuntur ai 
"Apxaéikai, ab Arcadibus sposeAgrou. Hes.” H. Steph. 
** [IpoeeAév, JEsch. Pr. 435. Ælian. Epist. 3. * ITpoa- 
wAoóuevov, Dawes. Misc. Cr. 163." Edd. “ Mpose- 
éw, Kuster, Aristoph. 70.; Brunck. 1, 183. 3, 188. 
Lobeck. Aj. p. 252. Brunck. ad Æsch, Pr. 438. Grot. 
ad Stob. 531." Schæf. Mss. 

* TIPOYAEXI, Hesychio ve2ois óvAírais : pro quo 
mox Ip»Aéac." H. Steph. 

* * [IPOYZAEYZ, ad Lucian. 1, 776. Jacobs. 
Anth. 1), 403." Schaef. Mss. 

* * [IPOYZIAZ, Poculi genus, Athen. 475. 496." 
Edd. 

* fIPYANOZ, Hesychio réos.” H. Steph. 
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* TIPYAEES, Eod. teste quibusdam sunt rpóuayou 
Propugnatores : quibusdam zoXAol Aaoi, Populi mul- 
titudo in ununi congregata: aliis ze2oi ózMra« áBpóor, 
Pedites conferti. Que Ling] exp..receptior est; 
unde mox Idein zpvAéas exp. reos 09x Mras, pedites : 
utpote &ópe(g xprsdpévovs, tracto nómine áxo ris To- 
peías : quomodo Eust. quoque rapà rò mepa, dictos 
tradit quasi sepuMas. Sunt qui Gortyniorum dialecto 
ità nogiipari 7009 se2o5s ózMras dicant. Utitur au- 
têm eg vocab. Hom. H. E. [743.] Kurén» rerpaééAg- 
pav Xpvoelnv, écazüy tóNewv mpuhéeco’ üpapviav : A. 
[49. M. 12, 77.] Airol M zpvXées. eir. revyer Bws 
puxBévres "Póovro.. Dicitur pro eodem ET Toves, te- 
sté Hes. et Eust, Sed ille zpió)ur exp. non órAizgv 
solum, verum etiam xvjoixnv, Pyrrhicham : quse est 
Süliatio armata, h. e. quam pedites armati saltant ; 
ut Callim, H. in Jov. (52.] Oba 5? Kovpgrés ge vép 
mONO ipxisavro. AT, YovXesces, Hes, dici scribit 
Él Fis Ünpopds rör, reMevrnsárrev mapà rg iepst,” H, 
Steph. * Oppian. K. 3, 125. spvMes rpíZouas veoc- 
gol. Máueétho ?, 215. TIpóNus, Schol, Pind. IL. 2, 127,” 
Edd: Rúhnk: Ep. Cr. 128. Wakef. S. C. 3, 95. ad 
Callim. 1, 22. 139. TIo9Aees, ad. Charit. 577. Jacobs. 
Anth. 12, 107. Heyn. Hom. 5, 137. 6, 128. 246. 289." 
Sehwef. Mss. ** Multi, Conferti, Oppian. K. 3, 125," 
Wakef. Mss. 


* TIPATOKHPIOY, Primicerius. Vide Mpyuxh- ` 


pcs." H. Steph. 
P. 


** P, ap. Eretrienses frequenti erat in usu. Eam 
enim non paucis vocibus contra morem aliorum inse- 
rebant." H. Steph. 

“PA, ap. Medicos jiSíor ri, Hes. i.e. Parva quzdam 
radix. Sed ap. hunc scriptum est ġà, ap. Diosc. 3, 2. 
pā, cum circumflexo. Idem tradit vocari etiam 'P5jov, 
et in iis, qu: supra Bosphorum sunt, regionibus nasci. 
Esse autem Radicem nigram, centaurio magno simi- 
lem, sed minorem et magis rufam : fungosam, ali- 

uantum lævem, sine odore. Lat. Rha Ponticum s. 
Honticam appellant. Nomen autem nacta est e flu- 
vio Ponticæ regionis, cui nomen Rha : de quo Amm., 
Marcell. 22, [8.] Tanais, qui inter Caucasias oriens 
rupes, per sinuosos labitur circumflexus, Asiamque 
ab Europa disterminans, in stagnis Mæoticis delite- 
scit: huic Rha vicinus est amnis, in cujus superciliis 
vegetabilis quedam ejusdem nominis gignitur radix, 
ad multiplices medelarum usus proficiens. Plerique 
radicem hanc Rha eandem cum rhabarbaro esse pu- 
tarunt : sed alii longe diversam esse censent: quorum 
e numero est Matthiolus." H. Steph. ** Rheum Linn,” 
Edd 


** 'PAAIE, os, ó, [imo $,] Ramus. Nicander O. 
[378.] dporbmowo Baripa Kójavres pábua moXvereóéos 
«orívow." H. Steph. ** 533. zepi paciĝas á£ec, ubi al. 
páóuas, Diod. S. 2, 53. jábues Qowixur, cf. Theophr. 
H. P. 2, 4. páflóov. Varron. de L. L. 4. p. 30." Edd. 
** 'Páóg, Ramus. Nicander A. 57. 'Hé véov páðixa xo- 
Aveyýuoo koNobcas : quod Schol. per páfj8ov exp. ; et 
331. pábua " xakoóXoíoto kovéZqs : Diod. S. 1, 165. 
de Palmis arboribus: Tà r&v $owüwv creAéyn— 
árpóxoua üvra, Bradópovs Éxex rüs ümó rijs xóums &a- 


Bécei* rà uà» yàp mávry rovs pábucas Eye: mepiceyvué- — 


vous: ubi manifestum est b. v. Ramos signif., non 
Radices, ut male vertit Nicandri Interpres." Brunck. 


Mss. 

** *'PAIKENTATON, Genus vini, Trall. 2. p. 
182." Edd. 

“ "PAIKOZ est “Eny. Romani autem dicunt 
Tpawòs, prefixo y, Hes. Apud Eust. autem legimus 
e Rhetorico Lex., barbarorum esse 'Paxovs sine y pro- 
ferre, cum Soph. et Lycophro Tpawoùs dixerint. Me- 
minit et Etym. At vero Suid. jaixós exp. ó óppé- 
pevos. Eund. vide iu l'oai«ós." H, Steph. ** Brunck, 
Soph. 3, 527." Schaf. Mss. 

“ 'PHMO?, 5, Instrumentum, quo panis in furnum 
immittitur, i. e. Pala, Catoni. Alii Infurnibulum 
dixerunt, Athen. 3. 'Exeibày 9 £ufJA0j eis ròv * poŭp- 
vov, vromácaerat rg Dip xóvBpos ris, kal róre émriÜe- 
rac ó üpros, Hiec e VV. LL. in quibus additur, videri 


leg. * ireprásceravz et, v. pipor esse: Lat, Remum : 
a cujus similitudine pala ita vocata sit : ac fortasse 
hoc ipsum ea voce aliquando significatum fuisse. Sic 
eum * uarepía et $oUpvos ibid. usurpasse." H. Stepb. 

** 'POAIANH xóàXa, Rhodiacum glutinum, Diosc. 
3, 101, In VV. LL. perperam 'Poĝarè xóXAa, duplici 
errore," H. Steph. ***'Poóiacós, Eust. 26, 41. Athen. 
285. 359. 360. 472. * 'Poóras, Poculi genus, Athen. 
11,13." Edd. ** 'Po&axós, Lesbon. de Schem. 178. 
Fischer. ad Weller. G. G. 1, 53.:De poculis, ad Pha- 
lar. 305." Schzf, Mss. 

** * 'POXATOX olvos, Trall. 8. p. 144." Edd. 

NT KIZ s. * 'Puréácis, Apoll. R. 1,1165. 
Orph. A. 630." Edd. 

," 'PYIIAION, pro Ætoliæ monte, e Nicandro af 
fertur, nisi v in « mutauduam. est." H. Steph. 

*"PYZIMON, rò, Ruta, e Nicandro A. [607.] 'Hé 
aù y' èv méxept vaip * évounpéa. xóyas. Dicitur et 
"Pórg." H. Steph. ** Vide 'Epzowior.". Edd. 


z 


* SADAKOS, Chios ait Hes. vocare róv saĝpòr, 
Putridum." H. Steph. “Vide plura in Xagacew." Edd. 

* * YABEAA Sabellii es sequor. Matth. 
Lectt. Mosq. 2, 55." Boissonad. Mss. 

* XATTAPIS, vel potius Xayyápos, Phrygiam Au- 
vius. Xáyyapus, est etiam Propr. nom. filii Medi, ut 
annotant vV. LL. ex Etym, Sed ap. eum invenio Ža- 
yapidos rov viov Mýðov, nop Xayyápibos." H, Steph. 
** Yayyápis, Jacobs. Anth. 9, 353." Schaf. Mss. 

* * XAAAMINIOZ, Steph. B, *. ZaXajuriakós, 
Strabo 8. p. 517." Edd. ** * XaAayis, Aristot, Pepl. 
7. XaXayirt, ad Herod. 676. * XaVajuvis, Lobeck, Àj. 
p. 271. * Xaajuvía, ad Herod, 663. Argum. Aristoph. 
Av, Navis, Bergler. Alciphr. 43. ad Coru. Nep. 191." 
Schæf. Mss. **'AcaAagiris, Hesychio ámeqos. Oar 
Aárrgs, Inexpertus aut Imperitus maris et rei nauticae.: 
sed addit, quosdam interpr. où kouurusós tròp Bada- 
pivíwv. At prior exp. est magis consentanea ; notum 
enim est Salaminios fuisse rei nauticew. peritissimos, 
Aristoph. certe dicit B. [204.] «gra. às Óvvisopas 
" Axeipos, áÜaXárruros, AcauAapíivios "Tv, elt ÉAasvet ; 
Quoinodo potero remos impellere, cum Salaminius 
non sim nec rei nauticze marisque. expertus 1". H, 
Steph. “ Porson. Or. 613," Schæf. Mss. > i. 

** XAATIH, Salpa. Piscis genus, qui Bos etiam,;di- 
citur, Gaza ap. Aristot. v. Graecam retinet... Vide 
Eust. || EáXry dictus est et Quidam poëta, qui IJai- 
yra scripsit: necnon Mulier quedam Lesbia, quee 
itidem Iacyréov librum edidit. Vide Eust." H. Steph. 
“ Hist. Liter. Piscium p. 94. Athen. 322. 'O. * Xú- 
wys écüNmcyle." Edd. 

“ ZAMAINA, Genus quoddam navis, habentis 
bòs vporoujv, Hes. Quidam tradunt fuisse Navigii 
genus bireme, rotundum et concavum, atque iu ven- 
tris similitudinem formatum, ut mare percurrere et 
celeriter converti posset: a Polycrate, Samiorum 
tyranno, primo inventore nomen habens, auctore 
Plut. [Pericle 1, 367.] Vide Bayf. Alii Numisma hoc 
nomine, intelligunt, VV. LL. e Celio Rbod." H, 
Steph. ** Vide 'Yrórpwpos.” Edd. 

' * *tYAMAPEITHT, ô, Luc. Evang. 10, 33. * Xa- 
papeiris, Jo. 4, 9. Joseph. B, J. 3, 3, 4. ; 7, 32." Edd. 

* ZAMBAAA, Calceamenta quzdam, aáróaXa, 
Heg." H. Steph. ** /Eol. pro eárbaAa, Anal. 1, 250. 
* YaufaMsxa, rà, Hipponax ap. Schol. Lycophr. 
855. *'AcáyujjaNos, Nonn. Dionys. 32, 256." Edd. 
** 2, 56. 42, 99. 44, 14. 48, 623." Kall. Mss. “ Záp- 
Baňa, Toup. Cur. Post. in Theocr. 4.; Emendd. 
1, 259. Musgr. Bacch. 664. Jacobs. Anth. 7, 160. 
8, 235. Fac. ad Paus. 1, 577. 'AeáyfjaAos, Musgr. 
l. c. Jacobs. Anth. 7, 160," Schaef. Mss. 

* *YAMIKOZ, Strabo 8. p. 534. Athen. 2, 25. 
* Xapiaxós, Eust. 26, 42. Strabo 8. p. 532. * Xauirgs 
üpros, Athen, 3, 30. * Eájuos olvos, Trall. 1. p. 9." 
Edd, “° Yapotpgqauii, Laurus Alexandrina, App. ad 
Diosc. 473." Boissonad. Mss. ** * Xáuos, Valck. ad 
Herod, 207. Heyn. Hom. 6, 370. Locus celsior, ad 
Diod. S. 1, 224. X. Opyixín, Toup. Opusc. 1, 409. 
ubi et de Xauopgxn, * Xapaxós, ad Paus, 379. 387. ; 
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Fac. 2, 23. * Xápws, Xapiaxós, Toup. Opusc. 2, 248. 
* Xauotpdxn, Heyn. Hom. 6, 370. *Xapóllogres, Ja- 
cobs. Anth. 7, 978. 9, 422. Bentl. Opusc. 116. ad 
Lucian. 1, 283, De- ace., Fischer. ad Weller. G. G. 
1, 285. Eiehst. Prief. ad Diod. S. p. xxvii, * Sauó- 
Beros, Jacobs. Auth. 6, 960. 8, 162," Schæf. Mss. 

. *** XAMOAPITIKO?, Diosc. 1, 6," Edd. 

* EAPAIIAT, supra p. cclxx. b. delendus est 
asteriscus." Edd. ' 

* XEAPAANIOS yéXos, vel Eapëérios £Xos, Risus 
fictus, aut amarulentus, aut étidm insanus, inquit 
Erasm. in Proverbio Risus Sardonius : ap. quem et 
de ejus origime multa leges e Gr. Gramm. petita. 
Od. Y. [301.] ueíógre 5 Ovug Xapbüriov páXa. rofov, 
Sed ap. Hom. posteros Xapbóvio potius habemus, 
aut Xapbó»wy cum w. Plato de Rep. 1. scribit Thra- 
symachum, quem ainarülentum et arrogantem ubique 
facit, Sardonice risisse* inquit Erasm. subjangens 
haec illius lóci verba, Kat ós åkovoas ávexáüyyace páXa 
Xapóóvi»* ral elmev, aUrn.éxeivm jj eiuDvia eipuveia 
XZoexpárovs, Sic autem et Bud. accipit hic pro Ama- 
rulente ridere. Legimus et ZapBóviv züvrov, ap. 
Dionys. P. Ut porro Zap&órios yéAus litera w a qui- 
busdam scribitur, sic etiam Zapów»ía móa, qus et 
Xapésa, Sardonia herba: quz non aliud est, quam 
alterum Ranunculi genus, copiosissimum in Sardinia, 
gustus acerrimi: eujus esu mentem adimi, auctores 
quamplurimi sunt, atque ita contorqueri ora, ut risus 
imapiuem referant : qui Sardonius ob id dictus est, 
et abiit ín Proverbium. Inter venena recensetur a 
Diosc. 6. Hte Gorr. XapBóvios zóa in VV. LL. Sar- 
donia herba, quee est Ranunctili species: Scelerata 
herba ab Apuleio dicitur. Additurque e Diosc. íl- 
lud ipsom, quod modo comiiemoratum de herba ista 
fuit: ean in cibo potuve sumtam, mentis alienati- 
onem, et eum labiorum contractione eas convulsi- 
ones facere, ut risus speciem prebeat: a quo eventu 
natum esse Proverbium, Sardonius risus. Ut autem 
Xap&ávioy dicit Hom. cum «a in secunda quoque, ita 
et v. Xapbü2ev» invehitur pro. Eapóáriov yeMgr, Sar- 
donium ridere, Invenitur et XapBiarós yéAus, ut 
dicetur in Xapóó. Apud Schol. Lycophr. extat et 
Yápbus -y&Xws." H. Steph. “ XapBáZu, Suide et Pho- 
tio perà truglüs yeXgy.. Vide Araraprériaua. Schnei- 
der. Lex. v. XEapóórws." Edd. “ Eapõárwos, Epigr. 
adesp. 232. Jacobs. Anth. 6, 68. 9, 321. ; Animadv. 
217. Brunck. Soph. 3, 405. Xap&óvios, Jacobs. Anth. 
6, 68; Zapbóvios, Eapbvios, Xapbgos, Heyn. ad Apol- 
lod. 211. Grzv. ad Rut. Itiner. 354. ad Diod, S. 1, 
362. ad Herod. 582. l'ààus Xapbóvis, Heyn. Hom. 
7, 96. ad Timæi Lex. 230. ad Od. Y. 301. Heyn. ad 
Apollod. 222. Pierson. ad Mær. 41. Fabric. B. G. 1, 
276. Xapbovios yéiws, Timæi Lex. 230. et n." Schaf. 


Mss, : 

* YAPAEIEZ, gen. XápBeuv, dat. XápBes, Lydiæ 
urbs :: Croesi olim regia, teste etiam Flacco, Lydo- 
rum metropolin vocat Plut. Rom. Quæst. Gen. Sap- 
$ewv et dat. Xápóecc cum ap. alids, tum Xen. extant. 
Nominativus autem passim est Xápéec. Habet tamen 
Steph. B. Xápórs cum « solo. Vide Etym. et Thuc. 
Schol., cui certe neminem assensurum puto, Inve- 
nitur et áps, et quidem ap. poét. presertim. 
Steph. B. porro a Xáps ait woXirg» dici Xapbiavóv : 
nom. autem «eryrucóv esse Xapbiarucós, Vide Xapsó," 
H. Steph. ** Xápóecs, ad Lucian. 1, 501. Acc., Xáp- 
Šias, Jacobs. Anth. 10, 90. Xapfiavós, Xapbiasaxós, 
Ruhnk. ad Xen. Mem. 228. * Xapbiyyós, Wessel. He- 
rod. 10.” Scheef, Mss. 

* XAPAIANIKON fláupa, $. Xapfhwvicóv, Sardia- 
nica tinctura, vel potius Sardonica, Tinctura rubra 
aut punicea. Vide Schol. Aristoph. et Suid. Vide 
et Xapso infra." H. Steph. ** Brunck. Aristoph. 3, 62. 
153.; Kuster. 118." Schef. Mss. 

** XAPAIANO, Qui est e Sardibus, Vide in Záp- 
deis, necnon in Yapóo. Xapéuwwol čv, Sardiani 
vienales ¿a Satdibus, Urbe Lydiz. Vide Erasm. in 
Adagiis." H. Steph. 

** ZAPAINOI, iidem sunt, qui et Sardiani, si qui- 
dem vera sunt, quæ ab Etym. scribuntur. Apud Eust. 
autem Xapóivo sunt Quidam pisces: quorum et 


dlxi 


Athen. [328. ubi capivo] meminisse puto." H. 
Steph. ** * Xápóa, jj, Sarda, Plin. Athen. 3, 33." Edd. 

** XAPAIOE Aítos, qui et Eáphivos, Sardius lapis, 
Sarda Plinio, Xaphó Luciano. Vulgo Cornaline. Sar- 
dibus primum reperta traditur, et inde nomen acce- 
pisse, VV. LL. Affertur et Xáphor ex Exod. 21. 
Apud Plat. quoque legimus eáp*ia, Phædone 59[— 
294. Forster.] Adia ravra åyarúpėva cápbiá re 
kal láemibas. Hesychio autem Xáp&wr est illa Herba 
Sardonia, de qua dictó fuit in Eapbários." H. Steph. 
** Gl. Zápory, rò * jnóíor. Murra, Orph. A. 16, 5." 
Edd. ** Aristoph. Fr. 250. Epigr, adesp. 643. et n. ; 
Xápbws, ad Diod. S. 1, 221." Schæf. Mss, . 

* EAPAONES, Retis partes qusedam, Hes. Ora 
retis, üt quidam ex J. Poll. interpretantur. Utitur 
Xen., cujus librum intelligit Hes. cum dicit 4» Kury- 
yerud: verum gapõoviw», nou capéóvev, habes p. 
574. fin. Porro cum alii capsóres scribant, eápóoves 
proparoxytone ap.illum Lexicogr. legimus," H. Stepb, 

* XAPAONIKON Xivov, Sardonicum linum, di- 
citur Gr. Colchium. VV. LL. ex Herod," H. Steph. 

“ APAONYS, vos, jj, Sardonyx, Lapis ita di- 
ctus a candore in sarda, h. e. onyche velut annato, 
sut carnibus ungue hominis imposito: et utroque 
translucido. Ita VV.LL. Plinii autem verba sunt 
37, 6. Sardonyches olim, ut e nomine ipso àp- 
paret, intelligebantur, candore in sarda, h. e., velut 
carnibus ungue hominis imposito, et utroque trans- 
lucido. Invenitur etiam Xap&ó»wi per w: ut ap. 
Basil, Xapéórvyas kai lácmibas. Sic et ap. Aretham. 
Sed non dubium est, quin capéóvvE per o scribi de- 
beat: ut etiam corripi a poétis syllabam illam vide- 
mus," H. Steph. ** E OA cds Job. 28, 16." Edd. 
** Yapbóvvt, ad Thom. M. 144." Schaf. Mss. i 

“ YAPAN, quod declinatur ut Earpù, et Zapbov,. 
óvos, jj, Insula maxima, in mari Ligustico: Lat. Sar- 
dinia. Xap$ó r' eüpvrárr, kal ázeipiros eiv àXi Képros, 
Dionys. P. Ab bujus autem insule nomine facta 
sunt Žapõórios, et Xapbuvuis, et Zapégos: quod po- 
stremum usurpans Virg. Sardoas herbas dixit. Hinc 
supra Xapóó»us yéXws, vel potius Xapbórws per o, in 
media: Homero Xapóárws, At Xapóiavós quamvis a 
Xápbes esse dictum sit, affert tamen Erasm. e Plut. et. 
Xapbiavós yéħws : Et ris čare rijs ipvyijs Xapbiarós yé- 
Àws. Verum ego minime dubito, quin Xapéiavós pro 
Xapbários, metathesi literarum, scriptum a negligente 
librario fuerit. [Plut. c. Epicur. 16.] Erasm. tamen 
admittere videtur: a quo alioqui hzc anuotantur, A 
Xapéo s. Yaphó» insula, cui quondam nomen fuerat 
Ichnus:, deducitur Sardonius, Sardous, et Sardoni- 
cus, A Sardos Illyriw civitate proficiscitur Xapénvoí : 
unde, sicuti reor, mutato y in a, Xap&ávio:, A Sardis, 
Lydiw oppido, Sardianus et Sardianicus. Hec ille, 
Adjungi autem possit his et Xapéaios e Suida, de eo, 
ye est &xà móiews Xápóewv. Idem habet etiam adv. 

ap&ó8ev, quod itidem exp. àxà rijs Xápbeww wóXews. 
Si autem Xapbiavós yéXws defendere oporteat, non vi- 
deo quomodo melius quam e Xápóuws yéAws, quod Ly- 
cophr. Schol. habet, defendi possit. Imo vero et 
Búppa Xapfhiayikóv, quod ap. Aristoph. legimus A. 
[112.] scripture illi non nimis patrocinabitur : cum de 
"Finctura hujus insulz, quz Xapóa vocatur, poetam 
loqui satis constet: atque adeo vocetur etiam Xapóé- 
viv Báppa, ut videre est ap. Suid. Sed ne hoc qui- 
dem omittendum est, Xapóo«axó» in ipsius poëtæ 
textu legi, cum Schol. habeat XapB«avuóv, Ald. 
autem Ed. in textu habet capijeconaxóv." H. Steph. 
** Xapób, Xapógos, Barker. ad Etym. M. 1088." Edd. 
** Yapbó, Xapéo», ad Herod. 431. ad Diod. S. 1, 274. 
329. 342. 692. 2, 491. Xapbevwós, Bergler. Alciphr. 
27. Ruhnk. ad Xen. Mem, 228." Schaef, Mss. 

** APAQNH superioribus addendum est, ex Hes. 
Xaphüv, inquit, magna Insula juxta Africam, quiz 
etiam Xapsóvr dicitur." H. Steph. 

“ EAPEIGPATON, Diosc. et Xap£íópayos, Trall. Sa- 
xifragum s. Saxifragia. Vox enim illa e Lat. mutuo 
sumta est: quae vero sit, controversum. Alii Empe- 
tron esse volunt, alii Rutam murariam: alii novam 
plantam comminiscuntur. Constat Plinii auctoritate, 
adiantum nigrum, quod calculos frangat, Saxifragum 
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B VWYAPINIS Bassa, et Xapuracis xóXsos, Safoni- 
eum. wii Vide Dionys. P. et Eust. in illum. Vide 
Wi, qui. "' Saroue quodam venatore, in illud 
itato, ità vocatur tradit; ex Euphorione." H. 
an * Supuvid,; à Herod. 589. Xapevucis, Valck. 
im sre 291. Eur. 3, 291." Schæf. Mss. 
A, Sepia. 'Hes. Sed aut aliter "AIT &ut 


Men itii nón est sp. eum h. vocab, Apud 

Herod: a, est Gentis tomen." H. Steph. 

je wA AAIA, rà, Athen. 639. Schol. Ari- 
li; N 3977 Ead. 


js T'ESEOPON, * Xeüpóy, * Zebpotrns, 9 Eelpufrns, 
Biker. 16 Classical Journal 91, 116." Edd. ^^ 
*CYEAEYKIS, iot, jj, Poculi genus a Seleüco rege 
ioiek labens: Cognotrinatæ sunt et quasdam. tri- 
teits deNèveides, Vide Bayf. Fehevrls est etiam Avis 
loeostis vescens : cujus meminit Oppian. Ixeut. Plin. 
m . Basil quóque in Ethicis hujus ita meminit, 
llans, Thy eeXevcióa ro ópreoy ér’ edep- 
ind rav v irfírur üxópearoy elvat ó kríargs röv ÜNwv 
oaro: dù Bb d] Tür» Tor üxópecrov 
pih Fiv vyh káreecebacas. Dictum fuit eNews 
et Quod oddám calceamentum muliebre, teste Hes." H. 
Stéph. *eTürdas Selenéis Linn. Schneider. Ecl, Phys. 
p. 39. Basil, Homil. 2. p. 57." Edd. '*' Heyn. ad A- 
lod. 1168. Poculi genus, Bentl, Opusc. 12. * Ie- 
pini Valck. Oratt. 255. * EéXevkos etXeveds conf., 
ad Diod. S. 9; 312." Sċhæf. Mss. 
ie XEOL, Dii, Dorice. Sic Eco affertur pro Geminis, 
Castore et Polluce. Sed rectius Xio et Y scribitur. 
Vide E/jfvAXa." H. Steph. ** Vide Lú.” Edd. 
** * XEITTEMBPIOS, Plut. Poplic, 1, 229. Dionys. 
H. 1, 364." Edd. 
es EEPEDOINOF olvos, lego * Xaperrívos, Vinum 
Sareptinutm, ita dictum a Sarepta, Urbe inter Sidonem 
et Tyrum sita, Trall. 1. p. 9." Lex. Ms. olim Aske- 


vianum. 

c YESTAOS, 5, Coclilearum quoddam genus, A- 
then. 65. ex Fpicharmo, et Diosc. 2, 9." Schweigh. 
Mss. * Schneider. Lex., ubi * XeceMrgs." Edd. 

** XHPES, oi, Seres, Populus: vel Vermiculi, qui nent 
sericum, Nam Pats. Seres populum a sere vermiculo 
dictum censet: Serv, autem ap. Seres vermiculos 
esse prodit, qui Seres dicantur. Cui assentitur Suid., 
et complures alii. At Plin. cum Amm. Marcellino 
Seres esse dixit Populos sylvarum lanificio nobiles, 
Hec e VV. LL. ubi et hi ll. afferuntur: e Virg. 
Georg. 2. Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres. 
E Claudiano, Stamine, quod molli tondent de stipite 
Seres, Seneca, Que fila ramis ultimis Seres legunt. 
Hine Zypuis, ns ór,] ut Xopun) écÜis, Serica vestis, 
Lucian. de Salt. Sic Dio, Tusépuos ümeire obiri Tn- 
pui pnbéva Äyõpa xpijs0a.. Idem 3 Ynpuir f$acpa di- 
cit: Xgpubr paspa, xis PapBlápov &pyov.. Legitur 
et Egouó» vipa äp. Arrian. Periplo Mar. Rubri. Di- 
citür interdum ét Expuóv sine adjectióne. Sic Xppucà 
ap. Strab. 15. Toraüra & rab rà Xgmwu, ( rv 


z n iarten i Sadit r AeA 


"feos, mendosum puto:) i. 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


Eacvoptévns Büdcov." H. pic “ Vide main a 
ider. P vv, Márata et Mérá£a. Toup 

=y fip de —— 24. eim ja. 

et us, na tur m ngit 
mercy P aasaran, Pul Tli Uer quid vf 


im t es, id q ie n Án € m cred 

tame li; re ces, t vermes, ui 
sericà fila ent, and v ee. Vt emend, Sal e 
Tipes" Qua b, i filipa; Iüvovs, Bev loxe- 


fac £al rà * "rid TEr itetum : Eypü E a E 
Tür yevvüvruy. rü meu. Et videntur tunc bom 
ees ili in Persii eden fuisse, et ex ea regione 
perag iw Rom. imperium ; teque 
enia pao S opes s desigoari : quod dta- 
bo; sèd Fiter- 
Greca debuis- 
Persiéutn sericum, quo-tio- 
n modo etiatn etiam ipsa: am itn- 
peer et subtegmima E Mrs intelligi, P mag et ho- 
die magna vis serici e Persia in occidentem deporta- 
tur." G. Cuper. in Epist. ad Fabric. p. 239. (in Rei- 


"mari de Vita et Scri T Fabricii Colémseht.). Gloss: 


Xapup Sericum. * Aóros* Sericariüs. * Enpi- 
Sericatus. ied i 5 Pallad. de 
Brachm. p. 17.” Edd. **Xgges, W iss. He- 
rod. 159. ad Charit. 546. Enpucós, Went. lc. ren 
Opusc. 1, 340. Bergler. Alciphr. 188. ad Charit. 1 
Luciab. 1, 643, 2, 301.” Schæf. Mss. - 

« XIBYAAA, h, Sibylla, Vates, n Ex- 
istimatur autem factum hoc nom. e vis si Æal. 
vel Dor., (quod verius esse credo, cum. ies ju- 
arent »j rà Xi : at Xeós, quod itidem afirur pro 


q. 9h: et e fov, 


signif. Consilium : ut sit cíuXXa eui Bo, 

Ab enuntiandis dei s. deorum cons - Vide Said. 
et Lactantium, Quidam autem voldnt umo fuisse 
hoc Cuojusdam mulieris vatis propr. nom, + died 


postea ceteris, quze itidém: vates essent, dd ni fuerit. 
Hinc YidóAXevs, [5, i] at X«3óANetoc BiflNoi, Plut. 


' Fabio, Sibyllini li ri. Sed edu ix räv. YXigvA- 
Ae(u» sine adjectione dicit, tt in ola, "Er ra» 
YXifvMelur iXagágevos T " Aibg: /Sié in Rom. Quæst. 


poora es èx röv XivAAeluy. Ab eod. est ET 
[* X«gvAAiZu, unde] X«SvMusrai, quod Bud; ap. Plut. 
[Mar. 42.] interpr. Fatidicos: exp. etiwm ypnepoAó- 
yovs. ltem. verba SijvAAaivei, (Diod. S. 187. jet 
YXqjoXudr, quw VV. LL. exp. Vaticinari, 
oracula. Item More senum delirare. Affertürque 
ex Aristoph. I. (61.] à $2 yépuv eiduMug. , Et. addi- 
tur, eum morbum in senibus Agpov, in pueris iípu- 
ew vocari, teste Aét. Sed cudvAAigy a cigvAXaiyeu 
separandum potius est: quod sijvJugy exp. 
apv épiv xai rdvuciv, item gavrucós E et 
cuovs $a»rádesbu." H. Steph. ** Eifvha, Di 
S. 4, 66. XifféANecos, Appian, Bell. Annib. 845. "à- 
BvXXuaxós, 3, òr, Diod. S. 2, 602." Edd. ** b 
Voss Virgils vierte Ekloge, S. 44. ad Diod. S. 1, 
310. Tà ino: Dionys. H. 2, 1078. SifoAAaire, 
ad Diod, S. 1, 310. Fabric. B. G. 1, 19. 257. Xify- 
Atíw, ud Diod, S. 1, 310, Brunck. Aristoph. 3, 7." 
Sclief. Mss, 

* * XITIAAAPION, rò, Marc. Anton. 7, 207." 
Edd. ** Ad Diod. S. 2, 607." Schæf. Mss. 

** * YITNODOPOS, ó, 5, Gl. Manipularius." Edd. 
** * Xi»va, Etym, M. v. Yeyraíus." Dahler. Mss. 

* * YIKANIA, Casaub. ad Athen. 87." Schaf. 


Mss. 

** YIKEAIZÓ, ópxovpat Salto, rois aXaiois, 
(Theophr. ap.) Athen. 22. Sed. Hes.: XueMicew* 
* ürnpevecDai, oi 86 mornpeveata:. * Xachuirs, Siculo 
more, Athen. 286." Schweigh. Mss. ** GL * XueAov, 
Siculum, Diod. S. 5. p. 201. * X«exós, Strabo 5. 
p. 356. Diod, S. 12. p. 322. ad Polyb. 34, 8, 7. 
* Exes, Eust. 391, 14. * XueAurai, Steph. B. 
Eust. 741, 14. Diod. S. 5. p. 201.; 16. p. 556. 
Athen. 536. * XaeMwruis, ù ov, Diosc. 3, 99. Ewe- 
AiZw, Eust. 316, 49." Edd. ** XueAós, Toup. Opusc. 
2, 46. Valck. Phen. p. 80. ad Mær. 221. Brunck. 
ad 'Theogn. 761. Segaar, Ep. ad Valck. 30. Valck. 
ad Phalar. p. xx. Ammon. 77. 128. ad Xen. Eph. 


; VOCABULA, A DAHLERO PRJETERMISSA. 


259. ad. Lucian, 1,389. ad,.Diod, S. 1a, 3354420. 

47 1, 489. 497. 915.643, 089. 693. .2,; 595. Valck. 

pex ad Charit. 345. UC Arithm. 22. 
unck, . Aristoph. 

Um b Opusc... 2; 141 
Ibin ERS Pipi iena; 
hii Diod, , MEUS, Stn 
An 27. M iar unck. ad. Tuna. 201. 

Charit.. 3M. ad Diod S. 1,482, Brunck. Ari- 
stoph,. 2, 235, : rpámeca, T. 


ad Laci .10. 
fase nca 
tagi Al t 


E is Šen (en. Ep ai - 
bd ns iod, S. -ly RETA N 


Be 
fangast, Y: M or 
men quu P EAS NE 
WEIT ad, iod; B, 14.598, Sus)woranis, 
» Opusc. 2,.38. $ iym, a Anth. 7, 
3a. Schi Me le KaraeueMZei rupüv, Si 
Suid. enim. et Schol, Aristoph. 
un c "e. cele Xochaiy pugor,. in. Ari- 


E ». 


910] 'Amobpas yàp, eis rim ywvíay, zupóv 


ume AAVÉRANT 4x imp axóro, bisi 


ire e^ SARON lositate devoravit." .H. Steph. 
» à, „Laserpitium, [6Gl.] Fruten, eui 
T à atque. mnlta, . «anlis anpuns; altitudine 


quasi . ferula s. folium, simile napio, 

Sea vere prosilit, deciduumque est ;; semen 

a foliaceum. j Succus duplex, -upns escapo, 

radice, NU ac putrescens,.. Pellucidior pu- 

rque a radice manat: omnium, succorum pras x: 
Dame ut qui „meruerit simpliciter, gays appella 

Kar’ iay» io Lat. Laser vocatur) Succus ines at 


y, quod us ex oppido Cyrenarum afferretur. 
begin ayeo aper géar in Y.V. ido quos exp. 


rd folium, Sed.a Edu. videtur. dicendum 
new tune piphi v similitudinem babens," H. 
* Sir, Theophr, .H. P. 6, 3. Sprengel. 
i, i i. 84. Arrian. Anab. 3, 28. Plaut. Rud. 3, 
2, 16.: i. 1tt$, ETIA, e», Nicander A, 328. * XA- 
porains à ó: gt 3 pos, 6, 3), Strabo 2. p. 196. 
* Xaewrós, ù, or». J. Poll. 6,:69. ex. Aristoph; Cf. 
"Oferá." Edd, ** XOuov, Athen. 28. ad Herod. 
356, Pac, ad Paus. 1, 399; Casaub. ad Athen, 132. 
Beytr. St, 1. 'Num. 7, ad Phalar. 321. Phry- 
nich, 05. Coray Theophr. -178,:Schol, ad, Plut. 926. 
et. T. H.: Brunck, Soph, 3, 529, Kuster, Aristoph. 
113, X. Mou ad Herod. 353, 356. Zowuurüs, Ari- 
oph.. Fr. 228." Schaf, Mss, “< XiNé«or, Nicander 
1. 04." Wakef. Mss, 
, » vos, 6, ji. q. &oyAéxBovAos,. Servus 
servo. genitus, Athen, 267. e Seleuci Glossis. .Cf. 
Hes.. 62 Schweigh. ad Athen. | Eust. 933, 49. 1031, 
& 
UH, Nom; propr. Feminm. necnon Urbis. 
Vide Etym. et Thes. 2, 1395. Hinc Xwwridew; La- 
scivire, more Sinopes, scorti: cujus celebris erat.la- 
scivia. Vel a Sinopensium moribus. est tractum. 
Est etiam adj. Xowxuos, ab urbe Sinope. | Unde L- 
vwrw) piros, Sinopicum. minium, ap; Diosc, | Plin. 
5, 111.] et Sinopicum minimn et Sinopidem appel- 
t. ¡Meminit Strabo (12. p. 314.] necnon Theophr. 
de Lapid. sed corrupte ap. eum legi, émw)» pro 
wemui)v, annotatur. Vide Mos" H. Steph. 
*“ Schneider. ad Veget, 7, 6." Edd, ** * Xusómews, Ja- 
cobs, Anth, 8, 57." Schaf. Mss, '* * Xovwrribooy, (rà,) 
Schol. Greg. Naz. 59. Montae." Boissonad. Mss. 
S9 YIST! PNON, Gl. Arca” Edd. 
itt XIXYNON, rò, Hasta, Mov, Hes. Dicitur alioqui 
potya Yhysror, aut Xéyvyror, necnon Eowyn.” H. 


le 

"PhoAox, Eust. teste Lycii ita utebantur, utri» 
wápÜgra dicerent esse módy. rà -cvrós," H. Steph. 
** Schneider. Lex." Edd. «^e 

Ko Xin, duali numero, Dii. Sie Lacedwmonii Ge- 
minos, i. e. rovs Atockovpovs, vocabant, Castorem et 
Pollucem.. Nj rà X«», Per Geminos, Plut, Apophth. 


cipituc autem et, Pn 
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9) ó; Vas & 
La leste 
&xoakvÜüica« est. al 1bápp. rs T 
Jie e eL. perabsurde. vulgo s 
XYxvügs, à. inpas, .cum. A 
apposuisset, nbi. ción idem va f 
Pupan ferrum, et respicitur Aesch: SE Jt. 
madv, ad Athen. 524," ora ssh Sie af 
€ Theogn. AAN äye. 5j. YXxifa, pe 


mv; dorem a 
$; (Kūpoy. Minc est Possu mes p”, Hes 
piga, Sc thica radix; quae et. ume jíca. 






necnon EivyAvieia a heophr. H [A 9, ua. 
poer. yAvctiug, et a Diosc; eoe AA d, Du 
VV.LL. Item X«vüwas, sicut epeucai, € 


quoddam genus, Stephauo;B. et Suid : 
aytem Seul: sed illud Eev m r ier 
cüm Tepaga eadem, forma dicantur qu m iza- 
para, des et. comp. Xevüoratórye egi sagit- 
tarius, vel Qui in arte sagittarja Se asim r, 
[Xen. K..A. i 15.) ITEM Erde Sei 
potare, Seyt m potationes intetmpe 
At yero Xxvtis. dicitur. Mulier,- quoe AE 
cum ap. alios, tum ap. Lucian. ) Iny infu Mem. 
et vy. Xcofliee, "ExcokvÜüiZew. Sedin hoe, enl 
illo simplici simul dictum fuit," . H, Steph. 
ea« pro ueÜóga:, Inebriari, ap. M 499. - * 
ari, Seythice, Barbare, 221, Xcvürri. wwe " 
mine. ebrio." Schweigh. Mss, Meri der d ko El. 
241. *Xxüwpuós, ó, Epiphan. Hær, 1, 8, pue 
Eor, * Xxvüapov, Schol, Theocr. 2, 88. Barker. 
Epist. Cr, ad Boissonad.. 288.: Dag ehe b, Sch nei- 
der. Lex. åuapripws. * * XevoNoryos, T k Prodr. 
in Not. d, Mss. 'T..8. P. 2, p. 171. oe o: 
Edd. “ Y«ífawva, . Ancilla, )vnpére, Suid. ex Ari- 
stoph." H. Steph. ** * Sxvüicgs,, Schol, Aristoph. ©. 
1125. Strabo 11. p. 781. Plut. Crasso.3,:280. Xxv- 
Ori, Herod. 4, 27. 59, Strabo 11. p. 780. Athen. 
497. Barker. ad Etym.: M. 1083; Edd, ** Xxs- 
Ons, Brunck. Aristoph. 1, 39; ; Wakef, Ion. 175. 
Trach. 511. Eum. 181, ad Diod. S.-4;:155. Wessel. 
Herod. 282. Ferrum, Musgr. Heracl. 162. Barnes. 
EL 241. Lennep. ad Phal, 73. Valck. Callim,- 156, 
Pro Xcvüwós, Steph. Dial. 36. ad Diod. S. 1, 483. 
Brunck. Apoll. R. 182. Heyn. Hom. 5, 660. Lennep. 
lc. ad Lucian. 1, 395. I.q. ónuósvos, Ruhak. ad 
Rutil. Lup. 117. Yovüor fpouía, Kuster: Aristoph. 
123. Xxvüov icu, ad Lucian, 3,307; 'H &zà XxvBa» 
peu, ad Herod. 336. * Xxí&n, jj, Ruhbnk. ad Rutil. 
Lup. 117. Z«cvllis, ibid. Wessel. Diss. Herod. 57. ad 
Charit. 328. Eedi, (sic,) Demosth, 1,.2. Reisk. Frv- 
Oicós, Jacobs, Anth. 6,68. 7, 111. ad Charit, 693. 
Wessel. Herod. 101. 303, Valck. Callim. 155. 254. 
ad Diod. S. 1, 390. Exvðxal, ai, Toup. Opusc. 2, 
275. * Xcólhvos, Meurs. ad Apoll. Dysc. 44. Teuch. 
Exvlornóóos, Const. Manass. LE 145. Meurs. 
XcüiZu, Toup., Opuse.. 1, 345, Lennep. ad Phal. 
73. Xcvfuri, Brunck. Soph. 3.436. "Toup. Opusc. 
1, 345.; Emendd. 4, 466, XxwÜüwri xeipópaxrpov, 
Lennep. ad Phal. 73. 15. ad Herod. 476. Xxvfjawa, 
Brunck. Aristoph. 1, 49." Sclisf. Mss.“ Tò Xxvüucir, 
Unguenti species, Schol. Nicandr. À, 207. Xlian. H. 
A. 499." Wakef. Mss. **'AzoexvÜiZew, Scythico 
more tondere: h, e. Turpi, et contumeliosa tonsura 
alicui illudere, aut alicui crines evellere.: Proverbio 
a Scythis desumto: nam quoniam xaraeyowrar, aù- 


ice 


ze c 


dixiv 


roùs xAeiaruv avydopar, biù rà mérÜos üua róv re rür 
Biev gov, xai rüs xópas mepieamáaUncav warrós 
£üvovs, oi Clo rjv èo Üpec kovpàv. &mocxvÜicat erpoor- 
yópeveav, inquit Atheu. (524.] Sunt qui dicant esse 
Cutim capitis una cum pilis detrahere: quz opinio 
non videtur contemnenda ; legimus enim ap. Herod, 
4. p. 152. Scythas captorum hostium capita ampu- 
tare et excoriare, ac pelle quidem ejus subacta emol- 
litaque mantilis loco uti, cranio autem loco poculi, 
obducto ei extrinsecus crudo bovis corio. Suid, 
certe proprie &ámoexvÜ/Zeiw esse dicit rò ézerepeir rò 
(xruepáXacor Éépua o)» Üpdi : abusive autem rò åro- 
keipac? Hes. mepirepeiv. At éxurcvüiZeiw aliam habet 
signif, ut suo loco docebo." H. Steph. ** Eur. 
Troad. 1006-1026. Barnes, Barker, ad Etym. M. 
1082." Édd. “ Lennep. ad Phal. 73. ad Herod. 310. 
Toup, Opusc. 1, 344. Emendd. 2, 58. Obscæna si- 
gnif., Jacobs. Anth. 6, 169." Schæf. Mss. “ Tondeo 
comas, Steph. B. 675. Eust. Hl. 1403." Wakef, Mss. 
** "Evaxvüeiv, Hesychio exapárrei, Lacerare, Dilani- 
are." H. Steph. “ Barker. ad Etym. M. 1084." 
Edd. ** 'ExiexvBiZo, Scythas imitor, in potando sc., 
Scythicas potationes imitor, Redditur etiam, Mera- 
cum bibo, Scythico more: quoniam ériozvÜisa:, s. 
ekvÜicri miei», quidam volunt esse üxparomoreir, Zw- 
pórepov sieiv, Sic etiam XkvBuc woas de Intempe- 
rantia in potando, s. de Potatione meri: quod Scythze 
et multibibi et merobibi essent. Herod. 6, [84.] p. 
298. mew Ed. Cleomenem a Scythis àxpyrorocin» 
didicisse tradit. Unde factum esse, ut Lacones, cum 
vellent Zwpórepov mive, dicerent émieki0:ov. In 
VV. LL. 'EriecvríZec0ac etiam legitur cum 7, pro 
Iütemperantius bibere: sed ram." H. Steph. 
** Athen. 422. Barker. ad Etym. M. 1084." Edd. 


* Ad Herod. 476." Scehwf. Mss. '* Athen. 427. 


Eust. Od, 29." Wakef. Mss. “ HepurzvriZavros, Suid. 
affert pro * éx&epuariZovros, Excoriantis. Quae seri- 
ptura, licet in Ms. etiam Cod, habeatur, suspecta 
tamen mihi est, putoque scr. potius zepurkvBiZorros : 
eujus verbi paulo ante meminit, ITepioxvtica: proprie 
esse dicens rò árorepeiv rà él riv xepaAjv épa avr 
rais Opiti, ut &xoexvBísa: supra, ut sit Scythico more 
radere, h. e. Cutem cum crinibus amputare. Idem 
Suid, Ilepisxvüieavres exp. etiam exapá£Zavres," H. 
Steph. “ ITepioxvBiZw, Glossæ Sacre Suidz 111. 
Barker. ad Etym. M. 1082. *IlepisrvÜiopós, ó, 
Paul, Æg. 6, 7. ubi perperam meptecvéiopós, cf. Me- 
leager 5. * VHepuskvBiorjjs et * mrepioxeMaris conf., ad 
Strab. 11. p. 596. S." Edd, “ ITepioxvüiZo, Musgr. 
El. 241. Jacobs. Anth. 1, 21.12, 371. Toup. Opusc. 
1, 344. Lennep. Phal. 73." Schaef. Mss. 

** * OAOMITHZ, 6, Joseph. B. J. 4, 8, 2.: * Eo- 
Sopris, 3j, 4, 8, 4. A. J. 5, 1, 22." Edd, 

* SOPUNIZ, Abies vetusta, Sed vereor, ne Xo- 
puris pro Xapwvis scriptum sit ap. Hes." H. Steph. 

* * YOYBOI, Gl. Suevi," Edd. 

* XOYBOSZ, Animalis cujusdam nom. ap. Ælian. 
et Oppiari. K. 2. VV, LL." H. Steph. “ Oppian. K, 
2, 382. ubi Ms. Xáflos et Xov(jAos. Dicitur et * Xoi- 
yos. Anonym. Aug. Ms. c. 35. Xob(Jos, Stella." Edd. 

se BPIKION, Gl. Subricula.” Edd. 

** * YOYMMOSE, Jacobs. Anth. 11, 101." Schæf. 
Mss. 

* SOQNAYTHS, q. d. Servator s. Sospitator nau- 
tarum. Nom. est fluvii juxta Heracleam tutissimos 
habentis et placidissimos portus, unde illi hoc nom. 
Schol. Apoll. R. 2." H. Steph. 

. “ EIIANAKON, Olus, quod vulgo vocamus Espi- 
narts, ab Architrenio Adriopolitano sic vocatur. 
Aspanar est Arabum, et denticulatum olus Plinii : 
rm ace Hispaniensis Hermolai, VV. LL." H. 

teph. 

* XIIEAAION, 7), Armilla, JEol. pro juo», 
VV. LL." H. Steph, 

“ XIHINAASI2, Avis inter raras et peregrinas, Ari- 
"(€ NM Inauspicata et incendiaria a Plinio." H. 
teph. . 

* XIIYPOYZ, Syracusani vocant quos alii svposs, 
Undé etiam ap. Hes. omupoùs et mvpovs pro emvjpovs 
et zwjposs reponendum esse existimo," H. Steph. 
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** Vide Erwpióiy." Edd. : 

n “EFIA et Xeior, Lapillus, Caleulus. Schol. Apoll. 
R. 2. [1171.] éxrós &vgpedéos méie výb YXrckwv, scri- 
bit eríaus a Sicyoniis vocari rùs dj$ovs: unde esse 
roMer«os, Sic ap. Hippocr. Erio» est Vis, 3. Aiflos, 
ut exp. Gal, addens, Xría: yap ai map rj ÜaAácoy 
Vnoibes: unde Xrióss dici rò exÀgpóv. Apud Hes. 
perperam Xrgá: ubi additur et Xrmás: et siguif. 
etiam erevoyupíav xai * Aioxovíay. XriáZex tamen ap. 
Eund. cum i, Ados fX." H, Steph. ** Schneider. 
Lex." Edd. '' Eria, Toup. ap. Warton, ad Theocr. 
2, 947. ad Callim. à, 14. Brunck. ad Anal. 99. ad 
Herod. 479. * Xriokoría, 'Tonp. L c." Schtwf. Mss. 
** IoAcerews, Multos habens caleulos, Lapillis abun- 
dans. Nicander, A. [403.] rox Ppa mohvoreiov rérev 
üAugs, i. e, moNiipov Üakácegs: nam areiat vocan 
tur ai. Vigor 7s. ÜaAáaorgs, Calculi litorei maris, ut 
ibi annotat Schol. De fluvio etium dieitur, Callim. 
H. iu Jov, brè Kpátiv re, zoAPoreuv re Merózgv: 
itidem pro zoAvjaoor, de Metopa. Arcadi fluvio. 
Scribitur etiam sríac sine. diphthoogo : unde mov- 
eris," H. Steph. “ Schol, Apoll. R, 3, 805. Nican- 
der ©. 950." Edd. *'IloXósrews, vide Interprr, ad 
Callim. H. in Jov. 26. 39. Brunck. Anal. 99. l'IoAó- 
eris, Toup. ap. Warton. ad Theocr. 2, 247. Wakef. 
Georg. 155." Schwf. Mss. 

“ YTYMOPAAOS, $5, j, Arcadiæ civitas, et Fons. 
Verum.et pro ipsius Civitatis nomine non solum fem,, 
sed masc, etiam effertur. Hinc autem vocata est 
ZrvuéaNis Aéuyg, i. e. Palus. Et ab hac dicto sunt 
aves XrvugaAíóes, de quibus lege poütas et histori- 
cos." H. Steph. *** ZrvuógAos, lon, Wessel. Diss. 
Herod. 148. ad Herod, 473. XrvpgaAis, Wakef. Phil: 
1093. Nicarchus 36. Jacobs. Anth. 10, 333. Brunck. 
Apoll. R. 92. ad Paus. 400, XrvuéaMes, Voss. Myth, 
Br. 1, 211." Schæf. Mss. 

“ YYBAPIZ, tos, et ius, 3, Sybaris, Urbs Cala- 
briw, vel generalius, Italiæ, sequendo Steph. B.: 
quze postea dicta fuit Thurion : deliciis et luxui mi- 
rum in modum dedita: inde factum est, ut in Pro- 
verbium Sybariticus luxus abierit. Quinetiam hoc 
ipsum vocab, Xvfjaps de Summo et exquisitissimo 
luxu Proverbialiter usurpatum a Philostr. [166.] in- 
venitur : ut XvSápióos uearci jeav: [158. Kai ris àA- 
Ans ZvBápibos:] item, "Avüpérsov XofJapiw jyyovpévov rà 
várra. Est Xóflaps Fluvii etiam nom.: item Filiae 
"Themistoclis, Plut, Themist. HiNC Evĝapirys, ov, ó, 
Sybarita, Qui est e Sybari. Ut Xvfaprróv. rpáreZat, 
Sybaritarum mensi, s. Sybariticze mensa ; de Mensis 
non lautissimis solum, sed luxu etiam refertis. Hinc 
fit, ut etiam evapira: exp. rpvénrai ab Hes. Fem. 
Zvflapiris, Quse est e Sybari. Sed Xvfjapíries: dictoe 
etiam fuerunt a quibusdam Breves fabuke et. compen- 
diarig, ut testatur Schol. Aristoph. UN p&-Xuffapie- 
«às, [}, ór,] Sybariticus: ut XwSapricüs nios, Syba- 
ritica fabula: item Xvgapirue] rpámeZa, ead. signif. 
qua Xvjgapiré» rpázeca paulo ante: interdum de Eo 
dicitur, qui est mollis et delicatus, atque adeo luxui 
deditus : rpvéepós, Hesychio. Quinetiam aliquid Ev- 
Bap«rixóv dici possit, In quo sumnrus sit luxus, Suid. 
habet non solum Xvfaprricais, sed etiam Xvjapuais, 
quod exp. rpvégAais : item Aapmpais, volvreAési, A 
Xóflaps est FACTUM Evßapičer, [Archytas ap. Stob. 
Serm. 141. Aristoph. Eip. 544.] q. d. Sybarissare : 
pro Deliciis et luxui mirum in modum indulgere, Mol- 
litie luxuque ditlluere : imitando sc. Sybaritarum mol- 
litiem atque luxum." H. Steph. ** Toup. Emendd. 1, 
13. Huc refer * Xv3piáZu, * Evf/pianpós, à, * Zvfjpta- 
kòs, 3j, óv. Hesychio * 'Eyraracevópácew, £vvpiZew. 
Vide Schneider. Lex. * XYvfBapeiwós, Suid. 1, 51. 
* Xvfápws, Schol. Aristoph. 1. c," Edd. *' Xóflapis, 
Luxus, Toup. Opusc. 1, 10. Wakef. S. C. 3, 121. 
Boissonad. Philostr. 276. XvGapírgs $ià vAareías, ad 
Charit. 655. Evßapirıs, Aristoph. Fr. 238. Enaps, 
T. H. ad Lucian. Dial. 10. Brunck. Aristoph. 2, 249. 
Zvfjaperuol nuc, Burgess. Pref. ad Dawes. Misc. 
Cr. p. xvi. Wessel, Obss. 127." Schaef. Mss. ** XvBapi- 
€v, Stob. 269, 48. * ZvSapuós, Hes. Phot. Evfámos, 
Epicharm. in Etym. M." Wakef, Mss. 

“ YYHNH, supra p. cclxxxii. a, delendus est aste- 
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riscus ante b. v. positus." Edd. 

"^ YYAAAS, ande * * MicoriAXas, Plut. Sertorio 
4. Boissonad. Mss," Edd. 

** YYNAIKAIAI, Convivia, q. d. Conecnationes, 
Vide" AixNov." H. Steph. ** * ZuvauAela, ), Aleman 
ap. Athen. 140." Scbneider. Lex. “Sed evrauAía pe- 
nultima brevi requirere videtur metri ratio," Schweigh. 
Mss. ** Requirit et Gr, linguæ ratio." Edd. 

“ IYPAI, vel Zwpíat Lacerme quaedam s, Lienz 
crassw ; nam evpíav Hes. esse ait vayeiay xAatvay : 
vel ànó ijs sieúprys, vel quoniam in Cappadocia fiunt : 
hos autem esse Syros. Vide J. Poll. : e quo affertur 
et opo» ipátiov, In VV. LL. sópa, exp. Parvz vi- 
lesque lacerng, ex Aristoph Schol., qui tamen habet 
ewrópar non evpai, ` Afferturque e Dione Cassio 37. 
Géarpov mpór maviyyvpiv rwa éx ovpūy qxoGounuévov 
árerpámy." H. Steph. — ** Xépa, Kuster, Aristopli. 51. 
Bergler. Alciphr. 332." Schaf. Mss, 

“ XYPIA, vide in Iia. Est etiam Herba apibus 
grata, ut annotatur ex Aristot. H. A. 9, 40. Est et 
Nom. unius e Cscladibus, ut VV. LL. tradunt. At 
Evpiaxós Aifos, Syrincus lapis, qui etiam "Ievéaixós Al- 
Bos, necnon "T'ykóAiBos. Evporépóud, Avis quidam ap. 
iElian." H. Steph. — ** * Xvpogoívit, å, Lucian, Deor. 
Conc. 1096.: * XZwpojoírusca, i " Ivparruós, Ù, ov, 
Syro-Atticus, Athen. 9, 2. *Zvpuwri, Barker. ad 
Etym. M. 1083.; Epist. Cr, ad Boissonad. 283." 
Edd. “ Eupia KoiÀy, ad Diod. S. 2, 624. * Eüpios, 
Wakef. Georg. 71. ad Diod. S. 2, 335. 392. De un- 
guento, Valck. ad Theocr. 314. Xóp«x et 'Accipto: 
couf., Heyn. ad Apollod, 824.828. cf. Zeun. ad Xen. 
K. YI. 83. 151. 517. Toup. Opusc. 2, 164. Valck. ad 
Herod. 116. ; ad Callim. 90. Wessel. Herod. 50. Ou- 
dendorp. ad Sueton. 38, ad Diod, S. 1, 115. 124. 
127. 164, Edpiot, Xépoi, Wessel. Herod. 4. 35. 150, 
182. 195. 542. Zeun. ad Xen, K, IL 578. ad Diod. 
S. 2, 74. Xópes, de Mancipio, ad Lucian. 1, 336. 
*. Xopopéromos, 'Tzetz. Exeg. in ll. 56, 18. * Evpias, 
Voss, Arist. 1, 42. * XvpiáZo, ad Lucian, 1, 665. 
* Ewitápyns, Jacobs. Anth. 12, 313. XvpíZu, ad Lu- 
cian, 1, 065. Xvpusri, Valck. Adoniaz. p. 385." Schaef. 
Mss. ** Joseph. 432, 38. * Evpiarós, Syrius, Schol, 
"Theocr. 10, 26. * Xvpvyevis, Syrius, Euseb. P. E. 
216," Wakef. Mss. 

** EXEPIA, Phæacum insula s. regio. Sed 7j xovpà 
prius ita vocabátur. Hes." H. Steph. ** Jacobs. Anth. 
8, 400. 9, 397." Schiwef. Mss. 

* * YOXAPHSE, forsan Vox JEgysptiaca, Barker. in 
Classical Journal 29, 169." Edd, 


T. 


.* TABAITAI!, Lignea quedam pocula. Athen. 
[300.]" H. Steph. 

,  TABAPITHS, dictus est ápros quidam, Panis: 
qui erat wAmgeiyvaDos. Inter diversa panis genera 
commemorantur ab Athen. [1091 e Sosipatro." H. 
Steph. ** Ubi * Tajjvoírgs e Mss. restituit Schweigh." 
Edd. 
“e 'PAMIOIZ, * Tagiíatis, Urbs JEgyptiaca, Bar- 
ker. in Classical Journal 29, 169." Edd. 

** * 'ANAITIZ et * 'Avaíru '"Aóposírg, omnino v. 
Creuzer. Commentt. Herod. 1, 2417-8." Edd, 

** *'TAOZ rap "Ae£avBpebatv üvrl roð uiv, År- 
cad. 37. Barker. in Classical Journal 29, 166." Edd. 

* * TATTAIOS, Genus salis Phrygii, Diosc. 5, 
126." Edd. 

“ TAYAH pro Tabula, VV. LL. ex Epigr. Supra 
TágXa. Eadem habent et TavAiZu, quod remittunt 
ad TajAiZw. lbid. et Tawa, cujus plur. ravAé- 
para Schol. Aristoph. [I. 672. X. 385.] signif. ait rà 
r&v olkobounpárwv ééxyovra Eia, Ñ rà xáyxeAa. In 
iisdem est et TavAurías de quodam Pisce, ex Athen. 
Sed perperam, opinor, pro aiAwzías." H. Steph. 
** * TavXerór, Schol. Aristoph. X. 348. 385." Edd. 
“ TavAt2w, Thom. M. 556. Jacobs, Anth. 10, 230." 
Schzf. Mss. 

** * TEPEATT?, 5, Xen. E, 6. * Teyenrixós, Ñ, òr, 
Herod. 8, 124. * Teyeárgs, Diog. L. 6, 61." Edd. 
* Ad Justin. M. 44. Valck, ad Herod. 161. Te- 


dixv 
yeüris, Jacobs, Anth. 6, 435. "Téyéa, ad Diod. S. 1, 
454." Schæf. Mss. 

* TEAEIOX Ze, ap. Tegeatas, Paus. 8, 48. 
Blomf. ad /Esch. Pers. 111." Edd. ** Ad Charit. 216. 
ad Timæi Lex. 225. Casaub. Athen. 1, 93. Dii réħeion 
ad Timæi l. c. ubi et de "Hpa reAcía," Schæf. Mss. 
“ Musyr. Eur. Erecth. 1, 51." Wakef. Mss. 

“+ TEAMIXXEYS, Athen, 7, 17." Edd. ** * TA- 
pasas, Husclk. Anal. 209. Aristopli, Fr. 270. Rulink. 
Ep. Cr. 235. Fischer. ad Paleph. 53. 121. Valck, 
Phoen. p. 388. Wessel. Herod. 39." Scha:f. Mss. 

** * 'TENTYPIZ, Urbs Ægyptiaca, Barker, in Clas- 
sical Journal 29, 169. ubi et * Tepevottis," Edd. 

** TEYOIZ, Arcadiz civitàs, Steph. B. In VV. LL. 
seribitur esse et Nom. ducis in Aulide, qui Palladem 
vulnerasse fertur." H. Steph. TA. 

“ THBENNA, et TáfJerros, h, Toga, vestis Roma- 
na: qu ita dicta fuit a quodam Tebenno Arcade: 
ac primum Tyférrews appellata fuit, denominando 
illam ab inventore: deinde corrupta v. Tíjevvos, ut 
tradit Suid. : qui et Chlamydem vocat, ubi de illo 
Tebenno loquitur. Hes. scribit fuisse eIóos mepij2o- 
Aaíov rapa "Pupaíos. Fuisse autem usos rnJévvy iu 
bello quoque, e Plut. patet, in Coriolano. Apud Po- 
lyb. rýßerva Xaumpá, de Toga candidatoria: 'Hiíov 
rüfevrav aùr Aagmpür elus éroiuásar rovro yàp 
Elos dari rois ápyàs peramopevonévoi. Erat et rij(Jevvos 


* mepurópóvpos, ut videre est ap. Plut. Romulo. Dionys, 


H. r»(3évras de "Trabeis quoque dixit, Tn3érras rùs 
kaXovpéras rpajéas, Fuisse autem zgfév»ov usum non 
ap. Romanos solum, sei et ap. alios, ex Athen. etiam 
discimus, vel potias Polyb. ap. Athen., de Antio- 
clio, Kai rj» Ri. årobipevos éxÜira, rüfjevvav 
ávaXaur mepujer kara rjv &yopüv ápyaipemiáduv. 
Alibi de eod. Kal ypuroïpi rgBevrav opi» póvos èp- 
péuflero. Sic Etymologo rýßevra est iuáro» s. xAa- 
pör, fjv popoŭo: rbpavvo. Hinc est To ervogópos, [9, 
h] Togam gestans, Togatus, aut etiam Trabeatus. 
Adj. etiam, 'TyjSévveios, et Toevyusis: illud habuisti 
e Suida: hoc extat ap. Strab. (3. p. 446—254.] ubi 
Therra) £00) ab eo appellatur Togatus cultus : 
i. e. Qualis togatorum est cultus. Sed legitur rye- 
vus unico »: itidemque et r/jjevos simplici » seri- 
ptum alicubi invenitur, Apud J. Poll. autem (7, 61.] 
est et Tífaiwa, sed de alio vestimenti genere, Tj» Sè 
óvouaconérgy riatwar kal * KAeofíyior, év " Apyet 
cpeiv $ací." H. Steph. *' Salmas. de Pallio 122. 

;unap. 121. Heringa Obs. 29. Theophylact. Inst. 
Reg. 45. Barker. in Classical Journal 31, 118. 
Gloss : Tierra: Toga. Táflevos: Toga, Trabea. 
"Tn3evynéópov Togati. Tnßeroġópos* 'Togatus. Plut. 
Lucullo 39. Zéptnv éx roffévrov, Xerxem togatum. A- 
pud Dionys. H. 1, 187. 301. Táflevvos. Apud Schnei- 
der. Lex. extat * TnBevrogopéw." Edd. — '* Túßevva, 
ad Diod. S. 1, 362. 2, 335. Thßevyos, ad Dionys. 
H. 1, 568. Zeun. ad Xen. K. II. 32. Wyttenb. Se- 
lect. 332. 'Ev rySévyo, Ruhnk. ad Vell. Patere, 188." 
Schæf. Mss. 

* * TIBAPHNIZ, 5$, Apoll. R. 2, 1012." Edd. 
* * "Tifapgyós, ad Diod. S. 1, 666." Schzf. Mss. 

* * TIBEPIZ, ad Dionys. H. 1, 223. 4, 2021. 
* Tidepiás, ad Paus. 391." Schæf. Mss. 

* * TIBHPIOZ, unde * * PAorBhpws; Ind. Hasii 
ad Timarion. Not, d. Mss. 9, 246.' Boissonad. Mss." 


Edd. 

“TIBIA, Suidse 2A jj Dovyía." H. Steph. 

** * TIBIOZ, Coray Theophr. 214. ad Lucian. 1, 
379. 2, 285. T. H. ad Lucian. Dial. 105." Schzef. Mss. 

* TITPHE, [ó, et rectius Tíiypis, ó, ap. Herod. 
ubi v. not. ad 5, 52.] Tigris, Fluvius Persicus : at 
Téypis, [ap. Strab. et alios, ] ños, vel ws, 5, [item ù, ap. 
Strab. 15. p. 705. Athen, 590. ex Alexide,] Tigris, 
Fera. Tíypgs est etiam orapos poiZos, Hes." H. 
Steph. — ** T'éypns, Olear. ad Suid. 308. Gloss : Ti- 
you "Tigris. Aristot. H. A. 8, 27, 8. Theophr. H. P. 
5, 4, 7. : Tiypys, yros, à, Arrian. Ind. 15. * Tiypoec- 
$js, å, 3, Dio Cass. 1267, 37. Apud Eund. 873. * 'Iz- 
vrórcypas, vide Schneider. Lex., ubi affertur Anonymus 
Aug. Ms, 10," Edd,  ** * TcyporápóaAs, Const. Ma- 
nass. Chron. p. 90. 119." Boissonad. Mss. “ Tíyons, 
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Fluvius, -Heyu, ail Apollod. 198. De forma. hujus 
nom., Wessel. Herod. 89. 397. ad Diod, S, 1, 125. 
Tíyps, ad 1, 162. 2, 202. 232. ad. Lucian. 2, 41. 
Schneider. ad Xen. K. .A..57. 112. 113. De dat., 
ad Diod. S. 2, 355. Tigris ap. poet. Lat. de Pelle ti- 
gridis, Wessel. Probab. 62." Schef. Mss. ** Eust. in 
Dionys. P. p. 124. Tíypys, Blian. H. A. 437." Wakef. 
Mss 


** ITITYPOS, ó, Satyrus, Calamus, vel Avis, Hes. 
[* E Tarentinorum lingua," Beck. Act. Semin. Reg. 
et Societ. Philol. Lips. 1, 214.] Tirvéjvos, Fistula 

storalis e. stipula, VV. LL. ex Hes., quem vide." 
H. Steph. ** Rectius * Tiróperos ap. Athen. 176. ubi 
ait rerópuor kaXéisÜa: rv póvavAov. Et 182. 'O $è 
kaXÁguvos aUos rirüpivos kaXeirac mapa rois év "IraMg 
Aupievei" Schweigh. Mss. ** Tízvpos, Theophr. Char. 
5. Ælian, V. H. 3, 40. Eust. 1214. Strabo 10. p. 468. 
470. Serv. ad Virg. Ecl. 1.: Laconum lingva Tity- 
rus dicilur aries major, qui gregem anteire consueve- 
rit, Phot.: * Tirvpíbes xai rírvpov rpáyov elĝos.” Edd, 
“ Tírvpos, Coray Theophr. 192. Jacobs. Anth. 11, 
12." Schæf. Mss. ** Satyrus, JElian. V. H. 3, 40. 
Caper, Schol. Theocr. 3, 2. Simi genus, Theophr. 
C. P. 18." Wakef. Mss. ** Tirvpirrai, Saltatores qui- 
dam, quorum saltatio turpes motus et gesticulationes 
habebat: ut quidam annotant ex Appiano Punic. 
[66.) Kai xopós xiapurray re xal rirvpiorüv, ès uipá- 
para rijs 'Tejjgrus vouzí:. Bud. autem, qui et 
ipse ad Appian. remittit, et rirvpiarjs et * rvpjsprerris 
scribit. Quidam rirvpieràs interpr. Fistulatores." H. 
Steph. ** Appian. 1, 388." Wakef, Mss. 

** * TMAPIOSZ, Callim. H. in Cer. 52." Edd. 

* TOTULEGIUM, per errorem puto typographi, 
in Adelungi Mithrid. 2, 74. affertur, tanquam ex Ar- 
riani Tact. p. 67. Ed. Scheffer. Atibi (sicut et in 
Ed. Bianc. p. 95.) est * ToXcéyeror, ubi vide ne rà sit 
articulus, ut Celtica vox tantum * Xov-yerov fuerit. 
Nec vero, ut Adelung. ait, signif. Jaculi genus quod- 
dam, sed rursus Exercitatio quaedam militaris et jacu- 
landi ratio quzdam ex equo." Schweigh. Mss. 

, UO TIAINA, Animal ita dictum, Trall. 11. 
p- 197." Edd. 

* * TPITOAAZ, ó, Piscis quidam Sophroni me- 
moratus ap. Athen. 324." Edd. 

* TPIMAPKIZIA. ap. Paus. 10, 19. extr. inter- 

rete Adelung. p: 74. est Eques cum duobus famu- 
hs. qui eum sequuntur, et ipsi equis vecti : e tri, Tres, 
et Marc, Equus. At Paus. l. c. ait, rpipapeceía Gal- 
lico sermone appellatum esse rò gúrraypa r&v uvpiuv, 
oi éxaXovvro àÜávaro, quo iu syntagmate ap. Gallos 
cuique Equiti in pugna cæso aut sauciato protinus, 
durante certamine, alius eques sufficiebatur. Est ta- 
men speciosa, ac fortasse vera, Adelungii interpre- 
tatio." Schweigh. Mss. 

* *'TPOIA, Eust. 49, 3. * Tpola0ev, Eur. Or. 357. 
Glossæ : * Tpoua, h, xpóxm* Subtemen," Edd. ** Tpoía, 
Musgr. Rbes. 280." Schsef. Mss. 

* * TPOYAAA, Gl. Trulla. * 'TpovAMo», r9, ap. 
Heron. Spirit. Schneider. Ind. Rei Rust, ý Edd. 

kat TPRAZF, JAschin. Ep. P. 125. d peabuós, 
Eust. 237, 14. * Tpwixòs, Athen. 609. Xen. K, II. 6, 
1, 27. 6, 2, 8. Straho 17. p. 1162. Il. K. 11. P. 724. 
Schol. ad T'. 384. Herod. 7, 171. Dionys. H. 2, 235. 
* Tpòs, Eust. 85. fin. * Togós, Il. T, 384. II. 393. Y. 
291. Eust. 85, 52. * Tpoyog0ópos, Anthol." Edd. 
"e al, Heyn. Hom. 8, 247. Tpwàs, Mær. 371. et 
n.: Eur. Hec. 485. Brunck. ad Andr. 861. Tppàs, 
Iph, T. 442. Tro. 158. 477. Archias 4. Heyn. Hom. 
5, 356, Tppáðes, 8, 740. * Towias, ad Mar. 371. 
Christod. Écphr. 144. Paus. 3, 244. Tpwós, Heyn. 
Hom. 5, 92. 710. 7, 208. 8, 414. 844. ad Paus. 349. 
Tpwòs, Lesbon, 183. Tpw3, Mær. 371. et n. : Tpwai, 
'"Tpwáóes, Thom. M. 860. * Tpoios, ad Mer. 371. 
Heyn. Hom. 5, 93. 710. Tpwixós, Eur. Hec. 1121. 
Wassenb. ad Hom. 150. Argum. Rliesi, Barnes. ad 
738. Musgr. El. 161. Lollius Bass. 4. Tl5$nua Tpuixór, 
Musgr. Andr. 1140. Tò Tpwixór, Boissonad, Philostr. 
491. * Tpùòs, Herodian. 459. Pierson. Tpões, Heyn, 
Hom. 4, 408. 448. An cum c subscr., ad Paus. 349. 
* Tpwis, Dionys. H. 1, 133. ad Mar. 37 1. Brunck, 
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Andr. $61. Tpeoó8ópos, Wakef. S.-C. 1, 84. Even. 
14." Schlef. Mss. 


"TPOPAAIA, Hes, Laconicum esse tradit," H. 


8 4 ' 

Er TY ANITI, ij, Strabo 12. p. 811." Edd. 
. * * TYNAAPIE,. Eur. Hec. 269. * Tovóapíba:, 
Herod. 4, 146. *'Twvóüperos, Or. 373." Edd.“ Tv»- 
$apis, Eur. Iph. T. 1319. Musgr. Hel. 1513. Porson. 
Or. 1580. ad Diod. S. 1, 702. Bast Lettre 208. Eur. 
Hec. 1264. Tvvóápewi, de declin., ad Diod. S. 1, 278. 


To»óupións, Valck. Phoen. p. 324. ad Herod. 409. 


Tvróápews, Markl. iph. p. 58. Iph. T. 5. 20. 761. 
* Tvsóapeary, Christod. Ecphr. 167." Schzf, Mss. 

“è TYPBHEIN, 'Hieio róv &épa, Hes. At in Cod. 
Tépfnou, HAißarov áépa, * Temere Musurus textum 
corrupit. Retinendum, }AiBaror &épa, Post Topfjgots 
aliquid forte intercidit.' Schow." Edd. 

** * TYPPHNH, Gl. Etrusca, * Tvjigría, Tuscia. 
* "Tobonvowy)s, 6, f, J. Poll. 7. p. 753. * Tuppnròs, 
Diod, S. 5. p. 219. Dionys. H. 1. p. 20. 23. * Tvò- 
pnis, ibid. et 203. Polyb. Theophr. H. P. 5, 9. *Tvó- 
puris, Diod. S. 5. p. 219. Dionys. H. 1. p. 702." 
Edd. *** Tujonvía, Fischer. ad Palaeph. 88. * Tvpon- 
vía, Brunck. Soph. 3, 433. Tvjjs»is, Diod. S. 2, 14. 
* Tuponris, Bianor 8. Tvóónvós, Jacobs, Anth. 7, 410. 
8, 386, 9, 507. Brunck. Soph. 3, 499. ad Dionys. H. 
1, 569. Thom. M. Add. ad 535. Eumen. 575. * Tvp- 
gyros, Brunck. ad Hecub. 8. Greg. Cor, 67. ad He- 
rod. 343. 446. 448. Twjonvuà, Voss. Myth. Br. 1, 
108. * Twpenricós, Toup. Emend. 2, 68. Brunck. Aj. 
17. De tuba Tyrrhenica, Porson. Phen. 1392. Lo- 
beck, Aj. p. 228. * Tvóigrowpyss, Voss. Myth. Br. 1, 
108, * TvpgroAérgs, Jacobs. Anth. 10, 410," Schaef. 
Mss. 

* *'TYPXH, Gl. Furca.” Edd. 


Y. 


* VERTUGUS, que Canem cursorium venatorium 
signif., in Celticarum vv. numero refert Adelung. p. 
77. et ait, e Xen. de Venat. c. 3. apparere, esse h. 
v. Celticam. Mihi vero, ap. Xen. l. c. non licuit quid- 
quam, quod huc spectat, reperire," Schweigh. Mss. 

" "YXlINON, rà, secundum quosdam Hyacinthus 
s. Vaccinium : sed in VV. LL. reprehenduntur qui 
Hyacinthum s. Vaccinium esse dixerunt, ant etium 
Glastum: qui et boyiroDaQn, Hysgino tincta, coloris 
violacei esse censuerunt. Hysgini enim, quicquid 
illud fuerit, colorem fuisse rubrum, ut rubiz, aut 
cocci, aut ejus hyacinthi, qui rubet. Affertur autem 
e Nicandro (0. 511.] ávUea &' boyivp * ivepevðerar, 
de aristolochia, Et e Vitruv. 7, 14. Fiunt etiam 
purpurei colores infecta creta rubim radice et hy- 
sgino. Et e Plin. 35, 6. de purpurisso, Hysgino 
maxime iuficitur, rubiamque cogitur sorbere. Affer- 
tur et 9, 41. Item 21, 26. Hyacinthus, rubeus sc., 
in Gallia maxime provenit. Hoc ibi pro cocco bysgi- 
num fingitur: additurque, ne ex: hoc quidem loco 
colligi posse hysginum esse hyacinthum rubrum. 
Legitur porro et "Y eyn ap. Suid., dicentem esse quod- 
dam Herbæ genus, — Et "Y eywofjaóds xrrov Eid. est 
ó $xó ris Üoyns DeDaupéros. Hes. autem $coyior 
esse ait Báppa re At vero ap. Suid. ósrwes pro 
Üoywov scriptum est." H. Steph. ** Anal. 2, 107. é£ 
Veyivow fjadévra. Paus. 10, 360. * "Yayoróes, Nican- 
der ©. 870." Edd. ““Yoyn, "Y ayiov, Fac. ad Paus. 
3, 288. Toup. Opusc. 1, 539. Casaub. Athen. 1,31. 
Zeun. ad Xen. K. II. 746. "Yeywwor, Jacobs, Anth. 
8, 281. Yoywoßagys, Zeun. l. c." Schaef. Mss. 

* *'YTIEPBALA, Festum Cretense, Chishull. p. 
131." Edd. ** Valck. Adoniaz. p. 272." Schaef. Mss. 

** *"YXIPIS, à, i. q."Ocipis, Hellanicus np. Plut. 
9, 148. H.” Edd. 

** "YXOE, ó, Verutum, ut Lasc. ap. Polyb. vertit : 
alii Pilum reddunt: qux interpr. Budæo placuit, 
scribenti sic a Polyb. et Plut. usurpari: et afferenti 
ex hoc, in Mario, éfaxovríZew rovs. tegoòs, pro Pila - 
jaculari. Quinetiam in Ejusdem Pompeio, éxfoħàs 
beca» Pilorum vel Telorum jactum posse reddi cen- 
set. Sic alibi, Méypus ob oaov folijs €vrós yéverres. 
Item, Mj) spoécÜa ósmovs, orep cibDacuw oi xpárcaros, 
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ewesbovras éri ràc Ec - "Apud Eund. Camillo 
Avrós è Káuhos rovs arparusras ébijaZe rois beairt 
piakpois ,bvyà. "xeipós. pijaa.: -ubi male redditum a 
Lapo fuit Hastis. ' Quidam interpr. etiam . Gessn; 
quasi h. Lat. v. inde sumta: presertim cum: Appian. 
iy rjj Kerri | scribat, Tà è Sópara: dy. otè &owóra 
Axorríou; à Papaio radove Voéoss. : Uhi observa 
etiam üxovríou :de. his dici, sicut'iétaxavrí&eiw rovs 
$eacvs e Plut. l. c," H.Steph. ** Gl. "Y veis, rò rér? 
rov, Pilum.'Yeéés Pilus.” Edd. '* Wakef. S, C. 1; 
160. Toup. Opusc. 1, 529. ad Diod. S. 1, 586. E> 
pist. Sarrav. p. 88. Bürm." Selizef. Mss: e 


(A 


“ GAIKANON, rò, Ruta.” H. Steph. 

* *DAKIOAION, Barker, in Classical Journal 31, 
118. Schol, Aristoph. IT. 729. Suicer. Thes. vv. 
ZXquucivükov et GariMov." Edd, 

* * DAMMOYeI, Mensis JEgyptiacus, Clem. A- 
lex. Str. 408." Routh. Mss. 

** * QAPTO)X et *'Irápus, vv. JEgyptiaca, Barker. 
in Classical Journal 29, 168," Edd. 

t GAXKAAOS, Fasciculus, vel Sarcina vestium, 
VV. LL." H. Steph. 

* ÞATKNAION, Marsupium. Item, Cista, Arca, 
Pera. Dicitur et QácxuAov. Vide Hes. et Suid. In- 
venitur et ÓáecwAos de Cista s. Capsa, in quam re- 
conduntur vestes, Vide J, Poll. et Etym." H. Steph. 
** Flian. H. A. 6, 10. Athen. 690. Schol. Plat. 73. 
Siebenk. Latine Pasceolus." Edd. ** $acxéXiov, He- 
rod. Philet, 437. et n. : Aristoph. Fr. 251. 'Thom. 
M. 887. Pásxwňos, 886. Ammon. 141. Phrynich, 
179. Aristoph. Fr. 249. 251.; Brunck. 3, 166," 
Schæf. Mss. ** DaexóDuor, JElian. H, A, 317." Wakef. 
Mss. 

** * SEBPOYAPIOZ, Athen. 98. Plut. Rom. 1, 
65. Numa 156. Quæst. Rom. 268. 272. Dionys. Hal. 
A. R. 1: p, 25," Edd. ** Ad Lucian. 1, 410." Schzf. 
Mss. 

** 9EKAH, Feecula, Fæx, vel potius Fæx vini co- 
cta, ut Gal. x. Tór. 1. exp., vocem Rom. esse di- 
cens, Tpvyòs civov xexavpévgs, fjv "Pupaio. $éxAgv 
xaoUs., Apud JEgin. male eóécAs." H. Steph. 

** * DOIA, Steph. B. *Ohúrys, Eust. 53, 34. * 0i- 
&ri, Herod. 1, 56. Eur. Andr. 664. 1047. Strabo 9. 
p. 658, * $furuós, 661." Edd. ** Poros, Ammon. 142. 
Callim. 1, 520. $8io Heyn. Hom. 6, 489. 491. O9- 
&rys Ammon, l.c. ad Diod. S. 1, 405. (bfiara:, 
Thom. M. 793. Musgr. Tro. 575. ad Diod. S. 2, 65. 
69. Heyn. Hom. 6, 489. * $6uorios, Christod. Ecphr. 
202, *«/)às, Eur. Rhes. 237. Tro. 241. El. 336." 
Schæf, Mss. ' 

** *PPOYKPATH, supra p. cclxix. b.ccci, b. Vel 
Jabl. vel 'Tewateri culpa m textum irrepserunt Fep- 


powpårns et ovrpárns pro * Xeuópovxpárgs et ®pov- 
xpárqs." Edd. 

* *&ÓK AHOEN, Lucian. Lexiph. 597. Tà uiv $., 
rà M *Kwóóley. "Duxaixós, Athen. 6, 16." Edd, 
** * (ucats, ad Thom. M, 109. "uà, ad Charit. 
278. 290. *Qwrìs, Aristoph. Fr. 227. Lollius Bass. 
8. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 56. Phocis et Pho- 
cma conf., Wessel. ad Herod. 72. 78.; Valck. 78. 
Bibl. Cr. 3, 1. p. 161. Mahne de Aristox. p. 211. ad 
Diod. S. 1, 340. ad Herod. 607. Spalding. ad Quin- 
til. 2, 137. Bentl. ad Lucan. p. 167. * Ôwrwòs, ad 
Diod, S. 1, 714. 'Axoroía ®., Paus, 3, 142. Tò Qw- 
kòy, ad Herod. 634. * Gros, Probl` Arithm, 15. 
Ouraeit, Thom, M. 224. Callim. 1, 518. Quxaijfer, 
Lucian. 2, 332. *Quceis, de gen., ad Diod. S. 2, 
99." Schwef. Mss. 

** ONYF, Lux, $áos, Hes. Fuisse autem videtur ali- 
cui dialecto proprium, ut alia multa, de quibus non 
admonet." H. Steph. 


X. 

“ XAIOT, Probus, áya60s, Hes. Xafa autem pro 
&ya0j, Suid. ex Aristoph. affert, yata pér torı, Ko- 
poDía é. Idem Xaà Lacedzmonios ait vocasse rà 
&yaDá. At vero Xáay Nom, urbis Peloponnesi juxta 
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Lepreum.". H, Steph. + Xa, Próbus, Valék. Phan. 
p. 588. ; Diatr. 26. Jacobs, A&imadv. 59. Brunck, 
Aristoph..1,.11." Schaf. Mss. . Che asus" 
^; * KAAAAIOZ, Diodi.S. P. 1751.78. 81, Lus 
cian. Philops..830. Strabo 16, p. 1074. 1106, * Xah- 
baixós, Josephi A.:3..30, 1, 4. 10, 11, lives Apion. 1, 
20." Edd. ** XaABaios ad Lucian. 1, 465. Ruhnk. 
ad Vell. 146. ad Diod. S. 1, 142. 2, 249. 361. Conf. 
cum XaXuóeis, ad. 1, 664. Maittair. Dial. 226..Siurz. 
Dial. Alexandr: 59: Wessel. Diss. Herod. 104.; ad 
Herod. 276. Ruhnbk, 1; c. Casaub.'Athen. 1, 33. Mül- 
ler; ad. Lycophr. p. 807.:509. Filesiacus de Idololatr. 
- 27. XaAóaixós, "Toup.- Opusc..:2, 096." Sch. 
sg. r 
“AXAAYY, Æseh. Pr. 133.714. S. €. Th. 734. 
* XaXwuizós, Schol. JEsch. Si c. 'Fh.738. * Xaroßè 
xòs; J. Poll. 764.- * XaXv9buds, Lvcopliro 109; Eur. 
Herácl. 161. Eust. 292, 28... Poll; 1376::* Kaiv 
inis, Maxim. de- Elect, 312," Edd..** XáAwy; Valek: 
Callim. 155. 157. ad Alcest.. 983. Wakef;Tfách. 
1260: XáXves, Valck. Callim. 145. 148.7157... * Xa- 
Aifjour,, Alcest. 1001. XaXNvéueos, XaMJiés; Valck: 
Callim. 155. Musgr. Heracl. 169. XàMdé» (os; dé 
vino, Bergler. Aleiphr. 76. Toup Opusti. 2, 297. ; 
Emendd. 4, 506. Casaub: Athen. à, 8&5: Schaef. 
Mss, *' Xáwij, E ferro factus, Nono. i36, 184" 
Wakef. Mss. am 
* XAPYBAIS, [5,] Charybdis : de qua et ap. Lat. 
poëtas satis multa leguntur, Dicta fuit, sécondum 
quosdam, rapà rò eis xáos pgov Vimobivew fà atún.” 
H. Steph. “ Ear. Suppl. 516. * Xapgvocv, Demer- 
go, Deglutio, Athen. 485. ex Aristoph, Aéwdsrj)v Xa- 
Vápevos peor» ixopéfuse, ubi Ms. * 'ExyapuBBíva:. 
Forma * 'Exyapvi$aíve, teste Sehneider. Lex, estat 
ap. Hes." Edd. “ XápwBius, Bergler. .Aloiphir.:.95.- 
Toup. ad Longin. 386. Lennep. ad Phal; 59.55. Si 
monid. 3. Jacobs, Anth. 10, 29. 11, 268. 12,:380. 
Xapufóičw, Toup. ad Longin. 386." Sclmef, Mss... ^ 
“ XIOZ, Chius, Insula et Urbs.: At Xios; nout: 
£üvwóv, Qui est e Chio. Sic Xios. olvos, Chium. vit 
num, Diosc.: et Xia vavs, Chia navis; Thuc, * Sed 
Xios est etiam Tesserarum jactus, qui monadem tan» 
tum valet: ut VV. LL. afferunt ex Epigr. idy 6pg»- 
res 'AcrpáyaAov." H. Steph. ** Aristot. He Ar Qde 
de Celo 2, 12. Muplovs üerpayáAows ' xilovs BuNeir 
&uiryavoy. Schneider. Lex." Edd. “Xios ad Charit, 
690. De acc., Brunck. Apoll. R. 175. Xios, Toup. 
Opusc. 2, 173. 298. Casaub. ad. Athen, Y, 15. De- 
mosth. de Pace 201. Beck. Jacobs, Auth. 8, 145. 
Brunck. Aristoph. 1, 195. Conf. cum Keie«, Jacobs. 
Anth. 6, 239. Jactus tali, 6, 137. 7, 138,.8, 89, Ku- 
ster. Aristoph, 72. Vinum Chium, Jacobs. Anth,- 8, 
233. X. àoios, 6, 205. X. &mozarav, Bruneck, Ari» 
stoph. 3, 123." Schæf, Mss. ARTTA 


Y. 


“ * YENHPOZ, * Fevnpis, * Yevnpirni;' * Wiwo 
pus, * Févrpis, eus, h, vv. /Egyptiaéa, Bafker. in Clas- 
sical Journal 29, 168." Edd, 

* YYAAOI, Psylli, Populi Libyæ, qui et ipsi a 
serpentibus non Iz«duntur, odore suo eos fugantes, et 
aliis, qui læsi ab illis bestiis fuerint, venenum suctu 
extrahunt. Plin.7, 2. Psyllorum corporibus ingenitum 
fuit virus exitiale serpentibus, ut cujus odoré sopirent 
eas, lbid. dicit esse Gentem Africæ a Psyllo rege 
dictam. Vide et Corn. Celsum 5, 96. : Inde EuN ixis 
yóns, Priestigiator Psyllum agens, Hes. 'Et Hieron. 
Pammachium appellat Y vAMéa, quod P5ylli in modum 
venenis obtrectatorum occurreret," H. Steph. 


fi. 


“ *DBEA, Argivi vocant rà ea, Ova, Hes, : ap. 
uem et alia vide una cum comp. 'fl3eoxórrns." H. 
teph. 

"1 "NBPATO, Hesychio e/uapro, Fato destinatum 

erat." H. Steph. 

“NACH, Suidae óiáépatu : Hesychio autem xoy, 
et $áAayyos rò Éexarov xal rò üxpov," H, Steph. 
“ Vide 113." Edd. 
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dixvin 


“ONTHN, supra p. ceexxxiv. a. Niy leg. pro "fl. 
7». Müller. ad Lyst. 3. p. 285." Edd. 

" Ei ar Ogygius: pro Antiguo s. Vetusto 
accipitar, ab Ogygo, antiquissimo m rege. 
Ita flyvyin Tópos, Antiqua Tyrus, Dionys. P. ut et 
Maro dicit Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni. 
Et 'lyvyía rox», ap. Hes. raágyaia. At Tbyvyía, $, 
Nom. insulæ Calypsus ap. Hom." H. Steph. “ Pind. 
N. 7, 73. dpecwv dryvyiou Dobvros. Heliod. 493. ár- 
Bpwros. Phocyl. ap. Schol. Nicandr. A. 448. ópvór 
dryiryése os. Soph. Œd. C. 1854. Brunck. Anal. 
1, 205," Edd. ** Wakef. Phil. 142.; Georg. 125. 
Simmias Alis, Jacobs, Anth. 8, 206, Brunck. ad 


LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 


ni IZ, Saidse Aprn, Paluss. Lacus." H. Steph. 
“ Barker. in Classical Journal 29, 169." Edd. 
" "pra Hesychio &w$earo, Emit.” H. 
teph. 
" p er 1E ATO, Idem affert pro é&SaZev, Docuit," 
* tep * 
""DAACTEN, Hes. exp. &méboro, Reddidit," H. 
Steph. 


An occasional Sheet of Index will be pri 


Direction to the Binder. 
, This Index is not to be bound with the Work, as there will be ox; GENERAL 
| Inpex given at the end to complete the Lexicon. 
nted to render the Numbers that may be 


published usefal for reference. 





INDEX VOCABULORUM,.- 


IN UTROQUE NOVJE 
THESAURI STEPHANIANI EDITIONIS FASCICULO 
CONCLUSORUM. 





Vocibus asterisco notatis, quarum particula obiter tantum ab Editoribus indicata est, THESAURUS 
Liscv Gu xcx ab H. STEPHANO congestus caret. 


A Numeralem notam' in- 
terdum esse; przfixum- 
que vocabulis, nonnun- 
quam «sreppruóv, aut ù- 
meperepnrixóv, aliquando 
€mwariór, interdum à- 
Üpeeruóv esse: quine- 
tiam alias plerasque sig- 

- mificationes ibi babere: à 
autem essearticulum prz- 

positivum, à articulum 
postpositivum, vel prono- 
men pro ¿á : item d et d, 
esse adverbia, varios usus 
habentia : et cum gemina- 
tione interdum, d d, vel 
à à, aut à å scribi: hoec 
omnia, aliaque huc perti- 
nentia, eodem quo hic 
proposita sunt ordine, 
fuse tractantur in fronte 
Thesauri, in iis nimirum 
quie primo ejus vocabulo 
"Aádw præfixæ sunt pagi- 
nis. Ad ea vero qus de 
nomine ejus dicta sünt, 
te remittet index genera- 

, lis in"AA$a. 

"Aa, 27. B. et not. 1 

'Aa, 27. B. et not. 1 

*A à, 27. B. et not, 1 

'Aáaros, 8. B 

'Aádw, 31. A 

AN 31. A 

"Aácyxeros, 11. A 

" ABayvor, clxii. a 

*'A(lixys, vox dubia, 38. 
et not. 4 

* 'Afláxia rà, 39. A 

'Afláxiov, 35—9 

'ABaxiexos, 39. B 

*'ABaxAgs, cxli. a. et not, 
ad v. Kaffápyo 

* 'ABaxociójs, 39. B 

"ABa, 23. B—26. A 


? € A i, e, mpéros, Koen. ad G 
Tpwroróxov, pro voce mp&ros scripsit literam numeralem et dedit &ráxov," Schafe 
2 t Græcis áBdAe, utinam, purum puntum Penicum, O Dens 53 


'ABáda, 23. B—26. A 

'AfjáNai, 23. B—26. A 

'ABákas, vox dubia, 23. B 
—296. A 

'AfaAe,* 23, B—26. A 

* ABjaAe, 23. B—96. A 

TA BáXe, 23. B—26. A 

'ABán, 25. B 

"ABaE, 31—-5 

'AfapBaXaia:, vox suspecta, 
24. A. et not. 2 

*'Afapjjapaía, 24. A. et 


not. 2 


*'ABapBápawa, 24. A. et 
not. 2 


'AflapBapéa, 24. A, et not. 2 
x Ateik, cl 
" Afjapis, ccexxiii, a 
—-XXV. à 
'Aapkrvgr,? clxii, a 
*"Afapxvos, clxii. a 
'AßBapòù,* clxii. a 
" ABénpos, 24. A. et not. 2 
"Ajjóns, 47. A 
*" ABeA, 95. A 
' ABeMn, cxlvi 
“Afros, 10. A. et not. 8 
yv meti cci a 
; 0s, 10, not. 9 
Aboar clxii. a 
"AffovVeir, 7. B 
" Aflpa,* 43. not. 2. 44. A. et 
n. 3 
" ABpa, 43. not. 2. 44. A. et 
n. 3. clxxxiv. a 
Affpayus, cci. b 
- Abénk, cci. b 
'Afpiiéerepor, vox nihili, 
48. B 


'Afpuésrepov, vox  nibili, 
48. B 

'ABpoßBáorns, 47. B 

' ABpoBárai, 42. C 

' Ajpáflos, 47. A 

'"ABpoyüsrnp, vox suspecta, 


47. B 
'Affpeyásrns, 47. B 
'Affpoyyóos, 47. B 
' Apocóuns, 47. C 
"Affpoxóuns, 47. C 
* ' Afjpoxópos, 47. C. et not. 2 
* 'Aflooxópos, 47. C. et not. 2 
y rovs, VOX suspecta, 43. 
not. i 
'Afpós, 39. C 
"Afjpós, 43. A 
'ABpoŭres, clxi. not. 6 
clxii. not. 1. et 6 
* Ajvbos, &raípa, ccexlvi. n. 2 
'Afluàs, cxlvi 
"A yáyas, clxviii. not. 3 
* 'Ayalobalper, cexxvii, a 
'Ayaĝðúraros, clxxxiv. b 
'AyaBorepos, eIxxxiv. b 
"AyáXakros, 10. not. 9 
"Ayápeia, ceexxiv. a. et n. 1 
'Ayapeiárgs, ccexxiv, a, et 
not. 1 
'Ayapgeírgs, cccxxiv. a. et 
not. 1 
'Ayapeùs, cccxxiv.a.etnot. 1 
"A yáyn, cccxxiv, a. et not. 1 
"Ayapías, cccxxiv.a, et not, 1 
* 'Ayyeíapyos, 18. not, 3 
'A jk», clxix. a 
" Ayoearis, CXXxviil. a 
" Avy&irris, cxxxvili. a ` 
* Agdus, cxl. not. 11 
* 'Ayepóvevpa, clxvi. not. 4 
" Aynpa, clxi, not. 5 
clxii. not, 10 
"A yraAdls, clxi. not. 5 
"Aykóxaci, cłxii. not. 9 
* " Ayxipur, ccii.b 
'Ayveùy,” cxli. a 
" Ayyoros, 10. not. 9 
*" Avus, intybum, ccii. b 
** Àvyos, *Áyos, sacerdos, 
clii. a 
" Ayprocápbapov, ccexlvii.a, b 


* "AypíoXor, cccliii. not. 3 
* "Aypió$aypor, cccxxxii. b 
" Aypoeris, ceii, b 
"Aybpvacros, 10. not. 9 
"Avyyxurreía, clixxxiv—v. a 
"Avyxerrebec, clxxxiv—v. a 
'Aóayoós, cxxxviii. a 
'Aóayoovs, exxxviii. a 

" A&a yvoys, cxxxviii. a 
'Aóabo)s, cxxxviii. a 
'"Abáxpvros, 10. not. 9 
"Aóápra, cxxxviii. a 
"A$auveiv, cxxxviii, a 
"Aóóa:, clxii. a 

'Aóg, clxii. a 

* 'Abioxos, clxii. a 
'A6paia, clxii. not, 2. et 5 
"Aópauóv, cxli. a 

" Aópauvs, cxli. a 

* 'Abpapérys, cxli. a 
"Abpáereu, 10. not. 9 

*" Awy, cxxxvii 
'Abéwrigaoibós, vox dubia, 

exlvii 

"Aws, ceii b 

“Aeðvos, 10. not. 9 

* "Acidpvis, cccliv. a 
'Aérvriov, cciii. a 

"Aepía, cciii. a 

*' AepiZwv agrs, CCCXXXV.& 
* Aérizusa, cccxxxv. à 
‘Aeria, ccexxvii. b 
"Aerts, ccexxvii. b 
'Aerírgs, ecexxvii, b 

* ' Aerós, Nili nom. cecxv 
* Azazel, cccviii. b 
'AZaMéos, 10. not. 9 

* 'AcaXjs, 10. not. 9 

* AZaos, 10. not. 9 
* ACeipos, 10. not. 9 
"A&npo, vox suspecta, 10, 

not. 9 

'AZj», exxxviii. a 
'"A£neía,* cevi. not, 4 

* Alc, ccvi. a k 


r. p. 322. Dorv. ad Charit. p. ?50:—ap. Heliodorum x. p. 497. cum librarius scribere deberet 


erus in Mss. 


TV" Scalig. not. in Fragm. p. 35. ad calcem operis de Emend. 


“ Phot. Bibl. p. 496. à Bde, ubi alii à [4] Bde, alii &8dAe i e. kwaye, notante D, Hoesch.” Albertius in Auct. Emendd, ad Hes. 


Temp. 
M fa Cod. Ven., teste Schowio, est : "Agapkva 


editam, quam nondum vidimus. 


+“ Ex'a intens, et Bdpv, quod inf. &vplaua còdes. Origanum Heracleoticum, 
Xx. 17. et xxv. 4," Albertius ad Hesych. in Anctario Emendationum, 
5 [n Cod. Ven., teste Schowio, legitur : 'ABAoh 


6 


Phavorini locus, qui Boissonadii nostri diligentiam e 


xéga Tt M. Schowius ibi nos remittit ad Epistolam suam crit. ad Heynium A, 1791. 


et quod e Macedonia adfertur, laudatur Plinio H. N. 


M. 
fugit, depromtus est e SchoL ad Philostrati Heroica p. 232.: Alpa 3) wroh, 


aral v fpa dè $ BoíAx, a xal B. ubi haec notavit doctissimus Editor:—'' Quod monuit ob pronunciationem qua in his vocibus similis 


est. 
tura, non alpa. Et AD 


Hinc fit ut afpa et smpe permutentur, Male servavi editum afpa. Reponas, lector, afoa, Nam hoc est recta vocis serip- 
ie m Cf. Schæf, ad Long. p. 378." iii : 
7 In textu male legitur 'Ayredr. 


Pih ciet euer p «s Siapópuv aooüv Te xal jnrópur wonni, in Bekkeri Anecd. Gr. T, i. p. 348.: 'Afgela" otros 3j Anuimp 


a 
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"ABávaros, 9. A. et not. 1,2 * Aiyeia, clxii. not, 4 * Hæmachates, ccexxxv. b * '"Axpóflios, vox dubia, 48. A 
'A0ápa, ccili—iv * Alyeiáógs, clxii. not. 4 > * Aiuóos? cevi. a * "Axpoyóos, vox dubia, 47. B 
'Afápn,' cciii—iv * Abyeárgs, clxii, not, 4 Aipúva, cxli. a * 'Axpoĉíaros, vox dubia, 
* 'ABáppajJu, cciv. b Aiyirop, clxii. a Aivésauzav, clxviii. not. 2 48. À 
* 'ABappajirns, cciv. b * Alyoflórgs, v. not. ad v. * AloMeri, cccviii. a *"'Axpokóur, vox nibili, 47. 
'Afépa, cciii—iv Aiyórrys Aiperi£ew, clxxxv. a not, 2 
* 'ABepnts, cccliv. a Alybroy, clxii. a Aiperuris, clxxxv. a 'Axpoxóuns, 47. C 
'A0áva, ccciv, a, b Aiyúmrrns, noxius, cccviii. a — Alpgeris, clxxxv. a "Axpokópos, 47. C 
'ABaraía, ccciv. a, b * Alyérrgs, * i. q. ov3órns, Aipéris, clxxxv. a * "Axporevürs, 47. C 
Avā, ccciv, a, b cccviii. a fEro, cccelxvii. b 'Axporgros, 10. not. 9 
* Aünváa, ccciv. a, b Aiyvrría, jj, cccvii. b * Aipur, ù, ccclxvii. b 'Axpovrós, clxii, b 
'AfjvaGe, cccv. b AiyvrriáZw, cccvii. b Aleíupüer, cccv. b " AxvAXo», cxli. a 
'A8rjvas, ccciv. a.—v. a Alyvrriakòs, cccvii. b AixuaXeri£ev, clxxxv.a "AxvXov,'? cxli, a 
" AUnraía, 3j, ccciv. a, b.—v. * Alyvrruaxos, ccxlv, a * Air, i. q. Qárgs, ccxcil.a. "Axvpavros, 10. not. 9 

a i * Alyvrriacri, cclxxxvii. b * Ak, cevi. a * 'Akvuávrws, 10. not, 9 
* 'AOfjvau, rà, cccv. b * Alyvrrídw, cecvii. b—viii.a "Axaiva, cexliii. b * 'Axiparos, 10. not. 9 
'"Afjrvawv, ccciv. b.—v. a — * JEgyptilla, cccviii. a *" Axatvor, cexliv. a 'Axipwv, 10. not. 9 
Athenwum, ccciv. b.—v. a * Alyvrrioyeyis,! cccviii. a * 'Axaxía, ccexxvii. a *"AÀa, cxliv. a 
'Alnvaios, cccv. a Alyésrior, Ékatov, cccvii, a "AxaxaXis, ccexxvii. b "AXafla, clxix. a. vid. not. 
'Aünvais, cccv. a. pípor, cccvii, a 'AxakaAAis, ceexxvii, b ad v. 'AXafápyns 
* ' AüUnvevs,? yüpus, ccevii, b ' Axáparos, 9. A. et not. 2.— "AXaffapyeía, clxix. a 
' Ain, urbs, cccv. a Alyvrrios, eccvi. b *"Axar, ô, clxxxv. a * 'Aħaßapyéw, clxix. a 
'A8jro, Minerva, ceciv. b.  Aiyvrriów, cccvii. b * "Axaríées, ccclxxi, not, ‘AN ns, * clxix, a 
' A0jgvnÜev, cccv. b Aiyvrricri, cccvii.b.—viii.a "Axeírys, vox suspecta, 10. Alabarches, clxix. a 
'Aójvnfev,* cccv. b * Albyvrroyevis, cccviii, a not. 9 * "AXaffJapxía, clxix, a 
'AUjvnoi, cccv. b Aïyurróvðe, ccevii, b 'Axnéía, clxii. not. 6 "AXaflasrpírgs, cevi. a 
"A8jvyni, cecv. b Ai yvrros, 3j, cccvi, a 'Axi, cexi. b CCCXXXVIL a 
' AUgriáo,* cccv. b Aïyvrros, ó, cccvi. a * "Axoírgs, 10. not. 9 Alabastrites, ccvi. a 
Athenurio, cccv. b * Aiyvxrów, cccvii. b " Axóvcroy, exlvii cecxxxvii, a 
'A0nvíiur, cccv. a * Atyvrrüeys, ccxlix. b "Axovruóy, exlvii * Alabastrum, stibii nomen, 
'Aügvoyé£puv, cccev. a 'Aióys, 8. C 'Axórrtoy, clxi. not. 5 eccl. b 
' Aünvóbupos, cccv. a Aíógs, 8. C i 'Axovriĝew, clxxxv. a Alabastrum, lapis, cevi. a. 
* 'Aünvóley, cccv. b AiZaós, 10. not. 9 'Axpaía, clxii. b ccexxxvii. a 
*A Qipa, cciii—iv Aižņòs, 10. not. 9 *'AkpaMıiri, vox suspecta, ‘Adaf, ccexxxi. a 
'ABnpà, cciii —iv Alènròs, 10. not. 9 48. € 'Alajjgs, cccxxxi. a 
* * ABvov, cciv. b AiBe, 24. C, D. et not. 3. — 'A«paresecDa:, clxii. a 'AAXynpós, clxxxv. a 
*" Apifis, cciv. b 25. D "AxpáxoXos, 48. C 'AMées, 13. B 
* "AüpiBirns, cciv. b * Alliomwóv, rò, cccxlix. — "A«péa, clxii. b "AxeEavbpewrixós, clx viii, n. 9 
*" Aüvuflpos, cxliv. a not. 1 "AxpiáZeiw, clxxxv. a "AXerpíai, cxxxviii, a 
'AÜip, ccv. a ' Ailumiwca, v. not. ad v. *'AxpíBaepa, clxxxv. a * "AAáfea, clxxv. a 
* 'A0wpi, ccv, a. clxxiv, a Baeí^icca "AxpiBacuós, clxxxv. a 'AXBec, cixxxv. a 
*" AB8vpi, clxxiv. a * AiBozi, cevi. a 'AxpiDaczis, clxxxv. a “Aĉa, clxii. b 
" Alvrov, cixxxv. a * AiBwrpov, cevi. a "Axpifésraros, 48. C 'AXigGves, cxlvii, a 
* 'A0505s, ccv. a Aiàg, cexx. a "Axpiéorepov, 48. C * "AX, clxii. b 
* 'AÜp, ccv. a cIxxiii. a "Axpíéar, clxxxi "Ahwáxraßa, cexxxiv. b 
* Aifleros, cxlvi AiXowos,! ccexxxi. b 'Axpirías, exl. not. || * 'AXaáxxafdu, ccxxxiv. b 
Alyav, clxxxi * Alpa vov, ccexxvi. b " Axpieris, cxxxvili. à * 'Auxaxkájea, cexxxiv. b 


! Locus, quem adduxit Valck., legitur in Bekkeri Anecd. Gr, T. i. p. 10. ubi pro éjoyiévuv est jjmuévuv. Glossa, quam idem Valck. 
€ Lex, S. Germ. Ms. laudavit, ut diximus, occurrit ibid, p. 351. ubi rectius legitur Gwrüwroiv, ut correxerat Valck., pro rw&v od», item, 


ås ápafala $ paša, wal ceAzvala fj meXtyn, ore xarà z a ixn 5 Athyn dLeAórres B Eri ol Üerepov dx mov 'Abhwala TO « 
"A8nvda ebrov, &Xalay éAday "Aeris, rovro uiv oby Kypurror elagav. (Adhibuit tamen, notante Hermanno, Theocr, xxviii; 
1. TAawâs, à &Xakdra, Büpor 'ABavdas,) paru 0€ mocyrdgervor Ty Bio aa, ‘Abry kaXobmt mepurmajidvos. Etym. M. 24. 48, : Aion 


'Algrala, às * Bucaía, xal. orep Navia xarà pâr» vüv Sio aa eis a uaxpor "ylvereu Nava, obrw xal àmb rov "A0nrala &voBoAj ToU « 
*yiverai "A&grda, xal kpágei r&v Bío aa «ls a parphr, "AOnvá, kal memoratas — (Aiaía pro substantivo agnoscit Schneideri Lex,  lutelligi 
vero debet, ut putamus, Dea justitize præses. Apollon. R. i. 1908. Altero xpnraíns iepbv jóor, *"* Substantivum est * xpyvaln formæ 
poeticae, ut enval pro efn, "A&yvaíim pro’ ," Brunck.) Aegeis prépa im Bekkeri Anecd. Gr. T. 1, p. 207. : 'Adzva irria 
(xMfn oUrus 3j 'A&qvà, éxel dw 755 ic $t ToU Abs pef Trrav àvfjkaro, &s [å] dm abri Duros (Nicophelis Thebani, ut patet e J. Poll. iv, 
77. Kal Afya Bi, ddos atàoñ, & NucwdoeNr rw 6nBazov els rhy 73s Anas rópar kexpratai Aéyovai) gor $ ört, Horedavos odra 
wydro xal Kopwers [Kdpns, nt scribitur in Lex. Rhetor. Sophist. ibid. p. 350.] 75s 'Dixearov, Exovra &pua obrus. éyevvijdyw: 1 fri" AbBparros 
Oier dutoyuv, évl KoXarg rhous Tots trrovs, TloceiBaya xal 'A6gvay trriovs mpora'yopeicas. 

3 * Syncellus Chronogr. p. 350. B.” — Schaferusin Mss, ` 

+ Cum Schiferi verbis comparandus est locus Etymologi p. 25. 13. : "A&fpmoi xal 6ffre: rà roiatra. érijiiuara civ T 1 y ui ud) 
Bean Orel rà els ev émiiara kal rà els 8 riy sapaAMryovsay duMETTE. kal Tov airby óvov' olov, olro8«r, ofkoür * Asr , * Aen 
Bài "OXupewlaBer, * "OAvum(agr Oópa&«r, * &ipafe el otv Tb 'ABfvyBer xal €f BnO«r xepls ToU 1 ypáperar, Shor xa b 'Aófvyo: xal Shano: xupls 
diese "ypáiperüos ANÈ ypdpera gv 7E 10à Tò aweumeaetr mais rouraus "uvucais Gorwac* Uri yàp 3) oru rar wAnÜvvrozv, OfjBait kal rar 
Ekrany "ylveras Buor kal xarà pori "Luvuc)w ToU a els n, 6850: kal géve TO ( mporyeypappdror. 

5 ** Valck. Oratt. p. 344." Sehæferus in Mss. 

* An in Grammatici S. Germ. loco, Al-yémrys 9 evBórgs, vouebs, leg. AiyiBdrns, vel * AFyoBórgs (quod Schneideri Lex. agnoscit) pro 
voce Alyómrys, qui hoc sensu nusquam alibi usurpatur? — Scheferus. in Mss. laudat Lobeck. ad Soph. Aj. Schol. 603. ubi e Suida 
affert oioBórns pro * oloBármrms. 7 Pro ígperhy lege üBpurrsv. 

' * Vox Afxovpos, i, e. Silurus, nobis suspecta est. Alibi confunduntur A/Aovpos ct XíAovpos, “ Mu Liberalis c. 25. "Apres 52 


s. Proximam vocem Munckerus e conjectura recepit, Codex eiXovpovs, et capitum tabnla, afAovpov."  Bastius Epist. Crit. 
p- 169. ed. Lips. ? In Saraceni Ed, est Afuoos. 1° To Cod. Ven., teste Schowio, est: ‘Axt, ó ris mp. 
, t! Præter auctores a Sturzio indicatos, vide Forcellinnm in Lex. v. Arabarches, et Gesnerum in Thes. L, L. et Stephannm nostrum 
in Thes, Ind, v. * Alabarches, Cic. ad Att, ii. 17. est Pompeins, qui jactabat se vectigalia pop. Rom. valde anxisse, Quam autem 
accommodatum sit hoc nomen, ex co intelligi potest, quod Piinius tradit, quia olim vectigalia in solis pasenis fuerint, propterea 
Servorum esse a censoribus, ut omnia vectigalia reip. pascuorum nomine in tabulis, et in pactionibus Censores complecterentur, Vec- 
tigal enim e pascuis scriptura dicitur, et Alabarches, ut docet Cujacins, qui hanc vocem Ciceroni reddidit, Obs. viii. 37. dicitur ab 
ÉAaBa, atramentum, estque adeo magister scriptura. Sed alii pra ferant Arabarcha, ut in hoe Ciceronis loco, ita in aliis, ubi hujus 
magistratus mentio: in his nnper Wesseling. de Archont, Jud. c. 8. dictam putans ab /Egypti Nomo Arabie, qua refellere longioris 
est disputationis. Libri quidem et res stant pro priori opinione." Ernest, in Clave Ciceron. p. 61. 


"Aryen, clxxxv. a 
"AXeryjpara, clxxxv. à 
*'AlwxáZw, cxlix 

* "AX uiv ody, cexcvi. a 
*'AAXAgAv, cevi. à 

* "AXVosvAiZe,* clxxxv. b 
'AXw$vpós, clxxxv. b 

* "AXoióaios, cccxi, b 
AP ap. Phænices bos, 5. 


“Aipa nal Bjra, 4. B 

'AXóávo, 5. A 

* "AXGupárns, cclxix. b 

*'Ahgpırýptos, ccclxvii, a 

* 'AXgirgpós, ceclxvii. a 

"Agw, 1, A. 5, A. et C 

* Ham, cevi. b 

'Auaia,) cevi. not. 4 

‘A pala, cevi. not, 4 

*" A paws, cccxlix. a 

"A párov, 33. not, 2 

'AuaXós, clxii. not. 3. et 10 

'Apapáxivos, cclxiv. a, b 

"Agapaxóe, cclxiv. b 

"Apápaxor, cclxiv. a 

'Apápaxos, celxiv, a 

* Amaranthus, ccvi. b 

* Amarat, ccvi. b 

* 322N, cecviii. a 

* 'Apárhns, cxli. a 

'Apavpów, 16. B 

'AuAiZw, cexxxv. b 

"AuAiaior,* cexxxv. b 

*'Aufpgs,? cccviii. a 

"Aujjpi£w, cceviii, a 

Ambrosia, cli. a 

*'Aujpósiwr, manna, vox 
dubia, v. not. ad v. 'Agu- 
Plooy 

* 'Apérûns, ccvi. b 

* 'Aué£rudQis, ccvii. a 

*" Aucov, cccxlix, a 

*"Aneos," cccxlix. a 

*"Auerpos, ccexxvi. b 

'Aphrwp, cixxxv. b 

* "Apc, ccexlix. a 

Amiuza regio, cccliii. a 

Aminga myrrba, eccliii. a 

* Ajavaios, ccceliii. a 

"A pwréa, vox dubia, cecliii. 
a 

"Aupá, cevi. b. et not. 4 

* '‘Appäs, cevi. b. et not. 4 

'Ayupás, cevi. b. et not. 4 

"Apup ccexlix. a 

Ammi, ccexlix. a 


INDEX. AD FASCICULOS I. ET II. 


"Aupía, cevi. not. 4 


*'Aupuob», ccvili a, b. 
clxxiii, a 
*'Aupgobs,  ccvii. a, b. 


clxxiii, a 
"Anger, ccviii. a, b.-clxxiii. 
a 
"Appiv, ccviii, a, b. clxxiii. 
a 
"Anpeveiov, ceviii, a, b. 
cixxiii, a 
pwreior, v. nos infra 
ad v, 'Leíewv 
* 'Appwvóoros, ccxli. a 
"Auvapoi, clxxxvii, a 
*'Apnopoów, 7. C 
* 'Apnobr, ceviii. a, b 
* 'ApovÜayraios, ceviii. a 
* "AuovyOarBatos, ccvili, a 
* 'Auovrraios, ccviii. b 
* 'Anovplaios, ccviii, a 
*'Aguovs, Æg. Monachus, 
ccexx vii, b 
* 'A pròs, vox nihili, 10. not. 


*"Aguwcos, Epicharmi fabu- 
la, ccclxi. b. et not. 5, 6 

*"Ajwxos, urbs, cechi. b. 
et not. 5, 6 

*"Apnvkos, rex, ceclxi. b. et 
not. 5,6 

* 'Auvrraios, ccviii. b. cexli. 


a 

* 'Auvpisros, ccelxxiv, a 

* 'Auvpraios, ccviii. b 

"Audiádeola:, cIxxxv. b 

'Appiasıs, clxxxv. b 

'Auóiaspua, clxxxv. b 

"Auéífaws, elxxxvii, a 

* 'Auéixpárgs, cclxix. b 

* 'A ppiorpopos, ccexxiil. not. 
7 


* 'Apūv, ccviil, a 

"Aváyacor, clxxix 

* 'Avábesua, ccclix. b. et 
not. 1. ccclx.a 

* 'Avábenyos, ccclix. b. not. 
1. ccclx, a 

* "Avaxaxcajjeía, cexxxiv. b 

"AvaxekoAÀagpévos — yiri, 
10. not. 9 

* "AvakexoMraiévos 
10. not. 9 

* 'Avakolrów, 10. not. 9 

* 'Avaxouj3ów, ccclsi. a 

'AvákoXos, 10. not. 9 


xev, 


'AvaAoá(Inros, 4. C 

*'Àvargévey, vox dubia, 
clxxxv. b 

*'Avápiwor, nasturtium,. 
ccexlvi. a, b 

"ArvacciridaAMot, ccxci b. 
ccxci. a 

"Avácrare, edlxxix 

'"Avacrarovr, clxxxv. b 

* "Avárrikos, COCV. A 

* "Aváxwga," cceli. a 

*"Avépa, Scythica vox, 38. 
not. 4 

"AvexexoiNappévos yiròr, 10, 
not. 9 

*'AveorokaAeiv, verbum 
dubium, 48. A 

'AveiXar, clxviii, not. 3 

"AvelXare, cIxviii. not, 3 

"AvefXaro, clxviii, not. 3 

"AveXor, clxviii. not. 7 

* "Avepáavpis, clxix. b 

* "Avegwrióes, ccexlviii. a 

'Avevéycacar, clx viii. not. 2 

"Avérecar, clxviii. not. 2 

* Anese, ccviii. b 

"Avéóehos, 9. A. et not, 3. 

"Arjgyxaka, cixviil 

'AviADay, clxviti. not. 3 

"Avíuskor, clxvii 

"Avipusxa, clxvii 

"AviAwsa, clxvii 

“Avneri,” 16. A 

* "AvBüor, ccxxxix. b 

* Anthalium, cexxxix. b 

* "AvBüXor, cexxxix. b 

" AyBepovoía, clxii. b 

* 'Aviaxcüs, cexxxvi, b 

* 'Ávotaros, ccxcl. a 

* " Avoviiis, ecviii. b 

* 'Avovel, ccviii. b 

* 'Ávovoi, ccviii, b 

* Antzeus, cevi, b 

* Antebeneris Besur, ccix. a 

* Antes, ccviii. b 

* Antiamas, ccviit b 

'Avrixkels, clxvi 

'AvyríxXeis, clxvi 

"Avrigesovpaveir, clxxvi, b 

* Antims, ccviit, b 

* 'Avrivóews aréóavos, clxix. 
b 

* 'Ayrerafés, lapis, ccexxxvi. 
a 

* "Avrizaljs, CCCXXXVI. à 

* 'Avrerácioy, CCCXNXVI, à 


ir 


* "Avrírava,? coclxiv. not. 
2 

* 'Avrírovos, 39. A 

"Avríbiwov, ccexlvi. b 

* 'Avrígapos, cexciii. b 

* Antueo Kin Besor, ccix. 
a 

* 'Avróvis, Æg. Monachus, 
cci. a. ecexxvii, b 

* Anubis, ccviii. b 

* Anusi, ccviii, b 

* "Avob, ccix. a 

* 'Avwvip,' ccix. a 

* 'Aruviis, ccix. b 

"A£íyn, cl&ii. b 

*" A&os, clxii. b 

" AbvXos, 0—10. et not. 9 

* " ALvros, 10. not. 9 

'AoM hs, 13. B 

'AoMZw, 13. B 

"Aoprijs, clxi, not. 5 

"Azarüpaxis, clxix. b 

* "Amüyrore, exciit. b 

*"Amar,'"* ccix. à 

*" Azumros, ccix. a 

"AsapreisÜat, clxxxv. b 

* 'Áraprijuiara, ccclx, a—v. 
not. 

"Ac üprc excvii- 

'Amárep, cixxxv. b 

" Amexrávkaet, clxxxii 

* "Améevois, ccclxvi. not. 
3 

'AceAiwllay, clxvii 

' AareAAatos, clxv. b 

^ 'Amepobg, ccix. a 

* "Aseyuólr, ccix. a 

'Aépavros, 10. not. 9 

'Axéparos, 10. not. 9 

"Amepyüázeofai, cum els, pro 
accusativo simpliciter, 
clxxxiv 

'AcécraAkav, clxyii. not. 
8 


|CAzéxer, elxxxv, b 


* "Ameylés, cxevii 

'Aryypévos év rais $vAaxais, 
clxxxiv. not. 4 

" Aariakós, ccix, a 

* "Acerovry, cccaliv. not. 2 

" Amis, ccix, a. elxxiit. a 

* "AmoyAiéo, eclxxiii. b 

" AarótbovAos, cixxxv. b 

* "AcoliiXmos, 10. not. 9 

"Amokapasoceiy, elxxxv. b 

"Anokapacoxía, clxxxv. b 


* Jablonskius ex Anthol. MS. Epigr. cexcvii, v. 10. imc affert: Tlerpdaw 7' do’ órép&ev GQurudtovras '"Icatpovys, An in vulgatis exstet, 


nescimus. 
1 d Ex 


AAA dQwAos facium est nomen àAAoduuhs, verbalis formam habens." H, St. Thes. T. iv. p. 246. b. Imo àAAoesurpbs, ut 


jam vidit Schneiderus in Lex. formatur a verbo àAAodeA(Fe». Vide nostra ad voc. AlsvrrurTl p. cccviii. a. 


Gr. 


, 


as rpodrs 


Albertius. 


Tb pirya. 


Zonaras 


[Albertii apographum, 'AugAsews.] Citat Nostrum et Suidam Du-Cange Glossar. v.”  Tittmanu. 


$ Pro &«pasazvai leg. epára 


WR. 


$ Sic H. Steph. Thes [nd. v. 'A'nía, ubi laudator Suid. ap. quem tamen legitur in Kusteri Ed, 'Anaís, ut ipse Steph. scribit v. 


Agua. 

+ Vox Albertio est suspecta, Hesych.: 'Auflgosía: Qela, Qavuacia pod, f) udyya, * Apud Suid. pro &àuBAlewr" 76 parvà, leg. '"AuBpó- 
Idem tamen repetit in v. Márra, quod mapa moois, vulgo, 'AuBAbziar dici ait, Quem locum nescio cur non contnlerit Kusterus, 
in somma barbarie hane vocem inquirendam putans, Lex, Keg. MS. 'AuBaóviov 


Vid. not, preced. (ubi, Glosse MSS. 
, TovTÉéTTwW TOU àBarárov, udrra. )* 


p. 154. : ABM b. párra. 


* Cod, K. 'AuBAfrwv, 


5 Glosse latr. Ms. ap. "littmann. ad Zonar. p. cxvii. : "Acor $ Aéyeran * Aayoxtjuvos.. Rescribe "Aucos—Aayoxógiros, Forma 


Aayoxígavos nusquam alibi legitur. 


? Hesych, "Augobr à Zebs "ApurroréAs. * Non opinor Aristotelem sic locatum fuisse; sed est forte error librariorum, non ipsius 


T. 
Hesychii, qui scripserit 'Auuoov." Jablonskius, In Cod. Ven., teste Schowio, legitur: 'Auuoór Ó Zebs 'Aperro". 


A 
Utrum Hesych, 


respexerit ad Aristotelem, in cujus tamen operibus voc. 'Apuors frustra quassivimus, an ad Aristophanem, viderint alii. (Quibus 
compendiis scribantur 'ApurroréAgs et 'Apurrodrys, exponit Bast, ad Gregor. Cor, p. 793. et 798.) In Aristophane vero vox extat, at 
scrihitar "Aya : Av. 618. Kobb’ els AeNpobs, où eis "Appar, 7 16. "Eagpdv 5 uiv "Aujarv, Apol, Awdirn, Polos "AmdAAuy. 

$ Pro àraxógua l, àydy, Hoc vox, quam. Hesychio restituit T, Hemsterh, v. leara, legitur in Etym. M. 405. 19, "Eyga kdvua, 
penya, wapi 7b fyw fypa "Efbape cvv abrois yam yalns (Apollon. R. i. 1900.) :—rois àaxdjiazi, xal rais pitais, kal rois gvvéxovei Aldous 


TüyTG. 


9 Vox "Argrri, etsi Stephanus noster eam in Thesauram sunm proprio loco retulit, in Indice tamen Thesauri non legitur. 


1 Hesych, *TL 
fimbriam. 


opus" ürrimavor, xpdzweDor. '' Ilaparoóp» est paratura, vel ornatura ; sic enim in vestibus vocabant ultimam 
Sie xriravor certum ext, esse vocem param pulam Latinam, "Arrizara enim antepannos dixerunt: ut 


drrucérrwpa, Mte- 


cessorem, àrriuivcior, antemissum. — Parnus autem pro fascia." Salmas. in Vopisc. p. 407. et 478. Cf. Du-Cang. Gloss, v. 'Avrizarop, 
Schneiderus in Lex. de v. 'Avrísavow silet, 


*! In Saraceni Ed. est 'Ardwus 


1% [n Saraceni Ed, est "Arar. m 
7 "Age, Plar."Amibes legitur in Suida ; "Asiles, Orol oar, riudjsero: wap! Alyvrríoc, onustor. Éyorres mept rir cópày xal The yAsasar, 
Spor elvai abrobs Anidar ols yervmuivos Rà xpévov, ùs (Aeyor, 4x tou oéAaos ris cens, topriw peydAny iyor, xal iepeis tures tep Tòr Texeira 


* 


AroxejaM2ew, elxxxv. b 
s Aroxbaposr, clxxxv. b 
*'AcoxoXokabresus, cxlviii. * 
not. |l 
* "Amokóusiov, ccclxi 
"Aurocpiijras, clxxxvi, a 
' 'Aroxrévve:, clxxix. clxxxi 
+ 'Arohorairwms, vox nihili, 
cxlviii. et not. || 
'Aroħóew, clxxxvi. a 
ArohuriZu, cexxxii, b 
* "Aroperaga, cli. b 
" Amopepidew, clxxxvi. a 
Arópopa, clxxxvi. a 
* 'Anó vir, cxcvii 
* "AsóraAa:, excvii 
* " Arom, ccix, a. cexv. b 
* 'AmompariZeaBat  clxxxvi, 
a 
* Aum) pot, cxevii 
" Amoros, ecclviii, not. 
* ' Axórore, cxcvii 
*'Acmorporiaeruós, CCCXXXV. 
a 
* 'Aurovel, ceix. a 
* "Amos, excvii 
'Arrà, clxi. not. 
" s 'Apaßápxns, .celxix. a 
* 'Apaúornpos, ccclvii. a 
* 'Apaiórara, cli, b 
" Apaxos,? cxli, a 
* " Apavris, clxi, not. 6 
clxii. 6 
* Arapotes, cccviii. b 
. 'Apayxob, ccix. a 
* 'ApBjagáxos, cl 
* Arbogastus, 47. D 
* Argæus, cli. a 
* 'Apyñras, cxxxviii. a 
* 'ApyaXMócs, clxxxvi. a 
* " ApyeAXa, clxii. b 
' Apyiórovs, clxiii. a 
" Apyos, ccix. a 
* "Apyviras, cxxxviii. a 
' Apyvpáearzibes, clxiii, a 
* "Aprros,* clxiii. a 





Bow lepavro, mapariévres mavbawlar, bs evuwyobwres abrois. 


*EAAdBa ueraxopigai 


? In Cod. Ven, teste Schowio, est : "AstokoAowairwus" mapwbois 3) o ol n. v 
* Etsi H. Stephanus nomina mensium omnium 
bus eorundem, retulit, in Indice tamen Thesauri 


INDEX AD FASCICULOS I. ET II. 


*"Apfpa,* clii. a 
*" Appa, cxli. à 
vndas ccclix. b 
* 'Apivior, ceclxx. not. 1 
*"Apiwov, v. not. ad voc. 
" Apjuror 
*" Apoy, ecclxx. a 
'Apis,! ccclxix. b. —lIxxi. a. 
22, not. 5 
"Apis, ccclxix. b.— lxxi. a. 
22. not. 5 
* Apis, naso carens, celxxxi.b. * 
'Apícapor, ccclxx. b 
* 'Apcas, v. not. ad. v. Bari- 
Mosa 
*'Apxábisca, v. not. ad v. 
BaeíAcca 
'Apxór, clxiii. a 
*" Apxvpa, cxlvi 
Armala, cli. a 
Harmala, cli, a 
' Apuav, cxl. not. || 
" Apuárewv, CXXXviil, a 
" Apvovdus, cccviii. b 
Aron, ccix. b. ccclxix. b 
"Apoy, ccclxix. b 
* 'Aporávo:, clxiii. a 
* "Apoinpis,? ccix. b 
"Apovpa, clxxv. a 
* 'ApovpíZa, ccclxix. b 
* 'Apraxpàs, clxxix 
* " Aprebóramra:, ccix. b 
clxxv. a 
elxxvii. b 
* Arpocrates, ecix. a, cclxix. 
b. ccci. b 
*Harpocrates, ccix.a. celxix. 
b. ceci. b 
*" Apjuvor,'? ccexlvi, b 
*'Apcacófas, v. not. ad * 
oc. 'AerajJópas 
* 'Apsagi)s, CCX. a 
'Aprájn,'" cex. a. clxxiii. a 
* 'Apraecir,"* clii, a 


* ' Apravía, clii. a 


" Aprejus, cxxxviii, a 


"Aprepícuos, elxv, a 
*"Aprys, CCX. à 
* "ApreyNidi)s, cexci. a 


* 'Apóvs, clxiii. a 
* "Apóirauwov,'? cxli. a 


*'ApvBas, v. not. ad v. 
'Hyerópwor 

*'ApíuDas, v. not. ad v. 
"Hyaribf)eov 

*'Apyxángs, Ægypti rex, v. 
not. ad v." Aóugis 
'Apyárns, Fgypti rex, v. 


not. ad v.” 


* " Apyuxpárwp, vai a 
* 'Apyxupepexiran clxxxvi, a 
* 'Apxóvégs, ccl. a 
"Apuvía, ccclxix. b. et n. 3 
* 'Acaii,'* ccx. a 
* 'Acacójlas, v. not. ad voc. 
'Acraffópas 
* 'AcBlpaios Zeùs, clii. a 
* Asbamæus Jupiter, clii, a 
'Aoßóňnņ, clxxxvi, a 
* 'AceaXovpl, ccx. b 
"Acefiv, clxxxi 
'Ageßia, clxxx 
"Acchonpi, ecx. b 
"Acnpos, 10. not. 9 
'Actevrv, clxxxi 
"Aciavi) wy), clxviii. et n. 4 
'Aocaħóras, cccxxix. not. 1 
'"AcxAyreiv, —ccxxi. b. 
cccelxxiv. a 
*'AexAgríevov, cexxii. b. 
ccclxxiv, a 
'Acxohómať, ccexxix. not. 1 
Aeqpaios Zevs, cxli, a 
* "Acpix, cex, b 
*"Aavns, cxli. a 
"AcóvB,'5 ccx. b 
. 'Asovripi, ccx. b 
* 'Acovripi, ccx. b 
* "Amrepyiis, 10. not. 9 
"Acrilos, elxiti. a 
"Aegis, clxiii. a 
*'Acaípuos agms, CCCXXXV. à 


Idem : "Amy Oeds AFyvierlu, "Ori Ó" Avis à Al-yiorros thv larpuchy 
Aéyeran '* Apidem ex /Egypto in Graeciam venisse, apod nullum veterum scriptorum me legisse memini; eundem 
vero apud /Egyptios medicinz inventorem extitisse, testatur Clem. Alex. n i, p. 225.” Kuster, 


7.—loveiv vrapexei 


* 'Acrafépas,'* b. 
ccexv, not. 
* Astaboras, cecx. b. ccexv.n, 
"Acrayijs, 9. B. not. 7. et 9 
'Adraxrl, 10. A. not. 7. et 9 
Aeresis, cixix. b 
*'Acrárovs, cex. b. ccexv. n. 
" * Astapus, cecx. b. ecexv. n. 
* Astaroth, cecviii. b 
*'Aaracóßas, cecx. b. ccexv. 
not. 
* "Acradisiris," exeiv. a 
"Acreyis, 9. B. not. 7. et 9 
* Asterion, ccx. b 
. 'Aoreporh cex. b 
" Aeroos, 10. not. 9 
*" Aarovos, 10. not. 9 
* 'AcrpaMas, cxli. a 
"Acrpóxvvos, cclxxx. b 
* 'Acrporiwy, cclxxx. b 
"Acrv, cecx. a, clxxiii. a 
* Astusapes, ccx. b 
* ; Api, '5 cex, b 
*'Aapòs, ° cecx. b 
* Aoyàð, ccx. b 
*'Acxàp, cecx. b 
"Aexeror, 11. A 
*'Arápim, vox suspecta, v. 
not. ad v. ápráfón 
* 'Arápimyu, ccx. b 
* "Arpayuírar ccclii, not. 9 
* Atramitica,cccliii.a. et n. 2 
* "Arpaguríra:, cccliii. not. 2 
* 'Arpápuwra, ccclii. not. 2 
* "Arpaywríra:, cccliii. not. 2 
"Arpvros, 10. not. 9 
'Arrajjvyàs, ccexxx. a 
'Arráyas," ccexxvii. 
—Xxxx. a. clxxvii. a 
Arrayüs,  ccexxvii. 
—xxx. a. clxxiii. a 
"Árrayewós, CCCXXX. a 
Attagena, ccexxix. a 
'Array)v,  ccexxvii, 
—Xxxx. à 
*'Arrayjvo, cccxxix, a 


cex. 


b. 
b. 


b. 


els rhe 


DM" usitata ex antiquo auctore in Tractatum suum de Menaibus et Parti- 
non leguntur. 


3 * Graecis heec avis, paucis immutatis, dicitur (épaZ," Jablonskius. "Verum vidit vir doctissimus, ut satis patet e pereximia desi- 
deratissimi Bastii nota ad Gregor. Cor. p. 592. 


* In Cod, Ven., teste Schowio, legitur **Apuros. 


verborum ordo. 


5 In H. Stephani Tractatu de, Mensibus scribitur 


5 Snidas : s Obr rap 


' Abyvrrios. 


"ApBpd. 
An Arimanius ille Suidæ sit i. 
notavit Scalig. de Emend. Temp. vi. p. 588., (quem vide,) Perse: Orcum voca 


* "Aogros in Ald, typothetze tribuendum est," Schow, 


seq rrt "Apyadpios, 8. "Apeiud»ns, qui 
t, viderint alii, Cf, nos ad Aefj, vet. L. Pers. v. 


"Apitos lamen postulat 


o nomine, nt 


7 * Galen. Gloss; 'Apls ob pávov Tò pyarav (sc. recrovibr), scobina fabri, (v, Suid. in'ApíBes,) àAAÀ xal Bordrn rìs ofru óvoudferai, Bip sc." 
Albertius ad Hesych. Viram doctum sic cum H. Stephano scribentem egregie falli, satis patet ex iis quae 1. c, diximus, 


5 In textu male editur 


cum spiritu leni. 


9 "Apoónpis Scaligero de mend. Temp. iii. P. 195. ed, 1623. est i. q. Anubis. 
i; sed addit Lex. Reg. MS. [i.e. Zonare Lex.] ro? WeAAo0 $ 


19 C "Apoyhioc in memoriam revocat vocem "Apirov, Suidm 7b vdru, 
Albertins. Zonaras p. 305. : 
** Sic tres Codd. et Suidas; sed 


Hivön, b 38sompor." 
$t b vds, 
duxit Phavorinus, apud 
Albertii, et 'Tittmanni 


iligentiam : K: 


v, Kpfvóv re 


åfjivy herba non constet," Schneiderus ad Nicandri Fragm. xiii. 


tam, e Suida, Zonarz, et Phavorini testimoniis satis constat. 


ad tivum simul cum pe 


tantivum, 


sap 


** In H, Stepbani Tractatu de Mensibus seribitur *'Apraecriv. 


1+ In Fdit. Saraceni est * 
T6 Té 


"Arapubf. 
xal rj "A«acófa.] OUrus dy war: yéyparru rà dwipara r&v worap&w Toíruv, miw Toi BovpBeAórov, 9s, ox ol S0cv XaBà, 


"Agios by [75, ut in Al 
praeter Pselli anctoritatem nullum testimonium habeo." 
m totidem Marc pin extat articulus. Mirum est. Nicandri versum, ab Athenzeo servatum, effogisse Kusteri, 


» eA dpipuAA d» Té arme. aj" &àvddjwdv re conjecerat, cum de 


ii apographo,] 


* Casaub. K 
Probam vero esse vocem 


rámu, ToU VeAAoS, Jj ulvÓn, Tb Htorpov, Épwor 


Tittmann, E Zonare Lex. sua 


, Lexicographis hodiernis neglec- 


Dubitat autem Schweigh. utrum substantivum sit nomen Éjbwor, an 
ov ad ciüryrv referendum. — Cérte Suidas, Zonaras, et Phavor. čpwov suum explicant tanqnam nomeu 


"n Corrigendus est vel Zonaras, vel Zonarz editor ; in Zonarz enim Lexico legitur p. 362. 'Axd»y pérpov Tlepaubv, Bowep xal jj &rdoBn 
Abyvrrlos : imo scribendum àprd8y, ut est in Schol. ad Aristoph. Achara, 108., ad quem respexit Zonaras, 


Trov 
*3 Jn Cod. Ven., teste Schowio, legitur, 'ApQó 
+5 In Jablonskii Glossario p. 43. male scribitur "Aeovéi. 


'ApragóBa ypåpe: rb Beirepav, xal 75s Bere xal raw AA, év als & ivbs p p 7b wpürorv, kaBà xal mapà TË XrpdBevi (Is, 771. kal IZ, 786. 822.) novog- 
Üuevov. eÜpyrac Tb» B1 'AcacáBar, ó Veurypitos morè uiv 'AmraráBar (aeh. B22), work 5è "AmrocdBar (Teh. 786.), ÉAXore Bi * 


pago 
(771.) karei, for: 8 i9! &v xal 'Amrárola airbv dvopd erba: Adye wap’ Kaans Bb wal ANa 
Tewyp. A, n, deh, 959.) év yàp rais rw Levucüv 
» rl mor évluarplBew, ravróv dori kal tò èw axóry tàs Tür 


. ii. p. 326. 


seri it Dioscoridis nomen. 


In Saraceni Edit. est ' 


19 [n Saraceni Edit. est"Aeqn. 


‘i Pro verbis, vulgo editur, Kal ovx &rreyávres, lege: vulgo editur, Kal obyl &rreys3res 


— ruta demus sede årg rr Keadpar (x 
dvouáruw "paa, "Avreypdiparres, a Apxdw 
xd oan kapar sapei spass 


*7 Sturzius, vel sua vel typothetz culpa, edidit, årraptriða pro àzragsbíriba, et pro Diodoro Zona, cujus sunt verba, quae landavit, 


ypdyarres üxpiBás 
Coraius ad Heliodori JEthiop. 


20 In Saraceni Edit. est "Amos. 


INDEX AD FASCICULOS 1. ET If. ý 


*'Árráygs, CCCXXX. à * Báfins, cxxxvii. not. * * Bap(Japo$w»ía, ccclxii. a — * Besa, cexiii. a 
T ieke n CCcxxx, à * BajJifvpov, ccxi. b Bap/Japóéwvos, cxxvi—vii — * Bexeip, cexxxix. a 
* Attagus, exl. not. || * Báfivs, cexi. b. exxxvii * Báprs, cccxxiii. not. 3 * Búda, cccli. b 
'Arráxgs, clxix. b Bafipjv, clxiii. a * Bapíjjas, cccxxv. b Byyarídew, clxiii, a 
* "ArráAs, cxxxviii. a Bayaios, cxxxviii. a * Bagigárgs, vox suspecta, Brogarir)s, clxiii, a 
*"Arwp, CCXI. à * Bagas, exlviii ^ cccxxv. b. Bros, cecli, b 
* Ajapis, cclxxxvii, b * Bayóas, clxiii. a Bápi, cexii. b. ccexxii. a. Bijsa, clxx. a 
* Avaáceus, cexi. à Baóàs, clxii. a ccexxiv. b * Byeiaxór, vox dubia, clxi. 
* Augites, cexxiii. b . * Bafáa, clxiii. a Báps, clxxiii. b. ccxii, b. not. 
* Ajógrva:os, clxv. a * Baüápa, v. mot. ad vw.  ccexxii, a, ecexxiv. b Byeíor, clxx. a 
Apa, v. not. ad v." AjJpa rápa * Bapirns, vox nihili, ccexxv. Beca, clxx. a 
Apa, ancilla, 46. A.et not. * Bafvuijóar * cxli. b b * Biasas, cxlviii 
3 * BatvppnyáXs,? cxli. b * Bapxíuv, clxxiii. a ,* Bixa, vicia, ccexxxix. a. 
Aura, 46. A * Bat, cexi. b * Bapzópyos, vox suspecta, et not. 2 
* Ausaritis, cecliii. a * DBa:58, ccxi. b ccexxiii, et not. 4. Buclor, cccxxxix. a. et not. 2 
* Autachates, cccexxxv, b * Baí»y, clxxiii, b * Bapeavooéuos, clxxix Bikos, ccexxxix. a. et not. 2 
AdroéAuros, clxx. a * Báivos, ccxii. a. clxxiii, b * Bápvy, clxii. not. 1 BArros, clxii. not. 1 
* Ajrorayis, 20. C Ba£ow, ccxii. a. cIxxiii, b * Basalte, cexii. b * Bimaid:e, ccxiii. a 
* Airovévpuw Bicwp, vox Baiogópos, ccxii. a Bacieía, clxxxvi. a Biz, cclxxxiii. not. 1 
dubia, ccix. a Bats, ccxi. b. —xii. a. elxxiii, * Bac:\éa," cxli. b Bijot, clxiii. a 
'Aóákg, ccexxxix. not. 2 b. * Baoeùòs ó àró ypapuis BXaxevvójaov, clxx. a 
'Aóáxns, ccexxxix. not. 2  * Baióópos, ccxii. a Albos, 37. not, * Bonpoueiv, cxliv. a 
'Agakírgs, ccexxxix, not. 2 * Baícayija, cclxiv. not. 1 Baeuivevrós, vox H, Stepha- Bo»óía, clxxx — , 
'Aénchs, ccexxxix. not. 2  ® Bawajaloyós, celxiv.not.1 no male suspecta, 6. * Bouruc) euípva, cccliii. a 
"A$ap, clxix. b Baier, clxix. a ^ Baedrva, clxii.a.clxxxvi.b * Bócyopi, ccexxv. a 
'Aapei, clxix. b * BacéAas, cxi. not. 1 Bacbusca;? clxxxvi. b * BoAfiírtwos, cccxv. not. 
'Aoapeir, clxix. b Báxgos, exl. not. 1 * Bágre mwpoħéa, cxliii.not.|| * BoAyós, i. q. poXyós, 39. 
'Aóebpoy, cixxxvi. a Baxxápiov, cxli. b Baccápa, cali. b not. 2 
'AcelXaro, clxviii, not. 3 Barxápis, cxli. b Baezapis,'? cxli. b * Boia, 36. A. et not. 4 
*" Aéepros, 10. not. 9 Báxxapis, cxli. b Báecapos, cxli. b BoXis, 36. A. et not. 4 
' Admyeiota:, clxxxvi. a * Báxrpa, 39. A. etnot. 2 — * BazriZaxpóea, cxliii, not.|| * BougvMov, ccclxvii. not. 2 
'Aoüas,! ccxcv. a Baxrpuasuós, vox suspecta, * Barajjáxys, exxxviii. b * Bori, vox dubia, clxxvi. b 
* 'AgíóraZe, cccv. b 39. not. 2 * Baráxgs, exxxviii. b * Bópeios armis, CCCXXXV. a 
* 'AóÀodó, ccxi. a * Baxrpiepós, 39. not. 2 * Barápa,'' clxüi. a * Borea gemma, ccexxxv. à 
* 'Aópobiewov, Piræi portus, Báxyapıs, cxli. b Bariáxs, clxi. not. * Borith, cccviii, b 
cccxl. a * Bácxvopes, cccxxv. a Bariáxwoy, elxi. not. * Bóepopos, ceexli, b 
'Adpóvriros, 10. À BaAaxpós, clxii. not. 1 * Barrácgs, cxxxviii, b. et * Bóexopos, cccxli. b 
* 'Aoó, ccxi. a BaAáverca,? clxxxvi. a not. 4 Botßapa, ccexxv. b 
*"Aéevos, a intens. 10. n. Q * BaXMjpa,! vox suspecta, * Barrácus, exxxvii. b. et BovÜápa: ccexxv. b 
*"Aéuou,? ccxv. b 25.B not. 4 Bovßápas, cccxxiüi. a. et 
'"Ax&vy, CCX. a * BàA, ccxii. b * Barráxos, cxxxviii. b. et — ccexxv. b 
'Axavis, 9. A. not. 4, et 9 * BaAjr, cxxxviii, a not. 4 * Bovfápu, ecexxiii. a. et 
*'Axescós, ccxi. a Baila, ccxii. b BavcaAis, clxx. a ccexxv. b 
" Axrnrós, vox suspecta, 9. n. Bas, ccxii. b * BeflaXivos, clxii. not. 1 Bovjápru, ecexxiii, a. et 
o l * Ba», cxxxviii. a * Béßur, cexiii. a ecexxv. b 
'Ayxvveros, 9. A * Báufa, 39. not. 2 * Beò, cxxxviii. b o * Botßams, ccxiii. b 
ry puni ! cexi. b. etn. 9. BáufjaXor, exxxviii. b * Béóv, exxxviii. b Bovfjaeruós, ecxiii. b 
clxxiii. a * Báróa, cxliv. a. et not. ¢ * BeeAeezóóov, eclxxxvii. a — BobSacru, ccxiii, b 
*"Axc ccxi. b. et n. 9. * Ba»óos, cxliv. a. et not. t. * BeeAeeóóv, cclxxxvii, a — * BovkoAwos, de Nili ostio, 
clxxiii. a * Ba»óo$ópos, cxliv. a. et * Béðv, clxiii. a cccxv, not, 
*'Axi, cexi. b. et n. 9. not. f * Belemoth, cexiii. a * Bovyi, cclxxxv. a. clxxvi. b 
clxxiii. a BápaÓpor, ccexxxiii. not. 4 Bèr, cxxxviii. b * BovriZei, clxxxvii. a 
* "Axopraeía, cxcv. b * Bapßaħısoùs, cccxxiv. a — BexxecéAgvos, cxxxviii. b — Bovvoflareiv, clxxxvii. a 
"Axópraeros, cxcv. b Bap(japíZew, Cxxx Bexxós, cxxxviii. b Bovroeibjs, clxxxvii. a 
* "Ay aóép, ccxi. b Bapßapıopòs, cxxx Bexós, cxxxvili. b Bovròs, clxxxvii. a 
'A pirhov, cccxxx. not. 1 Bápjjapos, cxxx * Bevéiaios, cxlvii. a Bovvé$ys, clxxxvii. a 
'AvirÜwr, cecxxx. not. 1 * Bapfjapissós, cccxxiv. à — Bepevíxn, clxii. not. 1 * Bois, ccexxxi. a ^ 
* Bapßapóyňwasoş, clxvii — * Bépou, clxii. not. 1 * Bobeipis, ccxiii. b 


i « "Aefàs, Suida teste, est à Auivuros, Bacchus," H. St. Thes. Ind. 

* Vocem hane Scholiasta Platon. p. 202. ed. 1807. in loco € Codice sic correcto restituit Bastins ad Gregor. Cor. p. 827. : "Ex r&v 
Maret Alyvrriaxüw: (xrakaibexáéry Bvaerela ouiéves Tra àSeAqol dolvuces, giros Barres, ol xal Meydur Thov, dw wpirros * Zairys éBaciAev- 
aer Črn i8, à? ob kal à Xafrys vopbs ikha, ot xal dv të * XeBpuiry voug rów xrar, àg dis dppópevo: Abyvrrlous ixepóraro. Aebrepos 
Toírur * Brüw Črn j, vpiros "Apxáns (sic, non "Apydrns) črn A, vérapros "Aderpis (sic, non "Apodus) Ern i, Ono? py (i. e. summa facta annos 
103.: 15 et ópoo desunt in edit, Ruhnk.) & 8 Xafrys wpooí&we 76 ux) pas iB, ós elvai juepav. A, xal Tẹ Criavrip dyifpas s, xal "yéyover 
rr^ Te 

In not. 9. pro verbis, "Axe, "Axl seu Axl, ugn : "Axe, "Ax, seu "Axf. 
M P Cod. V 2 qne ro éxl egitur ẹmi Abos. 
. * BaBój/m, yari, ixrls, mò Avbar. inga Obs. p. 204. ‘Leris pro l«rivos reposuerat Pergerus, 
: UE nos infra ad Y ME zi d á T 
^ Hesych. Barñpa' àxpeia. Lego, BaAswa* Épyovra. Hesych. Ba" BaciAebs, Ppvyurri, Lege, Barg». JEsch, Pers, 659, Barbw 
épxaios Barw. V. Hesych, v. Bá»vas." "Toup. Emendd, in Hes. T. iv. 101. f E ii i 
' > Auctor, ad quem respexit Jablopskius, est Sotion in Eclogis, 

9 ** BacÜuera ; de hac forma dictum ad Luciani Jud. Voc. p. 92, Usurpat Xenoph. (Econ. p. 493. 9. "Eraípas Diogenes esse dixit 
Bani Baciàwras, teste Diog. L, vi. 63. Bazüucca 'Píaapud Theon. Siyra. Mathem, c. 47. Athen. viii, p. 346. d. ex Antipatro 
"Tarseusi et Mnasea : e Philemone et 'Theopompo xiii. 595. d. Stephan. ini , Par est ratio in BaAareós: BaAdricca! Meleag. Aùth. 
vii. Ep. 112. ma»Baxebs, ma»Dáxisma" Stephan, iu Kaswaboxía" quibus utrisque Stephani Thes, locupletare licet. Eundem in modum 
Aifuwebs, Aifumigca KarraloreUs, Karalóxiussa: "ApkdJuca' quod postremum a Stephano in "Agxàs notatum Jamblichns babet de V. 
P.p.*19. Insolentins uayelpuraa Greci interpretis 1 Reg. viii, 13,” T. Hemsterh. ad Thom. M. p. 144. in Addendis, Hujus vero 
jnsignis loci non meminit Sturzius in libro de Dial, Maced. et Alexandr. ubi vox BasDucec fuse et docte tractatur, 

' 19 [n Cod, Ven, teste Schowio est Barodps, ?! In Cod, Ven, teste Schowio legitur; Baĝdpa, www, 
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* Boveiira:, cec; b 

Bovrol, ccxiv. a 

* Borroírgs, cclviii. b 

* Bovró, Latona, ccxiv. a 

* Bovrà, urbs, ccxiv. a. 
cclviii. b 

* Bpayıáňıov, ccclxii. b 

* Boaxiápior, ccclxii, b 

* BoaxióAcov, €cclxii. b 

* Bpaxuoriov, vox suspecta, 
ccclxxii, b. et not, 6 

* BpaywxéóaAos, 7. D 

Bpaxvwros, ccclxxii. not. 6 

* Bpeġoxróvos, cccxxxiv. a 

* Boéxov,' ccxiv. a 

* Briazus, cxlvii. a 

* BpíZa, ccexli. a 

Bpwcíepara, cxxxviii. b 

Bovyes, clxii, not. 1 

* Bpwpár:ov, ccexxxvii. b 

Bóxrgs, clxii. not. 1 

* Bulga, 39. not. 2 

* Béveros, ccxiv. a 

* Bvr}, vox dubia, cclxxxv.a 

Bésewos, cccviii, b 

Biíscos, cccviii. b 

Buccojapei, vox suspecta, 
cccx.a 

Béórros, cecx. a 

Burrós, cecx. a 

* Byzas, cxlvii. a 

* Byzia, cxlvii. a 

* Byzis, cxlvii. a 

* Bo, clxii. not. 1 

* BukkxaAiées, cccxxviii. b 

Bópqios, cxlviii, a 

Bóppuos, cxlviii. a 

* Bóopopos, cccxli. b 


* Gabaliuin, ccexxxiii. not. 1 
* Gabares, ccxiv. b 

* Gabbares, ccxiv. b 
l'afoéa, ccclii. b 

* l'ayyirixós, cclxxv. a 

* l'éyypa, cxlviii. not. |l 
FaZzwpa, cxxxix. b 
l'a2íovpa, cxxxix. b 


* l'aMaíZew, ccxxiii. a. et 
ccxxiv. a 
* l'aMáivos, ccxxiii, a. et 


coxxiv, b 
* l'áxais, 
cexxiv. b 
* l'aMMáivos, ccxxii, a. 
cexxiv. b 
* l'áAXais, 
ccxxiv. b 


ccxxii. a. 


ccxxiii, a. 


! Tn Saraceni Ed. est Bpexov. 
* Hesych. F 
non additur. 


An cum Bocharto T: 
est improbabilis conjectura," Jablonskius, ** Verba 
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* l'áAAapos,* exxxviii. b 

F'áXos, cxlvii, not. 

* Ganiwa, ccxxxvi. a 

Fávos? exxxvi. not. 
exxxviii, b. cxlvii. a 

* l'agápior, ccclxx. a 

l'ápxa, clxiii, a 

* Gasys, cxlviii 

l'éyorar, clxvii. not. 8 

* l'évapos, exl. not. || 

TéXas, cxliv. a 

Teréĝňos, clxxv. b 

Tévecius, clxxv. a 

* l'epfjaeri, ccxiv. a 

* l'epovroméryev, vox sus- 
m ccexlviii. not. 3 

* Dnraór, clxiii. a 

Enoos, clxxxvii. a 

* lF'eyyibia,* vox suspecta, 
cexxvi. b 

Tiyydapos, ccxiv. a. 
ccexxxviii, b 

l'íyypas, ccxiv. a. exliv. a 

* l'yror, ceci. b 

* l'yóv, ceci. b 

* l'ícca, cxlv. a 

* D'Aoípea, cxxxix. a 

* D'Aovpós, cxxxix. a 

* DAwcokáXapor, cexxxiii. b. 
ccclvii. a 

* VAvcoráAagov, cexxxiii. b. 
ccclvii. a 

* DAvxvkaAagjiov, ccxxxiii. b. 

PIAweacoxóptor, clxxxvii. a 

DI'Aucaóxouov, clxxxvii. a 

TAÀórra, clviii. —ix 

VAwrrokopeior, clxxxvii. a 

lvaóess, elxxxi 

* Tveġayðù, ccexxvi. a 

* Gobares, ccxiv. b 

* l'oyyvAióta, v. not, ad v. 
loyyíóia 

* V'oyy$Xia, 
Feyyíbia 

* T'óóa, clxiii. a 

* T'ogrevrixós, ccclxv. not. 

* l'ogrevricós, ccclxv. not. 


4. 


v. not. ad v. 


* l'ogruxós, ccelxv. not. 
*lóuéps, vox suspecta, 
ceclxxi, not, 


* Gonia, ccexxxvi, a 

* l'ovvorría, cclxv. a 

* l'opyía, ccexxxvi. a, b 

* Gorgias, ccexxxvi. a, b 

* Gorgonia, ccexxxvi. a, b 
* Gorgonias, ccexxxvi. a, b 
* Gordius, cxxxvi 


4 


mapà Adxwe: non pertinent 


T'ópévXov, 
ccexlv. b 

l'opziaios, clxv 

* Gosen, ccxiv. a 

* l'oropuíns, ccxiv. b 

* Gossampinus, ccexi. a 

* Gossympinus, cccxi. a 

* Gossypinus, cccexi. a 

* Gossypium, cccxi, a 

* l'oràs, clxiii. a 

* l'ovrovría, cclxv. a 

Ipáfkor, clxiii. à 

"paiol, clvii. not. 2 

lpappares, clxxvii. a 

Tpapparias iaexis, cccxxxv. 
a 

Grammatias, cccxxxv. a 

* l'gaaríZew, clxxxvii. b 

Ipácris, clxxxvii. b 

* Tpaorıopòs, clxxxvii. b 

. Tpagsboðhen, clxxvi. a 

Tpropéiv, cixxxvii. b 

pínXov, cccliii. not. 3 

* lV'oibnNor, cccliii. not. 3 

* VpíoXor, cccliii. not. 3 

loojgr, cccliii. not. 3 

l'oíQoXor, cccliii. not. 3 

* l'pópóatva, ccclxxi. not. 
pouoàs, ccclxxi. not. 

T poppers, ccclxxi, not. 

* l'oóuóms, ccclxxi. not. 

Tpópġts, ccclxxi. not, 

Vpouóis, ccclxxi. not, 

*leóuóos, vox nihili, 
ccclxxi. not. 

FváAs, elxi. not, 1 

FvAAas, clxi. not. 1 

* l'vvaixeiov, stibium, cccl. 
b 

Tipos, clxxxvii. b 

* Tūres, clxiii, a 


vox 


suspecta, 


* Aaxín, clii. a 

* Aáxos, clii. a 

* Damanhur, cccxi. b 
Aávos, cxxxvi. clxi. not. 5 
* Aavó», clxiii. a 
Aáos, exxxvi. not. ł 

* Dardiana, ccxv. a 

* Aapeios, cxxxvi 

* Aápjor, clxiii. a 

* AápvAňos, clxiii. a 

* Dascylus, exl. not. 1 
* Dathusa, clii. a 
Aaràvra:, cccexl. a 

* Aaórvowjjs, ccxv. a 


ad articulam precedentem, DaAubmrgr üxoAamrauroóryt, et ponenda past àxoAagr." Kuster. 
3 Pro uva in Cod. Ven. legitur Seva, teste Schow, 


* Tryyiðia est, nt videtur H. Stephani Mii Me lectione vulgata. Vera lectio est * l'oyónia, s. ToyyvAlfia. — '* Schol. Kixopa 
Ki 


3i al xapBaulBas eln Xaxd»wr—cTà 


(f. veria 
* Strabo xii. 


, ol B" Arrwol xixpa, Ne [cum H. Stephano 


rixopa ol 'Arr. 


* Aecyparirpós, clxxxvii. b 

* Aewrnoàs, clxx. a 

* Acírpeiov, cccxl. b 

* Aíxos, clxxxvii. b 

* Dendrachates, ccexxxv. b 

* Denterobon, ccxv. a 

* Aepuarovpyuós, ccelxv, b 

* Desanaus, clii. a 

Aécios, clxv 

Aevábas, clxiv. b 

* Ánumrpias, v. not. ad v. 

Káflapvo: 

Anuóstos, clxxxvii, b 

* y TEAN ccexl. b 

* Auafijs, ccxv. a 

* Atayin, clii. a 

* Aiaypyrvgris, cccxliii. b 

Aiá&eoBai, clxxxviii, a 

Auaxóriov, clxiii. a 

* Auaxóvisca, clxxxviii, a 

* liácov, clxxxviii. a l 

Arúħexros, clviii 

* Aráperpos, 46. A 

* Aiapoiéw, 29. not, 1 

* Dianitis, cccliii. a 

*-AiazAókivos, ccexvili, b 

Aápiwov, ccexlvi. a 

Aiáppiwor, ccexlvi, a 

* Aajpjuyós,! vox suspecta 

Auaprísa: clxxxviii, b 

* Åápryois, v. not. ad v. 
"EzucóAAwpa 

* ÁAáprisis, v. not, ad v, 
"EraciAAwpa 

Aíasuau, clxxxviii. a 

* Aiacuvpráo, cccliv. a 

* Aasra, clxii, not. 8 

Auavwría, clxxxviii, b 

AiavAwv(dew, clxxxviii. b 

Aua$eveiry, clxxxviii. b — 

* linyxwprrixós, ccexlviii. b 

AéMBare, clxviii. not. 3 

* leis, clxii.-not. 8 

* Ambròs, cccelxxiii, not. 1 

Aucórgoe, clxvi. not. 8 


* Ai£vÜos, vox dubia, 
cccelxxiii, a 

* Ai&voor, vox nihili, 
ccclxxiii. a 

* Awaíg, v, not. ad v. 
'A bára 


Awatobosía, clxxv. b 
Auuiobórns, clxxv. b 

* Mwyvos, ecexxxi. a 

* Aior, clxit. not. 8 

* Moriseor, ccclxxiv. a 
Aios, clxv. b 


1 


eepvyiaxby Üveua wap Adxwri. ' Non intelligo, cur Laconum mentio fiat: quid antem Phrygibus significaverit, 
interpretandum de nomine proprio Phrygio, sed in usu quoque apud Lacedazmonios? Non 
h. L. sed aliunde irrepserunt. 


Forte referenda sust 


xpi rd Qaely, fyeis B yoyyóia, Alter Schol. KLyopa uers pè» 
de gingidio Syriaco cogites!” Schneiderus ad Nicandri Alex, 449, 

p. 810. ; Tplry 9 èrrly lepwrúrn Aibs Aaxín ob Aerrouérn rarus, &pAoyos 9 pws,  Jablonskii conjecturam vide in loco 

citato. ** Xylander legebat óuolws (pro Sues), Casaubonus negationem post Aaxíy tollere malebat. Mihi suspicio est, Aaxifjov 


con- 


junctim scribi debere, ut Jupiter hic, secundum formam usitatam, Zevs Aaxmès, vel Aaxmròs, vel aliquid denique simile, cognomina- 


tus faerit." Tyrwhittus ap. Falcon. ad Strab. Si recte se babet vulgata lectio, Aaxín ot Aerrouévn racros, loci sensns, ut vidit 
duolar pro Pues. 


dubio procul postulat 


ylander, 


Si enim Pontificatus Jovis, cui Dacia nomen, priore nou minor sit, certe e Strabonis sententia 


tam memorabilis est quam alter ille, àdAcyos F óuolæs. Recte tamen retinetur pws, modo cum Casanbono negationem post Aaxíg 


tollas, vel cum Tyrwhitto, pro Aaxí ob, legas Aaxrjov, Sed ne tum quidem persapatum est vulnus Straboni a librariis suis inflictum, 


Lege cum Codice Mediceo, Aids Aaxov. 


Cod. autem Medic, legi Aids Aaxlov, exemplo meo Gronovius adscripsit," "Tewaterus. 


5 Polyæn, iv. 3. 32, p. 125. ed. Coray: Ai 


Af. Aidpwov. — Auaffívov 


&idpiow" Tb olmi. Nullibi hoc nomen reperi przete 


** Ex ipso Strabone satis apparet, Aaxfsp esse nomen eujusdam regionis in Cappadocia. In 


adfurbs aw béo kaxéres. Coray in Indice: Aiajjurbs [fr. yp. Atadilrov. "Ibe "Havxiov 
pro Arajbs correxerat Hero tete p. 213., cujus hiec sunt verba, a Schefero in Mss. landata :—** Hesych. 
rquam ap. Polyæn. iv. 3. 32. ubi inter cetera, quibus regum Persarum mensa 
instrui solebat, memoratur 3iadjoós ewépua, ubi corrigendum puto, Biapfivov ewépua: vera enim scriptura videtur pns aad 
tamen loco conclndas, diarrhinum non plane idem fuisse ac sinapi ; ante enim jam przecesserat ap, Polyæn., Xhr:os ox 


Ex eo 


, TpÍraw 


pipas ÉpraBus. Simile itaque fuerit," Sic &jjuvor, quod Grammatici veteres per à cymo explicant, non idem fuisse ac sívgrv, patet 
€ Nicandri versu, quem supra laudavimus v. "Affuwor, 


* Dipsacos, Dictamnum, 
€cxv. à 
* Arın, cxxxix. a 


* reis ccexvii. 


* Aupóas, clii, a 

* Awkipaypon ccexxxii, b 

* Mkrpia, cccvii. b 

* Doces, vox dubia, cxlviii 

* Mopcávgs, cccliii. a 

* Aopvoaorpoù, CCXV. à 

* Aovzapij, cccliii. a 

* Aovoápns, cccliii. a 

* Dusares, cccliii. a 

* Dusaritis, cecliii. a 

* Apaxovrías, arum, ccclxix. 
b 

Apájus, clxiii. a 

Apápov, clxviii. not. 7 

* Apijes, clxiii. b 

Apígaxros, clxii. et not. 5 

* Apobyyos, cxl. not. || 

ApwxráZew, clxii. not, 5, 6 

Avracsría, clxxx 

Avvájce, clxxix 

Aiepryos, cIxxxviii. h 

Aberpos, cixv. a 

* Avapopixòs, 19. C 

* Áveópóvus, ccexxiii. a 

Avexepy, clxxix 

Ay, clxvi. not. 4 

Ayns, clxvi. not. 4 

* Aúpač, clxiii. b 
Aupogópot, cxlviii, a 


* "Eapóxpoos, ccexxxv. b 

* Ebyimion, vox suspecta, 
ccxv. a 

* "Ey, pro èx, clxxxi 

"Eyyaczpi, clxxxii 

"Eyevvocar, clxvii, not, 11 

"EyxaréMizav, clxviii. not. 3 

"EyxareAizare, clxviii. not. 3 

* "Eykíprnpat, ccclv. b 

"Eyxopj9ów, ccclxi. b. — Ixiii. 
b 


"EyxóuBwnua,' ccclxi. b. 

—lxiii. b 

* 'Eyrópßwos, ccclxii, a 

"Eyxpvóías, clxix. b 

"Eypáorav, clxvii. not. 14 

'EboMovcav, clxvii. not. 11 

'E£Aóo, clxii, not. 2, 5 

* Etham, cccxi. b 

$ "Eévyes, ccxv. b 

*"Efiov, cexv. b 

* "Efpepuc),* ccxv. b 

Elóa, clxviii. not. 3 

Eióaper, clxviii. not. 3 

Elóa», clxviii, not. 3 

Eióocav, clxvii. et not. 16, 
17 

EiüoQaXXos, cexci. b 

* Eixràv, cexvi. b. clxxiii. b 

Elra, clxviii. not. 3 
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Era», clxviii. not. 3 
Elras, clxviii. not. 3 
Etrare, clxviii. not. 3 
Eixowar, clxviii. not. 9 
Elroy, clxviii. et not. 3, 6, 7, 
8 
Eiròv, clxviii, et not. 6,7, 8 
Eicaei, cxcvii 
Eis dus, cxcvii 
Eis avptoy, cxcvii 
Eicéópaxa, clxviii. not. 3 
EiecABáro, clxviii. not. 3 
Eicéri, excvii 
Eirýňðaper, clxviii. not. 3 
EicjA8ar, clxviii. not, 3 
EiejABare, clxviii. not. 3 
Eicóre, cxcvii 
Eis rére, cxcvii 
Eixoca», clxvii. not. 12 
* 'Exaropaios Zevs, cxliv 
* 'Exarópzeóos, cccxvi. a 
"ExáXa:t, clxviii. not. 3 
"Exgogv, clxxxiv. not. 6 
“Exðepa, clxxxviii. b 
"Ext3os, vox dubia, 
. ccelxiv. a 
"Ex8oiJos, vox dubia, 
ccclxiv. a 
* "ExOpevw, clxxxi 
"Ex6poiJos, vox dubia, 
ccclxiv. a 
* "Exy8pós, clxxxi 
'Ex8nevos, vox suspecta, 
ccclxiv. b 
"Excóyawav, clxviii. not. 2 
"Echetsowar, clxviii. not. 2 
* "'ExAwríZw, cexxxii, b 
"Exuáccew, clxxxviii. b 
"Expárrew, clxxxviii. b 
"ExzraXac cxcvii 
* "Exsoparorods, ccclvii. b 
"Expívozav, clxvii. not. 11 
* "Exekopzicgós, ccxii, b 
v, cxcviii 
"Exrore, cxcvii—-iii 
"Exrpupa, clxxxviii. b 
"Exrpósat, clxxxviii. b 
* "Exrup, cxxxix. a. cxxxvi 
* CEcyvAóo, cclxxiii. a 
"ExXafia, clxviii. et not. 3 
"EXáBaper, clxviii. et not, 3 
"EXaflar, clxviii. et not. 3 
"EXáosa», clxvii. not. 16 
* "EAaceumopía, clxx. a 
"EAaufhávosav, clxvii. not. 
11 i 
"EXáv, clxiii. b 
*"EXagoré, ccexxvi. b 
* 'EAaopózovs, 43. not, 1 
*"EAj0»8:s, cccxi. b 
"EXéyocar, clxvii. not. 14 
"EXeioyevés, ccexli. b 
'EXxecoyevés, ccexli. b 
* "EAeQavrírn, ccexxvii. b 
* "EXegavrrivos, cecxxvii. b 


"EXéwrpis, ccexxxi. b 

* 'EXevüépa, Diana, cxlv, a 

"EAgAvOav, clxvii 

"EABare, clxviii, not, 3 

"EX0áro, clxviii. not. 3 

*EAMBoicar, clxviii. not. 2 

'EXckcroi avoi, CÌxx, a 

*EAAas, clvii 

“Enves, clvii 

* 'EM gru, clvii 

* 'EAAqvoyaAárgs, 
not. 5 

* Helvacea, cxli. b 

"Epáfocay, clxvii 

"Eguflapos, clxiii. b 

*"Euns, cccxi. b 

* "Euflp(guov, cexv. a 

* "Enfjposi, cexv. b 

* Emenypse, cexv. b 

* Eminion, cexv. b 

'Eppéoy, clxxxii 

"Eurorreveiw, clxxxix. a 

* "EuzAéxia, ccclix. b 

* Emptone, cexv. b 

*'Euzópis, v. not. ad v, 
Awrós 

*'E»ayrüepa, v. not. ad 
v. "lepárevua 

* "EráraAAos, vox suspecta, 
cccliii. not. 1 

'EvaraAós, vox suspecta, 
cccliii, nof. 1 

"Eryidew, clxxxii 

"Evypádeiw, clxxxii 

'Exyis, ceIxxxii 

* "E»bouevía, clxxxix. a 

* "Evóovyía, clxxxix. a 

"Evhvyevía, clxxxix. a 

"E»óvopevía, clxxxix. a 

"Evévo, clxiii. b 

*"E»üXacya, cccxlix. a 

"Evoovea», clxvii. not. 11 

* Entes, ccxv. b 

"E»vrouíóes, clxxxix. a 

'Evwriðesðan clxxxix. a 

*"E»wrpoy, ccxv. b 

'E£aM á£as, clxiii. b 

* "Efamárrgei, ccxciv. a 

*'Elapuóris, cccxxxix. et 
not. 1 

* "Ezaprjjuara, ccclxv. not. 

'Efabüus, cxcvii 

"E£e(Aapev, clxviii. not. 3 

'EzeíAaro, clxviii. not. 3 

"E£eAjoa:t, clxx. a 

"E£Mare, clxviii. not. 3 

'Etérecav, clxviii. not, 3 

* "E£epavygy, clxxviii 

"Etepeiyeotiat, clxxxix. b 

'Eipyes0a, cum accus. 
elxxxiv. not, 3 

"ERG, excvii 

'E£ryjrai, cliv 

"E£mynris, cliv 

"EijMdare, clxviii. not. 3 


exlix. 


vil 


| * "EcL, exxxix. b 


"E£óbioy, clxxvi. a 

"E£oXofipeóei, cIxxxix. a, b 

* "E£oXolpevruirrepov, 
clxxxix. a. b 

"E&Zre, cxcviii 

* "Efovárovy, v. not. ad v. 
Ovavobr 

"E£ov0évnua, clxvi. not. 4 

"E£vrri&eiw, clxxxix. b 

Eopyav, clxvii. not. 8 

* "Eopóos, clxiii. b 

* "Eopros, clxiii. b 

* 'Eravayéw, cccexxvii. b 

* Epaphus, ccxv. b 

* "'Eraéov,! ccxv. b 

"Erecápe:, clxii, not. 4 

"Exérecar, clxvii not. 3. 
clxxix 

"Ereca, clxviii. not. 3 


"Execav, clxvili. not. 3. 
clxxix ' 
"ExjjdoXos, clxiii. b 


'ErijA8a», clxviii. not. 3 

*"Ezxn£ovovsavr, clxvii. not. 
11 

'Eznói, cexvi. et not. 1 

"ExídAnpa, ccclxi. not. 3 

"Exibecnris, clxiti. b 

"Evíóecrvor, clxiii. b 

* "EriógAón, 10. not. 9 

"Exíóona, clxx. a 

* ‘Emp, cexv, b 

* "EzifvpiZw, verbum dubi- 
um, ccclxv. not. 

"Emíkoiwos, ccix. a 

"EzrwoXxopa, v, not. ad v. 
"ExucóhNwpa 

* 'Erıxópßıa, ccclxi. a 

* "Ezicópria, ccclxi. a 

'EraóAAwpa,* vox dubia, 
ccxxix. not. 2 , 

* "Exaécrgs, cxlv. not, ** 

* 'Ezuxpáscw, ccclxv. not, 

'Exíocar, clxvii. not. 16 

* "Ezcráraiwos, ceci. b 

'Ercmrópznua, v. not. ad v. 
"Eyvép pupa 

* Emıroprúcacðan verbum 
dubium, ccclxi. not. 4 

* 'Emımvpyiris, ccclxix. a 

'Erippaupa, ccclxi. not. 3 

* 'Exijónua, vox dubia, 
ccclxi. not. 3 

* "Ezipsonat ccclxviii. b 

'Erioraàpa, clxx. a 

* "EziroNoypadakós, 
cclxxxvii, b 

"Erioupeiócacta:, ccclxi. not. 


4 
* "EzíóaXXos, cexci. b 
*'Exe8ívo, ccexlviii, a 
* ‘Empi, cexv. b 
"Exxeigáceiw, clxx. a 
* "ExibiuvOióv, ccexxx. b 


! Quanquam nomen éyxóuf&ega a Varrone, Longo, et J. Polluce ll. cc. usurpatur de vestibus, quz nodo vel fibula stringerentur, 


verbum tamen 


soleant constringi ac connodari. 

tes constringente. Astes pyropwal in Bekkeri Anecd, Gr. T, i, p. 254. ; "Erró 

M dorw jj iw Ts x^aníbos * 
"E8pexucf) 


ipárior Bex Aoby. 
* [n Saraceni Ed. est * 
3 [n Saraceni Ed. est "Erádov. 


Similiter ‘Er. 


gis. 


non est, ut vulgo creditur, * verbum induendi," sed tantum notat, ut videre est in exemplis ex. Apollodoro 
Carystio et Epicharmo landatis, nodo aliquid et vinculo connecto, a v. xóuBos, quod proprie nodum significat, 
usurpari potest de vestimento, at ériroprá dicitur de 


uo du: res diveriæ 
bula vestimenti par- 


pruua' kócanua À AM&wor À xpvroUr À àpyvpotv. "H 


* Etym. M. 'EzucóAAwpa* Tb perà rhy rüv lprav Bidpryow vepirmevépevoy: ró yàp ó pros, Bdev kal 1b larpucby koXXópuor, àrd ToU roAoBés* 
xaAoD: è xvAALaTI» vb» Abyéwriv. “ KvAMmTO rescribendum alii monuere: an pro òr Aly. potius 


penes criticos esto." Tewaterus, * "ExucdAAwpa, quod reliquum est post panes formatos, Ita Valg. 


ov Aly. ponendum ? Judicium 
x. e Suida, 7b perà rhy r&v áp- 


Twy Bidrar» vepiuraevónevov, additurque, esse a xdg, quod pro» significat, i. e. panem. Verum hinc derivando, scribendum esset 
€rioAM ena," H. St. Thes. Ind, Pro &dpryow Sylburgius reponit Sidprizr: neutra vox in Lexicis invenitur. Suidas habet BiírAagw.. 
Voc. éruvAMegua Schneiderus in Lex. suum non recepit, 


viii 


* 'Erıpiuvðów, eccxxai. a 

"ExAngÜübrare, cixviii. not. 3 

* "Exvov/jov, ccexxvi. b 

‘Erónoe, clxxx 

"Emowbear, clxvii. not. 11 

* Eporedia, cxlviii 

* Eporedica, cxlviii 

* Eporedita, exlviii 

* "Epavvg», clxxviii 

'Epyamph, cccliii. a 

* Erethybius, forma 
tiosa, cxlv. a 


vi- 


'Epei»yecfat, clxxxix. b 
* "Epiwrvébgs, cccixviii. not. 
3 


. "EocyBóveos, ccexi. b 

* 'Epxirns, clxiii. b 

* 'Eouijs, rex Theb. cexvi. b 

*'Eouoyévgs, Mercurio sa- 
tus, ccv. a 

* 'Eouo»Üis, ccxvi. b 

* 'EouorÜüirns, ccxvi. b 

* 'Eouorxoíviws, cccxi. b 

* 'Eonoxoívis, cccxi. b 

. "Eopoytpuos, cccexi. b 

'EogorvBits, cexvi. b 

'Eouorvpj3eis, coxvi. b 

* "Four, cxli. a 

* "Eofon, ecexxvi. b 

"Eorc, cccxi. b 

' "Eozis, ccexi. b 

* "EoróXuros, ccclv. a 

* 'Eprociyeppis, celxxvi. b 

*"Eprwm, ccxvi. b 

'Eov0iuvs, v. not. ad v. Ere- 
thybius 


* 'Epvðpórns, col — 
p , cum infinitivo, 
clxxxiv 
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"Ezaei, excvii 

* Esar, cclxv. b 

* "Ecsápr:, cxcvii 

'Ecaŭðıs, cxcvii 

*"Ecre, ccxvii. a 

*"Espnovvos," ccxvii. a 

*Esraxa», clxvii. not. 8 

* "Eorepuai, clxiii. b 

"Erxácocavr, clxvii. et not.13 

“Eryorav, clxvii. not. 17 

"Eraipo,, clxiii. b 

* "ErcixeArà, cexvii. b 

"Ervos, cciv. a, b 

* Etun, cexvii. b 

* EbayyeXM zrpauat, ccelvii. b 

* Ẹbapreħòs, cexvi. a 

* EvjSoXos, 36. not. 4 

Ebóoxeiv, clxxxix. b 

* Einjueros, cccxxxvii. not. 2 

* Ebfuot, cexvii. b 

* Ei0uot, cexvii. b 

Ébxaipeiv, clxxxix. b 

* EbAwrot, vox dubia, 
ccclxv. a 

* EiAwecroi, ccclxv. a 

* Eùpevovðis, cexvii. b 

Ebroería, clxxx 

Fipáuny, clxviii. not, 3 

Eipav, clxviii. not. 3 

Espeua, clxxix 

Eŭporav, clxvii. not. 16 

Eipóyns, cxciv. a 

* EcsrpiJjs, cccliv. a 

'Epáyapev, clxviii. not. 3 

'Eóáyocar, clxvii. not. 16 

'E$aívosa», clxvii. not. 11 

"Eoava», clxviii. not. 3 

"Eocposar, clxvii. not. 11 

"EofNzrev, elxxxi 

* 'Eojp, ccxvii. b 

'Eoforóa, clxx. a 

* "Eoüóceyi, cexvii. b 


"E$vyas, elxviii. not. 3 
"Eobyosav, clxvii 

*"Eyegis, cexeviii. a 

* "ExAoropirà, ccxvii. b 

* "ExajivBvruévos, cccxxxi. a 
'Exoaxkavr, clxvii. not. 9 
"Egay, clxvii. not. 11 

* "Ews üpri, cxcvii 


Zátopos, clxxvi. a 

ZaxvyBióes, cxliii. not. || 

* Zar, cxlviii 

* Zápßa, cl 

* Zardoces, exlviii 

Zàs,! ccexxxiv. a 

Zürpewr, cccxl. a, b 

Zarpeiw, cccexl. a, b. 37. not. 

* ZarpuiZw, 37. not, 

* Zarpíxwy, 37. not. 

* Zárpiv, 37. not. 

* Zachlas, cexvii. b 

Zéa, Frumentum, ccexxxix. 
b 

Za, 5j 'Exárg, ccexl. a 

Zía,* Portus in Pirmeo, 
ccexl. a 

* Zías, v. not. ad præc. voc. 

Za, stria, cccxl, a 

* Zea, Rosmarini species, 
cccxl. a 

Ze, agger b 

* Zevyápn, cxlvi 

Zeibupos, ccexl. a 

* Zeerírgs, cxlvii 

* Zemíris, cxlvii 

* Zecroírgs, cxlvii 

* Zeervrns, cxlvii 

* Zewpiyn, clxiii. b 

* ZéAxia, CXXXIX. a 

* Zépeħev, exl. not. j 

* Zenis, cexviii. a 


Zieirrecv, ccéxl, a 

Zieóvrwov, cccxl. a 

Zépeðpor, clxi. n. 3, 6. clxii. 
n. 4 

* Zérva, v. not. ad seq. voc. 

* Zevuavri)v, cxl. not. Il 

Zeovrewv, cccxl. a 

* Zujvs, clxiv. b 

ZnÜirr, clxiv. b 

* Zyíha, cxlvii 


e Zyjiàs, pro Zoos, 
cixxix 

* Zīda, cxlvii 

* Zyàs, exlvii 

* Zuryrüp, v. not. ad Zn- 
rpeiov 

Zurmrüpis, v. not. ad Zm- 
rpeiov 

Zrrpeiov, cccxl. b. 37. not. 

Zürpewv,* cccxl. b 

* Zürpov, cccxl. b 

i y dni vox dubia, ccexl, 


Zia; i. q. Zeià 

* ZBivn, clxiv. b 

* Zifv6iSes, cxlvii 

ZBérn,* clxiii. b. clxiv. b 

* Zafvvía, v. not. ad przc. 
voc. 

e rw cxlvii. not, * 

. v, Ccelxxiii, b 

. x cxlvii 

* Zuroirior, cxlvii 

+ m mre Aer a 

? us, cclxxix. a 

Zyucpós, v. not. ad v. Zpá- 


pa-ybos 
* ZüuiXa£, v. not. ad v. Zuá- 
p Zp 


E cutus 
* Zp V. not. ad v, - 
pa yóos 


! Erethybins forma est vitiosa, quz in Strabonis Cod. Par. 1. reperitur. Vera lectio est "Epvélfcs, ut satis patet ex Eustathio 


p. 34, 29. ed. Rom. 


* Pro verbis, d» exórg BioNvyle vip üàrdijas, quz Jabl. vel sua vel editoris culpa mendose citaverat, leg. dy v. BisAvyig név ps 
` 3 Delendus est asteriscus ante hocce vocabulum positus. 


* dtes boropacal in Bekkeri Anecd, Gr. T. i. p. 261.: Zéas July * 
anyi». póyen" Scalig. “ Nescio an huc 
majuscnlarum, T et T, facile Zeoua et 


'AMBAÓu, AATE? pro 'AXTer, "ATuara pro ATuara, etc, Similiter my et múAny 


$6 


. Zesuar riw 
réa. Sc. ob similitudinem 


eres x 


vat Photii glosa: Zérwe $péyer $ Mis, ewuaire: Bi rhv 


confundi potuit, quorum prius arridet. 


Ita sup. "AAuSATez, 


in Mss. facile confundi posse quis neget? Et 


ro 
lic magis placet «myív." Albertius. Loco míAsr, notante Schleasnero Animadvv. ad Photii Lex., legendum www censet Heringa Obss, 


p. 217. ** Pro voce Zérva in textu omissa, D. in marg. Zaa. Ad réànv ibidem in marg. 
5 Ubi, in nota, pro xwpauSıxby, leg. ut in texta, 
BoóAwv koXamrígur. Albertio, ad Hes. in v., Zurpev, 
roprie est locus, in quo al. teal 


compingi videbam. Translate pro quovis o 


TV 


, xeauBuxóv, Mes 
Tov, Tb rà Bou 


adscriptum mów.” Hermann. 
in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 261. : Zérpexv b rav 
, videtur dici q. Zyropeior, vel Zyrnpeiov, Imo m 


, et, quoniam in frumento comminnendo manibus humanis utebantur, ponitur pro 

uo servi quovis operoso labore puniebantur, Similiter pistrinum apud Latinos * locus est, in quo frumentum et aliœ frnges ante 
melarum trusatilium inventionem in pilis conterebantnr, item post molas inventas omnis locus, in quo fruges molis circumactis, opera 
jumentorum, vel servorum, vel impulsu aquz aut venti comminuebantur, a pinsendo. Terent. Andr. i. 2. 98. Verberibus casum te 
in pistrinum, Dave, dedam usque ad necem. Cic. 1. de Orat. c. 11. Oratorem in judicia, tanquam in aliquod pistrinum, detrudi et 


pistrino, Crasse, vivendum." Forcellinus,  Alind ergo est 


fpi, 8 * brrrhp, 


quiesitor, quanquam H. Stephanus, 


existimasset, res longe diversas confudisse videtur. 
7 Hesych. Zela* xph, 1) círov ydvos. 1s, Voss. ordine verborum postalante, Zla reponit, et sicin Cod. Ven. legi testatur Schow, 


5 Hesych. Ziria 


9 Schaferus in. Mss. landavit Laimi Judic. V 
èyxaécarti TË Ufa ouapdyðov [ 


] àrorr 


iu Tod Tues! 


roso loco, vel labore accipitur. Cic, 2. de Orat. c. $3. 


pistrinum, a feà, alind 


ibi mecum in eodem est 
Üpyaya apud Suid. rà Bararır- 


utrisque sub eodem articulo positis, ac si ejusdem esse originis 


lium T.i. p. 94.: "Ori 8b &vebixaxdv lus "ypáupa, paprvpe 
m ud kelak lMedunio Tl» oubprav. iz In Numis hodieque sæpe "ZMYTPNA. V. 


?ré uat kal. atrrol unbérore 


Spanhem. 116. quem locus hic non latuit." M. du S. ** Utrzque litere Z et X multis in vocibus altera locum alterius obtinnit. Zde, 
» ZáuoMEc, Zeipa, ZiBóvn ntrovis modo sepe scribuntur. At ubi literis B vel M præjiciendum erat Xiyua, vicem ejus, invitante 


ronunciandi suavitate, subsidere carpit Zĝra, tanta quidem jnris specie, ut apai 
dum esset an outa, * CubDuor an cuDuor, nt v. 
Cyrilli, Zuécpra' murra. Scalpellam, scalpulus, * 


tet e 


exto Empir. a 


Grammaticosin disceptationem venerit, Cupra seri- 
Gramm. I. S, 169. ubi vide J. A. Fabric. 
A», in aliis istius generis alia. Kem pluribus exemplis illustrat Eustath. ad Fl. B. 


In Gloss. 


p. 217, 228. ea tradens, quiz, si vera sunt, causam litere nostra X non parum ledant : "EQ! dv (zaAcigy *ypaugarucsv) xal rb tuópva xal 
karapyndérros vapà r&v Ürrepoy ti àrriféce: vo? o^. [Vid. H. St. Thes. Ind. v, Zuixpós] His ergo testibus 


Tb Qyuxpbs Bià rov I" karfipxero 
habebit, quod conqueratur de 


insimulabat. Veram ne sic quidem, me j 


statuamus ? 


nomen illnd scribi jussit Mart. Capella iii. p. 57. * Zmilus. 


vel potins 


istina possessione dejectum tira, et Sigma nostrum codem implicabitnr crimine, cnjus vicinum T 
ice, nihil erit, cur causae sme diffidat: quibus enim ar, 
duplicis, duplicis, inquam, quicquid obnitatur J. Pier. Valerianus ad JEn. vii. 648. priores in hnjus 

tini, sed, ut puto, recentiores pari modo : in Catullo Zmyrnam praeferre libros veteres monet Is. Vossius p. 321, itaque 


Zmilis, Plinio H. N. xxxvi. 13. qui Grzcis * Xubus, Zma- 


mentis persuadebimur, ut Z literze 


usus ione fuisse partes 


ragdos in dnobus Lucretii Codd. reperisse se testatur Lambin. ad iv. 1119. in Propertio ii. 15. 43, edere non dubitavit Bronkhus., 
jnvito certe Prisciano et mnltum reclamante i. p. 564. * S quoque sequente m, ut Smyrna, Smaragdus ; nam vitium faciunt, qui z 
ante m scribunt. Idque adeo verum est, nt vetustiores Grammatici illius apud Latinos scribendi moris omnino nullam fecerint men- 


tionem," T.H. “ Plinio in antiquissimis exemplaribus * Zmyrneum : sic zm 


yrnam veteres Latini et zmaragdum," Salm. in Solin, 


: 968, e,- “ Plin, xix. 12. optimi libri scribunt zmyrneon. Hsc scriptura non Plinii est, sed librariorum, qui usitatum eo tempore 


* Zuio, v. not. ad v. Zpá- 


yos 
. Zuilis, v. not. ad v. Zyá- 
y$os 
* Zmilus, v, not. ad v. Zpá- 
y9os 
va' 
a rnm v. not. ad v. 
f. yõos 
* Zmyrneum, v. not. ad v. 


* 


Zpubprwr, v. not. ad v. Zyuá- 
yos 

* Zóis, ccexviii, a 

* Zybota, cxlvii. not. * 

. aired clxx. b 

Zwyocrareiv, clxx. b 

Zwyosrárgs, clxx. b 


Zw», cexviii. ccelxxii, 
clxxiii. b 
Zéóüov, cexviii, ccclxxii. 
clxxiii. b 
Züo;  ccxvii.  ccclxxii. 
clxxiii, b 


* Zwpápiv, ccclxxii, not, 12 
* Zvroirns, cxlvii 

* Zirr, ccelxxii 
Zorreov, ccexl. a, b 
Zuwvreiov," cccxl. a, b 
Zúvrov, ccexl. a, b 

* Zwriior, v.not.ad Zuwvreiov 
Zuorewvr, cccxl. S 

* Zuümrpov, ccexl. a, 
Zwrewvr, ccexl. a, b 

* Zurpeior, ccexl, a, b 

* Zürpwv, cccxl. a, b 


"Hév iZev, clxiii. b 
*HóvXcpós, clxiii. b 
"Hóbvraro, clxvi. not. 8. 
* "H0, cexviii. b 
*H8ávcvr, ccxviii. b 

* 'H8ui2o, ccclxxiii. a 
"Higécácer, clxii. not. 6 
"HABaper, clxviii. not. 3 
7HMàa», clxviii. not. 3 
"HABare, clxviii. not. 3 
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clxvii. et not. 16 

, ccxli, a 

* 'Hiuióbopos, donum solis, 
cexxxvi. b 

* "Hioxópas, cccl. a 

* 'HóroNs, cexlvii. b 

* 'HiiobroNs, ccxlvii. not. 
6 

* "HuovroAizgs, ceci. b 

"Huóbns kón, cecl. not. 1 

'HAusca, ceel. not. 1 

'Hyáprozav, clxvii. not. 16 

"Hyella, cxc. a 

"HueAXor, clxvi. et not. 8. 

"Hun, clxxxix. b 

* 'Hufápjapos, xxxii 

4 Huin, cxxxii 

* 'HuíZapor, 10. not. 9 

'Hyuiva,? ccexlii. a. et not, 1 

*'Hyiva, v. not, ad prac, 
voc. 

'Hyuiynpos, elxx. b 

* 'Huwáktor, cccxliv. b 

*'H,ucvpáxcor, vox nihili, 
ccelxiv. b 

* 'Hyurópioy, ccxviii. b 

* 'Huíropos, poculi species, 
ccxviii, b 

"Hyarifitor,* cexviii. b 

'Huipocóviov, cexcv. b 

"Hréyxare, clxviii, not. 3 

* 'Hrioyuós, ccxxv. à 

"Hvouovsar, clxvii. not. 11 

* 'HpaxAewriküs, ccexv. not. 

"Hipozar, clxvii. not. 16 

"Haa, clxvi. not. 4 

* "Haus, clxxix 

* 'Hevxacrípta, cclxix. a 

* "Hxeios,* cexcii. a 

* "Hyracós,* cecxxxviii. not. 
1 

* Ha,” ccxix. a 


"HA8ocav, 
$ , 


* 'Thaboris, ccxix. a 

* DW, ccexii. a 

* 27, ccexii. a 

* OaXaugyos, vox Egypt. 


ccxix. a. clxxvii a. eIxxiii. 


a. 
* Oaħapnróňos, vox Egypt. 


Ccxix.a. cIxxvii. a. clxxiii. 


a 

* Oá^apos, vox Æg. ccxix. 
a. clxxvii. a. clxxiii. a 

* OáXXa,? cci. a. ecclxvii. a 

* Oaia, cci, a. ccelxvii. a 

* Thainmuz, cccxx. b 

* Qáyva, cxe. a 

* 'Thanis, celxxxiv. a 

* Oárepos, cxc. a 

* Qaí?Xos, clxiii. b 

Oaipos, clxiii. b 

* Themonestron, ccxx. b 

* 'Theomenestrum, ccxx. b 

Oeplarpur, cxe, b 

Ofpirpov, exc. b 

Oépua, clxüi. b 

* Oépuovüis, cexx.b.celxxxv. 
b 


* Oéexe, ccxx. b 
GQeccalóra:, clxviii. not. 9 
* Oeriéeior, cclxx. not. 4 

* Qeribuor, cclxx. not. 4 

* Qev6, cexx. b 

* Oediv, ccxx. b 

* OijJa, eccli. not. 1 

* OijaZe, cccv. b 

OnjJ«a,, ccxx. a 

* Qj, ceceli. a. et not. 1 
* Oif, cceli. a 

Ox», cccli. a 

* Opa, cciii. clxxiv. a 
Onpeicacav, clxviii. not. 2 
Oífin, cceli. a. et not. 1 
Oiífins, cccli. a. et not. 1 

* Oifis, cceli. a. et not. 1 
Oifhwvos, eceli, a 

Oíyo», clxviii. not. 7 

* Oiywvos, cccli. a 

* ''hiophenges, ccxx. b 

* This, cexx. b 
Oícava, cccli. a 
GOícfn, cccli. a 
OAXáeri — ccexlvii. b. 


ix 
ccexlvii. b ^ 7 
OXáeris, cocxlvü. a, b. 
ccexlvii. b 


OAXarríhiwv, ccexlvii. a, b. 
ccexlviii. b 

OXáemios, ceexlviii. b ` 

ONarróc:wos, cccxlviii. b 

* Ouoŭs, ccxx. b 

* Ooúnpis, ccxxi. a 

Oobpibes, clxiii. b 

* Qówr, cccxxvi. a 

OwAaxiris, ccexxxiüi, b. et 
ues 2 

* Ovociuápns, ccxxi, à 

* Ovpabi, v. not. ad v. 
' A06vn0ev 

? otn cexxi, a 

* Owpoxorwór, cexci. b 

* Quii6, ccxxi. a. ccexxvi. a 

* Oó»,? ccexxvi. a 

Oóvis, ccexxvi. a 

* Oàvis, ccexxvi. a 

* Qwvírgs, ccexxvi, a 

* Oop, ccexxvii. a 


* [ace, ccexxxvi. b 

* [ambres, cccxii. a 

* [annes, ccexii. a 

* [aor, ccxxi, b 

* 'larraxárgs, ccexxxv. b 


, Tacričw, cccxxxv. b 


"Jaeris, cccxxxv. a 

* "Iarrórv£, ccexxxv. b 
* Jasponyx, ecexxxv. b 
*"Iamr , CCCXXXV. à 
* "Iia, ceceli. b 

* "IGavarpis, ceceli, b 
"IBavei, cceli, b 

"IGárs, cccli. b 

"avos, cccli. b 

”Ißn, cccli. b 

"Iva, cccli. b 

"IBnvo, cecli. b 
*"Idgvos, ceceli. b 
"Inpes, ccexlvii, a, b 
"IBnpía, cccexlvii. a, b 
"IBgpuós, ccexlvii. a, b 


loquendi nc scribendi morem sequebantur Z pro S in plerisque vocabulis ponentem, ut zmaragdus, zmilur, zmyrna, et similia, Quod 
uit, * faciunt qui Z ante M scribunt, nunquam enim duplex in capite syllabus posita potest cum alia 


damnat Priscian. 


vyéron. dv Ta, 


t Vitium," inq 
jungi consonante, Lucanus :— 


testndinis Inde Ter 


sedent, crebro maculas distincta smaragdo." 
wersus non staret, At Græci X subtraxerunt. Asclepiades: Elpe» pws i ka uiga kaAbv, obxl 


uod si zmaragdo scriberetur, 


Í ) ; exl udpaybar Xpunğ, b uhr’ drei, ufrre 
Apud Harpocrationem tamen Alexandrinum in Lexico sepl Bvvduecw Qvi in litera Z scribitur * ZuíAag. 
Neophytnm in eadem litera recensentur fula} rpaxéi et * uprav. 


Et apud 


myrna in antiqnissimis libris sape reperitur pro smyrna, 


Quz scriptura adeo veteribus frequens fuit ac celebrata, ut vulgo in medicorum libris antiquis duplex zeta pro myrrhae nota ponatur, 
In antiqua inscriptione zmaragdus nomen eqni circensis, Quse vitiosa tamen scribendi ralio nec antiqua. -Smyrneon apud 


t. 
Bin. erit antiquæ Grecie c, 


! ** Verheyk. ad Anton. Lib. p. 299.” Schaferus in Mss, 


." [dem ibid. p. 893. e—g. 


Vide nos infra ad v. Zi 


ópva. 
2 Mes fnrropixal in Bekkeri Anecd. Gr. T, i. p. 261. : Zamróior ó uvAQv, brou às Ceis Exowrov, és &Aqiréiov, rov rà ÉXtira Üorrov. 
Varróiov dubio procul falsa est lectio: reponendum videtur vel Záwreww s. Zuvréior, vel Závriv, i. e. interprete Stephano nostro, veluti 


T'edvreiov, brov ràs P'eiàs Éeowrov. 


5 Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. 


* *« *HurióBioy [Cum 
*Hyurróufcov] paci m 


p. 99.: 'Huiva* dv 


td. Gr. T. i. ly rj irapepenérp els "Drixappor 
Edd. conspirant Suid. in v. et Poll. vii. 71. e membranis Palatinis emer 
Eadem apud alios scriptores occurrit varietas: in Hippocrate legitur jyurófiov, licet. vetusti libri nonnun- 


tus; cum Arund. Ms. C. D'O. 


nam discedant, Jjrópfov in Aretio, qua de re v. Foes. CEcon. Hippocr. Bis Philostorg. H. E. vii. 14. xi. 1. dabit jjurófov, et 


Damasc. apud Phot. p. 569. v. 38. ubi tamen ex aliis Mss, adnotatur 5) róufiov, quod Etymologus habet in v. 'HyukókAioy, Utram 
scribendi rationem sequaris, modo 3yurófw» origini suse magis consentire teneamus, nihil omnino interest: frequenter enim, invitante 
pronuntiandi consuetudine, solet usu venire, nt u ante 8 multis vocibus interjiciatur : sic * Topógas et * TopóuBas, * 'ApíBas et * 'Apóu- 
Pas, nomina Macedonica : * XeBpíra: et * XeuBpira: Straboni xvii, p. 1134. b. * NóBa, * NóuBa Stephano, de qua Reland. Palæst. iii. 
p.911. Hesychio * evu»y pro siBóvy. In $, kGuBaAov, TÜuraror, AauBdrw, pluribusque verbis, sedem habet insiticia litera per- 
petnam, Sed propius ad nostram vocem, quz ab JEgyptiis, ut vere monuit Pollux, manavit, accedunt Aristagore apud Stephanum 
*EpuorvuBiéis, et Herodoti "Epuorófkes ii. 164. ix. 31. pars /Egyptiorum militaris et bello dedita; quibus juncti KaAazípis ejusdem 
ordinis facile nos in eam cogitationem ioducunt, ntrorumque nomen a vestitus genere fuisse tractum: nam Berkelius, dum fontes 
"Hebrzos consectatur, quin se lectoremque suum inani opera deludat, minime dubito." "T. Hemsterh. ad Aristoph. Plut. 729. 

5 Pausan. i. 42. : “Erti yàp Ér: kabfjuvoy laua Tyeior, Méuyova Óvopdloveiw ol woAXol. — 'Hxeior Jablonskius reposuit pro vulg. 'HAeiov. 
**"HAeiw corruptum esse, multi viderunt, et varia conjecerunt. Sylb. $ALeov, vel $Alov, Kuhn, &yaAua Aer, imberbe. Que omnia 
nil agunt. Recta enim emendatio e Philostrato est petenda, qui in Vit. Apollon. vi. 4. in fine de Memnone ejusque miro signo plura 
enarrat et Méurova a mutre Aurora 'Hgov cognominatum fuisse dicit. Quare nullus dubito, quin scribendum sit 'Hgov Mep- 
vora àv. olm.” Facius, * Scaliger ad Euseb. f. 25. "HAeioy mutat in 'Hxec» i, id quod congruit cum sequentibus, ubi tameu eixdree 
leg. ut recte monetur in exemplo Gerano Editionis Kuhn." C. G. Siebel in Matthiz Miscell. Philolog. V. ii. P. 3. p. 78. 

..$ Forme 'Hxerixbs legitur in Thes. Gr. L. i. p. 1442. g., sed üpgaprópus, ** ' Hyyrls, o8, 4, und "Hyyrocos, Grammat. s. v. a. jjxérgs unde 
s.” Schneiderus in Lex. 

7 *Hà scripsit Jablonskius. Sed pro 'Hà, quod, ni fallimur, nusquam legitur, reponi debet "Hà, qua forma carent Lexica, Gregor. 
Cor. p. 427.: Tà els © Afryovra ÓnAuxà exl 5s alriarucis els ovv meparovoi, Aqrà Aqroiv, Zarpù Sarpocr, ha hov, alb aldoir. 

$ Vide Ducangii Gloss. Gr, h. v. 

9 “ Genitivus per sync. est 6avos pro Góuros: nisi potius mavis dicere, nomen hujus principis fuisse d'GQyis, oU 8dvios, et per sync. 
@úvos [Ovos]. Damm. P. R. Quare non Går, Oavos? Vid. Gorrhæ. in Nic. Ther. 313." altbins ad Morelli Lex. Gr. Prosod. p. 
1131. Etym. M. 459. 55.: Gür ropa xüpiv, kal kAlvera: 8gvros, ús pòs Tbv xapaxríjpa Tw els wr wepurmejiévuv, ùs ZevoQar, E«vodém- 
"os. Id. p. 460. 1, : Büros rapdxorris Aéyei ó Teyvixbs, Öri nb rs Gris Odvibos, "ylvera: Odrios, és Tlápis Tidpibos, Tidpis, xa) ewyworg, 
Gvos: Å krd oU Bav Ocuvos, ral pdre: ToU o xal w els w péya, Büros npeirroy A&yew &xb ris Ouvios yemis xarà ovyxoriy Círe vepl robrov. 
Duetobucirrepov. XoipoBockbs mepl róvov Tis ebðelas rav Dvikuv. 

€ 


X 


"I8npis, ccexlvii. a, © 

"Typis, ccexlvii. a, b 

"Import, cccxlvii. a, b 

* "I3geaccój, ccxxi. b 

"IBus,! ecxxi. b. "A 

* "IGou* vox suspecta, cxli. 

“Ifv, v. not. ad v. "Ig: 

'Igéyya, vox suspecta, 
cccli. b 

* 'Idéxxa,? .cccli. b 

"IBéxyn, ceceli. b 

"Igvxyos, eceli. b 

* "[óápvas, cxlv. not. * * 

* "Ibióxrioros, ccexxvi. not. 2 


“Isos Aéyos, clxxv. b 


INDEX AD FASCICULOS I. ET II. 


* "lépieeu,* cxe. b 

"lepoypappareos," clxxv. b. 
clxxvii. b 

* 'lepoerouzr)s, clxxviii. a 

"IeposróAos, clxxviii. a 

"LepojáArns, clxxv..b 

"'IZéAa, clxi. not. 


"óvpa)Auxós,! cexci. b. 
ccxcii, a 

A os, cexcii, a 

'"lóójaANos, — ccxci, — b. 


ccxcii. à 


| * "Ierós, exlvi 


* "'Ààáov,? ccexlix. b 
*"Dez,? clxiii. b 


*"Iufjpauos, exlv. not. * * 

* 'Infjpovs, cxlii. a 

* [meleta, crocodilion, 
cexxxvii. b 

* "Iunrápws, cccli. b 

'Inovía,'* cccli. b 

mera cceli. b 

"Inóvia, cccli. b 

* 'Iuovigy,'* eccli. b 

* "'Inóvior, v. not. ad v. "Iuo- 
vía 

* 'Ino?6, ccxxii. a 

* "Iuoófs, ccxxii. a 

'Ipwvia, v. not. ad v. 'Tuovía 


` 'Jpwrà, v. not. ad v. 'Ipo- 


e 'Ioßagàs, v, not. ad v. 
KaAaáeipis 

* Jobonsos, ccxxii. a 

* "'Toxpoi, ccxxii. a 

* "Lóyónv, exlviii, not. |[ 

"IExvóspouos, clxx. b 

"Evro8ópos, exl. not. || 

* "Irwrüpir, cccxliv. not, 2 

*"]Ip, cexxii. a. cIxxiv. a 

* Ir Cheres, cexxii. a 

* Iraia, ccxxii. a 

* "Icápyvpos,? cceviia 

*"Ieapov, ccelxxi. a t 

* "loea, rà, ccxxi. b. 
ccclxxiv. a 


"]8occav, clxviii. not. 2 


vía "Iccwov,'* ccxxii. b. ceclxxiv. 
"I$oza», clxvii. not. 16 


“Tews ps cxcvi. b 
* "Lusvtov, v. not. ad v. 'Iuo- a 


"Tais,' 


* leor, cexxi. b. * "Ina, vox suspecta, ccclib — »ía " Iseum, cexxii, b. ccelxxiv. a 
"Tepárevya,* clxvi. not. 4 * "Inávrepa, ccelxvi. b * "I»&a, clxii. not. 5 *"Icecos, ccxxii. b. cccixxiv. 
* '[epaóópo«, clxxvi. b * "Iufjois, cxlii. a * "I&cri, ceclvii. a a 


Bè ds à piora s cov epig. Taw piv B) ueAcuvéwv T&v payopavéew wpbt Tods Uds Wde Bin. Tür 9 év roo) pa 
T sup peter bá cial Bies) be Wah Thy repariw Th» bapi, va irs wA» xepaATr xal abyéros 
kal Tüp ET 


xal wüca Meurh vTepoim 
Éxpur Tavra Bi, rà elrov, máyra udAavd éori Bewüs, akéAca 5è xa) wpéewrov dupephs Tj ias * Vulgatur 
ibi: (—1B«s,) pAh—deapw risar Aewch—ral ToU abxévos— TaUra 5$, và elvor wdrra, peard àrri Bewis. — luitio 7j quA3) est in tribus 
Codd. ubi latet fe, intelleeto Idén, quo pronomine omisso, claudicat structara: nec commode licet hic cum Reiskio et Wesselingio 
tere #ðe lén e priore membro. Deinde râra Aewy wrepoiz: non solum approbabit lectoribus oppositum péAauwa Bemas râra, sed 
etiam sequens «Ad» cnm additis membris, quie excipiuntur. Articulam ante abyévos et mwyalov omittit Aldina cum aliis libris, nec 
opus esse, docet membrum rAd» reparis. Postea érti Buvés fecerunt, qui non animadverterant accusativos ravra várra, uti 
sequitur exéAea 3è xal vp. dupephs, intellecto xard. Ita oratio mollior fluit, nec persona mutatur, ut in vulgatis ravra uéAaya et cxéAea 
lbi enim rara sunt membra, hic dupephs ad avem totum refertur, Denique superius, Bews rara, ctiam hoc 
vávra dori Beiás, approbare videtur.—Herodoti descriptionem ita interpretari oportet, * Nigra tota vehementer est, crurí- 
bus instar gruis, facie (rostro) maximum in modum adunca, eadem qua crex magnitudine,— At earnm, quz. ante pedes hominibus ver- 
santor magis, hiec est forma. Nudum (calvum) caput et colli inferior pars; corpus totum pennis albnm przeter caput, colli posteriorem 
partem, extremas alas et uropygium extremum, quae omnia valde sunt nigra : ceterum cruribus et facie alteram refert." In hac notitia 
non potui agnoscere avem, quam Perraltus pro ibide venditavitalba, neque cam, quam Cuverius, neque quam nuperrime Gallus Savigny, 
peculiari libro de Ibide edito, cum ave Herodotea c ravit. Quod autem postremo loco nominatus Gallus Aristotelis anctoritate 
convincere conatur narrationem de serpentibus alatis ab ibide nigra occisis, in eo fallitur egregie, Philosophus enim, etsi serpentes 
alatos cum ibide non commemoravit, alibi tamen 1, 5, 4. serpentes JEthiopise alatos e narratione aliena nominavit : atque omnino loens 
de duplici ibidis genere ex alio auctore ductus esse videtur. Denique locam Plutarchi Symp. Quest. iv. 5. qui Cuverio merite 
obscurus visus est, de ibide: Tio? 82 rf rr wodw àrordoe: vpos &àAAjAovs ial pos Tb póyxos laci evpoy Tpiyuvov, e loco ejusdem de Iside 
ito jam olim ad /Eliani x. 29. p. 531. ita corrigo: Ilobaw bwafdee: wpbs &AXsovs xal &wordcei pòs Tò jéyxos." Schneiderus L c. 
De Schneideri sententia silet Schweighauserus ad Herodoti locum. 
* Pro"Ifip, in Photii Lexico, ubi v. Schleusnerum, legitur "I8v. 
3 In textu Is. Vossio male tribuitur "Igwxa, cum rectius scripserit 'IBóxya, probante T. Hemsterh. "IBwxa vero Pergerus legit, 
o vulgato '1Bóy ` 
r t ending Aihen. i. 40.” Scheferus in Mss. Locus est hic. “ Athenæi verba sunt: Tavra «Ire 0b Gerralhw göjuopa. 
Placuit elegantia dictionis Excerptori, et in Eclogas suas retulit, adjecta etiam interpretutione, à é« GerraAías sopiris. 
Græcanicæ p est elegantim, cójwua pro cojurhs, pa pro luctatore et disputatore cauto. Sic ap. Lycophr. 
is * (vaio, 


(113.) Pari Wexphv wapaywdXua, Helena, Troilus (ap. eund. 308. e Sophoclis Antig. 650.) 


; &Auvphw ye 
yna, malum vicinum. 


róna, i. e, yelrav. 
Basilius faeneratores xaxbr 


awdrrnua i 
et abjectum wárgua: Judmum, rb kóuua "lovóaixb», ut Philo eunuchum, à»épuxelov * w 


Sophronium suum, Tb jjuerephv ceux 
Beatissima virgo &eoróxos in ea quie dicitar Jacobi Liturgia, vap8éviov xa&xvgua, 


pa 
Mulier de gabalo pendens (ap. eund. 10850.) aiépmua. Ælianus Epistola quadam.: 'AgyaAéos el, xal Tovro Bh Tb 

Sic B. Chrysostomus sanctissimum martyrem  Babylam vocat idoli xaxüw yerrée 
sopr5 : hominem improbum, et nemini utilem, b uM» deéAnua : vilem 


paros, Gregorius. "Theologus 


mea gloria. Abydeus, scriptor antiquissimus, Darium Medum, 75 'Asrópov afxnua. 
gloriatio virginis, i. e. virgo gloriosissima, His scriptis 


occurrit nobis Eustathii locus, quem praeterire non debemas. Postquam (ad [l. B. p. 351. 6.) exposuit pluribus antiquum prover- 


&repoiov rapà b aóvndes. 
TOU, È OcrraA dveyerixt, 


bium, GerraAbw e&pirpa, adjicit: Xópurua B4 dra: TÒ» dx GerraAMas aoqurriy, ùs wapà Tẹ Arval rerai, perdam 


is deri vohuaros els vóna 


Kal eigi woAAÀ Touavra Lwuwréa wapà rois maħmois wor wa) Tò, Iò Gé po: elmè, d OerraAby mduigua, àrrl 
-— Üumrgra ToU OerraAbw mhõnua, xal gódurpa, kal r&v Óuolev. Sic in literis sacris, AFyówrov aPynua, 
ap 


apud Isaiam, étovéérnua egium Psalten ore ràv LX X. iepárevua pro iepeis apud LX X. Exodi xix. 6. et Petrum Apostolum, 
In his et similibns exemplis, hujus formz nomina modo active, modo passive snnt exponenda." * Ejusdem generis est. Homericum 
illud xd? àxéyxeo, Il. B. 235. E. 787. et Abs Fevlov eéBas in Scholio apud Athen. xv. 696. d. quorum istud passive dictnm, pro éxeyxées 
vel éXeyiroi, hoc vero active interpretantur, ut valeat idem ac eeBálav, colens, cultor," Schweigh. ; 

5 « Hæsch. ad Phrynich. p. 202.” Schæferus in Mss. 5 “ Wessel. ad Diod, S. i. p. 20. 82.” Schaferus in Mss, 

7 «T , Dawes, Misc, p. 97.” Schaferus in Mss. 

* In textu male editur "IAdow. —"IAdaw legi in Cod. Ven, testatur Schow. ? In Cod. Ven. teste Schowio legitur "Ia£. 

19 Jamblichus de Myst. S. vii, cap. 2. p. 150. : 'IAbv ul» volyvr vóti 70 cwuarocB0s vr xal Aubr, $ Tò Opemrubw nal *yórinov, 1) fov doriw 
druhov elBos Ts iceus perà r&y àrrdrwv rhs Ans Pevudrav avudepduevov, À bror thy woraubv TÀS Tews upei, kal abrb per éxelyov Tuvie 
Távov, f) vüv trocyelov, xal rav wep? rois eroixelois Dwrdueuv. mdzur, üpysyov afriow dv muðpévos Meyo mpoŭmoxelpevov. V. Gale in Notis p. 
208. 

'! Sic T. Hemsterh. apnd Albertinm ad Hes. v. 'IBóxxya. At est, ut videtur, error typographicus : nam sub v. 'Iuorià idem scripsit 
“Ipod, In H. Steph. Thes. i. p. 1697. g. legitur "Inonià, ut in Albertiana Hesychii Edit. At teste Schowio in Cod. Ven. est 'Iuória, 
H. Steph. in Lexico suo veteri repererat 'Iusvía, cum accentn in pennltima.  Schowius e Cyrilli Lex. Ms affert, "Iudwior axouíov, qua 
voce augeri possunt Lexica. Zonaras p. 1108.: 'lud»uw" 7b *yepdvesw. Agnoscunt tamen Lexicographi [uoviorrpósos, quod ab [udvinr 
derivatur, ut vidit Tittmannus, cujus hæc sunt verba :—** Ut ab juàs ingr, sic luovià, lpovigy, ludriov. Cf. Cangium v. l'epávior, Suid. v. 
kyàdrear, Ab láviv derivari possit [uovioerpótos apud Aristoph. Ran. 1332." "Iuorià quideim editur in Zonara p. 1108., at Cod. K. 
teste Tittmanno habet 'Iuovía: sic etiam Lucian. ii, Jup. confut. p. 632. ubi v. Schol, Schneidero quoque in Lex. est'Igoría. In 
Arcadio Grammatico MS. et Photio legitur 'Iuorid. Maris p. 195. 'Inovià, 'Arrixàs, * In Coisl, Reg. Leid. Coll. Gronov. est 'Ipovíar 
cum acuto in penultima. In accentu alibi etiam in hac voce variatur. Seribitur et "Inawià per w, ut ap. Moschopnl. TI. X. p. 16. 
Suid. im &»ácfa; etc. sed pero scribi debere monuit H.” Steph. in Thes. Alexis Pannychide ap. Athen. iv. 170. c. Oóx luoriàx, ob 
Aaxxby elBoy, où $péap." Pierson, In Alexidis tamen versu Schweigh., qui nihil adnotavit, edidit "Ipovíar. 

126 'Duovía, *uovidw, Toup. Opusc. 11. p. 225. ed. Lips." Scheferus in Mss. 

"5 Anti-Atricista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 100.: 'ladpyvpow laóypucov, üàrrl top voAvríuov. ** Heringa Obss. p. 276." 
Sclarferus in Mss. 

1+ Coray ad. Heliodor. T. ii. p. 229. :— páqmka vb "reir, Exedy ral èv rofs dgis (eX. 273.) Buplonryorypadetrau obi oro uév- 
voc Éjferrai 3) Adur Gxpeixe yàp elva, "lribeior, å vabs rft "Lribos, s Ayerra, GerlBeorv, 8 vabs rs 87 


ibor obs Bé rowbrovs. cx"nuarwtuobs, ob 
re A»riypdipass uaAAor 5$ alrois rois evyypdiazur elxbs xexaworopĵoða Sed virum eruditssimum falli, satis patet ex is qua ll. cc. 


"Inaxós, cexxili, a. ccclxxiv, 
E 

Isiacus, ctxxiii, a. 
cccelxxiv. a 

*"Leíbewv,ccxxii.b,ccclxxiv, 
a 

*' Imíóeis, CCXxii, b. ccclxxiv. 
a 

*'Ioíówy, cexxii. b 

"Ieíóos sAóxapos, ccxxii. b 

Isidis crinis, ccxxii, b 

* 'I[cíewv, €cxxii.b. ccclxxiv. 
a 

*"Iecov, ccxxii, b. coclxxiv. 


Ims, — bos, ccxxii. b. 
ccclxxiv. a 

"los, — (5, cexxii. b. 
cccelxxiv. a 

"Irs, ccxxii b. ceclxxiv. 
a 

* "Iruávóys, ccxxii. a 

* "Ieóffovor, cccixxi. a, b 

"oóezpws, ecclxxi. a, b 

*"[rac:, cexxiii. a 

* "Ix0v3óXos,' cel. b 

* "Ixóvovéus, ceci. b 

"Io, cexxiii. a 

* "LIuseorl, cccvili, a 

* "Iur: cxliii. not. || 

* Káfap»us, v. not. ad v. 
Káßaprot 

Káfßaprot,* cxli. a 

Kaffápvot, cxli. a 

* Káßovpor, clxvi i 

* Ká ov, clxiii. 

. Kábpepa, cxlv. b 

Ka&eíAozar, clxvii. not. 16 

Ka8ós, clxx. b 

* Ka6oerep,? clxx. b 

* Cathotis, cexxv. b 

* Kafjar, cexxiii. a 

* Cacabos, lotus, ccxxxiv. b 


INDEX AD FASCICULOS I. ET II. 


KaxaAis, ccexxvii. b 

* KaxaAAis, ccexxvii. b 

* Kaxeis, ccxxiii, à 

* Kaxoffácyevros, 15. a 

* Kaxóbupos, 15. a 

* Kaxoerévaxros, 11. not. 

* KaAáfjpas, vox suspecta, 
exlvi. b 

KaAafipi2u, cxliv. b 

KaAafSpwrpós, cxliv. b 

* KaAatZew, ccxxiii. a. 
—iv. b 

* KaAáixos, 
—iv. b 

x HR ccxxiii. a. -— iv. 

KáAais, ccxxiii, a.—iv. b 

KaAapaía, cxc. b 

* KaAagápiv, clxxvi. a 

KaAayis, clxxvi, a 

* KaAayór, cexxxiii. b 

KaAajjvyai, clxiii. b 

KaAacwieis, cexxiv. b. 
cexxv. a, v. not, ad v. 
'Hjurbfotov 

KaAáeipis,* ccxxv. a 

KaAacif«ra, cexxv. a 

* KaMpwios, v. not. ad v. 
KáAvpvos 

* KaMafiis, ccexliii. a 


ccxxiii. a. 


* KaAAatgew, cexxiii. a. 
-—iv. b 

* KaAAáixos,  ccxxil, a. 
—iv. b 

KaAAáivos, ccxxili. a 
—iv. b 


KáMai, ccxxiii, a, —iv. 
b 


KoaXuflávres, ccexlix. not. 4 
* KaAAífBwAos, cxxxviii. a 


* KaXurdpleros, cccxxxviii, 
b 


Kahesrevs, CCXXİX. a. 


-Karwfluós, 


cixxv. b 
* KaAoros, €cclvi. a 
* KaAóuvrtos, clxxiv. a 
* KáAvyuvos,? clxxiv. a 
* Kayacris, clxiii. b 
* Kaungis, coxxv. b 
Káppopor, clxiv. a 
Kaygbew, clxvi 
* Káyrpa, 38. uot. 3 
* Káyjerorpa, 38. not, 3 
* Káuzrpa, 38. not. 3 
* Káyrrpi, 38. not. 3 
* Káyrrpior, 38. not. 3 
* Kayzzporois, 38. not, 3 
Káurrw, 38. not. 3 
Kaya, 38. not. 3 
Campsa, 38. not. 3 
Karðatàns, cxlii. a 
Ká»bavAos, cxlii. a 
Káróvios, cxlii, a 
Ka»ó/rzalus, clxiii. b 
KávvaOpor, cexxv. b. elxxv. 


Kávy, ccxxv. b. clxxv. b 

* Karweis," ccexxvi. b 

* KavwflíZw, v. not. ad v. 
Kavwf)puós 

cccxv, not. 
ccexxvi. a, b 

Kavuflis, cccxxvi. a, b 

KavofJwpgós,? ccexxvi. a, b 

Kavwfirgs, cccxxvi. a, b 

Kávw[Jos, ccxxv. b. ccexxvi. 
a. cccxxxiii. b 

Kavüv, clxxv. b 

* Kavémewy», v. 
Kavémtor 

Karwruóv, pityusa herba, 
ccexxvi. b 

* Karórior'? 

Kárwror, sambuci flos, 
ccexxvi. b. 

* Kárwzos,'' locus in urbe 


not. ad 


Alexandria, clxxi, a 
Kávwros, urbs, ccexxvi. a 
Kávwros, Menelai guberna- 

tor, cexxv. b. ecexxvi. a 
* Kárwros, Deus, cccxxvi. 

b. ccexxxiii. b 


* Kárwros, v. not. ad v. 
Kávwros 

* Kazéris, v. not. ad v, 
Aappiós 


Karvías taezris, cccxxxv. a 

* Karraóoxevs, v. not. ad v. 
BaciMoca 

* Karzaóxıosa, v. not. ad 
v. Baciucca 

* Karmpiior, ccclx. a 

Kárrpor, 38. not. 3 

Kárro, 38. uot. 3 

* Kázvs, cxlii. a 

* Capys, cxlii. a 

Kàp, cxlv. not. 

Kápa, cxlv. not. 

Koen clxi. not. 5 

* Kápóa, clii. a 

Kapbayavruj, ccexlvii 

Kap?ayvn, ccexlvii 

Kapóayis, ccexlvii 

Kápóapov,"* ccexlvii 

Kápóoros, 39. not. 1 

Kapóoxós, 39. not. 1 

Kapira:, cxliv. b 

* Carcadana, cexxv, b 

Kapraía, clxiv. a 

Kápzrea, clxiv. a 

* Káprior, ccclvii. a 

KápraMos, exc. b 

Kap, cxlii. b 

Kapixxn, cxlii. b 

Kapwxcociógs, cxlii. b 

* Kaqıórıs, Cccxii, a 

d 2, ccexii. a 

* Kácos, ceclxix. not. 4 


* ong, Caphthorei, 


* * Leon, T. xci. Tbeztet. 1. Jacobs. Anthol, xi. 563. xii. 243, Epigr. àSerw. cxxix. Villois, ad Long. 304." — Schaferus in Mss. 


2 4 


, Ruhn. H. in Cer. 496." Schaferus in Mss. Locus est hic :—“ Parus olim Cereri sacra fuit, Unde et * Anusrpits ap 


lata est, et KdBapvis, àxb. Kafdprov rov umrÜravros th» üprayly 7j Afarrpc ris Owyarpos, teste Stephano B. v. Tldpos.  Cabarni MOIS 
7 Kafdpvou fev &yaxAdas dpyeñvas, de quo 


Ceres sacrorum suorum antistites constituit. 
loco v. Vales. ad Harpocrat. p. 315. Hesych. Kafdpvor ol ris Afjugrpos 


Antimachus ap. Suid. v. 'Opyegwes; Téva» 


îs, bs Tidpuo, A Pariis Cereris religio venit ad Thasios, eorum 


colonos. Qua de causa Dionys. P. 523," Vid. Schellenberg. ad Antimachi Reliq. p. 83. “ Schellenbergius, metrum non cu 


edidit e Valesii conjectura, quam neque Ruhnk. spernebat, uno versu, T'évar KaBdpvov 8jkev &yaxAéas ópyedvas,  Suspicatur tamen in v, 
e$ libri Antimachei numerum latere, A qna suspicione equidem tantum absum, ut pæne assensnros mihi esse putem lectores cor- 
rigenti : "E»v8a Kaßdprous Gåxev &yaxAéas pyeiivas. Factæ immutationis rationes apparent e vocum l'ENEA et ENGA similitudine, T 
natum videtur ex l&ra adscripto (v. Hermann. ad Aristot. Poet. p. 119.) vel e ductu calligraphico (v. Jacobs. in Actt. Monacc. T, i. 

.,158.) et E cum 8 permutatum exquisitissimis exemplis illustrant Valck. in Ep. ad Rov. p. xlvi. Bast. in Comment. Paleogr. p. 714. 

ormam ópyes»as defendet Homeri Kwae Il. A. 624. 641." Fr. T. Friedemannus de Media Syllaba Pentametri Graeci p. 334. 
* Raptum Proserpinz in Lyde commemorarat Antimachus, uti colligere licet e Fragm, ap. Suid. v. "Opyeüwes : 'O yov 'Avrinaxos dv vij 
AUbn yere: KaBdgsovs Pwer éas opys&vas, ubi luce clarins est legi debere Acfy éxeyelg, Bochartus [et H. Steph. "Thes. ii, 1432: e. 
qui habet, d» Afdns eve.) &yaxAéas recte : itaenim Photius, Versum vero liunc in modum refingo : K vovs, vel KapBdrous, uiv (Ónkev 

òpyuðras. Piete dpyilvas." eiie ns de yer in Class. Journ. n 232. = Photii perak teste Her- 
manno, legitur : ‘Oy. 'A. & rfj Aude veg? Bapi 8. fas vas. BapBdpos profert Albertius ap. Hesych. v. K & Ex hac 
vero lectione BapgBápovs Blomf. suum KapBdrovs hausisse videtur, Esch. preme g KapBáry xepl, ubi Schol. BapBápe. Sed lectio- 
nem Kafdáprovs recte se habore, e Ruhnkenii nota jam laudata satis patet, 

3 ** Dawes Misc. p. 247. Brunck Aristoph. iii. 28. Diod. Sic. ii. 49," Schaferus in Mss. 

* Hesych. KaAdzipu" xir. wAarbovuos—roi Bà Awoüv xal xeráviov, lexvóv. 'Aporopdms Gecpotopialotraus (i. € Bevrépaus). 
Sic glossa a Brunckio ad Aristoph, Fragm. citatur, et sic in Albertii editione legitur. Sed pro roðhon xeravov, vel vam Nostro lege 
sob3pes xiráviov, vel cum Martinio in Etym. v. Calasis, (probante Albertio, qui de H. Stephani conjectura silet,) rop xiva. Non 
aliud est forte KaAdzuis, inquit Brunck. ac * Tj «ui, quod nomen reperitur in "hesmoph. 8. Fragm. viii. e Clem. Alex. p. 
245. ed. Pott. et J. Polluce vii. 95.  TpupotaAdcipir, dAAX4Bopov, kexpóaXor.  Jungermanno teste, Ms. Tpupoxardonpiw. Hesych, Tpo- 
$exaAdzipur fvBopa "yvvaueior. Democritus Ephesius, dy Tẹ mporépy Mep) To d» "Epésw: Naov, ap. Athen. xii, 525. d. KaAazipeis Kop- 
Giovpryeis" «lal Bà al ply woppupa? ToUrwr, al Bà * loBadpeis, al Be Daxivüiror Ado: 8 É» is xal QAoyiras, xal QaXagcotbéis* rdpxovo: B xal 
Tlepe xal waAauripeis, almep elo} x. a Tag. 

$4 m Muoakerus ad Anton. Lib. p. 132. Verheyk." Schaferus in Mss. “ De Calais Zetzque alis v. Wesselingii Probabilia 
p.76." m. 

6 n" M. 486. 25.: KdAvuror: d èv Abybwro diros, àvrl ToU xadlumos ó yàp duiAdBeNpos èx KaAvbrüv. peripeyse 7b crépua. Suidas 
habet, & KaAvógwos, perperam, judicibus Sylburgio et Kustero. 

7 *! Wessel, ad Herod. p. 154.” Sclarferus in Mss. 

* V, Coray ad Heliodor. T. ii. p. 1, 11. 

9 Fallitnr H. Steph. derivans Ka»wfuzubs a KárwBor. Descendit enim a verbo Ka»wfilw, cujus exemplum nondum vidimus. V. no- 
tata ad v. Abyerrwrrl, et ad v. 'AAAoQvAlCer. 

'9 H Kaydrtor, ——4:ov, Dorv. ad Charit. p. 250.” — Scheferus in Mss. Sic sane legitur in Ed. Reiskii, sed vel Dorvillii, vel Reiskii, 
vel typotbetæ culpa, pro xowreior, * xurdnriov. 

*' Hinc explicandus est Stephani B, locus, de quo diximus p. ccexxvi. a. Kd»wros xa] lepòr Tloc«iB&vos Kardarov, ral vijros. 
Codex Vossianus, rectins. forsan, K. L TI. Károfloy, i. e. Est quoque Templum Neptuni (in urbe Alexandria dictam) Canobum, s. 
Canobus, secundum Pliavor. in loco a Sturzio jam laudato, Pro Kdrarros in Zonara p. 1143. legitur: Kd»eror róros èv 'Akefasd) 

“ In Cod. K. ambiguum, an scriptum fuerit Ká»wros. Quod verum puto pro Kdrwfos, de quo v. Steph. B. Quanquam Kárwros non fuit 
véros dv 'AXetarbpela : sed in rebus grographicis non magna diligentia Grammaticorum. V. infra Kapxwód». Certe mihi quidem 
Kdrwres non notus est.” Tittmann. 

1> Obiter monemus in p. cccxlvii, a, pro verbis, dicta sit, Galen. legendum esse : dicta sit; Galen. Turpissimis sane erratis abundat 

Bodæi ille Commentarius, 





cccxii. a j 
* D, ccexii. b 
* Kaspıórıs, cccxii. a 
* Kagràòy, ccclxix. not. 4 
* Káccos, ccclxix, not, 4 
* Karaxv/j«rráo, 36. not. 4 
* KaraxvrráZe, ccxci. a 
* Karapápyapos, cclxxv. b 
* Karapegróu, CCCXXXIX. a. 
et not. 1 
Karávópa, cxc. b 
* Kará£vAos, 10. not. 9 
KararéArgs, clxiv. a 
KarareArixós, clxiv. a 
Karareráegara,! cccelxv. b 
clxxvii. D. 
Karasopevecfat, exc. b 
Kararopvoxoreiv, cxciv.a 
Karácguvpvos,* 
* Karareípe, ccclxi, b 
Karaóayàs, clxiv. a 
Karaóáyowav, clxvii, not. 
2 


KaraywpíZeiw, exc. b 

oir yuan clxvii. not. 16 

Karevoovcav, clxvii, not. 11 

Karéeyocav, clxvii. not. 16 

KarjMAaye», clxviii. not, 3 

* Kárra, cxci. a 

* Kárros,? exci. a 

KavxraAis, cccliii. a 

* Caucalitia, cccliü. a 

Kavoía, clxiv. a 

* Kavygrigy, ccexxv. b 

KeflaAj,* clxii. not. 1 

* KefaNivos, clxii. not. 1 

Kéßn, vox suspecta, clxii, 
not. 1 

Ke), clxit. not. 1 

Kébpwor. ÉXatov, pée, 
CCXXXVY, not. 2 

* Kexhaepgévws, 42. C 

* Kyu, cxl. not. 1 et ** 

* Kéxcas, cxlii. b. et not. € 

* KeueMéy, ccexxvi. b 

Keparwría, cexxv. b. clxxvi. 


a 
E cexxv. b 
* Ke , cexxxii, b 
Képoa, ccxxviii. a, b. cIxviii. 


INDEX AD FASCICULOS I. ET HI. 


not. 4 
Kepsajov, ccxxviü. a, b. 
clxviii. not. 4 
* Kér, cexxv. b 
* Kopoxérov, ccli. a 
K/pusis,* ccxxviii. a 
* Knopororijs, ccxc. a 
Kiros, ccexxiv, a. ccexxv. b 
* Kýrwv, CCCXXiV. a. CCCXX V. 


Ki, forma suspecta, 
cexxix. b 
* Kowv, cxxxvii 


` * Kíejpos, vox suspecta 


clxiv. a 
Kiffópv, cexxv. b. clxxvi. 


a 

* Kiflwroeibis, cceli. a 

ig K(8apos, pe Niliacus, 
cccxxxi. 

* Kifappbós, piscis Niliacus, 
ccexxxi. b 

* Kíxapa, ccexv. not, 

* Kiapía, ccexlv. not. 3 

Kixepos, cccxii. b 

* Kíxeppos,! clxiv. a 

Kik," cexxvi. b. cexxvii. a. 
cccxliv. a. et not. 2 

Cici, cexxvi, b. cexxvii. a. 
cccxliv, a. et not. 2 

Kíxcros, cexxvi. b. cexxvii. 
a, ccexliv. a. et not. 2 

* Kíxor, cexxvi. b. cexxvii. 
a. cccxliv. a. et not. 2 

* KíxÀ, cxxxix. a 

* Kiky, cexxvi. b. cexxvil. 
a. cccxliv. a. et not, 2 

* Kipepos, cxxxix. a 

Kipoós, ccclx. not. 3 

Kicoòùs,” ccclx. not. 3 

Kiíerr, cccli. a. et not, 2 

K«oro$ópot, clxxvi. b 

Kíxopa, cexxvi. b 

Kayópeia, cexxvi. b 

Kixópta, ccxxvi. b 

Kixépy, cexxvi. b 

Keoyópoov,'? cexxvi. b 

Cichorium, cexxvi. b 

Keyupióobgs, cexxvi. b 


* Kío», cxxxvii 


t V, Coray ad Heliodor. T. ii. p. 356. 


a 4 


. 8t. "Thes. Ind. 


KA erropiáei, clxxii i 
* KAeoffivixcov, 39. not. 2 


'* KAeolfivucov, 39. not. 2 


* KA£ofls," 39. uot. 2 


"KAgpovoueiv, cum accus, 


cIxxxiv. not. 3 
Kouflarírgs, exci. a 
KA/favos, cxci. a 
* Koróroôes, cccxl, b 
* KAov3ós, écclxxiii. a 
KAó$oves, clxiv. a 
* KAopa, ccclxv. a 
KAarpa, ccclxv. a 
* KAwcpaárta, cccelxv, not. 
KAwsgos, ccclxv. a 
KAwerós, ccclxv. a 
* K»j$, cexxvii. a 
* Krovjas, cexxvii, a 
* Kv, cexxvii, a 
* KoaAS6eir, cxlii. b 
* KoáAcev, cxli. b 
Koía," ccclxvii. b . 

* Koías, vox suspecta, 
, ceclxvii. b 

* Koióos, clx. not. 8 

Kores, ccclxvii. a, b. 

ccclxviii. b 
Kotx«vos, vox suspecta, cci. 

not. 5. ccclxviii. a 
Kt," ccclxvii, a, b. 

eccelxviii. b 
Koi£, cccelxvii.a, b. 

b 





viii, 


Koroyéveia, clxiv. a 

Koios, clxiv. a : 

Kóis, ccclxvii, a, ——viii. b 

Koi, ccexxix. b, 

* Koóxxgs, ccclxvi. a 

KoXafipiZo, cxliv. a, b 

K gpòs, cxliv. a, b 

* Kolzom, cccxii. b 

KoMa»répor, cxci. a 

KóMaerus, ccxxvii, a 

* Collatitia myrrha, vox du- 
bia, cccliii. a 

Kos, cexxviii, a 

KéóMwuoris, cexxvii. a 

KoXXvfiierijs, clxiv. a 

* KoóMres, ccexxvii, b 

KoXoxaacía, ccxxvii, a. 


clxxi. a 
KoXokáctov, ccxxvii.a. clxxi. 
a 


: * KoXosáyiorv, ccclxix. not. 


4 
* Kópava, clii. b 
* Koyápa:, clxiv. a 
Kopufleiv, ccclxi. not. 1 
* Kouflior, ccclx. b . 
KóyujJos, ccclxi, a 
* KoyujSoXoyeiv, ccclx. b 
K vrgys, ccclxi. a 
Kópßos, ccclx. a, b 
Koyu/2óu,'* ccclx. a, b 
Kópfhopa, ccclx. a, b 


Kouepara, ccclxiv. not. 5 
Ja "pr mda ccclx. b 


* KouBeris, ccclx. b 

Kopgápa:, clxiv. a 

Kópyi,'5 cexxvii, a, b. 
ccxxvili, a 

* Koupíówv, cexxvii. a, b. 
cexxviii, a 

Koujabobgs, ccxxvii. a, b. 
cexxviii. a 

Koupuídew, ccxxvi. a, be 
ccxxviii. a 

* Kópjus, cexxvii. a, b. 
Ccxxvili, a 

Koupwðns, ccxxvi a, b. 
cexxvili. a 

Kéópupot, ccclxi. a 

Kópnpweis, ^ ccxxviii, a 

Kopráčew, ccclxi.a.ceclxiii. 
not. 4 : 

Koumeiv, ccelxi. not. 1. 
ccclxiii. not. 4 

* Koymíov, ccclxi. a 


. Kóumrot, ceclxi. a. et not. 1 
* Kópros, ccclxi. a. et not. 1, 


ccclxiii. not. 4 
* Kóprwsis, ccclxi. a 
Koyuieía, vox nihili, cccliii, 
b 


Kóréy, clii. b. cIxxiv.a 


' Kovíew, exci. a 


KoríZew,'? exci. a 
Kórrapor, vox dubia, 
ccxxxiv, a. clxxi. a 


Kóvvapos, ccxxxiv. a. clxxi.a 


5, Myrrhatus, myrrham redolens. Apud Dioscor. enim i. 26. de crocomagmate ; "Erri 3è airov rò e0iBes kar, uéaws 
; Ruell, vertit, Modice myrrham olens,” 


kaTácuuprov. . 
3 Sturzius in Indice suo laudavit Munck. ad Anton. Lib. c, 28. p. 186. Adde T, Hemsterh. ad Aristoph. Plat, 693. ap. Verheyk. 


ibid. p. 193. 


* Asteriscus, qui in Sturzii Indice huic voci 
Journ. xxviii. p. 296-7. 


5 V, Class, 


præfigitnr, deleri debet, utpote qus revera extet in H. Stephani Thes, Ind, 
5 Kluapa Schneiderus, ut videtur, vel sua, vel typotheta: culpa, vulgavit pro rixaua, 


7 * Heringa Obss. p. 227."  Schoferus in Mss. Locus, qui Sturzii diligentiam effugit, est hic:—** Ordo docet legendum Klxejo: : 


ui vero hic notat non pallidos, sed leguminum genus, 
In p. cexxvi. b. pro refapiða lege 


19 Zonaras p. 1215.: Kixdpio Bordviov, Adye: (Aéyerai) 86 Tò Éypiov. lvróBiov, 


ypa] Kixdpeia ex Aristophane Photius Lex. [imo ibi editur Kixópeiz, Keyópeia* Tò &ypiov Ad yavov, ' 3 
eophrastus, Galenus, et Dioscor." Tittmann, ** In Apographo Albertii ad Hes. T. ii. c. 270. n. 18. rectius legitur Kiyópea, 


Hesychius i 
etin Hesychio 


T. i. p.105.: Kixopla" 70 Éypiov Ad yavov, *. 


habet: Kixépia' AaxavíBur Éypia." — Schleusnerus Animadvv, ad Photii Lex. 
io (ut monnit Is. Voss.) Kixópia rescribendum esse, plane evincit ordo verbormm.  Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr, 
Apduamw. Hesych. Tlaykpdriow 75 kixdpwv, B érri xóa. Plin, xx. 8. : “ Cichorium 


quidem propter singularem salubritatem aliqui * chreston appellant, alii pancration," 


!5 4 KAdoBis kal Bírov, ad Lucian, i. 502." Sı 
** * Proprie vocabulum fuisse videtur circulus, tum 
vendumque puto, ut sanis pedibus hexameter decurrat: e 


13 Tn not. 2. pro BougvAl» repone BouBvAly. 


Reliq. p. 98. 


Schaferus in Mss. 


At in Photio recte edi Kix 


Convenit itaque Kíxelfor cum cicere Latinorum." 
9 Delendus est asteriscus ante wurabs positus, 


“K. kixópiov, Hesych. per w, [Koxdpir * Aayar 


Pollox vi. 62. Per œ 
s. Kixdpia, 


is, ob figure rotunditatem, Els ante exóreAXov, explicando adjectum, remo- 
vim jam sustinet perà in verbo uerapirrátowri," Schellenb. ad Antimachi 


14 *! Corrigendus Epicharmus ap. Etym. M. 311. 9. Suid, in v. "EyxouBéxragQat, Efye ptr Ör: nexduBarrai kards. Toupins, Ebye ui» r^ 


eK: 
rescripsisse, A. M. i. 9. 
uæ 


éxugls dyxexdpBaras 


. 29, 


Re 


xaA&s, quod Porsonus non probat, neque tamen emendat: non meminerat vir summus Gatakerum phr pro pè» 
0 autem Ej ya ud»,  Sophron ap. Etym. M. 502. 18. OT ye phy xdxAXoi orep dE vòs xeAeiparos, 


g ita laudat T, H. ad Aristoph. Plut. p. 450. tu rescribe ex Athen. iji. 87. a. AT ya uà» nóyxya: Ørrep aik è éx. Epicharmus in 
rotii Excerpt. p. 481. Tex»uxol ya udv, Apud Aspasium in Aristot. Eth. Nicom. fol, 43. a. 'AAAà pà» jy. àrdyra ravra wdrra moidw. 
Male editur àaywajos"  Blomfieldius Diatr. de Antimacho in Class. Journ. vii. 239, 


15 Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. 


"fro es Tj Kpy, 


'5 V, Class. Journ. xxviii. p. 297. 


p. 104.: Kóujube 3 Borucfj. 
** Kéuuð: Schol, Sangerm. —&ój« Cod. F.” teste Scliweigh. 
7 V. Class, Journ. N. xxiv, p. 395—410. xxviii. p. 294—8. 


"Hpéboros Bevrépe. Respicitur ad L. ii. 86. ubi vulgatur; 


* Consingis, cxxxix. a 

* Kéóos, cavitas, ccclxviii. b 

* Kórreir, ccexii..b 

* Korri, cccxii. b 

* KopaAXeis, ccexxxvi, a 

KopaAAMZu, ccexxxv. b 

Kopáňtor, ccexxxv. b 

* KopaMuozAáorns,* 

, ecexxxv. b 

Corallis, ccexxxv. b 

Corallium, ccecxxxv. b 

Coralloachates, ccexxxv. b 

Corallum, ccexxxv. b 

Kopáetor, clxiv. a 

Kopaswbgs, clxiv. a 

* Kópn, h flxcavov, v. not. 
ad v. 'A8ára 

Kopíarvor, exci, a 

* Kopiayyo,? ccclxvii, not. 2 

Kéópir, clxiv. a 

Kéópowos,? clxxi. a 

Kopocaiov, ccxxviii, a, b 

* Kopeeior, cexxviii, a, b 

* Képeeov, cexxviii, a, b 

Kéópetor, cexxviii. a, b 

Keopeízwv, vox suspecta, 
cexxviii. a, b. clxviii. not. 
4 

Kopópu/3n, ccclix. not. 2 

* Kopúpßov, ccclix. not. 2 

Kéópvyufos, ccclix. not. 2 

* Kopvér), fj Yhxeavov, vox 
suspecta, v. not. ad v. 
'A láva 

Kéópvoos, ccclix. not. 2 

Kocebpn, clxxiv. a. ccclix, 
b. ccclx. a 

KocevyujSwrós, clxxiv. a. 
ccclix, b. ccclx. a 

Kocópuj25, cIxxiv. a. ccclix. 
b. ccclx. a 

KosvpBerós, clxxiv. a. 
ccclix. b. cccelx. a 

Kov[Japis, ccclxxi 

* Kobxo* cccelxxvii. a, b. 
ccelxxviii. b 

* Cuci, ccclxxvii. a, h, 
ccclxxviii, b 
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* KovcíugNor, v. not. ad v. 
Kovxwooópor , 

* Kobxivos, ccclxvii, a, b. 
cccelxviii. b 

Kowkioóópor * &£v&pov, 
ccclxvii. a, b. ccclxviii. b 

* Kovcooóa, cexxviii. b 

KovpaMiZw, cccxxxv. b. 
Cccexxxvi, à 

KovpáMuor, ccexxxv. b. 
ccexxxvi, a 

Curalium, ccexxxv. b. 
Ccexxxvi, a 

* Kodiviihgs, eceli. a 

KoxAáZu,? cccelxxiii, a 

* KoyAXacpós, ccclxxiii, not. 

5 

KéóyXa, meatus, v. not. ad 
v. Aaj3opuBos 

KoyM/as, via, v. not. ad v. 

ajJopuBos 
. Bees gemma, ccexxxiv. 


* KoyAirns, gemma, 
ccexxxiv. b 

* KoxNoccsjs, cexxxi. b 

KéóxXos,! purpura, cccix. a 

* KóyNos, stibium, cccxlix, 


* Koyeía, cccliii. b 
* KóķJewor,’ cccliii, b 
* Kpaffáriov, exci. a 
aros, Cxci. a 
* Kpaßßárıov, exci. a 
Kpáßßaros, cxci. a 
* Kpewĉoréw, v. not, ad v. 
Mávva 
* Konvaín, v. not. ad 'Aáva 
* KpiloAoyía, clxx. b. clxxi. 


a 
KpioAóyos, clxx. b. clxxi. a 
* KpiBozodus,? ccclxxiii.n. 2 
* Kpíviva uípa, ccclv. a 
* Kpíroos, cccvii.a 
* Kowópvpov, cccvii. a 
Kpiogòs, ccclx. not. 3 
* Kpófiveos, cexxix. a 
* Kpórior, ccexxxiii. b 


* * KopaAMorAdera, fictores puparum, vel aliorum ejusdem 


villii Sicula p. 569. edidit P, Burmannus Secnndus," Ruhn, 


196. At xopdXXiov in v. xo 


adeo ut xo 
Valck. ad Theocr. x. — Ei5. p. 60. 


Kpóruv, cexxvi. b. cexxvii, 
a. cccxliv. a. et not. 2 

* Kpórwros, ccexxvi. b 

Kpovpuaruós,'? ccexxxvili. 
not. I 

* Kpovuáriv, v. not. ad 
prec. voc. ccexxxviii. 
not. 1 

e Kpovuáriov, Tibicina, v. 
not. ad v. Kpovparexòs 

* Kpovuártos, vox suspecta, 
ccexxxvili, not. 1 

KpvoraM gs taorıs, 
CCCXXXV. A 

Kpúßvhos, ccclix. b. et not.2 

Kpopaxkorol,'* cxlviii 

Kéapos, ciborium, cexxyii, 


* Kéfióa, cxlv. not, ** 

Kvfjkg, exxxix. a 

Kofior, clxxi. a 

* Kvficooárrgs, clxxi. a 

* Kvfírns, cclviii. b 

* Kvfloirys, cclviii. b 

* Kvfjo, cclviii, b 

Kit, forma suspecta, 
ceclxvii. a. ccclxviii. b 

* Kvihárega, clxix. b 

* KwAáffpas, cxlvi. b. 

Kwxeior, 33. not. 2 

* Kvkogopeiov, 33. not. 2 

KéAAacru, ccxxix. a. et: 
not. 2 

KwAdoriu, 
not. 2 

KwMujeris,"" ccxxix. a. et 
not. 2 

KiAAeris, 
not. 2 

KvAAjeris, ccxxix. a. et not. 


ccxxix. a. et 


ccxxix. a, et 


2 
* Kvpgarórpoóos, 11. not. 
Kéópnja, ccclx, b. et not. 1 
* Kupßia, ecclx. b. et not. 
1 


Kvyufliov, ccclx. b. et not. 1 
Kýußos, ccclx. b. et not, 1 
* Cyna, cccxi, a 


xiii 


Kvvoxápbagov, ccexlvii. a 

Kwuvorpijoris, ccexxiii. not. 8 

* Kvvovmis,'? cliv. a 

Kwvrpijeris, ccexxii. not. 8 

* Kvóruv $píxg, ccexxvi. b 

* Curnis, cxlvi. a 

* Kus, cccexii. b 

* Cytis, ccexii. b 

Kõpu, cexxvii. a. cexxix. a, 
cIxxiv. a, ccexxxiii, a 

Kvoociój)s, ccxxix. b 

* KóbaXos, exxxvil 

* Kopágew,'* apud /Egyp- 
tios, cexxix. b. cexxx. a. 
celxxvi, a 

* Kopacía, 5 apud. JEgypti- 
05, ccxxix. b. cexxx. a. 
cixxvi. a 

* Kopacripor, apud Ægyp- 
tios, ccxxix, b. ccxxx. a. 
clxxvi. a 

* Kwpaorìs, - apud JEgyp- 
tios, cexxix. b. ccxxx. a, 
clxxvi. a 

* Kopacrixós, apud /Egyp- 
tios, ccxxix, b. cexxx. a, 
clxxvi. a 

* Kõpos, apud Egyptios, 
cexxix. b. cexxx.a. clxxvi. 
a * 

* Koveiv,'? pice inungere, 
cexxviii. a 

* Kórgous, ccxxviii. a 

* Kwvidev, cexxviii. a 

* Kóros, cexxviii. a 

* Kóvos, pix liquida, 
ccxxviil, a 

* KovoiQi, ccxxx. a 

Koóvvats, vox nihili, 
cexxviii, a 

* Koviów, verbum nihili, 
cexxviii. a 

* Kuvémior, v. not. ad v, 
Karémtor 

* Kopáor, ccexxxvi, a 

KopaAXeis, ccexxxvi. a 

KupáAXMor, cccxxxvi, a 

Kéópvxoi, clxiv. b 


eris frivolorum, e coralio, occurrunt in marmore, quod post Dor- 


Timzi Lex. p. 166,  Ruhnkenii notam laudavit Bast, Epist. Crit. p, 
paXMorAdrrgs, ut vidit Salmasius l. c., est parva xám, non coralium, ut. vertit Ruhnk. et ut vulgo creditur, 
Aderes sit simpliciter i. q. roporAdorys, fictor puparum; non, fictor puparum e coralio, Schaferus in Mss. laudat 


* Fadem medicina, quam. T. H. Pollucis loco adhibuit, adhibenda est gloss: Grammatici S, Germ., quz legitar in Bekkeri Anecd, 


€ T. i. p. 345.: 'ABpdgatvr: Tò Adyavor, Ur. 


ep ol mohol 


w kaor. — Kopidrois (leg. Kopiayror) Sepe; 'ABpdoat 
palrorTai, pe gehad 


xaBmuéry. Corrigendus quoque est Etymologus p. 777. 17.: "forwómuos, bw olm 


z eir, Ós de 


V. Class. Journ, xxviii. p. S02. 


* Kopiavois. Sylburgius in Indice reposuit Kopeavoi, s. Kopuwvoc. 
* Schneidero in Lex, est Kos. . 


^ 


vy douce", eli" 
xvauáy TÒ peyqréro: xol 


5 ** Cocos nucifera, xoveiktopa, Theophr. H. P.iv. 2. A vulgari phenice hanc palmam differre, quod fracticosa sit, fructum ferat 
rotundum, mole insignem ettatice gratissimo plenum, Primus Anguillara p. 70. fractum hunc verum cognovit" Sprengel. Hist. Rei 


Herh. T. i. p. 103. Kowlusor, rb, Cuci pomum, unde 
5 Delendus est asteriscus ante yerbum hocce 


scalnrit, In Schneideri quoque Lex, nulla auctoritate stabilitur. 


7 Schol, ad Sophoclis Antig, 20.: Kaa 
pas, fris éx ToU Bulon ris OuA doors is 


Schaferus in Mss. 


* Hedericus in Lex.: ** Kópeior, S 
hancce tam bona notz non recepisse. 


&riobra Pártra rhv 


9 Pro Pollux., vel, leg. Pollux, vel. 
*? Male editur, operarum culpa, xpovudridr [f. 1. kpovudrucdv] Ti pro xpovudridr [Fl xpovudruccr] ri. Sed vocem rpovudzir, a nobis sns- 


pectam, in Etymologi loco recte se habere. 
eruditione præditns, G. Wakefieldius in 


st Hedericum depromserit Schneiderus, nescimus, 
situs, KoxAdtw enim, cbullio, Noster affert, sed àsaprópus. Glossæ: KoxAdPec 


&vrl oU woppúpovra, xal Terapaypévws dpovritowra xdXxxi "ydp érriv ð nóyAos Tíjs v 
moppýpay. ** V. Dorvill. ad Charit. i. 6. p. 240. et iv. 3, p. 434. ed. Lips." 


myrnion herba, volgo levisticum, Nicand." Mirum est Schneiderum in Lexicon suum vocem 


patet ex Achille Tatio L. i. p. 19. ed. Salmasii, quem landat vir diligentissimus ct praeclara 


55. : "Ns BÀ juer mb rot Belmrou, mais ipera, nifidpar ducvos, ToU marpòs olérns, wal. pais 


&puoc 
Tb wpürov bxriwdIas vais xeprl, xal xopbàs Üxpove kal ri kpoupdrior * éroNcyfiras irojilupiowrt Tais BaxríAoi, perà Toro fön Tj ASerpy ràs 


xephas £xpover, kal óAÍyor Gov xilaplai 


as qvwjóe rois kpovpagr. Lexicon! Hederici: *“ Kpooudrioy, canticum in instrumento musico pul- 


satili." Schneiderus in Lexico sno vocem hancce agnoscit, sed interpretationem ejns praetermisit. Schaferus in Mss, :—* Jacobs, 
Anthol. vii, 353. ('Tibicina Kpovuáriv a xpocpa, tibia, appellata occurrit ap. Alciphr. i. 19. p. 50.) et Kuster, Aristoph. 24. 6." 

M Male editur, vel Jablonskii vel 'Tewateri culpa, xpauaxorrots pro xpouaxwroós. Vid. H St. Thes. Ind. h, v. 

** Photius: KrAApereis Tods üfeis Éprovs, Ai-yémru. ** Vitiosa est vox Kvààņexeîs: Hesych. enim, cui major fides est habenda, tradit : 
KoAAdmris pros vis dy Alyimr (rb, leg. àxo, Pfav [imo lege cum Casaub. órotítuv] dẹ àXópas. Scribendum itaque in Photio: KvAAdz- 
Tes, aut quod mihi magis placet, KvAMfyrres, üt scribitur apnd Herod. ii, 72." Schleusnerus Cur. Nov. in Phot, p. 155. KvAMjerIS, 
ut jam vidit Schneiderus in Lex., est forma Tonica pro vulgari KuAAdaris, Scharferi in Mss. scribitur KóAAazris. 


? In Coil. Ven. teste Schowio, legitnr Kovobres. 


* V. Coray ad Heliodor. T. ii. p. 211. 


? Ip Jablonskii Glossario, pro araBürres, reponendum est xarabovres, item lépaxa pro lepáxa, et in Tewateri nota xaparrhs pra 
KURRTTÄS. 
*5 Vid, Class, Journ. xxviii. p. 294—300, 


d 


xiv 


* Kópvě, vox suspecta, 
ceclxvii. not. 9 
Kos, cxliv. b. exly. not. 


* Aajlapeis, cexxx. a 

AájfJor, clxviii. not. 7 

* Aajjpaóes, cxlii. b. et 
not, ** 


* AafjpavSevs, cxlii, b. et Aeg 


not. ** 
* Aaffpavigrós, cxlii, b. et 
not, ** 
* Aájlevs, cxlii. b 
AafwpíirBews, ccxxxi. a, b 
AafpiÜos' ^ ccxxx. a. 
cexxxi, a, b 
Aaßvpwðúðns, cexxxi. b 
* Aayeior, clxx. b.—i. a 
* Aáyevr, v. not. ad v. 
Adyiov 
* Aayiría, cxliv, et not, $t 
* Aayiriry, cxliv. et not. $1 
* Aayiwiris, cxliv. et not. $$ 
* Aaywobs, cxliv. et not. $ t 
* Aayiwo, cxliv. et not. 2 1 
* Aáyiov," clxx. b.—i. a 
* Aéryios imróĝpopos, clxx. b. 
. eIixxi. a 
* Aayoxiyuivov, ccexlix. not. 
23 ' 


* Aayorbuvos, v. not. ad v. 
"A peos 

* Aayorárn, ccexlix. not. 3 

* Aayorpógiov, cxcvi 

Aayvvo$ópua, clxxi, a 

" puntos reds exci. b 

Aa'ywós, exci, b 

* AaíAas, cxlii. b 

AáxaóÜov, cccxxii. a. cf. 
ccxlii. a 

* Aaxeéápa, clxiv. b 

* Aagmrpódwros, 43. not. 2 

Aágyrvpos, ccexlix. not. 3 

* Aápjiacov,? cecel. b 

* Larbason, cccl. b 

> AápvE, clxxxi 

Aárgs, ccexxi, b. —xxxit. a 
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Aáros, ccexxi. b. —xxxii. a 

Aaípa, urbis Alexandriæ 
pars, cixxi. a 

* Aavpavbgrós, forma vitio- 
sa, cxlii. not, ** 

Aáóvs, cxlvi 

* Aaxavíóir, v. not. ad v. 
Kiyúpov 

* Ada, cxlvi 
efmruvápur, cxlvii 

* Lehabim, cecxii. b 

* AecroyáXaxros, | ecelxxi. 
not. 

Aexiĝıov, cccexlvii. a, b 

* Aeajóüev, v. not. ad v. 
' A85 y 

. port v. not. 
"ABivnBev 

* Leviathan, cccxiii, a 

* Aevkárgs, ccexxxiv. b 

* Leucachates, ccexxxv. b 

Aevcoypagis, ccexxxiv, a, b 

* Aevcóknpos, cccxxxvi. not, 


1 
Amnlapyixós, clxiv. b 
AmnÜDapyós, clxiv. b 
* Amcilior, cxlv. not. ** 
Amnug8feopa:, clxxxii 
AýuĻpopan clxxxii 
* Aürgs, cexxxi. a 
* Aiflavériva pópa, ccclv. a 
* Libanochrus, cceii. b 
* Aiii, cexxxi. b 
* Aifivor, cexxxiii. b 
Aiflvos, cexxxii. a. —iii. b 
* Ligea, ccxxxi. b 
* Adia, ccclii 
Abóðerðpor, ccexxxvi. a 
* Aizavyéw, 35. A 
Aros, clxiv. b 
Arvépeas, cxl. not. ll 
Lityerses, cxxxvi 
* Aoyxibvov, v. mot. ad v. 
ZajWivn 
Aóéral* ccxxxiii. a 
Aorós, cexxxiii, a 
Aovrpiv, cIxxxvi. a. exci. b 
* Aoii$a, ccclxix. b 


ad v. 


Aosóa, ccclxix. b 

* Avyxiral, clxii. not. 8 

* Ludim, cecxiii. a 

* Avicðğ, ccxxxi. b 

Avkáfas, clxxxvi. b 

* Avravor, clii. b 

Avrpor, clxxxvi. a. exci. b 

Lychnos, ccexiii, à 

Auwieuós, ccclxv. a 

Aópa, ccelxiv, a, b. ecclxv. 
a 

Awepáreov, ccelxiv, a, b. 
ccelxv. a 

Años, clxv 

* Aüsroi, Ccelxv. a 

Aral, cexxxiii. a 

* Awretw, ccclxxiv. a 

* Awriw, Cexxxii. not. l 

Auria, cexxxii. b 

AwriZw, cexxxii. b 

Aáérios mréjavos, CCXXXÍÍ. 
b. clxix. b. elxxi. b 

Aórisga, ccxxxii, b 

AurájJorxos, ccxxxiil. a 

Auróeis, cexxxii. b 

Awróuyrpa, cexxxii. a, b 

Awrór, rò, cexxxii., b. 
ccxxxiii. a. ceclxxiv. a 

Auwrós,! cecxxxi, b. cexxxiii. 
a 

* Awrorpóģos, cexxxiii a 

Awroġayirıs, ecxxxii. b 

Lotophagitis, cexxxii. b 

Auwro$áyos, ccxxxii. b 

* Awropúpos, ccxxxiii. a 

Awrà, rò atÀào, cexxxi. b 


* Mà, cxxxix. a 

Máyaéa, cxlii. b 

MayóoXós, cccxiii, b 

Máyówos, cccxiii, b 

Mavyeprior,* exci. b 

* Mayeípioca, exci. 
ccclv. b 

Magi, ceclxxiii. b 

Mayis, clxxvi. b 

* Máyra, ccexix. b 

* Mayvírgs, eccxix. b 


b. 


* Má2axra,? cxxxix. a. et 
not. 1 
Mazaca, cexxxix. a. et not. 


* Mazacha, cxxxix, a. et 
not. ! 

Maževs, cxxxix. a 

Maipo, cclxxix. b 

* Mawra, pisces, ccexxxi. 


* Maxe&ovácior, cclxxi. a 

* Maxeóovisiwv, cclxxi. a 

* Maxn8ó, ccexxvii, a 

Max«rjp, 39. not. 2 

Máxrpa, 38. A. 39. A. et 
not. 2 

Masrmopòs, 39. not. 2 

MaJurafáAg, vox suspecta, 
CCXXXix. b. et not. 6 

MaXraBáAAs, vox suspecta, 
cexxxix. b. et not. 6 

* MáXtor,* ccelxxii. b. et 
not. 10 

* MaAMor, ccclxxii, b. et 

£, not. 10 

* MaAoflálpwos, cexlii. b 

* Mayfhpifs, ccexii. a 

Màv, cexxxiv. b 

Man, ecxxxiv. b 

Mav$6as,? exci. b 

Maréén, exci. b 

Mavépos, cexxxv. b. cexxxvi, 
a, b. ecexiii, a 

Mavépws, cexxxv.b.cexxxvi, 
a, b. ccexiit. a 

* Maveġòð, cexxxviii. a 

Manes, servus, exxxvi. et 
net. 7 

Márgs, — rex 
Cxxxix. a 

Mania, serva, exxxvi. not. 7 

Maviáxgs, excii. a 

Mavtácov, exci. a 

* Mavía£, v. not. ad v. Mar- 
vücun 

Marxi, exxxix, a 

Mávis, cxxxix, a 

Mávva,'?^ ecxxxiv. b 


Phrygius, 


* Aafépuéos. Aristot. H, A. ii. 2. 10.: T&v 8) Brefpusy voAXÀ Pyn lrrpdeyaAor soAveyibts Bà obliv Gwrai ToíUrov Yxor ürrpd'yaAor, Garep 


GUY Rvüpwror AAAA fj plv Alryt Buor fyiagrpaydAy, 6 5t Aduv olóv wep sAdrrovsi Aaßupwðéčn. * E. Rhen. et versione Thome vulgatam 
XaBvpuBGSes correxi. Plin. xi. 106.: Lynx tantam digitos habentium simile quiddam talo habet, leo etiamnum tortnosits, olov mAdT- 
tovc: Gaza reddit, quale effinzont ; Camus, à s'en rapporter aux desseins qu'on en donne. Itaque ipse Philosophus leonis interiora 
nec ossa nunquam viderat? olor meper: V. R.A” Schneider. Idem in Cur. poster. p. 293.:—** Scaliger interpretatur dictum 
breviter; pro eo, quod debebat esse, old» rep eAdrrove: Aafópitor, Atque hanc equidem rationem praefero nnne illi, quam in annotatie 
one priori edidi. Ita vero referimur ad quaestionem, quid sit, guod dixit fingi nomine labyrinthi? Grammatiri Aaópudor interpre- 
tantur Tówo» oyMonb9, cochles instar tortnosum locum. —Vocabuli origo mihi ignota est. Genus cochlea indicari arguit Epigr. ii. 
"Theodoridz in cochleam marinam, incipiens, Elydiue Aaßtpofe, nec aliud ibi nomen ejas positam reperitur, Fortasse igitur rAdrrovri 
verbum refereudnm ad artifices, qui in columnarum lapidearum capitulis cochlearam figuras incilebant et fingelant." Schneider, 
Eustath. ad Od. A. p. 1688. 52. : AsjAor 8t Uri wal 5 Aaf os elBás vt koxAÍas inroyalov f) eal irroróuov 1j uévroi yapytpa f ral "Iueucies *yop- 
mép, &XXo Ti warreAgs mapà rara, (mróvouos piy xal abrh obra, BopBopdüns Bé ye. AaBópwðos, quod Eustathio est cochlese penus, hic dicitar 
vel de via subterranea (nt in Suida legitnr, KoxMas d8bs els éxdrepoy weperyuévn), vcl de canali s. meatu subterraneo, per quem aqua 
efflnit pnra, nt distinguatur ayopyópa, meatu sub terra ccnoso, — Sed prior nobis placet interpretatio ab verba, ÉAAo T: FAPTE- 
Más vapà ravra, quibus indicetur differentiam inter Aafpaor s. koxAlar et "yopyópar, exse maximam, Utramque subterraneum ; af per 
hoc meatus ccenosna ; per illud, via intelligi debet. Ages Pyropual in Bekkeri Anecd, Gr. T. i, p. 233. ; Tógyvpa: úxdvopos, Bc ob Wara 
* beretier: naBóxao Bt Üveyor otro tàs Bvs(nrirrovs karacievàs kal uh èr ebüelar ó Bè 'AXxuàr Bià roO £ yéryvpa (pm. “ AaBégw?os, Charit. 
750. Jacobs. Anthol. viii, 117. xii. 180. Valck. ad Theocr. Adoniaz. p. 235. De Labyrintho iu Egypto Berglerus ad Alciphr. p. 254." 
Schaferus in. Mis. 
* [Insignis hic Etymologi locus doctissimum Stnrzium przteriit, p. 533. 20.; Tà Bà rov eio rpuriAAaBa IBidlovra, rovréárriv irl rip 
párov Acydutva, bi Tis «x Bupliiry yov ypdperu kal wporapokóverar olar, Adyeov, tb Imrobpduiov '" ANeLavBpias, krd Aayoü Tiwos, 
+ V, Class, Journ, xxviii. p. 300—1. 


3 V, Coray ad Hcliodorum T. ii. p. 355. 

5 Jamblichus de Myst. x, vii. c. 2.: Tò éxl Arg kabégerfhau irepox fip re kal 3v Urxvy alvirrerai ph Vatovcar unbauds ris ltor kal iye- 
parlay roepày nal * duripior émibelevvrar kuxAareptj yàp ardrra ópüra: TÀ ToU Awrui, kal Tà dv voi dUAAo eln, xal rà dv Tots apros damdpera, 
Sen öh póry xurfyrei Tov perà rúrou voU crépryeud ri avyyerhs, Tò warà rà abrà wal Gratras kal (y pug ráje kal xaf Eva adyo è . 
ajrbs Bk Bh à Oeds Tüpvras xa Lawriw, xal bip riy Toinyryy Tryepoviay kal évépyeuar ceusós xal &yios * irepyrAepévos xal uéruv d» davrg, 
Errep bh Tò raliter Botero: anpalvew. 

5 V, Weisk. ad Psendo-Longin, p. 594. 7 Vid. T. Hemsterh. ad Xenoph. Ephes. p. 21s. 

5 Scheferus in Mss, laudat Valck, ad IJ. xxii. 308. p. 71. :—** Quod legitar ('AuaAfoo—oi Be riw uh Éxovear uaMov,) lanam. significat 
in Lingua Grecorum recentiori, illustratum. Car. Da-Cangio in Gloss, Gr. Meursius. etiam attigerat in Gloss. Gr, Barb." Laudat 

unoque Schafcrus Jacobsinm ad Ammiani Epigr. xxii. Kal aróAtov, pdtv, * wrorydvior, &uioy (£u ;—' Mdauw, coma demissa, Schol, 
heocr. xi. 10. Kulvar rois naMois, kóuy. Vid. D. Heins. ad Hesych. piar, etiam hunc versum exeitantem,"  Notatu dignum est 
quod Valck. uaALoy scribat, cum Jacobsio sit udo. . 

9 V. Coray ad Heliodor. T. ii. p. 18. 

'? u Segaar ip Daniel. p. 15.” Scheferus in Mss, — Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 108.: Mdsvar roë AiBdvov tò Mewe 
tó». Glosse latr, Mss, ap. Titunann, ad Zonar. p. cxix. Acdrov pdre AiBdyou xoór; p. cxx, Mera, parys, Aesos xos, xowioprós. 


Mávra xaXágow — 'I»éwcov, 
cexxxv. b 

Mavváxcov,! forma suspec- 
ta, cxcii. a 

* Mavvo$oréu, v. not. ad v. 
Márvra 

* Marrūðes, CCXXXV. à 

* Manfalut, cccxiii. a 

* Mátaxa, cxxxix. not. f 

* Mázv, vox suspecta, 
ccexlvi. not. 2 

Mápaybos,? cclxxix. b 

Mapáscw, cclxxix. b 

* MapyéXuor, ccelxiv. not. 


2 

* MapyeXNópappos, ccclxiv. 
not. 2 

Mapeía, cexxxvi. b 

Mapeóris, cexxxvi. b 

* Mápys, rex "Thebanus, 
cexxxvi. b 

* Mápns, i. q. vir apud Au- 
sones, cxlviii 

* Marha, cxlviii 

Mapia, ccxxxvi. b 

* Mapıáßa, ccexxiv. a 

* Mapiáym, €cexxiv. à 

* Mapiáuyia, cécxxiv. à 

Mapis,? piscis, cclxxix. b 

* Mápxa, cxlviii 

* Mappa, cxlviii 

* Marsyas, exxxvi. et not. f 

* Mácaps, cxliv. b 

* Mácósgs, cxxxix. a 

* Mäos, ccexxiv. not. 2 

* Mára,* clii, b. 

* Maratorzórgpa, 32. Å 

* Marppós, forma vitiosa, 
39. not. 2 

Marréa,! clxi. not. 2. clxiv. 
b. : 

* Marrvess, clxi. not. 2. 
clxiv. b 
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$ Marrón, clxi, not. 2. 
clxiv. b 

MawvAerfjpwr, cxliii, not. || 

* MeyaMóypayupos, Ccccelxiv. 
not. 2 

* MeyaXovaérgs, ccexxv. b 

* MeyaXorpezía, clxxx 

* MeyaMóppiZos, ccexlvik a 

* MeyaXóeroves, 11. not, 

* Meyaħopapéw, verbum 
suspectum, cccx. b 

* Meyíosa, cxliv. b 

Meyuráves, cxcii. a 

* Meypijs, cexxxviii. b 

* Metvip, cexxxvi. b 

* Melüirrpia, cxxxiii. not. 4 

* Meici, cexxxvii. b 

* Meħúykpokos, 11. not. 

* Meħáußporos, ccexvi. a 

* Meħavngopeiv,® clxxvi. b 

* MeXarnoópot, caxxvi. b 

* MeAarocvppasos, 
ccexxxviii. b 

* Méxas, Nili nomen, ccexv. 


not. 
Mées0ai, cum dativo rei, 
excii. b 


.* Meojra, cexxxvii. b 


MeAeriros, ccxxxi. not. 2, 
cexxxii. a. cexxxii. b 

MeMAoros, ccxxxi. not. 2. 
ccxxxii. a. cexxxiii, b 

* Melita, clii. b 

Moerípws, ecclxvii. not. 9 

MeNrnpós, ccclxvii, not. 2 

* MeAiroos,! ccelxvii. not. 
2 

* Melo, Nili nomen, ccexv. 
not. 

* Memenepsa, cexxxvii, b 

* Meysruxós, 19. C 

* Méyujus,*. cexxxvii. b 

* Mepóirgs, ccxxxvii. b. et 


not. 2, ccclxxiv. a 

* Memphites, lapis, 
ccelxxiv. a 

d ra ea cexxxvii, b 

* Meióaios,? ! 

Mévóns, hircus, cexxxvii, b. 
cexxxviil. a 

Mévógs,'? urbs, 
not. Il 

* Mevóijows, pisces, clxxi. 
b 


CCXXXVil, 


* Merójowv, Nili ostium, 
cecxv., not. 

Merov | kar, 
cexxxviii, a 

Mevéiaws,'* 

* Menem, cexxxviii. à 

* Meveġùð, cexxxviii. a 

* Mévovbis, cexxxviii. b 

Mié» oi», ab initio periodi, 
excvi 


pipov, 


. Mév. oby ye, ab initio pe- 


riodi, cxcvi 

* Mépys, cexxviii. b 

* Mepuváóa:, cxlii. b 

* Meppváóes, cxlii. b 

* Meroctes, ccexxxiv. a, b 

* Mepoeo, ccexxvii. a 

* Meprpi£, cceli, not. 1 

* Mertrys, ccclii. not. 1 

* Meruopnos, cexxxviii. b 

* Mepovórvos, ccxxxviit, b 

MesázZeav, excii. b 

* Menoszopeir, cxcii. b 

* Mecopy, cexxxviii. b. et 
not. 5 

* Mecópi, cexxxvili. b. et 
not. 5 

* Mecopi, cexxxviii, b, et 
not. 5 

* Meoócrevos, ccclxx. b 

Mecovpaveir, clxxvi, b 

Mecovpárnpa, clxxvi. b 


AY 


Meeovpáynais, cIxxvi. b 

* Meopáip, cccxiii. b 

Meepáiv, cccxiii. b 

* Messil, cccxiii. b 

* Meecopi, ccxxxviii. b. et 
not. 5 x 

* Meerpatp, ecexiii. b 

* Méerpats, ccexiii, b 

* Méerpn, cccxiii. b 

Meoupi, *cexxsviii.b. et not. 
5 

* Mecupis, ccxxxviil. b. et 
not. 5 

* Merakoyji, cexcvi. a 


bi Meraoów, v, not. ad v. 


Obaroby 

* Meraporrádew, ccclxvii, b 

* Merérralga, cxcii. b 

Merórırðer, cxcvii 

Merpiáeiw, cxcii, b 

Merómiov, —ccxxxvili. 
elxxvi. b 

* Mevpis, cexxxviii, b 

Mexeip, ccxxxix. a 

* Méyp rére, cxcvii 

MÌ yévorro, cxcvi, a 

Myóauss, cum 
cxcvi 

* Myóéazos, cxlii. b. 

* Myéevs, cxlii. b 

* Myfiveis,'? cxli. b 

* Myéeeri, cceviii, a 

* Mylióg, cexxxix. a 

* Mijygs, cexxxix. a 

Mmyvíexos,'* ccelxv, not. 

Mirrore, cxcii. b 

Midas, exxxvi 

* Migdol, ccexiii. b 

* Muel, cexxxix. a 

* Mupoóvis, 8. A. cccxlvi. 
not. 2 

* Müugr, excii. b 

* Mouacpós, cxcii. b 


b. 


dativo, 


Zonaras p. 1333. : Maard: rovro 7Í èrri; Zipur 8$ $ Aera. “ Leg. piva. D. K., rovro wda T der. Sed non admisi illud vé. 
Respicitur enim ad quistionem Judworum Exod. xvi. 15. qui admirabundi dixisse narrantur NYT Y2, 7í 4er: Tovro. Unde nomen 
pá»va quibusdam ortnm videtur. Cf. Suid." Tittmann. Zonaras sua sumsit e Cyrillo in Catena in Exodi e. xvi. quem vide apud 
Suicerum Thes. Eccles, Eustath. ad TI. A. p. 498, 12.: ? i180«ls "yàp xal vv ó xdAos Tbv Aóxor mowi, brre kal rüv 

xardptaa Boxe? à morprhs, Tois BovAouévois obra Adye:w ol uárva parl, rb To? Adyov vaga. G. Wakefieldius in Mes. insignem laudat Clementis 
Alex. locum, qui legitnr in Pædag. i. p. 122. : 'H Tpoph 86 5 xardAAqAos afr, xal mpórpopo 

, kal varpbs Tv kal vvvupévuv, wovovuéXw olov Tb udrra obparódev üwediéero rois maAmois "EBpalois, Jj Tüv à 
éxovpd»uws pod. 'Aué xal viv al Trrüa] 7b * óxvrow Tov "ydAarTos sdua, djuwwiíyues dxelry T Tpopp, prva wenAfjkamu. INC 


* Mavvoboréw, à, f. how, Manna suppedito. 
parvoliorfravra airrois, xal * alrrois, xal ix &aXdawms rpewdorhrarta 
éprvyoufrrpar. V. Suicer. "Thes. Eccles. 

! Forma garydrioy Sturzio est suspecta, H. Steph. Thes. Ind. :—'* A Md»vos est Dimin. Maryeiuov." Imo Maváxior, quod a Mdrvos 
formari non potest, si recte se habet vulgata lectio in Theocr, Schol. l. c., descendit a * Mávvag, (cujus vocabuli exemplum nullibi 
extare arbitramur,) ut Medior a Melpag. Sed Sturzii sententia amplectenda est, et pro Ma»»dxior reponendum videtur 
quod formatnr a * Maríag. Glosse Labbeanæ : María Tortile, circulus, tortus. 

2 6 Biblioth. Crit. i. 2. p. 35. Wessel, ad Herod, p. 124. Asclepiad, vi," — Scheferus in Mss. 

3 * V, Munck. ad Anton. Lib. p. 69. ed. Verl."  Scheferus in Mss, 

* H. Steph. in tractatu de Mensibus p. 225. bujus vocabuli meminit, sed in Indice Thesauri non lcgitur. 

5 Pro par-rúu repone Marrveis in Cod. Ven. legi testatur Schow. : 

$ u MeAarmoopeir, Müll. ad Lyc. p. 566."  Schaferus in Mss. 7 Gloss Labbeanz: Meurnpór Liba., MeMrwor Mellitas, P. 

$ Scheferus in Mss. landat Kiessling. ad Jamblichi V. P. p. 33., qui formam Méugi& pro Méugei, qui est in edd, Arc, et Kust., 
reposuit e Ciz. i 

“ Tonp. Opusc. ii. p. 298. ed. Lips. Bergl. ad Alciphr. p. 287. Athen. i. p. 36.47.” Sehaæferus in Mss. 

10 8 Meas, T. H. ad Xenoph. Ephes. p. 244. 477. Bergl. ad Alciphr. p. 287. Thom. M. p. 433. Wessel. ad Diod. S. ii, 35." 
Schaferus in Mss. 

11 5 Bergl ad Alciphr. p. 267.” Scharferus in Mss. 

** 4 Megwpl, Mesori, mensis nomen apud /Ezyptios, cujus meminerunt Synes. et Luc. (Philopatr. T. iii. 22. p. 610.) Sunt qui existi- 
ment respordere Latinorum Sextili s. Augusto," H. St. Thes. Ind. 

13 [In Cod. Ven. teste Schow. glossa sic exhibetur: MyBiwebs, unbebs 100v.  MyBarAGs rapà 3è A. * Musurus disjancta com- 
posnit, et lacunam ex ingenio supplevit. Glossam, servatis ed, Albertinz uncinulis, ita exarandam esse arbitror; Msdueós Mybevs, 

My8orioiw unBamAss.] vapà 8€ A. Cf. VV. DD” Schow. 

i4 Basil, in Schol. Ms. ad Gregor. Naz. Cod. Par. 573. fol. 46. recto, ap. Bast. ad Gregor. Cor. p. 874.: Tlepiduuara. warà tàs xéipar 

3| ral ris ebreħerrépas ÜAns, và inb 


ILI 


xal rois Bpaxlovas nal rovs abxévas* xi cpárid rwa BeBapuáva, xal detria usylaxuv xpócea «al ügyípea 
Tw yi Tois Bpéperi émiberuosgeva, Schæfero permira videtur locutio, gefpa uspiawwv, suspicaturque awAspia gnwiaxwr, splenia 
lunata, At eonjecturie huic obstat, quod nec eara apud Græcos, nec splenia apud Latinos, quam vocem Medici sibi peculiarem 


habent, usquam sumantur de periaptis s. amnletis. Pro pnvlorwvy leg. nt nobis saltem videtur, uxvíaxovs, i. e. monilia a collo pendentia, 
ud formam lumi crescentis s, cormntw. Etymolog. Ms. ap. Biel. in Thes. Philolog.: Mwwíaxos ô mweprrpaxhhios wóepos, 1) uaridxis, (l, 
pavidicgs) map b kuroni elvai, xal sepiridestas. 5$ uerapopà &mb vås ufpns diyove tis qeXdrnt. kvkAonBys érr. Zonaras p. 1356. : 
Mmyvílexos riopas xpvroUs mepirpayfiuos, rb kaAofuevor uarie, — Cyrillus ap. Suid. v. XmrdBow ; “Egri "yoUv iBeiv merAnpenévas oixías têr 
peyerrávar Toibrav * Tepat mpocdwuw' xpvrots pxwlanovs éxl Tpaxhhov qopotwras, x. T. A. Pro e«Afjvia usine» in Schol. ad Gregor. 
Naz. lege, nostro periculo, meAdpua. urlaxovs Te, vel ceAfpia $ Proba est vox geiria, eruditissimo Schzfero suspecta. — XeA$- 
voy enim et jeríoxos i, q. weplarror, amuletum, — XeA$wiv, lunula, dimin, a Zej»y. Hesych, Xevis quAacrípir, Urep éykpenarai Toce 


734Íois. 


xvi 


* Míhvas, ccexxiv. not. 2 

* Milyas, ccexxiv. not. 2 

* Míwvas, cccxxiv, not, 2 

Minga myrrha, cecliii. a 

Mi£éhAres, cxxxii. not. f 

M£ofáp/japo:, cxxxii. not. f 

* Mínv, ccexxvii, a 

* Misy, ccexxvii, a 

* Michoe, cccxiii. b 

Mváetov,' ccxxxix; a 

* Mvevis, ccxl. a 

* Mvía, clxxx 

* MoBuovBiu, ccxl. a 

* Mo808, ccxl. a 

* Moipis, cexl, a 

* Moloch, ccexiii. b 

* MoAóywak - eióóves, 
cclxxv. b 

MoravAei», clxxi; b. clxxii. 
not. 5 

Méravos, clxxi. b. clxxii, 
not. 5 

* Moni, cexl, b 

* Movoylaca, cxlv. a 

* MovójaZos," 14. D 

Movácipoc čpveis, clxxi. b 

* Movóyupos, 37. not. 

* Moph, cexl. a 

Mopéa, clxxi. b 

Mópor, clxxi. b 

Mpotos, cccxxxiv 

* Mopooeyyils, ccclvii. b 

Mépoy8os, ccexxxiv. a, b 

* Morochites, cccxxxiv.a, b 

* Móbja, ccclii. et not. 3 

* Mojjía, ccclii. et not. 3 

* Mojpíva, ccclii. et not. 3 

* Mópvyos, cxcii. a 


? Deleri debet asterisens ante hocce vocabulum per errorem positus. 
* Vocabuli Movópatos obiter meminit Noster in Thes. ih 766. f. at Thesauri 
3 Vetus Auctor Appendicis ad Dioscor. p. 452, de Eryngio : Of è 

puparoh, puparonpla. 


5 J. Poll. vii. 177.: M 


+ 
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* Méeyepis, ccxli. a 
Moecyosópaywris, clxxviii, 
b 


* Moryooppayıorwòs, 
cIxxviii. b 


* Mo?6, cexli. a 

* Movjjíivs, ccclii. a 
*M iru, cexl. a 
i Mi dor, cri a 
* MuxaXevs, exlv. a 
* Mumia, ccexiv. a 
* MvpáxayBos,! 


` Mwpáxora, ccclv. a 
* Mipáheixrpor, ccclvi. b.. 


Cf. not. ad seq. voc. 
* Mvpaderġeiv,* ccclv. b 


|. * Mvpañeipew, ceclv. b 


* MipaAeióía, ccclv. b 

* MipaAeíótov,, vox nihili, 
ecchi, a 

" áXerrpov, «cclvi, b. 
Cf. not. ad v. Mvupae:- 
ev 

MvpaAoieiv, ccclv. b. Cf. 
not, ad v. MvpaAeióezv, 

MvpaXoiój, ccclv. b. Cf. 
not, ad. v. MvpaAeiéeiv 

MwpaNoiía, ccclv. b. Cf, 
not. ad v. MypaAeigeiv 

* Myrapia, cccleii. a 


^* Myrappia, ceclvii. a 


* Mipazzíóia, ccclvii. a 

* Mvpágiov, ccclvi. a. et 
not. 3 

* Mwpeigriüpion, ccclv. b 

* Mupelía,! ccclv. b 

Mwpeyaxis," ceclv. b - 

Mwpéyuov, ceclv. b 


Mwpejós,! ccclv. b 

Mvpnpós, cccelvi. 3t 

Mipiéwv,* ccclvi, a 

* Myriza, ccclii. not. 1 

MwpíZw,? ccclvi. a ` 

Mvpivss,"? ccclyii. b. et not. 
1. ccclviii. a, b 

Mwpiirns, ccclvii. b. et not. 
1. ccc]viii. a, b . 

* Mipiov,"" pro púpov, VOX 
nihili, 

* Mupirroos,'* 

Mupízvovs, ccclv. a 

Mvpis, vas, ceclvi. a 

4 Mwpis, herba, ccclii. not. 1 

*- Mipis, nom. propr. 
ccclvii. not, . 

* Mipa, lacus Æg. cexl. a. 
ccxli, a, et not. 2 

Mipisua, ccclvi, b 

Mwpipós, ccclvi. b 

Mwpirzuxós, ccclvi. b 

* Mwpírgs olvos, ccclvii, et 
not. 1 

Mvwnírgs AíBos, ccclii. not. 1 

M yrites, lapis, ccclii. not. 1 

* Múprivos, vox nihili, 
cccliv. a 

MvwpofjáXavos, ccclv. a 

Myrobalanus, ccclv. a 

* Mwpo[jaóns, ccclvii, a 

* MvpofNirgs, ccclvii. a 

$ Mvpoßóorpixos, ccclvii. a 

* MwpéófJorpvs,' ccclvii, a 

* Mipofipexiis, ccclvii. a 

* Mypóru, ccclvit. b 

Mwpoüfcn, ccclv. a 

Mupobiior, ccclv. a 


in Indice tanquam vox nihili non legitur. 


* Mopoxopíerpin, ccclvii. b 
* Mwpólwros, ccexxxiüi b. 
ccclvii. a 
Mipor,'* cccliv. b 
Mipor,'* cccliv. b. ccclvii. b 
Mvpozicaóxnpos, ccclv. a 
* Mwpérvoos,'* ccclv. a 
Mvpózvovs, cccly. a 
Mvpozois, ccclyv. a 
* MwpozoNeiv, yerbum sus- 
pectum, ceclvi. a 
Muporóňos, ccclv. b 
MvporwAeior, ccclv. b 
MwpozwAéw, "7 ecelv. b . 
MvwpozioAgs, ccclv. b 
MworéiXovr,'* ccclv. b 
m. cccelv. b 
* Mupórzwos, ceclv. b 
* Mipopóóa, ccclvii, a 
* Mwpopón:, ccclvii. a 
* Mvpújpavros, ccclvii. a 
* Mipójpoos, ccclvii. b 
* Mvpobrayàs,®? ceclvii. b 
* MwposrátvAor, ccclvii, a 
* MvpapeyyÌs, vox suspecta, 
cccelvii. 
* Mrpo$opeior, ccclvi. a. et 
not. 2. ccclvii. b 
* Mvpopopwòs, ccelvi, a, et 
not. 2. ccclvii. b 
* Mvpopópos, ccclvi. a. et 
A iue 2. ccclvii. b - 
vpéypurros, ccelvii. b 
M Uu, ai ccclvii, b 
* Mupóypovs, ccclvii. b 
Mvpóo, ccclvl. b 
* Mijja, myrtus, vox ni- 
.hili, v. not. ad v. Mwpi- 


iov 


Sie C. A. teste Kuhnio. **Si hèc vera lectio, accentus tamen 


alius debet esse, ni fallor, ita ut scribatur uvpaAeupobra, si quidem a uupaAeipeir venit, Jungerm. * Scilicet illam accentws posituram 
tuetur Codex Antwerpiensis, cui non nescio quam caute fides sit habenda, uti nec insolentem eam esse aecentus positionem : forsitan 
tamen illam confirmet uvpdiumrpor, vel , quie vox videri posset derivata, àrb roð jpaAelpew:  Vasculum antem id erat ser- 
vandis unguentis, récenseturque inter mundum muliebrem ab Etymologo et Suida in "Erasiua, € quorum locis patet ab alabastris seu 
usu seu forma fuisse. diversum, ntpote quod in eodem ordine numeretur.  MupaAeier quoque, quod Jungerm. daxit edita lectione 
itántins, ab usu scriptorum elegantium non commendetur ; usitata enim et celebris formandi ratio est. uvpaAauipeiv, quod ipsum for- 

sitan fuerit reponendum non renjtente profecto Auctore nostro, ap. quem vi. 109. hoc uvpaAoubeiv extat: hinc uvpaAoupía ct 
qua voce veterum sedulus nec ineruditus imitator, Nicetas Choniates Annal. Andr. Comn. i, usus est: Kal 7b oi o55s exbros rais uupa- 
Aoupats éA/wamoy. Sed Arrianus Hist. Iud. c. 7. prisca elegantia dixit uópew àXowpks, ut Libanius maias mowerÜei pro sraiBowowirfai, 
Cicero agrorum culturam pro agricultura, Philostratus in Proclo éfweqv BiBAlv pro BigAiofp." T. Heinsterh. in Addendis ad J. Poll. 
p.816. “ MupaXoipéw, Wessel. ad Herod. p. 225. Jacobs Animadv. 150," Schaferus in Mss. 

5 De v. Mupejía, 5, quod in Lexicis affertur àsaprópes, nobis liceat dubitare. Respici enim videtur ad Symmach. Es. lvii. 9. ubi 
tamen est 


a 1 
é © Valck. Callim. p. 190. Ammon. p. 104, Valck. Anim. p. 183.” Schaferus in Mss, 


7 « Toup. Addenda in Theocr. p. 391. a." 


Schaferus in Mss. 


3 € Aristoph. Lys. 905. $us; vi olv où karenAi»ns, à Mvdpiuov. Hic quinta sede Antibaechium habemus. Deinde a Mutin deda- 


citur * M: 


v. 872. tu repone 
Sic ap. Bion. i. 78.—rò qb» pópov 
sine imminutione significationis accipiat.” Dorv. ad Charit. 


tov, alludens ad amicæ nomen Mujjirn 


eam vocat uápor, unguentum suum, broropurruds jvplbsar. 


"Abwwis.  Mupitwer est diminutivum à pópov, licet Jungerm. ad J. Poll, x. 118. uuplD«ov pro pipoy 


p. 344. 


**n Méjjor, sic optime Regii. 


Vulgo jugulato metro, & Mojji- 


row. Diminutivum Mófjv deductum a nomine primitivo Móffa, unde Mujiirm. Hoc certum, et longe prestat Orvillii commento 
M »" Brunck. At lectioni huic, à Méjfuvor, maxime obstare videtur, quod Cinesiam Atheniensem faciat allaudentem ad vocem 
Mójfar, i. q- Xaóprar, myrrham, quam, testibus Galeno in Gloss. Hippocr. et Anti-Atticista in Bekkeri Aneed. Gr. T. i. p. 108., Æoles 
gibi peculiarem habebant, Mójfa vero pro myrtus nemo ne fando quidem audivit. 


9 Pro of vexpol leg. oi vexpol. 
19 & Dubitatio ista orta est e librariis aut Epitomz confectore, non ab Athenaeo, qui scripserat, Mupirns òè olvos wera rapà Toredirry, 
Éroros ô uvplrns à tipos. Recte etiam J. Poll. uvplvys, vi. 17. Rem conficit Diphilus ap. Nostrum iv. P 132. €. Xapte? moù pâr- 
Aor 3) pupirny wporeyxéas. Nihil expedit Perizon. ad Ælian. V. H. xii. 31.” Porsonus in Adversariis p. 45. ed. Lips. Sed nondum nos 


nostro (—— . 

Ho Y, Borr. Charit. p. $44. ed. Lips.” Schæferus in Mss. 

1% 4 Toup. Emendd. i. p. 3506.” Schaferus in Mss. “ Mvpixvovr, Jacobs. Anthol. ix. 283. 508. xi. 594." Idem Mupísp:or. 

1? [n textu male editur MupoBórpus, ` : 

I4 u Mípor, unguentum, nempe non simplex, quod Amoy dicitur, sed e variis odoribus mixtum, Plin. H. N. xiii. 1. omninoqne Spanh. 
ad Callim. H. in Pallad. 13. et 40. A. iv. 4. 8. Hüpurkov rb xpíc, xal enaduzvoy —éx B abrar roiruv ral pie iar ebplxero, X. 
2, 3. uópo xplerai, $. 4. púpp &xenpdpuevos.. Hic distinguitur ab dalp.” Sturz. in Lex. Xenoph. — Schaferus in Mss, lau 
557. Brunck. Fragm. Sophocl. p. 19. 6, 4to. T. iii. p. 425. 8vo. Wakef. S. C. v. 57. 

15 Sic a Casaubono et Jacobsio Il. ec. scribitur. — Sclueferus in Mss. laudat Schneiderum ad Xenoph. Anab. p. 219. et Boissonadium 
in Philostr. p. 387. ubi et in texta et in Schol. legitnr vitiosum illud uopor. “Ia Epigrammate, docente Muratorio p. 1041. inter alia 
nova, edocemur etiam ópio dici, et primam produci, quam adhue corripnerant; licet nonnulli male upo» scribant." Dorvill. ad 
Charit. p. 352. ed. Lips. Damnat quoque scripturam ucooy Schweigh. ad Athen, xv. 686. f. * Miratus sum," inquit, ** rà pépa in edd. 
atque etiam in Casauboni Animadvv, constanter penultima cireumílexa scribi, eum poëtæ omnes penultimam in eo vocab. constanter 
corripiant, Ex Ms. A. de accentu nil adnotatum ; sed in Ms. Ep. constanter úpa et uspov penacnte, uti oportebat, scriptum video, 
Quo minus probabilis illorum ratio videtur, qui 7b spo» ab antiquo verbo uspopai derivant, in quo syllaba uv constanter producitur. 

'5 Marcus Argent. x. Mvpirroos dxer' "Apirry. . 177 6 Valck. Callim. 190.” Schaferus in Mss. 

15 4€ Coray "Theophr. 66. Dorv. ad Charit, p, 275. Lucian. i. 507. A." Scheæferus in Mss. 

19 Sclurferus in Mas, :—* Jacobs Anim, 314." 20 « Huschke Anal. 149.” Sclaferus in Mes, 


t Heyn. Hom. vi. 


Nm TET 


tre 


Mijpa,! myrrha, cecli. b - 

" m vox suspecta, 
cceli a , 

Myrrhina pocula, 
a. ccclii. a 

* Myrrhina, genus potionis, 
ccolviii. b 

* Murrina, genus potionis, 
ccolviii. b 

* Myjpivn, nom. propr. v. 
not. ad v. Mupibior 


ccclviii. 


INDEX AD FASCICULOS L ET II. 


* Mvrróv, cccx. a 
* Muttunus, cecx, a 


* Më, ccxli. a. cexli. a.’ 


clxxiv. a 

MóAat, cxliii. a 

* Múpak,®” ccclviii. not. 2 

* Mõrv; ccexli. a, b. cexlii. a. 
cIxxiv. a 

* Müs,” ; 

* Mosevs, v. not. ad v. 
Moieijs 


Mvpjivns, ceclvii. b. not. 1. * Mwonhè, cexli.a, b. ccxlii. 


ccclviii. a, b. Cf. not. ad 

M e d 

viówv, v. not. ad v. 

Maias 

Mvjpoírns, ccclvii. b. 
not. 1. ccclviii. a, b 

* Mijóiov, v. not. ad v. Mv- 
pior 

Mvjpis, cceli. b - 

Muppirns Ados, cccli. b. et 
not. 1 

Myrghites, ceceli. b. et not. 
1 


Mujjírms olvos, ccclvii. b. 
et not. 1 

* Myrrhitis, ccclii. not, 1 

Mvpowirns olivos, ccclviii. 
not. 

* Mwpraios, ccxli. a 

. Myprírms, ceclviii. b 

* Mupúðns,* 


et 


voc. 
Mipepa, ceclvi. b 
* Mwpwrryris,* 
. viņs, v. not. ad v. 
Mipocu, et ad v. Mvpo- 


. Mépueu, ccclvi. b 
* Mvo?, cxlii. b 
Mvoès, exlii. b 
Miros, cxlii. b 
* Myergs " Avóur, cxliii, a 
* Muttonus, ccex. a 
Mrros, ccex. a 
Mvrrós, ccex, a 


a. clxxiv. a 
* Mowrijs, v. n. ad v. Mwïoñs 
* Mói, cexli. a, b. ccxlii, a. 
clxxiv. a 
* Mons, cxliii, b 


'* Mowiafs,! ccxli. a 


TN, cliii. a 
* Nacophton, coxlii. a. Cf. 
ccexxxii. b. AáxagÜov 

Naíté«v,? clxxvii. a 

Na:pàás,'? ccexxxiii, a 

Naipov, vox suspecta, 
ccexxxiii a 

* Naícxos, clxxvii. a 

* Navri, ccexxvii, a 

Nárea, vox suspecta, 
ccexlvi, a 

* Náreioy, ccexlvi. a 

* Naphthuchszi, cctxiv. a 

Návv, cccxlv, b.—xlviii. a, b 

* Nap, cexlii. b 

dp n cccxxxiii. 
cexlii. a 


Nápr, cccxxxiii, a 
Náeraġðov, cccxxxiii. a 
Náóv, ccexlvi. a 

* NeàÀ, cccxiv. a 

* Nedayáða,'" ccexviii, a 
* Neas, ccexvii, a 
Netxaios, ccexvii. a 
Nilæus, cccxvii. a 
'* Neaeior, ccexvii. a 

* Nileus, cccxvii. a 

* Neiheùs, Codri filius, 

clviii. not. 10 


* Nenveis, Egypti rex, 


ccexvii, a, b . 
* Neouaxós, ccexviii. a 
Niliacus, ccexviil. a 
* NeíAtor, ccexvii. a 
* Nilion, cccxyii. a 
* Neluos, ccexvii. a 


,* Neis, ecexvii, a 


* NeiVoyeris, ccexviii, a 

* Niligzena, ccexvili, a 

* Neàóes, vox suspecta, 
ccexvii, a 

* NeovollaXjs, ccexviii. a 

* Nedwoepijs,"* ccexviii. a 

* Nedvopérpiov, cccxviii. a 

* NedwroXirrgs, cccxvi. a 

* Neovóprros,'? 

Nenws,'* cccxiv. b 

* NeiXockoreiov, ccexviii. a 

* NeiXooxórtov, cccxvili. à 

* Neiloirro)us,'* cccexvi. a 

* Nea rà, ccexvii. a 

* NeiXóetor, cecxvii. a 

* Nedúios, ccexvii, a 

Nedwts, ccexvii. a 

* Nepos, ccexvii. b 

NedGos,'? ccexvii. b 

* Neiós," ccexvii. a 

* Ner, ccexvii. b 

* Neüwrixós, ccexviii. a 

* Niloticus, ccexviii. a 

* NeiMeris, ccexvii. b 

* Nep, Neptunus, 
cccexxxiii 

* Nei; ccilii, b 

* Nexpórolus, clxxi. b > 

* Nexvágflaros, 11. not. 

* Nexó, cccxiv. a 

* Nexüs, cccxiv. a 

* Nemecon, ccxlli. b 

* Nemenespa, ccxlii. b 

* Neódovros, ccexlviii. not. 1 

* Neóyaßıs, ccexxvi. a 

* Nepokápéauov, cecxxxiv. 
not. 

* Nepór, cccxxxiv. not. 

* NepoaéAivov, eccxxxiv. not. 

* Nepùv, cccxxxiv. not. 

* Nepuriavós, CCcxxxiv. not. 

* Nepúvıos, ccexxxiv, not. 


* Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i.p. 108.: Mójfav vl» egóprar. Xár$a Bevripy. 


> Schaferus in Mss, laudat Schol. ad Luciani 


"M 


vpubeiv, affertur pro Lngubre canere, at M 


xvii 


* Nerei, ccxlii. b 

* Nérwrov, ccxxxix. not. 

* Neó8jis, cexlii. b. eclxxxv. b 

* Négfvs, cexlii. b. cclxxxv. b 

* Neoà, ccxxxviii. à 

* Neyaù, cccxiv. à 

* Neyaüs, cccxiv. a 

* Necho, cccxiv. a 

Newxópot, elxxvii, b 

* Ngeiis, cliii. a 

* Nð, cexlii. b. eclx, b 

* Nyis +’ 

* Nyírat rta, cclx. b 

* Nyiríóes róa, cclx. b 

* NoXevs, Codri filius, clviii. 
not, 10 

* Nyievs, — JEgypti 
ccexvii..a 

* Navíarov,'? cxxxix. a 

* Nopéa, cccxxxiii. et not. 5 

* Naoiáóecov, cccxxxii et 
not.^5 - 

Njpwv, ccexxxiii, et not. 5 

* Nipu, Nardi species, 
cccexxxiii. et not, 5 

* Niüpu, Neptunus, cccxxxiii, 
et not. 5. 

Nnpàs, ccexxxiii. et not. 5 

* Nropobys, ccexxxiii.etnot, 5 

* Ngeefoyuas, cciv. b 

* Naevorpóduv, cxcvi 

NeyXapeso, ccexxxviii. b 

NiyAapos, ccextxviii. b 

* NiXos, clxxx , 

* Nuojaros,"^ cxxxix. 3 

* Nisine, cexliii. a 

* Níruxpis, ccxliii, a 

* No, ccxliii. a 

* No-Ammon, ccxliii..a 

* Néfla, v. not. ad v. Hyu- 
rijwr 

Nońpwv, clxxvii, b 

Nojápyns, v. not. ad v. 
"Hyarójsvoy 

* Nópßa, v. not. ad v. 'Hju- 
rior » 

Nogós,** ccxliv. b.—và a, 
cIxxiv. a 

* Nóvi, cexlvi. not, 1 


rex, 


xiph. T. ii. 8. p. 533. : BaxxaplBc «Ios évrpiuuaTos uvpdtovs. 
pro Ungnentorum odor: ntrumque sine testimonio." H. St. Thes. Ind. Hoc 


Schneiderus in Lex, suum non recepit, illad affert ex Hesychio ^ MupyBe? 8pnrgbez, At verborum ordo postulat MupdBe, quod Hesychius 


alicubi scriptam, sed corrapte, pro Mupesei, repererat. In Cod. Ven, teste Schow, revera exhibetur Mupaibei, i. e. M 

est antiqua archetypi scriptura, pro qua, serie permittente, reponendum Mepd3ei, uti et Is. Vossius divinavit.^ Schow. 
orum T, ii. p. 169. : Zqueluca: 8b kal 7b MópeaPai, map! b fj muviüeus loxnudrure aivéer: 
ay xol "EXeeuroAry& d B6 aivéegis avdAoyós dac 


eundem 


T$ M 


ossium sic castigavit Coray ad Heli 
Tb MupoAoyG, Td Bis exl ris ènt rois àwoiyouévos OpnryBlas reráxta, iapépov rot OlcrpoA ' 
dyvofras r&v i$ kperuciv (I. Voss.) ranis rb wap "Hovxip Mupgbet, els Tò Mopdbe: ueraBáANew puncer. Ceterum Mupo- 


Sia, odor, be Caecus affert e Niceta in Isaacia Lib. i, num. 9. 


* * Mupurgrhs nobis dat Th. 


nides, quod nomen extat in Inscript. a 
: guem landat Schaferus E Man 


M. p. 654. 


Reinesius S 


tagm. Inscript. Cl. v. 


* Servata 
Mele ergo 


p.378. Sed viderint me peritiores, anne rectius legatur Myro- 
terum p. MCXXIII. 5. et apad Theophylact. Simoc. Ep. 77." Bernardus ad Thom. 


* ** Apollonius Mápucur (sic enim emendavimns, in Indice libri xxviii. enm prius legeretur, Myrsim,) h. e. partem illam ris rosparri- 


i8 attigit, qua fucos et d een docet. 
Ta 


latus, Athen. xv. 691. f." 
$ Voc. 
maoà b lephs yirera: lépat, 
7 Zonaras: Más 
* Etym. M. 597. 7.: 


Ados. Mados MeobzoU pror 


14 Libanii Epist. 670.: Kal 


teprrhops kaxóv. ** Nili inun 
Suidas "Ar 7 oaa NeuMovs kar 
spectu." Wolf. 


De coronis et u 


positus, 


igrammate, scribitur." 


Mryor, kairaBáAys uiv T 


entis, rep) areddvuy. xal uópev librum scripsit, unde Myrouides est appel- 

rduinus in Indice Auctorum a Plinio citatorum. V. Schweigh. ad Athen. l c, 

frustra quaesivimus in Lexicographis veteribus. An Casaubonus udua£ scripsit pro pópuat? Etym. M. 554. 31.: "As 

ral véos réaf —xal Mines púppat, obra xal uóxXos xóxAat. 
Aiyvrriois, kal pio. 


Muris kalow énibéxerai, M 

d Ocoxdprros. 

? V. Gale ad Jambl. de Mysteriis p. 253. a. 

'* Delendus cst asteriscus, ante 

'5 Pro NeAopéros leg. NeAóprros.. “ Heringa Obss, p.190. Wessel. Epist. ad Venem. p. 5. To 
5 «U0bs. ph mahaira; mpoehdperos wphs 

tionem, puto, innuit, simal vero flumen orationis Juliani, quod Aristophani fraudi esse potuisset. Ja 

affdrras tribuit, Tzetzes vero l. c. Neovs jvaxàs commemorat, habito utrinque ad eloquentiam re- 


'5 Scheferus in Mss. landat Jacobs. ad Anthol. Epigr. àSerm. necsxv.. NeiAou mów dAddy —— 
sic junctim, modo divisim, ut in Nostro 


weis MacoU, Mobcür Maiwéos, bs ebreBhs evzeféos, xal Maces Mocéws, és IIgAcus My- 
'9? Pro Najpas leg. Naipás. 1t Dele punctum post Cosmas, 


up. Opusc. ii. p. 56." Scherferus in Mea, 
iw BubdeaAov. 


,'Apurreódse Be vb Nelacu 


“ Urbem Egypti, Nilopolin, que modo 


76 Andromachus iu Theriace ap. Salmasium in Solin. p. 926. d. : Tis Býro: rudpow iw Érpepev etaxiov Wap TéAuaci, xal voAAois kpuyTó- 


pevoy werdgous NeUdou t0. 


17 Ut Neos et Neds, sic ópdós et dppès in usn erant, Athen. vii. 315. a. : Oppès xarra: Bà xal opos, ós Mdppios. Hesych. 'Opeás 


ixr odis. 


T 
18 Photius: Nyfs obw eàs, Éwewos, rhv Bt fda rjdpnr rapà rà vduara, Krio kal rbv Ner. “ Verba, Frio: xal rby NéiAoy, manca esse 


ac observationem mere etymologicam mihi continere videntur." Sclleusner. 


20 Nwfjaros legi in Cod. Ven, testatur Schow. Vide interpretes ad Hesych. 
?' Hinc Noudpyns, d, Nomi praefectus, Suidas: Noudpxar ol xarà rén ris wépas Épxovres «cp! Alyvrrlois, ot dea». dr) TIroAeuafov, 100 
perà 'AMEarüpor rbv diAmXov, Vide H., Bt, Thes. ii, 1019. d. De Æg. nomis v. Forster in notis ad Strab. p. 1510. ed, Falc. 
é 


'9 Dele punctum post differt. 


xviii 


* Nonna, cexlvi. a 

* Nonnus, ccxlvi. a 

* Nocokópcov, €xcvi 

* Nocvüs, cxcii. b.—iii 

Noccebew, cxcii. b.—iii 

Noceià, cxoii. b.—iii 

Noacíov,* cxcii. b.—iii 

Nocecis, cxcii. b.—iii 

Noecos, cxcii. b.—iii 

Noacorpoóeiv, cxcii. b.—iii 

* Novynyías, ccexxix. b 

* Novyijrios, ccexxix, b 

* Noiv, Nili nomen, cexlvi. 
b. ccexv. not. 

* Nois, ccexlvi. b. ccexv. not. 

* Noph, cexlvi. b 

NvyÜipepor, cxciii. a 

la Modul et not. 

I cexxxiv, b 

* Nvupóßas, ccexxv, b 

* Népwos, * exxxix. b 


* ZavavÜnpi,? cliii. b 

* Eaybucós, clxii. not, 2 

EavBwà, clxiv. b 

EZavÜwós, clxv 

Eevaves, cxxxix. b 

* Eiußa, cclxxiii. b 

RipuBpa, cclxxiii. b 

* Zóis, ccexviii. a 

* Eoirns, ccexviii. a 

* Xoites nomos, ccexviii. a 

* Eváduov, ccclvi. not. 3 

* EvAóNorov, * ^ 

* ZvAóNwrov, v.not. ad prsec. 
voc. 

* Evpádiov, ccclvi. not, 3 

* EwpíZo, cclxxv. a 

'Dacírgs, cexciv. b 

* Ob, cexlvi. b 

"OBeXiaxos, clxx vii, a. cclv. b 

* Obh, cexlvi. b 

"Ova, ccclxix, a 

* “Oyya, cclx. b. ccclxviii. b. 

* “Oyra, * ceclxviii. b 

* “Oyra ccclxviii. b. et n. 


* Oyxaía,* cccelxviü. b. 
—ix.a. 

* "Ovykadirgs, ccelxviii. not. 3 

* "Ovyxaios, ccclxviii, b 

* 'Oyxats, ccclxviii. not. 2. 
—ix. a 

+’ Oykeior, ccclxviii. not. 3. 
Cf. not. ad v. 'Oyzaía. 

* "Ores, ccelxviii. not. 3 

* "Ovi, cccelxviii, not. 3 

* "Oyxos, cccIxviii, not. 3 

Octum, cexlix, a 


INDEX AD FASCICULOS I. ET II. 


'Olórs, clxxvii. a 

'O8óveov, clxxvii. a 
'O8óvva, ccxlvii. a 

Otei, clxvi. not. 4 

* Oivo, ccxlvii. a 

Olsa, clxvi. not, 4 

'Oizór, cexlix. a 

* Oipel, clxxiv. a 

Oige, ccxlvii. a 

Oiécir, ? cIxxii, a 

* Ofé« cexlvii. a 

* Oii, cexlvii. a. clxxiv. a 
* Oo, cexlvii. a. clxxiv, a 


* Oiéur, cexlvii. a. elxxiv. a 
* Oicwor, cexlvii. a. clxxiv. a 


* OioBórgs, v. not. ad v. 
Alyirrqs 

"Oxxajflot, ccclxiv. a 

"Oxxajos, ccclxiv. a 

* "Oxvos, cxlvii, not, T 

* Olca, ccexxxvi. b 

'Oxéraiar, clxviii, not. 2 

* "OAcyórvovs, 10. not. 9 

* 'Oxcyorpéóns, ccelxxi. not. 


1 
* Ologasus, cxlviii 
'OXopevecv, cixxxix. b 
* 'OXóeyueros, cccelxv. b 
"OXovpiées, cccxxxix. not. 4 
* "Oxobpis, ccexxxix. not. 4 


* "Oxows, | oppidum, 
ccexxxix, not, 4 
* "Oxovps, oppidum, 


cccxxxix, not. 4 
'Oħóġvror, ccexlviii. a 
'OXóóvror, ccexlsiii, a 
"Oxyyieior, ccclxxiv. not. 2 
'Oxépzior, ccclxxiv. not. 2 
"OAvpa, Ccexxxix. a 
* "OXvpirns, ecexxxix. b 
* "ONvpos, ccexxxix. not. 4 
* "Opfipoxrirros, 10. not. 9 
* 'Ouparoypápos, cccxlix. b 
* "OuoxéXevBos, 13. C 
* 'Opórores, 13. C 
* Opozaíkrup, v. not. ad v. 

Haisrwp 
* 'OuoroXéw, 13. C 
* “Opges, cexlvii, b 
* "Opwp,” clxxiv. a 
On, cexlvii. b 
* "Ovovérs, cexlvii. b 
* "Ovovéirgs, cexlvii. b 
* "Ovvyirg, ccexxvii. b 
s Ono, cexlvii. b 
* 'O£ógaypor ccexxxii. b 
* "Ozáor, ccexxxvi. b 
* "Ozáos, ccexxxvi. b 
* 'OzáXMor, eccxxxvi, b 


* 'OxáXos, ccexxxvi. b 

* "Oraàos, ccexxxvi. b 

"'Oxapfo, clxxii 

'Orrária, cxciii, a 

*'Opápwv, v. not. ad v. 
Tioápioy 

"Opyeoves, cxli. a. v. not. ad 
v. Káflapvot 

a ov, ccexlv. a 

kori ccexlv, a 

* “Opåov, ccexlv. b 

* "OpbvXor, ccexlv. b 

* "Opesrai, clxii. not. 8 

'Opfprós, cxciii. a 

* Orca, ccexxxvi. b 

* 'Opcyaris, ccclxxi, not, 1 

* 'ÜpibaXXov, €cexlv. a. et 
not. 3 

'Opivógs, ° ccexli. a 

'Opivévor, cccxli. a 

Orcini Senatores, ccxevii. b 

'Opvíiógs, vox suspecta, 
ccexli. b 

* "Opov, cxl, not. || 

* "Opréyior, cexcviii. a 

'Oprvyopńrpa, ccxcviii. b 

* "Oprvyorpó$tor, cxcvi 

"OpvZa, eccxli. a 

* "OpvZírns, ccexli. b 

"OpvZor, ccexli. a 

* "OpvZorpoóév, cccxli. a 

Horus, ccxlvii. b 

Oryx, cexlvii, b 

'Oppaxivns, ccclviii. not. 2 

"Op$at, "' ccclviii, not. 2 

€ vorpóduor, cxcvi 

* "Opsirefleoen, cexlvii. b 

* Orphitebioce, cexlvii, b 

* "Os, vox Æg. ccxlviii. a 

"Os, in partiendo sæpius 
positum, cxevi.—vii 

"Os uiv, ôs $è, 17. A. 

* "Ücape)ó, cexlviii, a 

* "Ocapeio, ccxlviii. a 

* "Ocipews, ccxlviii. a, b 

* Osireostaphe, ccxlviii. b 

* "Omipgiágo, ccxlviii, a, b. 

* Osiriaca, cexlviii. b 

"Ospu, ** cexlviii, b 

* Osirites, cexlviii. b 

* "Oaipeag, cexlviii. b 

"Oenpwría, clxxi. b 

* "ÜOrcarcóreipa, vox nihili, 
ccexviii, a 

* "Üerparier, ccexxxi, b 

* 'Oevparbias, ccxlviii, b 

* Osyriaca, cexlviii. b 

* "Ocwus, cexlviii. b 

* Osyrites, cexlviii. b 


-7 Sic scribit Schneiderus in Lex. at H. Steph. in Thes. habet Nóeavor, minus recte. 


* V, Psendo-Plut. de Flaviis 
3 Hujusce vocabuli meminit 


. 1156. c. e 
. Steph. in 


wo sua hausit Eustath. l c. 
ractatu de Mens. p. 225. 
+ Vetus Auctor Appendicis ad Dioscor. p. 465. de quinquefolio : Oi 


guhdAwror, 


5 * “Oyra, Brunck. ad JEschyli S. c. T. p. 166.” Schaæferus in Mss. 
5 Pro 'Oyxaia, ut male scribitur in p. ccclxviii, b. et p. ccclxix. a. lege 'Oyrala, et in not, 3. pro "Oyxeor semel atque iterum repone 


*Oryxeiov, item és pro és. 
7 ** Tonp. ad Sc! 


l. Theocr, p. 212. b." Schaferus in Mss. Vide Class. Journ. xxviii. p. 302. 


* Otetis, cexlviii. b 

M 5, CXXXiX, à 

* Osa, cexlviii, b 

* Otaroor, '* cxxxix. b 
*Ovagpij, cccxviii. a 
Oviyyór, cexlviii. b 
Ofiróv, ccxlix. a 

* Olvpe, ccexxvii. a 

* Ofocqiápys, ccxlix. a 
* Oipatos, cexlix. a 

* Opis, cxxxix. b. etn. tf 
"OoeXor, cxciii, a 

* "Üóiovevs, cccxxxiv. a 
"Ogiónxopbov, cxciv. b 
* "Ox0ailos, ccelxiv. a 
"Ox8ojlos, ** ccclxiv. a 
"Ox8od3Jos, ccelxiii, b 
"Ox0wfos, ccclxiv. a 

* "Oywor, ccexxvii. a 
"Oye, clxvi. not. 4 
"Ox, clxxix 

* "Oxyavós, ccclii, b 
"Ours, exciii, a 
"Oo$áyot, ccexxxii. b 
* áypor, ccexxxii, b 
"OvwriadeaDa, cxcili. a 
"Oiuriacpnós, cxciii, a 
"Odoror, cxciii. a 


* Ta, pater, v. not. ad v 
IHáras 

* HaapsAgs, cexlix. b. v. 
nos infra ad v. HauóMa 

* HaagóXa, ccxlix. b. v. 
nos infra ad v. IHapui)ua 

Ta yxapzía, clxxi. b 

* Ilápyopra, rà, excv. b 

* Iláno:s, clxxix 

* [Iatoépys, ccli. a 

* Pathros, ccli. a 

* Taiczop, '5 36. not. G 

* [laiAAos, cexc. b 

* fTaiAXós, ecxc. b 

* Pacis, ccxlix. b 

* Háxro», ccexviii, b.—ix. a 

* [laxrà», ccexviii. b.—ix, a 

* HaXagijéeiov àGáxov, 36. B 

* Iaħauhóns, 36. B 

* HaXrovpódopos, Ccxxxiv. 
a, b 

* TaXiotpivos, cexxxiv. a, b 

* TaXovpépo$os, ccxxxiv. a, 
b 


IlaXMovpos, ccxxxiv. a. clxxi. 
b 


* Flaxovpódepos, ccxxxiv. b 

* Tiáňpns, v. not, ad v. Iáà+ 
pvs ER 

* HaAuvós,'5 cxlii, b, ecl. a 


f., sed in Indice Thesauri non legitur. 
zi Saracenns legendum conjicit guAdAorov. 


8 ** Ægyptii gaudebant nominibus in iota desinentibus Sic &6vpi, vel potins à&upl habet Plut. de Is. et Osir. c. 56. Yp ibid. c. 10. 
kôp ibid. c. 52. et 80, uw c. 46. quod genus herbe Jablonskius non attulit.” Sinrzius, Imo vero etiam recte e Glossario sno Vocum 
JEgyptiarum Óuana rejecit Jablonskius noster; quippe quod vox sit origine Persica: Plutarchus enim l. c. loquitur de Zoroastre et 


Persis, non de tiis. 


Cf. Schneiderus in Lex. 


9 Scholia, ut in ed. Schneideri exhibentur: Kal rà perà ratre 8è Egis welieva Boraviw üviuard elr», olor Aparis, —Ópbeior, =" Operos 
exepudridy rc Aaxavates, Pro pBecvos legc, ut in priore loco, Spedo. Sic vel legerat, vel correxerat Noster. 
"" & Bronek, Soph. iii, 451.” Schaferus in Mss, 


"o Hesych. "Oris al dv Alyórr. 
sit, nondum constat." Heins “ Leg. $—7erovei yuvaixes, dj rbr Aey. "Oc 
supposititios mulieres,” Perg. “ De Osiride mnlti ; vid. in primis Jablonsk. Panth. r i 
Et videtur aliquid deesse.” Albertinus. In Cod. Ven. teste Schow. pro émyéuia legitur ôrnreplous, 

Tis kallóNov Aéyæw Ally TayráAov mais, àQ' ob dy pula más 
' "Efovdpoww abT]w xaAeÜan Aéyera: yàp wapà rv rÓwor 
elvai, Arpon 5è "yevouévov, duvehbévres ol aouaéves, ÜÓvor eioplar (eiBocíar, MSS.) yevérüni — Oix. àxovóvruv. Bè Gv Cedr, EfQopBor 


Sed ea nihil ad hunc locum, 
*3 Steph. B. v. 'Atarol: "H 

Alfaro miis 8è 'Afárov 

&*ypouwlas 


hr obaroUv, 6 érrir àrdan, kal (uw, B doriy éxios, Orar Tois Daluocur 
mepiolxovs svdouévovs, lepéa xal Épyavra airrbw xararrijsa, 'E abrov 3è kaniya: rhy vA. "E£ovdrovr, Ù ueSepuxvevé- 
1+ 'Ox6óBac legi in Cod. Ven. testatur Schow. 


non differt, quam ad Theocr. vi. 18. 


* mwoAuxapmipra.n Tobs 5è 
pievor, Érriw è £r. “Eowe b 


iavès dw 


parir. 


* ueraAAoigm Ba: éx ToU "Efovávovr rò 'Atdrov. 
1 Scheferus in Mss. landat Verl, ad Anton. Lib. p. 137. :—** Ab Antoniniana voce * evjrralxrpi 
exhibet Schol. s» luawr malnropa, pro qno mavult docta (credo J. Scaligeri) tanus, ópomalxropa," 


^? In Diss. de Ling. Lycaon. male editur IdXuvos, 


mpory cvAAaBD Dik ris cu, èr r 
"Epuoyirns 54 now, où 56i Mer A 


! Pro mods lege morós. 


ww, cui in Egypto 


qp imyrégua rcrovri Thv Aeyójutvoy "Ocio ^yvyaikes.. ** L. ríerovaai: de toto loco, quomodo emendandus 
artus subventaneos edunt, seu potius 
pt. ii. 1. et Jac. "Toll. Fortnit. c. 8. p. 6T. 


(rro Bà r&v Dev, eixboplay (Boalar) "yevérBai, xal mkv yir 


* Flaxuvs, " cxlüi. b. cel. a 
* IoAuirys, cxlii. b. cexlix. 


a 

* IHágupos, cel 

i Tlayiróppeges, 41. B 

HagubXy, vox suspecta, v. 
not. ad v. Tapia 

*TlajiAgs, v. not. ad voc. seq. 

Tapéta, * cexci, a 

* Hapgóavis, cel. a 

IHaraüjraia, rà, cccv, b, et 
not. 1 

Tlava8nraiaxós, cccvi. a 

Panàthenaicum oleum, 
cccevi. a 

* TTà»cia, rà, ccclxxiv. not. 2 

* Jláveior, ceclxxiv. not. 2 

* Iaveior, clxxi. b 

* Dáveios, ccelxxiv. not. 2 

Tláveyos, clxv. b 

* Yásior, ccclxxiv. not, 2 

* [laiparjs, celxxxii 

Paneration, v. not. ad v. 
Kiyóptov 

Tlávrore, cxciii. a 

Ha£ayàs, clxxxiii 

z Tla£agíótov, cIxxxii 

* Paopi, ecl. a 

* [laxaios, Scythis Jupiter, 
cxxxix. b. et not. £1 

* [Házas,? Jupiter Bythyno- 
rum, cxxxix. b. et not. 11 

* DHáreipos, * forma suspec- 
ta, clxxiv. a. ecl. not. 5 

* laxvpáxior, v. not. ad v. 
Hárvpos 


1 


INDEX AD FASCICULOS I. ET II. 


* THaxpeo», ccli, a 
* [Iaxéópios, ecli. a. clxxiii. b 
* [láxvpor, 7ò, v. mot. ad 


seq. voc. 

Iázwpos,? ccl b-—li. a. 
clxxiv. a 

ir iin ecl. b.—li. a. 
clxxiv. a 


* Tazvpoéáyos, ccli. a 

* Hazvpo?ys, * ccli. a 

Tiap, clxviii 

* THapaipérgs, ccxvii. a 
TlapaxaAiupara, ccclxv. b 
* [lIapaxáreqgai, cexcii. a 

* Hlapáxoppa, v. not. ad v. 


"Iepár evi 
* [lapáXevios, CCCXKXV. 8 
IlapaAópara, vox nihili, 
ceclxv. a 


* IHapagfpvy, cxliii.not. || 

Tlapaós, clxi. not. 

Iapaxerácpara, ccclxv. b 

Iapaznkréor, cccxl. b 

* lHapápappa, ? ccelxiv. not. 
2 


Iapaprhpara, ccclxv. not. 

lHapapruara, ccclxv. b 

THapapéupaza, ecclxv. b 

* Flapaeyiorygs, clxxvii. a 

Iaparerevxéra:, excv. b 

* JHapáriNeis, ccexxxi. a 

* Tlaparoipov, v. uot. ad v. 
'Ávrírava 

Tlapavra, cxciii. b 

Tlapavrixa, cxcii 

* Tlapapvriopòs, cccxxxi. a 


* In Hipponaetis versibus Jacobsius ad Anthol, T. vii. p. ?16., 


TlapeiAgóav, clxvii. not. 8 

Ilapexrós, cxcvii 

IHapeA8árvo, clxviii. not. 3 

Ilapeu0Nj, clxi. not, 3. et 5 

* [lápeuus, ceexix. a 

* Tlapeuóírys, cccxix. a 

IHapéerycav, clxvii. not. 9 

* Ylapevpnuérus, CCCXXV. a 

TlapigA8oca», clxvii. not. 17 

Haprjugr, cxc. a 

* ]apBevóypws, cclxiv. b 

* [lapBevwzós, cclxxxiii. 
not. 1 

* Iáeu, clxxx 

* [Itovgs, cxli. a 

Tlaoràs, clxxvii, a, b 

IHaerós, clxxvii. a, b 

Tlaeroóóptor, clxxvii. a, b 

IHaeroéópo,, clxxvi. b.—vii. 
a,b 

Tlárzaixos, ceci. b 

larávewr, clxi. not. 

Iarápa, cxlvi. a 

* Tiárovpos, ccexix. a 

Ilai»i, celi. a 

lay», ccli, b 

IHeiior, clxxi. b 

Vezéraipo, clxiv. b 

* Ilia, * clxiv. b 

* HeXayews, 23. C 

* HeAáxwvy, v. not. ad v. 
IHárvpos 

TeXacyuà ypáppara, clvii. 
not. 11 

Ieħaryoi, clvii 

* HeMsor, cxlviii, b 


ro xpuvbe apyÓpov conjicit xprmw &pyüpov. 
TidAsvs tamen non. modo legitur in Lycophr. 691. (ubi Vat, sáAggs) et in Tzetzæ Schol. atque in Hesyehio, 


xix 


Téa, v. not. ad v. Ia 

HeAXaiis, clxiv. b 

HeAAaios, clxiv. b 

Té, clxiv. b 

Des, clxiv. b 

* TeXoxovynoíZwu, cccviii. a 

* [leXoszovrgeieri, cccviii. a 

IKArgs, ccli. b 

* Heuotevotg, ecli. b 

* Pemphtempbtam, celi, b 

* Heupos, cclii. a 

* Meppeprrè, celi. b 

M Ierüearvpls, cclii. a 

*lMevrecpij, cclii. a 

* [lIerepáxiov, v. not. ad v. 
Ilázvpos 

* [Herepáxivp, v. not. ad v. 
Tázvpos 

Tézodlav, clxvii. not. 9 

* Tepasia, cliii, b 

* LHepyazaios, exlvi 

* [Hepyacj, * exlvi 

* Hejyaeifev, cxlvi 

* Tlepyaciógs, cxlvi 

* [lepiapripara, ccclv. not. 

* HepiavroAywós, ccclxiii. 
not. 4. 

* Hepispvigs, '? ccexxxii. b. 
—3Xlv. b 

Hepiéyovr, rò, celxxi. b 

IHepilecón, ccclxv. not. 

* Depifew, ccclxv. not. 

* epigaros, '* cexxxvi, b 

Iepipavws, cexxxvi. b 

Iepinavos, cexxxvi. b 

IHegerarjsuesav, | clxviii, 


Idem Jacobsius pro 


vdAuvs scripsit maAudr. 

verum etiam in Dosiada Ara priore, ubi hec: Tdu» 9" áelfwow Téxvyw "Evere zdAuvs &güiruy. * Verba sic Tenn. TlaAubs ddpOÍruw 
Évevce tiyr airriv &elUwov elba Harum. enim artem Deorum rex immortalem reddidit: tégy b, l. opus Musarum i, e. ipsa Ara” 
Jacobs Í. c. g 

* * Mapa, Pamylia, sacra quaedam Ægyptiaca denomivata a Pamyle, Osiridis natrice, Pint. de Is. et Osir. p. 633. (355. e.): 
TlauóAm» Aé*yovai Üpéjai rbv "Oripir, éyxeiphzravros abri tot Kpárov, xal lw rav IlapvAlay ioprhr aùr, forsan scribendum abrf, reAeiza:, 
$aAAqpoplas douwviar," H. St. Thes, Ind. Si quidem retinenda est lectio éyxegfsarros abti, dubio pue recte reposuit Noster, atrfj 
TeÀ6UÜa. Sed, in utroque loco, abrg in Edit. Wyttenbachii legitor. ** Versio Plutarchi vulgata habet Pamylen quandam, eique h, I. 
favet textus Graecus ; sed eum corrigi debere, ostendi in Miscell. Berol. T. vii. p. 391. im notis."  Jablonsk. Panth, Æg. P. iu. L, v. 
€, 7, p. $0. Paamyles vero Hesychio cst numen aliquod /Egvptiorum Priapeium vel Phallicum, cum apud Plut., ut vidit Jubl., 
Pamyles non Deus sit, sed quidam Templi Thebiwi, et rerum sacrarum illic peractarum minister. Et tameu idem Pint, e quorundam 
sententia refert, in ejus honorem, festum diem, quem Ægyptii dixerunt Puamylia, celebrari consuevisse, Meminit liicce scriptor 
Paamyliorum alio quoque loco, ubi sacra explicat Osiridis, ad cujus nemen Paamylia referenda sunt, p. 365.: The 8$ rêr TlauuAaw 

leyovres, leamep efpnroi, paMiuhy oürar, Kyaiua vporiBevrai: xal mepipépovow, ob. Tò alSoiov rperAdauw èstri x. T. A. Photius : IHaaóAys 
Alyórros Oebs TigiamóUns. — * Corrupta est vox TlauócA e TlaguóAgs, aut TlaAaórgs: utraque vox eum eadem interpretatione reperitnr 
ap. Hesych. ubi vide interpretes.” Schleusner. 1mo probam esse formam TlagéAgs, patet e Plutarchi locis laudatis, ubi est TlauódAms, 
non IHaaguóx»:, TaacAua, non Taapdaa, 

3 & Recte. Grammaticus Aristophanes tanquam ejusdem generis rposparhous waryrusberrépat consideravit voculas &mra, wma, 
udupa, Térra, rra, similesque ap. Eustath, ad Il, f. p. 1159. (1118. ed. Rom.) secundum qnem ad Il. e. p. 428, (565. ed, Rom.) 
pater non tantam Márar, Marias, ideas, sed et Nâs (imo Mä) dicebatur, ut mater MÂ.” Va'ck. ad Herod, iv. 59. C£, eundem ad 
Adoniaz. p. 382. * V. Class, Journ. xxix, 

3 De septemplici sensu vocis Tiérvpos summa diligentia egit Bod. ad "Theophr. p. 429—30. cujus hic sunt verba :—'* Ubicumque 
auctores pro charta papyrum ponunt, ibi de Ægyptia papyro capi debet ; at vero, ubi papyrus ad lyehnos et funera usui esse narratur, 
de altera papyro Italiæ familiari li. e. scirpo intelligi oportet: nec enim ad hos nsus ex Egypto vehebatur papyrus, sed ex Italica vel 
indigena papyro candele fiebant, uti satis aperte ac dilucide docet Plin, Idem Epigrammate docet Antipater," Cf. Salm. in Solin, 

703. g. de Homou. Hyl. Iatr. y. 36. b. et Jacobs. ad Anthol. T. viii. p. 295. -Recte ergo H. Stepbanus, Sturzius, et Anonymus in 

us, Crit, Cant, vi. p. 314. qui Antipatri Epigr, de /Egyptia papyro intellexerunt, castigantur in Class Journ. xxix. Glossæ : 
2 DHáxvpor Papirum, scirpus: Scirpus, iioUs, wámvpos, márvpor, C. At Nunnesio ad Phryuicl. p. 153. vox wdrupor est suspecta; '* Suid. 
enim," inquit, * muliebre esse docnit" mo e Suide laco nihil alind probari possit practer usum vocis wáspos in feminino genere, 
utin Antipatri Epigr. quod affert: Tldmupor 6nAvwGs 5 rdrupos. Theophrasto semper scribitur à wárvpos, nec est causa, cur à in 4$ 
mutatum velit Bodieus p. 428., quanquam apud reliquos Græcos, Dioscoridem, Galenum, Alexand, Aphrodismum, et Plilonem, in 
duobus locis à Nunnesio l. c. laudatis, masculini est generis. Egregie vero fallitur Anonymus in Mus. Crit. i. c. qui. vásvpor semper 
masculini generis esse censet, atque illa de causa. Antipatri versum sic refingit, 'Ex oxolvev, Aert opiyydperóy re. BÓBAy.— Apud Lat. 
quidem scriptores, praesertim apud poetas, papyrus feminino genere gaudet, At, secundum Forcellinum, papyrus mase. et fem. Ut 
ut sit, certe papyrum e Gr. márupoy, quo vocabnio augeri potest Schneideri Lex., legitur et in Plin. xiii, 11. et Ulpian. Digest. Lib. 32. 
leg. 50, a med. Salm. de Homon. Hyl. latr. c. 33. p. 56.:—** Apud Neopbytam et Auctuarium Dioscoridis in antiquis libris, reperio 
(acoron) vocari wemepdxiow.  [Saraceuus edidit, verepdeiovu, ad marginem scribens; Al. medrou.) Quod fortasse scriptum pro 
xewupdxcov, ut. papyraceum Latini vocarint hoc acoron a similitudine papyri. E simili aliquo auctore ac nomine videtur cam senten- 
tiam hausisse Avisenna, qua scripsit acori plantam esse sient papyrum, In antiquissimo esemplari Apuleii de Herbis legitur niperapium 
unica voce, quod esse volunt disjuncetum piper apium, quia mox perhibet, ne apes examinent ac. diffugiant, herbam Veneriam (sic 
ucoron appellat) in vase apum suspensam haberi. Non tamen putarim, eam esse rationem nominis Et piperapium omnino scriptum 
censeam pro piperacium, nt habetur apud Neophytum. — Solennis hzc antiquis libris consuetudo P pro C ponere. Sic hodie dip- 
tamnum barbari vocant pro dictamno ; cescepitbccun in notis Tyronis ac Senecæ etiam antiquissimi libri scriptnm praeferunt pro 
cercopithecus Nee dubito, quin piperacium dietum sit acorum pro papyracium a papyri similitudine, ut astruit Avisena.” Acoron 
"vero illud eidem est quie spathula feetida valgo vocatur. 

é Pro Schottus lege Scottus. — Schaferus in Mss, laudat Nunn, ad Phrynich, e Galeno in Gloss, bxc afferentem : —'* 4A£ov (dA£os, 8. 
vÀduos, Focs.) QAoyugSés ví érri ToUro kal ramupõðes durbv, Drep xal wAexópayor mepiríberas Toig dAampois mepapious. Et nostri e foliis 
phlei seriila conficiunt, ut Joquitur Pacuvius, tanquam e sparto, quibus tegunt vasa multa, (Pro *pàoypåðes) aut leg. * QAouusBes 
sine y, [sic Foes.) quia Schol. Aristoph. scribit (Acor ab idiotis Adua, [e 9Aéuov corruptnm,] nominari, fortasse propter pappos, 
qnibus similis est lanugini foliorum verbas’, aut. certe Aoxusbes, quod palustris herba sit, et in aquis nascatur." Nunn. l, c. p, 43. 
MS. D. et Cod. Mosq. teste Franzio liabet, 9A, de Tot padu, QXeyuater, Ald. 4$Ajov QAeXoXxjuDes. 7 Pro vocibus lege toces, 

* Sic edidit Sturzins, At in Hesychio, qnem citat, est TléAAa, et Téa recte apud eum scribi, ordo verborum plane evincit, 

9 [n textn male editar Iepcayf. 

19 Schneiderus, quem male secuti sumus, ad Nicandri Ther, 551. dedit weplBpuas pro mepcBpods. 

? Albertius ad Hes, v. Marégus scripsit, Teguiaris. 


Xx 


lor de lxv. b 

meráepara, ceclxy. 

TIlepexéreia, clxiv. b 

* Ilepirħacpa, cccl. a 

* Deporóprnya, ccclx. b 

* Tlepipappa, ccclxiv. not. 2 

* [Iepipázrw, v. vocab. prec. 

* [Hepurracréov, cccexlii. a 

* TepiocopéNgs, cclxxxvi. a 

* Iepiseoxopmyía, clxxi. b 

* THepioraréov, cclxiv. b 

Ylepisricov, clxxi. b 

IHepoiorvior, clxxi. b 

* [Iepirxeváu, ccclxxiii. 
not. 6 

Iepirerevyévas, cxcv. b 

IHepírws, clxv. a 

I AMa, ccxci. a 

* IHepoyórns, cxlvii, 

* [Iep£o, cccxxviii. a 

* YIéjja,' sol, s. terra, cccl. b 

Ilepoevs, ccclix. b 

Ilépeo;, ccclix. b 

. Hesarèu, ccli. a 

* EleráXevv, ccclx. b. 
—]xiv. not. 5 

IléraxXov, * ccclxiv. not. 5 

* [IeraArois, ccclxiv. not. 5 

*TleraXovpyós, ccclxiv. not. 5 

* THereópij, cclii. a 

* Ilera, cccelxiv. not. 5. 
cxlvi. a 

Iléspiuv, clxvii. et not. 15 

Yléovray, clxvii. not. 8 

* Tléyapıs, ? clxiv. b 

IHyAoveiakós, ccexv. a 

VgAosawv, cccxix. a 

* Tines, cccxiv. & 

* Pibeseth, cccxix. a 

* Pihachiroth, cccexix. a 

* Pithom, cccxix. a 

* nn, ccexix. b 

Tlicépiov, cxxxix. b 

* Tlívapa, cxlvi.a 

* Tlivapozodás, ccexxxiv. not. 

* [í»óaXo:, ccexxviii, b 

* Piperapium, v. not, ad v. 
Iárvpos 

* Ius, cclii. a 

* Pisa, cxliii, b 

* [axovvríoxoc cccxliii. b 

IXázaz, clxxi. b 

IharéopóaAuoy, stibium, 
cccxlix. b. et n. 4. cecel, 
a, b 

* IhecrpíZw, * cclxxxv. a. 
m b rm 

* epep, ccexliv. 

Me eaii b 

* Ieteiĝtorv, cxciv. a 

*IDurpíZoua, v. not. ad 
IDxexzpídw 


INDEX AD FASCICULOS I. ET Il. 


* IDvobrevos — eré$avos, 
cccxlviii. a 

* Plutoniscorona,cccexlviii.a 

Ilocir, cxciii. b 

IHocawar, clxviii. not. 2 

* Tow: os, 36. not. 4 

* Pol, ccli. b. 

IloXeueiv, cum accusativo, 
clxxxiv. not. 3 

* [Igeis, 13. C 

IHóxs, clxxii. a 

* [oA oves, 5 cexci, b 

* HHoXéjjvs, 10. not. 8 

Polygrammos jaspis, 
CCCXXXV. à 

* HoXvéaxpirws, 10. not. 9 

* [IoXvépácreia, 10. not. 9 

* IHoXéZuocros, 10. not. 9 

* IoXvxapzéo, v. not. ad v. 
Oraroby 

* TloNwkpórgros, 10. not. 9 

* [lIoxéónavros, 10. not. 9 

* IoAv£éXos, 10. A. et not. 


cexlviii. 


* TIoXizvovs, 10. not. 9 
* HoAezvpos, valde ardens, 
10. not. 9 
* THowere, js, 10. not. 9 
* THoXveroiéacros, 10. not. 9 
* Holwerayós, 9. not. 7 
* ToMeraxvs, ccexli. a 
* IHoXMey«oros, cclxx. b 
* [lIoXérpvros, 10. not. 9 
* THopvoxoríá, cxciv. a 
* Tlopvoxóros, cxciv. a 
* Ilorapiris, cccvi. b 
* Tlorsuarozois, ccclv. b 
* Potiphar, cclii. b 
Üfcoua cxciv. a 
úrea, rà, CCXCIL, a 
* Hoiacóhgs, cexlix. b 
* [lpoava£gpaívo, ccclxxii. b 
* Dpoflasihew, cccxxv. a 
IlposóXor, ccxci. a 
Ipoeízagev, clxviii. not. 3 
aa, cxevii 
min, excvii 
pocaso&oréoy, ccclxix. b 
geo, v, not. ad v. 
'Eyrópßwpa 
* Tpoceyxyéo, cccxxxiii. b. 
ccclvii. not. 1 
eima, clxvii. not. 3 
lpoméri, cxcvii 
* [HoócNgudas, cIxxxii 
Ilpocójnua, cxciv. a 
* IHpócpappa, ccclxiv. a. et 
not. 2 


* Tlpoopárrw, ccclxiv. not. 2 
* Ipocóáynpa, cxciv. a 


* 
- 


cóáywr, Cxciv. a 
* Tipoopopáptov, v. not. ad v. 


Ct 
* Tpoe$wryruós, 29. not. 1 
" rapti Pad clxxxii 
* THoocwroXnyxbía, clxxxii 
irns,* clxxvi, a, —vii. 
b. ccelxxiii. b. et not. 13. 
—l]xxiv. a. et not. 1 
Ilpoonrucós, clxxvi. a 
* [Ipo$opápia, ” ccclxvii, b 
Ilpóxvpa, cxciv. a 
*TlpwriyyeAos, ccxciii. not. 2 
* Ilpwróyvros, v. not. ad v. 
Mávvra 
IHrepo$ópos, clxxvii. b 
* Tiripvps, ccliv. b 
* Tirwyía, clxxx 
Tlvx»óppwt, cxciv. a 
Ivpayis, cclv. a. clxxiv. b 
Ihwyólaps, cccxxi a. 
cccxxv. a. clxxiv. b 
IHvoceicawar, clxviii, not. 2 
* Ho, ccclvi. b 
* Heyóriwr, v. not. ad v. 
MaAiov 
* Hopaorüpir, clxxvi. a 


* Raamses, ccexix, b 

* Rahab, cclvi. b 

‘Páßðos, limbus, ccclxiv. 
not. 5 

'Pàyes, exciv. a 

* ‘Papar, clxxiv. b 

* "Paxéris, cclvi. b 

* 'Parûrıs, cclvi. b 

* "Paxwrírgs, cclvi. b 

* Páppara,* clxiv. b 

* "Pauparéy, ccclxiv. not. 2 

* Ratotes, cxlviii 

* 'Pavweis, celvii, a 

* Remoboth, cclvii. b 

* Remphah, cclvii, b 

* "Peugàr, cclvii. b. elxxiv. 
b 


* "Péudas, cclvii. b 

* "Pega, clxxiv. b 

* Rephan, cclvii. b 

* Rib, cclviii. a 

* ‘Pippa, cclxxiii. b 

e "Porhay, cclviii. a 

'"Píoxos, cxxxix. b. cxl.a. et 
not, * 

Riscus, exxxix. b. exl. a. et 
not. * 

* Rhopalon, nymphæa, 
cexxxiv. b 

* "Povro, clxii. not. 4 

* 'Povros, clxiv. b 

* 'Póun, clxi, not. 3, et 5. 
clxii. a 

'"PvuovAcéo, ccexviii. b 


* "PvyuovAxós, ccexviii. b 
* "PvesízroAs, ceclxix, a 
'Pūyes, cxciv. a 


* XaapÓà, cclviii. a 

* Xáfla, cclviii. b 

Xafládiws, exl. a 

* Xajáfa, cclviii. b 

* Sabathz, cclviii. b 

* Xafjai, cclviii. b 

* Xafaía, cclviii, b 

* Xajjaic, cclviii. b 

* Sabæi, cclviii, a 

* Xaflaíra:, cclviii. b 

* Xaffairuós, cclviii, b 

* Xafffárunis, cclviii. b 

* Xajjjo, morbus, cclviii. b 

* Iaßirns, cclviii. b . 

* XajJoírgs, cclviii, b 

Xaj3ós, cxl. a 

* Xafira, ccex. b 

* Iáßurra, cecx. b 

* Xaforrgs, ccex. b 

XáfW|rros, cccx. b 

* Xáfie, urbs, cclviii. b 

* Xayáuva LíXa, cccxliv, a. 
et not. 1 

Xayápis, exl. a 

Xáyapıs, teli genus, cxlviii. b 

Xáyaps, Phrygiæ fluvius, 
cxl. a 

Xayyápws, cxi, a 

Xayyápis, cxl. a 

* YXáyyapos, cxl. a 

* Xáyyas, cxxxvii. not. 1 


* Xáyóa, cccii. b | 
* Sagda, cccii. b 
* Xáyóas, cclx. a. cccii. a, b 


* Said, cccxix. b 

n: Zaividoùy, cclx, a. 
cccxxvii, a 

* Xaípet, cclx. a 

Zaípew, cxciv. a 

* Xáis, cclx. b 

* Yairwós, cccxv. not. 

* Yaíru, ccexxxiii. not. 2 

* Sacal, cclx. b 

* Sacatos, cclxii. a 

* Xaxxiris, ccexxxiii, not. 2 

* Saclas, cexvii. b 

* Ià), cclxii. a 

* Xalafjaxyó, ccclxvii, n. 2 

* Eai}, cclxii. a 

* Saleb, cclxii. b 

* Xáyua, ccexliii. b 

* XáXmii, clxxxi 

* Iapaðù, cccxix. b 

* Xáujjas, cxxxvii 

* XáuBvros, ccex. b 

* Xánóewos,? ccexxxiv. b 

* Xápya, cclxiv. not. 1 

* Xauyaio, cclxiv, not. 1 


* 


* Hermanni conjecture favet, quod Lycophron vocem Latinam Mauepròs v. 938. usnrparit, ubi Tzetzes: Magueprór ó "Apr. loci 
* Pro superinductie leg. superinducta, et pro lamina bractea leg. lamina, bractea. 
3 In Cod. Ven. teste Schow legitur Méxap:. 


8b $ dics "Pugaicf. 


* Sic Galeus, Fabricius, Jablonskius et Sturzius. Sed, 


8. instrementa sua pulsantes, 
44 


Atque ita hzc vox accipi 


Musam, et alios Chymistas. 


pro Wir g rom 


quod est verbum nihili, leg, * xAnerpitóuavor, i. €. plectra 


n Du-Cangii Gloss. Gr. vox scribitnr ToAALores, 
ned dicuntur Chymiste, przsertim apud tios, apud quos Ars sacra, uti Chymiam aute, in usu fuit, cujusque 
auctores ii praedicantur, is 


a apud interpolatorem Dioscoridis, in singu 
umelbergius vero Medic: artis professores hac voce intelligi censet, qui scilicet vaticiniis Religionem 


capitulis, apud Apuleium, 


et Medicinam miscebant, uti obiter ex eo adnotavimus in Gloss, Med. Lat. quo spectant ista Fulgentii. Mythol. 1. iii. scribentis: 
* [n omnibus Artibus, esse primas Artes, esse secundas : ac in Medicis primam Gnosticen; secundam vero Manticen.' Sed et huic 
sententia favet Callisthenes in Vita MS, Alexandri M. qui Prophetas astrologi; studuisse indicat: Kal éxaBéfero dxe? èr dvi rér, ús 
larpbs ropirrhs, voAAobs. ürr, , ds s Alybówrios. Ægyptios porro Ma8muaruhw èr Tois udAura coluisse testatur præ 
ceteris Philo de V. Mosis p. 412. ed. Turnebi. Stephanas Philosophus Chymicus MS, Obros eirvyeis éxoígoe éml vors Abyómrov ème- 
Arès xal robs abrüw wpoqfras, V. Gal. Mep Karaxplreus II ix éx 55 Manuarucis Emorhens, T. iv. p. 473. Olympiodorus Alex- 
andrinus MS. in Zosimum : OÙ yàp $burdvro qiio: Üvres Tv Basuéuv. Alyírrov, kal Tà wperrcia dv v, wj abyawres, x, T. À "wroqijras 
ris érirrfjums dicuntur Chymistee apud eund, Zosimum Panopolitanum. De codem Zosimo Cod, Reg. MS. 618. fol. 163.: Té» 3è 
wpbs abrüw ol dv aro, perà kal robrev Zácnuds tis voNvpaléeraros évipnplperar obroi ol uiv. oloverucol quAdaoqor kal marep- 
gnuo x. T, A. Vide v. Xnula, Gauminum ad Libr. de Vita et Morte Mosis, l. i. Notar. c. 8. et Salmas. in Plin." Dn Cang. Gloss. Gr. 

7 pu-Cangius in Gloss. Gr. affert e Bartholomzo Monacho in Elencho Agareni xpordordpov, fiscella, sportula, sed legendum censet 
* pápiov, deinde lectorem remittit ad v. TIpodópuv. 

$ In Cod. Ven. teste Schow legitur Mura. 


9 ** Xd,tipos, Saphirus, Zdroepos. Occnrrit in Turco-Grsecia Crusii p.319. Portius Xauelp scribit. Epiphanius de xii, gemmis 
Sammi Pontificis, Zápóvpos moppuplFur. pé por," 


ierw, Georgias Hamartolus in Chron. MS.; ‘O Bè Beírepos. üróüpana, larrw, cde 
Da-Cang. Gloss. Gr, 


* Xáuibenpa, cclxiv. not. 1. 
eclxiii. b - 

* Xauijnyós, celxiv. not. 1 

* Xapjira:, cclxiv. not. 1 

* Xáu as, forma vitiosa, 
cclsiii. T" 

Xaubobyos, cclxiii. 

Sari iso," echdi. b 

YXayibóywoi, cclxiii. b 

Xáyyvyov, cclxiii. b 

Sampsuchum, cclxiii. b 

* Xápibvyos, cclxiii. b 

* Xauyvyós, eclxiii. b 

* Xaybis," celxv. a 

* XáróaAa, cccexliv. not. 1 

* Xávéara, ccexliv. not. 1 

* Santh, cclxv. a 

* Xavw)pg, cccxxvii. a. 
cclx. a 

* XárraAa, cccxliv. not. 1 

* IarráMva úa, ccexliv. 
not. 1 

* Sant, cclxv. a 

Xáreip, ccexxxiv. b 

Xáreipes, ccexxxiv. b 

* Xarequcós, ccexxxiv. b 

Xareiírgs, ccexxxiv. b 

* Xàázewos, cccexxxiv, b 

* Sapon, cclxv. b 

* Yamjeipivn, ccexxxiv. b 

* Xameipiwos, ccexxxiv. b 

* Sapphirinus, ccexxxiv. b 

Xámóeios, ccexxxiv. b 

* Sarabaitz, cclxv. b. 
ccelxvi. b 

* Xaparéiov, cclxx. b. et 
not. 4. Cf. ccclxxiv. a 

Xapaziüs,! cclxx. b 

* Xapamiweiorv, Cclxx. b. et 
not. 4. Cf. ccelxxiv. a 

* Xapáriot, cclxx. b 

Xápamu, clxxix. ccelxvi. a. 
cclxx. b. et not. 4 

Xápamu, Persica tunica, 
cclxx. b 

XZapázovs, cclxx. b 

* Xapazíov, clxxix. ccexxvi, 
b. et not. 3 

* Sardachates, 

Xápi, cclxvi. a 

Xápia, celxvi. a 

Xápooa, clxiv. b 

Xaposv, cxciv. a 


Xapros, cxlvii. not. t 
EN: 


5, 

* Xavábá:, clxiv. b 

* Sardo, clxiv. b 

* Xaipai, vimine: texturz, 
cccelxvi. b 

* Xaépy, nasturtium, 
ccexlvii, b.—viii, a 

* Xavplyn, cccexlvii. b 

* Xavpións, ccexlvii. a 

YXavpiéior, ccexlvii. a 

* XavpiZiy, ccexlvii. not. 1 

* Xaipov, cccxlvi. b. et not. 
3.—xlvii. a 

* Saurion, cccxlvi. b, et not. 
3.—xlvii. a 

* Sauses, cclxvi. b 

* YXavropía, clxiv. b. 

* Sapha, cclxvii. a 

* Xa$6às, cclxvii. a 

* Yaofo, cclxvii. a 

* Xajis, cclxiv. not. 1 

* YXaoss, cclxvii. a 

* Xo, ccelxvii. b 

* Xefápóas, celxsiii. not, 3 


! Dioscor, ii, 92. XojsjvylFerai 8 eTíap obre, .— Pausan. ix. 28. 
Tewateri culpa editur Xajpáós. 
5 Vel Jablonskii, vel Tewateri culpa editur 


$ Male Schneideri Lex. secuti sumus scribentes ZXmeauórwpos, cum in Schol. ad 


* [n textu vel Jablonskii vel 
* Pro géuror" leg. céwov, 
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Xeflviwv, cclxviii. a 

Xeoévreor, cclxviii. a 

* XeDévvwwos, cclxviii. a 

* Xefjevvvrixós, ccexv. not. 

* Ießpiðaı, cclxviii. not. 3 

* XeBpirai, cclxviii, v. not. 
ad. v. 'Hyarbfitov 

* Yeüor, cclxviii. b 

* Xeipia, celxxi. a 


CO* Xepírgs, cexxxii. a 


Xeierpor, cclxviii, b. —lxxvi. 
Sistrum, cclxviii, b.—lxxvi. 
b 


* XeMéyuor, cclxviii, b 

* XeMjria, amuleta, v. not. 
ad v. Myrickos 

XeMgvis, v. not. ad v. My- 
viskos 

* XeMiyvrior, ccexlii. a 

Xéeyris, ccexlii. a 

Xexeyrírys, ccexlii. a 

* Sem, cclxviii. b.—ix. b 

* Semberritze, cclxviii, b 

* Sembracena, cccliii, a 

* Xeuflpíra,  cclxviii. a. v. 
not. ad v, 'Hprúfor 

* Iépeð, cclxviii. b 

* Xeuc, cclxviii. b 

* XeuevovÜOi, cclxviii, b 

* Xeueóv, celxviii. b 

* Xeuei, cclxviii. b 

* XeyibáMor, ccexlii. a 

XeuíóaNus, ccexli, b 

XejibaMírgs, cccxli. b 

* Semmeor, celxviii. b 

* Semneor, cclxviii. b 

Xeuveior, cclxviii. b 

* Xeuobpa, cclxix. b 

* Sempsem, cccxliv, b 

* Xeupovrpárys, cclxix. b 

* Xeuóón, cclxix. b 

* Senator, ccexix. b 

* Xevaésus, cclxix. b 

. Xevévovàp, cclxx. a ] 

* Senites, cclxx. b 

* Xepareior, ccclxxiv. a 

Xepamiüs, cclxx. b 

* Xepazióewv, cclxx. b. et 
not. 4. ccclxxiv. a 

* Xepazieiov, celxx. b. et 
not. 4. ccclxxiv. a 


* Xépazis, cclxx. b, et not. 


4. ccclxxiv. a 

* Xepfhwvis, cclxxv. b 

* Sericatum, ccexxxiii. 
et not. 1 

Xépis, cclxx. b 

Seris, cclxx. b 

* Serichatum, cccxxxiii. a. 
et not. 1 

* Xéipes,* cclxxi. a 

* Zerin, ccexlv, a 

Xéschi, cexxvii, a. cccxliv. 
a. et not. 2. ccexlv. a 

Xéoehas, ccexlv. a 

* Xécehus, caucalis, cclxxi. 


a * 
* Xeseveóp,* ccelxviii. b. 
—XA. a 
* Xécwarpis, cclxxi. b 
* Sephardea, cclxxi, a 
* Xéxyvovius, cclxxi. b 
* X56, stella, cclxxi. b 
* X80, Typhon, cclxxi. b 
* Enuewréor, cxliii. b 
Xjpayf, clxxiv. b 
* Xjs, celxxii, a 


Karà rhv rdar tò 


* Inoapaos, ccexliv. b 

* Inoapéa, cccxliii. b 

Enoáun, cccxlii. b.—iii. b 

Ynysayfj, proba vox, cccexlii. 
b.—iii. b 

* Inoápva kúa, ccexliv. a 

Enrápvos, ccexliii, a.—iv. a 

Eneápov, cccxliii, a 

Enoapìs, ccexlii. b.—iv. b 

Eneapirns, cccxliii, a 

Xgeapíris, ccexliii. a 

ZEnsapoeiés, cccxlii.—iii, a 

Xncapociójs, cccxliii. a 

* Ygeapócis, cccxliii. a 

Xjcapor, cccxlii. b 

Zjeauor &ypwr, cccxliv. a 

* Xgeapóracros, cccxliv. b 

* Ejcauos, ccexliv. b 

* Sesamus, ceexliv. b 

* Xogsapórvpov,? ccexlv. a 

Ygsapobvria rapiym, r€xw, 
ccexlii. b 

Xgcapobs, cccxliii. a, b 


^ Eņoapóðns, cccxliii, a 


Xíón, cclxxii. a, —iii. a 

Xdlóía, cclxxii. a.—iii, a 

Ein, clxiv. a 

XiBévn, clxiv. a 

* Xijoygs, clxiv. a 

XiBéviov, clxiv. a 

Eiyvuvor, clxiv. a 

* Xoyévn, clxiv. a 

Xeyovgs, clxiv. a 

* Xiyvrvoy, clxiv. a 

* Xiyuvros, clxiv. a 

Xéoyvor, clxiv. a 

Xéywvos, clxiv. a 

* Fideos, cclxxiii. b 

* Xin, planta Nilotica,. 
cclxxii. b.—iii. a, b 

* Xn, planta Orchomenia, 
cclxxii. b.—iii. a, b 

Xin, Punica malus, cclxxii. 
oe a, b 

* Xónportón, cccxl. b 

* Xisín, cclxxiii. b 

Xiocióys, cclxxiii. b 

YXióen, cclxxiii, b 

Zior, cclxxiii. b 

Xióes, cclxxiii. b 

* Xachwrgs, clxviii. not. 9 

* Xacvvvorip/n, cexci. b 

* Silatum, cccxliv. not. 2. 
cccxlv. a 

Zi, edulium, celxxii. b 

. Eis, Punica malus, 
ccixxiii, b 

* YAfiía, cclxxiii. b 

*Sili, ccexliv. not. 2, ccexlv. 


a 
* Xouyrías, ceexlii, a 
* Yídywvwr, cccxlii. a 
Xeyvis, ccexlii. a 
XOuyvíirns, ceexlii, a 
Siligo, ccexlii. b 


uma, Ccexxvi. b.—vii, 


a 
XOAaczpu, cccxliv. b. not. 
2. ccexlv. a 
* XdovpíZo, cccxxxii, b 
* XOwwpwepós, cccxxxii, b 
XiXowos, ccexxxii, a 
* Simacus, cclxxiv. a 
XquíéaMs, cccxli. not. 2.— 
xlii, a.. Cf. cccexlii. not. 3 
* Sin, ccexix. b 
* XwazéAaiwr, ccexlviii, b 
Xíivam, ccexlv. not. 4 
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Sinapi, ccexlvi. b 

* Xwazibwr, cccxlviii, a 

Xiwazicu, cccxlvi. a. et n..2 

* Xwümiwor, ccexlviii. a 

* Xwárnwy, cccxlvili. a 

Xwariepós, cccxlvi. not, 2 

Xívarv, ccexlv. not. 4 

* Xwárvt, ccexlviii, b 

* Xwaró, ccexlvi. not. 2 

* Xobórn, celxxv. b 

* Xwbórior, cclxxv. b 

* Xoboviexy, cclxxv. b 

Xobovirgs, cclxxv. b 

* Xoéovirus, celxxv. b 

* Xobovocójs, cclxxv.,b 

* Xobovooopéw, cclxxv. b 

* Xobovvéis, celxxv. b 

Xobor, celxxiv. b. clxxiv. 
b 


Xivngri, ccexlv. b.—viii. a 
Xivgrv, cccxlv, not. 4 

* Xwwreis, cccxlvi. not, 2 ^ 
* Xowrürys, cocxlvi. not. 2 
wig, ccexlvi. not. 2 
XwwriZw, ccexlvi. not. 2 

* Xwármiov, ccelxxiv. a 

* Xowrírgs, cccelxxiv. a 

* Xavormó, cccexlvi. not. 2 
XipBnvor, clxiii. b 

* Ypßwris, cclxxv. b 

* Xípws, celxxvi. b 


,* ips, cclxxvi. b. cccxiv. 


not. 
* Siris, cclxxvi. b. cecxiv. 
not. . 
* Xoipfà, cclxxvi. b.—vii. b 
E Spie, eclzxvi. b.—vii. 


* Iisajus, ccexliv. a, b 

* Isapis, ccexliv. a, b 

* Xicapor, cccxliv. a, b 

* Sisamum, cccxliv. a, b 

* Xícapos, cecxliv. a, b 

* YXicón, cxlvi. a, exciv. a 
* Yıgoxoŭpa, cxlvi, a, cxciv.a 
* Xurostyepufis, celxxvi. b 
* Xoóufpiva pópa, ccclv. a 
* XcáAxas, cxlviii. not. || 

* Sittim, cclxxvii. b 

* Xiwàs, cclxxvii. b 

? Xiáros, TÓ, clxii 

Exewós, ccclx. not, 3 

* Xceipupna, ccclx. not. 3 

* Xxemavós, cccxxx, a 
Xxerácpara, ceclxv. b 

* Xxerewós, cxciv. b 

* Exemiwós, ccexxx. a 

* Scepinus, cccxxx. a 

* Xxnpós, ccclx. not; 3 

* Xojpwpa, ccclx. not. 3 

* Ekiras, eclxxvii. b 


, Exlacva, cccxxx, a 


Sciwna, ccexxx, a 
Ekiyyos, ccexix. b 
Xxéyxos, ccexix, b 

* Xxwbüpiov, ccexxx. a 
* Ykoubápiov, cecxxx. a 
* Xavéj, cclxxviii. a 


"Exipwua, ccclx. not. 3 


Xcippos, ecclx. not. 3 

* XkxAgopraíxra,, cexci. b 
* Xcoitos, clx. not. 8 
Xroħórať, ccexxix. noj. L 
Xcópéor, cxciv. b P 
Xxópobov, cxciv. b 

* Xkopriocróvov, ccexliv. a 


* Xxpoí$a, ceclxxi. a.. et 
not, 1 


adydvxov. 
? Delendus est asteriscus ante hocce vorabulum positus, 


— pro 
Hon. Batrachom. $6., ad quem respicitur, ait voAD 


7 Sturzius in Indice suo asteriscum ante vocab, Ziyv»ov m" non debuerat; legitur enim in H, St, Thes, Ind. v, Abyvurev. 


.. 
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* Expóa, ccclxxi. a. et 
not. 1 

Scrofa, sao not. 1 
Zxpóóeia, ccclxxi. not. 1 

* XupóQews, ccclxxi. not. 1 

* Xxvüwri, cccviii. a 

* Xcvfpwrevecfat, cccvii. b 

* Ecvrióaoyos, cclxxviii, a 

= Xxwpibuov, vox nihili, 
ccexlvii. b 

ExvráA, ccclxv. not, 

ZxvraAióes, clxxii. a 

* Xkvris, ccclxv. not. 

* Xuapaybeis, celxxx. a 

ZuapuaybíZo, celxxx, a 

* XpapayBíZuwv — iaemis, 
CCCXXXV. à 

* YXnpapáybwovr, rò, cclxxx. a 

Zpuapáybiwos, cclxxx. a. 
ccexxxiv. b 

* Xuapérybiy, cclxxx. a 

Rn Zuapáybws, cclxxx. a 
Xuapaybírgs, cclxxx. a 

Zuápayóos,  celxxviii, a. 
—XXX. à 

Smaragdus, cclxxviii. a 

* Xpapayóséns, celxxx. a 

ni radi luceo, cclxxx. 


a, 
* Xuapáacw, cclxxx. a, b 
' Epapis, celxxx..b 
Smaris, cclxxx. b 
* Xuükrgs, ccexxxiv. not. 
* Ipis, v. not. ad v. Zuá- 
y6os 
* Smin, cclx&x. a 
ZuívÜa, cxl. not. 4 
bevs, cxl. not, + 
vios, cxl. not. 
ZulyBos, cxl. not. t — 
Sminthus, cxl. a. 
* Xu, cclxxx, a 
* Smun, numen, celxxx. a 
* Smun, urbs, cclxxx. a 
* Xuipya, ccclii. b 
" ppvraios, cccliv. a 
* Xuvpveiov, cccliii. b. cciii. 
a. cclxxi. a 
* Xpóprew»r, cccliii, b. cciii. 
a. ceIxxi. a. 
* Xuvpriv, cccliv. a 
s quon, cccliii. a 
* Xuópwior, cccliii, b. cciii. 
a. cclxxi. a 
* Xudovens, cccliv. b 
* Xuvpvo[láravor, cccliii. not. 
* Xuvpvoebjs, vox dubia, 
: L v.a " 
jivpvoQápos, cceliv. a 
* EofféA, cclxxx. a 
* Ioßèp, cclxxx. a 
* Sohar, cclxxx. b 
XoXexiv, celxxx. b 
XoXeyi, celxxx. b 
* Xón, cclxxx. b 
* Ioppla, ccelxxxi. a 
* Xóvbapa, cliii. b 
* Sopoép, cclxxxi. a 
* oña, cxlv. a 
* YováyeXa, cxliv.a 
* XováyeAa, cxliv, a 
* Suagelos, cxliv. not. ł 
* Yoviréuov, cclxxxi. a 
* Zoiy, cclxxxi. not. 2 
* Xoby, cclxxxi. a 
* Zovpór, cclxxxi, a 
* XovéAo, ecixxxi. a 
Xoñoa, exl. not. || 
* Zovócio, cclxxxiii. b 
* Zovéip, cclxxxiii. b 
* Xoiyis, celxxxi. not. 8 


'* Delendus est asteriseus ante hocce vocabulum positus. 
* Teste L. Holstenio ad Steph. B. 
5 Vox extat in Steph. B. v. "Ic«ior, 


INDEX’ AD FASCICULOS IL. ET Il. 
* Xvrayuóeyéo, eccxlviii. not. * Taygrápov, ccexxviii, a. 
1 


* Zovyos, cclxxxi, a 

* Xopeio, cclxxxiii, b 

pe cliv 

y ò, cclxxxi. b 

* Iopoèġ, cclxxxi. a 

Xooi, cliv 

* Xóyapis, cclxxxi. b 

* Xxápos, cclxxix. b 

* Xzapriaxós, cclviii, b 

Exrqwyt exciv. b 

* ExíyóaNa, ccexxviii. b 

EsMjror, v. not, ad. v. My- 
víexos 

* Stactachates, cccii. b. 
ccexxxv. b 

Zraxr?, cccliii. b 

* Irapevepñs, cclxxxi. b 

* Xreugiv, cclxxxi. b 

Eregárg, thymum, ccelxxxi. b 

* XrgBvviv, cxciv. b 

s Xrifn, cccxlix. b. eccl. a, 


Eri, eccxlix. b. eccl. a, b 
Stibi, ccexlix. b. eccl. a, b 
* XrifíZo, ccexlix. b. cecel. 


a, b 

* XríBos, vox suspecta, 
ccexlix. b. eccl. a, b 

* Xríón, cclxxiii. b 

* Irov, cclxxiii. b 

Eri) Bwv, cccxix. b. ccelxxiv. 
b 


* Xr luris, ccexxxiv. not. 

* YXríyn, ecexlix. b. cecl. a, b 

* Eriy, ecexlix. b. cecl. a, 
b 


* Xríqus, ccexlix. b. eccl. a, 
b 


Xríuja, ccexlix. b. ceel, a, b 
Irgpuídw, cccxlix. b. ceel. 


a, 

Xriujus, ccexlix, b. cecl.a, b. 
clxxvii. b 

Xrquuícpara, ccexlix. b 

* Xrírgs, vox dubia, cceli. 
not. 2 

Eroweior, exciv. b 

* Yroixos, cclxxxi. b 

XEroerijs, clxxviii. a 

* Xrouóacpós, ccclxiii. not. 4 

Erpnrigy, exciv. b 

Xrpiüvos, cxciv. b 

ErpovBwoxágmAos, cxciv. b 

Xrpovüoxáunos, exciv. b 

* Erpvpóvıo, exlvii. b 

* Yrpvpuóv, exlvii. b 

Xéfapi, 41. C 

Xvflivn, clxiv. b 

* Xvfórgs, vw. 
Alyirrns 

* Svyyevía, clxxx 

* Xéyswpos, ccclvii. b 

* XvcarpuiZeiw, 37. not. 

* Xvzórrvyi, ccclxi, a 

výr,” ccixxxii. a. et not. 3 

Syene, cclxxxii. a. et not. 
3 

* Xwxaníiviva Ewha, cccxliv. a 

Xvcyáes, 


Xoxyo 
* Sito, cclxxxii. b 
* Xv v. not. ad v. 


not. ad v. 


»n 
'Hyurbfltor 
Yon apap, clxxxii 


* Xvupecovpaveiv, clxxvi. b 
* Xvupecovpárnais, clxxvi. b 
* Evpuvqeréov, cecl. a 

* Xóumob, ccclvi. b å 

* Xvn ù, ccixxxii. 

* ELIAN A; clxxviii. b 

Zvrápa, cxcvii 


et not. 1 


* Ivvarapráw, ccclxiü. not, " Tayóraya, (ray&v áyà,) 


4.—]xv. not. 
* Xvv/jonfós, cIxxxii 


` * Evrypaó?, clxxxii 


* EvvexüMfu, ccexlviii. b 

* Xvvekóépo, ccclxx. b 

* XvveufhiJáZw, | ccclxxiii, 
not. 4 

* Synechon, cclxxxii. b 

* Xópatov, ccexlv. a 

* Xópeor, ccexlv. a 

*S n, ccexlv. a 

Mon cclxxxii. b. clxxiv. 
b. not. 6 

Xvopey£, celxxxii. b. not. 6 

* XésÜauva, cclxxxii. b 

ZoiyE, cclxxxiii. a. et not. 1 

* Zvpieri, cccviii. a 

Xvpuaía, cccexxxvii. a 

Xvppaíde, ccexxxvii. b. 
— viii, a 

XZvpuaím; ccexxxvii. not, 1 

* XvpuaiomeAns, ccexxxviii. 
a 

* Xwppaios, cccxxxvili. a 

Zvppaicyós, ccexxxvii. a, b. 
— viii. a 

Xvpuég, forma vitiosa, 
cccxxxvil. not. 1 

Xvpuíov, vox nihili, 
ccexxxvii. b. et not. 1 

Xvpyén, cccxxxvii. not. 1 

Syrnea, ccexxxvii, not. 1 

* Xwpris, lapis, ccexxxiv. b 

* Syrtis, ccexxxiv. b 

* Xvprírys, lapis, ccexxxiv. b 

* Syrtites, ccexxxiv. b 

* Syrtitis, ccexxxiv. b 

Xwvíyunv, cxe 

XZósenuov, excv 

* Xopayirijs, clxxviii. b 

* Schaátnes, cclxxii. a 

* Schesch, cclxxii. a 

* Xxepós, clxv 

* Xyerós, cclxxii. a. 11. À 

Zyfnara Aóyov, clix 

. p araka 
not. 2 

* Schmin, cclxxx. a 

* Schmun, cclxxx. a 

Xxoivos, cclxxxiii. a, et not. 
5. clxxiv. b 

* Xóyyiu, ccexx. a 

* Xi, cclxxxiii, a. cclxxx. 
b 


ccclvi, 


^ * Eótu, cclxxxiii. a, celxxx, 
b 


* XuBis, cclxxxiii, a. cclxxx, 


* Xópi, ecexxvii. b 

s Xupoeiys,? ceceli. a 

* Xópv, ccexxvii. b 

* Sory, ccexxvii. b 

* Xós, cclxxxiii. b 

* Xócavépor, ccexxxiii. b 
* Xócavópos, ccixxxvi. a 
* YXó9apa, celxxxiii. b 

* Xwjeip, cclxxxiii. b 

* Iwpepà, cclxxxiin. b 
* Xoónpà, cclxxxiii, b 

* Xogip, cclxxxiii. b 

* Xoipà, cclxxxiii. b 

* Fwpoßl, cclxxxiv. a 


* Tafévrn, ccdlxxxiv. a 

* Taévvgcos, cclxxxiv. not. 
2 

*'lTayjv, cccxxviii. a. 
not. 1 


et 


s In textu male cditur Zéyxec 
lacem occurrit rò Tayuhr 
è H, Stephano et Schneidero est 748ev«. 


elxv. b 
* Taouóys, ccclxi. not. 3 
* 'Tacona, cecxx. a 
* Tavaós,* cclxxxiv 
* Társ, cclxxxiv 
* Tanis, cclxxxiv 
* 'Tavírgs, cclxxxiv. a 
* Tarırxòs, cclxxxiv. a. 
CCCXV, nof. 
* 'Tanobus, cclxxxiv. b 
* Tapavraios, cxlvii 
* Táparros, cxlvii 
* Tápas, cxlvii 
'Tápyavor, exliii. b 
*'Tápev, vox musica, 
ccexxxviil. not. 1 
Tácis, clxxx 
* 'Tácxos, cxl 
Tarípas, ccxciv. b 
Tárvpos, cexciv. b 
* Tava, cclxxxiv, b 
* Táóva:, cclxxxiv, b 
* Táóvo, cclxaxiv. b 
* Taxeuió, ccxcvi, a 
* Taxoujib, ccxcvi. a 
E Tefouri, cclxxxv. a 
* Teyoi», cxliii. not. Ñ 
Te6éAsxa, clxviii, not, 9 
'Te8oAóos, clxv. b. 
TeXioxew, cxcv. a. cclxxxv... 
b t 
* Tegevicós,* ccclxxiv. a 
* 'Téuxos, clxii. not. 3 
* Tennesis, cclxxxiv. a 
* Tennis, cclxxxiv. a 


* Tenites, jaspidis genus, 
eclx 


Terebinthizusa gemma, 
CCCXXXV. à 
TepefivBiZuv 
CCCXXXV. a 
Tepeßirbivos, cxcv. a 
Tepéßðos, cxcv. a 
* 'TepejJayBáóys, cxcv. a 
* TepéuirÜos, cxcv. a 
Tépev, vox musica, 
ecexxxviii. not. 1 
* Teperí£w, ccexxxviii. not. 1 
* Tepéri£, ccexxxviii. not, 1 
* Teperispara, ccexxxviii. b. 
et not. 1 
* Teperizuol, ccexxxviii, b. 
et not. 1 ` 
eppivĝivos, CXCV. a 
TépjavBos, cxev. a 
érevye, CXCV. à 
* "Terovaía, cliii. b 
* TerpájigAos, clxxvi, 
ccexlvii. a 
* Terpgáywvov, stibium, 
ccexlix. b 
* TerpaevAAáa[Jws, clxxxvii. b 
TerríGu, ccexxxviii. not. 1^ 
Térri£, ecexxxviii. not, 1 
- Téxvaris, €ccxxvi. à 
* 'Tzephon, cclxxxvii. a 
* 'Tzoan, cclxxxvii. b 
* 'Toféva, 39. not. 3 
Tnfévva,* 39. not. 3 
* 'T»Gevvis, 89. not. 3 
TüBevvos, 39. not. 3 
* Tjxos, exxxvii 
* 'Topéva, 39. not. 3 
* 'Touevis, 39. not. 3 
* 'Tijuevos, 39. not. 3 
* 'TíaXos, cclxxxv. b 


faers, 


b. 


3 Pro &àvaxdpa leg. àrdxupa. 


Tá , exl. b 
* "T'iberus, exlviii 
* Tibius, cxlviii 
* Tigoss, cclxxxv. b 
* Tilpauf)o, cclxxxv. b 
* Tiópápj3e, cclxxxv. b " 
* Tn, vox nihili, ccclxxii. 
not. 8 
* Típi, cliii. b 
* Tis, mentastrum, ccxx. b 
* Tícav6pos, cclxxxvi. a 
* Titothos, cclxxxv. b 
* Terípivos, clxv. b 
* 'TvéjaxBos, ccexxvi. à 
* Toryapapòs, cclxxxvi, a 
"Topazin, cccxx. a 
TTopazium, ccexx.«a 
"Topazius, ccexx. a 
"Topazus, cccxx. a 
"T opbóAn, ccexlv. b 
'Tord yle, ccexlv. b 
"Topéo)uor, ccexlv. b 
"Tordylion, ccexlv. b 
"'TopbvAor, cccxlv. b 
T'ópbvXov, cccxlv. b 
"Tordylon, ccexlv. b 
* 'Totaphoth, cclxxxv. b 
* Totihioc, cclxxxvi. a 
* Toixi, cclxxxvi. b 
* Toŭpror, cclxxxvi. b 
* TovecóXot, cxlv. a 
Tpayhpara, 33. not. 2 
"Tpayorérywv, cccxlviii. n. 3 
"Tpaxeia, v. not. ad v. Tpa- 
tupTGt 
* 'T'oaxewrai v. not. ad v. 
` Tpaytõrar 
* Teaxecoris, v. not. ad v. 
Tpayıöra: 
"Tpgaxesra, forma suspecta, 
v. not. ad v. Tpayiöra: 
* Tpaxesrai,! forma suspec- 
ta, cl 
* Tpaxi$uros, cxxvii 
* Tperi£w, ccexxxviii. not. 1 
* 'Tp«BápDapos, Cxxx 
* 'Tpipapioía, v. not. ad seq. 
voc, 
* Toipapriota," cxlviii 
* Toiiappuía, 
* "Toii, ccexxvii. a.—xliv. a 
* "TpíekaAuos, ccexxiii. a 
* 'FpirvAAáfiws, celxxxvii. b 
* 'TouróvÜüeros, 12. A 
b L err Nilus, cccxv. not. 
* 'TpitáAgs, ccxci. a 
. "e b 
* 'Tpoía, ccexx. b 
"Tooydos, cclxxxvi. b. et 
not. 3, 4 
"Tpoyíios, cclxxxvi. b. et 
not. 3, 4 
"lTooxyilos, cclxxxvi. b. et 


INDEX AD FASCICULOS I. ET M. 


not. 3, 4 
* Tpvra»ía ccclxx. a 


: Tpvrávn, ccclxx. a ' 


* Tpvrávıor, ceclxx. a 

* "Tovravovyos, ceclxx. a 

* Tpvpepóßws, 42. C 

* "Tovéepórys, 43. not. 2 

* Tpvýoxaħáopis, v. not, ad 
y. KaAXáeipis 

* "TpwyXiras, ccclii. not. 6 

TpwyXobvru), myrrha, 
ceclii. b 

* "'Tpwikóv ópos, ccexx. b 

Testa, cclxxi. a 

* Tsoan, cclxxxvii. b 

* Toi, cclxxxvi. b 

* T ybi, cclxxxvi, b 

* Tópnvva, cxlvi. b 

* Tvuvgecós, v. not, ad v. 
Tuuvía 

* Tvuyía,! cxlv. a 

* 'Tvuvercós, xlv. a 

"Téros, clviii 

Tésopa, clviii. not. 20 

*'Turbasis, vox suspecta, 
eccl. b 

* 'Tuttunus, cecx. a 

* 'utunus, cccx, a 

Tó9Xs, cccxxxii. b 

* 'ITvéAMas, cclxxxvii. a 

TvgNivat, celxxxvii, a 

"Tv$éXivot, cclxxxvii. a 

TvóéXàres, celxxxvii. a 

ToAXéres, cclxxxvii. a 

Tvésv, cclxxxvii. a 

* 'Tvoévis, cclxxxvii. b 


* Hyagnis,* exxxvi 

*"YaXotivsergs, cCcexxxix. 
not. 2 ` 

* 'Yaħümıs tarrıs, CCCXXXV. 
b 

“Yõpavus, clxxii. a 

* "Y cows, celxxxvii. b 

Umbra, cccxxx. a 

* "Y'raxuáZo, 40. not. 5 

* "Yravxyfjec, cccliv. a 

*"Yszéega, v. not, ad v. 
Aaßúpırðos 

* "YepayáZu,* cccliv. not. 

* "Y repavayxáco, cccliv. b 

* "Y'repazAóu, v. not. ad v. 
Auwrüs 

* "Yrepamrácw, cccliv. not. 

"Yep aios, clxv. b 

* "Yrepüavuácw," ccclxii. a 

* "Y'aépyopos, ceexviii. b 

* "Yzepécopai, 41. A 

* "Y reprerágo, cclxxv. a 

* "Yxepzfjégois, cclxxi. b 

* 'Yrrarárys, ccclv. a 

* "Yofláp[Japos, exl viii 

* "YzoyapyaM&ow, ccclxii. a 


"Yeswrov, cclxxxix. 


* "YxoMyalvew, v, not. ad 
v. Kpovparixós 

"Yourgparoypágos, clxxii, a 
morerácuara, ccclxv. b 

"Ymoxóbov, cxcv. b 

* "Yzoyiuvbiw, ccexxx. b 

* Urios, cognomen Jovis, 
cxxxix, b 

* "Ys," cxviii 

"Y oy5, exviii 

* "Yoóflgwor, vox nihili, 
ccelxxi. b 

"Yoowrirys, ccxc. a 

Hyssopites, cexc. a 

b. 
—xc. a 

Hyssopum, cclxxxix, b. 
—xc. a 

"Y acwxos, cclxxxix. b. —xc.a 

Hyssopus, cclxxxix. b. 
—Xxc. a 

"YéedVgrgs, céclxvi, a. et 
not. 3 

* "Yés, clxxiv. a 

* "Yo, clxxiv. a 

* "Yjnis, ccexx. b 

* "Yyoírgs, cecxx. b 


Dáyopa:, cxev. b 
Qayovpa:, excv, b 

* Qaypipiv, ccexxxii. b 

* Gaypopiórols, ccexxxii. b 
* DaypupioroAirgs, cccxxxii, 


* aypúpos, ccexxxii, b 

* Daypópros,! ccexxxii. b 

* Dayópios, vox suspecta, 
ccexxxii. b 

* Dáywpos, vox suspecta, 
ccexxxii. b 

PaZáA, ccclix. b 

* daa yáryia, cexci. a 

* QáAAqvos, cexci. b 

Pahis, cexci. a 

* $ás, nomen proprium, 
v. not. ad v. Daos 

* QaXapéópia, ccxci. a 

* aMaééópos, cexci. a 

$aXuxós, cexci. a. v. not. ad 
v. MapóMa 

* QaAXMoves, cexci. b 

* QaXAures, cexci, b 

DaXXojSarép, ccxci. a 

* Paħoßárys, cexci.a 

QaAAós, ccxc. a 

faAXo$opéw, cexci. a 

QaAXoópos, cexci. a 

x Daperob, cexcii. a 

- Qapérubis, cexcii, a 

Qárgs, cexcii, a 

* Qapaùw, cexcii. b, clxxxiii 

* Gapfjaiüirgs, cecxx. b. 
—xxi. A 


xxiii 
* Dápßaðos, cccxx. b. 


—XXl. 4 


0$, CCCXXI. à 
* QapyuovÜl, ccxciii. a 
* ápos, ccxciii. a 
* (acipuor, cexcii. b.—iv. a 
* QácnXos, phaselus, ccxciii. 
b.—iv. a 
* DáenNos, navis genus, 
cexciii. b 
* QacijoXos, cexciii, b.—iv. 
a 
* QacíoNos, ccxciii. b.—iv. a 
Qaciaricós, ccxciv. b 
Daciavós, ccxciv. b 
* amiárns, cexciv. b 
* Daciaricós, ccxciv. b 
Qàcis, cexciv. a. b 
áss,” ccexciv. a, b 
* Qàácu, pictoris nomen, v. 
not. ad przc. voc. 
* Qacírgs, ccxciv. b 
* Daryacós, ccexv. not. 
* Daruiricós, ccexv. not, 
* Darriricós, cccxv, not. 
* Phatniticus, ccexv. not, 
* Pawg, ccxciv. b 
* QeAAayoryía, ccxcil, a 
* $eAAáras, ccxcii. a 
* deAXóos, ccxcii. a 
* Phengites, lapis, cliii 
* Phepere, cexciv. b 
* QepBovurpÜpovporÜov, 
ccexxvil, a 
* Qepópa, cexciv. b 
Qevyacav, clxvii, not. 13 
Das, cexciv, b 
* DOeyparıxorépa iaomıs, v. 
Qieyn. 
* Phiala, cclii. a 
* Dikes," celxxxiii. not. 1 
* Quia, cccxxi, a 
* Quai, ccexxi. a 
$uiXéraquis, cxlii, a 
* Philesius Apollo, cclxvii, 
b 
*duows,* cclxvii. b 
DAýrys, ceclxvi. a 
Qu ris," ccclxvi. a 
* PiAýpawros, ceci. a 
* iàpvpos, ecclvii. b 
vig, cclxxxiii, not. 1 
* Oà, ccexxi. a 
* QAeyparuwrépa '* laris, 
CCCXXXV. à 
* DAoyuéóys, vox suspecta, 
v. not. ad v. Harvpóbns 
* QAouébgs, v. not. ad v. 
Iazvpáéns 
* iraírgs, ccexxvii. b 
* Qoouxo?9s, cccli. a 
* (porvabns, cclxxiii. à 
* pù, ccxcv. a 


` ' Teste Falconerio in Cod. Med. 3. legitur Tpaxeóras pro Tpaxueras. Steph. B. v. Tgaxéia: Tb rowudw, Tpaxeérgs. Lege in hoc 


"Tgaxedrgs, in illo vero Tpaxeuras. 


Teaxedórrai. 


* * Cod, Mosc. Tguiapiíar, quod Camerario favet, qni mavult Tpuiadfwrías et Majay.” 


Facius. 


Idem enim Strabo xiv. p. 954. ed. Falc, habet: Kasra: © 7j avrjj Tpaxeumris, xal ol dvowoîrres 


3 Pro verbis àrd rvu»wro? lege cum Salmusio, àrd rupyias. Pro Tywigods L. Holstenio legendum videtur Tujsecós. 


* Athen, xiv. 624. b. 


ô V, not. ad v. e, 


5 Suidas: "Wxepgydatuw brepeüauara. Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. 


7 * Turneb, Advers. xix. 25. emendavit Üry», de qna planta et colore inde confecto v. Salmas. in Nolin. p. 275. et 962. qui illam 


emendationem cum Sylb. probat. Sed nihil mutandum et vulgatam sanam esse, € iv. Codd. Bibl. Reg. confirmavit Palmer. 

Videlicet Galatae voc. wóxxos audientes ex ipsorum ling 

s h. e. bs, — Inde hodie adhuc Francogalloram nomina hous et cochinelle." 
lineiderus in proprium Lexici sni locum vocem $aypápis non retulit, meminit tamen ejus sub v. #dywpos his verbis: 


» 440, 1. et Kuhn. comprobavit. 


* Quanquam 


xercitt. 


ua coche, suem, intellexerunt, et fruticem 
Facius ad Pansan, l.c. 


“ &éeyupos, ð, eine Fischart, bey Hesych. und Strabo xvii. p. 1179. nennt einen Nilfisch $aypépros, v xal $dypov raAobcw, wo die 


1 T Kal dow, 352 l'apybv, Òs olkía raierdazkey, metrum violatur nomine proprio, qnod et pictoris est 
in Epigr. Corn. Longin, ii. 2. T. ii. p. 200. Anal, Br., ubi rectius $àsis, Nescio itaque, an emendari possit (dr, quod nomen occur- 
rit ap. Dict. Cret. i. 18. Perperam enim vulgo etiam fluvii uomen. vel in optimis. editionibus scriptum legitur $ási, erravitqde 


Handschr. haben 
9 * Ap. Quint, Smyrn. x. 89. 


"E zschuck, ad Strab. T. v. 


consentiunt," Fr. T. Friedemann, de Media Syllaba. Pentametri Graeci p. 362. 
'? [n not, 3. pru 
1 Obiter monemus voce Pireos 


p. 1152. 


p. 84. sq. ntramque rationem ique bonam esse statuens, 


évos leue 5. 
ullerianum Lycophronis 


indicem carere. 


Codd. meliores in forma producta fere ubi 
tdri» edidit Wytteab. ad Pseundo-Plut, de Flnviis, 


12 Etym, M. t59. 49. duAfrgs å KAéurvos, diis. 


73 duvrrhs in textu male scribitur pro pAhrys. Per illud intelligi debet amator ; per hoc fur, latro. Sed vide Etym. M. p. 793. 58. 
ut exhibetur in Schleusneri Lex. patet e Dioscor. v. 160. de jaspide ; “O Bè xpurraAAGóys, 


, '* Sic reponendum esse pro 
$AéyuTI. 


XXI 


* Gpovrpárns, 
ceci, b 
* (povpür, ccxcv, a. ccexv, 
not. 
* Dpirycaxós, exxxviii, b 
* Aa, ccexxi. a 
* Puda, ccexxi, a 
oXáaxta, clxxii. b 
QvXaxi ra, cxcv. b 
* dvdcovor, ccxcv. a 
ÜvXaxríjpia, excv. b 
fosa, cccxxi. a.—xxxi. a 
ösa, cccxxi. a.—xxxi. a 
* Phut, ccexxi, b 
Qüssur, CcXcv. à 
QDocrórir, cexcv, a 
Ssur, ccxcv. a 
Quriyyor, clxxii. b 
urey, elxxii. b 


cclxix, b. 


* Xaia, cexev. b 
XaAcáeribes, clxv. b 
Xareta, cecv. b 
* Xalcgéorior, cccl. b 
* Xapaipágaros, cCCxxx viii. 
not. 
* XKápýas ccxcevi, a 
* Xavaàð, cexcvi. a 
* Channah, ccxcvi, b 
* Chanothus, ccxevi. b 
* Chartorm, cexcix. a 
* Xápur, leo, clxv. b 
* Xapóv,^ ccxcvii, a 
Xápuv, 8. D 
Xapwveïa,? cexcvii. b 
Xapoóvewy, ccxcvii. b 
Xapuveior, cexcvii, b 
. Xapóvetos 0ópa, ccxcvii. b 
apwraol, cexcvii. b 
* Xapértoi xMpases, ccxcvii, 
b . 
* Xapovis,* cexevii, b 
* Xapüviov, cexcvii. b 
Xapwvirai cexevii. b 
* Chasmanni, cexcvii. b 
* Xarpapírgs, cccliii. not. 2 
* KXarpajirírns, cceliii, not. 


* Xarpapwriri, cccliii, n. 2 

Xeináew, clxx. a 

Xeip;* crocodilion, ccxcviii. 
a 

* Xeppìs, insula, cexeviii. a 

* Xeppis, urbs, cexcviii. a 
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* Xeupi, cexcviii, a 

Xéviov,? ccxcvii. a, b 

Xévvior, ccxcviii. a, b 

* Xevómus, cexceviii, a 

* Xeprirns, ccexxxvii. b 

* Chernites, ccexxxvii. a 

* Chertom, cexcix, a 

d Xepurts, 16.A 

* Xnyía,! cexcix. b ' 

* Xgyuis, ccc. a 

? XKyroßóoxor, cxcvi 

* Xqvorpóéeov, cxcvi 

* Xgró, ccc, a 

* Xvoüßos F'vetpos, ccc. a 

* Xv»oby, ccc. a 

* XvoUs, ccci. a 

* Xoiak, ceci, a 

* Xoury, ceci. a 

Xoivacs, cecxxvii, h 

* Cholan, ccexxxvii, a 

* Xoár, ecexlix. b 

* XouaiéBàs, ceci, a 

* Xouoegüa, vox suspecta, 
ecci. a 

Xorópírgs, cccxxi. b 

Xovépiris, ccexxi. b 

* Kovõpoßoħias čĝaġos, 35. 
not. 4 

* Xóvovdis, ceci. b 

XopráZeiw, cxev. b 

* Xopracía, cxcv. b 

Xópracya, cxcv. b 

* Xoproyevis, ccxi, b 

Xópros, cxcv. b 

* Xov0jp, ccci. b 

* Xpuirpheis, celsiv. b 

* Chreston, v. not. ad v. 
Kiyúpor 

* ox cccxlviii. a 

* Xpvesaópas, v. not. ad v. 


xpvsaopéay 

* Movsaopeiovy, v. not. ad 
seq. voc. 

* Xpvaaopéov,! exlv 

* Xpvcaopevs, cxlv 

* Xpvoaopixòr, rò, v. not. ad 
V. xpvauopéov 

* Xpvsaopis, v. not. ad v. 
Xpvsaepéov 


Xpvsácribes, cdlxv. b 
* Xpvoépßoħa QaXapmya, 
cexx. nof. 1 


ccXX. not. 1 

* Xpveoboarros, ccclxiv. 
not. 9 

* Xpvooxirpwos, ccxxiii, b 

* Chyna, ccexi, a 

* Xéveros, 9. not. 6 

* Xérpai nigre Caricæ, 
exlviii. b 

* Xuxopri, ceci. b 

* Xwivr, vox nihili, ccexlix. 


* Xoxapgfluós, ccexl. b 

= Xopaijlàs, ceci. a 

X&v», ccci. b 

Xàóves, gens Italica, cccii. a 


XupojJareiv, excvi, b 


* Fáyða, cccii. a, b 
* Y'áybar, cccii. a, b 
Váyóas,? ceci, a, b 
Va y&às, cccii. a, b 

Y áyóns, cccii. a, b 
VY'ayóis, eccii. a, b 
Y'aóàs, cccii. a, b 

* Y'alozAóxos, clxxx 
* Féyôas, cccii. a 

Y or, clxxxii 

* Férwgs, ceci, b 

> Conii ceelxxiv. 


* Pseudosmaragdus, 
ceclxxiv. b 

V oAaófcawar, clxviii, n. 2 

* V'nuíbiv, cccxxx. not. 1 

* Fsuófior, cccxxx. not. 1 

* Fýpvðos, ccexxx. not. 1 

* Fihovpos, i. q. eíXovpos,: 
ccexxxi. b 

WVauuíbov, ccexxx. b. et 
not. cecxxxi. a 

X qufiow, ccexxx. b. et not. 
€ccxxxi. a 

YFiupihor, ccexxx. b. et 
not. ccexxxi, a 

YFippvlogaris, ccexxx, b. 
et not. cecxxxi. a 

"Pauuvbiów, cccxxx. b. et 
not. ccexxxi. a 

"ípuv0os, ccexxx. b. et not. 
CCCXXXL. à 

* F'ipsüiZu, cccxxx, b. et 
not. ccexxxi. a 


* Fipvliuós, cccxxx, b. et 
not, ccexxxi. a : 

* Y'vfiri)s, ecexxx. b. et 
not. ccexxxi: a - 

YFipv8os, cccxxx. b. et not. 
Ccexxxi. a 

* Vivo, ccexxx. b. et 
not. cccxxxi, a 

+ Varráyenjus, cecii. b 

* irraxenpirps, cccii. b 

+ pde mit ccli. b. 
ccciii. a, clxxiv. b 

* Yor8ouéaryy, cclii. b, 
ccciii. a. eIxxiv. b 

* vugilkor, cccxxx. not. 1 

* Fxerr, ccexxi. b 

* F'ópa, vox Æg. eccili. a 

* Yoyéupes, cccii. biii. a 


Nyerina, ccexxxiv. a 

DDryérion ecexxxiv, a 

'Dyévos, cecxxsiv. a 

"fÉlyevos, ccexxxiv. a 

Tlyeróos, ccexxxiv, a 

Tlyj," ccexxxiv, a 

* "fLynrós, ccexxxiv, a 

* "Dyüvos, ceexxxiv. a 

* Nyva, exlv. b 

'fhLuobopovsar, clxvii, not. 11 

*Cfheáums, cccii. a,—xv. 
not. 

" fheárgs, cccii. a,—xv. 
not. 

*flkarós, ccciii. 
not. 

*"fl», ccxlvii. b 

* "flápior,"* cexcv. b 

* "flooAé"yos, JEg. sacerdos, 
clxxviii. b 

"flpos, ccciii. a 

"Noos, ccciii. a 

“Npos, eeciii. a 

* Npooróros, Æg. sacerdos, 
clxxyiii. b 

* "floguvía, clii. b 

* "flooyó, cxlv. b 

* "floyodopikà, cccxcii, a. 

" e cclxxxiii. b. et not. 


* Nlo, ccixxxiii. b. et not. 6 
* "DécMa, clxxx 
* "xe, ccciii. b 


8.—1Av. 


* Xpvseoxópas, cccl. not. 1 WipióBuv, ccexxx. b. et not, * flyoótarfos, cccexlix: a 


* Xpvaózpvuva  ÜaXapryya, 


CCCXXXl. à 


1 Vel Jablonskii vel Tewateri cnlpa Xeupauepárgr et Povxpdrys iu textum irrepserunt pro Zepppowpdrys et #powpdrys. 
2 Sic scripsit Jabl, Sed vulgo scribitur Xápuv. 


3 Schaferus in Mss. laudat Eustathii E a 
* Schaferus in Mss, laudat J, Tretzæ Exeg. in 11. p. 95. : Aadios i» w; 
Asyura» roteuudrwv. Hermannus noster in Indice reposuit xapéveov, sed hoc vetustioris 


ist. Ms. ap. Lennep. ad Phalar. p. 268.: Karà Bagdüpuv, xarà xapuveiev xacpdrav. 
ist, Ms. ap p "Avridxow, xapóvior wpócumar èyyàbjas mérpsus els Boarp 


rz cia est. 


5 Asteriscus ante hocce vocabulum positus deleri debet; legitur enim id in H, Steph. Thesauro, quanquam in Indice Thesauri nou 


exstat. 


6 Schaf. in Mas, :—"* Jacobs. ad Anthol. ei "E ! 
7 AauBdAov, ut et legitur in Tewateri editione, repone ueA&uBeAor, . i 
s rre robe e Xpwraopéor? ** In Lydia amnem qnendam reperio dictum * Xpuraópa», qui Mastaura Lydi oppidum 


interfluit. Steph. B.: Tloraubs Mà pérns TÄS wÓAews fei Xpvuraópas Aeyópevos. 


llaverint, et cum Pactolo confuderint propter aureas arenas. Urbs Caria quaedam dicta est * — Steph. teste, sed et totam 
Curiam Epaphroditus sic appellatam scripsit : "Eraepólleros 8t wal 73v Kaplar mücay Xpuraoplba Acyeatia. lebatur apud Cares Jupiter 


Xpuratpns [imo 


sed etiam ad deliberationes, Hinc et conventus ipse * Xpuc 


Fortean hnuc amnem e vicinitate nominis 


pa» ap- 


veaepebt, in Indice Rerum est. Xporaopels,] cujus in sedem commune Carum conveniebat, non solum ob sacrificia, 
a aopebt vocabatar, cujus meminit Strabo xiv. Lydia autem Cariæ vicina, 


et Cares Lydos et Mysos fratrum loco habebant, et sacris suis solennibus admittebant, Videndum ergo, an Xpvradeas ille fluvius nn- 


men dederit Carie et Jovi Xpucadpe:. 


Nam non solum Lydiam, sed etiam Cariam adnexam potait permeare. Ut inde et Caria 


omnis vocitata sit Xpuraopís. Strabo templum Jovis Xpvzaopéss prope urbem Stratonicean fuisse scribit. Ptolemæus eam Xrperovíeq» 


in Lydia, quie Mæonia est, collocat. Xrgarovirg et Xrporoviceia 1 i . f 
gE ws, "vrerlov repone Aiyímrior.  Schneiderum, quc post m A Wárybas, 3, 5. Vay5às, 5, falli, nuper docuit Auctor 

Votiti Maltbiana Thesanri Prosodiaci editione, in Class. Journ, xxvii. p. 88. ' i i 
Heti rimane vitio "nFHN editam est pro "OTH'N.' *'ab, "Debs, "Dreier, Wakef. Silv. Crit. i. p.131. Wessel. ad Diod, S. 


i. 16” Schaferus in. Mss, 


t! In Saida, apud quem idem articulus extat, est 'Opápov. “Si : 1 1 
rium; certo indicio eum et loci et vocis hujus verum sensum minime perspexisse. De v. "Opgdpor autem vide Glossog: 
trum supra suo loco." Kuster. In enndem, in qoem tractus erat Portus merito a Kustero casigatus, errorem iucidit 


"lies. 1v. 259, f. Omnino vide Salm. ad Vopisc. p. 409, 


em.” Salm. in Solin. p. 588. 


“ Sie Ms. A. At priores Editt. male åpápos, quod Portus verterat Hora- 


hos, et Nos- 
» Stephanus 
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xxii INDEX' AD FASCICULOS I. ET I. 


: i s : iii ° d ccexxviii, a; 
NUT e illae edit Tirreno eei not. "Tere, ctm 
Scrofa idi uot. 1 Yer, civ — * Evvarapráw, ccclxiii. not, * eai. (ray&v áyà,) 
A 1 ` : elxv. 
* a, ccclxxi, not. 1. * Zogó, celxxxi, b ^ 4.—lxv. "S on * Tau ccclxi. not, 3 
* Yupóóess, ccelxxi. not. 1]. * Yogosg, cclxxxi. a Xvv(jonfós, clxxxii : ug o ae 
* Ycvó I cliv Evvypa$), clxxxii : 
: teri, cccwH.a — b* e echa, b * EvvexüÜMÓ, ccexlviii, b — * Tavuós,* cclxxaiv 
* Yev este a . CX Aa 'eelxxix. b * Xvvexóépo, cccixx. b S. Táves, celxxxiv 
s m ein ihili, — * Erapriaxis, cclviii, b "eene, ccelxxiii, * Tanis, celxxxiv 
Eepíbev, vox nihili, riut esce b not. 4 * Tavírgs, celxxxiv, a 
ir qupd not M LAMP c ceexxvili. b * Synechon, ccelxxxii, b * Tavcrikós, SONEN: a. 
. Hl sot, * y; - Cccxv. not. 
ZeraMbes, chai. a Badair v. not, ad. v. My- hi rane iin * Tanobus, celxxxiv. b 
Erur. LI , - tt 
qus MEN as * Stectachates, coc b. © Syreon, ccexlv. a , Tapavraios, exlvii 
y5eios, celxxx. a , . : ii. b. clxxiv. * Táparros, cxlvii 
XuapaybíZo, cclxxx. a ccexxxv. b Snow, Fam EAS Toa exlvii 
; ; ceeliii, b not ápas, cxlvii 
ad anite tags, qox dies xb Xípcyt, cclxxxii, b. not. 6 Tápyavoy, exliii. b ; 
^ Ypapé-yo rò, CCclxxx. a. * Trepi» cclxxxi. b * XésÜapva, cclxxxii. b Téper, QM NUM, 
c^ Ati lx v ed borum celxxxi.b Yeiyi, cclxxxiii. a. et not, +. ccexxxviii. not. 1 
(— UN Curt puse b < juri, cccviii. a LM agp 
CCCXXXIV. » SATIY, nan m * Tá KOS, CX 
* Yuapérybioy, cclxxx. a * Xrífn, ccexlix, b. eccl. a, Xwpuaía, cccxxxvii. a Ta r aah 
* Xuapá b Xvwpuaíide, ccexxxvii. b. rUpas y 
° : A pore y Eriße, ecexlix. b. eccl. a,b  —viii. a * Tárvpos, cexciv, b 
C suat ipie ia qd Sibi cocci. b eccl. a, b Yvpuaín, ccexxxvii. not. 1 MS ipse nii : 
: . 8. 9» D. , "y : iii. rat, i 
—XXX. a E s i ccexlix. b. eccl, nA ceexxxviii. ó Táo, celxaxiv, b 
omnc gd e XBox vox suspecta, * Xvpuaios, cccxxxviii, a : Taxepibi», cexcvi, a 
"um hu : 1 ccexlik. b cccl. a, b Zvpnaisuós, ccexxxvii. a, b. " T op», €cxcvi. a 
E MU MEUR — viii. a s TePovri, celxxxv. a 
. Sp : kaow, cclxxx. a, b — * Xe(boy, celei b Zwpuén, forma vitiosa, ^ * Teyoi», Wer apr 
: Ta b. Irüuv,cccxix. b. ecelxxiv. — ccexxxvii. not. 1 Te8éAs«a, clxviii. not, 9 
is, ck 3 eM ^ » b. cec Tenis, vox nihili, Te8oAs, clxv. b 
cur rd not.  * Xrauris, ccexxxiv. not. ccexxxvii. b. et not. 1. TeMoexew, cxcv. a. celxxxv. l 
* -a hg not. ad v. Z, á- * Yríun, ecexlix, b. cecl.a,b Xvovén, ccexxxvii. not. 1 " b hj aiia 
z ` a” Erim ; ecexlix, b. cecl. a, Syrnea, ccexxxvii, not. 1 i Tepevacis, Cecixxiv. a 
. ir s UPE b Ht, * Xvpris, lapis, ccexxxiv. b : Téuros, clxii. not. 3 
min, "y X. eS ccexlix. b. cccl.a, * Syrtis, ccexxxiv. b Tennesis, eclxxxiv. a 
v6a, exl. not. 4 b t . b. s "rudes lapis, ccexzxiv,b * Tennis, celxxxiv. a 
Mec Ern = * Fripp, cccxlix. b. ccel. a, b. * Syrtites, ecexxxiv. b , per jaspidis genus, 
, d » : n" 1 € n 
s Shi exl. pt l roni», cccxlix. b. ceel. Mi doi e cem b * Teparónopóos, v. not. ad 
minthus, cxl. a. , . A " v. Mnvíoxos 
Y [ , CXcvV , . 
; Ep), cclxxx. a a T OM acia spen a pae b Terebinthizusa gemma,- 
mun, numen, cclxxx, . i X , d CCeXXxv. a 
. i , €cexlix, b Schaütnes, celxxii, a ; E 
Ie MA S Yr, vox dubia, cceli * Scheck diria Texfodidur taor, 
, y 1 * Iyepòs, clxv pos rir il i 
einka, puri b cciii. S eru: exciv. b b eda cclxxii. a. 11. A [rir gii: : 
v, . b. . eror, ^ Aóvyov, clix epéiivÜos, cxcv. 
a. ccixxi, a * Xroixos, cclxxxi. b I fipara \óyov, L^ * Tepeßwbóðns, exov.t 
, f£ LT see F > ecclvi. Eepe, ns, * 
z boram. ccceliii. b. cciii, Saan Jon : uiii ge aude * Tepépivðos, excv. a 
. LS der vigi, Y pgo Ducis b * Schmin, celxxx, a Té», vox musica, 
Hvpvíčw, cccliv. a Tos : etay. b * Schmun, celxxx. a Ccexxxvii. not, 1- 
"aides verla iii Y» v cá Aos, Cxciv. b.— Xxoivos, cclxxxiii. a. et not. " Teperízu, CCCXxxviii. nof. 1 
pipor, cccliii. b, cciii, Xe um Ate peri b E elxxiv. b * Tepérč, ccexxxviii, not, 1 
. Sire codir. b fede ehh s Yóyyu, ccexx. a Mo Prin ccexxxviii. b. 
* Iuvpvoßáravov, cccliii. va; rac ir b x - cclxxxiii, a. eclxxx. " Teperie, pol, ecexxxviii, bi 
* bl ` A ó . 
are TA ee di b * X505, cclxxxiii. a, eclxxx, — et not. 1 
ties dia — Fire Va mot, ad x MELOS 
, j ar ab iii, a. cclxxx. ivÜos, excy, 
* Eoßèà, cclxxx, a . Mie iion -s m celxxxiii, a. eclxxx Térevye, Vidi 
vía, " i Hs 
K aaa —— 4 : Sie cechii. b * Yao, ecexxvii, b : erovoía, cliii. b ue 
' Sohar, cclxxx, s Sympos, 37. uot * $js,! cccli.a TerpáfhidAos, clxxvi, . 
YXoexiv, cclxxx. b YvZarpuiZei, 7. not. M edi cccxlvii. a 
»», cclxxx, b * Xvzórvvy:, ccclxi, a * Ipv, ccexxvii. b "T tibium 
- vX eckxax b Zvívn,! cclxxxii. a. et not. 3. * Sory, ccexxvii. b iria piad sti e 
: pigia, celxxxi. a Syene, cclxxxii. a. et not, solar weno bo? TerparvAMfuos, clxxxvii. b 
, Zóvðapa, cliii, b . £ viva EéXa, ccexliv.a * Yosavópos, celxxxvi. a Terrízv, €ccxxxvil. not. 1 
Sopoép, cclxxxi. a WEAPON SUAR, * Yóoopa, cclxxxiii. b Térrá, ccexxxviii, not. 1 
* Xo?a, cxlv., a . Zveyábes, e Sw Bamer b . Téxvaris, Cccxxvi. a 
M YováyeAa, cxliv.a Lyn ith bust è Xa eelxxxiii. b * Tzephon, celxxxvii. a 
* PAN CNN. : s SM f ps rtg ne ad v. *Yoónoà eelxxxid, b * Tzoan, eclxxxvii. b 
: Suagelos, cxliv. not. f tvupivo, v. e, m 1 'eclxxxiji. b * TnJSéva, 39. not. 3 
a ia àù, bed eIxxxii K Yuppi celxxxiii. b Tnbévva, 39. not. 3 
o 1e celxxxi. not. 2 : eH EE dier elxxvi. b * Xoofii, €cIxxxiv. a * Tnfevris, 89. not. 3 
* DX ex cus y * Aa Pat clxxvi. b Táfevvos, 39. not, $ 
. ] pariar pi > rg st k ai a * Taßévyn, cclxxxiv. a > Tios, cxxxvii 
x EN . EA LE ccclvi. b * Tajévrgcos, cclxxxiv. not. Tnpéva, 39. not. 3 
oca, cxl, not, ll pr ?. dit * T. evis 39. not. 3 
* Iovġeip, eclxxxiii. b . lupo» celxxxii b 2 ài t * Téuevos, 39. not. 3 
: ip, eclxxxiii. b y kar Len clxxviii: b mi TUNES Tiuhos, eclxxxv. b 
* Yovyis, celxxxi, not. 8 Zvvápa, cxcvii not. 


, Delendus est asteriscus ante hocce vocabulum positus, * In textn male editur Xéyxec, 3 Pro àaxdua leg. àdxwyun, 
* Teste L. Holstenio ad Steph. B. apud Scylacem occurrit rò Tarkby Par 
? Vox extat in Steph. B. v, 'Iecoy, 9 H. Stephano et Schneidero est ThSevva, 


"Tiápa, exl. b 
* Tiberus, exlviii 
* Tibius, cxlviii 
* Tidovs, cclxxxv. b 
* Tiópau[)o, cclxxxv. b 
* Tiðpápßw, cclxxxv. b 
* Tí, vox nihili, ccelxxii. 
not. 8 
* Tip, cliii. b 
* Tis, mentastrum, ccxx. b 
* 'Tíravbpos, cclxxxvi. a 
* Titothos, cclxxxv. b 
* Terípivos, clxv. b 
* Tvépayðos, ccexxvi. a 
* Tocyapapós, cclxxxvi, a 
Topazin, ccexx. a 
"Topazium, cccxx.«a 
'Topazius, cccxx. a 
"Topazus, cccxx. a 
Topåýńnņ, ccexlv. b 
Tordyle, ccexlv. b 
TopbiXov, ccexlv. b 
"Tordylion, ccexlv. b 
"TopésNov, ccexlv. b 
"Tópóvioy, cccxlv. b 
"'Tordylon, ccexlv. b 
* 'Totaphoth, cclxxxv. b 
* Totihioc, eclxxxvi. a 
* Torker, cclxxxvi. b 
* Toŭprov, cclxxxvi. b 
* TToveaiXo,, cxlv. a 
Tpayńpara, 33. not. 2 
"Tpayoreywv, cccxlviii. n. 3 
"Tpaxeia, v. uot. ad v. Tpa- 
urat 
* 'Toaxewsrac v. not. ad v. 
` Tpaytöras 
* Tpaye:örıs, v. not. ad v. 
"Toaywuora: 
TTpaxeora, forma suspecta, 
v. not. ad v. Tpaxivrat 
* 'Tpaxywrai forma suspec- 
TN cl 
* Tpayipwros, cxxvii 
i Tenan ccexxxviii. not. 1 
* "'Tpioápjjapos, CXXX 
* TTpipapisía, v. not, ad seq. 
voc. 
* "Touiapxiota,? cxlviii 
* 'Tpiuappusía, 
* Tpitts, ccexxvii.a.—xliv. a 
* 'ToiexaXgos, ccexxiii. a 
* "FocovAAáfows, clxxxvii, b 
* 'Tourivüeros, Y2. A 
* "Toírwv, Nilus, cccxv. not. 
* Tppáňns, ccxci. a 
* Troë, ccexx. b 
* 'Tpoía, ccexx. b 
"TTooyiNos, cclxxxvi. b. 
not. 3, 4 
TpoxíNos, cclxxxvi. b. 
not. 3, 4 


'"Tooxilos, cclxxxvi. b. et 


* Teste Falconerio in Cod. Med. S. legitur Tpaxeóras pro Tpaxubras. St 
Tpaxedry:, in illo vero Tpaxeuras. Idem enim Strabo xiv. p. 954. ed. Falc. habet : KaA«irar 3 7j abrj) Tpaxeerus, xal 


Tpaxeirrai. 
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not. 3, 4 

* Tpvravíat ccclxx. a 

Tovrárn, ccelxx. a ' 

* Tpvráriv, ccelxx. a 

* 'Tovravovyos, ccclxx. a 

* 'Tovoepófhws, 42. C 

* "Tovéepórys, 43. not. 2 

* "TovéoraAáciis, v. not. ad 
v. KaXásupis 

* TpoyXiris, ccclii. not. 6 

TowyXobvruj), myrrha, 
ceclii. 

* 'Tpwixóv ópos, ccexx. b 

TpoLga, cclxxi. a 

* Tsoan, cclxxxvii. b 

* ToS, eclxxxvi, b 

* Tybi, cclxxxvi. b 

* Téugrva, cxlvi. b 

* Tvuvgecós, v. not, ad v. 
Tvuyía 

* Tvuyía) cxlv. a 

* "'Tuuvizcós, cxlv. a 

Tézos, clviii 

Térwua, clviii. not. 20 

*'Turbasis, vox suspecta, 
eccl. b 

* 'Tuttunus, cccx. à 

* 'Tutunus, cccx. a 

Tgn, cccxxxii, b 

* Tuglas, cclxxxvii. a 

TvóAXivat, cclxxxvii. a 

"TTvéXivot, cclxxxvii, a 

Tv$XGves, celxxxvii. a 

Tv$Aéres, cclxxxvii. a 

Tvóov, cclxxxvii. a 

* 'Tvoórws, cclxxxvii. b 


* Hyagnis,* exxxvi 

*""YaAoierms, cccexxxix. 
not. 2 j 

» eMe facris, CCCXXXV. 

"Y$pavius, clxxii. a 

* "Y'eaows, celxxxvii. b 

Umbra, cccxxx. a 

* 'Yrarpáčw, 40. not. 5 

* "Yzavyyufjes, cccliv. a 

*'Yméegu, v. not, ad v. 
AajfopuBos 

* "YrepayáZw,* cceliv. not. 

* "Yzepavayxágvo, cccliv. b 

* "YzcpazAóo, v. not. ad v. 
Awròs 

* 'Yrepaoráčw, cccliv. not. 

"Y'mepBieperaios, clxv. b 

* "Y zepüavuáZw," ccclxii, a 

* "Yépyopos, cecxviii. b 

* "Y repécouat, 41. A 

* "Y reprerádo, celxxv. a 

* 'Yreprhðņos, cclxxi. b 

* "Y vvazárgs, ccclv. a 

* 'Yroßápßapos, cxlviii 

* "YxoyapyaAiw, ccclxii. a 


"Yeswrov, cclxxxix. 


* 'YroMyalvew, v, not. ad 
v. Kpovparıxòs 

‘Yropynparoypåġos, clxxii. a 
xorerágpara, ccelxv. b 

"Yxozóbov, cxcv. b 

* "YxovivÜiw, cccxxx. b 

* Urios, cognomen Jovis, 
exxxix. b 

* "Ys? cxviii 

"Y eyn, cxviii 

* "Yoó(lpvov, vox nihili, 
ccelxxi. b 

"Yocwrírgs, ccxc. a 

Hyssopites, ccxc. a i 
—Xxc. a 

Hyssopum, ccelxxxix. b. 
—xc. a 

"Y oawxos, cclxxxix. b.—xc.a 

Hyssopus, cclxxxix. b. 
-—Xxc. a f 

'YgeAfrys, céclxvi. a. et 
not. 3 

* "Yo clxxiv. a 

* "Yó, clxxiv. a 

* "Yos, ccexx. b 

* "YymAirgs, ecexx. b 


Dáyopa:, cxev. b 

Qayovpa:, cxcv. b 

* Qaypápior, ccexxxii, b 

* GaypupióroNs, ccexxxii. b 
x vaa ccexxxii, 


* Daypópios, ccexxxii, b 

* Daypúpros,* ccexxxii. b 

* Dayópios, vox suspecta, 
ccexxxii, b 

* Dáyupos, vox suspecta, 
ccexxxii. b 

facáAy, ccclix. b 

* aXXa yéryia, cexci. a 

* iàAAavos, cexci. b 

QaÀjs, cexci. a 

* às, nomen proprium, 
hd not. ad v. $dc«s 

* (aAX$ópia, cexci. a 

* Paħngópos, ccxci. a 

QaXuxós, ccxci, a. v. not. ad 
v. Mapia 

* pa oves, ccxci. b 

* aX wves, cexci, b 

QaXXoflarép, ccxci. a 

* QaXAojárgs, cexci. a 

QaAÀXós, ccxc. a 

PaAopopéw, ccxci. a 

pos, Ccxci. à 

* Qayevo, ccxcii. a 

* Dapéyobi, ccxcii, a 

Qárgs, ccxcii, a 

* Qapai, ccxcii. b. elxxxiii 

* apfjaiüirys, cccxx. b. 
—xxi. A 


* * Cod. Mosc. Tpqiapioíav, quod Camerario favet, qui mavult Teuiadjuríay et Majjar." Facius. 


? Pro verbis àxb ruurisgov lege cum Salmusio, àxb 
$ Suidas : "Treprydotyr 


* Athen. xiv. 624. b. 


5 V. not. ad v. os, 


f. 


... 


xxu 
* Dápßa:bos, b. 
—xxi. a 
0s, CCCXXİ. a 

* QappovUl, ccxciii. a 
* Qápos, ccxciii. a 
* QaejXor, ccxciii. b.—iv.a 
* Qáonios, phaselus, cexciii. 

b.—iv. a 
* DácyNos, navis genus, 

cexciii. b 


Cccxx. 


, 


* QacijoXos, ccxciii, b.—iv. 


a 

* acíoXos, cexciii. b.—iv. a 

Daciavicós, ccxciv. b 

Qaciavós, ccxciv, b 

* Qasiárgs, cexciv. b 

* Qaciaruós, ccxciv. b 

Qàcis, cexciv. a. b 

Qáciu,? cexciv. a, b 

* Dücis, pictoris nomen, v. 
not. ad prec. voc. 

* Qacíris, cexciv. b 

* Qarjakós, ccexv. not. 

* Darpirixós, ccexv, not, 

* Darriricós, cccxv, not. 

* Phatniticus, ccexv. not, 

* Pawg, ccxciv. b 

* QeAAayuryía, cexcii, a 

* ieAAáras, ccxcii. à 

* ipeAAós, cexcii. a 

* Phengites, lapis, cliii 

* Phepere, cexciv. b 

* QepBovurpüpovpoyDov, 
ccexxvii, a 

* Pepppà, cexciv. b 

Pesyacar, clxvii, not. 13 

$0a5,'? cexciv, b 

* düeyuaricorépa fammi, V. 
Peyu. 

* Phiala, cclii. a 

* Dires," cclxxxiii. not. 1 

* Quia, ccexxi. a 

* Pat, ccexxi. a 

Qu éraimus, cexliii. a 

* Philesius Apollo, cclxvii, 
b 

*Ddows,* cclxvii. b 

Prys, ccclxvi. a 

Qourjs,! ccclxvi. a 

* Qi ujéauwros, ceci. a 

* dugvpos, ccclvii. b 

bit, cclxxxiii, not. 1 

* Pà, ccexxi. a 

* QXeyparuwrépa '* arris, 
CCCXXXV. à | 

* DAoyuébngs, vox suspecta, 
v. not. ad v. Hazvpóbys 

* DAoucbys, v. not. ad v. 
Iazvpáégs 

* Qvaírgs, ccexxvii. b 

* Qovuxo?ns, cccli. a 

* Qoroby, cclxxii. a 

* (oj, cexcv. a 


eph. B. v. Tpaxeia: Tb rowuv, Tpaxeórns. Lege in hot 


ol éyouobyres 


Pro 'Tuwa?s L, Holstenio legendum videtur Tvyurprcós. 


iwepebaóuaca. Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. 


7 * 'Tarneb, Advers. xix. 25. emendavit boyy, de qna planta et colore inde confecto v. Salmas, in Solin. p. 273. et 962. qui illam 


emendationem cum Sylb. probat. Sed nihil mutandum et vulgatam sanam esse, ¢ iv Codd. Bibl. Reg. confirmavit Palmer. 
p. 440, 1. et Kuhn. comprobavit. 
kous, h. e. os, reni din Inde hodie adhuc Francogallorum nomina Aous ct cochinelle." 
hneiderus in proprium Lexici sni locum vocem 


Quanquam 
** Gd'yopos, ó, eine Fischart, bey 
Handschr. ppaypápws haben,” 


xercitt. 


Videlicet Galatie voc. ióxxos audientes ex ipsorum lingua coche, suem, intellexerunt, et fruticem 


non retulit, meminit tamen 
esych. und Strabo xvii. p. 1179. nennt einen. Nilfisch $aypápros, 


Facius ad Pausan. |l. c. 


ejus sub v. €dyupos his verbis: 
a xal páypor xaħoŭrw, wo die 


9 * Ap, Quint. Smyrn, x. 89. Kal 4$dew, 381 Tani, 5s olkía vawrdasxer, metrum violatur nomine proprio, quod et pictoris est 


in Epigr. Corn. Longin. ii. 2. T. ii. p. 200. Anal, Br., ubi rectius $àcis, Nescio itaque, an emendari possit $dxur, quod nomen occur- 
rit ap. Dict. Cret. i. 18. Perperam enim vulgo etiam fluvii nomen vel in optimis editionibus scriptum lcgitur #dow, crravitque 
Tzschuck. ad Strab. T, v. p. 84. sq. ntramque rationem sque bonam esse statuens, Codd. meliores in forma producta fere ubique 
consentiunt," Rr. T. Friedemann, de Media Syllaba. Pentametri Graci p. 362. &dew edidit Wytteab. ad Psendo-Plut, de Flnviis, 
p. 1152. '9 [n not, 3, pru sryawmpuévos lege Jryampaéros. , 
*! Obiter monemus voce ireos Mullerianum Lycophronis indicem carere. 12 Etym, M. 159, 49. 4uAfrys ó KAétvos, DAhoios. 
13 GiAnrhs in textu male scribitur pro pAfrys. Per illud intelligi debet amator ; per hoc fur, latro. Sed vide Etym. M. p. 793. 58. 
| M Sic reponendum esse pro $éeyuaruorépo, ut exhibetur in Schleusneri Lex. patet e Dioscor. v, 160. de jaspide ; *O Bb xgurraAAdóys, 
ouis DA ^ypTi. 
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* Qoovrpárzs, celxix, 
ccci. b . 

* Dpovpõy, CCXCY. à. CCCXY, 
not. 

* pvyraròs, cxxxviii, b 

* QvXà, ccexxi. a 

* Dual, ccexxi. a 

viária, clxxii. b 

QvAaxirca, cxcv. b 

* QuyAáxovoy, CCxcv. a 

$vAaxrípia, excv. b 

cosa, cccxxi. a.—xxxi. a 

$ca, ccexxi. a.—xxxi. à 

* Phut, ccexxi, b 

QDóscwv, ccxcv. a 

QDuoco»ir, ccxcv. a 

Ühósur, ccxcv. a 

Quriyyov, clxxii. b 

Póreyë, clxxii. b 


b. 


* Xaià, cexev. b 

XaAxámnibes, clxv. b 

Xareta, cccv. b 

* XaXcgéóveo», cccl. b 

* Xapaipágaros, ccexxxviii. 
not. 

* Xáyda:t, cexcvi. a 

* Xava, ccxcevi. a 

* Channah, ccxcvi, b 

* Chanothus, cexcvi. b 

* Chartom, ccxcix. a 

* Xápu», leo, clxv. b 

* Xapóv," ccxcvii, a 

Xápwv, 8. D 

Xapwveia,? cexcvii. b 

Xapovetor, cexcvii. b 

Xapowveior, cexcvii, b 

. Kapévecos Üvpa, ccxcvii, b 

Xapwriavoi, ccxcvii. b 

* Xapévio kMpaxes, CCxcvii. 
b . 


* Xapóvis,* ccxcvii. b 

* Xapóriv, cexevii. b 
Xapwrirat, cexevii. b 

* Chasmanni, cexcvii. b 

* Xarpayírys, cccliii. not. 2 
* Xarpajurírns, cccliii. not. 


* Xarpajwriris, cccliii, n, 2 

Xeináder, clxx. a 

Xeip;? crocodilion, cexeviii, 
a 

* Xeüpis, insula, cexcviii. a 

* Xeppyis, urbs, cexcviii. a 
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* Xeupio, ccxcviii. a 

Xévov,? ccexeviii. a, b 

Xé£vvior, cexcviii, a, b 

* Xevóaipis, cexcviii, a 

* Xepvirns, ccexxxvii. b 

* Chernites, cccexxxvii, a 

* Chertom, ccxcix, a 

* Xeputs, 16. A 

* Xapía,? cexcix. b ' 

* Xuuis, ccc. a 

* Xoroffóextov, cxcvi 

H Xnvorpó$uoy, excvi 

* Xqvó, ccc. a 

* Xvov[Jos l'vetpos, ccc. a 

* Xvoin, ccc. a 

* Xvois, ccci. a 

* Xouax, ceci. a 

* Xoiiy, ceci. a 

Xoirıxes, ccexxvii. h 

* Cholan, ccexxxvii, a 

* Xoħäv, ccexlix. b 

* Xopaiófàs, ccci, a 

* Xopoeġðù, vox suspecta, 
ceci. a 

Xovép(rgs, ccexxi. b 

Xovópiris, ccexxi. b 

* XovépojjoMas čŠaġos, 35. 
not. 4 

* Xóvovéss, ccei. b 

XopráZeiw, exev. b 

* Xopracía, cxcv. b 

Xópraeyua, cxcv. b 

* Moproyevis, cexi, b 

Xópros, excv. b 

* Xovüp, ceci. b 

* Xpaiyfjecs, cclxiv. b 

* Chreston, v. not. ad v. 
Kiyúpov 

* Xpuravðès, ccexlviii. a 

* Xpvsaópas, v. not. ad v. 


vaaopény 

s Ti, v. not. ad 
seq. voc. 

* Xpvoaopéov,* cxlv 

* Xpvcaopevs, cxlv 

* Xpveaopwóv, rò, v. not. ad 
V. xpvraopéov 

* Xpvcaopis, v. not. ad v. 
Xxpvcaepéov 


Xpvsácezibes, clxv. b 

* Xpvoépßoħa BaXaymya, 
cexx. nof. 1 

* Xpvceoxóuas, cccl. not. 1 

* Xpvaórpvuva ÜaXapmyà, 


ccxx. not. 1 

* Xpusoĉpavrros, cccelxiv. 
not. 2 

* Xoveokírpwos, ccxxiii. b 

* Chyna, cccxi. a 

* Xiveros, 9. not. 6 

* Xérpa, nigre Caricæ, 
cxlviii. b 

* Xoxoprj, ccci. b 


* XwAár, vox nihili, cccxlix. 
b 


* XoXap[luis, cccexl. b 

* Xopaijfàs, ceci. a 

Xo», ceci, b 

Xàves, gens Italica, cccii, a 
Xupofarei», cxcvi, b 


* Y'éyba, cccii. a, b 
* Y'áy$a», cccii. a, b 
V'áybas,? cccii. a, b 
Y'ay$às, cccii. a, b 

V áybys, cccii. a, b 
Y'ayóns, eccii. a, b 
V'aóàs, cccii. a, b 

* Y'aBozAóxos, cIxxx 
* Yéyéas, cccii. a 

V aov, clxxxii 

M Yévugas, ceci. b 

= Inn cccelxxiv. 


* Pseudosmaragdus, 
ccelxxiv. b 

YFraphearsav, clxviii. n. 2 

* Vnnuibiv, cccxxx. not. 1 

* V'nuófiov, ccexxx. not. 1 

* 'áuvÜüos, cccxxx. not. 1 

* V'íkovpos, i. q. eíXovpos, 
ccexxxi. b 

YFiupibov, cccxxx. b. et 
not. cccxxxi. a 

Y'qufióo, cccxxx, b. et not. 
CCCXXXl. à 

M'ipótov, ccexxx. b. et 
not. ccexxxi. a 

V'ppvÜvéar)s, ccexxx. b. 
et not. ccexxxi, a 

V'uvÜiów, cccexxx. b. et 
not. ccexxxi. a 

'ípuvüos, cccxxx. b. et not, 
CCCXXXÍ. a 

* 'uiüíZu, ccexxx. b. et 
not. ccexxxi. a 

V'ipifov, ccexxx. b. et not. 
CCCXXXL. à 


* V'iuvÜerpós, ccexxx. b. et 
not, cccxxxi, a . 

* Vipvbier)s, eccxxx. b. et 
not. cccxxxi; a . 

Yipvðos, ccexxx. b. et not. 
Cccexxxi. a 

*CFuuvBóe, ccexxx. b. et 
not. cccxxxi, a 

* Firráyeuyu, cccii. b 

* Firrayeppirns, cccii. b 

. Wo8ouóayij , Cclii. b. 
ccciir. a. dads. b 

* VovÜoujar)x, cclii. b. 
ccciii. a. clxxiv. b 

* Yvppibior, cccxxx. not. Y 

* Y'yevr, ccexxi. b 

* Y'ópa, vox Æg. cccili. a 

* Y'oxénys, cccii. b, —iii, a 


Nyeri, ccexxxiv, a 

Tryériot, ceexxxiv. a 

'flyévos, ccexxxiv. a 

"fLyevos, ccexxxiv. a 

ryevós, ccexxxiv. a 

flyjy," ccexxxiv. a 

* 'Nynròs, ccexxxiv, a 

* 'lyiros, cccxxxiv, a 

* Nya, exlv. b 

'Thaxofonovsar, clxvii. not. 1% 

"'feápgs, ceci, a.—xw. 
not. 


* Nkeávys, cecil. a.—xv. 
not. 

*'fleeavós, ceeiii. a.—xv. 
not. 


*"f»», cexlvii. b 

* 'fIoápior, cexcv. b 

* 'Ülookóyos, Æg. sacerdos, 

clxxviii. b 

"flos, ccciii. a 

"Noos, cccii. a 

flpos, eccili, a 

* 'flposcóros, Æg. sacerdos, 
clxxviii. b 

* fLouovía, cliii. b 

: Lars exlv. b 

Kà, cccxcii, a, 

: Naip, echo b. et not, 

6 


* Npp, cclxxxiii. b. et not. 6 
* "fhecMa, clxxx 

* "flyei, ccciii. b 

* Nypóčavðos, cccxlix: a 


* Vel Jablonskii vel 'Tewateri culpa Xeupowpárgs et dovxpárys in textum irrepserunt pro Xeuépoupárgs et #ponpárys. 
? Sic scripsit Jabl, Sed vulgo scribitur Xdpar. 


3 Schaferus in Mss. landat Eustathii Epist. Ms. ap. Lennep. ad Phalar. p. 268. : Karà Bapdtiosw, xarà yapurelur asutte. 


* Schaferus in Mss. laudat J. Tzetzæ Exeg. in Il. p. 93.: Aalios év xpóvos 'Avridxov, pana mpórorroy èyyAipas mérpas els édAamp 


Anpway Totevudruv. Hermannus noster in Indice reposuit xapéwpov, sed hoc vetustioris 


recie est. 


5 Asteriscus ante hocce vocabulum positus deleri debet; legitur enim id in H, Steph. Thesauro, quanquam in Indice Thesauri nou 


exstat. 


6 Schaf. in Mss, :—*"* Jacobs. ad Anthol. x. 210." 


7 In nota pro ueAaufdAov, ut et legitur in Tewateri editione, repone ueXiuBuAos. 


* An leg. 


interfluit. Steph. B.: Tloraubs ik uéems Ts TÓAeus Dei Xpucadpas Aeyópevos. 


llaverint, et cum Pactolo confuderint propter aureas arenas. 
Eariam Epaphroditus 

s [imo 
sed etiam ad deliberationes, Hinc et conventus ipse * 


jw pro Xperaopéor? “Tu Lydia amnem quendam reperio dictam * Xgvsaópay, qui Mastaura Lydiz oppidum 
Fortean hane amnem e vicinitate nominis Xpvracegar ap- 
Urbs Cari quaedam dicta est * — Steph. teste, sed et totam 
sic appellatam scripsit : "ExapóBrros 82 xal rl» Kapla» māgay Xpuraopiða Aéyerðai. — ipit 

; in Indice Rerum est Xpucaopels,] cujus in wdem commune Carum conveniebat, non solum ob sacrificia, 
s vocabatar, cnjus meminit Strabo xiv. 


'olebatur apud Cares Jupiter 


Lydia autem Cariz vicina, 
ille fluvius no- 


dos et Mysos fratrum loco habebant, et sacris suis solennibus admittebant, Videndum ergo deg d 

hakenga A Carie ei Jovi NM Nam non solum Lydiam, sed etiam Cariam adnexam potuit permeare. t inde et Caria 
omnis vocitata sit Xpuraopís. Strabo templum Jovis Xpuraopéos prope urbem Stratonicean fuisse scribit. Ptolemæus eam Zrparovüeny 
in Lydia, quae Mæonia est, collocat. Xrparovíky et Xrparovíxeia eadem." Salm. in Solin. p. 588. : . . 

9 Pro Alyvrrloy repone Alyórriov. Schneideram, € post nea, Véybas, 5, 5. Vaybàs, 5, falli, nuper docuit Auctor 

itiæ de Maltbiama Thesauri Prosodiaci editione, in . Journ. xxvii. p. 88. : - 

om vitio "OFEN editum est pro 'OTH'N, “ ‘yhy, "Dryers, "Oryevibgs, Wakef. Silv. Crit. i. p. 131. Wessel. ad Diod. S. 
i. 16.” Schaferus in Mss. : ! 
i a Ferr eigo quern idem articulus extat, est 'Opdpuv. “ Sic Ms. A. At priores Editt. male üpdpios, qnod Portus verterat Hora- 
rium; certo indicio eum et loci et vocis hujus verum sensum minime perspexisse, De v. "Opdpov autem vide Glossographos, et Nos- 
trum supra suo loco," Kuster. In eundem, in quem tractus erat Portus merito a Kustero custigatus, errorem iucidit H. Stephanus 
Thes. iv. 259. f. Omnino vide Salm, ad Vopisc. p. 409, 
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